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APPENDIX ADS.EC.IV. 


AUCTORES ET MONUMENTA VEL INCERT E /ETATIS, VEL DUBLE AUCTORITATIS ; 
VEL TANTUM CONNEXIONIS CAUSA PATRIBUS ADJUNCTA. 


ANNO DOMINI CCCXCIX. 


SANCTUS MARTINUS 


EPISCOPUS TURONENSIS. 


(Ex Galland, Vet. Patr. Biblioth. t. VII.) 


SNERERNTINEDUENUICU E. 


PROLEGOMENA. 


I. Non tantum vitz sanctitate, verum etiam doc- A De eo autem hzc habet Combefislus (c) : « Exserip- 


trinz laude praestantissimum fuisse beatum Manri- 
NU ecclesi:e Turonicz antistitem, luculenter satis 
lestatuar qui eum probe noverat Sulpicius Severus. 
Sic enim ille (a) : « Jam vero, inquit, in verbis et 
confabulatione ejus quanta gravitas , quanta dignitas 
erat! quami acer , quam efficax , et quam in absol- 
vendis scripturarum qu:estionibus promptus et fa- 
cilis ! — Jesum testor spemque communem, me ex 
nullius umq uam ore tantum scientiz, tantum ingenii, 
tam boni et tam puri sermonis audisse. Quamquam 
i» Martini virtutibus quantula est ista laudatio! nisi 
quod mirum est, homini illitterato ne hanc quidem 
gratiam def»1iisse. » Et alibi (b): « Jam si ad l»vam, 
Áchaie sinum paululum devexus intraveris, sciat 


seram, inquit, sermonem de sancta Trinitate , ejus 
(Martini) pranotatum nomine, ex codice em. card. 
Mazarini; sed ita in eo vitiosum, ut non visum sit 
reprasentare : id inde factum videtur, quod anii- 
quarius ex vetustioribus membranis aut ceris non 
satis feliciter potuerit exseribere. Est tamen ille, 
conjecturze his qux Severus de illitterati Martin; 
eruditione ac facundia, tanta scribit obtestatione. » 
lta Combefisius, ea respiciens qux» modo ex Sulpi- 
cio recitavimus. Ex priscis item membranis eamdem 
Confessionem Trajecii evulgavit anno 1514 Theod. 
Pulmannus, cujus: varias lectiones ad sux editionis 
calcem qux Cygnesx prodiit 1677 rejecit Daumius. 

MI. Verum prz cateris commendanda videtur 


Corinthus, sciant Athene, non sapientiorem in B Thom» Beauxamis solertia ; qui tres vetustissimos 


Academia Platonem, nec Socratem in carcere for- 
tiorem : felicem quidem Graeciam, qus meruit au- 
dire Apostolum prsdicantem ; sed nequaquam ἃ 
Cbristo Gallias derelictas , quibus donaverit habere 
Martinum. » tac Sulpicius. 

Hl. Porro sub tanti Patris nomine circumfertur 
Confessio Trinc unitatis et unius Trinitatis , stylo sim- 
plici et alicubi obscuriore, librariorum forissse in- 
sciia, conscripta; quam anno 1519 primus edidit 
cum aliis veterum opuseulis Jodocus Clichtoveus. 
Deinceps vero sapius idem libellus, virorum erudi- 
terum Petri Piuici, Casparis Barthii , Christiani 
Daumii aliorumque opera, typis denuo consignatus 
comperitur. Exstat preterea in plerisque Patrum 


codices nactus, eorum collatione diligenter instituta, 
eumdem sancti przsulis Turonensis libellum brevi 
commentario illustratum subjectumque Vit: beati 
Martini a Sulpicio Severo conscripts, prelo commisit 
Parisiis anno 1571. Quandoquidem vero banc edi- 
tionem reliquis multo emendatiorem secuti sumus, 
qui preterea inter rariores recensetur (d) ; juverit 
proinde nonnulla ex eodem Parisiensi editore in me- 
dium proferre, quibus dum ille studium suum in . 
hanc opellam impensum prodit, ejus pariter sive 
integrilatem, sive pretium astruit. Sicig:tur ille (e) : 
« Tria, inquit, e diversis bibliotliecis volumina mihi 
prolata sunt, qu: manus ipsa, satis antiquissima 
esse contestabatur : characteres euim aliis qui ante 


bibliuthecis et in collectionibus conciliorum excusus. C mille annos in usu erant, collati, persimiles omnium 


(a) Sulp. Sev. de Vit. B. Mart. cap. 23. opp. 
tom. 1, pag. 954, edit. Veron. 1744. 

(b) 1d. Dial. it, cap. 17, ibid. page 146. 

(c) Combef. Bibl. Conc. tom. Vlll, pag. 410, 


PATROL. XVIII. 


not. (*). 2 
(d) U'aum. praefat. ad opusc. de S. Trinit. pag. 7. 
Hist. litt. de la France, tom. 1, part. 11, pag. 417. 
(e) Beaux. przfat. pag. 251 seq. 
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{1 8. MARTINI CONFESSIO TRIN/E UNITATIS ET UNTUS TRINITATIS. 12 
testimonio habiti sunt. Porro tribus hisce volumini- Α edisserere pergens, complures hzreses hac sua Con- 


bus emendicatis, triplex Severi Sulpicii historia 
contexebatur.... Verum cum primo In libri cujusque 
vestigio compendium nostra fidel a D. ManT:NO con- 
Scriptum agnovissem ; obstupui sane, cur cum 
toiles Severus e prelis prodiret, illius ne mentio 
quidem facta sit. Sed, ut arbitror, przter charac- 
terum antiquitatem , rei ipsius eos difficultas deter- 
rebat. Nec enim suis periodis, virgulis czterisve 
notulis contextus definiebatur : adeo ut quibusdam 
ambiguus , aliis mancus, omnibus abstrusior appa- 
reret. Nam cum summa brevitate rem omnium 
difficillimam complectatur; quis inter dictiones in- 
circumseriptas adeo perplexas, quid certi elicere 
potuisset? .. Operz przetium igitur duxi suis punctis, 


fessione B. Martinum evertere ostendít , Ebionis , 
Cerinthi , Marcionis, Manetis, Apollinarii , Arii, 
Macedonii ac Eunomii. Quibus enarratis, ita conclu- 
dit: « Vides, Christiane lector , ut compendiose 
multas hzreses noster Martinus enecoet ? llis quippe 
temporibus exstitit , quibus aut qui Trinitatem , aut 
qui unicam divinitatem evertere nitebantur, pullula- 
runt.... Expende vero quot schismata , factiones et 
Scctze , quo tempore floruit , emerserint : tum facile 
agnosces non abs re hanc de Trinitatis el unius divi- 
nitatis fide editam sententiam. » Hzc ille. Qua» qui- . 
dem omnia si quis accurate perpendat, arguet enim- 
vero , mea quidem sententia, nonnullos viros eru- 
ditos ejusmodi Confessionem minus recte suspectam 


quasi vinclis, effluentes dictiones €oliibere, sicque p habuisse; qua nimirum in primis vetustissimorum 


facile D. MangriNI Confessionem reddere. Et ne quid 
deesset, annotatiunculas addidi, ne cujus vocis ob- 
scuritas diutius lectorem suspenderet. » Deinceps 
vero noster editor Parisiensis libelli prastantiam 


(a) Vid. nostr. Bibl. PP. tom ΠῚ, pag: 585. 


codicum flde et auctoritate munitur : digna plane 
que cum Ezpositione fidei Gregorii Thaumaturgi 
conferatur (a) , si paucas demas duriusculas voces , 
librariis forte vitio vertendas. 


SANCTI MARTINI 
TRINJE UNITATIS ET UNIUS TRINITATIS 


CONFESSIO. 


οφϑεχοοδεο 


Clemens Trinitas est una divinitas, ut autem per C; genuit : el nemo comperit secrela palris, nisi is qui 


sacramentum cognoscatur : unitas est * 3b eo qui est 
sanctus , et spiritus : a quo, qui est, et unigenitus 
sic exsistens divin: nature, lucis, spiritus, 3 $e, 
se per naturam , per subsiantiom majestalis, potes- 
tatis, virtutis, divinze lucis. Spiritus unus in duobus, 
et uterque in id'ipsum : pater in filio, filius in patre, 
in sancto Spiritu. Sic tribus personis, confltemur 
beorpus przrscientis ;: quod super omnia , cuncta 
concludit. In hoc mysterium ergo credimus , esse ex 
nullis exstantibus cuncto orta, quod mysterium mens 
humana concipere non potest, nec oratoria lingua 
enarrare , neque diffusi sermonis bibliothecarum vo- 
lumina, ei totum mundum libri repleant, divina 
scientia non possit inenarrabilis enarrari : qui est 
iudicibilis , nullo modo possit describi, neque con- 
cludi aut verbum aut sub:tantia. propria divinitatis 
sus. (jui est fons divin: lucis, luminis, 8085. sub- 
stanti: , naturze. Sileat lingua oratoria, quia deficit 
sermo de indicibili : cum consummaverit iens hu- 
mana de divina majestate dicere, tunc incipit. Quanta 
Sit autem divina clementia, nemo scit, nisi qui 


à Ab eo, etc. Al. ab eo qui est. Spiritus sanctus, 
a quo, ete. 
Gorpus prescientio. ld. eet, ip-e qui proscit ab 
axerno omnia , cujus prsesciontia est ipsias substan- 
tia. BzaUx. 


per naturam, nascendi initium amisit, Omnis ergo 
mansueludo et modestia peritorum, convertatur ad 
prophetam : et dominica auctoritate praesumat, di- 
cendo : Credidi, propter quod locutus sum (Psal. cxv, 
10). Quod autem per mysterium simplex sit professio, 
ul fundamentum Ecclesiz, solidatz:: Apostolica auc- 
toriiate, przedestinatio sequens praesumat, dicendo. 
De cetero nemo mihi molestus sil, ego credo in 
Christum , et hunc crucifixum. Quia cum confitetur 
filium hominis, confitetur el sanctum Spiritum : 
quia e sancto Spiritu, et, Maria virgine medialor 
nascitur : cum coníltetur primogenitum , necesse est 
de unigenito , qui testimonium dieat , unnm et solum 
sine origine esse : * Leriiam personam patrem con- 
fitetur, exsistentem divin: nature, lucis. Spiritus 


D ut dixi, qui secundun divinam naturam, ut supra 


dixi, est unus in duobus, et uterque in id ipsum; 
p: ter in filio, (ilius in patre, in sancto Spiritu 4 in 
sancta Ecclesia. Nunc et in immortalja szecula $acu- 
lorum. Amen. 


e Tertiam personam patrem. Pater tertia est per- 
sona, quia trtum una est. Ip. — Al. unum οἱ sotum 
sine origine esse in tertiam personam patrem. 

4 [n sancta ecelesia. Al. mnm in sancta ecclesia. 


s PROLEGOMENA. uu 


ANNO DOMINI CCCXCIX. 


^ TICHONIUS AFER. 


t: (Ex Galland. Vet. Patr. Biblioth. t. VIII) 


PROLEGOMENA. 


TO 


l. « Tichonius natione Afer, in divinis literis A liber ipse et legatur a studiosis, quia plurimum ad- 


eruditus juxta historiam gufficieuter, et in sxeulari- 
bus non ignarus [μὲ : jn eeclesiastieis quoque nego- 
tiis sindiosus. » Verba suut Gennadii (a). De eo pas- 
Sim sermonem habens sanctius Augustinus, «q«i ei 
ipsum probe noverat, et complura ejus scripta perle- 
gerat, « Hominem ait (6) fuisse et aeri Ingenio pro- 
ditum et uberi eloquio, sed (men Donetistam. Qui 
siquando ssaefarum paginarum vocibus circum- 
fusus, evigilavit; ut propterea adversus ipsos suos 
eslamum strinverit. Hoc ergo sescopto, subdit sane 
tes Doeter, Tiehonius cum vehementer copioseque 
dissereret, et ora eontradicentium multis ot magnis 
sc menifestis sanctarum scripturarum testimoniis 
eppileret, non vidit qued eensequenter videndum 


juvat ad Scripturas intelligegdos, et non de illo spe- 
retur tagtum quantum non babe. Caute sanc legen- 
dus est, non solum propter quedam in quibus ut 
homo erravit, sed maxime propter illa qux» sicut 
Donatista hzreticus loquitur. » His vero ita enar- 
ratis, easdem Tichonii Regulas expendil sapcius 
Pater : cojus propterea recensionem infra sub hujus 


. voluminis finem exeudendam curavimus, 


Ill, Czterum alibi quoque operis Tichoniani men- 
üonem injicit. idem sencius Angusiinus, Scribens 
enim ad Aurelium Cartbaginiensem episcopum, hzc 
habet (4) : « De Tichonii &eptem regulis vel clavibus, 
sicut gape jam scripsi, cogboscere quid tibi videa- 
tur, exspecio. » Quanti vero fecerit. ejusmodi opus 


fuit. Nimirum, inquit (e), eontra. Donatistas invic- B sanatus ille Doctor, ex ee comperijum fit, quod lo- 


iissime aeripsit, eum fuerit Donetista ; οἱ illic in. 
venitur ebsurdissimi eordis, ubi eos non omni ex 
parte relinquere voluit. » Hxc sanctus Doetor. Flo- 
Tuit anctor siste qua Rufinus, teste Gennadio (d), 
Theodesio et Filio ejus regnantibus. Qus de re 
acemrato, ut (ore semper, eruditissimus Tillemon- 
tíus (6). 

8. Es iis que fiMteris eonsignavit Tichenius, qua- 
que satis diligenter enumerat Gennadiss, unum su- 
perest opuseuium de septem — Regulis. inscriptum ; 
t quibas, quaei elevibus, ut inquit sanetus Augue- 
tinus (f), divinarum Seripierarum eperirea(ur oc- 
eulta.... Qux quidem considerate, sieut ab illo, ape- 
fiuntur, non parum adjuvant ad peneiranda que 


cum Paulinum retractans ce vgsis aureis el argenteis 
in domo magna constitutis (i), cum aniea in eo expo- 
nendo sancti Cypriani sensui fuisset secutus, mu- 
tata deinde sententia, in Tichonii interpretationem 
concessit (j) : « Sed magis approbo, inquit, quod 
apud Tichonium postea reperi val ndverti, in yiris- 
que intelligendum quzdam js honorem, mon sola 
scilicet aurea vel argentea; et ruraus in utrisque 
quadam in contumeliam, non utique sola lignea et 
fictilia. » Hzc ille, Neque aliter censuere de Ti- 
chonii Regularum prsestantía Cassiodorus ac sanctus 
Isidorus Hispalensis. Et ille quidem de introducto- 
ribus scriptura diring &ermeuem habens (k), qui 
modos elocutionum explanatiopis — causa. formantes, 


᾿ tecta sont divinorem eloquiergm : 866 tameo omnia, C per exemplorum diversas eimilitudines intelligi (aciunt 


que ita scripta eunt ut non facile inelligantur, pos- 
sunt his regulis inveniri, sed aliis modis plnribus; 
«quo5 boc numero seprenario neque adeo non est iste 
complexus, ut ides ipso snulia euponat obscura, in 
quibgs horum regularum adbibel nullam; quoniam 
mee opus est. » Nonnullisque intcrjeetis, deinceps 
hme addit (g) : « Quod ideo dicendum pulavi, ut 


( Geenad. de Vie. illustr. cap. 48. 
bj Aug. eos. Epist. Pocmen. lib, 1, eap. 1, opp. 
lap. IX , pag. 11. 

(c) M. de Doctr. Christ. lib. i1, cap. 50, num. 42, 
tom. ΤΠ pag. 57. 

(d) Gennad. l. c. 

(e) Tillem. Mem. Eccl. tow. VI, pag. 718, not. 88, 


que prius clausa manserunt, Tichonio Donatists pri- 
sunm lecum tribuit, eumque eum sanclo Augquelino, 
Hadriano, Eucherio et Junilio conseeiat, Aique alibi 
proserea monet, eumdem seriptorem jn libris Regu- 
larum (atius diligenterque disseruisse, Alter vero, id 
est, sanctus Isidorus, easdem eeptem Regulas Ticho- 
nienos tanto ia pretio babuissg comperitur, ut jilas 


eur les Donatisles. 
(f) Aug. de Doctr. Clirist. l. €. 
j Id ibid. num. 43. 
1) id epist. 41, num. 2, opp. tom. Il, pag. 88.] 
ἢ) VW Tim. n, 20. 
J) Aug. Retract. lib. i, cap. 18. 
(k) Cassiod. de Instit. divin. litter. cape 19. 
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TICHONII AFRI T 


in compendium redactas sois intexuerit Sententia- A exactum evulgavit anno 1622 Andreas Schottus ia 


rum libris (a), earumque auctorem inler Sapientes 
retulerit. 

IV. Quod superest, Tichonii liber Regularum pri- 
mum prodiit Basilex:€ anno 1569 in Orthodoxogra- 
phis Grynzi. Postmodum vero in prima Bibliothecz 
Patrum Parisiensis editione Bignzeana anno 15765. 
Preterea idem opus Tichonianum ad mss. codices 


(a) Isid. Hisp. Sentent. lib. 1, cap. 19. 


Supplemento seu Auctario bibliothecze Patrum Co- 
loniensis : atque itia recensitum Lugdunensi posire- 
mum intextum comparuit. Hanc autem Schotti. edi- 
tionem typis expressimus ; sacre scripture loca dili- 
gentibus subnotavimus; menda complura quibus 
antea scatebat exemplar, sustulimus ; nonnullisque 
observationibus auximus. 


TICHONII ΔΕΒ 
LIBER 


DE SEPTEM REGULIS. 


Necessarium duxi ante omnia quz mihi videntur, B corpori ejus? Quare manifestum est, sola ratione vi- 


libellum Kegularum scribere et secretorum leges, 
veluti claves et luminaria fabricare. Sunt enim quz- 
dam regulz: mystice, quie universe legis recessus 
obtinent, et veritatis thesauros aliquibus invisibiles 
faciunt. Quarum si ratio regularum sine invidia, ul 
communicamus, accepta fuerit, clausa qu:xeque pate- 
fient, et obscura dilucidabuntur, ut quis prophetiz 
universam silvam perambulans, his regulis quodam- 
modo lucis tramitibus deductus, ab errore defenda- 
tur, Sunt autem regule ist. 
I. De Domino et corpore ejus. 
Il. De Domini corpore bipartito. 
Jll. De promissis et lege. 
IV. De specie et genere. 
V. De temporibus. 
Vl. De recapitulatione. 
Vll. De diabolo et ejus corpore. 


REGULA I. 
De Domino et corpore ejus. 


Dominum ejusque corpus, id est, Ecclesiam, 
Scriptura loquitur ( Il Tím. 1, 20), sola ratio discer- 
nit: dum quid cuique conveniat, persuadet; sed 
quia tanta est. vis veritatis , extorquet. Alias ulla 
persona convenitur ,' quam duplicem esse, diversa 
duorum ofticia edocent. Sic per Isaiam : Hic , in- 
quit, peccata nostra fert, et pro nobis dolet, et ipse 
vulneratus est. propter facinora nostra. Deus tradidit 
illum pro peccatis nostris, cic. ( Isa. 11 , 4, 6 , sec. 
^ LXX ), quz in Dominum convenire omnis Ecclesi.e 


deri posse quando a capite ad corpus transitum [fa- 
ciat. Daniel quoque lapidem de monte precisum 
impegisse in corpus regnorum mundi , et in pulve- 
rem comminuisse Dominum dicit. Montem vero ef- 
fectum, et implevisse universam terram corpus ejus. 
Non enim sicut quidam dicunt, in contumeliam re- 
gni Dei , invictzeque hazereditatis Christi, quod non 
sine dolore dico. Dominus totum mundum potestate 
( Matth. xxvi, 18), et non sui corporis plenitu- 
dine occupavit. Dicunt enim eo monte mundum im- 
pletum ; quod liceat Christiano in omni loco , quod 
antea non nisi in Sion licebat, offerre. Quod si ila 
est, non opus erat dicere, ex lapide montem effe- 
ctum, et incrementis mundum coepisse. Dominus 
enim noster Christus, ante mundi constitutionem 


C (Joan. xvi, 2), hanc habuit claritatera , et cum ho- 


mo ille, Dei filius fuerit, non paulatim , ut lapis, 
sed uno temporoe accepit omnem ἃ pietatem in ccelo 
et jn terra. Lapis autem incrementis factus est 
mons, et crescendo terram omnem texit. Quod si 
potestate implesset universam terram, non corpore, 
lapidi non compararetur. Potestas enim res est im- 
palpabilis, lapis vero corpus palpabile. Nec sola ra- 
tione monstratur corpus, non caput crescere : sed 
etiam Apostolica auctoritate firmatur : Crescatis , 
inquit, per omnia im eum , qui est caput Christus , ez 
quo omne corpus constructum et connezum , per om- 
nem tactum subministrationis in meusuram tmiuscujus- 
que partis, incrementum corporis facit , in cdificatio- 
nem sui ( Ephes. 1v, 45, 16 ). Et iterum : Non tene- 


ore celebratur. Sequitur autem et dicit de eodem : D tis caput, ez quo omne corpus per tactum et conjun- 


Et Deus vult eum purgare a plaga, et vult Deus a do- 
lore auferre illi lucem , e! formare illum: prudentia 
(Ibid., 10, 14). Numquid ei, quem tradidit pro pec- 
caiis nostris, vult ostendere lucem, et eum formare 
prudentia, cum ipse sit lux et sapientia Dei? et non 


8 Potestatem. 


clione constructum et subministratum, crescit in incre- 
mentum Dei (Coloss. n, 29). Non ergo caput quod ex 
origine idem est, sed corpus crescit ex capite. Ad 
propositum redeamus. Scriptum est de Domino et 
ejus corpore; quid cui conveniat, ratione discer- 
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nendum : Angelis suis mandavit de te , ut custodiant A niam nativitas adventus est sicut scriptum est : J/lu- 


te in omnibus viis iuis : in manibus ferent te, ne offen- 
das ad lapidem pedem tuum. Super aspidem et basilis- 
cum ambulabis, et conculcabis leonem , et. draconem. 
(Quoniam in me speravit, eripiam eum, protegam 
eum, quoniam cognovit nomen meum. Invocavit me , 
εἰ ego exaudiam eum , cum eo sum in tribulutione , 
eripiam eum εἰ glorificabo eum. Longitudinc die- 
rum adimplebo eum , εἰ ostendam illi salutare meum 
( P1al. xc, 44-16 ). Numquid de cujus obsequio 
mandavit angelis suis Deus, eidem ostendit salutare 
suum , et non corpori ejus? lterum : Sicut sponso 
imposuit mihi mitram, et sicul sponsam ornavit we or- 
ats (Isa. 1xr, 10 , sec. LXX). Unum corpus dixit 
utriusque sexus sponsi et spouse : sed quid in Do- 


minat omnem hominem venientem in hunc mundum 
(Joan. 1, 9). Et iterum : Generatio vadit, et generatio 
venit (Eccle. 1, 4). Et iterum : Sicut audistis, quia 
Antichristus venit (1 Joan. 11, 18). Iterum de eodem 
corpore : Si enim iste qui venit, alium Christum pra- 
dicat (11 Cor. xi, 4). Unde Dominus , cum de signo 
adventus sui interrogaretur, de illo adventu suo cce- 
pit disputare, qui ab inimico corpore signis et pro- 
digiis imitari potest : Cavete, inquit, ne quis vos sc- 
ducat (Matih. xxiv, 4). Multi venient, in nomine meo, 
id est in nomine corporis mei. Novissimo autem ad- 
ventu Domini, id est, consummationis totius adven- 
tus ejus, nemo , ut aliqui putant, moreretur. Sed 
quo plenius ista. dicantur , ordini suo relinquamus. 


minum, quid in Ecclesiam conveniat, ratione cogno- B Nec illud erit absurdum , quod ex uno totum corpus 


scitur. Et idem Dominus dicit in Apocalyp:i : Ego 
enm sponsus et sponsa (Apoc. xvin, 25). Et iterum : 
Exierunt obviam sponso et. sponse ( Matth. xxv , 4). 
El iterum, quid capiti et corpori, ratione discernen- 
dum sit per Isaiam declaratur : Sic dicit Dominus 
* Christo Domino meo , cujus ego tenui dexteram, ἢ 
ut eraudiant eum gentes ( 13a. xLv, 1-5). Sequitur et 
dicit, quod non nisi corpori conveniat : Et dabo tibi 
thesauros absconditos εἰ invisibiles aperiaum tibi , ut 
scias quoniam ego sum Dominus, qui voco nomen 
um, Deus Israel , propter Jacob. puerum meum , et 
Israel electum meum. Propter testamentum enim quod 
disposuit Patribus, ad agnoscendum se, Deus aperit 
corpori Christi thesauros invisibiles, quos oculus non 


volumus intelligi, ut Filium liominis Ecclesiam , quo- 
niam Ecclesia, id est Filii Dei redacti in unum cor- 
pus, dicti sunt Filius Dei, dictus unus homo , dicti 
eliam Deus, sicut per Apostolum : Super omne 
quod dicitur Deus, aut quod colitur ( 1l Thess. v, 4). 
Qui dicitur Deus, Ecclesia est. Quod autem colitur, 
Deus summus est : ut in templo Dei sedeat , ostendens 
se, quod ipse sit Deus, id est, quod ipse sit Ecclesia. 
Quasi diceret : In templo Dei sedeat, ostendens se 
quod ipse sit Dei templum. Αἰ in Deo sedeat, osten- 
dens se , quod ipse sit Deus. Sed hunc intellectum 
non minus, ut novimus, voluit obscurare Daniel de 
rege novissimo : In Dominum, inquit, locus ejus glo- 
rificabitur ( Dan. x1, ὅδ, sec. LXX ) : id est clarifica- 


ridit, nec auris audivit, nec illi in cor hominis ascen- C bitur, velut Ecclesiam in loco Ecclesiz, in loco san- 


derunt (I Cor. n, 9), sed nec * obturati hominis, qui 
non est in. corpore Christi : Ecclesi: autem reve- 
lavit Deus per Spiritum sanctum ista quidem, quam- 
vis hoc gratix Dei sit. Adhibita tamen ratione , ali- 
quando f.scilius videntur. Sunt alia in quibus hujus- 
modi ratio minus claret ; eo quod , sive in Domino, 
sive in corpore ejus recta conveniat dictum. Quam- 
obrem sola et majore Dei gratia videri possunt. Sic 
in Evangelio : Amodo, inquit, videbi'is filium homi- 
wis sedentem ad dexiram virtutis Dei , et. venientem 
in nubibus coli ( Mauh. xxvi, 64 ). Alio loco dicit : 
Non visuros venientem in nubibus coli, nisi novissimo 
lantum die plangentes omnes tribus terre. Et tunc 
ridebunt filium hominis venientem in nubibus coli 
(Matth. xxiv, 50). Utrumque autem fleri necesse est. 
Sed primo corporis est adventus, id est Ecclesizx 
jugiter venientis in eadem claritate invisibili ; deinde 
capitis, id est, Domini in manifesta elaritate. Si enim 
diceret : Amodo videbitis venientem , solius corporis 
intelligendus esset adventus. Si autem videbitis, 
eapitis adventus. Nunc vero amodo, inquit, vide- 
bitis venientem , quoniam corpore suo jugiter ve- 
nit nativitate et similium passionum claritate. Si 
enim renati Christi membra efficiuntur, et membra 
que corpus efficiunt , Christus est qui venit, quo- 


5 Pro Κύρω, Cyro, legit κυρίῳ, Domino. 
b Dt subjiciam ante faciem ejus gentes. Vulg. 


οἷο, abominatione vastationis, in Deum , id est , in 
Ecclesiam subornavit. Et Dominus totum populum, 
sponsam dicit et sororem. Et Apostolus Virginem 
sanctam, et adversum corpus, hominem peccati. Et 
David totam , Christum , Ecclesiam dicit : Faciens 
misericordias Christo suo David, et semini ejus usque 
in seculum. ( Psal. xvii, 51). Et apostolus Paulus , 
corpus Christi, Christum appellat : Sicut enim unum 
corpus est, membra autem habet mulia ; omnia autem 
membra ex uno corpore , cum sint multa , unum cor- 
pus sunt : sic et Christus (1 Cor. xi, 19), id est Chri- 
$ti corpus , quod est Ecclesia. lterum : Gaudeo in 
passionibus pro vobis : et repleo, que desunt pressu- 
rarum Christi (Coloss. 1, 34}, id est, Ecclesie. Nihil 


D enim defuit Christi passionibus : quoniam sufficit 


discipulo, ut sit sicut magister ejus. Sic ergo adven- 
tum Christi pro locis accipiemus. Item in Exodo , 
omnes filios Dei, unum filium, et omnes primogeni- 
tos AEgyptiorum , primogenitum esse, sic Deo di- 
cente, cognoscimus : Hec dices , inquit, Pharaoni : 
Hec dicit Dominus : Filius meus primogenitus lsracl. 
Dixi tibi : Dimitte populum mevm, «t serviat mihi. Tu 
autem noluisti dimittere eum ( Exod. 1v, 92). Unde 
ergo : Ecce ego occidam filium tuum. primogenitum. 
Et David , vineam Domini, unum filium, sic ait: 


* Obdurati. 
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Déus virtutum, convertere : respice de colo, ei vide, et A omnes Scripturas ante oculos habenda est. Sicut 


vieita vireuam istam δὶ períce eam , quam. planiav 
destera tum, et super filium hominis, quem confirmati 
tibi (Ῥεῖ. yaxix, 15). Et Apostolus filium Dei dicit, 
qui filio Dei mixtus est : Paulus sereus Jesu Christi, 
vocains Ápottelua, segregaius in. Evangelium Dei, quod 
ante promiserat per prophetas sues, in scriptaris san- 
ctis de filio 180, qui (acius esi ei, ex semine David se- 
cundum carnem, Qui predeatinaius. est fius Dei in 
viriu& , secundum Spiritum sanctificationis ez resur- 
rectione mor(uerun Jesu Ghristi Domini nostri ( Rom. 
1, 1-4 ). Si dieeret de (ilio suo, ut ex resurreciione 
mortuorum, unum filium estenderet ; uunc autem, 
de filie, inquit, suo, €t resurrectione mortuorum Jesu 
Christi Dumini nostri. Sed qul factus sit filius Dei ex 
resurrectione Cliristi, apertius ostendit de filio suo, 
qui4 [aetas est 0i , ex semine David secundum car. 
nem, qui praedesiinatus est fillus Dei. Dominus eto- 
nim nester, non est przedestinalus fllius Dei, quia 
Deus e6t, ei cu:xqualis est Patri, qui ex quo crestus 
est, hoc est. Sed ille, cui secundum Lucam dicit in 
baptismo : Filius mens es tu , ego hodie genui (6 
(Psal, n, 7). Qui et semine David , mixtus est priu- 
cipali Spiritui, et factus est ipse filius Dei, ex resur- 
rectione Domini nostri Jesu Ghristi : id est, dum re- 
surgit in Christo $emen David 1 uon ille, de quo ait 
ipse David : Sic dicit Dominus Domino meo ( Psal. 
cix, 1). Itaque faeti sunt duo, una caro, Verbum caro 
factum est ( Joan. 1, 14), et caro Deus : quia non ex 
sanguiue, sed ex Deo nali sumus, Apostolus dicit : 


euim , αἱ supra dictum est, a capite ad corpus ra- 
tiohe sola videtur:ita a parto corporis ad partem , a 
dextra ad sinistram, vel a sinistra ad dextram reditus 
in supradicto capite claret. Dum. enim dicit uni cor- 
pori : Thesautos aperiam iibi invisibiles, ut scias , quo- 
niam egosum Deus, et assumam te (1ea. &t.v,5): ct ad- 
jecit : Tu autem me non cognovisti, quoniam ego sum 
Deua , et non est alius absque me Deus, ei nesciebas me 
(Lbid., 4, 5). Numquid, licet unum corpus alloquitur, 
in unam nientem. convenit, (hesauros invisibiles ape- 
riam Libi, ut cognoscas, quoniam ego sum Deus, propter 
puerum meum Jacob : Et (u autem me non. cognovisti ? 
In eadem : et non accepitJacob, quod Deus promisit, 
Adt in unam meniem non converti : Tu autem me 


Β non cognovisti, el nesciebas me : Nesciebaecnim nondi- 


citar, nisi οἱ, qui jam ecit, Non cognovisti autem illi 
dieitar, qol licet ad hoc voeatus sil , ut cognosceret, 
et ejusdem corporis sit visibiliter, et Deo labiis qui- 
dem appropinquet ; corde tamen soparatus sit. IHuie 
dielt, (t autem ma non cognovisti. llerum : Ducam caicos 
in viam , quam non noverani , et semilas quas Non co- 
gnoveruni , calcabunt : ei (aciam illis tenebras in lucem, 
et prasa in directum. Hec verba [aciam, εἰ non derelin- 
quam eos. 1pse auiet tonversi sunt. retro (Isa. xvn, 
16, 17). Nunquid , quos dixit non derelinquam , iidem 
conversi sunt retro, οἱ non pars eorum? Iterum di- 
cit Dominus ad Jacob : Noli timere, quia tecum sum. 
Ab Oriente adducam semen tuum , et ab Occidente col- 
ligam te. Dicam Aquiloni , da ; el A[rico , neli vetare. 


Krunt. duo in carne πα. Sacramentum hoc magnum C. Adduc filios meos de terra longinqua , et filias meae a 


est : ego autem dico, in Christg ek in [Ecclesia ( Ephes. 
v, 9l, 82). Unum namque semen proinisit Deus 
Abrahz ; ut quanticamque Ghiist miscerentur, unus 
essel in Christo, sicut Àpostolus dicit ; Omnes vos, 
unum estis in Christo Jesu, Si autem vos unum estis in 
Christo Jesu : ergo Abraha semen estis , et secundum 
proiissionetm heredes (Cul. wm, 28, 29). 

Distat autem, inter unum estis : et uius estis. Quo- 
tiescumque alter alteri voluntate miscetur uni, unum 
sunt. Sieut Dominus dicit : Ego et. Pater , vnum »u- 
nius (Joan. x, 5). Quotiescumque autem et corpora- 
liter miseeutur, et in unam carnem duo solidantur : 
unum sunt corpus. Iteque in capile suo lilius est 
Dei ; et Deus in corpore suo, filius est hominis , qui 


summo terra, e omnea in quibus vocatum. esl nomen 
meum. In gloriam enim meam paravi illum, εἰ finzi 
illum, ei produxi plebem cecam , el oculi eorum aunt 
similiter caci,, et surdae aures habent (Isa. xii , 5, 8). 
Numquid , quos in gloriam suam paravit, iidem sunt 
σοὶ et surdi? Iterum : Patres tui primo; principes 
eorum facinus ad miserunt in me, et inquinavcrunt prin- 
cipes ui sancta mea , et dedi perire Jacob , et Israel in 
maledicium (Ibid. 25). Nunc audi me, puer meus Jacob, 
et Israel quem elegi (15a. xiiv, 1). Ostendit illi Jacob 
dedisse perire, et Israel in maledictum, quem non 
elegerat. Iterum : Finzi te puerum meum, meus es tu, 
Israel, noli oblivisci mei. Ecce enim delevi velut nu- 
bem f(acinordtua, et sicul nimbum peccata tua. Gonver- 


quotidie nascendo venit, et crescit in terplum saan- D tere ad me, εἰ redimam te (Ibid., 31). Numquid, cujus 


etum Dei. Templum enim bipartitum est. Cujus pars 
altéra, quamvis lapidibus magnis exstruatur , de» 
struitur t neque in eo lapis super lapidein relinque- 
tur. Istius nobis jugis adventus cavendus ast, donec 
dé medio ejus discedat Ecclefia. 


REGULA 1I. 
De Domini corpore bipartito. 


Regula bipartiti corporis Domini multo mecessa- 
rior eta nobis tanto diligentius perspicienda , et per 


^ LXX , οὐ mpíc6vc , οὐδὲ ἄγγελος. Non legatus , 
meque angelus : Ét stalim : ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτούς, 


peccata delevit, cui dicit, meus es tu : Ft, ne obli- 
viscalur sui : commemorat eidein, et dicit, conwcr- 
tere ad me, aut alicujus antequam convertatur, pec- 
cata delentur? Iterum : Scio quoniam reprobatus 
reprobaberis : propier nomen luum, oslendum tibi 
dignitatem meam , εἰ preclara mea superducam tibi 
(Isa, xzvin, ὃ, 9). Numquid reprobato ostendit 
dignitatem suam, et prxclara sua inducit ei? Iterum: 
Non * senior, non Angelus : sed ipse consideravit eos 
propler quod diligeret eos , et parceret illis. Ipse redc— 


Sed ipse salvavil eos, 
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mil illos, el assumpsit illos, et exaltavit illos omnes dies A genda esset; eodem genere locutionis ostendit, 


uzculi. Ipsi autem contumaces (uerunt el exacerbave- 
runt Spiritum. sanctum (Isa. Lx, 9, 10, sec. LXX). 
Quos omnes dies sxculi exaltavit , quo tempore fue- 
runt contumaces , aut exacerbaverunt Spiritum sanc- 
tum? lterum aperte Deus uni corpori lirmitatem, 
et interitum promittit, dicens : Hierusalem civitas di- 
τές, tabernacula que non commovcbuntur, neque agita- 
buntur pali tabernaculi iui in elernum. tempus , neque 
funes ejus rumpentur (Isa. xxxur, 20, 21, sec. LXX). 
Et sdjecit : rupti sunl funes tui , quia non valuit arbor 
navis (ue, inclinaveruni tua vela et non. tollet signum , 
donec tradalur iu perditionem (Ibid. 25). herum os- 
lendit breviter bipartitum Cliristi corpus : Fusca sum 
el decora (Cant. 4, 4). Absit enim , ut Ecclesia , que 
non habet snaculam, aut rugam (Ephes. «, 27), quam 
Domiuus $uo sanguine amundavit, aliqua ex parte fusca 
sil, nisi in parte sinistra, per quam nomen Dei blas- 
phematur in. gentibus; alias, (ota speciosa est, sicul 
dicit. Tota speciosa es, proxima mea : el reprehensio 
nulla est in te (Cant. 1v, 1). Eteniui dicit qua de causa 
sit fusca et speciosa : ul tabernacula Cedar, et pelles Sa- 
lemonis. Duo tabernacula ostendit : Regium etservile. 
Utrumque tamen semen Abrah:ze. Cedar enim filius csl 
lsnael. Alio denique loco , cum isto Cedar, id est, 
cum servo ex Abrahain, diuturnam mansionem sic 
ingemuit Ecclesia dicens : Hew me! quia peregrinatio 
mea longinqua facta est : Habitavi cum tabernaculis Ce- 
dar, mullum peregrinaia esi anima mea. Cum odien- 
libus pater , eram pacificus : cum loquerer illis , debel- 


unum corpus et bonum esse et malum, diceus: 
Secundum Evangelium quidem inimici propter vos : se- 
cundum electionem autem, dilecti propter patres (10. 98). 
Numquid idem dilecti, qui inimici, aut potest in causa 
utrumque convenire? Ita Dominus in omnibus Serip- 
turis. Unum corpus seminis Abral:e in omnibus 
gentibus crescere et florere atque perire testatur. 
REGULA 1I. 
De promissis et Lege. 

Exponitur Paulus ad Rom. et ad Gal., et Isai. c. xyvint. 

Auctoritas divina est, neminem aliquando ex ope- 
ribuslegis justificari potuisse. Eadem auctoritate fir- 
missimum est, non defuisse, qui legem facerent, 
et justificarentur. 


B Scriptum est : Quecumque lex. loquitur, his dicit 


qui in lege sunt : ut omne os obstruatur, et subjectus 
fiat omnis mundus Deo. Quia non justificatur ex lege 
omnis caro in conspectu ejus. Per legem enim agnitio 
peccati (Rom. 1, 19, 20). Iterum : Peccatum vestri 
non dominabitur. Non enim estis sub lege (Rom. v1, 4). 
Iterum : Et nos in Christum credimus : ut justificemur 
ex fide, et non ex operibus legis (Gal. u , 16). Iterum : 
Si enim data esset lex, qua posset vivificare, omni- 
modo ez lege esset justitia. Sed conclusit. Scriptura 
omnia sub peccato : ut promissio ex fide Jesu Christi da- 
retur credentibus (Gal. n, 21, 22). Sed dicet quis : a 
Christo, et infra non justificat lex, suo tamen tenmpa- 
re justificavit. Huic occurrit auctoritas apostoli Petri , 
qui , cuin gentes a fratribus cogerentur sub jugo le- 


labani me. gratis (Psal. cxiv, 5-7, sec. LXX). Non C gis, sic ait: Quid tentatis Dominum imponere volentes 


possum autem dicere, tabernaculum Cedar, praeter 
Ecclesiam esse. Ipse enim dicit: Tabernaculum Cedar 
εἰ Salomonis : Unde fusca sum , inquit, et decora. 
Non enim Ecelesia in his qui furia sunt, fusca est. 
lloc mysterio Dominus in Apocalypsi septem argelos 
dieit, id est , Ecole»iam seytiformem, nunc sanctos 
el prieceptorum custodes : nunc eosdew et multo- 
rum criminum reos , et poenitentia dignos ostendit. 
Et in Evangelio unum prxwpositorum corpus, diversi 
meriti manifestat, diceus : Beatus ille servus , quem 
adveniens dominus illius , invenerit ita facientem (Luc. 
xn, 45.) Et de eodem : si autem nequam ille servus , 
quem Dominus dividit ín duas paries (Luc. xix , 21). 
Dico : numquid omnem dividet, aul (indet? Denique to- 


jugum super collum discentium, quod neque patres 
nostri, neque nos potuimus portare (Act. xv, 10). Et 
apostolus Paulus : Cum essemus, inquit, in carne, 
passiones peccatorum qu per legem sunt , operabantur 
in membris nostris , ut fructum a[ferrent morti (Rom. 
vir, 5). Et contra, idem Apostolus dieit : Justitia, 
qua ex lege est, conservatus sine querela (Philipp. uu , 
6). Quod si tanti Apostoli auctoritas deesset : quid 
dici potuit contra testimonium Domini dicentis : Ecce! 
vere. Israelta in quo. dolus non est (Joan. 1, 47). 
Quod et si Dominus hoc testimonium non dignaretur 
perhibere : quis tam sacrilegus, quis tam tumore 
stuporis elatus diceret , Moysen et Prophetas, vel 
omnes Sanctos justitiam non fecisse , aut justifica- 


tum non totum : sed partem ejus cum hypocritis ponet D tos non esse? cum Scriptura dicat de Zacharia et 


(Matth. xxiv, 51). In uno enim corpus ostendit. lloc 
itaque corpus accipiendum est per oranes scripturas, 
sicubi Deus dicit, ob meritum Israel periturum, aut 
lsreditatem suam exsecrabilem. Apostolus enin co- 
piose ita. disputat, maxime ad ltomanos, iu parte 
accipiendum, quidquid,de (010 corpore dictum est. 
Ad lsrüel , inquit , dicit: Tota die expandi manus meas 
ad plebem contradicentem (Rom. x, 81). Et ut ostende- 
ret de parie dicium : Dico, inquit, Numquid repulit 
Deas plebem suam? Absit. Nam ci ego leraelita sum ex 
semine Abraha , tribu Benjamin. Non repulit Deus ple- 
bem suam , quam yraicivit ( Rom. x1, 4,2). Et post- 
quam docuit, quemadmodum hzc locutio intelli- 


uxore ejus : Erant justi ambo in conspectu Dei , ambu- 
lantes in omnibus mandatis et justificationibus Dei sine 
querela (Luc. 1, 6). Et Dominus ,non venerit vocare 
justos, sed peccatores (Matth, 1x, 15). Lex autem, 
quomodo justificari potuit a peccato, quie ad hoc 
daia est : Lex aulem. subintravit , ut. multiplicaretur 
peccatum (Rom, v, 20). Illud autem scire debemus 
et tenere : numquam omnino interceptum esse se&- 
men Abraliz , ab lsaac usque ad hodiernunr, Semen 
autem Abrahz non carnale , sed spirituale, quod non 
cx lege est, sed ex repromi- sione cst. Alterum enim 
semen carnale est, quod ex lege est a monte Sina, 
Quod est Agar in servitule generans. llle quidem , qui 
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ex ancilla carnaliter natus est. Qui autem ez libera , A Deum : justus autem. ex fide vivit (Gal. πὶ, 11). 0s- 


ex promissione (Gal. w, 25, 94). Non esse autem se- 
men Abrah:e, nisi quod ex fide est, Apostolus dicit: 
Cognoscitis ergo, quoniam qui ex fide sunt, hi sunt filii 
Abrahe (Gal. m, 7)? Et iterum : Vos autem, fratres 
secundum 1saac , promissionis filii estis (Gal. 1v, 98). 
Semen ergo Abrah:e, non ex lege, sed ex promis- 
sione est, quod ex [saac jugiter transit. Si autem 
constat semen Abrah:, quod ex fide est, con- 
Stat, quia numquam fuit ex lege. Non. enim potnit 
ex lege esse, et ex fide. Lex enim et fides, diversa 
res est. Quia lex non est fidei, sed operum. Sicut 
scriptum est : Lex non est ex fide , sed qui fecerit ea , 
vivet in eis (Gal. wm, 12). Abraliam ergo fide semper 
filios habuit, lege numquam. Non enim ex lege pro- 


tendit preterea, dictum esse per Prophetam, Ex 
fide vivit : ut manifestum fleret, quemadmodum vi- 
vereut , qui legem facere non possent. Sed minus 
lucet, quid sit: Justus ez. fide vivit (Habac. m, 4). 
Non enim potuit quisquam justus in lege positus vi- 
vere, nisi opera legis fecisset , et omnia opera : sin 
minus, maledictus esset. Dedit Deus legem , et dixit: 
Non concupisces (Exod. xx, 47 ; Deut. v, 21). Statim 
occasione accepta , peccatum, per mandatum opera- 
(um est omnem concupiscentiam. Necesse est enim 
passiones peccatorum , qua per legem sunt , operari 
in membris ejus, qui in lege est. Propterea ea data est: 
ut abundarel peccatum (Rom. v, 90), quia virtus pecca- 
ti, lez. Venundatus autem sub peccato, jam non quod 


missio est Abrahze , aut semini ejus, ut hieres esset B vult operatur bonum, sed quod non vult malum : 


mundi, sed per justitiam fidei. Si enim qui per legem 
ipsi sunt hxredes, vacua est fides, et vacua est 
promissio. Lex enim iram operatur. Si ergo nec fi- 
des, nec promissio Abrahz destrui potest, ab ortu 
sui jugiter mansit. Nec, data lege, impedita est: 
quominus Abrah:e filii secundum promissionem fidei 
generentur. Dicit enim Apostolus, post quadringentos 
et triginta annos datam legem non obfuisse, nec 
destruxisse promissionem : Si enim ex lege ἃ, jam 
non ex promissione. Abrahe autem , per. repromissio- 
nem donavit Deus (Ibid. , 18). Et alio loco : Lez ergo 
adversus promissa Dei? Absit (1bid., 31). Videmus le- 
gem ad promissa non pertiuere, nec aliquando alte- 
ram in alteram impegisse, sed utramque ordinem 
suum tenuisse. Quia sicut lex numquam fidei obfuit , 
ita nec lides legem destruxit. Sicut scriptum est: Le- 
gem ergo destruimus per fidem ? absit, sed legem statui- 
mus (lom. n, 51), id est, firmamus: invicem namque 
firmant. Ergo filii Abrali:e non ex lege sunt , sed ex 
fide per repromissionem. Quxrendum autem quem- 
admodum hi, qui ex operibus legis negantur 
potuisse justificari, in lege positi, et legem ope- 
rantes , juslificati fuerint. Quzrendum praterea , 
cur post promissionem fldei, qu:e nullo modo de- 
Strui potest , data est lex, quz non est ex fide : ex 
cujus operibus nemo justificaretur, quia , Quotquot 
ex operibus legis sunt , sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim : Maledictus qui non permanserit in omni- 
bus, qu scripla sunt in libro legis, wt faciat ea 
(Gal. n1, 10). Apostolus denique huic quzsiioni 
prospiciens, cum asserat omnimodo filios Abrahz 
dono Dei semper fuisse per fidem, non perlegem fac- 
torum , ex alterius persona respondit sibi , dicens : 
Quid ergo lex factorum (Rom. m, 27)? Id est : Si 
ex (ide filii, cur data estlex factorum , eum suffi- 


ceret promissio generandis filiis ΑἸ γα νῷ, et fide es- - 


sent nutriendi ? Quia justus ex fide vivit (Rom. 1, 17; 
Gal. ni , 41; Heb. x, 50). Antequam enim se inter- 
rogasset : Quid ergo lex (actorum? jam dixerat , ut 
viverent, qui ex fide justificari non possent , hoc 
modo : Quoniam autem ez lege nemo justificatur apud 


' à Hereditas. 


consentit euim legi, secundum interiorem hominem. 
Exjuguatur autem aliter lege membrorum, trahitur- 
que captivus, neque aliquando liberari potuit, nisi 
$0la gratia per fidem. Est autem magnum crimen 
perfidis, non attendisse genus armorum , quibus 
violentia peccati expugnaretur, et e contra, magni- 
fic;e fidei est inquisisse et vidisse. Est ergo sacrilega 
mens, et male de Deo sentiens, quz? cum legem 
nullo modo humanitus posse fieri, et ad ulciscen- 
dum paratam videret; non intellexerit esse aliquod 
remedium vita : nec fleri potuisse, ut bonus Deus, 
qui sciebat legem non potuisse fieri, alterum vita 
aditum non reliquisset : et adversum homines, quos 
ad vitam fecerat, undiqueversum vite vias clau- 


C sisset. lloc fides non tulit, non admisit. Sed cum 


inrmitate carnis, et virtute peccati urgeretur : 
Deus dedit claritatem. Sciens Dominum bonum et 
justum, et viscera sux miserationis contra opera 
manuum suarum non clausisse : intellexit esse iter 
ad vitam, et faciendze legis remedium vidit. Deus 
enim cum diceret : Non concupisces ; non denudavit, 
quemadmodum id provenire posset , sed vere atque 
decise dixit : Non concupisces; quoniam id repe- 
riendum reliquit. Si enim mandaret a se proventum 
postulari, legem destruxerat et fidem. Ut quid enim 
legem daret, si legem in omnibus factorum pollice- 
retur? Àut quid fidei relinqueretur, si fidem, auxi- 
lium pollicendo, prz:veniret? Nunc autem bono fidei 
dedit legem, minisiram mortis : ut amatores vitz, 


D fide vitam viderent, et justi, fide viverent, qui opus 


legis non ex sua virtute, sed ex Dei dono fleri posse 
crederent. Lex enim a carne fleri non potest : quae 
cum facta non fuerit, punit. Qus ergo spes homini 
faciend:e legis, et fugiend:e mortis : nisi opis et mi- 
sericordi: Dei, quam fides invenit? Caro legi Dei 
subjecla non est; neque enim potest. Qui autem in 
carne sunt, Deo placere non possunt. Vos autem non 
estis in carne, sed in spiritu; siquidem Spiritus Dei 
in vobis est. Si quis autem Spiritum Christi non ha- 
bet, hic non est ejus (Rom. vii, 7, 9). Osteudit Spl- 
ritum Dei et Christi, idem esse. Ostendit przeterea, 
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qui Spiritum Dei babuerit, in carne non esse. Si A fide. Qux multiplicatio, evenire non possit sine ad- 


ergo unus est Spiritus Dei et Christi ; prophetz et 
sancli quia Spiritum Dei babuerunt, Spiritum Chri- 
8i habuerunt. Si spiritum Dei liabuerunt, in carne 
uon fuerunt, et legem fecerunt : quia caro est ini- 
mica in Deum, et legi ejus suhjecta non est. Qui 
ergo οὐ Deum confugit, accepit Spiritum Dei, quo 
accepto, mortificata est caro; qua mortificata, po- 
luit facere legem spiritualis , liberatus 8 lege, quia 
ju-to uon est posita. Et iterum : Si Spiritu Dei agi- 
uini, non estis sub lege (Gal. v, 18). Qua re manife- 
sium, quia patres nostri, qui Spiritum Dei habuerunt, 
non fuerunt sub lege. Quamdiu enim quis in carne 
est, id est, Spiritum Dei non habet, dominatur ei 
lez. Si autem. tradiderit se grato, moritur legi, et 
faeit in. illo legem spiritus, mortua carne, qu: legi 
Dei subjecta esse non potest. Quod enim gerebatur, 
id eliam nunc geritur , non enim quia sub Jege non 
sumus, cessavit interdietio illa concupiscenti;e, et 
non magis aucta esl; sed nos in revelatam gratiain 
coneurrimus per fidem, edocti 3 Domino, opus legis 
de ejus misericordia postulare et dicere : Fiat vo- 
Iuntae (ua : Et, Libera nosa mulo (Matth. vi, 40, 45). 
lli autem in non revelata per eamdem fidem 
eoaeti metu mortis, quam ministra lege parato gladio 
intentari videbant. Lex data est, donec veniret se- 
men, cui promissum est et evangelizare fidem. Antea 
vero, lex cogebat in fide; quasi sine lege non possil 
exprimi fides, ad exquirendam Dei gratiam, eo quod 
peccatum. virtutem non haberet. Data vero lege, 


jutorio legis multiplicate, et multitudo in fidem 
necdum revelatam, sicut jam dictum est, vel neces- 
sitate deduceretur. Providentia itaque Dei, sanctum 
ex augendo gubernandoque semen Abrahs», ut seve- 
ritate et metu legis, multi compellerentur in fidem, 
et semen fulciretur usque ad fidei revelationem: 
Lex autem subintravit , «t multiplicaretur peccatum. 
Ubi, inquit, multiplicatum est peccatum, superabun- 
davit gratia (Rom. v, 90). Non dixit, na!a, sed su- 
perabundavit, Ab initio enim data est fugientibus 
legis molestias atque dominium. Abundavit autem 
multiplicata lege, superabundavit vero in omnem 
carnem , revelata in Christum. Qui veniens restau- 
rare, qux in ccelo, et qux in terra, evangelizavit fidem 


Β his, qui proaime et qui longe (Is. Lvui , 19; Ephes. 


ir, 17), id est, peccatoribus Israel et gentibus. Justi 
enim Israel ex fide, in eadem fidem vocati sunt. 
Idem namque spiritus, eadem fides, eadem gratia 
per Christum semper data est. Quorum plenitudi- 
nem veniens, remoto legis velamine, omni genti 
largitus est, qu: modo, non genere a futuris diffe- 
rebant. Áliter enim numquam fuit semen Abraha. 
Quod si quisquam prater fidem justificatus est : filius 
Abrahz non fuit. Quoniam filius Abrahz dici non 
potest, si ex lege, et non^sicut Abraham, ex fide 


justificatus est. Ab eadem namque imagine gratix 


et spiritus, in eamdem transisse Ecclesiam, docet 
Apostolus, dicens : Nos autem omnes, revelata facie 
gloriam Dei speculantes, in eamdem imaginem commu- 


passiones qu:e per legem sunt, operabantur in mem- C (mur, a claritate in claritatem (M Cor. 1, 18). Dicit 


bris nostris, urgentes in peccatum, ut. vel necessi- 
late, urgerentur in fide, qux» imploraret gratiam 
Dei in auxilio tolerantix. Custodiam carceris passi 
sumus, lege minante inortem, el undiqueversum 
insuperabili muro aimnbientem , cujus ambitus sola 
una janua fuit gratia. lluic janua custos, fides prz- 
sidcbat : ut nemo illum carcerem effugeret, nisi cui 
fides aperuisset ; et qui banc januam non pulsaret , 
intra septa legis moreretur. Legem paz:dagogum passi 
sumus , qui nos cogeret studere fidei, qui nos cogc- 
ret in Christo. Dicit enim Apostolus, propterea da- 
tam legem, ut nos custodia sua concluderet in fidem, 
quantum futurum erat revelari in Christo, qui est 
linis legis, quo vixerunt omnes, qui fidem gratie 


Dei exquisierunt. Prius , inquit, quam veniret fides , D 


sub lege custodiebamur, conclusi in fifem, quam 
futurum erat revelati. Lex itaque pedagogus noster 
fuit in Christo (Gal. m, 24) : ut ex fide justificemur. 
Lex, inquam , 8. fides erat demonsiratrix. Sed dicel 
quis : δὶ in. utilitate fidei data est lex , cur non ab 
origine seminis Abralie , siquidem juge fuit? Re- 
vera, juge fuit. Jugis et fides, ut genitrix filio- 
rum Abrahz. Jugis et lex, per dignoscentiam 
boni et. mali. Sed post promissionem filiorum 
Abrahae, multiplicatis eis secundum carnem, multi- 
plicandum erat et semen Abrabz , quod non est ex 


^ Fidei; 


et ante passionem Domini gloriam fuisse, et negat 
ex lege excludi, id est, exprimi, produci, effici po- 
tuisse. Unde, manifestum est, ex fide fuisse. Ubi 
ergo, inquit, gloriatio? Exclusa est. Per quam legem? 
Εἰ numquid operum? Non ; sed per legem fidei (Rom. 
nr, 97, 28). Quid enim Scriptura dicit? Credidit 
Abraham Deo, ei reputatum est ei in. justitiam ( Rom. 
iv, 5). Ad gloriam ex eadem gloria transivimus : 
que non [uit ex lege. Si ex operibus fuit, habet 
gloriam, sed non ad Deum. Etenim impossibile est, 
sine gratia Dei, habere aliquam gloriam. Una est 
enim gloria, et uno genere semper fuit. Nemo enim 
vicit, nisi cui Deus vicerit , quod non est ex lege: 
sed qui fecerit. In fidem autem, Deus infirmum facit 
adversarium nostrum. Propterea , qui gloriatur , in 
Domino glorietur (I Cor. 1, 54). Si enim quod vinci- 
mus, nostrum non est : uon est ex operibus , sed ex 
fide. Nihil est igitur quod ex uobis gloriemur. Nihil 
enim habemus, quod non accepimus. Si sumus, ex 
Deo sumus : ut magnitudo virtutis sit Dei, et non 
ex nobis. Omne opus nostrum, fides est. Qu:e quanta 
fuerit, tantum Deus operatur in nobis. Cum in hoc 
gloriatur Salomon fuisse non ex homine; sed ex 
Dei dono esse hominis continentia : Cum sciri, in- 
quit, quia aliter non possum esse continens, nisi Deus 
dederit. Et hoc ipsum erat. sapientie, scire, cujus hoc 
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donum esset, Adii Dominum, et deprecaius aum (Sap. Α quod locuttis sttm (Il Cor. 1v, 15). Eumdem spiritum 


viii, 21). Judicio Salomonis credendum est, non ex 
operibus, sed ex gratia Dei, omnes justificatos , qui 
scierunt opus legis a Deo implendum , quo possint 
gloriari, Dicit autem Apostolus : Ut omnis caro nen 
glorietur in conspectu Dei (Y Gor. 1, 29). Mali omni 
modo, quod Deom non cognoverunt : justi, quod 
non suum, sed Dei sint opus. Inutilia, inquit, et ab 
jecía elegit Deus, qum non sunt ? ut ea, qua sunt , 
cvacuarentur , ut non glorietur in conspectu Dei omnls 
caro. Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, qui factus 
es: vobis sapientia a Deo, et justitia, ei. sauctimonia, 
etl redemptio : ut secundum quod. scriptun. est ; Qui 
gloriatur, in. Domino glorietur (lbid. , 28-50). Et itc- 
rum : Gratia estis salvati per fidem , et hoc non ex vo- 
bis (Ephes. 11, 8). Dei donum est , non ex operibus, 
ne forte quis glorietur : ipsius enim sumus fignien 
tum, creati in Christo. Sic nulla caro aliquando cx 
lege, id est ex operibus justilicari potest, ut omnit 
justus ex Deo gloriam haberet. Est aliud, quod 
nen glorietur in couspeetu Dei : Deus enim 816 
$uis operatur, ul sit quod el dimillat : Nemo esl 
enim mundus a sorde, nec si unius. diei sil. vita ejua 
(Job. xiv, 4). Et David dicit : Nen introeas in judi- 
cium cum servo (uo , quoniam mom justificubitur in 
conepeciu tuo omnis vivens*(Ps. cxLu, 2). Et Saloinon 
in dedicatione templi : Non est, iuquit, home qui non 
peccavit (Mi Reg. vii, 46). Et iterum : Tibi soli deli- 
qui (Ps. 1, 6). Quis euim glorlabitur castum se hae 
bere cor? Aut quis gloriabitur, mundum esee a 


peccato? Parum fuit de corde casto, id est, a cogi- C 


taüonibus, nisi e| ἃ peccato se mundum nemo glo» 
riaretur. Omnis victoria non ex operibus, sed Dei 
miseratione conceditur , sicut scriptum est ; Qui te 
coronat in miseratione ei misericordia (Ps. cav, 4). FA 
inaler martyrum f(ilio suo sic dicit : Ut illa misera» 
tione cum fratribus (wis te recipiam (II Machab. vn, 
29). Justi autem perfecerunt voluntatem Dei voto 
atque conatu, qui nituntur et concupiscunt Deo ser» 
vire, non tamen in lege. Qua si justificas:et, omnes 
justi unius e«seut. meriti, quia parem de omnibus 
exigit. observarionem : sin minus, opernrelur male- 
dictio : 8j autem | disparis erat meriti, quis quan- 
tum credidit sibi dari, tantu gratice Dei miserentig 
accepit , transformatus a gloria in gloriam , sicut ἃ 


fidei , dizit habuisse eumdem , qui dixit : Credidi 
propter quod locutus sum ( Ps. cxv, 1) : et id confirmat, 
dicens : Et nos credimus ; ideoque el loquimur. Dicendo: 
Et nos, ostendit et illos eodem spiritu fidel credidisse. 
Unde manifestum est, quia. liec. justi non ex lege, 
sed spiritu fidel semper habuerunt. Quidquid per 
Dominum venit, plenitudo est, cujus pars fuit per 
eutidem. Sicut parvulus, qui cum nihil ininus habeat 
ἃ virü, tamen vir non est, el per incrementa non 
novorum, sed eorumdem membrorum, in euim venit 
plenitudo corporis, ut sit perfectus, ldem tamen qui 
fuerat parvulus, Revera non erat in omuibus Syiri- 
tus sanctus ante passionem Domini ; sed in illis qui 
per ipsum pr:esentemn. credebant, ut ipso victore, et 


B cuncta perficiente, signatd perficerentur. Nam justi, 


quos hic invenit, habuerunt Spiritum sanctum, ut 
Bimeun et Nathanael, et Zacharias , et Elisabeth, et 
Anna vidua filia Phanuel. Promissio a lege separata 
681; neque cum sil diversa , imtmisceri potest. Non 
eonditio inlirmal promissionem ; cogimur autem nos. 
loqui ea, que sinc igne doloris audire non possu- 
mus. Dieunt euim quidam, qui promissionum fli mi- 
tatent, et qui; ex lege est, transgressionem nesciunt : 
promisisse quidein Deum Abrahas, omnes gentes (sed 
salvo libero arbitrio), si legem custodissent. Et si 
pericula imperitia quorumdam justorum salute pa- 
tefacere prodest ; sed cum de Deo omiipotente sermo 
est, moderari dicenda debemus, ne silenda reputando 
memoremtus, et ex ore nostro, aliena licet, audian- 
tur. Quare cum tremore loquehtes, «ua cuique peri- 
cula consideranda relinquamus. Manifestum cst, 
priseisse Deum, futuros de libero arbitrio, quos 
Abrahe promisit, aut hon futur 8. Alterum est duo- 
rum : si futuros , (inita quipstio est; si non. futuros, 
^ fidelis Deus non promitteret, Aul 8i lioc est sta» 
tium apud Deuni, tuic promissos dare, si promissi 
vellent : profecto diceret, ne servus cjus ac eredens, 
quia, quod promisit, potens est ct facere , ludifiea. 
retur Abraham. Fromissio autem illa est, qu:e niliil 
conditionis incurrit. Sin minus; nec promissio est 
(τη, nec fides integra. Quid enim stabile reuanebit 
in Dei pronissione, aut in Abrah:e fide, si id, quod 
promissum et creditum est , in eorum, qui proimissi 
sunt, penderet arbitrio? Ergo et Deus alienum pro- 


Dei spiritu, id est, ex eodem in eumdem? Tole est D misit, et Abraliam incaute credidit. Ut quid etiam 


enim, quia post Christum fides data est : quale, 
quia Spiritus sanctus, cum semper omnes j;rophetae 
et justi eodein spiritu vixerunt. Nou eniin aliter vie 
vere potuerunt, quam spiritu fidel, Quotquot enim 
sub lege fuerunt, occisi sunt. Quia littera. eccidit , 
spiritus autem vivificat (Il Cor. n1, 6). Rt tamen dicit 
Dominus de eodem Spiritu : Nisi ego abfero, (lle non 
veniet (Joan. xvi, 7) , cum et Apostolis jam dedisset 
eumdem spiritum. Apostulus autem dicit, eumdem 
spirltum apud ontiquos faisse 1 Habentes autem eum- 
dem spiritum fidei, sicut scriptum eat ; Credidi propter 


* Alias, fideles. 


ipsa promissio, debitum postmodum facia. est, dl- 
cente Deo : Benedicentur in té ontnes gentes terra, pro 
*vo quod audisii tocem meam, εἰ non pepercisti filio (uo 
dilecto propter me (Gen. xxii, 13)? Neque autem ex 
liis, quibus facile est, et adversum Abrahz imneritum 
liberi arbitrii calumnia strepere; ctiam post nior 
tem ipsius Abrahe, debitorem se ipsius confir 
mát Deus, et propter eum, se facturum , quod 
ejus fllio promittebat, dicens : Ero. tecum ,— el 
benedicam te. Tibi enim et aemini (to dabo ter- 
ram hanc , εἰ ataiuam. juralionem. meam, quam ju» 
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rati Abrahee patri tuo, el muliiplicabo semen tuum sic- A quia animam non miscuit voluntati Dei. Displicet 


wl stellas celi, ct dabo tibi οἱ semini tuo omnes. gentes 
lerre , pro eo quod audivit Abraham paler tuus vocem 
meam (Gen. xxvi, 9-5). Ecce firmatum est debitum 
Abrahz. Non enim potuit per liberum arbitrium, 
post mortem amittere, quod vivus meruerat; no- 
luerunt autem gentes credere. Quid faciet Abraham, 
eui debetur? quomodo accipiet lidei et tentationis 
sus debitum, cujus debere Deo securus luit? Cui 
8] diclum est : Dabo quod promisi , et reddam quod 
juravi (1 14., Δ) : si voluerint gentes, non crederet , 
δε exspectaret fortuitum. Si conditione opus est , 
cum operario esse debet , non cum mercede. Opera- 
rius enim potest velle accipere aut nolle, non mer- 
ces reddi aut non reddi. Üimnes enim gentes in 


illi, quod Deus voluit. Etenim voluntate malus est, 
qui necessitate bonus est. Lex operi impedimentum 
est, non voluntati. Non est conjunctus Deo, qui si 
mali poena non esset , malum sequeretur. Nec volun- 
tatem Dei facit, qui gemit quod non suam faciat. 
Non est misericors, qui timet esse crudelis. Sub 
lege est, servus est. Non furtum odit , sed jionam 
metuit. Furetur autem necesse est, persuasus et 
victus, qui carnalis est sub virtute peccati, Spiri- 
tom Dei non h:sbens. Qui autem amat bonum, imago 
Dei est, fide Dominica vivit, et heres , jam non est 
ancille filius (Gal. w , 50, 54) , qui accepit legem in , 
timore; sed libere, secundum Isaac , qui non accepit 
Spiritum servitutis in timore : sed adoptionem filia- 


mercedem fldei dai sunt Abrahz , sicut Deus dicit : B rum , clamantem Abba pater (Bom. vin , 15). Qui di- 


Merces tua multa est. ( Gen. xv, 1). Non enim si fu- 
luri essent, et non quia futuri erant, promisit. 
Quia non propter fidem Abrahz, placuit Deo, salvas 
fore omnes gentes: quas noun modo ante fidem 
Abrabz, sed ante mundi constitutionem possedit. Sed 
quxaivit fidelem , eui id donaret, ex quo esset , cui 
id futurum statuerat. Abraham ergo non id ineruit , . 
ui essent , qui futuri erant, quos Deus elegerat, et 
conformes imaginis filii sui futuros esse przviderat. 
In Genesi namque de praescientia Dei omnes gentes 
Abrahz promissas , Scriptura testatur, dicens : 
Abraham autem fiens fiet, et erit in gentem magnam et 
mulam el benedicentur in eo omnes gentes terra (ben. 
x1vi, 10). Sciebat etiam quia disponebat Abraham 


filiis suis , et domui sux post se , ut custodiaut vias C 


Domini , facere justitiam et judicium , ut superducat 
Deus in Abraham quiecumque locutus est ad eum. 
lavenimus autem ét eonditiones, ut: Si me audie- 
ritis , e volueritis. Ubi przscientia Dei , ubi firmitas 
promissionis in hujusmodi conditionibus? Dixit 
etiam Apostolus, propterea ex fide, el non ex lege, 
datam esse promissionem , ut. firma esset promissio 
(iom. ww, 16). Lex, inquit, iram operatur ; ubi etiam 
non est lex , neque transgressio (lbid., 45). Propterea 
ex (ide ut secundum gratiam firma esset. promissio 
onmi semini. Recte , ui firma esset promissio. Adjecit 
enim , conditione non est firma. Satis enim stultum 
est credere, in totum corpus convenire, quod bi- 
partito corpori dicitur. Absit ut his dient Deus : Si 


we audieritis , quos sciebat audituros , quos antequam D 


faceret , noverat in imagine Dei perseveraturos, 
quos et promisit, Non est data conditio, id est lex , 
nisi impiis et peccatoribus : ut aut ad gratiam cong 
fugiant , aut justius puniantur , si irritam fecerint. 
Ut quid lex ad justos, quibus lex non est posita , qui 
propitio Deo legem sine lege faciunt , qui serviunt, 
quid ad imaginem et similitudinem Del et Christi 
vivunt, qui volentes , boni sunt ? Qui enim sub Jege 
est , metu mortis, non est talis, misericors, non est 
imago Dei. Displicet illi lex : sed timet ultricem , nec 
perficere potest; quod non voto, sed necessitate fa- 
ciendum putat, "Tradaiur necesse est, proprie vo- 
luntati; ot voluptas profecto premium reciplat, 


ligit Deum , non timet serviliter. Scriptum est , ti- 
mor enim servilis, cum odio est discipline. Filii 
autem cum honore patris. Aliud est timere ex lege, 
aliud pro veneratione tremenda Dei majestatis. 
Ejusmodi similes sunt patri suo, qui in coelis : com- 
memorati et docti amaut bonum, oderunt malum. 
Sine lege sunt , liberi sunt , ipsi promissi sunt : non 
ipsi dicitur : Si me audieritis , potest etenim audire : 
numquid conveniet in eum, quem Deus nondum 
previdit auditurum? Et jusli quidem , quos Deus 
prasciit (Ibid., 29), sunt in ista legc. Dicitur et ipsis: 
si me audieritis; sed alia causa, non quia possunt non 
audire : sed ut semper solliciti sint su: salutis, et 
cerii exitus sui. Non enim securus est unusquisque 
ex numero se 6:86 prascitorum , Apostolo dicente : 
Ne ipse reprobus fiam (1 Cor. 1x , 27). Non cst ergo 
illis , ir operatrix ista lex, sed fidel exercitium , 
quo jugiter Dei gratiam quaerant laborantes , ut per- 
ficiatur quod in illis Deus pravvidit , et de libero ar- 
bitrio fuerint in vitam destinati. Álias impossibile est 
non audire eum, quem Deus auditurum przvidit, 
promisit , juravit. In quam vero partem lex proprie 
conveniat, licet uni detur corpori, Dominus in 
Evangelio declarat , dicens Apostolis: Si luec scitis , 
beati estis si [eceritis ea. Non de emnibus dico vobis : 
Ego scio , quos elegi (Joan. xii, 17, 18). Magn» bre- 
vitas ostendeutis unum corpus el separantis. Si enim 
diceret : Non de omnibus vobis dico ; aut, non de 
omnibus dico, non ostenderet unum corpus. Nunc 
autem non de omnibus dico : ostendit quia et si non 
de omnibus, de illis tamen dixit, Sicut quis dicat , 
non de toto te dixi, duo enim corpora mixia sunt, 
velut unum, et in commune, unum corpus laudatur 
aut increpatur. Sicut in Exodo, cum quidam contra 
vetitum , Sabbatis exisset ut ianna. colligeret , ait 
Deus Moysi : Quousque non vultis audire legem meam 
(Exod. xvi, $6)? cum Moyses semper audierit. Quid 
de illa lege dicimus, quie aperte promissioni videtur 
adversa? Scriptum est iulsaia: Si me audisses, Israel, 
essel sicut arena maris numerus tuus (15a. xivim , 18). 
Ecce increpatur ferae) , quod vitio suo non fuerit 
factus sicut arena maris. Superest intelligere, quia si 
semper non audierit, semper exiguus erit. Et ubl 
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firmitas promissionum ? Sed hoc flt , quia prius vo- A Judicium Domini ad Judam, ut vindicet in Jacob, 
lumus intelligere, quam credere et fidem rationi — secundum vias ejus, et secundum sludia ejus retribuel 
subjicere. Si autem credamus omnimodo ita fleri, δὶ (Ose. xii, 2) : quia in utero supplantavit fratrem 
ut Deus juravit, dabit rationem fides. Quam perfi- — suum, et in laboribus suia invaluit ad Deum, et 
dum est ratione qu:erere , et intelligimus firmitatem — invaluit eum angelo , potens factus est (Gen. xxv, 
majorem esse promissionum , quam putamus infir- 25; Rom. ix , 10). Si autem constat, in Jacob dilec- 
mitatem. Hocenim dictum : Si audisset Israel, com- ἴηι! consummasse , non. e:t idem qui in laboribus 
memorato est justiti:» Dei, et confirmatio promis- — invaluit ad Deum et supplantator, sed duo in uno 
sionum, dispositione Dei quosdam factos ad mortem, — corpore. Figura est enim duplicis seminis Abraliz, 
quosdam vero ad vitam. Propterea, prxsentibus — id e:t duorum populurum in uno utero matris Ec- 
dixit, Si me audissetis ; ut manifestum fleret, quia — clesi*€ luctaniium. Unus est, secundurn electionem 
quos promisit , ut arenam fuluros, ideo promisit, de pr:scientia dilectus : Alter electione 50:8 vo- 
: quia przvidit audituros. Ante Dominum enim Chris- — luntatis, iniquus. Jacob autem ct Esau , in uno sunt 
tum, cum hoc dictum est, ^ numquam fuil semen — Corpore, ex uno semine. Sed quod perspicue duo 
Abrahae, sicut arena maris ? Quod probare facile est. — proereaii sunt : ostensio est duorum populorum. Et 
Primum, quia in Christo promisit hanc multitudi- B ne quis putaret, ita perspicue fore separatos duos 
nem : Non in seminibus quasiin multis , sed quasi in populos : ostensum est , ambos in uno corpore fu- 
uno, el semini tuo, quod est Christus (Gal. i, 16). — turos in Jacob, qui et dilectus vocatus est , et fra- 
Deiude, quia omnes gentes promisit, quod ante — tris supplantator expressus. Itaque in duobus quanu- 
Christum (fieri non. potuit. Et si fuit ante Dominum [1125 expressa cst, non qualitas separationis. 
numerus filiorum Israel sicut arena maris : sed cum — C:terum , ambo qui. separati sunt in. uno futuri , 
falsis frairibus , qui non sunt filii Abrahze. Non enim, — antequam dividuutur , osteusi sunt. Et Isaac, venil , 
quia omnes ex Abraham , omnes filii Abrah:e; aut * inquit , frater tuus cum dolo , et accepit benedictionem 
quia Israel , omues Israel. Sicut Apostolus, cum se — tuam (Gen. xxvn, 55). Nisi ita locutio mystica sit , 
Anathema optaret esse pro lsrael (Rom. 1x, 5), quorum — breviter ostendentis duo in uno corpore : nonne 
esset filiorum adoptio el testamenta , ostendit, non — contra rationem est , ut benedietionem in proxiinum 
esse cujusmodi filios Abrahae, sed de affectu carna-— dolose acceperit , Scriptura dicente : Qui non jura- 
lis necessitudinis dolere, quod ex ipso numero non — vit proximo in. dolo ; iste accipie! benedictionem a Do- 
essent. Non quod promissio Dei excidisset , dicens: mino (Psal. xxii, 4)? Numquam autem Jacob, id 
Non iamen excidit sermo Dei , non enim omnes , qui — est Ecclesia venit ad benedictionem , non comitante 
sunt ex lerael, hi sunt Israel , neque. quia sunt semen C dolo, id e«t, falsis fratribus. Sed non, quia inno- 
Abrahe, omnes filii sunt : sed in. Isaac vocabitur tibi — centia et dolus simul veniunt ad benedictianem , si- 
'semen : id est , non qui sunt. filii carnis , hi sunt. filii — mul benedicuntur : quia qui polest capere , capiat 
Dei : sed filii promissionis deputantur in semen (Ibid., — (Matth. xix , 12), etunumseinen pro qualitate terrz, 
6-8). Ergo in antiqua multitudine non fuit Abrah: — provenit. Non. est autem contrarium , quod malum 
semen : nii illis, qui secundum Isaac fidei et pro- — fratrum videtur supplantasse, quia non dixit : In 
missionis filii erant. Etiam hoc exemplum inducit : — utero supplantavit Esau, sed [ratrem suum. Esau au- 
Si fuerit numerus filiorum Israel, sicut arena maris : — tem , ubioue signum est, et nomen malorum : Ja- 
reliquie liberabuntur, id est, exiguum (Isa. x, 12: — cob autem , utrorumque : illa ratione , quod pars 
Ose. 1, 10). Et , nisi Dominus sabaoth reliquisset no- — mala simulet se Jacob , et sine dubio , uno nomine: 
bis semen , sicut Sodoma essemus (15a. 1, 9). fps? — pars autem hona , non potest se simulare Esau. E-t 
reliquie fuerunt semen Abrahz : ne omnis Juda, — hoc nomen malorum tantum : illud vero bipartitum. 
ut Sodoma esset. Iterum cuin assereret , numquóm — Czrterum de libero arbitrio, nec Jacob omne semen 
Deum ha:reditatem suam reliquisse : sed sicut inad- — bonum , nec Esau omne malum , sed ex utroque 
ventu Domini, pars Israel salta facta est : ita sem- — utrumque. Ex Abraham ita bipartitum semen osten- 
per fuisse. Quid, inquit, dicit responsum divinum? D sum est. Natum est unum ex ancilla in flgura (Gal. 
Reliqui mihi septem millia vivorum, qui non curvave-— 1v , 5} i: ut ostenderetur etiam servos futuros ex 
runt genu. ante Bahal (Ili Reg. xvin, 19; Rom. xi, — Abraliam , etrecessit cum sua matre, Postquam vero 
4). Sic nunc reliquie secundum electionem salva? secessit , inventum est in alterius semine , quod est 
facte sunt, dicendo : Si nune in hoc tempore: ex libera, quod est ex Israel, qui accepit legem in 
ostendit et ante sie factum in Israel, ut reliqui, id — monte Sina, quod est Agar in servitute gencrans. Illic 
est , madicuim salvum fieret. Si autem , nec fides , — $n eodem populo secundum Isaac ex libera promis- 
nec ratio persuadet fidei, qui promissus fuerat, dic- — sionis filii, id est, sancti et. fideles multi procreati 
tum esse : Si meuudisses, lsrael; esset sicut arena — sunt. Separatis itaque a credentibus figuris Israel ct 
maris numerus tuus. (Isa. xvin, 18). Et Jacob, qui Esau, in uno populo totum postmodum provenit. 
antequam. nasceretur , datus est : idem libero arbi- — [liie ab origine utrumque testamentum Agar et [saac; 
trio posunodum reprobatus est. Sicut Osee dicit: — sed pro tempore alterum sub alterius noimine delituit 
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et delitescit, quia neque revelato novo quiescit velus A nunc est per orbem Ecclesiam assumeret, aut in 


geuerando. Non ergo dixit, Agar, que in servitutem 
generan;. Oporlet autem simul ambos crescere us- 
que ad messem. Sicul ergo tunc sub professione vc- 
teris Testamenti latuit novum , id es!, gratia, quod 
secundum Isaac promissionis filios generaret ex li- 
bera, quod in Cliristo revelatum est : ita et nunc 
obtinente nova , non desunt servitutis (ilii generante 
Agar, quod in Christo revelabitur. Confirmat Apo- 
stolus , id nunc quoque inter fratres geri, quod tune 
inter illos gerebatur, dicens : Vos autem, fratres se- 
cundum Isaac, promissionis filii estis. Sed sicut tunc , 
qui secundum. carnem natus. est , persequebatur spiri- 
tualem , ita et nunc. (lbid. 28, 29). Et necessario 


addidit, sed quid dicit Scriptura? Expelle ancillam. 


el filium ejus : non. enim cohares erit filius ancilla , 
filio libere (Jbid., 50). Quod autem dixit, sicut tunc 
persequebatur ; ita et. nunc , non est inane. Aposto- 
lus enim interpretatus est persequebatur. Nam Scrip- 
tora dicit : Ludebat Ismael cum Isaac (Gen. xxi, 9). 
Numquid fratres, qui cireumcisiones Galatis przedi- 
cebat , aperte illos, et non per lusum, id est, sine 
indicio persecutionis insequebatur? Sicut ergo de 
genere ludendi persecutorem dixit: ita et istos , qui 
Filios Dei , velut per communem utilitatem, id est , 
disciplinam legis , a Christo separare, et matri 80:8 
Agar , filios militant. Ália enim non est causa, qua 
filii diaboli irrepant, ad explorandam libertatem 
nostram , et simulent se fratres , et in Paradiso nos- 
tro velut. Dei filios ludere : quam de subaeta liber- 
tate filiorum Dei glorientur , qui portabunt judicium, 
qualescumque illi fuerint , qui omnem sanctum per- 
secuti sunt, qui prophetas occiderunt, qui semper 
Spiritu) sancto restiterunt ; inimici crucis Cliristi , 
negantes Christum in carne, dum ejus membra 
oderunt , corpus peccati, filit exterminii , ministe- 
rium facinoris, qui veniunt secundum operationem 
Satan:e in omni virtute , signis et prodigiis , spiri- 
tualia nequitiz in celestibus : quos Dominus Chris- 
tus , quem in carne persequuntur, interficiet spiritu 
oris sui, et destruet manifestatione adventus sui. 
Tempus est enim , quod hxc non δ ministeriis , sed 
aperte dicantur, imminente discessioue, quod est 
revelatio hominis peccati, discedente Lot a Sodomis. 
REGULA IV. 
De specie et genere. 
Lux allata Ezechiel, capp. xxvi et xxxn et xxxvi 
et xxxvii, Isai. xui et xxiv, Hierem. xxv. 


De specie et genere loquimur, non secundum vir- 
tutem Rhetoricam humanae sapientie , quam qui 
magis omuibus potuit, locutus non est, ne crucem 
Christi fecisset inanem, si auxilio atque ornamento 
sermonis, ut falsitas, indiguisset. Sed loquimur se- 
cundum mysteria coelestis sapientie magisterio Spi- 
ritus saneti, Qui in quod veritatis pretium fidem 
constituerit mysterii, narravitin speciem genus abs- 
condens, ut in veterem Hierusalem, totam, qua 


4 Mysteriis. 


unum membrum, totum corpus, utin Salomone. 
Sed lioc non minus occultum est, quam c:xelera, quae 
non solum specie verbi, sed etiam multiformi nar- 
ratione occultantur. Quamobrem, Dei gratia in 
auxilium postulata; elaborandum nobis est, ut spi - 
ritus mulüplicet ingressus legendi, eloquiumque 
subtile, quod ad impedimentum intellectus, speciei 
genus, aut generi speciem inserit : genus species ne 
sit, facile possit videri. Dum enim speciem narrat, 
ita in genus transit, ut transitus non statim liquido 
appareat: sed talia transiens ponit verba, qua in 
utrumque conveniant, donec paulatim speciei modum 
excedat, et transitus dilucidet, cum, qux a specie 
ceperant, nonnisi in genus convenerint, et eodem 
modo genus relinquit, in speciem rediens. Aliquando 
autem a specie in genus non supradicto modo re- 
vertitur. Aliquando supradicto modo transit, et evi- 
denter revertitur simili ordinis varietate : aut a 
specie in genus, aut a genere in speciem, finit narra- 
tionem. Aliquando redit ex lioc in illud non semel: 
et omnis narratio nec speciem excedit, nec genus 
praterit, in utrumque conveniens. Hxc varietag 
translationis et ordiuis exigit fidem, qu:e gratiam Dei 
quzrat. Sic Dominus per Ezechielem loquitur, et re- 
gibus eorum, qui ab Hierusalem capti et dispersi 
fuerant, gentium jungit advenuim, et in terra, quam 
Patres nostri possederunt, exprimit mundum. Septem 
enim gentes Abrahz promissz, figura sunt omnium 
geutium. Factus est, inquit, ad me sermo Domini, 


C dicens : Fili hominis, domus Israel habitaverunt in 


terra, et polluerunt illam in via sua, et in idolis suis 
et peccalis : secundum immunditiam menstruate (acta 
est via eorum ante [aciem meam. Εἰ effudi iram meam 
super eos, et dispersi illos inter nationes, quas ingressi 
sunt, et polluerunt. illic nomen meum sanctum : dum 
dicunt ipsi, populus Domini hi, et de tcrra tua egressi 
sunt : et peperci. illis, propter nomen tuum sancium , 
quod polluerunt domus Israel in nationibus, in quas 
ingressi sunt ilic. Propter hoc, dic domui 1srael : Heec 
dicit Dominus : Non vobis ego (facio , domus Israel : 
sed propter nomen sanctum quod polluistis in natio- 
nibus, in medio quarum ingressi estis. llic incipit 
jungere genus : Et sanctificabo nomen meum, sanctum 
illud magaum, quod pollutum est inter nationes, quod 


D polluistis in medio earum, et. scient gentes, quoniam 


ego sum Dominus, qui sanciificaborin vobis ante oculos 
eorum, ei accipiam vos de gentibus, et congregabo vos 
ex omnibus terris, et irducam vos in. terram vestram. 
Aperte excedit speciem : Et aspergam vos aqua munda, 
el mundabimini ab omnibus simulacris vestris, et mun- 
dabo vos, el dabo vobis cor notum, el spiritum novum 
dabo in vos, et auferam «or lapideum de carne vestra : 
et dabo vobis carneum, et spiritum meum dabo in vos, 
εἰ faciam, ut ἐπ justitiis meis ambuletis, et judicia 
mea custodiatis , εἰ operemini. Et habitabitis. in 
terra quam dedi patribus vestris. Et eritis mihi in. po- 
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pulum, et ego ero vobis in Deum, el mundabo vos ez A — Eremum figuram fuisse populi deserti, in quo 


omnibus immunditiis vestris. (Ezech. xxxvi, 17, 28). 
Attingit speciem, non tamen relinquens genus : £t 
vocabo triticum, et multiplicabo illud : et non dabo in 
tos famem, et multiplicabo fructum ligni, et que na- 
scuntur in agro : ut. non accipiatis ultra opprobrium 
famis, in nationibus , εἰ reminiscemini vias vesiras 
pessimas, cogitationes vestras non bonas, et non odietis 
eas ante (aciem eorum ín iniquitatibus vestris, et in 
abominationibus eorum. Non propter vos, ego faclo, 
dicit Dominus. Notum est vobls, confundimint et re- 
vertimini de viis vestris, domus Israel. Hec dicit 
Adonai Dominus : In die, qua mundabo vos ab omni- 
bus iniquitatibus vestris, et inebriari faciam civitates , 
in figura terre Jude , qua bellis vastata fuerat , cole- 


Ecclesia nunc esse, manifestatur : et quod iidem 
mali quamvis una cum populo Dei ex gentibus revo- 
centur in terram ]srael, tamen jin terra non sint. 
Vivo ego, dicit Dominus, sirespondero vobis, οἱ εἰ ascen- 
derit in cor vestrum hoc, et non erit, quemadmodum 
dicitis vos. Erimus sicut gentes, et sicut (ribus terra, 
ul serviamus lignis el lgpidibus. Vivo ego, dicit Do- 
minus, nisi in manu forti et brachio excelso, el in. ira 
effusa regnabo super vos, et educam vos de populis et 
recipiam vos de regionibus, in quibus dispersi eatis in 
mgnu forti et brachio excelso, et ira effusa, et adducam 
vos in desertum populorum, 6, disputabo ad vog (acie 
ad [aciem : quemadmodum disputaovi ad. patres vestros 
in deserto terre J£ gypti, sic judicabo vos, dicit Doni- 


tur, propter quod [uit exterminata sub oculis omnis B nus, el redigam vos sub virga mea, εἰ inducam vos in 


pretereuntis. Et dicent, Terra illa, que fuerat extermi- 
naa, facta est sicut hortus deliciarum , et civitates de- 
seri et exterminatag et demolite, munit consederunt. 
Et scient gentes, qnecumque derelicue fuerint in cir- 
cuitu vestro, quoniam ego sum Dominus. /E£dificavi 
demolitas, et plantavi exterminatas : quia ego Dominus 
locutus sum et feci (Ibid. 29, 58). 

Apostolus quoque ingressu Jacob promissum esse 
introitum gentium , sic interpretatur dicens, Donec 
plenitudo gentium intret, et δίς omnis Israel salva- 
bitur, sicut scriptum est : Veniet a Sion, qui liberel et 
auferat impietates αὖ Jacob (Rom. xs, 25, 26). Et 
eodem genere locutionis redit in speciem, dicens : 
Seeundum Evangelium quidem inimici propter vos. 


ἃ numero, et eligam impios de vobis et degertores : 
quoniam ex transwigratione eorum educam eos, el. in 
terram. Israe[ non. intrabunt, et cognoscetis, quia ego 
sum Dominus (Esech. xx, 51,58). 

Jtem illi captivitati montium Israel promittit Deus 
ubertatem, e£ multiplicationem populorum usque in 
finem : Quoniam, inquit, dederunt terram iuam sibi 
in possessionem cum jucunditate inhonorantes enimas, 
atque exierminaverunt in vastationem ; propterea, pro- 
pheta super terram Israel, et dic montibus et collibus, 
et rivis et nemoribus ; Hec dicit Dominus : Ecce ego 
in zelo meo, st in ira mea loculus sum, propter. quod 
opprobrium genjium portatis. Ecce égo levabo manum 
meam super nationes, σμ sunt in. circuitu vestro. Hi 


Jtem in Ezechiele incipit ab specie, qu: conveniat C injuriam suam accipient : vestri autem montes, Irae], 


et in genus, et finit in solo genere, ostendens, ter- 
ram patrum mundi esse possessionem : Hec dicit 
Dominus : Ecce ego accipiam omnem. domum Israel 
de medio gentium, in quas ingressi sunt illic, et con. 
gregabo eos αὖ omnibus qui sunt in circuitu eorum, et 
inducam eos in lerram. lsrael , et princeps unus erit 
eorum, Et non. erunt. ultra in duas gentes, nec divi- 
dentur ultra in duo regna : ne contaminentur adhuc in 
simulacris suis. Et liberabo eos ab omnibus iniquita- 
tibus eorum, quibus peccaverunt in eis, et emundabo 
eos, eL erunt mihi in populum, et ego Dominus ero illis 
in Deum (Ezech. xxxvn, 21,25). . 
Aperte transit in genus : Et servus meus David 
princeps in medio eorum eril, Pastor unus omnium, 


uvam et fructum vestrum mauducabit populus meus, 
qui appropinqual venire. (Quia ecce ego super vos, et 
colemini, et seminabimini : εἰ multiplicabo super vos 
tolam domum Israel usque in finem, εἰ habilabuntur 
civitates, εἰ qua desolata erant, edificabuntur (Ezech. 
xxxvi, 9,10). Item illic velut jn novissima resurrec- 
ione, prima significatur ; Locutus est, inquit, ad me, 
dicens : Fili hominis, ossa hiec, omnis domus Isracl est. 
I psi dicunt : Arida facia sunt ossa nostra, interiit spes 
nosira, ezspiravimus, Propterea propheta et dic : Hac 
dicit Dominus ; Ecce ego aperiam monumegya vestra, 
et educam vos de monumenjis vestris , et iuducam vos 
in terram. Israel, et scigtis, quia ego Dominus, cum 
aperiam sepulcra vesira, et educam de monumentis po- 


qui in preceptis meis ambulabunt, et judicia mea cu- D pulum meum, ei dabo spirilum smeum in vos, et vi- 


stodient, el facient ea, et inhabitabunt in terra sua, quam 
ego dedi servo meo Jacob, ubi habitaverunt patres. eo- 
rum, et habitabunt in ea ipsi, et David servus meus 
princeps eorum in secula, et disponam illis testa- 
menlum pacis, el testamentum elernum erit cum illis. 
Et ponam sancta mea iu medio eorum in. secula, et 
erit habitatio mea in illis, et ero illis Deus ; etipsi erunt 
mihi populus. Εἰ scient gentes, quia ego sum Dominus 
qui sanctifico eos, dum sunt sancla in medio eorum, di- 
cii Dominus (Ibid., 95,28). tem illic egressui disper- 
sionis Israel, gentium inserit adventum. 


4 Invinculis faderis Vulg. in Ezech. xx, 87. 


velis : et ponam vos super terram vestram, et scietis 
quia ego sum Dominus (Ezech. xxxvi, 11,14). 
Numquid perspicue, cam resurrexerluus, tunc 
sciemus Dominum, et non nunc, cum per baptismum 
resurgimus? Aut mortui poterunt dicere : Arida 
facta sunt. ossa. mostra (Ibid., 44), ut merito mortuis 
id promissum esse credamus ? Quid enim est sacra- 
menti, ne in ambiguum veniret, aperuit Deus. Nam 
de novissima carnis resurrectione, neminem Chri- 
stianum credimus dubitare. Et Dumínus secundum 


" Joannem has resurrectiones manifestat , dicens ; 
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Amen dico vobis : quia, qui verbum meum audit, et A Dierumpens disrumpam regnum. tum de manu tua : 


credit ei, qui misit me, habei vitam ateruam, et in ju- 
dicium non veniet, sed (ramsiel a morte ad vilam. 
Amen dico vobis, quoniam venit hora el nunc δεῖ, 
quando mortui audient vocem filii Dei, et qui audie- 
rint, vivent. Sicut enim habel Paler vitam in se : sic 
dedit Filio vitam habere in. semetipso. {4 potestatem 
dedit ei et. judictum facere :. quia filius hominis esl 
(Joan. v, 25,97). Jungit novissimam resurrectio- 
nem : Nolite mirari hoc : quia venit hora, in qua om- 
nes, qui in monumentis. sunt, audient vocem Filii Dei, 
el exient qui bona fecerunt, in resurrectionem vile : 
qui auem. mala. fecerunt , in. resurrectionem judicii 
(Ibid., 23,29). Primo dixit, mortui qui audierint, vi- 
vent. Secundo, omnes, qui in monumentis sunt, exient. 
Itew quod in uno homine totum corpus eignificetur, 
in Regum libro promittit Deus David, de Salo'one 
dicens : Suscitabo regnum ejus : ipse edificabit mihi 
domum (M Reg. vi, 15). 

Conveniunt ista: sed excedit speciem, dicens ; 
Εἰ dirigam thronum ejus usque in elernum, Item in 
utrumque : Egoero οἱ ἐπ patrem, et ipse erit mihi in 
filium. Et. si venerit. injustitia ejus , arguam eum in 
rirga hominum, et in artibus filiorum hominum ; mise- 
ricordiam auem meam non auferam ab eo, sicut abs- 
(uli, a quibus abstuli a conspectu meo, et fidelis fiet 
domus ejus. Iterum excedil speciem : el regnum ejus 
in mternum in. conspeciu meo, οἱ fidelis fiet. domus 
ejus, Iterum excedit speciem : et. regnum ejus in 
tlerrum in conspectu meo, et thronus ejus. erit con- 


et dabo illud servo tuo. Verum, in diebus tuis non fa- 
ciam hec, propler. David patrem tuum. De manu filii 
(ui accipiam illud. Verum omne regnum non accipiam, 
sceptrum unum dabo fllio tno » propter David scrvum 
weum, et propter Hierusalem civitatem, quam elegi, 
(Ill. Reg. x1, 411, 14). Quid enim prodest David, si 
propter eor filius ejus regnum terre consequere- 
tur, coeleste perditurus? Quo manifestum est, cum 
Deo esse Salomonem : cui regrum quidem terrze 
ablatum non est propter David, quod οἱ dixerat : 
Árguam in virga hominum peccata ejus : misericor- 
diam autem meam non auferam ab eo (WM Reg.vni, 14). 
Quod si neque reprobatus est, neque idolorum cul- 
lores fegnum Dei possident : moanifestuum est, (i- 


B guram (uiese Ecclesie bipartite , Salomonem, cujus 


latitudo cordis et sapientin, sieut. arena maris, οἱ 
idololatria borribilis. Disrumpens, inquit, disrumpam 
regnum tuum de manu (Νὰ: verum in diebus tuis non fa- 
ciam. De manu fiib tui accipiam illud. Jogis operationis 
£st, disrmapens disrmnpam : eient éenedicens benedi- 
cam, etmultiplicauns multéplicabo semen tuum. Ostendit 
enim semper futarum Selomenem ín filio , id est, 
iu posteris : enjus posttiumis Salomonis temporibus 
non aufert Deus. regnum, secundum promissa Pa- 
trum : sed eorrigi illad usque in :tternum, ut aufe- 
rat jugiter secundum idololatriam Salomoris, in 
$40 peccalo merseverantis. Alias, quomodo de manu 
Salomonis disrumpens disrumpK aut non disrumyit, 
δὶ nan nuuc est Salemon [6 filiis bonus aut malus? 


frmatus usque in eternum (Ibid., 45, 16). Quod ( Quod autem dicit: Verwm, non omne regnum ac- 


autem videtur in excessus specie thronum Christi 
promittere in :eternum, thronum filii hominis pro- 
mitit, et ita Corpus Christi, id est, Ecclesie. Non 
enim propter David promisit Deus regnaturum Chri- 
stum : cui ante constitutionem mundi promisit hanc 
claritatem. Et per Isaiam sic dicit Deus Chrísto : 
Magnum tibi crit istud : ut. voceris puer meus, el sta- 
tuas. tribus Jacob, et. Israel dispersionem convertas. 
Ecce posui te. in. testamentum generis, in lumen gen- 
tim , ut sis in salutem usque in. novissimum terre 
(Isa. xiax, 6). Quid majus Filio Dei vocari puer meus, 
et Israel dispersionem convertere, aut per eum 
factum esse ipsum fsrael et coelum et terram, et 
que in eis sunt visibilia οἱ invisibilia? Sed ei dixit 


εἰρίο : ín speciem redit, incipiens aliam figuram in 
filio Salomonis et servo. In. Jesu Nave quoque sic 
dicit Dominus, manifestans ín uno homine futurum 
corpus ostendit : sed lioe loco malum tantummodo. 
Peccawit, inquit, populss et transgressus testamentum, 
quod disposii ad. illos, ferati eunt de anathemate, mi- 
serunt in vasa sua. (Jos. vim, 143) : eum solus Achar 
de triba Juda id feeisset. Quod corpus semper futu- 
rum intelligens Jesus, sie eit, cum eum occideret : 
Esxterminet te. Deus sicut et. hodie (I&id., 25). Tliud 
sstem mulo magis necessarium est. seire : amnes 
omnino civitales [srael et gentium, vel provincias 
quas Scriptura alloquitur, se in quíbus aliquid ge- 
stum refert (igurem esee Ecclesi. Aliquas quidem 


magnum esse, qui Filio Dei mixtus est ex semine D partis eake (Lantum , aliquas bone, aliquas vero 


David. Omnis enim promissio Abrahw et David, 
ipsa est, ut semen eorum imisereretur ei, cofas eunt 
omnia, οἱ essct coheres iu teteruum : nen. prepter 
eos regnaret. Christus, qui cst omnium rex a Patre 
consiitetus. Quid dicimus de Salomonc? eum Deo 
est, an. post. idololatriam reprabatus est? Si cum 
Deo dixerimus : impanitstem spondebimus idelorum 
cultoribus. Non enim dicit Scriptera, pernitentiam 
egisse &eomonem, aut recepiase sapientiam. Si au- 
tem reprobetom dixerimms : oecurrit vax Dei, quae 
dieit, nee -terr:e quidem rogaum auferre Salomoni 
propter David, sicut scriptum est in libro ltegum : 
* ΑἹ, evenit. 


utriusque. Et si sint. oliqua, qua etiam in gentes, 
qus foris sunt videautor convenire : in parte ta- 
men, qux intus est, convenitae emne corpus ad- 
versum, sicat in Israel eaptivo , promittitur geutibus 
ad Deum reditus. Impossibile 8st enim legem !o- 
«ui ei, qui in lege non est : de eo loqui, ad ipsum 
(amen non : et sive alicubi sine ista ocrasione non 
in Israel specialiter aWesigenos eloquitur, intus 
omnimodo credendi sunt : quoniam, eisi eveniebat 
speeialiker quad prophetatum est, Eeclesia tamen est. 
Proprietas denique non omnibus gpeeiebts * eon vent. 
Nam et Damascus et Tyrus ct Soor et alize multe 
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us$jue nunc exstant, quas Deus penitus tolli , nec A Non erat, inquit, finis gentilibus illius : cum esset civi- 


rest'uraij. dixerat. In. alienigenis autem civitatibus 
Ecclesiam conveniri apertum est in Ezechiele , cui 
cum Dominus diceret, pr:edicere interitum in The- 
man, qui est Esau, et in Dagon, quod est- idolum 
allophylorum, intellexit parabolam esse adversum 
Hierusalem et templum. Factus est, inquit , sermo 
Domini ad me, dicens : Fili hominis, confirma faciem 
tuam. super Theman, respice in Dagon , propheta in 
silvam summam Nages : Audi verbum Domini. Hec 
dicit Dominus : Ecce, ego incendam inte ignem, et 
comedet in Le omne lignum viride, et omne lignum 
aridum. Non exstinguetur flamma incensa el cumbure- 
tur in ea omnis faciesa subsolano usque αὐ aquilonem, ut 
cognoscat omnis caro, quia ego Dominus succendi illud, 
non exstinguetur ultra. Etdixi, non, Domine. lpsi di- 
cunt ad me: Nonne parabola est hac, qua. dicitur 
(Ezech. xx, 45,49) ? Et factus est, inquit, sermo Do- 
mini ad me, dicens : Propterea, fili hominis , propheta 
el confirma faciem tuam ad Hierusalem, respiciens 
sancta eorum : et prophetabis euper terram lsrael. Heec 
dicit Dominus : Ecce ego educam gladium meum de 
vagina sua ; el disperdam de te inimicum et injustum. 
Sic exiet gladius meus de vagina sua super omnem car- 
nem a subsolano usque ad aquilonem , et sciet omnis 
caro, quia ego sum Dominus, qui emisi gladium meum 
de vagina sua, non egredietur ultra. Confirma, inquit, 
faciem tuam, super Theman, et respice in Dagon 
(Ezech. xxt, 4,5). Et interpretatus est dicens : Con- 
firina faciem tuam αὐ Hierusalem, et respice in sancta 


eorum. Et ostendit in omnem Hierusalem, dicens : C 


Disperdam de te inimicum et injustum. Ita futurum 
generaliter ait : Sic exiet gladius meus super omnem 
carnem a subsolano usque αὐ aquilonem. Ostendit in 
Hierusalem esse Theman, quam illic Deus interflcit, 
et Dagon, et omnia exsecrabilia gentium operante 
filio David Salomone in filiis suis, quo etiam evi- 
denter dejecta templa Dei et demolita, atque spiri- 
tualiter exusta, projecit in torrentem , id est, sxcu- 
lum, qui nascitur filius David Josias, ut disrumpatur 
altare in Bethel, sicut scriptum est : Altare , altare, 
hac dicit Dominus, Ecce filius nascetur de domo Da- 
vid : Josias nomen illi (111 Reg. xus, 2). Ninive οἷς 
vitas alienigenarum, bipartit:e Ecclesie figura est. 
Sed quia ordinem lectionem interpretando prosequi, 


(as unius gentis. Et iterum : Muliiplicasti mercatus 
(uos super astra celi, id est, Ecclesiam. Et iteruni : 
Super quem non venit malitia tua semper? Numquid 
potuit unius civitatis malitia, super omnem hominem, 
aut semper venisse, nisi illius, quam Cain fratris 
sanguine fundavit nomine filii sui, id est, posterita- 
tis? Manifestius adhuc doect Propheta, Ecclesiam 
esse Ninive. Et extendet, inquit, manum suam in Aqui- 
lonem (id est, populum solis alienum adversus Mc- 
ridianum) el perdet Assyrium (Soph. n1, 15). Et illud : 
Ninive, exterminium sine aqua in desertum : el pasce - 
lur in medio ejus greges, omnes bestie terre et came- 
leonti , et hirci in. laquearibus ejus cubabunt, et bestice 
vocem dabunt in (ossis ejus, el corvi in porlis ejus, 


B quoniam cedrus altitudo ejus. Civitas contemnens, qua 


habitat in spe, que dicit in corde suo : Ego sum, et non 
est post me (Ibid., 45, 15). Et adhuc : Quomodo fact« 
est in exterminio, pascua bestiarum? Omnis, qui trans- 
it per. illam , sibilabit et movebit manus suas (Ib., 15). 
O illustris et redempta civitas, columba, que audivit 
vocem, non recepil disciplinam, in Domino non cst 
confisa, et ad Dominum suum mon appropinqua- 
vil. Principes ejus in ea, ut. leones. frementes; )ι- 
dices ejus, μι lupi Arabie, mon relinquentes. in 
mane. Prophele ejus, spiritu elati, viri contemptores. 
Sacerdotes ejus prophelant sacra, el ^ conscelerant 
legem ; Dominus autem justus, in templo ejus non [a- 
ciel. injustum (Soph. m, 1,5). JEgyptus item bipar- 
ι{π est. Ecce, inquit, Dominus sede: super nubem 
levem, et venit in. Egyptum (Isa. xix, 4,5). [Nuhes, 
corpus est spirituale post Baptismum, et claritas filii 
hominis. Primus est enim adventus Domini jugiter 
corpore suo venientis, sicut dicit : Amodo videbitis 
venientem in nubibus celi] et comminuentur manu facta 
Zgypti a facie illius, et cor ipsorum minorabitur in 
illis, et exsurgent AEgyptii super /gyptios, et Ὁ expur- 
gabit homo fratrem suum el liomo proximum suum , el 
pugnabit civitas contra civitatem, el exsurget gens 
super gentem (Matth. xxiv, 50), id est, ZEgyptus su- 
per Zgyptum, et lex supra legem, sensus scilicel 
diversitate sub una lege : Et (urbabitur spiritus 
AEgyptiorum in ipsis, et cogitationes eorum dispergam. 
Et postquam nunc generi speciem, nunc genus spe- 


longum est : satis erit, quod specie convenire non 1) ciei miscuisset, adjecit, dicens : Die autem illo erit 


potest dicere. Erat, inquit, Ninive civitas magna 
(Jone ni, 5) : adeo, cum esset adversa Dco, ut me- 
tropolis Assyriorum, que et Samariam delevit, 
et omnem Jud:xam semper oppressit : sed in fi- 
gura Ecclesiw pradicante Jona, id est, Christo, 
omnis omnino liberata est. Eadem Ninive om- 
nino insequenti Prophetia peritura describitur, cui 
predicans Dominus : Signum est Jonm in ventre 
ceti ( Maith. xin, 40; Luc. x1, 20). Atque ut et ipse 
Propheta ostendit, non esse illam civitatem specia- 
lem, interponit aliqua, quie speciei modum excedant. 


^ Grece βεθηλοῦσι pro[anant. 


altare Domini in regione /Egyptiorum , et tituli ad 
terminos ejus Domino. Erit autem in signum in cter- 
num Domino, in regione Agyptiorum (Isa. xix, 19). 
Non dixit : licebit esse altaread terminos ZEgypii in 
zternum : sed, erit. Ezechiel vero apertius osten- 
dit totum mundum esse ZEgyptum, dicens : O dies! 
quia prope est dies Domini, dies nubis, finis gentium 
erit : el veniet gladius super /Egyptios. Et jungit spe- 
ciem ; Et erit tumultus in. Athiopia, et cadent vul- 
nerati in /Egypto, el cadent fundamenta ejus , Per- 
st et Cretes, εἰ Lydi, et omnes commesticii, el 


b Lege expugnabit. 
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filii testamenti mei, gladio cadenl in ea cum ipsis À in. stupore mentis, stupebunt. el timebunt. in interitu 


(Esech. xxx. 3-5). Hoc autem factum est, cum 
psi: excidium descenderent in "Egyptum, et oc- 
cidereutur illic 3 Nabuchodonosor secundum Hie- 
remis prophetationem. Fiet autem et genersliter, 
novissimo die, quando cum AEgyptii lilii testa- 
ment; ceciderint, AEgyptiorum more viventes. Item 
per Ezechielem miuatur Deus regi ZEgyptiorum , et 
ejus multitudini, quod essent terribiles in sanctos , 
inter circumcisos deputati : quod noi convenit, nisi 
in eos , qui sibi cireumcisione , id est, sacris blan. 
diuntur. Quoniam igitur dedit timorem suum super 
lerram viv : ut dormiret in medio iicircumetso- 
mm vulneratus gladio Pharao, et omnis multitudo 
ejus cum ipso, dicit Dominus. Et illic a genere ad 
speciem : Bec dicit Dominus : Circumjaciam te auper 
lerram populorum multorum et exiraham te in hamo 
meo, et exiendam (e super campi (ui : et constituam 
super te omnes. aves cali, et saturabo. omnes bestias 
suiversg lerre : et dubo carnes (uae super montes, et 
saurobo sanguine. (uo colles, et rigabitur terra ab his, 
que de te procedunt; a multitudine (ua in montibus 
sepres implebo abs te, et cooperiam celum cum ezsiin- 
queris, et obscurabo astra ejus, solem in nube contegam, 
et lunt non lucebit lumen ejus. Omnia que lucent lu- 
mine in celo obscurabuntur, et dabo tenebras super ter- 
ram tuam, dicit. Dominus. Jungit speciem : Et exa- 
sperabo cor populorum multorum : cum ducam captiti- 
fatem tuam in nationes, in terram, quam non noveras 
(Ezech. xxxi, 4-8). Excedit speciem : Et contrista- 


buntur super (e mulig nationes, et reges earum , C 


mentis alienatione stupebunt, cum volabit gladius meus 
super facies eorum, in medio eorum erit ad rui- 
nam ex die ruine tug. ledit ad speciem : Quo- 
niam hec dicit Dominus : Gladius regis Dabylonis 
venit tibi in gladiis gigantwn, et dejiciam virtutem 
tiam, pestes a nationibus omnes, et pendent contume- 
lian AEggpti, el. contereiur. omnis. virius ejus. In ge- 
nus : Et perdam omnia pecora aqua multa : et non tur- 
babit eam pes hominis ultra, οἱ vestigium pecorum non 
calcabit eam. Tunc. requiescent aque eorum, et fIu- 
suina eorum, ul oleum habebunt, dicit Dominus (Ibid. 
9-14). Species : Et dubo /Egyptum in interitum, et 
desclabitur terra cum  plenitudiue sua, el dispergam 
omnes inhabitantes in ea (Dbid., 45). Genus : Et scient, 
quia ego Dominus sum. Operiam, inquit, celum, cum 
exstingueris : el. obscurabo astra ejus , solem in nube 
contegam et lung non lucebit lumen ejus. Omnia, que 
inceni [umine in celo obscurabuntur super te : et dabo 
tenebras super terram tuam ( Ezech. xxxn, 7, 8). [ In 
passione Domini, non in terra /Egypti tantum fue- 
runt Lenebrz : sed in toto orbe. Sed nec, cspta 
&gypto, obstapuerunt gentes, exspectantes ruinam 
suam ex die ruine ejus. Nam et de Soor sic scri- 
ptum est : /Jec dicit Dominus ad Soor : Nonne, a die 
ruine (um, in. gemitu. vulneratorum, dum inter ficiun- 
tur gladio, ín medio tui cummocebuntur insule, et dis- 
cedent a sedibus suis omnes principes maris, el aufe- 
ent mitras el vestem aurium. suarum : dispoliabunt se 


PATROL. XVIII. 
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(t0, Εἰ ingemiscent super te, et accipient lamentationem 
€t dicent tibi : Quomodo destructa est. de mori civitas 
illa laudabilis, que dedit timorem suum omnibus inha- 
bitantibus in ea ? et timebuni. insule ex die ruine (ug 
(Escch. xxvi, 15-18, sec. LXX ) : Ad clamorem vocis 
(ue, gubernatores tui timore timebunt, et discedent de 
navibus omnes remiges tui et vectores et proretee maris 
super terram siabunt , et ululabunt super te voce sua , 
et clamabunt super te amarum, et imponent super ca- 
put suum terram, el. cinerem aternent, et accipient su- 
per te lamentationem filiorum, lamentum Socr. Quan- 
tum invenisti mercedis de mari? Satiasti gentes multi- 
tudine tua , et a commixtione tua. locupletasti omnes 
reges terre, Nwnc autem contristota es in mari, in pro- 
[undo aque commixtio tua, et omnis congregatio iua 
in medio (ui. Ceciderunt omnes remiges tni : omnes 
qui inhabitant iusulus contristati suit. super te , et re- 
miges eorum mentis alienatione stupuerunt, et lacryma- 
(us est vultus eorum super te. Mercatores eorum de genti- 
bus exs.bilabunt te : perditio facta es, ultra non eris in 
eternum, dicit. Dominus (Ezech. xsvii, 98-50, sec. 
LXX). ] Numquid in uuam insulam conveniunt, quc 
dicta sunt : aut sola potuit locuplet re omnes. reges 
terr ? Sed aliqua relinquimus locis opportunis : 
quibus etsi strictim dicuntur, videri possunt. Tyrus 
bipartita e:t, sicut per Isaiam dicitur, qui post multa 
specici et generis, lioe quoque adjecit, dicens : Erit 
post septuaginta annos Tyrus , sicut canticum foruica- 
rig. Accipe citharam augularem, civitas forniceria , 
oblita bene cilhurizare, multa cantica. canta Σ ut tui 
commemorati» fiat. Εἰ erit post. septuaginta. annos, 
respectionem faciet. Deus Tyri, et iterum re:tituetur in 
antiqui. ( Isa. xxm, 45-17 ). | Numquid. credibile 
est, universa regna terrarum, Tyrum venisse nego- 
tiandi causa ? Quod si veniant ; quz utilitas, pr:zdi- 
xisse futura Tyro commercia omnibus regnis terri, 
si non Tyrus, Ecclesia est, in qua emne terrarum 
negotium est xternz vit:e? Sequitur. enim et osten- 
dit, qued sit ejus negotium, dicens : Et erit ncgotia- 
lio ejus el merces sancia Domino (Isa. xxn, 15-17). 
Non enim in illis colligitur : sed. illis , qui habitant 
in con:pecetu Domini. Omnis negotiatio ejus, cdere et 
bibere et repleri, in signum memorig in conspectu Do- 
mini ibid. 18). Si ergo ncegoiiatio ejus, sancta Do- 
mino: quomodo potest omnibus esse regnis, nisi 
ubique fuerit ista Tyrus? Sequitur. enim aperte, 
ostendit quid sit Tyrus, dicens : Ecce Dominus cor- 
rumpet orbem terrarum, et vastabit illum, οἱ nudábit 
faciem ejus : disperget eos, qui inhabitant in co, et erit 
populus sicut sacerdos (Isa. xxiv , 4-6). [Num illius 
orbis, cujus negotiatjio sancta Domino? et famulus 
sicut Dominus et famula sicut domina.] Et erit emens . 
sicut et vendens : et qui debct, sicut ille cui debetur ; et 
qui [cnerat, sicut ille qui fenératur : quia corruptione 
corrumpetur terra, et vasiabitur. vostatione terra. Os 
enim Domini locutum est hac. Planzit terra, curvatus 
est orbis terre, planxerunt alti terre. Terra autem fa - 
cinus admisit, propler eos, qui inhabitant in. ea : quia 
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éragsierunt legem , εἰ mautacerunt. jussa. lestamenti À et acinorum, et ontmimm peobrim, qup Wet in castris 


elerni. Propterea ergo. maledictio comedit terram κα 
quia peccaverunt, qui inhabitant iu δα. Propter hoc 
egentes erunt, qui inhabilant terram (1sa. &sav, 0-6). 
(Nomquid illi * gentes esee possunt, quibus à omni- 
bus regnis terrv negetiatio est edere, et bibere, οἱ 
repleri, non quodam tempore, sed in sigi-wia emo- 
rir in conspectu Domini? E relinquentur homines 
pasci. Lugebit vitis, lugebit. vinum, Gemont. omnes 
quorum jocundatur anima. Cessabit jocunditas 1ym- 
pano, cum cessabit. impudicitia et. divitig impiorum. 
Numquid sanctorum cessabit vox citharae? Confuei 
eunt ; non bberunt merum, amarem (actum esi vinum 
illis, qui bibunt illud. Deserta st omnis civitas : plae- 
dent omnes ne inireeant, ululate divini, ubique ceesa- 


δἰ ἐξ secundmm stragem ἰδίαι. Et erit, quicumque re- 
licti (erint ex omnibus gentibus convenientibus super 
Hierusalem, et ascendent quotemvwis adorare regem Do- 
mini Deum omnipotentem, celebrare dien festum sce- 
πορεία (Zach. xv, 11-016). Elam aliewigenarum est. 
llic speciali jungit generslem, moustratéwe biperti- 
ἔχη). Hec dicit Dowminws : Con(ringnm Nair arcus, in 
Elam grincipaius eoram. Et ekcedit speciem. Super- 
ducam, inquit, qu&lwor ventos, « quatuor cardivibus 
coli, nec erit gens qua iléuc mon veniat , que expel'at 
lam. &Kedit in speciem : Et terrebo ilies, coram ini- 
wícis eorum, qui querunt emimas eovum, et superda- 
eam eos secundum iram tndignetionis mea, οἱ mittem 
ipost eee gladium meum, donec consumat eos. Jungit 


bit omnis jocunditas terra, el relinquentur cieHales de- ἢ wewus : Et ponam. sedem meam in Elem ; et. perdam 


seri, εἰ domus derelictg peribua (dbid., 6-8).1 τὸ 
Omnia erunt terre in enedio. gentium. Si deserta 
est omui& civilas; 4:8 Sunt gentes, ia quarum me- 
dio ista faciant? Etsi aliqua horum videntur. im- 
perspicue fieri, tamea omnia spiritualia sunt. Om- 
nem civitatem desertim spiritualiter mortuam dich : 
sed Tyri illius meretricis, non cujus negotiatto $0mcta 
toto orbe. llierusslem autem reliuquentur humines 
pauci, salvo utique statu eorum, qui perimant. Pauci 
relinquentur ex eis, quos spiritualiter mortuos dicit : 
qui per recordationem vixerunt, quos Eccle:iasticus 
non iuterfecerit : sicut mulus in locis legimus. Sed 
quia propositum nobis implendum est, duobus €ou- 
tenti sumus exemplis. Minatur Deus iguem ex igni 


émde τόσον εἰ potentes. Erit in nootesimis. diebus in 
eternum captivietem, Elam, dicit Domines (Jerem.xxv, 
95-58, eec. Lxx; sed 7μαϊα. Vulg. xuix, 35-39).] 
Numqnid credendum eet noe fuicse centem, que 
non venerit ad expugnandam Elem, àut. illic sedes 
Domini, eujus captivitatem vertit, eiei Ecclesiastica 
Sil &gura? Qu vero epecies : Sinis rie tantum sunt, 
ut Sodoma, sicut seviptum est: Aedee cerbum Do- 
enini, principes Sodomoram (dea. 1, 10), e que vóca- 
ter spiritaliter Sodema et /Egyptus : wbi et Dominus 
eorum crucifiesus est. (Apoc. xi, δὴ. Ex his Sodomis 
éxiet ioc, quod est, discesaio, et eeveletur homo pec- 
vati (ὁ Thess. 1, 5). Bahylen civitas adversus lhe- 
ruüsstem : totus mundis es(€ 48. pirie suay quam (m 


]srael, regi Assyriorum, id est, adverso corpori, et ἡ hee Jerael. ἐπα conveimenti c Visio, inquil, adver- 


dicit ad Syrum vel ad süp'i'am, post paululum, igneu 
futuros. Mittet, inquit, Dominus sabuoth, in (utum ho- 
norem, ignominiam : et in claritat.m (uam, ignem ar- 
dewem : et ardebi Israel unen, ei erit. tibi ignis, εἴ 
sanctificabit. μά in. flamma avdente (scilicet lamen 
Israel), et manducabit quasi (enum, silvmm. In illo die 
ardebunt montes : et per pracipitia fugiunt, tyuasi qui 
fugit a flamma ardente ; εἰ qui remanserint ab illis, nu- 
merabuntur, et puer &cribet illos (Esa. x, 16-10) 
(ai remanserint, inquit, ab ilis. Non enim poteat 
ignis, qui comburit b ardere? Qui autem ex. com- 
busüs superaverint, ignis eflicientur. In. Zacharia 
teginius, illos remeare quos Ecclesia won occiderit, 
quod ai &e converiantur : Cieieros vero sphiuiliter 


eus. Debylonet, et dieit edeereas. orbem terrarum 
venturos senctos Dei imil4es : Tollite vicem et exsul- 
ie€ vicem Wlis, nolite timere, emhorkumtni; manus 
ρον magletratus : quin ecce ego recipio. Sanc ifi- 
€aH vti et voeaté. gigantes σον θη mem meam. lenire 
geudenres eite ei injuréam facientes, Vos eiwltarum 
gentium in. montibus simile genitum. nwliaritw, voz 
regum εἰ gentium collectarem (15. xav 4-5, sec. LXX): 
cum Babylonem gens et rex Mederami cverterit, Se- 
quitur enim et dicit, qui dm isti Yoges, et quse 
Babylon. Dems sabaoih pra cop gehii bellatrici venire 
4e longinquo, de sunuíto. (endamento coi. Dens οἱ 
bellatores ejus correperum  uniteeraun. orbem terre. 
Ulidate, proziatus est. enim dies Domini, el con:vitio 


eruciatibus interficere. Siquidem statibus oculog Ὁ « Deo aderit. Propter hoc &umes manne resolventur, 


eruat, et carnes tabescere faciat : [eIabitabit , iuquit, 
in. lsruel. confidens : et. hec. erit. strages, qua cadet 
Deus populos , quotquot uilitaverunt advcisus lsrael. 
"Tabescent carnes corum stanlibus eis sub pedes suos : et 
oculi eorum fluent a [oraminibus suis, et lingua eorum 
tabescet in oreeorum. Et crit in illa die aienatio magna 
super illos, et apprehendet unusquisque manum proximi 
sui, el implebitur manus ejus, manu prozini ejus (1d 
est, cecus execum ducens). Εἰ Judea preliabitur in 
Hierusalem, et colliyet eiros omnium populorum, οἱ 
aurum, et argentum, ed vestem, in multitudinem nimis. 
E1 μας erit. sirages eguorum, ei mulorum, camelorum, 
* Egentes, reae. 


et emnis «hima hominte trepidabit. Turbabuntnur leqati 
parturientia, et. parietes. circumstantes , alins ad alium 
expavescent, οἰ (acies eorum. wicut (lamma commita- 
buntur. Ecce enim dies Domini insanabilis venit. indi- 
gnationis et ire ponere orbem terrurum. deserium, et 
peccatores perdere ez eo (lbid., 4-9). [Diem Domini, 
ex quo passus est, dicit : ex que spiritualiter iderfi- 
οὐ’ mundus, interficiente exerciiu Dei : dum ejus 
]winen iniqai non vient, «icut serventur, dicens : 
Siella eniin coli exterioris οἱ omnia luminaria cjus, 
lumen dabust et tenebrescet, el non permanebit lumen 
cjus. Et infligam mortuis terre mala, et injustis pcc- 
b Forie tarda:e, vel manere, vel non ardere 
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cala eormm, οἱ gerdem injuriam soclegoryoi, 6 inju- À songs ἔδρα, Serrgs vero ferreos ; homines dicit du- 


riam superborum bsuniliabo.] Et erus qui remanse- 
rint (id est quos enpradieti milites non &eccidgrint), 
honorati magis quam aurum, quod nos Letigij ignem, 
«t homo honoratus erit magis quam lapis ex Saphir : 
Celum. enim. indiguabitur, ei terra. cogmovebitur a 
fandenvmtis, gropter qnimationem ie& Dei ia die, qug 
aderit indiquetio ejus. Jung cpeciem ; E! erit qui rg- 
lictas est : quuesi capreola (ugiene, el sicui ovis erraus, 
ei non erit qui colligat, u$ hose ad populum suum 
tonseridtur, εἰ venire in tribum spem. f(estiget. Qui 
enim inciderit, superabktar ; εἰ si qui callecti stu, gla- 
die cadent, et fdim eorum, in eousprci eorum cades, 
et donius eorena diriqisnt , e ugores qorum bobebual. 
Ecce, excito eebis Medos, qui non compulgni 


TO0s £l Bsperos, quj segap) parturientes Ecclesias. 
Jte ; omnes gentes qux sub cqelo sunf, in civitate 
Dei jram Dei bibere et illic percuti, Jeremias testa3- 
Jur, dicens : Sic dicit Dominus. Deus lsrael ; Accipe 
caligem vini aeri de gqanu tug, et potabis omnes gentes 
Gd quas ego milto te ; el voment et ipsgnient a facie 
gladii, quem ego mígg ig medio illarum. Et accepi ca- 
Jieem de yiany Domini, et potavi (entes ad quas misit 
mg Domipus ad ipsas Hierusalem £t civitates Juda, e 
feges ejus, et principes ejus : ut ponerentur in desola 
ljone, et in devagtajione, el iy sibilatione, e|. Pharao- 
nem regeuy ,E gypti, et pueros ejus, οἱ pplentes ejus, 
universum populum ejus, et optnes promiscuog ejus, ef 
reges omues aliemigenarum, Ascalongm et Guzam et 


peeue 
ew", meque auro opus est illic (1.6. xui, 40-47). B Accaron, et que conurg faciem Azpii, et Idunyzam et 


[fubtifiter éngerit genus - tum enim ^ eos, neu 
*Pus est eure. εἰ argenjo : niei Erclesjostiens, qui 
πυλῶν epiritualiter wita. Bagéttationes jurensm. con 
fringemt, οἱ filiis vestris non ateercbuutur, et oupor ut- 
9oes vesros «sn purse οὐκ eorum (dhid.., $8). 
«mida spiritexfiter, sicut deeadom Baly one ,eeripáa 
emt - Feliz est, 4eti obtinebit, et Dollidet pareuíos ewos 
id petram (Psal. cxxx«1, 9). Seque eni regem Me- 
dera m, απο sbÜineerit advereus dabylonem , diast 
felicem, ek ven €eclosiamicos, qui oltiment el ρὲ». 
4nmt fies Θυμηίονίδ ed prtram econdali. Gbtinet 
stiom, spat ϑομρι 9t: (ui obtineat mode, teneat, 
Üonee die modio fet (ΗΝ T&oos. m, 1). Et pest. anui 
syeciel et generis, eteusura periothie.sperit emnes 


Moabjtem, et filios Ammon, et regem Tyri, et regem 
Sidonis, el reges gui truns gare sunt, ei. Dcdan δὶ 
Theman et Bogor, et oggnew) cirgumtuusam a fosis , et 
omnes promiscups qui commorantur ip deserto, et 
omnes τόσος Ela, ej omnes reges Persarum, ei upi- 
versos reges a gubsplgno, gui longe et qui juxta sunt, 
unumquemque ad frptrem suum, et omia regna terre 
gua super [gciem terre suut, et dices ilfis : Hac dicit 
Domiyys omnipotens : Bibite et inebriamini, ei vonite, 
el cadetis gy surgetis g [acie gladii, quem ego uitio in 
mediin uearum. Et ad eos gui noluerynt accipere ca- 
licem, ita ut. bilant, dices : Sic dicit Dowinus : Bi- 
bentes. bibetis, quia jn civitate in gua invocutum | egt 
nomen meum, super ipsam incipio vegarc vos : et vos 


entend 65.6 Βα ΝΘ, et.ovs ἐμ «eren aique án Ὁ purgatione non gritis purgati, quia gladium cgo invogo 
mentibus enfe, dd eat én Ecelesia pardega, Hex dia — *uper inhabitantes terram. (Jerem. xxv, 15-99).] Po- 
Bonhme c. Ponam Bobylenem desertum c et ἀπ, — Iabis, inqui), Hierusslen, civitates Juda, ej reges ejus 
ten ín ew erici, δ᾽ crit in nihitum, 0t »onam áliud dug Εἰ principes ejus. Deinde dicit :: Et jiversa regna 


vorMinem én perditionem . dicc dic Dominus sobapuk, 
Wicens : quomodo disi, eic enit : et quemadmodum os- 
qilasi, eic perseuerabit, ut. pordam Assyrios ju dorrg 
wes et n moniPbers neis, et orwnt in. canculcdóone ,.«i 


terre, qug super fadem 4er sunt : ut o (eder t, ab 
special Hierusalem 1raisituin fecisse ad geucralem, 
in qua sunt omnes gentes terr, quas illie D«;us per- 
cutiet, sicul et uiterpretatus est, diceus : Quoniam 


mfereter ab οἷς jugem oarum, » sionia gb uguris [" οἰθαίοιι in gua ijvocatum est. nomen wweum, in 
eoram auforeter. Bec cogitatio, quem cagila it domi- — ipsa Jicipio vexare vos, et vos purgatione non eritis 
xus $n of&em tere totem, et lic onanus. cita ἀφ DUriai. Nawquid  Jeremja-, cum esset ip corpore 
emnes gomos orbis onec. Dens enim aeucius quod ρον — Qui ue Judas carcere upinquam, nisi tractus, is-et 
γηαοῖι, «mis dieperget, et wanun. iidam. [oriom quis in ;Egyptum : perspicue adjecto piero in calice jd 
eeriet (Ion. τῶν, Ἐξ: Ἢ 15 Quotespumque autem — JObun daret oimibus gentibus quie sub. ccelo sunt, 
pest excidium minatur ujnee eavitaus habitaüenem aut nuuc per Ecclesiam preoplietaj? Quod si tunc 
lbestiapam, epiritus immundos sscit -babiriues dy ^" quoque ei nunc ig Ecclesia Ipeus esj, wanifesium 


tomnibus, quos sanctse Spirits aosernit. Nos aim 
(one érjurimn possum ον ον duditusenes, Ut 
Pümem eutiwe. cermonen (inquit Atos) quos tidil 
ΦΌΡΟΥ omusstiem , δἰ cgit. 1a dnibus 4upictatibus 
εϑιιιαϑοὶ οἰ ὁπ qnatuor tien avcreabor cam, eo quod «c- 
vdónnt «serre :[enrois in wieso. habentes (imos 1, À-3). 
KA hermm - Ex nibus impietatibas ddumer ei inque 
4$*or nou averedbor -e«m, propterea quod persecutus 
vest n si eilio 'frerom Awwumi(Toid ., VÀ), it. 125 alias 
civitates alienigenaru:n iu Ecclesiw figura convenit. 
J hicumque.aut 4dumgam, Theman, Bosor, Seir no- 
minat, fratres malos -aiguifesat, Su autem pogees- 
* Forte istis. 


est, et agines geutes, ad quss ille Jcrenjds loquitur, 
conveniri in. priacipali gorum parie. Si quid enim 
Summum Sathanas, si quid grave, si quid. dexirum 
jn suo corpore hahet :,coe!esibus miscuit, ut bellan- 
Jipm mos ex, (orübus fortes opponere. Unde Apo- 
Alas Jicit, ipn esse sauctis pugngm. adversus lu- 
Aanigwemn, sed .adeersus spirituulia nequitiqe iu σῶν» 
ως (Isphes. xi, 12). 
HEGULA V. 
De Temporibus. 
Seewpenun quagétes ip 3nipure sdreguenter mi- 


$fica est urppo synecdoche; aui degitimis manners, qui 
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muttis modis positi sunt, et pro loco intelligendi. Sy« A est preterita ,neque in nocte przesenti dies erastinus : 


necd. che vero, aut ἃ parte to um est, aut a 010 pars. 
Hoc tropo, 400 anuos seri it Israel in Egypto. Nam 
dicit Deus Abralie : Sciens. scies, quia peregrinum erit 
semen tuum in terra nou sud, et dominabuntur corum et 
a[ftigent eos annis A00 (Gen. xv ,AS). Exodi autem Scri- 
ptura dict: & 0 annos fuisse in E qypto (Exod. xu, 40). 
An non omni tempore servivit? Quiereudum ergo. ex 
quo tempore: 41. ἃ invenire faci'e es. Dicit enim 
Scriptura non serviisse populum , nisi post mortem 
Joseph. et omn'um fratrum ejus, et omnium seculi 
illiu.. Filii autem Israel creverunt et multiplicati sunt, 
et ^ Cethei fuerunt οἱ prevaluerunt, multiplicabat au- 
tem eos terra, Exsurrexit autem rez olter super E gyp- 
tum, qui ignorabat Joseph, et dixit genti sue : Ecce 
gens filiorum Israel magua multitudo, el. valent. supcr 
nos. Venite ergo circumveniamus eos (Exod. 1, 7-10). 
Si autem po:t mortem Juseyh ΟΡ Ὁ servire popnlus, 
et 520 annis, ex αὐ π. in. ZEzypto demoratus est , 
deduc mus 80 annos regni Joscph (regnavit enim a 
50 annis usque in 110) erunt reliqui servitutis I:rael, 
b anni 240, «quod Deus dixit 400. Si autem omne 
tempus peregrinationis sux servivit Israel, plus cst 
quam Deus dixit, Si ex morte Jo-eph secundum 
Scripturae sancim fidem, minus est. Quo manifestum 
e-t, 100 2 toto partem essc. Nam post 5!lü annos, 
pars aliorum, 100 anni sunt. Proptereo dixit, 400 an- 
nos. Si hic in omni summa temporis, ut puta post 9 
dies est, nut po-t 9 menses: primus dies mensis 10 
est, sicut seriptum: /n utero matris fiquratus suum caro 
40 mensium coogulatus in sanguine (Sup. vi, 2). Sicut 
autem in prima parte temporis cujusque tempus est, 
jta in novissima hora totus dies sit; reliquie m.lle 
annorum, mille anni sunt. Sex dies sunt mundi atas, 
id est 6000 annorum. In re'iquiis sexti diei, id est 
mille annorum natus est Dominus, pas:us et resur- 
rexit. ltem reliquie mille »nnorum dictze sunt. mille 
anni primi resurrectionis. Sient enim reliquize sexGe 
ferie, id est, tres hnorze, totus dies est, unu- ev tribus 
sepulturz Domini : ita re qui: sexti diei najoris quo 
surrexit Ecclesia, totus dies e-t, mille anni. lloc 
enim Itopo, constant tres dies et (tres noetes,. Noctis 
autem et diei, 24 hor: unum tempus est, nec adji- 
ciuntur noctes dielius, nisi certa raticne. Αἴας, dies 
solus d cimus, sicut Apostolus dicitur mansisse apad 


non die resurre»it Dominus, sed uccie, Quoniam dies 
ab ortu solis est, sicut scriptum est: Luminare majus 
initium dici (1014... 46). Dominus autem aute sulis or- 
tum resurrexit, Nam Mareus dicit: Oriente sole (Matth. 
xvi, 2), non orto, sed oriente, id cst, ad ortum 
eunte : Lucas autem, diluculo (Luc. xxiv, 1). Sed ue 
de hac lucutione ambigeretur, a'ii Evangelistae aperte 
uoctem fuisse testantur. Nam Mattliseus. nocte. dicit 
venisse mulieres ad tonumentum, et vidisse Domi- 
num (AM απ. xxvm, 1). Joannes vero, cum adhuc te- 
nebre essent (Joan. xx. 1). Si autem Dominus aite 
solem, id est, ante ini.ium dici resurreit , tox illa, 
pars erat illucescentis diei. Quod et comp«ctit oj eri- 
bus Dei, ut non diesobscuraretur in noctem, scd nox 


B lucescat in diem. [με enim uox illuminatur, ct effi- 


citur dies: quod est figura eorum , qua facta erant 
in Christo. Quoni m Deus qui dixit : De tenebris lu- 
men fulgere in cordibus nostris (1 Cos. 1v, 6). Qui il- 
jumiuavit tenebras, sicul scriptum e-t: Tencbre tue 
sicut meridies erunt (Isa. ἀνα, 10). Et : Nox transivit, 
dies autem appropinquatit ; sicul in die decenter ambu- 
lemus ([tom. xii, 12). Prius est enim quod. carnale 
est, deinde qued spirituale. Dies ergo y rinus et no- 
vissimus, a toto pars est. Solus medius plenus fuit, a 
vespera in vesperam, sccundum conditionem atque 
przceptum. Sicut Moysi dicit : A vespera in vesperam 
€ obseuravi diem sabbatorum (Lev. xxu, 33). Quidam 
autem dicunt, ex die computandum : quoniam Do- 
minus tres díes et noctes dixit, non tres noctes ct dies. 


C Sed hoc non longa ra ione destruitur. Si enim ex die 


initium scpulturz, in nocte finis : δὶ autem in die fi- 
nita esi, a nocte ccepit. Nam si dies utrimque conclu- 
ditur, plus erit unus dies. Dicuut praeterea, non posse 
in die esse noctem przeteritam, nec in nocte diem fu- 
lürum: separaios tres dies et noctes oporiere assi- 
gnari, computantes primum diem, quo crucifixus cst: 
alteram, trium horarum reparotsrum, terium sab- 
lati, erit Domini dies 4. Qui autem hanc cireumven- 
tionem xitant, consentiunt a noc'e quidem compu- 
tandum: sed noctes ἃ diebus debere separari, di- 
centes, in ὅ horis tenebrarum importunarum primam 
noctem, alieram. sabbati, tertiatn jllucescentis Dotni- 
nici. Noctes quidem veluti tres sunt, sed dies duo. 
Primus in tribus horis post tenebras: secundus, 


Peirum 15. Numquid opus erat dicere, totidem dic- D sabbati. Non cnin qui separatos dies promit, potest 


pus et vociibus? Sic enim scriplum est: Vespere et 
mane dies unus (Gen. 1-5). Qvod si nox et dies, unum 
tempus est: novissima hora diei, et diem totum et 
noctem. transaciam retinet, Simi'iter et. novissima 
hora noc is, tectam diem et noctem futiram. flora 
enim pars est utriusque temporis. llora qua sepultus 
est Dominus, pars est sextze feria: cum «ua nocte quae 
transierat, et liora noctis, cua surrexit, immineatis 
est pars diei. C:eterum, si neque in die praesenti. nox 


ἃ Cetheei. fuerunt. LXX, Exod. 1, 7. χυδαῖοι ἐγέ- 
γοντο, e[fusi n stunt. 

b [Immo quadringentis οἱ 50, ut ieliqui fiant, 
dempiis 80, anni 550; et ita Exodi xn, 40; Joseph. 


dicere in nocte qua resurrexit, fuisse d em futurum. 
Quod si id consentiat, consentiat necesse est, in re- 
liquis dici sextz feris, fui-se noctem prieteritam. 
Quz si tenebrze importune fuerunt, tres tamen horz 
Incis, cjusdem sunt diei : nec amiserunt ordinem, 
quominus pars essent diei ac noctis sux. Taceo ὅ 
horas tenebrarum noctem esse non potuisse , quod 
prater. ordinem fuerint. conditionis Dei. Quidquid 
enim signi est, non turbat elementorum rationabi- 


lib. n Antiquitat. cap. 6. 
e Obscuravi. Leg. cum Vulg. celebrabitis, aut cum 


LXX, sabvbatizabitis, σαδθατιεῖτε. 


4 
em enrsum. Non enim quia stetit sol et luna diebus 
Josue (/os. x, 15) et Ezechiae (1V. Reg. xx, 10), so- 
lus sol reversus est: aliquid cursus inter solem et 
lunam mutilatum est et detractum, vel additum diei 
aut nocti, et nova exinde coepit temporum aut neo- 
meni: supputatio, quin statuit Deus in solem et lu- 
uau, esse iu temporuni dies el anuos , sicut in Ge- 
nesi scriptum est (Gen. 1, 47). Multo magis in illo 
die, niliil turbatum est, cui non sunt adjectic ὅ hore 
tenebrarum, ut essent 15. Namque si solem obscu- 
ratum, et rurFsum ostensum diem dicimus, quod no- 
men, quem ordinem damus ipsi diei, qui fuisse dici- 
ier, inter sextam feriam et sabbatum, nisi bis sab- 
latum fuit et hebdomada illa 8 dies habuit ? Certe, 
si conteutio ratione miuinie sedari potest , compen- 
dio prohamus, ὅ horas tenebrarum non pertinere ad 
sepulluram Domini, eo quod adhue viveret. Non 
enim potuit esse in corde terr:, nisi ex quo mor- 
luus vel sepultus esi, quod factum est in tribus horis 
sexe ferize, intra duodeciinam. Quoniam po-t occa- 
sum solis , non licebat Judicis sepelire: cum cs:et 
pura egena initium sabbati sicut Joannes dicit (Joan. 
Ym,9; xix, 42). Illic ergo, propter coenam puram 
ludzorum, quoniam proximum fuerat wonumentum 
posuerunt Jesum. Dies autem. noctibus. dignitate, 
hon novitatis ordine pra:feruniur ; ut oinnes masculi 
pimogeniti $nnt , sicut dictum est: (συμ filios εἰ 
filias, et obiit (Gen. v). Quod contra legem naturae fit, 
ut omnes. illi masculos primum genuissent.. Nobis 
ànlem. totum. tempus, -dies est. Oimnia nova sunt, 
ligurze tronsierunt, Ex leg'timis numeris sunt, sep- 
lenarius, denarius, duodcnarius. ldem est autein nu- 
mers, el eum multiplicatur: ut septusginta, vel 
septiugenti, vel toties in se: nt septies septem, aut 


decies deni. Sed aut perfec:ionem significant, aut ἃ - 


parte totum, aut simplicem summzain. Perfectionem, 
Ut seplem sp.ritus, Ecclesi septem ( Apoc. 1, 4-11 ). 
Àut ut dicit : Septies in die laud.bo te (Psal. cxvin, 
164): aut septies tantum recipiet in isto seculo (Mut;h. 
Xxii; Eccl. xxxv, 15). Suniliter, denarius, ut alius 
Evangelista dicit: Centies tantum recipiet in. isto κα. 
culo (Marc. x, 50). Et Daniel, angelorum et caeli vel 
Feclesiis innumerabilem multitudinem denario nu- 
mero €omplexus est, dicens : M.lle miliia apparebunt 
illi, et decies millies denaria circumsistebant (Dun. ΝῊ, 
10), Et David : Currus, inquit, Dei decies millies tan- 
lum (Psal. xvi, 48). Et de amni tempore , David : 
in mille secula ( Psal. civ, 8). lem, per duodena- 
rium de omni Ecclesia dictum es! * 14400 et duode - 
cim tribus (Apoc. ΝΗ, 4, 5), omnes gentes, sicut: 
Judicabit:s duodecim tribus Israel (Matth. xix, 98). A 
parte totum: quoniam P. centum. tempus legitimis 
numeris difinitnr, ut in! Apocalypsi : H«bcbitis pres- 
suram 10 dies (Apoc. ww, 10): cum significet usque in 
finem. Septusginta autem in Dabylone, idem tempus 
esse, iin poriunum. est. nunc probare. Prater legii- 


à Lege 144000, ex' citato loco Apocal. 
b Certum. 
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A mos etiam numeros, quodcumque tempus in quo- 
cumque numero frequenter breviavit scriptura, s'cut 
supradietum tempus , llora appellatum est, «dicente 
Apostulo : Novissima hora est (| Joan. n, 18). Εἰ dies: 
sicut, Ecce, nunc dies * salutationis (Wl Cor. νι, 2). 
Et annum. predicare: sicut. per l5aiam : Preedicare 
annum Domino acceptabilem (sa. 11, 2) Quoniam 
non ille, quo Deminus praedicavit, solus fuit aecep- 
tabilis : Sed. et iste quo przedicat, sicut dictum est: 
Tempore accepto exaudi te ( sa. xus, 8); et Apo- 
$tolus interpretatur: Ecce nunc. tempus acceptabile 
(11 Cor. vi, 2). Finis devique hujus anu, i! e:t, ju- 
dicii junxit, dicens : Predicare annum Domini accep- 
tabilem, et diem retributionis. Et David: Denedices, 
inquit, coronam anni benignitatis tug (Psul. 1xiv, 12). 

B Aliquando fora, dies et meuses , annus e-t, sicut in 
Apocalypsi: Parati ín horam, et diem, et mensem, et 
annum (Apoc. Xx , 45) , quod e«t , tres anui. et dimi- 
dium. Ibidem, menses pro annis: Patum est ei delere 
homines, menses quinque (Ibid., 5). Aliquando, dies 
den rio numero 100 dies sunt , sieut in Apocalypsi : 
Dies mille ducenti sexaginta (Apoc. x1, 5) ; nam. mil- 
lies ducenties sexagies centeni centum. vigenti Sex 
millia dies sunt, qui sunt anni trecenij. quinqua- 
ginta, mensibus tricencrum dierum. lh dem : unus 
men.is denario numcro, 100 inenses, ut: Cieiiatem 
sanctam calcabunt mensibus quadraginta duobus (Ibid., 
9). Nam quadragies bis ceuteni , 4200 meuses sunt, 
qui suit. anni rrecenti. quinquagiuta, Tempus, aut 
annus est, xut 100 anui : sicut tempus, et tempore, el 

C dünidium temporis ( Dau. v1, 95; χε, 7), quod est, 

aut 5 anui οἱ dimidius, aut 550. Item : Unus dies ali- 

quando centum a.ini sunt : sicut de Ecclesia scriptum 
est: Jacere in civitate, tbi et Domiuus ejua. crucifixus 
esl, el post tres dies et din idium (Apoc. x1, 8, 11). Et 

oportei fi'ium lieminis Hierusalem ire, et multa. pati a 

senioribus e« jnincipibus sacerdotum , et aciibis , et oc- 

cidi, et post tres dies resurgere (Muith. xx, 18; Marc. 

x, 59; Luc. xvin, 32). Ipse euim  teriíio. die resur- 

rexit. Generatio aliquoties et centum ἀμ} sunt : 8i- 

cut Dominus dicit Abralie : Quarta autem generatione 
revertetur huc (Gen. xv, 16). 1n. Exodo vero, non de 
servitutis, sed de totius peregrinationis. tempore 
dictum est ; Quinta autem generatione, asceudit popu- 
lus ex /Egypto (Exod. xu, 42), id est, post 450 an- 

D nos. ltem generutio , aliquoties 10 auni sunt: sicut 
Jerewias dicit : Eritis in Babylonia, usque ad genera- 
tiones sep'em (Baruch. v1, 2). Teruavium numerum , 
eumdem esse, qui et denarius, idem plenius in Evan- 
gelio deprehenditur. Matheus. enim. dicit: tribus 
servis erediiam Domini substantiam (Matth. xxv, 15). 
Lucas vero decem (Luc. xix, 15) : quos deeem in tres 
redigit, dum et ipse a tribus dicit exactam rationem. 
Aliquoties unus dies mille anni sunt : sicut scriptum 
est : Qua die qustaveritis ex arbore . morte moriemini 
(Gen. νι, 47). Et septem dies primi, 7000 : nni sunt. 
Sex diebus operatus est Deus, et requievit ab omni- 


dem ΠῚ Cor. vi, 2, legimus σωτηρίας. Si: et apud 
[niam xix, 8, quo respexit Apostolus. 


* Salutationis. Forte &dlvationis, sut salutis. Riqul^ 


bi TICHÓNM ArNt δὲ 
bus operibus suis die septimó, ét benedixit et $anett: Α legis , claves regni εαἰογυην alto sensa. abseonden- 


ficavit illum. (1bid., 9, 5). Dominus autein dicit: 
Pater meus usque modo operafut (Joan. v, 1). Sicdt 
enim istum mundum sex diefhus operatus est: ità 
munduin spiritualem, qui est Écele-ia, per 6600 an- 
nos operatur, cessaturus die septimo quein Defedfzit, 
fecitque in aeternum. [4 est quod Dominis inter ct- 
tera mandata nihil aliu crebrius jfecepit quam ob- 
servemus et diligamus diem sabbatorum. (ui autem 
przce;ta. Dei facit, sabbatum bei diligat : Id est, 
$eptimum diem quietis :eterie. Propterea Deus hor- 
tatur populum non. intrare. portas flietusalem curi 
onere in die sabbati, et minatur portis, ét intranti- 
hus per 618 et exeuntibus, sicut Hieremiz mandat, 
dicens : Vade, sta in portis Rliorum populi Lui, ἐπ q8a5 
ingrediuntur reges Juda et egrediuntut, et in omuibus 
portis llierusalem, et dites ad eos : Audite verbum Do- 
mini, qui iniratis. portas istad. Hetc dicit Dominus: 
Custodite animas vestras, et nolite tollete onera in dié 
sabbatorum, et nolite exire portas lierusal«m, et nolite 
ferre ouerd de domibus vestris in die sabbatorum, sicul 
mandavi patribus vestris : et non obaudierunl in auri- 
bus suis, e! induraverunt cervicem suam super. patres 
$u0$, ut me non audirent, neque perciperent discipli- 
nam. Krüque si me audicri-is, dicit Dominus , tt nof 
in[eratis onera per portus civltais hujus in die sabbato- 
rum, Wl non faciatis omne opus vestrum, el sanctifi- 
€etis diem sabbatorum, et intrabunt per portus civitalis 
hujus reges et principes, sedentes in sede. Duvid. Εἰ 
nscend«h es in currís el equos , ipsi principes corum 


:éri Juda, qui inhabitant. Hierusalem. Et hobitabitur C 


civitas haec in eternum, et venient de civitatibus Juda, 
εἰ de civitatibus Hierusalem , et de terra D.miamin , 
εἰ de terra campestri, et de terra que ad austrum, a[- 
ferentes holocausta et incensa, et manna, et thus, fe- 
rentes laudationem in domo Domini. ΕἸ si me non au- 
dieritis, μὲ sauctificetis diem sabbutorum, ut non 
portetis onera, neque intretis per porlas Hierusalem : 
succendam ignem in poris ejus, et consumel domos 
Hierusalem, et non exiingueiur (Jerem. xvui, 12-21). 
S.fficeret breviter mandasse non operari sabbatis, 
Ut quid : Nolite inferre onera per portas Hierusalem? 
Aut, si opus erst : et operis speciem dixeret, id est, 
nolite inferre per portas. Non euim aliqui per muros 
et tecta inferebant onera. in «ivitatem. flierusalem 


tes. Ipsi sunt pute, quo non vineunt. Ecclesiam, 
8815 seprs poiram lundata est. Quoniam fendamen- 
tum Dei δέ“! Sicut scriptum est: Cognovit. Deus, qui 
&unt ejus (Il Tim. n, 19). Si quis autem jer pricepta 
prasideniiuu cathedrz Moysi introiit, per Christum 
intrat, Ipsius enim &unt praecep:a, ipee exponit onus 
peccatorem snerum , et sine ilio nen intrat in re- 
quiem sabbati. Si quis vero mon per precepta, sed 
per f«eta. priesideotium eatbedrae Moysi intrat, filius 
est gelilenng magis quam ipsi. Εἰ requiesceniibusg 
universis , quí ante sabbatum manuwa collegerunt ; 
ille cum onere suo invenialur in die sabbati, in quo 
non est, manna colligere, neque onus expnnere. Quia 
nolunt audire vocem (ilit Dei clamantis in. Eeclesia 


p et dicentis : Venite ad me omnes qui luboratis e one- 


rali estis, e ego vos requiescere facia (Mauh. xi, 
28). I:ti sunt fures, qui non per jonuam verai, sed 
per portas suas intrant in suam ILieruralew. Ei suc- 
cendet Deus ignem in portis Hierusalem, ct combu- 
rei itinera ejus, et non exstinguetur. lguis cnim qui 
specialis Hierusilem portas exussit, exstinctus est. 
Apostolus autem sabbatum , et alia legis mandata, 
liguram esse futuri, sic ait : Nemo ergo judicet vos in 
cibo et potu aui in parle dici fessi, aut neemenie , aut 
sabbutlorum : quod. est umbra (uturi (Coloss. τι. 16). 
Multis in locis, unins temporis diversi eventus. in 
sepeciem separatim describi duo tempora fecerunt, 
quasi ex ordiue se insequentia, In genere autem, 
uno tempore et uterque eventus : Si 44 auni sub Jo- 
seph, ubertatis et sterilitatis 7 anni suut. tantum 
(Gen. xti), id est omne tempus passionis Domini , 
in cujus (igura factus est Joseph d«minus Egypti, 
cum esset 90 annorum. Qui suni itaque nobis 7 anni 
ubertatis et saturitotis : idem carteri 7 sterilita!is et 
famis. Isto enim tempore miratur Dominus divitibus 
fimem, pauperibus vero saturitatem. Promittit hzec 
bona; εἴ mala duplicis temporis uno tempore fu- 
tura. Testatur scripiura Exodi (Exed. x), quia ma- 
nifestum est, on:nium plagarum Egypti inmunem 
esse Israel : et per tres dies tenebrarum lumen ha- 
buisse. Quod nunc spiritualiter geritur, sicut Dcus 
eidem Pharaoni postea comminatus est diceus : 
Dabo tenebras super terram tuam (16id.2 ). Aliquoties 
uiunm tempus in multas dividit partes : quarum sim- 


bipertita est, et portz ejus bipertitze. Per poftas in- ἢ) gulze totum tempus sint. Sie aunus quo fuit Noe in 


ferorum exiiur de Hierusalem sancta : et per eas- 
dem intratur in maledicta. Qui autem. intrant per 
portas, intrant in zctetnam  Hierusalerh, ui feges in 
curribus, et in equis, sedentes in sede David, sicut pet 
Ísaiam : Adducent. filii fi'iorum éx omnibus gentibus 
donum Deo cum cquis et curribus ἃ in splendore mul- 
torum, cum umbraculis in sanctam civilutem (1sa. ivi, 
96). Port» sanctae civitatis Jerusalem , Christus est, 
ei vicarii ejus, custodes legis: interficienles vero 
prophetas et lapidantes ad sc missos. Poria diabo'us 
est, οἱ vicarius ejus pseudoapostoli pravaricatores 


* ]n splendor&. multorum. LXX. 194. Lxvi, 90, 
ἡ λαμπήναις ἡμιόνων, in lampenis mulorum. 


arca, dividituriu omues numeros, QuoUes tamen tem- 
porum mentio est, qu:ternarius uumerum | specia- 
lier tempus est a Domini passione usque in 
finem. Quaternarius est autem, quoties aut pleuus 
est, aut post tertium pars quaiti, ut 240 aut tres et 
dimidio. Ceteri vero (nam pro locis intelligendi 
sunt), sig.a suut, non manifesia definitiones, Qua- 
draginta ergo diluvii dies totum teuipus est. Nam 
isti sunt 40 anni in ZEgypto, et. 40 anni in eremo, 
et 40 dies jejunii Domini et Moysi et 5 Ecclesiz, 
quibus iu Ecclesia jejunat Ecclesia, id est, abstinet 


b Eliz v. c. recte ut lll Reg. xix. 


μ LIBER DJ SENMTEM REGULIS. 55 
2 morteorem voleptatibus. Idem 40 dies quibus A abscondende querentibuo gratiopem fneorot vesita- 


mondnea8 et bibit Eeelesià. eum. Domino post re- 
surrectionem 46. anni se^6 quibus cro Ecclesie 
inindueans et bibens sub Selomene , pace undique 
versum profunda , premente tamen eos. bipertito 
Salomone : sicut eadem Fecle. ia. dieit : Pater wnno 
oppressit nos (Vl Reg. xr, 50). Quadeaginta dies, fuit 
aqna im statu su», et toikem defecit ; wt bis et de- 
feetio «que $0 mense, id et, perfeete tempore een 
pleretur. Sed im genere, nom iis est, ut quodam tem- 
pore invalescat, et deinde deficiat. Quoniam tempore 
quo valeseit earnaliter, evdem deflcit spirituoliter, 
αἱ ipsa elatio sit defeetjo, tque dum perfleintur 
tempus. Sic mundus regnaus  poniur sub pedibus 
Ecclesise δὴ hominis. (ui sunt itaque 40 dies, es- 


tem; sed etiam, nt totem illad tempus, diem vob 
horam esse menstreret, Eodem itaqne hora, id est, 
tempore, isa ebserranda mandavit : sed antequam 
reveletur. Kadem quidem hera : sed im qua parte 
hor:e, ratione agnoscitme. Aliquoties autem non sunt 
reespitulationes hujusmodt, sed futur; similitudi- 
nes, sicut Domiuus diet : Cum videritis, quod dic- 
tum est. per Danielem prophetum , tunc. qui in. Judea 
aunt, fngient im montes (Barth, xxi, 15; Dan. 1x. 27). 
E: inducit flaem. Quod autem Pane? dixit : I» Atri 

geritur neque eodem tempere fnis. Sed quoniam 
licet non in eo tamen titule. futurum est. Propterea 
tute dixit, id est, cum similiter factum foerit per or- 
bem : qtod. est discessio et revelatio hominis pec- 


iolvit peecaia Jada, οἱ Israel 149, quod est un" Bj esti. Hoc genere locutiouis dicit Spiritus in Psalmis. 


aique idem. Et 7 meuse sedit Area , idem tempus ; 
Et deficiebat aqua mque in 10 mensem , idem tem- 
pus. Exivit de arca 12 mense (Gen. v, 14). Hie est 
snnus libertatis Domini zeceptabilie. Quo. complete, 
nanifestabiter Ecelesia, mundi pertransisse dilu- 
viam. Unaqu:zeque pars hujus atu, idem anous est. 
(mile si diceret, exiit de Area quadragesimo die, 
sut mense 7 aut 10. 
REGULA V. 
De Becepitulatione. 

Reeapitulatienes snnt iste partes ab iuitie usque 
in finem : sicut Adan usque Enocb, i est, Eeclesice 
iranslationem, septem generationes, quod est, omne 
tempus. Rarsus ab. Adam ueque ad Noe, id est, 


Cum converterit Dominus eaptieitaetem Sion : fucti su- 
maus velut consolati * Tunc repletum ost gaudio os nos- 
trum, et Hngqua nostra. ezsultatione. Tunc dieent mter 
gentes, magnificasit Bomiwes facere cum illis. Magni- 
ficavit. Borninus facere mobiscum 7 facii: sumus latantes 
(Psal. caxv, 1-3). Pieendo vero : Cum averterit. Bo- 
minas eepiivitatem Sion : tune dixerunt ἃ in gentibus. 
Nune. atertef, inquit. Tanc dicent in gentibus. Nus 
enim gentes, quoram eaptivitstem avertit. Sicut il- 
lorum in figeram, tempus habemus dicentes : Magni- 
ficavit Dominws facere. cwm eis, magnificevit Domin 
facere nobiseum. De similitudine itaque tempus 
suum et nostrum, unum ferit et junxit, dicens : Yun 
dicent in gentibus, id est, eum similiter gentibus fece- 


reparatione , deeem generationes, quod est omne C rit. Nec illad preiereondam puto, qued spiritus sine 


tempus : et à Noe usque ad Abraham decem geue 
rationes. Nam οἱ centum anni , quibus ab Arca fa» 
bricata 6st, omne tempus est quo E.eclesia fabriea- 
tur, et eo tempare, in diluvio pereuntibus universis, 
grb-rtatur. Quod. prudentibus plenins investigan- 
dum data vis relinquimus. Quoniam ne copia Serip- 
lar: interpretando foret ; singula perse juenda , et 
e» quie bune intellectum forte impediunt, removenda 
nou putavimus, alio properantes. Inter regulas quibus 
spiritus lege signavit : quo luminis via eustodiretur, 
nonnihil euatodit reeapitulatione sigillum ea subtill- 
tate, ut. eontioustio magis narratiohis , quam reca- 
pitulatio vidediur, Aliquotios enhn sie recapitulat : 
Tune illa liora, illo die, eo tempore : sicu! Dominus 


mysteriis vel allegeria alind intelligi voluit. Super 
Joannem malit Pseudoprephetas prodierunt in hune 
mundurn. ἣν isto coguoscite spiritus Dei. Omnis spi- 
ritus qui solvit Jesum,. e& negat in. carne venisse, de 
Deo non est, sed hic de Antichristo est. Quod audistis 
quoniam seni, et nunc in isto mundo presens. ost 
(1 Joan. iw, 9). Nunquid omnis qui non negat Jesum 
in esrne venisse, Spiritum Dei liabet? Sed bane ne» 
gationem, in opere non ia vo&e esso, eL uuumqueuy- 
que non ex professione, scd ex fruetibus inrelligi 
debere : in omni Epistola qua non nisi de fruetibus 
bonis et m:lis scripsit, subtiliter admonet , eodem 
genere locutionis, siout dicit: Jn. isto eognoscirumg 
eum, si precepta ejus cwstodiamus (I Joan. i, 5, 4). 


loquitur in. Evangelio, dieets : Die qua exivit Loih a D Qui autem dicit : Quoniam cognovi eum ct mandala 


Sodomis , pluit ignem de colo, et perdidii. omues 
(Gen. xix, 44). 5ecundum hzc, eruni dies. filii homl- 
nis (Matih.. xxiv, 57), quaudo. revelabitur illa ora, 
qui erit ἐμ tecto, et vasa ejus in domo , non descendal 
lollere ea, et qui in agro similiter non revertatur retro 
(Math, xin, 18, 16). Meminerit uxoris Lot (Luc. 
xvit, 59). Numquid illa. fiora, qua Domínus revela- 
tus fuerit adventu auo, non debet. quis converti ad 
ea, qux sua sunt, et uxoris Lot mermrnhisse, etl non 
antequam reveletur? Dominus autem illa hora, qug 
revelatus fuerit, jussit ita observari ( non solum ut 


* Lugenilbus v. 0. 


ejus non servat, mendax est. Numquid ex professione 
dixit intelligi fratrem qui Deum nescit, et non ex 
operibus? Et qui dixerit , quoniam diligit Deum, et 
fratrem suum odit : mendos est (1 Joan. 1v, 20). Si 
enim ut dicit, diligit Deum : doceat operibus, adl: 
reat Deo, diligat Deum in fratre. 8i credit Christum 
jncarnatum ; quiescat odire membra Christi. Si cre- 
dit Verbum carnem faetum : quid persequitur. in 
earne, Verbum caro factum (Joan. 1, 14). Quid per- 
sequitur verbum in carne? Quod. dixit Dominus : 
Quamdiu fecistis uni em fratribus meis minimig in me 
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credentibus, mihi fecistis (Matth. xxv, 40) : non ope- A de rege Babylonis dicitur : Quomodo cecidit Lucifer de 


retur malum in Christi carne, id est, in servis ejus, 
quoniam Dominus ct Ecclesia, una caro est. In qua 
carne si credit esse hominem : eur non diligit, aut 
quod crudelius est, cur odit, sicut seriptum est : 
Qui non diligit (ratrem, permanet in morte (1 Joan. ut, 
14). Et, qui. fratrem su: m odit, homicida est (Ibid., 
414). Aliud. majus evidentius siguum cognoscendi 
Autichristi nou esse dixit, quam qui negat in carne, 
idem odit fratrem ? Tale utem quod dicit : Quoniam 

ui megaverit Christum in. carne, de Deo mon est 
in Joan. xvin) : quale, Nemo potest dicere Dominus 
Jesus, ni: ín Spiritu sanctó (1 Cor. xn, 5) : cum 
multi dicant Dominum Jesum, ipso contestante : 
Non omnes qui mihi dicunt, Domine, Domine , in- 


celo, mane oriens ? contritus est in terra. qui mitieba- 
tur ad omnes gentes? Tuautem dixisti in. animo iuo : 
In celum. ascendam, super. stellas Dei. ponam sedem 
meam, sedebo in mon:e alto super montes altos in aqui- 
lonem, ascendam super nubes, ero. similis Al:issimo, 
Nunc autem ad inferos descendisii in (undamenta ierra. 
el qui viderint te, mirabuntur super ie, et dicent : hic 
est homo, qui concitat terram, movet reges, qui ponit 
orbem terre (lolum. desertum. Civitas autem. destruait 
abductosquc non solvit. Omnes reges. gentium. dormie- 
rant in honore, in domo sua. Tu autem projectus es in 
montes velut mortuus, abominatus cum omnibus qui ce- 
ciderunt in desertis gladio, e: desc«nderunt ad. inferos. 
Quomodo venisti : sicut vestimentum sanguine con- 


troibunt in reguum cel.rum (Matth. vii, 21). Sed lioc B spersum, non. erit mundum, ita nec tu eris mundus, 


loco Apostolus, neminem posse dicere Dominum Je- 
sum. Christum, nisi in Spiritu sancto secundum con- 
scientiam dixit (I Cor. xu, 5), secundum interiorem 
hominem, non secundum solam professionem, ut 
ostenderet illis, qui dicunt Dominum Jesum, nihil 
minus habere ab his, qui charismatum generibus 
extollunitur. Sed. unum atque. eumdem Spiritum 
possidere omnem, qui Dominum Jesum crediderit, 
idem operibus credidisse monstraverit. Nemo, iu- 
quit, potest dicere Dominum Jesum, nsi in. Spiritu 
sancto : Divisiones autem sunt charismatum, idem vero 
spirits. Εἰ divisiones ministeriorum sunt : et idem 
Domixus (Ibid., ἃ, 5). Solvere autem Jesum, est non 
facere quod Jesum fecisse confitetur, sicut idem Do- 


quia terram meam perdidisti, et plebem meam occidisii. 
Non eris in. eternum. tempus. semen ncquam, para, 
filios tuos interfice, peccatum patris tui non resurgant 
(Isai. xix, 12, 22). In. regem Babylonis, et oines 
reges, et omnis populus siguilicatus, unum enim est 
corpus. Quomodo, inquit, cecidit de celo lucifer, 
mane oriens, con(ractus. in terra : qui mittitur ad om- 
nes gentes? Tu autem dixisti in animo tuo : In. celum 
ascendam, supcr stellas Dei ponam sedem meam. Dia- 
bolus hoc sibi promittit. Non enim sperat retinendo 
iu caelum posse ascendere, qui ne dejiceretur, resi- 
siere non valuit. Multo magis ista liomo sperare non 
potest : et tamen liowinem esse sic dicit : Hic est 
homo qui incitat terram. Sed prxter lianc rationem, 


minus dicit : Qui solverit unum ex mandatis istis mi- C quam ucque diabolus, neque homo sperare potest, 


nimis, et sic docuerit liomines , minimus vocabitur in 
regno celorum (Matth. v, 20). Et quid sit colverit, ex 
consequentibus aperit, dicens : Qui autem fecerit, et 
sic docuerit. Hanc ergo negationem, operum esse, 
non vocis , et Paulus apo:tolus conüriat dicens : 
Dominum scire confitentur, factis autem negant (Tit. 1, 
16). Et iterum : habentes formam | pietatis , virtutem 
autem ejus negantes (11 Tim. m, 5). Hoc. sensu dicit 
quosdam fratres, Christum non voce sancte. przedi- 
care , sed corde. Nam voce sancte pra:dicant. Con- 
sentit denique pr:edicationi eorum , et mandat au- 
diii, dicens : Quid. interest sive per occasionem , sive 
per veritatem Christus annuntietur (Philipp. 1, 18). 
Dominum enim Christum Antichristus uon voto, sed 
occasione przedicat. Alio tendens, per Christi nomen 
ingreditur : quo sibi viam steruat, quo sub Christi 
nomine, ventri pareat, et his (quod turpe est dicere), 
sanctitatis el simplicitatis nomen imponat, signis et 
prodigiis cubiculorum opera Clni:tum esse asseve- 
rans.Quos sa;ubri cautione vitare admonet Apostolus 
dicens : Filiis abstinete vos asimulaecris (1Joan. v, 91). 
REGULA VII. 
De diabolo et corpore ejus. 

Loci duo illustrati, Isai cap. xxv, Et Ezech. xxvi. 

De diabolo et corpore ejus breviter videri potest, 
si id quod, de Domino . et ejus corpore dictum est, 
id quoque observetur. Trausitus namque a capitead 
corpus, eader ratione dignoscitur, sicut per Isaidm 


$e posse in co&lum ascendere, et super stellas Deí 
sedens, similem se Deo fieri, et am ipsa Scriptura 
aliud inquirendum admonct. Nam si in coelum et su- 
pra stellas Dei dicit se sedem suam positurum : quo- 
modo in monte alto. sedebit, aut super montes. in 
aquilonem vel in nubibus ut similis sit Altissimo ? 
non enim Altissimus in hujusmodi habet sedem. 
Colum, Ecclesiam dicit : sicut procedente Scriptura 
videbimus. De hoc collo cadit lucifer matuitinus. 
Lucifer euim bipertitus est : sicut. Dowinus dicit ia 
Apocalypsi de se et de sito corpore : Ego xum radix 
et genus David, e! stella splendida matutina, sponsus 
et sponsa (Apoc. xxn,16). Hem illic : Qui vicerit, dabo 
illi stellam matutinam (Apoc. v, 98) : id est, ut. sit 


) stella matuiina sient Christus, quem aceepünus. 


Pars ergo lucifer, id est, adversum corpus, quod est 
diabolus, reges, et populas, cadit de coe!o, et con- 
fringitur in terra. Ilis regulis dicit Sapientia: Audite 
ergo reges et intelligite ; discite judices finium terre, 
prabete aures , qui continctis multitudinem, et placetis 
vobis in lurbis nationum : quoniam daia est cobis 
polestas a Domino , et. virtus αὖ Altissimo ; qui in- 
terrogabit opera vestra, εἰ cogitationes scrutabitur. 
Quoniam, cwm essetis miristri. regni illius, non recte 
judicastis, neque. custodistis legem (Sap. vi, 3, ὅδ). 
Rex ergo Babylonis totum corpus est : sed pro locis 
intelligimus, in quam partem corporis conveniat. 
Cecidit de c«lo lucifer, in ome corpua potest ton- 
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venire. 4n celum ascendam , super stellas Dei ponam À id est, adversz parti non oritur : sicut lidem cum 


sedem meam, similiter, et caput : majores, qui stel- 
larum Dei, id est, sanctorum dominum dominan- 
dum putant, cum ipsorum winores dominentur, 
sieut scriptum est : Major serviel minori (Gen. xxv, 
95). [luie Esau, id est, fratribus malis, sic dicit 
Dominu: per Alidiam prophetam : Exaltans hab.ta- 
lioe: smam, dicens in corde suo : Quis me deducet 
ad terras? Si exaltatus. fueris sicut aquila, εἰ inter 
slellas ponas nidum tuum, inde te detraham, dicit Do- 
minus (Abd. 1, 5, 4). Sedebo in monte alio super uon- 
tes altos, in. aquilonem, ascendam super nubes, ero 
similis Altissimo ( 1sa. xiv, 15). Mons altus, populus 
est superbus. Montes alti, singuli quique, qui adu- 
»ati montem faciunt, id est, corpus diaboli. Multos 
enim esse montes malos, dicit Seriptura : Tranfe- 
reuur montes in corde maris (Psal. xtv, 5). lieium: 
Fundamenta montium conturbata sunt, et commolasunt, 
quoniam iratus est Deus (Psal. xvi, 8). Nam et corpus 
Domini, id est, Ecclesia, mons dicitur : el singuli qui 
Eeclesia, faciunt montes, sicut scriptum est : Ego au- 
lem constitutus sum rexzab eo, super Sioumoutem sanctum 
ejus, annuntians imperia ejus (Psal. n, 6). Et iterum: 
Perdam Assgrios in terra mea, εἰ ἐπ montibus meis (Isa. 
uv, 95). Et iterum : Suscipiant montes pacem populo, 
et colles justitiam (Psal. txxi, 5). Et iterum : Montes 
exsultabunt velut. arictes, et. colles velut agni ovium 
( Psal. cxi, 4). Deus in monte Sion habet sedem, 
et in montibus Israel, et in nubibus sanctis suis : 
quod est Ecclesia. Scriptum est : Timeat a. facie 


in judicium venerint, diceut : Justitia lumen non luxit 
nobis (Sap. v, 6). Timeutibus autem Dominum, oritur 
Sol justitia : et sanitas in pennis ejus, sicut scriptum est 
(Malach. 1v, 2). Malis vero meridie nox est : sicut 
scriptum est : Dum sustinent ipsi lumen, facte sunt 
illis tenebre, [ulgorem obscura nocte ambnlaverunt , 
palpabunt sicul ctus parietem, et cui non sunt oculi, 
palpabunt et cadent meridie, quasi media nocte ( 1sa. 
Lis, 9, 10, sec. LXX). Iterum : Occidet sol meridie, 
et tenebricabit super terra dies luminis ( Amos vini, 9). 
Iterum : Propterea nor erit vobis de visione, et tene- 
bre vobis erunt ex divinatione, et occidet sol super 
prophetas, εἰ obscurabit super eos dies luminis (Mich. 
w, 6). lluic populo ex Austro comminatur Deus, 


B sicui per Ezechielem Soor increpat, dicens : Spiri- 


(us Austri contrivit. te ( Ezech. xxvn, 16). Is enim 
confringere permittit, dicens : Exsurge, Aquilo, el 
veni, Auster : per(la hortum tuum, et defluent unguenta 
mea (Caut. iv, 16). EExsurgente enim nequam spiritu, 
resistit Spiritus sanctus, qui Domini hortum perflat, 
el eliciuntur unguenta, id est, odor suavitatis offer- 
tur. Et. per Ezechielem, idem cx reliquiis populi 
mali sic dicit Deus, cdducere super populum suum, 
partem ejusdem populi, quod est mysterium facino- 
ris : Ecce ego super te Gog, priucipem  Mo:och et 
Tobel : et congregabo te, et adducam te, e! ponam te 
a norissimo Aquilone, et adducam super te montem 
Israel : et perdam arcum de manu tua sinistra, et. sa- 
σία uas de manu dextera, et dejiciam te super mon 


Domini omnis terra : quoniam exsurgit de nubibus C tes Israel (Ezech. xxxix, 4-4). lloc autem geritur, 


tanciis (Psal. xxxi, 8). lterum, nubibus mandabo, nc 
pluant super eam imbrem (Ia. v, 6). lterum : Nim- 
bus εἰ nubes in circuitu ejus ( Psal. xcvi, 2). Et quod 
in monte Sion habitet, sic dicit : Cognoscetis, quia 
ego su Dominus Deus vester, habitans in Siou monte 
tancto meo (Ezech. xxxv, 5). Et diabolus iu inonte 
sedet, sed Seir, qui est Esau, id cst, fratrum malo- 
rum : quem montem Deus iuerepat per Ezechielem, 
el dicit in letitia univer:o terr:ze desolaturum, quod 
adversum Israel inimicitias exerceat. Ipse est mons, 
ipsi montes Aquilonis. In bis disbelus sedet; et nu- 
bium caeli veluti. dominatur. llactenus, se similem 
dicit altissimo (Isa. 11v, 34). Du: sunt partes in Ec- 
desia, Austri et. Aquilonis, id est, Meridiana et Sep- 
lentrionalis. 1n parte meridiana, Dominus manet. 
Scriptum est : Ubi pascis, ubi manes in. meridiuno 
(Cant. 1, 6)? Diabolus vero, in Aquilonem, sicut 
Deus dieit populo suo : Jilum persequar ab Aquilone 
d vobis, et expellam illum in terra sine aqua, id est, in 
sui$; et exterminabo (ociem ejus. in mare primum, 
€! posteriora ejus. in mare novissimum, quod est in 
populos primos et uovissimos (Joel. xi, 10). Instar 
Eeclesi:e, fabricatus est iste mundus, in quo Sol 
eriens, non nisi per Austrum, id est, meridianum 
iter hibet ; et decursa. Australi parte, invisibilis 
vaditin. locum suum rediens. Sic et Dominus Deus 
noster. Jesus. Christus, Sol sternus partem suam 
bercurrit, unde et meridianum vocat. Aquiloni vcro, 


ἃ passione Domini : quoadusque de medio cjusdem 
mysterii facimoris di-cedat Ecclesia, qux detineat, 
utin lempore suo detegatur inpietas, sicut. dicit 
Apostolus : Et nusc quid detineat, scitis, ut in suo 
lempore detegatur : Mysterium enim jam nunc. opera- 
lur iniquitatis : tantum, ut qui detinens detinet modo, 
donec de medio fiat. Et tunc revelabitur ille impius 
( Il Thess. n, 6-8). Et in Hiereiia legimus, pecca- 
tores Israel in Aquilone convenire, Domino dicente ; 
Vade ei lege sermones istos ad Aquilonem, et dic : 
Convertere ad me, domus lsrael, dicit Dominus (Jerem. 
i, 9). Meridianum vero pars est Doinini; sicut ct 
in Job scriptum est : À meridiana parte germinabit 
ibi vita (Job. xi, 17). Aquilo diabuli : Utraque au- 


D wn pars, in toto mundo. Asceudam, inquit, nubes : 


ero similis Altissimo. Nunc autem ad inferos descendes 
in. fundamenta. terre. Qui. viderint te, mirabuntur 
&uper te, et dicent ; Hic est homo qui concitat terram, 
commoret reges, qui ponit orbem terre totum desertum. 

Numquid iu diabolum convenit, Qui viderint te, 
mirabuntur super te? Aut iu. regem novissimum, 
cum ad inferoàá descendes? Ipso enim ad iuferos 
descendeute, non erit qui miretur, mundo finito. 
Non enim dicent : Hic est homo qui concitaiit terram, 
reges, el posuit orbem (erre totum. desertum : sed 
incitat, et commovel et ponit. lowmiuem enim totum 
corpus dicit tam in regibus quam in populis : cujus 
hominis superbi partem cum Deus percutit, et ad 
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inferas dejieit, dicimus : Mio ew hemo qui ineat À pro Ἰοεῖν obese vandum e»t. Ioram. corpus ipsius 


lerrüóm, commovet reqéo, ceilicel sunetos : Qui poni$ 
orbem terrer oium desertkm : irridomiutn vox. em, 
hon confirtnantium, sicut ibi : Qui diesolsit templim, 
eb. triduo illnd. suscitat (Marc. xv, 39). Dixit emim 3 
Fortitudinem faciam, et sapientiam intellecims. An^ 
feram (e minos. natiomnnm ,. eli. fortitaditom illar»m 
tastabo , ei comminuam civitaies tà m hebitantibus : 
el lotum. orbem. eomprehendam mami, velut nidum, 
et telut. ova. derelicia auferam ,. et mon. erit. qui 
effug'at me , auí centradical mihi (Isa. 2, 19, M). 
Numqoid ista quae sibi promittit, valet implere 
Ponit quidem orbem terram iotum. desortum, sed or- 
bem suum. Civitates aen desiruxit, utique sei or- 
bis. Est enim bipertitus , mobilis οἱ immobilis : 
sicut Paralipomenion : Commoveatur a. facie Domini 
oinnis terrd. Etenim. fendavit orbenma. terre, qui non 
commovebilur. Abductosque non δου (1 Par. xvi, 
50; Ps. xcv, 9). Poiest, inquit, In. spcclem conte- 
nire ; quod captivis in nullo relaxagset, sed sximicis 
raptuin :estimans, principali tota in eos utefelur po- 
testate. Quod objurgat Deus, dicens: Ego quidem 
íratus snm. modice : ipsi autem. adjeceruit in. mala 
(Zach. 1, 15). Veramtamen ifi figaram. generalitatis 
facta et dicta sunt, et spiritualiter implentor : dum 
hi qui dominantur, humilitatis subditos sut tenta- 
ilonis (ausa vel merito sibi subditos Sire respeeth 
pietatis atque communis conditionis affligtmt, qui» 
bus non sufficit petestas, sed es immoderstius uti 
contemnunt, quod οὐδὲ, dicens : Persequentes te^ 
tributionem (Isai. 1, 25). Et iterum; Exiendil rmanurh 
suam ei in retribrendo (Ps. τιν, 91). Patum est énie 
quod inimicus cst; adliuc gestit et In. subditam 
vindicare, sieut scriptum est : Omnes subditos vobié 
compnngitis. Dissimulans odisse Dorninum, inimi- 
cum et vindicatoreimn : quod. per vindictam quam 
soli sibi Deus exceptavit, aliquid sanctitatis usurpet, 
Scriptum est enim : Mihi vindictam, et ego retribuam, 
dicit Dominus (Rom. xti, 19). Omnes reges terre dor- 
mierunt ín honore, homo in domo swa (Isai. xiv, 18, 
19). Reges, sanctos dixit. Nam nou onines reges vel 
privati in domo sua dormlerunt , sicut. saneti in 
domo (sva) quxm delegerunt. Tu autem. projectus δὲ 
in montes velut. mortuus abuminatus, eum omnibus qui 
ceciderunt inserti gladio, et descendunl ad inferos. 
Diabolo dieit, Projectus es in montes; it qulbus se- 
det. Deuique non Uisit niortuus : 8ed velut. mortuus 
abomíinatus. Adliuc enim vitit : lieet ipse in. suis gla- 
dio perimatur, οἱ αὐ inferos descendat. Sicut enim 
Dominus , quidquid sui patiuntur , se pati. dizit 
(Matih. xxv, 40) : ita et di bolus ipse in suis iucul- 
catur, ipse abominatus confringitur, sicut scriptum 
est : In diminutione populi , comminutlo: principis 
(Prov. xiv, 28). Diabolus ab. homine suo ion sepa- 
ratur : nec homo in quo diabolus non est, potest di- 
cere : Éro similis Altissimo. Ncc diabulus, hic homo, 
qui incitat terram : nisi in homine fuerit. Sieut Do- 
minus, homo dici non potest, nisi in homine ; nec 
homo, nisi in Christo. Sed quid in. quem conveniat, 


diaboR eomrenit dicemea : Quomodo venisti 7 sicut ve- 

δἰ ΝΗ sumquine conspersum non esi mundum, iia 

wee (9 oris mundus » quia terram meam perdidisti, οἱ 

plebem meam occidis. Non gris in. eternum tempus, 

semen equam : para, filios Ines in'erfce peceutis patris 

Hii, fé n^n reenrgant (Joni, wv, 49-91, sec. 1.55). Hie 

ostendit nen eonvenire in speciem. Rex enim Baky- 
lonis, qui tesram Domum vaseusvit, et pepulum ecci- 
dit, id est, Nabachodowesor mundes obib, in. atier- 
mim: vivit: eorpori dicit sui eujasqwe temporis parare 
quos gemaerit, interflei. peccatis ejas quo ipse, qui 
convenitur geuitus. Noviésittus enim rex nou filios, 
sed [fratres habere potest. Neque selut. mortuus. cum 
sd imferos descenderit, sed mortuus. l'er. Exechie- 
lem sie Deus increpat regem Tyri : (ueniam exal- 
latum. est cor imum, el digisti; Deus ego. eut, ha- 
bitetiete — Dei. habitmvi in. ordine. maris. Tw enter 
homo es, ei non. Deus : et. dedisti cor tunm tom- 
quam cor Dei. Numquid sapientior es tu Daniele? Sa- 
pieutes arguerunt te sapientia twa. Numquid. sapien- 
tia t«& aui doctrina tna. fecisti ibi virtutem ot «nurum 
el argentum. thesauris. tuis? Numquid in mulia doc- 
irina (wa , el in mercatS. (uo. muliplicasó. virtutem 
(uam? Propterea lime dicit Dominus : Quoniam dedis- 
tà cor tuum, sicul cor Dei : propier hoc, ecce. eqe in- 
duco super te alienas pestca ex gentibus, ei eximanien 
gladios tuos snper te., et super decerem. doctrina tue : 
ei valnerabunt decorem tnum in perditionem , el depo- 
nen te, et morieris morte swincratorum in. corde maris. 
Numquid dicturus es in. conspectu interficientium te : 
Deus egosum? Tu vero homoes, e! non Deus. In maliitu- 
dinem ineircumcisorum peribis, in manibus alienorum ; 
quia ego locutus sum , dicii Dominus. Tw es signacw- 
lum multitudinis et corona. decoris : in deliciis para- 
disi Del [nisti , omnem lapidem optimum habens in. te 
alligatum ; Surdium, Tepasum, Smaragdum et Car- 
btrneulum. δἰ Sapphirum , el daspin , el argentum el 
aurum εἰ Ligyrium ei Áclia im et Ame histum , Chry- 
solithum οἱ Beryllum, et. Ougchium : et auro rep'esti 
ihesatros (uos et apeihechas (was. Cum Cherubin po- 
sui te in monte sancto Dei : (uisti in medio lapidum 
igneorum, abiisti sine macula in diebus iuis, ex qua die 
crentua. es, deuec. insenirentur iniquitates. (u& in te. A 
multitudine negotiationis tue implesti promptuaria tua 
iniquitate el peccatis : el vulneratus es a monte Dei. 
Abduzit te Cherubin de medio lupidtm inferorum, exal- 
tatum est cor (uum in. corde (uo * corrupta est doctrina 
cum decore teo. Propter niultitutinem peccatorum. et 
iniquitatem negotiationis Iu , contathinata suni sancta 
[na : educam ignem de medio (td, hic te decorabut. Et 
dabo te cinerem in lerrd (iua; in conspectu omnium vi- 
dentium te, et omnes qui te noverunt. inter. nationes, 
constristabuntur super te. Perditio factus es, eb non eris 
in eternum tempus (Ezech. xxvi, 2-19, sec. 1x). 
[Quoniam exaltatum est, Inquit cor tuum , et dixisti ς 
Deus ego sum, habitatione Dei habitavi in corde maris : 
et in hominem convenit dicentem : Ego sum Chris- 
(ws; eV in diabolo qui in corde maris, id est, populi 
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habitat, sieut fens. iri tórd& sanclorum suoram 86. Α in. perditenem. Aliquos ewlin. Den in perditionem, 


det. Pépa'us, iM corde maris, id est, in voluptate vel 
altitttdine szeettfi habitat, silent in alio loco dicit Deus 
eideui οἰτ 41} : Satiatd el honorata es nimis in corde 
ioris. ἐπ * qua multa deduxerumt te remiges tui ? Spi- 
ritus Austri. Gontritit (6 in corde maris viriutis tue.] 
Tu attethi homo es, ei non Deus (Esech. xxvn, 25-26). 
Εἰ disbelas in homino , homo dictus cst : sicut Do- 
minas. dizit in Evang.lio : Inimicus homo hoc fecit 
(Mash. i, 28). Et iuterpretetus est, diceus : Qui 
ea sciminat, diabolus esl. (Ibid. , 90). lomo diaboli , 
Detis esse nom poiest. l'ropterea. in utrunque cone 
venit: Ta horno es, e non Deus. Dedisti cor tuum, 
tamquum tor. Dei. Numquid sapientior es im Daniele? 
Ia Daniele , ttum eurpus est Ecclesite : quia non 


sed cum spe sanitatis valuerapt. Ei depeteni (6 , id 
est , liomiliabunt ; e& morietis morte vulneratorum 
in eorde maris. Nen diceret vulnerato, morieris 
morte. vulneratorum ; nisi quia non aperie vulnera- 
Lut, ei moritur : sed ipse est, in quibus vulueratut. 
Numquid narrans nearrabis in conspectu interfcientium 
t6 : Deus sum 4g6? ld esi, numquid divini generis 
titulis terrebis egs, quibus traditus fueris, tam *pi« 
ritualiter quam carnaliter? Tu vero homo et non Deus, 
in muliiludine ineireumcisorum periturus. es manibusg 
alienorum : quia ege locutue, dieit Dominus. Nunc ape- 
ruit, quo genere $e ille dicat Deum : dum miuatuc 
et in multitudine iucircumeisorum periturum mani- 
bus alienorum : quod non eonvenit, nisi in cum qui 


potet 6590 peecati ssapienvor In negoutils viti, sicut B sibi tircumcisue videlur. Rex enim Tyri, mortem 


ille gapiettior 6st in suoqitam Siliilucis. Potest etiam 
inspecieiB eonvenire: quonisn Danicl specialiter 
confundit regem Babylonis, in figuram, qui Proyhe- 
lico spiritu regem superbum ad confessionem unius 
Dei, &eelesiastica majestate. prostravit; qui confes- 
sione suarum vitiatum, 6t coelesti sapientia, Babys 
lonis superstitiones evertit, Supientes te ν nen argue- 
runt πρίονα (πα. Non solum eniin Dauiel sapiens , 
sed δ Δ} t'es. peetl, qui regem. εἰ omne regnuin 
ejas com iris diis suis, unum Dominum asserendo, 
eodem Deo pteesente eonfuderunt. lidem vunc usque 
generaliter. ejusderh 1210 externas quas. intesiinas 
Bahylonis, lumine veritatis disrumpuni. Numquid ín 
scientia (wa, aut sapientia. (ua fecisti libi viriutem , 
el aurum. εἰ atgentun. thésauris tuis? Numquid. ín 
mulia. &c:éntia, aut in. mercata. [ὁ muliiplicasti tibi 
virfutem (uam ? et enaltaium 651 cor tuum in virtute 
vua. Putant. enim superbi et. beneficiorum onnipa- 
lentis Dei ingrati, sua virtute aliquid posse, εἰ sapieu- 
tia ditari, nescientes eripiui esse: Non lecibus cur- 
sus, non fortibus prelium , meque. snpicnti. panis 
( Eccl. 12, 44 ). Kt. iterum : Numquid. magnificabitur 


securis sine. concisore ( [sa. x, 45)? Et non quidem 


prudentibus diviti , et non scieniiius gratia. Hae 
enim nen sunt in nostra potestate, sed ἃ Deo confe- 
runtur. (uid enim. habes, quud nen uccepisti? Si aw- 
tem accepisti, quid gloriaris , tamquam non acceperie 
(1 Gor. 1v, 7)? Et iterum : Non glorietur. sapiens, 
in sapientia sua ( Jerem. 11, 35). Propterea hec dicit 


solam potuit timere : Nonne a cirtumcisis, aut cum 
eis moreretur. ΕἾ factus est sermo Domini ad ma, 
dicens 1 Fili hominis accipe lamaeuium euper principem 
Tyri, et dio illic Hesc dicit Dominus : Tu es sigpacu- 
lum. similitudinis, ei corend decoris in paraduo Dei 
[nistt. Numquid diabolo factus es paradisus, uL ipse 
quod paradisum perdiderit , inerepetur? Homo fuit 
in deliciis paradisi, ipse est signaculum »imilitudinis, 
qui ad sImilitudinem Dei factus est. Signaculum au- 
tem ad decorem dixit: sicul per Aggaeum dimicanti- 
bus liujus adversum 86 fratribus promittit Deus Ec- 
clesi9 , dicens: Ego commovebo colum et lerram , 
mare ei aridam ; el censeriam currus ei. sessores. El 
descendent equi el acesores eorum unusquisque in gla- 


C dio ad fratrem suum. 1n die illo dicit Dominus emnipo- 


tena, accipiam te Zorobabel filium Balaikicl, servum 
meet ponam te signaculum, quoniam te elegi dieit Do- 
minus omnipetehs. Zorebubel, omne corpus est (Aggeri 
n, 93-24; Eccl. χες, 15). Etenim exiude nusquam 
legimus com^ otum supta se venisse Zorobobel. ilie 
est ex tribu Juda, qui sub Dario meruit zdificaré 
Hierusalem. Ipse quoque ih figura fundavit demum 
Dei, et perfecit sicut idem Dominus dicit : Moarws 
Zorobabel f(undaverunt domum hanc, εἰ manns ejus 
per icitnt eam ( Z«ch. 1v, 9. ) Quod est autem signá- 
culum boe ei corena speciei, sicut Deus. promittit 
Ecclesie diceus: Videbumt gentes justitiam tuam, et 
feges claritatem (uam, ei eocabunt nomen ium , quod 
Domintwà nominavit, ἐπα erit corona apeciei in manu 


Dominus : Quoniuta. dedisti cor tuum, sicut cor Déi : D Domini, et diadema regni in manu Dei tui. Tu etiam 


Propteren, ecce ego induco super te alienos, pestes cx 
gentibus ; εἰ exinanienl gludios suos super te, et super 
decorem scientiee tum, ( Esech. xxvn, 7, 8). Etsi po- 
test in. speciem. convenire, quod reges seculi per 
suam superbiam, dominos se appellari patiuntur ; 
tamen hoc quoque convenit iu. genus. Frequenter 
enim inducit Deus in Ecclesiam alienigenas , et 
mul:os in inorte vulnerat, Sed ctiam oceulta. per- 
secutione mulos inducit ex gentibus, in quibus 
lentet populum suum, ei occidat nequam per simi- 
s, sie. Maubatiam. Et vulnerabant. desorem tnum 


. Lege aque. 


non vocaberid derelicia : εἰ terra tua won vosabitur de- 
serta. Tibi etium nomen vocabitur , voluntas mea, et 
terra (ua orbis terrarum (Isa. Lxii , 2-4.) Homo est 
jtaque signaculum eimilitudinis, et corona speciei : 
cujus pars, in ipso decore diving similitudinis, et 
deliciis paradisi, id est, Ecclesix perseverat. Altera 
vero pars, ne in aternum vivat, inter ipsam aique 
arborem vite, flammeus ensis evolvitur (Gen. in, 
$1). Adam namque, sieut Apostolus dicit, umbra (8 
iuri est (Rom, v, 14). Sic et bi fratres, divisus est in 
Cain et Abel. Omuem lapidem optimum habens in te 


» Supra deest won. 
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alligatum; Sardium, εἰ Topasium, et Smaragdum , et A tiam malam , el avaritiam, que est idolorum servitus. 


Carbunculum, et Sapphirum, et Jaspin, argentum el 
aurum, el Liguriim el Achaten et Amethisium et Chry- 
solitum et Beryllum et Onychium : et auro replesti 
thesauros (uos, εἰ apothecas tuas. in te. Ππὲ et in 
diabolum conveniunt, et in. hominem. [sti enim 
deodecim lapides et aurum et argentum, omuesque 
thesauri diabolo adlierent deleg:ti. Denique , habes 
in ie alligatian : Et iterum: Apothecas. (uas. in. te. 
Sicut corpus Domini a sauctis ornatur : pronittente 
Deo et dicente : Extolle oculos tuos in circuitu ; vide 
omnes filios tuos, collecti sunt, et venerunt ad te. Vivo 
ego. dicit Dominus, quia omnibus illis indueris, et su- 
perimpones illos : sicut ornamentum nova nupte, quia 
deserta tua εἰ diruta, et quee ceciderunt, nunc angus- 
tiubuntur αὖ inhabitantibus ( Isa. xyix , 18, 19; Lx, 
14). Et in Apocalypsi, eadem civitas duodecim lapi- 
dibus fundata construitur (Apoc. xxi, 12, 20). Ouinia, 
jnquit, lapidem optimum, et enumeravit duodecim : 
ut vstenderet in duodenario numero perfeciionem. 
Omnia, enim, que fecit Deus, bona sunt (Gen. 1, 293). 
Horum diabolus usum, non naturam mutavit. Et 
omnes homines excellenti sensu et potentis ingeuii , 
aurum sunt et. argentum , et lapides preiiosi secun- 
duin naturam: sed ejus erunt in. cujus obsequio, 
natura, suis fruuntur. Quoniam, cui se signaverit 
quis in obedientia : servus est ejus, cui obaudit, sive 
peccati, sive justitiie. Ita fit, ut οἱ diabolus liabeat 
aurum et orgentum, et lapides pretiosos. Omnia 
quidem, non sua secuidum originem: scd sua, se- 


Propter que venit ira Dei (Coloss. m, 5,6). Ex qua 
die creatus es tu cum Cherubim , imposui te in moule 
suncio Dei (Esech. xxvii , 14), id est in Christo, vel 
Ecclesia. Jn medio lapidum igneorum (uisti, id est 
liominum :auetorum , qui adunati, montem Dei fa-. 
ciunt. Angeli enim alterius substantia , lapides dici 
non possunt, quia corpus uon habent. Abiisi sine 
macula (u, in. diebus tuis : ex qua die creatus es tu, 
donec invenirentur iniquitates tue in te, a multitudine 
negotialionis tue (Ibid., 45). Lapides, Ecclesiam esse 
sic dicit Pelrus: Ecce vos fratres , tamquam lapides 
viti, comdificamini in domos spirituales (V Pet. v, 5). 
Quam domum, igneam esse; ei lianc , malos fratres 
ardere sic dicit Deus: Erit domus Jacob , ignis : do- 


p us autem. Joseph , flamma: Domus vero Esau, sti- 


pula. Exardescent in illos e comedent eos: et non 
erit iguifer in domo Esau, quoniam Dominus locutus 
est (Abd., 18). Cum enim peccat liomo dejicitur de 
monte Dei, et non erit ignifer, awisso Spiritu, et 
succeudetur in cinerem. Peccasti , et vulueratus 68 a 
monte Dei : et abduxit (e Cherubim de medio lapidum 
igneorum. [Cherubim, miu'sterium Dei est: quod ex- 
clusit universos malos de Ecclesia, sed spiritualiter. 
Qui euim vestimentum nuptiale non habet, hic in 
seculo excluditur de inedio recumbentium. Denique 
in tenebras, id est, in o durationem mittitur ; donec 
in ignem in aternum descendat. Foturo enim s3- 
culo, nemo miscebitur cloro sanctorum, qui postea 
exeludatur. Exaliatum est cor tuum in decore tuo, cor- 


cundum voluntatem, Nam et in Job scriptum est (C. rupta est scientia tua. in decore 140. ] Corrupta est 


diabolo : Omne aurum maris sub eo est (Job. xvi, 21). 
Et Aposto:us, vasa aurea et argentea , dicit esse qua- 
dam in contuneliam (Il Tim. 1, 20). Non enim, sicut 
quidam pntant, omnia lignea et. ficiilia reprobavit, 
cum ex eis sint aliqua. iu honorem , ipso dicente : 
Figulum luti, aliud quidem fingere in honorem, aliud 
vero in contumeliam ( Rom. 1x, 21 ). Et ex ligno, 
aliud ad przeparationem | esse, aliud in sacrilegium : 
ex auro et argento, id est, ex magnis et perspicuis 
dixit immundos. Nam et in Apocalyp-i: Merctriz 
(id est, corpus adversum ) purpura . cocco, et auro, 
et argento, lapidibusque pretiosis ornatur : habens po- 
culum aureum in manu, plenum exsecrationum et im- 
smunditiarum totius terre ( Apoc. xvn, 4). Ista sunt 
ergo diaboli ornamenta, lapides pretiosi : quibus 
lapiaes igneos imitatur, et homo in se hahet thesau- 
ros tam facinorum quam perspicuos. Ipse enim suo- 
rum portator est, quem facultates suz velut compe- 
des ligaverunt. Pr:eter illa, quse ab. utroque sexu 
eorporis diaboli oruanda eduntur: etiam his, qux 
defossa habent, insitum cst cor. Ubi enim erit (he- 
saurus, illic erit et cor hominis (Matth. v1, 21). Vetus 
enim homo et terra ejus, unum corpus est : quoniam 
ipse quoque terra est. Unde Apostolus non solum 
68, qui corpore admitti possunt, sed et avaritiam, 
miesbrum esse possidentis, ita deünivit dicens : 
Mortificate itaque membra vestra, que in terra sunt, 
fornicationem, $umuhditiam, passignem, concupiscen- 


scientia ejus, qui sciens prudensque erat. et studio 
affeciatae sapientize asserit dissimulata veritate, men- 
dacium: sicut Spiritus dicit : Cum. cognovisazut Do- 
minum, non ut Dominum magnificaverunt, aut gratias 
egerunt : sed nugati aunt in cogitationibus suis, dicentes 
se esse sapientes ( Rom. 1, 93). [Corrupta est scientia 
eorum, qui alios docent, se ipsus non docent. Cor- 
ruptus est decor, qui generi suo operum sitilitu- 
diue non respondet. Propter multitudinem peccatorum 
tiorum. [n teirom projeci te: In conspectu regum dedi 
te dehoneslari (Ezech. xxvm, 48). Et diabolus est in 
terram, id est, in heminem, et homo de sublimitite 
Ecclesie , in. conculcationem, δὶ Hieremias dicit : 
D»jeci de celo in terram gloriam. ln. conspectu regum 


D (Thren. nt, 1). Christianorum dixit: quorum pedibus 


conculcatur diabolus et homo ejus: Propter multitu- 
dinem peccatorum tuorum, el iniquitatem negotiationis 
(ut, contaminantur sancta. tua. ] Videtur veluti prin- 
cipalem titulum exprolrasse , corpore diaholi, nego- 
tiationis magis dicit, οἱ (ftesauros , spirituales ne- 
quiti:e. Sieut enim spiritualis justiti:e negotiatio, est 
thesaurus, ut dicit Dominus: Simile est regium 
celorum homini negotiatori (Matth, xm , 4^). Et ite- 
rum : T esaurizate vobis thesauros in celo (Matth, vi, 
QU). Iterum : Dedit servis suis substantiam suam ,. ut 
negotiarentur ( Luc. xix, 15). lierum:  Negotiatores 
Carthaginenses. resistentib. etc. ( Ezech. xxvi , 42 ). 
lterum :. Negotiatio ejus εἰ merces. sancta. Domiuo 
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(Isac. xxi, 18). Et Apostolus: Est, inquit, negotia- À circuitu, commemoratus est Deus Abrahae, et emisit Lot 


lio magna, pietas (1 Tim. vi, 6). Ita spiritualis nequi- 
tja, negotiatio est thesaurus pecestorum, sicut Do- 
minus dicit : JJ omo malus, dc thesauro cordis emittit 
mala ( Matth. xn , 53. ) Et Apostolus: Thesaurizas 
libi iram in die ire (Tom. n, 5). 

Propter iniquitatem , inquit, negotiationis tue con- 
taminantur sancta tua. Qui euim non recte sanctitate 
Dei utitur, suam efficit, sicut Deus dicit de sabbatis 
suis : Sabbata vestra odit anima mea. Educam ignem 
de medio tui : hic te devorabit (1sa. 1, 45). Ignis, Ec- 
clesia est : qux» eum. discesserit e medio mysterii 
facinoris, tunc pluet ignem Domiuus a Domino, de 
E-clesia, sicut scriptumest : Sol exortus est super ter- 
ram, et Lot intravit in Segor: οἱ pluit Dominus super 


e medio subversionis : cum subverteret Deus civitates , 
in quibus inhabitabat in eis Lot (Gen. xix, 29.) Nam- 
quid Lot non merebatur propria justitia liberari, ut 
diceret Scriptura : Commemoratus est Deus Abrahae, 
et emisit Lot e medio subversionis ? Aut, In civitetibus 
habitabat, eA non in civitate : ut diceret, Cititates, in 
quibus habitabat? Sed prophetia est futurze disces- 
sjenis. Memor enim Deus promissionis sd Abrahan, 
ejecit Lot de omnibus civitatibus Sodomorum, qui- 
bus veniet ignis ex igni Ecclesie, qux de medio 
eorum educetur. Et dabo te in cinerem in terra tua , 
( Ezech. xxvm , 48.) ld est, in hominibus vel ip-os 
homines in terra sua, qui in terra Dei esse nolue- 
rint. 7n conspectu hominum videniium te, id cst, in- 


Sodomam et Gomorrham, sulphur et ignem a Domino p telligentinum. Numquid diabolus in homine videri 


de celo ( Gen. xix, 25). Hic est ignis, quem supra 
dixit : Domus Jacob, ignis : domus autem. Fsau , sti- 
pula. Exardesceut. in eos, et comedent. illos: et non 
trit ignifer in domo Esau (Abd., 48). In Geucsi iterum 
scriplum ext: Cum contereret Deus omues civitates in 


potest? Et omnes, qui te noverunt inter nationes, con- 
tristabuntur super te (Ibid., 49.) Cum cnim Dominus 
percutit aut detegit malos, constrisiantur qui eorum 
auxilio fuiciri solent, corporís sui parte debilitata 
Perditio (acia es : et non eris in ternum. 


1125 Regulas Tichonii expendit Augustinus tom. III, lib. ut de Doctr. Christ. capp. 30-57. 


ANNO DOMINI CCCXCVIII. 


HILARIUS DIACONUS 


PROLEGOMENA. 


(Ex Schenemonno, tom. 1, p. 506.) 


4. Hilarii Diaconi vita.—Patriam habuit Sardiniam. (; cum Ecclesia fuit, quod Diaconus tantum esset [Ji- 


Diaconus erat Ecclesie Roman:e, quo nomine a Lu- 
eifero episcopo Calaritano post concilium  Árela- 
tense ad Constantium missus, eum in concilio Me- 
diolani habito streuue Athanasii causam defensisset, 
virgis c:esus et una eum Lucifero et l'oncratio in ex- 
silium missus est. Postea Luciferoseadjunsit, sed co 
temeraria opinione processit, ut Árianos et qui cum 
his communicassent, omnesque omnino aliqua lix- 
resi pollutos iterum baptizandos esse statueret, an- 
tequam in societatem Ecclesiz cail oll «e reciperen- 
tur. llinc Jepide, sed parum scite ud llieronymo 
mundi Deucalion dictus est, Bene vero actum tunc 


larius, cui, quoniam nulla erat clericos ordinandi 
copia, nemo fere adhaesit, adeoque hxc ejus do- 
cetrina qux alioquin ingens schi-ma excilatura fuls- 
&£et, eum ipso auctore an..... interiit. 

2. Scripta ejus.— Scripta. quie Hilario tribui so- 
lent, sunt fidei admodum iücerte οἱ dubiz, videli- 
cet Commentarius in Epistolas Pauli cum Ambrosio 
edi solitus, et QuestionesVet. et Nov. Test. inter Àu- 
gustini opera reperiundz, de quibus fusius, sed ita 
ut [Hilario utrumque abjudicaret, disputavit Oudinus 
tom. I de SS. Eccl. p. 480-491. 


COMMENTARIUS 


IN XII EPISTOLAS B. PAUL 
HILARIO DIACONO ASCRIPTUS. 


(Hunc Commentarium vide inter spuria in Appendice ad opera S. Ambrosii sdjuncta, tom. XVII nostrse Patrol.) 
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QUJESTIONES 
V ETERIS ET ΝΟΥ] TESTAMENTI 


HILARIO DIACONO ATTRIBUT J£ 


(Quaestiones iste reperientur in inferiori serie nostrse Patrol., inter Spuria S. Augustini operfbus annexa 
vom. [1I, part. s.) 


ANNO DOMINI INCERTO. 


NOVATUS CATHOLICUS. 


NOVATI SENTENTIA 
DE HUMILITATE ET OBEDIENTIA ET DE CALCANDA SUPERDIA. 


S:ecularibus aliter in Ecclesia loquimur, aliter vo- A qui fuerit, vel qui obedientiam sectatur, 1.0n homi- 


bis loqui debpemus. Mitis foqubumr aliquamdo wes «use 
sonuim liaberft, et sir iutem mea Irbent, deleetam ter 
eniin tamquam infirmi sonis verborum , non virtute 
Dei. Vos autem in nomine Christi, non in hoc delec- 
(amini ; sed vul:is audire salutis verbum, m quo vo- 
cati estis ; οἱ has vestes lugubres in mundo induistis 
exspectantes meliores apud Deum. Wostis jam et 
Sapitis, Jam multum tempus hic habetis adversus 
quem vobis eat colluctiauo, adversarius vester non 
*sL [oris , sed intus est in visceribus : xe in 4psis 
membris nostris habemusobluetatorem. Si enim caro 
concupiscit adversus spiritum, el spiritus adrersus car- 
nein, ul non ea qug volumus faciamus ( Gal. v, 11) ; 
videtis quia intus est adversus iste. .Advorsurius 


nibes.cbedit, sed Beu Sic esie IDegnámus ait : Qui vos 
audit sue awthi τ qui ene ΘΕ, enit. emm qui me misit 
(Luc. x, 16). Abhas Pater est, sequentes fratres 
Patriarchze sunt. Et quicumque est alius inter vos, 
qui É»nte boiiam habet. vitam , mel orem. continen- 
tjam , meliores vigilias, meliorem custodiam corpo- 
Tis ,'el tpse Traprer imitationem Pater est. llzc ergo 
agite iuter vos , ut primum lurnilitatem custodia!is, 
non ut hominibus bumiles videamini, eed Duo. Ila 
eit vera humilitas, qux: Deo, nona hominibus, de- 
monstraLur. Mam humilitas qug beimiuibus m onsMa- 
(ur, fiiio e-t, son lugnilitzs, quod a servis Dei 
omnino alienum esse debet. Non. quidem δε γῶν, 
quia sint tales ἦν vobis; sed ne surrepat {1115 mar- 


autem iste nou vincitur nisi humilitue et claritate : B bus, admoneo. Hamines enim sumus, et hominibus 


quia vt ipse Dominus nogter Jesus Chri»tus diabolum 
nen vicisset, 21isi bumiliatus fuisset ; humilistus au- 
tem non necessiuie, sed charitate. Si enim non 
amaese, humilis factus non-fnisset, Àmoare nostri 
factus est humilis. Si ecgo:gui fecit aolum el lerram, 
mare el omnia que in eis sunt (Psalm. cxtv, 4 ), Do- 
minus angelorum onmium, qui creavit omnia , pro- 
pter nos humilis faetus est; quare nos propter 
nosmetipsos recusamus huüumilfisem 4 "Via ergo 
salutis non est nobis pervia , isi. ΜΒ. Ouin 
coeperis humilitatem , quiere eam propter Deum ct 
prop'er ipsam coggregzMionem suse. T dn ipan 
congregatione quamvis :equales siiis, unusquisque 
alterum superiorem sibi existimare debet , tametsi 


ier Bium., Aon peapter. hominem : 


loquimur. !deireo primum bumilibdem fratribus 
vesiris monstrare debelis propler iudtalionem ; ut 
fundata sit ipsa humilitas intusin corde secunilum 
Deum. Cum faerit enim humditas fiindata in.corde tuo 
propter Deum, tuac dat illi Deus, id est iratriduo, ul 
intelligat et imitetur humilitatem tuam. Nam &i non 
fuerit liumilitas fundata in corde tuo ; ostendit Deus 
fratri tuo , quia ficta est humilitas tua. Prima ergo via 
galetip iec ott : humilitatem tenere simplicem pro- 
non placere 
inde hominibus, sed placere inde Deo. Humilitatem 
sequalur «obaliestia, eL ouemipesati vobis ipsis, 


'sieut sili obteimmperait membra. Nrmmrquid cum. con- 


silio obteniperant menibra , et non naturali chari- 


non sitswperipr. NondMIali fant, misi qp. lwosllito- (c tute'^ei;pes affeuderiL ,imanmscoocudti wettatum cor- 


tem habuerit. Nou est necessarium servis Dei aliud 
premium., nisi humilitas: quia humiliias , si fuerit 
iu homine, facit illum obedientem. Obediens vero 


pus ledatur, ut cadat. Sicut ait. Apostolus : δὲ pati- 
lur unum membrum , compatiuntur omaia membra ( 


or. xn , 26). "Unde ergo , uisi ex cliarttate*t Bi ergo 


6) SENTENTIA 96 HÜUINLITATE KT ΟΒΕΡΙΕΝΤΙΔ, fo 
dilexeritis vos mvfeem , multa erit contorbatio. Scean- À vessitatem. Si forte non ext quod detur, aut non vi- 


dala nemo patiatue; nen prepiét efbaom, non po- 
pler potum , nen propler vestimetum, nón prépier 
vigilias, non propter opera , non propter coquinam, 
nou propter ministerium. Jam cum 465 itvicem di- 
lezeritis, si. quis aliquid faciat, quod non debet; 
charitas ill $&o& petit δὲ οδονάαι δ. Habete 
ergo, fratres, humilitatem et obedieniiam , quam 
sequilur pax , ut siiis filii pacis.: Quia charifas, stmt 
8:1 Apostelüs, vincultm est pet fecWonis (U0b. 1, 14 ). 
Cum quis habuerit humilitatem, Christum imitatur, 
qui humilis factus est propter nos. Cum quis ha- 
buerit obedientiam , Chrismum imitate, qui obediens 
factns est usque ad mortem ( Phil. αι, 8 ). 'Cut. quis 
babuerit charitatem, Christum ímitatur: qoia. Deus 


detur ut detur; sic labe , aut quia nou est quod de- 
Wr, aut vut est non expexiireut detur. Ista, raives, 
si servaveritis, prorsus vitam :ternam habebitis, 
Nelite perndtteré vos verbis malis agi. Si forte aliquis 
infirmus cadit , ut loquatur perversa; slatim cohi- 
bete sltute : stam dicite : Nuli [acere , eeli, frater, 
peccas, Debetis enim, propter quo in unum estis ; 
δι abbitem unum habetis, e vos vobis abbates esse, 
Numquid unoc , quia duos ocules et duos aurcs lia- 
bet, abbas potest omnes audire  àut omnes videre? 
aut non label necessitatem alicubi exire et aliquid 
provitore ? Vos vobis s$bbates €606(0; et. quomodo 
meWaisti; abbatem priesentem , meiiteet absentem, 
qui pr:sehs e Dems. Omnino hec "mete, hrec tme- 


charitas. est (1 Jo&n. v, 10). Sed prins elaborate , ut B ἴππε, quis Deus semper prizsehs esi, Et si "mms cu- 


jnlus vitia vestrà vineatis, Fiat pax prino "ntimze et 
cordis eum przeceito Dei ; Qt adver:ma consuetudi- 
nem corporis atque fragilitatem d&o sint Vittores , 
precepiuim Dei , et consensus tuus. Casus enim talis 
est, medicus, :egrotus et :egritudo. Si iste zegrotus 
se cum zgritudine dederK, vincitat wwedieus, eff- 
eiuntur duo adversus unum , atque superatur medi- 
cus. Si ergo :grotus cum medico se dederit, vinci- 
tor infirmitas. Medicus Christus est; egroti nos. su- 
mus; agritudinis.morbus, consuetudo peccati est. 
Jam qui ex parte renunciavit szeculo, quamvis vivat 
inseculo, attendat. ubi debeat inhxrere; utrum 
morbo an medico. Si medico non inhzserit , laborat 
medicus. Ideo nobis Evangelium in szeculo clamat 


el dicit : Esto consentiens adversario tuo cito , dum es C semper ifludTacere non polest. Sed cogitet m 


cum illo in via (Matth. v, 95 ). Non nos docet, ut si- 
mus consentientes adversario diabolo ; sed docet, ut 
consestientes. Simus adversario, prizcep:o divino, 
qued adversatur ralis nostris, et adversatur consue- 
ludini nostrae, adversatur iniquitatibus nostris. Si 
consentiimus , facti sumus concordes cum praecepto 
Dei , et accipimus quasi jugum Dei; propter quod 
àil Dominus :. Venite ad me omnes qui laboratis et 
onera i estis, el ego reficiam vos. Tollite jugum meum, 
quia leve est , el sarcina mea levis est (Math. x1, 98 ) 
Ecce quid tim leve ? Denique considera quemadmo- 
dum qui aliquid habent in hoc mundo timent ne ra- 
patur. Quon:odo timent ne quod acquisierunt. per- 
d.nt? Quibus modis torquentur, quasi sub. gravissi- 


ram feti rabtis: geantó mssis vos omnes ferre de- 
betis; πὸ inveniet ande Prasehtur, ande doleat, uide 
offendatut, vnde irgemiscn, ande puret quia perititt 
Igtyot ejüs tanti temporis? tie etiim me nobis pote. 
Tunt prodesse, si habuerimus humilitatem, ohedien- 
Gut οἱ ἀπιπεὶ ει. Wia. Mia ad Deum nop est, nisi 
"humilitas, obedientia et charitas. Ipse est via, veritas, 
el vita. Nam cruciari, Jejunare biduo, triduo, quatri- 
Quo, seprim^nasTacere frequenter, itide superbiunt fra. 
ires, putantes quia quod ipsi faciunt, alius facere non 
potest : inftnitum putart esse quod alius non potest 
facere : siut ambulat nudo pede, etarbitratur quoniam 
Jpse 8.108 hoe potest lacere : hut forte nec bibit nec 
ipsamaquam mixtam ; exercitatio temprralis est, quia 
agis 
humilitatem, cogitet pielatem , charitatem, obedien- 
tam.Propter enim frangendas vires corporis, yropter 
domandum sanguinem οἱ cornem debet arripere 
ista quasi bonus athleta; sed non inde glo- 
rictur, ne perdat quod fecit. Nam Phariszus ille 
qui ascendit in lemplum. erare, numquid (pera , 
qui numerab:t, modica eraut? Immensa eraut ; je- 
junare bis in Sabbato ; decimas omnium rerum &ua- 
Tum pauperibus dare; non facerc Írandem ; adulte- 
rium non commiHere, infinitum csl : sed quoniam 
jactasit illud iu superbiam, totum quod fecit, super- 
bia fuit (Luc. xvur, 9 ei seq.) Propterea David uicit: 
Non veniat mihi pes superbig , et manus peccatoris 
non moveat me. Jbi ceciderunt. omnes qui operautur 


mo pondere sollicitudinem habendo? Vos autem D iniquitatem (Psalm, xxxv ; 12). Ubi ceciderunt ? in 


non aliud laboratis, nisi ut hoc faciatis quod abbas 
precipit. Jam sub jugo es: non cogias ubi vivas; 
quia n-c debes cogitare. Est qui te regat : est qui 
libi euram ferat. Omnine ad vos cogitatio cibi et 
ve-limenti nec pertinere debet. Quod dederit abbas, 
sic puta «quasi Deus dederit : ipsa est enim vera hu- 
nilitas. Sed ferte unus plus habet, et-alter minus ; 
e hoc tamquam a. Deo facium habete. Sed unus se- 
de ad alleram | mensam; si sic jubet abbas , si εἰς 
prebaverit, sic habete quasi Deus jusserit, No'g 
inde interroges , ui dicas ; cras ego ibi sessurue sum. 
Nolo ut facias con-ueiwdinem — ut tibi des illam ne- 


lapsu superbis. Inde enim ceoid& diabolus, per su- 
perbiam lapsus est. Omuino erge non adn:iustur.ad 
servos Dei superbia. Qui crgo jam aliter vivit, vitam 
que suam melius instituit, non sit quemadmodum 
ille Phariezus. Publicanus auem bumiliaus non 
audet ncc oculos ed ecwlum levaie, et -sentenia J)o- 
mini collaudatus redit ad domum suum Jjuxtificatus 
magis quam ille Phariszus. Experuumn nauuque ba- 
bemus, et in ipsis senclis scripturis ν eU in [ratribue 
nostris, quia quicumque viam humilitas topuit, 
proficit, ei non perit. 
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AUCTOR ANONYMUS. 


CUJUS OPERA PRODIERUNT 


SUB NOMINE S. ATHANASII. 


Ex opp. S. Athanasii tom. III . 


ADMONITUM IN SEQUENTIA DUO OPUSCULA ASCETICA. 


A multis jam seculis subsequentes duc ascetici exhorlationes ad monachos et ad sponsas Christi Athanasii 
nomine prodiere. In collectione namque flegularum, que octavo «culo a Benedicto Ánianeuse concinnata est, 
sitraque comparet Athanasii nomine inscripta ; cum neutra tamen Athanasii nihil nisi nomen admittat, Nam ipsa 
luce clarius est, a Latino scriptore, et quidem eleganti Latineque, wt illa eetate, peritissimo, adornatas [uisse. 
Secunda porro, in Actis Concilii Aquisgrunensis extal integra, Athanasioque ascribitur. Unde. fortasse suspicari 
liceat, [uisse illam, pariterque priorem qua eodem ferme sli genere couscripta est, ab auctore suo commendatio- 
nis causa. Athanasii nomine insignitam. Utrumque autem opusculum in Appendice ad Codicem Regularum, cu- 


rante Luca Holsteuio editum fuit Parisiis anno 1665. 


EXHORTATIO AD MONACHOS. 


Etsi quid gloriari in Christo licet, hujusmodi A in holocaus*um nostri, hostiam voluntariz oblatio- 


principiis initiati, ut sit inchoatio vestra perfectio, 
et ad veram vivendi [rugem gradus interpositos pra:- 
volantes, apice ipsius culminis occupato, discipli- 
n: summam teneatis, ut in votis liabere debeat, et 
imitari quisque vos potius quam posse credat insti- 
tui : mibi tamen bujus licentiam prirerogativir pa- 
ternus ascripsit affectus , et amplecteuda mibi ves- 
tra expostulationis exactio. Qui dum me auditis, 
non solum libenter, sed etiam avide impudentem me 
vestro amore fecistis. Pracedentes duco, et ultra 
mensuram mex possibilitatis extensus quos sequi 
cupio, ducere compellor. Pergam igitur per trami- 
tem vite vestrze, ut quasi qui primis litterarum im- 
buatur elementis depictis, adumbratas przfigura- 
tionibus notas stylo imitatore calcabo, accedentibus 
ad spera!a beati instituti premia, quie sequenda 
sunt, Primum abstinentiz cura, jejuvii, patientiae, 
orandi assiduitas et legendi, vel εἶ quis adliuc litte- 
rarum expers sit, audiendi sit desiderium cum cu- 
piditate discendi. Ile enim sunt. prima quasi lac- 
tentium cunabu'orum in Dei agnitione crepundia, 
quibus homo admonitus, ortus sui divini tramitis 
ingredi viam velle incipiat, dum posse consuescat. 
Et quidem ista tradens, non de vulgi promiscua fide 
loquor, quod omnipotentis Dei tantum insinuata 
confessio, et innocenti» singularis instillata doc- 
trina, venia sola efficit esse contentum. Quamquam 
Dominus noster, sicut legimus (Rom. vii, 6), om- 
nes velit salvos fieri et ad »gnitiouem veritatis ve- 
nire , tamen quia prveminentis gratiz cuncti € 
asse non possunt : Non euim (Genes. xxt; Galat. 1v) 
omnes, qui ex Israel sunt, Israclit:e sunt. (nam et 
Is mael a consortio fraterna: hzereditatis excluditur, 
et compugnantes Jacob et Esau , unius uteri claus- 
(ra ruperunt ), vel contenti puteo aqux vivae, nos 


nis aptemus, desiderantes escas et parautes, ac pri- 
maiibus illis ad meusuram veni:c hanc sententiam 
largientes : Omnis creatura Dei bona, et nihil abjicien- 
dum, quod cum gratiarum actione percipitur (| Tím. 
Iv, 4). Nus ad przimium glorix illo labore nitentes, 
bonum est non manducare carnem, neque bibere 
vinum. Εἰ rursus : Omnis qui ín agone contendit, cb 
omuibus se abstinet. (V Cor. ix, 95). Et illi quidem, 
ut coriuptibilem coronam accipiant, nos autem in- 
corruptam. Abstiuentia enim continente nutrix es!, 
qua iunupta sive nupta, facilius passibilitatis frenos 
patitur, si non deliciarum calcaribus incitetur, quam 
sic cos, qui ad summa nituntur, vel cupio, vel man- 
do colere, ne putent in aliis crimen esse nupsisse, 


B scientes scriptum esse: Donum est nubere, melius 


est non nubere (I Cor. vn, 51). Qui hoc enim illici- 
tum credunt, ipsi praemium sui laboris imminuunt. 
licitis enim cavere, jugum neccssil;tis est : per- 
missa vineere, munus arbitrii. Malis abstinere, dis- 
ciplinze inerces est, bona supergredi, libertas mc- 
riti est, non finis imperii. lliud legis indultum est 
terminis, hoc grati: reservatum e-t incrementis. 
2. Jejunioruin. quoque non sit volentibus certa 
mensura, sed in quantum possibilitas valet, nisu Ia- 
borantis extensa, qui: prxter Dominicam semper 
sint solemnia, si votiva sint. 1115 sese Moses bea- 
tissimus pr:eparaps, affatibus Dei dignus ingessit. 
His przdiectas per Jonam Niaivit:e minas, in placi- 
dam rursus flexere sententiam. llis Bethuli:: popu- 


apaces C lus Assyria obsidione conclusus , et usque ad dedi- 


tionem sui experta plurima virtute conterritus , ab 
llolophernis tumentibus minis constantis manu fe- 
minx meruit vindicari. llis Mardochzeus Aman cru- 
delem superbia, praeparato sibimet ligno accept 
pons conversione suspendit. His: Jesus Salvator 


π EXHORTATIO AD MONACHOS. | τι 
noster ἴῃ carne hominis , quem assumpserat , erudi- A in elatione superba jactetur; sed observans tempus 


tus, suadelas diaboli tentantis obtundit. Quas etsi 
aliter potuisset. expellere, docendos tamen populos 
woluit hae imitatione formare. Orationibus vero ita 
frequenter instandum est, ut vix eas aliquod tempus 
jnterpolet. Seriptum est enim : Orationibus insiate , 
vigilantes in illis (Matth, vii, 18). Et iterum : Querite, 
et invenietis ; pulsate, et aperietur vobis (Matth. vi, 
19). Per has amicus dormiens excitatur : et quamvis 
omnem familiam sopor alius obsederit , depromi ta- 
men sibi ac porrigi panes importunus expostulator 
extorquet. Has, si fleri potest , sola legendi interca- 
pedo disrumpat : cujus rei cura in canonicis ponenda 
est monimentis : non quod apocrypha debeamus, 
presertim ignorata, damnare, sed quod ad scientiam 
Dei digestam, canonis serierh putemus posse suffi- 
eere. Illa enim si consentiunt, supervacua sunt ; si 
dissentiunt , vitanda sunt, Sine legendi studio nemo 
δὶ Dominum esse valebit intentus. Primum, quod 
hujusmodi opera ab aliis actibus eaducz occupatio- 
nis abdueunt, et diversorum exemplorum insinuata 
cognitio, vel bonorum appetentiam, vel malorum fa- 
cit esse cautelam. Neque enim alias Petrus apostolus 
admoneret nos, dicens : Parati semper estote ad ratio- 
nem reddendam , ad omnes poscentes vos de verbo spei 
setire, et fidei (1 Petr. m, 16). Et Apostolus : Non 
cestamus pro vobis orantes, ut. impleamini agnitione 
ejus in omni sapientia et intellectu spirituali (Coloss. 1, 
9). Et rursus : Verbum Christi habitet in vobis abwun- 
danter in omni sapientia (Coloss. v, 16). Nam et in Ve- 
teri Testamento similem hominibus curam sacra 
praceptionis inculcavit eloquium. Sic enim David ait : 
Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non. sletit, et in. cathedra. pestilentiee non 
sedit, Sed in lege Domini voluntas ejus, ei in lege ejus 
meditabitur die ac nocte ( Psalm. 1, 1). Et ad Jesum 
Nave Deus loquitur : Non recedet liber isle de manibus 
Iuis, et meditaberis in eo die ac nocte (Jos. 1, 8). His 
quoque negotiis malarum cogitationum lubrica fre- 
quenter interserunt. Et quamvis ipsa sedulitas ani- 
mum ad Deum praestet intentum, efficit tamen in sese 
mordax s:xeuli cura sollicitum. 

$. Quod si hzc frequenter el importune patitur 
religioso !sbori deditus, nunquam prvfecto illia. ca- 
rebit otiosus. Nune quoniam studiorum membra di- 
gessimus, morum augmenta cumulemus. lllud autem 
non exira commonitionem puto , ut sit victus facilis, 
vestitusque vilia, cum hic tegendi corporis gratia 
reperta sint, non ornandi : et illa sustinendaf anim: 
potius quam obrüends». His ergo, qux supra osten- 
dimus, actibus mancipatus, omne odium deponat ini- 
mici. Nec hoc tantum fine contentus, simultates 
amore commutet, iram patienti» temperet freno, 
avaritiam abstinentie forti vincat imperio, et prici- 
pue linguam custodia taciturnitatis obsepiat, ne in 


litigium contentiosa fervescat, ne in maledictum pro- 
c3x incurrat , ne in obtrectationem malediea serpat , 
ne in jurationem facilis prolabatur, ne in mendacium 
ficta simulet, ne in circeumventione astuta calleat, ne 


PATROL. XVIII. 


tacendi , et tempus loquendi , omne verbum otiosum 
obnoxium sciat esse rationi. Nam ideo et David bea- 
tissimus ori suo custodiam deposcit. Et condiendum 
sale , benedicti Pauli pagina sacra, sermonem con- 
stituit. Et nullum indomabile membrum esse, quam 
linguam , testiflcata Jacobi przcepta signarunt. Sit 
igRur qui hujusmodi viam scandit tacitus, mitis, be- 
nignus. Et quia charitatis insolubilis habetur affectus, 
in studio parili semper alium judicans potiorem. Hoc 
enim freno adstringit invidiam, quam vicina eibi 
elationis szpius ineitatam judicio, dum gratias refe- 
rendi sibi honoris appetit, notam miseri livoris in- 
currit. Nec primum adeo unusquisque percipit , si ab 
hominibus id requirit : Deus euim superbis resistit, 


B humilibus autem dat. gratiam (1 Petr. v, 5). Qui cum 


de hujusmodi studio discipulos erudiret, ipsum pro- 
nuntiat maximum, qui minimus velit esse cunceto- 
rum. Esto ab aliquibus frater tuus propensius hono- 
retur, nec illos quasi minus amicos habeas, nec hunc 
quasi zemulum przlatze venerstionis attendas. Quin- 
imo judica circa te augmentum illius honoris ac- 
crescere, sciens seriptum : Si enim gloriatur unum 
membrum, congaudent omnia membra. Vos autem estis 
torpus Christi , et membra (I Cor. xut, 26). Nam qui- 
cunque aliquem Vestrum diligit, omnem dignitatem 
Deo , in quem vos coitis, adscribit. In hoc mite si- 
lentiam placet, in hoc affabilitas blanda diligitur. 
Hunc rudis et innata simplicitas, hunc scientia eru- 
dita commendat. Hujus in jejunii jugitate patientia, 
hujus in abátinehtize virtute contemptus , hujus in le- 
ctionis assiduitate sedulitas, pro divinorum munerum 
diversitate laudatur. Hzc autem, sicut scriptum est : 
Operatur unus aique idem spiritus, dividens singulis, 
prout eult. Sicut enim. corpus unum membra habet 
mulla , omuia autem membra corporis cum sint multa, 
unum tamen corpus sunt, ita et Christus. Omnes enim 
nos im uno spiritu, in unum corpus baptizati sumus 
(Jbid., 11). Singuli vobis potestis omnium bonorum 
summam prsesumere, si nullus se incipiat in eo quod 
alter przcellit efferre. Sed cum vos invicem nexu 


. astricie charitatis arctabitis, tunc eos qui foris sunt, 


et in seculari actu adhue mundialibus vinculis colli- 
gantur, nolite attentioris vitze austeritate damnare, 
scientes scriptum : Nolo judicetis, ne judicemini (Luc. 
vt, 31). Et iterum : Tu quis es, qui judicas alienum 
servum. (Rom. xiv, 4)? Domino suo stat aut cadit, 
Potens est enim statuere illum Deus. Magis benigni- 
tatis adhortationibus et illiciente blandimento via ve- 
ritatis ostensa, nubem erroris aperite, ut non trahi 
incipiat unusquisque, sed sequi prscedentem. 

4. Semper duriora flectenda sunt, ne virilus incli- 
nata curvatio, priusquam in circulum veniat fati- 
scens fragmen offendat. Hic enim szpius scandala 
vulgi dicaciter gignuntur, dum ad religionis jugum, 
censorium arrogatur imperium. Vita nostra jubeat, 
lingua persuadeat, quia plus auctoritatis gestat 
exemplum, et ingerit appetentiam sui morum lenis 
formatio. In omni ig'tur actu vestro, quasi speculo 
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relucente, fulgete. Ubique cireumspecti , ubique sol- Α pradictos victus ab ullo quipplam prasumatis, scien- 


liciti, ne quid livor inveniat, ne quid rumor falsus 
infligat. Feminas probas et religionis studio vero de- 
ditas cum mensura venerationis honorate, ut nec 
austeritas inhumana, nec sedulitas sit remissa. Ac- 
eessus ad vos invicem vester non ingestus sit, sed 
innatus, quem causa fecerit, non quem supervacuitas 
relaxarit. Plures audite cum pluribus , aut si quando 
alterius sexus frequentia deerit, vel annorum cujus- 
dam ej probata gravitas, vel celebritas loci, vel ratio 
temporis id honestet, quia precipue vobis aetas, hora, 
' solitudo, vitanda sunt. Non quo mihi las sit de his 
qui vere semel devota Deo pectora dicaverunt secus 
cestimare aliquid, sed ut ex abundanti sic omne quod 
fingi potest, tanquam possit el credi caveamus, ne 
in nullo famx nostr: volnere serpat nata ab ocea- 
sione suspicio. [psa famzx semina, priusquam linguis 
nutriantur, intereant. Non tamen nobis fides facti, 
sed possibiktas etiam religanda mepdacii Beata enim 
vita est et preclara, de qua nihil licet falsitati. Ne- 
que enim ego hoc judicium meum austerus censor ar- 
ripui, sed celeste imperium monitor blandus as- 
sumpsi : nam et sic ail Apostolus : Zelans vos Bei 
zelo, despondi vos wni viro virginem casiam exhibere 
Christo (Il Cor. x1, 2), sciens scriptum esse : Ne po- 
natis offensionem, vel scandalum fratri (Rom. xw, 15); 
et iterum : Sine offensione estote Judeis et Gentibus , 
et Ecclesie Dei (I Cor. x, 52); et iterum : Non ergo 
blasphemetur bonum nostrum. (Rom. xiv, 16); et ite- 
rum : Ut quid enim libertas nostra judiceiur cb infideli 


tes scriptum : Si enim voluntas prompta est, secun- 
dum id quod habet acceptum est, non seeundum id 
quod non habet. Sic illa Evangelici sermonis divina 
sententia, anum pauperem inter larga locupletum 
munera gemina tantum xra mittentem , magnifica 
accepta largitione ditavit. Quia non potest parum 
esse, quod totum est. Neque quisquam amplius dc- 
dit, quam qui sibi nihil reservavit. 

5. Hzc si cui preter vos nimium videbuntur ad- 
stricia,. qui Dei claustra pulsare tentaverit, j rout 
ratio sua tulerit, relaxabit : ne quis forte aut cou- 
nexus sit conjuge, aut liberis impeditus. Habet prze- 
ter hzc areta substantia plurima qua sequantur. 
Neque se repulsum credat, sed aditu alterius voca- 


D tionis admissum, sicut scriptum est : Unusquisque in 


qua vocatione vocatus est, in ea permaneat (1 Cor. vi, 
24). Non tamen ut propensiorem curam patrimonio , 
quam religioni in caducis magis occupatus impendat, 
agnoscens scriptum esse ; et possidentes tanquam 
non possidentes..Si quem tamen posteritatis compede 
felicior natura, si intelligatur, absolverit, causam 
hzrendi in muhdo, nisi ignarus est Dei munerum, 
non habebit. Cur enim vivendi voluntate non solvat, 
quod moriendi lege rumpendum est, faciens de s«rte 
mercedem , ut de necessitate virtutem augeat ? Quin- 
imo, qui in sua re familiari de parvis magna, de 
vilibus pretiosa , seterna facit de caducis , solus est, 
postquam pervenerit ubi sempiternus patrimonii sui 
possit esse possessor. Si avarus non est, debet ter- 


consciehtia (1 Cor. x, 29); et iterum : Omnia autem C minanda contemnere ; si àvarus est, debet desiderare 


vesira, honesta fiant (| Cor. xw, 40); et iterum : Conf- 
mendanies nosmetipsos ad omnem conscienliam homi- 
num coram Deo (Il Cor. iv, 2), et iterum : Provided- 
mus bona non solum coram Deo, sed etiam coram ho- 
minibus (Rom. xn, 17); et iterum : Ut is, qui adverso 
est, confundatur, nihil habens dicere mali (Tit. n, 8). 
Neque me pr:eterit szcularis livoris invidiam in ob- 
trectationem semper religionis ardere, et mordacem 
malignis rumoribus dentem impressum dicacitatis 
inügere. Utatur sua mundus natura, dum nibil in 
nostra inveniat diseipliiia. Falsitas ex more jctetur, 
dum nec verisimile quidem possit esse quod dicitur. 
Nemo ideo debet contemnere vulnus infamie, quia 
semper consueverit rumor simulare ; sed eo attentius 
pracavere, quod soleat etiam ficta componere. Nemo 
ab obirectationis metu redditur obtreciandi solemni- 
tate securus. Neque est negligentie causa sollicitudi- 
nis continuata materia. S.t igitur pudoris ac reveren- 
ti: vestrae tuta ac cireumspecta custodia. Necessarius 
e domo, el rarus egressus, quem aut religionis ratio 
extulerit, aut ad substantiam victus causa exercendi 
operis ordinarit. Muneribus cunctis, nisi quze ad quo- 
tidianum cibum anpuumque vestitum suppetant, absti- 
nentes. Scientes seriplum esse : Habentes autem ali- 
menta εἰ quibus tegamur, his contenti sumus (1 Tim. 
vi, 8); et iterum : Ut honeste ambuletis ad eos qui 
foris sunt, et nullius aliquid desidereiis (IT hess. 1v, 12). 
Nec quidem prebenda eleemosynas gratia ultra su- 


perpeiua, sciens scriptum esse : Nolite thesaurizare 
vobis thesauros in lerra , ubi tinea et rubigo extermi- 
nan! , ei ubi fures effodiunt et furaniur. Thesaurizate 
autem vobis thesauros in colo, ubi neque tinea, neque 
erugo exterminant , et ubi fures non effodiunt , nec fu- 
rantur (Matth. xix , 20). Hoc enim ei, qui non caret 
filiis, hortamentum est : qui caret, imperium. Ista 
vos cuncta congrua temporibus, apta personis , re- 
ferta exemplis, condita blanditiis, affatu illice, hor- 
tamenti mitis integritate, facilius potest persuadere 
qui facit. Neque enim aliquo horum omnium fructu 
invidi estis, cujusquam «stimatione fraudandi. Erat 
vobis certe corpus firmum, etas integra, rudes animi, 
quamvis angusta pro humani generis varietaté pate- 
bant, vel negotiandi usus, vel studium militandi, di 
versa artes, innumera in actibus mundi augenda fa- ' 
cultatis officia. Postremo non deerat, vel pauper 
uxor, que vivendi pararet voluptatem et insita bu- 
manis sensibus pignorum blandimenta. Qus vos 
omnia quidem corpore et castis sensibus respuentes, 
divine sententi:e formam religiosis actibus custoditis, 


: dicente Scriptura : Quicunque plus. me fecerit domum, 


aut uxorem , aut filios, non est me dignus ( Matth. x , 
27). Veswa igitur intuentes exempla, nec illi de me 
ritorum summa angusta sui zstimatione desperent, 
qui substantia parili ad studium vitz: hujus advene- 
runt. In hoc ergo (ilii charissimi vivendi tramite con- 
Btituti, vacate et videte quomiam suavis est Dominus. 
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Dies noetesque lectionibus atque orationibus ducite, Α buistis eligere, mementote : Vigilate, state in fide, 


κἱ mei semper, quem in opere οἱ scientia abortivum 
omnium saccrdotum, praeceptorem vobis tanti ha- 


viriliter agile , confortamini , omnia vestra in. charitate 
fiat, et Deus pacis erit vobiscum (1 Cor. xvi, 15). 


EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI. 


|. Qusntam in coelestibus beatitudinem virginitas 
sueta possideat , preter Scripturarum testimonia, 
Ecclesise etiama consuetudine edocemur : quia disci- 
mus peculiare iHi subsistere meritum, cujus specialis 
est consecratio. Nam cum universa torba credentium 
paria gratize dona percipiat, et eisdem omnes Sacra- 
menterum benedictionibus glorientar, iste proprium 


aliquid prae easteris habent, eum de illo sancto et im- * 


maculsto Eeclesize grege , quasi saneliores puriores- 


divinarum mansionum habitacula reseranda. Sed ut 
ilustrius virginitatis meritum clareat , et quam Deo 
digna sit manifestius possit intelligi , illud cegitetur, 
quod Dominus et salvator noster Deus, cuin propter 
humani generis salutem hominem dignaretur assu- 
mere, non alium quam virginalem elegerit uterum. 
Et ut hujusmodi plurimum sibi placere monstraret, 
et pudiciti& bonum utrique sexui intimaret, virginem 
habuit matrem virgo mansurus ; in se viris , et in 


que ostise pro voluntatis sux meritis a sancto Spi- B matre feminis praebuit virginitatis exemplum : quo 


ritu eliguntur , e1 per summum Sacerdotem Dei offe- 
rontar altario. Digna revera Domino hostia tam pre- 
θεὲ animalis oblatio , et nulla magis ei quam 
imaginis suse hostia plaeitura. De ejusmodi enim 
Aposiglum praecipue dixisse reor : Obsecro auiem 
ros , fratres , per misericordiam Dei, w exhibeatis 
corpora wesira. hostiam viventem , sanctam , Deo pla- 
centem (Rom. xn, 1). Possidet ergo virginitas et quod 
alii babent , et qued alii non habent : dum et com- 
manem et peculiarem obtinet graliam, et proprio, ut 
ita diserim, consecrationis privilegio gaudet. Nam et 
Chris sponsas virgines dicere Ecclesiastica nobie 
permittit auctoritas ; det in sponsarum modum quas 
consecrat Dornino velat : ostendens eas vel. maxime 


demonstraretur in utroque sexu beatam integritatem 
divinitatis haberi, et plenitudinem meruisse ; dum 
totom in matre fuit, quidquid habebatur in filio. Sed 
quid ego satago exeellens ac sublime pudicitiae me- 
ritum revelare, et glorios:ze virginitatis bonum osten- 
dere; eum de hac re plerosque perorasse non ne- 
sciam, et ejus beatitudinem manifestissimis rationi- 
bus comprobasse , et nulli sapienti venire in dubium 
posse , eam rem majoris esse meriti qus sit amplia- 
ris laboris? Quisquis enim pudicitiam aut nullius 
przmii ,. aut parvi existimat, certum est illum aut 
ignorare, aut non voluntarium ferre laborem. Unde 
illi semper castitatà derogant, qui eam aut non ba- 
bent, aut habere cogantur inviti. 


babiteras spiritale commuwbium, qu» subterfugerint C — 5, Nonc itaque quoniam paucis licet , tam labe- 


earmale eonsorümm. Et digne Deo per matrimonii 
eomparationem spiritaliter copu'antur , qux ejus di 
leetionis ezxuea humana connubia spreverunt. In his 
quam maxime Pespletur illud Apostoli : Qui autem 
adheret Domino &nus spiritus est (1 Cor. vi, 17). 

4 Grande 6&sí et immortale, et pene ultra nata- 
ram eotpeream , sopire loxuriam et concupiscentise 
flammam adolescentis facibus accensam animi vir- 
twie restipgnere, et spiritali cenatu. vim geuouinte 
oblectationis exeludere, vivere contra humani generis 
morem, despicere solatia conjugum, dulcedinem con- 


temnere liberorem , οὐ quccunque prssentis vie 


esse commoda possurt, pro. nihilo spe futura beati- 
tedinis computare. Magna hse, ut dixi, et admira- 


rem quam meritem integritatis ostendimus ; ne res 
que grandi virtute eenstat, et. ingenti premio desti- 

star, carere fructu suo possit, diligentius exculiam- 
us est. Quanto enim qu:xcunque species pretiosior 
fuerit, tato majori soliicitadine eastoditur. Et quo- 
niam multe smnt quo bono proprio carent, niei 
aliarum rerum juventur auxilio* ut est mellis species, 
qu:$ nisi cerarum cnstodi : et favorum cellulis conser- 
vetar , et. (ut verius dixerim) nutriatur , naturalem 
grati:m perdit, et subeistere per se ipsam non potest. 
Sieut et vini species, quod nisi boni odoris vas sit, 
et reparatis crebrius p:eibus foveatar, genuinum vim 
suavitatis amittit, Attentius ergo providendum est, 
ne forte et virginitati alia sint necessaria, sine qui- 


biis virtus e$t, et non jmmerko pro magnitedine D bus nequaquam fructum afferre sufficiat : et tantus 


laboris sei ingenti prx»mio destinata. Dabo , inquit 
Deminus , spadonibus meis ih. domo mea , et in muro 
meo locum nominalum meliorem a filiis et filiabus 
Israel , nomen. aierrum dabo eis quod non deficiet 
(Isai. 1v, 4). De quibus spadonibus Dominus in 
Esangelio repetit, dicens : Sunt enim spadones qui 
stipsos castraverunt propter regnum celorum. (Matth. 
xn, 12). Magnus quidem est pudicitie labor, sed 
majus prsessium : temporalis custodia , sed remune- 


ratio :erna, De his enim et beatus Joannes apostolus 


loquitur , quod segusntur agnum quocumque ierit 
Apoc. xtv, 4). Quod ita intelligendum puta , nullum 
tis locum in ceelesti aula claudendum , et cuncta eis 


mihil proderit labor , dum vane prodesse creditur 
qood absque rebus necessariis possidetur. Nisi 
enim fallor, ob coelestis regni prx:xmium pudicitize 
servatur integritas , quod sine :elern:z vite merito 
neminem consequi posse satis certum esi, /ZEternam 
vero vitám non nisi per omnem divinorum przee- 
ptorbm custodiam promereri posse Scriptura testa- 
tur, dicens : Si vis ad vitam venire, serva mandata 
(Matth. xix, 11). Vitam ergo non habet nisi qui 
euncta legis mandata servaverit » et qui vitam non 
habuerit , coelestis regni non potest esse possessor, 
in quo non mortui , sed vivi quique regnabunt. Nihil 
ergo virginitas sola proficiet, qua coelestis regni glo- 


-- 
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riam sperat ; nisi et illud habueril, cui perpetua vita Α est aliud quam non peccare. Non peccare au'em, est 


promittitur , per quam coelestis regni pracmiun pos- 
side:ur. Ante ergo omnia pudicitiam integritatemque 
servantibus et ejus remunerationem a Dei :equitate 
sperantibus mandatorum sunt custodienda praecepta, 
ne gloriosz castitatis et continentize labor in irritum 
deducatur. Supra mandatum vel przceptum esse vir- 
ginitatem , sapiens et legens nullus ignorat ; Apo- 
$tolo dicente : De virginibus autem preceptum Domini 
non habeo , consilium autem. do (I Cor. vii, 25). Cum 
ergo obtinendze virginitatis consilium da!, non pra- 
ceptum statuiL; supra mandatum vel preceptum eam 
esse professus est. Quicunque ergo virginitatem 
gervant, magis quam praceptum est faciunt. Tunc 
enim proderit amplius fecisse quam jussum est , si 


legis praecepta servare. Praeceptorum antem. obser- 
vatio duplici genere custoditur : ut nihil eorum quz 
prohibentur facias , et cuueta qu: jubentur implere 
contendas. Hoc est quod dicit : Recede a malo, el f«c 
bonum (Psalm. xxxwu , 45). Nolo enim putes in hoe 
constare justitiam, ut malum non facias; cum et bo- 
num non facere malum sit , et in utroque legis pre- 
varicatio committatur. Quoniam qui dixit : Hecede a 
malo; οἱ ipse dixit, fac bonum. Si ἃ malo recesse- 
ris et non feceris bonum, transgressor es Legis; 4085 
non tantum in malorum actuum aborninatione , sed 
et in bonorum operum perfectione completur. Neque 
enim hoe solum tibi przcipitur , ut vestitum suis non 


* spolies indumentis ; sed et ut spoliatum operias tuis : 


quod jussum est facias. Cupiens divinum implere B neque ut habenti panen , nou auferas suum, sed ut 


consilium, ante omnia serva mandatum : volens vir- 
ginitati; premium consequi, vita amplectere merita, 
ut tua remunerari castitas possit. Nam ut vitam prz 
stat remuneratio mandatorum ; ita e contrario eorum 
generat przvaricatio mortem. Et qui per pravarica- 
tionem in mortem fuerit depuíatus, virginitatis coro- 
nam sperare non polerit; neque pudicitia praemium 
exspectare constitutus in poena. 

!. &. Tres enim species sunt, per quas celestis regni 
possessio introitur. Prima est pudicitia ; secunda 
mundi contemptus ; tertia vero justitia : qua ut con- 
nex:e plurimum se possidentibus prestant; ita di- 
vise prodesse diffücile possunt : dum unaquzque 
earum non propter se tantum , sed propter aliam ef- 
flagitatur. In primis ergo queritur pudicitia, ut faci- 
lius subsequaiur mundi contemptus : quia ab illis 
mundus contemni levius potest, qui matrimonii ne- 
xibus non. tenentur. Mundi vero conteinptus exposci- 
tur , ut justitia conservetur ; quam implere dilficile 
possunt, qui sxculorium bonorum et mundanarum 
voluptatum negotiis implicantur ! Quisquis ergo pos- 
sidet primam speciem pudicitize , οἱ secundam que 
est mundi contemptus , non obtinet, pene sine causa 
possidet primam, quando secundam non habet, pro- 
pter quaui prima quaesita est, Et si primam et secun- 
. dam habeat , eui tertia, quz est justitia, desit; fru- 
stra laborat : quoniam superiores dux propter justi- 
tiam precipue requiruntur. Quid enim prodest 
propter mundi contemptum pudicitiam habere, et 


non habenti , tuum libenter impertias : neque solum 
ut pauperem 8u0 non pellas hospitio ; sed ut pulsum 
et non habentem recipias tuo. Przceptum enim nobis 
est, Flere cum flentibus (Rom. xui, 15). Quomodo cum 
illis flemus, si in nullo eorum necessitatibus participa- 
mus, nec aliquod eis in his propter quas lacrymantur 
causis prehemus aurilium ἢ Neque enim fletuum 
nostrorum Deus infruciuosum quaerit humorem ; sed 
quia lacrymz doloris indicium sunt, vult te ita alte- 
rius angusti:;s sentire ut tu38; ct quomodo tibi in tali 
tribulatione si esses subveniri cuperes, ita alteri sub- 
venias propter illud : Qwecunque vuliis. ut. faciant 
vobis homines bona , ita el vos facite illis similiter 
(Math. vii, 11). Nam cum flente flere, et nihil, cum 


C possis, flenti conferre, subsannationis, non pietatis 


indicium est. Denique Salvator noster cum Maria et 
Martha Lazari sororibus flevit; et immense miseri- 
cordia atfectum laerymarum contestatione monstra. 
vit, ct verz pietatis indicia mox opera subsecuta sunt, 
cum suscitatus Lazarus, cujus causa fundebantur, 
sororibus redditur. Hoc fuit pie cum flentibus flere, 
occasionem fletus auferre. Sed quasi potens, inquies, 
fecit. Verum nec tibi impossibile aliquid imperatur : 
implevit omnia qui quod potuit fecit. 

6. Sed, ut dicere ceperamus, non sufficit Chri- 
sliano a malis se abstinere, nisi etiam bonorum ope- 
rum officia perfecerit. Quod illo vel maxime testi- 
monio comprobatur, quod comminatur Dominus 
&eterni ignis reos fore, qui quamvis mali nihil gesse- 


propter quod eam haleas non babere; vel cur res D rint, non fecerint omne quotl bonum est, dicens : Tunc 


mundi contémnas , si justitiam, propter quam pudi- 
citiam et mundi contemptum habere te convenit, non 
custodias ? Quia ut prima species propter secundam 
est; ità prima et secunda propter tertiam : qua si 
non fuerit, nec prima nec seeunda proficiet. 

5. Dicis forsitan, doce ergo me quid sit justitia ; 
ut eam si cognoverim facilius implere sufficiam. Di- 
cam breviter ut valeo, et verborum utar simplicitate 
communium : quia causa de qua agimus talis est, 
qux disertioribus facundie sermonibus nequaquam 
debet obscurari , sed simplicioribus eloquentize nar- 
rationibus pandi : reg enim in commune necessaria 
communi debet sermone monstrari. Justitia ergo non 


dicet Rex his qui ad sinistram sunt : Discedite a me, 
maledicti , in ignem eternum , quem preparavit Pater 
meus diabolo et angelis ejus. Esurivi enim, et non 
dedistis mihi manducare, etc. (Matth. xxv, 41). Non 
dixit : Discedile a: me, maledicti , quia homicidium, 
quia adulterium, aut quia furta fecistis : non enim 
quia malum fecissent; sed quia bonum non fecerant 
condemnantur et stern» gehenne suppiiciis addi- 
cuntur : nec quia qua prohibita sunt admisissent ; 
sed quia qux przcepta erant implere noluero. Uude 
advertendum est, quam spem babere possint qui 
adhuc aliquid eorum faciunt qua prohibentur ; cum 
etiam rei sunt qui non fecerunt que jubentur. Nolo 
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enim tibi in lioc blandiaris, si aliqua non feceris, quia A in carne placendi studio compté et ornate procedant ; 


aliqua feceris, cum scriptum est ; Qui aniversam [6- 
gem servaverit , offendat àutem in uno , faclus esi om- 
uium reus (Jac. τι, 10). Adam enim semel peccavit, 
et mortuus est : et tu te vivere existimas illnd sepe 
committens, quod alium dum seimel perpetrasset oc- 
cidit? An grande ilium commisisse crimen putas, unde 
merito piena. damnatus ait acriori ? Videamus ergo 
quid fecerit contra mandatum. De fruciu arboris edit. 
Quid ergo? Propter arboris fructum Deus hominem 
morte mulctavit? Non propter arboris fructum, sed 
propter mandati contemptum. Ergo non agitur de 
qualiiate peccati, sed de transgressione mandat. Et 
qui dixit Adae, ut de arboris fructu nou ederet; ipse 
übi preeepit ut non maledicas, non inentiaris, non 


δὶ aliqua qux, ut assolet, illicita sunt faciant, quid 
proderit eis sprevisse quod licuit, et exercere quod 
non licet? Si vis prodesse tibi quod licitum conterm- 
psisti ; vide ne quid eorum qua non licent facias. 
Stultum enim est timuisse quod ininus est , ct non 
ümere quod majus est : aut ab his non vitari qum 
prohibentur , si subterfugérint qua conceduntur. 
Dicit enim Apostolus : Innupta cogitat que Domi»i 
sunt, quomodo placeat Deo , ut sit sancta. corpore et 
spiritu. Qua autem nupta esl , cogitat que sunt hujus 
mundi , quomodo placeat viro (1 Cer. vii, 54). Nuptain 
placere viro asserit, cogitando qua mundi sunt : 
innuptam vero Deo, eo quod nulla cura illi sit &w*- 
culi. Dicat ergo mihi quz virum non habet, et tamen 


detrahas, non detrahentem auscultes, ut ounnino non B que sunt mundi cogitat, cui placere desiderat ? 


jures, ut non concupiscas, non invideas, non sis tepi- 
dus, non sis avarus ; ut nulli malum pro malo reddas, 
vt inimicos tuos diligas, ut maledicentibus benedicas, 
ui. pro calumniatoribus et pro persecutoribus tuis 
ores, ut perculienti maxillam alteram prabeas , ut in 
judicio sz:culari non litiges, ut si quis tua auferre vo- 
laerit, gratanter amittas, ut nec iracundis, nec zeli, 
nec livoris malum intra pectus admittas , ut crimen 
avarilize fugias , ut omnis superbia ac jactantize ma- 
lum caveas, et humilis ac mitis Christi vitas ekem- 
plo ; malorum consoriia in tantum vitáns, ut cam 
fornicatoribus , aut avaris, aut maledicénüibus, out 
invidis, aut detractoribus, aut ebriosis , aut rapacibus 
nec cibum capias. Quem si in aliquo conteinpseris, si 


pepercit Adze, parcet et tibi. Imo illi inagis parcendum G 


fuerat, qui adbuc rudis et novellus erat, et nullius 
ante peccantis et propier peccatum suum morientis 
reirahebatur exemplo ἢ tibi vero post tanta docu- 
men!a, post legem, post Prophetds, post Efangelia, 
post Apostolos , si delinquere volueris : quomodo 
indulgere possit ignoro. 

7. Àn tibi de virginitatis praerogativa blandiris ἢ 
memento Adam et Evam virgines deliquisse, nec inte- 
griiatem corporis profuisse peccantibus. Vitgo qu$ 
peccat, Evae, non Marix comparanda est. Non nega- 
mus in presenti tempore poenitentize remedium; sed 
hortamur magis prazmium sperare debere quam 
veniam. "Turpe cest enim illis delicti indulgentiam 
postulare , quae palmam virginitatis exspectant; et 
licitum aliquid incurrere, 4088 se etiam a licitis ca- 
stravere, Liciium quippe est matrimonii inire con- 
*ertium. Et ul laudandz sunt, qux propter Christi 
amorem et ccelestis regni gloriam copulam contem- 
pserint nuptiarum; ita damnands» non sunt, que 
propter innocentiz voluntatem nondum Deo devote 
remedio apostolico abutuntur. Ergo, ut diximus, qu: 
connubia deserunt , non illicita , sed licita spernunt. 
Ejusmodi autem δὲ jurent, si maledicant , si detra- 
hant , si detrabentes patiantur audire , si malum pro 
ualo reddant, si cupiditatis in alienis , aut avaritize 
in propriis erimeen incurrant , si zeli aut livoris ve- 
nena possideant, si contra legalia et apostolica insti« 
ista indecens aliquid aut loquantur aut cogitent ; si 


Nonne incipiet illi nupta proponi? quia illa cogi- 
tando que mundi sunt, complacet vel marito : ista 
vero non marito, quem non babet, potest placere, 
nec Deo. 

8. Sed nec illad silentio praeterire nos convenit, 
quod dixit: Jnnupta cogitat que Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo, wt sit sancla corpore et spiritu 
(1 Cor. vn, 54). Qux sunt ergo Domini, dicat Apo- 
8tolus : Qwecunque sunt sancia, quecunque justa, 
quecunque amabilia, quecunque bona fame. Si qua 
virtus, si qua [aus discipline (Psal.1v, 8). Ista sunt 
Domini, qux sancte et vers, et apostolice virgines 
die noctuque sine ullo temporis intervallo meditantur 
οἱ cogitant. Domini est regnum colorum ; Domini 
est resurrectio mortuorum ; .Domini immortalitas ; 
incorruptio Domini est; splendor solis qui sanctis 
promittitur Domini est, sicut in Evangelio scriptum 
eit: Tunc justi. fulgebunt sicut sol in. regno patris 
eorum (Matth. xii). Domini sunt plures sanctorum 
in ecelestibus fnansiones; Domini est fructus trice- 
Sinus et sexagesimus atdue centesimus. {πὲ cogi- 
tant, et quibus possint operibus promereri qux Do- 
mini sunt cogitant. Domini est etiam lex Novi et 
Veteris Testamenti, ih quibus oris ejus eloquia saucta 
refulgent; 4083 si quz virgines sine intermissione 
meditantur, que Domini sunt cogitant; et completur 
in eis illud propheticum : Fundamenia clerna super 
petram solidam : et mandata Domini in corde mulieris 
sancie (Eccles. xxvi, 24). Sequitur : Quomodo placea! 
Deo. Deo, inquam, non hominibus : Ut sit sancta 
corpore et spiritu (1 Cor. vu, 94). Non dixit, ut sit 
sancta membro aut corpore tantum; sed, μέ sii sancta 
corpore et spiritu. Membrum enim una corporis pars 
est : corpus vero omnium compago membrorum est. 


. Cum ergo dicit : wu! sit sancta corpore, ex omnibus 


membris eam sanctificari debere testatur. Quia non 
proderit ceterorum sanctificatio membrorum, si in- 
veniatur vel in uno corruptio. Et jam non erit sancta 
corpore, quod ex omnibus constat membris, quz vel 
unius fuerit eoinquinatione polluta. 

9. Sed ut quod dico manifestius et lucidius fiat ; 
esto, sit quzecunque omnium membrorum sanctifi- 
catione 1 urgata, el lingua tan:ummodo peccet, qua 


- — 


85 : AUCTORIS ANONYMI 84 
aat blasphemet, aut falsum testimonium dicat; nun- A dum sint, ad dandum autem collectze, nec ad ferlen- 


guid liberabunt omsnia membra unum? an propter 
unum judicabuntur et cetera ἢ Ergo si nec aliorum 
membrorum sametificatio proderit, cum in uno sit 
vitium; quanto magis si diversorum flagitio pecca- 
torum omnia eorrumpantur, unius nihil proderit 
integritas ? Unde quaeso te, virgo, neque in sola tibi 
pudicitia blandiaris, ne in unius membri iategritate 
con(idas : sed secundum Apostolum soli Deo conserva 
torporis sanctitatem. Muuda ab omni inquinamento 
eaput : quia crimen est illud post chrismatis sancti- 
cationem, aut croci, aut alterius cujuslibet pigment 
fuco vel pulvere sordidari; aut aure vel gemmis 
eujuscuBque terrena speciei comi: quod jam cc- 
le&étis ornatus splendore refulget. Grandie quippe 
divine grati: contumelia est mundani et secularis 
ornamenti prselatio. Munda frontem, ut humana non 
divina opera erubescat, el iliam confusionem reci- 


piat, que non peccatum, sed Dei gloriam parit, - 


Seriptura dicente ; Est confusio adducens peccatum : 
et est confusio adducens gloriam (Eccli. v, 25). Munda 
colum, ut non aurea reticula capillus portet, et 
suspensa monilia, sed illa potius ornamenta eireum- 
ferat, de quibus Scriptura dicit: Misericordia et fides 
non defician: ᾳ le, suspende autem illa in corde velut 
in collo tuo (Prov. 11, 45). Munda oculos, dum eos ab 
. omni concupiscentia retrahis, et ab intuitu pauperum 
Busuquam avertis, el sb omnibus fucis liberos ea 
quae ἃ Deo [acii sunt sinceritate custodias. Munda 
lioguàm a mendacio : quia, os quod mentitur occidit 
animam (Sap.1, 11). Munda eam a detractione, a 
juramento, ab adulatione, a perjurio. Nolo pra»po- 
sterum ordinem putes, quod prius a juramento, 
quam a perjurio linguam dixi debere mundari : quia 
tunc perjurium facilius effugies, si in toto nop jures. 
Impleatur in te illa sententia : Cohibe linguam tuam 
a malo, εἰ labia tua ne loquantur dolum (Psal. xxxui). 
Et memor esto dicentis Apostoli : Benedicite, ei no- 
lite maledicere (Rom. xu, 14). Sed illud crebrius 
recordare : Videte ne quis malum pro bono alicui red- 
dat, neque maledicium pro maledicto; sed econtrario 
benedicentes : quia in hoc vocali estis, ut benedictionem 
hereditate possideatis (1 Petr. wi, 9); δὲ illud: $i quis 
autem in lingua non offendit, hic perfectus est (Jac. 
11, 2). Nefas est enim ut labia illa quibus Dominum 
conüteris, rogas, benedicis, et laudas, alieujus pol- 
luantur sorde peccati. Nescio qua conscieutia et 
lingua quis Deum rogat, qua aut meniitur, aut ma- 
ledicit, aut deurahit. Labia sancta exaudit Deus; et 
ipsis annuit cito precibus, quas lingua immaeulata 
pronuntiat, Munda aures, ut non nisi sermonibus 
sanctis et veris auditum praebeant; ut nunquam ob- 
scena, aut turpia, aut szcularia verba suscipiant, 
aut aliquem de altero audiant derogantem , propter 
illud quod scriptum est : δορὶ aures (uas spinis, et 
noli audire linguam nequam (Eccli. xxvi, 29); ut cum 
eo habere partem possis, de quo dicitur, quoniam 
auditu et visu justus erat; hoc est, nec auribus, nec 
oculis delinquebat. Manus ne porrectz ad aceipien- 


dum paratz, sed ad omoia misericordie et pieta!is 
opera satis prompt:e. Munda pedes, ne latam et spa- 
tiosam pergant viam, qua ducit ad splendida szcu!i 
et pretiosa convivia; sed arduum magis et angustum 
gradiautur iter, quod tendit ad celum, quia scriptum 
est : lter rectum facite pedibus vestris (Isai. Lvn, 14). 
Agnosce tibi a Deo artifice non ad vitia, sed ad 
virtutem imembra formata : et cum universos artus 
mundaveris ab omni sorde peccati, et toto fueris 
sanctificata corpore, tunc tibi castitatem intelligas 
profuturam, et cum omni fiducia palmarn virginitatis 
exspecta. 

10. Quid sit sanctam esse corpore, breviter qui- 
dem, sed plene me exposuisse arbitror: nunc quod 
sequitur, et spiritu, nosse debemus: hoc est, ut 
quod opere nefas est fleri, nec fas sit cogitatione 
concipere. lila enim est sancta tam corpore quain 
spiritu, quze nec mente, nec cor.le delinquit; sciens 
etiam cordis esse inspectorem Deum; et idcirco 
satagit ut omnimodo etiam animum cum corpore 
muudum habeat ἃ peccato, sciens scriptum esse : 
Omni custodia serva cor tuum (Prov. iv, 25); et ite- 
rum : Diligit Dominus sancta corda; accepti sunt au- 
tem ei omnes immaculati; et alibi : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. v, 8). Quod de 
ilis dici arbitror, quos conscientia in nulla redár- 
guit culpa peccati. De quibus Joannem in Epistola 
dixisse reor: δέ cor nostrum mos non reprehendit, 
fduciam habemus ad Deum, et quecunque petierimus 
accipiemus ab 40 (1Joan. m, 20). Nolo existimes té 
crimen fugisse peceati, si voluntftetn sn sequatur 
effectus, cum scriptur sit : Quicunqué viderit mulie- — 
rem ad concupiscendam eam, jam maechatus est. ἰὴ 
corde suo (Matih. v, 11). Nec dicas, cogitavi quillem, 
sed non perfeci : quia etiarh concupiscere nefas est. 
Unde bestus Petrus precepit dicens :. Atímas vestras 
castificantes (1 Petr. 1, 22), qui si nullam onim: con- 
Stuprationem nosset, nec castificari eam desiderasset, 
Sed et locum illum quo continetur : Hi sunt qui se 
cum mulieribus non. coinguinaverunt, virgines enim 
permanserunt ; hi. sequuntur Agnum, quocunque ierit 
(Apoc. xiv, 4), stentius considerare debemus et 
animadvertere, si selius integrit:tis pudicitizt? merito 
ipsi divino eomitalui copulentur, et per omuia ce- 
lerum tabulata discurrant : an et alia sint, quibus 
adjuncia virginitas tante beatitudinis gloriam con- 
sequatur. Sed unde hoc scire poterimus? De sequen- 
tibus, nisi fallor, in quibus scriptum est: Hi empii 
sunt ez hominibus primitim Deo et Agno, ei in ore 
ipsorum nen est inventum mendacium : sine macula 
enim suni (Ibid. ᾽ν, 5). Vides ergo quod non in uno 
tantum membro dominicis referantur inhzerere vesti- 
giis; sed illi qui preter virginitatem ab o ni conta- 
gione peccati immaculatain gesserint vitam. Idcirco 
virgo vel maxime nuptias «pernit, ut dum securior 
est, facilias, quod eiiam ἃ nubentibus qusritur, ab 
omni se delieto custodiat, et universa legis mandata 


| perficiat. Nam si non nubat, et ea nihilominus faciat 
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s quibus οἱ nuptze essó jubentur immunes, non Α sed interioribus ornamentis, et spiritualiter, non 


nupsisse quid proderit? Quanquam enim nulli Clipi- 
stianorum peccare liceat, et omnes quicunque spi- 
ritalis lavacri sanctificatione purgantur, immaculata 
decurrere conveniat vita; ut Ecclesi: quz sine τη8- 
eula, sine ruga, sine aliquo ejusmodi esse describitur, 
possint visceribus intimari : multo magis tamen hoc 
Virginem implere necesse est, quam nec mariti, nec 
filiorum, nec alterius necessitatis causa prohibet, quo- 
minus divinam Scripturam perficiat; nec aliqua, si 
peccet, poterit excusatione defendi. 

14. 0 Virgo, serva propositum tibi magno przmio 
destinatum. Praeclara est apud Deum virginitatis et 
pudicitiae virtus, si non aliis peccatorum et malorum 
lapsibus infirmetur. Agnosce statum tuum, agnosce 
locum, agnosce propositum. Christi sponsa diceris ; 
vile ne quid indignum co, cui desponsata videris, 
admittas : cito scribet repudium, si in te vel unum 
viderit adulterium. Quascunque enim humanorum 
sponsalioram pignoribus subarrhatur, statim a do- 
mesticis, a familiaribus, ab amicis sponsi sollicite et 
diligenter tequirit et a servulis, quales juvenis ha- 
bea! morés, quid potissimum diligat, quid accipiat, 
quo usu vivat, qua se consuetudine regat, quibus 
utatur dapibus, quibus pr:ecipue rebus delecteiur et 
gaudeat. Quze cum didicerit, ita se in omnibus tem- 
perat, ut $ponsi moribus suum obsequium, sua jus 
eunditas, sua diligentia; sua vita concordét. Εἰ tu 
qu: Chri-tuti sponsum hibes, a domesticis et fami- 
liaribus ejus, sponsi tui mores interroga, et strenue 
aC solerter inquire; in quibus precipue delectetur, 
qualem compositiónem in te vestium diligat, cujus- 
modi concupiscat ornatum. Diéat tibi ejus familia- 
rissiipus Petrus, qui ne nuptis quidem corporalem 
permittit ornatum, sicut in epistola sua scripsit : 
Mulieres similiter subjeetm viris suis, ut si qui non 
credunt verbo, per mulierum conversationem sine verbo 
Iscrifiant : considerantes in timore Dei castam conver- 
sationem vestram, quarum sit non extrinsecus capilía- 
lura, aut. circumdatio auri, aut. indumenti vestimen- 
torum οὐ μα ; sed qui absconsus cordis est homo, in 
incorruptibilitate qu'eii et modesti spiritus, quod est in 
conspectu Dei locuples (1 Petr. wi, 1 seqq.). Dicat et 


alius apostolus beatus Paulus, qui ad Timotheum: 


&ribens episcopum, eadem de fidelium feminarum 
disciplina testatur: Mulieres similiter in habitu ornato 
cum verecundia et sobrielate ornantas se, non intortis 
crinibus, aut auro, aut margaritis, aut veste pretiosa ; 
sed quod decet mulieres. promittentes castitatem. per 
bonam conversationem (1 Tím. n, 9). 

12. Sed forsitan dicis: cur hec iisdem apostoli 
virginibus non jusserunt ? Quia non necessarium ju- 
dicabant : ne talis virginibus commonitio potius in- 
joria quam emendatio videretur. Sed nec eas un- 
quam tant:e temeritatis fore credidissent, ut ne nuptis 
quidem concessa carnalia ornamenta et terrena prz- 
sumerent. Revera ornare se et componere Virgo 
deb:t: nam quomodo sponso suo placere poterit, 


hisi composita et ornata processerit ? ornetur plame, — 


carnaliter componatur : quia Deus non corporis, sed 
anim: decorem in illa considerat. Ergo et tu, quae- 
cunque animam tuam ἃ Deo diligi et inhabitari 
ceoncupiscis, omni eam diligentia compone, et spiri- 
talibus indumentis exorna. Nihil in ea dedecorum, 
nihil foedum appareat. Resplendeat auro justitiz, 
gemmis refolgeat sanctitatis, ac pretiosissimo pu- 
diciti::  margarito coruscet. Pro bysso et serico, 
misericordiw et pietatis tunica vestiatur, seeundum 
quod scriptum est: Induite ergo vos, sicut electi Dei, 
sancti et dilecti, viscera misericordie , benignitatem, 
humilitatem, ete. (Colos. 11, 19). Et non decorem 
cerusax aut alterius pigmenti quzerat, sed innocentixe 
ac simplicitatis candorem habeat. Roseum verecundise 


B colorem et purpureum ruboris pudorisque possideat. - 


Coelesti abluatur nitro doctrine, et lamentis spiritua- 
libus emundetur. Nulla in ea malitia, nulla diaboli 
macula relinquatur; et ne quando male redoleat 
odore pecrati, unguento suavissima -sapientie et 
scientize perfundatur. 

15. Hujusmodi Deus querit ornatum, et animam 
titer compositam concupiscit. Memento te Dei 
filiam dici secundum quod ait: Audi, filia, et vide 
(Psal. xyiv, 14). Sed et tu ipsa quotiescunque Deum 
patrem nominas, Dei te flliam esse testaris. Ergo si 
Dei filia es, vide ne quid eorum facias, qux Deo 
Patri incongrua sint; sed age omnia quasi filia Dei. 
Cognosce quomodo hujus sseculi nobilium se filie 
gerant, quibus assuescant moribus, quibusve se disci- 


C plinis instituant. Tanta quibusdam verecundia est, 


tanta gravitas, tahta rhodestia, ut ceterorum homi- 


num ritum intuitu buman:e ingenuilatis excedant : 


et ne quam honestis parentibus suis per lapsum 
suam infamis inurant notam, alteram sibi quodam- 
modo inter homines consuetudinis stüdeant facere 
naturam. Et tu ergo originem tuam Yespice, genus 
intuere, gloriam nobilitatis adverte : agnosce te non 
hominis, sed Dei flliam, et divine nativitatis nobi- 
litate decoratam. [18 te exhibe, ut in te coelestis 
nativitas pareat, eL ingenuitas divina clárescat. Sit 
in te nova gravitas, honestas admirabilis, stupenda 
verecundia, mira patientis, virginalis incessus, et 
vers pudicitite habitus, et sermo 'semper modestus, 
et sno in tempore proferendus ; ut quisquis te vide- 


D rit, admiretur et dicat : quzx& haec. nova inter homi- 


nes gravitatis patientia est? Qui pudoris vereeundia? 
θυ honestatis modestia ? Qu: maturitas sapientie? 
Non est ita humana institotio, nec disciplina morta- 
lis : cceleste mihi aliquid in terreno corpore redolet. 
Puto quod habitet in quibusdam hominibus Deus. 
Et cum te Christi famulam esse cognoverit, majore 
stupore tenebitur, et cogitabit qualis ille 811 Domi- 
nus, cujas talis ancilla est. 

44. Si vis ergo esse cum Christo, et partem ha- 
bere, cum Christo, Christi tibi exemplo vivendum 
est, qui ab omni malitia et nequitia ita foit extra- 


τ meus, ut nec inimicis quidem vicem redderet, quin 
potius et pro ipsig oraret. Nolo enim ea» animas 


- 
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 Christianas existimes, quie aut fratres aut sorores A COhibe, et ori tuo frenum Legis impone ; ut tunc, 51 


non dico oderunt, sed qui: proximos toto corde et 
conscientia coram Dei testimonio non diligunt; cum 
Christianis, Christi similitudine, inimicos eliam amaro 
necesse sit. Si sanctorum cupis habere consortium, 
ἃ maliti:e et nequitize cogitatu pectus emunda. Nemo 
te circumveniat, nemo te fallaci sermone seducat. 
Non nisi sanctos et justos et simplices et innocentes 
et puros ccelestis aula suscipiet. Nullum apud Deum 
habet malitia locum. Ab omni nequitia et dolo mun- 
dum esse necesse est, qui cupit regnare cum Christo. 
Nibil tam contrarium, nihil tam exsecrabile Deo, 
quam aliquem odisse, aliquem velle lxdere: nihil 
tam probabile, quam omnes amare. Quod Propheta 
sciens testatur dicens : Qui diligitis Dominum, odite 
malum (Psal. xcvi, 10). 

15. Vide ne in aliquo humanam gloriam diligas ; 
ne et tua inter illos portio computetur, quibua dictum 
est : Quomodo vos potestis credere, gloriam ab invicem 
querentes (Joan. v, 44) ἴ Et de quibus per Prophetam 
dicitur : Auge eis mala, auge mala gloriosis terre. Et 
alibi : Confundimini a gloriatione vestra, ab opprobrio 
in conspectu Dei (Isai. x.v). Nolo enim illas respicias, 
qua szeculi, noa Christi sunt virgines ; qua propositi 
sui et professionis immemores gaudent in deliciis, in 
opibus delectantur, et corporez nobilitatis origine 
delectantur. Quz si profecto Dei filias se esse crede- 
rent , nunquam post divinos natales nobilitatem ad- 
mirarentur humanam, nec gloriarentur in patre quo- 
libet honorato : si Patrem Deum 86 habere sentirent, 
nobilitatem carnis hon amarent. Quid tibi in generis 
nobilitate blandiris οἱ complaces ? Duos homines fecit 
ab exordio Deus, ex quibus totius generis humani 
silva descendit : mundanam nobilitatem non nature 
2 quitas praestitit, sed cupiditatis ambitio. Certe omnes 
per divini lavacri generationem equales efficimur, et 
nulla inter eos potest esse discretio, quos nativitas 
secunda generavit; per quam lam dives quam pau- 


bilis, Dei efficitur Filius; et terrena nobilitas splen- 


forte loquaris, quando tacere peccatum sit, cave ne 
quid quod in reprehensionem veniat dicas. Lapis 
emissus est sermo prolatus ; quapropter diu ante- 
quam proferatur cogitandus est. Beata quippe labia 
sunt, qua nunquam quod revocare iterum velint, 
emittunt. Pudice mentis sermo etiam debet esse pu- 
dicus, qui xdifilcet semper magis, quam aliquando 
destruat audientes, secundum quod precepit Apo- 
stolus dicens : Omnis sermo malus ex ore vestro non 
procedat : sed si quis bonus ad aedificationem fidei, ut 
det gratiam audientibus (Ephes. ww, 29). Pretiosa Deo 
lingia est, qua non sine divinis rebus novit verba 
construere; et sanctum os, unde coelestia semper 
eloquia proferuntur. Absentium obtrectatores quasi 


B malignos, Scriptorz auctoritate deterre : quia hoc 


inter virtutes perfecti bominis Propheta commenio- 
rat, si ante conspectum justi malignus ad nihilum 
deducatur, qui contra proximum non probanda pro- 
tulerit. Non licet tibi alterius vituperationem patien« 
ter audire; quia nec ab aliis optas recipi tuam (Psal. 
Lxxiv, 5). Injustum quippe est quidquid contra Chri- 
sti Evangelium venit, 8i alteri quod tibi ab alio fieri 
molestum est, patiaris inferri. Semper linguam tuam 
de bonis loqui adsuesce, et auditum tuum ad bono- 
rum magis laudem, quàm ad malorum vituperationem 
aecommoda. Vide ut omhia qux»cunque benefacis, 
propter Deum facias ; sciens ejus rei tantum te a Do- 
mino Fecepturam esse mercedem, quam ejus timoris 
et dilectioni$ causa perfeceris. Sancta magis 6580 
quam videri stude : quia nihil prodest zstimari quod 
non sit : et duplicis peccati reatus est, non habere 


. quod creditur, et quod non habeas simulare. 


A1. In jejuniis magis quam in epulis delectare, 
illius vidue memor, quz non discedebat de templo 
jejuniis et obsecrationibus Deo serviens die ac nocte. 
Et si vidua quidem in Judea tilis erat ; qualem nunc 
virginem convenit esse Christi. Divinz» magis lectio- 


per, tam liber quam servus, tam nobilis quam igno- . nis convivium dilige, et spiritalibus te saturari da- 


; pibus concupisce ; et illoá potius quzre cibos, quibus 


dore ccelestis glorie adumbratur, et nusquam omnino ;'' anima magis quam corps reficiatur. Carnis et vini 


^ ribus impares fuerant, ccelestis et divinse nobilitatis 
gloria equaliter vestiuntur. Nullus jam ignobilitati 
locus, nec degener quisquam est, quem divina nati- 
vitatis sublimitas ornat, nisi apud illos, qui non pu- 


tant humanis coelestià preponenda : aut si putant, . 


quam vanum est, ut se illis in minoribus praeferant, 
quos sibi in majoribus pares sciunt, et quasi infra se 
positos in terra existiment, quos sibi zequales in coe- 
lestibus credunt? Tu autem quacunque Christi, non 
sceuli virgo es, omnem presentis vite gloriam fuge, 
vt eam qua in futuro promittitur consequaris. 

16. Contentionum verba, et animositatis causas 
evita; discordiarum quoque et litium occasiones sub- 
terfuge. Nam si juxta Apostoli doctrinam : Servum 
Domini litigare non oportet (11 Tim. n, 24); quanto 


magis Dci ancillam ? cujus quo verecundior est sexus, . 
aniinus debet esse modestior, Linguam a maliloquio 
, 


fuge, et tunc, si forte, vino exiguo utere, cum sto- 
machi dolor et nimia corporis compellat infirmitas. 
Iracundiam vince; animositatem cohibe ; et quidquid 
illud est, quod post factum poenitentiam ingerit, velut 
proximi criminis abominationem declina. Satis tran- 
quillam et quietam convenit esse mentem, et ab omni 
perturbatione furoris alienam, qux Dei habitaculum 
esse desiderat; qui per Prophetam testatur et dicit : 
Super quem requiescam alium, nisi super humilem et 
quietum, el trementem verba mea (1sai. 1xwvi, 5)? 
Omnium operum et cogitationum tuarum specula- 
torem Deum crede, et cave ne quidquam quod divinis 
oculis indignum sit, aut opereris, aut cogites. 

48. Cum orationem celebrare desideras, talem te 
exhibe quasi quo sis cum Domino loctutura. Cum psal- 
mum dicis, cujus verba dicis agnosce; οἱ in enm- 
punctione magis animi quam in tinnulie v.ci3 dulce- 


* 
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dine delectare. Lacrymas enim peallentis Deus magis A quam mariti. Unde pulcbre Romana Ecclesi. , Aposto- 


quam vocis gratiam comprobat, sicnt Propheta dicit : 
Sersite Domino in timore, et exsultate ei cum timore 
(Psal. n, 14). Ubi timor et tremor est, ibi non vocis 
elatio est, sed animae flebilis et laerymosa dejectio, 
Omnibus actibes tuis diligentiam adhibe, quia scri- 
ptum est : Maledictus homo qui facit opus. Domini ne- 
gligenter (Jerem. xtvi, 10). Crescat in te cum annis 
gratia, crescat. cum ztate justitia; et fldes eo perfe- 
cor videatur, quo senior es : quia Dominus noster 
Jesus, qui nobis vivendi reliquit exemplum, proficie- 
bat non eate tantum corporea, sed et sapientia . et 


gratia spiritali coram Deo et hominibus (Luc. n, 25)... 


Ürane tempus in quo te non meliorem senseris, hoc 
te stima perdidisse. Coeptum virginitatis propositum 
ad finem usque conserva; quia non inchoasse tan- 
tum, sed perfecisse virtutis est, sicut in Evangelio 
Dominus ait : Qui perseveraverit usque in. finem hic 
salvus erit (Matth. xxu, 10). Cave ne cui vel concu- 
piscendi occasionem tribuas : quia sponsus tuus Deus 
zelans est : criminosior est enim Christi adultera, 


lico sine dubio, cujus sedem obtinet, spirita animata, 
tam severam nuper hujusmodi sententiam statuit, ut 
vix, vel poenitentia dignam judicaret, qu: sanctifica- 
tum Deo corpus libidinosa cojnquinatione violasset. 

19. Esto ergo omnibus vivendi forma, esto exem- 
plum; procede et in actu quos in castitatis sanctifi- 
catione precurris. Virginem te in omnibus exhibe; 
nihil corruptionis objiciatur capiti tuo, cujus corpus 
integrum est, ut et tua ait inviolabilis conversatio. 
Et quoniam sicut in exordio epistole preefati sumus, 
te Dei sacrificium factam; quod utique sanctitatem 
suam etiam aliis impertit ; ut quisquis ex eo digne 
sumpserit, sanctificationis et ipse sit particeps; ita 
ergo et per te, quasi per divinam hostiam sanctifl- 


B centur et czterz, cum quibus te ita in omuibus exhi- 


beas, ut quisquis vitam tuam out auditu contigerit 
aut visu, sanctificationis vim sentiat, et in tantum 
sibi intelligat gratiam ex tua conversatione transfundi, 
ut dum te imitari «oncupiscit, Dei sacrificio et ipse 
sit dignus. 


.. MONITUM | | 
IN S. AMBROSI SERMONES SEQUENTES. 


His sane tribus sermenibus locum inter S. Mediolanensis episcopi opera sicut ratio, ita ordo vindicabat 
chronologicus. Cur ergo in hoc tomo paulo devia editione donati sint, przssertim in causa fuit tanta illos 
expiscandi difficultas ut nou minus tribus vel quatuor mensibus S. Patris operum recusio differri debuisset 
ut ipsorum accessione compleretur. Quam quidem moram non diligenti:e tantum nostre, sed etiam avidis 
subscriptorum votis intolerabilem fore sentientes, Ambrosianarum lucubrationum seriem, quippe quz locu- 
pasa jam evaderet, cito clausimus, sequentique tomo sermones Sessonianos destinavimus co magis li- 

nter quod quasi appendicis vice ad quartum sseculum tomus ille functurus esset. 


D. LEANDRI PR/EFATIO. 


J. Sancti. Ambrosii scripta summo in honore kabita C; alienum redderent (b). Quare non defuerunt Romani 


sunt, eaque in. multis olim vitia[a a Maurinis prepur- 
gata fwere. — Saneti. Ambrosii, qui seculo quarto 
episcopalem Mediolani nobilissimam sedem tenuit, plu- 
rimi semper scripta fecisse Patres, pontifices maxi- 
mo:, concilia o»cumenica, et ipsosmet heterodoxos 
nemo eruditus ignorat (a). Attamen seque norunt 
omnes , inter opera hujusce sanctissimi presulis 
apocrypha multa fuisse relata multisque adeo vitiis 
referta, ut quiddam etiam a catholico sensu prorsus 


* Epistolam nuncupatoriàm, que huic przfationi 
preponi debebat, errore autein typographico omissa 
est, legesis ad calcem hujus tomi. Epi. 

(a) Videsis selecta veterum testimonia, qua ip 
primo volumine S. Ambrosii oper. sub praefatione ἃ 
Maurinis collecta babentur. 

(8) Porro olim S. Ambrosio δι Paulinas epistolas 
tribuebantur commentaria; quorum sane auctor ali- 


in append. eol. 50, defendi non potest eorum (id cst, 
Cconmentariorum) auctor, quin cum Origene senseril, in 


Ὁ sunt, quod. (actam 
quid cum sana doctrina haud consonum habet. Certe, 
scribunt Benedictini editores in admonit. prev. t. IV, 


pontifices, qui cum tam veteris tamque bene meriti 
de Ecclesia Patris scripta ad san: doctrine laudem 
'cuperent eíflorescere, viris doctis vehementer essent 
auctores, ut collatis curis, ad: novam editionem ex- 
cudendam optima not:e codices sedulo perquirerent, 
simulque conferrent ; ex quibus et genuinos possent 
Ambrosianos fetus seligere, falsos respuere, et ccr- 
tas ejusdem presulis sententias elicere. Hiuc man- 
datis summorum pontificum Pii IV, et Pii V, Grego- 


voluntate demonum esse ab errore resilire. Explora- 
tum quoque ulcus esi, quod marito fas usque esse con- “ 
tendi, uxore propter adullerium repudiata, aliam. du 
cere : uxori aulem aub. adultero conjuge separate cum 
alio inire conjugium licere negat (linc Canon, Uxor a 
viro 17, caus. 59, quaest. 7, de quo Romani cor- 
rectores videndi sunt). Sed nec illa eiiam satis sana 
imaginem Dei mulierem esse : 
episcopos superiorem — presbyteris gradum Οὐ πέτα, 
aut diversa institui ordinatione, inficiatur ; et quedam 
alia communi catholicorum sensui minus congrua sub- 
inde tradit. 
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rii Xlll, ac studio et labore Sizti V, Romana Ambro- A bis, accipio, et arripio ; con vero servat n ante I, m, 


sii operum editio caeterarum omnium absolulissima 
prodiit in lucem (a). Verum eam et in illa non pauce 
reperireptur, que, ut in ejusdem S. docioris opera 
praefati sunt Mayrini (b), Roa modo ab bzreticis, 
verum eliam ab orthodoxis baud sine causa minime 
probarentur; prasto fuit ipsas Mauwrinorum manus, 
qui Herculeis, ὦ ita dicen, ferme exantiatis laberi- 
bus in rimaadis bibliotieeis, et cedicibus coafereudis 
episcopi Mediolanensis seripis emni navo purgata 
Suomel restituerunt bonori, nevam parvulgando odi- 
tiogem, que superiores omaes judicii msurijate ei 
malütudine erudüionis facile superavit (c). 

H. Meurino:um editio tribus diatur. sermonibus 
e codice Se:soriano depromplis. — Jam vero quibug 
laudata elitig aug ri possit, ecce, ut ego arbitror, 
tres vihi sermones inediti in Sessorianis nuper plg- 
teis deprehensi &unl, quu$ eruditi viri sive fontis unde 
manant vetustatem spectent, sive documenia utilig- 
sima,qux iude ad iuformandos Chrigtianorum mores 
redundare esrüim est, paulisper respiciant, dignog 
plane agnoscen!, confido, quos cupide omnes ac be- 
nevole excipiant. 

Ill. Sessoriani codicis vetustas, εἰ paleographia. — 


Fons quidem horum sermonum przclarissimus codex ' 


ille Nonantulanus est, forme fere quadratz, et sotti- 
lissimis membranis compactus, qui quondam nu- 
meris 60, 90, aut 134 przsignatus, modo in nevo 
catalogo a me confecto quinquagesimum quintum 
sortitus est numerum. Ejus scripturam, quse ita 
evanida est, ut plures occurrant paginz valde lectu 
difficiles et obscurate, in exeuso specimine, quod in 
Roniana S, Maximi editione anni 1784, tab. 4, n. ἃ, 
pag. 200 visitur, cognoscent eruditi. llla quippe se- 
cundz, ut dicunt, Roman: ztatis ad Longobardi- 
cum (d) inclinantis, ne cum eminentissimo Besutio 
dicam vi (e), mihi seculo vu vel ad. summum in- 
eunte vir exarata. videtur. Ejusdem enim orthogra- 
phia ad priscam normam rectissime scripta est; el 
quidem constanti adeo veterum codicum auctoritate 
firmata, ut plane ad rectiorem illum scribendi ino- 
dum reverti necesse sit. Jam vero lioc eodem in co- 
dice nunquam forma V scribitur, sed semper est U ; 


p, 7; aique in nunquam dimittit n ante 5, sm, p, s, ei 
impleo verbum exceperis. Vocabula autem aput, aliut, 
illut, istut, jubal , ete. , quorumlectio plerumque a sengu 
aurium scribentis dictata verba exeipientis pendebat, 
fere semper recitato modo in codice seripta reperies, 
in quo bona reetaque scriptura habentur, caelum, 
condicio, intellego, querella, vincla, auque alia plurima, 
qux in meis echolijs palasograpbicis textui subsiratis 
haud inobservata reliqui. Nulla prseterea im codice 
pausa οδί, mulla admirationis vel interrogationis 
Signa, nulla verborum distinelio apparet; sed raro 
puncta et eadem semper media, ac ita temere appo- 
Sita, ut magis sensus augeant ambiguitatem. Liuerz 
in Gne versuum aliquando minuuntur, vel in. mono- 
gramma coeunt. Librerius noonisi parcius litteris 
singelaribus vel siglis uGtur, et quidem iis, qua pri-cis 
tabellariis obvia feerunt, ut ex. gr. Incp, Dns, Ds, 
íhs, xps, eps, sce, nr., pro Incipit Dominus, Deus, 
lesus, Christus, Spiritus, Sancius, noster, etin fine 
vocum δ᾽ et q* cum medio puncto pro bus et que. 
JV. Ambrosiani sermones ires in hoc. eodem codice 
contenti qua de re censeantur. inediti. — Quod vero in 
hoc antiquissimo codice sermones tres S. Ambrosii 
nomine inscriptos inveniri ineditos assceram , coar- 
guat me nemo; nam δὶ jd minus recte , haud tamen 
temere dixero ; cum adhibita cura qua non potui n a- 
jore, illos nee in Ambrosii bucusque vulgatis operi- 
bus, nec inter SS. Augustini, Maximi et Fulgentii 
opere, qux vetusta xtate cum Ambrosianis scimus 
ivisse permixta, nec inter aliorum SS. Patrum scri- 
pta repererim. Praecipue aute: meum hoc prejudi- 
eium cumulabant tria illa lsaig testimonia x, 55, 31, 
et xi, 5, quie integra leguntur in tertio sermone (f); 
quia nempe Sabatierius in suis biblicis antique 
versionis fragmentis vel, ut illa x, 35, 51, nonnisi 
mulila referat, vel ut jllud xi, 5, prorsus omittat. 
Cum enim auctor ille in quirendis veterum biblica- 
rum versionum testimoniis, maxime in Patribus, di- 
ligentiam omnem adhibere solitus fuerit, hinc haud 


Anconsulie conjiciendum putavi, reapse Sabatierii 


setate adliuc membranis hos delituisse sermones. 
V. Eorum sermonum tituli et. analysis. — Morum 


neque ulla alia quam una diphthongus ae absque nexu » autem primus sermo inscribitur, de Perfecto ; alter 
usurpatur; qui in pervelustis codicibus perpetuus p de eodem argumento, Adversus eos qui dicunt posses- 


fere mos est. Constanter quoque in illo przpositio 
ad felinet litteram d ante c, e, m, n, p, r, 5, eaque 
ad sequentem consonam non reformatur, nisi ip ver- 


(a) Ab anno 1580 ad an. 1585. 

(8) In przfat., t. f. 

(e) Hzc cditio, incuwpta an. 1086, absoluta fuit an. 
1690 Parisiis duobus in-folio voluminibus ; et iterum 
Venetiis quatuor in-folio voluminibus an. 1748, qua 
utor. Hanc etiam formis excudi curavit Franciscus 
Pitterius in sua officina libraria Veneta octo in-folio 
voluminib. an. 1781. 

(d) ld est, non ad eam seripturam, qua Longo- 
bardi utebantur, populi quidem rudes et omnium 
litterarum expertes, sed ad eam, qua lali usi sunt 
quo tempore Longobardorum regum parebant im- 
prio. 


sionem non distrahendam, sed fructibus misericordiam 
faciendam, terlius vero, de Charitate ex lectione sancti 
Pauli apostoli contra. malos qui bonis invident, titu- 


(e) Em. Besutius, vir excellens pmni laude virtu- 
tis et ingenii, idemque adeo profana et maxime sa- 
era doctus archeolegia, ul sibi eum academici Etru- 
scarum antiquitatum vetustissimz urbis (Cortonze 
principem Locumoni nomiue elegerint, hec de hoc 
codice in quadam cliartacea schedula circa an. 4120 
notata reliquit : Cod. 155, in pergam. in-fol., vetusiis- 
simi characleris, e! fortassis seculi sexti, el. cerle mea 

uidem sententia plus mille abhinc annis scriptus. 
lura continet, ei. primo sermonem S. Augustini de 
Nuptiis, etc. 
(f) S 10, pp. 27 et 28 (Infra coll. 156 et 158). 
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lum praefert. In priori sermone "auctor nonnullis A striJesu Christi divina ethumana utraque perfecta na- 


Seripterarum testimoniis recitatis ostendit, Chri- 
stianorum esse, ut pervenire valeant ad supremum 
gradum perfectionis, sua& omnes facultates vendere, 
el pretium pauperibus distribuere, seque Dei provi- 
denti? adeo conamiitere, at divinse legis semper me- 
ditstione detenti , semperque praeceptorum custodia 
occupati, non habeant vacuum tempus quo cogitent 
szcularia, quo vane hujus mundi incommodis per- 
turbentur, quo terreetrium divitiarum spe caduca 
fallantar. in altero esdem, qu» superiore sermone 
dixerst, auctor confirmat ; atque rerum Lerrenarum 
contemptus, et abdiestio quam gloriosa, utilia ac ne- 
cessaria sit, Christi precepto atque Pauli apostoli 
exemplo propositis, contra illius virtutis obirectato- 


ture, deque hypostatica unione ac de ejus baptismo, 
passione, merte et gloriosa resurrectione loquitur, 
nee non quedam de sacramento baptismatis ejus- 
demque effectibus disserit. 

VI. Quibus indiciis hi tres. sermones adjudicantur 
Mediolanensi episcopo Ambrosio. — Quod autem. hi 
sermones ip-i Ambrosio Mediolanensi episcopo tri- 
buendi sint, id permulta et idones indicia demon- 
strare videntur. 4* In illis quippe Ambrosianz locu- 
tienes frequenter occurrunt, et. complures crebro 
reperiuntur sententie, qua prorsus Ambrosium sa- 
piunt ; id qued in seholiis identidem palam feci, mul- 
toque plenius et uberius fleri poterat. Cui nec ob- 
stare et officere videatur, si aliquando sermonem re- 


res evincit. Demum in tertio sermone de virtute (ra- B missiorem in illis quam in aliis S. presulis tractati- 


tern:e eharitatis (qui Ha in longius predueitur, ut mi- 


nus &ermo quam tractatus inacriberem meralia docu- ' 


menta doguaticis cwnulavit. Hla itaque primo apo- 
stoliea verba | Corinth. xin, 4, 2, $, auctor expen- 
dens, nihil nobis omnium virtutum genere prodesse 
decet absque charitate, utpete qua una ecwteras 


. 09wuies amplectatur vistules, atque totius Christians 


jerfecionis sit. complementum, Secundo ad varia 
claritatis opera deseendens, dum ea prsecipue humi- 
litatis, mansuetudinis, benignitatis et simplicitatisesee 
declarat, eademque in Davidica et apostolies electione, 
3€ in deminico exemplo contemplanda οἱ imitanda 
proponit; in contraria vitia, scilicet superbiam, invi- 
diam, 'racundiam, inimieitiam ceeteraque id gesus ve- 


bus advertere sit; nam, ut Maurinoram verbis ἴο- 
quar, « stylom variari ab anetoribus, et pro re ac 
tempore modo attolli, modo deprimi non ignora- 
mus (à). » Quin, ut ipsi eum Gillotio fatentur, sci- 
mus, novum « non esse , iuquiunt, si ganetus doctor 
pro re, loco, tempore, personis, stylum mutavit (5). » 
Huc etiam addi potest, reliquis, qui modo habentur, 
sermonibus Ambrosia iterum ostetriciam, ut ita di- 
cam, manum admovisse, cum iles collectos in li- 
bros redegerit; (c) nostros autem, eum extra va- 
parentur disjuncti , eo. modo quo ex ejus ore 
prolopsi sunt, munere taehygraphi ita ad nos per- 
measse impolitos. Caeterum, his in. gratiam eorum, 
qui nimis naribus indulgent, nolatis ; nihil sane 


bemeniius iusurgit. Interim e re nata de Domini no- C omnino contineri in illis pronantio, quod a stylo,(d) in- 


(a) In prx»fat. ad libros de Sacramentis , tom. Bl. 

(b) Vide adumnit. prefizam opusculo de Apolog. al- 
lera i et illam qus premittitur lib. de Tob. 
tom. I. : 

(c) Auctoris quidem, sit cl. Majus in pref. ad lib. 
de Re pub. xii; pag. 56 edit. 1828, autographum 
plerumque eram liberiore scriptura schede, quas lsi- 
dorus Ofid. v1, 14, definit esse « quod adhuc emen- 
dar, et necdum in libris redactum est. » Nemo id 
potissimuin moris Ambrosii fuisse negavit, ut ad ple- 
bem jam sine magna preparalione (Przef. ad lib. de 
sacr. , col. 452, toin. lll ) habitas conciones, postea 
emendatas in libros distribueret. 

(d) In his sermonibus sunt quzdam, fateor, pau- 
ὁ» dictiones qui? nonnullis nasutis philologis for- 
sitan stomachum facient , eo quod illas aut non refe- 
rant hucusque edita scripta Ambrosiana , aut θ0 888 
Latinitati-, pro eorum sententia, no!am non prafe- 
rant. Talia sunt verba, demandare pro valde mandare, 
distraliere pro vendere, distractio pro verditio, prero- 
gare pretium vel quantitatem vel odia, pro ante ero. 
gre pretium vel quantitateri , vel ante. odium — in 
aliquem habere, ἃ quo prarogatio ; et similare pro si- 
milem facere seu assimilare cum dativo constructum, 
Verum quamvis hx voces , ea significatione qua in 
lii» sermonibus ponuntur aut perbene Latine non so- 
neni, aut Ambrosii hactenus auctoritate careant , 
lamen haud ab Ambrosiano stylo recedunt. Eadem 
enim vocabula vel jam in auctorum scriptis Ambrosii 
Mediolanensis setate superiorum exstabant, vel apud 
veteres jurisconsultos reperiebantur. Minime proinde 
mirum si Ambrosius verba adhibuit, quz» jam ejus 
tempore in usu eraut; minime suis moribus alienum, 
$i juridicis verbis locutus est. Ipse enim, ut pote vir 
forensi arte exercitatus, passim in suis operibus pro 


loco et tempore juridica vorba ueurpavit; ut saltem 
videre est, ex. gr., tom. ]!, pag. 538, et tom. 11], pag. 
918, etc. Jurisconsultorum vero vox esi distrahera 
pro.vendere, qua szpe ἠδ} est Ulpianus in ff. «ἃ! 
eliam vocabula dístractio pro venditio ff. 14, 5, 5, a 
med. et 2,15,8, cir. med. , et prerogare pro anteero- 
gare ff. loc. et cond. |. sed addes trita habuit, atque 
usitata. 1n simili siguificatione verbum distrahere 
apud Tacit. v1 Ann. , 17, Just. ix, 1» et apud Suelo: 
nium in Vesp. xvi, occurrit, apud quein et prerogare 
invenitur in Aug. 55, et illud obtinet demandare pro 
valde mandare in Neron. 58, in Aug. 10, et In Cesar, 
85. Vox quidem prerogatio a Latinis lexigraphis 
primum adhibita dicitur ἃ Fulgeutior MgtAiol. 2, init. ; 
at ut antiquius a distrahere distractio, ita a prarrogare 
prerogaiio facile reddi potuit. Verbum autem similare 
pr» similem facere, seu assimilare, et quidem cum 
dativo constructum, usurpat antiquissimus Esdrz in- 
terpres li^. iv, c. 8, pag. 44, quo idem S. Ambrosius 
non Semel in suis operibus usus est. His igitur ez 
verbis, ut dixi, Ambrosii state usitatis vel juridicis 
nihil contra γνησιότητα liorum sermonum potesteviuci. 
Quod enim illa non reperiantur in hucusque Ainbrosio 
scriptis assertis, vel inter vocabula reetz Latinitatia 
non Sint allata, id quidem non officit; nam plerzque 
dictiones et in scriptis Ambrosii vulgatis habentur, 
qus in uno vel altero libro, et nullo alio in loco le- 
guntur, plerzque qu: a Latinis lexigraphis omittun- 
tur, seu diversa significatione notantur. Jta, ex. gr., 
lib. 1v Flexaem., ni, 10, perfunctio pro fruitio, lib. n 
de Cain et Abel conspersio pro confusio, In psal. cxviit, 
serm. 4, pag. 15, colludiunj pro collusio, aque ue 
longius sim lentandum, pro lente moranduo, etc. Ut 
igitur insani hominis esset asserere singuios laudatos 
libros haud Ambrosii opus esse, quia vocabula nullo 


Wy 


. . 
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genio, et charactere Ambrosiano dissideat. 9" Et A tiata jam tempora imperatricis Justine inciderat, 


re quidem vera quod Ambrosius in priori ser- 
mone auditoribus suis bona omnia temporalia 
relinquere et pauperibus distribuere valde commen- 
det, id apprime ipsimet convenit, quem omnes suas 
facultates. reliquisse, et Ecclesie vel pauperibus tri- 
buisse ex historia cognoscimus (a) ; quem hujusmodi 
rigidis ethices Christiana dogmatibus passim suam 
plebem quam diligentissime imbuere solitum fuisse 
ex ejusdem vulgatis scriptis certo certius habemus (5). 
9 Ambrosium etiam in suis concionibus habuisse 50- 
lemne illud praecipua quadam cura inculcare, quan- 
topere Christiani homines ad fugiendas 525 00}} vani- 
tates et anxietates obstringerentur, ut sacra lectioni 
el Deo ipsi posseut die ac nocte liberius vacare tum 


eo przcipue nervos intendit, ut adversus venenum 
Arianorum, qui Mediolani ea tempestate plurimum 
poterant, populum suum communiret atque desue- 
scentem schismate fraternz charitatis morem redu- 
ceret. Profecto illic Ambrosius prsecipuas Arianorum 
haereses, queis Christi divinitas impetebatur, oppu- 
gnaus, dogmatica, ut supra innuimus, documenta fir- 
manda Verbi divinitati peridonea tradit; simulque 
auditores suos impensius hortatur, ne persequantur 
in fratrem gratiam vel divina ope collatam, vel la- 
boribus jejuniorum, vel assiduitate orationum , vel 
vigiliarum instantia omnibusque virtutum generibus 
conquisitam (e), neve ullis invidorum perturbentur 
insidiis, uliis concitentur offensis (f); sed dominico 


ex libris de Isaac et Anima, de Bono mortis, et maxi- B exemplo odia mundi non pertimescant (9) : atque ia 


me de Fuga saculi, tumque ex Enarratione in. psal. 
cxviu (c) manifestum esi; et id hoc nostro sermone 
confirmatur. Á^ Alterius vero sermonis tanta est cum 
superiore colligatio, ut horum unius cognito, utrius- 
que qui fuerit auctor cognoscatur. ὅς Qui nexus si 
quoque deessel, sententiarum natura et color, atque 
tempori convenientia dictata satis illum demonstra - 
rent, acceptum Ambrosio referri oportere. Etenim 
procul dubio non solum suarum facultatum abdica- 
tionem ac in pauperes dispersionem in suis scriptis 
suadet Ambrosius, sed etiam bujusce evangeliei per- 
fectionis consilii non semel utilitatem defendit, et in 
illud obtrectantes perstricto calamo insurgit ; cujus- 
modi exempla in psalmis, et przesertim in peal. cxviut, 
ac in epistola quinquagesima octava reliquit (d). 
6" Nec aliter de tertio sermone, qui eumdem ac alii 
duo sibi auctorem vindicat, ut ex consecutione patet, 
dicendum est. In illo quippe Ambrosius, qui in vi- 


alio ih. lóco usurpata, et non bene Latine sonantia 
exliibeant; ita non integri esset judicii hos nostros 
sermones Médiolaneusi antistiti abjudicare, quod 
pauca vocabula praeferant, qui hucusque Ambrosio 
auctore careant, et haud in lexica aurez Latinitatis 
inserta sint. Hac quidem lege mul'a suis auctoribus 
deneganda forent, nec opus ullum, vix dicerem, ex- 
stare(, cujus de γνησιότητε haud dubitore liceret. 
Porro et illud przeclarissimum opus politicum Cice- 
ronis ἃ 6]. Maio nuper vulgatum, Ciceroni prorsus 
esset abjudicandum, eo quod vocabula plus viginti 
pr» se ferat, qu: vel nec alia Ciceronis scripta, vel 
nec lexica exhibeant. 

Verum etiam obiter adverto, dictionum varietates, 
quibus nimium quantum nescio, veterum scripta Ja- 
borant, frequenter amanuensium perplexitati et au- 
daciz debéri. ]psi enim aut verba concionantis aut 
dictantis Patris excipiebant, aut e codice exscribe- 
bant, et si aliquos ob t-mporis angustiam vel codicis 
difficuliatem, vel eorum ignorantiam hiatus relin- 
quere cogebantur in tabulis, eosdem propriis verbis 
explehant, et sic inde interpolata scripta vulgabant. 
Siquidem de lioc exceptorum , tachygraphorum, et 
librariorum arbitrio nou semel antiqui Patres, et eru- 
diti omnes conquesti sunt. Árgumentum iiaque in- 
ternuin ab elocutione desumptum plurimum quidem 
valet ad digaoscendos genuinos felus auctorum ; non 
Ma tamen, ut cum cxtera non desint indicia, fas sit 
ex una vel altera inusitata voce penitus operum γνη- 
σιότητα negare. 

(a) Paulinus in Vita S. Ambrosii, n. 38, et idem 
Anbrosius in epist, 2). p e 8. t τη, lll, id plane 
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patienti animo convicia, proba et maledicta a fratri- 
bus fictis, bujusque szculi principibus (Justina vide- 
licet, et ejus Aulicis, caeterisque Arianis) sibi susti- 
nerent illata, ut humilitatis, et mansuetudinis om- 
nium sint exemplar ac norma (A) ; qui quidem omnes 
sensus in Ambrosii operibus frequenter occurrunt (i), 
et illis temporibus apprime respondent ( j). 7" Nec 
minus Ambrosium redolet mentio, quz in eo fit de 
gestis Elie; quorum passim in suis scriptis memi- 
nisse se narrat Ambrosius. Plurima enim, inquit lib. 
de Elia et Jejun. m, 5, de Elie gestis frequenti diver- 
sorum librorum sermone digessimus (k). 8^ Quin etiam 
neophytos per se Ambrosium consuevisse docere , 
eisque ut a redeundo iu $xculum, cyi per baptisma 


C nuutium remiserant , utilius deterreret, frequentius 


instasse, ut abdicalis corporis delectationibus , cupidi- 
tatibus omnibus mundique illecebris (l) in perpetuum 
seculo morerentur, et ccelo eum Christo resurgerent, 


testantur. . 

(b) Confer saltem libros, quibus titulos fecit de 
Abraham, de Nabuthe Jezraelita, tom. I, de Officiis 
ministrorum sparsim tom. lll, atque in Enarration. 
in pur cx vil, presertim serm. 12, pag. 37 et seqq., 
tom. ii. ; 

() Tom. I, a pp. 418, 458,491, et tom.]l, a p. 950. 

(d) Tom. IIT, col. 1098. 

(e) Serm. 5, 8 1. 

(f) lbid., δὲ 8, 5, 11. 

4) lbid., ἢ 7. 

h) Ibid., $857, 10. . 

t Arianos precipue decertat Ambrosius 
in libris de Interpell. Job et David, lib, 1, 9, etu, ὁ 
et 6, tom. I; in Enarrat. in p . XLUI, XLV,  XLVU, 
xivin et 1x1; in Exposit. in Luc., tom. WI; in lib. de 
Myasteriis, de Fide, tom. lll, et de Spir. Sanct., de 
Incarnat., tom. 1V, atque alibi sparsim. Quod vero 
attinet ad. fraternam charitatem servandam sensus 
non absimiles scripta Ambrosiana abunde suppedi- 
lant, ut ex. gr., in psal. xxxvu. 45, xxxvi 10 et 
seq., et cxviui serm. 10, pag. 5, 10, 41, 50; serm. 
42, pag. 49, et serm. 15, pag. 15 et seqq. ; in Lucam 
vit, 98, 59, et vini, 24, tom. 18, lib. ui de Offic., a cap. 
15, atque epist. 41, pag. 9, eL 65, pag. S5, tom. III, 
qu:e inter tanta hie citasse sufficiat. 

(j) Consule Paulinum in. Vita S. Amb., n. 13 οἱ 
seqq.. nec non ejusd. Ambrosii epistolas 20 et 91, 
tom. V, ac ibid. serm. de Basilicis non tradendis, fol. 
914. 

(k) Tom. 1, col. 615. 

(I) Lib. de Bono mortis 11, 9, tom. ], col. 461. 


y SERMONES TRES EX COD. SESSORIANO, — PRAEFATIO. 98 
res notissima est (a). En autem similia leguntur in À potius excludant; quz quidem omnia maxime liquent 


his Sessorianis sermonibus, quos pariter quoque 
habuit ad illos, qui jam divina professione deputati 
sunt ccelo (b), quique jam mortui per baptismum 
malalibus mundi, nobilitati per gratiam nati sunt 
cele (c). 99 Nec ut hos sermones tribuamus Am- 
brosio, inde nihil videtur accedere confirmationis , 
quod jn illis ad vigilias traducendas, hymnosque et 
psalmos canendos fideles invitet (d) ; nau hoc nihil in 
suis scriptis familiarius Ambrosio (e) ; quem primum, 
justinze persecutione fervente, vigilias, ac ut hymni 
et psalmi in ecclesia canerentur secundum morem 
Orientalium partium instituisse,tum S. Augustinus (f), 
laum Paulinus in Ambrosii Vita (g) testantur. 109 et 
115 Verum ut argumenta alia non essent, duo, scili- 


ex variis lectionibus codicis nostri textui subjectis, 
ut in re oculis ipsis inspicienda diutius immorari su- 
pervacaneum omnino sit, ac inutile. 19* et 42? Prz- 
terea certe pr:eterire non possum, hisce in sermoni 
bus pro Ambrosiano more nunquam auditores ollici , 
neque accuratum ordinem, neque artiüiciosam parti- 
tionem servari ; simulque animadverti, auctorem non 
semel respicere ad S. Basilii opera, quem fontem 
Ambrosium in suis pangendis libris preegustasse cer. 
tissimum est. Exstant quidem prz aliis S. Basilii ho« 
milite, qu:e inter editas sunt 7, 8, 20 et 21 ( j), cujus 
sane maleria eum istis Ambrosii concionibus haud 
perum habet affinitatis. 14'* Quis demum ignorat 
multos Ambrosianos excidisse sermones? Profecto 


cet tam summa eorum, que in his sermonibus di- B Maurini multos Ambrosii deperditos memorant (Kk), 


cuntur contraclius cum eis, qu: in enarrationibus 
in psalmis , przesertim psalmi cxviu fusius leguntur, 
consensio; quam eadem , qua in illis otitur, ut in 
hucusque admissis Ambrosii operibus reperitar, Vul- 
gata, vel sola sufficerent ut Ambrosianos hos nostros 
sermones esse, nemini certum non fleret et explora- 
tum. ingenue tamen fateor illic quandoque aliis ali- 
quod sacre Scripture locos verbis citari ; at id nihil 
prorsus mese sententiz officere assero : tum quia «ex 
operum S. Ambrosii lectione (ut Natalis Alex. verbis 
utar (Δ), qux: Benedictini editores confirmant (i) ) con- 
siat, eum non iisdem semper verbis eosdem Scripturae 
saerz locos Jaudasse ; » tum quia in Sessorianis ser- 
monibus hzec non confirmatur dissensio, nisi raro , et 
in ji tantum locis citandis, quos diversis semper 
verbis usus est Ambrosius citare; tum quia varietates 
ἢ tales sunt, ut quin duplicem arguant versionem, 


(a) Videsis hac de re Augustini Confessionum. lib. 
vi, eap. 3 et ὁ, nec non Ambrosii opera, de Fuga sce- 
tuli, de Jacob et Vita beata, et de quen 

b) Serm. 1, 8 4, p. 42 (Infra coll. 109-119) 

i Serm. 5, $ 10, p. 26 (Infra col. 45). — 

(d) Serm. 4, ὃ 5, etserm. 5, ὃ 11, pp. θ οι 80 (Tnfra 
coll. 4416 et 440). 

(e) Ita in lib. mi Hexaem. 4 et 5; lib. i1 de Inter- 
pell. David., 6, tom. Il, in praefat. ad psal. 1, et. in 
psalmis xrviij, 25, cxvm ; serm. 7, pag. 25, tom. If, 
atque alibi. . 2^ . 

(f) Augustinus de sua matre jam Mediolani com- 
moranii ita loquitur lib. 1x Confess., c. 12 : Ibi mater 
mea, ancilla tua. (scilicet Ambrosii) sollicitudinis, et 
vigiliarum primas tenens, orationibus vivebat ; et post 
pauca prosequitur: Tunc hymni et psalmi μὲ caneren- 
tur secundum morem. Ürientalium partium. institutum 
est, et ex illó in hodiernum retentum, multis jam et pene 
omnibus gregibus tuis, εἰ per catera orbis imitantibus. 
Consule etiam lib. 1x de Civit. Dei, 19, col. 162. 

(4) lbid., n. 15, ait Paulinus : Hoc tempore, nempe 
quo Ariani basilicam Portianam invadere niteban- 
lur, primum antiphonae , hymni, ac vigilie in Ecclesia 
Mediolanensi celebrari ceperunt. Cujus celebritatis de- 
tolio usque in hodiernum diem non solum in eadem 
Ecclesia , verum per omnes pene Occidentis provincias 
mane | 


i) In przefat. ad libros de Sacramentis, tom. II. 
ἢ Τοῦ. li, operum S. Basilii edit. Paris., an. 
1, pag. 94, 6), 156 et seaq. 


t. 
] i Hist, Eccles., $26. iv, part. 1, p. 508, co!. 2. 
17 


pluresque vel inde conjicere est, cum nihil certius 
sit, Ambrosium non modo singulis diebus dominicis 
concionatum fuisse, verum etiam quotidiano sermone 
stato. 2nni tempore catechumenos , competentes , et 
recens baptizatos (/) instruxisse , ut ex ejusdem 
scriptis (m), vel et ex loculentissimis Augustini et 
Paulini testimoniis compertum habemus (t) : anec- 
dotos ergo Àmbrosianos invenisse sermones mihi in* 
videat nemo, neque confidéeniis me insimulet. 45' 
Et re quidem vera nonne horum sermonum Ambro- 
sium auctorem facit Sessorianus optimz πο codex 
miscellus (o), qui invidus mille et plus annis has Am- 
brosianas gemmas obvolvit? In eo quippe, manu co- 
dicis antiquitate pari , S. Ambrosii nomine hi tres 
inscribuntur sermones. Cui ergo hujus noimninis viro, 
ne codicis prietergrediamur zetatem, illos, przeter Me- 
diolanensem , tribuemus? Non certe Ambrosio Ori- 


(k) In Prefat. ad tom. Ill et IV, oper. S. Ambrosii. 
Vide eiiam sis Cerilietum, Hist. générale des Auteurs 
sacrée , el ecclésiasiiques, tom. VII, pag. 574 et seqq. 

(I) Trina hx:c pervetusta distinctio eum codicibus 
Vaticanis explicatur a cl. Maio in nota 1 ad Ezpia- 
wat, symboli B. Nicet» Aquilein. episcopi , pag. 55 
Romana edit. an, 1827. 

(m) Lib. de Mysteriis 1, tom. lil, col. 408. ΘΟ 

(n) Reapse Ambrosiura singulis diebus dominicis 
concionatum esse testis est Augustinus lib. v1 Con- 
fess., cap. 5, scribens : Eum quidem in populum ver- 
bum veritatis recte traclantem omni die dominico audie- 
bam. De assiduitate vero , qua baptizandos docebat 
Ambrosius , sic Paulinus in ejus Vita, n. 58, loqui- 
tur : [n rebus etiam. divinis implendis fortissimus, in 
tantum ul quod solitus erat circa baptisandos solus im- 
plere, quinque postea episcopi tempore quo decesiif, vix 
tmplerent. ; 1 τς 

(o) In codice post nomen Ambrosi titulus episcopi 
omittitur; attamen non hinc aliquis hos sermones al- 
teri Ambrosio a Medioldnensi episcopo distincto 
acceptos referat : nam si codicis zetati, $i sermonum 
stylo, et sententiis , eorumque auctoris moribus , et 
instituto ratio habeatur, nulli ejus nominis, nisi Me- 
diolanensi episcopo tribuendos esse, fateatur oportet. 
Caeterum tum sanctitatis, cum dignitatis titulos pas- 
sim in antiquis codicibus vel consuetudine, vel po- 
tius socordia prztermittunt librarii; et quidem in 
hoc ipso codice, ex. g., nounulla opuscula simpliciter 
S. Augustino constanter inscribuntur, qux tamen ad 
llipponz episcopum certissime pertinent 
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genio, et charactere Ambrosiano dissideat. 29* Et A tiata jam tempora imperalricis Justin: inciderat, 


re quidem vera quod Ambrosius in priori ser- 
mone auditoribus suis bona omnia temporalia 
relinquere et pauperibus distribuere valde commen- 
det, id apprime ipsimet convenit, quem omnes $uas 
facultates reliquisse, et Ecclesie vel pauperibus tri- 
buisse ex historia cognoscimus (a); quem hujusmodi 
rigidis ethices Christiana dogmatibus passim suam 
plebem quam diligentissime imbuere solitum fuisse 
ex ejusdem vulgatis scriptis certo certius habemus (ὁ). 
9. Ambrosium etiam in suis concionibus habuisse so- 
lemne illud precipua quadam cura inculcare, quan- 
topere Christiani homines ad fugiendas szculi vani- 
tates et anxietates obstringerentur, ut sacra lectioni 
et Deo ipsi posseut die ac nocte liberius vacare tum 


eo przcipue nervos intendit, ut adversus venenum 
Arianorum, qui Mediolani ea tempestate plurimum 
poterant, populum suum communiret atque desue- 
Scentem schismate [ratern: charitatis morem redu- 
ceret. Profecto illic Ambrosius priecipuas Arianorum 
haereses, queis Christi divinitas impetebatur, oppu- 
gnaus, dogmatica, ut supra innuimus, documenta fir- 
manda Verbi divinitati peridonea tradit; simulque 
auditores suos impensius hortatur, ne persequantur 
in fratrem gratiam vel divina ope collatam, vel la- 
boribus jejuniorum, vel assiduitate orationum , vel 
vigiliarum instantia omnibusque virtutum generibus 
conquisitam (e), neve ullis invidorum perturbentur 
insidiis, ullis concitentur offensis (f); sed dominico 


ex libris de Isaac et Anima, de Bono mortis, et maxi- f exemplo odia mundi non pertimescant (9) : atque ita 


me de Fuga seculi, umque ex Enarratione in. psal. 
cxvii (c) manifestum est; et id hoc nostro sermone 
confirmatur. 4c Alterius vero sermonis tanta est cum 
superiore colligatio, ut horum unius cognito, utrius- 
que qui fuerit auctor cognoscatur. 59 Qui nexus δὶ 
quoque deessel, sententiarum natura et color, atque 
tempori convenientia dictata satis illum demonstra - 
rent, acceptum Ambrosio referri oportere. Etenim 
procul dubio non solum suarum facultatum abdica- 
tionem ac in pauperes dispersionem in suis scriptis 
suadet Ambrosius, sed etjam bujusce evangelici per- 
fectionis consilii non semel utilitatem defendit, et in 
illud obtrectantes perstricto calamo insurgit ; cujus- 
modi exempla in psalmis, et przssertim in psal. cxvni, 
ac in epistola quinquagesima octava reliquit (d). 
6" Nec aliter de tertio sermone, qui eumdem ac alii 
duo sibi auctorem vindicat, ut ex consecutione patet, 
dicendum est. In illo quippe Ambrosius, qui in vi- 


alio ih. 1óco usurpata, et non bene Latine sonantia 
exhibeant; ita non integri esset judicii hos nostros 
sermones Médiolanensi antistiti abjudicare, quod 
pauca vocabula pfaferant,'quis hucusque Ambrosio 
auctore careant, et haud in lexica aurez Latinitatis 
luserta sint. Hac quidem lege mul:a suis auctoribus 
deneganda forent, nec opus ullum, vix dicerem, ex- 
staret, cujus de γνησιότητε haud dubitare liceret. 
Porro et illud przclarissimum opus politicum Cice. 
ronis a cl. Maio nuper vulgatum, Ciceroni prorsus 
esset abjudicandum, eo quod vocabula plus viginti 
prx se ferat, quz: vel nec alia Ciceronis scripta, vcl 
nec lexica exhibeant. 

Verum etiam obiter adverto, dictionum varietates, 
quibus nimium quantum nescio, veterum scripta la- 
borant, frequenter amanuensium perplexitati et au- 
dacizx debéri. lpsi enim aut verba concionantis aut 
dictantis Patris excipiebant, aut e codice exscribe- 
bant, et si aliquos ob t-mporis angustiam vel codicis 
difficultatem, vel eorum ignorantiam hiatus relin- 
quere cogebantur in tabulis, eosdem propriis verbis 
explebant, et sie inde interpolata scripta vulgabant. 
Siquidem de lioc exceptorum , tachygraphorum, et 
librariorum arbitrio non semel antiqui Patres, et eru- 
diti omnes conquesti sunt. Argumentum ilaque. in- 
ternum ab elocutione desumptum plurimum quidem 
valet ad dignoscendos genuinos fetus auctorum ; non 
Ma tamen, ut cum cztera non desint indicia, fas sit 
ex una vel altera inusitata voce penitus operum γνη- 
σιότητὰ negare. . 

(a) Paulinus in Vita S. Ambrosii , n. 58, et idem 
Aknbrosius in epist. 2). p c 8. t in. lll, id. plane 
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patienti animo convicia, proba et maledicta a fratri- 
bus fictis, bujusque szeculi principibus (Justina vide- 
licet, et ejus Aulicis, ceterisque Arianis) eibi susti- 
nerent illata, ut humilitatis, et mansuetudinis om- 
nium sint exemplar ac norma (^) ; qui quidem omnes 
sensus in Ambrosii operibus frequenter occurrunt (i), 
et illis temporibus apprime respondent (3). 7* Nec 
minus Ambrosium redolet mentio, qu: in eo fit de 
gestis Elie; quorum passim in suis scriptis memi- 
nisse se narrat Ambrosius. Plurima enim, inquit lib. 
de Elia el Jejun. ui, 5, de Elie gestis frequenti diver- 
sorum librorum sermone digessimus (k). 8» Quin etiam 
neophytos per se Ambrosium consuevisse docere , 
eisque ut a redeundo in &xeculum, cui per baptisma 


C nuntium remiserant , utilius deterreret, frequentius 


instasse, ut abdicatis corporis delectationibus , cupidi- 
tatibus omnibus mundique illecebris (lI) in perpetuum 
seculo morerentur, et ccelo eum Christo resurgerent, 


testantur. ᾿ 

(6) Confer saltem libros, quibus titulos fecit de 
Abraham, de Nabuthe Jezraelita, tom. I, de Officiis 
ministrorum sparsim tom. III, atque in. Enarration. 
in t cxviir, presertim serm. 12, pag. 37 et seqq., 
lom. 1. 

(c) Tom. I, ἃ pp. 418, 458, 491, et tom. Il, a p. $50. 

(d) Tom. {ΠΠ| col. 1098. 

(e) Serm. 5, ὃ 1. 

(f) Ibid., δὲ 4, 5, 11. 

g) lbid., ἃ 7. 

h) Ibid., 5857,10. . ; 

v Contra Árianos precipue decertat Ambrosius 
in libris de Interpell. Job et David, lib, 1, 9, οἱ i, ὁ 
et 6, 10m. 1; in ÉEnarrat. in pu . XLUL, XLV, XLV, 
xLvui ei Lx; in Exposit. in Luc., tom. M]; in lib. de 
Mysteriis, de Fide, tom. Hl, et de Spir. Sanct., de 
Incarnat., tom. 1V, atque alibi sparsim. Quod vero 
attinet δὰ fraternam charitatem servandam sensus 
non absimiles scripta Ambrosiaua abunde suppedi- 
tant, ut ex. gr., in psal. xxxvu. 45, xxxvini, 10 et 
seq., et cxvirm serm. 10, pag. 5, 10, 41, 50; seri. 
12, pag. 49, et serm. 15, pag. [5 erseqq.; in Lucam 
vit, 28, 59, et viii, 24, tom. Ll, lib. 11 de Offic., ἃ cap. 
15, atque epist. 4t, pag. 9, eL63, pag. 80, tom. II, 
quz inter tanta lic citasse sufficiat. 

(j) Consule Paulinum iun. Vita S. Amb., n. 13 οἱ 
Sejq.. nec non ejusd. Ambros i epistolas 20 ei 91, 
tom. V, ac ibid. serm. de Basilicis nou tradendis, fol. 
914. 

(K) Tom. 1, col. 615. 

(I) Lib. de Bono mortis wm, 9, tom. ], col. 461. 
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res notissima est (a). En autem similia leguntur in À potius excludant; qux quidem omnia maxime liquent: 


his Sessorianis sermonibus, quos pariter quoque 
habuit ad illos, qui jam divina professione deputati 
sunt eclo (ὁ), quique jam mortui per baptismum 
natalibus mundi, nobilitati per gratiam nati sunt 
cele (c). 99 Nec ut hos sermones tribuamus Am- 
brosio, inde mihil videtur accedere confirmationis , 
quod in illis ad vigilias traducendas, hymnosque et 
psalmos canendos fideles invitet (d) ; naui hoc nihil in 
suis scriplis familiarius Ambrosio (e) ; quem primum, 
Justinze persecutione fervente, vigilias, ac ut hymni 
et psalmi in ecclesia canerentur secundum morem 
Orientalium partium instituisse,tum S. Augustinus (f), 
iam Paulinus in Ambrosii Vita (g) testantur. 109 et 
11* Verum ut argumenta alia non essent, duo, scili- 


ex variis lectionibus codicis nostri textui subjectis, 
ut in re oculis ipsis inspicienda diutius immorari su- 
pervacaneum omnino sit, ac inutile. 12" et 159 Prz- 
terea certe przterire non possum, hisce in sermoni- 
bus pro Ambrosiano more nunquam auditores allici , 
neque accuratum ordinem, neque artiticiosam parti- 
tionem servari ; simulque animadverti, auctorem non 
semel respicere ad S. Basilii opera, quem fontem. 
Ambrosium in suis pangendislibris pragustasse cer- 
tissimum est. Exstant quidem pra aliis S. Basilii ho- 
milis, qu:e inter editas sunt 7, 8, 20 et 21 (2), cujus 
sane materia cum istis Ambrosii concionibus haud 
perum habet affinitatis. 14* Quis demum ignorat 
multos Ambrosianos excidisse sermones? Profecto 


cet tam summa eorum, qua in his sermonibus di- B Maurini multos Ambrosii deperditos memorant (Kk), 


cuntur contraclius cum eis, qus in enarrationibus . 


in psalmis , pr:esertim psalmi cxvin fusius leguntur, 
consensio; quam eadem, qua in illis utitur, ut in 
hucusque admissis Ambrosii operihus reperitur, Vul- 
gata, vel sola sufficerent ut Ambrosianos hos nostros 
sermones esse, nemini certum non fieret et explora- 
tum. Ingenue tamen fateor illic quandoque aliis ali- 
quod sacr: Scripture locos verbis citari ; at id nihil 
prorsus mez sententizxe officere assero : tum quia «ex 
operum S. Ambrosii lectione (ut Natalis Alex. verbis 
utar (), qu:e Benedictini editores confirmant (i) ) con- 
stat, eum non iisdem semper verbis eosdem Scripturze 
sacer: locos laudasse ; » tum quia in Sessorianis ser- 
monibus h:ec non confirmatur dissensio, nisi raro , et 
in iia tantum locis citandis, quos diversis semper 
verbis usus est Ambrosius citare; tum quia varietates 
[1 tales sunt, ut quin duplicem arguant versionem, 


(a) Videsis hac de re Augustini Confessionum. lib. 
vi, eap. 5 et 4, nec non Ambrosii opera, de Fwga sce- 
culi, de Jacob et Vita beata, οἱ de Mysteriis. 

b) Serm. 1, & 4, p. 12 (Infra coll. 109-119) 

t) Serm. 5, $ 10, p. 26 (Infra col. 135). 

(d) Serm. 1, ἃ 5, etserm. 2, 811, pp. 6et20 (Tnfra 
coll. 410 et 140). 

(e) Ita jn lib. ni Hexaem. 4 et 5; lib. i de Inter- 
pell. David., 6, tom. 1, in prefat. ad psal. 1, et in 
psalmis xtviu, 25, cxvimi ; serm. 7, pag. 25, tom. Il, 
atque alibi. . 27 ] 

(f) Augustinus de sua matre jam Mediolani com- 
moranii ita loquitar lib. ix Confess., c. 12 : Ibi mater 
mea, ancilla tua (scilicet Ambrosii) sollicitudinis, et 
vigiliarum primas tenens, orationibus vivebat ; et post 
pauca prosequitur: Tunc hymni et psalmi μὲ caneren- 
tur secundum morem Orientalium partium. institutum 
est, εἰ ex illó in hodiernum retentum, mullis jam et pene 
omnibus gregibus tuis, εἰ per cetera orbis imitantibus, 
Consule etiam lib. ix de Civit. Dei, 19, col. 162. 

(4) Ibid., n. 13, ait Paulinus : Hoc tempore, nempe 
quo Ariani basilicam Portianam invadere niteban- 
tue, primum antiphona , hymni, ac vigilie in Ecclesia 
Mediolanensi celebrari ceperunt. Cujus celebritatis de- 
totio in hodiernum diem non solum in eadem 
Ecclesia , verum per omnes pene Occidentis provincias 
manet. 

. (δὴ Hist. Eccles., 850. 1v, part. 1, p. 508, col. 2. 

i) In profat. ad libros de Sacramentis, tom. lll. 

| Tor». 1l, operum S. Basilii edit. Paris., an. 
1721, pag. 94, 62, 196 et seaq. 


plaresque vel inde conjicere est, cum nihil certius 
sit, Ambrosium non modo singulis diebus dominicis 
concionatum fuisse, verum etiam quotidiano sermone 
stato anni tempore catechumenos , competentes , et 
recens baptizatos (I) instruxisse , ut ex ejusdem 
scriptis (m), vel et ex loculentissimis Augustini et 
Paulini testimoniis compertum habemus (1) : anec- 
dotos ergo Ambrosianos invenisse sermones mihi in- 
videat nemo, neque confidentia me insimulet. 15' 
Et re quidem vera nonne horum sermonum Ambro- 
sium auctorem facit Sessorianus optimz notte codex 
miscellus (o), qui invidus mille et plus annis has Am- 
brosianas gemmas obvolvit? In eo quippe, manu co- 
dicis antiquitate puri , S. Ambrosii nomine hi tres 
inscribuntur sermones. Cui ergo hujus nominis viro, 
ne codicis pretergrediamur :etatem, illos, przeter Me- 
diolanensem , tribuemus? Non certe Ambrosio Ori- 


(k) In Przfat. ad tom. Il] et IV, oper. S. Ambrosii. 
Vide etiam sis Cerilietlun, AHist. générale des Auteurs 
sacrés , et ecclésiastiques, tom. VII, pag. 574 et seqq. 

(|) Trina hxe pervetusta distiuctio cum codicibus 
Vaticanis explicatur a cl. Maio in nota 1 ad Expla- 
nat, symboli B. Nicet:»» Aquilein. episcopi , pag. 35 
Romanz edit, an. 1827. 

m) Lib. de Mysteriis 1, tom. lll, col. 408. ΘΟ 

n) Reapse Ambrosium singulis diebus dominicis 
concionatum esse testis est Augustinus lib. v1 Con- 
fess., cap. 5, scribens : Eum quidem in populum ver- 
bum veritatis recte iractantem omni die dominico audie- 
bam. De assiduitate vero , qua baptizandos docebat 
Ambrosius , sic Paulinus in ejus Vita, n. 38, loqui- 
tur : In rebus etiam divinis implendis fortissimus, in 
tantum ut quod solitus erat circa baptizandos solus im- 
plere, quinque postea episcopi tempore quo decessi, vix 
implerent. ME ταν ΟΣ 

(o) in codice post nomen Ambrosi titulus episcopi 
omittitur; attamen non hinc aliquis hos sermones al- 
teri Ambrosio a Mediolanensi episcopo distincto 
acceptos referat : nam si codicis zetati, si sermonum 
stylo, et sententiis , eorumque auctoris moribus , et 
instituto ratio babeatur, nulli ejus nominis, nisi Me- 
diolanensi episcopo tribuendos esse, fateatur oportet. 
Ceterum tum sanctitatis, cum dignitatis titulos pas- 
sim in antiquis codicibus vel consuetudine, vel po- 
tius socordia prztermittunt librarii; et quidem in 
hoc ipso codice, ex. g.; nonnulla opuscula simpliciter 
S. Augustino constanter inscribuntur, qux tamen ad 
Hippoum eyiseopum certissime pertinent 
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genis discipulo , et Eecleske Alezsmdrinz diaco- A fleruere sseculo ix exeunte, tamen haud revocanda 


no (4); non ei, πὶ 5. Didymi ejusdem Alexandrinis 
Ecclesise doctoris, floruit state (b). Horem enim 
uterque nec episeopsii dignitate prsfaleit, mee xd 
populum sermones habuit : qui tene temporis a selis 
episcepis at plevitrum habebantur; wterquo Graco 
geripsit, et sermones wosut quw Latinam e Graco 
interpretationem: redoleani, eom prorsus excludunt. 
Nee sit qui iftos Ambrosio Cardacensi in Gallia opi- 
acopo ssetibat; nam quemvis Sessorianum m5, quis 
stelietypum fuisse dieefet, tamen hos sermenes vix 
e$ me vix quidem Cardetensi Ambrosio acceptes 
yeferri peterit. Etenim Ainbrosias ille tantem post 
mediam: sme. vHr ad epiétopaleum eveetna est (c), 
et has eonciones, quae Ronwisi episcopi fetus 6008 


eiira an, cireiter 760, nec ultra an. 778 producenda 
est, Porro anno circiter 760 commentariis in Apo- 
calypsim clarere cepit, et anno 778, ut est erndito- 
rem: probabilior sententio, dum Romar pergeret, 
diem vidit extremum, post quam doobus duntanst 
mensibus, et diebus 25, iisdemque non pscifice, in 
monasterio S. Vincentii ad Vulturnum prore Bene- 
ventum abbatis munere perfanetas esset. Reliquum 
eet igitur, ut vel dietinetem a laudatis in primis sep- 
tem Eeclesiz s:culis aMeram  excogitemus Ambro- 
siam, vel eedicis auetoritatem, et veiustatem in de- 
bium vocemus. Neutrusy quidem. Uno ergo Ambro- 
sio Medielanensi Sessoriani eodicis swctoritate hi 
sermones adjadicandi sunt. Quanta vero hujus codi- 


elarissime patet, code» exbibet laudati episcopi B cis sit. auetoritas, ce«taüm docent summi auctores, 


state major, scilicet , e& dixi, sseulo tm, vel 
ad sammunm smeulo vit inewnte eenseriptas. Hine 
prorsus flocci facionda esset et eorum opinio, qui 
hos sermones Ambrosii Autperti monachi (d) opus 
essé contenderent ; nam, praeterquam quod illius nen 
essetum ex moribus et institato, lum exstylo etlorma 
scribendi ancteris, tum ex diversa biblica versione, 
qua ile wtitar, satis commode probari queat. (e), 
etiam υἱ ii sbjudicaremus , unma pro coteris 
ratio sufficeret, qua Carducensi episcopo abjndican- 
dos putavimus. Siquidem et Ambrosii menachi zta5, 
ne cum Trithemio inter scriptores eum referam, qui 


(a) Vide Eusebium, lib. v, (8; Epiphanium, har. 
64, et S. Hieronymum, de Scrip. Eccles.. eap. 56. 

€) Plura de hoc Ambrosio leguntur Hist. litt. de 
(a France, tom. IV, pag. 157 et seq., ac apud Ce lle- 
rium Iib. sup. cit., tom. VII, pag. 486. 


qui vel illum summe in pretie habuisse testantur, 
vel ex eo tum 5. Aogustini, eam S. Maximi Tawri- 
nensis episeopi nov& scripta efuerunt. 

"NH. Auctores qui wsi sunt. codice Sessoriato, ac de 
eo sani locuti, — Perro de hoc codice, qui, ut sapra 
dixi, otim exstitit in m9aasterio Nonantulano, ex quo 
Romam detulit de suo ordine, nec nen de Ecclesia 
universa optime meritus Hilarion Rancatue, qui Ses- 
sorien:x Bibliotheezx aueter fuit (f), sie m suo Musso 
ltalico loquitur inelytas Mabilioniae (9) : « [n eodiee 
Romane Sancte Crucis, qui fuit olim monasterii 
Nonabtulensis, anto abnum-ectingontesiminm acqui- 


sorrane bibliothees specimina exhibet, fol. 595 
verso, his verbis loquitur ; « Im teuerab. monasterio 
S. Crucis in Jerusalem insignis exs!at bibliotheca 
mss. codicibus referta, opera cl. viri Hilarionis Ran- 
cati Mediolanensis, mouachi Cisterciensis, sui ordi- 
nis, dum viveret, procuratoris ac przsidis in ltalia 


(d) Hojus Ambrosii gesta refert. Mabillonims Act. C generalis, im recognitione Bibrorwm Syriseórum, ver- 


Sacrorum ord. S. Bened., vol. 1V, scecat. 11, part. n, 
ἃ pag. 259. Vide etiam Anastasium, pag. 1711 et seqq. 
(ej Ut rursus demonstrem los sermones selo epi- 
scopo convenire, prout ad solos otim pertinebat epi- 
scopos catechumenos et neophytos instruere, diutius 
non immorábor ; nec z&eque eperosius cemabor osten- 
dere quantom sermones nestri a moribus et instituto, 
uantom ἃ stylo et forma scribendi Autperti dissi- 
eant. Pauca tatnen properans percurram. Quippe 
Autpertus nuilibi fere in suis scriptis monasticam »e- 
gulam non laudat, vel se monachum ad monachos 
alloquentem non prodit. Prterea. Autpertt scripta 
qui attente perlegerit, im ipsis sepies S. Augustini 
eloeutiones, antitheses, et fere aliquande integras in- 
veniet periodos, nec non sxptas blandss voces, ut 
Fratres dilectissimi , etc., atque his similia, et alia 
nonnulla eidem familiaria verba reperiet , 1 qmbus 
omnibus sermones nostri it& prorsus alieni gunt, ut 
ne syllabam, vix dicerem, cum Autperti scriptis com- 
munem habeant. In$upet Autpertus biblica versione, 
qus novam vix Vulgatam reddit ad verbum, ideoque 
divers: prorsus ab ea, quse in his sermonibus repe- 
ritur versio, usus est, ut ex ejusdem et nostra eolla- 
tione nullo negotio deprehendes , saltem si consulas 
apud Martenem, tom. IX Ampliss. Collect., pag. 232, 
947 929, etc., ac in. Biblioth. Patram, Colon. edit. 
tom. ΧΕ], pag. 480 et 492, ubi Autperti scripta quot- 
quot exstant vu'gata invenies. 
f) De hoc cf. viro et summa omnium laude co- 
lendo Josephi Bianchimius in part. n sui Evangelia - 
rii, dum inter alia plura, quorumdam codicum Ses. 


sione Arabica Bibliornm, explieatione centroversks- 
rum fidei quimque summis pontilicibus Paulo V et 
subsequeotibus eximie probati, qui vixit annos 69, 
obiit4ue die 12 Aprilis an. 1663, αἰ scribit Mabillo- 
nius (/n Itiner. Italic., p. 90). ld vero (lamdati Ma- 
billonii fere sunt verba 1]. c. tom. 1l) pr:seipue in 
ejas laudem veriit, «quod varios codices ex Haliz 
monasteriis conquisitos studiose eollegit, quibws dieta 
bibliotheca celebris evasit. Ex ea e&ruta est prsseiara 
illa S. Augu-tini cpistola ad Alypium, quie est in 
nova editione 29, et aliquot novi sermenes. De tanto 
viro etiam videri potest Fumagallnus, qui ejus Vitam 
dihgenter Scrip.it, et Brisiz vulgavit an, 4763. 

Hie medo, nt ingrati animi crimen horreo, haud 
silenuo pr:xteresm supra laudatum eminentissimum 
esrd. Jeachimum Besutium, virum utique, ut ait 
Bianchinius À. c., modestia ac pietate non minus quam 
singulari doctrina commendandum, quippe qui et ipeo 
uon solum Sessorisnam bibhothecam raricsimorem 
librerum copia, ei nonnullis preticsissimis eodicibus 
aux ditavitque, verum etiam eohobiun heywcdem 
ex asse dixit, οἱ bib.iothecarium inetitui euravit. 

Bianehinius scribens supr. relata verba, addidi : 
Cistercienses hodie inceluni hanc. locuni memere Sixti 
pape V, quod prorsus a veritete absogmwm ost : pam 
inunachi Benedictino-Cistercienses ab auno 4663,. 
P o IV pontifice maximo, jam Sessoriamun ceano- 
bium imhabiasse conatat ex serie abbatum ad cateem 
Historix ejusdem monasterii posita, quam HMaiwun- 
dus Besut;us an. 1750 Romanis typis velgavit. 

(g) Tom. 1, part. n, p. 4, ἢ 4. 
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sims ab Anselmo abbate, continentur homilie 75 : A rissimis verbis, et quidem prima manu S, Ambrosio 


e quibus plerzeque in Sancti Galli exemplari ha- 
bentur. inscriptum erat in fronte codicis nomen au- 
doris; sed eo abraso sancti Ambrosii nomen substi- 
tutum. Maxima pars tamen harum homiliarum sunt 
Mirimi, tametsi quxdam alix Hieronymi et Áugu- 
sini sub eorum nomine inserize sunt. » Nee aliis 
verbis hanc codicem celebrat Blanchinius, simulque 
novissimus editor Romanus operum S. Maximi, qui 
in praefatione (a) ita illum accurate describit : « Alter 
est pracipuorum, quos dixi, codex Nonantulani olim 
monasterii in. agro Mutinensi, nunc Roman: biblio- 
(hec? Cisterciensium monachorum Sancte Crucis in 
lerusalern. Est is codex membranaceus in-fol., nota- 
tus nomero XC, ut frons exterior voluminis exhibet, 


inscribuntur. Atque hoc loco rem eruditis, ut spero, 
jucundam non reticebo ; nempe quod ex hoc ipso 60- 
dice plane evincitur, Mabillonium et laudatum S. 
Maxiini editorem in numerandis sermonibus , qui a 
cit. pag. 129 in hoc codice continentur, haud aecu- 
rate ipsum codicem consuluisse, cum primus cos 
omnes 75 numeraverit, alter quamvis ut S. Maximi 60 
recognoverit, tamen in notitiis praviis (c) duos et 
sexaginta exscripserit. Uterque enim satis habuit ad- 
vertere indicem, qui hisce sermonibus fol. cit. recto 
premittitur, et utrumque idem index fefellit; nam 
in eo gemindlo num. 15 numerantut tres et septua- 
ginta sermones, quamvis reapse sint tituli 74 ; simul- 
que Maximo 62 tribuantur, etsi eorum postremus 


qunqpam intus pag. Í prx» se numerum CXXXIY B numero 61 notetur. Neque vero in numero solum , 


ferat; exeterisque hujus bibliothecs codicibus ut an- 
liquitate, ita accuratiore Scriptura lectione íntegrita- 
teque przecellit, spectatque ad vir vef summum ad 
wit Ecclesiz Sxeulum. Ductus littetarum in eo Ro- 
manus est, :elatis, ut aiunt, sécundz, paululum ver- 
gens ad Longobardicum. A pag. 129 ad 169 sexa- 
gintà partim homilias, partim sermones complectitur, 
de quibus eminentissimus cardinalis Besutius in indice 
bibliothecze Sanctae Crucis (b) sic statuit : auctorem 
tsdem habere sanctum Maximum mihi certum est. »()uod 
tutem hi laudatissimi viri in Sessoriano codice nul- 
lum Ambrosii genuinum sermonem memorent inve- 
hir, quin omnes quamvis recentiori manu Ainbrosio 
tributos, SS. Augustino, Hieronymo et Maximo ascribi 
vlint, id neminem movebit, qui attente. consi- 
deret, illos de iis tantum sermonibus loqui, quos co- 
dex a pag. 129 complectitur, non vero de nostris, 
quos superiores exhibent pagellze, quique in illis cla- 


(a) Part. 1, $ 5, pag. 16 et seq. (Nostre Patrol. t. 
LV 11, col. 11-48 sq.) 

(^) Utinam modo index ille exstaret ! nos enim 
accurate et erudite duceret 408 quantaque pretiosis- 
sima in ea olim bibliotheca fuissent ; sed externis ar- 
mis Italiam invadentibus, bibliotheca anno 1809 ex- 
pilat3, ena eum variis mss. codicibus, multisque ra- 
rissimis hbris, et hie index pessum ivit non sine 
magne litteraria reipublicze detrimento. His quidem 
mss. codicum in bibliothecis delitescentium catalogis 
nihil essc utilius ad exornandam, ampliticandam, et 
alius prorehendam rem litterariam apud doctos ex- 
ploratum confessumque est. Verum, preter ea que 
Supra retulimus, haec etiam pranolata exstant de 
hoc codice ab eminentissimo viro in. chartze plagula, 
qu» est ipsi codici in fronte a$suta. 


Cop. 154. 


Continet, pag. 1, sermonem S. Augustini de Nuptiis ; 
a pag. 2, libros Gonfessionum S. Augustin. 

2, f. 80, S. Ambrosii sermo de Caritate. 

9, (. 81, S. Hieron. Epitaphium S. Paula. 

4, [. 88, S. Ambrosii sermo de Perfecto. 

5, f. 89, Cassiani collationes septem, qua sunt abba- 
lis Charemonis et ab. Joseph, et in editis sint 
abiMad i7. — . 

6, f. 129, S. Maximi sermones 64, aui tamen in hoc 
codice tribuuntur S. Ambrosio. 

1, (. 469, S. Angust. sermo de eo quod scriptum est : 
Hic est dies, quem fecit Dominus. 

8, f. 169, S. Hierony. sermo de Exodo in Quadrag. 


sed etiam in titulis S. Maximi editor cum | indice er- 
ravit; quod ut cfarius appareat, hic opere pretiam 
duxi omnia per singula recensere, quz in hoc eodent 
codice continentur. 

Vill. Que in Sessoriano codice continentur. — Et 
quidem habetur in eo fol. 1 recto S. Augustini ser- 
mo de Nuptiis, qui absque titulo inc. « Nuptie iu 
quibus Christus et munerator, et conviva decubuit, 
etc. » Des. « Itaque illi desiccati sunt et aruerunt ; 
nos vero comedimus, et bibimus, et refecti sumus 
per ipsum Jesum Christum, qui vivit cum Patre , el 
cum Spiritu sancto in sazcula szeculorum. Amen, » 
Hune sermonem, in quo Augustinus tuetur adversus 
Manich:os, vere Christum instituisse conjugia , in- 
ter editos reperire non potui. Porro de bono Nuptia- 
rum sermonem habuisse Áugustinum constat ex ejus- 
dem íragmento, quod ex Beda el Floro afferunt 
Maurini t. V oper., part. τι, col. 1519; at nulla cum 


9 f.170, S. August. sermo ad Competentes εἰ Ca- 
thecumenos , et usq. ad f. 175, sequuntur. alü 
sermones, qui tribuuntur in. hoc codice S. Augu- 


sttno. 
40, f. 475, S. Hierony. sermo de Exode im Vig. 


ascha. 
44, f. 171, S. Basilii Instituta monachorum, Rufino 
interprete. 
19, f. 200, δ. August. sermo de Resarrectione. 
Codez mihi videlur antiquiseimus, et con(erendi sunt 
sermones horum Patrum cum editis eorumdem. 
Ex his vetbis tria pro nostra sententia colligimus : 


D primum, Besatiom S. Ambrosii nomine tmüm Me- 


diolsnensem Ambrosium intellexissq; eo enim no- 
mine simpliciter utitur etiam num. 6, ubi certe ad 
Mediolanensem respexit; deinde, sermones hos no- 
stros ut S. doctoris germanos fetus habuisse, sfias 
notasset ; nam quod sparium ae subdititiunr opus ei 
vieum est, constanter notavit, ut num. 6 et 9; τῇ 
Stremo, sermones omnes quos hic codex exhibet SS. 
Patribus tribuisse, et inter illos nonmuflos putasse 
meditos inveniri; etenim postremis verbis, at eos 
sermones conferant, ad edita SS. Patrum, et non ad 
aliorum scripta lectores amandat. In hoc syllaho is 
quidem sermo desit, qui secundo loco hie typis vul- 
gatur. llle cum brevissimus sil, et in calce pagin:e 
positus viri emimentissimi diligentia fngit; potius 
enim continuatio primi, quam alter sermo primo in- 
tuito videtur. : 
(9) Pag. 178 et seqq. 
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ilià est nostrí consensio. Hic sermo zgre legitur in A Baptist. » Edit, ubisup., in append. col. 44. Fol. 


codice tum evanidis vetustate, et sorde obductis cha- 
racteribus, cum in oris circumquaque carie detrita 
pagella. Fol. 2 recto, sequuntur ejusdem S. Augusti- 
ni libri 45 Confessionum, quorum titulus ita est ad 
calcem folii 4 versi : «Inep. libri Confessionum 
ejusdem S. Augustini. » Hoc opus non est distin- 
ctum in capita, et uberem a Maurinorum editione 
prestat variantium segetem pro nova excudenda. 
Fol. 79 verso: Iwcp. S. AMBROS! SERMO DE CaRI- 
TATE EX LECTIONE Sci PAULI APOSTOL! CONTRA MALOS, 
QUI BONIS INVIDENT, qui sermo hic tertio loco vulga- 
tur. Fol. 81 recto, S. Hieronymi epitaphium sancte 
Paule cum epigraphe : « Incp. epitafium (sic) san- 
cte Paule a beato Hieronymo prbo factum. » Ejus- 


432 recto, v1 : « Inep. alium (sic) de natale ejusdem.» 
Edit. apud S. Ambrosium inter spuria col. 570. Fol. 
cit. verso, vit : « Incp. de Natale SS. Petri οἱ Pauli 
apostolorum. » Edit, apud S. Maximum, col. 577. 
Fol. 433 recto, vin : «Incp. de nataleS. Cypriani epi- 
scopi. » Edit. ubi sup., col. 255. Fol. cit. in calce, 
IX : « [tem sequentia de eodem sermone. » Edit. ubi 
supra, col. 595. Fol. cit. verso, x : « Incp. de pss 
sione vel natali sanetorum, id est, Octavi, Adventi et 
Solutoris Taurinis. » Edit. ubi sup., col. 261. Fol. 
454 recto, x1: « Incp. de gratia Baptismi. » Edit. ubi 
sup. col. 617. Fol. cit. verso, xu : « ltem de natali 
martyrum. » Edit. ubi sup., col. 617. Fol. 155 recto, 
1i : « Incp. de natali SS. Canti , Cantiani et Cantia- 


dem in fine titulus sepulcri legitur litteris unciali- B nillz. » Edit. ubi sup., col. 615. Fol. cit. verso, 


jus, et ad illam formam elaboratis, quam vulgo la- 
pides retinent, conscriptus, in quo mortua dicitur 
Paula, Honorio Augusto v1 et Aristhenito consulib., 
non Arestenio, ut in edit. oper. S. Hieronymi babe- 
tur Mariani Victoris, nec Aristeneto , ut Parisiensis 
editio tom. IV, col. 669, et Veronensis tom. 1, col. 
689, retinent. Fol. 88 recto : ÍNCP. SERMO S. AMBRO- 
81 pe PrarEcTO, qui primus in ordine nunc prodiit in 
lucem. Fol. cit. verso : IwCP. EJUSDEM ADVERSUS EOS 
QUI DICUNT, POSSESSIONEM NOX DISTRAHENDAM, SED FRU- 
CTIBUS MISERICORDIAM FACIENDAM, qui sermo secun- 
dum in bis foliis sibi vindicat locum. Fol. 89 recto : 
Joannis Cassiani collationes 7 Patrum Thebaidis , 
quarum in fronte legitur : « Haec insunt in hoc codice 


collationes septem, id est, abbatis Chxremonis de C 


perfectione, ejusdem de castitate, ejusdem de pro- 
tectione Dei ; abbatis Nestoritis de spiritali scientia, 
ejusdem de charismatibus divinis ; abbatis Joseph de 
amicitia, ejusdem de definiendo. » Singulis collatio- 
nibus capitulorum tituli sunt inscripti, et primo loco 
ponitur przeíatio ad Honoratum et Eucherium , qui 
tamen non nominantur in codice. Exstant vulgat:e a 
numi. 44 ad 11 in edit. Romana anni 1611 formis ex- 
cusa camerze apostolice. Fol. 129 recto, incipiunt 
sermones prima manu S. Maximo Taurinensi , se- 
cunda manu S. Ambrosio tributi, et denuo recentiori 
scriptura S. Maximo restituti , quos index titulorum 
praecedit, in quo, ut jam notavimus , septuaginta 
quatuor tituli recensentur, et iterato num. 15, tres 


et septuaginta numerantur. Ex eo tres et sexaginta D 


priores titulog excerpsit P. Brunus S. Maximi edi- 
tor, et, ut supra innui, pag. 174 in notitiis previis 
vulgavit, dum de codicibus agit, quibus in sua edi- 
tione adornanda usus est. Hoc vero ordine, et hisce 
titulís in corpore codicis ii sermones habentur. Fol. 
199 verso, 1 : « Incp. sermo de natale ssruni Petri et 
Pauli apostolorum. » Editus est apud S. Maximum 
Rom: excusum an. 1784, col. 229. Fol. 150 recto, 
i : « Incp. de eorum natale. » Edit. ubi supra, col. 
513. Fol. cit. verso, ut : « Incp. de margarita Ev.n- 
gelii. » Edit. ubi supra, col. 589. Fol. 151 recto, iv : 
« [πορ. de natale S. Laurenti. » Edit. ubi sup., cl. 
579. Fol, cit. verso. v : « Incp. de natole S, Joannis 


xun * « Item de natali sanctorum. » Edit. ubi sup., 
col. 621. Fol. 156 recto, xv : « Incp. de eo quod scri- 
ptum est in Actibus apostolorum : Erant eis omnia 
conmunia (sic) , etde Cain, et de Annania (sic). » 
Edit. ubi sup., col. 429. Fol. cit. verso, xvi : « Incp. 
sequentia de avaritia, et de Anania.» Edit. ubi sup. , 
col. 523. Fol. 437 recto, xvi: «1Incp. exhortatio ad 
plebem, et de eo quod scriptum est in Evangelio : 
Sicut fulgur de sub colo; ita erit adventus filii homi- 
nis; et de duobus in lecto uno. » Edit. ubi sup., col. 
b. Fol. 138 recto, xvin : « Incp. de sequentia.» Edit. 
ubi sup., col. 9. Fol. cit. verso, xm: « Incp. de bo- 
spitalitate. » Edit. ubi sup., col. 645. Fol. 159 rect^, 
xx:elncp. de eleemosynis, οἱ ubi sedit Dominus Jesus 
super puteum Samaris. » Edit. ubi sup., col. 325. 
Fol. cit. verso, xxt: « Praefatio vel increpatio ad 
plebem. » Edit. in append., tom. V oper. S. Augu- 
stini , num. 87. Fol. 140 reclo, xxit : c Incp. de 
grano synapis, et de S. Laurentio martyre. » Edit. 
apud S. Maximum , col. 36. Fol. cit. verso, 
xxnt : « Sequentia. de grano sinapis superiore. » 
Edit. ubi sup., col. 265. Fol. 141 recto, xxu: 
« Incp. de id (sic) quod scriptum est : Reddite que 


. Dei sunt. Deo, et de militantibus. » Edit. ubi sup., 


col, 375. Fol. 142 recto, xxv : « Incp. de eodem se- 
quentia. » Edit. ubi sup., col. 547. Fol. cit. verso, 
xxvi : « Incp. de eo (deest) quod propheta ait ad fi- 
lios, acilicet : Caspones uestri miscunt aquam uino. » 
Edit. ubi eup., col. 339. Fol. 445 recto, xxvi: 
« Inep. de psalmo xxi, et de passione Domini. » 
Edit. ubi sup., col. 157. Fol. 144 recto, xxvii: 
« incp. de defectione lunz. » Edit. ubi sup., col. 
ὅδ. Fol. cit. verso , xxviii : « Item de sequentia 
ejusdem. » Edit. ubi &up., col. 557. Fol. 145 recto, 
XXX : « Incp. de eo quod scriptum est in Evangelio, 
dicente Domino : Facilius est camelum per foromen 
acus transire, quam diuitem intrare in regno celorum.» 
Edit. ubi sup., col. 385. Fol. cit. verso, xxx! : 
« incp. de eo quod scriptum est : Simile est regnu n 
Dei fermento. » Edit. ubi sup., col. 569. Fol. 146 
recto, xxxii : « Incp. de hospitalitate in Euangelio. » 
Edit. ubí sup., col. 251. Fol. 147 recto, xxxn. « Iucp. 
de jejunis fsic solita crasi) in initio Quadragesims. » 
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Edit. ubi su». , col. 467. Fol. 148. recto, xxxnn : A 167 recto, tx : « Inep. post Epliyfania dictum (sic). » 


« ltem sequentia , et tempore ieiuniorum non luxu- 
risndum. » Edit. ubi sup., col. 457. Ful. cit. verso, 


xxxv : «€ Inep.. de die sancto Paschae, et de cruce: 


Domini. » Edit. ubi sup., c» 151. Fol. 149 verso, 
xx1vi : « ltem de cruce et de resurrectione Domini. » 
Edit, ubi sup., col. 155. Fol. 150 recto , ΧΧΧΥ͂Ι : 
« nep. sequentia de sepulchro Domini Saluatoris. » 
Edit. spud S. Ambrosium sub num. 65 Rom. editio- 
nis. Fol. cit. verso, xxxviu : « Incp. de Pentecosten 
(sic), et de psalmo centesimo nono. » Edit. inter S. 
Maximi opera , col. 197. Fol. 451 recto, xxxviui : 
t nep. de eo quod scriptum est in Euangelio : Vulpes 
[oweas habent, et reliqua. » Edit. ubi sup., eol. 579. 
Ful. 152 recto, xt : « lucrepatio ad plebem, ei de eo 


Edit. inter S. Ambrosii serinones in append. rejectos 
serm. 14, col. 502. Fol. cit. verso, Lx1: « Incp. de 
sancta Quadragesima, » Edit. apud S. Maximum, 
col. 109, Fol. 168 verso, εχ : « Incp. sermo S. 
Augustini de id (sic) quoi scriptum est : Hic est dies, 
quem fecit Dominus, exsultemus, et iucundemur ia 
eo. » Edit. apud Lovanienses tom. X oper. S. Au- 
gustini , serm. 89, col. 560. Ful. 169 recto, Liu : 
« lucp. sermo S, IHlieronymi de Exod. in. Quadrage- 
Sima ante Pascha. » Edit. ἃ Vallarsio im append. 
tom. ΧΙ, col. 210, editionis Veroneusis. Sub lioc ser- 
mone aliisque infra notandis usque ad fol. 476 latet 
Pliuiauum Historie naturalis fragmentum, iisdem 
spatiosis literis exaratum, quibus iu. Vaticano pa«- 


qued scriptum est in Euangelio : Qui habet, dabitur B limsesto politicum opus M. Tulli scriptum fuisse con- 


ti; el cantauimus uobis , εἰ non saliastia. » Edit, ubi 
sup., col. 681. Fol. cit. verso, xt1: « lucp. ubi Deus 
sab^ato manum aridam curauit, » Edit. ubi sup., 
eol. 385. Fol. 155 verso, xxu : « Incp. de Penteco- 
sten (sic). » Edit. ubi sup., eol. 191. Ful. 154 recto, 
yum : « Inep. de die sanctae. Ephyfaniae (sic). » 
Elit. ubi sup., eol. 4435. Fl. cit. verso, xtun: « ltem 
ée die Ephy(aniorum (sic), et de Euangelio, ubi Do- 
ings baptizatus est, et. de psalmo χύνῃ. » Edit. 
ubisup., col. 241. Fol. 155 recto , xLv : « Incp. de 
ro quod scriptum est ia. Euangelio : Hominis cuius- 
dam diuitis (ructus uberes ager adtulit. » Edit. inter S. 


Basilii opera liom. 6, tom. II, pag. 45, a qua tamea. 


unltas hic nostri codicis sermo variantes habet. Fol. 


spicimus (a). Fol. sup. cit. 169 verso, Lxiui : « Incp. 
sermo S. Augustini ad. competentes etl catechume- 
nos, » qui i. cipit : « Audiant catechumeni, audiant 
omnes, omnes timeant, nen contemnat ; sit mihi iu 
consolatione uester auditus , ».etc. Àn hic sermo 
anecdotus sit, pronuntiare non audeo ; idem dic de 
illis, quorum infra initia referam. Fol. 170 verso, 
LXV : « ltem eiusdem sermo de remissione peccato: 
rum; » quem primo ex hoc codice eruerunt Maurini, 
et fide eidem codici prorsus adhibita, inter genuina 
opera S. Augustini ediderunt tom. V, part. 1, col. 
5:9. Fol. 171 verso, txvi : « Incp. alius eiusdem de 
missas cotidianas (sic), » qui incipit : « Congregatio 
beatitudinis uestrx:: FF. KK. facit nos nimio gaudio 


158 recto, xLvi : « Iocp. de eo quod scriptum e:t : C esse repletos, sed quia pauet pectus catei.is corporis 


(wis smajar est in regno caelorum? » Edit apud S. 
Maximum , col. 285. Fol. cit. verso, xuívii : « Incp. 
de duabus nauiculis in Εἰ angelio. » Edit. ubi sup., 
eol. 639. Fol. 159 verso, xLvit. « lucp. de ieiuniia 
vcl saneta Quadragesima. » Edit. ubi sup., col. 461. 
Fol. 160 tecto, xi. vun ; « Incp. de ieiunio Domini in 
deserto, et quod non in solo pane uiuit homo, » Ed.t. 
ubi sup., col. 433. Ful. 164 recto, t : « ltem sequen- 
t'a de ieiuniis QuadFagesinae. » Edit. ubi sup., col. 
465. Fol. éit. verso, Lr. « lucp. de Pascha. » Edit. 
ubi sup., col. 179. Fol. 162 Verso, Lu : « ltem 86- 
quentia de sanctum (sic) Paschae. » Edit. ubi sup., 
eol. 481. Fol. cit. Lit : ltem sequentia. » Edit. ubi 
sop., col. 185. Fol. 165 recto, Liv: « Incp. de Pen- 


obligatum , non po-sum dicere, quantum spleudor 
animi uestri delectat audire; tamen adgredior, » etc. 
Fol. 172 recto, rxvu: « Incp. de decimis sermo 
eiusdem. » Edit in append. tom. V, col. 460, a qu: 
lamen differt in. nonnullis. Fol. 1735 recto, Lzviu: 
« [tem alinm (sic) de sancto Helisseo (sic); » cujus 
initium esl : « Dulcis insonuit auribus nostris nuper 
recitata libertas, dum saeuit inter nos amera captiui- 
t45, » eic. Fol. 174 recto, Lxvini : « Incp. alium (sic) 
de loco (deest), ubi beatus Petrus i mari tempcesta- 
lem sustinuit iu naui. » En prima verba : « Nutritos 
liyrundo pullos suos, cum volandi arte disponit, pau- 
lulum quidem in aere dimittit, qu.bus tamen ips: 
uicina est, ne forte decidant trepidaudo adhue in- 


tecosten. (sic). » Edit. ubi sup. , col. 187. Fol. 164 D ari uolando, » etc. Fol. cit. verso, Lxx : «'lacp. 


retto, Lv : « Incp. de accusató Domino opud Pila- 
tum, et de Susarina. » Edit, ubi sup. , col. 141. Fol. 
cit. vero, Lvt : « Item sequentia. » Edit. ubi sup., 
col, 143. Fol. 165 verso, Lvu : « Iucp. de. natale 
Domini. » Edit. ubi sup., col. 405. Ful. 166 rec.o, 
Lv : € |nep. de kalendis Januariis. » Ed't. ubi 
δ... eol. 409. Fol. cit. verso, ΚΠ: « Inep. tracta- 
tus de Epbyfania (sic). » Edit. ubi sup., col. 423. Fol. 


(4) Plinii hoc früágmen'iin in Sessoriano quater- 
ione integro scriptum ad libb. xxiv, et xxv Hist. na- 
luralis p-riinet. lllud ..uamvis editum, tamen in Ses- 
sorianis anecdoti« aliq ando proeram. Non enim de- 
spero fore post. siermolat Barbari, Arduini , atiosum- 


P^ir«or. XVII. 


sermo S. Hieronyti de Exodo in uigilia Paschae. » 
Edit. inter supposittia S. Augustini scripta in 
append. tom. V, et apud Vallarsium inter spuria 
tom, Xl oper. S. lieronymi, col, 212. Fol. 475 
verso, Lxx1:« Incp. eiusdem in die dominica Pas- 
chae. » Edit. ubi sup. , col. 200. Fol. 176 verso, 
Lxx : c Incp. eiusdem S. Hieronymi in die Dominica 


Paschae. » Edit. ubi supra, col. 215. Fol. 177 


que przstantissimorum virorum conatus, qui p'eraque 
ineunda ab hoc Pliniano opere ex vitio-issimis codici- 
bus eruto longa op-rosaque cura sustulerunt, et mihi 
liujus vetustissimi palim.esti auc oritate alia nonnulla 
expungere fortasse licere. 
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recto, oceurruat S. Basilii Magni bustituta monacho- A test, eosdem Ambrosium libuisse feriis Paseliali- 


rem, qus in tom. ll oper. edit. Parisien. an. 1750 
a 6ol. 881 edita sunt, quzque hoc titulo przsignan- 
tur in codice : « Instituta monachorum sancti Dasi- 
lici (sie) episcopi Caesariensis Cappadociae in Christo. 
Prologus sancti Rufini praesbyteri. » Miror cl. Fon- 
taninium, quamvis bunc codicem vidisset, haud ta- 
men animadvertisse Rufinum sanctum | appellari ; 
qued quidem ali.s netaseet in fine sus Historic 
Aquileiensis, cujus in pesiremo paragraphe Rafini 
laudes recensuit, et de illo ut de sancto monuit 
scripturam fere Bullandum. Demum fol. 900 recto, 
Lxxnr, est sermo, 40] inscribitur : « Incp. sermo 
sancti Augustini de resurreetione. » Hunc sermonem, 
qui olim inter S. Fulgentii scripta recensebatur, Be- 


bus. Enim voro quod dicit piimo sermene, eos allo-- 
qni, qui. Deo ipse devotionis profeisiene jam pre- 
ximi deputati sunt coelo (5); et elarias in tertio, qui 
pompis et mundi voluntatibus abjectis, meliori con- 
cursu ad colum transitum fecerant , quique ab emui 
facio contaegienis antique per regeneraiionens salu- 
taris lavaori purgati, et per baptismum mortui nata- 
libus mundi, nobilitati per gratiam aat sunt certo (c) ; 
id quidem sigailicare videtur, verba ad plebem fleri, 
que jem baptisma , ad quod nonnisi in pervi- 
gilio Paecha admittebatur, receperat. Hue. eii 
addi potest, illie 8. duetorem de ineffabili lacerna- 
tionis mysterio clarissime loqui (d), quod studiosis- 
sime tunc temporis nondum baptizatis eelabant an- 


nedietini editores oper. S. Augustini hujas nostri B Uistites; simulque explicari aeceptl jam sacramenti 


et alterius codicis auetoritate inni1i Fulgentio abje- 
dicarunt, et inter genuinos fetus Augustini vulga- 
runt tom. V. part. :, col. 1024. Hic sermo mancus 
eat in eudice, qui duabas integris pagellis mntilus 
ebt, quibus non modo liujus sermonis amisit po- 
strema verba, verum etiam alterios ejusdem S. Au- 


 gustini sermonis, qui nostri codicis csset. Lxxnu,: 


prorsus fecit jacturam, cujus titulus adhuc in indice 
(ol. 129 recto, sic legitur : « Item eiusdem in capite 
libri setmo de wersiculo psalmi undecitmi : Tu, Do- 
mine, seruabis nos, et custodies nos a generatione ista 
usque in aeterniem. » : 

' IN. Conjecture de Ambrosianorum sermonum etate, 
el tempore quo hebi'i sun'. — Sed misso eodice ad 


baptismatis effeetus (e); atque auditores hortari, ne 
cum aseulo, eni in. dic redemptionis, id est baptis- 
malis, quo consignau fuerant Spiritui esneto, vale 
dixerant, ullam in posterum soocielalem inirent, 
qaia veterem hominem spoliati et Christo commer- 
tmi, eo scilicet die nervum hominem induti, cum 
ipso revixerant (f). Verum si quis id non satis clare 
ex prioris sermonis contextu evinci petat, eo quod 
relata verba ad catechumenos ei competentes com- 
mode referri queant, ei non obsistam ; et si in bac 
senténtia primum *ermonem ac alterum ad prsce- 
dentem Quadragesimam ; qua quotidiano sermone 
catechumenos et competentes docebat. Ambrosius, 
remittere malit, non repognabo. fjaud me latet S. 


Ambrosianos sermones redeundum est. Fieri enin C Ambrosium baptikandos sd. terrestrium rerum con- 


non potest uL ab illie recedam, priusquam de tem- 
j ore, quo habiti sant , quxstionem saltem atiingam. 
Porro jam auctore cognito, sermonum quoque aetas 
comperta est. Nihilominus de auno quo habiti sunt , 
nihil ceti habeo: et si quid conjeeturis, quarum 
tàmen judicium integrum volo esse penes loctorem, 
liceat. indulgere, illos anuo $89 haud multo anti- 
quiores arbitror. Cum enim in eisdem menilo tum 
ecclesiastici contus, cum psalmorum, hymnorum 
ei vigiliarum, quam disciplinam Mediolani S. Am- 
brosius anno δδὺ circiter instituerat, nec semel nec 
obscure fiat (4); ante illud tempus hos sermones 
scriptos fuisse, dicendum nou est. Et hzee conjectura 
inde fortassis confirmari potest, quod in tertio ser- 
mone inulia habeantur, qus ut alibi prri:notasse me- 
mini , difficiliimis Justine persecntionis temporibus 
ajpr.me convenire videntur; qu» quidem Ariano- 
"uui impunita vexalio compressa est ante annum 
$59 quo Volentlnianus Juuior una cum Theodosio, 
exstincto Maximo tyrànno, Mediolanum reversus est, 
Quod autem hi tres sermones codem auno Vabiti 
sint, ex eorum nexu colligationeque patet. (uoto 
véro ann: tempori idem illi assignandi st ᾿ inu to 
minoris difficultatis res est. Dubitari eaim v x. po- 


(a) Serm. 1,8 5, et Serm. 2, δ 11. 
(b) tbid. δ 1. 
(c) Serm. 2, δῇ 4, 6 et 10. 

(d) tbid. $6 5, 4 et 10. 


temptum precipue adhortatum fuisse : sed que 
scio, illos post sesceptum baptisma in iisdem mora- 
libus przceptis, qui se docente jam didicerant, novis 
coucionibus confirmasse. Profecto sermones, qui- 
bus constant libri de Fuga smculi, et de Jacob el 
Vita beata, ubi potissimum de hujus muudi rebus 
abdicandls agitur, a recens baptiz3tos habuit Am- 
brosins, ut scite erudi'i Maurini demonstrant (9). 

X. De horum sermonum doctrina. — Non est vero 
cur, qui nunc prodeunt, sermones laudem; nam ipsi 
se, ut auguror, eruditis pilsque lectoribus commen- 
dabunt. Quod autem. In. eornm przxscertim primo ac 
secundo Ambrosius evangelicis verbis doceat , Chri- 
Slianoruni esse. oninia sua. bona relinquere, et: pro 
Cbr $to pauperibus distribuere, atque se-e prorsus 
divine previdenti. committere; non ita stricte in- 
telligendum est, ac si preceptum lllud absque dis- 
pendio aternze salutis a quovis przteriri non possit ; 
sed ab eo observari et adimpleri illud quidem opor- 
tere, qui ad supremum gradum evangelicz perfec- 
Conis pervenire contendat. Profecto nullus, quidquid 
heterodoxi neo!ericà blaterent, hane distinctionem 
antiquis-imam, et in Ambrosianis scriptis reperiri, ibit 
inficias, qui saltem legerit cap. 41 , lib. » de Officiis, 

(e) Wbid., u 9 et 10. 


| (f) Vbid., δὲ modo citat. — 
(g) In admonilion:b. pravMs. 
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wbi apertissime ait. (4) : « Offleinm antem Gmne dut A ct quod. paueis vérbis attingam, nimirum quod in 


wedium, aut perfectum est, quod que Sceripturacüm 
suetoritate probare pessemus. Habemus  etenün ín 
Evangelio dizisse Dotninum : Si vis in vilam miernam 
eenire, seroa. mandata. Dixit ille: Que? Jesus autem 
dixit illi : Non homicidium facies, non. adulterabis, 
gon faties furtum, non (disam testimeniwh dices : ho- 
mora peirem εἰ matrem ; el diliges prerimum (xum 
deut te. ipstmh ( Math, xix, 11, 18, 419). Mace óunt 
sedit efficiá , quibus aliquid deest, Derique dicit 
illi adoleneena : Omnia Inec custotiiti a jmveniute meas 
quid adhuc mihi deest? Ait illi Jesus : Si 615 perfeciua 
esie, vade, vende omnia bona tum, et da. pauperibus : 
εἰ habebis thesaurum in colo, et veni sequere me (Ibid.; 
39 εἰ 21).... Hoc est igitur perfectum officium. » Media 


lis valgandis sermonibus pr:viiiti. Eorum enim textus 
in codice continnáta oratióne ad finem usque perve- 
nit, et nullàm idéireo paragraphorum distinctionem 
exhibet ; quam tamen, cuti egó a majoribus nostris, 
ineiis etiam codicibus, frequentatám viderim, bu- 
jusmedi morem retinendum esse censui, praesertim 
iu legentiam commoditatem, Reflcitur quippe lectoris 
animus, ot sicubi Augustinus ait, de via fossus novo 
titwlo, sicut animus viatoris hospitio. Recte Igitur 
Rutilias C. Nevatiznus cecinit, ad Veneriam Rufum 
scribe s, io 0o Fiüner. (d). 


[utervallá vis fessis priestare videtur 
Qui notat iuscriptus millia creDrá ipis. 


igitar pracceyta christicolis omnibus ut adimpleant, B Sermonum autem textui nonnulla scholia subjieio, 


perfectionis tantem  stediosioribus preeepta per- 


fea ut. àmpleelantur, *uadet Ambrosius. Qus ut 


H3 sint, idem Auibrosius in primo sermone declarat, 
dicens quod « Dominus in Euange'io perfectis et con- 
süminati& eolens essó consultum, omnia quae pos- 
. Side,ent uemdi censuit. et iupendi (b). » Non ergo 
unnibus, sed perfectis duutaxat ei comummatis Do- 
Inin8S Suas 6mnes faeuitates vendere et in. paupetes 
erogare mandavit. Et h:ec satis dicta ad obstruendum 
hereücorun, inceredulorum ac paeude politicorum 
ws, qui etiam hac nostra miserrittia aate, ob τί, ἰδ 
etbices Christianze dogmata a Patribus $umine con- 
sensu tradita, quae àulla adhibita distinctione ad 
tunetos ideles neceisario extendi dictitant, tam false 
quam impie nosiram sanciissitnam religionem amnti- 
sccialem csse prouuntiant (c). 


qua prima ad codicis varietatem, ad ejusdem cmen- 
datioriem, ad grammaticam et palaeographian perti- 
nent ; aliaque deinde propono, αἱ qux loea parallela 
in Ainbrosianis scriptis reperiantur fere intento digito 
monsirem ; nec postremo notas billlicas conparálivas 
cuni jisddm sacre Seripturs jocis omitto, quibus 
Ambrosius in suis hucusque vulgatis operibus utiur, 
aut, si illis careant Ambrosiana scripta, Gaxeri usi 
sunt Patres, qui. vel. Ambrosio suppares, vel baud 
prucul ab Ambrosiana atate floruerant; adeo ut ex 
his omnibus tam intrinsecis argumentis, nimirum ex 
summo cum Ambrosianis scriptis consensu, quam ex- 
tringecis, ex auctoritate scilicet et praesiantia cedicis, 
hos sérmones Ambrosii Mediolanensis épiseopt feug 
esse qenuinos, quisque compertum habent, alque et- 
ploratem. Sed iis prelibatis, candidus οἱ eruditus 


XI. De partitione, εἰ nois editoris. — Unum adhüc Ὁ lector judicet; nam ecce sermones. 


(à) Serm. 1,84. 

.8) Toin. HI, 6}. 15, num. 56 et 37. 

(c) lia Barbeyracus et Gibbonius doctri morali 
SS. Patrum insultant , qu.rum nuperrime iustau- 
tacit evrores. opus cul rirulng : Du fesitisnte amien 
et moderne. OEnvres politiques de M. de Pradt, ancien 


archetéque de Malites, Troias. Edit, Paris, 1828. Vi- 

de, δὶ liceat; eaput 5, De (a modificaiion de l'action 

du chriblianisme pat la civilisation, pag.. 48 et seq. 

Hic iiber multis sacrilegis futilibusque senteniiis re- 

fertus e8t, quas bic operesius confutsre non est. 
(d) Lib. n, dist. 4. 


SANCTI AMBROSI: 


MEDIOLANENSIS, EPISCOPI 


^ TRES SERMONES. 


SERMO PRIMUS. 
: 58 PERFECTO. 
l. Domini nostri Jesu Cunisri caeleste 9 praetepitth 


ὁ Notandum est Ambrosi votabulum constanter in 
bod. ew vun d seripium vetu-ta oriiographia. 

P ns tanta diphtheBgo ae vtitur librarias noster; 
(mam absque nexu :cribit more veterum. De liujus 
thybihongt ant$quitate late aguul Sdirmasius epist. al 
Samav., Cónréngitts cens. dipl. Liudav. p. ol, el 
Uasleius Bib. Britann:; t. V, p. 525. — Hanc orthogra- 
phiam ie. edendo txlu sequemur, rte mspuscripum 
propria sperie frandemus ; miniwe vero in noli$; nisi 
tum Sessorianus illg citabitur codéx, Epi. 

In nova Latina Vylgata omittitur omnia post Venu- 
file; sed Ami, pesius tum Veteris; cum Novi Testa 


Ὁ est sacratissimis euangefiels apitibus € adnttatum ἃ 


( Yendile omnia quae! possidetis ; et dale eleniósy- 
nam 4 (Eub. xit, 95). 5 Praesens. sermo caret am- 


c Hujusmodi intellectio haud itifrequen: ést In m- 
brosianis scriptis. Legatur, ex. g«.. δ. im Hexaem.; 
cap. 15, pag. 53. Venet» edil,, qua utor, an; 148. 

ἃ Cod. elemósgna ; lortasse stiperaddita fu.t ultime 
ü lineola pro m, ut frequenter. veteres anianuenses 
usi suilt, sed inodo non dppdret 5 seu fhavis pfor-us 
m cst omiss1 veterum more, qui m fiatettt eidcbam ; 
cujusmodi exempla in an'iqtlis rss. ron deseut, ncc 
in hoc ipso codice desiderantüf. Infra (amén recid 
scribitur elemósynam ; àt Constanter cum una 6. 


menti versionem usurpat, qua. ἃ no$ifa líaud paie Fi 
récedH. Porro Ambrosiu: dunr lotum patallelur 
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bagibus , et nili! relinquit incertum aut obscuritate A edemus k, aut quid uestiemur (Matth. vi, 51)? * Εἰ 


perplexum : ubi aperta ueritate di tractio possessio- 
is indicitur , et pretii *^ praerogatio * non taeetur '. 
« Vendite, inquit, omnia quae pos idetis, et date ele- 
mosynam *. » Oceipatos caelestibus officiis mundanae 
possessionis cura * molestiaque n^n patitur inpli- 
eari 9; et Deo ipsa deuotionis professione iam proxi- 
mos, uel potius mentis siuceritate * Christo couiun- 
ctos f cura sollicitudine que & saecularis possessiornia 
absoluit ; omaem operis tni cursum omnemque. coyi- 
tationis tuse motum eripit mundo, quem deputare 
dignatus est. caelo ". Inde namque est et il'ut * quod 
aperte demandat j : « Nolte cogitare, dicentes : Quid 


^ Codex praetii cum diphthongo, quam expungere 
mallem , cum grammatici in. hac vocc illam prorsus 
exeludant. 

b ['racrogatio, seu a prae et erogatio, id est diligeus 
conlatio, seii q10tius a verbo. praerogare pro. ante. «li- 
quid (acere, juxta illud Suetoni ja. Aus, 6. δύ, prae- 
roguic sententias, eX Ulpiani τ, sed addes IT. loc. et cond., 
ubi praerogare pen. ionem. Weapse Ulpiani aliorumque 
jurisconsultorum l:cutionibus non semel Ambrosius 


vtitur, ut saspe ipsi mos monueruup Maurin:, et saltem | 


vide, e est in notis t. ll, p. 580 et 1. ill, p. 917. Eadem 
dic de voce supra recitata distroctio, qwe eque juri- 
sica est pro venditio. Ulpian. ff. 15, 5, B, n med., e 2, 
45, 8, cir. med, 

€ Cod. exram, manif sto ime ido. 

d Jia codex serva Ὁ prispositione in, De his aliis- 
que similibus p :epositionibus, quas semp r, si pauca 
verba excipias, γι! ποῖ codex noster, videsis apud 
lutschiun 0ithographos veteres. 

.* |n cod. sinceritatem. Sane littera m abindat. 

f Cod. coniunctus; sed coniunctos Scr.here malui ; 
it1 enim anteeedentia vocabula casu aecusandi oec 
patos... proximos prorsus posuilare videntur. Litteras 
e et u passim in antiquis c dd, umnutalas, et con- 
versas invenimus. 

'& Cod. curam sollicitnd.nemque. ln. utraque voce m 
rXpungere censui ; nam plura. inimutanda forent, si 
fa reninerentur, prout. jacent. in. codice, Etenim si 
quis codicis lectionem ἤν 16 probare mavult, legat 
oportet : et Deo ipsa devotionis pro[essione j«m prozxi- 
uus , vel potius mentis sinceritate Christo coniunctus 


allegat Mau. xix, 21, constanter post v nde addit 
omnia , et-i eiiam. ibidem hac voce careat nostra 
Yulgaia. lta sane legere est lib. 1 de Abrah., cap. 5, 
ysg. 12; de Nabuth.. Jezraet, exp... 14, pag. 53; iu 
ps. cxviu serm. 7,9; lib. vir in Lucam, 190, et alibi. 
Quod attinet ad. illud Lucas modo cit., observandum 
et quod. in Ambrosianis operibus hactenus editis 
juinime occurrit ; quare eo testimonio, aliisque infra 
1audandis, Ambrosii versio ditari potest , quam una 
cin ceeteris SS. Patrum versionibus collegit cl. Sa- 
batier, et in scholiis διὰ: veterum biblicoruin Colle- 
cionis summa utilitate ae labore congessit. Profecto 
. hanc pretiosissimam collectionem plus quadringentis 
versiculis supplet, et auget Sessorianus codex an'i- 
quissimus, quem feo. favente quantoc.us vulgaturi 
sumus, 


' En Ambrosii de perfectione sententiam, quam : 


ipse secutus tewporalia bona sua omnia abdicavit, οἱ 
vel egeni& disiribuit, vel tribuit Ecclesi: ; ut ex ejas- 
dem Vjta exploratum est, ac undique ex ejus scriptis 
promicat. Siquidem Acc enim est, scribit lib. 1 de 
excessu Satyr., n. (0, summa justitia, vendere que ha- 
bens, et con[erre pauperibus. Qui enim dispersit, dedii 
piurperibus, justitia cjas manet in zeterumm (Ps, cx', 
9) : ergo dispensatores nos, »on heredes reliquit ; nai 
lueredirosg successori. queritur , dispeusatio parp ribus 
οὐ γα ur. Consonat sibi S, duc or epist. 7, pag. 15, 


nolite cogitare de crastino * (Ibid., 54). » Ut ea quae 
demandauerat, remotis omnibus cogitationia angori- 
bus , impleri ! facile potuissent : « Vendite , inquit ," 
omnia quae possidetis, et date elemosynam. » Ampu, 
tnit omnem eallidae eupiditatis excusationem, qui 
nihil relinqui c-gitare iubet iu crastinum, qui prae- 
cepit pracrogari πὸ omnem sulistantiae quantitatem ". 
WM. Sed praemis:a repetawius disputatione ? con- 
lustranda 9 « Nolite, inquil, eogitare, diceutes : Quid 
edemus, aut quid uestiemur? [lac enim nationes » 
quaerunt. Scit autem Pater ue-ter caelestis, quia 
horum omnium indigetis * (Ibid. 52). » Cogitatio difüi- 


B curam sollicitudinemque saecularis possessionis absol-it 


(subintellige vir perfctus), id est evincit, seu superat ; 
quo sensu hoc verbum absolcit usurpat Ambrosius iw 
psal, xxxvin, 21, à. Εἰ : verum ex ieetione quam reti- 
nui magis sententia. fluere videbatur, ita ut. absolvit 
pro liberat (scilicet. Deus) jwsitum sit, quomo:«lo illud 
ubtinet eiiam in psal. xev, 17. . 
^ Mic et infra Awbrosiua, quamvis ad plures verlis 
faciat, siugularüer pro suo more loqui ur. Hujusinoi 
exenipla haud raro in Ambrosianis scriptis occurrit. 

Vid. lib. de Fuga sxvculi vi, ὅδ, t. I, etc. 

1 Ma codex constanter pro illud. 

.  Subintellige perfectis, id est. perfectis. injungit. 
Verbum quidem demando pro injurgo usurpat Liv.ux 
t. V, 97 et Vill, 56. Verum in lioc sermone, in que 
h:ec vox infra recurrit et. pro ναί mando videtur 

 adinirta, quo sensu ea nsns est Suetoniua in Neron. 
v. ὧδ, in Aug. c. 10, etia Cus. c. 85. 
k Cod. edamus; δι τὶ i tamen edemus, cum et in- 


^ ferius hanc lectionem codex reiineat. 


! ia. codex per n, quam semper in huc vocabulo 
seribit. 

n Vide supra not. f, p. 1 (Hujus pag. not. Ὁ). 

" Vox disputatio frequ iter apud Aubrosium idem 
siguificat, quod tractatio , seu predicatio evangelica :- 
Ita editores Benedictini, t. 1l, p. 1040, not. d. 

e [ta codex vetusta οἱ quideim recta scriptura pro 
collustranda; λαδδαχια κά; euim. proprium. Afrorum 
fuit, tesie Isidoro Orig. 1. 32. 

P Natio viliori sen-u e Gr.eca consuetudiue. Vid, 
Suidam ad vocem ἄλνος. | 


t. llb, ubi, Scriptum es', ait Matth, six , 90, non se 
did.ac.umi dimidium, δὲ «amen vis. pe [ectus esse De: 
offeras : sed NL ouuuu (Lia vendas , et des pauperibus. 
Paria leges lib. 1 de Offi. cap. 30, 6; lib. de V.d. «. 
$7 et seqq., ac eiist. 26, pag. 6, t. Ill. 

3 Eleemosynam passim cumtiendat in Suis concio- 
nibus Mediolan»vsis antistes, et presertim. in psal. 


D cxvm serm. 8, 32; «erm. 12, 24; lib. vin in Luc., 245 


e! seq.. t. Il ; atque epist. 2, 26, 1. Hl. 

? jM. L., qui haud legitur in Ambrosio scriptis as- 
sertis, ita habet S. Cyprianus lib. de Orat. Dom., 
col. 210; de Oper. et Eleem., col. 240; et lib. ui, 
Testiionior., col. 507, additis tamen cum Vulgata , 
aut quid bibemus , qu:xe auctor. reg. cleric. apud Au- 
gustinum omittit. t. f, col. 59. 

* S. Augustinus Ambrusii nostri discipulus, queu 
ad sui magistri scripta siepe resvexisse notant Mau- 
rmi 1. }} oper, S. Ambr., eol. 995, ita h.. |. allegat 
lib. n de Serm. Pom. in m., 1. Ht, col. 923, et li s. 
de Mend., col. 457, nec non lib, cont. AJün., t. VIII, 
col. 115. 

5 Reco'e annotata supra pag. f, uot. 2 (Hujus pag. 
not. !), et similia fere legesis iu psal. cxvi. serm. 
8, 9, et serm. 31, 18, t. Il. 

* |loc testimonium, quo carent scripta Ambrosia - 
na, ita reperitur citatum apud S. Cyprianum lib. de 
Ur. Domn., col. 210 et lib. de Oper. et E!eem., col. 
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deutiae diuinae professionis iu te perimit fide : οἱ A nulla aerumuarum praesentium sollicitudo conpun- 


dum metuis ἃ, ne quit P desit in alterum diem, nc- 
cesse est dubites de promissis ; manus deinde retrahis 
ab operibus iustis : atque ita fit, ut infirma cogita- 
tione deten:us, a bono opere desistas, et desistens & 
bono oper *, religionis ac diuinum nomen aitias, et 
ipsa inbecilfita.is € tuae perfidia ' aethnicis incredulis 
conparatus 4, incredulitatis. detestabile nomen, et 
«ultitjae uocabulum | gentilita:is incurras ^. Christia- 
uorum est enim spe (fidissima futura cogitare *, et 
gentiliam desperata, perfijia praesentia quaerere ἢ, 
dicente Christo : « Nolite cogitare, dicentes : Quid 
edemus, aut quid uestiemur? Ilaec euim gentes quae- 
runt. » Et adiecit : « Scjt autein Pater uester caele- 
stis, quia horum omnium, indigetis. » 

lil. Condicionis ( nostrae necessitatis € caelesti 
Patri ^ notitiam latere nou posse diuinus sermo com- 
menüit, et eius prouidentia procurationeque nohis 
emoia alponi ! demandat; si nos iustitiae operibus 
ialaerentes, et regni caelestis inquisitione deteutos 


3 Cod., metuit, sed metuis Icgendum verba sequen- 
$a in sceund v persoua dubites ... relrahis ... desistus 
panmuti faciunt, 

b [ta cod. fortassis quia sequitur d. Nimirum ( auto 
d uno eodemque sono apud veteres efferebatur. 

* |ta per n. 

4 Cod. hic et alibi in hujusmodi vocibus servat con. 

* Codex ἔν. ν "σαί, sed quidem mendose. 

f lta eod. ci pro (i, cujusmodi exempla. et infra 
recurrunt, et antiqui codd. passim suppetunt. 

& ja cod. aecessilatem ; sed correxi necessitatis : ita 
t m sen-us postulare videtur. 


gat 1 *, dieens : « (Quaerite primum regnum Dei. et 
iustitiam eius; et omnia adponentuir. uobis * (lbid. 
55). » Deditos iustitiae ac pietatis officiis, et. caele- 
stibus exercitationibus occupatos tutos facit de om- 
nibus, et securos : ut non auoceris a notitia genito- 


ris, non a cognitione unigeniii distraharis, «ec a dono 


sancti Spiritus professioneqne desistas ; nom aberres a 
meditatione praecepti, non «b spe prómissi, non a fide 
crediti, non a dilectione proximi, ona perfectione man- 
dati *, de quo Moyses (Dent. vi, 6, 8) monet, ut cordi 
nostro semper insidat, semper conspectui adsista: , uie- 
ditatione membris omnibus uincula * sensibus no- 
siris semper inliaer-at?. De hoc Dauid : « Cantabiles 
mibi erunt semper iustilicationes tuae Domine * (Pasa! 


B cxvim, 54). » Et iterum ; « [n lege Domini fuit uoluntas 


eius,et in lege eius meditabitur die ac nocte * (Psal. 1. 
2). » Et a'ibi scribtum ! est: « Non recedat. liber 
legis huius de ujanu tua; et meditaberis in eo die ae 
nocte ** (Jos. 1,8). » Similiter Apostolus hortatur et 


* Cod. calestis Patris, sed emendandum prorsa 
fuit caelesti Patri. . 

| [1a cod, semper retinet pra»positienem ad. 

] Cod. conpugnat, qui prorsus manifesta meta: hesis-. 
videhatur pro conpungat. 

k In cod. uincklatus, *ed. wnculatian scribendum. 
putavi, ut neutro mandato concordet. . 

! μὰ cod. per b ut. iufra recursitat, et in antiquis 
codd. (requenter occurrit. Vide apud Maium Cicer. 
antiqu. interpretem xv, 2, in Vatinium t. M, p. 185. 
edit. tom. 1828. E 


240, omissa tamen voce caelestis, quam re'inet apnd C quee illi δὲ tempore suqgessit. memoria, verhis ci'avit- 


Sabatier ν᾿. Claromont, Notandum est infra in h. 
codem 1. legi ge.:tes loco nationes, prout habet etiain 
auct. Oper. Imp. in Matth. homi. 16. 

! Frequenter hac voce utitur S. Ambrosius, ut cul- 
pam notet infidelitatis, Vide infra, et t. 1, col. 659, 
», 41, ac tor. 1d, col. 106, et 961, nn. 82 et 110. 

* fJfaud absimilia sanctus antistes habet lib. de [saac 
el Anima 1, ἢ: de interpell. David lib. wu, c. 5, 12, t. 1; 
in ps. xxxvi, 79, et xxxvii, 2, v. Hl; ac epist. 55 
4, t. Hf. 

* Coulter in psalmis cit. 

* Viros perfectos nullis unquam sazeuli. perturba- 
tio;ibus compungi, nullis mundi enpiditatibus exagi- 
tari inonct. eliam Ambrosius Iib. 1 de Jacob. 8, 55; 
lib. n, e. 6, 28; lib. n de Cain et Abel 9, 8; lib. de 
Fuga szc. iv, 17, t. l, aGque lib. 1 de Officiis, 58, 200, 
t. 11. 

δ Augistinus serm. 57, 1. V, col. 59, et tract. 
133 in Joan. xti, col. 811, t. Hi, atque apud. eumd. 
1uetor. oper. Keg. Cleric. t. 1, col. £9, addito famen 
haec ante onmia, Awbrosius vero lib. 1 de Cain et 
Ahel, &, 12. t. I, habet : Querri e regnum Dei : et ecce 
omnia pre sto sunt vobis; lib. vn in Luc., 150, t. I: 
κατε regnum Dei : et hec omnia adjicientur vobis; 
sed in lib. de Exliort, virginit. 9, 56, t. ill : et ecce 
omnia suppetent vobis, Hac diversitate lec-ionum, de 
qua non. abs re fuerit hic. quidam notasse, nullus 
nostri sermonis Ambrosiaui fidem labefactare con- 
wndat ; quia ut seite scribit Nat. Alexander (list. 
Eccles. 820€. tv, p. t, 8 2, pag. 505) ex operum S. 
Ambrosii lectione coustat, eum non iisdem semper verbis 
eosdem Scripture sacre locos laudasse. Et τὸ quidem 
vera, aiunt. Maurini in pra-f. ad lib. de Sacram., cot. 
152, t. 1M, cum siue magna. praeparatione. auctorem 


nne nostrum dixisse "ton sit dubium, neutiquam. sme 


πίγμιν videri, εἰ Scripuram uon semper. suis, sed iis, 


iluic contrariam baud me latet Ansaldiuui tenuisso 
sententiam in opere, cui titulum fecit : De authenticis 
sacrarum Scripturarum apttd SS. Patres lectionibus, et 
Veron vulgavit an. 4747. Verum, nisi plures anthien- 
ticas versiones biblieas eumdem Patrem eodem tem- 
pere ha' uisse probetur, procul. dubio si Ansaldiano 
prejudicio per. omaia Patrum scripta ἃ capite ad 
cslcein crisis exerceatur, vix unum reper'etue, quod 
ejusdem Patris genuinum [δῖαν dcamus, eum vix 
wnum reperiamus, quod constanter. eisdem verbis 
alleget eosdem sacr: Scripturze locos, 

* ]o simili sententia dicit Ambrosius lih: : de Abra- 
ham 3, 9, t. 1, scribens : [2 πὶ Deum sequitur. tima 
semper est. Et ideo Deum pree[erre debemus omnibus ; 
nc patrie contuitus, nec parentum filrorumque qratià, 
nec uxoris contemplatio nos revoca-e debet ab execut one 
preceptorum. coelestium ; quia. Deus: nobis: omnia ila 
largitur. et potens est servare, quae donat. Cont, etiam 
ub. wr, c. δ. 21, 1. c. 

' Hire eadem fere. occurrumt. in. psu. i$, 50, ct 
cxvit; serm, 19, Sl et seq... quibus ettam. iu doeis 
tuti 110 Deut. supra cit., eum Moysis auctoritate usu» 
e-t S. ductor. Gonsule et in psal. xxxvi, 65, t. 1]. 

* fia hi. 1. refert Ambrosius in ps. cxvtii serm. 7, 
95, owissis tamen verbis semper in medio, et Domine 
it fine, quee non nt ad Seripturie textum spectantia, 
sed ut argumento serviat suo, hic mibi sdiecis-e vi- 
detur ; vult enim sanctus ant stes nos semper Dei legis 
meditation! vacare semperque in. justifieationihiia 
delectari, quie cujos sini, cum cx detru cato psalmi 
versieuio non appareat, addidit utique Domine, 

*7 Ad verbum h.l. e tat Auibrosius in psal.1,90, t. HJ. 

!? [ta autiqua versio apud Sabat,, przeter eco e tuc 
loeo de manu tna. At de manu tua habet Cassiodorius 
in psalm. vi, col. 29 quocum Ambrosium legisse hic 
Seritio suadet, I 
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monet, ὦ Timotheum scribens : 
in his e-to : ut profectus (tuus adpareat om»ibus ! 
(I Timoth. 1v, 15). » 

[V. Voluntas religiosi hominis caelestibus legibus 
detenta, et diuinae iustificationis meditationibus die- 
bus ae noctibus occupata non habet uacuum tempus, 
quo saeculum cogjtel, quo possessionem curet, exor- 
net urbana praedia, rusticationis disciplinam excolat, 
redditug supputet, inpensa. discutiat *. Si enim istut 
arripuerii, illut deserit, secundum quod Dominicus 
sermo promisit : « Nemo ponens manum in aratrum 
(ba: est caelesti. aperationi, οἱ Dominicae crucis 
siyno * ?) retro respiciens, aptus est in regno Bei * 
(Luce wx, 09). » Non enim potest utrumque peragere 
quod sibi inimicum est ratione, ueritate diuersum, et 


« Hsec meditare, À bus, ut rationum saecularium seribta accipias perle- 


genda ; atque ita fi', ut diuinis libris mundanas prae- 
ferens rationes, praecepti contemptor existas, quo 
crehris admouitionibus intimatur, ne liber manibus 
desit, ne corde eius meditatio conquiescat *. Et ideo 
Dominus in Euangelio perfectis , et consummatis 
uolens esse consullum , omnia qnae pos*iderent 
uendi censuit, et inpendi * : nulla ut ratione ab eius 
possint dilectu 4 dinelli, ucl meditatione 3uocari *. 
Inde est quod necessitatem ipsam mortalium, id est 
yestitum, uictum et potum cogitari prohibuit : et a 
se omuia perficientibus promisit adponi *; ut nulla 
necessitate, sicuti saepe iam dictum est, a conmercia 
diuini operis retarderis; nulla ut te anni sterilitas 
turbet ; nulla frugum inopla ariditasque camporum, 


aemulum uoluntate. lloc enim seculum cogitat, illut B nec olearum wuinearumqué fallentes fructus excru- 


caelum exoptat; hoc rationibus mundanis insistit, 
illut diuinis orationibus, et meditationibus uacat. De- 
nique ut dicta.rebus adprobem, et sermonis mei ad- 
sgertionem operibus firmem, utar exemplo *, Si tihi 
gestanti diuinum librum In manibus, et oculis apices 
carpenti pari ac legenti, diuinsque praecepta sensibus 
conmendan!i 5 rationum libri, uel eonparstae pos- 
sessionis tabulae forte tradantur, necesse est, ut abi- 
cias * librum diuinae legis, quem gestabas in mani- 


* Parenthesim híc suis signis ausus sum desi- 
nare, ut lectores de parenthesi c«riiores facerem, 
ne Ambrosiana explicatio cum sacro textu confun- 
deretur, 
b |ta in eod. pro compendanti : etenim n ante m 
apud veteres erthographos sonabat ut m. 
€ [ta codex «um una i manifesta crasi, et in anti- 
uis codd. frequentata, 
4 lia cod. pro delectis, quam lectionem idcirco re- 


cient ; non pecorum morientium damna concutiant !*. 

V. Maneat libera inconcussaque deuotio, ut nei 
sui et Domini Christi dilectione possessa hymnis re- 
sonet, orationibus uacet, ieliniis ac uigillis insistat *!, 
et in propheticum illut canticum congrue et conpe- 
tenter abrumpat : « Ficus non afferet fructus, non 
erunt nssoentia in uipeis. Mentietar opus oliuae : 
campi nou praestabunt escam. Defieient 3 pabu!a 
oues : et non erunt in praescpibus boues !*. £go au- 


tinui, utpote qua sapit antiquitatem, et ita seque reete 
scripta in sntiquis ae optimz note codd. frequ-n- 
tissime occurrit. Profecto illam in palimsesto Tul- 
liano de fte publ. 1, 55, p. 94, et in var. lect. Cicer. 
leg. 1, 6, legebat cl. Maius, qui etiam hae de re oper. 
cit. n, 53, n. a, p. 206, sapienter notabat : Jem ne 
scripturas ejusmodi amanuensium arbitrio semper tri- 
buamus, legendus est Aegroetius, qui differentias verbo- 
rum a de et di inciplentium tradit p. 2267. 


* Vu'gata manifestus sit. pro adparest, et Vulgat:o C; videre est, si lubeat, ie psal. cxviu, serm. 8, 96, t. 


concimnnt antiqua. versio apud Sabat,, atque Aín- 
brosisstes. γι ει véro textu8 φανερὰ ᾧ ἐν κῶαιν, sed 
plures mss. delent ἐν. 

* Similia leguntur in pesl. cxvin, serm. 135, 7, ubi 
Davidicz perfectionis praeposito exemplo, sic de illo 
, ait: Non secularibus animus traducebatwur. illecebris ; 
"0R, peguniasia βριάῤῥην patrimonii cupiditate βα- 
grabat ; non profereudi limitis excludendiqua finitimi 
anzius curarum aestus siudie meditafionis intentum re- 

tebat. affectum ; quidquid poterat. temporis dies 
re, hoc totum sola sibi in lege meditatio vindicaba', 

* M est vel proprie crucis siano, quem inito op.- 
ra'ionis cujusque familiurissimum fuisee priscis Chri. 
atianis passim SS. Paires testantur, vel forte bapii- 
iniuti, quo plebs Ambrosii nuper fuegat initiata, seu 
iniianda mox erat. Sane baptismum nogine sacra- 
sento crucis Ambrogium appellasse in psal. cxviu, 
serm. 15, 6, t. li, putant Maurini. Vide ibid, notam 
cal. 546, et infra. Ambrosius ejus verba lioe loce et 
alibi sacrz? Scripture verbis juxta suuro. morem in- 
texit. Vid. saltem sup. cit. serm. de Basilicis n q 
((adend., et sparsim. 

* Ambrosius iu psal. xtui, 59, τ. Il, babel ; nemo 
yiltens manum in aratrum respiciens retro, habilis e.t 
regno Dei, et lib. «nr in Luc., n. 45, sic : nemo mi:- 
teus nyagum in aratrum, et respiciens retro, aptus esi 
reque, celorum. Si ergo primo loca pro habilis, ut in 
secundo qpíus legatur, addito et post aratrum, vel si 
secundi loci in hine ultima verba primi regno Dei pro 
regno caelorum ponantur, tertia. uostri codicis ad 
verbum Ambrosiana lectio consurget. 

* Passim utitur exeinplis Ambrosius, queis vel 
.&uam explanet, vel confirmet sententiam, ut saltem 


Il ; lib. de Myster. 1x,. 50, t. 1}. 

* Sanctum nostrum antistitem frequenter in suis con- 
cionibus assiduam sacra Scripiurz lectionem fidelibus 
commendasse recte notaut Benedietini editores col. 
474, t.. 11 oper. ld quippe et nos supra animad verti- 
mus, ac vix volventi l.b. s de Abrab., 5, δὲ, 1. 1, et in 
ptal. priesertimi et cxvur, perspectum erit omnino. 

" Vendidit justus, sciibit Ambrosius in paal. cxvan, 
serm. 91, 48, facultates quas, dispensavit pauperibus, 
ia ἘΠ reliquit, Recole dieta pay. 1, not. ἃ (Col. 

QRei) V 

* Parem sententiam in hoc argumento versaas babet 
S. docter in cii. psal, serm, 10, 49. Discamus, inquit, 
ergo et nos ia legemeditari, wen acocemur secularibus il.- 
lecebris, non occupemur impedimentis ; sed semper ad le- 
gen Deisimus adtenti. Corif, annotata supea pag. 4, not. 
$, et pag. 5, noi. 5 (Col. εἶς, n. ', el huj. pag. n. *). 


" Ambrosius illud Matth. vi, 35, expendens haud 


D absimilia habet lih. vu iu Luc., n. 130, t. 1, ubi Do- 


minus, ail, nec ad prasens, nec in reliquum fidelibus 
ostendit gratiam defutuyram ; si wodo qui disina desi- 
deranl, terrena non quaerant, Indecorum quippe est 
homines cucare de cibo, qui wilitant de regno. Novit 
rex quemadmodum (familiam suam pascal, alat, restiat., 
.. € Conf. lib. 1 ἐφ. Jacob et Vit, Beata, vu, 53, t. 0, ei in 
psal. cxvii, serma. 8, 7, atque serm. 21, 1&, tom. li. 

1. Legatur in. psal. xin, 25, et cxvin, ser. 7, 
35-31, ubi similes dictiongs, et senteptia sunt. 

13 tidem Cyprianus epist. ad Demetriad., col. 932, 
exeeplis fructum loco fructus, et. cibum, pro cseom, 
aique bis addito ef, scilicet post. (ructwum et. anie 
campi. Ambrosio nosiro favet Auzustinug lib. χν de 
Civ. Dei, col. 515 ; 


E 
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meo * (Hab. τ᾿, 17,18). » Gaudet semper εἰ laetatur 
in Domino, qui mundanae possessionis eneribus ab- 
sectis, ue) potius in fratrum inopia praerogatis, nce 
inmiaentibus, nec praesentibus plagis praestringitur, 
Non eum exactio tribularia necessitatis. inpulsa ', 
Bon possessionis arua squalentia ^ non arbusta culi 
rum dexertione deflormia : non eum sellicitat saeua 
grandinis caedes 5, non ubertas imbrium longa sese 
aate suepensa, non tempestatum uastitas crebra ὃ : 
mon ruina tectorum, non condicio leaquentium ac mo- 
rientium proximorum sollicitudo discrueiat, non ser- 
ueram fugo, non furti. 

Vi. lu tuto sunt, omnis quae ad cselum  transiata 
iut *; mulis eslumnia inquietaatur, nulla lite palsae- 


SERMONES TRES EX COD. SESSOMANO. — SERMO Ι. 
iem in Domino exultabo, et gaudebo ia Deo salutari A fures effodiunt, οἱ ferantur *. 


Thesaurizate 1utem 
uobis in caelo, ubi neque tiug», neque aerugo exter- 
mirat : et übi feres non elfüdiunt et furantar *. Ubi 
enim fuerit thesaurus tuus, ibi erit et cor tuum ἢ 
(Matth, vi, 19, 20, 21). » Huius preecepti exeniplo 
apostolus Panlus Timetbeum hestissimum monet, 1e- 
capletibus huius saccoli praecipie&adum : ut non ex- 
tollantur pompa mmndana, sed christianae humilitatis 
celsitadine patiantur: neque ssecularium diui:iarum 
spe caduca faliantur, sed dimiuarum 4 premissienum 
perpetuitatibus inuitentur*. « Diuitibus, inquit, huius 
saeculi praecipe nen seperbe sapere, neque sperare 
in incerto dibitiarum su rum, sod in Doo uieo, qui 
praestat nobis omnis abundare ad frwendam *, bene- 
faciant, diates sint in operibus honis, facile tribuset, 


ter, nallo detrimento saeculari depereunt, quae eaele- B communicent '5, thesaurizent sibi fundsmentum: bo- 


praemissa sunt, quae Deo eustode serutnitur, dicente 
Domino Igsu Cumisso : « Nolite uobis condere thesau- 
ros in rra, ubi tinea et aerugo exterminat *; et ulii 

^ μα ced. eum uaiea /, quam lectionem retinendaum 
ese putavi, quia hujusmodi mihi alix se obtulerunt 
jn antiquis, et optimz note codd. 

P Cod. caedis, quod prorsus mendum videtur ; nam 
caedes easu recto scribendum esse seusus docet. Vi- 
tioszt fortasse hujns scripturz causa fuit, quod vete- 
res amanuenses litteras e et i. indiscriminatim usur- 
pahant. Sie obiüpuit sicei pro secet, Menerva pro Mi- 
uersa, et. M pro Magister, etc., ul monet Fu. 
in gallias /mstit. Diplom. 1. 1, c. 6, 9, pag. 109 et seq. 
Ceusule iaud. Ciceronis antiquum interpretem apud 
Maiwa pp. 107, 123, 134, 144, 147, etc. 

c Hic et. infra attente notandum verbum exter- 
mimo, quo semper usus est S. Ambrosins in hoe 
saerz Serbpture loco pro demelior, ut in Vulgata: 
w& hinc conjicias sermonem bunc vel Ambre-ii 


fein 6.866 genuinum, vel saltem Ambrosian.m re-.- 


dolere setatem. Siquidem verbum illud seculo v e 
sacro textus expunxit S. Hieronymus, cujus hzee sunt 
verba ad. illud Matth. vi, 16: Verbum exterminant, 


! lta Cyprianus loc. cit., quocum loc. pariter cit. 
Augu-tinus, ourisso tamen et post exultabo. 
! Virum perfectum nullis mundah:s perturbationibus 


esagitiri, prater loca supra annot. pag. 3, not. 5 (Cof. . 


115, a. *) passim docet Ambrosius, et przsertim | b. u 
de Cainet Abel, 2,8 ; lib. 1deJacobet Vita beata, 7, 32, 
et 8, 35, ac lib. 1, c. 6, 98, t. 1, in psal. 1, 94, et cxv ut, 
serm, &, 7, 1. H, nec non t. lil, lb. 1 de Offic., ὅδ, 
200. Sic vero loquitur Ambrosius in psal. xxxvimn, 
77, ubi inter. δου incommod. etiam tributariam 
exacbonem enumerat: Noli propter d:vitias vane cou- 
lurbari, excita.i de somno, cogitare quemadmodum pe- 
(Nhigm (uam serves, opes tnas augeas, de nocte pro- 
cedere, excubare od judicia domum ; ut aliena diripias, 
litem mesens pauperi, verearis exactorem tributi : vaina 
est isia conturbatio. 

* Ambrosius evangelicam perfectionem se tantes 
sie a leqmitir in persona apostoli Petri in psal. cxvit, 
serm. &, 7 : Portio tua non ariditate siccatur, nom imbre 
diwitur, Won frigore uritur, non lem,estate quas alur. 

* JB auperes esse per quos omne nostrum. culesti- 
bus iuferiug thesauris, $e iu. egelo collocstur, s: pe 
in suis scriptis docet Ambrosius, el. saltem con-u- 
lendi sumit lib. de Nabut. Jezrael. xiv, 58, t. L, lib. n 
de Offic.; xxviu, 140, serm. de Dasilic. non traden., 
n. 33, ac epist. 38, 7, t. Ni. 

δ Ha, ad verbum Ambrosius lib. 1 de Spir. sanc., 
46, 182, t. IV. In psal. vero cxvim serm. ὃ, ὃ, 1. 4 ; 
Nolite éhesaurnm. vobis condere in terra, et serm. 12, 
᾿ς Nelue thesanriaare vobis in terra, ubi aruge, et li- 
uea exédTminaM. — . 

* SuAUiter Ambrosius l. c. de Spir. s. nc., n. 185., 


mun in fetururn, ut adprohendant * ueram uitam '' (I 
Tim. γι, 17-19) (a). » ; 


quod in ecclesiasticis scripturis vitio intezpreium tritum 
est, aliud multo significare, quam vulgo. intelligitur : 
exterininantur quippe exsules, qui mittuntur extra ter- 
minos. Pro hoc ergo sermone demoliuutar semper ac- 
cipere debemus. De hac voce ita Millius in protegon. 
p. Li: Sed et Latinis idoneis vecabulis anuunoramaus 
obsoleta, que vulgo audiunt. Que enim. hoc nomine 
jam vilescunt vocabula, ea, cum heec conscripta e sent, 
erani apud Christianos usus quotidiani, Talia sunt, v. 
gr. ex:ermituant vi, 16, 19, quod in ecclesiesticis scri- 
pturis tritum, agnescit Hieronymus, utcunque illud im- 
probet, ejusque loco reponat aliud multo horridius de- 
moliuntur. 

4 Cod. diuinorum, sel emendandum fuit diuináram. 

* |n cod. adpraehendant bona quidem scriptura eum 
ad, sed mendosa cum diphthongo. Error vero fluxitgo 
videtur ex male intellecta notariorum sigla; nam p 
superdueta lineola tam prae quam pre apud illus si- 
gnificat. 


omisso autem, et addito thesauros p»stvobis, qux tamen 
vox omittit in eit. psal. serm. 12, 9, ubi : sed ttesauri- 
2ate vobis in celo. Sibi discrepat autem »erm. 8, 8, cit. 
pshl., seribens : sed thesaurum vobis condite in celo. 

" Adamussim legit. lib. 1 de Jacob et Vit. beata, 
B, 95. t. I, et lib. 1 de Spir. sanc., l. sup. cit. 

* Mundanas pompas, et. superbiam: liujus mundi 
frequenter in suis scriptis de:estatur Anbrosius, iu 
quihus etiam saepe divitibus humi'ita'em cownendat, 
et pra celestibus terrestria quam pru nihilu habenda 
sint ob ocul.s ponit, v. gr. lib. de Abrab., de [sa c, 
ἀν: Bon moriis, prazsertim capp. 5, 6 et 7, de υμα 
&rculi maxime cap. 1 et 4, t. I, nec non in psalmis, 
et praecipue in. xxxvii, 96, et exvir. se m. 4, 25; 5, 
41 et 36, 1. 1l. 

? lta li. 1. allegat auct. epist. ad Dewetriad., c. 
41, Augustinus epist. 30, 1. H, col, 385, ac alibi 
sparsi, Ghromat. Aquil. in Mauh. eol. 988, Sedu- 
lius Hob. iu 1 Timoth. vi, 2liique, ni-i excipias abtt4- 
dauter loco abundare. 

"^ [ride Augustus epist. £57, t. M, col. 554, lib. 
1 se Civ, Doi, c. 10, eol, 11, t. VII, et lib. cout. 
Adim., t. VH, eol. 145, et alibi. 

, " Ambrosio nostro consonat Augustinus epist, 150, 
col. 582, 4. Il, et tract. 22 in Josu., 1. IU, «ol. 466, 
aliisque multis in locis. 

(a) lta hie sermo desit in codice, qui an mntilus 
9: judicent. eruditi. Porro Sessorianus codex. quin 
ullum przbeat indicium, quo sermo mutilus censea- 
tur, id potius videtur excludere; mam nullo spatio 
mernhbranae vacuo. relieio statim exhibet. sermoncimn 
alierum, ad quem exscribendum festino. 
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Advergus eos, qui dicunt possessionem non distraheu- 
dam, sed [ructibus misericordiam faciendam. 


l. Jesu Christi salutare * praeceptum est: « Ven- 
dite omnia quae possidetis, el date elemosynam ' 
(Luc. xit, 35). » Dominici magistri b ides in prompta 
eit , quae non solum distrabi * iussit ; verum etiam, 
quid de distraeto fieret, demandauit *. Sed hanc fidem 
praui doctores friuolis ac futilibus uerb'a infuseant ; 
quos apostolus Paulus iam non caruis, sed quod peius 
. V esi, diuinis sermonibus adulteros ? praedamnauil, 
' dicendo: « Adulterantes uerbum Dei * (ll Cor. 1, 
41). » Et iterum : « Nescitis quia qui templum Dei 
conrumpit, disperdet illum Deus? * (i Cor. in, 17). » 


S. AMBROS! MEDIOLANENSIS EPISCOPI 
À arderem cupiditatemque habendae retinendseque * pos- 


130 


sessionis obtegis? Quid inpietatis tuae flagitium sub 
uelamine pietatis obumbras ? Quid Dominicum prae- 
ceptum, et ipsa sua puritate praeclarum, eredentibus 
subtili eripis persuasione? Quid ficto simulatoque 
conloquio f religiosis denegas caele:te mandatum? 
Quid Dei seruulis * serpentino consilio paradisum 
intereludis, qui non introiens ipse , uerum etim in- 
troire cupientibus regnorum caelestium elaues ab- 
scondis? " Non es sapientior Christo nee malor, qui 
fieri inssit ; non melior Paulo apostolo, qui perfecit. 
8 Qui mox inluminatus ^ est gratia, non adquieuit 
carni οἱ sanguini * in pa-sionitus trepilis; non Hie- 
rosolymiam conscendit , ut a praecedentibus Aposto- 
lis consilium sortiretur !*, quem: de omnibus fidei 


Et illut quod in euangelio Christus Pharisaeos incre- B praeconiis instructum fecerat diuinum et caeleste 


pans memorauit, dicens : « Reiecitis mandata Dei, vt 
traditiones uestras statuatis * (Marc. vu. 9). » 

M. Non est, inquiunt, distrabeuda , sed retinenda 
possessio ; et de eius reditibus misericordise opera 
celebranda. Quid sub uestitu operis misericordiae 


^ Rubrus saccus, quo hzc oria. verla in eod. 
scripta sunt, vetustaie evanuit, et nonnisi ex litteris 
postre.ni vocabuli tare, atque. ceterorum ex vesti- 
giit, habita spat orum ratione, sic potui supolere. 

b Cariosa membran: bujus vocabuli litteras ma 
tantum servat ill:esas, et nonnullos supernos tantum 
exhibet ap.ces, ex quibus ego magistri interpretabar. 

c Cf. Ulpian. deTransaction., Apul. lib. 1; Sueton. 
in Vespas. xvi; Justin. 1x, 1; Tacit. v Ann. , 17, et 
recole superius dieta not. f, pag. 1 (Col. 111, 5). 

4 Hxc quoque vox agre in codice legitur, et p^r- 
plexe peius scribo, quamvis hanc elocutionem com- 
piativam Ambrosio familiarein esse sciam. 

* Codex habende retinendeque sine diphihongo. 

f ita eod., ut supra et infra, conlcquium cum vnica 
| more veterum. 


- Vide annotata in. primo sermone pag. 4. not. 1 
(Col. 109, n. !). 

* Recole dicta 1. c., not. 2 Ais col. 341, n. ἢ). 

3 Küam in Luc. vin, 9, 1. ll, apos'olica dictiove 
adulteri, ait Am lrosius, sunt cmues, qui adulterare 
cupiunt fi 'ei, et sapi^ntiae veritatem. 

* jta frenseus, lib. tv, c. 26, col. 265, cui conci- 
nunt Hieronymus, et Beda in li. 1. Grzeus vero »«- 
πηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Ge02. 

5 Prima verba. Nescitis quia ex superiore versieulo 
I Cor. itt, 16, hie translata sunt ; reliqia atttem Áu- 
' gustinus lib. cont. Manichzos, t. Vlll, col. 179, sie 
Fgit: Quisque templum. Dei corruperit, corrumpet 
illum. Deus ; ubi addit : Quod verbum metuentes multi 
Latini interpretes , noluerunt. dicire. corrumpet ; sed 
dixerunt : disperdet illum Deus; et non deviantes a r: 
ipsa, offensionem vocabuli devitarunt.... Sed Grecis 
exemplaribus convincuniwr. (subintellige Manichee ) in 
quibus apertissime scriptum est : Quisquis templum 
Dei corruperit, corrimpet illum Deus » . Geecus 
textus φθείρει... φθερεῖ. Ceterum nu'lus S. Pater Lati- 
uus, preier Augustinum et Il larium, verbum co-- 
rumpet geminat ; sed eorum plerique cum Ambros o 
nostro disperdet secundo loco retinent. 

* [tidem S. Cyprianus in epistolis 40, 65, 636174, 
coll. 54, 108, 409, 148 et 159; sed singulari numer» 
et premisso Reiicitis loo Reiecitis. Similiter etium 
Z^no Yeron. lib. 1, tr. 4, col, 12, cum Siricio δρὶβ!. 4, 
exeeptis Reiicitis mandatum pro fieiecitis mandata. 

1 S. Ambrosii xtate homines non defuisse, qui in 


conloquium *' ; non Ciliciam petit ! yropriam ciuita- 
tem '*, hereditatem aceipere j paterusm, quam pro 
Christo pauperibus deseruerat ; qui nec nmobiiita- 
tem ipsam romani generis, de quo originem saagui- 
nià duxerat *?, defensauit, * quam pas ione Dominica 


- € Loeutio. familiaris Ambro-io. Vid. saltem Ser. 
de Rasil;ic. non tradend., n. 30, p. 924, t. II, et 
passim. 

b Main cad., bona οἱ vetusta lectione, inlninatus, 

! [ta eod. pro petiit , apud veteres librarios solita 
eras. 

j Moe voeshulum in flne versiculi in monogramma 
coit, et . x evankdis ch:racteribus vix expiseari Losch 

& f)efen:avit frequent. ἃ defendo, juxta illud Sil. 
Jug. 64 ; Plsuti Bacch. 3, 5, 59, et Ovid, Metam. 574. 
Recte quidem hie Ambrosius verbum defensavit usur- 
pat : Paulos. enim nou sape sunm Homani ceneris 
nobilitatem defendit; sed semel pro suo civis Ramani 
jure contendit (Actor. xxit, 25 et seqq.) ; quare pro- 
prie ve:eque «dixit nom. defensavit, *cilicet non fre- 
quenter defendit, 


evangelicz paupertatis consilium vehementer insur- 
gerent, et illud profitent^s valde contemnerent, mui- 


' tis ex. locis "hujns S. prmsulis operum clarissime 


evincitur. Consule saltem in psal. cxvist serm. 21, 
n. 48, uhi h:ec memorandá sant verba : Quoties ipsa 
hen»facta. crimini dantur ? Quoties virtus op robfio 
dicilur? (Quoties ipsa ingrata est gratia? Vendidit 
jus'us facultates suas, dispensavit pauperibus, nibil aibi 
reliquit : contemnitur plerumque in ipsa Ecclesia, quia 
dives esse desivit, sicut scriptum est ; Si. dederit v.r 
omnes facultates. suas jn caritate, contemptu. con- 
t^mptus erit. Cant. vut, 7. Ambrosii etiam. epi-tola 
58 in hoc argumento versatur. [n ea Sane 5. doetor 
narra! Panlinum et Therasiam suas omnes faeultates 
pro Christo alidicasse, atque in pauperes erogasse; 
idque quod turpe. hominibus videbatur. profanis, et 
futnrum in contumeliam, beuc recteque factum pa - 
triarcharum exempiis demonstrat. 

5 Passim in suis scriptis Ambrosius S. Pauli apo- 
stoli exempla plebi suas imitanda proponit ; quippe 
qui (S. Paulus) , ut ait lib. de Virginit. 23, 130, 
honore provocat, magisterio docet, invitat exemplo. 

* flic illad ad Galat. κι. 16, spectat Ambrosius. 

16. Διὶ cit, J. 17 Ambrosii respicit. 

!! Cunsule loc. cit. vers. 12. 

13 S. Paulum Tharso in Cilicia oriundum, ex histo- 
yia res notissima est. 

13 Civitatis Romaas privilegio fruebstar Paulus, 
quo T'harsenses Augusti partihus faveutes ad eodem 
inperatore douati sunt. Actor. xxu, 27 et 28. 
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nouerat det irpatam ' : sed per Arabiae regionem ἢ, ἃ &mbustionem aeternam ; iusti autem in u'tam aeter- 


ut nomen illut generabile, quod fuerat persecutus 
iniuria, quod eloquentia oppuguauer t et Pharisaeo- 
rum inuidia, salutare esse ac diuinum fido praeconio 
mortalibus cunctis inferret. Quis igitur Paulo trium- 
phis muliigicibus praedito similis adprobetur in 
' gests; qui se omnibus ex:erit saeculi uinclis ^ et 
pompis, et riie Dei famulis nuncupabitur ; qui obtre- 
etantibus inuidis perseueranter insistit Domni Christi 
praeceptis. implend:s, qui dixit : « Vendite omnia 
quae possidetis, et date elema-ynam ( Luc. xn, 53); 
εἰ ecce uobis munda sunt omnia ? (Ibid. xi, 41). » 


ΗΠ. Ju praecepto indicta d stractio est, et. de di- 
strato dispensatio 5 exacta est. Deuotis purificatio 
menlis promiitiiur, sordium mundatis caeleste re- 
gnum est praeparatum. Rogo, quid quaer.s amp'iis, 
aut quid relictum est, ni i, non facientibus fsmulis 
quod praecipitur, ut. Deus faciat quod minatur? Qui 
ei dixit : « Si in iniusto * »nammona fldeles non fui- 
Mis, «uod est uerum, quis dabit uobis *? Et sí in 
3lieno * fideles non fuistis, quod est uestrum, quis 
credet gobis * (Jbid. xvi, 14, 121? Et abibunt isii in 


à ji codex bona vetu-taque orthographia pro un- 
culis; cujusmodi -yucepas etiain. usus est. Tull.us, 
ut advertit Cornntus. p. : 

b Vid sup. n. 2, pag. 1 (Col. 10i, n. ') et seq., 
ubi similis dietio est in Ambrosiano loco tecitato de 
Excess, Satyr. 1, 60. 

t Cod. memorarit ; fortasse Archaicum est pro me- 
moraveril ; at memorarit ex sententia legendum malui. 

4 Cod. prodeest geminata e, cujusmodi exempla 
passim occurrunt in antiquis codd. ; at cum infra hoc 
verbum per unicam e scribatur in col., et h:e illam 


! Nimirum, qiia Je-us Christus prassid s Romani G 
sertoritate, ac Romana cohortis militibus cruci al- 
fizus est. 

1 Arabie regionem verbum Dei prazdicand» Pau- 
lun excursisse, ex Galat. 1, 17, cou-tat. 

811,1. Et ecce vobis munda svat omnia, iisdem ver- 
his, sed uon. eodem mo:lo legit Ambrosius in Luc. 
vi, 100. Sic enim : et ecce omuia munda sunt vobis. 

^ MHamen.e, ait Ambrosius I. c... iu Luc., n. 921, 
hon justa potestas; sed injusta est servitus. 

 Siwiliter S. Cyprianus lib. ee Oper. et Eleein., 
eol, 240, eu S. Augustinus lib. v Coufess., t. 1, Cul. 
121, si id exceperis in line quis dabit vobis, cujus loco 
quis credet. vobis. Legit cum codice [ren:eus lib. it, 
t. 94, col. 169. ; 

* S, Ambrosius in. b. 1. lib. vu in Luc. n. 216, 
seribit : Alien. nobis divitgg suat, quia. pr.cter na- 
Iram sunt ; neque nobiscum nascuntur, neque nobis- 
cum transeunt, ibid. hoc. testimonium expendeus, 
lliud eo explicat sensu, «uo wodo utitur in sermone. 
Sic enim ait n. 247 : Argwi igitur videntur Judei εἰ 
[raudis et avaritimg. En ideo qui in facultatibus fideles 
non (fuerunt, quas cum «lienas sc rent. (communem 
enim ud usum (ructua terrarum a Domino Deo datus est 
emnibus) debuerunt wtique participare pauperibus. 

? lia Ambrosius, l.. e. o. 215, prieter in. fine quis 
dabit vobis, loco quis crede: vobis. Utrum dicendum 
$t, bac te-timonia 5. Ambrosium memoriter reci- 
lasse et pustrewma. utriusque versiculi verha. immu- 
lasse, an polius eadem inversio librarii oscitantiie 
Iribuenda sit, 76 6161 lecior. 

* lta ad verbum h. 1. recitat S. Cypri»nus lib. sup. 
eit., et lib. 1 ac ii Testimonior., voll. 290, 305. Ei- 
dem concinit S. Augustinus. in 401... v, t. Ill, col. 
445, uno excepto ibunt pro abibit, 


nam * (Matth. xxv, 46).» 
SERMO 1I, 
DE CARITATE. 
Ex leciione 5. Panli apostoli contra malos, qui bonis 
invident. 

. I. Peractis perfectioyis inspectisque muneribus *, 
ad potiora eminentioraque Apostoli praeconia, sicut 
promisimus 16, procedainus !! ; qui nec mysterii no- 
titiam, nec eloquentiae celsitudinem, nec miseri- 
cordiae largam pielatem !*, nec fidei sublime meri- 
tum, nec martyrii foriem intrepidamque constantiam 
!3prodesse posse meworauit *; si caritas fraterna 
eademque sincera defuerit. Quid enim prodest 4 
sumpta * nutrias, quem perimas ferro? aut quid 


B iubat ! eum quibuscumque foucas alimentis, quem 


latronis odio prosequaris? Caret omnibus pietatis 
officiis, qui odiorum flammis accen-us, persequitur 
in fratrem gratiam, uel diuina ope conlatam δ, uel 
laboribus ieiuniorum, uel adsiduitate orationum, uel 
nigiliarum instantia omnibusque uirtutum generibus 
conquisi'am !*. Caritas enim sine misericordia imper- 
fecta. est. !* : quia misericordia caritatis corporis 


l'ctionem retinui. 

* Αἱ particula δὶ addenda est. ν 

f [ta cudex pro iwvat scribt b loco wu, que. scri- 
ptura frequentata est apud ve eres orihographos. De 
harem litterarum promiscuo usu. consulesis PQt- 
schim, pag. 9295, Torra-sonium IJ ist. de la Jwri»pr. 
fom,, pp. 66 et seq., ac indicem orihographicum 
Frontonis cl. Maii, 

& Cod, recta et antiqua lectione non geininat f, 
red mendosa scrbit conlata pro conlatam. 


* Solemne morem suum hic servat Ambrosius, ot 
de quibus jem disseruerat superiori concione, eadem 
cum primum dixisset, memorsret, ei quidem, ple- 
rumqie initio sermonis ; ciijasmodi exempla abunde. 
Ambrosiana scripta suppeditant. Sufficiat tamen lau- 
dare libb. de Cain et Abel, de Bono mortis, d« Fuga 
saeculi, de Joseph Patriarch., de Viduis, de Myster., 
de lucarnat., et de Exceisu Satyri. 

19 Non modo qux jam edisseruerat citare consuevit 
S. Antistes, verum etiam qua pertexere cogitabat 
quandoque proinisit. Confer saltem serm. de Basili«. 
non tradend., n. 24, p. 922, et ibid., n. c, t, III ac 
Prolog. in lib. u de Spir. Sancto, n. 12, t. IV. 

" δύ absimilem transitionem in suis scrip'is 
iuterdum usurpat Ambrosius. Vid. lib, 1de lnter- 
pell. David, 4, 5, tom. I. 

45 [à simili sententia dicit Ambrosius lib. it de Ρα-- 
t it, 9, 85, t. ΠῚ : Quid enim prodest collatio. patri- 
monii sine gratia. caritatis? 

12 Confer epist. 78, 6 et 10, t. III. 

** Sie etiam lib. iv in Luc., n. 46, t. 1], serilebat 
Ambrosius : Frustra opem misericordie cales!is. ex- 
spectes, si aliene fructibus virtutis iuvideas : asperna- 
tor enim Dominus invidorum est, et ab. iis, qui divina 
beneficia in. aliis. persequuntur, miracula sue potecta- 
tis avertit. 

!! Perfectam caritatem haud unquam a misericor - 
dia esse disjunctam rursus docet Ambrosius lib. i 
de Poenit., 11, 52, t. III, ubi : Proximus, inquit, eese 
noi poles, misi facias misericordiam. Hane auteta 
virtutem valde commendat sanctus doct, iu ps. cxvia 
serm. 8, 92 et seq. ; lib. ὅν in. Luc., n. 27, 1. M 
lib. 1 de Offic., 14, 58 ei seq.; etl.b. $, 19, ne 
non epist. 7, 5, t. IIl. 
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membrum esi; contra misericordia sine caritate À capat 4 iastitiae *, legis &"impletio, perfectio prae- 


nihil est *: quia emoritur omne membrum, quod ex 
. solido corpore uel diuulsum (uerit uel abscissum. 
Est enim caritas apex quidam membrorum omnium 
retinens arcem *, cui adcorporata * connexaque per- 
durant oflicia cuncta uiriutum *; sino qua omnium 
bonorum 5 merces aut languescit, aut deperit, di- 

cente Apostolo : « Si linguis homiuum loquar et An- 
" gelorum, caritatem autem non habeam, unum sum 
uelut aeramentum, aut. cymbalum tinniens *. Et si 
habeam prophetiam *, et nouerim mysteria omnia, 
et omnem scientiam : et si habeam omnem fidem, 
ita ut montes transferam, caritatem autem non ha- 
beam, nihil sum *. Et si donauero omnes facultates 
meas, ct distribuero omnia mea pauperibus, et! si 


ceplorum ἢ. Sine hac una omnia aut debilitata con- 
ruunt *, aut regno carent. Nam et propheticum sen- 
tire nihil cst; et leue nosse mysteria; paruum cet 
fugare daemones ἴἧ ; omniaque uirtutum genera con- 
Summare, si caritas desit, inane est. Unde Dominos 
Christus sic ait : « Multi mihi dicunt in illa die : Do- 
mine, Domine 5, nonne in tuo nomine prophetaui- 
inus, et in nomine luo daemonia exclusimus, el ín 
nomine tuo uirtutes magnas fecimus * !* Tune dicam 
illis ; Discedite a me, non uos noni, qui operamini 
iniquitatem '! (Matth. vn, 22, 25). » Iniquitatis opera 
est, hominem bomini uelle praeferri, fratrem inui- 
dere fratri, alterum alteri non id uelle quod sibi : et 
cum ^sitnobis una condicio naturalis '*, condicionem 


wadidero corpus meum urendum, ita ut glorier, B condicioni uelle praeponi "3. 


caritatem autem non habeam, nibil mihi prodest * 
(I Cor. xm, 1-5). » 

l1. Caritas ompium bonorum mater est, misericor- 
diae principium, origo pietatis, fons benignitas ' , 


* ld est adjuncta , ut. legitur ia Ammian. xvi, 8, 
rt in Solin. xxxvi. Vocem corporatus pro iiniing 
vel in. unum coopiatus usurpat etiam Ám 
sius lib. i de orat. 250, t. Iii. 

b [i cod. post bonorum repetitur omnium, deinde 
punctis superne notatum expungitur. 

* Cod. prophetia, nisi fortasse fuerit a lineola su- 
4 ann pro wm, 402 vetustate jam evanida aciei 
ellugiat. 

ὟΝ cod. capud loeo caput, cum contra alibi vidi- 
uus illut, ístul, pro illud, istud. 

* |ta codex pro corruumt vetusta scriptura. 

f Codex demonas qua vox prorsus cubat in imen- 


! Kecole dieta supra pag. 15, not. ὁ Col. 193, n 9), 

* Confer lib. 1 de Offic., 14, 66, t. Hl, ubi siilis 
dictio est. 

* Ambrosius lib. eil, dé Offie., 7, 39 : Prima ergo, 
inquit, ad commendationem mostri est caritas. Bonum 
est ergo testimoiium hàbere de dilectione. Hinc na- 
scitur fides... Similiter per fidem et caritatem pertenicur. 
Et epist. 41, 47 : Ubi won est amor, ait, non est. fides, 
(intellige vira) non est dilectio. πιο sententiam 

rgit $. doctor explicare itt ep. 78, 9, seFibens : 
ἴδ perfecta. caritas, ibi omnis. fedes ; sicul. πρὶ per- 
[ecta caritas, ibi spes oumis... Ideo major, quia spem 
fidemque complectitur. fei meminit. etiain lib, viu 
in Luc., n. ὅθ. t. 1}. 

* H. 1... quo carent Ambrosiana scripta, nee Vulg. 
nec Graco respondet; nam Graeus lmbet χαλχὶς 


ἠχῶν, et Vulg. legit ees δοπαις. Verum id coolirmat,. 


quod jam slbi annotavimus, Ambrosiumn usum ese 
diverso codice a Vulgata; et. illud demonstrat, quod 
prienotarunt Maurini in psal. cxvnir serm. 8, 15, n. a, 
eol. 449, t. If, et alibi, Ainbro-ianam scilicet Gra:- 
cam editionem, àáb iis quas nanc habemus, ín mnttis 
discrepare. Sane est ap. Sabat. ims. quidam Gr.e- 
Cus, quu tllud xz» omittit, 

? je Ambrosius in. ps. xtv, 9, οἱ lib. vii in Luc., 
n. 170, t. 1}, prater in. fine. niA/[. mihi prodest. pro 
nihil sun, quie forsan verba huc e sequenii. versi- 
- eul: m codice trausfata. sunt, Simitfiter. in epist. 78, 
6, sed ibi pro si Aabeam legit si Aabuero. cum Vul- 
ga. 

* Auihrosio ΓΘ concinit ejus discipulus Augnsti- 
uus seri. 120, t. V, col. 1549, exceptis ut. ardeam 
pco urendum, et onussis ita ut glorier. llabei ed com- 
turendum 5. l'acianug ep. 2, p. 328 ct 1e [. Solus 


II!. Cum auctor gostrae salutis, naturae propria: 
diuinitatis conscius, mortalibus se cunctis morta- 
lem exhibuit, et hominibus omnibus hominem pra«- 
buit, et quod maius est, condicionem ! condicio..i 


dis; nam daemones scribendum est, ut infra in boe 
eodem cod. scribitur. 

5 Cod. Domine semel habet, sed ctm in sacris lit- 
teris, quacunque versiobe utatur, hic Domine gcmi- 
netur; hanc vocem mallem proiude credere fibrarii 
oscitantia omissam fuisse in eod., ci addendam 
censni. 

b jta constanter codex cem per e, et non per q scri- 
bit, tam si tempus significet, «uam si comitem vel 
causam. Vid. hsc de re (nnülianus Instit. », 7. 

| Cod. colicione, at mihi condicionem legendum 
videbatur. τὰ 


C vero S. flieronysus lib. m in Epist. ad Gafat., t. IV, 


col. 507, expuncto st ardeam, legit ut glorier ; quo in 
Into id ob similitadinem verbi ardeam et glorier apud 
Gracos χανθήσωμαι, et καυχήσωμαι facium. putat. 
At re quidem vera liic duo verba simnl in pervetu- 
stis Grecis exemplaribus olim legi, idem observat 
Hieronymus in Isaiz vm, t. Hit, col. 498, ubi. scri- 
ptum reliquit : Apostolus si etiam corpns svum. tradat 
martyrio ut ardeat, sive glorietur. (utrumque. enim 
fertur ín exemplaribus) absque Dei caritate... frustra se 
dicü y hii fundere. 

7 Cowfer epist. 41, 17, 1. MI. 

* Utique scrib.t Ambrosius in psal, cxvii serm. 16, 
ds t. Hl, qui precepta justi diligit, facit il a quee 

iligii. 

s laud absimilia habet Am'rosius in. psal. cxvin 
serm. 5, 20, et 46, 44, nec non in epist. 78, 7. 

"* Ambrosius b. 1. similiter lcgit in sop. cit. psalm. 
serm. 20, 47, praeter ejecimus loco ecl: Ver- 
bum autem ercinsimus retinet S. Cypranus lili, de 
Unit. Eccl., p. 199, et lib. in Testiu.oniof., co'. 314. 

" [n cit. psal. serm. 15, 25, ἢ. 1. Anibrosius sic 
recitt " Discedite a. me, qui operamini iwquitatem, 
emissis non novi vos. lidem serm. 90, 47, et in psal. 
xxxvi 3l, sed additis in line nescio vos. Mabet 
autem cum codice non nori vos Augustinus in psal. 
xxxiv, col. 258, t. 1V ; at eadem verba initio versi - 
culi ponit. Nobiscum legit ad verbum S. Hieronymus 
in epist. ad Damas., col. 152, t. IV. 

* Huic similem seutentiam s:irpe i Ambrosianis 
scriptis reperies ; et confer saltem in psal. cxvin 
serm. 8, 14, 1. Il E 

! Paria leges apad 5. Ambrostum lib. x in Lucam, 
n. ὅθ et seq., atqu* lib. n de Offic. 97, 154, €. {{|. 
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subiecit, sui corporis furiam in forma nostri corpo- A sumus, nisi quae sit ipsa uoluntas, ante noscamwm., 


ri$cosplamit *; ut hoc sacramento 3 celsitudinem 
humilitati, et humilitatem celsitudini coaequaret ὃ: 
et ut in hoc consummaret patriam uoluntatem *, qui 
dixit : « Non descendi de caelo. ut faeiam uoluntatem 
meam; sed aoluntatem eius, qu! me misit * (Joan. 
vi, 98). » Et iterum : « Filius hominis, inquit non 
uenit ministrari, sed winistrare * (Matth, xx, 28). 1 
Et 'scile qui maiestatis celsitudine sequestrata * for- 
mam servitutis accepit, dicente Apostolo : « Qui cum 
in forma Del esset non rapinam Β arbitratus est esse 
se aequalem Deo *, sed semetipsum exinaniuit for- 
inam serui accipiens * (Philip. n, 6, 7). » Et illut: 
« Nn omnis qui mihl dicit : Domine, Domine *, in- 
trabit μὲ regnum caelorum, sed qui facit voluntatem 
Patris mei, qui in caelis est * (Matth. vn, 21), » 

IV. Sed non prius voluntatem Patris facere pos- 


* lige vox. familiarissima fuit Ambrosio, eamque 
legesis lib. de Jacub. vu, $2, in psal. cxvin serm. 7, 
49. et in Luc. vi, 32, ac x, 56. 

ὃ Cod. rapina, at rayinam prorsus scribendum est. 
wem fwerit oltimze «a lineola pro m superadita, 


suspicor. 


! Ambrosius, ut adversus venenum Arjanorem, qni 
sua lempestate Mediolani plnrimum poterant, plebem 
suam o»mmuniret, pag-iin in. suis ceucionibus dog- 
matica documenta firmanda Verbi divinitati, et hu- 
manitati peridonea tradidit. Porro hujusce ineffabilis 
mysteri doctrinis sua emeia opera aspersit, et. late 
ept de ilto hb. de Incarnat. et de Fide, multaque 
dixit in psal. Lxe, 5; cxvitt, serm. ἐδ, 463 in Luc. x, 
155, t. H, et epist, 46, 6, t. Hf, quibus in locis, ut 
bic facit, pro sna séntentia tuenda illud ad Philip. n, 
6, nurpat. 

! [1 est mysterie, quo *ensu bac dictione familia- 
riler usi sunt SS. Patris, auibuscum noster Ambro- 
sius, ut sattem videre est lib. de Benedict. p»trisrch. 
ΣΙ, 48, t. 1, et jn Luc. vu, 98, t. 1]. 

ὃ (ον. prieter l. 8p. cit. in. psal. ΣΧ}, δ, cxvin 
serm. 14, 20, t. |, etiam lib. n. de Fide, 7, 56, lit. 
v, 109, t, Il, et orat. de Obitn Theod., n. 27, t. IV. 

* lie eadem |. c. reperies, et insuper in ps. 
xxxvii, 55 86 cxt, serm, 48, 52; in. Luc. x, 80, t. 
ll, et ip lib. 11 de Fide, 7, 52, atque alibi passim. At- 
tente sunt προ notanda, quo hune fermonem Ambro- 
sianum probe exploratum habemus. Nempe Anmbro- 
sius hie de Christi. divinitate, perfceta humanita!e, 
eorporís mortalitate, ejusque humilitate, εἴ Patri 
obelientia simo! dicit, atque In hs versans illo a4 
Philipp. 11, 6, utitur, prorsus ut in fere ouibus lau- 
datis locis oper. solemne habuit. 

ἢ Ka Ambrosius lib, n de Fide, t. lil, uno excepto 
initio Ad hoc pro Von, et posito »on post celo. 

* Similiter scribit S. Antisteglib. 1 de Spir. Sxnc,, 
in prelogo n. 11, t. IV, sed noy verbo venit postponit, 

Τ᾿ Adamussim bh. 1. recitat ὃ. Ambrosius lib. de 
loseph patriarch., 5. 14; lib. de Apoleg, alt. David, 
1, 39, 1. 1; et ip psal. xxxv, 5, t. H, atque alibi, 

* fta ad verhun loc. cit. 

* Nunquam 9. doctor. sibi conscpat, dum in auis 
scriptis b. !. al'egat. Sane in psal. cxvu serm, 11, 
40, t. Hl, legit : Non quicunque dicit mihi * Domine, 
Domine, intrabit. i regnum celorum ; et sup. ibid, : 
Non enin. quicunque. dixerit: Domine, Dome, ipse 
intrabit in regnum celorum ; sed qui voluntatem Dei [e- 
reri ; at lib. 1 de Otfic. 28, 125, 1. 100 : Non enim qui 
direrit mihi : Domine, Domine, intrabit in r. guum ce- 
lorum, sed qui fecerit ea, que dice. Demum in hb. nt 
de Spir. Sane., 17, 1350, sic; Non omnes qui dicuit 
9 hi : Domine, Domine, intrabunt in regnum colorum. 


Voluntas ergo Dei est, auctore apostolo Pau!o « San- 
« clificatio nostra !* (Thes. wv, 5); » quos ab omui facie 
contagionis antiquae per regeneralionem salutaris 
lauacri !! hac nostra professione purgauit, qua in, ear- 
nis infirmitate uenisse credimus Deum **, qua natum" 
ex uirgine confitemur, qua non negamus condicioni ** 
fuisse subiectum , qua Christum crucifixum extolli- 


. mus , praedicamus sepulium , et Dei gloria. su-cita- 


G 


Ὁ 


tuin !*. Unde cum tantum nobis sola ex professione 
eius sanctificationis uideemus esse conlatum; ex hoc 
intellegere 4 possumus, quantum ex eius imitatione 
uoluntatisque peractae uel cognitae conferri poterit 
praemiorum : de qua nos sic docet Apostolus : « ut 
sciatis quae est uoluntas Dei, quod bonum, et quod 
placitum, et perfectum '* (Hom. xu... 9).» Volnitas 
Dei est dilectio preximi frater, ut cougaudeas fratii, 


* Codex ἢ. |. verbom Pomine omittit, ut. supra, 
quod nos congeminarg »susi sumus, Vid. p. 15, n. d 
(Col, 194. n.. t), | 

4 fta codex intellegere pro intelligere recta honsque 
lectione scribit ad priscce orthographize uormam. 


!* Vulgata et Patres vestra legunt loco nostra; sed 
hic Ambrosius sacris verbis loquitur, non illa recitat. 

!! Apostolicus dicendi modus pro baptismo (ad Ti- 
tam iit, 5) qui familiarissimus fuit antistiti uostro. 
Consule lib. : de Interpell. David, 4, 14, 9, 55, t. 
1: in psal. cxvur serm. 22, 5,t, H, ac libros de My- 
ster. et de Spir. Sane., 10, 6&4, t. lit et iV. 

** Confer in psal. cxi, 5, t. IH, et recole dicta 
supra (Huj. pag. n. *). 

*3 Subinteltige humanae, quo quidém sensu hanc 
vocem sparsim usurpat Ambrosius, ut, ex. gr., in 
Luc. x, jas, t. lj, et in serm. cont. Auzeix., n. 8, 
" ἐμὰς d 6, nat. 4 (H "n" 

ὼ loc. eit. sapra pag. 16, nat. uj. pag. ». ἢ), 
et nam. 3, ubisimiles ipie ia stet, et dictiones. Illae 
sunt attente notanda, quo magis mag.sque suctorem ad 
neophytos hanc sermonen babeisse noscatar. Siqui- 
dem 1.226 eadem aut non. absiniil ἃ verba olim. ad 
neophytes in traditiene symbo'i habuisse pontifices, 
Romani ordinis libelli, quos Caroli M. jussu de lapti- 
&mo scripserunt episcopi Odilber.us Mediolan., Lei- 
dradus Lugdupeu., Asmalarius Treviren, et 'Theo- 
dulphus Aurclianen., clarissime docent. Quibus modo 
secedit alter libellus de Baptismo, queu codex mem- 
braneus, szc. ut videtur 1x, Sessoriau: biblioth, 
exhibet, quemque ineditum censeo, et Alcumo re- 
ferre non dubiio. Sic enim tlle fol. 165 recto: Heec 
swuma est. fidei nostge dilectissimi nobis, hec verba 
sunt symboli mon sapientie humaud. sermone (acta, 
sed rere divinitatis ratione disposita; quibus conpre- 
hendendis atque servandis nemo uon idoneus, nemo uon 
apius [lic Dei Patris et Filii wna et equalis pgonun- 
tria potestas ; hic unigenitus Dei de Maria virgine, ei 
de Spiritu Sancto secunium carnem natus ostenditur ; 
hic ejusdem ergcifixio, ac vepullura, εἰ tegiia die resur- 
rectio predicaqr, eic. . 

35 Augustinus lib. xq Confess., t, f, coll. 989 et 256, 
et alibi, constanter ἢ. 1. sic allegat : ad probandum 
vos que sit voluntas Dei, quod bouuy, ct beneplacitum, 
et perfectum. Ambroasiaster in. h. l., ut probetis qua 
sit. νοίνῃίας Dei, quod bonum, «t placitum, et per(oe 
cium est. Huic accinit Hieronymus lib. 1 cout. Jovin., 
t. IV, cel. 179. Vulgate favet Cyprianus epist. 27, 
col. 159, et cnm Vulgata ad verbum legunt Sedulius, 
et Beda in h. 1. Omnes vero pro ut sciatis legunt μὲ 
probetis. Grae. Eig τὸ δοχιμάξειν ὑμᾶς tl τὸ Cp, 
τεῦ Θεοῦ τὸ crue, χαὶ εὐάρεστον, χαὶ c(t, 
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*ut. non inuide.s meliori , iuferiorem ut praef ras A dic. ns 


tibi , ut non admittas offensam, ut remittas. adinis- 
sam , ut honorificentia praecedas honorantes, ut di- 
lectu * anteuenias diligentes, ut pro inimicis ores, ut 
cihes ^ aduersarios , ut non oderis persequentes * 
(tom. xn, 9 seqq.). Sic et omnis uirtus decus effi- 
citur, ornamentum, fides, perfectio , misericordia , 
martyrium , flammis corpus exustum ; sic filii Dei 
eflicimur, cum Patri caelesti operibus similamus 
" (Rom. vin. 16, 47) ; sic Cliristo hereditario 4 iure 
coniungimur ὃ, cum bonis, 86 malis hona largimur, 
cuin 3ut obliuiscimur iniuriae * aut corde dimittimus 
rcentatam *, cum eminentiore dilectu pro anuücis 
non selum nostra , sed ei nosmetipsos inpendimus ; 
sje sancto. Spiritu abundabimus , cuius et sumus, 
οἱ omni imansuetudiie, quae benignita is sunt, im- 
pleamius. 

V. Inde Dominus Christus Apostolos ad. ultionem 
inhospitum ? Samaritanorum properautes tnt t, 


ἃ Confer annotata supra pag. 6, not. b (Col. 115, 
n, 4), et hic ut. infra observa dilectu. pro delectu scri- 
pium bona et vetusta lectione, ut ad lianc vocem ad- 
vertit. Forcellinius. 

b Jia codex eum  aspirata duabus vocalibus. inter- 
posila , (quam le tionem , cuui in precis codd. oc- 
eurrat, S Ilicitandzm haud arb tror. Da bac varietate 
exempla prabel Cicerouis interpres antiquus apud 
Maium, t. ll, pp. 52, ^4, 82. 81, 90, 102. 

e Similamus pro. simil.s facimus seu adsimilamus, 
subintellige nos. Quod verbum cutn plerumque con- 
siruatur eum casu accusandi , ma:ebam , invito eo- 
dice , scrihere vel. adsimilanms , vel caelestis Patris 
opera similamus; at inspecto. antiquissimo Esdrz 
iuterprete, qui IV, vii, 44, habet : similasti semini 
agricole, de dilecta. emendatione herebam, εἰ 
codicis lectionem retinendam. putabam. 

4 Cod. hereditario sino diphthongo, quam etiam in 
antiquis codd., invita prosodia ct ipsa etymologia 
wominis, hxc vox frequenter remittit. 

* ]n cod. iniuria omis-a e; nisi legendum sit inin- 
riam , ab amannense elisa im in fiue, vel pro ex hit- 
ler:e a lineola superaddita, quz Ltainea vix modo au- 
paret, et ne vix quidem. 


! Frequenter in. suis scriptis adversus hoc pestife- 
rum vitiuin, quod etiam in rcligiosiora corda perva- 
dit, declamat S. Ambrosius, ei praesertim lib, iv in 
Luc., n. 46, et «n. 25, t. 10H; ac lib. } de O fic., 50, 
152, t. Hl; nec non epist. 39, 17. 

* Similia habenttr iu psal. xsxvin, 107; cxvini serm. 
40, 5 et 41; «erm. 15, 45 et seqq. ; in. Luc. vii, 
24, t, Ὁ}; et lib. 1 de Offic. δὲ, 314 et seqq., t. lil. 

5 Quippe Ambrosius ait epist. 75, 5. tom. Ill: C«- 
ritas acquirit adoptionem, adoptio haredita:em. 

* Ambrosius lih. 1 de Offic., 11, 57, t. L1, illud 
expendens Math. xix , 21, rursus ait : Et supra ita 
est scriptum, ubi diligendos inimicos, et orandum dicit 
pro calumniantibus et persequent bus nos, et beuedicere 
maledicentes : hoc nos facere debemus, si volumus 
perfecti esse, sicut. Pater. noster qui in celo. est, qui 
super. bonos el malos solem jubet radios suos fundere, 
et pluvia et rore terras universorum sine ulla discretione 
pinquescere, Tnm alia in lib. de-oseph. patr., 1, 5, 
I. E; dn psal. xxxvir, 45, t. 10; atque in ep. 65, 85, 
t: HL, et alibi hnic loco valde simil a suut. 

* Qui Christum utique in hospitium recipere no- 
laerunt. Luc. itx, 55. 

* [ta ad verbum h.l. recitat Ambrosius in Luc. vu, 
60, toin. 1}, etlib. 1 de Ponit, 16, 88, tom. ill. Hu- 
jusce evaug-lici testimonii spectabili auetoritate plebi 
sue mansiuetud.nem commendat Ambrosius etiam in 
ib. eit. in Lacam. . 
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: « Nexcitis cuius spiritus estis? * (Luc. yx. 
5b.) » ntique ? mansuetudinis : qui ab omuibus com- 
motionibus alienus sit, qui nulla concntiatur imiuria. 
qui 4b omnibus perturbationibus uacet, qui tranquil- 
litate subnixus, mitis, benignus, lenis, el blandus 
est ^; quem lertio uidit ! llelias &*, dicente Scri- 
btura * : « Exies crastina die, et.stabis aute conspe- 
clum Domini ! : et ecce Dominus transiet, et ecce 
spiritus niagnus, potens, comminueus montes, el con- 
tereus. petras iu couspecia. Domini : et uon in. eo 
spiritu Dominus , et post spiritum i. ter.epoius : et 
non in terremotu Domiuus 5, et post. terremotum 
k jignis : eL non in igue ! D minus, et po-t ignem uox 
aurae tenuis : et in eo Doninos δ (I Reg. xix, 14, 
12). » Sed hoc quod per saeraiuentum Ilclas vi lere 
meruit, aperte propheta Eseias "^ Domino reuelanite 
cognouit, « Super quem, inquit, requiescam, nisi su- 
per humilem , et mansuetum , et rrementem. uerba 
mea 537 (Isai. uxvi, 2) » Sic et Samuel "ille, ille 


f In cod. videt ; at hic magis seuteutiie consonum 
videbatur lectio , quam ausus sum -cribere ; nan e- 
deu sane melior , quamvis illa haud prorsus alisuida 
&it, De promiscuo usu i pro e et vice versa. recole 
dicta supra pag. 6, not. ὁ, et 18, μοι. a (Col, 145, n. 4 
el huj. pag. n. ") et infra. 

& lta cum  aspirata. in principio, uL constanter in 
antiquis codd. reperitur. 

h [ta cod. scribiura per b loco p, ut supra scribtm 
vidimus pag. 4, not. b (Col. 144. n. :). 

| Cod. post ante conspectum. Domini addit : et non 
in eo ap ritu. Dominus ; quie quidem verla abundant ; 
οἱ hie fortasse interseruit librarius noster, eo dece- 

tus quod post similia verba in conspecta Domini eadem 
Inlra recurrant, 

ij Col., spiritu, elisa m in finc. 

k [nu cod. terremo!i omissa n ut supra. 

! Cod. iqni. 

* ita canstau'er codex scribit pro Esaias vel J5oias 
vel potius Jesaias , quod factum vix dicerem a Green 
*'Hcz ig; nam prisca orthographia «i perei legebatur, et 
ni net Fumagallius Anat. Dipl. 1.1, p. 1:1, £9, p. 103. 

^ lta c dex Samuhel. cum hh du.bus vocalibus iu- 
terposita. 


' [Ioc affirmantis adverbium familiarissimum Am- 
brosio fuisse, qui ejusdem vel leviter scripta volverit, 
inficias ibit nemo. 

* lteapse iuquit Ambrosius in psal. xxxvi, 99, t. il, 
qui sunt mausueti , wisi quos nullus ssimulus. dissen- 
lionis exagitat, non ira perturbat, non savilia exaspe- 
rat, non rabies crudelitatis inflammat. 

* Passim in suis scriptis Amhrosinmn de Eliz gestis 
esse locutam idem ipse fatetur Jib. de Elia et Jejun., 
9, 9. Plurima enim , inqnit, de Elie gestis frequenti 
diversorum sermone digessimus. Ad quem locum respi- 
Cientes Benedictini editores in. przefat. ad II et IV 
tom. scite anuotarunt : Si qvidem. enim nihil aliud 
vir sanctus his (cit. verhis) significat , nisi frequentem 
in libris suis gestorum Elie fieri mentionem, vix quid- 
quam erit, quod in hac parte vcideat«r amissum. 

19 Additis post con-pectum Domini verbis in monte 
Gr:ecus textus Ambrosianz lectioni favet. 

' Simil ter legit vet. iren. interp. 1v, 20, col. 955, 
quocum Grxcus , przeter et post ignis ; at tam in cit. 
loc., quain in antiq. et nova Vulg. omittuninr ultima 
verba et in eo. Dominus : quae forsan. liic non veluti 
ex sacro fonte manantia, sed ut su:e magis sententi:e 
iuserviat, Ambrosius addidisse vile ur. 
 !* [idem Ainbrosius lib. i« Hlexaem., 8, 49 ei 75, 
tom. 1, uno excepto quietum loco. mransuetum ; sed 
habet cum cod. mansuetum iu orat. de Ob.tu. Theod , 
n. 309, tom. (V 
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Samuhel * sacerdos inlustris, praeclarissimos fratres A — Vl. Itaque. glorientur in mundo qui gloriantur in 


specie consimiles, pares proceritate, uirtute non in- 
pares Domini praecepto reprobet et depellit , et Dauid 
eorum fratrem humilitate subiectum, mansuetudine 
in$rtmum , et trauquillitatis spiritu leniorem Domini 
praecepto. unxit. in regem !'; unde ipse praeecatus 
bait : « Memento, Domine * Danid, totius lenitatis 
rias * (Psal. cxxx», ἢ). » liaec electio Dei mansit 
semper et. manet, ut superbos obpugnet 4 et depri- 
mat, et humiles foue:t et extollat. Exaltatio haec 
sipe humiliatione * non potest esse, nec electio sine 
reprobatione f , n:c nocatio sine discretione. Et ideo 
cum infirma οἱ despecta et ultima diliguntur ?*, qu e 
summa et magna sunt reprobantar *; Deo enim ma- 


gna intirupa, et infirma sunt magna*. Docuit hoe. apo- 


carne, glorientur in carne qui gloriantur in homine, 
qui extolluntur honoribus mundi , qui diuitiis inflan- 
tur, qui nobilitate superbiunt **. « Nobis autem absit 
gloriari, nisi in eruce Domini nostri lesu Christi : per 
quem ipsi crueifizi sumus mundo, et mundus cruei- 
fixus est nobis *! (Gal. vi, 14); » cuius pompas et no- 
luntates iam tunc nos ainisimus et abiecimus, cum 
meliore concursu ad caelum transitum fecimus ** : si- 
cut lelannis 5 admonitio caelestis uitae megistra 
formam uiuendi imaginemque nobis expressit : « No- 
lite diligere mundum, neque ea quae in muudo sunt 
Si quis dilexerit mundum , non est caritas Patr:s in 
illo **: quia omne quod in mundo est, concupiscentia 
carnis est, et concupiscentia oculorum, et ambitio 


siolus Paulus, qui uocationem credentium. demon- B saeculi : quae non esi ἃ Patre, sed ex concupiscentia 


sirauit ex hae elec ione descendere. « Videte, aii, 
uocationem uestram, fratres; quia nou multi sapien- 
tes secundum carnem, non. mulii fortes, non multi 
robiles *: sed quae stulta. sunt undi elcgit Deus, 
ut confundat sapientes : et iufirma mundi elegit Dcus. 
ut covfundat fortia ἦ ; et iguobilia huius mundi et 
contemptibilia elegit Deus, quae non sunt (utique con- 
temptibilia 5) , ut ea quae sunt (contemptibilia scili- 
eet) destrueret * : Ut non glorietur vinis caro. in 
touspectu eius * (1 Cor. 1, 26-29). » 


à ]ta codex cum emphasi. 

5 lia codex cum diphthionyo, quam invitus retinui , 
quamvis in liac voce etian in aliis vetustis codd. mibi 
se passim obtulerit. 

€ Ausus sum addere Domine; ilà enim sententia 
posuilare videtur. Quippe librarii perplexitate eb se- 


quentem vocem littera. d. incipientem hic. Domine (C 


umissum putabam, 

4 |ta cod. pro oppegnet. 

* Cod. limilutione, mendose quidem, nisi superad- 
dia fuerit i, qus modo reperiatur permixta. Cum 
apice litterze p, qu:e e super«a linea. super a hujus 
verhi des: enit. 

! Mallem legere deliguntur , sed cum lectio codicis 


! Lo utus est Ambrosius de Davidiea humilitate 
frequenter in l.b. dc lterpell., et in utraque eju-deim 
Apologia , nec non lib. 1 d. Offic., 6, 21, οἱ 48, 245 
εἰ seq., ac epist. 51, 7 et seqq... : 

* Grace, χαὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ, δὶ in 6G 
Venet, edit. ταπεινώσεως. 

2 Confer. ja. psal. xxxvii, 47, tom. 1}. 

* Yidesis in psal. cxvii serm. 18, 94 , etc. 

* Sie Ambro-ius l. c., seri. 5, δ, dicit : quod «mw. 
lem in hoc mundo contemptibile, hoc pretiosum est apud 
Deum. 

* lia. antiqua versio apud Sabat., praster quoniam 
1-co quia , εἰ potentes pro f rtes. lluic. lectiom favet 
Augustinus in Joan, , col. 349, p. ui, tom. Il, et alibi, 
lreuxus vero cum Ambrosio nostro legit. f ;rtes lib. 
it, cap. 19, col. 141. 

' Rursus Ambrosius in psal. xxxvi, 7, Vom. {ΠῚ ha- 
het : quoniam stulta undi elegit Deus , ut con[undat 
sepientes. 


3 Prima hujus versieuli verha, scilicet : centempli- 
bilia hujus mundi elegit Deus, ita Ambrosius scribit iu. 


peal. cxvis serm. 5, 41; reliquo. vero : quis elegit 
Deus qua: non. sunt, ut quu suni des.rueret. bis recital 
in Luc. vn, 254, tow. ll. 

* Ambrosio concinit Gra:eus textus. 

'* Similem sententiam repetit Ambrosius in psal. i, 
45; xLviu, 96; et cxviu. serm, 8, 8; serm. 14, 55, 


saeculi 15 (1 Joan. n, 45, 146). ν᾿ 

.. VM. Qui mundum odit, odia mundi non pertimescit : 
ipse enim suo odio mundurin ad sui odium prouo- 
cauiL; et ideo fas non est odia eius uel pertimesccre 
uel horrere, si tibi nitatur adpendere quae [6 sibi 
i probaueri! praerogasse J "5. ltaque istut odium sae- 
culare, cuius obtrectationibus laceramur, cuius b a- 
sphemiis deridemur, non est nonum neque repenti- 
num ; quod iam pridem Domino Christo "5, et aposto- 
lis eiua non ignoramus inlatum, dicente Euaugelisia : 


exemplis non careat, em censui retinendam. Recole 
quie Supra. de voesbulo dilectu dixi pag. 6, not. b. et 
pag. 18, not. a (Col. 115 n. 4, εἰ 197, m. ^. 

& Has parentheses. et in hoc loco suis si:nis desi- 
gnandas pulavi, ne qua suet. Awbrosii verba cum 
illis sacri textus lector confunderet. 

à jua cum aspirata, qua in hoc nomine frequenter 
veteres et nonnulli etiam recentiores scriptores 
utuntur. 

1 Cod. se tibi. Mihi vero visa est scriptura peccare 
metatliesi pro te sibi, quae est lectio pro anda, sisen- 
MUN naria " i 

| Recole d« hoc verbo aunotata su - 3, not. 
(Col. 411, n. *). PNE 


atque serin. 20, ὃ ei 7, toin. M. 

! Hl. 1., quem lic Ambrosius oratorio modo plu- 
raliter recitat, babet etiam, sed singulari nu:nero ut 
in sacro textu, libb. de Bono mort. 5, 9; de Fuga 
s ec. 9, 56. t. 1; in psal. cxvin, serm. 8, 5, et in Luc, 
vi, σά, t. H; in epist, 78, 4u, t. lil, et lib. iu de 
Spir. Sanct., δ, 50, t. IV. His timen in locis nun- 
quam iisdem verbis hi. 1. allegat. 

. 35 Confer saltem lib. d " Myster., 2, 5. 

* Adainussim b. Jj. recitat. Augustinus epist. 990, 
col. 814, t. Il. Ita Cyprianus lib. de Hab. virg., col. 
475; Lb. de Ora'. Dom., col. 208: lib. de Mortal., 
col. 956; et lib. nt Testimonior., col. 508. Simiiter 
Zeno Veron. lib. 1, tract. 2, 7 et 12, pp. 21, 67 «1 
90 ; et Collat. Carilisg., 1. 491, quibus woJo noser 
accedit Ambrosius. 

!* [ta, exee,to quoniumlo o quia, legunt Augostinus 
lib. 1 de Nupt. et Coneup., 1. X, cot. 290, et lib. vi 
cont. Juli :n., cul. 603; Cypr anus loc. eit.; Zeno Ve- 
ron. l. pari er cit, Ambrosius vero n n sibi eonsonat 
in psal. cx*iu. serm. 13, 97, 1. H, ubi legi : Quia 
omne quod ín scculo est, concupiscentia est. carnis, e$ 
concupiscentia oculorum, et. ja: lantia viter. 

15. Advertas velim in psal. cxvii serm. 22, 91 οἱ 
seqq.. t. Il. 

16 Videsis de Fide n. 94, t. 1.1. 
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« Si pa rem familias Belzcebu * uecaseruut , quanto A cutionem patiatur, el sustinenius un bissphentati de- 


wegis dmesiicos eas * (Matth. x, 35)? » Εἰ « 8i. 


mundus uos Odit, scitote queniam me prius odio ls- 
buit * (Joan. xv, 18). » Sic et Apostolus ait : t Spe- 
ctacolenm: facti sumus huic mundo, et angelis, et lo- 
minibus * (1 Cor. 1*. 9); » idest gentibus, οἱ fratribus 


fictis, qui. sub nomine religionis trastiguraut 5 se in . 


angelos lucis. Deniqne aperte hoc sopra in[raque con- 
plexus est. « Jum, inquit, saturati estis, diuite- facti 
egiig: sino nobis regnatis: et utinsm. regnalis, ut. οἱ 
nos uobiscum conregnemus * (Jbid., 8). » ΕΙ infra ; 
« Nos stulii propter Chrisjum, uos autein prudentes 
in Christ: nos infimi, uos autém fortes *. Usque in 
hanc horam et esurimus, et nudi sumus, et culafiza- 
mur ς, et. instabiles surtius * (idest non resistimus , 


praecsu nur *: tamquam purgamenta buius mundi 
facti sumus, omnium perispeema * (Ibid., 10, 11,13, 
18). » Haec apostolica doctrina est, boe Dei ei Christi 
niystarium, haec conuersatio caelestis, baee profes- 
Sig spiritalis; hec mundus uon recipit ; hoc ypocrisis 
tespüit, dictnid Apostolo : « Auimalis homo nen 
percipi, ἀυδὰ suni Spiritas Dei: stultitia enim est. 
illi * (1 Ger. n, 14). | 

VU. Fructus outogi quiit Syliitus, quos Ápostelus 
enamerst, dicens : «Chrilaa, gaudium, pax, patientia, 
bonitas, mansuetudo, (ides, Multas 5, coftisentia, ca- 
stitas '* (Gal. v, 23, 25). » Et illüd de quo liaeris. suis 
Ephesiorum Eeclesiom ! idem Apostolus meontit i! : 
«Nolite contristire Spiritum sanctum Dei, in quo signati 


uel non defendimus 4), et laboramus operantes ma- p estis in die redemptionis !* (Ephes. wv, 50). » Contri- 


nibus nostris : inaledicimur, et benedicimus: pérse- 


^ ]ta cod., quam lectiónem idcitca reétiuui, quid 
nen satis exploratum mihi est, utrum D v&l [ sit 4d- 
dendam in fine. * iquidem tétlires mts. omnes apad 
Sabat. in h. |. Beeizebul per | cot Griete 
Βεελζεδοὺλ. At llieronymus lib. de Nom. Hebr. vult 
ju fine hujus vocabuli δ litteram esse legeudain nott [7 
wtusca enim, inlit, zebub vocatur. 

b jta in cod. irans in. verbo (ramefiquresit sdijiet 
litteram 8, cujusmodi in hac et similibus vocibus ve- 
fusta exempla von desunt. 

* ]ta codex pro colaphisamur. Litteras & et o apte 
monet Longus, pp. 2216 et 2222, fuisse interdum 
apud Latimos  confesas, ita ut legetent & efiam cum 
scriberent ὁ. 1d confirmant Valerianu- pp. 2289 et 
. 2290, Papirianus peg. 2292, atque. cl. Mains, qui in 
lac me amnotanda Ἀγ νι. in suo indice Frontoris 
orthographice, (ued vero attinet. ad Jiiterum f sane 
illam simpliciter non per ph scribebant Latini. Sie 
enim diligentissimus Malus mox Inudatus, et nun- 
quam satis laudandus hahet de Rie prb. 1, 2, p. 7, 
n. (a). Litteram ph olim a Latinis non fuisse αὐ δία: 
sonet nos Cicero, or. 48. Tum Martianas lib. m, eap. 
de Conjug. ait: nec f excludent, cum dicamus triumfo, 
quanquam a Grecis venit, et per p ct Bi posiws seribas 
tur. idem vero Maius ita eriam monet in indice palico- 


1 [ta in antiq. et nova Yulg. eum Grzco. 

* Antiq. versio apud Sab.: Si mun ius....,. quia 
priorem me, etc. Vu'g., quia me priorem tobis. Cypria- 
Mus epist. .ad Fortünat., p. 268, quoniam me primo 
odiit, Grecus. vero: 18 ὁ χόσμος... γένώσκετε ὅτι [uil 


φιρῶτον ὑμῶν prpionxtyve 

* Ambrosius lib. ὁ Elis οἱ Jejttn., 21, 79, t. M: 
Facti sumus, nit, spectaculum Kujus mundi, et in psal; 
XL, 55, t. IH: ut spectaculum. simus fuic mundo el 
angelis et hominibus. Legit. cum codice ad verbum, 
tno omisso Aominibus in epist. 65, 71, Sie cnim, 
Speciaculum [acti suurus. Irnie mimdo, εἰ cigells, Na« 
^rzB leetiomi. concingent antiqus vefaio et Gfiecuse, 5 
que tamen abest /mie. 

* [ta antiqua versio apad Sstbat., uno excepto (ous 
fegnemus, pr» quo. habet regnethus, Verum. verbo 
eouregnemus utitur S. Hilarius im psat. «t, 42, cot. 40, 
et Lx, a€ Lxv, colt. 1é4et 197. 

* Hs m uirigq. Volg. cans Greco, sed addunt in fi- 
ΝΘ : vos sobiles uos autem ignobiles. ᾿ 

* Differ. Auibresius in μ΄ α΄. cteni serm. 8, 7, c. Hl, 
legens ; wsque ad hanc horam οἱ esurimwe, et sitimus, 
et. ndi sanus, et colaphis Vauslamws, et instabiles se: 
uus. llahet colaphisamur cun. antiq. Vulg. apud Sa- 
ur s tobrosidéu in ἐν. l., quibuscuur Greus χολαρι- 

οὐξϑα. 

* Ha Ambrosius in pst. xxxvi.e, l0; cxeim, T. noo 


statur autem Spiritus a contrariis desideriis, idest ab 


granpliica ad Ciceronem ejusque interpretem; tom. 1l 
Classicor. Auctor., p. $88, οὐ]. 2: F pro ph passim ; 
et recte, at puto. Cur enim sempet Lotini ptU δα nica 
littera ἴ duas. incommodius acripsissent ph! Caterum 
colex noster alibi, eum id usus reclamat, constanter - 
utitar ph. De littera z vide lsidorum t, 4; Orig., et de 
ejas u«u veteres orthographes apnd. Put«chitim. 

4 Hic et infra parenthesim, ut supra, designaré au- 
δὺς st. 

ὁ Cod. eonstanter. eum di, lithongd , δὲ vide sup. 
à :. 90; ndt. d (ol. 499; n. ») 

t fa scribitur in cod., omis«a aspirata in prin- 


eipno. 

j Cod: laenites enm diphittongo. sed «dn expanxi- 
mns cum ipse cod. haud itffjam retineat in vocibus i&- 
nis, lenior, lénilas, &tc. 

b [n eod. duod, sed d prorsus abundat. Ohaeftzt 
Fum»gzllius /nst. Dipl. 1, e. 6; 9, ». 402, vetetes πὰ 

; varo in fine vocabuli addidi«se ltteram d, idque. in 
iis verbis prsesertim, queis littera o esaet f&ealie. Ha, 
ex gr., seribeb nt estod, malod , eéditéd , eic. μι 
esio, male, cedito, ete. 

i Cod. Keclesia, lueola tamen littet33 à superpo- 
sita fuit pro m, que sg:e vix legitdr. 


cit,, t, It; lib. 1 de Offic., 48, 244, t. III; et lib. n, de 
Poenit.; 1, 5, ejusd. vol. 

* Cónsonat versio antiq. ápud Sabat., prteer obse- 
crámus loca deprecamur, nec differt Grxeus, At Am- 
brosius in psal. cxvin, I. c., habet: Blasphemotnr, 
et obsetramus ? tanquam lustremenia hujus mandi facti 
sumus omfiwn purgtn: nia usque adhuc. 

* (Q2 b. 1. $4 terbnm reecítat S. Ambrosius in Luc. 
vit, 148, 1. H, et hb. με dé Spir. ssuct.,. 17, 128, 1. 
IV, prster illi ext loce. est illi. 

f* S, doctor. lib. de Parad., 45, δὲ : Fructus, in- 
quit, Spiritus est caritas, gdudium, pax, patientia, be- 


D nignitas, modestia, continentia, dilectio. Moc in loco 


Hom. edit. castitas pre dilectio legit. Lib. vero de Noe 
et Arca, 30, 108, sic : Fructus autem spif.tis, caritas, 
gauditim, pir, patientia, bonituts. At iw mal; xxxvi, 
42, t. ἢ : Fructas aüiém spirilus est carítds, 9. tidéum, 
puz, patientid, bettignirs, benitas , "fides, modestia , 
continentia, Dochum lib. ὁ de Spir. ss0et, 6, 60, et 
iu lib. de Nde :wp. cit; praierquam quad ᾿ aS y rimo 
lodo ponit; quam ttmen tetem. post. n soribtt 
in eod; libre 1h, 146, t. IY. doa 

!! Gorf. epist. t, t 1H, itr qua hujeece apostolice 
epistolx: sunmawr Aurbrosius 3 lrenzo rogstus expo- 
uit. col. {186 et seqq. : 

15 Similier Ambros:ts, omissis in fine in d.e f dem: 
ptionis, habet lib i de Spir. Sanct., 8, 48, €. M. 
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vyeribus earmis, quae inter cetera latentia ' haec A cramentis omnibus consummamur *, dice&té Euange - 


sunt * « lninaieitiae, contentiones , semulationes, in- 
dignatioBes, preuoecationes, irae, rixae, diesenciones, 
sectae *, inuidiae, ebrietates, conisaiones ^ (idest 
comestores) * (Gal. v, 20, 21). » His enim operibus 
contristatur Spiritus, offenditur ; deserit et abscedit 
Solomone 5 dicente * : « Ssaetus enim Spiritus disei- 
pinse effagiet fictum * (Sap. 1,5). » 

IX. « Nolite, inquit apostolus Paulus, coatristare 
Spiritum sanctum (iei, ia quo signati estis in die re- 
demptienis (Ephes. ww, 80). » Dies redempiionis est, 
in quo saluteris indulgentiae dono redempli , a mor- 
tis sementia lheraur; ia que ueterem bominem cum 
actibus eius exponimus, et induimus nouum, qui se- 
eundum Deum creatus est in operibus bonis *. Eo 


lista; « Et baptizato lesu confestini ascendit de aqua : 
et ecce aperü sunt caeli, et uidit Spiritum Dei de- 
scendentem de caelo sicut columbám *, uenientem in 
ipsum * (Matth, wi, 16).» Columba innocentia simplex 
!* uel simplicitate innocens, nün ciattiore uiolenta, nou 
furoresaeua '' , non moribus iracunda!f, non amariuidi- 
ne fellis infesta !? : etideo eodem Spiritu, qui in modum 
eius descendit, accepto subiunxit Apostolus, ut dice- 
ret. « Omnis, inquit, smaritudo, et ira, et indignatio, 
ei clamor, et blasphemia auferantür a uobis !* (Ephes. 
ιν, 91). Amaritudo est inimicitias concipere, ruetaei 
odia, enomere uenana, obtrectare proximis, dissenii- 
nare laetalia 4, sicut in Deuteronomio * »cribum 
est : » Inimici nostri insensati '*. De uinea Sodomorum 


enun die et sancte Spirümi ceusiynamur ", cum ss- D vitis eorum, et polmites eorum de Gomorra : wua 


* ]ia cod. pro comessationes consona s haud dupli- 
eit, ei posito i pro e post com., ut apud Sab. ms. 
Reg. De harum litterarum i et ὁ promiscuo usu vide 
sapra pag. 6, uot. ὃ; 18, not. αἰ 19, no. a (Col. 116, 
a. d; 197, n. ^ ; 128, n. f). Godicis lectionem retinui, 
quia ejusmodi exempla iu antiquis codd. haud semel 
eccurrant, 

δ) in codice. Sane ad 1, 1, Proverbior. observat 


' Summo consensu Patres, quibuscum antiq. et 
nova vulg. opera carnis, qua mox enumerantur, cum 
Apostolo menifesta dicunt, et non latentia, eisdemque 
suffragatur Graecus textus φανερὰ legeus. Mic fortasse 
receusiia opera carnis aut latentia mendose pro na- 
nifesta, aut dicendus Ambrosius, qux commemorat * 
ipsa esse manifesta, cetera vere latentia , ut sensus 
5.1: ab operibus carnis, quae manifesta inter cetera la- 
lentia haec sunt. llinc dixeris fortasse vocem miani- 
[esta excidisse ; nisi malis Ambrosiuut, qu:$ recenset 
bpera carBis, ea latentia vocare comparatione eoruu, 
quz iu catalogo omittit, nt adulterium, impudicitiam, 
τ homicidia, 48." se&e Sua magis turpitudine pro- 

unt. 

3 l|renzus lib. v, c. 11, cel. 305 : inimicitie, ait, 
conlentiones, £eli, ire, emulutiones , animosita'es , ir- 
ritauones, dissensiones, hereses.. Cyprianus lib. de 
Orat. Dom. col. 209 : inimicitite, contentiones , eema- 
lationes, animositates, provoecationes, simnita.s , dis- 
sensiones, luprexes. Augustimus vero epist. 39, τ. I, 
eol. 50 : inimiciti&, contentiones, emulatiunes, animo- 
silates, dissensiones, hereses. Sicque. idom S. Pater 
sparsim in Suis operibus, przterquam. qaod. hb. ut 
de Serm. Dom. in mon., ubi ad vocem. hereses illam 
addit secte. Demum Lucifer. Calar,. lib. n. pro S. 
Àthan. , col. 282, et S. tlierouyaus in h. l., omis- 
sis indignaliones, prevecationes, si in ine hereses ioco 
sect legas, nostro cum Ambrosio catera habent. 
Vulg. nobiscum retinet secte e Graeco. αἱρέσεις. 

! [ta Patres laudati in cit. 1. habent ad. verbum , 
yrzter Luéif. Cal., qui post invidi addit homicidia. 
In hunc Ll. hze no:at Hieronymus: l. 6. : In. Latinis 
rodicibus adulierium queque el impudicitia, et homi- 
ridia in hoc catalogo vtiorwn seriptla. referuntur. Sed 
sciendum non. plus quam. quinde. im earns opera ue 
wineia. Duodecim in. hoe sermone nominantur; si 
ergo tria tedo a Hieronymo relata addas , qwindena 
cum eodem opera carnis et tuas eta ozus reddet. 

* Ambrosianis locis, ex. gr., de Parad. 1, 6, et 
Mtt, quibus liber Sapientiz , jaxta Sw remponis opi« 
monem, Salomoni tribuiur, bis. molo accenmsendus 
est, De hac re vide Maurinos anwotautes ad |. cit. de 
Paradiso, nee non Ackermannum Iatroduct. in lib. 
xac. V. F. part. v, 6.7, 245, edit. Viudobon. an. 
1525 p. 367. 

δ Velg.. eum. Augustin» pluribes in loeis , si 


Sabatier, veteres codices Lactantii et Cyprisni Solo- 
mo-em legisse. P.rro sic habettt mss. plures Sesso- 
riani, e quibus ones antiquissimus. 

* Ced. coluwuba omissa m solito mendo. 

4 Cod. cum diphtbongo laetalia, que quoque le. 
ctio exemplis antiquor. codd, c nfiruatur. 

* ta codex eum ἡ. 


initio hoc ord nelegas : Spiritus enim Sanctus. 

* Apostolicam hane sententau expendit. Ainbro- 
sius etiam in psalm. xxxvin, 93, t. 10; in lib. de Inst, 
Virg., 2, 12, C. Ill; etlib. n de Spir, Sanct., 7,65, t. 1V. 

! Baptizatum Spiritui Sancto consignari docet etiau 
auctor lib. de Sacram. apud Ambrosium , t. Ill , col. 
451 et seq. 

* [d est, cum per. baptismum cuucta. Christiana 
religionis nobis reserantur arcana, a quibus olim ar- 
cebantur profani, et fides acquiritur, qua oinnia cre- 
dimus divina myster:a : vel potius, cum caeteris. om- 
nibus sacr«menüs suscipieudis idonei per iem 
sacramentum efficimur; quod quidem es. janua sacra- 
mentorum. Verum b. ], ad Eucharistiam quoque re- 
spicere potuit Ambrosius, qui juxti veteres Éccle- 
8i: consuetudinem conferebatur una cum baptsme, 
et confirmatione; qui mos etiam nunc in baptizaudis 
adultis obtinet i» ecclesiastica disciplina. 

* Concinit flilarius ia psal. cxxxvin, col. 507. Gr.- 
Cii* textus et antiq. vers. apud Sabat. addunt ei awto 
celi, ei omittunt Del post Spiritum. 

19 Simiplicitatem per columbain de»ignari pasaiin in 
sus scriptis monet Ambrosius. Clarius lib. de isa^c, 
7, 59, 1. 1, et. itt Luc. 1, 92, ubi : Apertum est, in- 


qnit, celum εἰ descendit. Spiritus Sanctus. corp'rali 


specie sieut columba... Adseriamus. mystor. vm : quare 
sicut columba ? Simp.icitatem enin lavacri requirit gra- 
La : αἱ simus simplices sicut columber, Ma etiam scri- 
Int lib. de Myster,, 4, 25, 1. HU: Merito sicat colunba 
descendit , «t admoneret nos. simplicitutc-m. eulumb.e 
habere debere. 

!! Pacem. etiam per columba» mysterium intelligi 
debere est Ambrosii sententia lib. de (sac , et ia 
Luc, loc. cit., ac in lib..d.: Myster., 5, 41, t. Ulf, nec 
non epist. 41, 11. 

45 Confer saltém in psalm. cxvui serm. 13, 18, t. 1}. 

. ^ Loewio familiaris Ambresio, que rursus legitur 
lib. de Parad., 2, 8, t. Ll, et alibi. 
RES Mta adamussim.3. Cyprianus lib. πὶ Testimonior., 

ol. 306. | 

: $5 Favet linic leetioni antiq. ver, apud Ssbat, eum 
Vigil. Taps. lib. v de Trin.t., «ol. 249, addito auem 
post inimici. Griec. ἀνόητοι. . 

* Phrasie prorsus insolita. Sensus. est: Aut. di- 
cendum, que commemorat Ambrosims, ipsa eee na 
nifesta, eic. Epi, 
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eorum uua fellis, et botrus amaritudin.s ipsorum *. A uificsta. sunt. mortua, Sic apud Eseiam (146. xi, 5) 


jra drachonum * uinum eorum, et furor aspidum 
iusanabilis *. ( Deut... xxxn, 51, 32, 55). Et David : 
« Sepulebrum patens est guttur eorum, linguis suis 
dolose agebant, quorum os maledictiene et amaritudine 
plenum est * (Psal. xui, 5). ira inqu t, irabest i.ui- 
dere meliori, felici detrahere, gemere  profectibus 
proximi; unde Propheta sic dicit : « Peccator uide- 
bit, et irascetar, dentibus suis frendet, et tabescet * 
(Psal, cxi, 10). Indignatio, inquit, indignatio * e.t 
indigne ferre infericrem superiori dono gratiae coae- 
quari, aut. gradu «harismatis anteferri *; cum Apo- 
ἃ olus Galatis 4 dicat : « Non est seruus neque liber : 
non inest masculus, neque feinina ; sed oinnes uos 
unum estis in Cbristo lesu * (Gel. n, 98). 

X. Docet beatissimus Paulus in omnibos ferme 
epistulis * suis ", ex omni nat one, dignitate, nobili- 
tate, aetate, uel sexu cor.uocatos ad lidem unum ef- 
fectos. in Christo; cuius passionis sacramento * de- 
honestas est mundi principatus, deturpata nobili- 
tas, celsitudo deiecta, exaltata huuwilitas, eleuaia 
depraessa, purifica'a sordida, iaceutia erecta, et ui- 


ἃ i[zc vox ita cum ospirata etiam in antiquis codd. 
reperitur. 

Cod. ira eum emphssi repetit. 

€ En altera repetitio per emphasim facta. Quod a«- 
tem, inquit Maius de fte pub. 1, 47, p. 125, neg 4 
Moser..s repetitione vocabuli posse significarl emphas m, 
mirum mihi est ; et certe re[utari videtur ab ipso Cice- 
fone, p. 103. 

4 Codex iendose Corinthiis habet. 

* Jta cod. pro epistolis. Vide sup., pag. 933. n 1! 6 
(Col. 151, n. 5) ubi observatum reliqui, littevaà ὁ et 
* apud veleres inter se mutuis vicibus fungi. 

In codice repletur wauifesto mendo. 

$ lia codex eum diphthiongo caedri, que lectio an- 
tiquoruim codi. auctoritate non caret. 

^ [n cod. virgultae... roboratae, quod quidem repe- 
titm est mendum; nam virgulta neutra vox. est, 
ideoqueinutraque voce e abundat in (ine. 


* Non iisdem verbis h. |. usurpit Ambrosius; nam 
. lib. de Elia et :ejun., 14, 52, t. 1, sic: De tinea So- 
. domue vinum eorum, et vitis eorum vitis Gomorrhe : 
«9a eoruin wea fellis, botrys amaritudinis in ipsis. 

* Jta Ambrosius l. c., .} ponas ira ubi furor, et vice 
versa. 

* |ta ad verbuin Vulg. antiq. et nova cum Augu- 
stino, et Cassiodorio, quibus modo Ambrosius noster 
adjuugiiur. in. Ambrosiau 6 scriptis hucusque editis 
pria tantum verba reperiebantur; scilicet : S. pal- 
Chrum patens esi guttur. eorum, in. psal. cxvin seri. 
16, 23, t. UJ. 

* S. Augustinus e et tabescet constanter seri- 
hit, quocum rev. Mozarab. Graecus Βρύξει, καὶ voxj- 
gttot. 

5 Muc respicere videtur illa di-tinetio inter impro- 
bum et invidum, qua nititur S. doctor lib. μ de Uflic., 
9U , 152 , t. 1}. Ῥ ilii, inquit, fugite inprobos, cuvete 
inridos. Inter improbum et insidum hoc mterest , im- 
probus sue delectatur bono, invidus torquetur alieno : 
ille diligit mala; hic bona odit ; ut probe tolerubilior sit 
qui sibi vult bene, quam qu: muleomnibus. Etsane in- 
videntiam ut. quamdam: probe insapabilem :zgriuidi- 
nem. haud tolerandam, sed. fugienda: suadet. Am- 
brosuis. Sie enim epist. 29, 17. t. Ill : Terras (ugito, 
in quibus invidia est, ubi a.nbitio, ubi contentio. Porro 
his tain detestabili peste te:ris corruptis nulla pax 
est, nulla car tas, nullus ordo; quia res nulla jure 
componitur. 


uallium fossa replentur f, montium ardua humilian- 
tur; sic praua diriguntur, et aspera deplanantr : sic 
collin s omnium proni in aequalitate l;brata in pia- 
nitie suut. deducta. camporum ; sic caedri δ Libani 
tenuati sunt, uirgnlta ^ uitulaminum 1 roborata pin- 
guescunt; sic leonum faeritas Àj mansuefacta. bun 
coniungitur, εἰ carnium pinguitudine fastidita. euw 
boue paleis uescitur: sie. iepus. rabie d^posita cum 
agnis camporum prota depascitur : sic. ursus Cum 
uitulo, et haedus eum pardo concordat (Ibid. xi, 
06,.7):sic infantes cavernis aspidum manu« inge- 
runt, nec nocent ? : sic huwani generis uarietas 
quia de bone ad Deum non pertinet '*) k inunum redi- 
getur : sic diuers' tas natalium unitate concordat : εἷς 


1} conditiones semulae pares efücionter ; dum moriun- 


tur per baptisiuum natalibus mundi, et nobilitati per 
graliam caelo nascuntur *!, d ceute Eseia propheta : 
« Ecee nune dominator Dominus Sabaoth conturbabit 
gloriosos cum uiriute, et qui superbi sunt contume- 
lia conterentur, et humiliahuntur, 'et cadent exce'si 
gladio . Lilianus uero cum altis cadet !? ( lbid. x, 55, 


i Ab antiquissunis u«que temporibus hoc vocabis 
jum eitaíamen pro. plautatio obtinuit a»ud. sacros et 
ecclesiasticos sc:iptores; de cujus origine sic loquitur 
S. Augustinus, lib. it de Doctr. chr. t. H1, p. 1, eat. 
96. Quoniam μόσχος Grece vitulus dicitur, μοσχεύματα 
quidam non tatellererunt esse plautaijoues, ei vitula- 
iuina interpretati. sunt; qui error tàn multos. codicei 
pri&occupacit, ut viz inveniatur aliter scriptum : et ia- 
men sententia manifestissima est, quia clurescit conse- 
quentibus verbis : namque adulterin:w plantationes non 
dabunt raices altas (Sap. ww, 5), convementius dicitur, 
quam vit lamina, que pedibus in terra gradiuntur, et 
non hereut radicibus. 

j Ita codex eun diplithongo faeritas, quam lectio- 
nem haud raro prisci exhibent eodd. 

k [anc parenihesim designandzimn judicavi, ut ela- 
rior bic locus evaderet. 


6 Ambrosins lib. «t de Spir. Sanct., 8, 79, iia : νι": 
nes vos unnm estis in Ghristo Jesu. 

? Αἰ Rs. 3,1954 ad Cur. x, 17; ad Gal. 1. c. et ad 
Col. μι, 11. 

5 Conf. saltem in psal. cxviit serm. 12, 5, t. 1].., ubi 
simiiis elovu io recurrit, 

9 Hiec eadem Isa verba nsurpat qiioque. Ambro- 
sius lib. v Hexaemen., 2, 6; lib. ndel.ierpell. David, 
4 Δ. t. 1; in. psal. cxvin serm. 6, 17; et im Luc. vu, 
45 et 292, 1. 10 ; atque lib. 1 de Poeni, 15, 65 et 6.. 
t. HH, et iufra. 

19 Respicit S. doctor ad illud Apostoli | Cur. ix, 9 : 
Nunquid de bobus cura est Deo? 

! Legantir Jib. de Mysier. 5, $1, et 4, 21, et lib. à 


. de Sp.r. Sanct., 6, 76 et seqq., ubi similes dictiones 


el sententie sunt. lia. vero iib. de Fuga κάλοις 41, 


D 51, t. 0: Mortuus quidem semel est : sed moritur uni- 


cuique qui bapt/aatur in m r ὁ Ghrixti ; ut consepelia- 
iNMr CUm 60. El resui gas Cu C2, €i in wovitate wi e 
illins ambuleus. Nwe etiam 618 lib. i1 de Saerau., 
1 et seq., apid. Ambrosium t. [d oper. 

: 35. Fayet liuic lectioni Gr « eus, qui quidem loco Do- 
minus virtutum, ut is antiq. Vulg. lege ur apud Sabai., 
et pro Do ninus. exercituum veluti nava Vulg. refert, 
uobiscam liabet, ὁ δεσπότῃ; Νύριτς σαδαὼθ; item po 
elati commiuwentur, vel excelsi statura. snccideutu7, οἱ 
ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει συντριβήσονται, excelsi superbin conte- 
rentur ; reliqua vero, xai οἱ ὑψηλοὶ ταπεινωθήτουταε, id 
eil, ei excelsi luuniliabuutur. Clerum eum hos Isstv 
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eius cacomina regno mundano conparat eiusque prin- 
eipibus sermo diuinus *; quod regnum eiusque mi- 
nistros Dominus Christus sua paesione deiecit et pres- 
sit. EL ne nos tractorum diuersitas perturbaret, ipsius 
Domini Christi personam, qui haec omnia esset con- 
summatourus, designans idem propheta subiunxit, ut 
diceret : « Exiet uirga de radice lesse, et flos de ra- 
dice eius ascendet * (Ibid. xr, 4). » Radix utique 
Dauid ὃ significauit personam, ex cuius semine Chri- 
stus est natus in carne, qui ex patris sui lesse lum- 
bis erumpens usque ad florem Dominicae natiuitatis 
carnalis porrexit originem. Denique sie adiecit, ut 
diceret : « Requiescet in eo Spiritus Dei, spiritus sa- 
pientiae et intellectus, spiritus consilii et uirtutis, 


cutiet terram 5 uerbo * oris sui, et spiritu per labia 
jnterficiet inpium " (Ibid., 4); » eo scilicet uerbo, 
et labiorum adspiratione, qua 4 dixit : « Principatus 
huius mundi (id est dominatus *) mittetur foris * 
(Joan. xn, 51). » De quo iterum : Venit prineipatus 
mundi, et non inueniet in me nihil 1 * ( Joan. xiv, 
90 ). » Et ut sacramentum crucis ** ostenderet, adie- 
cit, dicens : « Et erit iustitia praecinetus lumbos, et 
ueritate inuolatus (sic) latera 1" (Jsai. xi, 5). » « Tunc, 
ait, (id est ex eo tempore) pascet lupus cum agno, et 
pardos requiescet cum aedo 5, et uitulus, et taurus, et 
leo simul pascentur ; et puer paruulus ducet eo: !* » 
(hoc est sacerdos, uel aetatis paruitate innocus 5, uel 
innocentiae puritate subnixus gubernabit eos). Et bos, 


spiritus cognitionis et pietatis *, replebit eum spiritus Β et ursus simul pascentur ** (et natio eorum una erit), 


saneti timoris Dei " (Jbid., 9, 5). » Et utapertius Chri- 
stam intellegi * oportere monstraret, prosequitur, 
dicens : « Non secundum gloriam iudicabit, neque se- 
eundum eloquentiam redarguet *; sed iudicabit hu- 


* ]ta codex, bona et vetusta scriptora, ut supra , 
p. 17, n. 4 (Col., 126, n. 4) 

5 Iycod. terra. . 

* Cod., uerba, mendose tamen. 

3 Cod., quod. Vide annot. p. 25, n. b (Col. 139, n. i). 

* Recole de parentliesi, que superius diximus n. a 
(Col. 145, n. *) et alibi. 

! Hellenismus, quo etiam, ut infra vides n. 44 
(Huj. Ῥαῦ. not. *), Ambrosius ntitur, dum h. 1. allegat 
lib. de Tobia 1x, 53, et lib. de Fuga sc. iv, 24. 


et leo, et bos manducabunt paleas :* (id est aridas 
escas ) ( Ibid., 6, 7). » Ac ne mea interpreta- 


tio ! praesumpta uel temeraria a sollieitis audito- 
ribus “5 iudicetur, apostoli Pauli disputationem meis 


5 ]ta codex sine h, cum paulo supra illam reti- 
nuisse vidimus. Non tamen aspiratam addendam 
censui, quia hujusmodi lectioni veterum codd. au- 
ctoritas non repugnat. 

à [ta codex cum uno t; quod, quanquam videatur 
librarii mendum, attamen retinendum putavi specta- 
bili veterum codd. auctoritate motus, qui frequenter 
ubi duo us simul eoncurruot, alterum omittunt. 

1 Codex constanter cum diphthongo, quam éx- 
pungere censui. Recole dicta p. 8, n. δ. (Col. 118, n. *). 


versiculos x, ὅδ, ὅδ, mancos proferat Sabatier, qui C legit : spiritus sancti timoris, qux verba S. doctor. 


in expiscandis a Patrum scriptis antiquse biblieze ver- 
Bionis ds inane diligentissimus fuit, inde hunc ser- 
monem id temporis adhuc in membranis delitescere 
probe exploratum habeo. Quod sane prejudicium cu- 
mulat illud 1saiz ΧΙ, 5, infra legendum, quod Saba- 
tierii curas effugit omnino. 

! Hac quoque monet Ambrosius in psal. xxxvi, 77 
et 80, t. M, et in lib. de Myster., 7, $9, ac in epist. 
76, 7, t. Ml. 

* Jta. Ambrosius, uno excepto de pro ex ante ra- 
dice, lib. de Benedict. patriarch., 4, 19, t. I, et in 
Luc. n, 24, et in, 8,. t. Il. Habet a Joco ex lib. de 
Inst. Virg., 9, 59, t. Ill. At ex ut in cod. retinet lib. 
τ de Spirit, Sanct, 5, 58, t. 1V. Consule etiam, si 
vacat, lib. de Apolog. alt. David., 8 45, t. I. 

5 |n Ambrosianis scriptis frequentata est hzc elo- 
entio. Miam quidem in modo citatis omnibus fere 
locis reperies, et alibi passim. Nec quisquam sit, qui 
Ambrosium sibi dissentire putet eo quod ibi legat : 
Radiz utique familia Iudaeorum, et hic : Radiz utique 
David; nam exploratum est S. doctorem utraque 
elocutione ad Davidem respexisse. Liquet, inquit Am- 
brosius in Apolog. alt. David, 7, 28, 1. 1, per David 
intelligi prophetam, per prophetam populum propheti- 
cum, scilicet Judaeorum. In lib. de Spir. Sanct., I. 
sup. cit., Radiz, ait, Iesse patriarchae familiae Iudaeo- 
Tum; "s P David. Conf. cit. Apolog. 4, 27, in Luc. 
in, 8, t, 1l, atque lib. v de Fide, 8, 105, t. Ill. 

* Ambrosius in Luc. ni, 8 : ΕἸ requiescet super eum 
spiritus Domini ; Spiritus sapientiae et intellectus. Gra- 


cas vero joco Domini cum Ambrosio nostro Θεοῦ le- 


it: eui concinunt Lactantius lib. 1v Inst. , 15, col. 
71; lrenzeus lib. m, c. 9, col. 184, et 17, col. 208 ; 


ei Tertull. lib. adv. Jud., 9, col. 145. Reliquum hu- ' 


jus versieuli ad verbum Ambrosius recitat in psal. 
ein serm. 5, $8; lib. de Myster., 7, 42, et alibi. 
* [n cit. omnibus loc. Ambrosius, cseteris omissis, 


PATROL. XVIII. 


superiori versiculo conjungere videtur. NEN 
LXX legisse, secundum sermonem arguet, monet 
Hieronym. in ἢ. l. col. 100. 

' Favet Ambrosianz lectioni Iren:zeus lib. iir, c. 9, 
col. 485, quocum Hieronym. in ἢ. l., et Grzcus tex- 
lus. 

* Grzcus textus, et Patres qui h. 1. allegant initio 
princeps legunt pro principatus. In fiae vero Augusti- 
nus quzst. 72 in Levit., t. lll, p. 4, col. 524, missus 
est foras. Auct. lib. de Promiss. c. 2 col. 190, missus 
est deorsum. Sanctus vero Hieronym. cum Graco et 
Vulg., ejicietur foras. Unus codex Cantabr. apud Sab. 
nobiscum habet, mittetur. foris. 

* Ambrosius non semper iisdem verbis hoc utitur 
testimonio. Siquidem lib. i de Abrab., 9, 62 ; lib .de 
Isaac, 6, 55; lib. de Jacob., 5, 24, t. 1; et lib. de 
Virginit. 17, 108, t. IIl. Venit hujus mundi princeps , 
et in me inveniet nihil. Lib. de Tobia, 9, 55, t. 1 : Ecce 
venit hujus mundi princeps, et in me suum non invenit 
nihil. At lib. de Fuga szculi, 4, 23, t. I, et in psal. 
cxvni serm. 8, 6, et in Luc. iv, 29 : Venit enim prin- 


. ceps mundi hujus, et in meinvenit nihil ; lib. 1 de Offic., 


49, 249 : Veniet hujus mundi princeps, et in me inve- 
niet nihil. Demum ad verbum ut in cod., non inveniet 
in me nihil, legit lib. de Fuga sec., ]. c., n. 24. 
. "9 Locutio familiaris Ambrosio. Confer psal. cxvimt 
serm. 13, t. Ill, et ibi Maurinorum notam, nec non 
lib. 1 de Spir. Sanct, 9, 108, t. IV... 

1! Hoc versiculo augetur biblica Sabatierii collectio. 
Recole dicta n. 1, p. Ua 436, n. 13). 

13 Lib. I] de Poenit., 15, 67, t. JI], presse h. 1. sie 
recitat : Tunc lupi et agni simul pascentur. 

18 |n Graxco ad verbum. 

!* Ambrosius 1l. c. de Peenit. habet : leo et bos pa: 
leam manducabunt. : 

15 Hic Ambrosii inorem adverte, qui nunquam suos 
auditores blandiri consuevit 

δ 
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8. AMBROSI MEDIOLAX. EPISC. 8FEBM. TRES EX COD. SIMOONIINO. — SERMO III. 


"T 


interpremtiebibas iedersovam ', dieentis : « Bapo« 4. offensa " : si casitatis uinenlie Insejarsbili sexu ign- 


Bate uop woterum hominem chm scübes ein *, et 
induite aewum qui Jenódétur in agnitione Del de- 
eundem: imaginem clus, qui ὁναύ eum *. Ubi non 
est m»seutus οἱ femina, Graecus ét Judaeus, cipeum- 
cisio Θὲ praeputiuem, barbare οἱ Seyta, seran et 
liber : sed órinie et im omeibus Christus * (Coloss. ui, 
9, 10, 14). » Néteris * actibus spolimos conyorta- 
tiene nóut hominis, qui Christus, est, eostit; nec 
passas 666 relinquére exniob, sod tegenino honestae 
b conuersstienis, ἐδ bonéram eperae * claritete eon- 
texit. e Induite ues; inquit, sicat eleott Dei οἱ seneti 
niseerà wseritordiac, benignitatem, humiliiatam, 
patientiem, modeniam *, sufferente: inuieom, et do- 
nantes aobismetipsis, si quis aduerbum aliquom ba- 


«eemur (bid., 14 c9.) : δὶ pasia munere alterno 
emese Metemur *: ὑὲ diuinis nos aodilaemus elo- 
«uiis: 9 paalmie ad enelestia prouocemus : si ad 
Supbrne etatieio inaitemus * : ei omnia quae ferimus 
epeve, quae cormone loquimur, quae rogitatiose 
coreplectimur, m Doi timore perficimus; gratias re- 
forentes Parri per Filium, laudantes Deum in Chri- 
δία, et. Chrisjum * praeferentes. in Deo, ut eaelestes 
eaelostibus eonparali, spiritales spirMelibus eimile- 
mus !. Quod opus aliut nullum est, nisi Dei gloriam 
dining uoce eonlaudent, dicante Johanne '* ; « Vidi et 
audiui uocem mukoram in curcuitu throni, et anima- 
liu, et senierum : et erat numerus decies centena 
ainillium 1", dicentes uoce magua : Dignus est Agnus, 


bet querellam 4, sicut et Domieus donadit nohis, ita B qui occisus est, accipere potestatem, et uirtutem, οἱ 


et nos facite * (1bid., 18, 18). » 
XI. Deo donante remissa sunt nobis omaia; per- 
- manebimos iademnes si et nos frawum remittappus 


^ Subintellige hominis. 

b Cod., honeste sine diphthongo, quam hujus vocis 
secundus casus reclamat. 

€ Cod., opere. Diphtbongum addidi, et operae 
scripsi, ne nimis codicis lectionem solliejfáreto; nam 
operum mihi legendum esse videbatur. 

4 Cod. quaerellam cum diphtbongo, quam todicam 
auctoritate et grammaticorum prxceptó expungen- 
dam censui ; sed litteram / geminatam rFetinui. Porro 
bujusmodi leciio haud infrequens est in ánliquis 
. codd. Et quidem ad Ciceronem de Repub. 1, 25, 

p. 194, sie de hujus vocis orthographia cl. Maius 
notabat : Querella cum duplici Il consiániter. prope 
scribitur in antiquis seu codicibus seu etiam lapidibus. 
AMdmen seminari in boc vocabulo à volani Captr. et 


dinities, et patioatiam, ei honerem, et fortitudinem, 
etgloriam, et benedictionem '*. Ey omnem creaturam, 
48 est in caelo, et super terram, et mere, er quae 


Schurus, pp. 2241, 9849, grammaticorum 
preceptum pra tot contrariis exemplis vix audiendum 
videlur; cum praesertim Papirianus, p. 2290, paulo 
feeéntioremi consuetudinem scribendi id vocabulum per 
duas | testetur. Scriptirati qüeretia felinet lingua 
iussa , ut alias bene multas vetiita Latiriisüis re- 

iquias. 

᾿ Cod. iterum, in. Christa, qu: lectio sententiam 
improbabilem faceret, aut saltem obscuram ; ideoque 
locus aliqua eorruptela laborare videtuf : fortasse ad 
63, quz mox scripserat, respexit librarius, et i& Chri- 
sto ltetuin posuit pro Christum, ui mitill scribere pla- 
cuit, et sensas pestàlat. 

f Vide qux» jam ad hoe verbum notavi p. 18, 

B. € (Col. 197, n. 5). 


1 Frequenter in suis scriptis, presertim in psalmis (7 nos Deo acceptiores fore, quo etiam plura. donamus ; 


suam semtentiam apostolieis verbis explorat atque 
confirmat S. doctor, 

* [ἴῃ Apol. alt. David legitur, 9, 46, t. 1: Exspo- 
liantes vos veterem hominem cum actibus ejus, et simi- 
liter in. psal. cxviti serm. 5, 22, uno excepto ia fine 
ejus pro suis. Ser. vero 10, 17, 1. €., omittIl vos, quum 
vocem retinet ἰὼ Luc, 4, 58, quam rursus l. €. depo- 
nit. 8, 44, scribens : Ut exspoliantes veterem hominem, 
cum aclibus suis, cujusmodi lectioni, dempto ut, con- 
sonat lib. i1 de Fide; at lib. v, c. 16, 176 : Ezspo- 
' liantes nos veterem hominem cum actibus suis. 

8. |ta Ambrosius ἢ. I. affert ἰὼ Apolog. alt. David. 
l. sup. cit., et in psal. cxvttt. serm. 9, 1. c. ; at infra 
serm. 10 ejusd. psalmi l. 6. habet : et índuimus πο- 
vum, qui renovatur in agnitionem, eic. Sitniliter lib. v 
de Fide, |. c.; $i tamen initio legas induamus lóco 
induimus. In lib. autem ni de Fide : et induentes no- 
vum secundum imaginem, etc. In Luc. iv, 1. €., induite 
' povum, qui secuhdum Christum creatus Est, et. virt, 
€., induti novum duntaxat scribit. 

* Omissis circumcisio et praeputium, (qui hie énm 
. Graco Ainbrosius retinet, extera itx in lib. * de 

Fide, 14, 117, ad vérbum refert. Consule étiam in 

gal. cxvin. serm. 10, 17, in Luc. 4, 5, et 2, 47, et 
In epist. 62, 85. 

δ [n Greco ut ἰὴ Vulg., post sancti. addito? xai 


Urt 

'  * ltidém'8. Augustinus traet. 58 in Joan., col. 662, 
t. Ill, prztet adversus loco adversum. 

" Haud absimilia sunt 4085 leguntur in pss. xxxvii, 
45, t. Il, et in epist. 61, 9, t. Ill, quo in loeo en ejus 
verba : Caveamus ergo ne nobis hoc accidát, ut non 
femittendo qua nobis debentur , incipiamus et illa. sol- 
were, quc remissa sunt nobis... Dimittamus ergo 
᾿ pauca, quibus plura donata sunt, et. intelligamus eo 


l. 
p ealypsim tribuit, nam eum satis refuta 


quia E ranae Deo sumus, quo nobis plura dimissa 
sunt. Videsis epist. 65, 89. 

5 Conf. in psal. cxvir serm. 94, 17, t. 1]. 

* Frequentef in suis concionibus ad psalmos ea- 
nendos suam plebem invitat Ambrosius, ul przssertim 
legete est lib. v Hexaem., 12, 56, t. {, et ih praef. in 
psal. r, 9, t. 1], quo in loco pium in unom fidelium 
psalmos canendi morem, pignus pacis δὶ cóncordim, 
dique magnum plane unitatis vinculum esse dicit. 14 
idipsum repetit in psal. xrur, 25, et cxsim éerm. 7, 
25, atque alibi passim. Caeterum hic ad tlla aposto- 
licà verba ad Colos. πι, 14, 45, 40, 17, respicere vi- 
detur Ambrosius. 

10 Ambrosius in psal. 1, δὲ; xr, 26; lib. de Virgi- 
nit. 14, 86, et de Incárnat. 10, 114, atque alibi Apo- 
éálypsim S. Joanni Evangeliste tuetur. Eisdem locis 
quodammodo hie modo videtur accederé. Nec pror- 
'$us est attendendas M. Dionysius Álex: episeopus, 
qui Joanni presbytero distincfo ab Evangelista Ápo- - 
. Mitlius in 
Prolegom. in hunc librum, ad quem eruditos leetores 
emando. Conf. Eusebium Hist. eccl. lib. vri, cap. 25, 
p. 509 et eqq. edit. Valesii, kug. Taurin. Tae: 
vol. 1, et pag. 749 ejusd. volum., ΠΟΥ annotationes 
variorum. — | 

1 Huic lectioni favet Grzcas textus, et itli conei- 
nit Cessiodorms in psal. 1, col. 14, addito unto verbo 
fhagnam post vocem. « 

5* Ambrosiana scripta et hoc biblico testiionio 
tarent, Patres vero qai ifivd allegant, nunqu:m tis- 
demi verbis referunt; sed s»pe immutatis, insertis 
etiam aliis, vel ejectis, ae tutbsto reruth ordine, Sibi 
nec eoneinunt diverse antique versiones : nec Vul- 
gata nostra cum Graco éoneordat. 


"T 0. A. SYMMACHÜS, PROLEGOMENA, — ^ " 
in eis sunt omnia * (Apoc. v, 11-15). » Et iterum A nedictio, et gloria, st sapienttr, et gratieram aetio, 


monet : « Angeli stabant circa thronum, et £erfiofes; 
εἰ quatuot. aminialia : et prociderumt aBte th?onum in 
(seiem sus, et aderauerunt Deum, ?* dicentes : Be- 

4 In eod.... t sermo acá. Amb. Hojus formule, qua 
sermo concluditur, in prima voce litter: . prorsus 


eblitteratze sunt; et ultimo duntazat littere ἐ quie 
«ria forma excudi curavi, nonnisi breve vestigium 


! Antiqua versio apud Sabat. addit, subtus terram; 
ia 3ccibdt nóYva Wulg., quaitivis noh eisdem torte 


egat, : : 
3 Grecus Ambroeii noetri lectioni favet, sj. initio 
xribas, Et omnes anle angeli. 


«4 hodér; et (btestas, et uirtus Deo nostro in saecula 


saeculorum. Amen ? (Ibid. vn, 14, 12). » 
ExpLiciT ἃ $ERMO SANCTI! ÁMBRÓSI. 


manet ; eam tamen formulam, hàábitá spauotuti fa- 
tione, süpplere tíáud diffitile fuit ; 98/6 enim empéi- 
it [αὖς solemnis ἀπ φαία ratio eléudendi libros. — — 


! ἴῃ inti. δ᾽ tova vers, elarias loco gloria; ΕΥ̓ 
nobiscum gloria retinet S. Fulgentius in fragm. ὅ 
cont. Fabian., co]. 646, et Grzcus (extus qui Tn fifié, 
ut in codice, addIl ᾿Αμήν. 


ANNO DOMIN1 CCCLXXXIY. 


9. AURELIUS 


SYMMACHUS, 


V. €. COS. ORDIN. PRJEF. URPIS. 


—iüa—— 


PROLEGOMENA, 


GUILIELMI CAVE NOTITIA RBISTORICA ΙΝ AUR. GYMMACHÜA. 
Q. Aurelius Symmachus, Roma ofiuidüs, ejusdeth B machus, sed ei paulo post tanquam feíts majestatis, 


erbis $ehator et priefectos, ehereit. iMecipse anno 
It. Coníutstwm gessit anno 894. Infensem Chri- 
vtlenz réfiyioni animum ubique predit, imprimis in 
Reletone pro ata. Victorie quam imperatori Valeati- 
σα obtulit, ἴθ qua gentilium causam strenue e ex 
gfofeso sgit, adversarium naetus D. Ambrosium 
Mediolimi episeopum, qui Symmaehi opus eleganter 
“- reonue refellit. Nec eausa sua modo excidit Sym- 


a 


vil: rhedz» impositus centesimum ab trbe lapidem in 
exsilium missus est, mox licet à Théodosio in gra- 
tíam receptus, Ezxstm hsec Symmacbi Fflelatio tum 
inter Ambrosii opérá, tam inter Symmachi epistolas, 
quz» cum Fr. Jureli et Joan. Leetii totis prodierunt 
Geneva, 1598, in-8', additisque decem miscellaneo- 
rum libris, Paris. 1604, in-6^», eum notis Parszi, 
Neap. Nemet., 1628, in-8^. 


VITA 8SYMMACHI EX ANTIQUISSIMA EDÍTIONRÉ. 


(. Aurefid& Symmachus, vir consularis; iiem 
fete tempofibus vixit, qeibus divi dectores Hierony- 
nius et Ambrosius, Ausonius; Prédentius et Claudtá- 
nus poeta. Ejus consulatum eollegamque T.cianum 
relert Pfospef de Temporibus in à1mum Domiui 394, 
qui fait atnüs Imperato?is Valentimtani Jonioris ex- 
tremus : àd quem sane habetur epistola Symmachi 
proprio titulo inseripta, cum alioqui desidererur id 
genus parergi. Nec ighorasmur ejus ad Ausoniom δρὶ- 
stel : qnem nemo neseit isdem temperibus vixisse 
primi nominis virum. Et hic est Symmacls, qui 
casam gentilium deorum oratione lucnmlentissima 


nonnuli, qui se omuium historiardm conscios pre: 
fessi, ignavissimo vaframento nom in aulas ínódó, 
sed in ipses etiasv animos principales (heu tempora !) 
gurrepserunt:; noh ferendam existimavi procacem il- 
jore ignorsàtiam : sed liberali judicio prolem pa- 
renti suam restituens, ostendi quam vana sit eorum 
commentatio, qui bistoriam afbitratu suo commihli- 
scunter : et (quod ne Deus quidein possit) in prater- 
itus disponunt, vel refsagante temporum fide; ut in 
hee quoque loco videre licet. Neque enim Symmachus 
ifle Boetii socer (qui anno Domini 521, a Theodorico 
oceisus est) ullam Valentiniano epistolam, nisi vel . 


defendit apud. divos Theodosium imperaterem e& ἰδ canis scripsisse potuit : vel (si Palihigenesiam con- 


Arcadium, fHonoriumque Cxsares. Centra quem ple- 
rique alij, nervosius tamen scripsere ssnetus Am- 


brosius οἱ Aurelius Prudentius libris duobus : hic 


versu hexametro, prosa atius. Est videre ex iiia ipsa 
oratione, quanta ille, quamque exquisita fuerit di- 
cendi fseultate : tanta nempe, ut homo exquisitissi- 


mi jedieii Angelus Pelitiamus eum, nee immerko, .. 


in veterum oratorum Albo retulerit. Licet quoque ex 
het epistolaram familiarium libelle nonnihil cogno- 
scere : qui cum vulgo in auctorem Boetii socerum 
iansferréter , essénique hujus erroris asserteres 


cedimus) ex campo Elysio priusquam denuo nasce- 
retur. Sed quo mihi circulateres istos? cujus hoc in- 
sijitutum imprasentiarum fuerat, epistolas Symma- 
chi commendare antíquitàtis e literature CufGoris 
amatoribus : quas etsi non tam emendatas legerint, 
quam ille scripsit elegantes, scio tameu his gratias 
habebunt, qui eas ita prodire maluerint quam pror- 
8us interire. Neque enim tantum depravatoribus ces- 
$i ut nen bona pars integra restiterit , qu» nasu- 
tis etiam lectoribus faétura sit stomachum. 


445 


* Q. AURELIL SYMMACHI 


ΕΣ] 


—À—Ó——— ————————————————— 7 
ELOGIA SYMMACHIANA. 


Macnonius, lib. v Saturnal., cap. 1. 


Quatuor sunt, inquit Eusebius, genera dicendi : 
copiosum, in quo Cicero dominatur : "breve, in quo 
Sallustius regnat; siccum , quod Frontoni ascribi- 
tur; pingue et floridum, in quo Plinius Secundus 
quondam, et nunc nullo voterum minor noster Sym- 
machus luxuriatur. 

AURELIUS PRUDENTIUS, 
Lib. 1 contra Symmachum. 
O linauam miro verborum fonte fluentem, 

Romani decus eloquii, cui cedat et 1pse . 
Tullius! has fundit dives facundia gemmas. 
0s dignum eterno tinctum quod felgen auro, 
Si mallet laudare Deum, cui sordida monstra 
Protulit, et liquidam temeravit crimine vocem. 
Haud aliter quam si rostris quis tentet eburnis 
Conosum versare solum, limoque madentes 
?rcolere aureolis si forte ligonius ulnas. 
Non vereor ne me nimium confidere quisquam 
Arguat, ingeniique putet luctamen inire. 
Sum memor ipse mei, satis et mea [frivola novi. 
Non ausim conferre pedem, nec spicula tante 
Indocilis fandi conjecta lacessere lingue. 
JHlesus maneat liber, excellensque vorumen 
Obtineat partam dicendi fulmine famam. 


Idem in przfatione lib. 1. 


Sum plane temerarius, 
Qui nocti mihi conscius, 
(uam vite in tenebris ago, 
Puppim credere fluctibus 
Tanti non. timeam viri, 
Quo nunc nemo disertior. 

' Eszsuliat, fremit, intonat, 
Ventisque alloquii tumet, 
Cui mersare facillimum est 
Tractande indocilem ratis. 

Et alio loco. 


Talia principibus dicla inter(antibus, ille 
Pro:equitur, magnisque tubam concentibus inflat. 
Allegat morem veterum. 
AuutANUS MARCELLINUS, lib. xxvii. 

Symmachus Aproniano successit, inter proecipua 
nominandus exempla doctrinarum, atque modastiz, 
quo instante Urbs sacratissima otio copiisque abun- 
dantius solito fruebatur, et ambitioso ponte exsultat 
atque firmissimo, quem condidit ipse, et magna ci- 
vium letitia dedicavit, infjratorum , ut res docuit 
apertissima : qui consumptis aliquot annis domum 
ejus in Transtiberino tractu puleherrimam incende- 
runt, ea re perciti, quod vilis quidam plebeius finxe- 
rat illum dixisse sine indicio ullo, vel teste : Liben- 
tius se vino proprio calcarias exstineturum, quam id 
vendiiurum pretiis quibus sperabatur. 

Divus PRosPE& AourTANICUS, de Promissionibus 

Dei, parte 1i. 

Cui Symmachus ille, mirabili eloquio el scientia 
praeditus, tamen paganus, praconio laudum in consi- 
storio recitato, subtili arte, qua valuit, aram Victorie 
ín senatu restitui, Christiano, ut noverat, principi inti- 
mavit, Quem statim a suis affectibus pulsum in cente- 
eimo lapide rhedes non atratee impositum, ea die manere 


praecepit, 


^A Carus Sor. APOLLINARIS SipoNivs, lib. 1, epist. 4. 


Quinti Symmachi rotunditatem , Caii Plinii disci- 
plinam, maturitatemque vestigiis przesumptuosis in- 
secuturus. 

Idem lib. vm, epist, 10. 
- [ngentes preeconiorum titulos moribus nieis appli- 
cas. Sed si pudoris nostri fecisses utcunque ratio- 
nem, Symmacbianum illud te cogitare par fuit : Ui 
vera laus ornat , iia falsa castigat. 


Idem Sipomus ad Felicem consulem. 


Sed ne tu mihi comparare tentes, 
s multe minor ipse plus adoro, 
Paulinum, Ampeliumque, Symmachumque. 
ANONTMUS. 


Symmachus in verbis parcus, sed mente profundus : 
Prodigus in sensu, verbis angustus : abundans 
Mente, sed ore minor : fructu non fronde beatus : 
Sensus divitias verbi brevitate coarctat. 


MAGNUS AURELIUS CASSIODORUS, lib. Variar. n, epist 4. 
Deinde retinetis. facundissimi Symmachi eximium 
dicium. Specto feliciter virtuiis ejus augmenta, qui 
differo laudare principia. 
Cassioponus, Histor. Triparl. lib. 1x, cap. 23. 


- Dum in Romana urbe Valentinianus et Theodosius 
morarentur, festivitates pro Victoria celebrantes, 


" tunc suam bonitatem circa Symmachum exconsulem 


Theodosius imperator ostendit. ls enim Symmacbus 
inter senatores precipuus habebatur, eratque Ro- 
mani eloquii eruditione mirabilis, cujus multi quoque 
reperiuntur libri. Seripsit autem Maximi laudem, 
eamque recitavit : unde postea reus esse niajestatis 
videbatur. Quamobrem mortem metuens, confugit in 
ecclesiam. Verum imperator, cum esset perfectis- 
simse Christianitatis, et non solum suz fidei sacerdo- 
tes honoraret, sed etiam Novatianos, qui proxime 
ejus fidei decreta servarent, Leontio tunc episcopo 
Romano Ecclesi: Novatianorum rogante beneficium 
conferens, Symmachum absolvit a crimine. Cumque 
veniam Symmachus meruisset, Apologeticum, id est, 
salisfactionalem librum ad Theodosium couscripsit 
imperatorem. Hoc ille. Que etiam exstant apud Sozo- 
mentum Hist, Eccles. lib. v, cap. 14; e: Nicephor. lib. xi, 
cap. 21. 

Versus Ennodi Ticinensis, de Epistola Ambrosii conira 


Symmachum, super ara Victorie, quando peteus cul- 
tum ipsius, victus est Symmachus. 


Dicendi palmam Victoria tollit amico. 
Transit ad Ambrosium, plus favet ira Dec... 


SiceBeRTUS GEMBLACENSIS in Chronico sub anno 
Domini 407 


Rhadagaisus. Scytha, cum ducentis millibus Gotho- 


. gum a Seythía veniens, Htaliam invadit. Ex hoc murmur 


multorum blasphemantium infremit in. Christum, Chri- 
stianitatis tempora culpantes, felicitatem attollunt ; inter 
quos precipue Symmachus orator (urebat, qui etiam 
eeriptis et epietolio euis agebat de idololatria, et de re- 


1s EPISTOLAnUM LIBER 1 i46 
petenda ara. Victori. Quorum lotrantium ora. injecto A respicias, brevitas grata : sin altius sensum investiges, 
eis veritatis osse obsiruxerun. Augustinus libro de Civi- — prolixa «et multiplez eruditio. Adde sapientie civilis 
tate Dei, εἰ Orosius Historia sua. Prudentius quoque — solidam atque abstrusam cognitionem. Adde raram sub 
porta luculento metrici opetis libello blasphemias Sym- — imperatoribus sanctimoniam morum, εἰ Romanam in 
machi refellit. jure suggerendo libertatem, Non ille rerum publicarum 

Joaxxzs CuspiiaNUS, in Commentario consulum. moderatoribus, aut jureconsultis, imprimis magnorum 

0. Symmachus, vir consularis, et Urbi prefectus — Principum consiliariis aut. secretarii, tractandus levi 
eloquentissimus et doctissimus, Ausonii frater : qui — "Pn". 


cusam gentilium deorum ]luculentissima oratione ὯΟΑΝ. Jacouorrus. 


defendit apud Theodosium et Valentinianum. impe- 
ralores : quae oratio libro quinto (in hac edit. decimo) 
epistolarum inseritur.' Contra quam ardentissime 
scripsit D. Ambrosius, et Aurelius Prudentius ; qui 
circa hzc terffpora floruit, duobus elegantissimis 


Cui thymus eloquii, brevitas cui docta, gravis cui 
Sententiarum dignitas, 
Prince cui digna viris:prudentia rerum, 
t felle non tincti sales, 
Cui Themidos Latis: decreta verenda placebunt, 
Vigorque sollers : Huc ades. 


libris, versu heroico. Scripsit autem Epistolas quoque 
familiares elegantissimas, mirze brevitatis ac rotun- P 
ditatis, Ciceronis Academiz primus accola : qu:ze pro 
Caroli et Casparini epistolis certe sunt junioribus 
legendze, et quas nostri szeculi duo clarissima lumina 
Pomponius L:etus et Angelus Politianus mire lauda- 
rubt. Habent enim elegantiam concinnam cum bre- 
vitate amabili, et bujus temporis gesta nonnulla 
explicant. Lege, lector, et lztaberis. 
Jacobus Lecrius. 


CasPAR BamrHiUs. Ableg. lib. n, cap. 8. 


Dici non potest, quanti. merito suo catimanda sint 
Symmachi epistola. .Non sane ob accuratam illam, et " 
mazime ei generi scriptionis aptam brevitatem solum," 
àed propter sententias. politicas tales. atque ea copia, 
wt velinde prudens aliquis reipublice cum gloria el 
emolumento administrande wsum discere possit. Nulla 
ex iis est qu& non spiret genium. quempiam viri in 
rebws egregii publici procurandis exercitati : nulla 

Fuit Symmacho vera facundia, solers ingenium οἰ epistola est, qu non. integrum dogma politici alicujus: 
stulutn -. par sententiarum gravitas et venustas, si verba syntagmatis propagare queat. 
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EPISTOLA PRIMA. C Acyndino conditori, ejusque majoribus emmetra verba 

BYMMACHUS PATBI SUO. libavi, et pictura licentiam, que vestitum disparem 
singulis tribuit, in rationem coegi. Protelarem te 
paululum, ni vererer ne dilatione exspectatio mi- 
nuatur. Quare elaboratam soloci filo accipe cantile- 
nam. 


Ne mihi vitio vertatur intermiasio litterarum, malo 
se promptus officii quam longa exspectatione vi- 
Cwitudinis desidere : tum quod parentibus, non ad 
lancem, neque ad dimensum verba tribuenda sunt. 
lnjurius videar, si summo vobiscum jure contendam. 
Nam preter equum censet, qui inter dispares obse- 
quium par requirit. Itaque sermo vester ex beneficio 
Proficiscitur, noster ex debito. Hzc me, atque alia 
bojusmodi oppido perpulerunt, scribendi munus in- 
Süper non habere. Nunc vohis actuum nostrorum 
erdo pandendus est; libet enim non minus otii, quam 
Degolii praestare rationem. Baulos Lucrina sede mu- 


Attica palla tegit socerum, toga picta parentem. 
Pre ful ille sooris : hic dizit jura Quiriti. 

At mihi castrensem quod mordet fibula vestem; 
Aurore in populis regum pretoria rexi. 

Sed fasces pictura tacet ; tu, respice fastos. 


Scio te simul atque hzc legeris, actutum poetica 
plectra moturum. Nullus feceris, ne mei periculo 
gloriere. Ego te nostri vatis exemplo quasi quadam . 
drinos : non quod ejus diversorii satietas ceperit p) lege convenio. Liceat inler olores eanoros anserem 
X5, quod, cum diutius visitur, plus amatur : sed J strepere. Silentium mihi, nisi prasstiteris, imperabis. 
Ted metus fuit ne si Baulorum mibi inolevisset 1 Quam nihil aps te metuam, vis probare? En tibi aliud 
tecto, cater, qua visenda sunt, displicerent. lbi ἃ allucinationis mee prodo secretum, adbuc/sollicitus 


δ 9 VAM use eem rd 
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da priore. Audi versus ad Baulorum historíam perti- ἃ 

ngpias. : E: 

Hug deug Alcides stabaand qriyenta coegit, 
fruta tergemini de lare Cerionis. Sd 

Inde vecene etas corrupta Boalia Baulos 
Nuncapat, ecouiio nominis indicio. 

Ab divo ad proceres flongimos F'ertung quearrit ; 
Fama loci cbscurgs ne pateretur heros. 

Hanc celebravit opum feliz Hortensius aulam, 
C£antra Árpi gui stetit eloquio. 

Ilic consul clarum produzit Acyndinus evum, 
Quique dedit leges Orftus /neadis. 

Hos inter juvenale decus, sed onore senili, 
Bis seno celsus, Symmaehe, [6826 cluis. 

Sed te Baulorum necdum leniq. otia querunt, 
Cura habgat juvenem publica nerrigilem, 


Nempe, derides, quod de me alique justo indulgentius 
yradicavi? Est hxc yera.op digpa reprabeugia, Omnis 
- quippe ostentatio non caret suspicione mendacii : 
quia quid.,uhà assumitur, proprium nom potatar. De- 
hing quo jactantia aver. laudis mrltum decoqui de 
pudore, Possem dicere (si quis irrapserif axtermue 
2udi-or) mcos eue versiculos : efficerem uique, uj 
vereeungise ignoscat, si esaet ab altero profecta lau- 
daiio. Sed video opusculim pen esse pepail 
la res crepera eique apcepa duhinm me habel, 
vererepdie pra metuendum si discrimen, en glori. 
Tibi igüur, qui prudentia cxlerís egusiaa, opiationis 
hyja delego provinciam. Quid facio usus Get ipse 
videris. Ego et infantiz et imprudentia mee parem 
conscium non impudenter elegi. Vale. 
EPIST. ἢ. 
| PATER $YMNACHO, 
' Moc est munus, qee se nen sole possit jactare 
Campania ; sed preterea Roma auj Aegis in Gaa- 
eum loquendi bonorem hujusmodi lingua vertatur. 
Quid enini concinuius epistola ἰυᾷ, qupng muper ac- 
Cepi? Quid versuum admixtione. ἱβευρά δε Were 
dicam tibi, plura legere volentibus celeriter terpi- 
nata est. Quod utinam sensus aliquis eorum super. 
sit! quorum imaginibus prascripta videmus epi« 
grammata. Facile laudabunt tales successores laborum 
suoruin, qui pieturze nitorem pulehrigribag wersibag 
illuminarint. Et ego igiturgratulor non magis ostreis, 
et peloridibus abdomen, quam pectus eloquio tibi 
esse satiatum. ΕἸ quoniam pudorem meum ipse or- 
diendo solvisti , a nobis quoque accipe boriorum «:eta- 
tis mex exarala nuper elogia. Nam quia nibil est B 
quod agam, et, si nihil agom, subit me majorum 
meorum misera recordatio : inveni quod illis libe'lis, 
quos pyper dictayeram, possumus adjieere, Seis Te- 
rentium, xax Comicum, sed Reatinum ilem Romanz 
eruditenis parentem, hebdomadon libros epigram- 
niatum adjectjone condiisse. lllud nes, si fors tulerit, 
conamur imitari. Sed qux prima compegi, interim 
pouca wisi, obtestatus te per Deug, ut si quid in bis 
.. displicebit, emendes. Quod mihi pudendum non est, 
Nàm si quid ex te placuerit, mea laus est, pec vito. 
consortium, in quo talem non erubeseo censorem. 


Aradius Rufinus. 
Princeps ingenio, fortune munere princeps, 


SYMMACHI 


ΑΕ, Rufine, tuv, cui prospera, cuique 
Tristitiam tumidis equabas glgrig rebus. 
Unus amor cunctis, et presidium trepidorum. 

: us quorum viguisti tempore , doctus 
Aut calcarig (erre bonis, ew. frena tyrannis. 

Valerius Pregulus. 
Cum primis quos non oneravit gloria patrum 
Ponemus Procyjum, vite ghorunmque denore, 
Haud uiquom indignum magnorum Poplicolarum. 
QUs eemper ormor veri, a6 constasjia, aimpleg 
Colicolum cultus, non illum spernere poaaes i 
Et quanquam reverendus erit, non deinde tjmebis. 
Anicius Julianus. 
Cujus opes, aut nobilitas, aut tanfa potestag 
Dedsnii eni non preluxit Anicius nis | gus 
Acer gb ingenio, cunciiaque atoemmodus dom, 
Hic et carus erot con(erre ; juvgra parat : 
Nam dives, tum celgus honoribus, auoen jllis 
Grandior, etornam complebat nomine Romam. 
Petronius Probíanus. 
Jaetet so Foviana alils, quos judice nullo 
Lucem ad Bomulaam qua solá licontia verit. 
fe Probigne, pudor, ἰ6 falis gratia, taque 
lala simplicitas marujn, et solerlia juvit. 

Quocirca assiduus Augustis notus et f dad 


Praemia magnorum rotulisti dignus 
Veriaes. 
Virtwem, Vermo, twam pisa miror in armis, 
vie duz TN cum czda pundde '] : 
n magts eloquium, morum vague em: 
Et (nisi in officiis , quoties tibi publica cura) 
(Quod viiam tunocuis tenwiei letus in arcis. 
Nullum ujtra «9j viriqlie opus : nom ob eoset, habesue. 


(ctoginia personis nescio sx solus cocurrám. FE 
ideo in socerum atque avunculum nostros tibi dele-: 


€ games epigramaata, Map αἱ Varronis libri diversis 


notantur auctoribus. 
EPIST. 1l. 
BYMMACHUS PATBI. 
Senna affigior gratia, quod animadverto litteras 
meas tibi insubidas non videri: et in gravi dono: 


babeo banc apud vos esse de nostris epistolis cen- 


sionem. Laudari quippe ab laudato viro rara est 
merces ingenii. Verum ut hoc mihi latitiz fuit, ita 
illud judificandi gratia opinor adjectum, si quid in 
tuis versibus sordulsset, id ut mei styli cura limaret. 
Nz ego sum stultue ae mhi, si es sublinitum mihi 
esse non sentio. Quid epim corrigi ve] a me potest, 
vel in te fas est? Unus xtate nostra monelam La- 
tialis olequil Tullfana incude finxisti. Quidquid in 
poetis lepidum, apud oratores grave, in annalibus 
fidele, iter grammaticos eruditum fuit, solus bau- 
Sisti, justus hseres veterum Ilitterarum, Ne mihi verba 
dederis. Novi ego quid valeat adagio : sus MinEnvau. 
Apprime calles eplcam disciplinam, non minus pe- 
desirem lituum doctus inflare. Ain' tandem ? orandi 
eque magnus et canendi, mose n' te opis indignxm 
mentiare ? Haud equum facis : neque me juvat falsa 
jaetatto. Interea si nobis vacuas aures utendas datig, 
diesm quid diebus superioribus egerimus. Baiis re- 
motie arbitris otiabar. Eo postquam rumor allatus est 
Verre filios convenire ; oppido cavimus, ne sobriam 
solitudinem nestram sodalitas plebeia fuscaret. Ac 
prime Neapolim, dehine brevi intervallo Beneven- 
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tom me recepi. Ibi summo ἐαϊα ombium plausuque Αἱ et spiraculis regionis iliius setivam fesgrantiam tem- 


susceptus, tanto homo celebrebae, ur jam gravarer 
officiis. Gedalitas enim, QU BOR tompeosalur,oue- 
rosa eet. Κὸ urbe eupp maxime si sipgali ejus opti- 
mates visi sup mihi arbe majores , amantes litere 
rum, merupque uisebiles. Down magos pars venoe 
ratur. Privada peconigm pro citas ornaku eorta- 
tim fatigenb, Biam posiquumn terra mori, gihil pene 
illis reliqui faetgmo 696, sed [rae opes inlractos qni» 
mos repereru. Pro se quisque opor boni civis 
aMfeetat, Bog diei jungitur ad Jaborem, Unde nobia 
summa cw (ui& abire ocius quem volebam : »4 fuí 
mihi die dediti ab opere desideren!, aut eos octupa- 
tio gemimata dietenderet, liaque Beitnmm Sinum 
rursus accessi. Nam Baáte id temporis jem ailcbant, 


perare. Sed res familiaris inclinat. £a nobis usque- 
quaque visenda est, nop ut quastuup summa dite- 
8cat, sed ut spes agri volustsriis diependiis fulciatur. 
Namque hic usus venit jtt. nostram statem, ut rus, 
quod solebat alere, nunc alatur. Verum hzc missa 
facio, no. salutatio in querelam versa, minuat efüeii 
volptatem. Dete operam bones valetudini, et allo- 
quie ercbriori : qued cum petimus, sedule pollicemur. 


Vele. 
EPJST. VI. 
STMMACHUS PATRI. 
Solent impatientes dilationis esse, qui sperent in 
se aliquid muneris conferendum. Hoc vero a vobis 
recens ortum vidensss, ut amarum rerum munifici 


Hinc vos munere salutationis impertio, doque nun- Bi enoram non ferant largiendi. Nunc nuper ad vos pre- 


tium, propere nos, Deo volente, esse redituros. Fors 

fuat hujusce promissi, Vestra tsmen Indulgentia sffa- 

tum suos tribest, quaai diutius sbíetuxte. Vale. 
EPIST. IV. 


SYMMACRUS PATBI. 

Sudium quidem Menippei Varronis unjJaris, sed 
vinde ingeninsa. Name qua je nostrates viros punc 
paper condis epigrammata, puto hebdomadon elogiis 
praaitere; quod baec wque sobria, nec tamen casca 
supt. llla bono metallo cusa, lorno exigi pescierunt. 
Εἰ duriorem materiem, nisi [allor, adniferis, llle Py - 
tbagorem, qui a9ix9as in eternitalem primus asseruilg 
ille Platonem, qui deos esse persuasit ; ille Aristote- 
len, qui naturas bege loquendi in artem redegit ; (2 
ile paspegem Curium, sed divitibus impérantem; 
ille everog Catones, gentem Fabiam, deeora Scipio- 
num, toLumque ilup triumphalem senalum parca 
laude perstrioxit. Tu ruinam proxime sitis illu- 
mins. Difficile factu est ui honor angustis rebus ad- 
datur. Me quoque jubes versibus tois nonnulla sub- 
nectere. Haud ija Flaccus une precepit in illis poe- 
icz artis edictis, quornm boc memini esse prineipium, 
ne humano. capiti cerviz equinq jungatur. Male itaque 
libi contumacia negati officii, quam mihi imprudentia 
promissi operis displicere. Plura de hoc coram lo- 
quemur, quando banc epistolgm sequi paramus aut 
consequi, Tu cepta perage, et tam solertis eloquii 
esto munificus. Ego tibi ut lingue obsequia nego, ita 
aurium commodabo. Vale. 

KPIST. V. 
SYNMACHUS PATH. 

Ne quidquam taciturpidatis imtossimur, qnibus 
Mme cautio est ofücii prosequendi, fere ut nulle 
[uerit atatio tot locorem, in qua hujus muneris ferias 
egerimos. Sed sane juvat animum pies cermonis exa- 
ctio. Dulcis est enim querela, qua nascitur ex indul- 
gentia, Vos modo faeile noveritis hane expostulatio- 
hem magis esse relígiosam quam justam. Interea loci 
de Praemestina secossione silwisii, eujus mihi (ama 
fecit inéitium. Quam vellem delielis vestris impro- 
vias obrepere | Libet Campanke smana proeniteant, 
Dlhi tagen esso Sccomimodatins agilare vobiscum, 
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dium lege venit, cnjus me jure dopastis. Cucurrit 
quais vester in ueum comodum, et meliore voto 
fortunam estis imitati. Nam quod ex propinqua bonis 
cum mawetija sumpserals, eum Letitia tradidistis, 
Quid, quod hanc liberalitatem cumulostis amplissimo 
testimonio ?* Cujus ege henetementum praopto 
muneribus. Nam quj opibus illaudatus juvatur, ne- 
cessarium magis donum, quam justum premium vi- 
detur adipisc]. Igitur judicio vestro ago, atque habeo 
gratias, quante supt maximz, quod mihi honorem 
utrumque fecistis; et deos precor, ut datis in com- 
mune omnes longum fruamar, sintque ex nobis qui- 
bus Ostiense predium nostro judicio, vestro tradsmus 


exemplo. Vale. —! 


STMMACHOS PATB 


Bono animo sumus, cum víam, promissi memores, 
inchoastís, Nunc properato opus est, ut dum anni 
tempus calet, autumni bona raptim frusmur. His 
quippe mensibus Campania nítet agri ubere οἱ ar- 
bust! lronore. Bat: imbre raro, sole modico tempe- 
rantur; mense ab edifibus copíoss sunt, quibus ta 
amicorunr catervas minaris. Sed mhi honestze mul- 
titudinis nulla vitatio est. Et si bis tanto plures, 
quam scribis, adfuerint, bonam frugem feceris. Non 
deerit, quo famem pellant. Nam comitibus vestris ut- 
pote sobrlis, csdundss esgia2 eura posterior est. 
Quousque longum loquor? Milo verba, rem flagite. 
Occagionem arripere prudentis est. Si quid dilatione 


D hineris adimitur, mora otii rependeiur. Vale. 


EPIST. YHI. 
SYMMACHUS PATRI. 


Jemdudum vestri espiunt Luerina tacita, et liquida 
Dajans, et Puteoli adhuc celebres, et Bauli magnum 
silentes, Vos apud Coram rusticam, vel apud steriles 
Formias desidetis. Tandem si opere e«t, conteadite 
viam, et meliora terrarum animadvertite, ubi eite 
turbis quieseitur, ubi fruendis feriis nullus est modus. 


Ubi corniger Lycus 

Operit superna tite, 
ulcanus cstuosis 

Medium coquit cavernis. 
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T enet jam pisce multo 

Thetis et Baia sorores : 

Calet unda, friget eethra, 

Simul innatat choreis 

Amathusium renidens, 

Salis arbitra, et vaporis 

Flos siderum Dione. 
Num vobis videor quasi multee luxurize ebrius, men- 
tis insipere, atque adeo in poetas nomen dedisse? 
Nihil moror hanc liuteraturam : loci potius, quam 
ingenii mei munus exercui. Sed si invitantia lo- 
quor, gradum tollite, ot et vos sitis lzeti praesen- 
tium, et nobis potiundi, quae volumus, fortuna succe- 
dat. Vale. 

EPIST. IX. 
SYMMACBUS PATH). 


[n metu fuimus, ne vos imber inbiberet. Sed ve- 
rum est illud, quod poeta noster scriptum reliquit ; 
iter durum vicisse pietatem. Quare adventum restri 
in diem placitam prestolamur. Dii modo auctores 
sint, ut qux animo destinatis, nullis causationibus 
obstrepantur. Vale. ! 

EPIST. X. 
SYMMACHUS PATRI. 


Hanecine mihi esse fortunam, ut quoquo versum 
pedem gradumque contulero, exzedificandum aliquid 
offeratur? velut me nunc Capuani praetorii instau- 
ratio in graves cogit expensas : cujus pars fatiscit 
incuria, pars negligenti dudum celeritate reparata, 
indecorum et imbecillum pr:stat babitaculum. His 
nisi properata cura subvenerit, aut pecuni:e postea 
dispendium cumulabitur, aut ruinz. Nam quisquis 
hec opera intermittit, amittit. Quare animus est 
amoliri edium seneciutem. Ita desiderato et expetito 
olio ad negotium coneessimus sumptuosum. Quid 
rerum geramus, audistis. Facite vicissim vestrae. sa- 
lutis atque actuum prospera noverimus : ut hocpauxil: 
lum tempus, quod in Campania paramus absumere, 
sine offensa véstri silentii transigamus. Vale. 


EPIST. XI. 
$YMMACHUS PATRI. 


Cum jam hli» hostra dies natalis appeteret, com- 
modum aderant, dux* muneri miseratis. Ea nobis in 
cómmune quam cara et gravia fuere. Nam si quid in 
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EPIST. XII. 
SYMMACHUS PATH. 


Censorum notio fuit spectare opera, quse locassent. ' 
Hoc me negotium curare voluisti. Mos gestus Impe- 
ratis; vel quod tibi dicto audiens esse debui, vel 
quod studio meo congruere mandatum munus agno- 
vi. Habe igitur quantum in sedibus nostra cura pro- 
moverit. Scalis suppactus est honor marmoris : su- 
periera conclavia crustis teguntur, ea operis levitate, 
ut compago solidum mentiatur. Columnas nihilo am- 
plius mercatus es, quam si tibi muneri contigissent. 
Eas bithyno lapide caesas, si bene oculis utor, existi- 
mo. Hactenus est, quod scire debueris. Deinceps 
tantum adjiciemus cognitioni tux, quantum sedifica- 
tioni viderimus accedere. Vale. 


EPIST. XIII 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Solet faeunda esse l:etitia, et angustias clausi pe- 
cloris aspernata gestire. Tibi, amice, scribendi oblivio- 
nem peperit res secunda. Id mihi imitationi esse non 
potuit, quem domini nostri Gratiani ccelestis oratio 
bons spei et hilaritatis implevit. Ultro igitur alloqui 
desidem non peperci, officii, vel gaudii mei gratia : 
quorum alterum familiaritas nostra, alterum felicitas 
publica suggerebat. Nunc si opere est, utendum 
mihi tantisper animum fac remittas. Primores ca-- 
lendz Januariis appetebant. Frequens senatus ma- 
turriíme in curiam veneramus, priusquam manifestus 
dies creperum noctis absolveret : forte rumor allatus 


€ est sermonem desiderati principis multa nocte ve- 


nisse, et erat verum. Nam tabellarius vigiliarum 
fessus adstabat. Nondum ccelo albente concurritur 
luminibus accensis, nóvi seculi fata recipiantur. Quid 
multa? lucem, quam adhue opperiebamur, accipimus. 
Dic mibi, inquies (nam id prastat audire), quid nostri 
patres super ea oratione senserunt? Reruin tibi natura 
respondeat, quibus suffragiis exoptata pietas audia- 
tur. Novimus bona nostra complecti. Si credis, etium- 
num illius gaudii fnei quamdam patior cruditatem. 
Bonus Nerva, Trajanus strenuus, Antonius pius, in- 
nocens Marcus plenis officii temporibus adjuti sunt, 
qua tunc mores alios nesciebant. Hic in laude est 
natura principis ; ibi priscae munus tatis. Cur verso 
ordine ista optimarum artium putemus exempla, et 


absentes bene consulas, impensu majore gaudetar D illa de szculo priore vestigis? Vetus offücium suum 


Illico amplexi litteras, que prosequebantur ob!ata, 
ἴῃ exspeclatione esse coepimus, quam mox vobis ca- 
pessendum iter Appis scriberetis. Nibil horum pa- 
gina nuntiabat, Percontor tabellarium, num constan- 
tiam decreti rerum subita turbassent. Ait seotentian 
nibil claudicare, sed placita differri, donec cunctatio 
Formiana multa fruge, et aliis lioc genus in. usum 
necessariis instruatur. Tunc mihi animus ab zgritu- 
dine remigravit. Do fidem, nihil humili mensz, nibil 
servitiis, aut pecori defuturum. Ne mihi sit dicti hu- 
jus posthac negatio, en vobis chirographi instar lit- 
teras. Sponsionem stipulat affectio. Neque enim pa- 
tar decipi, quos opto complecti, Vale. 


*- 


fortuna tueatur, et has saltim Romano nomini velit 
servare delicias. Nullo fascino felicitas publica mor- 
deatur. Audisti omnia, sed summotenus ore libata. 
Monumenta curia? nostre plenius tecum loquentur. 
Ubi cum plura rescripta repereris ; .2estima, quanto 
uberiora unius mens optaverit, quam plausus effude- 


rit. Vale. 
EPIST. XIV. 


SYMMACHUS AUSONIO. 

Petis a me litteras longiores. Est hoc in nos veri 
amoris indicium. Sed ego qui sum paupertini inge- 
nii mei mihi conscius, Laconicze malo studere brevi- 
taU, quam mulüjugis paginis jufanti; maciem publi 


155 


EPISTOLARUM LIBERA I. 


158 


eire. Nec mirum si eloquii nostri vena tenuata est ; A apud te, mi domine, silenda non credidi, et quod prte 


quam dudum neque ullius poematis (ui, neque pede- 
strium voluminum lectione juvisti. Unde igitur ser- 
monis mei largam poscis usuram, qui nihil litterati - 
fenoris credidisti? Volitat tuus Mosella per manus 
sinusque multorum, divinis a te versibus consecratus : 
sed tantum nostra ora pralabitur. Cur me istius li- 
belli, quzes0, exsortem esse voluisti? aut amusos tibi 
videbar, qui dijudicare non possem; aut certe ma- 
lignus, qui laudare nescirem. Itaque vel ingenio meo 
plurimum, vel moribus, derogasti. Ego tamen contra 
interdictum tuum mox ad illius operis arcana per- 
veni. Velim reticere, quid sentian) : velim de te justo 
silentio vindicari, sed admiratio scriptorum sensum 
frangit injurise. Novi enim istum fluvium, cum seter- 
norum principum jam pridem signa comitarer, pa- 
rem multis, imparem maximis. Nunc improviso cla- 
Torum versuum dignitate Agyptio Melone majorem, 
frigidiorem Seythico Tanai, clarioremque hoc nostro 
populari Fueino reddidisti. Nequaquam tibi crede- 
rem, de Mosellz ortu ac meatu magna narranti, nisi 
certo seirem quod nec in poemate mentiaris. Unde 
illa amnicorum piscium examina reperisti? quam no- 
minibus varia, tam coloribus, ut magnitudine distan- 
lia, sic sapore; 482 pigmentis istius carminis supra 
nature dona fucasti. Atqui in tuiá mensis stepe ver- 
satus, cum pleraque alia, quao tunc in preetorio erant, 
esui objecta mirarer; nunquam hoc genus piscium 
deprehendi. Quando hi pisces in libro tibi nati sunt, 
qui in fereulis non fuerant? Jocari me putas, atque 
agere nugas? lta. mne. diis probabilem prestem ! ut C 
ego tuum carmen libris Maronis adjungo. Sed jam - 
desinam mei oblitus doloris, inhzrere laudibus tuis, 
ne hoc quoque ad glotiam tuam accedat, quod te mi- 
ramur offensi. Spargas licet voluthina, et me: semper 
excipias : fruemur tamen tuo opere, sed aliorum be- 
nignitate. Vale. 

EPIST. XV. 


BYMMACHUS AUSONIO. 


Pene evenerat, ut tecum succincta brevitate lo- 
queremur, quoniam deerant digna memoratu : et in 
defectu rerum nibil opus est. indulgere verbis. Sed 
lempestive Palladii rhetoris nostri declamatio auxit 
paginar. Ea complacita summatibus litterarum, 
dam te esse non debuit. Itaque cum et meo officio, 
et tuo studio talis relatio conveniret, vix soluto ceetu, 
necdum eventilatam auditionis mes fidem judicio ^ 
calente dictavi. Movit novus Athenzi hospes Latiare 
concilium, divisionis arte, iuventionum copia, gravi- 
late sensuum, luce verborum. Opinione mea dico : 
tam probus est oratione quam moribus. Tunc nostra- 
tes virj, qui inter se aliarum rerum spe dissentiunt, 
coneordem, sententiam super hujus laude tenuerunt. 
Credo plane, nec fides cassa est, rhetorum hanc esse 
Prosapiam. Nam plenum ingenio pectus noscitur. 
Nec solus vultus, aut colos, asserit posteros in hono- 
rem parentum. Certiores habet natura vindicias bene 
sentiendi, ac bene loquendi. Gignuntur, non scribun- 
tur hzredes. Quod alii docentur, hic natus est. Hac 


tui amere nihii habeo pensj; et quod vicissim, quanti 
a t6 flam, nunquam me poenitet. Quod Palladio fa- 
ctum volo, ne lateant bonesta prolatn. Cura ut va- 
leas; et quoniam tibi facultas scribendi xad est, 
adhibe voluntatem. Vale. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Ssepe unanimitatis tux sermone convenior, ut de 
acceptis litteris, quas ad me eura propensiore mi- 
sisi, vel scribam ; quibus ego, ut quaque reddite 
sunt, actutum pari religione respondi : quia neque 
rescriptorum ratio, neque amoris viciasitudo sinebat 
diutius desidere. Nunc quoque agere me atque habere 


B gratias protestor, quod prospera nuntiorum clam me 


esse non pateris. Hzc et alia prioribus quoque litte- 
ris tecum faeram collocutus. Sed si te tabellarii ser- 
monis mei compotem reddiderunt, congesta non 
onerant. Malo quippe aures tuas iterando obtundere, 


quam fraudare reticendo. Fratris mei Hesperii ho- 


nore exsulto, taciturnitate convulneror. Nam si me 
sui amantem usu rerum probavit, scriptis famam de- 
cuit praevenire, quee diu incerta fluxam fidem gaudiis 
exhibebat. Ipse igitur nuntius eommunis boni esso 
debuerat, ut epistole assertio nihil relinqueret opi- 
sionis ambiguo. Sed dicis, eum pudore praestrictum, 
succeseuum suorum vitasse jaetantiam. Quisquamne, 
cum de se apud seipsum loquitur, erubescit? Quid 
quod eam rem mihi supersedit ingerere, quam juste 
ad utrumque noverat pertinere? Verum ego, ut re- 
ligiose ista. conquetor, ita libenter omitto : quia nec 
amori in vos meo convenit silere, quod doleam, 
nec amicitia incussi doloris transire mensuram. 
Vale. 
EPIST. XVII. 


SYSMACHUS AUSONIO. 


Ambrosiam de summatibus provincialis fori ad 
dominos et principes nostros Sicilie commune le- 
gavit, variis instructum mandatis, quie speciare visa 
sunt bonum publicum. Huic si fautor accesseris fu- 
turum reor, ut illi pro labore fructus accommodet. 
Qu:eso igitur vel legationis merito, vel meo nomine 
in optimum virum bene consulas, qui satis animi 
confirmatus est, suffragio (uo successuram facilitatem 


D petitionibus promovendis. Yale. 


EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Ego etsi continuis litteris honorem tuum celebrare 
possem ; non satis mihi viderer proquam res postu- 
lat, fungi debitum meum : tantum abest , ut operam . 
assiduitatis exprobrem. Sed ut hoc me: verecundize 
competit; ita tux» humanitatis est, studium nostrum 
pari gratia sustinere. Animadverte quo tendat summa 
verborum. Jamdudum nihil tribuis, quod legamus. 
"Totum me, inquies, emancipavit sibi cura praetorii. 
Verum est. Potiris merito summa judicia. Sed maxi- 
mas ingenii tui vires fortuna magna non oneral, 
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Paoiade bjs Διίθας sebus intendo, qua la occopatie À morbus exhaust, itiones longas et marislones aspe- 


nihil melaeío Mfetunat, ut ipsas molestiis yleremque 


solenur. Vale. 
EPIST. XIX. 
$1NMACRUS AUSONIO. 

Qui sua fiducia deseruntur, epistolas aaeae ie usta 
commendationis accipigné. ld μηδὲ aliter est. Nam 
fratri meo Potito hac conditione litteras dedi, ut eas 
ipse commendet. Ést enim nihilo secius atque ego 
sum de senumtibus amicorum tuorum : qui ubi te 
comgotem (eesr pettacrio pum, voreor ne exeu- 
satio mea ieesearéa non sH. Sed si mibi placabili- 
tas tua. etperiusdo probo cognita est, futerum reor, 
nem δὲ me, qui resedi , collatione atfterius venientis 
incestas , eod. vt illom megié pro utroque suscipias. 


Vule. 
KPIST, XX. 
MEMACRNUS AUOQNIO, 

hbunde gaudio, eun te conculeom novas annus ex- 
cipiet. Sed nane transcurso est. opus. Plentus enim 
secundis Materis eontestabor hujusmodi de te gratu- 
lsdenem. Alíus in. prabsontis mM termo sumendas 
est. Patreisus c, v. aectta tno Hor adernens , fn ver 
suam fore existimavit, st meo testimonio meretur. 
Hmie ego nibil ge» me acceseorum patevi : et tamen 
deesse nolui, sciens judicke erga ilbém tao nibii adjiet 
pone si acsiberem; deesssurem (tamen aljquid meo 
ofücio, εὐ tecorom. Unum ex igitur, qued oretam te 
26que otoratum volo, at iest gratiam suscepti labe- 
Εἶδα, prater eom frustum, qui Ji ex tuo conspectu, 
tuo congressu (tuo honere, proyeniet. Valo. 


EPIST. XXI. 
SYMMACHUS AUSOBIO. 


Bene ac sapienter majores nostri, ut sunt δ᾽ 
setatis illius, 3»des Honori atque Virtuti gemella facie 
junctim locarunt ; commepti, quod ia te videmus, ibi 
esse praemia honoris, ubi sunt merita virtutis, Sed 
enim propter eas Camaenarum religio sacro fonti ad- 
vertitur; quia iter ad capessendos magistratus spe 
litteris promovetur. Hzc parentum instituta consula- 
tus (ui argumenta sunt : cui morum gravitas el disci- 
plinarum vetustas , curulis sella insigne pepererunt, 
Multi posthac adnitentur artes bonas , et laudes ger- 
manas οἱ meras litteras. Sin ignoramus Magnum il- 
lum, cujus supra votum fortuna fluxit, Stagirit:e $uo 
nihilum commo.lasse , nisi Quinto Ennio ex ΖΕ οἰ οἷς 
manubiis captiva chlamws tantum muneri data. Ful- 
vium decolorat. Enimvero neque Panstio Africano- 
rum secundus, neque Opillo Rutiljus, vel Cynee 
Pyrrhus, aut Metrodoro suo Mithridates Ponticus li- 
beraium d'scipkiarum pretia solverunt. At gnnc 
eruditissimus imperator, et opum largus et honorum, 
quasi pro usura tibi premia detulerit, ita »uper sor- 
tem fenoris reddit. In liac tanta letitia mea , quibus 
verbis diluam, quod adesse non possum? Nimis ve- 
reor, ne male interpretatus excusationem meam, 
quantum tibi gratuler parum credas. Optavi ad ocu- 
los tuos raptim venire * sed fessus virium, quas diu 


T28, tmp eepessiones frigomitb, et deocdatones dierum, 
queque etie suit nons opportuna vitavi. St sutn dbi 
speetatus ea snimp, quao ut equos sis mlt, atquo 
has adlegatenes beni consulas. Fors feat, ea ebü- 
neamus apud (8 veterem graiem : nune quud satio ost, 
eluetomur offensam. 

REPIST. XXII. 


SYMMACHDOS AUSONIO. 


Gaudeo me tbi pluris esse, quam clero : quando 
i'a animatus es, uJ spoote i9 ΓΟ meam coneulos, 
nec opperiari$ pebiUopes , sed solam voluntatis meg 
fama sequaris. Accepi egectionos quatuor, im- 
mane quapium comumodas in exepreus ei recursus 


g mearum. Dii te pro tants gratia muserendur : et quia 


perfectis atque elatis in cumplum bonis nibil adjici 
potest, velint tuta manere, ej propa, que dede- 


runt, Vale. 
EriST. ΧΥΠῚ. 
$YMMACUUS AUSONJO. 


Pest longum sientiem «qum non mens desídera- 
bam ques spersbem lteres longiores. Namque his 
vicibus hoemene varisatur, «t dofeetul snecedat uber- 
tas. Ba me opinio (rusua bebult : siquidem brevis in 
maese mess pegiaa recens 6 te profeta pervenit. 
Erst quidem illa Attis églüpus atpessa et thymo 
odora ; sed percior, qua magis fastidium dotergeret, 
quam (amem frangeret. Quid? 56 ego ectoas dapeties, 
etseliero conyimium , tum visceretiones , atquo. opu- 


μη poeuleseam : us. mébi menasss eccandas , et sel- 


tamenta exigen igneis eppeneres? Fac veniat ia men- 
tem, quid Green soper hoe diest. oratio. Parvie 
nuirimentis, inqnit, quanguem a morie defendimor, 
nibil Mmen ed vobusam valeiudinem promovemar. Pa- 
Δ me deo oscnpaüohibes wie eso laciturum? 
Quxstor es, memini : consilii regalis partíceps, scio : 
adde huc alia mille rerum. Nunquam evenit, ut in- 
genium tuum labor deteret, benignitatem cura fle- 
ctat, facgudiam uousg exhewriat. δὶ diurna negotia 
nunquam dislingues quiete; eerte anielucauo somno 
nuls indulseris, ut dewr aliquod tempus officiis. 
An tibi parum exempli videtur ip comieo , cum ail: 
Quam vellem , etiam nociu. qmicig operam mos estet 
dari! Sed ΟΝ ego diutius eermonis pauper obgaanio? 


D imitanda est mibi epistola recens, ut cijjera mo- 
rum tuerum :forte occupatus reeueae lilleras lon- 


giures, Id ita 4856 reete conjecio. Video enim, quam 
nolis mu:ta Jegere , cui vix est oum pauga diet&re. 


Vale. 
EPIST. XXIV. 
BYMMACHES AUSONJO. 

Si te aunor babet naturalis bistoria quam Plinius 
elaborevi , em übi libellos, queram presssentenea co- 
pia feit : in quis, ut arbitror opulentz eruditionl tute 
negligens veritatis librarius displicebit. Sed mihi 
fraudi non erit emendationis incuria. Malai enim tibi 
probari mei muneris coleritete, quam alieni operis 
examing. Vale. 


--- 


45] EPIGBTOLARUM LIBER I. 
À vergeral. Tupe, inquias , audess de philosophis judi- 


EkPIST. EXV. 
SYNNACHUS AUSONIO. 

E'si plerumque vera esi apud páreutes praedicatio 
fiiorum , nescio quo tamen pacto detrimentum me- 
rii sui patitur, dum personarum spectare gratiam 
judicatur. Quaero igitur incertus animi, que mihi 
nune potissimum super viro honorabili Thalassio ge- 
nero tuo verba sumenda sínt. 51 parce morum ejus 
decora attingam, liventl. similis 2esrimabor : si juste 
prosequar, eto pfoximus blandientl. Imitrbor igttur 
Sallustiani testimonii castigationem. Halles virum 
dignum te, et per te familia consolari; quet for- 
luna honori patris majorem beneffelis suis reperit, 
emendatio animi e& easetilps benaribus equipara- 


vit. Vale. 
EPIST. XXVI. 
BYMMACRDS AUSONJQ. 


Viop apud. te üdncio, quom dedisu. Dudum parcus 


e Mjererp , ee non jmitebor exemplum : ui qui 
nhoverin, vigo in specula bonorum loceto, ei ideo va- 
rà 8| 358 Gprapti, pop tam siydium deessa quem 
copias. Ke quippe napura ost rerum , ut qua prata 
indgiriem pegliguntur, ignoseenda diaantyr. Ego 2- 
meg se&urug , ut soleo, amoris tni, aolemne officium 
"9h 690 : ip summ gratia ei bonore posijurus , si 
lamiliari meo, quj bas tbi litteres dabit, (ructus alj- 
quis pro (anis jn poa eeuulitate responderi. Yale. 
STWNACBUS AUSONIO. 

Quid agam scire postulas. Opperior in dies litteras, 
quales nunc mihi facultas tua promittit, amor semper 
exhibuit. Sum vero przsentium lztus , üt qui sciam 
insidiatori meo nibil loei rekeium, atque insuper 
libi, cui faetum semper volo, meritam polliceri for- 
lanam. Ergo quando res ita tulit, ut. sollicita muta- 
retur ; opteti seruseni$ tul frectum feramus qui 
mam mihi exeuwgeast, atque imdicet, pre tenta 
T hemiliaritsto , mei te eppido etse eupientem. 

ale. 

EPIS?T. XXVHI. 
STMESACHUÉ AUSONTO. 

Facl$ pro mutua diligentia et autiquitate amicitia 
nostre, quod bonorem tuum vires meas esse confir- 
mas, Convenit dictum cum fide morum tuorum, neo 
unquam te dissimilene seriptis tatibus dies argue- 
ri : tantum foriuna maaifica presperorum aecundet 
epat2. Longum de bis loquj caulie esl, ne blan- 
Uie longiores corrumpant veri dignitatem. Si 
quid de me acito opus fuerit, frater meus Claudius : 
el cultui tuo deditus, et studii mei gnarus expe- 


diet, Vale. 
: EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Nihil moror czteros, vu]gus ignobile, qui philg- 
»hiam fastu et habitu mentiuntur. Paucos (et in 
his prxcipue familiarem menm Barachum ) nostra 
&las tulit, quorum germana sapientia ad vetustatem 
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care? Lice elienae agootare virtutes. Nam 9 Phidia 

Olympipm Joyem , ei Mironis buoulam , et Polyolefj 
Canephorsé, rudis ejus arts hominum pars magoa 
mirste e$. intelligendi natura iudulgentis patet. 
Alioqui prieclara rerum paucis probarentur, ei boni 
cujusque sensus, etiam ad impares non veuiret. 
Concede igitur mihi de Baraeho testis oflüicium, et 
amieitier visi pradentis empleotere : oujges explora» 
tio bgevi faciet, v mibi de omnibus, qua scjo, eque 
facila epedas; eum videas, nao in his falsum osse, 


quip gescio. Vale, 
EPIST. XXX. 


$TMMACHUR AUSQNIO, : 
Kn tbi γυρίουμρ vig urbenia pegojiis abgoluigm : 


B avi volo ΒΡῸ nostra wmiciia morarum eulpam ramit- 


tas. Neque enim laboris foga ipdulsi! quieji. Difficile 
est hine abire, cum venojie : adea si contemplari 
majeaigtem urhis nonna velis, justo citius videbjter 
reyer(ste. Sed de bos non laboro, guendo ita es in- 
genig placabilj iptep raliqua virtutum , ut boni cog- 
sulas erraje leviora. Illud orare impensius convenit, 
tanja ut animo (uo scribendi eura sit, quanto me 
amore dignaris. V9je. 
EPIST. AXXI. 
&YMMACHUS AUSONIQ, 

Merem gasndium mibi erveditienis Qum scripta iri- 
buesett, quep Copas locatus accepi. Kegt Quippe ia 
his obiita Tulliane melle festjvites, et sermonis mei 
nop tam vere quam blanda jendatio. Quid igitur ma- 
gis mirer, senientim incertus addubito, ornamenta 
oris an peelorie tui. Quippe ila facundia entisias ex- 
teris, ul sit formido rescribere : Δ benigne nostra 
comprobes, ut libeat nen tecero. Si plera de t6 pro» 
diesem, videbor mutsum scabere, et magis imitater 
tuj alioqui, quam prebetor. Simul) qnod ipse nihil 
ostentandi qpatia faris , verendum est, gefwina in te 
bosa tenquam δἴφοιϑία lasudaro. Unum boc tamon ἃ 
nobis indabitala verieie cegnoMe, neminem 6640 
moptalijum , quem pra ie ἐδ : δὲ vedstum me 
honorabili amere tonuisti. &ed in oo mihi verecundus 
nimio plus videria, qued libelli tui arguis predito- 
rem, Nam faciliga eat apdaptea favillas ore eompri- 
mero, quam ]ueulepii operis servare seoretum. Cum 
semel ἃ 1a carmen profgetum est, jus omne posuisti. 
Oratio publicala , rea libere est. Àn vereris sibuli τὰ» 
nena lectoris, me libellus tuus admoren duri dentis 
uratur? Tibi uni nibil ad hoe locorum gratie presti- 
tit, au, dempsii invidia. Ingeetis acawo cuique pro- 
boque laudabilis es. Proinde cagsas dehinc seelude 
formidines , e£ indulge styo, ut smpa prodaris. Certe 
aliquod didascalicnm sem protrepticum nesiro quo- 
que nomini carmen adjudies. Fac periculum sileaiji 
mei, quod elsi tibi exhibere opto, tamen spoadere 
nop audeo, Novi ego qua sit prorige emittendi ope» 
ris, quod probaris. Nam quodam paeto soeietatem 
laudis affectat, qui aliena bene dicta primus enunliat, 
Ea propter in comadiis summater quidem gleriam 
&criptores tulerunt : Roscio temen atque A«bivio 
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esterisque actoribus fama non defuit. Ergo tali ne- À moneo, ut cum causam ejus adventus agnoveris, juves. ἢ 


gotio expende otium tuum, et novis voluminibus 
jejunia nosira sustenta. Quod si jactantim fugax 
garrulum indicem pertimescis, prssta etiam silen- 
Gum mihi, ut tuto simulem esse nostra, qua scripse- 


ris. Vale. 
EPIST. XXXII. 


AUSONIO8 SYMNEACHO. 


Modo intelligo, quam mellea res sit oratio , quam 
delenifica, et quam suada facundia. Persuasisti mihi , 
quod epistole mee apud Capuam tibi reddite concin- 
natio inhumana non esset. Sed hoc non. diutius, quam 
dum paginam tuam legi, que me blanditiis inhiantem 
stis, veluli succo nectaris delibuta perducit. Ubi enim 
chartulam pono et meipsum inierrogo, tum. absyn- 


siudium, quod ex parte [ovisti. Vale. 
EPIST. XXXI. 
BYMMACHUS AUSONIO. 

Aiunt cochleas, cum sitiunt aeris, atque illis de 
ccelo nibil liquitur, succo proprio victitare. Ea res 
mihi usu venit, qui desertus eloquii tui pastu, meo 
adhuc rore sustentor. Diu scribendi operam protuli- 
sti, οἱ vereor ne forte in nos parentis claudat alfe- 
ctio. Si falsum me opinio habet, facito czeteris nego- 
tiis tuis respondendi cura przvertat. Vale. 

EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


thium merum resipit, et circumlita melle pocula depre- Β — Plenum laboris negotium gero, qui compeilare to- 


hendo. Si vero, id quod sepe facio, ad epistolam tuam - 


redii, rursus illicior ; et retrorsum ille suavissimus, ille 
floridus tui sermonis afflatus, deposita lectione vanescit, 
et testimonii pondus prohibet inesse dulcedini. Hoc me 
velut aerius bracieg fucus , aut picta nebula, non lon- 
gius, quam dum videlur, oblectat ; chamaleontis. be- 
stiole vice, que de subjectis sumit colorem. Aliud sen- 
tio ex epistola tua, aliud ex conscientia mea. Et iis me 
audes facundissimorum hominum laude dignari? tu, 
inquam, mihi isa , qui te ultra emendationem omnium 
protulisti. Haud quisquam ita nitet, μὲ comparatus tibi 
non sordeat. Quis iia /Esopi venustatem, quis sophisti- 
cas Socratis conclusiones , enthymemata Demosthenis , 
aut opulentiam Tullianam , aut. proprietatem nostri 


tes tacitum persevero. Contra nisi jnstere pergo, 
atque exsculpere a te aliquid litterarum, gliscet obli 
vio. Sive igitur hoc officium meum sedulum judicas, 
seu molestum; stat sententia, honorem suum cele- 
brem prestare colloquiis : adeo mihi veteris in ta 
amoris nulla discessio est. Et merito : nam amiciti:m 
operam nusquam locavi eque bene. Propterea silen : 
tium tuum conqueror. Facit enim tenerior affectio, 
ut sit querela proclivior. Mollis est animus diligen- 
s; et ad omnem sensum doloris argutus. Si negli- 
gentius tractes, cito marcet, ut rosa : δὶ durius te« 
neas, livet ut lilia. Legisse memini, vultu etiam S:epe 
ledi pietatem. Quid ille tam serius arbiter super con- 
tinuo silentio ac dissimolato scribendi munere cen- 


Maronis accedat? Quis ita affectet singula, ut tu im- C suisset? Tecum hzc pensius sestimabis. Mihi religio 


ples omnia? Quid enim aliud es quam ex omni bona- 
rum ariium ingenio collecta perfectio? Hec, domine 
mi, fili Symmache, non vereor ne in te Mandius dicta 
videantur esse. quam verius. Et expertus es fidem mem 
mentis atque dictorum, cum in comitatu degimus ambo, 
evo dispari : ubi tu veteris militie premia tiro me- 
ruisti , ego tirocinium jam veteranus. exercui. In comi- 
talu tibi verus fui : nedum me peregre existimes com- 
posita fabalari. In comitatu, inquam , qui [rontes ho- 
minum aperit, mentes tegit, me tibi et parente, et amico, 
εἰ si quid utroque carius est, cariorem fuisse sensisti, 
Sed abeamus ab his ; ne isthec commemoratio ad illam 
Sosig formidinem videatur accedere. Illud quod pene 
preterit, qua affectione addidisti, ut didascalicum ali- 
guod opusculum, aut sermonem protreplicum mitterem ? 
Ego te docebo docendus adhuc ; δὲ essem id atatis, ut 
discerem? aut ego. te vegetum et alacrem commovebo? 
Eadem opera et Musas hortabor. ut canant ; et maria ut 
effluant ; et auras ut vegeant ; et ignes ut caleant admo- 
nebo : et si quid invitis quoque nobis natura fit, super- 
fluus. instigator agitabo. Satis est unius erroris, quod 
aliquod meorum me renitente vulgatum est , quod bona 
fortuna in manus amicorum incidit. Nam si contra eve- 
nissel , nec tu mihi persuaderes,, placere me posse. Heec 
ad litteras tuas responsa sint. Cetera que noscere aves, 
compendifaciam : sic jam quoque longa est epistola. 
Jwulianun tamen familiarem domus nostre δὲ quid de 
nobis percontandum arbitraris , tibi allego : simul ad- 


fuit, tegere, qu: dolebant. Nam ut in te animi usque 
pendeo; ita opere maximo usuram tux; unanimitatis 


exspecto. Vale. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Diu in Campaniz secessibts otiatus, occasione ca- 
rui scriptionum. Ideo paulisper Sermonis mei cirea 
te munus intepuit. Sed ubi in patriatn pedefh retuli, 
antiqua mihi fuit instaurandi officii diligentia. Ergo 
debito honore salutationis te impertio, utrumque de- 
poscens ; ut et silentio superiori venia justa praeste- 
tur, et praesenti obsequio vicissitudo respondeat. 


Yale. 
EPIST. XXX VI. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Interpello occupationes assiduitate colloquii. Nam 
et ipse hujusmodi pascor officio, et peregrinationent 
tuam talibus solatiis credo recreari. Tuas autem lit- 
teras vicissim exspecto; non exigo. Injurium quippe 
est, magnopere flagitare quod speres; ne quod est 
voluntarium, videatur extortum. Sane fratri meo In- 
necentio gratulor, amicitias tuas, priusquam scri- 
berem, contigisse : quia facilior mihi ccepit esse 
ejus commendatio, quem 'probasti, quam fuisset in- 
cogniti. Itaque hoc unum beneficii expostulo, ut qui 
sui emendatione jam nititur ; testimonii nostri gratia 


. cumulatius diligatur. Vale. 


161 
EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS AUSONIO. 
Non frustra przedieant : Mentes hominum nitere 
liquido die, coacta nube flaccessere. Meus animus 
fidem facit exemplo. Nam quoties tibi scribo, ex sen- 
tentis usus verborum suppetit, quorum alias suppel- 
lex mibi desit. Quippe lziitia lequax res est, atque 
ostentatrix eui : adeo magne parti hominum ab hoc 
morbo polla cautio est. Patere igitur, qux» ad laudes 
(uas pertinent, obloquentem, vir quantum est homi- 
num in terris spectatissime; qui ex summis copiis 
vigiliam pro meis rebus anniteris, et amicitiam sta- 
bili diligentia perseveras. Si fides seria cuiquam fuit, 
tibi puto esse: quam plerique verbo ostentant, opere 
deserunt : quod genus nulli rei est, nisi ad loquen- 


EPISTOLARUM LIBER I. 
Α üde et sedulitate militize, sanctum V&iorem amicum 


meum promptus commendator insinuo, quem ad hec' 
svi nulla actuum culpa fuscavit; sed fortunz licen- 
tía (interdum optimos decolorans) spes ejus paulisper 
infregit, quas in integrum szeculi beatitudo restituet, 
δὶ innocentiam supplicis secundo favore respexeris. 


Vale. 
EPIST. XLI. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Facio rem, cum tuis moribus, tum meo studio 
congruentem, ut przstantissimo viro amicitias optimi 
cujusque conciliem : velut nunc tibi a me traditur 
philosophi: candidatus ; cujus pudorem, vel prima 
facies ; czetera bona longus usus expediet. Hunc ego 
abs te nollem diligi, ni mereretur probari. Sed si 


dam. Merito processus tuos in meo xre duco: quando p bene zstimo, actutum merebitur, atque ideo diligen- 


juxta magne curze sum tibi, atque cum maxime fui. 
Superest tamen aliquid, quod huic in me studio ad- 
jii velim. Nolo memineris, quod aliquando animo 
(00 suecensui. Amor fiduciam nutrit. Quid tam libe- 
rum, quam amicitia? Negotiis plerumque apposita 
est espostulatio sine labe eoncordiz. [ta verum est, 
quod bodie tibi gratias ago, ut illud non potuerim 
dissimulare, quod dolui. Cassa fide sunt, qui jugiter 
blandiuptur. Sed quid diutius ea retexo, quorum te 
oblivisci volo? Esto, ut es, benigna in me voluntate: 
quod ego sperandum magis a te sentio quam peten- 


dom. Vale. 
EPIST. XXX VI. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Falso ereditur judicii nesciam esse fortunam. Illa c 
vero ei preteritorum memor, et presentium dili- 
gens, et prudens futuri, tibi rependit, quidquid ca- 
teris prestitit. Non ergo vana, neque erratica est : a 
qua scimus alios domum cepisse, te premium. Quis 
tibi honoris nostri (inquies) fecit indicium ? Celebri- 
(25 famz, cui justa narranti statiín creditür. An oppe- 
rirer super hoc tuas litteras, quas verecundia differe- 
bat? Minime ; siquidem diíficilis est patientia gaudio- 
rum. Fungor igitur, ut vides, partibus tuis, et quie 
debui cognoscere malui quodammodo nuntiare. Sed 
nolo ista properatio litterarum mearum tuum munus 
impediat, Scire me, quod nunc scribo, dissimula, et 
tribue quasi novum nuntium, quem ego gratulabor 


iteratam. Vale. 
EPIST. XXXIX. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Sc'o quidem litteras meas tibi sero reddendas, vel 
propter occupationes, qui te in procinetu aliquan- 
lisper tenebunt; vel quod frater meus Gorgonius, 
admirator virtutum tuarum, diutinze apud Picentes 
indulgebit quieti. Ut ut est tamen ista conditio, su- 
persedendum ofíicio non putavi. Fors fuat, an haec 
mature in manus tuas scripta sint ventura. Ego ta- 
Ihen quantum per commeantes licebit, justi muneris 
Operam non reparesmi. Vale. 

EPIST. XL. 
SYMMACRUS AUSONIO., 
Non novum aut incognitum, sed compertum jam 


ter de hoc nihil amplius oro. Neque enim prxjudicio 
mco debet astringi, cujus exspecto judicium. lllud te 
potius oratum volo, ut nostri diligentiam perseveres. 
Quod cum efflagito, vereor ne me injurium putes, 
qui a te postulem, quod sponte przstaturus es. Vale. 
EPIST. XLII. 
SYMMACHUS AUSONIO. 

Compensasti longum silentium gemina scriptione. 
Pariter enim binas litteras przbuisti, desiderium 
meum officio largiore complexus. Ex quo adverti, 
non voluntatem tibi hactenus, sed bajulum defuisse. 
Neque enim aliter potuisset accidere, ut me tandit 
sermonis tui honore fraudares. Merito apud nos in 
dies singulos tui cultus augescit, et justo cumulo cre- 
scit affectio. Namque ita usu comparatum videmus, 
ut asaicitia bene locata, experiundo quotidie prove- 
hatur. Sed de ista parte verbis supefsedendum est. 
Neque enim fne oportet dicere, quz te maló sentire. 
Compéri sane ex litteris tuis, quantopere publiéi 
muneris absolutioném requiras, et $tupere me fateor, 
tantum iibi administrationis ejus esse fastidium, cui 
fructus optabiles omnium amor spondet. Án est ali- 
quid tenacius gloria, qua laudem adjicit voluptati? 
sed tamen cura non deefit, ut potiaris : tu tantum 
peregrinationem solare justo amore proviricize. Vale. 


EPIST. XLIII. 
S8YMMACHUS AUSONIO. 


Vetus sententia est : Artes honore nutriri. Eam 


D nostra statis usus confirmavit. Nemo enim belli no- 


tus, aut. domi clarus exsortem pramii sensit indu- 
striam. ]ta cum dignis fructus tribuitur, eamdem 
viam capessentibus spes paratur. Glisco igitur gaudio, 
cum propter alios, quibus fortunam solers vita con- 
αἰ αι: tum mazime Juliani fratris mei gratia, quem 
sie a te diligi volo, probari posse confido. Scis nempe, 
in illo forensi pulvere quam rara cognatio sit facun- 
dioris et boni pectoris : dum aut modestum inge- 
nium verecundia contrahitur ; aut successu eloquens 
insolescit. Hzc in meo familiari ac necessario ea so- 
cietate viguerunt, ut neque objectu pudoris arocret, 
nec cum detrimento frontis afflueret. Nunquam in 
mercedem ornamenta lingue corrupit. Merito ac fur- 
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iei 


tunis tenuis, opulentiam: flde, quzeslum laude imuta- Á tacitoopus est, ut Iíónot ἐγ" 8 ΠῚ] feratur accepto; 


vit. Hunc tibi in minum, vel magis in animum libens 
trado. Nam mihi summa curatio est. ut amicitiam 
tuam boni uberent. Te quoque idem velle, habeo 
&ompertum. Semper enim natura gaudet zequalibus ; 
et famillare sibi est. ómne quod simile ést. Sed né 
prolixo testimonio suspicionem laudatoris incurfam ; 
quaso ipse de eo judices examine pensiore. Ita cum 
illius institutum probaveris, periculum judicii mei 


feceris. Vale. 
EPIST. XLIV. 
SINMACNUS AGOURIO PRATERT. 
Meretur ihdulgentia in me (ua, ut ea, qua 
proximé laudi mihi fuerunt, clam te esse nofi pa- 
. liar. Credo indicium fecisse tibl fiiam, quod páreh- 


neque omnia matidata sont ffiterts , ut illi aliquid ad 
narrandaín rellfiquatar. Accipe tamem terari cinta, 
ét sumniáds hególlofuíi, quibus frate?" admoititus , 
quzesitá Tàtius esseqüatoft. Convenit Inter sileétdotes, 
ut Ià éustodiati! οἴνοπι pübfito gDsequio tráfferetnvs 
eürim deorai. Benignitis ehim wupefieris ,  rfisl 
cultu tenextut , áviftitur. Ergo fntilto (:6to érrimor, 
Quam solebut, eailestiá fattus est tronot.. Éxspeétare 
ihihi videris ómifa , qui δυγόνέσηι. Tifistini$ meas 
fongetdt indicima, €ui indulgentias nirrhndi qued 
velis, operá legata est. Fdiétam prineiputà ; hifi jam 
notum est, ideth tibi ásseftor éxriediet. Stathás etiem 
feeepis(s fisdem pehe popüfi a&tlamstedites, qui- 
bus δἰ βοῆς, Ridés" éi fibet fideus Sifitim : gera 


tem meum ruri atque in secessu amiss2 domus iiju- B desino, ne qui striétith fnetiurs deexdi; Tí ihinwri- 


riam decoquentem, frequentibus suffraglis; deniqué 
oratoribus fissis, noto homore senatus àcciverit. 
Qua causa ubi primdm facultatem loquendi apud cot 
legas attulit dies, égit ille senatai gratias, ea [ἀουή- 
di$ gravitate, qua notus ést. Càlends» tunc erztií, 
quibus annus aperitur. Brevl iàtervallo cum fami- 
liaris mei Trigetà flie presorio candidato actionis 
Operam spopondissem, animum religio convenii ut 
eceasione destinati officii obirem munus adhuc a'me 
patri debitum ; sed, ut dixi, ab illo senatui jam so- 
lutum. Ergo ad quintum idus Januarii verba feci in 
amplissimo ordine : quz ubi in manus tuas venerint, 
ex tuo animo conjicies judicia czeterorum. Ego sub 
incerto examinis tui, aliorum sententias occulendas 


putavi, ne te prajudicio tanti ordinis viderer ur- & 


gere. Vale. 
EPIST. XLV. 
SYMMACHUS AGORIO PRATEXT. 

Auctus sum gaudio, quod valetudo tecum revertit 
in gratiam. Nam semper incolumitas tua voti mei 
summa est. Nunc si diis volentibus reconciliaiz vires 
aniini tui integraverunt vigorem, facito epistolie tuse 
multijtigis paginis augeantur. Odi parcimoniam ver- 
borum bonorum. Scribendi quippe brevitas, magis 
fastidio, quam officio proxima est. Nolo litteras de 
summo ore stillantes. [llàs peto , que arescere 
nesciunt; quee ex intimo pectoris fonte promuntur. 
Memini brevitatem Spartanam laüdi quondam fuisse. 
Sed ego tecum Romanis legibus ago, et si ita vis, 


Atticis : quibus tantum deeué a faeundis fult, ut mih: D 


videantur Lacones inetu collatienis in diversum stu- 
dia destinasse. Vellem plura; sed tuo medo compun- 
gendus es. Simul cawtio est, ne te sermo mioeitos 
effendat. Instituto igitur meo calcem pono, dum tuo 
pareo. Qua ex re intelligis, 60 fe Invuise et condi- 
lionis adductum, quasi ἃ me pauca seriBl velis, nisi 
multa reseripseris. Vale. 
EPIST. XLVI. 
SYNMAOHUS AGORIO PRUETEYYT. 

Potui facere scripta compendii, cum tibi germanus 
meus verbis seis uberies saWsfaeterus videretur, 
quam ego meis litteris. Sed in majore luero offfeia 
: honeste, quam otia multa ponenda sunt, Ergo neque 


fous videar inrifroráti. γαῖα. 
EPIS'T. ΧΙΥΗ͂. 
StWEACHUS aCORnIÓ Phi£ETETA. 


Silentii nostri ratio diversa às, $ed tinus éffeetos. 
Me impedit pontificfalis officii cürà , (e Batánt otii ne- 
gligentia. Neque enim ininus residem facIt Femissie 
animi, quam océupstió. Neé mirümi, si té illa ofa 
totuni sibi vindicat ; cur Ipsum Anfifbalem fides cefta 
sit, bello invictum manus dedisse Campanis. Non 
illius ecli aut soli iflecébram retinax ádventorum 
lotos z:equaverit, et suada Circe pocula, et ἐπείη πὶ 
semivolucrum puellarere. Neque ego te pihgues ferias 
agere contendo, aut virtütem puto fregisse deliciis. 
Sed dum tibi legis, tibi scribis, et urbanarum rerum 
fessus ingentem animum solitudine domas, amicitia- 


Tum inunia nullus exsequeris. (Juin arripis $tylum, no« 


streque in te affectioni honotem mutuum facis? Nisi 
mavis auctoritatem pontificis experiri. Mu!ta nobis 
in €ollegio deliberanda sunt. Quis tibi hás inducias 
publici muneris dedit? Seniles jüs sacerdotis , niái 
impleveris jus amici. Vale. 
EPIST. XLVIII. 
$YMMACBUS AGORIO PRATEIT. 


Dii boni, quam nihil homini tutum atque explora- 
tum est! Certe levandi animi causa Baias concesse. 
rats. Quis oculus fascinavi( destinatam quietem ἢ 
Paulina ergo cura communis extremum salutis ac- 
cesserat. Án vester pro illa tantus est metus, ut 
omne ejus inconmmodum pericali instar habeatur? 
Quidquid horum eet, specteri animo licet, quas 
erumnas dierum, quas noctium vigilias duxeritis, 
Sic nati sumus, ut szpius adversa fungamur. Fugiunt 
voluptates, et bon: cujusque rei tam brevis usus, 
quam levis sensus est. Verum hac philosophorum di- 
sputationibus relinquantur. Nunc habitum lzetiorem 
mentibus suadeamus, quando Paulinz nostre vale- 
tudinem rursus locavit in solido pax deorum. Vale. 


EPIST. ΧΕΙΧ. 
SYMMACHUS AGOR!O PRAETEIT. 
Quzris ut civis ad bonum commune genitus, quid' 


super rebus anxiis vero proximum nuntietur. Certis 
Indicibus secunda cognovimus. Dehinc molli silentii 


!ng EPISTOLARUM LIBER 1. 


suspicio sollicitis ramoribus jocum fecit. Sed mihi ἃ presentis twm copia. Nene teuimonie epietela tuo 


opinionum (Δ ἴσαν, qua sine euelore produnt, nulla 
^ermio es. impendio angor animi qued saerificiis 
awuliplicies , et per singulae potostateo sepe rope- 
tic, meo dum publico nomine Speletinume pietur 
guentom. Nam οἱ Jovem via propitiavit ottava ma- 
ehario, et Fortuna Publiese multijngis hestiie aoquid- 
quam undecima honor factus est, Quo eei SMaus , 
ietelligis. Nene sentonüa ost, ia Colum vocare cel- 
legas. Gerábe seins, si quid remedia divisa promo- 
νον. Vale, 
EPIST. L. 


SYXMMACHUS AGORIO PRARTEIT. 


Ego quidem securus amieitite aqui bonique facio, 
si quid in me ab amante peccatur. Sed tuos. mores, 


quibus nihil desit ad laudem, decet officii negligen- B 


tia. Queti me opisaris, qaod nibil seribus : et refellere 
mendacium paras , quia te aliquid scripsisse memi- 
εἰμὶ. Ego voro minimum animi angerer, si taceres , 
prout hec δαὶ, quod mihi et petri unes atque 938 
oppido breves Heras deimlisti. Ita tibi smbo digni 
singulis paginis pon videmur? Tai, inquies, honoris 
interfuit, ut jungeris parenti, Α1}8 suat , qua oam 
illo nobis vel communia opto, vel paria. Amor mihi 
meo pomine deferatur. Abstine igitur epistolis , quae 
sunt instar edicti. Facessat omne fastidium , ex quo 
naseilüf éurà compendii. Sed longum de his loqui 
eautio e8t, he tibi moleslio? sit prolixitas querelz 
nostrse, quam mihi btevitas epistola? tux. Quod su- 
perest, deós quieso, ut os plenus gàdudii quam pri- 


mum revisas. Facile erit, ángustiam seriptoruin (αο- Θ᾽ 


rum multiloquio fepenssfé. 7516. 


EPIST. LI. 
$YNWACHUS AGORIO PAATEXT. 
Suteeramus in externis adhuc moriwri; sod la- 
banti$ patrizo aupties destinata metavit ; cum mibi in 
omnibus malis decolor videretur securitas mea. Ad 


fruimur : tone adjumento faverio nemus. Vale. 


EPIST. Lii. 
SYWMNAONUS AGORIO PRETEXT. 


Otjo et venatibus gloriare. Est Inee quideti jucunda 
jactatio, sed lodo magis a te prolata , quam serío. 
Nam remissa tempora et ab negotiis publicts feriata, 
libris veterum ruttitiandis libenter expendis. Aliis 
igitur dabis vorba, qui te eongsessu primore non no- 
xerunt, Bgo 301uS, quos pernox et perdius tibi eura 
habes, tum quejkliapa ingenii tui pabula. de littese- 
Fum, quas mihi vibuie, sapore conjecto. Nisi forie in 
aylvis Apollinem contipuaris, ut ille pastor Heeiodius, 
quem poetica jawro Camonelis familia coronayit. 
Nam unde es, bxc in epistolis tuis septum novitas, 
verharum vatusios, οἱ tantum nodose retia , vel pen- 


narum [ormidines, oi i3g2005 CABOS, Ofonomque nem 


venaticam meliorum oblitus affeetag? Quare eum 
scribis, memento facundiee tu» modum penepe. Ra- 
slica sint δὶ inculta, quxe loqueria, uj vengtar ewe 
credaris. Yale. 

EPIST. LIV. 


SYMMACHUS AGORIO PAETEXT., 


Mostitia mere solatium grande tribuisli, Nam ni 
dudum tibi fama fecit indicium, frajris. obitu vulne- 
ratus, continuo animi dolore discrucior. Non me- 
diocre tamen inter prieseráte$ euras levamen accepi , 
quod te comperi seeendum communia optata salvere. 
Superest, ut. isliusmodi officiis (requentem operam 
digneris impendere; qua perspicis medicinam quam- 
dam infortunii et mgsroris afferro. Vale. 

kEPIST. LV. 
HYMMACRUS 49000 PRAET 


Seió germahi antoris énse quod sodes. Sed réton. 


eitiato eunt féquirit dactorér, quen habrfit injaíta 


dissensio srincipem : 88 noxyten mebtihse viMestur, 
qui abjurates acnieitias, quasi niM? paesut, nfffett. 


boc seoti ponti&celis administratio eurem de me et 
offieium stati mencis exigit. Neque enim fert animus 
in tama sseerdotum negligentila suffeore collegam. 


fuare cbieterm eencordism &on refeto. Seuestrmna 
«onsideratiene fortune, pedewt in gretiem , qti movit 
eflensam. Tibi pro nostra νη sads gritulor, 


Fuerit beso oli simples dPrinee vei detegatio. Nunc 
aris deesse Rómanos genue est ambiendi. Vos Etru- 
ria quousque retinebit? Jam quetimur 6680 aliquid, 
quod tandiu civibus preeforstur. Sit keet reris sta- 


eujus iabor saluti publiem cemmedabit : de quo in- 
terim pascius logner. Res onim, que sd orhtieb petti- 
net, nunquam uno teste contenta est : ei ΑΗ ma- 
gnopere convenit ,. Ka merbibisse gloriw€ tux, ne ve- 


tes mitior, non potest bene defrui otio , qui suis αὖ» D recundiz oblitus existimer. Vale. 


s nübus timet. Vale. 
EPIST. LII. 
BSYMMÁACEES AGORIO PRAITELXT. 
Orationem meam tibi esse complacitam, nihilo se- 
quius gaudeo, quam quod eam secunda existimatione 


pars melior humani generis senatus audivit. Adjecisti 


sacramenti pondus ; et in bona verba jurasti : ut qui 
scires in suspicionem grati. venire amantium judi- 
tata. Nam abi certa est amicitia, ibi fides laudis in- 
certior. E:go securus examinis tui nihil moror sen- 
lentias caeterorum. (Quid si adfuisses tam bona 
voluntatis auditof, nx: ego digito, ut aiunt, supera 
convexa tetigissem. Erit alias fortasse nobis optaüor 


EPIST. LVI. 
SYMMACHUS PROBO. 

FA tibi publicis negotiis occupsto, breves lilerae de- 
munt fastidium lectionis, et niei offücii assiduitas, quid- 
quid scribendum videatur, exhausit. Meritosalutalione 
libata, frugi epistolam necessario stringo compendio. 
Alia est enim protestatio amoris, alia linguz oeten- 
tatio : atque ideo antiquior mihi fuit obsequendi opera, 
quam loquendi. Copiosi videbimur , si abunde eedali 
iudicemur. Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACHUS PROBO. 
In przsentia quantum satjs visum cst amicitise mu- 
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tabellarii contemplatus , exhibeo. Alias mihi et usus 
veniz, et cura non deerit epistolz longioris. Dii modo 
optata fortonent, salutem Reip. in solido locent! Tum 
voluntas promptior erit, et ad scribenda, quz liben- 
ter accipias; et ad legenda , que animo vacante re- 
scripseris. Vale. 
EPIST. LVIII. 
SYMMACHUS PROBO. 

Sit tibi animus zequus, et patiens muneris imperati. 
Swpe usu venit, ut in secundos labores virtus pro- 
bata reparetur. Quid? tui? libenter C. Atilio factum 
putas? quod fascibus aratra mutavit, et in medio 
sementis opere anhelos boves statuit rustieus ? Quis- 
quis bon: frugis est, in publicum commodum vindi- 
eatur. Pone illas interim cogitationes felicis otii tui. 
Quam bene urbana opera novis fastigiis excitabam ! 
Ubi ager noster? vel ille autumno omnis copiz ferax, 
vel ille hieme apricus? Aut qui vere anni primas 
yosas humo exuit, aut qui sub aestivo sole de nemore 
et fonte frigescit? Sed quid a proposito excidi ? Dum 
medicinam facio querelis tuis, ultro desideranda 
suggessi. Esto, ut es, curarum omnium tolerans , et 
debitam operam solve principibus, qui rationem ma- 
gis meriti tui, quam voluntatis habuerunt. Vaie. 


EPIST. ΠΧ. 
BYMMACBUS PROBO. 
Mones amiciti» bonum scriptis frequentibus exco- 


0. AURELII SYMMACHI 
nerands , cum tusg oceupationes, tum festinationém A, 


EPIST. LXI. 
BYMMACBUS PROBO. 

Ais te muitijugis necessitatibus impediri , quomi; 
nus gnaviter amicorum carissimos alloquaris. Not» 
reí cesset assertio. Nam et qui procol absumus, curas 
ac vigilias tuas communis patrise copiis et satietate 
sentimus. Muotasti igitur offücium, nen negasti. Anti- 
quior enim tibi fuit, ut esse debuit , salus civium, 
quam salutatio. Nunc sane et desideramus et expo- 
scimus tuas litteras, largiter congesta fruge in pro- 
xims hiemis impendium : quanquam scio necdum 
tibi banc partem nimis tutam videri. Nubquam enim 
est securus amor patrie : et quamvis magna remedia 
conquirat , semper illud putat imminere quod timuit. 
Valeo. 

EPIST. LXiI. 


SYNMACHUS CELSINO TICJANO FRATRI. 


Bon: spei plenus, postquam mihi adventus vestri 
fecistis indicium, calcar quoddam suppingo prope- 
rantibus; et in eam rem tuum munus imploro, ut 
parentum studia hortator acceleres. Stabit apud me 
memoria beneficii tui, nec unquam tacita erit ; si 
fratrum delegata curaveris. Vale. 

EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS CELSINO TICÍANO FRATRI. | 

Longum loquantur pro incognitis aut alienis verbe 
facturi. Mihi hzc opera desinenda est , cum litteras 
nostras Saturus frater communis accipiat , quas non 
commendationi ejus prestiti, sed nostra circa vos 


Jamus. Placet hortatio invitatrix religionis. Et , ut (, &more factas émisi. Vale. 


verum fatear, decus mihi est hzc tua voluntas; 
amor enim maximi plus requirit. Sed quod ais, me 
potius, qui sim vacuus publicz rei , istiusmodi vigi- 
liam debere sortiri, equum esse dissentio. Jam pri- 
mum quod homo licentis otii serutari vices com- 
meantium non laboro : tuus honor vecturam litteris 
nisi invenit, facit. Dehinc quod mihi iners desuetudo 
oblimat ingenium. Tibi impigro jamdiu negotii leva- 
tor usus loquendi. Ergo quo tu ad scribendum major 
copia, hoc ego dignior venia raritatis, Satisne videor 
his causis munitus in posterum? Memineris volo, 
quidquid a me sermonis acceperis, obsequii esse, 
non otii. Vale. 
EPIST. LX. 


SYMMACHUS PROBO. 


Scio te non fortunarum habere dilectum, sed me- 
ritorum. Romanus familiaris meus aulicis etiam nunc 
paret officiis , utpote sacri administer :xrarii. Sed in- 
etrumenta probitatis sub usu honoris excoluit. Quare 
digniras illa est promiscua cum plurimis, honestas 
equa cum paucis. Quod eo memorandum putavi, ut 
ἃ (6 quoque pro ratione vitze, non pro gradu militis 
censeatur. Fac periculum maximis in negotiis ; fac 
in seriis remissisve. Reperies hominis tectam fidem, 
patentem religionem , prudentiam liberam, verecun- 
diam liberalem. Cui ego propterea factum volo, ut 
mei testimonii fides clareat , et tibi amicus limate 
probitatis accedat. Vale, 


EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATBI. 


Commendari a me episcopum forte mireris. Causa 
istud, non secta persuasit, Nam Clemens boni viri 
functus officium, Casareum, quz illi patria est, con- 
ciliata maximorum principum pace, tutatus est. 
Fando acceperas, rebellione barbarica quot auri, 
quot argenti privati aut publici sacri et profani, Mau- 
ritaniz fuit direptione hostium lancinatum. Evenit ea 
tempestate, ut etiam fisci depositum belli jure rape- 
retur : quod a summatibus civitalis, quos reliquos 
fuga fecerat, jus &rarii reposcebat. Misera et acerba 
conditio , nisi tristitia temporum Clementis curam 
movisset; quem ego non minus famzs szculi, quam 


D civium securitati commodasse dixerim. Quid enim 


preter invidiam referret srarium , si opes ab inopi 
curia poscerentur? Habes ordinem rei. Quod restat 
enitere, ut tui aspitatio vela faciat impetratis. Vale. 


EPIST. LXV. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FBATRI. 


Scire postulas , quid de lacessentibus sentiamus. 
Nolo consilium succensentis exspectes, Neque in ejus 
noxam labores, quem vides abundare peccatis. ipse 
causas dabit, quas non videaris optasse. Sed de illo 
satis habeo dictum. Veniam quo me ducit affectio. 
immane quantum a litteris desidetis, neque metuitis, 
ne vos ratione silentii mordeamus. Quid hiems fa- 
ciet, quae terra ot mari morabitur commeatus ? Cogi- 
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tate vestr) officii necessitatem , nostrae. sollicitudinis A min jadicum pesesidio fulciantur. Intelligis eas esse 


vicem , eamque arripite diligentiam , quam de nobis 
mutuo fisgitatis. Vale. ! 
EPIST. LXVI. 

STMNACHUS CELSINO TICKANO FRATRI). 

Gelasins, eni faetum volo, imperialis domus curam 
recepit, quod negotium ei aliquid dignitatis attulit, 
eisi plus babet henoris in moribus. Medicinam cum 
primis nostrze setatis exercuit. Inde est illi via facta 
meritorum. Nam summates aule , quibus juvanda 
salute profnerat, testes potius babuit, quam patronos. 
Absit, ut tibi veniat usus artis ejus, cum esetera ho- 
nestamenta sanctissimi viri possint pro illo ferre suf- 
íragiom. Ergo ama Gelasium , mihi jamdudum pla- 
citum, tibi me spondente placiturum. Vale. 


EPIST. LXVI. 
SYMMACRUS CELSINO TICIANO FRATNI. 


Commendarem tibi Anysium , Jaudabilem virum, 
nisi in meam amicitiam te auetore venisset, Quando 
igitur nibil est , quod illi- meus sermo conciliet , be- 
neficii loco habeo , si in eum sancti animi tui gliscat 
Mfeetio. Nam ubi amoris rudimenta praventa sunt ; 
Weunda gratie locus est , ut augmenta poscantur. 
Y 

E EPIST.' LX Vlil. 


SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATBI. 

Rufus pontificalis Arcarius prosequitur apud te 
mandata collegii, cui pr& czteris retinendi Vaganen-. 
sis saltus cura legata est. Effice, oro te, ut divinitus 


. personas , quibus "hzc gratía magis ex suo merito, 


quam ex meis litteris debeatur. Nec mireris , ipsos 
super ea rescribere noluisse, cum reverentia mei fe- 
cerit, ut nostro suffragio potius uterentur. Vale. 


EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATBI. 


Cecilianum virum honestum , Laurentium Lavi- 
narium defensorem susceptum commendat officium. 
Cui si nihil conciliationis csetera vitz: bonestamenta 
prastarent , interventus meus gratiam tuam deberet 
acquirere. Ama ergo hominem placitum mihi, et re- 
ligiose civitatis commodis obsequentem. Amoris au- 
tem tui sumemus indicium , si eos quibus eon 


B familiare mandavit, adjuveris. Vale. 


EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Amicorum desideriis operam non negamus, dum 
justa credimus , quse petuntur : ut. nunc. mihi usu 
venit , qui Bassum optimis viris complacitum , non 
putavi suffragio deserendum. Salva igitur mea exi- 
stimatione, qui bonis credidi , meritum tibi hominis 
dies longior indicabit. Mihi satis est , si illi primus 
aditus spem dederit pleniorem. Vale. - 


,EPIST. LXXIII. 
SYMMACHUS CELSINO ἘΙΟΙΑΝύ FRATRI, 


. Quando eam dii potestatem tibi dederunt, ut ami- 


videatur oblatuea tui hónoris auxilium , et utriusque C οἷν ac necessariis meis usui esse possis; confide 


sacerdotii te antistitem recordare. Quidquid publicus 
Vigor, aut privata poscit industria, oratus exsequere. 
Multut in gratiam tuam publica utilitas promovebit. 
Habes summam petitionis mex. Singula auten tibl 
vel eommonitorii series indicabit, vel Rufus expe- 
diet; cui maturum przstabis effectum, ut seqbestra- 
lam paulisper officium regressus arripiat. Vale. 


EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Potuit frater meus Ácutianus suo nomine, quod 
poscit, adipisci, ut qui sit non minus tibi, quam mibi 
familiaris. Sed interfuit officii mei, ut ei voluntariam 
operam commodarem. Juvat autem desiderium illlus 
justitia postulati. Nam germanos suos , Nichasium et 
Rogatianum , negotium corminune curantes, vel ad 
disceptationem Numidicj consularis remitti postulat, 
Yel, quod ei antiquius est, te potissimum cognitore 
mayull quam primum molestia litis absolvi. Quare si 
eL illius apud te grande momentum est , et a legibus 
cua non discrepat , et interventus meus libram tui 
voris inclinat ; anniti equum est, ut optimo viro ex 
sntentia procedat optatum. Vale. 

EPIST. LXX. 
SYMMACBUS CELSINO TIGIANO FRATRI. 

Fratrum nostrorum Romani atque Magn.lli petitio 
jua est, quam prosequendam recepi; quibus im- 
pendio curz est , ut homines Euticiz clarissima fe- 

ParnBoL. XVIII. 


Romano optimo viro, quo cum mihi jam diu familia- 
ritas est, in tuo przesidio paratam bons spei copiam. 
Duabus enim commendationibus, quarum tibi antiqua 
Cura est , adjuvatur , mei testimonii przerogativa , et 
sui meriti conscientia, Nam sedulo audeo judicare, 
digRum esse , quem pensi habeas, et, ne longum 1o- 
quar, cujus amicitia non graveris. Spectsta mihi est 
in eo quies animi, officii diligentia. Nemo in amicos 
fide utitur promptiore. Hzc ita esse, si quid mihi 
tribuis, velim credas. Si haeret animus, hortor exa- 


mines. Vale. 
EPIST. LXXIV. 


SYMMACHUS AGORIO PRAETEXTATO. 


Est aliquid in querelis Fasgamiz filie mez, quod 
mihi ex voto fateor accidisse. Nam nisi futuras sibi 


usui litteras poposcisset , ad scribendum deluisset 


occasio. Przlibo igitur salutationem , qu& meum 
spectat officium. Reliqua pars pagina ad causam cla- 
rissimz femine pertinebit , qux sibi ab bominibus 
tuis nescio quid agrorum ereptum deflet. Id ego loci 
et meriti tui conscius , servili ausu clam te opinor 
admissum ; atque ideo fili& mez correctionis facili - 
tatem spopondi , si ad te familiaris conquestio genus 
injuriw pertulisset. Quzso igitur temeratz posses- 
sionis statum jubeas reformari. Si quid autem con- 
trovergize est , in. pignoris nostri differatur przsen- 
ti: m , qux secura justitize tu:& recusat alios cognito» 
res. Vale. 

6 


171 


EPIST. LXXV. 
SYMMACHUS ΒΑΒΡΕΆΙΟ. 

Quoties viris militis. notis testimonia deferantur, 
decet operam verborum facere eompeodii, quia ni- 
hil negotium est rebus cognitis immorari. Pro Cz- 
sario nosti omnia facere, quse probantur. Hunc ut 
pensi habeas, sperare magis debeo, quam rogare. Si 
quid ultra expetis, in alías litteras conferemus. Nunc 
mihi multiloquio temperandum est, cum satisfaetum 
esse videatur, et illius voluntati, et tuo honori, et 
meo muneri. Vale. 

EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS HESPERIO., 

Natura rerum est, ut qui balbutiunt , plus loquan- 
. tur; affectant enim copiam pudore defectos. Hoc 
exemplum ín me expetit, cui magna scribendi im- 
patientia est, cum desit oratio. Duobus igitur pari- 
ter commeantibus, non putavi officio convenire, ut 
enis litteris gemina expediretar occasio. Erit super 
hoc jedicatio tua, garrulusne justius dicar, an geqdu- 
lus. Vale. 

EPIST. LXXVI. 
SYMBACHUS HESPERIO. 

Amicorum orata curare bons fregis officium est, 
pr:cipue si non refragetar «quitas postilatis. Quor- 
sum spectet hoc aateloquium breviter explicabo. 


Sabinianum clarissimum virum ita magnifico, ut. 


quos maxime colo. Huic per impressionem nequa- 
quam patior fratris sui liberis tetel munus imponi. 
Duobus enim privilegiis amolitar injuriam, maturi- 
tate :evi, et namero filiorum. Ea res publicis signata 
monumentis, necdum a proposita obstinatione dedu- 
eit pervicacem petitionem. Nunc quia secundante 
fortuna in re hujus negotii spes recumbit ; quzeso ut ei 
virtute, qua celeus es, faetum velis; cui vel in meam 
gratiam prestandus 6st favor, vei ad tuam gloriam 
juris prierogativa servanda est. Vale. 


EPIST. LXXVIII. 
. BYMMACHUS HESPERIO. 


Unus adbuc superas ex summatibus litterarum , 
cui probari orationem meam laudis avarus optarim. 
Res cecidit ex voto« utor teste, quo volo. Jam mihi 
' eomici adolescentis voce clamondum est : Quis me 
hodie fórlunatior, venustatisque adeo plenior ? Nisi 
forte amor mei stylum tuum coegit in gratiam. Fit 
enitn szpé, ut judicii severitatem frangat affectio, et 
amicorum fácta dictaque ea indulgentia censeamus, 
qua plerumque singuli etiam vitia nostra diligimus. 
Sed hxc merito dicerentur, ni tecum faceret existi- 
matio optimatium , quibus sermo noster auditus est : 
non quo sententiz tux: ex aliorum consensu quara- 
tur auctoritas ; sed quia non patet suspicionibus judi 
catum, a quo nemo dissentit. Videro tamen, utrum 
. füdes tua, an amor illas litteras scripserit. Mihi in 
᾿ alterutra conditione z: que summus honor : sive ita 
magnifice de me judicas, ut gratificatus videaris : seu 
ita es mei diligens, ut sequius judicare non possis. 
Vale. 


Q. AURELIUS SYMMACHUS 
A EPIST. LXXIX. 
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SYMMACHUS HESPERIO. 

Presumptum aut compertum tenes, quanta sit mihi 
tuze laudis antiquitas. Ea propter nihil Bleri patior, 
quod actuum tuorum gratiam deveaustet. Priscianus 
frater meus, cum primis pbilosophorum litteratura 
et honestate censendus, senatu asetore talarii emo- 
lumenta consequitur. Super ejus a.nonis dicitur 
orta dubitatio. Cui si nihil compendii optimatium vo- 
Juntas ante tribuisset ; eruditio tua fruetum ferre de- 
beret. Scis enim bonas ertes honore nutriri, atque 
hoc specimen eise florentis reipublice, ut discipli- 
narum professoribus premia opulenta pendentur. 
Quzso igitur, ne bae inquietudine, aut illius minua- 
tur utilitas, aut amplissimo ordini censendi auctori- 

B tas derogetur. Interest fam et glori tux, ut con&r- 
inandi magis quam negandi eommodi eausa, de phi- 
losopbhi salario dubitasse videaris. Vale. 

Á EPIST. LXXX. 

SYMMACHUS HESPERIO. 

En tibi secundas litteras meas, et adhue vicissi- 
tudo prioribus debeter. Dices viandi negotio impe 
ditam diu operam scriptionis, et alia forsan multa 
causabere. Ego pro tui amore hanc veniam non gra&- 
ψαῦον. Sed eodem amore postulo, ut cum erit otium, 
mora necessaril silenti officio voluntario suppleatur. 
Vale. 

.EPIST. LXXXI. 
SYMMACEUS HESPERIO. 

Vijalianum clariss mum viram mei potius officii 
C gratia, quam in adjumentaum suum credo litteras 

poposcisse, Nam cum ipsi ad promerendum tuum 

amorem nihil ultra possit accedero ; id tantum vide- 
tur egis&e, ut mibi ex munere conciliatio tui uberior 
preveniret. Cape igitur delibatam cureim salotatio- 
nem : cui si facundia largiore responderis, ie exem- 
plum copiz ingenii mei maciam provocabis. Vale. 
EPIST. LXXXII. 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Sum quidem silentii tui vehementer impatiens, 
quod genus querel& amantibus -familiare est. Sed 
proximis litteris tuis desiderium meum expletum esse 
confiteor. Itaque habeo gratiam, multoque opere te 
obsecro, scriptioni frequenter indulgess. Hac enim 

p sola officia nullum faciunt de assiduitate fastidium. 


Vale. 
EPIST. LXXXIII. 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Religionis indicium est, quod me taciturnitatis in- 
cessis, Sed velim credas, infortunii fuisse, non vo- 
luntatis, quod diu officio scriptionis abstinui. Nec 
puto ignorare te, quatenus in nos fortuna sszvierit, 
qua me amantissimo atque optimo fratre privavit. 
Proinde, si dies longior sensuin tanti doloris cxeme- 
rit, familiaribus litteris solemnis cura prsestapitur. 


Vale. 
EPIST. LXXXIV. 
SYNMACHUS HESPERIO. 
Quoties tua. $umo colloquia, quaedau! ante oculos 


presenlie tus imago versatur : atque ideo uberio- Α bi, quorem Minerva rancidior est, non negant, fa- 


rem capio voluptatem, quod et tui officii, et. meé 
meriti sentio vigere monumentum. Sed ut promptior 
cirea me hujus muneris diligentia perseveret, etiam 
ipse euram deferendi sermonis arripui, frequenter 
expertus, dilectum religiosi animi incentivo vicissi- 
tudinis provocari, Vale. 
EPIST. LXXXV. 
SYMHACHUS HESPERIO. 

Tandem bonz valetudinis compos, qux a me huc- 
usque dissenserat, nunc te societate commoditatis 
impertio, quem pr:terite sollicitudinis participem 
liabere vitavi : etsi scio ne illo quidem tempore, quo 
oficiom meum morbus inhibebat, ab hujusmodi 
munere temperatum. Restat, ut observantiam vi- 
cissitudine munereris. Ea namque res et tuam cu- 
ram probabit, et refectioni mex adjumenta sufliciet, 


Yale. 
EPIST. LXXXVI. 


6YNMACHUS HESPERIO. 

Utrum Mediolani etiam nunc tibi posito pagina 
isla reddenda sit, in ambiguo colloco. Peccari ta- 
men in armjicitie Jidem credidi, si litteris tuis mu- 
tum honorem destitissem. Nihil ergo cunetatus 
commisi eventui solemnem hanc et simplicem dictio- 
nem salutis; quz si in manus venerit, fac, oro, ut 
pervenisse litteras meas sermonis tui recursus os- 


tendat. Vale. 
EPIST. LXXXVII. 


8YMMACHUS HESPERIO. 


Si facultas ad scribendum sepe suppeteret, V0- (1 ten. 


luntas nunquain. deesset ofücio, Hujus rei evidens 
certumque documentum est, quod ubi primum amici 
communis fida affulsit occasio, libens scribendi mu- 
nus arripui. Intellexi enim jucundiores tibi fore litte- 
ras, si has tibi familiarior tabellarius reddidisset ; qui 
808 solum epistolam , sed insipuationem quoque ac- 
(gum meorum fideliter exhibebit. Vale. 


EPIST. LXXXVIII. 
SYMMACHUS HESPERIO. 

Nunquam in me parcam, quin tuo aniffjo obse- 
quar. Novi quam sis sermonis mei exoptans. Pro- 
pterea decrevi cum animo nihil supersedere litteris 
porrigendis, nec exspectare vicissitudinem , ne scri- 
bendi tardior fiam. Sed ut ipse metui, ne mihi foret 


cundiom tuam curie magis quam caves convenire 
At illi, quos cothurnus altior vehit, et structurarum 
pegmata delectant, neque tristem soliditatem, neque 


lascivum leporem consona laude celebrarunt. Hxc ' 


$unt enim condimenta oris et pec.oris tui, quod nee 
gravitate horres, nec venustate luxurias; sed ratione 


fixus ac stabilis germanos colores rebus obdueis. . 


Nolo igitur exspectes judicium meum, ne amore de- 
linquam. Quid varia ingenia senserint , res intimavit. 
Fuit;enim in illa ratione, quod unusquisque diligeret, 
et pro ingenii sui qualitate laudaret. Quare sequere 
cepta felicia, et te in omnibus zmulare. Nobis ad 
testimonium religionis satis est non siluisse senten- 
tiam ceterorum. Vale. 
B EPIST. XC. 
SYMMACHUS ANTONIO. 

Etsi amore prevenior, ne sim circa te avarus of. 
fici; nune tamen libentius, quam s:pe alias , scri- 
bendi munus insisto. Primo, quod abitio fratris 
nostri Marii, quodam viatico carere non debuit. De- 
hinc, quod litteras meas putavi plusculum com 
mendationis habituras, si tibi per eum, quem sancta 
stque efflicte diligis, redderentur. Fit enim plerum- 
que, ut levia rerum portitor festivus exornet. Alia 
quoque de causa studii mei ar'or incanduit ; quod 
tecum super !alis viri laude putavi gratulandum, qui 
e provincia suburbana tantum reportat publiei desi- 
derii, quantum reliquit exempi.. Non dicam dolo, 
ut pote subpalpandi nescius. Viget in eo vena fra- 

Eoque magis factum est, ut discessum ejus 
impatienter feramus, qui in uno frui videbamur am- 
" bobus. Vereor protelare testimonium meum, ne ma- 
gis laudi ejus obsecutus judicer, quam pudcri. Nam 
quorum mens honesta est, eorum imbecilla frons 
est. Tu de paucis conjice plura, qux nunc insinuare 
: non decuit, sed per alium scribere non pigebit. Vale. 
EPIST. XCI. 

SYMMACHUS ANTONIO. 

Dudum te, mi frater, silentio indulgere mirabar. 
Ea res impendio augebat dolorem, quod ipse minimae 
scribendi observantiam negligebam. Simul atque ac- 
cepi litteras tuàs, animum subi:' 1:etitia, querela de- 
seruit, Amicitia enim cito sanatur officio. Tu quoque 
ita paginam melle eruditissimi oris obleveras, ut quze- 


flagitio, si tacerem ; sic velim tu caveas, culpam dis- D libet offensa tanquam Lethzo poculo mergeretur. 


simulatze familiaritatis accendere. Quod te curaturum 
liquido habeo compertum ; quia non minus isgenium 
luum quam meritum meum cogitans, nequeo tui amo- 
ris esse diffidens. 

EPIST. LXXXIX. 

SYMMACHUS ANTONIO. 

Non incognito quidem nobis eloquii splendore ni- 
tuisti; sed magnis rebus accommodata, et majestate 
scripti aptata, gloriam, quam magisterio ante quze- 
Sisi, recens auxit oratio. Nam prxter loquendi pha- 
leras, quibus te natura ditavit, simile quiddam, pla- 
ueque conveniens auribus patrupni, gravitate sen- 
iuun , verborum proprietate sonuisti. Denique etiam 


* 


Verso igitur stylo graGam fateor, qui expostulare me- 
ditabar, adjiciens postulatum, ne unquam superse- 
dere litteris perseveres. Quod si scribenda defuerint, 
mihi satis erit, ut tibi gratuler sospitatis. Vale. 
EPIST. XCII. 
BYMMACHUS ANTONIO. 

Dulce certamen est officii : et ideo jure ambo cavi- 
mus, ne alternis vinceremur. Gratulor igitur pares 
nos esse, non solum affectione mentium, sed etiam 
vicissitudine litterarum. Curabo tamen posthac, ut 
obsequii mei trutina, et libra prieponderet, ne videa- 
tur inerli» quoddam esse colludium, semper tequa 
lance censeri. Itaque scribam sapius, modo facultas 
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commeantium non desit optanti. lta fiet, ut et ipse A veris, caeteris ornamentis animi tui Mjiciouie decus 


laudem sedulitatis affectem, et te curis publicis oecu- 
patum, ad rependenda colloquia assiduitate sollici- 


tem. Vale. 
EPIST. ΧΕΙ. 


SYMMACHUS ANTONIO 


Sanctum Zenonem commendare non debeo, quem 
scio ad clientelam tuam et amicitias pertinere. Sed in 
eo tanta morum probitas est, ut laudes silere non 
possim. Itaque virum bonis omnibus. merito suz 86» 
dulitatis acceptum, quiso etiam me precante pro- 
pensius fovere digneris; prsestaturus et (use fama, 
quz debet omnium ore celebrari, et interventui meo, 
ut has litteras sibi profuisse subintelligat. Vale. 


EPIST. XCIV. - 
SYMMACHUS 8YAGRIO. 


Laugdentur incognitl, ut eorum merita in occulte 
aita testimonii splendor irradiet. Mihi imprasentia- 
rum supersedendum est hujusmodi scriptione, ne 
incepti frustra sim, si fratrem meum Palladium spe- 
etatum bonis omnibus, facundie atque eruditionis 
astipuler. Dehinc cauto opus est, ne impar tanto 
vito precatio, neque eum cui defertur, zquiparet, et 
meam operam devenustet. Quiesco igitur has partes, 
et hoc unum tibi persuasum volo; mereri facundiam 
Palladii, ut do'eamus, quod urbi negatus est : mereri 
amabilitatem ejus, ut quod accitus est, gaudeamus. 


Vale. 
EPIST. XCV. 


SYMMACHUS SYAGRIO. 


Quod nullas sumpsi litteras tuas, cum mihi a prin- 
eipibus zeternis legenda in concilio patrum delegare- 
tur oratio; scio non fuisse fastidii tui. Nam bone et 
exploratz amiciliz, vel δὶ cesset officium, satis tutae 
zestimationes sunt. Propterea talionem referre vitavi, 
veritus, ne quod tu invitus feceras, ego offensus cre- 
derer reddidissc. Longe enim diversa conditio est 
fortuiti, quam affeciati silentii, Res quidem una ne- 
gligitur : plurimum tamen refert, quis eam quasi oc- 
cupatus, quis quasi oratus omiserit, Sed de hoc satis 
habeo dictum. Nune, si me amas, vel quia me amas, 
(nam referri confido, quod defero) constare apud in- 
victos principes gaudium meum, qui hbumanz voci 
divinas litte:as crediderunt; quorum victorias ex mei 


presentis officii. Vale. 
EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS SYAGBIO. 

Studium quod scribendis orationibus exhibeam, 
praemio laudis auxisti. Vetus quippe sententia est, 
Artes honore nutriri. Quis autem tam cumulatus ho- 
nor, quam palma dicendi? Ergo οἰ δὶ intelligo, quod 
nostri amore fallaris; tamen titulum prseclari testi- 
monii albo calculo veterum more signabo. Non enim 
mihi ex ore jejuno tributa laudatio, sed de facundize 
penu boni judicii fruetus arrisit. Vereor indulgere 
verbis przconii tui, ne gratificandi operam siuutuam 
credamur adniti. Vale, et ut es nostri diligens, reli- 
giosam observantiam persevera. Vale. 

EPIST. XCVII. 
SYMMACHUS SYACRIO. 

Mes litterz,, quoniam accepte sunt tibi, crebrius 
commeabunt. Nam ut respondeas, non laboro, s$'q:i- 
dem videtur injurium flagitare officia, quse sponte re- 
ligiosus animus pollicetur. V.le. 

EPIST. XCVIII. 
SYMMACHUS $YAGCRIO. . 

Dudem mihi nullus litteris tuis honor factus est. 
Quererer de silentio tuo, si de religione dubitareu. 
Sed quia amicitia usu credita, et expensa documen- 
tis; periculo suspicionis aliena est. Intelligo quidem 
per occupationes publicas inhibitam diligentiam seri- 
ptionum tuarum : verum, quaeso, intermissum munus 
instaures. Stabit apud ime gratia tributi officii, quasi 


C nuila negati eulpa prsecesserit. Vale. 


EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Si quando mihi apud amicum testimonii dictio est, 
cohibeo operam plus loquendi. Nam quid religio ubi 
agit, desideratur oratio? Fero igitur δὰ te nudum de 
fasniliari meo Pontigano, sed fidele judicium ; quem 
nisi amore nostro dignum | robassem, minime tuo 
traderem. Mens ejus in aperto est, vita spectat ad 
laudem. Seis certe, nunquam me faciliorem favoris 
esse, qnam veri. Horum omnium fldem confirmabis, 
cum ih illo plura repereris. Vale. 

EPIST. C. 
$YMMACHUS SYAGRIO. — ' 
Instauraut dolorem sera solatia, et ideo mutuum 


oris promptuario senatus audivit. Fac veniat in men- D silentium calamitatibus nostris przestare debemus, ne 


tém, quis ille dies illuxerit, quo quasi ex media pro- 
fectus acie auribus et animis omnium salutarem nun- 
tium primus infudi. Olim eum res Romana adoreze 
militaris potita est, Polluces gemini apud Juturne 
lacum przlii secunda vulgarunt. Eos quippe prisco- 
rum voluminum fides tradit, anbelis equis, plenos 
sudoris et pulveris, fama belli post tergum relicta, 
indieium affectasse victoris. Idem nunc mihi sacro 
- judicio factus est honor. lta quantum gratizx Castores 
adepti sunt, tantum principes prestiterunt. Hxc pro 
me copiosius et ornatius, quantum es lingus melior, 
apud auctorem beneficii prosequeris. Habes summam 
voluntatis mex; cui si quid commendationis inspira- 


fortunz vulnera, qui cicatricem processu temporis 
ducunt, intempestive contrectata crudescant. ln alia 


potius sermo vertendus est, quz tead curam sanitatis 


bortentur. Omnis quippe internus dolor corporis hie: 
mali crescit injuria : ac nist iter apricis diebus etl 
auris salubribus egeris, male metuo, ne vitium con 


, temptus exaggeret. Nunc ea, quie remedio accommc- 


dare credidisti, vel quz nobis commendavit utendi 


exploratio, ad te misi; inter volorum summa consti - 


luens, ui remediorum talium necessitatem spontanea 
incolumitate przvenias : aut si quae morbi reliquiae 
fuerint, his orationibus tergeantur. Satis autem mu- 


neris communi amicitiz dabis, si sollicitudinem, qua 
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mihi ex egritudine tua oborta est, presperiore nuntio Α videtur esse de'atum. Nos qui consulatui luo varia 


nilil moratus exemeris. Vale. - ; 
EPIST. CI. 
' SYMMACHUS SYACRIO. 

. Video, eonsul amplissime, quantum mihi amor 
uus honoris imponat. Jubes te adeam, et coram de- 
, fruar magistratus tui gaudio. Quo pacto istud possim 
b negare, nisi ea religione ignoveris, qua vocasti? Nam 
quid agam fortunze dubius, eum hinc inveterato obse- 
quio honoris, hinc luctu amissi fratris impediar ? Duze 
mibi simu! dispares persons offeruntur. Qui fleri 
potest, ut os unum contrariis affectionibus induamus? 
Proinde animi :equus hujus oneris facito mihi gra- 
tiam. Fortunati sellam tuam lzeto agmine prosequan- 
tur, Aaspiciis tuis quivis fati integer amicus intersit. 


occupatione defuimus, amicitiz honore affecti sumus, 
non mercede presentis. Ago igitur tibi oblatione 
consulari gratias uberes, sed bona mente majores. 
Et nisi verecundia tuà verbis meis poneret modum, 
latis evagarer. Atque ideo sermo interim parcus 
erit, nemoria vero prolixior. Vale. 
EPIST. CIV. 

SYMMACRUS SYAGRIO. 

Tus quidem virtutis est, omnes qui Palatinis sti- 
pendiis enitescunt, juvare presidio. Sed specialis a 
me viro optimo Romano cura debetur, amicitiz gra- 
tia, qux inter nos longs adolevit siste. Quare si 
quid testimonio meo tribuis, nolo dubites, dignum 
esse, quem diligas, et quem maximis officiis mune- 


We sinito interim tempore aut ratione decoquere cru- B res. Certe si examen de eo habere digneris; pronun- 


dun dolorem. Quid, quod etiam parentes mihi in 
eomimuni moerore solandi $unt? quorum zruinnpa ge- 
minabitur, si illis tam immature peregrinationis mex 
tura jungatur. Esto igitur promptus ad veniam. Certe 
si putas arguendum, qued desimus, fortunz mes 
. petius irascere. Illa injecit manum, illa invitum re- 
traxit. Jta tibi non persuadeat, ut est eadem dea im- 
potens, me noluisse proficisci. Vale. 


EPIST. ΟἹ]. 
BYMMAGHUS SYAGRIO. 

Mediolani te agere ante litteras tuas fama pertule- 
i34, quae nihil ignorari de conspicuis viris patitur. 
Sed quid juvat desiderantes, quod yervecius in pro- 
rima nobis negaris? Aquius ferebam longinquam tui 
separationem. Spes enim prasentie tux: magno in- 
lervallo negata cessabat, Nunc exspectationem  no- 
stram viciniz facilitate sollicitas. Nec te excusare col- 
legis interventus Alpium potest; eo quod justior no- 
lis ad querelam facta est via, quo tibi ad veniam 
causa deterior. Sed dolori meo faciendus rm.odus. 
Saltem postbae epistole tus Romam frequentent, 
llyblz aut Hymetii favis jucundiores; quarum ime in 
maximo fenore perceptio juvat, solutio defatigat. 
Vale, 

. EPIST. Ciil. 
SYNMACHUS SYAGRIO. 
Quidqu:d muneris in praesentes contulisti, officio 


“ tiabis meis litteris defuisse, qua in illius meritis in- 


vevies redundare. Vale. 
EPIST. CY. 
BYENACHUS SYAGBIO. 

| Ne otiosum penitus arbitreris, committo eruditioni 
tu:e vigiliarum mearum testem libellum, quo nuper 
in senatu. sustuli civium secunda suffragia. Vides quo 
prsejudicio antevertam gravissimi examinis tui. seve- 
ritatem. Non styli mei meritum pr:etendo, sed ordi- 
nis judicatum. Communis mihi et auctoribus ineis 
causa est. Scient omnes, aut consensum tuc de no- 
bis sententi:, aut contumeliam 802. Vale. 

EPIST. CVI. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Posse aliquid amicitiis estimor. Hine spes oritur, 
qu:e. Theophilo clarissimo viro tuam opem de meo 
sermone promittit. Quid igitur ejus commodo veli- 
mus, in aperto est. Efflce, oro te,.ut cum fiducia 
mei non videatur esse frustrata. Vale. 

EPIST. CVII. 
SYMMACHUS 8YAGBIO. 

Alexander vir ornatissimus sortitus provinciam 
preesidialem, putat honori suo incrementa prestari, 
si tuo amore potiatur. Quare desiderii sui me ascivit 
interpretem, sciens apud te tantum loci esse litteris 
meis, ut haec commendatio maximi testimonii instar. 
habeatur, Vale. 


LIBER SECUNDUS. 


EPISTOLA PRIMA. 

SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI SALUTEM. , 

Hic ille est Paralius, cui accusator pater quantum 
discriminis movit, tantum laudis paravit. Multis enim 
questionibus, et quod est potissimum, principis ore 
purgatus senator, arguere non potest parentis im- 
piam voluntatem, quz illi przestitit innocentiam cla- 
iorem. Hunc si amare postulas , imperatoris nostri 


estimoniom lege, ut advertas-feliciter factum reum, ' 


uem sie videas absolutum. Vale. 
EPIST. 1]. 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 
Taceat prodigs laudis vetustas, qwe Apellem, 


D Zeuxim , vel horum similes, ut quemque setas tulit, 


voluminum honore dignata est. Mihi erga Lucilli prze- 
dicationem sermo parcior, fides major est. Quid enim 
juvat indulgere verbis, cum rem liceat experiri? Sit 
igitur de hoc tua existimatio, qui bonarum artium 
spectator semper fuisti. Ego Lucillum modestie mers 
atque honestatis astipulor. Videturne tibi dignus 
esse , quem diligas, cujos gravitás sponsore me niti- 
tur, ars et eruditio te ipsum judicem meretur Vale 
EPIST. iil. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Fratrum negotia velle cognoscere pia et henesta 

curatio est. bubens igitur respondebo qusesitis. Ca- 


! 


Vi 0. AURELIUS SYMMACHUS. iis 
puam molto imbre pervenimus. Hic triduum commo- A majus habeatur. Adde quod integer animus" putat 


rati ad levandum laborem, Terracinam prius, et post- — 


ridie Formias continuato petivimus excursu. Fors 
fuat, an possit biduo tenus ejusdem nos praedii an- 
nona retinere. Vos interea, peracto quod Roma agere 
destinatis, Appiam diis auspicibus inchoate, ea di- 


mensione, ut iter nostrum proximis vestigiis urgeatis. 


Vale. 
EPIST. IV. 


SYMMACHUS PLAVIANO FRATRI. 

Volo quiescas, οἱ curarum vacuus otieris. Nam 
mihi vir honestus Antonius fecit indicium, legationis 
African:x consilium torpuisse, Accessit ad fidem nun- 
li, quod similia super hoc negotio recentes amico- 
rum litter:? pertulerunt, Num est aliud , quod scire 


inhocentiam suam minui, si periculis suorum desit. 
Hzc ego, non ut celerem reditum tibi suadeam , sed 
ut noveris in communibus malis nihil esse , quod 
przeferas. Quid enim juvares rempublicam, quanquam 
omnium prudentissimus , si redires? Jam primum 
consilio locus nullus est, dum in deliberando per- 
$0na censentium pondus sententiis facit. Quando re- 
sistitur potiori, quando ceditur pari ? Dehinc prssens 
status non sapientiam, sed fortunam requirit. Defe 

ctum timemus annonz, pulsis omnibus, quos exero 
et pleno ubere ftoma susceperat. Fors fuat , ut his 
remediis convalescamus. Quanto nobis odio provin- 
ciarum constat illa securitas? Dii patrii, facite gratiam 
neglectorum sanctorum! Miseram famem pellite. 


postules? 1mo vero, ut mea fert opinio, vel primum B Quamprimum revocet urbs nostra, quos invita dimi- 


hoc tibi debuit indicari. Ubi e Cumano navem 80]- 
vimus, pene albente ccelo majore ope remigum, quam 
ventorum favore, Formianum littus accessi. Jam 
so] meridiem fregerat : amieorum, quos minor navis 
accepit, tardior navigatlo fuit; incertum vento ob- 
stante, an per negligentiam ministrorum. Hae interim 
r»tio seribenda suegessit. Curabo ut frequentibus 
litteris merear de te similis officii diligentiam. Vale. 


EPIST. V. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Delati Formias post multam partem diei, cum vos 
ejus rei sollicitos crederemus, percontationem ve- 
stram scriptione przvertimus. Nec magis de naviga- 
tione fuistis anxii, quam trepidabamus, ne diu essetis 


sit. Plura tecum loqui, quam necesse est, de adversis 
communibus non libet. Cura ut valeas, et quidquid 
humana ope majus est, diis permitte curandum. 


Vale. 
EPIST. Vill. 


STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Reddite sunt mihi prima littere tux tam breves, 
tam festinate, uL iter tuum viderentur imitari. Sed 
si mihi credis, non est in illis desiderata prolixitas. 
Omnia enim, que de amplitudinis tux prosperis 
nosse cupiebam , succineta enumeratione complexus 
es , quanta valetudine vigeres, qua celeritate perve- 
etus sis, quid in eterno principe serenitatis invene- 
ris. Ausim dicere, uberiorem rebus, quam verb's 


incerti. Quod igitur responderi posset litteris vestris, ὦ fuisse illius epistole paginam. Nam multa erant 


prior sermo consumpsit. Nunc xstimate quanto no- 
Βίγα de vobis melior fuerit judicatio, quam vestra de 
nobis. Contemplati enim sumus magnitudinem solli- 
citudinis vestrae, priusquam litteras mitteretis : cum 
ideo mitteretis, quia nos scripturos, nisi admonitos 
non putastis. Vale. 
EPIST. VI. 
BYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Emensi hzc quoque littora, quz post Formias in 
Anxurim porriguntur, navem ac remiges non mora- 
mur. Sed diis opus est, ut hic reditus noster nihil 
reperiat poenitendum. Frequens enim sermo est , 
tenui victu in turbas plebem moveri. Nec ulla spes 
datur, przssentibus angustiis copiam posse succedere. 
Annus ubique ad famem proximus. Classis in alios 
conversa cursus. /Lstas prope decessit autumno. 
Diis, me hercule! uti prefatus sum, deleganda est 
hujus incerti administratio. Hominum autem remedia, 
diu dissimulata, jam sera sunt. Vos valete, et litteras 
Sperate meliores, si fortuna urbis nostre secundis 
amara mutaverit. Vale. 
| - EPIST. Vil. 

SYNMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


' 1 Fortunatum te cumprimis boc in tempore judica- 


rem, quod exempius patri; incommodis otiaris : 
nisi scirem bonos cives et tui similes gravius ferre 
adversa, qua) non vident. Ea quippe rerum natura 
est, ut quidquid ab altero cognoscitur, asperius et 


- 


qua gaudere deberem, cum essent pauca 640: lege- 
rem. Tu tamen post hzc memento, etiam familiares 
oharías rigare facundiz tux copiis. Neque enim te 
exhaurit , quod adeuntium preces indefesso absolvis 
affati , quod venerandi principis mentem loqueris et 
oracula. Sint ista prima; nec tamen sola. Tantum 
namque publico usui a te patior impendi, ut nihil 
solatiis meis detrahas, Vale. 
EPIST. IX. ' 
BYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Et tui cultus, et mei officii gratia quzlibet ad scri- 
bendum amplectenda esset occasio, tantum abest, 
ut ear praeterire debuerim , quam civis ingessit. 
Agnoscis enim de septem montibus virum; et domi 
cognitum bonitate generis, et foris state militie : 
pro quo mihi apud te loqui longum non est necesse. 
Commendaüo enim praestari debet ineognitis. Huic 
vero ad conciliationem gratize tuz sufficit, quod e: 
Romanus et amicus est. Vale. 

EPIST. X. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Justitia quidem suffragium non requirit ; sed ami. 
citiarum plerumque respectu causarum celeritas ad - 
juvatur. Quorsum istud , inquies? Ut noverit eximia 
dignatio tua, sperare quidem virum laudabilem (Ca- 
rissimum ex comitibus), de. negotii qualitate, quod 
optatum exitum possit adipisci : sed intelligere, ces- 
surum sihi aliquid ad promerendum studium cogni- 
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toris, si meis litteris fuleiatur. Quwso igitur, ut ejus, A astrinxit, qui semper bonus et integer moribus fuit, ' 
quem fraterna affectione complector, orata promo- — Vale. 
ves. Quse ideo commendanda suscepi , quia mores 


neteniis ex pendens, tequa esse prosumpel. Vale. 
EPIST. XI. 


Ad idus Novembres Romam regressus (nam te 
quoque idem osse facturum putavi), adventum tuom 
-impatienter opperior. Rt sane sclo litteras meas tibi 
baud longe ab urbe reddendas. Nam sancius Patri- 
eius, quem przesulem itineris tui esse voluisti, brevi 


EPIST, XIV. 
S$YMMACHUS SYAGCRIO. 


Aurelisnum fllium meum , qui nunc cohortes uf« 
banas gubernat, in amicitiam te jubente suscepl. 
Unde factum est, ut ei commendationem, quam prius 
de te meruit, non negarem. Neque enim tibi videtur 
oneri fore, quod ipse fecisti. Petitio autem pudentis- 
simi juvenis de infortunio soceri sui nala eat , cujus 


te affore nuntiavit. Dij vertant bene! Pro tempore 
pauca libavimus ; sed fabulis plura servamusg. Vale. 


EPIST. XII. 
STEMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Spatial n foro Urbis :»ternz post acceptas a me 
litteras plerosque cognovi, etsi nimis vereor, ne quid 
frsudis admiserit simulata properatio. Merito apo- 
grapha epistolarum mearum, simulque hominum no- 
mina relegenda tibl subjeci. Tu vicissim mihi de 
singulis aut Impleti officii fidem nuntia, aut violati 
prode perfidiam. Non minore sane cura eupio cogno- 
eere, ah omnes obsignatas sumpseris eo annulo, quo 
nomen meum magis intelligi, quam legi promptum 
est. Nihi auterh fuisse, quod metuam publicari , de- 
corsis exemplaribus judicabis. Nec est olla inter nos 
calsa secreti. Aperto pectore officia pura miscemus; 
Nihil in conscientia latet, quod scriptorum cuniculis 
oteulatuP. Sed :x:quum non est ut simplicitati nostre 
sinsmns illudi. Neque enim diligentia mea debet ad- 


mittere proditorem, quia cautio przestitit ne timerem. € 


Vale. 
EPIST. Xil. 


SYMMACNUS FLAVIANO VRATRI. 

Cum civiles et bellicas laudes domini nostri Theo- 
desii styli honore percurrerem (magis enim eonti- 
fisse me omnia, quam satis fecisée singulis fateor), 
etiam lege: ejus bonis pacis admiseui ; quas ut nove- 
ram priscis ademisse admirationem , ita reservasse 
novis pafeth gloriam non putabam. Verum hzc re- 
cens sanetio de fideicommissis , et codietilorum 
commodis ab optimo principe in seternum repudia- 
lis, tantum claritudine egreditur lucem superiorum, 
quantum augusilus est regenti sibi, quam subditis 
modum ponere. Atque utinam privata avaritia men- 


tem latoris intelligat , et sores de legibus trahat! D 


Neque enim latet, quid sponte cseteros velit facere, 
qui suseepta compendia primus exhorruit. Ego certe 


vereor, ne improborum sitis ad rem existimet perti- : 


nere questum caducum; flatque innocentium causa 
deterior , δὲ ad eos tantum falsi redeat occasio, qui 
meque lege, neque. pudore eohibentur, Ergo quia 
dominorum eonditio restrietior est, privatis cupidi- 
latibus medicina joris otcurrat. Frigent jamdiu apod 
homines eriminosos vetera decreta, quorum vigor 
cum latoribus suis occidit. T«ntam denuo legibus 
severitatis addendum est, quantum flagitia ereverint. 
Áhequin, si majoris partis deseritur emendatio ; 
Írustra ae asperis sanetionibus solus imperator 


iste factum non tuetur , sed lapsum desiderat suble- 
vari. Facito quod soles rogantis intuitu : et si quid 


negotio justiti:e deest, remitte pietati. Vale. 


EPIST. XV. 
SYMMACHUS SYACRIO. 


Modesiissimis et tui amantibus vins Marcello et 
Romano, magis ex usu amiciti:e, quam in effectum 
commendationis litteras dedi, nequid apud te adjice- 
rem jam probatis. Nosti hominum verecundiam, di- 
ligena studium , de officiorum varietete non dubitas. 
Quis ergo locus testimonio meo superest, cum tuo 
de illis judicio nibil possit aeeedere? Et tamen , οἱ 
cumulum sibi addi plena patiuntur, queso subintel- 
ligant meis precibus auctam cirea se tuam gratiam. 
Ita fiet, ut mihi quoque acoeptum referant, quod ipei 
a te sine astipulatore meruissoat. Vale. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Si necdum filii mei Nicasii laudabiles mores et ho- 
nestum institutum didicisti ; accipe loeupletissimum 
vedimonium , neum Premotum , virtute et humani- 
tate conspicuum : eui jamdiu natalis familiaritate otia- 
tur, et bona optimi juvenis de illius expehde judicio. 
Justa enim conjectura est, qua» de amieorum pondere 
et smslimatione colligitur. Nam mese astipulationis 
minor CAUSA est, cum superioris persona pre»ponde- 
ret. Cujus honori tribuendum est, ut a te, non ut no» 
vus subdendus examini , sed ut jam probatus babea- 
tur. Vale. 

EPIST. XVII. 


SYMMACHUS FLAYIANO FRATHRI. 


Solet generalem salutationem familiaris sermo pree- 
mittere. Hantergo impensius tibi voto optare studeo, 
quam stylo dicere. Ergo ad vicem verborum solem- 
nium scitu digna complectar. Filii nostri in sinu aviz 
etiam nunc morantur. Da veniam , si annis gravis, et 
interim solatio tuo carens femíima, tenaciter retinet 
secundum levamen zvi ac solitudinis suze. Nos tamen 
alteri eorum vis instrumenta, alteri in societatem 
consilii comitem przparamus. Tibi peregrinationem 
senio esse, invitus audivi, vel quod est dictu dignius, 
parum credidi; cum patrie bona et plgnorum gaudia 
in optimi principis dignatione possideas. Quare abjice 
Báianas cogitationes, et virtuti infructuosam quie- 
tem. Omni otio labor hic tuus I:tior est. Amplectamur 
moneo amabilem sub amante militiam. Vale; 
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EPIST. XVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATBI. 
(Conjunge cum hac epist. δὲ et SB lib. v.) 

Ita votis in te meis felix eventus arrideat, ut ego 
graviter fero, fratrem Hephastionem per te mihi co- 
gnitum , per se probatum, nescio quid amsritudinis 
incidisse. Et quia virtutum tuarum contemplatio facit, 
ut illius fortunze applicem , quod apud te minore mo- 
mento est; ad preces versus, ut tibi respondeas, fa- 
mamque cogites, rogo. Praesta hoc contubernio, przesta 
judicio tuo , ut tibi non desit patientia, si illi modus 
defuit. Nolo videaris despectu amici satisfacere cui- 
dam nuper Romam regresso, cujus apud nos querela 


auxit gloriam tuam. Certe Eusebius medicorum po- 


tissimus obsequio tuo a me traditus, et ad leniendas 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
À quibus beneficia domini nostri Theodosii frequenter 
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enumeras, et augeri merita tus magnis premiis asso- 


. veras. Et illi quidem ad agendas gratias lingua tua 


sufficiet. Ego pro mediocritate! ingenii mei viro 
excellentissimo, nostrique in Flavianum voti socio, 
vicem laudis exsolvi. Sed etiam tempus est, ut ipsum 
illum redire patiaris pro quo obligati sumus. Quousque 
magistratum longinqua provincise solatio tuo vindi- 
cas? Nulla de uxoris utero causstio est , cujus ex- 
spectationem maturus partus absolvit. Vale. 
EPIST. XXIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATBI. 

Putabam tot monitis atque exhortationibus meis 
aliquid animo tuo accessisse tolerantie. Enimvero tu 
etiam revereodas necessitudines nostras peregrina- 


opportunus offensas, jam poterit amara eoudire : de B tionis sollicitas. Sed quid promovet ista conquestio ? 


eujus facetiis duo spondeo, nec Hephzstioni tempe- 
ramentum, nec tibi defuturum esse solatium. Vale. 
EPIST. XIX. 
SYMMACHUS FLAWIANO FRATAI. 

En tibi filium nostrum , quem solatio decerpsimus 
nostro, dum desiderio tuo cedimos. Tandem faltus 
earo levamine redi in gratiam prioris Letitise. Sed si 
aocedis sententize mes; ubi primum paternum ani- 
mum visu pignoris foveris , utilia antepone jucundis, 
juvenemque ad civiles fasces contende dimittere. Quo 
tibi in castris coram duobus? Hzc consilii mei forma 
est. Facies ipse, quod prudentia majore delegeris. 
Plura enim videt , qui coram de rerum conditionibus 
judicat. Ego quod loquor, votum est : tu de appositis 
assume judicium. Vale. 

EPIST. XX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATBI. 


Succurre fidei, quz» officiis amicorum debitorem 


me diutius non patitur. Fratres mei , Romanus atque 
Magnillus, clarissimi viri, jam dudum me religionis 
meritis nexuerunt. Et quamvis premia non reposcant, 
qu: solet minor exspectare fortuna , acrius tamen 
animum meum sapius bonestate conveniunt. Men- 
tiar, si mihi ad prestandum deesse tempus allegem, 


quia potentia mea de tui honoris viribus aestimatur. 


Fac oro, ut effectu honoris sui sentiant, pro concor- 
dia, que mihi tecum est , quidquid ΠΘΙΟΠΕΣ uni , ab 
utroque deberi. Vale. 
EPIST. XXI. 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI, 


Officii mei ratio suasit, ut scriberem, quando ea 
. est persona litteras redditura, ut plus de tuo judicio, 


quam de mco speret auxilio. Itaque omnia , 4.25 mos 
est litteris explicare , ipsi potius narranda delego : a 
quo amplitudo tua , et qux de me cognitu digna cre- 


diderit, et qua ipsius fortuna poscit, accipiet. Vale. 


EPIST. XXII. 
SYMMACHUB FLAVIANO. 


Reparassem janidiu corpusculi mei valetudinem , 
- 8i frui agrorum salubritatem potuissem. Sed nunc ἴῃς, 


tuta est latrociniis suburbanitas : atque ideo prestat 
macerari otio civitatis, quam pericula ruris incidere. 
' Tuis tamen litteris proficere sanitatem meam sentio, 


Non ferunt impatientiam tuam, quibus reditus in voto 
est. Vident enim sub quibusdam semulis civibus ex- 
cessum celerem nibil laudis habiturum. Quin assume 
constantiam, οἱ quid deceat magis, quam quid libeat, 
expende : praecipue cum ipse fatearis, in amore do- 
mini nostri Theodosii venerabilis principis , omnium 
te carissimorum pignorum gratiam reperisse. Vale, 
EPIST. XXIV. 
BYMMACHUS FLAYIANO FRATBI. 

Simplicium agentem in rebus pene in porta Fla- 
minia retentavi , ut ad te pauca , et non omitteria 
dictarem. Filius noster Flavianus Romam pridie ca- 
lendas Martias venit , et brevi in Asiam secundis au- 
spiciis ordietur, quod ideo par fuit indicari, ut solli- 
4 citudivem , quam de mora ejus hucusque toleresti, 
spes promissa detergat. Vale. 

EPIST. XXV. 
.SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 

Abundas quidem corisiliis : in omnem rei usum 
paratus , et sapientiz cultus artibus, monitore non 
indiges. Sed fas est , ut meas quoque vigilias aliquid 
privaus negotiis tuis conferre patiaris. Quare si quid 
premediiatum utrique nostrum .stylus íraternus in- 
gesserit, constantius exsequere , . tanquam duobus 
probatum. Sj quid ibi adhuc novum legeris, a te in- 
ventum pula, quod ab amante suggeritur. Subjeci 
capita rerum, quia complecti litteris fastidii fuga no- 
lui. Tuum erit insinuata trutinare. [ta enim meo of- 
ficio (unctus sum, ut tibi judicium reservarem. 15: 

EPIST. XXVI. 
.SYNMACHUS FLAVIANO, 

. Baiarum solitadine vehementer offensus , Puteolis 
malui commorari. Juvat enim nos istius loci salubris 
habitatio. Dehinc si adjutu Dei optata. precesserint , 
Capuam paramus excurrere, totumque hunc, mensem 
Novembrem diversis Campanic locis atque urbibus 
deputamus. Hec est nostri summa propositi. Sed ut 
animus alacrior destinata. promovéat , vestris allo- 
quiis erigendus est : quandoquidem sanilaüs vestr:e 
et felicitatis indicio nihil antiquius sestimamus. Ve- 
rum hoc pro insigni religione sponte facietis. Atque. 
ideo non est pecesse voluntariis oificiis aculeos ex- 
hortationis adhibere. Jnterea quod te, mi frater, affo- 
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EPISTOLARUM LIBER Il. 


t6 


re polliceri , vehementer amplector. Atque utinam A cium vel invidiam possessionis mex parvi agelluli 


te domus tota comitetur! ut et nobis lzetitiam plenio- 
reni tribuat adventus omnium , et tibi causa non sit 
eitius patriam recurrendi, desiderio et amore rema- 


nentium. Vale. 
EPIST. XXVII. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Quamvis litteras meas fama prevenerit, quz ex- 


eneratum te publicis necessitatibus nuntiavit : tamen 
quo fidelior esset assertio , scriptis confirmo rumo- 
rem. Sed licet publicz rei absolutione lzteris, volo 
le adversum incerta muniri : videlicet ut sub Acto- 
rom confectionetuorum, si adhuc retines potestatem, 
vel vicarie prefecture , quz tibl poscenti equa no: 
deerit, diligentiae tux ratio digeeatur : qua possit 


estendere, quot numero animalia collocaris, et quo p 


apparatu instruxeris mansiones, et quantum in titu- 
lis fiscalibus exigendis tua cura promoverit. Hoc enim 
lestimonio adversum omnes vel fortuitas querelas. 
vel affectatas insidias protegeris, Vale. 
' EPIST. XXVIII. 
SYMMACRUS FLAYIANO FRATRI. 
Argue, ut vis, rerum consilia post exitum, et mihi 


vitio verte, quod contemptum sui prefectura con- . 


questa est. Facile accusatur desertus auxilio. Atque 
ideo in me recipere malo erroris confessionem , ne 
aut amicos negligenti:e , aut adversarios asperitatis 
incessam. Fuerit fortinz, non conscientiz? mez , ut 
victus viderer, qui necdum coeperam litigare. At 
etiam scribis, causis similibus abstinendum. Vides 


quantum liceat cventui. Oblitus es morum meorum. C 


Ego v.t» solite verecundis ignavum quoque jungam 
timorem , et litteris tuis agam gratias, qux me de- 
posita juris et amicorum fiducia, ad omnium inju- 
riarum silentium cobortantur. Vale. 
EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRE 

Pro óptimis viris quisquis intervenit, non magis 
illorum videtur juvare commodum, quam suum coin- 
mendare judicium. Quare in eo, quod fratris mei 
Maximi desideria litteris prosequor, non tam illi usui, 


quam mihi laudi est. Est enim vita et eruditione libe-- 


ralium disciplinarum pariter insignis, neque ulli prz- 


stantium philosophorum secundus, ac propterea tua 


familiaritate dignissimus. Cujus tibi negotia cum in 
rem missus "absolverit, quaeso ut humanitate, qua 
clarus es , justas petitiones ingravato auxilio prose- 


quaris. Vale. 
EPIST. XXX. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Quo animo acceperim Siciliense negotium vulne- 
rium, facile conjectas, qui me noveris in alienis 
quoque judicatorum iniquitate morderi. Quin etiam 
consilii imprudentis a te arguor ob amissa. Recte 
agis. Cur enim speravi contumeliam sacri auditótii 
vindicandam? Cur de amicis legitima et justa prz- 


sumpsi? Et quo redacti sumus? Justitiam perdidi, 


dum exspecto vindietam. Jam illud, quo pacto di 
luam, quod Probus mitior judicatur, qui in prajudi- 


retentionem cessit, cum illi tota muliercula promit- 
teretur horeditas? Nam referendi hec sola prefecto 
Urbis ratio fuit; non ut receptarum appellationum 
ponam Siciliam rector exsolveret, sed uti injuriam 
suam sacri auditorii cognitor vindicaret, Nunc rescri- 
beretur in causam, post victoriam meam, contra sen- 
tentiam przecturz, cui pars adversa consentit. Si 
relatio ad fortunam negotii pertineret, et supple- 
mente, vel refutatorios jurgantes dedissent; rogo, 
de quibus actionibus judicabitur, quas in Sicilia post 
appellationem meam pars una deprompsit, quibus 


"tyrannicorum temporum gesta socia!a sunt? Tauti est 


invidia mei, et grata aliquibus reprehensio. Cede 
adversantium voluntati, et domino nostro invictissimo 
principi Theodosio semper augusto dignare sugge- 
rere, non pluris apud me divitias valere, quam fa- 
"am. Bonum de me judicium parentis publici , con- 
servatoris mei, cuivis antepono patrimonio. Si placet, 
ut omni ines hzreditaria possessione decedam, lex 
mihi erit, quidquid omnium dominus placata aucto-. 
ritate censuerit. Vale. 


:EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Scio te amicum justitiz, et amantem mei, et ve- 
reor ne suscipias ullum pro absentis existimatione 
certamen, atque in te aliqua odia detorqueas. Peto 
igitur quiescas. Erit fortasse copia inihi afferendze 
quandoque veritatis apud seternum principem domi- 
num nostrum Theodosium, cujus erga me favor 
fecit, ut aliquid interim moliretur invidia. Non puto 
bonis temporibus eam causze mes conditionem futu- 
ram ; que sub tyranno fuit, cujus litteris ad Marcel- 
lini suggestionem datis homines meos scis esse mul- 


- tatos. Quod in panegyrici defensione non tacui, Vale. - 


EPIST. XXXIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Reddet tibi litteras meas, qui tuas mihi debuit 
exhibere. Neque enim eadem nobis sileniii excusatio, 
quz tibi suppetit. Te multiplex actuum publicorum 
turba cireumsonat; ego ab omnibus negotiis feriatus, 
triste otium (ero. Et quod tui honoris gratia ante 
faciebam, nunc meo assumo solatio. Levatur quippe | 
:egritudine animus, quoties in officia amica dirigitur. 
Me ex vero, non ad gloriam loqui, secessio mea te- 
stis est. Nam cum dolore saucius zstuarem , sedem 
dominx: communis parentis quasi fanum aliquod Dei 
salutaris accessi. Nune ejus consilio valnus meum 
in cicatricem convepit. Illius acquiesco monitis, illius 
ope respiro. Adsunt etiam cxterze venerabiles neces- 
siludines tux : et quod me pre czteris juvat, tui 
quotidie blandam commemorationem sermo noster 
exercet. Qua de re inter Campanis terminos major 
pars zestatis agitabatur; quando et presentia placet, 
et ea conditio est patrize, ut qui excludi per improbus 
possumus, abesse intérim" velut ex nostro arbitrio 
debeamus. Vale. 
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EPIST. XXIII. 
SYMWACHUS YLAYIANO FRATRI. 

Relatio viri spectabilis fratrís nostri vicarii indi- 
gnitatem deprehensi sceleris eloquetur. Atque ideo 
non est necesse, ut dictu et audita nefaria noster 
sermo recenseat. Unum est quod mea petitio, et cz- 
terorum vota desiderant, ut pro justitia tua finultum 
esse non sinas, quod exemplo gravissimum erit, nisi 
ausus aliorum vehemens pcena compresserit. Fama 
est, Ampelium et quosdam alios de Sardinia , ut as- 
seritur, senatores in crimen adductos, forum compe- 
tens observare przeceperis. Hos nunc audio ad aliud 
judicium esse translatos. Quare si ipse ita a te remi- 
nisceris judicatum ; equum esse arbitror , ut statutis 
tuis adesse digneris. Vale. 

EPIST. XXXIV 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Adornare te reditum, quod sacra Deum matris ap- 
peterent, arbitrabar. Tu in diei unius iter promoves, 
nosque et patriam post tergum relinquis. lllude, ut 
vis, amicorum facilitati : quos si hec morderet inju- 
ria, in vicem mal: gratiz saltem líttetis abstinerent. 
Nunc vero officiis mulcemus abeuntem, et blanda 
animo tud fomenta suggerimus, cum tu omnibus 
curam rei familiaris anteferas. Nam recordaris hoc 
te prefamine epistolam texuisse : Nihil hac etate 
tractandum pensius domesticis rebus. Quod ego, dum 
contemplor venam morum tuorum, scio ludo esse 
conceptum. Quando enim sublimites ingenii tui 
curis vilioribus flecteretur? Censeo igitur aliis dare 


verba mediteris, qui sauctum penetrale animi tui C 


nesciunt. Mihi uno genere salüisfacies, si remotis 
epistolarum defensionibus ipse remeaveris. Vale. 


EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Ego quoque in scribendo formam vetustatis am- 
plector, nimisque miror, quod mibi librarii error 
obrepserit; qui solitus epistolis meis nomina sola 
preponere , usum simplicem novella adjectione mu- 
tavit. Sed id potius casu, quam consulto factum li- 
quebit, si recorderis, superiores nunquam istius modi 
titulo sorduisse. Et tamen utcunque res accidit, gra- 
tulor novi aliquid oblatum, quod me a solito respon- 
dendi genere vindicaret. Quousque enim danda ac 
reddend:- salutatieni verba blaterabimus, cum alia 
stylo materia non suppetat? At olim parentes etiam 
patrie negotia, qu:e nunc angusta, vel nulla sunt, in 
familiares paginas conferebant. [d quia versi ad otium 
rebus omisimus, captanda sunt nobis plerumque in- 
tentata. scribendi semina, qua fastidium tergeant 
generalium litterarum. Juvit igitur me culpa, quam 
delui, et si non fallor , tibi quoque viam dedit inusi- 
tata referendi. Vale. 

EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Ergo adeo complacitum est communi parenti , ut 

᾿ telongius, quam vellem , necesse sit detineri * An 


tibi urbanorum tanta vitatio est, ut exspectationom . 


Α meam pia causatione frustreris ? Et revera mihi hic 


agitur, aut dicitur, quod bonus animus, et sincera 
natura possit amplecti. Sed utcaünque ista sunt, si 
Roma ageres, aditu inter nos mutuo fortasse mite- 
scerent. Nunc graviores rerum omnium offensiones, 
ut pote selus, experior. Exempli causa unum accipe, 
de quo reliqua conjectes. Prztextato nostro monu- 
mentum statux dicare destinant virgines sacri Vesta- 
lis antistites. Consulti pontifices, priusquam reve- 
rentiam sublimis sacerdotii, aut longas setatis usum, 
vel conditionem temporis presentis expenderent ; 
absque paucis, qui me secuti sunt, ut ejus officium 
statuerent, annuerunt. Ego, qui adverterem, neque 
henestati virginum talia in virog obsequia convenire, 
neque more fieri, quod Numa auctor, Metellus con- 


B servator religionum, omnesque pontifices maximi 


nunquam ante meruerunt: bec quidem silui, ne 
sacrorum zmulis enuntiata noxam crearent, inusita- 
tum censentibus. Exemplum modo vitandum esse re- 
scripsi, ne res justo orta principio, brevi ad indignos, 
per ambitum deveniret. Ne longum loquar, ipsa verba 
ad !e misi bonis probata, sed numero fortasse vin- 
cenda; licet in decretis pontificum non sit eadem 
forma, qus curis est. Sed hoc quoque parvi faciet 
inscientia. Quod si tu adesses , multum duorum sa- 
nitas promoveret. Quare ubi primum ex incerto 
morbi parens communis emerserit, redde te mihi, 
ui nobis z:equiorem vite cursum faciant participata 


solatia. Vale. 
EPIST. XXX VII. 


SYMMACHUS PLAVIANO VFRATR, 

Nequeo definire, quai potissimum mihi describendi 
forma conveniat. Ea quippe Jam diu intemperantia 
variorum rumorum ; ut neque decipere falsis, neque 
sollicitare veris amantissimos mei debeam. Spes 
tamen, quz rerum semper adversarum patientiam 
suadet, in tuto est. Et 4i aliquid commoditatis attu- 
lerit, nequaquam morabor index esse meliorum. Vale. 


EPIST. XXX VIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Filii mei Parthenii-adventus nullis postulat com- 
mendationum lenociniis adjuvari. Sed accessurum 
gratize existimo, quod ejus presenti etiam meus 
sermo conjungitur. Ex ipso Roma gesta noscetis, 
licet scriptum fama pravenerit, Neque enim res 
magng et insperate in secrelo se esse patiuntur. 
In bonam partem plebs nostra mutat : ade» ut jugi- 
ter seditiosorum poena poscatur , et jam terga dede- 
rint insolentes. Multis non opus est. Neque enim 
quidquam narrandis debeo derogare, qui rerum 
plenitudinem venturo ad vos indici reservavi, Vale. 


EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Horus philosophus, vita atque eruditione pr:ci - 
puus, jam diu mihi carus et amieus est; et inter 
prima numerat dona fortunz , si optimis quibusque 
jungatur. Studens igitur ad effectum desiderium ejus 
adducere, quaso te, ut et sui meriti gratia, et in 
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bonorem commendationis mes, inter femiliarium À ipsos corse datorcs bonorem, grado instar emisti- —- 


tuorum prasscipuos atque bonerabiles consetiur, Vale. — mant, et nene frator meus Pienius vedetas epiug 
auctorem. Commendsrem εἰδὲ optimum civem; si 
pesses parvi facero, quem dadum alios protalisti. 
Supersedendum est igitur bis verbis , quas soffragari 
proficiscentibus solent. Neque enim vana spes est 
validiora fore apud te merita presentis, cum absen- 
tem favore respexeris, Vale. 
bPIST. XLVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATBL. 
Ferunt Socratem, si quando exeidit eupitis, aut 
EPIST. XLI. destinatis, id sibi utile, quod evenerat, sstimesse. 
STMMACHUS FLAYIANO FRATRI, — Nil meriti.sai securus interpres, os conjectabet esse 
Voluntaria beneficia tua petitione prevenio , et .. Taeliora que casus dabat, quam qui animus appete- 
que [08 sponte tribuis, ego videar impetrare, et B pat, Sequor sapientis exemplum, οἱ in benam partem 
bonum natur:e tu:e in gratíam meam transeat. Nica- — traho, quod Saxonum .numerus morte contractus, 
goram clarissimum virum Siciflte fascibus functum, — intra summam deeretam populi voluptatibus stetit, 
sub custodiam adesse jussi. Hunc tibi et sux vit: ne nostrse editioni, si quid redundaeset, abscederet. 
integritas, et merita fraterna commendant. Accedit — Nata quande prohibuisset privata custodia desperata 
illi ad prerogativam precatio mes: qui etsi spero — gentis impias manus, eum viginti novem fracias sine 
probitati ejus responsuram beneficentiam tuam; se- — laqueo fauces primus ludi gladistorii dies viderit ? 
dulo tamen postulo, ut sanctissimo juveni in bonum — Nihil igitur moror familiam Spartaco nequiorem ; 
veriat exbibitionis occasio. Vale. velimque si tam facile faetu est, hanc munificentiam 


EPIST. XLI principis, Libycarum latgifíone mutari. Nam gladia- 

E , ture idoneos €omtmuni eura prospiciet; qus pars 

SIENAUEUR . seticomdic bani "— in apparatu quiestorio prior est, ut auctorsmento 

Commendaveram tibi dudum Macedonii viri cla- . lentas. lon gus usus instuat. Mosiroo, quibos erso- 
rissimi üljum, cum foro tao nomen dedisset. Credo 2 : : 

: studi Slenin 1 Sed rum lectio et comparatio jam pridem credita eet, 

Te hi Loy I mx ibagéuaéapto » perveetos ad te temporis swstimatione non ambigo. 

qiia parentibus nibil satis est, et efficacior quibus- C Sed si carsaalitni priepositoram avaritia retardautur, 


dam videtur petitionis iteratio : rogatus denuo postu- erit beneficentie tw rnoras, quibus tenentur, absol- 
htum retexo, non ut novam ecausidico benevolen- vere. Vale 


liam praestes, sed wt jam tributam digneris augere. EPIST. XLVIL 
Meo aulesa nomine quieso te, no sic desiderium repe- SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI 
üiom esse conjiciae, tanquam me prius Impeia$66 — Ope deum secunda navigatione et facili itinere 
diffidam. Vale. EPIST, XLIII ad destinata pervenimus. Appetebat commodum tem- 
usi. "AEN pm pestiva hora convivii. Ubi curare corpora cibo copi- 
: : : : E : mus ; accurrit qui mihi amabiles literas tuas, simul- 
Merita Sexionis, qui antehac Calabnam rexit, ἘΣ ἐκ hiberet bi 
li in bonam partem loquuntur; eaque propter quado CAP MAT vati pq diia: rs 
sy ciegas ; me a uesier n ue "si COOL MIOE NUefO-- NB DUE TQUUEETE R0 poe 
humanitatis et consuetudinis tuz, aliis quoque pla- jose parvos DOMEWA pereo Cremptm -tpes 
Hin τάδε dignári rn : optata respexit, Habes omnem rem : cura, ut valeas, 
ignari. Ergo si nihil est, quod resistat δὲ patriam tui amantem quamprimum revisas, bona 
precantium voluntati, effice, oro te, ut Sexioni πότον εἰς aL epero, Tenn; Cal iex poracà lustrali 
apud te prosint et mea verba, et vota multorum. x 
Yale, D solemnitate redderis. Vale. 
EPIST. XLIV. EPIST. XLVHI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. STNMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Palatinos injuriz reos, quos Brutiis celsitudo tua — Ad tertium nonas Octobres primo lucis respondi 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
]gnatio meo gratulor quod nostra in eum diligea- 
lia tuo amore vincatur. Factum est, quod volebam : 
nam parciorem de illo testimonii eautionem przemi- 
seram, quam sentire edepisti. Nunc si qua meorom 
aetaum scire postulas, explicabit. Tan!a illi est vir- 
tus, εἰ utriusque nostrum ex familiaritate fiducia; 
utet de me nibil possit ignorare, et apud te nihil 
occulere. Vale. 


pacepit exciri, miles de pretorio missus, exhibuit. — litteris tis , quas pro interjectu itineris, quo nuno 


Sed enm sacro auditorio eadem causa competeret , 
dominus meus, parens noster, przfectus Urbi, aucto- 
ritate juris et fiducia tui, personas sibi ac negotium 
vindicavit. Quod eo scribo, ut noveris apparitori 
justam subesse rationem, qui et parenti tuo cessit, et 


legibus. Va'e. 
EPIST. XLV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, . 
Qui detta beneficio potiuntur optatis, ' venerari 


distinemur, snte meridiem sumere debuisti. Sed ut 
seripta ad vesperam mihi reddita prodiderual, meum 
officium, meamque curam tabellarii lentitudo suspen» 
dit. Ego tamen buic mors succensere non possum. 
V»efuisset enim tibi causa sermonis ftersndi, si ma- 
ture responsa nostra legisses; qux confldo jam :ra- 
dita: nisi forte denuo aliquis ex urbanis divitibus 
insessor víatum scripta nostra furetur. ὉΠ illos 
mentibus suis puniant ! Nunc ac quaxsita redeamus. 


9. AURELIUS :SYMMACHUS. 


"Humor, qui parvuli nostri peetus. obséderat atque À mandari ; mihi tuum munus injongis. Fruere deliciis 


importunam tussim ciebat, magna parte teuuatus est : 


: jtaque spiramenta faucium libera nihil jam stridulum 
sonant. Deum benignitas velit processum sanitatis 
ejus in solido collocare. Nos ut a meta praesentium 
respiravimus, ita voto futura munimus. 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Scribere hucusque non libuit, obstrepentibus im- 
becillitatum querelis, quas indicare vitamus. Hinc 
factum est, at officium nostrum tua alloquia prz- 
venirent. Péstquam divina ope sanitatis bono frui 
ceepimus, redit cura sermonis. Sume igitur litteras, 
seras quidém, sed voto tuo et proposito congruentes : 
que ut diu dilatz sunt, ita desiderium sei indicio 
meliore pensabunt. Vale. 

EPIST. L 
BYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
 lter in. patriam diis auspicibus ordiemur, quod 
tibi et ante compertum est. Sed religio monuit, 
ut diei quoque certior reddereris. Cras igitur viam 
nobis disce relegendam. Et quia promissi servantis- 
simus es, fac memineris ad publicum solemne con- 


tendere. Vale. 
EPIST. Li. 


SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 

Emiseram prier scriptum, quod in manus tuas du- 
dum prsesumo venisse, Haud multum processit hore, 
eum aderat, qui a te mihi litteras exhiberet. Decursa 
oculis pagina requiri a ine comperi diem coeptando 
i'ineri destinatum. Sed hanc curam spontaneo ser- 
1on& pr:oveneram. Ergo respendenda consumpeimus. 
Quid superest, nisi ut gratuler nobis animos esse co- 
gna'os? Nam qu: te scire velle przsumpsi, prius- 
quam quereres indicavi. Vale. 


EPIST.' Lil. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Reditus ac recursus in patriam, qui semper omni- 
bus gratus est, festinationi nostrae nequaquam pro ex- 
spectatione respondit. Causas si desideratis, accipite. 
jam primum ut communia domesticis przferamus, 


rem frumentariam nostre urbis nulla auget inveetio, 


Spes ipsa, qu:e in adversis alere animos solet, recu- 
Bat effugium polliceri, cum sterilis annus ne semina 
quidem terris commissa reddiderit. Dehinc ut apud 
vos familiarem curam loquamur, urget Ostiense prz- 
dium nostrum militaris impreésio. Nos legum inane 
nomen vocamos. D'i viderint exitum cause. Interea 
mordemur non metu damni, sed civitatis injaria. 
Coliegstrum tractatos qui me exciverat, xternis prin- 
eipibus legandorum in Africám virorum reddidit 
optionem. Cessante ergo patrum GONDSFaUONE non 


vocauur. Vale. 
EPIST. Lii. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. ' 
Fungeris boni fratris officio. Sed desine memorem 
' commonere. Note nobis sunt czremonis deorum, 
et festa divinitatis imperata. Nisi forle me solum ex- 
sequi vicem tuam postulas, et ut assolet res divina 


copiosis. Nos mandata curaturi sumus. Sed memento 
exactis feriis participes facere luxurix tus, quos tan- 
topere laborasti consortes habere jejunii. Vale. 


EPIST. LIV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Gratiosa est expostulatio qux» requirit officium. 
Sed cum in scribendo nunquam residem gesserim 
voluntatem , frusira neglect familiaritatis accusor. 
Utor in ea re testimonio hominum tuorum, qui du- 
dum sibi epistolam traditam tabellarii vitio distule- 
runt. Volo igitur apud te servate amicitie mihi 
constare rationem. Nam vehementer injurium est, 
ex alieno peccato, nzevum violate religionis attra- 


here. Vale. 
EPIST. LV. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATAI. 

Spe bons valetudinis mari vicina delegimus. Sed 
nec dum auras salubres ventis obluctantibus experi- 
mur. Hinc pigrior est matronz ad sanitatem recursus : 
cui si quid refectionis dies melior adjecerit, optatum 
de ea indicium non morabor. Urbanis negotiis, ut 
insinuare dignatus es, inquies, monitor securus illudit. 
Alieno enim periculo tes inef(icax et copi: nocitura 
tentatur; ut cum vilitatis metus in angustias co- 
egerit civitatem, tuhc opum validis questum augeat 
avara venditio. Hoscine homines arbitrerís, qui plus 
amicis consilio nocent, quam inimicis odio obesse 
potuissent ? Sed nos publico dudam opere perfuncti, 
aliena sileamus. Dii meliora procurent ! neque enim 
gaudere dignum est, si qua mihi laus ex alterius er- 
rore proveniat. Vale, 

'EPIST. LVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

ἴω maximis quidem rebus, quid mihi studii aique 
amoris impendas, frequenter adverti. Sed quoque 
erebri sermonis officia, ut pote ex intimo affectu 
deprompta complector: quorum assiduitas cultum 
eirea te menm pari lance compensat. Jucunditss 
vero tanta cst, ut fatear me alloquio tuo potiüs inci- 
tari ad desideriumg quam repleri. Ea quippé rerum 
omnium ratio atque natura est, ut qus humanis 
sensibus blandiuntur, nequeant offerre fastidium. 
Itaque cum solvendis atque agendis gratiis par cssé 
non possim ; facio quod solent improbi debitores, 
qui adhuc alieno zere depressi cupiunt :ecundo nexu 
fenoris ohligari. Quare etsi numerosa sint litterze 
tux; non uL ingratus, sed ut inuneris tui cupidus 
postulo crebriores. Facile autem conjici potest , 
quam vicem colloquii otiosus ipse pollicear, cum ab 
occupato hujusmodi officium impatienter exposcam, 
Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 

Diu domo abesse decreveram, jucundumque otium 
eum familiaribus nostris in suburbano Árabian:e esi 
gcbam. Sed quia Fors versat humana, nec sempcr 
ex v.to destinata sucecdupnt : Praefecti lilterze rupe- 
runt oum meum, qua bone spei sollicita miscebaut. 
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Speciatim praesentiam mears per ambiguum poposce-. À exsortem , nunquam philosophis congruentem gum- 


runt. Non differo exspectationem tuam. Collegarum 
traetatu senatum commoveri, sed et oblationem fa- 
ciendam scriptis secretioribus indicavit. Nihil publi- 
calum, mihi! lectum 651. Quantitas postulat rei ex- 
cessit; opulentiam recognitlam. Vastum silentium 
cunctis stupor subitus imperavit. Quo longius prod- 
eunte placuit in tempus aliud deliberanda produci, 
ne omitterentur absentes : quamvis ipse dixerim, 
Romz, aut in proximis positos, vel evocari debere, 
vel consuli, reliquorum nomine, de oblatione futura, 
υἱ statutis ordinis polliceantur assensum. Habes 
omnem rem, de qua quid sentiam satis nosti. Tibi 
eliamsi causa communis est, procul tamen abesse, ad 
solatium proficit. Vale. 
EPIST. L VIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Paulo ante litteras dedi. Nunc reddo responsa, 
quia illis necessaria continentur : his salutatio sola 
prastringitur. Valemus , ut verum est. Si tibi omnia 
prospere fluunt, scriptionis (ide commune bonum me- 
eum participa. Vale. 

EPIST. LIX. 
BYMMACHUS FLAVIANO. 

Suburbanum praedium, quod viz Appiz adjacet, 
incolebam, cum mibi litteras tuas in boc missus 
exhibuit. Nosti rura qux» loquimur, ubi magnas zdes 
in angustis finibus collocavi. Hic dulce otium (si quid 
absque te dulce est) paulisper exegimus. Nunc Ve- 
stalis festi gratia, domum repeto, incertus maneaimue 


cun eivibus, an' rursus in^vicina concedam. Tu quid € dor illuminet. Vale. 


agere deeernpas (nam certe justo diutius abfuisti) 
debeo cognoscere. Vocat enim te in curiam nostram 
diis auetoribus quamprimum candidati mei desigua- 
lio; cui supra omnes ernamento eris, qui nos vel 
affinitatis vel amicitia officiis prosequentar. Vale. 
EPIST. LX. I 
STMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Vacui apnd Neapelim soli, quod mibi ex tuo adja- 
Ce, ut zdes novas molirer, optaveram, tu mecum 
opera Lueellana partiris. Et ne *erecundia retfuet 
oblatum, negas tui juris videri, quod ego meum fa- 
teor noh fuisse, Patere, ut saltim gratiam tibi de- 
beam. Neque enim fas est, mala fide me recuperare, 
quod possum bona samere. Adjieis praterea lenoci- 
bia, quibus morbum fabricatoris irrites : geminam 
porticum, solido et incorrupto opere curvatam, roultis 
in longitodinem passibus explicari; vicina esse quae 
construo, et parvo cdificationis negotio quod inter- 
venit posse 1miaceri. Quid Jaboras adversus verecun- 
diam meam? Ego quoque facio, quod recusas. Gratus 
sum muneri tuo : sed vereor ne, accedente sumptu, 
dum vetera novis nitimur amulari, intelligam te 
mojora velle concedere, quam me posse reparare. 


Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Ut habitus et crinis indicio est, Serapam non lit- 
wraram peritiam pollicetur : cujus si se meminisset 


psisset ornatum. Sed de hoc vestra existimatio sit, 
qui talium rerum profitemini notionem. Mihi religio 
fuii, negare verba poscenti. Facies itaque rem mo- 
rum tuorum, si ope atque humanitate fortunam per- 
egrinantis adjuveris. Vale. 
EPIST. LXII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Postquam Gaudentio apparitori tuo indicem peracti 
a me itineris epistolam dedi, agens in rebus mihi ' 
apportavit sacras litteras spei et desiderio congruen- 
tes, quibus cognoscerem clare in aures publicas de- 
signationem consulatus mei debere proferri. Quid 
iguur eximio animo tuo ketitie plenus exoptem, nisi 
ut simili mox fruamur etiam de te gaudio ; quod spero 


B dominum nostrum Theodosium, venerabilem cunctis 


et precipue bonis, solida in amicos dignatione factu- 
rum : siquidem digaum est, ut augustissimis honorum 
nosirorum patronus xquet dignitatibus, quos scit 
mentibus convenire. Vale. 
EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

᾿ Cresconio amico meo amorem tuum. multa conci- 
liant. Primo quod sacras litteras, quibus consulatus 
mei designatio tenetur, exhibuit ; dehinc quod eum 
patria. Africa non minus tibi, quam mihi cara com- 
mendat. Cujus mores cum primore loco censere 
debuerim, malui tuo examini reservare. Suscipe igi- 
tur, oro te, notum militis virum, qui se apicem feli- 
citatis credit habiturum, si eum patrocinii tui splen- 


EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Exereet me quidem votivis ac felicibus negotiis 
praeparatio consulstus. Sed ut littero usce. Jrequenter 
indicio sunt, tua pro me cura przponderat. Hortarig, 


mones, cogis, ut quidquid potissimi magistratus fun- 


ctio quarit, accelerem ; et cum si$ mea exactor in- 
dustriz, nihilorpinus omnia sellicitudini tux vindicas. 
Eritne tempus optatum , quo istam mentem paribus 
pro te ofüeiis districtus mquiparem ? Spero actutum 
florente republ. et propagáto in wevum domini nostri 
Theodosii principatu, viPtuteg tuas fascibus. mune- 
randas. Tunc epistolarum stimulos non reqsicam, 
nec exspectabo monitorem. Α te enim didici sponte 
suscipere quidquid pro fratre eurandum est. Vale. 


EPIST. LXY. 


SYMMACHUS. F LAVIANO, 


Astipulationem praelara merita non requirunt. : 
siquidem) virtus sua luce congpicua aversaiyr auxi- 


Jium commendationis alienz,. Ergo cum, dominum 


et fratrem meum Licinium celebrem fecerit ad nor- 
mam veteris discipline gubernata resp., quid potest 
ei dignitatis adjicere privata laudatio? Hac igitur 
premissa parte, optimz in amicos fidei ae diligentiae 
virum, przcelso animo tuo opto sociare : nou quod 
judicium (uum serum ac diflicile sit ad colligendt 
ingenia et explorandas voluntates bonorum, sed ne 


]usium tempus examini. Vale. 
EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Si amicitie semper ratio deposcit, cur mutua ne- 
gotia alterius juvemug officiis, quanto impensior 
utilitatibus propinquorum cura debetur, quorum no- 
bis bona et adversa communia sunt ἢ Quid quod sape 
bonitas causs cobortatur, ut quod debemus generi, 
tribuamus promptius zequitati? Quas me non minus pro 
illo, quam necessitudo commovit, ut ipse etiam com- 
pero ex relatione Victoris spectabilis viri negotio 
judicabis. Nam quo res notior fleret, publicae epistolse 
malui exempla sociare, ne quid fiducia dicere per 
gratiam judicarer. Nuuc, si tibi voluntas mea cordi 
est, presta huic questioni maturam securitatem , 
quam pro justitia etiam me silente deferres. 

ἶ EPIST. LXVH. 
SYNMACRUS FLAVIANO FRATRI, 

Parva est commendatio scriptorum meorum, s 
Leontium familiarem innocens vita bonis quibusque 
coneiliat. Suo igitur praeditus meríto, astipulationis 
adminicula non requirit; et tamen abstinere non de- 
beo tali genere litterarum, niagis ut amicitiz satis- 
faciam, quam ei aliquid opis conferam. Tu tantum 
pro dignatione, qua elarus es, facito noverit gratiam 
$ui meo quoque nomine esse geminatam. Vale. 

EPIST. LX TII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Brevem necesse est esse sermonem, qui properanti 


repente committitar. Quare et officio satis est et € 


brevitati temporis congruit , ut circa te salutationis 
honore perfungar. Vicissitudinem vero efflagitare 
aon debeo, quam mihi arbitror a viro amicitie 
servantissimo etiam sine admonitione referendam. 


Vale. 
EPIST. LXJX. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Ut silere aon pessum , quoties stylum invitat oc- 
€AMio; ia δὲ desit causa longioris alloquii, seriem 
pagine sMinago compendio. Loqwax enim copia est, 
que in ro usitala aique solemni verborum redundat 
eluvie. Have igitur dico, et vicissim pelo, ut ine pto- 
aperorum taorum indicio musereris. Vale. 

EPIST. LXX. 
STNMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Humanitatis interest commeadationem deferre po- 
scenübus. In Zenobio autem talis officii causa pro- 
pensior est, cum slt familiaris meus, atque adeo illi 
debeater potius quam praestetur affectio. Hine patro- 
einium tt cupio provenire: Nam primum est, ut meo 
tufiragio diligatur ; secundum erit, ut sui honestate 
complaeeat. Vale. 

EPST. LXXI. 
SYNMACHUS FLAYIANO. 

Considerans, quid mihi amoris digneris impendére, 
arbitror Cyríaco domestico meo has litteras profatu- 
ras, quibus quaso ut commoditatem ejus prompto 
favore respicias. Vale. ; 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
brevis inter vos usus et festinata discessio neget ἃ 
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EPIST. LXXII. 
SYMNACHUS FLAVIANO. 


Vir clarissimus Honoratus cumprimis mihi vitse 
honestatisque complacitus est. Credo judicium meum 
tibi aspernabile non videri. ld si ita est, neque me 
opinio frustra tui habet, futurum reor, ut ex przero- 
gativa istius testimonii ad familiaritatem praeclare 
upanimitatis tuz , quasi tibi etiam sedulo spectatus 
accedat. Vale. 

EPIST. LXXIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO, 

Delectat eos frequenter affari, quorum animum 
mei amantem documentis habeo comprobatum. Cape 
igitur litteras meas, quas ideo libenter emitto, quia 
religionis tus vicissim pascor alloquiis. Qux res 
acuere nos debet ad offieia promptiora, cum tibi 
hinc commodi fenoris largior usura respondeat. 


Yale. 
EPIST. LXXIV. 


STMNACHUS FLAVIANO. 

Valentiniaaus protector dudum patrocinio culminis 
tui per me traditus atque conimissus, demesticis oc- 
cupationibus attinetor : atque ideo magnopere po- 
poscit ob eumdem sibi aliquod negotium per subur- 
banas provincias impetrari. Quare decus nostrum 
familtari meo desideratum munus exclude , aut im- 
petra commeatum, quo possit a militari nota sub 
tiae impetratione defendi. Vale. 


EPIST. LXXY. 
BYMMACHUS FLAYJANO. 


Cun in judicio priefeoturse (amo0s3 eausa penderet, 
Discolius, qui furii detulerat actionem, multosque 
nosui ordieés viros crimimatione perstrinzerat, oc 
culte eum reis inita paetione, noa sine disceptatoris 
invidia olusit examen. Ad hujus iavestigalionem mis- 
sus apparitor, si prsytoriasorums adminiculum sortia- 
tur, proclivior (aculias reirahendi accusatoris eve- 
niet. luterest publice discipline, simulque ad famam 
pertinet cognitoris, ut eum sumimo studio conqui- 
simm reduci ip judiciumg sub custode praccipias , ne 
innocentiam senatorum obnoxia rumoribus suspicio 
decolorei. Vale, 

EPIST. LXXVL 
S1MMACBUS FLAVIANO, 


p Amor (uus in Domitiam notus et valides ademit 


mihi commendandi ejos laborem: pro quo hoctantum 
dixisse suffecerit, mihi quoque eumdem prisca fami- 
liaritate conjungi. Qus res illi incrementum patroci- 
nil tui, ut spero, prxstabit : prebabiliorem quippe 
eum tibi faciet communis similitudo judieii. Iotere» 
Aog ursis sspe promissis, et diu speratis, eub ipso 
articulo meneris indigemus. Vix enim paueos catulos 
quaceratos ipedía et labere suscipimus. FX de leonibus 
fama conticuit : quorum adventus posset efficere, ut 
ursorum defectum congressio Libyca repeasiret. 
Unciam panis inalitiose et temere restitutam spon- 
tanea voluntas populi redegit in copia conditorum, 
Tuta igitur omula atque secura. Bunt, qus animum 
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tuum jare mordebant. Atque utinam sollicitudines A mini, qui apparatei ejus plura et prisclara tribuis tis. 


quzstorias par successuum felicitas mitigasset ! Vale. 


EPIST. LXXVII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Editioni muneris nostri et usitata οἱ insolita a te 
conferuntur ; ita omnia ad conciliandum quzstori no- 
siro plebis favorem etsolemeium. rerum largus et 
DOvarum repertor excogitas : ut nunc septem Socoti- 
corum canum probavit oblatio ; quos preelusionis die 
ita Roma mirata est, ut forreis eaveis putaret adve- 
etos. Ergo οἱ hujus rei eausa et prssterea. munerum 
cmierorum, quentes possam, maximas gratias tibi 
ago : leet in his, 4808 studiese fratribus pro magni- 
tine animi tui vribuis, bene&eium te non putes pr:e- 
sare, sed sumere. Vale. 

EPIST. LXXVIM. 
SYMMACNUS PLAVIANO. 

Pars hominum compendiis et quzstibus gaudent ; 
me voliva delectat expensio. Itaque avidus civica 
gratize,iquzestoris 8lii mei sumptibus studeo aliud ge- 
nus largitatis adjicere , et curulibus stabulis Urbis 
sierpa etiam quina mancipia largiamur. Et quoniam 
servorum per limitem (aeilis inventio, et protium 86- 
lei esse tolerabile; quam marime io deprecor, ut 
per homines atreunos viginti juvenes praxlicto nego- 
Uo congruentes jubeas comparari. la quam rem so- 
lidos ad te misi, habita ssstimatione bominum, quo- 
mum non forma, sed aas et sanitas deligenda ost. 
Ya 

Ξ EPIST. LXXIX. 

SYMMACHUS FLAVIANO., 

Frairí nostro Andromacho omnes bona aries fami- 
liares sunt, sed prz cseteris fides, qua exspectatus 
mihi (aum quoque judicium opt»t demereri. Itaque 
dum te expetit, iter imbecillis grave, gracilitatis 
su oblitus intravit. Hzc. illi maxime causa fuit pro 
viribus, ut solet plerumque animus spe et gaudio 


morbum levare. Adverüs igitur quam prompto et' 


patulo amicitie sinu recgptandus sit, qui tui deside- 
rium suz valetudini prasulit. Quid plura? appeten- 
dus tibi foret, nisi te sponte sequeretur. Ergo accur- 
renti religiosam manum porrige; ut qui te novit vir- 
tuibus superiorem, communitate parem sentiat. 
Vale. 

x: EPIST. LXXX. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Commendatum inihi a fratre meo Hilario virum 
devotissimum Titianum; quo alio pessum bonelicio 
inunerari, quam ut eum 8Δ 010 pectori iuo non as« 
pernandus precator insinuem? £t jam spero peti- 
üoni mex cessuram felicitatem, quando eo studio 
aque proposito es, ut instar grati habeas, si tibi 
ofobabilis anscus accedat. Vale. 

EPIST. LXXXI. 
STYMMACHUS FLAYIANO. 

Filius noster Symmachus, peracto munere candida- 
t, offert tibi dons quistoria, et eteras necessitudi- 
865 néstras pari honore participat. Qusso igitur ut 
sjus nomine dyptes et epophoreta. suscipere digae- 


Praeterea domino et prineipi nostro ad referenaam 
largitati ejus sedulam magis, quam parem gratiam, 
auro circumdatum dypticum misi. Cateros quoque 
amices eburneis pugillaribus ei canistollis argenteis 
henoravi. Tus igitur potestati, tuo quoque arbitrio 
committo, «topportune singulis, quie missa sani offe- 
raniur. Vale. 
EPIST. LXXXII. 
$YNMACHUS FLAVIANO. 

Muli a me coucilialionem lidersriam poposce- 
runt ; sed quorumdam meritis, aliorum precibus pa- 
rem gratiam dedi : nec tamea vereor, ne tibi civium 
ignota distinetio sit , jediciam de his commune re- 
colenu. Debis igitar in quibesdam verecendim mes 


B veniam, quie cessit orantibus. Sequeris awe, qued 


scis de singulis utrumque semine, Puto ex his ver- 
bis, quo in numero filium nostrum Attalum specta- 
bilem virum censeam [facile dignosei. Namque ista 
libera et aperta discrelio ei tuto credita est, qui non 
fuit in partem cogenium. Quare tuo ac meo nomine 
amicitias accurrentis amplectere ; αἱ huic in frucin sit 
cultus bosorum, pravis dolori, quod similiter noa di- 
liguntur. Vale. 
EPIST. LXXXIU. 
SYMMACEUS NhAWANO, 

Jam pridem domino el fratri meo Alipio comitauum 
áacrum visere atque adire cupienti, sera quideun oc- 
casio, sed za successit, ut eum consul aceixes, ideo 
in conspectum tuum alacer occurrit, ut beneficiis vo- 
tiva reddat officia et sancti auimi tui fretu nubem 
invidie superioris absiergeat. Quod illi arbitrer cx 
voto esse cessurum. Neque enim famae ejus deesse 
aliquod patieris, qui securitatis cuncia tribuisti. 
Vale. 

EPIST. LXXXIV. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Recte et. probabiliter judicasti, fratrem nostrum 
Titianum speotabilem virum consulatui tuo interesse 
debere : siquidem sequitas posiniabat, ut voti sui vo» 
luptate frueretur. Nulli umquam mostrum tui amore 
cessit ; quimimo eemper primas sibi erga te pertes 
observantiz vindicavit. Itaque testem allum non re« 
quirit. Scit enim sibi plus esse loci apud tuum ani- 
Inum, quam posset meo sermone conquirere. Reiin- 
quo igitur eum flduciz su: , quia nihil potest esse 
cumulatius. Hoe tantum subjicere coütentus, mee quo- 
que tibi ejus nemine, οἱ quid gratim ceperit, obligan- 
dum. Vale. 

EPIST. LXXXV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Facile fratrem nostrum Elpidium ad proficiscen-: 
dum traxisset affectio, nisi eum unici cura retineret, 
Tantum quippe est in eo sinceritatis atque dulcedi- 
nis, ut il!i soli necessitudines przferantur. Hunc ita. 
spectatum mihi atque conjunctum, jussis tuis negare 
non potui : quia in talibus causis major apud mne ce, 
dendi voluptas est quam fruendi. Suscipe igitur aman- 
tissimum nostri eo animo quo rogat] : mstima de 


vote. 
x 
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gandio adventorum , negar: ἃ te non oportere resi- Α lutationem geminare uon piguit. Namque amor ofüi- 


dentibus, quod prestatur accitis. Vale. 


EPIST. LXXXVI. 

SYMMACHUS FLAYIANO 
Peregrinari mihi tecum videor, si quando cursus 
atque recursus tuos luculentus narrator josinuas. ita 
cognitiones nostras religione allicis, et nitore sermo- 
nis illuminas, ut quidquid explicat affatus tuus, id 
noster quodammodo visat affectus. Quare firmam va- 
letudinem tuam tenemus, reditumque felicem votis 
jugiter comprecamur. Nam qui amorem in uos tuum 
squiparare non possumus, solvinius votis, quod ne- 
quimus officiis. Salve igitur, mi domine inimitabilis , 
nosque et generaliter cum cseteris, ut nunc facis, et 
speciatim cum clarissimis, ut solebas, his muneribus 

oris ae pectoris tui benignos illustra. Vale. 


EPIST. LXXX VII. 
$YMNACHUS FLAYIANO. 

Vox juris ac legum est : bon: fidei contractum non 
posse rescindi. Hujus sententi:e exsecutionem frater 
noster: Elpidius optat adipisci; cui post. venditionem 
Hispaniensis prsedii sui partem emptor adjurat; eum 
ad soliditatem transcripts in novum dominum 'pos- 
sessionis cuncta ex more celebrata sint. Hzc sumina 
est postulati, que meis quidem verbis, sed illius 
meritis adjuvatur. Quseso, ut tequilate, qua pracla- 
rus es, ut padorem refrsgantis privata objurgatione 
eonfandss, aut contumaciain frangas publica aucto- 
ritate judicii. Vale. 

EPIST. LXXXVIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Et honoris tui, quo nunc auctus es, et continui in 
me amoris delector. Volo igitur, ut communia pignora 
curz mihi esse non dubites, quze magis merila tua 
quam scripta commendant. Supererat , ut assiduum 
styli tui munus exposcerem. Sed redundantis est 
opera, bona spontanea postulare, ne meus stylus ex- 
torquere videatur, quod tui animi spondet lumani- 
tas. Vale. 


EPIST. LXXXIX. 
STMMACHUS FLAVIANO. 
. Peulo ante litteras dederam, sed debitam (ibi sa- 


ciorum modum non tenet. Praeterea notilia coin- 
meantium postulavit, ut commendatione eorum ad- 
jecta pagina proficiat. Respousa non postulo securus 
preclari animi tui, qui mihi sine admonitione sermo- 
nem voluntarium polliceatur. Vale. 


* EPIST. XC. 
SYMMACIIUS FLAVIANO. 


Semper mihi auctor es ingenium gaudiorum. At 
nuuc supra vota processit, quod me expetendi plane 
et ambiendi viri familiaritate decorasti. Neque hoc 
suspicione conjecto. Nam patricii sermo fecit indi- 
cium, diligentiam in me suam te preesule provoca- 
tam; qua recte czeteris benefaetis tnis etiam bic t- 
tulus procedet in numerum , qui solus quamlibet voti 
avaritiam possit explere. Vale. 


EPIST. ΧΟΙ. 
&YMMACHUS FLAVIANO, 


Quoties parentum beneficiis obligamur , necesse 
est ad h:redes nexum debiti pervenire. Ad filium 
moum senatorem praeclarum atque ornatissimum vi- 
rum prseíata pertinet generalitas : cujus pater omni- 
bus rebus illustris et mihi eximia veneratione reco- 
lendus, plurimum domui mes honorificentiz et re- 
ligionis exhibuit. Cujus ego devinetus officiis , filio 
opio persolvere, quod de parente contraxi. Sola au- 
tem magnificentia tua potest me contractu gratie li- 
berare, si posteritatem ejus adjuverit , precipue in 
jis rebus, qua justitie patrocinio fulciuntur : siqui- 
dem queritur, agros suos contra judicatum vestrum 
magnam partem mutilari. Grave hoc et impetibile 
videri, nisi etiam consensus partium frustrationibus 
luderetur. Minus est enim alienam senten'iam aper- 
nere, quam ἃ propria discrepare. Est igitur in manu 
tua, in tam absoluto atque probabili petitionis ge- 
nere, servatis legibus, et xquilatis intuitu, aliquid 
etiam immez deferre persons : cujus interventum fa- 
stidio Jongs litis, non diffidentia negotii postulavit. 
Vale. 


LIBER TERTIUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 


Ruri hucusque observatus, postquam me ad urba- 
nam sedem recepi, reperimus optabilem litterarum 
tuarum salutem. Quz post diutinum silentium, tam 
multum apud nos gratix et honoris habuerunt , ut in 
his sola brevitas displiceret. Nam jejunas aures meas 
et preclari eloquii tui satis superque sitientes, affatus 
largior debuit uberare. Mihi quoque curz fuit arctare 
paginain limite parciore, ut te, mi frater, scribendi 
talione morderem. Quamvis ita conscius sim arentis 
infantis; ut quantuim. doloris accipio, cuu breves 


* 


D epistolas sumo, tantum tríbuam beneflcii, cuni pauca 


respondeo. Vale. - 
EPIST. II. 


STMMACHUS JULIANO RUSTICO. 


Ruri positus vectigal solemne tibi dependo. Nullum 
enim tempus patior ab hoc munere feriatum ; neque 
locorum intercedente divortio in oblivionem familia- 
ritatis adducor. Qui, si me vicissitudinis stimulo fa- 
ceres promptiorem ; nunquam profecto linguam de- 
sidem continerem. Et tamen enixe meum fungor of&- 
cium, nec cessalionis traducor exemplo. Atque hoe 
&ilentium tuum diffcultaübus public occupationis 
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ascribo, quia sas est mihi ad amicitie fiduclam, A delictum. ViGero quz (ua futura sit in referendo ser- 


quod me credo redamari. V.le. 


EPIST. 1. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

liane scribendi morem superstitio vetusta consti- 
tuii, ut ad peregrina digressi prioreu sibi locum vin- 
dicent cum absentibus colloquendi. Sed a(fectus morze 
impatiens, seribendi vices religiene wotavit. Itaque 
rupta lege reticeudi, sermonem tuum festinatione 
yrevenio ; adjiciens sedulze salutationis officiis com- 
endationem viri inter optimos quosque numeranJi, 
quem dudum a parentibus clarum, et auliez dignit :- 
lis splendor excoluit, et amplissima curia non acce- 
jit ut novum, ted recepit ut debitum, Qu:e iamen in 
fratre nostro Philippo, secundo loco et honore cen- 
senda suut : quia plus liabet laudis is moribus, ma- 
gisque probitate conspicuus est, quam. fortuns mu- 
neribus gloriatur. Plura diceret , δὶ aut pudor ejua 
»neret, aut prolixa laudatio epistofe conveniret. 
Certe illud spondeo, tuam cximietatem iu coram re- 
perre posse multa, qu.e iacui ; nulla. desiderare, 
qua scripsi. Vale. 

EPIST. 1V. 
SYNMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Decet «t Kiteras. meas frequenter efflagites, nec 
tamen convenil ut de silentio grave quippiam suspi- 
eeris. Oblitum me tui, quod in hane diem siluerim, 
ceusuisti. An ita vel mei animi fides inclara est, vel 
tui meriti angusia momenta, ut huic de me opinioni 
locus esse debuerit? Quare amicitia communis plus 
accepit injur.a ex tua suspic.one, quam ex imeo si- 
leuia, Minus est enim, necessitate officium deserere, 
quam voluntate prx propera judicare. Putas solemni 
genere defeusionis levare peccatum? Diu affui, longa 
oli2 in secessu ruris exegi, tabellarii defuerunt. f1acc 
elsi vera plerumque sunt, tamen. assiduitate detrita 
in invidiam mendacii reciderunt. Mex occupationes 
»busu remotz, nihil medicere protenduut, cujus 
rem familiarem nova incessit affinitas, contra ratio- 
nem leguin, felicitatem temporum, consensum Da- 
renum, pacta majorum. Sed reprimam me, neque 
his querelis ulterius immorabor, quas tabel:arius, si 
veriian amicus est, explicabit. lta flet ut et (ibi co- 
guitio gestorum plena proveniat, et ego excusationem 
meam polius indicasse videar quam dolorem. V.le. 


EPIST. V. 
SYMMACHUS JULIAXO RUSTICO. 

Aiunt qui callent. rhetoricam. disciplinam , nihil 
€-$& controversie, ubi eadem pa:tium jura sunt. 
lmaginem proposi ze rei postulas? Mitto. decantatos 
judicialium meditationum fictiones, et inania siniu- 
lacra eausarum. Yel lie sitentii nostri diuturnitas 
maleriz talis exemplum est. Objicies mihi dissimu- 
laii officii negligentiam : In te liec referetur oratio. 
Ergo quia pares sumu:, dulce coliudium est, ut cum 
allero neuter expostulet. Veuiam, qnam dederis, iwi- 
petrabis, Sed cur zquis tecum conditionibus ago? 
lam inca. causa. inelior, qui prior emendo utriusque 


lArRoL. XVIII. 


Am LJ 


mone curatio. Ego in viam reduxi amicitize nostrse 
fortuitum stuporem ; neque ex ea re affecto gratiam. 
Saiis mihi laudis est, invidiam silentii diluisse. Vale. 


EPIST. VI. 
$TMMACHUS JUL'AXO RUSTICO. 


Solet qnidem segritudines animi ratio mitigare , sed 
fortup:xe nostrae tantum vulnus est, ut ei ne ta 4υ]- 
dem delenifica et suada facundia cicatricem possit 
obducere. Fors fuit an dies longa quandoque hebetet 
laxatum dolorem : siquidem malis omnibus finis de 
tempore venit. Interim frigent verba solantiunm, ne- 
que aures applicat consiliis bonis surdus ex iqjuria 
animus. Tertius hic mihi de optimis (ratribus luctus 
est. Post tot miserias quis non putet me dedidic:sse 
patientiam ? At quando imbecilliores nos ipse casns 
javenerit, tanto magis doleo. Nunc et illa crudescunt, 
qu bus stuporem diuturnitas fecerat. Ictus enim no- 
vissimus ctiam veteres plagas dolore reseindit. Nec 
ignoro multa invicti animi exempla posse referri. 
Pericles amissis recens liberis venit in curiam : sed 
patrize c»usa cogebat. Anaxagoram phi:osoplium gra- 
vis de filio nuntius a disputationibus non retraxit, 
scd philosophiz deferebat calamitatis »ux negligen- 
tiam. M. lloratius morte pignori3 cognita cadaver 
efferri jussit: sed hac constantia esse debuit, qui Ca- 
pitolium dedicabot. Vides quis mihi sit aniinus : et 
tamen vita ducenda est, Amor enim lucis 8. natura 
datus fülcit infirmitatem doloris. Pene przterii, quod 
fuerat iuter prima collocandum. Cumulatissimas 
gradas ago, qued Projectum familiarem nostrum 
avulsum contubernio tuo, meo solatio deputasti. Ex 
hoc intelligo, quanta necessitas fecerit ne venires. 
Ego t. menqui teipsum nou potui, vidi animum tuuti; 
cui satis non fuit medicinam fortunas nostrae per epi- 
stolam facere. Addidisti enim quamdam leg tionem, 
qua sui assiduitate vim mali frangeret, quia noveras 
solatia litterarum cum lectione finiri. Progressi in 
laude- teas coucludimus, cum ipse religionem magis 
ad conscieutiam quam ad gloriam referas. Erg^ 
habeat modum sermo, quem nunquam circa te liabe- 
bit affectio. Vale. 3 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Arbitruin te »ssumo epistolarum mearum. Cape 
si quid ah republ. vacas, oratiunculam nostram, cujus 
edend:e fiduciam favor civium dedit. Nau spes saepe 
ali.ur exemplis, et placiturum esse przesumimus, 
quod aliis jam placuisse gaudemus. Nunc tuarum 
partium erit, respondere, cum legeris, an debuerit 
ine : enatus animare. Certe mihi duci vitio non potest, 
4 0d tam bene de tuis auribus speravi, quam simpli- 
citer priorum suffragiis credidi. Vale. 

EPIST. Vlil. 
SYMMACUUS JULIAXO RUSTICO. 

Nuniium redi us mei, cum primum fida patuit oc- 
casio, exhibere uon differo. Scio enim te prospera 
quaque de nobis velle cognoscere. Mili quoque por 
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cura est de salute atque actibus tuis leta. et. optata A descripsi, simul misi : ut correctio utrique a te prze- 


«oscendi. Atque ideo dignaberis, quoties fors dede- 
rtt facultatem, of(ücja circa nos inutuz affectionis 
implere. Vale. 
EPIST. IX. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Tanta. animi voluptate sunipsi litteras tu2s, quas 
mihi post longum silentium detulisti, ut me fatear 
quereis prioris oblitum : quia memoriam przterit 
intermissionis antiquavit gratia recenLis officii. Dein- 
ceps si tibi cordi sum, frequenter operam scriptionia 
admitte, vicissitudine remunerandus et serinonis οἱ 
amoris. Vale. 

EPIST. X. 
SYMMACHUS NAUCELLIO. 

Exspectas a me litteras largiores : delector judicio 
tuo. l,.aus est enim ingenii cum desideratur ubertas. 
Sed velim tibi verborum copiam displicere. Nain quid 
agat, quo se veriat, ubi immoretur cassa rebus 
oratio? Odi in parvo corpore longa velamina. lla ve- 
'stis decenter indutui est, qu: ron trahit. pulverem, 
.nec in. humum demissa calcatur. Scribe ergo aliquid 
quod respondendo producam : quanquan: religione 
decipior, qui tibi uberes epistolas audeo poll:ceri. 
' Videro quis sit futurus eventus sententiz Luxe. Tainen 
memento non electionem me tibi spopondisse, sed 
«copiam. Vale. 

EPIST. XI. 
SYMMACRUS NAUCELLIO. 

Sumpsi pariter geminas litteras tuas, Nestorea, ut 
Ha dixerim, manu scriptas, quaruin sequi gravitatem 
laboro. Trahit enim nos usus temporis in argutias 
plausibilis sermonis. Quare xquius admitie linguam 
sxculi nostri, et deesse huic epistole Atticam sani- 
tatem boni consule. Dignum est ut h:ec. ipsa apud te 
culpz confessio prosit ad veni:e facilitatem. Quod si 
novitatis impatiens es, sume de foro arbitros: mibi 
an tibi styli venia poscenda sit. Crede, calculos plu- 
res inerebor, non aquo et bono, sed quia plures vi- 
tiis communibus favent. taque ut ipse nonnunquam 
predicas, spectator veteris monete solus supers&m ; 
exteros delinimenta aurium capiunt. Stet igitur inter 
nos ista pactio: ut me quiden juvet vetustatis exem- 
plar de autographo tuo sumere, te autem non poni- 
teat scriptorum meorum ferre novitatem. Non silebo 
alterum munus opusculi iui, quo prisca cujusque 
reipublice ex libro Grxco in Latinum transtulisti. 
" Arma a Samnitibus, insignia a Tuscis, leges de lare 
Lycurgk et Solonis sumpseramus. Tuus nobis post 
hac addidit labor peregriva monumenta, qua jam 
sui nesciunt. Nune vere civitas nostra populorum 
vinnium parens facia est , docere potest singulos anti- 
quitates suorum. Ipsa vero parsipateris digna laudari, 
quanto verborum ste latur auro? Nescias cultu an 
rebus magis voluminis honor gaudeat. De mea zgri- 
tudine nequaquam te rumor fefellit; sed j:m mibi 
(modo venia dicti sit) convalescentiz portus aperi- 
tur. Carminum tuorum codicem reportandum puero 
rad di, et quia celogarum ordo confusus est; qvem 


stetur, et aliorum, qux nunc pangis, adjectio. Vale. 


EPIST. Xil. 
SYMMACH JS NAUCELLIO. 


Si tibi hz»c una, ut ais, frequentandi styli causa 
est, ut a me vicem sermonis excludas, magnum si- 
lentii nostri in litteris tuis pretium est. Vide igitur, 
ne me validius ἃ scribendo revocet fructus tacendi ; 
quía si sz pe respondeam, fortassis curam reinities, 
ui jam victor optati. Mane ergo in proposito assidu: 
8 riptior's, etiam post epistolam meam; quamvis 
malim creditum tuum quam paginas impetrore. Sunt 
quidem ill Tulliano segmentatz auro: sed de prz- 
sentibus amicis bona plura sumuntur. ]psa ctiam 


B verba melius ex oris fontibus fluunt, quam niandan- 


tur textis papyri. Quin ergo, eluctaius lougi otii ca- 
riem, Coelium nostrum revisas. Sat temporis Spele- 
tio datum, bons urbi et optimorum civium iatri, 
intelligenti tamen, quod nostrze curi: viro; u-u ca- 
pere non possit. Vale. 
EPIST. Xll 
SYMMACHUS NAUCELLIO 

Binas ad me litteras pedissequus tius detulit. Frau- 
dis arguerer, nisi totidem reddidissem. Utrisque te 
rediturum Homam, si per annos liceat, spopondi- 
sti : szpenumero idem scripseras. Nihil jam moror 
syngraphas tuas. lterare | roinissum, fallacie medi- 
tatio est. Scio lentos ad capessendum laborem senes 
fleri. Sed quia crescunt vitia cum tempore, ingratus 


C mihi attrahendus es, priusquam Justiorem teniam 


faciat longior dies. Nullam Nestor tertio :xvi sui sze- 
culo militi: vacationem poposcit; hec Achilli excu- 
$1vit ztaiis sux frigus Phoenix monitor. Et certe 
haud multum itineris interjace!. Spoletium subur- 
banítas nostra est. Dum carinina tua rum nas, dum 
epigrammata oblatis lucis , aut amnibus componis 
fallitur docts cogitationibus sensus laboris. Va'e. 
EPIST. XIV. 
8YMMACHUS NAUCELLIO, 

ln zxre meo duco, quod te adornmare optatum re- 
ditum nuntiasti. Sed male metuo , ne hoc studii 
iui, negatio habitationis impediat, quam peto, ut in 
bonam partem voti erga te mei certus accipias. Deos 


p enim facio testes, lias domus , quarum alteram po- 


stujasti , jamrndudum ἃ me hospitibus esse decretas. 
Quzso igilur, ut sacramento conmodes | fidem, qui 
vel auimo tantum teo credere debuisses, et in des 
uias festinus recurras : siquideui domus , que tibi 
prius ambitiose per :etateim viventi eL habitanti cuim 
liberis satisfecit , senilem moderationem distributis 
in alias donus filiis non de*et offendere, Vale. 
EPIST. XV. 
BYMMACIUS NACCELLIO. 

Petis ut respondeam litteris (ws. licec denunii.tio 
cerlatninis est. Sed unde mihi quonquam procedenii 
in annos graves, senile illud et e micum? Quo jeu 
tu veteres zinularis? Nec tamen defendet. volunuta- 
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iem tuam styli mei desperatio. Quis enim pudor. *st, À Et certe interfuit sollicitudinis tux exercere aliquid 


viuci post confessionem ? lllud quoque me ad rescriben- 
dum coegit, quod timui cessationis exemplo quamdam 
iibi silentii formulam dare : plusque fraudis in me 
rediturum adverti, δὶ tua. offensio imitaretur tacen- 
em, quam δ ausus meus superiorem. Jsiimabis 
ipee, quanto hoc tui amore adversus verecundiam 
meam fecerim. Interea quod vales, dulce est : quam- 
vis adjeceris, cauto esse opus , nie forte reditum ne- 
strum αὙὶ tui subita praevortant. Nolo annos ad cal- 
culum voces. Fiducia salutis in viribus est. Quas 
cun videt expendero tutela morum tuorum; spera 
confotiuros deos, uL maneas vitae ipteger ja. uietar, 
quis velerum deüsitio dedit seculo. Vale. 
EPIST. XYI. 
SYMMACHUS NAUCELLIO. 


Fortasse arguas dimtinum silentium meum. Nolo 
applices hanc moram neyligentiz. Continuatio enim 
logi iüneris siyle obstiiit. Tandem Formianum lit- 
(w setespimu:, quod wihi essel acceptius , si uoa 
lei iMius voluptate fruereuur. Sed quia hoc per 
annos οἱ valeiudiueqm toam non licet; educeri saltem 
mutuis lreris peto , quantum corpuscule vigoris ad- 
jectris. inesse enim tihi temperantiam careraque 
Wende soueetutis prasdia, uon auwbigo. Vale. 

EPIST. XVI. 
$YMMAGHUS GREGONO. 

Haheo expostulandi tecum . probabiles causas; 
quandoquidem pontiicio litterati honoris auctus bul- 


verborum familiarium , cum mihi de scriniis tui« 
profecia delegaretur oratio: de qua interim te sus- 
pensum (tenebo: tem demum tibi judicli publiei 
facturus indicium , cum exoraveris , eum merueris , 


e €t quia tanti duco litteras tuas, cum scripseris. Vale. 


-EPIST. XIX. 
$YNMACHUS GREGORIO 


Diuturnitatem silentii rupisti, sed, mehercule! 
frequeutibus impuisus offleiis. Ego tamen »on mi- 
nore af(cior gratulatione, quam si litteraa. sponte 
vibaisses. Germani mei vicarie potestaie gaudeo , 
tanquam mihi decus houoris accesserit. Vestro quo- 
que in eum favore delector tanquam aliquid ipse 


p prostiteris : cum quo illustrem virumSyageiun lides 


ceria est operam bona frugie aduitum. Quod eo ad 
te scribendum putavi, ut graliam nostram assertor 
sedulus exsequaris. Vale. 


EPIST. XX. 
&TuNMACHLS. GREGORIO. 

Elegisti materiam proniorem : accommodatior est 
enim querela oratio humana , quam gratis. (ua 
causa factum puto, ut nie taciturnitatis inceseeris, 
cum perpetem curam dandz et reddend: salutis ad- 
. hitar. Quod quidem me libente fecisti. Nam qui alteri 
οὐ μα ducit officii negligentiam, pollicetur de se ope- 
ram promptiorem. ExposLulatio tua instar est spon- 
sionis. Non meditabor tua verba , non excogitabo 
sententias. Si peccatum silendo contraxeris, tuis tan- 


lum mihi indicium communis gaudii prasstiiisti. Sed € tum Jitteris argueris. Vale. 


nolo primas literas meas felle objurgauonis imbuere, 
ne animum (uuu coutrahant amara sermonum. 
Quare decedo querimoniis, et tecum lianc veniam 
sie paciscor, in reliquum peusi habeas ami: iiie dili- 
gentiam. Sit inter. nos. frequens honor cjus. oflicii, 
sint assidu: scriptorum familiarium vices. Quippe 
tacita concordia instar. odiorum est, Ideo literas aí- 
febra rerum vel nara, vel industria peperit, uL 
. Rugquam iwniuia esset affeciio : et si quando absumus, 
lioguze ut operam lungeren'ur signa verborum. llc 
in praesentia satis dicta siut. Opto deinceps mate- 
riam iibi ad respondendum dari, gratia. muaeris 
lui, non dolore fastidii. Vale. 


ECPiST. XVII. 
SVNMACHUS GREGORIO. 

Abundes quidem naturse bonis et ingenii faculia- 
tibus; sed eontinvi silentii culpam tibi quoque pur- 
pare difficile est. Quid enim ex vero, vel ex com- 
inentato dici potest! itinera me, inquies , longa te- 
Rüerunt : sed s*po eessatum, et aliquando perven- 
tin est, Vigilem operam publicis rebus impendo ; 
sed vicibus otii omne ncgotium distiuguitur. Restat, 
quod minime volo, ut fatearis awiciti:e negligentiam. 
Nam officia si plerumque deseras, occup:uio est ; :i 
«emper, oblivionis'crimen putes. Hoc, s! fleri posset, 
lIacerem. liludis ergo paiientize meg. Atqui intelli- 
(es, equum animu:n majore pretio mu e'andum. 
uidignius laeditur, quem religio non perm t'it offend: 


EPIST. XXI. 
&YMMACHUS GREGONMO, 


Vellem 16 1egato uti apud optimum censulem 
purgand:»p aique excusaudze alsentia mese, si $cirem, 
qued iu mibi in ea re prius ignosceres, Nam cum 
vestrum amorei cogito, vereor ve ul meque ambo 
diligitis, ita similiter arguatis. Quis igirur mihi ha- 
jus cause defensor adhibendus est? foriuna scilicet 
mea : cujus ut. misera, itin justa purgatio est, Neque 
enim fas sinit, [ἰῷ officia obire lugentes ; fortasse 
etiam vestram hilaritatem inea. wistitudo coptrabe- 
ret : siquidem semper fieri amat, wt. habitum mentis 
de amicorum ore ducamu:, Quare ignosce, quod 
desumus , et apud egregium virum consulem fave 
absenti: mez ; cujus honore gloriari nositum est, 
auspiciis interesse felicium. Vale. 


EPIST. XXII. 
STMMACNUS GREGORIQ. 


Tantum tibi suppetit uberis eloquii, ut prioris si- 
lentli veniam cum przseniis faeundize laude merea- 
ris. Qux» enim pars litterarum tuarum vel inveutio- 
num prudentila caruit, vel novitate sensuum , vel 
antiquitate verborum? Cum igitur ttbi sapellex larga 
non desit, innitere, queso te, ut, sicuti oratione wi- 
rabilis es, [12 religione proberis. Faciet hoc crebri- 
(as epistolarum tuarum, qux nen solum iibi parabil 
erati:m. vcrum etiam me faciet promprtiorem. Vale. 
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&PIST. XXII. 
"SYMMACHUSR MARINIANO. 


Nos hic in otio rusticamur, et multimoais autum- 
niate defruimur. Nam postquam doliis nova vina 
commisimus, qux: calce.et prelo subaeta fuxeruut ; 
trapetis teritur bacca Sycionia, ut precox olea iu 
usum olivi viridis mulceatur. Interea loci ferarum 
dumos indago sollicitat, et incertos agricola in olficia 
diversa discurrit. Alii scalis ad arborum summa per- 
repunt; plerique condita musta defzecant. Nonnulli 
aprorum odora vestigia canum sagacitate disqnirunt. 
Sed hac omnia, si nobiscum ageres, plus placerent. 
Tenet te eruditio Scevolarum, dum forenses tabulas 
pervigil doctor instituis. Quare accurre perniciter, 
«ut feriarum requie laboris fastidium tergeatur. Certe 


“οἱ tibi ergastuli istius amor tantus est, adesto impi- B 


gr; ut ad dicendum promptior revertaris. Vale. 
'EP.ST. XXIV. 
'SYMMACHUS MARINIANO. 


Quod fortunz tux pollucibiliter floruerunt, meum 
duco compendium : quando ita anim:tus sum, ut 
amicorum prospera meis cominodatibus externa non 
arbitre, Et revera quotus quisque homini dies letus 
cest, sua tantum secunda numeranii? Latius gaudet 
qui et alterius bonis pa-citur. Qua me igitur gratu- 
latione affectum pitas, cum tibi comperi jugales 
deos matremfami:;ias copulasse, atque ex ea filium 
jam tempestivo dedisse proventu? Nam ut siis, in- 
tervallo maris atque terrarun quo detinemur, non 


prius conjugem tibi , quam sobolem accessisse cog C 


novi. Qnippe unis litteris et nuntium liliolaa recens 
edi: 5, et nuptialem sportulam detulisti. Qux quidem 
bona tibi dispertita temporibus acciderunt, sed meum 
pectus pariter ingressa sunt. Cedant gaudia divisa 
conjunctis. Uberiorem fructum mihi praestitit mora. 
Jam noh queror quod epistole tux :serz sunt. Ju- 
cunda dilatio est ,. qux: simul bona pluria restituit. 


"Yale. 
EPIST. XXV. 


SYMMACHUS MARINIANO. 


Plenz atque inveterste inter nos amicitie nihil 
-adjici posse credideram. Invenisti tamen, quo per- 
Yectam diligentiam tui in fastigium tolleremus. Ama- 
bili enim fiducia Ausioni tux& prz:benda  mandasti, 
qua peregrinatio hiberna po:cebat. Tu vero abun- 
dans omnibus, studio daudi beneflrii excogitasti cau- 
sam pelendi. Sed dedisse te ex hoc gratiam , satis 
constat : quia plus accepit, de quo sibi aliquid al e- 
rius aur vindicat. Uno tantum lapsu (fas sit dicere) 
amiea vindicatio claudicavit, quod remunerandum 
me de Gallatia poll'oeris, ubi ad patrium larem ve- 
neris, Noluissem constantiain boni faeti i tiec tre- 

pid: verecuudix verba descendere. Sed praetereo 
laudatz epistole leve fasciuum. Neque enim me 
dante gratis obliga'io sermonum interpreteu! esse 
sinit. Cur autem multa loquimur, parva missuri? 
le.cripiio tradendarum übi vestium secundam pagi- 
bau! te2et. Qu'd de mediocritate exrum sen'ias, ipse 


Q. AURELIUS SYMMACIIUS. 
AÀ videris, qui hiem: magis, quam euitui apta indu 
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menta voluisti. Vale. 
EPIST. XXVI. 
SYNMACHUS MARINIANO. 

Securus, ut video, scribendi ad mec vices negligis 
Scis enim istiusmodi culpam sine talione cessuram. 
Quoties minatus sum par silentium, si a litteris tem- 
perasses ? Vincar tamen affectione, et delector tali 
mendacio meo. Ex quo intelligere potes, quam con- 
stanter diligam, qui tam inconstanter irascor. Vale. 


EPIST. XXVII. - 
SYMNACHUS MARIKIANO. 


Desideratas mibi literas sero hominis mei adven- 
tus exhibuit, quse nobis gratum admodum salutis tuze 
indicium praestiterunt. Atque utinam facilitas com- 
meatus copiam daret frequentioris officii! Vale. 


EPIST. XXVIII. 
SYNMACHUS MARINIANO. 


Exspectatzs mihi tuz litter» contigerunt, quibus 
promp'ior ad vicissitudinem reddar officii. Nec mi- 
reris quod tibi sermo noster sero tradetur, cum ali- 
quid sibi oecupationes vindicent, nonnunquam desit 
facultas, tabeliariorum queque negligentia su-ceptam 
operam plerumque frustsctur. Desine igitnr animum 
nostrum epistolarum eseritate metiri, cum rebus po- 
tius quam verbis spectetur affectio. Vale 


EPIST. XXIX. 
SYMMNACHUS MARINIANO. 


Factum nuntias, quod spe et opinione ante prz- 
cepi, ut tihi amicitiam bonorum primus congressus 
aperiret. Namque hoc nobis et tui mores, et ill rum 
julicia prowiserant. Facile enim probitas del.ta ad 
virtutuin arbitros placet. Verum ista pars gaudenda 
mihi pot.us, quam producenda est. lllud mallem la- 
tius predicare, si aequaret oratio rei magnitudinem , 
quod vestimenta de nobis usuí tuo apta vindicas. Nibil 
hoc amore sincerius. Scias fiduciam de simplici affe- 
ctione surgentem, genus esse. virtutis, Sed quid ego 
liic puritati dignum rependo ? Stetimus officiis reli- 
gionis hactenus pares. Nuuc tibi sine cunct»st'oue ce- 
diinus. Puto ti' i sufficere ad vicem tant gr.tiee vieti 
coufessi: nsnm, Vale. 

EPIST. XXX. 
SYMMACHUS AMBROSIO 

Sa'lus io amico meo multa sponte tribuisti. Nunc 
adjice 4085 supersunt, ut ego quoque partem beneficii 
adeptus existimer. Supplementa autem desiderii ejus 
ἃ labellorio epistolze suggerentur, qux stylo persequi 
supervacaneum duai. Aptius est enim negotiis mutuo 
intimandis vivae vocis indicium. Vale 


EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS ANBROSIO 


ltero postulatum pro Sallustio amico meo, ct ut 
ipse asscverasti, a te quoque in curam dudum rece- 
po: non quod metuam ne forte tutelam ejus oblivione 
destituas, cum familiare sit constantize tux fideliter 
exsequi recepta mandata ; sed quia dil'gentian meau 
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fortuna amiei ssepe sollicit, οἱ laborantipus com- ἃ lere te recipere in tuam curam pecuniarias actiones. 


mendatio una nc n sufficit, licet tenaciter memorein, 
rursus 3dmoneo. Pr:zestabit bencficii tui celeritas, ne 
sit milii necesse idem s:xpius facere. Vale. 
EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS AMBROSIO. 

Fratres mei Doretheus et Septimus, spectabiles 
viri, unam tuam epistolam pr:etulerunt. Sed mihi re- 
ligio fuit istiusmodi captare compendium, ut et tibi 
geminata responderet officii usura, et singulis honor 
debiti testimonii proveniret. Nam etsi Dorotheus pro- 
batus esi, cupio tamen, ul eum majorem in modum 
judicii mei przerogativa conciliet, quod futurum non 
ambigo, cum affectio boni animi capax sit auginenti, 
quoliens merit $ y rovocatur. Vale. 

EPIST. XXXIII. 
8YMMACHUS AMBROSIO. 

Licet arbitrer, superiores literas meas, quibus ut 
Iratrem meum Marcianum ab injuriis vindices postu- 
lavi, in manus 1uas delatas: abstinere tamen etiam 


secunda petitione non debui, ut necessitatem viri. 


optimi, se invidia tyrannici tempor's involuti, pre- 
c4lio geminata testetur. Quare rursus te ad amici de- 
feusionem exhortor ; enjus tenuitas orta. ex integ'i- 
late, non patitur, ut annorum pretia possit exsolvere, 
quz jam multis ejusdem temporis judicibus imperialis 
clementia relazavit. Erit ig tur tibi facilior ad impe- 
irandum via, cum meritorum tuorom opitulatio alio- 
rum exenp'is juvetur. Vale. 
EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS AMBROSIO. 

Ne zvi instar est, ut frater meus Magoillus vicaria 
potesiate per Africam functus , testimonio omnium 
publice privatimque v onspicuus, variis in ea provin- 
cia retardetur ob-taculis. Nostri optimi viri maturita- 
lem, exterasque artes bonas, quibus etiam tuum 
amorem, cum Liguriam guberrnaret, attraxit. Et ideo 
apud te redundantis est. o, erze laudare compertum. 
Quare impendio peto, ut cuni a bajulo litterarum cau- 
588 morarum acceperis, religiosum pro ejus reditu 
interventutn digneris adhibere, quo tandem patri 
restitutus, long:ze percgrinationis injuriam desiderata 
quiete commatet. Vale. 

EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS AMUROSIO, 

Ex usu venit ut opem desiderantes ad sulfragia 
probata confugiant. florum unus. Euschius est, qui 
adolescentiz prolapsus errore, notatusque judicio, 
exploratissimum remedium veni: imperi .l;s implo- 
ΓΔ. Sed ut ei celeriter arrideat eífectds; deferri in 
curan! taam spem petition's optavit: enjus hxc sum- 
ia est, ut judicati remissione, fomx sux vulnus ex- 


eludat, Vale. 
EPIST. XXXVI. 


SYMMACHUS AMBROSIO. 


Filius meus Czcilianus vir clarissimus, qui nunc 
tC tnmunis patrix gubernat annonam, certo cognovit 
dicio, adversarium suum Pyratain nomine, vel ejus 
procuratorem; spem tui favoris hausisse. Negavi so- 


Ille tamen, ut est hominum plerumque supervacua 
trepidatio, consentaneas sanctis moribus tuis de me 
litteras postulavit. Non abnui operam facilia ct justa 
poscenti. Summa est. igitur iinpositi mihi muneris , 
contra absentem civem, simulque districtum publicis 
curis, non sinas quidquam de justitia tua sperare 
praesidium. Sunt fora, sunt leges, sunt tribuyalia, 
sunt magistratus, quibus litigator utatur salva cen- 
scientia tua. Vale. 
EPIST. XXXVII. 
SYMMACRUS AMBROSIO. 

Diarius clarissimus vir, qui inter professores meden- 
di summatem locum jure obtinet, affinem suum, eum- 
demque cognominem tuo patrocinio tradi meo opta- 
vit oratu. Libens amicissimi viri desiderio satisfeci, 
H! una via et te excolerem sa'ute dicenda, et illius 
usui commodarem. -Fac igitur oro, commendatum 
1uearis auxilio, me sermone vicario munercris. Vale. 

EPIST. XXXVIII. 
SYNMACHUS HILARIO. 

Cum has ad te litteras darem, lectulo xger tcne- 
bar; jam quidem a periculo vindieatus, sed adhuc 
ineps virium, qux subinde incertis febribus deterun- 
tur. Inter hrc tamen mala valetudinis mex atmicis 
negotium dedi, ut pignus commune consulta patrum 
virís consula:ibus jungeretur. llabita est ratio meri- 
torum tuorum. Nihil enip gratixz mex duco delatum. 
Acta amplissimi ordinis Ticiano honesto viro tradidi : 
quz ubi in manus tuas veneriht, amicilie me satis- 
fecisse pronuntia. Nihil enim malo quam honesti of- 
ficii diligens judicari, Vale.. 

EPIST. XXXIX. 
SYMXACHUS HILARIO 

Valetudinis mex vigor ccpil assurgere. Fas est, 
ut de me scribendi assidvitas exigatur : maneat tan- 
tum sanitatis fides, quam plerumque sollicitat hiemis 
injuria. Nimis enim tenera atque imbecilla est ratio 
convalescendi , et ante medicas manus opem cali 
clementioris exspectat sanitas; ne tibi videar me- 
dendi arte morbo diuturnitatem dedisse. Volo enim 
memoriam malorum joci venustate frangamus. Sed 
jaw etiam aliquid de ftepentino juvene optimo dicen- 
dum est, cujus ego assiduitatem desideravi: quam 
mihi ut arbitror, verecundia ejus negavit, cum fidu- 
cia ex le sumpta prestare debuerit. Erit tamen copia 
melior, cum intelliget non se debuis*& deserere, 
quem (requenti. testimonio tuo de re noverat credi- 


disse. Vale. 
EPIST. XL. 


SYMMACUUS HILARIO, 


Recte valeo. Hoc enim scribendi debel esse prin- 
cipium, quod maxime expetunt vota lecturi. Eque 
tibi oblatum vigorem nimis gaudeo : nam me indicio 
tali nuper hilarasti, Hlud quoque in summam pono 
l:etiti, quod te memorem mei honorificentia proxi- 
m: scriptionis ostendit. Cujus rci gratiam silere non, 
debeo , ut hoc invitamento ad perseverautiam litte« 
rarii muneris provoceris. Vale 


n 


EPIST. XLI. 
$YMHMACHUS ΠΕΙῸ. 

Mentis tux est pia. et. justa mandare. Quod ideo 
przeloquor, ut et implesse me noveris, quee pro filio 
Ifabemani viri clarissimi jusscras, et probasse. Su- 
pervacua igitur fuit postulatio litteraruia. tuarum. 
Moneri enim me operiuit, non rogari. Quid quod 
etiam mihi eum illo summa familiaritas fuit? Unde 
iactum est, ut zequitati petitionis favor amicitize jun- 
geretur. Quid multa? Venient in mauus tuas. com- 
menta curi» nostrze super ejusabsolutione confeeta; 
quie indicent tux voluntati, et Bebiani reverentiz de- 
latam cupitorum celeritatém. At hujus opere peto 
Wtteras crebriores ; quarum tibi pro facundizx tux opi- 
bus faeilis liberalitas erit, mili pro cultu mutuo prae 
tíosa perceptio. Vale. 

EPIST. XLII. 
SYMMACHUS HILARIO. 


Denuo litterarum fenore obligo bonzx fidei debi- 
torem. Recepta. enim salutationis vice, quam mibi 
prozine reddidisti, pexu istius inuneris te vacare non 
vatior. Hoc autem mihi solum przstabit iste contra- 
etus, ut indicia prosperorum, qu: de me accipis , 
worum bonorum veluptate compenses. Vale. 


EPIST. XLIII. 
SYWNACHUS SISUR!O. 


Fortenze tte gandia in meo zre duco, atque hujus 
sentent&e te trobis judicem capio, qui animum meum 
spectatum fiabes, cum tuum consulis. Debebatur hoe 
leneris temporum bonis, ut consilio publico vir lau- 
datus accederes. Ergo quia res sese ex voto omnium 
dedit, perage operam judicio tanti principis con- 
gruentem. Urget te exspectatio bon's semper onero- 
$a. Nam eti dignos respicit, perienlo tamen proxima 
est, dum amplius sibi poll cetur. Habes szeculum vir- 
tuti amicum, quo. nisi optimus quisque gloriam pa- 
rat, hominis est culpa, non temp«.ris. Vides certe; ut 
ille ipse qui Romanis rebus antistat, ad bonum pu- 
blicam natus est. Secundo, ut ita dicam, cursu probe 
artes et virtntes lerimmtur. Sed hzc tibi plenius tuus 
snimus qnam stylus noster expediet. Ego amia fun- 
etus officium, admonentis potius quam dvecentis per- 


sonam recepi. Et speroactutum fore, at exspectatio-. 


ne, 4018 de te magna est, major habearis. Nec ego 
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À viri tabulas condiderunt. Jamdudum his renuntia:uur, 
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esti, ut successio temporum placita priora wuulavit., 
An si, nobis scribenda sit forensis oratio, Joveme 
deesque exteros Catonis lege przfabimur, ne nobis 
vitio detur, vel περὶ ποις autiquitatis, vel inscien- 
tia? Atqui przstat Tullium sequi, qui ignorata najo- 
ribus usurpat exordia. Sed quid ego de hoc plura, 
cum sim tibi dicto audiens, atque herbam dederim 
vo:untati tux ? Ut «ape scribas, nequaquam mihi 
oraudus es. Efficiet assiduitas litterarum mearum, ut 
mutui 2daionearis officii. Vale. 


EPIST. XLV. 
SUMMACHUS 6IBURIO. 


Vera res est, foam esso velocem. Sed dissentio 
Mantuano, qui eam petat in malis debere numerari. 
Nam quid hac praelarius, cum [5115 nuntiis rigat au- 
res et meutes benorum ? Mihi certe oppido grata est, 
postquam purgationis taz prima vexit indicium. Huri 
eram, moestus animi ob amisssm parentem. Eo me 
secura fama, curís quas de te gerebam absolvit. Nec 


. lides defuit. filieo enim credeham verum esse, quod 


noveram et tue. innocentis, οἱ :cequitati temporum 
convenire. Accesserunt etiam litterz tus tam lepidze 
ac venuste, αἱ ja re. jam cognita novum. mihi de te 
gaudium nuntiari putarem. Erat in illis flducia con- 
scientiae bons, sed cum laude justitize publi«:. Nam 
et principibus maximis gratias et absolutus egisti, et 
de sola fortuna ut innoeens conquestus 65. Verum 
quid ultra? Quando Romam? quando ad urbanuin 


(C otium ? quando ad legendi eL scribendi solatia rever- 


teris ἢ Spero velociter : siquidem rcs postulat, ut tibi 
peregrinationis injuría desiderium quietis commen- 
det. Vale. 

EPIST. XLVI. 


SYMMACHUS EUTROPIO. 


Ex sententia mihi eupita suecedunt, si quando per- 
frei datur salutis tu: cognitione alloquii tiunere. 
lloc ego liquere apud te satis habeo compertum. 
Qaid enim mihi amoris impeaderes, si de me incer. 
tt esses? Atque utinam scripta haec tua, quam sunt 
honoris plcna, tam erebra sint ! Gravis est enim sitis 
bonarum rerum, cui sola frueudi assiduitas medici- 
nam faeit. Ergo indulgentius abutere unmificentia 
seriptionum. Nam quo plus est. in litteris tuis quod 


retinsmodi scriptum recepissem, nis! apud me lique- D gaudeam, hoc magis superest quod rcauiram. Vale. 


ret, quod emendato pectori bona verba mandarem. 
Quod restat, memento salute referenda, et tuum mu- 
nus exsequi, ct mei officii. diligentiam provoca:e. 


Vale. 
EPIST. X&V. 


$TMMACIUS SIBURIO. 

Concedo n leges tuas, et ἀρχαϊσμὸν scribenti non 
invitus affecto. Tu tamen fae memiaeris, illud potius 
simplex nonnullis videri, quod sequentis xtatis vsus 
pecepit. Vis epistolis nostris more majorum nuda 
Bomina p:aferantur? Si thi vetustatis tantus. e:t 
amor, pari studio in verba prisca redeamus, quibus 
alii eanunt, et augurcs avem consulunt, et decem- 


EPIST. XLVII. 
SYNMACHUS KUTROPIO 


Nox: vacuus otiare, et lihris remissius invigi'a, 
quando ita volvenda dies aitulit, ut domini mostri 
Gratiani fortissima simul ac felicissima iuauu nutaa - 
tia reipublice pondera fuleiantur. Videorne tibi 
πανηγυρεχώτερον locutus , quam mos epistolze sit ? Sic 
selabet ratio, ut res maxima magnos hiatus oris requi- 
rant. Sed hzc stylo exsequenda tibi ante alios, cui 
pollet Minerva, concedimus. Nos ad f «miliaria rever- 
tamur. Diu a me bona valetudo dissensit. Inlorrni ti 
paululum, scio ; pone sollicitudinem : jam valemus. 
Nunc refectione opus cest, cujus mihi capia sermonis 


eid 
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tuj pibulo, $1 annue.is. istiusmodi operam, poterit A religionem ftequenti usu vicissitudinis repensabis. 


provenire. Val». 
ij EPIST. XL VIII. 


S1YMMACHUS EUTBOPIO. 


Superforanei laboris est commendare conspicuos, 
ut si in sole positis facem praeferas, et aecensu lumi- 
uum claritudinem diei gestias adjuvare. Idcirco im- 
presentiarum nihil moratus testis officium, salutatio" 
pi tum styli operam dedicavi. Tu tamen Posthumia- 
num fratrem nostrum, juvenem de summatibus meo 
quoque no:ine velim diligas: ut intelligat, justam 
veluti omissionem i2udis sux» plus honoris habuisse. 


Vale. 
EPIST. XLIX. 


3YMNACHUS EUTROPIO. 


Nale. 
EPIST. LIt!. 
MTNEACHUUS EUTROP!O. 

Musonianus V. C. admirator tuus, scripto ex Asia 
Buper allato, mutilari agros suos, qui (uis conjun- 
guntur, accepit. Eam rem, cum tnihi amicitiz nostra 
gnarus familiariter indicasset; principio suasi, ne ad- 
fidem tanti. mendacii bominum suormm levitate tra- 
heretur. Dehine poscenti litteras, o:ficii hujus operam 
non negavi, sciens mutude diligentize convenire, eum 
inter nos, qu:e ad integritatem fam: πόδι γα attinent, 
conferimus. Quaeso igitur, in bonam partem, qua a. 
me scrbuntur, accipias; et aut. fallaciam temerati 
juris alieni οἱ leriter expurges; aut si quid to igno- 


In gravi dono habeo, quod amicitiz mex viros p raute turbatum est, jubeas reforinari, Vale. 


edecimat:e honestatis adjuogis. Facis hoc pro cetera 
erga me diligentia tua, nee unquam desistis operam , 
quod mibi ex usu accidat, consulendi. Quid si tibi 
etiam fratris inei Sabini nomine gratias agam? Qui 
a tein bonam partem creditus tantum przrogativas 
auulit, ut si. foret jam omnibus probatus. Dignus 
plane talis viri testimonio : quod eum illi ad com- 
mendationem sui tribueris, exi»timaris hoc aliis, qui- 
bus commendatus est, przestitisse, Vale. 


EPIST. L. . 
SYMNEACHUS EUTROPIO. 


Cum iu Romam commodum repetis, ego me in 
vecessu suburbhho asserui lectioni. Diu quippe ab 
hoe negotio eura olstrepente desiJimus. Nufhc ubi 
it abes pars antiquior amicotu meorum, vicem 
sermonis tui veterum scripta funguntur. Aut olim 
tamen urbem rare mutaveram, ut zstas milli. Pro- 
nestino algido frangetetur ; sed interventus fainilia- 
ris negotii rupit otium meum. Ergo jam viám lego, 
depositis quz legebam. Si quid prwlerea scitu opus 
est, meus Palladius indicabit, quem ego non minus 
doleo abductum a juventute Romana, quani gratulor 
in spem sui honoris accitum. Vale. 


EPIST. LI. 
SYMMACHUB EUTROPIO. 


Àgo quiaem studio tuo uberes gratias, quod mihi 
familiaritatem probatissimi eujusque eoncilias : sed 
frater meus flyperecius, jamdudum institutione Ro- 
inanus est. Cur igitur mihi bona nostra commendas? 
(edas alios nsu incognitos, emendatione consimiles ; 
sj tamen. raritas virtatum admiserit, ut. unum aut 
alierum zeque edecimatie honestatis. invenias. Hilos 
ego amieos beneflcio tuo acquisitos putabo, quos 
nescio, Istum milii redd disti potius quam cedisti. 


Vale. 
EPIST. LII. 


BYMMACHUS EUTROPIO. 


Mediolani interim dego ad obsequia au:picii cone 
sularis D. Valentiniani evoe tus. Accito milii fors 
dedit exercendi circa te styli copiam. Eam libenter, 
"t honor amicitix postulabat , ainplexus , salutem 
tibi de'ero : quam si beue contemplor, familiarium 


EPIST. LIV. 
SYNNACHUS RICOMEN. 

Meus mos est semper alloqui prestantiam tuam. 
Qui toas? litteris abstinere. Facimus quod solemus. 
Ego scribo, tu retices. Sed scio in amandis amici 
majorem virtutibus tais inesse constantiam, quam iu 
negligendis epistolis voluntatem. Atque ideo animi 
tui secorus, cultum tibi debitum mente et sermona 
»on desero, nequaquam repescens, ui scriptorum 
ihi vicissitudo respondeat, cum in amore reddatur. 


Vale. 
EPIST. LV. 


SYMMACHUS RICOM: RI. 


In s$ubu: bano prazdio fovena otium sumpsi litteras 
(886. Cur enim Rom: te decedente remanerem ? Ager 
autem qui me iüterim tenet, Tiberim nostrum juncto 
aquis latere proepectat. lline libeus vid: o, quid frugis 
sterne urbi in dies accédat, quid Roinanis horreiq 
Macedonicus adjiciat commeatus. Nam pene, ut re- 
cordaíis, cessante Africa fames in limine erat, quam 
cementiseimus, et ad salutem publicam genitus im- 
perator provenit ingestis alieni soli copiis, Jam por- 
twm nostrum, complurium prima classis salutat. Jam 
securitate saturamur. Jam dicimus nostrum 6866, 


" quid uid ubique bono principi nasci ur. {1286 co scri- 


ho, ut doniino orbis effectum beneficii sui nunties, 
et ipse fructum gaudil communis usurpes. Ego paulo 
rost abire longius paro, ncc tamen tantis ad te litteris 
abstinebo. Erit cura nostris in Urbe remanentibus, 
et meum sermonem tlhi per idoneos mittere, et mihi 
pari fide, que scripseris, exhibere. Vale. 


EPIST. LVI. 
SYMMACHUS RICOXERI. 


Possem silentium tuum ferre patienter, morem 
tuiim cogitans, nisi me tegritudinis, qua laboras, d«. 
dum nuntius perculisset. Metuo igitur ne sollicita 
magis, quam consue!a cessalio sermonis tui munus 
impediat. Atque ideo quao, uL euras meas fraterno 
amore susceptas, seriptis, aut mandatis digneris ab- 


sulvere. Nam cum sim cupidus litterarum, in seeundit . 


tamen pono solatiis, uL animus meus pro te anszius,, 


si nondum epistolis, saltim nuntiis erigatur. Vale. 


- 
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EPIST. LVII. 

SYMMACHUS RICOMEBI. , 
Ultro in me arguo culpam silentii, si quando usum 
olücii mei quelibet dierum intervalla remorantur. 
Nulla enim purgatio suppetit quin cultum familiari- 
tatis puljlico actui frequenter interseram, Sed idem 
qui peccatum vito desidi:e, sque in scribendo longus 
esse desino. Nam licet sciam, animura tuum nequa- 
quam obuoxium esse fastidio, adverto tamen, pro 
conditione curarum ponendum verbis modum : quia 
μὲ desiderauti prolixitas grata est; ita displicere non 

yeterit brevitas occupato. Vale. 


EPIST. L VIII. 
SYMMACHUS RICOWEBI. 
: Amo et suspicio virtutes tuas. Sed accidit, quod 
tibi etiam amicus invideam. Flaviano meo aliquandiu 
solus frueris, Accipe planius, quid velim dicere. Ad 
te migravit quidquid Roma optimum (uit. Et vobis 
quidem societas vestra dabit mutuum gaudium. Mibi 
quid solatii erit? quem et ille deseruit, et tu minus 
desiderabis, quia unus tibi pro utroque sufficiet, Vale. 


EPIST. LIX. 
STMMACHUS RICOMEN. 

Alius fortassis existimet serum esse munus, quod 
anni superioris consul exsolvit. Ego sentio, me atque 
alios, qui procul degimus amicitize fiducia ad lioc lo- 
€orum esse di atos. Illis vero continuo satisfactum, 
quorum iandiu memor esse non posses. Nam qui 
statim mutulicus est, ipsis quodammodo magistratus 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
À per tamen ut rar, et diu desiderata sumuntur. Huic 
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opinioni mez fidem faciet assiduitas epistolarum tua- 
rum. lositum quippe est bonis meuiibus, ut quz» co- 
piose ex aliis optamus adipisci, ea ipsi largiter defe- 


ramus. Vale. 
EPIST. LXI!I. 


SYMMACHUS RICOMERI. 
Mandatis perfunctus apparitor, ubi ad destinata 
pervenimus, testimonii nostri vacuus abire non de- 
buit : przeipue ne studium circa me tuum male lo- 
catum putares, sl gratiam dilatus sermo solvisset. 
Àve "gitur dico et przmitto jam petitionem : ut eum 
l'er in patriam relegere ceeperimus, eluctandis diífi- 
cultatibus adminicula uberiora decernas. Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS RICOMERI. 


Otium patris lta peregrinatione mutavi, Nam 
jussu domini Valenüniani, cum multis amplissime 
curie proceribus accitus, ad vicem quietis domesti- 
€e, Íruor publicis gaudiis. Quod cum ad te posset 
fama perferre, dignius visum est me indice nuntiari. 
lpse ad respondendam benignitatem tuam moremque 
servabis ; siquidem litteras tuas non minus quam 
meorum conspectus et verba desidero. Vale. 

EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS RICOMEAI. 

Quid mihi jucunditstis littere tux attulerit, tibi 
astimandum relinquo; cui, si bene arbitror, vicissim 
meus bermo tribuit voluptatem. Perge igitur, ut jam 


sui fascibus admonetur. Qui ex intervallo reddit offi- C facere dignatus es, et amicitiam munerare affectu 


€ia, testatur eos 80 maluisse differre, quorum obli- 
vionem dies longior non posset obducere. Viderit igi- 
wur, an se quispiam eredat ordine aliis, aut honore 
postpositum. Ego me inte:ligo pura affectione pra:la- 
tum. Neque enim satis amicus est, cui solemne ali- 
quid statim redditur. Honestior est illa securitas, quz 
putát sibi defotme non esse, si quid diu familiaribus 
debeatur. Quare velim credas, moram quoque ipsam 
mihi jucundam fuisse. Sic judico, sic interpretor, quae 
dudum aliis ex inore delata sunt, nobis amore ser- 


vata. Vale. 
EPIST. LX. . 


SYMNACHUS RICOMER!., 
Optatus eventus fidissimam obtulit mihi facultatem 
officii deferendi. Nam dominus οἱ frater meus Euge- 
nius, cum nihi sui copiam prastitisset, sumendzx 
epistole beneficium rogatus adjecit; qua tibi bouo- 
rificentiam salutationis exhibeo, et obnixe deprecor, 
ne me diutius silentio tuo suspensum esse patiaris. 


Vale.. 
EPIST. LXI. 


: SYMMACHUS RICOMERI, 

Dudui responsa tradideram, quz testarentur gr..ta 
mihi.amplissimi consulatus tui munera. Sed denuo 
maetus Eugenii viri elarissimi fratris mei copiam, 
scripta duplicavi, haud veritus ne fastidium crearet 
sermo geininatus. Ex meo quippe animo metior, 
amicitiam non posse sentire officiorum satietatem : 
sini quauquam illa crebra, et continuis similia ; sem- 


D Vale. 


religionis, et assiduitate colloquii. Ego in ferenda 
vicissitudine par esse curabo. Nam qui ab alio poscit 
officia, sui quoque studii frequentem operam pollice- 


tur. Vale. 
EPIST. LXV. 


SYMMACHUS RICOMFRI. 

Seio prasstantem anihium tuum salutis mex et re- 
ver ionis indicia cupide, ut amicitia postulat, oppe- 
riri : el ideo exspectationi tux, revectus i& patriam, 
salisfeci ; meque agere ex sententia, atque esse me? 
morem tuz circa nos bumanitatis insinuo : simulque 
deprecor, ut affectionem, quam mihi et przesenti de- 
pendere, et absenti dignatus es polliceri, littersrum 
munere, quollens usus tulerit, non graveris augere. 


EPIST. LXVI. 
SYNMACHUS RICOMEM. 

Si nosse dignaris quanta sit in domino Flaviane 
pectoris mei portio, amicitiam adveniantis amptecte- 
re, ut duos obliges. Ambo idem sumus. Nam hoc diei 
a me patitur ille, qui melior est. Plura scriberem, si 
aut diu velles rogari, ut tautí viri merita commenda- 
tionem desiderarent. Ergo sat est, quod accepisti voti 
mei indicia. Ambitu et labore non est opus, cum ex 
natura veniat, ut a te moribus tuis proximus diliga- 


tur. Vale. 
EPIST. LXVII. : 


SYNMACHUS RICOXERI. 
Firmum domesticum meum, mili&iz :tipendius cum: 


. 
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vari, ut faciliori aditu ad tuam notitiam perveniret. 
Porrige igitur, oro te, adjutricem manum legitima 
premia ex more captanti. Hajousmodi quippe vetera- 
nis prerogativa debetur ut illis protecterum dignitas 
lanquam pretium longi laboris accedat. Quod Firmo 
inerunctan'er eveniet, αἱ tuus favor vota hominis ad 
ewsueta nitentis annuerit. Vale. 


EPIST. LXVIII. 
SYMMACHUS RICOMERI. 


Meritorum tuorum justa ratio deposcit ut famllia- 
ribus litteris operam frequenter impeudam : expertus 
quippe non perire ofileia delata sapientibus. Fungor 
igitur salutatione, quie sola curam testatur absen- 
tium : tusumque oro przstantiam, ut aricities bonum, 
sicuti faeere soles, et sermone excolas, et menie cu- 
stodias. Vale. 

EPIST. LXIX. 
SYMNACHUS BICOMERI. 


Dominum et fratrem meum Flavianum, cel:um 
virtutibus et bonoribus virum, justitiz tuze exsortem 
esse non patior. Merito pro honoribus ejus, qu;e 
eausa poscit, allego : sciens sine tua auctoritate con- 
missa, qu:e sub obtentu tuo a quibusdam $czvis desi- 
gnata dicuntur. Unde mibi major fidueia est, posse 
rem graviter vindicari cum tua quoque fania pulsata 
si. Querelze auem geuus hominum ejus suggestio, 
εἰ jusseris, melius prosequetur, quia multiplex injütia 
modum epistol: familiaris excedit, Non minota etiam 
8lius illostris viri, et ipse jam honoris emeriti, iu 
$u3 proconsulari possessione toleravit; quas ad unius 
quidem pertinent noxam, sed ad utriusque conterm- 
plum. Ergo ut mos est tibi, auditis corum allegationi- 
bus, qui tuentur absentium facultates, primo famam, 
qua optimo cuique pretiosa est, tum amicitiam fidei 
indicem, postremo leges, pro quibus excubas, dignare 
defendere : ut ad illustrem virum, qui per ubsen- 
liam suorum nescit incomtoda, prius gratia beneflc.i 
tui, quam suorum dolor et querela perveniat. Vale. 


EPIST. LXX. 
STMMACHUS TYMASIO. 
Sepe alloqui przstantiai tuam non piget, quamvis 


sibil invicem sermonis aeeepi. Ipse enim mihi pto p 


lé sponte respondeo, quod inter castrenses curas 
lotum ofüicia otiosa non habeant. Atque utinam tibi 
assiduitas affatuum meoruir non videatur obsirepere. 
Prope est, ut referri mihi litterarum gratiam putem, 
si seiam qu'e scribo uon afferre fastidium. Vale. 


EPIST. LXXI. 
STNMACHUS TYMASIO. 


Ad scribendum me relatu vicissitudinis incitasti. Ea 
quippe rerum natura est, ut officiorum diligentia 
Iructu vicissitudinis inealescat. Sume igitur saluta- 


onem, simulque indicium sospitaris mex letus am- ' 


y'ectere, reddi:urus voto atque anitno meo reciproca 
gaudia. similium de tuis actibus nuntiorum. Vale. 


EPISTOLARUM LIBER 1]. 
bonestate perfunctum, testimonio meo deeuit adju- À 
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EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS TYMASIO. 

Urgeo te frequentibus scriptis, et animi affectione 
nou desero. Est autem sequester sermonis mei Felix, 
probabilis et honestate vitze, et exercitatione militia ; 
, cujus considerationem ut habeas, commonere non 
audeo, cum tua zquitas tantum pro eo possit effi- 
cere, quantum favor meus optafte. Vale. 


EPIST. LXXIl. 
SYMMACHUS TYMASIO. 


Petifio domini et fratris mei Stemmatii, monito- 
rem magis apud te quam peccatorem requirit. Nam 
cum 1ania sit tibi ejus antiquitas, ut votuin nostrum 
favore praccurras ; [aborem rogsndi in lucro habere 


B debemus. Breviter igitur, quid poscat, adverte. Sub- 


sidia vitae, quz» bona dici solent, ubi census uberior 
est, infortunio proscriptionis amisit. Hzc in agno 
reipubl. gaudio tnis potissimum meritis repensanda 
committit, Suscipe, oro te, plenum bonitatis .nego- 
tium ; et amici inopiam, cui miserse valetudinis casus 
accessit, rei familiaris intepratione solare. Vale. 


EPIST. LXXIV. 
SYMMACHUS PROMOTO. 


Multa in te virtutuin natura congessit. Quze si quis 
trutinel pensiore judicio, nesciat utrum bona fortitu- 
dinis magis an mentis excellant. Sed alterius laudis 
astipulator est. princeps humani generis, officiorum 
vero familiafium nos testes esse debemus; qui tibi 
religioso studio nequimus zquare. Miror tamen in 
hoc te mei amore progressum, ut mihi falsis laudibus 
blandiaris, eum ais aliquid te ex nostri oris deside- 
rare promptuario. Quo tibi inter rauca cornua ineo- 
rum affatuum strepitus ? Est quidem familiafe virtuti, 
delinimenta eserciiii sénsibus adinovere. Nam et 
Achillem vatum maximus refert, egri animi curas 
fidibus resolvisse. Sed nos et music: facundi:e ino- 
piam confitemur, et nutrimentum loquendi eorum 
litteris aucupamur, quos hwerere comitatui tuo et 
fama loquitur et tua scripta testantur. Va!e. 


EPIST. LXXV. 
SYSMACHUS PROMOTO. 

Satisfíaciet quidem tibi ad omne gaudium conspe- 
etus tuorum. Sed ego lianc hilaritudinem cumulari 
posse conjecto, si noster. sermo quoque jungatur. 
Nam cum pre caeteris tibi domestica boua cara sint, 
proxinum sibi gaudium jnre amicorum cura defendit. 
Ergo ubi desiderio (uo pix necessitudines satisfece 
rint, ad nostras quoque litteras oculi couferantur : 
quarum hac summa est, ut me valere cognoscas. 
No!o enim te a colloquiis tuorum pagina longiore pro- 


ducere. Vale. 
EPIST. LXXVI. 


SYMMACHUS PROMOTO. 

Duo mihi grata proveniunt, quoties ἃ me litter;e 
postulantur : et quod te honore salutationis impertio, 
et quod operam commendationis praesto poscentihus. 
Cum.igitur ad. Africam. reditum P'aregorius cl ens 
noster instrucret, et hujusinodi litteras impendio fl 
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gitaret; desiderio ejus effectum libenter impendi, A immensum requirit venas bonorum, nullosque avi- 


sciens apud amanter mei nec illius petitionem bene- 
ficio carituram, nec meum inefficacem futurum ser- 


monem. Vale. 
EPIST. LXXVII. 


SYMMACHUS PRONOTO, 

Nec quidem prioribus littoris meis vicissitudinem 
reddidisti. Sed mei officii feit scripta geminsre, ne 
tam fida occasione fraudarer. Maxime cum amicus 
communis Auxentius accessurum sibi aliquid gratize 
cx meis litteris judicaret. Quem tibi prupterea com- 
mendare non debeo, quia illi apud te potius quam 
alios testis esse consuesti. Vale. 


EPIST. LXXVI. 
$1YMMACHUS PROMOTO. 
lisrentem me litteris impulisti, οἱ amicitiam, 
quam dudum tacitus optabam, nuuc provocatus ex- 
colerem. Amplector foturss inter uos familiaritatis 
auspicem voluntatem. Et quamvis praeventut. voto 
tuo, enitar, ut petero, ne vinear ofüciis. Has enim 
partes video mihi reservatas, ut religio, quie te hor- 
tante sumpsit exordium, me-antitente augmentum 


sumat. Vale. 
EPIST. LXXIX. 


STNMACDUS FROMOTO. 

Primis quidem litteris tuis vicissitudinem mox re- 

pendi. Sed quia novae familiaritatis auspicibus plus 

debetur officii , excolere amicitiam litterario munere 

persevero, ut perspicias bene cum his tnisceri foedus 

animorum, qui eumulatiorem gratiam neligioni referre 
noverunt, Vále. 


EPIST. LXXX. 
SYMNACHUS PROMOTO. 

Beari me multis bonis judico, quoties sermonis tui 
honorificentia et splendore delector. idque ut merear, 
etiam ipse non desero diligentiam frequehtis officii. 
Siet igitor inter noB, ut animorum fida siuceriias, ita 
hujus muneris amica certati», Vale. 


EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS RUFINO. 

Succensebam silentio tuo, Sed postquam mihi in- 
dicium de fratris honore fecisti, vicit offensionem 
voluptas. Et in eam conditionem res rediit, ut ei 
agam gratias, quem pie objurgare meditabar. Tu vero 
. sub hac petitione dum voles retice, modo postea 
honis epistolis redimes styli tui ferias. Ὁ nuntium 
voto tuo similem! Nullum decuit hoo seribere, nisi 
quem constat oplasse. No tamen, praeter gaudium, 
quod de processu fratris acquiro, etiam judicium tuum 
admodum decoloras. Solus enim tibi visus sum, re- 
paratis virtutum przxmiis, posse gaudere. Sed quod 
ais exclusis improbis, spem bonis redditam ; non ut 
insolitum, vel inchoatum recens gratulor. Nam so- 
lemne est domino nostro Tlicodosio in suos exercere 
censuram, morumque agere delectum, et singulos, et 
n0vosS semper expendere, nec consuetudini condo- 
nare judicium. Inde est, quod sincerissimos mores 
taos benignius recipit, quos severe ct diligenter in- 
s2€Xi!. Quid quod ctiam longe intendit oculos, et per 


D 


dius trabit quam nihil desiderantes? Ut Flaviununt 
meum, 4416 adeo tuum, nuper excivit ; quem adhuc 
verecundia tegeret, nisi clara merita prodidissent. 
Hac sunt qus mibi pro tempore [οι εἶα dictitavit. 
Nune ut amantissimum fratrem, vel, quod est verius, 
partem mei diligas, rogo sponte facturum. Ama in 
eo studia sua, et quidquid agnoveris virtutibus tuis 
proximum. Mihi ut est curze, quod a fratre discernor; 
ita solatio erit, si eum sciam vere in te Symmachum 


reperisse. Vale. 
EPIST. LXXXII. 


$YMMACHUS RUFINQ. 

Adbuc siles. Sed loquacitas mea non cohibetur 
ezemplo, et est otium sibi ad verborum copiam 
commodum. Nam ruri sum, nec tamen rusticor. Tan- 
uun de ripa Tiberis (nam per fines meos fluvius ela- 
bitur) onusta specto navigia; nou jam sollicitus, ut 
aute, de fame civium. Versus est uamque ex inopia 
in gaudium publicus metus, postquam veuerabilis 
pater patrie Macedonicis commeatibus Africz damna 
peusavit : quem nunc onines altorem generis humani 
Deum diligunt. Nihil enim passus est Áustris coniu- 
macibus adversus Romam licere. Ergo de mei agri 
specula peregrinarum navium numero transcursus, 
et gaudeo victum populi Rom. non fata provinciarum, 
devotione, qua soles non occulere bonum publicum. 
Merito parcius loquor, tuz facundiae relinquens, ut 
hac ornatius, si ita placebit, insinues, quae nos inculta 
veril2te narravimus. Vale. 

EPIST. LXXXIII. 
SYMMACHUS RUFINO. 

lter, ut opinione metior, expedisti : quod solum 
tibi ad silentium suffragabatur. Nunc ststiva requies, 
stylo et animo scribendi ad nos usum reformet : licet 
oris tui facullas, et cum viain carperes, luculento 
potuerit affatu sitim nostam rigare. Sed fuerit tibi 
adversum culpam taciturnitatis de labore purgatio. 
Nihil jam suffragii restat, cum et facundia , qux nec 
ante impediebatur, supersit, et otium, quod deside- 
rabatur, accesscrit. Vale. 

EPIST. LXXXIV. 
BYMMACHUS RUFWWO. 

Sequor te litteris, qnia mente et affectione non 
desero. Nec videor mihi cito hec arripere solatia, 
cum adhuc apud nos recens jucunditas tua vigeat. 
Sentio enim bonorum separationem statim diuturnam 
videri. Quod si, ut presumo, etiam tuus animus ex- 
pertus est, fac noverim festinata scriptorum vice, tc 
quoque hoc intervallum dierum longum putare. Vale. 


EPIST. LXXXV. 
SYMMACHOS RUCFINO. 

Mos et ratio flagitavit, ut mansurus domi, veniam 
de augustissimo priucipe imperati mihi itineris po- 
siularem. Excusationis causam litteris indicavi, quas 
favor tuus. molli aditu, et blanda recitatione com-. ᾿- 
mendet. Nihil enim meurum sine boni cujusque auxi - 
lio placeret. hem loquor omnibus notam, mihi nun- 
quam tacendam : lioc amici, hoc muli sciunt.Quoruni 
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3lii gaudent esse apua te locum meritis, ali! dolent A bus, ad vicem doloris, quem mors incutcre solet, re 


non esse divitiis. Vale. 
EPIST. LXXXVI 
BYMMACHUS RUFINO. 

Intelligebam non esse de nihilo, quod diu ἃ litteris 
temperabas. "'andeim patuit, impedito per xgritudi- 
nem visu, officiorum stetisse solertiam. Itaque ego 
illo de silentio sollicitus probare me fateor, quod 
aspers rei nuntium usque ad sanitatis tux: gaudia 
distolisti; ne de te ante caperem exorti incommodi 
sollicitudinem, quam securitatem remol,. Nunc quia 
valeiudo tecum in gratiam redit, indulgentioribus 
paginis amicitiam munerare : alioquin cessantibus 
simile aliquid rursus timebo. Sed de lioc satis ver- 
borum est. Flavianum pectoris mei dominum, tui 
socium, hzerere animo tuo usque ad improborum do- 
lorem, nimis gratulor. Nam s:pe apud ine de tali 
amicitia gloriatur : hoc ego futurum aute jrospexe- 
ram, virtules utriusque considerans, quarum simili- 
tudo ceoucordiam facit. Et ideo plus gaudii quam mi- 
raculi, capto, teque oro, ne quid in tales amicos fa- 
&tino liceat. llle. enim mihi nou est rogandus, cui 
aliud velle non expedit. Vale. 

EPIST. LXXXVII. 
SYMMACIIUS RUFIXO. 

Longo orationis aubitu comimendentur. incogniti. 
Severiani autem C. V. merita, annos:;e militi: probata 
documentis, elabora!um tes:imoniurm-non requirunt. 
Principem locum regendis prafecturae urban:e cohor- 
tibus obtinuit ; in ordinem senatorinm lege transceri- 


pius est, estat, ut post dignitatem curiz, qu: hono- € 


ribus major est, ciiam reip. provinciali specimen sui 
prebeat: quod. futurum ai:b'tratur, si domini mei 
yrifeeti Urbi super hoc litteras promptus stipulator 
adjnveris, Vale. 

EPIST. LXXXVIII. 

SYMMACHUS RUFINO. 

Silentium meum de excessu civis Emeriti lep dis- 
simo argumento epistola momordisti. Nam quid ex- 
eogitari facetius potuit, ad castigationem stippressi a 
me nuntii, quam ut Coelii montis habitator adventitiis 
litteris Romze cognoscerem ? Sed mihi judicii tui spe- 
elata gravitas induxit religionem. Metui quippe tibi 
bija-1mnodi indicio l:etus videri. Scis humauitatis lianc 
este rationem, ut parum. probatis, et anle di-corili- 
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verentiam saltim silentii deferamus. Quar» parce 

oblique s'41o edere, quod displicere auribus tuii 

timui. Quinimo age circumspectioni me» gratias. 
quz tuis salibus locum facit. Atque uiinam szpe epi 

&Lolas joco scribas, quas negas serio ! Quid avare ute- 

ris ingenii tui copiis? Vereor ne míhi posthac utilius 

sit mittendis litteris abstinere. Nam proximam de te 
pagitiam offensione taeiturnitatis elicui. Et ideo prov- 
stabis forsitan culps mez, quod non reddis of'/iciis. 

Vale. ' 

EPIST. LXXXIX 
SYMNACHUS RUFINO. 
Commendarem tibi Flavianum liliunr meum, ni te 
volente esset accitus. Nihil igitur tuo beneficio dero- 
B g:bo. Satis est juveni iueo ad argumentum grati cirea 
ie animi, quod de litteris parentis non requirit auxi- 
lium. Puto temen. convenire pietati, ut me quoque 
ejus nomine tibi faiear obligatum. Ex quo fiet, 
plura in eum cengeras studii tui munera, pro quo tibi 
non unus obgocius est. Vale. 
EPIST. XC. 
SYNMACIUS RÜFINO. 

Sxpe milii auctor. ketitize, aut perimus, aut solus 
es ; quastorem anteliac fratrem, nunc rectorem prie- 
toriauum litteris nuntiasti. |n. omnibus ergo litteris 
(nis magna aliqua mei gaudii eausa est. Quid, quod 
et ipsa verba luxuriant, et animi sui alacritatem styli 
nitore testantur? Hzc cum paribus aequare non pos- 
sim, voto divina convenio, ut. (ortuna optimorum vi- 
rorum semper tux felicitati grata sit. Vale. 


EPIST. ΧΕΙ. 
SYMMACHUB RUFI^O. 


Probitate e£ honore pollentibus viris nihil addit 
aliena oratio. Sua enim luce conspicui precariis te- 
stimoniis non juvantur. Qualis igitur quantusque sil 
dom nus et frater meus, ju aperto est. Merito ejus 
laudibus nostrum cedit tngenium. IIoc unum tamen 
pratereundum non puto, summam mihi cum illo essc 
officiorum familiarium societa:em : qux res etiam 
tibi miuora merita plerumque commendat. Unde ar- 
hitror ex abundanti promptam fore in eum praclarar 
te meutis affectionem, quai illi et decus proprium s 
οἱ τῃ6:6 amicitia preerogaliva conciliat. Vale. 


LIBER QU.ARTUS. 


΄ EPISTÓLA ΡΙΠΜΑ. ᾿ 
SYMNACRUS STILICONI. 

Diu siluisse me fateor, ut liduciam scribendi tuus 
seriuo. przsstaret. Sed cum perspicerem, nec duin 
illo invitamento oflieii provocari ; prior in verba sa- 
luationis erupi, plurimum rogaus, ut exempli istius 
imitator esse digneris. Vale. 

EPIST. Il. CS. CS. 

Abundat Flavianus filius meus, a promereudam 
. tenciliationem bonorum, suis paternis ue suffragi s. 
Sd interest amoris, quem vere pignori mco dehco; 


D ne dum meritis illius nilid deeeso contemplor, οἱ 
cium parentis omittam. Facio igilur, quod redundet, 
et cumulum impono perfectis, Et liec ad. cenjnngen- 
dui Flaviano meo priestantiae tue animum multum 
eredo valiturum : qnia. mihi pro beneficio intelligis 
imputandum, qued illi solo judicio detulisses, Valv. 

EPIST. Π|. C3. CS. 

Vir spoctabilis Rufinus, et. in ordinis nostri lectis- 
sima parte cen-endus, cum in obsequia tibi debita 
pergeret, invidero sc inihi credidit, uisi nostra susci- 
peret, (gitur a me reddendam. defert saluta ionem. 
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Q. AURELIUS SYMMACHUS, 
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quam tibi saepe deferrem, si esset facile similes inve- A quod cum illo honor amissus reverüit in gratiam. 


mire. Rarus igitur est sermo, quia rara est talis oc- 
easio. De ipso nihil dicimus. Meriti enim proprii con- 
scius, suspiciones grati: fugit, et in examen tuum 
veniens non vult sui commendationem testi magis 
debere quam judici. Vale. 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Quid de Afrorum dolore et militarium virorum 

querelis consultus przcepto sacro amplissimus ordo 


censuerit, plane atque aperte gestorum curialium in- 


spectione cognosces. Sed quia me quoque familiaritec 
indicem gestae rei esse jussisti, summatim qux» de- 
creta sunt non tacebo. Lectis domini nostri Honorii 
Aug. litteris atque sententiis, decursisque omnibus 
paginis, qux Gildonis crimina continebant, par bo- 
norum motus erupit. Consulti igitur in senatu more 
majorum (neque euim legitimo ordine judicii aucto- 
ritas stare potuisset), ingeuti causa devotis seuten- 
tiis satisfecimus. Adjecta est post rei damnationem 
pro alimentis populi Rom. supplicatio. In metu enim 
sumus, ne obsit commeatibus annonariis medii tem- 
poris mora, et perturbatio plebi3 oriatur. Veniet iu 
manus tuas, quid pronuntiaverim. Reperies et facti 
hujus me asseruisse justitiam, et apud D. nostrum 
Árcadium causam. publicze egisse concordiz. Vale. 
EPIST. V. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Cominendationem non deiiderit, qui 4.1 agendas 
gra'ias pergit. Et ideo Flavianus filius meus fretus 
culminis tái beneficiis levat istiusmodi labore cura« 
porentis. lvest!at, ut scribam, quod illius coram gra- 
tulatio sequetur, nihil esse δά integrandas fortunas 
hominum virtutibus tuis promptius. Reddideras ineli- 
natum pristinum statum , et putabaris consumpsisse 
przstanda. Nunc adjecta est ei honorabilis evoca!io. 
quam testimouii tui juvit auctoritas, Novos benefi- 
ciorum gradus invenis, et inconstantem putas armo- 
rem, qui incrementa non accepit. O felicis ingenii 
benignitatem ! Quid Flaviano meo amplius velim ne- 
scio, cum tu sponte przecurrens impudentes nos fa- 
cias aestimari, si adhuc aliquid optamus. Vale. 

' EPIST. VI. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Evccetiones impetrasse me gaudeo, quibus pretu- 
ram filii mei, virtute qua polles, juvare dignatus es. 
Restat ut cumules 4:8 magnifici animi consuetudine 
przestitisti, et familiares mcos in Hispania, missos ob 
equorum curulium coemplione:n , transcurrere pro- 
tinus jubeas, quia tempore futur: editionis urgemur. 
lliud autem de te petere non audeo, sed tuo relin- 
quo judicio, an efféctum desiderii mei datis ad ami- 
cos litteris precipias adjuvari. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Agendis tibi gratiis pro Flaviano filio meo, usque- 
quaque imparem me sentio. Et cum sint verba rebus 
faciliora, beneficii tui magnitudinem dictis :equare 
hon possum. Neque enim mea tantum gratula'io est, 


Senatus. bonique omnes, hanc inter se partiuntur. 
Quocirca arduum est, ut unius sermo compenset , 
quod tantorum affectio contraxit. Dabis igitur veniasm 
prote pauca dicenti. Majus quiddam est honorem 
restituere quam dedisse. H:ec enim fieri fortuna con- 
sentit : illud contra ipsam prastat humanitas. Praini- 
serat alia exempla clementi receptus ccelo princi- 
pum parens, et Flaviano nieo multa casibus deiracta 
redd.derat. Reservatus est unus et. potissiinus. boni- 
latis titulus haredi, quem magnitudinis tixe monitu 
paternis beneliciis dominus Honorius adjecit, inter- 
pretatus seilicet divo principi tempus, non animum 
defuisse, Nunc perfecta sunt a successore consimili 
interrupta fato oiera clementiz. Fastigium quoddam 


B tenissimus et august:ssimus princeps cae,tis genitoris 


imposuit; cui ad vicem gratiz te ac tni similes opto 
monitores. Nam summis imperii moderatoribus pia 
et decora suadentes , ius'rumenta sunt. boni szculi. 
Est quidem rectori nostro divini fontis ingenium, et 
ad omnium virtutum cursum prompta natura. Sed , 
ut imagine mili uti liceat, optimos gubernatores 
liaud mediocriter etiam remigura manus juvat. Te 
vero fam» ejus amicitiorem cum fides militize, tum 
necessitudinis affectio reddit. Hinc est, quod i:li pro- 
merendi undique amoris vias invenis; et majoribus 
Occupatum mones privata fata respicere. Iluwmani 
casus in fugam versi sunt, nihilque in senatu maestum 
resedit. Aliis tributus, aliis integratus est lhionor. Uni 
famili: debetur, quidquid singuli sumus. Sed jam 
servabo epistolze terminos : vereor eim ne hzc ipsa 
afferant fastidium praclarz verecundie tug, cum 
vquare nón possint vicem gratiz. Illa potius gaudia 
te munerentur, qu:e meritorum securitas parit. Nolo 
ex verbis cujusquam speres tanti beneflcii solutio- 
nem. Pr» csteris nosti , solum conscienti:e bon:e 
premium satisfacere posse magna pr:stantibus. 
Unum tamen tanquam iinmoderatus adjicio, ut jugiter 
in Flaviano meo beneficia tua diligas. Vale. 
EPIST. VIII. 
SYMMACBUS STILICONI. 

Intelligo ex mora et cunctatione rescripti divini, 
aliquid in his, quse pr:etoria filii mei supplicatio com- 
prehendit, incongruum vel dubium judicari. Atque 
ideo denuo tibi petitionum mearum debeo pr:zestare 
rationem. De equis ob natalem domini nostri Honorii 
el invictissimi principis largiendis, licet hoe anno 
obsequii istius tempus effluxerit, opinor votum meum 
hon potuisse reprehendi. Aqu:e vero theatralis et ho- 
losericarum vestium impetratio, etiam aliis ante me 
plerumque delata est : et ideo juvatur exemplis. Am- 
phitlieatrieum spectaculum, quod editioni filii mei 
propter capacitatem loci opto concedi; etiam ludi- 
eris quzstorum przlusionibus non negatum, testi- 
monio sunt rescripta; neque privilegio solis non pa- 
tere consulibus. Scias a me dudum rei istius proces- 
sisse principium : non nt fastigio consulari, quod 
prox'ine tui culminis felix, et olim debitus magistra- 
tus ornavit, ex hoc aliquid adderetur ( neque enim 
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precipuus honor rerum tanum requirit augmenta), A omnium potes, qui ante penehicii auctor ruis. Ego 


sed ne populus Rtomanus appetentior istiusmodi volu- 
phitis, minoris loci urgeatur angustiis. Caeterum 
quid prerogative habeat non video, cum etiam cen- 
suales absentium munera illic soleant exhibere; quo- 
rum mediocritatem volumus zmulari. Ilaec eo scribo, 
ne videar iniquitatis, aut insolentiae argui, si aliquid 
deuegetur. Sed eminentissim:e, et semper mihi reve- 
rende sublimitati tuz: expendendum relinquo, quid 
merito existimes convenire. Temere enim opinio ho- 
miugm judicabit, si justa non impetrem, cum tud 
censurz: animus soleat magna przestare. Vale. 


EPIST. 1X. 
$YMMACRUS STILICONI. 

Cum sublimi excellentia tua legationem mihi am- 
piissimus ordo mandavit, quam suscipiendam, et 
uecessitas impulit patriz, et tui culminis provocavit 
auxilium. Pervectus igitur ad comitatum domini et 
principis nostri Honorii notitiam, magnificentize tuze 
deferre non distuli adventus mei causam. De censu- 
re enim tez?. pendet arbitrio spes communis oflicii. 
Quzso igitur, ut lectis amplissimi ordinis petitioni- 
bes, quarum exempla conjunxi ; inter felices ma- 
gnitadinis tu:e actus, super liac quoque parte exspe- 
etalionem meam litteris digneris instruere. Vale. 


EPIST. X. CS. CS. 

Itane sublimem an'mum tuum mei cepit oblivio, 
πὶ andiu ezxsortem colloquii tui me esse patiaris? An 
existimas neglectum familiaris officii zequanimiter a 
me posse tolerari * Quin age, ut mos est virtutibus 
tuis, et. amicitiam scriptorum celebra, simulque 
estima, quam ubericz ac promptior litteris tuis a me 
cura referenda sit, que $tiam tacenti jugiter exhi- 


betur. Vale. 
EP;ST. XI. 


SY4MA2HUS STILICONI. 

Szpe ad te litteras dedi, quas quidem credo sup- 
pressas. Quando enim vir servantissimus amicitie, 
multisque animi bonis praeditus, dignationem mili 
officii tui denegasses? Fuerit hoc eorum, quibus in 
reddendis paginis fides defuit. Nunc evenius optabilis 
velerum morum sequestrem scriptis meis praestitit. 
Bitur diligentia, quam pro(ficiscentis fidelitas pollice- 
Iur, erga te cultum salutationis instauro. Respon:a 
wa facient, ut usum styli per verecundiam sero re- 
petitum, vicissitudine provocatus frequenter exer- 


ceam. Vale. 
EPIST. XII. 


SYMMACHUS $TILICONI. 

Consulatum meum liberalitate continuas, et, ut 
publicus: parens, in futuros e.jam magistratus impe- 
rialem provocas largitatein. Quo ergo mihi ore cele- 
brandus es, qui fa:tigio lhionorum jure conspicuus, 
pretorios quoque insuuis apparatus? cogitas enim 
cvteris seculis etiam privatorum munia debere con- 
gruere. Itaque domino nostro Honorio divinz stirpis 
augusto benefaciendi semper addis calorem, doces- 
que invietum  princiyem senatoriam mediocritatem 
i.uneribus incitare. Cui pro me agere gratias solus 


in filii mei editione testabor, cum Romanam caveam 
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leopardorum cursus impleverit, cui justior plausus, : 


et leta vocuni suffragia debeantur. Longius pergerem, 
nisi tuus nobilis pudor par virtutibus czteris, lau- 
dis onera vitaret. Ero igitur verborum modicus, 
dum singulari verecunde tu:e. obsequor. Sed przm- 
celsa sublimitas tua. teneat definitum, meam gra- 
liam, quse parca sermonis est, in animo redundare. 
Vale. 
EPIST. XII. 


SYMMACHUS 8TILICONI, 


Ad patriam rediisse me nuntio, necdum compotem 
sanitatis. Sed si tuus adventus arriserit , spero in 
gratiam mecuni bonam valetudinem mox esse redi- 
turam. Vale. | | 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS 8TILICONI., 


Cum filios nostros jugali federe sociare vellemus, 
primam super hoc magnificentiam tuam meditatio 
nostra consuluit, ut ccepti felicis auspicium a parente 
publico sumeretur. Effectum nuptialibus votis Deus 
przestitit. Nunc honor sportule suscipiendze. culinint 


tuo et more, et amore solvendus est. Quzsumus Γ6- - 


cipiendo obsequio manum atque animum benignus 
admoveas. liunc enim lztitie adhuc apicem festa 
nostra desiderant ; ut is, qui nobis auctor ante om- 
nes esse dignatus es jungendz per filios necessitudi- 
nis, eque maneas approbator. Vale. 


C: EPIST. XY. 


SYMMACRUS BATHONI, 


- 


Non cadit in te ista suspicio, ut consulto smicitia 


negligens fuisse credaris. Est tibi animus tenax fidei, 
οἱ ut. in recipiendis familiaritatibus circumspecta 
cautela, ita in retinendis firma constantia. Quapropter 
nec ante opinatus sum exemptum me numero czte- 
rorum, quibus principio anni munus consulare tri- 
buisti ; et nunc amplius quam reliquis mihi credo de- 
latum. Nam quod illis generalis oblatio dedit, nobis 
specialis cura restituit. Qua in re his quoque succen- 
sere non debeo, qui me exsortein prioris honorill- 
centix esse voluerunt. Neque eniin aliter evenire po- 
tuisset, ut quod fraus aliena subtraxerat, liis mererer. 
Stabit igitur apud aniwum meum jugis tua gratia, et 
memoria constantis officii nulla oblivione tenuabitur, 
sive error istud, seu dolus fecerit. Docuisti omnes 
nihil ulterius ad destruendas amicitias callidum co- 
gitare, quas vident insidiis suis crescere. Vale. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS BATHONI, 


Inter precipua gaudiorum numero litteras tuas 
scilicet fráterni animi testes el veraz religionis inter- 
preies. Eas quanto sspius sumo, lanto impensius 
uberiusque desidero. Difficilis 651 enim satietas bona- 
rum rerum : et tunc maxime animos jucunda quaque 
sollicitant, cum videntur explere. Scribe igitur, ut 
facis, sepius, "66 metuas ne ezperiaris ingratum 


227 


Q. AURELIUS SYMMACIHUS, - 


quem vides et amoris et sermonis tui esse tam ΘΙ. A quam petendum. Nihi! enim bons rei inter vos dividi 


pidum. Vale. 
EPIST. XVII. 
SYMMACHUS PROTADIO. 


Sum quidem nimis zeger animi, et prae tanto luctu 
obeundis impar officiis. Sed nunquam fortuize in me 
tantum licebit, ut honorem tuum victus incerore dis- 
simulem. Quinimo litterariis delinimentis remedia 
vulneri mco facio. Quz etsi. pro magnitudine doloris 
invalida siut ; medicinam tamen mihi efficacissimam 
tui sermonis atferupt. Quid exspectein vide? Operam, 
si videbitur, amiciti:e delitau, agro »nimo profutu- 
ram. Vale. 

EPIST. XVIII 
SYMMACHUS PROTADIO. 


Ελινο apud ine venandi etudio gloriaris, cum thy- 
mum faeundi:e spirent littere tux, Ne mihi os sub- 
leveris, alia otii, alia negotii signa sunt. Te'ras her- 


bas olet rusiicus : vinum anhelus ructat gaueo : nan- ΄ 


tein sequitur gravedo : vos amici camoenarum florem 
ruciatis Heliconis. Quas tu nobis indagines leporum, 
quos natales canum dies, qu:e venatica festa menti- 
ris? Censen' posse me retrahi a voluminum studio 
in eas artes, quas tibi arrogas? Ne primzevus quidem, 
eum ferret 35, Amyclieosaut Molossos a'ere euravi. 
Tantum abest, ut ligc annis in senectaur vergentibus 
velin, 
Candidior postquam tondenii barba cadebat. 


Sed fac velle me obire nonnunquam rusticas volu- 


ptates. Cui tandem primorum senatus tanta vacatio- C 


nis felicitas suppetit, ut inter patrie curas respiret 
opere silvestri Y Comperisti haud dudum frumenta- 
vise magne urbis querelas. Successit huie olei penu- 
yia; et adhuc manet de fruge eausatio : line rerum 
lessi viros curi: oratum redwedia legavimus ; et spes 
est, elementissimum, divinunique principem salutari 
ope consulturum petitis. Interea. Jaberantium mur- 
ennre strepit civitas. Tu nunc, amice, venoris, et vi- 
wis apxios deliciarum tuarum juctatiene gollicitas. 
Sed qui fleri potast, ut talem tantumque te perscru- 
randis eubilibus leporum credam vacare? Unde ergo 
est, qued iisdein litteris a me poseis historiam , qui- 
hus canum tuorum festos ac profestos dies praedi- 
cae? Dissimulari studia vera non possunt. Nam fate- 
vis invitus inter figmenta ludicra worbum legendi. 
Nen ibo longius, Priscas Gallorum memorias deferri 
i anus tuas postulas. Revolve l'atavini scripteris 
extr-ma, quibus res Caesaris exjl.cautur, aut si im- 
par est desiderio tuo Livius, sume Ephemeridem C. 
Cxsaris, decerptam bibliotliecul::: mex, ut tij mu- 
neri mitteretur. {Ππὸ te origines, situs, pugnas, et 
quidquid fuit in. moribus aut legibus Galliarum do- 
cebit. Enitar, si fors votum juvet, et am Plinii Secundi 
Germanica bella conquirere. Tantisper esto conten- 
tuis fide operis oblati ; et fratrem nostrum Minervium 
scriptorum meorum doctissimum, et beniguissimum 
judicem (cur dicam judicem, quem malo plausurem ?), 
ac socium lectionis : quanquam hoc a te scio nequa- 


amor mquug mutuus sinit. Vale. 
EPIST. XIX. 
STMMACHUS PROTADIO. : 

ἃ prosperis ordiendum est, quapropter In prologo, 
tit ita. dixerim, litterarum. salatem. valetudinemque 
dico. Dehinc meorum subjicio postulatum. Flavianus 
vir illustris nostrum commune pignus, diu eluctatus 
fortunz aspera, sed divi princlpis beneflcio in tran- 
quillum reductus, solvere solarium patris Jus:us est. 
taxatione pretiorum graviter aggerata. Neque ceusus 
ex illis tanto oneri convenit. Fac igitur, si quid in te 
opis est, ut aíflict:e domui pia temporum parcat hu- 
manítas : alioquin integrata: per indulgentiam bona 
vel auetione fenoris detrahentur. Sequetur, wt spes 
est, paterba. benefacta juvenis Augustus; ad quem 
sicuti. successio imperii V. C. ἃ patre pervenit, ita 
bonitatis imitatio. Vale. 

EPIST. XX. 
SYMMACBUS PRÓTADIO. 

Hilarasti mihi diem litteris, quse testatse sunt vi- 
gere apud te nostrs? amleitiae diligentiam. Maltumn 
pectori meo voluptatis illapsum est. Et sane statue- 
ram scriptis antevertere offieium tuum, si te Medio- 
lanum venisse didicissem. Pedersm quippe bane 
provinciam germano tuo, eujus amore tibi non ccs. 
serim, ut adventum propere nuntiaret, Sed colludio 
quodau moratus indicium, tibi erdiendd: salutatiouis 
primorem lacum prxsiitit, Neque moleste fero, quod 
apud te graiia fratris anti-tat. Interea respondendum 
est inquisitioui, qua scire postulas, quibus actibus vi- 
tam- eolamus. Pum filius meus Graocis litteris iuitia: 
tur, ego me denuo studiis ejus velut zqualis adjuuxi. 
lepuerascere euim nos pietas jubet, ut. ligterarum 
dulcedinem liberis uostris labor participatus insiuuet. 
Tu. res non in germine, sed fruge sunt; cujus elo- 
quentissimus juvenis, ut (ando eomperi, proximis fat 
cundis ealeibus uryet parentem. O te beatim, smiee," 
si vinceris! Nostra adime institutio molitur. flerem 
creare, nec imperari potest unico labor. Kaque inter 
merum metum, et dil'gentiam lentus. pignoris nostri 
profectus, adoleseit. lane, ut arbitror, quxsitis sa- 
tisfecimus. Nune vicissim rerum tuarum ordinem en- 
pio cognoscere. Facilis au'em, si ine. dignum pates 
litteris, commeantiwun copia est, eum tabellari.s in 
au'a posi fratris utaris. Vale. 

EPIST. XXI. 
SYMMACHUS PROTADIO 

lost urbis nostre. exitiabilem famer, re frui cn- 
taria it tranquillum reducta, oram Campani: acces- 
seram. Commodum adfuit Martianus intimus vester, 
et mihi per vos amicus apportans l.tieras tuas : quas 
ubi l;:etís oculis percurri, aucta est apad me celebra- 
torum littorum gratia. Fit enim plerumque, ut ex 
honis accidentibus, honor «t voluptas locorum cre- 
scat, et amoris signa przPferot. Nam nemo flagrantius 
anicitiam colit, qu m qui irascitur ucgligentize. Qvod 
ita accipias volo, ut causa officii mei salva sit : nul- 
lum quippe delictum cure erga te frigentis agnosco. 
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Quid quod proxime, teste fratre communi quem ma- A Be me, si qnid pro amicitia postulas edoceri, erit 


gisiratus urbis amplectitur, geminam tibi salutem 
per epistolas dixi? Num etiau commeantium. fidem 
debeo? Cogita in longinqua raras aut occultas homi- 
num profectiones ; adde perfidiam mandata [rustrau- 
lium. Non' accusabis absentis, ut spero, desidiam, 
si consideres, et in eimittendis pagiuis alienam re- 
quiri occasionem, et in reddendis »lienam , fidelita- 
tem. Sed quid his testimoniis diligentiam in te meam 
nitor asserere? !psum nostrum Martiuium credo 
tibi sedulo prodidisse, quanta memoria et przdica- 
lio tui in ore ac pectore meo vigeat. Jam vero quid 
de scriptis meis vel silentio sentias, non requiro : 
siquidem minus est, te frequenter alloqui, quam de 
ie jugiter loqui. Quid ergo scripta postulas, quibus 
sepe male creditur? hoc liberius, hoc verius est, 
quod defertur absenti. ltique, ut vis, gloriare styli 
frequentia, ego oflicium tuum vinco judicio. Vole. 
ET'IST. XXII. 
SYMMACRUS PROTADIO. 

Geminus pariter in manus meas a te sermo per- 
venit, dum multijugis officiis, amcitiam nostram 
pergis excolere. (uo exemplo, licet omnis affectio 
modo non ipunere censeatur, reddo tibi biuas liute- 
ras, quarum alias frater nest;r Eusebius pars pe- 
etoris mei, has vero frugis optima juvenis Martyrius 
exhibebit. Simulque convenio, ut fidei solutionis 
istius memineris semulari, cum te coeperit frequen- 
1 um paginarum vicissim fenus urgere. Vale. 

EPIST. XXII. 
SYMMACHUS PROTADIO,. 

Observatio quaedam moe hucusque cohibebat, ne 
literas primus emitterem. Hunc enim morem quz- 
dam institutio vetusta constituit ; ut eorum ante re- 
currat affatus, quos ἃ proprio lare peregrinatio 
longa disterminat. Ago itaque atque habeo uberes 
gratias przeventas | officio, quo te languore discusso 
rcetius valere cognoví, et milii ad. scribendum ma- 
"um quodammodo esse reseratam. Pro qua re me- 


llores tibi opto processus. Nam eisi secundum mo- 


res ac natales tuos. lionorum  eulinen. indeptus es; 
necdum tamen perfectum premium debitanque mer- 
cedem tbi fortuna restituit. Qux etsi in te magna con- 
Wlerit, nunquam tium zequabit meritum, Nunc redeo 
Md verbi solemnia, quibus salutationis oflicium de 


qussitorum index, qui rerum mearum arbiter fuit. 
Tantum epistot:e. mex crede, quod valeam, tuique 
diligentiam colam, quam mihi de te invicem fides 
eemula pollicetur. Vale. 


EPIST, XXV. 
SYMMACBUS PROTADIO. 

Desideravi litteras tuas adventantibus multis, quos 
mibi sermenem tuum presumpseram tradituros. Sed 
ubi exspecidiionem meam spes ista lrustrata est, 
ultro cam alloqui &tudui, ut te exemple officii ad 
curam similem provocarem. Qu:eso igitur ne amici- 
li: vigorem languere, et munia frigere pauaris, qum 
impatienter requiro; licet noverim diligentiam circa 
me tuam, ctiam cum scripti abstinens sis, fido animo 


rontineri, Vale, 
EPIST. XXVI. 


SYXMACHUS PROTADIO. ] 

Amplissima redundo letitia, eum video litterariis 
officiis meis honorem parilem non negari; atquo 
ideo exercendi styli amore destimulor. Neque 
enim fas 651 torpere studium, quod zqua benigni- 
(284 compensatione gratiz muneratur. Plura vellem ; 
sed verecundiam tuam nimio laudis excursu non 
oportet onerari, Vale, et amicitiam, sicuti facis, in 
exemplum tuere. Nos etsi elegantia sermonig impares 
sumus, constantia religiouís pares esse mnitemur. 


Iterum vale. 
EPIST. XXVII. 


SYMMACHUS PROTADIO. 


C Ut desidem scribeudi $»pe accusas, Quid doleam 


aragis, nescio. Sermo omissus amicitix negligentiam 
videtur arguere, parcus infantiam. Malo tamen in. 
genie meo convicium, quam moribus facias : quibus, 
«uandiu ipse mei sum inemor, objicere tui obl:- 
vionem non potes. Castigasii item, quod te fratfbus 
tuis dicenda salute consuciem. Sum quidem loquendi 
pauper et teuax cartulze. Sed te mihi dare vitio non 
oportet, quod illos constat amplecti. F'acit autem lex 
curi: nostrze, ut majoris apud ie numeri. antistet 
aucto:itas. Quid si vos una. ad mensa genialitatem 
voearem ? Nolles eodem cum fratribus thoro accipi! 
Nec invideris, si unius epistole creditor, quastum 
quodammodo de volis u:urz triplicis exerceo. Nihil 
enim mihi a singulis pro altero solvitur. Aut cur mea 


more persolvens, motuum munus exposco. Intelligis D officia dividi postulatis, qui ad exprobrandum vestra 


tnim vicissitudine scribentium animos incitari, Vale. 
EPIST. XXIV. 
8YMMACHUS PROTAD!O., 


Exstant iu. monumentis Sallustianis Africani lit- 
lerz. quas Jugurtha post excidium Numantinum ad 
Mieypsam testes decoris sui pertulit, Has ego ju 
psentia fratris nostri Florentini nomine ad. ver- 
lum mandandas paginis pnto : quia ambo in nego- 
tiis sujs pari gloria splenduerunt, ita. utriusque. vir- 
tuti idem testimonii honor congruit. Et i lun qui- 
dem Scipio regi Numidx volens reddidit : nos inviti 
lanto ornamento tibi cedimus. Fatendum quippe est, 
In gratiam tuam factum, ut hunc abire patereniur. 


conjungi is? Va!e. 
EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Ingenia humana prompta ad arguendum es-e om- 
n'bus liquet. Sed tu qui inter bona rara numeraris, 
omitte sectari per naturam faciliora; et defensionem 
longi silentii mei suscipe, qua: abundat plurimis jug- 
titi: patrociniis; si contempleris ad viciniam Rheni, 
8 qua nunc et optimus princeps, et. polissimus qa- 
gistratus abest, nullum nostrarum portium interea 
loci commeare. Fors fuat, an quis tantum vix ob 
rem privatam mihi ignoratus arripiat. Tibi pro(ici-' 
scentium Romam major facultas. Primo, quia in. 


251 Q. AURELIUS SYMMACRUS. 433 
commune inperii caput undiqve gentium convenitur: Α nem diligentiae in me tu:e faetam putavi. Tauta est 


twm quod clementissimum principem in hac parte 
degentem, varia omnium desideria, vel necessitates 
sequuntur. Et tamen cum tabellarios tibi plures 
causz offerant, :xque a stylo temperas, uec uila a 
nobis expostulatione perstringer.s. Facit enim se- 
curitas mea, ut diligi me etism a tacente non ambi- 
gam. Ergo amicitiz?. nostr: fiducia non ex litteris 
pendeat. Bilarum intervalla fors facit. Fides autem 
mutus diligenti: indignatur linguae assertionem. Ad 
hoc etiam prolixas epistolas petis, tanquam facturus 
periculum, quantum in scribendo cana :etate. profe- 
cerim. Semper quidem similis arentibus rivulis, 
laxiores ripas refugi, ut inopiam brevitas affecta ce- 
Jaret. Nunc graves quoque anni, si quid de pectore 


enim securitas ver* amicitlir, ut de sua fide asii- 
mationem mutui amoris assumat. Plura in buie 
modum dicere piget. Quare trauseo ad eain sermonis 
tui partem qua orationuu mearum desiderium vi- 
detur atüingere. Áis in manus tuos scripta nostra 
venisse, fratre nostro Minervio proditore, qui frivolis 
meis littersta potius curlositate, quam justa delecta- 
tione non abstinet, Si tibi tantum οὐδὲ est, ut ad 
fastidium detergendum nonwilla etiam insulsa con- 
quiras, quidquid stylo elaboravimus, exhibebo; se- 
curus veniz, quam mihi spondet animi tni caritas. 
lene pr»terii, quod loco principe sceusare de- 
bueram. liane epistolarum »ostrarum simplex uius 
interiit, ut paginis tuis lenocinia zvi praesentis ante- 


meo stillabat, ebiberunt. Praterea nihil argumenti B feras? Redeamus quin ergo ad infucates nominum 


suppetit ad propaganda qu;e scribimus. Nosti 
otium meum, de quo apud te largiter loqui utriusque 
fastidium est. Magnis negotiis plura verba conve- 
niunt. Nobis idem sit linguz modus, qui fortunz est. 
Mallem, Aboriginum more, d.ctionem salutis zterna 
ligno aut corticibus scribere. /Egyptus papyri volu- 
mina bibliothecis foroque texuerit. Sufliciat ali- 
quaudo celebrand:e amicitize ; si vales, bene est. 
Opto fias ipsss, quas tu breves quereris, salutatio- 
num vices, dum absumus, inter nos longum ma- 


nere. Vale. 
EPIST. XXIX. 


SYMMACHUS PROTAPIO. 
Spero te, ut fando didici, ad vicina venturum. 


Fors fuat, an vera compererim. Ego tamen, vel ( 


tradendas eoram tibi a fratre nostro Minervio duas 
oratiunculas meas, vel mittendas in patriam fidelitati 
ejus ingessi. Parcus esse in liac epistola debeo. Illis 
enim, quzx legenda suacipies, amor avarus explebitur. 
Cogimoneo tamen, ne orationis unius titulo mutetur 
de me existimatio tua. Nam repudiata censura gravat 
nos principio, sofa argumenti iuspectione. Sed ubi 
dicta legeris, cum sententia wea in gratiam reverte- 
ris. llauc partem, quae tempestate rejecta est, totius 
ordinis nostri antetulit auctoritas; ne sub specioso 
nomine fores impotentiz ambire solitis panderentur. 
Plures utilitatis et honestatis assertiones in ipso 
corpore orationis invenies. De utroque opere judicium 
tuum cura nostra desiderat. Vale. 


EPIST. XXX. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Silentii inter nos simile scis esse delictum : atque 
ideo injuste mihi culpze datur, quod utrique commune 
est. Et tamen defeusio mihi suppetit : quia nec pro- 
fcctiones commeantium notescunt; et tu non iisdem 
sedibus immoraris : dum aut Tireviros civica reli- 
gione, aut quinque provincias otii voluptate commu- 
tas. Milii est Roma jugis statio; et'ma;or nunc causa 
residendi, ex quo me viri excelsi germani tui pra scn- 
is et cura retinet, et juvat g'oria. Una igitur via 
sociare scripta potuisti, 485 frater et fratri quan- 
dus acciperent. Quod a te gaudeo vel gero curatum. 
Nec tamen cum a litteris temperares, ul'am decessio 


titulos; et cmm dicitur aut redditur salus, nihil iysis 
vocabulis nostris louoratius ac blandius esse ducs- 
mus. Exemplo certe tibi s1 epistola mea : quam 
8: semulari spreveris, et arrogantix notatus videbor, 
et czeteris aggregatus, quorum inagnus suspectus in 
verbis est, nullus cultus in sensibus, Vale. 
EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Mediolanum te idem qui me consul acciverat. 
Speravi quod nog in unum votiva causa conduceret. 
Sea ubi per valetudinem defuisti, agerrime exspe- 
cti. gaudii dispendium tuli. Nunc peractis supra 
oinnium magnarnimitatem consularibus festis, Romam 
Fevertlor; quo se ainplissimus magistratus venturum 
protiaus genero astipulaute promisit, Quam velleni, 
si etiam in solidum redit sanitas, Οἱ mpensares ad- 
venu veniam superiorem, atque una Via et senatui 
deferres officium voluntarium, et consuli debitum 
sulveres. Sed uude mibi optare tantum, cum frustra 
fueril speras:e leviora ? Quandiu venátui togam 
praferes? Vale. 

EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Crescere inter nos quotidie amoris debitum volo. 
Sed epistolis tuis nihil opto debere, qux mihi ple- 
rumque exprobantur, ut desidi. Ergo geminis litteris 
tuis non simul mihi redditis, pari numero, sed cou- 
juncta emissione respoudeo. Valemus, quantum za; 
admittit declivis in senium. ltaro nobis ager visitur, 


D sed. multo r.tior est usus legendi. Tibi et rusticare 


et erudiri plurimum !icet. Inde est, quod nos fre- 
quenter alloqueris : quia omne tempus, ut quzratur 
ingenio, otio vindicatur. Sed fiducic tux audacia 
nostra non cesserit. Maurias licet monumenta pri- 
scorum, et ipse paginis ediscenda committas. Solli- 
citabo tamen arentibus verbis scripta istius, quem 
amore et judicio me legere necesse cst, ut compev- 
sem illorum damna quze negligo. Vale. 
EPIST. XXXI. 
S$YMMACHUS PROTADIO. 

Delectaris epistelis meis. Credo. Ilinc est, quod 
eas sepe et ardenter e'flagitas. Sed non statim 
mereor des:dis notam, si ncquco tui amoris in 1n2 
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araritizs satisfacere. An iuterlabi awicitie memoriam A etiam pro parte legitima patern:e in me familiaritatis 


per silentiom putas? Cave talia de animis opinari, 
quorum zlerna judicia sunt. llabct euim plurimum 
ponderis lides, et alligata voluutario sacramento st yli 
sdmoniione non indiget. Hzc a me tibi aun non 
semper scripta sunt ? Nec tamen deseris jnveteratam 
querelam. Quid si przstat longum tacere? Non vides 
oracula olim locuta desiisse, nec ullas in antro Cu- 
mano jitteras legi, Dodonam loqui frondibus, δὲ 
de spiraculis Delphicis ullum carmen audiri? Patere 
igitur, ut homullus Promethei nianu fictus mandare 
cessem papyro, 4085 dudum in vatum foliis non le- 
guntur. Nolo tamen deuuntiatum (ibi a me silentium 
suspiceris. Tenebo in scribendo taniam mensuram 
temporis, quantum iuter nos locis absumus. Tu quo- 


successionem , licet singulis vobis soliditas mei 
amoris accesserit : quia. bona animi etsi spargi in 
plures putantur, unicuique tamen plena et indivisa 
proficiunt. Przterea. €um Palatia:z eloquentiae mili. 
iares, porrexi amicitie tux& dexteram. Quare tot 
tantisque pi;noribus annexi, non xstimemus de epi- 
stolari tirocinio caritatis atitein,. Nam. ut. animus 
celerior est litteris, ita prius fuit amare quam scri- 
bere. Vale. 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACIIUS WINERvIO. 

Postquam te Mediolanum venisse asseveratió 
commeantium palam fecit, speravi de proximo litte- 
ras tuas; sed ubi elusa est exzspeciatio niea, noc 


que impatientiam vince raüone qui non sinit ut B successit ullum spei pretium, presumpium de to 


tibi quotid e litterze mex» in vicinia Rheni posito a 
nostro Albula deferantur. Vale. 
EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Magni sunt quidem fructus quos de litteris tuis 
capio. Sed (unt uberiores, dum per conemunium 
fratrum maovs transeunt. Singuli enim scriptis (uis 
de suo aliquid appouunt. Tibi igitur acceptum fero 
quidquid ex omrium ore cosquiro. S-d rursus ex- 
pende quauto labore responde: (ot ingeniorum 
vublimium varietàti. Nam pares estis, ncc tamen sí- 
miles. Ergo non minorem mihi rependenda afferunt 
dilficultatem, quam accepta dulcedinem. Hanc omni- 
bus humanis gaudiis legem natura dixit, ut cure 
voluptatem sequantur. Nate subolis primus parentes 
dies hilarat; mox pii metus brevem gratiam fugant. 
Monor in exordiis lxtus est, delinc animos laborum 
estus ingreditur. Longum iot, si pergam simi'ia 
eontexere. Etiam ea gubi advertendum est qui fas 
sit de tan!0 viro dicere. Temere jurasti. Mandari 
enm periturz:? chartze epistolas quereris, alligasti 
Saeramento enorme jud cium. Itane me ludus facis, 
ut que aped te iueuriosius loquor, in styli caudices, 
aul tili» pugillares censeas transferenda, ne facilis 
Senectus. papyri scripta corrumpat? Et Maitiorum 
quidem vatum divinatio caducis corticibus inculcata 
est. Monitus Cumanos lintea texta sumpserunt. Tu 
etim sericis voluminibus Achemenio more infundi 
liberas meas praecipis. Magna sunt auctoritatis tuze 
pondera, nec possum gratiosum putare quod tu 
juratus-allegas : sed dum me rur-us inspicio, labascit 
ides, et refragatur testimonio conscientia, [ta quod 
(redibile persona judicis facit, diffidentia respuit 
audientis. lgitur solus ambigua submovebis, si amo- 
rem tuum posthac parcius loqui de laudibus meis 
jusseris. Vale. 

EPIST. XXXV. 
SYNMACHUS MINEBVIO. 

Obrepsisti verecundite mez ut prior scriberes : 
'adatum me tibi hoc munere velim credas. Sed non 
fero ut :edes quodammodo amicitiz; novus salutator 
Messe videaris. Jamdudum virtutes tuas pares íra- 
ternis in pectoris met possessionem recepi. Crevisti 

larnor. XVII. 


oíücium operi meo vindicavi. Auxit prseterea scri- 
bendi causam vir spectab:.lis frater meus Bassus, qui 
paulisper avulsus a nobis, transponi a me in pectus 
tuum debuit. Adjeci alteram paginam reddendam 
germano tuo, cum tibi fors in patriam reditum se- 
cundaverit. Asperserat nos ille jam dudum facun:im | 
sux floribus, et Galliarum prisca monumenta ju- 
eundo etio exscribenda mandaverat. Optato accidit 
ut ei per te utrumque reddatur, honor epistola 
med, et expetitze fructus historia. Vale. 


EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS MINERVIO. 


Paulus amicus meus jamdiu erar.o sacro militat, 
sel non pro gradu m.itie speciandus tibi. Nam 
probitate morum suorum inediocritatem vincit oflicii. 
Nec despexeris hominem, si numerum ejus stipciu- 
diorum examines. Tardiores label processus. veie- 
cundia, quio facit ut intra merila sui honoris hezreat. 
Nec lamen poenitet longum 5st-tisse. Tuo enim judi- 
cio reservaius est, sub quo emergere maximum mora 
pretium. Cum igitur illi vitae integritas, militias zetas 
sulfragium f«rat, dignum est ut ad . debitos fructus 
me precatore, te auctore perveniat. Vale. 


EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS MIXERVIO, 


Gaudentius amicus meus in gremium patrocinii - 
tui confugit, vir omnibus rebus amari dignus. Genus 
ei senutorium est, mens et modestia origine $ua ac 
siirpe nobilior. Si fuco gratiz infectum testimonium - 
,meum non pulas, suscipe diligendum. Longa obse- 
quioruin ejus inspectio faciet ut me judices minora 
dixisse. Vale. 

EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS MINEBVIO. 

Ama Flavianum dominum et fllium ineum quan- 
tum me velle interpretaris : ct $i fieri potest, certa- 
men mecum de amore ejus ingredere. Gaudebo si 
viceris. Sed hoc mihi tunc probetur , cum et ipso te 
colere supra mensuram diligenti mex cae p: rit, Nam 
$i amicitia de mutuis constat o!ficiis, facile crit ut 
ex illius animo tuum meliar. Vale. ' 
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EPIST. XL. 
5YMMACHUS. MINERVIO. 
$i consideres quanta sit innocentium raritas, ama- 
his Desiderium filium meum , in paucorum electione 
namerandum. De quo non falli judicium meum sta- 
(ges, cof in examen tuum venerit, Interim quaeso 
ut illi per me amicitie 10:6 sacrarium recludatur, et 
prestes anrem benignam causarum s 'arurm ,usta DAI- 
ranti. Si quid in eum bene consulueris, absolvetur 
fides mea, qux apud illum spei beneficeuti:e tuse 
fideliter persolvit. Vale. 
EPIST. XLI!. 
SYMMACBUS MINERYIO. 
]n absolvendo Rustico nostro votum tibi detuli : 
opem filius meus Ciecilianus exhibuit. Non est igitur 


Q. AURELIUS SYHMACHUS. 
'A de otio meo, qui velis nosse narrabit, nam me in 
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silvis Laurentibus continuatus est rurali quieti in- 
hzrentem. Quid enim magis assectandum est mihi, 
collapsam valetudinem nonnunquam sarcienti, turbsis 
szepe declinanti , litterarum innocentiam semper dí- 


ligenti. Vale. 
EPIST. XLV. 


$TMMACHUS MIXERVIO. 

Fiducia mihi styli atque ingenii nulla est. 9. ἃ twa 
benignitas ausus meos provoeat. Misi igitur ad ere- 
diiionem tuam duas oratiunculas nostras : quarum 
una ad Polybii filium pertioens , ex recenti negotio 
nata est, altera dudum, cum res in curia agitareiur, 
& me parata , nunc opere largiore aucta processit : 
liuic argumentum est repudiata censura, quai tune 


me: verecundis rapere gratiam laboris alieni. Am- B totiussenatus fugavit auctoritas. Nolo mireris gravis- 


bo ipsi acceptum ferainus, quod agi eura tua prscepit, 
exsequi mea valetudo non potuit. Vale. 
EPIST. ΧΕΙ. 
SYMMACEUS MINERVIO. 

Scio quid de me sentias : sed certus judicii tai 
nunc recuso laudari. /moulare certe quod te tacitus 
admiror , quia plus habet ponderis receta veneratio. 
Belinquamus verborum blanditias novis inter se ami- 
Ais. lios juvent viterna przconia usque ad fidein fwe- 
deris. Nostra earitas adyto pectoruim recundatur. Ipsa 
habitatio cordis in operto est. Inde me tua cura re* 
ppiciat. Sed non est meum formam scribendis episto- 
lis dare, illud tantum cogites volo : cum sis ad praedi- 

.evndum  liberalissimus, parum mihi videri posse 
quod atelaudor, nisi amplius obliger. Praeterea ecire 
.pestulo cur servata in praemissis nominibus nostris 
vetustas defuerit litterarum contextoni. Juvet alios 
: tulo sublimitotis attolli. Ego magnificentiv appella- 
tionem recuso , nisi forte me improbum putas, quod 
honori tuo eadem delinimenta non defero. Aitor fictus 
in illa verba sabmittitur. Amicitiz cultus ingenuus est, 
Alba velamino, non cegmentati amictus fidem vestiani. 
Quo mihi altus revereniite gradus? Amari a fratre 
malo quam saspici. Vale. 

EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS MINEBVIO. 

Eusebius familiarissimus meus, idem vctus miles 
privati »rarii diu morbo obstante obsequio tuo de- 
fuit. Orandus es mihi ne inter resides annotetur. Sed 
impetratio venie non manebit, nisi illi aliquid beue 
ficii propitiatus adjeccris. Quzeso igitur flagitaudis per 
Etruriam publicis debitis sollicitudinem navare jubea. 

. tur, ut longa abseniise culpam commendatione ali- 
qua laboris amoseit. Vale. 
EPIST. XLIV.  * 
SYNMACHULS MINERYIO. 

Semper quidem mibi salutatio a te profecta gau- 
dium creat, sed ea przci»ue qua familiaribus »ppor- 
tanda committitur. Adjicit eniiu écriptis digna quae- 
situ, et de te tradit auditui , si qnid defuit lectioni. 
Velut nunc Sebastius vester, post epistolam tuam 

redditam, quamdam mihi satin'ex voto ageres, seisci- 
tanti, imaginem praesentia tuae exhibuit. ldem nune 


fimum ordinem magisterium respuiese. [n oratione 
nostra non leves causas evitatze hujus potestatis in- 


venies. Vale. 
EPIST. XLVI. 


$YMMACHUS MINERVIO. 

Spectatas frugis viros apud te debeo commendare, 
quia praecipuum munus est ut Luis amicitiis inseran- 
tur. Suscipe igitur, quzso, de ort et moribus facile 
summates, eosque in primere congressu penetrali 
familiaritate dignare. Legationem illis Campanorum 
provincialium commune mandavit. Abundat justitia 
negotium ; personas mea cura commetidat. Advertis 
duas esse causas exercendae ia eos benignititis, pro 
quibus pnhlice 2quitas petitionum, privatim non gra- 


C osus laudator ipterven:t. Vale. 


EPIST. XUVII. 
SYMMACRUS MINERVIO 

Vidi Roms P.otad um filium nostrum, eujus com- 
mendaiioni nihil ex familize vestrze ornamentis praeter 
litteras tüas defuit. Quas cum de.iderassem, citeriore 
Gallia imperatum sibi a socero iter, tu procul agente 
respondit. Excusationem juvenis non lilenter accepi ; 
cetera morum probavi. Satis est hoe aufibus patris, 
cui nolo in me gratiosum videri testimonium brevis 
experimenti. Simul vereor ne quid amori tuo in (i- 
lium derogem; quem non decet juvari a, ud te per 
suffragium conciliationis alien:s. Vale. 


EPIST. XLVIII. 
SYMMACHUS MINEBYIO. 


Literas nonnullis humanitzte prxstamus. Bas au- 
tem domino el fratri ineo Basso, qui sororis zequitate 
non discrepat; quin potius juris auxiliis munitur. 
Nam rebellem servum sibi poscit adduci, ad cujus 
inves:igationem nec przecepti exelestis auctoritas, nec 
Africani comitis vigor potuit pervenire : siquidein 
facinoris audacis conscius imminentem portam late- 
brarum vitavit effugio. Cum igitur seper ejus facto 
atque nequitia ad te vir laudabilis Africcte comes 
scriptum publicum ded.sse dicatur, erit justi.iz et be- 
nignitatis tus$ ia. nostrum favorem divinum provo- 


' eare judicium, ne ulterius innocens domus commenris 


feriaRbus vilis meneipii terreatur. Vale. 
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EPIST. ΧΕΙΧ. 
'SYMMACHUS MINERVIO. , 

Et qoum Mediolani degerem cultum circa te salu- 
tetionis exercui; et nunc reinenso itinere opersm se- 
dulam literario muneri nou negavi. Exspectas credo 
ut gratiam repetam scriptionis. lllam Jane non 
mea elflayitatio, sed tua »flectio pollicetur. Exigaut 
styli vieem, qui animi non merentur. Vale. 

EPIST. L. 
SYMMACNHUS FLORENT!XO. 

Diu super adventu fratris postulatum ἃ me indi- 
eium distuli:ti; credo, ut salutationis hon: rificentia 
prevenirel. Agnosco religiosa colludia , nec ramen 
credo , et ultro in certamen scriptorum familiarium 
solus duos adveco. Ot um tibi , inquies, hanc officie- 
ram fiduciam prestat. Quid, quod te magis quirsturc 
bovos , et condendarum sanct'onum usus excoluit ? 
Cum illo autem: mibi private vitz: couditio commu- 
Ris esL, Atque utinam boni principis circumspectio, 
ipsius quoque operam sibi vindieet. Ferendum: ainbo 
devotione placeatis, ei circa me litteris ambo cessetis. 


Vale. 
EPIST. 1,1. 


SYMMACHUS FLORENTIXO. 


Omnia te facere ad salutem Flaviani, viri ornatis- 
simi, pignoris mei , rebus experior. llinc mihi spes 
erilur, a'que an'mus assurgit, posse ejus czetera in- 
commoda te medico sanari. Adeptus enim divi prin- 
eipis lenitate, qux magBa sunt; uno adhuc , ut ita 
dixerim, infortunii nodo strangulatur; quod liomo 
tenuis , et nunc labe patrimonii graviter exhaustus , 
paterni solat.i aestima!ionem jubetur exsolvere, Ergo 
per te ac tui similes amoliri: oportet imminentem rui» 
uam. Nec res impetratione difficilis est. Nam quod 
Herisque sua invidia laborantibus imperialis remisit 
humonitas ; id patrie nomine postulatum, multo zquior 
venia relaxabit. Proficiet ista concessio etiam term- 
porum glorie , si quod beneficiis principis deerat, 
pius suecdasor adjecerit. Vale. 

EP.ST. Lil. 
SYMMACHRUS FLORENTINO. 

Verbis nequeo completti quot gaudia mihi pariter 

dies un s invexerit. Agnoscis credo causam, eujus 


Auctor fuisti, Nam gem:nas fratrum communium lit- 


teras in eumulum extulit tertius honor scriptoraui 


tuorum. Maque ut rerum bonarum diflicilis est ele- ἢ 


ciío, paulisper licesi quam primam paginam recense- 
rem; tantum opud me erat desiderium singularum. 
Mox omes arguto legendi transitu percurri, ne in- 
$pectionem  residentis morarer. Nec semel legisse 
suffecit, ut εἰ quid aviditas prima perstrinxerat , in- 
Culcaret iteratio, Erat in verbis uniuscujusque varius 
tloeutionum lepos, quo solo litter» discrepabant, 
Min omnes meus una dictaverat. Possem bona (ide 
Mjicere majora. Sed tu: aures, licet fratrum laudi- 
büs gaudeant, communionem tamen gloriosi testimo- 
"ἢ per verecundiam non ferunt. Restat ut tibi redi- 
lim meum sub quadam:curiz invitatione poscenti, 
Iduca respondeam. Ad idus Novembre: modu eventus 
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ἃ adjuvet destinata , recurrere ad conspectum vestrum 


C 


poramus. Si promissi dies serus videtur, leg.lio- 
nem senatus per me nolo differri quxe dudum viris 
illustribus credita et isstructa mandatis, neque per- 
$onarum , neque petitionum requirit a.!jectionen. 
Decet igitur stare. dispositis, nec fas est exeimp'o 
prox:mae dissensionis per novos tractatus confirmata 
subverti. ΠΠπ6 ante me, ut scribis, etiam ipse vidisti, 
quo mayis placitis inh:erendum est , quie wihi com- 
imendat auctoritas tua , et tibi noster asseusus. Vale. 


EPIST. LII. 
SYNMACHUS FLORENTINO 


ln eum militi: gradum labore venisti, ut Benedicti 
amici mei fortunam debeos adjuvare, quem nulli 
ebnoxium crimini fortunae iniquitas loco depulit, et 
honore privavit. Huie ad promerendum favorem tuum 
Bon solum :psius probitas, sed etiam commendatio 
mea aditum debet aperire. Credo euim tanti apud to 
litteras meas esse momenti , ut effectim spórare fas 
fuerit , etiamsi ardua postularem. Quod ideo camme- 
morandum putavi, ut intelligas, quid de »nimo tuo 
atque auicitia sentiamus, vel quantum prodesse huic 
debeat vel adesse justitia. Vale. 


EPIST. LIV. 
SYMMACHUS FLORENTINO. 


Purgas quod adhuc usque siluisti. Communis he 
culpa est. Nam me quoque a lituerali commercio dia 
infirma valetedo revocavit. Inhorruisse te puto, post« 
quam de me cogoitu amara legisti. Redi in habitum 
animi Lletiorem : Deo quippe auctore sanitatem re- 
fovi. Facilis igitur litterarix: cessationis utrique ven a 
sit. Ambo nobis invicem remittamus, quod ambo de- 
liquimus. Sed quid mihi insusurras Atricanz tenues 
commeatus ἢ Absit ut praesens annus imitetur fortu- 
nam superiorum. Intercludet , ut spero, providentia 
trisles casuum vias, sacris auribus edocendis, et ea- 
sijgatioue judicum, quos alimentaria spectat invectio. 
Nee spem dies obsiruit. Nom iare adhuc justis cur- 
sibus patet, et uondum in hyemem praecipitat autum- 
nus. Placet tamen inter hxc , quod inxstaas , et pio 
metu antevo:rtis necessi:atem. Remunerabiiur curam 
melior cventus , et landis ture fructus efficiet ui tibi 
sit dulce postes timuisse, Vale. 


EIIST. LV. 
 SYMMACHUS FLORENTINO, 

Dictam mihi a te salutem pari honore compenso. 
Vellem utrique nostrum s:epe  alternandi styli usus 
veniret. Sed quia hoc longin jua ion. sinunt cadere 
pro voto eommuni,, patienti: ratio satisfaciat. Debet 
certe prompta esse inter nos morz inutuze veni:. Non 
eadem facilitate purgabis; quod filii n«stri. Miservii 
nuptias aliorum potius relatu quam litteris tuig 
comperi. An veritus es ne a te numisma auro cusuur 
desiderarem? Potuit jacturam sportulz tacere vere- 
eundiamea. Negationem g ΜΠ] amor nescit igno-cere. 
Et tamen, nt sum placido in meosanimo, spondeutibi 
remissioneun hujus offensionis, cum de nepotesuscep:o 
anteveoeri$ scripto nuntiorum celeritatem, Vale. 


2^9 Q. AURELIUS SYMMÁACIIUS. eL0 


EP;ST. LVI. 


REPLICIT AD FLORENTINUM. INCIPIT ΙΝ COMMUNE 
FRATRIBUS MINERVIO , PROTAD!O ET FLOR£NTINO. 


Et vestra concordia , et mea per hos dies imbecil- 
litas facit, ut vos unius paginz salutatione conjun- 
gam. Erit hoc aut probabile pro consortio vestri 
amoris , aut ignoscendum pro stata temporis. /Esti- 
mabitis enim virium nostrarum fatigationem , cum 
vos in subscriptione istius epistolae precaría mauus 
moveri'. Ad boc (ilii nostri Nemesii pia ad larem pa- 
tremque properatio, magis contestationem de me so- 
lewnis officii quam satisfactionem desideravit. Ies 
postula, ut salute praefata, florentissimz indoli ejus 
testimonium feram. Sed vercor ne osteutare operam 
meam videar ; qu: plus juveni b narum aitiuu) 60: - 
tulisset , nisi fraternus casus fregissel cursum duo- 
rum. Hoc tamen sincerissima fide dizerim ; minutum 
quidem de altero parentum ejus felicitatetu; sed 
posse istum suorum gaudio pro utroque sufficere. 
Valete. 

EPI3T. LVII. : 


SYMMACHUS MINERVIO, PROTADIO, FLORENTINO. 


Releyiie viam dissimulati haclenus moris , me of- 
ficioruin familiarium prosule, qui prior rupi cein- 
uune dictum. Nec pro numero vestro epistolas peto, 
quamvis hane vicissitudinem singulorum amor mibi 
debeat. Magna indulgentie res est, ut. fenus qued 
vobis solus exhibeo, alterna remuneratione solvatis. 
Valete. 

EPIST. Lvl. 


SYMMACHUS EUPRAXIO. 


Annuos gaudii fructus ex litteris capio. Hupe re- 
ditum mihi, bas opes pendit Hispania. Maque ubi 
propulsa byeme patescunt navium viz, paginas tuas 
commendo ventis, quas iste annus frequentes qui- 
dem, seras tamen reddit, Nam decedebat autumnus 
cum homines tui Tib«rima tetigerunt. Hinc factum 
est ut hererent apud nos defectu navigationis. Sua- 
deo igitur eorum moras pro tua justitia boni consu- 
las. Quamvis prius nomine meo venia poscenda sit, 
quod de curulibus equis quatuor, datum mihi a te jus 
electionis omiserim. Velim credas hanc abstinentiam 
non fuisse fastidii. Sed quia nullun eorum jugo ala- 
crem , vel dorso mitem probavi, optio meritis non 
excitata cessit e re nata. Opportunum videtur di.i- 
gentiam tuam precibus ambire , ut in pratoriain filii 
mei functionem visu et cursu nobiles przparentur. 
Gemina ante hac editionis claritudine in os hominum 
veninus. Satisfaciendum videtur exspectationi , qua 
crevit exemplis. Quare amori tuo laudis nostra com- 
mende causam, qua paulisper censuram vi'ze tue , 
gravitatemque animi ad populares aures debet infle- 
ciere, dome pretium apportabitur,(tuo arbitratu nobi- 
liom quadrigerem dominis inferendum. Solam de 
amicitia (ua electionis curam requiro. Factu facile 


est, eum sit dices equiui pecoris Hiapania, εἰ magnus. 


gregun numerus copiam praestet. examini. Vale. 


Α EPIST. LiX. 


SYNMACHUS EUPRAXIO. 

Sum quidem serínonis tui nimius flagitator. Silen- 
tii intervalla non arguo, sed suspicor aliquid amici- 
ti» nosirz ex alloquii raritate decedere ; qui sciam 
in pectoribus sedem esse religionis, levamen deside- 
rii ex ore proficisci. Pri-res igitur litterzz mea magis 
desiderium sermonis tui, quam castigationem 1aci- 
turnitatis habucrunt : et. ideo elaborandum tibi non 
est, ut mihi amoris tui fidem facias: nam tui animi 
de meo sumo judicium : siquidem nullus verior aesti - 
mator est alieni amoris, quam qui de suosumitexem- 
plum. llis ita positis, quia in re aperta. p'get es o 
prolixum, designatum tibi ad urbanam praeuram  - 
lium meum nuntio. Intelligis quid sibi hoc Ind c.um . 

B velit. Quadrigarum curulium nobilitas: prxparanda. 
Ac pretium proxima abhinc sstate mitiemus, sed 
jam necessitatem przcurrat electio : multum enim 
valet ejusmodi in rebus longior diligentia. Quapro- 
pter accingere, ut quzstoriam quondam lilii mei ma- 
gnificentiam, cui per te illusuis fama quaesita, se- 
cundus ejusdem superet magistratus. Verus quinne et 
maximus laudis profectus est, quoties sequentibus 
priora viucuutur. Vale. 

EPIST. LX. 
SYNMACHUS EUPRAXIO. 

Pretursm filii mei, si fors dictum juvet, proxiu us 
annus exspectat. Equorum wihi curulium nobilitas 
proeparanda est, tibi curanda : ut exspectationi po» 
puli Roiuani mea pecunia, tua cura respondeat. Hoc 

C me crebr's litteris postulasse meministi. Nune mihi 
aditionitionis vcrba, non repelitionis adhibenda sunt: 
et tamen cum voluntas in nos tua ambi:um non re- 
quirat, in tantum me votiva sollicitant ut anxias 
auribus tuis tàahquam novus petitor ingeram preces. 
Vincenda est enith mihi fama exethplorum, quae post 
consularem munificentiam domus hostrz, et (ilii mei 
quiestcriam functionem, nihil de nobis mediocre pro. 
mittit. Hxc igitur petitionis summa est, ut nw diligen- 
tia tua prateritze gloriae parem faciat. Pretia pro tua 
equitate numeranda familiares mei incunctanter ex- 
solvent. Tui beneficii erit, ut quidquid ad curule cer- 
tamen generosum gignit Hispania, vel domo praebeas, 
vel de aliorum gregibus excerpas. Non vereor inet 
δὲ ne me appetentem plebeie laudis existimes. 

D Scis enim pro tua sapientia magnz urbis magistra- 
tibus angust 5 animos non convenire. Hoc etiam Tul- 
Jius tuus praecipit, luxum in privatis negotiis arguens, 
in publicis magni(icentiam probans. Quare ez sum- 
mis opibus jüva Romani anni speciosum colorem ; 
venturus in partem popularis favoris, si nobis ex tuo 
benelicio celebrior (ama provenerit. Vale. 

EPIST. LXI. 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Tuentius tuus in utramvis aurem somnum capes- 
sat. Nihil enim magna dignitas a paupere petit. Sit for- 
tasse plerisque ipsa inopia gravis: habet tamen alieni 
oneris exceptionem. Adjice, si placet, securitati ejus . 
sacerdotii privilegium, et unius. bominis munimenta 
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multiplicia. Mihi videtar validior esse oranibus *a- À riam ad secunda progreditur, si priora displiceaat, 


ealionum remediis exhausta fortuna. Sed velim no- 
veris queesitores gleba senatorize protinus affuturos, 
sperandamque Tuentii- veniam pleniorem , si fidem 
paupertatis ejus exploraiio ratam fecerit. Interea tu- 
tus prioribus gestis agat liberum. Nihil novabitur 
post illusiris. viri Felieia pro illo judicationem; 
modo allegatas dudum senatoris angugjias. astruat 
eraminis diligentia. Nunc mihi amice objurgandus 
es, qui cum vieina itinera perstrinxeris, flectere ad 
nos babenas longum putasti. Dedisset llispania Ro-. 
me pesito mor? veniam. Novit enim submittere de- 
sideria sua cunctarum provinciarum parenti. Nec 
jla avara est ut nobis propria bona nolit ostendere. 
Quarefraudati gratia tui, secundos amicitiz fructus 


Misi igitur ex recentioribus numero quinque, qu rum 
uni jam fiduciam fecit publicus favor. Sed post sen- 
tentiam gentis togatze, adbuc exspectatione judicii 
tui pendeo, quod volo juratus emittas, quia convenit 
vinciri sacramento fidem, si quando amicitia in suspi- 
cionem gratie venerit. Vale. 
EPIST. LXV. 
&$YMMACHUS EUPRAXIO. 

Jamdudum iu exspectatione litterarum tuarum 
eram, incertus animi quid sibi vellet tam longa ces- 
satio. Sed ubi compotem desiderati muneris reddi- 
disti, cura veriit in gaudium. Et revera ita natura 
paratum esi, ut expetiti diu ofücii querela decedat, 
si potiamur optato. Ergo magno impensu gratulor 


sedulo postulamus, ut quoties fors copiam dederit B integratum mihi esse pignus religionis. Przestabis ne 


legamus saltim qui videre maluimus. Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Et amieitia nostra in ore niultorum est, et laus 
eqnorum tuorum longinqua penetravit. Hiuc fit ut 
sus quisque patrie magisiratus mex commendatio- 
nis opem postulet, gregum tuorum fama illectus. Ea 
jropter summates Antiochensium missi ad mercan- 
das quadrigas, juvari apud te sermois nostri conci- 
liatione voluerunt. Annue, quzso, longum peregrina- 
tis, et electionis, et pretii justam benignitatem ; quz 
bomines opinionem blandam secutos, de tuo studio 
eoque merito verum sperasse con(irmet. Vale. 
EPIST. LXI. 

SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Fas sit dicere : equorum curulium copia non ege- 
mus, sed incitat nos pretura mora ad desiderium 
muneris largioris. Si ergo dulcis est (ut assolet) 
mandati mei exsecutio , quatuor ex grege Laudacia- 
morum quadrigas, quas tua defloret electio, ad me 
opto deduci, cuta primum mare navigatio verna pa- 
tefecerit. Ego pretium quod signaverint litterze tua 
in rem missis remunerabo. Quanquam hoc spondere 
uon debui, quia fides amicitix syngrapliam non re- 
quirit. Credo mireris cur non potius de gregibus 
luis postalem, qui polissimos Iberorum nobilitate 
prevertunt, Fastidium uniformis spectaculi patitur 
civitas, cujus satietas mihi varietate vincenda est. Tu: 


C 


modo diligenti: sit adhibere judicium, et ex alienis D 


slabulis equare laudem tuorum. Nam cum res amici 
agitur , hos quoque proprios debes putare quos ele- 
geris. Vale, —— "uU 
. EFIST. LXIV. 
SYNMACHUS EUPRAXIO. 

Nemo unquam pervector tuorum apicum vacuus 
ejusdem muneris ad te revertit, tu tamen in'requen- 
Uam nobis vitio ducis, et ultro curam tu:e assiduita- 
ls exprobras. Facis boc amantium more, apud quos 
Mlliciorum taliunr, etiam cum redundant, sitis magna 
6l. Nec tantum epistolas poscis, oratiunculas quo- 
qué nostras non editas deferri in manus tuas przci- 
Vi5 : qu res videtur ostendere quid judicii habeas. 
de his quas &riie sumosisii. Nullum enim. desidc- 


bujus opinionis. frustra sim, cum diligentiam mei 
continuo amoro servaveris. Vale. 
EPIST. LXVI. : 
SYMMACIIUS EUSIGNIO 

Videro quid justitia temporum, quid causz Π05 Τὰ 
bonitas, quid cura tua, si tamen tibi cordi sum, effi- 
cere possit. Ego in fratre meo Eusebio V. C. votum 
servati cirea nos moderaminis amplector, ejusque 
probita:em mente colo, sermone commendo. Et ille 
licet boni propositi ptxmium non requirat ; tamen. 
honestam. vitam de tua amicitia optamus exsolvere. 
Fcceris igitur rem tam mez voluntali acceptam, quam 
tuis moribus consentaneam ; si advertat vir pruden. 
tissimus quidquid mihi tribuit, id se oniniui bono- 
rum gratie detulisse. Vale. 

EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS EUSIGNIO., 

Et temporum clementi: congrüit, et sancto ingenio 
tuo familiare est opis indigos sublevare. llinc rhibi 
fiducia suborta est pro fratre nostro Steminatio sup- 
plicandi, éui dudum cuncta dempsit iividia fortubre, 
preter amorem bonorum. Nequeenim potest ambigi, 
quid de optimo quoque mereatur, qui nuper a prin- 
cipibus inv:etis, ne per indulgentiam liberaretur, ac- 
citus est: magisque honore, quam venia fatum triste 
mutavit, nec tam ereptus est quam. desidera(us. 
Unde spes certo fit, etiam principem nostrum lenitate 
venerabilem, justi parentis, et pii fratris exemplo, 
supplemata meliora fortung daturum, si modo ve- 
stra insinustio juvet exhausti senatoris oratum., Duo 
enim factu facilia, sed ad gloriam przstautis moagua 
deposcit : reddi curi: testimonio sacro, et rer upcra: 
tione modici argenti ab iuopia vindieari. [50 ut favor 
tuus aliorumque optimatum tehertantium promoveat, 
interest boni szculi, cui laudem perennem pia fac'a 
coneiliant. Vale. 

EPIST. LXVIII. 
SYMMACUUS EUSIGNIO, | 

Etiamsi petitio domestica et amica cessaret, pobli- 
cus.vigor justo desiderio deesse non posset. Quid 
enim tam familiare justitie, quam ut circumscriptot 
elarissimz et laudabilis feminze parentis mez, astue 
tix sus-privetur effectu, ne commodis illudat al'eay 
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provitemuum patronorum fretus. auxilio ἢ Qnorum A anrantem tui justus dolomoffenderet. Fui! a .tem matri 


impudentia eompulit ut matrona litium fagitan:, ad 
[πε οί! praztoriani eulminis convolaret. Res autem 
qua de agitur ejusmodi est. Ante paucissimos men- 
ses ille ἃ parente mea horrea Aquileiensia, et CF. 
propter longiuquitatem itineris incognita, tenui mer- 
cede conduxit; atque his ita abusus est, üt parvo 
licet tempore jisdem locis labem consulto intuli-se 
dicatur. Hunc ubi sepe convenit, ut conduetione de- 
cederet , contemptu homiuis et interventu quorum- 
dam frequenter elusa est. Nunc opis indiga geminum 
beneficium vestri favoris exoptat. Primo, ut impro- 
hissimus inquilinus locorum detentione pellatur. 
Dehinc habita deterioratz rei xstimatione sumptum 
jJustze instaurationis agnoscat: Cum igitur zequa po- 


scamus, credo confore ut mex petitioni et utilitati- D 


bus parentis favor vester atrrideat. Vale. 


. EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 


Benigne, ul mos est tibi, recursum nostrum misso 
appaoritore juvisti, quem progressus ad Appennini δα" 
periora dimisi adjecto ofücio litterarum, ut gratisn 
quam rebus square non possum, saltim verborum 
honore compensem. Quod superest itineris, spero 
prefata Dei venia sine labore peragendum. Minus 
enim molesta sunt, qux perveniendi spem proximam 
pollicentur. Vale. 

EPIST. LXX. 
8YMMACHUS EUSIGNIO. 


biscedenti mihi curam legare dignatus es amicitiz (v 


coagruentem, ut [om:e atque actibus tuis accommoda 
non silerem. Causa igitur postulante fuugor injunctis. 
Video enim basilicze pontisque rationem recie quidem 
Bonoso przsidiali viro esse mandatam : cui et vigi- 
lantia superest ad limitandas publiez rationis amba- 
ges, et fides ad persequenda qux examen invenerit. 
Seil vercor ne ludificationibus res injuncta frigescat, 
ebluctante eo quem socium discussionis accepit. At- 
que ideo clam te esse non patior, eo rem deduci ut 
Jabes magna sumptaum publicorum studio certami- 
nis obducatur. Quid enim sibi vult ista conjunctio in 
ea preseriüim discussione, que ipsum quesitorem 
videtur astringere ? Quare huie tautum parti adhi- 
henda correctio est, et ad unum quem sponte dele- 


apparitionis auxiliis; quo minora officia fldem prz- 
bitorum vel inveciorum cogantur apeiire. Probabit 
exitus quantum publicz:. rei tua cura prospexerit ; 
cum cohibitis sumptibus novis, eonsummationi ope- 
rum satisfecerit summa reliquorum. Vale. 


EPIST. LXXI. 
SYNMACHUS EUSIGNIO. 


Summo gaudio quoties scribis aflicior, et tum ma- 
xime cuu abest amaritudo querimonix. Nunc stylus 
tuus ab usitata jucunditate dissentit. Arguit enim 
falso iniquitatem quamdam pignoris mei, cum quo 
ubi 1 mitum nonnulla certatio est. ltaque litteras 
c^ntra jus amicitie ad o:n missas suppressi, ne 


ejus euin procuratore tuo nalis in Sie.lia quaestio : 
quam disceptatio non, ut scribis, Venusii, sed alte- 
rius freclor.s absolvit. Ergo in utraque persona error 
suggerents retectus eam pignori meo exemit invi- 
diam. Advert's pro singulari verecundia tua, cui 
potissimum parti satisfactio debeatur. Et nihil de . 
presenti fegyuna loquor, qus scribeutem debait tein- 
perare. Adde quod peeuniarias causas usque ad de- 
trimentum amicitiarum non oportet extendi. Sed 
quid hse pluribus? Posthac opto sermonem tuum 
placidiorem mereri, et constantiam veteris erga me 
observantite tux , porrecto etiam in meos amore 
colligere. Vale. 
EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 

Frequens usus ostendit , et clara animi tui docn- 
menta testantur, exempla verz amicitiz de te ca- 
pienda. Neque enim quisquam constantiam firmiorem 
familiaribus impendit officiis, prxsertim in tanta pu- 
blicarum curarum mole, quz alterius studium posset 
hebetare, nisi obstrepentes necessitates affectio fra- 
terna superaret. Quod soluin igitur verecundizx cou- 
vetuit, cede ptzestantissimze religioni, meque imparem 
referend:e vicissitudini pudenter agnosco. Nec tereor 
ne diligentia tua tali !aude lentesest; qoin potius 
spero benevolentiam (si quid pleno adjicilur) largio- 
rem, quia bonid familiare est studia benigna eumu- 
lare, quorum gra:iam sentiunt non perire. Vale. 

EPIST. LXX. 
SYEMACHUS EUSIGNIO. 

Facio quod suadet l.umanitas, ut amicitiz tute vi- 
ros honz frugis »djungam. lloram unus e-t Felis, 
honorabilis gradu, atque exercitatione militiz». Cui si 
quid ainoris impenderis, ad meam gratiam pertine- 
bit. Vale. 

EPIST. LXXIV. 
$1MMACHUS EUSIGNIO. 

Mirabar συ ἃ esset rei quod amicitix« obserrantis- 
simus diu scribendis litteris abstinebas. Sed epistol:e 
[0 series Indicavit , quod tristium rerum index esse 
vitaveris, quas longiore silentio contineri, nee religio 
familiaris, nec communis causa permisit. Nam ple- 
rumque utile est in publicam proferre notitiam quod 


NU OUR n ' velis esse correctum, ut denuntiatione futuri pericu'i, 
geris, inquisitionis summa referenda, adje: t s vestrze ἢ 


ad consulendum cunctorum cura moveatur. Magna 
igitur necessitate, futuri anni inopiam protestatus es. 
Quid enim' spei reliqnum sit, cum provinciis Africanis 
nec ad victum tenuem frugum tritura respouderit, et 
suppleta ex aliis terijs semina vicinus annus ex-pe- 
ctet? Jure igitur ad zeternorum principum providen- 
tiam provincialium sollicitudo confugit. Interea dum 
major ab illis saluDritas petitur , humanitas ta fo- 
veat exhaustos , et tanquam particeps doloris alieni, 
persuadeat laborantibus, sibi accidisse quidquid pro- 
vincie pertulerunt. Ego valeo, quamvis aniunus aeger 
bonum sanitatis ignoret : sed vot aliquid solaminis 
capiam, oro indulgentius scrilias et ad responden- 
dum exemplo tu: assidoitatis invites. Vale. 


EPIST. PRIMA. 
SYNMACHUS HIEROPHANTI. 

Recte valeo. Hoc enim scribendi debet esse prin- 
cipium, quod maxime expetuut vota Jecturi. Eque 
tibi suppetere optatum vigorem nimis gaudeo, nam 
me tali indicio nuper hilarasti. lllud quoque in sum- 
ma pono gratie , quod te nostri diligentiss mum fa- 
miliaris styli frequens usus ostendit; cui rei laudem 
referre consilium est, ut hoc invitamento memoris 
animi ad perseverantiam provoceris, Vale. 

EPIST. 1. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Opulento afficis me bono, quoties amicitiam no- 
stram salutis tuxe indicio muneraris. Deos igitur 
eomprecor ut te pro tanta in nos religione fortunent. 
Vicissitudini autem litterari:e parem diligentiam li- 
benter impendo ut ad officia promptius inciteris , 
cum videas apud memorem scriptorum gratiam non 
perire. Vale. - 

EPIST. til. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Scriptum mibi tuum Probatius nuper exhibuit, at- 
que ex eo plurimum gratulationis accessit, quod tibi 
pro voto omnia superesse cognovi. ld ut szpe facias 
monere non. debeo : cum spontanea officia stimulo 
exbortationis non oporteat incitari. Vale. 

EPIST. lV. 
* BYNMACHUS THECODORO. 

Bonorum frequens as!ipnlatio de sanctis moribus 
tuis, in boc me desiderium provocat, ut amicitias tuas 
impatienter exoptem. Nam qui omnium sermone cele- 
lrantur, et improbitatis laude conspicui sunt, incogni- 
[05 quoque ad morem proprix familiaritatis invitant. 
E'gosi hzc voluntatis mex non aspernaris indicia, 
repende, qu:eso, colloquium , ut facti mei confirma- 
üone delecter; quamvis mutus affectionis sponsio- 
wem jam teneam. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS THEODORO. 

Speciata est tibi, ut arbitror, amiciti:e mec veritas. 
llinc faetum ut me in consortium festorum tuorum 
consul ascires. Prastetur, oro, his litteris eadem 
liles qug nos evocatione dignos judicavit. Diu inter 
desiderium tui et unici mei curam dubius electionis 
ppendi. Tuus honor suadebat profectionem , illius 


EPISTOLARUM LIBER Y. 


JA LIBER QUINTUS. 


A in lucem. Nescio an eum commenda e tihi debeam, 
cui summi g»udii auctor fuisti. Serva igi'ur, oro, 
depromptze in cum benignitatis tenorem, etsi hoc a 
constantia tua sperandum magis quam postulandum : 
est. In dubium enim voluntarii amoris fides non ve-- 
nit. Vale 
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EPIST. VII. 
SYMMACHUS TBEODORO, 
Ipse mihi rescripti hujns bojulum prsestitisti. Du- 


pliei nomine gratiam debere me fateor. Nam a te 
profeetus est , qui litteras exhiberet , e& per te , qui 
referiet oblatus. Maneant, oro, inter nos officierum 
talium vices, et inter alias laudes tuas eontinuatse in 
δ ἶ 08 religionis titulus censeatur. Vale. . 


EPIST. VIII. 
BYNMACHUS THEODORO. 
Gaudeo mihi sermonis tui pr mitias contigisse, et 


impendio postulo ut humanissimum hoe coeptum re- 
ligiosa cura non deserat. ilis enim maxime nutri- 
mentis amicitiarum cultus adolescit. Cum h:ec scri- 
berem , mibi sanitas recte suppetebat, Cujus rei In- 
dicium propterea singulari generositati tue credidi 
deferendum, ut cognitionem tux sospitatis mihi mu- 
tuus rependat affectus. Vale, 


EPIST. IX. 
SYMMACHUS THEODORO. 
Vereor eloquenti: tux scripta nostra committere ; 


sed non minus caveo amori tuo meorum quidquam 
negare. Duas igitur oratiunculas nuper editas a nobis 
misi. Farum una ad urbanos fasces resultantem can- 


C didatum tenuit ; alteri argumentum dedit jam pridem 


decreto senatus improbata censura. Sed judicium 
meum , cum res acta est, habitum propagavi opere 
l:urgiore. Nee mihi vitio vertas prisce severitatis 
repulsam. Nam solis quxdam speciosa nominibus, 
usu et experiundo plurimum nocent. Raliones sen- 
tenti: mex lector invenies, Volo tamen ad inspe- 
elionem dictorum parili utrique zquus accedas. 
Merebitur, ut spero, orationis assertio, ut iu etiam 
vetustatis patronus auctoritati ordinis manum porri- 
gas. Vale. 


EPIST. X. 
SYMMACHUS THEODORO. , 
Quam timco ne aurcs (uas existimer lzctare blan- 


diis! Consulitus hic tuus talis est ut meum gemi- 


iisüitutio przetendebat obvias manus. Tandem secu- D assse videatur. Nunc voti mei summa eo processit 


us sum quod ipse fecisses. Officia enim illa Extitize, 
iia pietatis. Tux amplitudinis curulem stipabunt 
. sequia multorum. lluic in solo patre volum est. 
l'lura pro nobis indulgentissimus in su. s tuus animus 
Kcun loquetur. Cui ego excusationis me: partes 
inungo, quia verbis agenda non sunt quz mel.us 
interpretatur affcetio. Vale. 
EPIST. VI. 
BYMMACHUS TREODORO. 
Filium που Flavianum «consulatus tuus revoct 


ut titulos ejus longum fruaris, et xques vite diutur- 
nitate moram tui premii. Dignum quippe est compen« 
gari prolixo.gaudio seram solutionem. Vale. 


EPIST. XI. 
BYMMACHUS THEODORO. 
Adventum tuum serum esse mirabar. Sed ubl pa- 


tefacta causa tarditwis , et te brevi affore scripta 
prenuutia spoponderunt; in gaudiunr cura conversa 
est. Ergo hospitii securus appropera, et aliquantul? 
Roma intervallo quietis refotus, aü-picatissimos 1X 
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Villé fasces. Nostra erga te diligentia quidquid in*tru- A sus, et ad bonam viam morum, causidicinam eredid 


etus consularis flagitat providebit. Vale. 


EPIST. XI. 
SYAXMACHUS. TBEODORO. 

Frustra speravi de peregrinatione solatium, eum 
omnium masia facies nullas agro animo preestet 
inducias. An quisquam tam duro ingenio natus est, 
ut multorum curis doloris vacuus intersit? Quod si 
verum concedis , me etiam crede inter anxios usum 
ipsum lztiti» quodammodo amisisee. Resiat ut tux 
litere. medicinam mihi faciant, quas ita libenter 
accipio, ut nulla assiduitas satis faciura videatur. 
Ego pre eventu occasionum , quas fors obtulerit, 
exemplum dabo frequentis officii. Tunc enim proba- 
bis gratas esse tibi litteras meas cum t«as sumpsero. 
Vale. | 

EPIST. XII. 
$YMMACHUS THEODORO. 

Jampridem nihil scribis, equum esset huic culpe 
talionem reponi. Sed arbitror imitanda non esse quz 
doleas : et animo p«rsuadeo alias | otius intervenisse 
rausas officii dferenli, quam residem veluntatem. 
Quanquam vereor ne factum tuum hzc ipsa gravet 
humanitas. Nam qui mihi pro te satisfacio, ostendo 
me nihil tale meruisse. Scribe ergo jam szpius et co- 
piosius, priusquam praefata ope dei in Lucanos saltus 
vela faciamus. Quid enim juvat proximis regionibus 
immorari, cum ecce null: litera deferantur et silen- 
tun tuum honeste possit excusare longinquitas ? 
Vale. : 

EP;.ST. XIV. 
SYMMACHUS THEODORO, 

Ademptum csi tibi gener.le perfugium. Neque 
enim potes solemne illud et pervulgatum genus de- 
fensionis inducere : meas te adhuc litteras operiri, ut 
quadam religione solvaris. Jamdudum tibi stylus meus 
facit auspicium, cui non abnuo redditam vicem : sed 
v:nulari studium nostrum etiam voluntario postea 
officio debuisti. An exspectas ut te illa expostulatione 
perstringam? Tu nisi malo coactus recte facere ne- 
scis? Omitto plura, et in reliquum mihi diligentiam 
tuam 8pondeo : quam mibi religio parvi hahui!, salti:n 
idmonitio nostra reparabit, Vale. 


EPIST. XV. 
$YMMACHUS THEODORO. 

Proxime Romam regressus a scribendi consuetu- 
diue non tam desidia quam occupatione descivi, 
Atque ideo peto in. bonam partem purgationem pr:e- 
terit laciturnitatis accipias, mecumque L:cteris quod 
Doinini nostri Theodosii sacro divinoque judicio 
merui Consulatum : cujus mu'tiplex apparatus tuam 
requirit industriam. Sed rursus occurrit veto et stu- 
diis meis, ne honoris tui tempora contrahantur. Qua- 
propter tug permitto sententi: ut si votivo officio 
domus nostre interesse desideras, aduinistrationis 
Jabore solvaris. Vale. 

EPIST, XVI. 
SYMMACHUS THEOPORO, 
Sanctu Lamp: dio germano tuo, et ad spem proces- 


profuturam. Urde f.ctum est ut Domino e! fratre 
meo praefecto ante consulto ad castra forensia mitte- 
retur, eo prasertim tempore quo tuo adm niculo 
possit institui. Quapropter pignus tuum suscipe in- 
formandum bonis fraterna religione przeeptis. Vale. ' 
EPIST. XVII. 
SYMMACHUS MAGCNKLLO. 

Brevem decet esse sermenem quo reditus indica- 
tur. Quid euim mandes pagine, eum omnia qui 
&cripto committi so'ent, fabulis potius debeant reser- 
vari? lloc est argumentun przsentium litterarum, 
qua, si dii votum juverint, mox sequemur, Vale. 

EPIST. XVIII, 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Suades ut redeam, ne jus pralii nostri violenta 
perturbet irruptio. Αἱ ego puto non minus tuam 
curam quam meam presentiam promovere. Conjicio 
exaggcrari religiose istam trepidationem, dum me 
Romam studes retrahere. Ego autem hujus tzdio, 
non modo amore otii abesse plusculum cupio: et 
quia inane erit quidquid remoto atque inconsulto 
possessore tentatur. Consilium vero rei agendze tuus 
et aliorum, quibus cordi sumu:, tractatus inveniet. 
Me: quieti hullus invideat , quia longius producenda 
est, cum vicem nostram DonUram arcorum cura 
fungatur. Vale. 

EPIST. XIX. 
STMMACBUS MAGNILLO, 

Semper te in primore affectionum mearnm fronte 
constituo. Merito incertus animi, cognitionem tux 
salutis exspecto : quam 8j mutaus sermo praestiterit, 
reditum nostrum alacritas incitab:t. Vale. 

EPIST. XX. 
SYMHACHUS MACNILLO. 
— Nos tuum przoptamus adventum. Tu missis mu- 
neribus desideria nostra solaris. Admodum quidem 
delector oblatis , sed hoc ipso officio damna abser.u 
tus gravius sentiuntur. Pleniorg etim pr:zesidia at- 
que ornamenta de amico prasente caperemus. At 
nun^.inter votiva candidati mei negoti», et quxstoris 
apparatus fraudari nos conqueror societate tuorum 
consiliorum. Et tamen obeunda nec procul locatus 
omittis. Nam οἱ vestes subsericas, quas homines 
mei post illationem pretii retentabant, et instructum 
reliquum muneralium premiorum tuus coegit instin- 
ctus. Opto igitur tibi promptum Dei favorem reditum- 
que felicem : simulque oro, si fors dederit facultatem, 
functioni nostrse interesse deproperes ; cujus vo- 
luptas magna parte cumulabitur, si lztitias ΠΟΥ. par- 
ticeps desideratus accesseris. Vale. 
EPIST. XXI. 

. $YMMACHUS MAGNILLO. 

Potuit sine litteris nostris sanctus Aurelins si quid 
de me qu:reres explicare. Sed quia fastidiosa sa- 
luiatio est, qux nulo sermone defertur , innexi 
scripta mandatis, Ave igitur dico tibi, simulque de- 
precor, secundum  commonitorium, quo summatim 
mu:cri przparanda rescripsi, ut ip*e, salva jud cia- 
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exbii.eas ; et homines nostros comparandis, qux po- 
scit editio, justum impendium ministrare przecipias. 
Yale. 
EPIST, XXII. 
$YMMACHUS MAGNILLO. 

Questorium parvuli nostri munus accelerass, com- 
muni amico Aurelio quxdam comparanda aut provi- 
denda mandavi. Sed quia publicis negotiis el vaiia 
injuoctorum  occupatioue distringitur, Eusebium fa- 
müiarem speciatim misi, cujus admonitione cura 
tua in effectum omnium provocetur. Et quia longum 
visum est litterali serie agenda complecti, non gra- 
veris eommonitorium strictim signatum percur- 
rere , quod satis esse arbitror ad incitamentuur dili- 
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EPIST. XX VIII. - 

SYMMACHUS MAGNILLO. : 

Antecapere scribendi ordinem mei muneris fuit. 
Ilahes festinati oflicii glorizm, cum ego fatear tardi- 
tatem, Et certe. potui allegare aliquid in excusatiu- 
nem morarum, Supererat mihi plurimum vize, malui 
te de laboris nostri absolu:ione facere securum. Sed 
pio studio prrvenire nullus est rubor. Ama igitur 
sionte cedentem, cui hxc ipsa simplicitas conciliare 
deb-t frequentes litteras tuas; quas si nou adzqua- 
vero pari numero, rursus tibi premium confessio 


mea faciet. Vale. 
EPIST. XXIX. 


$YMMACIIUS MAGXILLO. 
Amicum meum ad Brutios revertenter litteris cre- 


gentie tum. Neque enim preces oportet adhiberi, B didi prosequendum, ut tibi salutationis munus ex- 


tum sola amici voluntas studium tnum debeat Δ6 0616. 
Vale. 
EPIST. XXIII. 
STMMACHUS MAGNILLO. 

ÀÁnsstas:'um nostrum digoaris agnoscere. Nam 
domi gxepe vidisti. IHxec illi notitia apud te debet esse 
suffragio, etiamsi nullis juvaretur alloquiis. Nunc 
duhitare non possum cumulatiorem circa eum fore 
curam tuam, cum et vetusta cognitio, et recens sermo 
commendet. 2 d 

EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Familiaris emersit occasio, quz iibi salutis mea 
apportaret indi: ia. Neque enim dubitare possum tibi 
litteras meas esse reddendas quas Silvanus ad animi 
nostri diligentiam pertinens exhibebit. Cui bxc ipsa 
recepti officii commendatio apud te debet esse suffra- 
gio. Casterum ut respondeas non laboro, cum mihi 
scriptorum tnorum vicissitudinem mutua polliceatur 
affeetio. Vale. E 

EPIST. XXV. 
j FIMMACBUS MAGNILLO. 

Parens sana est, et ad patientiam doloris adduci- 
tur. Quare. hanc pattem curarüm depone, mentem- 
que ad meliora comps;e. Certe si aliquid ab re tua 
orii'est, nostris négotiis diligentiam dignare praestare, 
ul operze sit pretium quod in exactore mittendo lit- 
teris οἱ monitis tuis satisfeci. Vale. 


EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 


. Multa Oceano, ut recordaris, et litteris, et commo 

nitoriis implenda mandavimus; quibus exsequendis 
Dar esse non poterit, nisi tuo impulsu et. monitis ur- 
geatur. Quae cum in effectum te juvante proeesserint, 
Q'250 ut indicio perscriptionis exspectationem meam 
non graveris inetruere. Vale. 


EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 


'Numidze familiaris nostri adventus haud mediocri- 
ler inibi gaudio fuit. Hauc latitiam tuus sermo gemi- 
iavit, Duobus igitur a te muneribusaffectus, amicum 
Ubi eum littcrari* salutatione restituo. Vale. 


soiverem, et illi commendationis aliquid exhiberem. 
Queso igit;r te, ut et meis litteris vicissitudo redda- 
tur, et illi defensio plena proveniat. Vale. 


EPIST. XXX. 
'SYMMACHUS MAGNILLO, 

Proxime quidem urbe digre:sus es. Sed ego jam 
quasi inveterato tui desiderio novum aliquod inunus 
convenire credens, olficium scribendi arripui, nee 
exspectato ordine, ncc more servato, qui solet amicis 
esse pro lege, ut perzgre locati prius tribuant «cripta 
quam sumant. Et revera affectio omnis inpatiens est 
eliam juste ac legit mae tarditas. Rupi ergo con- 
suetudinem religione majore, quam si servare voluis- 
sem. Qu» res si tibi grata est, et mibi fenus solve 
colloquii, et perlatori talium litterarum benignus ar- 
ride. Cui ut nihil magis potui przestare quam litteras, 
ita nihil poteris plus tribuere quam favorem. Vale. 


EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Propinquam sancti Asclepiadis ph'losophi absque 
litteris meis abire par non fuit, Nam illius merita 
poposcerunt, ut ad curam prazclari viri pertinens tuo 
patrocinio traderetur. Pro qua non arbitror ambitu 
longa or.tionis utendum, cum eam humanitatem 
tuze contemp'atio parentis sine cujusquam petitione 


cemmodat. Vale. 
EPIST. XXXII. 


SYMMACBHUS MAGNILLO. 


p Tzdet pigetque jam scribere. Quousque enim styli 


imagine jucunditatem vivi sermonis imitabimur? 
Quid quod etiam felicitas publica, et pax orbis hor- 
tatur ut. larem repetas ? Qua in re tibi opportunus 
incentor frater noster Pontianus. accedet, bonorum 
petitu sortitus hanc operam ; ut tibi ob rem uxo- 
riam demoranti, desiderium γον δος Urbis admo- 


veat. Vale. 2 
EPIST. XXXIII. 


SYMMACHUS MAGNILLO. 

Nolo puerum crimineris ob reditum tardiorem. Mea 
conturbatio pro Symmacho, neque ad scribendum - 
tempus invenit, et recursum tabellarii usque ad spem 
bonam distulit, Nunc quia periculum ejus in zgritu- 
dinem vertit, boc ivsum loqui apud te licuit. Faeict 
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divina miseratio, qua pias aures applicat votis :8- A pervetus debitum. Jamdudum enim Rempub. virtuti- 


rentum, ut tibi mox denuo, quod juvet auimum, se- 
curitas mea nuntiet. Vale. 
EPIST. XXXIV. 
S$YMMACHUS HEPHASTIONI. 

Votum mihi non defuit itineris ordiendi, sed tarda 
evocalio perveniendi tempus arctavit. Atque i/eo 
verecundius visum est veniam poscere, quam per- 
arto consulis officio pervenire. Super hoc plenissi- 
mas et ad D. N. clementissimum principem jam du- 
dum litteras dedi, et ad cxeteros, qui me adesse vo- 
luerunt; quas etiam nung Festus ageus in rebus pro- 
(iciscendi cunctatione remoratur. Et quia vereor ne 
aut lateant suppressa qu:e scripsi, aut per zmulos 
resoluta vitientur, consilium fuit ut ad te dominum 


bus obligasti : qute nacta divin: fidei principem, sibi 
quodammode eonsulatum, qnem tibi solveret, impe- 
travit. Ad hujus celebritatem voto alacri cucurrissem, 
nisi diplomatis sacri tarda perlaiio arctssset inter- 
vallum dierum. Accessit hyemis contemplatio, quae 
magno frigore, et brevibus lueis horis moratur ex- 
cursus. Meus tamen animus, meum gaudium tecum 
est. Ego solus dolere debeo quod mihi tantum bo- 
num casus inviderit. Tibi et presentium satisfaciet 

numerus, ei cultus absentium. Vale. 

EPIST. XXXIX. 

SYMMACHUS NEOTERIO. 

Amicis justa cupientibus usui esse debemus, prse- 
cipue (ratri nostro Alexandro, quem judicio proba. 


et fratrem meum exemplaria omnia mitteremus. Erit B mus et amore complectimur. Hunc licet noveris ho 


iu cirea me affectionis de omnium rerum (ile late 
scribere. Reddautur etiam vobis chartula curas do- 
mesticas continentes, quibus decursis cstimabitis 
quid bonorum temporum justitia et fama desideret. 


Yale. 
EPIST. XXXV. 


SYNMACHUS HEPH.£-TION!, 

Sequuntur abcessum tuum litteratorum cohortes ; 
et ut solent Atenas Atticas reliquave gymna-ia Mu- 
sarum petere; ita peregrinationes tuas desiderio tra- 
hente comitantur. Nec tibi, ut 2estimo, militiz sti- 
pendiis aflluenij, amicorum conventus oncrosus est. 
Pasce igitur eruditos dignitatis tu:e copiis, et spera 
plures tibi hospites ac tutuin. adfuturos, postquam 


Roman: juventutis magistris subsidia solemnis ali- (7 


uioni» detracta sunt. Vale. 
EPIST. XXX VI. 
BYMMACHUS HEPHAESTIONI. 

AEgrum proxime animum tuum litterarum quas 
miseras lectione cognovi, multumque miratus inter 
conjunctissimos furtuitam subito emersi.se discor- 
diam; dominum et fratrem meum obsecravi ne a suo 
more dissentiat. Te vero non meo tantum, verom 
eiiam tuo nomine rogo ut exteris bonis morum tuo- 
rum, similem patientiam przstes, ferasque onnia 
que solet habere peregrinationis conditio. Spero au- 
tem et (ili mei Flaviani conciliatione, et Eusebii Ar- 
ehiatri blanditiis omnia posse mitigari. Vale. 


EPIST. XXXVII. 


5YMMACHUS HEPH.£8TIONI. b 


Littere (ux Spartans brevitate succincio sunt, 
sed rebus exuberant; et eum moveant de raritate 
querimoniam, tamen olficii plenitudine memoriam 
successionis obliteran!. Quod si eas creber usus exer- 
ceat; desiderium menm sine fastidio satietatis exple- 
bunt. Sed v:deo quid obsistat animo, quid impediat 
voluntatem. Eusebius noster te fabulis et poculis de- 
moratur. Quem cum reddideris cur» hortorum suo- 
rum, fore arbitror ut animus tuus jocularibus ineptiis 
absolutus ad negotia seria conferatur. Vale. - 

ÉPIST. XXXVIII. 
BYNMACHUS NEOTERIO, 
Supra modum gaudeo reddítum esse mieritis tuis 


norum de-iderio non moveri, communis tamen vere. 
cundia non sihit testimonio carere militia, cum ilH 
tribuni ac notarii dignitatem dominus Valentinianus 
Augustus ante irruptionem lyrannieam sponte detu- 
lerit. Quxso igitur ut prerogativam saeri testimonii 
te annitente mereaiur,. Facile est enim ut sub tam 
pio gubernátore Reip. intortubia homihum vincat sze- 
culi humanitas. Vale. 
EPIST. XL. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Impatienter amicorum soleo perferre discessum. 
Sed eos qui ad prsssentiam tuam relicta urbe conten- 
dunt 3d me éredo venturos. Quid, quod sequestrata 
affectione invideo tecum futuris? Soli enim bona prse 


sentize (υτ' capient, quorum mihi communis fructus ἡ 


esse deberet. Ut ut est tamen ista conditio, fratres 
nostros Celsum atque Ticianum probabiles viros non 
invitus emisi, certus aliquid ad nos ex fabulis atque 
actibus tuis corura relatione rediturum. Quos ut ma- 
ture Urbi studiisque restituas vicissim postulo. Nam 
8i apud te hanc petitionem dissimulem, videbor eo- 
rum peregrinationem non tu: detulisse reverentiz, 
sed meo pr:estitisse fastidio. Vale. 
EPIST. XLI. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Cum sciom te animo placabili, recepi j.ro amico 
operam venix postulandz. Neque enim sic a recto 
devii sumus, ut te unquam temere moveri suspice- 
mur. Vir clarissimus Epictetus causidicorum more 
prolapsus, dum vult impensius placere suscepto, san- 
ctum Sa binum probatum omnibis bonis, incauto ser- 
mone perstriuxit. Ea res omnium vestrum quibus 
ille δ ΓΒ esi animos creditur exasperasse. Nec imme- 
rito. Querela rectoris etiam prztorianas acuit pote- 
states. Qnid multa? Epictetus togze forensis honore 
privatus est, plurimis preferendus, qui firmo patro- 
cinio proteguntur. Nunc illa clientium turba unius 
fortuito errori insultat. Quod ne diu maneat tua prz- 
stabit humanitas. Satis datum est correctioni. Nunc 
ingenium tuum respice. lllud c»usa meruerit, hoc 
tribue lenitau. Scio illustrem virum przfectum prz- 
torio his quoque litteris tuis prompte cessurum. Erit 
tibi Epictetus «. c. etiam emendationis sue debitor, 
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quem paulo ante jncensoltum fecerat impunitas ma- À ad cojus officium te tuosque amor communis fuvitat, 


güa peccantium. Vale. - 
EPIST. XLI. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 


Placuisse judicio tuo awicum meum Drinnacium 
sais gaudeo. Nam mihi quoque plurimum honoris 
accedit, quoties sententia nostra concordat. Pruetar 
igitur uberrimo innocenti: suz fructu, mihi honestis 
carus officiis, tibi justis negotiis approbatus. Vale. 


. EPIST. XLIIH. 
SYMMACHUS NEOTORIO, 


(oi amanti nugas suas et deliramenta committit, 
non debet formidare judicium. Commendatur enim 
religione quidquid enlpari posset examine. Merito 


Vale. 
EPIST. XLVII. 
SYMMACHUS PELICI. 

Scribis reverentiam nostri ad omnes viger :. Gan- 
deo hujusmodi testimonio, sed profiteor opera tua 
fleri ut taliter vireat existimatio mea. Tu mihi es 
fautor rumoris secundi ; neque hac tanium gratia va- 
datum me sentio. Nain illud etiam quod !e praesule 
processit ad commoda proximorum meorum, quam- 
vis justitie datum, tibi tamen refertur aeceptum. 
Cesso longius pergere, quoniam in ren uUnerandis be- 
neficiis jejuna est verborum vicissitudo. Simul obs rc- 
punt eure, quas officiis familiaribus tenuis patriz 
victus opponil. Ero apud te posthac loquacior, cum 


securus oratiunculam quam proxime in senatu ba- B r«foverit studium meum rei frumentarix instaurata 


bui, ad te misi ; de qua dominum meum fratrem no- 
strum Carterium tecum plene arbitror collocutum. 
Nam petitioni nostrz auditor interfuit. Εἰ quamvis 
totius ordinis secunda suffragia coepisse videamur, 
in 16 uno- tamen summam testimonii collocamus. 
Facito igitur me eertem sententiz tuz, et simul quid 
rerum geras pande cupienti : ut quod ex. meis acti- 
Lus voluptatis accipies, tuorum mutua insinuationo 
compenses. Vale. 
EPIST. XLIV. 
$YMMACBUS REOTERIO, 

Dissimulati officii objurgatione morderis in epistola 
blaudiore, qua tibi refero gratiam sermonis accepti , 
lvet cogitarem illa potius amica esse colloquia, quae 


sponte tribuuntur : δὲ in respondente referri magis C 


Keressariam vicem quam deferri spontaneam scri- 
ionem, Ego tamen ita affectus sum litteris proxi- 
mis, ut nescire me fatcar reddileris hoc munus an 
dederis, Verum cogita qoid paginae tu:* jucunditaiis 
habiture sint, quas non admonitus exhibebis; cum 
le quoque mihi admodum gratz sint, quas rependis 
ΕΣ debito. Vale. 
EPIST. XLV. 
SYNMACHUS NEOTERIO. 

Facis ut decet quod otium meum scriptorum as- 
*iduitate solaris: siquidem ex tuo amore conjectas 
jacundum esse munus, quod ex tuo sanclissimo ac 
luculento ore profluxit. Refero igitur vicem tiuagis ad 
letimonium gratim, quam ad zqmiparandum offl- 


tium quo me agnosco devinetum. Sed hoc ipso arbi- D 


vor me digniorem esse colloquio crebriore; quod 
lane tibi palmam reddo, quasi victus fenore littera- 
rum. Vale. 
EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS NEOTERIO., 

Venturum te ad communem patriam fama promi- 
serai, Insperato gaudio gloriabar. Sed ubi processu 
dierum rumor intepuit, animadverti mibi hoc genus 
superesse solatii, quod ad scribendi usug: moremque 
remearem. Fung.r igitur salutatione dicenda, tuam- 
que excellentium qus&eso ut mihi adventum tuum pro 
literis largiaris. Est enim causa votiva, quie te de- 
beat evocare, gucstorium scilicet munus fllii inei, 


securitas. Vale. 
EPIST. XLVIII. 
SYMMACHUS FELICI. 


Bene cognitis ac probstis commendatio prompta 
debetur, nt 3d notitiam bonorum sub honesta ssti- 
pulatione perveniant. Theodulus sincere nobilitatis 
adolescens multorum gratia viget, quibus placere 
laudabile est. Sed fortuuz difficultatem, qux cursum 
vitse ejus exasperat, adminiculo tuo sperat posse re- 
moveri. Quaeso igitur votis ejus benignus arrideas, 
ne aut meum testimonium pro nihilo habitam judi- 
cetur, aut spebus illius inanis exitus illudat. Vale. 


EPIST. XLIX. 
$YMMACHUS FELICI. 


Amo litteras tuas, nam semper mihi aliquid gratu- 
lationis apportant. Ego autem bencfactis nuda ora- 
tione respondeo. Sed ut res est, preclara Wens (ua 
perinde paginas $ibi existimat fructuosas, et idéo 
hanc operam perseveranter advigilo, qu»rh. sciam 
apud te pro magno are censeri. Interea domino et 
princ pi nostro, ejusque in me beneflcentiz egi per 
epistolam gratias verbis fortasse exiguas, sed affe- 
elione animi copiosas. Quas si eximia unanimitas 
tua, et probata mihi amicitiis fides, jucunda atque 
opportuna ins'nuaverit lectione, non videbor ingra- 
tus; cum probaverit, sicuti opto, invictissiumus prin- 
ceps, beneficia bujusmodi apud memorem 56 collo- 
casse. Vale. 

EPIST. L. 
SYMMACBUS FELICI. 


Rel4tum io cultores tuos Aurelium famili..rein 
meum gaudeo, non illius modo nomine quem 'uen- 
dum summatis viri cura suscepit, sed meo maxime , 
cujus testimonium judicii instar habuisti. Accessit 
huic muneri auctior ex litteris tui gratia (quanquam 
est in illis, quod amantem possit offendere, brevi 
enim erani transcursu) qus cum mihi voluptatem 
afferant, negant satiet:item. Et baec est natura bona- 
rum rerum ut illis frui prolixius velis, nec quid- 
quam durius sumas quam orationis placit: citum 
transitum. Adde igitur epistolis tuis copiam, vel , si 
putes, detrahe suavitatem. Nisi ita feceris, lasut 


Q. AURELIUS SYMMÁCHUS. 


. 856 


rependam fastiaro tuo verba, quie soleo , et paginas ἃ exitus deserit, instaurat exordia, romanum crimina- 


longiores. Va'e. 
EPIST. LI. 
SYMMACHUS FELICI. 

Amor quidem tuus suasit ut scriberem , przeter- 
euntis festinatio, ut pauca. dicetarem. Quare saluta- 
Cone contentus (quae etsi non explet officium, tamen 
contestatur affectum) redde invicem qua legamus, 
el 8] necesse est, xwemulare brevitatem. Nam cum sim 
nitidissimi tui sermonis cupidus, conscientia tamen 
hujus tam angustz pagin: non audeo a te verborum 
copiam postulare. Vale. 

EPIST. LII. 
$YMMACRUS FELICI, 
Vectori judicialium litterarum reddendam tibi pa- 


tur tribunal ; non possessionis antiquitatem , nou se- 
patoriz dignitatis prerogativam, non przfectarze 
existimationem sinit inconcussam manere. His susi- 
bus color fiscalis allinitur, veluti ob inquisitionem 
mobilium ex bonis, que meruit Eusebius, divinas do- 
iui debitorum. Ubi hzc diligentia diu jacuit? Cujus 
scrinii colladio publica damna latuerunt? Si procu- 
rator non admoveret negotio suo publicss faces; 
etiam nunc tot officia, tot inquisitores fisco quzsita 
nescirent. Et sane zquum est, ut defensio divinz 
domus attentiores oculos przstet injunciis. Quid mo- 
bilibus commune cum predio? Nullus error sensuum, 
nulla verhorum interpretatio potest nomina ista mi- 
scere. Dehinc a proscriptis quondam bonis Porphy . 


ginam dedi, amicitis deferens cultum salutationis ; D ria, ei Posthuminus alieni sunt. Multo magis emptor 


simulque suggerens ad rem mei pignoris pertinere, 
quod relatio docebit de tutoris faucibus extrahendum., 
Nec laboro pro assertione justitie , cujus tibi cura 
precipua est. Sed hoc tantum audeo. postulare, ut 
quamprimum responsa celestia robur sfferaut judi- 
catis. Vale. 
: EPIST. Lill. 

SYMVACHUS FELICI. 

Fratrem nostrum Helpidium non minus desiderium 
tui quam epistola consulis evocavit. Gui etsi amo- 
rem tuum prisca inter vos conjunctio pollicetur, non- 
nihil tamen, ut arbitror, etiam peiitio nea commen- 
dationis adjiciet. Exstrue igitur, quiso te, noviserga 
amicum beneficiis veterem diligentiam, quatenus 
possint perfecta cumulari , et hoc mihi minus lubens 
attribue, ut merita, quz suis apud te fundavit obse- 
quiis, sentiat meo favore crevisse. Vale. 

EPIST. L!V. 
SYMMACHUS FELICI. 

Quisquis amici famam negligit, ide lubrica est. Hoc 
ne vitio mihi jure ducat:ur etiam in aliorum injuriis 
pro tua existimatione sollicitor. Qua lege, quo bono 
publico Eusebium V. C. qui meruisse inter notarios 
fertur, incertus atque inexploratus procurator eli- 
cuit ἃ! civilis petitio urbano abstrahat foro possiden- 
tem matronam? Qua in causa eum supplicatio priva- 
tam teneat actionem, sacros titulos responsa mini- 
tantur. Quieso te, cogites, quid de Augusto adyto, 
cujus loquefis oracula , deceat impetrari. Fraterra 


sedium Ampelius procul abest a contagione mobilium. 
Quid restat, nisi ut zquitas vesira privetam petitio- 
nem nullis sustineri radicibus judicet, cui sacre re- 
verentiz: umbra pretexitur? Hsc me in epistolam 
conferre smor saeculi et amicitia tua compulit. Eadem 
viro illustri fratri nostro Sperchio morum ejus secu- 
tus palam facere curassem, si quam mihi per litteras 
obtulisset fiduciam sui. Ipse autem principium facere 
conferendis mutuo scriptis a tali genere non debui. 
Erit itaque optio amplitudinis tux» in aures ejus per- 
ferre qu» scripsimus. Dignum quippe est ut quod 
existimationi utriusque proficiet, amborum consen- 
sus emendet, Vale 
EPIST. LV. 
B5YMMACHUS SALLUSTIO. 

Nolo ex moribus czterorum , qui sensus Senalto- 
rios tiactant, etiam bujus ingenium , que commen- 
do, perpendas. Est eriim non mediocri loco aut infi- 
Ina sorie progenitus ; sed honestatem natalium pudo- 
re custodieus. Atque ideo nec ego indecorum putavi 
bene cognitum ptosequi testimonio litterarum. Nec 
singularis generositas tua debet de ejus amore dubi- 
tare, queni videt nobis astipulantibus approbari. 
Et hec quidem pro Ammonio satis dicta sint. Ipse 
autem desiderium tui sermonis silere non debeo, cu- 
jus appetentiam scriptorum tuorum raritas vehemen 
tius excitavit. Vale. 

EPIST. LI. 
- SYMMACBUS SALLUSTIO . 


tecum sollicitudine loquor. Rescriptorum omnium D — Cumulatius officium mihi , quam poposceram, de- 


fana te respicit. Quid si etiam rei memoria fidem 
tuam convenit? Ampelium clarz et illustris recorda- 
tionis virum parvas sedes, quas pretioso auxit orna- 
tu, sub clivo salutis emisse, ut civis, ut collega re- 
minisceris. Triginta annorum diebus incanuit :etas 
possessionis. Auctor ei Posthuminus nepos Jovii fuit, 
inter c:etera parentis δύ Porphyri:z bona hanc quo- 
que-adeptus domum per successionem. Hujus Porphy- 
rix nibil unquam negotii cum Theodosio, enjus olim 
facultates Eusebius impetravit. Nunc, procurator a 
columna Moenia multis bujusmodi sutelis foro cogni- 
tas, inveterata jura, supplicationibus quatit, degustat 
'udicia omnium potestatum" coptorum actionum 


tulisti. Nam cum domesticos meos juvsri a te in eon- 
quisitione equorum curulium postulassem, quadrigis 
quatuor gratuitis auxisti numerum comparatum. Ex 
illis equos undecim superstites czeteris prosecutorum 
cura perduxit. Nec longo intervallo pars succubuit 
traditorum. Gratiam tamen religionis tus fortu a 
non minuit. Quia in muneribus amicorum nou sunt 
damna.casuum cogitanda : quinimo ea in acceptum 
summa refemenda est, qux ab offerente processit. 
Ad te dypticum candidati , et apophoreticum Jibra 
rum argenti duarum .per hominem tuum misimus, 
approbare cupientes editioni nostre te animó non "86: 
fuisse Vale. 


 lautioribus arenariis deferatur. 
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EPIST. LII. 
' SYMMACHUS SALLUSTIO, 

Uulitati tus etiam non commonitus affuissem, eu- 
jus me habuisse rationem dominus et filius meus pa- 
truinus, vir spectabilis non tacebit. llunc admonere 
debebis ut et sui voti consuetudine, et mez petitio- 
nis intuitu, desideria tua juvare dignetur. Vale. 

EPIST. LVill. 
SYMMACHUS: PATERNO, 

Ego quidem senatui interesse non potui , quo die 
Thalassi filius dignitatis nostrz muneribus exemptus 
est : sed spem futurs pro eo actienis non levi apud 
amicos commendatione solidaveram : nec tamen im- 
petrationis gratiam mihi vindico. Justitia postulati , 
et interventus tui desiderata promovit. Mea valetudo 
diu jactata, tandem se ig tranquillum recepit. Quod B 
eo scribo ut auctus letitia salutis mes , parem vo- 
luptatem de prosperis tuis referas. Vale. 

EPIST. LIX. . 
SYNMACHUS PATERNO. 

Primis petitionibus nostris multum ponderis addit 
"eratio. Et ideo de venatoribus exhibendis repeto 
postulatum, quo facilius tibi diligentiam geminata 
scripta sollicitent. Dies nostri muneris tempori ads 
moveiur : cui largitas caudidati 8011 non sufficit, si 
inepta est enim 
munificentia qua prcstatur indignis. Quapropter 
quzso te ut venatorum potissimos auctoritate judi- 
tis et fratris amore, concedas ; inu'tum rebus omni- 
bus addilurus, quas civium voluptati animoso impen- 
dio preparamus. Vale. 

EPIST. LX. 
SYMMACHUS PATERNO. 

Ümnes qui tuo aditu cupiunt sublevari, non cas- 
Km, quantum arbitror, capessont viam ineunda 
praie, cum me astipulatore nituntur. Horum unus 
vir probabilis Turasius familiaris meus, qui iudictae 
sibi litis injuriam fortung imputat, gratiam vero boni 
rediius de tuo potissimum sperat auxilio. Tuere igi- 
lur ::qua. poscentem , et humauvilatis tux latius ex- 
teade famam; quz iucremcentis maximis cumulabi- 
Ur, si Turasio per te secunda successerint. Vale, 

EPIST. LXI. 
SYMMACHUS PATERNO. 

Religio postu'avit ut seriberem, preserüm cum 
bortaretur familiaris occasio. Nam lomo tuus tabel- 
larium se mihi obtulit ; cui nihil litterarum dare, sum- 
mam piaculi esse perspexi. Valere igitur te opto, me 
Duntio; et vicissim peto ut nos sospitatis tuz iudi- 
cis murereris. Vale. 

EPIST. LXII. 
SYNMACHUS PATERNO. 

Quzstores ordinis nostri nunquam ferarum su»rum 
portorium contulerunt. Grave enim majoribus visum 
est, ut tolerantibus onera senatorite dignitatis, sum- 
ptus immodicus adderetur. Hec mihi proxime, cum 
fixdiatorium munus instruerem, magis populi Roma- 
hj, quam meo nomine przroga'iva delata est. Nune 
tíratre meo Cynegio V. C. Qusstorio candida: oquin- 
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quagesimm vectigal exigitur; quod s0los ursorum 
negotiatores, ut pote quzestui servientes, oportet ag- 
noscere. Cujus injurie affeetatio tuum moderamen 
exspectat. Resiste, 40.530 te, publicanorum cupidita 
ti, et damna collegarum recide. Ad geminam tuam 
gratiam res ista proflciet; si privilegio honoraveris 
senatum levamine juveris candidatos. Vale. 


EPIST. LXIil. 
SYMMACHUS PATERNO. 


Causa amici suasit ut scriberem. Sed fatendum est, 
majorem me curam tus: existimationis habuisse. Nai 
Minucianus V. C. exiguo periclitatur argento. Tibi 
autem non tenuis ad laudem reserabitur via, si falsis, 
ut audio, syngraphis excitata calumnia conseder t. 
Piget dicere quibus strophis apparitio itali zrarii 
grassetur. Fertur sub publici debiti specie piivato- 
rum nominum faísa recitari. Invalidos quidem statim 
vincit impressio. Va:idiores autem cum munimenta 
pro se juris asciverent, criminosis verborum intere 
pretationibus implicantur, ut ad damni patieutiam 
sese invidiz timore suhmittant. Sed V.C. Minutianus, 
tui securus et legum, relationis minas amoliri optat 
examine. Da igitur, oro te, judices, quos urbanis 
potestatibus imperialis przfecit.electio. Neque enim 
dignum est, ad longinquam cognitionem vocari de- 
bitum tenue et przcipuam dignitatem, Longius pe - 
gerem, si zequitas vellet multià precibus ad,uvaii. 
Causz genus relatio publicabit : que etsi errorein 
nonnunquam i!amen pulerit 
emereri , ut illi a te s:ne alio disceptatore credatur, 
Vale. 

EPIST. LXIV. 
$YMMACHUS PATERXO. 

Ostentator mei,in te studii esse non debeo. Officia 
quippe ex debito religionis profecta jactationem re- 
cusant. Quinimo uberis gratie instar accepi, quud 
amicitie meam V. C. Scipio, te mystagogo usus, ae- 
ce-8:t, Maximum enim lucrum est quzrere famili3- 
Fitatem bonorum. Et sane spero ipsum quoque in 
omnibus nostris diligentem futurum, postquam cog- 
noverit. suorum relatu, quod negoijo eius cura n.- 
stra contulerit. Vale.. 


EPIST. LXV. 
SYNMACBUS PATERNO. 
- Q:adragesima portorium (sive vectigal) non recte 
poscitur a senatoribus candidatis : quia nostri ordi- 
nis functiones onerari geminis incommodis non opor- 
tet. Hoc übi etiam pro Cynegio V. C. dudum missis 
litteris indicavi. Nunc filii mei Pompeiani clarissimi 
et optimi juvenis par necessitas depoposcit, ut repe- 
terem postulatam. Quaso igi ur ut humaniiatem, 

qu: inter virtutes tuas prima est, nostri ordinis edi . 
toribus dignanter impertias; et ursorum iransve- 
ciionem cupiditati mancipiorum subtrahas. Perve. 
niet benelicii istius gratia et ad senatum, qui levatur 
incommodis, et ad populum, cujus voluptatibus pra». 
statur immunitas Vale. 
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EPIST. LXVI. . 
SYNNACHUS PATERNO. 
Ampel.i illustris memoriz v ri necessitudines, in- 
cessuntur lite privata, Non putes solu parentis recor- 
datione curam pro illis uosiram moveri. Externes 
quoque, ei memorari viri nescios, causz urit indi- 
gnitas. Cujus breviter, ut possum, fastigia οἱ capita 
contingam. Ampelius de summatibus quondan sena- 
tus, quem famze celebritate didic stj domunculam 
Romz de Pusthumio V. C. Porphyrio: herede merca- 
tus est. Contractus istius origo justa zlas, prope szx- 
cularis, qua intentala possessio est, Nunc nuyer vete- 
rator quidam procuratorio nomine caput extulit, Eu- 
sebii ex notario V. C, quassans vetustam petitioneun 
de iinpetratis olim Theodo-ii ejusdem bonis, quibus 
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rarum indago testatur. Hzc igitur prima mihi de vo- 
bis gaudii causa est, quod ;rusticis voluptatibus sau:- 
tatem juvatis. Secundus latitliz gr.dus est, venatu 
capta meruisse. Nam ut bonori Numinum datur, cor- 
nua sacrare cervorum, et aprinos dentes liminibus 
affügere; ita amicorum cultui dedicantur libamenta 
sylvarum. inierea recuso sententiam qux rem ve- 
naticam servile ducit officium. Statuerit h«c scriptor 
stylo tantum probandus, nam morum ejus damua 
nou sinunt wt 2b illo agendz vitze petatur auctoritas. 
Vos malo cum Atillo rusticari et ludum virium se- 
qui, quam bonis verbis deduci ad instituta des dia. 
Certe statibus vestris hic labor convenit. Dist;n- 
guenda est lectio juvenum, non alveolo, aut pila, ucc 
trocho Attico, vel Griecis palzstris ; sed alacri fati- 


boc pradium mentitur hzsisse. Theodosio et Por- B gatione et iunocen'is audaciz gaudiis. Ad baec etiam 


phyria uul.a rationum societas fuit, nulla conjunctio 
facultatum. Res in judicio urbano, et a yetitore cce- 
pta, et ipso fugieute finita est. Denuo cineres πόρου 
obreptiva supplicatione. refovet in flammam; et per 
diflidentiam ju:ti, diving domus pro se attrahit 
actiones ob inquisitionem videlicet mobilium, quibus 
nihil cou mune est cum praedio. Pervestiget ista le- 
gum ordine rector privat srarii ; zdium demin 8 
relinquat judiei suo. Duplex itaque causa est, div.sa 
rerum vocabulis, actione discrepans, orizine uon co- 
horens, separata personis. Neque mobile einit Am- 
pelius, neque doinum fi-cus incessit. Cur procurator 
alicuis invalidam petitionem, publicis viribus juvat? 
Cum fiatre nostro Sperciio illustri viro quaxeso. ista 


meum Symmachum si suecreverit, quan uau uni- 
cum, cohortabor. Erit olim tempus, quo tenunt.are 
annis graves huic operi debeatis. Tunc servile mu- 
nus jure-habeatur cura venandi. Famulatus est enm 
quidam, sí cedentibus viribus recusemus uti labo- 
rum vacauone, quom nobis prestat senectus. Va- 
lete. 


EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PRUBINO. 


Commendastis vetus judicium meum, qui eadem 
de litoris Formiani gratia et salubritate sen'itis. 
Parce sntehac o : illius bona transitus vester degu- 
staverat. Ea nunc pen-ius per moram cognita amari 


communices. Est aequi. servantissimus, et qui liben- C ἃ Yebis usu longiore meruerunt. Fero zgre tanquam 


tius ccinmuni juri ce.lat, quam potestati sux faveat. 
Scit. euim leges. honoribus esse potiores. Confido 
cum suppressa coguoverit, eliciis non defuturam 
cor: ectionem. Si quarel cur ad eum super lioc nihil 
8: riyseriin, respondeas oro nondum facta inter nos 
styli consueludine veritum.«$se me ne quid a prin- 
cipio viderer arguete. Dabit mihi causz hujus emen- 
datio, sermocinandi cum eo materiam ltiorem : 
gra'iarum actio auspicium litteris meis faciet. Non 
ex«pectabo ultra ut alloqui sui flduciam praestet 
hzrenti : ad omne officium justitia ejus hortabitur. 
Vale. 
EPIST. LXVII. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBINO. 

Juvenalis industriz est excire saltibus feras, et li- 
beralia &tudia :ylvestri voluptate distinguere. Sic 
olim Marsus impiger et fortis Sabellus robur habue- 
runt. Nostris annis paria proficiant. Est bujus indul- 
gentis in aliquibus avibus exemplum, ut nutrimeuta 
senesceulibus setas prima vicissim cumportet. Sed 
Nondum convenit valetudini mez uti ferinis visceri- 
bus : nec tameo gratiam muneris vestri minuit apud 
me necessitas parcimonise. Nam eisi utendi abstinen- 
tia sanitati comulit , honor tamen muneris animo $a- 
tisfecit. Valete. 

EPIST. LXVIII. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROSINO. 
Supputere vobis plenam roboris valetudinem, fe- 


vestri eupiens, quod procul degitis, et desiderio in 
vos meo indico patientiam. At si fors votis effectum 
secundet; opto in illo sinu agitare vobiscum quod 
re:tat xtatis ; ut et locus mihi prastet valetudineni, 
et vos animi voluptatem. Valete. 


EPIST. LXX. 
SYMNACHUS OLYBIO ET PROBINO. 

Ad tum mihi sd. scribendum sero reser.tis. Vos 
enim oporiuit inchoare libamina ltterarum : qui ad 
peregrina discedit, alternandis epistolis przestet au- 
spicium. Ergo absolutus ebservantis religione, et 
nunc vobis vicem salutationis rependo, et in reli- 
quum, si fors obtulerit commeantes, assiduitatem 
spondeo fainiliarium paginarum : ut vobis possit | - 
quere non mca culpa, sed vestra mora me siluisse. 
Valete. 


IEPIST. LXXI. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBINO. 


Sermonis vestri assiduitate delector, et abunde ex 
eo munere usurpo latitiam. Quod enim vel vestri 
animi speciem, vel mei desiderii solamen potest 
esse clarius, quam ut apud me in dies singulos me- 
ritorum vestrorum cultus augescat ? Amicitia enim 
qu celebratur officiis, nunquam certo fine contenta 
est. Atque ideo decet vos in delerendis alloquiis ef- 
fici promptiores, cun: ad solvendam vici:situdineimn 
non probetis immemorem. Valete. 
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EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS LICUKIO, 

Regiliant amici mei filius, etipse sux hones!ats 
inuitu probatus, dudum tibi litteras meas, quibus 
commendaretur, exhibuit. Et ideo secundi astipu- 
lationis auxilium, ut pote jam cognitus, non requiri!. 
Mei igitur studii ratio et consuetudo éxegit ut scri- 


berem. N.que enim fas est, quamvis jampridem ipse. 


dissimules, me quoque linjusmodi officiis abstinere, 
Spero enim, quod sponte amiciliz tribui solet 8.1" 
lm assiduitati mexe esse relerendum. Vale. 
EPIST. LXXIII. 
8YMMACHUS LICINIO0, 

Cum ad proxina urbi d:grederer, scribendis ad 
te litteris abstinere non. debui, ut te observantia pri- 
sci moris absolverem. Nam vetere instituto hie u:us 
increbuit, ut. ingressi iter, przlibent primitias scri- 
pionis, Quare familiaris officii invitatus auspicio, 
fraternam religionem, quam mihi semper inente ex- 
hibes, assiduo sermone testare. Vale. 

EPIST. LXXIV. 
SYMMACHUS LICINIO. 


Octavo demum die multas e'uctatus itineris diffi- 


eultates larem patrium salutavi. Continuo, ut amici- 
tía postulabat, conveuit me recordatio mandatorum 
teorun. Nam discedenti injunxeras ut negotiurn le- 
elissimorum juveuum Ticiani atque Helpidil fida ex- 
ploratione diaquirerem. Quorum praceptor vir pru- 
dens οἱ nescius gratificationis asseruit esse in illis 
scientiam juris idoueam nimis in ownes usus judi- 
ciarii et forensis ofíicii. Nunc tuum est optimos juve- 
nes advoeore, quorum indolem militis honoribus 
jam paratam non. debet ulterius procrastinare cun- 
etatio. Vale. 
EPIST. LXXV. 
SYMMACHUS LICINIO. 

Prompte favendum est honesta cupientibus, ut 
probabiles voluntates alieno etian) juventur annisu. 
Quapropter opis indignum esse non patior Felicem 
sanclissimum juvenem ad elecbora tendentem : qui 
ubi urbani fori dissensiones, ut pote mitis ingen i, 
exhorruit, modestiori causidicinz dare nomen affe- 
etat; quem. meus quoque horta:us animavit. Spo- 
pondi cnim bonzx indoli, et moribus defiecatis, ne- 
quaquam defore tux mentis auxilium. Ergo exoratus 
ac facilis non ut trsnsfugam sedis alterius, sed ut af- 
lectatorem fori quietiorjs amplec.ere : qui tibi tuis- 
que beneficiis debebit, quidquid officio bon: furtunze 
àut commoditatis accesserit. Vale. 

EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS LICINIO., 

Bonoso optimo viro, et post militiam Palatinam 
femine administrationis integritate conspicuo, di- 
scuisionemro pontis ae basilic nova przceptio Au- 
gusta mandavit, quod munus fide et vigilantia pos- 
set implere, si solus istiuswodi examinis jus habe- 
ret. Nune Cyriades C. V. comes et mechanicus, qui 
dudum impensss operis utriusque tractavit, in socie- 
latem discussionis admissus, szpe, ut dicitur, a Bo- 


Α &osi investigatione dissensit. Bine flt ut. inquisitio, 


quie per unum strenue posset agitari, artificio quo- 
dam interpositi certaminis differatur. Atjue ideo me- 
tuit vir honesius Bonosus ne sibi invidiz sit, quod 
tanti negotii adhuc nutat effectus. Quapropter orat ut 
si quis est qui V. C. Cyria!lem putat ejus operis, quod 
idem ante curavit, etiam discussorem esse dehere, 
sibi hzc molestia detrahatur. Si vero ipse negotio 
videtur accommodus, ad seunum disquisitionis suumia 
pertineat. Ergo amore Reipubl. cujus utilitates inter 
praecipua et prima complecteris, clarissimo et illu- 
stri viro przfecto dignare conferre; quatenus lacuna 
tantorum sumptuum remotis contentionibus, detega- 
tur. Spero eniin fore ut, cessantibus novis expen- 
sionibus, utriusque operis perfectioni usurpatorum 


B summa sufficiat. Vale. 


EPIST. LXXVII. 
SYNMACHUS LICINIO. 


Longum siles. Sed ego talis exempli imitator esse 
non debeo. Q«are in officium primus erupi, teque 
religiosa admonitione convenio : ut litterarum mue- 
nus, quod *ponte amicitiae nostrze deferre debueras, 
ealtim provocatus exsolvas. Vale. - 

EPIST. LXX VIIJ. 
SYMMACBUS HELPIDIO. 

Queeris ut valeam, vel quid rerum geram. fiespon- 
deo percontationi tuz ex amore venienti. Agri quiete 
delector. Hec mihi seris przstatit salubritatem, et 
pabulum lectienis. Sr pe oculos pasco culiuris, quas 
hyberna exercet operatio. Tihi et secundare valetu- 
dinem, et memoriam nostra amiciti:e superesse am- 
plissime gratulor. Sileutii vero. mei non οἱ ju-ta 
causatio, Nihil enim quod scriberem suppetelat : si- 
mnique occupato tibi auditione caüsarum verebar 
olbstrepere, ne inu!tis negotiis onus adderet loquacitas 
otiosi. Vale. 

EPIST. LXXIX. 
SYMMACHUS BELPIDIO 

Presentiam tuam spero. Neque enim so'es pre- 
missa deserere. Sed frequens fama est pratorianas 
litteras obstare dispositis. Quare ne hzeream diu ex- 
spectationis incertus, confirmari scriptis recentiori- 
bus volo : ut sciam morz esse pretium, si affuturus 
es, aut solvar manendi fastidio, δι teneris. Vale 

EPIST. LXXX. 
SYMMACHUS HELPIDIO. ; 

Prosequor litteris civem amiceumque communem ; 
eujus bona, quia judicio tuo nota sunt, non requirunt 
assertionem, Merito mihi de eo apud scientem faci- 
lis sermo, et brevis est. Admoneo tamen tíL in gra- 
tiam meam validius diligatur, meique apud té curam 
vigere documento 2ticti circa se amoris intelligat. Vale. 

EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS BELPIDIO. 

Cum sspe occasionibus ad seribendum utar inco- 

gnitis, committi in amicitiam puto, si domesticis vi-- 


dear abstinere. Libens igitur Acrio lonestissimo viro 


cultori tuo nuntiam sospKatis mem paginam dedi, cui 
honorificentiam salutationis adjungo : qux solo, €t 
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cum dicitur, et cum vicissim refertur, munia familia- A 


ris explet oflicii. Vale. 


EPIST. LXX XII. 
SYMMACHDS HELPIDIO. 


Plenum religionis officium est quod sponte votum 
fratris. anteveuis, Proxime igitur familiares nostri 
ad equorum coemptionem cum pretiis commeabunt, 
ut ex omnibus qu:drigis, quas scripsisti esse venales, 
przstantiores cursu et genere pollentes defloret ele- 
ctio, Hac autem tibi cura simenda est, ut proeter- 
Wis editionibus nostris recens lulorum fama respon- 
dest. In priniis igitur lianc de te gratiam peto, ne 
magis numerum, quam merita perpendas. Nam cum 
de Hispaniis copiam equorum spes certa mihi pro- 
mittat, hos, quos de proximo polliceris, securior di- 
ligentia debct excerpere. Vale. 


EPIST. LAXXII 
SYMMACHUS. HELPID!O, 


Curam nostram seuatorie functiones ad votiva 
Sullicitant. Praturam quippe filii uei, si fors dictum 
juvet, proximus annus exspectat : cujus iustrcendi 
causa amicis nostris negotium dedimus ut equos ex 
Hispania electiss'mae nobilitatis edecument. Expe- 
riautur igitur suffragium tuum, si quid opis et favoris 
oraverint. Decet enim te pro amore mutuo mecum 
curanda partiri. Vale. 


EPIST. LXXXIV. 
SYMMACHUS BELPIDIO. 


Silentium meum etiam ipse reprehenderem, si tuas 
literas aliquando sumpsissem. Itaque in altero ar- 
gere non potes, quod: a te admissum meministi. 
Ego tameu in hzc officia primus erupi, ut et te ad 
écribendi studium cohortarer, et amicum meum te- 
stimonii astipulatione prosequerer. Est enim ejus im- 
dustrie atque probitatis, ut favorem tuum jure me- 
reatur. Pro quo ego petitor accedo, przssumens apud 
animum tuum nostras litteras plurimum profuturas. 
Vale. 

EPIST. LXXXV. 


8TMNACHUS HELPIDIO. 


Quod epistolas meas condis, amoris est tui ; qui 
describenda nescit eligere. Sed me fucus hic decipit. 
Nam przcipitor ad scribendi tiduciam, placendi secu- 
ritale : et tamen (si quando resipisco) nimis vereor 
ne ista simplicitas iuci/at in lectorem alterum, tibi 
disparem. Quare velim tibi habeas quz incogitata 
proferimus : licet eadem mei quoque librarii servare 
dicantur. Sed illi per ignorantiam examiuis , quod ie 
facere non oportet Mercurialis artis peritum. Nam 
mediocribus scriptis amicorum benignitas scit favere, 
alienorum invidia nescit ignoscere. Quod superest, 
Oro jam veni»s, et praesentia tus honorem augeas 
festorum dierum. Nempe Minervae tibi solemne de 
scholis notum est, ut fere memores sumus etiam pro- 
eedeute &vo puerilium feriarum. Ad eur diem con- 
victum tibi paramus, agrestibus olusculis partum, . 
«quia luxuries offendit deam sobriam. Vale. 
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EPIST. LXXX VI. 
$TYMMACHUS HELPIDIO. 


Insidiaris infantis me:x, quam tego silentii vere- 
cundia. Nam ad elicienda responsa, venturum, si 
annuam, polliceris; cum tibi facere de proxiuio,! 
qusm spondere promptius fuerit. Mihi vero adipisci 
gratum, sperare prolixum est. Et tamen voluntati 
(ud pareo : nec vereor ue temere a me effu.a vecba 
it paginis librarii tui referas. Nam, si quid horum, 
qui apud te iucuiosus loquor, cuipiam lectori nau- 
seam moverit; pon tam in scribendo negligentia di- 
splicebit. Vale. 

EPIST. LXXX VII. 
$YMMACHUS H&LPIDIO. 

Nostrorum duritiam ferre non possumus, qui cum 
reliqua superiora non exsolverint, etiam pensionem 
proximi auni ferre detreciant. Idcirco quaso ut cum 
homine meo, quem ad exactionem titulorum misi 
curam conunuuicare digneris, et religiosam oper. 
libenter arripias. Grave est eniin, nos quidem pro 
sgris nostris functionibus publicis esse munificos : 
actores autem locorum, ne id quidem velle redbi- 
bere, quod sciunt per annos singulos esse solveu- 
dum. Vale. 

EPIST. LXXXVIII. 
$YMMACHUS HELPIDIO. 

Nullum tempus esse potior ab officio ferlarum. Me- 
rito properanti tabellario cursim debita verba com- 
misi ; quibus qu:eso referenda vicissitudinis curam ca- 
pessas , licet malim jam tuo reditu quam scriptorum 
honore lzetari. Vale. 

EPIST. LXXXIX. 
$1TMNACHUS HELPIDIO, 

Non ex officii parcitate amicorum religio et cura 
pendenda est. Plerumque enim scribendi cupidis 
defit occasio ; nec tainen amicitiz imemoria temporali 
silentio consenescit. Itaque quod liuensque conticui, 
voluntati non debet ascribi : mulia enim studiuin 
nostrum fortuita impedimenta frenarunt. Sed ubi 
tempestivam comperit facultatem, contuli in has lit- 
teras inei circa te propositi atque amoris indicium; 
con pensaturus, quod haetenus silui, frequentia pagi- 
narum, si me incentivo quodam mutuo sermonis ani- 
waveris. Vale. 

EPIST. XC. 
SYMMACHLS HELPIDIO. 

Attentatam denuo valetudithem tuam meorum cura 
suggessit. Quare sollicitatus incertis emittere scripta 
non distuli; quibus ut de te leta respondeant, pr.e- 
stabit divina miseratio. Erit muneris tui ut otio meg 
securitatem sanitatis adjicias. Vale. 


EPIST. XCI. 
SYNMACHUS HELPIDIO. 


Et rebus et litteris partes religionis exsequeris. 
Nam hominibus meis adminicula favoris impendis, et 
me sermonis tui honore participas. Ago igitur atque 
habeo gratias, daturus operam, ne officiis nostris 
vicissitudo unquam dissimilis judicetur. Vale. 
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EPIST. XCII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Cum ad filium meum scriberes, solum me styli 
honore fraudasti. Potui te silentii talione mordere, 
sed amicorum negligentie nunquam parem repono 
contemptum. Atque utinam reddite filio meo litterae 
nibil asperitatis ex conventione fraterni debiti ha- 
buissent. Ego quoque mihi nequaquam viderer omis- 
sus. Nune duo pariter acciderunt, ut me et honor 
officii preteriret, et participata cum fllio amaritudo 
percelleret. Vale. ' 

EPIST. XCIII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Formisnum litius accessimus. Hinc Puteolos mox 

petemus. Grave est enim sub auribus judicis Baiarum 


appeteutiam confiteri. Habes ordinem propositi mei. B 


]jse memento promissi, quo te ob causas publicas 
peregrinationis mese fore solatium spobondisti. Vale. 


EPIST. XCIV. 
SYMMACHUS BELPIDIO. 

Romam egressus, post legationis officium, sumpsi 
literas tuas, quibus patrize communi largas rei an- 
nonarix copias polliceris. ltaque gemino affectus gau- 
dio, et quasi civis publiea securitate, et facti tui 
gloria quasi frater superexsulto, teque ad hoc stu- 
dium religiosa exhortatione distimulo, licet bona vo- 
luntas, quie ex. ingenio venit, non sit agitanda calca- 
rbus. Ego lectioni sermonis tui civium nostrorum 
curam levavi. Neque enim silere debuit tam lauda- 
bilis et certa promissio. Superest, ut proposito re- 
ligionis tuze melior aspiret eventus, et in posterum 
competens decus pro tanto in patriam labore respon- 


deat. Vale. 
EPIST. XCV. 


SYMMACHUS HELPIDIO. 
Mediolanum sum missus a patribus ad exoneran- 
dam divini principis opem, quam communis patrise 
sollicitudo poscebat. Celerem mihi reditum, przefata 
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A Dei venia, res prospere pollicentur. Sed prxsentia 


leta cumulabis, si per litteras mihi cognitio tux sa- 
lutis accesserit. Vale. 
EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Romam rediisse me nuntio. Atque ntinam sanita- 
tis quoque me: index esse potuissem, quam labefa- 
clavit peregrinationis injuria et hiemalis asperitas. 
Sed otio redditus spero meliora.lpse ut valeas divina 
prastabunt. Nam ut homines meos solito favore tuea- 
ris, postulare non debeo ; cum incitamentum spon- 
tanea officia non requirant. Vate. 


EPIST. XCVII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Maluerim quidem τἀπὶ solamen adipisci, quia lit- 
teris seeundus ad gratiam locus est. Desiderio tui ᾿ 
scriptorum compensatio satisfecit, maximeque juvit 
animum, quod tecum bonam valetudinem rediisse in 
gratiam nuntiasti, Ipse Formiis adliuc residere con- 
Stitui, ut fnitigatis autumni :stibus ad suburbesna 
coneedam. Neque enim temporis ratio patitur, ut 
communem patriam mostus ingrediar. Vale. 


EPIST. XCVIIT. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 


. Si conditio temporis sineret, votis me tuis etiam 
non rogatns ingererem. Qua in re certus animi mei, 
assertionem verborum, sicuti arbitror, non requiris, 
Nunc fortuna me: qualitas in tantum nos a festivis 
excusat ofliciis, ut insuper solatia deposcat aliena. 
Ergo quia in manu mea interim non est frequentare 
letos conventus; tux opis eríl levare merentem. 
Quorsum istud inquies? ut fratrem meum Florenti- 
num, clarissimum atque ornatissimum virum, pere- 
grinationi mes cob:erere patiaris. Tantum pelo, ut 
ab eo interpreteris impendi ex liac commoratione, 
quam mihi tribuit, quantum ex ejus prxsentia volu- 
piatis habuisses. Vale. — 


LIBER SEXTUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYMMACHUS' NICOMACHI FILHS. 

De rebus liquidis atque manifestis rectius natura 
quam fama consulitur. Ergo in tenui patriz victu; su- 
perioris providentiz: laudem refotam non ex ore mul- 
liludinis, sed ex ratione humani ingenii colligamus. 
Necesse est enim seros cestimatores beneficiorum , 
eum succedant angustis copiis, dissimulatam gfatiam 
tolla&one sentire. Et plebes, quidem nostra pauco- 
rum studiis antehac in odium tanti civis subacta, te- 
statur propalam peenitendi correctionem. Collegarum 


Yeto notissimus pervicax livor nou sinit fateri, quod . 


cogit veritas judicare. Quare tacito afficiuntur rubore, 
ei convietorum similes de vobis proferre nequeunt , 
que sentire coguntur. Sed hxc longius exsequi non 


est necesse. Suflicit enim rediisse ad conciliationem - 


famz vestrze publicum testimonium. Vivat modo, et 
ParROL. XVIII. 


in patris celebri memoria solatium tuum, et in tua 
salute paterna reparatio. Volete. 


EPIST. il. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Hilaratus est mihi dies litteris vestris, et festivita- 
tem natalitiam domus nostra desiderotus sermo ge- 
minavit, Sed decursa pagin:e lectione conrugavil mihi 
frontem adjecta subscriptio, quze vos de peculio Pe- 


.tronim agitari jurgiis indicavit. Arbitror tamen, si 


Marciane soreris vestrze non sit clauda promissio , 
successionis ambiguum domestic: posse removeri, 
cum ad examen meum, quod ipsa delegit, documenta 
negouii miseritis. Qu: autem capita qu:xestionym pars 
sdversa commoveat, subdita enumeratione signavi, 
ut sancta unanimitas vestra informata oppositis, in 
vicem pro se respondenda meditetur. Valete. 
9 
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EPIS. IL. 
SYMMACHUS NICOMACH] FILII&. 

Prsíato opus est, si ardua postulentur : pronis ac 
facilibus admoveri ambitum non oportet. Breviter 
igitur et strictim quid frater meus Fulvius de vobis 
favoris poscat advertite. Sororem Pompeiani, olim 
viro maturam, te auspice in manum optat accipere, 
nec genere minor, et re fortassis superior. Nam lau- 
dabiles vitze ejus artes, et ex bonorum amicitiis spes 
secundas inter sponsalia ornamenta non numero.Sibi 
enim quisque habet quidquid spei et laudi ducitur. 
Mihi autem tanta est perficiend:ze conjunctionis bujus 
anüquitas , ut in gravi dono labiturus sim, si illius 
votis cura vestra profuerit. Cum igilur res inceptu 
honesta, effectu faeilis postuletur : quaeso, ut in pro- 
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Solatiis enim letiendus est animus, quoties protelan- 
tur optata. Valete. 
EPIST. VII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Taburnius evocatam me.non siluit ; et fortasse mi- 
Fenüni, nibil super ea re meis paginis indicatum. Sed 
.quia mulus ac.necessarijs causis dami manere de- 

Creyeram, inanis esse opere judicavi, ixrita ad vos, 
et dissimulata perferre. Credo autem sanctse unani- 
mitati vestrae incomperta non esse, quie me a pere-- 
grinandi consilio retraxerunt. Nam et fractam valetu- 
dinem meam nostis, et unici mei solitudinem con- 
semplamipj, et eruptiones fluminum usque ad metum 
giluvii comperistis. Pontium quoque ruinas, ei mon- 


movendo negotio quantam me velle conjicitis, adhi- 9B tium labes apud vos, ut arbitror, fama non 1acuit. Ex 


beatis industriam. Valete. 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Agritudinem, quam dexter: manus dolore susti- 
neo, nuntiorum acerbitate duplicastis. Acrior autem 
eura me distringit, quod scio ἢ 95 meze ciborum et po- 
tuum continentiam non posse suaderi. Anxius igilur 
vulnere animi et corparis 1norbo , usque ad subscri- 
bendi possibilitatem litteras differre non potui : sed 
dictatione properata magis sollicitudini meze, quam 
consuetudini satisfeci. Ét primo timorem meum re- 
sponsis levetis, exoro. Dehinc te, domina filia, pre- 
cor, saluti adversa declines, et interpellatam toties 
valetudinem repares auxilio temperantic. Quia non 

'wolum sanitati commodat, verum etiam ad testimo- 
nium prudentiz pertinet noxiis abstinere. Valete. 
EPIST. V. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Severianum primorem Cliterninz urbis a publica 
interpellatione revocavi, ne sáncto amico nostro Se- 
vero invidiz aliquid conquestio ejus afferret. Promisi 
sutem media unanimitate tua, decus nostrum, si quid 
inter eos concertationis est, posse finiri. Atque ideo 
quaso ut viro optimo Severo terminandz apud te 
litis auctor esse digneris. Valete. 

EPIST. VI. . 
$YMMACHUS NICOMACHI FILJIS. 

Tanquam adhuc negotiorum vestrorum nescii agen- 
dis rebus formulas przfinitis. At ego unanimitali ve- 
sur» utriusque exitum cause jampridem retexui, et 
credo in manus vestras per milites vicarianos delata, 
qua scripseram. Merito enarrata et comperta non re- 
peto. Hoc solum etiam nunc notitit vestra osten- 
tationis pudore subtraxeram, misisse me necessariis 
literas, quibus arici de tutoris fraudibus instruan- 

. Vr. Et puto, si fors inceptum juvet, decernendum 
aliquid quo frangatur obnoxius. Quod vcro iter ad 
proxima urbi praedia distulistis, quanquam vestri qu- 


pientissimus, improbare non possum. Allegatis enim ἢ 


piam causam morarum, atgue ideo desiderio meo ne- 
cessitatem religiose affectionis antefero : haud scio 
an morantibus vobis aliqua invitatio nos potius in 
Campaniam possit educere. Sed loc relinquatur even- 


quo factum est, ut caeteri quoque veniam .postula- 
Tent, quos similis accitus exeiveral, prseter Arcen- 
tium et Evangelium : quorum alterum vigor adole- 
scenti e, alterum incautus animus ob/ecit incertis. 
Intelligo vos profectione hominis non amici posse 
terreri. Sed ut scrupulum hunc rejiciatis admcneo. 
Nam et meis litteris multa curata. sunt; et profici- 
Scentibus datum negotium est, ut semuli obtrectatio 
repellatur. Quare curarum vacui agite otium, nieque 
ut facere dignamini, scriptorum assiduitate refovete. 
Valete. — 
EPIST. VIII. 


SYMMACHUB NICOMACHI FILIIS. 


€ Reddite sunt nobis littere vestre, cum in Ostiensi 


die septimo degeremus. Et illico per illustrem virum 
vicarium petitu meo actorum processit editio. Sed 
puer vester, inconsultis atque ignorantibus nobis, 
urbe discessit, ut est servis familiaris improbitas. Ve- 
stra in manu est, utrum hoc inultum patiamini. In- 
terea filiam meain jactari instaurato languore non 
siluit. Cujus nuntii vulnus alte insedit pectori meo, 
nec abolebitor metus, nisi mutua scriptione fidem 
sanitatis ejus accepero. Facite igitur, oro vos, ut for- 
midinem meam securitas protinus reportata com- 
mutet. Valete. | 
EPIST. IX. 
$YMMACHUS NICOMACHI) FALHS. 


Frater meus Censorinus de con&nio Baianorum 


D prestoriorum conquestionem tentat itera: e, quam di- 
.. dicit inter mg et actores filii mei Pompeiani dudum 


esse (initam. Adhibiti namque inspertatores, muro, 
qui in£or z2edes a summo monte descendit, dividi Joca 
ostra dixerunt : quorum judiciuun novus posseseor 
credit posae rescindi. Quaeso igitur adhibio Felice 
.Amico nosuro, et Castore, veri arbiter ease digneris, 
ut sanctitate(ua coram locaiainanis aMeniatio compri - - 
matur. Dehinc cum fratri meo Censorino satisfecerit 
preterite judicationis assertio, tunc opezi .ejus et 
molitionibus novis decem tantum,pedum ultza z:ediá- 
οἷα aua permittatur adjectio : ita pt partium fines, et 
placito «omprelensus assensus, et aanstruedio jnter- 


. jecta diseriminet. Valete. 


409 EPISTOLARUM LIBER VI. 


EPIST. X. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Rogatos nos esse audio ad officium consulare. Mi- 
hi quiescere et domi manere sententja e$t, post anni 
guperioris-laborem. Ipse quid statuas, altius cogita, 
et sapienter expende. Presumo autem, vos, qui di- 
euntur acciti auctoritate przcelsi virí, edecimates 
esse, et bis unanimitatem tuam consulto esse socia- 
tam; ut ad agendas gratias sub occasione officii con- 
snlaris exeurras. Verendum autem est, ne si excusan- 
dum putaveris, proximi rescripti impetratione viJea - 
ris u(lensus. Et fortasse, quantum de incertis sperare 
fas est, error iste, cum feliciter affueris, corrigetur. 
lispanum non comperi rogatum esse. Considera igi- 
tur eventum utriusque partis. Ego deauo nuntiabo, si 
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À sire quod. praceptio iterata commovit, &opsilio Ma- 


benda Bolutionis utendum est; et pars, quy ad 
germanum tuum pertinet, subjiciendg auctigni : μὰ 
hujusmodi injuria factum juvenis exaggeret, aut ex- 
pleat voluntatem. Sed sciro desidero, quae potissimum 
praedia ad jus saneti fratris tyi pro parte pertineant :, 
De per ignorantiam, juris tui corpora Appariliqnis Ar-. 
ror attrectet. Fratrem vestrum Roma 13ptisper 1ene-j 
ho, quopiam eubsidia annon» in dies Wgint oblatio, 
prorogavit. Moleste igitur filia meg ferre non debet,, 
si jumenta itineri ejus deputata tardavero. Cetera Cu- 
mazon filius meus, vel querentibus vobjs, vol sponte 
narrabit. De legatione mittenda ob angustias frumen - 
tarig rei, usque ad reditum viri excellentissimi co- 
milis 1ractatus publicus differetur. Consilium sancti- 


quid super hoc nov:e cognitionis accesserit. Valete. BÀ tatis 1us salubre mihi visum est. Itaque dais ad ho- 


&PIST. ΧΙ. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Multa mibi ad vos seribenti pauca responoes, et 
moleste fero mandatorum nostrorum calere principia 
usquc ad solitudinem meam; mox autem per silen- 
lium [rigere processus. Fortasse quiratis, quid: 
eliam nunc referri innocentiam nieam postulem. 
Capuanz domus pretium scrjpseram cum venditore 
decisum. Nihil de ejus conlirmalione reseribitis. 
Samniliez possessionis reformatio et vindicta man- 
dala est. Tantum vacuatos dotibus agros sero docui- 
sis. Adhuc tamen nescio, quid exhibitio injuncia 
profecerit, eujus me exspectatio rus ire non patitur. 
Vereor enim, ne, quod szpe factum est, clandestina 


mines meos litteris , statim jussi ex re nostra Apula 
ad Campaniam frumenta deferri. Valete. 
j EPIST. XII. 
SYMMACHUS NICOMACH] FILIIS. 

Assiduitas epistolarum superiorum scribenda con- 
sumpsit. Sola nunc superest salutationis religiosa 
generalitas. Et sane, si qua suppeterent paginis .per- 
sequenda, commeant rectius crederenur. Nunc enim 
siylo indulgendum est, eum recipiendis mandatis 
proficiscentium persona non sufficit. Nunc si quid 
scitu dignum putabitis, sine nostri sermonis excursu 
plenius a commeante discetis. Valete. 

EPIST. XIV. 
BYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


aliquid tentet obreptio. Quare aut instruite, quid su- € Dubilare vos video, δὴ Rufini poenam secuta 4i 


persit negotiis explicandis; aut si res in vado sint, 
viam milli usurpand:e secessiónis aperite. Cum fratre 
meo Censorino non moleste fero sub quolibet dispen- 
dio nostro de littoralibus spatiis judicatum. Restat ut 
interjectu muri prztoria dividantur, ne cessante in- 
dicio judicationis, rursus vicinze angustix in alios 
sese terminos nitantur extendere. Valete. 
EPIST. XII. 
BYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Amici littcris delectatus sum, quarum me lectorem 
esse voluisti, et velim credas, nihil eum de usurpan- 
di animi remissione mentitum. Mibi vir illustris ju- 
dex prztorianus, ob collatienem senatus et alía re- 
media Urbis, Auguste denuntiavit offensas; con- 


ltistatus, ut asserit, eurione, quod prafectus urbi ᾧ 


ludorum imperialium die, cum a senatu caro nobis 


presentibus posceretur, oblationem communem po- 


pulo publieavit. τος omnia ad destruendám promis- 
sorum suorum gloriam composita suspicatur, et in 
me solum, quia hoc referentibus placet, verlit invi- 
diam. Respondi, .ut potui dignitate servata, ejus ca- 
lori. E& quantum legati Orientales asserunt quibus 
ipe seripigrum meorum fecit indicium, cunctis re- 
sponga nostra placuerunt. Sed ne ratione et auctori. 
Ae victgs sileret, molliores postea litteras misit, 
Jarem querimoniam continentes. Horum tibi omnium 
lradetur exemplar, ut. noveris quibus fluctibus per- 
ilrepamur. In negotio.autem sancte unanimitatis ve- 


eiiam publieatio facultatum. Fides presto est impe- 
rialibus signata praeceptis. Et tamen przdonis annosi 
merita pendentihus non fuit ambigendum, quod 
spelia orbis desiderat xrarium. Atque utinam tanto 
gaudio non obstreperet defectus annonz, quam nulla 
producit πον frugis accessio. Pr:eterea ipsius cibi 
qualitas gignit horrorem, corrumpit valetudinem 
corporum , graviorque est hominibus talis alimonia, 


' quam poana jejunii, Solatur inter hiec populum spes 


frumenti a patribus oblati, et religiosa optimatium 
voluntas tenet concordiam civitatis. Nunc votis opus 
&«4, ut divina opitulatio inveliat commeatus, dum sa- 
Jus civium privata collatione producitur. Valete. 
EPIST. XV. 
SYMMACHUS NICOMACBI FILUS. 

In eas angustias communis patriz fortuna dedueta 
est, ut extrema vitanda sint. [taque fratrem vestrum 
continuo a:| vos opto dimittere, cui Basternarios mox 
pra bere dignamini : festinatio ejus jumentorum ad- 
minieulis juvetnr. Caeterum filiam meam vexari iti- 
nere, sicuti ante scripseram, non oportet. Quoniam 
post incemmodum grave, valetudo ejus olio et quiete 
refovenda est. Valete. 

EPIST. XVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Przvidi quem metum mez aegritudinis vobis fama 
pessel incutere : qua cum soleat supra verum de 
absentibus loqui, magnitudinem periculi mei ne 
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fando quidem videtur equasse. itaque ubi primum A dividendes inter vos communiohis causa prestabit. 


formare litteras per valetudinem licuit, non distuli 
lenire apud vos stylo, que vulgata credideram. Et 
quamvis modificandw sollicitndini vestrz prior sermo 
sufficeret ; ad x:»dem tamen sceuritalis attesiatio 5e- 
eunda proficiet. Interea de ordinando reditu facite 
noverim quid consilii cooperitis. Fateor enim mol- 
liorem me esse affectione post discrimen salutis, nec 
ulterius posse suadere, ut desiderio meo vestrum 
otium przeferatis. Valete. 
EPIST. XVII 
SYNMACHUS NiCOMACHI FILIIS. 

Amicitia animis, non annis :stimatur. Rudis igi- 
tur tibi eorum non videatur affectus, quorum in te 
cultus annosus est. Hoc eo spectat, ut noveris Au- 


xentium et Marianum, filios meos, pudentissimos B 


juvenes, inter laudatores tuos primore loco censeri ; 
atque ideo non cognoscendos novo aditu, sed amoris 
federe et religione recolendos. Nunc illis profici- 
scendi attulit causam medicorum coactu impetrata 
curatio. Nam Stabias ire desiderant, ut reliquias 
longs :gritudinis armentali lacte depellant. Sed ina- 
jorem judicant in tuo congressu esse medicinam. 
Tibi igitur assignabitur eorum sanitas, si remediis 
herbarum salubrium fomenta benignitatis adjeceris. 
Valete. 
EPIST. XVIII. 
$YMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Castori nostro ad Campaniam revertenti , largiora 

mandata de domesticis rebus quam scripta commi- 


simus. Plura igitur auribus quam lectione noscetis. C 


Horum pleraque ad statum pertinent patrie; quam 
defectu alimentorum graviter Jaborantem periculo- 
sum e:t inhabitare, impium et crudele deserere. Va- 
lcte. : 

EPIST. XIX. 
SYMMACIIUS NICOMACHI FILIIS. 

Germano Taburnio, cui me auxilio esse volui- 
stis, etiam salutis dubius adfuissem , si eorum prze- 
sentiam fors dedisset, quos ex usu ejus oportuit con- 
veniri. Satisfaciat igitur uuanimitati vestrie animus 
meus, etiamsi voti efficaciam negavit eventus. Ipse 
adhuc invalidus, sed jam przfata Dei venia conva- 
lescenti securus hzc scribo; tantoque magis assurgo 
viribus, quanto mihi celeriorem sanctitatis vestra 
reditum &pes vicina promittit. Valete. 

EPIST. XX. 
$YMMACHUS NICOMACH! FIL!IS. 

Dudum sanitatem filie me: integratam esse re- 
scripseras. Mox sequentibus litteris sollicitudini no- 
strze recidivum aculeum subdidisti. Conflictor igitur 
nuntio recentiore, quia magis adveraa creduntur. 
Exspecto anxie, ut si quid boui dies attuli( , indice- 
tis. In eo autem quod vos discessus noster excitat, 
habitum mentis me: agnosco : sed adliuc desideriis 
nietos prestat suadere praestantiam , quam poeniten- 
dum aliquid per imbecillitatem affectionis ordiri. 
'Mox cum germanus tuus de proximo, ut ais, speratus 
'adfuerit, et felicem vobis, et necessarium reditum 


4 


Valete. 
EPIST. XXI. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Fratris mei Entrecii spectabilis viri liberos impa- 
tientia paterni amoris acciverat, quibus propcrandi 
causas inopia urbis adjecit. Atque ideo recursum 
sine justi temporis exspectatione moliti sunt. Qua- 
propter dum navigatio intractabilis est, in oris Cam- 
panis paulisper hzrebunt. Sed ne peregrinationis 
amara sustineant, humanitas vestra  prostabit. 
Quare vicem meam suscipe : ut qui nunc a nobis ne- 
cessitate divulsi sunt, animum se meum in te reje- 
risse ketentur. Valete. 

EPIST. XXII. 


SYMMACRUS NICOMACHI FILIIS. 


Dura commotio est, quam gignit injuria : sed mol- 
lire debet dolorem medicina patientiz. Nec deest 
vobis usus adversa tolerandi. Nam crebro ictum for- 
tunze ferre didicistis. Quod si in secundis rebus age- 
retis, jure iusolitis malis felicitas lederetur. liec eo 
scribo, ut miratum me $cias, quod constantiam. tum 
lis privata mutaverit, quam sub afüuium nomine (ut 
opinio mea est) Baiani littoris persultator animavit. 
Sed illi aliud mercedis erit. Cause autem vestra pro- 
pugnaculum judiciale non defuit. hnpetratum quippe 
est ab altero cognitorum, ne impune sit, quod de- 
signavit apparitor : ab altero ut hereditas tua prz- 
stetur. lipsum quoque dominum questionis, cum $6 
ab agro receperit, admonebo, ut aut desistat incoepto, 
aut sibi graviora esse referenda noverit. Hzec de re- 
bus domesticis satis dicta sint. Patri: vero nostre 
inter cxtera frumentarie penurixe mala, legationis 
ambitus nequiorem facem subdidit. Nam principio 
Pesihutnianum et Pinianum di 9bus aulze summatibus 
jeuxit electio, sub ea expressione judicii , ut in ipsis 
solis plena esse legatio diceretur. interjectis diebus, 
cuin mandata ordinis tractatus expenderet, Paulinum 
illis studia privata junxerunt. Hinc orta certatio us- 
que ad nefariag pugnas me absente processit. Pudet 
dicere, quz in se optimates senatus crimina et ma- 
Jedicta projecerint. Sed dirimendas partium quaestio- 
nes ineo dicuntur doiuisse judicio. Fors viderit, qui 
finis causam publicam maneat. loterim senatus fama 
laceratur, et infortunatis etiam crimeu accessit. Si in 
manus meas venerint niopumenta gestorum , legendo 
noscelis, quze verborum meorum verecundia noluit 
explicare. Valete. 

EPIST. XXIII. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Debui litteris abstinere, spectabili viro filio meo 
Decio commeante, qui religioni vestrz: plura narra- 
bit, quam posset paginarum textus amplecti. Sed 
jucunditaten: , quam tribuet fraterna praesentia, stylo 
augere non piguit. Idcirco unanimitati vestre hono- 
rem salutationis impertio, ut adventus mel exspecia- 
tio oris munere mitigetur. Valete. : 


27 
EPIST. XXIV. A 
SYMMACHUS NICOMACBI FILII:, 

Saprieius, vir ornatus ac mihi familiaris, diligen- 
tiam sanete unanimitatis tu: sine adstipulatore me- 
ruisset. Sed quia primi aditus sermo commendat ia- 
eognitos, facilitatem sibi promerendz familiaritatis 
lu? per me optavit aperiri. Dignum est igitur, ut cu- 
pidissimum tui obvio amore suscipias, et amicitiam 
postulatam non in longi usus tentamenta procrasti- 
nes, sed statim parili volantate desiderio adveniantis 
oceurras, Valete. 

EPIST. XXV. 
SYMMACHUS NICOMACRI FILIIS. 

Lenodoius filius meus nondum te consuetudine 
jropiore cognovit, sed fama conciliante jam susci-, 
it. Nam cum propere Lucanos ac Brutios petat ho- B 
nore cogeute, nihilominus in conspectum tuum flexo 
iere gestit. excurrere. liunc in amicitiam tuam 
lanquam mystagogus induco, atque in me recipio 
digsum esse, quem diligas. Si quid igitur parentis 
lestimonio tribuis, adultam mox apud te religionem 
primus aditus adventantis inveniat; eamque continuo 
experiatur facilitatem tui pectoris. quam scit nunquam 
delatam esse novitati. Valete. 


EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS NICOMACIUI FILIIS. 


Diu mecum ipse contendi, ut ad vos pignus com: 
nune dimitterem , sed vicit affectio, maxiine assur- 
fente specula proficientium conditorum. Nam viginti 
dies urbis alimoniis parca interim promittit expeu- C 
sio. Preterea amplissimi ordinis secunda collatio - 
accessurum securitati aliquid pollicetur. Nihilominus 
eliam carnis oblatio animos toman: plebis erexit. 
Redire igitur ad vos jumenta praecepi, agens graiias 
quod necessitatem fratr.s vestri congruis adminiculis 
juveritis. Legatorum adhuc vacillat electio. Nam 
Posibumiano et Piniano, quos a principio mandati 
sui senatus agnoverat, tertius Paulinus asseritur, ct 
divisis in studia partibus adhuc differtur utilitas ; 
cun terminum confirmationis acceperit, plena co- 
guitio deferetur. Valete. : 

EPIST. XXVII. 
SYMMACIIUS NICOMACHI FILIIS. 

Überius scribendum est, si commendentur inco- 
Wi. Justini autem gravissimi atque lhonestissimi D 
Viri antiqua. nobiscum familiaritas conciliationis ad- 
niniculum non requirit. Satis est igitur, si ei amo- 
"m solitum deferatis. Quze vero ad nos pertineut, et 
Worie unanimitati vestra litteris indicata sunt, 
"nc ore ipsius pandentur. Valete. 


EPIST. XXVIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIB, 


Si quid homini tutum est, in spem vite redisse me 
Who post internorum dolorem, qui me vobis re- 
Knte subtraxerat. Si quid igitur vobis asperum famse . 
lentia nuntiavit, antiquet oblivio. Przcipue autem 
Inpetratam volo, ne improvida sollicitndine recur- 
Wis, Sed quia res vertit ad salutem, justis itineris 
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dimensionibus communi desiderio satisfacere digne- 
mini. Valete. 
EP;ST. XXIX. 
SYMMACHUS NICONACHI! FILIIS; 

Dicend;e vobis salutis occasio, et quaerenda e:t 
mihi s:epe si desit, et amplectenda, si przsto sit; eo 
maxime tempore, quo de fili: me: sanitate sollici- 
tor, cujus valetudinem credo etiam jejuniis saucia- 
tam. Absolvite igitur metum nostrum nuntio prospe- 
rorum. Mihi etiam nunc gressus infirmus est. Sed si 
optata de vobis mutuus sermo pertulerit, protinus. 
corpusculi querela sedabitur. Non omiserim jungere 
paginz, quod Martinianum coriventio judicialis expu- 
lerit ; cui tantus terror ineussus est ob omissam diu 
ad Gallias profectionem , ut ei necesse fuerit prxve- 
nire itinere privato exhibitionis injuriam. De Atel- 
lano quid fieri velimus, amico interveniente quzesi vit: 
auditor. Respondi, post judicium sacerdotis solam 
me exspectare vindictam conflat:e nuper invidi. Ni- 
hilominus in arbitrium tuum statuenda rejeci. Quaeso. 
igitur, ut inter feriarum moras , quid facto opus sit, 
digneris aperire; simulque cogites contra interven- 
tum tot antistitum, quid possit magis, quam quid 
debeat impetrari. Neque enim justitiz et innocentis 
Jeferri plurimum potest, cum illis reverentia reli- 
gionis opponitur. Valete. - ' 

EPIST. XXX. 
SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

Postquam dimisimus puerum, multus rumor in- 
crebuit, sanctitatem tuam sacris litteris evocandaun : 
ita ut etiam nomen Gratiani cujusdam, qui hujus- 
modi scripta perlaturus asseritur, in publico ore ver» 
setur. Hoe etsi adhuc mihi incertum videtur, tacen- 
dum tamen non credidi. Erit summz divinitatis 
staluere circa vos, confirmare ordinem prosperorum.- 
Valete. 

) EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS. 
' Vir clarissimus Principius, genere et probitate 
conspicuus, commendationem non requirit al'enam, 
cum tui quoque in se amoris atque judicii testimohio 
glorietur. Cujus bona latius explicarem, nisi esset 
opera redundantis cunctis nota replicare. Hoc unum 
adjecisse sufficiet, quidquid illi honorificentix iri- 
bueris, ad omues bonos, qui eum diligunt, pervenire. 
Valete. 
EPIST. XXXII. 

SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


: "In suburbano dego secessu. Nam et urbanarum 


Uedet molestiarum , et villaó autumno commod: ju- 
cunda instauratione delector. Prseterea frequentiam 
milii, quze sola Roma honorabilis judicatur, amico- 
rum prestat adventus. Sed non mediocriter nepti- 
cule mes Galle infirmitas conturbat otii nostri &e- 
curitatem; de qua ut matuüre votiva. et. commoda 
nuntietis, opitulatio divins prssiabit. Tibi autem, 
domina fllia, quantum in dies singulos refectionis : 
accedat, qusso cura babeas indicare, Erit hioc. te- 
stüimonium religiosi in me animi tui; si et consulue 
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ris Süániteti, ot in notilans meam placitara EONEE À divini priucipis alloquia deferri, In negotio Autem 


- Walete. 
EPIST. XXXIM. 
STEMACHUS NICONACNI PILIS. 

Si qua adhuo de Sicilia speramus, incerta sunt. 
Nam eum litterss Eusebii nuntiaverint, dudum circi 
el scen: artifices navigasso, etiam nunc de adventu 

' eorum rumor in operio est : atque ideo apparitorem 
placuit postulari, qui peragratis ubique littoribus ex- 
plorata in aures nosiras reportet. Crevit autem cura 
ludorum, postquam írequentibus studiis relationem 
de amphitheatro promerendo populus postulavit, qui 
mox judicis impetravit assensum. Dei nutus efficiet, 
ut super hoo etiam divini prineipia concordet aucto- 
ritas. Valete. 

EPIST. XXXIV. - 
SYMMACBUS NICONACBI FILIIS. 

Frater vester diu animi affectus dolore ob amis- 
sam magistrum, coepit aurem prebere solantibue, 
eajus mosstitudo me quoque graviter sauciavit , pra- 
ter cogitationem , qu:» nos de eligendo proceptore 
sollicitat. Si igitur placet communibus litteris ab il- 
kstri viro Adriano Gallum rhetorem, quem proxime 
Eusebius non ingesserat, postulemus, ne pignorum 
nostrorum indoles in profectu posita deseratur. Me 
futurz editionis, et labor, et sumptus exercet. In 
disponendis enim praemiis, quanquam numero vestium 
satis affluam, nonnulla adhuc deesso apparatui depre- 
hendo. Valete. 

EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS NICOMACBI FILIUS. 

Quandiu jactata rumoribus temere differuntur cu- 
rarum vacuus otiare. Si quid auditu dignum fideque 
subnixum recentior sermo pervexerit, neque nun- 
tisndi, neque suadendi partibus abstinebo. Unum 
hoc ante rei necessitatem de meo sume consilio, nulla 
ratione te posse evocationis honorificentiam depre- 
cari. De fratre autem vestro przeter mandatum nihil 
eliam nunc. opinionis accepimus, Ipsi li:ec de nuptiis 
Ostiensibus, ad quas, nos viri illustris Sallustii filius 


junior evocavit, contulimus in paginam. Sed conti- . 


nuo ob-ludorum praeparationem Roma repeienda est. 
Diu enim mihi ista curanda sunt : quz facile, si ad- 
esset 821clitas vestra, communis diligentia posset 
absolvere. Valete, 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

Cum ab agente in rebus sacrz liter mihi redde- 
rentur, quibus ad officium przcelsi viri consulis evo- 
camur; vidi alias eque ad tuum nomen emissas, 
quibus te honorificentia imperialis accivit. Consulig 
quoque scripta idem agens exhibuit. Suadeo igitur 
mature iter instruss, eui non cohzrebit Hispanus. 
Aliud quoque accessit, quod te possit hortari. Nam 
vir illustris frater meus Neoterius, domini fratris mei 
admirator, ad eamdem causam rogatus, solatia tibi 
et: adjumenta prestabit. Nolo igitur ambigas, cum 
&cias auctoritate przcelsi viri electas amicorum esse 


personas, tibique hec prima, post dubia fortuna, 


tuo, que per me agi volueras apud sanctum tribu- 
num , non invitus ingredior. Interea ad Formianum 
littus iter promove, et oum ad te delatae litera fve- 
riat, Romam citius excurras. Vale. 

EPIST. XXXVII. 

SYMMACHUS NICOMACH! FILHS. 

- Dictionem salutis antefero, qua et voto meo supra 
omnia convenit, et literario debetur exordio. De- 
hinc diligenti tux», domina filia, natalitiom fratris 
tui commendo convivium. llomo enim noster allegat 
fuga nautsrum littorá destitata. Qux res compulit, 
ut sanctitati Iuse facta minora committam. De publicis 
scribenda non suppetunt ; absque eo, quod in Traiani 
platea ruina unius insulm preseit babitantes : quod 


B adeo ad fortunam. vebicoli publiei plebeia vertit in- 


vidia, ut jam privato rectóre utatur. Vale. 
EPIST. XXXVII. 
SYNMACNUS NICOMNACHI FILIIS. 

Amáeus noster Severus molestia publica liberatus , 
in patris otium revertit, quem mox ápud fratrem 
vestrum vicarium spectabilem virum, et sanctitatis 
ty:e pagina, et veteris inter eos amicitise juvit agnitio. . 
Mea circa prztorios apparatus cura crebrescit. Quod 
eo scribo, ut intelligat unanimitas vestra adminiculi 
sui societatem desiderari. Nec sum imperiosus exa- 
ctor, ut qui sciam, necegsitates meas post vestrum 
commodum collocandas. Sed, si bene xstimo, satia- 
facient vobis ad refectienem presentis mensis indu- 
εἶς. Paucis habitum propri voluntatis ezposui : quid 


C fseto opus sit, vestro relinquo judiefo : ut sit vobis 


laudabilius, mihi gratius, quod spontaneus affectas 
elegerit. Valete. : 
EPIST. XXXIX. 

SYNMACHUS NICOMACRI FILIIS. 

Miror pueros, quos diversis diebus ad sanctitatem 
vestram misimus, retardari; nec tamen usum seri- 
ptionis omittimus, scire cupientes , quantum refectio 
profecerit. Incunetanter igitur exspeectationi nostrae 
satisfaciat recursus alloquii. Valete. 

EPIST. XL. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Prima mihi voluptas est sciscitari, quem statum 
sanitatis habeatis ; in secundis reliqua collocabo, 
qu» dudum requirenda duxistis. Gravibus eivitas 


D sotticitatar ostentis , quorum leviora prztereo, Hiad 


ante omnia interpretatio tristis horrescit, quod na- 
tàlí Urbis «uffectum consulem currus quo vehebatur, 


. evolvit per ferociam bigarum, qu:e triumphum vehe- 


bant. Itaque palmata amictus, et consulari in:ignis 
ornatu, fracto crure sublatus est. Offendit me infausta 
narratio, atque ideo in hae expositione servabo bre- 
vitatem. Tibi in dies singulos, decus nostrum , domi 
forisque fama florentior est. Et przsentium quidem 
rerum nos testes sumus. Externa judicia Cacilianus 
asseruit , a quo sigillatim relata enumerare fastidium 
est, cum in summa gloriz tux cuncta conveniant, 


᾿ Dominam filiam meam salutatam cum dulcissimis nes 


potibus volo, qux te contexendis in apparatum ludo: 
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rum vestibus religiose a nobis voluit commoneri. ἃ animi mei tanquam intempestiva pr&tereo, et tamen 
Sejet igitur ex subditis, quid in supplementum prae» commonitorium junxi, quod velim redacta in tran- 


tori largitatis oporteat prxyparari. Valete. 
EPIST. XLI. 
SYMMACHUS NICOMACHI PILIS. 

Male est.animo, postquam filiam meam compen 
eonsteto dolore vexari; et iter ad vos inehoare vo- 
Inissem, nisi et me gravedo capitis, et Symmacbum 
nostrum febris inopina retineret : cujus corporales 
querelas praestat silere, ne sanctitatis vestrae solliei- 
tudo geminetur. Et eerte frater meus Comason, de- 
siderio vestro urbe digressus , cumulatius que tace- 
inus expediet. Postuture non debeo, quod sponte fa- 
eielis, ut eurarum nostrarum magnitudinem scriptis 
latioribus comprimatis. Valete. 

EPIST. XLH. 
SYNMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

Eusebii nuper litterag sumpsi, quibus aurigas no- 

siros et aliquos scenieog nsvi impesitos, et secun- 


b 


dum praeceptum meunr missos ad Campaniam nun- . 


lavit. Jubeat igiter sanctitas vestra diligentissimes 
&rulalores asque Salernitonum littus sctedere , ut 
susceptos Neapolin prosequantur, vel aliquod de ad- 
ventu eorum serutentur indicium. Feliem quoque 
tommenem amfeum ΠΟ πη volo, δὲ Campauiam 
feliciter venerint; annanis et sumptibus adjaventar, 
eoninua ad nos navigatione miltendi. Quia longe 
ante ludos, et ipsos jungendis equis erudire debemus, 


e novitati eorum favorem plebis allicere. Summa - 


igitur petitionis mex baec est, ut ad homines vestros 
inquisitio eorum, et perfectio celerata pertineat. 
EPIST. ΧΙ, 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. - 

Croeodilos theatrali spectaculo publicatos in pra- 
snam vestram servare tentavimus : sed perseve- 
rante ingdla, quz illos per dies quinquaginta pro- 
ducla maceraDat ; secundis ludis congressionum more 
confectí sunt. P'uog etíam nunc spirantes in vestrum 
liferemus adventum, licet eos eibi abstinentia longum 
Vivere posse non spondeat. Valete. 

EPIST. XLIV. 
᾿ SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Redundaniis est operz memorem commonere. Sed 
suscepta amicorum negotia nequaquam nos modum 
servare patiuntur. Quare ut amioi communis Herculi 
V. C. votiva mandata acriter exsequaris, orare non 
desino, Faciat autem cum studio sancte unanimitatis 
Ie assensio propinquorum : siquidem filius meus 
Vllentinus asseruit se quoque consultum litteris ju- 
lani, esdem qux volumus de nuptiarum pactione 
*wasisee, Valete. 

EPIST. XLV. 
$YMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
Postquam te jactatam comperi dolore consueto, 


c 


quillum sanitate consideres. Valete. 
EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILI. 
Nullas quidem nobis per hominem nostrum litteras 


-detulistis, Sed mibi silentium unanimitatis vestrae 


Dequaquam licuil mulari, vel qued ita sollicitudo, 
quam de me non frustra geritis, postulabat, vel 
qnod me in officia scriptionis amer verus impellit. 
Gratum vobis fuisse factum meum rescripti vicissi- 
tudo testabitur. Valete. 
EPIST. XLVII. 
SYMMACBUS NICOMACHI FILIIS, 

Urbis negotia nec vacat séire, nec libet scribere : 
animus enim meus morbo corporis occupatus , rebus 
alienis curam nescit intendere, Ünum hoc scio de 
seditionibus nuntios esse mentitos ; atque adeo a 
vero dissentire rumores, ut nunquam inajori plausu 
przfectura celebrata sit. Itaque stüdia plebis it judi- 
cem favor quoque ordinis :xmulatur. Ha:c ad nos, si 
qua dolorum imtercapedo admittit oflicía visentium, 
pari omnium sermone perveniunt. Cxtéra hominum 
vestrorum, qui versomiur in publico, stylus debet 
aperire. De me tunc aliena quaerenda sunt, cum 
propria adversa requieverint. Valete. 

EPIST. XLVIH. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILMS. 

Natalitio munere, quod frequentari a vobis per mul. 
ios annos communis féficiras faciet, nostrum hila- 
fastis animum, vestrpm probastis. De quo me fro- 
lixe scribete verecundia vestra non patitur. Cofffosiot 
iamen iti sensibus manet gratia, quam sermone pro« 
feratur. (ox ad urbem pertineht, indicult cohsfen- 
tís lectione noscetis. Tibi vero, domipa flfiz, eadeth 
religione qua dignum est, injungo euram juvandar 
valetudinis : ut omnibus nobis sanitatis tuze securitas 


Yoluptatí sit. Valete. 
EPIST. XLIX. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Homine vestro ad Campaniam revertemte scri-. 
benda consumpsi; ef tamen saríctum atque honora- 
bilem virum parentem vestrum Severum nolui abire 
vacuum litterarum meárum : at et morem salutationis 


, exsequerer, et de opere, quod dormi construis , jadi- 


(Unis refíquarum  sollicitudiuum inearum sensus 


tanuit, Nam, àt ait Hippocrates: Prasentia hebe- 
lnur incommoda, si cüi dolor major accesserit. 
PFrspecto igitur , üt accepto de te índicío latiore , in 
Wiores curas réveriar, Cxetera in, hac consternationg 


-— - f or 


cium mez inspectionis aperirem. Thermarum et situs 
et amplitudo admodum placuit. Im minoribus balneis 
piscinalem picturis potius quant musivo excoli non 
probavi. Res admonet, tit profectum Messatám nocte 
ea quam consecute sunt nome Marlie noveritis. 
Legati czteri nox dequentut. kdverti tamen ex quo- 
rumdam colloquio, in gratiath domus, de qua pleri- 
que nostrates viri edulibus farciuntur, quedam esse 
lenita. Sed mea cura non deerit, ne quid mahdatts 
$enatus per conniventiam detrabatur. Valete. . 
EPIST. L. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
Scribere non recuso : sed malui domino fllio meo 


'Sibidio narranda coram per otium reservare. Sóla 
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igitur salutatione fungetur hzec pagina , cujus brevi- A reduxit; quaedam collata in titulos breviter percu- 


tas et vestro honori satisfaciet, nec illi referenda de- 


cerpet. Valete. 
EPIST. LI. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
Prioribus litteris comperistis, que nunc respon- 
dere potuissem. Rediisse non poenitet. Nam et salutis 


compotes sumus; et per diligentiam magistrorum . 


fratris vestri profectas adolescit, hoc tantum mordet 
animum, quod longo a vobis itinere discernimur. 
Sed scriptorum vices frequens usus exerceat : sar- 
ciemus inter nos przsentiz voluptatem. Valete. 


EPIST. LII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Adventus domini et principis nostri denuo postu- 
landus est. Theodorus enim vir illustris, 
nensitum legatione suscepta, eniti dicitur, ut senatus 
petitionibus provinciale desiderium praferatur. Prze- 
fectus urbia buic negotio sanctitatem tuam optat ad- 
hiberi, quem puto super hoc litteras ad vos esse 
missurum. llortor igitur, ut scripto ejus evocatus 
digneris accurrere ante senatum, qui idibus Juniis 
erit. Ipso enim die legatos arbitror eligendos. Multa 
sunt domus vestra negotia, qux a te coram sub oc- 
casione causx publicae terminentur. Preterea votiva 
. legatio est, qux apud aures evocandorum amabilis 
futura credatur. Queso ne differas, ut reconciliatio- 
nem prateritze gratize consequaris. Valete. 


EPIST. LHI. 

SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

Maximum veterem amicum, sed novum ageutem 
in rebus, accipite inter tirones cum canitie militan- 
tem. Ab hoc procontanda discetis : atque ideo mibi 
fugienda est prolixa epistolae gratia. Absque adven- 
tus vestri petitione, quem frequenter exambio, et si 
desiderium vestri sineret, jam silere deberem , quia 
verecundiam creant inefficaciter postulata. Sed amor 
in vos meus prope impudentiam suadet frequenter 
elusus. Vereor autem, ne ideo vestrum reditum 
promiseritis, ne nostrum ad vos probiberetis excur- 


sum. Valete. 
EPIST. LIV. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILII8. 
Salutem vobis precamur, cujus indicium, puero 
revertente, optamus accipere. Mea valetudo caret 
interim doloribus, sed indiget firmitate, maxime 
accedentibus curis, quas proxime facta a senatu 
auxit oblatio. Ire longius piget, cum li»c quoque 
securis animo ingessisse poeniteat. Valete. 
EPIST. LV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS, 
lleri per hominem meum scripsi metu percitus, 
postquam de valetudine filie mex» amara cognitu 
nuntiastis, et adhuc pendente responso crucior in- 
certia. Peto igitur edoceri quid ei ad confirmationem 
sanitatis accesserit. Rerum vero przesentium nullum 
vobis indicium facere decreveram , ne in aures ve- 
stras redirent, qux probabili discessione vitastis. Sed 
quia civicus amor in negotia urbana cur;n vestram 
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curri, ut sine fastidio lectionis insinuata noscatis. 


Valete. 
EPIST. LVI. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Credo nunc saltim priores domini mei Praefecti 
litteras tibi redditas : quz si casu aliquo aut negli- 
gentia portitoris elaps: sunt, en tibi aliam subiilis- 
simi viri paginam, cui me hune sermonem jussit ad- 
jungere ; ut quid sententiz tibi sit de suscipiendo 
negotio, cui te optat adhiberi, bis consultus expe- 
diss. Puto enim vos in meliorem valetudinem rever- 
tisse, postquam mihi fecistis indicium ; quod rever- 
sioni vesiraze morbus obstaret. Et nos quidem malu- 
mus, ut integrato statu sanitatis.reditum spondeatis, 


Mediola- B 56 ὲ si corpusculi querelze votum morantur, eviden - 


tibus scriptis exspectationem consulentis absolvite. 


Vale. 
EPIST. LVII. 


SYNMACHUS NICOMACHI! FILIIS. 
Superioribus diebus et mex circa vos observantiae, 
et vestrae exspeciationi multo epistolarum numero 
satisfeci. Hxc vero pagina copiam non requirit, cum 
hoc tantum benevolentim vestre? pro captu consilii 
mei suadeam, ut ad przíectum pratorio Siciliensis 
causz vestre actio transferatur; si tamen aliquid 
vobis experiendum data oblatio reservabit. Vale. 


EPIST, LIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Postquam pignus nostrum Sibidius Romam rediit, 
nuntius fuit, quantus filiam mesm vekeét corporis 
dolor; meus quoque animus cgrescit. HKaquce litte- 
r38 nihil moratus emisi, anxie petens; pritno médica 
ope et abstinentia noxiorum ad sanitatem juventur: 
dehinc rescripti fides abolendze sollicitudini mez 
consulat. Ipsi post legatorum profectionem rus Vati- 
canum, quod vestro predio colhwret, accessimus ; 
et, si nihil disposita conturbet; in Apriles kalendas 
villa, otio defruemur. Juniorum delectus urbanis 
familiis imperatus, usque ad zterni principis re- 
sponsa pendebit. De conjunctis exemplaribus for- 
mam praecepti utriusque noscetis. Hoc quia tuis 
litteris desiderata sunt , misi. Ceterum mera atque 
unica mibi causa dictandz epistole fuit, ut ad nos 
super filis mez valetudine ceria et amica voto refe- 
rantur. Valc. 

EPIST. LIX. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. - 
. Anteriores litterx: tu, quas mox ali: consecuta 
sunt, spem mihi aliquatenus reditus tui fecerant : 
secunda promissa vacuarunt. Ita ut post multas cau- 
$as negationis meo consilio sequenda committeres. 
Sed ego cogitans, primo fili:& mex contuarbatam va- 
letudinei, qu:e spoliari solatio tuo non potest : de- 


-hinc stomachi tui imbecillitatem, quam esse imparem 


scribis itineri promovendo : tum consilium amici 
paterni otium  praeferentis : dehinc exspectationem 
illustris viri, quem diu existimans abfuturum : pra- 
terea interpretationes hominum, qui te , ut ais , opi- 
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nantur munus publicum recepisse in occasionem À ne moram vestram votiva legatio jam nunc ex usu 


negotiorum tuorum : permissam mihi deliberationem 
vobis refundo. iniquum est enim tót oppositis quz- 
sionibus obnoxiam fleri sententiam meam, et fidem 
suadentis incertis futurorum casibus obligari. Interea 
eonstitoend:e rei dies existimo prorogandos, et epi- 
solam tuam tantisper reddere magistratui tempe- 
ravi. Primo, quia reverentia nuda est : dehinc quia 
tausas negationis infra devotionis magnitudinem 
pretulii; et quod nossem pluribus legenda, qus 
seripseras. Volo igitur, ut reverentia cumulatiore, 
εἰ gravioribus querelis excusationem tuam munias, 
si voluntas manserit laboris et itineris deprecandi. 


Valete. 
EPIST. LX. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Prisea observantia hunc scribendi ordinem fecit, 
u domo profecti officium litterarii muneris auspi- 
centur. Sed longum visum est operiri unanimitatis 
185 litteras; quarum nos arguimus tarditatem. Atque 
ideo mutato usu in hoc munus erupimus. Superest 
υἱ libens rependas, 404 inchoare debueras, et pro- 
vocare exerceas stylum indicem tuo sanitatis. Ipei 
jo Arabiana dominz filia mese exspectamus adven- 
tum : licet te etiam decus nostrum solemnium die- 
rum ratio confestim spondest adfuturum. Valete. 


EPIST. LXI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Felix materia est suadere otium. Sed hxc exhor- 
üiio animum sui juris requirit. Nos neque residere 
patur liventium factio, nec filii juvenis institutio 
lengum peregrinar:. Quare ut possumus, modo ab- 
$cessil , modo reditu , variamus locorum distinctio- 
uem. Testimonio est hizec- epistola , suburbano agro 
nuper eínissa, quam de Corano nostro, si nihil dis- 
posita turbaverit, alia consequetur. Vestrum est hu- 
jusmodi absentiz; nostre conditionem litteris fre- 
quentibus augere, si placet; juvare, si displicet. Va- 
lete. 

EPIST. LXI. 
SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS, 

Legati ordinis nostri ex usu actis omnibus rever- 
lerunt. Nam et tironum conquievit indictio, et ar- 
genti nobis facia gratia est. Super impetratis tamen 
adhue speratur oratio. Nunc domestica et animo 
vestro amica jungemus. Stat nobiscum valetudinis 
bonum, Szepe urbanam commorationem proximo rure 
distinguimus. Sola nos vestri absentia macerat. Sed 
5 in conspectum nostrum propere veneritis; nos 
quuque recursum vestrum in Campaniam cum volu- 
pate comitabimur. Valete. 


EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Per hominem meum litteras dederam. Continuo 
3dívit Maximus , qui alias postularet : quare saluta- 
lionem geminare non piguit. Przeterea exegit recens 
huntius super adventu domini et principis nostri, ut 
*0s de reditu commonerer , quem inaturare debetis, 


publico iteranda, pr:evertat. Valete. 
EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS, 

Purgatorio medicamento alvum vaeuasse te scri - 
pseras , ut fervor oculorum cüm cztero onere dece- 
deret. Scire postulo, an predicta curatio efficax 
fuerit, nec subegerit causa etiam sanguinis emissione 
venas juvari. Par requirit affectio , quantam vobis 
fidem faciat filie mex sanitas, ut his ex voto cognitis 
sollicitudinum acuta deponam, Nam mihi ob alia 
quoque zgre est turbas patris cogitanti, quas przeci- 
pue movent in usum militarem petita servitia. Et 
nos quidem crebris precibus obnitimur, et diem du- . 
cimus supplicando; jamque ad pretium argenti quia- 


B que librarum misera oblatione perventum est. Sed 


D 


vereor, (ne nos alterius rei fuga utroque despoliet. 
Prefectus agendo negotio segnior visus, Lampadio 
successore mutatus est, cujus moribus crediderunt 
impossibilia promoveri. Nune peto, ut me anxium 
majore cura, quz vos respicit, elevetis. Nam adhuc 
diserucior incerto per moram servuli, qui dudum ad 
vos ob eadem noscenda missus , necdum revertit. 
Valete. 
EPIST. LXV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Scribenda non desunt, sed horret animus loqui 
dura memoratu. Video tamen famam rerum urbana- 
rum nequaquam posse cohiberi, quz, ut fleri amat, 
in majus przsentia nuntiabit. ld ne accidat, Brevia- 
rio addito noscenda discrevimus : ut neque litterse, 
quse vobis salutationem ferunt, de sollicitis amaritu- 
dinem irahant, et nihilominus *umorum licentiam 
fides scriptionis excludat. Sed de his hactenus. Filis 
me: valetudo gravior mihi cateris est, quibus nunc 
animus asperatur. Exspeeto igitur ut illi, Deo ju- 
vante, ad salutem essa omnia nuntielis. De qua si 
voto apta comperero, pars ista solatii curarum quo- 
que mearum reliqua mitigabit. Valete. 

EPIST. LXVI. 
SYMMACBUS NICOMACHI FILIIS. 
. Paucis 8 patria diebus abfuimus , et theatralibus 
ludis reditum nostrum suffragia civium poposcerunt. 
Nos tamen etiam nunc suburbanum vise Ostiensis 
incolimus , recursum tantisper morantes, ne preces 
exspectasse videamur. Quod ai facere ex sententia 
religionis tux antea voluissem , et vitassem pericu« 
losa, qu:& post secuta sunt, et exspectatio mei plus 
dignitatis habuisset. Sed una fuit hujus consilii ratio, . 
ne quibusdam loco pulsus viderer, et verecunda di- 
scessio verteret in notam timiditatis. De Siculo ne- 
gotio vestro sanctus Comazon me quoque assentientae 
rescripsit. Circa rem nostram Siculam turbidum esse 
Nectarium indicio erunt litterze, quas nuper Euscius 
misit. Peto ergo, ut homo rerum nescius, qui cubi- 
culo clausus otium fovet, scripto ἃ vobis coerceatur, 
ne post de Euscio oliter sentiat, si validius justo mo- 
stra defenderit. Ipsam hominis nostri epistolam mii, 
ut tentamenti insolentiam de ejus moribus aestimeltis, 
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quem certum est a nobis nolle reprehendi. Petieram A discidia sarciuntur : quia festinatienem soliditati con- 


superioribus scriptis ut Puteolani przlorii mei latus, 
quo itur ad balneas , dispositione clivi mollioris or- 
nares. Si dilata res est, peto rursus, faejas : si im- 
pleta, rescribe, quo gaudeam. Vale. 
EPIST. LXVI. 
SYNMACHUS NICONACHI "FILIIS. 

Verute est, nequire hominem cemmeta pariter voto 
amica sertiri. Quanto luculentius natalem mibi diem, 
8) adfuissetis, egissem? quod in reliquum saltim 
numerosis annorum processibus fors orata przesta- 
bit. Interea, domina filia, honoratum me optimo 
lanitieii tat monumento satis gaudeo. Una quippe et 
amór in parentem tuum, et industria matronalis in- 
claruit. Sic prisese femine) vitam coleisse traduntur. 


ditor primus ante tolit, et antiquior ei visa est cele- 
ritas utendi, quam eecuritas succedentium. Ves nova 
et zvum mansura molimini : siquidem sermo distulit 
quedam vos Jucullanis operibus gquanda fecisse. 
Nec tamen vobis impendii magnitudine cesserimus. 
Par enim sumplus est, semel solida collocare et 
8606 integrare eadentia. Vale. 
EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 

Induigete deliciis , quando ita terra ae maris co- 
piis redundatis, ut vobis pollucibilem victam utrius - 
que elememti ministret opulentia. Nos, saüs (st, 
quod omnium , quis capitis, parte defruimur adeo 
largiter, ut ipsi quoqué opimig dapibus affiuamus. 


Εἰ idas quidem deliciarum sterile saeculum colo, et D' Valeie. 


telis animum jubebat intendere : quia illecebra ces- 
pante temporum vivitur. Tibi vero, ei Daiz» apposite 
curam sobrii operis detrshere non possunt. Renun- 
tias siagne verrentibus , et residens aut obembulans 
inter" penea et foragmes puellarum , quas solas arbi- 
ttaris sexus (ui delicias. Merito igiMur te amo, di- 
gnamque viro (uo judico :quando nobis :eque laus et 
voluptas ex illius perfectione adventitia, et ex tua 
probitate genuina est. Vale. 
EPIST. LXVIiI. 
BYMEACRUS NIGOMACHE FILIIS. 

Quanquam sperem, przíata Dei venia, mox in con- 
Spector mutuum nos 6666 venturos ; (amen litteris 
abstinere non debui, ne qued tempus. familiaribus 


careret officiis. Sume igtar prelibatam salutationem, C 


quam tibi boni ausyicit gratia 2dhuc stylo impendi- 
mus, sed voce prozime deferemus. Vale. 
EPIST- LXIX. 
SYEMACÉOS KICOMACNMI FILS. 

Eleganti commento siletttatu vestrum purgare vo- 
lüistis. Allegsta est etim cawtela tristium numtio- 
rum, quamdiu secunda succederem : ut ea, qua m- 
termissio scriptionis ánte cefaverat, keroribus indiciis 
proderentur. Sed nebis et ifla per nuntios incognita 
non fuerunt, ef hatc sera admodum visa sunt. ÀAu- 
(ebat enim rumerum licentiam suspicio cessantis 
oflicii. Et iamen snecensere non possumus, postquam 
gratia presentium litterarum memoriam przteriti 
doloris exemit. Modo memento curam styli inter 
precipua et prima sortiri; nhe hujus exempli recor- 
datio majores denuo metus afferat, dum credimus 
sub exspectatione meliorum rursus aliqua adversa 


reticeri. Valete. 
EPIST. LXX. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
- Diu ab stylo fateor temperasse. Nihil enim quod 
Scriberemus, emersit. Salutis autem vestre lxtam 
fidem de adventantium sermone capiebam. Tandem 
cessationem vicit. atfectio. Reparamus igitar morem 
dicende salutis, vacui omnium negotiorum. Post Ty- 
burtem quippe secessionem Rom otia lenta produ- 
cimus. Sed non usquequaque agendarum rerum 
sumus desides. Nam domi corruptorum parietum 


EPIST. LXXII. 
SYWRACHUS NICONACEY FILIIS, 

Patri ac penatibus redditi, quzdat quibas of- 
fenderemwr inveniwsus : siquidem Ostiense predium 
nostrum frequens pulsat impressio. Sed si vobis pro- 
spers optata procedunt, prostate Huteras, quarum 
αὐτὰ rergest nabem presentis injurie. Vale. 

EPIST. LXXRI. 
STNMACHUS NICOMACHI FILTIS. 

Renarm dolore discrucior. Sed ne major ad vestras 
aures fama perveniat, presentem statum valetudinis 
breviter indicavi. Cum leta successerint, morem 
meum secutus, dabo ad vos paginam l:etiorem. Valete. 

EPIST. LXXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Non frustra hactenus responsa distulimus. 1racta- 
tus enim negotii et chartarum investigatio ínoram 
justi temporis exigebant. Hzc ubi absoluta sunt, c:e- 
teris, qu:e causze poscit instructio, reciprocum litte- 
rarum munus adjecimus. Ipsi enim multis obstanii- 
bus curis, iter ad vos nequimus arripere. Consilium 
tamen, quod transactioni vestr:e possemus adhibere, 
cumulatius ex alio parente-capietis. Qui etsi adjutora 
non indiget, dignabitar tamen ob inania fori, el 
sutelas veterum formularum , sanctum Prosdocium 
pexstelari : venturum ad vos proünus, cum reliquias 
mals valetudinis plena sanitate limaverit. Vale. 

EPIST. LXXV.- 
SYMMACRUS NICOMACHI FILUS. 
Fuit animus Fondos preterire, si vos Formias 


, aceessisse didicissem, Postquam aliter evenit, partiri 


iter plaeuit ad miauendum laborem. Erit igitur in 
arbitrio Fortune iatum facere, ut ad quintum ca- 
leudas Augustas Formiana sede recreemur. Hzc est 
animi nostri destinatio; nunc in coelestium manu est 
effectus optati. Vale. 
EPIST. LXXVI. 
SYMNACHUS NICOMACH! FILIIS, 

Nulus absque epistolis meis dies labitur. Quid 
si affatum mutuum redderetis? Nec tamen poenitet 
diligenti, quamvis honor vicissitudinis negligatur. 
Nam que ex more fiuut, etiam gratuita delectant. 
Ego ad sanitatem lento adhuc gradu provehor : at. 


985 


cium deliberationem sequestro. Quid ipsi de reditu 
aut suburbata commorátionet statueritis, avet animus 


edoceri. Vale. ἃ 
EPIST. LXXVII. 


STNMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

Anteveni inquisitionem , cum vos selleitos fore, 
quod essem morbo a!tentatus, adverterem. Et quam- 
vis ultre seripserím doleris mei adversa teriuari : 
sbolendz tamen sollicitadinis causas (quie apud amantes 
semper ineredula est) nune quoqae nuntio, si dictum 
nullus fortun:e livor effascinet, im coneordiam mecum 
sanitatem redire. Sed' ronde sensum meum pene- 
trat omoenitas littoralis, Nam ut ex longa maris ja- 
cistione s'abilis gressus sero reparatur : sic tempore 


EPISTOLX&RUM LIBER ΥἹ].- 
que ideo itineris ulterioris ambiguus usque ad profe- A, 
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EPIST. LXXIX. 
SYMMACHUS NICOMACH! FILIIS. 

AEvutm maneat: hic: dies, qui te tobis, &lia , dedit. 
Honc ego: et. gaudiis mentis, et verborum honoribus 
per muHos ammorüm recursus vobiscum opto cele- 
brare, adjicere etiam mihi iagravata , tibi jueunda 
munusceta. Ut nune limeam misi ; cojus potest oblatio 
exigua non videri, si magis mei in vos animi, quamy 
sui pretii zestimatione pendatér. Vale. 

EPIST. LXXX. 
, STMMACHUS NICONWACHT FILI. 

Natalem domin: filie me», quem per annóruüü, 
recursus optamus esse numerosum , vobiscum ageré 
et participare voluissem , nisi proposito restitisset 


opus est, ut rantà mali decessio locam faciat voluptati. p imbrium continuatio. Fungimur tamen religioso lfo- 


Ergo neque Formiaug ors, neque adificauonis mes 
tantisper ullam capio dulcedinem. Sed hac, ut spero, 
omaio eam bono valetudinis revertentur, moxque ad 
ler iam vestei animi stylo meo communicata perve- 


nient, Vale. K 
EPIST. LXXYII. 
SYMMACHUS MICÓNACRBE FILIIS. 

Cuw tilii (uer vester uma epistolam reddidisset : 
υἱ restriberenms protinus, tsnquam mox rediturus ad 
vos inedlats. Sed dt didici , ipse ad ulteriora eonten- 
dews, neiaricd águs est reeha, quo pay nem nostram 
estie eje: festieus deportaret. Hle alteram nunc 
regréstus: accepit. Ridere vos arbitror, quod egoser- 
vilt eireumgeriptue stropha, pro sorte simplici du- 
pww ΘΟ Τὴ. Nam callidus vernula, quod semel 
pertulit. bis recepit: Pergerem Jongias, si adjieienda 
Pipreterent, Vos th propinquo urbis, celebriore fama 
rerum affüs, et pari otio. Vestrum est proeal positos 
üitare comperti. Vale. 


nóre jucundi munusculi: petentes, ut susceptiónig 
benignitate oblatiónis éxílitas augeatur. Vale. 


EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS NICONACHTI FILIIS. 

Omnes ad nos natalitii convivii copias transtulistis. 
Sed ποι defui, quominus ad nostrum animum 
redand'atet plenum festivitas : quod non vobiseum 
péódus cunéfa eonsumpsimwus : quorem contuitug 
atqué cotivietus commendare nonnanquam solet etiam 
parca cónvivía. Quare et vobis, et communi pignori , 
cujus solemnem diem sedula religione celebrastis ,- 


uberes precamur annos, recursum in hzc eadem 


festa numerosum. Decet enim pios pareotes inoffenga 
felicitas. Nebis Tyburis aura blanditur; sed contra 
exaeperat animum male geala ratio villicorum. Neque 
ager cultura nitet, el fructuum pars magna debetur, 
nibilque jam colonis superest facultatum , quod aut 
ratieni opituletur, aut cultui. Vale. 


LIBER SEPTIMUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYNMACHUS $YMMACHO FILIO. 


unte atseer paterni sermonis auspicium, et dein- 
eeps officii parilis in nos esto munificus. Simul accipe, 
quod vo-o tuo congruit, fasces pratur: tue, in eum 
annum felieiter proferendos, cui advocata numinum 
voluntate ; ego quoque ketus intersim. Optato igitur 
ketare processu, et. propagatos tibi annos vitae atque 
hnnoris interpretare : longiora enim fiunt, quz diffe- 
runtur, Nec dubites utrique nostrum prospexisse for- 
uw; αὖ et tuus magistratus juvetur presentia 
Ritris, et festorum tuorum voluptate coram defruar. 
Vale. 

EPIST. 1l. 
SYMMACHUS FILIO. 

Ubi primum scribendi mihi ad vos copiam familia-, 
ris ingessit occasio, non distuli desiderium tui sis 
Mone testari : ut saloti$ mes ceértus (uam cures, et 
em absentiam meam litteraria voluptate soleris. 


EPIST. 1H. 
SYMMACHOS FILIO 

Secündas Δ amabilítatem tuam | ljttéras mitto, ut 
sít assiduítas mei sermonis utrique solatio. T'u quoque 
studium métüi , quoties dominüs ét fiater tuu$. oc- 
casiones reperérit, amulare : et salas tu» mihi se- 
euritatem tribuat ; et sériptofüm jucunditàs volupti- 
tém. Vale. e 

 EPIST. IV. 
SYMMACHUS FILIO. 

Circensium solemnitati consularis magnificentia . 
satisfecit. Ludorum adhuc et muneris splendidissimz 
ifnmminent functiones ; quibus ante Februarias nonas, 
ui opinamur, impleüs, iter ad nostra relegemus. 
Hac eo scribo, ut lztitia amabilitatis tue spe me- 
liore pascatur. Vale. — . 
EPIST. V. 

SYMMACHUS FILIO. 

Credo alias litteras meas in manus amabilitatis Luar 

apie venturas, llvjus namque epistole portitores 
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lento itinere mulos reduces prosequentur. "Ego ta- Α tibus scriptis in notitiam tuam similiter ventura, quze 


men salutationis munere abstinere non potui : malui 
enim redundare officium sero perfectum, quam desi- 
deraretur omissum. Tux amabilitatis necdum ullam 
epistolam sumpsi, quzPso ut hujus tibi muneris summa 
curatio sit, Ex tuo enim metiri animo potes , quid 
Jevaminis absentibus tribuat assiduitas scriplionis. 
Vale. 
EPIST. VI. 
. $YMMACHUS FILIO. 

Desideratas proximeamabilitatis tuz literassumpsi, 
. quibus indicabatur et sedulitas animi tui, et profeetus 
ingenii. Sola epistolz:e brevitas nequaquam paterno 
desiderio satisfecit. Quod eo scribo, ut intelligas, 
quantum ex sermone tuo ceperim voluptatis, qui 


gaudeas. Vale. 
EKPIST. XI. 


$THMACHUS FILIO. 

Assurgit animus meus, quoties amabilitatis tuae 
sermo defertur. Nam et sanitatis tax apportat fidem, 
et profectum ostendit ingenii. . Hortor igitur,: ut me 
hujusmodi linguz flosculis frequenter aspergas. Nec 
ullam 'cessationem tibi vindices , dum sestimas, me 
brevi adfuturum. Planiora enim flent, et faciliora 
omnia ad recurrendum, si paginis tuis revertentis 
animus incitetur, Vale. 

| EPIST. XII. 
: SYMMACHUS FILIO. 
Magnum in modum sollicitavit me insequalitatis tuae 


queror copiam defuisse. Quis enim optet satietatem, B nuntius , licet securitas sauilatis iisdem litteris esset 


nisi rerum bonarum? Postbac igitur indulgentius 
scribe, lux mea, ut pleniore styli tui munere legen- 
tis-animus expleatur. 
EPIST. VII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Accessit peregrinationi nosira largior dies ex com- 
perendinatione ludorum, quos pluviarum interventus 
retardant. Sed volo, ut ljanc dilationem salutis mese 
cerius leniler feras, et desiderium tui, quod apud 
mge crescit ex mora, siyli assiduitate soleris. Vale. 


EPIST. ΥἹΙ. 
$YMMACHUS FILIO. 

Confido, solando animo tuo styli mei sssiduitatem 
posse sufficere. Nam recentibus scriptis hunc addo 
sermonem , cujus lectio tibi spem reditus. mei polli- 
cebitur, si fors praesumpta confirmet. Ratio autem 
hujus zstimationis in aperto est : quia post magnifi- 
cam ludorum consularium functionem sola adhuc 
arense restat editio. Mutetur igitur animus in gaudium, 
et adeptum esse te crede, quod possibilis conjectura 
promittit. Vale. 

EPIST. IX. 
SYMMACHUS FILIO." 

Seintillare acuminibus atque sententiis epistolas 
tüas gaudeo : decet enim locui exsultantius juvenilem 
calorem. Sed volo, ut in aliis materiis áculeis oratio- 
nis utaris : buic autem generi scriptionis maturum 
aliquid et comicum misceas : quod tibi et rhetorem 


tuum credo pr»cipere. Nam ut in vestitu hominum, D 
cieleroque vitze cultu, loco 86 tempori apta sumun- 


tur : ita ingeniorüifi varietas in familiaribus scriptis 
negligentiam quamdam debet imitari, in forensibus 
vero quatere arma facundiz. Sed de his non ibo lon- 
gius. Perge interim, quo le xtatis impetus, et nature 
ardor impellit. Mei voti caput est, bene valeas, et 
supra annos tuos litterarum dote ditescas. Vale. 


EPIST. X. 
$YMMACHUS FILIO. | 
Amico nostro Annio cursim pr»tereunti potui 80- 
lam dictionem salutis injungere; sed debuit tibi $a- 
nitatis mex fidem facere lectio litterarum. Esto igi- 


tur animo letiore : et spera, decus meum, írequen- - 


adjuncta. Quare animi incertus appropero, orans di- 
vina praesidia, ut te compotem bons valetudinis, et 
epistola mea, et recursus inveniat. Heec enim voti 
paterni impetratio faciet, ut rediisse delectet. Vale. 


EPIST. XIII. 
8YMMACBUS FILIO. 

Iter meum famz varietas retardavit, Nam dum ex- 
ploro tua, et longitudinem vix dierum  interposi- 
tione distinguo, tandem sextum cal. Martias Mediola- 
num perTiceni longinqua perveni. Nunclaborem meum 
domini el principis nostri blandus sermo solatus est. 
Spero etiam legationem brevi in notitiam divini prin- 
cipis perferendam : siquidem vir cuncta przcelsus , 
cui primas partes causc publicze noster ordo manda- 
vit mox cum przsidiis validissimis adfore nuntiatur. 
Vestro silentio vehementer offendor : atque idee 
peto, ut peregrinationis mex patientiam cerebro ju- 


vetis affatu. Vale. 
EPIST. XIV. 


SYNMACHUS FILIO. 
Cum veredarii deesset occasio, privato homini 
reddenda scripta commisi. llunc ad vos arbitror 


. Sero venturum. Utriusque literis eadem continentur, 


quod sextum cal. Martias Mediolanum multo anfractu 
cireumvectus intraverim, veneratusque dominum οἱ 
principem nostrum, cujus sermo itineris mei laborem 
compensavit, In presentiam viri cuncta pracelsi 
comitis agenda produco ; quem mox , Deo juvante, 
adíore nuntiorum confirmat assertio. Nunc tua: curae 
sit, decus nostrum, peregrinationis mez curas styli 
assiduitate solari. Vale. 
EPIST. XV. 
SYMMACHUS FILIO. - 

Amicitie nostre contemplatio spem mihi adven- 
tus tui fecerat. Prope est ut errasse me credam, qui 
te speravi in copspectum parentis sponte venturum. 
Quando igitur sine ambitu nostro recte facere nescis, 
oratus appropera. Et si te superbum Tybur explevit, 
JLaurentibus &ylvis amoena commuta ; nec verearis 
Turis horridi deauntiationem. In oculis est venauti- 
bus mare : celebri itinere villa prasstringitur. In ipsa 
itur ferarum, cubilia, plauo ac patulo accessu. Etsi 
lixec abessent, anteiret nimirum sermo inter nos inu« 
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tuus, et literarum liberalis collatio, Tarentinas aut À mensam succinxerit modus voluntarius ; aut unquam 


Siculas voluptates. Quare si tu quoque huic sententie 
manum porrigis, adde te rusticantium numero; et 
yaulisper Catones atque Atilios zemulare, quos vomis 
et stjva ad consulares misit Secures. Valc. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Vicem sermonis mei desiderasse te gaudeo: sed 
amolior invidiam negligent:e. Parata enim responsa 
deseruit tabellarius tuus, excitus, ut fando comperi, 
valetudinis tue. dubio. Agnoscis nempe infucatas 
esse, nec ex alto trahi eessationis me: causas. Non 
ibo longius, quia brevis est assertio veritatis. Nunc 
sanitatem tibl gratulor, qua post nimium metum 
cognita, multam gaudii in peétore meo diluxit. 
Indiciam autem respirantis vigoris tuarum litterarum 
jucunditas praetulit. Petis namque ad confirmandam 
valetudinem styli mei remedia subministrem. Pesti- 
vilas ista Baiana est. Nimiis salibus te sinus Lucrinus 
infecit. Estne aliquid in verbis meis, quod aures tuas 
sospite? quod medicinam sensibus faciat? Credo, 
eonsentio. Nam plerumque amara hausta ad salutem 
valent, et succis tristibus affecta refoventur. Sed 
nimium quantum avarus es, qui Flaviano meo prz- 
sente quidquam requiris; in quo tanta rerum bona«- 
rum delinimenta sunt, ut mihi quasi apud sirenas 
aut Lotophagos h:esisse videaris. Atque utinam ve- 
, stro otio jungerer. Plus de vobis carperem salubri- 
(218, quam tu desideras, qui a me solas litteras 
poposcisti, Vale. 

EPIST. XVII. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Ν ego frustra hactenus tacui, dum te 'promissi 
certus opperior. Tandem redeundum mibi est ad 
consüeta solatia, meliorum desperatione. Et fortasse 
succenses diuturno silentio meo. [d vero etiam reli- 
quum est, ut irritus spei cunctationis arcessar. Est 
igitur tui juris super ordiendo itinere stare promissis. 
Me contentum styli levamine non pigebit. Hoc certe 
Mficiorum commercio, aut solabor, quod non venis, 
àui merebor, quod venias. Vale. ' 


EPIST. XVIII. 
'"SYMMACHUS ATTALO. 


Proxime de Formiano sinu regressus in larem C«e- 
lium, domo jant diu te abesse comperi. Datum mox 
wgotium est Theophilo communi amico etl nunc 
lineris mei socio, ut et ad te in Tyburem agrum 
'elitus mei nuntius pergeret, et salutationis verba 
lferret. Hlunc tu, ut es curiosus rerum mearum, 
Tasi aliqua tibi in nos decreto publico inquisitio 
&5sel Lributa, versando palam facere coegisti,, que 
hris gesseram. Nam hoc confessa sunt litterze tuz, 
{18 idem vir optimus Theophilus reportavit. Fuerit 
bnignitatis tux» actuum meorum fastigia et capita 
liquirere; utrum ercbra vectatio campi ac maris 
Wletudinem meam juverit; an ullus agris nostris 
titus, sedibus nitor, pecori numerus accesserit ; 
quid affluxerit edijium copiarum; utrum consularem 


Formias vieina urbe, longinquiore mutaverim. 
Etiamne explorare te fas fuit, quid procul ab orbi- 
wis studiorum meorum cura contulerit in paginas ? 
Utrumne me operatum ceris, stantes plerumque 
oculi et palloris signa detexerint ἢ Exploratorem te 
stylus meus patitur. Doces amicos suspicionum vias, 
et si dici potest, odore atque vestigiis scripta nostra 
venaris ? Nunc ego scire postulo, quid in Tyburtibus 
pomariis litterarum operis exerceas. Solum hoc fama 
attulit; balneum tibi nuper exstruetum, cui torris 
unus ad justi caloris pabulum satisfacere narratur. 
Lectitasse autem te in multo otio utriusque linguze 
auctores, ipse index fuisti. Ego tamen non quero 
an aliquid etiam scripseris. Animadverto enim te 


B gloria conscientiz proprii operis accensum, voluisse 


cognoscere, an ego quoque idem feeerim. Sed jam 
omissis epistolis velim redeas : nisi forte tui balnei 
brevis sumptus hortatur, ne deseras parcimonis 
consuetudinem. Vale. 
EPIST. XIX. 
' .  SYMMACHUS ATTALO. 

Duo pariter commissa in amicitiam redemisti. Diu 
epistolze tuze salibus abfueras, nihil scripseras : quis 
Colehus aut Thessalus cantu aut manu has offensio- 
nes levasset ? Ergo ob epistol:e delinimentum venim 
pretium feres. Sino ut amici tui nuptiale festum curae 
vacuus exerceas, et urbem Tyburtem, quz nuper tibi 
faces przetulit, communem Junoni et Herculi facias. 
Reverteris, ut spero, post repotia in Collium larém. 
Vel si adhuc juvat cestivos dies in pomariis tuis du- 
cere; iterum tibi indignatio mea litterarum tuarum 
nelle placanda est. Vale. 

' EPIST. XX. 

SYMMACHUS ATTALO. 

Villa Tyburis, qure proxime in jus taum venit, 
majoris ingenii predicatorem requirit. Ego tamen 
lingu:€ modicus, ut potero, verbis honorem loco 
faeiam. Quid hic in positu :edium venustatis est! quis 
situs ! quantus ex edito late in plana jactatus oculo- 
rum ! Frequentare has sedes Orchomenias dixerim. 
deas, a!que eas sedulo adnisas, ut te conciliarent 
vdibus suis dominum. Perge igitur ut facis, et victis 
evo redde novitatem. Multo hoc factu promptius, 
quam quod Hesiodum ferunt posito senio in virides 
annos rediisse. Interea gratulare nobis bonam vale- 
tudinem; qu: ut tibi quoque longum secundet,. inter 
fastigia est votorum meorum. Vale. 

EPIST. XXI. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Postquam mihi litteras tuas rhedarius meus red- 
didit, et salutatio ex itinere portata observantiam 
nostram so! vit religione; datus est mihi aditus, cre- 
bro dum aberi:, tecum loquendi. Quare ab his ordior, 
qua in voto tuo prima sunt. Deum pace, mea atque 
unici tui sanitas viget. Urbanas turbas Vaticano, 
in quantum licet, rure declino. Et tamen, si quando 
in cctum vocamur, ad obsequium concilii publici 
pedem refero. Scio te nibil amplius de nobis velle, 
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Tantumdem .pernoscere rerum tuarum desiderii mo- A quiescit. Quod quidem fleri oporteré consentio ; sed 


t. Vale. 
tus postulat. ΤΑ. ST. XXII. 


SYMMACHUS ATTALO. 

Longa me deliberatio babuit, an tibi honorem 
facere snb justa reditus vestri exspectatione deberem. 
Verebar enim, ne festinatio tua solatiis obviis fran- 
geretur. Sed hoc ambiguum golvit ratio contraria, 
qua spem dedit, has litteras revertenli sümulorum, 
non frenorum instar futuras. Et consulto affecto bre- 
vitatem, solam tibi przeferens dictionem salutis : ut 
verborum meorum exiguus haustus efficacior sit ad 
sollicitandam sitim, quam explendam. Vale. 


EPIST. XXIII. 
SYMMACHUS ATTALO. 


Requirunt me, credo, oculi tui: mens adesse non P 


dubitet. Mecum enim diligentia 4ui peregrinatur, 
totumque animi affectione circamfero. Nihilominus 
exerceo stylo amicitie voluptatem. Quod si tu quoque 
invicem feceris, eveniet ut longum fruar otii posses- 
sione; quia non negabis quod me possit abducere. 


Vale. 

᾿ EPIST. XXJV. 

'$YMMACHUS ATTALO. 

Ad Neapolitanam provectus oram, litteras sumpsi, 
. quibus nos in adventum tuum Baiis residere jussisui. 
Assetebat parlator epistolze imminere exeursum tuum 
calcibus suis. Quid facerem, cum me nec locus idem 
teneret? Expeditius visum est ut a te potius grauam 
continuandi ad vos ilneris pposceremus. Amicos 


enim , non Baias desidera$ü; nisi forte illo luxuria ὦ 


sinu ueheris. Comitabimur 1e, .si 60 redire ma- 
lueris: quamvis regionis istius coelum salubrius et 
pares copiz sint. Erit optio tua, intendere iter, an 
relegere debeamus. Ád defensionem meam pertinet, 
eo redeuniem te sequi, ubi adventantem exspectgre 


non potui. Vale. 
EPIST. XXV. 


SYMMACHUS ATTALO. 

$i respondisses epistole med, levasses onere con- 
&cientiam tuam : nunc nostram taciturnitate juvisti. 
Repensa enim of(icia lzetitiam mihi praestant , negata 
victoriam. Εἰ scio ex abundanti posse facere, quod 
nos multo sudore destringitis. Sed quia invides bona 
verba Jectoribus; ne vim facere existimer avaritize 
tug, dispendium meum devoro. Vale. 


EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS MACEDONIO. 

Audeo te in agrum Lavinatum meum post Tyburtes 
rogare delicias: nec sum religiusi desiderii longus 
precator. Ea quippe inter amicos petitionum debet 
esse conditio, ut przestantibus profia videantur, quae 
suut magna poscentibus. Vale. 


EPIST. XXVII. 
 YMMACHUS .MACEDONIO. 


Soles affirmare, quod me tibi preeferas. Posset hoc 
esse eredibile, si filium meum Attalum ad nos venire 
patereris, dn. tuo enim. iure est, tuis monitis ac- 


non eatenus, ut pontificium tuum ip damna nostra 
protendas. Parumme est, quod ipse «eque desideran- 
dus consortium meus deseris, οἱ invides nobis exo- 
ptatissimama societatem ? Insuper alterum quoque 
delenificis amoris artibus retines; credo conjiciens 
acceleraturuin esse me reditum, si utroque destituar. 
At ego denuntio opus esse monitore, qui retrahat 
hzrentem. Nam, ut acis, amo otium, pascor quiete. 
Instruo itaque (6 adversum lentitudinem meam : si 
absentis amici jam desideras reditum, patere brevem 
presentis excursum. Vale. 
EPIST. XXVIII. 
SYMMACHUS MACEDONIO. 

Licet gravissimis febribus impedirer, non potui de- 
negare tibi honorificentiam litterarum, ne religionis 
negligens judicarer. Nec tamen in multam seriem 
propagare litteras valui : quarum brevitas inculpabi- 
lis est, cum ex injuria valetudipis, non ex voluntate 
descendat. Vale. 

EPIST. XXIX. 
STMMACHUS MACEDONIQ. 

Neque fratris nostri V. C. Procliani profectio passa 
est ut silerem , neque nostra sivit affectio, ut officiis 
temperarem. Cape igitur debitum munus »lloquii, el 
ut me facias promptiorem, impertiendze salutationis 
operam frequenter wsurpa. Vale. 


EPISZ. XXX. 
SYMMACHUS ATTICO. 
Est quidem mihi ruris otium voluptati : sed. anti- 
quiorem judico tui voluntatem : quare officiis consu- 
laribus, si fors dictum juvet, spedgjator et conviva 


non deero. Vale. 
EPIST. XXXI. 


SYMMACHUS ATTICO 

Retrahere nos e Campaniz gremio Tyburtis agri 
laudibus sStudes. Est ille, ut predicas, in tuo rure 
densus cupressis, οἱ fontium largus, et montano situ 
frigidus. Essent hzc mihi desideranda, si te mora 
uberiore tenuissent. Nunc properato in urbem reditu, 
nescio quam mibi fastiditi loci suspicionem dedisti. 
Habent enim szpe voluptates satietatem. Quod si ita 
est, satisfactum Formiis puto, quibus renuntiaveras ; 
cum tibi etiam przelata displiceant. Vale 


EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS ATTICO. 

Relegere iter et in conspectum vestrum tandem 
redire meditamur, licet filii nostri virium vacui sint, 
et me febrium noxa tentaverit ; minuetur tamen labor 
intervallis brevibus mansionum. Spero locorum mu- 
tatione processurum aliquid optatis. Curam in me 
diligentiae (uz usu probatam crescere in dies gaudeo: 
cui impense verbis gratias agerem, si id Jaudis potius 
affectatione, quam sincera pietate faceres. Vale. 

EPIST. XXXIII. 
SYMMACHUB ATTICO 

Proxime indicium salutis meat pretuli; nec dum 

quod invicem de prosperis tuis legerem, reddidisti. 


41 
Non piget tamen anto solutionem religiosum (fenus 
iterare. Tanta est enim securitas animi in nos tui, ut 
repensam putem quidquid ab amante debetur. Vale. 


EPIST. XXXIV. 
SYNMACHUS ATTICO. 

Salutationis honorificentiam prelocutus, Getuliei 
agentis in rebus exsequor postulatum, qui a te ju- 
stum favorem per me optat adipisci. Humanitatis tuz 
est amplecti probahilem voluntatem, numerurfique 
eorum, qui te jure suspiciunt, adjectione novi cul- 
toris augere. Vale. 

EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS DECIO. 

Animum meum Campani littoris commemoratione 
solliitas : sed nobis quoque in Prienestino rure de 
gentibus non minus voluptaturo suppetit. Siut licet 
plures hominum senten&e, quae maritimis montana 


. postponapt : ego tamen vitandis zstibus magis judico 


nemoros., quam cultu aperta congruere. Adjeceras 
ad irritamentum profectionis nostre, &lium meum 
Flovianum .brevi tecum futorum. Hujus ego prasen- 
iia jam diu defruor. Ex quo intelligis sortem meam 
multo esse potiorem. Nam et comparationem loci 
utriusque in ambiguo collocavi, et societatem pigno- 
ris mei, qua maxime gloriabare, in fructum meum 
transtuli. Ergo tu po:ius remetiri ad nos viam mutata 
couditione deberes ad satietatem, quam tibi attulit 
copiarum longus usus. Nam Campania, ut est absen- 
bus desiderabilis, ita facile explet morantes. Sed 
de boc non ibo longius, ne illi rcgioni, quze nobis ac- 


videar. Vale. 
' EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS DECIO. 


Nondum Neapolitapum Jittus accessimus, visuri 


arcem deliciarum Aparum. .Sed tamen omnia, que 


Tyrrhenus alluit, nominis tui plena sunt. Quid mul- 
ta! successisti in famam Luculli; quo magis miror, 
3d ajia te pagnunquam posse transire : nisi forte fa- 
slidio fugis copias, et mutatione castigas satielatem. 
Sed nimium hactenus abfuisti. Puto jam parcimonite 
disturaitate congiliatum tibi desiderium copiarum. 
Quin ergo ad pos gradum promoves? aut si libenter 


illie nostre iummoraris frugalitaü, redeundum nobis 


propere e$t, quos non decet alienas affectare delicias. 
Yale. 


E EPIST. XXXVII. 
BYMMACHUS DECIO. 

Voluptati mihi est, quod vales. Sed quod Formiis 
nostris .Neapalifana ora praeferíur, animadverto tui 
non 6866 judicii. 10 gratiam quippe presentium non 
sententiam, sed vesba .mulasii : nisi forte rerum tua- 
rum collatio facit, illud.sibi esse jueundius, ubi fru- 
elus uberior. Sed natura regionum suis meritis, non 
nostris quaestibus a:stimanda ést. Et quid de hoc mul- 
ta? Testabitur commoratio tua, an ibi libentius otie- 
ris: eum in dubium non veniat, quod a me invitus 
alscesseris. Vale. 
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Δ .  EPIST. XXXV. 
S$YMMACHUS DECIQ. 

Jocari mihi visus es, cum 1e scriberes obvia mili- 
tum arma timuisse. Credo ne tuum iter in Campani 
longinqua sequeremur. Nam si ipse diu versatus in 
castris, nonnibil timoris expertus es; ego tog:e as- 
$uetus, quid amaritudinis incidissezn? Sed non pa- 
Vor, ut tibl 2d moram prosit zmulata trepidatio. 
Caret Appia tota militibus, transvectis omnibus, qui 
pacato Africze $latu in obsequium divini principis 
reverterunt, Quid, quod etiam patria in rebus angu- 
gtis, vel opem bonorum, vel societatem requirit? 
Neque etiam przsentiam nostram sola prospera ejus 
exspectant. l;audabilioris officii est, participare dubia 
cum civibus. Sed j s spes melior urbis mostze vul- 
tum serenat, et alimonia interim proviso fulta sub- 
sidio, frugis Libycz stipulatur adventum. Vale. 


EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS DECIO. 


Plerumque fors disposita conturbat : quod nuac 
mihi usu venit, qui Etruscos vapores ,salubrit;tis 
causa adire nou potui, retentus subitis et tumultua- 
ris. Nulla igitur tibi per me indicitur mora : quin- 
jmo οἱ hortor, et postulo, ut festinato itinere Ro- 
Jgam revisas, reddasque nobis jucunditatem proesen- 
lie DPI qua defrui in suburbanis Aon conügü. Vale. 


EPIST. XL. 
SYMMACHUS DECIO. 


(Q Jam dudum curis publicis absolutus relegere iter 
ceptissima est, denuntiare, si venero, f: istidium. meum ' 


potius, quam auspiciis litterarum lenire amicorum 
desideria debuisti, Nam si valetudo ex sententia SUp- 
petit ; quid caus:e dicam, quod diutius in Campania 
demoraris? An ut nos amantissimos tui defraudes 
bonis, quz» in te solemus amplecti? Quinimo urbis, 
nostríque reminiscere, et dum opportunitas zestatis 
Invilat, iter festinus usurpa, ut longa absentia tu: 
damn: tandem optato reditu sarciantur. Vale. 


EPIST. XLI. 
SYMMACHUS DECIO. 


Quo abiit promissoram fldes? Speranti recursan . 
tuum litteraria levamenta | tribuisti, Potuit jucunda 
nobis hujus muneris esse perceptio, si uihil gran- 
dius spopondisses. An veritus es deliciarum tuarum 

n consularem virum testem? nihil egit hzec cautio. Ocu- 
lis subtracta miracula, auribus deprehendo. Nam ut 
quisque nostra offenditur parcimonia, te abesse $u- 
spirat. ltaque in contumeliam conyivii mei palam 
desideraris. Sciet hiec Senatus, audiet populus. Ne- 
que enim possum aliter ulcisci absentize lug justum 
dolorem. Vale. 

^ —— EPIST. XLII. 
BYMMACHUS DEO 

Abrumpenda juste cessatio est, et in affatus mu- 
tnos eura tendenda, ne veteris inter nos amiciti;o 
memoriam scribendi neglectus attenuet. Quod ut li- 
bentius dehinc facias, a me sume principium. En 
tibi litteras salutationem ferentes, quas sensibus tuis 
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voluptati-esse testabitur officii zemulatio. Quod si A demino et filio meo Flaviano, quem prosequi hoc 


etiam portitori fructum patrocinii tui sermo iste 
quzsiverit; precedentis silentii accusabo dispendia. 
Constabit enim, pluribus me potuisse consulere, si 
te alloqui ante ceepissem. Vale. 


EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Cum ruri agerem, libertate cceli gressum refor- 
mans, cujus me usus post dolorem moratur; fami- 
liarissimus meus ordiendo itineri paratus fecit ad 
scribendum sui copiam. lllico amicam studio meo 
amplexus communionem, scripta non distuli : qua el 
inter nos augerent commercium religionis, et com- 
meant) primum apud te notitie limen aperirent. Si 
probabiles hujus epistolae causas putas, mihi sermo- 


. nis tui gratia, illi amoris fructus eveniat. Vale. 


EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS DECIO. 

Remuneror mihi dictam a te salutem, quamvis 
diebus proximis ultro amicitiam styli opere frequen- 
taverim : quee commemoratio non exprobrat officia. 
Hujus enim diligenti: voluptate animus meus pasci- 
tur. Est igitur tua optio, an in me velis ssepe littera- 
rum esse munificus, quod quidem maxime cupio. 
Sed si quando nobis fructus iste defuerit; eadem 
mihi gaudia tecum loquendi sermo noster przstabit. 
Vale. 

EPIST. XLV. 
&YMMACHUS DECIO. 

Una hzc via est qua maxime civibus ae familiari- 
bus meis prosim, si eos in clientelam tuam, quasi 
mystagogus inducam. Quod nunc pro Gaudentio facio, 
viro generis senatorii : cujus modestiam, si propius 
inspexeris, repereris claris natalibus parem. Igitur 
in obsequia tua ineunctanter receptus, ante plenam 
sui flduciam, quam mox illi morum praestabit inspe- 
etio, intelligat de se testimonio meo creditum. Vale. 


EPIST. XLVI. 
BYMMACHOUS DECIO. 


Singularis animi tui bonitas s:epe vocat ad juetas 
petitiones fiduciam meam. Non est igitur commen- 
dationum familiarium verenda reprebensio, cum ipse 
ad hoc me studium voti benignitate sollicites. Spes 
ergo ceria est, gratas tibi fore litteras quibus orna- 
tissimum virum Desiderium veterem amicum meum 


prosequor. Domestica huic causa rumpendi otii ad-- 


movit necessitatem. Eam faciie jacturam dissimulare 
potuisset, si admitteret magnum animum angusta 
fortuna. Ex ipso latius audies, quidquid epistole 
brevitas recusat absolvere. Mihi satis est, pro eo in 
universum rogare. Suscipe, oro, benefaciendi provin- 
ciam, que hominum merita Deo applicat, clarioresque 
fructus ex hujus commodo cape. Mihi enim videntur 
beneficia plus conferre przstanti. Vale. 


EPIST. XLVII. 
SYMMACHUS DECIO. 


Ner abstinere litteris possum proficiscente ad vos 


viatico debeo , nec aliquid adjungere : quia tua erga 
eum diligentia non recipit augmentum. Volo igitur 
noveris, non esse fastidii, quod quam minimum de 
eo scribimus, sed securitatis de tua mente pr»sum- 
pte. Talis jugiter in eum esse dignare, qualem te 
vetus amicitia pollicetur : cui adjicit tui honoris gra- 
dus, ut quae pro eo velle debes, posse non neges. Vale. 


EPIST. XL VIII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Favore tuo factum est, ut eveetionum adminicula 
sumeremus, quibus familiares mei empturi equas 
Curules ad Hispaniam commearent. (juseso igitur in 
rem missos mox transire precipias ; quod longo tem- 
pore opus est, ut de singulis provinciis optimos quoe- 
que excerpat electio, et morosior cautela perducat: 
Praeterea tibi validius obligabor,si duobus aliis vere- 
dis eorumdem iter juveris : dividentur enim singuli , 
ut ex diversis provinciis edeciment lectiores. Erit i 
beneficii, post illustrem et prazcellentissimum virum 
comitem, quidquid domui nostre pretoria filii mei 
editio splendoris adjecerit. Vale. 


EPIST. XLIX. 
SYMMACIHUS DECIO. 

Certissiinus contra omnes procellas animi tui por. 
tus est; ideo ad te sororis mea f(ilius spei certus 
accurrit. Negotii autem genas de liumauitate sz- 
culi exspectat auxilium, cujus qualitas virtutibus tuis 
precum lectione pandetur. Ergo prolixus esse non 


C debeo enarrator injurie , cum seriem desiderii ides 


supplicationis exponat. Has autem solas partes mihi 
jnjungit affectio, ut pro conjuge pignoris mei, cujus 
paupertati gravis paratur ruina, suffragium tui favo- 
ris exambiam. Vale. | 
.. EPIST. L. 
$YMMACHUS DECIO. 

. Gaudii de te mei nec ipse ostentator 6:86 per ve- 
recundiam possum , nec testem alterum cito. Sufficit 
enim, quod amorem meum de tua mente metiris. 
Debeo tamen lztitiam confiteri, que prefecturz ha- 
benas ad honam transtulit voluntatem. Interea non 
minore abundo lzxtitía, quod domini et fllii mei Fla- 
viani prolixus in judieando l»bor optata quiete per- 
frui meruit. Neque enim te differri diu ab hoc pre- 


D mio par fuit, neque illum ab otio retardari. Hoe eo 


scribo, ut noveris nos pro tuo honore agere :xterno 
principi gratias, et te idem facere pro illius secüri- 
tate debere. Interea quzso, ut in epistolis frequen- 
tandis morem tuüm teneas, nec privatis officiis actus 
publicos obstare causeris. Nam multijugis necessita- 
tibus par fuisti : nullumque experientim genus est, 
cujus magnitudo vel novitas te possit a negotiis ami 
citia debitis avocare, Vale. 

EPIST. LI. 

SYMMACBUS DEGIO. 

Habeant fortassis ali; commendationes mez inter- 
pretationem benignitatis : ista judicii est. Trado 
enim sancto pectori tuo fratrem meum Severum, 
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episcopum omnium sectarum attestatione laudabi- À culpa aut erroris incurrit, contra illius meritum meo 


lem : de quo plura me dicere, et desperatio zequandi 


meriti, et ipsius pudor non sinit. Pr»terea testis, 
uon faudatoris partes recepi; tibi reservans morum 
ejus inspectionem. Quem ctfm penitus expenderis , 
reperies me cessisse potius ejus laudibus, quam per 
negligen'iam defuisse. Vale. 
EPIST. LII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Quid tibi pro tanta in me meosque cura dignum 
rependam ? Officia tua revera wuare non possum : 
spondeo tamen, nunquam me cultu mentis et affc- 
ctione cessurum. Nec ambigo etiam te pro bencfactis 
solam boni animi mercedem exspectare. Sed in hac 
eontestatione gratie morari me longius puder tuus 


digneris interventu relaxare. Vale. 
EPIST. LVIf. 
SYMMACHUS DEFCIO. 

Et virtu:is et propositi tui est, bonos quosque stus- 
cipere : iuter quo« Alexander contemplatione hone- 
statis jure censetur. Hune et in. adjumentum 8ui, et 
amoris in te" mei pratia, familiaribus litteris prose- 
cutus, impendio deyrecor, ut illi favorem congruum 
Irihuas, mihi vicissitudinem sermonis exsolvas. Vale. 

. EPIST. LVIII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Duas oratiuneulas meas nuper editas, ad illusires 
viros, virtutum et litterarum sacerdotio przditos , 
Felicem et Minervium misi. llarum etiam tie, ut 


non sinit : deberi enim judicas amiciti» nostre quid- D 2'nantem mei, si medioeribus ingeniis non offende- 


quid ego credo prastari. Vale. 
EPIST. Lil. 
$YMMACHUS PECIO. 


l'arsa est commendatio seripterum meorum, cum 


Eusebiam familiarem viia innocens, et annosa militia 
bonis quibusque conciliet. Suo igitur przeditus meri- 
o, testimonium pro te meum, non ambitum postu- 
lavit. Et tamen abstinere non debeo tali genere litto- 
rarum , magis ut fidei satisfaciam, quam ot labantem 
graificatione sastentem. lie igitur petitionis me:e 
summa est, ut in przeclaro pectore tuo formam circa 
se voluntatis mex inveniat. Vale. - 

' EPIST. L'V. 

SYMMACHUS DECIO. 

Ut es so'ers omnium rerum, scis quantum legatio 
sellicitudinis habeat, quantum peregrinatio difficul- 
tatis cireumferat. Hxc domino et filio meo Attalo 
senatus desideri« prosequenti, amor tuus levia et tuta 
prestabit. Suscipe igitnr partes benignitatis et pe- 
litio mex debitas, et tuo inzeuio congruentes. Satis 
Attalo videbitur, quisquis erit eventus officii, curam 
pro se meruisse potiori-. Vale. | 

EPIST. LV. 
SYMMACHUS D:CIO. 

Sepe nos, ut condecet, litieris muneraris. Obsole- 
&ere enim quadam sileutii ribigine animorum fedus 
existimas. Facias officium germavis studiis auimis- 
que convenien-. Pro qua re vicem tibi sermonis re- 
lerre non distuli. Cujus ea solutio est, ut inc affectui 
Ino etiam nu&c sentiant debitorem. Omnia cnim [.- 
ili vicissitudine, et compensatione redduntur. Con- 
raetus vero amicitiz el religionis aternus esi. Vale, 
*t ad scribendum diligens esse perscvera. Nos littera- 
rim solatia suggeremus, quibus aut animum muiceas 
Xtupstus, aut vicem referas otiosus. Vae. 

EPIST. LV). 
SYMMACHUS DECIO. 

Tua vetus humanitas nos hortatur opem poscentihus 
non negare. Pro Theodulo autem scribendi mihi ad te 
(082 propensior est, cum sit colonus »grorum meo- 
rom, aique illi debita magis, qnam precaria cura pr:e- 
sletur, Serva igitur consuetudinem tuam, et precibns 
meis, nt mos tuus promittit, inflectere : ut quidquid 


ParRnCL. XVIII. 


ris, opto esse lectorem. Ipsi voluminis copiam fa- 
cient. lta enim. studiose [amam meam nutriunt, ut 
suffragia bonorum mihi nesciant invidere. Vale. 
EPIST. LIX. 
SYMMACHUS DbECIO. 

Sacras nihi litteras Julius agens in rebus exhibit, 
leopardorain. munificentiam con:inentes. Idem tuam 
desideratam nol's paginam simn! tradidit, Principe 
igitur loco salutatioris tibi solvo reverentiam. Dehine 
postulo, ut pro me gratias agas votivie largitatis au- 
ctori : qu: jucundior erit, si ei. commendationem 
prosecutio opportuna przstiterit : et quod verecun- 
dia 19ea vix implere potuisset, oris tui affabilitas 


: exsequatur. Spero enim ex mensura affectionis , 


quam (6 te mereor, quod cumn'atissime possit 
magn'tudinem nostrze gratulationis implere. Vale. 
EPIST. LX. 
SYMMACHUS DECIO. 

Onerahat verecundiam. meam, quod prior scripse- 
ras. Continuo altera. epistola tua gravata fronti du- 
pl-x fenus imposuit, Formido, quod cupio, ne wihi 
ante solutionem duorum con'raciuum tertius a te 
sermo tribuatur. Habet quippe hane impatientiam , 
qua in te pollet, oris ubertas, ut intervallum vicis- 
situdini neget, et oflicia uondum compensata prieve- 
niat. Una igitur ad satisfactionem via superest ; ut 
imparem me stylo fatear, quamvis cultu. amicitia: 
parem non negem. Nec contumaciter fieri putes , 
quod tibi animi mei diligentiam confero. Alioquin 


D frustra a te diligor, nisi affectione saltim nos patiaris 


comparari, Quare post hane professionem meam 
laudatzs facundie donum frequenta : nie, si. rarior 
faero, memento ce:sísse. An ego adversus judicium 
publicum provocem scriptis episto'arum resiarum 
magistrum? Nostrum est, pastorales inflare calamos ; 
tunm sacri« tibiis earn en. incinere : nos obtundit 
ollum, te usus exercet, Nisi forte hanc nostram pri- 
vatie viue vacationem magis opportunam frequentan- 
dis litteris putas. Vides-non eodem motu flumina de 
$lagno rerpere, et de fonte properare. Omne quod in 
cursu es!, viget. Continuatio experienti:e, vires suas 
renovat. Sublatum tibi est, quod respondere potuis- 
ses. Fac deinceps, qui vales scribendi copi, at tan 
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tum mibi afferat facultas ex-mplum tuum, quan- A sidiselis improbitas, Sxpe ad rectorem provinciz 


tum ingenium meurm non dedit. Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACBUS PATRICIO. 

Denuutiaveram quod rarior in scribendo essem fu- 
suus. Quid amicitiz laciam, que cogit, ut mentiar ? 
Descivi a proposito : sed credo te hujusmodi probare 
fallaciam. Nunc velim coz2ites quam frequens esse 
debeas, qui spei amplius obtulisti. Ao non prior ia 
me jaculatus cs cris tui munera ? Quibus ego veluti 
herbam porrigens, cum veni: pelitione respondeo. 
Maneas oro promissis, et coeptorum tuorum diligen- 
tiam teneas, Fidem tuam convenio, qui me pene ja- 
ctito mentitum. Vale. 

EPIST. LXII. 
$YNMACHUS PATRICIO 

Ideo amicitia comparata est, ut officiorum vicibus 
mutua gubernetur utilitas. In rem prasentem spe- 
etat przefata. sententia. Przecumo namque eximitatis 
tuz studio supplicationem frawis mei Callistiani , 
atque ejus uxoris, exsortem sacri beneficii non futu- 
ram ; Cui et :quitas. desiderii, el usitata impetratio- 
nis forma su(frsgio est. Quando igitur nihil obstat 
oratis, admove juvapdis precibus benevolentiam. 
Que cum tibi iunata. sit, remittit mihi deprecandi 
laborem. Nam pene injuriam facit bebignitati , qui 
aniie pe it, quod prastantis natura sponte promit- 


tit, Vae. 
EPIST. LXI. 


SYMMACHUS PATRICIO. 


delata querimonia parvi habita est per ignaviam ju- 
dicautis. Ergo, quoniam remedia minora non pro- 
Sunt δά majora confugunus. Feras opem, quaeso te, 
ne res tot injuriis exhausta succumbat. Debes hoc et 
tu» famz, et amicitie mex; ut peculiariter juva:e 
digneris justitiam postul»ti. Vale. 


EPIST. LXVII. 
bYMMACIUS ALIPIO. 

Qui sperat brevi se vesturum ip conspectum ami- 
corum, solet scribendis epistolis abstinere. Mihi et 
illa spes, visendi te, integra est, et fastidiu noa 
creat litterarii usus ofücii. Celebro igitur honorem 
Uum salute dicenda, nec interim posco rescriptum : 
quia fonus sLyli mei fabularum munere ex proximo 


repensabis. Vale. 
EPIST. LXVIII. 


SYMMACHUS ALPILIO. 
Intelligo diligentiam , quam sancte domni tuz de- 
fero, nimium tibi esse compertam. llinc est, quod 
mecum leta communicas, et dominas ac filie mer 
valetudinem stylo indicas in spem redire meliorem. 
Ago igitur uberes gratias, et Deos precor, ut tua se- 
eunda proficiant. Nobis tardior Africaparum navium 
commeatus, incutit curas, et sterilitas conditorum. 
Quapropter ad collationem vocati, remedia patrie 
usitata promisimus. Sed votis opus est, ut volunta- 
riz sponsioui solutio prompta respondeat. Vale. 
EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS ALPL. 10. 


Tantum esse apud te loci Aurelio meo gaudeo, ut C Tradiderunt memoriz, qui res priscas locuti sunt, 


me tibi traditus invicem sub commendatione red- 
datur. Vicisti nostram pro eo diligentiam, quam 
jubes accrescere. Itaque sum dieto audiens. Nulla 
enim caritas ita plena est, ut augmentum non ca- 
piat. Me domo abesse, et Campani pasci otio libeus 
admittes. Nam soles amicorum prospera, voluptate 
partiri, Tibi honor militie pariat fructus secundos : 
sit vita nostra secura, vestra conspicua. Vale. 


EPIST. LXIV. 
$YMMACHUS PATRICIO. 
Propiaquotum meorum eausas Mariyrius prose- 
quitur, qui has a me litteras in suffragium suuns mo- 
ruit. Quxso ut effectum sperati de te favoris obu- 


heat. Vale. 
EPIST. LXV. 


SYMMACIICS PATRICIO, 

In tuas manus veniet causa mei pignoris, adeo ut 
sinica legibus fuleiatur. Sed ut est multiformis ple- 
rumque perfidia tutorum, in varias se frequenter 
artes vertit. Obnoxios credo, nunc saliim sacro ces- 
suro3 oraculo, si vestra sequitas suggerenda celebra- 
verit. Vale. 

EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS ALIPIO. 

Salutationis honore praefato, familiarem precatio- 
nem tui animi annecto. Agris enim, quos in Cz- 
sariensi Mauritania possidemus, ut ficri amat per 
dominorum absentiam, nihil reliqui facit officii pra- 


in judicium quemdam vocatum, quod Aricia tenus 
precarium de amico cantherium muluatus, ulterioris 
clivi ardua praierisset. Fuerit h:ec parcimonia, et 
diligentia padperis sxculi , ut przterveetus deeretuna 
locum, commisisse in amicitbum diceretur, Assum- 
psi igitur, quod :nor tuus ingerebal; tgtumque 
absum a metu succensionis tux, uL sperem ultrá 
bonam fiducie mez gratiam. Necesse est. enim pro- 


. bes quod ipse fecisses. Sed quid hzc tanquam pur- 


gata praduco? De Formiano scribo integer valetudi- 
nis; unde equorum copulam magis oxercitam quam 
fatigatam remisi. Mulos paulisper tenebo, lauc enim 
dederas optionem : quam si repudiassem, viderer 
libentius in usurpandis uti animo meo, qm in per- . 
missis tuo cedere. Vale. 
EPIST. LXX. 
SYMMACHUS ALIPIO. 

Cum molestias urhanas retracto, abesse delectat :. 
cum vos cogitatione contemplor, !zdet a^»sentie 
mex. Medium est igitur levamen in litteris: quas 
ideo ad te dedi, ut simul et amiciti: saiisfaciam, et 
sceutus exemplum, tuas mihi epistolas prz:stes, in 
quibus vides plus esse solatii. Vale. 

EPIST. LXXI. 
$YMMACHUS ALIPIO. 

Plurimum mibi opis atque adjumeuti tux litterae 
ad confirmationem sonitatis impertiunt. Primo, quo« 
(6 memorem nostri essé testantur : dehinc, quod 
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indicia tux prosperitatis apportant. Fateor igitur ad- & exhiberet. Quarum perceptione principio lzetatus ; ubi 


huc infirmam valetudinem meam scriptorum tuorum -. 


assiduitate refoveri : atque intelligo, quid ex prz- 
sentia tua commoditatjs babiturus sir, cum tantum 
e1 luteris salubritatis indicibus accipiam. Vale. 


EPIST. LXXII. 
$YMMACHUS FRATRIBUS. 

Mediolanum, profectus hzc scribo, et hinc hono- 
rificentiam vobis dehite salutationis exhibeo. Equum 
es, ui mea cura de vobis relatu pia vicissitudipis 
mitigetur. Valete. 

EPIST. LXXIH. 
SYMMAGHUS FRATRIBUS. 

Pervenimus, sed venisse jam poenitet, Nam ubi 
primum solum Baiani littoris couiigi, statim ped,s 
dolore correptus sum. Atque ideo pauca dictavi, mox 
in scribendo futurus uberior, si me sanitas optata 
respexerH , et. vestrae invicem litterze provocaverint. 


Yalcie. 
EPIST. LXXiV. 


$YMMACHUS FRATRIBUS. 
Primo adventu, ut scripto superiore signavimus, 
valetudo nostra percussa est : seu insalubribus aquis, 
sive aeris mutatione. Fors viderit. Nunc status me- 
lior cepit ad versa tenuare : sed prz cxteris remedio 
fuit, quod vos salvere cognovimus. Quod si etiam 
redi'us nostri tempus inquiritis, ad idus Octobris le- 
gere iter, si dicto fortuna adsit, optamus. Valete. 


EPIST. LXXV. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Scio et desiderari el exspectari a vobis liiteras 
ime25, quia moris est, ut munus. hujusmodi a proti- 
ciseentibus ineboel. Auspicium ergo vobis servanda 
iMer nos salutationis emitio; nequaquam dubitans, 
lanquam signo dato ad respoudeuduim vos desides 
hou futuros. Valete. 

EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Religiosum atque votivum est, ut ἃ quastoribus 
candidatis dona solemnia potissimis atque amie ssi- 
i$ offerantur. Qao iu numero jure ceusemini. Of- 
lero igitur. vobis eburneum dypiieun, et cansstel- 
lum argentewam librarum duarum filii mei. nomine, 
qui qua-sterium munus. exhibuit : et impendio pre- 
cor, ut haue. honoiificeutiam dignemini gratauter 


amplecti, Valete. 
EPIST. LXX Vil. 


SYMMACIIUS FRATRIDUS. 
Suhesse aliquas silentio meo causas sponte zmsti- 
mare potuistis : nam quomode omis'ssem rel:gionis 
munia, si valerem ἢ myuc p»y'atiin dolore cedente 
efücium salutationis differre non potui, Vestri erit 
Wuneris referre mutuam vicem. Qux mihi dies opta- 
à pertulerit, ad convalescendug fomenta praestabit. 
Valete, : 
EPIST. LXXVI. 
SYMNACHUS FRATRIBUS. 
Postquam. pagiuam, quce vobis salutationem fer- 
τὶ, emisi ; temapore 2fuit, qui mibi vestras litteras 


commune piguus decubuiese cognovi, conflictatus 
sum repente amaritudine leetionis. Sed quia filium 
nostrum redditum sanitati subjencta docuerunt , in 
tranquillum deuuo animus remigravi*. Mes valetudi- . 
nis statum scriptis superioribus iudicavi ; cujus denue 
metsinisso uon Opus esL, ne vos sollicite scriptionis 
Iteratio eonturliet. Valete. 
EPIST. LXXIX. 
STYMMACHUS. FRATRIBUS, 

De reditu filii nostri Fausti pranuntias, paulo aate 
litteras misi, ut accelerata securitas desiderii vestri 
impatientiam miligaret; sed munus salutationis ite- 
rare ipso etiam proficiscente non piguit. Capite igi- 
(ur geminam voluptstem : primo ex ipsius reditu ; 


B dehinc ex sermone fraterno, quo vobis redditos sani- 


tati communes liberos indicamus. Valete. 


EPIST. LXXX. 
SYMXACHUS FRATRIBUS. 

Superiorihus diebus htteras frequentavi ; sed nulla 
assiduitas potis est animum amantis explere. Puto 
autem vobis ad cognitionem snuíficere, quod valere 
nos seribimus : licet commune piguus paucis diebus 
smqauinis effusione vexatum, otii nostri sminuerit vo- 
luptatem ; quod jam divina epe ad plenam sanitateu 
cepit emergere. Valete, 

EPIST. LXXXI. 
SYNMACIUU: MESSAL£. 

Fortuna eum civibus nostris revertit in gratiam, 
postquam te sibi respubliea vindiCavit. Aunumeran - 
uus est igitur cxteris speraut.bus »quitatem Jucun- 
dus amicissimus meus; quem mocbo jum diutino 
gravem, prazfecetura eminens ad cogat ouem pri- 
vate litis exciverat. Est illi quidem votivum, suh 
examine tno respondere proposiiis. Sed valetudo 
voluntati obnititur, qux effusione sanguinis saucialta, 
itinerum recusat incerta. Nec deerit. ju« adversantis 
petitioni, si ad Vicarium tuum disceptatio transfe- 
ratur. {πὸ igitur summa est postulaii : ut cum causze 
nihil de loco pereat, salutem homini peregrinatio 
remota conciliet. Vale. 

EPIST. LXXXHI. 
SYMNAGHUS MESSAL,E. 

Instreenda, mihi atque 3dornanda pratura est, ad. 
eujus editionem migniuudiuis tux processus anima- 
vit, luceptum enim meum viribus fratris utetur. 
Qu:eso igitur mecum religiose votiva officia partia- 
ris, et familiaribus meis ad Hispani:e longinqua per- 
gentibus, ob equorum caruli.m ceemptionem, suf. 
fragia promovendi negotii digneris annuere. Longum 
flat, si velim litteris prxstanda. percurrere. Capita 
rerum subjecto indiculo strictim notavi. Tibi integruu 
erit adjicere beneficia, si qua stylus petentis omi- 


dnas EPIST. LXXXIII. 
SYMMACHUS ME:SALE. 
Si quid pro amico atque unanimi meo Jucunda 
priora scripta valuissent, agendis magis gratiis, quam 
renovandis pelilionibus a me sermo impenderetur : 
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sed quia in civili negotio augel ejus infirmitatem A est, quod cupit foro tuo non obscurus orti actor ac- 


crebra conventio, jam non pro causa, sed pro va- 
letudine familiaris mei instauro sermonem. Et certe 
difficilis impetratio esse non debuit, po:tquaem ilh 
jivinus affatus longe peregrinationis gratiam fecit : 
;mjus rei exsecutionem miror esse difficilem , cum 
jenitas tua soleat talia etiam sine rescripti auctoritate 
Ἰργαβίαγα. ]mpensius igitur qu:ao, ut Vicarii foro 
spe in bis judiciis agitata causa reddatur : quado 
hoc et saerse litter: imperant, et judiciorum non rc- 
futat humanitas. Vale. 
EPIST. LXXXIV. 
SYNMACHUS MESSAL£. 

Primam mibi scribendi causam religio fecit, ut 
amicitia nostra litteris excolatur. Secundam sugges- 
sit humanitas, ut viro optimo Thalasso familiari meo 
twa concilietur affectio. Superest ut el mihi sermo- 
nis tui vicissitudo respoadeat, et cominendato ex 
sententia procedat optatum. Vale. 

EPIST. LXXXV. 
n SYMMACHUS MESSALA. 

Et mei circa te propositi ra:io poposcit ut scribe- 
rem, et viro clarissimo, atque ornatissimo Eusebio 
adstipulatio mea deesse non debuit : quem probe de 
opiimis viris meritum 40.850 tua benignitas munerc- 
tur. Nam laudabilis quisque hanc solam mercedem 
pudoris atque honestatis exoptat, ut ad intimam (a- 
miliaritatem honorum, tuique similium, pura con- 
ciliatione perveniat. Vale. 

EPIST. LXXXVI. 
SYMMACHUS MESSALE. 

Omnis commendatio amicis testimonium tribuit , 
suffragium praestat incoguitis. Processus igitur, vir 
ornatissimus, filius mcus, non est in ea parte nume- 
randus, eui beneficio scripta priestantur; sed. potius 
im ea, cui vicissitudo ex amore persolvitur. Pu:o 
Jam liquere tibi , qu» cirea illum familiariter tenenda 
sit forina judicii, quem siue favore commendo. Di- 
gnum est igitur, quantum apud me meriti collocavit, 
tantum apud te benignitatis inveniat. Vale. 

EPIST. LXXXVII. 
SYMMACIUS MESSAL.E. 

Numidam familiaritas nostra apud te delet jnvare : 
quem iuo trado suffrayio, ut. meritum, quod aptid 
nos honestis officiis collocavit, tua pro ine cura com- 
penset, Mores hominis ex meo pende judicio, et in 
omuibus qux utilitas cjus exquirit, votum commen- 
dantis imitare. Vale. 

€PIST. LXXXVIII. 

SYMMACHUS MESSALE. 
- Amieitize parentuin recte in- liberos transferuntur, 
ut caritas semel inita successoribus eorum velut 
hareditario jure proficiat. Quo nomine optimi quon- 
dau viri Gregorii filium diligendum pariter ac tucn- 
dum recepi. Fuit euim mihi cum patre ejus fidum 
faedus animorum; sed religionis debitum tecum opto 
partiri. Quapropter 40 8350 ut curam meam pro co in 
his quz& usus poposcerit exsequaris, lnter caetera 
&utem vota juvenis przcipuum liberalis aniini signue 


D 
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cedere : cui (αἱ spero) et magisterium splendore di- 
cendi, et suffragium mentis bonitate prastabis. Vale. 


EPIST. LXXXIX. 
STMMACHUS MESSALA. 

Jamdudum litteras meas in manus tuas credo per- 
latas quibus allegavi qnod judiciis approbatum est, 
amicum meum Jucundum, quanquam tui examinis cu- 
pidum, per valetudinem non posse proficisci. [lujus 
jn dies morbus zugescit : et idco repeto po-tu'atum. . 
ne ineidat invidiam contumacie, qui miscrationem 
meretur. Et sane civili caus nihil decerpet humani- 
tas, 8i ad Vicarium vestrum transferatur examen. 
Nam pariter et laboranti detrahetur injuria, et nego- 
tio finis aepitus eveniet. Vale. 

EPIST. XC. 
SYNMACHUS MESSALA. 

l'robavit effectus non immerito a me sperata, quz 
przstare dignatus es, magisque me culpam potui-se 
eontraliere, δἱ apnd amantem, Pratorias pignoris 
nostri necessitates pudore tacuissem. Ornari ergo nos 
gaudeo frequentihus amoris tui testimoniis : et volo 
speres, quidquid gratiae editio nostra qursiverit, ad 
tia beneficia me cedente referendum. Vale. 


EPIST. XCI. 
SYMMACBUS UVESSALE, 

Honores quidem semper vit:e ac litterarum splen- 
dore gessisti. Sed bonorum nune omnium graiulatio 
est, etiam publicum tibi decus esse delatum. Opto 
igitur ex sententia partis fruaris insignibus, et pro- 
vecius iu cumulum glorix, magnitudinem judicii im- 
yerialis zequipares. Vale. 

EPIST. XCII. 
SYNMACHUS MESSALAE. 

ΟΠ οἷ; mei est nuntiare quod valeam ; voti, ut te 
salvere cognosc m. Ergo indicio prosperorum meo- 
rum partes amantis implevi ; tu mihi adhuc debes 
sanitatis tux gaudia. Qux ut solida fide in notitiam 
meam vcn'aut, ei Deorum favor, et (118 scripta pra-- 
stabunt. Vale. 


EPIST. XCIII. 
$SYMMACRUS LONGIMANO. 

Amieo animo gaudia nostra participas, et integra- 
tum Flaviani filit mei honorem siyli gratulatione pro- 
sequeris. Dignus leta cui semper eveniant. llanc au- 
tem dignolionis tuze ben'gnitatem seio ab illius insti- 
tuto manire, qui prestitit. Laudabil.ter igitur seque- 
ris magisterium pptim:e voluntatis. Tene, qu:eso, ut 
facies, constantiam rerum bonarum ; illum imilare, 


nos dilige. Vale. 
EPIST. XCIV. 


$YMMACHUS LONGCIMANO. 

llonor fnilitie vestr:e dantis beneflciis enitesct'. 
Cum igitur te meritorum ratio summis prox mum 
faciat, fam: et gratie decus benignitate conquire. 
Nec procul abest, de quo hujusmodi fructum capes- 
sas, Juvandum enim tibi filium meum FV'esiderium 
litter: ingerunt; virum, prater fortunam, cunctis 
reljus orhatam, quas sibi hominum cura przstat. Sed 


305 ] EPISTOLARUM LIBER VII. 
illa quoque cum eo in gratiam, si faveris, revertel. A 


Restat u&. velis, quod pro luci ac meri;i tui viribus 
pots es, sic facile inclinatum amici nostri negotium 
depulsa lite sanabis. Vale. 
EPIST. XCV. 
BYMMACHUS LONGIMANO, 

 Mmpleeti amicitias domini et filii mei Flaviani ante 
dignatus 65. Sed nune tempus datur; ut. illi docu- 
menia vere familiaritatis exhibeas. Sacris eniin D. 
N. Honorii augustissimi principis litteris ad oflicium 
magniflei consulis evocatus, occasionem dabit, qua 
ei ipsius ineritum judieio tuo pateat, et tua in eum af- 
fectjo cjaresca!, Interea partes parentis interventus 
meus exsequitur. Nec in dubium venit. quid ponde- 
ris babeat pignorum commendatio apud eum qui 


suos diligit II:ec autem summa est desiderii. mei, ut B 


in aniio tuo reperiat amorem meo siuilem. Vale. 
EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Iu favorem me Dynami cohortaris, cu;us tibi amore 
non cesserim. Es! euim vir artium bonaram, cultus, 
ornatus. Libens itaque ia tuam concedo sen'eutiam, 
dignumque esse praedico qui nostro ordini copule- 
tur, Sed adjicie ida est ei praerogativa militiae, ut be- 
ueficio alleciionis uta!ur. His quippe tantum munia 
relaxari divalia constitu'a veluerunt, 4108 castre.8is 
henor illuminat. S. igitur et huc in;igue detuleris, 
qu^d annonarum el eveciionum cuumelet. adjectio , 
prono emrsu in consulares legetur. Quà:e in tua 
maRu es& et illius meritum, et meum studium supple- 
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EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 
Cultu:n amicitize libenter exerceo. Video enim mibi 
a te talionem cur: parilis non negari. Magnus au- 
tent diligente inceutor est amor tuus. Quare bene- 
(i. ii loco exprobrare non possum, quod ex debito de- 


"ero. Ipse euim tibi auctor es oíficiorun meorum, 


quae Scribendi assiduitate sollicitas. Vale. 
EPIST. C. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Sentio quid mihi affectionis invicem deferre digne- 
ris, Sed vehementer admiror, quod dominum filium 
meum Flavianum, qui te parili amore complectitur, 
erga amicitias tuas imparem esse suspiceri«. Si igi- 
lur aliquid in assertione mea putas esse gravitatis, 
ὁ 0 ut hujusmodi persuasionem me assertore depo- 
n38; et expulsis aliorum susurris constantiam serves 
sauctis moribus tuis et amicitize congruentem. Certe, 
εἱ quid in noiitiam tuam zmulus sermo pervezit; 
inecum quaso participes, ut amaritudo, quz ex alio- 
vut insimulatione concepta est, (idis PUrgstonivs 
diluatur. Vale. 

EPIST. Cl. 
SYNMACHUS LONGIMANO. 

Saucto Eusebio arbitror pro summa commendatie- 
nis sufficere, quod enm mihi profiteor approbatum : 
et ideo verbis pluribus elaborare nou debeo, ut ei 
tnam conciliem voluntatem. Prisumptum quippe te- 
neo, liis, qui mihi fida obsequia detulerunt, favorem 
tum minime defnturum. Nos ex sententia valemus ; 


mentis talibus adjuvare. Interea nimis miror, quod C iibenter habituri, si sospitatis tuze lilteras non nega- 


in viro illustri Flaviano domino et filio meo, nec gra- 
dum honoris, nec jus amiciti:: cogitasti. Nam cum 
prestans auctoritas tua vinarii tituli debita flagitaret, 
usque ad officii multam condemnatione progressa est. 
Patienter admitte, neque prfecturam, neque atnan- 
üssimum tui virum tali contumelia debuisse per- 
stringi. Quaeso igitur, ut tantum ei postbae deferre 
digueris, quantum tibi invieetn eonvenit exhiberi, Ego 
cer'eamborum parens nihil ἃ te patior stridoris emer- 
g"re: quinimo relig:osis officiis crescere in:er vos 
causas mutui amoris exopto. Vale. 

EPIST. XCVII. 

SYMNACHUS LONGINANO. 

Cepi ex litteris tuis gaudium, postquam familiares 
meos ad Hispaniam commeantes adjutos epistolari 
commendatione docuisti. Quare acceptam gratiam et 
menie continco, et. ore contestor. Facit autem verc- 
cundia tua, ut de hoc parcius loquar; affectum enim, 
o8 verba desideras. Vile. 

EPIST. XCVIil. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 

Jamdndum desideratas liiteras tuas, nunc immo- 
diea animi gratulatione suscepi. Debita igitur reve- 
retia et amore re-poudens, adjicio, ut in reliquum 
frequentare digneris munus voluptabile, quod sponte 
lribuisti. Sed huic postulato non opus est inimorari. 
Neque enim petitio (nea debet elicere, quod tua pro- 
mittit benignitas. Vale 


ris. Vale. 
EPIST. Cil. 
SYMWACHUS PETRONIO Εἰ PATRUINO, 

Pro cognitis et probatis pauca dicenda sunt. Mei 
enim oflicii, non sui mer.ti testimonium ferunt. Qua- 
propter laborare non debeo, ut prestantiz vestrze do- 
mini et filii mei Flaviani merita commendem : siqui- 
dem vetus inter vos amicitia vertetur ad usum  feli- 
ciorem. Mei sermonis haec summa est, ut in patriam. 
redux sibi perpetuum. amorem vestrum, mihi 1nw- 
tuam reportet salutationem. Valete. 

EPIST. CIIf. 
S$YMMACHUS PETRONIO eL PATRUINO.-- 

Opto ut hanc salutationem vigoris integer et pro- . 
speris letus accipias. Tradetur autem ad optimum; 
virum Desiderium, cui maximam laudem pura vita 
conciliat, Te:tis lec officii mei pagina; relatura plu- 


* rimum boni, si te pronum in amicitiam tradentis at- 


traxerit. Nain ut respondere digneris, enitendum mihi 
pro tuo amore non arbitror. llc una. voti mei cura 
esi, ut favorem commendatos acquirat, redeatque 
laudator beneficiorum 1uorum; quorum utilitas ad 
illius commodum, ad meum sensum gratulatio re- 
dundalit. Vale. 
EPIST. CIV. 
SYMMACHUS PETBRONIO CL PATRUINO, 
Video Flaviani filii 1nei honorem pro,terea huc- 


usque j»euisse, ut ei testis melior eve"iret, Jneidesu — - 
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ju tyranni justitiam judicio bonorum temporum re- A atlegataque in ]ndicio monimenta placitorum, filius 


servandus. Sed prestitit. illi amissio prafectura, 
quod mutavit anctorem. Quz Igitur verba tantum mu- 
nus mquabunt? Conjangite, oro vos, nohis, ad refe- 
rendas przecelso viro gratias. Nam eum singuli vin- 
camur rei magnitudine, opus est laudatoribus multis, 
ut numerus impleat onus debiti. Et sane dominus 
pectoris nei, a quo profectum est beneficium, non 
ex alterius verbis, sed ex gaudio conscienti: mensus 
ram facti sui colligit : nec ignorat talia esse, qua 
praestat, ut vincant &pem solutienis. Nos tamen gra- 
eis vicem, fide amicitie et ebservantis rependemus: 
ásmusque huie rci obeides animos, qeibus satisfa- 
ciunt liberi lucis auctoribus. Piis enim contractibus 
amor sufficit. Vale. 
€PIST. CV. 
SYMMACHUS PATRUINO, 

Agendis D. M. comiii excellentissimo viro gratis 
par esse non potest mediocritas verborum meorum. 
Tibi igitur hoc munus injungo, ut de impetratis eve- 
etionibus in adminicolum praetorise functionis, habi- 
tum mentis mex apud eum plenius exsequaris : si- 
mulque digneris eniti, ut in rem missis celer ad llis- 
psnias transitus impetretur. Appetit enim tempus 
editionis, metusque mibi est ne equorum curulium 
tarda coemptio, et morosa deductio sollicitis arcte- 
tur angustiis. De hoc etiam sublimem virum et prz- 
ce'lenüssimum comitem, securus impetrationis oravi. 
Adjeci praterea eommonitorem, cujus suffragator 
esae dignaberis : ut si molesta petitio nom videtur, 
familiares meos, datis ad potissimos Hispaniarum 
litteris, prosequatar. Satis dictum est. Si quid aliud 
tuis auribus amicorum meorum sermo suggesserit, 
Oro, ut in curam sancti et fidelissimi pectoris tui re- 
cipere non graverie, Vale. 

EPIST. CVI. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Amor muotous facit ut tibi ex usu meo agenda de- 
legem. Cum igitur fili mei pretoria instet editio, 
quam vir ilinstris comes, omni virtutum genere su- 
blumissunus, suis evectionibus juvare dignatus est, 
coemptioni equorum eurulium celeritas sdmovenda. 
Quare quzso tc ut fámiliares meos ad Hispanias mis- 
sos nulla tarditas deworetur : quos commendari tuis 
litteris volo, ut illis τοῦδ tua Hispanorem mentibus 
impressa suífragio sint. Vale. 

EPIST. CVII. 
$YMNACHUS PATRUINO. 

Juliani Agentis in rebus molestiam novi, natales 
probo, fortunam doleo. Fatalibus enim malis diu et 
graviter exhaustus est. Sed credo cum eo omuia in 
gratiam reditura, si patrocinio tuo et humanitate fo- 
veatur. Plura non dicam, cum pr:eclaris moribus 
tuis familiare sit opis indigos sublevare, et huie pe- 
tiioni mez etiam tu: mentis natura consentiat. 
Yale. 

EPIST. CVIII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 
T'est consensum partium, post vinculum pactionis, 


mens Ccilianus demo ad incerta lítis attrahitur. 
Nota est tibi qualitas cause, merito omitto com- 
perta stylo exsequi. lloc tantum de sancto animo tuo 
impetratum volo, ut iisdem viribus, quibus lucta- 
imina sedasti, repetitze medearis injuriz : quia justi- 
tiam tnam debet acrius incitare adversum fidem pla- 
citi ruyta conftordia. Vale. 
EPIST. CiX. 
STMMACHUS PATRUINO. 

Aperta esl improbitas eorum qui reducunt ja qux- 
stionem paetionibus terminata, et per-impatientiam 
quietis finem jurgii secunda lite commutant. /Estima 
igitur fii mei C»eiliani dolorem, cni otitim conci- 
l.are non potuit damnis patrimonii empta eoncerdia. 


D Nan reducitur πὶ longinqua judicia, quibns facile, si 


suffragium tuleris, eruetur : est enim in te atque 
fratre portus omnium, quos fortuita sollicitant. Pro- 
lixior in petendo non esse debeo, cum causx quali- 
tas, et iua justitia plus de te favoris quam meus 
interventus eliciat. Vale. 
EPIST. CX. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Duo 84 me boga paritis voluptatis recentes nuntii 
pertulerunt : et vos justis bonorum erevisse preces- 
sibus, et domino ac filio meo Flaviano fractum pri- 
vati otii esse delatum. Sumpta igitur gemina (ide, 
vestras litteras super hoc exepectare debui, quas aesii- 
mavi per verecundiam differendas. Quare sestimatio- 
nem ketitie mess vobis relinquo : quia mensuram 
ejus de vestro in nos amore colligitis. Sed his gau- 
diis etiam illa opto conjungi, qux de pr:etoria edi- 
tione filii mei jam pridem postulata meministis. Nam 
veliementer admiror, justis et solemnibus desideriis 
nondum arrisisse sacrum rescriptum. Itaque secun- 
dis litteris rürsus oravi , ut petitiones nulli graves, 
mibi vero jueundas, quibus missa pariter etiau mi- 
norum magistratuum exempla suffrsgaatur , benigne, 
ut mos ejus est, tradi jubeat effectui. Sed beueficen- 
tjam tanti viri, cui semper voluptss est sopra spem 
magha praestare, prompüoremi spe reddendam, si, 
ut frequenter poposei, veswis asdmoniüonibus pro- 


vocetur. Vale. 
^. EPIST. CXI. 


$YMNMACHUS PATACINO. 


D Fratrem meum Severum muito sermone proseque- 


rer, $i novo aditu amicitiam tuam peteret, aut pr.r- 
dicationi ingenium ejus conveniret. Parco igitur co- 
pie, tuoque judicio, ut justitia diligentize tu:xe potius 
voluntati quam meis litteris applicetur. Vale. 
EPIST. CXII. 
SYMMACHUS PATAUINO. 

Cum tibi omnium meorum cura przecipua sit, prz- 
sumo filio meo Arcentio spectabili viro, quem mihi 
adjungit affinitas, intimam familiaritatem tuam pegse 
reserari, quam merito illi et vite decus, et familia 
antiquitos conciliat. His propriis ejus bonis etiam 
mex preces in augmentum comaendationjs acce- 


- dunt : ut plane dubitare non possim cumulalius ei, 
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meum testimonium, et toum judicium profuturum. A nunc tempero, cum gratiam mutuam non reporto. 


Yale. | 
EPIST. CX1II. 
$YMMACHUS PATRUINO..- 

Dominum et lilium meum Attalum de summatibus 
viris ad dominos et principes nostros amplissimus 
ordo legavit, instructum variis de more mandatis, 
que spectare visa sunt bonum publicum. lluic si 
[autor accesseris, futurum reor, ut illi pro labore 
fruclus sccommodet. Quzso igilur, vel legationis 
werito, vel meo nomine in optimum virum bene con- 
sulas; qui satis animi confirmatus est suffragio tuo 
successuram felicitatem. Vale. 


EPIST. CXIV. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Beatum te, qui honorum emeritus otiaris. Nos in 
pattie salo. vivimus, et fluctibus verberaimur. Quor- 
sum ista protulerim, dominus et fllius meus Attalus 
eloquetur : cui spes visendx prazstantia tux labo- 
rem peregrinationis fecit optabilem. Vale. 


' EPIST. CXV. 
8$VNMACIUS PATÉCINO. 

Duo snibi, pariter jueugda delata eunt. Primo serme 
uus: qui etiamsi continues, fastidium non moetreret. 
Dehinc fratris nostri Frumentii exeptatus edventas ; 
quem ego in numerum benorem esse referendam, 
priusquam morum ipsius periculum facerem, ex gros- 
rogativa tui testimonii judicavi. Sed übi propiore 
congre-su probitatis oruamenta patuerunt , adverti 
eum minus quam ratio postulabat per verecundiam 
predieatum, ne ipse se laudatione sua mandata liue- 
ris videretar ingerete : his ergo muneribus optatum 
tihi solvo responsum, quo ine agere ex sententia, et 
frsi commoda eum meis valetudine recognoscas. 
llvic autem fel nihil adjiciendum puto, cum solo 
nestrze galatis indicio gratulatio fraterna. possit ex- 
pleri. Vale. 

EPIST. CX VI. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Seis pro insita tibi humanitate, quid parvulis, et 
parentum suffragio desiitutis benignitatis ac miseri- 
cordiz debeatur. Merito wtjhi apud te otendum esse 
non arbitrer longo ambita litterarum pro illustris 
memorize viri Severi filiis : qui nsi bonorum judi- 
eam juventur auxilio, praedo atque. injurix subjace- 
bunt. Quidqnid eorum poscit utilitas, favor tuus non 
pravetur impendere : ut publico &altim defendantur 
adjutu, qui familiaribus adminiculis deseruntur. 
Yale. 

EPIST. CXViI. 
SYMMACBUS PATRUINO. 

Exsortem te sermonis mei esse nou patiar, neque 
ἃ scribendi perseverantia silentii tai imitatione de- 
duezr. Scio enim plerumque non amiciti» negligen- 
Via, sed obstre; entibus curis offlela retardari. Velim 
idem credas, et in posterum curam capessas inte- 
graudi istius muneris, qaod ipse jam pridem mora- 
ris. Ero tunc. promptior exhibend s litteris, qui ne 


Vale. 
EPIST. CXVIII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Certum habeo nihil.3pud animum tuum amico- 
rum litteris csse jucundius : et ideo promptissinc 
frequento colloquia, quae scio apud eximium virum 
inagni esso moment. Superest ut. ipse quam beni- 
gue litteras mess sumie, tam libenter indicia proprie 
sospitalis emittas. Vale. 

EPIST. CXIX. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Cordi est frequenter alloqui vos, ne videatur apud 
me officiorum familiarium cnra tepuisse. Atque ideo 
salutem votis opto, litteris dieo : petens ut si 


B quamdo styli usos fatervallo longiore cessaverit, eau- 


eam silentii non voluhtati, aut desidi:r, sed oceupa- 
tionibus applicetis. Vale. à 
EPIST. CXX. 
SYNMACHUS PATRUINO. 

Athanasius V. C. peregrinationis injeriam justo 
dolore suscepit. Nam pact ei, et nobis arbitris jun- 
cta obligatione pignorum πυρί denegantur. Exag- 
gerarem facti hujus invidiam, nisi verba rebus es- 
sent minora. |pse apud te quod quisilo opus est, 
plenies eloquetur. Orare non debeo, οἱ tno juretut 
smxilio, quod ii et amor tue spondet, et munita le- 
gibws camsa contilist. Vhle. 


EPIST. CXXI. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Scio ad indicium amicitiz pertinere, quod religio- 
nem (uam participem nostre necessitatis assumo. 
Suscipe igitur, quiso te, proclive mandatum, quod 
pro mutua diligentía etiam non rogatus curare debe- 
res, Ursi quam plurimi ad editoneim muneris nostri 


' ex ltalia devehuntur, quos oupimes celeriter in ausum 


exhiberi. Dignare igitur eorum transitum studio et 
diligentia vindicare; simulque adhibere custodiam, 
ne qua fraus avara commutet. Maxime &utem rum- 
peudz sunt mora, quia dies preximus funotios co« 
gendo apparatui non relaxat inducias. Vale. 


EPIST. CXXII. 


SYHMAUHUS PATRUINO. 


Probo modestiam tuam. Sed damno mihi esse non 
debuit, dum sperata exspectat impleri. Et certe nunc 
postquam rei effectus finem silentio dedit, dispendium 
meum frequentior stylus sareiat. Est aliud quo cun- 
eta scripta compenses. In agendis D. M. Consuli pro 
heneficio suo gratiis nostram sortire personam, eo 
3ffectu, quo amicorum tibi gaudia vendicas. Sed, u 
scio, luculentioribus verbis, et propter ingenii tu 
magnitudinem,.et sine adulationis pudore absentis 
gaudium prosequeris.. Adde, si placet, quod aute po- 
stulatum tenes, ut aliarum Lybicarum mibi emptio 
Sacra auctoritate prastetur. Quo impetrato omnium 
perceptionum donum putabo. De juvene autem meo 
retexere non laboro, quie sponte meministi. Intei-- 
l'go enim remitti modesti:: mex precandi necessitae- 
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tem, cum Jibentius a sublimi et magnifieentissimo A revertetur legibus quidem debita, sed patris sensui 


viro non exspectata przestentur. Vale. 


EPIST. CXXIII. 
BYMMACBUS PATBUINO. 


In viro optimo et amicissimo meo Perrocio Ro- 
mana simplicilas est. Taceo quod illum longs mi- 
litia et inculpata cohonestat. Minora enim cetera 
facit morum ejus inspectio. Hunc unanimitas vestra 
ante non didicit : judicium meum secuta suscipiat. Si 
visu vestro jam ei opus fuerit, quaso ut illi honor 
testimonii mei conc.liet apud vos amoris augmentum. 


Vale. 
EPIST. CXXIV. 


SYMMACHUS PATRUIXO. 

Amicorum liberis usui esse debeinus, quod etiamsi 
ipse nescirem, tuo exemplo et imitatione didicisse. 
Ad hanc sententiam pertinet, qui tibi litteras exhi- 
bebit. Fungitur autem militia in scriniis litterarum : 
cui satis opis et felicitatis eveuiel, si ad clientelam 
splendidissimz domus (ux: meruerit pervenire. Vale. 


EPIST. CXXY. 
SYMMACHUS PATRUINO. 


Athanasium bonis artibus clarum seeurius amare 
capi, postquam de co judicium tuum eomperi. Magna 
enim prarougativa est, placuisse sapienti. Quare com- 
inendatione ejus abstineo, ne minora afferam, quam 
te credo sentire. llla pars mihi pronior dictu est, ut 
ames in eo spem quam dedisti, addasque inchoato 
beneficio perfectionem. Quam si aliquis eventus elu- 
serit, effice, oro te, majora przstando, ut illi prioris 
voti prosit am'ssio, Vale, 


EPIST. CXX VI. 
SYMMACRUS PATRUINO. 


Non novum atque intentatum refero postulatum, 
sed quod ingestum tuis auribus recognoscas. Plustris 
memorie viri Ruüui exprzfecti urbis filias paterna 
affectione defendo : quarum sollicitudinem per vos, 
quibus reipubl. cura est, opto tutari. Et ideo precator 
sccedo, ut quidquid clar:e quidem, sed miserabilia 
domus usus exegerit, facili impetratione mereautur. 
Res namque illis est per Apuliam, nog tam reditu 
ampla, quam censu. {Ππὸ nisi bonorum judicum ful- 
ciatur auxilio, publicis oneribus fessa succumbet. 
Opis igitur tuze levamen exspectat. Me quoque tibi 
facies gratiz debitorem, si gravi pondere victam s$a- 
lutaris defensor erexeris. Vale. 


. EPIST. CXXVII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 


Promptüorem me circa Herennii laudabilis viri de- 
fensionem judicia vestra fecerunt. Habet enim pluri- 
um voluplatis electio, et provocant animum sperata 
praesidia. Sed meum non est, scripto ostentare quid 
negotio promovendo cura nostra contulerit. Narrabit 
hxc vobis ilie quem juvimus, simul ipsius rei exitus 
oflicia testabitur. Cuncta enim, quz direptio spar- 
&erat, investigata patuerunt. ltaque in jus lHlerennii 


acerba successio. Nunc vestrae de me existimationi 
gratias ago atque habeo : et spero fiduciam uoetri 
zpud optimates viros esse mansuram, cujus documenta 
ceepistis. Va'e. 

EPIST. CXXVITI. 


SYMMACHUS PATRUIXO. 


Amor in te meus ex summis opibus annititur, ut 
in dies singulos bonorum tibi cultus accedat : tantum 
3best ut sinam veteres tibi amicos insimulationum 
improbitate decerpi. Inter quos vir clarissimus Scipio 
virtutum tuarum, se quoque teste , laudator, spo- 
liatum se amore tuo per zmulos ingemiscit, Sed 
mihi verisimile non videtur, stabilitatem animi tui 
rumoribus falsis potuisse mutari, cum bene conscius 
vite nihil in se maledicis licere sermonibus debeat 
a'stimare. Quare hortor et deprecor, despuas, si qua 
sunt inculcata mendacia, atque hunc honorem me- 
riis tuis vendices, ut qualis ipse 65, talem te ab 
omnibus intelligas judicari. Nemo in te transferat 
odii sui semina. Jam dudum enim genus est artis, 
ad alendas vires discordie suz, sollicitare metum 
petiorum. Non ibo longius, cum mihi impetrationem 
spondeat sapientia morufà tuorum, quam puto ea- 
tenas responsuram litteris meis, ut non tam igno- 
visse to Scipioni quam nihil de eo asseras credidisse. 
Vale. 

EPIST. CXXHIX. 


SYMMACHUS SIBIDIO. 


Curam de te meam nolo ex epistola metiaris. Pauca 
salutantium verba sunt, sed vota prolixa. Liceat igi- 
tur imitari erga te parcimoniaui religionum, quibus 
jura amicitize conferuntur, et officium pium brevi pa- 
gina tanquam parvo zre persolvetur. Neque enim 
devotio requirit excursum. Tibi autem prascribo 
styli terminos. Erunt mihi qu: de te scripseris nimis 
magna, si 1618 sint. Vale. 


EPIST. CXXX. 
SYMMACHUS SIBIDIO, 


AEger est animus meus , quandiu fides certa sit 
quod portum sanitatis intraveris. Huic exspectationi 
satisfacias volo. Non enim mihi honorem fleri obse- 
quio litterario, sed magna sollicitudinis levamen 
tribui exopto. Vale. 


EPIST. CXXXI. 
SYMMACHUS SIBIDIO. 


Nunquam efíicies silendo, ut we ad parem volun- 
tatein. ducat imitatio. Cogito euim non quid tempo- 
rili caus, sed quid perenni amicitie debeatur. 
Cumque sim mei officii severus arbiter, curam tuom 
casu sepius quam fastidio credo cessare. Sed ne 
longa colloquii intercapedo, quamvis tui amantem, 
cogat timere neglectum, quao constanter munia 
familiaritatis exerceas. Quo enim pacto intelligere 
possum grata esse qu: defero, si negaveris qu: re- 
posco ? Vale. 
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LIBER OCTAVUS. 


EPISTOLA PRIMA. 

Cornpertum babeo, quolibet honorum culmine ani- 
mam tuam non solere mutari. Quidquid enim bene 
meritis honestatis accedit, id solutum magis videtur 
esse quam praestitum. Et ideo mirari me ac stupere 
coufiteor, cur tanta virtutc atque humanitate praedi- 
tus, jampridem circa me munere litterarum absti- 
neas. Quod ego etsi causarum occupatione magis 
quam voluntate arbitror accidisse, tamen orare non 
desino ut censuram tuam nostri meinorem frequens 
sermo declaret. Vale. 

EPIST. il. 
$YMMACHUS ALMACHIO. 

Mihi quidem a te multiplex, atque varium munus 
exhibitum est : sed adverti verecundia factum, quod 
tibi in solidum assuinere noluisti omnem capturze sil- B 
vestris eventum, Nam tua iudagine captum leporem 
gloriatus, aprum serviles manus asseris incidisse. Àn 
&evitas ferz indigna tibi visa est, quam laudi pro- 
prie vindicares? Sed h:ve joco dieta ridebis, Nunc 
ana que de ine requiris adverte. Diebus pauculis 
eiiam uunc morari Capu: destinavi ; deliinc mutatio- 
Wibus vicinorum totum lunc mensem producere; 
31que ita, si dii juveriut voluntatem, relegere Appiam 
potero molestze accessu hiemis. Vale. 

EPIST. 1}. 
SYNNACBUS FRUCTIANO, 

Sollicitatus jamdudum litteris tuis tandiu angar, 
quandiu de te secunda cognoscam. Quid igitur, vel 
medicorum curatio, vel abstinentia tua ad salutem 
promoverit, opto cognoscere. 086 bonz valetudinis C 
compos revisere patriam fortuna suffragante consti- 
tui, prinsquam labor itinerum processu adultz hie- 
"5 apgeatur. Vale. 

EPIST. IV. 
$YMMACRUS LOLLIANO. 

Primas litteras sponte tribuisti ; secundas inea 
cura debet elicere. Surhé igitur salutationem, quam 
vicissitudine munereris, polliceor itidem cuim respon- 
sis tuis patia me facturuin. Vole. 

EPIST. V. 
$SYMMACHUS PBISCILLIANO., 

Essent mihi grat:ze litterze tuze, vel si niliil de meis 
apud Africam meritis ac laudibus continerent. Nain 
wu mihi decus aliquod, ita tibi pro mutua ον οἶα 


gaudium przstiterunt. Hinc factum est, ut epistolain 


letus emitteres, Exsultans quippe animus gloriatur, 
Εἰ ostentatione sui non potest abstinere. Pro tanto 
igitur in nos amore deorum benignitas te muneretur. 
Etenim. cum ipse me non solvendo dignum arbitrer, 
ad vicem mez grati, favorem iibi priesidii coelestis 
exopto. Vale. 
EPI3ST. VI. 
SYMMACHUS SEVERO, 

Grat» quidem semper littere tux nunc legentis 

animum moinordernnt, cum te indicarent morbi dia- 


A turnitate macerari, Quxso custodes bonorum deos 


valetudini tue medicas applicent manus : ne optimi 
senatoris longa vexatio fidem faciat, nihil curare cc- 
lestes, a qua opinione dissentio, teque protinus ope 
salutarium potestatum solidz sanitati przsumo red- 
dendum, si modo ipse plenus spei l:etis cogitationibus 
elucteris adversa. Vale. 
EPIST. VII. 
SYMMACUUS CAPREOLO. 

Adventante Euscio speravi litteras tuas; sed fidu- 
:iam casus fefellit. Ego tamen silentii tui imitator 
esse non potui, quare indebitis fungor alloquiis : ut 
qui przsul hujus officii esse debueras , exempli ne- 
cessitate ad diligentiam proveceris. Vale. 


EPIST. VIII. 
SYMMACHUS EUSEBIO. 


Fuerit verecundix tux, quod hactenus nibil nobis 
alloquii detulisti : nunc sume fiduciam, quam ad in- 
vitamentum familiaritatis ingeritnus , et gratas fuisse 
litteras meas sermonis assiduitate testare. Vale. 


EPIST. 1X. 
SYNMACHUS MARTIANO. 

Scriptionis auspicio fiduciam tuam provoco, Quaro 
familiaritatis nostrzx aditum ingredere securus. Vicis- 
situdo officii tui faciet, ut iuchoata per me amicitia 
convalescat. Vale. s 

EPIST. X. 
SYMMACWUS IRENEO. 

Exspectasse te arbitror litteras meas, ut in mutua 
officia provocatus erumperes. Sume igitur sermonem 
cujus sequefifs exemplum. Ere posthac in scribendo 
diligentior, si coeptis nostris vicissitudo respondeat, 
Vale. 

EPIST. XI. 
SYMMACDEUS. .... 


Affectio in te animi mei non litteris zestimanda est. 
Religio enim fide pectoris continetur : in. verborum 
officiis latet plerumque :mulatio. Quare tibi in scri- 
bendo rarior videar, nihil ainori existimes decerptum. 
Et sx pe evenit ut homines tui nec profectionis suae 
mihi indicium faciant, et mutuas paginas non repo- 
scant. Sed de hoc loqui largius non oportet : quia 
sufficit amanti brevis ct distrie!a purgatio. Ad ea 
transeo qus utrique votiva sunt. llilaratus sum sa- 
nitatis tux nuntio, et rependo , quo gaudeas. Nam 
mei quoque corporis vigor post infirmam valetudinem 
coepit assurgere. Vale. 

EPIST. XII. 

SYMMACHUS PACATO. 

Et in defereudis et in rependendis ubi litteris desi- 
dem me arbitror non videri. Quare, elsi memini ad 
(6 diebus proximis oflicia nostra manasse : curavi 
tamen etiam debito fenore sermonis absolvi. Sed si 
unquam breri intervallo usus iste cessaverit, velim 
cogi es am'citiarum non frigere respectum. Religio 
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enim magis fide auimi meticuda est quam ostenta- Α quin, ut est mens tua quietis cupida, malles negoiiis 


tione verborum. Vale. 
EPIST. XIII. 
&YMMACHUS APOLLODORO. 

Pervenisse arbitror famam, quz te absolutum non 
modo honoris, verum etiam curarum fasce vulgavit. 
Si ita est, ero tibi nunc confirmator boni olim desi- 
derati. Mea cum filio sanitas ope divinitatis in solido 
est. Tibi ut et salus valida, et reditus felix secundet, 
tam nostra vota quam tua merita przstabunt. Vale. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS CACILIANO ET PROBINO. 

Abundo letitia, quostquam valere vos didici , no- 
strique a miciti: inter negotiorum dura meminisse. 
Sed quando (iet ut solatiis litterarum damna absti- 
nentis sarciantur? Ego autem vos praetoriis mcis 
fascibus primos interesse voluissem , Testisque com- 
munibus decus facere. Sed feram necesse est , ante- 
(erri mihi causam senatus. Qoare in superioribus ver- 
bis desiderii magis conmtestatio e&1, quam querela 
dissidii. Praestabit coelestium favor, ut mandatis pa- 
tri:o. absoluti, iter feliz ad ludorum nostrorum so- 
lemae relegatis. Valete. 

EKPIST. XV. 
SYMMACHUS ALLEVIO., 

Ex debito venit sermo qui redditur, ex beneficio, 
qui sponte defertur. Secunda mihi partes relicte 
sunt, postquam stylus. tuus mea scripta przvertit. 
Nunc vice salutationis repensa, operam tuam curom- 
que deposco in his qux» Castor ex usu atque utilitate 
nostra promovenda suggesscrit. Vale. 

EPIST. XVI. 
SYMMACHUS CARTERIO, 

Gratum babeo de testimonio meo non esse dubi- 
tatum , receptumque in familiam tug Ausxentium 
filium nostrum lcctissimum juvenem , in meo zre 
1luco. Quo nomine amicitia nostra iu arciiora fidei 
jura convenit. Et prestabit usus longior, ut cum in 
eo bona plura cognoveris, astipulationem meam 
de meritis ejus infra terminos veritatis stetisse fa- 
learis. Vale. 

EPIST. XVII. 
SYMMACHUS RUFIXO. 

Provinciali actione decursa , qux ad sacri auditorii 
cognitorem necessaria provocatione pervenit, dele- 
ctatus sum fide ac diligentia tua : et fortmam nego- 
tii, non defensoris inscientize, sed voto judicis impa- 
tavi. Hertor igitur amicitia me: fiduciam geras, et 
testimonii interim astipulatione contentus, domum 
uostram, que mulis circumlatratur injuriis , foren- 
. €is industriw tuearis officio. Nos vt sponte gratiam 
nudo et simplici protestamur alloquio , ita ad refe- 
rendam vicissitadinem, si fors juverit, pares esse 
nitemur. Vale. . 

EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

In agro me esse miraris. At ego justius stupeo ad 
communem te patriam spreto ruris otio reveriisse, 
nisi quod causam tibi reditus iterata lis attulit. Alio- 


rusticis immorari. Mihi suburbanitas pedum :»gritu- 
dine laboranti magis solatio quam voluptati est. Nul- 
lam jucunditatem tristig morbi seusus admittit. Se 
spero, δὶ innocentiam divina respiciunt, et forensi 
observatione sanandum. Gratus et facilis erit, aut 
mihi Romam reditus, aut tibi ad agrum, in quo nunc 
diversor, excursus. Vale. : 
EPIST. XIX. 
$YMMACHUS PATRUINO. 

Ipsum te malo, quam delinimenta verborum. Tu 
contra epistolis absenti: moras redimis. Quid si tili 
respondisset optimitas segetis, aut vindemisz arrisis- 
set nbertas? Omnium temporum vices in otio ruris 
exigeres, qui patrise famem agris demorando non 


B respicis. An solo juvaris aucupio, eujus. me parta 


donasti? Sed hic quoque positus gul:v illecebris lar- 
giter utereris. Nam simul tihi, et coempta ex foro 
Cupedinario , et ex suburbano tuo perlata suppete-- 
rent. Quid, quod etiam Jactari morbo matronam 
tuam simulas? cujus valetudini , si vera pradieas, 
solitudo non eompetit. Plura enim Romse salabrita- 
tis instrumenta sunt, major medentium numerus. 
Vide igitur ne aliud genus suspicionis incurftas , si 
obsessam a morbo conjagem vacuo secessu et intuta 
ablegatione maceraveris. Vale. 
EPIST. XX. 

Pre esteris temporum vicibus sstate. delector : 
non quod diurnas horas longior solis meta produ- 
cit, nec quod res rationesque nostrae nova fruge 


C ditescunt : sed quia pacata navigatione desideratas 


mihi litteras tuas frequens invehit commeatus. Quid 
enim vel animi voluptate jucundius , vel ad officium 
amicitia accommodatius praestari potest , quam ut 
te mei amantem usu trebri sermonis experiar ? 
Ergo dum anai tempus invitat, dum pervium mare 
est; pabula quxdam et nutrimenta mutuz affectio- 
nis veluti in hiemem congerantar. Cum hzc scri 
berem salus mihi ex sententia suppetebat , tuis vide- 
licet adjuta votis. Neque enim alia nobis de causa 
arbitror optata succedere , quám judicio, et amore 
Carthaginis. Vale. 
EPIST. XXI. 
STMMACHUS LUCILLO. 

Indulgere te otio, opinionis falsus putabam : tu 
vero animum lectione, labore corpus exerces. Hoc 
indicant scripta, et munera tua stylo exsculpta, 
et parta venatu. Mihi Flaminia emetienda est, ad 
novos fasces generosi consulis evocato. O si reditus 
tuus antecaperet profectionis mex molitiones ! juvari 
me amplissimo ,viatico crederem. Sed quia multo 
itinere discernimur , et. ueque. mihi mora, neqne 
libi properatio commoda est, verbis pagina fun- 
ξεῖν. Prefataà numinum venia, pretorem Sym- 
machum meum mox urbanum tribunal aecipiet. 
Festa ejus frequentari putissimis amicorum, quibus 
annumeraris, exopto. Da istam gratiam procul ab- 
futuro iisdem diebus. Gratius est quod defertur ab- 
sentibus. Valc. 
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EP;ST. ΧΣΊΙ. A amoris in te nostri tcuebis testem. Verum te in 
$YMMACHUS ANDRONICO. rescribendo decet esse pnr lixum. Neque enim par 
In ore tub. τοῦ Cecropia musa : mihl lingua — conditio est iterati a me, utrique a?utem nostrum $in- . 
lataris est. Nec desideraveris aqua styli mei ma-— guiaris laboris. Duos meatus replere uno fonte diffi- 
nera. Litteris vincimur , amore certamus. Sed me- cile est : uni alveo abande influunt duplicata princi- 
rro reseriberem , si solam epistolam detulisses. Tu — pia. Vale. 


vero , uL es amicorum diligens, hibliothece nostrae EMST. XXV. 
cirminum tuerum divitias intulisti, Quid tibi hoc $YWMACHUS ALPTINO, 
dignum rependam , tenuis ipse faenndi» , et pau- Credo arbitreris cirenmsessum me Campaniz ame-: 


pertini jngenii * Tradam publice admirationi , quxe — nitatibus, scribendi ad te hactenus negligentem fiis- 
legenda misisti. Et quauquam taudator impar, bo- 66. Non est 68 fortuva horum locorum , ut seriam 
num szculi publicabo. Nihil ex boc derogabitur —cursm sepehamt voluptates. lasolitis omnia necessi» 
eperis tui glorim. Nam et llomerum novimus ἃ  taiübus sirepunt, οἱ oneri cessere delicize. Quare ne- 
dissimilibus praedicari. Careret quippe fama ma-  gorium pro otio reperi, Nec possum faeile ad hsc 
garum virorum celebritate , si etiam minoribus amicitie munia animum retorquere. Spondeo tamen 
testibus contenta non esset. Sed quid hzc lon- B reverentije tuz, quee litteris meis przferas. Relege:e 
σὰς traho, eum brevitatem verecundia tua postu- — ad vos iler avidissime studeo. Eadem quippe mec 
lei? Cura ut valeas. Et si quid stylo adjeceris, cum — causa, 48. vetuit seribere, cogit rodire. Vile. 
mediocri judice , sed non ingrato lectore, participa. EPIST. XXVI. 


Vale. 
$YMMACIUS GREGOMO. - 


Dedi ad parentem tuum litteras, quihus contentus 
esse potuisti. Nam ut est ntrique vestrum unus ani- 
mu$ ; ita satisfaciet idem cultus ambohus. Sed metui 
imitationem , ne mihi alter e vobis duorum vice et 
ore rescriberet. Quare, ut in honore Numinum fieri 
$0'et, litationi addo donarium, brcve, fateor, et quod 
prolixius esse voluisses, Sed in adjectis imensura non 
quzeritur. Jpse copiam redde brevitati; quia familia- 
res paginas eos oportet extendere, quibus non est 

C necesse geminare. Vale. 
EPIST. XXVII. 
SYMMACUUS CENSORINO. 


EKPIST. XXIH. 
STMNACHUS MARCIANO. 

Deos oro, wt quis mihi interim valetudo est, 
eadem tibi δὲ tuis suppetat. Videor plene hoc 
anteloquio scribenda complexus, de iua sanitate 
τοίη meum , de mea gaudium. Sed epistolas bre- 
ves esse non pateris. Quae igitur ὑπόθεσις erit paginze 
longioris? Ubi sia, quid cgerim (nam precipue 
smicitia rerum talium cnriosa est) si placet pro- 
sequar. Principium. voluptatum de Formiano sinu 
nascitur, quae civitas quoudam Lastrygonum populo 
fertur habitata, Hos ventri ct gulx& usque ad feri- 
latis invidiain legimtws obseeutos. Plusculos in eo 
luere des , sed deliciarmn pareus exegi; tantam Prompta et avida mauu litteras tuas, cum mihi of- 
reli salwbritate δὲ aquarum [frigore suadentibus — ferrentur, invasi, ut. prospera cogniturus. Sed eum 
mom. Affuerunt pignora mes; quorum cupiens  percurrerem lectione enumerationem dispendiorum 
nestra urhe processeram. Nec fuit oper, mox εἷς — Iuorum , voluptati successit offensio. Et illa quidem 
terius iter aggredi , cum praesto essent. desiderati. adversa, quz cum plurimis pertulisti , nore lumani 
lorum dehine s»rbitratu legi oram , qux Formias ingenii, habent aliquod de &ocietate solatium : hune 
el Cnmannm littus ipterjacet. Nunc mutuis invita- — Vero piraticze deprzedationis ictum , quem speciatim 
tionibus aut in Baulos, aut in Nichomaehi Gaurana — casus tibi durus adjecit, impressum altjus puio ἃ 
nügramus. Amicorum subinde mihi affluentium lar- — quia neque babet participem, et geminavit dolorem. 
giler est. Non vereor, ne me lsscivire in tanta loco- — Contra haec fortuita, viriute ac ratione animus ar- 
nm ameenitate, et rerum copia putes. Ubique vitam mandus est, spes quoque ag» uinenda meliorum. Sepe 
agimus eonsularem, et in Luerino serii sumus. Nullus ,. titubantia in solidum reverterunt. Nihil hominibus 
M! Ravibus eanor , nulla in conviviis helluatio, nec " xternum est. Volvunt mortalia viccs erebrze, et om- 
írequentatio balnearum , nec ulli juvenum procaces — nium rerum fuga visitur. Paucis ista perstriuxerim, 
naiatus, Scias nullum eese in luxuria crimen loco- — cum tibi pro eruditione p'ura succurrant. Nunc ad 


rum. Vale. illa respondeo quz tu me scire voluisti : Quampri- 
EPIST. XXIV. mum Neapolim petitu eivium tuorumi visere studeo ; 
SYMMACHUS MAXIMINIAKO. - iiie honori urbis religiosz intervallum bidui deputa- ' : 


Nihil iofer te, et parentem tuum epumam re aut — ho. Dehinc, sí bene destinata dii juverint , Capuano 
lectione divisum est. Ergo et litteras, quas ad ejus — itinere venerabilem nobis Romam, laremque pete- 
rererentiam misi, ut omnium .particeps, in acce- mus. [nter hzec, si mihi evenerit aspectn el colloquio. 
pum referre potuisti. Sed jam colendus es nobis tuo de(rui , explebor gaudii satietate. Sin major ne- 
tiam tuo nomine. Prcierea cavi, ne respondente — cessitas negaverit nobis tui copiam , velim curarum 
uno imputaretur mibi vicissim munus duorum. nube delersa eam sapienter resumas anitni alacrita- 
Convenit tamen brevitas huic pagine, quia relata — tem, quam tibi copgresaus noster sedulo conciliare - 
digna pracerpsi. Quare sermonem istum tanquam  — potuissel. Vale. 
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EFIST. XN VIIL 
6 Y4MACHUS. ROMANA, 

Menini-ie te scio quod me quoque idem de amico 
dolor pereulit ; sed jam nobis sermonum vices debent 
esse solatio. Scribo igitur, respondere cogaris, et a 
funestis cogitationibus redeas in oflicia viventium. 
Fecerit religiosa causa ne prior scriberes : non eris 
lam irreverens, ut provocatus abstineas. V.le. 


EPIST. XXIX. 
$YMMACHUS SALVIO. 

Vidi in litteris nuper mihi redditis religiosum pro 
nobis animi tui gaudium, et. apertissime deprehendi 
quid voluptatis ex amicorum prosperis usurpes. 
Promptius igitur te diligo ," postquam hoc votum 
hone mentis inspexi. Et quamvis ipse domino pecto- 
ri$ mei excellentissimo viro scriptorum gratiam pro 
Flaviani fratris tui honore retulerim , niliilominus 
tamen quzso, ut etiam magnitudinem gratulatiouis 
me: apud auctorem tanti beneficii digneris astruere. 
Vale. 

EPIST. XXX. 
SYMMACHUS Jovio, 

Interfiit publice utilitatis ut tibi majora negotia 
credereutur. Quare prolixa non debet esse gaudii 
mci altestatio, ne adulationis Suspicio devenustet 
iudicii veritatem. Opto | igitur, . tibi suscepti officii 
cursus arrideat. Quamvis dubitare non possim, nec 
mutari probitatem , et bonas aries stimulo prz:mio- 
rum felicius incitari. Vale. 

EPIST. XXNI. 
BYMMACHUS EUDOXI?. 

Exsultavi gaudio ob amicitze honorem, cum lit- 
léras tuas sumerem. Sed ubi Annius noster, quam 
ris dubius valetudinis, indicavit, iu gravem curam 
letitia derivata est. Video enim peregrinationi, quae 
morbi instar est, damnum sanitatis adjectum. Sola. 
lur tamen sollicitudinem meam, quod parcimonia 
ubi familiaris est , quod cognata sapientia , et adver- 
sis fortünze animus ingentior : qux bona reducere 
solent valentiam corporis, et vigoris serenum. Spero 
igitur de 4e cognitu lziora, et aurcs jain feticibus 
nuntiis paro. Faciet justitia, quae pios respicit, ut 
post hujus incommodi citum Iransitum, vitse Lux | ro- 
spera longius porrigantar. Valc. — 


EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS URBICO. - 

Anspicium nihi scribendi prior, ut mos est, faccre 
debuisti, cum te hujus diligentiz: domestici tabellarii 
reditus commoneret. Sed quia nobis vel oblivio, vel 
occupatio religionis tux: desideratum inunus invidit, 
cgo usurpo principium : astimaturus in reliquum de 
»aritate vel copia tuorum apicum , utrum voluntate 
literis ordiendis , an magis necess:tate defueris. 

Vale. 
. EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS JUSTINIANO. 

Scio me in scribendo tardum fuisse. Consulto sty- 
lum distuli, dum refoveo tenuatum i'inere vigoreta, 
quo tibi de me lzta cupienti voto similis pagina tra- 


(. AURELIUS SYMMACIIUS. 
A deretur. Fiat igitur ex optimo nuntio more compen- 
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ratio. Certe ego eam dico legem litteris amicorum, 
ut assiduitate i]lorum animos probent , meum boni- 
tate delectent. Vale. 
EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS EUSEBIO, 

Scribere ad ie ante voluissem ; sed commeantibus 
multis fidam occasionem debet excerpere scribentis 
electio. Accejisti causam lIardioris officii : qus si 
animo tuo satisfecit, curare diguaberis ut ad me 


,quoque responsa tua idoneis commissa perveniant. 


Vale. 
EPIST. XXXV. 
SYMMACBUS JOHANNI. 
Quod sero ad te scribo , aimiciti:x tenacis indicium 


B est, cujus memoria repetitis ex. intervallo probatur 


officiis. Ipse quoque silentium tuum non aliter iuter- 
pretor. Nam etsi styli houorificeutiam quiero, certus 
fidci tux» , eiiam de tacito amore non dubito, Scd 
vereor, ne ista sententia tibi suadeat negligentiam 
scriptionis, et h:ec amicitizz munia judicii mei securus 
omittas. Hortor igitur, qu:esoque, ut illam potius co- 
gites partem, quz assiduitati gratiam parit; non qux 
promittit veniau raritati. Vale. 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS QUINTILIANO. 

Ad indicium mei circa te amoris hxc scribimus, 
et ut ipse ad respondendum provoceris exemp'o. 
Cum igitur ego partes religionis impleverim, exspe- 
eto ut ipse etiam vieissitudinis solutione fungaris. 


C vale. 


EPIST. XXXVII. 
BYMMNACHUS CRISOCOM E. 

Proxime penatibus meis redditus , etiam nunc t» 
meute et cogitatione respicio. Itaque animi illa ju- 
cunditatre , quam coram de sermone tuo hucusque 
capiebam voluptatem, compenso. Cui si mutua cura 
re»pouderit , cum tantam mibi delata amicitiz tux 
scriptio gratiam tribuat, quanto 2mplius relata pra 
stahit? Vale. 

EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS ROMULO. 

Sàlus pignoris communis in tuto est, cujus studia 
slicitudini meze delegata proficient. Meze quoque 
valetudinis esto securus , et ad vicem talium nuntio- 


D ram curam de te meam similibus responsis absolve. 


Vale. 
EPIST. XXXIX. 
. BYNMACHUS... 

Queri de silentio non potes, qui nihil scriptorum 
mihi hucusque tribuisti. Sed si simile styli opperiris 
suspicium, sume exemplum religiosi officii , quod 
debeas zemulari. Ero deinceps ad exercendum stylum 
promptior, 8i me fructu mutui sermonis animaveris. 
Va'e. 
; EPIST. XL 
SYNMACHUS AYENTIO. 

Secessienem tuam etiam tacitus approbavi. Nam 
cuni interveniente discordia supremis generi inter- 
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esse non posses, 68 masia profectione visus es sa- A 


tisfecisse pietati. Ipse , quantum civi optimati fuerat 
deferendum , triduo domi commoratus implevi , non 
famam captans, sed human: fortunae vices cogitans. 
Quid enim tam rationabile est, quam tribuere col- 
lege, quod tibi quandoque bonos cupias exhibere ? 
Vale. 
EPIST. XLI. 
SYMMACBUS ANTIOCHO. 

Nunc primum honoris limen ingressus , nin:is im- 
ma3lure adventum successoris exoptas. Agnosco im- 
patientiam Graecis deliciis congruentem , quam velim 
tolo anni orbe dissimules , ac tc migrasse in tribus 
Romuleas recordetis. Quid enim dignum conquesiio- 
ne perpessus es? Nondum te militares contumeli: 
pereulerunt , nondum catervas mulierum — scissa 
veste lugisti, nondum ante januas-eminentium , o- 
lesum vigilem noctem salutator. expertus es; et 
jm delicate fastidio renuis magistratum ? Commuta, 
si vales, animuin, teque in annum, vel biennium 
obdura. 

EPIST. XLII. 
SYNMACBUS... 

lrobabilem causam... Quis enim Siciliam recto 
iipere petens, sermouem meum potest reddere in 
lenginquis studiis constituto? Sed desino. Tu tene, 
ewam cirea te meam de numero epistolarum non 
debere perpendi. Diligentia enim erga amicos jugiter 
mane!, occasionum vero raritas scripta distinguit. 
Sed de boc satis dictum puto. Nunc elegantia ingenii 


lui, et inventionum subtilitas pr:edicanda est. Novum C 


quippe musivi genus, et intentatum superioribus re- 
peris , quod etiam nostra rudiias ornandis cameris 
tentabit affigere , si vel in tabulis, vel in tegulis 
esenplum de 16 prsmediiati operis sumpseriinus. 
Vale. 
ETIST. XLUI. 
SYMMACUUS CALLISTIANO. 
Inter e:tera. parentum decedentium bona , amici- 


tie quoque affectanda successio est. Ft fortzsse sta-. 


dio validiote captanda familiaritatis liereditas : quia 
laeultates fortuna praestat, caritas judicio fcederatur, 
V.lo igitur inter nos promptius convalescat familie 
lu» propagata conjunctio. Consentanenin quippe na- 
8 est, nt officia a tc inchoata, a me probata €oa- 
lecant. Ergo in reliquum sermonis esto munificus : 
me cura non deerit, qux te styli vicissitudine munc- 
rel. Vale. 
'EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS PASTINATO. 

Litteras tuae agrorum fructibus jure contulerim. 
Nan ut illorum proventus non fallit temporis sui 
lebitum , ita fidem nostr:ze exspectationis annuus di- 
falienis tuze. sermo non decipit : hujus nunc mihi 
per bomines nostros advectio satisfecit. Lectis igitur 
Finis, valere te gaudeo, et alloquii tui Lonore ile- 
Icetor. Nec me arbitror respondendo imparem judi- 
Ori. l'ezestabit divinus favor ut has inter nos o!(i- 
dorum vices ztas prolixa multi; licet. Vale. 


512 

EPIST. XLV. 
$YMMACDUS PIERIO. 

Redditum mihi est aumuum quodammodo sermonis 
tui debitum. Tibi quoque gaudium solemne de nobis, 
liec respousa prxstabuut, quae propter tantam Ion- 
ginquitatem frequentare non possumus, sed bona 
fide certis temporibus exhibemus. Maneat igitur he 
"sus, e: quo.am salutis indicio mutua inter nos tecu- 
rit.$ reccndaiur. Vale. 

EPIST. XLVI. 
SYMNACIIUS STRATEGIO. 

Agis mecum cesiderio amant $, ut redeam : jam 
dudum hoc animus meus vestri expetitor e'flagitat. 
Sed valetudo sau ia obstrepit voluntati. llamor enim 
noxius ar'iculis illapsus etiam nunc me tenet lectulo, 


B οἱ vix littorali siccitate tenuatur. Tribue igitur tem- 


pus refectioni, quod ego vendicaveram voluptati. 
Pre te autem fers in tanta bonorum mulitudine 
post discessum meum nihil ut ante jucundum 68:6. 
Sed puto quod pia affectioné fallaris, quia rarum est 
in »mante judicium. Et ego quilem non ex his pr- 
mum liKeris, quid de me sentias, sci». Prope est 
(amen, ut agere gratias absentia me: deb'am, quia 
mihi £yrzrapham quamdam testimonii tre. prasti- 
tit. Verum hc missa faciam. Non morabor exspectia- 
tionem tuam post conciliatonem vigoris. Sed qu'a 
loc longum est diligenti, visis χὰ: in proxin:o pos- 
sidenus , redilum maturalo. Spero enim tantumdem 
accessurum sanitati me:e ex conspectu vestro, quan- 
tum sperari posset ex otic. Vale. 


EPIST. XLVII. 
SYNMACHUS VALERIO, 

Vellem sedatam filii mei agritudinem nuntiare, 
sed nihil prosunt figmenta sollieitis. Audeou tainen 
sperare meliora. Imminutio enim febrium, Deo au- 
c:orc, ad fiduciam sanitatis caepit accedere, Tus pra 
nobis sollicitudini gratias ago, et cael stem compre. 
cor polestatem. ut tuo circa amicos animo prospero- 
rum omnium vicissitudo respondcat. Vale, 


EPIST. XLVIII, 
SYMMACHUS MAXIMILIANO. 
Soles in scribendo esse preébxes pro ingenii tui 
viribus. Postquam te honor aulicus in procinctum 
vocavit, tu quoque verba succingis, et (θη ήδη levis 


D armature miles rorarios zemularis. Quid faciam se- 


nex garrulus, cui inceusura sermonis ἃ juvene prascri- 
bitur? Trah/t. nos vitium sevile verbositas: sed oc- 
currit exemplum, et fastidia aurium tuarum de styli 
brevitate conjecto. Non enim *iolanda est interim 
mili paginas tuxe formula, Exspectabo tamen zn co- 
piam de me cxigss, si plura rescripserim. Vale. 


EPIST. XLIX. 
$YMMACHUS VITALI. 
Diu sanitati pariter ac venustoti litterarum "tarum, 
mediocris eloquii conscius respoudere dubitavi : sed 
religio rupit timorem. Malui cnim stylo, quam su- 
perbis displicere. Quidqu' d igitur hoc est, quod tenet 
pagina, 70.050 boni ecnsulas, teque «ulimiti: s ad me- 
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cium meum, dum desperatur imitatio. Vale. 


EPIST. L. 
SYMMACHUS JOVIO, 


Jamdudum datis ad te litteris mutua scripta non 
merui ; et tamen propositum meuta servans, honori- 
ficentiam script;onis instauro. Credo enim quod ne- 
gatam primo officio vicem, vel nunc impetrare possit 
itleratjo. Vale. 

EPIST. LI. 
᾿ SYNMACIUS MAXIMILIANO. 

Assiduitatem scriptorum meorum tibi esse fastidio 
prope asserit tuorum raritas, E enim preter solitum 
parcus alloquii. Sed tueor constantiam diligentiz, nec 


0. AURELIUS SYMMACHUS. 
diocritatem scriptorum meorum, ne retundatur. offi- A 
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EPIST. LVI. 

SYMMACIIUS ROMAXO, 

Serva observantiam, quam mos priscus insUtuil, ut 
domo profecti litteras auspicentur, et salvere me 
nuntio. Ex debito venit ut tu exjisso ἃ me muneri 
solvas amica responsa. Vale. 

EPIST. LVII. 
| SYMMACHUS VALERIO. 

Filium meum Itomulum accerso; tu retines. Ego 
iu eum mihi personam parenus arrogo ; tu jus affinis 
exerces. Mihi ex voluufaria sponsione prasenuam 
suam delet; a vobis spe sociandi itineris retentatur. 
Sed cum etiam tuus praenuntiatur adventus, quesUio- 
$a laxatio est mors, qua mihi peo uno uirumque 
promitüt. Cedo igitur voluntati tuo, οἱ paueerum 


a preposito argumentatione deducor.. Erit potestas B dierum patientiam non nego. Fratri quoque tua Ro- 


tua hunc animi mei habitum, vel augere silentio, vel 
litteris amoliri. Vale. 
EPIST. LII. 


Quatenus me absentia contristet, intelligis. Nam 


ideo necessitatem tibi a (ilio meo scribis injunctam, 
ut publ:ci negotii excusatione purgeris. Alterpm igi- 
. tur religioni tux ex utroque (acieudum est, uL aut 
cervorum ac aprorum copiam qmitLas, aul in cou- 
spectum amici celerius revertaris, Nulla enim sa- 
tisfactioni justitia suppetit ; si et ill: venatum, et mibi 
solatium deunegaris.- Vale. 
EPIST. LIII. 
SYVMACHUS LEPORIO 
Debitum tibi rcpende serumonem ; dudum enim 


parem mihi scriptorum tuorum honorificentiam com- ὦ 


munis amicus exhibuit : cujus verecundia et hone- 
state diligeuter inspecta, dignum esse quem diligas 
apprubavi. Vale. 
EPIST. LIV. 
$YNHACIIUS MARCIANO. 

Seras tibi videri arbitror litteras meas. Sed si iti- 
neris dies numeres, ratio moram diluct, Intervenit 
przterea ex humore solito dolor corporis, officiorum 
familiarium sequestrator. Nunc quia labori et valetu- 
dini quies redilita est, salutationis verba non differo, 
pretium laturus obeequii de remuneratione responsi. 
Vale. ; 

EPIST. LV. 
$YMNACRUS MAXIMILIANO. 

Si beue in te animum meum nosti, dubitare non 
potes, adversam valetudinem corporis mei mis-itandis 
hucusque litteris ohstitisse. Hac parte purgatus salu - 
tatrieem. tibi paginam reddo, qui testabitur esse me 
sospilom. 

χε 

Postquam sanitas silentii excusationem removit, 
venturum te ad Campaviam (ilii mei assertione cogno- 
veram. llinc facium est ut epistolis abstinerem. Sed 
dum te aut cur.e urliauz, aut voluptates morantur, 
pene culpam t3citurnitalis exspectatio nustra con- 
waxit. Fungor igilur crga te saluto dioenda, ct eli- 
gendum relinquo utrum mihi adventum prostare ma- 
lis, an res; onsum persolvere. Vale. 


mulo nimis gratior, cujus solatuw pio οἱ amico 
cerunine nobis. ambo vindicsmus. Vale. 
EPIST. LVHI. 
SYMMACHUS MARCIANO, 

Filius meus, cum hona Dei venía, periculo caret, 
sed defectum virium paiitur prope usque ad xgritu- 
dinem. Redire consilium est, paulatim mansionibus 
in spatia minora divisis. Ego quoque meorum eonta- 
gia socius accessi. Credo ex vigiliis necturnis, qua- 
ruin jn presentia exiguus fuit sensus, noxa post eru- 
duit. Comprimere tamen nitor diligentia, et parei- 
manis ingruens molum. Ergo eoelestihug advocatis 
iter paramus ordiri. Vestre in nos heneflcentie gra- 
lías relertem, si se awor spersius eL ex mao dobi- 
tus laetari lande pateretur. Vale. 

 EPIST.. LiX. 
SYNMNACHUS RONANO. 

Ad scribendum ereber esse vo'uissem, et hoc spe- 
raudum esse promiseram : sed valetudo filii mei du 
in duhio versata, cessationem ab hujusmodi ofllc'is 
imperavit. Qui ubi primum suffragio salutarium po- 
lestatum capit emergere, seeutus est. illico scribeni 
usug$ securitatem. Accipe igitur lihons dietam 58- 
lutem, quam, si fors optata juvorit, mox. sequemur. 
Vale. ὶ 

EPIST. LX. : 
SYMNMACHUS SkEEVIO. 

Opperiris, uL intell'go, litteras. meas : quasi ipe 
familiaris offcii prxesul esse non debeas. Fortasse al- 
legatione moris utevis, qnoniam plerisque per-uasum 
est, auspicium salutationis profoetis esse eapiendum. 
Absolvo te consuetndinis observantia, aut lege pigri- 
tie, Satis erit milii ad j enam satisfactionem, si aver- 
satus scribendi oecupare principium, sa'tim sequaris 
exemplum. Vale. 

EPIST. LXI. 
$YMMACHUS AXICIS ROMAM. 

lier Capism promovemus ; forsitan. suispicemini 
interventuram soliti in vos officli oblivienem per loa- 
gitudinem vim, Vulgati quippe proverbii est, enavi- 
gato Malve obliznsri eorum. memoriam, quos domi 
reliqweris. Me quoque versum pedem tulero, ainico- 
rum cura comitatur. Sperate igitur honorem bhujue 
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muneris €rcà vos esse mansurum, si optatis fortuna ΑΕ ἐπ oneri sit nostra purgatio. Nunc tibi honorem 


consenserit. Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS ROMULO. 

Non sum opinionis ambiguus exspectari litteras 
meas. Nain parem desiderii impatientiam de tuis pa- 
tor. Una igitur est nostri causa. sermonis, ut tuum 
merear : eujus, ut in potu fontium, ideo major est si- 
is, quia sapor dulcior. Vale. 


EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS LAMPADIO. 

Admonueras, cuin proxime urbe digrederer, si vc'- 
lem tibi aditum scriptionis aperire, ut prior litteras 
inchoarem. Satisfacio volmntad tux, quis observan- 
Uam prisei moris amplectitur. Abaolutus igitur. h.c 
religione, erumpe in familiaris styli muuera, mc- 
cunque communica, quidquid io administramla urb s 
iuelaex bono publico feceris. Nec quid:juau vero 
seribendis deteahat pador, na voluptati ine damno 
sil epistolas verecundia. Vale. 

EPIST. LXIV. 
SYMNACHECS hiONYSIO. ' 

Uffenderat benes quod immature ante discesseras. 
Duluit fortena peceatum 95um, qu nohi« te pari 
festimtiene restituit, Sed quid absentem juvat ainiei 
reditss? Selare hane casum lineris frequentibus : 
scribe etiam quid tibi apud Urbem mondsata eura per- 
Hiscr4 : uL ewm mihi spem visend:e  eximietatie 
lue premiserit dies largior, ego queque vix pot 
bana wielestias usurpato etio lemgius defrsar. C 
Vale. 

EPIST. LXV. 
SYMMA:HUS LAMPADIO. 

Indicio quietis urbanze tempus quodammodo usur- 
[audi otii prorogasti : abesse enim longum, placidi- 
las civium me sinit, tuis parta consil:is, quibus plebes 
relaceta est in. peeuitendi verecundiam. Nunc ergo 
post eararum ouium fugam producere mihi ferias, 
ut ita dicam, pingues licebit, Quamvis praecipere ani- 
wo incerta non debeam, qui sim mihi conscius tc- 
wr in vos affectionis, el illius desiderii, quo pr:e 
tuucus viLc voluptatibus patriam meam diligo. Vale. 


EPIST. LXVI. 
SYWNACHUS HENLCULIO 

Agerem tibi largiter gratias, quan'am me laud 
didum a vob s prefectam dicenda salute pr. veneris, 
nisi lane sibi gratulatienem meam spes auctioris 
besefieii vendiearet. Ipse epim diceris adfuturus ; cu- 
js rei nomiue vadari me tibi in majoris gratia mo- 
dum fateor. Velum tameu scriptis tuis sperato bono 
lem astrui, ut qui tali opipione delector, multo 
Amplius gaudeam confirmationis securitate. Vale. 


EPIST. LX VII. : 
SYMMACIIUS DYNAMIO., 


Literas meas amore desideras, sed infrequentem me 
'Weri communis filius facit, qui rescripta non repetit. 
lloc tamen strictim dixisse sufficiat, ne illius vere- 


s1lutatonis impendo, nec repesco, quod spon!e 
facturus es, αἱ nos mutuis alloquaris; eum nrbi 
lane vicem et. religio animi tui, et censu tudo pro- 
mittat. Vale. 


EPIST. LXVIIT. 
SYMMACHUS. TICIANO., 


Desideratas quidem litteras tuas libeus sumpsi ; sed 
cognitio torem: actuum, quorum testis atque nar- 
rator Éuscias fuit, uberiorem mibi attulit voluptatem. 
Itaque hortor ac moneo ut bene eaepta non deseras, et 
prxmiem laudis honestala seeteris. Suljungerem 
cUm Deorum, si esset alius alloquendus, sel cum 
facias ultro qua meus sermo posset expetere, partes 


B.cowmendationis omitto : quia quidquid ex fiducia 


amiciUm presumitur, plus habei praü:, si :ponte 
praestetur. Vale. 
EPIST. LXIX. 
SYMMACRUS VALEBIANA. 

Rusticari te. asserie, et dvecndis vitibus, aut. ar- 
beribus inserendie credam. senectutem fovere. Non 
hoe ΗΟ (n2 sapiunt, nisi foete Gallia tua redux 
sit ab Ilelicoue. Alios suleos stylo intermovos, alios 
ordines pang's. Ege autem, quoniam see nostra 
desideras, in domicilio Latiaris facundis, otio. et &tw- 
dio torpeo. Dii dabunt inerementa. annorum mee 
parvulo. Ipse me, pras&ita furtunz veuia, ad atudio- 
rum suorum sociotateut vocavit. Interea [requentibus 
e;ristolis desidiam meam stiuula, Unuu quippa hoc 
litterarum penus superest, p si amaros easus ora- 
tionem mearem, quod ine ad. usum, scribendi pesait. 
allieere. Vale. 

BPIST. LXX. 
SYNMACHUS. R6XANO. 


Nunc demum affluo voluptate, quod te curarum 
vacuum nuntiasti. Nam ie liactenus rerum. tuarum 
amaritudo mordebot. ltaque salutis przsides deos 
coumprecor, ne unquam paginas tuas mens tristis in- 
fuscet. Interea talibus litteris pretium rependendum 
e81. Quare vicissim sume quo de me gaudeas. In 
louo statu valetudinis sumus, et relegere Urbi pro- 
pinqua meditamur. Sinat fortunzx benignitas hoc in- 
ler nos manere commercium, ut prosperis scriptis 


D responsa consentiant. Vale. 


EPIST. LXI. 
AP PRET. MULT. INIT. 

Prae'ato divinitatis favore, urban:e przetur:e fasces 
filius meus Symmachus kalendis Janwablis sortietur. 
l'rsentia tua. ornari ejus. officium pariicipata peii- 
tione deposciinus. Vale. 

EPIST. LXXM. 
SIMILIS. 

Divinuaus honore przmisso, fil us meus Symma- 
cliua calendis Januariis preturz urbams accipiet 
magistratum. Qu:eso. ut praesentia. tua festa. nostra 
cohonestet. V Ie. 
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EPIST. LXXIII. ; Α EPIST. LXXIV. 
SYHMACHUS MARCIANO, $YMMACIUS  ANCIIO. 
Silentium mihi duci vitio non oportet : familia- Certum babeo, nihil te litteris meis antiquius 45 - 


rium quippe officiorum usus inter adversa negligitur. — t'mare. Nam milii quoque eadem de tui sermonis 
Sed quia spes datur Symmacho meo integrand:e pau-— jucunditate sententia. est. Merito amicitie munus 
latim bon: valetudinis, redit animus ad amicitie — arripui. Quod si pari lance reddideris, studium meum 
munia : ut si quem tibi taciturnitas mea metum fe- — iucitamento religionis acuetur. Vale. 


cerat, sermonis securitas absolvat, Vale. 


LIBER .YONUS. 


EPISTOLA PRIMA. lepende igitur mihi pignus mutuz voluntatis, et 
SYNMMACHUS PALLADIO. suscipe in disciplinam medendi quvs et fidei tuv et 
lionestoti Euscio tradente commitiimus. Vale. 


Si amicitiz veteris memoria perseverat, nec ulla 
oblivione tenuata est, credo quod litteras meas li- 
benter accipias, quas fiducia mutui amoris emis : 
multum rclaturus gratize, si oflicio meo vicissitudo 
respondeat. Nunc te pro amico meo Benedicto ora- 
tum volo, quem gradu atque honore militie fortuna faciat collati in absentem pigrus officii. Tuam eirea 
magis quam culpa privavit: ut innocenti fautor ar- — !$ diligentiam. privatim litterarum vicissitudo. pu- 
(ideas, ncc eum publicze felicitatis, quz ad univer- — Llice forensis pro Euscio cura tes'abitur. Vale. 


EPIST. V. 
SYMMACDUS AUXENTIO. 
Amicitias inter nos, cum Rom:e agercs, inclioatas 
munere scriptionis accumulo, ut fidem Ubi animi niei 


805 pari ratione manavit, solum exsoriem esse pa- EPIST. VI. : 
tiaris. Interest enim serenissimorum temporum " SYMMACHUS..... 
glorie, ut sicuti omnibus in hac vita positis ac lo- — Actores absentium, quibus res longinqua comniit- 


eatis, communis est celi. spiritus, lux diei; ita cle- — titur, tanquam soluti legibus vivunt : quoniam pra- 


facta cunctorum. Vale. est igitur judiciali vigore, ut locationibus ascripia 


EPIST. HH. persolvant. Quare quaso ut suggestiores notarii mei, 
SYMMACRUS JAMBLICO. «ui exhibenda nonnulla ad prztoriam functionem, 
Plerisque amor est undique gentium pretiosa con- — et debita ab cbnoxiis servis eruenda mandavi, ju- 
quirere. Me juvat studiosos sapienti: vires in ami- ( Yare digneris; et vicem sollicitudinis mez in. curat 
citize possessionem vocare , quorom te eummatem — luam recipere non recuses. Vale. 
esse jum diu attestantur experti : in primis fanilia- EPIST. VII 
ri$ noster cunctis probatus Eudoxius, diligens judex E 
b norum; qui dezustatis propius virtut.bus tuis, cae- 
teros zque ad honesta tendentes laudare didicit, 
illis desiderium doctrinz vit;que tribuens, tibi 
perfectionem. Invitatus igitur consensu famae, et op- 
timorum testium fide, amicitie tux dexteram por- 
(igo; simulque opto ut mili epistola a te relata de- 
claret concordiam voluntatis tux, et mutuz in. nos 
dil'gent.ae impetrationem. Vale. 


SYNMACHUS CARTERIO. 

Pro filio meo Ausertio, paieutis religionem, peti- 
loris ambitum, fidei testis iu me recepi. Si quid 
igi.r tantarum rerum auctoritas apud te ponderis 
liaset. admitte, quaeso, in. familiam tuam. juvenem 
cuuctis vita: louis et [οὐ muneribus excultum. 
Vadem me tibi in omnia spondco qua solet paren- 
tcm sollicitado trutinare, licet noverim futuros ge- 
meros moribus :stimari. £t tamen huic post orna- 
EPIST. 1]. menta natura, etiani census ad ho:estitem redundat, 
Me EBODOR: ,  Possem cojiosius loqui; sed non vult veritas verbis 

Repetenda mihi apud te, non iuchoanda est Eusti— ας si Qusre gi tibi videor non inanis assertor, per- 
commendatio. Nam cum λοι: ageres, meo precatu D pe.de hominem de testimonio me, et ei, quem pi- 
in ejus suffragium provocatus, libenter partes bene- gnoribus meis libenter annumero, dignare filie tux 
volentiz Teecpuene Tempus est igitur "n meas uii pon dere conjugium. Credas velim, emm vota pro- 
tates in Euscio juves : eujus modesta ità negoliiS — (,. orit intervemtu meo, non minorem te gratiam, 


nostris aderit, ut fama judicis nihil deroget. Vale. qui rogaris, habiturus, quam illum quem committo 
EPIST. iV. Vale. 
SYUMACHUS DIONTSIO. — - | EPIST. VIII 
Jamdudam te mibi, et morum, et medicin:zx fana BYMMACHUS PUMPEIANO, 
commendat. llortatu igitur laudis utriusque, amici- Arguere d aturnum silentiuni meum non potes, 


tii tti? manum porrigo, et te sponte ad fidem no- qui me iu sacro comitatu hactenus. fuisse didicisti ; 
δ᾽ Γῇ familiaritatis invito. Dabit autem tibi judicii mei — unde nuper regressus honor:ficentiam dicenda salu- 
non mediocre documentum, quod his quos erudien- —talionis exerceo. Vicissitudo testabitur. quod pagi- 
dos misimus arli medicine preceptor adbiberis. — nani meam libenter acceperis. Interea. commendo 
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scripta reddentem. Mihi enim proficiet, si quid sug- A equorum curulium paranda nobilitas est. Si quid 


gestioni ejus favoris impenderis. Vale. 


EPIST. ΙΧ. 
8YMMACHUS VINCENTIO. 

Probo homines, ad clientelam tuam pertinere cu- 
pientes. Nam quzdam seintilla sapienti: est virtu- 
tum luminibus applicari. Et ideo amici mei Zeno- 
dori laudabilem voluntatem commendatione non 


differo, eumdemque in domus tus sacrarium tan- 


quam mystagogus induco. Fac, quaeso, ut et meo $tu- 
dio, et ipsius voto impetratio prompta respondeat. 


Yale. 
EPIST. X. 


SYMMACHUS LEPORIO. 
Fortunz telo graviter sauciatus, nunc primum 


igitur apud te valet amicorum absentium cura, quse- 
$0 ut ex omnibus gregibus, quibus pollet Hispania, 
lectissimos genere et velocitate praestantes diligenter 
edecimes, quos amici mei in rem missi justa pretii 
defititione mercentur. Stabit apud me jugiter bene- 
ficii tui gratia, si huic negotio studium, quod religif 
mutua promittit, impenderis, Vale. 
EPIST. ΧΗΙ, 
SYMMACHUS VALERINO. 

Ingeniorum vidco inter nos esse certamen in eo 
negotio, quo ratio, amicitia, tempus abolere debue- 
rat. Modum igitur expostulationibus mütuis facio, ne 
amarissima scriptionum vices sine fine procedant. 
Munus totius Liviani operis, quod spopondi, etiam 


epistole meestae verba committo. Neque enim diu ab B nunc dil:gentia emendationis moratur. Sed a te prz- 


effücio debui temperare, cum tanti vulneris dolor 
nulla temporis. diuturuitate possit aboleri. Saluto 
igitur te, simul amicissimum meum Sylvanum dili- 
(enm tu» promptus commendator insinuo : qui 
refovendi patrimonii mei gratia laboriosam pere- 
grinandi necessitatem recepit: eoque dignior est 
boni cejusque suffragio, quod nullis edictis designa- 
lionem personarum videmus expressam. Sed prinei- 
pailibus et tabulariis liberum est, alios a dispendio 
vindicare, aliis indebitum munus imponere. Vide, 
queso, ut hanc partem et nostre utilitalis et tuse 
laudis eonsideratione discutias. Postulant enim ca- 
pitularii taxationem tironis ab hominibus meis, nulla 
super hoe publieze auctoritatis monumenta pcomentes. 
Unde mihi non injusta suspicio est, quod in excusa- 
lionem sui aut suorum, nostros quoque homines 
falsa ascriptione subdiderint. Et jdeo dignum est, ut 
provincialibus vel edicto, vel suscriptione tua instru- 
tio plena pandatur, ne tabulariorum et curialium 
liene vaga et libera exactio qusstum prestet. 


Yale. 
EPIST. XI. 


SYMMACBUS MARCELLO. 

Cum vicem presentia me:e et possit et. debeat 
tuus interventus implere, miror suggestionibus Ama- 
1onii occupationes nostras frequenter onerari. Exse- 
quere igitur, oro te, partes amicitize congruentes, ut 
auxilio tuo tutata possessio, et ipsa a molestiis vin- 
dicetur, et nobis aliquid commoditatis exhibeat. Inter 
reliqua autem, qux; idem intimavit, magnopere de- 
precatus est ut Ursum, quem duduin domui nostr 
cum familia sua dicet obnoxium, ab omni publica 
conventione secernas, quo facilius delata munivit. 
Sed major opitulatio ex tui arbitrii favore proveniet, 
Cum caus ejus eliam justitia non desit. Circum- 
scriptus enim quantum res docóit, improvida cau- 
lione, non debet noxam rusticz facilitatis incidere. 
Vale. 

EPIST. XII. 
SYMMACBUS PERPETUO: 

Votuva domus me: functio tua adjumenta deposcit. 
Proxime enim, si optata nostra favor divinitatis ad- 
jwerit, filius meus przture editione fungetur, cui 

PATROL. XVIII. | 


dieti muneris posco veclorem, quia meos prztorius 
opparatus sparsim in longinqua egit. Vale. 
EPIST. XIV. 
SYMMACHUS APOLLODORIO. 

Curarum tuarum me esse participem jure prasu- 
mis, quas ego animo meo etiam non commonitus pro 
amicitia vindicarem: Pars igitur sollicitudinis tu» 
filia mea adventante minuenda est, quam proxime 
Roma suscepit, dimissura in conspectum tuum, cum 
se interposita refectione recreaverit, Interea de com- 
munis patrix victu celeriter invehendo, silere me 
apud te non sinunt angusti: conditorum. Quzxso ita- 
que uL vigore quo preditus es, annonarios urgeri 
jubeas paratus. Adjiciet enim plurimum glorix tum 
Romana securitas. Vale. 

EPIST. XV 
SYMMACHUS GL MINIANO. 

Consuetudinem meam servo, et religiosa in amicos 
instituta custodio. Quare salutationis honore praefato, 
mutuum de te posco responsum : et, si memoria vi- 
get mandaterum meorum, ut securum me de appa- 
ratu prztoriz functionis facere digneris, exhortor. 
Crescit enim per dies singulos cura apud me, quo- 
niam propinquat editio, et nibil de vestibus atque 
animalibus, qu: olim sub vstimatione ac defluitione 
tua per meos coemi debueruut, miror exhibitum. Et 
quoniam sollieitor tarditatis, notarium meum misi, 
qui tuis preceptis et. monitis obsecutus devehenda - 
euncta suscipial, actoresque nostros ad pretia qux 
statueris, solvenda impellat, ne pecuniarum videantur . 
inopia hactenus tuum declinasse conspectum. Tan- 
dem igitur partes religionis exsequere, ut exemplo 
diligentiae tuze in officiorum vicissitudinem provoce- 
mur. Vale. 

EPIST. XVI. 
SYMMACHUS SAPIDIANO. 

Leontius agens in rebus, et lonestate vite et mi- 
litiz? exercitatione bonis quibusque placitus, meum 
quoque judicium assidua diligentia provocavit. Inter 
amicos igitur ac familiares meos jure numeratur. 
Hunc tibi ia manum trado, petens, ut exemplum 
nostre cirea eum alfectionis imiteris : quod te se- 
dulo prasumo facturum. Interea de animalibus lu- 
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dorum apparatu przeparandis admonitionem frequen- Á memoria benefiefl tul , eam votivis edition! nostrx 


tare desino, cum per eam sponsionem tu me hujus 
eure vacuum reddidisti. Mandavi lamen Leontio 
monitoris officium, cui aurem prebere dignaberis, si 
quando ipse publica et majora tibi tractant! hane 
eoque petitionem domestica insiuatione suggesse- 
rit. Vale. 
EPIST. XVI. 
$YMMACHUS VENUSTO, 
Integrum situm prztorli mei, et picturam quam- 
dam fabrilis operis »nte oculos collocasti : ita sda- 
perta distributio, vel adhuc assurgentia, vel jam ab- 
soluta signavit. Dissimulo igitur meorum tantisper 
accusare segnitiem, qui in iisdem molitiomibus fabri- 
catione hzeserunt, dum suavitate pegins tus mul- 


fraterna, ut spero, cura profoerit. Vale. 
EPIST. XXL 
SYNMACHUS VICARJO RISPANENSI. 
Senaloriis editionibus convenimur, quorum neces- 
silas equorum curulium desiderat emptionem. Hujus 
igitur rei gratia familiarissimos meos ad Hispaniam 


.. misi, ut quadrigas ex omni gregum nobilitate mer- 


centur. His ad peragenda mandata tuum posco suf- 
fragium, summoque beneficio profiteor obligandum, si 
rem factu facilem, tuum imperium promoverit, Vale. 
EPIST, XXII. 
SYMMAUUUS AURELIO. 
Domum nositam in apparetu esse ludorum - quos, 
Deo juvante, filii mel praetura deposeit, quantum 


ceor. Volo tamen relegendo iter Capuanum architecti B credo, didicisti. Miseurus igitur ad Hispanias mco- 


nostri tardítatem oratione castiges, ut vicem mel fellis 
exerceas: ut de tua objurgatione conjiciat, quanta 
illi pernicies, nisi commissa curaverit, ex mea indi- 
goatione metuenda sit. Vale. 


EPIST. XVII. 
SYMMACHUS POMPELE. 

Votiva mibi emersit occasio, quz tibi salutationis 
sapportaret obsequium. Nam cum ob preturaim filii, 
familiares nostros ad Hispanias mitteremus, quibus 
equorum curulium mandavimus coemplionem : lit4 
. terarum cultum tibi par fuit exhibere, simulque ad- 
jicere postulatum; ut nobilissimos quosque de tuis 
gregibus equos digneris excerpere, quos in tem 
missi sub justa taxatione mercentur. Quaso igitur, 
ut si qua apud te memoria domus mez residet , rem 
tibi factu facilem, mihi vero jucundam atque hono- 
ratissimam, promptissima beneflcentia digneris an- 
nuere. Vale. 

EPIST. XIX. 
SYMMACHUS FABIANO. 

Votiva me in amicitiam tuam causa reducit, quam- 
vis ob decus generis et morum tuorum familiaritas 
tua mihi fuerit ainbienda. Prztura filii mei, fors di- 
cium juvet, equis curulibus instruenda est. Dudum 
per meos ..... gregibus tui pecoris... 


EPIST. XX. 
STWMACNUS BASSO. 
Salutationis honore premisso, subtexo necossa- 


rium postulatum. Filii nostri instat editio. Hoic eque- * 


yum euralium paranda nobilitas. Quapropter ad Hi- 
spanias fidelissimos cum copiosis snmptibus misimus, 
ut generosas quadrigas sub difigenüssime lectione 
mercentur. Sed quia veremur ne equorum transitam 
hiemis interventus exéludat : qusso te, ut si neces- 
sitas postulaverit, tribus vel quatuor mensibus hi- 
bernis psbuls illis in re tua pro numero jubeas mini- 
strari : ut ineipiente temperie siue vexatione perve- 
niant. Preterea adjumentum meis oro deeernas ad 
equorum coemptiemem, si quos in Arglatensi urbe 
cursu et genere prestantes eorum cura repererit. 
Ampleetenda est enin, vicini: emptionis occasio, si 
: eximium aliguid easus obtulerit. Stabit apud me iogis 


rum aliquos, qui curules quadrigas ex omai gregeo 
nobilitate mercarentur; jam nunc in favorem prze- 
tereuBlium curam tuam provoco, ut illis et velocitas 
transeundi, et eveciionum prsestetur adjectio. Ilxec 
interim pro tempore pralibavimus. Sed plura tribues, 
vel tuo provisa studio, vel illorum suggestioae com- 
perta. Vale. . 
EPIST. XXIII. 
$YMMACHUS MARCELLO. 

Requirunt te per Higpaniss alia littere mese. lilic 
enim te degere ob rei familiaris amplitudinem duxe- 
ram. Poétquam in avitis penatibus otiari eonstaalior 
fldes attulit; egi huic errori gratias, qui mihi pra- 
sitit ut te rursus alloquerer. Et tamen ista gemi- 


C natio, quamvis satisfacere auimo tuo debeat, nondum 


meo suf(icit. Vellem quippe ita continue honorore 
amicitiam tuis litteris, ut mente jugiter colere nun- 
quam dissimulaverim. Subjungo postulatum. Jamrri- 
dem eommendata sensibus tuis, prse&toria filii mei, si 


fors dictum juvet, instat editio, Ea nos admonet, ut 


quadrigas nobiles in certamen deducas, qua posset 
ex multorum gregibus edeeimare meliores. Non obsit 
securitati mex, quod Hispanias longinqua sede mu- 


" weli, admotus ἃ me equorum coemptiont, Tan'um 


litteris juva. Valebit pro nobis, ut spero, aped amicos 
corte tes delegato. Vale. ' 
EPIST. XXIV. 
SYMMACNUS BASSO. 

slultam espio animi voluptatem, quoties sermonis 
tui songs accipio. Est enim in literis e sanitatis 
et amoris indicium. Preterea letitite mibi est, quod 
brevi te adfore polliceris. Quo magis autem redire 
te properes, nuntio fillum meum (si favor divinus 
arriserit) preetorios fagces anno ineunte sumpturum. 


De qua re ad to per familiares meos plenive scripsi, 
-«uibus equorum Hispanorum mandevimus emptio- 
mem. Sed quia suadet eceasio, nunc queque reposco 


postulatum. Et quzeso te, ut si forte eorum reditum 
intemperies hiberna retardaverit, stabulari in agris 
tuis paucis mensibus jubeas, atque ad nos inde, verno 
tempore incipiente proficisci. Interea hominum (uo- 
run: cera submota est, quos et prasentia mea et ja- 
diciaria tuitlo defendit. Denuntiavi enim litem mo- 
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veni, quod ad me causa pertineat, nec defuturum À ratum, munus silvestre patefecit : alterum pene cre- 


eis mes actionis auxilium. Qued non dubito etiam 
eximielalis tuz: homines indicasse. Vale. 
» EPIST. XXV. 
"FNMACEUS YINCENTIG. 

Facio officium meur, si quando te eultp salutatio- 
nis impertie. Nec dissimulo referre grates, quod in- 
vicem me [requentet remuneratio scriptorum tuorum. 
Sed hzc preduci longius non oportet : quia bonze ami- 
ctiz jaetstiones refutant. lllud nunc de te impetra- 
tum volo, wt liueris et apparitore decreto juvare 
digaeris cnram meorum, quibus emendas ex Hispania 
curules quidrigas in apperatum pratoriz functionis 
injunzi. Oro praeterea, ut equorum traetoriis, quas 
vir illustris Theodorus emisit, confirmationem per 


ditum, paginarum tuarum cultus asseruit. Quare inter 


sodales Apollinis ac Dianz , sectator utriusque nu- 
merabere, etsi te magis , ut scripta testantur, vena- 
tiez artis gloria juvat. Nam cum te nivosis saltibus 
imerrasse describeres, supra epistole temperanen- 
tuia. verbis tripudiasti : nimirum lztus ex arduo, et 
adhuc calens móniani operis eventu. Interea satis 


fuerat, Apennini spolia misisse. Adjeeta autem de - 
corde plura fastidio esse potuerant, nisi amor tui re- 


movisset satietatein. Vale. 
I EPIST. XXIX. 
SYNMACHUS YARO. 
Dum provincialium mederis adversis, et salutarem 
laborantibus manum porrigis, graviot Apulos eásüs 


epistolam przstes, et mutato judice benefieii lente- Bi incessit, ἃ quibus ob inanem famam feéunditatis, 


$cat auctoritas. Exambirem super his nimio precatu 
gratiam toam; sed apud verecundas aures simplicitas 
efficacior est, et libentius pudor annuit, quod cum 
fiducia postulatur. Velim tamen teneas, nunc quidem 
in petendo esse me parcum, &ed fore in agendis post 
impetrationem gratiis copiosum. Vale. 
EPIST. XXVI. 
SYMMACBUS VALERIO. 

Juvatanimum meum, quod sspe vitio vertis scri- 
bendi ad te negligentiam. Amoris enim tui signum 
est, vicissim desiderare, quz pr:estas : et tamen dis- 
simulandi...... desfinatio tua voverat. Contristavit 
me fateor, mec tibi conveniens, nec mihi sperata jà- 
elatio irriti beneficii. Ne quid igitur ingenua vere- 


eundià simile rescriberet, malui premere mutuum C 


delorem. Nam inter absentes alterna epistolarum 
decertatio plerumque ad odia procedit. Nunc redeo 
in usum styli simplicis, gratus magis voluntati tus, 


quam reus casui. Te oro jam de.inss amicitiam . 


meam, qus nibil tibi indixerit oneris, damnosam 
potare. Vale. 
EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS ALEXANDRO. 

Silentium circa te meum nullo jure culpabis, si 
tuam cogites. Et fortasse justius tibi hujus rei sub- 
eunda est verecundia, qui ob rem Romam s:epe lit- 
leras mittens , amicitie circa nos munla przterisil. 
feos autem sola ferarum emptio Aquileiam compulit 
preterire, Nec tantürà süecensionis fheretur unius 
occasionis oblivio, quantum laudabilitas tua inter 
158duos tommeaius tuorum contemptü mei con- 
traxit invidi: Sed sit venia atríqoe nostrum , quan- 
quam imparis negligentit. Postlac et ipse omjssuffi 
Inunus iàstaura, et nobis rescribendi per eosdem co- 
y am praesta. Difficilis est enim mihi hinc pergentium 
inquisiio, Denuo styli cessabit officium , nisi tui fa- 
miliares nostra ad te redituri susceperint. Vale. 

—. ÉPIST. XXVII. 
SYMMACHUS MAXIMO. 

Agitare te venatibus fera$, et hibernis mensibus 
Apennini gelida lustrare, valetudinis tus mstima- 
lione nunquam putavi : amicior enim littefis quami 
lboribus videbaris. Horum alterum diu de te igno- 


frumenta poscuntur, el detrahends profincie, et 
reip. usui non futura. (juando enim in hiemem ver- 
gente anno poterunt maturari tante fruges? SÍ igitur 
tibi suppetit facultas itineris celeriter ad Campaniam 
promovendi, scire me facito, ut ἴὸ paulisper oppe- 


riar; aul si promissum rhajor €aus& mutabit, id ᾿ 


ipsum notiti: mex protinus pande, ut Symmachus 


nostet diu i6. Formianis littoribus otiatus, propere 


nfrecum ad $tudiáà revertatur. Vale. 
EPIST. XXX. 
$YMMACHUS LEONI. 

Opto quidem te in tantum copiis pecunis familia- 


ris afflaere , ut possis opima przedia comparare. Sed 


mallem te sine amicorum noxa atque injuria oculum 


ac desiderium novis emptionibus admovere. Nam ego : 


Postumianensem rem jure optimo sine ulla mentione 
consortii tui ab antiquissimo possessore meréatus ; 
nunc primum tua admonitione cohvenior, ut prope 
jam inveterata possessione decedam. Cujus pretium 
non ejus mediocritatis est, ut emisse delectet : ideo 
cum possim tibi legibus obviare, et desiderio ejus , 


cujus res aguntur, obsistere : copiam tarnen fació ;' 


ut quod argenti dedimus venditori, id homíni meo 
Euscio, cui summa comperta est, digneris expendere : 
si!amen preoptas nosira mercari, quam tua nexü 
obligationis absolvere. Vale. 
EPIST. XXXI. 
SYMMACHOS CARTERIO. 

Quod defendendum socero erat, cujus te momordit 
querela, competenter in Epictetum commotus im- 
plesti. Carét foro, et incotisultz linguse pretium tulit. 
Ac, si quid mihl credis, contumelizx tálíoné correctus 


. est. Nunc ingenium tuum moresque considerans, 


flecte ad veniam placábilém voluntatem. Scis causidi- 
torum sepe improvidos lapsus : et cum ornares tri- 


'bunália, ahte defensor, post cognitor jurgiorum, talis 


advocationis errori plerumque Testitisti, Sed quia 


nune aliqui, quorum tota flagiti sont, Epicteti amid ἡ 


nei silentio elaruerunt; queso, né dtu infortmiató 
potius quam innoceriti patiaris illudi. Faeiet vir am- 
ptissimus, communis frater, quidquid te velle ὁδι 
gnoverit. Erit etiam ille promptus ad restituendumá 
ei munus orandi, si voluntatis tuz. sumat indicium. 
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Tu modo benignam mentem litteris meis applica; et À periorum. Sed fac mediocriter a te hominem esse | 


qui togze amicus es, cujus laude supra alios splen- 
duisti, honesto ordini notam deiralie, et homini pa- 
rum cauto rogatus ignosce. Vale. 
EPIST. XXXII. 
SYHMACHUS JANUARIO. 

Solebas antehac, cum tribunalibus przsiderem , 
fori tirones commendare judiciis : quod nunc offl- 
cium versa conditione suscepi, qui magisterio luo 
causidicinze insinuo candidatos. Qua in re meum ne- 
cesse est sequaris exemplum : ui qua facilitate obla- 

* tos a te frequenter admisi, eadem religione suscipias 
126 assertore productos. Vale. . 
- EPIST. XXXIII. - 

Assectatores diligo litterarum, non:quod milii cum 
talibus studiis ulla cognatio sit; sed quia professio 
bonarum artium, quasi pulchritudo etiam in alieno 
corpore locata delectat. Merito Valentinianum con- 
gressu mibi primore compertum, paginis prosequi 
officium duxi: ut ei apud te primam januam meus 


sermo reseraret, sua vita atque eruditio conciliaret | 


amicitiam pleniorem. Vale. 
EPIST. XXXIV. 

Religiosa cura est, que amicorum liberis exhibe- 
tur : presertim, si familiaritas majoribus delata, 
cumuletur meritis posterorum. In rem praesentem 
spectat przefata sententia. Nam Lampadium C. M. V. 
non utique ad se pensi habui, ut so:et esse multorum 
caduca et fragilis affectio : sed ex eo genitos , et in 
bona paterna nitentes prorogato amore contemplor. 
Hos tibi trado ab omui injuria vindicandos. Quxso 
ut vicem meam, si usus tulerit, justus arbiter exse- 
quaris. Multum hujus beneficii impetratio in tuam 
Jaudem, in meam gratiam promovebit. Vale. 

EPIST. XXXV. 
EE SYMMACHUS..... 

Multas inter noe officiorum vices scribendi cun- 
etatione perdidimus. Non sinam produci longius com- 
mune delictum. Assumo igitur mihi religiosi muneris 
partes priores : et si referre verba d:stuleris, non 
mutabo propositum. Tuz deliberationis erit interca- 
pedo rescripti : modo memineris, accel'eratum gratize 
recursum, voluntatis signa przferre, serum necessi- 
tais. Satis mihi videor instaurandis commerciis epi- 
stolarum locutus. Dein sermo Probo poriitori aliquid 
utilitatis debet afferre. Est enim mihi familiaris di- 
gnusque patrocinio tuo : quem $i placido cre re- 
spexeris, fortunas suas crevisse gaudebit. Vale. 

EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS..... 

Taceas licet, et salutationi respondere dissimules , 
nunquam me a religioso officio dimovebis. Excudam 
quandoque, ut hac obstinatione decedas. Interea 

- necdum recuperata fiducia tui, audax munus ingre- 
dior. Commendare enim tibi líujus scripti studeo 
veciorem, juvenem gravitatis exacte, mihique du- 
dum probatum per hónesta documenta, nec inex- 
pertum (si recte :estimo) judicio luo : quia securus 
vita et militie veleris, nuuquam refugit examen su- 


perspectum : fas non est, si quid tribuis amicitie no- ὦ 
Str2 , ut post testimonium meum tanquam novus ami- 
eus tibi accedat. Vale. 
EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS..... 

Pendeo animi usque ad valetudinis tuze nuntium. 
Naq infirmis adhuc viribus tuis laborem itineris ad- 
didisti, nec possum super hoc commeantium sermo- 
nibus esse contentus, siquidem major affectio pro 
falsis accepit dubia rumorum. Exopto igitur litteras, 
quarum fides apportet mihi de te certam securitatem. 
Si quid ipse meorum actuum scire postulas , ab ept- 
stolz: perlatore cognosces. Est enim nobis *concilia- 
tissimus ob yitx integritatem, dignusque, me teste, 


B aui sedulo domus tux cultoribus inseratur. Vale. 


EPIST. XXXVIII. 
SYMMACHUS..... » 

Antistianus vir ordinis nostri, olim mihi probitate 
vitz complacitus est, et honestis carus officiis. Quod 
me ex vero polius, quam in gratiam ejus asserere, 
qualitas przesentis desidérii ostendit. Nam diu patrie 
sua functus defensione, desiderat tantum portum 
private quietis adipisci. Qua res tibi commendabi- 
lem faceret, etiamsi meus non interveniret affatus. 
Sules enim pro tua virtute diligere cupidos otii, et 
nescios ambiendi. Oratus igitur atque exoratus litteris 
mcis, dignare concedere optatam requiem vacare 
cupienti. Nec deerit subrogandus, cum facilé ex tot 
optimatium numero parem fide atque industria vi- 


C rum tua edecimare possit clectio. Vale. 


EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS..... 

Desiderium inihi amicitie tux» frater meus Nicias, 
cum primis philosophorum numerandus incussit, 
postquam per epistolam fecit indicium, quod ei filiam 
tuam fida pact*:ne desponderis. Quae res testimonio 
est, sincerum tibi inesse judicium : et propterea 
familiaritatem tui ultro omnes bonos debere sectari. 
Asserit enim probabilem mentem talis electio. Quare 
optimze voluntati calcar admoveo, teque hortor, ut 
quamprimum laudatissimum generum diis juvan- 
tibus sortiaris. Cujus accessio tibi et conciliabit gra- 
tiam plurimorum, et decus affinitatis adjiciet. Vale. 

e EPIST. XL. 

Ratio quidem justiti» serio semper habenda est. 
Sed circa nobiles probabilesque personas plus debet 
esse moderaminis, ut perspiciatur in discretione ju- 
dicium. Hoc eo proloquor, ut interventum meum 
generalitate commendem. Genus autem petitionis 
hujusmodi est. Agri sororis mez Italicz, illustris fe- 
minax, cultore vacuali, et fessi onere munerum pu- 
blicorum, judiciaria auctoritate refovendi sunt. Hanc 
opem de tui animi zquitate promisi. Certa est enim 
de bonorum mente prassumptio. Sponsioni igitur 
mes, si tibi cordi sum, fiden: praesta, et quidquid 
rebus atque rationibus matrong absentis accommo- 
dum est, nutu facili tribue, mec impulaturus gratia, 
quidquid ill: favoris impenderis,- Vale. 
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£PIST. XLI. 

Silere non debui eo commeante, qui tuus est : si- 
quidem necessitudo inter' vos futura persuadet ut 
utrique vestrum similis a me diligentia deferatur. 
Quare salutationem ' litterariam tibi defero, et hor- 


tor ut virum devotissimum Ticianum, mihique ami-, 


eissimum , premisse conjunetionis quamprimum 
compotem praestes. Vale. 
EPIST. XLH. 

Fructus laboris est , placere melioribus, et pro in- 
dastria atque integritate palmam judicii promereri, 
Quápropter Benignus V. C. filius meus, rei frumen- 
tarie negotium pervigili animo, et puris manibus ex- 
secutus, solam de te mercedem justi amoris 'exspe- 
etat. Testatur insomnes ejus curas imbecillitas corpo- 


A EPIST. ΧΙ. 
SYMMACHUS..... 

Pervecta sunt ad me litterze tux, cum in Campanis 
littoribus otiarer. Credo te fando, aut lectione didi- 
cisse , quanta sit hujus regionis venustas. Vicit epi- 
stola ta apposilas voluptates. Spretis igitur cxteris, 
qua ingerebat locigratia, totum animum recensenda 
paginz usque ad memoriam mancipavi. Utinam plnra 
dictasses. Mihi tamen szpe repetita inslar multorum 
fuerunt. Posthac parcius promas, quod ex abundan- 
tia ingenii tui nascitur, ne me quoque, cuj stylus 
pauper est, in aretum revocet voluntaria tua frugali- 
tas. Quod restat, Aurelium tibi denuo in manum tra- 
dimus, non quo inefficax fuerit prior commendatio; 
sed ut meritum ejus nostramque curam testetur eliam 


ris. Nihil enim de Sardinia reportavit, nisi bonam B iteratio. Vale. 


conscientiam, et malam valetudinem : horreis autem 
Gntum frugis invexit, quantum illi provincis anni 
fortuna contulerat. Nuilus de eo rumor adversus, nuila 
conquestio, res sem perad arguendum paratz. llorum 
omnium locupletissimum pretium est, si amicitia 
tua dignus habeatur. Quod mihi declive ad impetra- 
lionem videtur : si quidem necesse est, te delectet 
eorum probitas quorum non fefellit electio. Vale. 
EPIST. XLIII. 

Religiosa potius quam invidiosa quaestio est, quie 
fidem pactorum repetit. Nolo igitur existimes , cul- 
pabilitee ad me esse perlatum, quod pactas filix tua 
nuptias cum Herculio amicissimo meo hzsitatione 
suspendas, Sed cxieris, quos matrimonii de te im- 
petrati vel adjutores scit fuisse, vel testes, me quoque 
voluit admovere , ut suspensa diu vota novi hortato- 
ris impulsus acceleret. Maneat igitur , oro te, stabili- 
tas promissorum , nec senatoriam fidem voluutatis 
mutatio devenustet. Prosit etiam pacto foederi mex 
pro illo petitionis adjectio : cui non sine contumelia 
placita denegabis , cum prompte nobis deferre etiam 
intentata debueris. Certe ea viri modestia , ea in foro 
Romano dignitas est, ut quantum ei gratie tribuisti, 
tantum ornamenti ex geucro consequaris, Uberes 
laudes ejus , οἱ vitz: honestamenta prosequerer, si 
. bonum aliquem videreris admittere. At cum tibi ejus 
bona esse comperta evidenter astruat dudum recepta 
conditio ; non debeo ejus protelare prz:conium, quem 
lbi suscepti foederis pignus indicat jam probatum. 
Yale. 

. EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS..... 

Disarius, medicinxe professor, virum sanctae memo- 
ri& atque illustris, patrem tuum spe commodi uberio- 
ris in Galliam secutus fuit, Et quia ei coh:rere decre- 
verat, rerum suarum Aquitanicam nonnulla przmisit. 
Nunc contra bonorum omnium votum tanti viri obitu 
destitutus, relegere ad suos iter, ut parens attestatur 
tjus, optat. Juva, quzso te, piam juvenis voluntatem : 
eL qu:& ei pro insita moribus tuis fidelitate reddenda 
sedulo spopondisti, jube ocius reporiari, ne illi supra 
vulnus amissa spei, injuria longe peregrinationis 
addatur. Vale. 


EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS..,.. 

Quisquis a nobis in commendationem sui litteras 
pelit , przstat gratiam, quam se putat. accipere. An- 
tiquior est enim mihi amicitize cultus, quam illis pras» 
sidii impetratio. Repende igitur hujus prompte operse 
mercedem scripta reddenti, et pro mediocritate for- 
tonz hominem munerare. In tuo jure est, me etiam 
officii mutui honore digneris. Neque enim verborum 
fenus exerceo , ut te de solutione conveniam. Grave 
est te ad leges debiti redigi , qui me of(iciis volune 
tariis 8zepe superasti. Vale. 

EPIST. XLVII. 

SYMMACHUS..... 

C Bonorum virorum curam tüjbi esse. non ambigo, 

Mores enim tuos necesse est similiui virtutum comn« 
jun tione gaudere. Si quid igitur mihi tribuis, quzesó 
te, amplectere amicitias domini et filii mei Fiaviani : 
quem non solum parentis, verum etiam, testis fideli- 
tate commendo, l'eperiesin eo mentem dignam amore 
tuo, et meliore fortuna, licet saeri beneficii magnitudo 
casibus ejus occurrerit, et ad cumulum lenitatis ad- 
jecta sit evocatio. Unde zquum est, quem respicit 
imperiale suffragium , familiaritas tua non deserat. 
Vale. 

EPIST. XLVIII. 

SYMMACHUS..... 

Ad posteros amicorum curam transferre debemus, 
ne fides cum homine interiisse videatur, Exigit igitur 
a me memoria Petronii exconsularis, cui.lar apud 
Ariminum fuit , ut ejus filios hxreditario amore de« 
fendam. Horum domus militaribus halitanda decere 
nitur, et ni publica succurrat auctoritas , extremurti 
patietur excidium. Si quid igitur interventui meo trí- 
bnes , datis ad Ariminensium magistratus atque or 
dines minacibus literis, arceri ab ea hospites jubeas , 
et restituere penatibus parvulorum priscam securi- 
tatem. In. judicis enim jubentur esse tutelam, qui ἃ 
parentibus deseruntur. Vale. 

EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS JUSTO. 

Voto ac desiderio suo me adjutorem Severus vir 

honestus ascivit : cujus cum petitionem probabilem 


Ue o 
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Summa auteni petitionis lyjusmodi est ut filio ejus 
conjunctionem filic& tuz spondeas : cujus rei impe- 
tationem facilem fore personarum promittit 2equatio, 
εἴ honestate et possibilitate congruitis. Exspecto igi- 
tur ut responsio tua testimonium meum vires apud 
16 habuisse declaret... Vale. 

i EPIST. L. 

$YMMACHUS CECILIANQ. 

' Quantum domui mex cultum Lucillus quondam 
pletor adjecerit, cum potissimis amicorum nosse te 
"certum est. Hujus filium, per naturam quidem et per 
' necessitatem procul positum, injusta sollicitant, orto 
"certamine inter Numerarium quemdam et Opinato- 
rem, dudum supradicti possessoris colonum, qui su- 


tum illi studiorum mora peiwieget adjicere, nisi re- 
épectum palerni desiderii !imor moster hàbuigstt. 


Vale. 


EPIST. LY. 
SYMMACHUS EUSEBIO, 

Communis amici Eusebii merita jongo aermone 
prosequerer, nisi de probitate ejus atque militia plura 
sentires , qui nunc de loco suo anxius, postquam de 
eo comperit esse dubitajum, allegationes suas prope- 
ravit estruere lectione publici scripli, poa asseriione 
verborum. Qua ip re et fautor ligant , et estia alle- 
gationibus ejus a nobis accedere juberie : quorum δἰ." 
lerum nobis (ua amicitia promisit, fides alterum pol- 
licetur. Nam dudum eum ad scbolam Gallicani pala- 


*'periorum temporum ratiocinia in Lucilli vertere D iii translatum esse meministi, quod ideo te credimus 


'damna. quum posco, non gratiam; licet interventu 
meo etlam voti et studii accessjo debeatur, Et pri- 
more loeo postulo , domus viri prudentissimi, longe- 
que degentis per officia publica ej ordines tuta pre- 
'stetur. Dehinc, ut s! quid inter illos decertationis est, 
"tuo eedatur examine : ne quando alteri judici servata 
uL recidivam Luci!li fllio giguat injuriam. Vale. 
EPIST. Ll. 
SYMMACHUS APOLLODORIO, - 
' Quintus et Felix Hipponiensium curlales , has de 
"me litteras summatibus viris intervenientibus im- 
'petrarunt. Debui enim probitatem hominum de testi- 
'bus ssilmare. Interest igitur amicitiz, ne spes eo- 
rum, qui me ad impetraionem validum crediderunf, 
decepta videstur. Quare, si quid eorum poscet utili- 


' tas, benignitatem adde justitim. Credo enim talia. 


poscenda , qux? nec intervenienils petitionem , nec 
pee judicium decolorent. Vale. 
EPIST. Li. 
SYMMACHUS MAXIMILIANO. 

- Me ex sententia valere significo, tibi secunda opto 
'suppeltere : post hec depostulo , quod spontanea be- 
'nignitate fecisses, ut conductorem rei meze Siciliensls, 
3d provinciam revertentem, celeri transcursu ad de- 
stinata dimittas. 

EPIST. Lil!. 
SYMMACHUS..... 

Assiduz scriptionis nullum potest esse fastidium. 
Fungor igitur apud te salute dicenda , simulque hor- 
tor, et deprecor, ut hominum meorum euram gerere 
mon graveris; quibus non solum tribnenda est fiducia, 
sl quid usus desideret suggerendi, verum etiam ne- 
"cessitas admovenda. Haec enim est natura servorum, 
'ut adire renuant profuturos, dum culpam suam me- 
Yasini dcprelenet Vale. 

' EPIST. LIV. 
P s SYMMACHUS POEMENIO. 
* "Tacenda sunt damna foriunz , ne sera consolatio 
scindat prieteril. doloris cicatricem. Rectius ergo 
tecum fllii nostri Nemesii ornatissima indole, vel 
potius fecunda laudum fruge contulerim. Habes virum 
dignissia.u.nt pro numerosa prole censeri : hune tibi 


jn manum reddo, quod utroque facere voluissem. 


Ipso absente siluisse , ne exigiimaretur gratioqa esse 
suggestio : nunc majore fiducia aderis veritau, cum 
allegationes praesentis audieris. Vele, 
EPIST. LVI. 
SYMMACHUS GEMINANO. 

Felix , cua) et domus tuc cultor esse diceret, et 
humanitatem commendationis mez micis interve- 
nientibus postularet, desiderio ejus familisrem pagi- 
nam nop negavi , qua principe loco fungor apud te 
salute dicenda. Dehinc prosequor receptam petitio- 


nem, que supradieto , si nondum tibi cognitus est , 


praestet clientele aditum si jam notus augmentum, 


"Wale. 


EPIST. LVII. 
SYMMACHUS QUINTILIANO. | 
Moris mel est, bene cognitis ac probatis ferre suf- 
fragium , nec personas hominum, sed vit:e merita co- 
gitare. Cum igitur Assellus domesticus noster in ur- 


banis castris militie stipendla sine offensione cohfe- 


cerit, quiso ut admissus in clientelam tuam, et 
meum patrocinium sibi profuisse, et tuum accessisse 
lztetur. Vale. 
EPIST. LVIII. 
SYMMACHUS CACILIANO. 

Intervenire pro justis debltis non recuso. Malitiz 
est cnim , repudiare locum gratie, in hís , quee ipsa 
postulati equitas commendat. Formianis ad egestatis 
levamen certum ex Africa olei modum decrevit anti- 
quitas. Poscunt a te morem longa zelate servatum, 
cui debet adJIcere celeritatem przstantis humanitas. 
Vale. 

EPIST. LIX. 
$YMMACHUS JOVIO. 

Non novum vel incognitum , sed compertum jam 
flde et antiquitate militia Euseblum amicum meum 
promptus commendator insinuo : quem ad lioc svi 
nulla actuum culpa fuscavit, sed absentia, qu: ple- 
risque occulit merita, s! testimonio presentium de- 
seratur, Jocum ejus dicitur In ancipitem statum de- 
duxisse fortünx. Singularis tamen animi tui zequi- 
tas non patietur, ut spero, adversum stipendlorum 
prerogativam casum valere. Et mea igitur hortatio, 
et ipsius fiducia judicium tuum respicit. Quaeso ut 
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cusa coguita, véterum ejus. stipendiorum justa con- 
firmes, prastaturus et nobis amicis securitatem, et 
üonestam eollegis de optimi viri retentione consor- 
. tium. Vale. 
EPIST. LX. 
SYMMACHUS PROBINO. 

Omnibus qui occasionem scriptionis impertiunt, 
commendationis quamdam rependo mercedem. Nunc 
optimo viro Petrueio factum volo, quem scio honc 
epistolam ^on tam sui commendatione, quam mei 
οἴει! gratia posiulasse : eujus operam versa vico 
munerandam putavi. Poposeit litteras, ut tibi proba- 
rer impensias. Ego contra ideo seripsisse me fateor, 
ut tibi ille scceptior redderetur. Yale. 

EPIST. LXI. 
&YMXACHUS PACATO. 

Yix adducor, ut credam litteras meas svpe repe- 
tias nihil Leontio remedii contulisse. Quia sj nihil 
virium frequens interventus noster habuisse! , desi- 
steret suffragium. meum toties elusus optare. Cum 
igitur apad me querelx istius fides dubia sit; exspe- 
riri volo, eui potissimum parti dubitatio mea debeat 
applicari. Est igitur in manu tua, virum postliac 
lenere in seribendo morem debeam, an verecundize 
uostree continua etiam taciturnitate consulere. Vale. 

EPIST. LXII. 
SYMMACHUS ROMULO. 

Tu quidem paterna affectione pignus commune 
eommendas. Sed illi effieacius stadia et amorem 
benorum probabilis vita coneiliat. Habes juvenem 
eujus fruge. gaudere debeas, etsi scio patres avaros 
esse voti, nec ulla filioram bena putare perfecta 
desiderio et capiditate potiore. Forte lactari animum 
uum jodicas dulci potius nuntio quam fideli. Cum 
vero tibi ejus reditum favor divinus apnuerit, tu in 
illius meritis deprehendes mei testimonii veritatem. 
Vale. | 

EPIST. ΧΗ]. 
BYMMACHUS..... 

Ohseryaptiam vetus.usus induxil, ut domo prq- 
fecti prestent auspicium mutuz scriptionis. Sed 
ego longe exspectationis impatieng ordinem servare 
non potui. Prior igitur tibi bonvrificentiam styli de- 
fero. Dehinc subjicio postulatum, cujus hzc forma 
est, ut Laurentium domesticum ( quod domus mex 
poscit utilitas ) suffragio [πὸ dissimules adjuvare. 
'Vale. 

EPIST. LXIV. 
SYMMACHBUS PACATO. 

lncrtere. debueras. Sed prolirus in hac conque- 
sione esse nune piget. Itaque ad commendationerh 
Yiri devotissimi Olympii] amicissimi mei flecto ser- 
fhonem : teque sedulo rogo, ut eum securus testimo- 
nii in penetralia familiaritatis admitias. Reperies in 
0 morum bona, qualia judicii tui circumspectio 
consuevit eligere. Vale. 

EPIST. LXV. 
SYMMACHUS ALLEVIO. 


Vehicnli rot: cujns debeant esse mensurz linea - 
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À missa testabitur. Superest ut omne carpentum affa- 
bre et firmis compaginibus explicetur. Si parte pretii ^ 
àd hoc opus est, quod dandum scripseris, jubebo 
numerari. Humanitas xeniorum tuorum debet esse. . 
moderatior. Religio enim animis potius quam mu- 
neribus zstimatur. Vale. 

EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS AD S/ECULAREM. 


Pretia deserlorum coufuso errore poscuntur. Nam 
neque judicia .. .. certus futuri laboris jnslitues : 
fisum enim ac definitum tenet amplissima prafe- 
ctura, nullum ejus esse meriti, ut eublimitati tue 
debeat subrogari. 

EPIST. LXVII. 
SYMMACHUS. .... 


Et quiete pravincis, et vigoris tui laude delector. 
Nec quidquam magisterio meo vindico, cum omne 
quod spectat ad gloriam, tux potius indoli debeatur. 
Macte igitur primi honoris auspiciis, et in uberiorem 
gloriam felices tende conatus ut tibi ad celsiores 
gradus januam pandas, et Romanum nomen claritu« 
dine administrationis illumines. Vale. 


EPIST. LXVIII. 
SYMMACHUS...... 

Soleo amicitias optimorum primus expetere. Nunc 
fortuns mez inclinatio ut prxvenirer effecit. Tri- 
buenda est igitur venia tarditatis, non negligentise, 
sed mestitudiei mex : et bono onime familiariias 
copulanda, eui auspicium fortunatus preestitisti. Sed 

C ticet me ipse officii ordine et dignauone przverteris ; 
in posterum tamen nequaquam residem judieabis, ut 
animorum nostrorum conciliatio, quie tuo invita- 
mento sunpsit exordium, meis litteris frequentata 
cumuletur. Vale. 

EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS. .... 

Mallem quidem redium tuum quam litteras im- 
petrare. Sed etiam habent solatia locum, quoties 
(raudamur optaiís. Vereor autem ne te diu ab urbe 
protermines. Namque hoe nobis minatur tarditatis 
tux elaborata defensio, quare velim noveris, nullas 
more allegationes desiderantihius jaetas videri. Quid- 
-quid igitur ipse causationis attuleris, surdis, ut aiunt, 
auribus ingeretur. Hzc interim de quarto Latinre vix, 

D mox agrum Laurentem petiturus emitto. Est enim 

^ familiare BHEFÓRU MIN, animi curas migratione discu- 
tere. Vale. 


EPIST. LXX. 
SYMMACHUS..... 


AÁccusarem silentium tuum, nisí te in fratre vidis- 
sem. Ille et officii satisfactionem , et prsesenti:e ima - 
ginem mihi solus exhibuit. Nam omnis bona in eo 
agnovi, quz in te dudum probavi. Amo igitur venam 
famili» vestra. De qua nobis, etiam qui adhuc com- 
perti non sunt, przrogativa optimi generis lauda biles 
jam videntur. Saperest nunc mihi solemnis itta effla- 
giao litterarum, quam nec omittendam penitus 
exi timo , ne remissius cures, qux putas non deside- 


ἘΠῚ 


l 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 


3544 


rari, nec magnopere perurgendam, ne tihi perpetua A quo sortiri Sicilia magistratus , anteriorum recorda- 


conventio soontanei gratiam decerpat officii. Vale. 
EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS,.... 

Quamvis relegere iter, atque illico parem rure 
deducere; hoc ipsum tamen breve intervallum dici 
vacuum esse litteris non patiar. Primum, ut officium 
scriptorum tüorum vicissitudine sermonis zquipa- 
rem. Dehinc, nt expetitas amicitias relatu gratiz in- 
telligar munerari. Postremo, ut indicio adventus imei 
pauxillum de te, si mox abire decreveras , residendi 
tempus obtineam. Ob has causas epistolam, venturus 
ipse tanquam praesulem misi. Sed in his preeipua 
mihi fuit ratio non silendi, quod prior votum san- 
ciende familiaritatis hahuist. Unde curare me de- 
cuit, ne culpam fastidii contraherem dissimulando 
responsa. Atqui mallem semper mea opera amicitias 
inchoari; tantum abest, ut pigre et negligenter aeci- 
piam munus religionis oblatx. Ago igitur gratias 
bonz voluntati tuz, et curabo sedulo officiis meis, 
ut credas potuisse me scribendi ordine praveniri, 
diligentia animi non posse. Vale. 

EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS..... 

Alexandrum, sicuti loquuntur histori?, gravis mo- 
mordit invidia quod Achilli fortissimo zvi sui Ho- 
merum przconem fortuna tribuisset. Αἱ mihi animus 
gliscit gaudio , quod eventus reip. prosperos parili 
sermone ornasti. Unde factum est, ut nostris quoque 
obtutibus, qui procul agimus , quzedam gestorum 
facies subderetur. Quare fortunz tux gratulor quse 
spectatorem te secundis rebus apposuit, et facundice 
qu: talium negotiorum magnitudini orationis gravi- 
tate respondit. Coelestis nutas efficiet, ut ornatissimo 
linguz tide promptuario nunquam desit materia ta- 
lium nuntiorum. Vale. 

EPIST. LXXIII. 
SYMMACHUS..... 

Cura anxius eram priusquam litieras (88 sume- 
rem , utrum commode peracto itinere ad destinata 
pervenisses, Sed ubi certior factus sum, nihil va- 
letudini tux labore itineris deminutum, animus ad 
se reverlit. Prxstabit divinus favor, ut sicuti absen- 
tia tua optata cognovimus, ita tuo reditu gaudeamus. 
Vale. : 
EPIST. LXXIV. 

SYMMACHUS. .... 

Editionibus nostris amicam operam polliceris. In- 
telligo litteris benevolentisz tux effeetum respondere 
potuisse, si honoris tui tempus felicitas provinciz 
propagasset. Sed quamvis depositis reipubl. habenis 
nequeas promissi terminum dare , ego tamen fateor 
ita me tibi vadatum gratia, ut sperata perfeceris. 
Voto enim faventis, non exitu rei animus obligatur. 
Interea abundo gaudio, quod übi omnium rerum fama 
floret et in partem dussit a te laudis accedo. Vale. 

EPIST. LXXV. 
SYMMACHUS..... 
Beast curiam nostram forumque Romanum, de 


tione metuebat. Ades igilur nobis exspectatus, illis 
desiderandus. Et prz:sumo tibi accepto ferendum, si 
provincie commodaverit posterioris imitatio. Auctor 
est enim bonorum sequentium , qui relinquit exem- 
plum. Vale. 


EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS,.... 

Querebar tacitus ipse mecum de silentio, sed ami- 
cam succensionem recens sermo placavit. Ergo in 
usum veterem revertamur, et mutuam diligeutiom 
religiosis salutationibus excolamus. Vale. 


EPIST. LXXVII. 
SYMMACHUS..... 


p Scripta tua plurimum mihi tribuunt voluptatis. Sed 


8i paulum Romz residere voluisses, multo amplius 
nobis przsentia tua, quam sermo grati» contulisset. 
Fero tamen squo animo, quod desiderio nostro 
amorem patrie pretulisti. Et spero visendi filii tui 
gratia, qui nunc liberalibus studiis eruditur, red- 
dendam mihi s:epius tui copiam. Interea dum absu- 
mus, frequentanda tibi est opera scriptionis, ut meus 
etiam stylus ad vicissitudinem provocetur. Vale. 


EPIST. LXXVIII. 
SYMMACHUS..... 

Credo miraris, quod adhuc crudo fortuns: mez 
vulnere silentium ruperim. II»c solatia , his pascor, 
lis recreor : eisi illa duco majora qus mibi ex tuo 
pectore οἱ sermone rédduntur. Sed nolo tantisper a 
me ezigas litteras longiores. Breves sunt doloris 
inducim , et mox in miseras cogitationes recurrunt 
dissimulata paululum mala. Ergo tua potius redun- 
det oratio, quze tibi laudem servato» amicitie pariet, 
et mihi prsesentis serumnse solamen afferet. Vale. 


EPIST. LXXIX. 
$YMMACHUS..... 

Utinam te melior causa tenuisset , et facile ab- 
sentix (085 damna ferremus: Uteunque tamen desi- 
derium tui litterarum solatio mitigasti : quas fre- 
quentare dignaberis, si quam tibi adhuc necessitas 
familiaris moram indixerit. Vale. 


EPIST. LXXX. 
BYMMACHUS..... 


D Et sancti animai tui affectione, et sermonis assi- 


duitate delector. Ne illud quidem beneficii minoris 
existimo, quod ad scribendum mibi idoneas tribuis 
facultates. Spero enim paginas meas tibi posse re- 
stitui, quas reposcunt, qui tuo judicie portitores hu- 
jus officii deliguntur. Et vero qux pro mutua amici- 
tia dignaris injungere, libenter exsequenda suscipio, 


? quoties desiderant operam meam quos commen- 


datione prosequeris : sed si quid aut negligentius, 
aut serius sortitur effectum, eorum dissimulationi, 
quos commoneudi cura deserit, oportet ascribi. Cz- 
terum tam justa et honesta sunt, qu:e ipse plerumque 
delegas, ut mihi vel utro appetenda sit exsecutio 
probabilium litterarum. Vale. 
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EPIST. LXX1XI. 
SYMMACHUS..... 

Dia litteras tuas desiderasse me fateor, quarum 
apportatio exspectationi plenissime satisfecit. Prz- 
cipue autem gaudio fnil, quod te pro voto agere 
puntiasti. Dehinc quod adventus tui dedisti obsidem 
sponsioDem. Et quoniam te mutuis de me presumo 
gaudere, post ingentia pericula, qu: solus in com- 
munis patria perturbatione toleravi, in bonum sta- 
tum rediisse significo. Superest, ut ad plenitudinem 
prosperorum lztitia nobis sperata proveniat; quod 
mihi tuo reditu spopondisti. ,Vale. 

EPIST. LXXXII. 
SYMMACBUS..... 
Pomis tuis abunde honorem scripto facerem si 


valerem. Nunc obsessus membrorum omnium dolo- B 


ribus, silvarum tuarum laudem sequestro. "Faciet 
frequens humaniias tua ut spe alias in Marsos 
bona Phzeacum translata celebremus. Vale. 
EPIST. LXXXTIII. 
8YMMACHUS..... 

furi cum parentibus otiabar, ut algore Pr:enesti- 
ni diversorii flagrantiam torridz zestatis excluderem. 
Eo me loci repererunt littere tux, quas exspecta- 
tione prosperioris indicii principio letus accepi. 
Namque ad boc locorum nullo me munere sermonis 
hilaraveras. Sed ubi omnes molestias quas Pado 
auctore tolerasti, sollicita lectione percensui ; accu- 
5110 vernula tuo flumine, cujus turbidos meatus et 
infiJum agmen expertus es; retuli istam conserva- 
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EPIST. LXXXV. 
, SYMMACHUS..... 

Amicz voluntatis indicium est, quod adeptus am- 
plissimum consulatum, cognitionem mihi et societa- 
tem tanti gaudii przestitisti. Quare hujus tibi apud 
me muneris opima laus est : quando ita securus es 
mei animi, ut tuis rebus prosperis scias nos posse 
Iztari. Quid quod etiam consulare negotium fuit ho- . 
noris sui nuntium latius promovere? Gaudia enim, 
quibus pauci fruuntur, angusta sunt. Dehinc ipsius 
:eterni principis beneflcium celebrius atque ornatius 
reddidisti, eui sub occasione talium litterarum apud 
multos gratias videris egisse, quam benigne animad- 
vertantur officia. Facito ut istam gratiam scribendi 
assiduitate continues. Vale. 

EPIST. LXXXVI. 
SYMMACBUS..... 

Compotem me op!ati nuntii prestitisu. Fateor 
enim vere amicitie hanc esse rationem, ut. com- 
moda nostra mutuo gaudeamus. Gratulor igitur cum 
tibi familiaritatis nostre causa, tum fam: tempo- 
rum quam recentis judicii zequitas in seternam glo- 
riam vindicavit. Functus es optimi civis officium, 
multa opera, perpeti sollicitudine. Sed nolo peni- 
teat, Virtus durioribus negotiis enitescit, et asperna- 
tur declivem facilitatem, maximoque sudore arduum 
laudis annititur. Adde hue quod in ore fortissimi 
principis agis, et publico bono sine satietate de- 
frueris : ἄπ res non compensat modo, sed etiam 
commendat laborem. Jam illud quale est, quod in 


lionis tuz gratiam diis auctoribus, Bonzque Fortu- C causa non tantum tua fortunz eluctatus incertum, 


nz. Quamobrem complacitum est mibi serum exhi- 
bii sermonis officium, cujus longam cessationem 
secundis rebus tuis incusare potuissem. Factum est 
enim religione qua debuit, ut prius liberationem 
liam, quam periculum discerem. Quare penes so- 
Bpitatores tui deos manebit hzc cura, ut beneficiis 
suis jugiter immorentur, teque ob meritum donent 
largo etatis excursu ; ita ut senectus nihil decoquat 
firmitatis. Interea quoniam te grata secessio et quies 
duleis ampleetitur; queso curam dignatus arripias 
nobiscum ssxpius loquendi. Adjicies plusculum re- 
lectioni corporis si, aut emiltendis epistolis , aut 
Yieissim sumendis peregrinationem levaris. Certe 
nobis nihil antiquius erit, quam 16 legere, quibus 
blanditias oris tui interim non contingit audire. Vale. 
EPIST. EXXXIV. 
SYMMACHUS..... 

Quod ait noster comicus : Nunquam te adeo, quin 
αὐς te doctior abeam, id ego de epistolis tuis jure 
memoraverim, qux multis salibus nonnunquam sen- 
teniarum, plerumque versuum sarciuntur. Veluti 
nunc litterze tux? halantes Platonicum nectar, quantum 
mihi muneris dederunt! Nam nisi tibi bonarum 
partium gpectatus essem, nunquam me Atticis musis 
impertiendum putasses. Quaro hujusmodi operi fre- 
quenter accingere, οἱ amicitie diligentiam sedulo 
persevera , cum hoc negotium tibi nostri officii vi. 
cissitudo commendet, Vale. 


nulli nostrum debes victorizt tus gratiam ? Plura 
vellem ; sed videor mihi in presentia satis fecisse 
verborum. Nunc si tibi potestas est, malo ut jam re- 
cürras. Si vid morarum est, quzeso respondeas. Vale. 
EPIST. LXXXVII. 
SYMMACHUS..... 

Summa tibi apud me laus et solida gratía est, 
quando id affectas amicitize cultu, ut nos litterarum 
honore digneris. Sed pars epistola tuz quae laudem 
mihi assignavit eloquii, sit licet nimis jucunda, minus 
tamen vera. Non audeo scribere : Mentiri£ et Decipis 
cum hac de me przdicas, sed illud potius : scio 
quod amore falleris. Tu quemquam facundum voces, 
vir in dicendo summarum partium, cui sit patricize 


D dignitatis oratio? Ergo parce verbis lenocinantibus, 


et fuco oblitis, et δὰ gratiam comparatis. Amicitiz 
nosiezx forte conveniat, ut talem videri me cxteris 
cupias; pudoris tamen mei non est, ut mihi ipsi 
talem me esse persuadeas. Vale. 
E£PIST. LXXXVIII. 
SYMMACHUS....» 

Olim te mihi fecit optabilem cultu, fama litterarum. ᾿ 
tuarum : ged diu offlcium scribendi per verecundiam 
distuli, ne in aula positum viderer ambire. Cujus 
morbi ita crehra est affectatio, ut diligentes existi- 
malionis viri pro alienis vitiis erubescant. Jam re- 
mota est causa hzesitantize , postquam me prior salu- 
tatione dignatus es. Patentes amicitia (018 fores 
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ben gne accitus igttebo, ei eompensare meditabor ἃ tuam gratulatione prasvenio , δὲ opto adaugeat gra- 


pudentes silentii moras crebrioribus paginis. Tu tan- 
jum bona venia recipe obsequium Dinguax inopis, et 
paulipser imperialis magistri submitte judicium. Indi- 
fasti eerte meorum te aliqua legisse. Eamdem posco 
patientiam. Novus tihi non ero, nec inexpertum for- 
midabo arbitrum. Omnia mes ferre didicisti. Acces- 
511} etiam nobis familiaritas quze te mihi aquiorem 
jndicera faciat. Gratiosa. quippe est amicitia a scvero 
examine in blandiores sensus caritate mutatur. Quid 
δὶ ego deposito ingenii pauperis metu assiduas iibi 
epistolas spondeo ? Vide ; quando amplius speres de 
promptuario largiore? Fatendum est amice : Galli- 
cang facundim haustus requiro , non quod his se- 
ptem montibus eloquentia Latiaris excessit ; sed quia 


dum meritis jure delatum continuata felicitas. Restat 
siyli assiduitate acuas inter nos amicitize diligeg tiam, 
vincssque officiis intercessus tuos. llig enim vere 
incrementis suis major est, quem sublimitas parti 
honoris inclinat. Vale. 
EPIST. XCII, 
SYMMACHUS..,.. 
sncassum dissimulationis et taciturnitatis accusor , 
cum debitam tui diligentiam Jove (este nom dese- 
ram. Sed nequitia meorum orbitror accidisse, ut 
missa ad te scripta resederint. Quaso igitur ne ex 
infrequentia litterarum meus in te animus sestimetur. 
Nam plerumque ofliciis simulatur affectio. Amicitiz 
antem sinceritas pectoris magis fidem posiulat, quam 


praecepta rhetoricta peeteri meo senexolim Garumnze B delinimenta sermonis. Vale. 


alumnus immulsit. Est mibi cum scholis vestris per 
doctorem justa cognatio, Quidquid in me est, quod 
$cio quam sjt exiguum , coelo tue debeo. Riga nog 
ergo denuo ex illis Camcnis qux mihi lac bonarum 
artium primum dederunt. ΕἸ si (e. in meis scriptis 
aliquid offenderit , auditorem quondam popularis tui, 
aut silentio (mere, aut τὰ quoque rursus institue. Vale. 
EPIST. LXXXIX. 

! SYMMACHUS..... 

. Àocuso litteras tuas quas male credulus desi- 
derio in te meo facturas medicinam putavi. At illa 
decursg oculis admoverunt (edas ferventiores. AÍ- 
fluebant enim multo melle facundiz, quod avectum 
fecum doleo. [taque parva lectionis sapore commo- 


EPIST. XCIII. 
SYMMACHUS...,. 

Pignora nostra copjunximus. Atque ideo consentas 
neum videtur, ui quos copus participes habuimus , 
eliam- honore sportulze prosequamur. Duos igitur so- 
lidos offerendos tibi misimus, parvum munusculum, 
δὶ zestimemur prelio syi : religiosum, si amore pen- 
dentis. Vale. 

EPIST. XCIV.- 
SYMMACRUS..... 

Romam te venturum certa fama promiserat. Spem 
visenda prestantie tuz molto gaudio ceperamus. 
Sed improviso mutatus huntius indicavit, quod pio 
accitu domini et principis nostri ad votiva remearis. 


tug, tristiorem damni sepsum recepi. Inter bac oc- & Ergo officium salutationis quod coram speraveram de- 


currit altera cogitatio, amarius esse, si taceas. Qua- 
propter copditio durior vertit me ad optionem prioris. 
Peto igitur &cribas. Sed fac epistolis tuis temporis 
iptervalla breviora, Szepius ad me commeent, et con- 
fabulationem praesentis imitentur. Fruemur assidue 
ea parte qua melior es. Quod si aliquid prolixioris 
cura et elaborati a te operis adjunxeris, prope erit, 
ut non solum loms, sed in Áthenzeo quoque nostro, 
qua soles ^ratia, perorare videaris. Vale. . 
EPIST. ΧΩ. 
ὃ SYMMACHUS..... 
, m curam tuam rediisse me gaudeo. Sed hujus 
tam subiti operis boni ornatissimus juvenis Asterius 
mihi auctor est; qui parandze commendationis gra- 


tia, ut tandem scriberes impetravit, Et illius quidem p 


familiaritati, licet a nobis olim reperte, ob meritum 
recens adjeciious animi diligentiam. Te vero non 
patiar ulira exspectare monitores , et aliorum potius 
usui operam navare quam mutus inter nos affectioni 
debiium pium solvere. Non invideo poscentibus 
testimonia vel suffragia tua. Sed validior est amicitia 
causa, quam gratie. Precarías epistolas postpone 
legitimis : his frequentius caritas studeat , illas non- 
nunquam przstet humanitas, Vale. 

EPIST. XCI. 

SYMMACHUS..... 

Exspectare non debui litteras tuas, quibus indicium 

mihi faceres honoris accepti. Itaque verecundiam 


"-—- came - 


ferendum, styll honore compenso : teque oro vt in- 
gravatam vicem referas, qua suadeat desiderari ex 
me crebra colloquia, si ostenderit prima placuisse. 
Vale. 

EPIST. XCV. 

SYNMACHUS.... 

Pro utroque nostrum causam diutini silentii reddi 
disti. Nam me quoque fafeor scribendi officio hacte- 
nus temperasse, Tua igitur purgatione defensus, di- 
luere litteris, quod eommune est, non laboro. Nunc 
omnium statu in tranquillum reducto, zemulis studiis 
omissa repetamus. Ka enim demum probabitur tem- 
poris fuisse, quod diu inter nos stylus quievit ; si 
reddita facultate mutuam diligentiam frequens sermo 
reparaverit. 

EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS..... 

Etsi a litteris temperasti , exempli tamen imitator 
esse non debeo. Integro igitar largam salutationem, 
nee diffido reddenda saltim mihi esse officia quz a ta 
fuerant inehoanda. Vale. | 

EPIST. XCVII. 
SYMMACHOS. .... 
Solet bonis livor obstrepere, ut nune sperstum 


praesentise tuz gaudium mihi subduzit invidia. Hactc- 


nus vires suas in damna voti communis intenderit. 
Sic ero contentus, quod me adventus toi exspecta- 
tione fraudavit. Ipsum te sospitem manere patiatur, 
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et tandem cum 1troque porum redeat in gratiam. À stimatur. Hac ipsa tamen exilis oblatio plus ad ta 


Instat beneficii erit, si mihi contingat de tua securi- 
tate voluptas. Vale. 

EPIST. XCVIII. 

BYMNACHUS...,. 

Sampto advenius mei puntio, de quo non potuit 
spud te fama reticere, exspectavi ut prior scriberes, 
vel quod est amabilius, ut ipse Formias commeares, 
Sed quia utrumque vel dissimulatio tua, vel oceupa- 
tio denegavil, in partes ἐμᾶς libenter ipse succedo, 
leque oro ut mihi suf excursum tuum prizstare. di- 
gneris, aut, ai obstat aliquid saltim litteraria saluta- 
lione respondeas. 

EPIST. XCIX. 
SYNMACHUS. v. 


Amo litteras tuas, sed exspecto presentiam, quam B 


nihi dierum ratio pollicejur. Plura scribere spes ad- 
venias tui non sinit. Sed quod nunc epistolz detrahi- 
mus, coram fabulis rependemus. Vale, 
EPIST, C 
63 NNACHUS...,. 

Gratum mihi egt, quod promptissimum studium rei 
nostr» dignaris [mpendere, et te memorem scripto- 
rum assidnitate testaris. Hinc fit, ut officiif tuis etiam. 
cura nostra respondeat, Libenter jgitur rependo ser- 
mopem. Et quamvis spontaneam juvandis hominibus 
meis adhibeas voluntatem, hortamentum tamen pe- 
litionis adjicio, ut officia qux ultro tribues, curgules 
provocatus. Vale. 

EPIST. Cl. 
SYMMACIHUS,.,. 

Conquestio tua de raritate epistolarum mearum 
magis religiosa quam justa est. Nam cum ex amcre 
déseépdat non babet tamen zquitatem. Nunc tamen 
emenso itibere, promitto preterita officiorum dispen- 
dia crebris a me epistolis sarcienda. 

EPIST. Cii. 
SYMMACHUS..... 

Dum petis beneficium, praestitisti. Plus enim mihi 
et amicitia tua quam tibi ex nostra defefisione quz- 
situm est. Nihil igitur assumam gratix mez, cum plu- 
rinum tux debeam. Potest tamen adhuc istiusmodi 
nunus augeri scribehdi assiduitate, ut cumulet vo- 


lonas familiaritatem nostram, quam nunc videtur 


wecessitas jnchoasse. Vale. 
EPIST. Ο)ἿἹΙ. 
| STMMACHUS..... 

Totis viribus adjuvandi sunt communis patrise cor- 
prati, praecipue mancipes Salinarum, qui exercent 
hiacra lignorum przbitione. His plerique sunt debi- 
Lures: quod nisi ad solutionem vigor judicialis ad- 


vrinrerit, eliciet publicam querelam series incom- - 


modi. Quare qu&so, uL inter cztera, 4025 sibi de 
sudio tuo Roma promittit, hanc quoque*partem dili- 
feelie tuze vindices. 
EPIST. CIY. 
SYMMACBUS.. ,.. 
Parra fatemur esse qu misimus, sed honorifi- 


ἀμ parentis, religione potius quam molemuneris | 


(ralia portabit, si religio tus usui suo 3 me ia ibata 
susceperit. 
EPIST. CY, 
j $YMMACHUS...,. 

luvandi sunt. mancipes salinarum , qui spleudori 
aique usui patrie. communis inserviunt, Dignaberig 
igitur auditis eorum querelis, adeuntibusg deferre ju- 
E. et urbi utilem, et tujs moribus congruentem, 

ale. 


EPIST. CVI. 
S YMMACHUS. ,... 

Pro filia nostris Deo juvante conjunctis, iu duo« 
bus solidis sd (e misimus sporiulam nuptialem , 
quam cum prompta dignatione susceperis, dqcumon- 
("m dabis omnia amieorum. (esa. esse communia. 
Vale. 

EPIST. CVH. 
GYMMACRNUS.,... 

Naptlis quidem ülil mei te quoque inter amicorum 
potissimos interesse voluissem. Sed quia longinqua 
absentia tua desideratum mihi negavit offleium , ia 
duobus solidis sportulam misi, ut vigero apud mo 
iwam memoriam votiva oblauone (estarer. Parvum 
' quidem munusculum est, si sestimatur prelio sui : 
religiosum si amore pendatar. Vale. 

EPIST. ΟΥ̓. 
BYMMACHUS..... 
Omnia quse sine aucíore jeetentur  ineería sunt, 


. (j Bed «go in sacram virginis famam nihil patior lieere 


sermonibus. Quare offieio pontificis, &de senstoris 
admoneor proferre comperta. Dicerie ante annos 
legibus delinitos vestali secreto velle decedere. Non- 
dum credo rumori, sed assertionem (ue vocis exspe- 
eto, quae opinionis dubium aut agnoscat aut respuat, 
Vale. 

EPIST. CIX. 

SYMMACHUS .... — 

Tandem de actibus tuis certnm ma faeere dignata 
es, quibus leciis atque decursis letatus enn vitse οἱ 
innocentie tux apud Justum. Ceteris in rescribendo 
diligentiam defuisse video, quos tu ad referendam 
gratiam dignaberis incitare, ut intelligam vicissitudine 
provocatus, epistolas meas iisdem fastidio postea 


D non futeres. Vale. 


RPIST. CX. 
éYMMACHUS..... 

Aliorum quidem tibi spectanda est senteutia, quos 
decet de patribus judicare. Mei ingenii exilitas etiam 
parva miratur. Quare velim credas nihil tihi ex meo 
testimonio honoris accedere. Nam elsi laudori ab 
(audato viro vetus dictum est, nostri tamen medio- 
critas non multum fawss te cleritudiaem juvat. Sed 
quia voluntati tu: mcos gerendue est, quid quida 
e medio de orationibus tuis sentiant, jussus expo- 
diam. Prope ὅδι ut te arguere debeam quod &zculo 
nostro Tulliani styli famam parcus invideas. Respon 
debis omnem te operam condenda histerim depu- 
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Nam pari nitore atque gravitate senatorias actiones 
et Romana rei monumen!a limasti, ut plane flome- 
rica appellatione περιδέξιον, id est, vquimanum te 
pronuniiem. Perge igitur, quzeso, et stude hanc poste- 
ris dotem relinquere, ut qufe divisa in singulis aucto- 
ribus ante placuerunt, eadem nunc in te conjuncta 
laudentur. Vale. 
EPIST. CXI. 
SYMMACHUS..... 
Fontes, ac difficultatem ducenda aqu: inter labo- 


res censere Herculeoa debeamus..... nune Neapolis 


mutata sede suscepit. Unde post breve intervallum 
dierum transire Capuam tui desiderii gratia non 
morabor. 
: EPIST. CXII. 
SYMMACRUS....» 

Cum jam Decembrium cal. tempus appeteret, red- 
dite sunt mihi litterz, qux annalem trabeam me- 
ruisse loquerentur. Credas velim multo ex ea re 
gaudio mentis mex habitum splenduisse. Primo, 
quod ita natura comparatum est, ut oinnes sibi dela- 
tum decus judicent, quod dignus acceperit. Dehinc, 
quia honor, jam pridem togz, et ordini rarus nimis- 


que difficilis, tandem summatem civilium partium vi- : 


rum respicit. Postremum, quod amicitias nostras nec- 
dum aliis officiis inchoatas prompta evocatione jun- 
xisti. Videsne quam probabiles letitia mez caus:c 
sint? Sed vereor ne his parüm credas, cum accitus 
excusem , quamvis justa ratio sapientem non possit - 
offendere. Quo enim pacto ad prima fascium tuorum 
vocatus auspicia, paucis diebus Galliarum longinqua 
peneirarem ? Exime itineris apparatum, cogita hie- 
mis impedimentum, defectum cursus publici, et bru- 
maiis lucis aygustias. Nonne mihi ante cal. Jan. futu- 
rus erat irritus labor, aut post inverecundior adven- 
tus? Hzc, oro te, :squo animo pronuntia, et amicitiz 
nostra bonus auctor esse dignare. Eo animo inter- 
pretare, quz: jure astruo quo rogasii : nec propositum 
tuum deseras. Solus enim benigne creditur advocasse, 
qui excusatione non lxditur. Vale. 


EPIST. CXII. 
SYMMACHUS....« 


Multa me gratia nexuisti, et cum prioribus officiis 
tuis adhuc solvendo non sim, denuo aliud posco quod 
debeam. Consul amplissimus auspiciis honoris sui in- 
teresse me przcepit, cujus litleris tua quoque accessit 
oratio. Hxc ut venturo honesta est, ita excusanti ve- 
hementer onerosa. Sed tua zquitas verecundiam 
meam veri facilitate relevabit. llle ut sit placatus 
annitere, cui me tristis de fratre casus excusat. Nai 
turpe atque impetibile est, attonito animo et fronte 
m«asia [5108 adire conventus. Quid fortunam deceat, 
agnosco, cum qua nimis contumaciter agit, qui acce- 
pto vuluere statim miser esse dissinfhlat. Si justa, si 
necessaria, si vera przetendimus; facito, oro te, tam 
proinpta venia ignoscat absentize mez quam bona af- 
fectio me.ut pergerem postulavit, Vale. 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
tasse. lgnosce avaritie mes, si utrumque desidero. A 


. 959 
..— EPIST. CXIV. 
SYMMACRUS.,... 

Recte Cecilius. comicus: Homo, inquit, Aomini 
deus est, si suum officium sciat. Hanc ego in te dixe- 
rim sententiam convenire, qui nostris negotiis curam 
vigilem pr:estitisti. Hinc in pectore memoria, laus in 
ore versatur. Nec in praesentia modo floret facti et 
studii tui gloria, sed, ut mens augurat, zevum vige- 
bit. Prolixior agendis gratiis sermo etiam nunc com- 
peteret, ni vererer, ne simul totum videar expunis- 
se, quod debeo. Impatiens est accepti beneficii, qui 
nexu properat liberari : nec videtur mutuam operam 
quasi amicus accipere, si erubescit ad moram gra- - 
tis. Alia mei ingenii ratio est. Pecuuiz fenus acce- 
lero persolvere : officiorum vices diu opto debere. 


B Ya'!e. 


EPIST. CXV. 
SYMHACHUS....... 

Mones zequo animo feram vel xmulorum facta ini 
proba, vel ingratorum feda decreta, Convenit studio 
atque ingenio nostro consilii tui qualitos. Nullius 
quippe tam vehemens nequitia est, ut motu meo digna 
Sit. An egq istud feram moleste, qui noverim Mar- 
cellorum monumenta sublata Verre prztore, et Ma- 
rianis trop:eis nequaquam manus invidas pepercisse! 
In sola conscientia est fructus et ratio virtutis. Nihil 
moror statuas et publica falsa titulorum. Fucum fa- 
ciunt provincialium oculis, qui ahimis exciderunt. 
Quod si mihi ullus honor testimonii publici affectan- 
dus foret; judicio tuo et similium contentus esse de- 


C berem, vel fidieinis exemplo, qui indignatus consi- 


dentium turbam, sibi Οἱ musis cantum ciebat ; vel 
secundum Heraelitum philosophum, qui summam 
laudis arbitrabatur. placere uni, si esset optimus qui 
probaret. Quare esto securus patienti: nostra, et 
congratulare mihi quod solus torqueo corda livcu- 
tium, cum alii quibus statt: quoquo. modo tribute 
sint, nihil habeant invidendum. Vale. 
EPIST. CX VI. 
SYMMACHUS.,..... 
Valeo quantum sinit :sger animus. Atque utinam 
leges aeque mecum valerent, quarum sanitas ab ipsis 
plerumque corrumpitur, quibus curanda mand.»tur. 


-Non pergam longius, cum hoc znigma frater meus 


Buleforus possit aperire. Cui ut amicitia mea clara, 
ita querela comperta est. Is ubi te -scientem doloris 
mei fecerit, confido tali adjutore leges ad fora nostra 
reditura, Vale. 

EPIST. CXVII. 

SYMMACHUS...... 

Exprobraveras mihi ante hac feras, quibus non est 
usa questura filii mei. Mordebar commemoratione 
τὴ] beneficii, de quo arguere amieum nec compo- 
tem gratie debuisses. Tu vero eliam pretia, ut vir 
excellentissimus communis frater Brotadius allegat, 
nec sperat, nec tradite rei postulas. Magis juvat ine, 
δὶ credis, a verecundia ad pecuniam lata conventio. 
Minus enim grave est debitorem, quam ingratum 
videri. Est igitur optio tua, ursos, quos intempestate 


| 
| 
d | 
| 
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quanto :estimare mihi debeas inefficacis voti beni- 
gnitatem, Tantum maneat amicitia nostra, nihilque 
fortune in eam liceat. Summam pone dispendio : 
non subducam pecuniam meam navis tu» casibus, 
Yale. 

EPIST. CXVIII. 

SYMMACHUS. ....-. 

Hospitem tanum Faustinum Senatus amplissimus 
in societatem recepit, tanta apud nos testimonii tui 
»ntiquitas est, ut differri que velis instar injurix sit. 
Tibi igitur acceptum ferat studium totius órdinis. 
Nam ut beneficio sacro debet dignitatis impetratio- 
uem, ila tuo decreti nostri celeritatem. Vale. 

EPIST. CXIX. 
SYMMACHUS....... 

Plerique te aecitu consulis Mediolanum venire cre- 
didimus : pars in Gallia resedisse jactabant. Inter 
liec opinionum varia, quonam mittenda essent quze- 
storia dona dubitavi. Postquam mihi solvendi officii 
eccasionem tribuit adventus tuorum, Clarentio, cu- 
jus spectatam fidem noveram, consueta munerum 
deferenda commisi. Non aspernabere, ut :stimo, dy- 
 ptiei et aphoretiei oblationem. Neque enim grave est 
verecundize tuz:& solemnia et votiva suscipere. Qus 
cum amicitie deferantur, pertinet ad caritatis con- 
fessionem, ut deberi sibi hzc animus sumentis agno- 
scat. Vale. 

EPIST. CXX. 
SYMMACRUS...... , 


EPISTOLARUM LIBER ΙΧ. 
dicis amissos naufragio, taxare. labes in manu, A quias submovendas. Itaque ut promptius partes ir 
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genitz: tibi zquitatis arripias, precator accedo; me- 
mor semper futurus tanti beneficii, si quem con- 
slanter purgare. dignatus es, tandem securitas plena 


respexerit. Vale. 


EPIST. CXXIII. 
SYMMACRUS...... 

Plurimum voluptatis ex litteris tuis ante capiebam: 
nunc lacrymabili conquestione mentem legentis infu- 
scas. Ubi ilia sententia, qux» te et natur: bono el 
veterum lectione contra omnia fortuuz tela firmavit? 
Dignam viro assume patientiam , et qua mutari ne-- 
queunt, desiste lugere. Leviora tibi cuncta post im- . 
probum generum debent videri. Cur autem torpori 
atque otío vaces, et patrimonii negligens, feriatum 


B pascas dolorem? Cura» sint reliquie rerum tuarum, 


quas facinorosus invasor exhaustas, et laceras reli- 
quit; ne in his reipublice necessitatibus recuperata - 
sustentare non possis, quae prius omissa contempse- 
ras. Vale. 

EPIST. CXXIV. 

SYMMACHUS....., 

Coactum te licet fatearis ut scriberes, ego tamen 
non minus acceptum tibi refero, quod me styli ho« 
nore dignatus es, quam si hoc sponte fecisses. Sed 
videris, qui fuerit auctor tanti muneris.. Mihi ex illis 
litteris non honos tantum gaudii, sed fructus evenit. 
Didici enim commeatu anuonario convalescere urbig 
securitatem. Faustum "etiam intellexi, cum primum 
causam vestram cognosceret, aquum se judicem presti-. 


Ariminum sspe pr:zteriens magisterio tuo didici GC lisse, el allatis in medium allegationibus tuis, codicum 


amicos honorare munusculis. Quare institutus exem- 
plo necessaria usui magis rependo quam defero : 
qu? nisi prompta dignatione susceperis, videbere 
meam facilitatem de acceptis toties notare muneri- 
bus. Vale. ; ; 
EPIST. CXXI. 
SYMMACHUS...... 

Promptum milii atque declive negotium credidisti, 
in quo nullum nisum tibi oper:e mez vendito.Quippe 
ubi primum spectabilem virum Faustum tua epistola, 
meus sermo convenit, ut Epiro inancipium de quo 
ambigitis, in examen accersat, nequaquam adversa- 
tus est postulatis. Spero igitur aecitu ejus brevi adfore 
hominem quem vestrum alteri disceptatio familiaris 


adjudicet. Sed de hoc satis verborum est. Te oratum D 


volo, ut nos subinde scriptorum honore locupletes, 
et quod nunc causa cogente fecisti , id amicitia hor- 
làánte non deseras. Vale. | 
EPIST. CXXII. 
. ΒΥΜΜΑΟΒυ5..... 

Presumebam quidem justitiam taam fratris mei 
M»gnilli sinceris actibus adfuturam. Sed fide cogni- 
lionis audita, quam nobis omnibus adventantium 
&rmo patefecit, admodum gratulatus sum, quod illi 
zquum judicem foetuna praestiterit, Ago igitur gra. 
lias pro amici mei securitate, cujus innocentissimam 
viam sententix» testimonio comprobasti. Et spero 
contemplatione tui'brevi €xteras infortunii ejus reli-- 


constitisse rationem. Nam czxtera, quz? post secuta 
significas, ipso invito opinor extorta, et sperare de- 
bemus, talem fore in reliquis disceptatorem, qualem 
tibi ostendit prima cognitio. Ego tamef ad incita- 


mentum justitis, quam meritis Luis arbitror deferen- 


dam, familiares litteras misi, quas, si ratio popo« 


sceri!, in manus ejus facies pervenire. Aliud enim 
salubritatis genus conditio temporis non permittit 


adhiberi. Volo autem scias (et sponte pro amicitia 


nostra debes advertere) curam pro te meam non de- 
siderare monitorem, sed nom posse amplius fieri 
quam ut tibi animum disceptatoris petitio nostra coi- 
ciliet. Vale. 


EPIST. CXXV. 
SYMMACHUS...... — 

Ludos prztorios preeparamus, quorum ornatus pe- 
regrina animalia desiderat, ut novo cultu Romana 
splendescat editio: Addaces igitur et pygargos tuo 
studio mihi opto przstari, quorum copiam limes vobis 
finitimus subministrat. Dignare, rogo te, amicitiam 
nostram votivo pignore faederare. Non ero impar ad 
vicissitudinem rependendam, si quid etiam tuus usus 
exegerit. Vale. 

EPIST. CXXVI. 
SYMMACHUS... ..«» 

Spem mihi adventus tui longo tempore pollicelar. 
Tu vero etiam nunc de me scriptorum vices postu- 
Jas, et diuturnam quodam modo minaris absentiam. 
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jam paratur? Si quid igitur apud te consiliis meis 
Joci est, suadeo urbem revisas, ad quam te et amor 
civicus evocat, et cura quzstoria : cujus apparatus 
etiamsi copias divitis habet, tamen requirit diligen- 
tiam Candidati. Vale. 

EPIST. CXXVII. 

SYNMACIUS. ....... 

Animum quem nobis ropandis, agoovimus recen- 
tien sers literarum; sod moleste ιν hnjus 
muneris raritstem. Et ideo adhortamur, ut frequen- 
ter arripias indicium familiaris officii. Petitio tua se- 
per bereditste C. M. V. Arii, neque mihi, neque 
aliis, qui tui carzm gorvmt visa probabilie. Nam quie 
jure ac legibus sent relicta, alienari impetratione 
non possunt. Quod Na esse Valeatinisnus communis 
amicus expertus est, qui msgnopere laboravit, ut 
aliquid, si &eri posset, exeuteret, Sed eum refregante 
justitia deseruit laboris effectus. Proinde si quld mihi 
credis, remove a te petilionis invidiam, quam etiam 
consorti opto suaderi. Male vobis integram esse (a- 


' mem quem impeteri hujusmodi petitionem. Hec we 


amite et benigna circa te voluntate suedore, pro ΠΗΝ- 
146 i nes diligentia recegnosces. intelligis enim nihil 
me magis quam existimationem femilisrium nostre- 
rum debere curare. Vale. 
EPIST. CXX Vil. 
SYRNACRUS...... : 


: More instituloque majorum, incestum Primigeniz, 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
Nam quid sibi vult mutui solatii flsgitatio, si redi'us A 


EPIST. CXXX. 
SYMMACHUS....« 
ldoneum tempus esi quo probemus quid amicitie 


. nosu religionis oxhibess. Delatus est enim a cle- 


mentissimis principibos ordinarius consulatus; Et 
ídeo curam tuam efllagito in providendis omaibus, 
ministrabant, in. hoc tantom studium tuum, cwn - 
que desidero, ui quam primum pravehi justis pre- 
uis compaevsta pramipías. Vole. 
EPIST. CXXXI. 
GYNIACHUS. ovv. 
Apud eos quibus curas debel esse fama temporum, 
justa non sileo, certus stque securus, nullius stu- 
dium legibus obfuturum. Ob reliqua arcs vinaris, 


B quss maltis pralectis superiores principes exigenda 


mandarunt, οἱ quz magna ez parte eollata imperiali 
cometat zrario, soceri mei Orfiti olim preelecti, et 
ante ansos quindecim sine ulia tituli hujus cenven- 
tione demoriwi, pulsator bzreditas; obtentu episto- 
Ια, qua divus Constantius, id quod operibus publicis 
constabat impensum, integrari per eum statuit ; mi- 
natus ipsi atque officio, ut fieri assolet, sub condi- 
tione dispendium, si exactioni cura competens defuis- 
set. Sed neque ipse mandatum sibi munus omisit, 
et sequentes principes, quod preefectura susceperat, 
ad posteriores judices transtulerunt. Hoc inelytus 
Valentinianus omni state memorabilis prince[s, et 
divus Gratianus sacris litteris cepnsuere, a quorum 


. definitione non decet deviare. Dehinc cum etiam 


dudum apud Albam vestalís antistitis, collegii nostri (ὦ crimina morte soleant terminari ; in bac tantum causa 


disquisitio deprefiéndit : quod et ipsius, qux conta- 
minavit pudicitiàm sacram; et Maximi, cum quo 
nefandum facinus admisit, confessionibus claruisse 
gesta testantur. Restat ut in eos, qui czeremonias pu- 
blicas abominando scelere polluerunt, legum seve- 
rias éxeratur. Qu: tibi actio de proximi temporis 
exemplo servata. est. Et ideo dignaberis, reip. utili- 
tatem legesque considerans, facinus cunctis ad huuc 
üsque diem seculis severissime vipdicatum, compe- 
tenter ulcisci, Vale. — : 

EPIST. CXXIX. 

$TMMACHUS....... 


Secundum proxime etatis exempla, clarissimo et 
excellentissimo viro fratri nostro prefecto Urbi in- 
cestatae Primigenig virginis, qua» sacra Albana cu- 
rabat, ἃ collegio nostro vindicta delata est. Sed quia 
literis ejus caus:e probabiles afferuntur, quod neque 
muros Urbis eterna tanti criminis ream fag sit in- 
trare ; neque ipse ad longinqua possit occurrere : cum 
fscinus, ubi admissum est, debeat expiari ; necesse 
perspezimue potesialem ünilimam convenire, cui 
provinciarum jura mandata sunt, ut in Primigepniam, 
que publicarum caeremosiarum maculavit arcana, 
corruptoremque ejus Maximum, qui quidem flagitium 
non negavit, severitas semper bis adhibita exeratur. 
Dignaberis igitur consideratis confessionibus, qua 
nefandi criminis tragodiam prodiderunt, injuriam 
castissimi seculi reorum suppliciis vindicare, Vale. 


contra optimos principis mores, ad posteros inopi- 
nata damna extenduntur, et tanquam integrum desi- 
gnatur, quod partim solutum est, partim a rectoribus 
provinciarum constitit eruendum. Super boc cum 
divina jussa sumpsissem, fidem veri occultare non 
debui, cum legis audientiam tribuerent bis qui ne- 
que in cognitione constiterant, neque sumpserart 
relationis exemplum. Accedebat enim causa robu- 
stior, quod materfamilias mea dudum emancipata 
bonorum possessionem patte moriuo non poposcit , 
atque ideo rescripto se asseruit non teneri. Misi igiiur 
sub relatione monumenta gestorüm, sperans etjam 
tuz religionis auxilio novum exemplum posse remo- 
veri, in ea praseriim causa, quz nos jure non im- 
plicat. Teneaniur veri hujus üitu'i debitores. Exsiat 
vetus professio Campani consularis; exstant ἀεί 
apud Etruscum rectorem confecta, quibus docetur 
exactio promissa reliquorum. Parcalur innoxiis, no 
in omnes qui rempubl. curant, inusitata fotma pro- 
cedat. Convenit szculo tuo ista justitia, eujus exiati- 
matio vestris consiliis debel ornari, Vale. 
EPIST. CXXXJ. 
SYMMACHUS.. ... 

Meretur de praeclaro enimo tuo votiva causa suf- 
fragium. Pratura domum nostram, Deo juvante, 
exspectat, in qua me crocodilos, et pleraque pere-- 
grina civibus exhibere, et aliorum hortantur. exem- 
pla, et propria impellit animosilas, Quare .amicum 
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meom Cyrfacum benigne in curn tuam dignare su- À duci in obsequiam tuum prscipé, οἱ düs Ín πγότηι 


stipere, ut indicata promoveat. Flabebis in posterum * 


&ni$ grauz: non immémorem debitorem. Vale. 
EPIST. CXXXIII. 
SYÉMACBUS..... 

Quod scribis, volamiari:t benignitatis est : quod 
sero, curardm, Nos sutem religionem meritis tuis 
debitam, et otium stylf assiduitate testamur. Eu- 
seium nostrum Círcumsessam domesticis negotiis de- 


notitiam pertulisti de instruendd editióne ludorum, 
]psi familiariter curanda committe., 
EPIST. CXXXIY. 
SYMMACHUS...,. 

Sportulam consulattis mel, ét amicitia — et 
honori tuo debeo. Haíic ih &olido uho ad te misi, 
orans, u&. benigno animó solemuta officii mei liba- 
men!4 suscipias. Vale. 


a o diues caes m * 


LIBER DECIMUS. - 


EPISTULA PRIMA. 
STNNACHUS THEODOSIO SENTOh!. 

Ktsi stio virtuti, cognatum pudorem , degideravi 
tamen in litterts celsitudinis ta:ze cópiam, maximarum 
rerum glorize congruentem, Prímo, quod amicitia po- 
sinlabat, ut apud amantem [0] n»vum jáctanti$ non 
timeres. Dehinc, quod que mànu et ore promptus, 
fidem gestorum tuorum debueras lingu:e' honore do- 
tare, Nune me ad fàmnam rejicis, et jubes aurem ru- 
moribus prebere, cum tanti negotii dignitas parem 
wslein requirat. Sed qui animi mei securus es, me- 
rium tuum voci publicze credidisti, contentus veri- 
tate pro laude. Ergo Africa revaluit ex morbo, sane 
invietorum prineíipüm medente consilio, quorum re- 
medium tu. fuisti. Solent ením qui medicinam cal- 
lent, eum jám forti usu in magisterium provehuntor, 
1e fiunt. artis emeríti, proximis imperare, et feríata 
manu curátionem juvare ptxceptis. Tua igitur palma 
la"s temporum est. De qua ego plane et indalgen- 
tius loquerer, nfsi obsequerer singuiati verecundte 
ui, et mihi oppido ptiecaverem, ne laudatus pro- 
xime ab excellentia tua. feneratam gratiam viderer 
retziis-e, hot es!, quod aiunt : Maturm scabere mu- 
los. Cni proverbio nc videar esse confinis, preconm 
virtetum tuarum presso dente perstringo ; prclare 
eonscientie tua: pendendom relinquens, qnid vel ipse 
merearis, cujus ductu provincia mihi amica respirat ; 
vel quid ego -hbi debeam, eujus fama sub tali teste 
nunquam succumbet invidit. Vale. 

EPIST. 1]. 
GRATIANO AUGUSTO. 
Scio amore factum, quo summates viros plerumque 


Vignamiui, ut sacrae orationi vestre lector adhiberer. 


Bed eum fmtelligo sermonem illum przminere omni- 
modo seriptis alíis, qu:x:cunque ad hoc locorum sens- 
iis audivit, fme quoque arbitror p'ur:s habitum esse 
qm exteros. Magnis enim negotils itidem ut ma- 
$'is comcediis edecimati apponuntur actores. Non 
ilem honor in pronuntiandis fabulis Publio Pollioni, 
qui Ambivio fuit, neque par AKsopo et Roscio fama 
processit, (mare optimi priacipes, qui in me bene 
consultatis, et divinitus oblata complector. Laus tua, 
domine Gratiane, officium est meum; quando íta 
ahimatus es, ut cum reip. medicinsm facis, operam 
mex vocis accersas. Ta nobis public&s turbas in tran- 
quillam redegisti. Minimo stetit, quin omnes eecum- 
beremus, tantum flagitii designaverant, qui amplisst- 


ma: potestates malis artibus p'ssidebant. Ferox ille 
Maximinus ob res serundás, fneubator judiciorum, 
difficilis decidendfs, simaltatibus promptns..... Si- 
mulque res tu: in tranquillum rediere. Qua: bona, 
etsi honorís tui necessitas contigit, meum tates ani- 
mum tanquam doplicata juveront. Sed aliiorà me- 
tuentes nondum ezplet hic nuntfas , quahdiu ín alte- 
ΤΕ messem procedat fatio eonditoram. Faeiró 
igitar scíam, quid invehant horteis dies singuli, üt 
voluptas otii met. twm patrie copiis átgedrur. Vále. 

EPÍST. TII. 

BYMMACRUS..... 

Ad sextam cal. Novemb. questorít editiónis exor- 
dils interesse me precipis. flujus evocationís litteras 
ante biduum. temporis przstitutl eirca. Néapoliü 
sumpsi. Purgat, ut. vides, absentiam meam longus 


, lineris tractus, et funcilonís diés proximus. Sed diis 


juvanifbus multis spectaculis vestris compentaho ob- 
sequii mei debitum. Nune veníe dandi faeifem 
quaeso té priebess. Neqne enim fás est, ut tanto ἀΐ- 
spendió meo etiani eulpá jungatur. Vale. 
EPIST. IV. 
S$YMMACHUS..... 

Propositi atque ingenii mei est eorum famam cit 
rare quos dilfgo. Tibi autem plus me favoris impen- 
dere hortatur affinitas, (Quo cirea fmpatientet. feró 
apparitorum notariis senatui nunttari, quod fotnaní 
populi magistratus abesse patiaris, et in tuam referri 
injuriam quod patris functiones ab obnoxiis dese- 
runtur. Id etsi falso in aures publicas przesumo per- 
fatum, fuhgor tamen admonendo rentis oficio, et 
deprecor αἱ exteris administrationis [5 lswdibus 
hunc quoque titulum de quo laberames  adjicias. 
Grave quippe est ut geneross (ΠΣ viro, summis 


p per Africam tribunalibus preside, eotegardmi none 


nvlli manía Romana detrectent, et annus pene edito- 
ribus vacuus, pro consulari fastigio gignat invidian. 
Audiant certe qui deserunt functiones, quaa im- 
pendii mediocritate anni superioris prtetor AEdesies 
urbanos fecerit ludos, et de exemplo colligant quid 
prosentibus magistratibes honoris et levaminis defe- 
ratur. 
: EPIST. V. 
STMMACHUS..... 
[nteresse votis (ais animus affectat, sed valetudo — 
eorporis longum recusat excursum. Nam, ut est 
morbor«dm ferax. otium, dentio mé pedum vint do- 
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lor, dum quieti ruris indulgeo. Da igitur, quxeso te, A Interea iibi ago stque habeo gratias, el provocatum 


officio ineo justam remissionem, ct interim siue nu- 
ptialibus domus vestrz& abesse pignoribus, ut paulo 
post sanatus faederibus admiscear. Vale. 
EPIST. VI. 
$YMMACHUS..... 
Non solet ab amicis anxie venia postulari. Qua- 
propter pauca cogo sermone otianti mihi in agro 80- 
litus unius pedis morbus obrepsit. Itaque obeundis 


officiis vacationem desiderati muneris peto. Dabunt. 


dii auspices facultatem ut nuptialibus famili vestrae 
votis compos sanitatis inlersim. Vale. 
EPIST. VII. ͵ 
SYMMACHUS..... 

Frater meus Rabilianus, genere et amore conspi- 
euus, injuris sux acerbitatem privata apud me con- 
questione deflevit. Asserit enim procuralorem suum 
sine cujusquam denominatione correptum : et cum 
vindictam de te impetrare debuerit, quam cum Roma 
degeres, postulavit; auctam domus su: cognovit in- 
juriam. Id ego oblivione arbitror accidisse. Quomodo 
enim przciperes , quod incoram positus improbasti? 
Quare, ut parens moneo, ne augere, qux doluit, 
genus putes esse conscientiz. Certe si abest xequitas 
judicatis , familiariter mihi ede rationcm , ita ut no- 
veris pro absentibus dominis rectorem suscipere de- 
bere partes defensionis. Vale. 

EPIST. VIIJ. : 
SYMMACRUS. 

Jucunda mihi fuerit perceptio scriptorum tuorum. 
Amicitia enim mutuis gaudet officiis. Sed utinam ho- 
minum meorum diligentia fidem tux pollicitationis 
implesset. Nam cum scripseris, eos ad solvendam 
pensionem profectos, exiguam partem redituum per- 
diderunt : nec illis pudori fuit, cumulum debitorum 
sub lanta anni fecunditate contrahere. Dignare igitur 
curam nostra utilitatis arripere, et ad solutionem 
cogere debitores. Quid enim juvat, quod studio tuo 
el beneficiis adjuvantur, cum hoc commoditas nostra 
.hon sentiat? Vale. 
| EPIST. IX. 

SYMMACHUS..... 

Salute prefata, quam litteris anteferre solemne 
est, ut seriem familiarium scriptorum vota przve- 
niant, silere apud te nequeo, Cajetanz Formz ten- 
tamenta frigere; et nisi presentia tua. eapptis calcar 
admoverit, vereor ne operi emoliendo zstiva oppor- 
tunitas subtrabatur. Quid igitur super hoc agendum 
sit in tuo jure constituo. Mihi satis est, in his quz 
ad laudem tuam pertinent, partes. amici monitoris 
implesse. Vale. : 

EPIST. X. 
SYMMACHUS..... 

Abundaniissime gaudeo tibi esse cur, ut filii mei 
editio ursis pluribus instruatur, statimque pretia 
annumeranda misissem, nisi hiemalis asperitas im- 
pediret invectionem. Sed paulo post, ubi opportunitas 
veris molliverit itinerum difficultatem, curabitur fe- 
rarum emptio, cui delinitionis justitiam spopondisti. 


me ad amicitie incrementa protestor, licet sponte 
digneris advertere honesta beneficia apud memores 
non perire. Vale. 
EPIST. XI. 
SYMMACHUS..,.. 

Per amicum communem Gaudentium propinqui 
mei Valentini preciculas misi, sane ad fidem meam, 
et conscientiam pertinentes. Nam frater ejus Prose- 
rius cum premeretur exiremis et presentem me, et 
per epistolam summis precibus obsecravit, ut impe- 
trata facili auctoritate rescripti, filia ejus fratris sui 
filio copuletur, quod multis esse concessum manife- 
$12 testantur exempla. Quare pls supplicationi ad- 
jumentum meum negare non possum, quoniam fidem 


B meam super his nuptiis voluntas propinqui morientis 


adstrinxit, ut. epistola precibus connexa declarat, 
Dignare igitur juvare effectum pii desiderii, eatenus, 
ut si quis conturbare tentaverit mandatum paternum, 
comminatione infamix terreatur. Rescripti autem 
beneficium cum fuerit impetratum, spectat fidei 
perlator apportet, Vale. 
. EPIST. Xil. 
SYMMACHUS..... 

Meretur auxilium tuum causa communis. Nam quid- 
quid ad senatorias pertinet functiones, participata 
ope et conjuncta animositale peragendum est. Juva 
igitur auctoritate, qua dignum est, partes atque ra- 
tiones ad amplissimam curiam pertinentes : multum 
ex hoc negotio laudis habiturus, si munia ordinis 
nostri, quz: jam dudum fluctuare manifestum est, so- 
lutio ab obnoxiis elflagitata reparaverit. Vale. 

EPIST. Xll. 
SYMMACHUS..... 

Editioni nostra fortuna consulit, quz: te regend:e 
Apuli voluit admovere. Utere igitur occasione prz- 
senti, et apud preturam domus nostrz, ad quam fe- 
liciter de transmarinis ursi proxime perferentur, 
convenientia decerne przsidia, ut prioribus officiis 
hujus quoque cumulus applicetur. Vale. 

EPIST. XIV. 
BYMMACHUS.,... 

Diligentia tua et judiciali vigore delector. Sed ino- 
pia vel potius egestas ordinis Forminiani, etiam cu- 
ralionis impatiens est. Nam sicut affecta diuturno 
morbo corpora, saviorem medicinam ferre non pos- 
sunt, ita curia numero ei paupertate tenuata, du- 
riiia immodiee emendationis exstünguitur. Libens 
igitur parentis sume consilium, qui non defendit or- 
dinis culpam, sed correctionis modum postulat. 
Habenda est ratio vecügalium publicorum, et lavacri 
gstivi instauratio cum reip. viribus conferenda , ut 
si quid redundat expensis ceteris, in sumptum operis 
conferatur. Dandui quoque est instaurationi largius 
tempus, ne quid deroget firmitati precipitata repa- 
ratio. Nihil ex hac mora tuz glori detrahitur. Ad 
presentem enim judicem veteris curix culpa non 
pervenit. Possem plura conneciere, sed cum rerum 
omnium consideritio apud sapientiam tuam viget. 
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parco esse prolixior, una admonitione contentus, ma- A strzx: proxime esse venturos fides asserit nuntiorum; 


gaopere nobis esse curandum, ut levamen potius or- 
dinibus aliquot exhauslis tuus adventus apportet. 
EPIST. XY. 
SYMMACHUS..... 

Si novum beneflcium de ursorum comparatione 
peteremus, longior ambitus esset adlibendus. Sed 
cum promissa repetantur, admoneri potius te quam 
rogari convenit. Hac igilur epistolae summa est, ut 
homines meos, quibus ferarum jam mandavimus em- 
pionem, juvare adminiculo non graveris, ut editio 
nostra, quam auspice Deo, pro f(ilio prieparamus, 
tuis auxiliis, meis sumptibus instruatur. Vale. 

EPIST. XVI 
SYMMACHUS..... 


quorum subvectionem dispositis vehiculis privatim 

debemus instruere. llujus mihi cure absolutionem 

diligentia tua usu explorata promittit, Quzeso igitur 

ul hanc provinciam confestim ineuudis. . . .. .... 
EPIST. XXI. | 
SYMMACHUS..... 

. 2. Capitali exitio cunctorum lacrymisque expía- 
vit. Nuac interlucet homo homini. Senatus antiquum 
obtinet, Vivere libet : natum esse non poenitet, et ad 
salutem spectant omnia. Nulli a paupertate discrimen 
est. Respub. se in vetustalem recepit et decrepitos 
muíavere animos, postquam vos ad virlutem verba - 
fecistis. Pari vigilia prospectum videmus ut res an- 
nonaria salietati urbanz liberalius ingeratur : Flan- 


Suessa honestorum civium patria csl, 1ta ut merito B da monete nequitiam decoquat larga purgatio: nullo 


dixerim, minim:x quoque fortunze liomines extra. vi- 
tia plebeia esse censendos. Volo igitur credas, nul. 
lum ex illa urbe ad fori strepitum processuruu fuisse, 
nisi acerba cuegisset impressio, de qua mez littere 
non loquentur. Vehementius enim vox publica suf- 
fragabitur eorum dolori quam privata potuisset. Au- 
dienias tantum per me optant facilitatem mereri. 
Quidquid autein spoliatis atque vexatis properaaduin 
est, favor tuus et legum norma praestabit. Vale. 

EPIST. XVII. 

SYMMACHUS..... 

Suessanorum allegationes commendat tibi publicus 
magistratus, mibi privata miseratio. Atque ideo a te 
jidiciarii vigoris auxilia, a me verba poscuntur. Fun- 
gor igilur partibus meis, et te familiariter rogo ut, 
auditis infelicium deplorationibus, in eam partem, 
que est juri et miserationi amica, movearis. Vale. 

EPIST. XVIII. 
SYNMACHUS....,- 

Prima scribendi causa est ut honorificentiam sa- 
lutationis exhibeam. Secunda, ut probatam mihi mo- 
destiam tuam justa petitione conveniam. Plurimi 
enim de familia domus mez per fugam elapsi, in his 
locis, quae tibi contermina sunt, delitescunt, hos, 
auditis allegationibus procuratoris mei, quzso resti- 
1825, Convenit enim tuis moribus et amicitize nostre 
contemplationem gerere, et servili nequitiz aegare 
perfugium. Vale. | 

EPIST. XIX. 
SYMMACHUS...., 


Postquam de freto Siculo litteras tuas sumpsi, ad. 


curam vicissitudinis incitatus, saluteia mihi nuntio 
seeundare, tibi opto suppetere. Dehinc de apparatu 
nostre editionis admoneo, quamvis religiosus animus 
monitorem alterum non requirat. Przx cxteris autem 
que Romana spectacula desiderant, erocodilos fun- 
elio theatralis efflagitat. De quibus fidam tuam spon- 
sionem teneo: cui facilis succedet effectus, si pecu- 
liariter in rem missos suffragii (ui nisus adjuverit. 
Yale. 

EPIST. XX. 

SYNMACHUS..... 


Plures de Dalmatia ursos in apparatum domus no- - 


PArRoL. XVIII. 


jam provincialis auri incremento trutinam spectator 
inclinet. Mille alia, que si persequi velim, vestrze 
glorie memor, mez infanti immemor deprehendam. 
Nam nemo prudens humanus verbis corrupit oracula. 


' lgitur divina mens tua, juvenis Auguste, Romani no- 


minis decus, vehatur curru eloquii sui; nos in agen- 
dis gratiis humi reptamus, socco magis idonei, quam 
cothurno, postquam facundia res esse coepit imperii. 
Nam, quod sciam, musis in palatio loca, lautia tu de« 
disti : quz res prospere vertat vobis vestrzque pies 
tati, quia fastuin et otium, fortune grandioris vitia, 
nihil moramini. Mihi satis salutis est cum  valetis. 
Felicitas voto publico exorata prastabit, ut clemen- 
liz vesirze, quanta est reddendi voluntas, tanta sup- 


C petat copia negotiis promovendis, 


EPIST. XXII. 
DOMINO VALENTINIANO SEMPER AUGUSTO 8YMMACHUS 
Y. C. PRAF. URB. 

Quieto mihi et jampridem a desideriis honorum 
remoto , prafecturam multis cupitam sponte tri- 
buistis. Ago gratias tot bonorum circa me principum 
voluntati. Sed intelligo quanto plus sollicitudinis 
habeat magistratus qui ex judicio, quam qui ex gra- 
tia venit. llle enim, ut meritis datus, spem sui debet 
aequare: iste ut per beneficium quaesitus, a periculo 
prastationis alienus est, D. imperator. Quis ergo me 
huic oneri parem faciet? Scilicel vestra clementia, 
cujus interest ne temere electus exietimer. Mihi 


᾿ ad conscientiam salis est non affectasse publicam 


curam. Jam qualis inveniar in manu temporum est. 
Bonos enim magistratus favor principum facit, sem-- 
perque de moribus vestris virtutes judicum fluunt. 
F.cite ut omnes intelligant, si forte desit rectoribus 
integer vigor, et justa conscientia, hominis culpan; 
esse, non szculi. Non sum voti immodicus, cum lio- 
norem meum commendo auctoribus suis. Quantum 
est enim quod ego numini vestro ago graiias$? Facite 
ut vobis etiam respublica pro me grata sit. 
| 'EPIST. XXIII. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. PRAF. URE, 
Olim me, ut res indicat, cognitiones numinis vestri 
secundo favore respiciunt. Neque enim aliter impe 
ratoribus nihil temere prestantibus, inter primos aut 
12 
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primus eccurrerem. Dilatus ergo hactenus mihi cum Δ ortus Achetimo patre (quem memoria litterarum Ατῖ- 


republica videur, quxe ubi in longinquas imperii par- 
tes inajestatis vestre curam vocavit, reperit apud 
vos meditata judicia, D. imperator. Justum est igitur 


ut eternitati vestre pro solo honore, quem cepi, 


gratias agam. Prefectos sepe fecistis, et immensa 
ztate facietis, sed quos assiduitas et usus ingesse- 
rit. Me dudum proconsularem virum cedentem jam 
diu potentium moribus, ante capere magistratui 
quam exspectare voluistis. Nunc vos oro, atque ob- 
secro ut favore perpetuo factum vestrum juvetis. 
Amabile est preesse civibus, sed placere difficile. 
Multum enim et inter cognitos semper dura constan- 
tia est. Quid quod plerumque evenit, ut aliqui longo 
potenti: usu, jam nesciant honorem meum ? Non de- 


stoteli supparem fuisse consent), juventuti nostrae 
magisterium bonarum artium pollicetur, nullum 
quistum professionis affectans, atque ideo dignus in 
amplissimum ordinem cooptari, ut animum vitiig 
avaritie liberum dignitatis premio inuneremur. Sunt 
hujus rei exempla nobilia, que prudens amuletur 
imitatio. Nam et Carneadem Cyrenzum, et Painum 
Clytomaclium Atheniensis curia societate dignata 
e-1 : itidem ut Zaleucum, legum Lucrensium condi- 
torem, civitate donarunt. Dignum est igitur zterni- 
tate numiuis vestri, Celsum, genere, eruditione, vo- 
luntate laudabilem, adjudicare nobilibus pignore 
dignitatis, cum praerogativa scilicet consulari, ne sum- 
ptura ejus magis quam magisterium quaesisse videa- 


seruerint, qui dederunt. Ego enitar, ut potero, ne B mur, non sine avaritiz nota, si ab eo munia publica 


clementiam vestram fefellisse de me prior fama vi- 
deatur : vestri numinis erit communem causam tueri. 
Nam in bonis magistratibus majorem gloriam quzrit 
temporum fama quam judicum 


EPIST. XXIV. 


Db. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. C. PRAF. 
URB. 


Quod apud germanum clementie vestre divum 
principem non sileremus, si eo res Romana fruere- 
tur, custodibus fama ejus insinuo : ea devotione, qua 
praefectum vestrum decet fidem praeferre blanditiis , 
D. imperator. Faiso creditum est quod urban fasti- 
gium potestatis peregrini ac superbi vehiculi ueus 
attolleret. Hec enim ratio sola novum statutum beni- 
gno tunc persuasit ingenio, ut veterem magistratum 
dives pompa gestaret. Recusat istiusmodi decus ho- 
nor sobrius quem nunquam poenitet sui. Cui si. quid 
patimur accedere, fatemur hactenus defuisse. Itaque 
oculi cfvitatis quzerunt privati vehiculi nobilem mo- 
dum, et degenerem przfecturam populus Romanus 
existimat, qux posteriora traxit exempla. Absit ut 
moderator urbis libere, atque adeo devote, tanquam 
Salmoneus alius invehatur. Nihil moramur externa 
miracula, lrritamentum superbie Roma vestra non 
patitur, memor scilicet bonorum parentum, quos 
Tarquinii fastus et ipsius Camilli curfus offendit. 
Nam tanto illi viro albentes quadrigz exsilium triste 
pepererunt. Submisit Publicola concioni civium 
consularem securem, et honoris sui culmen infregit 


postulemus qui spondet gratuita precepta. 


EPIST. XXVI. 


DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
V. C. PRAF. URB. 


Praecipua quidem beneficia numinis vestri populus 
Romanus exspectat, DD. imperatores. Sed ea jam 
quasi debita repetit, qui sterniias vestra sponie 
promíisit : non quod sibi tribuenda diffidat (nusquam 
enim major spes est quam in bonorum principum 
sponsione), verum ne existimetur oblata fastidiose 
sperare, nisi instanter exegerit. Orat igitur clemen- 
(iam vestram ut post illa subsidia, quas vietui nostro 
largitas vestra praestabit, etiams curules ac scenicas 
voluptates circo el Pampeianze cavez suggeratis. llis 


C enim gaudet urbana lziitia, cujus desiderium pollici- 


tatione movistis. Exspectantur quotidie nuntii qui 
propinquare urbi munera promissa confirment. Auri- 
garum et equorum fama colligitur : omne vehiculum, 
omne navigium scenicos artifices advexisse jactatur. 
Et tamen amor perennitatis vestre acuit desideria 
plebis, non cupiditas ludicrorum. Date igitur interim 
qu: petuntur, ut sit locus cxteris, quz sine fine tri- 
buetis. 
EPIST. XXVII. 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
. PRARF. URB. 

Calendas, anni auspices, quibus mensium recur- 
. $us aperitur, impertiendis strenis dicavit antiquitas, 
DD. imperatores. Hujus instituti usum muniflcentie 


ut libertàtem civitatis erigeret. Ergo moribus potius D festinatione prevertitis, seram putantes liberalitatem, 


quam insignibus sstimemur. Non culpamus novum 
beneficium, sed bona vetera preferimus. Submovete 
vehiculum cujus cultus insignior est : illud malumus 
eujus usus antiquior. — — 
: EPIST. XXV. 
D. THEOO0810 SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. C. PRAF. 
URB. 

Inter precipua negotiorum s&mpe curatum est ut 
erudiendis nobilibus philosophi praeceptores ex Atti- 
ca poscerentur. Itaque nonnullos jus et auctoritas 
publica in usum nostrz urbis accepit, D. imperator. 
Nunc vestri saeculi bonitas ultro optimatem sapien- 
Us Romanis gymnasiis arrogavit : siquidem Celsus , 


qui statis temporibus admovetur. Felix mehercule 
seculum, quo principes cohibere diu nesciunt tri- 
buenda de votis, cum sibi debita cuncetentur exige- 
re. Quid ergo primum, quid potissimum pradicem? 
Promptaimne numinis vestri, et celerem largitatem, 
an circa absentes memorem diligentiain, an quod sa- 
crum munus auxistis honore verborum ? Dicam, ut res 
est, curasse clementiam vestram ut, tanquam coram 
locatus, et alloquiis principum fruerer et augusta in 
ipsis donis ora venerarer. Quando mihi continget 
expressa potius et viva gaudia capere de vobis? 
Quantum veritas est bonum, cujus species et. irago 
mirabilis est! Ago igitur. atque. habeo ;gratias , el 
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seam vieem, qui solvendo par non sum, colestibus, A Roma quasiverit. Recopimus veteris praerogativa ἢ- 


ut 56, dii pro me solvant quod ego non sum solven- 
dv. ( Vide Senec. lib. 1v de Benef. cap. 11 ; el nota 


, wun verbi Delegere.) Delego virtutibus . illa cle- 


mentam vestram dignis processibus munerentur : 
Dos colimus, no8 amamus ; quod scitià omnibus re- 
bus esee prostantius; qui ideo salulariter rempub. 
regitis, ut baec $ola mereamini. 


BPIST. XXVI. 


85. TREODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. 8YMMACRUS 
V« C. PRAEF. URB. 


Omnium bene&ciorum, qua tribuit potior fortuna 
subjectis, cerla &unt tempora, DD. imperatores. Sola 
leges, quz:e in bonum commune procedunt, nunquam 
patiuntur occasum. Agit divinis sanctionibus vestris 
gratias ordo réverendus, etiam nomine posterorum, 
quibus resp. emendata tradetur. Nam cum foeda 
jaetatio senatorias functiones gravibus impendiis 
obruisset, et meribus et sumptibus nostris sanitatem 
velerem reddidiss : na aut impares facultate colle- 
(a5 tenuis decoloraret editio , aut per verecundiam 
viribus majora eon:tos effusio inconsulta demerge- 
rei. Ejesdem praeterea rationis salubritate, vetus di- 
cendarum senteritiarum forma reparata est: nesum- 
mua cuique decernendi locum, noa ratio munerum, 
sed bonorum fortuna prsesiaret : eique id assensio 
Celerorum vel invita sequeretur, quod ante omnes 
felicior censuisset. Credimus igitur hia remotis, ad 
regnum suam rediisse virtutes. In editionibus parci- 
monia, in senatu ordo retinebitur : nec 80 ostenta- 


dam securitatem : siquidem constat imperantibus vo- 
bis, populi esse Romani, quidquid ubique generosum 
vel giguit natura, vel informat industria. Enimvero 
etiam posteris egregium dedistis exemplum. Scient 
futuri ita demum affluere publicas voluptates , si eas 
palatia non requirant. Hoc est specimen aniini cou 
tinentis, sibi negare quod aliis deferatur, et laetitiam 
ceterorum propriis anteferre solatiis. Ilic usus bonos 
principes decet. Namque aurium et oculorum fructus 
caducus est, largitatis seternus, Alii triumphis suis 
hzc dona servassent, ut posita lauro novis actoribus 
personarent Pompeiana proscenia : ut pro captivis 
tetrarchis Indice currum bellus pravenirent , ut 
equorum longus ordo instar gentium duceretur. Ve- 


B ster triumphus Arsacidas post terguui revinctos, et 


gazas viclze Babylonis accipiet. in magnos quippe 
animos non cadit affectata jactatio. Nescitis tribuenda 
differre : quidquid nationum famulatus obtulerit, sta- 
tim publicum est. Merito vos senatus ac populus ore 
celebra, devotione veneratur, amore complectitur. 
Mihi credite, arcana omnium pectorum possidetis : 
illa bonarum necessitudinum loca, quibus liberorum, 
quibus parentum immoratur affectio. Et quia onine 
pramium, dum beneficiis vestris confertur, angustum 
est , invenit ordo ampli:simus amabilem vicem , qua 
se gratum probaret. Nam famili; vestra et stirpis 
auctorem, Africanum quondam et Britannicum du- 
cem, statuis equestribus inter prisca nomina conse- 
cravit, qui feliciséimum sidus, et imperio salutare 


hit opulentia, segnper benis infirima temporibus. Su- € progenuit. Sic coluntur, quorum liberi ad bonum 


Perest ut 08 qua serenitas vestra patribus delibe- 
randa legavit, cognito senatusconsulto, lex Augusta 
confirmet, Nullo enim dissentieate quis modus censi- 
lum, semel aut sepius, qux fungendia mediecritas 
editionibes applicetur, qua glediatorio muneri , et 
qua ecenicis ludis sumptuum temperamenta copve- 
hiant : quid libertatis habere mereatur praesentis ex- 
pensio, quid damni absentium contumacia debeat 
experiri, Hie aeternitas vestra venerabilis, eum s6- 
Βδιῃὶ ststuenda mandaret, referri ad se protinus im- 
peravit, ut placita cunctis immortali lege solidentur. 
lussis paruimus. Exspectemus oraculum , quo salu- 
tariter, ut vestro namini familisre est, Patrum de- 
erea ürmetis : adjecta comminatione, si ullus ali- 
quando ambitus hze vel illa corruperit, ques €onsilio 
etlesti pro ordinis dignitate sanxistis. 


EPIST. XXIX, 


DD. THEODOSIO KT ARCADIO SEMPER AUG. BYMMACRUS 
PRAF. URB 


Gratiosa beneficiis vestris agere pro urbe Roma 
wi officii probabilis, ita insolentis audacia est. Nom 
»eque ingentibus verba conveniunt, et personam po- 
Puli Romani nulla. implet oratio, DB. imperatores. 
Sed quia in talibus negotiis vol. megie quam ingenii 
T4lio versatur, non metao imparis famam, dam fugio 
omen ingrati erga Urbem cole et sideribus acce- 
Pm : eui bona terrarum omaium congesta prostas 
ὃς, aique id pracipue vobis putatis accedere quod 


publicum nati sunt. At vero populus imperialis mu- 
bificeniig pignoribus expletus , in amorem vestrum 
prompta inclinatione concessit. Qui ubi comperit meo 
prefatu, adfore dona publicorum parentum, portis 
omnibus in longinqua fusus erupit, leliciorem cate- 
ris judicans, qui primus bona vestra vidisset. Ego 
cum exspectari mun^ra principum soleant, nunc ta- 
cita venerunt. Prztereo illum diem, quo elephantos 
regies per conferia agmina equorum nobilium pompa 
precessi(, Malo fremitum Murcim vallis exponere, 
atque illam qu&drigarum distributionem , in qua sibi 
cum íortunalior videretur, cui electionem mox urna 
tribuebat , par vel potior eret quem sors fecisset ex- 
tremum. Quoties sequenti primus invidit? Dubia est 
enim optio, cum de similibus judicatur. Nec putetis 
istiusmodi voluptatem plebi Mertise parvam videri, 
cui delinimenta circensium finitimorum connubium 
preestiteruat : cui summus honor vieus est, ut ovan- 
tes equorum dorsa gesetarent, ut triumphan'es currus 
inveheret : quando Victoria, genti Romules [amilia- 
ris, clementiam ve-tràm pro voto omnium munerce- 
tur? Fecistis ut Urbs cana luxuriet in primam re: 
ducta lxiitiam, et ver illud quendam vigentis zetatis. 
Audeo jam sperare potiors. Mittelis etiam regiam 
classem, que annoneriis copiis augeat devota plebis 
alimosiam. Hane ergo in Tiberinis ostiis mixtus po- 
pulo seaatus oxcipiet. Venerabuntur tanquam $acras 
peppes, qua felicia opera. Egypto frugis invexe- 
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8. AURELIUS SYMMACRUS, 


rint. Non suntavara vota, qux sxculi excitavit hu- 4 Romani inusitatum dolorem, etiam senatus impatiens 


manitas. De exemplis venit ista fiducia. Magna su- 
mendo m»jora przesumimus. Nunc legite senatus ac 
populi fausta suffragia : licet sciam plus inesse ani- 
mis quam vocibus explicari : et qusdam libamina 
publici in vos ainoris accipite. Si parva adhuc sunt 
dicta, munerum vestrorum impulate miraculis. Nam 
magnitudo stuporis locum multis plausibus non re- 
liquit. 
EPIST. XXX. 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
V. C. PBAF. URB. 

L:etarum rerum index esse malueram, DD. impe- 
ratores; sed ratio officii publici necessitatem mibi 
nuntii tristis imposuit. Prztextatus vester, pritex- 


tatus honorum , antiqua probitatis assertor, invida B 


morte subtracius est, vir omnium domi forisque vir- 
tutum. 1n cujus locum, vestre quoque zternitati , 
qua optimos novit eligere, nimis arduum est similem 
subrogare. ltaque summum sui in Republ. desiderium, 
magnumque civibus gratis reliquit dolorem. Nam ubi 
primum Romz awarus de eo rumor increbuit, reeu- 
savit populus solemnes theatri voluptates : memo- 
riamque ejus illustrem multa acelamatione testatus, 
graviter egit cum livore fortunze, quod sibi inclytorum 
principum beneficium sustulisset. Et ille quidem 
functus est lege natur:e : nos vero socios animi sui 
vestrique judicii tanto dolore confudit, ut otii reme- 
dium postulemus. Sileo cztera qux: ime non sinunt 
prefecturam ferre patienter. Vel hzec una consortis 


amissio justa est ad impetrandam vacationem. Ament C 


alii perpetuas potestates : mihi snmmous est [ructus 
felicitatis, ut coram vestrum numen advenerer, in- 
tuear benignitatis vestrae sidera. Hoe unum, prz om- 
nibus, quse prsestitistis exopto. Simplex petitio est, 
nec viam capessendi honoris affectat. Satis enim cla- 
ruit, nihil aliud esse quod cupiam, cum supplex re- 
fugerim magistratum. 
EPIST. XXXI. 

D. VALENTINIANO 8. AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 

Licet arbitrer meas litteras nuntiis aut rumore 
preventas : quid enim fama potest esse velocius, 
D. imperator? ego tamen ofticii publici necessitate 
cogente excessum viri illustris crudo. adhue dolore 
non sileo. Vettium Pretextatum veteribus parem, 
virtutum omnium fata rapuerunt, summo patria ge- 
mitu, cui decus insigne prestabat. Cujus ego laudes 
ct justa pr:conia animi consternatione prztereo. 
Neque enim locus est cujusquam testimonio, cum 
vite ejus gloriam clementi vestra judicia testen- 
tur, mortem celebrem dolor omnium fecerit. 


EPIST. XXXII. - 


THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER 
PRAF. URB. 


Licet Vettius Przetextatus naturz lege resolutus sit, 
vivit tamen in memoria et amore cunctorum : atque 
boc uno punit invidiam, quod tantum ei sinors ad 
gloriam contulit, ut huic quoque fortunc livor debeat 
invidere, DD. imperatores. Nam prster illum populi 


DD. AUG. SYMMACHUS 


- - 
.* 


—-— 


dispendii sui solatium petit de honore virtutis, ve- 
Strumque numen precatur, ut virum nostra zeiate 
mirabilem statuarum diuturnitas tradat oculis poste- 
rorum : non quod ille przmia terrena desideret, qui 
gaudia corporis, etiam cum hominem ageret, ut caduca 
calcavit; sed quia ornamentis bonorum incitatur imi- 
tatio, el virtus zemula alitur exemplo honoris alieni. 
Hinc factum est ut rusticis adhuc seculis optimi 
quique civium manu et arte formati in longam me- 
moriam mitterentur. Átque utinam nihil huic decori 
facilitas adulantiun postea derogasset ! quamvis paria 
non sint, qus dispari arte qurzruntur. Dignum est 
igitur ut qui in pectoribus omnium manet, sit iu ore 
plurimorum. ille semper magistratibus suis celsior, in 
alios temperatus , in se severus, sine contemptu faci- 
lis, sine terrore reverendus. Cui si qnod commodum 
successionis evenit, ad testatores proximos mox re- 
vertit. Qui nullis prosperis fractus est, nullius risit 
adversa, indecors nescius largitatis : ille quem sem- 
per invitum secutus est honor, cujus zequitati contermi- 
nus-quisque limites suos credidit. Plura de eo vellem, 
plura de eo deberem sed clementiz vestr:e testimonio 
cuncta servanda sunt. lHliustrior enim lausest, de co» 
lesti profecta judicio. Ergo ut probitatis patroni, bona 
temporum vestrorum futuris quoque visenda propo- 
nite. Certe ille est Przetextatus, quem jure consulem 
feceratis, ut fasti memores celebre nomen extende- 
rent, Aliis utiles, fatalia damna reparate. Abierit cum 
homine premium , sed judicium post hominem per- 
severet. Probate casibus adversus gloriam nihil li- 
cere. Nam quod meruit a civibus singulare est : illud 
multis commune quod perdidit. 
᾿ EPIST. XXXIII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRJEF. URB. 

Si divine clementi tu: merita cogitantur, nuilx 
opes, quas aut natura sufficit, aut fortuna cireumfert, 
gratiam nostri erga te amoris xequabunt, D. impera- 
tor. Sed, ut mea fert opinio, publicum de optimo im- 
peratore judicium non est muneribus :xestimandum : 
senatus tamen promptus obsequi, omnes officiorum 
partes ultro arripit, qdibus iudicatur affectio , et sa- 
lutare numen tuum precatur, ut in bac oblatione, qua 
nonnihil superioribus addidit, intelligas hoc esse 
euratum ne $ub te ininus posse videamur. Nam divis 
parentibus tuis, ob*decennium singulis minor summa 
decreta est. Etiam divus frater mansuetudinis vestrz, 
cum tertium lustrum evi imperialis exigeret, parciore 
muniücentia honoratus asseritur. Nunc in amorem 
tuum studia nostra creverunt. Nam mille sexceutas 
auri libras decennalibus imperii tui fastis devotus 
ordo promisit, urbanis ponderibus conferendas, id 
est, trutina largioris examine. Quod si pares animo 
vires senatus habuisset, scires in publico amore pe- 
repuitatis tux esse divitias. Sed maluit clementis 
tuae solutionis fide placere, quam magnitudine perfide 
sponsionis. Dehinc sub imperatore primzvo sanus 
muneris modus, votum est sepe faciendi. Absit ut 
bono principi plus quat possunius ingeramüs. Aman- 
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tium quippe largitio non deterit vires offerentium. Α lemniter auro ducta munusenla : non quia divitis 


Ergo et nunc libens sume sacro :xrario decreta sub- 
sidia, et futuris processibus imperii tui obsequiorum 
similium spem reserva. 
EPIST. XXXIV. 
D. YALENTINIANO SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. C. 
PRA&F. URB. 

Habent hoe publiez necessitates , ut impossibilia 
plerumque persuadeant, D. imperator. Sed cauto 
opus est, ne asperitas negotii effectu irrito solas 
sarcessat offensas, qux nolli magis evitandse sunt, 
quam juveni et principi, cujus gratia cum zetate debet 
adolescere. Ergo numinis vestri famam simulque ar- 
duum recogitans , corporatos negotiatores , membra 
eterne Urbis, ad equorum collationem quam litteris 


metalli honore gaudetis, sed ut nostra devo'io ':licis 
swculi testetur opulentiam. Bonis principibus beue 
parta libamus. Suscipite a judicibus aperta obsequia, 
qui pretia occulta damnatis. Merito vobis solemnes 
pateras, cum quinis solidis, ut numinibus integritatis 
offerimus : quibus nec vester pudor, nec noster cen- 
sus oneratur. Maneat :evum talis cirea nos usus of- 
ficii : et honorem clementie vestra interminus an- 
noruni recursus instauret. Libenter strenis solemnibus 
praefectura fungetur, strenuis deferendis. 
&PIST. XXX VI. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB 

Profiteer ultro quod scio clementiam vestram 
posse rescribere. Verecunde potius quam jure su- 


imperastis , vocare dubitavi : ne liberstionem cle- D scepi provocationem , non exstante sententia : ne 


menti vestrze querela publica przveniret. Integra 
res est : adhuc salubritatem consilii diligentioris 
exspectat. Justitie prestate quod remittids invidis. 
De exemplo veniunt qua cavemus : siquidem c«eli 
particeps parens clementiae vestrze , eum munus exi- 
guum huie hominum generi mandare tentasset, motus 
libertate plebis abstinuit. Et certe paucorum curam 
res illa poscebat, magisque officium desiderabatur 
tractandas pecunize publicze, quam dispendium confe- 
rend. Consull tamen gloriz rus, ne quid juberet in- 
vilis, et diligentissimus ac serius unperator, speratum 
emolumentum tanquam popularis ignovit. Nec putet 
elerniias vestra ab incoepto temere destitisse Deo 
proximum virum. Noverat horum corporum ministe- 
rio tante urbis onera sustineri. Hic l]anati pecoris 
invector est : llle ad victum populi cogit armentum : 
hos suilla& carnis tenet functio : pars urenda lavacris 
ligna comportat. Sunt qui fabriles manus augustis 
operibus aecommodant : per alios fortuila arcentur 
incendia. Jam cauponas et obsequia pistoria , frugis 
et olei bajulos, multosque id genus patriz servientes, 
enumerare fasüdium est. Ad summam, liquet p'ivi- 
leginm vetus magno impendio constare Romanis. 
Jugi obseqnio immunitatis nomen emerunt. Quod si 
adjieiantur insolita, forsitan consueta cessabunt. 
Quare paternum clementi» tus ingerimus exem- 
plum. Pratuli oraculum, quod pius successor imite- 
ris. Oro atque obsecro ne populum , quem trium- 
phantes szepe veneramini, c:eteris urbibus conferatis. 
Dabit fortuna melior, quidquid castrensis usus ef- 
flagitat. Humanitatis merito necessitas vestra seda- 
bitur, 
EPIST. XXXV. 
Db. YALENTINIANO, THEODOSIO ET ARCA'-10 SEMPER AUG. 
$YMMACHUS V. C. PRAF. UHB. 

Àb exortu pene urbis Martize strenarum usus ado- 
levit, auetoritate Tatii regis, qui verbenas felicis 
arboris ex Juco Strenus anni novi auspices primus ac- 
cepit, DD. imperatores. Nomen indicio est viris 
srenuis Lee convenire ob virtutem : atque ideo 
Yobis hujusmodi insigne deberi ; quorum divinus ani- 
Rus magis testimonium vigilantie quam omen ex- 
spectat, Sumite igitur defensores public: salutis s0- 


existimarer offensus libere quidem, sed immatura 
vocis objectu, D. imperator. Nam cum inter | roximos 
Emphasii C. M. V. ' itemque hzredes scriptos, qui 
olim beneficio prz:toris corporibus defruuntur, super 
testamenti jure actio verteretar, et sententiam de 
possessione impatienter exigerent , quibus ab inte- 
stato bonorum possessio minime competebat, quod 
hzredihus scriptis secundum tabulas docebatur in- 
dulta : Priscianus et Polemonianus ad denuntiatio- 
nem dilato negotio provocarunt. Et cum ab his ratio 
quzreretur, alios vocis sux incentores fuisse testati 
sunt, ul gesta litteris connexa monstrabunt. Nec of- 
'flcium partibus defuit, ad mulctam przjudicii sugge- 
rendam. Sed judicem vestii à:ectili decuit vim con- 


C süitutionis sacro oraculo reservare, cum allegaverint 


petitores, quod se ad incautam provocationem alienus 
hortatus impulerit. 
EPIST. XXXVII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. C. PRAEF. URB. 

Fidem meam convenit amor szeculi vestri, et cura 
reip. ne corrigenda dissimulem, D. imperator. Cum 
ad przefecturam urbanam civilium rerum summa per- 
tineat, minoribus officiis certa qusdam membra cre- 
duntur, quibus regendis industrios et privatos oportet 
adhiberi, ut suum quisque munus inculpata facilitate 
promoveat. Tales nunc de judicio numinis vestri 
publicus usus exspectat. Sed nolo culpare preesentes, 
eum satis sit sollicitudini mes, si melioribus virig 
officia intramurana mandetis. Meis quippe humeris 
rerum omnium pondera sustinentur, c^dentíbus re- 
liquis, quos clementix vestri multiplex occupatio 
probare non potuit. Habet temporum felicitas dignio- 
res, Bonorum virorum vena fecunda est. Melius urbi 
nostra in posterum. consuletis, et eligatis invitos. 

EPIST. XXXVII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. €. PRF. URB. 

F'elicitas quidem vestra xterns Urbi solemnis ali- 
monis copiam pollicetur, D. imperator. Sed re ma- 
gis quam spe tuti esse debemus : quod facile factu 
est, si hanc quoque partem clementi: vestre cura 
respexerii. Nam sstste provecta cum ex Africanis 
parübus minimum devehatur, non inani tangimur 
metu ne res annonaria in graves cogalur angustias. 
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epi 


Et ideo oro qussoque perennitais vestra salubre A nes. ΤΌΠΟ diverso veniens ex Placidiani C. V. no- 


presidium, ut judices Alricanos, et notarium, cui 2 - 
ternitas vestra mandavit frumentarios commeatus , 
severiora scripta dissimulent, missis in hoc nego- 
tium strenuis, qui onera consueta, dum tractabilis 
navigatio est, victui Urbis exhibeant. Hec szeculo ve- 
stro, hoc virtutibus diviois dignum est, ut securita- 
tem Romani populi inter pracipua et prima curetis. 
Aderunt optatis cursibus plena mavigia, et Romanos 
portus frequens atque onusta classis intrabit, si as- 
piraverint numinis vestri secunda suffragia. 
EPIST.. XXXIX. Ξ 
p. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PBJEF. URB, 
Difflcilis est exitus veterum jurgiorum. Res enim 
roultis agitata judiciis, et actionum varietate, et co- 
gnoscentium inotu, et personarum mutationibus iní- 
plicatur, D. imperator. Ut mihi nunc venit usus, cum 
inter Gaudentium curatorem Marliang clarissima fe- 
Ihine, itemque Liberium procuratorem amit» ejus 
eodem nomine, dum viveret, nuncupate, annposum 
Juctamen audirem. Nam in ipso limine questionis , 
cum procuratio, quam C. Εἰ. senior Martiana man- 
daverat, invalida diceretur , quod ante cuidam prin- 
cipi esset injuncta, ubi refusas in dominam compe- 
rimus actiones, atque actis preetoriis in Liberium de- 
nuo jura translata ; objecta casszx procurationis agno- 
vimus : tunc defensio partis adverse negavit stare 
personam, cujus procurationem superioris gesta ju- 
dicii non tenerent, Contra bxc exactam prius man- 
dari recitationem, et inter partes tributum procura- 
tori beneficium repauaionis aiebant ; buic parti lon- 
gius, quam oportuit, immorata contentio est. Sed 
quia prior cognitor, ut justo defensori restituerat 
temporum cursum , qui per actores non poterat im- 
petrari, et procuratio legebatur prztoris alligata 
judicio : haec quoque przscriptio conquievit, Suetes- 
sit aliud, ut obitu Martianz: C. F. mandatum dicere- 
tur exstinctum, Sed contra, venerabilis Juliapi san- 
ctio slare procuratorum jussit officia, causarum do- 
minis viventibus inchoata. Ergo cum et reparationem 
superstite Martiana, et conventionem partis adverse 
super :stimandis bonis Liberius impetrasset, pronun- 
tiavimus non periisse mandatum. Dehinc petitore 
properante, ut ex constitutione numinis vestri , ser» 
vandi debiti causa in materna corpora mitteretur , 
quod adversaria xstimationem bonorum conventa 
facere noluisset, responsum est, de supplicationis 
fide prius esse tractandum. Id quod probabile vide- 
batur, admisi. Facto igitur aditu de precibus dispu- 
tandi, defensor C. F. Martian: notare sibi visug est 
menjacium supplicanjis ; quod agm Prisce . matris 
sum testamento neptes ejus ex Placidiano 'genitas 
l;wreditatem cepisse dixisset, non omnes neptes ab 
88 scriptas probaret haeredes. Responsum est, de his 
ELLE md 
ὑπὸ omnium mentionem, $ed earum 
quibus luerat delata successio. Hig delectum eurator 
ris patrocinium ccpit exigere ut petitor ediceret, 
ex quibus nominibus proposite descendereut aolio- 


mine, qui pater adultes fuit immodicarum donatio- 
hum causa manasse respondit. Supplementum vero 
unciarum ab h:zrede Placidi, cui soror Martíana 
&uccessit, asseruit postulari, Hae adversarius eate- 
nus refellebat, ut diceret C. F. juniorem Mareianam, 
non Placidiani tantum patris successionem, sed etiatt 
Placidixs germanz sux pre certis unciis conseeutam, 
neo tamen ullam Placidite mentionem precum serie 
contineri, Sed eum allegatio diverss partis astrue» 
yet, rem se obnoxiam persequi designatis titulis ac» 
tionum, et id, quod in litem venit, pro eerta par:e 
Martianum C. F. possidere : ejus nomen cum desi- 
gnatione causarum deceret precibus coinproebeusum, 
stetit judicii mei deliberatio : hoe asserente, perso- 
n»m Placidiss supplicationi adjici debuisse : illo ne- 
gente, post designationem rei et ejus persons, qua 
hodie corporum possessione defruitur, quidquam ease 
quarendum. Accessit. cunetationi 1629 o2usa vehe- 
mentior; quod jubente lege, ut intra quatoor meuses 
ad mstimationem bonorum possessor petitori tenea- 
tur; nuno ut gesta monatrabun!t, angustum nimis ex 
conventione tempus fuisse visum est peregrinis cor- 
poribus estimandis. Et ideo motus ambiguis, oraculo 
urinis vestri distinguenda cuncta servavi. Nam in 
rebus dubiis una est saluhritatis via, ut divina qua» 
que vel Deo proxima consulantur. Conjuncis pagins, 
allegationes partium, et supplementa sumpseruut : 
quie cum majestatis vestrae justitia perpenderit, pre- 
eor, ut metas curiose liti absoluta definitione po- 
palis. 
EPIST. XL. 
D. THEQDOSIO SEMPEK AUG. BYMMACRUS PRA. URB, 


Cum clementia vestra meminisset faeiendsa carruce 
impendium de sacro serario c$se decretum, eensuit , 
Ut ejus argentum publicis conditis redderetur, D. 
imperator : sed examinis reperit fides, ex aliis titulis 
essumptam speciem, quam vehiculi ornatus accepit. 
Cujus rei, etiam vir illustris prx: decessor meus, An- 
themius Bassus, perennitaü vestrse rationem dicitur 
jutimasse. Et ideo szculi vestri aequitas imperavit, 
ut examinata , et comperta suggererem. Cum fiscus 
in tempore, quod habendum fuerat, non haberet, 
ex arca quegioria, itemque ex formarum condis, prie- 


Ῥ terea ex Ἀγβοηιδηίογυπι parcimonia, argentum ju:so 


operi ministratum est. Cujus solutio, si carruca usus 
maueret, de thesauris imperialibus jure peteretur. 
Sed nunc carpenti novitate submota, suum quisque 
deposcit : nec difficile eredimus impetrari, quod a le- 
gum parentibus postulatur. Queso ut digna tenpo- 
ribus responsa reddatis, quo vir clarissimus et illu- 
atris sacrum largitionum comes, refundendum esse 
ongnoseat publicis titulig privatisque personis, quod 
sine laeuna imperialis aerarii deprompsit aliena col- 
latio. 
EPIST. XLI. 
Ab. THEODOSIO δὲ ARCADIO SHMPHR AUS. ÉYMMACHUS 
PRAF, URB. 


Sejo quidein nature humane vitie probitatem 
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subjacere livori. Sed mircr eo progressas insidias e- À denuo obtrectantium rourmur ingesserit, opto judi- 


mulorum, ut crudo mendacio insontis fama peteretur, 
DD. imperatores. Quid enim non audeant, quidve in- 
tentatum relinquant, qui in arce terrarum , Christia- 
nx legis injuriis vindicata fana finxerunt? Flevit, 
credo, scena istius fabricator, cum de Ecclesi: pe- 
neiralibus raptos ad tormenta simularet, cum de lon- 
ginquis ac de finitimis urbibus duci antistites in vin- 
cula describeret. Neque enim screnum clemeutie 
vestr& anjmum sine his argutiis compulisset sacro 
elicio populum convenire, ut asperioribus, quam 
pietati vestrae mos est, litteris, praefectum, quem sine 
ambitu legistis, argueret. Reddat nunc, quisquis ille 
est, causas fallaci sux , qui sub occasione justa in- 
quisiionis, qua me cultum spoliatorum monium ia- 


cium. Erperientur me sub imperiali disceptatione 
constantem qui nocentem probare non possunt, 


EPIST. XLII. 


ΒΡ. TEEODOBIO ET ARCADIO SEMPE AUG. SYMMACHUS 
PRAEF. URB. 


De tribunatu vinarii fori nuper orta contentio 
causam mihi attulit legum arbitros consulendi, D. im- 
perator, Praefectus instabat ut delatum sibi sortire- - 
tur of(icium. Vetus e lege, qux tempora istiusmodi 
actibus certa decrevit, excusabat bonore decedere. 
Secutus morem longa xtate servatum, euin qui re- 
cens majestatis vestrze beneficium praferebat, adinisi. 
Sed ut deinceps, si forte usus tulerit, cunctationem 
judicii absoluta forma submoveat, statui sacrum nu- 


vestigare jussistis, tragicas quxstiones de ministris B minis vestri oraculum aciscitari, utrum fas sit novos 


calolieze religionis jactat agilatas. Respondeat lit- 
teris episcopi Damasi, quibus assectalores ejusdem 
religionis, negavit ullam contumcliam pertulisse. Non 
magnopere officii mei pretendo responsa : a quo ideo 
qussita est rerum fides, ne factum aliquod recorda- 
lionem quzesitoris effugeret. Credatur ejus legis an- 
listiti, quae [588 simulatur. Credatur prefecto, qui 
pereunitatis vestrz admonitus. edicto, miratur in pro- 
cinctu creditum quod Roma nescit adinissum. Omitto 
injuriam prafecture et conscientie me: : quando 
eo processit insimulatio ut vos quoque ipsos, aucto- 
res honoris mei, quadam reprehensione perstringat. 
Nam qui summi loci judices decolorant , sacri testi- 
monji facilitatem videntur incessere. Jam dudum me 
divus genitor puminis tui preejpuo honore dignatus 
est ; jlle meritorum arbiter singularis, cujus impe- 
rium cum moribus recepisti. Paternum sequere, tuum 
tuere judicium. Qui prafeeturam sing ambitu mervi- 
mus, sing offensione ponamus, Suggestionibus viri 
excellentis οἱ de rep, bene meriti Prztextati prz- 
lecti. praetorio, abusus rxistimor. Quid si ex illo de- 
creto, quod probabiliter impetravit, necdum a mequz- 
lio ulla tentata est? Pravidi enim quid possent 
vmuli suspicari, alque ideo obsignata officio przfe- 
eure sacra jussa commijseram. Nec me hujusmodi 
conjectura decepit : siquidem seyere exsecutus insi- 
mulor, quod ron conyincor aggressus. Hxc omnia fide 
actorum comprehensa subjeci : unum illud adjiciens, 
Ut me perennitas vestre necessitate inquisitionis ejus 
absolvat, cnjus auctoritatem referri ad scrinia pala- 
lina jussistis. Nam εἰ tantum de me improbis licuit , 
exstante praecepto : quid retractatis litteris non lice- 
bit? Sane laudabi]i viro episcopo denegante ullum 
Β suis aut carcere 3ut vinculis attineri, et officio ea- 
dem suggerente, ignoro quos potissimum przcepe- 
ritis absolvi. Tenent quidem leges variorum criminum 
c5 , ged, ut comperi, a mysterio Christianz legis 
alienos, Quid igitur zternitas vestra decernat devo- 
lus opperior, et qugaso ut faljaeiam retundatis, quae 
divini pecjoris vestri sollicitavit quietem, quip ad cdi- 
cli necessitatem yenerandi principis curam coegit. Me 
Iiunivit invidia : apud aures epjm sacras locum po- 
Mea non bahebit convicta mendacii, Si quid tamen 


tribunos servala lege differri, an magis veteres opor- 
tcat devotione removeri. 
EPIST. XLIII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYNMACHUS PRF. URB. 

Unum levamen injuriis meis tribuit eventus, D. 
imperator, ut Romam publiez utilitatis gratia V. C. 
et illustris, clementizique vestre semper dicatus, 
comes Hesperius mitteretur. Nam si eum testem 
contumeliarum, quas 'períuli, non haberem, quis 
dubitaret eam praefecturam, quao Rome superior 
est exteris, turbidum aliquid pro potestate fecisse ἢ 
Is, quoniam semper amicus est veritati, et famam 
bonorum temporum colit, si dederit cternitas vestra 
copiam, contemptum legum et szculi non silebit. 
Ego, ut potero, de multis pauca narrabo, repetitis 
paululum causis qux mihi, ut arbitror, has insidias 
excitarunt, Cum pro diligentia, qux debet omuibus 
inesse judicibus, argenti publici ratio quareretur, 
quod censualibus editores munerum contulerunt ; 
inter ceteras fraudes reperium est, quosdam fun- 
clionibus absolutos, sumptum debitum reip. non 
dedisse. Et ut fallacia ita tegeretur, ex alieno argento 
tantumdem censualibus , falsis titulis imputalis, 


' quantum duo conferre debuerant, contulerunt. Hoe 


cum clarissimi viri sponte sine adjectione dispendii 
reddidissent, senatum prisco more consului, quid in 
communi causa patrum innueret auctoritas. Dictis 
aliquot sententiis, faclum meum reverendi ordinis 
probavit assensio, Interjectis diebus cum Romam 
V. C. et spectabilis vicarius commeasset, V. C. cau- 
sidicus fori mei Cessus, socius ejus, qui debitum 
refudit impendium, tuitionem contra me, et annonae 
praefectum clarissimum virum de sed: vicaria po- 
stulavit, cum ego aditus in causa publica, civileta 
conventionem matri ejus super nepotis sui munere 
detulissem , responsiene servata, qua retinere asse- 
ritur patrimonium Candidati ; przefectus vero annonae 
V. C. pistorem publicie annona verbo tantum repo-i 
scere diceretur, quem manibus officialium Celsus 
erugiat, Hic jam vestrae perennitatis est zstimare 
contumeliam prefeciurz :: cujus causidicus nihil 
passus, auxilium secundi judicii impetravit. Per haec 
quoniam patientiam meam minima perculerunt, ad- 
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jectum est, qüod dissimulare non possum. Nam cum A ejus :edes semel atque iterum princeps οἵ εἰ! comn- 


&d examinandos actus Bassi prafecti Urbis potestas 
vicaria ad secretarium commune prodiisset ; nescio 
᾿ quis, vicario libello dato, de officii mei colludio, vel 
iniquitate conquestus est; quod Memorius litigator, 
jussus a Dasso solvendi debiti gratia ad judicia Afri- 
cana deduci, cum et a viro illustti decessore meo 
Aventio, et a me per libellos, ne eo pergeret postu- 
asset, navi esse( abductus. Honc Hlico V. C. et 
Spectabilis viesrius, ut subscriptio libelli indicat, 
"adesse przecepit, Ubi pariter ambo consedinus, et 
seriem querelarum recitatione cognovi , admonui 
ut is qui aderat vicariam sedem probaturus intraret. 
Tunc officium ejus hominem deesse respondit, qui 
precepto judicis sui in examen aeciri debuerat. Quid 


meásset, et obstinatam hominis contumaciam non 
posset inflectere, inanem syngrapham reportavit, qua 
redhibitionem Felicis in alterum diem sponsione 
distulerat. Tenet domi testem ,, quem de se noverat 
audiendum. Etiam hujus injurie assumo patientiam. 
Culp»ste wti vultis, ut dignum est. Scivi ieliorem 
esse judicum causam qux rerum dominis reservatur. 
Exspectamus ut altero die instructus officio redde- 
retur. At ille crastina luce, ut gesta monstrabunt . 
adversum cautionis fidem vicarix potestati tradendus 
abducitur. 106 ubi princeps officii comperit, paucis 
comitatus excurrit ; retinet Felicem celebri Urbis 
loco, nec tamen eripit. Itaque Fulgentius, qui se 
simulat verberatum, manu validiore legibus repu- 


hic :estimandum sit, relinquo sapientibus. Semel at- B gnavit. Interea Felix a nilitibus vicari» potestatis 


que iterum praeconis vocibus advocatur , pec tamen 
inclamatus accurrit. Tunc nullo assistente, apparitio 
urbana ccpit urgere, quoJ ad Africam transvectus 
esset, quo Bassum clarissimum virum criminis pos- 
"Set arguere. Suggestum est paritum esse sententiz : 
quam cum Bassus post luctamen partium protulisset, 
"provocatio non removit. Ad hec Fulgentius V. C. 
tribunus et notorius, conventos adjutores urbaus 
sedis asseruit ne Memorius pavigaret, a quo cum 
requireretur an ad eum aliquid super hisee crimi- 
nibus Memorius detulisset , ait querelas ejus Tibel- 
lorum paginis contineri : credo simulare non ausus 


' quod accusator esse voluisset. Ad hzec urbani adjutor 


' efücii per Felicem sibi a clarissimo viro Fulgentio 


mandatum esse respoudit, ut secundum sententiam € 


Memorius ad Africam duceretur. Mox Felicem cen- 
suimus attinendum , quo posset liquere an hujus 
mandati internuntius extitisset. Interea vir specta- 
bilis vicarius, cum adessent alii, quos in Dassi causis 
possemus audire, ob ejus absentiam, quam facile est 
ex Afrieauis revocare provinciis, judicium omne de- 
seruit : nescio an ex jussu eorum qui, ut audirentur, 
'affluxera.t. Promissa relatione discedo. Felix, qui 
jn communi jussus est attineri, officii exsecutione 
corripitur. Is, cum a me insequenti tuitionis auxi- 
Jium poposcisset, et unius nomenclatoris, ut in urbe 
pacata adininiculu fretus incederet, post vehiculum 
prefecturz, jussu Fulgentii, per Gaudentium et Vi- 
ctorem agentes in rebus, et Bonifacium palatinum, 
qui hactenus in officio urbano militavit, violenter 
arreptus deducitur in ejus sedes, de cujus mandatis 
fuerat audiendus. Quod cum sibi Fulgentius V. C. 
auctor contumelix: me: invidiosum pularet, ad circi 
secretarium convolavit , facti. illiciti volens prestare 
rationem, quod sibi metum fuisse dicebat, ne officii 
suboruaretur impulsu. Éxspectaiis, credo, augustis- 
simi principes, ut priefectus et judicii vestri securus, 
ei innocent: sua aliquid severum censuisse dicatur. 
.Fateor, neque paenitet, animum temperavi, dum 
ceriam de vobis spero vindictam. Statui ut Felix 
yadibus, qui Fulgentio non essent cogniti, tradere- 
tur. Quid mitius decerni, quid remissius potuit ? 
Tuno ille, tanquam cossurus egreditur. Sed cum ad 


abducitur. Et cum princeps officii mei sub conspectu 
Roman: plebis auditur, video quid de hoc facto 
perennitas vestra debuit judicare. Ego ordinem te- 
nebo gestorum. Fatetur sub alterius cognitoris exa- 
mine litigator, nihil sibi ab apparitoribus meis ad- 
versum Fulgentium esse mandatum. llic jussu ejus 
ad communem secretarium, quo faciendse oblationis 
gratia summates quosque conduxeram, a principibus 
officii utriusque perducitur. Nihil enim repertum 
fuerat quod praefecturam posset involvere. Tunc 
Fulgentius facti sui conscientia percitus casum se 
esse conqueritur. Sed mox ejusdem Felicis ac devo- 
tissimi viri principis responsione pars ista purgata 
est. Et tamen querela ejus audientiam non negavi, 
clarissimo et spectabili viro vicario in societatem 
cognitionis ascito, si vellet struere nomina testium 
plebeiorum danda. Promisit : credo, ut per moram 
meus dolor, vel per satisfactionem mitesceret, vel 
ipse rursus aliss moliretur insidias. Qui ut res indi- 
cat, conscientia hominis subornati, à quo vicariz 
potestati libellus oblatus est, domestice confessus 
apud eundem factum ausus est postulare, ne appa- 
ritores ejus, quos ob discessum litigatoris custodia 
carceris jusserat attineri, injuris subjacerent. Post 
hzc usurpato rursum publico neglectoque judicio, 
audacis facti conscius evolavit ut przfecturae justas 
querimonias preveniret, ignarus, ut res est, pa- 
rentes generis humani magis justitia quam invidia 
commoveri. Hzc ita esse gesta, nec ulla arte fingi, 


D instructio subjecta testabitur. 1n qua reperiet zter- 


nitas vestra prxfecturam, quam in me puro judicio 
contulistis, nihil saltim ad vindictam publica disci- 
p'inz esse molitam : cum omnibus injuriis cederetur, 
quas boni quique prz:sumunt pro vigore szeculi vin- 
dicandas. H:ec enim spes et fiducia jus creditze mib, 
potestatis infregit, ut auctores honoris mei, et pu 
blic:e dignitatis, et judicii sui contumeliem jus'a 
severitate defendant. 
EPIST. XLIV. 

DOMINO THEODOSIO SEMPER AUG. STMMACHUS PRJEF. URB. 

Per vices mensium singulorum ad perennitates 
vestras scripta senatus et populi acta mittuntur , 
qu:e poterunt indicare quid vir preecelsse illustrisque 
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memori Praetextatus, vel ad amplissimum ordinem, Α atque obsecro ut incertum animi mei responsis im ; 


vel ad devotum vobis populum, pro ssculi vestri 
commendaülione pertulerit, D. imperator. Sed quis 
speciatim sacris litteris imperastis, ut si qua ab eo 
Roma in his coetibus gesta sunt, agenti in rebus 
excerpta tradantur: misi omnia jussis coelestibus 
obsecutus, qux ipso prxsente venerabilium ratio- 
num vestrarum sanciio definivit, et patrum probavit 
auctoritas. Prsterea, quie apud plebei locutus est 
ul cunctos in amorem bonorum temporum provoca- 
rei, adjunxi. Judicium vero civium , quod supremo 
die de virtute atque innocentia ejus habuerunt, spe- 
ciatim viro clarissimo et illustri officiorum magistro, 
subditis gestorum exemplaribus, intimavi : licet vehi- 
culo publico cum caeteris, quzxe ex more mittuntur, 


perialibus instruatur. 
EPIST. XIVI. 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUs V. 
C. PRAEF, URB. 

Certum est quidem clementiam vestram fidet 
amore, et studio veritatis, in examen assiduum 
sz pe explorata revocare, DD. imperatores. Sed cum 
Ausxentius V. C. et Cyriades comes ac mechanicus 
parilis dignitatis, quadam inter se concertatione dis- 
sentiunt , nonnihil superioribus judicibus derogatur. 
Jam dudum enim V.C. et illustris Anthemius Bassus 
pontis novi opere perspecto, sub actorum confectione 
signavit culpam vel negligentiam singulorum ; denuo 
successor ejus eadem loca rimatus asseritur. Dehine 


omnia necesse sit, rursus ad serenitatis vestrze noti« B cum apud me, ex rescripto, quod Cyriades V. C. 


tiam pervenire. | 
EPIST. XLV. 


b. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 


Jan quidem rescriptum numinis vestri Cyriades 
V. C. comes et mechanic: professor exhibuit, D. 
imperator : quo statuerat zternitas vestra, ut se 
ipse a quorumdam criminatione .purgaret , ac rursus 
urgeret objectis, si quos fraudis incesseret. Qui cum 
Auxentiumn V. C. sub examine decessoris mei cce- 
pisset arguere, postquam ad cognitionem meam 
veoturm est, super basilicze atque pontis immodico 
sumptu, Auxentii V. C. voce perstrictus est. Quem 
Cyriades, vir parilis dignitatis, mutua aecusatione 
eredidit remordendum. Visum est igitur accommo- 


impetravit, recidiva cognitione refugerent, atque 
ipsis consistentibus censuissem, ut utriusque tam 
sumptus, quam :edificationem investigatio discussio- 
nis inquireret , V. C. Auxentius repente deseruit 
judicatum, De cujus facto missurus relationem, quam 
sollicitudo intermissi operis exigebat, alia numinis 
vestri decreta rursus accepi, quibus examini meo V. 
C. et spectabilem vicarium copulastis, ut otroque 
residente, accusata pontis vitia qu:xrerentur. Nee 
obsequium defuit imperaUs. Itaque adhibito V. C. 
tribuno, et notario Aplrodisio, cui post Auxentium 
V. C. novarum molitionum cura legata est, habita 
est de his quistio qui pontis ejusdem fundameuta 
posuerunt. Atque ita constitit psrlem brevem atque 


dum ut niriusque | :dificationem fida zstimaret in- C diseretam sub exordio hyemis inchoatam vi fluminis 


spectio. Dedi negotium sollicitis, quantum arbitror, 
viris, e Cyriade pene recusante, decrevi fabrilis 
artis magistros, quos adversario :equiores putabat, 
*stimationi operis admovendos : manente nihilomi- 
nu$.penes Auxentium cura atque administratione 
emptorum, quod necdum «sternitas vestra officium 
ejus suecessione mutasset. itaque exactis aliquot 
diebus, et adhuc pendente operis examine, apparitio, 
que Auxentio fuerat deputata, per notarium mihi 
fecit indicium, deseruisse clarissimum virum susce- 
ptorum curam locorum, et sub ipso :estotis exordio, 
quo possit profectus zdiflcationis assurgere, nihilum 
promoveri. Sed quia senatoris fuga non videbatur 
temere credenda, ut inipensius requireretur admo- 
nui. Diu nusquam gentium deprehensus , ubi comi- 
latum sacrum numinis vestri adire jussus est, evola- 
vi. Interea Cyriades, V. C. comes et mechanicus, 
eum statutum meum discessu ejus videret elusum, 
multum anxius ne quid in absentem adversarius 
moliatur, ut zelernitati vestre et relationem V. C. 
predecessoris mei, et nunc acta suggererem, depo- 
poscit: cui audientiam negare non potui; eadem via 
precepto numinis vestri cupieus edoceri quid facto 
Usus Sit. de :estimatione sumptuum, quos utriusque 
insumpsit expensio: siquidem meum spectat. offi- 
Gum jacturam pecunie publiez non tacere. Fidem 
lilleris sociata gesta praestabunt. Qu:e ubi ad sacras 
aures perennitatis vestrae recitata pervenerint, oro 


corruisse, cujus impendium viginti solidorum defini - 
tione artifices xstimarunt, Sed casus pariis istius, 
utpote adhuc a estero eorpore segregate, nihil vi« 
detur injurizx locis distantibus attulisse : quam facili 
sdificatione reparandam Cyriades V. C. pollicetur. 
Post hzc alterius loci exploratio liiuleam compagem 
lapidum deprehendit, quam Cyriades comes et 
mechanicus consilio suo et ra'ione artis ita positam 
suggerebat, ut infuso postea impensarum liquore 
hiautia stringerentur. Quod cum facere debuisset, 
succedentis industriam affectasse potius dicitur; ut 
in anctoris invidiam feni et sparti manipulis claude- 
rentur. Quod cum astrueret recitatione gestorum, 
factum quidem urinandl artifex non negavit, sed ex 


D usu operis, non in dehonestamentum Cyriadis V. C. 


asserebat, remedium hujusmodi esse provisum. . 
Tunc responsionum varietate commoti, coercuimus 
a pr:eteritis discrepantem. At ille Cyriadem sibi ait 
dudum fuisse terrori. Quod credibile non videtur , 
cum illius temporis cognitor ad fidem veri destricta 
qsestione pervenerit. Interea Cyriades V. C. facilem 
prospectum esse suggessit operis sarciendi, cujus 
stabilitatem, sicut assertum est, hyems tertia non 
res»lvit. Ipse autem de zdificatiouibus Auxentii V. 
C. et de usurpatione immodici auri nonnuHa indiciis 
intimavit. Qux ideo Gestorum paginis applicari 
placuit ut wternilas vestra, cunctis per ordinem pae 
tienter auditis, providere dignetur gusmadmoduiu 
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conceriantium zrmuletione compressa, et integritati ἃ evocaret. Tunc cessantibus auctoribus elarissimz 


sumptuum et firmitati operis consulatur. 
' EPIST. XLViI. 

D. THEODOSIO SEMPEA AUG. $SYMMACHUS PRAFT. URB. 

Ut vestri numinis veneror sanctiones, ita obser- 
vantiam juger saluberrimig divi genitoris vestri 
impendo decretis : Quid enim ille constituit, quod 
possit publiea cura deserere? Is inter alia, quz in 
bonum publicum contulit, etiam medendi professori- 


bus dedit ordinem successionis, si locum quempiam . 


decodentis foriuna nudasset. Qua lege cautum est ut 
primi artis ejusdem de novorum scientia judicaren!, 
Hanc formam, quantum esserunt, zia$ secuta aer- 
vavit, D. imperator, Nuno Joannes V. P. non eum 
gradum, quem subrogandis dederunt divalia ecripta, 
sed summo proximum conatur adipisci, fultus Pala- 
tine militia privilegio, et impetratione specialis 
oraculi, quo Epicteti archiatri locum (unc. adhuc 
superstitis impetravit. Sed quia lege et more cogen- 
tibus, summates ejusdem professionis par fuit in 
examen aeciri, adhibitum est judicio collegium omne 
medicorum : quorum potissimi inter venerationem 
legis et novi beneficii reverentiam judicare non 
&usi, eum locum Joannni V. P, stgtuerant deferre 
nudum, quem tenere potuisset, 8] eo tempora, quo 
aul obsequiis deputatus est, archiatrorum numero 
fuisset adjunctus. Et cum ab «a palatini honoris 
offücia poscerentur, ut codicillorum praerogativa 
moneiraret, quis illi inter archiatros ordo compe- 
teret , asseruit domestica expilationa etiam docu. 
menta sibi dignitatis ableta. Αἱ vero pars megne 
medicorum, munita lege divali, eorum exempla de- 
prompsit, qui e Palatio in hung gradum servaio 
ordine jransierunt, Quare motus ambiguis, et neque 
divi genitoris vestri ausus rumpere sanctionem, 
Reque obviam specialibus venire preceptis; divino 
arbitrio numinis vestri, suhditis allegationibus par- 
tjum, summam negotii reservavi ; opperiens quid 
deliberatio Augusta constituat, cui soli fa& ost de 
scitis divalibus judicare, 
EPIST. XL VII. 

D. TREODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 

Quid possint justi principes culpare prasentio. 
In causis etenim, quibus momenti reformatio postu- 
Jatur, appellationes recipi non oportet. Sed consulto 
mune objectum provocationis admisi, ut in examen 
elementis vestrz, et invasionis indignilas, el modus 
judicii perveniret, D. imperator. Nam Sceírtius V. P. 
erepiam sibi partem Caesariane masse crebra adi- 
tiene conquestus , cum integrationem status, quem 
amiserat, impetrasset, heredes Thesei, qui relucta- 
yentyr objecti sunt. Tum vero Artemisius, Olibrii 
clarissimi atque illustris viri actor, exsecutori ut ipse 
professus est, obviavit. Et cum ad pernoscendum 
possessionis statum loci habitatores adegse jussissem, 
in injuriam legum, Rufünq officiali jussa curanti, 
qui deducebantur abrepti sunt. Gesta indicabuny facti 
incivHis auctores. Interea distuli vindictam judicio- 
rum, et rursus officio negotium dedi ut necessarios 


domus, csierisque subtractis, ad contradieendum 
Thesei gubrogantur hzredes : uno tantum exhibito 
qui se assereret libertum esse defuncti. Is interro- . 
gatus quo abiissent incole pr:diorum, delituisse 
nonnullos, Seirtii vero mancipia ad urbanam villam, 
qua est clarissimi et illustris viri Olibrii, translata 
respondit, Cetera, ut ἃ liberto Thesei dicta, przte- 
ream, licet in eum praescriptio ista non competat, 
cum a patre minorum beneficium libertatis acceperit. 
His ita positis, Prenestini in quorum finibus Czsa- 
risna possessio jacet, missis apparitoribus exhiben- 
tur. Tunc demum Y. C. et spectabilis Olibrii procu- 
rator emergit, Adest etiam defensor minorum. Tan- 
dem cogentibus judiciis pestulatus, Scirtio adversum 


B duos pugna proponitur : quamvis patrocinia claris- 


simzx domus, et successorum Thesei quadam specie 
dissiderent. ltur in qurestionem possessionis, qu: 
parüipm variis agitata conflictibus, ad interrogatio- 
nem testium jure transivit. Admoneri singulatim ut 
mos est, jubeo curiales nominum et dignitatis. Ab 
gnoquoque posco responsa, tum locorum justos pos- 
$essores requiro : dehinc percunctor quis annuss 
functiones, aut indicta persolverit. Cum secundum 
Scirtium lestimonia cuncta procederent, atque eam 
possessionem cum Theseo tenuisse constaret, quando 
aut per quos dejectus esset, examino. Secundum fere 
vel tertium mensem manare consentiunf, ut eum 
clarissima atque illustris domus homines expulerint. 
Anditis optimatum testimoniis, denuo defensores 
admito jurgantes. Quaesita et responsa partibus 
intimaptur. Ibi Tarpeius V. C. procurator illustris 
viri Olibrii asseruit, ei sex uncias praediorum Thesei 
morfe quasitas. Contra Scirlius de sex unciis, quas 
minores etiam se consenjiente retinebant, non ibat 
inficias , nec sia interesse dicebat actores claris-imz 
domus an heredes Thesei eadem parte fruerentur. 
Tunc actionibus copnlatis, Scirtium urgere caeperunt, 
quod secundum mandatum C. F. Faciane gex uncias 
Thesen per epistolam reddidisset, sex vero alias in 
θὴρ liberos contglisset spontanea largitate. Αἀ haee 
Scirtius idem litteris familiaribus, quod donationibus : 
in Theseum, ve] parvulos transfusnm esse dicebat, 
ipsius petitu, ut actorum fides beneficium roboraret. 
Et revera, cum posteriora gestà pro indiviso set 
uncias mass: jn eos collatas esse testentur , intelle- 
ximus partem dopatoris exceptam. Cur enim pro 
indiviso daret, si nihil resideret quod retineret? 
Sed hoc cum ad proprielatig causam dicerem perti- 
nere, recitata est ἃ defensoribus constitutio, qus 
judieibus tribujt copiam, non imponit necessitatem, 
ut quoties de possessione successionis judicant, con- 
tinuo, si casus tulerit, etiam de jure censeant. 
Qua actione confessi sunt ad aliam causam se malle 
wansire, Preterea non solus Seirtius proprietatis 
questione videbapur urgendus , cum ipsi quoque 
inter se super hae parie quodammodo dissiderent. 
Quare de possessione secundum documenta Scittii 
et principalium testimonia judicavi, adversariis eius 
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sex unciarum retentione et jure firmatis. Principa- A, rissimis feminis oblativa munera soluta constare. 


lem vero eausam, salvis allegationibus partium fu- 
turó examini reservavi. Et mox sententize exemplar 
emisi, eum ejus editionem procurator spectabilis 
viri continuo postulasset, Tunc Scirtius obtulit san- 
tiones, quibus doceret, in reformatione momenti 
nullum esse appellationibus locum. .Postridie procu- 
rator clarissimus et illustris, ac defensor minoruro, 
qui putabatur in judicio discrepare, concordiam 
suam junctis provocationibus indicarunt, Hzc est 
omnis summa luctaminis, Nunc oraculum numinis 
vestri fortuna litis exspectat. Gesta et supplementa 
partis utriusque subjeci : quibus instructa perennitas 
vestra, exemplo unius cause securitati omnium 
dignabitur commodare. 
EPIST. XLIX. 

D, THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C, PRAEF. URB, 

Vendendis solidis, quos plerumque publicus usus 
exposcit, colleetariorum corpus obnoxium est, quibus 
arca vinaria statum pretium subininistrat. Huic bo- 
minum generi taxationis exiguz utilitate nutanti, di- 
vus frater numinis vestri tantum pro singulis solidis 
statuit conferendum, quantum squitas illius tempo- 
ris postulabat, D. imperator, Sed paulatim auri enor- 
mitate crescente, vis remedii civalis infracta est. Et 
eam in foro venalium rerum majore summa solidug 
censeatur , numnmiulariis pretia minora penduntur. 
Petunt igitur de sterni«te vestra, pro ratione prz- 
senti, justissimse deflaitionis augmenta, qui jam tanto 
oneri sustinendo pares esse non possunt. Hzc est 
causa querimonie, quam divinis sensibus vestris 
fides gestorum plenius intimabit. Si peritionis genus 
probabile judicatis, quaso ut huie quoque part 
preceptio mansuetudinis vestre salubre remedium 


deferatur. 
EPIST. L. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 


Palatini munerationum sacrarum, Amicus et Ca- 
βίον, quzestus publicos ernentes, inter caetera nomina, 
que judicio persequuntur, bzredes Postumiani V. C. 
in examen meum conventionibus evocarunt, D. im- 
perator. Luciano monente, qui census senatoris ante 
tractavit, quod oblativis functionibus ea demum do- 
mus esset obnoxia : pars debiti Lollianam, pars Cat- 
lianillam pariter ac Severellam suggerebatur urgere. 
Interea sequestrato Lollianz C. F. nomine, quam pro 
sex unciis astringit exactio : horum orta refragatio 
e8l, quos pro singulis bonorum quadrantibus solutjo- 
his eura mordebat. Comperendinato plerumque ju- 
dicio res eo deducta est, ut fisci patrocinium securi- 
lates a clarissimis personis impleti per vices muneris 
flagitaret , Cattíanille vero ac Severelle defensio 
scripla ad rationem divini prineipis mitteretur. Ve- 
lus enim quiestio, et cognitionibus przfecturz fre- 
quenter agitata, usque ad inclyti iln a verendi 
genitoris vestri cucurrit arbitrium : qui Juveniii cja- 
tissima et illüstris themoriz prafecti Urbi insinua- 
lione eonsülts quada rescripti parte signavit, suis 


quibusque temporibus a Caitianilla ac Severella cla- . 


e 


Hoc me dudum promptum atque dealivem ad eífla- 
gitanda illationum documenta defixit, cum videretur 
omnibus securitatibus esse vchementier imperaiorie 
assertio. De cujus responsia jegi honore inapsuris, 
vestrae clementiz fas est esse judicium, Nos venerari 
potius, quam interpretari oracula divina eonsuevi- 
mus. Presto sunt monumenta gestorum, partium 
queque supplementa non desinunt, Aquum esi ut 
majestatis vestrz informetur arbitrio humana eune 


tatio. 


EPIST. LI. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF, URB. 


Moribus szvis familiare atque cognatum est ar 
mare spiritus impunitatis exemplo, D. imperator. 


B Cur enim secundum desperet effugium, qui laqueos 


criminis prioris evasit? Praesenti cause congruit 
premissa sententia, siquidem Valerianus V. C. cui 
lar in Epiro esse suggeritur, neque rescriptorum ve- 
neratione, ifeque legum severitate, vel paclionum 


. fide, aut judiciorum reverentia permovatur. Qui pri- 


mo in examen pretoriz sedis jussus acciri, ad asup- 
plicationem V, C. Junioris vim rescripti pracelsx 
potestatis elusit, Dehinc proconsularibus evacatus 
edictia, leges pari arte frustratus est. Nam cum et 
actione civili, et criminali accusatiope premeretur, 
statutis inciviliter repugnavit, ut apparitores pra- 
fectur:e urhana, partim notariis, partim suggestione 
signarunt : quorum unus agepti in rebus, eo mortuo, 
ad quem sacri pri:cepti exsecutio pertjnebat, affe- 


G ctum se a Valeriano gravibus injuriis indicavit. Motus 


igitur indignitate talium querelarum , eum viderem 
rursus illudi posse judiciis, si quid severing censuis- 
sem, factu optimum credidi, ut xterniteti vostra cau- 
$z jstius pontificium reservarem, Soli enim jure cor- 
rigitis admissa potissime dignitatis. Fides gestis 
rerum cobzrentibus explicatur : nihilominus ad se- 
natum regressus apparitor, qui contumaciam senato- 
ris et serviles impe:us nuntiavit, suggestionibus suis; 
cum forte usus tulerit, adfuturus. Quaso :xternam 
clementiam vestram ut, omnibus solita equitate per- 
pensis, evagari ulterius frustratorem tot judicum non 


sinatis, 
EPIST. LII. 


D. THEODOSIO SEMPER ÁUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 


D Difficile est ut bona causa sit , cujus actio in jus 


alterius desperatione transfertur, Id adeo res proba- 
vit, D. imperatar. Nam Theodorus , ut asseruit, ex 
pectore ab Ananía quadam in re sua procurator 
ereatus, jampridem clarissimo atque emendatissima 
viro Cuprasio urbanis tribunalibus przsidente, Fla- 
vianum quemdam denuntiata lite pulsavit : sed diem 
legitimum caus» lapsus excessit. Longo intervallo 
petita a me reparatio, cum partes ad necessarium con. 
traxisset examen, post multas allegationes, quas ju- 
dicia ut inyalidas respuerunt, ortà przescriptio est, 
qui assereret novari tempora possessore mortuq dc- 
buisse. Nam constabat non modo Flavianum, qui 
propositam legibus qusstionem primus exceperat, 


$8. 


Ad hoc prsemissa ost lectio, veluti probatur indiciis, 
novationem tantum petitoris hxredi esse decretam. 
Quod verbo quidem assertum, sed sanctionibus non 
probatum, contraris legis recitatione compressum 
est. Secutus igitur scita manifesta et nullis principum 
vacuata respousis, cessare processum negotii judi- 
cavi : cum lis alteri denuntiata, aliam personam tem- 
poribus exactis tenere non posset. Tunc oblatis pro- 
vocationis etiam novationis libellis, suspensa senten- 
tia. Cujus meritum perennitas vestra lectis gestis 86 
refutatoriis cohzrentibus cestimabit. Ego in referendo 
prolixus esse non debui, cum pene in ipso actionum 
vestibulo repulsa legibus causa constiterit. 


EPIST. Lili. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PR.EF. URB. 


In causis appellationum malo jus potestatis infrin- 
gere, quam interpretationum dubia sustinere ; prz- 
sertim conscius baud iniqu:e judicationis, cui nonni- 
hil honoris eveniet, si seternitatis vestras oraculo 
roboretur, D. imperator. Tuli igitur Constantium 
Suarium temere provocantem, cum ex rescripto nu- 
minis vestri statum, quem Theodosio absenti ademe- 
rat, reformassem. Mota enim vestra clementia sup- 
plicationibus et querelis, brevi examine jussit in- 
quiri an Theodosio extra conflictum locato, ac 
deiude ne rebus excideret provocante, possessionem 


corporum Constantius esset indeptus. Alleg»ta igitur C debitam silentio violare non potui 


preeceptione divina, primo cognitionem totius nego- 
tii, quamvis speciatim mihi tranquillitatis vestrze de- 
legatione mandatam, V. C. vicarii prasentisze reser- 
vavi : siquidem videbatur ἤρα causa cateris provo- 
cationibus esse conjuncta, quz: V. C. prazdecessore 
meo negabantur admissz, etalterum mecum sumpse- 
rat cognitorem. Debine, ubi cam partem, qua ad 
illius temporis judicem pertinebat, vestro retinuistis 
examini , appellationis inquisitione discreta , cum 
jam participem judicii non haberem, turbatz posses- 
sion's querelam rescripto obsecutus audivi. Et quia 
Theodosium judicio non interfuisse constabat, quo 
sibi demptas questus est facultates, nec ulla precum 
mendacia Constantius detegebat : exsecutus sum circa 
germanam supplicatoris hzeredem coeleste judicium, 
reforinato statu, quem claruit mox proposita appel- 
latione defensum : licet cultus subditus qusestioni, 
libellos , quos Theodosius publicavit, apud se rese- 
disse memoraverit. Nihilominus obediens imperatis, 
statui ut fides gestorum superiurum ad Augusta scri- 
nia mitteretur. Hinc orta est provocatio, cujus vel 
justitia vel contumacia sacro expendetur arbitrio. 
Interea constitutionis memor, sequestrari mobilia 
fructusque pracepi, ne inedii temporis usurpatio 
abutatur indebitis. Omnium gestorum fida documenta, 
supplementis partium relationi ex more sociata sunt, 
ut diu fluctuanti causa tandem siabilem terminum 
divino ore ponatis, 


Q. AUREL!US SYMMACHUS. 
sed etiam suecessorem ejus fiiém fécisse vivendi. A 


δῷ 

EPIST. LIV. 
DD. TBEODOSIO ET ARCADIO SBMPER AUG. SYMMACBUS Y. 
C. PRJEF. URB. 

Omnes qui ad amplissimos honorum gradus judicio 

clementiz vestrz vel favore provebimur, summo stu- 
dio debemus'eniti ut famam szculi suggestionum ve- 
ritate tueamur, D. imperator. Quod enim genus gra- 
tie beneficiis principurn rependendz fortuna impar 
inveniet, si lidem deserat qux sola munit imperium ? 
Contemplanii mihi igitur rescriptum numinis vestri, 
quo arca vinarism debita a prefecto ejus temporis, 
quo contracta dicuntur, erui censuistis, silere /fas 
non fuit, quid temporum vestrorum congruat zquitati. 
Jam primum stupere me fateor, ccelesti mansuetudini 
vestra totius orbis negotiis occupatz, litteras divi 


B Constantii ita esse suggestas, ut comminatio sub con- 


ditione deprompta instar cujusdam debiti duceretur: 
dehinc tacitum quodam casu de ea parte rescripti, 
quz tenebat officium , ut persona judicis, tanquam 
vilior, apparitorum suorum impunitate premeretur: 
tertio, quod ea summa solidorum, quam cognitio et 
relatio viri illustris priedecessoris mei ex, majore 
parte solutam probavit, zerario, tanquam debita et 
intacta deposcitur. Atque ideo inter multa curarum 
summatim nonnulla tractanda sunt. Namque ΧΙ mil- 
lia ccccx1vi 3olidos ex eo anno qui Sergii et Nigri- 
niani sequitur consulatum, sacris accessisse thesau- 
ris, et przefectur: inquisitio, et discussorum litterae, 
et V. C. przdecessoris mei scripta docuerunt. Inter 
hzc igitur tàm multa valida, fidem clementiae vestrae 
: cum vestrum 
quoque numen adverterem solita cautione, neque ju- 
dicis nomen signasse rescripto , et zstimasse, quod 
conveniendus luce frueretur. Nam quomodo clemen- 
tia vestra vim veteris comminationis in mortuum te- 
tendísset, cum gravium etiam noxarum paua (ine 
vite solvatur? At vero iste terror divi principis litte- 
ris comprehensus, ne viventem quidem posset urgere. 
Gravia enim subjectis s:epe minitamini, 3cuendi po- 
tius studio quam nocendi. Hoe eiiam divus genitor 
tuus, in omnium seniper animis et ore victurus, 
pia lege constituit : qui sententiam quoque sub com- 
minatione depromptam, effectu atque exsecutione va- 
cuavit. Hanc vero conditionem , quam divus Con- 
stantius adjecit litteris suis, multa qua post visa 
sunt subruerunt. Nam eodem principe adhuc orbem 
regente, ad Tertullum Praefectum Urbis memorabilem 
virum migravit exactio, qux si hominis potestas fuis- 
get , circa personam prioris judicis potuisset hzrere. 
Nec multo post tempore, in Clytholiam Maximum, 
parihonore tune praeditum, tituli istius cura convenit. 
Divo etiam pareute numinis tui, Romana jura et fata 
moderante, przfectis ac discussoribus maudata pro- 
vincia est, et per vices administrantium publici de- 
bili occurrit exactio. Novissime relatus in ccelum 
germanus clementi: tux, eum ipsam Basilium, cum 
baberet appositum, qui personis judicum non pe- 
percit, primiscerinios urbaui officii, quorum sollici- 
tudo per successiones exigenda curaverat; vel sol- 
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vendo nomini, vel edendz rationi fecit opnoxios. À retinebit, et plerosque, ut arbitror justius, si qui forte 


liaque et a V. C. ac probatissimo Anicio Basso, et 
ÁAventio viro spectabili frequentata cognitio, ct solu- 
tam majorem partem debiti deprehendit, et provin- 
cilium judicum reperit sponsionem : qua professi 
sunt, si urbanum cessaret officium, per se hujus ti- 
tuli integritatem posse sarciri. Hzc igitur, si legibus 
conferantur, pronuntiabit zernitas vestra in .profes- 
sione verum esse nexum, in commiaatione terrorem. 
Quid, quod proxima apparitio cogendis provincia- 
rum judicibus admota, spem debitis eruendis fecisse 
suggeritur; non est meum fama inceria sectari. In- 
veniet divina majestas tux cur huic exactioni perpes 
cura defuerit. Nam socerum meum clarissimz me- 
morixz virum Orfitum petit ista molitio : cujus he- 


provinciis vestris male abusi sunt. At vero posteritag 
illustris memoriz viri Orfiti, nibil ex illo aliud, quam 
generis insigne quasivit. Mez tamen injuri:e est ista 
suggestio. Nam tenuitati illius frequenter exhausta, 
nemo iestamento, nemo nostrum bonorum aditione 
successit. Unde intelligit clementia vestra, quod non 
metu familiaris causz, quz legibus tuta est, sed tem- 
porum amore sollicitor ne ad innocentiam fisci vestri 
infructuosa tantum recurrat invidia. Et hec quidem 
cursim, ne mandatum negotium comperendinatio dif- 
ferret, tantum pro conjugis mex Rusticianzx C. F. 
parte quzsita sunt : cujus germana multo angustior 
facultatibus ex Etrurix longinquis adesse precepta 
est. Vestrum vero salutare numen omnes precaiwur, 


redes V. C. et illustris ofliciorum magister ascripsit B n quod de tot provinciis pro majore parte jam red- 


litteris suis, cum tux mansuetudinis verecundia nul- 
lum sacro oraculo nomen expresserit. Quid ergo 
euistimem merito illius factum, qui major honoribus 
quam facultatibus ante annos fere quindecim vitam 
peregit? ut comminatio sepe lecta , semper oinissa, 
el novis post sepulta decretis, quam neque lex divalis 
admittit, et solutio magne partis exclusit, resurgat 
in mortuum, quz non fuit ante viventi * An ine:x po- 
lius contumelizx» causa, et ordinem tot et taltum sta- 
lutorum, et divi Gratiani recentem preceptionem, 
et discussorum diligentiam, et prefectorum cogni- 
tiones, et relationis fidem novis suggestionibus arbi- 
trer sauciari Ὁ Testor custodem numinis vestri Deum 
nihil esse, quod injuria dignus existimer. Quieto 
Mihi hanc priefeeturam sine ulla affectione tribuistis. 
Si quem forte mordet invidia, si alicujus desideriis 
reip. amore non cessimus, cogitet privata odia ad- 
versugg lezes exercenda non esse. Postremo cogno- 
&eat, si. quis ille est, me meosque successionem cla- 
rissimz atque illustrissimze memoriz viri Orfiti, ne- 
que ratione juris, neque bonorum aditione cepisse. 
Qusso igitur ne in contnmeliam judicii vestri, el 
juri, et. innocentix fraus paretur. Quando enim ab- 
Bentibus atque ignorantibus inter alios gesta no- 
tuerun&? Quis unquam sententiam numinis vestri 
inauditus excepit? Quando comminatio ad hazredes 
usque porrecta est? Certe ut ipsam causam loquar, 
que me, ac necessitudines meas vobis propitiis, 
nullo jure contingit, pars major debiti soluta mon- 
&ratur : n evidentibus nominibus pars resedit. Cu- 
jus studio absolvendi sunt debitores, ut implicentur 
innoxii ἢ Quare insitam divinis sensibus vestris oro 
justitiam, ne adversum divi Grauani diffinitionem, 
adversum rescripta tot principum, qui praefectis de- 
, Dita eruenda mandarunt, adversum relationem, quz 
| uberiorem summam docuit exsolutam, reliquum vero 
secundum rectorum litteras exsculpendum ab obnoxiis 
intimavit ; ignaros negotii et paternz haereditatis alie- 
Dos, pulsari incongrua conventione patiaris; neve 
tremplum novum pius imperator inducas, utsuccessio 
optimatium [nsm. leg. optiriatum?], qui reip. przefue- 
ruut, ad liberos secura non trauseat. Multos h:ec forma 


ditum, adhuc difficilis exsculpit exactio, senatoris 
domus inopinata labes speretur posse persolvere. 
Multis nocuerit ista conditio, qui reipub. przxfue- 
runt. Neque enim jus fuerit, ut una familia novo 
opprimatur exemplo. Quaso igitur ut gesta, quo 
fidem relationis asserunt, audire dignemini, leges- 
que percenseatis : quarum plerumque duritiam 
pro clementia vestra decretis moderatoribus tem- 


rastis. 
di EPIST. LV. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 


Felicitas quidem vestra indefessas P. R. copias 
pollicetur, D. imperator. Sed cautio judicum sugge- 
renda non deserit, ut diligentià muniat, quod melior 
fortuna promittit. Frumenti quotidianus usus in fa- 
cili est; olei tantum species victum plebis tenuiter 
invecta sollicitat. Cujus rei V. C. pref. annonz, par- 
tium suarum diligens exsecutor, pretorianse am- 
plissime prefecture, ut ipse asserit, dudum fecic 
indicium, missis de more brevibus, qua angustias 
patefacerent conditorum. Sed ingravescente defectu, 
sileri apud clementiam vestram patrise eura non de- 
buit, cujus spes, atque opes bonorum principum fa- 
vore cumulantur. Quare omnes suppliciter oramus, 
si exspectatis preces, qui vota omnium beneficiis 
provenitis; ut quam primum judices Africanos super 
hac specie Romanis horreis inferenda divinus sermo 
distimulet. Nam properato opus est , priusquam reli- 
quum profliget diuturna przbitio. Addite igitur hoe 
munus cseteris, quae praestare consuestis, ut cuncla 
seculi bona pari aifluant bonitate. 

: EPIST. LI. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 

Dies noctesque sollicitor ut prompto obsequio 
divin: clementis vestrz jussa promoveam : siquidem 
non licet longa. comperendinatione differri justitiae 
ac legibus amica decreta, D, imperator. Unde cauto 
opus est ne existimationem meam per alios sllata 
praceptis tarditas devenustet, Nam cum de Macedo- 
nio sequius de rep. merito, itemque Ammiano, du- 
dum mihi judicium  perennitas vestra legaverit, 
Ammianuum quidem protectorum attestatione cognovi; 


*wambe no wu ““. 
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cum Urbis vicina contingeret, languore consumptum. À xrarium, violenti quoque causam Venanüi ac Ba- 


De Macedonio varia jactantur, quem jam pridem 
debuit custodum sollicitudo perducere. Quzso igitur 
mansuetudinem vestram, ne mihi fraudi sit mora, 
alieno studio aut torpore contracta : simulque de- 
precor ut venerabilis sternitas vestra sigillatim 
quaerenda distinguat, si forte designatum reum co- 
gnitioni mez prosequentium cura tradiderit. 
EPIST. LVII. 

D. THEODOSIÓ SEMPER AUG. SYNNACHUS PRAF, URB. 

Soli omnfum potestis seternse Urbis expensas a 
defectu sumptuum vindicare, D. imperetor. Majeetati 
autem vestrse subditte potestates, tantem mediocribus 
causis valent ferre medicinam, magnarum vere 
rerum mole superantur. Ad vos igitur salutaria nu- 


trachiie professio, ac quorumdam capitalis damnatio 
terminasset ; pronuntiavi cognitionem saeri esse ju- 
dicil , et Venantiom, quem V. C. et illustris oflicio- 
rum magister jusserat exhiberi, censui agent ím 
rebus Decentio, quo prosequente venerat, ease red- 
dendum. Sed cum Venantii stratoris. illicitam usur- 
patamque militiam Marcellus arguerat : quod decu- 
rionum ascriptus albo, ut gésta docuefunt, adversum 
leges ad palatina castra transisset , non debui objecta 
reticere, ut in ea re, qus modum mei egrediebatmr 
examhis, eeternitas vestra ipsis legibus quas tueter 
angustior judicaret. 
EPIST. LIX. 
D. TEEO^OSIO SEMPER AUG. STMMACHUS PRAET. URB. 


mina convolamus, et opem largam P. R. imploramus B — Facit plerumque ratio, aut fortuna causarum ut 


wrario, cui jam diu solitorum nihil voctigalium de- 
crete proviueis contulerunt. Atque ideo justus est 
metus ne cessantibus subsidiis necessaria deserantur, 
que becienus personz tenues, alieno, ut queruntur, 
sere tolerarunt. Super hec etiam reverendus ordo 
eonsaltus, cum per se mederi aífliciis rebus nequi- 
pet, opem vesum perennitatig eravit. Edita ratio eet 
vectigalium , que Hispanienses atque Alexandrinos 
invehere debuit eomrmaeatus. Expensionum quoque 
titulos competentes officii cura digessit. Quaeso, ut 
omuibus, quz cohzrent, libenter inspectis, utilitati 
publiez velox remedium porrigatis : urgentibus enim 
causis, Regari non potest illatio solemnis iumpeadii. 
. Quare ferte propitii, ut &oletis, auxilium : οἱ qui 


in centroversiis alter aequitate, alter jure nitatur. 
Twnc hemano labante consilio, deliberatio cognitoris 
ad colementize vestre recurrit oraculum, D. impera- . 
tor. Quod etiam presentis negotii qualitas deposcit. 
Nam Musa snnos egressa legiumos, cum in partem 
Terum paternarum Syntrophium quereretur admissum, 
quem veluti adults sua fratrem dolus Acholii eura- 
toris asciverat, integram restitutionem suffragio juris 
accepit. Sed multis provocationibus, variisque tracta 
judiciis, intra metas justi temporis nequivit exsequi 
propositas actiones. Ut res monebat, amissum bene- 
ficium remedio supplicationis integravit. Sed idem 
mulierum easus, etiam rescripti humanitate fraudavit : 
siquidem mensium quatuor dilata currieulis, summo 


menübus piis nova P. R. benoücia deferüs, etiam C die temporis impetraii excidit cognitor, eamque suc- 


prieca servate : atque Urbi vestra anmauere digne- 
mini, et quod pretermissio prseterita suspendit, et 
quod futurus usus exspectat felieiter. 

EPIST. LVIH. 


b. THEODOSIO SEMPER AUG. 8YMMACHUS PRAF. URB. - 


In negotiis , tempore ac judicatione finitis, cessare 
gquum est lenge orationis excursum, ne et numinis 
vestri salutares actus oneret sermo prolixier, et eiue 
argumento rerum  loquacitas morosa displiceat, 
D. imperator. Cum ja judicjo moderatoris Apuli, 
inter Marcellum, qui se dejectum possessione questus 
est, itemque Venantium atraterem, ut ipse conürmot, 
ejusque germanam Batrachiam, causa violentim di- 
ceretur, provocatio a reis incensulta precessit, quod 
provincialis cognitor, premissis literis ad vicariam 
potestatem , susceptum relineret examen. Tunc δ» 
ditorii sacri judex, rectoris aífatu super appellatione 
est consultus, et prasjudicialem inulctam statuit pro- 
vocaüonibus inferendam, ei ipsum quasitorem cri- 
mini dedit, cum exsecutione vindicla. Post hzc ob- 
reptionibus partium nonnulla gesta sunt, ut judicatio 
consummata treheretur. Nam ei vir spectahilis de- 
cessor meus, cum muletam didicisset exactam, quaum 
decreto sacri auditorii appellatio przejudicialis agno- 
verat, síatuit causam criminis ad se debere traus- 
ferri. Et ego idem secutus, partes in examen accivi. 
Sed cum et tempus reparationis esset. emensum, et 
ponam provocationis aut exspectare aut suupeisset 


cessor adveniens praemisso interdicto potestale priva- 
verat, Post hac, cum vellet infelicem causz lapsum 
reparatione sarcire, objeciu legis Constantinianz 
explosa est, qua extra ordinem temporibus indultis, 
longiorem negavit excursum. Secuta est proVocatio 
judicatum. Ubi ventum ad sacra sedis examen, ea- 
dem constitutio a Faustino herede Acholii curatoris 
Fwrsus ingesta est; pars procuratoris, cui actiones 
Musa mandaverat, non suo vitio causam cecidisse 
temporibus approbabat. Ad hoc parentum nuininis 
vestri divorum principum protulit sanctiones , qu 
inter reliquas exceptiones reparationem jurgantibus 
tribuunt, si per cognitorem causa labatur. Cum igitur 
et in Constantiana lege , qua reparatio adimitur teim- 
poribus extra ordinem dalis, casus iste cessantis 
disceptaloris non sit exceptus, et recentiora scita di- 
vorum Principum cunctis negotiis reparatione sub- 
venerint , si forte a judice deserantur : facilis in al- 
teram partei esse non potui , sed quod unum reme- 
dium convenit rebus ambiguis, fertunam curiosi lu- 
etaminis auguslissimis " legum — arbitris reservavi,, 
gestis omnibus de more subjectis, uL eorum lectio 
insinuationis mex astruat veritatem, 
EPIST, LX. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRJEP. URB 

Urbium populorumque luctamina, quoniam sunt 
paajora privatis, judicio augustiore censenda sunt, 
D. imperator. Merito Puteolanorum ac. Tetracinex- 
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siam causam, qute post Campani moderatoris examen ἃ 
ad sacrum auditorium ex provocatiune migravit, cum 
perspicerem pari lance libratam, majestatis vestrae 
arbitrio reservavi. Est autem de quo agitur ejusmodi. 
Peteolanis maunicipibus divus Censtantinus cL ΚΝ 
mod. in alimoniam civitatis indulsit. Qux summa ἃ 
divo Constaste regente remp. media parte mutilata 
est. Post quem Constantius teque relatus in coelum, 
supplicatiene deposits, ànnonam Puteolani populi 
uv mod. adjeetione cumulavit. Atque ita factum 
est, ut C M med. ejusdem populi vielus aeciperet. 
Sed divo Juliano moderante remp. eum Lupus con- 
sulari Jure Campanis praeeidens , Terracineusium 
coutemplaretur augustias, quod nihi! subsidii decreta 
dudum oppida coníerebabt ; ne commoda P. ἢ. ci- 


EPISTOLARUM LIBER X. 


EPIST. LXI. « ; 
DD. VALENTINIANO , THEODOSIO ET ARCADIO SEM. AUG. 
SYMMACHUS PRAEF. URB. 

Ubiprimum senatus amplissimus semperque vester, 
$ubacia legibus vitia cognovit, et a principibus piis 
vidit purgari famam proximorum temporum, boui 
δ} auctoritatem secutus, evomuit diu pressum 
dolorem, atque iterum me querelarum suarum jussit 
esse legatum. Cui ideo divi principis denegata est ab 
improbis audientia, quia non erat justitia defutura, 
DD. imperatores. Gemino igitur functus officio et ut 
praefectus vester gesta publica prosequor, et ut lega- 
tus civium mandata commendo. Nulla est hic dis- 
sensio voluntatum ; quia jam credere homines desie- 
runt aulicorum se studio prosiare, si diserepent. 


vilas, quae lavaeris peblicis ligua, etoaleem reparan- D Amari, coli, diligi, majue imperio est. Qui ferat, 


dis moenibus subministrat, defectu subito exhausta 
&suceumberet; vu et pcc. mod. Puteolanis muhicipi- 
bus derogatos, Terracinensium usui deputavit, et 
aapliesimes pretorianc sede statuta et diffinita sug- 
gessit. Mamertiaus id temporis praefecturse honore 
pollebat, Ie cuiu disposita roborasset, nihilominus 
arbitrium imperiale censuluit, neque ullum respon- 
ium, quod eo tempore bello Persieo rector imperii 
lenebatur, aecepit. Et hinc per aliquot annos eucur- 
rit isla preebitio, donec Capuaua legatio apud divum 
alque inclytum Gratianum, germanum numinis vestri, 
- Sua lantum damsma deplorans, eum frumenti nume- 
rum, quem Cerealis ex multis urbibus R. P. venui- 
crat, restitui omnibus impelrasset. Sed occasione 
rescripti euin. 6018 xax θὲ viri modium, que horreis 
zlernz Urbis oecesserant, provincialium recuperes- 
iet alimonia, eiiam va et rec mod. Puteolani muni- 
pes Teeracinensibus abnuerunt. Cum igitur h»c 
Quia in judicium provinciale vegisset; V. C. nen 
Cunsidergla summa, quz rescripto divi prineipis te- 
Debatur , judieatione generali omnia Puteolànis red- 
denda deerevit. Verum post appel!ationem coguitio 
auditorii saeri eum illum (rumenti modum, qui Cam- 
Panis fuerat restitutus, a va et Lco mod. quos ob 
»ecessitqtos Urbis seternao eivitas Terracineusis acce- 
pil, decretum esse perspicere; manente decreto di- 
vals oraculi, ea subsidia, quse Terracinenses judivio 
Lupi οἱ Mamertini prasocti oontirmatione capiebant, 
Dec roborare poluit, cum responsi sacri nulla exgtaret 
auclgritae; uee demere civitati, ne populus utilitati- 
bus :»lernz? Urbis obnoxius, justis commodis iadige- 
"tl. Ergo, ut in rebus dubiis fleri solet, ad clementie 
Vestra salubre judicium convolamus ; licet defensio 
Puteolana post promissam relsiionem incassum ero- 
diderit provocandum. Przesto est gestorum üdee, qux 
Perenyiatem vestram possit munire. Quaso aique 
"bsecro ut negotio multa slate autagti tandem sta- 
iile remedium defezatur. 


* Vide dpas epistolas quas contra ἢ 


nostras Patolozizx XVI, col. 901-972. bIT. 


ebíuisse reip. privata certamina? Merito senatus 
illos insequitur, qui potentiam suam fam: principis 
practulerunt. Noster autem labor pro clementia vestra 
ducit exeubias. Cui enim magis commodat quod. in- 
stituta majorum , quod patrix jura et fata defendi- 
mus, quam temporum glorie? quie tum est major, 
€um vobis contra morem parentum intelligitis nil 
licere. Repetimus igitur religionum statum, qui relp. 
diu profuit. Certe numerentur principes utriusque 
Secue sententie : proximus eorum crremonias pa- 
trum eoluit, recentior non removit. Si exemplum 
non faeit religio veterum, faeiat dissimulatio proxi- 
serum. Quis ita familiaris est barbaris ut aram 
Victoris moa requirat.'Cauti imposterum sumus, et 


É tristium rerum ostenta vitamus : reddatur tantum no- 


mini honor, qui numini denegatusest. Multa Vietorix 
debet seternitas vestra, et adhue plura debebit. Aver- 
sentue hanc potestatem, quibus nihil profuit. Vos 
amicum triumphis patrocinium nolite deserere. Cun- 
etis potentia ista votiva est. Nemo colendam neget, 
quam profitetur optandam. Quod si hujus ominis non 
esset justa vitatio, saltem ornamentis curie decuit 
abstinerl. Prestate, oro vos, ut ea qu: pueri susce- 
pimus , senes posteris relinquamus. Consuetudinis 
amor magnus est. Merito divi Constantis factum diu 
nen stetit. Omnia vobis exempla vitanda sunt, quae 
mox remota didicistis. Eternitatem curamus fama 
et numinis vestri, ne quid futura ztas inveniat cor- 
rigendum. Ubi in leges vestras et verba jurabimus ? 
qua reiigione mens falsa terrebitur, ue iu testimoniis 
mentintur? Omnia quidem Deo plena sunt, nec ullus 
per&dis tutus est locus. Sed plurimum valet ad metum 
delinquendi etiam présentia religionis urgeri. llla 
ara concordiam tenet omnium, illa ara fidem conve- 
nk singulorum, neque aliud magis auctoritatem facit 
senlentiis nostris, quam quod omnia quasi juratus 
ordo decernit. Patebit ergo sedes profana perjuriis, - 
ei hoc inclyti principes probabile judicabunt, qui 


ne Symmachi scripsit S. anustes. Mediolanensis Amlwosies — tetrio 
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sacramento publieo tuti sunt? Sed divus Constantius À vetera decerpta sunt. Etenim sub imperatoribus , 


idem fecisse dicitur. Cetera potius illius principis 
emulemur; qui nihil tale esset aggressus, si quis 
»nte se alius deviasset, Corrigit enim sequentem la- 
psus prioris, et de reprehensione antecedenti sexem- 
pli nascitur emendatio, Fors fuit at parens ille c!e- 
. mentis vestrz in re adhuc nova non caveret invidiam. 
Num potest etiam nobis eadem defensio convenire, 
si imitemur quod animus improbat? Accipiat zeterni- 
tas vestra alia ejusdem principis facta, quse in usum 
dignius trahat. Nil ille decerpsit sacrarum virginum 
.privilegiis, decrevit nobilibus sacerdotia, Romanis 
ceremoniis non negavit impensas : et per omnes vias 
eterna Urbislaetum secutus senatum, vidit placido 
ore delubra, legit inscripta fastigiis deunr nomina, 


qui alieno abstinent, qui resistunt cupiditati, ad 80-- 
lam detrahitur amittentis injuriam, quod desiderium 
non movet auferentis. Agros etiam virginibus et mi- 
nistris deficientium voluntate legatos fiscus retentat ᾿ 
Oro vos justitia sacerdotes , ut Urbi vesirs sacris 
reddatur privata successio. Dictent testamenta securi, 


et sciant sub principibus non avaris stabile esse , 


quod seripserint. Delectet vos ista felicitas generis 
humani. Coepit cause hujus exemplum sollicitare 
morientes. Ergo Romans religiones sub Homana 
jura non pertinent? Quod nomen accipiet ablatio fa- 
eulitatum , quas nulla lex, nullus casus fecit caducas? 
Copiunt legata liberti, servis testamentorum justa 
commoda non negantur. Tantum nobiles virgines et 


percontatus est templerum origines , miratus est B fatalium sacrorum ministri excluduntur praediis hzre- 


conditores. Cumque alias religiones ipse sequeretur, 
has servavit imperio. Suus enim cuique mos, suus 
euique ritus est. Varios custodes urbibus cunctis 
mens divina distribuit, UL animae. nascentibus, ita 
popelis natales genii dividuntur. Accedi| utilitas , 
que maxime homini deos asserit. Nam cum ratio 
omnis in operto sit; unde rectius, quam de memoria 
atque documentis rerum secundarum, cognitio venit 
numinum? Jam si longa 8.88 auctoritatem religioni 
facit, servanda est tot s:culis fides, eL sequendi 
sunt nobis parentés, qui seculi sunt feliciter suos. 
Romam nunc putemus assistere, atque his vobiscum 
agere sermonibus. Optimi principes, patres patris, 
reveremini annos meos, in quos me pius ritus ad- 


duxit, ut utar czeremoniis avitis : neque enim poni- C 


tet. Vivam more meo, quia libera sum. Hic cultus in 
leges meas orbem redegit; bac sacra Annibalem a 
monibus, a Capitolio Senonas repulerunt. Ad hoc 
ergo servata sum ut longeva reprehendar? Videro 
quale sit quod instituendum putatur. Sera tamen et 
ceontumeliosa est emendatio seneciutis. Ergo diis 
patriis, diis indigetibus pacem rogamus. Equum 
est, quidquid *omnes colunt, unum putari. Eadem 
spectamus astra, cominune codum est, idem nos 
. mundus involvit. Quid interest, qua quisque pruden- 
tia verum inquirat? Uno itinere non potest pervenirí 
ad tam grande secretum. Sed hzc otiosorum dispu- 
tatio est, Nunc preces, non certamina offerimus. 
Quanto commodo sacri zrarii vestri vestalium virgi- 
num przrogativa detracia est? Sub largissimis im- 
peratoribus denegatur, quod parcissimi przstiterunt. 
Honor solus estin illo velut stipendio castitatis. Ut 
vittze earum capiti decus faciunt, ita insigne ducitur 
sacerdotii vacasse muneribus. Nudum quodammodo 
l'omen immunitaiis requirunt, quoniam paupertate a 
dispendio tutae sunt. Itaque amplius laudi earum tri- 
buunt, qui aliquid rei detrahunt: siquidem saluti 
, publice dicata virginitas erescit merito, cum caret 
premio. Absint ab erarii vestri puritate ista coui- 
pendia. Fiscus bonorum prineipum, non sacerdotum 
damnis , sed hostium spoliis augeatur. Ullumue lu- 
«rum compensat invidiam ? Et quia avaritia in vestros 
mores non cadit, hoc miseriores sunt quibus subeidia 


ditate quasitis. Quid juvat saluti publicze castum cor- 
pus dicare, et imperii zeternitatem e«elestibus fulcire 
prosidiis; armis vestris atque alis vestris amicas ap- 
plicare-virtutes, pro omnibus efficacia vota suscipere, 
et juseum omnibus non habere? Itaque melior estservi- 
tus, quz? hominibus imperditur. Remp. lxdimus, eui 
nunquam expedit, ut ingraia sit. Neme me putet solom 
causam religionum (ueri. Ex bujusmodi facinoribus 
orta sunt cuncta humani generis incommoda. Honora- 
verat lex parentum vestales virgines, ac ministros deo- 
rum victu modico, justisque privilegiis. Stetit muneris 
hujus integritas usque ad degeneres trapezitas, qui 
ad mercedem vilium bajulorum sacra castitatis ali- 
menta verterunt. Secuta est fames publica, et spem 
provinciarum omhium messis segra decepit. Non sunt 
hzc vitia terrarum. Nihi) mputamus austris : nec ru- 
bigo segetibus obfuit, nec avena fruges necavit. Sa- 
crilegio annus exaruit. Necesse enim fuit perire om- 
nibus, quod religionibus negabatur. Certe si est hujus 
mali aliquod ezemplum, imputemus tantam famem 
vicibus annorum. Gravis banc sterilitatem aura con- 
strinxit. Sylvestribus orbustis vita producitur, et rur- 
sus ad Dodonzeas arbores plebis rusticae inopia con- 
volavit. Quid tale proavi pertulerunt, cum religio- 
num ministros honor publicus pasceret ? Quando in 
usus hominum eoncussa quercus ? quando vulsae sunt 
herbarum radices? quando alternos regionum defe- 
ctus deseruit fecunditas mutua, cum popolo et virgi- 
nibus sacris communis esset annona ? Commendabat 
enim terrarum proventus victus antistitum, et re- 
medium magis quam largitas erat. Àn dubium est, 
semper pro copia omnium datum, quod nunc inopia 
omnium vindicavit? Dicel aliquis, sumptum publicum 
denegatum alien: religionis impendiis. Absit a bonis 
prineipibus ista sententia, ut quod de communi qui- 
busdam tributum est, in jure fisci esse videatur. Nam 
cum respub. de singulis constet, quod ab ea prol(ici- 
scitur, fit rursus proprium singulorum. Omnia regi- 
tis, sed suum cuique servatis, plusque apud vos 
justitia quam licentia valet. Consulite certe munifi- 
centiam vestram, an hse publica velit existimari, 
quze in alios transtulistis. Semel honori Urbis delata ' 
compendia desinunt esse tribdentium ; et quod a priu 


395 


EPISTOLARUM LIBER X. 


224 


cipio beneficium fuit, usu atque «ἰδία fit. debitum. A est si in oculis positus mereatur aliquod monumen- 


Inanem igitur metum divino animo vestro tentat in- 
cutere, si quis asserit conscientiam vos habere pr:e- 
bentium , nisi detrahentium subieri is invidiam. Fa- 
veant clementiz vestre sectarum omnium «rcana 
presidia, et hzec maxime, quie majores vestros ali- 
quando juverun!, vos defendant, a nobis colantur. 
Eem religionum statum pelimus, qui divo parenti 
eulminis vestri servavit imperium, qui fortunato 
principi legitimos suffecit. hzeredes. Spectat senior 
jle dirus ex arce siderea lacrymas sacerdotum, et 
se culpatum putat more violato, quem libenter ipse 
servavit. Przestate etiam divo fratri vestroalieni cousili 
eorrectionem; tegite (actum quod senatui displicuisse 
pescivit: siquidem constat ideo exelusam legationem, 
nead eum judicium publicum perveniret. Pro existi- 
matione est temporum superiorum ut non dubitetis 
abolere quod probandum est principis non fu sse. 


EPIST. LXI. 
P. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRJEF. URB. 


Certum atque dilucidum est. nihil esse tam fani- 
liare legibus, quam vestra decreta, D. Imperator. 
Sedexseeutorum prava interpretatio, dum supplican- 
tibus favet, plerumque jussa corrumpit. Statuerat 
reeptus in colum germanus numinis vestri, cum 
Martianus dudum protector Aggariz bona tanquam 
vacantia postulasset , ut si ea hiereditas scriptum suc - 
eessorem vel legitimum non haberet, in jus fisci tan- 
quam domino nuda concederet; et tunc insinnato per 


tum religionis, qui meruit advocari ἢ Non fero sigua- 
torem, cui pars bonorum magna defertur. Nam etsi 
integra conscientia, non tamen sincero pudore dita- 
tur. At vero lc levia p'gnora, aut amoris gratia, 
aut testatoris: verecundia relinquuntur. Nihil huic 
religioni novis legibus derogatum est. Manet iste 
usus, et nobis jura servantibus semper manebit. 
Unus et so!us post humanam memoriam rationalis 
emersit, qui exemplum nov: judicationis induceret. 
Hinc ort» est provocatio. Qux ubi auditorium sacrum 
decreto etiam vestre legis intravit, rursus eludendi 
judicii causa propositum est inane eommentum , ut 
ub illustri viro privat: rei comite delegata cognitio 
diceretur rationalis examinis, atque ideo rursus ad 


B ejusdem judicium debere transferri; cum omnis 


quxstio ex precibus Martiani dudum protectoris, et 
vestrae clementi: largitate descendens, sacro potiüs 
auditorio ex provocatione competeret : accedenia 
etiam proxima sanctione, qux indiscretas liujusmodi 
appellationes :edi qua vicem principum tuetur 
prisco jure commisit. Examinatis igitur omnibus, 
pronuntiavi bona obnoxia non esse rescripto: cum 
vestri numinis :zeterna justitia, si scriptis aut legitimis 
successoribus vacaret harreditas, fiscum statuisset 
admitti: has autem facultates, Marcellus, Bizias et 
eliodorus juxta defuncti voluntatem | ccepissent. 
Nunc sententiam meam defensor venerabilis domus 
inusitata provocatione suspendit. Sed cum hujus rei 
nullum exemplum cognitionalis exstare suggereret, 


rationsjem patrimonii modo, opperiretur petitor quid C nihilominus subjectam vocem libenter admüi, et 


ei sacra deferret humanitas. Ànnus fere secundus 
est ut per defensores et rationales augustissimze do- 
mus, cum justitia solemnis oraculi, seripti fatigantur 
heredes, licet jam sextus annus a testamenti recita- 
tiene numeretur. Novissime foriuna caus impetibi- 
lem scopulum fad: cognitienis incurrit. Nam cum 
spud virum perfectissimum rationalem Bossianum, 
primo delator bonorum, secundum sacra scita petere- 
tur, novo ausu calcata praescriptio est. Dehine, cum 
testamenti jure confecti fidem recitatio publicaret , 


calumnia inanis objecta est, quod signatores nescio ' 


quid legati ex eadem voluntate ceepissent. Adduntur 
eliam scripta divalia quibus astipulatio cujusdam 
remota est, qui suam juvisse causam testimonio di- 


relationé summatim cuneta complexus, Gestorum 
quoque documenta subtexui, presumens bonis placi- 
tura principibus, qu: secundum leges pro fama tem- 
porum judicavi. 
EPIST. LXIII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 

Petronianus urbanarum dudum cohortium miles, 
ad corniculariorum gradum inculpati laboris diutur- 
nitate provectus, more institutoque tmmajorum testi- 
monium meruit castrensis: industrie, quod. cxteris 
quoque post honestum cursum stipendiorum judicia 
detulerunt, D, imperator. Dignum est igitur divina 
vestrorum temporum felicitate, αἱ peractam sine οἵα 
fensione militiam, si perennitatis vestre pius vulius 


ceretür : quasi vero simile essot exemplam, ut tenuis D arriserit, proerogativa solemnis exornet. 


honor, quo subscriptores ob amicitiam defunctus 
asperserat, legitimum posset abolere judicium. Nam. 
. 8i his legibus viveremus, inimicis signatoribus tutius 
ueremur, quorum offensa nihil de testatore humani- 
ls exigeret, Piget dicere in quinque numero soli- 
dos potissimum subscriptoris fuisse legatum. Czteris 
enim magis commemoratio honesta, quam pecunie 
questus accessit. Ergo aut extreuie paupertatis suc- 
cessio fui , si. putatur exiguus honor fidem legitimi 
judicii sauciasse: auL si ceusus hareditarius exisii- 
matur uberior, aliena esta suspicionibus brevis summa 
legati. Quis non familiarissimum quemque signaud.s 
adl.bet, eum extrema conduntur? jam quid mirum 
PATROL. XVIII. : 


EPIST. LXIV. 
D. THE b0SIO SEMPER AUG. SYRMACHUS PRJEF. URB. 

. Cur: mihi est ut qui animis et majestate cougrui- 
tis, mutua honorificentia gaudeatis. Dignum est igi- 
tur, D. imperator, ut decretum senatus ad invictissi- 
mos fratres numinis tui, si ità. placet, clementia tua 
insinuante perveniat. Quorum auctor et pa:ens, ut 
dudum V. C. et illustri ofliciorum magistro me scri- 
psisse memini, st:tartm equestrium honore deco- 
ratus est, quas ei ordo venerabilis Africani et Britan- 
nici belli recordatione decrevit: ea scilicet causa, ut 
justis superiorum ducem titulis, presentium eit ja 
vos devotio provocetur, 
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EPIST. LXV. 
p. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 


Cum mancipes salinarum magno ex numero ad 
paucos redacti, necessitatis publice molem ferre non 
possent, delata supplicatione meruerunt ut hi qui 
decreti atque excusati ante fuerant, redderentur, ei 
ex aliis corporibus, seu vacantibus, justa supplementa 
incunctauter acciperent, D. imperator. Allegata igi- 
tur przeceptione divina, cum plerosque : ousoriio $uO 
ante decretos muniri Macedonii suffragio reperissent, 
relationem super eorum muniminibus impetrarunt ; 
vestre enim tantum clementie liberum est inique 
elicita rescripta rescindere. Tunc urgente defectu, 
pavicularios z:que lignorum obaoxios functioni ad 
parem sollicitudinem vocare coeperunt, ut utriusque 
corporis eura conjuucta indiscretum munus agnosce- 
ret. AL illi nonnullos de turmalibus suis traderé ma- 
luerunt, quam in societatem ianti oneris convenire. 
Itaque factiun est ut, iisdem volentibus, certi homines 
mancipibus jungerentur. Nuuc perennitati» vesu2e $ta- 
bilem ceusiouem publica causa deposcit ne obrepti- 
vis supplicationibus subsidia integrati corporis sub- 
vuantur, Relationi Gesta conjunxi, tam de his lia- 
ibita quos Macedonii interventus absolverat, quam me 
4lisceptante confecta : quibus sine veneratione cujus- 
quam voluntas naviculariorum nonnullos maneipibus 
deputavit. Erit jam sacrosancti nurinis vestri et il- 
lorum antiquare suffragia, quos ostenditur ambitus 
liberasse, et his obstruere aditum supplicandi, quos 
sui corporis adjudicavit assensus. 


EPIST. LXVI. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 

Devotione et more conumonitus, magistratuum 
nomina, quibus variae functiones designationum tem- 
pore amplissimus ordo mandavit, ad aeternitatis 
vestre perfero notionem, D. imperator: ut muneri- 
bus exhibendi«, aut subeund.s fascibus destinatos 
cognitio imperialis accipiat. His copulati suut. quos 
senawi vestro recens ortus adjecit. Prolixus in tali- 
bus rebus esse non debeo, com decreti publici fides 
gestorum potius insinuationem postulet, quam lar- 
gum refereniis eloquium. 

EPIST. LXVII. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. STMMACHUS PRUEF. ORB. 


Etiamsi prisca iustitutio mittendis ad clementiam D 


yestram censuum b'evibus cursum vel ordinem non 
4ledisset, D. imper.tor, diligentia tamen boni szculi 
fidem publieze iustructionis exigeret : siquidem con- 
venit principes et parentes humani generis edoceri 
«uid reverendo ordini vel senatorum novorum acces- 
sus adjiciat, vel excusatio detrahat, llarum rerum 
ze:ernitati vestra fidum exhibebit indicium trimestris 
instrucio quam solemniter sumptam de officio een- 
suali, paginis relationi- annexui ; ut suajestas vestra 
cognoscat quis iu amplissimam curiam eollegarum 
numerus influxerit, et quid censibus senatoriis, aut 
ncva professio incrementi dederit, aut exetmptio vc- 
us amputarit. 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 
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EPIST. LXVIII. 
D. 1HEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 
Bellorum quidem vestrorum gloriosos exitus fama 
non Occulit, sed. major est victorize fides qu:e oculis 
approbatur , D. imperator. Dudum fando acceperat 
P. R. exsorum funera Sarmatarum. At nunc confir. 
mata est nuntiorum letitia spectaculo triumphali. 
Jam minores nou sumus vetustatis exemplis. Vidimus 
qua:-acta miramur , cateuatum aginen victz:e gentis 
induci * illosque jampridem truces vultus tDisero pa4l- 
lore mutatos. Stetit arenze medio subjecta voluptati, 
quz fuit ante formidini : assueke armis gentilibus 
mauus gladiatoria ivstrumenta tenuerunt. Felicem 
nimis belli istius ducem qui, divin clementize vestra 
fretus auspiciis, ex numero hostium alius ad securi- 
B tatem provinciarum penitus esstinit , alios ad Ixti- 
tiam plebis Martix reservavit. Me:ito illi judicia ve- 
&lra respoudent : jure in litteris imperialibus sxpe ce- 
lebratur. Neque enim tanta devotio digniorem possit 
invenire praconem. Sit vobis frequens usus ac faci- 
lis laerearum , et e:s qui forte ausus impios in Ro- 
manum nomen extulerint, fortitudo militum capiat, 
arena urbis expendat. Perpetua hxc devotis civibus 
viriutis vestrae tanquam tributa praestetis. 
EPIST. LXIX. : 
b. TMEODOGIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 
Gerta officia sunt orenium potestatum. Prafecturz 
urbane propiium negotium est senatorum jura ur 
tari, D. imperator. Quare partium mearum €onventts 
necessitate , allegationibus elarissimorum virorum 


C jwita poscentium desse non potui. A quibus pleraque 


serviiia palatinus Eusebius juseus eruere, ut bonorum 
Catuli clarissima memorie viri dusestio judicat oni- 
bus sacrisque responsis consumm»ta repetatur, que: 
rimonias optimatum, qui dudum partis (ruuntur, ex- 
$civà. Ventum est igitur ad leges, easecutore Cii- 
piente, quem contradictio repellebat : implorat:eque 
vestéi numinis sanctiones, qui senatoram controver- 
sias transferre ab urbano foro ad peregrina vetuerunt. 
Sed cum asserervin non eamdein prorogatiYam esse 
servorum , quibua supplicantibus certum peresáitas 
vestra detulit cegnitorem, responsum est quod for- 
tunas clarissiniarum personarum precatio subtilis in 
cesserit. Inter haec , cum Donatus ad-isteret , ceteris 
precatoribus sacro jenctus oraculo, quxsivi, uti 1105 
6.1, eodemne nomine alius subderetur, qux hominem 
conditio haberet, et an ipse de Catuli jndicio guppli- 
ca set. Tunc ille llilariani clarissimi viri servum pro- 
fessus , ab illarum precum consclentia , quas dicilur 
Obiulisse cum cxteris, alienum se constanter essernit . 
Atque ita viBa est sup, licationis fides etlam de auctore 
nuiare. Adjecta est slià plena juris atque rationis ; 
quod post ercbrhs cognitiones et rescripta ad relatio- 
nem nwnerosa , ponam legis incideriut qui denuo 
contra vetitum supplicarunt, Exstaut qu ppe senteu- 
t 2, quas cum provocatio tentasset inhibere, coysul- 
tus relatione divus genitor clementize vestri fine! 
posu t quzstioni. Cui victoriz fiscus acces:il, emolo- 
menium boi σιν Cazuli cla i-sima memori; viri, ul 
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asertam eii, pro certa parte sortitus. Cum igitur se- A custoditum est, u. siue strepitu mnia fluirentur. Ve- 


satorum allegatio rescrip:is ac legibus niteretur, ma- 
luerunt causam suam vestra: per me aperire justiliz, 
quam legitimo vindicare judiciu , securi decretorum 
que οἱ necessitate juris, et divi pawis veneratione 
servabitis. Itaque servos bona fiducia tradiderunt, 
qaos in praejudicium absentium , post consuminatio- 
nem negotii , :equitas temporum , quantum prasuimi- 
inas$, non patietur audiri. 
EPIST. LXX. 


DD. VALENTINIANO, THEODOSIO F.T ARCADIO SEMPER AUG. 
SYMMACHUS PRAEF. URB. 


Quid bhiabeat conditionis inscriptio nostis "prse cze- 
ieris, juris publici conditores, "9 ἢ. imperatores. Pro- 
visum est enim ne quis tremere iu alieni capitis dis- 
crimen irrueret, ni se ideu prius poenae sponsione 
vineiret, Secundum liec scita. legum agens in rehus 
Africanus, accusationem professus, Compano et Ii- 
gino clarissimis viris violestize crimen objecit. Con- 
tíinuo , ut severitas exigebat , reos custodia militaris 
dissimulata dignitate circumdedit. Sed ubi partes sub 
esamine constiterunt, multo luctamine patronorum 
decuria cognitio , oratione niagis , quam probationi- 
bus redundavit. Cum longa verborum serie €3usa tra- 
heretur, suimates Aricinze urb.s , quos ut conscios 
accusator exciverat, adbibuimus qv:estioni, gestorum 
ordinem sciscitamur. Omniuni convenit assertio, ui- 
lil turbarum esse conflauum. Tunc ad eludendum 
judicium j.rzseutia. eujusdam «uepit. exposci , quem 
won tenebat inscriptio. Eo denique res rediit , ut a 


rum cum vir sanctus Eulalius ad Ecclesiau Latera. 
nensem de exsequiis prioris ep'scopi a populo et a 
clericis fuisset adductus, ibi per bidunm cuum maxima 
multitudine et cum pluribus sacerdotibus remoratus 
est , uL exspectaretur dies consueius quo posset s0- 
lemniter ordinari. Cum hic itaessent, subito aliquauti 
presbyteri enm Bonifaciu e usdem ordinis ad Theo- 
dor:e ecclesiam, collecto popul », prop-rarunt, ibique, 
liabito tractatu, ipsum ordinare episcopum velle 608- 
perunt. Quod ubi comperi, omnes qui pariter eraut 
ad me ut venirent presbyteros depoposci : ac resi- 


dens cum clarissimo viro tribuno Sereniano, eos ad- 


monui , ne quid temere fieri paterentur, aut. contra 
sacr: legisordinem venirent, aut contra consuetudinis 


B rationem. Sed tanta pertinacia restiterunt, ut quidquid 


iminatum fuerit, facere minime dubitarent. Nam etiain 
presbyterum Bonifacium in ecclesia Marcelli ordinan- 
dum esse duxerunt, atque cum eo ad S. Petri basili- 
cam processerunt, Et quoniam pietatis vestrz est 
de hac parte ferre judicium, statim pro competeuti 
sollicitudine vestram majestatem credidi consulen- 
dam, ut quod pielas vestra decernat, precepto ve- 
stri numinis evidenter informet, ete. Dat. quarto 


σα ει. Januar i. 
EPIST. LXXII. 


IMP. HONORIUS AUGUSTUS SYJMACHO PRAEF. Ultu. 
Gestis omnibus recensitis, laudandi sublimitat:s tuc 
relatione percluruit in ordinatione venerabilis sacerdo- 
tis quielem veterem paucorum | insolentiam. attentare 


partibus. Africani accusationis omissio desperatione QC. voluisse. Nam cum post abscessuim venerabilis viri Zu- 


peteretur. Supererat ut, erimiue non probato, in ac- 
cusatorem formidata reis poena. transiret. Sed cum 
me Africani militia pariter aique. incauta adolescen- 
lia permoveret , nolui judicium de eo clemeutize ves- 
ire reservare. Alia est enim conditio magistratuum, 
quorum corrupti videntur esse sententis, si sint le- 
gibus mitipres; alia dominorum principum potestas, 
quos decet acrimoniam severi juris inflectere. Rela- 
lioni gesta subtexui, partium quoque supplementa 
s$0Cciavi, Quaso vestram augustissimam pcerennita- 
lem ut, perpeusis omnibus , sequenda jubea:is. 


EPIST. LXXI. 

b. I9P, HONORIO SEMPER AUG. SYXMMACHUS PREF. UBB. 

Qus:cunque iu Urbe geruntur me tacere non con- 
venit pro debito famulatus quem 1majestaii vestrae 
"tinper exhibeo. Cum diu episcopus Zosimus gravi 
incommodo laboraret, usque adeo, ut frequenter mor- 
tuus jactaretur, accidit ut secundo die post ingressuni 
meum vita decederet. Statiui (ut convenerat) popu- 
lum alloquendo commonui , ut cum quieto clerico- 
rum uractatu. omnia finirentur, nec se rebus disp .- 
neudis misceret turbatio popularis: siquidei certum 
esset in. eligendo episcopo D.i omnipoten is exspe- 
candum esse judicium, domini imperatores (Honori 
ei Theodosi , pii , felices et inclyti victores, semper 
Augusti). Admonui et corporatos, officiis quoque in- 
leriiina:us sum , ac majores deterrui regionum , ne 
qus quietem Urbis vestrz:e turbarc tentaret. Quod i(a 


simi circa meritum. Eu'alii ordine subrogaudi conununi 
judicio conveniens multitudo sonuissel, ac plena erga se 
omnia qug regula Catholice posceret discipline suc- 
cessoris con[irmalio custodiret , vehementer miramur 
eiquos exstitisse qui solemn tate contempla circa or- 
dinationem alterius. festinarent. 1n quorum castigan- 
dum factum mansuetudinem noMram rite oportet iusur- 
gere, nisi hoc tantum gerere decernemus eos ad : eniam 
pertinere, quod lapsum cito proprium contuentes, ad de- 
precandi suffag um suut relapsi, ignosci sibi super id , 
quod vim perpessi conquesti sunt , postulantes. Conve- 
mire ergo votum et studium. nostrum circa. Eulaliwn 
sacre legis autistitem sublimitas tua. clementi nostre 
auctoritate presenti cognoscat ; cuá compelens numerus 
ordinantium, legitimi solemni!as temporis, locique qua- 
litas recte venerandi nominis apicem contulerunt. Cum 
autem Bonifacio constet omnia defuisse, superflue «x- 
spec'atam sententiom no»tram esse sensimus, cum [a- 
clum suum ipsi qui prasumpserant admotis damnasse 
precibus rideantur. Absoluta itaque decernimus jus- 
sione, exiraordinaria pr«sumptione submota, Bonifa- 
cium inlerdicta con[estim | Urbe prohiberi (erit vere- 
cundi& ejus wt, morem gereus colestibus constitutis, 
sponte discedat), pertinacius resistentem, invitum pre- 
cipimus expelli. Dlebeie sane seditionis auclores cum 
sociis suis sublimitas tua, Symmac-he parens carissime 
aique amantissime , statuat attineri ; atque iu eos co- 
drue vindicari , ut res temere prasump'a nou transeat 
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impunita. 1n qua re Aphrodisium V. C. tribunum et A qu:e male füerant. admissa temeritate psucorum ; οἱ 


notarium dirigi a nostra mansuetudine placuit, ut, pre- 
sente eo , que statuimus celerius impleantur, quatenus 
quies populi nulla perturbatione vexetur , et, pacata 
eum veneretur wniversitas, quem secundum veterem con- 
suetudinem observata sacre legis mysteria susceperunt. 
Dat. 1 non. Januarii, Ravenna. 


EPISC. LXXII. 
h. HONORIO SEM ER AUG. SYMMACHUS PR.EF. URB. 

Ubi primum sacer sermo pietatis vesirz? exspecta- 
tonem populi celeritate praevenit, omne quod sihi di- 
versitas voluntatum | usurpaverat de episcoporum 
electione , submovit, ac divina provisione inter ini- 
tia resecaviL, quod tarditate imperite multitudinis, 
crescentibus studiis , diflicil us potuisset auferri , D. 
mperator. Ob quain rem "(1 debito famulatu iim- 
plere quz: fuerant imperata properavi; et quod 
felicitati clementix vestrze ascribendum est, res novi 
exempli , et naximz contentionis magnique certami- 
nis, ut sine commonitione populi cepta fuerat, ita 
salva clementia vestra cum totius multitudinis quiete 
finita est. Nam cum eo tempore ad.me sacra perlata 
esset auctoritas quo sancti die erat. celebranda so- 
lemnitas, statim (ut oportebat ), misso primiscrinio, 
Bonifacium ad me venire admonui, quod przceptum 
fuerat, aguiturum, uta proce-aione, quam sibi inhibi- 
1am didicerat abstineret. Qui, conventione contempta, 
processit, atque eum quem dixeram dedit populo 
verberandum. Quod ubi nuntiatum est , habito cuim 
Ὕ. C. tribuno Sereniano tractatu, ad sanctum Pau- 
lam, quo convenerat , et sacra exemplaria pro cau- 
1012 direxi, ne quid in injuriam publicam de pr:xcep- 
418. iminissa multitudo temeraret , et pariem oMicii 
pariter destinavi. Sed neutrum fieri passus , cum ad 
Urbem vellet pariter cum populo remeare , statim 
ad portas tam contubernales quam apparitores occur- 
rerunt, qui eum (ut statutum fuerat) Urbem vestram 
ingredi prohiberent. Verum ipsos quoque contem- 
nendos credidit, atque violenter ingressus , a certa 
"Urbis parte pluribus occurrentibus est repulsus, nec 
permissus quod cogitabat implere. Quod ubi turba 
quae comitrbatur aspexit, sine aliquo tumultu dis- 
persa cst. Ipse vero extra marum deductus non long* 
ab Urbe remoratur : qui ne, occulte per noctem in- 
gressus Urbem, ad ecclesiam convolaret, et rursus 
populi stodia commmoveret, communi tractatu. pro 
-eompetenti sollicitudine centubernales et apparitores 
quatuor. illic sine injuria ejus cbservare disposui, 
exspectans quid pietas vestra decernat, ul quies 
possit qua hactenus servata cst perdurare. Circa 
partem vero Eulalii episcopi venerabilis viri, qui eo 
die pene cum omni multitudine ad sancti apostoli 
Petii hasilicam solemnia celebrabat, ubi primum 
pietatis vestrz:&. przcepta sunt publicata, fuit totius 
Ixtitia civitatis. Unde ea qux populus fkomanus pu- 
lilico gaud:o diversis aeclamationibus agens gratias 
majestati vestrie. (testatus est) credidi publicanda, 
et relationi mea universa sub'eci, ut agnosceret pie- 
lag vestra quanta quicte Urbis totius correcta sint 


quanta gratia suscepta sint qua clementia vesira 
divino indieio et perseverandz religionis reverentia 
decernenda credidit, et pro quiete populi Romani 
in: perpetuum servandi: eonstituii. Dat. sexto idus 
Januarii. 

EPIST. LXXIV. 


PRESRYTERI EX PARTE BONIFACH, QUOD 8CIRENT IMPr- 
RATOREM bECEPTUM RELATIONE, DATIS LITTERIS 8Eb 
PRECIBUS REM GESTAM CERTA FIDE NARRANT. 


Peiimus clementiam vestram, piissimi et element s- 
simi impp. Honori et Theodosi semper AA. post. abi- 
cessum S. Zosimi pape Ecclesie Catholic urbis Rome 
(wt fieri. mos vo'ibat atque. ipsa religionis. disciplina 
dictabat) plures in unum convenimus a:cerdotes, wi de 


B constituendo. successore communi judicio tractaremus. 


Sed quonium Lateranensem ecclesiam, obstructis pene 
omnibus ingressibus, archidiaconus Eulalius, contem- 
ptis impie summi sacerdotis exsequiis, diaconis et pau- 
cissimis presbyteris, ac multitudine turbata plebis ob- 
servabat, altero die ad eamdem ecclesiam, ubi prius ab 
omnibus fuerat constitutum, habitu omnium collatione, 
properavimus : ibique participato cum Christiana plebe 
concilio, quem Deus jussit elegimus. Nam venerabilem 
virum Bonifacium, veterem presbyterum, in lege doctis- 
simum, ac bonis moribus comprobatum, et (quod eum 
magis ornabal) iuvitum, acclamatione totius populi ac 
consensu meliorum civitatis asseruimus divina. institu- 
lionis ordine consecratum. Nam subscribentibus plus 
minus septuaginta presbyte: is, astantibus novem diver- 
sarum provinc'arum episcopis, benedictionem compc- 
lenti tempore cons'at [iisse celebratam. Ac prius omnia 
qug solemnitas exigebal celebrata sunt. Sed cum pra- 
dictus Eulalius (qui antea per tres consacerdotes nostros 
fuerat ex multorum auctoritate conventus, ne quid sibi 
lemere preter. conscientiam cleri majoris assumere), 
circumventis paucissimis presbyteris, male acceptis his, 
ac diversm cu.todie mancipatis qui ad prohibendum 
cum litteris venerant , exhibito etiam cum aliis Ostiensi 
episcopo, quem prope mortuum consiat accitum (nam 
tractum esse noleniem senis egritudo testatur) iu locum 
sibi non debitum , incustodito. religionis ordine, per 
ambitum proruisset, capit. f: ctum. suum. per. homines 
discipline inscios ac religionis indecenter tueri , esti- 
mans humanis perturbationibusse confundere sen'entiam 
posse divinam. Et quoniam clementiam vestram const«t 
[«Isidica relatione deceptam, ut nvscio quid in injuriam 
divini numin 8 sanciretis (vam divinum est quidquid 
tantorum firmat electio), p timus pictatem vestram tt 
removeri priora constituta jübeatis, atque. Eulcliwm, | 
gui in locum surrepsit alienum, ad contitatum serenita- 
tis vestrae cum auctoribus suis debere adduci. Nos enim 
profitemur S. papam Bonifacium nostris cum sacerdo- 
libus ad(ulwrum : relictis singulis titulis presbyteri om- 
nes aderunt, qui volunta em suam, hoc est, Dei judiciun 
proloquantu-. Juleat etiam. vestra. clementia. omnes 
adesse quos causa constringit , ejici etiam civitate no- 
flentes, qui se non patientur. adduci. Invenietis, cum 
ceperit agitari. incerta disowssic, quod omnibus divinis 


* . 
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legibus abhorreat, verum etiam displicere possit huma- A suum compositis mendaciis excusareut. Qu;d ne in 


nis : quo hoc consecuti agamus alerno imperio vestro 
masinss aique uberes gratias. 
EPIST. LXXV. 

niP, BONORIUS SEMPER AUG. SYMMACHO PR EF. URB. 

Post relationem sublimitatis tue delatam mansuetu- 
dinis nostre auribus, presbylerorum legatio causam no- 
bis non supervacue deliberaiionis injecit. Idea decet, 
amb'gailate seposita, fidelem rerum ordinem cominus 
experiri : quamque partem praltermissus gesta rei ordo 
argual, quam servatus annuat, multis coram censentibus, 
epprobari, ut, wtriusque (acti simul qualitate perpens?, 
et circa unam rite definita consistat, et circa aliam te- 
mere assumpta uon maneat, Symmache parens carizsi- 
me εἰ amaniissime. Ob quam rem illustris εἰ pracelsa 


aliquo clementiam vestram lateat, eadem qux obtu- 
lerapt actis iuserta transuisi, ne quidquam suppres- 
sum esse queranutur. Superest ut apud clementiam 
vestram nullius partis studiis famuli vestri apypeta- 
tur absentia, qui semper majestati vestras puris ser- 
vitiis approb..tus, ab impugnatione'et favore ambarum 
partium, ut decebat, credidit temperandum. Dat. vi 
cal. Febr. 
EPIST. LXXVII. 
IMP. HONORIUS AUG. SYMMACHO PR.EF. URB. 

Magnarum deliberationum non. debet citum esse ju- 
d'cium, nec temere proferenda sunt qu& servanda in 
perp- tuum sanciuntur. Sepe de episcopis Urbis eterne 
altercaiione partium ἐμεῦ examine sacerdotum. concessa 


magniludo (wa, suspensis omnibus qug superius sunt B cognitio est. Sed ne quid festinum celeritate judicii 


decreia, nullique interim pra judicio comparato, uucto- 
rilate praesentis oraculi, utrumque, hoc est, Bun facium 
et Exlalium religiosissimos viros instantia digna conve- 
nies, «t intra diem sextum. iduum Februarii Ravenna- 
tem civitatem prasentiam suam maturarenon differant : 
omnibus afque singulis admonitis, qui auctores utrius- 
que ordinationis exisiunt, wi, amola excBsatione, non 
desint, et facto quisque erga alterum proprio, prolatis 
ecclesiastica institutionis. exemplis, defensor existat ; 
seque purgato alium magis in. legem Gatholicam deli- 
quse, presumpta inmeriti eleclione convincat : judi- 
ciun de δίαίει suo quisque si adesse neglexeril, soriitu- 
rus; nimirum intelligens improvide, immo illicita se 
[etisse, quod eoram non audeat defensare. Nos quoque 


proferatur, id clementig nostre sedit arbitrio. Αἱ quo- 
niam vicinitlas sanctorum dierum episcópi presentiam 
postularet , nec in urbe sacratissima fas est, pascharum 
prasertim dies, sine sacerdote celebrare, idcirco, Sym. 
mache parens carissime atque. amaulissime, illustris 
magnificentia (wa. Achilleum nos elegisse "cognoscet, 
quem a [avore partium cons'at «sse alienvym, qui my- 
steria sacra observationis impleret. Transactis vero festis 
diebus ex judicio sacerdotum qua debeant custodiri 
concilio maturiore tractabimus, Monemus sane ul regio- 
num primatibus evocatis, discipline publice quietique, 
prospicias : quibus decretorum nostrorum. pracepta jue. 


beas aperiri, ne quis scilicet ullum tumultum, uequg . 


seditionem audeat commovere : quam si quisinsaua per» 


ez diversis. proviaciis. competentem numerum sacerd.- C suasione conquiret, non in eos tantum qui in perturba- 


(im scripiis nostra. s.renitatis accivimus, ut rem dedu - 
ctam in du! ium. absolvat nobis coram dcceptatio pluri- 
morum. Cum autem omnia (uturo. integra sint. judicio 
reersaia, de transactis sibi blandiri ncminem decet. 
Piescutis etiam judicii docebit exemplum, quid in ejua- 
modi negotiis ebservari debeat in futurum. Datum xviu 
cal. Februarii per Aphtonium. 
EPIST. LXX VI. 
D. HONORIO SEMPER AUG. 5$YMMACHUS PRAF. URB. 

Cum vir clarissimus Aphtonius decurio sacri pala- 
li vestri cum coalesti przceptioue ad Urbem vene- 
rabilem convenisset, omni genere festinavi, quate- 
ngs preceptis numinis vestri obedien'iam commoda- 
rem. Nam statim conventis proceribus sacra jussio 


lione (uerint deprehensi, sed in. regionwn quoque prio- 


res sciat vindicaudum. Novimus enim quietem pub!icam. ., 
facile custodiri, ai incentorum cupiditates εἰ [omenta, 


cessaverint, 

EPIST. LXXVI. 

DOMINO SEMPER ILEUSTRI! ET IN CUNCTIS. MAGNIFICO MI.RI- 
TOQUE SULLIMI CONSTANTIO SYMVACHUS PRAEF. GRH. 
Quseunque subito, nfillá opiuante, proveniunt, n c 

ad. culpam judicis referri possunt, et poputum rationis 

ignarum insperata novita'e, perturbant. Vir namque 
religiosus Eulalius quinto decimo cal. Aprilis Urbem, 
me nesciente, meridianis horis ingressus est : quem 
eredidi aliquod secum pertulis:e preceptum. Verum 
eodem die eirca vesperum Spoletinus episcopus, mis- 


publicata, et ad religiosos viros Bonifacium et Eula- D sis litteris, me credid.t admonendum quod sacra δά 


lium missa conventio est, D. imperator : clezr.cos 
quoque eorum praecepi pariter admoneri, ut nibil fu- 

luro, cognoscente pietate vestra, deesset examini. 
Unde liec. omnia, gestorum serie comprehensa, ad 
pleoam insiructionem subter angexui. Verum pst. 
quam pars utraque populi diversis seditionibus exa- 


pibreur, singulos admonitione missa conveni, ne 


ad unam Ecclesiom convenirent, et, quod fieri ncu 
licehat, inter se multitudo confligeret. Sed hoc illis 
visum est, credo, suspectum, quo quietem suaden- 
dam credidi hominibus perturbare volentibus civiia- 
lem. Οὐ quam rem amba parles calumniosissime 
crediderunt contestationibus-appetenium, ut erroretn, 


se. manantia in Urbe die sancto Pa:ch:e jussus sit. 
celebrare. Quod prxceptum ante penitus ignoravi, 
Domine semper illustris et in cunctis magnifice, 
meriloque sublimis ac precelse pawone. Quod. cum, 
mihi prius S. Eulalii innotuisset adventus, sta- 
tim parendum cred di invictissimi principis impera- 
tis. Verum cum interim dicto die Urbem S. Acliilleus 
essel ingressus, commotio.exstitit populorum , ut ab 
una parte multitudo armata ferro et telis ad forum 
militari habitu conveniret. Et cum, convocatis pro- 
ceribus, processissem, ut babito tractitu. pro quiete 
Urbis, populum al'oquendo compescerein, priuio ad 
conventuuy venerunt ;. deinde. cum. — exspectairetue 
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S. Achillei prz::entia, ut quie ju-sa fuerant publicaret, A Symmache parens carissime. Unde sublimitas tua hoc 


inultitudine resistente, venire non potuit. Et cum ad 
forum Vespasiani tam ego quam vir spectabilis vica- 
rius perurgente populo fuissemus ingressi, ut quie- 
tem utriusque paris multitudini suaderemus, subito 
armati servi telis et saxis, aliquanti etiam ferro, po- 
pulos partis Eulalii aggressi sunt, qui inermes con- 
venerant, ut quod praceptum de episcopo Spoletino 
esset agnoscerent : quosque ila sauciaverunt, qui 
parati adversus imparatos venerant, ut. me quoque et 
virum spectabilem vicarium crederent appetendos, 
dum seditioso furoie nullam admittunt peritus ra- 
tionem , nisi ad liberandum nos divinitas adíuisset, 
egressique per secretiorem partem ictum saxorum 
el impetum conspirantis multitudinis vitassemus, 
minime potuissemus evadere : quorum majorem 
partem in servis constat fuisse, ex quibus aliquanti 
agniti atque tenti sunt audiendi. Unde quid partium 
mearum fuit, excellenti: vestraze suggerere propera- 
vi , ut certum finem, rebus cognitis qu:e gesta sunt, 
magnitudo vestra decernat. Cum ita S. Eulalius fuisset 
ingressus, et tertia die secutus esset episcopus Spole- 
tinus, nec aliqua ad me data virtutum vestrarum, qua 
sequerer, praecepta venissent, perturbatio totius ple- 
pis, qua in se et in periculum judicum szeviret, exorta 
est: et niceleri responsoante diem venerabilem Paschae 
quid fieri debeat jusseritis, minantur se populi invi- 
cem pugnaturos, dum de Lateranensi basilica alteru- 
trum 86 existimant excludendos. Ne quid igitur ad- 
versi (quod sublimitatis vesir:e felicitas avertat) eve- 


nos slatuisse cognoscat , ut el salubris superior ordo 
praecepti, εἰ moderata synodi ordinatio deberet custo- 
diri, quod aliter fieri non posse censemus, nisi Eula- 
lius omnimode urgeatur, ut, omni celeritate ab Urbe 
discedens, insolenti populo praesens incitamenta non 
pr&beat, nec. innocentibus causa. mortis. existat ; cui 
esse dubium non debebit, si in. hac praeumptionis ob- 
stinatione duraverit , non solum de statu auo judicium 
jam prolatum , verum etiam de salutis discrimine pro- 
ferendum. Culpa enim. nullam veniam jam meretur, 
qua cum predicitur, non cacetur. Nihil ex hoc excu- 
sationis habiturus, quod eo invito a plebe asserat re- 
tentari. Si qui autem ex numero clericorum communi- 
candum Eulalio, judicio pendente, censuerit , pari se 


B sciat sententia esse damnandum. Laicos vero qui. post 


interdictum mansuetudinis nostre. communionem | Eu- 
lalii putaverint. expetendum, honestioris loci ponam 
proscriptionis, servos vero capitis esse subituros, nec 
ab hoc periculo dominos eruendos. Primates vero re- 
gionum, nísi spiritum plebis incondite  domuerint 
ac frenarint , sciant se raptos, ultimo judicio esse sub- 
dendos : Spoletinus. autem. episcopus (sicut. dudum 
[uerat definitum) sanctis Pasche d ebus ordinem feste 
solemnitatis implebit, cui ad. celebranda mysteria La- 
teranensem ecclesiam soli patere decernimus, reliquis 
qui hoc praesumere volwerint propulsatis. Sane ut 
prediclus sacerdos. Spoleting civitatis in loco ejus 
sanctorum mysteriorum. ordinem completurus. suscipi 
debeat , admonemus. Per omnes vero titulos et loca, 


aiat, peto ut evidenti prxcepto excludi furiosa C que conventu celebri frequentantur, hec que. statui- 


rontentionis periculosam pertinaciam censeatis. Da!. 
xii cal. April. 
EPIST. LXXIX. 
CONSTANTINUS 8YMMACIHO PRLEF. URB. 

Ut certa possimus qu&que cognoscere, el factionum 
auclores fideli nuntio et inspectore non lateant , can- 
celld*ium nostrum Vitulum direximus, ut. Domini in- 
viciissimi principis affatus, atque judicium ad eximie- 
tatem tuam et ad populum celeri festinatione deferret. 
liludque monemus, ui quidquid sacris auctoritatibus 
continetur, nulla temeritale violetur, et qum praecepta 
sunt effectui. celeri mandentur. instantia; ne Augusti 
clementia, quod nunc agnoscit distulisse, commoto ma- 
jestatis sw vigore, emendare non differat. 

EPIST. LXXX. 
IMP. HONORIUS AUG. SYMMACHO PRF. URB. 

Dum ad sanandum prime perturbationis errorem 
hoc genus consilii clementia nostra reparande pacis 
cupida reperisset , μὲ donec de confirmatione urbani 
sacerdotii sententia. procederet. absoluta, uterque eo- 
rum quorum causa lumultus antea cancrevisset , a. sa- 
eratissima Urbe conversatione sejunctus, futuri judicii 
exspectatione peuderet , spatio quo contineretur alter- 
uler evidenier expresso , equo animo dissimulare non 
possumus ceptis clementie nostre publicum pene bel- 
[um, quo calcarentur, indictum ; movendi ejus. caput 
Eulalium , qui jussa. transcendit, exstitisse, secundum 
ordinem praeceptorum. paulisper abesse non passum, 


mus proponantur, ui universis liqueat, et noluisse nos 
turbidum aliquid perpetrare, et adhuc ut turbata com- 
poni debeant opperiri, Sciat sane sublimitas (ua pri- 
miscrinium οἱ reliquum officium, quod (wis actibus 
obsecundat, non solum gravissime mulcte dispendiis 
affigendum , sed el supplicium capitis sortiturum , nisi 
enizi opera commodata stalulis clementie nostre pre- 
bere maturarit effectum. Dat. xvi cal. Aprilis, Πα- 
venne. 
EPIST. LXXXI. 


DOMINO SEMPER ILLUSTRI ET PER CUNCTA MAGNIFICO, 
MERITOQUE δῦ LIMI AC PR/EGELSO CONSTANTIO SYMMA- 
CHUS PR.EF. URB. 


Ubi primum sacra Domini nosti invictissimi prin- 


D cipis precepta perlata sunt , statim (ut convenerat) 


debitua tribui famulatum. Sed EulJius ea obsti- 
natione qua sine prxcepto sacro Urbem ingressus 
est, etiam egredi constrictus per omnes potestates 
pari pertinacia detrectavit. Nam vespertinis horis per 
officium Urbanum id quod przceperat invictissimus 
imperatur, ea die qua perlatum est, ei innotuisse 
agnoscitur, Domine semper illustrissime, sacratis- 
sime, magnifice, meritoque sublimis ac pr:celse 
patrone. Quo lecto, mandavét se diligentius tracta- 
turum, nec tamen instanier admonitus exire curavit. 
Alia vero die rursum per omnem apparitionem etiam 
nocturnis horis admonitus, collecta multitudine, La- 
teranensem basilicam ausu temerario credidit inva- 


405 


.EPISTOLARUM LIBER X. — MAXIMUS GRAMMATICUS. 


406 


dengam. Verum  babito tractat eum proceribus, Α Ürbem (uissel ingressus : oblitus ei , probav't ex pce. 


omnibus officiis destinalis ut pelleretar injunetum 
est, Nam et vir spectabilis vicarius ad eamdem .ba- 
silieew ire decreverst, sed primo aecedere pra ni- 
mio terroce non potuit. Ego autem tem corperatis 
directis quam omni officio, ideo illuc ire non potui, 
ne quis mibi semulus faceret rel'gionis invidiam. 
Tauen salva excellentia vestra, irruentibus pluribus 
cuorpora:iis, et snajoribus regionum, qui przeeptis 
imperialibus serviunt, de eadem ecclesia fugatus Eu- 
lalius, de Ürbe expulsus est, atque adjunctis appa- 
rloribus jlluc directus ubi jussus !uerat residere. 
Mandatum etiam u& vir ieligiosus, sauctus Achilleus 
episcopus, cum quiete quv jussa sunt, illo ejecto, 
sine strepitu populi, pro sanctorum dierum reveren- 
tia celebraret. Nam ad custodiam basilica Lateranen- 
sis apparitores apposui , ne eui alii redderetur. Partis 
quoque Eulalii aliquanil capti clerici seditiouis au- 
clores, de quibus quid jubeatur exspecto. Et quoniam 
de hi& intesim qua gesta sunt. universa virtutibng 
vestris credidi suggerenda, quidquid sequentibus die- 
bus pro quiete Urbis, quam vestra felicitas regit, 
suggestum fuerit, sigillatim pro rerum fide et ordine 
melioribus indiciis nuutiabo. 


EPIST. LXXXII. 
IMP. HONORIUS AUG. SYMMACBO PRLEF. UR2. 


Moderatione precipua egit nosira serenitas, ne lo» 
cum posset. invenire praesumptio. Dei enim judicio ve- 
atrabilium sacerdotum es! dilata cognitio : ut quidquid 
religio, quidquid veritas postulabat , absque. ulla per- 
turbatione hoc. disceptatio tranquilla decerneret. Sed 
oer Eulalium usurpatione contra sententiam. venerabi- 
lis synodi multa. illicite commissa fuisse, relationis 
leztus edocuit , qui praesentia sua. causam. [uroris po- 
pulo subministrans, totum perire voluit quidquid mo- 
d.ratio nostra conservat. Nam cum ordinatione nostra 
Η sententia episcoperum , quorum in synodo major se 
multitudo colle jerat , censensu etiam partium et. pro- 
fessione id fieri definitum essel, ut sciret se specialiter 
este. daniRatàm. quicunque ad — incitandum populum 


senti facio quale videatur habuisse principium. Quo- 
niam ergo recte hunc, post tot admissa, Urbe constat 
esse depulsum , ad quam ewm accedere non. d bere 
elem;ntie nostra et. episcoporum videretur. statwisse. ᾿ 
judicium , Bonifacium venerabilem virum episcopum 
(«d cujus moderationem. auctoritalem. mostram. recte 
censuimus jungendam ), Symmache parens. carissime 
ei amantissime , sublimitas κα Urbem ingredi de- 
bere nos statuisse cognoscat ; u(. sub ejus. guberna- 
culis religiosam legis reverentia ^ moderatione solida 
ecmpleaiur. Da'. i nonas. Aprilis, accepta idus 
Aprilis. 
EPIST. LXXXIII. 
D. HoNORIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. CRB 


B  Quscunque Deo auctore fiunt, merito divino pie- 


tatis vestrae judicio firmantur. Nuper n mqve cum ad 
me famulu:n vestrum sacra clementi ve-tre ema- 
nasset auctoritas, quasi ambiguitate submota , vene- 
rabilis viri Bonifacii episcopi sacerdotium majestas. 
vestra roboravit. Tam grata universis qu» [1.81 
sunt ezst.te:e, at hoc et ordo amplissimus et Ro- 
manus populus comprobaret, D. imperator. Nam eum 
statuta coelestia per me essent recitata populis, et 
edict/s ex amore propositis publiesta , tantus fervor 
et lxtitia totius exstitit eivitatis, ut acil;cet et religin- 
nem redditam, et prsestitam quietis securiiatem om- 
nes gratulatione congrua testarentur. [uterjecto ita- 
que biduo, Urbém supra memoratus vener.bilis epi- 
scopus, omni accurrente plebe, ingressus est , sicut 
serenitas vestra constituit : officii quoque mei obse- 
quia minime defuerunt. Nec jam aliqua dissensio Fe« 
manét populoruiu, et omnes divino jüdiciu et sma- 
jestatis véstrz:e. aequieverunt voluntati. Cessantibus 
ergo studiis, orhnes quod praecepto Dei admoniti sta« 
tuistis sehtile cceperunt, atque aeclamationibus qu:e 
subjectae sunt gaudii sui causas plebs Ronana testata 
est , ac serenitati vestrae gratias iii dies singulos age- 
re non desistit; quorum provisio sieut pacem orhis 
tuetur, ita quietem Urbis restituit, populoque coucor- 
diam. 


ANNO DOMINI CCCXCIX. 


MAXIMUS 


GRAMMATICUS. 


GUILIELMI CAVE NOTITIA IN MAXIMUM. 
Maximus, gente Afer, civitate Madaurensis (Africa Ὁ initio, sine prole nature confiteri, ejusque. virtutes per 


propri» oppidum erat inter Numidiam et Getuliam), 
professione grammaticus, S. Augustino familiaris, 
claruit exeunte hoc szeeulo, circa annum 399. Homo 
gentilis et religlonis sua zelo flagrans, scripsit epi- 
stolam ad Augustinum, qua deorum suorum cultum 
vindicat, aitque se unum este Deum summum. sine 


mundanum opus diffnsas multis vocabulis invocare. lta 
fit, inquit, «t dum ejus quasi quedam membra carptim 
variis supplic tionibus prosequimur, totum colere pro- 
fecto videamur. Deinde in Christianos invehitur; par- 
tim quod Deum quem quasi proprium s bi viudica- 
rent in locis abditis se videre affirmarent; partim 
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quod , relictis tempus et neg lectis majorum suorum A ipsis epistolis desumpta esse qu's non videt  qein et 


manibus, hominum mortuorum busta stulto frequen- 
tarent. Hinc martyres quosdam Puuieis vocabulis 
insignitos ludibrio exponit, Mygdonem seu Miggi- 
nem, Sanaem, Lucitam, et. prz omnibus archimarty- 
vem. Nanphanionem. Per Namphanionem quis hic 
denotetur, liaud facilis est conj-etura, nec a quoquaim 
id tentatum memini. Si in re obscura conjectare fas 
erit, non alium quam Christum Dominum nostrum 
designari putem : partim quod archimartyr appelle- 
tur, qui modo scilicet eminentiori prz aliis martyri- 
bus, pro religione a se instituta possus est; part m 
quod cum alii huic vel ili numini praferantur : 
Hunc, inquit, proh nefas! diis immortalibus pratule- 
rint. Christiani ; partim denique quod interprete Au- 


in notis Suis diserte fatetar illustrissimus Baronius. 
Concludit Maximus, solemni formula, Dii te servent, per 
quos et eorum, atque cunciofumi mortalium comnimnem 
Patrem, wniversi mortales , quot terra suetinet, mille 
modis concordi discordia ten.ramur et colimus. His 
respondens Augustinus epistola sequenti, hominem 
acerrime perstringit, ostenditque sj ludicra agere 
vellet, se par pari referre posse; hominem vero gra- 
viter monet ut in hoc argumiehio: serio versetur ; 
paratam se fore, de his pro argumchti dignitate di- 
sceptatarum. Claudit epistolam his vepbis : Ne te koc 
lateat, εἰ in. sacrilega convicia imprudentem. trnhat, 
scias a Christianis catholicis, quorum in vestro oppido 
etiam Ecclesia constituta est, nullum coli mortuorun:, 


gustino in litteris responsoriis , Namphanio lingua B nihil denique ut numen adorari, quod sit. factum et 


Punica nihil aliud significet quam boni pedis homi- 
nem, id est , eujusadvenius afferat aliquid felicitatis ; 
sicut solemus dicere secundo pede introiisse, cujus. in- 
éroitum. prosperilas aliqua secuta. sit. Quod Domino 


nostro apprime convenit, qui optato pede in mun- : 


dum venit, et obambulavil εὐεργετῶν. De quo prophe- 
ticum illud imprimis dictum est : Quam pulchri super 
sontes sunt pedes predicantis pacem , annuntiantis 
bonum, predicantis salutem ! Nescius non sum in Mar- 
iyrologio Romano Julii 4 celebrari memoriam S. 
Námplianionis martyris et sociorum, quosille robora- 
δὲ ad pugnam εἰ ad coronam provexit , quique Ma- 


lauri in Africa passi sunt, Verum hzc. oinnia, ex his 
Ll 


conditum a Deo, sed unum ipsum Deum qui fecit et 
condidit omnia. De tempore quo scripte sint ha epi- 
satoli& non constat. Referunt eas nevissimi editores ad 
snnum 290, cum sequenti idolorum cultus impera- 
torum lege prohibitus sit. Sed nu!lum inde duci po- 
test argumentum, cum non boc modo, sed et quovis 
fere anno sequenti Constitutiones imperiales hac de 
re late siut, ut in codice Theodosiano videre est, 
nempe ann. 399,395, 596 ; anno $99 quatuor, qua- 
rum dus ad Africam proprie spectant, iterumque 
anno 408, ne ulterius pergam. Habentur hze epistola 
edit. noviss. 16, 17, in vulgaribus editionibus num. 
45, 44. 


MAXIMI EPISTOLA AD S. AUGUSTINUM. 


Vide hanc epistolam inter Augustinianas, sub numero 16, tomo XXXIII nostre Patrol., col. 81. Enir. 


 MAMERTINUS. 


DE AUCTORE PANEGYRICI ET QUO TEMPORE AC LOCO HABITUS SIT. 


Mamertinus, a Juliano Augusto consul faetus, hac C prafcctum przetorio per lilyricum, ii cnjus proviuciae 


jratione principi gratias agit. Pronuntiata est anno 
L.hristi 562, cum, ut ex fastis apparet, consulatum 
gereret Nevita collega. Quis porro Mamertinus ille 
fuerit, ex qua patria oriundus, nullibi, quod sciam; 
proditum est. Ego facile putem hunc Messana oriun- 
dum fuisse; sic enim Messanenses propter Mamer- 
tinos hospitio exceptos dicti sunt Mamertini. Ejus 
mentio fit in variis locis apud Ammianum, lib. vi, 
lib. xxi, lib. xxiu. Atque etiam ipse de se non semel 
loquitur hoc in Panegyrico; ex quibus locis omnibus 
constat Mamertinum pr:xfeetum :erario fuisse, tum 


administratione peculatus reus absolutus est, ac tan- 
dem a Juliano consul factus. An vero Mamertinus 
hic idem fuerit atque ille cui panegyriei 9 et 3 Ma- 
ximiano dicti attribuuntur, neque velim affirmare, 
ut ad hos panegyricos observavi, propter spatium 
repiuaginta annorum inter illorum et hujus panegy- 
ri. i tempora ; neque ausim prorsus negare, nom tum 
cum blanc orationem dixit admodum senex fuisse 
videtur, ut constat ex paneg. num. 17 : Sed a teneris 
annis ab cate. puerili ad hanc usque canitiem consu- 
latus amore [lagravi. 
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e IN EXORDIO. 
Reddit rationem cur pro przfectura zrarii et prz 


SYNOPSIS PANEGYRICI. 


tura cum Juliano imperatori gratias hucusque non 
egerit, id agere consul aggrediatur. Quod nempe in 
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prioribus dignitatibus imperator aut sum aut publicze A num. 11. Castas, in esstris perpetuus, num. 15. Sic 


utilitatis rationem habere videri potuerit; in consu- 
latu vero dando e;us taatum, cui datus est. 


DISTRIBUTIO. 


Prima hujus orationis parte imperatoris virtutes 
recenset, altiora pro accepto consulatu gratias agit. 

Pars prima. Perstringit ejus victorias, receptas ejus 
virtute Gallias , subactam pene omnem barhariam, 
num. 5. Iterum de Gallis tum a barbarorum vastitate, 
lom a judicum quibus subessent tyrannide et avaritia 
ereptis, deletos Germanos, jus restitutum , emenda- 
tos ejus virtutum exemplo mores, num. 4. Qus 
omnia mirum quantuwu ἃ Juliano: Constantium alie- 
n rinl, num. 5. Julianus in.medio lllyriei sinu:dere- 
pente adest, hic et ubique vietor, n. 6. Istrum navi- 
hus transcurrit. barbarorum terrore tanto, οἱ sup- 
plices veniam petant, num. 7. Ad Adriam, Tyr- 
rbenum, Mzotidem pugnat et vincit, Nicopolim in. 
staurat, Eleusinam et alias Macedoniz, Illyrici et 
Peloponnesi civitates restituit, num. 9. Patiens 
laboris bellici, castrensi cibo contentus, num. 12. Sibi 
asper, in alios facilis, sibi parcus, in alios liberalis, 


peragrata vietoriis Thracia de sublevanda Urbis an- 
nonz penuria cogitat, num. 14. 

Pars secunda. Imperatoris in se beneficium ampli- 
ficat , quod consulatum acceperit non meritus, quod 
in summa virorum bonorum copia , quod minorem 
magistratum petens, quod sine largitionibus et an- 
biendi labore, quod in tenui re et ambiendi ignarus, 
voli compos fieri hpunquam potnisset, num. 15. Quod 
uno eodemque anno :erarii publici cura, przfectura 
et consulatu insignitus sit, num. 22. Redit ad com- 
memorationem virtutum imperatoris, cujus in foven- 
dis litteris revocandisque artibus studium commen- 
dat, num. 95; in omuium animis sibi conciliandis 
industriam , num. 25; in eligendis amicis pruden- 


B tiam, in eosdem fidem, num. 26; in summo honorum 


apice thodestiam , in condonaundis injuriis clemen- 
tiam , num. 27; ac praecipue singularem in :e et 
collegam bumanitatem. 


IN FINE. 


Denique accepti 3 lanto imperatore beneficii nun- 
quam futurum se immemorem pollicetur, num. 51. 


MAMERTINI 


^ GRATIARUM ACTIO 


JULIANO AUGUSTO. 


|. Etsi scio te, imperator, et cunetos * qui consi- C me prius honestaras, minor esse causa ad agenda: 


lium tuum participant posse mirari quod nunc de- 
inum gratias agere exorsus sum, quasi beneflcia in 
me tua * ceeperint a consulatu, fatebor tamen 5 quod 
inge-.ii (cujus me p«nitet) conscius, etiam nunc ta- 
eere voluissem, et prorumpens licet hujus muneris 
gaudium intra arcanz letitia conscientiam coercere. 
Sed sive errorem nostrum, sive consilium congesta 
et eoacervata in unum beneficia vicerunt; atque in 
id redegerunt * necessitatis ambiguum, ut mihi aut 
indiserti, aut ingrati esset fama subeunda : malui elo- 
quentiam potius quam piet:tem erga te officiumque 
meum desiderari. Et sane in his honoribus quibus 


! Jam Mamertinus :erarii prifecturam a Juliano ἢ) 


Augusio acceperat, jam praetorio per Illyricum prz- 
fectus fuerat, €um cónsulatus veluti tot honorum 
cumulus aecessit. Quare infra, num. 21 : Cum me 
propter tantillum. innocenti meritum uno in anno ter 
tideal honoratum. : 

"1 est, publicam peeuniam in Saturni templo re- 
positam. Ararii prefectos ab Augusto primum ἸΏ - 
stitutos addunt, Suetonius in Augusto, cap. 49, et 
Dio. lib. Lv. . 

! Yere, an injuria? haud. scio. Mamertinum pecu- 
latus reum ab Avitiano delatum tradit Ammianus 
lib, xxvi. 


* Qui tibi sunt a consiliis. TE 
b (uod conscius tenuitalis ingenit mei cujus me pigel. 


gratias videbatur. Nam cum me * zrarium publieum 
curare voluisti, cum quareres virum animi magni 
adversus pecuniam, liberi adversus offensas, con- 
Btantis adversus invidiam, me, *ui tibi viderer ejus- 
modi, delegisti : idque eo tempore quo exliausta 
provincie partim deprzdatione barbarica, partim 
non minus exitiabilibus quam pudendis prassiden- 
tium rapinis ultro opem imperatoris exposcerent, 
milites sepe anteactis temporibus ludo habiti cum 
prasens stipendium flagitarent, quoquo modo videbar 
honorem onere pensare. Αἱ cum me * przetoriis prze- 
fecisti, et provincias de te egregie meritas me:e fldei 

* Ante. Constantini tempora prefectus, r:etor o 
dicebatur, qui militibus iis pr:eerat, quos imperator 
in sui custodiam allegerat. Postquam vero pratorie 
cohartes pro Maxentio turbas excitassen!, post c:isum 
tyrannum, hae dignitas penitus a Constantino sub- 
lata esi, et orbe Romano in quatuor partes seu dic- 
reses diviso, quatuor prxferti prztorio creatt, qui 
singulis przeessen! : quorum unus przétorio Galliarum, 
alter pr.etorio IHalize, teríius. pr.vtorio Itlyrici, quar- 
tus przetorio Orientis przefectus dicebatur. Mamerti- 
num prefectnm protorio per Blyrieum fuisse ait 
Animianus lib. xxu; 


INTERPRETATIO 


c Necessitatis angustias. 
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tute'aque mandasti, iungens judicii tui fuit munus; A ratorem jaclementer et impie cogitata atque. susce- 


aged i eo non mibi solum quem tania potestate suc- 
cinxeras, verum etiam negoliis tuis commodasse 
aliquatenus videbare. 

Il. Porro in decernendo consulatu remotis uiilita- 
übus tuis raüonem mes solum dignitatis habuisti, 
Nam in administrationibus labor honeri adjungitur : 
jn consulatu bonos sine labore suscipitur. lu illis si 
lzeteris, cupid: ambitionis esse videaris ; in hoc nisi 
aperte et propalam lzeteris, ingratus sis. Huc accedit 
quod ipsa ! hzc urhs, atque hoc augustissimum con- 
silii publici templum officium hujus orationis eftla- 
gitant. Hac tibi, nominis novi, sed antiquissimi 
nobilitatis, civitas est patria : * hic primum editus, 
hic quasi quoddam salutare humsno generi sidus 
exortus. Hi cives et populares tui silere me non si- 
nunt, nec patiuntut ut quisquam alius * auspicatissi- 
mo die apud te ae de te loquendi munus usurpet, 
quam is qui amplissimo sit preditus magistratu. Pu- 
taut aliquid adjicere ad splendorem laudum tuarum 
consulis nomen, et recte putant. Aij citur enim lau- 
dum dignitati honore laudantis. Ac licet, maxime 
imperator, publico judicio et nomine agere tibi gra- 
tias debeam, tamen illa qux pro summa re domi 
forisque gessisti, nunc ex parte maxima praetermit- 
tam, ut * quantocius ad ea quas propria sunt, perve- 
niat oratio. 

Ill. An ego nuuc* receptas virtute tua Gallias,* bar- 
barigin omnem subactam pergam quasi nova et inau- 
dità memorare, qux in hac Romaui imperii parte 
gloriosissima sint fanize laude celebrata, in tantum 
ut 1 fratris. imperatoris inererentur invidiam ? Quid 
enim a te aliud * consortis imperatoris alienavit ani- 
mum, nisi gloriz: (0.8 splendor? Testor immortalem 
Dewmnh, testor 5? ad vicem numinis mihi sauctam con- 
scientlám tneatn , me mulia constanter in hac urbe 
fulsse dicturum de his quze adversus optimum imnpe- 


! Constantinopolis novo nomine appellata, qu.e 
olim Byzantium dicebatur. 

* Juiianus Augustus Constantinopoli ratus est anno 
Christi 531, octavo idus Novembres. 

8 Cal. Januarii, quibus Mamer.inus una. eum Ne- 
vita collega conaulatum auspicabatur. 

* Citis*ime. 

* Ereptas ex barbaris, qui 4 Constantio Augusto 
coutra Magnentium evocati , cum nulli usui ad eam 
rem esse se viderent, Gallias populabantur. Sozomien, 
lib. v, cap. 2. Jamque oppida ferme 43 ceperant, 
inquit Julianus, — 

* Francos in primis ac Germanos omnes. 

" Constantii Augusti, quem Juliani fratrem vo- 
€at, seu quod patrueles essent, i est, eumdem hahe- 
rent avum Coustautium, seu quod Julianus fleleuam 
Constantii sororem duxisset. 

5 Constantii. 

* Si viveret adhuc Constantius. Is autem ante 
anuum obierat tertio nonas Octob., prope Tarsum, 


pta sunt, " si etiani nune bomiuum coctus divus Con- 
stantius frequentaret. Nonquam profecto liberi civis 
et boni senatoris officio defuissem , quominus redar- 
guerem et convincerem eas illi in te odii fuisse cau 
$28, 5 418 amoris inflammatrices et fidei obsides esse 
del.uerunt. | 

IV. Florent'ssimas quondam antiquissimasque '? ur- 
bes barbari possidebant, Gal'orum illa celebrata no 
bilitas aut ferro occiderat , act immitibus addicta 
dominis serviebat. Porro alix: quas a vastitate barba- 
rica terrarum intervalla distulerant judicum nomine 
a nefariis latronibus obt:nebantur; ingenua !! iudignis 
cruciatibus corpora ; nemo ab injuria liber, nemo ín- 
tactus ἃ contumelia , nisi qui erudelitatem przedonis 


B 4 pretio mitigasset : ut jam barbari desiderarentur, 


ut preopiaretur a miseris fortuna captorum. In hoc 
statu imperator noster Gallias nactus minimuuti lia- 
buit adversus hostem laboris atque discriminis , una 
acie Germania universa del-ta est, !* uno przelio de- 
bellatum, sed emendatio morum, judiciorumque cor- 
reetio et * difficile luctamen,, et periculi plenum ne- 
gotiuin fuit, Nam ut quisque improbissimus erat, ita 
maxime C:saris rebus inimicus, vitandis legum pa- 
Bis de novo scelere remedia quzrebat, et quia defen- 
dere admissa flagitia non poterat, in ! ultorem juris 
invidiam congerebat. Et cum sancti principis mores 
atque instituta (alsarum opinionum , vituperationum 
licentiam submoverent, callido nocendi artificio accu- 
satoriam diritatem δ !? laudum titulis peragebant, in 
omnibus couventiculis quasi per benevolentiam illa 
jactantes, Julianus Alamanniam domuit, Julianus ur- 
bes Gallix ex favillis et cineribus excitavit. Hi: pro. 
vinci» obsesse, expugnate , ferro ignique vastat 
beatiores sunt his oppidis quai habet sine ho:te Con- 
stantius. 3" Estates omnes in castris, hiemes i" tri- 
bunalibus degit. !ta illi anni spatia divisa sunt, ut aut 


cum adversus Persas proficisceretur. 

19 Quadraginta quinque, si Juliano credimus, at- 
que adeo burgis et castellis minoribus omissis. Heliqua 
v.ro Gallia barbarorum populationibus et, excursionibus 
vastata erat el inculta, 

!'! Adde suberan!, vel lacerabantur ;: quam  uíi- 
mam vocem excidisse suspicatur Livinc.us. Aut lege 
com Acidalio, ingenui indignis oneribus correpti. 

3 |n campis Argentoratensibus dato, ubi Julianus 
cum paucis inilitibus septeia totius Germania poten- 
tissimos reges cum numerosissimo eorum exercilu 
plaue profligavit. Ex barbaris czesa sunt 6, ut vulgo 


D aiunt, aut ut asserit Zosimus 60 nillia; captus Fran- 


corum rex Chodonomarius, et cum innumera capli- 
vorum manu ad Constantium abductus est. 

! ()uasi anioris spee:e Iaudabast Julianum, sed 
revera ut bilem moverent Constant. 0, quo. olitrecta- 
torum genere nullum est malevoleutius. 

!* [d de Juliano asserit Ammianus. 


INTERPRETAT.;O. 


^ Sed ea in re non mihi tantum, . quem tanta prefe- 
c:ura cohonestaras, sed etiam rebus (εἷς serviisse aliquo 
modo videbaris. 

b Ft dei loco. 

* Que ad amorem et fidem obstringere te debuissent. 

4 Data pecunia leniissel, ita àt optarent se in barba. 


rorum servitute esse, et miserie sud preponerent e$ 
ptivorum sortem. 

e Arduum opus. 

f [nvidiam con(labat huic aequitatis vindici. 

K Laudandi specic obteqcbant 
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barberos domitet , aut civibus jura restituat , perpe- A tientiam. Itaque cum * in ipso molimine oppressisset 


tuum professus aut contra hostem , aut contra vitia 
certamen. : 

V. Hx voces fuerunt ad inflammanda odia probris 
omnibus potentiores. Si enim comminisci aliqua fla- 
gitia tentassent, facile ipso splendore laudis et gloriz 
refutarentur. Invenerunt accusandi genus quod nul- 
lus refelleret. Sed quid, oro vos, principem nostrum 
facere debuisse censetis? Romanas urbes hostibus 
dederet , ne animum fratris offenderet? Provincias 
lirmissimas , utilissimasque reipublice sub obtutibus 
su. vexari ac diripi sineret, ne quid Augustus quod 
nollet audiret ? Flagitiis admiuistrantium non modo 
(rena laxaret , sed etiam stimulator accenderet , ne 
inter principes faceret morum dissimilitudo discor- 


Alamanniam rebellantem , qui paulo ante * inaudita 
regionum, fluviorum , montium nomina exercitu vi- 
ctore peragraverat, per ultima ferarum gentium 
regna , calesta regum capita supervolans , in medio 
lllyrici sinu improvisus apparuit. Vidimus felices 
illius comites viz stupentes, urbium populos dubi- 
tasse credere qux» videbant. Non aliter consternatas 
arbitror gentes que prolapsum coelo excepere * Pal- 
ladium. Virgines, pueri, feminz, tremulzx anus, titu- 
bantes senes !* non sine magno attoniti horrore cer- 
uebant imperatoreun longam viam sub gravium ar» . 
morum onere currentem, properantis anhelitum d sine 
sensu lassitudinis , crebriores sudorum rivos per 
fortia colla manantes, et * inter illum pulveris qui 


diam? Nobilem ' Etrorize adolesceniem ferunt, cum B barbam et capillum onerarat horrorem micantia si- 


propter exianiami formae dignitatem multarum in se 
feminarum amores excitaret , faciem suam ad obli- 
terandam pulchritudinem vulneribus sauciasse. Sed 
f.cile fuit juveni dignitati corporis decorem animi 
preponenti et candorem decolerare, et oris nitorem 
alte impressis cicatricibus * devenustare. Num aliquid 
hujusmodi adversus amorem civium facere debuit 
Julianus? Ac ne paruit quidem; nisi forte existima- 
mus patientes valnerum formas esse virtutum. Scili- 
αἱ et candorem zquitats potuit obhumbrore, et a 
lemperantia ^ purpuram sancti ruboris abolere, 
' vicem fortitudinis indignis confodere vulneribus, 
eruere oculos providentix ! Deinde nisi ille adole- 
scens severam manum propriis vultibus intulisset, 
' dies et mora , non longa :etatis successio omneim 
illum florem corporis peremisset. * At in virtutibus 
prineipis nostri quanto tas prolixior, tanto pulchri- 
ludo pr:estaniior. 

VI. M.tto cunctam barberiam adversus * vindicem 
Rémanz libertatis in arma. commotam, gentesque 
' recens. vietas et adversus jugum nuper iinpositum 
tervice dubia contumaces, ὃ in redivivum furorem 
nefandis stimulis excitatss. Qux omnia obstinzxiam 
εἰ immobilem principis maximi tandem vicere pa- 

! ]s Spurina fuit, ut margini adscriptum reperia 
in Viennensi editione. Quam historiam (use refert 
Valer. Maximus lih. iv, cap. 5. 


! Vox a Gellio usurpata pro eo quod est detar- 
pare. 

'! Lege eum Lipsio cervicem fortitudinis : nam ut 
ait ille lib. 11: Epistol., quest. 24 , in cervice vis fe- 
rendi et nervorum conventus. Mamertinus, supra, num. 
), nisi. forte existimamus patientes vulnerum formas 
tse virtutum. : 

* Quid si legamus cum Acidalio : Dies et mora non 
longa, elatis successione. 

5 At enim in virtutibus. Acidal. 

* Julianum. 

' Constauti » et Constantino magno ejus fllio domi- 
las et ἃ Francorum incursionibus liberatas. — 

* |d est, tuni, cum prope abesse crederet, εἰ Gal- 
lias invaderet. 

* Palladis simulacrum fuit, quod eo tempore quo 


dereis ignibus lumina. Voces gaudentium oppresse- 
r:t miraculi magnitudo. Cessabant officia laudandi 
pius quam laudanda cernentibus. 

Vll. Sufüceret quidem ad expeditionem praeseu- 


tium 'egotiorum sola properatio, sed non suffici, 
principi nostro reipublic:» una ratione consulere. 
Multa pariter aggreditur pectus '! nullis unquam la- 


boribus fatigatum. Ut uno eedemque tempore et 


componeret fidissimarum provinciarum statum, et 
barbariam omnem admoto propius terrore percel- 


leret, longissimo cursu Istrum placuit navigari. '* Proh 


sancta divinitas! Qua navigationis illius fuit pompa, 
cum dexteriorem inclyti fluminis ripam utriusque 
sexus, omnium ordinum, armatorum atque inermium 
C perpetuus ordo pratexeret, despiceretur ad ἰϑνϑδλ 


in miserabiles preces genu nixa barbaria? Omnes 
urbes 40:5 Dauubium incolunt adit;ie, omnium audita 


decreta, levati status, ἴ iustosuratzeque foriunz, ** in- 


numerabilibus barbaris data venia, et munus pacia 
indultum. Qui properationem illam contemplabitur, 
nihil legisse przter viam imperatorem putabit; qui 
gestarum rerum multitudinem considerabit , pro« 
perasse non credet. 

Vl.l. O facundia potens Gracia, omnium tuorum 
ara et templum Minerve strueliatur, de ccelo lapsum 


sibi in templo legit. Quia autem erat in fatis tandiu 
Trojam incolumem fore, quandiu intra ejus moenia 


. simulacrum illud servaretur , -Diomedes et Ulysses 


fatale illud signum sustulerunt, Nec multo post Grirci 
Trojam post decem annotum obsidionem tutelari ioo 


D numine spoliatam subverterunt, Aueid. it, 1635. 


** Forte inducenda li!e postrema vox attoniti, 

5! Julianum laboris bellici patientissimum | fuisse 
testantur ejus vitae scriptores, imp:imisque Aminia- 
nus. 

'* Infra, num. 98 : J/lic, proh sancta divinitas ! gau- 
dentibus cunctis ; quo ore? qua voce? inquit; ave, con- 
sul amplissime. "m 

'5 Forte Quadis et Saxonibus quos Julianus Chariet- 
tonis cujusdam transfugze opera delevi! , et ea condi- 
tione ad pacem admisit, ut nunquam cóntia Rhoma- 
nos arua ferrent. 


INTERPRETATIO. : 


^ [iuborem caste verecundia. 

b Actas in nocum [urorem. 

t Viztcrem exercitum traduxerat trans regioucs, flu- 
tios, mon'es ng notos quidem de nomine. 


* 
d fta ut defatigationem senlire non videretur. 
e Cum barba et capillus squuleret. pulvere, et oc.li 
εαἰεδιὲ flamma fulgercnt. 
f Aucid oves. 
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8 gola factorum glorias ad verborum copiam teten- 
disti. Tu !* navem unam propter aurati velleris fur- 
tum, et 3 virginis raptum in colum usque sublatam 
sideribus consecrasti. Tu puerum ἢ juventorem se- 
rendi , draconum alitum curru volantem semina in 
terras sparsisse jactasti. Quid tu si ad scribendas 
celebrandasque res principis nostri animum adjece- 
ris, de Juliani * lembis liburnisque factura es? qux 
ton modo nihil cuiquam adimunt, neque urbes hoxpi- 
tas populaut, sed ultro omnibus populis immunitates, 
privilegia, pecunias largiuntur. Qua dignitate descri- 
bes classem , per maximi fluminis tractum remis 
ventisque volitantem, tum principem nostrum alla 
puppe sublimem : non per cu,uscemodi agros fru- 
menta spargentem, sed Romanis oppidis bonas spes, 
libertatem, divitias dividentem, tum ex parte altera 
$n barbaricum solum terrorem bellicum, trepidatio- 
nes, fugas, formidines obserentem? 

IX. Jam quale illud fuit, quod * Istrum adhuc na- 
vigans beneficia (ua usque * ad Adriam, Tyrrhenum, 
Maotidem porrigebas? lpso enim tempore levati 
equorum pretiis enormibus " Dalmatz, Epirotz 5 * ad 
incitas intolerandi tributi mole depressi, providen- 
tia, imperator, tua, non modo miserias 'exuerunt, 
sed amplam etiam atque opulentam * revexerunt for- 
tunam. Urbs * Nicopolis, quam divus Augustus in 
monumentum Acliacz victori: (ropsi instar ex- 
struxerat, in ruinas lacrymabiles prope tota conci- 
derat, lacerz nobilium domus, sine tectis fora, jam- 
dudum aquarum ductibus pessunda'is plena cuncta 
squaloris et pulveris. Certamen ludicrum, lustris 
omnibus solitum frequentari, intermiserat temporis 


' Cui. Argo nomen : unde Argonautz dieti suut, 
qui in ea ad vellus aureum asportandum Colehida 
navigaFuot, Virg. eclog. iv, 54. 

Alter erit tum Tiphys, et altera quz veliat Argo 

Delectos heroas. 
Piget referre quzecunque de ea apud poetas referun- 
tur : ut fatidicam illam fuisse ccelo consecratam, etc. 

3 Mede:x. 

? Triptolemum. Ovid. Trist. lib. 1», eleg. 8. 

Nunc ergo Triptolemi cuperem conscendere currus : 

Misit iu ignotam qui rude semen humum. 
Nota ex poetis omniDus fabula. 

* Navicul:e exigu: genus, mirz velocitatis. 

δ D: istro, seu Danubio fluvio. 

* «d 6:1, »d mare Adriaticum. Tyrrhenum , id est, 
mare Tyrrhenum, quod et Tuscum, et Etruscum Ji- 
citur, /a mer de Toscane. Meeotidem. 

" Populi Illyrici*ud oram maris Adriatici. Epirote, 
Graecis populi, ad mare lonium , quorum regio nunc 
Allania dicitur. - 

*: Metaphora ducta a 18!0 calculerum, in quo unus 
cerius caleulus, quem Regilin vocant, in. sua linea 
ἘΠῚ 108 asservatur, neque. inde movetur nisi in ex- 
wremo discrimine. Cuin. ergo significatur aliquis ad- 
ductus in summas angustias, tunc dicitur redactus ad 
incitas. Nam incite, l:nex sunt, unde cieri calculi 


MAMERTINUS. 
prineipum gesta in majus extollere sola poluisti, À mosti deforme '* justirium. Ipsa ille bonarum artium 
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magistrz et inventrices !! Athene, omnem cultum 
publice privatimque perdiderant. [ἢ miserandam rui- 
nam conciderat !* Eleusina. Sed universas urbes ope 
iinperatoris 4 refotas enumerare perlongum est : scire 
satis est cunctas! Macedoniz, Illyrici, '* Peloponnesi 
civ:tates unis aut binis epistolis maximi imperator.s 
* repentinam induisse novatis meenibus juventutem, 
aquas omnibus locis scatere : 41: paulo ante arida 
et sili anhelantia visebantur, ea nunc perlui, mun- 
dari, madere; fora, deambulacra, gymnasia Lxtis et 
gaudentibus populis f.equentari , dies festos et cele- 
hrari veteres , et novos in honorem principis conse- 
cr ri. 

X. Si quis mortalium ín aliquam coelestem specu- 


B lam nube sublatus, paulo ante vidisset meesta omnia, 


C 


semiruta oppida, desolata mcenia, ab indigenis soli- 
tudinem , 'exulum turbam; is si nunc in illud idem 
editum reponatur, ac despiciat cuncta l:etantia, agros 
consitos, urbes frequentes, aquas opyidis influentes, 
magnilico cultu 5 non privatas ades, sed publica 
tecta surgentia, dites pro terrarum ingeniis messibus 
segeles, vincentes agricolarum vota vindemias, ar- 
duos colles, profundasque valles, et'* lata camporum 
balatu, binnitu, mugitibus persona , profecto mirabi- 
tur tam brevi cuncta. mutata, desiliet e nubibus, et 
viciniam eceli cupide derelinquet, ut tuis, iinperator, 
terris fruatur. lllud vero cujus miraculi est, f nemi- 
nem ulluin in tanto rerum paratu sensisse dispen-9 
dium, in omnia pecuniam ab imperatore depromi, et 
quoddam versa v.ce provinciis pendi tributum, 17 il- 


- linc ad universos fluere divitias quo prius undique 


confluebant? Ut in maxima quaestione sit a quo ac- 


non poterant. Ita Erasmus. Atque hoc proverbio szpe 
utitur Plautus. . 

* Apud Actium : condita est ab Augusto in Actiaca: 
victori: memoriam. 

1? Quasi juris statio, seu juris dicendi in publico 
a'iquo luctu intermissio. Livius. Dictator justitinm 
edicit, claudi tabernas tota wurbe jubet, rerat quemquam 
private quidquam rei agere. Justitium etam interdum 
sutnitur pro cessatione exigeudi xri« 30 dies. 

1. Drbs ad fluvium llissum sita in ea Aeliaim parie 
qua Attica dici ur, totius Gracie caput εἰ discipli- 
uarum omnium parens. [Ποιὸ Setin: &. 

3! Oppidum Att ee maritimum iuter Megaram ct 


F'yreeum portum Atheniensium. 


3 Graecis celeberrima regio inter Zg:eum et Adria- 
tjcum, nunc angustioribus quam volun terminis de- 
linita. 

!* Gracie peninsula, qux: hod e Morea dieitur, La- 
cedamone famosa. 

15 Pro non privatas modo cedes, sed etiam , etc. Sie 
infra num. 19 : Nec viros quidem, sed mulier«ulas , id 
est, non viros modo, 

:!5 Pro latos campos, ut apud Virgilium, angusta via- 
rum, eic. 

11 [d est, ab :rario principis ad populos unde af- 
fluxerat confluere. 


] INTERPRETAT.O. 


* Sula rerum gestarum gioriam. exaggerasti , quan- 
Im satis est ad orationem amplificandam, 

b Ad extremas angustias reducti. 

υ [leceperuut. 


4 Repormatas. 

* fepente iustauratis muris firmas constitisse. 

f Cum tot opes undecunque colligerentur, neminem 
damnum tensisse. 
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cipias , imperator, qui sic omnibus largiaris. Sed qui A truces, remissos de-idia reddiderit, semperque 5 se- 


vie iu iustiluta rationemque cognoverit, facile fon- 
tem copie hnjus inveniet. Maximum tibi praebet par- 
eimonia (82, Auguste, vectigal : quidquid enim alii 
i» prodigas cupiditates prodigebant, id omne punc 
jo usus publicos reservatur. 


XI. Hucusque solus hic fructus imperii putabatur, . 


u imperator a Cateris civibus non fortibus lactis, 
"δὲ Splendore gloriz:, sed magnitudine sumptuum 
* yepararetur. Inde nihil necessariz ! substructianum 
in edibus moles , ingentes aulicorum caterv:e legio- 
num sumptum facile vincebant. Quin etiom prandio- 
run et ecarum  laboratas magnitudines Romanus 
pepulus sentiebat; cum * quassitissimas dapes non 
gustu, sed dilficultatibus zxstimarentur, miracula 
avium, longingui maris pisces, alieni temporis poma, 
! gslivz nives, hiberna rosz. llc cuncta animus vo- 
luptatum omnium victor abjecit. Neque enim compa- 
rade sunt. pieturalze snarmofum crust, et solido 
auro tecta laquearia, qui majorem anui partem in 
nüda humo cubet, et colo tantum tegatur; neque 
turbe institutorum ad delicias ministrorum, cui tam 
pauca sint. ministranda ; neque tempus epulatum ei 


qui sepius statarium prandium ad necessitatem hu-. 


mani corporis. capiat, gaudens casireusi cibo, mi- 
πἰσίγο obvio et poculo * fortuito, 

XII. Sed inter liec mirari satis nequeo quod tam 
severe parcus in semet, in cives sues lam libe- 
ris est ac. remis-us; laborum asperrima sibj su- 
iens, uL nos quietis rebus agitetnus, cum id usu ve- 
nire animadvertamus, ut qui remotau: a voluptatibus 
vilam sequantur difliciles et morosi sint, sibi parum 
kei, sed alüs tristiores, moestas alque sollicitas 
eiiam privatas domos faciant. AL sanctissimus im- 
perator impense studet ut nos pro digni'ate babite- 
iis, ut commodis affluamus, ut castam quidem, sed 
hilarem ducamus :etatem; cum alios principes labor 


! Ingentium aedificiorum. Tullius pro Mil. num. 55 : 
Quo in. fando propter insanas illas substructi: nes [ucile 
mille hominum versabatur. E.A num. 8»: Arc quás sub- 
siructionum insanis molibus oppresserat. 

! Similem locum babet Pacatus num. 13 et 44, ubi 
plara videri possunt de lomanorum luxu in conviviis. 

! Ut in L. Veri imperatoris convivio contigisse ait 
Cxpitolinus. 

* Nec fortuitum spernere ccspitem leges sinebant, id 
est obvii, Juliani. abstinentiam et. temperantiam 
wirihce laudant etiam qui extera ejus vitia acerrime 
&Grpunt. 

5 Acidalius legit comibus. Utrumvis elige. 

* Aliudit ad id. quod de Manlio Capitolino refert 
Livius lib, vi, cap. 20, qui affectati imperii damnatus 
de àaxo Tarpeio in praeceps dejectus est. lusuper 
eversa ejus domus, addita lege ut ne quis patricius 
deinceps in arce, aut in Capitolio habitaret. ltem 
gentis Manlize decreto cautum est ne quis deinde M. 
Maulius vocaretur. 

' Lege dirute, ut Juretus suspicatur. 

* Poiius przeuomina : nam ab eo tempore exstitere 
qui Manlii dicerentur, nemo plauequi Màrcus Maul.us. 


riis imperatoribus gratia, * " communibus defuerit 
industria. Neque quisquam sibi molestus ita se faci- 
lem exteris prebuit, ut non ad suum exemplum 
alios coerceret. Noster imperator nibil sibi veuix, 
nihil czeteris molesti: ac laboris impartiens, suo ne- 
gotio omnibus otium przstat, 4 divitiarum largitor, 
curarum avarus, laboriosissima negotiorum prao-- 
ptans ipse agere quam aliis imperare 

. ΧΗ]. Multi post exactos reges * imperium univer- 
85: reipubliez solitariuih. cupierunt. Nota sunt re- 
cordantibus nomina eorum videlicet qui in propria 
furentes, * affectati regni supplicia pependerunt. 
Mitto veteres qui saxo praecipites dati, quorum bona 
publicata, " domus erut», interdicta posteris * no- 


Jj mina ; non paucos liujusmodi furore vecordes et uo- 


sira 3etas tulit, qui propter c:cam imperandi cupi- 
dinem in ferrum ruerunt. Si hos deus paulisper vi- 
t» redditos alloquatur; lieu:, verbi gratia, * Ne- 
potiane atque !* Sylvane, per infestos gladios, 
presentesque mortes imperium petivistis. Αἱ nunc 
ultro vobis potestas regnandi datur, ut ea, qua Ju- 
lianus, conditione regnelie, ut pro om.ium otio die 
noctuque y giletis, el cum domini vocemini, lbertati 
civium serviatis, sapius prelium quam prandium 
capessatis, nihil cuiquam aufera!is, et ultro omnibus 
largiamini, nulli gratificemini. in neminem szviatis; 
toto in orbe terrarum nullius virginis fama violetur, 
sit lectulus etiam sine concessis, '* séd legitim.$ vo« 
luptatibus : 15 Vestalium toris purior; vstate Ala- 


C manuicum pulverem, hieme pruinam Thracia inte- 


clis verticibus perferatis. Profecto verborum ipso- 
rum molestiam delicat» aures non poterunt susti- 
uere, tantis negotiis territi, non medo imperium, sed 
etiam vitam perosi, ad iuferiores aliquos ioferog re- 
dire properabunt. Videbunt enim justum  principa- 
tum laboribus, curis, vigiliis inquietum : cujus illi 


* [s ex Tristani numismate Flavius Nepotianus 
Constantinus. Ex Golizio vero et Occone Flavius Po- 
pilius Nepotianus. Ex Eutropia Constantini. Magni 
»orore, et. Popil o Nepotiano viro consulari natus; 
qui cum ezso M»gnenti exercitu Urbem simul et im- 
perium invasisset, ipse vicissim ἃ Maxentio deletus, 
casusque est. 

10 Sylvanus. in Gatliis ortus, Brniti cujusdam na- 
tione Krauci, bominis bello clarissimi lilius; qui cum 
a reb ili Magnentio transfugisset ad Constantium, 
ideoque pedestri magisterio donatus fuisset, tandem 
purpuram sumpeit Colonie Agrippina. Quod fecit ex 
necessitate potius quam ex tyrannidis cupiditate : af- 
fecta i enim. fmperii suspectus. morti a Constantio 
destinabatur ; quam tamen non effugit, nam in eadem 
urbe a Constantianis oppressus est. Aumnian. lib. iv, 
A. Victor. 

'! ALi legunt, et legitimis. NP 

'* Ve.tales virgines Vest:e &acris perpetutque igiis 
custodix dicat, 4 Numa. Pomp lio primum. Η1511- 
tütx. Ovid. Trisiwm lib. 1v, el. 2. Qui... 

Castos 
Perpetua servant virginitate fucos 


INTERPRETATIO. 


ἃ Differret. 

^ Qui egre sui copiam faciunt. 

t Popularibus. | 

3 Opes dat larga. manu, scllic'(udinem vero parce, 


quod. difficillimum est maeuít ipse exsequi, quam aliti 
pr.ccipere exsequendum. — 
e Totam rempublica soi regere peroptarunt. 


εἸθ᾽ 


[aciem anienam et amabilem contemplantes laborum A 


aspera nou videbant. 

XIV. Cum igitur inter egregia negotia itinere con- 
fecto usque ad Thraci:e flues yerventum foret, cnr- 
sin disposito exercitus commenutu, ad Romanam ur- 
bem, annonz vacuam, mentem reflexit. Quemiibet 
alium a subveniendi couaubus. gravissima fames, et 
tristissimum reipublieze periculum deterruisset. Sed 
stipendiis provinciaram, et patrimonii sui frueiibus, 
tum undique frumentis coemptis usque ad opulen- 
tiam abundantiamque esurientem τι Urbem reler- 
sit. Dieet aliq»i«, quomodo tam multa tam brevi 
tempore? Et recte. Sed iiperator. noster addit ad 
tempus quod oti» suo detrahit. Niliil somno, nihil 
epulis, nihil otio tribuit, ^ ipsa se vataralium ne- 
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imperator, si tantam amásti, ut me consulem faceres 
etiam non mereutem. No. ignoro niaximos honores 
ad parum dignes penaria meliorum solere deferri, 
sed noo vereor ne quis malev.lorum in. consulatu 
meo δ antimnet accidisse. Si quis hoc lividus jactitat, 
ip:o tempere refutatur, adversas qnem dixisse satis 
est, jam. tnm principi nostro ltoma parekat. Quid 
quod wilii! speranti mihi de honoris augmento, neque 
enim ultra pr:efecturam se votorum meorum mode- 
stia porrigebat, praefertur nuntius consulem me crea- 
tum siue inpendio, quod jam diu paucis ; sine labo- 
re, quod ntinquam ; sine petitione, quod nemini ἢ 
XVI. Quis ignorat tum quoque eum honores populi 
Romani suffragiis mandabantur wultos fuisse caudi- 
datorum labores? Ediscenda omnium uomina tri- 


cessariarumque rerum usurpatione deíraudat, tetus B buum, * homines, atque etiam singuli salutandi, pre 


. eommodis publicis vacat. Itaque grand:evum jam im- 
perium videbitur bis qui non ratione dierum, ὁ aut 
mensium, sed operum multitudine, et effectarum 
rerum modo Juli;ni tempora metientar. Cum Πο- 
mani populi victus, et exercitus commeatus e-set in 
manibus, in media expediendz? annonz trepidatione, 
nuntius venit plurimas naves Africano tritico graves 
* littus Achaicum przterveetas * Constantinopolim 
pervolasse. Permoti omnes, et adversus eos qui 
oram maritimam tuebantur irati, venimus ad prínci- 
pein, des dia judicum tantum perisse frumenti certa- 
Uum pro se quisque conquerimur. At maximus impe- 
ralor screuumi renideus, nibil 6856 peceatum, non 
sibi perisse, qu.e ad hanc urbem frumenta venissent. 
Nos vocem illam noti sinoris in patriau putabaimos, 
rum proditionem futari verburum ambago celaret : 
jam tum enim ventur:e felicitatis eventum conscius 
divini animus pravidebat. 

XV. Cis pauculos dies in novum ac flurentem sta- 
tum republica restituta, sacra mens ad honorum et 
magistratuum ornamenta respexit. Versari ceepit* ia 
sacri pectoris comitio consulatus. Quid secutus sit 
ipse scit, vt quzecuuque consilia ejus g-udct furmare 
divinitas. De omnibus Romani nuperii viris prius 
electus sum, cum honorem meum adorvis militaribus 
gloriosus * coll.ga cumu'aret. Gratias tibi, giati.s, 
imperator, si mereri me credidisti, et plures gratias, 

* Habita est enim h:ee oratio altero postquam im- 
pers!or acclainatus esset anno. 

* Achaia, quse et Griecia dicitur, ex una parte mari 
circunflna , ex altera Thessali: et Epiro terminata. 


Achaia tamen proprie dieta, regio l'eleponnesi in'er 
Co inthum et Patras. 


ὃ Urhsad lfosphorum Thracium sita ac Thracise «a- D 


p ur, olim Byzantium. 

* Sic enim. qui secum ipse de aliqua. re deliherat, 
ei rationum in utramque partem momenta expendit, 
quasi comitia. fisbet apud. se. et in animo. suo. Sie 
llautis, Epidic. sc. 2, act. 4 : 


Jam senatum counvocabo in corde consilioram 
ldem in. Mostel : 
Dui mihi senatum consilii in corde convoco. 
* Flavius Nevita, qui, ut ait Ammianus lib. xxi, ut 


hensande obviorum manus, omnibus arridendum; 
non $oluam cum infimis, sed etiam eum ignotis fani- 
liaritatis imago simulanda, multaque alia propter ho- 
norem agenda, qux alias virum honore digauta fa- 
cere non deceret. Unde illud Crassi celebre dicium, 
cum p teret consulatmu , et. forte cum Sexvola so- 
cero per vias Urbis incederet , nec praesente gravis- 
simo et severisimo viro blandiri populo, palpare 
obv.os, et artes petitor as auderet exercere. Quze- 
$0, inquit, Muci, , paulisper abscedas, nec comitatu 
Q0 honestari putes : impedis honorem meum ; te 
spectante ineptus 7 esse non possum. Αἴ vero ego 
nullius favorem turpi assentatione promerui, nihil 
feci ineptum, nihil egi quod spectare Mucium nollem. 


C Non modo nullum popularium deprecatns sum, sed 


ne te quidem ipsum, iraperator, quem orare przcla- 
rum, cui preces adhibere plenissimum d gn tatis est, 
verbo saltem adii. Sponte in familiam divinum istud 
a te munu- infusum est. 

XVII. Fatebor autem tibi, maxime imperator, vt 
tito apud te omnia 5 animi operta. reserabo. Nun- 
quam * in eapita civium potestatem, nonquam pro- 
vincias concupivi, sed quia juvanda etiam a me vide- 
batur * pro virili portione respublica, cum ad magi- 
Stratum vocarer, propter. opinionem desidia non re- 
f gi. Negotium publicum neque ambitu appetii, neque 
per timiditatem, aut ignaviam recusavi, seu a teneris 


primum augende barbarice vilitatis auctorem, immo- 
derate no!averat Constantinum. 

* [d «st, ipsi adeo singnl; homines salutandi. Aci- 
dalius legit omnes, atque etiam singuli, eic. Iw. veteri 
vero codice es!, ediscenda. omnium nominu : tributim 
omnes atque etiam singuli salutandi. 

? Sumptum illud e ΤΊ} lib. : de Orat., num. 419: 
Equidem cum peterem - magistratus, etc. 

* |d est, nunquam. priziurom, nnnquam. consula- 
tim appet.vi, utrique enim pro suo inag Strata jus 
liabent in civium vitam. 

* || est, proviribus. Tac tus in Jul t Agr:eole Vita: 
Tanquam pro virili poriione innocentiam — principi 
(rempe Domitiano) donares. Quod etsi apnd Tullium 
quod quidem sciam, non legitur, non alienum tamen 
| 88 iud Tull. pro Sextio: Hec qui pre virili parte de- 


: fendunt, optimates suut. 


INTERPRETATIO. 


j^ Eorum, qua necessaria sunt ad vitam, usum sibi 
decidit. 


b Pectoris arcana. 
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annis ab xetate puerili ' ad hanc usque canitiem con- A atque titubantia verba proferre, neque orationem 


salatas amore flagravi. * Secundum etiam tibi con- 
fessionis gradum debeo. Cum in aliorum principum 
esset potestate respubl.ca, diu inanem cupiditatem 
sine spei solatiis fovi. Unde enim mihi aspirandi ad 
hoe nomen esset amentia, 5 opum vacuo et ignaro 
ambiendi ? Nam primum cum Cesar esses, marcen- 
tem jam cupiditatis mez flammam spei bons flatibus 
excitasti. Cum vero te, Auguste, mirificum innocentia 
ac viriutum spectatorem viderem , tune. mecum, 
Claudi Mamertine, hucusque non írustra vixisti. Ha- 
bes idoneum fidei nc industrix judicem. Memento in 
magno rvs (uas esse discrimine. Scietur non meruisse 
le censulatem, si tibi non detnlerit hic imperator. 

XVill. * Habes, Auguste, proditionem silentii 


solum inclinsre, sed toiis corporibus in genua sub- 
mitti. Prorsus, ut ex animi sententia loquar, maximo 
vendit beneficium qui preces accipit. 

XiX. An vero si centuriatis comitiis consul crea- 
tus essem, gloriosius mihi universi populi suffragiis 
declaratus vierer ἢ Minime: siquidem etiam illis 
priscis tergporibus, multorum ambitu fuit campus 
infamis. Nota - divisorum flagitia, note * loculorum 
prestigiae, trm operarum ad vim et seditionem ina- 
nus emptr. Nec sane potest in confusa imperitorum 
multitudine f quidquam esse perpensum. Nam cum 
boni rari sint, improborum vulgus immensum, in 
campo autem numerus et turba przpolleat, sine du- 
bio intelligitur eum suffragiis populi magistratum 


mei, et rem a nie non brevis xvi taciturnitate cela- B capere, quem plures, id est, quem pejores proba- 


tam. Nondum tamen cuncta prodidimus. Nullum 
hinc jam mecum volo referre secretum, omnia pe- 
€toris arcana vacuabo. * Suspeudisses benevolen- 
tiam tuam, et tut$ isti in me liberalitati eontra mo- 
res tuos artificii aliquid addidisses, forsitan rogas- 
sem. Parvi autem, imperator, putas esse beneficii 
quod rogendi mihi periculum remisisti * perienlum 
inquam, sancti-s me imperstor, si prestare dubi- 
iasses, si in. posterum distnlisse:, quid me fleret post 
repulsam? 1n levissimis quoque beneficiis petitis, 


nec impetratis, amicitia dissolvitur. Namque dis: 


quo amicitia continetur amor, apud utrumque pol- 
luitur, Alter amari se quia non prestitit non. putat, 
aller odio se esse quia non obtinuit arbitratur. Nec 


sane mibi consu! gratuito facetus viderer, si honorem C 


precibus emissem. Miserum enim et laboriosum sub- 
lissem meliore zevi parte transacta tirociniam rogan- 
di. Neque enim existimo molestins esse pecuniam 
quam preces fundere. Denique omnes in emendo vi- 
demus * repensandi fiducia magno erectoque animo 
aurum argentique depromere; eos vero qui preces 
allegant. humiles atjue demissos vix cunctabunda 

' Mamertinus igitur senex fuit, cum hanc oratio- 
nem habuit. 


* lloc est, si ewependisses benevolentiam, quo ἰο- 
quendi modo nihil apud bonos scriptores frequentius. 


ὁ Mos efat apud Homanos ut magistrates qui pe- . 


terent, pecunia largilioneque suffragatorum studia 
sibi conciliarent : qui autem pecuniis tributim distri- 
buendis przerant, divisores dicebantur. 

' Haud abeitnile illud Ausonii paneg. ad Gratia- 

num : Consul ego, impérator Auguste, munere tuo non 
passus septa, neue campum, non suffragia, non pun- 
cta, non loculos, ] 
, An potius Vatinios, ut observat Lipsius ep. 24, 
lib. i1. Cato enim imn petitione consulatus posthabitus 
est Vatinio, nou Gabinio. Idipsum refert. Seneca li- 
bello, Quod in sapientem non cadit injuria. ldem de 
divina Providentia, et Valer. Maxim. lib. vu, cap. 5. 

'llac voce usus Lucretius tibi. v: Gannitu. vocis 
adulant ; et Ausonius in grátiarum Actiune od Gratia- 
"un: Centurias non adulavi. 


runt. Unde factum e:t ut majores nostri viderent 
δ Gabitiios designatos et repulsos Catones. Sed hzc 
vetusta € dent recordari quemadmodum paulo ante 
bonor petitus eit. Vix pauci exsiiterunt quorum vir- 
tutibus deferretur: eum quidem ipsi: illis tarda indu- 
stris ac probitatis merces veniret. Ceteri vero per- 
ditissiimuum quemqne ex aulicis fiequentabant, uti 
quispiam per artes tu:pissimas imperatori aecceptis- 
simus videbstur, eum assiduis obsequiis emerebari- 
tar, donisque captabant. Nec viros quidem, sed mu- 


. lierculas exam bibant, nec feminas t.ntum, sed spa- 


dones quoque, quos quasi a consortio trumani generis 
extorres ab vtroque sexu aut naturs origo, aut cla- 
des corporis separavit. Ita przclara illa veterum no- 
mina sordidissimum quemque ex cohorte imperatoria 
et probrosissimum *adulabant. Tli cum in provincias 
immissi erant, qua sacra, qua profana rapiebant, 
itet sibi ad consulatum pecuhia wunientes. [taque 
nullum jam erat bonarum artium studium. 

XX. Militiz labor a nobilissimo quoque pro sordi- 
do et illiberai rejieiebatur. Juris civilis scientia, 
qux 1 Mauli.s, * Semvolas, * Servios in amplissimum 

7 T. Manlium intelligit quem Valer. Maximuslib. v, 
cap. 8, Juris civilis ét sacrorum pontificalium peritis- 
simum fuisse (radit. Acidalius pro Manlios legit 
Manilios. Manilius quidem eum se a re iwilitari ad 
forensem vitam contulisset, tres libros de Jure ciyili 
scripsit. : | 

* p. Mutius Scievola auno U. C. 617 consul. eum 
L. Calphurnio Pisone fuit, et pontifex naximus, 


D Hunc de Jure civili decem libros scripsisse tradit 


Plutarchus in Sylla. llujus lilius Q. Mutius Sea-vola, 


. primus jus civile genera ii. in hlnos 18 diges it : 


plurimos babuit auditores clarissiinos ; ab eo multa 
didicisse se ait Tullius. Eumdem Crassus jurisperi- 
torum eloquentiss inum, et eloquentium jurispe:it s- 
simum apu. Tullium appellabat. Fuit pra'teres al.er 
Q. Mutius Sczevola Augur, quem Cicero disserentem 
in libro de Awicitia introducit, a quo jus civile didi- 
cisse se profitetur. Erat is Laetii gener, Crassi socer, 

* P. Servium Sulpitium pua qui «n. U. €. 705 
consul fuit. Is magnus Q. Mutii Scevose imitatuz 


INTERPRETATIO. 


* Hoc quoque alterum tibi fateri debeo, 


* Cn neque suppeterent o; es, neque ambiendi artem 


leuerem. 


* Habes explicationem silentii mei «t rem quam au- 
dun silentio presseram. 


4 Js affecius, quo amicitia sustentatur. 
* Compensandi. 

* Aliquid esse consideratum. 

& Revocent in memorian 
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gradum dignitatis evexerit, libertorum artificium di- À dentiam ; ultro ad te maximus imperator accedet , 


cebatur. Oratoriam dicendi facultatem, multi laboris 
et minimi usus negotium, noatri proceres respuebant, 
dum homines noluisse videri volunt, quod assequi 
nequiverunt, Et vere tantum laboris vigiliaramque 
suscipere ad adipiscendum cujus usus agendz vitz 
ornamenta non adjuvaret, dementia ducebatur. lta- 
que omne studium pecuniz coacervandze. ! Tanto 
enim vir quisque melior, quanto pecuniosior habeba- 
tur. Jam serviendi miseranda patientia, asseniandi 
mira calliditas. Ministrorum aulx quotidie limina 
terebantur. Αἰ fores eorum qui regiia cupiditatibus 
serviebant * ternos patrici:ze gentis viros cerneres ab 
hujosmodi dedecore non imbri, non gelu, non ama- 
ritudine ipsius injuriz deterreri. Demissi, jacentes- 


et ut capessas rem,ublicam flagitabit. Otioso tibi 
atque alia curanti provinciz, prefecturz, * fasces, 
sella curulis, atque insignia omnia magistratuum 
perferentur. Quid enim sibi ver: vir perfeciezque 
virtutis non constanter de honore promittat, cum me 
propier tantillum innocentie meritum uno in anno 
* ter videat honoratum ? 

XXII. Ecquis deus uno in anno multiplices fructus 
agro uni dedit? Num quisquam 1 in eadem novali 
sstate una amplius.quam semel messuit? Num cui 
uno autumno, unoque viueto vindemia triplez fluxit? 
Una certe unius est hiemis * olivitas. Sed in nostri 
principis beneficiis miraculo caret multiplicata fe- 
cunditas. Ut de aliis optimis vitis taceam, qui a 


que vix capita supra eorum quos precabantur genua:D priore in proximum autumnum [fructus honorum 


tollebant. Àd postremum, honores non judicio, aut 
benevolentia superborum, sed misericordia mere- 
bantur. 

XXI. At nunc quisquis provincias, tribunatus , 
pra fecturas, consulatus cupit, nibil necesse est pe- 
?uniam per fas et nefas quxrat, ac libertetem suam 
salutator vilis imminuat, Quanto fuerit paratior ser- 
vituti, anto honore indignior * vocabitur. Tum aliud 
quoddam bominum genus est in amicitia principis 
nostri, rude, ut urbauis istis videtur, parum come, 
subrusticum ; blandimentis adulantium repugnat , 
pecunis vero alien: tanquam rei noxiz tactum rc- 
formidat, maximas opes in reipubliez salute et 
gloriosa imperatoris sui laude constituit. Jam ipso 


* ingenti divinaque providentia adversus omnes as- C 


sentatorum illecebras captionesque munitus est. 
4 Qnippe ei a fucatis adulantium venenis quod peri- 


culum est, qui aurcs etiam veris laudibus gravatus. 


impertiat? Sed multo multoque nunc faci'ior et 
ratio honorum petendorum, Quisquis, inquam, ca- 
pere magistratum voles, auri atque argenti negli- 
gens esto; nullas ostiotim potentium ades obito, 
nullius pedes, nullius genua complectitor. Adhibeto 
tan'um tibi gratuitas et paratu faei'limas comites, 
jus itiam, fortitudinem, temperantiam , atque pru- 


fuüiy a quo ad juris civilis scientiam excitatur nis 
verbis : Turpe est Patricio causas oranti, jus in quo 
versatur ignorare. Omnium primus dialecticam juri 


multipliciter messuerunt, mihi certe tertia unius 
anni ubertas est consulatus. Primum thesaurorum 
omnium mandata custodia, et dispensatio largiendi. 
Secundum locam tenet in honorum meorum fructi : 
bus przefectura. Additus his, quo vel solo cujuslibet 
aviditas vinceretur, proventuum tuorum tertius, con- 
sulatus. Dein eum ager assiduitate fructuum Ὁ in 
maciem decoquatur : imperatoris nostri posterior 
liberalitas vincit priorem, nec fit effeta gignendo, sed 
per vices fructuum fecundatur. Nova prorsus fuit 
honorurm deferendorum et insperata congestio. Non- 
dum statum suum siderum curricula mutaverant , 
* jam princeps cursum dignitatis alterius commove- 
bat; et jam tum sol ab eorumdem astrorum regione 
radiabat, jam Augustus tertia magistratus mei signa 
transcenderat. Qu:zeso, non vobis inanis gloriae cupi- 
dissimns, non flagraus amb.tione notabili videretur, si. 
quis in se tanta pariter optasset, quanta in me uno 
tempore Augustus ingessit ? 

XXIII. llabiri ab justis viris terras in. Oceano 
ferunt, quas * Fortunatorum insulas vocant, quod per 
eas non arato solo frumenta nascuntur, fortuiiis vi- 
tibus juga €ollium vestiuntur, sponte pomis arbor 
gravatur, od herbarum vicem olus vulgo est. Quan- 
tula ista sun!, si deum auctorem consideres, muncra?! 


8 Duodeni 4 lictoribus ante consu!'cm 
bantur. . 
* De tribus Mamcertini magistratibus initio hujus 


pracfere- 


adhibuit, et ordine quodam tractare coepit. Ciceroni ἢ o:ationis dictum est. 


fuit familiarissimus, qui et ipsi ad Mutinam, quo ad 
placandum eloquentia sua Antonium a senatu missus 
erat, mortuo statüam vream pedestrem is. rostris 
posoit. De hoc sepe apu! Tullium mentio est. 

! Juvenalis, 841. 2, 1,3. —- 


Φυδοίοιι quisque sna nummorum servat it: arca 
e antum habet et tidei. 


! Lege cernuos, ut ob:ervat Lipsius, Epistol., qu:e t. 
9, ep. 24. νος. Φ 

: opi et Gruterus legun! judicabitur : itaque 
est in editione Viennensi. 

* Acidalius legit ingenti diutinaque providentia. 


? Novalis vel novale terra e-t quz alternis ann's 
quiescit ac seritur, quo sen-u Virgil. Georg., lib. 1, 1: 
Alternis idem tonsas cessare novales. 


IJoc loco pro terra simpliciter sumitir. 

* Vox a Catone, Varrone et Columella usarpata pr» 
tempore colligendarum olivarum. 

* De his passim apud poetas. Horat., epod, 16: 


Beata petamus arva, divites : 
Et insulas, reddit ubi Cererem 

Tellus insrata quotann s, 

Et imputata floret usque E 
Vines, etc. 


INTERPRETATIO. 


* Neque enim mcluendum est ne (alsis assentatorum 
sermonibus. capi se sinat is qui etiam agre aures pre- 
beat veris laudaion bus. 


* Macilentus reddatur. 
c Jap imperator ncvam dign tatem mihi destinabal. 
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Nempe nobis quoque, cum agrum non nostris ma- A tem, sed plurimum etiam novi honoris adjeceris? An 


nibus excolamus, ' h:ec illaborata nascuntur. Quanto 
elicior mostra conditio, quanto beatitudo przestantior? 
Non'spica triticea, non viles uvarum racemi; sed 
opes atque divitixze nihil laborantibus ingeruntur ; 
provincie, prefectura, fasces sponte proveniunt. 
Tu tg, inquam , maxime imperator, exsulantes rele- 
giasque virtutes ad rempublicam quodam " postli- 
minio reduxisti: tu exstincta jam litterarum studia 
ὁ fammasti : * tu philosophiam paulo ante suspectam, 
x 'nedum spoliatam honoribus, sed accusatam ac 
ream non modo judicio liberasti, sed amictam pur- 
pura, auro gemmisque redimitam *in regali solio 
collocasti. Suspicere jam in coelum licet, et securis 
contemplari astra luminibus, qui paulo ante pecorum 
atque quadrupedum animantium ritu in humum visus 
trepidos figebamus. Quis enim spectare auderet or- 
tum sideris, quis occasum? Ne agricole quidem, 
quorum opera ad motum signorum coelestium tem- 
peranda sunt, tempestatum presagia rimabantur. 
lpsi nautz:e, qui nocturnos cursus ad astra mode- 
rantur, stellarum nominibus abstinebant. Prorsus 
erra marique non ratione coelesti, sed casu ac te- 
mere vivebatur. 

XXIV. Nihil igitur mirum est, imperator, si tan- 
(us amor, et tam verus in te civium fervet. Neque 
enim ullum puto post homines natos tanto generis 
humani ardore dilectum. Caterorum regum atque 
imperatorum charitates admodum rarz, nec unquam 
diuarnze fuerunt. " In summis enim hominum habi- 


populus est timendus * procuratori alimentorum $uo- 
rum, vite vindici, libertatis auctori? Nam quid de 
militibus lequar? 5 Duo, aut tria ferme ex vetere 
memoria amicorum paria proferuntur. Nego quem- 


piam ab uno amico plus dilectum quam tu, impera- . 


» 


tor, non mode a !! comitibus, tribunis tuis, sed a Je-- 


gionibus cunctis, equitibus ac peditibus, 15 gregariís 
etiam militibus diligaris. Itaque, quod ad te attinet, 
cuncta jam a custodia tui arma removeres, sed quan- 
do hoc potes persuadere militibus ? Anxia est fide- 
lium diligentia. * Maximo amori maximus timor jun- 
ctus est. Non nobis sufficit quod obtinuisti ut nemo 
te velit ledere, nisi nos curamus ut nemo possit. 
XXV. Habuerunt nonnulli alii principes devotam 


B et amantem sui cohortem , sed alio quodam modo; 


primum quod 2 imperiti ac rudes indoctissimum 
quemque in consilium deligebant, scilieet ut ipsorum 
prudentia vulgo suo aliquatenus eminerent. Ita cum 
vilissimus quisque houorum et divitiarum potitus 
foret ; sua commoda , et vitia principum diligebant. 
Ab his optimus quisque abigebatur procul, cum 
suspecta esset probitas et invisa ; et quanto quisque 
honestior, 5 tanto importunior turpium arbiter vita- 
retur. At tu, Auguste, omnibus nugis remotis, opti- 
mum et doctissimum quemque perquiris. Si quis 
przstat tirtutibus bellicis et laude militi: , in amicis 
habetur; qui in oratoria facultate, qui in scientia 
juris civilis excellit, ultro ad familiaritatem vocatur. 
Quicunque in administratione reipublice innocentem 


üvere pectoribus, subita et fortunata benevolentia C se unquam et strenuum praebuit, in consortium mu- 


provocatae , non virtutum admiratione devinetz. At 
vero noster affectus veri certique judicii est, imis 
mentis sedibus alligatus ahimus, et vitze immixtus et 
unitus, resolutis etiam morte corporibus cum immor- 
tali mente victurus. Arma igitur, et juvenes cum 
gladiis atque pilis non custodi: corporis sunt, sed 
quidam imperatori? majestatis solemnis ornatus. 
Quid enim istis opus est, cum firmissimo sis muro 
Givici amoris obseptus? An metuenda tibi * curia est, 
cum senatui non solum veterem reddideris dignita- 


' A nominalivo spicum, quo usus est Tullius in 
Árato, spicum illustre ferens. 

' Postliminio redeunt, quicunque eodem, seu ad 
idem limen revertuntur, unde exierant. 

ὁ Vox non semel Tacito usurpata, pro inflammasti. 

* Melior fortasse fuisset Julianus, si natura: arcanis 
perscrutandis minus se dedisset. 

* d est, non modo spoliatam. 

* Sic Pacatus in Theodos. Pan. num. 16 : Tu ami- 
&tiam non solum intra aulam vocasti, sed indutam 
purpura, auro gemmisque redimitam solio recepisti. 

' [d est, in intima parte pectoris, ut fit opposi- 
lio cum iis qua mox sequuntur : At vero noster affe- 
cus imis mentis sedibus alligatus. Expungenda videtur 
Aeidalio vox qu:e sequitur, nempe animus. 

* Locus ubi de rebus publicis agebatur. 

* Julianus enim Romam propter diuturna bella fame 


nerum receptatur. Regendis provinciis non familia- 
rissimum quemque, sed innocentissimum legis. 0m- 
nes a te augentur pecunia, locupletantur divitiis , ho- 
noribus honestantur. 

XXVI. Prorsus amicitias tueris privati fide, impe- 
ratoris opulentia, quz perpetus et constantis bene- 
volentiz prima fiducia est, certissima virtutum, et 
princeps veritas. ** Num quem in animo esse suspica- 
tum audivi? Nemo simulatis blanditiis , nemo falsa 
pollicitatione deceptus eat. Quis nescit aliorum impe- 


afflictam suppeditatis alimentis sustentarat. 

19 Nota est Thesei et Pirithoi, Damonis et Pythiz, 
C. Lzlii et Africani Scipionis amicitia. Plura ejus 
generis exempla passim vide apud auctores. 

De tribus comitum ordinibus a Constantino in- 
troductis : quid singulis pro ratione sui ordinis con- 


D veniret : de comitibus provinciarum , de comite divine 


domus, largitionum, etc. Vide Grutherium de Officiis 
domus Augusta. 

1 Gregarius miles dicitur unus e grege, et tumul- 
tuarie undecungae collectus. PUR 

!! [ta restituendum fuit ex Cuspiniani codice, cum 
in plerisque libris legatur imperitia rudes. Similiter 
pro primum, aliqui legunt plerique. : 

!* Fortasse num quis maligne de se suspicatum au- 
divit ? Ita Livineio videtur. 


INTERPRETATIO. 


* Fjus causa, quem multum diligis, plurimum times. 
b Tanto molestior testis fugereiur eorum qua ageren- 


PATROL. XVIII. 


tur turpiter. 
P 4 
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ratorum hilarem diritatem , * cachinnantemque szvi- A ventare nos principi, forte tum danti operam * salu- 


tiam; a quibus ingenita crudelitas figmento lztitie 
tegebatur ? Mira est in principe nostro mentis linguae- 
que concordia. Non modo humilis et parvi animi, 
sed * servile vilium scit esse mendacium. Et vere, 
eum mendaces homines 2ut inopia, aut timor faciat, 
magnitudinem fortan: su: imperator qui mentitur 
jgnorat. Quis, oro vos, plura prebuit fidei constan- 
tisque documenta? Omnes quos privatus in familia- 
ritatem recepit, eodem habet imperator affectu. Nemo 
gradu pulsus, nemo aditu prohibitus, nulli palatii 
fores clauss sunt. * Omnes bonos habet. in recipien- 
ἤϊε amicis optimus judex est. Si aliqui sunt improbi 
tolerandi , familiarium vitiis immutabilis est amicus. 

XXVII. At mutant secunde res animos !* Nostrum 


tatoribus, nuntiatur, Statim e solio '* tanquam pras- 
ceptus exsiluit, vultu trepido atque gatagente, qualis 
mens mea esse potuisset, si principi serus occurre- 
rem, JEgre remotis populi qui nos pregrediebatur 
agminibus, ut quam longissime nobis obviam proce- 
deret laboravit. llic, proh sancta divinitas ! gauden- 
tibus cunctis, quo ore? qua voce? inquit. Ave, !* con- 
80} amplissime. Dignatus osculo oris illius divinis 
affatibus consecrati dexteram dedit, illam dexteram, 
immortale pignus virtutis , et fldei. Poete ferunt 
altissimum illum, et cuncta potestate cohibentem 
deum, qui ditione perpetua divina atque humana 
moderatur, cum despiciat in terras 5 habitu oris tem- 
pestatum incerta mutare, ejus nutu mundum tremi- 


principem si nondum mutaverint, quando mutabunt? B scere, illius hilaritate turbines abigi, nubes fugari, 


Cujus unquam divinior felicitas fuit? Paulo ante * in 
laceratis Galli provinciis lapsus * inimicorum ca- 
pitalium apertis armis, et occultis insidiis petebatur; 
in panculis mensibus divino munere Libya, Europz, 
Asimque reguator est. Qus majora exspectabimus 
dei premia, quave uberiora dona fortune? Videte 
num secundis rebus elatus aliquid de prioris vita 
mensuetudine et moderatione mutaverit. Mutavit 
plape, mutavit. Nam civilior factus prosperorum in- 
fregit invidiam. Cui non vel illud tempus sedatz 
prebuit mentis indicium, quo horrendi belli metu 
republica liberata, elati sumus cuncti gestiente lzeti- 
tia? Sed imperator, quanquam coelesti ope salutem 
reipublice propagatam videret, et conditionem deluit 


nitentia per orbem serena refundi. 

XXIX. Hoc ita esse, paulo ante oculis licuit expe- 
riri. * In quantam laxatus est populus te consulibus 
tuis arridente ltitiam ? Vidimus attonitos admiran- 
tium vultus, multiformes ]atantium status, varios 
corporum motus. Clamores inconditos profundebat 
laudandi effusa libertas. Tripudiabat crebris saltibus 
multitudo. Nimis latitiz decoris sunt et gravitatis 
immemores. llla jactatio togarum, illa exsultatio 
corporum nescientibus pene hominibus excitabatur. 
Omnem modestiam populi, omnem verecundiam tui 
gaudia effrena superaverant. Ave, consul amplis- 
sime. Aveo plane, imperator, et avebo. ^ Neque 
enim eventus esse potest oplati hojus ambiguus ; 


humanam, et, offensarum gratiam faciens, induit (ἡ €um is avere jubeát, qui jam fecit ut averem. Consul 


fratrem, et cujus armis * vitam impugnatam sciebat ; 
mortem ejus ornavit, ac postea ipse justa persolvit. 
Ft memoria, et oblivione mirabilis, " oblitus inimici, 
meminit hs»redis. ; 

KXVIIf. Sed quid ego longius indicia mitis et 
mansuetz mentis accerso? Hic ipse, hic inquam ipse 
dies prebuit civilis animi satis clara documenta. 
Ego et * collega meus, ne quid maximus imperator 
propensius humanitatis studio faceret verebamur. 
Itaque matutino crepuseulo palatium petimus. Ad- 


amplissime. Sum plane et consul, et amplissimus 
consul. Quis enim me fuit amplior consul, quem !* sub- 
limat et illustrat consulatus, quem tribuisti : am- 
plitudo, quam tribuis. Post prima salutationis fausta 
colloquia, quid pro jure consulari agere nobis placeat 
sciscitatur, senatorium impleturus officium si libeat 
!* tribunal petere, si concionem advocare, si rostra 
conscendere. Sed nos ad curiam solemnia hujus diei 
senatusconsulta ducebant. Itaque se comitem statim 
praebet, et utrumque latus consulatus pretextatis 


* Id est, quam cachinno seu effuso risu dissimula- D 1v, ep. 8: 


bat. Domitianum notat, qui, quotiescunque $2vire 
in quempiam destinabat, composito ad risus et jocos 
vultu, iracundiam tegebat. 

* Sumptum illud ex Plutarcho de Institutione pue- 
rorum, δουλοπρεπὲς τὸ ψεύδεσθαι. 

* An amat : nisi habet id significat, quod apud Grze- 
oo08 ἔχει ro tenet, retinet. 

.* Acidalius legit, in laceratas Gallie  provin- 


cias. 

5 Nempe Constantil, ejusque factionis. 

* Rittershusius legit, vitam suam impugnatam. 

* Oblitus se inimicum fuisse, meminit se heredem 
ejus esse imperii. 

* Nevita, de quo non uno in loco Ammianus. 

* Nam moris erat apud Romanos, ut viri prigcipes 
seu qui supra czeleros potentia eminerent, prima et 
secunda hora matutina ealutarentur. Martialis, lib. 


Prima salutantes atque eltera conterit hora. 
"40 [d est, preventas , ut Virgil. Aneid. vi, 105: 
Omnia prescepi, atque animo mecum ante peregi. 

** Utrum hoc honoris titulo cohonestabantur con- 
sules, ut ad epigr. 9, lib. 1 psum Sidonii ob- 
servat Josn. Savaro? an quod Mamertinus ad consu- 
latum virtute sua pervenisset ἢ 1s enim, inquit Tullius 
pro Roscio Amerino, num. 85 : Mili eidetur amplis- 
simus, qui sua virtute in altiorem locum pervenit. 

15. An halitu? Quanquam et habitus oris apud Luca- 
num dicitur. » 

** Kxtollit. Vox Ennli et Νοηϊ. 

* Nota varia consulum officia, tribunal petere, 
concionem advocare, roetra conscendere, in curia 
senatusconsulta proferre. Hoc passim videre est 
apud historis Romans scriptores. 


INTERPRETATIO. 


ἃ In quantum gaudium effusus est populus, dum tuis 
consulibus adblandireria. dis 


' Neque enim petest dubius esee ouccossuo. hujus 
voti tui. 
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tectus incedit, non multum differens a magistratibus A pules esse tribuendum. Nemo unquam post homines 


suis et genere et colore vestitus. 

XXX. Superfluum forte videatur qus vosmetipsi 
vidistis iterare , neque enim auribus expetuntur quse 
fnerint asurpata luminibus, sed mandanda sunt literis, 
iaserenda monumentis, mittenda in posterosyventuris 
seculis vix eredenda miracula. Pene intra ipsas pa- 
latins domas valvas, lecticas consulares jussit in- 
ferri; et eem, honori ejes venerationique cedentes, 
sedile illud dignitatis amplissimz recusaremus, suis 
n0 prope manibus impositos mixtus agmini togate- 
rem presire ecpit pedes, gradum moderans pene ad 
litoris nutam, et viatoris imperium. Credet hoc ali- 
quis qui illa purpuratorum vidit paulo ante fastidia, 
qui ideo tantum honorem in suos, ne inhonoros 


Datos ampliora premia a regibus atqne imperatori- 
bus eonseeutus ost; nulli plus oneris impositum. Non 
abnuam prefecturas, et consulatus multis esse de- 
latos, sed hi$ post immenses labores, honos quasi 
debitus restitetus est : mihi cum jam honorem ade- 
ptus sim, nunc demum ut merear laborandum est. 
Versa ratiome temporum, permutata munerum vicc 
modo eniteadum est ut prssmio dignus existimer, com 
jam premium eeperim. O mihi festinze tux behevo 
lenti: gravissimum pondus! Vereor ut aperte expri- 
mere diffienitatum mearum ordinem valeam. Facilios 
est, imperator, bonis artibus mereri consulem fieri, 
quam industria et labore perficere ut videaris me- 
ruisse cum (agtus sis. 


contemnerent, conferebant? Credet aliquistanto post B — KKXII. Abeit, Auguste, et istod sancia divinitas 
velerem illam priscorum temporum libertatem rei- Omen avertat, ut tu a quoquam mortalium exspectes 
publie redditam ? Neque enim ego * Lucii Breti, et — vicem beneficii ! Verumtamen, quod solum vel aeci- 
Publii Vajerii, qui primi exactis regibus potestate — pere potest ista fortuna, vel ἃ nobis opibus tuis tribui, 
annua ejvibus prafuerunt, consulatum nostro ante- — immertalitatem munerum tuorum colam officiis sem- 
poueadum puto. Uterque bono publico, uterque Ro- — piternis. Omne negotium, omne otium meum in or- 
mane reipublice salutaris, uterque insignis prinei- — nandisrebus tuis celebrandisque ponetur ; neque so- 
pis commodorum ; sed habet aliquid unusquisque — lum vivente me ac vigente grati animi benevolentia 
pwaeipanm. illi potestatom consularem per populum — declarabitur; aed etiam * cum anima defecerit, mo- 
etteperuBi, nos per Julianum recepimus. lillormm — numenta tui in me beneficii permanebont. * In refe- 
anno libertas orta est, nostro restituta. renda autem gratia, sanctissime imperator, hoc tibi 

XII. Sed sint, sanctissime imperater, oa quie tu polliceor, semperque prestabo, mihi neque in sug- 
jute, moderate, civiliter facis aliis forte miraculo; — gerendis consiliie veritatem, neque in adeundis, si 
mihi esse non possunt, qui te omnibus * humanis — res poposcerit, periculis animum, neque in sententia 


vitiis abeolptum et liberum, sciara solo immortalitatis 


amore flagrare, dirigere omnes epes et cogitationes C 


tuas ad memoriam posteritetis eernam, atque his 
maszume servire judicibus qui de rebus gestis tuis 
sine odio et gratia venturis szeculis Judicabunt. Non 
potest quidquam abjectum et humile cegitare, qui 
scit da aa semper loquendem. Nunc si tibi, impere- 
(or, parum ampla, nec respondente meritis tuls ora- 
one usus videbor, quieso obtestorque te, mes id na- 
lurs potius quam magnitudini beneüciorum tuorum 

! De his is Romanorum consulibus abstinoo 
referro, quao habent fuse historize Romane scriptores. 

* Haud ita esse ad Juliani vite finem observabo. 


δ |n editione Putesna 6st « me anima defecerit. 
Duas voculas expunii eum Acidalio. In aliis est eum 


simpliciter ferenda fidem, neque in hominum volun- 
tatibus proropoblice teque iedendis libertatem, neque 
in laboribus perferendis industriam, neque in augen- 
dis impeni tuí eemmodis grati animi benevolentiam 
defuturam; idque omni vits mex tempore summis 
opibus enixaurum, elaboraturum, effecturum, ut hono- 
res in me tui non quia necesse fuerit ad quemeunque 
delati, $ed quis eportuerit recte positi et ratione col- 
Joeati esee videantur. 


me anima defecerit. 

* Sumptum illud, ut vel omnium minime oculatis 
patet, ex Ciceromiana oratione post reditum ad Qui. 
rites, sub finem. 
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VITA FL. CLAUDII JULIANI. 


Amo Urbis coudite 1084, Christi 924, Constantini D An. U. C. 4000, Chrimi 
et 


Magni imp. 36. 


Fisvius Ciaadias Julianus, cognomonto Apostata, 
I & Christiana religione, quam adolescens pro- 
us erat, rerum potitus feedissime defecisset; patre 
Constantio Constantini Magni fratre, matre Basilina 
Bobilissima feminas Christiana, secunda Constantii 
wrore, vin. idus Novemb. nascitur Constantinopoli. 


Mater paucis post mensibus excessit e vita. (Julianus 


in Misopogone.) 


881, Constantini, Constaniii 
is Áugg. imp. 1. 


e frater Aanibelisnus, ac Dei- 
fllius Dalmatius Geesar, quos Con- 
stantinus Magnus punpurea aureaque veste et nobi- 
lissimatus titulo donaveret , im seditieme militari 
opprimuntur, vel instigante, vel eerte 
Constantio Augusto : sive ut tutius imperaret , sive 
ut Constantino patri porrectum, uti &uspi Ἰ 
iis venenum vindicaret. Vix Julianus et/Gallug ejus 


Constantius, ej 
matii eorum fratris 
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unicus frater tum duodenis, parem sortem effugere. A becillus, ac demum Grzciam circumcursat, ut ipse 


Hic quidem quod propter incertam ac pene affectam 
valetudinem haud diu victurus crederetur ; ille vero 
quod adhuc puer : nam ut ex tempore ejus obitus ap- 
paret, quinquennium haud multum excesserat. 


An. U. C. 1092, Christi 559, Constantini, Constantii 
et Constantis Augg. imp. ὅ. 


Altero post anno cum nonnulli ad excitandas se- 
ditiones Juliani et Galli noraine abuterentur, uterque 
abductus in Cappadociam, in Macello (locus erat ad 
Argeum montem, non longe a Caesarea plane regius) 
ad Jiberales artes et sacrarum litterarum cognitionem 
instituitur : quo in secessu totos sex annos arctis- 
sime custoditi quomodo refert (a) (neque enim ad 
eos cuiquam erat aditus), tantum profecere, ut facti 
clerici libros ecclesiasticos populo pralegerent. Hic 
vero cum ambo S. Mamme martyri basilicam suis 
sumptibus excitarent; Gallus quidem ut suam pieta- 
tem ostentaret; Julianus vero ut impielatem, id est, 
ut ejuratam jam animo Christianam religionem dissi- 
mularet apud Constantium; factum est ut Galli opere 
procedente , Juliani opus terremotu disjiceretur. 
Quod ubi ad Constantium allatum est, sinistrum 
illorum pietatis omen ratus, vehementer utrique suc- 
ceusuit. (Gregor. Naziauz. in orat., Sozomen., Zo- 
nar., Cedrenus, etc.) 


An. U. €. 1098, Christi 545, Constantii et Constantis 
Augg. imp. 9. 

Postquam Constantii, qui in expeditione Pontica 
arum feliciter erat occupatus, ira tantisper defer- 
uisset, Gallus Ephesum mittitur, qua in urbe per- 

mogna res ipsi erant a majoribus reliciz. Julianus 
ad publicas scholas Constantinopolim evocatur. In 
hac totius terrarum orbis luce Nicoclis, Lacedzeinonii 
grammatici, et Ecebolii sophista: opera trium circiter 
annorum spatio adeo profecit, ut idoneus regendo 
imperio palam diceretur. Qua re conturbatus Con- 


ait in ep. ad Themist. 


An. U. C. 1106, Christi 553, Constantii Áug. 11, 


Hoc anno Gallus seu propter suspicionem ambiti 
imperii, seu propter patratas Antiocbiz czedes, a Con- 
Btantio in Italiam per Domitianum quemdam evoca- 
tus, ipsoque Domitiano, quod Gallum superbius com- 
pellasset, ab ejus militibus occiso, Gallus in Italiam 
venit. At Constantius Julianum quoque imperii cupi- 
ditate adhuc flagrare suspicatus; seu quod Gallus in 
Orientem proficiscens Juliani clam visendi gratia (ut 
ait Socrates) Nieomediam diverterat, seu quod Julia- 
nus in Ásiam demigrans Constantinopoli transierat 

uo fratrem Gallum ibi videret, ut inquit Ammianus. 

t ut est, custodiri ibi illum jubet. At ille cum posse 
sese custodum manibus aufugere videret, locum sub - 
inde commutans evasit, ita refert Socrates. 


An. U. C. 1101, Christi 554, Constantii Aug. 18. 


Post Constantiam Galli uxorem iu Bithynia febri 
exstinctam, ac Gallum in Illyrico in insula Flanona 
peremptum, ut ait Ammianus ; Julianus paren sortei 
veritus, Mediolanum, vbi Constantius, inito cum 
Alamannis faedere e Germania reversus, versabatur, 
contendit. Hic in suburbio, vel ut alii volunt Novo- 
comi dum lateret, impetrata sibi per Eusebiam Au- 
gustam apud imperatorem dicendi licentia, plane se 

urgat. Quare domum redibat victor, et quidem ab 
;usebia deductus honorifice, cum, itinere illo nescio 
quo casu impedito, rursum in Greciam mittitur, 
uam quidem relegationem omnes interpretabantur 
(Julian. ep. ad Themist. et ep. ad S. P. Q. Aih.). Ipse 
vero beneficii loco idipsum Eusebi» referebat acce- 
ptum : sive, ut ipse aiebat, studiorum causa, seu po- 
tius quod averet cum regionis illiu$ sacrificulis et 
impostoribus de rebus suis communicare (Nazianz. 
orat. 1 in Jul. Sozom.). Gregorius Nazianzenus Ju- 
lianum Athenis intuitus, Quale, inquit, malum Ro- 


stantius, ne quid turbarum ejus occasione in urbe C manorum terra nutrit? nec vanus conjector fuit. 


imperii primaria excitaretur, Julianum ocius commi- 
grare jubet. 


An. U. C. 1404, Christi 548, Constantii et Constantis 
Augg. imp. 12. 


Constantio Aug. adversus Persas occupato, Julia- 
nus Nicomedix Eusebio hujus civitatis episcopo Ariano 
affini suo instituendus traditur. Prohibitus vero ne 
ad Libanium sophistam Gentiliti:e superstitionis de- 
fensorem acerrimum se applicaret, primum in ejus 
lectitandis libris clam totus est : tum factus hac le- 
ctione audacior et superstitionis cupidior ad eum «e 
confert palam. Veniunt illico ad eum Jamblicus et 
Maximus insignes magi, qui jam eo plus :quo pro- 
pensum Juliani animum ita suis preestigiis deliniunt, 
ut ab eorum latere non discederet. Imprimis Maximo 
delectatus, quod sper ei injecisset imperii. Id rela- 
tum est ad Constantium : quod ubi sensit Julianus, 
inter metum et spem positus capite tonso, ut alienum 
ab imperio animum significaret, vitam monastiéam 
impiae et in ecclesia Nicomediensi lector designa- 

us est. 


An. U. C. 4404, Christi 351, Constantii Aug. 45. 


Gallus Juliani frater Cesar fit idibus Martiis, et 
Constantius Gallus appellatur. Huic, cum tota Orientis 
przfectura, Constantia Constantii soror in conjugem 
datur. Interim. cum Julianus evocandis damonibus 
et spectris, ac belluarum visceribus perscrutandis, 
aliisque hariolorum mysteriis in dies magis ac magis 
duceretur, relicta. Nicomedia Asie reliquas partes 
lustravit, magicze professionis homines, quos ibi ru- 
mor erat esse plurimos, quasiturus. Ac primum 10- 
niam, tum bis intra menses duos Phrygiam, quamvis 
ex morbo ob itinerum laborem contracto plane im- 


(a) Julian. epist. ad S. P. Q. Ath. 


An. U. C. 4108, Christi 555, Constantii Aug. 19, 
Juliani atat. 24. 


Cum barbari adversus Magnentium et Britannio- 
nem a Constantio evocati (ut ;refert Sozomenus) 
popularentur Gallias atque adeo plus 45 oppida 
Ammiano teste occupassent, Constantius haud satis 
tutum ratus, ex ltalia secedere, Julianum Athenis , 
ubi pbilosophum agebat, revocatum Czsareu facit 
vii id. Novemb. simul ad firmandam (idem, sua ei 
sorore Helena paucis post diebus in conjugem data, 
ipsum iransalpinis przfectum, in Gallias vel impera- 
toris imaginem laturum, ut ait Julianus ipse, vel po- 
tius adversus barbaros dimicaturum mittit. lgitur 
cum $60 tantum militibus, ut ipse ait ep. ad S. P. 
Q. Ath., quibus ita preerat, ut nibil sine ducum 
consilio agere posset, cal. Decemb. egressus dedu- 
ctusque αὐ Augusto ad e locum duabus columnis 


insignem, qui Laumellum interjacet et Ticinum itineri- 


D bus rectis Taurinos pervenit , ubi audito nuntio Colo- 


niam Agrippinam  pertindci barbarorum — obsidiona 
reseratam ei magnis viribus deletam, aguovit quantum 
accepta hac provincia sese in discrimen conjecisset. 
Ipseque dietitabat nihil se amplius assecutum , quam 
ut occupalior interiret, et illud Momericum, de die 
quo purpuram sumpserat, 

"EJÀa6s πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα χραταίη. 
Cepit purpurea mors et Parca violenta, Viennam inde 
ad Rlodanum progressus magno omnium populorum 
concursu et accelamatione exceptus est. Tunc anus 
quedam orbcia luminibus, cum percunctando quinam 
esset ingressus, Julianum Cesarem comperisset, excla- 
mavit hunc deorum templa reparaurum (Ammianus). 
Cujus przsagii fidem rei eventus non multo post con- 
firmavit, cum factus imperator non jam de nocte el 
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clanemlam, sed palam ejurata Christiana religione A An. U. C. 43445, Christi 560, Constantii Aua. 94, 


gentilitatem professus est. 


An. U. C. 1109, Christi 556, Constantii Aug. 20, Ju- 
liani etat. 95. 


Constantius in urbem triumphanti similis regredi- 
tur; Julianus vero hoc auno consul, hyeme Vienne 
exacta in barbaros movet : ac primum vui cal. Julias 
Auqustodunum pervenit cum — calaphractariis. solis et 
balistariis Autosiodorum εἰ Tricassas derepente occu- 
pat. Inde per Remos ubi ab Ursicini successore Mar- 
cello atque adeo Ursicino ipso cum toto exercitu 
exspeetabatur, ad Decempagos Rbenumque properat, 
ubi Brotomagum (Alsatie urbem hodie Brumath) Ta- 
bernas, Alisonem, INemetas sive. Spiram, Vangionas 
hodie Vormatiam, et Moguntiam recipit. Nullo itaque 
posthac repugnante occupatam, ut aiunt ÀAmmianus 
εἰ Jul. ep. ad S. P. Q. Ath., ante menses 10, a bar- 
baris Agrippinam circa Septembris (inem recuperat, 
territos Franeos ad pacem petendam adigit. Quibus 
vincendi principiis letus Julianus, per Treviros transit 


hyematurus apud Senonas, oppidum tunc opportu- - 


xam (Ammianus). Hic potentissimum ut ipse ait ep. 
ad S. P. Q. Ath. , exercitum ipse cum paucis militi- 
bus, cum nihil auxilii sibi ἃ Marcello magistro equi- 
tum mitteretur, post menstruam obsidionem dissipat. 
At Marcellus Mediolanum, vbi Constantius versaba- 
tur, ut facti sui redderet rationem evocatus, abdica- 
tur imperio et Sardicam quz patria ejus erat ablega- 
lur, eadem epist. ad S. P. Q. Ath. 


ἀπ. U. C. 1110, Christi 357, Constantii Aug. 21, Ju- 
liani etat, 26. 


Dum Julianus 1 consul sese contra Germanos ac- 
cingit, Lugdunum ab iis invaditur, unde tamen haud 
mulo post expelluntur. idem tres Tabernas muni- 
mentum Argentorato proximum ad Vogesi radices 
non ita pridem subversum instaurat; septem totius 
Germanis» potentissimos reges, Chonodomarium , 
Vestralpum, Urium, Ürsicinum , Serapionem, Suo- 
marium et Hortarium una ingenti difficillimoque prae- 
lio profligat in campis Argentoratensibus (Ammian.). 
Julianus captivos bene multos ad Constantium mittit, 
qui eorum specie et magnitudine perculsus est. Ex 
Alamannis sex, non 60, ut male ait Zosimus, millia 
corporum numerala sunt in campo prostrala, et inasti- 
mabiles mortuorum acervi per undas fluminis fereban- 
Ir. Ex parte Juliani 247 desiderati sunt. Francorum 
rex Chodonomarius in pugna, ut ait Victor, vel ut 
Ammianus, in convivio per dolum captus, Juliano 
oblatus, humique fusus , veniam rogans, diebus postea 
paucis ad comitatum | imperatoris Constantii , eum ille 
e (Juadis Sarmatisque Istri accolis commode rediret, 
stalim. submissus est. Romam , et (ut addit Julianus 
ep. ad Athen.) in castris montis Celii peregrinis morbo 
velerni consumptus est, Victor Julianus iterum ad Ta- 
bernas ac Moguntiam venit, Transrhenanos vastat , 
equinoctio autumnali eos ad pacem petendam adi- 


euliani etat. 99. 


Julianus tertium consulatum gerebat cum Con 
Stantius ejus glorie invidens Decentium tribu- 
num et notarium Herulos, Batavos, Celtas, aliasque 
auxiliares copias ad se revocavit, quibus adversus 
Persas uteretur. At ill: : seu Constantii odio, aut 
Juliani amore, aut arte : seu quod transmarinam 
militiam detrectarent, Julianum invitum, ut ipse ait, 
Augustum acelamant Parisiis. ls statim legatos Con- 
stantinopolim ad Constantium cum litteris mittit, 
quibus facti sui rationem redderet. Hi apud Czesa- 
ream Cappadocis superbe accipiuntur a Constantio. 
Quare Julianus Trajectum ad Mosam abit, deinde 
Hattuarios Galliarum extrema vastantes et securos, 
quod se locorum aditu difficilium przsidio munitos 
crederent, opprimit, et ad pacem petendam adigit. 
Tum Vienne hyemat, et quinquennalia celebrat. Ibi 
ejus uxor Helena obit, ejusque corpus Romam mit- 
titur. Interim Julianus diffidens futurum unquam ut 
Constantius placaretur, statuit aperto Marte impe- 
rium totum occupare, Itaque scriptis ad diversas ci- 
vitaes litteris, quibus ut sibi fideles essent commo- 
neret, in Panmoniam venit contra Constantium di- 
micaturus. 


Án. U. C. 1414, Christi 561; Constantii Aug. 95. Ju- 
liani etat. 50, 


Constantio Augusto in expeditione Persica prope 
Tarsum 11 nonas Oct. mortuo, Julianus Constanti- 
nopolim Alamannis iterum victis, ordinatisque Gal- 
liis recta contendit : ex imperii primariis, amicisve 
Constantii alios nece, alios mulctat exsilio. Episco- 
pos exsules revocat, atque ut mutuis dissidiis sese 
affligerent, quam quisque vellet sectam sequi permit- 
tit. Christianam religionem palam ejura!, nec minus 
crudeliter quam callide insectatur; gentilium templa 
reserat refieiique, et ipse in Pontificem maximum 
profanis ritibus consecratur. 


An. U. C. 1445, Christi 562, Juliani imp. 4, etat. 51. 


Ad Julianum varie undique legationes adveniunt. 
Ipse contra Persas proficiscens Nicomediam et trans- 
gressus Antiochize hyemat. Hic irrisus ab Antiochen- 
sibus in primisque jactis in ejus barbain qua plus 
sequo prolixior erat dicteriis iratus primum est ; tum 
satirico et jocorum pleno libello quem Misopogonem, 
id est osorem barbe inscripsit, eos perstrinxit; in 
quo perpetua ironia videlur non eorum luxum et 
mollitiem , sed se ipsum accusare quod eos imitari 
non posset. Mamertinus consul gratiarum actionem, 
agit imperatori pro consulatu quem hoc anno gessit 
eum Nevita. Julianus Athanasium in exsilium mittit 
Arianis ita deprecantibus. Christianos liberalium 
artium doctores ita insectaátur, ut Proharesius, quam- 
vis in edicto nominatim exceptus, Musonius, et Ma- 
rius Victorinus scholam deseruerint. Themistium 
vero philosophum, Libanium sophistam, Oribasium, 


git, Francos a Mosa repellit, ac tandem Parisiis ἢ Pergamenum quemdam medicum , Maximum cyni- 


hyemat. 


An. U. C. 1111, Christi $558, Constantii. Aug. 22, 
Juliani etat, 871. 


Julianus sub mensem Julium Salios, Frisios, Hat- - 


wuarios , Chamavos, et Bructeros, qui sedem sibi in 
homano solo fixerant, ibique grassabantur, terret, 
el in deditionem accipit : iis agros assignat : castella 
ad Mosam eversa restituit (Ammianus). 


An. U. C. 1412 , Christi 559 , Constantii Aug. 25, Ju- 
liani etat. 28. 


Julianus iterum in Alamannos proficiscitur traje- 
elo ad Moguntiam Rheno, hostibus nequidquam trans- 
itum custodientibus ; et Macrianum, llariobaudum 
et Vadomarium reges ad pacis conditiones petendas 
compellit. Hic varia custodibus Rheni militibus aleu- 
dis horrea constituta. 


cum, Ecebolium sophistam , aliosque impiz gentili- 
tatis professores summis honoribus insignit. 


An. U.C. 1116, Christi 565, Juliani imp. 2, etat. 59. 


Julianus 1v consul adscito in collegam Salustio 
idolorum cultu sibi conjunctissimo post hyemem 
Anliochie transactam, pridie nonas Martias inde 
digressus, Euphratem trajicit vri idus Aprilis et ur- 
bibus aliquot in itinere expugnatis, Ctesiphontem 
pervenit : ubi cum pugna commissa esset ipse in 
promiscua turba sagitta transfoditur vi kal. Jul. A 

uo vero vulneratus fuerit in dubio est: utrum a 

ersa transfuga , ut est in epitome Vietoris, an ab 
unoe suis, ul ait Ammianus, an a Christiano, ut 
habet Libanius, an a daemone ipso, ut tradit Callistus 
Juliani satelles, qui ejus res gestas carmine heroico 
conscripsit, an ab angelis, ut refert Gregorius Nazian- 
zenus, an demum a Mercurio martyre, ut Damasce- 


436 


tyrem addit Nicephorus. Certe , inquit Gregorius Na- 
zianzenus, vulnus universo orbi salutare Julianus ac- 
eepit; haoque morie iis omnibus, quos per summam 
erudelitatem interfecerat, litavit. Bimul &6 mortifero 
vulnere sauciaturm se sensit, exceptum plena mauu 
sanguinem in coelum projiciens : Vicisti, inquii, Ga- 
lilae : aie Christum per ludibrium appellabat. Jia 
Theodoretus. kA, Saturare, Nasarene. Wa. Nicephorus. 
Btatim relatus in castra hianie latius euffossi. lateris 
vlnere et spiritum tumore cohibente vengrum , epola 
gelida aqua quam petiit , medio noctis defecit anno 
eatis Jà, cum annum unum et menses circiler 86- 
ptem ab exstincte Constantio imperasset. Hzc Am- 
mianus. Ceterum bujus corpus Torsum Cilicie de- 
latum magna populorum mortuo illudentiui cavilla- 
tione, ibique eonditum est, si Ammiano credimus : 
si vero Gregorio Nasianseno fides est, a terra ipsa, 


PUBLIUS VICTOR. 
nus asserit ex Helladio, eui socium Ártémium mat- A quam Jolianus seeleribos suis inquiberat exeupeum, 
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in mare projectum est. 

Fuitexceltenti et amoeno, sed levi, vafro, vana deorum 
superstitione et magicis artibus depravato ingenio, 
philosophicam quamdam gravitatem affectans, ac so- 
phistarum grege semper stipatus. Homo loquax et 
ecurrili dicacitate, ac populari aure preter modum 
serviens. 1ta superstitiosus, &t etiam Jamblico philo- 
sopho, quem Mereurium appellabat, tanquam Nico- 
medi: tutelari deo faceret. Ceeterum omni litterarum 
genere excultissimus, aclingus in primis Greee 
peritissimus, liberalis , opum , luxus , et voluptatum 
contemptor, belli et pacis artibus przstans, laboris 
et inedis patiens, felix, justus, preterquam in Chri- 


8tianos, quos omni genere crudelitatis vezabat, litte- 
rarum litterstorumque amantissimus , nisi sl Chri- 
stiani forent. 


. PUBLIUS VICTOR. 


MONITUM IN URBIS ROMJE DESCRIPTIONRM. 
Notíssimum est ex Suetonio in Vita Augusti cap. B inter codices mss. omnium ditissimz bibliothecz 


20, ex Plinio, Tacito et alils, urbem Romam ab Au- 
gusto divisam fuisse in regiones 14 quas posterior 
setas corrupto nomine appellare ecpit rioni. Idem 
testatur inscripto, quie Rom: sub porticu palatil 
Conservatorum adhuc visitur hisce verbis concepta : 


IMP. CAESARI. DIVI 
TRAIANI. PARTHICI, FIL. 
DIVI. NERVAE. NEPÓTI 
TRAIANO. HADRIANO 
ΑΥ̓͂Θ. PONTIFICI. MAXIMO 
TRIBVNIC. POTEST. XX 
IMP. il. COS. li. P. P 
WAGISTRI. VICORVM, VRIS 
REGIONVM. XIill. 


Ejusmodi regionum brevem deseriptionem sub Va- C 


lentiniano et Valente imperatoribus elaboratam ha- 
bemus, auctoribos, ut creditur, Bexto Rufo et Publio 
Victore. fstotum fetum luculentius auxerunt atque 
illustrarunt Onufrius Panvinius, F'amianus Nardinus, 
et alii. Prestant vero opuscula Rufo et Victori tri- 
buta non semel edita; eadem etiam postremis hisce 
temporibus Grxvius intulit in tomum III Antlquita- 
tum Romanarum. At nullum ex ji$ ad nos pervenit 
integrum, atque a me::dis defzeatum. Ad 266 Guido 
Pancirolius egregio commentario ad notitiam dignl- 
tatum utriusque imperii parte ἃ promisit alteram de- 
scriptionem urbis Roms, cujus auctor, sive Victor, 
sive alius quisquam, floruisse videtur sub Honorio, 


auc Valentiniano lll Augustis. Ibi eadem habemus, D 


quis 1n Rué, et Viotoris deseriptione leguntur, modo 
plura, modo paueiora, atque interdum diversa. Po- 
stremum hoc opusculum, veluti rem novam, anno 
108, recudit Philippus Labbe soe. Jesu presbyter. 
Gemina vero ejusdem exempla, osque vetustissimo, 


Vaticang reperit ac descripsit P. Joseph Blanchinius 
Veronensis, Oratorii Romani presbyter, celeberrimi 
viri Francisci Blanchinii ex fratre D6pos, qui gran- 
dem sibi famam ex sacra eruditione editis libris jam 
comparavit. Εἰ quando is pro suo erga me omore 
idem opusculum mihi tradidit, boe ipsum publiei ju- 
ris factum hic volui, alicui fortassis usui futarum 
Romana eruditionisamatoribus, adjecta etiam descri- 
ptione a Pancirolio et Labbeo edita, ut uno sub aspe- 
etu lector babeat, quc variantes lectiones in utroque 
exemplo occurrant, Quamvis enim potiorem locum 
Sibi [poscat Labbeans praestantior editio, et mendis 
minifhe careat Vaticanum exemplum : fieri. tamen 
potest, ut ex illius etiam codicíá scriptura aliquid Iu- 
eis hauriat, qui magnifica sterne urbig ornamenta 
scrutatur. Neque reticere possum, mibi quoque in 
hoc ipso opere probatam fuisse eorum opinionem, 
qui insulas in Urbe positas arbitrantur domos a r«li- 
quis spatio aliquo disjunetas. At cum ante oculos 
meos versantur insula per totam Urbem χα millia et 
ΡΟ et rursus domus upccxc uti in ejusmodi descri- 
püone legitur : dubitare admodum cogor an eorum 
preeferenda opinio sit, quibus videntur insule faisse, 
quas nos sedes privatas populi, plerasque conduceti- 


tias appellamus, parietibus tantum ἃ vicinis divisas; , 


sub domorum vero nomine venisse, qux nunc palatia 
nuncopamus. Cur enim vetusti illi descriptores omi- 
sissent aedes populi conjunctas, precipuam videlicet 
ingentis illius vrbis partem, enumeratis tantum zdi- 
bus spatio aliquo inter se divisis? Certe quadraginta 
sex millia insularum, et sescenta due, addilis tesapilis, 
palatiis, theatris, amphitheatris, thermis, eircis, hor- 
reis, ludis, etc., nimis vastam atque immánem urbem 
constituebant. Plura non addo. 


ἐδ] DESCRIPTIO URBIS ROMA. 


DESCRIPTIO 


URBIS ROME. 


Ez editione P. Philippi Labbe soc. Jesu 
anno 1651. 


DESCRIPTIO URBIS ROMAE, QUAR ALIQUANDO DESQLATA, NUNG 
GLORJOBIOR PIIS8JMO IMPERIO RESTAURATA. INCERTO 
AUCTORE, QUI VIXIT SUB HONORIO, AUT VALENTINIANO Ill. 


REGIO 1. 


Porta Capena. Continet edem Honoris, et Virtutis. 
Camenas, et lacum Promethei. 


Balneum Torquati, et Vespaaiani. 

Thermas Severianas, et Commodianas. 
Aream Apollinis, et Spei, et Galli. 

Vicum Vitriarium. 

Áream Panariam. 

Mutatorium Caesaris. 

Balneum Bolani, et Mamertini. 

ÁAream Carsurg. 

Balneum Abascanti, et Antiocbiani. 

Edem Martis, et Minerv:e, et Tempestatis. 
Flumen Almonis. 

Àrcom divi Veri Parthici, et D. Trajani, et Drusi. 
Vici decem. 

Zdicule decem. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insulz tria millia ducentae quinquaginta. 


Borrea tredecim. 

Balnés octoginta sex. 

Lscus octoginta quatuor. 

Pistrina viginti. 

Continet pedes duodecim millia ducentos, et novem- 


decim. 
REGCIO 1l. 


Celimontiem. Continet ten.plum Claudii. 
Macellum magnum. 

Luparios, 

Antrum Cyelopis. 

Üohortes vigilum. 

Castra peregrina. 

Caput Africae. 

Àrborem sanctam. 

Domum Philippi, et Vectilianam. 
Ludum Matutinum, et Gallicum. 
Spoliarium. 

Samariam. 

Ármamentarium. 

Mitam auream. 

Viti septem. 

&dicule septem. 

Vieomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 

Insulse tria millia et sexcenta. 


A  Ezcodice Vaticano wnciali millenarie antiquitatis 


num. 5521 et collato cum altero num. 1984. 


INCIPIT CURIOSUM URBIA ROMAE REGIORUM XiV CUM 
BREBIABIIS (BREVIARIS) 5018. 


REGIO I. 
Porta Capena. Continet dem Honeris, οἱ Virtutis. 
Camenas. 
Lacum Promethei. 
Balneum Torquati. 
Thermas Severianas, et Commodianas. 
Aream Apollinis, et Splenis. 
Vicum Vitriarium. 
ÁAream Pannariam. 
Mutatorium Cesaris. 


B Balneum Abascanti, et Mamertini. 


Aream Carruea., 


Z]Edem Martis. 

Flumen Almonis. 

Arcum divi Veri, et Trajani, et Drusi. 
Vici x. 

Ed. (zedes) x. 

Vicomag. xLvirmn. 

Curie n. 

Insul: iniccr. 

Domus cxx. 

Horrea xvi. 


: Balnea Lxxrvi. 


Lacos L xxxi. 


G Pistrina xx. 


Continet pedes xi. 66. ΣΙ, 


REGIO Π. 


C»limontium. Continet Claudium. 
Macellum magnum. 

Luparios (cod, alt. lupanarios). 
Atrium Cyclopis. 

Cohortes V. Vigilum. 

Caput Africes. 

Arborem sanctam. 

Castra peregrina. 

Domum Philippi, Victiliana. 
Ludum Matutinum , et Dacicum. 
Spoliarium. 

Saniarium. 


Micam auream. 

Vici vn. 

AEdes v. 

Vicomag. xu.vin. 

Curat. (alt. cod. Curatoria ) n. 
Insulae iir. pc. (alt. cod. ii. ne ) 
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Dornus centum viginti quatuor. 

Horrea quatuordecim. 

Balnea octoginta duo. 

Lacus sexaginta duo. 

Pistrina duodecim. 

Continet pedes duodecim millia et ducentos. 


REGIO Ill. 


[sis et Serapis. Continet Monetam. 

Amphitheatrum , quod capit loca octoginta septem 
millia. 

Ludum Matutinum , et Dacicum. 

Domum Brytti. 

Przsentissimum choragium. 

Lacum Pastoris. 

Scholam quéstorum, et capulatorum. 

Thermes Trajanas, et Titianas. 

Porticum Livii. 

Castra Misenatium. 

Vici duodecim. 

Jdiculz: duodecim. 

Magistri quadraginta novem. 

Curatores duo. 

Insul» duo millia septingentze quinquaginta septem. 

Domus sexaginta. 

Horrea quatuordecim. 

Balnea octoginta. 

Lacus sexaginta quinque. 

Pistrina sexdecim. 

Continet pedes duodecim millia trecentos quadra- 
ginta. 

REGIO IV. 

Templum Pacis. Continet porticum absidatam. 

Aream Vulcani. 

Aureum Bucinum. 

Apollinem Sandaliarium. 

Telluris templum. 

Horrea Chartaria. 

Tigillum Jororium. 

Colossum altum pedes centum. 

Habet in capite radia numero septem, singula pedum 
viginti duorum semis. 

Metam sudantem. 

Templum Rome et Veneris. 

JEdem Jovis Statoris. 

Viam Sacram. 

Basilicam Constantinianam 

Templum Faustinz. 

Basilicam Pauli. 

Forum Transitorium. 

Suburram. 

Balneum Daphnidis. 

Vici octo. 


Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 
Insula duo millia septingent:» quinquaginta septem. 
2omus octoginta octo, 

Horrea decem et oeto. 

Balnea septuaginta quinque. 


PUBLIUS VICTOR. 
Α Domus cxrvrr. 


Horrea xxvii. 

Balnea rxxxv. 

Lacos 11v. 

Pistrina xv. 

Continet pedes xii. cc. 


REGIO 1I]. 


Isis et Serapis. Continet Monetam. 
Amphitheatrum, qui capit loca Lxxxvri. 


Ludum Magnum. 

Domum Britti. 

Preesentis summum choragum 
Lacum Pastorum. 

Scholam quzsstorum et casplatorum. 
Thermas Titianas, et Trajanas. 
Porticum Libies (seu Livia). 
Castra Misenantium. 

Vici xn. 

JEd. xu. 

Vicomag. xLvim. 

Curat. π. 

Insul: npccrvn. 

Domos Lx. 

Horrea xvin. 

Balnea rxxx. 

Lacos Lxv. 

Pistrina xvi. 

Continet pedes XTicccL. 


REGIO IV. 
Templum Pacis. Contiuet porticum absidatam. 


Aura Bucinum. 
Apollinem Sandaliarum. 
Templum Telluris. 


Vigilum Sororum. 
Colossum altum pedes cn. -$-. 
Habet in capita vit, singula pedum xxu. .8-. 


Metam sudantem. 

Templum Romi (alt. cod, Roma). 
ZEdem lobis. 

Viam Sacram. 

Basilicam novam, et Pauli. 
Templum Faustins. 


Forum Transitorium. 
Suburam. 

Balneum Dafinidis. 
Vici vin. 

AEdes octo. 

Vieomag. xLvin. 
Curat. (alt. cod. curatoria) n. 
Insul Npcrvit. 
Domus rxxxrvi. 
Horrea xvin. 

Balnea Lv. 
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L:cva septuaginta octo. 
Pistrina duodecim. 

Continet pedes. tredecim millia. 
REGIO Y. 


Esquilis. Continet lacum Orphei. 

Macellum Liviani. 

Nympheum D. Alexandri. 

Cohortes duas vigilum. 

llerculem Syllanum. 

Hortos Pallantianos. 

Àmphitheatrum castrense. 

Campum Viminalem sub aggere. 

Minerram Medicam. 

lIsidem Patriciam. 

Vici quindecim. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insul tria millia octingent:ze quinquaginta. 

Domus centum octoginta. 

Horrea viginti tria. 

Balnea septuaginta quinque. 

Lacus septuaginta quatuor. 

Pistripa quindecim. 

Continet pedes quindecim millia et sexcentos. 
REGIO VI. 


Alta semita. Continet templum Salutis et Serapis. 


Templum Flore. 
Capitolium antiquum. 


Statuaam Mamurii plumbeam. 
Kdem Quirini. 
Malum Punicum. 
Bortos Salustianos 
Gentem Flaviam. 
Thermas Diocletianas et Constantianas. 


Decem tabernas. 

Gallinas albas. 

Àream Candidi. 

Cohortes tres vigilum. 

Vici decem et septem. 

Külicule decem et septem. 
Vicomagistri decem et octo. 
Curatores duo. 

Insul tría millia quadringentse tres. 
Domus centum quadraginta sex. 
Horrea septemdecim. 

Balnea septuaginta quinque. 

Lacus septuaginta tres. 

Pistrina sexdecim. 

Continet pedes quindecim millia οἱ septingentos. 


REGIO VII. 
Wa Lata. Continet lacum Ganymedis. 
Cohortes septem vigilum. 
Meum novum. 
Nymphzum Jovis. e 


Ediculam Caprariam. | " 


À Lacos Lxxi. 


Pistrina xv. 
Continet pedes Xii. 


REGIO V. 


Exquilie. Continet lacum Orfei. 
Macellum Liviani. 

Nympheum Alexandri. 

Cohortes τι vigilum. 

Hortos Pallantianos. 

Herculem Syllanum. 
Amphitheatrum castrense. 
Campum Viminalem sub aggere. 
Minerbam Medicam. 

lIsidem Patriciam. 

Vici xv. 

Vicomag. xr vin. 

Curat. 11. 

Insulz imnbcccL. 

Domus cLxxx. 

Horrea xxin. 

Balnea rLxxv. 

Lacos LEXXIv. 

Pistrina xv. 

Continet pedes xvpc. 


REGIO VI. 


Alta semita. Continet templum Salutis et Serapis. 
Floram. 

Capitolium antiquum. 

Thermas Constantinianas. 

Statuam Mamyri. 

Templum Dei Quirini. 


Hortos Sallustianos. 
Gentem Flabiam. 
Thermeos Diocletianas. 
Cohortes m vigilum. 
X Tabernas. 

Gallinas albas. 


Vici xvin. 
JAEdes xvii. 
Vicomag. ΧΕΥ͂ΠΙ, 


Balnea rxxv. 
Lacos Lxx. 
Pistrina xvi. 
Continet pedes xvDpec. 


REGIO VII. 


Via Lata continet lacum Ganymedis. 
Cohortes v vigilum. 

Arcum novum. 

Nympheum Iobis. 

AEdicula Capraria. 
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Campum Agrippa. 

Templum Solis, et castra. 

Porticum Gypsiani, et Constantinl. 
Templa duo nova Spei et Fortua2. 
Equum Tiridatis regis Armeniorum. 
Forum Suarium. 

Hortos Largianos. 

Mansuetas. 

Lapidem pertusum. 

Vici quindecim. 

AEdiculae quindecim 

Vicomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 

Insul: tria millia octingentze quinque. 
Domus centum viginti. 

Horrea viginti quinque. 

Balnea septuaginta quinque. 

Laci septuaginta sex. 

Pistrina quindecim. 

Continet pedes quindecim millia septingentos. 


REGIO VIII. 


Forum Romanum, et magnum. Continet rostra. 
Genium populi Romani aureum, et equum Constantini. 
Senatulum. 

Atrium Minerva. 

Forum Cesaris, Augusti, Nerve Trajani. 

Templum D. Trajani, et columnam cochlidem, altam 
pedes centum viginti oeto semis : gradus intus ha- 
bet centum octingentos quinque ; fenestras quadra- 
ginta quinque. 

Cohortes"sez vigilum. 

Basilicam Argentariam. 

Templum Concordiz. 

Umbilicum Rome: 

Templum Saturni, et Vespasiapi. 

Capitolium. 

Miliarium Aureum. 


Juli» templum, Castorum, Vests. 


Horrea Germanica, et Agrippinz. 
Aquam cernentem quatuor scauros sub sede. 


Atrium Caci. 

Vicum jugarium unguentarium. 
Gracostasim. 

Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herbarium. 

Vici triginta quatuor. 

JEdicule viginti novem. : 
Vicomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 

Insul: tria millia octingentze ootogints. 
Domus centum triginta. 
Horrea decem et octo. 

Balnea octoginta tria. 

Laci centum viginti, 


À Campum Agrippa. 


Templum Solis, et castra. 
Porticum Gypsiani, et Coaetaatini. 


Eques Tiridatis regis Armeniorum. 
Forum Suarium. 


Mansuetas. 
Lapidem pertusum 
Vici xv, 

AEdes xv. 
Vicomag. xLvii. 
Curat. i1. 

Insuls ΠῚ νοῦσον. 
Domus cxx. 


B Horrea xxv. 


Bainea Lxrv. 
Lacos L xxvi. 
Pistrina xvi. 
Continet pedes xiii ccc. 


REGIQ VIII. 


Forum Romanum magnum. Continet rostras d. 

Genium populi Romani 

Senatum. 

Atrium Minerve. 

Forum Cpsaris, Augusti, Nerve Trojani. 

Templum Trajani, et columnam cochlidem, altam pe- 
des cxxvii -5-.; grados intus habét cLxxx, fene- 
Slra8 XLV. 


Cohortes vi vigilum. 
Basilicam Argentariam. 
Templum Concordis, οἱ Saturni, et Vespasiani, et Titi. 


Capitolium. 

Miliarium soreum. 

Vicum Lugarium. 

Greecostadium. 

Basilica Julia, templum Castrorum (all. cod. Casto- 

rum) et Minervze, Vestam. 

Horrea Agrippiana. 

Aquam cernentem 1Π| $C3r06. (ali, cod. sacros) sub 
eadem. 

Atrium Caci. 


Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herbarium. 
Vici xxxiv. 

JEdes xxxiv. 

Vicomag. 1rL.vim. 

Curat. n. 

Insul: 111. ccccLxxx. 
Domus cxxx. 

Horrea xvin. 

Balnea ΤΧΧΧΥ͂Ι. 

Lacos cxx, 
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Pistrina viginti. | À Pistrina xx. | 
Continet pedes tredecim millia sexaginta esptem. Continet pedes xuimxwvi. 

REGIO IX. | REGIO IX. 


Cireus Flaminius. Continet stabula numeró quatuot — Circus Flaminius. Continet stabula nfi, faetionum γι. 
faetionum. 


£des Herculis 

Porticum Philippi. Porticum Philippi, 

Miautias duas veterem, et frumentariam. Minuoiam vetetem, ot (femóntafitm. 

Cryptam Balbi. Cryptam Balbi. 

Thewra quatuor, ín primis Balbi, quod capit lo6& — Theatra πὶ (aft, cod. v) in primis.Balbi, quod capit 

triginta millia octoginta quinque. loca Xipx. Pompeii, capit loca xvii. pLxxx. Mar- 

celli, capit xx. Odeum, capit loca X. pc. Stadium, 
capit loca Xxx. LXXEVHI. | 

Campum Martium. Campum Martium. 

Trigarium. g Trigarium. 

Ciconias Nixas. | Ciconias Nixas. 

Pantheum. Pantheum. 

Basilicam Matidii, et Martiani. Basilicas Neptuni, Matidies, Marcital, 


Templum D. Antonini, et columnam coehlidem, àlisf — Templum Antonini, et columaem eoehtidem, sam 
pedes centum septuaginta quinque δία; GYAdU8 — — pedes crrxv, -s-, δον intus habet ceni, fene- 
intus habet ducentos tres ; fenestras quinquaginta Β[[28 LVI. 


sex. 
Wydrianiam. 
Thermas Alexandrinas, et Agrippinas. .  "Thermas Alexandrinas, et Agrippinae. 
Porticum Argonauterum, et Meleagri. Porticum Argonautarum, et Meleagri. 
lseum, et Serapeum. ]geum, et Serapeum. 
Insulam Felicula. Minervam Chalcidicam. 
Divorum Mensule (a«/ Mensale) F'elicles (ait. cod. 
Mensulem). 
Vici triginta quinque. Vici xxxv. 
Kdicula triginta quinque. Ades xxtv. 
Vicomagistri triginta quinque. Vicomag. XLvIi. 
Curatores duo. Curat. 11. 
Insul doo millia septingentze septuaghata quatuor. Insulz n. DCCLXXVII. 
Domus centum quadraginta. Domus CIL. 
Horrea viginti duo. Horrea xxv. 
Balnea sexaginta tria. Balnea Lxur. 
Lacus sexaginta tres. Lacos cxx. 
Pistrina viginti. Pistrina xx. 
Continet pedes triginta duo millia quitiféttos. Continet pedes XXxiI p. 
REGIO X. REGIO X. 
Palatium. Continet casam Romuli. Palatium. Continet casam Romuli. 
Edem Matris deum , et Apollinis Rhamnusii. JEdem Matris deum, et Apollinis Rbamnusii. 
Pentapylum. Sypentadylus (alt. cod. sypenta dalius). 
Domum Augustanam, et Tiberianam. Dómum Augustianam, ei Tiberianam. 
Edes Jovis Victoris. JEdem lobis. 
Domum Dionis. 
Cariam veterem. Curiam veterem. 
Fortunam respicientem. Fortunam respicientem. 
Septizonium D. Severi. Septizonium divi Severi. 
Vittoriam Germanicianam. Victoriam Germanianam. 
Lupercal. Lupercam. 
Viei viginti. Vici xx. 
dicul:e viginti. AEdes xx. 
Vieomagistri quadseginta oeto. Vicomag. xLvil. 
CarMeros ues Curat. ΜΝ. 
Intl duo millia sexcentze quadraginta tes. Insulz ii. pcexLar. 
Domus octoginta ocio, Domus Lxxxix. 
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Horrea quadraginta octo. À Horrea xrvii. 
Balnea quatoordeeim: Balnea xim. 
Laci octoginta novem. Lacos xc. ΠΡ. 
Pistrina viginti. Pistrina xx. t 
Continet pedes undecim millia sexcentos. Continet pedes xi. px. 


REGIO XI. 


REGIO XI. 


Cireus Maximus. Qui capit loca quadringenta oeto- — Circus Maximus. Continet templum Solis, et Lunz, et 


ginta quinque millia: Continet duodetim portas. 
Templum Mercurii. 
Ades Ditis Patris. 
Cererem. 


Portam ttigeminam. 

Apollinem Colispicem. 

Herculem Olivarium. 

Velabrum. 

Arcum D. Constantini. 

Vici decem et octo. 

AEdiculse novemdeeim. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insuls duo millia sexceniee. 

Domus octoginta novem. 

Horrea sexdecim. 

Balnea quindecim. 

Laci viginti. 

Pistrina quindecim. 

Continet pedes undecim millia quingentos. 
REGIO Xil. 


Piscina publica. Continet aream Radicariam. 
Viam novam. 

Fortunam Mammosam. 

lsidem Athenodoriam. 

JEdem Bone dex Subsaxana. 
Signum delphini. 

Thermas Antoninianas. 

Septem domos Parthorum. 
Campum Lanatarium. 

Domum Chilonis. 

Cohortes quatuor vigilum. 
Domum Corniflcii. 

Privatum Hadriani 

Vici quatuordecim. 

AEdicule septemdecim. 
Vieomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 

Insulze duo millia quadringentse octoginta septem. 
Domus centum quatuordecim. 
Horrea septemdecim. 

Balnea sexaginta tria. 

Laci octoginta et unus. 

Pistrina viginti. 

Continet pedes duodecim millia. 


REGIO XIII. 
Aventinus. Continet templum Dianee, et Minerva. 


Nymphea tria. 


Templum Mercurii. 
AZEdem Matris deum, et lobis. 
Cererem. 
xr portas. 
Portam trigeminam. 
Apollinem Colispicem. 
' s Herculem Olivsrium. 
Velabrum. 
Arcum Constantini. i 
Vici xxi. | 
JEdes xxr. 
Vicomag. xLviri. 
Curat. 11. 
Insule ii. p. 
Domus rxxxv. 
Horrea xvi. 
Balnea xv. 
Lacos xx. 
Pistrina rv. 
Continet pedes xi. ». 


REGIO XII. 


C Piscina publiea. Continet aream Radicariam, 
Viam novam. 
Fortunam Mammosam. 
Isidem Apenodariam. 
JEdem Bon: des Subsaxana. 
Clevum (alt. cod. clivam) Deli. 
Thermas Antonianas. 
vit domus Parthorum. 

Campum Janatarium. 
Domum Cilonis. 
Cohortes iir vigilum. 
Domum Corniflcies. 
Privata Hadriani. 
Vici xvn. 

JEdes xvn. 

Vicomag. xLvii. 
Curat. m 

Insul: 11. ccccLxxxvir. 
Domus crni. 

Horrea xxvii. 

Balnea rxmnr. 

Lacos ΠΥΣΧ. 

Pistrina xxv. 
Continet pedes iir. 


REGIO Xlll. 


Aventinus. Continet armilustrium, templum Dianz 
et Minerve 
Nymphea uu. 


4|9 DESCRIPTIO URBIS ROME. 
Α Thermas Syres et Decianas. 


Thermas Varianas, et Decianas. 

Doliolum. 

Mappam auream. 

Platanones. 

Horrea Galbse. 

Porticum Fabariam. 

Scolam Cassii. 

Forum Pistorium. 

Vici septemdecim. 

Ediculz septemdecim. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

insule duo millia quadripngente octoginta septem. 

Domus centum triginta. 

Horrea viginti quinque. 

Balnea sexaginta quatuor. 

Lacus octoginta octo. 

Pistrina viginti. 

Continet pedes ducenta novem millia. 
REGIO XIV. 


Transtiberina. Continet Gaianum 

Vaticanum; 

Frygianum. 

Naomaehias quinque. 

llortos Domitios. 

Balneum Ampelidis, et Prisci, et Dianse Molinas. 
lanicalum. 

Satuam Valerianam. 

Cohortes septem vigilum. 

(aput Gorgonis. 

Fortis Fortunze templum. 
Herculem cufbntem. 


Campum Bry tianum et Codetanum. 


Hortos Getse. 

Castra lecticariorum. 

Viti septuaninta octo. 

Vieomagistri quadraginta octo. 

&dicule septuaginta octo. 

Curatores tres. : 

Insule quatuor millia quadringentze quinque. 

Domus centum quinquaginta. - 

Horrea viginti duo. 

Balnea octoginta sex. 

Lacus centum octoginta. 

Pistrina viginti tria. 

Continet pedes triginta tria millia quadringentos oeto- 
ginta octo. 

Bibliothecze xxix. 

Ex his praecipue dux Palatina, et Ulpia. 

OBELISCI V. 


Ia circo iflaximo unus, altus pedes octoginta octo 
semis. 

In Vaticano unus, altus pedes septuaginta unum. 
campo Martio unus, altus pedes octoginta duos 
semis, 
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Dolocenum. 

Mappa aurea. 
Platanonis. 

Horrea Galbes, et Aniciana. 
Porticum Fabariam. 
Sealam Cassim. 
Forum Pistorum. 
Vici xviii. 

/Edes xvin. 
Vicomag. ΣΕΙ͂Σ. 
Curat. 11. 

insule ii ccecLxxxvi. 


Horrea xxxv 


B Balnea xin. 


Lacos Lxxxix (aít. cod. Lxxxi). 
Pistrina xx. 
Continet pedes xvin. 


REGIO XIV. 


Transtyberina. Gontinet Gaianum, et 

Frigianum. 

Naumachias v et Vaticanum. 

Hortos Domities. 

Molinas. 
Balneum Ampelidis, et Dianes. i 
Cohortes-ya. vigilum. . 

Statuam Valerianam. Lh 


Caput Gorgonis. 

Fortis Fortuna. 

Corariam Septimianam. 

Herculem sub terram medium cubantem sub quem 
plurimum aurum positum est. 

Campum Bruttiapum (alt. cod. Brutianum) et Code- 
tanum. 

Hortos Getes. 

Castra tecticariorum. 

Vici 1xxvin, 

JEdes Lxxvimn. 

Vicomag. xLvilt. 

Curat. m. d 

Insula iui CCccv.' zv e 

Domus cL. Mes, S003 


p Horrea xxn. 


Balnea Lxxxvi. etr d 
Lacos cLxxx. | i 
Pistrina xxum. . ὧν Ἢ 
Continet pedes xXXilL | 


Bibliothecse xxvm. u 


OBELISCI VI. 
In circo maximo duo ; minor habet pedes Lxxxvriü. -s-; 
. major habet pedes cxxri. -8-. 
In campo Martio unus, altus pedes Lxx. -s-. 
In Vaticano unus altus pedes Lxxv. 
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In mausoleo Augusti due, singuli pedes eeieginta À In Mausoleo Augusti it, alt siaquli pedes xLu.. 8-, 


duos semis. 
PONTES SEPTEM. 


Elius. 


Aurelius. 
Molvius. 
Sublicius. 
Fabricius. 
Cestius et Probi. 
MONTES SEPTEM. 
Coelius. 
Aventinus. 
Tarpeius. 
Palatinus. 
Esquilinus. 
Vaticanus. 
Janiculensis. 
CAMPI OCTO. 
Viminalis. 
Agrippa. 
Martius 
Codetanus. 
Octavius. 
Pecuarius. 
Lanatarius. 
Drytianus. 
FORA UNDECIM. 
Romanum. 
Magnum. 
Caesaris. 
Augusti. 
Nervo Trajani. 
AJEnobarbi. 
Forum Boarium. 
Suarium. 
Pistorum. 
Gallorum. 
Et Rusticorum. 


BASILICAE DECEM. 


Julia. 

Ulpia. 

Pauli. 

Neptuni. 

- Matidii. 

Mareiana. 

Bascellaria. 

Floscellaria. 

Sicinii. 

Constantiniana. 
THERMJE UNDEGIM. 


Trajane. 
Titianz. 
Agrippinae. 
Syra. 
Commodisna. 
Severiana. 
Alexandrina. 


PONTES VIII. 

Aus. 
AEmilius. 
Aurelius. 
Milvius. 
Sublicius 
Fabricius. 
Cestius et Probi. 

MONTES SEPTEM. 
Coelius. 
Aventinus. 
Tarpeius. 
Palatinus. 


B Exquilinus. 


Vaticanus 
Et Janiculensis. 

CAMPI VIL 
Viminalis. 
Agripps. 
Martius. 
Codetanus. 
Octavius, 
Dequarius. 
Lanatarius 
Et Brutistus, 

FORA XI. 

Romanum. 
Magnum. 


G Cesaris. 


Augusti. 
Nerva Trajani. 
AEnobarbi. 
Boarium. 
Suarium. L 


Pistorum. es 


Gallorum 
Et Rusticorum. 
BASILICAE X. 
Julia. 
Ulpia. 
Pauli. 
Bestilia (a!t. cod. Vestilia). 


p Neptunia. 


Matidies. 
Marcianes. 
Vascolaria. 
Floscellaria. 
Constantiniana. 
THERME XI (ali. cod. K). 
Trajane 
Titianz. 
Commodiane, BD 
Antoninianaz. 
Syrana. 


Alexandrino, 


45$ 
Antoninianz. 
Decianse, 
Diocletianae, 
Constanüniange. 


AQUA XIX. 


Trajana. 
Ànnia. 
Àlsia. 
Claudia. 
Martia. 
Herculea. 
julia. 
Aogustea. 


Appia. 
Alsetipa. 
Setina. 
Ciminia. 
Aurelia. 
Damnata. 
Virgo. 
Tepula. 
Severiana. 
Antoniana. 
Alexandrina. 


VLE XXIX. 


Portuensis. 
Janiculensis. 
Laurentina. 
Ardeatina. 
Setina. 
Quinua. 
Caseia. 
Gallica. 
Cornelia. 


| ÀAmphitheatra duo. 
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À Diocletianz. 
Constantinianaz. 
Severianse. 


AQUA XVIIIL 
Trajana. 
Annia. 
Marcia. 
Czrulea. 
Claudia. 
Herculea. 
Julia. 
Augustea. 
Attica. 
Appia. 
B Alseatina (alt. cod. Setina), 
aine. 
Ciminia. 
Aurelia. 
Damnata. 
Virgo. 
Tepula. 
Severiana. 
Antoniana. 
Alexandrina. 
VLE XVIII. 


Portuensis. 
Janiculensis, 
Laurentisa. 
D Ardeatina. 
Selina. 
Tiberina. 
Quinti. 
Gallica. 
C»sia. 
Cornelia. 
Triumphalie. 
Paunaria. 
Asinaria. 
Ciminia. 
HORUM BREVIARIUM. 
Gepitelia u. 
Circi n. 
Amphitheatra iu. 


iss ULFILAS GOTHORUM EPISCOPUS. M6 


Colossi duo. AÀ Colossi 1. NE. 
Column: cochlides dud. Columns cochlides 1. 
Macella duo. 
Theatra tria. Theatra 1Π. 
Ludi quatuor. Ludi mm. E 
Naumachise quinque. Naumachiz v. jui 
Nymph:ea quindecim. Nymphea 1v. 
Equi magni viginti tres. Equi magni xri. 
Deaurati octoginta. Dei aurei Lxxx. 
Eburnei octoginta quatuor. — Eburnei Lxxiur. 
Arcus marmorei triginta sex. Arci marmorei xxxvi. 
Portz triginta septem. Port» xxxvn 
Vici quadringenti viginti quatuor. Vici ccccxxim. 
JEdes quadringent:e viginti quatuor. Jdes ccccxxm. 
Vicomagistri sexcenti septuaginta duo. Vicomagistri pCcLXxII. 
Curatores viginti quatuor. B Curatores. xxvii. 
Insui:e per totam urbem numero quadraginta sex —Insule per totam urbem xiv »cn 
millia sexcentz dua. Domus wpccxc. 
Domus mille septingent2 octoginta. Horrea ccxc. 
Balnea octingenta quinquaginta sex. Balnea pcccLvi. (alt. Cod. pcccrxv.) 
Lacus mille trecenti quinquaginta duo. Lacos, quod est putea, wcccri. 
Pistrina ducenta quinquaginta quatuor. Pistrina ccrmr. 
Lupanaria quadraginta quinque. Lupanarie xiv. 
Latrinz publice quadraginta quatuor. Latrine publicze, quod est sícessos, cxLum. 
Cohortes pretoriz decem. Cohortes prstorim x. 
Urbanz quatuor. Urbsne mnm. 
Vigilum septem, quarum excubitoria quatuordecim. — Vigilum vii. Quorum excuvitoria xin. 
Vexilla communia duo. Vexilla communia duo. 
Castra equitum salgamariorum peregrinorum Castra equitum singulariorum, peregrinorum, Ra- 


vennantium , lecticariorum, silagariorum, mise- 
(C  nantium, tabellariorum, victimariorum. 
Mense olearie per totam urbem 11. ccc. 


Descriptionis Rome finis. à Explicit. 


EXEUNTE SJECULO QUARTO. 


'. ULFILAS 


MOSO-GOTHORUM EPISCOPUS. 


MONITUM EDITORIS. 


Si quis causam sciscitetur ob quam tantas Ulfile edendo moras fecerimus, hoc responsum habeat, nos 
hujus auctoris opera, multis nominibus commendanda, non exscribere voluisse nisi ex editione optima fa- 
cileque omnibus apteponenda, cujus rudimenta tum in Germania elucubrabantur cum ad finem quarti szculi 
jam ordine chronologjco pervenissemus. 

Hxc autem editio, cui paucis tantum abhinc mensibus ultima manus admota est, tribus partibus coalescit. 
Prior Ulfilanz versionis textum exhibet : preuntibus Prolegomenis, in quibus quidquid sive ad Auctoris vi- 
tam sive ad editos manuscriptosque codices pertinet, exploratur; comitantibus vero atque indesinenter 


subjacentibus interpretatione latina notisque lectionum varietates necnon auctorum conjecturas expo« 
nentibus. 
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Secundam. partem efficit Grammatice critica, qu» cum circa generales Gothic: sermonis thbeorias, tum 
eirca difficultates textus Ulfilani eruditissime versatur. 

Tertia pars duo lexica continet : unum scilicet Gothico-Latinum, quo singula Ulfllanz lingus vocabula ex- 
ponuntur aut etiam discutiuntur ; alterum Graco-Gothicum, ex quo quanta synonymorum copia Gothicus 
sermo polleat, comperire fit obvium. 

At vero Grammaticem lexicaque, cum Germanice scripta essent, latinitate donari necesse fuit, et hic qui- 
dem opus et labor, nec certe facilis patebat via, sed potius innumeris hirsuta asperitatibus : inter quas 
principem locum obtinebant arctissimum pacti temporis intervallum, quod preterire omnino nefas erat, 
identidemque verborum Germanicorum indoles lingux Latine penitus impervia. 

Qui-'auid sit, quod intra vires fuit, hoc libenter relligioseque prestitum : nec saltem interpretationi deest 


dos omine desideratissima, nempe ἀκρίβεια, séu, ut aiunt, fidelitas, nec interpreti spes sibi lectoris (ratiam, 
veniamque suz- opellae defectibus conciliandi. 


C pistola Mebicatovia. 


.— MAXIMILIANO 


REGNI BAVARICI HEREDI 


EDITORES. 


Ql E meat 


Tuo nomine, princeps celsissime, hoc nostrum opus ornare non alio, quam summe cenera- 
tionis sensu ducti sumus ausi : quis enim (e gravior harum litterarum patronus exstitit, aus 
quis alius preclariore hec studia liberalitate accendit , auxit, ornavit ? Itaque non metueba- 
mus, πὸ offendereris conatibus nostris, qui, cum tibi propositum esset ad perscrutandum ce- 
— lébttrimum illud bibliothece Upsaliensis cimelium alios viros doctos mittere, antequam hujus 
Cotsilii fama ad nos pervenisset, ipsi illuc profecti nova animi cere regii documenta dare 
libi cupienti fortasse impedimento fuisse videremur : sed potius persuasi, principi excelso at- 
qut fnagnifico nostra nos studia probaturos, tibi hanc opellam nostram consecrare statuimus, 
(uam ut equi bonique facere velis, suppliciter rogamus. Collegimus que in. promptu erant 
bro viribus nos quidem : at qua te acclamationes, quante laudes totius gentis litterata, 
quales congratulationes excipient, si missi (ui regia munificentia adjuti ex Gallia et Hispa- 
nia, quas terras Gothi olim occupavere, copias desideratissimas ex monasteriorum latebris 
fanquam ez diuturna captivitate redemptas in atria (ua augusta reportarint! Qua spe erecti 
105, si ad te, princeps celsissime atque indulgentissime, libellus noster facilem invenerit adi-. 
(um , amplissimum premium consecutos esse existimabimus. 


Tvuo nomini celsissimo MELLE 


addictissimi — 


H. C. de Gabelentz. J. Loebe, 


PaTRoL. XVIII. | 15 


SIGNA ET COMPENDIA, i 


QUIBUS 


816NA. 


IN HUJUS OPERIS DECURSU PASSIM USI SUMUS. 


X significat lectionem prorsus falsam. T sdgnificet vocabula parum c^^nice, vel dubie 
- -- lectionem non falsam quidem, sed auctoritas. 
quam codd. non agnoscunt. " — radices simplices et in solis compo- 
4 — vocabulorum transpositionem. sitis occurrentes. 
o -— vocabulorum omissionem. 
Il. 
CONPENDIA. 
angl. significat anglieum sermonem. Ha. significat heinatzii manuscriptum. 
angl. 8&1. — anglo-saxenicum sermonens. ]h. —  hhre. 
B. —  Benzel. r. q. — idem quod. 
B. A — Bairische Annalen. J. seu Jun. — — Junium. 
batav —  batavicum sermonem. jet. -— — junctim. 
bav. —  bavaricum sermonem. Kn. — . Knittel. 
Bà. — Büsching. lac. — lacunam. 
Cast. —  Castillionzeeum. lith. —  lithuanicum sermonem. 
cod. et codd.— lectionem codicis vel lectiones co- — LM. --  Lye-Manning. 
dicum a Griesb. citatorum. med. — . medium. 
conj. — conjugationem; conjecit, seu con- — Mi. — Matthei. 
jecturam, Mill. — — Millium. 
dan. — danicum sermonem. Μαρία, — ειϑδοδδιϑβη. 
div. divisim. Norv. -—  DBorvegicum seraronem. 
DRA. — . Deutsche Rechtsalterthümer (a Gri- pr. — primum. 
mmio). Rcbth. — — — Rexhtoferium ( Altfriesiches Wór- 
editt. — editiones Ulfile, quz nestram prz- terbuch). 
cesserunt. rec. — recentem. 
F. — Fulda. Rw. — reinwald. 
fr. Frisonum sermonem. 5a. — saxonicum sermonem. 
G seu Gord.— — Gordon. scot. — scoticum sermonem. 
gall. —  gallicum sermonem, vel gallice. Sch. —  Sehuls. 
germ. —  germanieum sermonem, vel ger- Schw. — . Sehmeller. 
manice. sec. -— fecundum. 
Gf. — Graff althochdeutsche proposition — Sk. -—  Skeireins. 
et sprachschatz. ! St. —  Siiernhielm. 
GGA. — Góttingische Gelehrte- Anseigen. sup. -— superiorem. 
Gr. —  Grimmii, Deutsche Grammatik. Buec. —  $uecum sermonem. 
gr. —  J]ecüonem textus greci griesba- —tert. — tertium. 
chiani, vers. vel verss.—versionem vel versiones. 
gr.omn.  — (lectionem codicum gr»corum om- — vet. -— velerem. 
nium. W. J. — Wiener Jahrbücher, 
H. — henshall. Z. —  dahn. 
HLZ. —  Hallische Literaturzeitung. 


PROLEGOMENA. 


Ulülas *, utrum genere Cappadoz, Sadagolthino 
vko oriusdus, cujus parentes, incursione a Gothis 
sub uem seculi tertii in Cappadociam facta, a victo- 
rius domo in Europam abducios fuisse Philostor- 
gius * narrat, an testimonio reliquerem scriptorum 
peentibus et ipsis Gothicis natus fuerit, dijudicare 
muec omittimus, qui& ad rem nostram parum valere 
videtur; nas Ulülam apud Gothos circiter annum 
318 natum educatumque postea reliquos gradus ec- 
desiasticos anno 348 prstervectum bujus gentis 
episcopum fuisse, praeter reliquos auctores ὃ etiam 
Philostorgius ille tradit, eorumque Gothorum, qui 
Misores vocati in Messia inferiore lumen Danubium 
iater et montem Hemum incolebant *. His enim ne- 
Kio qeo dectore nec quo tempore * doctrina reli- 
gione Christianae imbui sese paeeis Theophilo, qui 
Contantino Magno imperatore primus episcopus 
[uit *, circiter annum 355 " Ulfilas sacrorum antistes 
suctessit eumque non solum peritissimu:n evangelii 
explicatorem et spectata virtutis bortatorem babue- 
ruit, sed merita hzc maxima in cives suos laudan- 
iar, quod libros 8acros ih eorum sermonem con vertit *. 
Constaptinopoli autem, in quam urbem jam anno 500 
ptolectus esset, et quam anno δὲ hoe consilio revi- 
sisse, at contemptam condemnatam que suorum fidem 
(ederet, morbo correptus obiit *. 


! Nomen Ulfilae prteter Ulphilat (0 θαρῚ, pac 
riores vario modo seribitur : Urfiles, Urflus, 
Gulflas, ITul filas, Gil[ulas, Galfilas, Ulphias, Gulfias, 
Cudila, Gudillas, Untla , quarum mutilationum plu- 
rims Hispanici scriptores admiserunt , vid. Essber- 
fom Ulfil. 1. Reetissime sine dubio, quia ita indole 
lipgum gothicee commendatur , Vulfila scriberetur 
(vid. Grim, 1, 57 sq.), quod verbum nomen deminu- 
UYüm vocis pulfs (lupus), proprie lupulum significat, 
Yid. Massm. Skeir. p. 97. 

! Hütor, ecclesiast, ἃ, Ὁ ef. Aschbachii Geschichte 
det Westgothen p. 94 Not. 65. ! 

δ Libellum a linnstio Parisiis inventum et a Wait- 
810 descriptam. et editum Mid das Leben und die 
lekre des βία, Hannover 1840, 4) cf. 

* lornandes de rebus Geticis p. 155 ed. Lindenb. 

* Apud Basilium Magnum epist. 538 sq. et Epipha- 
Mm adeersws Heres. o, 14, Ascholius episcopos 
Thestslonieenais &t Audius, Uraniue, Syivanus sacer- 
doles primi ebristianz: doctrins rne apud Go- 

08 fuisse feruntur ; οἵ. Massm. f. I., jh 90. 

.. Soerates ffistor. ecclesiast. 9, $9. Nicephoros 
Callistus 9, 44. Caesiodorus Hister. eccles. tripart. 5, 

. Esibergium 1. l., 8. Aschbachium l. l., P 39. 

τ Philostorgius cum Ulfllam primum Gothorum 
*Piscopum haberet, non mirum est, si eum Constan- 
Uno Magno zqualem fuisse scripsit ; ef. Denzelii pref. 
P. χχχι, Apad Scholzlüm Nov. Test. vol. I, praefat. 
P eru, Ulfflas £zculo quinto biblia eonvertisse sine 

090 Der typothetze errorem dictus est. 

u rales ἃ, ὅδ. Sozomenus, 6, 57. Nicephorus 

» 8. Cassiodorus 8, 13. Jornandes p. 106, vid. 


Scriptorum autem veterum, qui Litterarum saora- 
rum gothicam translationem Ulála tribuunt, alii id 
factum esse in universum dicunt, nen libros noti- 
hantes quos converterit, quos praetermiserit ; alii 
omnes complexum esse seribunt !^, uL ipse Philostor- 
gius, qui tamen libros Regum exeipit, ejusque rei 
eausam aífert, quod eum iis in libris permultorum 
bellorum mentio fiat, Ulfllas veritus sit, ne cives 
Sui, a belli studio potius arcendi , saerm scripture 
auctoritate seducti eo ferociores atque bellicosiores 
flerent !!. Ea Philostorgii sententia a viris doctis 
tanquam ridicula improbaia atque erplosa est; id 
quod etiamsi in caeteris, quam de Ulfla narravit, pa- 
rum certus auctor deprehendatur mendaciorumque 
plurimorum propier partium Arianarum studium 
argui possit, tamen quia hac in re nulla mentiendi 
causa erat, calumaiandi magis studie, quam recto 
judicio factum videtur. Quid enim, quaso, Arianorem 
Cappadocum interesee poterat, Ulfilag libros Regum 
translationi sus addiderit, aa non? Nisi omnia nos 
faliunt, viri eruditi, qui ompem fidem in his rebus Pbi- 
lostorgio objudicant, temere eum condemnant idque 
maxime errant, quod rem ipsam, scilicet infirmioribus 
Btabilitam rationibus, ab hisrationibus non satis diligen- 
ter sejungunt!*. Causam omissorum librorum illorom 
a Philostorgio allatam non probaniibus nobis ea in 


Essbergium 19. Knitteliam p. 449 sq. Castill. $pecint. 
preef. p. xi. ) 

* Vide libr. laud. (not. 5 supra) p. 94 seqq. in 
eodem libello p. 17 etiam testamentum fldei conti- 
netar, quod Uttilas moribundus fecit. 

10 [nter alios Isidorus Hispalensis Chfonico ad erám 
5576 : tunc Guifilas utrumque testamentum linguam 
in propriam transtulit. 

"^ J.l. Οὐρφῶας μετέφρασεν εἰς τὴν (τῶν Γότθων 
φωνὴν τὰς γραφὰς ἁπάσας πλήνγε δὴ τῶν Βασιλείων, 
ἅτε τῶν μὲν πολέμων ἱστορίαν ἐχουσῶν, τοῦ δὲ ἔθνους 
ὄντος φιλοπολέμου χαὶ δεομένον μᾶλλον χαλινοῦ τῆς 
ἐπὶ τὰς μάχας ὁρμῆς ἀλλ᾽ οὐ τοῦ πρὸς ταῦτα παρόξύ- 
γόντος. 

1. Knittelius p. 443 sq. inde Philostorgium refeli 
posse opinatus est, quod Theodatus, Gothorum rex, 
jn epistola quadant testimonium e libris Regum pro- 
tolisset, quod (sic dicit Knittelius) proceres et reges 
othici non fecissent, si Ulfilas, euju& consilia et ef- 
ata apud Gothos oraculorum instar haberentur, 
Gothos a lectione librorum Regurb revocare voluisset. 
At vir bonus, qui Cassiodorum, non Theodatum illarn 
epistolam scripsisse recordaretur, id eliam reecráati 
debebat, Ulüla et Theodati states duobus sccu!is 
diversas esse, intra quod tempus libri, ab Ulfila 
omissi, ab aliis conversi esse poterant. Causam illam 
allatam improbabilem esse, maxime ex Jornande di- 
$c imus, qui eosdem illos Gothos, apud quos Ulfilas 
episcopus fuit, gentem multam quidem, sed paupe- 
rem et imbecillem, nihil abundantem, nisi aruieuto 
diversi generis, pecorum et pascuis silvaque liguosum 
fuisse, dicit p. 135. 
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re Philostorgio, ipso Ulfil: zequali, fide dignior testis 
nemo videtur. Abesse a versione gothica libros Re- 
gum cum sciret ipse vel fama accepisset, ejus 
omissionis causam aliquam subjicere volebat, non 
curans vera esset, necne. Libros Regum igitur ab 
Ulfila non esse conversos quin credamus, nihil im- 
pedit *; cur non converterit, nescire nos fatentes su- 
spicamur, Ulfllam ad opus tam amplum conficiendum 
aut vires aut tempus defecisse ; maximam bibliorum 
partem si transtulit, id ipsum maximam movet ad- 
mirationem, cum preter banc curam non solum 
domni permulta negotia essent gerenda, sed etiam le- 
gationes ad Constantinopolitanos suorum civium no- 
mine suscipiendz 3. 

Totum autem librorum sacrorum corpus Gothos in 
suum sermonem conversum habuisse, id quod olim 
scriptorum, harum rerum imperitorum et relata tau- 
tum referentium, flde credebatur, nunc permultis 
argumentis comprobatur. Praeter evangelia enim, 
antea sola cognita, nostra state fragmenta epistola- 
rum Pauliparum et de veteris testamenti libris Esdrze 
et Nehemi:e quzdam partes inventz sunt ; unde col- 
ligimus, Gothieos theologos etiam reliquos veteris 
testamenti libros non intactos reliquisse. Nam quid 
commovere illos potuit, ut omissis aliis tam prastan. 
tibus atque gravibus, libros tam jejuni argumenti ne- 
que ad fidem aut ad cultum quidquam valentes trans- 
Jatos suis traderent? Quid? quod etiam eorum, quo- 
rum nulla fragmenta adhuc sunt reperta, vestigia in 
aliis conservatis deprehendimus : in Skeir. p. 97 
wersus alter et tertius Psalmi quinquagesimi tertii 
'€itantur : saei frabj«i ai b bau sokjai gu p. allai usvandi- 
dedun. samana unbrukjai vaur hun, i. e. qui intelligat 
aut requirat. Deum ; omnes declinaverunt ; simul inu- 
liles facti sunt. Deinde Ephes. 1v, 8 in margine co- 
dicis A adscriptum est psalmo..., quo librarius huac 
loeum e libro psalmorum (68, 19) haustum esse indi- 
care voluit..Hinc Psalmos gothice conversos fuisse 
sine dubio recte,conjicitur *); certe explicationis 
jllius auctor omnia novi testamenti loca e versione 
nostra citavit, neque nos quidem dubitamus, id ipsum 
fecisse, si quz loca e reliquis bibliorum libris laudata 
affert. Ex eadem evangelii Joannei explicatione etiam 
libros Moysis gothicam versionem complexam fuisse 
cognoscimus ; nam p. 41 sq. etiamsi non verba ipsa, 
tamen sensus versuum 2—-9 capitis xix libri Nume- 
rorum redditur : vasuh ban jah frauja bo ahmeinon 
axafilhands daupein. ei ban garaihtaba var b bi sviknein 
sokeins gavagida. unte vitob bise un[aurveisane missa- 
dede ainaizos vilob raidida azgon kalbons ga- 
brannidaizps wtana bibaurgeinais. afaruh 
Dan po in vato vairpandans hrain jah hysso- 
pon jah vullai raudai ufartrusnjandans. svasve 


! Cf. Castill. Excurs. ad Philipp. p. 65. 
* Vid. Essbergium ἐδ, 14. Zahnii Einleitung. 


p. e. 
5 Membr. Salisb. Nro. 140 olim Salisb. Lxxr. 
* Vid. W. J. xui p. 158qq. 


* Vid. Sozomenum 7, 47. Nicephorum Callist. 
12, 90. 
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gadob bans ufarmiton munundans, i. e. fuit autem etiam 
dominus (Jesus) hunc spiritualem commendans baptis- 
mum ; igitur recte fuil de purificatione questio mota ; 
nam lex horum non-voluntariorum peccatorum unius 
legem statuit cinerem vacce combuslg extra munimen- 
tum ; posthac autem hunc in aquam conjicientes puram 
et hyssopo et lana rubra contegentes ; uti decuit hos su- 
perbire cogitantes **. Multo clarius eorum librorum 
versio cognoscitur ex alio codice, qui Vindobonz ad- 
servatur * et praeter runorum $igna euam pleraque go- 
thica verba et litteras numerorum continet, quas pos- 
tremas maximam partem e Genescos capite quinto 
ducias esse Wilhelmus Grimmius, vir litterarum ger- 
manicarum peritissimus, primus vidit *; sunt autem 
hz: versu 3 εἰ — 230 (Vulg. 150) ; vs. ὃ Τί zx 950; 
v$. 7 wz — 107 (Vulg. 807); vs. 8 ^ib τ 912; 
vs. 15 tom — 740 (Yulg. 840); inde autem sequitur, 
illum librarium codicem, continentem gothicam ve- 
teris testamenti versionem , ante oculos habuisse, 
unde illas exscripsit. 

Omnes igitur libri sacri in gothicam lingaam trans- 
lati fuisse videntur, quamquam aliquorum vel novi 
foederis librorum nulla adhuc apparent vestigia, v. 
6. actorum Apostolorum, epistolarum catholicarum, 
apocalypseos Joanne: ; qux autem desunt, lateantne 
ip monasteriorum tenebris aut codicum oblitteratorum 
sepultura, an bibliothecarum cladibus omnino inte- 
rierint , quis divinare potest ?* Sed Ulfllas num ipse 
jllam translationem confecerit, alia quastio est ; 
perfecisse totam cur negemus, supra indicavimus ; 
al cum tota antiquitate fama manaret eum biblia 


"Ín gothicam linguam convertisse, facile fieri potoit 


ut qui initium interpretandi fecisset cujusque auspi- 
ciis et fortasse auctoritate ea, qua ipse non perfece- 
rat, ab aliis víris eruditis perfecta cssent, ab eodem 
ipso profecta esse dicerentur. Si in tanta rerum ob- 
scuritate conjectura uti licet, qui maxime prater Ul- 
filam interpretandis bibliis operam suam poneret, 
Selinas quidam fuisse videtur, quem Ulfilas a com- 
mentariis et in episcopatu successorem liabuit δ, 
ille enim et patrii et grzci sermonis gnarus, 
opus a decessore inchoatum, aut receptum aut sus- 
ceptum , in ecclesi su: commodum facile perficere 
potuit *. 

Gotbicze deinde translationis non solum confectz, 


Sed etiam per secula asservaie complura apud ecrí- 


ptores inveniuntur testimonia, eaque maxime, ex quo 
Gothorum magna pars, relictis sedibus Istricis, Theo- 


. dorico duce Alpes transgressi ltaliam occupatam te- 


nuerunt. Gothi enim illic incolentes atque imperantes 
non mirum est, si per hujus terre [lnes, certe iis 
regionibus, ubi regni sedes erat, gothica lingua lo- 
cuti et in ecclesiis suis gothicis etiam bibliis usi sunt. 


* Cf. Castillion. Specim. przefat. p. x 8q.: ἃ Selina 
prom creditu est gothica biblia dictante Ultila 
uisse conscripta et pro suo librarii munere distincta 
atque emendata. 
* Cf. Massm. Skeir. p. 88. "P 
5) Goilium τς ex epistola ad Hebrzos citavisse, 
Massn.. l. 1., p. 65 sq. nobis non persuasit. 
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Ea tempestate illa oratiuncula, in fine codicis Briziani 
posita, confecta esse. videtur, in qua ut caveant in- 
terpretes litterarum sacrarum monentur, ne legenti 
eideatur aliud in greca lingua, aliud in latinavel gothica 
desiqnala esse conscripia *. Unde gothicam inter, re- 
tionem non solum in Halia aliisque terris, quas 
Gothi tenebant, posteriore tempore exstitisse, sed 
eliam cum latina pari auctoritate valuisse discimus. 
Alterum de versione gothica testimonium legitur 
spud Walafridum Strabum , scriptorem seculi noni, 
qui gothicorum bibliornm monamenta suo tempore 
apud nonnullos haberi dicit *; cujus fides his in rebus 
eo major est, quod monasterio Reichenaviensi prae- 
positus, in confinio fere habitabat earum regionum, 
quas Gothi utrique olim iucoluerant. 

Postquam deinde per sex secula a nemine gothi- 
corum bibliorum mento facta est, nisi si quis quae 
spud scriptores antiquos legisset, reddidit, neque ali- 
eubi vestigium librorum illam versionem continen- 
tium comparuit: seculo sexto decimo in monasterii 
Werdenensis, in Gallia Belgica ad Ruram conditi, 
bibliotheca codex unus inventus est. Antonio enim 
Morilloni *, qui Antonio Perrenoto, cardinali Gran- 
vellano, ab epistolis erat, bibliothecs illius libros 
manuscriptos perscroutanti in manus incidit codex, 
quem Ulfilanam versionem continere ille statim vidit, 
ei orationem dominicam cum aliis quibusdam parti- 
culis ab eo inde descriptam Maximilianus, Antonii 
frater, eum Goropio Becano communicavit, qui ea 
Gotodanicis suis inseruit *. Paulo post Gruterus ali- 
quot versus, ab Arnoldo Mercatore ex eodem codice 
excerptos, in thesauro inscriptionum edidit *. Omnia 
Írsgmenta , in illo codice servata, multo post (anno 
1605) opera Francisci Junii et deinde szpius edita 
suut, Sed viri gothieee linguae studiosi diu multum- 
que questi erant, quod de hac totius scripturz sacrae 
Versione tam pauca, eaque evangeliorum modo 
Íragmenta relicta essent, quz ad enodandas.et remo- 
vendas interpretandi diíficultates non sufficerent : 
cum Kniuelius, sdis metropolitan apud Guelfer- 
bytanos archidiaconus, seculo proxime superiore in 
codice bibliothecze Guelferbytanz fragmenta epistold 
Pauli ad Romanos script: invenit. In. ἕρμαιον gran- 
dius incidere, quo biblia gothica, etiamsi non omni- 


! Vid. Garbellum. ap. Dlanchinium Evangeliar. 
quadrupl. prolegg. p. 7 sq. Ea verba vitiose conseri- 
pià et vhiosius descripta Semlero »d pr:eíaiionem 
quamdam, comparationi golbicze versionis cum latina 
el textu graeco. faciendze. pr:»flxam, pertinere sunt 
visa, vid. hujus viri venerabilis Versuch einer Erláu- 
lerung einer alten Spur einer gothischen Uebersetzung, 
Halle 1164, 4. 

! De rebus ecclesiasticis, cap. 7. 

. " Primum Ulfilange versionis repertorem cum Ihre 
in dissertatione de lingua codicis Argentei conscripta 
et anno 1754 edita recte Morillonein appellavisset , 
paulo post in. altera. de codice Argenteo anni 1759 
Átnoldum Mercatorem fuisse minus recte dicit, vid. 
Lahnii Einieit. p. 39 sq. Ceterum quesitum est, 
Wtrum ille codex Árgenteus, au alius fuerit; Ihre 
Ulüil. illustr. pag. 98 fuisse negat hanc maxime ob 
causam, quoi Morillon compendiis scribendi usus sit, 
que in codice Argenteo, certe locis ab 60 exscriptis, 


PROLEGOMENA. 


466 
bus partibus integra, ampliora tamen plurimorum 
novi feederis librorum fragmenta nacti sumus, viris 
doctis nostri secali reservatum erat: in bibliotheca 
enim Mediolanensi ab Angelo Majo et Carolo Octavio 
Castillionzeo codices rescripti sunt. reperti, quorum 
priorem scriptionem diligentius intuentibus illis virig 
doctis, Ulfllauz versionis evangelii Matthzel, episto- 
larum Paulinarum ad Romanos ejusque plura, quam 
quz Kuittelius jam repererat, utriusque ad Corinthios, 
Galatas, Ephesios, Philippenses, Colossenses, utrius - 
que ad Thessalonicenses et pastoralium ad Timo- 
theum, Titum et Philemonem, preterea Esdr: et 
Nehemiz, libiorum veteris testamenti, fragmenta 
continere apparebat, quz fragmenta primum duum- 
viri illi conjunctis curis, deinde Castillionzeus solus 
inde ab anno hujus seculi undevicesimo edidit. 

Sed jampridem quxstionem posuerunt viri eruditi, 
utrum ea, qua pro Ulfilanz: seu gothica versionis 
fragmentis baberentur, vere gothica essent, an ad - 
aliam, in usum alius barbarice gentis confectam, 
pertinerent. Inter alios Lacrozius uegavit et francicam 
esse linguam nostre versionis probare studuit *. 
Quam trita est ac prope decantata illa quzstio, tam 
inepta atque infirma sunt argumenta, quibus Lacro- - 
zius opinioni suzxe fidem facere laboravit; quod enim 
primum dicit, codicem nostra versionis non in iis 
regionibus, ubi Gothi incolerent, sed ubi Franci, re- 
pertum esse ; deinde nonnullos barum litterarum du- 
cius ad Francorum veterem scribendi rationem pro- 
pius accedere; tum alias quasdam latinas esse, quas 
Gothi in. Moesia habitantes cognitas habere non pos- 
sent; postremo inter litteras hujus linguz quatuor 
novas et a graecarum et latinarum similitudiue abhor- 
rentes inveniri, quarum tres literis 4 Chilperico, 
Francorum rege, renovatis congruere : quis est, quin 
videat ea argumenta, quze refellantur vix digna et 
ea posuisse, esse refutasse? Mirum igitur, quod hxc 
argumentandi perversitas iter alios " Wetstenium, 
virum magns sagacitatis, ut probaret istam opinio- 
neth, permovere potuit *. Omnium optime, quam 
frigidis rationibus usus esset. Lacrozius, demonstra- 
vit lhre in dissertatione de lingua codicis Argentei 
anno 1754 edita * οἱ sapientiores jampridem illag 
nugas improbaverunt ^. 


non inveniantur, deinde quoque illum litterarum 
formas exhibuisse , quas codex Argenteus omnino 
Don agnoscat. Alii nullum alium, quam Argenteum 
ante ἄνω habuisse comprobaverunt, vid. Zah- 
nium 1. 1, 

* Vid. Goropil Origines Antuerpen:es libro vit p, 
299 sq. 750. : 


* Vid. Lacrozii epistolam. ad Joannem Chamber. 
laynium in Thesauro epistolarum tom. ΠΕΡ. 92 86. 

Ἵ Vid. Zahnii Einleit. p: 27. 

*  Wetstenii Prolegg. in novum 
p. 904 sq. ed. Semler. : 

* Vid. Ulfil. illustrat. p. 259 sqq. 

!* Semlerus ad Weisten. Prolegg. p. $05 (quem 
tamen miramur paulo post p. 308 interpreiem no- 
grum Francogotlium appellare) cf. Zabnii Einleit, 
p. 26 seqq. Aschbachium 1, 1. p. $6 sq. 
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Cum autem Francorum esse biblia nostra ne pro- 
babile quidem reddere illi potuerint, nunc vere Go- 
thica esse argumentis gravissimis confirmatur. Con- 
8tat enim przter hibliorum translationem de litteris 
gothicis duo monumenta servata esse, quorum alte- 
rum quatuor gothicis subscriptionibus constat, positis 
sub venditionis cujusdam testimonio latine scripto ' 
quarum una sie habet : ik merila bokareis handau mei- 
nal ufmelida jah. andnemum skilliggans .j. jah fawr- 
pis Dairh. kavtsjon jah mip diakuna alamoda wnsa- 
ramma jah mi gahlaibim unsaraim andnemum skil- 
líggans .rk. vairp. Dise saive, i. e. ego Merila, scriba, 
manu mea subscripsi et accepimus solidos sexaginta 
et antea per cautionem et cum Diacono Alamodo no- 
stro et cum collegis nostris aecepimus solidos centum 
viginti, pretium horum lacuum. Alterum, simile te- 
stimonlum, unam gothicam subscriptionem continet, 
quz fere sic habet : ik gudilub diakun βο frabawhta. 
boka* fram mis gavaurhia Dus diakun. alamoda. fid- 
sor unkjana (?) hugsis kaballarja jah killiggans .rlg. 
andnam jah ufmelida, Y. e. ego Gudilub diaconus hac 
vendidi ; libellum a me feci tibi diacono Alamodo ; 
qualuor «uncias fundi Caballari et solidos centum tri- 
ginta tres accepi δὲ subscripsi. Horum documentorum 
prius Neapoli asservatur, indeque nomine Neapolita- 
sum docymentum vocatur τ’ alterum  Aretii. olim 
erat *, quapropter Aretinum documentum appellatur ; 
utrumque autem Ravenna, ubi scriptum est, in sedes 
posteriores pervenit. Ea igitur lingua, qua utuntur 
testes illi, qu:e alia esse potest, nisi gothica, cum 
Ravennae sedes nullius gentis germanice, nisi gothi- 
€x, imperante Theodorico, fuerit et in reliquis litte- 
ris, latipo sermone conceptis, testes illi expresse 

othieg ecclesia sacerdotes appellentur? Et cum 
didi documentorum lingua eadem, quse nostra 
versionis sit, b:ec versjo, cui alii genti, nisi Gothis, 
tribuenda est? Accedit aliud etiam idque gravissi- 
mum argumentum : ad finem enim eodicis alterius 
Ambrosianorum *, quibus epistolarum Paulinarum 
fragmenta continentur, calendarium additum est *, 
Ín quo dies festi et sacrí, à communibus pauio diversi, 
notantur. Fragmentum hujus calendarii sic incipit : 
kg. Dize ana gut biudai managaiss marytre jah fri ba- 
feikeis * i. e. xxin. (intell. die) horum ín gutica 
genie muljorym mariyrum eq. Fritharici. Unde sole 
clarius elucet, gutico, i. e. gothic genti hoc calen- 
dariwum eompositum adeoque non alia nisi gothica 
lingua conscriptum esse, et eum hic etiam eamdem, 
guam jn versione nosizra linguam habeamus , omnes 

* Vid. Zahnii Einleit. p. 16 sq. Eas initio sseculi 
sexti scriptas esse Grimmius Gramm. pref. p. xvi 
(edit. prioris) suspicatur. 

" &m. (Die goth, Urkund. von Neapel. «. 
Arezso, Vienna 18258, p. 18) pro frabauhta boka male 
Jucum seribit frabauhtaboka (sic esse debebat fra- 

auhtiboka), neque propterea ejus interpretatio hujus 
monumeny probari potest 

* Massm. 1. l. p. x qui inscriptionem illam cum 
reliquis emendatius, pro doctrina sua, singulari li- 
bello editurus est. 


* $. 96 part. sup., quem Castillioneus in sua 
editione et post eum nos littera A notavimus. 
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concidunt dubitationes de origine vere gothica ver- 
sionis ejus, que gothiee nomine circumfertur ', 
Quibus argumentis denique hoc addatur, etiaih loeum 
exstare in hac versione, ex quo interpretem Árianum 
fuis.e intelligitur, eui seets» prseter Gothos nullam 
aliam germanieam gentem adhzsiese inter omnes 
constat. ; 

Hae si vere sunt dispatata, non dubium adhue 
erit, an hsc lingua 'germanica sit; qui theodiscam 
esse eam voluerunt, idem eoutendunt non nisi no- 
mine variantes. Gothi enim ipsi si natione Germani 
fuerunt, id quod testimonio scriptorum veterum et 
inquilinorum οἱ allorum comprobatur, etiam eorum 
sermo ad germanicas linguas pertinuerit necesse esi. 
Ceterum hic sermo ostrogethícus an visigothieus, an 
moesogothieus nominandus sit, non. queerimus, per- 
suasum habentes, omnibus Gothis eumdem sermo- 
nem, quod alio loco demonstrabimus, eamdemque 
bibliorum versionem fuisse. 

Restat ut de integritate Uffillanse versionis diea- 
mus ; faerunt enim, qui nostram versienem vere Ul- 
fll» esse dubitantes, an aliis theologis posterioris 
temporis tribuenda esset, qusesiverunt. In his primus 
fuit Hickesius δ, quem virum doctum maxime offen- 
dit, quod nostra fragmenta cum codicibus latinis eon- 
sentirent, quorum copía cum Gotho in Moesia habi- 
tanti vix esset, haud dubie gr:eco bibliorum exemplo 
uti debuisse; deinde quod nulla nunc aríanismi ve- 
stigia apparerent, quze cum Ulfilas cum Gothis suis 
Arianorum lhiresin sequeretur ?, eonspicua esse 
deberent, si jure οἱ heec versio tribeeretur. Sed ne- 
que nostram versionem e latinis libris haustam esse 
infra demonstrsbimus, neque intelligimes, eur Aris- 
norum opiniones in ea inesse oporteat ; nam Rec tem- 
pus, quo Uifilas a eatholiea fide ad Arianos sese coa- 
vertit, nec quo litteras sacras transtulit, notum es t 
fortasse priusquam ad illam bhsresim delapsus est, 
interpretationem suam eonfecit, aut quod multe est 
probabillus , Gothi non tanta religione fidei et con- 
fessionis minutias initio seetati videntur, ut vel ia 
biblia eas intulerint, quas in archetypo non invene- 
runt. Accedit quod ex lie fragmentis, qus» in. codice 
Argentee eantinentur, nullus locus reperitur, de que 
Ariani eum Orthodezis discrepareat. Zahmius '^ ad 
rem declarandam duo potissimum loca , initium Jo- 
annei evangelii e& Rom. ix, 5 inspicere optavit, quo- 
rum locorum alterum nune babemus : xrisise aeei ist 
wfar allaim qub pi&pips in eivam. Quod si quis inde 
Gothos aut interpretem non Arianos foisse colligeret, 

* Wid. Castillion. Specim. p. '26 Ἢ 

* Castill. male  madagrize et librarii errorem 
fripareikeikeis, syMaba kei falso duplieata (vid. ad 
Matth. xi, 16) edidit. 

* Cf. Aschbachium 1. l., p. 958. 

* Vid. Inatiiutionee gram. angl. sex. et mesogoth. 

* Cf. de ea re copiose disserentes Heupeliom 1. 1. 
p. 14. Essbergium 15. Knittelium p. 449. Mansonem 
Gesch. der Ostgothen p. 9. Asclibachium 4. 1., p. 39 
sq. cf. p. 299 sq. Massm. Skeir. p. 69 sqq. Castill. 
Excurs. ad Philipp. 2, 16. p. 65 sqq. cf. Spesim. 


γαῖ. p. xum sqq. 
d i. Hinlsit. p.57. 
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properantius ageret, nam at interpres gu τὸ vera ad 
Christem retalerit, quamquam id nem opus esse viri 
docti ad h. 1. docaerumnt, tenendam est, Arianos non 
divinitatem Ghristi, sed Christi eam Deo patre quasi 
identitatem negaviese, ut Arii sectator vel seterissi- 
inus ita Scribere posset, oti auctor exposliionis illius 
sepius eltaue * ainabaura ewnau oubs eub σαι πε 
(soli flio Dei, Deus exsistenti). Neque oam ob caussm 
leus, diu desideratissimus, Timoth. l, ui, 146 ad 
questionem profiigandam facit, «bi etiam de Chrísio 
ψεῤ φεδαῖγ μι pa vas in leika dicitur *; nec quod Cas- 
dllioneus ad gotbieam versionem beterodoxim cri- 
mine libersndam Celose. 1, 46 laudavit, entis mirari 
possumus. Unus tantemmedo loeus est, ἃ Caetillio- 
neo ἰδ indieatus, ox quo interpretis nostri aria- 
msmus pevspieue cognoscitur; Philipp. enim wu, 6 
legitur : im zristau iesu. saei in guDaskaunein visands 
πὶ eulsa vaknida visan sik galeiko guba. Quo quidem 
loce Massmannus Sikeir, p. 75, qui samaleiks et ga- 
leiks non veete distinxisset, arianiemum probar! ne- 
gavit, sed Castillionsus in epimeitro epistol:e ad Phi- 
lippenses addite p. 63 sqq. precisare de eo disseruit 
eumque exhibere argumentum, interpretem gothicum 
qui similitodinem pro equalitate posuerit, arianismi 
pacitem fn textum ihbtulisee docuit. 

Contra Knittelius Ulfilse ipsius esse nostram ver- 
sionem eontendeas haud felieius causam suam agit *; 
quod enim dieit, Ulüllanam esse oportere, propterea 
quod apad seriptores ποῖ 86 nisi Ulülles sacri codicie 
versio commemoretur, non eonsideravit, quam parom 
gravitatis in. argumenta 6 Seriptorum silentijs dueta 
redundet ; et si res ecelesiasticas Gothorum a euis 
seriptoribug relatas haberemus, aut de lis in aliis 
historiaruns gothicarum libris copiose narratum eseet, 
silente de renovat interpretatione offenderet ; 
886 autem, cum ejusmodi mentie non fiat, inde in- 
telligimus posteriores interpretes nequo publice neque 
eerio tempore epus fecisse, sed deinceps ita , ut ab 
aliis alia motarentur. Revera frsgmenta ad nostram 
Rtstem servata esae illios versionis, quam Ulillag ex 
seriptoram testimonio confecit, aut affirmare sot ne- 
pare diflüleile quidem est, Versionie illias in gothica 
ecelesia auctoritatem fuiste magnam, huic rei et Ul- 
Él suetoritas, qua sped saos viguit, et hoo etiam 
stgumento est, qued 5808 alius opera in interpre- 
tenda biblia impenta a rerum scriptoribus commeme- 


Taur. Que auctoritas autem si tanta fuit, quid erat ἡ 


(δη 529, nt aliquis literas sacras denuo convertendas 
Wseipeyet? At si totiue versionis repetitionem nega- 


* Skeir. E 46, 13. 

* fi»c, Castillionzo auctore, dicta de loco Tim. 
l, m, 16, falsa. sunt; vide adnotationem ad hune 
ipsum locum; neque przsertim cognito libro illo a 
Waitzío edito, ullum relinquitur dubium, quin Gothi 
fuerint Ariani. Vide Wajtz. p. 40 sqq. 56. 

! P. 444 8g. 

* Observationes apud Junitim p. 588. 

* Gf. Zahnii Einleit. p. 36. 

* Apud Simeouem  Metaphrastem fm actis 5. 
Nicetze (Acta Sanctorum Septembr. V. p. 41 οὐδ, 
Antverp.) OUpgOoc, inquit, τὴν ἱερὰν ἡμῶν γραφὴν καὶ 
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mus, preeedente tempore hic illie mmtationes quae: 
dam factas esse non negamus. Quod ὁ oodjee Ar^ 
genteo, conditione et indole singularum ejus partium 
diligentius perspecta, eognosci poterat, plures recen- 
siones exstitisse (eujus rei ignoratione factum est, ut 
Mareshallus in fraudem ineideret, eem propter ste» 
pendag! vétuetatenr éodicis Argentei hano versiónem 
non allem) esse, quam Ulüi» illam antiquissimam 
existimaret *; nune eum epistolarum partes pere 
multas, evahgelloram nonnullas bís in diversis codi» 
cibus eompsarare licet, etiam elarius intelligitur; ille 
tameh recensidhes eerta ex una eaque, uti videtur, 
Ulfilans originem duxerunt, mutavetunt autem. viri 
eruditi posterioris etatis, aut ubi 16} versionem 
textui greco non satis accurate respondentem vídis- 
sent, aut ubl ín stis libris alias lectiones reperissent 
atque quas haboerst Utfflas. fite quidem videre non 
diffieile est, ftlad autem non facile aliquis dicet, qute 
illis locis initio ab Ulflla scripta et que ab aliis mu« 
tata, addita aut preetermitss sint ; dolendum vero es, 
quod ileynatius, qui additamenta quedam diverses 
lingue indole se ebghovisse gloriatar *, signa eogel« 
torum non prodidit. 

Proetmissis his fn universum de lingua οἱ acetord 
nostr: verslonis, pergimus ad instituendam questio» 
nem de ratione, qua sie confecta, unde qui ejus usud 
maxime In emendandís loeis scripture sacre 0986 
possit, apparebit. Primum autem dicendum est de 
fonte ex quo Gothus interpres haoserit. Ulfllam in- 
terpretatiónem suem ὁ greeis libris confecidse nemo 
olim dubitavit, idque jampridem Martyril Nicetse att» 


' etor ὁ testatur postque eum Siztus Senensis*. Qua 


notitia unde his viris venerit , famate apud vetere 
percrebuerit an inde conjeceriat, quia Ulfllas in Mee- 
8ía lhabítavisset et e commercio Constantinopolitane- 
rum hominum grece linguae peritiam naetas. esset, 
eum etíam grecos libros ad opus stum perficiendum 
adhibuisse , nos quidem nescimus, sed (testimonium 
maxíme prioris illios seriptoris propter vetustatem 
non adeo contemnendum videtur. Qui vero stat ἃ 
partíbus eorüm, qui Ulfilam griecos libros seeotum 
esse? coritendant, [s non solum seriptorum auctoritati 
fidem habere debet, qui in. bis rebus. aud. idoneam 
ad persuadendum vim habere soleant : elisunt etiam 
argumenta dueta e eomparatione versionis nostri» et 
textus greci, quibus id probatur. E maltis aliis hatc 
pauca proferimus : non solum enim eum ordinem 
verborum, quo greci prxiverant, fideliter servat — 
preterquam ubl indoles gotbiex lingua alium ordi- 


θεόπνευστον ἀπὸ τῆς ἔλλάδος εἰς τὴν γοτϑικὴν γλῶσσαν 
ταβθαλών. Cf. Hieronymi epistolam ad Sunjam et 
rithilam seriptam, qua Gothos graecis saerz scrip- 
tart codicibus usos esse dicit. 

1 Biblioth. rv p. 590 edit. Colon. Ulfilas primes 
Gothus omnes divítas scripturas e greco In gothica 
linguam a se conversas tradidit. 

8 Cum Ussere apud Junium Glossar. p. 16. ef. 
Mareshallum p. 989 sq. Benzelium praefat. p. VI, 
Lyeum p. xxxvi, Ihreum Ulfil. iliustr. p. 208, Knit- 
telium p. 445, Zahnium Einieit. p. 28 sqq. 
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nem exigit, uti in negatione juxta verbum enuntiati 
ponenda, cf. ad Joan, xiv, 11; Luc. virt, 12; in collo- 
candis quibusdam partieulis aut initio aut post initium 
enuntiati, uti ip, quod aliter atque δέ, graeca vocula 
gothic:e respondens, primo enuntiati loco ponitur ; 
aut alie nescio qua sermonis eausse alium ordinem 
postulant, ut pronomen substantivo preponatur, pata 
andbahti τα τὴν Sraxoviay ταύτην — sed etiam sermo- 
nem suum in permultis ad grecum conformavit, quo 
pertinere videtur usus dualis numeri, quo tamen 
Ulfilas sepius utitur, quam in graeco textu exstat et 
fere omnibus locis, ubi dus persons indicantur; 
deinde figura, quam attractionem vocant, Írequens 
usus participiorum gracis exemplis accommodatus, 
abusus pronominis demonstrativi ad vices articuli 
greci implendas, multaque sunt alia, quze lectores 
gramimatica nostra docebit. Quse cum ita sint, tamen 
fuerunt, qui omn? linguz gotbicz ejusque indolis 
peritia destituti, comparatis singulis gothicis verbis 
cum grscis, animadvertisse sibi videbantur Ulfilam 
ssepius a grzeco textu discedentem cum latinis libris 
censenüre, cui animadversioni tantam tribuerunt 
vin, ut e greco fonte hausisse eum negantes, potius 
latinos libros secutum esse probare susciperent; pra 
ceteris Wetstenius id egit *; ratjones autem, quas 
tanquam probantes adJuxit, tanta laborabant infirmi- 
tate, ut non solum alii exsisterent, qui eas refellere 
eonarentur *, sed etiam ipse, re denuo considerata, 
ad sapientiam reversus versione nostra plerumque 
quidem grecum textum exprimi, szpe tamen relictis 
gracis, versionem Italam sequi existimaret *. 

Et loca quidem esse, e quibus cognoscatur ver- 
sioni nostezx plurima et verba et versiculos in libris 
Jatinis solummodo exstautia admixta esse, eamque 
lectiones habere, qu: a grzecis discedentes cum lati- 
pia consentiant, non nisi czeci aut rixosi negabunt. 
Primum enim additamenta non pauca inveniuntur, 
quiegraci codices omnino spernunt, latini agnoscunt * : 
M. x, 29 viljan — lat. voluntate; Mc. xiv, 65 gabaur- 
jaba — cum voluntate; L. 1, $ jah ahmin veihamma — 
et Spiritui sancto; ix, 2 allans — omnes; 1x, 45 qap 
paitrus. frauja due veis ni mahtedum usdreiban bam- 
ma. ip iesus qub. pata kuni ni usgaggib nibai in bidom 
jah in (astubnja — (paucis mutatis Corb. et Colb.) 
dixit ei Petrus : domine, propter quid nos non potuimus 
ejicere illud ἢ quibus dixit : quoniam hujusmodi oratio- 


1 Prolegg. in novum testamentum p. 114 sqq. edit. 
prior. 
* Vid. Bengelii Apparatum novi testamenti pag. 


8q. 

* L. ]., pag. 958. edit, Seml. 

* Cf. Zalnii. Einleit. pag. $2 56. 

δ Wetstenius pag. 206 sententiam de confectione 

nostre versionis e latinis libris male probat dicens, 

ubi latinus interpres verba grzeca aut parum accurate 

aut perperam verterit, eodem modo etiam vertisse 
Gothum; sed lectiones plerorumque locorum ab eo 

vituperatorum (M. vi, 11, 16, 27; ix, 38; Mc. 1, 28) 

recte habent et cum gr;ecis conspirant, saltem probe 
ro intellectu. Gothi reddita continent. Contra aliis 
ocis Gothus Jatinos libros non. secutus suo Marte 

miuus recte convertit, vide de aliis Luc. 1, 5 et 8 ubi 
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nibus et jejuniis ejicietur ; 1x, 50 ni ainhun auk ist 
manne. saei ni gavaurkjai mahl in &amin meinamma — 
nemo est enim, qui non facial vir'ulem in nomine meo; 
Xv, 91 vast jah — fuisti et; xix, 22 jah lata — et pi- 
ger; bsec omnia a grecis pretermissa cum Gotho 
codd. Colb. Corb. Brix. Redig. aut alii latini habent, 
Deinde permulta sunt loca, quibus lectiones latina 
pro gracis insident; ad quod probaudum Zahnius 
Einleit. p. 52 minus apte laudat Luc. v, 3 et Joan. 
vit, 9 quorum locorum altero Gothum cum Brix. pro 
ἠρώτοσε jussit (ἐκέλευσε) altero. pro εἰπὼν ἔμεινε dixit 
cum esset legiase opinatur ; penitus insinuabit in cau- 
$am, qui hac loca legerit : Mc. vu, 5 wfta (sepe) non 
graeco πυγμῇ, sed lectioni latiaorum quorundam cre- 
bro accommodatum est ; L. ix, 20 ubi gr. habent τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, Gothus autem Du is zrisius sunu 
gu bs, que conveniunt eum Redig. et Briz. tu es Chri- 
sius, filius Dei; v, 10 siud nwtans, quibus non graeca 
den ξωγρῶν redduntur, sed potius lectio Brix. eritis 
captores : n, 44 godis viljins quis graecum εὐδοκία vel 
εὐδοκίας Gothum his verbis reddidisse contendat, nec 
potius codicum latinorum bonae voluntatis? 1, 99 inne- 
gahtai procul omni dubio latinos sequilur, qui pro 
graeco λόγῳ introitu legunt; sic etiam in epistolis: 
Cor. 1l, v, 10 ubi gr. διά habent, Gothus sbesona m 
latinorum proprios, qui ἴδια legisse videntur; xu, 17 
iai Dairh wana - Vulg. nunquid per aliquem, gr. 
τινα ὧν — δὶ αὐτοῦ; Philipp. 1v, 8 veil : latino 
sancta, gr. ἀγνά: 1, 18, bandei -α latinorum dum, gr. 
κλήν vel πλὴν ὅτι. Sic Gothum cum Cor. II, vin, 19 pro 
grieco χειροτονηθεὶς gatevibs reddat, latinum ordinatus 
ob oculos habuisse suspicamur, cui verbo éothicum 
(a tevi, ordo, ductum ) multo propius quam graco 
accedit ; et Philipp. 1v,6 ubi grsca ἐν παντὲ τῇ προῦ- 
tux ü per in allai bidai converiuntur, aliquis conji- 
cere potest, Gothum interpretem non graeca verba, 
sed latina in omni oratione, male intellecta quod for- 
mulam in omni, per se positam (ἐκ allem), ad 80" 
quentem vocem traxerit, esse secutum *. 

Quod, si indicatis his vestigiis, tamen versionem 
nostram e grsecis libris ductam esse contendimus; e 
remittimus lectores ad ea, qux supra de indole hujos 
versionis in universum diximus, et hec addimus: 
Gothus participium verbi substantivi εἶναι et ὑπάρχε 
eum gricis ponere solet, ubi latini propter hujuf 
participii inopiam aut relativo promomine aut οὐδ Πς 


grecum ἐφημερία latini multo rectius per vicem, quam 
Gothus per für et kuni reddiderunt. Nec firmiorihus 
argumentis Semlerus ad Wetsten. p. 308 epis olam 
ad Romanos e latino codice expressani esse compro" 
bat, nam quz loca probantia adducit, aut nihil T0 
baut, au( 4 Knittelio falso sunt lecta vel explicata; 
Sic xv, 56 imma dativum pro graeco αὐτοῦ posutl E 
thus, quia ita ejus lingua dativus po genitivo 877. 
stantivis apponi sole; et quz versio latina bg 
vel illi, ut eam secutus esse Gothus dici possit? x 
xu, $ gufs (Dei) versio latina nulla, codices 874^ 
perma addunt; xi, 19 Knittelium falso legisse ἃ 

. l. diximus; xiv, 9 qivaim — dau faim hzc " bri 
cum Gotho non solum latini, sed euam grec! " 
transponunt. 
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jenctione aliqua ad illud cireumscribendum ntuntur; 
partieulas quasdam grzcas a latinis omissas fideliter 
reddit, sic ἄν Luc. ix, 46 ; x, 15; xvii, 6; Joan. ix 
M ; Rom. ix, 29; περ Luc. xvin 14; Cor, Hl, vii, 7; 
mulus loeis lectiones latinorum a graecis discrepantes 
nec Gothus habet, sed cum gracis concinit, sic L. r, 
10 ubi nullus latinorum cum Gotho προσδεχόμενον le- 
git; sub orationis dominice (inem Gothus cum codd. 
grecis duxologiam habet, quam latinorum fere nul- 
lus :gnoscit ; et quid alia producamus, cum paucis 
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exceptis omnia fere e gracis hausta esse aperte . 


lestentur ? 

Viri eruditi igitur eum in Ulfila versione aliquot 
locis latinorum codicum lectiones reperissent, alii 
eum libros utriusque sermonis consuluisse *, alii ver- 
sionem gothicom posteriore state ab aliis theologis 
ad latinos libros reformatam 6586 censueruut 3, Qua- 
ram opinionum prior parum laudanda videiur ; nam 
elamsi neque cum Wetstenio, num Ulíilas lingue 
laünz peritus, neque cum Hickesio et Lacrozio, num 
latiua lingua in Meesia vulgaris et latini sacrz scri- 
pure codices illuc translati fuerint ὃ, quzrimus; 
tamen quia lux evangelii Gothis a grzco orbe afful- 
serat, fieri non potuit, quin doctores gothici, qui a 
Grecis doctrinam acceperant et in gracorum chri- 
Slanorum conciliis intererant, grace lingus guari 
essen, ex quo | intelligitur nullam esse causam cur 
primus interpres bibliorum ad libros latinos confuge- 
rit, cojus lingu:e, si vere eam calluit, cognitio ei certe 
bon paratior quam grsca esset. Medio quidem «vo 
theologos tanta linguz grece imperitia laboravisse 


scimus, ut sicubi litterz: sacra essent adhibendz, ad - 


libros latinos confpgeretur, id quod Lutherus noster 
fecit, priusquam graecis litteris studere coepisset ; sed 
inde probare, illa quoque zeiate hominibus exteris 
lainam quam grsecam faciliorem intellectu fuisse at- 
que in explicandis locis difücilioribus latinos libros 
adhibitos, periculosius videtur. Et si vere habuit li- 
bros latinos, cur de tam paucis locis eos consuluit, 
de plurimis aliis neglexit, ubi propter difficultates 
jMerpretationis aut minus recte aut prorsus falso 
evertit? Multo autem probabilior est altera sen- 
tentia, qua versio in Moesia ex libris grzcis confecta 
postea in ltalia ab aliis theologis gothicis ad teno- 
Tem et normam latinorum librorum mutata et inter- 
poleta esse existimatur. Neque Griesbachius * au- 
diendus est, qui gothicam versionem aliqua relatione 
cum latinis conjuuctam esse negans potius, quz illa 
ex his in se translata habere videatur, ea aut casu 

! Benzelius proefat. p. xxxn : versio facta est, in- 
qui, non aliunde, quam authentica groca, latino 
tamen interprete, qui ille cumque fuit, non incon- 
δ το; cf. Bengelium Defensione N. T. p. 27. Seile- 
rum ad Wetsten. p. 509, Grimmiuin W. ἢ. Lxx p. 47. 

* Wetstenius p. δύ edit, Seml. Ihre Ul fil. iliustr. 
p. 268. Zabnius Einleit. p. 51 sqq. Castillion. Spe- 
tim. pref. p. xx. cf. eumdein ad Ephes. 1, ὅ et ad 
Galat. 1v, 48. 

* Cf. Ihre Ulfil. illustrat. p. 260, 969. 

* &pistóla ad Zalinium data, vid. Zahnii Ein- 
leit. p. 34. 
δ Loca ex parallelis interpolata habes hac: 


, 
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fortuito et ἃ Gotho et ἃ Latinis addita, aut cum con- 
sensus ita habeat, ut maxime interpretamenta, glos- 
gemata , additamenta e locis parallelis * ejusque sint 
generis alia, in utramque versionein ex eodem fonte 
deducta esse opinatur. Hzc altera opinio, ut priorem 
omittamus, sagaciter quidem excogitata est, sed si 
vir doctissimus epistolarum hunc editarum compara- 
tionem instituere potuissel et vel errores e latinis in 
gothicam versionem transiisse vidisset, procul dubio 
aliter judicasset ; nam e. g. quod Eph. n, ὅ ad ver- 
bum textus viljans (voluntates) in margine lustuns 
(voluptates) positum est, unde ea lectio venit, nisi e 
latino codice , in quo verba sonu similia permutata 
erant? Neque illa sententia, nobis probata, tam ridi-- 
cula est, quam Richardo Simoni * videbatur, moda 
ne de Vulgata cogitetur, ad quam nostra versio mu- 
tata sit. Vulgatam enim, quam nune vocant, Gothos 
non adhibuisse non solum inde cognoscitur, quod 
multo post usu recepta est , verum etiam quod Go- 
thica versio et novi et veteris testamenti , cum nullo 
fere libro rarius, quam eum illa concinit " ; contra 
szpius cum antiqua illa versione, quam hoc nomine 
appellatam Sabatier e variis codicibus collectam cum 
Vulgata edidit, &epius etiam cum Brixiano codice, 
quem Blancbinius edidit ; sed cum nullo horum libro- 
rum ita congruit Gothus , ut unum aut alterum pre 
reliquis secutus esse dici possit. Res autem sic ba- 
bere videtur : Gothi relictis Istri ripis biblia sua, 
Sicut erant ab Ulfila conversa , aut etiam ab aliquo, ^ 
si quid deesset, perfecta , secum in Italiam deporta- 
rant; ibi incolentes cum liaguam Romanorum didi- 
cissent et latinos sacra scripture codices , in quos 
inciderant, a sua interpretatione discrepare , passim 
etiam auctiores esse vidissent, ex illis exemplis libros 
8008 ita correxerunt atque mulaverunt, ut vel singula 
verba gothica antique versionis cum aliis sive usita- 
toribus , sive ad sensum reddendum magis idoneis 
permutarent , vel si 4085 manca viderentur, ea sup- 
plerent. Quo facium est, ut noíi solum lectiones libro- 
rum latinorum in versione ea, quz e graecis codicibus 
facta erat, deprehendantur, * sed etiam ez litterarum 
sacrorum partes, quz binis exemplis gotlicis conser- 
vate sint, duarum recensionum vestigia oetendant, 
alteram antiquiorem ad textus grzxci similitudinem 
magis accommodatam, alteram recentiorem multis 
locis emendatam, mutatam, interpolatam, sed ita ut, 
qui eam relegerent atque retractarent , ii librorum 
antiquorum lectiones religiose in margine sui codicis 
appipgerent , quas adnotationes librarii posteriores 
Matth. (11, 41) xxvii, 42 (58); Marc. τι, 22; x, 4; 
xiv, 47; xv, 21, 51, 40; xvi, 4,2; Luc. 1v, $5; v1, 4; 
Ix, 43, 50; dag Hd 9; Gal. v, 20; Coloss. n1, 8; cf. 
πὶ H dius MU e M N. T. p. 232. 

' Cf. Knitteliun p. 376; Zahniom p. 32. Pro 
multis aliis locis nunc laudamus Timoth. I, ni, 6 lo- 
cum celeberrimum, ubi Goth. cum grzcis θεὸς, a Vul- 
g»ta omissum, legit, et de vetere testamento cf. nu- 
meros e libro Geneseos supra p XI citatos, qui a 


Vulg. multum discrepant. 
s ide supra pag. 405-4060. 
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reddiderunt aut etiam aliis auxerunt. Sie in lis fra- 
gmentis, quz codex Argenteus solus continet , dili- 
gentiug inter se comparatis, cognovisse nobis vide- 
mur, alia ad recentiorem , alia ad veteriorem recen- 
- sionem pertinere ; et ad illud quidem genus maxime 
insignem evangelii Luce a reliquorum evangelioram 
ratione diversitatem referimus, cujus et frequentior 
cum libris latinis consensus, et discrepantes singu- 
Jarum vocum scriptura *, preierea usus formarum 
verborumque in reliquis evangeliis aut nunquam aut 
rarissime obviorum *, οἱ verborum usitatorum di- 
versa significatio *, et plurimze lectiones varie et 
gloss: * 4d marginerg adscriptze, sive a correcto- 
ribus ipsis, sive a librariis àjia exempla comparanti- 


* Sic hoc evangelio s:pissime d pro D in ter- 
minatione ponitur, mazime in tertia. singularis et 
secunda pluralis yeriens : 1, 19 gabairid pro. gabai- 
rib. 17 fauraginid. 52, 95; v, 56, $7; vi, 45; n, 12; 
v, 10, 25, 50, 54; vi, 2, 24, 25, 51, 52, 54, 46; 11, 
44; vi, 21, 928, 55, 55, 56, 51, 58; m, 4; v, δ: vi, 25, 
27, δῦ, 51: v1, 5; in forma neutra participii prieteriti : 
11, 18 galagid. 23; 1v, 30, 47; vi, 48; cf. xv, 16 sad et 
vil, d haubid pro sap et haubi b ; in tertía singularis 
przteríti verborum prioris conjugationis * bad. viu, 
94 ; xv, 28; anabaud v, 14; vin, 29, 55; (aurbaud v, 
44; viri, 56; mid in compositione verborum; eic in 
terminationibus mascu'inis sequente s littera : stads 
xiv, 22; fahedst, 44; nt, 10; xv, T; hundafads vi, 6,et 
jn partieipiis mikilids 1v, 1D; gahrainids 1v, 27; ga- 
manvids vi, 40; deinde & pro f uti iv, ὅ hlaibs; n pro 
g ante ! rcupe litteras, ng, nk, nq pro 44. gk, qq, 
vid. ad Luc. xiv, δῖ - scribendi ratio, qux» etiam 
in documento Aretino invenitur, latinitatem videtur 
olere); usraisjan vi, 24 pro urraisjan; litterz? gemi- 
nat: simpliciter ponuntur : fulnan pro fullnan, vid. 
ad it, 21; fauragagjins et fattragagjan vut, 5; τοι, 1 

ro fauragaggjan. Preterea vocales eum aliis vocali- 

s et diphihongis permutantir; ei cum e ; n, 10 fa- 
heid. A5 iohannem ; vy, 52. anasaisleip. 1x, 45 manas 
seidai pro fahed, iohannen, ana«saislep, manasedai, cf. 
ad ii, 5; cot. qeins 1, 5; xvi, 32, duthei vit, 1, visseis 
XIX, ?9; e eum ei : n, 57 blotande.A5 mip pane. x, b pa- 
n£, Xi, 57 Dose pro blotaudei, mip bauei, panei, βο- 

, Cf. ad x, 5; e cum ei : andbahtededun. vm, 3. 
&vekun Ds viri, 11. agge!e X, 26; xv, 10 pro andbahii- 
dedun, svikun ps, aggile ; i eum e : galagidideina v, 48; 
vi, 14. gimi vit, 3 pro galagidedeing et gewi, vid. ad 
viui, 56; au cum u vid. ad Marc. vn, 22; u cum au 
vid. ad Luc. 1, 545; o eum u : i, 26 Ἰοάΐηξ. xvi, 8 sun- 
jes pro dudins (vid. vs. BU) et eunjus, alia vide ad iv, 
15 adnetata. lHluc pertinet einissio j littere e formig 
quonim verbi visan : 1x, 12. sium. v, 10 siud, 1x, 

1 siau., vii, 95 et xiv δὶ siai. Testimonia duplicis 
recensionis in evangelio Luc: videntur etiam hae : 
3x, 54 ante leetionem margiaslem οἱ àm in millumam 
eigaggaudam gus ἐπὶ, quod otiosum ad h. 1. dixi- 
mus; fortasse illud jah non pertinet ad. textum, sed 
est glossatoris, qui indicare volebat legi etiam at im 
in m, a. Pariler xvu, 6 αὐ bau jus jabai explicandum 
est; verba ea prius in margine scripta fuisse et ad 
jubai pertinuisse videntur, ei glossator dicere volebat: 
Jabai aut (i. e. xd Lago addito prenom jus jabai, 
ut vera sit hujus loci fectio : jab .i (sive jus jabai) fia- 
beidedeib galgubeim sve kaurno sinapis. qiheib du 
bainabagea. 

* Verborum forma huie cvangelio soli in codice 
ATgento propria : auhmisis nt, 2; iv, 29; xix, 47 pro 
auhumists ; iba xvii, 9 proibai; unhulpa pro unhul- 
p Iv, 35; vi, 2955 ; ix, 42 (legitur quidem etiam 

a'th. xxv, 41, sed est hic locus e codice Ambrosia- 
no); vt, 40 laisaris pro laisar:is ; 1, 25 andbahteis pro 


andbahijis, vid. h. 1.; 1x, 39 hropjip pro hropeip, ef. 
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bus addit», quarem quiedam ia toxtem sant illa. 
te*, manus emendatrices satis perspicue indieant. 
Huc accedit, quod in codice Vindobonensi, cujussupra 
mentionem fecimus, pauca quedam verba gotbica 
adducuntur, comparata cum aliis recentioris lingue 
germanice; jn his, haud dubie ex evangelio Lucz 
sumptie, tituli et alius cujusdam loci lectiones ὁ a 
cod. Arg. diverem insunt, Marci eliam evangelii 
duarum recensionum vesugia deprehenduntur, in quo 
et sermonis complures proprietates aout cum Luca 
communes , aut ab omnibus reliquis discedentes ce- 
gnoseuntur *, et varie lectiones ín margine sunt 
sdscripte ^, et cujus textus, uti Lucz, sspius ex 


Grim. τ, 841 ; xix, 12 gaggida pro iddja; bai pro 5a- 
jops 1,6, 1; v, 71; vi, 59; vir, 42; nauh ban pro nauh- 
panuh 1, 15; vin, 49; 1x, 42 (in sententia negativa 
etiam J. 6, 17). Verborum eorum, quz aut nasquam 
in evangelfis amplius, aut perquam raro inveniuntur, 
tantus est numerus, ut omnia proferri vix possint, 
quapropter lectores Glossarium adire jubemus ; unum 
alterumque posuisse sat erit : dicitur apud Lucam 
airus pro aggilus, flodus pro awa, naus pro daups, 
mahaseds pro managei, gaujans pro bisitonds , gatvo 
et fauradauri pro plapjo (plaijo), unhails pro stuks, 
namnjan pro haitan, skeinan yro liuhtjan, pu pspíillon 
pro vailamerjan, magus pro Diumagus multaque sim- 
plicía pro compositis, ulà svilten, aistan, qistjan all. 
Alia omitiiinus, quia in textu grzeo eiiam huic evan- 
gelio sunt propria; addimus autem hoc loco ex ob- 
servationibus syntacticis prz exeteris, in hoc evangelio 
articuli eum usum esse, ut etiam substantivo postpo- 
natur ; vid. m, 8 us etainam baim xvi, 17 taihun pai. 
xx, [Ὁ uurtjam baim; ea constructio in epistolis sz- 
pissime, in evangeliis preterea tantummodo Joan. vit, 
8 invenitur. 

* Ut, ex. g. aftra τὰ ὀπίσω Lue. 1x, 69. gepra[- 
teins ἄφεσις id. ww, 19. fralelan ἀποστέλλειν id. rv, 19. 
fragi pan ἀθετεῖν id. vn, 50 ἢ). 1, 

* Varie lectiones : v, 28 in textu iddja — marg. 
laistida; νι, 27 fijandam — hatjandam ; 40 gamanvids 
— ustauligns ; vii, 92 gaunodedum. — hufum ; vin, 27 
unhulpons — skohsla ; 1x, 54 gemun ih. Damma milh- 
min — jah at im in. milhmin atgaggandam ; xvi, 15 
faihu praihna — mammonim ; gloss: : s, 4& in textu 
valdaip —- marg. ganohidai δἰ αὶ Β; vi, 49 flodus — 
qua; 1X, 12 manaseidai — managein ; quanquam inter 
varias lectiones et glossas vere distinguere difficilli- 
mum est, 

5 He multo pauciores gunt, quam quas Zahnius 
Einleit. p. 54 enumeravit, et injuria Castill. huc re- 
fert loca Cor. 1, xti, 15: If, x, 16 ; Galat. v, 4; Coloss. 
3t, 53, de quibus locis in adnotatione dizimus; sed 
eiira omnem dubitationem L. τι, 9 de verbis at veisan- 
din kindina syriais raginondin saurim alterutrum e 
glossa ortum est, nam at visandin kindina syriais idem 
est quod raginondin saurim ; idem v, $5 de attero jah; 
xiv, 92 de jabai nist mahteigs ; xvu, 6 de jabai ; Cor, 
J, xv, 6 de fifhundam ; Coloss. 11, 12 de armahairtein 
statuendum est ; cf. etiam ad Luc. xix, 7. 

* Scriptum est aivaggeljo Dbairh lokan; cum ia 
codice nostro (ukan legatur, ex alio codice illud 
desumplum esse apparet ; sie etiam vatur bun afar po, 
41:2 verba certe ad Luc. ix, 28 pertinent, in cod. 
nostro leginus addito pan: vaurbun Dan afar bo 
(intell, vaurda). 

* N. 4. cam formulze sunus mans 3pud Mattheum 
(ix, 6; x, 25; xi, 19) articulus addi soleat, apud 
Marcum omittitur n, 10; vur, 51, 58; ix, 9, 19,51; 
X, ὅδ, 15; χη, 26; xiv, 44, quod apud Lucam etiam 
p'erumque factum e:t. 

5 3, 6 in textu haipivisk — margine vilpi; 1, 434 
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reliquis evangellis interpolatus * apparet. Quod his 
indiéiis docti de Luea et Marco invenimus, idem de 
Matthgo et Joanne statuendum esse alii fibri gothici 
probant; ín codicibus enim Ambrosianis fragmenta 
evangelii Matthaei leguntur, in quibus discrepantia ἃ 
tertu. codicis Argentei sunt *; deinde in opusculo 
illo theologieo , de evangelio Joanvis scripto (Skei- 
reni), loca pleraque hojus evangelii citantur, e qui- 
bus auctorem iflius opusculi textum a nostro diver- 
sum habuisse apparet *. 

Considerantibus has diversitates, eas leviores modo 
esse neque illa retractatlone versionis prioris aut indo- 
lem aut sequalitatem ínteriisse cognoscitur, Epistole 
urom jam ad Igtri ripas conversa fuerint Gothis, an 
demum in Italia, decernere non audemus nos quidem, 
quamquam níhil cogitare possumus, quod ne fieret, 
impedimento fuerit. Qu:e autem fragmenta ad nostram 


in bosei vaila qaleikeida — Dukei vilda; v, ἃ gatamjan 
erdum - "n. $4 mela — bokos, d 

! Vid. Noj. * col. 475. 

* xyvi, 13 cod. Arg. afaíaik — cod. Ambr. 
leugnida; xxvi, 75 afaikis — invidis; vxvit, 4 runa 
— garuni ; ibid. gudjans — Dai gudjans. 

! vj, 14 cod, Arg. gab d$ siponjam — Skeir. gap 
tiponjam ; eodem versu bei — ei; vi, A5 fimf. — baim 
"t; psulo pest. hlaibam beim bariseinam — hlaibam 
hariseinam ; eodem versu beim motjandam — αἱ baim 
maetjandam ; vii, &6 andhbo(un — anuühofun Dan; vu, 
48 (areisaie — Dise (aeitaie; u$ omitiaupus quod vi, 
À1 prp sijuD ecriptum est siup ei v1, D (vans pro "δ᾽. 
Caerum in :9xtu evangelii Joannis singularia 
fere gc inveniuntur : dahbe pro dupe (quod etiam 
γι, 65; vii, & 1 legitur) aut dub , Vid. glossar. voc. 

Ms; ueus (requentiteunus Qarüicularum paruh et 

pro graeco δὲ eb καὶ, vid. glossar. hh. vv.; uh 
enelilicum et ise relatiyum ad reddenda participia 
grae, vid. glossar. VOR. — μὴ et gramma. ubi de 
participio agiuir ; weus parlieulg ih in sententiis ad- 
Yvérsajivis , ubi (extus qraeus non agnoseit, vid. ad 
Joan, vi, 58; usum particule ip pro greco εἴ eondi- 
tionsli Jognnes cum Lnea eeumununem habet. 

* Epistolarum duplicem reeeusionom in cod. A 
εἰ B eantineri Cast. sd Tim. 1,u, 6 uegast, quod 
eod. À plerumque eum ebd. B concinat. Baue sunt 
liti, ubi uterque ceder eamdem  leetionem , quan- 
qum gui leees ἃ Caetüillionso citatos diligenter 
examinat , eorum numerum multo miuuendum eese 
videbit; sed esse etiam, eosque mon « admodum 
paucos », uti Cast. ait, quibus discrepent quis in- 
lelligens atque prudeus negabit? Has auiem le- 
etionis diversitates nuncupevimue vesligia recensionis 
dupliiis vel revjsionis , non versionis plane nova, 
uji Cast. non iutellexiese videtur. Neque hobis, nos 
errassg, Castillieapus tum faede persuaeit, quam 
Massinanno MGA. 4940, p, 151. 

* Margini codicis B adseripte sumpt littere nu- 
merales et solo et voce laikijo addita, quarum illis 
capita, his praeleetiones ecclesiastice indieantur; de 
li» vide iufra; quod ad Cor. 1, xv, B7 sihv legitur, 
Casiillionseus conjceturam suam , quasi 218 versus 
Signilieayel, Re cibi quidem ipsi probavit, nec nobis 
literarum illarum signiüeatio perspeeta est, nisi 
lrte quis respiciena sensum versicui, in quo Deus 
vietoriam nobis per Jesum Christum dedisse dieitur, 
literas illas latinas eise eonjieit pro si. ἡ. v. 2» signo 
hoc vinces , ut theologus gothicus indieare voluerit, 
Cives ea tessera usos victorium de hostibus suis nescio 
Oteruis aut internis reporiaturos esse. 

* Rom. ix, 15. ín textu fíjaida — marg. andvaih (7); 
Y, Ἵ inp — .. fjo (ih quo fragmento non adverbium, 
$ed verbum pro iup wust.uhan latere suspicamur, for- 


vtatem pervenerunt, es posteriori tempori tribuenda 
esse, inde disci potest, quod non solum cum codicibus 
italieis fere conspirant, sed etiam quod novas formas 
(vid. ad Thess. 1, 1v, 44), novas syntaxis rationes (vid. 
ad Coloss. 1v, 10) multasque proprietates supra indi- 
catas continent. Earum autem epistolarum  etíam 
duas exstitisse recensiones discrepantia codícum in- 
dieat*; de antiquiore illa quantum superest verbis 
contextis edidimus (cod. Carol. et cod. B), altero, cu- 
jus varietatem in- adnotatione subjunxtmus (cod. A), 
recentior esse videtur : nam duo illi codices, quos sí- 
gnificavimus, nullas habentadnotationes marginales, 
certe non eas, quibus varie lectiones aut glossz indi- 
cantur *, in altero autem recentior zetas, nisi e variis 
leetionibus margini appictis 5, certe e frequentissi- 
ma lectionum emendatione ad grzcum textum facta' 
et ex singulari scriptura szpe obvia cognoscitur. fiuc 


(asso. usfarjon), Cor. T, 1x, 9 ni. faurmuljais auhsau 
pnr —i faursaipjais mun Db euksan Driskandin; 
9 gageigaidedjgn — gastaisialdjau ; 34 gageiggau — 
avandidedjau ; 22 waa — vaila; x, 50 andntma — 
rukja ; x11, 5 ei gabrannjaidau —ei wopau ; 5 ni sokeib 
sein ain — ni inaljato b sein ain; xv, 55 riurjand — 
fravardiand ; |l, 1, 8 afscaggoidai veseima — skamai- 
dedeima; n, 11 galiginondau — gafaihondau; 15 fra- 
gisnandam —  fraluenandam ; vu, [Δ afdaubnodedun 
-- gablindnodedun ; v, 12 uskannjaima — anafilhaima; 
xii, 7 han po — gairu; 11, 15 lapaleiko —sgabaurjaba; 
Gal. ii, B gastandai — pairhvisai ; 6 andsiai b— nimi; 
8 galavida .--- veurhta; w, 8 uf stabim feiriaus — uf 
tugglam; 43 sitkoin — wnmatht; 31 niu hausel δ — 
niu ustuggyu b; va, 5 frapjamarseins ist — sik. silban 
usiutonds ig; Eph. 1, 9 δὲ eiljan saei fauragaleikeida 
imma — ana leikainaj Boei garaidida in. imma; 44 
ga[reideingis — ganistais; n, ὅ viljans — lustuns ; ibid. 
vistai barna hatisis — us saleinai urrugkai ἢ, 40 go- 
daim — biupeigaim ; m, 10 filufaihu — manaqnandei 
managei (ἢ), quara adnotationum maxima pars in- 
terpretationes, alias emendationes secundum grsscem 
texium (Cor. 1, xii, 5; Gal. 11,6; Eph. i, 9) aut se- 
cundum latinas versiones (Gal. iv, $1; Eph. t, 8), aut 
leciiones codicis B continent (Cor. Jl, 1, 8; xit, 45). 
' Cor. l, xvr, 2 cod. B taujai (faciet) — cod. A 
legjei c. gr. oron. τιθέτω; M, 1, 8 ekamaidedeima uns 
— afsvaggvidai veseima hasitantas essomus, quod gr. 
ἐξαπορηθήναι propius aceedit; 19 vailemerjada evan- 
gelizatur —merjada prasdicatur, 6. gr. omu. xngux sie; 
u, 13 imma ei — im is, 6. gr. omn. αὐτοῖς ἢ MH, 
svikunb manifestum —svikun pai manilesti, c. gr. omn. 
φανερούμενοι; Ml, 9 us vul bau e gloría — in vul bau €. 
gr. omu. (ἐν 995»); vt, 19 mip gasin bam cum sociis 
— mipgasin pa consocius, c. gr. omn. σννέχδημος ; 90 
bivandjandam devitantibus --- bivandjandaus dovitan- 
ἰβ8, €, gre omb, στελλόμενοι ; δῶ filaus maie multo 
magis — filu multo, c. gr: οἴη. πολύ; xin, 5 ibei 
nnm (ure ἄρα) — nibai nisi, 9. gr. plerisque si μήτι; 
Eph. 1, 92 all omne — alla πάντα; u, 9 aivis evi — 
fairwaus mundi, e, gr. omn. κόφμον; 1}. b sijum 
8umius — niu estis, €. gr. omn. ἐστέ; Vie& versa 
iv, 25; iv, 98 ak sed — tp verum, c. gr. omn. δέ; 
iv, 50 Dammei quo — in bummei, €. gr. omn, ἐν o. 
Varietates permultze ali: utriusque codicis ita. Sunt 
comparate, ut uterque graecos diversos secutus sit, 
cod. A autem maxime eos, quorum origo italica est 
certa : Cor. I], u, 42. cad. B : in aivaggeljou εἰς τὸ 
εὐχγγελίον — cod, À . in aivaggeljons διὰ τὸ εὐαγγελρον; 
16 daubaus θανάτου — us dos juu Ex θανάτου ; ΜΙ] ,9 
andbalii διακονίᾳ — andbahtja διακονίᾳ; v, 19 hair 
καρδίᾳ — in hairiín ἐν καρδίᾳ; VII, id acr ἀποθανεῖν 
— mipgasviltag σνναποθαγεῖν; Eph. 1, 49 in. uns εἰς 
ἡμᾶς — in izvis εἰς ὑμᾶς ; Philipp. πὶ, 15. πὶ pau. οὐκ 
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referimus frequentem assimilationis usum , qua f lit- 
tera flualis in eamdem primam sequentis vocis muta- 


tur, qu:e figura cum rarius in evangeliis, certe iis, qu . 


in codice Árgenteo continentur, nec nisi ante D in- 
veniatur !, rarius etiam in cod. B, in cod. À ante 
omnes liquidas et mediaslitteras adhibetur * ; deinde 
usum simpliciam vocalium in terminationibus pro 
diphthongis * omissionem litterarum exilius sonan- 
Bum in fine verborum *; evitationem quorumdam 
generum hiatus interposita j littera ". Quibus oimn- 
nibus collectis (eaque copia multis facile aliis augeri 


potest), aperte indicatur, linguam gothicam antea ru-. 


dem, agrestem, inconditam ab iis, qui librorum sa- 
Crorum interpretationi gothiczee denuo operam dede- 
runt, ab incorrupta integritate ad peregrini sermonis 
consuetudinem deflexam et emollitam esse. 

Reliqua sunt fragmenta veteris testamenti, pauca 
quidem , sed idonea ad certissimam conjecturam fa- 
ciendam, plerosque certe libros ejus gotbice fuisse 
conversos; libros enim levioris argumenti prx gra- 
vioribus a Gotbis lingue patri: traditos vix credibile 
esse, sed procul dubio exterorum eliam librorum ver- 
&lonem exstitisse, supra ostendimus. Ea autem trans- 
latio setati esse videtur tribuenda, postquam Gothi 


(ἄρα) --- ni nauh οὕπω. Rarissime lectiones codicis ἃ 
gricorum auctoritas deficit, ut Cor. Il, vn, 9 ubi 
pro in voihtgi legit vuihiai, cum in praepositionem 
omnes gr. agnoscant: sic 1x, 2 ubi wopam (gloriamur) 
pro wopa (glorior) nec graeci nec latini babent; xin, 7 
ungakusanai eum (reprobi) cum solo cod. Lincolniensi, 
questum sciamus, pro gakusanai (δόκιμοι) legit ; quod 
enique Coloss. ur , 4 pro Darei, quod omnes codd. 
(οὗ) postulant, Par (ibi) przbet, librarii errore posi- 
"Win esse suspicamur. Reliqu:e qux intercedunt. di- 
versitates, non sensum aut textum diversum praebent, 
sed continent diversitates interpretandi, sic Cor. il " 
vit, 8B auk. — A unte; ix, 2 gavagida — usvagida ; 
Gal. n, 6 vul pris — vul brais; vi, 4 aisaitoands — and- 
saupands; kpb. 1, 14 izei — saei ; μι, 10 managfal bo 
— filufaihu ; ει, 19 du — in; vt, 14 diabulaus — unhul- 
pins; vi, 18 vakandans — duvakandans ; Coloss. πὶ, 5 
tinnon — vinna. 

* Quod scribitur jan-ni Matth, xxv, 42 et jassa 
XXVI, 2, ea. e cod. Ambros. sunt. 

* Praererquam. quod illa mutatio ante p. admiti- 
tur, idem fit quoque ante liquidas : / Cor. If, 1, 8. 
ρων vit, 8.) Eph. ut, 18; m Philipp. 1n, 47; n Cor. 
» X, 20 ;11, 1, 18, 19; ut. 15; v, 42; vi, 5; Philipp. 
Hit, 5. ali. ; r Cor. Hi, viu, 10 εἴ. ad 1v, 6; ὁ Cor. l, v, 
8; 1,2; Hl, vin, 15; 1, 5; Philipp. 1v, 2; ante me- 
dias : b Cor. 1, x, 231; M, vir, 15; 1x, 4 ; g Cor. II, wu, 
7; v, 5, 48; viu, 25; Eph. iv, 24; d Cor. H, 1, 16; 
quid? quod ante k tenuem litteram. assitnilatione 
utitur Cor. I, vu, 16. 

8 Sie i pro ei : Cor. if, xit, 5 siuki b. Gal. vi, 3 
Dsgki b pro siukei b, bugkeib; e pro ei : Cor. I, v, 21; 
vint, 16; Gal. vi, 33; Eph. it, 16; Philipp. 11, 26 ize et 
Dise pro izei et Dizei. Contra in mediis vocibus ple- 
Biores praefert sonos, scribit enim Cor. ll, 1, 42 
wsmeilum, Gal. wt, 49 Dizeiei. Col. YV, 7 tykeikus pro 
wsmeium, biseei , tykekus. 

* Cor. Il, xin, 5 Dau; xu,2, 5: Eph. it. 19 inu 
pto bauh et inuh. P da OM 

* V. c. pro ia scribit ija in frijapva omnibus locis, 
ubi id verbum legiiur pro friabra; iai — ijai in sijai 
Philipp. iv, 5; Col. iv, 6; ai — aiji in saijib Cor. 1I 
Ix, 6; Gal. νι, 7, 8; eiha — eijha in [reijhals Cor. 1 
ut, 17 multisque aliis locis. Contra iu, pro quo antea 
fj« scribi solebat, maxime in cod. A restituitur, in 
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in Italia sedes ceperunt. Nam cum non ex hebraico 
codice fluxerit, sed e translatione Septuaginta inter- 
pretum ea, quz Complutensis editionis fons fuit, id 
quod er collatione gotliicze cum Complutensi facile 
cognoscitur *, Complutensem autem ex italicis codi- 
cibus confectam esse constet ", gothicam etiam ver- 
sionem, saltem fragmenta nostra, ex libris italicis 
baustam atque in Italia factam. esse apparet. 

Ad argumenta, quibus nostram versionem pleras- 
que mutationes in Italia passam esse supra proba- 
vimus, hzc etiam certiora adjici possunt : poat in« 
scriptiones singulorum librorum ponitur dustodeif 
vel anastodeib , i. e. incipit δ, quod in grzco nullo, 
verum in latinis plerisque invenitur *; iu fiue epi- 
stolarum additur ustauh, i. e. explicit !* sive pre- 
missa brevi significatione, ad cujus ecclesiz chbristia- 
nos apostolus epistolam scripserit 33, sive indicato 
loco, unde illas miserit "3, Quas subseriptiones eum 
ab Euthalio, episcopo Alexandrino, medio szculo 
quinto demum factas esse inter omnes constet !*, illo 
3utem tempore neque Ulfilas adhuc inter vivos esset, 
nec Visigothi sedes antiquas ad Istrum incolerent, nec 
Ostrogothi, mortuo Attila rebellantes et novas sedes 
quxrere parantes, his rebus vacasse videantur ; quo 


sium et siub Cor. 11, n, 17; 11,5; v1,16; xin, 9; 
Eph. i, 8, 10; iv, 4; Philipp. iu, 3. 

* Vid. Esdr. n, 51 ubi anDaris vulgo omissum c. 
Complut. (ἑτέρου) addit; 59 busundi *iz: — χϑιοι δὲ- 
χκαεπτά,, lectioni Complut. pro y uot ἑπτά Neb. v, 
15 ab initio ὁ. Complut. addit jah (καίγε) ; sic vs. 14 
piudanis (βασιλεῖ) post. artarksairksaus ᾿Αρθασασῦά et 
ibidem xai ἐγώ pro ἐγώ, nisi quod verbis transpositis 
ik jah legit; paulo post cum vulgo scriptum sit. βίαν 
αὐτῶν οὐκ ἔφαγον καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας ἃς πρὸ ἐμοῦ 
ἐξάρυναν ἐπ᾿ αὐτούς, Goth. eum Complui. legit ἄρτον 
τῆς ἡγευονίας μου οὐχ ἐφάγομεν, οἱ δὲ ἄρχοντες οἱ ees 
θέν μου ἐδάρυναν ἐπὶ τὸν λαόν, convert enim : hlaif 
fauramaDleis. meinis πὶ mat'dedum, ib. fauramapljos 
ne ve um faura mis kauridedun bo managein; vs. - 

9 pro δίδραχμα cum Complut, legit σίκλους (sikle); 
pe ἐχτετοαγμένοι αὐτῶν ἐξουσιάζονται Cum eodem li- 

FO παιδάρια αὐτῶν ἐχυρίευσαν (skulkos ize. fraujinode- 
dun), et sic porro. Eum textus gothici cum complu- 
tensi consensum jam Speciminís editores indicave- 
runt, sed non omnibus locis id ab iis factum est, ubi 
Goth. cum illo libro consrirat. 

' Vid. epistolam ad Leonem X summum episco- 
pum, Complutensi przefixau. ; 

* Vid. evangelia. Marci et Luces, epistolas ad Co? 
rinthios alieram, ad Ephesios, ad Thessalonicenses 
alteram, ad. Timotheam priorem (ad ἢ. 1.) et ad 
T.tum ; abrupte incipiuut. epistolz ad. Galatas, et, 
quia cod. A inscriptiones et subscriptiones non habet, 
ad Timotheum altera; reliqua vero evangelia el ept- 
&tolze sut ἀκέφαλα. 

9 Cf. Wet-teuium 1. 1. pag. 505. 

16 Vid. epistolas ad Romauos, ad Cerinthios utram- 
que, ad Galatas, Ephesios, Colossenses, Théssalo- 
nicen-es alteram. Ceterum quod. explicit. gothicum 
wstauh reddidimus, voce latina usi sumus, pro qua 
rectius perfecit dicendum erat ; ef. Grimmium W. J. 
&XX pag. 34. 

!! δὶς in cod. B esse solet. 

'! Sic in cod. A, qui etiam duas sape subseriptio- 
nes conjuncias habet. 

7 Absolvit autem. Euthalius illam operam snno 
458. Vid. Mill. prolegg. 940 et 944. Cseterum in li- 
brorum fine illud explicit ponere, jam szculo quarto 
Romanos esse solitos, ex Hieronymi epistola 28, 4 
cognoscimus. 
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alio tempore, nisi postquam occupaverunt Italiam 
et — sl etiam de reliquis Gothis dicendum est — Gal- 
fiam eorum libri illas inscriptiones et subscriptiones 
acceperunt? E latinis libris Gothos etiam indicem 
lectionum ecclesiasticarum , additamenti eodem tem- 
pore cum aubscriptionibus introducti !, in sua biblia 
transtulisse, earum appellatio /aiktjo argumento est; 
illas enim sectiones Gothi si e Grzcis libris hhusissent, 
verbum a siggvan (ἀναγεγνώσκειν) ductum formassept, 
Ut γος ἀνάγνωσις responderet, nunc autem vo- 
cem mere latinam posuerunt ?. Prxter hanc divisio- 
nem, secundum lectiones factam, alia in utroque 
tMdice secundum capitula, sed diversa apparet. Num 
que in cod. B solo leguntur, maximam partem cum 
Eutbalianis conspirant, quas przeterea habet cod. A 
et D, cum nulla librorum aliorum divisione con- 
graunt *. Pro his divisionibus, ut id hoc loco mo- 
neamus, evangelia in codice Argenteo secundum ca- 
nones, Eusebianis non absimiles, divisa sunt *, qui 
aprimo intefprete au ab aliig appicti sint certo dici 
non potest. 

Postquam de fontibus egimus, unde versio gothi- 
Δ, quam nunc habeinus, composita sit, sequitur al- 
tera quzstio de ratione, quemodo Ulfilas interpretis 
"munus administraverit, qua quaestione profligata in- 
telligi poterit, quid utilitatis novi testamenti crisis 
inde capiat. 

Uifilam religiosissime sequentem textus greci au- 


! Yid. Mill. prolegg. 941. 

* Apposit:e sunt haze lectiones margini codicis B et 
uide Cor. 1, xv, 58; Il , 11, 4; v, 11; vim, ΕΣ ix, 
; i, 29 (quarum quinque lectionum Euthalius qua- 

tuor lantum agnoscit). Gal. v, 2, 25; Eph. v, 4, 5; 
Philip. 1, 215 m, 14; iv, 4; Thess. l, 10, 4; Phi- 
lem. 12. 

* |n epistola δὰ Romanos, nisi in cod. Carol. ad 
ΣΙ, ἰ οἱ ad xut, 1 e, nulle divisiones adscripta 
apparent; in priore ad Corinthios (cod. A) ad x1, 3 
ponitur & (8), ad xiv, 26 ie (15) ad xv, 58 iz (17); 
legitur preterea etiam ad x1, 25 e (5), qua Eutlialia- 
nam divisionem iudicari Castillionzeus existimat, cf. 
Kni:telium pag. 384. In altera ad Corinthios legitur 
in cod. B ad 1, 3 a (1). 1, 15 (2). n, 12 g (5). v, 
1e (5). 1v, 7 q (6). V, 49 z (7). vit, ὁ h (8). vnu, 1 
h (9). x, δ ὲ (10). xi, 21 ia (11); litteram d (4) Ca- 
stilliongeus (ad 1l, 1, 5) omi:saimn aut ita interiisse 
dicit, ut nulla ejus vestigia deprehenderit; cx:terum 
Euthaliana sectio prima. pouitur ad t, 1; octava ad 
vil, 2; decima ad x, 4; undecima ad xi, 1 : in cod. 
À due tautum notantur sechones ad v, 41 d (4) et 
ad vui, 1 4 (6), quae cum gracis omnino nou con. 
gruunt. In. episiola ad Ga at«s in. cod. B ad n, 11g 
(3. ad 1v, 21 p (9). ad v, 15 ia (11), ad vi, 11 ἐδ 
(12), compluribus orissis ; iu cod. A ad in, 27 g (5); 
ad iv, 15 d (4). Epistola ad Ephesios cod. Α ad ii, 4 
α (1). Epistola ac Thessaloniceuses priore cod, B ad 
", 11 b (2). m, 11 g (5). iv, 15 e (5). II, 11, 6 e (5). 
16 q (6). Tim. 1, 1, 1d (4). v, 9iía (10). vi, 14 ἐξ 
(1i). IE, n, 14 e (5). 1v, 1 ^ (8). 

. ^ Hos canones primus Lye editioni Benzelianz 
apposuit; qui ab Eusebianis discedunt, sunt hi: 
evangelio Matthzei : sect. md vi, 9 : Eus. vi, 14; 
mj, 20 : νι, 19; ne νη, 15: vn, 15; nb vni, 19: 
vn, 21; jb vin, 22: vi1, 25; Ud x, 53: x, 52; rq 
1, 16: x1, 44; rz xi, 18: σι, 45; tme xxvn, 51; 
1ivu, 52; evangelio Marci sect. bi, 4 : Eus. 1, 5: 
41,0 1:1, 4; Di, 14 :1, 15; ka ny, 15 : n, 14; kp 
in, 15: m, 14; mq 1v, δά : ιν, ὅδ᾽; ma iv, 55: av, 
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etoritatem verbum de verbo reddidisse omnes fere 
consentiunt, sed eam fidem servilem plerique tam- 
que superstitiosam cogitaverunt, ut. vituperandane 
sit magis quam laudanda, in incerto relinquatur, Nim 
qui ita graecos secutum euim dicunt, ut. vel formis 
passivis pro mediis grzxcis, male intellectis, utatur, 
quid aliud agunt , quam ut Gotham imperiti lingue 
greca atque adeo sue ipsius acceusent? Sed. iidem 
tamen Gothum modo accuratiorem graeci textus imi- 
tationem oblitum esse dicunt, modo grscorum au- 
etoritatem deseruisse, id ubi aut soni suavitas aut 
sermonis gothici ingenium postulaverit *, Si vero ita 
convertit de grzcis, ut su: etiam linguz leges ob- 
servaret, quis eum, cujus sola fides laudanda sit, 
servilem in modum interpretatum esse contendat? 
Neque verum est, quod alii viri ducti * Ulfilam grae- 
cum exemplar totidem sspe verbis interpretatum 
esse, obscura obscure vertisse, ambigua in ambi- 
guitate reliquisse, syutaxin grdecorum collocationem- 
que verborum servavisse aiunt , ut in ejus libro grat- 
cum habeamus textum gothicis quidem vocabulis 
convestitum, borealibus tamen idiotismis plane ca- 
rentem. Sed non solum per se incredibile est, ho- 
minem sapientem suo se sensu ita privasse, ut libro- 
rum sacrorum interpretationem faceret ita compa- 
ratam, ut ejus verba legentes neque intelligerent, nec 
ullum inde (ructum perciperent, cum tamen spe- 
ctasset id, ut cives doctrina christiana e bibliis hau- 


96; nq v1, 12: 1, 15; nh 1,15: vi, 6; vi, 48: 
v1, 21; jb v1, 54: v1, 55; ud vni, 50: vi, 51; uq 
vi, 97 : vin, 4; pg vii, 29: vni, ὅθ; 4d 1x, 35 : is, 
92; ra ix, 49 : ix, 44; rb ix , 50 : ix, 49; ri 11,5: 
Xi, 4; rl xu, 42: xu, 15; rnp xiv, ὃ: xiv, 7; rpe xiv, 
50: xiv, A9; εὐσ xiv, 68: xiv, 69; rp xv, A: xv, 
9;s xv, 2: xv, 9; sa xv, 5: xv, ὁ; sp xv, 20 : xv, 
21; evangelio Lucez 51, 55:1,659g 1, 96:1, 8: ἡ 
ni, 45 1:1, 16; ia m, 46 : in, 17; ib. in, 17 : m, 19; 
lb v, 10: v, 443; mh vi, 21: v1, 22; na i, 26 : vi, 
25; jp vn, 48: vi, 19; uh viu, 44 : vini, 12; rpz xv, - 
9: xv, 4; γῇ xv, 11 : xv, 12; rUb xvi, 15 : xvi, 44; 
f b xvii, 5: xvu, 4; sq xvin, 24 : xvii, 255; siq xvni, 
414 ; xvi, 45; ska xvin, 27 : xvin, 29; ske xvin, 45: 
Xix, 1; slg xix, δῦ : xix, 22; sld xix, 57: xix, 360; 
δἰφ xis, 40: xix, 41; evangelio Joannis nq v1, 35: ^ 
vi, 51; jg vi, 48: v1, 49; jd vi, 49: vi, 50; wa vi, 
65: v1, 64; ub v1, 66 : νι, 65; ug vi, 65: vi, 66; 
Ja x, 15 : x, 16, qb x, 16: x, 17; 4g x, 59 : x, 40; 
rh xu, 27 : an, 28; rkq xim, ὅδ: xin, 97; rib. xiv, 
25 : xiv, 26; ris xv, 16: xv, 17; rlh xv, 17: xv, 
18; rmd 5v, 25: xv, 24; rme xv, 24: xv, 25; v 

1vi, 2 : xvi, 3; rmz avi, 4: x), 5; rmp xvi, δὲ 
xvi, 16; rne xvii, 25 : xvii, 26 ; rj p xvin, 49 : xvii, 
48; ris xvii, 28 : xvin, 29; rub xvi, 55 : xvin, 54; 
Τῇ xix, 6 : xix, 7. Praeterea canones ín codice adscri- 
bere librarius nonnunquam omisit, desiderantur enim 
Matth. vii, 45 ng; vii, 47 nh; xxvin, δὲ tmd ; xxvii, 
02 tna; Marc. xvi, 11 sld et 12 sle; Luc. 1v, 24 ka; 


Vt 6 mb; viu, 11 js; 1x, 97 Ub; x, 1 usque ad 10, 


29 deinceps quinque sectionui numeri ab rz usque 
ad rib; x, 29 rkb ; xvi, 15 r'la; xvin, 7 sa; Joan, xv, 


s Vid. Zahnium ad Luc. xix, 51 et Einleit. pag. 50,2. 
* Ἐπὶ Castillionzus Specim. praef. pag. xx , quein 


virum prastauntissimum nunc, multo Ulfila usu at- 


que familiaritate edoctum, alirer sentire autumamus, 
ut ipse eos non lau:/let, qui senteutiam iliam ad ver- 
bum suam reddiderunt, quod fecit Aschbaclnus l. jJ, 


pag. 95. 
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rienda imbuerentur atque conüirmarentur ; sed etiam 
demonstrari perfacile potest, Gothum sus lingua 
eopils ita usum esso ejusque leges ita observasse, ut 
translationem vere gothicam, 208 gr»cam verbis 
gothicis vestitam exbibuisse dici possit !. Nam ne- 
que articolum ponit, nisi ubi sermo gethicus eum 
9dmittit, nequo morem grecum cum subjecio neutro 
pluralis verbum singularis numeri conjungendi imi- 
tatur; deali numero sepius, quam in greeis fit, et 
Joco gemitivorum a substantivis pendentium saepis- 
sime dativis utitur (cf. ad Jean. i1, 94) ; preediea- 
twm nen casu cum subjecto congruo ponit, sed ad- 
dita du praepositione reddi; duobus verbi tempori- 
bus contentus nequo ad reddendum futurum, neque 
ad preterita disiinguenda novas formas inducit; 
tempora Ron computat aunorugm , sed hiemum spatiis 
.. (vid. ad Matth. 1x , 20, et Lue. 11, 42), non. novilu- 
niis, sed pleniluniis (vid. ad Coloss. i1, 16), οἱ quis 
enumerare potest, quoties verba transponit, neque 
Regationem quidem selum, de qua re supra diximus, 
sed etiam alia (vide e Matthaeo solo vii, 24 vaurda 
meina , gr. μοῦ τοὺς λόγους. 24 jainamma razna — oi- 
ui ἐκείνη, SiC vin, 15; 1x, 26; vui, 5 pata. brustfili 
$s — αὐτοῦ ἡ λέπρα. ὃ wf ἤγοί mein — μοῦ ὑπὸ στέγην. 
1x, 6 bana ligr beinana — σοῦ τὴν χλίνην. 27 iesua 
jain pro — ἐκεῖθεν τῷ Ἰοσοῦ. XI, 10 sa ist auk — οὖ- 
τος γάρ ἐστι. XXVII, δὸ varih rigis — σχότος ἐγένετο. 
46 weil& niundon — ἐννάτην ὥραν : quoties nullam 
auctoritatem secutus verba quedam addit , uti Matth, 
v, 17 ik; 19 sah, quod respondet pregresse saei; 
vit, 26 iesus (quod etiam Syr. et Vulg. versiones ad- 
duni); ix, 17 bipeh Dan; x, 328 palainci, quod 
preter Tertallianum advers. Gnost. pag. 839 (aostr. 
Patrol. tom. II, col. 159), sed atio loco positam (qui 
solum. corpus occidant), nullus liber habet; x1, 25 eis; 
xxvu, 15 warjanoh; quoties alia emittit, uti eodem 
evangelio xtv, ÁO ἤμην; xxvit, 16 λεγόμενον; quoties 
rerum ac notionum amplificatíones admitit, de qua 
re vide ad Matth. i1, 8 et 22. cf. ad Cor. I, ix, 25; 


quoties verba greca, sepius posita, variis gothieis - 


reddit, uti Mattb. v, 25, 24 aibr, giba (δῶρον) v1, 2, 
B andnemun, haband. (ἀπέχουσι) 4, 2 laun, mizdon 
(μεσϑόν) 19, 20 hlifend , stiland. (χλέπτουσι) 21, 28 
maurnan , saurgan (μεριμνᾷν) vit, 15 inngaggan , inn- 
galeiban (εἰσέρχεσθαι) 17, 48 gods, biwpeigs (ἀγα- 
66;) 24, 26 vair, manna (ἀνήρ) 1x, 17 niujata, jag- 
gata (νέον) 52, 35 báduds, dumbs (χωφὸς } xxvi, 70, 
12 laugnida, a[alaik (ἠρνήσατο) ; cf. Maresh. pag. 472 
83. Massm. B. A. 1854 pag. 962; ex quibus ommibes, 
nec solum im Matthaeo inventis, verum in reliquis 
eiiam evangeliis ei in epistolis, Ulfilam non inepte 
graeissare, sed sermonis gothiei et morum indolem 
fideliter servare apparet. Neque in altera Hla recen- 
sione, quam posteriore tempore factam et stylo gra- 
ci» accuratius respondente elaboratam esse supra 
diximus, proprietates lingux gothica ita interierunt, 
Ut pro greca verbis gothicis vestita haberi possit. 


! Vid. Grimmium de hac re docte, uti solet, dispu- 
tantem Gramm. przf. p. XLVIeditionis prioris, 
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Quse qui considerant, Ullam , quantum pro intelli- 
gentia fleri poterat, grzecorum vestigia religiose per- 
secutum, ubi autem lingu:x indoles sie postularet, 
illorum auctoritate centempta sensum tamen probe 
atque reete reddidisse sentient. 

Sunt quidem loca, ubi minus accurate convertisse 
videtur; id autem omnibus fere linguarum peregri- 
narum inierpretibus accidit, ut aut a singulorum 
verborum auctoris significatu aberrarent, aut ejus 
Sententiam non assequerentuP, aut morum aliarum 
gentium institutorumque notitiam non satis paratam 
haberent. Neque Ulfilam , linguz grace egregie pe- 
ritem et precipua arte opus suum facientem, ab ea 
culpa liberare nobis animus est , qui sacerdotes Ju- 
deorum in classes descriptos easque singulas singu- 
lis hebdomadibus munere sacro functas fuisse nesci- 
rei, nam ἐφημερία Luc. 1, 9 et 8 nec. per afar (post 
j. e. posteri, posteritas), nec per kuni (genus, gens, 
familia) convertendum erat, neque laudamus, quod 
Matth. v, 26 minaista (minimus) pro ἔσχατος (aftu- 
mista), Marc. 1, 4 aflageins (depositio) pro ἄφεσις 
(fralet) , Luc. vi, 44 trudan (calcare) pro τρυγᾶν, 
(ον. ll, xi, 20 in arbaidai briggan pro ἐπαίρεσθαι 
posuit, cf. Castill. sd Coloss. n, 25; his loeis ver- 
borum singulorum siguificationem — accuratius in- 
vestügare neglexit, quod etiam iu reddendis parti- 
culis quibusdam ei accidit, vid. ad Cor. 1, 1v, 5; vu, 
47 ; Ll, xi, 16. Huc ea pertinent loea, ubi interier lin- 
gue grace cognitio ei defuit, sic Joan. vn, 25 cv 
ἀρχήν male convertit, qeod vitiem etism ab imter- 
pretibus complaribus latínis commissum est; aut 
verborum ordinem secundum leges communes recie 
quidem, sed cum sensus detrimento mutavit, vid. 
ad Joan. xiv, 11; zut verba grseea. explicata facilia 
liberius quam ad seusum reddendum accommodatuius 
convertit, qualia loca sunt Cer. I, ΧΗ, 45, vid. ad 
h. 1.; Rom. x1, 24 ubi χατὰ φύσιν et παρὰ φύσιν 
opposita non solum non reddidit, sed prioris enun- 
tiati sensum pervertit, nam pre ws visiai Dis vil eit 
alesabagmis, o natura. hojas agrestis olez, si grzeeis 
ἐχ τῆς κατὰ φύσιν ἀγριελαίου respóndere debebant, sc 
Damma (bi) vistai — alevabagma scribendum erat. 
Übi propter defeetum formarum, quibws tempora 
verbi signanttr greca accuratius reddere nott potuit, 
nulla quidem dignus est vituperatione, sed et Cor. I, 
Xvi, 3 δοχιμάσητε preterito gakssub pro gakiusip οἱ 
Joan. v, 45 ubi participium χατηγορῶν circumseri- 
ptione relativa reddidit, praesente vroheip pro vrohida 
rectius ut poterat. Quotquot autem locà his addi 
possunt, quibus Ulfllas aliquid humani est passus !, 
tamén pro tanto opere eorum numerus fam exiguges 

"et peccata (am levia suat, ut ejus interpretatio pro 
optima babenda sit; iHa autem loea nsaximso hane ob 
causam indicavimus, ne quis Gotlhum ibi variam 
graecorum lectionem secutum arbitretur. 

Ceterum ssepius fact&m est, ut scripturse simili- 
fudine sive singularum litterarum, sive verborom 


* Vid. ad Marc. xu, 15, Luc. xni, 16 ; xvn, 32; 
Thessal. I, v, 23. 


A85 


eompendiis in $00 codice deceptus aliter atquenune in 
gracisest, converterit. Nunc non de locis Marc. vit, 5; 
Cor. II, y, 10; Philipp. 1v, 8 dicetur, nam ibi pro 
πυγμῇ, διά οἱ ἁγνά eliam interpretes latini aliique 
scriptores zvxva (vel simile quid), ἴδια et ἅγια lege- 
runt, ita ut in aliquot libris ejusmodi varietas exsli- 
üsse videatur; neque eamdem ob causam.Cor. ll, 
1, 24 huc trahendum est, nain pro χαρᾶς non Gothus 
solum χάριτος legit, verum eliam codd. 51, 71 et 
versio Armeaica ; cum priore autem illo codice 
Gothus s:xpissime conspirat. Citamue potius leca 
Marc. 1x, 18, ubi pro ῥήσσει legit ῥίπτει οἱ Thessal. 
l, v, 14, ubi ἀνέχεσθε pro ἀντέχεσθε ; quamquam 
sunt eliam, qui bis locis cum Gothi lectione con- 
sentiant, et illo quidem 12 ap. Mi., hoc 74 ap. 
Griesb., sed cum iis libris consensus aut nuilus, aut 
tam rarus est, ut hic easu quodam et fortuito con- 
cinere et librariis idem, quod Gotho accidisse videa- 
tur; idemque de Luc. 1, 10 statuimus, ubi et ἃ Gotho 
εἰ ἃ librariis eodicis 151 et evangeliarii 44 pro 
προσευχόμενον falso προσδεχόμενον lectum est. Falso 
eum legisse multo clarius apparet Luc. vii, 25, ubi 
greci omnes τρυφῇ habent, ipse autem convertit, 
quasi τροφᾷ (fodeinai, vid. Mattb. vi, 28, 26 ; Luc. 
vy, 16; Eph. v, 29; Skeir. 50, 14) seriptum repe- 
risset; sic Joan. xvi, ὁ cum gedaubida (obduravit) 
scripserit, πεπώρωχεν prO πεπλήρωχεν (usfullida) 
legisse existimandus esi; et fidem habent Mares- 
halls et Benzelivs , «qui Ul&lam Marc. x, 32, 
χρήματα pro χτώματα; ei Math. xxvii, G3, χειμένων 
ΜῸ χεχοιμημόνων per similem errorem legisse existi- 
Bani, vid. ad hh. ll.; neque minus idoneis aryu- 
mentis ad Marc. x, 24 comprobavisse mobis videmur, 
Gothum πεποθηχότας interpretatum esse pro πέκοι- 
θότας ; sic Marc. xv, 29 praepositiones παρά el πρό 
jn compositione eum non recte distinzisse vidimus, 
nisi poiims librarius in^ codicem mendum intulit; 
neque improbabile videtur interpretem nostrum Luc. 


X3, 2 ὑποστρέψαι lestinatione quadam abreptem- 
pro ὑπέστρεψεν οἱ 18, S5 προσαιτεῖν pro προσαιτῶν 


legisse, deinde Cor. M, 14, 7 ἐνδόξῃ cum ἐνδόξῳ et 
Luc. viu, 59 εἰδότες cum ἐδόντες permutavisse. Ad 


Luc. ni, 14 nos probasse conjecturam Mareshalli, - 


judicantis Ulfilam pro ἀρχεῖσθε fortasse ἄρχετε aut 
ἄρχεσθε legisse, nunc poenitet, propterea quod mul- 
lum verbum cum valdan compositum illud ἄρχειν 
continet, et ganohidai sijaéip , quod in margine 
scriptum est, glossa potius quam varia leetio esse 
videlur, Quod vero Marc. xv, 24 et Luc. xv, 8 τί; 
cum τις, Cor. I, z, 17 ei Philipp. 1, 46 oí cum ot (of. 
Luc. vm, 14), Gal. ui, 17 ἀρα cum ἄρα permutata in- 
vehiaptur ; id sola interpretis negligentia factum est ; 
fieri autem facilius poterat propter accentus οἱ spi- 
rius antiquitus omisaos. His etiam in locis caven- 
dum est, ne quis ἃ Gotho varietatem grzei textus 
redditam opinetur. 
Bestat, ut de iis etiam loeis loquamur, ubi Ultilas 
viiacontra liaguse sus leges commisisse videtur, 
ἢ Vid. Heupelium 1, L 4, a, qui Franzii aucto- 
ritate permotus, versionis gothice prestantiam igno- 
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quo in numero ea. maxime sunt, ubi oblitus verbo- 
TUI siructure, quam sermonis gothici rstie postu- 
labet, graea sola seeuius negligentius convertit; aic 
Lue. 1,9, hlauts imma urrann dusaljan atgaggands 
pro aigaggendin, quia in grzeo est ἔλαχε τοῦ θυμιάσαι 
εἰσελθών. Cor. ], n, 10 sq. peim liugom haftam 
anabiwa qenas — jah aban pro abin, Gothus ita 
propier graecum γυνκέκα — καὶ ἄνδρα; Lue. avi, 48 
wasuh saei afletands — jah liugando pro aftetib jah 
liugaiD, nam participia graca ἀπολύων καὶ γαμῶν 
enuntiato relativo reddiiures eras sed posito pyo- 
nomine relativo etiam partieipia pro verbis ipsis 
addidi; vid. etiam que ad Coloss. n, 14 et m, 5 
adnotavimus et cf. Lue. 1z, 43 maiso fimf hlaibóm 
jeh βοίοια tvai, vbi cum pro grxco à πέντε ἄρτοι da- 
tivum post comparativum solitum posuisset, pergen- 
dum erat fiskam ivsim, sed consilii oblitus com 
graecis, qui reete ἰχθύες δύο habent, ipse male no- 
minativo pergit; sic etiam Matth. vin, 45 fortasse 
reetius pro hei£o, quod cum greeis ponit, heitonse 
posuisset, propter procedens heitem. Alia loca, qua 
hae trabi possint, habent, quo defendantur, uti Jo2n. 
vi, 6$ Do vaurda. boei lk rodida izvis. ahma ist. fah 
libaine is!, abi verbem ist Gotho.non ad. subjectum 
vaurda, sed ad predieata ame et libains, quibus 
appesitur, pertinere visum est, sle etiam e latinis 
Cantabrigiensis et Corbeiensis eonverterunt. Sspius 
autem in eo erravit, quod sabstantivis adjeetivorum 
formas, ab illorum genere sbhorrentes, s&pposuit, 
quas loea collegimus ad Nehem. wr, 10. 

Maximam autem ex comperatione interpretationis 
nostrse utilitatem nasei δᾶ restituendam teztus greci 
integritatem nemo sdhee negavit : quamquam enim 
non pquca enumeravimus loca, in quibus Ulfilas slve 
per errorem, sive de consulto a gracis discessit, et 
permalta etiam alia sunt, ubi eum sermonis gothíci 
Ingenium a diligentiore g'corum imitatione avoca- 
vit ; tamen versionem nostram primo omnium loco 
ponere non debitamus, proptereg quod non solum 
üldissime graeca reddidit, sed etlam quía nulla alia 
lingua gracz propius cognata, nulla magis idonea 
est, quae textus greci tamquam Imaginem exprimat, - 
quam gotbica. Fuerunt quidem qui versionem syria- 
cam  anteponerent *, sed si varietatum nubem 
ab hominibus lingus syriacz peritis adductam ἢ 
contemplamur et versionis gotbiez prz illo exiguum 
numerum computamus, syriacam nulla re nisi xtate 
esse preestabiliorei apparebit. Oportet autem eum, 
qui de dignitate versionis alieujus recte statuere 
vult, ejus linguz, qua est conscripta, eam peritiam 
habere, ot quz sint varietates in illa, quz lingue 
proprietates probe dignoscere queal; qua peritia 
destituti, qui comparationem textus graeci cum ver- 
sione Ulülsna instituerunt, fleri non potuit quin 
rem $uéeessu minus prospero gererent. Ea impe- 
ritia Zahinius initio se probibitum esse fatetur, ne 
omnes leetiorres 3 grzecls discrepantes notaret; post- 
quam autem yeritior fleri cepisset, operi perftciendo 
rantis, id posuisse videtur. 

* Vid. Scbolsium I. prolegg. p. CXXIseqq. 
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eum mors przripuit. Quas autem varietates Griesba- À lectum fuerit, certo dici non potest). Sed hmc sof- 


chius, omissis compluribus jam ἃ Millio datis*, ex 
Ímperfectis Junii et Knittelii editionibus adnotave- 
rat, 618 Scebulzius, qui editionem Gríesbachianam 
iterum curavit, adhibita Zahnii mala versione aliis 
auxit, ita. tamen, ut quo consilio id fecerit, non 
intelligatur, qui dum paucas novas addit, sexcentas 
omiserit. Ne calumniari videamur, ex Joannei evan- 
gelii aliquot capitibus, quas leciiones varias tacite 
praeterierit, liceat indicare, przetermissis tamen locis, 
in quibus Gothi lectio eum nullo olio libro eongruit, 
sive ille pro arbitrio, sive propter nativam sermonis 
discrepantiam aliquid mutaverit, preciderit aut. ad- 
diderit, v. c. x, 31 mag unhulpo gr. δαιμόνων δύναται 
(quanquam sic in cod. 255 etiam Jegi Scholzius ad- 
notat) ; 95 ubi αὐτοῖς omittitur ; ΧΙ, & ubi pro Ἰησοῦς 
ponit is (quod fortasse librarii is pro 19 scribentis 
error est) ; 6 ubi omittit οὖν; 25 ubi omittit αὐτῇ ; 
xi. 34 lagidedun (posuerunt) pro τεθεέκατε ; xir, 6 ubi 
ipsa alio loco ponit ina, alio greci; 9ubi addit 
$esus ; 28 ubi namo Deinala pro σοῦ τὸ ὄνομα collocat ; 
xn, 45 ubi mais alio loco ponit, Sed sunt permulta 
alia, ubi aut falso adnotavit, uti x, 46 ubi Gothum 
, αὐλή prO ποίμνη legisse dicit, vid. nos ad h, 1.; x, 18 
ubi Gothi auctoritas delenda erat, nam uti ad ἢ. ]. 
, eomprobavimus, non ἀλλ᾽ — ἐμαυτοῦ ἃ Gotho omissa 
Suit, sed ἐμοῦ — αὐτὴν librarii negligentia excide- 
runt; x, 26 ineptit addens Gotbum omittere articulum 
τοῦ; — quasi eum Ulfíilas unquam ad vocem θεός 
, posuisset | xi, ὁ ubi αὕτη a Gotho abesse dicit, cum 
aperte conversum sit voce Do, sed per hunc erro- 
rem innumeris locis lapsus est vir ille doctus ; ΧΙ, 
9 et xit, 20 ubi ix Gothum omisisse dicit, eam autem 
praepositionem Gothus post verba partitiva (πολλοί, 
τινές all.) fere solet omittere; xi, 55 ubi Gothum 
cum D aliisque latinis €odicibus conspirare dicit, imo 
potius cum aliquot latinis apud Sabatier, qui babent : 
Judeos, qui venerant (erant) cum ea plorantes ; aut 
Gothi auctoritatem aliis adnotatis non apposuit, uti 
x, $9 ubi Gothum οὖν 6. codd. omittere non adnotat, 
cum mox apud eum πάλιν post αὐτόν poni dicat; 
Sic x, 41 et 42 neque ἐποίησε σημεῖον neque εἰς αὐτὸν 
bai cum aliis legisse adnutat; x1, 21 ὁ ἀδελφός μον 
post ἀπέθανε (ἐτεθνήχει) ponitur; xíi, 29 δέ additur ; 
Xii, 6 τοῦτο δὲ εἶπε legitur, itemque xi, 26 ἐμοί τις 
διαχονᾷ; in iisque Gothi cum aliis libris gracis con- 
sensum non indicatuu esse eo magis offendit, quod 
aliis locis versio gothica in auctoritatam numero 
posita est, uti x, 10; x, 16 (ubi dubitari etiam po- 
test, an recte factum sit, nam etiamsi γενήσεται 
Gothius legisset, tamen aliter scribere non potuisset), 
x, 29, 50, 29 ; xt, 17, 50, 33, 46 (ubi ne falso adno- 
taverit, Gothum ὃ pro & legisse, veremur, nam aic 
pro plurali numerum singularem neutrius ponere 
80let) ; xu, 17, 37 (superfluum ἢ. 1. erat Gothum 
excitare, a quo cum et galaubjan imma et du imma 
sine discrimine dicatur, utrum εἰς αὐτόν an αὐτῷ 


* Quod οἱ laudi magis, quam vituperio tribuen- 
dum esse Zahnius existimat, Einleit. p. 35*. 


- 


ficiant. Scho!zius, recentissimus novi testamenti 
editor, ad additamenta Schulziana nibil addidit, 
maximam partem ejus auctoritate adductus falsane 
Sint, au proba nihil curans, ipse etiam suo commen- 
tario adspersit, nonnullis nescio quo consilio quave 
causa omissis. 

Diligentis eritici cum esse videretur, omnes discre- 
pantias notare, quze inter textum gra:cum et versio- 
nem gothicam intercederent, id suadente Michaeli * 
nos quidem fecimus, exceptis tamen iis, qux non ex 
alia lectione, sed ex diverso utriusque lingus inge- 
nio orize sunt; sic v. g. genitivus pluralis post alis, 
was, sums, ainshun pro eodem illorum verborum 
easu, uti Matth. vir, 17 all bagme (omne arborum) — 
πᾶν δένδρον. v, 46 wo mizdono (quam mercedum) — 
τίνα μισθόν. Joan. xi, 20 sumai biudo (quidam genti- 
lium) — τινὲς Ἕλληνες. Mare. vi, 5 ni ainohun mahte 
(non unam virtutum) — οὐδεμίαν δύναμιν ; cireuitio 
ipfinitivi cum prspositione et articulo et eadem geni- 
tivorum absolutorum, uti Matth. xxvii, 12 mipanei 
vrohibs vas (dum accusatus fuit) — ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐτόν. 57 ban seipu varp (cum sero fieret) — 
ὀψέας γενομένης ; eadem inlinitivi passivi, uti Marc. 
X, ἐδ at andbahtjam (ad servitia) — διαχονηθῆναι, cf. 
ad vii, δὲ et xv, 9; usus preteriti temporis in nar- 
ratione pro przsente grzco, vid. ad Matth. vir, 20 
et Luc. m, 41 et. praeterea multa alia, qux enume- 
rare longam esi, non aunt varietates; eas autem 
inveuire auxilio interioris sermonis gothici cognitio- 
nis non adeo difficile est. Inveniuntur quidem loe, 
ubi hzreri possit, utram lectionem Gotbus secutus 
sit, quia eadem forma gothica duabus grzcis respon: 
det, uti Gal. vj, 2 ubi usfulleib — ἀναπληρώσατε et 
ἀνυπληρώσετε, Cor. I, xv, 49 ubi per bairaima et 
φορέσομεν el φορέσωμεν reddi poterat, cf. ad L. v, 
90 ; aut particulze grace diverse a Gotho non satis 
diligenter sunt distinct, uti δὲ et. γὰρ, δὲ εἴ καὶ, 
καί εἴ οὖν; in his satius erit Gothum codices eos 
seculum dicere, cum quibus conspiraro fere solet. 
Quae autem lectiones revera sunt variantes, hz» eo 
diligentius notanda sunt, quia versio Gothi, quee 
cum nullo librorum ve.ustorum adhuc superstiuum 
ita concinit, ut ex eo solo hausta dici possit, ipsa 
pro codice est babenda. Nam etiamsi plurimis locis 
evangeliorum cum codice D epistolarum cum eodi- 
cibus DEFG * consentit, tamen in evargeliis illum, 
in epistolis hos codices Gothum esse secutum con- 
tendi non potest, quia baud pauca sunt leca, ubi ab 


- illorum auetoritate discedit — quz etiam causa est, 


cur versio gothica, cum mixtis annumeranda sit, ad 
byzantinam sive constantinopolitanam recensionem 
solam a viris doctis non debebat referri — ; sic 
Matth. v, 46 cod. D τελῶναι, Goth. thiudo. (ἐθνικοί) ; 
vi, 1D δικαιοσύνην, Gotli. armaion. (ἔλεημοσύνωην) ; 
vi, & D habet αὐτὸς, quod Goth. omittit; vi, 19 D 
omittit doxologiam, quam Goth. habet, et δὶς per- 


* Einleitung in die gütilichen Schriften p. 219. 
* Quos Griesbachius signat. 
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multa-alia ; idemque fit in epistolis IRom. viu, 34 A 4—16; xiv, 41— xv, 12; Luce 1, 1—x, $0; xiv, 


xí post ὅς liabent. DEFG, Gothi. eum | aliis omittit; 
w, 48 illi legunt οὖν poc, Goth. cum all. mis iw {μοι 
οὖν); 25 habent xa£, quod Goth. owittit; 26 αὐτοέ ab 
illis omissum Goth. addit; 1x, 53 illi babent ὡς, 
quod cum all. Goth. omittit ; xv, 11 legunt ἐπαινέσατε, 
Goth. c. all. ἐπαινέτωσαν, el sic Svpius. 

liec przfati, quibus aut minus recie disputatis, 
eot cursim breviterque !antum attactis , judicum 
equitatem atque indulgentiam rogamus, denique de 
codicibus versionem gothicain contiaentbus οἱ edi- 
lionibus a "viris doctis aute hane nostram ador- 
matis dicemus. 

Principein locum et »etate οἱ dignitate codex Ar- 
geMeus tenet * . Eum seculo xvi in. ionasterio 
Werdenensi repertum, inde sub finem ejusdem se- 
eui* primurg Pragam dela'um, postea anno 1648 
acomite Konigsmark in spoliis llolmiam  iissuim, 
cum lsaaco Vossio inde anno 1655. nescimus. utrum 
Chrisunze reginz, an bujus viri ipsius volunta:e iu 
Belgiam profectum, a eomite de là Gard.e autc 
magno pretio ὃ redemtum et involucro argeuteo 
ornatum bibliothec:e universitatis Upsal eusi dona- 
Lm esse, inter omnes constat. Hic codex litteris 
argenteis et aureis in. membranis purpureis forma 
quarte, quam vocant, sub [finem seculi quinti avt 
iio sexu, cum Gothi Italiam incolebant, scr'ptus 
es *. De irecentis. viginti plagulis, quibus eum 
consütisse divisione qualerniouali comprobatur , 
tum repertus est, centum ocioginta octo relicto 


9—xvi, 24; xvii, 95— xx, 46; Joannis v, 49—x1, 47; 
xii, 1—49 ; xin, 11—xir, 15. De 1.8 autem in codice 
uune etiam desiderantur Marc. 1, 153—357; i1, 15— 
1,7; v, 42—vu, 55. et nisi omnia nos fallunt, 
Matth. xxvii, 54 usque. ad finem. Evangelia iu cod. 
Áry. non eo ordine, quem nostrae editiones ser. 
vaut, sequebantur, sed sic : Mattbzeus, Joannes, Lu- 
cas, Marcus ; id autein, quod e perverso ordine, quo 
hunc singula plagulz distract:e sunt, cognosci non 
potest, cognoscilur et ex ordine, quo in arcubus sub 
textu pictis (vid. Tab. 1) sequuntur, et ex litteris nu- 
meralibus, singulis quaternionibus adscriptis, de 
quibus adhuc hze exstant : g (5) in fol. 14 (a Matth. 
ix, 27 incipiente) ; ie — k (1v—20) in fol. 53 (Joan. 


Β vi, 16—2) fol. 101 (Joan. viu, 57) (ul... 87 * (Joan. 


xi, 22) (υ]. 79 (Joan. xm, 11) fol. 75 (Joan. 16, 44) 
fol. 117 (Joan. 11x, 4) ; k6 (22), kd—ks (24—97),1 
et la (50 et 51) qui quaterniones texium Lucze con- 
tinent ; /e (55) ἰφ (56) Ih (38) 1b (39) m (40), in qui- 
bus quaternionibus evangelium Marci scriptum est, 
Sepra textum plagule ad sinistram legitur Dairá 
(i. e. κατὰ) intellige aivaggeljo, d dextram. uomen 
evangelistae mat paiu, iohannen, lukan, marku ; h.e 
inscriptiones sunt manu receutiore et male quidem 
script» ; infra illas scriptiones sequitur textus in sin- 
eis plagulis versibus vicenis conscriptus; ima pla- 
gue parte arcas illi, quos «upra commemoraviimus, 
in quibus loca parallela aliorum evangeliorum iudi- 
cata litteris aureis scripta sunt; in tmorginibug le- 


erant, quibus tempore recenti manus impia plurimum ΓΟ gwatur littere. nnmerales, cauones sive sectioneg 


minimumque undecim detraxit *; itaque in libris 
nostris habemus e codice Argenteo ducta : evangelii 
Mathzi v, 45—vi , 95; vii, 12—x, 4; x, 25--σι, 
25 (in quibus est plagula illa, altera parte mutila vs : 
15—25) ; xxvi, 70—*xxvii, 49; xxvii, 12—65; Mar- 
Εἰ 1, 1—vi, $0 ;. vi, 55— xii, 58; xin, 16—29 ; xiv, 


' Vide copiosius de noc codice loquentem |h- 
reum in dissertatione de codice Argenteo auni 1769 
(Uifl. illustrat. p. 184 seq.) et przfatione in. eum- 
xe abes p. 95sqq.; deinde Zahnium Einleitung 
p. ; | 
* Viri docti codicem: temporibus belli tricen- 
mlis Pragam delatum esse opinantes, idoneum ar- 
£menium, quo id probarent, adducere non potue- 
rinL ; jam seculo sexto decimo loco suo motum esse, 
cognoscitur e Richardi Streinii, Czesari Rudolpho 
ll a consiliis ex Matthi:e archiduc s palitio. przelecti, 
libro sic inseripto : Apologia oder Schutzred uber 

durchleuehtigsten Hauses Osterreich von. wei- 
land Kaiser Friderich | demselben anno 1156 erthail- 
ten anseeh!ichen Privilegio; eo enim in libro auctor 
postquam Otfridum | iwamba verbo obsceuo pro ven- 
{8 usum esse dixit, addit : dess auch. aber jm got- 
lichen. Euangelj buech , dessen Sr. Kay : Mayti. ori- 
ginal haben, zur befinden, id est, hanc vocem etiam 
apud gothicum evangelium occurrere, cujus exemplar 
genuinum asservatur, eic. Sireiuius autem cuin anno 
1601 obierit, codicem Argenteum, qui sine dubio 
Wem est, quem ille ante oculos habu t, jam secnio 
ivi Pragam perveuissc non dubium est. Hanc. nota- 
ionem autem Schinellerus, vir doctissimus, cum 
uobis humanissime communicavit. 

' Labnius Einleit. p. 4& sq. quanti de hi Gardie 
oWieem emerit, diversas vir.rum doctorum senten- 


PaTaot. XVII. 


iadieantes (vid. Tabul. I), preterea lectiones variz 
ei glossz, diversissima ratione scripte, ali: enim 
pereleganter (uti ad Luc. vi, 49, vii, δὲ; ix, 45), 
aha m:le pictze (uti ad Luc. vi, 27) , alize ut litiera- 
rum ductum et colorem inscriptionum illarum zequi- 
parent ; sliz splendorem argenteum servarunt (uti 


tia notat ; quarum hz duze sunt recte, una, qua tha- 
leris sexcentis ( intell. suecicis imperialibus ), altera, 
qua qu'dringemtis (intell. suecicis imper. ha:c.) 
emisse dicitur; utraque enim summa zquiparat tha- 
leros ducentos nostri :eris. 

* Litteras impressas vel inustas esse primus Ihre 
contendere ausus est, quem secuti sunt Sch nmeieras 
οἱ Adelungius; argumenta autem, que tàmquaim 
probantia llre affert, satis frigida esse jam Zahnius 
optime docu t et nos, cum illas nugas recolere ta- 
deat, id tantum quzerimus, quomodo si illo tempore 
artís typographicse — naim ean cogitavisse il os viros 
doctos non dubium est — principia jam innotuerunt, 
ea ars tam longs oblivioni rursus tradi porerit ; 
deinde cur librarius duplices lineas duxerit, quarum 
Sí lyros excussisset, ne una quidem opus erat. 

* Ejus fnrti ἃ nobis primum cogniti et nescio qua 
auctoritate in ephemeridibus pubicis ommum fere 
genium divulgati, Anglus quidam, qui codicem con- 
tulisset, aceusatus est : sed neque nos hi accusatores 
sumus, neque Angli nomen nobis cognitu. est, qui 
codicem eo consi i0 legerit, ut usum aliquem inde 
[ceret ; inii um autem est, quod alium. codicem, qui 
evangelia gothica. c ntinuisset, Neapoli in Angliam 
delatum esse ftali palam professi sunt, vid. Casiill. 
Specim pr:ef. p. V. 

* Apnd Hiereum. Ulfi'.. illustr. p. 87 falso. 187 
$C iptum est. 
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ad Marc. 1, 6, 11), aliarum color adeo nigruit, ut an A vers:o latina poelta est, neque cum volgaia, neque 


unquam argenteus fuerit, cognosci vix possit ; alia 
etiam additamenta atramenie et sermone latino setate 
receutiore scripta inveniuntur, quibus qui scripsit, 
capitum numeros, argamentum singulorum versuum 
aut capitum , Gothum quxdam omisisse (vid. ad 
Joan. vui, 52), significationem verborum (hzc supra 
verba gothica ipsa suut scripta), in ima paginarum 
parte quid in sequeniibus desideretur, quot foliis 
praetermissis continuatio sequa«ur, indicare voluit. 
inepta manus eliam aliquot locis texium mutavit 
atramento argenteo, sed miseris litteris, alias ver- 
borum formas inducendo (vid. ad Matth. ix, 24 et ad 
Marc. iv, 7). Plura alia de scribendi ratione, compen- 
diis, τι endis, queque sunt hujus generis alia in pa- 


cum textu gothico congruens. 

Codices Ambrosiani numero sunt quiuque , mem- 
branacei palimpsesti, e ecenobio Bobiensi, quod 1n 
Liguria situm est, Mediolanum deportati, ques om- 
nes Castillions:us eo tempore, quo Gothi Italis im- 
perium tenuerunt, seriptos esse probavit *. lnter 
eos codez A (S 36 part. sup.; vid. Tabul. il, 111) , 
forma quarta, nanc continet Gregorii Magni bomilias 
in Ezechielem , sub quibus latent fragmenta epistolae 
ad Romanos: vi, 25—viu, 10; 11, 5£— 11,1; x1, 14 — 
95; xi 8—xiv, 5; xvi, 21---ἤη.: δὰ Coriuthios 
piioris i, 412—925; 1v, 9—12; v, 5—v1, 4; vri, 5— 
98; vin, 9—1iz, 9; ix, 49—z, 4; x, 165—117, 6; κι, 
21—951; xii, 10—92; xiu, 4—19; xiv , 20—27; xv, 


ixographia gothica, grammatiom nostre addenda, p 1—35; xv, 46—z1vi, 11; xvi, 25—n. ; ad Corinibiica 


. dicemus. Ceterum maxima plagularum pars ita ser- 
vaia est, ut scriptura facile legi possit; sunt tamen 
versus-et singule quoque plagulie, quarum littera 
nescitur qua causa adeo delete sunt, ut quasi spon- 
gia abstersze videantur neque quidqu.m litterarum, 
nisi sub luce idonea aut etiam ea paulo detracta, 
cognoscatur; aliis locis litterarum pigmonta mem- 
branss ita perederunt, ut singulc littere et voces 
interierint nec nisi ex foraminibus relictis , quid 
seriptum faerit, indicari queat; aliis loeis litterze 
aversa payiuz adeo penetraverunt οἱ ductibus aJ- 
versa ita sese immiscuerunt, ut diligenter discer- 
nendo illa sint, si in bis errare nolueris. Colorem 
purpureum plagule permultse mutarunt et aut ro- 


alterius i, 8 — iv, 10; v, 1—31z, 7; xy 1 — iu. ; ad 
Galatas 1, 98 — n, 8; 11, 417—115, 6; in, 25—1Àv, 25; 
v, 17— fin. ; ad Ephesios 1, 1—1, 20; m, 9—v,5; 
v, 7—99; vi, 9—10; ad Philippenses 11, 26—1v, 
1; ad Colossenses 1, 10—99; i, 10—11, 8; 1v, 4— 
15; ad Thessalonicenses prioris v, 92—fin. ; alterius 
ad Thessalonicenses 1, 1—n, 4; n, 7—lin. epistolae; 
prioris ad Tíniotheum 1. 1—9 , 48—1v, 8; v, 4—v1, 
15 ; alterius ad Timotheum r, 1—18; n, 21 —Y, 46; 
Tit. 1, 9—1,15; Philem. x1, 25. Inscriptiones in psgina- 
rum parte superiore posite, du kaurinbiwm, du aifai- 
s um οἱ 411: maximam partem mutilatione membrana- 
rum interierunt, in margine variz lectiones et glossa 
(vid. not. * coll. 477-478) minoribus, quam in textu 


seum aut violaceum aut. fusesm traxerunt; litter ΟΣ gunt, inclinatisque litteris scripte. Cxwterum codicis 


argentes maximam livuerunt aut rub ginarunt. Neque 
tamen metuendum est, ne codex iste omnino inte- 
reat, cuim tanta cum cura Upsalienses asservent, ut 
eum ad posieritaiem etjam perventurum esse non 
temere speremus. 

Codez Carolinus *, reseriptus , quatuor foliis 
continet. partes versionis epistole ad Romanos, lsi- 
dori Hispalensis originibus superscriptas; repertus 
est ἃ Knittelio anuo 1766 in. bibliotheca Guelfer- 
bytana; membran sunt forma majoris, litterz 
codici Argenteo simillima (vid. Tabul. 1}, v); in 
Italia circa idem tempus, quo codex Argenteus , uti 
Kuittelius existimat, scriptus, quondam iu monaste- 
rium Weissenburgense * delatus, iude inter nu- 
merum aliorum librorum Moguntism  venundatum 
missus , ibi ab lieurico Julio de Blum emptus et 
Pragam deportatus, denique Ántonio Ulrico regnante 
1099 Guelferbytum pervenit, ubi hodie servatur. Con- 
tinetur autem folio 2977: ἔοι, xi, 55 — xii, 5; fol. 
256 : xn, 17—xui, 5; fol. 255 : xiv, 9—20; fol. 280: 
' xv, 9—12, Paginae divis: gunt in duas partes, qua- 
rum in altera sinistra textus gothicus viginti septem 
versibus valde imparibus exaratus, in altera dexira 


' Vid. Knittelium p. 516 sqq. 

* Hunc codicem ad Bobiense in Liguria coeno. 
bium pertinuisse, unge etiam bibliothecg Ambro: 
sianze palimpsesti prudiere, datis ad Angelum Maium 

' liueris doeuit v. 6. Niebuhr, et eo qu»que pertinuit 
alius, in bibliotheca Vaucana asservatus, homiliarum 


scripturam non ejusde:m librarii esse Castiliionzeus ju- 
dicat, nam alteram partem peritiore, alteram rudiore 
jnanu exaratam esse; et quamquam littere plerum- 
que lectu non difficiles sint, tamen plagulas aliquot 
ita abrasas aut elutas inveniri , ut scripturam gothi- 
cam nunquam quemquam asseculurum speret. Fo- 
liorum ordo etiam ab eo, qui rescripsit, omnino 
perturbatus est. 

Cod B (S &5 part. sup.; vid. Tabul. Il, 1v) esdem 
qua A (orma, Hieronywi explanationem in lsaiam 
continet, scriptam super versionem gothicam epi- 
stolarum ad Corinthios prioris xv, 48—1in.; ad Co- 
rintbios alterius integre, ad Galatas 1, 1—1, 17; iv, 
19—fin. ; ad Ephesios 1, 1—1v, 6; 1v, 171—v, 10: vi, 


D 8—íin. ; ad Philippenses t, 14—31, 8; 11, 22—iv, 17; 


ad Colossensea 1, 6—929 ; n, 14—6n.; ad Thessalo- 
niceuses prioris 11, 10—(n. ; alterius ad Thessalon. 
1, 1—5; n, 16—fin. epistolze; prioris ad Timotheum 
i, 1—u1, 5; iv, 4—v, 10; v, 21—v1, 16; alterius ad 
Tim. 1, 5—1v, 11; ad Titum 1, 4 , 10. Litierarum 
forina baud ineiegans quidem est, sed festinationem 
quamdam prz se [erre videtur. Propter recentem 
scripturam superinductam verba Ulfilana ssepius 
gothicarum fragmenta coniinens (Skeireins) cas. in 
Audend. ad epistolam Corinth. alteram o. 83, unde 


Adelungium syepicantem , codicem Carol. in Hispa- 
nia, Visigothorum sede, scriptum esse , erravisse 


apperet. 
ὃ Vid. Castill. Specim. peaf, p. 1 54. Xv sqq. 
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agre tàntum cognoscuntur: plaguláru:z ordo pariter A tita, anno. 1702. eum Olai Rudbeckil domo et libris 


atque in codice À perturbatus est. : 

Tertio locois codex ponitur quem nos Ambrosianum 
sppellavimus; sunt autem quatuor tantum p:gella co- 
dicis, forma minore, versionem latinam evangeliorum 
continentis (I 61 part. super.), sub qua scriptum est 
interpretationis gothic: frsgmentum evangelii Mat- 
üh»i, ejusque quidem partis, qu: in €odice Argenteo 
maximam partem nunc desideratur ; lucramur auiem 
inde xxv, 38 — xxvi, 5; xxvi, 65 — 70, pergitque, 
postquam hoc versu €od. Argenteus incepit, eum hoc 
usque ad xxvri, 1. Seripturz genus est grande et ad 
codicem Argenteum propius quai ceteri Ambro- 
siani aceedit (vid. Tabul. W, u). 

Supersunt deinde tria folia eodieis (ἃ 828 part. 


$0p.). in quo scripta est commentatio in libros Re- B 


gum latina; librarius in usum suum convertit codices 
Plauti fabularum, Senece tragosdiarum et interpre- 
tationis Ulfillans librorum Nehemise et Eedrie; ser- 
vatasunt in quatuor pagellis de Nehemia v, 15—18 ; 
τι, 1là—vii, 5: duabus de Esdra 11, 8—12, Littera- 
rum specimen redditum est Tabul. 1l, 1. 

Quinto denique loco ponimus codicem, qui Skei- 
reins continet, cujus una pars Romi in bibliotheca 
Vatieana cum Frontino superscripto (cod. n» 5750 
membr. forma quarta) servatur, altera Mediolani 
(cod. Ambros. E 147, membr. forma quaria), in qua 
sgper gothica concilium Cbalcedonium scriptum est ; 
vide de eo Massmannum docte atque copiose dispu- 
lantem Skeir. p. 55 &qq. Ejus autem inentionem eam 
οὐ eausam hic fecimus , quia inde duximus Joan. 1, 
29; μι, 95—95, 25—26, 29—323; v, 291—925, 35 —38 et 
preterea alia ibi leguntur, quz in cod, quoque Arg. 
exéant; eorum varietatem in adnotatione indica- 
vimus. 

Autonium Morillonem primum versionis Ulfilanze 
meinoriam redintegravisse supra commemoravimus; 
posteum Derrerus quidam totum codicem Áryenteuin 
descripsit, quxe descriptio a comite de la Gardie si- 
mul eum codice Árgenteo empta et Upsaliam depor- 


! Quatuor. ὃ, N. Jesu Chrisii evangeliorum ver- 
slones perantiqua duc, gothica scil. ed anglosaxonica, 
quarum illam 62 celeberrimo cod. Árg. nunc prinum 
depromsit Fr. Junius. Accessit εἰ glossarium. gothi- 
tun. Dortrechti 46065. (A nstelodumi 1684) 2 voll, 5. 

! D. N. Jesu Christi SS, FEvaugelia αὖ Ulfila 


conflsgravit. Primam autein Ulfilz editionem e co- 
diee Argenteo et Derreri illa descriptione baustam 
Franciscus Junius adornavit !; ea autem editio 
mendis scatot iia, ut nunc ejus nulla fere ulilitas sit; 
accedit, quod multa addidit, quorum vestigia in eo- 
dice nuila apparent, itemque omisit, que vel hodie 
sine difficultate legi possunt. Multa autein laude di- 
gna sunt observationes Thoma Maresballi, Angli, . 
volumini priori inde a pagina $85 additze. Haud me- 
lior evasit editio Georgii Stiernbielmii , consiliarii 
militaris suecici el prxsidis collegii antiquitatum 
llolmiepsis, que Juuianam editionem paucissimis 
locis emendaiam, permultis etiam corruptiorem re- 
petiit *. Multo majore cum cura. Ericus Benzelius, 
archiepiscopus Üpsalieunsis, et eo mortuo Eduardus 
Lye, Auglus , Ullam ediderunt *; nam Beuzelius 
Bon solum lectiones permultas Junii et Stiernhielmii 
emendavit, sed etiam primus de nostr: versiew:s dis- 
crimine el consensu cum textu greco verissime 


judicavit; unum inodo desideratum est: non oinnia 


loca evauida atque lectu difficilia dare valuit. Eum 
laborem suscepit Joannes ab Ihre, regi: cancellarizx 
consiliarius et professor universitatis Upsaliensis, 
qui totum opus ab aliquo e Stierbielmil editione de. 
scribendum curavit in eamque descriptionem emen- 
dationes ex codice Arg. ipso haustas intulit *; 
eoque in negotio ea diligentia, prudentia, peritia 
versatus est, quam is modo, qui codicein Argenteuin 
suis oculis vidit, satis sestiinare potest. Qus Ihre ad 
novam Ul(ilz editionem curandam e codice duxerat 
atque aliumde collegerat, cum ipsi opus perfieere 
per faia non liceret, A, F. Buscbingius, gymnasii 
Berolinensis director , edidit *. Multis annis post 
quod ]hreo non contigerat, ut Ulfilam totum ederet, 
J. Che. Zahnio, sacerdoti saxonico , contigit *; 
i$ autem textum non solum fragmentis epistols δά 
Romenos a Knittelio inventis auxit Τ, sed etiam 
adhibita multa cura et Ihrei emendationibus, sup» 
plementis, adnotationibus fidissime usas, quautum 


libri appendice etiam Jcannis Gord.ni, juri-censutti 
Ediuburgensis, Specimen animadversionum ciitica- 
rum in priscam evangeliorum veisionem gotlicam 
contineiur, oprimarum observationum ρον et do- 
lendum, quod non pjura de eo lingua gothica: peri- 
Ussimo atque subactissimi judicii viro babemus. 


Gothorum im Mossia episcopo circa annum a mato D * Ulifilas gothisehe Bibelübersetzun; nach lhrens 
Christo cCCLX ex greco gothice translata, nunc. cum ^ Tezt, mit einer grammatischwórilich. n [uteimischen Ue- 
parallelis versionibus sueco-gothica, norrana l. islan- — bersetzung, samt einer Sprachlehre und einem Glossar 
dica εἰ vulyaia [atina edita Stockholnie , 1671, 4. cf, — ansgearbeit:t von. F, K. Fulda, das Glossar umgear- 
E»erti Allgemeines bibliograph. Lexicon n, p. 991. beitet. von W. F. H. Reinwald, | tc. herausgegeben vou 
! Sacrorum. evangeliorum | versio gothica ez cod. —.J. Chr. Zahn, Weissenfels 1805, 4. 
Árg. emendata aique suppteia cum interpretatione ἰα- ' Ulphile versionem  gothicam | nonnullorum. ca- 
Una εἰ adnotationibus E. Benzelii edidit, observatio- — pitum episto e Pauli ad [lomanos e litura cujusdaw 
^^: suas adjecit εἰ grammalicam gotlicam pramísit — ms. rescripti, qui in augusta apud Guelpherbytanos bi- 
b. Lge, Oxonii 1730, 4. bliotheca adsereatur, eic. , eruit, commentatus est daique 
ld exemplar, quod postremo ín Heinatii , — foras F. A. Knittel V762, ἃ. Eam editionem textui 
Mofessoris Francofuriensis, pos-essionem verit, in« — aceuratissime lectum et orutum continere si Ebertus 
éeque nomine Heyn.tii minuscriptum vocatam est, Ι, Ι. p. 992 dicit, aut iromerita laude eam | sustulit, 
Lsius deinde in cousilium adhibuit. aut de re «ibi parum comperta con(ldentius judicavit ; 
ἢ Joannis ab lhre scripta versionem Ulfilanam — nam Knittelius, quee facilia leetu sunt in. codice, 
€ linguam maso-goth.cam illustrantia ab ipso docüs- reete legit, in iis, qux aliquauto sunt difficiliora, s: 
πὸ auct re emendata nomisque accessionibus aucta, — pius. erravit, linguas autem. gothic proprietates. οἱ 
IM Collecta et una cum aliis scr:ptis similis argumenti — p'ane ineognitzo fueruat, 
tla eb A. FK. Büsching, Berolini 1175, 4, )u bujus 
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yotuit , emendatissimum atque integerrimum dedit, A quam inultas cor. uptas emendaverimus ; qui adnota- 


exceptis iis lovis, ubi lire ipse codicem Argenteum 
diligentius inspicere neglexeral. Id cum compluribus 
locis factum esset, Zahnius aut in errorem perductus 


est, aut mendas ab lhreo non animadversas corri- 


gere non potuit. Praeterea optandum fuit, Zahuius 
majorem sermonis gothici peritiam judiciique subti- 
litatem habuisset; nai adnotationes, quas textui 
subjunxit, prietér quas Mareshallo, Gord ono , Ihreo 
debet, jejuns sunt atque inepte, inaximam partem 
etiam false. Post Zahnium nemo fragmenta Ulüilana 
integra edidit ; sed quie de Mattbzei evangelio super- 
sunt, bis sunt edita a S. Heushallo, magistro anglico, 
ei J. 4. Schmellero, lingue germanice: in oniversi- 
iate. Mouacensi doctore *. Cum autem et propter 
priorum editionum vitiositatem et quod in iis frag- 
menta nuper a Maio reperta el ὁ Castiilionzo in lucem 
edita * non eontinerentur, mova Ulfille editione 
opus esse ὃ videretur, ii deinde, quos eam ador- 
naturos audissemus , aut diutius. cunctarentur , aut 


consilium abjecissent, ipsi nos ad hoc opus suscipien- 


dum accessimus, neque solum fragmenta versionis 
Ulfilanz omnia colligere, sed etiam emendatius, quam 
adhuc factum esset , edere constituimus. Nam legen- 
tibus nobis atque diligentius relegentibus cum alte- 
ram textua partem , ἃ Zabnio ex "τοὶ adnotationibus 
emendatam, tum reliqua a Kniutelio οἱ Castillionzto 
e codicibus bausta, permulta inventa sunt, qu:e tru- 
lina examinata probari non possent quibusque nulla 
nisi ex iterata codicum inspectione alque recogni- 


tiones nostras perlegerit, ipse videbit. Sed multo 
magis, quam illi, codices Ambrosiani, quamquam ἃ 
Massmanno ex parte iterum inspecti, ut denuo exeu- 
terentur necesse erat; quod cum. ipsis nobis facere 
non liceret , Castillionzeum precibus adiimus, ut con- 
jecturas nostras, quas dubiis et aperte falsis lectioni- 
bus substitneramus, cum codicum scriptura compa- 
rare veliet: idque oegotium uon solum paratissime 
animo atque rarissima gratificatione et benevolentia 
suscepit, sed etiam tanta diligentia atque accura- 
tione gessit , ut textus epistolarum, quantum super- 
est, quem ejus ipsius editione multo emendatio- 
rem edidimus, sumo iure Castillionzi etiam studio 
debeatur. 

In adornanda auteni nostra editione ita versati 
sumus, ut lectiones codieum (in evangeliis Argentei, 
in epistolis codicis B ) veras, non eas, quas eihibe- 
bant editiones, summa flde redderemus, exceptis jis 
solis, quz aperte falso habebant, quas quidem ex 
legibus sermonis emendavimus, dubias autem et 
quarum emendatio non esset in prompta, relinque- 
remus intactas ; in. verborum autem scriptura, euin 
gothicarum litterarum integritatem retinere cupe- 
remus, hanc legem servavimus, ut non ih, ch, wá, 
qu scriberemus, sed simpliciter b ( islandicze propria 
litterze formam, ab ahis viris doctis jam introductam), 
z, £0, q et pro : simplicem formam v; verba denique 
interpunctionibus diremimus frequentioribus quidem, 
quam in codicibus apparent, sed qua ad sensum 


tione medicina quzxri posse videretur. Qus cum ità (1 explicandum utiles esse viderentur. Textui sic con- 


essent, Upsaliam et Guelpherbytum profecti singu- 
lari humanitate et liberalitate bibliothecarum custo- 
duin summa cum laude przedicauda impetravimnus, ut 
codicem Argenteum et Carolinum ab initio ad finem 
Agque per otium legeremus ac perlustraremus et vitia 
animadversa, utrum librariorum negligentiz , an 
editorum incurie tribuenda essent, cognosceremus. 
£t in utroque codice conferendo exspectatio nostra 
nisi superata , certe non decepta est; quas enim le- 
eiones olim duliias nunc suspicione liberaverimus , 


virorum alter , qui libellum sic in- 
scripsit : The gothic gospel o Si. Matthew [rom the 
codex Argenteus οἵ the |ouriA century with the corre- 

nding English or Saxon from the Durham book of 
the eigth century, etc. by S. Henshall, London 1807,8. 
Ad textus emendationem non solum nibil contulit, 
sed etiam [1515 verborum di-tractionibus aut copu- 
lationibus eum faede maculavit ; aduotationes autein 
textui subjecize tam sunt perverse alque inepta, 
ut, 415 commemoreniur, non sint dign:e. Multo 
melius Schmellerus Matthiei. (ragmenta edidit hoc in 
libello : Evangelii secundum Mathieu versio [rancica 
seculi 1X nec mon gothica sec. ΕΥ̓͂ quoad superest, 
Stutigart 4827, δ. Vs enin vir doctissinus textum, ὁ 
Zahnii editione haustum, quam emeudatissime potuit, 
edidit, a que etiam primus fragmentis, e codice Àm- 
brosiauo detectis, auxit. 

* Ulphile par.ium imedüarum — in. Amibrosianis 
palinpsestis αὐ Angelo Majo repertarum specimen 
conjunciis curis ejusdem Με ei C. 0. Casüllionci 
editim, Mediolani 1819, 4. — Uiphile versio gothica 
epistolr. D. Pauli ad Corinthios secunde, quam, etc. 


* Horum 


stituto versionem latinam addidimus, non qualem 
Zahnius confecit, ut. verborum gothorum solorum 
ratione habita vel contra consuetudinem sermonis 
latini peccaret, sed quie regulas latinitatis observans 
verbum gothicum verbo lalino redderet ; in quo nego- 
tio, quantum licebat, Vulgatam secuti sumus. Denique 
adnotationem criticam adjecimus, qua primum editio- 
num priorum errata enumerantur, quà quia ad histo- 
riam textus gothici pertinebant et qua diligentia quave 
negligentia codices a criticis adhibiti essent, cognosci 


edidit C. O. Casulliongus, Mediol. 1829. — Gothice 
versionis epistolarum D. Pauli ad Romanos, ad. Corin- 
thios prine, ad Ephesios, quee supersunt, etc., edidit C. 
0. Castillioneus, Mediol. 18514. — Gothic versionis 

istolarum D. Pauli ad Galatas, ad Philippenses, ad 
Colossenses, ad Thessalonicenses prine, qua supersunt, 
eic., edidit C. U. Castillioncus, Mediol. 1835. — Go- 
thic& versioris epistolarum D. Pauli ad T hessaloni- 
censes. secunda, αὐ Timoiheum, ad Titum, ad. Phile- 
monem, qua supersunt, etc. , edidit C. 0. Caatillionaws 
Mediol. 1859. 

* Quos in errores viros nostri xvi doctissimos 
editionum illarum vitia perduxerint, inter alia optime 
cognoscitur e disputatione Graffii de infirma germa- 
nic:e lingue. declinatione conscripta, multa docti.inà 
repleta, in. Novi Diarii societatis eruditorum Bero- 
linensium, etc., volumine a!tero inde a pag. 4. edita; 
js euim leges constituit plerasque, e lectionibus fatsis 
deducias, quarum eum cognilis veris lectionibus, 
etiamsi non penitebit, tamen luca, quie nünc citavit 
tanquam probantia, non probare id, quod voluit, 
ipse iutelliget. 
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posset, nunc non omittenda esse videbantur; deinde A Millium ctiam et Maitlieium consuluimus ; denique 


lectiones merito suspectas indicavimus, temere in 
dubitationem vocatas defendimus, ratiunes emenda- 
tionum aut explieationum ab oliis initas sub judicium 
voeavimus, neque ubi Gothus aut minus recte in 
interpretatione versatus esset, aut contra sermonem 
suum peccavisset, aut grzeca falso legisset, id ani- 
madvertere omisimus; tum textus nostri et graeci 
vulgati f'equentem discrepantiam notavimus, grzcos 
auem vu'gatus tezius nobis est, quem Griesbachii 
ediio probet, przterque varietates. ibi positas 


varietates vel in altero codice inventas, vel in mar- 
ginibus adscriptas ibi adjuniinus, ita ut quae in 
textu aliarum editionum sint, omnia, de adnotatio- 
nibus, observationibus, aliorum explicandi conatibu:, 
qui utilia videren ur, librorum gothicorum addita- 
menta omnia, glossm, varie lectiones, gotlici ei 
graci textus diversitates irdicatm inveniantur. Ut 
breviores esse possemus, notis usi sumus, quas a 
fronte horum prolegomenorum ex consulto appo- 
suimus. 
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EVANGELIA. 


AIVAGGELJO PAIRH MATbAIU. 


m, 14 Abban Ik In vatin Izvis daupja. ip sa afar mis goggida svinboza mis ist. bizei 3k ni im vairbs ei 
v, — 8 apnahneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah. ban izvis daupeib in ahmin veihamma. — auda- 
15 gai Dai hrainjahairtans. unte bai gup gasaiwand. — ... ak ana luk^rnastaban. jah liuteib allait 
16 Daim in bamma razna. sva liuhtjai liuliap izvar in andvairbja manne. ei gasaiwaina izvara goda 
17 vaurstva jah baubjaina attan izvarana bana in himinam. ni hugjaib ei ik qemjau gatairan vitop aip- 
18 Dau praufetuns. ni qam gatairan ak usfulljan. amen auk qipa izvis. und Davi usle.bib bimips jah 
19 airpa. jota ains aibpau ains striks ni usleibib af vitoda. uute allata. vairbib. ip saei nu gatairip 


aina anabusne Dizo minnistono jah laisjai sva mans. sah minunista baitada in Diudengardjai 
10 bimine. ip saei taujip jah laisjai sva. sah mikils haitada in Dbiudangardjai himine. qipa auk izvis 
Detei nibai mansgizo vairpip izvaraizos garaihteins Dau bize bokarje jah fareisaie. ni bau qi- 


INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PER MATTH /£UM. 


m, 11. At ego in aqua vos baptizo, verum hic pest me veniens major me est, cujus ego non sum dignus, nt 
me-inflectens resolvam corrigiam calcei ejus; hic vero vos baptizat in spiritu sancto, — v, 8. Beati hi mundi- 
torde, nam hi Deum vident. —15.... sed super candelabrum, et lucet omnibus his in hac domo. 16. Sic luceat 
luz vestra in przesentia liominum, wt videant vestra bona opera et celebrent patrem vestrum hune in colis. 
I7. Ne putetis, quod ego venerim abrogare legem aut profetas; non veni abrogare, sed perficere. 18. Amen 
ttim dico vobis, usque dum perit coelum et terra, iota unum aut una linea non perit de lege, donec omne flt. 
19. Verum qui nunc abrogat unum przeceptorum horum minimoruu et doceat sic homines, hic minimus no- 
minstur in regno coelorum : verum qui facit et doceat sic, lic magnus nominatur in regno eclorum. 920. 
Dico enim vobis, quod, nisi plus fit vestra justtiz, quam horum scribarum et Fariszorum, non quidein ve- 


ANNOTATIONES. 


u, 11. Ilune versum et v, 8, qui in cod. Arg. non 
leuntur, ex libro, quia Massimauno editus Skeireins 
tiraggeljons Dbairh tohannen inseriblur, addidimus. 
llie prior versus citatus est Sk. p. 14 (42). — in — 
denpja| 4 gt. omn., deinde Goth. 9 eic μετάνοιαν, quod 
in loeis. parallelis (Mc. 1, 8; L. mi, 16; J. 1, 26) gr. 
eliain emittunt; eadem verba M. ix, 15; Mc. n, 47 οἱ 
3pd Goth. et apud quosdam gr. desiderantur. — ik] 
kt. ego 9 gr. onmin, — anahneivands| me infleetens, 
? gr. omn., videtur ex Mo. 1, 7 additum esse (cf. ad 
tw, 42). — andbindau — is| solvam corrigiam calcei 
tjus, gr. omn. τὰ ὑποδή άσαι. — pan] vero, 
"ἔν, omn. — seihamma)] UIf. c. edd. 9 x«l πυρί. 

ΕΥ̓͂, δ. Hie versus primum editus in Ulfile partium 
leditarum specimine ab Ang. Maio et C, O. Castillio- 
120 edito pag. 24, nunc repetitur Sk. p. 26 (48). — 
&dtgei] leguntur deinde auk. Dan qa p (enim autem 
xi], qu.e ab auctore hujus operis, ut verba Scriptu- 
etre cum δὺ}8 cobzrerent, addita sunt. 

τ, 15. Princjpium eorum, qu: conservata sant in 
CJ. Arp. — (lukarnastapan] ἢ. St. «ε lukarnastapin, 


ll. X div. — liuteib] utrum sic, an liugei p, quod editt. 
habent, in cod. Arg. scriptum sit, hodie distingui non 
potest; nos cum G. (Ulfil. illusir. append. p. 50) prze- 
tulimus liutei b, quod pro liuhtei p (Cor. 1, iv, 5) errore 
librarii scriptum esse, ille recte dicere videtur, vid. 
vs. 16 liuhtjai, adde Cor. ll, ww, & liultjai, vs. G liuh- 
tida. Singula litterze librarii negligentia saepius omis- 
588 sunt, ^ ipsum Mc. quoque xv, 58 als pro alhs, L. 
v1, 12 Dairvakands pro bairhvakands, v1, 47 et viui, 4 
hiuna pro hiuhma, J. vi, 12 drausnos pro drauhsnos. 
— pamma ] ἢ. x€ Damna. 

v, 16. liuhitjai| M. 5 liuglujai. 

v, 17. ik] ego, ? gr. omn., B. 3 ni. — ei ik qem 
jas] 4. St. T ei qam. 

v,. 18. jah) H. 5 jau. — allata vair bip. ὁ. $1. B. ἃ 
alla gavairDip. Wl. X alla tavair pi p. 

v, 19. sah] pr. Z. — sa; cxterum ? gr. omn. — 
piudangardjai] 11. 5 div. — sva| sec.sic, ^ gr. — 

v, 20. ni Bes editt. 5X jet. —izvaraizos garaihteins, 
€ gr. Caeterum Ulf. * πλεῖον. 
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21 mibinbiudaugardjai hinine, hausidedup batei qiban ist βαίηι airizam. ni maurbrjais, It saei maurpreip. 
32 skula vairpip stauai. span ik qipa izvis» patei wazuh modags bropr seinamma svare skula vairD: stauai. 
IP saei qibib bropr seinauma raka. skula vairbib gaqumpai. appan saei qipip dvala. sknla vairbip in 

$5 gaiainnau funins. jabai nu bairais aibr bein du hunslastada jah jainar gamuneis patei brcpar Deins habaib 
24 wa bi Duk. aflet jainor bo giba peina in andvairpja hunslastadis jah gagg faurpis gasibjen beebr bei- 
25 namma jah bibe atgaggands athair po giba beina. sijais vaila bugjands andastauin beinamma sprauto. 
und patei is in viga mip imma. ibai wau atgibai buk sa andastaua stauin jah $a staua buk atgibai 

26 andbahta. jah in karkora galagjaza. amen qiba bus. ni usgaggis jainpro. unte usgibis baua minnistan 

, 38 kintu, hausidedup patei qiban ist. ni liorinos. abpan ik qipa izvis batei wazuh saei saiwib qinon du 
29 luston izos. ju gahorinoda izai in hairlin seinamma, ip jabai augo bein Data taihsvo marazjai buk. us- 
stagg ita jah vairp af Dus. batizo ist auk Dus ei fraqisteai ains libive beinaize jah ui allata leik Dein 

50 gadriusai in gaiainnan. jab jabai tailisvo beina handus marzjai Duk. afmait bo jh vairp af Dus. ba- 
$1 tizo ist auk pus ei fraqisinai ains libive beinaize jah ni allata leik bein gadriusai in gaiainnan. qipa- 
92 nuh bau ist batei wazuh s3ei afleiai qen. gibai izai afstassais bokos. ib ik qipa izvis Datei wazuh 
saei afletib qen seina inuh fairina kalkinassaus. taujib bo horinon. jah sa ize afsatida liugaip. horinob. 

35 aftra hau-idedub Datei qlban ist Daim airizam. πὶ ufarswarais. ib usgibals fraujin aibans beinans. 
55 abben ik qipa izvis ni svagan allis. nl hi himina. 816 stolg ist guba. nib bi airbai. unte fotnbaurd ist 
56 fotive is. nib bl iafrusautimai. unte bau:gs ist bis mikilins biudanis. nih bi haubida beinamma svarais. 
37 unte ni magt ain tag! weit aibbau svart gataujan. sijaibban vaurd izvat. ja ja. ne ne. iD bata 


INTERPRETATIO. 


nitis in regnum coelorum, 21. Audistis, quod dictum est his maioribus : ne occidas; verum qui occidit, 
veus lit judicio: 32. at ego dico vobis, quod quisq»e iratus fratri suo temere reus fit judicio; verum qui dicit 
fratri Suo : raka! reus (it concilio; at qui dicit : (tue! reus fit in geennam ignis. 93. Si igitur feras munus 
tunm ad aram et ilic recorderis quod frater tuus babet aliquid e»btra te; . religque üljc hapc obl tionem 
tuam in przsentia arz et vade prius te-reconciliare fratri tuo, et posthac. accedens offer lianc donationem 
tuam. | 25. Sis bene volens adversario tuo propere, usque dum es in via cum co, ne quando tradat te liic ad- 
versarius judici et hie judex te tradat commentariensi, et in careerem ducaris. 86. Amen dico Gbl non exis 
illinc, donec reddis hunc miuimum obolum. |. 27. Audistis, quod dictum est: ne moecheris; Q8. δὲ ego dico 
vobis, quod ownis qui ad-picit mulierem ad concupiscendam eam, jam moaechatus-est cum-ea. in corde suo. 
39. Verum si oculus tuus hic dexter sollicitet te, erue eum et projice ἃ te; melius est enim tibi, ut perdatur 
unum membrorum tuorum et non totum corpas tuum eadat in geenn&m; | 30. et si dextra tua. maeus sol- 
Jie “οἱ te, abseinde liauc et projice ἃ !6; melius est enim tibi, ut perdatur linum membrorum tuoruw et non 
toa carpus tuum cadat jn geennam, | 51, Dietuay autem eet, quod. quinis qui repudict uxorem, det ei di- 
vor:ii Ulios; 52. verum ego dico vobis. quod onmnis qui repudiai nxorem suam sine crimine adulterii, facit 
hane macliari; «t hic qui repudiaiam ducit in-matrimonium, πιο δον. 55. Bterum audistis, quod dietum 
est his inajoribus 1 ne pejeres, verum reddas domino juramenta t2; 854, at ego dico vobis, non jurare om- 
nino, non per coelum, naim sedes est Dei; ὅδ. neque per terram, nam scabellum est pedum ejus; nec per 
Jerusolymam, nam civitas est hyjus magini regis; 46. neque per eayut tunm jures, nam non potes unum 
vilam album aut nigrum reddere. 57. Sit autem verbum vestrum : $ane, $ane; minime minime; verum lioe 


ANNOTATIONES. 


quiDan whipan; nam wh est particula encl'tica, non 
nroclitiea, vid. Gram.; hunc errorem permultis locis 
Z. quoque admittit, — waz«A] «od. Arg. 9X ta ἢ 


47 


94, 


v, 95, jabai] ll. semper 3X gabai. — aibr| sic cod. 


Y, 92. jc i. Sclim. κα secula. 
Arg.; wque. Phrii conjectura bair, neque Zahuii libr 


digna, quie fecipintur, quia utrumque verbum aucta- 
ritate c ret; nec giba habet, qu^ se commendet, cum 
pein, uon peina, quod giba postulat, in textu scriptum 
sit. γι cem ailr dubiz originis et significationis Grim. 

uoque 1, 44, sq. retinuit ; postea autem DM. p. Q5 et 

ir» ], 43 (5 edit.) tibr conjecit, quod etiam Ett mul- 
Jer I1LZ. 48358 π΄ 2914 (in censura editionis nosira) 
legendum esse existimat, sed vid, ad Glossar. v. Aibr. 

Ὑ, 24. andvatr ja] Ul. 5 andvir pja. :— gasibjon| te 
reconciliare, gr. oun. διαλλάγηθι. — atbair| H. X div. 

v, 95. atgibai puk| 4 gr. omn. 

v, 26. ziii ἐὰν Lad. gr. omn. ἔσχατον. qua- 
propter Sch. Ulfilam in suo libro ἐλάχιστον legisse 
8u- pic..tut; fortasse Gothus falso vertit, quod quidem 
non &emel tantum ei accidit. 

v, 99. pata] J. St. X pana. — wsstagg] Schm. 5X 
afstagg ; codicis Arg. lectionem esse falsam pro us- 
stigg, ju Grinu 1I, 490 * recte notavit. In codice r.:- 
sun est a, qua re fo:tasse emendatio indicatur. — 
gadriusci|Z prxf. p. xiv »bsurde coutendit Gothum 
lrgis-e πέτ ἡ pre βληθῇ, scilicet Ulfllam habet pro in- 
ierprete verborum griecorum . tenacissiuo; at cf. v), 
2 andnemum (acceperunt) 2 ἀπέχονσι, et aHa. 

v, 90. peinaize] St. X beinlise. — gadriusai] H. -t- 
dEriugai. 


v, 31. qipanuk ban] J. St. Hz. vti fere ubique με 


wazuh; sic ssepius syllab:e in linee antecedentis fine 
scripta, ab initio sequentis repetit? sunt, vid. ad L. 
1, 65. J. ix, 41. — gen] Ulf. ο αὐτοῦ c. cod. 6 (uii 
Scholzius notai). 

v, 52. sa ize] Ε΄. -t- sa i3ei; ΠΣ. ex corr. X aaize; 
Z. ἢ. 1. et vri, 15 recie div., sed Mc. ix, 1 X ει. 

v, 99. 1d ufarsearais] J. St. B. H. X nin farsrareis. 
—— wsgibais| St. 9X μερίδας. — fravjim) im cod. Arg. 
exceptis iis locis, ubi non de Deo aut Jesu serme est 
(M. vi, 24; xxvit, 65; L. xvi, 15; ἢ. xv, 15) semper 
scribitur per notam fin (sic etiam fins, fan pro frau- 
jins, fraujan), quam J. St. B. H. γέ fant sunt inter- 
pretati, rectam atque integram formam primus reeii- 
tuit Gerdon. p. 04. 

v, 54. gups] editt. χά gobs, 1. χὰ ; b. Caeterum 
editiones semper ferma gop, gepis, ete., utuntar: 
Mareseh. p. 4U8, Gord. p. 52 f. οἱ ἢ. ewb, gu ps serihi 
merito jusserunt, vid. Joan. x, 34, ubi sine nota quda 
legitur; sio semper etiam Castill. in editione episto- 
larum recte dedit. 

v, 95. Diudanis| ἢ. χά Diudanims. 

v, 96. gataujan] H. X  gataugan (sic v, 47). 

v, 37. sijai p- ban, ὁ. X sij asp pan, B. -&- εἰλαὸ pan, 
2. XX sijaip pan, M. 3 sijoé. bau, Seba. X sa 
ppan. Veram hujus foris» naturom nulius interpre: 
tim perspex t; Z, cealuisse eam patat ex sijai ela - 


δυΐ MATTILE£US V, 38—VI, o. bu3 


98 managizo baim us bamma ubilin Ist. hausideduD Datei qiban ist. avgo und augin jah tunbu und turpav. 

$9 ibik qiba izvis ni andstandan allis bana unseljia. akjabai was Duk stautai bi taihsvon beina kinnu. 

40 vandei imma jah bo anpora. jah bamma viljandin mib bus staua jab paida beina niman. aflet imma 

4), 49 jah vastja. jah jabai was Duk ananauDjai rasta a.na. gaggais mib imma Lvos, bamma bidjandin buk 
43 gibais jah bamma viljandin af bus leiwan sis ni usvandjais. hausidedup Datei qipan ist. frijos newund. 

ἐξ jan beinana jah flais fiaud Dbeiuana. eppan ik qipa izvis. frijob fijands izvarans. biebjaip baus vrikan- 

45 dans izvis. vaila taujsip Dbaim hatjandam izvis jah bidjaib bi bans uapriutandans izvis. ei vairpai[; 
sunjus attins izvaris bis in himinam. unte sunnon seina urranneip ana ubilans jah godans jab rigneip 

46 ana garaibtans jah ana invindans. jabai auk frijob pans frijondans izvis ainaus. wo mizdono habaip. 

41 siu jah bai biudo bata samo taujand. jah jabai goleip bans frijonds izvarans patainei. we managizo 

48 taujip. uiu jab motarjos bata samo tavjand. sijaib nu jus fullatojai svasve atia izvar sa in biminam 

v, 1 fullatojis ist. atsaiwib armaion izvara ni taujan in andvairbja manne du saiwan im. aibpau laun ni 
à habaibD ftam auin izvaramma bamma in himinam. Dan nu taujais armaion. ni haurnjais faura Dus 
svasve Dai liutans tavjand ie gaqumbim jah in garunsim. ei bauhjaindau fram wannam. ameu qipa 

9 iavis. andnemun mizdon seina. ip buk taujandan armaion ni viti bleidumei beina. wa taujib taihsvo 

ἃ beina. ei sijai 0 armahairtipa beiua in fulhsnja iah atta beins. saei saiwib in fulhsnja. usgibip bus in 

5 bairbtein. jah. ban bidjaib. ni aijaip svasve Dai liatans. unte frijond in gaqumDim jah vaihstam plapjo 

6 standandans bidjan. ei gaumjaindau mannam. amen qiDa izvis batei haband mizdon seina. ip bu bau 
bidjais. gagg in hebjou beina jab galukands haurdai Deinai bidei du attin beinamma bamnnia in 


INTERPRETATIO. 


plus his ex hec malo est. 98. Audistis, quod dictum est : oculum pro oeulo et dentem pro dente; 29. ve- 
rum ego dico vobis, non resistere omnino huic malo, sed si quis te percutiat ad dextram tuam malam, offer 
ei etiam hanc alteram. 40. Et huic volenti cum te judicium et pallium tuum tollere, permitte ei etiam tu- 
niam. 44. Etsi quis te cogat miliare unum, eas eum eo duo. 42. Huic oranti te des, et huic volenti a te 
muipari sibi, ne avertaris. 45. Audistis, quod dictum est : ames propinqunm tuum et oderis inimicum tuurm* 
M. at ego dico vobjs : ametis inimieos. vestros, benedicatis his persequentibus vos, bene faciatis his odientie 
bus vos et precemini pro his ealumniantibus vos, 45. ut fiatis fllii patris vestri hujus in coelis, nam soleia 
suum oriri-facit super malos et bonos et pluere-facit super justos et super injustos. 46. Si enim amatis hos 
1msntes vos solos, quam mercedem liahetis? nonne etiam hi paganorum hoc ipsum faciunt! 47. Εἰ si salu- 
tatis hos amicos vestros tantum, quo ples facitis? nonne etiam portitores hoc ipsum faciunt? 48. Sitis igi- 
lur vos perfecti, sieut pater vester hic in eoelis perfectus est. vi, 1. Curate benefieium vestrum non facere 
in presentia hominum, ut videarmnini eis, alioquin mercedem non habetis a patre vestro hoc in caelis. 2. Cum 
igitur facias beneficium, ne cornu-canas ante te, sieut hi simulatores faciunt in conciliis et in viis, ut cele- 
brentur ab hominibus; amen dico vobis : acceperunt mereedem suam. ὅ. Verum te facientem benpeficium ne 
&ciat sinistra tu2 quid faciat dextra tya, 46. ut sit hoc beneficium tuum in abscondito et pater tuus, qui videt in 
absconditum, reddit tibi in aperto. 5. Et cum oretis, ne sitis sicut hi simulatores, nam amant in conciliis et 
angulis platearum stantes orare, ut observentur bominibus; amen dico vobis, quod habent mercedem suam. 
U. Verum tu, cum oras, vade in cubiculum tuum et claudens januam tuam ora ad patrem tium hune in 


ANNOTATIONES. 


Den vel ab ban, quod synalephes genus cum αὐ απ σοῦσιν ὑμᾶς καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαξόντων 
inauditum est; aliquid veri inest in altera il'a opinio- ὑμᾶς. Ita nec opus est verbo vrikan novam siguiflca- 
ne; Schm. videtur aliquid desiderare, quod puncto — tionem tribuere, quam ejus etymon respuit, nec cum 
posito indicat. Res autem ita 59 habet : u^ particula Rw. [9 pandans pro vrikandaus conjicere, cf. ad L. 
enclitica cum vi quadam copulativa ab initio senten- — n1, 14. | 
liarum verbis annectitur; quod si ea vox , cui anne- v, 45. ana] tert. super, ? gr. omn. 

eitur, in vocalem longam aut diphthongum desinit, v, 46. ainans| solos, ? gr. omn. — piudo] pagaoo- 
ad vitandum hiatum u particule owittitur; nostro loco — rum, gr. τελῶναι. 

igilur sijaih pre sijaiuh (uti viljauh [Cor. 1, xi, 5], sa- v, 4T. frijonds] amicos, gr. ἀδελφούς. — ται [1 M. 
maik, baih, al. pro viljau-uh, sumai-uh, bai-wh); sin χά taugip, uti vs. 56 et socepius, — motarjos] p iruto- 
vero brevis est vocalis terminationis, ea ipsa abjicitur — res, gr. ἐθνικοί,---- Data samo] hoc ipsum, gr. οὕτω. 
el integra particela uh additur (J. vt, 64 vissuh, L. v, 48. fullatojai] H. u'run:que 5 div. — atta| Hl. 
vit, 6 iddjul al. pro vissa-uh, iddja-uh). Deinde illud — X attah. — iízvar Z. 5X zwar. 

h sepius subsequenti consonanti assimilatur, cf. jau- vi, 1. armaion] St. 5X armajon ; exteruni gr. Qixoaor 
"i Xv, 42; jag-gabairaidau ἢ. ni, 4; jas-sa M. xxvi, σύνην. — andrair bja| St. 5€ andvair pia, ll. 5X agd- 
11; nis-sijai L. xx, 16 et potissimum writ: 2 oss M.  vairpga. ] 

Xrvt, 67; J. xi, 46, baib-ban Rom. xn, 4. Frequen- vi, 2. ei] Il. » X — hauhjaindau fram] lU. χά haul 
latur ea Dgura in epistolis, vid. Mssin. Sk. p. 60. .  jainda ufram. Boop inn) H. 3X viv. uti sspiu-.. 

v, 99. cllis| omnino, 95 gr. omn., solus Ptolem. ap. vi, 4. εἰ) τὰ] A. ἃ. siai. — Deina| gr. ante so, — ful- 
Epiphan. Haeres. 55, 6 testante Millio ὅλως habet.— —— hsnja] pr. cod. Arg. x [ullisja. — [fullisuja] sec. UIf. 
wseljin| H. 3 wuselgin. — taihsvon| H. X taishuon. ὃ αὐτός €. codd. et. verss. 

Υ, 40. staua| St. 5 stava. vi, 5. bidjaib — sijaip| oretis — sitis, gr. προσεν» 

v, 42. jah| S!. X jak. xn — ἔσῃ — jah| sec. Ulf. 9 ἕν. -— plapjo] cum iu 

. V, ἀδ, fais] S1. X filis. — newundjan| H. 5X div. — nulla germanicarum linguarum boc verbum iuveuniae 

V, 44. Falluntur Griesb. et Mill. opinantes Gothum — tur, Ulfilas ex graeca mutuasse videlur πλατεῖα, eame 

χαὶ διωκόντων wc Oniisisse, nam ea verhis jah vri- — que ob causam platjo scribendum esse putamus. 

ans iavis reddidit; potius in suo codice legit et vi, 6. galukands] 4. St. 3X colaukunds — haurdai! 
secundus eum vertit : ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, —Labnii conjectura paurdei pon necessaria est, vié 
Νλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, καλὴ ποιεῖτο τοῖς μι-ὀ Cor. Hl, n, 12. 
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" fulhsnja jah aua beins. saei saiwip in fulhsuja. usgib b bus in bairlrtein. bidjandansuD-ban ni flluvaurd- 
8 jeip svasve bai biudo. bugkeib im auk ei in filuvaurdeia seinai andbausjaindau. ni galeikob nu maip. 
9 vait auk atta izvar. bizei jus baurbup. faurpizei jus bidjaib ina. sva nu bidjaib jus. atta unsar bu in 
10 biminam. veihnai namo bein. qimai piudinassus Dbeius. vairpai vilja Deins sve in bimina jah ana 
12. airbai. hlaif unsarana pana sinteinan gif uns bimma daga jah aflet uns batei skulans sijaima svasve 
435 jah veis affetaim baim skulam unsaraim. jali ni briggais uns in fraistubojai. ak lausei uns a! bam- 
14 ma ubilin. unte beina ist biudangardi jah mahts jah vulbus in aivins. amen. unte jabai afletip 
18 mannam missadedeins ize. afletip jah izvis atta izvar sa ufar himinam. ip jabai ni sfletip mannam 
$6 missadedins ize. ni Dau ata izvar affetib missadedins izvaros. abban bipe faistaib. ni vairpaip 
svasve Dai liutans gaursi. fravardjand auk andvairbja seins. ei gasaiwaindau mannam flastao- 

17 dans. amen qiba izvis Datei sandnemun mizdon seina. ip bu fastands salbo haubip bein jah 
18 ludja Deina bvah. ei ni gasaiwaizau mannam fastands ak auin beinamma bamma in fulhsnja. jah 
19 atta Deins. saei saiwip in fullisnja. usgibib bus. ni huzdjaib izvis huz/a ana airpai. Darei malo jah 
90 nidva fravardeip jah Darei biubos ufgraband jah hlifand. ib huzdjaib izvis huzda in himins. Darei 
94 nil malo nili nidva fravardeiD jah Darei biubos ni ufgraband nib stiland. Darei auk ist huzd izvar. 
92 Daruh ist jah hairto izvar. lukarn leikis ist augo. jabai nu augo bein ainfalb ist. allata leik bein 
95 liubadein vairb;b. ip jabai augo bein unsel ist. allata leik bein riqizein vairpib. jabai nu liuhap Data 
51 in bus riqiz ist bata riqiz wan filu. ni manca mag tvaim fraujam skalkinon. unte jabai fijaiD ainana. jah 
anDarana frijob. aibbau ainamma ufliauseib. ib anbaramma frokann, ni magup guba skalkinon [πὴ 

95 mammonin. dupbe qiba izvis. ni maurnaip saivalai izvarsi. wa matjaip jah wa drigkaip. nih leika 
26 izvaramma. we vasjaib. niu saivala mais ist fodeinai jah leik vastjom. insaiwip du fuglam him nis. bei 
ni'saiand nih sneibaud uih lisand in banstins. jah atta izvar sa vfar himlnam fodeiD ins. niu jus 

INTERPRETATIO. 


abscondito, e! pater tuus, qui videt in absconditum, reddit tihi in aperto. 7. Orantes autem ne multa- 
loquamivi sicut hi paganorum; videtur eis enim ut in multiloquio suo exaudiantur. 8. Ne similes-siti« 
igitur his, scit enim pater vester eujus vos iudigetis, antequam vos orestis eum. 9. Sic igitur oretis vos : 
pater poster tu in ccelis. sanctificetur nomen tuum, 10. veniat regnum tumm, fiat voluntas tua, ut in coelo, 
eüam super terra; 114. panem nostrum hunc quotidianum da nobis hodierno die, 12. et remitte nobis, 
quod rei sumus, sicut etiam nos remittimus his debitoribus nostris, 15. et ne ducas nos in tentationem, 
sed libera nos sb hoe malo : nam tium. est regnnm et potentia δὲ gloria in szicula, amen. 44. Nam si 
remittitis hominihnus peccata eorum, remittit etiam. vobis pater vester hic super coelis; 15. verum si 
non remiui is hoiiuibus peccata eorum, non quidem pater vester remittit peccata vestra, 16, At quando 
jejunatis, ne liatis sicut hi siuulatores tristes; permutant enim facies. suas, ut videantur hominibus 
jejunantes ; amen dieo vobis, quod acceperunt mercedem suam. 47. Verum tu jejunans unge eaput tuum et 
faciem tnam lava: 18. ut non videaris hominibus jejunans, sed patri tuo huic in abseondito, et pater tuus, 
qui videtin absconditum, reddit tibi. 19. Ne collivatis vobis thesau:os super[terra, ubi tínea et zPrugo perdit et 
ubi fures effodiunt et fürantur. 20. Verumecolligite vobis thesauros incenlo, ubi neque tinea, neque serugo per- 
dit et ubi fures non effodiunt neque furantur. 21. Uli enim est thesaurus vester, ibi est etiam cor vestrum. 
92. Lucerna corpo:is est oculus : si igitur oculus tuus clarus: est, totum corpus tuum lucidum fit; 93. ve- 
rum si oculus tuns malus est, totum. corpus tuum tenebrosum fit; si igitur lumen hoe in te tenebra sunt, 
bae te: ebrze quam το} 24, Non homo p.test duobus dominis servire; nam si odit unum, etiam alterum 
amat; aut uni obedit, verum alterum contemnit: non polestis Deo servire δἰ mammon:e. 25, [60 dieo yobis, 
ne 80iliciti sitis anim: vestr:e, quid edatis et quid bibatis, neque corpori vestro, quo vestiatis : nonne anima plus 
est cibo et corpus vestibus? 26. Videte ad aves celi, quo: non serunt neque metunt ueque colligunt in horrea, et 
pater vester b c super coelis al t eas; nonae vos (Vide paginam sequentem.) 
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ANNOTATIONES. 
vi, 7. bidjandansup- Dan] editt. 5 bidjandans ub- — est: nam εἰ odit alterum, etiam. alterum. diligit. lu 
an. loco parallelo L. xvi, 15 etiam a grzeco differt Goth., 


vid. ad ἢ. |. — fijaib ainana| 4 gr. omn. — ufhaa- 
seib] obedit, gr. omn. ἀνθέξεται; Ulf. fortasse legit 
ὑποτάξεται, ei enim verbo respundet wfhausjan L. 1, 


vi, 8. jus] pr. vos, ? gr. omn., H. 5X qus, ut szpius 
g pro j. — Jaur pisei] H. X div. 


vi, 9--15. Oratio dominica ssepius, sed male repe- 
tita in libris varii argumenti, e. g. iu Anonyni libro 
de litteris et lingua Getarum, quem edidit Bonav. 
Vuican., Graeteri Bragure i, p. 410. Adelungii Mi- 
thridate 11, p. 189. — pu] tu. gr. ὁ, vid. ad L. vi, 2U. 

vi, 44. sinteinan| ea vox, Aielungio 1. 1 obscurae 
significationis esse visa, comparanda est cum seit ins 
Cor. ll, x1, 28 τὸ}; ὁ xaO ὑμέραν; significat igitur quo- 
tidianum. — himma daga| edit. 3 j t. 

vi, 18. «nte — amen] * gr. 

vi, 15. ni Dau] editt. 3€. jct., nam Dau pertinet ad 
verbum afleti p. 

vi, 18. ex 4- sre. — fravardjan1] ἢ. St. 5X 
fravaurdjand., ἢ. »* fravardjana. — 3asaiwaindau| 
ὁ. St. 3 qasaitcandau. 

vi, 17. haubib bein] 6 gr. omn. 

vi, 20. huzdjatp| St. 9 hustjaip. 

vi, 94. unte jabai | nain si, gr. eum. ἦ γὰρ, quamob- 
reu putandus est Ulphilas leg sse ei γάρ, et scnsus 


δι: x, 17, 20 ; Rom. xin, 4. — ἐς iri gr. omn. 
xai, pro qua gr:»ca voce gotbieum ip etiam aliis locis 
in enuntiatis adversativis ponitur ( Mc. x, 42; xv, 
45; au 94 " b 

vi, 95. matjai . X mapjaip. 

vi, 26. nili, "P " 4- nih. Pri band ].. St. B. X 
sneiand , Bü. i]. 3 sneidhand. — maisve aprizans | 
( vide qux de h. [. ad Gal. n; 6 monuimus ) sic in 
cod. Arg. legitur, quamquam littere pene legi non 
pessunt ; i], 5x mais reaprizans. Interpretes lectio- 
nem codicis Arg. merito liabentes corruptam, alii 
aliam conjecturam. proposuerunt; Gord. p. 54 mais 
vair Dizaus , 7. mais sverai bans, prebante Sehm., uti 
videtur, ét Wackernagel Deutsch. Lesebuch 1 praef. 
p. xxi; lw. Gloss. p. 77 vulgatam defendit, sed 
quid imaisve sit, nescire se fatetur ; gothicam forrasm 
esse Z. Gloss. p. 178 recte negat. Non dubium est, 
quim monstrosa illa lectio Hbrarh negligentia orta 


MATTILEUS VI, 427 — VII, 45. 506 

37 maisve abrizans sijub basim. ib was Izvara maurnands mag anasukan ana vahstu seinana aleioa 
28 ains. jah bl vastjos wa saurga b. gakunnaib blomans heipjos. waiva vahsjand. nih arbaidjand nih 
29 spinnand. qibuh ban izvis Datei nih saulauinon in allamma vulpau seinamma gavasida sik sve ains 
30 Dize. jah bande Data bavi haipjos himma daga visando jah gistradagis in aubn galagip gup sva 
δὶ vasjib. waiva: mais izvis leitil galaubjandans. ni maurnaip nu qibandans. wa matjam sipbau wa 
32 drigkam aibbau we vasjaima. all auk bata biudos sokjand. vaituh Dan aua izvar sa ufar himinam 
v", 12 Datei baurbup — . . . jaiua izvis mans. svab jah jus taujaib im. bata auk ist vitop jah praufeteis. 
15 inngeggaib bairh aggvu. daur. onte braid daur jah rums vigs sa brigganda in fralustai jah managai 

14 sind bai inngaleibandans Dbairh Data. wan aggvu Data daur jah braibans vigs sa brigganda in libai- 

45 nai jah favai sind Dai bigitandans Dana. atsaiwib svebauh faura liugnapraufetum Daim izei qimand 

46 at izvis in vastjom lambe. ip innabro sind vulfos vilvandans. bi akranam ize ufkunnaip ins. ibai 

17 lisanda af baurnum veinabasja aibbau af vigadeinom smakkans. sva all bagme godaize akrana 

18 goda gataujip. ip sa ubila bagms akrana ubila gataujrb. ni meg bagms biubeigs akraua ubila gatau- 

19 jan nih bagms ubils akrana bivbeiga gataujan. all bagme ni taujandane akran god usmaitada jah 
30,21 in fon atlagjada. bannu bi akranam ize ufkunnaib ins. ni wazuh saei qibip mis. frauja frauja. 
22 inngaleibib in biudangardja himine ak $a taujands viljan atins meinis bis in himinam. managai 
qipand mis in jainamma daga. frauja frauja. niu beinamma nain pbraufetidedum jah beinamma 
95 namin unhulpons usvaurpum jah beinamma namin mabtins mikilos gatavidedum. jah ban andhaita 
94 im batei ni wanhun kunba izvis. sf'eipbib fairra mis jus vaurkjandans unsibjana. wazuh nu δδοὶ 
hauseipb vaurda meina jab taujiD ΡΟ. galeiko iua vaira frodamta. saei gatimrida raza sein ana 
95 staina. jah atiddja dalap rign jah qemun awos jah vaiveun viados jab bistugqun bi bamma 


INTERPRETATIO. 


magis potiores estis bis? 27. Verum quis vestrum sollicitus potest addere ad staturam suam cubitum 
uum? 328. Et de vestibus quid solliciti-estis? considerate flores campi, quomodo crescunt, neque 
lborant neque nent. 29. Dico autem vobis, quod neque Solomon in iota gloria sua vestivit se 
uw unus borum. 30. Et si hoc fenum campi hodierno die existens et cras in fornace positum Deus 
εἰς vesti, quomodo magis vos parum credentes? 31. Ne solliciti-sitis igitur dicentes, quid edimus aut 
qud bibimus aut quo vestiamus; 32. omne enim hoc pagani querunt; scit autem pater vester bie 
super edelis, quod indigetis — vit, 12. — (fac)iant vobis homines, sic etiam vos Taciaiis iis, hoc enim 
eit lex et profeta». — 15. intrate per angustam portam, nam [418 porta et spatiosa via hzec ferens in perni- 
dem et mulii sunt hi ingredieute- per hanc. 14. Quam angusta hzc. porta. et torta via hzc ferens in vitam 
el pauci sunt hi invenientes hanc. 15. Attendite vero a falsis-profetis bis, qui veniunt ad vos in vestibus 
orium, verum intrinsecus sunt lupi rapientes. 16. ]n fruciibus eorum cognoscatis eos ; num colliguntur a 
«puis uvae, aut a tribulis (icus? 17. Sic omne arborum bouarum fructus bonos facit, verum hac mala 
arbor frucius malos facit. 18. Non potest arbor bona fructus malos facere, neque arbor mala fructus bonos 
laeere, 49. Omne arborum non facientium fructum bonum exciditur et in igne ponitur. 3430. Ergo in fru- 
dibus eorum cognoscatis eos. 21. Non omnis, qui Jicit mihi ; Domine! Domine! ingreditur iu regnum 
celorum, sed hic faciens voluntatem Patris mei hujus in coelis. 22. Multi dicunt mihi in illo die : Domine! 
Domine ! nonne tuo nomine vaticinati sumus et tuo nomine dz:monia ejecimus et tuo nomine virtutes magnas 
feimus Y 95. Et tum confiteor iis. quod non unquam novi vos, abite procul me, vos operantes iniquitatem. 
24. Ümnis igitur qui audit verba mea et facit hzc, assimilo eum viro prudenti, qui zedificavit domum suam 
Wperpetra, 95. et cecidit deorsum pluvia, e venerunt aqux, et flaverunt venti, et ruerunt. contra hane 
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Ht, et cum conjectura ad medendum opus sit, nulla 
hcilior et verior ea inveniri potest, quam Gordonus 
feti; nam quod Z. addubita!, mais cum compara- 
liv conjung! posse, constat non solum Graecos et 
laiuos μᾶλλον et potius cum comparativo ponere, 
Md eliam Islandos (vid. Gloss. Edd. v. Heldr) ; 
aque adeo ipsos Gothos ejusmodi plieonasmos sibi 
tewedere , vid. Cor. Il, vin, 22 mais wusdaudozan. 
Nostro autem loco accedit, quod Vulgata etiam magis 
pris habet — Daim] J. St. χζί aima. 

v" Y. St. 3 vahsim, — seinana aleina ] 
vit eid. Arg.; editt. 5X seinan alleina. 

vi, 98. saurgai b ] ὃ. St. B. H. 5k suurjaip. 

vi, 99. vul bau | J. St. 53K vulpu. 

"190. jah] pr. J. St. 9 jabai. — gistradagis] 
tw; VoX gisira, cujus radix in omnibus affinibus 
dialeetis non cras, sed heri significat, videtur errore 
Ierpretis posita esse; si quis ex bohemica lingua 
wr& cras, ad tuendam lectionem comparare et 

llam a culpa injurie vindicare velit, ejus in me- 
ofiam vocamus Cor. 1, xv, 22, ubi αὔριον zx du 
Méwginag. — staiva mais] quanto magis, gr. οὐ 
κολλὼ μᾶλλον. 

τ 44, we | J. St. 0C wa. 

Vi 39. all auk] H. 5 alla uk. 


vit, 15. vigs ] H. 5X vigis; cod. Arg. vigss ; prius 
autem illud s linea perpendiculari ab recenti manu 
superinducta deletum est, quam viri docti litteram i 
esse putarunt ; neque tamen negamus, illum refec- 
torem, cujus iuscitia linguz gothicze etiam aliis locis 
deprehenditur, vigis legendum esse existimavisse. — 
inngaleib.| J. St. 1}, x ingaleip. 

vii, 15. svebauh ] J. St. x svepau, sic enim. nus-. 
quam, sed bau cum see compositum semper scribitur 
addito ^ (i. e. uh) ; male svebau olim scribehatur ui, 
44 οἱ 24. — irap aired ga * div.— paim izei] 
ὁ. St. Hz. X jet., vid. ad v, 52. 

vin, 17. gutauji p ] Z. 5 gataujit. 

vii, 25. unsibjana ] hanc. formam corruptam esse 
jam G. et LM. contenderunt ; pro Gordoni conjectura 
unsibjata suspicamur legendum esse tnsibja ] sowazus 
nu saei, etc.; sawazuh quidem frequens usus sermonis 
gothici postulat, vid. x, 32; cf. Mc. 1x, 37 ; x, 11 alia. 
gom dicitur etiam M. vu, 26 jah wazeh saei— 

. Vi, 45 wazuh nu sa —). N pro S et vice versa 
etiam aliis locis librarii ponunt, vid. Mc. νι, 2; cf. 
ad L. ui, 14. 

vii, 24. vaurda meina] € gr. omn. h..l. ei vs. 26; 

ceterum Ulf. utroaue Joco * τούτους. c. codd. 


597 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO, 808 
$6 razna jainamma jah ni gadraus. unte gosalip vas ana staina, jab wazeh saei bauseip vaurda meina 
91 jah ni taujip Do. galeikoda mann dvalamma. saei gatimrida razn sein ana malmin. jah atiddja dal;p 
rign jah qemun awos jah vaivoun vindos jah bisiugqun bi jainamma razna jah gadraus jab vas drus 
98, 29 is mikils. jah varp ban ustauh iesus bo vaurda. biabridedun iwanmageins ana laiseinai is. vas auk 
virt, 1 loisjands ins sve valdufri habands jah ni svasve bokarjos. dalab ban atgaggandin imma af fairgunja 
9 laistidedun afar imraa iumjons managos. jah δαὶ. manna Druisfili babands durinnands invait i«a 

5 qipands. frauja. jabai vileis. magt mik gahraivjan. jah efrakjands handu attaitok imma qibauds. 

4 viljan. vairb brains. jah suns hrsin varb bata brutsflll is. jah qap imma lesus. saiw ei mann ni 
qipais ak gagg. Duk silban ataugei gudjin jah atbair giba. boei anabaub moses du veitvodipai im. 

5,6 afaruh ban bata innatgaggandin imma in kafarnaum duatiddja imma hundafaps bidjands ina. jah 
7 qipands. franja. b:umagus meins ligib in garda wsliba harduba balvibs. jah qap du imma iesus. ik 

8 qimands gahailja ina. jah andhafjands sa hundafaps qab. frauja. ni Im vairbs ei uf brot mein inngag- 

9 gais. ak batainei qip vaurda jah gahoilnib sa biumagus meins. jab auk ik manna ἴω habesnds uf 
valduiuja meinamma gadrauhtins. jah qiba de bamma. gagg. jah gsggib. jah aupsaramuns. qim. jah 

10 qimip. jah du skalka meinamma. tavei bata. jah taujib. gahausjands ben iesus sildaleikida jah qab du 

41 pair afarlaistjandam. smen qiDa izvis. ni in israela svalauda galsubein bigat. abba «iba izvis Datei 
rganagai fram urrunsa jah saggqa qimsad jah anakumbjand mib abrsbsma jeh isska jah iskoba in 

48 Diudangard,ai hitine, ib bai sunjes biudangardjos usvairpanda in riqis bata hindumisto. jainar 

45 vairb.b grets jab krusis tunpive. jah qap iesus bamma hundafada. gagg jah svasve galaubides vairpai 

44 pus. jah gahailnoda sa -biumsgus is in jainai weilai. jah qimaads iesus in garda paitraus jab gasaw 

45 svailiron. is. ligandein in. heitom jah atUaitok banmdau izus jsh aflailot ija so heito. job urrais jah 

46 andbathida imma. at andanahtja ban vaurbanamma atberun du imma daimonarjans managans jah 

47 usvarp bans alimaus vaurda jah allans bans ubil babandans gahailida. ei usfullnodedi b :ta gamelido 

48 pairh esaian. praufetu qibaudan. sa. unmahtins wnsaros usnam jeh sauhtins usbar. gasarwands ban 
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domu illam et non concidit, nam fundata erat super petra. 9G. Et omnis qui audit verba mea et non facit 
μας, assimilatur homini stulto, qui :edificavit domum suam super arena, 27. et cecidit deorsum pluvia, et 
venerunt aqua, et flaverunt venti, et ruerunt. contra illam domum, et concidit et erat ruina ejus magna. 
98. Et factum-est, cum conficeret lesus hzec. verba, tremuerunt turbzx de doctrina ejus: 29. [uit enim do- 
cens eos ut potestatem habens et non sicut scribe. vin, 1. Deorsum autem descendeute eo de monte, 
secutz-sunt post eum turbxe multe. 2. Et ecco, bomo lepra-cutem habens accurrens adoravit eum dicens : 
Domine! si vis potes me mundare. 3, Et extendens manum attigit eum dicens : volo; (i mundus " et stam 
munda facta-est bac leprie cutis ejus. — 4. Et dixit ei lesus : vide, ut homini non dicas, sed vade, te ipsum 
osteude s»cerdoti et offer oblationein quam precepit Moses ad testimonium eis. 5. Post autem hoc inyre- 
diente eo in Cafarnaum. adiit eure centurio orans eum. €. et dicens : Doinine, servus meus jacet in domo paraly- 
ticus, male affectus. 7. Et dixit ad eum lesus : ego veniens sano eum. 8, Et respondens hic centurio dixit : 
domine, non sum dignus, ut sub tectum meum jngrediaris, sed tantum die verbum, et sanatur hic servus mens. 
9. Et enim ego homo sum habens sub potestate mea milites, et dica ad hunc, vade! et vadit; et alii : veni! et 
venit ; et ad servum meum : fac hoc! etfacit. 10. Audiens autem lesus miratus-est et dixit ad hos sequentes : 
&men dico vobis, non in Israele talem fidem inveni. 11. At dico vobis, quod multi ab oriente et occidente 
veniunt et accumbunt cum Abrahamo et Isaco et lacobo in regno ceelorum; 42. verum hi filii regni 
ejiciuntur in tenebras has extremas; illie fit fletus et (remitus dentium. 43. Et dixit lesus huic centurioni : 
vade et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus-est hie servus ejus in illa hora. 14. Et veniens lesus in domum 
Petri et vidit socrum ejus jacentem in febribus 15. et attigit manum cjus et dimisit eam hsec febris ; et surrex:t 
et ministravit ej. 16. In ve-pero autem faeto attnlerunt ad eum deemoniacos multos, et ejecit hos spiritus 
verbo et omnes hos male habentes sanavit, 17. ut impleretur hoc scriptum per Esaiam profetam dicentem : 
hic inürmitates nostras »useepit et morbos tulit. 18. Videns autem (Vide paginam sequentes.) 
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vu, 926. vaunrda meina] vid. ad vs. 24. 
wit 91, jeinamma rezna] 4 gr. oun. — dr,s] J. St. 


draus. 

vn, 98. iesus] ἢ. B. t. 5 iaisus, St. 9 jaieus; 
cod. Arg. semper is; primus Maresb. (vid. Jun. 
p. 405 ) rectam lectionem invenit; post eum com- 
imendavxit Gord. ( Ulf. illustr. append.) p. 52 et Z. ad 
M. vit, 7. cf, Castill. ad Esdr. 1, 26. — biabridedun) 
hanc formam, eujus loea Z. bibairdeduu (immo bibai- 
rideduu ! ) repopere volebat, reciau esse comproliat 
abrs L. xv, 14 et abraba M. xxxn, 54. 

vin, 1, iwnjens] J. 81, ὃ. 10. 5 iunjons, Z, X 
$punjons. 

vit, 2. mik] J. St, 5X nir. 

viu, 3. imma] Ulf. * Ἰησοῦς. — qipands] St. χί 
gitands. — Data — is] gr. omn. αὐτοῦ ἡ λέπρα. 

virt, 4. jah] pr. 51. OK tah, uti sepius, — mann] J. 


St. B. H. 3x man. 

vit, 5. sfaruh ban pata] post vero hoc, gr. δέ. 

vitt, 8. mieín] gr. omn. ante uf. 

vin, 9. habands — meinantma | habens sub imperig 
meo, gr. ὑκὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαντὸόν. 

vint, 11. appon] 1. Si. X appau.. --- saggqa] J. St. 
3 saitqa. — iakoba] Sehm. X  iacoba. 

vin, 15. jainai weilai] € gr. omn. 

vini, 14. jah] sec. abundat praecedente participio, 
uti J. vi, 45 et szepius. 

viii, 15. ünma] ei, gr. αὐτοῖς. 

vini, 16. at cndanahtja] ἢ. St. 5 ict., H. OX αἱ andc 
nahtja. 

vii, 17. sind $i Ulf. ἀνέλαδε in cod. suo legisset 
quod Sch. contendit, scripsisset andnam (vid. L. ix, 
51); subsequitur etiam sbuiran pro simplici δαστάζεαι 
— eauhtins] D. V. ^K s2utins 


»9 MATTRAUS Vil, 19 — IX, 4. ϑι0 


19 iesus managans hislmans bi sik haibait galeiban siponjans hindar marein. jah doeatgaggends ains 
20 hokareis qab du imma. laisari. laisjja buk piswaduh Dadei geggis. jah qab du imma iesus. fauhons 
21 grobos aigun jah fuglos biminis sitlaus. ib sunus mana ni haboib. war haubip sein apnahnaivjai. 
33 enparub Don siponje is qab du imma frauja, eslaubei mig frumist galeiban jah gafilhan attan 
δὴ meinana. ip iesss qab du imma. laistei afar mis jah let bans 'daubans filban seinans daupans. jah 
24 innetgaggandin imma in. skip afariddjedun imma. siponjos is. jah sai, vegs mikils varp in wareiu 
35 svasve Data skip gzhulip vairban frau vegim. ib is saislep. jab duatgaggandans siponjos ix urraisi- 
26 dedun ina qipagdaus,. frauja, nasei wnsis, fraqisinam. jah 48 du im iesus. wa faurbteip. leiul 
27 galaubjandans. banuh urreisands gasok vindam jah marein. jah varp vis miki. ip bai mans sildalei- 
28 kidedun qibandans. wileiks ist δᾶ ei jah vindos jah marei ufbausjand imma. jab qimapdin imma hindoar 
marein in ganja geirgaissine gamotidedun imma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnandans sleidjai 

39 ülu. svasve ni mabta uanaa usleibaa bairh bana vig jainana. jah sai. hropidedun qibandans, wa uns 
30 jab bus. iesu sunau gubs. qami her faur mel balvjan unsis. vasuh ban fairra im hairda sveiu 
$1 managaize haldana. ib bo skohsla bedun ioa gibandans, jabai usvairpis uns. uslaubei uns galeipan in 
52 Do hairda sveine. jak qap du in, gaggib. ib eis usgaggandans galibun in hairda sveine. jah sai. run 
$3 gavaurltedun sis alla δὰ bairda and driuson in marein jah gadaupnodedun in vatnam. ip bai hal- 
$4 dandans gsblaubun jah galeibandans gataihun in baurg all bi bans daimonarjans. jah sai. alla so 
p, 1 baurgs usi 074 vipra iesu jah gasaiwandans ina bedun ei uslipi bindar markos ize. jah asteigans in 
2 skip ufarlaip jah qam in seinai haurg. ban usatherun du imma usliban ana ligra ligaudan, jah 
gasaiwands iesus galaubein ize qab du bamma uslipin. brafstei buk barnilo. afletanda pus fravaurbteis 
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lesus multas turbas cireum se, jassit ire discipulos trans mare. 19. Et accedens unos scriba dixit ad eum : 
magister, sequor te quoeunque quo vadis. 20. Et dixit ad eum lesus : vulpes foveas habent et aves coeli nidos, 
verum Filius hominis non habet, ubi capet suum reelinet. 21. Alius autem discipulorum ejus dizit dd eun : 
Domine, permitte mihi primum ire et sepelire patrem meum. 22. Verum, lesus dixit ad eum : sequere 
post me et sine hos mortuos sepelire suos mortuos, 235. Et ingrediente eo in navem, secuti sunt eum disci- 
pull ejus. 94. Et ecce, motus magnus facetus est in mari, adeo ut hzc navis recta fieret ἃ fluctibus; eerum 
i8 dormivit, 35. Etaceedentes discipuli ejus suscitarunt eum dieentes : Domine, salva nos perimus! 86. Et 
dixit ad eos lesus : quid timetis, parum credentes? Tunc surgens increpavit ventis et mari, et facta-est tran- 
qnilltas magna. 47, Verum hi homines adwiraii- sunt dicentes : qualis est hic ut etiam venti ei mare obe- 
diant ei? 28. Et veniente eo trans mare in regionem Gergesenorum, oceurrerunt ei duo daemoniaci e seput- 
tris currentes, ssevi valde , adeo-ut non posset homo ire per hano víam illam. 99. Ft ecce, clamaruut 
dicentes : quid nebis et tibi, lesu, fili Dei! venisti huc anie tempus torquere nos? 30. Fuit autem. procul 
eis grex porcorum muliorum paseens. 31. Verum hs»o dzmonia orarunt eum dicentes : si ejicis uos, per- 
mitte nobis ire in hunc gregem porcorum. 588. Et dixit ad eos : ite! verum ii exeunies iverunt in gregem 

rtorum, et ecce, eursum fecerunt sibi totos hic grex de prsacipltio in mare et perierunt in aquis. 

. Vern. hi pascentes fugerunt et euties predicarant in urbe omne de bis diemoniacis. S4, Et eoce, tota 
hec urbs exiit obviam le-u et videntes eum oParunt, ut exiret trans (ies eorum, ax, ἃ. Ei conscendena 
in navem transiit et venit in suam urbem. 3. Tum attulerunt ad eum paralyticum super lecto jacentem, 
εἰ videns lesus fidem eorum dixit ad hunc paralyticun : consolare te, filiole, remittuntur tibi peccata 


ANNOTATIONES. 


viui, 18. eiponjans) discipulos, 9 gr. omn.; Ulf. c. 
rss 


erss. 
viri, 19. atgaggands] WU. 5X, atgangands. 
vin, 20. qa p| dixit, gr. omn. λόγει; sic Ulf. ip parra- 
lione semper fere proiterito utitur tempore pre praxi 
sente historico Graecorum. — sein aneAhnaivjei) J. St. 
X seinana hnaivjei; ceterum sein, ϑ 88, * gr. omn. 
vm, 94. saislep| J. 8t. X div. 
vin, 95. $5] ejus, 9 gr. 
vin, δῦ. iesus] ^ gr. emn.; Ulf. e. verse. e wa] 
X iwl. 
2 27. wileike| H. X div. — sa ei) editt. 5X jct. 
vni, 98. geirgeisaine] exspeeiaveris. geirgaisene , 
solet enim Ullllas grecum » per e non per ei reddere, 
eerte raro, uti Esdr. εν, $0 atiam (Ἠλάμ, y) L. y, 
45; m, 10 bai peaida (Βηθσαϊδὰ) L. x, 17 haibies (Ἡλίας) 
Me. vi, 47 hairodias (Ἐρωδίέας) Sk. 52, 4 atikaudoi- 
mus (Νικόδημος), pro quibus tamen aliis lacis invoute 
lur be paaida, helias, hevodias , weikaudemua. 
vit, 29, eunau] H. X sundu. 
vri, 30. haldana] Lye Gram. p. 50 male eonjecit 
haldanda (immo haldendei), oui Z. b. |. et ad L. vit, 
353 injuria adstipulatur; reete eni jam lb. notavit, 
sienificare haldan pasoere (vid. vs. 55), nou pasci, 
vid. etiain Mc. v, 11. 
vin, 51. qipbandqns] Schin., quem masculinum 
efendit, neseire videtur, 6656 construeiionem per 


gynosin 4 vid, 1x 9 95, L. Ix, 11 el &epissime. — 
uslaubei uns galei ban) eme nobis ire, gr. ἀποστεζα 
λον ἡμᾶς. Ceterum Z. Schm, X welaubai. 

vit, 39. hairda sveine| eem porcorum, gr. τοὺς 
χοίρους. — hairda) sec., Ulf. 9 τῶν χοίρων, quod siue 
dubie in codice suo legit, vid. de ejusuoJi omissio- 
tibus ad L. xv, 24 et ad Tim. ], vi, 6. — and driu- 
son) J. St. ἢ. X jet. 

vin, 35. gaitaihun in baurg] 6 gr. omu., Sch. cum 
4,. convertit in vico; sed baurg etiam accusativus esse 

est. -— bi] ἐφ (non promer), Ulf. c. codd. κατά 

it. | 

ix, 2. pan wusatbergu] gr. omn. xal ἰδοὺ προσέφερον, 
Seh. cum Z. vertit tync, suspicans Ulf. τότε legisse; 
male, nam Dan ea significatione nuuquamünitio seri. 
tentiarum ponitur (vid, M. vn, 25; ix, 45; Mc. xin, 
21, 26, 4ll.), eed banah (M. vii, 26; 1x, 60; xiv, 29, 
ali.), Quamquam Ulf. M. xxvu, 51 xai ἰδού per jah baa 
reddit, tameu b. L in suo cod. ieu non legisse vi- 
deter, abest etiam in cod. Εὶ apud Mi. et in complu- 
ribus verss. ap. Sch. Cum vero Goth. xai προφέφερον 
Mc. x, 13 convertat panuh atberun et ahis loeis quo- 
que grixcuu προσφέρειν por etbairan reddere soleat " 
etiam h. ]. panuh atberun scribendum esse vi telur. 
Accedit, quod cum lesus in urbem iutravisset (vid. 
vs. 1), nec zgrotum anie urbem portari oparteret, 
ssatbairan (efferre) apium sensum non pribeL. 
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5, 4 Dpeinos. barub sumai Dize bokarje qepun in sis silbam. $a vajamereib. jah vitands lesus Dos mitonins 
5 ize qap. duwe jos mitop nbila in hairtam izvaraim. wapar ist raihtis azetizo qiban. afletanda bus 

. 6 fravaurhteis. bau qipan. urreis jah gagg. asbban ei viteip Datei valdufni hshoib sa sunus mans ana 

ai: Dai afleitan fravaurhtins. banuh q»b du bamma uslibin. urreisands nim Dana ligr beinano jah gagg 

7, 8 in gard peinana. jah urreisands galaib in gard seinana. gacalwandeins ban mansgeins ohtedun 
9 si'daleikjaudaus jah mikilidedun gub. Pana gibandan valdufni svaleikat: maunam. jah Dairhleibands 
iesus jainbro gasaw mannan sitaudan at motai mabDbaiu laitanana jah qap du imma. laistei afar mis. 

10 jah usstandands iddja sfar imma. jah varb bibe is anakambida in garda jah sai. managsi motarjos 

41 jab fravaurhitai qimandans mipanakumbidedun iesua jah siponjam is. jah gaumjandans fareisaieis 
qebun du Daim siponjam is. duwe mip motarjam jah fravaurbtaim matjib sa laisareis izvar. 

12, 43 ip iesus gahausjands qab du im. ni baurbun hailai lekeis ak bal unbaili babandans. abban gsggaip 
ganimip wa sijai. armabairtiba viljau jah ni hunsl. nib-ban qam labon usvaurhtans ak fravaurhtans. 

44 banuh atiddjedun siponjos iohannes qibandans, duwe veis jah fareisaieis fastam filu. ip Dai siponjos 

45 beinai ni fastand. jah 4} du im lesus. ibai magun sunjus brubfadis qainon und pata weilos, bei mip 

46 im ist brubfaps. ib atgaggand dago« ban afnimada af im sa brubfsps jah ban fastanJ. abban ni washun 
lagjib du plata fanan barihis ana snagan fairnjana. unte afnimib fullon af Dbamma snagin. jah vairsiza 

47 gataura vairpip. nib-ban giutand vein niujata in balgins fairnjans. aibbau distaurnand balgeis. bibeh 

pan jah vein usgutnip jah θα οί: fraqistnand. ak giutand vein juggata in balgins niujans. jah bajobum 

48 gabairgada. mippanei 1s rodida bata du im. bsruh reiks ains qimands invait ina qibands patei daubtar 

INTERPRETATIO. 

tua! 3$. Tunc quidam horum scribarum dixerunt in se ipsis : δίς blasphemat. 4. Et sciens lesus 
has cogitationes eorum dixit ;. cur vos cogitatis mala in cordibus vestris? 5. Utrum est enim facilius 
dicere : remittuntur tbi peccata, an dieere : surge et vade? 6. At ul sciatis, quod pote-taiem 
habet hic filius hominis iu terra remittere peccata, tunc dizit ad hunc paralyticum : surgens tolle honc 
Jectum tuuni et vade ii domum team. 7. Et surgens ivit in domum $uam. 8. Videntes autem turba 
timuernnt admirantes et. laudarunt Deum hunc dantem potestatem talem hominibus. 9. Et transiens 
lesus illinc vidit hominem sedentem a4 telonium, Maththaeum vocatum, et dixit ad eum : sequere 
post me; et surgeus ivit post eum. 10. Et factum e-t, quando is accubuit in domo, et ecce, multi 
portitores et peccatores venientes accubuerunt-cum lesu et discipulis ejus. 11. Et observantes Farisai 
dixerunt ad hos discipulos ejus : curcum portitoribuset peccatoribus ecenatur hie magister vester? 12. Verum 
Jesus audiens dixit ad 6:8 : non indigeut sani medici, sed hi iusanitatem babentes. 15. Atite, discite, quid 
&it; misericordiam volo et non sacrificium; neque enim veni vocare justos, sed peccatores. 14. Tunc 
accesserunt discipuli lohannis dicentes : cur nos et Farisei jejunamus multum, verum là discipuli tui non 
jejunant? 15. Et dizit ad eos lesus : num possunt fllii sponsi flere per hoc temporis, quod cum eis «st 
spousus? verum accedunt dies, cum aufertur ab iis hic sponsus, et tum jejunant. 46. At non ullus pouit 
pro assumento pannum villosum super vestimento vetere; nam tollit plenitudinem ab hoc vestimento et 
pejor fissura t. 17. Neque autem fundunt viuum novum in utres veteres ; alioquin rumpuntur utres, deinde 
tuuc ei vinum effluit et utres perduntur; sed fundunt vinum novum in utres novos, et ambobus consu- 
litur. 18. Dum is locutus-est hoc ad eos, tunc princeps unus veniens adoravit eum dicens, quod fiiia 


ANNOTATIONES. 


ix, 4. vilands] sciens, gr. ἰδών. — hairtam.] St. o 
ΒΡ am. 

ix, 5. wapor| L.X, wa'ar. —- ist raihtis] € gv. omn.; 
male notat Griesb. abesse γάρ in Goth. — pus] tibi, 

F. σοῦ. 
: Ix, 6. affeitan] sic leitan pro frequentiore le:an Mc. 
xv, 9; L. ui, 29; xvi, 18.— beinana]gr. omn. aute pana. 

Ix, 7. seinana| St. X seinada. 

ix, 8. ohtedun sildaleikjandans| ex Maresh. scnten- 
tia Ulf. urramque. lectionem. graec. ἐθαύμασαν et 
ἐφοδήθησαν conjunxit; B. statuit lectionem nostram 
e glossa in textum immissa ortam esse sed neutra ra. 
tio inte]ligenti probabitur; nisi Ulf. ἐφοζήθησαν θαυμά-» 
σαντες legit (cf. L. viu, 25), quod Brix. quoque versie 
habet, cogitandum est de amplificatione quadam πὸ» 
tionis, qua Ulf. szpius utitur, vid. Mc. 1,27, oafslau- 
pnodedun sildaleikjandans ( ἐθαμδήθησαν), ubi B. 
injuria quoque judicat sildaleikjandans ex glossa or- 
tum esse; n, 12 hauhidedun. nikiljandans (δοξάζειν) 
cf. n, 4, M. 1x, 23; xxvi, 72. Joan. xin, 56 andhaf- 
jands qa p. De simili notionis amplificatione vid. ad 
Cor. 1, 1x, 25. — taldufni))J. St. 3X valaufni. 

ix, 9 map pain] sic pro matbaiu (Mc. 1, 18) L. 
quoque vi, 15. 

ix, 45. 102] Z.. X t2. 

i1, 14. atiddjedun] Ulf. * αὐτῷ. — fastam] J. St. 
[astaim. " 

ix, 15. atgaggand| cod. Arg. X atgagggand. — 
pa] J. δι. χά jig : di 

ix, 16. du plata] 8. St. 8. 1|. ow jct.; praepositio 


ἐκ uti Mc. xi, 17: xin, 10. all. rr»dicato enuntiati 


' addita est. — fanan Darihis ana] εἷς cod. Arg. su- 


j 
perseripto i (barhis); J. St. χζ fananpa rihis; B. 
fanan hu D Co . (Ulf. illustr. opp. p. 56) as 
fanan barhisana ana — neglecto illo superscripto 1; 


Sehm. conjecit parhis sut anparis, sed indicare de- 
bebat vir doctus, quid significaret illud novum ver- 
bum, wi quo senso en per h. !. πρὸς δ vellet. Textum 
gracum legenti apparet αὐτοῦ post πλήρω om- 
nes codd. et Sor eben , in Goth. desiderari ; quid 

impedit quominus statuamus isex alio loco sb eo, qui 

scripsit codicem Argenteum, verbo berih esse affizum, 

quod nesciret, quo pertineret? lllud is ab parihis 

demptum si post ful/on collocatur, ad reliquum pari 

autem syllaba ana, quam sine dubio propter sequeus 

ana ipi bi omisit, additur; punte peii 

aptam : ihana ana snagan — fullon is a ma, 

etc. auda Darihs Ulf. videtur a du. verbo 

τραχύς mutuatus esse, quod xignilicat ἄγναπτος (ἄγνα- 

goc), vid. Etym. Magn. p. 714, 24. 

ix, 17. bipeh ban| deinde tunc, 9 gr. omn. Schm. 
b:sitat et Z. cum B. suspicatur ban esse glossau 
ad bibeh, quod tamen banuh csse debehat (vid. ad ix, 
9); sed nihil frequenius ejusmodi. pleemmasmis ,. εἰς 
auk raihtis, auk allis, ban auk, ib ban, abban ve 
lera , ll. Re tamen melius perpensa, potins videiut 

ibeh tantum abundare, paniah autem  igniflcare , 
καὶ, uti Tim. Il, v, 25. 
ix, 18. mippanei] 4. St. 2X div.; sic alias ctiant 


Bs MATTIIEUS ΙΧ, 19 — X, 1, 514 


49 meina nu gasva.t. akei. qimands atlagei banda beina ana ija Jah libaip. jah urreisands lesus iddjs 

30 afar imma jah siponjos is. jah sai. qino blopesrinnandei *ib: vintruns dustgaggsndei aftaro attaitok 

91 *kauta vasijos is. qapuh auk in sik. jabai Datainei atteka vastjai is. ganisa. ib iesus gavandjands sik 

32 jah gasaiwands Do 48. prafstei buk dautliar. galaubeius Dbeina ganasida buk. jah ganas so qine frani 

25 Pbizai weilai jainai. jah. qimands iesus in garda Dis reikis jah gasaiwands svigljans jah haurnjans 

24 haurnjandaus jah managein auhjondein. qab du im. afleibib. unte ni gasvalt so mavi ak slepip. 

95 jah bihlohun ina. banuh bau usdribana varb so managei. atgaggands inu babaida handu izo» jah 
$6, 97 urrais so mavi. jah! usiddja meripa se and alla jaina airba. jah warbondin iesua jaiupro laistide- 
98 dun afar imma tvai blindans hropjandans jah qwbandans. armai uggkis. sunau daveidis. qiman. 
din Dan ia garda duatiddjedun imma pai blindans jah qab iw iesus. gaulaubjats Datei magjau 

99 Data taujan. qebun du imma. jai frauja. Dbanuh attaitok augam ize qipands. bi galaubeinai 
30 iggqarai airpai iggqis. jah usluknodedun iw augona jah inagida ins iesus qibands. saiwats ei manna 

δὲ͵, 59 ni viti. ip eis usgaggandans usmeridedun ma in alli airpai jainai. banuh bibe ut usiddje- 
$3 dun eis. sai. atberun imma mannan baudana daimonari. jah bipe usdribans varb unbulpo. 
54 rodida sa dumba. jah sildaleikidedun manageins qibandans. ni aiv sva uskunp vas in israel. ip farei- 

55 saieis qebun. in fauramaplja unhulpono usdreibip unhniposs. jah bitauh iesus baurgs allos jah haimos 
laisjands in gaqumbim ize jah merjands aivaggeljon biedangardjos jab hailjands allos sauhtins jah 

356 alla unbailja. gasaiwands ban bos manageins infeinoda in ize. unte vesun afdauidai jah fravaur- 

57 panai sve lamba ni habandona hairdeis. banuh qab du siponjam seinaim. asans raihíis managa ib 

58 x, 1. vaurstvjan favai. bidjib nu fraujans asanais ei ussandjai vaurstvjans in a-an seina. Jab atbaitands 


INTERPRETATIO. 


mea nunc mortua-est ; sed veniens pone manum tuam super ea et vivit. 19. Et surgens lesus ivit post eum et 
discipuli ejus. 20. Etecce, mulier sanguillua duodecim hiemes accedens retro atiigit (imbriam vestisejus; 91. 
dixit enim in se : si tantum attingo vestem ejus, sanor. 922. Verum lesus vertens se et videns hanc dixit : 
cousolare te, filia, fides tua sanavit te! Et sauata est haec mulier ab hac hora illa. 925. Et veniens lesu- in 
domum hujus principis et videns tibicines et buccinatores bucciuantes el multitudinem tumultianteti , 
94. dixit ad eos : abite! nam non mortua-est hxc puella, sed dormit, et deriserunt eum. 925. Tunc cum 
expulsa esset hzec multitudo, accedens intro tenuit manum «ejus et surrexit hiec puella. 26. Et exiit fama hoec 
in totam illam terram. 27. Et abeunte Jesu il iuc. secuti-sunt. pust eum duo cxci clamantes. et dicentes : 
miserere nostri, fili Davidis! 2s. Veniente autem in domum, adierunt eum lii exci et dixit iis lesus : 
ereditisne, quod possim hoc facere? dixerunt ad eum : utique, Domine! 29. Tunc attigit oculos. eo- 
rum dicens secundum fldeui vestram fiat vobis! 30. Et reclusi-suat iis ocu'i et commiuatus-est eis lesus 
dicens ; videte , ut homo non sciat. 51. Verum ii exeuntes diffanaruat eum ia tota. terra illa. 22, Tunc 
cum foras exirent ii , ecce, attulerunt ei hominem mutum. demoniacum, |. $5. et cum ejectus essct. die- 
mon, locutus est hice iutus, et admirate-sunt turb:xe diceutes : non ex-zterno sic. cognitum fuit in Israéle. 
$4. Verum Farisei dixerunt : in príncipe daemoniorum ejicit daeinonios, 558. Et ci cumiit lesu« urbes om- 
nes εἰ vicos ducens in conciliis eorum et przedicans evangelium regui et sanans omnes morbos et omnes in- 
sanilates. 36. Videns autem bas turbas misertus-est ob eos, nam iueruut vexati οἱ dispersi, ut oves 
mon habentes pastorem. 327. Tunc dixit ad discipulos *uos : messis quidem multa, verum operarii 
pauci. 38. Orate igitar dominum messis, ut emittat operarios in messem suam. x, t. Et a.ivocans 


ANNOTATIONES. 


reliquze editt. — puta] gr. omn. ante is. — peiua 
ana] UH. X jet. — juh| D. X jau. 

xx, 20. emitruns] hiemes; gr. omn. ἔτη; gentium 
gerianicarum propria est ista temporuin secundum 
hiemes computatio, non annorum. — i5] sic cod. 
Arg. J. B.; St. Z 4. XII. 

ux, 21. jabai] Z Xuiv.—patainei] 1}. Xdiv. vastjai] 
ὁ. $1. X vastjan. 

'x, 23. srigljans] J. χά svilgjans. — jah haurnjans 
haurnjandans | et buccinatores buccinantes, ? gr. oii ; 
B. probante Zahnio glossam ad svigljans esse suspi- 
catur, sed sviglja siguilieat αὐλητής, cf. M. n, 17; 
L. vii, 52, (ubi svigljan — αὐλεῖν, haurnja autem est 
σαλπιγχτής Cf. M. vi, 2 (ubi haurnjan. Ξε ταλπίζειν). 
Pviius videnda est in illis, vti L. u, 29 iu fraujinond 
fraxja, ampliticatio rei, cui similem ad 1x, 8 notavi- 
inus, 

ix, 95. slepib| sic legitur in cod. Arg., uti Me. iv, 
27 eL 98, nec mutavit eadem impia et imperita ma- 
nus, quze Mc. v. 39; L. ix, 32. ἢ. n, 12sq. slepib i: 
menit. corrupit (cf. ad Mc. iv, 7), furmam omnino 
non guthicam, nam neque ae, neque eu, nec ui sunt 
gothicae diphthougi, ef. Ih. Ulf. illustr. p. 15, et 1ni- 
ramur Rw. Gloss. p. 143. " periculum illius tnonstri 
defendendi fecisse. llla mutatio ab homine quodam 
Scandinavo facta esse videtur, qui islandicum sofa, 
suecaunum sofra , all. nos-el quidein, seil nou iteia 


auglo- saxonicum s'apan, anglicnm slepp, ail. Czeterum 
niraniue formam ex eade radice natas esse, docet 
Bopp. Vergleichende Gram. 1. p. 84 sq. cf. p. 19. 

ix, 25. panuh ban] male editt. vertunt; cum vero 
cf. ad ix, 2), nam. Dauuh e.t demoustrativum, sic 
legitur etiam Cor. l, xv, 54; pro panuh pan scribitur 
τ vir, 20 appan ban, et Cor. 1, xv, 28 banuh 

i 


ix, 26. jaina airba] * gr. omn. 

ix, 97. iesua ert ishe 4 gr. onn. 

ix, 38. gaulaubjuts] sic. cod. Arg. Ul. Sehm.; ἢ. 
St. B. Z. Hz. «- galaubjats, quibus incognitus erat 
usus mere gothieus ΜΝ interrogativnm iuter ga prie- 
fixuin et. verbi ipsum ponendi, sic L. xvin, 8 biu- 
gitai, ἃ. 9, 55 gaulaubeis , sic eti m interposito alio 
verbo Me. vit, zà. gau wa sewi, cf. J. ν, 46ga pau 
laubidedei p, et cf..ad Me. 1x, 44. 

Ix, $0. gi bands| St. 5X gipans. 

ix, 22. ut] foras, " gr. oin, — usiddjedun eis] 1 
gr. om. 

ix, 93. gea lhz:esi'ant Z. Selim.; est figura 
synesis, cf. ad vi. $1. Gri. DM. p. 595 pro enhulpo 
legendum es«e videtur unAui ba, sed vid. Glossar. h. 
v. — ni aiv] J. St. χά ni in atva, — sva u kunp] € gr. 
— israela| J. St. B. 1. 5x israelan. 

ix, 94. fauwramaplja] 4. Si. B. χὰ faurabapaja. 

ix, 95. gagum pim] ὃ. St. X gaqumpbin..— 
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25^ Dans trelif si .. — — bizai baurg. Diuhaip. ia anbara, amen 2uk qiba Tivi ei.nl us:siuhip baurgs Ilsrae- 

24, 25 Hs. uate.qjmib δὰ aucti. IOAM.. Dial Siponcis ufor laisarja nih skalks ufar fraujin seinamma. ganah 
siponi ei vairpal sve.laisareis is jah skalks sve frauja ia. jabai garda valdand baiailzaibul hailiaitun. 

46 υἱκὶ wan üilu mais bans ionakundens is. ni nuuu ogeib izvis ius. ni vaibt auk ist gahut.D. baiei ni 

21 andhuljaidau. jah fulgin. batei ni ufkenmaidau. Datei qipa izvis iu riqiza. qipaip in liubada. jah 

28 patei in auso gabauseib. earjaib ana lrotam. jah ni ogeip izvis baus usqimandans leika patainei ip 
saivalai ni magandans uwsqimaim. ib ogeib mais bana inagandan jah. saivalai jah leika fraqistjan 1n 

29 gaisianan. niu tvai sparvans assarjau bugjanda. jah ains ize ni gadriusip ana airpa inub attins 

90, 81 izvaris viljan. abban izvara jah tsgla baubidis aila garabana sind. ni nunu ogeip. managaim spar- 
$23 vam batizans sijup jus. sawazuh nu saei andhaitib mis in andvairbja manne. andbaita jah ik inma 

$5 in andvairpja attins meinis. saei ia biminam ist. ib biswanoh saei afoikip mik in andvairbja manne. 

54 efaiks jah ik ina ia audvairpja attins meinis bis saei in himinam ist. nib abjaip Datei qemjau lagjan 

$5 gavairbi sna airba. πὶ qam lagjan gavairDi ak hairu. qam auk skaidan sannan vibra attan is jah 

$6, $7 daubtar vipre aipein izos jah brup vibra svaihron ixos. jah fijands mans innakundai is. saei frijob 
attan aibbau aibein ufar mik. nist meina vairps. jah saei frijob sunu aibbau dauhtar ufar mik. nist 

68,59 meina vairp:. jah saei «i nimib galgan seinana jah laistjai afar mis. nist meina vairps. saei bigitib 
40 saivala seina. fraqisteip izai. jab saei fraqisteib saivalai seinai in meiua. bigitib bo. sa andninands 

M. izvis mik andnimip jah sa mik andnimands andnimip bana sandjandan mik. δὰ andoimands praufetu 

jh namin praufetaus mizdon praufeiis nimip jah sa andnimans garaihtana in namin garaihtis mizdon 

42. garaihtis nimip. jah saei gadragkeip ainana bize minnistane stikla kaldis vatins Data;nei in namin 

Xi 1. siponeis. amen qiba izvis ei ni fragisteib mizdou seinai. jah varb. bipe usfullida iesus anabiudands 
3 paim tvalif siponjam senaim. ushof sik jainbro du laisjau jah. merjan aud baurgs ize. ib iohannes 

ὅ gahausjands in karkaral vaurstva xristaus insandjands bi siponjaim seinaim 48} du iruma. Du is sa 


INTERPRETATIO. 


hos duodecim dis(cipulos) — 35, — hae urbe, fugiatis in aliam ; amen enim dico vobis, quod non consummati« 
urbes Israelis, donec venit hic Filius hominis. 24. Non-est discipulus super magistro, neque &ervus super do- 
mino suo. 25. Sufficit discipulo, ut flat, ut magister ejus, et servus ut dominus ejus ; si patrem-fami ias Deel- 


zebul vocarunt, io quam multum magis hos domesticos ejus. 
enim est conteetum, quod non detegatur, et absconditum, quod non cognoscatur. 
tenebris, dicatis in luce; et quod in aurem auditis, nuntietis iu tectis. 


26. Ne igitur timete vohis eos, non qu.dquam 
27. Quod dico vobis in 
28. Et ve timete vobis-fios perden- 


tes corpus modo, verum animam non potentes perdere ; verum timete magis hunc potentem et animam et 
corpus occidere in geennam. 23. Nonne duo passeres assario emuntur? et unus eorum non cadit in lerram 


siue patris vestri voluntate. δύ. At vestri etiam capilli capitis omnes numerati sunt. 


multis passeribus meliores estis vos. 


91. Ne igitnr timete, 


352. Omnis igitur qui confitetur me in przsentia hominum, confiteor 
eliam ego eum in przsentia patris mel, qui in celis est. 
minum, nego etiam ego eum in przseniia patris mei hujus qui in celis est. 
ferre pacem in terram ; non veni ferre pacem , sed gladium. 


95. Verum oinnein qui nezat me in pr:esentia ho- 
94. Ne putetis, quod venerim 
$5. Veni enim dis'rahere liominem contra 


patrem ejus et filiam contra matrem ejus et nurum contra socrum ejus. — 56. Et inimici hominis domestici 
ejus. 57, Qui amat patrem aut matrem supra me, non-est nme dignus, et qui amat filium aut tiliatn supra 


ine, non est me dignus. 


98. Et qui non sumit crucem suam et sequatur post me, non-est me dignus, 
39. Qui invenit animam suam, perdi: eam, et qui perdit animam suam ob me, invenit hanc. 
piens vos, me recipit, et hic me recipiens, recipit hunc miuentem me; 


40. llic reci- 
Á1. hic recipiens profetam in no- 


mine profetz, mercedem profeta accipit, et hic recipiens justum in nomine justi, mercedem justi accipit; 
43. οἱ qui potu-recreat unum borum minimorum calice frigidze aque modo in nomine discipuli, amcn 


dico vobis, quod non perdit mercedem suam. 
his duodecim discipulis suis, 
rum lobanmes audiens in carcere opera Christi, 


ΣΙ, 1. Et factum est, cum consummaret lesus inandaus 
extulit se illinc ad docendum et priicandum per urbes eorum. 
mittens de discipulis suis dixit ad eum : 


3. Ve« 
9. tu es lie 


ANNOTATIONES. 


x, 25. pliuhaib| H. 5€ pluhaip.—au para) UM. c. 
€od. k. et verss. " ἑτέραν — εἰς τήν. 

x, 24. seinamma] Z.. X, sainaima. 

1, 25. s poni] sic. recte, nam ganah. accusativum 
secum habere solet, vid. etiam Cor. HU, xu, 9. — 
baiuilaaibul] ὃ. St. 3X baiailzabul. — innakwidans] 
H. X innarundans. 

3, 26. ni nunu] J. St. D. Hz. H. OX ninu nu, — ni 
euiht| Z. X nivauh, 

X, :8, patainei] nodo, 5 gr. «inn. — saivalui, pr., 
Hz. -t- suala. 

x, 29. bugjanda] emuntur, gr. omn. πωλεῖται, quod 
e»t frabugjanda. — viljan| voluntate, o gr. omn. 

x, 9U. tagla| H. K tagal. 

x, 9l. s nunu] ὁ. δι. X jct., B. H. X ninu nu, 
Vid. vs. 26. — managaim] 4. St. XX managain. 

x, 52. satasuli| Z. 4- uiv. — andhaita| H. X adhaita. 

X, 99. biswanoh, Z. «ἐ div. — ina| gr. aute jah ik. 

X, 42. minniuane] minim ruin, gr. μεκρῶν; Sch. 
errat d.ceus, Ulf, tegere c. cod. 157 τῶν μιχρῶν τού- 


τῶν τῶν ἐλαχιστων. 

τι, 1. bipe| Z. χά bip. 

xi, 2. bi| B. ut greco δύο respondeat lectio, posi- 
luni esse exisumat pro b, eamque litteraiu duo signi- 


. ficare et a Gothis bi pronuutiatam 6816; Mareshi, ap. 


lun. p. 403 δι Ih. Ulf. illustrat. p. 135. per verwit 
et Ui]am διά 6. codd. et verss. legisse putant ; Z. 
conjecit scriptum fuisse “δ΄ bi. Z. ei B. conjecture 
pari modo contra usum loquendi peccant, nam neque 
insandjan cum dativo pouilur, neque bi significat ex, 
de (hoc sensu). Quamquam Maresh. et [h..sententia 
nobis maxime probatur, tamen confitemur, nos δὲ 
hac significatione (per) nullo alio loco invenisse : 
nai quod Gal. n, 1 grecum διά per bi redditur, idew 
est in temporis siguificaticne, neque cum nostro loco 
comparari potest. Nequo medetur loco Etumüller 1. 
l. si bi siponjam cum gap conjungit, nam sic quoque 
bi debet signillcare per, quod non significat, et gi bas 
bi ainana est dicere de aliquo, 


H1 MATTILEUS ΧΙ, 4—*$0. B8 


4 qimanda bau aubarizuh beldaima. jah andbafjands lesus qab du im. gaggsndans gateihib Iohanue 
5 Datei gahauseip jah. gassiwib. blindai ussaiwand jah haltai gaggand. Drutstillai hrainjai vairpand 
6 jah baudai gabausjand jah daupat urreissnd jah unledai vailamerjanda. jah audags ist wazuh saei ui ga- 
7 marzjada in mis. at bim ban afgaggandam dugann iesus qiban bain manageim bi iohanneu. wa 
8 usiddjedup ana aupida saiwan. raus frain vinda vagidata. akei wa usiddjedup saiwan. mannan hnasq- 
9 jaim vastjom gavasidana. sai. Daiei hnasqjaim vasidai sind. in gardim biudane sind. akei wa usidijedub 
10 saiwan. praufetu. Jai qiba izvis jah managizo praufetau. a ist auk. bi panei gamelip ist. sai. Ik insandja 
11 aggilu meinana faura bus. saei gamanveip vig beinana faura bus. amen qipa izvis. ni urrais in baurim 


qinono maiza iohanne bamma daupjandin. ib 58 minniza in biudangardjai himine maiza imm 


12 framub pan paim dagam iohannis bis daubjandins und hita biudangardi himine anamahijada jah ana- 
45, 14 mahijandans fravitvand Do. allai. auk praufeteis jah vitop und iohanne fauraqepun. jah jabai vildedeip 
45, 16 mibniman. sa 1st helías. saei skulda qiman. saei habai ausona hausjandona gahausjai. wamma uu ga- 
11 liko bata kuni. galeikist barnam sitandam in garunsai jah vopjandam anDarans. jah qi pandam. sviglode- 
48 dum izvis jai ni plinsidedub. hufum jah ni qainodedup. quam raibtis johannes nih matjauds nih drig- 
19 kands jah qiband. unhulbon habai p. qam sa sunus mans matjands jah drigkands jah giband. sai manna. 
afetja jah afdrugkja. motarje frijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurh:a gadomida varb handugel 

20 fram barnam seinaim. banuh dugaun (Vide paginam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


veniens, an aliumne expectemus? 4. Et respondens Iesus dixit ad eos : eunt 


es nuntiate lohanni, quod auditis 


eividetis; 5. czeci vident et claudi eunt, leprosi mundi fiun! el surdi audiunt et mortui re-urguut et pauperes 
evangelio-edocentur. 6. Et beatus est omnis qui non scandalizatur in me. 7. In his aulsm abe 


lesus dicere his turbis de lohanne: quid exiistis in desertum videre, a 
existis videre, hominem mollibus vestibus indutam? Ecce, qui mollibus induti sunt, in domib 
9. Sed quid exiistis videre, profetam? utique dico vobis et plus profeta! 

est: eece, ego mitto angelum meum ante te, qui parat viam tuam ante te. 
in natis mulierum major lohanne hoc baptizante; verum hic minor in 
12. Ab autem his diebus lohannis hujus baptizantis usque hodiernu 
viodames arripiunt hoc. 15. Omnes enim profetz et lex usque loh 
velltis concipere, hic est Elias, qui debuit venire. 
itur assimálo hoe genus? Simile est pueris sedentibus in foro, οἱ vocantibus alios, 
eeeinimus vobis et non saltavistis ; ploravimus et non flevistis. 
bibens, et dicunt : dzemonium habet. 419. Venit hic Filius hominis edens et biben 
ed:x et bibaz, portitorum amicus et peecatorum, et justa judicata fuit sapientia a fil 


untibus ccepit 
rundinem a vento agitatam? 8. Sed quid 
us regum sunt. 
10. tlic est enim, dequo scriptum 

11. Amen dico vobis, non exstitit 

regno celorum major eo est, 
m regnum colorum violatur et 
annem praedixerunt, 14, et εἱ 
15. Qui habeat aures audientes audiat. 46. Cui 
17. et dicentibus : 
18. Venit enim lobánnes nec edens nec 
8, et dicunt : ecce, homo 
iie suis. 20. Tunc cepit 


ANNOTATIONES. 


1i, 5. ussaiwand] St. 5X assaiwand. — brutsfillaiJ 
δι. X Drustfillai. — jah| tert. " gr. 

11, 1. bass a(gaggaudam] ἢ. St. 5 Dana fargaggan- 
dam; in cod. Arg. iuter af et gaggandam quzdam 
littere (ar?) script: fuerunt, sed iis suo jure deletis 
lacuna relicta est. — seiddjedub| St. 9 wsiddjedut. 

1, 8. baiei] δ. t. X paei. — 

xt, 9. jai | St. 3 iah. — managiso] δ. St. B. H. 4 
managi21, — prau[etau] H. X  praufelan. 

xt, 10. 1s£. auk| [ gr. omn. ; sie Goth. auk particu- 
'am sepissime post duo verba enuntiati ponere $0- 
let, vid. G:ossar. -— meinana] ὁ. St. X/ meinna, H. 
X meina. — [anra] B. X frura. 

xt, 12. frarilvend| ὁ. SL. X fravilvan. : 

xt, 15—325. pagina haec codicis Arg., quas hos de- 
tem vereug continet, dimidia fere parte rupta est, 
(quod si Sclimellerus scivisset, non adnotasset litteras 
i! hae pagina scriplas-:ta. exotevisse, ut pene legi 
nen possent): vid. Tabulam ap. Ib. Uf. illustr. p. 189. 
Qoz i a interierunt de verbis gothicis, ea primus Ih. 
ex L. vii, 52 sqq. et x. 15 sqq. supplendi periculum 
lecit; eum secuti sunt Z. H. et maximam partem 
Sehm. eum. v&. 15 apud J. eL St. 10tus et alia etiain, 
quz nuuc desunt, legantur, aliquis eonjicere potest, 
rorum temporibus iliam scissuram non. tam late 
biasse; sed qui illorum gothica ex graecis supplendi 
morem uovit, tali opinioni nos multum teibuet. 

X), 15. awsona] de liac voce littera s omnino non 
legitur et Jitterz u inferior tantum pars. — gahaus- 
jejsyllaba ga in cod. Arg. non legitur, non satis 
ateurate igitur Schm. edidit. 

.. Xt, 16. wam.na] editt. £e; quod nos dedimus, eon- 
fcit Sehm.; ea auteni conjectura non solum propier 
sensum commendari videtur, nam non quaeritur, οὐ 
Tei (we), sed cui persons (i. e. wamma) simile id 


genus sit, vid. L. vi, 47 wasuh sa gaggands du mis 
— wamma galeiks ist? (quemquam 06. non falsum 
esse, e loco parallelo L. vi, 24 apparet); sed etiam 

uod vocul : ie spatium omniuo non explet, — kuni] 

. St. B. X kunni. J. St. habent a. Data usque ad an- 
paran (sic quidem pro anparans). In cod. Arg. pro s 
pars litter: 5 clare apparet, pro qua J. St. v posue« 
runt; aGnbarans postulant regule syniactica (vid. 
etiam. L. vu, 52) et veri simile videtur, librarii er- 
tore scriptum fuisse anberan parans, qu: vitia sae- 
plus reperiuntur (L. vi, 47; J. 1x, 41; xiu, 47 ; xui, 
15; cf. ad M. v, 51). Ceterum Uif. c. codd. ei verse. 
ἑτέροις legit, et 4h Il, male addita frijcuds seinans 
male repelierunt Z. et Schm.; iis enim transfertur 
ἑταίροις αὐτῶν, quod alii codd. gr. pro τοῖς ἑτέροις 
legunt ; neque oninino spatium tam mulla capit, — 
garunsai| cum codd. alii ἀγορᾷ, alii ἀγοραῖς habeant, 
legi etiam potest garunsim. — jah] H. 5 jai. 

xi, 17, 18.] integri hi versus ap. J. Si. leguntur. 
— hufum| iavis, quod ὁ, St, Ih. Z. Sclim. post Aufum 
adduut, delendum est; nam pars paginz abrupta tot 
litteras non capit; ὑμῖν omittunt etiam plerique codd. 
-- nih ma!jands] lh. Z. -- ui matjands, — wuhul bon] 
VALE in cod. Arg. unhul D.., non unhul.., ut babet 
chin, 

ΧΙ, 19. afdrugkja] J. St, hunc versum integrum 
habent excepto verbo afdrugkja, pio quo ofd... le- 
gunt; sed in cod. Arg. tantummodo a exstat ; ab Ih, 
recte Suppletum. essa. ducet Cor. l, v, 11. — fri- 
jond:s) H. [rijands. . 

xi, 20, apud 4. St. totus legitur. — Danuh) St. 2. 
X tanuh. — ni |J. St, 9X nih. — idreigodedua ] for- 
lasse gavendidedun reponendum ext, sje L. xvu, ὅ 
sq. variatur. — sik] J. St. B. * ow 
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»dveitjan baurgim. In baimei vaurbun pos managistons :ahteis [:.— Datei ni iWdreigodedun 

24 sik. vai Dus kawrazein. vai Dus. bebsaidam. wnte ib. vaurDeina in tyre juh seidone landa mahteis 

922 bos vaurbanons in izvis. airis baw in sakksu jah azgon idreigodedeina. svebauh qipa izis. 

25 tyrim jah seidonim swtizo vairbib in daga stauos Dau izvis. jah Du kafarnaum. pu und 
himin ushaubida. dalab wnd halja galeipis. wnte jabsi ἵκπ saudaumjam raurbema mahteis pos 

24 vaurbanons iu izvi«. aibbau eis veseina und hina dag. svebauh qiba izvis batei airpai saudaum;e 

25 xx, 58 sutizo vairbip in daga stauos bau bus. inuh jainamma mela andhaf.. — wanuh ban b.k sewum 
$9 gast jah galebodedum. aibbau naqadana jah vasidedum. wanuh pan buk sewum siukana aippau in 

&0 karkarai jah atiddjedum du pus. jah andhafjand« sa biudans qibib du im. amen. qiba izvis. jah 

M ban ei tavidedup ainamma pize minnistane brobre meinaize. mis tavidedup. banuh qipib jsh baim 

af hleidumcin ferai. gagzib fairra mis jus fraqibanaus in fon pata aiveino bata manvido unbulpin jah 

&2, ἐδ aggilum is. unte gredags vas Janni gebub mis matjan. afDaursips vas jan-ni dragkidedup mik. gasis 
jan-ni galsbodeduD mik. naqabs jan-ni vasidedup mik. siuks jah in karkarai jan-ni gaveisodedub 

44 meina. banuh andhafjand jah bai qibandans, frauja wan buk sewum gredagana aippau afpaursida: a 

45 aipbau gast aibbau naqadana aipbau siukana aibpau in karkaraijan-ni andbabtidedeim a bus. banuhan- 

&6 dbafjibim qipauds. amen qipa izvis. jah pan ei ni tavidedup ainamma pize leitilane. mis ni tavidedop. 
xxvi, 1 jahgaleipand pai in balveinaiveinon ip bai garaihtans in libain aiveinon. jab varb. bibe ustauh iesus 
9. alla bo vaurda. qaD siponjam seinaim. vitub batei afar tvans dagans paska vairpip jas-sa sumus 

9, 65 mans atgibada du ushiramjan. banuh — — Dbaurbum. veitvode. sai. nu gahausidedub bo vajamerei» 


INTERPRETATIO. 


exprobrare urbibus, in quibus factze-sunt hze plurimze virtutes ejus, quod non converterunt se. 21. Va tin, 
Corazin ! vz tibi, Bethsaidà ! nam si fierent in Tyriorum et Sidoniorum terra virtutes ἢ: factze in vobis, prius 
fortasse in sacco et cinere peenileret-eos. 32, Verumtamen dico vobis, Tyriis et Sidoniis facilius (i in die 
jud cii, quam vobis. 95. Et tu, Cafarnaum, tu usque caelum exaltata, deorsuin usque infernum vadis, nam 
si in Sodomitis flerent virtutes lixe factae. in vóbis, fortasse ii existerent usque hodiernum diem. 94. Ve- 
rumtamen dico vobis, quod terre Sodomitarum facilius fit ju die judicii, quam tibi, 95. In illo tempore 
r. spon ( dens ) — xxv, 58. Quando vero te vidimus hospitem et invitavimus * aut nudum et vestivimus? 39. 
Quando vero te vidimus azegrotum aut in earcere et venimus ad te? — 40. Et respondens hic rex dicit ad eos : 
amen dico vobis, etiam vero ut feceritis uni horum minimorum [ratrum meorum, mihi fecistis. 41. Tunc 
dicit etiam hi s a sini-tro latere : ite procul me vos damnati in ignem hunc sternum hune paratum diabolo et 
angelis ejus. 42. Nam famelicus Iu, et non dedi-tis mihi edere, sitiens fui, et non potu-recreastis me; 45. 
. hospes, et non invitastis me; nudus, οἱ non vestivistis me; :grotus et in carcere, et non visitastis me. 
44. Tunc respondent etiam lii dicentes : Domi..e, quando te vidimus famelicum aut sitientem aut hospitem 
aut nudum aut zegrotum aut in carcere ei non min stravimus tibi * 45. Tunc respondet iis dicens: amen, 
dico vobis, etiam vero ut non feceritis uni horum parvorum, αἰ] non fecistis. 46. Et eunt hi in supplicium 
mlernum, verum hi justi in vitam zeternaum..— xxvi, 1. Et factum-est, cum flniret lesus omnia hzc verba, 
dixit discipulis suis: — 2. scitis, quod post duo dies p.sca fit et hie Filius hominis traditur ad crucifigeudum? 
3. Tunc — — 65. cgemus testibus? ecce, nunc audistis hanc blasphemiam (Vide paginam sequentem ) 


ANNOTATIONES. 


a, 44. kaurazein] Ih. Z. 3X horazein, vid. L. x, 
15; recte iam B. Il. dederunt. — bepsaidan] aut. κἱ 
mavis bepsaeidan, vid. J. xu, 21. — vaur beina — 
vaur banons ] B. 5 in tyrai jah seidonai vaur eina... 
laudai mahteis bos vaur banons ; lh. Z. 1]. Schm. X 
veaur beina in tyrai ( H. 9 turai ) jah seidonai svelauda 
mahte svasve bos vaurpanons. Landa perspicue in 
cod. Arg. legitur; quamquam in gr. desideratur, 
tamen ret.nendum est, quia alio modo lectio restitui 
non potest. Caeterum f gr. omn. De litteris 5a vo- 
cis vaurbanons partes tantum. supersunt, —  airis 
P Schm. X jct. — azgon| J. St. B. Ih. p. 256, 

4 azgom. idreigodedeina j rectius scriberetur 
gaidreigodedeina, uti Luc. x, 15 scriptum esi. 

x1, 22. svebauh] sic cod. Arg : 4 St. lh. Z. H. 
Schm. 5 svepau, vid. ad vi, 15. — tyrim ] H. 
turim; J. St. post iavis addunt -i- Datei. — sutizo 
Ih. ἢ. * supizo, — izvis] fin. J. St. -t- bus. 

xt, 25. dalap und halja | th. 11. Z. Schm. X wand 
halja dalaba ; nam dulapa signilicat infra (Me. xiv, 
66 ) non deorsum, id autem est dalap. — unte jabai | 
J. Si. 9X, patei ei ; nam ei, non nisi in interroyativis 
&ententiis pro grzco εἰ ponitur, ( Mc. xi, 15; xv, 44; 
Philipp. ni, 10); id sentieutes Ih. Z. Schm. dederunt 
unte tb, ( pro quo H. X unpeip ) recte quidem, sed 
non expiet versum. — saudaumjam] ἢ. δι, X sau- 
daumjan | — matheis] 1h. Z. H. Schm. X addunt 

08; neque spatium tot litteras capit, neque ullum 
llius vocis vestigium apparet, cum alibi infra lineam 
excurrentes litterarum partes omnes canspiciantur. — 


isvis ] vohis, gr. omn. coi. — eis] ii, * gr. omn. 

ΧΙ, 24. svepauh| J. St. 5X. sve bau; Z. Schm. X 
sve bau, vid. ad vn, 15 

n, 25. andhaf..| bactesus. cod. Arg.; J. St. de 
suis integram formam andhafjands addiderunt, quos 
secutus est Z. 

xxv, 98 — 96, S init. Hoc fragmentum, quod in 
cod. Arg. non reperitur, ab Ang. Maio et Castillio- 
πὸ it cod:ce quadam Ambrosiano. inventum et in 
Specimine Ulphile part. inedit. p. 8 sq. editum est. 

xxv, 40. jah Dan ei] etiam vero ut, À esetst auch 
dass | Cast. * jah panei ( cf. ad L. v,2 Ἷ; gr. omn. 
ἐφ’ ὅσον. Gothus sollicitius ingressus graecorum vesti- 
giis accus tivum rei (aliquid) omis:t; sic vs. 45. — 
minnisiane] gr. omn. post meinaize. —  meinaize | 
Cast. X meinaze. 

xxv, 45. gasts] Ulf. " ἤμην. 

Xxv, 45. jah ban ei] vid. ad vs. 40. — leitilane | 
parvorum, gr. omn. ἐλαχίστων. 

xxvi, 65 —xxvn, 1, liec. in. eodem codice conti- 
hentur, de quo ad xxv, 58 dictum est; cod. Arg. de 
his ea babet, qux» inde ab versu 70 capius xxvi se- 
quuntur. 

xxvi, 65. sai nu gahausidedup] Cast. 5X saikgga 
hausidedub, Schm. χά sai gahausidedub. Veram le- 
ctionem jam pridem conjectura asse«vuti eramus, 
cuin Misi. etia (Sk. p. 182) eam in cod. Ambr. 
legi adnotavit, et miramur, Grimmium, virum tantz 
prudeutiz, monstrosam illam forman saikgga G. 1, 
12 defendere tentasse. 


534 MATTILEUS XXVI, 66—XXVII, 11. $93 


16, 67 is. wa izvis bugkeib. ib eis andbafjandans qebun. skula danpaus ist. banub spivum ana andavleizn 
68 is jab kaupastedun ina. sumaib-pan lofam slohun qipandans. praufetei unsis xristu. was ist sa 

69 slabands buk. ib paitrus uta sat ana robsnai jah duatiddja imma aina Divi qibandei. jah Du vast 

0, 71 mip iesua bamma galeilaiau. ip is laugnida faura paim allaim qipands. ni vait wa qipis. usgaggan- 
dan pan ina in daur gasaw ina anbara jah qab du paim jainar. jah sa vas mib iesua bamma nazo- 

;2, 5 raiau. jah aftra afaiaik mib aiba svarands Datei ni kann bana mannon. afar leiti! ban atgaggandans 
74 bai standandans qepun paitrau. bi sunjai jah bu Dbize is. jah auk razda Dbeina bandveib buk. banuli 

15 dugann afdoinjan jah svaran patei ni δῆ pana mannan. jah suns hana hrukida. jah gamunda pai- 
trus vaurdis iesuis gibanis du sis batei faur hanins hruk brim simpam afaikis mik. jah usgaggands 

ΤΥ}, 1 ut. gaigrot baitraba. at maurgin ban vaurbanana runa nemoun allai gudjans jah Dai sinistans mana- 
2 peins bi iesu. ei afdaubidedeina ina. jah gabindandans ina gataubun jah anafulhun ipa pauntiau peila- 

9 tau kindina. banuh gasaiwands iudas sa galevjands ina Datei du stauai gatauhans varp. idreigonds 

4 gavandida Dans prinstiguns silubrinaize gudjam jah sinistam qibands. fravaurhta mis galevjands 

5 blop svikn. ip eis qepun. wa kara unsis. bu viteis. jah atvairpands Dbaim silubram in a!h aflaip jah 

6 galeibands ushaibah s k. ib bai gudjans nimandans pans skattans qepun. ui skuld ist lagjan Dans 

7 in kaurb.naun. unte andvairbi blobis ist. garuni ban nimaudans usbauhtedun us ba'm paua akr 

8, 9 kasjins du usfilham Daim gastim. dupbe haitans varp akrs jains akrs blobis und hina dag. banuh 
usfullnoda pata qibano pairh iairaimian praufetu. qibandan. jah usnemun prinstiguus silubreinaize 

10 andvairpi bis vairbodins. batei garahinidedun fram sunum israelis. jah atgebun ins und akra kasjina 

11 svasve anabaup mis frauja. ipiesus «top faura kindina jah frah iua δὰ kindins qibands. bu is biudans iu- 


INTERPRETATIO. 


Veruin ii respondentes dixerun! : reus moitis est. 67. Tune spuerunt. in faciem ejus et colaphis-alfecer ut 
eum, alii vero palmis verberarunt dicentes : 08. praedica nobis, Chrisie, quis e-t híc verberaus te? 69. 
Verum Petrus foris sedit in atrio et accessit-ad eum una serva dicens: eiiam tu fui-li cum Jesu boe Gali- 
Iro! 10. Verum is negavit coram his omnibus dicens: non scio quid dicis. — 74. Exeuntem autem eum in 
portom vidit eum alia e: dizit ad hos illic : etiam hie fuit cum lesu hoc Nazorxo. 73. Et iterum negavit 
eum juramento jurans, quod non novi hunc hominem. 75. Post paulum autem accedentes hi stantes dirze- 
runt Petro : in veritate etiam tu horum es, et enim serrno tuus manifestat te. 74. Tunc cepit detestari ot 
jurare, quod non πον] hunc hominem ; et statim gallus cantavit, 75. Et meminit Petrus verbi lesu dicii ad 
se, quod anie galli cantum tribus vicibus negas me ; et exiens foras flevit amare. xxvii, 4. Ad mane autem 
factum consilium inierunt omnes sacerdotes et hi natu-maximi populi de lesu, ut interficerent eum. 
2. Et vincientes eum duxerunt et tradiderunt eum Pontio Pilato prefecto. 3. Tunc videns ludas hic - 
Üradens eum, quod ad judicium ductus fuit, poenitentia-motus retulit hos triginta argenteorum sacerdo- 
bus el natu-maximis 4. dicens : peccavi mihi tradens sanguinem innoxium ; verum ii dixerunt: quid 
cua nobis? tu scias! 5. Et projicieus bos argent os in templum abiit et iens suspendit se. 6. 
Verum hj sacerdotes sumentes bos denarios dixerunt : non. debitum est ponere hos in corbanon, nam 
reuum sanguinis est. 7. Cousilium autem ineuntes emerunt ex his hunc agrum figuli ad sepulera his 
QspiLbus, 8, ldeo vocatus fuit ager ille ager sanguinis usque hodiernum diem. 9. Tunc impletum- 
esi hoc dictum per leremiam profetam dicentem : et acceperunt triginta. argenteorum pretium hujus 
mslimati, quod appreti»rupt e filiis Israelis. 10. et dederunt eos pro agro figuli, sicut precepit mihi 
dominus, 41. Veruin [6508 stetit coram przefecto, et interrogavit eum hic prefectus dicens » (ues rex lu- 


ANNOTATIONES. 


vil, 69. ua sat ] foris sedit ; Cast. versione sedu- 
tius Sch. male dieit Goth. ἔξωθεν post ἐκάθητο legere. 

Ixvi, 70. baim] iis, Goth. igitur αὐτῶν non repu- 
diat, uii Sch. 3 notat. — wa gipis] his verbis inci- 
pit fragmentum cod. Arg. 

Xivi, 14. jah sa] cod. Ambr. jas- sa, vid. ad 


ivi, 72. afciaik] J. Si. 5€ afaiair; cod. Ambr. 
laugnida, quod idem siguificat. — svarands] jurans, 
- gr. omn. ; B. videtur glossa esse ad mip aipa, sed 
habet uterque. codex, nec iusolita est ea abundantia 
locu ionis, cf. Mc. 1, 6 vaurda qipan, w, 3 saian 
raiva, γι, 9 gaskohs suljom, 1, 40 knivam knussjands, 
ef. ad M. 1x, S i 

X1vi, 79. s'andandans | cod. Anibr. X standans. — 
paitra«] eod. Amhr. du paitrau, sed additamentum 
du expunctum est, — bi sunjai | J: St. B. 2. ἢ. x 
jet, sic ubique. 

xvi, 15. gi panis] dicii, gr. omn. sipnxóroc, sic 

€. 1v, 28 Data gamelido bata qi pano ( «oc scriptum 
loc dietum) — ἡ γρα, ἡ ἡ λέγουσα. — afaikis| cod. 
Ambr. $uvid:s, quod idem valet. 

XIvit, 1. αἱ maurgin |J. St. 5x jet. ; B. 9X at maur- 
gan. — vaur banana | Ih. conj. vaur banamma, sed ac- 
eusstivum habet uterque codex et pro eo casu maur- 
ji (a nomina:ivo maurgins) habendum est. Przpo- 
8luo αἱ raro quidem cum accusativo constru tur, sed 


PaATROL. XVIII. 


uti hoc loco, etiam Mc. xii, 2: L. n, 41.—runa ] cod. 


Ambr. garuni. — gudjans] add.t cod. Ambr. arti- 
culum pai. — jah Dai | bucusque pertinet fragmen- 
tum cod. Ambr. 

xxvit, Á. mis] non male, uti IH. vertit, sed mifi, cf. 
L. xv, 18. — svku j UIf. quoq e videtur ἀθῶον legis- 
se, nam δέχαιος ab eo per garaihts aut usvaurhts reddi.— 
solet. 

xxvi, 5, aflaib] Z. Schm. ^ X; reliqux editt. 
omues liabent, necSch. adnotare debebat Uililani 
omittere ἀνεχώρησε. | 

xxvii, 6. gudjans| St. € gudjands. — andvair pi ] 
sic cod. Arg., i5. Ih. Z. Sciim. 5X andavair μὲ. 

xxvii, 7. usfilham] sic cod. Arg. usfilha; ediu. X 
usfilhan, Ih. Ulf. illustr., p. 929, 9 usfilha ( vid. 
Mc. xiv, 8; cf. δ. xu, 7 ). aim] d. $1. Χύ .. 4; 
Ih. Z. ll. Schm. 5€ ana; in codice Arg. hujus vocis 
ultiura tantum. pars dignoscitur. quiz litterz a non 
potest, m esse potest, quim ob causam B. conjectura 
probabilis vi letur, etsi articuli usus hoc luco insolen- 
tior est. . MEM 

xxvit, 9. usnemun ] J. St. B. -t- ganemun. — silu- 
breinaize | vs. 5 eravsilubrinaize. — andvair pi ] editt. 
* andavairpi, vid. ad vs. 6. 

xxvi, 1]. kindina] J. St. χά kindana. —imma 


7. X ima. 
17 
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12 daie. ib [6808 48} du imma. bu q'pis. jah mipbanei vrohips vas fram baim gudjam jah sínistam. ni vaihta 

45, 14 andhof. banuh qap du imma peilatus. niu hauseis. wan filu ana buk veitvodjand. jab ni andhof imma 
45 vibra ni ainhun vaurde. svasve sildaleikida sa kindins (ilu. and dulp Dan warjanoh biuhts vas sa kin. 

16 dins fraletan ainana Dizai managein bandjan. banei vildedun. habaidedunuh Dan bapdjan gatarhidana 

47 barabban. gaqumanaim pan im qab im peilatus. wana vileipei fraletau izvis. barabban bau iesu. saeihai- 

18, 19 tada xristus. vissaauk batei in neipis atgebunina. sitaudiu ban imma ana stauastola insandida du imma 
42 qens is qibandei. ni vaiht bus jah bamma garaihtin — —- israelis ist. atsteigadau nu af bamma gal- 

49 gin. ei gassiwaima jah galaubjam imma. trauaida du güpa lausjadau nu ina. jabai vili ina. qap auk 

| 4M patei gubs im sanus. batuh samo jah pai vaidedjans bai mipushramidans imma idveitidedun imma. 
45, 46 fram saihston ban weilai varb riqis ufar allai airbai und weila niundou. ib pan bi weila niundon 
ufhropida iesus stibnai m&ilai qibands. helei helei, lima sabakbani. batel ist. gub meins gub meins. 

48 duwe mis bilaist. ἴθ sumai bize jainar standandane gahausjandans qebun Datei helian vopeip sa. jah 
49 suns bragida ains us im jah nam svamm fulljands akeitis jah lagjands ana raus draggkida ina. ip bai 
50 anparai qebun. letei saiwam. qimaiu belia nasjau ioa. ip iesus aftra hropjands stibnai mikilai allailot 
δὲ ahman. jah ban faurbah 4188 diskritnoda in tva iupapro und dalap jah airpa reiraida jah stainos 
53 disskritnodedun jah hlaivasnos usluknodedun jah managa leika bize ligandane veiliaize urrisun jah 
usgaggandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggandans in bo veihon baurg jah ataugidedun sik 

δὲ managaim. ip hundafaps jah bai mip imma vitandans iesua gasaiwandans bo reiron jah bo vaurpa- 
55 nona ohtedun abraba qibindans. bi sunjai gubs sunus ist 88. vesunuh ban jainar qinons manager 
56 fairrapro saiwandeins. Dbozei laistidedun afar iesua fram galeilaia andbabtjandeins imma. in paimei 
57 vas marja so magdalene jah marja 60 iakobis.jah ios"z aipei jah aibei sunive zaibaidaiaus. ib Dan 


INTERPRETATIO. 


daorum? verum lesus dixit ad eum:tu dicis! 12. Et dum accusatus fuit ab his sacerdotibus et natu-maximis, 
non quidquam respondit, 1. Tuncdixitad eum Pilatus: nonne audis, quam mnltum contra te testantur? 14. 
Et non respondit ei contra non unum verborum, adeo-ut miraretur hic prefectus multum 15. ad festum autem 
quodcumque consuetus fuit hic preetlectuis dimittere unam huic turbze vinetum, quem voluerunt. 16. Habuerunt 
autem vinctum famosum Barabbam. | 17. Congregatis autem iis , dixit iis Pilatus : qnem vu'tis, ut dimittam 
vobis, Barahbam an lesum, qui vocatur Cüristus? 18. Scivit enim, quod ob invidiam tradiderunt eum. 
49. Sedente autem eo in tribunali, misit ad eum uxor ejus dicens : non quidquam tibi et huic justo. — 
42.—4sraelis est, desceudat nunc ab hac cruce, ut videamus et credamus ei; — 45. Conflit in Deo, liberet nunc 
eum, si velit eum ; dixit enim, quod Dei sum filius. 44. Hoc ipsum etiam hi maleflci hi erucifixi-cum eo expro- 
brarunt ej. 45. Α sexta aulem liora facta-est caligo super omnem terram usque horam nonam. 46. Verum 
tui circa horam nonam exclamavit lesus voce magna dicens : Heli, Heli; lima sabaecthani! quod est : Deus mi, 
Deus mi, cur me reliquisti! 47. Verum quidam horum illie stantium audientes dixerunt, quod Heliam vocat 
hic. 48. Et statim cucurrit unus ex iis et sumpsit spongiam implens aceto et ponens super arundinem potu- 
recreaviteum. 49. Verum hi alii dixerunt: sine , ut videamus, veni tae Melia salvare eum. |. 50. Verum lesus 
iterum clamans voce magna emisit spiritum. | 51. Et tum velum templi scissum-est in duo, superne usque 
deorsum , et terra mota-est el saxa scissa-sunt 52. el sepulcra aperta-sunt et multa corpora horum jacen- 
tium sanctorum surrexerunt 53. et exeuntes ex sepulcris post surrectionem ejus introeurntes in hanc sanciam 
urbem et ostenderunt se multis. 54. Verum centurio et hi cum eo custodientes lesum videntes bunc mo- 
tum et hzc facta timuerunt valde dicentes : in veritate, Dei filius est hic. 55. Fuerunt autem illic mulieres 
multe procul videntes, qua secut» sunt post lesum a Galilea, tninistrantes ei, ὅθ. in quibus ful 
Marja hzc Magdalene et Marja bzc lacobi εἰ losis mater et mater fliorum Zebedzi. 57. Verum cum 
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ANNOTATIONES. 
xxvii, 12. mippanei] J. St. XX div. — erohips] — — [ima] gr. λαμά. 
J. St. X vrohits. ] xxvii, Á8. jah lagjands] St. X jet. 
xx vit , 44. sildaleikida| Si. *, silduleikjda. xxvii, 49. let ei] Jj. Si. X jct., vid. ad Me. xv, 56. 


xx vit, 15. warjanoh| quodcumque, ? gr. omn. ; (28- 
terum vid. ad Mc. xv, 6. 

xxvii, 16. ban] Goth. 9 τότε, Danuh, quod fortasse 
a librario propter prz:cedens ban omissum est.— ga- 
tarhidana] St. 3 datarhidana. Maresh. ap. ἢ. p. 410 
speciosius quam verius legi suadet gataiknidana; vide 
sk. 44, 22 ubi gatarhjan eodem sensu invenitur. — 
teraesen| Ulf. 9 λεγόμενον. 

xxvii, 48. atst-igidau] vid. ad J. xm, 55.— ei ga- 
saiwaima] ut videamus, ? gr. omn., Ulf, qui c. versa. 
legit, ex Mc. xv, 352 addidisse videtur (cf. ad πὶ, 11). 

xxvil, 44. Datuh] hoc, gr. omn. τὸ δέ, fortasse hoc 
δέ latet in wh enclitico, cf. ad Joan. xvm , 96 et ad 
Eph. iv, 22. 

xxvii, 45. Dan] ἢ. 9 3X — weiloi] J. St. Hz. χά 
weila ; B. lac. ; in eod. Arg. tweil . tantummodo legi 
potest. — var p riqis| 4 gr. omn. 

xxvu, 46. weila n'undon] 4 gr. omn. — elei] Ulf. 
xAst non ἡλί unb cuin Griesb. contendi non potest, 
nam &xpius Ulf. graecum i accentu insignitum per 
diphtlionzum οἱ rediit, vid. Grimmiuin. [, 53 


— seca servare, gr. σώσων. 

x1vit, 54. diskritnoda] sic cod. Árg. ; J. St. B. dis- 
skriinoda , rectius quidem , sed uti codex habet, s- 
pius scribitur, vid. ad Mc. iu, 15. — iupapro] Z. X 
jupa pro. 

xxvil, 52. ligandane] jacentium , gr. omn. χέχοι- 
pupívww; D. satis acute suspicatur Ulf. falso legisse 
χειμένων ; χεχοιμῆσθαι cetle aliis locis, gaslepan reddi 
$o0let, vid. Cor. I, xv, 20. 

xxvii, 55. innatgaggandans] J. St. --inngaggandans. 
— qmanagaimn | B. fac. | 

xxvit, 54. vaur panona] J. 851. 3 vaur bano.—sunus] 
J. St. 5 sunu. — ist] est gr. oma. ἦν. 

xxvi, 55. saiwandeins] J. St. 9 saiwaisdeins. — 
posei| J. St. B. H. 5X posei. 

xxvii, 56. iosez] insolent or forma genitivi propter 
s in fine ; Mc. xv, 40, 47; L. i1, 29 recte iosezis le- 
gitur; si scriberetur 10ses, defendi posset comparatis 
formis moses ἢ. 1x, 28; anos Esdr. u, 55; nunc vero 
iosezis scribendum esse videtur. 


[25 MARCUS I. 1—8. 


58 seibu vsrb. qam manna gabigs af areimapaias. bizuh nanio iosef. saei jah silba siponida lesua. sah 
59 atgaggands du peilatau bap pis leikis iesuis. banuh peilatus uslaubida giban Data leik. jah nimanus 
60 bata leik iosef bivand ita sabana brainjamma jah galagida ita in niujamma seinamma hlaiza. patei 
61 ushuloda ana stsina jah faurvalvjands staina mikilamma daurons pis hlaivis galaib. vasuh pan jai- 
62 nar marja magdalene jah so anbara marja.sitandeins andvairpis bamma blaiva. iftumin pan daga. saei 
65 istafar paraskaivein. gaqemun auhumistans gudjans jah fareisaieis du peilatau qibandans. frauja. ga- 
δέ mundedum bpatei jains airzjands qab nauh libands. afar brins dagans urreisa. bait nu vitan bamma 
hlaiva und bana bridjan dag. ibai ufto qimandans pai siponjos is binimaina imma jah qipaina du 
65 managein. urrais us daupaim. jah ist so speidizei airzipa vairsizei bizai frumein. qap im peilatus. 
06 babaip vardjans. geaggip vitaiduh svasve kunnup. ip eis gaggandaps galukun bata hlaiv faursigljan- 
dans 


INTERPRETATIO. 
sero fieret, venit homo dives ab Arimathza, hujus nomen losef, qui ctiam ipse discipulus-fuit lesu; 58. Hie 


accedens ad Pilatum petiit hoc corpus lesu. Tunc Pilatus permis:t dare hoc corpus; 
posuit id in novo suo sepulcro, {0 excidit in saxo el priecludens saxo 
61. Fuit autem illic Marja Magda 


lose involvit id liateo mundo 60. et 
magno ostia hujus sepulcri ivit. 


9. etsumens hoc corpus 


ene et hzec altera Marja sedentes e-re- 


ione huic sepulcro. 62. Postero autem die, qui est post parasceven , convenerunt summi sacerdotes et 
arisei ad Pilatum 63. dicentes : domine , meminimus , quod ille seductor dixit adhuc vivens : post tres 


dies surgo. 


64. lube igitur custodire hoc sepulcrum usque hunc tertium diem, ne forte venientes hi disci- 


puli ejus auferant eum et dicant ad populum : surrexit e mortuis , et sit haec posterior seductio pejor liac 


iore. 65. Dixit iis Pilatus : habete custodes, ite, custodite sicut scitis. 


nc sepulerum signantes hunc — 


66. Verum ii euntes clauserunt 


ANNOTATIONES. 


x1xvyl, 57. af areimapaias] offendet lectorém hzc 
structura, quod af dativum secum habere solet ; pre- 
ter bunc locum Mc. quoque xv, 45 et af bebanias J. 1, 
{; elliptice id dietum esse ex L. v1, 17 apparet, ubi 
ut allamma iudaias legitur, omnibus in his locis landa 
sepplendum est , cf. ad L. vii1, 49. — Disuh namo] 
bujus nomen gr. omn. τούνομα, quam formam non 
novisse videtur Ulf., constructio enim postulat pizei 
namo, ut L. 1, 297 ; 11, 25; vide tamen ad J. xvin, 26. 

xvi, 58. uslaubida] permisit, gr, omn. ἐχέλευσε; 
Maresh. p. 410 usjagbida ex loco parallelo ὁ, xix, 58 


huc pervenisse suspicatur, ibi enim ἐπέτρεψε legitur, 
cui verbo uslaubjan semper respondet, 

xxvIt, 62. paraskaivein| accusativus forma graeca , 
sic synagogein L. vii, 5. aipistaujein Rom. xvi, 92. 

xxvit, 64. pridjan] J. St. B. 11, 5 pridjin.— wfto] 
sine dubio legendum est asfto. — frumein| sic recte, 
vid. Grim. 1, 757. 

xxvii, 65. vardjans] custodes , gr. omn. (przter 
cod. D. ubi prima manu scriptum erat φύλακας) κὸν - 
στωδιάν ; SiC v$, seq. 


AIVAGGELJO- AIRH MARKU 


ANASTODELIp. 


| 1,2 Anastodeins aivangg-ljons iesuis xristaus sunaus gups. sve gam-lip ist in esai in praufetau. sai. 

$ ik insandja aggilu meinana faura Dus. saei gamanveip vig beinana faura bus, stibna vopjandins 

4 in aupidai. manvéib vig fraujins. raihtos vaurkeip staigos gups unsaris, vas iohannes daupjands 

b in aupidai jah merjands daupein idreigos du aflageinai fravaurhte. jah usiddjedun duimma all 

iudaijland jah iairusaulymeis jah daupidai vesun allai in iaurdane awai fram imma andhaitan- 

6 dans fravaurhtim seinaim. vasup-ban iohannes gavasips taglam ulbandaus jah gairda fil'eina 

7 bi hup seinana jah matida pramsteins jah milip haipvisk jah merida qibands. qimip svinpoza 

8 mis.sa afar mis bizei ik ni im vairbs anahneivands andbindan skaudaraip skohe is. abban ik 
INTERPRETATIO. EYANGELIUM PER MARCUM INCIPIT. 

!, 1, Initium evangelii lesu Christi , fllii Dei. 9. Ut scriptum est in Essia profeta : ecce, egn mitto 


angelum meum ante te, qui parat viam tuam ante te. 


9. Vox clamantis in deserto : parate viam domini, 


reclas facite semitas Dei nostri! 4. Fuit lohannes baptzans in deserto et nuntians baptismum penitentie 
ad remissionem peccatorum; 5. et exierunt ad eum omnis ludza-terra et lerusolymitani et laptiza i 
füerunt omnes ín lordano aqua ab eo, confitentes peceata sua. 6. Fuit autem. lohannes indutus pilis 
cameli et zona pellicea circa coxam suam et comedit locustas et melagreste 7. et nuntiavit dicens : vevit 
fortior me bic post me, cujus ego non sum dignus procumbens solvere corrigiam calceorum ejus. 8. At ego 


ADNOTATIO. 


. Inseript. anastodeip] 9 gr. omn., sic etiam Luc. 
Inscript. 

i, 9, faura bus] sec. ante te, 9 gr. 

!, 8. gups unsaris] Dei nostri, gr. αὐτοῦ. 

^; 4. affageinai] sic cod. Arg. aperte; J. St. B. 
tfateinai. ἃ Z. injuria probatum. 

), 5. usiddjedun] exierunt, Ulf. aut.c. gr. ἐξεπο- 
Pr^yre legit, aut ex usu sermonis gothici vocom land 


ego , ? gr. omn.—danahneivands] St. ^K an 


sensu collectivo construit. — allai] gr. post iamusau . 
lymeis. 


t, 6. haipiv sk] cod. Arg. n marg. vil pi idem sig. 


nificans, vid. Rom. x1, 17, 


1,7 sa] hic, ^ gr. omn.— pisei J. St. Ww bise. — ik 
neicauds 
1, 8. appan] vid. ad 1x, 19, 


847 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 598 


. 9 daupja izvis in vatin. ib is daupeip izvis in ahmin veibamma. jah varp in jainatm dagam. qam iesus 
10 fram nazarsip galeilaias jh daupibs vas ffam iohanne jn iaurdane. jah suns wsgaggands us bamma 
14 vatin gasaw usluknans himinans jah ahman sve ahak atgaggandan aua ina. jah stibna qam us hinii- 
12 nam. bu is sunus meins sa liuba. in buzei vaila galeikaida. jah suus sai. ahma iua usiauh io aupida 
45 jah vas in pizai aupidai dage fidvoortiguns fraisans fram satanin jah vas mip diuzam jah aggile:s 
14 andbahtidedun imma. ib afar Datei atgibans varb iohaunes. qam iesus in galeilaia merjauds aivag- 
15 geljon biudangardjos gups qibands Datei usfullnoda Data mel jab auewida sik piudangardi gups. 
16 idreigop jah galaubeib in aivaggeljon. jah. warbonus faur marein galeilaias gasaw seimonu jah an- 
17 draian bropar is. pis seimonis. vairpandans nati in marein. vesun auk fiskjans. jah qap im iesus 
18 hirjats afar mis jah gatauja igqis vairban nutans manne. jah suns afletandans bo na!ja. seína laisti- 
19 dedun afar imma. jah jainbro inngaggands framis leiiil gasaw iakobu Dana zaibaidaiaus jah iohanne 
20 bropar is jah Dans in skipa manvjandans natja. jah suns haibait ins jab afletandans διίδη seinana 
21 zaibaidaiu in bamma skipa mib asnjam galipun afar imma jah gslipun in kafarnzam. jah suns sab. 
22 bato daga galeibands in synagogen laisida ins jah usfilmans vaurbun ana pizai laiseinai is. unte vas 
25 laisjands ins sve valdufai habands jah ni svasve bai bokarjos. jah vas in bízai synagogen ize manna 
24 in unhrainjamma ahmin jah ufhtopida q:bands. fralet. wa uns jah Dus iesu nazorenai, qamt fra- 
25 qistjan uns. kann buk was Du is. 88 veiha gubs. jah audbait ina iesus qipands. bahai jah usgagg ut 
96 us pamma. ahma unhrainja. jah tahida ina ahma sa unhrainja jah hropjands stibnai mikilai usiddja 
27 us imma. jah afslaubnodedun allai sildaleikjandans. svaei sokidedun miD sis misso qibandans. wa 

sijai bata. wo so laiseino (Vide paginam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


l,aptzo vos in aqua, verum is baptizat vos in Spiritu sancto. 9. Et factum-es! in illis diebus, venit lesus 
a Nazareth Galile:e, et baptizatus fuit ab lohanne in lordano. 10. Et statim exiens ex hac aqua vidit reclu- 
sos ccelos et Spiritum uti columbam accedentem super eum. 11. Et vox venit e colis: tu cs filius meus 
hic carus, in te-quo valde me-oblecto. 4134. Et statim, ecce, spiritus eum eduxit in desertum, 15. et fuit 
in hoc deserto diebus quadraginta tentatus a Sat.na et fuit. cum feris, et angeli ministrarunt ei. 14. Verum 
post quod traditus fuit. lobannes, venit lesus in Galileam nuntians evangelium regni Dei. 15. Dicens, 
quod impletum-est hoc tempus et appropinquavit se regnum Dei, resipiscite et credite in evangelinm. 16. Et 
ambulans ad mare Galilz vidit Simonem et Andream, fraurem ejus, hujus Simonis, jacientes rete in mare; 
fuerunt enim piscatores, 17. Et dixit iis lesus: venite post me ct facio vos fieri captores hominum. 18. 
Et statim relinquentes haec retia sua secuti-sunt post eum. 19. Et illiac iniens ulira paulum, vidit laco« 
bum, hunc Zebed:ri, et lohannem, fratrem ejus, etiam hos in. nave parantes retia. 920. Et statim vocavit 
eos et relinquentes patrem suum Zebedzum in hae nave cum mercenariis iverunt post eum. 21. Et ive- 
runt in Cafarnaum ; et statim sabbato die iens in synagogam docuit eos. 22. Et attoniti fuerunt super hac 
doctrina ejus, nam fuit doceus eos uti potestatem habens et non sicut lii scribas. 95. Et fuit in hac syna- 
goga eorum homo in immundo spiritu et exclamavit 94. dicens: desine, quid nobis et tibi, lesu Nazarene, 
venisti perdere nos? novi te, qui tues, hic sanctus Dei. 25. Et increpavit eum Iesus dicens : tace et exi foras ex 
lioc, spiritus immunde. 206. Et laceraviteum spiritus hice impuruset clamans vocemagnaexiiLex eo. 27. Εἰ 
obstupuerunt omnes adin'rantes, ita-ut disputarent inter se invicem dicenies, qui.I sit hot, quae lixc dectriuarum 


ANNOTATIONES. 


1, 9. tohanne| J. St. 3€ iohannes. 

1, 40. usluknans] lh. Utfil. illustr. p. 155 p 0 us- 
luknandans positum esse ai', de qua re Z. Gram. p 
55 recte dubitàns pro participio passivi verbi wslukan 
habere maluit; sed hzc forma secundum regulas 
grammaticas uslukanans esse debebat: itaque statuen- 
dum est, aut librarium errasse scribendo usluknans 
pro uslukanans. (ju0d. placet. Grimm, Gr. 4, 26, et 
Etumüller 1. 1.) , aut formam usluknans pertinere ad 
adjectivum usiukns, cf. L. vi, ὅδ᾽ wsvenans (Ὁ u,- 
tens). 

ἊΝ qam) venit , gr. emn. ἐγένετο, cf Jj. v1, 25. 
—in puzei vaila galeikaidu] cod. Arg. in marg. Dukei 
vilda ue quem volui). 

1. 49. suns sai| διαί πη ecce; eum nu'lus gr:ecorum 
ullum illius sai vestigium habeat (quia prorsus sensui 
repugnat), complures autem εὐθέως praebeant pro 
vulg. εὐθύς, deinde noster εὐθέως per sunsaiv reddere 
soleat (11, 6; v, 39 sq.; νι, 22; x, 92 all.), etiam ἢ. 
I. sine dubio sunsaiv legendum est. 

ι, 15. diuzam] edit. 3€. dihzdm ; sine duhio recta 
lectio in cod. Arg. exstitit, sed ho:ie certo dici non 
potest, quia hic locus in earum plagularum una seri- 
ptus erat, quas impia inanus e codice averiit. Diuzam 
primus Grim. 1, 606 divina conjectura ssseculus est, 
et repudiatam H, 206, repetiit 111, 559, monitus loco 
Uor. [4 xv, 32. 

1, 14. atgibans] ὃ. St. 3€ atiidans. 

j, 45. qipands| ante hoc verbum Ulf. c. codd. 


* xal. 

t, 16. jah rbi Ulf. c. eodd. x«i παράγων le- 
gssc videlur, vid. τι, 14 — andraian] St. 5€ andrajan. 
— pis seimonis] hujus Simonis, * gr. — fiskjans| st. 
X fiskians. 

A4, 17. iggis] ἢ. St. χά igvis; recte Maresh. p. 414. 

I, 19. jainpro inngaggands| 4 gr. omn. ; casterum J. 
St. X ingaggands — (ramis leitil| J. Z. 5x framis- 
leil, St. B. 5 framislei'a. Z, h. 1. et Versuch, etc. p. 
86 5x [ramis leitil ; quid incodice Arg. scriptum fue- 
rit, nec lli. adnotavit, neque hodie cognosci potest, 
quia hxec plagula e codice direpta est. Frais Grim. 
"1, 591, cf. 97 recte pro adverbii comparauvo hábet, 
ulierius significante el grz co πρό in compositis ver- 
bis respondente, sic Rom. xiu, 12 framis galai b —— 
προέχοψεν. Quod vero dicit lei 6.5." formam breviorem 
pro leitil. rectius videmur feci-se statuentes, leitl ne- 
gligentia librarii pro leitil orlum esse.—zaibaidaiaus] 
St. 5 zaibaidajaus.—iohanne] J. St. 3 iohannes. 

), 21. synagogen] Z. 5€ syn gogin.—ins| eos, * gr. 

, 24. nazorenai| sic Goth. constanter legit cum 
sint loci, ubi gr. aut Ναξαρηγνὸς aut Ναζαραῖος habeut, 
xiv, 67; xvi, 6; L. iv, 54.— pu] tu, * gr. omo. 

1, 25. ahma unhirainja| spiritus immunde, * gr. om- 
nes ; rzxeter cod. D. 
t, 27. afslaupnodedun] B. 5X afslaupnodeaun ; quod 
Ulf. sildaleikjandans addit, a gr. omnibus oin'ssum. 
v “το M. 1x, 8. οἱ Cor. f, 13, 25.—la seino] vid. a! 

vi, 2. 


529 MARCUS Y, 


I, ?8—1í, 9. 55. 


$0 niujo. ei mib valdufaja jah ahmam paim unhrainjam anabiudip jah ufhausjand imma. usiddja 

28, 27 ban meriba is suns and allans bisitands galei'aias. jah suas us bizai synagogen usgaggan- 
dans qemun in garda scimonis jah a«draiins τ iakobau jah iohannen. iD svaihro seimonis 

30, 51 lag in brinnon. jah suns qebun imma bi, ija. jah duatgaggands urraisida Do undgreipands 
92 bandu izos. jah aflailot bo so brinno suns jah andbabtida iw. andanalitja ban. vaurbanamma. ban 

9o gasaygq sauil. berun du imma allans bans ubil habandans jah unhulpons habandans. jah. so baurgs 

δὲ alla garunnana vas at daura. joh gahailida màanagane ubil habandans missaleikaim sauhtim jah 

55 unhulpona managos usvarp jah ni fralailot rodjan bos unhulbons. unte kunpeduniua. jah air ubtvon 

36 usstandands usiddja jah galaip ana aupjana stap jah jainar bap. jah galaistans vaurpun imma seimon 

$1, 58 jah bai mip imma. jah bigitandans ina q: bun du imma patei allai puk sokjand. jah qap du irh. gag- 
59 gam du baim bisunjane baimom jah baurgim. ei jah jainar merjau. unte dnpe qain. jah vas merjands 

40 in synagogim ize and alla galeilaian jah unhulpons usvairpands. jah qam at imma prutstill habands 

41 bidjands ina jah knivam knussjands jah qibands du imma batei. jabai vileis. magt mik gahrainjan. ip 

42 iesus iufeinands ufrakjands handu seina attaitok imma jah qab imma. viljau. vairp brains. jah 

A5 bibe qab bata iesus. suns bata brutstill aflaip af imma jah hrains varp. jah gawotjands imma suns 

44 ussandida ina jah qab du imma. saiw ei mannhun ni qibais vaiht ak g»gg Duk silban ataugjan 

45 gudjin jah atbair fram gahraincinsi beinai. batei anabaup moses du veitvodipai im. ib is usgaggands 
dugann merjan filujah usqiban bata vaurd. svasve is juban ni mohtaandaugjo in baurg galeiban ak uta 

i, 1 ana aupjaim stadim vas. jah iddjedun duimma allapro. jah galaip aftra in kafarnaum afar dagans., jah 
4 gafrehun Datei in garda ist. jah suns gaqemun managai. svasve juban ni gamosteduu nih at daura. 


INTERPRETATIO. 


hee nova, quod cum potestate ctiam spiritibus his immund:s imperat ei obediunt ei? 28. Exiit autem 
fama ejus statim per omnes vicinos Galile». 29. Et statim ex hac synagoga exeuntes venerunt in 


domum Simonis et Andre: cum lacobo et lohanne. 
dixerunt ei de ea. 
tim, et ministravit iis. 
et d:eniones habentes. 


variis morbis ,et demones multos ejecit, et non permisit lequi hos demones, nam noverunt eur : 
mane crepusculo exsurgens exiit et ivit in desertum locum et illie oravit. 
57. Et invevientes eum dixerunt ad eum, quod omnes te qusruut. 
ros: imus ad hos circumcirca vicos et urbes, ut etiam illie nuntiem, nam idco veni. 


mon et bi cum eo. 


50. Verum socrus Simonis jacuit in febre, et statim 
51. Et accedens erexit hanc apprehendens manum ejus, et dimisit hanc hzc febris sta- 
39. Vespere »utem facto, cum occidit sol, tulerunt ad eum omnes hos male habentes 
95. Et τς urbs tota cvllecta fu: ad januvam. δέ. Etsanavit inult: $8 male habentes 


955. Et 
96. Et comites facti-sunl ei Si- 
98. Et dixit ad 
99. Et fuit przedicang 


insynagogis eorum per totam Galil:;»am et demones ejiciens. 40. Et venit ad eum lepram habens, orans 


eum et genibus nitens et diceus ad eum, αυ ἃ si vis, potes me mundare. 
dens manum suam tetigit cum et dixit ei : volo, fi mundus. 
43. Et commi»oans ei statim emisit eum 44. et dixit ad eum: vide, ut ali- 


abiit ab eo et purus factus-est. 


41. Verum lesus miserens exten- 
42. Et eum dixit hoc lesus, statin hxc lepra 


cui non dicas quidquam, sed i te ipsum ostendere sacerdoti et offer pro puriflcatione tita, quod przccepit Moses 
δὰ testimonium jis, 43. Verum is exiens caepit prriedieare multum et eloqui hoc verbum, adeo-ut is amplius 


non posset palam in urbem ire, sed foris in desertis locis fuit et iverunt ad eum undique. 


ii, 1. Et ivit 


ilerum in Cafarnaum post dies, et compererunt, quod in domo est. 2. Et δία im ccnvenerunt multi, adeo- 
ut amplius nom locum-invenirent ne-quidem ad januam, (Vide paginam sequentem.) 


ANNOTATIONES. 


1, 99. $ohannen] J. St. 5€ iohannes. 
i, 92. gasaggq sail] sic recte Ih, Ulfil. illustr. p. 


15.sq.; J. St. X gasag ju sa uil; D. Hz. 3 gasaggq 
sau il, 


1, 94. wusvarp| J. St. 3X usvairp. 

I, δῦ. air uwhitvon] Z. temere cuni. airufi tton; nam 
lectio vulgata eo confirmatur, quod in af(inibus linguis 
eadem vox reperitur, vid. Schmid Schwáb. Worterb. 
p. 8. Graff Althochdeutsch. Sprachsch. 1, p. 158. C:e- 
terum Ulf. c. codd. et verss. * λίαν. 

), 94. puk sokjand| 4 gr. 

!, 38. bisunjane| cireumcirca , Ulf. enm eod. D 
ἐγγύς legisse videtur.—haimom jah baurgim] vicos et 
urbes, gr. χωμοπόλεις. Ceterum ὁ. Si. B. liz. 5X hai- 
mon, vid. Ih. Ulfil. illustrat. p. 229. 

1, 99. in synagogim] in synagogis ; gr. εἰς τὰς συνα- 


ἃς. 

Ι, 40. knussjands] Ulf. c. codd. * αὐτόν. 

1, 44. εἶπα] suam, ? gr. omn. preter unum cod. 
D. (Bezze), referente Mare-h. p. 418. ] 

t, 42. Data] pr. hoc, ^ gr. omn. — iesus| cum gr. 
omn. hoc loco et L. vi, 12; vii, 10; J. xvin, 5, pro- 
nomen demonstrativum (αὐτός vel ὁ) habeant, suspi- 
cari licet is legendum esse, pro quo librarius facile 


is scribere poterat; fortasse eadem emendatio n, 95 
adhibenda est, ubi prater Syriam et Armeniam ver- 
siones nullus liber iesus prx*bet ; (aliter pro is J. xi, 
ὁ jam Lye ap. Benz. praef. p.'zxvit iesus. cum gr. onn. 


scribere maluit). Sed negari non potest esse locos in 
quibus non ita facile de ejusmodi errore cogitare li- 
ceat, e. gr. Mc. v, 22, ubi iuis (i. e. tesuis), in omni- 
bus autem gr. constanter αὐτοῦ legitur. Diffleiliug 
etiam est.de loco Mc. vi, 55 sententiam ferre : ei is 
tesi, quud legitur, respondet versionibus latinis ; ei 
iesus vesi , 8i legeretur, lectioni codicis D et eis ver- 
sionibus aptius esset, cum quibus in aliis locis con- 
spirare seleL; Benzelii judicium Ulfilam ἐχεῖνος pro 
ἐχεῖ legisse arbitrantis, amplecti non libuerit. Ut vero 
h. l. rem conflciamus, addimus, Mc. 1, 45 et L. v, 
9& pro is, quod cod. Arg. cum gr. omn. habet, J. St. 
(et Luc. loco B etiam) et Mc. n, 15 omnes editores 
contra codicis Arg. auctoritatem male iesus repo- 
suisse.— pata prutsfill|gr. omn. przeter cod. eap. Mi. 
post imma. 

1, 44. mannhun] Z. X manhun.—gudjin] Ulf. àp- 
χιερεῖ pro/epetlegisse, Griesb. temerecontendit, nam 
gudja et auhumists gudja Ulf. promiscue utitur , nec 
licet eam ob causam conjicere 1, 26 eum simplex 
ἱερέως in suo cod. legisse, uti idem vir doctus fecit. 

1, 45. tp is] vid. ad τ, 42. : 

n, 1. galaib aftra] 4 gr.—gafrehun| compererunt, 
gr. omn. ἠχούσθη.-οἴη garda] in domo, gr. εἰς o*xov. 

n, 9. at daura| Ulf. * τά cum codd. 28 ev 151. — 
gamosted iun] gamotan est locum habere, capi, vid. J. 
vin, 37 ; Cor. If, νη, 2 
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3, 4 jah rodida im vaurd. jah qemun at imma usliban bairaudans hafanana fram (idvorum Jah ni 
magandans newa qiman imma faura manageim oandhulidedun hrot. barei vas iesus, jah usgra- 
δ᾽ bandans iusailidedun Data badi jah fralailotun. ana bammei lag sa uslip:. gasaiwands ban iesus ga- 
6 laubein ize qab du pamma uslipin. barnilo. afletanda pus fravaurhteis Dbeinos. vesunuh ban sumai 
4 Dize bokarje jainar sitandans jah bagkjandans sis in hairtam seinaim. wa sa sva rodeip naiteinins. 
ὃ was mag afletan fravaurhtins niba aius gup. jah suns ufkunnauds iesus ahmin seinamma Datei sva 
9 bai mitodedun «is qab du im. duwe mitob Data in lairtam izvaraim. w»Dbar ist azetizo du qipan 
bamma uslibin. atletanda Dus fravaurhtels beinos. bau qiban. urreis jah nim Data badi beinata jah 
10 gagg. abban ei viteib patei valdufni liabaib sunus mans ana airpai afleton fravaurhtins. 48 du 
141, 12 bamma uslipin. bus qipa. urreis nimuh Data badi Dein jah gagg du garda Deinamma. jah urrais 
suns jah ushafjands badi usiddja fanra andvairpja allaize. svasve usgeisnodedun allai jah hauhi- 
15 dedum mikifjandans gub qibandans patei aiv 6v ni gasewum. jah galaib aftra faur marein. jah all 
14 manageins iddjedun du imma jah laisida ins. jah warbonds gasaw laivvi Dana alfa'aus sitandan at 
45 motai jah qab du imma. gagg afar mis. jah usstandands iddja afar imma. jah varb. bipe is anakum- 
bida in garda is. jsb managai motarjos jah fravaurhtai mipanakumbidedun iesua jah siponjam is. 
46 vesun auk manag:i jah iddjedun afar imma. jah pai bokarjos jah fareisaieis gasaiwandans ina mat- 
jandan mib baim motarjam j3h fravaurhtaim qebun du baim siponjam is. wa ist batei mip motar- 
17 jam jah fravaurhtaim matjip jah driggkib. jah gahausjands iesus 48} du im. ni baurbun svinpai 
18 lekeis ak Dai ubilaba habandans. ni qam lapon usvaurhtaus ak fravaurhiaus. jah vesum siponjos 
iohannis 8} fareisaieis fastandans. jah atiddjedun jah qebun du imma. duwe siponjos iohannis jah 
'49 fareisaieis fastand ip Dai beinai siponjos ni fastand. jab qapim iesus. ibai magun sunjus brupfadis. 
und batei mib im ist brupfaDs. fastan. sva lagga weila sve mip sls baband brupfad. ni magun fas- 

40 tan. apban atgaggand dagos ban (Vide paginam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


et. loeutus-est. i8 verbum. $5. Et venerunt ad eum paoralyticum ferentes sublatum a quatuor. 4. 
Et non potenies prope venire ei pro turbis detezerunt tectum, ubi fuit lesus, et effodientes illa- 
quearunt bunc grahatum et demiserunt, super quo jacuit hic paralyticus. 5. Videns autem lesus 
fidem eorum dixit ad hunc paralyticum : filio'e, remittun'ur tibi peecata tua. 6. Fuerunt autein 
quidam horum scribarum illic sedentes et cogitantes 5 δὶ in cordibus suis : 7. quid lic sic loqui- 
tur blasphemias, quis potest remittere peccata, nisi unus Deus? 8. Et statim cogn^scens lesus 
spiritu suo, quod sic hi cogitarunt sibi, dixit ad eos: eur cogitatis boc in cordibus vestris? 9. Utrum est 
facilius ad dicendum huic paralyiico: remittuntur tibi peccata tua, an. dicere: surge et sume hunc graba- 
tum tuum eti; £40. at ut sciatis, quod potes'atem habet filius hominis in terra remittere peccata , dixit ad 
bunc paralyticum: — 11. tibi dico, surge sumeque hunc grabatum tuum et j ad domum tuam. 12. Et sur- 
rexit statim et attollens grabatum exiit coram fa: ie ΟΠ πὶ, oedeo-ut obstupuerin: omnes et honorificarint 
magnificantes Deum dicentes, quod unquam sic non vidimus. 15. Et ivititerum ad mare; et omnes turbz ive- 
runt ad eum et docuit eos. 14. Et ambulans vidit Levvi, huuc Al(zi, sedentem ad telonium et dixitad eum: 
i post me ; et exsurgens ivit post eum. 15. Et factum.est, cum is accuniberet in domo ejus, et multi porti- 
tores et peccatores accubuerent- cum lesu et discipulis ejus, [uerunt enim multi et iverunt post eum. 16. Et 
hi scribx et Fariszi videntes eum edentem cum his portitoribus et peccatoribus dixerunt ad hos discipulos 
ejus: quid est quod cum portitoribus et peccatoribus edit et bibit? 17. Et audiens lesus dixit ad eos : non 
indigent validi medici, sed hi malehabentes ; non veni invitare justos, sed peccatores. 18. Et (uerunt discipuli lo- 
hannis et Fariszi jejuaantc8; e&adieruntetdixerunt ad eum: cur discipuli lehannis et Fariszi jejunant, verum hi 
tui diseipulinonjejunant: 19. Εἰ dixit iis lesus : num possunt filii sponsi, usque dum cum iis est sponsus, jeju- 
nare? tam longum tempus quam cum se babent sponsum, non possunt jejunare. 20. At accedunt dies, cum 


ANNOTATIONES. 


n, 5. fidvorim] cod. Arg. et ediit. » fidvorin. 

i, ἃ. insailidedun — fralailotun] illaquearunt —de- 
miserunt, gr. omn. χαλῶσι; est amplificatio , cujus 
alia exempla collceta sunt ad M. ix, 8, 25; Cor. 1, ΙΧ, 
95. — lag| gr. omn. po t uslipa. 

p, 5. Dus— peinos] t bi—iua, gr. σοῦ; Ulf. c. codd, 
09i—Gco00; 81. vers. 9. 

n, 8. πιο ἢ pata] gr. omn. 

. n, 9. afletanda] cod. Arg. 5€ aflepanda. — bus — 
Deinos| vid. ad vs. 8.—jah] pr. et, " gr.— Deinata] gr. 
omn, ante pata. 

n, 11. nimuh] sunt qui dicant Ulf. omittere xai , 
sed errant nescientes, particulam g^ habere vim co- 
pulativam, sic xiv, 15 qapuh «xol λέγει, cf. ad Cor. 
l, xvi, 19. Nimuh autem pro jah nim vs. 9 dictum est, 
solet enim Gothus sermonem variare. 

u, 12. hauhidedun mikiljandans] vid. ad M. 1x, 8; 
ceterum St. * haubidedun.—-patei| St. χά bapei. — 
gasewum| J. St. cum cod. Arg 9X gasewun, nec grz- 
cis respondens, nec sensum aptum prazbens ; in cod. 


gasewu pro gasewu, errore librarii. 

n, 15. galeip| St. χά gelaib.—jah all—imma] lioc 
colon cod. Árg. non in textu, sed in marg. habct, J. 
St. B. 3 jah alla manag.i usiddjedun, scilicet in cod. 
litterze ns vocis manageiis dirempUe novum versum 
incipiunt, illi autem pro us habuerun! ; veram lectio- 
nem cum bac falsa misceus, is qui confecit Hz. ma- 
nuscriptum, dedit: jah all manageins w»iddjedun. 

iu. 14. al[aiaus| J. St. χί alfaius.—usstandands|St. 
3 usstandans. 

it, 15. 15] pr., vid. ad 1, 42 ; eeterum gr. oma. post 
anakumbida. 

it, 16. isi] est, * gr. omn.—f[ravaurhtaim] cod. Arg. 
X fraaurhtaim. 

it, 17. fravaurhtans] Ulf. c. codd. * eic μετάνοιαν, cf. 
ad M. m , 41. 

n, 18. fareisaieis| sce., gF. omn. oi τῶν Φαρισαίων 
prater unum cod. 239, qui cum Goth. consentit. 

n, 19. brupfaps| gr. omn. ante mi; J. St. XX, αὐ: 
dunt articulum δα. 
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afnimada af Im sa brupfaps. jah ban fastand, in jainamma daga. ni manna plat fanins niujis 

21 siujib ana snagan fairnjana. ibai sfnimai fullon af bamma sa niuja bamma fairnjin jah vairsiza 
22 gataura vairbip. ni manna giunti vein juggata in balgins fairnjans. ibai aufto distairai 
vein bata niujo Dans balgins jah vein usgutnib jah poi balgeis fragistnand. ak vein 

95 juggata in balgins miujans giutand. jah varp Pbaeirhgaggan imma sabbato daga pbairh atisk 
94 jah dugunnun siponjos is skevjandans raupjan ahsa. jah fareisaieis qebun du imma. sai. wa 
25 taujand siponjos beinai sabbatim. patei ni skuld ist. jah iesus qab du im. miu ussuggvub — 
26 aiv. wa gatavida daveid. ban Daurfta jsh gredags vas. is jah bai mip imma. waiva gálaip in gard 
gubs uf abjabara gudjin jah hlaibans faurlageinais matida. banzei ni skuld ist matjan niba ainaim 

27 gudjam. jah gaf jah baim mip sis visandam. jah qab im. sabbato in mans varb gaskapabs ni manna 
28; nr, 1 in. sabbato dagis. svaei frauja ist sa sunus mans jah bamma sabbato. jah galaip aftra in synagogen. 
2 jah vas jainar manna gabaursana habands handu. jah vitaidedun imma. hailidedi sabbato daga. ei 

$ vrohidedeina iua. jah qab du bamma mann bamma gabaursana habandin handu. urreis in midumai. 

& jah qab du im. skuldu ist in sabbatim biup taujan aippau unbiub taujan. saivala nasjan sibpau 

5 usqistjan. ip eis bahaidedun. jah usssiwands ins mib moda gaurs in daubipos hairtins ize 480 du 

6 bamma mann. ufrakei bo handu Deina. jah ufrakida. jah gastob aftra 80 liandus is. jah gaggandans 

7 Dan fareisaieis sunssiv mip baim herodionum garuni ga avidedun bi ina. ei imma usqemeina. jah 
iesus aflaib mib siponjam seinaim du marein. jah filu manageins us galeilaian laistidedun afar imma. 

8 jah us iudaia jab us iairusaulymim jah 0s idumaia jah hiodana iaurdanaus. jah Dai bi tyra jah 

9 seidona manageins filu gahausjandans. wan filuis tavida. qemun at imma. jah qab baim siponjam 

10 seinaim ei skip habaip vesi at imma in bizos manageins. ei ni braiheina ina. managané auk ga- 
hailida. svasve drusun ana ina. ei imma attaitokeina. jah sva managai $ve habaidedun vuu- 

41 dufnjos jah ahmans unbrainjans. baib ban ina gasewun. drusun du imma jah hropidedun qipandans 
12, 15 batei bu is sunus gups. jah filu andbait ins ei ina (i gasvikunpidedeina. jah ustaig in fairguni jah 
44 atliaibait panzei vilda is jah galibun du imma. jah g»vaurbta tvalif du visan mip sis jah ei insandi- 


INTERPRETATIO. 
aufertur ab iis hic sponsus, et tumjejunant in illo die. 21. Non homo ássumentum panni novi suit ad ami- 
ttum veterem ; ne auferat plenitudinem ab hoc hic novus hoc vetere et pejor flssurafiat. 232. Nun homo fundit 
vinum novum inutres veteres, ne forsan disrumpat vinum hoc novum hos utreset vinurh effluat et bi utres per- 
ean!; sed vinum novum in utres novos fundunt. 25. Et factum-est transire ei sabbato die per satum et 
ceperunt discipuli ejus j.rztereuntes vellere aristas, 21. et Farisei dixerunt ad eum : ecce, quid faciunt 
discipuli tui sabbatis, quod non fas est? 925, Et lesus dixit ad eos : nonne perlegis!is unquam, quod fecit 
David, cum indiguit et famelicus fuit, ipse et hi cum eo; 296. quomodo ivit in domum Dei sub Abjatbare 
sacerdote, et panes propositionis comedit, quos non [88 est edi, nisi solis sacerdotibus; et dedit etiam his 
tum se existentibus. 37. Et dixit iis : sabbatus causa hominis fuit creatus, non homo causa sabbati diei ; 
93. ita-ut dominus sit hic filius hominis etiam huie sabbato. m, 4. Et ivit iterum in syuagogam, et fuit 
illie homo arefactam habens manum, 9. et observarunt eum, sanaret sabbato die, ut accusarent eum. 
ὃ. Et dixit ad hunc hominem hunc arefactam habentem nianum : surge in medio. 4. Et dixit ad eos, fasne 
est in sabbatis bene facere, aut male facere? animam servare, aut perdere? verum ii tacuerunt. — 5. Et adspi- 
ciens eos cum ira, tristis ob obdurationem cordis eorum, dix t ad hunc hominem : protende hanc manum 
luam; et protendit, et constitit rursus hec manus ejus. 6. Et euntes tum Fariszi statim cum his Herodianis 
consilium fecerunt contra eum, ut eum occiderent. 7. Et lesus abiit cum discipulis suis ad mare et mul- 
tum turb:e e Galilea secuti-sunt post eum et ex luda 8. et ex lerusolymis et ex Idumzea, et ultra lordanum 
et hi cirea Tyrum et Sidonem turbz multum audientes, quam multum is fecit, venerunt ad eum. 9. Et dixit 
his discipulis suis, ut navis praesto esset apud eum propter lianc turbam, ut non comprimerent eum. 
10. Multos enim sanavit, adeo-ut ruerent in eum, ut eum attingerent, el tam multi quam habuerunt vulnera 
11. et spiritus immundos, hi cum eum viderent, ruerunt ad eum et clamarunt dicentes, quod tu es filius 
Dei 19. Et muitum coinminatus-est iis, ut eum non manifestarent. 43. Et conscendit in montem et 
advocavit quos voluit is et iverunt ad eum. 14. Et fecit duodecim ad versandum cum se et ut mittc- 


ANNOTATIONES. 
ἀπολέσαι, an &roxcetvety legerit, certo dici non potest, 


nam usqistjan utrique grzco verbo respondet. 
ut, 5. gasto ze con$titit rursus zw grico 
5. 


it, 31. af bamma) ab hoc, gt. αὐτοῦ. 
", 22. init. U f. 9 x«i.—balgins] sec. J. St. x b..1- 
jns; iidem mox ^X baljeis.— giutand| fundunt , gr. 


omtu. βλητέον, Ulf. e L. v, 38, ubi codd. aliqui βάλ- 
λουσι priebent. 

it, 25. skevjandans raupjan] pr:etereuntes vellere, 
ἔΓ. ὁδὸν ποιεῖν cÜDovtte; Ulf. c. verss. 

n, 94. siponjos beinai ] discipuli tui, * gr. 

n, 25. iesus ] vid. ad τ, 43. . 

u, 26. gudjin] vid. ad 1, 44. — faurlageinais] 1. 
St. XX fauralageinais, vid. L. vs, 4. — ainaim | solis, 
9 gr. 

u, 27. varb gaskapans] fuit creatus; gr. soluin 
ἐγένετο, Ulf. c. codd. ἐχτίσθη. 

m, 2. hailidedi| gr. omn. post daga; caterum 
J. St. o  jau («i ) e L. vi, 7 addunt. et Ulf. c. codd. 
" αὐτόν. 

m, 4. in] in, ^ gr. — wsgistjan ] utra Ultil. 


ἀποχατεστάθη, cf, vint, 

1, 6. Pan | tum, 9 gr. omn. 

in, 7. affaip ] gr. post seinoim. 

ut, 8. seidona | J. St. B. e greco textu codicis D 
temere addunt 5i. — is | is, 9 gr. omn. 

ii, 9. braiheina] J. St. χά praiheinai. 

ii, 10. jah ] et, ? gr. 

it, 11. Daih] hi, 9 gr.omn. 

ut, 15. ustaig | sic cod. Arg. ; editt. isstaig, rectius 
quidem, sed in verbis compositis szepiui alterum s a 
librariis omissum est, sic M. xxvii, δὲ diskritnoda, 
L. vin, 55 «stop, χιν, 14 ustassai ; vid. Massm. Sk. 
p. 59. ldem factum est, si alterum verbum in : 
desinit, alterum ab s ineipit, vid. ad Mc. x, 45; 
xvi, 1. 


999 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 


536 


15, 16 dedi ins merjan jah haban valdufui du hailjan sauhtins jah usvairpan umhulpons. jah pasatida 
11 seimona namo paitrus. jah iakobau bamtina zaibaidaiaus jah iohanne bropr iakobaus. jab gasatida 
18 im namma bauanairgais. patei ist. sunjus beiwons. jah andraian jah filippu jah barpaulaumaiu jah 
19 maipaiu jah boman jah iakobu bana alfaiaus jali baddaiu jah seimona bana kanaueiten jah iudan 
20 iskarioten. saei jah galevida ina. jah atiddjedun in gard. jah gaiddja sik managei. svasve ni mah- 
21 tedun nih hlaif matjan. jah hausjandans fram imma bokarjos jah anparai usiddjedun galaban ina. 
22 qepun auk Datei usgaisips ist. jah bokarjos bai af iairusaulymai qimandans qopun patei baiail- 
25 zaibul habaip jah patei iu bamma reikistin unbulbono usvairpib .:paim unhulbom. jah atbaitands 
24 ins in gajukom qap du im. waiva mag satanas satanau usvairpan. jai jabai piudangardi vibra sik 
25 gadailjada. ni mag standan so biudangardi jaiua. jah jabai gards vibra sik gadailjada. ni mag stan- 
26 dan sa gards jains. jab jabai satana usstob ana sik silban jah gadailips varp. ni mag gastandan ak 
27 andi habaib. ni manna mag kasa svinbis galeibauds in gard is vilvan. niba faurpis bana svinban 
28 gabindip jah Dana gard is disvilvai. amen qiba izvis Datei allata afletada pata fravaurbte sunum 
29 manne jah naiteinos sva manages svasve vajamerjand. abban saei vajamereip ahiman veihana. ni 
90, 31 habaib fralet aiv ak skula ist aiveinaizos fravaurhtais. unte qebun. abman uulirainjana habaip. jah 
52 qemun pan aipei is jah brobrjus is jah uta standandona insandidedun du imma hoitàndoua ina. jah 
eetun bi ina managei. qebun ban du imma. 58]. aibei beina jah brobprjus peiuai jah svistrjus b»inos 
$5, 54 uta sokjand buk. jai andhof im qibands. wo ist so aibei meina aipbau bai brobrjus meinai. jah 
bisaiwands bisunjane Da's hi sik sitandans qap. sai. αἱβεὶ meina jah Dai broprjus meinai. 
059.1v,1saei allis vaurkeip viljau gubs. sa jih brobar meius jah svistar jah aiDei ist. jah aftra iesus 
dugann laisjan at marein. jah galesun sik du imma manageins (ilu. $vasve ina galeiban in skip. 

2 gasitan in marein. jah alla so managei vibra maiein ana stapa vas. (Vide pagiiam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


ret eos prrdieare 
Siimoui noiuen Petrus. 


15. οἱ habere po'estatem ad sanandos morbos et ejiciendos daemones. 


16. Et imposuit 


17. Et lacobo, huic Zebed:zei, et lohanni, fratri lacobi, et imposuit iis nomina Boanerges, 


quod est filii toniiru. 18. Et Andream et Philippum et Bartholom:zeum et Mattbeum et Thomam et Iacobum, 


Lune Alfazi, et Thiaddizum et Simonem, hunc Cananitem, 
20. Et adierup! in domutn et collegit se turba, adeo-ut nou possent ne-quidem panem edere, 
dientcs de eo scribe et alii exierunt prehendere eum, dixerunt enim, quod furore-perculsus est. 


19. et lu.latn Iscariotem, qui etiam tradidit eum. 
21. Et au- 
22. Et 


scribe hi ab l rusolymis venientes dixerunt, quod Reelzebul habet et quod in hoc supremo da monum ejicit 
lios daemones. 26, Et aivocans eos iu parabolis dixit ad cos : quomodo potest Satanas Satanam ejicere? 
24. Et si regnum contra se dividitur, non potest stare loc regum illud ; 95. et si domus contra se dividitur, 


non pctest stare hzc domus illa; 
constare, sed fin. m habet. 
lidum vincit et hanc domum ejus diripiat. 


26 eL si Satanas insurrexit contra se ipsum et divisus fuit, non potest 
27. Nou hono pote-t va-a validi iens in domum ejus rapere, nisi antea bunc νὰ“ 
28. Amen dico vobis, quod omne remittitur hoc peccatorum 


filiis hominum et blasphemi: tam multe quam blasphemant; | 29. at qui blaspheu at Spiritum sapbctum, non 


habet remissionem unquam, sed reus est oerni peccati; 


20. quia dixerunt, spiritum iiumundum habet. 


51. Et venerunt tum mater ejus et frair. s ejus et foris stantes immiserunt ad eum vocantes eum, 52. et 
sederunt circa eum turba, dixerunt autem ad eum ; ecee, mater !ua et fratres tui et sorores tuz foris quxrunt 
t, — 99. Et respondit iis dicens : qua est hiec. mater mea, aut hi fratres mei? 34. Et circumspiciens circum- 


circa hos circà se sedentes dixil : ecce, mater mea et hi fratres mei! 


etjam frater meus et soror οἱ mater e.t. 


95. Qui enim facit volunta:em Dei, ἢ c 


iv, 1. Et iterum lesus coepit docere ad mare et congregaverunt se ad 


euin turba multum, adeo-ut is iret in navem, sederet in mari, et omnis hxc turba adversus mare in ripa fuit. 
ANNOTATIONES. 


ut, 16. paitrus| secundum regulas grammaticas 
scribendum fuit paitru, accusativo casu, vid. L. 1, 15 
haitais namo is $ohannen, cf. M. ix, 9. Id Ettmüll. 1. 
l. dubitare non debebat ; quod Grimm. Gr. IV, 622 
dicit, recte habet de haltan et vopjan , non de nam- 
jun, neque dubitamus, quin Gr. GGA., 1856 p. 1792, 
ubi dicit : n:ch den Wórtern. namnjan. εὐἱν immer 
der nominaliv construirt, id est, post verba namnjan 
constructionem cum noninativa semper adhiberi, de 
passivo cogitaverit. Nos autem recte adnotasse de 
paitras, euam L. vi, 14. loco gemello comprobatur, 
dicitur illic thanei jdh namnida paitru. Deinde vs. 17 
pro iakobau eL iohanne dativis propler sei.sum jakobu 
el johannem aecusalivos optibamus: pendere posse 
hos dativos a gasutida, cum subsequatur jah gasatida 
im, non cogitavimus, et si Ettmülleri sententia de 
lioe Joco recta est, facere non. p ssumus, quin Ulfi- 
4m sensui parum consuluis-e dicamus. 

it. 17. iakobau — iolianne] ii. dativi non habe.t, 
unde pendeant, aceusarivos verbo gavaurhta con,un- 
gendos requirit sensus. Cxterum pro iohanne ὁ. St. 
X lohannes. 

tU, 18. matpaiu| St. 3 matpaiu. —  kananeilen ] 
δι. Z. X kananeipen. 

μι, 20, ariddjedun | St. 5X atidciedun. sie geididia 


pro gaiddja, matian pro matjan et sepius. Cat. rum 
Ulf. 9 πάλιν et αὐτούς. 

nt. 21. fram—an ape de—alii, gr. οὗ παρ᾽ αὐτοῦ. 
usgaisips] Grimm. Gr. 1V, 96 usgeis: bs emendandum 
esse censet, vid. Glossar. v. Geisan. 

ut, 92. iairusaulymai |J. X iairusaulgma. 

it, 25. gajukom | J. St. 5€ gajukon. — weiva | sic 
cod. Arg., non weatva, uti B. in eo legi dicit. 

ut, 26. satana usstop] editt. 53K satanaus sop ; sa- 
(lanaus nomiuativo nunquam di itur, sed δαίανὰ ὁ. 
Ium, 27; Cor. ll, xt, 14; aut satanas Mc. 11, 95. — 
gastandan ] J. St. B. 5X standan, — ak | St. 5X ah. 

in, 97. pana] sec., Ulf. 9 τότε, aut. ban ante arti- 
culum pana librarii oscitantia ex« idit. 

11, 29. fravaurhtais ] peccati, gr. χρίσεως. 

n, 34. jah ) pr. et, gr. ovv. 

in, 52. managei | gr. aute bi. — svistrjus] ἢ. St. ox 
gvisirjos. ; 

ui, 4. sai ] ecce, Ulf. videtur ἰδού legisse ; quam- 
quam loci suut, in quibus sai greco ἔδε respoudet 
(xi, 21; 5v, 4; J. vn, 26; x1, 56; all.), quod Goth. 
alias saiw interpretari sol. t. 

1 1, 33. jah ] ; r. et, 9 gr. — svistar] Ulf. c. codd. 
C. verss. ὃ μοῦ. 

iv, 1. iesus | ? gr. omn. — gnleipan | ire, gr. omn. 


9M M.RCUS IV, 35—?2. 558 
$ jah laisida ins in gajukom manag. jah qap im in laiseinai seinai. hauseip. sai. urrann sa saiands du 
4 saian fraiva seinamma. jah varb. mibbanei saiso. sum raihtis gadraus faur vig. jah qemun fuglos 
ἃ jah fretun pata. anbarub-pan gadraus ana stainahamma. Darei ni babaida airpa managa. jah suns 
6 urrann. in pizei ni habaida diupaizos airpos. at sunnin Dan urrinnandin ufbrann. jah unte ni habaida 
7 vaurtins. gabaursnoda. jah sum gadraus in Daurpuns. jah ufarstigun Dai baurnjus jah afwapi- 
ὃ dedun Data. jah akran ni gaf. jah sum gadraus in airpa goda jah gaf akran urrinnando jah 
9 vahsjando. jah bar ain .!. jah ain .j. jah ain .r. jah 480. s»ei labai ausona haus/andona. gahausjai. 
ἀν, 1L ib bibe varb sundro. frehun ina pai bi ina mip baim tvalibim pDizos gajukons, jah qap im. 
izvis atgiban ist kunnan runa Diudangardjos gubs. ip jainaim baim uta in gajukon allata vairbip. 
12 ei saiwandans saiwaina jah ni gaumjaina. jah hausjandans hausjaina jah ni frapjaina. nibai wan ga* 
15 vandjaina sik jah afletaindau im fravaurbeis. jah 480 du im. ni vitub bo gajukon jah waiva allos 
M, 15 bos gajukons kunneip. 88 saijands vaurd saijib. abban Dai vipra vig. sind. Darei saiada pata vaurd: 
jah ban gabausjand unkarjans. suos qimib satanas jah usnimip vaurd Data insaiano iu hairtam ize 
16 jah sind samaleiko bai ana stainabamma saianans. baiei ban hausjand Data vaurd. suns mip fahedai 
47 nimand ita jah ni habaud vourtins in sis ok weilawairbai sind. pabroh bibe qimip aglo aibpau vrakja 
48 in pis vaurdis. sun: gamarzjanda. jah bai sind bai in Dbaurnuns saianans Dii vaurd hausjandans. 
19 jal saurgos Dizoslibainais jah aímarzeins gabeins jah bai bi bata anpar lustjus innatgaggandans 
20 alwapjand bata vaurd jah akranalaus vairbib. jah bai sind Dai ana airpai bizai godon saianans. 
41 baiei hausjand Data vaurd jah andnimand jab akran brand. ain .l. jah. a:n .j. jah ain .r. jah qab 
du im. ibai lukarn qimip dube ei uf melan sat;aidau aibbau undar ligr. niu ei ana lükarnastapan 

42 satja:dau. nih allis ist wa fulginis. batei ni (Vide paginam sequentem.) 

INTERPRETATIO. 

2. Et docuit eos in parabolis multum et dixit iis in doctrina sua : 5. audite, ecce, exiit bic serens ad serendum 
Semine sun. — &. Et factum est, dum serit, quoddam quidem cecidit ad viam, et venerunt aves et vorarunt 
hoc. 5. Aliud autem cecidit in lapidosum, ubi non habuit terram multam, et $tatim exiit, propter 
quod non habuit profundam terram. 6. In sole autem oriente exarsit, et quia non habuil radices, 
exaruit. 7. Et quoddam cecidit in spinas, et superscenderunt hae spins et exsiinxerumt boc, 
εἰ fructum non dedit. 8. Et quoddam cecidit in terrm bonam et dedit. fructum. adscendentem et 
crescentem et tulit unum xxx αἱ unum Lx et unum c. 9. Et diit, qui liabeat aures. audientes, audiat. 
10. Et cum factus-est seorsim , interrogarunt euui hi circa eum cum his duodecim de-bac parabola. 11. Et 
dixit iis : vobis datum-est sc.re mysterium regni Dei; verum illis his foris in parabolis omne fit, 14, ot 
videntes videant et non ceognoscan!, et audieutes audiant et non intelligant ; ne quando convertant se «t 
remittantur 115 peccata. 45. EL d xit ad eos, non scitis harc paraholam et quomodo oues has parabo- 
lasnoveritis. 14. flic serens verbum serit;;. 15. verum hi circa viam sunt, ubi seritur hoe verbum, et cum 
audiunt incurii, statim venit Satanas et aufert. verbum hoc insitum iu corda eorum. A16. Et sunt simi- 
liter bi in lapidosum sati, qui cum audiunt hee verbum, st tim cum lxtitia. capiunt jid, 17. et non ha- 
bent radices in se, sed tempor.les sunt, deinde cum venit afflictio aut persecutio propter hoe verbum, 
statim sollicitantur. 48. Et hi sunt hi in spinas sati, hi verbum aud:eotes, 19. et cure hujus vitx et 
solicitatio possessionis et hae cirea hoc aliud cupiditates introeuntes exstinguunt hoc verbum et infructuo- 
sum it. 20. Et hi sunt bi in terram hanc honam sati, qui audiuut hoc verbum et accipiunt et fruetum feruut, 


Unum xxx et unum Lx et unum c. 21. Et dixit ad eos : num lucerna venit ideo, ut sub modium pona- 
ur aut sub lectum? nonne ut super candelabrum ponatur? 22. Neque enim est quidquam oc.ulti, quod non 


ANNOTATIONES. 


ἐμβάντα; cum hic infinitivus eum sequentibus parti- wv , 9. saei habaí] qui habeat, fortasse Ulf. e. Vat. 


tula copulativa non jungatur, pro galeiban olim ga- 
leibandan ( eustem ) scriptum fuisse videtur; non 
lamen inaudita sunt similia asyndetorum genera. — 
ülla] Z. χά allo. — stapa] littore ( nostrum rivage, 
germ. G«stade), gr. γῆς. 

Iv, 9. urrann | J. St. 5X urran, sic etiam vs. 5. — 
fraiva seinamma | semine suo, 9 gr. vid., ad M. 
ivi, 72. 

Iv, 4. saiso ] J. St. »X div. 

Iv, 9. urranu] vid. ad vs. ὅ. 

iv, 6. vaurtins] Z. pro genitivo singularis haberi 
posse arbitrans errat, nam vaurtssingulari numero Go- 
Ihus non utitur, nisi sensu improprio ( ltom. xr, 16 
514. xv, 12); ubi propriam habet significationem, 
taurleis plnrali numero ponit, vid. infra vs. 17 ; xi, 
30; L. m, 9; viu, 15; xvii, 6. 

iv, 7. baurnuns] St. γα baurnus.— a[wapidedun ἢ 
tod, Arg. manu secunda et B. * afwauidedun, quam 
Inmanem forinam imperitus corrector etiam 1v, 19; 
Y, lo in codice posuit, aliis autem locis (1x, 45 seqq.; 
L. viu, 44, 33) sinceram lectionem intactam reliquil, 
Mhilo tamen qinus etiam in iis B. sfwqujan edidit. 
Cf. ad M. ix, 24. 

Iv, 8. urri nando | St. 7 urrinanao. 


et Cant. ὃς ἔχει legit, — hausjandona] audientes , yr. 
omn, ἀχούειν, Cf. vs. 25; vit, 16 

iw , 11. jainaim]| St. 5X jainam. — gajukon] para- 
bola, sinedubi» gayukom plurali numero legendum est. 

1v, 12.- nibat wan] male vertunt viri docii : nisi 
quaudo, pro (timeo) ne quando. : 

iS, 15. po] hanc, injuria Ulf. ταύτην omittere, Sch 
c: ntendit. 

1v, 44. saijan s] St. χά sajands. 

iv, 15. de $t. 5& vigs. — siud] gr. omn. ante 
vibra. — unkarjans] incurii, ? gr. onn. ; ex eodem 
foute llaustum est, unde Ver. Verc. Co!b. (cf. B.ix.) 
suum negligenter duxerunt. — insaiano] St. X insa- 
ano, 

: iv, 16. jah] Ulf. 9 οὗτοι. -ὀ paiei] J. St. XX βαει. 
— fahedai| St. X fuhelai. : 

iv, 17. aglo] J. S1. 3X algo. —atp pau] St. 9 aipau. 
— vrakja] J. 5t. B. X vrakjai. 

iv, 18. bai] pr. hi, gr. 2st. — saianans] Ulf. c. 
€ dd. ? οὗτοί εἰσι. Er 

iv, 19. saurgos] J. St. B. 5€ saerjos. —- libainais 
vit, gr. αἰῶνος. — innatgaggandans| St. χά inatgag- 
gandans.—a[wapjund| vid. ad vs, 7. 

iv, 22. prtei ni] ale notant Mill. et Griesb.. no- 


559 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO, 540 


95, 94 gabairhtjaidau. nih varb analaugn.ak ei svikunp vairpai. jabai was babet ausoua bausjandona. gshaus- 
95 jai. jah qab du im. saiwib wa hause D. in bizaiei mitap mitip. mitada izvis 'ah biaukada izvis baim 
$6 galaub;.andam. unte biswammeh saei habaip. gibada imma. jah s2ei ni habaib. jah batei habaip. afni- 
27 mada imma. jah qsp sva ist biudangardi gups. svasve jabai manna vairpib fraiva ana airpa. jah slepib 
98 jah urreisip naht jah daga. jah pata fraiv keinip jah liudip. sve ni vait is. silbo ook airba akran bairip. 
99 frumist gras babroh ahs paproh futleib kaurnis in bamma ahsa. banuh bipe atgibada akran. suns 
$0 iusandeip gilba. unte atist asans. jah qab. we galeikom Diudangardja gubs aippau in wileikai 
21 gajukon gabairam bo. sve kaurno sinapis. Datei ban saiada ana airba. minnist allaize fraive 
58 ist bize ana airpai. jah Dan saiada. urrinnip jah vairbib allaàize gra:e maist jah gataujip 
33 astans mikilans. svasve magun uf skadau is fuglos himinis gabauan. jah svaleikaim managaim gajukom 
$4 rodida du im bata vaurd. svasve mahtedun bausjon. ib inuh gajukon ni rodida im. ip sundro sipon- 
95 jam seinaim andband allata. jah qab du im in jainamma daga. at andanahtja ban. vaurbanamma 
96 usleipam jainis stadis. jah afletandans bo managein andnemun ina sve vas in skipa. jah ban anpara 
$7 skipa vesun mib imma. jah varp skura viudis mikila jah vegos valtidedun in skip. svasve ita juban 
98 gafullnoda. jah. vas is ana nolin ana vaggarja slepands. jah urraisidedun ina jah qeDbun du imma. 
39 laisari. niu kara buk pizei fraqistnam. jah urreissands gasok viada jah qsp du marein. gaslavai. af- 
49 dumbn. jah anasilaida sa vinds jah varp vis mikil. jah qab du im. duwe faurhtai sijup sva. waiva ni 
40 nauh habaip galaubein. jab ohtedun sis agis mikil jah qebun du sis misso. was bannu sa sijai. unte 

v, 1, 2 jah vinds jah marei ufliausjand imma. jah qemun hindar marein in landa gaddarene. jah usgag- 

9 gandin imma us skipa suns gamotida imma manna us aorahjom in ahmin unhrainjamma. saei bauainm 
4 habaida in aurabjom. jah ni naudibandjom veisarneinaim manna mahta ina gabindan. unteis ufta ei- 
sarnam bi fotuns gabuganaim jah naudibandjom eisarneinaim gabundans vas jah galausida af sis bos 
$ naudibandjos jah bo ana fotuin eisarna gabrak. jah. manna ni mahta ina gatamjan. jah sinteino nah- 
INTERPRETATIO. 
manifestetur, neque facium est occultum, sed ut manifestam flat. 93. Si quis habeat aures audien- 
es, audiat, 94. Et dixit ad eos : videte quod audistis, in qua mensura mensuratis , mensuratur 
vobis et augetur vobis his credentibus. 25. Quia omni qui habet, datur ei, et qui non habet, etiam 
uod habet, aufertur ei, 46. Et dixit : sic est regnum Dei, sicut si homo jacit semen in terram. 27. Et 
ormit et surgit nocte et die, et h: c semen germinat et crescit, uti non scit is. 48. Ipsa enim terra fru- 
ctum fert, primum herbam, deinde ari: tam , deinde plenitudinem granis in hac arista. 929. Tunc quando 
datur fructus, statim immittit falcem, quia adest messis. 290. Et dixit : eni assimilamus regnum Dei aut 
in quili parabola comparamus hoc? 31. €: granum sinapis, quod cum seritur in terram, minimum om- 
nium seminum est horum in terra. 32. Et cum seritur, surgit et fit omnium herbarum maximum et fac 

Tamos magnos, adeo-ut possint sub umbra ejus aves coli nidulari. $3. Et talibus multis parabolis 

locutus-est ad eos hoc verbum, sicut poluerunt audire. $4. Verum sine parabola non locutus-est iis, verum 

seorsim discipulis suis solvit omne, δ. Et dixit ad eosin illo die : in vespere autem facto eximus illo loco. 
$6. Et dimitientes banc turbam acceperunt eum ut fuit in nave; et tum alia navigia fuerunt cam eo. 57. Et 
facta - est procella venti magna et fluctus ruerunt in navigium, adeo-ut id jam impleretur. 38. Et fuit is in 

Popp. super cervicali dormiens et suscitarunt eum et dixerunt ad eum: doctor, nonne cura tibi quod perimus? 

9. Εἰ surgens comminatus-est vento et dixit ad mare : tace! obmutesce ! et cessavit hie ventus et facta - est 
malacia magna. 40. Et dixit ad eos : cur timidi estis tam? quomodo non adhuc habetis fidem? 41. Εἰ ti- 
muerunt sibi timorem magnum et dixerunt ad se invicem : quis ergo hic sit, nam et ventus et mare obediunt 
ei? v,1. Et venerunt ultr2 mare in regionem Gaddarenorum ; 2. οἱ exeunti ei e nave statim occurrit ei ho- 
mo e sepu'cris in spiritu immundo, ὅ. qui domicilium habuit in sepulcris et non catenis ferreis homo 
potuit eum ligare, 4. nam is spe ferris c;rca pedes curvatis et catenis ferreis ligatus fuit et solvit 

a se has catenas et liec in pedibus ferra confregit, et homo non potuit eum domare. 5. Et semper noc- 

t * ANNOTAT:OSNES. 

stram leciionem consentire cum iis libris, qni ἀλλ᾽ iw, 38. Dizei| editt. 3 div. ; czeterum pisei proprie 

ἵνα habent, immo Gotb. vel ὁ ἔαν μή vel ὁ μή legit. — est: hujus (cura) quod. 

— svikun P vair pai] Ulf. pru εἰς φανερὸν ἔλθῃ cum Vat. iv, 59. anasilatda] ten Kate minus probabiliter con- 

φανερωθῇ legisse videlur. Vid. Cor. Il , iv, 11. iecit anastilaida. 

ιν, 95. housjandona| vid. ad vs. 9. iv, 40. ni nauh| editt. χί jct. Nostra lectio waira ni 
Iv, 24. mitap| sic recte, non mitapai, uti Z. ma- — nauh e duabus codd. dive sorum lectionibus πῶς οὐχ 


luit, vid. Cor. ll, x, 15.—jah biaukada—galaubjan- 
d«m| et augetur—credentibus, ? gr. ; qui habent, pro 
galaubjandam (credentibus) omnes ἀχούουσι leguui ; 
sola vers. Brix. cum Goth. consentit. 

IV, 90. trileikai] Z. 5 weleikai. 

ww, 94. kaurno| St. 5 kauron.—minnist] minimum, 
gr. omn. μιχρότερος.- 

iv, 52. vair pip] St. ἈΚ soir pim] maximum, 
gr. omn. μείξων, vid. ad ix , 4. 

Iv, 95. managaim gaj«kom| € gr. 

iv, 94. gajukon| J. St. X gajukom. 

iv, 99, at andanahtja| J. St. 3€ jet. — pan| autem, 
* gr. omn. pratter cod. E apud Mi. ; 5 autem priece- 
dentia aliter atque Gothus legit. 

iv, 97. jah] sec. et, gr. δέ. . 


et οὕπω conflata esse videtur, aut Goth. legit πῶς 
οὔπω Uli viri, 21 cum compluribus codd. ; caeterum 
uti Goth., habet etiam Brix. (quomodo nondum.) 

iv, 41. bannu] editt. 5k div., sic M. vii, 20. lom. 
x, 17 (ubi pejus etiam Dau nu editur) Cor. Il, v, 15; 
deinde pro Dan. nunu legendum est bannu nu. Wom. 
ix, 18, 20 ; xiv, 129, 19; Cor. |, iw, 5. 

v, 2. manna] gr. omn. post aurahjom. 

v, 4. bi fotuna] J. St. * jet. — ana. fotum] ἢ. St. 
3€ ana[otun, B. 5 ana fotun ; errat etiam Ih. Ulf. 
tllustr. p. 244 fotun in. cod. Arg. exaratum esse di- - 
cens; di'igenter inspicienti fotum clare apparet. — 
mah'a ina| 4 ge. — ga:amjan| in marg. cod. Arg. ga- 
bindan (i. e. ligare). 

v, 9. fairgunjam] Z. *€ fairngunjam. 


MARCUS V, 6—96, 


5&2 


6 tam jah dagam In aurabjom jah In fairgunjam vos hropjands jah blizgvands sík stainam...saiwands 

7 ban iesu fairrapro rann jah invait ina. jah hropjands stibnai mikilai qap. wa mis jah Dus. iesu sunau 

8 gubs pis hauhistins. bisvara Duk bi gupa. ni balvjais mis. unte qab imma. usgagg ahma unhrainja us 

9 pamma mann. jah frah ina. wa namo bein. jah qap du imma. namo mein laigaion. unte managai 

10, 11 sijum. jah bap ina filu ei ni usdrehi im us landa. vasuh pan jainar hairda sveine baldana at amma 
12 fairgunja. jah bedun ina alios bos unhulpons qibandeins. insandei unsis in bo sveina. ei in bo galei- 

15 baima. jah. uslaubida im iesus suns. jah usgaggandans abmans bai unhrainjans galipun in po svei- 

na. jah rann so hairda and driuson in marein. vesanup- paa sve tvos busundjos jah afwapnodedun 

14 in marein. jah. bai h.ldandans Do sveina gablaubun jah gataihun in baurg jah in haimom. jah qe- 

45 mun saiwan. wa vesi bata vaurbano. jab atiddjedun du iesua jah gasaiwand bana vodan sitandan 

16 jah gavasidana jah frabjandan pana saei habaida :aigaion jah ohtedun. jah spillodedun im paiei ga- 

17 sewun, waiva varb bi bana vodan jah bi bo sveina. jah dugunnun bidjan iua galeiban hindar mar- 

43, 19 kos seinos. jab inngeggaudan ina in skip bap ina saei vas vods ei mip imma ve-i. jah vi lailot ina ak 
48} du imma. gaggz du garda beinamma du Deinaim jab gateih im. wan filu bus fravja gatavida jah 

20 gaarmaida Duk. jah galaib jah dugann merjan in daikapaule:n. wan (ilu gatavida imma iesus. jah 

21 allai sildaleikidedun. jah usleibandin iesua in skipa aftra bindar marein gaqemun sik manageins filu 

22 du imma. jah vas faura marein, jah sai. qimip ains bize synagogafade nawin jaeirus jah saiwands 

25 ina gadrausdu fotum iesuis. jah bap ina filu gibands batei dauhtar meina aftumist habaib. ei qimands 

21 lagjais ana bo handuns. ei ganisai jah libai. j4h galaip mip imma jab iddjedun afar imma manageins 

35, 96 filu jah praibun ina. jah qinono suma visandei in runa blopis jera tvalif jah manag gabulandei fram 


INTERPRETATIO. 


tibus et diebus in sepulcris et in montibus fuit, clamans et percutiens se lapidibus. 


6. Videns autem lesum 


procul cucurrit et adoraviteum 7. clamans voce magna dixit : quid mihiet tibi, lesu, fili Dei, hujus altissimi ! 


adjuro te per Deum, ne torqueas me. 


8. Nam dixitei : exi, spiritus immunde, ex hoc homine. 


. Et interro- 


gavit eum : quod nomen tuum? et dixit ad eum: nomen meum Legeon, nam mulii sumus. 10. Et adoravit eum 


multum ut non ejiceret eos ex regione. 


oraruut eum omnes hi damones dicentes : immitte nos in hos porcos, utin hos eamus. 


11. Fuit autem illie grex porcorum pascens sub hoc monte, 


12. et 
13. Et permisit iis 


lesus statim, et exeuntes apiritus hi immundi ivernnt in hos porcos; et cucurrit hic grex de przecipitio in mare. 


Fuerunt autem circiter duo imillia et suffocati-sunt in mari. 
dicarunt in urbe et in vicis; οἱ venerunt videre, quid esset hoc factum. 
hunc insanum sedentem el vestitum et mentis-compoiem hunc, qui habuit Legeon, et timuerunt. 
narrarunt iis, qui viderunt, quomodo factum-est de hoc insano et de his porcis. 
18. Et ingredientem eum in navem oravit eum qui fuit insanus, ut cum eo esset. 


ire ultra limites suos. 


44. Et hi pascentes hos porcos effugerunt et pr»e- 
45. Et iverunt ad Jesum et vident 
16. Et 
17. Et cceperunt orare eum 


19. Et non sivit eum, sed dixit ad eum : vade in domum tuam ad tuos et nuntia iis, quam multum tibi doni- 
nus fecit et misertus est tui. 20. Et ivit et. coepit przdicare in decapoli, quam multum fecit sibi lesus et 


omnes mirati-sunt. 
et fuit cirea mare. 
cidit ad pedes lesu. 


21. Et exeunte lesu in nave iterum ultra mare, congregarunt se turbe multum ad eum 
22. Et ecce, venit unus liorum synagogz-przfectorum nomine Jairus et videns eum ce- 
935. Et oravit eum multum dicens, quod fllia mea extremum hab«t, ut veniens ponas 


super hanc manus, ut valeat et vivat. 94. Et ivit cum eo et iverunt post eum turb:xe multum et torserunt 
eun. 25. Et mulierum quadam existens in fluxu sanguinis annos duodecim 36. ei multum patiens ἃ 


ANNOTATIONES, 


v, 6...saiwands] Editt. 1. gasaitoands. Ib. in cod. 
Árg. gaisaiwands legi adnotat ; sed vir doctus errat, 
nam quid ante saiwands scriptum fuerit, conjici qui- 
dem potest, certo dici non potest, quia membrana in 
hac parte plagulze perforata et sola linea perpendicu- 
laris relicta est, quam Ih. pro littera i habet. Αἱ ga, 
quod eonjectura addiJit, veremur, ut spatium explent ; 
cum vero UIf. xai initio sententiarum per jah — pan 
&epis reddat (vid. m, 6, 51; Luc. vi, 6; all.), sine 
dubio legendom est jah saiwands ban, et Gothum cum 
codd. xai ἰδών legisse statuendum est. llla autem re- 
lieta linea est posterior pars litterze A. 

v, 1, balvjais mis| 4 gr. omn. 

v, 9. namo Dein] gr. σοί ὄνομα. — namo mein lai- 
gaion | nomea meum Legeon, gr. omn. Αεγεὼν ὄνομά 


μου 

v, 10. usdrebi im] 4 gr.; cieterum usdrebi dicitur 
b.1. pro usdribi, vid. Grim. 1, 844. - 

v, 41. h«irda sveine] gr. post fairgunja ; c:eteruimn 
Uif. c. codd. 9 μεγάλη. 

v, 12. allos] omnes, ? gr. 

v, 15. iesus suns] € gr. omn., Goth. cum Rd. — 
wnhrainjans galibun| Editt. 3 unliainjai usgalibun, 
q»x lectio ne in cod. quidem Arg. exstat, nam mu- 
tilatione membranz factum est, ut de verbo unhrain- 
jos ultimae dua litter: exciderint. Falsa est edito- 
rcm lectio, quia unhrainjai forma abstracta, quam 


dicunt, addito articulo locum habere non potest, nec 
usgalei ban (exire) graeco εἰσελθεῖν respondit, nec ullo 
alio loco id compositum invenitur. Quod nos dedimus 
et lingua gotlicze convenit et lectione locorum paral- 
lelorum M. viui, 52; L. vii, 55, ubi galibun legitur, 
satis confirmatur. llanc emendationem nostram, quam 
etiam Ettmüll. 1.1. probavit et que adeo certa est, ut 
omnes intelligentes assentire debeant, tàmen Graff 
Aldh. Sprachsch v, 56 sprevit οἱ — quis credat ? — 
editionum vítiosam lectionem (cf. etiam Bopp Voca- 
lism. p. 102) tenet, neque ei usgalipun h. 1. sensum 
perveriere videtur ; quàm quidem opinionem ei 1 ro- 
fecto nemo invidebit ! — and driuson] J. St. * jct.— 
PASNACIOH] ὁ. Si. X Dusudjos. — a[tapnodedun ἢ vid. 
ad iv, 

v, 44. sreina] porcos, gr. αὐτοὺς. — haimom] ἢ. St. 
X haimon. — gemun] venerunt, gr. ἐξῆλθον, UIf. c. 
codd. ἦλθον. 

v, 15. ga asidana) J. St. B. 5€ gavasidanan. 

v, 48. vesi] gr. ante mip. : 

v, 91. fere] dicendum erat faur, vid. Gr. Gr. 1Y, 
785, neque debebat bic vir doctissimus defendere 
faura citato loco L. 1x, 47, cujus loci plane alia est 
ratio, cum enim [aur sit ad germ. an , an ettwas hin, 
faura est apud, ad ger. vor bei. 

v, 92. :aeirus] Z. χά iaciiBs. — iesuis. ] vid. ad 1, 42. 
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managaim lekjam fah fraqimandei allamma seinamma jah ni vailitai botida ak mais vaáirs habaida. 
27, 98 gahausjandei bi iesu atgaggandei in managein aftana attaitok vastjai is. unte qap Datei jabai vastjorn 
99 is atteka. ganisa. jah sunsaiv gabaursnoda sa brunna blopis izos jah ufkanpa ana leika Datei gatiail- 
90 noda af bamma slaha. jah sunsaiv iesus ufkunpa in sis silbiu bo us sis maht usgaggandein. gavand- 
91 jands sik in managein qab. was mis taitok vastjom. jah qebun du imma siponjos is. saiwis bo ma- 
95 nageiu Dreihandein buk jah qibis. was mis taitok. jah vlaitoda saiwan po pata taujandein. ib so 

qino ogandei jah reirandei. vitandei batei varp bi ija qam jah draus du imma jah qsb imma alla bo 
δέ sunja; ip is qab du izai. dauhtar. galaubeins beina ganasida Duk. gagg in gavairbi jah sijais haila af 
δῦ bamma slaha beinamma. nauhbanuh imma rodjandin qemun fram bamma synagogafada qibandans 
90 Datei daubtar beina gasvalt. wa banamais draibeis bana laisari. ip iesus sunsaiv gahausjands bata 
91 vaurd rodjb qab du bamma synagogafada. ni faurhtei. Datainei galaubei. jah ni fralailot ainohun ize 
98 mip sis afargaggan nibai paitru jah iakobu jah iobannen bropar iakobis. jah galaip in g^rd bis syna- 
99 gogafadis jah gasaw'aubjodu jah gretandans jab vaifairwjandans filu. jah iunatgaggands qap du im. 
40 wa auhjopjah gretip. bata barn ni gadaupnoda ak slepip. jah bihlohun ina. ip is usvairpauds allaim 
41 ganimip attan bis barnis jah aibein jah bans mib sis jah galaib inn. barei vas bata barn ligando. jah 
fairgraip bi bandau pata barn qabuh du izai. taleipa kumei. batei is! gaskeirib. mavilo. du pus qipa. 
49 urreis. jah suns urrais so mavi jah iddja. vas auk jere tvalibe. jah usgeisnodedun faurbhtein mikilài. 
45, v1, 1 jah anabaup im filu ei manna ni funpi bata jah haihait izai giban maj τη. jah usstop jainpro jab «am 
ᾧ in landa seinamma. jah laistidedun afar inima siponjos is. jah bibe varp sabbato. dugann in synagoge 
laisjan. jah managai bausjandaus s:ldaleikidedun qipandans. wabro bamma Data jah wo so handu- 
9 geino so gibano imma ei mahteis sva3leikos bairh handuns is vairband. niu pata ist sa timrja sa sunus 
marjins ip brobar iakoba jah iuse jah iudius jali seimo»is. jah niu sind svistrjus is her at unis. jah 
4 gamarzidai vaurpun in bamma. 48} ban im iesus Datei nist praufetus unsvers niba in gabaurpai sei- 
5 nai jah in ganibjam jah in garda seinamma. jali ni mahta jainar ainohun mahte gataujan niba favaim 

6 sinkaim banduns galagjands gahailida. jah sildaleikida (Vide paginam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


multis medicis et amittens omne suum et non quoquam sanata, sed potius pejus labens, 97. audiens de I su, 
accedens iu turba retro attigit vestem ejus. 28. Nain dixit, quod si vestes ejus atüngo, valeo. 49. Et statim 
exaruit hic fons sanguinis ejus et sensit in corpore, quod sanata-est ab hac plaga. 390. Et statim lesus sensit 
in se ipso banc ex se potentiam exeutitem, convertens se in turba dixit : quis wihi tetigit vestes? 51. Et di- 
xerunt ad eum discipuli ejus: vides hane turbam torquentem te et. dicis, quis me tetigit? 529. Et circum- 
spexit videre hanc hoe facientem. 55. Verum hzc mulier timens et tremens, sciens quod factum-c t de -e, 
venit et cecidit ad eum ct dixit ei orumem liane veritatem, |. O4. Verum is dixit ad eam : (ilia, fides tua s»na- 
vit te ; vade in pacem el sis sana ab hac plaga tua. 55. Adhuc eo loquente venerunt ab hoc $ynagogm-prz- 
fec:o dicentes, quod (ilia tuaobiit ; quid adliuc vexas huc doctorem? 36. Verum lesus statim audiens hoc 
verbum dictum dixit ad hunc synagogze-prafectum : ne tiine, tantummodo crede! 457. Et non perinisit ununi 
eorum cum se sequi, nisi Petrum et facobum et lohannem, fratrem lacobi. $58. Et ivit in domui hujus sy- 
nagogz-prazfecti et vidit tumultum et fleutes et ejulantes multum. 59, Εἰ ingredicns dixit ad eos : quid tu- 
multuamini et fletis? hae. puella non obiit, sed dormii. 40. Et deriserunt eum, verum is ejiciens otnues 
assuinit patrem bu;us puellz? et matrem et lios eum se et ivit iutro, ubi fuit hzec puella jacens. 41. Et preben- 
dit apud manum hanc puellam dixitque ad eam: talitha kumi, quod est explicatum: puella, ad te dico, surge! 
42. Et statim surrexit: bxc puella et ivit; fuit enim annorum duodecim ; et obstupuerunt titnore magno. 
45. Et prazcepit iis multum, ut homo non sciret lioc et jussit ei dare edere. — vr, 1. Et surrexit illine et venit 
in regionem suam, el secuti-sunt post eum discipuli ejus. 2. Et cum fieret sabbatum, coepit in synagoga 
docere, et multi audien es mirati-sunt dicen!es : unde huic boc et qux hac sapientiarum haec data ei, quod 
virtutes tales per manus ejus fiunt? 3. Nonne hoc est hic faber-lignarius, hic filius Màriz, verum frater 
lacobi et lusi et lud et Simonis, et nonne sunt sorores ejus hic apud nos? et scaudalizati fuerunt in hoc. 
4. Dixit autem iis lesus, quod non-est profeta inhonoratus, nisi in patria sua et in coguatis et in domo sua. 
5. Et non potuit illic unam virtutum facere, nisi paucis zegrotis manus imponens sanavit. 6. et miratus-est 


ANNOTATIONES. 


v, 96. allamima seinamma| ἢ gr. omn. — botida — 
habaida] errant St. B. Z. has formas pro verbis finitis 
habentes, sunt autem participia gracis ὠφεληθεῖσα et 
ἐλθοῦσα respondentia. 

v, 99. sunsaiv| St. 9X sunsajv. 

v, 31. Duk| 3. St. 3X. Dus. 

v, 94. slaha| St. 3 ssaha. 

v, 35. nauh banuh| J. St. * div. 

v, 51. ize mib sis]eorum cum se; in goth. versione 
dux» lectiones griecorum (αὐτῷ et αὐτῶν) conflata 
esse videntur. 

v, 98. vaifairwjandans] St... 5x vaifaawjandans. 

v, 99. slepib| cod. Arg. ex «orreetura manus se. 
cun tfe 5x sa uib, v.d. ad M. 1x, 24. 

v, 40. lígando] j :ceus. ^ gr. 

v, 42. faurhtein| J. S. ἘΞ faurhteni, quod e B. «en- 


tentia librarii erratum est; Ih. tacet de h.]., neque 
num in cod. Arg. vere sic scriptum fuerit, hodie dici. 
potest, quia plagulze textum v, 42 — vu, 26 condi- 
Dentes, nunc desiderantur. ' 

v, 4$. izai giban| 4 gr. omn. 

vi, 2. to E cod. Arg. (uti dicitur, ef. ad v, 42) et 
editt. 5X, wono, 418 forma non gothica est (cf. Grim. 
1,798); quam lectionem in textu posuimus, ea proba- 
tur loco :, 27 wo so laiseino (quie hiec doctrinarum), 
vid. Ih. Ulfil. illustrat. p. 227, 4; Grim. 1, 605, 2. De 
permutatione litterarum n et s diximus ad M. vii, 25. 
— ei| quod, gr. xai. 

vi, 5. Data| hoc, gr. οὗτος ; exemplum construciio- 
nis germanicarum linguarum propri. 

vt, 5. handuns galagjands| 4 yr. omn. 


*i3 MARCUS VI, 7—$5. 51€ 


in ungalaubeinais ize jah bitauh veibsa bis-unjaue laisjands. jah athaihait Dans tvalif jah 

7 dugann ins insandjan tvans wanzuh jah gaf im valdufni alimane unhrainjaize jah faurbaup 
8im ei vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina. nih matibalg nih hlaif nih in gairdos aiz 
9, 10 ak gaskohai suljom. jah ni vasjaip tvaim paidom. jah qap du im. piswaduh pei gaggaip 
41 in gard. Dar saljaáip. unte usgaggaib jaiupro. jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni 
hausjaina 1zvis. usgaggandans jainbro ushrisjsib mulJa bo andaro fotum izvaraim du veitvodipai im 

12 amen qiba izvis. sutizo i-t saudaumjam aibbau gaumaurjam in daga stauos ban pizai baurg jainai. jah 
15 usgaggandans meridedun ei idreigodedeina. jah unhulbons managos wsdribun jah ga. albodedunaleva 
14 managans siukans jah galiailidedun. jah gahausida biudans herodes. svikunb allis varb namo is. jah 
15 qabp batei iobannis sa daupjands us daubaim urrais. dubbe vaurkjand bos mahteis in imma. anparai 
16 ban qebun patei helias ist. anparai ban qebun Datei praufetes ist £ve ains bize praufete. gahausjands 
17 ban herodes qab batei bammei ik baubip afmaimait iobanne. sa ist. sah urrais us daupaim. sa auk 
raihtis berodes insandjands gahabaida iohannen jah gaband ina in karkarai in hairodiadins qenais 

18 filippaus broprs seinis. unte bo galiugaida. 48 auk iolannes da heroda Datei ni skuld ist bus haban 
19 qen broprs peinis. ip so herodianai svor imma jah vilda imma usqiman. jah ni mahta. unte herodis 
90 ohta sis iohannen kunnands ina vair garaihtana jah veibana jah vitaida imma jah hausjands imma 
21 manag gatavida jah gabaurjaba imma andbausida. jah vaurbans dags gatils. ban herodis mela ga- 
baurpais seinaizos nabtamat vaurhta baim maistam seinaize jab busundifadim jah pasm fruwistam 

92 galeilaias. jah atgaggandein ion dauhtar herodiadins jah plinsjandein jah galeikandein heroda tah 
baim mipanakumbjandam qab biudans du pizai maujai. bidei mik biswizuh Dei vilels jah giba bus. 
25, 24 jah svor izai patei bisweh Dei bidjais mik. giba bus und hilba Diudangardja meina. ip si usgaggandei 
25 425} du aipeihn seinai. wis bidjau. ib si qap. haubidis iohannis bis daupjandins. joh atgaggandei sun- 
saiv sniumundo du bamma piudana bap qipandei. viljau ei mis gibais ana mesa liaubip iohan- 


INTERPRETATIO; ] 


propter incredulitatem eorum et circumiit castella cireumcirca docens. 7. Et advocavit hos du^decim et 
eepit eos mittere duos quosque et dedit iis potestatem spirituum immundorum. 8. Et interdixit iis, ut 
quidquam non sumerent in viam, nisi virgam unam, neque peram, neque panem, neque in zonas 885, 9. sed 
e3lceati soleis, et ne iuduatis duas tunicas. 10. Et dixit ad eos : ubicunque quo itis ia domum, ibi manea- 
tis, donec exitisilline. 11. Et tam multi quam non recipiant vos, neque audiant vos, exeuntes illinc excutite 
pulverem hunc sub pedibus vestris ad testimonium iis ; amen dico vobis, facilius éstSodowis aut Gomoris in 
die judicii, quam buic urbi illi. 42 Etexeuntes przdicarunt, ut converterentur. 15. Et daemones. mültos 
expulerunt. et unxerunt oleo multos :grotos et sanarunt.— 14. Et audivit rex Herodés, manifestum enim fa- 
tium-est nomen ejus, et dixit, quod lohannes hic baptizans ex mortuis surrexit, idcoque operantur. hz po- 
tentie in eo ; 15. alíi vero dixerunt , quod Helias est, alii vero dixerunt, quod profeta est, ut unus horum 
profearum, — 16. Audiens autem Herodes dixit, quod cui ego caput absejdi lohanni, hic e:t, hic surrexit e 
mortuis, 47. Hic enim quidem Herodes mittens cepit lobaunem et lig:vit eum iu c:rcere ob llerodiadem, 
vxorem Filippi, fritris sui; nam hanc duxit. 18. Dixit enim lIobannes ad Herodem, quod non fas est tibi 
habere uxorem fratris tui. 19. Verum b:ec flerodias insidiata-est ei et volui: eum occidere et non potuit, 
90. nam Merodes timuit sibi lohannem, sciens eum virum justum el sanctum et custodivit eum et audiens 
eum multam fecit et libenier ei auscultavit. 24. Et faetus dies opportunus, cum Herodes tempore nativita- 
tissu: ccenam fecit his maximis suorum et tribunis et his primis Gal.lz, — 92. Et aggrediente intro filia 
Herodiadis et sa!tinte et placente Herodi et his una-accumbentibus dixit rex ad hanc puellam: ora me omne 
quod vis et do tibi. 25. Et juravit ei, quod omne quod ores me, do tihi usque dimidium regnum meum. 
94. Yerum ea egrediens dixit ad matrem suam, quid orem? verum ea dixit: caput lohannis hujus baptizantis. 
25. Et aggrediens statim propere ad hunc regem oravit dicens: volo ut mihi des super patiua caput fohan- 


ANNOTATIONES. 


vi, 7. tvana tPanzuh| dues quosque, i. e. binos, gr. — spicati sunt, in iisque L. anglosaxonico verbo syrvan 


δύο δύο; Ulf. c. cod. D ἀνὰ δύο legisse videtur, vid. 
I 


vi, 8. nih] sec., J. St, X ni. 

vi, 11. jain pro] St. X janpro. —undaro| J. St. * 
undar. — amen — jainai| amen —illi, 9 gr. — sutizo| 
St. 9X suntízo. — gaumaurjam ] suspicamur duplicata 
liquida scribendum esse gaumaurrjam, sic quidem 
Rom. ix, 29 gaumaurra probe legitur. 

vi, 14. duppe) tantum. abest. ut Ulf. xai omi-i-se 
putemus, ut dub pe (pro duh be, idque pro du-uh be) 
pro jah dupe dictum esse existimaverimus; vid. L. 
riv, 24 et cf. ad in, 11 et ad J. xvii, 26. 

vi, 15. patei] pr. Si. 3 patai. 

vi, 16. 10hanne] J. St. X tohannes. — -a ist sah] hic 
est hic, gr. οὗτος. — sah| St. 5€ jah. 

vt, 17. ha'rodiudins] vil. a4 M. viri, 28. — broprs] 
J. St. * bropr. 

vi, 19. herodianai svor| h:zec codicis Arg. lectio, 
quam edit!. omnes reddiderunt, sine dubio vitiosa 
esi ; pro svor legendum esse saisvor, jam DB. L. Z. su- 


in comparationem vocato, sveran esse debere verbum, 
unde illud preteritum derivetur, rectissime dicit, cf. 
taitok a tekan et alia. Syllaba sai, quam desideramus, 
in ultima parte monstrosi illius Aerodianai latet, s au- 
tem Θἱ n litteras sepius permutatas esse in codd. go- 
thicis versu 2 hujus capitis vidimus, adde etiam quie 
ad M. vir, 25 monuimus. Detracta syllaba δαί restat 
herodia, cujus vocis litera extrema s, quia. eadem 
priina erat. verbi sequentis, ἃ librario omissa esi; 
quam szpe id factum sit, vid. ad πι, 15. 

vi, 20. herodis] J. St. 5€ herodes. 

vi, 22. dauhtar| e sententia 1n. (Ulfil. illustrat. p. 
9358), aut dativi forma insolita, avt error librarii pro 
daulitr est; cum vero accusativi eiiam absoluti M. vt, 
9 inveniantur, lecticenem codicis Árg. recte se ha- 
bere putamus ; cseterum Ulf. c. codd. 9 αὐτῆς. 

vi, 23. bidjais mik] € gr. 

vi, 24. iohannis] St. 5 johannis , sic quoque vs. 25. 

vi, 25. gibais! Ulf. c. codd. 9 ἐξαυτῆς. — lohannis] 
vil. ad vs. 24. 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 5s 
26 nis bis daupjandins. jah gaurs vaurpans $3 biudans in bize aibe Jah In b'ze mibanskumbjandane ni 
37, 28 vildaizai ufbrikan. jah sunsinsandjands sa biudans spaikulatur anabaup briggan haubip is. ip is galei- 
Dauds afmaimait imma liaubip in karkarai jah atbar Data haubib is ana mesa jah atgaf ita b:zai mau- 
29 jai jah so mavi atgaf ita aipein seinai. jab gahausjandans siponjos is qemun jal! usgemun leik is jah 
90 galagidedun ita in hlaiva. jah gaiddjedun apaustauleis du iesua jah gataibun imma allata jah sva filu 
δ΄, δὲ sve gatavidedun — — jah duatsnivun. jah usgaggandam im us skipa sunsaiv ufkunnandans ina. 
55 birinnandaus all bata gavi dugunnun ana badjam bans ubil habandans bairan. Dbadei bausidedun ei is 
56 vesi. jah biswadub padei iddja in haimos aijbbau baurgs aibbau in veihsa. ana gagga lagidedun siukans 
v4, 4 jah bedun ina ei pauskauta vastjos is attaitokeina. jah sva mauagai sve attaitokun imma. ganesun. jah 
ἃ gaqemun sik du imma fareisaieis jah sumai bize bokarje qimandans us iairusaulymim. jah ga- 
saiw.ndans sumansb ze siponjs is gamainjaim handum. Dat-ist unbvahanaim. matjandans hlaibans. 
5 ib fareisaieis jah allai iudaieis niba ufta bvaband handuns ni matjand. habandans anatilh bize sinis - 
& tane. jah af wapia niba daupjand ni matjand. jah anpar ist manag. batei andnemun du haban. dau- 
δ peinins stikle jah aurkje jah katile jah ligre. babroh ban frehun ina pal fareisaieis jah bai bokarjos. 
duwe pai siponjos beinai nigaggand bi bammei anafulhun pai sinistans ak unbvahanaim handum mat- 
6 jsnd hlaif. ipis andbafjands qab du im patei vaila praufetida esaias bi izvis bans liutans. sve gamelip 
7 ist. so manogei vairilom mik sveraib. ip hairtoize fairra habaib sik mis, ip svare mik blotand laisjan- 
8 dans laiseinins. anabusnins manne. afletandans raihtis anabusn gubs babaib batei anafulhun man- 
9 nans. daupeipins aurkje [ει stiklo jah anpar galeik svaleikata manag taujip. jah qap du im. vaila invi- 
10 dib anabuso gups. ei pata anafulhano izvar fastaip. moses auk raihtis qab. sverai attan be:nana jah 
41 aipein beiua. jah saei ubil qipai attin seinamma aibbau aipein seinai. daupau a!daupjaidau. ip jus 
qibib.| jabai qipai manna attin seinamma aibbau aibein. kaurban. Datei ist maibme b:swah patei us 
12, 13 mis gabatnis. jah ni fraletib ina ni vaibt taujan attin seinamma aipbau aibein seinai. blaupjandans 
vaurd gubs Dizai anabusnai izvarai. Dboei anafulhup. jah galeik svaleikata manag taujip. 
INTERPRETATIO, : 
pis hujus baptizantis. 26. Εἰ tristis (actus hic rex propter hzc juramenta et propter hos una-accumbentes,non 
voluit eam rejicere. 97. Et statim mittens hic rex speculatorem jussit ferre caput ejus. Verum is iens absci- 
dit ei caput in carcere 28. et attulit hoc caput ejus super patina et tradidit id huic puellze et hzec. puella 
tradi-lit id matri sum. 939. Et audientes discipuli ejus veneruntet abstulerunt corpus ejus et posuerunt id in 
sepulcro. 30. Et coiverunt apostoli ad lesum et narraverunt ei omne et tam multum quam fecerunt — 55. 
et applicoerunt. 54. Et exeuntibus iis e nave statim cognoscentes eum, 55. percurrentes 0 (mem hanc re- 
gionem ecperunt super lectis hos ma'e habentes ferre, ubi audiverunt, quod is esset. 56. Εἰ ubicumque 
quo ivit in vicos aut urbes aut in castell;, in platea posuerunt zegrotos et orarunt eum, ut saltem fimbriam 
vestis cjus attingerent et tam multi quam atiigerunt eum, sana!i-Sunt.. vir, 4. Et collegerunt se ad eum Fa- 
riszi et quidam horum sciibarum venientes ex lerusolymis; 2. et videntes quosdam borum disci;ulorum 
ejus communibus manibus, hoc-est illotis, edentes panes: 3. verum Fariszi et omnes luda, nisi frequen- 
ter lavant manus, non edunt , tenentes traditionem horum majorum; 4. et a fore, nisi lavant, non edunt, 
et aliud est multum , quod acceperunt ad tenendum: lotiones poculorum et urceorum et lebetum et lectorum ; 
5. deinde autem interrogarunt eum hi Farisvi et hi scribx: cur hi discipuli tui non eunt secundum quod tra- 
diderunt hi majores, sed il'otis manibus edunt panem? 6. Verum is respondens dixit ad eos, quod bene prz- 
dixit Esaias de vobis his hypocritis, ut scriptum est: hzc turba labiis me colit, verum cor eerum procul tenet 
se me; 7. verum frusira me colunt decentes doctrinas, precepta hominum ; 8. relinquentes enim praz- 
ceptum [!ei, tenetis quod tradiderunt bomines, lotiones urceorum et poculorum, et aliud simile tale multum 
faiiiis. 9. Et disit ad eos: beue abrogatis preceptum Dei, ut hoc traditum vestrum observetis. 10. Mos. s 
enim quidem dixit : cole patrem tu"m et matrem tuam, el qui male dicat patri suo aut matri suz, morte occi- 
datur. 14. Verum vos dicitis: εἰ dicat liomo patri suo aut matri: corban! quod est munus omue quod a me 
ou 12. Et non pernittitis eum non quidquam facere patri suo aut matri sug, 15. delentes verbum 
i boc precepto vestro, quod tradidistis, eLsimile tale multum facitis. (Vide paginam seqentem.) 
ANNOTATIONES. 
vit, 6. hairto] St. 5x hair po. 
vin, 7. mik blotand|] 4 ge. omn. 
vii, 8. raihtis| enim, Goth. γάρ omittere, Griesb. 
male adnotat.—svaleikata] J. St. K div. 
vin, 9. fastat b| St. X  (astaih. 
vit, 10. sverai] Hz. 5€ sveran.—seinamma et seinai] 
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vi, 26. in] sec. propter, * gr. . 

vi, 2T. insandjands| J. St. 5 insandjans. — spai- 
kulatur| St. 5 spaiculatur.—afmaimait| St. 5X a[mai- 
mal 


vi, 38. Dizai] J. St. p'ze. 
γι, 90. add τα "4 ad in, 20. 


vi, 55. bodjam] Si. "X badiam. — bairan] Ulf. c. 
codd. φέρειν pro περιφέρειν legisse videtur.—1is] vid. 
ad 1, n3 

vi, 56. in] sec. 1n, " gr.—9agga] via, Ulf. pro &yo- 

«ig C. Cod. D et verss. latinis πλατείαις vel πλατείᾳ 
egisse videtur, cf. x1, 4. 

vit, 2. gamoainjaim] St. 5X gamainiaim. — un bvaha- 
naim] J. St. X unpvaihanaim. 

vit, $. ip] verum, gr. omn. γάρ, sic. ὅ. v1, 6 et 
&rpius, — ufta] crebro, Ulf. c. verss. latinis πυκνά 
legit, vid. L. v, 55. 

vit, 4. ist manag| € gr. omn. 

vn, 5. baproh| J. St. X papro.— ban) autem, ? gr. 
omn.—wunpbvahoneim] illotis, gr. κοιναῖς. 


810—8w2, * gr. omn. ; pro seinai autem J. St. B. X 
seina. 

vit, 11. seinamma] suo, " gr. omn.— Diswah batei 
δ. St. 3X Diswa Paid. : P pues 

vii 12. ni] non, gr. plerique οὐκέτι. 

vit, 15. Dizai—boci] J. St. lac. , quod dedimus, 
primus B. et post eum [h. legit ; an recte illi quidem, 
dici non potest, quia h:zec plagula una ex iis est qux 
furto ablatzx sunt.—a»abusnai] pr:ecepto, videri po- 
test. Goth. ἐντολῇ aut ἐντάλματι legisse (vid. vs. 7 et 
9), nam gr. omn. παραδόσει habent, quod aliis locis 
anafilhs esse solet (vs. 3), vid. tamen Cor. 1, xi, ὃ. 
—]galcik] J. St. male addunt anpar, quod h. 1. ne 
gr&ci quidem habent.—tauji p] St. X tavjip. 
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14, 15 Jah athaitandsalla bo managein qab im. hauseib misall;i jah frapjaib. ni vaihts st utabro mansiangag- 
gando in ina. batei magi ina gamainjan. ak pata utgaggando us mann pata istbsta gamainjando man- 

10, 17 nan.'jabai was habai ausona hausjanduna. gabausjai. jah ban galaip in gard us pizai managein. fre- 
48 bun ina siponjcs is bi po gajakon. jah qab du im. sva jah jus unvitans sijub. ni frabj'b bammei all 

19 Data utapro inngaggando jn mannan ni mag ina gamainjan. uite ni galeibib imma in hairto ak in 

90 vamba jah in urrunsa usgaggib. gahreineip allans matins. qabub-ban batei Data us mann vsgzg. 

91 gando pata gamaineib mannan. innabro auk us liairtin manne mitoneis ubilos usgaggand. kalkinas- 

93 sjus horinassjus maurpra biubja faibiufrikeins unseleins liutei aglaitei augo unsel vajamereins hauh- 

25 hairtei unviti. bo al!a ubilons innapro usgaggand jah gagamainjand mannan. jab jainpro u.stan- 
94 dands galaip lin markos Ιγγ jah seidone, jah galeibands in gard ni vilda vitan mannan 
95 jah ni mahta gslaugojan. gahausjandei raihtis qino bi ina. bizozei habaida dauhtar ahman unhrain- 

96 jana. qimaudei draus du fotum is. vasub ban so qino haibno. saurinifynikiska gabaurpai. jai bap ina 

97 ei bo enbulpon usvaurpi us dauhtr 1205. ib iesus q»p du izai. let faurbis sada vairpan barna. unte ni 

98 gob ist niman hlaib barne jah vairpan hundam. ip si andhof imma jah qab du imma. jai frauja. jah 

99 auk hundos uudaro biuda matjaad af drauhsnom barn». [411 qap du izai. in bis vaurdis gagg. usiddja 

50 unhulpo us daubtr beipai. jah galeibandei du garda seinamma bigat unhulbon usgaggana jah bo 

21 daubtar ligandein ana ligra. jab aftra galeipands af markom tyre jah seidone qam at marein galei- 

32 laie mip tveihnaim markom daikapaulaios. jah berun du imma baudana stammana jah bedun ina ei 


INTERPRETATIO. 


4. Etadvocans omnem hanc turbam dixit iis : audite me omnes et intelligite; 15. non quidquam 
est extra hominem ingrediens in eum, quod possit eum polluere, sed hoc exiens ex homine h«c 
est hoe polluens hominem. 16. Si quis habeat aures audientes audiat. 17. Et cum iret iu domum 
ex bac turba, interrogaront eum discipuli ejus de hac parabola, 18. et dixit ad eos : sic etiam 
vos inscii estis? non intelligitis, quod omne hoc extrinsecus ingrediens in hominem non potest eum 
polluere; 19. nam non intrat ei in cor, sed in ventrem, et in exitu exit, purgat omnesescas. 90. 
Dixit autem, quod hoc ex homine exiens hoc polluit hominem; 21. intus enim ex corde hominum 
cogitationes mala exeunt, scortationes, adulteria, homicidia, 322. furtal, avaritie, nequitib, siniu- 
latio, impudicitia, oculus malus, blasphemise, superbia, stultitia; 25. hzc omvia mala inins exeunt et pol. 
luunt hominem. 24. Et illinc exsurgens ivit in limites Tyriorum et Sidonum et iptrans in domum non volvit 
scire hominem, et non potuit occultari. 25. Audiens enim mulier de eo, cujus habuit filia spiritum immun- 
dum, veniens cecidit ad pedes ejus. 46. Fuit autem hzec mulier ethuica, Sorinifynicisca gente, et uraviteum, 
ut hunc dzemonem ejiceret e filia ejus. 27. Verum lesus dixit ad eam: sine antea saturos fieri liberos, nam 
non bonum est sumere panem liberorum el prcojicere canilus. 38. Verum ea respondit ei et vixit ad eum: 
vtique domine! et enim canes sub mensa edunt de micis liberorum. 929, Et dixit ad eam: ob hoc verbum 
vade, exiit daemon e filia tua. 30. Et intrans in domicilium suum invenit demonem egressum et hanc 
filiam jacentem in lecto. 31. Et iterum abiens ἃ limitibus Tyriorum et Sidonum venit ad mare Gali- 
leorum inter utrosqvue limites decanoleos; 5352. et tulerunt ad eum surdum mutum etorarunt eum, ut 


ANNOTATIONES. 


vit, 15. ni vaihts] J. St. B. ni vaiht, idque rectius, 
ham *aihts ita non nisi praedicati loco ponitur: J. vii, 
54 so hauheins meina πὶ vailts 3st; Gor. 1, x, 90 μὲ 
patei po galiugaguda vaihts sijaina; vit, 19. Data bimait 
πὶ vaihts is! (ubi ni vaiht, quod imperitus librarius ad- 
didit, e textu ejiciendum est); xim, 2 Ic [ria bva ni 
habau, ni vaihts im. — μία βγο] J. St. B. χά usapro.— 
patei magi; J. St. B. 3 Data -i- mag. — utgaggando— 
mannan| J. St. B. -- usgaggando a[ imma (ὁ. St. X 
ina) baia mag ina gamainjan. Cxterum pro us maun 
(ex homine) gr. ἀπ΄ αὐτοῦ. 

vin, 16. hausjandona) vid. ad 1v, 9. 

vit, 17. us—vs. 19 usgagg—] J. St. B. 12e. ; quse 
hodie leguntur, debemus Ihrio, qui hos versus difficil- 
limos lectu fuissc ait: szepius tamen erravit. 

vit, 18. jah] sec. Z. 5X iah.—unvitans] cod. Arg. (Ih. 
referente) 3X invitans, quam lectionem Ih. , quamvis 
wmeans ei prxplaceat, defendere frustra studet; 
xnvits legitur etiam Cor. Il, xr, 19, 25; xu, 6, 11, cf. 
unviti Mc. vit, 22. Z. unvitans tacite in textu posuit.— 

aumei| quod, vid. ad Phil. n. 24.—inngaggando] Ih. 

. X ingaggando ; (ceterum ist supplendum esse, Ib. 
màle monet. ) 

vi, 19. gahraineib] purgat, στ. χαθαρίξον, | UM. c. 
eod. D καθαρίζει legisse videtur. 

vit, 22, aglaitei] Griesb. male pro plurali habet, 
sed veremur ne ea adnotatio ad verbum βλασφημία 
pertineat, nam de vajamereins ambisitur , utrum sit 
nampipati vus pluralis form: vajamerei, au singularis ; 


quamquam enim J. x, 33 forma vajamerei ponenda 
est, tamen geininz ejusdem nominis forma inveniun- 
tur, uti veitvodei el veitvodeins , sviknei et. svikneins, 
hrainei et hraineius ; et Eph. 1v, 51 iterum vajame- 
reins scribitur , ubi nullus gracorum pluralem βλασ- 
φημίας agnoscit. 

vit, 25. bo alla] € gr. 

vit, 24. ussiandunds| St. 5X ustandands. 

vin, 95. gahausjandei, etc.| Griesb. errat dicens, 
Ulf. leg 8:6 ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀχούσασα γυνή, n?m sequitur 
textum vulgatum.—dauhtar| Ulf. c. codd. 9 αὐτῆς. — 
fotum] cod. Arg. (7) editt. Hz. 5 fotun. 

vit, 96. saurinifynik ska] J. St. 5€ sauraifyniska , 
B. (fortasse recte saurai[ ynikiska —wuavaurpi] J. St. 
X eed ὅδ. X dauhtar, St. Χά daubar , Z. X 

aupr. 

vit, 28. imma] pr. ei, ? gr. omn. 

vit, 51. markom] pr., J, St. 3 markon.—mi p tveih- 
naim] J X jet., St. X miptveihnam. 

vit, 32. handau| μῦο handu ; ea terminationum ac- 
cusativi et dativi permutatio. in nomipibns propriis 
frequentior, in appellativis rarior est, sic L. 1x, 27 
veris in pro Diudinassu, vid. Mc. 1x, 1; Cor. 1, ἢ, 

6 daubau pro daubu; pro hairau , quod Rom. xin, 4 
in cod. Ambros. legitur, cod. Carol. recte lairu prz- 
bet. Similiter 1, 1v, Ssunaus, vs. 5 diabulaus, οἱ Eph. 
v,5 skalkinassaus pro diabulus, sunus, skalkinassus 
& ribitur ; cf, ad L. 1, 54. 
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$3 lagidedi imma handau. jah afnimands ina af inanagein sundro lagida figgrans seinans In ausona ἴηι 
δὲ jah spevauds attaitok tuggon is. jh ussaiwands du himina gasvogida jah qab du imma. aiffapa. bat-i 
95 ist uslukn. jah sunsaiv usluknodedun imma hliumans jah audbundnoda bandi tuggons is jah rodida 
$6 raihtaba. jah anabaup im ei mann ni qebeina. wan filu is im anabaup. mais bamina eis meridedun. 
91 jah ufarassau sildaleikidedun qibandans. vaila allata gatavida. jah baudans gataujip gahausjan jah 
vin, 1 enrodjandans rodjan. in jainaim ban dagam aítra at &lu managai managein visandein jah ni haban- 
9 dam wa matidedeina. athaiiands siponjans qapuh du im. infeinoda du bizai managein. unte ju dagans 
9 brins mip mis vesun jah ni haband wa matjaina. jah jabai fraleta ins lausqibrans du garda ize. ufli- 
4 gand ana viga. sumai raihtis ize fairrabro qemun. jah andhofun imma siponjos is. wapro Dans mag 
5 was gasobjan hlaibam ana aupidai. jah frah ins. wan managans habaip hlaibans. 1p eis qebun. si- 
6 bun. jah anabaup bizai managein anakumbjan ana airbai jab nimands pans sibun hlaibans jah avilia- 
7 donds gabrak jahatgaf siponjam scinaim. ei atlagi ledeina faur. jah atlagidedun faur bo managein. jah 
8 habaidedun fiskans favans. jah bans gabiobjands qap ei atlagidedeina jah bans. gamatidedun pan jah 
9 sadai vaurbun jah usnemun laibos gabruko sibun spyreidans. vesunub-ban bai matjandans sve fidvor 
10 pusundjos. jah fralailot ins. jah galaip sunsaiv in skip mip siponjam seinaim jah qam ana fera mag- 
11 dalan. jah urrunnun fareisaieis jah dugunnun mipsekjan imma sokjandans du imma taikn us himina 
12. Íraisaudaus ina. jah ufsvogjands alimin seinamma qap. wa bafa kuni taikn sokeip. amen qiDba izvis. 
15 jabai gibaidau kunja bamma taikne. jah afletands ins galeipands aftra in skip uslaib hindar marein. 
45 jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana hlaif ni habaidedun mib sis in skipa. jab ana- 
16 baup im qipands. saiwip ei atsaiwip izvis bis beistis fareisaie j1h beistis herodis. jah pahtedun mip 
41 sismisso qibandans. unte hlaibans ni habam. jah frspjands iesus qab duim. wa piggkeip. unte lilaibans 
18 ni habaip. ni nauh frapjib nih vitup. uute daubata habaip hairto izvar. augona habandans ni gas»i- 
19 wip jah ausona habandans ni gahauseip. jah ni gamunup. ban pans fimf hlaibans gabrak fimí busund- 
90 jom. wan manajos tainjons fullos g:bruko usnemub. qebun du imma. tvalif. abban ban bans sibun 
blaibans fidvor busundjom. wan managans spyreidans fullans gabruko usnemubp. ip eis qebun. «ibun. 
91, 22 jah qap du im. waiva ni nauh frabjip. jah qemun ia bepaniia (Vide paginam sequen'em.) 
INTERPRETAT:O. 
imponeret ei manum... $5. Etabducens eum 3 turba seorsim posuit digitos suos in aures ei et spuens attigit lin 
guam ejus, 354. et suspiciens ad coelum, ingemuit et dixit ad eum : effatha! quod est recludere. δῇ. Et statim 
reclusi-sunt ei aures el solutum-est vinculum lingu:e ejuset locutus-est recte. 56. Et precepit iis ut homirii non 
dicerent; quam multumis iis pracepit, magis hoc ii przedicarunt. 57. Et valde mirati sunt dicentes : bene omne 
fecit, et surdos facit audire etmutosloqui ! — vint, 4. 1o illisauteun diebus iterum in valde multa turba existente et 
non habentibus , qui | ederent, advocans discipulos dixit ad eos: 2. miseruit-me liujus turbze, nam jam dies 
tres cum me fueruat et non habent, quid edant; 3. et si dimitto eosjejunos ad domum eorum , suhjacent 
in via; quidam enim eorum procul venerunt, 4. Et responderunt ei discipuli ejus ; unde hos potest a iquis 
satiare panibus in deserto? 5. Et interrogavit eos: quam multos babetis panes? verum ii dixerunt: sep- 
tem. 6. Et przcepit huic turbx accumbere super terra et accipiens hos septem panes et gratias-agens fre- 
git et dedit discipulis suis, ut apponerent pro, et apposuerunt pro hacturba. — 7. Et babuerunt pisces paucos, 
δι hos benedicens dixit, ut apponerent etiam hos, 8. Comederunt autem et saturi facti-«unt et sustulerunt 
reliquias frasmentorum septeu sportas. 9, Fuerunt autem hi edentes circiter quatuor mil'ia, et dimisit eos. 
40. Et ivit statim in navem cum discipulis suis et venit ad limitem Magdalan. 11. Et excurrerunt Fariszi et 
coeperunt conquirere-cum co quxrentes ab eo signum e catio, tentantes eum. | 12. Et suspirans sp ritu suo 
dixit: quid hoc genus signum quzrit? amen dico vobis, si dentur generi huic signa. 135. Et dimittens eos 
ingrediens iterum in navem exiit trans mare. 14. Etobliti-sunt sumere panes, et nisi unum panem non ha- 
buerunt cum se in nave. 15. Et przcepit iis dicens: videte, ut caveatis vobis hoc fermentum Fariszorum 
el lermeutum Herodis. 16. Et cogitarunt cum se invicem dicentes: quia panes non habemus. 17. Et co- 
gnoscens lesus dixit ad eos : quid cogitatis, quia panes non habetis ; non adhue cognoscitis nec scitis , quia 
Stupidum habetis cor vestrum. 18, Oculos habentes non videtis οἱ aures habeutes non auditis, δὲ non 
recordamini, 19. cum hos quinque panes fregi quinque millibus, quam multas sporias plenas fragmen- 
torum sustulistis? Dixeruut ad eum : duodecim. 20. At cum hos septem panes quatuor millibus, quam 
multos cophinos plenos fragmentorum sustulistis ? Veruu ii dixerunt : septem. | 21. Et dixit ad eo:: 
quomodo non adhuc cognoscitis? 22. Et venerunt in Be.hamam (Vide paginam sequentem.) 
ANNOTATIONES. 
vit, 35. spevanas| sic cod. Arg. ; editt. speivands , vit, 10. galai b sunsaiv| € gr.— magdalan] ξτ. Δαλ- 
qued rectius, certe frequentius est. μανουθά. : 
vii, 56. wan filu| Ulf. 9 δέ —mais Db:mma, magis vit, 12. ksni] J. St. χέ kun. — gibaidau] J. St. Ἀ 
lioc, gr. omn. μᾶλλον περισσότερον.---6.:8] ii, " gr. gibaidi, B. 5€ gibaid, terininatio au in cod. Arg. pror- 
vin, ἃ. Dan| autem, ? gr. omu.—afira] iterum , — &us evanuit. 
* gr.; ceterum Uif. etiam pro simplici πολλοῦ legit vi, 15. ei| ut, ^ gr. omn. 
παμπόλλου, quod per filu managai red.lit. —siponjans] vini, 17. unte] sec. quia, gr. ἔτι; Ulf. c. eod. 105 
Uif. c. codd. ἡ αὐτοῦ. ap. Griesb. ὅτε legit, quod jam D. vidit. 
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vitt, 2. ἀασαπν) dies accusativo casu, gr. ἡμέραι, cf. 
ix, 21.—haband| Z. X hahand. 

vit, 4. was] Ulf. c. codd. et verss. — e;. 

vit, 6. pisai| ἢ. St. 5X b ae. —jah | tert. et, " gr.— 
aviliudonds| St X aciliudons. 

vin, 7T. bans] pr. hos, * gr. 

viti, 9. fralailot| St. 3 ralailot. 


viii, 20. hlaibans] panes, * gr. —usnemup] J. St. X 
usuemip. 

vit, 21. ni nauh] nou adhuc, gr. οὐ, cf. ad 1v, 40; 
(cseterum ὁ. St. B. x jet.) 

viu, 22. gemun] venerunt, gr. Zpyscoc.—bepauiin| 
gr. ΡΒηϑσαϊδάν. 


δι MÁÀkCUS ΝῊ, $5—3$.—IX, 1:-.-ὅ. 584 

95 jah berün du ἴα blindan jah bedun ina ei imma attaitoki. jah fairgreipaüds liandu Dis 

24 blindins ustauh ina ultana veihsis jah speivands in augoüha is auUagjands ana hauduns 

95 seinos frah ina. gau -ya sewi. jah ussaiwands qap. gasaiwa mans Datei sve bagmans gasaiwa 

26 gsggandans. ba5roh aftra galagida handuns àna Do augona is jah gatavida ina ussaiwan. 

27 jab aftra gasatibs varb jah gasaw bairbtaba allans. jah insandida ina du garda is qibands. ni 

in bata veihs gaggais. ni mannhun qipais in bamma vehsa. jáh usiddja iesus jah siponjos is in 

vehsa kaisirias bizos fllippaus jah ana viga frah siponjans selnans qipands du im. wana mik gipand 

98 mans visan. ip eis andhofun. iohannen bana daupjaud. jab anparai hielian. sámaih Ban ainana prau- 

29 fete, jah is qap du im. apban jus wava mik qibip visan. andhafjands pan paitrus qap dd imina Du is 

90, 31 xristus. jah faurbaub im ci mannhun ni qepeina bi ina. jah dugann laisjan ius. Datei skal sunus mans 

filu vinnan jah uskiusan skulds ist fram Daim sin'stam jah bai aulumistam gudjam jáh bokarjam 

32 jah usgiman jah afar brins dagans usstandan. jali svikunpaba bata vaurd rodida. jah aftiubands ina 

99 paitrus dugann andbeitanina. ip is gavandjands sik jah gasaiwands Dans siponjans selnans andhait 

94 paitrau qibands. gagg hindar mik satana. unte ni frabjis baim gubs ak Dai manne. jah athaitands bo 

managein μα Ὁ siponjam seinaim qaD du im. saei viliafar mis laistjan. iuvidai sik silban jali nimai gal- 

95 gan seinana jah laistjai mik. saei allis vili saivala seina ganasJan. fraqisteip izai. ip saei fraqisteib 

360 saivalai seinai in meina jah in p'zos aivaggeljons. ganasjib bo. wa auk bote:b manvan. jabai gagei- 

91 gaip bana fairwu ailana jah gasleipeip sik saivala! seinai. aibDau wa gibib manna inmaidein saivalos 

98 seinaizos. unte saei skamaib sik meiua jah vaurde meinaize iu gàbaurbai Dizai horinondein jah fra- 

vaurhton. jah sunus mans skamaip sik is. ban qimip in vurpau attins seinis miD aggilum baim veiham. 

ix, 4 jah qab du im. amen qipa iz:is Datei sind sumai bize her standandane. pai ize hi kausj:nd daupaus. 

4 upté gasaiwand biudinassu gubs qumanana in mahtai. jah afar dagans saihs ganam iesus jaitru jah 

iakobu jah iohannen jah ustauh ins ana fairguni liauh sundro ainans jah inmaidida sik in andvai: pja 

$ ize. jah vastjos is vaurbuu glitmunjandeius weitos sve snaivs. svaleikos sve vullareis ana aitbai ni 

4, 5 mag gaweirjan. jah ataugips varp im helias miD mose. jah vesun rodjandaus mip iesua. jah andhal- 

jands paiuus qab du iesua, rabbei gob ist unsis her visan. jah gavaurkjam hlijans prius. bus ainana 
INTERPRETATIO. 


ei tulerunt τὰ eum czcum et erarunt euin, ut euim auingere'. 23. Et apprehendens manum hujus 
eed eduxit eum ΟΡ vicum et spuens in Oculos ejus, apponens insuper mauus sua, interroga- 
vit eum, an quid videret. 24. Et suspiciens dixit: video homines quod ut arbores video euutes. - 35. 
Deinde iterum posuit manus super hos oculos ejus et fecit e im suspicere, et rursus sanatus fuit et vidit clare 
omues. 96. Et misiteum ad domum ejus dicens : ne in hunc vicüm eas , ne cuiquam dicas in lioc vico. 97, 
Εἰ exiit lesus et discipuli ejus in vicos Czsarix hujus Filippi, et in via luterrogavit discipulos suos dicens ad 
eos: quem me dicunt homines esse? 23. Veruin Ἢ responderüii! : lohannem hunc Baptistam; et alii lle- 
liam; quidam autem unum profetarum. 29. Et is dixit ad eos: at vos quem me dicitis esse? Respondens 
autem Petrus dixit ad enm: tu es Christas, ὅ0. Et interdixit iis, ut cuiquam non dicerent deeo. 31. Et 
eapit docere 605, quod debet Filius hominis multum pa'i, et rejici debet ab his uatu maximis ct his summis 
sacerdotibus et scribis, et occidi et post tres dies exsurgeie. 52. Et palam hoc verbum locutus-est , et abducens 
eum Petrus coepit inerepare eum; 23. verum is vertens se et videns hus discipulos suos increpavit Petrum 
dicens: vade post ine, Satana! ram non cognoscis hzec Dzi, sed haec hominum. δέ. Et advocans hanc tur- 
bam cum discipulis suis dixit ad eos: qui vult post me sequi, deneget se ipsuni et sumat crucem suain et 
sequatur me. δ. Qui enim vult animam suam servare, perdit eam ; verum qui perdit animam suam ob me 
et oh hoc evangelium, servat lianc. 56. Quid enim juvat hominem, si lucratur hunc mundum omnem , et 
|zdit se abima sua... à7. Aut quid dat homo pretium-redemptionis animzesu:e? 38. Nam quem pudet mei et 
verborum meorum in generatione hac adu:tera et peccaminosa, etiam filium hominis pudet ejus, cum venit 
ingloria patris sui cum angelis his sanctis. 1x, 1. Et dixit ad eos: amen dico vohis, quod sunt quidam horum 
hic stantium , hi qui non gustant mortem, donec vident regnum Dei veniens in potentia. 2. Et post dies sex 
assumit lesus Petrum et lacobum et lohaunem et eduxit eus in montem altum seorsim solus et permutavit se 
iu presentia eorum. ὅ. Et vestes ejus facte-sunt splendentes, alle uti nix, tales, uti fullo in terra 
non potest dealhare. ὁ. Et visus [fuit iis. Helias cum M»se, et fuerunt loquentes eum lesu. 5. Et respon- 
dens Petrus dixit ad lesm : rabbi, bonum est nobis hic esse, et facimus taberuacula tria, tibi unum 


ANNOTATIONES. 


vii, 93. seinos] 5128 (οὐτοῦ), gr. αὐτῷ.---σαμ] v.d. 
ad M. ix, 28. 

vin, 94. patei] quod , 9 gr.—4asaiwa] sec. vid.o, 

r. 
vin, 25. aftra] 866. rursus, pro ἀπό verbi compo- 
ψἍΠῚ ἀποχατεστάθη positum est, sic 11, 12 afira gabo- 
[εἰ βεεἀποχατεστᾷ, cf. L. xiv, 12 aftra hnaitainazz&vct- 
wüicoct. 

vui, 26. mannlun qipais| € gr.— pamma] ὁ. St. 5 
Dammah. 

viu, 97. usiddja] St. χά ussiddja. 

vin, 38. ban] St. X pain. 

vut, 51. skulds isi] Z. glossam ad skal esse dicens 
errat ; illo enim verbo Ulf. utitur ad gracorum iufini- 
livum passivum reddendum, quo liugua gothica om- 
lino caret, sic L. ix, 44 sku!ds ist atgiban. ( μέλλει 


PaTROL. XVIII. 


ταραδίδοσθαι) J. xi, 54 ushauhjan (ὑψωθῆναι), Cor. 1, 

v, 10 ataugjan. (φανερωθῆναι), cf. mahtana visan Mc. 

xiv, 55 J. 1, 4; x, 55.—usstandan| St. 5 ustandan. 
viit, 55. andbait] St. 5X andbaip. 

vim, 25. saivalai seinai| € gr. — in] see. propter , 
* gr. om. 

a 96. boteip] St. 3 bopeip.—allana] J. St. 5X 
allama. 

vit, $8. vaurde meinaize] 4 gr. omn. — aeinis] 5x 
St. seinins. 

ix, 4. bai ize] editt. 5 jct., vid. ad M. v, 58. 

Is, $. glitmunjandeins] J. St. B. 5X glitmunjande |. 
sra. — toeitos] Ulf. c. verss. ^ Xixy.—snaivs | SL. κζ 
snaiys.—vullareis] J. St. D. 5X vuslareis. 

ix, 4. varp| St. x qarp. 
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6, 7 ja mose ainana jah ainana helijin. ni auk vissa wa rodidedi. vesuu δὺκ usagidai. jah varb milhma 
ufarskadvjauds im. jah qam stibua us bamma milhmin. sa ist sunus meins sa liuba. bamma hausjaip. 

8, 9 jah anaks insaiwandans ni Danaseibs ainohun gasewun alja iesu ainana mip sis. dalab ban atgaggan- 
dam im af Damnma fairgunja anabaup im ei mannhun ni spillodedeina. batei gasewun. niba bipesunus 

40 maus us daubaim usstopi. jah bata vaurd habaidedun du sis misso sokjandans. waist batausdaupaiin 

41, 13 usstandan. jah frehun ina qibandans. unte qiband pai bokarjos batei helias skuli qiman faurpis. ipisas- 
dhafjands qap duim.heliassvebauh qimandsfaurpis aftragaboteipalla. jah waivagamelip ist bisunu mans 

15 eimanag vinnai jah frakunbs vairpai. akei qipa izvis.Datei ju helias qam jah gatavidedun imma sva fllusve 
14 vildedun. svasve gamelip ist bi ina. jah qimands at siponjam gasaw filu manageius Li iasjahboka: jaus 
15 sokjandans mip im. jah sunsaiv alla managei gasaiwandans ina usgeisnodedun jah durinnandans in- 
17 vitun ina. jah frah bans bokarjans. wa sokeip mip baim. jah andbafjands ains us pizai managein qap. 
18 laisari. braht: sunu meinana du Dus habandan alhman unrodjandan. jah Diswaruh bei ina gafahip. 
gavairpip ina jah wapjip jah kriusiib tunbuns seinans jah gastaurknip. jab qab siponjam peinaim ei 

19 usdreibeina ina. jah ni malitedun. ib is andhafjands im. 480. o kuni ungalaubjando. und wa at 
90 izvis sijau. und wa bulau izvis. b'irib ina du mis. jah brabtedun ina at imma. jah gasaiwands ina 
91 sunsaiv saahma tahida inajab driusandsanaairba valvnoda wapjands. jah frah b.na auan is. wan lagg 
93. mel ist ei Data varb imma. ip is qab. us barniskja. jah ufta ina jah in fon atvarp jah in vato. ei 
25 usqistidedi imma. akej jabai magei«. hilp unsara gableibjaods unsis. ip iesus qab du imma pata 
94 jabai mageis galaubjan. allata mshteig bamma galaubjandin. jah sunsaiv ufhropjands sa atta pis bar- 
95 nis mrip cagram qob. galaubja. hib meinaizos ungalaubeinais, gasaiwands ban iesus Datei samab 
rann managei.gawotida abmin bamma undhrainjin qibands du imma. bu ahma bu uorodjands jah baups. 

96 ik bus anabiuda. usgagg us bamma jah banaseibs ni galeipais in ina. jah hropjands jah filu tahjaads ina 


INTERPRETATIO. 


εἰ Mosi unum et unum llelive. 6. Non enim scivit, qui! loquere:ur ; fuerunt enim ezxterriii, 
nubes obunmbrans eos et venit vox ex hac nube: hic est filius meus hic carus, hunc audiatis. 
circeuinspicientes nen. amplius quemquam viderunt, nis: lesum unum eum 56. 9. Deorsum autem descenden- 
tibus iis de hoc moute, przcepit iis, ut cuiquam non narrarent quod viderunt, nisi quando Filius hominis e mor- 
tuissurgeret. 10. Et hec verbum habuerunt ad se invicem querentes : quid est lioc ὁ mortuissurgere? 41. Et 
interrogave: unt eum d centes: quia dicunt hi scrib e, quod Helias debuit venire antea. 82, Verum is re- 
spondens dixit ad 6.5: Helia- quidem veniens anica iterum reflcit omnia, et quomodo scriptum est de Filio ho- 
minis, ut multum patiatur et contemitus fiat. 135. Sed dico vobis, quod δὼ! Hel:as venit et fecerunt ei tam 
multum quam voluerunt, sieut scriptum est de eo. 15. Et venie.is ad disci, ulos vidit inultum turbxe apud 
.eos el scribasqu.erentes cum i3; — 15. et statim omuis turba videntes eum obstupueruut et accurrentes ado- 
rarunt eum. | 46. Et interrogavit hos scribas: quid quieritis cum his? 17. Et respondens unus ex hac turba 
d'xit: magister, tu'i filium meur ad te, labentem spiritum mutum. 18. Et ubicuuquequod eum capit , pro- 
jicit eum et spumat et stridet dentibus suis el are cit, et dixi discipulistuis, ut expellerent eum, et non potue- 
runt. 19. Verum is respondens iis dixit: o genus. incredulum : quam diu apud vos sim? quam diu tolerem 
vos? ferie eum ad me. 20. Et tulerunt eum ad eum, et videns euin. statim hic spiritus conturbavit eum, 
et cadens in terram volutus - est spumaus. 21. Et interrogavit hunc p:«trem ejus, quam longum 
tempus es!, ut hoc fieret ei? Verum is dixit : ab infanüia. 22. Et sepe eum eiiam in ignem conjecit el in 
aquam, ui perderet eum, sed si potes, adjuva nos miserens nosui. 23. Verum lesus divit ad eui hoec si 
potes credere; omue possibile huic credenti. 24. Et statim exclamans hie pater hujus pueri cum lacrymis 
dixit : eredo, adjuva meam ineredulitatem. 4225. Videns autem lesus, quod in-uuum cucurrit turba, mina:us 
cst spiritui huic immundo dicens ad eum : tu spiritus, tu mute et surde, ege tibi pr.vcipio, exi ez boe εἰ 
amplius ne eas in eum. 26. Et clamans et multum discerpens eum (Vide paginain sequentem.) 


ANNOTATIONES., 


16, 


1. Et facta est 
8. Et subito 


1x, 5. ainana Áelijin| ge. omn. 

1x, 8. ni Danaseips| St. Z.. X jet.—ainohun] sic 
cod. Arg. proa nnohun, sic etiam L. vin, 51; δι v,22. 

ix, 9. mannhun| δ. St. B. 3€ manhun.— putei] St. 
δ Detei. 

ix, 11. faurp's] J. St. X div. 

ix, 12. helias] ὃ. St. «ἐ- lielia.— svepauh] Sch. eum 
7.autem vertit, sed quanquam M. vir, 15 pro grzeco 
δέ ponitur, tamen illoloco sensum habet, quem nostro 
loco babere non potest; potius eam particulam gr:»co 
μὲν respondere existimandum est, vid. x, 59; Puulipp. 
iit, 4; idque, etsi Marcum fere nusquam particula μὲν 
uti Sch. dicit, Ulf. et ἢ. I. legit et 1, 8, ubi per ap pan 
vertit, vid. Tit. 1, 15.—aftra gab.teip] ed t. χε jet. 
vid. ad viu, 

1x, 13. ju] jam, gr. oun. xot. 

11,14. filu managei 6] 4 gr. omn. 

ix, 45. gasaiwandans] vidente:, UIf. ;3óvce; legisse, 
Griesb. audacius contendit, sic euim sxpius Goth. per 
gyneain scribit, graecis non consentientibus, 

1x, 16. bans bokarjaus] hos scribas, gr. αὐτούς. 


1t, 78. gavairpi p] projicit, gr. ῥήσσει, c. cod. 12 apud 
Mi.—wusdreibeina ina] 4 gr. omn. ; ec:eterum usdreibiiui 
pro usdribeina, vid. Grim. 1, 844 

is, 19. is] ediv. 5€ iesus, vid. δ) τ, 42.—kwni] J. St. 
* kunni. — pulau| δ. St. 3x buldu, sic uterque cum 
B. eiiam L. viu, 15 5X  buldinai pro J Anna leguut. 

i1, 20. valvnoda] 3, St. 5€ valvinoda ; cod. Arg. B. 
Ilz. Z. * valvisoda; neutra lectio liabet. quo probai 
pos-it; requiritur enim verbum intransitivum , quod 
a primitivo valvjan esse debet valvnan; sic afwapnan, 
gafu'lnan , guhailnan ab afwapja 1, gafulljan , gahail- 
jan proficiscuntur; verba autem in—inon desinentia a 
substantiis f .rm intur: fraujinon , rcikinon , gudjinon 
ἃ frauja, reik;, gudja alia. Nullum autem verbum go- 
thicum habet ter minationem—ison.—1wa pja«ds] ἢ. δ". 
X kawjands. 

ix, 22. jabai ] Ulf. » τί, 

ix, 25. samap rann | editt. 0 jc. ; sie etism Cor.1, 
v, 4 samap gaggandam, et vii, 5 samap. gavandjai p 
div. scribendum est. — bu] vid. ad M. vi, 9 

ix, 26. ina | cum, ? gr. 


551 MARCUS IX, 2711. 
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27 usiddja. jah varb sve daups. svasve manag i qebun patei gasvalt. ip iesus undgreipands ina bi han- 

48 dau urraisida ina. jah usstop. jah galeipandan ina in gard siponjos is frehun ina sundro. duwe veis ni 

39 mahtedum usdreiban baua. jah qap du im. bata kuni- in vailitai ni mag usgaggan niba in bidai jah 
30, 51 fastubnja. jah jaiubro usgaggandans iddjedun Dairh galeilaian. jah ni vilda ei wass vissedi. unte laisida 
siponjans seinans jah qab du im Datei sunus mans atgibada in handuns manne jah usqimand imma jali 

902,35 usqistibs bridjin daga usstandip. ib eis ui fr: bun bamma vaurda jah ohtedun ina fraihnan. jab qam in 
$4 kafarpnaum jah in garda qumans frah ins. wa in viga mip izvis misso mitódedub. iD eis slavaidedun. du 

95 sis misso andrunnun. warjis maists vesi. jah sitands atvopida pans tvalif jah qap du im. jabai was vili 

56 frumists visan. sijai allaize aftumists jah allaim andbahts. jah nimaunds barn gasatida ita in midjaim 

57 im jah aua armins nimands ita qap du iin. saei ain Dbize svaleikaize barne andnimip ana namin mei- 
namma. mik andnimibD jah sawazuh saei mik andnimib. ni mik andrimib ak bana sandjandan mik. 

58 andbof ban imma iohanner qibands. laisari. sewum sumana in beinamma namin usdreibandan unbul- . 

$9 Dons. saei ni laisteiD' unsis. jah varidedum imma. unte ni laisteip unsis. ip iesus qab. ni varjip 
imma. ni mannahun auk ist. saei taujib maht in namin meinamma. jah magi sprauto ubil vaurdjaa 

40, 44 mis. unte saei nist vibra izvis, faur izvis ist. saei auk allis gadragkjai izvis s'ikla vatins in namin 
49 meinamma. unte xristaus sijub. amen qipa izvis ei ni fraqisteib mizdon seinai. jah sawazuh saei 
gamarzjai ainana Dize leitilane bize galaubjandane du mis. gob is! imma mais ei galagjaidau asilu- 

45 qairnus ana balsaggan is jah fravaurpaus vesi in marein. jah jabai marzjai buk handus pei na. aftait 
bo. gob pus ist banfamma in libain galeiban Dau tvos handuns babandin galeipban in gaiainnan in 

M, 45 fon bata unwapnando. parei mapa ize ni gasviltib jah fon ni afwapnip. jab jabai ftus beins marzjai 
Duk. afmait ina. gop Dus ist galeiban in libain haltamma pau tvans fotuns babandin gavairpan in 
46,47 gaiainnan in fon pata unwapnando. Darei mapa ize ni gasviltip jah fon ni a(wapnip. jab jabai augo 
bein marzjai buk. usvairp imma. gob bus ist haibamma galeipan in biudongardja gups bau tva augona 


JNTEHPRETATIO. 


exiit et factus-est ut mortuus, adeo-ut multi dicerent, quod mortuus-cst. 


in mauu elevavit eum et surrexit. 


21. Verum lesus apprehendens eum 


28. Et euntem eum in domum discipuli ejus interrogarunt eum seorsim : 


cur nos non potuimus expellere hunc? 29. Et dixit ad eos : hoc genusin re non potest exire, nisiin oratione 
etjejunio. 20. Et illinc exeuntes iverunt per Galilzain, et non voluit, ut quis sviret, δ. πᾶπι docuit discipulos 
suos et vixit ad eos, quod Filius hominis traditur in menus liominum et occidunt eum et occisus tertio die re- 
surgit. 39. Verumiii non intellexerunt hoc verbum et timuerunt eum interrogare. $5. Εἰ venit in Cafarnaum 
et in domum veniens interrogavit eos : quid in via cum vobis invicem cogitavistis? δέ. Verum ii tacuerunt: 
^d *einvicem disputaverunt, quis maximus esset. δῦ. Et sedens advocavit hos duodediim et dixit ad es : si 
quis vu t primus esse, sit omnium ultimus et omn bus minister, ὅθ. Et sumens pucrum pos: it eum in mediis 
iis et super ulnas sumens eum dixit ad eos : 57. qui nnum horum talium puerorun: suscipit. in. nomine 
meo, me suscipit et omnis qui e su:cipit, non me suscipit, sed hunc niittentem me, δ8. Respondit autem 
ci lohannes dicens . magister, vidimus quemdam in t»o nomine expellentem d:emones, qui non sequi ur nos, 
el probiuin us. eum, quia nou sequitur nos. 99. Verum lesus dixit : ne prohibite eum; nou. quisquam 
enim est, qui f..cit virtut^m in nomiue meo, οἱ possit subito male dicere mihi; 40. nam qui non est contra 
vos, pro vobis est. 41. Qui enim oinuino bibere-det vobis pocu'um aqui in nomine meo, qui a Christi cstis, 
amen dico vobis, quod non perdit mercedem suam; 42. et omnis quisollicitet unum liorum parvorum horum 
credentium ad me, bonum est ci magis, ut pouatur asinarius-lapis in collum ejus et a! jectus esset in mare. 
A3. Et si sollicitet te manus tua, abscinde hanc: bonum tibi est debili in vitam ire, quam duas manus haben i 
ire in geennam, in ignem hunc iuexstinguibilem, 44. ubi vermis οὐ rum non moritur et ignis non exstingui ur. 
45. Et si pes tuus -o:licitet te, abscinde eum; bonum tibi est ire in vitai «laudo, quam duos pedes habenti 
conjici in geennam, in ignem hunc inexstinguibilem, 66. ubi vermis e»; rum non moritur οἱ ignis non exstin- 
gui ur. 47. Et si oculus tuus sol icitct te, ejice eu. ; bonn tibi est lusco ire iu regnum Dei, quam duos oculos 


ANNOTATIONES. 


ix, 28. galei bandan] St. * galeitandan. — dutee , 
eur, gr. ὅτι. pensi ἢ δὴ J. St, B. Hz. 9 mahtedun, 
sic etiam cod. Arg. 

ix, 33. frobun] 3. St. 5€ frodun. 

ix. 25. qumans | sic cod. Arg. recte; editt. 5X qu- 
maad;s. 

ix, 54. mixto] Uif. 9 γάρ. — andrunnun | Ulf. c. 
€ d. et verss. ? ἐν τῇ ὁδῷ. — maists vesi] maximus 
esset, gr. μείζων; Cxlerum cum nullo graeco ὉΠ 
conspirat, ef. 1v, 52. 

ix, 35. aivopida | St. 5X otvopida. 

ix, 57. ana ] Ulf. cum codd. ἐν pro ἐπὶ legisse, Sch. 
temere coniendit. 

ix, 38. in | in ? gr.—saei— insis] qui — nos, ὃ gr.; 
Gelerum pro la steib St. 5 luisteih. 

ix. 41. meinamma | meo, ? gr. — ei ] quod, " gr.— 
niisdon] St. 5€ misdon. 

ix, 42. asiluguirnus ].J. 5t. 5K div.; cum asiluquair- 
Rus proprie sit lapis molaris ab asino motus, Ull. sine 


dubio c. codd. et verss. μύλος ὀνιχός legit. — balsag- 
gan] sic quidem cod. Arg. et editt, (prater St., qui 
in textu ^alsaggan, in glossar o aut-m ba/saggan ba- 
bet) ; sed an hzc lectio recte se habeat, valde dubi- 
tamus ; quid valeat jllud verbum, nec e gothica, 1e- 
que e cognatis 'inguis decerni potest. Certa, οἱ vide- 
tur, corjeciura otterimus Aulsaggan; haís pro grxco 
τράχηλος L. xv, 20 inveuitur; de agga vid. Grimm. 
Ml, 299, cf. Schmid Schwábisches Worterb, 8. v. Anke, 
Graff Althochd. Sprachsch, 1, 545. Litteras Aet ὃ 
aliis quoque locis peri 147], iudicat Ib. ad L. vi, 40. 
— [ravaurpans] J. Si. χά fravairpaus. 

Ix, 45. jabai marz;ai | St. 5X jarbimazjai. — afmait | 
St. X afmaip — gop ] ὁ. 5€ jop.— pau | S -xX ban.— 
unwapnando | vid. ad iv, 7. 

ix, 43. pus ist] 1 gr. — gaiainnan] J. St. X 
gaiainnin. | 

ix, 47, — ag0:a] 1. 5X aqgona. 
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BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. κοῦ 


48 habandin atvairpan in gaiainnan funins. Darei mapa ize ni gadaup ib jah fon ni afwapnib. 
49. 50 wazuh auk funin saltada jab warjatoh bunsle saMa saltada. gob :alt. ib jahai salt unsaltan vairbib. 
x, 4 we supuda. liabaip in izvis salt jah gavairbeigai sijaib mib izvis misso. jah jainbro usstandands qa 
in markom iudaias hindar iaurdanau. jah gaqemun sik aftra manageins du imma jah sve biuhts aftra 

9 laisida ins. jah duatgaggandans fareisaieis frehun ina. skuldu sijai mann qen afsatjan. fraisandans 

5, ἃ ina. b. is andhafjands 480. wa izvis anabaup moses. ip eis qepbuu. moses uslaubida unsis bokos 

5 afsateinais meljan jah afletan. jah andhafjands iesus qap du im. vibra harduhairte'n izvara gamelida 

6,7 izvis Do anabusn. ip af anastodeinai gaskaftais gumein jah qinein gavida grub. inuh pis bileibai 
8 manna attin seinamma jah aipein seinai jah sijaina bo tva du leika samin. svasve banase:Ds ni sind 
9,10 tva ak leik ain. Datei nu gub gavab. manna bamma πὶ skaidai. jah in garda afira siponjos 
44 i; bi pata. samo frehua ina. jah 48} duim. sawazuh saei afletip qen seina jah liugaip aubara. 
42, 45 borinob du pizai. jah jabai qino afletib aban seinana jah liugada anparamma. horinep. banuh atbe- 
44 run du imma barna ei auaitoki im. ip pai siponjos is sokun baim bairandam. dugasaiwands ban jesus 
unverida j li qap du iim. letip po barna gaggan du mis j1b ni varjib bo. unte pize ist biudangardi gups. 

15,16 amen qiba izvis. aei ni anduimip p ud :ngardja gubs sve ba:n. ni bauhi qimip in. 122i. jah gablaibands 
47 im. lagjands banduns ana po piubida iin. jah usgaggandin imma in vig duatrinnands aius jali knus:jands 

48 bap iua qipands. laisari piupeiga. wa taujau ei libainais aiveinons arbja vsirbau. ip iesus qab du 

19 imma. wa mik qibis biubeigana. ni wasbun Diubeigs alja ains gub. Eos anabusnins kant. ni horinos 

ni maurprjais ni hlifais ui sijais galiugaveitvods ni anamahtjais. sverai attan beinana Jah aibein beina. 


INTERPRETATIO. 


habenti abjici in ge«nnam iguis, 48. ubi vermis eorum non moritur e! ignis non exstinguitur. 49. Omnis 
enim igne salitur et owne sacrificiorum s:le salitur; 50. bonum sal ; verum εἰ sal insulsum fit, quo conditur ? 
babeatis in vobis sal e! pacilici sitis cum vobis invicem. x, 1. Et illinc exsurgens venit in fines lud: ultra 
lordanum et collegerunt se iterum turbe ad eum eL uti solitus iterum docuit 605. 2, Εἰ accedentes 
Farisi interrogarunt eum. debitumne sit homini uxorem desiütuere, tentantes eum. ὅ. Verum is 
resp :ndens dixit : quid vobis pr:zceypit Mises? ὁ. Verum ii dixerunt : Moses permisit nobis. litteras 
repudii scribere et dimittere. 5. Et respendens lesus dixit ad cos: contra duritiem -- coidis vestram 
scripsit vobis hoc preceptum. 6. Veruin a principie creationis marem et feminam fecit Deus; 7. propter 
hoc relinquat homo patrem suutn et matrem suam, — 8. e! sint liec duo ad corpus idem, adeo-ut amplius non 
sint duo, sed corpus uuum. 9. Quod igitur Deus conjunxit, hemo hoc non separet. 10. Et in domo iterum 
discipuli ejus de hoc ipso interrogaverunt eum; 11. et dixit ad eos : omni: qui dimitti: uxorem suam et 
ducit aliam, moechatur cum hac. 12. Et si uxor relinquit maritum suum et nubit alteri, meechatur. 16. Tuuc 
" attulerunt ad eum pueros, ut atiingeret eos ; verum bi iscipuli ejus objurgarunt hos ferentes. 14. Adspicieus 
autem lesus indignatus-est et dixit ad eos : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibete hos, nam horum 
est regoum Dei. 15. Amen d.c» vobis, qui non accipit regnum Dei uti puer, non fortasse venit in id. 16. Et 
amplectens eos, ponens manus in eos benedixit tis. 17. Et exeunte 60 in viam accurrens unus et 
euu-flecteus oravit eum dicens : magister boue, quid faciam, ut vitze xternz heres fiam? 18. Verum lesus 
dixit ad eum : quid me dicis bonum ? non ullus bonus, nisi unus Deus. 19. Hac przxcepta nosti : ne mo:- 
cheris, ne occidas, me fureris, ne sis falsus-testis, ne defraudes; honora patrem tuum et mstrem tuam. 


ANNOTATIONES. 


ix, 49. hunsle] St. Aunse. 

ix, 50. we] Ulf. c. codd. 9 αὐτό. — supuda] pro 
supoda, vid. Grimm. 1, 40, 855; sic L. xx, 18 gakro- 
tuda; cf. Mc. xi, 52 uhtedun pro ohtedun et quz no- 
taviimus 3d L. iv, 15. Czeterum Ulf. pro ἀρτύσετε cum 
codd. ἀρτύσεται Vel ἀρτυθήσεται legit. "un 

x, t. hindar | gr. διὰ τοῦ πέραν, quod s lezisset 
UM. hindat cum accusativo posuisset, uam daurdanau 
non, uti volust interpretes, accusativus est, sed da- 
tivus; hindar cum dativo auiem iidicat locum non 
ad quem pergebat lesus, sed ubi flnes lu.Iz.e erant ii, 
ad quos venit (πέραν), sic ὁ. im, 26 saei vas mip 

us hindar (πέραν) iaurdanau. vi, 22. stop. hindar 
bs xv) marein. 95 bigetun ina hindar (πέραν) ma- 
gein. Preepositionem /indar cum dativo Gothos po- 
nere, viris doctis adhuc ignotum fuit, vil. etiam. 
"tom. xiv, 5 hindar duga. 

x, 9. gap] Ulf. 9 αὐτοῖς. 

x, 4. unsis] nobis 5 gr. omn., additam ex M. 


Mix, 8. : 

x, 5. Do] lane, Sch. igitur falso aduotat, Ulf. 
ταύτην Omitiere; sed hic vir doctus sic centies 
erravit. ] ' 

x, 6. galavida | Ul'. c. codd. et verss. 9 αὐτούς. 

X, 7. seinai | ? gr. oum. cf. vr, 10 sq. Fi ie » versus 
xal.—«vcoo 9 Ulf. c. codd. B. et c. ap. Mi., seu fortasse 
cu'pa librario t'ipuenda est, eujus «culi a priore 
scinai ad alterum delaberentur, cf. ad fom. 14, 15. 


x, 8, le:ka samin | J. St. B. * leikas ain ; csterum 
gamin (idem ) 2x graeco pic», sic L. xvir, 54 et Eph. 
y, 14 eam sigoilicationem sama sine articulo positum 
habet. — leik ain] 4 gr. 

x, 9. bamma] hoc, * gr. omn. 

x, 14. wash ] St. 9X wasuh. 

x, 12. E St X CO ANO P: 

x, 15. atiaitoki ] δ. St. 5 altaitok, — is] ejus, 5 gr. 
—bairandam| cum versu sequente dugasaitoands, quod 
verbum compositum nullo alio loco iuvenitur, nec 
greco ἰδών satis accommodatum esse videtur, suspe- 
cium sit; contra ea pro προσφέρειν non simplex (bai- 
ran), sed composituim (dubairan) exspectetur, fortasse 
legendum est : bairandum du. gasaiwands, etc. Pre- 
posi'iones adverbiorum loco postpositz: nou rar: 
sunt : Me. viri, δ᾽ atlagjan fawr. 25 atlagjan ana. 
xi, 7 galagidedun ana L. viu, δὲ atgaggan du. xix, 4 
bi pragjan faur, 28 gaggan [ram, ct. M. ix, 45. Mc. v, 
40; xv, δ. Notaudum etiam est, iu cod. Arg. hos 
dues versus. puneto interposi o non csse dis. inctos, 
quod quidem aliis etiam locis nou factum est. 

x, 14. barna] J. St. 5 barn, — jah] sec. et, ? gr. 
— pize| horum, gr. omn. τῶν τοιούτων; Ulf. aut. 
τούτων prO τοιούτων legit. aut τοιούτων propter εἰηιὲ- 
lir'udinem pr:zecedentis verbi per errorem omisit. 

X, 17. knussjands| St. χά knussjads ; Ulf. c. verss. ὃ 
αὐτόν. --- qipauds] dicens 9 gr. 

X, 19. Dpeina] tuam, ? gr. 


5l MARCUS X, 20—55. 502 


9), 91 baruh andh:sfjanJs qab du imma. laisari. po alla gafsstaida us jundai meinai. ib iesus insaiwands 
du imma frijoda ina jah qabdu imma. ainis pus van ist. gagg. sva fllu sve habais frabuge 

33 jab gif ba:bam jah habais huzd in himinam. jah hiri laistjan mik nimands galgan. ib is ganipnands 

35 in bis vaurdis galaip gaurs. vas auk habands faihu manag. jah bisaiwands iesus ΠᾺΡ siponjam sei- 

24 naim. sai. waiva aglubs bai faiho gahabandans in Diudangardja gups galeiband. ip pai siponjos af- 
slaubnodedun in vaurde is. baruh iesus aftra andhafjands 'qab im. barnilona. wa' va aglu ist baim 

45 hunjandam afar faihau in biudangardja gubs galeiban. azitizo ist ulbandau Dairh pairko neplos ga 

26 leiban bau gabigamma in biudangardja gubs galeiban. ib eis mais usgeisnodedun qibandans du sis 

97 misso. jah was mag ganisan, insaiwands du im iesus qab. akei fram mannam unmahteig ist ni fram 

98 gupa. allata auk mahteig ist fram guba. dugann pan paitrus qiban du imma. sai. veis aflail.tum alla 

29 jan laistidedum Duk. andhaijands ii iesus qab. amen qipa izvis. ni washun ist saei aflailoti gard 
aibbau brobruns aibpau aipein aibpau attan aibbau qen aibpau barna aippau haimoplja in meiua jab in 

30 bizos aivaggeljons. saei ni andnimai “γ΄ falb nuin bamma mela gardins jah bropruns jah svistruns jah 
attan jah aipein jah barna jah haimoplja mip vakrom jah iu αἰνὰ bamma anavairpia libain aiveinon. 

51, 22 appan managai vairband frumans aftumans jah aftumans frumans. vesunub-ban aua viga gaggandans 
dv iairusaulymai jah faurbigaggands insiesus. jah sildaleikidedun jah afarlaistjandans faurhtai vaurpun. 

$5 jah andnimaudsaftra banstvalif dugann im qiban. boei habaidedunina gadaban. patei sai. usgaggam in 

δὲ lairusaulyma jah sunus mans atgibada baim ufargudjam jah bokarjam. jah gavargjand ina daubau jah 

35 bilaikand inajah bliggvand ina jah speivand ana ina jah usqimand imma jah bridjin daga usstandib. jah 


INTERPRETATIO. 


90. Tunc respondens dixit ad eum : magister, hzec omnia servavi a pueritia mea. 21. Verum lesus conspi- 

ciens ad eum amavit eum et dixit ad eura : unius tibi inopia est; vade, tam multum quam habes vende et da 
pauperibus, et habes thesaurum in coelis, et accede sequi me, sumens crucem. 22. Verum is marens ob 
hoc verbum ivit tristis ; erat enim hahens divitias multas. 23. Et circumspiciens lesus dixit discipulis suis : 

ecce, quomodo difficulter hi divitias habentes in regnum Dei eunt, 24. Verum bi discipuli obstupuerunt ob 
verba ejus; tunc Jesus iterum respondens dixit iis : filioli, quomodo difficile est his cupientibus divitias in 

regnum Dei ire. 25. Facilius est camelo per foramen acus ire, quam diviti in regnum Dei ire. 926. Verum 

ji magis obstupuertint, dicentes ad se invicem : et quis potest servari? 27. Censpiviens ad eos Tesus dixit : 

sed apud homines impossibile est, non apud Deum; omne enim poss:bile est apud Deum. 28. Coepit autem 

Peirus dicere ad eum : ecce, nos veliquius omnia et secuti-sumus te. 29. Respondens lis lesus dixit : 

amen dico vobis, non ullus est, qui reliquerit domum aut fratres aut matrem aut patrem aut uxorem aut 
hberos aut agros ob me et ob hoc cvaugelium, δ0. qui nox accipiat centuplum jam in hoc tempore domos. 
ei ratres et sorores et patrem et matrem et liberos et agros euin persecutionibus et in xvo hoc futuro vitanr 
zternam. δῖ, Αἱ multi fiunt primi ultimi et ultimi primi. 52. Fuerunt autem in via euntes ad fefusolyma 

et precedens eos lesus, et mirati-sunt et sequentes timidi facti-sunt e! assumens iterum hos duodecim capit 

lis dieere, quze forent ei accidere. 33. Quod ecce, eximus in lerusolyma e! Filius bominis traditur his sa- 
cerdotibus et scribis et damnant eum capite 54. et irrident eum et flagellant eum et spuunt in eum et occi- 
. Qunt eum et tertio die resurgit. 55, Et (Vide paginam sequentem.) 


ANNOTATIONES. 


x, 21, himinam] celis, gr. omn. οὐρανῷ, exce- 
pro uno cod. E ap. nii., qui cum Ulf. concinit. 

x. 22, fuihu] pecuniam, gr. omn. χτήματα; Maresh. 
p ASA UI. χρήματα legisse, haud injuria suspicatur, 
Wm pro eo grzco verbo faihu poni solet, vid. vss. 
664. et L. xvin, 24 

x, 25. sai] ecce, ? gr. omn.—faiho] insolita forma 
pro faihu ; vid. ad L. 4, 15 

x , 24. im] J. St. X in.-—hunjandam] sic cod. Arg. 
el editt. ; Ih. adnotat, codicis esse h. 1. tantam ob- 
scuritatem , ut certo dici non possit, utram hunjan- 
dam an hugjandam sit legendum ; in que errat, nam 
nibil desideratur nisi n inter a et d; quz littera mem- 
branz mutilatione interiit. Sed aliad est, quod inter- 
pretem advertat; hunjan enim editores convertunt 
per confidere , certe quia in grzco textu πεποιθότας 
&crinjum est ; sed πεποιθέναι ἐπί τινι Gotho est Lrauan 
cum dativo aut ἀπ positum (L. xvin, 9; Cor. 11,1, 9) ; 
sed cum nostro loco afar additum sit, quz praepositio 
stidium, desiderium, cupiditatem rei indicat, verbo 
hirnjan significatio desiderandi, cupiendi inesse debet 
(cf. anglosax. /rongian, anglic. hone); itaque Aunjan 
efar wa est; cupere aliquid, cupiduni, avidum e:se 
rei. Quibus prob:tis Ulf. fieri non potest, ut πεποιθό- 
τας, Sed πεποθηχότας per errorem quemdam legerit ; 
similes errores szpius invenient diligentes lectores, 
cf. ad L. nt, 44; vii, 25; ἢ. xvi, 6; Cor. 10,1, 94. 

x, 95. azitiza] insolita forma pro azetizo (11, 9; M. 
Y, 5; L. v, 25; xvi, 17; cf. Cor. 1, x1, 19). 


x, 27. insaiwards| Ulf. c. codd: 9 34 — «kei| sed", 
gr. emn. ante ni, quod sensus postulare videtur.—is!| 
est, ? 5 
x, 28. ban) autem, 9 gr. A ' 

x, 29. im] iis, 5 gr. omn. — aflailoti] cod. Arg. 

afteiloloti. — bro bruns| UM 9 ἢ &ó0.; 4c. — aibpau 
δῇ απ) gr. post attan, pro quo cod. Árg. et edilL. 5x 


. attin. — haimoplja| sic eod. Arg. hoc et sequente 


versu; editt. 3 haimopaja; veram lectionem jam 
pridem conje:tura assecuii sunt Z. Glo:s. p. 118. 
Grim. IF, 257. 


X., δῦ. saei] St X sai; Ulf. óc pro óc ἄν legisse, 
sudaciores contendunt. — jah attan| et patrem, ? gr. 
— aibein| matrem , gr. μητέρας — pude 0.) vid. 
ad vs. 29, — vrakom| fortasse legendum est vrakjom. 
vid. iv, 17; Rom. vin, $5; nam a verbo rrakjan non 
licet formare vraka, sed vrokja, eta vrekun preterito 
verbi vrilan ,. proficiscitur vrekei (Cor. 1l, xu, 10). 
De troka forma genuina. vid. 3d Gal. vi, 192 

x , 02, iairtsaulymai] J. St. B. p fairausaulymai , 
sic vers. seq. — jah] pr., Ulf. 9 ἦν. — gadaban] sic 
Avi cf. gado; ist Tit. 11, 1; Skeir. n. 88, 5. 11, 40, 

X , 99. tairusaulyma| vid. ad vs. 52. — daupau] 
Ulf. ο xai παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι, quam clau- 
εὐ]απὶ omn. yr. habent, in cod. Arg. nullum eorum. 
vestigium apparet. 

X, 95. usstandip| St. κί ustandip 

x , 25. puk| te ? gr. 
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athabaided: n sik du imma i-kobus jah iohannes sunjus zaibaidaiaus qibandan-. laisari. vileima ei patei 

ὅδ, 37 Duk bidjos. taujais uggkis. i is qa im. wa vileits taujan nik igjis. ip eis qebun du imma fragif ugkis ei 
98 ains af tailisvon beinai jah ains af hleidumein Deinai sitaiva in vulbau beinamma. ip iesus qapuh du im. 

ni vituts. wis bidjats. magutsu driggkan stikl. banei ik driggka. jah daupeinai. bizaiei ik daupjada. ei 

59 daupjaindau. ip eis qebun du imma. magu. ἴδ iesus qabuh du im. svebauh bana stikl. bani ik driggka. 

40 driggkats jah Dizai daupeinai. Dizaiei ik daupjada. ip Data du sitan af taihsvon meinai aibbau af hleidu- 

M mein nist mein du giban alja baimei manvip vas. jb gahausjandans pai taihun dugunnun unverjan bi 

44 iakobu jah iohannen. ib iesus apaitinds ins qap du im. vitup patei buggkjandreikinon biudom. gafrauji- 

43 nond im. ib bai mikilans ize gavaldand im. ip ni sva sijai in izvis. ak sawazuh saei vili vairban mikils iu 

44, 45 izvis. sijai izvar andbahts. jah saei vili izvara vairpan frumists. sijai allaim skalks. j^h auk supus 
46 mans ni qam at andbahtjam ak andbahtjan jah giban saivala seina faur managans saun. jah qemun 

in lairikon. jah usgaggondin imma jainpro mip siponjam seinaim jah managein ganohai sunus teimai- 

47 aus barteimaiaus blinda sat faur vig du aihtron. jah gahausjands patei iesus sa nazora'us ist dugann 

48 hrojjan jah qiban. sunau daveidis iesu. armai mik. jah wotidedun imma managai ei gspahaidedi. ib 

49 is filu mais hropida. sunau daveidis. armai mik. jah gastandands iesus haihait atvopjan iua. jah vo- 

50 pidedun pana blindan qibandans du imma prafstei puk. urreis. vopeip Duk. ip is afvairpands vasrjai 

91 seinai ushlaupands qam at iesu. jah andbafjands qab du imma iesus. wa vileis ei taujau bus. ip sa 

52 blinda qab du imma. rabbaunei. ei ussaiwau. ip iesus 48} du imma. gagg. galaubeins beina gana- 

xi, 1 sida Duk. jah sunsa:v ussaw jah laistida in viga iesu. jah bibe newa vesun iairusalem iu bep-fagein 


INTERPRETATIO. 


contulerunt se ad eum [lacobus et lohannes, filii Zebedzi, dicentes : magister, volumus, ut quod te 
oramus, facias nobis. $6. Verum is dixit ijs : quid vultis facere me vobis? 37. Verum ii dixeruut 
ad eum : da nobis ut unus ἃ gextra tua et unus a sinistra tua sedeamus in gloria tua. 58. Verum 
lesus dixit ad eos : non scitis, quod oratis; potestisne bibere calicem, quem ego bibo, et baptismo, quo 
ego baptizor, ut baptizemini? 293. Verum ii dixerunt ad eum : possumus! Verum lesus dixit ad eos : 
certe hunc calicem, quem ego bibo, bibitis, et hoc baptismo, quo ego baptizor; 40. verum hoc sedere a 
dextra mea aut a sin:stra non-est meum dare, sed quibus paratum fuit. 41. Et audientes hi decem ccpe- 
runi indigaari erga lacobum et lohannem. 42. Verum lesus advocans eos dixit ad eos : scitis quod putant 
imperaré populis, regunt eos; verum lii magni eorum dominantur-in eos, 43. Verum non sic sit in vobis; 
sed omnis qui vult fieri inagnus in vobis, sit vester minister; 44. et qui vult vestrum fieri primus, sit 
omnibus servus. 45. Et enim Filius hominis non venit ad servitia, sed ministrare et dare animam suam pro 
multis redemptionis-pretium. 46. Et venerunt in lerico, et exeunte eo illinc cum discipulis suis ct turba 
multa, filius Timzi Bartiin:eus c:xecus sedit ad viam ad mendicandum. 47. Et audiens, qu»d lesus, hic Na- 
zorzus, est, capit clamare et dicere : fili Davidis. lesu, miserere mei! 48. Et objurgarunt eum multi, ut 
taceret ; verum is multo magis clamavit : fili Davidis, miserere mei! :49. Et st ns lesus jussit advocari eum 
et vocaverunt hunc czcum dicentes ad eum : consolare te! surge, vocat te. 50. Verum is abjiciens vestem 
suam exsiliens venit ad lesum. 51. Et respondens dixit ad eum lesus : quid vis, ut faciam tibi? verum 
hic e:scus dixit ad eum : rabboni, ut videam. 59. Verum lesus dixit ad eum : vade, fides tua sanavit 
te! Et statim vidit et secutüs est in via lesum. xi, 4. Et cure prope essent lerusalem in Bethsfage 


ANNOTATIONES. 


X , 97. ugkis| vers. 39 est uggkis ; sic variant drig- 
kan et driggkan, Dagkjan et Toroljen. pugkjan «t 
βυσοῖ jan, alia. — sitaiva] 1h. su-picatur sitaima esse 
egendum, quod Z. temere in textum recepit ; Grim. 
1, 840 dualis formam eam esse arbitratur, qud no- 
bis etiam videtur. 

X , 98. vituls] J. St. D. 5€ vitubs. — magutsu drig- 
gkan] J. St. -i-. maguts driggkan , B. conjecit 5X ma- 
gulis udrigqkan; u suffixum esse interrogativum , 
recte monent L.. [h. Z. — ik] pr., St. 3 i^. — εἰ 
daupjaindau| sic Ulf., quia infinitivum passivi, quem 
exspeetes, gothica lingua nou habet, sic J. 111, 4 ibai 
mag Ai galei ban jah gabairaidam, cf. ad vni, 51. 

x , 09. mag |sic cod. Arg. ; editt. 3X magum; magu 
est [orma dualis , cf. siju J. x , 50; xvii, 22.—4dau- 
pjada] Goth. 9 βαπτισθήσεσθε per errorem librarii, 
vid. ad Rom. ix , 15. 

y , 40. aib pau ἢ aut, gr. xai. 

x, 42. Datei] du:s Z. proponit conjecturas, ut 
sinceram restituat lec ionem ; aut pro puggkjand 
mavult legere buggkj:nds, breviore (?) forma pro 
puggkjandans; aut faiei pro patei, quz lectio ali- 
quam veri haheret speciem, nisi omn. gr. ὅτι lege- 
rent, quod etiam propter sen-um abesse non debet, 
cet accedit quod ! vocis patei in cod. Arg. diserte le- 
gitur; nos tutius esse arbitramur suspicari, lihra- 
ium , qui in hac plagula multa erravit , post patei 
ipee "wr cf. ad L. x,5 en vui el i 
— puggkjand| Z. -- bugkjand. — ip] vid. ad M. vi, 24. 

ἃ, δ}. frumisi) En. [pen J. St. X frumist ; s pro 


pter sequentem eamdem literam omissum esse, recie 
monel Z., sic vs. 45; xvi, 1alia, vid. apud Massm. 
Skeir. p. 59. 

x, 45. at andbahijam] B. Hz. et. Grim. 1, 855 X 
jet., 4. St. 3 atandbahtjon; Z. conjecit 9 at and- 
bahtnan. nam at nullo alio loco in(initivo adjunctum 
inveuitur ; qui4 Grim. de h. 1. statuerit, non intelli- 
gimus. Ulf. circumlocutione infinitivi passivi, quo 
lingua gothica omnino caret (vid. ad vin, δὶ ; x, 38; 
xv , 9), utitur; est igitur «t andbuhtjam (ab andbahti, 
servitium, munus) ad :ervitia sc. sibi prirstauda, cf. 
Cor. 1, xvi, 15.— ad managans saun| 4 gr. own. ; 
extcrum cod. Arg. ἢ. St. D. 53x managan, vid. ad vs. 
44, cf. ad M. xxvii, 51; Mc. imi, 15; Cor. 1l, un 2; 
iv, 5. Notandum autem est, Skeir. p. 27, 9 ubi ite- 
rum saun , vel potius ussaunei legitur, simili quoque 
vitio alterum s (usaunein) omissum esse. 

x, 46. jain pro] illinc, gr. ἀπὸ 'Ispux o.— mi p| cum, 
gr. xai. — teimaiaus barteimaiaus| ἢ. St. -i- timdiaus 
bartimaiaus. 

x , 49. gastandands| St. XX gasandans. — a:vopjau 
i"a] 1 gr. 

X, 50. ushlaupands] ex-iliens, gr. ἀναστάς ; Ulf. c. 
codd. ἀναπηδήσας legisse videtur. — iesu] Z. pro ac- 
cusativo habens errat, is eufm casus rarissime (v. 
ad M. xxvi, 1) cum praepositione at ponitur; hec 
brevior forma pro iesua sxpius legitur, vid. L. ΠΙ, 
21 et in epistolis xristau iesu passim dicitur. 

x , 52. iesu] gr. αὐτῷ εἰ post laistida quidcm. 

xi, T, vesun| ἢ. XX vemun, St. -i- gemun. — iairu- 


bo9 |. MARCUS XI, 2—25. DU 
9 jsh bipaniin at fairgunja alevjin. insandida tvans siponje seiaalze jah qah du im. gaggats in hiaim po 
vibravairbon iggqis jah sunsaiv inngaggandans in bo baurg bigitata fulan gabundanana, ana baminei 
5 nauh ainshun manne ni sat. andbindandans iua attiuhits. jah jabai was iggqis qipai. duwe pata taujats. 
4 qipaits Datei frauja Dis gairneip. jah sunsaiv ina insandeip bidre. galibun pan jah bigetün fulan ga 
5 bundanana at daura uta ana gagga jah andbundun ina. jah sumai pize jainar standandane qepun 
6 du im. wa tavjats andbindandans Dana fulan. ib eis qebun du im. svasve anabaup im iesus. jah 
7 lailotun ins. jah brahtedun Dana fulan at iesua jah galagidedun ana vastjos seinos. jah gasat ana 
8 ina. managai ban vastjom seinaim stravidedun ana viga. sumai astans maimaitun us bagmam jal 
9 stravidedun ana viga. jah pai fauragaggandans hropiJedun qibandans. o:anna Diupida sa qimanda 
10 in namin fraujins. biupido so qimandei biudangardi in namin attins unsaris daveidis. osanna in 
14 hauhistjam. jah galaip in tairusaulyma iesus jab in alh jah bisaiwands alla at andan..hija juban vi- 
19 sandin weilai usiddja in bebanian mip Daim tvalibim. jah iftumin daga usstandaudam im us bepa- 
15 niin gredags vas. jah gasaiwands smakkabagm fairrabro habandan lauf atiddja. ei aufto bigeti wa 
14. ana imma. jah qimands at imma ni vaiht bigat ana imma niba lauf. ni auk vas mel snakkane. jah 
usbairands qab du imma. ni banaseibs us bus aiv manna akran matjsie jah gabausidedun Dai sipon- 
15 jos is. jah iddjedun du iairusaulymai. jah atgaggands iesus in alb dugann usvairpan Dans frabugjan- 
16 dans jah bugjandans in alh jah mesa skattjane jah sitlans bize frabugjandane abakim usvaltida. jalr 
17 ni lailot ei was bairhberi kas bairh Do alh. jah laisida qibands du im. niu gamelip ist Datei razn mein 
I8 razn bido haitada allaim piudom, ip jus gatavideduD ita du filigrja vaidedjane. jah galausidedun 
pai bokarjos jah gudjane auhumistans jah svkidedun. waiva imma usqistidedeina. ohtedun auk ina. 
19 unte alla managei siidaleikidedun in laiseinais is. jah bibe andanabti var. usiddja ut us pizai- 
20, 21 baurg. jah 1u maurgin faurgaggandans gasewun bana smakkabagm Daursjana us vaurtim. jah ga- 
22 muuands paitrus qab du imma. rabbei sai. smakkabagms Dbanei fragast gapaursncda. jah andha- 
25 [jands iesus qab du im. habaip galaubein gubs. amen auk qipa izvis. biswazuh ei qibai du bamm» 
fairgunja. ushafei buk jah vairp bus in marein. jah ni tuzverjai in hairtin seinamma ak galaupjai pata. 


INTERPRETATIO. 


et Bethania ad montem oliferum, misit duos diacipulorum suorum 2. et dixit ad eos : ite in vicum hunc op- 
positum vobis et statim introeuntes in hanc urbem invenitis pullum alligatum, in quo adhuc quisquam bomiuum 
non -edit; solventes eum adducite. ὅ. Etsi quis vobis dicat : cur hoc facitis? dicatis quod dominus bunc 
desiderat, et statim euin mittit huc. 4. lverunt autem et invenerunt pullum alligatum ad portam foris i» pla- 
teaeisolverunt eum. ὅ. Et quidam horum illic stautium dixerunt ad eos : quid facitis solventes hunc pullum? 
6. Verum ii dixerunt ad eos, sicut pracepit iis lesus, et dimiseruut eos. 7. Et duxerunt hunc pullum ad 
lesum et posuerunt insuper vestes suas, et sedit super eum. 8. Multi vero vestes suas straverunt in via,. 
quidam ramos ceciderunt de arboribus et straverunt in via. 9. Et hi pr:eeuntes clamarunt dicentes : osanna, 
benedictus híc veniens in nomine domini; 10. benedictum hoc veni. ns regnum in nomine patris nostri Da- 
vidis, osanna in altissimis. 11. Et ivit in lerusolyma lesus et in templum et eircumspiciens omnia, vespere 
jam existente hora, exiit in Betlianiain cum bis duodecim. 132. Et postero die exsurgentibus iis e Bethania 
famelicus fuit, 15. et videns ficum procul, habentem frondem , accessit, αἱ forie inveniret quid in ea, et 
veniens ad eam non quidquam invenit in ea, nisi frondem, non enim fuit tempus ficorum. 14. EL prorum- 
pens dixit ad eam : «on amplius ez te unquam homo fructum edat. Et audiverunt hi discipuli ejus, 15. et 
iverunt ad lerusoly ma; et accedens lesus in templum ccpit ejicere hos vendentes et emenites ia templo et. 
mensas numinulariorum et sedilia horum vendentium columbas evertit. 16. Et non permisit, ut quis trans-- 
ferret vas per hoc templum. 17. Et docuit dicens ad eos : nonne scriptum est, quod domus mea domus. 
precum vocatur omnibus gentibus? verum vos fecist's eam ad latibulum maleficorum. 18. Et audiverunt hk 
&cribze et sacerdotum summi et quaxesiverunt, quomodo eum perderent; timuerunt euim eum, nam omnis 
turba mirati-sunt ob doctrinam ejus. 19. Et cum vesper fieret, exiit foras ex hac urbe. 20. Et in mane 
przeuptes viderunt hanc ficum aridam e radicibus; 91. et recordans Petrus dixit ad eum : rabbi, ecce! ficus, 
cui maledixisti, exaruit. 22.Et respondens lesus dixit ad eos : habeatis fidem Dei; 23. amen enim dico vobis, 
omnis qui dicat ad huie montem : extolle teet conjice te ju mare, et. non hzsitet in corde suo, sed credat hoc, 


ANNOTATIONES. 


salem] J. St. 5X iairusaleim.—be bs[agein] gr. Βηθφαγή. 
— bi "yis aliis md i eid vid. vs. 11 et 12. 

ΣΙ, 2. inngaggandans| Z. *?X ingaggandans. — bo 
baurg| hane urbem, gr. omn. αὐτήν. — nauh| sdhde, 
* gr., Ulf. c. codd. οὕπω (nauh ni) legit. — andbin. 
dandans| Z. X, andbindandands. — attiuhits| sine ἀπ» 
b:o falsum est et legendum attiuhats, uti xiv, 43 
gaggats ; cf. 1, 171 hirjais. 

11, $. Data taujats| | gr. omn. 

X), 6. tm] iis, * gr. 

Xi, 7. ana] insuper, cum gr. omn. αὐτῷ habean!, 
aliquis suspicari potest, post ana pronomen ina (eum) 
excidisse, quod ipsum nobis quoque videtur ; quam- 
aer. praepositiones pro adverbiis ponuntur, vid. ad 
X, 45. 

Xi, 8. sumai| Ulf. 0 δέ. 


xi ,. 9. fauragaggandans Ulf. ὁ xai οἱ ἀχολουθοῦντες, 
— νοὶ potius librarii negligentia verba jah pai afar- 
gaggandans exciderunt, cf, ad Rom. ix, 45. 

Xi, 10. in namin] in uomine, ? gr. 

xi, 11. at andanahtja] ἢ. St. X jct. 

xi, 12. ussiandanda:n] J. 8ι. Χά usgaggandan, — - 
bepaniin B. 5X bepanian. 

X1, 15. ana imma] sec. in illa, ? gr. omn.. 

XI, 15. iesus | 5 gr. 

x1, 16. bairhberi| J. St. 5 Dairhbeki. 

x1, 17. vaidedjane] sic cod, Arg., superscripta li- 
nea literam n indicante ; J. St. X vaidedjins, B. x 
vaidedjine. 

xt , 20. smakkabagm] J. St. 5 smakkanbagm. 

xi, 25. izvi | Ulf. c. codd. et verss. 5 ὅτι. — paa 
hoc, ^ gr. omn. ; c:terum Pata ei J. St. B. 5X jet. 
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24 ei batei qipbib. gagaggib. vairbib imma bDiswah bei qibib. dubpe qipa izvis. allata biswah bet 
25 bidjandans sokeiD. galaubeiD Datei nimip, jah vairbip izvis. jah ban standaib bidjandans. afletaip. 
26 jabai wa habaip vibra wana. ei jah atta izvar sa. in himinam afletai izvis missadedins izvaros. ip 
27 jabai jusni afletib. ni pau atta izvarsa in himinamafletib izvis missadedins izvaros. j«h iddjedun aftra 
du iairusaulymai. jah in ath warbondin imma atiddjedun du imma Dai auhumistans godjans jah bo- 
28 karjos jah sinistans jah qebun du imma. in wamma valdufnje Data taujis. jah was pus bata vsldufni 
29 atgaf ei Data taujis. ib jesus andhafjands qab du im. frahna jah ik izvis ainis vaurdis jah andha- 
90 fjib mis. jab qipa izvis in wamma valdufuje tapa tauja. daupeins iohannis uzuh himina vas bau 
$1 uzuh mannam. andbafeib mis. jah bahtedun du sis misso qipandans. j«bai qibam. us bimina. qipip. 
32 appan duwe ni galaubidedub imma. ak qipbam. us niannam. uhtedun bo managein. allai auk alakjo 
55. habaidedun ivhannen patei bi sunjai praufetes vas. jah aundhafjandans qepun du jesua. ni vitum. jah 
xu, 1 andha(jands iesus 48} du im. nih ik izvis qipa. in wamma valdufnje Data tauja. j:h dugann im in 
gajukom qipan. veinagard ussatida manna jah bisatida ina fabom jah usgrof dal uf mesa jah gatim- 
2 rida kelikn jah anafalh ina vaurstvjam jah aflaip aljap. jah insandida du baim vaurstvjam at mel ska'k 
$ eiatpaim vaurstvjam nemi akranis Dis veinagardis. ip eis nimandans ina usbluggvun jah insandidedun 
4 laushiandjan. jah aftra insandida du im anparana ekalk. jah Dana stainam vairpandans gaaiviskodés 
5 dun jah haubib vundan brahtedun jah insandidedun ganaitidana. jah aftra insandida anparana. jah 
6 jainana afslohun jali managans anparans. sumans usbliggvandans. sumansuh ban usqimandans. banuh 
naubbanuh ainana sunu aigands liubana sis insandida jah bana du im spedistana qipands Datei gaai- 
7 stand sunu meinana. ip jainai Dai vaurtsvjans qepun du sis misso. patei sa ist sa arbinumja. hirjip. 
8 usqimam imma jah unsar vairpib bata arbi. jah undgreipandans ina usqemun jah usvaurpun imma 
9 ut us bamma vein»garda. wa nuh taujai (Vide paginam sequentem.) 


, 


INTERPRETATIO. 


ut, quod dicit, proecdat, tit ei omne, quod dieit — 24. Itaque dico vobis, totum omne, quod orantes quaeritis 
credite, quod accipitis et fit vobis, 25. et cum stelis orantes, remitiatis, si quid habetis contra aliquem, ut 
etiam pater vester hic in coelis remittat vobis transgressiones vestras, 20. Veruinsi vos non remittitis , non 
"tique pater vester bie in ccelis remittit vohistransgressiones vestras, 427. Et iverunt iterum ad Ierusolyma 
etin templ» »mbulante eo adierunt ad eum hi summi sacerdotes et scrib:e et natu-maximi 98.etdixeruntad eum: 
jn qua potestatum hoc facis * et quis tibi hanc potestatem dedit, ut hoc facias? 49. Verum lesus respondens 
dixit ad eos: interrogo etiam ego vos unum verbum et resporidete mihi, et dico vobis in qua potestatum 
hoc facio. δ0. Baptismus lohannis exne ccelo fuit, an exne hominibns ? respondete mihi. 31. Et cogitarunt 
ad se invicem dicentes : si dicimus, ex caelo, dicit : at cur non creditis ei? 33. Sed dicimus : ex hominibus, 
timuerunt hanc turbam, omnes enim otnnino babuerunt lohannem, quod in veritat^ profeta fuit. 323. Et 
respondentes dixerunt ad lesum : non scimus; et responden- lesus dixit ad eos, nedue ego vobis dico, in 
qua potestatum hoc facio. χη, !. Et ccepit iis in parabolis dicere: vineam plantavit homo et circumdedit 
eam sepibus et effodit lacum sub torculari et zedificavit turrim et tradidit eam operariis et abiit peregre. 9, 
Et misit ad hos operarios ad tem,.us servum, ut ab his operariis sumeret fructum hujus vinez. 3. Verum 
ii capientes eum flagellaruut et miserunt vacuum. 4. Et iterum misit ad eos alium servum ; et hunc lap 
dibus jacieutes improbrarunt et capite vulneratum fecerunt et miserunt vitiatum. - 5. Et iterum misit alium ; 
etiam illum occiderunt, et multos alios, quosdam flagellantes, quosdam autem occidentes. 6. Tunc adhuc 
unum filium habens, carum sibi, misit etiam hunc ad eos ultimum dicens, quod xstimant filium meum. 7. 
Verum iili hi operarii dixerunt a4 se invicem, quod hic est bic heres, agite ! occidimus eum et nostra fit haec 
hereditas. 8. Et apprelendentes eum occiderunt et ejecerunt eum foras ex hac vinea? 9. Quid ig tur faciat 


ANNOTATIONES. 


xi, 26. izvis | vobis, ? gr. 

t, 235. taujis] sec., St. X baujis. 

xi, 29. izvis ] pr. gr. ante jah. 

xi, 90. andhafeib | exspectabas andha(jib , cf. 
Grimm. Gr. 1, 846 s. 

xi, 91. ap ban ] proprie at, ponitur pro grzco ovv 
in ejusmodi sententiis interrogativis ; vid. L. xx, 5, 
41; ἢ. vi, 50. 

xi, 92. ak] Ulf, c. codd. * ἐάν. — uhtedun] pro 
ohtedun, vid. ad 1x, 80. — alakjo] omnino, 5 gr. 
omn., sic L. iv, 22. 5s 

ΣΙ, ὅδ. du iesua] sic cod. Arg. (iua) ; J. St. B. X 
du ina ; Z. «ε du imma. — andha[jands iesus] 4 gr.— 
izvis giba ] * gr. omn. 


xn, 1. veinagard | J. St. Χί veingard. — nuuna ἢ 


&t. X mannnma. — bisatida] J. St. -- atlagida ; in 
cod. Arg. prater satida quidquam legi non potest ; 
evanuerunt enim quz lit:er? ante satida scriptze fue- 
runt, sed probabiliter viri docti conjecerunt, quod 
dedimus, — ina ] pr. eum, ? gr. — dal ] J. St. lac. ; 


B. » X ; Z. dale, quia dalg scriptum fuisse suspica- . 


tu , fretus, ni fallimur, lcco L. «i, 359. ; sed eo loco 
pro dalga driusand quin l-gendum sit dal gadriusand 


monens nullum lacunz post dal vestigiuià apparere 
et nisi quod membrana ex parte mutilaia est sine 
ulla difficultate legitur, quod editum est. Dal uf mesa 
(B. th. ἈΚ ufmesa) autem, uti jam Z. recte interpre- 
iui foveam vel vas sub torculari (positum) signi: 
cat. 
xit, 2. αἱ. Z. -i- af, vid. ad xv, 45. 
xit, 5. usbluggvun ] J. St. X usblauggeun. 
xit, 4. ἴηι] J..St. B. χέ ins. — gaatviskodedum jah] 
improbrarunt et, ^ gr. omn. vid. ad Cor. I, 1:, 25; 


ceterum J. St. B. X gaaiviskodudun. — hawbib vun - 
dan | Grimm Gr. ll, 578 ; IV, 625 legit jct. hawbip 


tundan, quod potius esse debet haubidavundan, vun- 
dan est accusativus form: debilioris a vnds, haubi b 
autem accusativus quem dicunt absolutum, vid. ad 
Jean. ΧΙ, δὲ ; igitur haubi p vundan est capite saucium 
I. vulneratum, quod Heliand 149, 4 dicitar an that 
hobid vund. — ganaitidana] δ. St. χά gahnaigidana, 
B. ?X ganaigidana. 

xit. 5. aftra ] iterum, * gr. — anparana ] gr. cw. 
ante insandida. 

xn, 6. spedisiana] J. St. -t- speidistana. 

xu, 8. imma] eum, ? gr. omn. exceptis codd. fet 


pon est dubium. Ih. join pridem locum re tituit, recte & 10 ap. Mi. 
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frauja Dis veinagardis. qimip jah usqisteib Dans vaurstvjans jah gibip bana veinagard anpa- 

10 raim. nih bata gamelido ussuggvup. stains Dammei wusvaurpum Dai timrjans. sah varp du 
11 haubida vaibhstins. fram fraujin vorp sa jah ist sildaleiks in augam unsaraim. jah sokidedun 
19 ina undgreipan jah ohtedun Do managein. frobun auk Datei du im po gajukon qap. jah 
45 afletandans ina galibun. jah insandidedun du imma sumai Dize fareisaie jah herodiane. ei ina ganu- 
14 teina vaurda. ib eis qimandans qebun du imma. laisari. vitum patei sunjeins is jah ni-kara Duk 
manshun. ni auk saiwis in andvairbja man«e ak bi sunjai vig gubs laiseis. skuldu ist kaisaragild gi- 

45 ban kaisara bau niu gibaima. ip iesus gasaiwands ize liutein 41} du im. wa mik fraisip. atbairiD 
16 mis skatt. ei gasaiwau. iD cis atberun jah qap du im. wis ist sa manleika jah so ufarmeleins. ip ei& 
47 qebun du imma. kaisaris. jah andhafjands iesus qab du im. usgibip bo kaisaris kaissra jah bo gubs 
18 gupa. jah sildaleikidedun ana bamma. jab atiddjedun saddukaieis du imma. baiei qipand usstsss ni 
19 visan. jah frehun ina qibandans. laisari. moses game!ida unsis Datei jabai wis bropar gadaupnai jah 
bileipai qenai jah barne ni bileibai. ei nimai bropar is bo qen is jah ussatjai barna brobr seinamma. 

21 sibun brobrahans vesun jah sa frumista nam qen jah gasviltands ni bilaip fraiva. jah anbar nam bo 
22 jah gadaupnoda jab ni sa bilaip fraiva. jah bridja samaleiko. jah nemun bo samaleiko Dai sibun jah 
33 ni bilibun fraiva. spedumista allaize gasvalt jah so qens. in Dizai usstassai. ban usstandaud. war- 
24 jamma ize vairbip qens. bai auk sibun aibtedun bo du qenai. jah andhaljands iesus qab du im. niu 
95 dope airzjai sijup. ni kunnandans mela nih maht gubs. allis ban usstandand us daupaim. ni liugand. 
36 ni liuganda. ak sind sve aggiljus bai in biminam. apban bi daupans Datei urreisand. niu gakunnai- 
dedub ana bokom mosezis ana aiwatundjai. waiva imma q»b gubp qipands. ik im gub abrahamis jah 
37, :8 gup isakis jah iakobis. nist gub dauDaize ak qivaize. 3pban jus filu airzjai sijub. jah dustgag- 
gands ains bize bekarje gahausjands ins samana sokjandans. gasaiwands Datei vaila im andhof frah 

99 ina. warja ist sllaizo anabusne frumista. ip iesus andhof imma patei frumista allaizo 2nabu- 

350 sns hausei israel. frauja guD unsar frauja ains ist. jah frijos fraujan gub Deinana us allamma 
hairtin beinamma jah us allai saivalai Deinai jah us allai gahngdai Deinai jah us allai maltsi 


INTERPRETAT!O. 


dominus hujus vineze? Venit et perdit hos operarios et dat hanc vineam aliis. 10. Neque lioc scriptum per- 
legistis : Lapis, quem r jeceruat hi fabri, hic faetus-est ad caput anguli. 11. À domino factus-est hic et est 
mirabilis in oculis nostris. 12. Et qu:esiverurt eum prehendere et timuerunt hanc turbam, intellexerunt 
enim, qnod ad eos hanc parabolam dixit, et relinquentes eum abierunt, 43. Et miserunt ad eum quidam 
horum Fariszorum et Herodianorum, ut eum caperent verbo. 14. Verum ii venientes dixerunt ad eum : ma- 
gister, scimus, quod verax es et non cura ( - tangit ) te eujusquam ; non enim specias in faciem hominum, 
Sed in veritate viam Dei doces ; debitumne est c:esareum-tributum dare Caesari, an non demus? 15. Verum 
lesus videns eorum dolum dixit ad eos : quid me tentatis ? alerte mihi numum , ut videam. 16. Verum ii 
attulerunt et dixit ad eos : cujus est lec effigies et hiec inscriptio? verum ii dixerunt ad eum : Csesaris. 
41. Et respondens lesus dixit ad eos : reddite haec Csesaris Caesari, et hzc Dei Deo ; et mirati-sunt de hoc. 
48. Et adierunt Sadduczi ad eum, qui dicunt, resurrectionem non esse, et interrogaruut eum dicentes: 19. 
magister, Moses scripsit nobis, quod si cujus frater moriatur et relinquat uxorem etliberos non relinquat, ut 
sumat frater ejus banc uxorem ejus et excitet liberos fratri suo. 20. Septem fratres fuerunt et hic. primus 
duxit uxorem et moriens non reliquit semen ; 24. et alter duxit hanc et mortuus-est et non hic reliquit se- 
men ; et tertius similiter. 992. Et duzcrunt hanc similiter hi septem et non reliquerunt semen ; ultima om- 
nium obiit etiam hzec uxor ; 295. In hac resurrectione, cum exsurgunt, cui eorum fit uxor? hi enim septem 
habuerunt hane ad uxorem. 94. Et respondens lesus dixit ad eos : nonne ideo erronei estis, non noscentes 
scripta neque potentiam Dei.» 25. Nam cum resurgnnt e mortuis, non ducunt, ron ducu.tue, sed sunt uti 
angeli hi in ecelis. 26. At de mortnis, quod resurgunt, nonne cognovistis in libris Mosis in rubo, quomodo 
ei dixit Deus dicens: ego sum Deus Abraharai et Deus Isaci et lacobi. 27. Non-est Deus mortuorum, sed 
vivorum ; at vos mu'tum erronei estis. 28. Et accedens unus horum scribarum, audieus eos una quazren- 
tes, videns, quod bene iis respondit, interrogavit eum : quse est omnium legum prima? 329. Verum lesus 
respondit ei, quod prima omnium lex : audi Israel ! dominus, Deus noster, dominus unus est, 50. et ames 
dominum, Deum tuum, ex omni corde tuo el ex omni anima tua et ex omni nrente tua et ex omni potestate 


ANNOTATIONES. 


20 


* 


xu, 10. stains] lapis, gr. omn. λίθον ad pronomen 
relativutu (ov) referendum, quem grzccismum (Matli:e 
Grumm. Grec. p. 886) Gothus non imitans nomiua- 
irum, qui requíritur, ponit, — sah] J. St. -- sa. 

1n, 15. sumai | quidam, gr. omn. τενάς. 

1n, 14. saiwis | ὁ. St. B. 3X saiwais. — loiseis | 7, X 
lüisis, — giban kaixara] 4 gr. — pau | J. St. X 
p — gibaima ] Ulf. c. cod. 225 et verss. ? ἡ μὴ 
ὦμεν, et ita quidem, ut gibaima cum przcedente pau 
Riu (ἡ οὐ) conjungat. 

xii, 45. iesus] sic cod. Arg. ; 4. St. Hz. Z. X is. 
— gasaiwands] videns, gr. εἰδώς, sic xn, 28. — wa 
mik| ἢ. St. XX wa me, B. lac. 

xi, 16. ist| est, " gr. omn. — manleika) ἢ. St. 
manaleik. 

1n; 19. barna) liberos, gr. omn. σπέρυα. 

xi, 92. samaleiko] siniliter, ^ gr. — soi ὁ. St. KC sa. 


xit, 95, D zai | Ulf. c. codd. et verss. * οὖν. 

xit, 24. andha[jands | cod. Arg. X andhafjans eo- 
dem vitio, quo Cor. ll, v 1, 6 gablaihans, et Eph. 1}, 
46 afslahans in cod. B pro gablaihands et a(slahands 
scribitur, cf. ad L. xx, 57. Alia ejusmodi vitia notata 
vid. ad Tim. 1, 1, 5, — niu] J. 9 win, sic idem L. 
nit, 49 ; 1x, 55. —mela| cod. Arg. marg. bokos (libros). 

" xui, 25. usstandand | gr. oun. post. dau paim. — 
pai ] hi, * gr. j 
τι, 26. imma ap] 4 gr. omn. — im] sum, 9. 6. 
omn, — jah | ult. Ull. " ὁ θεός. 

xit, 25. samanao sckjandans | J. St. χά samasokjun- 


.dans, B. X sammasokjandans. — πρύμο τὸ My ad 


vs. 15; δ. St. -r- jah addunt e griecis. — im] J. Sr. 
B. X in. — anabw:ne] St. σὲ auatuane.. — ([rumisia] 
gr. omn. ante allaizo. 

xit, 50. frijos :J. St. X friges, 
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91 beinai. so frumista anabusus. jah anpara galeika pizai. frijos newundjan beinana sve Duk silban. maize! 

52 baim anpara anabusns nist, jah qap du imnia sa bokareis. vaila laisari. bi sunjai qast Datei ains it jah 

δῷ nist anpar alja imma. jah pata du frijon ina us allamma hairtin jah us allamma frapja jah us allai 
saivalai jah us allai mabhtai. jah bata du frijon newundjan sve sik silban managizo ist allaiin baim 

δὲ alibrunsim jah saudim. jah iesus gassiwands ina patei frodaba andhof qab du imma. πὶ fairra is 

35 biudangardjai guDs. jah ainshun Danaseips ni gadaursta iua fraihnan. jah andhafjands iesus 48} 

56 laisjands in 418. waiva qiband pai bokarjos patei xristus sumus ist daveidis. silba auk daveid qab in 
ahmin veibamma. qibib frauja du fraujin meinamma. sit af taihsvon meinai, unte ik galagja fijands 

57 Deinans fotubaurd fotive beinaize. silba raihtis daveid qipip ina fraujan. [411 wabro imma sunus ist. 
xut, 16 jah alla so managei hausidedun imma gabaurjaba. jah qap du iin in laiseinai seinai. saiwip faura — 
417, 18 —vastja seina. abban vai b«im qipuhaftom jah daddjandeim in jainaim dagam. abban biJjsip ei ni 
19 vairpai sa plauhs izvar viutrau. vairband auk pai dagos jainai aglo svaleika sve ni vas svaleika fram 

20 anastodeiuai gaskaftais. boei gaskop gup. und hita jah ni vairpip. jah ui frauja gamaurgidedi bans 
dagans. ni bauh ganesi ainhun leike. akeiin bize gavalidane. bauzei gavalida. gamaurgida pans da- 

21, 92 gans. jah Dan jabai was izvis qipai. sai her xristus aibpau sai jainar. ui galaubjaip. unte urreisand 
galiugaxristjeis jah galiogapraufeteis jah giband taiknins jah fauratanja du afairzjan. jabai mahteig 

25, 94 sijai. jah bans gavalidans. ip jus saiwip. sai. fauragataih izvis allata, akei in jainans dagans afar Lo 
95 aglon jaina sauil riqizeip jah mena ni gibip liubap sein jah stairnons himinis vairband diursandeins 

26 jah mahteis Dos in biminam gavagjanda. jah ban gasaiwand sunu mans qimandan io milhmam mip 

27 mahtai managai jah vulbau. jah ban iusandeip aggiluns seinans jah galisib bans gavalidans seinaus 
98 af fidvor vindam fram andjam airbos und andi himinis. abban af smakkabagma ganimip bo gajukon..- 

29 pan bis jupan asts plaqus vairbip jah uskeinand laubos. kunnup Datei neiwa ist asans. svah jh 
xiv, 4, jus. ban gásaiwip bata vairbsn. kunneiD Datei newa siju ban — —..tei/s Dis balsanis varp. 


INTERPRETATIO. 


(ua; baec prima lex, $1..et altera zqualis huic: ames propinquum tuum uti te ipsum ; major his 
alia lex non - est, 32. Et dixit ad eum hic scriba : bene, magister, in veritate dixisti, quod uuus 
est e$ non - est alius preter eum, O9. et hoc ad amandum eum ex omi corde et ex omni mente et 
ex omni anima et ex omni potestate, et hoc ad amandum propinquum, uti se ipsum, majus est omnibus his 
holocaustis et saciiticiis. 54. Et lesus videns eum, quod prudenter respond,t, dixit ad eum: non procul es 
regno Dei, et unus amplius non ausus-est eum interrogare. $5. Et respondens lesus dixit docens in templo: 
quomodo dicunt hi scribe, quo: Christus fl ius est Davidis ? 36. lpse enim David dixit in spiritu sancto: 
dicit dominus ad dominum meum, sede a dextra mea, donec ego pono inimicos tuos scabeilum pedum tuo- 
rum. 37.lpse enim David dicit eum dominum, et unde ei (ilius est ? Et omnis haec turba audiverunt eum 
libeuter. 38. Et dixit ad eos in doctrina sua: cavete a — χη, 16. — vestem suam. 17. At ve his gravidis 
et lac'antibus in illis diebus. 18. At oretis, ut non flat hzc fuga vestra hieme; 19. fiuut enim hi dies ili 
afflictio talis, uti non fuit talis ab initio creationis, quam creavit Deus, usque hodieet non fit. 20. Et ni 
dominus breviaret hos dies, non utique valeret unum corporum, sed ob hos electos, quos clegi!, breviavit hos 
dies. 21. Et tum si quis vobis dicat, ecce hic Christus, aut ecce -illic, ue credatis; 22. nam surgunt 
pseudochristi et pseudoprofet, et dant signa et portenta ad seducendum, si pos-ibile sit, etiam hos eleetos. 
25. Vcrum vos videte, ecce, priedixi vobis omne. 41. Sed per illos dies post hanc afflictionem illam sol te- 
nebratur et luna non dat lumen suum. 25. et stelle cceli fiunt cadentes et vires hz in coelis commoventur. 
26. Et tum vident fi'jum hominis venientem in nubibus cum po'entia mulia et gloria, 27. Et tum mitiit an- 
gelos suos et colligit hos electos suos ἃ quatuor ventis, a finibus trig usque finem cceli. 38. Αἱ a fico 
sumite hanc parabolam ; cum jam hujus ramus tener fit ct germinaut folia, cognoscit's, quod proj.e est mes- 


51} 


513. 29. Sic etiam vos, cum videtis hoc fleri, cognoscite, quod prope sit tum — xiv, 4. — .. ditio hu,us bal- 
ANNOTATIONES. 
xii, 51. pisai | huic, gr. αὕτη. jabai post jah intercidit. — banzei]sic cod. Arg.; editt. 
xn, 56. in| ] St. B. X du. — ik] ego, ? gr. i" pura 


omn 


. xui, 22. galiugaxrisijeis] editt, χά galiugaaristjais 
xit, 57. raihtis ] enim, gr. omn. οὖν; aut Ulf. aut 


(4. St. XX div.); —-ei in terminatione, quia in ea parte 


librarius initio versus praecedentis in errorem ductus 
scripsisse videtar, nam rai/tis nullo alio loco pro οὖν 
ponitur. — μων οὶ J. St. D. fraujin (fanin) ; in cod. 
Arg. nunc legi amplius nequit, — imma sunus] ἢ gr. 
omn, —ali(a] omnis, gr. omn. πολύς. 

xu), 58. faura] in cod. Arg. post faura du: litter: 
(non is, quod J. St. dederunt, sed fortasse bo —) scri- 
pix fuerunt; ita autem adesa ést membrana ut quid 
vere scriptum fuerit, certo dici non possit. 

xut, 17. daddjandeim ] editt. ἈΚ daddjandein; in 
cod. Arg. syllaba dadd. . . integra conservata est, sed 
ea reliquarum litterarum fragmenta sunt, ut leetio inde 
eruta pro sincera haberi possit. 

xii, 20. ni] pr. fortasse nih legendum est, nam 
hoc, non ^i, pro greco εἰ μή poni solet : J. ix, 55; xv, 
22; xvin, 50; xix, 11 ; Rom. vir, 7 ; ix, 29 (quo ul- 
timo loco niu male editum erat) aut. librarii incuria 


membrana lz:$1 est, quanquam cognosci non potcst, 
postulat tamen usus linguz gothicze ;—2ais autem pro 
pluralis nominativo sine exemplo est. — galiugaprau- 
feteis] J. St. 5X div. — sijai| sit, 9 gr. omn. 

xim, 25. sauil] J. St. 9 sa uil, B. X sau il. — liu- 
hap| B. 5€ lauhap. 

xin, 25. himinis] Griesb. falso adnotat, Ulf. legere 
ix τοῦ οὐρανοῦ. 

xin, 28. isl asans) $ gr. omn. 

xni, 29. gasaiwib pata] € gr. Datei] J. St. X pata. 
— siju| sic cod. Arg.; lh. Z. 5X siíau ; secundum regu- 
las grammaticas sijai scribendum est. 

xiv, 4...teins| sic cod. Arg. ; editt. χί.. meins; 
plene fortasse fragisteins est, vid. Cor. |, v, 5 ubi 
simplex qisteins (ὄλεθρος) invenitur. frabugjan, St. X 
f«rbugjan. 
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5. mahtvesi auk bata balsan frabugjan iu managizo bau prijahunda skattejah giban unledaim. jah andstaur- 

6, 7 raidedun Do. ip iesus qap. letip bo. duwe izai uspriutip. baunu gob vaurstv vaurhta bi mis. sinteino 

auk pans unledans habaip mip izvis jah ban vileib. magub im vaila taujan. ib mik ni sinteino babaip. 

8, 9 patei babaida so. gatavida. faursnau salbou mein leik du usfilha. amen qipa izvis. biswaruli bei mer- 

10 jada so aivaggeljo and alla. manaseb. jah Datei gatavida so. rodjada du gamundai izos. jah iudas 

41 iskarioteis ains bize tvalibe galaip du baim gudjam. ei galevidedi ina im. ip eis gahausjandans fagino- 

12 dedun jab gahaibaitun imma faihu giban. jah sokida. waiva gatilaba ina galevidedi. jah bamma fru-. ὦ 

mistin daga azyme. ban paska salidedun. qepun du imma pai siponjos is. war vileis ei galeipandans 

15 manvjaima. ei ma!jais paska. jah insandida tvans siponje seinaize qabuh du im. gaggats in bo baurg. 

14 jah gamoteip igqis manna kas vatins bairands. gaggats afar bamma. jah badei inngaileipai. gibsits 

Damna beivafraujin Datei laisareis qibib. war sind salipvos. barei paska mip sipoujam meina:im 

15, 16 matjau. jah sa izvis taikneip kelikn mikilata gastravip manvjata. jah jairar manvjaib unsis. jah usidd- 

M, 42 jedun Dai sipon. . — — sai. galevjada sunus mans in handuns fravaurhiaize. urreisip gaggam. sai. sa 

45 levjands mik atnewida. jab sunsaiv naubpanuh at imma rodjandin qam iudas sums Dize tvalibe jah 

mip imma managei mib hairum jah trivam fram b:;im auhumistam gudjam jah bokarjam j :h sinistam. 

44 atuh pan gaf sa levjands im bandvon qibands. bau:mei kukjau. sa ist. greipip bana jah tiuhip arniba. 

45, 46 jah qimands sunsaiv atgaggands du imma qap. rabbei rabbei. jah kukida imma. ip eis uslagidedun 

47 handuns ana ipa jah undgripun ina. ip ains sums bize atstandan:lane imma uslukands bairu sloh 

48 skalk aubumistins gudjins jah afsloh imma auso pata taihsvo. jah andhafjands iesus qap du im. sve 

49 du vaidedjin urrunnup mip hairum jab trivam greipan mik. daga wammeh vas at izvis in alh laig- 

50, 51 jands jah ni gripub mik, ak ei usfullnodedeina bokos. jah aflctandans ina gablauhun allai. jah ains 

$2 sums juggalauDs laistida afar imma bivaibips leina ana naqadana. jah gripun is pai juggalaudeis. ip 

δῷ is bilcibands bamma lei»a naqaps gablauh faura im. jab gatauhun iesu du aubumistin gudjin jah 
INTERPRETATIO. | 


sami facta-est.— 5. Possibile esset euim hoc balsamum vendere plus quam trecentis denariorum etdare pau- 
peribus, et fremuerunt-in hanc. 6. Verum lesus dixit: sinite hanc! cur ei asperi-estis Υ profecto bonum 
opus fecit in me. 7. Semper enim hos pauperes habetis cum vobis, et cum vultis, potestis iis bene facere ; 
wrum me non semper babetis. 8. Quod liabuit hec, fecit; preivit ungere meum corpus ad sepulturam. 
9. Amen dico vobis , ubicunque quod nuntiatur hoc evangelium per omnem mundum , etiam quod fecit 
h»c, dicitur ad memoriam ejus. 10. Et Iudas Iscariotes, unus horum duodecim, ivit ad bos sacerdotes, ut 
trade et eum iis. 11. Verum ii audiente: gavisi-sunt et promiserunt ei pecuniam dare, et quazsivit, quomodo 
spe eum traderet. 12. Et hoc primo die azymorum, cum p'sca immo»larunt, dixerunt ad eum hi discipuli 
ejus : ubi vis, ut euntes paremus, ut edas pa.ca? 16. Et misit duos discipulorum suorum dixitque ad eos : 
ite in hanc urbem, et occurrit vobis homo vas aqua ferens ; ite post bunc, 14. et quo ipttueat, dicatis huic 
domino, quod magister dicit, ubi sunt. mansiones, ubi pascca cum discipulis meis edam ? 15. Et hic vobis 
ostendit coenacu um mageum stratum paratum, et illic parate nobis. 10. Et exierunt hi discip(uli) — 41. — 
ette, traditur filius. bominis in manus peccatorum. 42. Surgite, imus! ecce, hic tradens me appro, inqua- 
vit. 45. Et statim adbuc in eo loquente, venit ludas, quidam horum duodecim, et cum eo turbà cum gla- 
diis et contis ab his summis sacerdotibus et scrib:s et natu-imaximis. 44. Dedit autem hic t adens iis signum 
dicens : quem osculer, bie est, prehendite huuc et ducite caute, — 45. Et veniens statim accedens ad eum 
dixil: rabbi ! rabbi! et osculatus-est eum. — 46. Verum ii injeccrunt manus in eum et ceperunt eum. 47. Ve- 
rum unus quidam horum ad-tantium ei educens gladium percussit servum summi sacerdotis et amputavit ei 
aurem hane deatram. 48. Et respondens lesus dixit ad eos: uti ad maleficum exiistis cum gladiis et con- 
tis, prehendere me. 49. Die quoque fui apud vos in teinplo docens et non prehendistis me, sed ut impleren- 
turliuer;e. — 50. Εἰ relinqueiles eum aufugerunt omnes. 51. Et unus quidam juvenis secutus-est post eum 
amictus lino super nudo, et prehenderunt eum hi juvenes. 52. Verum is relinquens hoc línum nudus aufu- 
Kit ab iis. 53. Et duxerunt lesum ad summum sacerdotem et. (Vide paginam sequentem.) 


ANNOTATIONES. ud 


σιν, 6. bannu| Z. male convertit nam, quapropter 
Griesb. Ulf. cum iis codd. consentire ait, qui γὰρ ad- 
dant, quod si vero consideramus particulam Dannu 
£rco ἄρα, &pays respondere solere : M. vu, 20; Mc. 
iv, 44, Rom. xiv, 12, 19; Cor. Il, v, 15 (vi, 2), Ulf. 
aul ἄρ legisse, aut propter sensum illam particulam 
de :uo addidisse videtur; est autem nostrum ja (sie 
hat jaeíin gutes werk an mir gethan : g:., oui, elle a [ait 
ei moi une bonne ceuvre). 

1tv, 9. gamundai] J. St. B. 3X. gamunjan. 

xiv, 12. ei] jr. ut, ^gr. omn. 

xiv, 15. gaggats] sec. cod., Arg. J. St. 9X gaggast. 

iv, 15. iavia] J. St. 5 igvis (5.6 uterque ettam t, 
17) pro igqis; sunt fortasse, quibus quod dualis ali- 
quoties praecesserit, iggis etiam ἢ. 1. przplaceat ; sed 
Invito eodice nihil mutandum e:t. — jah] sec. et, ^ gr. 

σιν, 43. sums] Ulf. c. codd, et verss. ? ὦν. — ma- 
nagei| Ulf. c. codd. et verss. 9 πολύς. : 
Σιν, 44. atuh. Dan gaf| B. Z. X at uh ban σα; recte 
Jam J. St. ediderunt, quos Z. injuria vituperat; sci- 
licet ignoravit hic vir doctus encliticam naturam vo- 


culze — uh, neque eorum presertim meminerat loco- 
rum, qualis est xvr, 8 dizuh Dan sat , nam s non nisi 
in mediis verbis aut compositis in cognatum z permu- 
tatur. Ceterum inter praepositiones et verba cum illis 


composita, illud — wh sapius flt ut ponatur : L. xvn, 


7 anuhkumbei (pro anakumbei-uh) xvin, 58 wubuhvoyi- 
da (Pro ufvopida-uh) J. vn, 52; x1, 41 ; xvi, 28, xvni, 
4; Epb. iv, 9; diriinuntur composita etiim aliis in- 
terpositis particulis: L. xx, 25 us nu gibip, ἢ. «1, 22 
mip ni qam. Utraque figura hoc nostro loco adhibetur, 
sic etiam Cor. 1, xiv, 25 atub-ban gaggand.. xv, 15 
bip- pan gitanda. Eph. Iv, 25 anup- ban. niujai b, cf. 
ad M. ix, 28. —im] iis, gr. omn. αὐτὸν — αὐτοῖς. 

XiV, 46. handuns| J. St. B. 5 handans; Czterum 
gr. post ana ina et Ulf. c. codd. et verss. ? αὐτῶν. 

xiv, 47. imma] pr. ei, ? gr. omn. — pata taihsvo | 
hauc dextram, ὃ pr. omn. ; Ulf. ex locis parallelis 
(L. xxu, 50)J. xvin, 10 hausisse videtur. 

x v, 49. daga wammeh]| editt, 5x jct. 

xiv, 50. gaplauhun allai] 5 gr. 
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$1 garunnun mip imma zvhumistans gudjans allai jah bai sinistans jab bokarjos. jah paitrus fairrapro 
láistida afar imma. unte qam in garda bis auhumistins gudjins jah vas sitands mip andbahtam jah 

$5 varmjands sik at liubada. ip bai auhumisgtans gudjans jah alla 80 gafaurds sokidedun ana iesu veit- 
56 vodipa du afdaupjan ina jah ni bigetun. managai auk galiug veitvodidedun ana ina. jah samaleikos 
58 bos veitvodipos vui vesun. jah sumai usstandandans galiug veitvodidedun ana ina qipandans. patei 
veis gahausidedum qibandan iua. Datei ik gataira alh bo handuvaurhton jah bi prins dagans anpara 

60 unbanduvaurh!a gatimrja. jah ni sva samaleika vas veitvodiba ize. jah usstandands sa auhumista 
61 gudja in midjaim frah iesu qibands. niu andhafjis vaiht. wa bai ana buk veitvodjand. ip is babaida 
jab vaiht ni andhof. aftra sa aubumista gudja frah ina jah qap du imma. Du is xristus sa sunus bis 

62 Diupeigins. ib iesus qapuh. ik im. jab gasaiwib bana sunu mans af taihsvon sitandan maltais jah 
63 qimandan mib milhmam himinis. ib sa auhumista gudja disskreitands vastjos seinos qab. wa bana- 
65 mais baurbum veis veitvode. hausidedup bo vajamerein is. wa izvis bugkeip. baruh eis allai gadomi- 
65 dedun ina skulan visan daupau. jah dugunnun sumai speivan ana vlit is jah huljan andvairpi is jah 
66 kaupatjan ina Jah qebun du imma. praufetei. jah andbahtos gabaurjaba lofam slohun ina. jah visant 
67 din paitrau In rohsnai dalapa. jah atiddja aina biujo bis auhumistins gudjins. jah gasaiwandei paitru 
68 varmjandan sik insaiwandei du imma qab. jah bu mip iesua bamma nazoreinau vast. ip is afaiaik 
69 qipands. ni vait. ni kann. wa bu qibis. jal! galaip faur gard. jah hana vopida. jah Divi gasaiwandei 
10 ina aftra dugann qiban baim faurastandandam patei sa pizei ist. ib is aftra laugnida. jai afar leitil 
74 aftra bai atstandandans qepua du paitrau. hi sunjai Dizei is. jah auk razda beina galeika ist. ip is du- 
73 gann afaikan jah svaran Datei ni kann bana mannan. panei qibib. jah anparamma sinpa bana vopi- 
da. jah gamunda paitrus Data vaurd. sve qap mma iesus Datei faurpize hana hrukjai tvaim sinbam. 
xv, 1 invidis mik brim sinbam. jah dugann greitan. jah sunsaiv in. maurgin garuni tavjandans bai auhn- 
mistans gudjans mip baim sinistam jah bokarjam. jah alla so. gafaurds gabindandans iesu brahtedun 
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conveuerunt cum eo summi sacerdotes omnes et hi natu-mazimi et scribe, 54. Et Peirus procul secutuis-est post 
eum, donec venit in domum hujus summi sacerdotis et fuit sedens cum ministris et calefaciens se ad ignem. 
55. Verum hi summi sacerdotes et omne lroc consi'ium qu:esiverunt contra lesum testimonium ad interficiendum 
eum et noninvenerunt, 86. Multienim falso Lestati-sunt contra eum ; et eonvenientia hzxec testimonia non fue- 
runt. 57. Et quidam surgentes falso testati-sunt contra euin dicentes, 58. quod nos audivimus dicentem eum, 
quod ego dissolvo templum hoc manufactum et per tres dies al ud n«n- manufactum 2difico. 59. Et non sic 
conveniens fuit testimonium eorum. 60. Etexsurgens hicsummussacerdos in med:isinterrogavit lesum dicens : 
nonne respondes quidquam, quid hi contra tetestantur?. 61. Verum istacnit et quidquam.non respondit. lterum 
li c summus sacerdos interrogavit eum et dixit ad eum : tu es Christus, hic filius hujus boni? 62. Verum lesus 
dixit : ego sum, et videtis hunc Filium hominis a dextra sedentem potenti: et venicutem eum nubibus co'i. 
65. Verum h:csummus sacerdos scindens vestes suas dixit: quid amplius desidetamus nos testes? 64. Au- 
divistis hanc blasphemiam ejus ! quid vob's videtur? Tunc ii omnes judicarunt eum reum esse mortis. 65. Et 
coeperunt quidam spucre in faciem ejus et velare faciem ejus et colaphizare eue et dixerunt ad eum : pro- 
fetiza ! et ministri petulanter *olis percusserunt eum, 66. Et existente Petro in atrio deorsüm, et acces:it 
una ancillarum hujus summi sacerdotis. 67. Et videns Peirun calefacientem se, adspiciens ad eum dixit : 
etiam tu cum lesu hoc Nazoreno fuisti! | 68. Verum is negavit dicens ; non scio, non novi, quid tu dicis. Et ivit 
ante domum et gallus cantavit. 09. Et ancilla videns eum iterum capit dicere his circumstantibus, quod hie 
borumest. 70. Veram is iterum negavit, et post paulum iterum hi adstantes dixerunt ad Petrum : in veritate ho- 
rum es, el enim sermo tuus similis 651, 71. Verum is cep t negare et jurare, quod non novi hunc hominem, 
quem dici'is. 72. Et securida vice gallus cantavit, et recordatus-est Peirus hoc verbum, ut dixit ei lesus, quodan- 
tequam gallus cantet duabus vicibus, tegas me tribus vicibus, et coepit flere. xv, 1. Et statim in màne consilium 
facientes hi sutumi sacerdotes cum his natu-mariinis et scribis et emne hoc concilium vi.cientes. lesunt duxerunt 
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91, 


59 


xiv, 99. allai| gr. omn. ante auhumistans. 

j xiv, 54. qam] venit, ? gr. omn.; deinde Ulf. ἔσω non 
egit. 

xiv, 56. galiug veitvodidedun] llz. 5x galiugaveitvo- 
didedun, sic etium vs. seq.; Z. injuria eam lectionem 
probat, memor foriasse nominis galiuga reitvods ; sed 
alia 6.1 verborum atque nominum in compositione 
ratio. 

Po us ina] gr. omn. ante qtpandan. — po] vid. 
ad x, 5. - 

xiv, 59. wild J. St. X veitvodidipa. 

xiv, 62, sitandan] J. St, -t- sitan. 

xiv, 65. veis] nos " gr. omn. 

xiv, 64. is] ejus, ? gr. —skulan visan] 1 gr. 

xiv, 65. ana vlit is] in faciem ejus, gr. αὐτῷ; cxte- 
rum pro υἱέ B. 53 vait, — kaupatjan| St. 3X raupat- 
ja. quod Ih. probat, sed vid, M. xxvi, 67 ; Cor. I, 
Iv, 115; Hl, xij, 7. — qepun] dixerunt, gr. omn. λέγειν 
ab npi«vco pendens. — gabaurjaba] libenter , ἡ gr. 
oimn.; Ulf. c. verss. latinis. —slohun ina] $ gr. 

xiv, 66. jah] sec. et, J. St. » (5X) c. gr. omn.; jah 


leonastice post participia &xpius ponitur: M. vni, 

4 jah qimans iesus in garda jah gasaw. J. v1, 45 το.:- 
xuh sa gahausjands αἱ attin jah. ganam, alia. —atidd- 
ja] 4. St. χά aridja. 

xiv, 67. iesua] gr. post. naaoreinau ; cacterum vid. 
ad 1, 94... | 

xiv, 68. faur gard] ante domum, gr. ἔξω εἰς τὸ προ- 
αὐλιον. : 

xiv, 10. jah auk] Ulf. c. codd. 9 Γαλιλαῖος εἶ xal. 

xiv, 71. afaikan| negare, gr. omn. ἀναθεματίξειν, 
quod loco parallelo M. xxvi, 74 strictius per afdom- 
jan reddijur. — D«na] vid. 2d x, 5. 

xiv, 72. jah] pr., Ulf. Ὁ. codd. ^ εὐθέως, — sve ] ut, 
gr. οὗ aut o, Ulf. c. codd. óc.—sinDam] sec. δ. St. XX 
sin ban.—dugann greitan|] ccepit laerymare, gr. ἐπιδα- 
cv. ἔχλαιε. : 

xv, 1. gudjans] ἢ. St. χά gudjands. — brahtedun] 
UIf. 9 xai παρέδωχαν ; czererum non est, quod Gothum 
ἀπήγαγον prO ἀπήνεγχον legisse, cum Sch. contenda- 
tur; sic briggan pro graeco ἀποφέρειν etiam L. xvi, 22. 
— ina] eum, ? gr. 
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2 ina at peilatau. jah frah ina peilatus. bu is biudans iudaie. ip is andhafjands qap du imma. bu qipis. 

5, 4 jah vrohidedun ina pai auhuimistans gudjans filu. ip peilatus aftra frab ina qibands. niu andhafjis ni 
5 vaiht. sai. wan filu ana buk veitvodjand. ib iesus banamais ni andhof. svasve sildaleikida peilatus. 

6, 7 ip and dulp warjoh fralailot im ainana bandjan. banei bedun. vasub Dan sa haitana barabbas mib 
8 paim mip imma drobjandam gabundans. paiei in aubjodau maurpr gatavidedun. jah usgaggandei alla 

9 managei dugunnun bidjan. svasve sinteinotavida im, ip peilatus andhof im qibands. vileidu fraleitan 

10, 11 izvis bana biudan iudaie. vissa auk Datei in neipis atgebun ina pai auhuiistans gudjans. ip Dai au- 
12 humistans gudjans Invagidedun bo managein. ei mais barabban fralailoti im. ip pei!atus aftra and- 
18 hafjands qap du im. wa nu vileib ei taujau bammei qipip biudan iudaie. ip eis aftra hropidedun. 
14 ushramei ina. ip peilatus qab du im. wa allis ubilis gatavida. ib eis mais hropidedun. ushramei iua. 
45 ip peilatus viljands pizai managein fullafahjan fralailot im bana barabban nu iesu atgaf usbliggvaids. 
16 ei usbramips vesi. ib gadrauhteis gatauhun ina innana gardis. Datei ist praitoriaun. jah gahaibai.un 
18 alla hansa jah gavasidedun ina paurpurai jah atlagidedun ana ina Daurneina vipja usvindandans jh 
19 dugunnun goljan ina. hails piudan iudaie. jah slohun is haubip rausa jah bispivun ina jah lagjan- 
20 dans kniva invitun ina. jah bibe bilajlaikun ina. andvasidedun ina pizai paurpurai jah gàvasidedun 
21 ina vastjom svesaim jah ustauhun ina ei ushramidedeina ina. jah undgripun sumana manne seimona 
22 kyreinaiu qimandan af akra attan alaiksandraus jah rufaus. ei nemi galgan is. jah attauhun ina ana 
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eum ad Pilatum. 2. Et interreg:vit eum Pilatus : tu es rex ludeorum? verum is respondens dixit 
ad eum ; tu dicis! 2. Et accusarunt. eum hi sununi sacerdotes muitui ; 4. verum Pilatus. iterum 
imerrogavit eum dicens : nonne respomdes non quidquam? ecce quam multum contra !e testantur ! 
9. Verum lesus amplius nou respondit, adeo-ut iniraretur Pilatus. 6. Verum per festum quodque 
dimisit iis uuum vinctum, quem petierunt. 7. Fuit 3utem hic vocatus Barabb s, cum his cum eo tumultuan- 
libus vinctus, qui in seditione homicidium fecerunt. 8. Et exieus omnis turba coeperunt orare, sicut.sem, er 
[fecit iis. 9. Verum Pilatus respoudit iis diceus : vultisne dimittere vobis hunc regem ludzo.nm? 10. Scivit 
eoim, quod ob invidiam tradiderunt eum hi summi sacerdotes. 11. Verum hi summi saceriotes commove- 
runt hanc turbam, ut potius Barabbam dimiiteret iis. 42. Verum l'ilatus iterum respondens dixit ad eos : 
quid jam vultis, ut faciam quem vocatis regem ludzorum? 15. Verum ii iterum clamarunt: crucifige eum ! 
14. Yerum Pilatus dixit ad eos : quid enim mali fecit? Verum iji magis clamarunt : crucifige eum! 15. Ye- 
rum Pilatus volens huic turb:e satisfacere dimisit iis hunc B rabbam, verum lesum tradidit flagellàns, ut cru- 
tifisus esset. 16. Verum milites duxerunt eum intro atrium, quod est praetorium, et couvocarunt omneni 
«oliortem 47. e. vestive:uut eum purpura et imposuerun! in eum spineam coron.m plectientes. — 18. et coe- 
perunt salutare euin : salve, rex ludeorum ! 19. et percusserunt ejus caput aru.idine et conspueru;t eum et 
ponentes genua adorarunteum, 20. et quando illuserunt ei, exuerunt ei banc purpuram et induerunt eum vesti- 
bus propriis, et eduxerunt eum, ut eru: ifigerent eum. 24. Et apprelienderuut quemdam hominum, Simonem 
Cyrenzum, venientein ab azro, patiem À e sandri et Rufi, ut sumeret crucem ejus. 22. Et duserunteum im 
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ANNOTATIONES. 
1v, 9. tudaie] St. X jadaje. (petimus reconciliari Deo), sic M. v, 21 gagg gasibjon 
1v, 5. ni] Ul. 9 οὐδέν (vuihi). --- ύπαγε διαλλάγηθι. "ne 2: 


1v, 6. warjoh] B. X warja ; cod. Arg. J. St. Z. Χὶ xv, 11. im] J. St. X ius. 


tearjo ; id vitium repetitur Skeir. xzin, 16, ubi warjano 
pro :warjanoh (cf. L, 8 ubi ainvarjamma pro ainrarjam- 
meh, vel potius pro ainwarjanoh) legiiur. Eucliticum 
— h(i. e. uh, cl. ad M. v, 57) addi deber, quia eo 
omisso pronomen interrogativum relinquitur (Grim. 
it, 99), quod hoc loco sensus non admittit. Loco pa- 
rallelo M. xxvii, 15 pro warjoh legitur Àwarjanoh, ma- 
sculina forma, quae ipsa apud diligentem lectorem 
offensionem babet, naui dul Ds genere est femininum 
(L. n, 42; J. v, 4)... 

Xv, 8. usgaggandei | ascendens, gr. ἀναδοήσας. --- 
&lla| omnis, 5 ΚΓ 


1v, 9. vileidu fraleitan] J. St. -t- vileid ei fralei-au, — 


B. X vileid fraleitam, Z. cum Ih. F. -- vileidu fralei- 
ia. )mnino proba est codicis Arg. lectio, quam de- 
dimus; u enim in vileidu certo scriptum fuit, quam- 
quam nunc oculorum acie deprehendi vix potest, et 
siue dubio omissam hanc encliticam desideraremus, 
quia interrogationi indicand:e inservit. Deinde etiam i 
ἠκ Gotlius post viljan ponere solet (xv,12; L. xvii, 
M), tawen infiuitivum cum accusativo etiam so:et 
(Mc. x, 56; L. xix, 14); denique si fraleitan pro pas- 
sivo Ulilas usus est, nemo mirabitur, qui gothieani 
linguam infinitivo passivi omninocarere meminit(vid. 
ad x, 45). Nostro loco similis est L. 1, 62 waiva vil- 
dedi haitan (καλεῖσθαι) ina, cf. Mc. 1x. 45, AT; L. n, 
7, 12 et Cor. M, v, 20 ubi δεόμεθα — χαταλλάγητε τῷ 
θεὼ Goth. uti bi. 1. converüt bidjam gagavair pnan gua 


xv, 12. aftra andha[Jands] * gr. 

xv, 15. pana] articulus, nominibus propriis rarissime 
additus L. vi, 11; J. v, 56 (alia enim est locorum Mc. 
r, 16; L. 1i, 1 ratio), cum vi quadatu ponitur, signi- 
ficans: talis de quo tam gravia dicuntur. —i)] téc,, 
vid. ad M. vi, 24. — iesu atgaf| € gr. omn. 

xv, 16. innana gardis| editt. -- tnn anagardis, in qua 
lectione effensionem habet non solum compositioni ; 
ratio, cum neque anagards voeis αὐλὴ (quae ante do- 
mui aut anterior domus pars est) notionem probe 
reddat, ct.simplex gards illi graece. voci respondeat 
(vid. xiv, 54), scd etiam genitivus posl inn adverbium 
positus ; nam si genitivo opus est post ejusmodi ad- 
verbia, utuntur Gothi formis ttana, hindana, cf. Graff 
Althochdeutsche Praposit. p. 10, »d quorum similitu- 
dinem dicendum est innana, viJ. Cor. lt, vn, 5. Qui- 
bus probatis meliore ju:e contendere videmur Ulf. 
ἔσω legisse, quam Griesb., qui Gothum εἰς in cod. suo 
invenisse ait... 

xv, 17. Daurneina|St. 3X paurneia. — wsvindandane] 
gr. omn. ante Daurncina., . 

xv, 21, sumaná manne] quemdam virorum, gr. omn. 
παράγοντά τινα; Ulf. lectionem suam ex locis paralle- 
lis M. xxvit, 523; L. xxin, 26 hausisse videtur. — ky- 
reinaiu| J. St. 5X hyreinaium. | 

xv, 22. attaulun] duxerunt, gr. φέρουσι, Ulf. c. codd. 
ἄγονσι. 
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235 gaulgaupa stap. patei ist gaskeirib wairneius staps. jah gebun imma drigkan vein mip smyrni. if; is 

24 ni nam. jah usbramjandans ina disdailjandans vastjos is vairpandans hlauta ana bos. warjizuh wa 

95, 26 nemi. vasuh bun weila Dbridjo. jah ushramidedun ina. jal! vas ufarmeli fairinos is ufarmelip. sa p u- 
97 dans iudaie. jah mib imma ushramidedun tvans vaideijans. a:nana af taihsvon jah sinana αἱ bleidn- 

98, 29 mein is. jah usfullnoda bata gamelido bata qibano. jah mip unsibjaim rahnips. vas. jah bai faura- 
gaggandans vajameridedun ina vibondans haubida seina jah qibandans. o sa gatairands Do alh jah bi 

$0, 31 prins dagans gatimrjands Do. nasei buk silban jah atsteig af bamma galgin. samaleiko jah pai auhu- 
mistans gudjans bilaikandans ina mip sis misso mib baim bokarjam qepun. anparans ganasida ib 

52 sik silban ni mag ganasjau. sa xristus sa biudans israelis atsteigadau nu af banima galgin. ei gasai- 

95 waima jah galaubjaima. jih bai mibushramidans imma jdveitidedun imma. jah bipe varp weila 

δὲ saihsto. riqis varb ana allai airbai und weila niundon. jah niundon weilai vopida iesus stibnai 
mikilai qibands. ailoe ailoe. lima sibakbanei. batei ist gaskeirib. gub meins gub meins. duwe mis 

ὅδ, 36 bil.i-t. jah sumai bize atstandandane gahausjaudans qebun. sai. helian vopeip. bragjands Dan aius 
jah gaful'jands svam akeitis galsgjands ana raus dragkida ina qibands. let ei saiwam qimaiu heliss 

$1, 98 athafjan ina ib iesus ftra letands stibna mikila uzon. jab faurahah alhs disskritnoda i3 tva iupapro 
$9 und dalap. gasaiwands ban sa hundafaps sa atstandands in andvairbja is Datei sva hropjan is uzon. 

40 qap. bi sunjai sa manna sa sunus vas gubs. vesunup-ban qinons fairrapro saiwaudeins. in paimei 

δὶ vas marja so magdalene jsh marja iakobis bis m'nnizins jah iosezis αἱ δεῖ jah salome. jah ban vas ia 
galeilaia. jah laistidedun ina jah andbahtidedun imma. jah anparos managos. bozei mipiddjedun 

42 imma in iairusalem. j:h juban at andanahija vaurpDanamma. unte vas paraskaive. saei ist fruma 

43 sabbato. qimands iosef δ΄ areimapaias gaguds ragineis. saei vas δι} beid :nds biu langardj^s gubs. 


INTERPRETATIO. 


golgotha locum, quod est explicatum calvaria locus. 25. Et dederunt ei bibere vinum cum myrrha; 
verum is non accepit. 94. Et crucifigentes eum, dividentes vestes ejus, jacien:es sortem super illas, 
quisque quid acciperet. 925. Fuit autem hora tertia, et crucifixerunt eum. 26. Et fuit. inscriptio cri- 
minis ejus superscripta : hic rex ludzeorum. 27. Et cum eo crucifixerunt duos maleficos, unum a dexira et 
unum a sinistra ejus. 98. Et impletum-est hoc«scriptum hoc dictum : et cum iniquis numeratus fuit. 29. Εἰ 
hi pretereuntes blasphemarun! eum, moventes capita sua et dicentes : o hic dissolvens hoc templum et per 
tres dies zJificans hoc, 50. Salva te ipsum et desvende de hac cruce. $1. Similiter etiam hi summi sacer- 
dotes illudentes ei cum se invicem cum his scribis di erunt : alios sanavit, verum se ipsum non potest sanare. 
52. Hic Christus, hic rex Israelis, descendat nunc de hac cruce, ut videamus et credamus. Et hi crucifixi-cum 
eo convitiati-sunt ei, 35. et quando facta-est hora sexta, tenebrze factze-sunt per omnem terram usque 
horam nonam. δ4. Et noua hora clamavit lesus voce magna dicens : Eloe, Eloe, lima sibacthani, quod es: 
explicatum : Deus mi, Deus mi, cur ie reliquisti? 355. ἧι quidam horum adstantium audientes dixerunt : 
ecce, Heliam vocat. 36. Curreus autem unus et implens spongiam aceto ponens iu arundinem potum-dedit 
ei dicens : sine ut videamus, veniatne Helias detollere eum. 37. Verum lesus iterum emittens voccin 
magnam exspiravit. 38. Et velum &empli scissum-est in duo a-summo usque deorsum. 59, Videns autem 
hic centurio, hic adstans in facie cj.'s, quod sic clamans exspiravit, disit : in veritate hic homo hic filius fuit 
Dei. 40. Fuerunt autem mulieres procul videntes, in quibus fuit 3aria hnc Magdalene et Maria Iacobi hujus 
minoris et losis inater et Salome. 41. Et cum esset in Galilea, et secut:t-sunt eum et ministrarunt ei et 
alie multe, qux iverunt-cum eo in lerusalem. 42. Et jam in vespere facto, nam [1 para:ceve, qui est 
primus sabbatorum, 4. veniens losel ab Arimathizeo, probus decurio, qui fuit ipse exspectans regnum Dei, 
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1v, 24. disdailjandans | d'stribuentes, gr. διαμερί- 
ζονται. — warjizuh ta: quisque quid, gr. vic ci ; Goih. 
grzca nou satis intellexisse apparet. 

xv, 28. us(ullno:a|St. χά ws(ulnoda. —gibano] vid. 
ad M. xxvi, 15. — rahuips] J. St. x rahnip. 

xv, 29. fauragaggandaus| antecedeutes; lectio illa 
cod. Arg. et editt. omnino falsa est pro faurgaggan- 
dans, hoc enim est παραπορεύεσθαι, vid. Mc. xi, 20; 
L. xvii, 56 ; fauragaggun autem respondet gezeco προ- 
πορεύεσθαι SiVe προάγειν, vid. L. 1, 76; xvin, 39; 
Mc. x1, 9. — po] sec toc, 5 gr. omn. 

xv, δ]. ina| eum, ? gr. omn. — ip] verum, 9 gr. 
omn.; δὶς Ulf. sepius in oppositarum sententiarum al- 
tero meinbro addit ip. quod grx»ci non habent, vid. 
J. viri, 15, 25; xv, 5. 

xv, 92. utsteigadau] vid. ad J. xim, 55. 

xv, 99. jah] et, gr. omn. δέ. 

Xv, 91. niund-.n weilai] ( gr. — lima] gr. λαμμᾶ. — 
sibakpanei] gr. own. σαδαχθανὶ, B. lection:m rec-ptam 
vitiosa esse pro sabakbanei, recte censet, vid. M. 
xxvi, 46 

Xv, 99. galausjandans) J. 5€ jahausjandans. 

xv, 96. galagjands| Ulf. " c£. — let el J. St. B. X 
jct., iidem vero M. xxvit, 49 recto ediderunt. Falso 


adnotat Sch., Ulf. ἵνα legisse in ced. suo; immo de 
guo addidit Goth. yart culam ei, vid. xv, 12; Gal. v, 
16, giba ei ahnmin g1ggai b; cf. Thess. 1l, m, 1. pata 
ant par ei bidjai p : σφες autem nostrum legisse, Gricsb. 
recte monet. | 

xv, 351. aftra] iterum , ^ gr. omn.; fortasse e M. 
xxvii, 50 huc tractum, 

Xv, 98. αἰ 5] cod. Arg. * als, sic. Thess. II, ui, 4; 
v d. ad M. v, 15. — pg St. Z2. X jupapro. 

XV, 59. uu St. X Data. 

xv, 40. Dan] Ulf. * xai. — vas] Ulf. ? xat. — iakobis| 
Ulf. c. codd. " ἡ, quod M. xxvii, 56 additur; exci- 
disse h. 1. eo magis mirainur, quod oumis lectionis 
divers tas in hoc versu ea est, ut qum ἃ grzecis dissen- 
tiunt, eum verbis Matth οἱ consentiant. 

Xv, 41. jah] pr., gr. αἱ x«i — jah] sec. et, 9 gr. 
omn. — posit] δ. St. XX pose. 

xv, 42. at andanahij || J. S1. 3€. jet. — fruma sab- 
bato] primus sabbatus, gr. « m: προσάδδατον, cf. ad 
xvi, 2. 

xv, 45. qimauds] venieus, gr. »»9cv.. — areima paias] 
vil. ad M. xxvi, 57. — gag :ds] J. St. XX guds, quod 
Z. eodem sensu poni posse opinatur, quo gaguds; . 
Sed errat, nam guds vox ext uibi i nec ullo loco re; ὁ- 


58] MARCUS XV, 4i—16.—XVl, 1—12. 582 


44 anananpjands galaip ina du peilatau jah bep Dis leikis iesuis. ip peilatus sildaleikida ci is juban 

45 gasvalt jah athaitands ban hundafap frah ina. ei juban gadauDnodedi. jah finbands at pamma 

40 hundafada fragaf bata leik iosefa. jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand bamma leina 8 ἢ 

47 galagida ita in hlaiva. Datei vas gadraban us staina. jah atvalvida stain du daura Dis hlaivis. ib marja 

iv, 1 so magdalene jah marja iosezis sewun. war galagibs vesi. jah invisandins sabbate dagis marja so 

magdalene jah marja so iakobis jah salome usbauhtedun aromata. ei atgaggandeins gasalbodedeina 

9, 9 ina. jah filu air Dis dagis afar sabbate atiddjedun du bamma hilaiva at urrinnandin sunnin. jah qebun 

4 du sis misso. was afvalvjai unsis bana stain af daurom pis hlaivis. jah insaiwandeins gaumidedun. 

5 bammei aívalvibs ist sa. stains. vas auk mikils abraba. jah atgaggandeins in Data hlaiv gasewum 

6 juggalauD sitandan in taibsvai bivaibidana vastjai weitai joh usgeisnodedun. baruh qab du im. ni 

faurhteip isvis. iesu sokeib nazoraiu bana ushramidan. nist her. urrais. sai baua stap. Darei galagi- 

1 dedun ina. akei gaggip qibiduh du siponjam is jah du paitrau ei faurbigaggib izvis in galeilaian, 

8 paruh ina gasaiwip. svasve qaDp du izvis. jah usgaggandeins af bamma hlaiva gablauhun. dizuh ban 

9 sat ijos reiro jah usfilmei jah ni qebun mannhun vaiht. ohtedun sis auk. usstandands ban in maurgin 

10 frumin sabbato ataugida frumist marjin bizai magdaleue. af Dizaiei usvarp sibun unhulbons. soh 

11 gaggandei gataih baim mipb imma visandam qainondam jah gretandam. jah eis hausjandans patei 
12 libaib jah gassiwans varp fram izai ni galaubidedun. afaruh pan Data. 


INTERPRETATIO. 


sndens ivit intro ad Pilatum el petiit hoc corpus lesu. 44. Verum Pilatus miratus-est, quod is jam obiit, et 
advocans autem centurionem, interrogavit eum, an jam moreretur. 45. Et comperiens ab hoc cen!urione, 
wadidit hoe. corpus losefo. 46. Et emens li.um et sumens id obvolvit hoc lino, et posuit id in sepulcro, 
quod luit exciSum e saxo, et advolvit saxum ad ostium hujus sepuleri. 47. Verum Maria haec Magdalene 
et Maria losis viderunt, ubi positus esset. xvi, 1. Et imminente sabbati die Maria hzec Magdalene et Maria 
hzc Jacobi et Salome emerunt aromata, ut aecedentes ungerent eum. 42. Et sdmodum mane hoc die post 
(ero) sabbatornm, adierunt ad hoe sepulcrum, in oriente sole, 3. et dixerunt ad :e invicem : quis devolvat 
nobis boc saxnm ab ostiis hujus sepuleri? 4. Et inspicientes observarunt, quod devolutum est hoc saxum; 
fnit enim magnum valde. 5. Et accedent^s in hoc sepulerum viderunt juvenem sedentem in dextra amictom 
veste alba, et obstupuerunt. 6. Tunc dixit ad eos: ne timete vobis, lesum queritis Nazorzeum , hunc 
erucifizum ; non-est hie, surrexit, ecce hune locum, nbi posuerunt eum. 7. Sed ite diciteque ad discipulos 
ejus eL ad Petrum, quod prazcedit vos in Galil:»am , ibi eum videtis, sicut dixit ad vos. 8. Et exeuntes ab 
loc sepulero. aüfugerunt; invasit autem eas tremor et pavor et non dixerunt cuiquam quidquam, timuerunt 
&übi enim. 9. Surgens autem in mane primo sabbato apparuit primum Marix huic Magdaleus, e qua ejecit 
septem dz:emones. 40. Hzc iens nuniiavit his cum eo existentibus, flentibus et plorantibus. 11. Et ii 
audientes, quod vivit et visus, fuit ab ea, non crediderunt. 12. Post autem hoc. — 


ANNOTATIONES. 


ritur, gagudei autem legitur Tit. 1, 1; Skeir, 58 , 7, 
cf. a(gds Skeir. φᾷ, 22. — saei] Ulf. ^ xai. — vas 
silba) 4 gr. οἵην. 

1v, 44. " is, ^ gr. mn. — pan] autem, * gr. 
omn., cum ubi particul e jah ban uuam notionem ex- 
primentes ponuntur, immisso alio verbo dirimi non 
&^leánt, in Dan vitium latere et, quod jam Lye(ap d 
B. pref. p. xiv) et Z. viderunt, bana legendum esse 
arbitramur, uod vero n»utiquam euvhoniz graiia, 
ui viri docti nihil probantia exempla produceutes 
opinantur, in Dan mutilari debuit, — ju pan| sec. jaw, 
BT. πάλαι. 

xv, δῦ. a | F. h. |. et Mc. xui, 2 0mui auctoritate 
destitutus af scribit. 

xv, 46. ita] utr. id, ad leik (σῶμα) referendum; gr. 
αὐτόν (intell. lesum); aliter L. i, 28. 

1v, 47. ga'agi ps vcsi| positus ess-t , gr. τίθεται. 

xvi, 1. invisandins] cod. Arg. J. St. B. 5 invisandin, 
omittitur s propter sequentem eamdem li'teram, vid. 
1, 45; cf. ad iri, 45. Czeterum pro διαγενομένου σαδδά- 
τον Goth. habet instaute die et cum L. xxii, 56 ; xxiv, 
1, consentire videtur, vid. ad vers. 2. Genitivi a ute:u 
non sant absoluti, quos dicunt, sed propife tempus 
indicantes, uti vs. seq. Qpponuntur igitur invisandins 
sabbate dagis (pr:ecedente sabbato die, quem supra 
1v, 42 primum sabbatorum dix, quia dies et sah- 
batum antecedens et sequens festi dies erant) et fis 
dagis afar sabbate (postero die sabliati), inter utrum- 
que sabbatus ipse interfuit. 

1vi, 2. bis. — sabbate| d'e postero sabbatorum 
(strieius : am nachtag des ssbbats , Gall. le lende- 
man du sabbat), gr. τῆς μιᾶς σαθβδάτων; pro pis 
efar dagis γιὰ. L. vii, 41, pro afar sabbate forte le- 
gendum est jet. afar sabbate, uti olim in partibus 
quibusdam Germanis dies martis (Dienstag, mardi). 


aftermontag (propr. apres lundi) vocabatur, vid. 
Grimn DRA, p. 820. Czterum Ulf, ab omnibus 
graecis dissentientem , Luci narrationem sequi jam 
supra indieavimus ; Gothus ita intelligendus est : die, 
qui sabbatum ipsum przcedit, mulieres aromata eme- 
runt (sabbato ipso quieverunt L. xxin, 56), die post 
Sabbatum (qui unus est sabbaterum, gr.) ad sepul- 
crum contenderunt, —  atiddjedun| cod. Arg. X 
altiddedun. — al urrinandin| ὃ. 8t, Z. X jet. 

xvi, 4. insaiwandeins| St. 3X insanwandeins. 

xvi, 6. nazorai:| Vid; ad 1, 24. — urrais] gr. om». 
ante nist. — pana stap| hunc locum, gr. ὁ τόπος; eo 
autem magis mirum est, quod Go:h. accusativo wuti- 
tur, quia nullo alio loco sai iuterjectio vim imperativi 
verbi saiwan habet, vid. presertim L. 1, 38 

xvi, 7. faurbijaggip| J. St. B. -- fauratgaggip. -— 
"ha sec., J. St. 5X ina is; verum vidit Maresh. p. 


x v1, 8. gablauhun] gr. omn. ante of. — dizuh pan] 
pro diz J. St. 5 dei verbo precedenti adpictum , 
deiude jungunt 3€ uh ban, B. 5€ dis uh pan, L. X diz 
uh ban; vid. ad xiv, 44. — ijos] sic cod. Arg.; Z. χά 
i205; J. St. B. 5 igossinceram lectiouem B. in adno- 
tatione exhibet, cf. Grim. I 785. — ni qepun] J. St. 
B. 5 nimanna , deinde lac. usque ad finem versus. 

1vi, 9. marjin bizai] J. St. B. 3X marire bamei; B. 
in adnota ione recte conjecit pizai, quod intenta ocu- 
lorum acie cum lh. in cod. Arg. legimus. 

xvi, 10. soh| J. St. -2- so. — garaihi] St. X gataip. 
— visandam] ἢ. St. U. X verun, deiude lac, usque ad 
finem versus. 

xvi, 11. jah eis hausjandans] ἢ. St. B. «:- ip eis ga- 
hausjandans. — gasaiwans| J. Sv. B. 5X gasaiwands. 

1vi, 12. a'aruh. pan] J. St. B. x afar uh pan. 
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AIVAGGELJO DAIRH LUKAN 


ANAS TODEIp. 


1, 1, 2 Unte raihtis managai dugunnun meljan insaht bi bos galullaveisidons in uns vaihiins. svasve 
$ anafulhun unsis. baiei fram fruwistia silbasiunjos jah andbahtos vesun bis vaurdis. galcikaida jah 
mis jab alimin veiliaunma fram anastodeinai allajm glaggvuba afarlaistjand n gahahjo bus meljan. batista 
4, 5 paiaufeiiu ei gakunnais Dize bi boei galaisibs is vaurde astap. vas in dagam herodes Diudanis iudaias 
- gudja namin zakarias us afar abijins jah qeins is us daultrum abarons jah namo izcs aileisabaip. 
6 vesunnh pan garaihta ba in andvairbja gubs gaggandona in allaim anabusnim jab garaibteim fraujins 
7 unvala. jah ni vas im harne, unte vas aileisabaip stairo jah ba framaldra dage seinaize vesun. 
8, 9 varb ban mippanei gudjinoda is in vikon kunjis seinis ia andvairbja gubs bi biuh:ja gudjinassaus 
10 blauts imma urrann du saljan atgaggauds in alh fraujins. jab alls hiuhma vas manageins beidandans 
41 uta weilai bimiamins. varb ban imma in siunai aggilus fraujins standauds »f taiisvon bunslatadis 
42, 15 pymiamins. jah gadrobnoda zakarias gasaiwauds jah agis disdraus iua. qab ban du iuma sa agg s. 
ni ogs bus zakaria. dube ei andhausida ist bida beina. jali qens beina aileisabaib gabairid sunu bus 
44 jah haitais namo is iohannem. jah vairbib bus faheds jah svegnipa jah im2nagai in gabaurpai Ὁ 
15 faginond. vairbib auk mikils in andvairbja fraujins jah vein jah leibu ui drigkid jah abmins veibis 
16 gafulljada naubban in vambai aibeins seinaizos. jah managans suuive israelis gavandeip du fraujin 
47 gupa ize. jah silba fauraqimid in andvairpja is in ahimin jah math:i haileiins gavandjan hairtona attane 
18 du barnam jah untalans in frodein garaihtaize manvjan fraujin managein gafahrida. ja. qaD zakarias 
du bam va aggilau. bi we kunsum pata. ik raihtis im sine'gs jah qens meina framaldr. zei in d»gam 
19 seinaiw. jah audhiafjands sa aggilus qab du iuima. ik im gabriel sa standands in andvairpja gups jah 
20 iusandibs im rodjan du Dus jah vailamerjan bus Data, jah sijais bahands jah ni magands rodjau und 

para dag ei vairpai (Vide paginam sequentem.) 

INTERPRETATIO. 
EVANGELIUM PER LUCAM INCIPIT, 3 


1, 4. Quia quidem multi ecperunt scribere historiam de his completis a ud nas rebus, 2. sicut tradiderunt 
nobis, qui a primo oeulati testes et ministri fueruut bujus. verbi : 9. placuit etiam mihi et spiritui sancto a 
prineipio omnia diligenter persequenti continenter tibi scribere, optime Theofile, 4. ut cognuscas horum, 
de quibus doctus es, verborum veritatem. 5$. Fuitin diebus Herodis, regis ludze:e, sacerdos, nomine Zacarias, 
ex posteritate Abij:e, et mulier ejus e filiabus Aharonis, et nomen ejus Elisabeth. 6. Fuerunt autem Justi 
ambo in facie Dei, incedentes in omnibus prxceptis et justitiis doinini irrepreliensibiles. 7. Et non fuerunt 
jis filii, quia fuit Elisabeth sterilis et ambo jroveeti diebus suis fuerunt. 8. Factum-est autem, dum 
sacerdotio-funetus-est is in vice generis sui in facie Dei, 9. secundum consuetudinem sacerdotii sors e 
exiit ad immolandum, accedens in templum domini; 10. et omnis grex fuit turbxe exspectantes foris hora 
suflitiouis. 11. Factus-est autem ei in visione angelus domini, stans a dextra altaris suffitiouis, 14. et 
turb «tus-est Zaearias videns et timor cepit eum. — 15. Dixit autem ad eum hie angelus : ne time tibi, Zacaria, 
ideo quod exaudita est precatio tua, et mulier tua Elisabeth part filium tibi et voces nomen ejus loannem. 
$4. Et fit tibi 1ztitia et gaudium, et multi in nativitate ejus gaudent. 15. Fit enim magnus in facie Domini 
et vinum et siceram non bibit. et spiritu sancto repletur adhuc in utero matria sus; 16. et multos filiorm 
Israelis convertit àd dominum, Deum eorum; 17. et ipse przecedit in facie ejus in spiritu et potentia Helirm, 
convertere corda pitrum ad filios et indoetos in prudentiam justorum , parare Domino turbam perfectam. 
18. Et dixit Zacarias ad liuuc angelum : ex quo scimus hoc? eg» enim sum senex et uxor mea provecetior in 
d:ebus suis. 19. Et respondens hic angelus dixit ad eum : ego *um Gobriel, hic stans in facie Dei et missus 
sum loqui ad te et evangelizare tibi hoc; 30. et sis tacens el uon valens loqui usque bunc diem, quo liat 


ANNUTATIONES. 


Inscript. anastodeip| Vid. ad. Mc. inscriyt. 

t, 1. raihtis| St. 3X rahtis. 

t, 9. jah ahmin veihamma)] et spiritui sancto , 9 gr. 
omn., Goth, c. verss. lat. — afurlaistjaundin| gr. own. 
ante fram. 

1, 5. piudanis]: J. St. 3, Diuduns. — gudja] cod. 
Arg. editt. χά gudji; e&erum | Ull. 9 τὶς. ze afar] 
proprie post, h. l. sub-tantivi loco positum siguificat 

osteritatem, Sed longe aberrat Goth. a gr. , qui ἐφημερία 
iabent; ejus vocis sensum nec ἢ). l., uec vs. S, ubi 
per Κιπὶ (zenus) vertit, intellexit; ἐφημερία enim est 
una viginii quatu»r classium sacerdotum, q«i singulis 
hab:lomadibus ministeriis in templo fungebantur. 

1, 7. vas] gr. post aileisabai p. | 

1, 8. kwuij's| generis, vid. ad vs. 5. 

), 9. hla as| St. 7X haups. 


1, 10. mana, eins] D. 5K/ managens. —  beidandans] 
exspectantes, gr. προσευχόμενον. Gr. IV, 4:2 mavult 
scribere bidjandaus, sed &uut codd. qui προσδεχόμενον 
habent. 

1, 11. siunci] ἢ. St. 5X siuna, 

1, 14. Dus faheds| € gr. omu. 

1, (S. nach pan]|St. 3€ naukpan. — in] sec. in, gr. &x, 

t, 17. in] tert, J. St. -- du. 

3, 18, kunnum| novimus, gr. omn. yvocopat. 

), 20. j«h] pr., ὉΠ. ? ἰδοὺ. — dag ei] Si. X jet; 
partic ula: relativg pro pronomine posite usus notandus 
est : sic xvi, 90 vairbib pamma daga ei ; Neh. v, 1à 
(ram bamma da;a ei; alia vide notata ad Tim. Il, ur, 
8; aliis locia εὖ pronomini demonstrativo adjungitur, 
ut iude relativum pronomen evadat; sic Cor. !, n, 23 
jesus in. Dizaiei uaht galevi bs vas, nam hlaif. 
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bata. dube ei ni galaubides vaurdam meinaim. Doei usfulljamda in mein seinamma. jah vas 

*1, 22 managei beidandans zskariins. jah sildaleikidedun. wa latidedi ina in bizai ath. usgagyauds pan 
ni mahta du im rodjan. jah frobun bammei siun gasaw in alh. jah silba vas bandvjands im jah 

25, 94 vas dunibs. jah varp bibe usfullnodedun dagos andbahteis is. galaip du garda seinamma. afaruh ban 
25 bans dagans inkilpo varp aileisabaib qens is jah galaugnida sik menops fimf qipandei. Datei sva mis 

26 gatavida frauja in dagam Daimei insaw afniman idveit mein in mannan. banuh pan in menop saihstin 

27 insandips vas aggilus gabriel fram gupa in baurg galeilaias. sei haitada nazaraip. du magabai in 

28 [ragibiim abin. bizei namo iosef us garda daveidis. jah namo bizos magapais mariam. jah galeibends 

29 inn sa aggilus du izai qap. fagino anstai audahafta frauja mip bus. biupido bu in qinom. ib si gasai- 
wandei gaplahsnoda bi innagahtai is ja Dbatha sis. weleika vesi so goleins. batei sva biupida izai. 

50, 34 jah qaD aggilus du izai. ni ogs bus mariam. bigast auk anst fram gupa. jah sai. ganimis in kilpein 
52 jah gabairis sunu jah haitais namo is iesu. sah vairbib mikils jah sunus bauhistins haitada Jah gibi 

95 imma frauja gup 510] daveidis attins is. jah Dbiudanop ufar garda iakobis in ajukdup jah biudinassaus 

δὲ is ni vairbip andeis. qab ban mariam du bamma aggilau. waiva sijai bsta. bandei aban ni kann. 

$5 jah andhafjands sa aggilus qab du izai. ahma veibs atgaggib ana buk jah;mabts hauhistins ufarskad- 

96 veid bus. dupe ei saei gabairada veihs. haitada sunus guPs. jah sai. aileisabaibD nipjo beina jah so 

51 inkilbo sunau in aldomin seinamma jah sa menobs saihsta ist izal. sei haitada stairo. unte nist un- 

58 mahteig guba ainhun vaurde. 480 ban mariam. sai bivi fraujins. vairbai mis bi vaurda beinamma. 

99 jab galaip fairra izai sa aggilus. usstandandei ban mariam in baim dagam iddja in bairgahein sniu- 
P), 44 mundo in baurg iudins. jah gslaib in gard zakariins jah golida aileisabaip. jah varb sve. hausida . 
42 aileisabaib golein mariins, lailaik barn in qipau izos jah gafullnoda ahmins veihis aileisabaib. jah 

4$ ufvopida stibaai mikilai jah qab. biubido bu in qinom jah piubido akran qipaus beinis. jab wabro mis 

M bata ei qemi aipei fraujins meinis at. mis. sai allis. sunsei varb stibna g^leinais beinaizos in ausam 

| INTERPRETATIO. 


hoc, ideo. quod non credidisti verbis meis, qux» implentur in tempore suo, 21. «t fuit turba e.spectam.es - 
Taeariam et mirati-sunt, quid tardaret eum in hoc templo. 929. Exiens autem non potuit ad eos loqui, et 
intellexerunt, quod visionem vidit in templo, et ipse fuit significans iis et fuit mulus. 95. Et factum-est , 
quando impleti-sunt dies officii. ejus, ivit ad domum suam; 424. post autem hos dies gravida (acta-est 
Elisabeth, uxor ejus, et occultavit se menses quinque dicens, 25. quod sic mihi fecit dominus in diebus, 
quibus adspexit auferre opprobrium meum in hominibus. 926. Tunc autem in wense sexto missus fuit apgelus 
Gabriel a Deo in urbem Galilsez, qu:& vocatur Nazareth, 4217. ad virginem in sponsionibus marito, cujus 
nomen losef, e domo Davidis, et nomen hujus virginis Mariam. 28. kt iens intro hic angelus ad eam dixit : 
salve! gratia opulenta, dominus eum te; benedicta tu in mulieribus. 29. Verum ea videns turbata-est de 
introitu ejus et cogitavit sibi, qnalis esset li:ec salutatio, quod sic benedixit ei. 30. Et dixit angelus ad eam : 
ne time tibi, Mariam, invenisti enim gratiam a Deo, 51. et ecce, concipis in utero et paris filium, et voces 
pomen ejus lesum. 52. Hic fit magnus et filius alüissimi vocatur et dat ei dominus Deus sedem Davidis, 
patris ejus. 35. Et regnat super domo Jacobi in x*vum et regui ej«s non fit finis. 94. Dixit tum Mariam 
ad hune angelum : quomodo sit boc, quoniam maritum non nosco? δῦ. Et re:pondens hic angelus dixit 
ad eam : spiritus sanctus accedit super te et potentia altissimi obumbrat te, ideo ut qui nascitur sanctus, 
vocetur filius Dei. 36. Et, ecce Elisabeth cognata tua etiam hzc gravida filio in senio suo et hie mensis 
sextus est ei, qux vocatur sterilis, 37. quia non-est impossibile Deo unum verborum. ὅ8. Dixit autem 
Mariam : ecce, ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum ; et ivit procul ea hic angelus. 39. Exsur- 
gens autem Mariam in his diebus ivit in regionem-montanam festinanter in urbem ludz. 40. et ivit in do- 
mum Zaeariz et salutavit Elisabetbam. 41. Et factum-est, ubi audivit Elisabeth salutationem Marie, 
exsultavit infans in utero ejus et repleta-est spiritu sancto Elisabeth 42. et exelamavit voce magna et 
dixit: benedicta tu in mulicribus et benedictus fructus uteri tui. ἀξ. Et unde mibi hoc, ut veniret mater 
domini mei ad me? 44. Ecce enim, cum-primum facta-est vox salutationis tuae in auribus meis, exsultavit 


ANNOTATIUNES. ' 


1, 25. dagos] eod. Arg. X dagis; quam c. dicis Arg.- 
lectionem euin Z. defendere auderet, et converteret : 
eum diei munera finita essent, sacerdotum ministe- 
rium non unius tsntum, sed septem dierum fuisse 
oblitus est. — andbahteis | B. Z. -t- andbatheins; and- 
bahteis dictum est ea genitivi nominum in — ὁ inni- 
tentium forma (— eis pro — jis), quam Grim. 1. 606 
adhuc desideravit; sie gavairpeis Cor. 1T, xis, 11; 
Eph. iv, ὅδ. trausteis Eph. n, 19. valdufneis Skeir. 49, 
2; de waiteis J. xn, 24 dubitatur, utrum sit genere 
masculinum (waiteis , cf. germ. der waizen), an neu- 
trum wn e island. hveiti). 

1, 24. ban| St. X tan. — inkilbo] J. St. div. 
uti vs. 90 et n, 5, ubi B. etiam a. — eie hs] 
ὁ. St. B. 5 menaps. — fimf| Hz. X fim. 

Ἄν afntman| Z. 3 afnimam. — ἰαυεὶ St. κζ 
bet LJ 

1, 23. anstai audahafta| J. St. 5X jet. 

!, 29. gasaiwandei| videns, ? ge. — gapluhsncda] 
£r. post. is. — innagah ai] i. e. (non sermone, uti B. 


PATROL. XVIII. 


interpretatur, sed) introitu, quod Gord. Append. Ulfit. 
illustrat. p. 57 recte vidit; gr. omn. λόγῳ, Ulüil. c. 
verss. lat.; ceterum J. St. B. 5 innsagahtoi. — is] 
ejus, "^ gr. — patei — izai| quod sic benedixit sibi, ^gr. 

1, 92. hauhistins] ὁ. St. 9 houhistons. — gibid] J. 


St. «Ὁ 2 eli 

!, 99. in acu J. St. B. -r- in aivins. — jah] 
sec., J. St. B. -- ip. — andeis] J. St. B. 5 andei; 
andeis veram esse nominativi formam, cum nunc di- 
dicerimus e Cor. !, xv, 21; Il, x1, 15, nec cum Z. de 
ejus auctoritaie dubitari debet, reque cum. Ih. andeis 
pro genitivo amplius qu sq»am habebit. 

t, 55. i:ai] J. St. B. 3X izaize. — dupe ei] 3. St. B. 
Χά Vw ceterum Ul. χα. —— my 

1, 30. aileisabaip] St. 3 aileizabaip. — inkil bo] 
vid. ad vs. 24. — sunau — seinamma] ἃ. St. 8. X suna 
(B. 5€ sunu) gavam... nin seinam... deindo lac. usque 
ad vs. 58 {πὲ gal ip. : 

I, 97. vifa! ues gr. παρὰ Oso. 

1, 42. ufvopida] St. χα wavoyida. 
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48 meinaim lailaik. bata oarn in sviguipai ἴα vambai meinal. Jah audaga s0 galaubjandel Datei vairpib 
ἐδ, 47 ustauhts bize rodidane izai fram fraujin. jah qab mariam. mikileid saivala meina fraujan jah 
48 svegneid ahma meins du guba nasjand meinamma. unte insaw du hnaiveinai biuj»s seinaizos. sai 
49 allis fram himina nu audagjand mik alla kunja. unte gatavida mis mikilein sa mahteiga. jah veih 
b0, 51 namo is. jah armahairtei is in aldins a!de baim ogandam ina. gatavida svinbein i» arma seinamma. 
523 distaida mikilbuthans gabugdai hairtins seinis. gadrausida mahteigans af stolam jah ushauhida 
ὅδ, δὲ galinaividans. gredagans gasopida biube jah gabignandans iusandida lausans. hleibida israela piu- 
$5 magu seinainma gamunands arimahairteins. svasve rodida du attam unsaraim abrabama jah fraiv is 
56 , 57 und εἷν. ga:top ban mariam mip izai sve menops prins jah gavandida sik du garda seinamma. ailei- 
b8 sabaip usfullnoda wel du bairan jah gabar sunu, jab hausidedun bisitands jah ganibjos izus. unte ga- 
59 mikilida frauja armahairtein seina bi izai. jah mipfaginodedun izai. jah varp iv daga ahtudin. qemun 
60 bimaitan pata barn jab haihaitun ina afar namin attins is zakarian. jab andhafjandei so aipeiis qap. ne: ak 
61 haitaidau iohannes. jah qepun du izai patei ni ainshun ist in kunja beinamma. saei haitaidau bamma 
62, 65 namiu. gabandvidedun Dan atín is pata waiva vildedi haitan Ina. ip is sokjands spilda nam jah 
64 melida qibands. iohannes ist namo is, jah sildaleikidedun allai. usluknoda ban munps is suns jah 
65 tuggo is jah rodida biupjands gub. jah varb ana allaim agis baim bisitandam ina. jah in allai bair- 
66 gabein iudaias merida vesun alla bo vaurda. jah galagideduu allai bai hausjandans in hairtin sei- 
67 namnma qibandans. wa skuli bata barn vairban. jah ban handus fraujins vas mip imma. jah zakarias 
68 aua is gafullnoda ahmins veihis jah praufetida jah qap. biubeigs frauja κὺρ i-raelis. unte gaveisoda 
69 jah gavaurhta uslausein managein seinai. jah urraisida liauru naseinais unsis in garda daveidis Diuuia- 
70, 74 gaus seinis. svasve rodida bairh munp veibaize Dize frau auastodeinai aivis praufete seinaize. gibau 
19 nasein us fijandam unsaraim jah us bandau allaize bize hatandane unsis. taujan armahairtipa bi att.m 
75 unsaraim jah gamunan triggvos veibaizos seinaizos, aibis banei svor vibra abrahaina attan unsaraua 
74, 15 ei gebi unsis unagein us handau fijande unsaraize galausidaim skalkinon imma in sunjai jah δι ΓΑΙ οἴη 


INTERPRETATIO. 


bic infans in gaudio in utero meo. 49. Et bata liec credens, quod fit perfectio horum dictorum οἱ ἃ do- 
mino. 46. Et dixit Mariam : magailicat anima mea dominum 47. et exultat spiritus meus in Deo, serva- 
tore meo, 4». Nam adspexit ad humilitatem ancillz? suz; ecce enim ab liodierno nuuc predicant me omnia 

enera, 49. Nan fecit mihi magnitudinem hic potens, et sancium nomen ejus. 50. Et misericordia ejus 
n ziates zia ura his verentibus eum. δὶ. Fecit furtitadinem in brachio suo, dispersit superbos cogitatione 
cordis sui; 52. precipiiavit potentes de sedibus οἱ exaltavit humiles; ὅδ. famelicos satiavit bonis et 
divites divisit vacuos; 5. adjuvit Israelem, servum suum, recordaus misericordi:;, 55. sicut locutus-est 
ad paires nostros, Abrahamo et semini ejus in s&rculum. ὅδ. Mansit autem Mariam cum ea circiter 
menses tres ei convertit se ad domicilium suum. 57. Elisubethae impletum-est tempus »d pariendum et 
peperit filium. ὅδ. Et audiverunt viciui et cognati ejus, quia. magniticavit dominus iisericordiam suam 
de ea, εἰ gavisi-suat-cum ea. ὅ9. Et factum-est in die octavo, venerunt circumcidere buuc puerum et 
'Vocarunt eum. secundum. nomen patris sui Zacariaim. 60. Et respondens bsc mater. ejus d xit : minime, 
sed vocetur lohannes. 61. Ei dixerunt ad eam, quod non unus est in cognatione tua, qui vocetur hoc 
nomine. 692. Innuerunt autem patri ejus, hoc quomodo vellet vocare eum. — 63. Verum is querens tabulam 
cepit et scripsit dicens ; lohannes est nomen ejus; et mirati-suit omnes. θά. Apertum-est autem os ejus 
statim et lingua ejus, et loeutus-est benedieens Deo. 65. Et factus-est super omues timor hos habitantes- 
circam eum, et in omni regione-montana lude nuntiata fuerunt omnia hzec verba, — 66. Et pusuerunt orones 
hi audientes in corde suo dicentes, quid debeat bic puer lieri, et enim manus domini fuit cum eo. 67. δι 
Zacarias, parer ejus, impletus-est spiritu san-to et profetavit et dixit : 68. Benedictus dominus Deus 
Israelis, nam visitavit el fecit liberationem populi sui; 69. οἱ erexit cornu salutis mobis in domo Davidis, 
servi sui, 70. sicuti locutus-est per os sanctorum horum ab initio-zvi profetarum suorum : 74. dare βδία- 
tem ex inimicis noswis et e manu Oomn;um horum odientium uos; 72. facere misericordiam de patribus 
nostris et recordari foederis sancti sui; 75. juramenti, quod juravir erga Abrahamum, patrem uostrum, ut 
daret nobis, 74. securitate e manu. inimicorum nostrorum liberatis servire ei 175. in veritate et justitia 


ANNOTATIONES. 


081 


1, δέ. Diumagu] insolentior forma dativi pro piu- 
maga», 516. vn, 26 praufetu. τς, 26 vulbu. 58 sunu, 
pro praufetau, vul bau, sunaw; cf.1, 79 daupus. Rom. 
x, 25 vul pus. Cor. lI, 1, 12 pavlus (si Cast. rec:e edi- 
dit) pro dau baus, vul aus, pavlaus; cf. ad Mc. v1, 59. 
— gamunands| recordaus, gr. omn. μνησθῆναι ; Ul. 
cum verss. 

1, δῦ. fraiv| hzc cod. Arg. et editt. lectio omnino 
falsa est; dativus fraica postulatur; fraiv pro lectione 
integra habere, ul sit. accusativus casus (qui eiiam 
abrahama esse potest, vid. vs. 75) non permittit 
sensus, 

1, 57. aileisabai p] UM. ο δέ, 

t, 99. daga ahudin] 4 gr.; 4. St. B. X ahtudim. 

1, 65. i5j pr. is, ὃ gr. omn. — nam jah | cepit et, 
? gr. omn. ; 

1, 64. tuggo] St. » tungo. 

1, 63. ina | eum, gr. αὐτούς, — bisitandam] cod. 


Arg. X bisitantandam ; alterum | (an. sequentem 
es penu i & Dan] 

1, 66. wa . 9 doa. — jah ban]et enim, er. 
e ub c. codd. fortasse xal pre legit, vid. Cor. ll, 
u, 10. 

!, 67. praufetida] D. 5 praufedida. 

1, 69. dav.idis biumagaus| St. 53K deveidis biuma- 
gans. 

1, 70. fragm anastodeinai aivis] ab initio avi, gr. 
omn. ἀπ᾽ αἰῶνος, quod. ὁ. 1x, 32 simpliciter fram 
aiva redditur. 

1, 71. gibun] dare, ? gr. omn. — handaux ] ὁ. St. X 
haudam., 

!, 75. aibis] genitivus pendens a gamunan; gr. 
ὄρχυν ; cum Goth. facit Teophylact. in edit. Hom. Pa- 
ris, Venet. — abrahama | insolens forma pro abraham 
(L. 11, 8; δ. vii, 57); ef. vs. 55. 

1, 19. garaihtein] J. St. B. Hz. -i- garailiteim. 


[39 LUCAS 1, 76— 1}, 1-15. 80 


τὸ In andvalrpja is allans dagans unsarans. jah bu barnilo prsnfetus hánhistins haitáza fAuragagois 
7] auk faura andvairpja íraujins manvjan vigans imma du giban kunpi maseinais manmagein is in 
78 alleta fravaurhte ize bairb infeinandein armahairtein gubs unsaris. in pammei. gaveisob unsara 
19 urruns us hauhipal gabairbtjan baim in riqiza jah skadau daupus sitandam du garaihtjan fotuns 
80 unsarans in vig gavairpjis. ib bata barn vohs jah sviubnoda ahmin jah vas ana aupidom und dag 
r, 1 ustaikneinais seinaizos du israela. varb ban in dagans jainans. urrann gagrefts íram 
2 kaisara agustau gameljan allana midjungard. soh Dan gilstrameleius frumista varb at visandin 

ὅ kindina syriais raginondin saurim kyreinaiau. jah iddjedun allai ei melidai veseina warjizuh in 

4 seinai baurg. urrann ban jah iosef us galeilaia us baurg nazaraip in iudaian in baurg daveidis. sei 

δ haitada beplahaim. dupe ei vas us garda fadreinais daveidis. anameljan mip mariin. sei in fragiftim 

6 vas imma qeins. visandein inkilbon. varb ban mibbanei po vesun jainar. usfuilnodedun dagos du 

7 bairan izal. jab gabar sunu seinana Dana frumabaur jah bivand ina jah galagida ina in uzetin. uute 

δ ni vas im ruwis ia stada bamma. jah hairdjos vesun in bamma samin landa pairhvakandans jah 

9 vitandans vahtvom nahts ufaro hairdai seinai. ib aggilus fraujins anaqam ins jah vulpus fraujins 
10 biskaia ins. jah obtedun agisa mikilamma. jah 48} du im 58 aggilus. ni ogeib. unte sai. spillo izvis 
11 fabeid mikila, sei vairbip allai manag«in. Datei gabaurans ist izvis himma daga nasjands. saei ist 
12 xristus frauja in baurg daveidis. jah bata izvis taikns. bigitid barn bivundan jah galagid in uzetim. 
15 jah anaks varb mib bamma aggilau managei barjis biminakundis hazjandane gup jah qibandane. 
14,15 vulpus in hauhistjam gupa jah ana airbai gavairbi in mannam godis viljins. jat varb bibe galibun 
fairra im in himin bai sggiljus. jah bai mans Dai bairdjos qebun du sis misso. pairhgaggaima ju und 


INTERPRETATIO. 


in facie ejus omnes dies nostros. 76. Et tu, puerule, profeta aliisaimi vocaris; prais enim prz facie domini 
parare vias οἱ 77. ad. dandum scientiam salutis populo ejus iu remissione peccatorum eorum 78. per 
commiserantem misericordi«m Dei nostri, in quo visitat nos oriena ex altitudine 79. lucere his in te ;ebris 
et umbra mortis sedentibus ad dirigenduim pedes nostros in viam pacis. 80. Verum hic puer crevit et cor- 
roboratus-est spiritu et fuit in desertis usque diem ostensionis suz» ad Israelem. 1r, 1. Factum-est autem in 
dies illos, exiit edictum a Casare Agusto, describere omnem orbem ; 39. li»c autem descriptio prima facta- 
est in exsistente przside Syris regente Syris Cyrenzo. 3. Et iverunt omnes, ut scripti essent quisque in 
$ua urbe. 4. Exiit autem ctiain losef e Galilaea, ex urbe Nazareth, in ludazam in urbem Davidis, qux voca- 
tur Bethlahem, ideo qued fuit e domo familia Davidis, ὃ. inscribi cum Maria, qua in sponsionibus fuit ei 
mulier, exsistente gravida. 6. F.ctum-est autem, dum bi fuerunt illic, impleii-sunt dies ad pariendum ei. 
1. Et peper t filium suum hunc primogenitum et obvolvit eum el po-uit eum in pr«sepio, quia non fuit iis 
spatium In loco hoc. 8. Et pastores fuerunt in liac ipsa regione pervigilan'es et custodientes vigilias noctis 
super gregem suum. 9. Verum angelus domini supervenit eos et splendor domiui circumfulsit eos et timue- 
runt umore maguo. 10. Et dixit ad eos bic angelus : ne timete, nam eece, narro vobis latiiiam magnam, 
je filomhi populo, 11. quod natus est vobis hodierno die salvator, qui est Christus, dominus in ucbe Davidis. 

2. Et hoc vobis siguum : invenitis infantem involutum et positum in praesepio. 43. Et subito facta-est 
cum hoc angelo turba agminis ccelestis laudantium Deum et dicentium : 14. gloria in allissimis Deo et in 
lerra pax ip hominibus bonz voluntatis. 15. Et factum-est, cum irent procu! 118 in coe'um hi angeli, et hi 
bomines hi pastores dixerunt ad se invicem : pergamus jam usque Betblahem et videaus verbum hoc 


ANNOTATIONES. 


1, 76. fauragaggie | St. 5X fauragangis. 

1, 78. $n bammei] in quo, gr. omn. ἐν οἷς ( intell. 
erryyvotg), omnino rectius esset in Dizaiei, nain 
proprie ad armahairtei referendum est. 

t, 19. dau Dus ] vid. ad vs. 54. 

1, 80. dog ustaikneinais | J. St. X dagus taik- 

neinais. 
Πα 4. agusiau] Z. 3X augustau. Errant. autem, ut 
id h. 1. moneatur, Grim. 1, 46 et Bopp Verglei 
chende Gramm«tik Y, p. 68 docentes Ulfilam graecam 
dipithongum «v in nominihus propriis per au ex- 
primere solere, quod enim ad probandam doctri- 
nam producunt awgustus, uti vidimus, falsum est ; 
deinde παῦλος non est gothice paulus, sed pavlus 
Cor. Il, 1, 1; Tit. », 4: Philem. 19, uti Ἡσαῦ — 
ἐῶν Rom. ix, 15 et latinum cautio. —  Kkavtsjo 
in Monument. Neapolit. Sic grzccam diphthonguin εὖ 
Gothi non per aiu, sed per aie reddunt, cf. aicag- 
geljo, aivzaristia, aivlaugia ( εὐαγγέλιον, εὐχαριστία, 
εὐλογία ). 

n,2. Pan] autem, ^ gr. omn. — αἱ visandin ] J. 
St. Z. X jet. — gris] 8ic cod. Arg. el Z.; J. St. 
B. -4- syrias; cf. Cor. 1, xvi, 4 (cod. B) galatiais. 
1vi, 19 asiais. V, vini, 1 makidonais. L. iv, 26 seido- 
maie, cf. vii, 41 synagogais. Cxete:um  visandin. kin- 


dina syriais est glossa ad raginondin saurim prius in 
margine scripta, delnde ab imperito librario in tex- 
tum illata. 

Uu, 5. seinai] &ua. gr. ἰδίαν, quod eum Gothbo sres 

reddi soleat, Ulf. h. 1. c. codd. ἑαυτοῦ legisse suspi- 
cari aliquis potest, sed J. «i1, 18; vin, 44; Rom. xiv, 
4; Cor. I, n, 21 etiam seins — ἴδιος: - 
. I &. ban] B. X panei. — galeilaia] 1. St. x 
galilaíia; B. x ἡ us galeilaia et J. 5X 9 us baurg 
nazaraip. — i sec. ὁ. 3X baurh. — bepla- 
haim] J. *t. B. -- beplaihaim, 5.60 quidem J. vu. 
42, sed apud Luc. beblahai, vid. vs. 15. — garda 
fadreinais | domo  lamilim, gr. omn. oxou καὶ 
κατριᾶς. . 

n, o. inkil bon] vid. ad 1, 21. 

it, 6. po vesun | f gr. omn. : 

I, 7. seinana — frumabaur ] J. St. XX seinama — 
frumabauri. — im | St. 5x in. — pamma | hoc, 9 er. 
omn. 
it, 8. bamma samin ] gr. omn. post landa. 
iu, 9. ip] Ulf. e. codd. et verss. ὃ ἰδού. 

n, 14. gabauraus | Z. 5X  gabauran. 

nu, 12. jah] sec. et, ^ gr. .. 

n, 45. aggi'au] J. 3 aggilu, sicetiam vs. 21, 
n, 14. godis viljins] bon: voluntatis, gr. «odoxia. 


— 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. ME Y 


10 bep abaim jah sa waiaa vaurd pata vaurbano. Datei frauja gakaunida unsis. jah qemun sniumjan- 

47 dans jah bigetun marian jah iosef jah pata barn ligando in uzetin. gasaiwandans ban gakannideuun 

48 bi bata vaurd. patei rodip vas du im bi pata barn. jah allai bai gahausjandans sildaleikidedun bi bo 

19 rodidona fram baim hairdjam du im. ip maria alla gafastaida bo vaurda bagkjandei in bairtin sei- 

$0 namma. jah gavandidedun sis bai hairdjos mikiljandans jah hazjandans gup in allaize. bizeci gahau- 

91 sidedun jah gasewun., svasve rodib vas du im. jab bibe usfulnodedun dagos ahtau du bimaitan ina. 
99, jah baitan vas namo ἴδ lesus. bata qibano fram aggilau faurbizei yanumans vesi. in vamba. jah bibe 
usfulnodedun dagos hraineinais ize bi vitoda mosezis. brahtedun ina in lairusalem atsatjan faura 

25 fraujin. svasve gamelid ist in vitoda fraujins. Datei wazuh gumakundaize uslukands qibu veilis 
24 fraujins haitada. jah ei gebeina fram imma hunsl. svasve qiban ist in viteda fraujins. gajuk hraiva- 

25 du^ono aibp:u tvos juggons ahake. baruh vas manna iu iairusalem. bizei namo symaion. jah sa 
96 manna vas garsiths jah gudafaurhts beidands laponais israslis. jah ahma veibs vas ana imma. jah 
97 vas imma gataiban fram ahmin bamma veihin ni saiwan daupu. faurbize sewi xristu fraujins. jah 

. qam inahmin in Dizai alh. jah mibbanei innattauhun berusjos Data barn iesu. ei tavidedeina bi 
28, 29 biuhtja vitodis bi ina. jab js andnam ina ana armins seinans jah biubida guba jah qab. nu fraleitais 
30 skalk beinana. fraujinond frauja. bi vaurda beinamma in gavairpja.- pande sewun augona meina 
δι, 32 nasein Deina. boei manvides in andvairbja allaizo manageino. liuhab du andhuleinai biudom jah 
$5 vulbu managein beinsi israela. jah vas iosef jah aipei is sildaleikjandona ana baim. Doei rodida 
54 vesun bi. ina. jah biupida ina symaion jah 42 du mariin aipein 1s. eai. δὰ lig b du drusa jah usstas 


INTERPRETATIO. 


actum, quod dominus ostendit nobis. 16. Et venerunt properan'es et invenerunt Mariam et [ο56 et hune 
infantem jacentem in pra:ssepio. 17. Videntes autem ostenderunt de hoc verbo, quod dictum fuit ad eos de 
hoc infante. 18. Et omnes hi aud:entes  mira'i-sunt de his dictis ab his pastoribus ad eos ; 49: vetum 
Maria emnia conservavit hzec verba cogitans in corde suo. 20. Et cónverterunt se hi pastores. glorificantes 
et laudantes Deum ob omnia, quee audiverunt et viderunt, sicut dictum fuit ad eos. 21. Et cum implerentur 
dies octo ad cireumcidendum eum, et vocatum fait nomen ejus lesus, hoc dictum ab angelo, antequam con- 
eeptos esset in uterum. 22. Et cum ieplerentur dies purificationis eorum secundum legem Mosis, tulerunt 
eum in-terusslem, apponere coram domino, 23. sieut scriptum est in lege domini, quod quisque masculo- 
rum aperiens uterum sacer domini vocatur, 24. et ui darent de eo sacrificium, sicut dictum est in lege 
domini, par turturum aut duos pullos columbarum. . $5. Tunc fuit homo in lerusalem, cujus nomen Symeon, 
et hic homo fuit justus et pius, exspectans consolationem Israelis, et spiritus sanctué fuit super eo. 96. Et 
fuit ei nuntiatum ἃ spiritu hoc sancto, noa videre mortem, riusquam videret Christum domini. 27. Εἰ 
venit in spiritu in hoc templum, et. dum induxerunt parentes hunc infantem le:um, ut. facerent secundum 
consuetudinem legis de eo, 38. etis suscepit eum super brachia sua et benedixit Deo et dixit ; 929. jam 
dimittas servum tuum, domi»ane domine, secundum verbum tuum in pace, 30. quia vi.'erunt oculi mei salu- 
tem tuam, —. 51. quam parasti in facie omnium populorum, 52. lucem ad revelationem gentibus et gloriam 
popnlo tuo Israeli. ὅδ. Et fuit losef et mater ejus mirantes de his, qux» dicta fuerunt de eo: 51. et bene- 
dixit ei Symeon et dixit ad Mariam, matrem ejus : ecce, hic jacet ad casum et resurrectionem multorum in 


ANNOTATIONES. 


9 


11, 15. vaur bano ] St. X vaur pand. — ju] jam, gr. 
omn. δή, Ulf. ἤδη legis-e videtur, vid. Prolegg. n. 

n, 16, sniumjandans] S1. 3X anumjandams,. — bige- 
tun | Ulf, ^ τέ; «a vocula, ὁ. vi, 18 per ip red- 
dita, szpius etiam in epistolis omittitur; vid. Rom. 
vit, 7 ; x, 12; Cor. 1, 1, 91; Eph. uii, 19. 

n, 17. gakannidedun ἢ J. S4. 3 gakannadedun. 

it, 18. hairdjam | ἢ. St. D. X lteirdjan. 

u. 20, sis] Grimm postquam Gr. iv. 50 in sik wu- 
tandum suasit, deinde p. 945 defendi dativum pos-e 
existimat; id reete quidem, sed Tit. 1, 14 compa- 
rare uon debebat; illo enim loco afvandjandana sis 
sunja est : avertentium sibi veritatem. pro a se veri- 
tatem ; boc autem loco Gothus c. ccdd. longe pleris- 
que ἐπέστρεψαν legisse videtur, ut sis sit ad se, ad gre- 
ges suos ; cf. Luc. xvin, 11 standaunds sis σταθεὶς πρὸς 
éeutór.—hairdjos] J. St. B. 3X hairdjonds. — pizeei] 
). St. B. X poeei ; ad probandam cod. Arg.lect'onem 
Ih. non ita recte eos ex loan. citat locos, in quibus 
hausjan significat nostram anÁóren (orationem , 
verba, doctrinam), nam ἢ. l. genitivus Dizeei non ab 
hausjan pendel, sed esse ex usu attraciionis figurz 
posittin, docebit comparatio gr. ' 

it, 21. usfulnodedun] Ih. Z. usfullnodedun, rec:ius 
guidem, sed omissa altera liquida illud verbum szx- 
pius non solum in cod. Arg. scriptum inven:es, vid. 
vs. 22; 1x, 51; xiv, 25 («quo ultimo loco Z. parum 
sibi constans tesfulnai in textum recepit), sed etiam 


Eph. i, 19 cod. A. — aggilau | J. St. X ajqilu. 

4t, 22. usfulnodedun ] vid. A, v5. ar Md: 
nais ] J. St. χά hraineimais. 

it, 88. fram imma] de (pro) eo, “ gr. omn.; 
prepositionis fram hoc sensu (pro, de ) positb usu, 
quem Iunius G/ossar. p. 55 omnino ignoravisse vide- 
tur, non ita frequens est, vix inveneris prater locos 
Mc. 1, 44; L. v, 14; νι, 98; J. xvn, 19; Eph. v, 
20 ; cf. Rom. xiv, 12. — hraivadubono ] St. X hrat- 
vadubona. 

n, 25. baruh] an UIf. ἰδού omiserit, dubitari po- 
test; ponitur eadem particula pro graeco καὶ ἰδού 
etiam M. 1x, $, prxterea etiam pro idoó M. ΊΣ, 18, 
et pro χαί permultis locis.— vas ] sec. fuit, ? gr. onn. 
— veihs vas | 4 gr. 

u, 28. ina] eum, intellige lesum ; gr. αὐτὸ, ad 
παιδίον referendum, sic 1, 59 cf. ad Mc. xiv, 46. 

n, 29. fraleitois | Εχ. -t- fraletais, vid. ad M. 1x, 
6. — fraujinond [rauja] B. frauja D glossa in tex» 
tum illita habet, in quo Ih. ex Z. assentiunt; $ed 
Maresh. p. 447 lectionem multo rectius defendit ; 
Goth. enim hac uberiate dicendi utitur aut ad red- 
dendum gravem - ensum vocis δεσπότης, aut cum am- 
plificatione rei, uti M. ix, 25 haurnjans haurnjan- 
dans, cf. ad M. ix, 8. à; "TP 

n, 33. iosef — is] losef et mater ejus, gr. o «cx? 
αὐτοῦ xal ἡ μήτηρ. - 

i, 54. ina] eum, gr. omn. fere αὐτούς. --- drit 
jah wsstassai] J. St. 9 drusaei jah usstassau. 


5 LUCAS R, 35— ill, 1. ES 564 
55 sai managaize In [sraela jah du tàiknai andsakanai. jah ban peina silbons $sfvala pairhgaggib hoirur. 
56-ei andhuljaindau us managaim lairtom mitoneis. jah vas anna praufeteis dauhtar fanuelis us kunja 
57 aseris. soh framaldra dage managaize libandei mip abin jera sibun fram magabein seinai. soh ben 

viduvo jere ahtautehund jah fidvor. sch ni afiddja fairra alb fastubnjam jah bidom blotande fraujan 

$58 nabtam jah dagam. sob bizai weilai atstandandei audhaihait fraujin jah rodida bi ina in allaim baim 
59 usbeidandam labon tairusaulymos. jah bipe ustauhun atlata bi vitoda fraujins gavandidedun s.k in 
40 galeilaian in baurg seina nazaraib. ib bats barn vohs jah svinbnoda ahmins fullnands jah handugeins. 

41 [28 ansts gubs vas ana imma. jah vratodedun Dai birusjos is jera wammeh in i»irusalem at dulp 
42, 45 baska. jah bipe varp tvalib vintruns. usgaggandam pan im in iairusaulyma bi biubtja dulpais jah 
ustiuhandam bans dagans. ΠΡ απο gavandidedun sik aftra. ga-top iesus sa magus in iairusalem. jah ni 

44 vissedun iosef jah aipei Is. bugjandona in gasinbjam ina visan qemun dagis vig jah sokidedun ina in 
ἐδ, 46 ganibjam jah in kunpam jah ni bigitandona ina gavandidedun sik in iairusalem sokjandona iua. jah var 
afar dagans prins. bigetun ina in alh sitandan in midjaim laisarjam j«4h hausjandan 1m jah fraih-andan 

M,4s5 ins. usgeinodedun Dan allai bai hausjandans ts ana frodein jah andavaurdjam is. jah gasaiwaudans 

ina sildaleikidedun. jah qab du imma so aipei is. magap wa gatavides uns sva. «ai. sa atta beins jah ik 
49 vipnandona sokidedum Duk. jah gab du im. wa Datei sokidedup mik. niu vissedub patei in baim attins 

50, 51 meinis skulda visan. jah ija ni frobun bamma vaurda. patei rodida du iin. jali iddja rip im jah qam 
53 in nazaraip jah vas ufhausjands im jah aibei is gafastaida bo vaurda alla in hairtiu seinamma. jah 

w, 1 ie-us DaiU frodein jah vahstau jah anstai at guba jah mannam. in jera ban fimftataihundiu Diudinas- 

saus teibairiaus kaisaris. raginondin puntiau peilatau iudaia jah fldurraginja bis galeilaias herodeis. 


INTERPRETATIO. 


Israele et ad signum contradictum. 55. Et auw'em tuam ipsius animam transit gladius, ut revel«-n!ur ex multié 
cordibus cogitationes. δ0. Et fuit Anna profetissa, filia Fanuelis, ex genere Aseris, h:ec pervetusta dierum 
multorum vivens cum marito annos septem ἃ virginitate sua; 57. hrec autem vidu* annorum octogiuta- 
el quatuor, haec non abiit procul temp'o, jejuniis et precibus colens dominum noctibus et diebus. 38. H»c 
bac hora adstans invocavit dominum et locuta-est de eo in omnibus his exspectautibus consolationem leru- 
solym:e. 39. Et cum consummarent omne secundum legem domini, converterunt se in Galilzam, in urbem 
suum Nozareth. — 40. Verum bic. infans erevit et cerroboratus-est spiritu impletus et sapientia, et gratia Dei 
fuit super eo. 41. Et iverunt hi parentes ejus anno qu que in lerusalem ad festum Pasca. 49, Et cum 
faetus-est duodecim hiemes, exeuntibus autem iis in Ieruso!lymam secundum consuetudinem festi, 45. et 
tonsummantibus hos dies, dui converterunt se iterum, man:it I. sus hic puer in lerusalem et non sciverunt 
lesef et mater ejus, 44. putantes in comitibus eum esse venerunt diei viam et quxsiverunt euin in. cognatis 
etn notis. 45. Et non iuvenientes eum converterunt se in lerusalem quxrentes eum. 46, Et factum-est 
pos' dies tres, invenerunt eum in templo sedentem in mediis doctoribus et audientem eos et in'errogantem 
eos. 47. Stupuerunt au em omnes hi audientes eum de sapientia et responsis ejus. 48. Et videntes eum 
mirati-sunt, et dixit ad eum h:c miter ejns : puer, quid fecisti nobis sic? ecce, hic pater tuus et ego 
dvlentes quaesivimus te, — 49. Et dixit ad eos : quid, quod qu:esivistis me? nonne scivistis, quod in his patris 
mei debui esse? 50. E: ii non intellexerunt hoc verbum, quod loeutug-est ad eos. 51. Et ivit cum iis et 
venit in Nazareth et fuit obediens iis et mater ejus conservavit hzec verba omnia in corde suo. 52. Et lesus 
crevit sapientia eL statura et gratia apud Deum et homines. — m, 4. In auno autem quinto-decimo imperii Τίς 


ANNOTATIONES. 


u, 96. framaldra] J. St. X div. — 04} Ulf. c. 


ea synecdoches figura, qua usi in sstimanda ztite- 
endd. καὶ αὕτη legisse videtur, vid. ad vs. 57.— jera] 


hiemes pro an«is ( partem pro toto) jonont, lelandis 


gr. ante mip. 

n, 97. viduvo] Ulf. e. codd * ὡς (ἕως). — soh] 
sec. hzee, gr. omn. ἥ, sic vs. 98 soh pro xal αὕτη, 
vid. ad 4. xvm, 26; cxterum J. St. -t- so. — blo- 
lande] sic cod. Arg.; editt. blotandei, forma fre- 
quentiore, sed. vid. ad x, 5. — frauj«n] dominum, 
? gr. omo. 

n, 98. soh | vid. ad vs. 37. — in allaim] inter 
omnes, gr. omn. πᾶσι (ad omues); J. «ὁ 5. in. 

in, 99. allata] Ulf. c. codd. ? τά, bi vitoda igitur 
pertinet ad ustauhun. 

", 40. alimins — handugeins| spiritu imptetus et 
»apien ia, gr. πνεύματι πληρούμενον σοφίας. —  (ull- 
nands | St, -1-. fulnands. 

", 42. tvalib viniruns.] duodecim hiemes, gr. ἐτῶν 
δώδεκα; uti dedimus legendum esse, jam Lye p. Lxv 
ind.cavit, vid. M. ix, 20; cod. Arg. et ediit. χέ tvalib 
eintrus, Ih. Hz. X tvalibvintrus et videtur Ih. pro 
adjectivo habuisse, sed vid. L. viui, 42. Grimm Gr. 1I, 

90 legit jet. , tvalibvintruns, idque repetit, IV, 652, 
Qua 81] nostra verborum illorum diremptio recta 
e8sel, tvalibins vintruns. dicendum fuisset; sed ejus- 
nodi aceusativus, quem jam Zahn ad loan. vi, 70 
optabat, nusquam reperitur, nec reperietur. Ceterum 


cum Gothis communis est.— ban] verum, 5 gr. omn., 
vid. ad xvi, 25. 

it, 45. mi b bane] sic cod. Arg. et editi. pro mip pa- 
nei, vid. ad x, 9. - aftra| iterum, ? gr. omn. — 
vissedun) sciverunt, gr. ἔγνω; Cod. Arg. X.visedun, 
quod quia hoc uno loco ita scribitur, [ormain rectam 
in textu. ponere Lutius nobis visum est. 

n, 44. hugjandona | UM. ^ δέ. — ina ] pr., gr. omg. 
ante in. — 1i] tert. 10, ? gr. 

yu, 45. ina] pr.. eum, ? gr. 

1, 46. alh | cod. Arg. X allh. vid. ad. Gal. v, 15. 

u, 47. is. | pr., δ. St. 9X ina. 

1i, 48. qa] gr. post is. 

1, 49. skulda| debui, gr. omn. δεῖ praesenti tem- 

ore. 

^ n, 54. Do vaurda] gr. post atla. 
m, 1. fimftataihundin] J. 8ι. B, 5x finftaihundin , 
scilicet in cod. Arg. omissa syllaba (a supra lineam 
scripta est. — fidurraginja — herodeis| J. St. B. -i- he. 
rodis, L. * herodei (dativo) ; fdurraginja a nomina- 
tivo sive fidurragineis sive fidurragini deducas, tetrar- 
chia, non tetrarcham significat, cui rei est argumea- 
to quod in sequentibus genitivi filippaus et lysauiaus 
ponuntur, eaque est causa, cur pro Aero:dei, cui similis. 
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filippauzuh ban broprs is fidurraginja Lis ituraias jah trakauneitjdaus landis jah lysaniaus abeileni &- 

2 durraginja. at aubmistamn gudjam annin j:h kajatin varb vaurd gups at iohannen zaxariins sunau in 
9 , 4 aubidai. jah qam aud allans gaujans iaurdanaus merjands daupein idreigos du fraleta fravaurhte. sva- 
sve gamelid ist in bokom vaurde esaeiins praufetaus qibandins. stibna vopjandius in aubidai. man« 

5. veid vig fraujins. raibtos vaurkeiD staigos is. all dalei usfulljads jab all feirgunje jab hlaine gahnaiv- 

6 jada jah vairbip bata vraiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam slaibtaim. jab gassiwip all leike 

7 uasein gubs. qab ban du bain atgaggandeim manageim daupjan fram sis. kuni nadre. was gataiknida 

8 izvis bliuhan faura bamima anavairbin hatiza. vaurkjaip nu akran vairpata idreigos jah ni duginnaip 
qiban in izvis. attan aigum abraham. qipa auk izvis. batei mag gup us stainam baim urraisjan barna 

9 abrahama. abban ju so aqizi at vauriim bagme ligih. all nu bagme unbairandane akran god usmai- 

10, 11 tada jah in fon galagjnda. jah frehun ina manageins qibsndans. an wa taujaima. ardhafjands ban 
12 qap. sa babands tvos paidos. gibai bamma unhabandin. jah sa«i habai matins. samaleiko taujai. de- 

15 mun ban motarjos daupjan jah qebun du imma. laisari wa taujaima. baruh qap di im. ni vaibt ufar 

14 Datei garaid sijai Izvis lausjaib. frehun ban ina jah Dai militondans qibandans. jah veis wa taujaima. 

15 jah qap du im. ni maunanhun bolop. ni mannanhun anamahitjaid jah valdaib annom izvaraim. at ven- 
jandeiu Dan allai managein jah bagkjandam allaim in hoirtam seinaim bi iohapnein. niu aufto sa vesi 

46 xristus. andhof Ean ioliannes allaim qibands, ik allis izvis vatin daupja. ib gaggib svinboza mis. bizei 


INTERPRETATIO. 


berii Czesaris, procurante Pontio Pilato lud;eam et tetrarebia hujus Galilezx Herodis. Filippi sutem, fratris 
ejus, tetrarcbia liuju: Iturzeze et Traconitidis terrze et Lysanie Abilenz tetrarchia; 9. sub summis sacerdo- 
tibus Anna et Cajafa factum est verbuia. Dei ad lohannem, Zachariz filium, in deserto. ὅ. Et venit per om- 
nes accolas lordanis , nuntians baptisinum roenitentiz ad remissionem peccatorum. 4. Sicut scriptum est 
in libris verborum Esaix profet:e dicentis : vox clamantis in deserto, parate viam domini, rectas facite semi- 
ias ejus. 5. Omne vallium expletur et omue moutium et collium bumiliatur et fit hoc pravum ad recium et 
asprediues ad vias planas. ὃ. Et vi.let omne corporum salutem lei. 7. Dixit sutem ad hos accedentes 
turbas baptizari a se: genus viperarum, quis ostendit vobis fugere ab hac futura ira. 8. Faciatis igitur fru- 
ctum dignum poenitentize et ne coeperitis dicere in vobis: patrem liabemus Abraham; dico enim vobis, quod 
potest Deus e lapidibus his suscitare liberos Abrahamo. 9, Verum jam hzc securis ad radices arborum ja- 
cet; omne igitur arborum non-ferentium fructum bonum exscinditur et in igne ponitur. 10. Et interroga- 
runt eum turl:e dicentes : jam quid faciamus? 11. Respondens autem dixit : hic babens duas tunicas, det 
hu c non-habenuii, et qui habeat cibos, simile facit. 12. Venerunt autem portiitorex baptizari et dixerunt ad 
eum : magister, quid faciamus? 15, Tunc dixit ad eos: ne quidquam super quod constitutum sit vobis exi- 
pis. 14. Interrogarunt autem eum etiam hi militantes dicentes: et no: quid faciamus ? et dixit ad eos, ne 
juemquam (raudetis, ne quemquam concutiiatis eL imperetis süipeudiis vestris. 15. ln sperante autem omni 
urba et cogitan:ibus omnibus in cordibus suis de loliinne, ne forte bic esset Christus. 16. Respondit au- 


ANNOTATIONES. 


Jativi forma non amplius invenitur, Aerodeis scripsi- 
mus, &/c Esd. mn, 35 lyddomaeis. In cod. Arg. quid 
post herodei scriptum fuerit, deprehendere n.n po- 
luimus, quanquam vestigium alicujus scripturz reli- 
etum est. Denique fidurraginja dativum ad noininati- 
vum fidurragineis (ragineis Mc. xv, 45; Rom. x1, 54; 
Ske r. 52, 11), quam filurragini revocare ma!uimus, 
quia : 0mina appellativa &pius et per-onam et ejus 
munus , ΟΠ ἴτε, artem, etc. significant ; inter alia 
est fauramapleis M. 1x, 54 ἄρχων, Neh. v, 14 ἡγεμονία 
(nisi forte ad similitudinet fauragaggi οἰχονομία L. 
xvi, 2 nominativum fauramapli statuis) ; eirus L. vi, 
24 legatus, xiv, 32 legatio ; sie gaman L. v,7 socius, 
Cor. HW, xi, 45 socie:as; cf. ad L. xix, 35. Verbi 
siaua est alia ratio. 

it, 2. auhimistam gudjam] summis sacerdctibus, gr. 
ἀρχιερέως ; ἢ. St. B. «Ε aukumistam pro auhmi:tam, 

— itohannen| St. 3€ johannem. | 

m, 5. dalei] pluralis genitivus pro usitato dale, «f. 

v, 53 fareisaiei (idque reponendum est Skeir. 53, 9; 
vid. 31, 4), J. £1, 45; xit, 11 iudaiei, L. x, 5 gardei 
(vid. h. 1.), Dizei Mc. xiv, 69 sq. izei J. vi, 50; vid. 
Grim. 1. 36. — pbata| J. St. XX pana. — usdrusteis | 
J. St. B. X usprusteis. 

iu, 8. akran | fructuro, gr. «move. 

in, 9. ju] Ulf. c. cod. D. et verss. ? χαΐ. 

μι, 10. an] J. St. 5 ban; an in sententiis. inter- 
regativi$ respondet grzeco xai x, 29; xviu, 26; J. 1x, 
$56 (J. xviu, 57 an nuh — οὐγοῦν). 

ni, 11. qap) dixit; temere faciunt, qui Uif. ἔλεγε 
proéyst in cod. suo legisse dicunt, nam innarratione 

Gothum preterito tempore uti solere ad M. viri, 20 
immonuimus ; Czterum Ulf. " αὐτοῖς. 


itr, 12, Dan] Ulf. 9 xoi, sic Mc. &v, 40. 

nt, 14. ba ] hi, Ulf. cum codd. legit o. — ni man- 
nanhun muamct cene quemquaíi concutiatis ; cum 
ea cum gr., qui hoc loco μηδὲ συχοφαντήσητε habent, 
non conveniant, Ulf. cum eodd. μηδένα ἀδιχήσητε le- 
gisse, sed alio loco posuisse, deinde autem μηδὲ cvxc- 
φαντήσητε omnino omisisse (cf. ad M. v, 44), veri est 
persimile; aut cum afholon L. xix , 8 συχοφαντεῖν si- 
gnificet , fort:isse pro διασείσητε legit συχοταντήσωητε 
(xal εἶπε πρὸς αὐτούς * μηδένα ἀδικήσητε, μηδένα avxo- 
φαντήσητε) ; lllud vero probabilius esse videtur. Ca- 
terum pro anamahtjaid J. St. contra codicis Arg. au- 
ctoritatem anamahtjai b. cf. Maresb. h. 1. — valdaip] 
imperetis, gr. omn. &pxeic?s, cujus verbi sensum glossa 
cod. Arg. ganohidai sijaib (sic, non uti Ih. Z. χε sijup 
ediderunt, jn cod. Arg. aperte legitur) bene reddit, 
vid. Skeir. 49, 20 managai ganohjands ins vailaviznai 
(multo satisfaciens eis victu), cf. Joan. xtv, 8; Cor.1l, 
xij 9. Secundum Mareshalli ingeniosam conjecturaut 
Ulf. pro ἀρκεῖσθε, male fortasse scripto, legit ἄρχετε. 
Vid. Prolegg. col. 485 — annom]| id verbum viris 
doctis multas creavit difficultates; nam Ihrio Ulfil. 
illustr. pag. 292 sq. prol atum, Z. (male) in launom, 
Schmid Schwabisch. Wórterb. p. 99 (omnino melius) 
in asnom (cf. asneis μισθωτός, μίσθιος ) mutare vole- 
bant ; sed Cor. 1, ix, 7 idem verbum eadem signill- 
catione iterum legitur. 

in, 15. at venjandein] J. St. Z. X jct. — allai] omni, 
9 gr. omn. —iohannein|sic pro tohannen hoc uuo loco, 
cf. ad ui, 5. — niu] J. X uiu. 
τ wit, 106. ban] autem, ἡ gr. oinn. — iavis] pr., gr. 
omn. post daupja. — ik| »ec. ego, ^ gr. omn. 


LUCAS ΠΙ, 17 — IY, 1, 3. 598 


47 ik ni im vairps andbindan skaudaraip skohis is. sah izvis daupeib in ahmiu veihamma jah funin. ha- 
bands vinpiskauron in handau seinai jah gabraineib gsprask sein jah briggib kaurn In bansta sei- 

48 namma. ib ahana iotsndeip fenin unwapnandin. managub-ban jah anpar brafsijands biupspilloda ma- 
49 nagein. ip herodes sa taitrarke: gasakans fram imma bi herodiadein «qen broprs is jah bi alla. boei 
91 gavaurhta ubila herodes. anaaiauk jah bata ana aila j*b galauk iohannen in karkarai. varp bau bipe 
93 daupida alla managein. jah at iesu ufdaupidamma ἰδὲ bidjandin oslukuoda himins. jah atiddja ahina 
83 veiha leikis suinai sve ahaks ana ina [811 stibna us himina varp qibsndei. bu is suuus meins £a 

25 liuba. in buzei vaila galeikaida. jah silba vas iesus sve jere brijetigive uf g»kunpai. svaei sunus 
94 munds vas iosefis. sunaus heleis. sunaus matpatis. sunaus laivveis. sunaus mai!keis. sunaus jannins. 
95 sunaus iosefis. sunsus mattabivis. sunaus ammons. sunsus naumis. sunaus aizleimis, sunaus nag- 
97 g»is. sunaus mahaDis. sunaos mattabiaus. sunaus saimaieinis. sunaus iosefis. sunsus iodins. sunaus 
98 johannins. sunaws resins. sunaus zauraubabilis. sunsus s:sliDielis. sunaus nerins. sunaus . mail- 
99 keins. sunaus addeins. sunaus kosamis. sunaus airmodamis. sunaus heris. sunaus i.sezis. sunaus 
80 aileiaizairis. sunaus Ioreimis. sunaus mattabanis. sunaus laivveis. sunaus syinaions. swnaus iudins. 
31 sunaus iosefis. sunaus iohannins. sunaus aileiakeimis. sunaus mailaianis. sunaus mgelmanis. su- 
92 nsus mattabpanis. sunsus nspanis. sunaus daveidis. sunaus laissaizis. sunaus obeidis. sunaus 
49 bauauzis. sunaus salmon's. sunaus nahassonis. sunaus ameinadabis. sunaus aramis. sunaus 
94 aiz»ris. sunaus faraizis. sunaus iudins. sunaus iakobis. sunaus isakis. sunaus abrahamis. sunaus 
$5 Darins. sunaus nakoris. sunaus sairokis. sunaus ragavis. sunaus falaigis. sunaus aibairis. sunaus sa« 
$6, 57 lamis. sunaus kaeinanis. sunaus arfaksadis. sunaus senis. sunaus nauelis. sunaus lamaikis. sunaus 
$8 mapusalis. sunaus ainokis. sunaus jared's. sunaus maleilaielis. sunaus kaeinanis. suriaus ainosis. 

Ww, 1 sunaus sedis, sunaus adamis. sunaus gubs. ib iesus abmins veihis fulls gavandida sik fram iaurdanau 
2 jah taubans vas in ahmin in avpidai dage fidvortiguns fraisans fram d abulau. jah ni ma'ida Váiht ia 


INTERPRETATIO. 


tem lohannes oinnibus dicens: ego quilem vos aqua baptizo, verum vadit forti»r me, cujus ego non sum 
dignus solvere corrigiam calcei ejus; hic vos ba,tizat in Spiritu sancto et igne. 17. Habens ventilabrum in 
m3uu sua et mundst aream suam et fert tii'icum in horreum suum, verum paleas comburit igne inexstingui- 
bili. 48. Multum autem et aliud hortans lztum nuntiavit populo. 49. Verum llerodes Lic tetrarcha vitupe- 
ratus ab eo de Herodiade, uxore fratris ejus, et de omnibus , quas fecit mala flerodes. 20. Adjecit eiiam 
lioc ad omuia et iuclusit lohannem in carcere. 21. Factum-est aotem, cum baptizaret omuem !urbam, et io 
lesu bapiizato et orante aperium-est coelum, 933. et descendit spiritus hic sanctus corporis specie, uti co- 
lumba super eum, et vox ecolo facta-est dicens : tues filius meus hic carus, in te-quo bene placui. 923. Et 
ipse fuit lesus circiter annorum triginta sub manifestatione, sicut fllius putatus foit losefl, fllii Helis, 91. fili? 
Matthatis , Gil i Levvis, filii Meleis, filii lann:e, filii losefis, 295. filii Mattathii, filii Ammonis, filii Naumis, 
filli Eziàmis, ülii Nangis, 40. filii Mahathis, filii Mattbatii, filii Semeinis, fllii Iosefis, fl'iilodz, 97, tilii l-han- 
ne, G ii Res:e, filii Zorobabilis, filii Salathielis, fllii Nerz, 928. filii Melciris, filii Addinis, filii Cosamis, filij Er- 
modainis, filii Heris, 29. filii losezis, filii Eliezeris, fl ii lorimis, filii Mattathanis, filii Levvis, 20. filiiSymevnis, 
filii lud:ze, filii losefis, filii lohannze, filii Eliacimis, 341.filii Meleanis, filii Mainanis, fllii Mattathanis, (ilii Natha- 
his, filii Davidis, δ. filii lessezis, filii Obidis, filii Boczi:, filii Salmoni-, filii Naba:sonis, 235. filli Aminadabis, 
filii Aramis, filii Ezoris, fili Farezis, filii lude, 54. fllii lacobi, filii Isacis, filii Abrahamis, filii Thar:e, fllii 
Nacoris, $5. filii Serocis, filii Ragavis, fi ii Falegi«, filii Eberis, (lii Salamis, 56. filii Cainanis, filii Arfacsadis, 
ilii Semis, filii Noelis, filii Lamecis, 57. filii Mathusalis, filii Knocis, fiii laredis, filii Malileelis, fili: Cai- 
nanis, $8. filii Enosis, filii Sedis, filii Adamis, filii Dei. ιν, 1. Verum lesus spiritu sancto plenus, con 

vertit 86 ἃ lordane et d :ctus foit inspiritu in desertum, 93. dies quadraginta tentatus a diabulo; et non edit 


ANNOTATIONES. 


ut, 17. jah] fin. St. "X jak. — bansta] J. St. 5 ban- 
san, — unwapnandin] vid. ad Me. iv, 7. 

wt, 18. pav] Ulf, utrum μέν, an οὖν omiserit, certo 
quidem dici non potest, nam Dan utrumque sign:fleat, 
sed — οὖν przesertim in evangeliis; μέν, cui opponitur 
ib (δέ), tan'mnmodo Cor. 1, iv, 40. 

m, 90. tohannen] B. 5 iooannen. 

ui, 21. daupida — managein] baptizaret — turbam, 
exspectaveris secundum gr. omn. daupjada alla ma. 
nügei, idque sensui accommodatius esset, quam quod 
Ulf. dedit. — alla) J. St. X allama. — managein]| St. 
X mitobim,. — iesu] vid. ad. Mc. x, 50. — ufdauwp - 
damma jah bidjandin) ὃ. St. χί w(daupidammai jah 

djandein. 

ut, 25. uf gakunpai| 4. St. B. Ih. χά jet. deinde nec 

Jti conjectura ss gabaur Dai , nec Mareshalii wf ga- 
gun bai (quod Ih. in uf gagunnai mutari voluit) opus 


tst ; B. codicis lectionem recte interpre atur sub ma- . 


Xifestatione , et Ulf. ἀρχόμενος legit, cujus. participii 
el'ipsin sua sententia explevit. Cz:terum Ulf. c. eodd. 


9 óv. —5vaei] St. 3 sylei. — sunus] gr. post eas. — 
sunaus| (ilii, gr. omn. τοῦ ; SiC vss. sqq. 

iti, 24. laioveis] S. X laiveis; sic etiam vs. 29; — 
jannins] St. 5 iannis, Z. X iannins. — iosefis] St. χζί 
josephis, sie vs. 26 et 50. 

im, 25. aizleimis] gr. 'EoX. 

in, 97. iohanuins| St. 9X iohannis, nam proficiscitur 
lohannitns ἃ nominativo $ohanna ; sic vs. 50. 

"1, 28. airmodamix] gr. Ἑλμωδάμ. 

"1, $1. maila anis] Z. malaianis ; Caeterum. gr. 
omn. Mosa. — sunaus| tert, St. 3X sunane, aie 
VS. 


uty 53. aisoris| gr. omn. 'Ecpéu. 
nt, 54. fakobis| St. 3X tacobis. 
mi, 95. sairokis] St. X saikoris. — falaigis] gr. 
Φαλέχ. 
nt, 57. iaredis] exspectaveris iaraidis, quia gothi- 
cum e graeco » respondere so'et, sed εἰ. tertius pro. 
lairtius . — mal. ilaielis] J. St. X maleiaielis. 

iv, 1. in authidai] in deserto, gr. εἰς τὴν ἔρημαν. 
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3 dagam jainaim jah at ustauhanaim baim dagam bibe gredags varb. jah 48} du fmma diabulus. jabai 
4 sunaus sijais gubs. qib bamma staina ei vairpai hlaibs. jah andbof iesus vibra ina qibands. gamelid 
5 ist Datei ni bi blaib ainana libaid manna ak bi all vaurde gubs. jah ustiuhands ina diabulaus ana 
6 fairgunl haubata ataugida imma allans biudinassuns bis midjungardis in stika melis. jab 480 du 
imma sa diabulus. bus giba bata valdulíni bize allata jah vulpu ize. unte mis atgiban ist jah Dis- 

7 wammeh pei viljau giba bata. bu nu jabai inveitis mik in andvairbja meinamma. vairbip bein all. 
8 jah andhafjands imma iesus qap. gamelid ist. fraujan gub beinana inveitais jah imma ainamma ful. 
9 lafahjais. babrob gatauh ina in jairusalem jah gasatida ina. ana giblin alhe jah qap du imma. jabai 
10 sunus sijais gups. vairp buk bapro dalap. gamelid ist auk Datei aggilum seinaim anabiudib bi buk 
41 du gafa-tan puk. jah patei ana ha»dum buk ufhaband. ei wan ni gastagqjais bi staina fotu peinana. 


uw 


15 jah andbafjands qab imma iesus. batei qipan ist. ni fraisais fraujan gup beinana. jah ustiubands all 


14 fraistobnjo diabulus aístob fairra imma uud mel. jah gavandida sik iesus in mathai abinins ip galei- 
45 laian. jah meriba urrann and al! gavi bisitande bi ina. jah is laisida in gaqumpbim ize mikilids (ram 
46 allaim. jam qam in nazaraip. barei vas fodips. jah galaib inn bi biuhtja seiuamma in daga sabbato 
17 in synagogein jah usstop siggvan bokos. jah atgibanos vesun imma bokos eisaeiius praufetus jah 
48 ustukands bos bokos big «t stad. birei vas gamelid. abma fraujins ana mis. in bizei gssalboda mik 
19 du vailauerjan unledaim. insandida mik du ganasjan bans gamalvidans bairtip. merjan frahunpa- 
20 nam fralet jah blindaim siun. fraletan g: maidans in gabrafstein. merjan jer fraujins andanem. jah 

fa.falp bos bokos jah usg:bands andbahia gasat. jah allaim in Dizai synagogein vesun augona fair- 
21 veitjandona du imma. dugann Dsn rodj:n du im Datei himma daga usfullnodedun uela bo in ausam 
2. izvaraim. jah allai alakjo veitvodidedun imma jab sildaleilkidedun bi ho vaurda anstais bo usgag- 


INTERPRETATIO. 


quidquam in diebus illis et in consummatis his diebus deinde famelicus faetus-est. ὅ. Et dixit ad eum dia- 


bulus : 8i filius sis Dei, dic huic lapidi, ut flat panis. 


4. Et respond:t le:us ad eum dicens : scripium est, 


quod non de pane solo vivit homo, sed de omui verborum Dei. 5. Et educens eum diabulus In montem al- 
tum ostendit ei omnia regna hujus mundi in momento temporis 6. ei dixit sd eum hic diabulus : tibi do hoc 
imp rium horum omne et gloriam eorum, nam mibi traditum est, et omni cui volo do hoc. 7. Tu igitur si 
adora: me in facie mea, fit tuum omne. 8. Et respondens ei lesus dixit : scriptum est, dominum Deum 
tuum adore: et ei soli satisfacias. 9. Deinde duxit eum in lerusalem et statuit eum in pinnam templi et dixit 
ad eum : si fllius sis Dei, jsce te hinc deorsum, — 40. scriptum est enim, quod angelis suis mandat de τε ad 
scrvandum te 11. et quod in manibus te tenent, ut quando non offendas in lapide pedein tuum. 18. Et 
respondens dixit ei lesus, quod dictum est : ne tentes dominum, Deum tuum. 15. Et consummans omne 
tentationum diabulus discessit procul eo usque tempus. 14. Et convertit se lesus in potentia spiritus in Ga- 
lilzamn, et fama exiit per omnem regionem vicinorum de eo. 15. Et is docuit in conventibus eorum magni- 
ficatus ab-omnibus. 416. Et venit in Nazareth, ubi fuit nutritu:, et ivit iotus secondum consuetudinein suam 
in die sabbati in synagogam et surrexit legere librum. 17. Et traditus fuit ei liber Isaize profetze et evolvens 
bunc librum invenit locum, ubi fuit scriptuuu : — 48. spiritus domini super me, propter quod unxit me ad Ize- 
tum nuntiandum pauperibus, misit me ad sanandum hos contritos corde, 19. przdicare captivis remissionem 
et cxcis visum, dimittere confractos in consolationein, praedicare annum domiui acceptum. 20. Et complicuit 
hunc librum et tradens ministro sedit, et omnibus in hac synagoga fuerunt oculi intendentes ad eum. 31. Coepit 
autem loqui ad 698, quod hodierno die impleta-suut scripta haec in auribus vestris. 22. Et omnes omuino 


ANNOTATIONES. 


iv, 2. at ustauhanaim] J. St. X jet. — paim dagam] 
his diebus, gr. omn. αὐτῶν. 

iv, 5. diabulus] J. St. B. -- diabulaus. — sunaus| sic 
€od. Ar;. St. B. iz. Z. pro sumus, vid. ad Mc.vu, 32. 

iv, 5. diabulaus] sic cod. Arg. J. St. D. pro usitato 
diabulus, vid. ad vs. 3. 

iv, 6. εα] 3. St. 9 χα. — pize] horum, 9 gr. omn., 
vel potius ταύτην habent. — pei] notandus est hic l»- 
eus, quia ex eo discimus errasse Grim. Il, 19, 5 do- 
ce tem, illud Dei coutractam 6580 formam ex patei , 
neutro pronominis relativi, nam h.l. referendum est 
ad masculinum piswammeh ei bammei expectaveris ; 
sed potius contractum est Dei ex. Datei, particula re- 
lativa, idem quod ei valente et szpius pro pronomine 
relativo posita (cf. ad L. 1, 20): sic legimus Mc. xi, 
25 biswazuh ei pro Diswazuh saei (Mc. 1v, 25) el 
saepius. 

Iv, 7. mik] me, 9 gr. omn. ; B. haud ita recte putat 
esse gl«ssam (7), nam inveilan non intransitivam ha- 
bet significationem, qua graecum προσχυνεῖν gaudet. 

iv, 8. iesus. 46} 1 gr. omn. excepto cod. 11 ap. 
Mi. — inveit«is] p ante fraujan. 

: 1v, 9. pid . St. X vairpi. 

iv, 11. liandum] J. St. χά παν νη. — buk ufhabund| 
ἢ gr. omn. — gas agqjais bi| ἢ. St. χί gastagujaisei, 
B. 9 gastagqjaísej. 


iv, 15. fraistobnjo] 1. St. fraistubnjo , frequentius 
quidem (M. vi, 15; L. viu, 15), sed cf. vii, 19 vidoro. 
xvit, 15 ushofon. xx, 12 vondon. Mc. x, 25 fahop o 
viduvo, ushofun, vundon, faihu, cf. ad Mc. 1x, 50. — 
diabulus| J. 5X diabolus, St. 5*X daibolaus. 

1v, 16. bi biuhtja] St. 3X jet. — bokos| librum, ? gr. 
omn. 

iv, 47. praufetus] vid. ad 1, 54. 

tv, 18. ἀκ ganasjan. — hairtin | ad sanandum — 
corde, 9 gr. — gamalvidans | Wachter Glossar. Ger- 
man. v. Malmen emendat gamalmidans, 48:5 emenda- 
tio speciosior quam verior est, nam a malan (L. xvii, 
95 ) nascitur malvjan, cf. alia in — vjan desinentia 
verba balvjan, bandvjan, valvjan, skadvjan. 

iv, 49. frahun banaim| J. St. 7€  frahunpanais ; Z. 
conjeeturam suam frabun Danaim (saltem. frabunda- 
"ει πὶ nunc nemin! probaverit, vid. Rom. vu, 25 ; 
Cor. il, x, 5; Philem. xxii. — gaprafstein] consola- 
tione, gr. omn. ἀφέσει. 

Jv, 20. jah| sec. et. ^ g. omn. preter cod. x ap. 
Mi. — pisai] St. Χά tkizai, — vesun| gr. post augona. 

iv, 21. dugann] editt. χά dugan; iu cod. Arg. num 
geminata liquida scriptum fuerit, cognosci non po- 
tesi, sed spatium videtur angustius esse, quam quod 
nn capere possit. 

iv, 22. alakjo| vid. ad Mc. τι, 52. 
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25 gandona us munpa Is jah qebun. niu sa ist sunus Iosefis. jah qap du Im. aufto qibib mis bo gajukon. 
Pa leiki hailei buk silban. wan flu hausidedum vaurpan in kafarnaum. tavei jah. ber in gabaurpai.: 
94, 25 b inai. qap ban. amen izvis qipa patei ni ainshun praufete andanems ist in gabaurpai seinai. abban bi sun- 
jai qiba izvis Datei managos viduvons vesun in dagam heleiins in israela. bau galuknoda himins du 
26 jeram prim jah meneps saihs. sve varb huhrus mikils and alla airpa. jab ni du ainaihun pizo insan- 
27 dips vas helias alja in saraipta seidonais du qinon viduvon. jah managai brutsfillai vesun uf hailei- 
28 saiu praufetau in israela. jah ni ainshun ize gahrainids vas a!ja naiman sa saur. jah fullai vaurbun 
79 allai modis in bizai sypagogein hausjandans bata. jah usetandandans uskusun imma ut us baurg jali 
brahtedun ina und auhmisto Dis fairgunjis. ana bammei so baurgs ize gatimrida vas. du afdrausjan 

30, 31 ina bapro. ip is bairbleipands Dairh midjans ins iddja. jab galaip in kafarnaum baurg galeilaias jah 
32, 55 vas laisjands ins in sabbatim. jah sildaleikidedun bi po laisein is. unte in valdufnja vas vaurd is. jah 
54 in bizai synagogein vas manna babands ahman unhulpous unhrainjana jah ufhropida qibands, let. wa 
$5 uns jah Dus iesu nazorenu. qam! fragistjan unsis. kann buk was is. sa veiha gubs. jah gawotida imma 
iesus qibands. afdobn jah usgagg us bamma. jah gavairpauds ina sa unhulpa in midjaim urraun af 
56 imma ni vaibtai gaskapjands imma. jah varp afslaupnan allans jah rodidedun du sis misso qibandans. 
: wa vaurde bata. Datei mip valdufnja jah mabtai anabiudib baim unbrainjam abmam jah usgaggand. 
$7, 53 jah usiddja meripa fram imma and allane stadins Dis bisunjane landis. usstandands pan us pizal sy- 
nagogai galaip in gard seimonis. svaihro ban Dis seimonis vas auahabaida brinnon mikilai. jah be- 
39 dun ina bi bo. jah atstandauds ufar ija gasok bizai brinnon. jah affailot ija. sungaiv pan usstandandei 
40 andbahiida im. mibbanei ban ssgq sunno. allai sva managai sve habaidedun siukans sauhtim missa. 
41 leikaim brahtedun ins at imma. ip is ainwarjammeh ize handuns analagjands gabailida ins. usidd- 
jedun ban jah unhulpons af managaiu hropjandeins jah qipandeins patei bu is xristus sunus gubs. 
42 jah gasakands im ni leilot bos rodjan. unte vissedun silban xristu ina visan. bibeh ban varb dags. 
usgaggands galaip ana aubjana stad. jah manageins sokidedun ina jah qemun und ina jab gahabaidedun 
43 ina. ei ni aflipi fairra iin. baruh is qap du im. patei jah baim anparaim baurgim vailamerjan ik skal 


INTERPRETATIO. 


testati-sunt ei et mirati sunt de bis verbis gratis his exeuntibus ex ore ejus et dixerunt : nonne hic est filius 
lose ? 25. Et dixit ad eos : fortasse dicitis mihi bane parabolam : tu, medice, sana te ipsum, quam multuin- 
audivimus faetum in Cafsrnaum, fac etiam bic in patria tua. 24. Dixit antem : amen vobis dico, quod non 
unus profetarum aecepius est in patria sua; 95. at in veritate dico vobis, quod multe viduz fuerunt in 
diebus Heliz in Israele, cum clauderetur colum ad annos tres et menses sex, ubi facta-est fames magna per 
"omnem terram. 96. Et non ad unam harum missus fuit Helias, nisi in Sareptam Sidonis ad mulierem vi- 
duam. 91. Et multi leprosi fuerunt sub Heliseo profeta in Israele et non unus eorum mundatus fuit , nisi . 
Neman hic Syrus. 98. Et pleni facti-sunt omnes ira in hac synagoga audientes hoc. 29. Et exsurgentes 
ejecerant eum foras ex urbe et duxerunt eum usque summum hujus montis, in quo hzec urbs eorum vdi- 
fieata fuit ad preecipitandum eum binc. 30. Verum is transiens per medios eos ivit. $51. Et ivit in Cafar- 
nanm, urbem Galil:zese, et fuit docens eos in sabbatis. 52. Et mirati-sunt de hac doctrina ejus, nam in po- 
testate fuit verbum ejus. 55. Et in hac synagoga fuit homo habens spiritum d:emonii impurum et exclamavit 
54. dicens : sine! quid nobis et tibi, lesu Nazorene? venisti perdere nos, nosco te, quis es ; lic sanctus Dei. 53. Et 
increpavit eum lesus dicens : obmutesce et exi ex hoc! Et projiciens eum hic dzmon in mediis exiit ab eo, 
non quoquam nocens ei. 36. Et facium est stupescere omnes et locuti-sunt ad se invicem dicentes : quid 
verborum hoc, quod cum potestate et potentia imperat his iipuris spiritibus et exeunt? 57. Et exiit fama 
de eo per omnes locos hujus cireumjacentium regionis. 38. Surgens autem eX hac synagoga ivit in domum 
Simonis ; socrus autem hujus Simonis fuit detenta febri magna, et orarunt eum de ea. 39. Et adstans super 
eam increpavit banc febrem, et dimisit eam. Statim autem surgens ministravit iis. 40. Dum autem occidit 
80], omnes tam multi quam habuerunt ?grotos morbis variis, tulerunt eos ad eum; verum is unicuique eo- 
rum manus imponens sanavit eos. 4]. Exierunt autem etiam dzemones a multis elamantes et dicentes, quod 
tu es Christus, filius Dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sciverunt ipsum Christum enm esse. 
49. Cum autem fleret dies, exiens ivit in desertum loeum, et turb:e quzesiverunt eum et venerunt ad eum et 
tenuerunt eum, ut non abiret procul iis. 46. Deinde is dixit ad eos, quod etiam his aliis urbibus lzetum- 


ANNOTATIONES. 
ιν, 45. po] hanc; errant qui Ul(. ταύτην omisisse iv, 55.] unhrainjana] impurum, referendum ad 
dicunt. — pu| tu, ^ gr. omn. ahman (πνεῦμα) ; Goth. c. cod. D (ἀκάθαρτον) ; gr. re- 
ιν, 24. ihi gr. post gi pa. liqui ἀκαθάρτου, quod cum δαιμονίου (unAhul bons) c: n- 
iv, 25. pare quod, » gr.— dagam] ἢ. St. 5X daga. — jungendum est. — thropida] Ulf. c. col. ὅδ ap. 
—israela] ἃ. 3 israel. — jeram priml J. St. B. X je- — Griesb. ? φωνῇ μεγάλῃ, vid. Mc. 1. 25. 
ran prin. iv, 54. nazorenu] vid. ad Me, 1, 24. 


P. haileisaiu] sic cod. Árg. : J. St. X hailei- iv , 40. sagq] J. St. X sagu. — ainwarjammeh| J. 
sand, Hlickes. conj. X haileisaia, B. Z. Χά haileixaim. — St. 3K aintvarjaneh , Viz, 5 ainwarjameh. 
—Rnaiman] i. e. Nego» 3ul. Ναιμάν, cum autem gr. 1v, M. aristus] Christus, ? gr.—im] iis, ? gr. omn. 
omn, aut Νεεμάν aut Ναιεμάν legant, fortasse παίαὶ-ὀ — —silban] ipsum, ? gr. omn., ged Ur. ea vocula grz- 
man legendum est, uti gaiainna. (7ésvva), baiailzaibul — cum articulum reddere voluisse videtur. 
(Bre) tat 022). cf. tamen isak pro isaak iiw a iv , 43. αΠὶ i| J. St. *« galaif. 

iv, 29. ut us] J. St. B. χά utun. — bapro] hinc, ? iv. 45. skal vi! J. St. 9. skulda, 
gr. omn. 
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44. v, 1 bi biudangardja gubs. unte dube mik insandida. jah vas merjands In sypsgogim galeilaias. jah varb 
mibbanei managei anatramp ina du hausjan vaurd gups. jab is silba vas staudamds newa saiva' 

9 gainnesaraip jah gasaw tva skipa standandona at bamma saiva. ib fiskjans afgaggandans af im usp- 
$ vohun naija. galaib ban in ain bize skipe. Datei vas seimonis. haibait ina aftinhan fairra stapa leitii 
4 jah gasitands laisida us bamma skipa manageins. b:beb ban gananpida rodjands 480 du seimonau. 
5 brigg ana diupips jab athahid bo natja izvora de fiskon. ja! andhafjands seimon qap du imma. taiz- 
6 jand. alla nabt pairharbsidjandans vaibt ni nemum. ip afar vaurda beinamma vairpani natja. jah 
7 pata taujandans galukun managein físke filu sve natja dishnaupnodedun ize, jah bandvidedun gama- 
nam. PDoei vesun iu anbaramma skipa. ei atiddjedeina hilpan ize. jah qemem jab gafollidedun ba bo 

8 skipa sve sugqun. gaumjands ban seimon paitrus draus du knivam iesuis qibands. bidja buk. usgsgg 
9 fairra mis. unte manna fravaurbts im. frauja. sildaleik auk dishabaida ina jah eliaos bans mib imma 
10 in gafahis bize flske. banzei ganutun. samaleikoh ban jah iakobau jah iohannen sununs zaibaidaiaus. 
Daiei vesun gadailans seimona. jah qab du seimona iesus. ni og: bus. frans himma nu manue siud 
411, 13 nutans. jab gatiuhandans bo skipa ana sirba afieibandans allata laistidedun afar imma. jah varbmip- 
Danei vas is in ainai baurge. Jah sai. msnna fulis prutsfillis jah gasaiwands iesu driusands ana and- 

45 vairpi bad ina qipauds. frauja. jabai vileis. magt mik gabrainjan. jah ufrakjands handu attaitok imma 
14. qipands. viljau. vairD hrains. jah suns bata brutsfil! aflaip af imma. 741) is faurbaud imma ei mann 
ni qebi. ak gagg Jah ataugei puk silban gudjin jah atbair imma fram Dizai gshraineinai peinai. Datei 

45 anabaud moses du veitvodibai im. nsmernoda ban bata vaurd mais bl ina. jah garunnun biohmans 
16 managai hausjon jah leikinon fram imma saubte seinaizo. ib is vas afteibends ana aupidos jah bid- 
47 jands. jah varp in ainamma dage jah is vas laisjands. jah vesun sitandans fareisaieis jah vitodalaisar- 
jos. baie vesun. gaqumanai us allamma hasimo galeilaias jah iudaias jah iairusaulymon. jah mahts 


INTERPRETATIO 


nuntiare ego debeo de regno Dei, nam ideo me misit. 44. Et fuit predicans in synagogis Galilez. v, 4. Et 
factum-est, duin turba ursit eum ad audiendum verbum Dei, et is ipse fuit stans prope mari Gennesareth 
2. et vidit duo navigi: stantia ad hoc more, verum piseatores abeuntes ab iis laverunt retia. 5. Ivit autein 
in unum horum navigiorum, quod fuit Simonis ; jussit eum reducere procul ripa y aulum et sedens docuit ex 
hoc navigio tubas. 4. Cum autem cessaret loquens dixit ad Simonem : duc in altum et laxate haec retia 
vestra ad piscandum. ὅ. Et respondens Simon dixit ad eum : magister, totam noctem perlaborantes quid- 
quam non cepimus, verum in verbo tuo jacimus retia. 6. Et hoe facientes concluserunt multitudinem pi- 
scium multum, ut retia disrumperentur eorum. 7. Et annuerunt sociis, qui fuerunt in altero navigio, ut ac- 
cederent adjuvare eos; et venerunt et impleverunt ambo hzc navigl:, ut considerent. 8. Observans autem 
Simon Peirus cecidit ad genua lesu dicens : oro te, exi procul me, nam homo peccaminosus sum , domine. 
9. Stupor enim occupavit eum et omnes hos cum eo ob capturam horum piscium, quos ceperunt. 10. Simi- 
liter autem etiam lacobum et lohannem, filios Zebedsi , qui fuerunt socii Simoni, et dixit ad Simonem le- 
sus : ne time libi, ab hodierno nunc liominum estis captores. 44. Et subducentes bxc. navigia ad terram, 
relinquentes omne secuti-sunt post evm. 12. Et factam-est , dum fuit is in una urbium, et ecce, homo ple- 
nus lepra et videns lesum, cadeus in facicm oravit eum dicens : domine, si vis, potes me mundare. 12. Et 
extendens manuni attigit eum dicens : volo, fi tmundus, et -tatim h:ec lepra abi;t ab eo, 14. Et is interdixit 
ei, ut homi:i non diceret , sed vale et ostende te ipsum sacerdoti et offer ei pro hac purificatione tua , quod 
pr:i:cepit. Moses ad testimonium iis. 15. Enuntiatum-est autem hoc verbum magis de eo et concurrerunt 
greges multi audire et sanari ab eo morbis suis. 16. Veruin is fuit abiens in deserta et orans. 17. Εἰ fa- 
ctum est in uno dierum, et is fuit docens, et fuerunt sedentes Farissti et legis-doctores, qui fuerunt congressi 


ANNOTATIONES. 


v, 9. galaip| conscendit, gr. omn. ig6ac. — aftiu- 
han] ad post stapa. 

v, 4. brigg| St. χά bring.— athahid| ἢ. St. a'hai- 
hid ; UM. χαλάσωμιν legisse, Griesb. falso adnotat. 

v, 5. pairharbaidjandaus] ἢ. St. B. 5X div., cf. vi, 
12 naht. Dairhvakands. Cor. |, x, 1 marein pairhid- 
djedun. -- nemum| St. 5X nemun.—Tvairpam] jacimus, 
ξ΄. χαλάσω. 

v, 6. ste—ize| ut retia disrumperentur eorum, gr. 
διεῤῥήγνντο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν ; Goth. cum cod. D 
consentit, sed nescimus, an in eo αὐτῶν, in Griesb. 
adnotatione omissum, legatur. 

v, 7. Doei] J. St. B. 3 ῥαεὶ; Ih. ἢ. 1. conjecit 
ῥαϊεὶ, sed Ulfil. illustr. p. 198 codicis Arg.lectionem 
defendit propterea, quod piscationi operam dantes 
utriusque sexus homines fuisse credibile sit; sed 
Gotb. aliter scribere omnino non potuit, quia gaman 
genere est neutrum, viJ. Cor ll, vii, 25 gaman mein. 
—8199un| Ulf. ^ αὐτά. 

v, 8. bidja Duk] oro te, ? gr. . 

v, 9. pese quos, Ulf. pro δ, quod vulgo legitur, 
c. codd. B et D ὧν legit. 

v, 10. saibaidaiaus| 3. X sabaidaiaus. — paiei] J. St. 


D. X patei, sic etiam vs. 29. — (ram himma nu]2. 
recte quidem monet fram himma ad reddendum grz- 
CUm ἀπὸ τοῦ νῦν (J. xim, 9; xiv, 7) suffecisse, sed 
egregie errat. pergens, fram nu quoque dici posse ; 
nam przpositiones adverbiis non junguntur, nisi 
addito pronomine demonstrativo, vid. Cor. ll, v, 
16 fram bamma nu. vin , 15 in. pamma nu mela. Cz- 
terum cadicis Arg. lectionem veram esse, e L. 1, 48; 
Skeir. 45, 17 und. hia nu discimus. — siud nuam] 
estis captores, gr. omn. ἔσῃ ζωγρῶν ; referente Zah- 
nio Brix. habet eritis captores. 

v, 15. af] St. * Χὶ 

v, 14. is| 9. St. 9 5 —qagg] St. X gang. —imma] 
sec. ei, ? gr. omn.— patei] quod , gr. omn. καθώς. 

v, 15. mais] gr. omn. ante Dbata.—-hausjon] J. St. 
B. -t- hausjan : sic hausjon Mc. 1v, 52; J. vi, 60.— 
scribitur eliam subjan et supjon, Tim. ll , iv, $.— 
seinaizo|] St. '* se nazo. 

v, 1T. vítodalaisarjos| Z. X div.— paie] 3. St. XX 
baci.—gaqumanai] congressi, gr. ἐληλυθότες ; Ulf. c. 
cod.l. συνεληλνθότες legit, vid. ὃ. xvm, 920; Cor. !, xtv, 
25; cf. Mc. xxvi, 17; L. vir, 4. 
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18 fraujins vas du bhailjan Ins. jah sai. mans bairandans ana ligra mannan. $2ei vas uslipa. [ah sokide- 
19 dun. waiva ina inpatbereina jah galagidideina in andvairpj. is. jah ni bigitandans. waiva innstbereina 
ina in manageins. ussteigandans ana hrot aud skaljos gasatidedun ina mib bamma badja in mid- 

20 jaim faura iesua. jab gaeaiwands galaubein ize qap du bamma uslipig. manna. afleitanda Dus fra- 
21 vaurhteis beinos. jah dugunnun bagkjan bai bokarjos jah fareisaieis qibandans. was ist sa saei ro- 
22 deib naiteinins. was mag afletan fravaurbtins alja ains gub. uf&unnands ban iesus mitonins ize an- 
25 dbafjands 43} du im. wa bibagkeib in bairtam izvaraim. wapar ist azetizo qiban. afletanda Dus fra- 
24 vaurhteis bau qipan. urreis jah gagg. ib ban ei viteid Datei valdufni habaid sa sunus maus ana airbai 
afletan fravaurhtins. qab du bamma uslibin. du bus «ipa. urreis jah ushafjands bata badi peinata 

25 gagg in gard beinana. jab sunsaiv usstandands in andvairpja ize usbafjands. ana bammei lag. galaiD 
26 in gard seinsna mikiljands gub. jah usfllmei dissat allans jah mikilidedun guD jah fullai vaurbun 
27 agisis qibandans. Datei gasaiwam vulbaga himma daga. jah afar bata usiddja jah gasaw motari na- 
48 min laivvi sitandau ana motastada jah qab du imma. laistei afar mis. jah bileibands allaim usstan- 
29 dands iddja afar imma. jah gavaurhta dauhi mikila laivveis imma in garda seinamma. jah vas mana- 
30 gei motarje mikila jah anparaize. Dbaiei vesun mip iu  anakumbjandans. jah birodidedun bokarjo 
ize jah fareisaieis du siponjam is qibandaus. duwe iib baim motarjam jah fravaurhtaim matjid 
δι, 32 jah drigkid. jah andhafjands iesus qap du im. ni baurbun hailai leikeis ak bal unbailans. ni qaum 
95 labon garaihtans ak fravaurhtans iu idreigs. ib eis qebun du imma. duwe siponjos iohannes 
fastand ufta jah bidos taujand samaleiko jah fareisaiei. ib bai beinai siponjos matjand jah 
9A.drigkand. Daruh is qab du im. ni magud sununs brupfadis. unte sa brupfads mip im ist. ga- 
35 taujan fastan. abban qimand dagos. jah ban afnimadaaf im sa brupfade jab Dan fastand in 
96 jainaim dagam. qabuh Dan jah gajukon du im. Datei ainshun plat snagius niujis ni lagjid 


INTERPRETATIO. 


ex omni vicorum Galilvz et ludzeze et lerusolyma, e! potentia domini fuit 3d sanandum eos. 18. Et ecce, 
bomines portantes in lecto hominem, qui fuit paralyticus, et quasiverunt, quomodo eum inferrent et pone- 
rent in f»cie ejus. 19. Et non invenientes quomodo inferrent eum ob turbam , adscendentes in tectum per 
legulas posuerunt eum cum hoc lecto in mediis coram lesn. 20. Et videns fidem eorum dixit ad hune para- 
lyticum : homo, remittuntur tibi peccata tua. 21. Et ceperunt cogitare hi scrib: et Farissei dicentes : quis 
est hie , qui loquitur blasphemias? quis potest remittere peccata, nisi unus De:s? 23. Cognoscens autem 
lesus cogitationes eorum, respondens dixit ad eos : quid cogitatis in cordibus vestris? 95. Utrum est facilius 
dicere, remittuntur 1:0] peccata, an dicere, surge et vade. 924. Verum autem ut sciatis, quod potestatem 
habet hic fl'ius hominis in terra remittere peccata, dixit ad hunc paralyticum : ad te dico, surge, et tollens 
huoc lectum tuum vade in domum tuam. 35. Et statim exsurgens in facie eorum tollens, in quo jacuit, ivit 
in dumum stam magnificans Deum. 46. Et stupor prehendit omnes , et magril;carunt Deum et pleni facti- 
sunt timore dicentes : quod videmus mirabilia hodierno die. 97. Et post hoc exiit et vidit portitorem, no- 
mine Levvi, sedentem ad telonium et dixit ad eum : sequere post me. 38. ΕἸ relinquens omnia surgens 
ivit post eum. 429. Et fecit cenam magnam Levvi ei in domo sua et fui! turba portitorum magna et alio- 
rum, qui fuerunt cum iis accumbentes. 50, Et murmurarunt seribs eorum et Fariszi ad discipulos ejus 
dicentes : cur cum his portitoribus et peccatoribus editis et bibitis. 31. Et respondens lesus dixit ad eos : 
non indigent sani medici, sed hi insani. 52. Non veni vocare justos, sed peccatores in poenitentiam. 33. Ve- 
rum ii dixerunt ad eum : cur discipuli lohannis jejunant szpe et preces faciunt, similiter δείδια Fariszo- 
rum, verum hi tui discipuli edunt et bibunt. 54. Tunc is dixit ad eos : non potestis filios sponsi , donec 
hie sponsus cum iis est, facere jejunare; 35. at veniunt dies, et cum aufertur ab iis hic sponsus , et 
tum jejunant in illis diebus. 36. Dixit autem etiam parabolam ad eos, quod unus assumentum ve- 


ANNOTATIONES. 


v, 18. galagidideina] J. St. galagidedeina, rectius 
quidem, sed vid. ad vir, 56 

v, 19. waiva] quomodo, gr. ποίας, Ulf. fortasse c. 
eodd. πῶς legit.—gasatidedun| ἢ. St. χί gasandidedwun. 
—midjaim| ὁ. St. D. X midjan. 

v, 20. du—wslipin| ad hunc paralyticum, 9 gr.— 
afleitanda] ὃ. St. -t- affetanda. 

v, 31. fareisaieis] 3. Χά fareisaeis. — ains] ea. vo- 
tula cum et graco εἷς el μόνος respondeat, cum 
Griesb., Ulf. εἷς legisse, periculosius est contendere. 

v, 99. hairtam iavaraim] ὁ. St. X hairtan $zva- 
famma, 

v, 95. eapar] vtrum, Ulf. accuratius quam gr. τί; 
sie vit, 43.—azetizo] J. St. B. «ἐ- aseitizo, —(ravaurh- 
teis] Ulf. c. codd. 9 σοῦ ( Deinos). 

v, 24, ip Dan ei] editt. χά ip panei, vid. M. xxvii, 
46; ef. jah pan L. xvu, 5; J. νι, 51; all. cf. ad M. 
11v, ὁ. — viteid| J. St. -t- viteip, sic etiam habai p 
pro iaba/d.—sa] ὃ. St. 9 --..— 

v, 96. ric pid videmus, gr. omn. εἴδομεν. 

v, 28. uldja . Arg. marg. laistida (secutus est). 

v, 29. paiei| vid. ad vs. 10. 


v, 50. matjid jah drigkid] cà cum aut editis et bi- 
bitis aut edit et bibit veri possint, Zabnio Glossar. p. 
182 Ulf. cum verss. ἐσθίει xal πίνει ex Mc. 1], 16 le- 
gisse pro'.abile videtur ; hoc recte; sed quod cod. D 
etiam, in quo ἐσθίεται xai πίνεται legitnr, illius le- 
ctionis testem adducit, erravit, nam banc codicis le- 
ctionem corruptau pro ἐσθίετε xol πίνετε 6686, nibil 
certius est. 

v, 5. [oreisaiei] pro fareisaie, vid. ad m, 5; J. 
X [fareisaei , B. -1- fareisaieis. — siponjos] sec. disci- 
puli, 9 gr. omn. Ulf. c. veiss. 

v, 34. is| J. St. B. -i- iesus, vid. ad Mc. 1, 42.— 
ist] J. St. χά ds. β 

v, 35. jah] sec. et, 9 gr. ; abundat alterutrum jah 
el ex margine, ubi ex alio cod. positum erat, alteri 
loeo illatum esse viletur ; delendum iyitur est aut h, 
l. aut. supra; cf. ad J. xin, 29; xvin, 51; Cor. [, 


i ^ S ( plat.| ἢ. St. 5K( naat 

vy, 36. pan| St. an. —plat.] ἢ. St. 5 τως 
ai b bau) "4 3 US — gatimid| Ulf. c. codd, 9 
inió)nue. 
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ana snagan fairnjana. aibpau jah sa niuja aftaurnid jah bamma lairnjin ni gatimid Data a 
97 bamma niujin. jah ainshun ni giutid vein niujata in balgins fairnjans. aipbau distairid Dita 
$8 niujo vein Dans balgins jah silbo usgutnip jah bai balgeis fraqistnand. ak vein juggata in balging" 
$9 niujans giutand jah bajops gafastanda. jah ainshun driggandane fairni. ni suns vili jugg. qibib auk. pata 
vi, 1 fairnjo batizo ist. jah varp in sabbato aubaramnia frumin gsggan imma bairb atisk. jah raupidedun 
' 2 ahsa siponjos is jah matidedun bnausndans handum. ip sumai fareisaie qebun du im. wa taujid. 
9 Datei ni skuld ist taujan in sabbato dagam. jah andhafjands vipra ins iesus qab. ni pata ussug;vud. 
4 patei gatavida daveid. ban gredags vas. silba Jah baiei mib imma vesun. waiva inngslaib in gard 
gubs jah hlaibans faurlageinais usnam jah matida jah gaf baim mip sis visandam. Dapzei ni skuld 1 t 
5 matjan nibai aioaim gudjam. jah 420 du im. patei frauja ist sa sunus mans jah bamma sabbato daga. 
6 jah varp ban ip anparamma daga sabbato galeipan imma in sybagogein jah laisjan. jah vas jainar 
7 manna. jab handus is so taihsvo vas baursus. vitaidedunuh ban bai bokarjos jah fareisaieis. jau in 
8 sabbato daga leikinodedi. ei bigeteina til du vrobjan ins. ib is vissuh mitonins ize jah qap du bain- 
ma mann bamma paursja habandin handu. urreis jah stand in midjaim. barub is urreisands gasto. 
9 qup pan iesus du im. fraihna izvis. wa skuld ist sabbato dagam. biup taujan bau unbiub taujan. sai- 
10 vala ganasjan bau usqistjan. jab esssiwands allans Ins qab du imma. ufrakei bo handu peina. parub 
41 is ufrakida. jah gastop so handus is svasve so anpara. ip eis fullai vaurbun unfredeins jah rodidedun 
12 du sis misso. wa tavidideina bamma iesus. jah varp in dagam paim ei usiddja iesus in &irguni bidjan 
15 jah vas naht bairhvakands in bidai gups. jah bibe varb dags atvopids siponjans seinans jah gaval- 
14 jands us im tvalib. banzei jah apaustuluns namnide. seimon. benet jah namnida paitru. jah andraian 
15 bropar is. iakobu jah iohannen. filippu jah barbulomaiu. mabbaiu jab Doeman. iakobu bana alfaius 
16 jah seimon Dana haitanan zeloten. iudan iakobaus jah judam iskarioten. saei jah varb galevjands 
47 ina. jab atgaggands dalap mib im gastob ana stada ibnamma jah hiuma siponje is jah hansa mikila 
manageins af allamma iudaias jah iairusalem. jah bize faur mareia tyre jah seidone jah anparaizo 


607 


INTERPRETATIO, 


stimenti novi non pouit in vestimento vetere, alioquin etiam hoc novum rumpit et huic ve eri non 
eonvenit hoc ab boe novo. 57. Et unus non fundit vinum novum iu utres veteres, alioquin disrumpit 
hoe novum vinum hos utres et ipsum effunditur et hi utres perduutur. ὅδ. Sed vinum novum in utres 
novos fundunt, etamho conservantur. 39. Et unus bibentiuim vetus, non statim vult novum, dicit enim : hoc 
vetus melius est, vi, 1. Et factum-est in sabbato secundo primo ire ei per satum, et vellerunt aristas disci- 
puli ejus et ederunt conterentes manibus, 2. Verum quidam Fariseorum dixerunt ad eos: quid facitis, 
«quod non fas est facere in sabbati diebus? 3. Et respondens ad eos lesus dixit : non hoc legistis, quod 
fecit David, cum famelicus esset, ipse et qui cum eo fuerunt? 4. quomodo introiit in domum Dei et panes 
propositionis sumpsit et dedit his cum eo exsistentibus, quos non fas est edere, nisi unis sacerdotibus. 5. 
it dixit ad eos, quod dominus est hic (ilius hominis et huic sabbati diei. 6. Et factum-est autem in alio die sab- 
bati ire ei in synagogam et docere, et fuit illic homo, et manus ejus h:ec dextra fuit arida. 7. Observarunt 
autem hi scribzx et Farisai, an in sabbati die sanaret, ut invenirent facultatem ad accusandum eum. 8. 
Verum is scivit cvgitationes eorum et dixit ad hunc hominem hune aridam habentem manum : surge et sta in 
mediis, Tunc is surgens stetit. 9, Dixit autem lesus ad eos: interrogo vos, quid fas est sabbati diebus, bene 
facere, an male facere, aniniam servare an perdere? 10. Et adspiciens omnes eos dixit ad eum : protende 
lianc manum tuam. Tunc is protendit, et stetit hzec manus ejus, sicut h:ecaltera. 11. Verum ii pleni facti- 
sunt insipientia et locuti-sunt ad se invicem, quid facerent huic lesu. 12. Et facium-est in. diebus hs, ut 
exiret lesus in montem orare et fuit noctem pervigilans in prece Dei. 13. Et cum fieret dies, advocavit 
Ji-cipulos suos et eligens ex iis duodecim, quos etiam apostulos vocavit, 14. Simonem, quem etiam vocavit 
Petrum, et Andream, fratrem ejus, lacobum et Iohannem, Filippum et Barthulomzum, 16. Maththzeum el 
Thomam, lacobum hunc Alfzi et Simonem bunc vocatum Zeloten, 16. ludam lacobi et Iudam Iscarioten, 
qui etiam factus-est tradens eum. 117. Et iens deorsum cum iis stetit in loco plano et grex discipulorum 
cjus et cobors magua populi ab omni Iudza et lerusalem ct horum preter mare Tyrorum et Sido orum εἰ 
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a 98. giutand] fundunt, gr. βλητέον ; Sic. Mc. n, 


v, 03. dr'ggandane] sic cod. Arg. et ita quidem, 
ut syllaha drig sit ultima plagula, reliqua verbi pars 
gandane in sequente plagu'a scripta sit; Ih. Z. -i- 
driggkandane , uti in cod. Arg. h. l. sie etiam Ep^. 
v, 18 rir δ. St. X fairnji.—qibip| 3. 
(f p.—f[airnjo] δ. St. B. fairnji. 

vi, 1, altsa | yr. omn. 

vi, 2. sabbato dagam 
vid. vs. 6 daga sabbato. 

vi, 9. desus a [4 gr. 

vi, 4. gaf ) ὉΠ. c. codd. et vers. * xa£ — visandam | 
exsistentibus, ? gr. omn., Ulf. ex Mc. ir, 26. 

vi, 7. til du vrohjan] facullatein ad. accusandum 
n ἔτ. κατηγορίαν; haud ita recle Griesb. s'atuit, 

If. κατηγορεῖν legisse. 


8t is. 
editt. ut semper 5X jel., 


vi, 10. ufrakida ] protendit, gr. ἐποίησεν 

vi, 14. tavidideina ] J. St. rectius tavidedeina, sed 
vid. ad vni, 56, — gs | vid. ad Mc. xv, 15. 

vi, 12. ei usiddja | ut exiret, gr. ἐξῆλθεν omissa 
pariicula ; Ulf. sequitur libros. qui ἐξελθεῖν αὐτόν ha- 
beut, ef. vi, 1. — 3esus ] J. St. B. «Ἐ- is, vid. ad Mc. 
1, 42. — bairhvakands] cod. Arg. X pairhtakands, 
vid. ad M. v, 45. 

vi, 15. im ] J. St. 5X ín, sic v. 59. 

vi, 15. mappaiu ] vid. ad M. 1x, 9. 

v1, 15 ína | ps ] gr. omn. 

vt, 1], aígaggands | cod. Árg. * atgaggaggand;, 
cf. ad Cor. Mel 19. — hiwtma | sic edili car cold. 
Arg. b. I. et vir, 4 pro hiuhma, vid. ad M. v, 45.-- 
faur marein | J. St. Z. γχ jct . — jah. — baurge ] el 
aliarum. urbium, 9 gr. omn. ; sine dubio ea. verba 
ex cod., qui pro Ἱερουσαλήμ---Σιδῶνος babebat ἄλλων 
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18 baurge. Daiei qemun hausjan imma jah hailjan sik sauhte seinaizo. jah bai anababaidans fram ahmam 
19 unhrainjaim jah gahailidai vaurpun. jah alla managei sSokidedun aitekan imma. unte mahts af imma 
20 usidija jah ganasida allans. jah is ushafjands augona seina du siponjam seinaim qab. audagai jus 
21 unledans abmin. unte izvara ist biudangardi bimine. audagai jus gredagans nu. unte sadai vairbip. 
42 audagai jus gretandans nu. unte ufhloljjanda, audagai sijup. ban fijand izvis mans jah afskaidand 
45 izvis jah idveitjaud jah usvairpand namin izvaramma sve ubilamma in sunaus nians. faginod in jai- 
namma daga jah laikid. unte sai. mizdo izvora managa in himinam. bi bamma auk tavidedun prau- 
94, 95 fetum atians ize. appan vai izvis baim gabeigam. unte ju babaid gaplaiht izvara. vai izvis jus sadans 
26 nu. unte gredagai vairpib. vai izvis jus hlahjandans nu. unte gaunon jah gretan duginnid. vai ban 
27 vaila izvis qiband allai mans. samaleiko allis tavideduu galiugspraufetum attans ize. akei izvis qipa 
98 baim hausjandam. frijod bans hatandans izvis. vaila taujaid baim fijandam izvis, biupjaip bans fra- 
39 qibandans izvis. bidjaid fram baim anamahtjandam izvis. bumma stautandin buk bi kinnu galevei 
80 imma jah anbora. jah bamma nimandin af bus vastja jab paida ni varjais. wammeh pan bidjandané 
51 buk gif jab af bamma nimandin Dein ni lausei. jah svasve vileid ei taujaina izvis mans jab jus taujaid 
52 im samaleiko. appan jabai frijod bans frijondans izvis. wa izvis laune ist. jah aukpai fravaurhtans bans 
33 frijondans sik frijond. jah jabai biub taujaid baim biup taujandam izvis. wa izvis laune ist. jah auk 
24 Dai fravaurhtans bata samo tanjand., jah jabai leiwid. fram baimei veneid andniman. wa izvis laune 
33 ist. jah auk fravaurhitai fravaurhtaim leiwand. ei andnimaina samalaud. svepauh frijod Dans fijands 
izvarans. biup taujaid jah leiwaid ni vaihtais usvenans. jah vairpib mizdo izvara managa jah vairpip 

96 sunjus haubistins. unte is gods ist baim unfagram jah unseljam. vairbaid bleibjandans svasve jah 


INTERPRETATIO. 


aliarum urmum, 18. qui venerunt audire eum et sanare se morbis suis, et hi vexati a spiritibus impuris et 
sanati (acti-sunt. 19. Et omnis turba quixesiverunt attingere eum, nam potentia ab eo exiit et sanavit omnes. 
90. Et is extollens oculos suos ad discipulos suos dixit : beati vos MU spiritu, nam vesirum est regnum 
celorum ; 21. beati vos famelici nunc, nam saturi fitis; beati vos flentes nunc, nam exhilaramini: 29, 
beati 68:18, eum odiunt vos homines et separant vos et exprobrant et ejiciunt nomen vestrum uti malum ob 
filium hominis. 25. Gaudete in illo die et exsultate, nam ecce, merces vestra multa in celis; secundum 
hoe enim fecerunt profetis patres eorum. 324. At va vobis his divitibus, nam jam habetis consolationem 
vestram ; 25. v:e vobis, vos saturi nunc, nam famelici fitis ; vae vobis, vos ridentes nunc, nam lugere et flere 
incipilis; 96. va: cum bene vobis dicunt omnes homiaes, similiter enim fecerunt falsis-profetis patres eorum. 
27. Sed vobis dico bis audientibus: amate hos odientes vos, bene facite his odientibus vos, 98, benedicite 
bis m.ledicentibus vobis, orate pro his violentantibus vos. 29. Huic percutienti tein maxillam, trade ei etiam 
alleram, et huic sumenti a te vestem, etiam tunicam ne prohibess. 230. Cuique autem orantium te da et ab 
boe sumeute tuum neexige. 51. Et sicut vultis, ut faciant vobis bomines, etiam vos faciatis iis similiter. 59. 
Αἱ εἰ amatis hos amantes vos, quid vobis mercedum est? et enim hi tores hosamantes seamant. 55. Et 
si bene faciatis his bene facientibus vobis, quid vobis mercedum est? et enim hi peccatores hoc ipsum faciunt. 
34. Et si commodatis, a quibus speratis accipere, quid vobis mercedum est? et enim peccatores peccatoribus 
commodant, ut accipiant sequale. 35. Verumtamen amate bos inimicos vestros, bene facite et commedata 
non quidquam exspectantes, et fit merces vestra multa et fiiis filii summi, nam is bonus est his inutilibus 
et malis, 36. Fiatis misericordes, sicut etiam pater vester misericors est; 37. et ne judicate, ut non 


ANNOTATIONES. 


t):o», in. margine posita, qui codicem argenteum 
&ripsit, in textum intulit. 

vi, 20. siponjam seinaim| J. St. 5X siponje se'nai, 
B. X siponje seinaize; in cod. Arg. quid scriprum 
luerit, cognosci hodie non potest, quod cum Ih. dedi- 
mus, constructio i deep prapositionis du, — jus ] 
γ05, gr. o£, sic Ulf. pronomen personale vocativo ad- 
lere solet, ubi Grzeci articulo utuntur, vid. M. vi, 11 
ala wnsar. bu in himinam. vn, 25; Mc. 1x, 25 ; L. iv, 
25; vi, 45 ; Eph. vi, 9; morem Grxcorum raro imi- 
latur: Mc. xv, 29 sq. o sa gatairands Do alh nasei 
Duk! aut L. wx, 44 o kuni ! szepius omittit pronomen, 
ut Mc. x, 47, L. v1, 54; ὁ. xix, 5; aut interjectio- 
nem, ut Rom. ix, 40 manna ! — ahmin ] spiritu 9 gr. ; 
J. St. addit -4- nu. — himine] colorum, gr. omn. 


» . ἄν. 

Yi, 2a laikid | 3. St. D. X laikod. — himinam ] 
elis, gr. οὐρανῷ. — praufetum |sic cod. Arg. ; J. St. 
B. X. prau[etun. 


vi, 21. j«] jam, * gr. omn. ; J. St. -- nu. — gab- 
laiht. | J. XX g^ Aun ϑι. χί gapod et pro eo Glossar. 
p. 56 x gadalib, L. inepte labon proponit, quod ver- 
bum ἢ. l. sensum vix tolerabilem pre»bet ; in cot. 
Arg. legitur, quod D. dedit, vid. etiam Cor. Il, 1, 3 
seqq. vii, 4, 7. 

vi, 25. sadans | St. χά apost F. nane, 
* gr. — duginnid ] incipitis, 9 gr. omn.; Ulf. ad indi- 
candum tempus foturum addidit; pro eo tempore, 
quo ejus liugua caret, praesens ponere solet, sed ali- 
quoties illum defectum ita explet, ut circumscriptione 
quacem utatur, additis verbis przeter duginnan etiam 

aban ( habere), skulan (debere), munan (cogitare), 
sik skaftjan ( preparare ). ) 

vi, 2d. allai | omnes, ^ gr. 

vi, 27. fijandam | cod. Arg. marg. hatjandam (odien- 
tibus ); erravit autem librarius, nam signum gloss: 
non verbo fijandam, ad quod pertinet glossa , sed 
verbo hatandans appinxit. 

vi, 98. fram ] vid. ad ii, 24. 

vi, 29. imma| ei, ? gr. 

vi, 92. ap pan | at, gr. omn. x«í 

vi, 54. Daimei]| ἢ. St. B. liz. -- 

vt, 98. 1zvearans ] Ulf. * καὶ. — j 
—unfagram] ὃ. St. 5K unfairam. 

vi, 96. vairbaid] Ull. c. codd. * οὖν. — svasvc | 
cod. Arg. X stave, — izvar] ἢ. St. X izvara. 


ammei. 
] tert., Z. X ja. 
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$51 atta izvar bleips ist. Jah ni stojid. ei ni stojaindau. ni afdomjaid jah ni afdomjanda. fraletaid jah frale- 

58 tanda. gibaid jah gibada izvis. mitads gods jah ufarfulla jah gavigana jah ufargutana gibada in barm 

59 izvarsma. bizai auk samon isitadjon. biraiei mitid. mitada izvis. qapuh Dan gajukon im. ibai 

40 mag blinds blindana tiuban. niu bai in dal gadriusand. nist siponeis ufar laisari seinana. ib gaman- 

δὲ vids warjizuh vairpai sve laisaris is. abban wa gaumeis gramsta in augin broprs Dbeinis. ip anza in 

43 Deinamma augin ni gaumeis. aibbau waiva msgt qiban du bropr beinamma. brobar let. ik usvairba 
gramsta bamma in augin beinamma. silba in augin beinamina anza ni gaumjands. liíuta. usvairp 

faurpis bamina anza ue augin beinamma. jah ban gaumjais usvairpan gramsta bamma in augin broprs 

&5, 44 Deiuis. ni auk ist bagms gods tavjands akran ubil. nih ban bagms ubils taujands akran god. warjizuh 
raibtis bagme us svesamma akrana vskunbs ist. ni aok us baurpnum lisanda smakkans. nibpan us 

45 aiwatundjai trudanda veinabasja. Diupeigs manna us biopeigamma huzda hairtins seinis usbairid 
biub. jah ubils manna us ubilamma huxda hairtins seinis usbairid ubil. uzuh allis ufarfullein hairtins 

46, 47 rodeid munps is. abban wa mik baitid. frauja frauja. jah ni taujid. batei qiba. wazuh sa gaggands 
48 du mis jab hzusjands vaurda meina jab taujands bo. ataugja izvis. wamma galeiks ist. galeiks ist 
mann timrjaudin razn. saei grob jah gadiupida jah gasatida grunduvaddjau ana staina. at garunjon pan 
vaurpanai bistagq awa bi jainamma razna jah ni mahta gavagjan ita. gasulid auk vas ana bamma staina 

.49 ip sa. bausjands jah ni taujands galeiks ist mann timrjsndin razn ana airpai inuh grunduvaddju. Datei 
vu, 4 bistsgqflodusjah sunsgadraus. jah varpsousvalteins bis raznis mikila. bibe ban usfullida alla po vaurda 
9 seina in bliamans manageins. galaip in kafarnaum. hundafade ban sumis &kalks siukands svultavairbja. 
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judicemini ; ne condemnetis et non condemnamini ; absolvatis et ab«olvimini. 33. Detis et datur 
vobis; mensura bona et superplena et concussa et superfusa datur ia sinum vestrum, hac enim ipsa 
mensura, qua mensuratis, mensuratur vobis. 59, Dixit autem parabolam iis : num petesp caecus c:ecum 
ducere ?* nonne ambo in foveam cadunt? 40. Non.est discipulus super magisirum suum, verum. pora- 
tus quisque (iat uti magister ejus. 41. At quid vides festucam in oculo fratris tui, verum trabem in tuo ocalo 
Don vides? 42. Aut quomodo potes dicere ad fratrem tuum : frater, sine, ego ejicio festueam banc in oculo 
tuo; ipse in oculo tuo trabem noa videns, hypocrita, ejiceanteahanc trabem exoculo:uoet tum videas ejicere 
estucam hanc in oculo fratris tui. 43. Non cnim est arhor bona faciens fructum malum, neque arbor ma'a 
faciens fructam bonum. 44. Quzque enim arborum ex proprio fructu nota est, non euim de spinis colli- 
guntur ficus, neque de rubo caleanter uvze. &5. Bonus homo e bono thesauro cordis sui profert bonum 
ei malus homo e malo thesauro eordis «ui profert malum ; exque enim abundantia cordis loquitur os ejus. 
46. At quid me vocatis domine , domine! et non fac.tis, quod dico? 47. Quisque hic iens ad me et audiens 
verba mea et faciens ea, ostendo vobis, cul similis est. 48. Similis est homini »dificanti domum , qui fodit 
et profundum-fecit et posuit fundamentum super saxum ; in inundatione autem facta irruit aqua contra illam 
domum et non potuit commovere eam , fundata enim fuit «uper hoc saxo. 49. Verum hic audieus et non 
faciens similis est homini zedificanti domum super terram sine fandamento, cui irruit fluctus et s'atim cecidit, 
et facta-est hzc eversio hujus domus magna. vn, 1. Cum autem expleret omnia hzec verba sua in aures 
turba, ivit in Cafarosaum. 2 Centuriouum autem cojusdam servus zgrotans morti-propinquus , qui fut 


ANNOTATIONES. 


vi, 9 . ei] ut, gr. xai; sed vid. ad J. xvi, 17. (plur.), gr. etapvXóv; c:eterum J. X veinabasjan, St. 


vi, 98. jah] sec. et, ? gr. — ufarfulla] superplena, 
ἔτ. πεπιεσμένον, cui cum gothicum verbum non satis 
respondeat, Ulfllam περισσόν leyisse B. suspicatur. 
— gibada | sec. datur, gr. omn. δώσουσι, cf. vs. 44. — 
mitid | sic et B. conjectura, Ih. etiam (in adnotatione 
ad liz.) probata, dedimus; cod. Arg. et editt. χά 
mitad ; librarius sequenti mitada in errorem indu: tus 
esse videtur. 

vi, 59. ban | St. OX tan. — $m] J. St. 3X in. — dal 
gadriusand] editt. 9 dalga driusand, vid. ad Mc. xn, 1. 

vi, 40. gamanvids] J. St. χά gaustaujane  manvids, 
B. 3 ga ustaujane manvids ; cod. Arg. gamanvids ei in 
marg. ustauhaus (perfecius), quod cum jam B. lege- 
rit et evidenter &criptum sit, Ihrium miramur dicere 
in cod. ws:aubans legi. 

vi, 44. gaumeis] sec., ἢ. St. XX gaumjeis. 

vi, 42. 1k] ego, * gr. omn. 

vi, 44. lisanda — trudanda] colliguntur — calcan- 
tur, gr. onin. συλλέγουσι — τρνγῶσι, cf. v8. 58. Czete- 
rum gothicum trsdan calcare (x, 19), conculcare (viii, 
δ), graeco τρυγᾷν (metere, vindemiare) omnino non 
respondet ; et si quis Ulf. sensum potius quam verba 
respexisse dicat, tum «s aiwatwndjai non ita apte 
9ppositum videtur; nos hunc locum in eorum numero 
habemus, ubi gracorum verborum significationem 
Bon satis intellexit, vid. ad. 1, 5. — veinabasja] uve 


3X vainabasjan. 

vi, 45. usbairid] pr. St. 9 nsbairid. 

vi, 47. vaurda. meina| 4 gr. omn. — galeiks τε] 4 
gr. omn. 

vi, 48. αἱ garunjon] J. X atarunjan, St. X αἱ 
garunjau, B. X atgarunjan. — bistagq awa] J. X 
bistagun awa, St. X bistaguna wa. — ana] sec., J. Si. 
X and. 

vi, 49. batei| si pro particula relativa aut causali 
accipitur, sensus omnino turbatur; gr. omn. 7 refe- 
rendum ad οἰκία pendet a προσέῤῥηξεν. Si Gothus 

r::corum lectionem ad verbum exprimere vellet , bi 
j eur debebat seribere; nam pr&positio bi vel du 
vel vipra verbo stigqan conjungi solet (M. vn, 25, 27; 
L. iw, 11; xiv, 51; Rom. ix, 352); si Ddtei ad. raza 
pertinet, id quod sensus postulat, Ulf. constructionem 
mutavit, quod szpius fecit, sed ἢ. 1. audacius. — 
bistagq]. J. St. 3X bistagun. — flodus| ὁ. St. B. x 
awaflodus ; cod. Arg. marg. ata (fluvius) : gloesam 
viri illi docti in textum intulerunt. — gadraus| suspi- 
camur, Ulf. c. gr. συνέπεσε legisse. 


vit, 9. evultavair pja| Z. 7x div.; J. St. B. OX svulta 
tair pid ; eoultaveit Dja - ad mortem vergens i. e. 
morli appropinquaus (Grim. 1j. 577); gr. ἥπελλε 
τελευτᾶν, forma concreta precedente abstracta ha- 
bet, in quo diligens lector offendere possit. 
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3 sae] vas imma svers. gohausjands Dan bi iesu insandida du imma sinistans iudaie bidjands 
ἃ ina. ei qimi jah ganasidedi bana skalk is. ip eis qimandans at iesua bedun ina usdaudo 
ὃ qipandans. patei vairps ist bammei fragibis pata. unte frijob biuda unsara jah synagogein is gatimrida 
6 unsis if iesus iddjuh mip im jah jupban ni fairra visandin imma bamma garda insandida du imraa. 
sa bundafads frijonds qibands du imma. frauja. ni draibei Duk. unte ni im vairps ei uf hrot mein 

7 inngaggais. dubei ni mik silban vairpana rahnida at bus qiman. ak qip vaurda jah gohailnid sa 
8 biumagus meins. jah ban auk ik manna im uf valdufnja gasatids. habands uf mis silbin gadrauhtius. 
jah qiba du bamma. gagg. jah gaggid. jah anparamma. qim her. jah qimid. jah du skalka rnei- 

9 namma. tavei bata. jah taujid. gahausjands ban pata iesus sildaleikida ina jah vandjands sik 
du Dizai afarlaistjandein sis managein 480. amen qipa izvis. ni in israela svalauda galaubein bigat. 
i0, 14 jah gavandjandans sik bai insandidans du garda bigetun Dana siukan skalk hailana. jah varb iu 
pamma afar daga. iddja in baurg namnida naen. jah mididdjedun imma siponjos is ganohai jah 
19 manageins filu. bibeh bag newa vas daura bizos baurgs. baruh sai. utbaurans vas naus. sunus ainaha 
415 aipein seinai. jah si silbo vidovo. jah managei bizos baurgs ganoha mip izai. jah gasaiwands 
14 bo frauja iesus infeinoda du izai jah qap du izai. ni gret. jah duatgaggands ataitok wilftrjom. 
15 ip bai bairandans gastopun jah qab. juggalaud du bus qipa. urreis. jah ussat sa naus jah dugann 
16 rodjan, jah atgaf iua aibein is. dissat ban allans agis. jah mikilidedun gub qibandans. patei prau- 
47 fetus mikils urrais in unsis jah Datei gaveisoda σὺ} manageins seinaizos. jah usiddja pata vaurd 
18, 91 aud alla iudaia bi ina jah and allans bisitands,. jab gataihun iohannen siponjos is bi a:la bo. jah 
athaitands tvaps siponje seinaize- iohannes insandida ins du iesua qibands. bu is sa qimanda Dau 

90 anparanu venjaima. qimandans ban at imma Dai vairos qebun. iohannes sa daupjands insandida 
21 ugkis du bus qibands. bu is sa qimanda bau anparsnu venjaima. inu pan Dizai weiloi gahailida 
22 managans af saubhtim jah slahim jah ahmane ubilaize jah blindaim masnagaim fragaf siun. jah 
andhafjands iesus qap du im. gaygandans gateibats iohannen. Datei gasewuts jah gahausideduts. 


INTERPRETATIO. 


e carus. 5. Audiens autem de lesu misit ad eum seniores ludaeorum orans eum, ut veniret et saparet huno 
servum ejus. ὁ. Verum ii venientes ad lesum orarunt eum sollicite dicentes, quod dignus est , cui praestas 
boc, 5. nam amat gentem nostram et synagogam is zedificavit nobis. 6. Verum lesus ivit cum iis et am- 
plius non procul exsistente eo hac demo, misit ad eum hic centurio amicos dicens ad eum : domine, ne urge 
le, nam non sum dignus, ut sub tectum meum intres, 7. ideoque non me ipsum dignum zstimavi, ad te 
venire, «ed dic verbum, et sanatur hic puer meus. 8. Et vero enim ego homo sun sub imyjerio coustituLus, 
habens sub me ipso milites, et dico ad hunc : vade, et vadit, ei alieri : veni huc, et venit; et ad servum 
meum : fac hoc, et facit. 9. Audiens autem hoc lesus miratus-est eum, et verlens se ad hanc sequentem se 
turbam dixit : amen dico vobis, nou in Israele talem fidem inveni. 10. Et convertentes se hi missi ad domum 
invenerunt hunc agrotum servum sanum. 14. Et factum-est in hoc postero die, ivit in oppidum vocatum 
Naen, et cornitati-sunt eum discipuli ejus multi et turbze multum. 184. Cum autem prope esset portae hujus 
oppidi, tunc, ecce, elatus fui, mortuus, (ilius unicus matri suz, et ea ipsa vidua, et turba hujus oppidi multa 
cm (Δ. 42. Et videns hanc dominus lesus misertus-est super eain οἱ dixit ad eam : ne fle. 14. Et acce- 
dens attigit feretrum, verum bi portantes steterunt, et dixit : adolescens, ad te dico, surge! 15. Et surrexit 
hic mortuus et ccepit loqui, et reddidit eum matri ejus. 16. Obse/it au'em omnes tíinor, et magnificarunt 
Deum dicentes : quod profeta magnus exstitit in. nobis et quod visitavit Deus populum suum. 17. Et exiit 
hoc verbum in omuem ludzam de eo et in omues vicinos, 13. Et nuntiarunt lohauni di:cipuli ejus de omni 
boe; 19. et advocans duos discipulorum suorum lohannes misil eos ad lesum dicens : tu es hic «ciens, an 
aliumne exspectemus? 20. Venientes autem ad eum hi viri dixerunt : lohannes hic baptizaus misit nos ad te 
dicens : tu. és hic veaiens, an aliumue exspectemus? 41. In autem bac hora sanavit multos a morbis el 
Magis et spiritibus malis et e:xcis multis reddidit visum. 22. Et respondens lesus dixit ad eos : euntes 
Bunijate lobanai , quod. vidistis et audivistis, quod exci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, inuti 


ANNOTATIONES. 


ur gimi] sic cod. Arg.; Hz. -t- gemi, vid. ad 
vin, 56. 

vit, 4. fragibis] J. St. B. frambis. 

vii, 5. synagogein] vid. ad M. xxvii, 62. 

Yu, 6. m] pr., J. St. 5 in. — imma] pr., gr. omn. 
post juban. — du imma) sec., J. * X. 

vit, S. mis silbin] ὁ. B. 5x jet. uti. vs. 49 et ssepius, 
St. 9 missisbin. — her] huc, * gr. omn. 

vli, 9. amen] amen, * gr. 

vi, 11. afar daga] St. Z. x jet. — naen] in cod. 
I: maen scriptum esse videlur : cxterum gr. omn. 
N 


vit, 12. vídovo] vid. ad iv, 12. — managei] J. S1. 
Κ managai. — si silbo] ea ipsa, gr. αὕτη. — ganoha] 
Ulf. c. codd. * ἦν. 

vit, 15, frauja iesus| dominus Iesus; gr. alii χύριος, 
Mii 'Eeooc; utrumque Ulf. et cod. 225 conjungit. 

Vit, 16, dugann] St. X, dugan. 


vit, 16. allans agis] 4 gr. omn. — mikilidedun] J. 
St. B. * mikelidedun. — qibandans] Ih. b. 1. adno- 
tat: Gothus lineolam illam, notam τοῦ n, syllabae 
ulim:z superinducere neglexit ; sed errat v.r docius, 
nam illa lineola clarissime supra est ducta. — seinoi- 
80s] St. χά seinazos. 

vii, 19. tvans] Ulf. c. cod. D. εἰ verss. 95 τινάς. — 
ins] eos, * gr. omn. 

. vit, 20. venjaima] St. »X venjaina. 

vii, 21. ahmane bili St. X ahmanum; B. con- 
jectura ahmam wbilaim non necessaria est, con- 
sirnuntur enim verba medendi et sanandi et cum ge- 
nitivo (L. v, 15; τι. 18; viii, 2) et cum prepesitione 
af (Mc. v. 29, 34). Locos, ubi Dif. constructionem 
mutat, habes hos : tv, 25 galuknoda himins du jeram 

rim jah menopDs saihs. Mc. 1, Ó vas gavasi bs taglam 
j«h gairda; cf. ad Cor. ll, xu, 21. 

vu, 22. gateihats| Z. X gataihats. 


615 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 616 


fatei blindai ussaiwand. haltai gsggand. prutsüillai gahrainjanda. baudai gabausJand. naveis urreisand. 

25, 25 unledsi vailamerjanda. jah audags ist sawazuh saei ni gamrzjada iu mis. at galeibandam pn baim 
sirum iohannes duganp rodjan du managein bi lohannen. wa usiddjedub in aupida saiwan. raus fram 

95 vinda vagid. akei wa usiddjeduD saiwan. mannan in hnasqjaim vastjom gavasidana. sai. bai in 

96 vastjom vulpagaim jah fodeinai visandans in Diudangardjom sind. akel wa usiddjedup ssiwan. 

41 praufetu. jai qiba izvis. jah mais praufetu. sa ist bi baneigamelid ist. sai. ik Insandja aggilu meinana 

28 faura andvairpja beinamma. saei gamanveid vig beinana faura bus. qiba allis izvis. maiza in baurim 
qinono praufetus iohanne bamma daupjandin ainshun nist. ib sa minniza imma in piudangardjai 

99 gups maiza imma ist. jah alla managei gahausjandei jah motarjos gsraihtana domidedun gub ufdau- 

90 pidai daupeinai iohannis. ip fareisaieis jah vitodafasijos runa gubs fraqebun ana sik ni daupidai 

51, 32 fram imma. we nu galeiko bans mans pis kunjis jai we sijaina galeikai. galeikai sind barnam baim 
ἴῃ garunsai sitandam jah vopjandam seina misso jah qibandam. sviglodedum izvis jah ni plinsidedup. 

25 gaunodedum izvis jab ni gaigrotup. urrann raihtis iohannessa daupjands nih hlaif matjands nih vein 

94 drigkands. jah qibib. unhulbon habaip. urrann sunus mans matjands jah drigkands. jah qipip. sai. 

. 95 manna afetja jah veindrugkja. frijonds molarje jah fravaurbtaize. jah gasuvjoda varb bandugei fram 
56 barnam seinaim allaim. bap ban ina sums fareisaie ei matidedi mib imma. jah atgaggands in gard 

$1 Dis fareisaiaus anakumbida. baruh sai. qino in bizai baurg. sei vas fravaurhta jah ufkunnandei. Datei 

$8 anakumbida in razna bis fareisaiaus. briggandei alabalstraun balsanis. jah standandei faura fotum is 
aftaro greitandei dugann natjaun fotuns is tagram jab skufia haubidis seinis bisvarb jah kukida fotum 

59 is jah gasalboda bamma balsana. gasaiwands Dan sa fareisaius. saei haihait ina. rodida sis ains 


INTERPRETATIO. 


audiunt, mortui resurzunt , pauperes evangelizantur. 922. Et beatus est omnis, qui non seandalizatur in 
me. 94. In abeuntibus autem his legatis lobannis rar loqui ad turbam de lobanne : quid exiis- 
tis in deserium videre, arundinem a vento motam? . Sed quid exiistis videre, hominem in molli- 
bus vestibus vestitum ? Ecce, hi in vestibus splendentibus et cibo exsistentes in regum aulis sunt. 
26. Sed quid exiistis videre, profetam? utique dico vobis, etiam magis profeta. 27. Hic est, de quo scri- 
ptum est : ecce , ego mitto angelum meum prz facie tua, qui parat viam tuam pre te. . Dico 
enim vobis : major iu natis mulierum profeta lohanne, boc baptizante, unus non.est, verum nic minor 
. eo in regno Dei m.jor eo est. 99. Et omnis turba audiens et portitores justum judicarunt Deum baptizati 
baptismo lohannis. 30. Verum Faris:i et legis-periti consilium Dei improbarunt in se, non baptizati ab 
eo. 31. Cui jam similo hos homines hujus generis et cui sint similes? 22. Similes sunt pueris his in foro 
sedentibus et vocantibus se invicem et dicentibus : tibiis-cecinimus vobis et non saltavistis ; lamentati-sumus 
vobis et non ploravistis. 232. Prodiit enim lohannes hic baptizans, nec panem edens, nec vinum bibens, et 
dicitis : dee&menem habet; δά. prodiit filius hominis edens et bibens, et dicitis: ecce, bomo devorator et 
vinolentus, amicus portitorum et peccatorum. ὅδ. Et justificata fuit sapientia a filiis suis omnibus. 56. 
Üravit autem eum quidam Fariseorum, ut ederet cum eo, et adiens in domum hujus Farissi accubuit. 37. 
Tunc ecce, mulier in hoc oppido, quz fuit peccatrix et cognoscens, quod accubuit in domo hujus Fariszi, 
afferens alabastrum balsami 38. et stans ante pedes ejus retro flens i^y rigare pedes ejus laerymis et ca- 
pillo capitis sui tersit et osculata-est pedes ejus et unxit hoc balsamo. 59. Videns autem bic Farissus, qui 
vocavit eum, locutus-est sibi solus dicens: hic si esset profeta, cognosceret utique, qux et qualis haec mu- 


ANNOTATIUNES. 


vir, 24. at ga'ei bandam] St. Z. X jet; J. 9 afga- — wufbrikan Mc. vi, 26) induit. And, quod pro ana legunt, 
leibandam. | quia sensum huic loco alienum przbet , probari om- 

vit, 25. val pagaim] J. St. B. 5 vulbanaim. — [o- — nino nonpotest, neque Ib. aua, quod prius conjecerat 
deinai| cibo, Ulf. τροφῇ pro τρυφῇ legisse jam Maresh. s in cod. Arg. clare cognosci jam non potest) 
et B. recte videruut, ni-i forte ad fodeinai ex prsece- enzelii auctoritate motus, rejicere debebat; ad red- 
dentibus vulpagai subintelligendum esse aliquis sus- — dendum graecum εἰς ἑαντούς (eonira se, in detrimen- 
picatur, ut (odeins vul baga (lautus cibus) greco τρυφή — tumsuum) nihil aptius est, quam ana sik, cf. M. xxvi, 
respondeat; id autem artificiosius ne sit admodum — 45; Mc. 11, 26; xiv, 55; J. xviui, 29; Cor. 1l, x, 2. 
veremur. — pbiudangardjom] J. St. χά biudangardja, vit, 51. Ab initio versus J. St. φαῤ pan frauja. 
B. X piudangardjan (scilicet in cod. — on pro — om 6 nonnullis gr. addunt, quod cod. Arg. non agnoscit. 
exaratum esse videtur). vit, 52. seina misso] editt. 5X jct. — sviglodedum] 

vit, 26. jai] J. St. 9 jah. — rraufetu] sec., vid. ad J. St. x svigalodedum. — V anri cod. Arg. 


, S6. marg. synonymum ÁAufum e M. xi, 17. 
vi, 27. panei] 1. St. X. pamá 7g zh. y f 


;. vn, 55. nih] sec. J. St. -t- ni. 
vii, 28. banrim] J. St. X bauran. — nist] ἢ. St. B. vit, o4. afetja] 1. St. B. x afetei. 
X ni ist, — imma] pr. ei, ? gr. omn. 1 


vit, ὅδ, seinaim] J. X seinama, St. χζ seinamma. 
vit, 29. gahausjandei] ὃ. St. -i- gahausjandans. — : 


vit, 96. ina sums] 5 gr. omn. 
garaih:ana. domidedun gub] J. S». garaihta..... ; hzec vn, 57. sei] J. St. B. X so. — jah] et, " gr.; J. St. 
cum »equentibus in cod. Árg. omnino evanuerunt, 


X sah, — in rasna| ὁ. X in gard, St. X and gard. 
vit, 90. fragepun ana] δ. St. χὰ frakunp.... B. llz. — — pis fareisaiaus briggandei] ὃ. St. X [areisaie brin- 
jandei omissa ultima versus parte — alabalstraun] 
B. X alabaastraum; gr. omn. ἀλάθαστρον. 

vii, ὅδ. af.aro| gr. ante faura. — post fotum usque 
ad fravaurhta vers. 59 ὁ. St. lac.; omuia fere singu- 
larum litterarum vestigia iu cod. Árg. interierunt. 

vit, 59. fur. isaius] sic cod. Arg.; Hz. Z. X farei- 
saiaus. — sis] B. -- in sis. — aims] solus, 5 gr. omn. 


7. x [rajebun and. Quod dedimus Hd nd id ana- 
logia lingna; postulat, euim neque ex jaban (B. Ih.), 
nec ex jai ban (..) illud jepun nasci possit; neque in 
cod. Arg. ullum vestigiuui partis j litter: apparet, 
qua subter lineam dacitur. Verbum (ragi ban, proprie 
inaledicere (M. xxv, 44; Mc. xi, 21; all.) significans, 
h. 1. signiticabonem, contemnendi , repudiandi (alias 
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qipands. sa ip vesi praufetus. ufkanpedi bau. wo jah wileika so qino. sei tekib imma. batei fravaurhta 

i0, 41 ist. jah andbafjands iesus qab du paitrau. seimon. skal bus wa qiban. ip is qap. laisari ἩΪΡ. tvai 
44 dulgis.skulans vesun dulgahaitjin sumamma. ains skulda s&katte fimfhunda. ib anpar fimftiguns. ni 

45 habaudam ban. wapro usgebeina. baim fragaf. wabar nu Dize. qib. mais ina frijod. andbafjands ban 

44 seimon qap. pans gavenja. bammei managizo fragaf. baruh is qab du imma. taihtaba stauides. jab ga- 
vandjands sik du bizai qinon qap du seimona. gasaiwis bo qinon. atgaggandiu in gard beinana vato mis 

ana fotuns meinansni gaft. ip si tagram seinaim ganatida meinans fotuns jah skufta seinamma bisvarb. 

45, 46 ni kukides mis. ip si. fram bammei innatiddja. ni svaif bikukjan fotuns meinans. aleva haubid mei- 
47 naia Di salbodes. ip si balsana gasalboda fotuns meinans. in bizei. qiba bus. afletauda fravaurhteis 

48 izos bos managons. unte frijoda (ilu. ib bammei leitil fraletada. leitil frijod. qabuh ban du izai. afle- 

49 tanda bus fravaurhteis peinos. jah dugannun bai mibanakumbjandans qiban in sis silbam. was sa ist. 

59 saei fravaurbtins afletai, ip is qab ban du bizai qinon. galaubeins beina ganasida buk. gagg in ga- 
vin, 1 vairpi. jah varb bipe afar bata ei jah is vratoda and baurgs jah baimos merjands jah Dbiupspillovds 
$ piudangardja gubs. jah bai tvalib mip imma jah qinons. bozei vesun galeikinodos alimane ubilaize jah 

9 sauhte, jah marja. sei haitana vas magdalene. us bizaiei usiddjedun unhulbons sibun. jah iohanna 
qens kusins fauragagjins berodes jah susanna jah anbaros managos. bozei andbabtededun im us aigi- 

4 nam seinaim.- gaqumanaim ban hiumam managaim jah baim. baiel us baurgim gaiddjedun du imma. 

6 qab bairh gajukon. urrann sa:anis du saian fraiva seinamma. jah mippenei saiso. sum gadraus faur 

6 vig jah gatrudon varb jah fuglos himinis fretun bata. jah anrar gadraus ana staina jah uskijanata ga- 


INTERPRETATIO. 


lier, qu:e tangit eum, quod peccatrix est. 40. Et respondens lesus dixit ad Pe:rum : Simon, debeo tibi ali- 
quid dicere. Verum is dixit: magister, dic! 441. Duo debiti rei fuerunt creditori cuidam ; unus debuit dena- 
riorum quingentos, verum alter quinquaginta. 42. Non habentibus autem, unde redderent, ambobus remi- 
sit; uter igitur horum, dic, magis eum amat? 45. Respondens autem Simon dixit: lunc puto, cui plus 
remisit. Tunc is dixit ad eum : recte judicasti! 44. Et convertens se ad hanc mulierem dixit ad Simonem : 
vides haac mulierem, accedenti in domum tuam aquam mihi in pedes meos nou dedisti, verum ea lacrymis 
suis rigayit meos pedes et capillo suo tersit; 45. non osculatus-es me, verum ea, ex quo introii, non ces- 
savit osculari pedes meos ;' 46. oleo caput meum non unxisti, verum ea bal:amo unxit pedes meos. 47. 
Propter hoe dico tibi, remittuntur peccata ejus hzc multa, nam amavit multum ; verum cui paucum renit- 
iur, paueum ainat..— 48. Dixit autem ad eam: remittuntur tibi peceata tua. 49. Et eaeperunt. lii concum- 
bentes dicere in se ipsis : quis hic est, qui peccata remittat? 50. Verum is dixit tum ad hane mulierem ; 
fides tua sanavit te ; vade in pacem. vui, 1. Et facium.est. deinde post hoc, ut etiam is ire! per urbes et 
vicos prasdicans οἱ evangelizans regnum Dei, et hi duodecim cum eo 9. et mulieres, qux fuerunt sanata 
spiritibus malis et morbis, et Marja, quiz? vocata fuit Mag.lalene, ex qua exierunt daimones septem, ὅ. ct 
lhanna, uxor Cus, pra:fecti Herodis, et Susanna et alie mulie, quie min:strorunt iis e facultatibus suis. ὁ. 
Congressis autem gregibus multis et his, qui ex oppidis coiweruut ad euim, divit. per parabolam: ὃ. exiit 
serens ad. serendum semine suo, et dum sevit, quoddain coneidit ante. viam et couculcatum fuit et aves 
ecli vorarupt boc. 0. Et aliud concidit in saxum et enatum exaruit, propter quod non liabuit humorem. 


ANNOTATIONES. 
- "in ἡ sic cod Arg. et secunda masu Hz.; — toda and baurgs] St. lact., J. v..... B. vratoda..... -- 
B. Ih. (Ulf. il'ustr. p. 158) 5X ufkunbeda. — tekip — haimos] J. 3X haimo, St. haimo.... omissis reliquis 


imma] B. x sik auekip. 

vit, 40. paitrau] Petrum, gr. omn. αὐτόν, qua prop- 
ter J. imma edidit; St. «ἐ- paitru; ceterum Goth. cum 
Brix. concinit. 

vit. A1, dulgis skulans| B. Z. jct., sed vid. Grim. 
W. 598 sq.; J. St. 3 dulgiskulans. — dulgahaitjin] 
J. 8. B. duliahaitjin. 

vit, 82. Dan] Ulf. * αὐτῶν. 

vit, 46. bana] 8. St. 9 Dama: c:eterum " gr. omn., 
contra ea UIf. post qavenja 9 ὅτι. 

Yn, 44. gap) gr. omn. post seimona. — atgaggan- 
din] aecedenti, gr. omn. εἰσῆλθον. ---- mis] mihi, ? gr. 
omn, — seinaim| suis, * gr. omn. 

vit, 45. fotuns meinans| 4 gr. omn. 

vit, 46. fotuns meinanz| * gr. 

t, 48. gabuh pon] sic cod. Arg.; St. Z. X gab 
ubban. —- Dus] tihi, " gr. omn., nam quod ii babent 
cov, id Ulf. per beinos reddidit. 

vit, 49, sis silbam] St. χζ sissilban. — saei] Ulf. * 
Xx. 
vn, 50. is] is, " κ᾽. omn. — gavairpi| J. St. B. x 
gacair pa. i 

vin, 1. bibe afar bata] deinde post boc — ἐν τῷ 
10:53; ; neutrum abundat, ut B. Ih. putaut. — pata 
ei] J. B. Z. *5« jct., St. 5X patei. — ei| ut, " gr. omn. 
Vd. ad vi, 12, sic sepius post varp (ἐγένετο, es ges- 
rbal) ei, $epe jah quoque sequitur; quamobrem ne 
3ul ei aut jah ex glossa ortum s t suspicamur. — vra- 


PaTROL. XVI — 


usque ad — /onds. — biupspillonds] sic cum J. et B. 
ex loco ΠΙ, 18 dedimus; ἴῃ codice Arg. nihil preter 
— llonds legi pétest ; quod scribunt Ili. et Z. vailas- 
pillonds non probamus, quod ea compositio nusquam 
invenitur. 

vit, 2. qinons] Ulf. c. verss. * τινέρ. —* galeikino- . 
dos] J. χά galeikinode, St. galeik.... — sauhte jah] ὃ. 
St. X sauthaim — jah| tert. et, * gr. omn. — twidd- 
jedun] g onn. post sibun. 

vint, 5. (auragagj;ns) sie cod. Arg. et J. St. B ; Ih. 
Ζ. «Ὁ fauragaggjins, vid. ad xvi, 4. — herodes| St. χί 
heordes. — an jade) sic cod. Arg. pro andbah- 
tidedun; ὃ. St. B. 9X andba'heidedun. — im] iis, gr. 
αὐτῷ — seinaim|J. St. 5 seinain. — . 

vin, ἃ. hiíumam] vid. ad vi; 17; δ. 5X hiuman. — 
paiei us] St. 5 jet. — us baurgim] ex oppidis, gr. 
xara πόλιν (i. e. in oppido habitantibus et ex opyido , 
proliciscentibus). 

viij, 5. saiands] J. St. B. e Mc. 1v, ὅ οἱ 14 sa ariti- 
culum addunt, quem ἢ. l. cod. Arg. non agnoscit. — 


,saiso] St. χά div. — gatrudon| ea forma cum infiniti- 


vus propter constructionem (nam varp participium 
secum haLere solet), participium autem propter ter- 
minationem esse non posSit, verenur ne errore li- 
brarii pro gatrudan scriptum sit, si verum est quod 
Grim. 1. 844 dicit. 

viu, 6. uskijanata] Grim. 1. 841 falsum pro wskina- 
nala esse suspicatur; nobis potias participium praeteriti 
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7 ba:rsnoda. ia D'zei ni ba"aida qrammi[a. jah sum gadraus iu midumai baurn've jah. mipuskeinan- 

8 dans bai paurnjus afwapidedun bata. jah anpar gadraus ana air| ai godai jah u-keinoda jah tavida 
akran tailuntaibundfalp. pa'a ban. qipands ufvopida. saei habai ausona du bhausjan. gahaesjai. 

9, 10 frehun pan ina siponjos is qibandans. wa sijai so gajuko. ip iesus 44}. izvis atgiban ist kunnan runos 
biudinassaus gups. ip paim auparaim in gajukom. ei saiwandans ni gasaiwaina. jah gahau-jandans 

12. ni frabjaina. abpan Data ist so gajuko. pata fraiv ist vaurd gubs. ib bai vipra vig siud pai bausjandans. 
13 baproh qimip diabulus ah usniwip bata vaurd af bairtio ize. ei galaubjandans ni gauisaina. ip bai 
ana bamme staina. ize [:aa lia :sjaud. τη faheidai andnimand [ata vaurd. j:b Dai vaurtius vi ha- 

14 band. Eaiei du mela galaubjand jai io mela fraistubnjos afstandand. ip bata iu bxurnuns gadriusa:do 
bai sind. baiei gahausja. dans jah af saurgom jah gabein jah gabaurjobum pios libainais g gg:ndans 

43 afwapnaudjah ni gavrisqand. ip bata ana Dizai goden »irpai bai sind. baiize in hairiin godamma 
15 jah seljamma gahausjaudans bata vaurd gahiaband jah akran bairand in Dulainai. abban πὲ manna 
lukarn tandjands dishuljiD ita kasa aibbau uf ligr gasarjib ak ena lukarnastabin satjib. ei hai iun, 

i7 gageandanssaiwaina liuhad. niauk ist analaugn. patei svikunb ni vairbai. nih fulgin. patei nigakunnai- 
13 dau jah ipn svekunpamina qimoi. saiwiD nu. waiva bauseib. unte saei babaip. gibada imma jab saei ni 
19 labaip. jah batei bugkeiD bàban. afnimada af inima. atiddjedun ban du imma aipei jah broprjus i5 jah 
20 ni malitedun. andqiban imma faura manogein. jah gataihan varp imma. batei aipei beiua jah bro- 
21 brjus beinai standand uta gasaiwan buk gairnjandona. ib is andhafjands qap du im. aibei meina jah 
22 broprjus meinai bai sind bai vaurd gups gahausjandans jah taujandans. varb ban in »inamma bize 
dage. jali is galaip iu skip jah sironjos is. jah qab ὁπ im. galeipam h:ndor bana marisaiv. jah gali- 
25 Dun. baruh pan sve faridedun. ana:aisleip jah atiddja skura viudis in ban: marisaiv jah gafullnode- 
25 dun j:h birekjai vaurpun. d..atgaggandans Dan urrais:dedun iua qipandans. tà χα. fraqistnam. ip 


INTERPRETATIO. 


1. Et quoddam cecidit in medium spinarum, et - imul-enascentes hie spinze esstinxerunt hoc. 8. Et aliud con- 
cidit in terram bonam et pullulavit et fecit (ructum centuplum. 1906 autem dicens exclamavit : qui habeat au- 
res ad audiendum, audiat. 9. Interrogarunt autem eum discipuli ejus dicentes, quid sit hz»c pa: abo'a. 10. 
Verum lesus dixit: vobis datum e-t scire mysteria regni Dei, verum lis a'ii* in parabo'is, ut videntes non 
videant et audientes non intelligant. 11. Αἱ hoc est hxc parabola: hoc semen est verbum Dei; 4. 
verum hi ad viam sunt hi audientes, deinde venit diabulus et demi! hoc verbum a corde eorum, ut cre- 
. dentes non. salventur. 15. Verum hi in hoc saxo, qui eum audiunt, eum Lxtitia assumunt hoc verbum, et 
hi radices uon habent, qui ad tempus credunt οἱ in tempore tenta'ionis desistunt. 14. Verum hoc 
i» spinas cadens hi sunt, qui audientes et a curis et possessione el voluptatibus huju: vitx eun- 
tes exstioguuntur et non fructum-ferunt,— 15. Verum hoc in hae bona terra hi sun', hi qui ia corde bono 
et probo audientes hoc verbum tenent. et. fructum ferunt in pa ieutia. 16. At non homo lucernam incen- 
dens operit eam vase, aut sub lec:o ponit, sed super candelabro poni!, ut hi ineuntes videant lucem. 47. 
Non enim est occultum, quod manifestum non fiat, neque abscouditum, quod non cognoscatur et :n apertam ἡ 
veniat. 18. Videte igitur, quomodo audi is ; nam qui habet, datur ei, et qui non habet, etiam quod putat 
habere, demitur ab co. 19. Adicrunt autem ad euim mater ei fratres ejus, et non. potuerunt adire eum prz 
turba, | 20. Et nuntiatum fuit ei, quod mater tua et fratres tui stant foris viderete cupientes. 21. Verum is 
respondens dixit ad eos : mater mea et fratres mei hi sunt, bi verbuu Dei audientes e! facientes. 23. factum- 
est autem in uno horum dierum, et is ivit in navigium et discipuli ejus, et dixit ad eos : imus trans hoc sta: 
gnum ; e: iverunt. 25. Tunc autein. ubi navigarunt, obdormivit ei adiit procella venti in hoc stagnum εἰ 
completi sunt et periclitantes facii-sunt. 24. Accéden'es autem sus: itarunt eum dicentes : preceptor, per- 


ANNOTATIONES. 
ad verbum Kkeian (Grim. 1. 855 , 7) pertinens, esse vt- 
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miscue ütitur : twileiks et weleiks, azitizo et asetiso, 


detur. — qrammipa] J. St. 5 qarmmipa. 

vii, 7. a(wapidedun] vid. ad Mc. iv, 7. 

viit, 8. taihuntaihund(al | St. 5X taihuntaihundfalt. 
— Dan) adem; ? gr. omn. 

viri, 9. gajako] St. 5 tajuko. 
^ vin, 10. iesus] vid. ad Mc. t, 42. — pDiudinassaus] J. 
St. XX. Diudanassaus. 

vini, 11. Data iii] 5 ge. omn. 

vit, 12. ni| Ulf. inorem suum, negationem verbo 
duito, quod dicunt, jungend: secutus , h. 1. sensui 
male consu'uit. 
| vau, 15. ize] pro izei, sic Me. 1x, 1 et sa ize M. v, 
53; cf. ad x, 5. — vaurtins| vid, ad Mc. iv, 6. 
jp vin, 11. Daiei| sic cod. Arg.; editt. 3€ Datei. ciete- 
"um gr. oun. οἱ, cf. P'rolegg. col. 485. — saurgom] 
sic perspicue ced, Arg.; editt. 3X saurjom. — afwap- 
nand| vid. ad Mc. iv, 7. 

vint, 15. Dulainai | J. St. D. X Duldinai. 

vin, 47. ni auk] J. St, s niuh. ban. — nih ] J. St. 
X ni. — svekunbamma | sic cod. Arg. ; 4. St. B. χά 
gvesun bamma ; Maresh. p. 456 ct Lye h. 1. sukun- 
panna, recte quidem, sed i et e Gothus δορί pro- 


aggeljus e aggiljus, 41]. 
vii, 18, audgiban imma ] ἃ. St. 3X duatgaggan. 
vii, 20. imma | Ulf. c. cod.i. el veras. ? λεγόντων. --- 
pa:ei | quod, * gr. — gasaiwan | B. 5 gasaivar. — 
airnjandoxa | J. -t vi'jandans, sed ante puk gasuiwan 
lioc enim ordine legit ) ; St. lac. an e Duk gosaiwan. 
vii, 21. siid ] J. Sv. B. 5€ sindon. 
vii, 22. ban] autem, gr. xax. — ize] J. St. x 
pisai. — marisaiv | J. St. δ. 5X maretn. 
vin, 25. sve] ὁ. St. 9 9 — anosaisleip] sic cod. 
^ sed i littera rasa esse videtur; J. St. bis div., 
B. Z. «-- anasaislep, cf. ad m, 5. 


vin, 24. duatgaggandans ] J. St. B. -- atgag- 
gandans. — urrais'de (un ] ediu. usraisidedun, in cod. 
Arg. utrum urr— au us$7— sit -criptum , quamquam 
difficile est cognoscere, tamen quod edidimus, id 
usus lingu:? gothiez postulat, sic urrinnan, urrannjau, 
urruns, urrisan, urrists ; unus omnino est locus Cor. 
ll, vi, 11, ubi dum alter cod. veram formam urruni- 
nodaprzbet, in altero usrumnoda male legitur.—t.iz- 
jand| hoc verbum, cujusloco St. lacunz signum habet , 
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95 is ufiti-auds gasok viuda jah bamima vega vatins.. jah anaslavaidedun jah varp vis. qab ban du im. 
war ist galaub«ins izvara. ogandans ban sildaleikidedun qipandsns du sis misso. was siai sa ei jah 

46 vindam faurbiudip Jah vatnam. jah ufbausjand imma. jah atfaridedun in gavi gaddarene. Datei ἵκὶ 
97 vipravairp ga'eila'a. usgaggandin ban imma ana airpa gamotida imma vair sums us baurg. saei ha- 
28 baida unhulpons mela lagga. jah vastjom ni gavasibs vas jah in garda ni gavas ak in hlaivasnom. g '- 
saiwands Dan iesu jah ufhropjands draus du imm: jah stibnai mikilai qab. wa mis jah bus iesu δ πα 

29 gups bauhistins. bidja buk. ni balvjais mis. unte anabaud ahmin bamma unbrainjin usgaggan ss 
bamma mann. manag auk mel fravalv ina jah bundaus vas eisarnabandjom jah fotubandjom fastaip: ' 

90 vas jah dishniupands pos bandjos draibips vas frsm bawma unhulpin ana aupidos. frah ban ina iesus 
$4 qipands. wa ist namo Dein. baruh qap. harjis. unte uuhutpons managos galipun in ina. jah bad i: a 
$2 ei ni anabudi im ἴῃ afgrundiba galeiban. vasup-bau jainar hairda sveine managaize haldanaize in 
93 Damma fairgunja. jah bedun ina ei uslaubidedi im in po galeipan. jah. uslaubida im. usgaggandans 
ban suns Dai vnhulpans af bamma mann galibun in bo sveina jah rann so vribus and driuson in bana 

δὲ marisaiv jah afwapnodedun. gasaiwandans ban pai haldandans Data vaurbano gablauhun jah gataibun 
99 in baurg jah in veihsa. usiddjedun ban saiwan Data vaurbauo jah qemun at iesua jah bigetun sitan- 
. dan bana maunan. af bammei unhulbens usiddjedum gavasidana jah frapjandan faura fotum iesuis 
96, 97 jah ohtedun. gataihun pan im jah pai gssaiwandans. waiva ganas sa daimonareis. jah bedun ina 
allai gaujans bize gaddarene galeipan fairra sis. unte agisa niikilamma dishabaidai vesun. ip is ga- 

$8 leibands in skip gavandida sik. bap ban ina sa vair. af bammei bos unlulpons usiddjedun. ei vesi 

59 mip imma. fralailot ban ina iesus qipanis. gavandei buk du garda Dbeinamma jah usspillo. wan filu 

. A0 gatavida bus gup. jah galaip and baurg alla merjands. wan filu gatavida imma iesus. varp b n mippa- 
41 nei gavaudida sik iesus. andnam in: mauagei. vesun aukallai beidandans is. jah sai. qam vair. 
bizei namo iaeirus. sah fauramapleis synagogais vas. jali driusands faura fotum iesuis bad ina gaggan 


INTERPRETATIO. 


dimur ! Veram is surgens increpavit ventum et huic flactuisaqua, et obmutucrunt et facta-est malacia. 95. 
Dixit autém ad eos : ubi est fides vestra ? Timentes autem mirati-sunt dicentes ad se invicem : quis sit hic, 
ut etiam ventis interdicat et aquis, et obediant ei? 926. Et navigarunt in regionem Gaddarenorum, q-m 
est contraria Galileez. 41. Exeunti autem ei in terram occurrit ei vir quidam ex oppido, qui babuit 
demones tempora longa, et vestibus non vestitus fuit et in domo non mansi!, sed in sepulcris. . Videns 
su em lesum et exelamans cecidit coram eo et voce magna dixit: (quid mihi et tibi, lesu, fili Dei summi, 
oro te, ne torqueas me. 29. Nam przcepit spiritui huic immundo exire ab hoc homine, imultum enim 
tempus arripuit eum et ligatus fuit ferreis-catenis et compedibus cu:toditus fuit et di. rumpens has 
eatenas pulsus fuit ab hoc dzemone in deserta. ὅ0. Interrogavit autem eum lesus dicens; quod est nomen 
tuum ? Tune dixit: exercitus, nam dxmones multi iverunt in eum. 51. Et oravit eum, ut non przciperet 
iis in abyssum ire. δ. Fuit autem illie grex porcorum multorum pascentium in hoe monte ; et 
orarunt eum, ut permitteret jis in eos ire; el permisit iis. 33. Exeuntes autem statim hi dx:emones ab 
hoe homine iverunt in hos porcos et cucurrit bic grex ex precipitio in hoe stagnum et suffocati-sunt. 
94. Videntes autem hi pascentes hoc factum effugerunt et narrarunt in eppidum et in vicos. δ5. Exierunt 
antem. videre hoc factum et venerunt ad lesum et invenerunt sedentem hunc homiuem, ἃ quo. dzemones 
exierunt, vestitum et intelligentem ante pedes lesu et timuerunt. $36. Narrarunt autem iis etiam hi videntes, 
quomodo valuit hic dz:emoniacus. 37. Et orarunt eum omnes incolae horum Gaddarenorum ire procul se, 
uam timore magno occupati faerunt; verum is iens in navigium convertit se. 58, Oravit autem eum hic 
vir, a quo hi daemones exierunt, ut esset cum eo; dimisit autem eum lesus dicens : 59. converte te ad 
domum tuam et enarra, quam multum fecit tibi Deus. Et ivit per oppidum totum, praedicans, quam multunt 
fecit ei lesus. 40. Factum-est autem dum convertit se lesus, excepit eum turba; fuerunt enim omnes 
exspectantes eum. 41. Et ecce, venit vir, cujus nomen lairus, hicque przfectus synagogee fuit, et cadens 


ANNOTATIONES. 


ὁ. cum gr. quiliusdam bis ponit, in cod. Arg..autem 

alterius illius nullum vestigium reperimus. 

vit, 25. sini sa] ( gr. omn., Ulf. etiam 9 ἄρα. — 
ναίπαηι aquis, gr. omn. ὕδατι, 

vin, 26. galeilaia ] ἢ. 5X galilaia. 

vni, 27. unhulbons] 3. -i- skohsla, glossam mar- 
ginalem pro textus lectione ponens ; B. skohsla uxhul- 
bons glossarh cum glosseinate in textu conjungens. 

vin, 98. balvjais mis] 4 gr. omn. . 

vit, 29. eisurnabandjom] J. St. B. 5 div. — vas ] 
sec. fuit, ^ gr. omn. 

. wu, ὅθ. qibands] J. * --. — pein | gr. omn. (σοί) 
ante ist. — harjis | Ulf. ἢ). 1. gothico verbo reddit 
greco-latinum λεγεών, eum Mc. v, 9 et 15 laigaion 
scripserit ; cf. Skeir. 49, 2. ubi auctor illius libelli 
nomen Peyi apostli per δέ εἶπα reddit, 

(wn, 352, im ] sec. ὁ. St. Cin. 
᾿ς viu, 55. suns]sta im. * gr. omn. — mann] J. St. B 

j- X manna. —- galibun |. J.. St. -- iddjedun. — rann ] 

9. St. 2- draus, owmis-is reliquis usque ad saiv. — so 


eribus ] B. lac. et conjectara so hairda reponere vult. 
— afwapnodedun |] vid. ad Mc. iv, 7. 

vin, ὅδ. gablauhun] J. St. 5€ gaplaujun —baw (| 
ὁ. St. 7X bayrgi. —- veihsa] J. -- hai jos, St. lac. 

viii, 99. at iesua | St. lac. — gavasidana] ὅ. S. «x 
gavasi1ona. — ens |o: St. B. -t- iesua. 

viit, 56. ban im jah] St. lac. — im] J. 5 du i». 
— waiva ganas | J. St. 3X wai vas haileda. 

virt, 57. b«dun ina] J. St. X badun im. — gattjan:] 
SL. M ene — gaddarene] sic cod. Arg.; J. Si. 
Ih. Z. X gadarene, vid. etiam Mc. v, 1; L. vui, Z6. 
— [airra sis] J. St. Χά us fram, deinde lac. usque ad 
finem hujus versus. : 

vi, 5 . bap pan ina] St. lae. — widdjedun] gr. 
ante Dos. ἊΝ ᾿ 

vit, ὅ9, usspillo] J. St. 5X uspillo. — galaib and] 
J. Si. χά galaibands. — baurg alla] € gr. omn. 

vii, 41. pizei] J. St. «Ε pize. — sah | hieque; ΕΠ. 
z4t non omitit, uti Sch. adnotat; εἷς sah pro καὶ 
αὐτό; xvit, 16; xix, 2, vid. ad 4. xvi, 26. — gard | 
St. 3 garda. 
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43 In gard seinana. unte dauhtar ainoho vas imma sve vintrive tvalibe. jah so $valt. mibpanei ban iddja 
A5 is, manageins braih:n ina. jah qino visamndei in runa blopis jera tvalif. soei i2 lekjans fraqam allam- 
44 ma aigina seinamma jah ni mahta vas fram ainomehun galeikinon. atgaggandei du oftaro attaitok 
.À9 skauta vastjos is jah suns gastob sa runs blopis íizos. jah 480 iesus. was sa tekands mis. laugnjan- 
dam ban allaim qap paitrus jah pai mip imma. talzjand. manageins biwairband buk jah breiband. 

46 jah qibis. was sa tekands mis. baruh iesus 41. taitok mis sums. ik auk ufkunpa maht usgaggandein 
47 af mis. gasaiwandei ban 80 qino. Datei ni galaugnida. reirandei jah atdriusandei du imma. in bizei 
48 attaitok imma. gataih imma in andvairpja allaizos manageins jah waiva gahailnoda euns. ip iesus qap 
49 du izai. prafétei buk dauhtar. galaubeins beina ganasida Duk. gagz in gavairbja. nauhban imma rod- 
jaudin gaggib sums. manne fram pis fauramapleis synagogeis qibands du imma. patei gadaupnoda 

50 dauhtar peina. ni draibei bana laisari. ip iesus gahausjan!s andhof imma qibands. πὶ faurbtei. 
91 Dbatainei ;galaubei. jah  ganasjada. qimands ban iu garda. ni [ralailot ainohun  inngaggan 
52 alja paitru j4b iakobu jah iohannen jah Dana attan bizos maujos jah aipein. gaigrotun ban 
55 "allai jah faiflokun Do. baruh qab. ni gretip. unte ni gasvalt ak slepip. jah biblobun ina gasaiwandaus 
δὲ Datei gasvalt. :banuh is usdreibands allans ut jah f»irgreipands handu iizos vopida qipands. mavi 
ὅδ, 56 urreis. jah gavandida aliman izos. jah ustop suns. jab anabaud izai giban mat. jab usgeisnodedun 
1x, 4 fadrein izos. ip is faurbaud im ei mann πὶ qibeina bata vaurpano. gahaitands ban pans twalif apau: 
2 stauluns atgaf im. maht jah valdufni ufar allaim unhulbom jah sauhtins gabailjan. jah insandida ias 

$ merjan biudangardja gubs jah gahaijjan allans bans unhailans. jah qap du it. ni vailit. nimaib in 

4 vig. nib valuns nih matibalg nih hlaib-nili skattaus. nih ban tveiimos paidos haban. jah in banei 

5 gard gaggaip. bar saljib jah baproh usgaggaib. jah sva managai sve ni andnimaina izvis. u:gag- 
6 gandans us ρίζα! baurg jainai jah mulda af fótum izvaraim afhrisjaip du veitvodiDai ana. ins. usgag- 
7 gandans Dan Dairhiddjedun and baimos vailamerjandans jah leikinondans and all. gahausida ban 


INTERPRETATIO. 


ante pedes lesu oravit enm ire in'domum susm;' 42. nam filia unica'fuit ei circiter blemum duodecim, et 
haec obiit. Dum autem ivit is, turb:xe tarserunt eum, | 43. et mulier exsistens in fluxu sanguinis annos duo- 
decim, qu:e in medicos impendit omnem facultatem suam et non potens fuit ab uno sanari, 44. veniens ad 
retro apu (imbriam vestis ejus et statim stetit hic fluxus sanguinis ejus. 45. Et dixit lesus : quis hic tan- 
gens me? Negantibus autem omnibus dixit Petrus et hi eum eo : przceptor, turbx» cireumeunt te et torquent, 
-et dicis : quis hic tangens me? 46. Tunc lesus dixit: tegit me quidam; ego enim cognovi poteniam 
exeuntem a me. 41. Videns autem hzc mulier, quod non latuit, tremens et procidens ante eum, propter 
quod atiigit eum, confessa-est ei in przesentia omnis turb:e et quomodo sanata-est statim. 48. Verum lesus 
dixit ad eam : consólare te, fitia, fides tua sanavit te, vade in pace. 49. Adhuc eo loquente ii quidam homi- 
num de hujus praefecti synagog:e dicens ad eum, quod mortua.est fllia tua, ne urge hunc magistrum. — 50. Ve- 
Tum lesus audiens respondit ei dicens: ne time, tantum crede, et sanatur. 51. Veniens autem in domum, nom 
permisit unum inire, nisi Petrum et laeobum et lohannem et hunc patrem hujus puelleet matrem. 52. Fleverunt 
autem omnes et planxerunt banc. Tunc dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit, 53. Et deriserunt eum vi- 
dentes, quod obiit. 54. Tunc is expellens omues foraset apprehendens manum ejus clamavit dicens : puella, 
surge! 355. Et convertit spiritum ejus, et surrexit statim, et przcepitei dare cibum. 56. Et obsiupuerunt 
parentes ejus; verum is interdixit iis, ut homini non dicerent hoc factum.  1x,1. Convocans autem [ios duo- 
decim apo:-tolos tradidit iis potentiam et imperium -super omnes daemones et morbos sanare. ὃ. Et misit eos 
predicare reggum Dei et sanare omnes hos insanos δ. et dixit ad eos : ne quidquam sumatis in viam; 
neque baeulos, neque peram, neque panem, neque denarios, neque d«as tunicas habere, ὁ. et in quam 
domum eatis, ibi manete et hinc exeatis. ὅ. Et tam multi quam non suscip:ant vos, exeuntes ex hoc oppido 
ΠΟ et pulverem a pedibus vestris excutiatis δὰ testimonimm super eos. 6. Exeuntes autem transierunt 
per vicos evangelizantes et sanantes per omne. 7. Audivit autem Herodes, hic tetrarcha, liaec facta ab eo 


ANNOTATIONES. 
o 1 


vin, 42. vintrive] J. St. D. » vintraive.—mi p banei 
— is| J. X galeibanti banei pan ina, St. XX, begaib 
panei pan ina. — manageins ] St. lac. 


vut, 45. [ekjans] 3. St. -i- leikjans.—aigina ] J. St. 


DB. X aihna. --- seinamma | sua ? gr. 

vini, 45. du] vid. ad Mc. x, 15. 

vit, 41. reirandei] J. St. -- gam e gracis addumt. 

vini, 48. iesus ] gr. ὁ. 

virt, 49. naut ban ] editt. χά div. — gaggip ] St. «ἢ 
gaggid. — manne | hominum, ? gr. omn. — pis fau- 
rama pleis ] hic genitivus non pendet a fram prxeposi- 
tione, sed asupplendo substantivo mannam, cf. ad 
xjx, 7; M. xxvii, 57 et J.. xvi, 52. — synagageis 
legendum esse videtur synagogais, uti scribitur vg. ὁ 
et J. 1x, 22. — peina] J. 5 pein. 

vit, 51, ainohun inugaggan ] f gr. omn.; ceterum 
de ainohun vid. ad Mc. ix, 8. — iakobu — ioliannen | 

4 gr., sic ix, 28. 


vrii, 52. unte ] nam, 5 gr. 

viu, 53. gasaiwandans ] videntes (ἐδόντε;), gr. onin. 
εἰδότες. 

vit, 54. allans ui] f gr. omn. 

vini, 55. ustop | J. St. usstop, rectius quidem, sed h. 
l. couira codicis Arg. auctoritatem, vid. ad Mc. ur, 13. 

virt, 96. qibeina | pro qepeina, sic etiam rx; 21 et 
xvii, 6 gibeib, Grim. !. 854. cf, u:dribeina, ix, 40. 
qimi vi, 5. galagidideina v, 48. lavidideina vi, 11. 
tifkun bidun Neh. vi, 16. vid. Grim. 1. 56. 

IX, 1. apaustauluns] apostolus, ? gr. 

1x, 2. allans | omnes, * gr. omn. 

ix, 5. nih] pr. Z. X ni. — valuns] baculos, gr. 
ῥάδδον. nih hlaib] J. * *X nih] quart. Z. X πὶ. — 
vih ban | Z. 5X ni pan. 

ix, 4. βαπεὶ) St. 5 painei. e 

ix, 6. and all] J. Si. B. x jet. 

i d traitrarkes | cod. Arg. Hz. * taitarkes, vid. 
ει, 19. 
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herois sa taitrarkes bo vaurbanona fram imma alla jah Dahta. unte qebun sumai. Datei Iohannes 

8 urrais us daupaim. sumai ban qebun. helias ataugida sik. somaip-ban Datei praufetus sums pize 
9 sirizane usstob. jah qab herodes. iohannau ik haubip afmaimait. ip was ist sa. bi banei ik hausja 
10 svaleik. jah sokida ina gasaiwan. jah gavandjandans sik apaustauleis usspillodedun imma sva filu 
sve gatavidedun. jah andnimands ins afidJja sundro ana stap aupjana bourge namnidaizos haidsaii- 

41 dan. ip bos manegeins finpandeins laistidedun afar imma. jah audnimands ins rodida du im Do bi 
12 bimdanyardja gubs jah Dàns Darbans leikinasssus gabailida. banuh dags jupan dugann hneivan. 
atgaggandans ban du imma pai tvalif qebun du imma. fralet bo managein ei galeibandans in bos 
bisunjane haimos jah veihsa saljaina jah bugjaina sis matins. unte her in aebjamma stada sium. 

15 banub qap du im. gibib im jus maijan, ip eis qebun du imma. nist hindar uns maizo fimf hilaibam 
44 jah (iskos tvai. niba bau batei veis gaggandans bugjaima allai bizai manaseidai matins. vesun auk 
sve fimf busundjos vaire. qab ban du siponjam seinaim. gavaurkeib im anakumbjan kubituns. ana. 
15,16. warjanob fimftiguns. jah gatavidedun sva. jah gatavidedun anakumbjan allans. nimands pan bons 
fimf hiaibans jah tvans üiskans. insaiwands du himina gapiupida ins jah gabrak jab gaf siponjam 

47 du faurlagjan bizai manaegein. jah matidedun jal»sadai vaurbun allai jah ushafan varp. patei aBlif- 
48 neda im gabruko. tainjons tvalif. jab varb mipbanei vas is bidjands sundro. garmotidedun. imma 
19 siponjos is jab írah ins qipbands. wana mik qipand visan Dos manageins. ip eis andhafj«ndans 
qeban. iohanneu bana daupjond. anbarai pan heleian. sumai ban Datei praufetus sums pize alrizane 

99 usstop. q: b pan du im. abpan jus wana mik qibib visan. aridbafjands bon paitrus 480. bu is xri tus. 
91,292 sunus gubs. ib is ban gawotjands im faurbaub ei manu ni qibeina pata. qipands Datei ska! sunus 
mans manag vinnan jab u:kusans fram sinistam vairban jah gudjam jah bokarjam jah usqiman jah 

23 bridjin daga urreisan. qab ban du allaim. jabai was vili.afar mis gaggap. afaikai sik silban jah nimai 


] INTERPRETATIO. | 


omnia et cogitavit, quía dixerunt quidam, quod loliannes surrexit e mortvis; 8. quidam autem dixerunt : 
Helias ostendit se ; quidam autem, quod pos quidam horum seniorum surrexit. 9. Et dixit Herodes : 
Johanni ego caput abscidi, verum quis est hie, de quo ego audio tale; et quaesivit eum videre. 10. Et con- 
verübntes se aposioli enarrarunt ei tam multum quam fecerunt, et adsumens eos abiit seorsim in loeum de- 
sertum oppidi vocati Bedsa dan. 11. Verum hz turbze comperientes secutze-sunt post eum, et adsumens eos 
locutus-est ad eos liec de regno Dei et hos indigentes sanationis sanavit. 13. Tunc dies jam coepit incli- 
nare ; accedentes autem ad eum hi duodecim dixerunt ad eum : dimitte hanc turbam, ut euntes in hos eir- 
cumcirca vicos et p»gos divertant et emant sibi cibos, nam bic in deserto loco sumus. 12. Tunc dixit ad. 
eos : date iis vos edere. Verum ii dixerunt ad eum : non est pene nos magis quinque panibus et pisces 
duo, nisi forte quod nos euntes emamus omni huic populo cibos; 14. fueruut enim circiter quinque millía 
virorum. Dixit autem ad discipulos suos ; facite iis accumbere accubitus, in quemque quinquaginta. 15. Et fece- 
runt sic, et fecerunt accumbere omnes. 16. Sumens autem hos quinque panes et duos pisces, suspiciens ad co» 
lum benedixit iis et confregit et dedit discipulis ad proponendum huic turbz. “17. Etederunt et saturi faeti- 
sunt omnes et sublatum fuit, quod superfuit iis frustorum, sporta duodecim. 18. Kt factum-est, dum fuit is 
orans seorsim, oceurrerunt. ei discipuli ejus et iuterrogavit eos dicens : quem me dicun£ esse hee turbae? 
19. Verum ii respondentes dixerunt, lohannem, hunc baptizantem ; alii autem.lleliam; quidam autem, quod - 
profeta quidam h^rum seniorum surrexit. 20. Dixit autem ad eos : at vos, quem me dicitis esse? Respon- 
dens autem Petrus dixit : tu es Christus, fi'ius Dei. 21. Verum is tum increpaus iis interdixit, ut homini 
non dicerent hoe, 92. dicens, quod debet filius liomiuis multum pati et reprobatus a natu-maximis fieri et 
sacerdotibus et scribis et occidi et tertio die surgere. 23. Dixit autem ad omnes : si quis vult post me ire; 


ANNOTATIONES. 


11,8. sumai — qepun| quidam — dixerunt, e 
omn. ὑπό τινων 8C. λέγεσθαι; Gothas quia vs. 7 διὰ 
τὸ λέγεσθαι ὑπὸ τινων Vertit unte qebun sumai (quia 
dixerunt quidam) h. |. perspicuttasis causa gepun 
repetit; contra ea sequens ὅτε omittit, quod gr. omn. 
1s — sumaib- ban ) sie cod. Arg. ; οὐ. 5X sumai 
«uppan. 
ix, 9. iohannau ] Z. X johannau ; ceterum notanda 
est inselita terminatio — au, qux solis nominibus, 
in—us desinentibus competit ; aliis locis aut tohanne, 
aut iokhannen scribitur, — ist] Z. 9X is. — ina gasai- 
wan| 4 gr. 

ix, 10. namnidaisos] J. namndaisos , St. Χά 
mamndaíizos. — baidsaii manifesto mendo pro 
baidsaidan vel baidsaeidan, vid. x, 15: J. xu, 21. 
Ceterum quod scribitur baidsaidan pro bedsuidan 
vid. ad M. viri, 28. : 

ix, 11. po] bsec, 9 gr. — parbans] St. XX  par- 
bands. 
"u, id jupan] jam, 9 gr. ; Goth. et δέ e1 ἤδη legene, 
Mill. etiam animadvertit. — du imma,| pr. ad eum, 
. ^gr. omn. -— jah bugjaina sis matins ] et emant sibi 
cibos, gr. omn. x«i εὕρωσιν ἐπισιτισμόν; Ulf. cum 
Brix, — sium] 3. St. «ἐ sijum. 


ix, 15. du imma] ad eum ? gr, omn. — fiskos | St. 
3 siskos.— niba bau Datei | nisi forte duos gr. omn. 
εἰ μητι, quod. Gotb. ei legisset, aut niba bau solum, 
uti Cor. |, vir, 5, aut nibai aufto, uti Cor. IL, xiu, 5 
cod.,A scripsisset ; videtur igitur ille quidem εἰ μή τι 
vel εἰ μὴ ὅτι legisse, ef. niba batei Cor. 1], xii, 45; 
Eph. iv, 9 (εἰ μὴ ὅτι). — veis. gaggandans | 4 gr. — 
manaseidai| cod. Arg. in marg, managein (idem signi- 
ficantem voeem )., quod J. St. in texium receperunt. 

IX, 14, vaire| gr. omn. aute fimf. — kubituns| sic. 
tod. Arg. ; B. Ib. Z. 5X kumbituns. — warjanoh| sic. ᾿ 
cod. Arg. sine dubio; editt. X warjamoh.— fim[ti- 
guns.| J. St. ^x Prem: 

Ix, 48. gamotitedun ] occurrerunt, gr. omn. συνῆ- 
σαν; UM. συνήντησαν legisse B. acute suspicattr. — 
is] sec. ejos, 9 gr. —frah  J. St. B. 5x froh.—visau ] 
gr. omn. post manageins. 

ix, 19. heleian] J. St. --. helion, sic etiam vs. 54. 

ix, 20. bu — gubs| tu — Dei, gr. τὸν Χριστὸν τοῦ 
θεοῦ; Ulf. cum verss. latt. 

1x, 21. qi peina) vid. ad vin, 56. 

ix, 22. uskusans | J. St. B. χί uskesans.— usqiman] 
vid. Griram. Gr. IV, 945. 

ix, 25. dag wanoh | ἢ. St. D. x εἰς 


x. 
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94 gslgan seinana dag wanoh jab laistjai mik. saei alis. vili saiva'a seina na-jan. fraqisteip izai. abban 
95 saei fraqisteip saivalai seinai in meina. ganesjib bo. wo allis baurfte gataujib sis manna gageigands 
968 bo manased alla ip sis silbin fragistjands aibbau gas!eipjands. saei allis skamaib sik taeina aippau 

meinaize vaurde. bizuh sunus mans skamaid sik. bipe qimib in vulbu seinamma jab attins jab Dize 
97 veihane aggele. qibuh pan izvis sunja. sind sumai [ῥίζα her standandane. baiei ni kausjand daupau. 
$8 unte gas»iwand Diudinsssau gubs. vaurbun b»n afar- bo vaurda sve dagos abtau. ganimands paitru 
$39 jab iakobu jah iobannen usiddja in fairguni bidjan. jah varb. mipbanei bap is. siuns andvairpjis is 
50 anpara jah gavaseins is weita skeinandei. jah sai. vairos tvai miprodidedun imma. pDaiei vesun 
51 moses jah belias. bai gasaiwanans in vulbau qebun urruns is. boei skulda usfulljan in iairusalem. 
52 ip paitrus j: bai miD imma vesun kauridai slepa. gavaknandans pan gasewun vulbu is jah bans 
53 tvans vairans bans mibstandandans im^ a. jab varb mipbanei afskaiskaidua sik af imma. 48 paitrus 

du iesua. talzjnd. god ist unsis her visan jah gavaurkjaima hleipros brins. aina Dus jah aina mose 
34 jah aina belijin. ni vítands wa qipib. bata pin imma qipandin varp milhma jah ufarskadvida ins. 
$55 faurhtidedun ban in bammei jainai qemun in Damma milhmin. jah stibna varb. us bamma  milhmin 
56 qipandei. $a ist sunus meins sa liuba. bamma hausjaib. jah varb mibpanei so siibna. bigitans varp 

iesus ains jah eis Dahaidedun jah mann ni gataibun in jainsim dagam nmi veith Dbizei 
57 gasewun. varp ban in Dbamma daga dalab a'gaggandam im αἵ fairgunja. gamotidas imma 
58 manageins filu. jab sai. manna us bizai managein ufvopida qipands. laiseri. bidja buk insaiwan du 
29 sunu meinamma. unte ainaha mis ist. jah sai. ahina n mip isa unhraius jah anaks Lropjib jah 


INTERPRETATIO. 


abneget se ipsum et sumat crucem suam diem quemque et sequatur ime. 24. Qui enim Tult animai suam 
servare, perdit eam ; at qui perdit animam suam ob ime, servat banc. Quam enim utili atum facit sibi 
homo lucrans hunc mundum omnem, verum se ipsum perdens aut leedens? 26. Qui enim pudet se mei aut 
meorum verborum, hujus filius bominis pudet se, cum venit in splendore suo et patris et horum sanctorum 
angelorum; 27. dico autem vobis veritatem : sunt quidam horum hic stautium, qui non gustant mortem, 
donec vident regnum Dei. 28. Facti-sunt autem post hzc verba circiter dies octo, ass$ümens Petrum et 
Jacobum et lohannem exiit in montem orare. 29. Et factum-est, dum oravit is, species faciei ejus alia et 
vestitus ejus albus splendens. 90. Et ecce, viri duo locuti-sunt-cum eo, qui fuerunt Moses et Helias. δ]. Ili 
visi in gloria dixerunt exitum ejus, quem debuit expl re iu lerusalem. $59. Verum Petrus et hi cum eo 
fuerunt gravati somno; evigilantes autem viderunt splendorem ejus et hos duos viros hos stantes-cum eo. 
33. Et factum-est, dum separarunt se ab eo, dixit Petrus ad lesun : priceptor, bonum est nobis hic esse et 
faciomus tabernacula tria, unum tibi et unum Mose οἱ unum Ileliz; non scieus quod dicit. 354. Hoc autem 
éo dicente facta-est nubes οἱ umbravit eos; timuerunt autem in quo illi venerunt in hac nube. 35. Et vox 
facta-est ex hac nube dicens, bic est filius meua, hic carus, h"nc audiatis. 56. Et facta-est dum hzc vex, 
inventus fuit lesus unus et ii tacuerunt et homini non narrarunt in illis diebus non quidquam ejus-quod vide- 
runt. 937. Factum-est ἃ tein in hoc die, deorsum euntibus iis de monte, occurrit ei turbe multum. 58. Et 
ecce, homo ex hac turba "exclamavit dicens : magister, oro te respicere ad filium meum; nam unus mibi 
est, 39. et ecce, spiritus capit eum impurus et subito clamat et lacerat eum cum spuma et zegre desinit ab 
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US 24. ganasji p ] 3. St. Xganisji b ; ceterum UII. o 


OUT 0$. 

ix, 26. aip bau | aut, gr. omn. x«i. — s'k bipe] J. 
St. 3 urripe; cxterum iidem, non uii Z. dicit 
skaminaid, sed recte skamhid legunt. — vulpu pro 
vulpau (quod B. in textu posuit), vid. ad 1, 54. — 
veihanc ] 7 St. X veihame. — aggele| sie cod. Arg. 
ὃ. St. , B. Ib. Z. * aggile, vid. xv, 10. 

1x, 97. sunja] veritatem, gr. omn. ἀληθῶς. — 
daupau] et mox pDiudinassau vid. ad Mc. vji, 32. 

Ix, 98. vaur pun | facti sunt, gr. omn. ἐγένετο, prz- 
ter unum cod. ap. Mi., qui cum Goth. (861 qrqes 
Ulf. c. codd. 9 καί. — takobu. — iohannen] vid. a 
vin, 51. 

ix, 29. bap ] J. St. -t- bad. 

ix, 51. urruns] δ. St. B. X urrune. — pai ] hi, 
gr. omn. οἱ, ef. Prolegg. col. 485. 

ix, 95. a[skaiskaidun| ὁ. St. Hz. Z. 5 afskaidun, 
quie forma cum ab afskaidan deduci non possit, lectio 
coditis Arg. tuenda est cum Benzelio, qui recte com- 
part maimait, lailaik, quibus adde haihait, aiaik, vid. 
uriin. I. 8$9.—gaveaurkjaima] 4. St. X  gavaurkjaim. 
— jah ] ult. 2. X jai. ie 

Ix, 54. qemun — milhmin] cod. Arg. in marg. jah 
nt Vu in milhmam atgaggandam, i. e. et in iis in nu- 
b/bus venientibus. H:ec in textu vit'ose posuerunt J. 
(qemun. jah at in in. milhmin atgaggandun) et B. 
( qemun. jah at im in pamma milhmin atgaggandam). 
Urdiuem verborum glossa nullus grxcorum sequitur ; 


et offendit maxime jah ab initio glossze, nisi forte glos- 
sator jah fau: htitedun at im, etc., scribere voluit. 

1x , 56. varb. mippanei | hec verba transponenda 
sunt, uti jam Z. recte monuit; mirum etiam verbo- 
rum ordineu vide xiv, 28 izvara was raihtis, cf. ad xiv, 
28, x vit. 17; Cur. Il, vi, 9.—9asewum]St. X gaseiwun. 

IX, 571. in bamma daga] in lioc die, gr. ἐν τῇ ἑξῆς 
ἡαέρᾳ, unde ὁ. St. -- in pamma afar daga| (vid. vu, 
41,) edideruut, — atgaggandam| J. St. XX afgaggan- 
dam.— fairgunja | ἢ. St.-i- articulum Damna addunt. 

Iz, 48. manna| J. St. σξ ταῖν, deiude lacunam ha- 
beit usque ad (inem versus. — insaiwan] B. X in- 
satvan; c:eerum ὉΠ. e. codd. ἐπιδλέψαι legit.—8sunu] 
B. -- sunau, vid. ad 1, 54. — in inamma] B. x mi- 
namma. — mis isi| gr. 

tX, 09. unhrains , impurus, J. St. 9 «ξ- c. gr. omn. 
— anaks hropjib| ὃ. -t- sunsaiv u(hiropjib, St. 3 san- 
[aiv ufhropjib ; Cielerum hropjip ( pro hropeib Grim. 
I. 847 suspectum videtur. στα ἡ ἡ, J. St. laeunam 
usque ad imma habent. —wapon| 8. wap.. — aflin- 
nip| B. afei bib. Quamquam μας tota pagina in cod. 
Arg. legi vix pote-t et verbum affinnan uullo alio loco 
invenitur, afleiban autem M. vii, 25 eadem significa- 
tione ponitur, tamen Benzelii lectio in textum reci i 
non debet, nain ἅπαξ εἰρημένοις, αὐ. vocantur, inter- 
pres in hoc evangelio s:vpius utitur et verbi affinuun, 
ab Ih. primum reperti, codicem acriter inspicienti 
ve-tigia quaedam cognoscuntur. 


. 
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i0 tahjib ina mip wapon jah halisaiv aflinnib af imma gabrikands ina. jah bep siponjans Deinans ei 
M usdribeina imma. jah ni mahtedun. andhafjands ban iesus qab. o kuni ungalaubjando jah invindo. 
48 und wa siau at izvis jab Dulau izvis. attiuh bana sunu beinana hidrei. baruh nauhpon duatgaggandan 
ina gabrak inà sa unliulpa jah tabida. gawotida ban iesus ahmin bamma unhraínjin jah gah4ilida 

413 bana magu jah atgaf ina attin is. usfilmans ban vaurpun allai ana Dbizai mikilein gups. at allaim ban 
sildaleikjandam bi alla. boei gatavida iesus. qab paitrus. frauja. duwe veis ni mahtedum usdrelban 
bamma. ip iesus qab. bata kuni pi usgaggip nibai in bidom jah in fastubnja. qab Pan du siponjam 

44 seinaim. lagjib jus in ausona izvara bo vaurda. unte sunus mans skulds ist atgiban in handune 
45 manne. ip eis ni frobun bamma vaurda jab vas gahulip faura im. ei πὶ fropeina imma. jah 
46 ohtedun fraihbnan iva bi Data vaurd. galaip ban mitons in ins. Data worjis Dau ize maists 
47 vesi. iD iesus gasaiwands bo  miton hairtins ize fairgreipanls barn gasatida faura sis 
48 jah qab du im. sawazuh saei andnimip bata barn ana namin meinamma. mik andmimip. jah 
sawazuh saei mik andnimip. andnimip bana sandjandan mik. unte 8à minnista visands in allaim izvis 

49 sa vairbib mikils. andhafjands ban iohannes qab. talzjand. dasewum sumana anra beinamma namin 
50 usdreibandan unbulbons jah varidedum imma, unte ni laisteib mibp unsis. jah qap du im iesus. vi 
varjib. unte saei nist vibra izvis. faur izvis ist. ni ainshun auk ist manne. saei ni gavaurkjai maht. 

51 in namin meinamma. varb pan in bammei usfulnodedun dagos andanumtais is. jah is and vairpi sei- 
52 nata gatulgida du gaggan in iairusalem. jah insandida airuns faura sis. jah gazgasdans galibun in 
93 baim samareite sve manvjan imma. jah ni andnemun ina. unte andvairpi is vas gaggando du iairu- 
54 salem. gasaiwandans ban siponjos is iakubos jah iohannee qepun. frauja. v.leizu ei qibaima fon at- 
55 gaggai us bimina jal! fraqimai im sve jab heleias gatavida. gavandjands Dan gasok im jah qab du im. 
56 niu vitup. wis ahmane sijub. unte sunus mans ni qam saivalom qistjan ak nasjan. jah iddjedun i» an» 
51 para haim. varp ban gaggandam im in viga qap sums du imma. laistja buk biswaduh badei gaggis 
58 frauja. jah qap du imma iesus. fauhons grobos aigun jah fuglos himinis siilans. ib 511 us mans ni 


e INTERPRETATIO. 


eo confringens eum. 40. Et oravi discipulos tuos, ut expellerent eum, et non potuerun'. 41. Respondens 
autem lesus dixit : o genus infidele et injustum, usque quo sim apud vos et pitiar vos! Addwuc hune filium 
tuum huc. 49. Tunc adhuc accedentem eum confregit eum hic diemon et laecravit ; increpavit autem 
lesus spiritum hunc impurum et sanavit hunc puerum et tradidit eum patri ejus. 43. Attoniti autem 
facti-sunt omnes super bac magnitudine Dei ; in. omnibus autem mirantibus ob omni», quie fecit lesus, 
-dixit Petrus : domine, cur nos nou potuimus expellere hunc? Verum lesus dixit: hoc g«nus non exit, nisi iu 
preribus et in jejunio. Dixit autem δι] discipulos suos: 44. ponite vos in aures vestras hic vcrba, quia 
filins hominis debet tradi in manus hominam. 45. Verum ii 1 en intellexerunt hoc verbum et fuit occultum 
ante eos, ut non intelligerent id, et timuerunt interregare eum de hoc verbo. — 46. lvit autem cogitatio in 
eo3, hoc. quis quidem eorum maximus esset. 47. Verum leeus videus hane cogitationem cordis eorum 
apprehendens puerum statuit ante se 48. et dixit ad eos : omnis qui susci it hunc puerum in nomine meo, 
me suscipit, et omnis qui me su cipit, suscipit hunc mittentem me, nam bic minimus existens in omnibus 
vobis, hic fit magnus. 49. Respondens au' em lohannes dixit : preceptor, vidimus quemdam in tuo nomine 
expellentem daemones et prohibuimus eum, quia non sequitur eum nobis. 50. Et dixit ad cos lesus : ne 
prohibite, nam qui non-est contra vos, pro vob:s est. Non uni enim est'hominum, qui non faciat potentiam 
in nomine meo. 51, Factum est autem, in quo impleti-sunt dies assumptionis ejus , et is faciem suani (ir- 
mavit ad eundum in lerusalem. 59. Et misit legatos ante se, et euptes iverunt in v eum Samaritarum, uti 
pararent ei ; — 55. el non receperunt eum, quia facies ejus fuit iens ad lerusalem. 54. Videntes autem disci- 
pali ejus lacubus et lohannes dixerunt : domine, visne, ut dicamus. ignis descendat e ccelo et perdat eos, uti 
etiam Helias fecit? 55. Converters autem inerepavit eos et. dixit ad eos: nonne scitis, eujus spiritum estis? 
56. Nam filius hominis non venit animas perdere sed servare, Et iverunt in alium. vicum. 57. Facturm-est 
3gtem euntibus iis, in via dizit quidam ad eum : sequor te, quocunque quo vadis, domine. 58. Et dixit ad. 


ANNOTATIONES. 


ix, 46. ize — vesi] 4 gr. omn. 
ix, 47. gasatida] Ulf. ο αὐτό. 
1x, 48. sundjandan) J. St. 5€ sandjandin.— visands] 


ix, 40. siponjans Deinans] ἢ. St. XX EPOR ei- 
naim, — tusdribeina.] J. 51. 3€ usvairpana ; B. usdrei- 
being, hoc recte quidem, sed vid. ad viii, 56.—4Umnma| 


J. $t. X ina. — mahtedun] J. XX mahtidedun, Si. χά 
mahtidun ; in cod. Arg. utrum mahtidedun, an mah - 
tededun scriptum sit, dignosci non potest, utrumque 
vero falsum est. Idem mendum insidebat Cor. II, ut, 
1, ubi mahtededeina legebatur. ' 

ix, 44. qap| J. St. addunt «ἐ- du im. — kuni] J. St. 
X kunni, uti vs. 45. — invindo.] J. St. lacun. usque 
gabrak ina versu sequente. — at iuh| Z. 5 at iuh, B. 
αἰ... — hidrei] B. ὁ 5 gr. ante pana. 

ix, 42. baruà] Β. 9 j^ et legit 5X παι banuh. at 
duatgaggandis is distairid. ina. — ahmin| ὃ. St. ^x 
ahman. ᾿ ᾿ 

11, 45. qa p paitrus—fastubnja| dixit Petrus — jejunio, 
* gr. omn., Uf. cum verss. latt. elocis par.tlelis M. 
vit, 19—921 et Mc. 1x, 28 s 1. — Kuni] vid. ad vs. 41. 
"5 pan] uk. autem, ? cr. oun. 


gr. post izvis. — allaim] J. St. 3 allan. 

ix, 49. ana. ] J. St. «1 in.— peinamma namin] € gr. 
omn. 
ix, 50. im] iis, gr. αὐτόν.--“-πὶ ainshun—meinamma| 
non unus — meo, J. St. 9 «4 c. gr. omn., Ulf. c. 
verss. latt. e loco parallelo Mc. ix, 59. ] 

ix, 51. usfulnodedun] 112. Z. -- us'ullnodedun, vid. 
ad u, 21. — andanuntaie] sic cod. Arg. B. 1d. Z. ; 4. 
St. 3X andanum[tais, vid. Rom. x1, 15. ! 

iz, 54. gasaiwandans] St. 5X gasaiwands. — iakibos] 
J. St. 3 iakobos — heleias| vid. ad vs. 19. 

ix, 55. du im] ad eos, ^ gr. — niu] J. 5X niu. — 
s'jup| Ulf. c. codd. ? ὑμεῖς. 

x, 56. unte —nasjan| vam — servare, " gr. — sai- 
valom; Ulf. c. verss. * ἀνθρώπων. 

ix, 57. piswaduh] J. St. 3€. Duswaduht. 
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59 habaib war haubip galagiai. qap ban du anbaramma. Ἰαίβιθι mik, ip is qap. frauja. uslaubei mis ga- 
60 leipan faurbis jali usfilhan attan meinana. qab ban du imma iesus. let bans daupans usfilhan seinaus 
61 navins, ip bu gagg jah gasplllo piudangardja gubs. qab ban jah anpar. laistja buk frauja. ip faurpis 
62 uslaubei mis andqipat aim Daiei sind in garda meivamma. qap ban du imma lesus. ni manna uslag- 
ΟΣ, 1 jands handu seina. ana hohan jah saiwands afira gatils ist in biudangardja gubs. afarub-Dan bata 
ustaiknida frauja jah anbarans sibuntehund jah insandida ins tvans wanzuh faura andvairbja seinam- 

2 ma in all baurge jah stade. badei munaida is gnggan. qabuh ban du im. asans managa ip vaurstv- 

3 jans favai. bidjip nu fraujan asanais ei ussatjai vaurstvjaus in Do asan seina. gaggip. sai ik insandja 

4 izvis sve lamba in midumai vulfe. ni bairaib pugg nih matihalg nih gaskohe. ni mannanhun bi vig 

5, 6 goljaib. in bane gardei inngaggaib. frumist qipaip. gavairbi bamma garda. jah jabai sijai jainar sunus 
7 gavairpjis. gaweilaip sik ana imma gavairpi izvar. ip jabai ni. du izvis gavandjai. inuh ban b.mma , 
garda visaipb matjandans jah driggkandans bo at im. vairps auk ist vaurstvja mizdons seinaizos. ni - 

ὃ faraip us garda in gard. jah in boei baurge gaggaib jah andnimaina izvis. matjaip bata faurtagido 

9, 10 izvis jah lekinop bans in iz: siukans jah qipib du im. atnewida ana izvis biudangardi gups. ip in 
11 Doei haurge inngaggaip jah ni andnimaina izvis. usgaggandans ana fauradaurja izos qipaib. jah stubju 
bana gahaftnandan unsis us Dizai baurg Tzvarai ana fotuns unsarins afhrisjam izvis. svebauh Data 

12 viteip Datei atnewida sik aua izvis biudangardi gups. qipa izvis batei saudaumjam in jainamma daga 
43 sutizo vairbip bau bizai baurg jainai. vai bus kaurazein. vai pus baipsaidan. unte ip in tyrai jab sei- 


INTERPRETATIO. 


eum lesus : vulpes foveas habent ei aves cacli sedes ; verum filias hominis non babet, ubi eaput ponat. — 59. 
Dixit autem ad alium : sequere me; verum is dixit : domine, permitte mibi ire antea et sepe'ire patrem meum. 
60. Dixit autem ad eum lesus : sine hos mortuos sepelire suos mortuos ; verum tu vade et nuntia regnum 
Dei. 61. Dixit autem etiam alius : sequor te, domine, verum antea permitte mihi renuntiare his, qui sunt 
in domo mea. 362. Dixit autem ad eum lesus : non homo mittens manem suam ad aratrum et videns retro 
aptus est ad regnum Dei. x, 4. Post autem hoc designavit Dominus etiam alios septuaginta et misit eos duos 
quosque ante faciem suam in omne oppidorum et locorum, quo cogitavit is ire. 2. Dixit autem ad eos : mes- 
sis magoa, verum operarii pauci ; orate nunc dominum messis, ut mittat operarios in hanc messem suafh. 
5. ite, eece ego mitto vos uti agnos in medium Juporum. 4. Ne portetis sacculum neque peram neque cal- 
ceamentam, ne hominem in via salutetis. 5. In quam domorum ine':tis, primum dicatis : pax hoic domui. 
6. Et si sit illic fllius pacis, moratur se super eo pax vestra ; verum si noh, ad vos revertatur. 7. In autem 
hac domo maneatis edentes et bibentes hz:ec apud eos, dignes enim est operarius mercede sua, lie eatis e 
domo in demum. 8. Et in quam urbium eatis et suscipiant vos, edatis hoc appositum vobis 9. et sanate 


51 


hos in ea aegrotos et dicite ad eos: appropinquavit ad vos regnum Dei. 


10. Verum in quam urbium eatis et 


nou suscipiant vos, exeuutes in plateas ejus dicatis: 11. etiam pulverem hunc adhzerentem nobis ex hac urhe 
vesira ad pedes nostros extergimus vobis ; veruntamen hoc scite, quod appropinquavit se ad vos regnum Dei. 


12. Dico vobis, quod Sodowis in illo die facilius fit, quam huic urbi illi. 


13. Vs tibi Corazin ! γ tibi Betli- 


ANNOTATIONES. 


ix, 6t. paim paiei sind] sic codd. Arg. ; δ. και bam- 
mei vesind, St. 3X. baimmei vesind, B. * baime vei- 
sind. ᾿ 

ix, 62. ana --- ups J. St. lac. — saiteands] B. 3€ 
sicands. — gall B. fac. et conjecit ni fagrs; Ih. lo- 
cum in cod. Arg. lectu difficillimum bene restituit, ef. 
Mc. vi, 34. : 

: X, 1. ustaiknida] ἢ. St. B. 5X usmarkoda. — anpa- 
rans sibuntehund] J. St. 5X anparana sibuntiguns, B. 
* cre sibuntiguns. — ins usque ad fin. versus] 
J. St. B. lac. 


x, 2. im] J. St. 3X imma. — asans] 1. St. OX sa asa. 
o-— εἶδ. "9X — vti B. ussandjai, uti loco paral- 
Jelo M. ix, 58 legitur, cf. etiam Mc. τ, 45. Lectio co- 
dicis Arg. prze illa conjectura, quamquam prazec!ara, 
tamen non rejicienda est, cf. Mc. xr, 19, ubi ussatjan 
zz ἐξαναστῆσαι — vaurstvjans] ult., cod. Arg. 7X vaur- 
strjands; similem errorem in codd. vid. Cor. II, ix, 
4 ; x, 18. — po] J. St. B. ο 3 — seina] J. St. x sei- 
tamma. 

x, 4. pug] J. St. B. -- gairda. — nih] sec. St. 5 ni. 
Nw in cod. Arg. scriptum esse videtur, sed 
pltim:e liiterze hujus verbi ita evanuerunt, ut legi jam 
. non possint. Lectio autem illa recepta (J. St. B. -:- 
skohelabent) nobis non vera esse videtur, nam etiamsi 
varietas casuum nullam liabet offensionem (vid. a1 
vit, 21), tamen num pluralis vocis gaskoh (das geschühe, 
gall. chaussure) probari possit, admodum dubitamus, 
vid. xv, 22, ubi UIf. fuscum ὑποδήματα per gaskoh 
E ig numero reddit, eamque maxime ob tausam 
caskoh etiam ἢ. ]. priferendum esse nobis vi.letur.— 


ess Ulf. ^ x«i ; inde usque ad finem versus J. St. 
. lac. 

X, 5. in bane gardei] in quam domorum, sic cod. 
Arg.; lh. Z. * in bana gard ei, ὃ. St. B. 5 in bane 
gard ei. lhrii lectio defendi quidem potest e Neh. 
v, 14 ma daga ei (hoc die quo), ubi particula 
relativa ei pro pronomine relativo ( bammei) posita 
vel potius a pronomine demonstrativo avulsa eat, 
ut dictum sit pro bammei daga : cum veto nostro 
loco in codice Arg. non pana, sed pane eviden- 
ter legatur, secundum usum linguz gothicze ( vid. 
v$. 8 et 10 in poei baurge, cf. Cor. 1, xni, 32) lectio sic 
explicanda est, ut Dane pro banei (uti L. i1, 43 mip- 
red cf. i, $7 blotande, xix, 51 poze, Cor. 1, vni, 

1; II, xni, 15 pize, Skeir. 57, 16 pataine pro mip- 
Danei, blotandei, [235 Dixei, Datainei, alia vide not. 
ad Thess. ll, 11, 17; vid. etiam ad L. viri, 15) et gar- 
dei pro garde (vid. supra ad m, 5) scriptum esse et 
in quam domorum converti debeat, Cieterum UIF, ^ δέ; 
fortasse librarius [;an omisit propter priecedens bane, 
cf. a4 M. ix. 16; Mc. x, 59 et 42. Rom. 1x, 15. — 
inngaggai b] 3. St. B. 3 ingaggib, deinde usque ad 
gavair bjis versu sequente lac. 

X, 7. ist] gr. post seinaizos. 

x, 8. faurlagido] J. St. X fauralagido. 

x, 10. inngaggai b] St. X€ ingaggai p. 

X, 11. ana fotuns unsarans] ad pedes nostros, 9 gr. 
— svepauh| J. St. X div., uti J. etiam vs. 44 et $9. 
—ana isvis] ád vos, ^ gr. — biudangardi] St. * piu- 
dangardja. 

x, 13. bai Psaidan| vid. ad M. vini, 28, — bozei | J. Χ 
bosei. — airis pau] J. St. s jet. —a:gon| St. -: azgom. 
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donai vaurbeina maliteis Dozei vaurpun in izvis. airis pau insakkum jab azgonsitandeins gaidreigode- 

4, 15 deina. svepauh tyrai jah seidonai sutizo vairpib in daga stauos bau izvis. jah bu kafarnaum. bu und 
16 himin ushauhido. und halja gadrausjaza. saei hauseip izvis. mis hauseip. jah saei ufbrikip izvis. mis 
17 ufbrikip. ip saei ufbrikip mis. ufbrikip Dbamma sandjandin mik. gavandideduu bausik bai sibuntehund 
18 mip fahedai qibandans. frauja. jah unhulpons ufhausjand unsis in namin Deinanmma. qab pan du im. 
19 gasaw satanan svelaubmunja driusandan us himina. sai. atgaf izvis valdufni trudan ufaro vaurme jah 
20 skaurpjono jah ana allai mahtai fijandis jah vaihte ainohun izvis ni gaskapjib. svepauh bamma ni 
faginop ei bai ahmans izvis ufhausjand. ip faginod in bammei namna izvara gamelida sind in himi- 

21 nam. inuh pizai weilai svegnida ahmin iesus jah qap. andhaits bus atta. frauja himinis jah airpos. 
unte affalht bo faura snutraim jah frodaim jah andhulides bo niuklahaim. jai atta. unte sva varb ga- 

23. leikaip in andvairpja beinamma. jah gavandips du siponjam seinaim qab. all mis atgiban ist fram 
attin meinamma. jah nij washun kann. was ist sunus. alja atta. jah was ist atta. alja sunus jab bam- 

. 25 mei vili sunus andhuljan. jah pavandips du siponjam seinaim sundro qap. audaga augona. boei sai- 
24 waud. βοεῖ jus saiwip. qiba auk izvis patei managai praufeteis jah Diudanos vildedun saiwan. batei 
25 jus saiwip. jah ni.gasewun. jah hausjan. Datei jus gahauseip. jah ni hausidedua. jab sai. vitodafa- 
26 steis sums ustop fraisands ina jah qipands. laisari. wa taujands libainais aiveinons arhja vairpa. ba- 
37 ruh qab du imma. in vitoda wa gamelip ist. waiva ussiggvis. ib is andhafjands qap. frijos fraujan gup 

. Deinana us a!lamma bairtin b-ivamma jah us allai saivalai Deinai ja us allai mahtai Deinai jah us 
28 allai gahugdai Deinai. jah newundjan beiuana sve buk silban. banuh qap du imma raibtaba and- 
29 hoft. bata tavei jah libais. ip 1s viljands usvaurhtana sik domjan qap du iesua.an was ist mis ne- 
30 wundja. andbafjands Dao iesus qap. manna galaip af iairusalem in iaireikon jah in vaidedjans 
xv, 9 frarann. paiei jah biraubodedun ina jah banjos analag ... — — ...na aftumistan haban stap. 
10 ak ban haitaizau. atgaggands anakumbei ana bamma aftumistin stada. ei bibe qimai. saei haihait puk. 


INTERPRETATIO. 


ΒΔ ! Nam si in Tyro et Sidone fierent virtutes, qux factze-sunt in vobis, olim quidem in -accíis et cinere 
sedentes poenitereut. 14. Veruntamen Tyro et Sidoni facilius fit in die judicii, quam vobis. 15. Et tu Ca- 
farnaum, tu usque ccelum exaltata, usque infernum demergeris, 16. Qui audit vos, me audit, et qui spernit 
vc8, me spernit ; verum qui spernit me, spernit hunc mittentem me. 17. Reverterunt autem se bi septua- 
pinta cum laetitia dicentes : domine, etiam d:emones obediunt nobis in nomine tuo. 18. Dixit autem ad eos: 
vidi Satanam uti fulgur cadentem e «qelo. 19. Ecce, tradidi vobis potestatem calcare : supra serpentes et 
&eorpiones et -uper omnem potentiam inimici et rerum una vobis non nocet. 20. Veruutamen hoc ne gau- 
dete, quod bi spiritus vobis obediunt ; verum gaudete in eo-quod nomina vestra scripta sunt in ccelis. |. 21. [n- 
que hac hora exsultavit spiritu lesus et dixit: confiteor tibi, pater, domine coeli «t terr , quod abscondisti 
hec a sapientibus et prudentibus et revelasti bz:ec' parvulis ; utique pater, nam sic facta-est delectatio in vultu 
tuo. Et conversus ad discip.los suos dixit: 22. omne mihi traditum est a patre meo, et non quisquam no- 
&cit, quis est filius, nisi pater; et quis est pater, nisi fllius et cui vult filius revelare. 22. Et conversus ad 
discipulos suos seorsim dixit: beati ocull, qui vident, quse vos videtis. 24. Dico enim v. bis, quod inulti 
profetze et reges voluerunt videre, quod vos videtis, et non viderunt, et audire, quod vos auditis, et non au- 
diverunt. 925. Et ecce, legis-peritus quidam surrexit tentans eum οἱ dicens : magister, quid faciens vita 
*lern:? hzres fio? 26. Tunc dixi ad eui : in lege quid scriptum est? quomodo legis? 927. Verum is respon- 
dens dixit : ames domiuum Deum tuum ex omni corde tuo et ex omni anima tua et ex omni potentia tua et 
ex omni mente tua, ei propinquum tuum uti te ipsum. 2428. Tunc dixit ad eum : recte respondisti, hoc fac et 
vivis. 99. Verum ís volens justum se judicare dixit ad lesum: at quis est mihi propinquus? 30. Respon- 
dens autem lesus dizit: homo ivit a lerusalem in lerico et in maleficos incidit, qu et spoliarunt eum et vul- 
uera impon(entes).... — xiv, 9. — ...(bu)nc ultimum haberelocum; 10. sed cum voceris, accedens ac- 


ANNOTATIONES. 


: L4 

Y, 14. svepauh | J. x div., St. X se pauh. — in 
daga s(auos] in die judicii, gr. ἐν τῇ xpiast. 

x, 15. ushauhido] J. St. -1- ushauhidu. — gadraus- 
ja| J. St. D. X gadrausjazai. 

x, 16. wf brikib mis| 4 gr. omn. 

x, 17. ban sik]J. St. «Ὁ €. —sibuntehund] ἢ. St. χά 
sibuntiguns, B. 3 sibuntehuns. 

x, 18. driusandan] ἢ. St. * driusandam ; ceterum 
gr. omn. post Áimina. 

x, 19. atgaf| wadidi, gr. δίδωκε, cf. ad J. vi, 32 et 
vin, 45. — skaurpjono| St. X skaurpiono. 

x, 90. svepauh| vid. ad vs. 11. 

x, 24. po riiuklahaim] sic elarissime cod. Arg., vid. 
x Ι, mn ; Eph. "i n ef. Ee 49, 10; editt. 

aniu im; pro Da legendum e-se bo jain L. 

γἱ ιν, — jai| St. Z. 3 jah. lah pdhe tad ari et 
con ersus — dixit, " gr. et in quibus leguntur, ii pro 
seindim (suos) articulum (τούς) habent, sic vs. 95. 

X, 25. seinaim| suos, ? gr. onin., vid. ad vs. 91. — 
jus] vos, ? gr. omn. ; Ulf. c. verss. 


x, 24. jus] sec. vos, ? gr. omn, — gahauseip| J. St. 
X gahausaib, B. -i- gahauseid. ] 

x, 25. vitodafasteis| ὁ. St. 5X vitodafastjeis. — ustop] 
sic cod. Arg. et Hz. ; editt, -1- usstop; vid. ad Mc. im, 
15. S αν Pa] J. St. B. -- did n 

x, 26. Daruh]J. St. 4- Danuh. 

x, 27. puk silban] ὃ. St. 5X. Dus missan. 

x, 38. bauuh] δ, x bannuh. : 

' x, 29. an] 4. S'. B. χά jah, vid. ad L. m, 10. — 
newundja| St. X newundbja. - 

x, 50. manna| Ulf. 9 τις. -— iaireikon] sic cod. Arg.; 
editt. 5x iaireikom. — Daiei| J. St. 53K paci. — birau- 
bodedun | spoliarunt, gr. ἐχδύσαντες. --- -analag.| huc- 
usque cod. Arg.; J. St. Z. plene analagjandans. 

xiv, 9...na| reliquie pronominis baua, quod su- 

perlativis addi sole!, vid. vs. seq. — haban stap|* gr. 
omu. : 
xiv, 10. liauhis] altius, viri docti pro genitivo (alti) 
habentes, erraverunt; Grim. cum Ill. 58 idem illud 
ἘΠ ΜΕΝ: p. 591 comparativi adverbium 6:80 recte 
vidit. 
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41 qibai du bus. (rijond. usgagg liauhis. banuh ist pus haubipa faura pbaim mibanakumbjandam Dus. unte 

12 wazuh saei hauheip sik silban. gahinaivjada. jah saei hnaiveip sik silban. ushaulijada.4abub-banjah bam- 

ma haitandin sik. ban vaurkjais undaurnimat aibban nahtamat. ni baitais frijonds beinans nih brobruns 

beinans nih nipjan: beinans nih garaznans gabeigans. 104] aufto jah vis afwa haitaina buk jab vairbip 

15, 11 Dbususguldan. ak pan vaukjais dauht. haitunledans gama'dans haltans blindans. jah audags vairpis. un'!e 

15 eis ni habaud usgildan bus. usgildada auk bus in ustassai bize usvaurhtane. gabausjands ban sums δ, Οἱ 

16 anakumbjandane Data qab du iinma. audags saei maijip hlaif in biudangardjai gubs. baruli qap imma 

47 frauja. manna sums gavaurhta nalhtamat mikilana jah liaibait managans. jah insandida skalk seinana 

48 weilai nabtamatis qiban baim haitanam. gaggib. unte ju manvu ist allata.. jai dugunnun suns faurqiban 

allai. sa frumista qap. land baulita jah barf galeiban jah saiwan pata. bidja Duk. habai mik faur- 

19 qipanana. jah anpar qib. juka auhsne usbaubita. fimf jah gagga kausjan bans. bidja Duk. habai mik 

20, 21 faurqipanana. j^h sums qap. qen liugaida jah dupe ni mag qiman. jah qimands sa skalks gataih frau- 

ji» seinamma ba'a. banuhi pvairhs sa garda valJands q»p du skalka seinamma. usgagg spranto iu 

32 gatvons jab staigos baurg: jah unledans jah gamaidans jah blindans jah haltans attiuh hidre. jah qab 

95 sa skalks. frauja. varb sve anabaust. jah nauh stads ist. jah qab sa frauja du bamma skalka. usgagg 

24 and vigans jh fapos jah naupei innatgaggan. ei usfulnai gards meins. qipa allis izvis Datei ni ains- 

25 hun manne jainaize Dize faura lia tanane kauseip [is nahtamatis meinis. mipiddjedun ban imma 

26 hiuhmans managai. jah gavandjand: sik qap du im. jabai was gaggib du mis jab ni fijaip atfan sei- 

nana jah aipein jab qen j:h barna jah. broprun: jah svistruns. nauhup-Dpan seina :ilbins saivala. m 

'27 mag meins sipone:s visan. jah saei ni bairip galgan seinana jah gaggai afar mis. ni mag visan 

28 meins siponeis. izvara was rail.tis viljands kelikn timbrjan. niu frumist gasitands r«hneib maunvi. po 
AJNTERPRETATIO. 


eumbe in hoc ultimo loco, ut cum veniat, qui vocavit te, dicat ad te : amice, adscende altius! tunc est tibi 
din coram his accumbentibus-cum te. 11. Nam quisque qui exaltat se ipsum, humiliatur, et qui humi- 
iat se ipsam, exaltatur. 12. Dixit autem etiam huic vocanti se : cum facias prandium aut ecarnam, non voces 
amicos tuos, neque fratres tuos, nec coguatos tuos, neque vicinos divites, ne forje etiam ii iterum vocent te 
et fiat tibi redditum; 12. sed cum facias convivium, voca pauperes, debiles, claudos, c:cos, 14. et beatus 
fis; nam ii non habent reddere tibi, redditur enim tibi in resurrectione horum perfectorum. 15. Audiens au- 


. tem quidam horum accumbentium hoc dizit ad eum : beatus qui edit pàncm in regno Dei. 16. Tunc dixit 


ei dominus : homo quidam fecit cenam magnain et vocavit multos, 47. et misit servum suum hora cénzx 
dicere his vocatis: ite, nam jam paratum est omne. 48. Et coeperunt statim excusore omnes; hic primus 
dixit: agrum emi et debeo ire et videre huuc ; oro te, habe me excusatum. 19. Et alter dixit : juga boum 
emi quinque et eo probare lios, oro te, habe me excusatum. 20. Et quidam dixit: uxorem duxi et ideo non 


. possum venire. 921. Et veniens hic servis nuntiavit domino suo hoc. Tunc iratus hic paterfamilias dixit 


&d servum suum: exi subito in plateas et semitas urbis et pauperes el debiles et czxcos et claudos adduc 
huc. 22» Et dixit liic servus : domine, factum-est, uti przcepisti, et adhuc locus est. 25. Et dixit hic do- 
minus ad hunc servum : exi per vias et sepes et compelle introire, ut impleatur domus mea. 24. Dico 
enim vobis, quod non unus hominum illorum horum antea vocatorum gustat hane ecenam meam. — 25. ἵν6- 
runt-cum autem eo greges multi, et conver:eus se dixit ad eos: 26. si quis it ad me et non odist patrem 
suum et matrem et uxorem et liberos et fratres et Sorores, insuper autem suam ipsius animam, non potest 
meus discipulus esse ; 927. et qui non portat erucem suam et eát post me, non potest esse meus discipulus. 
28. Vestrum quis enim volens turrim xdificare, nonne primum sedens computat paratum, hac habeatne ad 


ANNOTATIONES. 


xiv, 11. silban] J. St. 5X silba, quos Ih. non eo no- 
mine, quia cons ructio casum quartum requireret, vitu- 
perare debebat, sed quia usus lingux gothie:ze, abher- 
rens a legibus latin: grammatice ( vid. Ramshorn 
Gramfn. Lat. p. 536), sic postularet, vid. de multis 
818 locis Cor. 1l, v, 19. 

xiv, 12. gábeigani] J. St. X gabeijans. — aftra hai- 
(αἰ πα] ἢ. B. Z2. 5 jct., vid. ad Mc. viii, 25. — puk]gr. 
ante aftra. 

xiv, 14. eis] ii, ^ gr. omn. — ustassai] ὃ. St. -t- us- 
slassai, vid. ad Mc. m, 15 

xiv, 15. anakumbjandane] B. susp:eatur Ulf. ἀνα- 
χειμένων pO συναναχειμένων legis-e; certe aliislocis pro 
συναναχεῖσθαι ponit mi banakumbjan, sic vs. 10 ; vr, 49 ; 
M.1ix, 10; Mc. vi,22,20; cf. tamen Cor. IH,vn, 5 gasviltan 
Ξε συναποθανεῖν, proquoalter codex mipgasviltan habet. 

xiv, 16. baruh] J. St. -- banuh. — frauja| dominus, 
gr. omn. 6. — haihait] St. XX haihaip. 

xiv, 18. gap] Ulf. ὁ αὐτῷ c. codd. et ve ss. - - faur- 
qi banana] ἢ. * faurgipana. 

xiv, 19. [ure [ΘΠ αμ6) J. * fargipanana. 

xiv, 24. skalks| Ulf. ^ ἐχεῖνος c. eodd. — blindans—- 
haltans| 4 gr. 

xiv, 22. stads ist] St. « €. 

xtv, 25. usfulnai| ἢ. St. -& vs[ullnai, vid. ad n, 21. 


. eula up (u 


xi, 94. faura haitanane] editt. ᾿ς jct. 

xiv, 96. Pon Ulf. 9 xoí; esse id expressum parti- 
), voci nauh affixa, propterea nobis non 

videtur, quod h.l. xai πε etiam, quod nurqum, quan- 

tum scimus, per —uh Gothus reddit, vid. tamen ad 

J. xvii, 96. 

xiv, 97. visan meins ] € gr., sic vs. 93. 

xiv, 25. izvara] gr. omn. post raittis, cf. ad 1x,906. 
— manvi — ustiuhan | paratum — consummandum ; 
viri docti alii aliter de lioc loco statuerunt : B. pro 
habaiu legere malebat παϑαὶ Db ei convertere, appara- 
tum quem habet ad perficiesdum, quod falsum est, 
quia po non pronon.en relativum, sed demonstra- 
üvuu est; L. lectionem codicis Arg. servans 
interpretatur apparatum habeat, qui ad perficicn- 
dum suppetat , in eo is tantum errat, quod po 
ad manvi relert, quod fieri non licet; Ih. Ul/fl. illu- 
strat, p. 254, cui ordo verhorum Aabaiw manvi du 
ustiuhan. bo esse videtur, audaciorem criticum se 


.prastát, et Z., qui euin recte sensisse dicit, si Uf. 


τὰ πρός cum codd. legisset, se graeca non intelligere 
comprebat ; qnod autem Z. ipse manripo jct. legere 
se malle aitet pro pariicipio habere, non meminil 
ille hane participii formam in — ido, nunquam in — 
ip» desinere; pro genitivo vero pluralis verbi alicu- 
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29 habiu du ustiuhan. ibai auto bipe gasatidedi grunduvaddju jah ni mahtedi ustiuhan. allai Dai ga- 
30 saiwandans duginnaina bilaikan ina qibandans Datei 82 manna dustodida timbrjan jah ni mabta 
51 ustiuhan. aibbau was Diudans gaggands stigqan vibra anparana biudan du viganns. niu gasitands 
faurpis bankeip. siaiu mahteigs mib taibun busundjon gamotjan bamima mip tvaimtigum busundjo 

52 gaggandin ana sik. eibau jabai nist mabteigs. naubpanuh fairra imma visandin insandjands airu 
95 bidjib gavairpjis. svah nu warjizub izvara saei ni »fqibib allamma aigina seinamma. ni mag visan 
94, ὅδ meins siponeis. god salt. ib jabai salt. baud vairpip. we gasupoda. nih. du airbai. ni du maih:tau 
iv, 1 fagrist. ut usvairpand imma. saei babai ausona gahausjandona. gahausjai, vesunub-bau imma 
2 newjandans sik allai motarjos jah fravaurbtai hausjan imma. jah birodideduu fareisaieis jah bokar- 

ὅ jos qibandans Datei sa fravaurhtans andnimip jah mipmatjib im. qab ban du im po gajukon qip:nds. 

4 was manna izvara aigands taihuntehund lambe jah fraliusands ainamma Dize. niu bileibib po niun- 

ὅ tehund jab niun ara aupidai jah gaggib afar bamma fralusanin. unte bigitip Data. jah bigitands us- 

6 lagjip ana amgans seinans faginonds. jah qimands in garda galabob frijonds jah garaznans qibands 

7 du im. faginop mip mis barmei bigat lamb mein Data fralusano. qipa izvis patei sva faheds vajrpip 

in himina in ainis fravaurhüs idreigondins bau in niuntchundis jah niune garaihtaize. baiei ni paur- 

8 bun idreigos. aibbau suma qino drakmans habandei taihun. jabai fraliusib drakmin ainamma. niu 

9 1andeip lukarn jah usbaugeib razn jah sokeip glaggvaba. unte bigitipb. jab bigitandei gahaiüip 
frijondjos jsh garaznons qibandei. figinop mip mis. unte,bigat drakmein. Dammei fralaus. 


INTERPRETATIO. 


consummanduin, 99. ne forte, cum poneret fundamentum et non posset consummare, omnes hi adspicientes 
ceperint deridere eum ὅ0. dicentes, quod hic homo coepit a dificare et non potuit consummere. 5]. Aut 
qui rex iens ruere cohtra alium regem ad bellum, nonne sedens antea cogitat, sitne potens eum decem milli- 
bus o currere huic cum viginti millibus eunti contra se? 52. Alioquin si non-est potens, adhuc procul eo 
existente mittens legatum orat pacem. |. 25. Sic jum quisque vesirum qui non renuntiat omni possessioni 
&uz, non potest esse meus discipulus. 54. Donum sal ; verum si sal fatuum 6t, quo conditur? 235. Neque 
1d terram, non ad fimum utile est ; foras ejiciunt id. Qui habeat sures audientes, audiat. xv, 4. Fuerunt 
autem ei appropinquantes se omnes lelovarii et peccatores audire. eum; 2. et murmurarunt Farisei et 
scrib dicentes, quod hic peccatores suscipit et edit-cum iis. ὅ. Dixit autem ad eos hane parabolam d;eens : 
4. quis homo vestrum possidens centum ovium et amittens unam harum, nonne rclinquit has nonagiuta et 
novem in deserto οἱ vadit post hanc amissam, donec invenit hanc; ὅ. et inveniens ponit in humeris «uis 
g1udens 6. et veniens in domum convoeat amicos οἱ vicinos dicens ad eos : gaudete cum me, quod inveni 
ovem meam hauc amissam. 7. Dico vobis, quod sic lztita fit in coelo ob unum peecatorem poenitentem, 

uam ob nonaginta et novem justos, qui non indigent peenitentiz. 8. Aet quxedam mulier drachmas habens 

eeem, si amittit drachimam unam, nonne incendit lucernam et everrit domum et quzrit diligenter, donec 
ioveuit, 9. et inveniens convocat amicas et vicinas dicens : gaudete cum me, nam inveni drachmam, quam 


ANNOTATIONES. 
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ju& manviba nemo, qui sensum perspexerit, cum isio 
viro decto habuerit. Quamquam confitemur lectio- 
nem nos male habere, tamen nihil restat, nisi ut 
satuamus, Ulf. c. codd. τὰ εἰς aut τὰ πρὸς legisse et 
auctoritarezm codd. in eo tantum omisi-se, quod 
votes Do habaiu pro habaiu bo (habeatne liec; trans- 
posuerit, qui tamen error librarii es-e videtur, voces 
enim aliquoties transpositas esse, ad 1x, ὅθ mouui- 
mus. Ceterum pro ustiuhan St. 53 wsstiuhan. 

iv, 29. mahtedij cod. Arg. llz. J. St. B. 5X mah- 
tide, cf. J. xvii, 56. 

1iv, δ0. timbrjan ] J. St. -t- timrjan. 


Yw, δὲ  viganna] sic editt.; cod. Arg. viga | na, 
sine dubio falsum pro vigana, qui est dativus vocis 
vig«ns (bellum); sic quoque Grimm. Gr. IV, 105inter- 
pretatur, et de duplicatione litter» n comparari pos- 
sunt, συ adnotavimus ad Gol. v, 15; ::epius euim 
librariis accidit, ut litteras aut syllabas, in fine linez 
scriptas ab initio proximas repeterent, cf. ad J. ix, M. 
Erravit Ih., qui viganna pro gerundio ( Ulf. illustr. 
p. 154), aut pro infinitivo, addita syllaba na (p.945) 
babuit ; erravit etiam Z., qui (cum Ih.) σίσαπ ina con- 
jecit, nam infinitivus est veihan non vigan ; przeterea 
line verbum ponitur cum du (vid. Cor. 1, xv, 59), non 
cum accusativo. Quid denique Ε΄. vigamma suo vo- 
luerit, nescitur.— pankei P) sic cod. AU. pro usitato 
paslei p, uti xv, 99. biingip, xv, 9 pank, xix, δὶ 

qis. — siaiu ] ἢ. St. B. 5 εἰσι; cxterum gr. omn. 
post mahteigs.—pugundjo| J. St. B. 5x pusundjom. 

Xv, 92. eipau) hoc uno loco inventum i. 4. aip bau 


ΓΔ 


-— εἰ δὲ μήγε, συ sequuntur jabai nist mahteigs (si 
non-est potens) sine dubio orta sunt e glossa in mar- 
gine adscripta ad explicandam minus üsitatam parti- 
culam, certe in grzcis nullum eorum vestigium ap- 
paret. — fairra imma] $ gr. — insandjands airu] 4 
gr. omu. 

xiv, 93. aigina. seinamma] € gr. — visan meins | 
vid. ad vs. 97. 

xiv, 94. jabai] St. * jadai. 

xiv, 95. ni] St. nih, quod mel'us est. 

Xv, 4. imma newjandans | € gr. 

xv, 4. taihuntehund | pro usitato taihuntaihund (vm, 
8; xvi, 684.); ceterun. J.. X taihunte hund, sicut 
paulo post niunte hund. — fralusanin| 4. St. X [ra- 
lausanin, s:€ eliam vs. 6. 

xv, 5. uslagji p | B. 9X uslaujip. 

e 6. bigai| SL. X bigap. — fralusano! vid. ad 
v8. 4. 
1v, 7. pau] δ. St. 7 pan. — niüntehundis] 3. St. 
X niutehundas. — baiei | S1. X, paei. 

Xv, 8. suma | quzedam, gr. omn. τίς (quas), pro 
quo Ulf. per errorem τις legit, — ἑα μη jabai] J. St. 
X taihunja sai. — usbaugei P 13. St. B. 5 usbaugei p. 
glaggvaba | sic cod. Arg. ; Hz. Z. *X glaggsuba. 

xv, 9. drakmein | ἃ. Si. B. drakmin, nam is cst 
casus tertius formz drakma (vid. vs. 8); nostro Joco 
Ulf. forma grzca utitur, uii. s:epius — ein pro — xv, 
vid. M. xzvii, 62 paraskaivein {(παρασχενήν). L. vi, 5 
synagogein (avvayeryiv), Wom. xvi, 22 aipistaulein 
(ἐπιστολήν); Z. igüur illam formo injuria tentavit. 
— (fralaus | 4. St. B, X fralausda, 
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49, 11 sva qipa izvis. fabeds vairpib in audvairpja aggele gubs in ainis idreigondins fravaurhtis. qapub-ban. 
12 sums ailita tvans suouns. jah qap sa jubiza ize du attin.'atia. gif mis. sei undrinpai mik. dail aiginis. 

45 manne jah disdailida im sves sein. j:h afar ni managans dagans brah!a samana aliata sa jubiza tunus 

14. jali aflaip in land fairra visando jah jainar distahida bata sves seinata libands usstiuriba. bibe Dan fra- 

15 vas allamma. varp buhrus abrs and gavi jainata. jah is dugann aleparba vairban jah gsggands gaha- 

10 ftida sik sumamma baurgjane jainis gaujis. jah insandida ina haipjss seinaizos haldan sveina. jah 

47 gairuida sad itan haurne. boei matidedun sveina. jah manna imma ni gaf. qimands Darf iu sis qap. 

48 wan fila asnje attins meinis ufarassau haband blaibe. ip ik huhrau fraqistna. usstandands gagga du 

19 attin. meinamma jah qipa du imma. atta. fravaurhta mis in himin jah in andvairbja beinamma. ju 

20 panaseips uí im vairps ei haitaidau sunus beins. gatavei mik sve ainana asnje Deinaize. jahusstan- 
dands qam at attin. seinamma. naubpanuh pan fairra visandan gasaw ina atia is jah infeinoda jah 

21 Dragiands draus ana bals is jah kukida imma. jab qab imma sa sunus. atta. fravaurhta in himin jab 

22 in andvairbja beinamma. ju Dpanaseibs ni im vairbs ei haitaidau sunus Deins. qab Dan sa aua du 

sk «lkam seinaim. sprauto bringib vastja bo frumfston jah gavasjip ina jah gibib figgragulD in bandu 

25 is jah gaskoh ana fotuns is. jah briggandans stur Dana alidan ufsneipip. jah ma'jandans visara 

24 vaila. unte sa sunus meins daups vas jah gsqiunoda jah fralusans vas jah bigitans varp. jah dugun- 

25 nun visan. vasubban sunus is 58 alpiza ana akrs jah. qimands atiddja new razn jah gahausida sagg- 

96, 21 vins jab laikans. jah athai ands sumana niagive frabuh. wa vesi bata. baruh is qap du imma. Datei 
28 bropar peins qam. j«h ufsnaip atia beins stiur bana alidan. unte hailana ina andnam. banuh medogs 


INTERPRETATIO. 


amisi, 10. Sic dico vobis, laetitia flt in facie angelorum Dei ob unum poenitentem peceatorem. 11. Dixit 
autem : bominum quidam hebuit duos filios, 12. et dixit hic junior eorum ad patrem : pater, Ja mihi, 
quz contingit me, partem preprii ; et divisit iis possessionem suam. 15. Et post non multos dies tulit in- 
unum omne hic junior filius et abtit in terram procul exsistentem et illic dissipavit hanc possessionem suam 
vivens effrenate. 14. Cum autem vacuus-esset omni, facta-est fames magva per regionem illam, et is cepit 
egenus lieri. 15. Et ieas dedit se cuidam chium ilius regionis, et misit eum agri sui pascere porcos. 
46. Et cupit sat edere siliquis, quas ederunt porci; et homo ei non dedit. 17. Veniens tum in se dixit : 
quam multum mercenariorum patris inci abundantiam habent panium, verum ego fame perdor ; 18. surgens 
vado ad patrem meum et dico ad eum : pater, peccavi mihi in ccelum et in faoie tua; 19. jam. amp]ius non 
sum dignus, ut vocer filius tuus; fae me uti unum tnercenariorum tuorum. 30. Et surgens venit ad patrem 
$uum ; adhuc autem procul exsiístentem vidit eum pater ejus et misertus-est, et currens cecidit super collum 
ejus et osculatus-est eum ; 24. et dixit ei liic fllius : pater, peccavi in caelum et in facie tua; jam amplims 
non sum dignus, ut vocer fllius mus. 22. Dixit autem hic pater ad servos suos : subito afferte vestem lianc 
primam et vestite eum et date annulum in manum ejus et calcea:-mentum in pedes ejus, 23. et afferentes 
vitulum liunc saginatum disseeate, et. edentes epulamur laute; 21. nam hic filius ineus mortuus fuit et 
revixit, et amissus fuit et inventus faetus-est ; et cceperunt epulari. 925. Fuit autem fllius e;us hic tsjor ia 
agro, e! veniens adiit prope domum et audivit cantiones et ludos, 36. et advocans quendam puerorum in- 
terregavit, quid esset hoc. 27. Tunc is dixit ad eum, quod frater tuus venit, οἱ dissecavit pater tuus vitu- 
Jum bunc sag vatum, nai sanum euin. accepit. 28. Tuuc iratus factus-est οἱ non voluit intrare, verum 


ANNOTATIONES. 


xv, 10. aggele] sic cod. Arg. uti ix, 96; J. St. B. 
X aggilum. — idreigondins fravaurhtis | q f omn. 
X V, 12. sei undrinnai mik ] sic cod. Arg.; J. St. B. 
X so undrinnanein, pro quitus L. multo melius po 
undrinnandein conjecit; lh. Z. 3 sei undrinnai mis. 

Xv, 15. in land fairra visando | vid. 3d xix, 19. 

xv, 11. alabarba) sic cod. Arg.; 4. St. B. X alla- 
parba, quod ὦ. male pre bat, aut all barba (quod non 
melius est) legendum esse censet ; vid. Grim. Il. 627. 

xv, 15. baurgjane] J. St. ^X bawrjane. —  jainis 
.gaujis | gr. omn. — Mo Pes d agri, genitivus locum 
indicans, quo mittebatur, sic Me. 1v, 35. L. xix, 12; 
vid. Grim. HI. 127. 

xv, 16. sad ilan | St. 5X jet. , exeterum Ulf. c. codd. 
el ver$5. χορτασθῆναι legisse videtur. — imma] gr. 
omn. post σαί. 

xv, 17. qimands—sis | * gr, omn.—Uwufarassau | St. 
X ufaraslau. — ik | Ulf. c. codd. ^ ὧδε. 

xv, 48. mis] vid. ad M. xxvn, 4. — in] pr. St. X is. 

xv, 19. ju] Ulf. aut pro xí, quod. ἧι. l. plerique 
codd. habent, posuit, uti Mc. ix, 15 et infra vs. 21, 
ne4que cum Griesb. xai omisisse dicendus est; aut 
δι καί non leg.t, pleonastice adverbio Danaseipas, uti 
: L. xvi, 2 adverbio banamais, »ddidit, nam ju ni DO 
sol.to banasei bs ni gracco. οὐχέτε Szpius respondet, 
v.d. Rom. vii, 17, 20; Eph. rm, 19: Philcenr. 16. 

xv, 21. jx] vid. ad vs. 19. -— haítaidau ] J. χά hai- 
taudau., 

Av, 22. atta] St. χά urta. — seinaim | J. St. x cei- 


name. ---- sprauto bringip] 3. St. B. 5X »uns tobrigg ; 
czterum sprauto ? gr. e! de bringib pro briggi b vid. 
s XiV, Ta — fggragulp ] δ. X friggragutp, S1. X 

ngragulp. 

xv, 24. varp | St. 5 varpa. — visan] J. St. B. 4 
vailavisan, quod additamentum eis sensus requirere 
videtur; sed nesciverunt illi, visan ἢ. 1. non esse 
verbum substantivum, sed EE εὐ} epulari et ad 
eorum genus pertinere, qua Grim. I. 842, x enarra- 
vit, quod autem vaila vs. 25 additum h. 1.. omisit, sc- 
pius Ulf. sic facere solet, ut. eorundem verborum 
compositorum altero proxime subsequente particulam 
non repetat, vid. L. xix, 5 dalaf atsteig ei vs. 6 so- 
lummodo aistaig, quamquam utrumque pro χαταθαίνειν 
peus est ; alia ejusmodi dicia co: egimus ad Tim. 

, Vl. 

xv 25. alpiza] ὃ. St. B. . . piza. — akra] 1. Si. 
X lande, D. X landa— jah] U f. » ὡς. — qimauds— 
new ] J. St. B. χζ mippanei gavandida sik jah atidja 
newa. — jah] sec. et, 9 gr. omn. — saggvins | hinc 


usque ad vs. 27 ufsnaip J. St. B. lacunam habent ; 


hzc difficilia in cod. Arg. lectu Ih. recte eruit. 

xv, 27. ufsnaip | sic cod. Arg.; Hz. prima manu 
a[snaib; errant igitur Z. et Wa kernagel Deutsch. 
Leseb, 1, praef. p. xxvi afsnaiD codicis Arg. lectionem 
esse dicentes. - 

xv, 28. ip] verum, gr. ov», Ulf. c. codd. δέ, vid. 
ad Cor. I, xv, 141. — ut] foras, ^ gr. omn. vid. Mth 


ax, 32. : 


6H LUCAS XY, 29— XVI, 15. 642 


| 29 var[ ish ni vilda inngaggan. ip atta is usgaggands ut bad ina. baruh is andhafjands qab du auin. sai. 
sva filu jere skalkinoda bus jah ni wanhun anabusn peina ufariddja. jah mis ni aiv atgaft gaitein ei mip 
30 Irijondam meinaim bivesjau. ib ban sa sunus Deins. saei fret bein sves mip kalkjom. qam. ufsnaist imma 
δὲ stiur bana alidan. baruh qab du imma. barnilo. bu siuteino mip mis vast jah is. jah all bata mein 
92 bein ist. vaila visan jah faginon skuld'vas. unte bropar beins daups vas jah gaqiunoda. [08 fralu- 
ΤΙ, 1 sans jah bigitans varp. qabub-Dban du siponjam seinaim. manne sums vas gabeigs. saei ailita fau- 
9 ragagian. jah sa fravrohibs varp du imma ei distahidedi aigin is. jah atvopjands ina qap du imma. 
duwe Data hausja fram Dus. usgif rabjon fauragaggjis beinis. ni magt auk ju banamais fauragaggja 
9 visan. qab ban in sis sa fauragaggja. wa taujau. bandei frauja meins afnimip fauragaggi af mis. gra- 
& ban ni mag. bidjan skama mik. andpalta mik wa taujau. ei bau bibe afsatjaidau us fauragaggja. * 
5 andnimaina mik in gardins seinans. jah athaitsnds ainwarjanoh faihuskulane fraujins seinis qab 
6 bamma frumistin. wan filu skalt fraujin meinamma. Darub qab. taibuntaihund kase alevis. jah qap 
7 du imma. nim Dus bokos jah gasitands sprauto gamelei fimtizuns. baproh ban du anbaramma qap. 
appan pu wan filu skalt. ip is qab. taihuntaibund mitade kaurnis. jah qab du imma. nim bus bokos 
8 jah melei ahtautehund. jah hazida sa frauja bana fauragaggjan invindibos. unte frodaba gatavida. 
9 unte Dai εὖ jos bis aivis [rodozans sunum liuhadis in kwnja seinamma sind. jah ik izvis qipa. 
taujaib izvis frijonds us faibuprailna invindibos. ei ban ufligaib. andnimaina izvis in aivcinos 
10 bleibros. saei triggvs ist in leitilamma. jah in managamma triggvs ist. jah sa. in leitilamma 
11 untriggva j:h. in managamma untriggvs ist. jabai nu in invindamma f[aibupraihna triggvai 
49 ni vaurpup. bata sunjeino was izvis galaubeib. jah jabai in bamma framapjin triggvai ni 
43 vaurbub. Data izvar was izvis gibip. ni áinshun Dive mag tvaim fraujsm skalkinos. andizuh 
INTERPRETATIO. 


pater ejus exiens foras oravit eom. 39. Tunc is respondens dixit ad patrem : ecce, tam multum annorum 
servivi tibi et non unquam praeceptum tuum przterii, et mihi non.unquam dedisti capram, ut cum amicis 
meis epularer. 30. Verum cum hic filius tuus, qui voravit tuam posséssionem cum meretricibu:, venit, 
dissecasti ei vitulum hunc saginatum. δ. Tunc dixit ad eum : flliole, tu semper cum me fuisti et es, et 
omne hoc meum, tuum 651. 22. Laute epulari et gaudere debitum fuit, nam frater tuus mortuus fuit et 
revixit, et amissus et inventus fuit. xvi, 1. Dixit autem ad discipulos suos : hominum quidam fuit dives, qui 
babuit villicum et hic diffamatus fuit apud eum, quod dissiparet bonum ejus. 2. Et advocans eum dixit ad 
eum : cur hoc audio de te? redde rationem villicationis tux, non potes enim jam amplius villicus esse. 
$. Dixit autcm in se hic villicus: quid faciam, quia dominus meus aufert villicationem a me; fodere non pos- 
sum, mendicare pudet me. 4. Deliberavi apud-me, quid faciam, ut lortasse, cum amovear e villicatione, 
recipiant me in domos suas. 5. Et advocans unumquemque debitorum domini sui dixit huic primo : quam 
multum d-bes domino meo? Ὁ. Tunc dixit : centum cadorum olei. Et dixit ad eum : sume tibi litteras et 
sedens subito scribe quinquaginta. 7. Deinde autem ad alterum dixit.: at tu quam multum debes? Verum 
is dixit : centum cororum tritici. Et dixit ad eum : sume tibi litteras et scribe octoginta. 8. Et laudavit hic 
dominus hune villicum iniquitatis, quia prudenter fecit ; quia hi filii hujus seculi prudentiores filiis lucis in 
genere suo sunt. 9. Et ego vobis dico, faciatis vobis amicos de divitiis iniquitatis, ut cum sub;aceati», reci- 
piant vos in zternas tabernas. 10. Qui fllelis est in parvo, etiam in multo fidelis est ; et hic in parvo infi- 
delis etiam in multo infidelis est. 11. Si igitur in iniquis divitis fideles non facti-estis, hoc verum quis vobis 
credit? 49. Etsi in hoc alieno fideles non facti-estis, hoc vestrum quis vobis dat? 15. Non unus servorum 


ANNOTATIONES. 


xv, 2). paruh|]St. -- banuh. — skalkinoda] ser- — xv, 4. — bokos] St. X hokos. — finuiguns ] sic cod. 
vivi, gr. omn. δουλεύω. — bivesjau] epularer; Ulfilam — Arg.; J. B. Z. -- fimftiguns. 


ἀριστήσω pro εὐφρανθῶ cum cod. D legisse Gri.sb. 
audacius contendit. : | 

iv, 50. fret] librarium falso. pro frat scripsisse, 
Grin. 1. 844 recte arbitratur, sequitur eum Wac- 
kern. 1. 4. 

xv, 51. vast jah is] fuisti et e:, gr. omn. solum. 
modo et, Ulf. €. verss, lat. — all. | J. St. X alla. 

xv, 32. vaila visan] J. St. B. x jet.; ceterum 
Uif. » δέ, — faginon] J. 5X fajinon. — bropar | UIf. 
c. codd. 9 οὗτος. — fralusans | Ulf. codd. ὁ zv. 

xvi, 1. ban] Ulf. c. codd. et ver-s. ? xai.— saei] St. 
X saie,. — aihia] J. St. 5X aihida. — fauragagjan] 
sic cod. Arg. et J. ; St. B. lh. Z. -t- fauragagajan, 
quod usitatius est, vid. vss. seqq.. cf. viu, 5. — 
distahidedi sus J. St. B. * distahidudi aigan. 

xvi, 2. hausja| St. X hausjah. -— [auragaggjis] 
St. -i- fauragagjis. — ju panamais ] ὁ. St. 3'jct. ; ef. 
aJ xv, 19. 

vi, 5. fauragaggi] J. St.  faurugaggji.-—ni mag ] 
St. X nim a 

1v, 4. ei Tau] J. Si. * eipan ; emterum pau (ἄν) 
* gr. omn. uti Goth. ipse vs. 9. — us] ex, 5 ξ΄. 

xvi, 5. skalt | St. X€ shalt. ; 

vi, 6. taih«ntuihund] sic cod Arg. h. 1. et vs. 
$eq.; B. Hz. Z. utroque loco taihuntelhiund, vid. ad 


xvi, 7. taihuntaihun.] vid. ad vs. 6. 

xvi, 8. sunjos ] pro sunjus, vid. ad iv, 15. 

xvi, 10. trigges ] ὁ. St. X iriggua. — leitilamma | 
pr. inde ab liae voce. usque ad finem versus ὁ. St. 
lacunam habent, quamquam in cod. Arg. locus i:nte- . 
ger exstat, nec habet, quod lectionem diflicilem 
reddat. Ceterum pro leitilamma utroque. gr. oiu. 
ἐλαχίστῳ. — sa — wnitriggea] B. -- saei — i.t un- 
triggvs. , 

1vi. 4t. faihupraihna] B. X  frihupraihna, sic 
etiam vs. 15. 

xvi, 15. andizuh] iude: usque ad finem versus J. 
St. lacunam habent; B. «ἐ- aipbuu. Andisuh, lectio 
€od.cis Arg. man.fesia, est verbum inceriz originis 
et significationis (Grim. MI, 13) ; gr. omn. ἢ γάρ, 
quod Ulf. in luco parallelo M. vi, 2& unte jabai ( nain 
si) reddidit, unde conjici potest, andizuh siguifica- 
tionem contra, alioquin habere. — aippau] B. χά 
gibau. — and.ilop | sic in cod. Arg. scripun esse 
videlur, sed certo dici non potest, quia litere admo: 
dum evanuerunt: B. and. . ., conjecit ipse X 
andnimip. — ip|B. -- jah, secundum gr., qui καί 
habent. — fa.hupraihna] vid. ad vs. 11; c. ἡ. Arg. 
jn mig. mam onim. 
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ainana fijaib jab anparana frijb. aibbau ai namma andtilob ib auparamma frakann. ni magn 

44 cuba skalkinon jab failupraibna. gabausidedun ban Do alla jah pai fareisaieis faihufrikai visandans 

45. jah bimamindedun ina. jab 48} du im jus sijup. juzei garaibtaus domeip izvis silbans 1n andvairpja 

10 manne. ip gup kann hairtona izvara. unte bata bauho io mannam andaset in andvairpja ubs. vitop 

17 j:ih praufeteis und iohannen. babroh biudangardi gubs vailamerJada jah wazuh in izai naupjada. ip 

48 azetizo ist himin jah airba hindarleipan bau vitodis ainana vrit gadriusan. wazuh soei afletands qen 

19 «eina jah liugands anbara horinop. jah wazuh saei afleitana lingaip. horinob. abban manne sums vas 

90 gabigs jah gavasids vas paurpaurai jah byssaun jah vaila visands dag: wammeh bairhtaba. ib unleds 

21 sums vas namin baitans lazarus. sah atvaurpaus vas du daura is banjo fulls. jah gairnida sap itan 
drauli-no bizo driusandeino aí biuda Dis gabeigins. akei jab hundos atrinnandans bilaigod: dun bàn* 

23 jos is. varb ban gasviltan bamma unledin jah briggan (ram aggil..m iu barma abrahamis. g3svalt ban 

. 95 jah sa gabeiga jah gafulhass varp. 731} ia haljai ustiafjaads augona seina visands in balveinim gas»w 
24,xvii,5 ban abraham faitrzpro jahr lazzaru in barmim is. jsh is ufbrepjands, — -—jabai fravaurkjai bropar 
4 peins. gasak imma. jab ban jabai idreigo sik. fraletais imma. jab jabai sibun sinbam ana dag fravaurk- 

5 jai du pus jah sibun sinbam ana dag gavaudjai sik qibands. idreigo mik. fraletais imma. jah qebun 

6 apaustauleis du fraujin. biauk uns galaubein. qap ban f(auja. jabai habaidedeip galaubein sve kaurno 
sinapis aibbau jus jabai qipeip du bainabagma bamma. us'ausei buk us vaurtim jab ussatei Duk in 

7 marein. jab andhausidedi bau izvis. was ban izvara skalk aigands arjandan a/ppau haldandan. saei 


INTERPRETATIO. - 


potest duobus dominis servire, alias unum odit et alierum amat; aut uni. adhzret, verum alterum 
contemnit ; non. potestis deo servire οἱ divitiis. 14. Audiverunt autem haze omnia eiiam bi Fariszi, avari 
csistentes, et deriserunt eum. 15. Et dixit ad eos : vos estis, vos-qui justos judicatis vos ipsos in facie 
liominum, verum Deus noscit corda vestra, nam hoc altum in hominibus, abomiuabile ia facie Dei. 46. Lex 
et profetze usque lohannem ; deindc regnum Dei evangelizatur et quisque in id compellitur. 17. Verum fa- 
c.lius est coelum et terram perire, quam l-gis unum apicem cadere. 18. Quisque qui dimittens uxorem suam 
et ducens aliam, moechatur; et qu:sque qui dimissam ducit, moecliatur. 1^. AC hominum quidam fuit dives 
et vestitus fuit purpura et bysso et laute epulans die quoque splendide; 20. verum p:uper quidam fuit «0- 
mine voca us Lazarus, hie p:ojectus fuit ad januam ejus, vulneribus plenu:. 21. Et cupit sat edere micis 
lis cadentibus a mensa hujus divitis, sed etiam canes accurrentes lamberunt $ulnera ejus. 22. Factum-est 
&u:em mori huic pauperi et ferri δῷ angelis in sinum Abratami ; mortuus-est autem etiam hie dives et se- 
pultus fuit, 425, Et in inferno »t'ollens oculos suos, exsistens iu cruciatibus, vidit auterii Abrahamum procul 
ct Lazarum in sinibus cjus. 24. Et is exclamans — xvii, 3. — si peccet (rater tius, increpa eum, et autem 
$i coavertat se, remittas οἱ. &. Et si septem vicibus per diem peccet in te et septem vicibus per diem cou- 
vertat se d.ceus : Couverto me, remittas ei. ὃ. Et dixerunt apostoli ad dominum . adauge nobis (dem. 6. 
Dixit autem dominus : si baberetis fidem sicut granum sinapis, fortasse vos si diceretis.-ad morum hanc : ex- 
$.|lve te e radicibus ei expone te in mare, et obediret fortasse vobis. 7. Quis autem vestrum servum habens 
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xvi, 14. Furcisaie's| B. X fareisaies. — bimamin- 
tledun| sic cod. Arg. et editt. sine dubio 5X ; Grim. I. 
8:18, pro bimaminidedun dictum, nobis bimamidedun 
ecribendum esse videtur. 

xvi, 15. hairlona] J. St. B. 5x hairtna. — παι 0] 
gr. omn. post mannam. — andaset | δ. St. 5X an Iset. 

xvi, 46. naupjada] compellitur, Ulf. verba gr. id 
licentia : ad id (sc. oceupandum) vim adhibent, non 
intellexit et βιάζεται xerbuim medium pro passivo ha- 
b iisse videtur, id quod sensum turbat. Nec naupjan 
pr:zeo c£uk5eo0oc« apte respoudet, est id potius ana- 
1t ditjan (M. xi, 12), nau bjan autein z ἀναγκάζειν L. 
xiv, 25; cf. Skeir. 58, 92. 

xvi, 17. ip] St. -- jah. — vrit gadriusan] J. Si. B. 
zt eruta deiusan. 

xvi, 13. seina] St. X saina. — afleitana| UM. c. 
t»ld. et vergs, Ὁ ἀπὸ ἀνδοός. 

xvi, 19. bgssaun] J. St. 9 byssaum. — jah] tert. et, 
9e, unn, — vaila visands| editt. X jet., vid. ad xv, 
53. — dua wammeh) οὐδ. x jet. 

xvi, 20. haitans| v«catus, 9 gr. omn. — sah] hicque, 
rr. omi. ὅς, vid. ad Joan. xvii, 26. — fulls] J. St. 
-K [uls. 

xvi, 21. sap itan] J. St. B. 5X sapnan. — bilaigo- 
d |«n| J. St. X bilaigvodedun; Ulf. c. codd. ἐπέλει- 
X » pro ἀπέλειχον legisse videtur. 

xvi, 29. briggan] Ulf. 9 αὐτόν. 

xvi, 25. ban) sic cod. Arg.; B. Ih. Z. 5X bana, vid, 
ad J. v, $6; cieterum ? gr. oinn.; solet quidem Ulf. 
interdum hanc particu'am, precedentibus particulis 


temporalibus aut pirücipiis, in apodosi addere, vid. 
L. ui, 43. — laszaru] J. St. X lazarum, B. -&- lazarx, 

xvit, 3. Jubai] num UIf. δέ omiserit, uti Griesb. 
cO.t-udit, certo dici non potest, quia an:e jabai in 
cod. Arg. quiedam desiderantur, quorum ultima vox 
1p fuisse videlur, solemne est enim Ul(i'ze dieere ip 
jibai — ἐὰν δέ, εἰ δὲ. — ees Ulf. e. cod. et 
Ver58. ὃ εἴς σι. --- ihieigo| J. X idreij». 

xvit, 4. . ibun sinpam] J. St. B. x jet. — fraletais] 
J. 4- αβοιαΐε. 

xvn, 6. ai pb: jus jabai qi bei p| aut vos si diceretis, 
gr. omn. ἐλέγετε αν. Leciio nostra sensum pervertit ; 
requiritur partieula grecum ἄν exprimens, qu:e cum 
sit ai p bau (M. x1, 25; J. xiv, 2, 7, 28; xv, 19; xvin, 
δύ), restat jabai, quod aliquando in margine positum 
ab aliquo, qui vv pro ἐάν dictum esse putavit idque 
voce jabai reddeudum es e indicare voluit, deinde 
autem a librario in textum illatum, nunc ejiciendum 
et legendum est : aibbau jus qibeib. Jus (vos) ab 
omn. gr. omissum, simili loco invenitur etiam addi- 
tuin J. χν, 28 jabai frijodedei p mik. ai b bau jus fagi- 
nodedei p. Ceterum de qibeip pro qebeip vid. ad viu, 
$6. — andhausidedi| St. χά andhauwseidei. 

xvii, 7. arjandun] J. St. 3X  ariandam. — haldan- 
dan] δ. St. * haldandam. — atgaggandin] J. St. X 
gimandim. — hindarleib anuhkumbei| J. B. 5 hindar- 
leiba nuh kumbei, St. 3X hindarlei banuh kumbei ; ve- 
rain fronom L. jam pridem invenit, vid. ad Mc. 
xiv, 44. 


a cusam 
. 
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8 atgaggandin af haibjai qipai suns. hindarleib anuhkumbei. ak niu gibip du imma. manvei. wa du 
naht ma!jau jah bigaurdans andbahtei mis. unte matja jah drigka. jah bipe gamatjis jah gadrigkais 

9. 10 Du. iba bank pus fairbaitis sKalka jainamma. unte gatavida. Datei anabudan vas. ni man. sva jah jus. 
ban taujaiD alla bo anabudanona izvis. qibaip. batei skalkos unbrukjai sijum. unte Datei sku'ded: m 

11 taujan. gatavidedum. jah varb mipbanei iddja is in iairusalem. jab is bairhiddja Dairh midja sama- 

12 rian jah galeilaian. jah inngaggandin imma in suma haimo gamotidedun imma taihun prutsfillai 

15, 14 mans. Daih gastopun fairrapro. jah silbans ushofon stibua qibandans. iesu talzjand. armai unsis. ja*t 
gaumjands qab du im. gaggandans ataugeip izvis gudjam. jah varp mibpanei galipun gah:ainidai 
15 vaurbun. ip ains ban ize gaumjands bammei hrains varb. gavandida sik mip stibnai m:kilai hauh- ' 


16 


17 jands gub. jah draus ana andavleizn faura fotum is aviliudonds imma. sah vas samareites. andhafjands$ 


18 ban iesus qap. niu taihun bai gahrainidai vaurbun. 1b bai niun war. ni bigitanai vaurbun gavand: . 
49 jandans giban vulbu gupa niba sa aljakupja. jah qsb du imma. u-standands gagg. galaubeins beinai. 
20 ganasida Duk. fraihans ban fram fareisaium. wan qimip biudangardi gubs. andhof im jah qaD.-n 
1] qimip biudangardi gups mip atvitainai. nih qiband. sai her. s»ppau sai jaivar. sai auk biudangardi 
43 gubs in izvis ist. qap ban du siponjam. abban qimand dagos. ban eairneip ainamma pize dage su- 
95 nuns mans gasaiwau jah ni gasaiwib. jah qiband izvis. sai her. aippau sai jainar. ni galeipaib nih 
24 laistjaib. svasve raihtis lauhmoni lauhatjandei us bamma uf himina in pata uf himina skeiniD. sva 
35 vairbib sunus mans in daga seinamma. abban faurpis skal manag gabulan jal uskiusadà fram pam- 
26, 97 ma kunja. jah svasve varp in dagam nauelis. svah vairpip jah in dagam sunaus mans. etun jah drug- 
kun. liugaidedun jah liugaidos vesun und Danei dag galaib nauel in arka jah qam midjasveipains jah 
98 fraqistida allans. samaleiko jah sve varp in dagam lodis. etun jah drugkun. bauhtedun jah frabauhte- 


INTERPRETATIO. 


aranlem aut pascentem, qui regredienti ab agro dicat statim : prodi aceumbeque; 8. sed nonne dicit ad 
eum : para quod iu nocte edam et cinctus ministra mihi, dum edo et bib», et posthac 6448 et bibas tu. 9. 
Num gratiam tibi promittis servo illi, quia fecit quod preceptum fuit; non puto. 10. Sic etiam vos, cum 
faciatis omnia bzxec precepta vobis, dicatis, quod servi inutiles sumus; nam quod debuimus facere, fecimus. 
41. Et factum-est dum ivit is in. lerusalem, et is transiit per media n Samariam et Galileam. 492. Et in- 
eunte eo in quemdam vicorum, occurrerunt ei decem leprosi homines, bique steterunt procul. 4185. Et ipsi 
levarunt vocem, dicentes : lesu pr:eceptor, miserere nostri. 14. Et observans dixit ad eos : euntes osten- 
dite vos sacerdotibus! Et factum-eg&t, dum iverunt, mundati facti-sunt.s 4&5. Verum unu: tum eorum obser- 
vans quod mundus factus-est, convertit se cum voce roagna exaltans Bem, 16. et cecidit in vultum anto 
pedes eju$, gratias-agens ei, hicque fuit Samarites. 17. Respondens autem lesus dixit : nonne decem hi 
muudati facti-sunt, verum hi novem ubi, 18. non inventi facti-sunt éonvertentes dare gloriam Deo, nisi 
hicalienigena? 19. Et dixit ad eum : surgens vade, fides iua sanavit te. 20. Interrogatus autem a Fari- 
eis : quando venit regnum Dei, respondit iis et dixit : non venit regnum Dei cum ebservatione, 921. neque 
dicunt : ecce hic, aut ecce illic! ecce enim regnum Dei in vobis est. 22. Dixit autem ad discipulos : at ve- 
niuut dies, cum cupitis uno horum dierum filios hominis videre et non videtis. 25. Et dicunt vobis : ecca 
hic, aut ecce illic, ne eatis neque sequamini. 24. Sicut enim fulgur fulgens ex hoc sub ccelo in hoc sub. 
eclo lucet, sic fit filius hominis in die suo. 25. At antea debet multum pati et rejicitur ab hoc geuere. 26. 
Et sicut factum-est in diebus Noelis, sic fit etiam in diebus filii hominis. 27. Ederunt et biberunt; uxores - 
duxerunt et nupi& fuerunt usque quem diem ivit Noel in arcam et venit diluvium et perdidit omnes. 28. Si- 
militer etiam sicut factum-est in diebus Lodi, ederunt et biberunt, emerunt et vendiderunt, plantarunt, zdi- 


ANNOTATIUNES. 


1vn, 8. nat matjau] editt. ? jct.; cseterum B. 
conjecit 3 waduh nahtmatjau, nec melius L. wa du 
mahtmatjan. 

xvii, 9. iba] sic cod. Arg. pro usitato iai, cf. Grim. 
]ll. 984. — bank pus [airhaitis] s$:c cod. Arg.; J. St. 
bankjus fairhaitei, B. & bankp w fairhaiti b, Y. X 

ankb usfairhaitis. Locus, interpretibus difficilior vi- 
&us, a Zahnio recte eonstitutus, re pondet gr:ecis ver- 
bis; Ulf. enim medium ἔχει (ἔχ) addito pronomine 

us reddere volu t, quau ob causam neque fau, quod 

. conjecit, neque ps, quod Rw. proposuit, hoc loco 
admittitur; οἵ, M. v, 42 leiwan sis eee Rt Mc. 
It, 6 bagkjan sis (διαλογίζεσθαι), οἷ, J. 1x, 22. Tit. 1, 
14 afiandjan sis (ἀποστρέφεσθαι). Caeterum de. Dank 
pro bagk scrípto, vid. ad xiv, 31. 

ivn, 12. paih| ἢ. St. χέ bai; de baih pro Daiei vid. 
ad J. xvni, 26. 

rvu, 15. ushofon] sic cod. Arg. pro ushofun, vid. 
ad 1v, 45. 

xvit, 14. glljam] J. B. χά gudjan. 

xvii 45. hrains varp] purus factus est, gr. ἰάθη, 
$nspicari possis. Ulf. c. cold. et verss. leg:sse ἐχαθα- 
pin. ef. v, 15; M. vin, 5; xi, 5. 

xvii, 16. sah| D. lalso adnotat, Ulf. χαί omisisse, 
vid. ad J, xvin, 26. 


xvr, 17. pai] pr. hi, Ulf. c. gr., qui οὗτοι legunt 
idque post δέχα ponunt ; aut si mavis, transponas tai- 
h«n βα᾿ ei legas pai taihtun, cl. ad 1x, 55, et xiv, 28. 

xvii, 19. usstandànds] J. ἘΚ usstandans, St. Z. «Ὁ 
ustandands. 

xvii, 20. fraihans] J. St. 7X  fraihafds. — endhof1 
δ. St. B. ? andhaf. 

xvii, 21. gi pand| St. X qipands. 

ivi 22. appban| at, ? gr. omn. — pize] horum, 
9 gr. — sununs| cod. Arg. sunus, pro quo Z. Denzelii 
coujecturam swnaus temere in textum recepit. UIf. 
sine dubio locum male intellectum male interpreta'us 
est. De sununs recte judicavit Ettmüller ]. 1. p. 585, 
Scriptum est enim propter sequens mans pro sunu, 
cf. ad Cor. I, v1, 16 et nostra : Beitrage sur Texibe- 
richtigung, eic., der Skeireins (id est additamenta ad 
textun, eic.) p. 55; sic fortasse etiam Sk. p. 48, 7 
pro atteins veitvodeins legendum est attits veitvodei. 

xvii, 25. manag gapulan] J. St. 3X, managai bu'an. 

xvii, 26. nauelis| gr. omn. Νῶε ; a Gothis conson 8 
jis nominibus propr.is, qux in vocalem desinunt, sx- 
pius affigi solere, ad Cor. tJ, vi, 15 monebimus. 

xv 1, 97. jah] pr. sec. et, ? gr. omu. , 

xvii, 98. lodis| gr. om^. Λώτ tenui consona scrí. 
ptum. — jah] sce. teit. e, * gr. omn. 
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99 dan satidedun timrideJun. ib bammei daga usiddja lod us saudaumim. rignida svibla jah funin us 

50, δι himina jab fraqistida allaim. bi bamma vairbib bamma daga ei sunus mans andhuljada. in jainam- 
ma daga saei sijai ana brota jah kasa is in razna. ni atsteigai dalap niman Do. jah saei ana haipjai. 

92, 55 samaleiko ni gavandjai sik ibukana. gamuneip qenais lodis. saei sokeip saivala seina ganasjan. fra is- 
54 teip izai. jah saei fraqisteip izai in meina. ganasjib po. qipa izvis. batei Dizai naht tvai vairband ana 

55 ligra samin. ains usnimada jali anpar bileipada. tvos vairband malandeins samana. aina usnimoda jah 

36, 51 anpara bileipada. jah andhafjandans qebun du imma. war frauja. ib is qab im. Darei leik. jaindre 
xvin, 4. galisand sik arans. qapup-ban jah gajukon im. du bammei sinteino skulun bidjan jah ni vairban us- 
$, 5 grudjans. qipands. staua vas sums in sumai baurg'gub ni ogands jah mannan ni aistands. vasup-ban 

jal! viduvo in bizai baurg jainai jab atiddja du imma qipandei. fraveit mik ana andastabja meinamma. 

4 jah ni vilda laggai weilai, afarup-ban Data qab in sis silbin. jabai jah gup ni og jah mannan ni aista. 

5, 6 ip in pizei uspriutip mis so viduvo. fraveita bo. ibai und andi qimandei usagljai mis. qap bán frauja. 

7 bauseib wa stau3 invindipos qipip. ib gub niu gavrikai bans gavalidans seinans bans vobjandans du 

8 sis dagam jah nahtam jah usbeidands ist ana im. abpan qipa izvis. Datei gavrikip ins sprauto. Ip 

9 svebauh sunus mans qimánds biugitai galaubein ana airpai. qap ban du sumaim. paiei silbans tranai- 

10 dedun sis ei veseina garaihtai jah frakunnandans Daim anbaraim. bo gajukon. mans tvai usiddjedun 


41 in alh bidjan. ains fareisaius jah anpar motareis. sa fareisaius standands sis bo bad. gub. faviliude. 


19. bus. unte ni im svasve Dai anparai mans. vilvans invinda horos aibbau svasve sa motareis. fas!a 
435 tvaim sinbam sabbataus jah afdailja taihundon dail allis bize gastalda. jah sa motareis fairrapro stan- 


INTERPRETATIO, 


ficarunt. 99. Verum quo die exiit Lod e Sodomis, pluit sulphure et igne e ccelo et perdidit omnes. 50. 
Secundum hoc fit hoc die, quo fiiius hominis revelatur. $1. In illo die qui sit super tecte et vasa ejus in 
domo, ne descendat deorsum sumere lic, et qui in campo, similiter ne vertat se retrorsum. |. 52. Recorda- 
mini uxoris Lodi. 33. Qui quxrit a.imam suam servare, perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat 
hanc. 34. Lico vobis, quod hac nocte duo fiunt in lecto uno, unus assumitur eL alter relinquitur; 35. dux 
flunt molentes simul, una assuv itur, et aliera relinquitur. (36.) 57. Et respondentes dixerunt ad eum : 
ubi, domine? Verum is dixit iis, ubi corpus, illuc coll'gunt se aquil. — xen, 1. Dixit autein etiam parabo- 
lam iis, propter quod per debent orare et non fleri segnes, 2. dicens : judex fuit quidam in quadam 
urbe Deum non timenseet hominem non xstimans, ' 5. Fuit autem etiam vidu: in frac urbe illa et adiit ad 
eum dicens : vindica me adversus adversarium meum. 6. Et non voluit longa mora, post autem hoc dixit 
in se ipso, si etiam Deum non timeo et hominem non zstimo, ^5. verum propter quod molestat me 886 vi- 
dua, vindico hane, ne usque-ad finem veniens affligat me. 6. Dixit autem dominus : audite, quid judex in- 
justitis dicit. 7. Verum Deus nonne vindicet hos electos suos ho; claroantes ad se diebus et noctibus et 
patiens est in illis? 8. At dico vohis, quod vinlicat eos subito; verum tamen fllius bomini$ veniens inve- 
niatne fidem in terra. 9. Dixit autem ad quosdam, qui ipsi confíisi-sunt sibi, quod essent justi, et aspernan- 
tes hos alios, hanc parabolam ? 10. bomines duo adscenderunt in templum orare; unus Faris:zus et alter por- 
titor. 141. Hic Faris:zeus staus sibi liec oravit : Deus, gratias-ago tibi, quod non sum icut bi alii homines, 
raptores, injusti, adulteri, aut sieut hic portitor; 12. jejuno duabus vicibus sabbati et do decimam partem 
omnis quod possideo. 135. Et hic portitor proeul stans non voluit aec oculos suos attollere ad coelum, sed 


ANNOTATIONES, 


xvit, 29. svibla jah [unin] 4 gr. 

xvii, 50. bamma — ei] vid. ad 1, 30. 

xvil, 91. atsteigi] J. St. X qemai. 

xvn, 93. in meina| ob me, ο΄ ξ΄. — ganasjip| ὃ. St. 
X libantauji b, quo gr. lectionem ζωοποιήσει vel ζωο- 


γονήσει reddere voluisse videntur, sed cuin plerique 


sint codd. qui σώσει legunt, non dubitamus quin Ulf. 
hos secutus sit. 

xvi, 34. Datei] quod, ? gr.; U.f. c. cod. m ap. Mi. 
— “ναὶ vairpand| € gr. — samin] J. St.  aina (vid. 
ad Mc. x, 8); hiuc usque ad finem versus üdem lac. 

xvit, ὅδ, (005 — malandeins| ἢ. S . 3 (vai — ma- 
landans. — samana] J. ἰδ... St. ^ X. 

xvit, ὅθ. Hujus versus initium (tvai vair band) apud 
J. legitur, ajud St. signum lacuaz ; sed in cod. Arg. 
nulluin alicujus scriptionis vestigim apparet, nap 
Ulf. c. gr. hunc iotuin versum «mitt t. 

xvit, 94. im] J. «ἐ- du im. — Darei] J. St. 3 paruh. 
— jaindre| ἢ. St. B. X jainar; hiuc apul B. lac. — 
galsand] J. St. 3X qumand, et inde lacunam usque ad 

new versus habent. 

xvin, 1. skulun] J. St. 3€ skulum. — usgrudjans] 
editt. χά ustrudjans, quoru.u auctoritate deceptus, ei 
cum litter: g et t non facile di-cerui possint, Castill. 
eliam Cor. Il, iv, 1 ei 16 ustrudjans edidit; sed moni- 
tus locis Eph. iu, 13; Gal. vi, 9, ubi clarissime lectio 
quam dediinus inveniebatur, et denuo inspeclis codi- 
cibus, vitium illud emendavit. : 

yy!, 2. vas sums| * gr. omn. 


« 


xvitl, 3. vasub — viduvo] fuit — vidua, gr. omn. 
χήρα δὲ ἦν. 

1v, 4. [aggai] J. 5 ἰασῃα, 8t. 3X langa. — og] sic 
cod. Arg., non oga, uti B. dicit. 

1vin, 5. ip| v rum, gr. omn. ye, pro quo UIf, δὲ 
legisse videtur. — uspriuti b] St. 5k ustriuti p. — ihoi 
und] J. St. 5X iba ni in. — usagljai] J. St. B. 5X κια- 

ajai. 

Ἵ um T. dagam — nahiam] diebus — noctibus, gr. 
omn. ἡμέρας x«l νυχτός, Cxterum St. 5 nabam. — 
ist] est, ? qr. on. 

xvin, 8. appan] at, 9 gr. omn, — ip svepaul] est 


pro gr. πλήν, vil. ad xix, 27. — biugitai] sic cod. : 


Arg.; 3. St. B. 5 bigiutai, Ih. Z. «τ bigitai; vi. ad 
M. ix, 28. Ceterum cave ἄρα ab Ulf. omissum esse 
dicas, nam eam particulam interrogativam addito illo 
u reddidit. 

xvii, 9. ban] Ulf. c. codd. 9 xai. 

xvin, 11. invinda] sic cod. Arg.; Hz. sec. manu et 


Z « invindai; cum inveniri vix possit, quo codicis : 


Arg. lectio defendatur (nam loci Mc. ni, 51 aipei jah 
brobrjus standandona εἰ similium omnino alia ratio 
est), cum B. invin ans legendum esse dubitari non 
debet, quam formam librarius imperfet&tam reliquit. 
— aippau| UI(. 9 xoi. 

xvui, 12. jah] et, Ὁ gr. omn. — taihundonm dail allis] 
8ic cod. Arg.; editt. 5k taihundondai allais. 
,,AVM, 15. seina| suos, 5 gr. omn.—usha[jau| gr. post 
timina, 
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dands ni «ida nih augona seina usbafjan du himina ak aloh in brusts seinos qipands. gub. bulbs si- 

14 jais mis fravaurhtamma. qiba izvis. auddja sa garaihtoza gataihans du garda seinamma Dau raihtis 
jains. unte sawazuh saei hauheip sik silban. gabnaivjada. ip saei hnaiveip sik silban. usbaubjada. 

15, 16 berun ban du imwa barna ei im attaitoki. gasaiwandans ban siponjos andbitun ins. ib iesus athai- 
tands ins qap. letib bo barna gaggan du mis jah ui varjip bo. unte Dize svaleikaize ist biudangardi 

U, 18 gubs. amen qipa izvis. saei ni andnimip biudangardja gups sve barn. ni qimib in izai. jah frah ina 
19 sums reike qipands. laisari biubeiga. wa laujands libainais aiveinons arbja vairbau. qab ban du im- 

20 ma iesus. wa mik qibis biubeigana. ni ainshun biupeigs niba ains gub. bos anabusnins kant. ni hori- 

21 uos ni maurbrjais ni hlifais ni galiugaveitvods sijais. sverai attan beinana jah aipein. ip is qabuh. 

22 baia allata gafastaida us jundai meinai. gabausjands ban Data iesus qab du imma. nauh ainis bus 
van ist. all batei habais frabugei jah gadailei unledaim. jah habais huzd in himina. jah hiri laistjan 

35, 2& mik. iD is gahausjands Data gaurs varb. vas auk gabeigs (lu. gasaiwands Dan iva iesus gaurana 
25 vaurbanana qap. waiva agluba bai faihu habandans inngaleiband in biudangardja gups. rabizo ailis 

26 i.t ulbandau Dairh bairko neblos bairhleiban'bau gabigamma in biudangardja guDs galeiban. qebun 

37 ban bai gahausjandans. an was mag ganisan. ip is qab. bata unmabteigo at mannam iahteig ist a, 

33, 29 guba. qab ban paitrus. sai. veis aflailotum allata jah laistidedum Duk. ip is qabuh du im. amen qipa 
izvis batei ni ainshun ist bize afletandane gard a'bbau fadrein aibbau bropruns aibpau qen aipbau 

$0 barna in Diudangardjos gups. saei ni andnimal managfalb in. bamma mela jab in aiva bamma qi- 

34 mandin libain aiveinon. ganimands ban Dans -ib: qab du im. sai. usgaggai in iairusalem jah ustiu, 

93 hada all bata gamelido bairh praufetuns bi sunu mans. atgibada auk Dudum jab bi:aikada jah ana- 

$5, δὲ mahijada jah bispeivada jah usbliggvandans usqimand imma jah bridjin daga usstandip. jah eis ni 
$5 vaibtai bis frobun. jah vas bata vaurd gafulgin af im jah ni vissedun bo qibanona. varp bam mibba- 

96 nei n wa vas is iaireikon. blinda sums sat faur vig du aihtron. gahausjands ban managein faurgag- 

$7, 98 gandein frah. wa vesi bata. gataihbun ban imma Datei iesus nazoraius buirhgaggib. ib 1s ubuhvo- 

INTERPRETATIO. 


percussit in pectora sua dicens : Deus, propitius sis mihi peccatori. 14. Dico vobis, abiit bic justior pr:zedi- 
catus 3d domum suam, quam quidem ille; nam quisque qui exaltat se ipsum, bumiliatur, verum qni humi- 
liat se ipsum, exaltatur.. 15. Tulerunt autem ad eum pueros, ut eos attingeret; videntes autem discipuli 
inereparunt eos; 10. verum lesus advocans eos dixit : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibele eos, nam 
horum talium est regnum Dei. 17. Amen dico vob:s, qui non accipit regnum Dei, uti puer, non venit in id. 
18. Et interrogavit eum quidam principum dicens : magister bone, quid faciens vitas etern:e hores fiam? 
19. Dix:t autem ad eum lesus : quid ie dicis bonum? non ullus bouus nisi unus Deus. 20. [las leges nosti : 
ne mecheris, ne occ das, ne fureris, ne falsus-testis sis; liorora patrem tuum et matrem. 91. Verum is 
dixit : hoc omne observavi e pueritia mea. 92. Audiens autem hoc lesus dixit ad eum : adhuc unius tibi 
defectus est, omne quod habe:, vende et distribue pauperibus, et habe« thesaurum in caelo, et veni sequi 
me. 25. Verum is audiens hoc tristis factus-est , fuit enim dives multum. 24. Vídens autem eum Iesus 
trisiem factum dixit : quam difüculter hi pecuniam habentes introeunt in regnum Dei! 95. facilius enim 
est, camelo per foramen aeus trausire quam diviti in regnum Dei ire. 926. Dixerunt autem hi audientes, an 
quis potest valere. 27. Verum is dixit : hoc impossibile apud homines, possibile est apud Deum. 98, Dixit 
aotem Petrus : ecce, nos reliquimus omne et secuti-sumus te. 29. Verum is dixit ad eos : amen, dico vobis, 
quod non ullus e-t horum relinquentium domum ant parentes aut fratres aut uxorem aut liberos ob regnum 
Dei, 50. qui non accipiat multiplex in hoc tempore et in ὥνο hoc veniente vitam zelernam. |. 241. Assuimens 
2utem hos xu dixit ad eos : ecce, eximus in lerusalem et perficitur omne hoc scriptum per profetas de filio 
hominis; 59. traditur enim geniibus et illuditur et violatur et conspuitur, 33. et percuiientes occidunt 
eum et tertio die exsurgit. 54. Et ii non quidquam hujus intellexerunt, et fuit hoc verbum absconditum ab 
lis, et non sciverunt hzc dicta. 55. Faetum est autem dum prope fuit is lerico, c:ecus quidam sedit ad 
viam ad mendicandum ; δ6. audiens autem turbam pretereuntem interrogavit, quid esset hoc, 57. Nar- 
rarunt autem ei, quod lesus Nozorzus trausit. 58. Verum is exclamavit diceus : lesu, fili Davidis, miseiere 


ANNOTATIONES. 
* xvi, 14. silban| utr., J. St. X silba. litteram n indicans, quod supra μ in cod. Arg. claris- 

xvin, 15. i.nma] Ulf. 9 γαί, sime cernitur. 
1vin, 16. gaggan| St. 3, gangan ; sic ssepius idem in xvii, 50. managfalp | St. 3X managfal'. 

hoc et seqq. capitibus. — piudangardi] St. X ῥίω- ivit, 31. δι sunu | de filio, gr. có vio. quidativus 

dangardo. ad τελεσθήσεται pertinet ; Ulf, c. codd. legit περὲ τοῦ 
vut, 17. sve] St. χί sue. viov, qu»d a yrypappiva ( qamelido ) pendet... 
xvin, 19. ina sums| 4 gr. omn. xvii, $35. usbliggrandens|St. χά usblingvandans.— 
vin, 90. galiugaveitvods ] St. 9 div. — aipein | — pridjin daga] 4 gr. 

Uif. c. codd. * σοῦ. xviii, 35. du aihtron | 3d meudicandum, gr. omn. 


xvi, ?2, laitsjan] sequi, gr. omn. ἀκολούθει, vid. προσαιτῶν, sic loco paralelo Mc. x. 46, participio au- 
. 9,94. tem utitur J. 1x, 8 s«ei sat aihtronds ; itaque. aliqui. 
συμ, 24. agíuba ] St. χζ agauba. suspieari potest, Ulf. illis prioribus locis προσαιτεῖ; 
1v, 95. wlbandau] St. X wibatdan. — pairh- — legisse ; infra xix. 48 pro .&xoów» δ} codd. qui 

leben] cod. Arg. X. pairpl-ipan; ceterum Ulf. c.— ἀκούειν legunt, Ulf. du hausjan. 
codd. διελθεῖν pro vulg. εἰσελθεῖν legit. — Pau] St. X xvin, $6. faurgaggandein| Ulf. pro διαπορενομένον c. ᾿ 
| cod. D. et verss. r«parmoptvoutveu legisse videtur, 


1wn, 96. an was] J. St. χζ jet. vid. Mc. u, 40. : . : : 
xvni, 29. gabuh | St. X qa bun, — bropruns | 2. xvin, 51. pairhgaggi b | L. χά pairgaggi b. ᾿ 
δι. B. w broprus, uou auimadverteutes signum, xvin, ὅδ. ip isl verum is. gr. omn. xoi. —ubuhvopi- 
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$59 pide qibands. lesus sunu daveidis armal mik. jah pai. fauragaggandans andbitun ma el babaidedi. ip 
40 is und filu mais hropida. suuau daveidis armai mik. gastandands ban iesus haibait ina tiuban du sis. 
M bipe newa vas bau imma. frah.ina qibands. wa pus vileis ei ta«jau. ib is qup. frauja. ei u:saiwau. 
42, 43 jah iesus qab du imma. ussaiw. galaubeins beina ganasida buk. jah suns ussaw jah laistida ina avi- 
xix , 4 liudonds gupa. jah alla managei gasaiwandei gaf hazein gupa. jah inngaleibands Dairhlaib iaireikon. 
3, $ jah sai. guma namin haitans zakkaius sah vas fauramapleis motarje jah vas gabigs. joh sokida gasui- 

4 wan iesu. was vesi. jab ni mahta faura mauagein. unte vahs!as leitils vas. jah bipragjands faur 
5 ussiaig ana smakkabagm. ei gasewi ina. unte is and bata munaida bairhgaggan. jah bibe qam ana 
Pamma stada. insaiwands iup iesus gasaw ina jah qab du imma. zakkaiu. sniumjands dalap.atst. ig. 

6 himma daga auk iu garda beinamma skal ik visan. jab suiumjands atstaig jah andnam ina fagiuonds, 
7 jab gasaiwandans allai birodidedun qipbandaug. Datei du fravaurhtis mans galaib in gard ussaljan. 
ἃ standands ban zakkaius qab du fraujin. sai. halbata aiginis meinis. frauja. gadailjau unledaii jah 
9 jabai. wis wa afholada. fidurfalp fragilda. qab ban du imina iesus. Datei himma daga naseins bamma 
10 garda varp. unte jah sa sunus abrahamis ist. qam auk sunus mans sokjan jah nasjan pans fralusa- 
41 nans. at gabsusjandam Dan im Data biaukands qap gajukon. bi batei newa iairusalem vas. jah buhta 
44 im ei suus skulda vesi biudangardi gubs gasvikunDjan. qap ban. manna sums godakunds gaggida 
43 landis franiman sis biudangardja jah gavandida sik. atbaitands ban taihun skalkans seinans atgaf im 
44 taibun dailos jah qab du im. kaupop unte ik qimau. ib baurgjans is Gjaidedun ina jah insandidedum 


INTERPRETATIO. 


mei! 359. Et hi preeuntes ipereparunt enm, ut taceret, verum is usque multam magis clamasit : fili Davidis, 
imis: rere mei!. 40. Staus autem lesus j:ssit eum ducere ad se ; cum prope esset autem ei, interrogavit eum 
44. dicens : quid tibi vis ut faciam? verum is dixit : domine, ut videam. 43, Et lesus dixit ad eum : vide, 
fides tua sanavit te. 43. Et statiin vidit et secutus-est eum gratias-agens Deo, ct omnis turba videns dedit 
laudem Deo. xix, 4. Etiniens transiit lerico. 2. Et ecce, vir nomine vocatus Zaccezus, hic fuit przfectus 
portitorum οἱ fuit dives, 5. et qua Sivit videre lest, quis esset, et non potuit prz turba, nam statura parvus 
fuit, 4. Et currens prz ascendit in ficum, ut vi/eret eum, nam is per hoc cogitavit transire. ὅδ. Et cum 
veniret in huuc locum, spectans sursum lesus vidit eum et dixit ad eum : Zacece, properans deorsum de- 
scende, hodierno die enim in domo tua debeo ego 6:36. ὁ. Et properans descendit et excepit eurh gaudeus. 
7. Et videntes omnes murmurarunt dicentes. quod ad peccatoris hominis ivit in domum divertere, ἃ. St»ns 
autem Zacczus dixit ad dominu : ccce, dimidium propri: mei , domiue, tribuam paupefibus, et si eujus 
quid defraudavi, quadruplum red'o. 9. Dixit autein ad eun lesus, quod hodierno die salus huic domui 
facta-est, quia etiam hic filius Ab:aliamiest; 10. venit enim filius hominis quare:e et salvare hos perditos. 
41. [n audient bus autem iis hoc, addens dixit parabolam, propter quod prope lerusalem fuit, et visum-est 
iis, quod statim debiium esset regnum Dei manifestari. 12. Dixit &utem : homo quidam nobiris ivit in-re- 

ionem-longinqu in accipere sibi regnum et convertit se. 15. Advocans autem decem servos suos tradidit 
iis decem portiones et. dixit ad eos': negotiamini donec ego veniam. 14. Verum cives ejus oderunt eum e. 
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da |J. St. χά div.; ceterum vid. ad M. ix, 28. — 
qi pands ἢ St. XX gitands. — sunu ] pro solita vocativi 
forina sunau, sic Cor. I, xv, 15 daupu. L. xix, ὃ zak- 


kaiu. M. xxvi, 28 xristu pro daupbau, zakkaiau, aris-. 


iau, cf. ad L. 1, 54. ! 
xvit, 39. ina ] J. Sc. P. 5X imma. 


xvin, 40. inma ] ei, * gr. omn., nam αὐτοῦ, quod 


legunt, pertinet ad ἐγγίσσαντος. — 

xix, 4. iaireikon] J. St. χά iaireiko. e 

xix, 9. quma — zakkaius | cod, Arg., uti edidimus ; 
J. x man sakkaius haitands, St. 3X man. zakkiius 
haitands, B. -- manna zakkaius haitans. — sah |] hic, 
Ulf. fortasse c. codd. D et verss. οὗτος pro vulg. x«i 
αὐτός legit, séd vid..ad ὁ. xvin, 26; cxterum ἐδ. - 
jah sa, J. St. lac. usque ad motarje. — jah | ult. Ulf. 
c. codd. 9 οὗτος. — gabigs ] 4. St. B. -t- gabeigs. 

xix, 9. vahstau leitils | J. Su. D, X vahatai Jeítil. 

xix, 4. bibragjands ] St. 5X bi prangands. Pro vul- 
gata lectione προδραμών Ulf. e. eod. προσδραμών le- 
gise videtur; nam δὲ anioni pr:epositlonis πρός 
propius accedit, quam preposilioni πρό. — [ἀμ 
usstaig] J. St. B. X. faura gastaig. — 1a ] is, " gr. 
omn. 

xix, 5. tup ] J. δι. B. ο X Z. 3X jup. — imma zak- 
kaiu] J. St. 3X ἐπε zakkaie ; c:eterum de zakkaiy vid. 
ad xvin, 88. —- atsteig ] J. St. 9 afsteig. — auk in ] 
δ. St. 9X and. Ceterum Griesb. falso adnotat, γάρ 
ab Ulf. esse omissum, cuim per auk redditum sit. - 

xw, 6. atstaig |.J. * afstaig. : 

Xu, 7. du —ussaljan] mira dicendi ratio, cum 
dw przepositio posita sit cum genitivo, cum quo casu 
eODnjungi non solet. Locum esse corruptum, et du 


indicat et oticsum illud iw gard. Z. ant da deleri, 
aut omisso i4 gatd legi maluit du. frasaurhtin. mann. 
Si de glossa in textum illata, cujus rei exemp'a non 
pauea inveniuntur ( vid. ad n, 2), cogitari licet, 
glossator quidam in gard ad explicandam consiru- 
ctionem ἐκ fravanrhiis mans, nobis v detur addidis-e; 
ea autem ellipsis οἱ greco sermoni fami'iaris est 
( Matthise Griech Gtamm. p. 701 ), nec. abhorret a 
gothico (vid. ad viu, 49). Sn omnia, quse leguntur, 
*iucera sunt, certe cerdo verborum mutandus est hune 
in modum : fravaurhtis mans galaip in gard du ussal- 
jan, εἴ. ad M. 1x, 16. Cum Zahuio, qu! du ad galaip 
Irahi posse arbitratur, veremur ut intelligentes con- 
sentiant. — fravaurliis ] J. St. 3X (ravaurhtan. ; 

xir, 8. prie J. X sakkaius. — sai] J. Si. XX 

^ai sa, — fidurfalb fragilda ) 4 gr. omn. - 
; XIX, 10. jah ] St. XX ah. — 
perditos, gr. omn. τὸ ἀπολωλός | 

Xix, 11. αἱ gahausjandam 1 J. St. D. X jet. — 
fairusalem vas ] € gr, omn. | 

xix, 12. sums |] SL. X. suns. — landis] gr. εἰς 
χώραν μαχράν, quod supra xv, 12 plene per ἐπ land 
[airra visando reddidit, — framiman] St. X frani- 
thans. — gavandida sik] convertit se, gr. omn. ὑπο- 
στρέψαι. ZEE 

xix, 13. 3k] ego, * gr. omn. 

xix, 14. airu | inde ab hac voce usque ad finem 
versus 25 J. St. lacunam habent, quam D: et ἢ. ez- 
pleverunt; hodie ea est codicis Arg. conditio, ut 
usque ad vs. 20 preter literas ab averss plagu!a 
|i reeEE quidqua:n legi plane non possit. — Dana] 

. ac. " 


ans (ralusanans ] hos 
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45 aire afar Imma qipandans. ni vileima bana biudanon ufar unsis. jah varb bibe atvandida sjk aftra 
andnimands biudangardja jah haihait vopjan du sis bans skalkans Daimei atgaf bata silubr. eiga- ὁ 

46 kunnaidedi. wa warjizuh gavaurhtedi. qam pan sa frumista qibands. frasoja. skats beins gavaurhta 

47 tsibun skauans. jab qap du imma. vaila goda skalk. unte in leitilamma vast triggvs. sijais valdufni 

48 babands ufar taihun baurgim. jah qam appar qibanus. frauja. skatis beins gavaurbta (imf skattans. 

19, 20 qab-ban jah du bauuna. jah bu sijais uforo fimf baurgim. jal! sums qam qipands. frauja sai. 82 skatts 
21 beins banei habaida galagilana in fanin. ΟἾΔ mis auk Duk. uute manna hardus is. nimis Datei ni 

94 Jagides. jah sneipis Datei ni saisost. jah qab du imma. us munpa beinamma :toja buk. unselja skalk . 

25 jah fata. visseis batei ik manna hardus im nimands Datei ni lagida jah sneipands Datei ni saiso. jah 

24 duwe hi atlagides bata silubr mein du skattjam. jah qimands mip vokra ga!'ausidedjau Data. jah du 
Daim faurastandandam qap. nimip af imma pana skatt jah gibib bamma Dos taihbun dailos babandin. 

25, 26 jah qepun du. imma. (rauja. habaip taihun dailos. qipa allis izvis batei warjammeh habandane gibada. 
37 ib af bamma unhabandin jah patei habaip afnimada af imma. appan svebauh fijands meinans jainans. 

28 paiei ni vildedun mik piudanen ufar sis. briggib her jah usqimip faura mis. jah qibands Data iddja 

29 fram usgaggands in jairusaulyma. jah varp bibe newa vas bep-fagein jah bepauijin af fairgunja. batei 

90 haitada alevjo. insandida tvans siponje seinaize qibands. gaggats in bo vibravairbon hatm. in Dzaiei 
inngapgapde as bigitats fulan asilaus gabundanana, ana bammei ni ainshun aiv maune sat. andbindan- 

$1 dams ina autiub. b. j-h jabai. was iuqis fraihinai. duwe andbindip. sva qibaits du imma. patei frauja 
53, 39 Dis gairneiD. g»le bandans ban bai iusandidans bigetun svasve qap da im. andbindandam ban im 
δὲ qebun pai fravjaus pis du im. duwe audbindats pana fulam. ib eis qebun. frnujin baurfis pis ist. 

$5 jah attauhun bana fulan iesua jah usvairpindans vastjos seinos ana baua fulan ussatidedun iesu. 


INTERPRETATIO. 


miserunt legatum post eum dicentes ; non volumus hunc regnare super nos. 45. Et factum-est enm conver- 
leret se iterom accipiens regnum, et jussit vocare ad se hos servos, quibus tradidit hoc argeutium, ut co- 
gnosceret, quid qu &que faceret. 16. Venit autem hic. prius dicens : domine, nummus tuus fecit decem 
nummos. 17. E: dixit ad eum : bene, bone serve, nam n parvo fuisti fidelis, sis imperium habens Super 
decem urbes, 18. Et venit alter dicens : domine, nummus. tuus. lecit. quinque nummos, 49. Dixit autem 
etiam ad hunc : etiam tu sis super quinque urbes. 20, Et quidam venit dicens : domine, ecce, liic nummus 
Ius, quem. habui positum in panno; 21, timui mihi enim te, nam homo durus es, sumis quod non po- 
*üisti, et maetis quod uon δον δι. 22. Et dixit ad eum : ex ore tuo judico te, improbe serve et piger ! sci- 
vi ti quod ego howo durus sum, sumens quod non posui, et metens quod non sevi. 25. Et eur non depo- 
δι δδιὶ hoc arge»tum meum ad argeutarios, et veniens cwn lucro. exigerem hoc? 24. Et 2d hos adstantes 
dixit : auferie ab &o hune nummum et date huic has decem portiones habenti. 95. Et dixerunt ad eum t 
domine, habet decem portiones. 26. Dico enim vobis, quod cuique habenrium datur, verum ab hoc non- 
babente, etiam qvod habet, aufertur ab 60. 27. At praeterea. inimicus meus illos, qui non voluerunt me 
regnare super se, ferte. huc et occidite eoram me. 25. Εἰ dicens hoc ivit ultra exiens in lerusolymam. 
29. Et factum- est, eum prope esset Betlisfage et Bethani.e a monte, qui vocatur oliferus, misit duos discipu- 
lyrum suerum — 50. dicens : ite in hune oppositum vicum , i» quo jneuntes inrentis pullum asini alligatum 
in quo non ullus unquam hominura sedit; solventes eum aj/iducite; δὶ. et si quis vos interroget : eur sol- 
vitis? sie dicaiis ad eum, quod dominus hunc cupit. 32. Eunies autem hi » issi invenerunt, siet dixit ad 
ei. $5. Solventibus autem iis dixerunt hi domini hvjus ad eos : cur sol ijs hune pullum? 54. Verum 
ἢ dizerunt : domino opus hujus est. $5. Et adduxerunt liunc pullum fesu et conjicientes vestes suas Super 


ANNOTATIONES 


xx, 15. sik] B. ^ 3X — sis] 1}, lac. — silubr] B. 
X silubro. — wa. warjizub) quid quisque, gr. τίς τί 
(τι). — gavaurhtedi | B. gavaur... 

1x, 16. quam] B. X gan. 

xix, 47. inte] B. lac, — leitilamma } li. ap. Bü«ch. 
X aleitilamma; cxterum gr. omn. ἐλαχίστῳ. — vast 
irigges| 4 gr. own. — sijais | B. lac. — «aihun | B. 5X 
taihunja. 

xum, 18. covasritta] B. X fravaurhta. — fif] Hz.- 
X fim, sic quoque vs. 19. 

1ix, 19. ufaro] B. «-(ufar, vid. ἴ,.1|, 8. — fiif] 


πεζαν, Cf. Cor. I, x, 25 at skiljam — iv μαλέλλῳ cf, 
eiiam ad L. 11, 1. — jah | sec., Ulf. 9 ἐγώ. — 
x11, 24. faurastandundam| Z. x dv. 

xix, 27. ap pan] at, ? gr. emn. ; D. srepauh e mre 
gine i» textum irrepsisse susp'catur, ut alterum 
glossa explicans alterum sit, sed vid. Philip. un, 46 
ap ban sve bauh et supra xvin, 8 ib sve bauh — πλήν; 
ezierum idem significantes particula conjünctze sa - 
pissime inveniuntur, vid. ad M. ix, 17. — pari] J. 
St, 9 patei. 


vid. ad. vs. 18. 

xix, 20. sums] B. an par, quod texini gr. accom- 
modatius est, nam nullo aliu loco Ulf. sums pro é£cg- 
ρὸς ponit, excepto xiv, 20, — galagidana| Z. gala- 
Jida ina ( posuit eum ), quod Ih. testante in cod. Arg. 
«riptum sit; repudia vimus autent, quod sensum per- 
turbat, pec auctoritate ullius gr. confirmatur. Cate- 
rum B. hinc usque ad finem versus signa laeunz ponit, 

xix, 22. jah | pr., quod Sch. contendit, Ulf. cum 
Verss. χαΐ pro δέ legisse, speciosjus est quam verius; 
joh enim pro δέ ssepiseine ponitur. — jah lata ] et pi- 
ger, * gr. omn., Gotb. cum Brix. — vísseis ] pro vis-. 


568, vid. git sd 
ὩΣ, 25. du skaitjam' sd argentarios, gr. ἐπὶ vp&- 


xix, 29. af] sic. cod. Arg. J. St,; B. Hz. Z. at, 
quod sensus quidem postulare videtur, sed habet Je- 
ctio codici, quo defendatur, latino enim sermone 
etiafn dicitur aliquid prope. ab aliquo esse. — - 

xix, 50. gaggats| St. 5X ganga p. —innguggandans] 
Hz. 3 ingaggandans. -— asilaus| asini, 9 gr. omi. 
Vulg. etiam addit asine. 

ΣΙΣ, 34. inqis] sic cod. Arg. pro igqis; vid. ad xiv, 
91 ; J. 3 izqis, St. »t- davis. 

XX , 59. agdbindandam) ὁ. St. 5 andbindandan.-— 
im] pr., Ulf. * τὸν στῶλον. 

Xix, 95. pana fulan) bunc pullum, gr. omn. αὐτόν 
— iesua] St. 5k iaisuna, — vastjos seinos] 4 gr. omu, 

yix, 31. alerabagme] ἢ. St. X div. — alukjo] ἡ, &, 
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ὅδ, 57 gaggandin Dan iuba u'stravidedun vastjom seinaim ana viga. bipe ban 1s newa vas ἡ δὴ at iddal- 
jin bis fairgunjis alevabagme. dugunnun alakjo managei siponje faginondans liazjau gup stibnai mi- 

$8 kila: in allaizo boze sewun mahbte. qibandans. biubida 52 qimanda Diudans in namin íraujins. ga- 

39 vairbi in himina jah vulpus in hauhistjam. jah sumai fareisaie us bizai manageiu qebuu du 1mma. 

40 laisari. eak Daim siponjam Deinaim. jah andhafjands qap du im. qiba izvis Datei jabai bai slavand, 

4, 49 stainos bropjand. jah sunsei newa vas. gasaiwands po baurg gaigrot bi bo qibands. Datei ip viseedes 
jah bu in bamma daga beinamma po du gavairpja beinamma. ip nu gafulgiu ist faura augam beinaim. 

43 Datei qimand dages ana bus jah bigraband fijands peinai grabai Duk jah bistandand bwk jah bivaib- 

44 jand Duk allabro jah airbai Duk gaibnjand jah barna Doina in bus jah nmi letand in pos 

45 stain ona staina. in bizei ni ufkunbes ba!:a mel niuhseinais beinaizos. jah galeibands in alh 

46 dugann usvairpan bans frabugjandans in izai jah bugjandans qibands du im. gamelip ist patei 

41 gards meins gards bido ist. ip jus ina gatavidedup du filegrja biube. jah vas laisjands daga wam- 
meh in bizai alh. ip bai auhmistans gudjans jab bokarjos sokidedun ina usqistjan jah pai frumis'ans 
48;vx,1 manageins. jah ni bigetun wa gatavidedeina. managei auk slakjo hahaida du bausjan imma. jah 
varbp in sumamma dage jainaize at laisjandin imma bo managein in alb. jah vailamerjandin atstobun 

2 bai gudjans jah bokarjos mip baim sinistam jah qebun du imma qibandaus. qib unsis in wamma val« 

$ dufínje bata taujis aibbau was i-t saei gaf bus bata valduíni. andhafjands ban qsp du im. fraihna 

4, 5 izvis jah ik ainis vaurdis jah qibib mis. davypeins iohannis vzuh himina vas bau uzuh maunafhn.. ip 
eis babtedun mip sis m:ss0 qibandans. patei jabai qibam. us himina. gipib. abban duwe ni galaubide- 

6 dup imma. ip jabai qibam. us mannam. alla so managei stainam àfvairpib unsis. triggvaba galáub- 

7,8 jand auk allai iohannen prau'etu visan. jali andhofun ei ni vissedeina wapbro. jah jesus qab im. ni 

9 ik izvis qiba in wamma valdufnje bata tau;a. dugann ban du managein qiban bo gajukon. manua us 

40 satida veinagard jah anafalh ina vaurstvjam jah aflaip jera ganoba, jah in mela insandida du Daim 
aurtjam skalk. ei akranis bis veinagardis gebeina imma. ip Dai aurtjans usbliggvandans ina insan- 


INTERPRETATIO. 


hune pullum imposuerunt lesumn, $6. Euuti autem ei superstraverunt vestes suas in viam; 57. cum au- 
tem is prope esset jam ad descensum hujus montis olearum, ccererunt omnino turba discipulorum gaudentes 
laudare Deum voce magna ob omnes, quas viderunt virtutes, 8. dicentes : benedictus hic veniens rex in no- 
mine-domini, pax in caelo et gloria in altissimis. 59. Et quidam Fariseorum ez hac turba dixerunt ad eum: 
magister, increpa hos discipulos tuos. 40. Et respondens dixit ad eos : dico vobis, φ οὐ si lii tacent, lapides 
clamant, 41. Et cum-primum prope fuit, adspiciens hane urbem flevit ob eam 42. dicens, quod εἰ scires 
etiam tu in hoc die tuo πὸ ad pacem tuam, verum nuse absconditum est ab oculis tuis, 45. quod veniunt dies 
super te, et circumfodiunt inimici tui fossa te et circeumsistunt et cireuidart te undique — 44. et terrae te ad- 
quant et filios tuos in te et non relinquunt in te lapidem suyer l;pide, ob quod non cognovisti hoctempus visitatio- 
nis tux. 45. Et iensin templum caspitejicere hos vendentes ju eo et ewmentes 46, dicen« ad eos : scriptum est, 
quod domus mea domus precum est, verum vos eam fecistis ad latibulum furum. 47. Et fuit docens die quoque 
in hoc templo, verum hi summi &acerdotes et sciibze quaesiverunt eum perdere et hi principes populi. ls. 
Et non invenerunt, quid lacerent; turha enim prorsus suspensa-fuit ad audiendum eum. xx, 1. Et factum- 
est in quodam dierum illorum iu doceute eo hanc turbam in templo et evangelizante adsteterunt hi sacerdo- 
tes et scribe eum lis na:u-moaxiurs..— 2. Et dixerunt ad eum dicentes : dic nobis, in qva potestatum hoc fa- 
cis, aut quis est, qui dedit ibi tane poteetatein ἢ 5. ltespondens autem dixit ad eos: interrogo vos etiam 
ego unum verbum et dicite mili : ὁ. baptismus lobannis exne coelo fuit an exne bominibes? 5 Verum ii 
cogitarunt cum se invicem dicentes : quod si dicimus, ex ccelo, dicit, at cur non credidistis ei? 6 Verum si 
dicimus, ex hominibus, omnis hzc turba lapidibus conjicit nos, fideliter credunt eniin omnes, lohannem pro- 
fetam esse. 7. Et responderunt, quod non scirent unde. 8, Et lesus dixit lis, non ego vobis dico, in qua 
potestatum hoc facio. 9. Cepit autem ad turbam dicere hanc parabolam : homo plantavit vineam et tra- 
didit eam colonis et abiit annos multos. 10. Et in empore misit ad hos hortulanos servum, ut fructus bu- 


ANNUTATIONES. 


D. 3 allai so. Ceterum notandum est, adverbium 
alakjo , quod aliis locis cuin allai conjungi solet (vid. 
1v, 22; Mc. σι, 32), h. |. vice adjectivi (— ἅπας) 
fungi, sic iufra vs. 48, cf. L. vi, 5 galukun managein 

filu. — boze sewun] J. St. XX, po gesewun; cx- 
terum vid. ad x,5. 

xix, 98. piupida] Wz. x Diutida.— vulbus] St. 
cultus. 

xix, 42. patei] St. χζ Dabei. — Du] Ulf. c. codd. 
et verss. 9 xai γε. — ga[ulgin] J. St. B. X gafialgin. 
— auga:n] J.St. D. * augom. 

xix, 43. Dus] J. St. B. χά puk.— bigraband) J. St. 
D. X barra... et inde usque ad grabai lac. — bístan- 
dand| J. St. 5 bisandand, D. 5 bisiandand; jam L. 
veram lectionein invenit. — allapro| ὁ. St. 9 X. 
ὡς XIX, 45. in izai] J. ^ 3, quapropter Griesb. Ulf. 
[nter. eos. refert, qui ἐν αὐτῷ omittunt. 

, Xix, 46. gi bands] St. 3 qipandans.— patei] quod, 
ὁ ὅν, — bido) precum. gr. omn. προσευχῆς. 


xix, 47. daga wammeh) ἢ. St. B. ? jct. — pisai] 
St. 7X tkizai.—gudjans] J. 3X judjans, St. 9X, gudians. 

xix, 48. bigetun] Ulf. c. codd. 5 τό. --- managei] 
J. X manugoi.—alakjo hahaida]| 3. St. B. 5X allai ga- 
hatiuida; cxterum de alukjo vid. ad vs. 57.—du haus- 
ja") vid. ad xvii, 35. — ro gr. on. ante du. 

XX , 1. at laijandin| J. Si. £. 5X jct. — sinistam] 
δι X sinistaim. 

XX, 9. andho[jands] St. χζ andhefjadns.— fraihna] 
St. X fraina. 

xx, 4. [ws J. 4- Dauh. 

xx, ὃ, Dahtedun| St. χά pahdedun. — appan.] Si. 
X abbà pro abpa. 

Xx, 6. [allai omnes, 9 gr. oma. 

XX, 7. vissedeina| St. 5( vissedeinna. 

xX , 8. jah] pr., sic cod. Arg. ; llz. -t- if. — izeis 
giba| 4 gr. eun. : : 

xt, 9. jera] annos, gr. omn. χρόνους. 

XX, 10. gebeina| St. 5X gebena. 
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11 didedün làusana. Jah spaaiauk savdjan ahbarana skatk.. ib eis jah jainana bliggvandans jsh unsve- 

44 randaus insandidedun lausana. jah anasisuk sandjan pridjan. ib eis jsh bana gavondondars usvaur- 

45 pun. 41} ban sa fraoja bis veinagardis. wa taujau. sandja sunu meinana Dana liuban. aufto bant. 

14 gasaiwandans aistand. gasaiwandans ban ina pai aurtjans bahtedun mip sis misso qibandans. sa ist. 

15 sa arbinumja. af-laham ina. ei uns vairDai Data arbi. jah usvairpandans ina ut us bamma veinagarda 

16 usqemun. wa nu taujai im frauja bis veinagardis. qimib jah usqisteib aurtjam Dbaim jab gibib bana 

47 veinagard anparaim. galiausjandans q*bun pan. nis-sijai. ip is insaiwands du im qab. abbsn wa ist 

48 bata gamelido. stains pDammei uskusun timrjans. sah varb du baubida vaihstins. wazuh saei driusip 

19 ana bana stain. gakrotuda. ip sna panei driusip disvinbeip ina. jah sokidedun Dai bokarjos jah auhu- 
mistans gndjans uslagjan ana Ina handuns in Dizai weilai jah ohtedun bo managein. frobun auk patei 

20 du im bo gajukon qap. jah afleibandans insandidedun ferjans bans us liutein taiknjandans sik ga- 

21 raihtans visan. ei gafaifaheina is vaurde jah atgebeina ina reikja jah valdufnja kindinis. jah frehun 

. ina qibandans. laisari. vitum batei raibtaba rodeis jah laiseis jah ni andsaiwis andvairbi ak bi sunjai 

93, 95 vig gubs laiseis. skuldu ist unsis kaisara gild giban bau niu. bisaiwands ban 126 unselein iesus qab 
24 du im. wa mik fraisip. ataugeiD mis skatt. wis habsib manleikan jab ufarmeli. andhafjandans Dam 

25 , 40 qebun. kaisaris. ip is qabuh du im. us nu gibip bo kaisaris kaisara jah bo gubs gupa. jah ni ibahte- 
27 dun gafaban is vaurde in. andvairpjs manageins jah sildaleikjandans andavaurde is gabahaidedun. 

$8 duatgaggandans ban sumsi saddukaie. baiei qipand usstass ni visan. frehun ina qibandans. laisari. 
moses gamel.da uns. jabai wis brobar gadaupvai aigands qen jah sa unbarnahs gadaupnai. ei nimai 

29 bropar is bo qeu jah urraiajai fraiv brobr. seinamma. sibun nu broprjus vesun jah sa frumista 
90, 51 nimands qen gadaubnoda unbarnahs. jah namanpar bo qen jah sa gasvalt unbarnahs. jah bridja nam 
92 bo samaleiko. samaleiko ban jah bai sibun jah ni bilibun barae jah gasvultun. spedista allaize ga- 

99 dauDnoda jah so qens. in pizai usstassai nu warjis bize vairbib qens. bai auk sibun aihtedun bo 48 


INTERPRETATIO. 


[86 vinez darent ei ; verum hi hortulani percutientes eum miserunt vacuum. 11. Et addidit mittere alium 
servum, verum ji etiam illum percutientes et dehonorantes miserunt vacuam. 43. Et addidit m'ttcere ter- 
tium; verum ii etiam huuc vulnerantes ejecerunt,— 13. Dixit autem hie dominus hujus vinea: : quid faciam? 
mitto filium meum hunc carum, ferte hunc videntes wstimant, 14. Videntes autem eum hi hortulani cogi- 
tarunt cum se invicem dicentes ; hie est hic h:eres ; occid: mus eum, ut nobis flat hxc hereditas. 415. Et 
ejicientes euin foras ex hac vinea occiderunt. Quid nuuc faciat iis dominus hujds vinez? 16. Venit et perdit 
hortnlanos hos et dat hanc vineam aliis. Audientes dixerunt autem : non sit. 17. Verum i8 adspiciens ad 
eos dizit: at quid est hoc scriptum, lapis, quem rejecerunt fabri, hic facius-est ad caput anguli? 48. Quisque ἡ 
qui cadit in hunc lapidem, conquassatur, verum in quem cadit, comminuit eum. 19. Et quzesiverunt hi scri- 
be et summi *acerdotes ponere in eum manus in hac hora et timuerunt hane turbam; intellexerunt. enim, 
quod ad eos banc parabolam dixit. 920. Et discedentes miserunt insidiatores hos e dulo ostendentes se justos 
esse, ut caperent eum oh-verba et traderent eum principatui et potestati przsidis. — 21. Et interrogzrunt 
eum dicentes : magister, scimus, quod recte loqueris et doces et non respicis faciem, sed in veritate viam 
Dei doces: 22. debitumne est nobis Casari tributum dare an nonne? 22. Perspiciens autem eorum impro- 
bilatem lesus dixit ad eos: quid me tentatis? 91. O-teudite mihi nummum, cujus habet effigiem et inscri- 
puonem ? Hespondentes autem dixerunt : Caesaris. 25. Verum is dixit ad eos: igitur. reddite hxc Cxesaris 
Uzsari et liec Dei Deo. 26. Et non potuerunt capere eum ob-verba in presentia turbs: et. mirantes ob-re- 
sponsa ejus tacuerunt. 27. Acceden:es autem quidam Sadducsorum, qui dicunt, resurrectionem non esse, 
Inlerrogaverunt eum — 28. dicentes : mayister, Moses scripsit nobis, si cujus frater moriatur habens uxorem 
et hic sine-prole moriatur, ut ducat frater ejus hanc uxorem et suscitet semen fratri suo; 29. septem igilur 
[rares fuerunt et hic primus ducens uxorem mortuus-est sine-prole. 30. Et duxit alter hanc uxorem et hie 
ohiit sine-prole. 91. Et tertius duxit hane similiter; simil.ter autem etiam hi septem et non reliquerunt 
liberos et obierunt. 52. Ultima omnium mortua-e-t etiam hxc uxor... 23. In hac resurrectione ig tur cujus 


ANNOTATIONES. 


Xx, 11. anparana) ἢ. St. 5X anparan. 

Xx, 12. gavondondans| sie cod. Arg. et ed.tt. pro 
gaeundondans, vid. ad 1v. 15. 

Yr, 15. meinana] J. St. 5x meinama,.—liuban aufto] 
editt, et Hz. 3 liubana ufto, lectionem receptam Z. de 
Prestanti eon;ectura dedit ; formam concretum, quam 
vocant , articulus przepositus requirit, nec ufto nisi 
eim ibai conjunctum (si lectio M. xxvii, 65 proba 
esl) invenitur. 

xx, 14. arbinumja| Ulf. c. codd. ο δεῦτε. 

xx, 46. nis-sijai] sic cod. Arg. llz. Z. (vid. ad M. 
v, 91); J. St. D. X πὶ sijai. 

ἜΣ 17. siains| lapis, gr. omn. λίθον, vid. ad Me. 
it, 10. 

xx, 18, gakrotuda] vid. ad Mc. ix, 50. 

xX, 19. bokarjos—gqudjans| € gr. 

xx , 30. affei bandans| discedentes, gr. παρατηρή- 
σαντες. Ulf. c. cod. Ὦ et verss. ἀποχωρήταντες legit. 
— ws liufein| J. St. X usanigein, t. X ws anigein ; 
veram lectionem jam Maresh. p. 462 et L. dederunt. 
τι jah atgebeina] et traderent, gr. omn. εἰς τὸ (ὦστε) 


παραδοῦναι; Ulf. 6. verss. lat. 

xx, 22. skuldu] J. St. «ἐ- skuld. — kaisara gild] B. 
Hz. Z. 4- jct., quod quamquam loeo Mc. xit, 14 com« 
probatum, h. 1. textui grzeco (καίσαρε φόρον) non re- 
spondet. 

xx, 25. wnselein] Ulf. e. eod. pro vulg. ravovp- 
ta» legisse videtur πονηρίαν, vid. Mc. vii, 22; Cor, 
, v, 8; Eph. vi, 12; cf. & pn. 1v,51.— iesus] ^ gr. omn, 

xx, 24. mis] J. St. χά mik. 

Xx, 25. us nu gibib] vid. ad Mc. xtv, 44. 

Xx , 20. andavasurde] responsa, gr. omn. ἀποχρίσει; 
exierum J. St. XX andvaurde. : 

xx, 27. qipand| gr. ἀντιλέγοντες, Ulf. c. codd. λές 
qovcte legit. 

xx, 28. Ὁ] J. St. B.» X... 

xx, 5]. samaleiko] pr. similiter, 9 gr. — jah] tert. 
et ? gr. 

Xx, 32. spedista| ultima, gr. omn. ὕστερον; οὔ 84 
rum Ulf. 6. codd. 9 δέ. 

xx, 55. nu] gr. omu. ante usstassai. —vair bi] (M; 
Sch. temere contendit, Gothum legisse ἔσται. 
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34, $5 qenai. jah andhafjands qab du im iesus. bai sunjus bis aivis liugand jai luganda. ip paiei vairpai 
56 sind jainis aivis niutan j4h usstassais ug dauDaim vi liugand ni liugsuda. nih allis gaeviltan bana- 

'$7 seibs magun. ibnans aggilum ank sind jah sunjus sind guDs usstassais supjus visandans. abpau patei 
üurteisand daupans jah moses bartvida ana aiwatundjai sve qibib. saw fraujan gub abrahamis jah guf 

$8, 59 isakis jah gu iakobis. appau gup nist daupaize ak qiva'zo. allai auk imnia liband. andbafjandans 
40 ban sumai p ze bokarje qepun. laisari. vaila qast. nib-ban panaseibs gadaurstedun fraihnau ina ni 

41, 49. vaibtais. qap pan du im. waiva qiband xristu sunu daveidis visan. jah silba daveid qipip in bokom 
49 , 4$ psalmo. q»p frauja du fraujin meinamma. sit af tàihsvon meiuai. unte ik galagja fjands beinans 
45 fotubaurd fotive beinaize. daveid ina fravjan baitip. jab waivasungs imma ist. at gahausjandein ban 

46 aliai managein qab du siponjan seinaim. atsaiwib faura bokarjam baim viljandam gaggan in weitaim— 


INTERPRETATIO. 


horum fituxot? hi enim septem habuerunt hanc ad uxorem. — G4. Et respondens dixit ad eos Tesus, hi filii hujus 
vvi nubunt et mibuntur: 56. verum qui digni sunt illud evum nancisc] et resurrectionem e mortuis, non 
nubun!, non nubuntur, 36. neque enim mori amplius possunt; :zquales angelis. enim sunt. δὶ filii sunt Diei, 
resurrectionis fiii exsistentes. 37. At quod surgunt mortui, etiam Moses significavit in rubo, sicut dicit : 
vidi dominum Deum Abrahami et Deum ]saci et Deum lacobi. 38. At Deus non-*st iortuortum, sed vivo: 
rum ; oinnes enim ei vivunt. 29. ftespondentes autem quidam horum scribarum dixerant: magister, bena 
dixisti. : 40. Neque vero amplius ausi-sunt interrogare eum non quidquam. 41. Dixit autem ad eos: quo- 
modo dicunt Christum filium Davidis esse? 42. Et ipse David dicit in libro psalmerum : dixit dominus ἀ 
dominum meum, sede a dextra mea, | 43. donec ego pono inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 44. Da- 
vid eum dominum vocat, et quomodo filius ci est? 45. In audiente autem omni turba dixit ad discipulos 
suos: 46.attendite a scribis his volentibus ire in albis — ᾿ 


ANNOTATIONES. 


1x, δ᾽, paiei] ὃ. St. 3€. Datei.— wusstassais] St. Ἂς 
uesslussal. 

Xx, 97. banvida]siccod. Arg. eteditt. pro bandvida. 
—satn| vidi, "gr. oio. ; Ulf. e. verss. C:eterum J. St. B. 
Axe ; idem reliqua, quie de hoc capite in cod. Arg. ex- 
»lant,omittunt,nec quidquam ]Jitterarurm fere in hac pla: 
pula cognosci potest; qua nunc legimus, Ibrio debemus. 

xx, 45. ik| ego, ἡ gr. em. 

XX, 44. daveid | Ulf. ο οὖν. --- ina fraujan| 4 gr. 


xx, 45. at gahausjandein] Z. X jct. 

xx, 40. weitaim] albis, sine dubio vas'jom (στολαῖς 
xv, 2!. Mc. xvi, 5), uti jam Ih. reete vidit, proxime 
sequebatur; in gr. nullum verbi weitaim resyowden- 
tis vestigium adest, quod Ulf. unde hauserit, non li- 
quet ; alba vestimenta, tanquam magnitudiretn quam- 
dam, decus et majestatem indicantia, placuisse scri- 
his Iudz:orum, qui venerationis quidquam accedere 
sue dignil ti ex vestitu autumassent, Ih. annotat. 
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AIVAGGELJO DAIRH JOHANNEN. 


,, 39; 11,3 Sai. sa ist vibrus gubs saei afnimiD fravaurht Dbizos manasedais. — — amen amen qiba Dus. 
4 niba saei gabairada iuphpro. ni mag gasaiwan biudangardja gubs. — waiva mahts ist manna gabai- 

5 ran albeis visands. ibai inag in vamba aipeins seinaizos aftra galeipau jag-gabairaidau. — amen amen 

25 qiDpa bus. niba saei gabairada us vatin ja 3hmin. ni mag inngaleiban in biudangardja gubs. — ..naga 

B4, 25 vesun jainar. baruh qemun jah daupidai vesun. ni nauhpanuh g.lagibs vas in karkarai iohanaes. Da- 
30 broh ban varb sokeiuss us siponjam iohannes m b iudaium bi sviknein —* — rabbei. saci vas mip 


INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PEI 10HANNEM. 
1, 29. Ecce, hic cst agnus Dei, qui sumit peccatum hujus mundi. — n:, δ. Amen, omen dico tibi, nisi qui 


hascitur deorsum, non potest videre régnum Dei. 


4. — quomodo poteus est. vir nasci adultus exsistens? 


num po:est in uterum 1a ris sux rursus ire el nascatur? 5. — Amen, amen dico tibi, nisi qui nascitur ex 
aqua et spiritu, nou potest ingredi in regnum Dei. — 25... (mul)te fuerunt illic; igitur venerunt δὲ bapti- 


z3ti ierunt. 


24. Non adhuc coujectus fuit ia carcerem lobauues, 


35. Tunc vero lacta-est quaestio ἃ disci« 


pulis luhannis cum lud;eis de purificatione — 26. —- rabbi, qui fuit cum te traus Jordanum, cui tu testatus 
ANNOTATIONES. 


Fragmenta, qux de capite primo, tertio et quinto 
tisque ad vs. 55 addidimus, asservata suni iu com- 
mentario $uper evangelium [oliannis, Mus gothica 
conscripto, cujus fragment: e codd. Vaticanis et 
Ambrosianis collegit et Skeireins aivaggeljons Dairh 
iohannen inscripta nuper edidit Massimannus, pto- 
fessor Monacensis. 

1, 29. Skeir. p, 4 (n. ist | est, ^ gr. omn. 

m, 5. Skeir. p. 7 (59). 

ini, 4. Skeir. p. 8 (39) et iterum p. 9 (40). mana] 
Bie recte p. 9 legitur, altero loco XX sa; librarius 
enim alteram hujus verbi partem in proxima linea 
scribere omisit. — gabairan al Deis visands | sic p. 8 
ἃ. gr. omn., p. 9 gabairan post visands].—Aa/ira galei- 
pan | Mssm. p. τὐ οἱ 40 X jet; — jg- | p. 9 jah, vid. 
ad M. Y, o1. 


ii, 5. Skeir. p. 9 (40). 

m, 22. Skeir. p. 11 (51)... naga vesun] Mssm. cone 
cit managa vatna gavesun; cum vero gavisan non sigui- 
ficet esse, sed manere, habitare (μένειν ἴω. vin, 27), οἱ 
gr. oun. ὕδατα πολλὰ legant, nobis potius eatna ma- 
naga vesuu complendum esse videtur. — jainar] Mssm. 


: ui, 24. Skeir. ρι 11 (403). naukbanuh ] Mssm. x 
div., e:terum Gothi, 9 γάρ. — galagibs vas] 4 gr. 
Uti . 

nt, 25. Skeir. p. 11 sq. (41). ban] cod. (3i vere 
ita iit eo scriptum est Vw. Dau. — i&daium| ludzis, 
ΕΓ. Ἰιουδαίον. . 
". 40. Skeir. p. 15 (42). jaurdanaw] vid. ad Mc. 
X, ἴς 


IQHANNES ΠῚ, 29 — VI, 9.. 602 


29 pus hindar jaurdanau. bammei bu veitvodides. sai. sa daupeib jah allai gaggand dü 1tma. — sona 

$0, 31 íahebs meia usfullnoda. jains skal vahsjan. ib ik minznan. sa iupobro qimands faro allaim ist — 
$2 sa us himina qumana ufaro allaim.ist, jah Datei gasaw jag-gahausida. bata veitvodeip. jah Do veit- 

v, 94 vodida ἴδ ni oinshun nimip. — svssve aok atta urraiseib daupans jah liban gataujib. sva jah sunus 
99 , 95 Danzei vili liban gataujib. nih ban atta ni stojip ainobun ak.staua alla atgaf sunau. ei allai sveraina 
55: sunu svasve sverand attan. — jaíns vas lukarn brinnando jih liuhtjando, ib jus vildedub svignjan du 

36: weilai in liuhada is. abban ik baba veitvodiba maizein *bsmma iohanne. bo awk vautsiva. boei atgat 

97 niis atta ei ik tanjau bo. bo vaurstva. boei ik tauja. veitvodjand bi mik: Datei atta mik sandida. jah 

: saei sandida mik atta. sab veitvodeip bi mik. nih stibaa is wanhun gabausidedub nib siun is ga- 

58 sewub. jah vaurd is ni bsbaip visando in izvis. bande Danei iasandida jains. bammuh jus .ni galau- 

45 beipb. — — patei ik vrohidedjau izvis du attin. ist saei vrobida izvis muses. du bammei jus veneib. 

46, 47 jabai allis mose galaubidedeip ga-bau-laubidedeiD mis. bi mik auk joins gamelida. baude .nu jainis 
vi, 4 ielam ni galaubeip. waiva meinaim vaurdam galaubjaip. afsr bata galaip iesus υἱοῦ marein Do ga- 
ἃ leilaie jah tibairiade. jah laistida ina manageins filu. unte gasewun taiknjns bozei gatavida bi siukaim. 
ἃ usiddja ban ana  fairguni iesus jah jainar gasat πὸ siponjam seinaim. vasuh ban newa pasxa sa 
5 dulps iudaie. baruh ushof augona iesus jah gaumida bammei manageins filu iddja du imnia qabuh 
6 du filippau. wapro bugjam hlaibans ei maijaina bai. batuh ban qsp fraisands ina. ip silba visss. ba- 
7 tei habaida taujan. andhof imma filippus. tvaimhundam skatte hlaibos ni ganobai sind Daim pei ni- 
8, 9 mai warjizuh leitil. qap ains pize siponje is andraias brobar paitraus seimonaus. ist magula ains her. 


INTERPRETATIO. 


$, 


“ὦ 


ei, ecce, nic baptizat et omnes eunt ad eum. 29. Hoc igitur gaudium meum expletum-est. 50. ille debet 
crescere, verum ego minui. 3l. llic deorsum veniens supef omnibus est.— hic de ccelo veniens super 
omnibus est. 32. Et quod vidit et audivit, lioc testatur, et hoc testimoniuni ejus non ullus accipit. — v, 21. 
Sicut enim pater suscitat mortuos et vivere facit, sic eiiam filius, quos vult, vivere facit. 22. Nec vero patet 
non judicat ullum, sed judicium omne tradidit filio, 25. ut omnes colam filium, sicut colunt patrem, — 55. 
Hie fuit lux ardens et lucens, verum vos voluistis exultare ad horam in luce ejus, 36. At ego habeo testi- 
monium xeajus hoc lohanne; bac enim opera, qua tradidit mihi pater, ut ego faciam hc, hec opera, 
qu2 ego.(acio, testantur. de me, quad pater me misit. 51. Et qui misit me pater, . hic te-tatur de me. Nec 
ocein ejus unquam. audistis, nec faciem ejus vidistis, 98. et verbum ejus non hab:tis ex-istens in vobis, 
quod quem misit ille, buie vos non cre litis. — 45. — quod ego accusarem vos apud pairém ; est qui accu- 
savit vos Moses; ad quem vos speratis. 406. Si enim Mosi credereiis, utique crederetis mihi, de me enim 
lllescripsit. 47. Quod si igitur illius scriptis non creditis, quomodo meis verbis credatis? vi, 4. Post hoe 
ivit lesus trans mare loe Galilzeorum οἱ Tiveriadum. 2. t secutum-est eum turbze multum, quia viderunt 
signa quie lecit in zmgrotjs. ὅ. Exiit autem in montem lesus et illic sedit cum discipulis suis. 4. Fuit 
autem prope paseha,, hoc festum Iudeorum. — 5. lbi sustulit oculos lesus εἰ observavit, quod turbze multum 
ivit ad eum. dixitque ad Filippum : unde emimus. panes, ut edant hi? 6. lloc autem dixit tentans eum, 
verum ipse, scivit, quod habuit facere. 7. Jkespondit ei Filippus : ducentis denariorum panes non suffl- 
cientes suut his, ut sumat quisque paucum. 8. Dixit unus horum discipulorum ejus, Andreas, frater Peiri 
Bunonis: 9. est puef vnus hic; qui habet v panes hordeaceos et n pisces; sed hoe, quid es: pro tam 


ANNOTATIONES. 


wi, 99, Skeir. p. 15. (45). 

im, 30. Skeir. p. 15 (43) bis et p. 23 (47). 

ut, 54. Skeir. p. 16sq. (48 sq. ). ist] pr., quae 
deinde sequuntur usque ad λαλεῖ in commentario go- 
thico non ad verbum sunt translata, scriptum est 
enim : sik air pakundana jah us air bai rodjandan, i. e. 
seterrigenam et e& terra loquentem intell. dicit, 
qu» sunt interpretis verba, non integre citata, &ecun- 
dum gr. esse debebat: sa visands ws airpai (l. sa 
air bakunda) ws air pai 1st jah us airpairodei. —— . 

ui, 53. Skeir. p. 17 (44). teitvodida| pro veitvodi Da; 
pro participio passivi haberi, quod Massmanno vide- 
tur, lectio recegta non patitur. propter sequens is, 
quod $ic af sive fram imma esse debet. 

v, 21. Skeir. p. 20 (45). 

v, 99. Skeir. p. 90 (45). ainoliun] sic cod. Ambr. ; 
Mssw. emendavit ainnohun, vid. ad Mc. ix, 8. 

v, 25. Skcir. bis p. 21 et 23 (46). 

v, 95. Skeir. p. 25 (47). 

v, 96. Skeir. p. 235 sq. (4T). bana) de usu arti- 
€uli ad nomina propria positi vid. ad Mc. xv, 15. — 
ik | sec. ego, * gr. omn. 

v, 57, Skeir. p. 25 sq. (48) et Specim. p. $4. san- 
dida] sic: cod. Àmbr. recte; Specim. 3 sunda. — 
tankun gahausidedu p] 4 ge»— gasewnupb | cod. Ambr. 

», Specim. X gasaiii : veram lectionein jam w.. 

455. invenit, vid. euim ad p. 26. 


v, 98. Skeir. p. 26 (48) et Specim. p. 24. 

v, 45. Hinc incipiunt ea, qua de evangelio loban- 
nis in codice Arg. supersunt. — du ] pr., ὁ. St. B. Χὶ 
bi. — vrohida] accusavit, minus recte Ulf. preterito 
utitur pro praesente, gr. omn. participium habent, 
eujus sensuin non recte capieus verba male interpre- 
e Eo laubidedei p] * à Des 
. v, 46. mose galaubidedei gr. omn. — ga- pau- 
lawbidedeip | J. x jdbau galaubidedei b, Si. 5€ japan 
galaubidedei p, B. 5 ga n alaubidedei pb. Coeterum 
vid. ad M. 1x, 28. — κεὶ aF | € gr. 

v, 47. galaubjaip | Ulf. c. codd. πιστεύσητε iegieso 
cum B. contendere nolumus, nam ille futurum gra- 
cum conjunctivo suo sepissime reddidit. 

vi, 1. pata | St. papa. — jah ) et, * gr. — tibal- 
riade ] J. 3t. χά tiberiade. 

vi, 5. augona iesus] 6 gr. — manageins [ilu] 4 gr. 
omn. —qapuh] dixitque vid. a J. xvm, 20; cf. ad 
Mc. n, 11 et ad Cor. [, xvi, ἐδ. 

vi, 7. nimai | gr. omn. post ἐσέ! ; czeterum Ulf. c. 


eir. p. 97 &qq. (49 64.). 
"el 9 “δ᾽ ir dinis St. 5X tvaim. 


*. 
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40 saei habaip *e* hlaibans barizeinaus jah *b* fiskans. akei bata wa ist du sva managaim. Ip iesus qa. 
vaurkeib bans mans anoskumbjan. vasuh ban. havi manog ana bamina stada. baruli auakuui-idedun 

41 voiros rapjon svasve {πη busundjos. namuh ban Dans bhlaibans iesus jah aviliudonds gadailida 
49 baim anakumbjandam. samaleiko jah ῥίζα fiske sva filu sve vildedun. banuh bibe sadai 
vavrbun. qap du siponjam seinaim. galisib bos afifnandeins drauhsnos. bei vaihltai ni fraqistnai. 

45 banuh gslesun jah gafullidedun οἰ" tainjonos gabruko us fünf hlaibam Dbaim barizeinam. Datei 
(4 aflifnoda baim matjandam. βάγια pai mans gasaiwandans. boei gatavida taikn iesus. qebun Datei 
15 sa ist bi sunjai praufetus sa qimanda in bo mansscp. ib iesus kunnands batei munaidedun usgag- 
16 gan jah vilvan. ei tavidedeina ina du biudana. afiddja aftra is fairguni in ains. ip sve seipu varp. 
47 atiddjedun siponjos is ana marein. jah usstigun in skip. iddjedunul ufar marein in kafarnaum. jah 
48 riqis juban varb jah ni atiddja naubban du im iesus. ib marei vinda mikilamma vaiandin urrsisida 
19 vas. baruh farjandans sve spaurde *k* jah *e* aibbau "1" gasaiwaud iesu gaggandan sna. marein jah 
91 newa skipa qimandan jah ohtedun sis. baruh qp. ik im. ni ogeip izvis. baruh vildedun ina niman 
22 in skip. jah sunsaiv Data skip varb ana airpai. ana boei eis iddjeduu. iftumiu daga managei. sei stop 
hindar marein. sewun Dotei skip snbar ni vas jaivar alja ain jab Datei m b ni qam sipunjam sei- 

45 naim iesus in bata skip sk ainai siponjos is gal:bun. anpara ban skipa qemun us tibairiadan newa 
24 bamma stada parei matidedun hlaif ana bammei aviliudoda frauja. baruh ban gasaw managei Datei 
$5 iesus nist jainar nih siponjos is. gastigun in skips jah qemua in kafarn um sokjandans Iesu. jah 
46 bigetun ioa hindar marein qebunuh du imma. rabbei. wan her qamt. andhof im iesus jah qop. 
aen amen qipa izvis. sokeib mik ni batei sewuD taiknins jah fauratanja ok Datei matidedup δίχα 

$7 hlaibe jah sadai vaurbub. vaurkjaib ni bana mat Dana fralusanan ak mat Dana visandan du libainai 
$8., 29 »iveinon. banei sunus mans gibip izvis. banuh auk atia gasiglida gub. baruh qepun du iinma. wa 
taujaima ei vaurkjaima vaurstva gubs. andhof iesus jah qnp du im. Dbat-ist vaur:tv gubs ei galaub- 


INTERPRETATIO. 


mnl.is? 10. Verum le:us dixit : facite hos homines aceumbere, Fuit autem gramen multum in hoe loeo, 
ibi aceubuerunt viri numero circa quinque millia. 11. Sumpsit autem hos panes lesus et gratias-agen& dis- 
tribuit his accumben'ibus ; similiter etiam horum piscium tam multum quam voluerunt. 12. Tunc ubi $a- 
turi facii-sunt, dixit ad discipulos suos : colligite δος remanentia fragmenta, ut quidquam non pereat. 
43. Tuuc collegerunt et compleverunt xi 8portas feustis ex quinque panibus his hiordeaceis, quod relictum- 
est his edentibus. 14. Tunc hi homines videntes, quod fecit signum lesus, dixerunt, quod hic est in veri- 
t te profeta hie veniens in hune mundum. 45. Verum lesus cognoscens , quod cogitarunt exire et rapere, ut 
facerent eum ad regem, abii' iterum iu montem, issolus. 16. Verum uhi zero factum-est, adierunt di cipuli 
ejus ad mare 17. et adscenderunt in navem, iveruntque trans mare in Cafarnaum, et tenebrze jam facte- 
sunt et non adiit a/huc ad eos lesus. 18. Verum mare venuto magne flante suscitatum fuit. 19 Tune re- 
migantes circiier stadiorum xx et vaut xxx vident lesum euntem supra mnare et prope navem venientein 
ei timuerunt sibi. 20. Tunc dixit : ego sum ; ne timete vobis. 291. Tunc volaerunt eum aecipere in na- 
vem, et statim hiec. navis facta-est. ad terram, ad quam ii iv. runt. 22. Postero die turba, qua stetit 
ultra mare, viderunt i i navis alia non fuit illic nisi uua et quod cum non venit discipulis suis lesus in 
liauc navem, sed soli discipuli ejus iverunt. 25. Aliz autem naves venerunt e Tiberiade, prope liunc le- 
eum, uhi ederunt panem, in quo grati^s-egit dominus, 21. Tunc autein vidit turba, quod lesus non-est illic 
neque discipuli ejus, se:nderunt in naves et venerupt in Cafarnaum qusre tes lesum. 95. Et iuvenerunt 
eum ultra mare dixeruntque ad eum : rabhi, quando huc venisti? 26. ltespondit iis lesus et dixit : amen, 
amen dico vobis, quazeritis me, non quod vidistis signa et prodigia, sed quod edistis-de his panibus et saturi 
facti-estis. 27. Operemini non hunc cibum huuc peribilem, sed cibum hunc manentem ad vitam zeternan, 
quem filius hominis dat vobis ; hunc enim pater signavit Deus. 23. Tunc dixerunt ad eum : quid facisinus, ul 
operemur opera Oei? 29. Respondit lesus et dixit ad eos : hoc-est opus Dei. ut credatis cui nusit ille. 


ANNOTATIONES. 


vi, 10. iesus qa | gr. omn. — easun— pusundjos| vi, 17. iddjedunuh wfar ] ἢ. χί iddjedun uh uar, 
Skeir. sensum, non verba singula reddenssic habet: δι. X iddjedun uhufar. — nauhpan ] adhuc, * gr. ; 


E 


ip eis at hauja managamma  vtsandin in. banuna stada 
po filusna anakumbjan gatavidedun fimf Dusundjos 
vitre, i. e. verum ii in gramine multo exsistente in 
hoc loco hanc multitudinem  accumbere fecerunt 
quinque millia virorum, 

vi. 11. gadailida ]UM. 6. codd. 9 τοῖς μαθηταῖς, o' δὲ 
μαθηταί. 

νι, 12. du E Skeir. — drauhsnos } Skeir. -- draus- 
nos, vid. ad M. v, 15. — pei | Skeir. ei. 

vi, 13. fimf | Skcir. baim *e*, quz lectio nobis mi- 
rifice placet prx: ea, quam cod. Arg. prabet, naim 
repetitis nominibus semper fere articulus addí eolet. 
— Pa | pr. liis, 9 Skeir. — barizeinam | Skeir. a:l- 
dit jah -b* fiskam, quod nullus wr. agnoscit. — aftif- 
n0da | sic recie Skeir. ; in cod. Arg. exstat aflif... a, 
quod deest, legi non po'est, quia 1n ea parte verbi 
Inembrana mutila est ; editt. male suppleverunt aflif- 
Manda. — baim | sec., Skeir. at paim. 


v1, 13. vilvan] Ulf. * αὐτόν. 


Ulf. c. gr. οὕπω legit, cf. 11, 24; vn, 59. 

vi, 18. ip ] verum, gr. omn. τε; Ulf. fortasse δὲ 
legit, cf. ad L. xvin, 5. — marei ] J. St. X marein. 

vi, 19. “Κ᾽ jah -e: ] St. Hz. «€. 

vi, 90. qap | Ulf. * αὐτοῖ;. 

vi, 21. ina uiman] € gr. — eis] if, * gr. oma. 

vi, 22. daga | die, * gr. omn. — sewun ] viderunt, 
gr. ἐδών ; Ulf. e. codd. εἶδον legit. — alja | J. St. XX 
usja. — εὐ ni qam ] cf. ad Mc. xiv, 44. 

vi, 25. skipa qemun| € gr. — ana Dammei] in quo, 
his Ulf. utitur ad circumscribendos genitivos quos 
vocant absolutos, cf. vn, 44. 

vi, 24. gastigun| U:f. c. codd. * αὐτοΐ- 

vi, 25. gebunu^] J. St. χά div. 

vi, 2. jah (auratanja| et prodigia, * gr. 

vi, 27. aiveinon] J. St. 3€ aiveinan, Z. 3 aicainon. 
— gibip izvis] € ur. 

vi, 28. taurstea] cod. Arg. X, vaursra, 


lONANNES YI, 80--δ5, 666 


80 jaip Demunei Insendida jiins. qepun ἀπ Imma. sbpbsn wa tsujis Du taikne. ei saiwaima Jah galaub- 

δὲ joima bos. wa vaurkeis. attaps unsaiai manna matidedun ana aubidai. svasve ist gamelib. blaif us 

52 hímina gaf im du matjan. barub qab im iesus. amen amen qiDa izvis. ni moses gaf izvis hlaif us bi- 

95 mina ak atta meins gal izvis hlaif us himina bana senjeinan. sa auk hlaifs gubs ist. sai atstaig us 

δά bimina jab gaf libsin bizei manasedai. banuh qebun du imma. frauja. framvigie gif uns's bana blaif. 

35 jah. qsb du im iesus. ik im sa blaifs libaioais. bana gaggandan du mis ni huggreib jab bana 

96, 57 galaubjandan du mis ui baurseip wanbun. akei qab izvis batei gasewup mik jah ni galaubeip. all 

$8 Datei καί mis atta. du mis gimib jab bana gaggaudan du mis ni usvairpa ut. uute atstaig us himina 

(39.) 40 nih beei taujau viljan meinana ak viljan bis savdjandins nik. batuh pan i«t vilja bis sandjandins 

mik ei wazuh saei saiwip bana sunu jah galaubeib du imma aigi libain aiveinon. jah urraisja ina ik 

41 in spedistin daga. birodidedua pan iudaieis bi ina. nnte qab. ik im hlaifs sa atsteigands us bimina. 

42 jsh qebun. niu sa ist iesus s^ sunus iose(is. bizei veis kunbedum attan jah aipein. waiva nu qibib 

45, 44 sa Datei us himina atstsig. andbof Dan iesus jah qab du im. ni birodeip mip izvis misso. ni manna 

mag qiman at mis. n bai atta, saei sandida mik. aipin:iD ina. jab ik urraisja ina in bamna spe- 

45 distin daga. ist gamelib ana praufetom. jah vairpand allai laisidai gubs. wazuh nu sa galmausjands at 

46, 47 attin jah ganam. gaggib du mis. ni batei attan sewi was. nibai saei ist fram attin. sa saw attan. amen 

ἐδ, 49 amen qiba izvis. saei galaubeib du mis. aih libain siveinon. ik im sa hlaifs libainais. sttans 

50 izvarai pmiatidedun manna in aubidai jah gasvultun. sa ist llaifs. saei us himina atstaig. ei saei bis 

δὶ matjai ni gadauDnai. ik iim hlaifs sa libanda. sa us bimina qumana. jabai was matjib bis hlaibis. li- 

baip in ajukdup. jah baa sa hlaifs. Danei ik giba. leik mein ist. Datei ik giba in bizos manasedais libai- 

52, 55 nails. banuh sokun mip sis misso iudaieis qibandans. waiva mag sa unsis leik giban du matjau. baruh 

. qab du im iesus. amen amen qipa izvis. nibai matjp leik bis sunaus mans ja driggkaip is bloD. ni 

54 babaip Lbain in izvis silbam. saei matjib mein leik jah driggkb mein blob. aih libain aiveinon. jah 

55 ik urraisja iua in bamma spedistiu daga. bata auk leik meinata bi sunjai ist mats jah bata blop meia 
INTERPRETATIO. 

ὃ. Dixerant ad eum : at quia tací- tu signorum, ut videamus et eredamus tibi, quid operaris? 351. Patres 

nosiri manna ederunt in deserto, sieut est scriptum, panein e coelo dedii iis ad edendutn.— 29. Tunc dixit 

lis lesus : amen, amen dico vobis, non Moses dedit vobis panem e celo, sed pater meus dedit vobis panem 8 

celo hunc verum. — 55. dic euim panis Dei est, qui descendit e ccelo et ded t vitam huic mundo, 34. Tunc 

dizeruut ad. eum : domine, semper da nobis bunc panem! 55, Et dixit ad eos lesus : ego sum hie panis 

viz, liie jens ad me non esurit et hic credens ad me now sitit unquam. — $6. Sed dixi vobis, quod vidistis 

me et nog creditis. 57. Omne quod dedit mihi pater, ad me venit et hinc euntem ad me non ejicio foras. 

58. Main. descendi e ccelo, non. ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem hujus mittentis me. — (39.) 

40, lloc a0tem est voluntas hujus mittentis nie, ut quisque qui videt hunc filium et credit sd eum, habeat 

vitàm zternam, et suscito eum ego in ultimo die, 44. Murmurarunt autem ludai de eo, quia dixit, ego sum 

panis hie descendens a celo, 42. et dixerunt : nonne hic est lesus, hic fllius loseli, cujus nos novimus 

patrem et matrem, quoniodo nunc dicit hic, quod e carlo descendi? 45. Respondit autem lesus et dixit ad 

δος : né murmurate cw vobis invicem; 44. non humo potest venire ad me, uisi pater, qui misit me, 

aitrabit eum, et ego suscito eum in hoc ultimo die. — 49. Est scriptum iu profetis : et fiunt omnes docti Dei ; 

quisque nunc hic audiens a patre ct percepit, it ad me. 46. Non quod patrem videret aliquis, nisi qui est a 

vatre, hic vidit patrem. — 47. Amen, amen dico vobis : qui credit ad ine, habet vitam zternam. — 48. Ego sum 

hic panis vit:e. — 49. Patres vestri ederunt tnanna in deserto et mortui-sunt. ὅθ. Hic est panis, qui e ccelo 

descendit, ut qui de-eo edat, nou moriatur. 51. Ego sum panis hic vivens hice coo profectus ; si quis 

edit de-hoc pane, vivit in zeernitatem, et autem hie panis, quem ego do, corpus meum esl, quod ego do pro 

bujus rouwdi vita. 52. Tuuc increparunt cum se invicem ludzi dicentes : quomodo potest hic nobis corpus 

dare ad edendum 3 53. Tunc dixit ad «os lesus : amen, amen dico vobis, nisi editis corpus hujus filii ho- 

ininis et bibatis ejus sanguinem, non habetis vitam iu vobis ipsis, 54. Qui edit meum corpus et bibit meum 

sanguinem, babe: vitam aeternain, et ego suscito eum in boc ultimo die. 55. lloc enim corpus ineun iu ve- 


ANNOTATIONES. 


vi, 50. φεδιη) Ulf. c. codd. * οὖν, et prius qui- 
dem, non uid Griesb, per errorem aunotat, alterum 
illud, quod gr. post τέ habent, hoc enim per ap ban 
reddiium est. NN 

vi, 32. σα[] sec. dedit, gr. omn. δίδωσι, sic etiam 
vs. $1, οἵ. d X, de ' 

vi, 35. ηαί libaiu| * gr. 

", 36. pati] Ui. c. codd. * καί. 

vi, 57. gaf.| vid. ad vs. 52. — gaggandan] St. X, 
gaggandin. : 

vi, 59. flic versus iu cod. Arg. deest, fortasse per 
eumdem librarii errorem, quo in cod. 157 ap. Griesb, 
excidit; facile id fleri poterat, quia hic et sequens 
versus idem) initiun eumdemque finem habent, Cf. 
L. xvj, 36. ) m . 

vi, 0. vilja| cod. Arg. Ilz. editt. OK viljan ; non 
negantes substantivuro θέλημα  gothice viljan j( velle) 
reddi posse, tamen genitivum subjectivum cüm eo 
eonjungi posse negamus. Lectionem receptam jam 


Lye conjectura assecutus est et Ih. probavit. Ceterum 
cl. Cor. 1, xvi, 7 ubi cod. Α mendose venjan pro 
venja lcgit, pro quo rectum venja cod. B. habet. 

vi, 45, Dan] autem, 9 gr. 

vi, 45. nu] nunc, * gr. 

vi, 46. s wi wus] ὁ gr. — attin] patre, gr. omn. 


εον. 

vi, AS. libainais] St. χζ labainais, sic vs. 63. 

vi, 50. ei —gadaunai| vt qui de eo edat, non mo- 
riatur, gr. 01Dn. ἵναττις ἐξ αὐτοῦ φάγη xal μὴ ἀποθάνῃ ; 
xxi C. Gothi, omittunt Vulg. Colb. Paur.lat. —— — 

vi, 51. libanda sa| ). St. B. X libanduns. — jab..i| 
L. X jah. 

v1, 52. leik giban|] | gr. : ; 

vi, 55. driggkaip, ὁ. drigkai b, sie frequentius qui- 
dem hoc verbum ; in evangelio loan. autem seinper 
geminata littera g scribi solet, cf. ad Mc. x, 97. 

vi, 54. driggkip] St. χζ dringki p. — in] in, * gr. 
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56, 57 bi sonjal Ist draggk. saei matjib mein leik jah driggkib mein blob. In niis visip jah Ik Ia Imma. sva- 
58 sve insàndida mik libands atia jah ik liba in attins. jah saei matjib mik jah sa libeib in meina. sa ist 
hlaifs. saei us bimina atstaig..ni svasve matidedun auans izvarai manna jah gadaepnodedun. ib sac! 

$9, 60 marjib bana hlaif. libaib iu ajukdoup. bata qab in synagoge laisjsnds in kafarnaum. panuh manag:i 
61 galiausjandans bize siponje is qebun. bardu ist bata vaurd. was mag bis bausjon. ip vitands iesus in 
69 sis silbin batei birodidedun pata bai siponjos is qab du im. pata izvis gamarzeiD. jabai nu gasaiwib 
65 sunu nians ussteigan. badei vas faurbis. ahina ist saei liban taujib. bata leik ni boteip vaiht. bo vaur- 
θέ da. boei ik rodida izvis. aima ist jah libaius ist. akei sind izvara sumai. baiei ni galaubjaod. vissuh 
05 Dan us [rumistja iesus. warjai sind bai ni galaubjandans]jah was ist. saeigaleiveip in. jah qab. dube;qap 
66. izvis bati ni sinshun inag qiman at mis. nibai ist atgiban imma fram attin meinamma. uzub banima 
61 mela managai galibun siponje is ibukai jah banaseips mib imma ni iddjedun. Daruh qab iesus du 
US paim tvalibim. ibai jab jus vileib galeiban. banuh andhof imma seimon paitrus. frauja. du wamnia 
09 galeipaima. vaurda libainois aiveinons babais. jah veis galaubidedum jah ufkunpedum patei pu is 
70 xristus sunus gups libandins. aidhof im jesus. niu ik izvis *ib: gavalida jah izvara ains diabaulus ist. 
74 qabub pan bana iudan seimonis iskariotu. sa auk liabaida ina galevjan a ns visands Dize tvalfoe. 
4 jali warboda iesus afar bata 1n galeilaia. ni auk vilda in iudaia gaggan. unte sokidedun ina Dai iu. 
*, ᾿ὅ᾽ dàiieis usqiman. vasuh ban hewa dulps iudaie. so hleprastakeins. banuh qepun du imma broprjus is. 
4 usleib bapro jal! gagg in iudaian. ei jali bal siponjos salwaina vaurstva beina. boel Du taujis. ni 
manna auk iu analaugnein wa taujib jah sokeib sik uskunDana visan. jabai Data. taujis. bairhtei Duk 

δ, 6 silban Dizai manasedai. ni auk bai brob jus is galaubidedun imma. baruli qup im iesus. mel meia ui 
1 nauh ist. ip mel izvar sinteino ist manvu. ni mag so mauaseps fijan izvis. ib mik fijaib. unte ik veit- 

8 vodja bi ins patei vaurstva ize ubila sind. ju: galeipib in dulp Do. ip ik ni noali galeiba in bo dulp. 

9, 30 unte meinata mel ni nauh usfullib ist. batuli ban qap du im visands in galeilaia. ib bibe galibus Dai 
41. broprius is. banuh jah is galaip in bo dulb ni andaugjo ak sve analaugniba. banuh iudaieis sokide- 

19. dun ina in bizai dulpai jah qebun. war ist jains. jah biredeins mikila vas in manageiu, sumaih qepun 

45 patei sunjeins ist. anbarai qebun. ne. ak airzeip bo managein. nih ban ainshun svepauh ba!pada ro- 


INTERPRETATIU. 


ritate est eibus et hic sanguis ineus in veritate est potus. 56. Qui edil meum corpus et bibit meum sangui- 
hem, in me manet et ego in 60. 57. Sicut misit me vivens pater et ego vivo ob patrem, et qui edit me, etiam 
hic vivit ob me. 58. Hic est panis, qui e cc'ó descendit, non sicut ederunt patres vestri. manna et mortui- 
sunt ; verum qui edit bunc panem, vivit in zeternitatem. ὅ9. Hoc dixit in synagoga doceus in Cafarnaum. 
60. l'aque mulü audientes horum discipulorum ejus dixerunt : durum est hoc verbum, quis potest hoc audire? 
61. Verum sciens lesus in se ipso, quod murmurarunt hoc hi discipuli ejus, dixit ad eos: hoc vos sollicitat? 
69. si igitur videtis filium hominis assurgere, ubi fuit antea ? 63. Spiritus est, qui vivere facit; hoc corpus 
uon prodest quidquam ; lic verba, quie ego locutus-sdm vobis, spiritus est et vita est. 64. Sed sunt vestrum 
quidam, qui non ereduat. Scivit autem e principio lesus, qui sunt hi aon credentes et quis est, qui tradit 
eum, 65. et dixit : ideo dixi vobis, quod non ullus potest venire ad me, nisi est datum ei a patre meo. 
66. Ex hoc tempore multi iverunt discipulorutm ejus retrorsi et amplius ciim eo non iverunt. 07. Tunc dixit 
Jesus ad hos duodecim : num etiam vos vultis ire? 68, Tuuc respondit ei Simon Petrus : domine, ad quein 
eamus ? verba vitz xtern» habes. 69. Et nos credidimus οἱ agnovimus, quod tu es Christus, filius Dei vi- 
ventis: 70. ltespondit jis Jesus : nonne ego vos xii elegi et vestrum unus diabolus est? 71. Dixit autem 
huic Iadam Simovis Iscariotem; hic eniin habuit eum tradere, unus exsistens horum duodecim. vn, 4. Et 
ambulavit lesus post hoc in Galilza, non enim voluit in ludza ire, nam quizsiverunt eum hi Iudzi occidere. 
2. Fuit autem prope (estum ludzorum, hz scenopegin. 5. Tunc dixerunt ad eum fratres ejus : exi hinc et 
vade in Jud:eam, ut etiam hi discipuli videant opera tua, que tu facis. 4. Non tomo enim in occultationa 
aliquid facit et querit se agnitum esse; si hoc facis, manifesta te ipsum huic mundo. ὅ. Non enim hi fratres 
ojus erediderunt ei. 6. Tunc dixit iis lesus: tempus meum mnon adhuc est, verum tempus vestrum semper 
est paratum. 7. Non potest hic mundus odisse vos, verum mmc odit, nam ego testor de iis, quod opera eorum 
mala sunt. 8. Vos ite in festum hoc, verum ego non adhuc eo in hoc festum, nam meum tempus non adhua 
expletum 681. 9. Hoc autem dixit ad eos manens in Galilzca. — 10. Verum curn irent hi fratres ejus, tuue etiam 
is ivit in hoc festum non palam, sed sicuti occulte. 11, Tunc ludiei quzsiverunt eum in hoec festo et dixe- 
runt : ubi est ille? 42. Et murmuratio magna fuit ín turba : quidam dixerunt, quod verus est ; alii dixerunt: 
minime, sed seducit hanc turbam. 152. Non autem ullus tamen audacter 1ocutus-est de eo ob timorem lu. 


| T 2x ANNOTATIONES. 
vi, 58. manna | manna, ? gr. — ip] verum, ὁ gr. libandins] viventis, 9 gr. 


omo. fHaric particulam Ulf. apud loan. in sententi.s 
adversativi$ sspius contra griecorum auctoritatem 
addi, sic vir, 8, 95, 29; «in, 15, 25, al. 

vt, 59. sgnagoge| Z.. 3 sgnanoge. — kafarnaum] St. 
X kafarnum. RD ais 

vi, 65. liban tauji b] editt. χέ jet. — rodida] locutus 
Sut, gr. λαλῶ. — libatns] vid. ad vs. 48. 

vt, 04. galeiveip] 3. Si. -t- galeveip. 

vi, 66. mela] tempore, * gr. own., cf. ad vs. 22. 

vi, 67. jah| St. X jap. 

vi, 68. banuh | tunc, Ὁ gr. aces 

v1, 69. zristus sunus] Christus filius, gr. ἅγιος. — 


vii, 9. siponjos| Ulf. 9 σοῦ. — Da] tu, 9 gr. 

vii, 6. ni nauh] editt, 5 jct., F4 1 ὃ et ssepius. 

vit, 7. ins | eos, gr. omn. αὐτοῦ, Ulf. per synesiu 
pro ija. | ' 

vn, 8. ib] verum, 5 gr. omn. vid. ad «i, 58. — 
meinata mel] 4 gr. | 

vit, 9. ban| sutem, " gr. — qa p — visands] dizit — 
exsistens, gr. otnB. εἰπὼν ---ἔμοινεν; Ulf. c. Briz.(disit 
cun esset) conspirare. Z haud ita recte dici& ᾿ 

vit, 13. mikila| Ulf. 9 περὶ αὐτοῦ. 

vit, 15. nih ban] J. St. 7. X jet. 
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44, 15 dida bi Ina tn agisis fudsie. ip juban ana midjai dulD usstaig 1esus In alh Jah laisida. Jal: sildaleiki- 
16 dedun manageins qibandaus. waiva sa bokos kann unuslaisips. andhof ban iesus jah qeb. so meina 
17 laiseins nist meina a£ bis sandjandius mik. jabai was vili v.ljan Is taujan. ufkunnaip bi bo laisein. 
18 iramub gupa sijai. bau iku fram mis silbin rodja. saei fram sis silbin rodeip. haubipa seina sokeip. ip 
19. saei sokeip hauhipa pis sandjandins sik. sah svojeins ist jah invindiba in imma nist. niu moses g:f 
20 izvis vitob. jah ni ainshun izvara tavjib bata viteb. wa mik sokeib usqiman. andhiof so managei jsh 
21 qebun. unhulpon habsis. was buk sekeip usqiman. andhof iesus jah qap du im. ain vaurstv gatavida 
92 jah allai siidaleikeib. dubbe moses atgaf izvis bimait. ni patei fram mose sijai ak ws attam. jah in 
95 sabbato bimaitib mannan. Jabai bimsit nimib manna in sabbato. ei ni gatairaidau vitobDbats mosezis. 
24 ip mis hatizop. ente allana mannan hailana gatavida in sábbato. ni stojaib bi siunai ak bo garaihton 
26 staua stojaib: qebunnh ban sumai Dize iairusaulymeite. niu sa ist. bammei sokjand usqiman. jah sai. 

andaugiba rodeib jah vail du imma ni qibaud. ibai aufto bi sunjai ufkanbedun Dai reiks Datei sa ist 
47 bi sunjai xristus. akei bana.kunnum. wapro ist. ib xristus bibe qimib. ni manna vit. wapro ist. 
98 hropida ban in alh laisjands lesus jah qibande. jah mik kunnup jah vitab. wapro im. jah af mis silbin 
99) ni qam. ak ist $unjeins. saei sandida mik. banei jus ni kunnup. ib ik kann ina. unte fram imma im. 
$0 jah is mik insandida. sokidedun pan ina gafahan. jah ni ainshun uslagida ana ina handu. unte nauh- 
$1 banuh ni a!iddja weila is. ib managai pizos manageins galaubidedun Imma jah qepun. xristus ban 
58 qimib. ibai ei managizeins taiknins taujai baimei sa tavidà. hausideduu Dan fareisaieis bo managein 

birodjandein bi ina bata inulisandidedun andbahtans bai fareisaieis jah bai auhumistans gudjans. ei 
$3 gafaifabeiia ina. banuh qap iesus. nauh leitila weila mip izvis im jah ban gagga du bamma wand: 
δέ͵ 35 jandin mik. sokcib nik Jah ni bigitib. jah barei im ik. jus ni magup qiman. b»ruh qebun Dai iudaieis 


INTERPRETATIO, 


üzorum. 14. Verum jam in media festo ascendit lesus in templum et docuit, 
dieeutes : quomodo hic litteras scit non-edoctus ? 46. Respoudit autem lesus et dixit: h::e mea. doctrita 
n0n-est mea, sed bujus mittentis 6. 17. Si quis vult volunratem ejus facere, cognoscat de hac doctrina, 
abne Deo sit, an egone a me ipso loquor. 18. Qui a se ipso loquitur, gloriam suam quvrit; vernm qií querit 
gloriam hujus mittenüis se, hic vervs est et injustitia in eo non-est.— 19. Nonne Moses dedit vobis legem * et 
non ullus vestrum Tacit hoc praeceptum, Quid me qu:eritis occidere? 30. Respondit hxc türba et dixerunt : 
daimonem labes; quis te quierit oceidere? 21. Respondit lesus et dixit 441 eos : unum opus feci et omnes 
admiramink — 22. Ideo Moses dedit vobis circumcisionem, non quod a Mose sit, sed ex patribus, et in sab- 
bato eirceumeiditis hominem. | 25. Si circumcisionem sumit homo in sabbato, ut non dissolvatur preceptum 
hoc Mosis ; verum mihi irascimini, quia totum hominem sanum feci in sabbato. 24. Ne judicetis e specie, 
sed. hoc justum judicium jodicetis. 25. Dixerunt autem quidam horum lerusolymitarum : nonne h.c est , 
quem qu:erunt occidere? — 26. Et ecce, palain loquitur et quidquam ad eum non dicunt. Num forte in veri- 
tale agnoverunt. hi principes, quod hie eL in veritate Christus? 27. Sed hunc novimus, unde est ; verum 
Christus cum venit, non homo scit, unde est, 293. Clamavit autem in templo docens lesus et dicens : et ino 
noscitis et scitis, unde sum, eta me ipso non veni, sed est.verus, qui misit me, quem vos non noscitis, 
29. Verum ego novi euin, nam ab eo sum, et is me misit, 50. Quxsiveruut autem eum eapere et non ullus 
impo-üit in eum manum, nam adbuc non adiit hora ejus. 51. Verum multi hujus turb:e crediderunt. ei et 
dixerunt : Christus cum venit, nunt plures signa faciat iis-quzxe hie fecit? 62. Audiverunt autem Fariszi hanc 
tarbam mürmurantem de eo hoc immiseruntque ministrps lii Farissei et hi summi sacerdotes, ut caperent 
eub. 335. Tunc dixit lesus : adhuc breve tempus cum vobis sum et tum vado ad huuc mittentem me. 24. 
Quzritis me et non. invenitis, et ubi sum e;o, vos noa potestis venire. ὅδ. Tunc dizerunt hi ludwi ad se 


ANNOTATIONES. 


vit, 14. midjai| sic cod. Arg. ; B. X midja.— dulD — — vit. 26. vail] St. 9 vai pt. — bi sunjai] sec. in ve- 
usslaig| δ. St. 9 dulpus staig. Notanda estforma da- — rilate, 9 gr. 


15. et miratz-sunt turba 


livi dalb pro dulbai (vs. 41; xu, 20; ef. vn, 57; L. 
", 42); dul D accusativum esse et cum D. métja legi 
debere, qui existiinat, is reputare debet ana cum ac- 
cusativo aliam habere significationem, vid. L. xvu, 4 
qna dag, i. e. per diem ; nostro autem loco dativus 
requiritur tempus indicans, quo aliquid factum est , 
ef. Jj. vh, 95. : 
vit, 1ὅ. manageins] turba, gr. omn. Ἰουδαῖοι.. 
vit, 16. ban] UL. c. cod. ἡ ap. Mi. ? αὐτοῖς. 
vh, 37. u(kwnnaip| cum Ulfil. illustr. p. 158 et160 
h.l. et vs. 51 ufkunnai legi maluerit, nescivisse vi- 
ud Leon duas flectendi rationes sequi. — iku] 
8t. B. χ ik. 
v, 18. aik] ὁ. St. * sis. 
vit, 22. bimaitób| S1. x, bimaip. 
. Vii, 85. bata] cum Ulf. verbo sitop articulum ad- 
jungat, in suo cod. οὗτος legisse videtur, eujus tamen 
t^ nallo gr. libro ulluu vesugium deprehendimus. — 
if) verum, ^ gr. omn. vid. ad vi, 58. — allana] J. 
X allama. 
vtt, 24. ataua] J.. St. Χχ stava, 
Yh, 25, Dise] St. «ἢ Ie 


vu, 29. ib] verum, 9 gr. ; vid. ad vi, 58. 

Vn, 30. wlagida] δ. -t- lagida. 

vit, 51. depen) If. c. codd. 9 ὅτι. -* iboi ei] J. St. 
Z. Grim, (ll, 284) ἴοι. ; cieterum an. hsec particula- 
rum coinpositio recte se babeat, admodum dubHa- 
inus ; invenitur quidem ei in sententiis interrogativis, 
tunc vero nec enclitica est, nec suffigi aliis verbis 
debet. Cum autem, ἔϑαΐ particula ad seusum graec? 
psccexprimendum sufliciente, ei superliuum sit, su- 
pra vero desideretur verbum aliquod, quo ὅτε redda- 
tur, librarii errore ei fortasse hoc loco positum est, 
quod post qeDun erat ponendum, οἷ. ad M. ix, 16, — 
taiknins] Ulf. c. codd. 9 τούτων. 

vut, 52. pan| autem, * gr. »— inuhsandidedun| de 
sh ita inter compositorum verborum partes posito 
vid. ad Mc. xiv, 44, qnod autem illa enclitica pro καί 
ponitur, de eo cf. ad Mc. n, 11. — andbahtane] gr. 


st gudjans. 
di 55. Leitila] J. St. X leitil, — pan] tum, * gr. 
omn. ^ τως 


vii, 54. magnu] δ. S1. χί majup. 
vin, 95. ekuli) δ X ΜΆ. 
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Qu sis misso. wadre sa skuli gaggan. bei vels ni bigitaima Ina. nibai In distahein piudo skali psggan 

$6 jab laisjan biudos. wa sijai bata vaurd. Datei qab. sokeib mik jah ni bigitib. jah Darei Im Ik. jas ni 

57 mogub qiman. ip in spedistin daga bamma mikilin dulpeis stop iesus jah hropida qipands. jabai wana 

$8 Daursjai. gaggai du mis jah driggkai. saei galaubeib du mis. svasve gab gameleins. awos us vambaj 

99 is rianand vatins libandins. bath ban qab bi abman. bapei skuldedun niman Dai galaubjandans du 

40 imma. unte ni naubpanuh vas abma $a veiha sna im. unte iesus naulipbanuh ni hauhbips vas. nana- 

41 gai ban pizos manageins bausjandans Dize vaurde qeDun. sa ist bi sunjai sa praufetes. sumaih qebun. 

42. sa ist xristus. sumaih qeDun. ibai bu us galeilaia xristus qimip. niu gameleins qsb. Datei us fraiva 

AS daveidis jah us beplaibaim veibsa. barel vas daveid. xristus αἰδοῖ. Danuh missaqiss in bizai mana- 

41, ἐδ gein varp bi ina. sumaih ban ize vildedun faban ina. akei ni ainshun uslagida ana ina handuns. gali- 
bun ban pai andbahtos du baim auhnmisiam gudjam jah fareisaium. baruh qebun du im jaipai. duwa 

46, 47 ni auauhop ina. andhofun bai andbabtos. ni wanhuu aiv rodida manna svasve sa manna. andhofun 
ἐδ Dan im Dai fareisaieis. ibai jab jus afairzidai sijub. sai jau ainsbun Dize reike galaubidedi imma aip- 

49, ὅθ Dau fareisaie. alja so managei. baiei ni kunnun vitop. fraqipanai sind. qab nikaudemus du im. saei 
δῖ atiddja du imma in nabt sums visands izei. ibai vitob unsar stojib mannan. nibai fawbpis hauseib 

92 fram imma jah ufkunnaip. wa taujai. andhofun jab q-bun du imma. ibsi jah Du us galeilzia is. usso- 
vit, 12 kei jah saiw Datei praufetus us galeilaia ni urreisib. afira du im iesus rodida qabuh. ik im liuhapb 
15 manasedais. saei laisteib mik. ni gaggib iu riqiza ak habaip liuhap libainais. banuh qebun du imma 

14 bai fareisaieis. bu bi buk silbau veitvodeis, so veitvodiba peina π΄ δὶ sunjeina. andhof iesus jab qab 

du im. jah jabai ik veitvodja bi mik silban. sunja ist so veitvodiba meina, unte vait. wabro qam jah 

15 wap galeipa. ib jus ni vitub. wabro qima aibbau wap galeipa. jus bi leika stojib. Ib ik ni stoja ain- 

.16 nohun. abpan jabai stoja Ik. staua meina sunjeina ist. unte ains ni im. ak ik jah saei sandida m:k 


INTERPRETATIO. 


invicem : quo hic debeat ire, ut nos non inveniamus eum, nisi in dispersionem gentium deboat ire et docere 
gentes? 36. Quid sit hoc verbum, quod dixit : quzritis me et non invenitis, et ubi sam ego, vos non po- 
lestis venire. 57. Verum in ultimo die hoc magno fesii stetit lesus et clamavit dicens : si quis sitiat, eat 
Ad me et bibat. 58. Qui credit ad me, sicut dixit scriptura, fluvii e ventre ejus fluunt aqu: viventis. 59, 
floc vero dixit de spiritu, quem debuerunt accipere hi credeutes ad eum, nam non adhuc (uit spiritus bic 
sanctus super iis, nain lesus sadhuc non exaltatus fuit. 40. Multi autem hujus turbze audientes haee verba 
dixerunt : hic est in veritate bie profeta; 414. alii dixerunt : hic est Christus; alii dixerunt : num e Galilza 
Lhristus venit? 49. Nonue scriptura dixit, quod e semine Davidis et ex Bethlehem oppido, ubi fuit David, 
Christus venit? 42. Tunc dissensio in hac turba facta-est de eo. 44. Quidam autem eorum voluerunt ca- 

re eum, 8e non ullus imposuit in eum manus. 45. lverunt autem li ministri ad hos summos sacerdotes et 

ariszeos ; tunc dixerunt ad eos illi : cur non adduxistis eum? 46. Responderunt hi ministri : non ullo τὸ 
locutus-est homo sicut bie homo. 47. Responderunt autem iis hi Fariszi : num etiam vos seducti estis? 
48. Ecce an unus horum principum crederet ei aut Fariszeorum; 49. sed hic turba, qui non norunt legem, 
uledicti sunt. 50. Dixit Nicodemus ad eos, qui adiit ad eum in noete, quidam exsistens eorum : 51. 
num lex nostra judicat hominein, nisi antea audit ab eo, et agnoscit quid faciat? 52. Responderunt et dixe- 
runt ad eum : num etiam tu e Galilzea es? exquire et vide, quod profeta e Galilea non exsurgit. vni, 19. 
Rursus ad eos lesus locutus-est dixitque : ego sum lux mundi, qui sequitur me, non it in tenebris, sed babet 
lucem vite. 15. Itaque dixerunt ad eum bi Fariszi : tu de te ipso testaris, hoe testimonium tuum non-est 
verum. 14. hespondit lesus et dizit ad eos : etiam si ego testor de me ipso, verum est boc testimonium 
mneum, nam scio unde veni, et quo eo; verum vos non scitis, unde venio, aut quo eo. 15. Vos secundum 
carnem judicatis, verum ego non judico quemquam. 16. At si judico ego, judicium meum verum est nam 


ANNOTATIONES. 


gn 


vit, $9. 5a] hic, 9 gr. omn. — ana ini] super iis, 5 gr. 

vit, 40. bize vaurde] h&c verba, gr. τὸν λόγον; Ulf. 
δ. codd. ii$ consentit, qti τῶν λόγων τούτων legunt. 

vi, δῇ. sumaih] sec. alii (autem), Uif. fortasse c. 
codd. οἱ δέ legit. — δὼ} sic cod. Árg., pro eo pro- 
nomine sine sensu posito B. conjecit Dau, quam 
ronjeciuram Ih. repetiit. Si nudo ibai Ulf. usus esset, 

Demo quidquam desideraret, nam μὴ γάρ Cor. 1, xi, 

23 eodem significatu positum Goth. 80lo ibai reddi- 
dit; cum autem addatur, nec tamen illud Du sensus 
patiatur, emendatione opus est : quid probabilius 
iliorum virorum conjectura sit, ipsi invenire non po- 
tuimus, cf. Cor. 1; xv, 39 sq. 

vit, 44-b2. Hi versus maximam partem etiam 10 
Bkeir. p. 31 sqq. (51 sq.) leguntur. 

vit, 424. ise vildedun ] gr. — πὶ] St. χά nih. 

vit, 45. auhumistam! Z, x; auhumistan. 

vit, 46. andhojun] Skeir. c. eodd. pan (autem) ad- 
dit. — andbahtos| Skeir -t- qipandans batei addit, 
quod nullus gr. agnoscit, cf. ad M. v, 8. — aiv] Ulf. 
c. Cod. 7 ap. Mi. 9 οὕτως. 

vit, 47. sijup| Skeir. siu 

vt;, 48. sai Jau] ecce au ΞΞ μή. — aippaw) Z. ^v. 


aipb pan; ceterum Skeir. addit piae. 

vit, 49. 20] Z. 3X sa... * 

vut, 50. du imma| gr. post nalit, — izei] J. 8t. «Εἰ ize. 

vui, 51. mannan] J. St. 3X manna, — (aur pis] gr. 

tL imma, — ufkunnai p| vid. ad vs. 17. 

vit, 52, jah gepus] et dixerunt, Skeir. gibandau 
(dicentes), owiss s qux sequuntur du intma contra 
omn. gr. auctoritatem. — wrreisib| post hoc verbum 
δ. Si. addunt jah et deinde signum lacunz ponunt. 
In cod. autem Arg. nec vocula jah nec alius omis- 
sionis vestigiom apparet, nam Goth. c. permuits 
codd. et verss. versum ultimum hujus capitis et pe- 
ricopam de adultera (vit, 1-11) omittit; posterior 
igitur manus in cod. ad vint, 12 πῶς adscripsit : cap. 
viii [oan. ]terum ergo lesus locatus est eis dicens : 
Ego sum lux mundi. Quod hie precedit initium capi- 
tis omissum est, uti et illud procedens : Ft profectus 
est un isque in domum suam. 

virt, 42. eftra] Ulf. c. verse. * οὖν. — du im] gr. 

86 jesus. : ᾿ 

vm, 15. ip] verum, 9 gr. | 

vit. 16. appan] Ulf. c. codd. ? δέ, ab pun enim zx 
grxco »ci, uti b. vi, 52, 
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47, 18 atta. jah ban in vitoda lavaramma gamelip ist. batei tvaddje manne veitvodipa sunja ist. fk'Im. saei 
19 veitvodja bi mik silban. jab veitvodeib bi mik saei sandida mik atta. qebun ban du iuma. war ist sa 
aus beius. andhof iesus. ni mik ku,.nup nib aan meinana. ip mik kunpedeib. jah Dau attan meinana 

20 kunpedeip. bo vaurda rodida in gazaufylakio laisjauds in alp. jah ainshun ui faifah ini. unte nauh- 

21 banuh ni qam weila is. banuh qap aftra du im iesus. ik galeipa jah sokeip mik jah i» fravaurlitai 7z- 

22 varai gadaupnip. badei ik gagga. jus ni magub q man. qebuu ban iudaieis. nibai usqimai sis silbin. 

35 ei gibib. badei ik gagga. jus ni mageb qiman. jah qap du im iesus. jus us baim dalabro exj^b. ip ik 

24 us baim iupabro im. jus us bamina fairwau sijup. ip ik ni 3m us bamma fairwau. qap nu izvis. ba- 

tei gadaubnib in fravaurhtim izvaraim. jabai auk ni galaubeip batei ik im. gadaupnip in fravaurh- 

25 tim izvaraim. baruh qebuu du imma. bu was is. jab 4} du im iesus. anasiodeins. Datei jah rodja 

26 du izvis. manag skal bi izvis roJjan jah stojan. akei saei sandida mik sunjeins ist. jab ik. batei hau- 

27, 28 sida at imina. bata rodja in bamma fairwau. ni frobun D tei attan im qab. qapuh pan du iin fesus. 
ban usbauheip bana sunu mans. boanuh ufkunnaip patei ik im jah af mis silbin tauja ni vaiht ak 

29 svasve laisida mik atta meins. bata rodja. jah saei sandida mik mip mis isi. ni bilaip mis aiuamma 

30 atta. unite ik batei leikaib imma tauja sinteino. bata jmma rodjandin mauagai galaubidelun imma. 

δὲ banuh qap iesus du bsim galaubjaudam sis iudaium. jaba jus gastand p in vaurda meinamma, bi sunjai 

03, 59 siponjos meinai sijup. jah ufkwanaib sunja jah so sunja frijans izvis briggib. andhofun imma. fraiv 
abrabamis sijum jah ni mannshun skalkinodedum aiv wanhun. waiva bu qibis. Datei (rijai vairbip. 

δὲ, 35 andbof im iesus. amen amen qiba izvis batei wazuh sei taujib fravaurbt. skalks ist fravaurbtai. sah 
36 ban skalks ni visip in garda du αἰ γὼ. sunus visip du aiva. jabai nu sunus izvis frijans hriggib. bi sua- 

31 jai frijai sijup. vait Datei fraiv abralamis sijup akei soke.b mis usqiman. unte vaurd mein ni gamot 

98 in izvis. Ik Datei gasaw at attin meinamma rodja. jah jus batei bausidedup fram attin izvaramtoa tau- 

$99 jib. andhofun jah qebun du imma. atta unsar abrabam ist. 490 im iesus, ip barua abrabamis veseip. 

40 vauratva abrabamis tavidedeip. 3b nu sokeib nik usqiman manuan izei sunja izvis rodida. boei bau. 

44 sida fram g; ba. batuh abraham δὶ ia: ida. jus taujip toja attins izvaris. Danub qebun imma. veis us 

129 horinassau ni sijum gabauranai. ainaua attan aigum gub. qap du im iesus. jabai Ὁ} atta Izvar vesi. 


INTERPRETATIO. 


solus non sum, sed ego et qui misit me pater. 17. Et autem in precepto vestro scriptum est, quod duorum 
hominum testimonium verum est, 18. Ego sum, qui testor de me ipso, et testatur de me, qui misit me, 
pater. 19. Dixcrunt autem ad eum : ubi est hic pater tuus? Respondit lesus : non me nostis neque pairem 
meum ; $i me nosceretis, etiam utique patrem meum nosceretis. 20. llzc verba locutus-est in gato(ylacio 
docens in temp!o et ullus ncn cepit eum, nam adliuc non venit hora ejus. 21. Tunc dizit rursus ad 6 ν5 le- 
δὺ8 : ego eo, et quxritis me et in peccat» vestro morimini; quo ego eo, vos non potestis venire. 22. Dixe- 
runt autem Judzi : ne occidat se ipsum, quod dicit, quo ego eo, vos non potestis venire. 93. Et dixit ad 
608 lesus : vos ex bis deorsum estis; verum ego ex his superne sum, vos ex lioc mundo estis, verum ego non 
sum ex hoc mundo. 24. Dixi jam vobis, quod morimini in peccatis Yestris, si enim non creditis, qu»d ego 
sum, morimini in tis vestris. 25. Tune dixerunt ad eum : tu quis es? Et dixit ad eos lesus : princi- 
pium, quod etiam loquor ad vos. 26. Multum debeo de vobis loqui et judicare, sed qui misit me verus est, 
et eqo, quod audivi apud eum, hoe loquor in hoc mando. 27. Non intellexerunt, quod patrem iis dixit. . 28. 
Dixit autem ad eos lesus : cum exaltatis liunc filium hominis, tunc cognoscitis, quod ego sum et a me ipso 
facio non qu'/dquam, sed sicut docuit me pater meus, hoc loquor. 29. Et qui misit me, cum me est; non 
reliquit me solum pater, nam ego, quod placet ei, facio semper. 560. Hoc eo loquente multi crediderunt ei, 
41. Tune dixit lesus ad hos credentes sibi lJudseis : si vos statis in verbo meo, in veritate discipuli mei etis 
92. et cognoseitis veritatem, el hzc veritas liberos vos reddit, 35. Responderunt ei : semen Abrahami su- 
mus et non homini servivimus azvo ullo, quomodo tu dicis, quod liberi fiis ? 34. Respondit iis lesus : amen, 
amen dico vobis, quod quisque qui facit peccatum, servus est peccato; δὅ. bie autem servus non manet in 
domo in zteroum, filius manet in aeternum. $6. Si igitur filius vos liberos reddit, in veritate liberi estis. 
91. Scio, quod semen Abrahami estis, sed quzritis me occidere, quia verbum meum non capit in vobis. 
98. Ego quod vidi npud patrem meum, loquor, et vos quod audivistis a patre vestro, facitis. $9. Respon- 
derunt et dixerunt ad eum : pater noster Abraham est. Dixit iis lesus : εἰ filii Abrahami essetis, opera Abra- 
hami faceretis; 40. verum nunc qu:eritis me occidere, hominem, qui veritatem vobis locutus-sum, quam 
andivi a Deo; hoe Abraham non fecit. 41. Vos facitis opera patris vestri. Tunc dixerunt ei : nos e fornica- 
lione non sumus nati, unum patrem habemus Deum. 48. Dixit ad eos lesus ; si Deus pater vester esset, 


ANNOTATIONES, 


vin, 19. niA] St. -t- m. — jah bau] 3. 5 jet., St. 
X jah ban; cezelerum pau gr. omn. post kunp:deip. 

viii, 25. iesus] lesus, ? gr. omn. — ip] utr. verum, 
* £r. omn., vid. ad vi, 58. — paim| sec., δί. X 
pain. — iupapro] Z. uti semper χζ jupapro. 

viu, 25. anastodeins| gr. omn. τὴν ἀ. χήν, quod 
tum ab initio signilicare inter omnes constet, Ulf. 
au'em convertat, tanquam lesus responderit, se prin- 
cipium esse, sine dubio erravit ille cum versionibus 
el patribus latinis, qui eodem modo τὴν ἀρχήν acce- 
perunt, vid. Griesb. 

vii, 26. rodic| loquor, gr. λέγω, Ulf. c. codd. λαλῶ 


— vii, ὅδ. fravaur 


legisse videtur, nam huic graco verbo rodjan oinni- 
bus Τὰ locis respondere 80let; idem statuimus de 
vs. 4o. 

vii, δ]. gastandip] St, 9 gastandit, 

tai] B. Z. -t- fravaurhtais ; fre- 

quentissimus est usus dalivi a substantivis peodentis, 
vide de multis locis Mc. 1, 98 (rauja ist sa sunus 
mans jah bamma sabbato, cf. ad ὁ. 1x, 38. 

viti, 58. gasaw] St. X, gasah. — jus] Ulf. c. codd. 
9 ovy. 

virt, 42. urrann] 7. X urran. — ni| non ^? gr. omn. 
offendit ea particula przcedente nih eo. magis, quod 


6 


4$, 


ΕἼ, 
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friodedelD bau mik. unte ik fram guba urrann jah qam. nih ban auk fram. mis silbin ni qam. ak ἔς 
44 mik insandida. duwe mablein meina ni kunnop. unte ni mosgub hausjan vaurd mein. jas us attin dia- 

baulau sijup jah lustuns Dis attíos izvaris vileip taujan. jsins manamaurbrja vas fram fremisij: jah 

In sunjai ni gastop. unte nist sunja in imma. bon redeip liugn. us seinsim rodeip. unte liugaja ist 
46 jah atia is. ip ik Datei sunja rodida. ni galaubeib mis. was izvara gazakib mik bi fravaurht: bande 
47 sunja qiba. duwe ni galaubeib mis. sa visands us guba vaurda gubs hauseip. dube jus ni hauseib. 
i8 wnte us guba ni sijub. andhofun ban Dai iudaieis jah qebun du imma. niu vaila qibam veli Datei sa- 
49 mareites is bu jah onhulpon habais. andhof iesus. ik unhulpon ni haba ak sver3 attan βιδιηδηλ. j:h 
51 jus unsveraip mik. ik ni sokja hauhein meina. ist saei sokeip jah stojib. amen amen qiDa izvis. j«bai 
62 was vaurd mein fastaib. dauDpu ni gasaiwip aiva dage. banuh qebun du imma Dai iudaleis no; ufkunpe- 

dum Datei unhulbon habais. abraham gadaupnoda jah praufeteis. jah bu qipis. jabai was mein vaurd 
93 fastai. ni kausjai daupau aiva dage. ibai bu maiza is attin anearamma abrabama. s2ei gadaupnoda. jah 
δέ praufeteis gadaupnodeden. wana buk silban taujis bu. andhof iesus. jabai ik hauhja mik silban, so 

hauheins meina ni vaihts ist. ist atta meins. saei hauheib mik. banei jus qibib batei συ unsar ist. 
$5 jah ni kunnup ina. ip ik kann ina. jah jabai qebjau Datei ni konnjau ina. sijau galeiks izvis liugnja. 
56 ak kann ina jah vaurd is fasta. abraham atta izvar sifaida. ei gasewi dag meinaua. jh gasaw jah 
58 faginoda. banuh qepun Dai iudaieis du imms. fimftiguns jere nauh nl habais jah abraham: suwt. qub 
£9 im iesus. amen amen qiba izvis. faurpizei abrabam vaurpi. ik im. Danuh nemmn steisans. ei vaur- 


peina ána ina. ip iesus ban gafalh sik jah usiddja us alh usleibaads bairh midjans ins jah warboda sva. 


1x, 1, 9 jah bairhgaggands gaumida mann blinamma us gabaurbal. barwh frehun ina siponjos is: qipandaus, 


ὅ rabbei. was fravaurhta, sau bau fadrein is, et Minds gabaurans varb. andhof iesus. nih sa fravaurhta 
ἃ nih fadrein is. ak ei bairhta vaurbeina vsersiva gups ana imtna. ik skal vaurkjan vaurstva bis sind- 


INTERPRETATIO, 


amaretis utique me, quia ege a Deo exii et veni, neque autem enim a me ipso non veni, sed is me misit. 45, 
Cur loquelam meam non nescitis? quia non po'estis audire verbum meum. 44. Vos e patre diabolo estis et 
desideria hujus patris vestri vultis facere; ille homicida fuit ab initio et in veritate nou stetit; nau non-est 
veritas in eo; eum loquitur mendacium, de suis loquitur, nani mendax est et pater ejus. 45. Verum ego, 
quod veritatem locutus-sum, non creditis mihi. 46. Quis vestrum increpat me ob peccatum? Dum veritatem 
dico, cur non creditis ihihi? 47. Hic exsistens e Deo verba Dei audit; ideo vos non auditis, nam e Deo nou 
estis. 48. Responderunt autem bi ludsi et dixerunt ad eum : nonne bene dicimus nos, quod Samarita es ta 
et daamenem habes? 49. Respondit lesus : ego diemonem nou habeo, sed honoro patrem meum, et vos in- 
honoratis me. 50. Ego non quzro gloriam meam; est qui querit et judicat. δὲ. Amen, amen dico vobis, si 
quis verbum meum servat, mortem non videt zevo dierum, 52. Tunc d.xerunt ad eum hi ludzei : nuné eogno- 
vimus, quod d:émoneim liabes; Abraham mortuius-est et profeur, et tu dicis : si quis meum vecbom servet, non 
gustet mortem :evo dierum. ὅδ. Num ui snajor es patre nvstro Abraliamo, qui mortuus est, et profetze mor. 
tui sunt? Quem te ipsum facis tu? 54. Respondit lesus : si ego exalto.me ipsum, h:ee gloria mea non quid- 
quam esp; est pater meus, qui exaltat me, quem vos dicitis, quod Deus noster est. 55. Et non noscitis eum: 


Veru 


ego noBcOo eum, et si dicerem, quod non noscam eum, sim similis vobis tendax. Sed nosco eum et ver- 


bum ejus servo. 56. Abraham pater vester exsultavit, quod videret diem meum, et vidit et gavisus-est, 
b7, Tunc dixerunt hi ludzei ad eum : quinquaginta annorum adbue non habes et Abraham sidisti? 58. Dixit 
jis Jesus : amen, amen dico vobis : antequam Abraham feret, ego sum. 59. Tuuc sustelerunt lapid»s, vt 
jacerent in eum; verum lesus tum abscondidil se et exiit c teinplo abiens per medios eo: et praeteriit sic. 
Wa, 4. Et transiens observavit hominem czecuu a nativitate. 2. Tunc interrogarung cum discipuli ejus dicentes: 
rabbi ,. quis peccavit, bicne an pareutes ejus, ut cacus natus fieret? 5. Respondit lesus : neque hic pec- 
cavit, neque parentes ejus; sed ut manilesta ferent opera Dci in eo. 4. Ego debeo facere opera hujut 


ANNOTATIONES. 


Goth. graecorum morem negatones camulandi imi- viu, 58. im] J. St. o imma. 


tari 


pon solet, bh. l. autem in nullo gr. dus negatio- vit, 59.. ban] tum, * gr. omn. — κοί οἱ bands — sva] 


nes apparent. Cum gr. aliquoties feeit, vid. infra 1x, — abiens — sic, " gr. 


2d; 


xvi, 21, M. xxvi, 14; Mc. vit, 12; L. ix, 56. - ix, 2. sau bau] ). St. X sa up pau. — blinds] sit 


* Cum noatro loco, ubi altera negatio temere additur, — cod. Arg. ; Hz. 9 blims. 


comparari. potest formula ni banasei sni xs οὐχέτι J. IX , 4. .Da..ei] editt, 3 Datei; quid in eod. Arg. 
xvi, 21; Cor. M, v, 10. scriptum fuerit, cognosci non potest, cum inter ῥά 
vit, A5. mein] J. St. X meins. ) et ei pars membran: exesa sit, spatium autem tan- 
vin, 44. manamaur rja] sic cod. Arg.; editt. Χζ — tum est, ut duas litteras capere posse videatur, qua- 
mannamqur brja ; cl. manaseds. : rum alterius post a ve-tigium d, alterius ante e au m 
vit, 45.. fodida] locatus sum, gr. omn. λαλῶ (vid. — aut n aut similis cujusdam relictum est. Itaque quam 


ad vs. 96), cf. ad L. x, 19. 


vi 


qi 
vi 


quam patei et barei, quas conjecturas Z. proposuit, 


u, 4&6. due] Ulf. c. codd. ο ὑμεῖς. quia neque iia &patium  expleatur, neque utrumque 


win, 48. ban] autem 9 gr. — gipam] St. X qipan. verbun illud grzeco ὅτε satis accommodatum sit , :e- 


n, 50. ik] Ulf. c. codd. ο δ. ctas esse negamus , tamen e tota gothicorum verbo- 
n, 54] aea. dage] St. X jet., sie vs. 52 eem 1.5; rum copias nullum invenimus quod reponi tnereatur. 


ezterum dage (dierum) » gr. omn. uti etiam vs, 26q. Unum quod cum quadam probabilitate conjeceris, est 


vii, 52, mein vaurd] € gr. omn. — aiva dage] yid. — bandei, pro quo librarius litteris neglige. ter. trans. 


ad vs. 51, — dawpbau) vid. ad Luc. ix, 27. sitis badnei scripsisse putandus est, sic quidem 
vin, 55. Du] tu, ? gr.- c. xiv, [ὅ gaggast pro gaggats scripserat, — w 
vm, 5. umsar] noster, Κ΄. ὑμῶν. manna) St. * meinamma, ) 
vip, ὅδ. kunnjax] 3. St. 8. X kunjak. ὶ 
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δ jandins mik. unte dags ist. qimib nahts. ba..cj ni mauna mag vaurkjan. ban in berma fairwau ἴηι, 
6 liuhab im Dis faiswaus. bata qibands gaspaiv dalop jah gevaurhta fani us bamma spaiskuldra jah 
7 gsemait imma ana augona Data fani baroma blindin jah qap du imma. gagg bvahau in svumsl siloa- 
8 mis. betei gaskeirjada insandips. galaip jab afpvoh jah qam saiwands. hanuh garaznams jah pai 
9 saiwandaas ina faurbis patei is bidagva vas qebpun. niu sa ist. $26i sat aibtronds. sumaih qebun. 
10 Datei sa ist. sumaih Datei galeiks bamma ist. ip is qop. batei ik im. bannb qepun du imma. waiva 
11 uel «kuodedun bus bo augona. andhbof jains jah qab. manna hailans iesus fani gavaurhta jah bismait 
miá augona jah ΠᾺΡ mis. gagg afbvahan in bata svumfal silóamis. ip ik galáip jah bibvahands ussaw. 
13, 15 qebun ban du imma, war ist sa. ip is 49. ni vait. gatiuhand ina du fareisaium Dana saei vas 
14, 15 blinds, vasuh ban sabbhto. ban Data fani gavaurhta jesus jah us!lauk imma augona. aftra ban 
frehun ina jah pai fareisaieis. waiva ussaw. ip is qap jah boim. fani galagida mis ana sugona jah 

16 afpvoh jah saiwa. qebun ban sumai bixze farejsaie. sa manna nist fram 'guba. bande sabbate daga 
ni vitaib. sumaih. qepun. waiva mag manna fravaurhts svaleikos taiknins taujan. jah missaqiss 

17 varb. mip im. qebuauh. du pbamma faurpis blindin aftra. bu wa qipis bi bana ci uslauk bus augona. 
48 ib is qabuh. Datei praufetus ist. ni galaubidedun ban iudaieis.bi Ina. Datei is blinds vesi jali 
49 ussewi. unte atvopidedun bans fsdrein is bis ussaiwanding. jah frehun'ins qibandaps. sau ist 
90 s» sunus izear. banei jus qibib Datei blinds g&baurans vaurpi. waiva nu saiwib. andhofun baa 
2! im pai fadrein is j.h qebun. vitum Datei. 88 ist sumus unsar jah Datei blinds gabaurans varp. ib 
waiva nu saiwib. ni vitum. sbbisu was uslsuk ima Do. augons. veis ni vitum. silba usvahsaus 
?3 ist. ina frathvwib. silba bi sik rodjai. bata qebun Dai fadrein is. unte ohtedun sis iudaiuns. juban 
25 auk gaqebün sis iudaieis. el jabai ws ina andhaihaiti xristu. utan& synagogsis vairpai. dulipe 
24 bai bemusjos is qcbun. Datei usvahsans ist. silban frailinib. atvopidedun ban anparamma sinpa 
bana mannan. saei vas blinds. jah qepun du imma. gif hauhein gupa. veis vitum Datei 88 manna 
25 [ravaurhts isibanuh »ndbof jaius. jabai fravaurlits i-t. ik ni vait. bat-ain vait ei blinds vas ib nu saiwa, 


INTERPRETATIO. 


mittentis me, dum dies est; venit nox, cum non homo potest.operari, 5. Dum in hoc mundo sum, lux sum 
hujus mundi. 6. Hoc dicens spuit humum et fecit lutum ex hoc sputo et linivit ei in oculos hoc lutum huic 
eeco 7. et dixit ad eum : vade lavare in natatorium Siloamis, quod interpretatur : missus; ivit et abluit 
et venit videns. 8. Tunc vicini et hi videntes eum antea, quod is mendicus fuit, dixerunt : nonne lic est, 
qui sedit mendicans? 9, Quidam dixerunt, quod hic est ; quidam quad similis huic est; verum is dixit, 
quod ego sum. 10. Tunc dixerunt ad eum : quomodo aperti-sunt tibi bi oculi? 11. Re-ponudit ille et di- 
Xit : homo, vocatos lesus, lutum fecit et unxit inihi oculos et dixit mihi : vade aliluere in hoc natatorium 
Siloasmis ; verum ego ivi et lavans vidi. 12. Dixerunt autem ad eum : ubi est hic? Verum is dixit : non scio. 
15, Adducunt eum ad Fariszmos hinc, qui fuit cecus. 44. Fuit autem *abbatum, cum hoc lutum fecit 
le-us et aperuit ei oculos. 15. lursus autem interrogarunt eum eliam hi Farisei , quomodo vidit. Verum is 
diiit etiam his : lutum posuit mihi ad oculos et ablui et video. 16. Dixerunt autem quidam horum Fari- 
Szorum : hic homo non-est a Deo, quia sabbatorum diem non observat ; quidam dixerunt : quomodo polest 
bomo peccator talia sigua facere? Εἰ dissensio facta-est inter: eos, 17. Dixerunt ad huuc antea cxcum 
Pürsus : tu, quid dicis de boc, quod reclusit tibi oculos? Verum is dixit, quod profeta est. 18. Non cre- 
diderunt autem ludi de eo, quod is c:&cus esset et videret, donec advoearunt hos parentes ejus, hujus vi- 
dentig. 19. Et interrogaruut eos dicentes : hicne est hic filius vester, quem vos dicitis, quod cacus natus 
Bere? quomodo nunc videi? 20. Responderun£ autem iis lii parentes ejus et dixerunt : scimus , quod hic 
est ilius noster et quod cceceus natus fuit; 21. verum quomodo nunc videt, non scimus, aut quis aperuit 
ei bos oculos, nos non scimus; ipse adultus est, eum interrogate , ípse de se loquatur! 22. Hoc dixerunt 
bi parentes ejus; nam timuerunt sibi ludzos, jàm enim dixerunt-apud se ludasi, ut si quis eum confiteretur 
Christum , extra synagoga flat. 25. Itaque hi parentes ejus dixerunt, quod adultus est, ipsum interrogate! 
34. Advocarunt autem altera vice hune hominem . qui fuit czcus , et dixerunt ad eum :. da gloriam Deo! 
Nos scimus, quod hic homo peccator est. 25. Tunc respondit ille : si peccator est, ego non seio; hoc- 


ANNOTATIONES. 


ix, 6, imma] ei, ? gr. — ana augona] gr. omn. , qui 
labent, post fani ponunt. — blindin] δι. 5X blindis., 

ix, 7. Deahan| lávare, gr. omu. vijo«, imperati- 
vum imedii, sic Goibus alicrum. inperalivum ἀσυν- 
δέτως alteri adjunctum per intinitivum szpius reddit, 
vid. M. vw, 24 gagg gasibjon. Mc. 1, 44. cf. L. xvii, 
323; J. x, 21. — galaip| Ulf. e. codd. 9 οὖν. 

ix, 8. ds] is, 9 gr. oim, 

ix, 9. sumaih] sec., J. St, χά sumai — i| ve- 
rum, * gr. 
IX, ib. po) J. Si. B. ^» X, forsan quia in cod, 
Árg. »üupra est scriptum , sed prima manus scripsit. 
Ax, 41. afbvehan] abluere , gr- xai νέψας. et. post 
siloamis quidem ; Ulf. cum iis codd. , 4}: νέψαι pest 
ὑπαγε legunt; exterum vide ad υδ. 7. — in bata 
δενηι εἰ siloamis] in hoc natatorium Sileemis, gr. «ic 
ἴον Σιλωάμ. — ik| ego, ? gr. omn. 

it , 12. ip is| verum is, * gr. own. 

x . A5, gatiuhand] St. « ga'juhand. — saei) Ulf. * 
ποτέ. 


ix. 15. fareisaieis] sic cod. Arg. ). St. [12. X fa- 
reisueis. — jah] sev. etiam, “ gr. omn. , ᾿ς 

Ix , 16 sumai| gr. omn. post fareisaie. E 
- ix, 47. faur pisj antes, Ulf. c. cod. ap. Mi. vocc legit. 

Ισ, 18. is] pr. is, 5. gr. emn. .. 

ix, 19. nu| nunc, qua particula com. grecum 
ἄρτι redditum esse videatur, vid. M. ix , 18; δι Ix, 
98 xvi, 4 (ef. ix , 21), Ulf. οὖν omisit. 

ix, 20. ban] autenr, ? gr. ; €xterum UIf. c. codd. 
stis δέ, an cum aliis οὖν legerit, eum pan utrique 
particulze respondeat , certo dici mon potest, — 

ix , 23. utana synagogais] J. St. X jet. — vair boi] 
sic. cod. Arg. ; J. B. 3 var pai. 

ix , 25. jains] Ulf. c. codd. ? καὶ εἶπεν — ik] ego, 
o gr. emn. — Dat-ain] hoc unum, gr. omn. £v, sic 
Rom. ix , 10; Cor. Hl, vir, 49; Gal. mi, 2 (quo loco 
zx τοῦτο μόνον), εἴ. Skeir. 298, 25. Cxterum de pet- 
ain pro Data ain scripto cf. ad x , 15; caveas autem 
cum: patainei confundas, quod merum adverbium 
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$6, 97 Danuh qebun aftra. wa gatavida pus. waiva uslauk bus augoua. andhof im. qap Isvis ja Jab ni hausi- 
: ΘᾺ, dedup. wa aftra vileib bausjan. ibai jah jus vileib bamma siponjos vairban. banuh lsiloun imma jah 
29 qepuu. bu is siponeis bamma. ip veis moses siponjos sijum. veis vitum Datei du mose rodida gup. ip 

50 bsna ni kunnum wabpro ist. andhof sa manna jah qap du im. auk in bamma sildaleik ist patei jus oi 

91 vitub wabro ist. jah uslaok mis augona. vitamuh ban Datei gup fravaurhtaim ni andhauseib. ak jabai 

32 was gubblosireis ist jah viljan is taujib. bamma liauseib. fram aiva ni gabiausib vas patei uslukip was 

55 , δὲ augona blindamma gabauranamma. nih vesi sa fram gba. nl mabtedi taujan ui vaihit, andholun jab 
qepun du imma. in fravaurhtim bu gabaurans varst alis jah Du laiseis unsis. jah usvaurpun imnia ut. 

95 hausida jesus Datei usvaurpun imma ut jah bigat ina qabuh du imma. bu gaulaubeis du sunau gups. 

$6, 97 andhofí jains jah qab. an was ist. frauja. ei galaubjau du imma. qap ban inima iesus, jali gasawt ina 
58, 59 jah saei rodeib mip bus. sa ist. ib is qapuh. galaubja. frauja. jah invait ina. jah qap iesus. du stauai 
40 ik in bamma fairwau qam. ei bai unsaiwandans saiwaina jah pai saiwandans' blindai vairDaina. jah 
hausidedun bize fareisaie sumai Data bai visandans mip imma jah qebun du imma. ibai jah veis 

41 blindai sijum, qap im iesus. ip blindai veseib. ni bau habaidedeip fravsurhiais. ip nu gibib. Datei 

x, 1 gasaiwam. eipan fravaurhts izvara bairhvisib. amen amen qipa izvis. saei ion ni atgaggib bairh daur 

2 in gardan lambe ak steigib aljabro. sah hliftus ist jab vaidedja. ib sa inngaggands Dairh daur lrairdeis 

ὅ ist lambe. bammuh dauravards uslukip. jah bo lamba stibnai is hausjand. jah bo evesona lamba 

4 haitp bi nawin. jah ustiuhib bo. jah b:n bo svenosa ustiubip. faura im gagg b. jah bo lamba ina 

5 laisijand. unte kunnun stibua is. ib framabjana ni laistjand ak bliuhand faura imma. unte ni kun- 

6 nun pize framapjane stibna. bo gajukon 48} im iesus. ip jainai ni frobun. wa vas. Datei rodida du 

Y. S8 im. banuh qap alira du im iesus. amen amen qipa izvis. batei ik im daur bize lambe. allai sva 


INTERPRETATIO. 


unum scio, quod cecus fui, verum nunc video. 926. Tunc dixerunt rursus : quid fecit tibi, quomodo rec!usit 
tibi oculos? 97. Respondit iis : dixi vobis jam et non audivistis, quid iterum vultis audire? num etiam 
vos vultis huic discipuli fleri? 28. Tunc deriserunt eum et dixerunt : tu es discipulus huic, verum nos 
Mosis discipuli sumus. 939. Nos scimus, quod ad Mosem locutus e.t Deus ; verum hunc non noscimus, unde 
est. 50. Respondit bic homo et dixit ad eos : nam in hoe mirabile est, quod vos non scitis , unde est, e 
reclusit mihi oculos. 31. Scimus vero, quod Deus peccatores nom exaudit, sed si quis probus est et vo- 
luntatem ejus facit, hunc audit. 232. Ab svo non auditum fuit, quod recludit aliquis oculos cxco nato. 
$5. Nisi esset hie a Dee, non posset facere non quidquam. 234. Responderuut et dixerunt ad eum : in pec- 
catis tu. natus fuisti omnis et tu doces nos! Et ejecerunt eum foras. 35. Audivit lesus, quod eiecerunt 
eum foras, et invenit eum dixitque 3d eum : tu credisne ad filium Dei? 356. Respondit ille et dixit : an 
guis est , domine, ut credam ad eum? 37. Dixit autem ei lesus : et vidisti eum et qui loquitar eam te, bic 
est. 38. Verum is dixit : credo, domine? Et adoravit eum. 39. Et dixit lesus : ad judicium ego in hunc 
tinundum veni , ut hi non-videntes videant et hi videntes czci flant. 40. Et audiverunt horum Farisseorum 
quidam hoc hi exsistentes cum eo el dixerunt ad eum : num etiarn nos exci sumus? 44. Dixit iis lesus : 
si csci essetis, non utique habereiis peccatum; verum nunc dicitis, quod videmus; igüur pecca- 
tum vestrum permanet. x, 1. Amen, amen dico vobis, qui intro nouo adit per portam in stabulum ovium, 
sed scandit aliunde, hic fur est et maleflcus; 9. verum hic iniens per portam postor est ovium, 5. huic ja- 
nitor recludit , et hz» oves vocem ejus audiunt, et has proprias oves vocat in nomine et eJucit bas. 4. Et 
cum has proprias educit, ante eas vadit et hae oves eum sequuntur, nam noseunt vocem ejus. 5. Verum alie- 
num non sequuntur, sed fugiunt ab eo, iain. non noscunt horum alienorum vocem. 6. Hanc parabolam 
dixit iis lesus , verum illi pou intellexerunt, qoid fuit, q'od locutus-est ad eos. 7. Tune dixit iterum ad 
eos lesus : amen, amen dico vobis, quod ego sum porta barum ovium; 8. omnes tam multi quam vene- 


ANNOTATIONES. 


est, cum Dai-ain substantivi vice fungatur. — vas 
&p) fui verum, gr. ὧν; Goth. c. codd. zp»v καί, 

)x, 96. gepwun| Ulf. 9 αὐτῷ. 

ix, 98. icm tune, 5. gr. — moses] editores pro 
genitivi forma habent, qu:e aliis locis mosezis est, 
vid. vn, 25; Mc. xin, 26; L. u,92; Cor. 1, 1x,9; 
H, ur, 7; sed cum Gothi discipulum esse alicui , non 
alicujus dicere soleant (vid. paulo ante siponeis bam- 
ma), aut Ulf. moses projdativo utitur aut librarius pro 
mose (v, 46; vin, 22; Me. ix , 4; L. ix, 55 al.) per 
errorem moses scripsit. — siponjos sijum| 4 gr. omn. 

ix, 90. auk] uotanda est particula insolita sede 
posita, cum enim post unum plurave verba enun- 
tiati locum suum babere soleat, nunc a principio 

itur, sic allis Marc. xu, 25; cf. de roihtis ad 
Vom. x, 18. 

ix , 51. gup fravaurhtaim] 4 gr. 

x , 55. mahledi] St. X, mapedi. 

ix , 64. Du] 5:. X tu. 

iX , ὅδ. gaulaubeis| sic cod. Arg. ; editt, χε galau- 
θεὶς, «id. ad M. 1x , 28. | 
. Xx, ὅθ. an] particula interrogativa respondens 
greco xai in interrogatione ante. pronomen. collo- 
'cato, Yid. ad L. m, 10, pro quo Goth. a'iis locis 


in queque utitur, vid. Me. x, 26; L. πὶ, 14; Cor. 
, 1, 9. 

ix, 59. Dbamma)] hunc, Sch. Ulfilam (also in iis 
numerat, qui τοῦτον omittunt. 

ix , 40. sumai| quidam, » gr. omn. , additamen- 
tuni minus necessarium , cum genitivus fareisaic a 
fai visandans pendeat. 

ix , 41. qibip] cod. Arg. X qi|ai pip; sic librarius 
$zpius erravit, repetens easdem syllabas in divers:s 
lineis, vid. ad M. v, $1 et L. 1, 65; J. v1, 45 (ubi 
in Skeir. jai|jainai scribitur) : sepius id ei eliam in 
eadem linea accidit, vid. ad xn, 47 ; xiu, 45; Me. 
x, 29; L. vi, 17; cf. ad Cor. ll, x, 12. — eipan| 
sic recie jct. editt. ei Grim. 1I. 282, respondet enini 
siinplici particulz& οὖν vel ὥστε; male igitur Castll 
Cor. 1, v», 27 et Mssm. Skeir. 41, 21; 45,5; 49, 
14; 41, 6 ei ban div. ediderunt. 

x , 1. daur| St. X dauk, sic vs. sq. 

x, 9. daur| vid. ad vs. t. 

X , 5. stibuai| J. St. χά stibna. 

X, Á. svesona] Ulf. o πρόδατα. - 

x, 7. im] sec., J. € am. 

X, 8. e Ulf. c. codd, 9 πρὸ ἐμοῦ. 


| pro ovibus ; 


ΠΣ, 44. kunnan—meina] noscunt —mez, gr. γιγνώ“ 
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9 managai sve qemun. biubos sind jah vaidedjans. akei ni hausidedun im bo lamba. ik im Data deur. 
10 Dairh mik jabai was inngaggib. ganisib jah inngaggib jah utgaggip jah vinja bigitib. biubs ni qimib 
14 nibai ei stilai jah. ufsneipai jah fraqistjai. ib ik qam ei libain aigeina jah managizo aigeina. ik im 
13 hairdeis gods. hairdeis sa goda saivala seina lagjib faur law ba. ip asneis jah saei nist hairdeis. 

bizei ni sind lamba svesa. gasaiwiD vulf qimandan jah bileibib paim Jambam jah pliuhip. jah sa 
15 vulfs fravilvib bo jah distabjib bo lamba. ip sa asneis afpliubib. unte asneis ist jah ni kar-ist ina 


. M, 15 bize lambe. ik im bairdeis sa goda jah kann meina jah kunnun mik bo meiua. svasve kann mik 


16 atta jah ik kann attan jah saivala meina lagja faur be lamba. jah anpara lamba aib. boei ni sind 
pis avistris. jah bo skal briggan. jah sübnos meinaizos bausjand jah vairpand ain avepi. aios 

I7, 18 hairdeis. duhbe atta mik frijob. unte ik lagja saivala meina. ei aftra nimau Do. ni washun υἱῶν 
bo af mis silbin. valdufni haba aflagjan bo jah valdufni haba aftra niman bo. bo anabusn nam at 

19, 20 attin meinamma. banuh missaqiss aftra varb mip iudaium in Dize vaurde. qebunuh mapagai ize. 
21 unhulbon bsbaip jah dvalmob. wa bamma hauseiD. sumaib qebun. bo vaurda ni sind uthulpon 

22 babandins. ibai mag unhulpo blindaim augona uslukan. varb pan inniujiba in iairusaulymai jah 
25, 24 vintrus vas. jab warboda iesus in alh in ubizvai saulaumonis. banuh birunnun ina iudaieis jah 
25 qebun du imma. und wasaivala unsara habis. jabai bu sijais xristus. qib unsis andaugiba. andhof 

. lesus. qap izvis. jah ni galaubeib. vaurstva boei ik tauja in namin attins meinis. Do veilvodjand bi 
26, 37 mik. akei jus ni galaubeib. unte ni sijub lambe meinaize. svasve qab izvis. lamba meina stibnai meinai 
28 hausjand. jah ik kann po. jah laistjand mik. jah ik libain aiveinon giba im. jah ni fraqistnand aiv. 

39 jah ni fravilvib wasbun bo us handau meinai. atta meins Datei fragaf mis. maizo allaim ist. jah hi aiv 

$0, 31 ainshun mag fravilvan bo us handav attins meinis. ik jah atta meins ain siju. nemun aftra stainans Dai 


INTERPRETATIO. 


runt, feres sunt et malefici; sed non audiverunt eos haie oves. 9. Ego sum hac porta, per me si quis imt, 
vilet et init et exit et paseuam invenit. 10. Fur non venit, nisi ut furetur et dissecet et perdat ; verum ego 
veni, ut vitam babeant et plus babeant. 11. Ego sum pastor bonus, pastor hic bonus animam suam ponit 
19. verum mercenarius et qui non-est pastor, eujus non sunt oves propria, videt lupum ve- 
nientem et relinquit has oves et fugit, et hic lupus arripit bas et dissipat has oves. 13. Verum bic inerce- 
mius aufugit , nam mercenarius est et nou cura-est ei barum ovium. 14. Ego sum pastor bic bonus et 
hosco meas et Roscunt me hze me», 1. sicut noscít me pater et ego nosco patrem et animam meam pono 
pro his ovibus. 10. Et alias oves liabeo, qux non sunt bujus ovilis, et bas debeo ducere, et vocem meam 
sudiuut et fiunt unum ovile, unus pastor. 47. [060 pater me amat, quia ego pono animam meam , ut 
iterum sumam hanc. 18. Non quisquam sumit hanc a me ipso, potestatem habeo deponere. hanc et potesta- 
tem habeo iterum sumere hanc. Hoc przceptum accepi a patre meo. 19. Tunc dissensio iterum facta-est 
iner ludos ob hzc verbaj20. dixeruntque multi eorum : demonem habet et insanit ; quid hunc audi- 
üs* 21. Quidam dixerunt : hzc verba non sunt daemonem habentis, num potest daemon caecis oculos : 
recludere? 93. Facta-est autem innovatio in lerusolyma et hiems fuit; 25. et ambulavit lesus in tem- 
plo in porticu Salomonis. 924. Tunc circumdederunt eum Judaei οἱ dixerunt ad eum : usque quid animam 
wostram tollis? si tu sis Christus, dic nobis palam.. 25. Respondit lesus : dixi vobis, et non creditis ; 
opera, quae ego facio in nomine patris mei , hzc testantur de me. 26. Sed vos non creditis, quia non 
esis ovium mearum, sicul dixi vobis. 27. Oves mec vocem meam audiunt, et ego nosco has, et 86- 
quunter me. 98. Et ego vitam zsternam do iis, et non pereunt unquam, et non eripit quisquam has 
€ manu meg. 929. Pater. meus quod tradidit mihi, majus omnibus est, et non unquam ullus potest 
tripere has e manu patris mei. . Ego et pater meus unum sumus. ὅδ]. Susiulerunt iterum lavides bi 


ANNOTATIONES. 


est, vid. ad Rom. ix, 15. Parum abfuit quin Z. 
jam verum tetigisset. Lacunz , cujus signum St. post 
p habet, in cod. Arg. nullum est vestigium. — ai] 

. St. B X bi 

x , 20. qebunuh] dixeruntque , gr. ἔλεγον δέ; Ulf. 
quamquam cuim verss. lati. xai, cui apte — uh re- 
spondet, legisse dici potest, tamen- nobis c. codd. 
οὖν legisse videtur, vid. xvi, 18 qeDunuh τὰ ἔλεγον 
οὖν, Cf. ad xvin, 96. 

x, 21. mag unhulpo] 4 gr. omn. preter cod. 


1, 9, inngaggi p| sec. , St. 3 ingaggip. 

x, 10. i 9.6} 9 gr. cf. ad vi, ἐφ 

x, 11. faur] J. St. X, faura , sic etiam vs. 45. 

1, 12. pliubip| St. X tliuhip. 

X, 13. kar-ist| per elisionem pro kara ist (cf. xu, 
6), sic bat - ist, Dat-ain, nist pro Data ist, pata ain, 
ni is ; Ulf. omisso verbo substantivo szpius kara 80- 
lum poat, vid. M. xxvit, 4; Mc. iv, 38; xu, 14. 


ιὑπὸ τῶν ἐμῶν ; cseterum ὁ. St. 9 kunnon. 
1, 15. [α 7] vid. ad vs. 11. 
x , 16. pis avistris] sic eod. Arg.; J. 5X pisa vis- 
tris, St. X pisa visiris. — ain avepi] J. St. B. pro- 
bante 2. 9 aina vepi; avebi, quod jam Ih. proba- 


x, 95. ubiazvai] ced. Árg. a recentiore manu Χά 
ubisali. 


vit rectum esse, nunc e Cor. 1, ix , 7 cognoscitur; 
idemque locus Schulzium , qui Ulf. αὐλή pro ποίμνη 
legisse adnotat , erroris arguit, ibi enim quoque 
&x bi zz ποίμνη. 

X, 18. mis silbin] me ipso, pronum esset dicere, 
Ulf. c. codd. ἀλλ' — ἐμαντοῦ omisisse, sed hoc non 
verum esse, mis silbin ostendit, quod graeco ἐμαυτοῦ, 
non ἐμοῦ respondet ; neque sic sensum probum nis 
'silbin praeberet. Potius librarius oeulis suis a bo af 
mis ad bo af mis silbin lapsus af mis. akei ik [ag ja 
Do (&w' ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτήν) omisisse dicendus 
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x, 25. andhof| Ulf. 9 αὐτοῖς. 
1 , 27. meinai| B. X meina. 

' x, 929. patei — maiso]| quod — majus, gr. occ — ^ 
ἔζων, Got. c. cod. L. Ev. 15 patribus latt. et 
ulg. — ni aiv] J. St. B. XX jct.; czeterum aiv (un- 

quam) 9 gr. onn. — po] has, ? gr. 

X, 50. meins] meus , 9 gr. — siju] sic cod. Arg. ; . 
editt. «- sijum; est autbm, quam sensus postulat, 
prima persona dualis numeri , sic infra xvi, 22;; cf. 
ad Mc. x , 59; vid. Grim. 1. 840. 1. 

x , 9l. nemun| Ulf. c. codd. 9 οὖν. 
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$52 indsjels. ei vaurpeina ana ina. andhof im iesus. managa goda vaurtiva atangida izvis us auin mei- 
35 namma. In warjis bize vaurstve staineib. mik, andbofun imma Dai iudsieis. in gedis vaurstvis ni 
δὲ stiinjam buok ak in vajamereins jah batei bu manna visands ἰδ δ bak silhan da qgubs. andhol im 
δῦ Tesus. niu ist gamelib in viloda izvaramma. ik 48}. guda sijub. jabai jeinans qab guda. du Daimei 
$96 vaurd gubs varb. jah ni mabi ist gatairan bata gamelide, banei aia gaveihaida jah insandids in Dana 
31 fairwu. jus qibip batei vajemerjau. unte qab. sunus gubs im. niba taujau vauretva attíns melnis. ni 
$8 galaubeiD mis. ip jabai taujau. niba mis galaubjaip. baim vaurstvam galaubjaib. ei. ufkenssip jah 
$9 galaubjaiD patei in mis atia jah ik in imma. sokidedun ina oftra gafnhan jah usiddja us bandum ize. 
10 jah galaip aftra ufar iaurdanu in Dana stad. Darei vas iohannes frumist daupjands. jah salida juinar. 
41 jah managaj qemun at imma jah qepun Datei iohannes gatavida taikne ni ainohun. ip allata patei 
42. xi. 1 qap iohannes bi bana. sunja vas. jah galaubideduu managai da imma jainar. vasuh ben gums siuks 
2 lazarus a[ bebanias us haimai marjins jah marbius svistre izoe. vasuh Dan marja. eoei silboda 
᾿ $ fraujan balsana jah hisvarb fotuag is skufta seinamma. bizozei bropar lararus siuks was. insandide- 
4 dun pan bos svistrjus is du imma qipandeins, írauja sai. panei frijos. siuks ist. ib is galausjands 
5 qab. so siukei nist.du daupau ak ia hauheipais gu[s. ei hawhjaidau sunus gups bairb pata. frijoduh 
6 ban iesus marban jah svigtar iyos jah ἰδξάγυη, isve bauside batei siuks vas. benub ben salida in 
7 pammei vas stada tvans dagans, babroh ban afar bata 48 da siponjam. gaggam in iudsian aítra. 
8 qebun du imma pai sipepjos. rabbej. nu sokidedua Duk afvairpan staiaam iudairis. jah aftra gaggis 
9 jaind. andhof iesus. niu tvalif sind weilos dagis. jabai was gaggib in dag. ni gastiggqib. unte 
10 liuhap bis fairwaus gasaiwip. appan jabai was gsggib in nabt. gastiggaib. unte liuhad nist in imma, 
11 bo qap jab afar bata qibip du jm. lazarus írijonds unsar gassizlep. akei goggom ei usvakjau ima, 
12, 15 banuh qepun pai siponjos is. frauja. jabai slep D. hails vairpip. qapuh Dan iesus bi dauDu is. ip 


INTERPRETATIO. 


Iudei, ut jacerent super eum. 588. Respondit iis Iesus: multa bona opera ostendi vobis ἃ patre meo, ob 

od borum operum lapidatis me? 55. Responderunt ei hi ludzi: ob bonum opus non lapidamus te, sed 
ob blasphemiam et quod tu, homo exsistens, facis te ipsum ad Deum. 54. Respondit lis lesus: nonne est 
scriptum in preecepto vestro? ego dixi, dii estis. ὅδ. Si illos dixit deos , ad quos verhum Dei factum-est, 
et non possibile est solvi hoe scriptum: ὅθ. quem pater sanctificavit et misit in hune mundum, vos dicitis, 
quod blasphemem, quia dixi? fllius Del sum. 237. Nisi faciam opera patris mei, ne credite mihi; $8. ve- 
rum $i faciem , nisi mibi credatis, his operibus credatis, ut cognoscatis et credatis quod ín me pater et ego 
ineo. 59. Quxsiveraut eum iterum capere, et exiit e manibus eorum. 40. Et ivititerum traus Jordanum 
ia hunc iecam, ubi fait lohannes primum baptizans; et mansit illic. 41. Et multi venerunt ad eum et 
dixerunt, quod lobznmes feeit signorum non ullum, vernm omne, quod dixit lohannes de hoc, veritas fuit. 
42. E« crediderunt malti ad eum illic. 1, 4. Fuit autem quidam zgrotus Lazarus a Bethaiiia, ex vico Maij 
et Marthe, sororis ejus. 3. Fuit autem Marja, qax unxit dominum balsamo et tersit pedes ejus capillo 
δυο, eujus frater Lazates zegrotos fuit, ὅ. Miserunt autem hz sorores ejus ad eum dicentes : domine, ecce, 
quem amas, vgretus esi. ἃ. Verum is audiens dixit: προ zgritudo non-est ad mortem , sed ob gloriam 
Dei, ut exaltetur fiHos Dei per hoc. 5. Amavit autem lesus Martham et sororem ejus et Lagarum, 6. Ubi 
eudivit, quod egrotus fuit, tme autem mansit in quo fuit loco duos dies; 7. deinde autem post hoc dixit 
ad discipulos: imus in Iadzeem iterum. 8. Dixerunt ad eum hi discipuli: rabbi, jam quzsiveruni te pro- 
jrecre lapidibus Tudei , et iterum vadis itluc? 9. Respondit lesus: nonne duodecim sunt borz diei? si quis 
vadR in diem, non offendit, nam lucem hojas mundi videt. 10. At sí quis vadit in nocte, offendit, nam lux 
non-estin eo. 11. Hzc dixit et post hoc dicit ad eos: Laxarus, amicus noster, obdormivit, sed imus, ut. 
excitem eum. |. 12, Tunc dixerunt bi discipuli ejus: domine, si dormit, sanus fi, 15, Dixit autem lesus de 


ANNOTATIONES. 


δ. 
| ammei. 
X, ὅθ. vajemerjau| Wind tag . βλασφημεῖς, 
UM. c.-eod. ap. ii. Eu i 
X, 91. niba] exspectaveris jabai μὲ, sic enim Goth. 
abis locis grxcum εἰ o) recte reddere solet, vid. Mc. 
xi, 26; L. xvi, 11 sq. Cor. I, xv, 15; xvi, 52, aut pan- 


de ni ὃ. «, X1; nibascl μέ. Liali referj. 
X, 98, niba mís] nisi mihi, gr. otin. x&v pot μή xi, 6. eve] Dif, " o0». —]pan) δι. X pans. 
(oue PM vaurstvam qulmubjai b] Hz. * X — ufkun- xi, 8. ῥαι] S. * X. | 
nai p] St. X rryrisicq Πα ες XI, 9. $a dog] ip diem , gr. eme. ἂν τῷ pias, quad 
X, ὅ. sokided €. ορᾷ. * οὖν. —inaaftra] ( — gothice est ia daga, vid. . Xu, 45; cf. ad Eph. 
gr.—handum] manibus, gr. omn. χειρός prseter cod. — vi, 18. 


q ap. Mi. 

x, 40. Darei] St. X batei.—-jainar] δι. χί jeinak. 

x, 44. ilia eg Uif. c. eodd. s Batgarrg 
taikne|€ gr. 

X, 42. galaubidedun) St. X galaubitedgn.—]jaiuar) 
gr. ante u. 

xi, 1. bepanias] vid. ad M. xxvi, 57.—-svistrs] St. 


XL, 41, geggom] dps, gr. emn. i 
aljis Joeis greco ἄγωμεν [oto respondet. 

xi, 13. elepip) vid. ad M. εκ, 24. 

xi, 15. às] 8ec. ἀξ," gr. ompoc-bi sfep|de derenitiont, 
gr. Oron, περὶ pic xouuietuc τοῦ ὕκνου ; CIBierum [δ 
centior manus in ced. Aqg. pro Mep absurde mularil 
3atun, Yid. ad M. ἂχ, 94. 


gaggan 


(85 JOHANNES XI, 14—58, 686 


UH, 15 jain! hugidedun Datei is hi slep qebi. banuh Pan qap ἄμ im iesus sviknnbaba. lazarus gasvatt. j:h 
16 fagino in izvara ei gataubjaib. unte ni vas jainar. okei gaggam du imma. banuh qa bomas. saei hai- 

17 tada didimus. baim galrlaibam seinaim. gaggam jsh veis οἱ gasvilteima mip imma. qimands ban 

18 lesus. bigat ina. jupan fidvor dagans habandan in hlaiva. vasuh bon bebenia πεῖνα fairusaulymiam 

19 svasve ana spauedim fimftaihunim. jah managai iudaije gaqemwm bi marpan jah marjan οἱ gabrafsii- 

90 dedeina es bi bana brobar izo. ib marpa sunsei hausida Datei iesus qimib. vfbreiddja ina. ib marja 

94 in garda sat. banuh qab marpa du tesua. frauja. fp veseis her. πὶ bau gadaubnodedi bropar meins. 

$2, 25 akei jah nu vait ei biswah Dei bidjis gub. gibib bus κυ}. qsb izai lesus. usstandip brober Deins. 
Hi, 55 q»p du imma marba. wait patei usstandib in usstassai in. pamma spedistin daga. qp ban iesus. ik 
96 im 80 usstass jah libains. sae! galaubeib du mis. baubjaba daupnip. tibaid. jah wasuh saei libaip jah 

27 galaubeip du mis. ni gsdauborip aiv. galoebeis Data. qàb Imma. jai (rauja. ik gataubida. Datei Du is 

98 xristus sunus gubs sa in bana fairwu qimanda. jah bata qibaudei galaib jah vopida marjan svistar 

99 seina Dbiubjo qipsndei. laisoreis qam jah haitib buk. ip jaina sunsei hausida. urrais sprauto jah 

50 iddja du imma. nip-ban nauhpanub qam iesus in veihsa ak vss nauhbanuh in bamma stada. Darei 

51 gamotida imma marbe. iwdaieis ban baf visandans mib izai in garda brafstjandans ἢ 8 gasaiwandans 
marjan batei sprauto usstop jali usiddja iddjedunuh afar Izai qiandans. batei gaggib du hlaiva ei 

59 greitai jainar. ip marja sunsei qam. parei vas iesus. gasaiwaudei ina draus imma du fotum qibandei 

55 du imma. frauja. ip veiseis her. ni bauli gasvulti meins bropar. banvh iesus sunsei gasaw ija grei- 
tandein jah iüdaiuns. palei qemun mip zai greiandans. inraubtida ahmin jah invagida sik silbon 

Hi, $5, 56 jah qap. war lagidedoa ina. qebun da imma. frauja. hiri jah saiw. jah tagrida iesus. baruh qepun 
$1 bai iudaieis. sai. waiva frioda ina. sumai ban 1ze qebup. niu mahta sa izei uslauk augona bamma 

58 blindin gataujan ei jah sa ni gadaubnodedi. banuh iesus aftra inrauhtibs in sis silbin gaggip du 


INTERPRETATIO. 


morte ejus, verum illi putaverunt, quod is de dormitione diceret. 14. Tunc antem dixit ad eos lesus ma- 
nifeste: Lazarus obiit, 15. et gaudeo οὗ vos, ut credatis, quia non fui illie, sed imus ad eng, — 16. Tune, 
dixit Thomas, qui vocatur Didimus, his sociis syis: imus eliam nos, ut moriamur cum eo, 1, Veniens 
sutem lesus invevit eum jam quatuor dies Uabentem jn sepulcro. 18. Fuit autem Bethania prope lerueo- 
lymis eireiter 3d stadia quindecim. 19. Et mulii ludaeorum convenerunt circeum Martbam et Marjam , ut 
eonsolarentur eas ob hunc íratrem earum. 20. Verum Martha cum-primum audivit quod Jesus venit, 
obviam-ivit ei; verum Marja in domo sedit. 21. Tunc dixit Mortha ad lesum : domine, εἰ esses bic, uon 
Mique obiret frater meus; 292. sed etiam nunc scio, ut quodcunque quod eras Deum, dei tibi Deus, 
95. Dixit ei Jesus: resurgi! frater tuus. 24. Dixit ad eum Martha : scio quod resurgit in resurrectione im 
hoc ultimo die. 25. Dixit autem lesus: ego sum hzc resurrectio et vita : qui credit ad me, etigjnsi moritur, 
vivit. 96. Et quisque qui vivit et creditad me, non moritur unquam. Credis hoc? 397. Dixit ei ; utique 
domine, ego credidi, quod tu es Christus, filius Dei, hic in mundum veniens. 328. Et hoc dicens ivit el 
vocavit Marjam, sororem suam, clam dicens: magister venit et vocat te. 29. Yerum illa cum-primum 
audivit , surrexit subito et ivit ad eum. 50, Non enim adhuc venit lesus in vicum, sed fuit adhuc in boc loco, 
obi eceurri« ei Martha. $1. ludi autem hi exsistentes cum ea in domo consolantes eai videnjes Marjam, 
quod subito surrexit et exiit, iverunt post eam dicentes, quod it ad sepulcrum , ut fleat illie. 22, Verum 
Marja cum -primum venit, ubi fuit lesus, videns eum, cecidit ei ad pedes, dicens ad eum: domjue, si esgop 
bie, non utique obiret meus frater. 55. Tune lesus cum-primum yidit eam flentem et ludzeog, qui venerunt 
eum ea flentes, infremuit spiritu et commovit se ipsum δ4. εἰ dixit: ubi posuerunt eum? Dixerunt ad eum ; 
domine, buc-veni et vide. $5. Et lacrymatus-est lesus. 26. Tunc dixerunt hi ludaei: ecce, quomodo 
smavit enm. $7. Quidam autem eorum dixerunt : nonue potuit hic, qui reclusit oculos huic cxco, facere, 
ut etiam hie non moreretur? ὅ8. Tunc lesus iterum infremens in se ipso vadit ad hoc sepulcrum. Fuit autem 


ANNOTATIONES. 
gretai. 


xi, 58. velasis] Z.. «Εἰ veseis , vid. Neh, v, 15, 47; 
vi, 7 , 18 veiaun. v, 14 seisjau. 


t, 16. seinaim] suis, * gr. 

τι, 17. jupan] gr. post dagens. 

1, 18. 3oirusáulgoriant] sic cod. Arg. B. Z. «X pro 
iairusaufymirn (Mc. in, 85 vy, 3); ὃ. St. ΧΚ lairusaul- 


Wim. 

xt, 49. gagemun δ convenevunt eireum, gr. alii 
ἔηλύθεισαν πρὸς τὰς περί, aWi ἔληλύθεισαν πρός, quarum 
lectionum Ulf. neutram secutus esse, sed συνεληλύ» 
θησαν περί legisse videlur, aut sensum gr. non recte 
perspexit. 

xi, 24. iesu] 8t. X Salona. —— gadaupeodedi| δι. 
X gadaupnodedei.—bro par meins| gc, ante ni. 

Xi, 34. spedistin] cod. Arg, He. J. 8t. D. X. epe- 


ay. 
ΣΙ, 95. Ban] autem , * gr., contra Ulf. * αὐτῇ. --- 
jeh] St. 3 jak. — Dawhjaba] cod. Arg. Hz. 7. 
jruhgoba ; usitatior forma est bauhjobaj , vid. Cor. 
, nt, 94 ; It, 1v, 10. Skeir. 44, 15. 

xt, 28. gam] venit, gr. omn. πάρεστι. 

xi, 29, (5 verum, ^ gr. 

xi, $0. nauh banuh|] sec. adhuc, " gr. 

xi, 51. garda] Utf. e. cedd. " καί — gréitai] Hz. -- 


ΧΙ, 55. iudaiuns| gr. post isai, Goth. cum iis lihris, 
quos Sch. citat, non consentit. —gretandan:] ἢ. St. B. 
«ἐ- greitandans.- 

xi, 94. lagidedun] pósuerunt, gr. omn. τεθείχατε. 

τι, 5b, jah] et, 9 gr. 

xi, ὅθ. twaiva] St. 9 waiwa. 

xt, 98. staina) interpretes falso pro forma nomina- 
tivi habent ; maxime autem erravjt Z., qui masculi- 
num ejus nominativi genus esse dicit, quia ufarlagida 
forma concreta masculina esse nop potest, $ed femi» 
ninum est. Qui gothici sermonis gnarus est οἱ grge- 
cum textum considerat, cujus ἐπ᾿ αὐτῷ Ulf. adverbio 
w[aro (superne) reddit, non dubitaturum eum existi» 
mamus , staina pro dativo, wfarlagida autem proforma 
feminini ad Aulundi referendi sumendum esse; et saxo 
contecta (spelunca) fuit superne, ef. Lye ap. Benz. 
przf. p. Lxvi; ef. M. vi, 6 galukands haurdaj 'elau- 
dens porta) — χλείσας τὴν θύραν. 
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$9 bamma blaiva. vasuh ban hulundi jah staina ufarlagida vas ufaro. 48} iesus. afnimib Dana stain. qap 

40 du imma svistar bis daubius marpa. frauja. ju fuls ist. fidurdogs auk ist. qap izai iesus. niu qab bus 

41 Datei jabai galaubeis. gasaiwis vulpu gups. ushofun ban bana stain. Darei vas. ip iesus uzulhof 

43 augona iup jah qap. atta. aviliudo bus. unte andhausides mis. jah Dan ik vissa Datei sinteino mis 
andhauseis. akei im roanageins Dizos bistandandeins qab. ei galaubjaina Datei bu mik insaudides. 

45, 44 jah pata qipands stibnai mikilai bropida. lazaru. hiri ut. jab urrann sa daeba gabundans banduns 
jah fotuns faskjam. jah vlitsis auralja bibendans. qap da im iesus. andbindip ina jah letip gaggan. 

45 panuh managai Dize judaiei pai qimandans at marjin jah saiwandans, Datei gatavida. galaubidedun 

ἐδ, 47 imma. sumaip-Dan ize galibun du fareisaium jah qebun du im. Datei gatavida iesus. galesun pan 
xu. 3! Dai aubumistans gudjans jah pai farei... — — in bebanijin. Darei vas lazarus sa dauDa. panei urrai- 
9 sida us daupaim iesus. baruh gavaurbtedun imma nabtamat jainar jah marba andbahtida. ip lazarus 

ὅ vas sums Dize anskumbjandane mip imms. ip marja nam puad balsanis nardaus pistikeinis flluga- 
laubis jah gasalboda fotuns iesua jau bisvarb fotuns is skufta seinamma. ip sa gardes fulis varp 

4 daunais Dizos salbonais. qap ban ains bize siponje is. judas seimonis sa iskariotes. izei skaftida sik 

δ, 6 dugalevjan ina, duwe Data balsan ni frabaubt vas in* t skstte jah fradailip vesi barbam. batup-ban 
qab ni Deei ina Dize barbane hara vesi. ak unte Diubs vas jah arka babaida jah Data iunvaurpano 

7, 8 bar. 41} ban iesus. let ija. in dag gaülhis meinis fastaida pata. ib bans unledans sinteino habaip 
9 mip izvis ip mik ni sinteino babaip. fanb ban manageins fllu iudaie Datei iesus jainar ist jah qemun 

10 ni in iesuis ainis ak ei jah lazaru seweina. banei urraisida us daubaim. munaidedunup-ban auk Dai 

41 auhumistaus gudjans ei jah lazarau usqemeina. unte managal in bis garunnun iudaiei jah galaubi- 

19 dedun iesua. iftumin daga manageins filu. sei qam at dulpai. gabausjandans Datei qimiD iesus in 

45 iairausaulymai. nemun astans poikabagme jah urrunnun vipragamotjan imma jah hropidedun 


INTERPRETATIO. 


spelunca et saxo contecta fuit superne. 59. Dixit lesus: tollite hoc saxum. Dixit ad eum soror hujus. mortui 
Martha: domine, jam puter est, quatriduanus enim est. — 40. Dixit ei lesus: nonne dixi tibi : quod si ere- 
dis, vides gloriam Dei? 41. Sustulerunt autom hoc saxum, ubi fuit; verum lesus elevavit oculos sursum et 
dixit: pater, gratias-ago tibi, quod audivisti me; 492. et vero ego scivi, quod semper me audis, sed ob tur- 
bam have circumstantem dixi , ut credant , quod tu me misisti. 43. Et hoc dicens voce magna clamavit : 
Lazare, huc-veni foras. 44. Et exiit hic mortuus ligatus manus et pedes fasciis et vulus ejus sudario alli- 
gatus. Dixit ad eos lesus: solvite eum et sinite ire. 45. Tunc multi horum Iudzorum hi venieites δὰ Mor- 
jam et videntes quod fecit, crediderunt ei: 46. Quidam autem eorum iverunt ad Farisaos et dixerunt ad 
eos quod fecit lesus. 47. Collegerunt autem hi summi sacerdotes et bi Fari... — xn, 4. — in Bethsnia, 
ubi (uit Lazarus, bic mortuus, quem suscitavit e mortuis lesus. 4. Tunc fecerunt ei coenam illic et Martha 
ministravit, verum Lozarus fuit quidam horum accumbentium cum eo. 3. Verum Marja cepit libram balsami 
nardi pistici pretiosi et unxit pedes lesu et tersit pedes ejus capillo suo, verum haec domus plena facia est 
odore hujus unguenti. 4. Dizit auteni: unus horum discipulorum ejus, ludas Simonis hic lIscariotes, qui 
paravit se ad tradendum eum: 5. cur hoc balsamum non venditum fuit in ccc denariorum et disuibutum 
esset egenis? 6. Hoc autem dixit, non quod ei borum egenorum cura essel , sed quia fur fuit , et loculum 
babuit et hoc injectum tulit. 7. Dizit autem Iesus: sine eam, in diem sepultur.e mez servavit hoc. 8. Ve- 
rum bos pauperes semper habetis cum vobis, verum 1e non semper habetis. 9. Comperit autem torba» 
multum ludaeorum , quod fesus illic est et venerunt non ob lesum unum, sed ut etiam Lazarum viderent, 
quem suscitavit e mortuis. 10. Cogitarunt autem enim hi summi sacerdotes, ut etiam Lazarum occiderent; 
11. nam multi ob huac concurrerunt lud:xoruin et crediderunt Iesu. 18. Postero die turbae multum, qua 
venit ad festum, audientes quod venit lesus iu lerosolymam; — 15. ceperuut ramos palmarum et excurrerunt 


ANNOTATIONES. 


Xi, 44. Pen vas| ubi fuit, 9 gr.—t&suhhof] vid. δὰ signiflcationem pretiosi. habet, vid. Rom. ix , 21 w 
Mc. xiv, 44.—1iup] ὁ. X ju pamma samin daiga tawjan sum du galaubamma kata 
xr, 42. jah (εἰς τιμὴν σκεῦος) sinnD- Dan du ungalaubamma (εἰς 


651 


n| J. St. x jct. 

xi, 44. handuns jah fotwns ) 4 gr.; accusativi, Grae- ἀτιμέαν) i. e. ex eadein. materia facere alterum ad 
coruu more posi:i (Matthix Griech. Gramm. p. 782, retiosum vas, alterum autem ad non-pretiosum. Cor. 
4.) alia exempla vid. Mc. xit, ἃ haubip vundan (ca- — 1, vi, 25 vair ῥα galaubainma wsbauhtai siju b i. e. »re- 
pite saucium); Eph. vi, 44 ufgaurdanai hupins (cincti — tio magno (τιμῇ) empti estis. Inde apparet fiugalasbs 
lumbis). — bibundans| colligatus, gr. omn. vepudéí- — graco πολύτιμος recte respondere.-—skufta seinamma) 


eto. ius ἢ ἃ iam e gr. omn. ante fotuns. 
ΧΙ, 45. judaiei| sic cod. . vid. ad L. imu, 5; St. ,4 hic. 9 ar. omn. — qalevjan ἢ .gr. 
ΝΥ ἡ ΩΝ judaies j "dc a icr uc EL E 


; inn: 
xi, 46. sumaip| δ. St. -1- ἐκπιαὶ, vid. ad M. v,37. mn 
xi, 47. farei...| hucu:que legitur in cod. Arg. ; J. 


Bt. e conjectura complentes fareisaieis ediderunt. 

xn, 1. ἢ} hoc verbo pergitur in cod. Arg.; J. St. 
e conjectura addunt gam.—iesus] 5 gr. 

xit, 9. vas sums] 4 gr. omn. 

xn, ὅδ. nardaus] J. St. X nardaus, cui J. etiam pi- 
stikeinis XX aduectit. — filugalaubis] tuentur id St. B. 
£.; Wi. Ulfil. illustr. przf. p. 6 et Grim. 0I, 176 pro 
glossa habent, cujus auctor πιστιχῆς ale intellectum 
Δ κίστις (fides) duxerit et filugalaubs interpretatus 
$;t. ld non. verum esse alii doceut loci, obi galaubs 


. Xit, 6. gab] gr. ante Detuk. —ine] gr. omn. post 
vett. 


xu, 8. ip] pr. J. 9 X. 

Xi, 9. iesus] * gr. omn. —erraisida] J. St. * aur- 
reisida. ΕἿΣ 

xn, 10. pan auk] autern enim ται δέ, cf. Rom. vut, 
10; Cor. I, x, 20.—lazarau]| Hz. 5 lazaru. 

xit, 11. indaiei] B. -- tudaie, vid. ad L. m, 5. 

1i, 12. iftumin dagalJ. X jct., ceterumgr. oron. 
* daga (die). 

xii, 15. qimanda] J. St. ^ qimands. 


(39 : JOHANNES XII, 144—859. ^ &ó 
14 osanua. biubida sa qimanda in namin fraujins biudans Israelis. bigat ban lesus asilu. gasat ana Ina. 

45 svasve ist gamelib. ni ogs bus daubtar sion. sai. |biudans Dbeins qimib sitands ana fulin asilaus. 

16 patup-ban ni kunpedun siponjos is frumist. ak bipe gasveraips vas iesus. banuh gamundedun patei 

47 Data vas du bamma gamelib. jah bata gatavidedun imma. veitvodida ban so managel. sei vas mip 

18 imma. ban lazaru vopida us hlaiva jah urraisida ina us daupaim. dubDe iddjedun gamotjan imma 

19 managei. unte hausidedun ei gatavidedi bo taikn. banuh Dai fareissieis qebun du sis misso. saiwib 

20 Datei ni boteip vaiht. sai. so manaseds afar imma galaipb. vesunub-ban sumai biudo bize urrinnan- 

4! dane ei inviteina in Dizai dulpai. Dai atiddjedun du fllippau bamma fram beDsaeida gsleilaie jah 

42 bedun ina qibandans. frauja. vileima iesu gasaiwan. gaggib filippus jah qibib du andrsiin jah aftra 

25 andraias jah fllippus qebun du iesua. ip iesus andhof im qibands. qam weila ei sveraidau 4unus 

4 mans. amen amen qiDa izvis. nibai kaurno waiteis gadriusando in airpa gasviltip. silbo ainata 
95 aflifnip. ip jabai gasviltib. manág akran bairip. saei frijob saivala seina. fragisteiD izai. jah saei 

96 flaib saivala seina in bamma fairwau. in libainai aiveinon bairgiD izai. jabai mis was andbahijai. 
mik laistjai. jah Darei im ik. baruh sa andbalits meins visan habaip. jah jabai was mis andbahti. 

27 sveraib ina aua. nu saivala meina gadrobnoda. jab wa qibau atta. nasei mik us bizai weilai. akei 

38 dubpe qam in bizai weilai. atta. hauhei namo peinata. qam ban stibna us himina. jab haubida jah 

99 aftra hauhja. managei ban. sei stop gahausjandei. qebua beiwon vairban. sumai qepun. aggilas du 
9$, 51 imma rodida. andhof iesus jah qab. ni in meina so stibna varp ak in izvara. nu staua Ist bizai ma- 
$2 nasedai. nu sa reiks bis fairwaus usvairpada ut. jah ik jabai ushauhjada af airpai. alla atpinsa 
55, δὲ du mis. Datop-ban 48} bandvjands. wileikamma daupau skulda gadaupnan. andhof imma so mana- . 
gei. veis hausidedum ana vitoda. Datei xristos sijai du aiva. jab waiva bu qibis Datei skulds ist 

$5 ushauhjan sa sunus mans. was is 88 sunus mans. qap ban du im iesus. nauh leitil mel liubap in 
izvis ist. gaggib bande liubap habaiD. ei riqiz izvis ni gafalai. jah saei goggib in riqiza. ni vait. 

56 wab geggib. bsnde liubap habaip. galaubeip du liuhada ei sunjus liuhádis vairbaib. bata rodida 

$1 iesus jah galaip jah gafalh sik faura im. sva filu imma taikne gataujandín in andvairpja ize ni galau- 

38 bidedun imma. ei bata vaurd esaeiins praufetaus usfullnodedi. batei qab. frauja. was galaubida hau- 

59 seinai unsarsi. jab arms fravjins wamma andhulibs varb. dubpe ni mahtedun galaubjan. unte aftra 


INTERPRETATIO. 


oteurrere ei. δὲ clamaverunt: osanna, benedictus hie veniens in nomine domini, tex Israelis! 14. Invenit 
sstem lesus asinum, insedit in eum, sicut est scriptum: 15. ne time tibi, filia Sion, ecce, rex tuus venit 
sedens in pullo asinz. 16. Hoe autem non cognoverunt discipuli ejus primum, sed cam glorificatus fuit 
lesus, tunc. recordaii-sunt , quod hoc fuit de eo scriptum , et hoc fecerunt ei. 47. Testata-est autem hzc 
urba, quie fuit cameo, cum Lazarum vocavit e sepulcro et suscitavit eum e mortuis. 18. Propterea iverunt 
occurrere ei turba, nam audiverunt quod faceret hoc signum. — 49, Tunc hi Farissi dixerunt ad se invicem: 
videtis, quod non proficitis quidquam; ecce, hic mundus post eum ivit. 90. l'werunt antem. quidam genü- 
lium borum excurrentium, ut adorarent in hoc festo. 21. Hi adierunt ad Filippum hunc a Bethsaida Gali- 
lzorum et orarunt eum dicentes: domine, volumus lesum videre. 43. Vadit Filippus et dicit ad Andream, 
δὲ iterum Andreas et Filippus dixerunt ad.lesum ; 42. verum lesus respondit iis dicens : venit hora, ut 
glorificetur fllius hominis. 24. Amen, amen dico vobis, nisi granum tritici cadens in terram, moritur , 
iptum solum delínquitur ; verum sí moritur, multum fructum fert. 35. Qui amat animam suam, perdit eam, 
et qui odit animam soam in hoc mundo, in vita seterna custodit eam, 326. Si mibi quis ministret, me sequatur, 
εἰ uhi sum ego, ibi hic minister meus esse habet, et si quis mihi ministrat, glorificat eu:n pater. 27. Nunc 
anima mea turbata-est et quid dicam : pater , salva me ex hac hora? Sed ideo veni in hanc horam. 328. Pa- 
tet, alta nomen tuum. Venit autem vox e celo: et altavi et iterum alto. 29. Turba autem , qua stetit 
10diens, dixerunt tonitru fleri, quidam dixerünt : angelus ad eum locutus-est. 50. Respondit lesus et dixit : 
hon ob me baec vox facta.est, sed ob vos. δ. Nunc judicium est huie mundo, nunc hie princeps hujus 
mundi ejicitur foras, 53. et ego si exaltor a terra , omnia sttraho ad me. 55. Hoc autem dixit significans 
quali morte debuit mori. 24. Respondit ei hec turba: nos audivimus in lege, quod Christus sit ín aeter- 
num , et quomodo tu dicis, quod debitus est exaltari hic fllius hominis? Quis est hic filius hominis? 
95. Dixit sutem ad eos lesus: adhuc paucum tempus lux in vobis est; ite dum lucem habetis, ut tenebrae 
γ08 non capiant, et qui vadit in renebris non scit quo vadit. 36. Dum lucem habetis, credite ad lucem, 
ut illii lueis fiatis. Hoc locutus-est lesus, et ivit et, abscondidit se ab iis. 57. Tam multum eo signorum fa-- 
ciente in facie eorum, non crediderunt ei. 58. Ut hoc verbum Esaie profétx:: impleretur, quod dixit: do- 
Bine, quis credidit auditi nostro , et brachium domini , eui detectum fuit. 59. Itaque non potuerunt cre- 


ANNOTATIONES. 


xu, 17. ban] sec. quum, gr. ὅτι. -visan. 
xit, 48. dup pe] Ulf. c. codd. * xai.—iddjedun ga- — esse liabet, i. e. erit, vid. ad L. vi, 93. — jah| sec. 
motja»] vid. ad Cor. 1, 1x, 25.— bo| hoc, gr. omn. — et, ? gr.—mis] sec. J. St. X mik. 


ante gatavida. xu, 28. namo irse) ( gr. omn. 

xu, Q0. biudo D/se urrinnandane| Grimm. Gr. IV , xit, 29. stop) Ulf. c. eod. * καί. 2 
586 male interpretatur, nam pize urrinnandane non xn, 51. fairwaus] St. X faurwaus; ceterum quod 
M biudo pertinet, sed est genitivus quem voeant — Sch. adnotat, Ulf. τούτον «mittere, errat, 
frtivuin: erant. autem inter excurrentes quidam xit, 52. alla] omnia, gr. πάντας. 
geatiliam. xu, 54. was] J. St. 9 "να. 

in, 21. bai] Ulf. c. codd. * οὖν. xit, 56. galaib] B. :« galip. 

Iii, 94. toaiteis| vid. ad L. 1, 25 xu, 31. filu| UIf. * δέ 


ái , 96, was andbahijai] € gr.— paru] Ulf. * καί, xit, 58, esgeiins| St. Hz. * eaejins, 
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40 48} esaeias. gablindida ize augona jah gadaubida ize hairtona. ei ni gaumidedeina augam jah 

&t fróbeina haáirtin Jab gtvandidédeina jah ganasidedjau ins. bata qab esaeias. ban saw vulpu is jah 

49 rddida bí ina. Dánuhi pan sveDauh jah us Daim reikam managái galaubidedun du imma. akei [aura 

᾿ 48 fsteisuttim ni indháthaitun. elussynagógein ni usvaurpanai vaurpeina, frijodedun auk mais hauhein 
44 niafiniskd Diu fhàuhein zups. i iesus hrojida]ah qop. saei galaubeip du mis. nigalaubeipdu misak du 

45, 40 burmssándjandio urik. jah saei saiwip mik. satwip pana sandjandan mik. ik liubad in bamma fairwau 
&7 darti, el &azuh saei galaubjai du ris. in riqiza ni visai. jah jabai was meinaim bausjai vautdam jah 

48 galánl$jat. it hi stoja ina. hih ban qàm ei stojau manased ak ei ganasjau manased. saei frakann mis 

jah hi anduirip vaürda meima. habaid Dana slojandan sik. vaurd Datei rodide. Data stojip ina. ia 

49 spedistin daga. unte ik us inis silbin ni rodida. ak «aei sandida mik atta. sali mis auabusn at... — 
1t, 11, 12 — qap. ni allai hratnjai sijub. bipeh Dan uspvoh fotuns ize jah nàm vastjos seinos. anakumbjands. 
45 afita qab du im. vitudu. wa gatavida izvis. jus vopeid mik. laisareis jah frauja. vaila qibib. im auk 

44 jabai tu uspvoh izvis fotuns ftaoja jah Íaisareis. jah jus skulup izvis misso Dvahan fotuns. 

45, 10 di frisahtai auk atgàf izvis ei svosve ik gatavida*izvis. sva jue taujaib. amen amen qiba izvis. nist 
-— T! skalks rhaiza froujin seinamia nib apaustaulus maiza bamma sandjandin sik. bande Data vitup. 
148 aüdagal sijab. jabai taujlb bata. ni bi allaus izvis qipa. ik vait. warjans gavalida. ak ei usfullip vaurpi 
19 pata gantelidó. saei matida mip mis hlaib. ushof ana mik fairzna seina. fram himnia qipa izvis 
30 fáurbizei v»urpi. ei bibé vairDai. galanbjaip Datei ik im. amen amen qipa izvis. saei andnimip bana 
2t Danei Ik Tàsandja. mik andnimip. ip saei mk àndnimip. andniimip Dana sandjandan mil. pata qipands 
| iesus Indrobnoda alimin jah veitvodida jah qab. amen amen qipa izvis. Datei ains izvara galeveip 
: 82, 95 mik. banub sewün du sis misso Dai siponjos bagkjandans. bi warjana qebi. vásuh ban anakumbjands 
54 ains Dbiie siporije Is in barma iesuis. banei frijoda iesus. bandviduh ban bamma seimon paitrus du 
25 fraihnan. was vesi. bi banei qab. anakuinbida Dan jains sva aga barma iesuis qapuli imma. frauja. 
$6 was Ist. andliof iesus. :a ist. bammei ik uldaupjands Dana blaif giba. jab ufdaupjands bana hlaif gat 


INTERPRETATIO. 


dere, ham Herum Bixit Esaias: δ. obescavit éorüm oculos et induravit eotum corda, ut nor. vidérent 
oculis e& inteiligerént eorde ét cohverterent δἰ sanaserh ees. 41. Ifoc dixit. Ebtrias, cufa vidit gloriam ejus 
et locutua-est de eo. 42. Tunc autem tamen etiam ex his principibus multi crediderunt ad eum, sed propter 
Fariszos non confessi-sun!, ut. e synagoga nori ejectl fierent. 45. Amaverunt enim magis gloriam huma- 
nam, quam gloriam Dei. 44. Verum lesus clamavit- et dizit: qui eredit ad me, non eredit ad me, sed si 
liunc mittenten me; 45. οὐ qui videt me, videt hune mittentem me. 46. Ego lumen in. hune nmiundua 
veni, ut quisque qui credat ad me, in tenebris non maneat; 41. οἱ si quis mea audiat. verba el eredat, ego 
iííon judico eum, nun enim veni, ut judicem mundum, sed ut salvem mundum; 48. qui γε ῥεῖ! meet nen acei- 
pit verba inea, liabet bunc judicantem 8e : verbum quod locutus-sutu, boc judicat eum in ultimo die. 69. Noa 
ego ex me ipso non locutus-sum, sed quit misit me pater, hic mibi pteeceptum de (dit) — xur, 11; 2» dixit: 
non omaes inundi estis. 12. Cum autem lavit pedes eorum et cepi vestes suas, actumbene ierunt ἀεὶ! 
ad eos :scitisne quid feci vobis? 15. Vos vocatis me, magister et dominus? Bene dicitis, swn enim; — 14. εἱ 
igitur lavi vobis pedes, dominus et magister, etiam vog debetis vobis invitem lavaré pedes. — 15. Ad ezem- 
plum enim dedi vobis, αἱ sicut ego feci vobis, sie vos faciatis. 16. Amen, àmen die& vebis, non-est servus 
major domino suo, nec apostolus major hoc mittente se. — 17, Si hoc scitis, bbati estis, δὲ facitis hoc. — 18, Not 
4e omnibns vobis dico; ego scio, quos elegi, sed ut impletum feret boe striptum : qui edit Cuin me panem, 
süstulit contra me calcaneum suum. 19. Ab hodierno dico vobis; aetequam fieret, ut eum fist, eredaiit, 
quod ego $um. 20. Amen, amen dieo vobis, qui suscipit hune, quem ege mitto, me suscipi; verum qui 
ime suscipit, suscipit bune mittentem me. — 21. Hoe dicens Jesus turbatus-est spiritu εἰ testatus est et dixit: 
amen, amen dico vobis, quod unus vestrum tradit me, 23. Tune adspexerunt ad se invicem. hi diveiphti 
Cogitantes, de quo diceret, 25. Fuit aulem aceumbens unus herum diseipulorum ejus ia simu lesu, quem 
amavitlesus: 24. innuit autem huic Simon Petrus ad interrogandum quis esset dé quo dixit. 95. Acci 
buit autem ille sic in sínu Jesu dixitque ei : demine, quis est? 40. Respendit lesus : hie est, ebi ego im- 


ANNOTATIONES. 


[ 


vit, 48. hairtona] cordà, gr. omn. καρδίαν. 
xn, £2. sgnagogein] editt. X synagogei; cod. Arg. 


synagegeinusvaurpahai: apparet librarium ni 
Ofnisis9e , nite errere addidisse, sed ita ué cum 
litteram n jam scriptam videret, eam ad ni pertinere 
el i modo se omisisse putans, alterum s noh repe- 
teret. Datitus utique in 1 desinit: sgnagogeim L iv, 
16, 20, 28; synagogen Me. 1, 25, 39. 

xu, 43. mais] gr. omn. post marmniska. —manmiska] 
bumanam, gr. omn. cy arie 

xi, 45. sandjandan] J. St. 5X sandjandin. 

' £1, i$. vishi] J. x visai. 

xn, 47. jah| sec., editt. addunt ni, cojus vocula 
-in cod. Arg. nullum vestigium invesitur, neque a 
librario, sed ab ipso interprete omissum esse, codi- 
ces ii, quibuscum $3'pissime consentit, probant. — 
mandsed | pr., cod. Arg. X madenased ; cf. adix, 41. 


xt, 48. bana] St, X para. 
xil, 49. at..] J. e conjectura complet atge[- 
tui, 412. vitudu] cod. Arg. ÍIz. ὁ. Sc. B. x υἱἷ- 
ladu. 
in, 135. Maren) cod. Árg. X laisareisarels, nau 
wi Hw Z. dicunt laisareissareis, Οἵ.. ad ix, 41. -- 
f[rauja| Ulf. 9 xai. ' 
. xiii, 14, κα] Ulf. 6 ἐγώ. 
xiii, 15. sva] sic, gr. emn. xoi, vid. ad xv, 9. 
xut, 16. gipa] J. 3X vipa. 
xin, 48..warjans] quos (pronomen inrerragativim), 
gr. οὕς. — Data gamelido| gr. ante usfullip. 
xit, 20. bana Danei] hunc quem, gr. dev τινα. 
xin, 25. svo] sic, ? gr. 
xut, 26. seimonis skariotau] sic cod. Arg.; ὁ. Si. 
X seimon | iskariota: , B. seimonis Wkarietau recie, 
vid. xit. ὁ. nam nostro loco uullus gr. Σκαρεοώτῃ legii, 
quam mutilam formam supra quidam babent. 


L4 
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21 ludin seimonis skariotau. jah afsr bamma hlaiba ban galaip in jainana sataha. qab ban du imma 

38 iesus. Datel taujis. tavei sprauto. batuh ban ainshon ni vissa bize anakumbjatdane. duwé qab.Imma. 

29 sumai mundedun ei unte arka habaida 1udas. Datei qebi inima iesus. bugei bizei baurbeima du dulpai 

350 aibbau baim unfedam ei wa gibau. bibe andnam Dana blaib jains. suns galaib ut. vasuh Dan nahts. 

51, 22 ban galaip ut. q»p Dan iesus. nu gasveraids varb sunus mans jah gup haubips ist in imma. Jabai nu 
55 gub hauhips ist in imma. jab κὺρ hauleiD ina in sis jah suns haubida ina. barnilona. vauh leitil 
mel mip izvis im. sokeip mik. jah svasve qab du iudaium. ei Dadei ik gagga. jus ni magub qiman. 

34 jah Izvis qlDa nu. anabusn niuja giba izvis ei frijoD. izvis misso sve ik frijoda izvis. bei jáh jus frijob 

$5 misso izvis. bi bamma uf kunnanda allai, bei meinai siponjos sijup. jabai friabva habaid mip izvis 

$6 mísso. Dbanuh qab da imma seimon paitrus. frauja. wad gaggis. andbafjands iesus qap. Dadei ik 

$1 gagga. ni magt mik nu laistjan. ip bipe laisteis. baruh paitrus qab du Imina. frauja. duwe ni mag buk 

38 laistjah nu. saivala meina faur Duk lagja. andhof iesus. saivala peina faur inik lagjis. amen amen 
zv. 1 qiba bus. bei hana ni hrukeip. unte bu mik afaikis kunnan brim sinpam. ni indrobnai izvar hairto. 
4 galaubeip du gupa jah du mis galaubeip. in garda auins meinis salibvos managos sind. spban niba 

9 veseina. aibbau qebjau du izvis. gagga  manvjau stad izvis. jai ban jalai gagga. tianvja Izvis stad. 

4 aftra qimá jah franima Izvis du mis silbin. ei barei Im ik. baruh sijop jah jus. jah Dadei 1k gagga. 

5 kunnup jaáh bana vig kannub. baruh qab imma pomas. frauja. ni vitum wap gaggis jah wmva 

6 magumn. bana vig kunnan. qab imma iesus. Ik im sa vigs jab sunja jah libains. ainshun nl qitaíp at 

T attin niba baíirh mik. ib kunpedeib mik aibbau kunbedeip jah attan meinana. jah ban fram himma 

8 kunnuD ina jah gasaiwip ipa. ib filippus qabuh du imma. frauja. augei unsis bana attan. Datuh ganah 


; INTERPRETATIO. 


mergen& υπό paném do. Et immergens hune panem dedit ludz:e Simonis Iscariotzé. 27. Et post hunc 
panem tum ivit in illum satanas; dixit autem a eum lesus : quod facis, fac subito. 23. Hoc autem ullus 
non scivit horum accumbentium, cur dixit ei. 29. Quidam putarunt, quod, quia loculum habuit Iudas, quod 
diceret ei lesus : eme quo egemus ad festum, aut his pauperibus ut quid dem. δῦ. Ubi accepit hunc panem 
ille, statim ivit foras. Fuit autem nox. $1. Cum ivit foras, dixit tum fesus : nunc glorificats facius-est 
filius lióminis et Deus aliatus est in 6006. 52. Si igitur Deus altatus est in eo, etiam Deus altat eum in se et 
ststim altavit eam. — $5. Filioli, adhuc paucum tempus cum vobis sum ; quzritis re, et sieut dixi ad ludzees, 
quod quo ego éo, vos non potestis venire, etiam vobis dico nune. 324. Preeeptum novum do vobis, ut 
ametis ὑοῦ imvicem, uli ego amavi vos, ut etiam vos ametis invicem vos. ὅδ. In hoe cognoscunt omnes, 
quod mei discipuli estis, sj amerem habetis cum vobis invicem. 36. Tuuc dixit ad eum Simon Petrus. 
domine, quo is? Respondens lesus dixit: quo ego eo, non potes me nonc sequi; verum postea sequeris. 
$1. Tunc Petrus dixit ad euin : domine, cur non possum te sequi nunc? animam meam pro te pono. 58. Re- 
spondit. [6605 : animam tuam pro me ponis? Amen, amen dico tbi, quod gallus non cantat, donec tu me 
sbnegüs novisse tribus vitibus. xiv, 4. Ne turbetur vestrum cor, etredite ad Deum et ad me credite, 2. la 
domo paifis mei mansiones mulie sunt; at nisi essent, utique dicerem ad vos : 6o parare locum vobis. 
5. Et enint sl eo, paro vobis locum; iterum venio et accipio vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, ibi sitis etiam 
vos. 8. Et quo ego eo, scitis et hane viam seitis. 5. Tunc dixit ei Thomas : domihe, non scimus, quo is; 
ei quomodo possumus hane viam scire? 6. Dixit ei lesus: ego sum hse via et veritis et vita, ullus nort 
venit àd patrem, nisi per me. 7. Si nosceretis me, utique nosceretis etiam patrem meum, et enim ab 80- 
dierno noscitis eum et videtis eum. 8. Verum Filippus dixit ad eum : domine, ostende nobis hunc patrem * 


ANNOTATIONES. 


xi, 29. sumai] Ulf. c. eodd. * fie. — ei unie] quod 
quia, gr. ἐπεί (cod. D ὅτι ) ; aut alterutrum est glossa 
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Rom. 1x. 19; liugandau Cor. I, v, 9; gavaajad xv 
54 ; vaurkjada M, ww, 17; ustiuhada vu, 10. 


in teztum illata (cf. ad L. v, 55), aut. Ulf. ὅτι pasti- 
culam ab ἐδόχουν pendentem bis et ante et post sen- 
lentiam interjeetam posuit, eic Cor. 1l, v, 1 vitum 
Detei, jabai airbeina unsera. gards quiairada. ei ga- 
timrjon ws gn ba habeam ;. cf. Me. xu, 19. — Daurbeima] 
ὁ. St. X  baurbeimai. -— gibau] dem, gt. omn. δῷ. 

xui, 30. bie] Ulf. e. cod. r. ap. Mi..* ovv. 

xui, 54. ban] see. tum, 9 gr. omn. nec in gothica 
versione recte se habere existimamus, nam correla- 
lonem partieularum, quae in tam mínuris sermonis 
membris adhibita satis inepta videtur, etiamsi fer- 
remus, t&met ferri non potest, quod alterum D 
tam) nen primum, quem sic debet (Cor. ll, xu, 10), 

i in enuntiato obtinet, Quod post prius bas gr. 
οὖν legunt, id fortasse a quodam in margine per 
redditum, deinde autem a librario codicis Arg., quia 
t illud ban poni non posset, alieno loco iu textum 

alum es, ' 

ut, 59. ni) gitur, ? gr. omn., Ulf. c. Brix. 

xit, 55. mel] tempus, 9 gr. — ik gagga] 1 gr. 

Xui, 34. 1] ego, * gr. | 

xu 325. u(. kwnnanda] est. orma non passivi, sed 
medii, vid. Grim. 1. 855, 2 uti atsteigadau M. xxv, 


42; Mc. xv, 52. lausjadau M. xxvi, ἐδ, faianda 


$ 0*9 owe 0. 


xut, ὅθ. Danuh] tunc, ? gr. omn. — andha(jandi 
—4qap| respondens — dixit, gr. ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ "In- 
σοῦς, cum Goth. aullus liber eousentit ; ef. xvut, 5. 
— ik] ἐξ, 9 gr. — laisteis] Ulf. c. codd. 9 got. 

xi, 57. parnh] tune, * gr. omn. — puitrus] gr. 
omn. post peer iem rv 8.9 3x. - 

xut, 58. endhof ] Ulf. c. eodd. ? αὐτῷ. — ῥεῖ] quod, 
o LR dl gr. omn. — mik] gr. oin. post kuanan, 
— üfaikis kunnan] abnegas novisse — ἀρνήφση, vid, 
ad Cor. i, ix, 35. — prim sinpam] J. St. X jct. 

: xiv, 4. gu βαὶ St. 0X gtoha. 

ΧΙ, 8. veseina] essent, 5 gr. omn. 

xime, 9. jah ban) et enim, gr. ema. xai, sic vs. 7. 
-— gagga| Ulf. c. codd. * καί. — barwh | ibi, * gr. 
Ceterum. Hz. X parei. — sijub | gr. omn. post 


T s baruh] redit v. TNR 

, 1. αὐ δ pau kunpedei . omn. meiRana, 
Td ΤΩΣ b. Pl p. St. inna. 
— qesaicip| videtis, gr. omn. ἑωράκατε, Ulf. c. 
Brix 


xiv, 8. ip] verum, ? gr. omn. — fAlippus] gr. omn. 
post imma; caeterum St. » philippus. — Datuh] lioc, 
gr. omn. xai. 
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9 unsis. baruh qap imma iesus. svalaud melis mip izvis vas. jah ni ufkunbes mik. fllippu. saei gasaw 
40 mik. gasaw atian. jah waiva bu qibis. augei unsis bana attan. niu galaubeis batei ik in attin jah 
atta in mis ist. bo vaurda. boei ik rodja izvis. af mis silbin ni rodja. ak atta. saei in mis ist. sa 
11 taujib bo vaurstva. galaubeib mis patei ik in attin jah atta in mis. jb jabai in Dize vaurstve ni 
12 galaubeib mis. amen amen qiba izvis. saei galaubeid mis. bo vaurstva. Doei ik tauja. jah is taujib 
15 jah maizona baim taujib. unte ik du attin gagga. jah batei wa bidjib in namin meinamma. bata 
14, 15 tauja ei hauhjaidau atta in sunav. jabai wis bidjib mik in namin meinamma. ik tauja. jabai mik frijob. 
16 anabusnins meinos fastaid. jah ik bidja attan. jah anDarana parakletu gibip izvis. ei sijai mib izvis 
17 du aiva. ahma sunjos. banei so mansseips ni mag niman. unte ni saiwib ina. nih kann ina. ip jus 
18 kunnub ina. unte is mip izvis visib jah in izvis ist. ni leta izvis vidovairnans. qima at izvis. 
19 naub leitil, jah 80 manaseips mik ni banaseips saiwip. iD jus saiwib mik. Datei ik liba. jah jus 
20 libaib. in jainamma daga ufkunnaip jus Datei ik in attin. meinamma jah jus In mis Jah Ik in izvis, 
. 21 saei habaid anabusnins meinos jah lastaip bos. sa ist saei frijob mik. jah ban saei frijob mik. 
42 frijoda fram attin meinamma. jah ik frijo ina jah. gabairhtja imma mik silban. baruh qab imma 
iudas. ni sa iskarjutes. frauja. wa varD ei unsis munais gabairhtjan buk silban ip bizai manasedai ni. 
25 andhof iesus jah qap du imma. jabai was mik frijob jah vaurd mein fastaip. jah atta. meins frijop 
24 ina. jah du imma galeipos jah salibvos at imma gataujos. ip saei ni friob mik. bo vaurda meina ni 
95 [astaip. jah pata vaurd. Datei liauseib. nist mein ak bis sandjandins mik auins. Data rodida izvis af 
26 izvis visands. abban sa parakletus. alma sa veilia. banci sandeip atta in namin meinamma. 88 izvis 
27 laissipD allata jah gamaudeib izvis allis. patei qap du izvis. gavairDi bileiba izvis. gavairpi mein giba 
izvis. ni svasve so manascebs gibipb. ik giba izvis. ni indrobnaina izvara hairtona nib faurhtjoina., 
98 hausidedup ei ik qab izvis. galeipa ja! qima at izvis. jabai frijodedeib mik. aibpau jus faginodedeif 
29 ei ik gagga du attin. unte atta meins maiza mis isl. jah nu 48 izvis. faurbizei vaurpi. el bibe vairDpai. 
INTERPRETATIO. 


hoc sufficit nobis. 9. Tunc dixit ei lesus : tantum temporis cum vobis fui, et non cognovisti me, Filippe? 
Qui vidit me, vidit patrem ; et quomodo tu dicis, ostende nobis hunc patrem. 10. Nonne credis, quod ego 
in patre et pater in me est? H:ec verba, αι ego loquor vobis, ἃ me ipso non loquor, sed pater, qui in me 
est, hic facit hacc opera. 11. Credite milii, quod ego in patre et pater in me; verum si ob haec opera. non 
ereditis mihi. 48. Amen, amena dico vobis, qui credit milii, hxc opera, quz? ego facio, etiam is faeit οἱ 
majora his facit, quia ego ad patrem eo. 15. Εἰ qud quid oratis in nomine meo, hoc facio, ut altetur pater 
jn filio. 14. Si quid oratis me in noinine meo, ego facio. 15. Si me amatis, przcepta mea servate, 16. et 
ego oro patrem, etalium paracletum dat vobis, ut sit cum vobis in eternum. 17. Spiritus veritatis, quem 
hic mundus non potest capere; nam «on videt eum, neque noscit eum; verum vos noscitis eum, nam is 
eum vobis manet et iu vobis est. 18. Non relinquo vos orbos: venio ad vos. 19. Adhuc paucum, et bic 
mundus me non amplius videt, veruni vos videtis me, quod ego vivo, et vos vivitis.. 20. In illo die cogno- 
scitis vos, quod ego in patre ineo eL vos in me et cgo in vobis. 21. Qui habel przcepta mea et servat 
hzc, hic est qui amat me; et autem, qui amat me amatur a patre meo, et ego amo eum, et ostendo ei me 
ipsum. 22. Tunc dixit ei ludas, non bic Iscariotes : domine, quid factum-est, αἱ nohis cogites ostendere te 
ipsum, verum heic mundo non? 25. Respondit iesus et dixit ad eum: si quis me amat et. verbum meum 
servat, et pater meus amat eum, et ad eum imus et mansiones apud eum facimns. 24. Verum qui non 
winat ine, hec verba mea non servat, et lioc. verbuin, quod auditis, on-est meum, sed hujus mittentis ma 
patris. 25. Hoc locutus-sum vobis apud vos existens. 26. At hic paracletus, spiritus hic sanctus, quem 
mittit pater io nomine meo, hic vos docet. omne et admonet vos omnis, quod dixi ad vos. 47. Pacem re- 
linquo vobis, pacem meam do vobis, non sicut hic mundus dat, ego do vobis. Ne turbentur vestra corda, 
neque timeant. 28. Audivistis, quod ego dixi vobis : eo et venio ad vos. Si amaretis me, utique vos gaude- 
retis, quod ego eo ad patrein, nam pater meus major me est. 29. Et jam dixi vobis, antequam fieret, ot 


ANNOTATIONES. 


xiv, 9. baruh] tunc, ? gr. oma. — vas] fui, gr. xiv, 17. ahma] in cod. Arg. signi, quo n indicatur, 
vestigium nullum vidimus; fortasse ipse Ulf. erra. 


omn. εἰμί. 

xiv, 14. 3b. jabai — mis] verum si — mihi, sine — vit, πνεῦμα neutriusforma deceptus. —is] is, 5 gr. omn. 
sensu et cave cum B. Ulf. in libro suo εἰ δὲ διὰ τὰ xiv, 19. saiwip| sec., δ. Χί sos p. 
ἔργα μὴ πιστεύετε legisse credas. Zahnii mirabilis in- xiv, 20. uf kunnaip] St. * wf kannaip. 


terpretandi ratio, »i quod post jabai ponendum fuis- xiv, 21. habaid| δ. St. -t- habaip. — gabairhija| 
set, ab interprete propter euphonicum ordinem ver- — B. X gabairhta. . 

borum (?) ante galaubeip collocatum esse, si quibus xiv, 22. Daruh! tune, ^ gr. omn. — frauja] Ulf. c. 
non probatur, ii non sunt vituperandi, modo ne codd. xai. 

jocum eorraptm esse opinentur (vid. Ribbeck, Neues xiv, 25. mik frijop| vid. ad «s. 15. --Ὃ jan j sec. et, 
Jahrb. der Berlin. Gesellschaft, eic. 1. p. 41); potius ? gr. omn. 

$ic statuendum est, Ulf. verborum grzcorum sensum xiv, 34. ip] verum. 9 gr. omn. — friop] ἢ. -&- fri- 
non probe curantem, negationem eo loco posuisse, — job, St. 3 frjiop. 

ubi ponere solet, h. |. autem non debebat. Pet. si- xiv, 26. gamaudeib ; pro eo Ih. Z. gamauneip vel 
milem errorem lapsus est L. viu. 12. Junius sensui gamaneip. emendare voluerunt ; sed maudjan et ga- 
Con-ulere cupiens edidit ip jabai ui (L. x, 6), in maudjan etiam leguntur Skeir. p. 47, 6; 50, 19. cf. 


Dixe vaurstve galaubeip mis. maudeins 47, b. 
xiv, 12. galaubeid| sic cod. Arg.; J. St. -- galau- xiv, 27. nih] Z. X πὶ; 
bci. — attin] Ulf. c. codd. ? μοῦ. xiv, 28. jus] vos, ? gr. omn. vid. ad L, συμ, 6. — 


XIV, 11. mik] me, " gr. sk] sec. ego, ? gr. 
xiv, 15. mik frijop| 4 gr. omn., sic vs. 93. xiv, 29. davis] St. OX dais, 
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30 galaubjaib. benaseips filu ni mablja mib izvis. qimib sael Dizai manasedai reikinop jah in mis ni 

94 bigitib vaiht. ak ei ufkunnal so manaseDs Datei ik frijoda attan meinana jah svasve anabaud mis atta 
:v. 1 sva tauja. urreisib. gaggam Dapro. ik im veinatriu bata. sunjeino. jah atta meins vauwrstvja ist, 
2 all taine in mis unbairandane akran gob usnimip ita. jsh 31l akran bairandane gahraineiD ita. ci 

3, 4 managizo akran bairaipa. ju jus hrainjai δ υ in pis vaurdis. Datei rodida du izvis. visaip in mis jah 
Ik in izvis. sve sa veinatsins ni mag akran bairan aJ sis silbin. niba ist ana veinatriva. svah nih jus. 

5 niba in mis sijeb. ik im Data veinatriu. ib jus veinatainos. sael visib in mis jah ik in imma. sva 

6 bairib akran manag. Datei inuh mik ni magub taujan ni vaiht, niba saei visib in mis. usvairpada 

7 ut sve veinatains jah gabaursnip jsh galisada jah in fon galagjand jah inbranjada. apban jabai eyjup 

8 in mis. jah vaurda meina in izvis sind. batawah Dei vileib. bidjip. jah vairpip izvis. in bamma 

9 haubibs ist atia meins. ei akran manag boiraip. jah vairpaib meinai siponjos. svasve frijoda mik atta. 

10 svah ik frijoda izvis. visaib in friabvai meinai. jabai ansbusnins meinos fasiaid. sijuD in frispvai 
14 meinai. svasve ik anabusnins àttins meinis fastaida jah visa in friapvai is. bata rodida izvis ei fahepe 
12 meina in izvis sijai Jah faheds izvara usfulljaidau. bata ist anabusns meina ei frijoD izvis misso 
15 svasve ik frijoda izvis. maizein bizai friabvai manna ni habaib. ei was saivala seina lagjib faur fri- 
44, 15 jonds seinans. jus frijonds meinai sijup. jabai taujib. Datei ik anabiuda izvis. banaseibs izvis oi qiba 
skalkans. unte skalks ni vait wa taujib is frauja. ip ik izvis qap frijonds. unteall patei hausida at attin mei- 

16 namma. gakannida izvis. ni jus mik gavalidedup. ok ik gavalida izvis ei jus snivaip jah akran bairaib 
17 jah akran izvar du aiva sijai. ei Datawah Dei bidjaip attan in namin meinamma. gibip izvis. beta 
48 anabioda izvis ei frijob izvis misso. jabai so manaseds Izvis fijai. kunneib ei mik fruman izvis . 
19 fijaida. jabai pis fairwaus veseib. aibbau so manaseds svesans frijodedi. abban unte us: bamma 
20 fairwau ni sijup. ak tk gavalida izvis us bamma fairwau. dubbe fljaid Izvis so manasebs. gamuneip bis 
vaurdis Datei ik 48 du izvis. nist skalks maiza fraujin seinamma. jabai mik vrekun. jah izvis vrikand. 


INTERPRETATIO. 


eum fiat, credatis. 50. Amplius multum non loquor cum vobis; venit qui huic mundo imperat, et in me non 
invenit quidquam. 561. Sed ut cognoscat hic mundus, quod ego amavi patrem ineum et sicut przcepit mihi 
pater, sic facio. Surgite! imus inde. στ, 1. Ego sum vitis hzec vera, et pater. meus operarius ost. 2. Um- . 
nem ramorum in me non-ferentium fructum bonum desumit eum, et omnem fruetum ferentium purgat eum, 
ut plurem fructum ferant. 9. Jam vos mundi estis ob hoc verbum, quod locutus-sum ad vos. 4. Maneatis 
in me ei ego in vobis, uti bie palmes non potest fructum ferre a se ipso, nisi est in vite, sic 16 YO0S, nisi 
i» me estis. δ. Ego sum hzc vitis, verum vos palmites; qui manet in me et ego in eo, sic (rucium 
inultum, quod sine me non potestis facere non quidquam. 6. Nisi qui manet in me, ejicitur forss, uti pal- 
wes et exarescit et colligitur et in ignem ponunt'et crematur. 7. «Αἱ si estis in. me, et verba mea in vobis 
sunt, quodcunque quod vultis, orate, et fit vobis, 8. In hoc altatus est pater meus, ut fructum  mul- 
tum feratis et fiatis mei discipuli. 9. Sicat amavit me pater, sic ego amavi vos, maneatis in amore meo. 
10. Si precepta ea servatis, estis in amore meo, sicut ego precepta patris mei servavi et maneo in amore 
ejus. 11. Hoe locutus-sum vobis, ut gaudium meum in vobis sit et gaudium vestrum impleatur. 19. Hoc 
esi preceptum. meum, ut ametis vos invicem, sicut ego amavi vos. 15. Majorem hoc amore bomo non 
habet, ut quis animam snam ponat pro amicis suis. 44. Vos amici mei estis, si facitis quod ego przelpio 
vobis, 45. Amplius vos non dico servos; nam servus non acit, quod facit ejus dominus; verum ego vos dixi 
amicos, nam omne, quod audivi ἃ patre meo, notificavi vobis. 10. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, 
ut vos eatis et fructum feratis, et fructus vester in zternum sit, ut quodcumque quod ore'is patrem in nomine 
meo, det vobis. 47. Hoc precipio vobis, ut ametis vos invicem. 48. Si hic mundus vos oderit, seite quod 
me priorem vobis oderat. 19. Si hujus mundi essetis, utique hie mundus proprios amaret ; at quia ex hoe 
mundo uon estis, sed ego elegi vos ex hoc mundo, ideo odit vos hic mundus. 20. Recordamini hujus verbi, 
quod ego dixi ad vos, non-est servus major domino suo, si me persecuti-sunt, etiam vos persequuntur; si 


ANNOTATIONES. 


xiv, 50. gimip| Ulf. 9 γάρ. — bigitib] invenit, gr. — gr. omn. xai (x&yà); sic xvu, 18 et eva xin, 15. Cee- 
Ü terum J. St. -i- sva. 


tt. 
n $1. ik] ego, ^ gr. omn. — meimana] meum, 
* gr. omn. vid, ad Cor. 1, vu, 16. e 

1v, 2. gop] bouum, 5 gr. omn., Ulf. e locis para.- 
lelis M. vii, 19 et L. 11,9 addidisse videtur. 

1v, ὁ. nih] ἢ. St. χά ni. 


xy, 5. ἐ rerum. ὁ gr. omt. — sva] sic, gr. οὗτος," 


quos J. St. B., sa edentes, secuti suut. ^ 

1v, 6. gapaursnip] Z. X gataursni b. — galisada| 
colligitur, gr. omn. συνάγουσι, hane lectionis diversi- 
tatem Sch. indicare voluisse videtur, adnotans, UIf. 
t. gr. αὐτό prO αὐτά legere, sed Ulf. pronemen om- 
nino omittit. — $nbranjada| sie cod. Arg. et editt. 5X 
pro inbrannjada, "vid. Cor. 1, xit, ὅ gabrannjaidau, 


Skeir. 42, 1 gabrannidaizos , Calend. p. 26 gabranni-. 


dai, cf. urrannjan ^ rinnan profectum. 
xv, 7. ap pan] at, ^ gr. omn. preter cod. 14 ap. 
Ni. — n ei] St. * pata wapei, sic vs. 16. 
iv, 9, frijoda| pr., J.B. X [rijode. — evah) sic, 


xv, 10. is] gr. omn. ante in. 
xv, 11. faheps| St. -t- faheds; sic xvi, 24 
xv, 12. ik | ego, * gr. omn. preter cod. g. ap. 
i. 
xv, 15. friapvai] a gr. omn. (przeter cod. x ap. Mi.) 
ad usi;ova relatum (majorem lioc amorem), eum Ulf. 
ad ταύτης referat (irnajorem hoc amore), ἀγάπης le- 
gisse videlur. — Pon St. X faura. 

xv, 15. ik] ego, ? gr. omn. 

xv, 16. izvis] sec., Ulf. c. codd. 9 x«l ἔθηχα ὑμᾶς. 
— du aiva] in ztternum, 5 gr. omn. — patawah 
vid. ad x 7. — bidjai p] St. * bidjab. bal 

xv, 18. fruman isvis] priorem vobis, gr. omn. πρῶ 
τον ὑμῶν ; Cz:eterum notandum est fruman, quod com- 
porativus non est forma, sed significatiene, sie au- 
huma (Ξε ὑπερέχων) Philipp. nu, 9. 

xv, 49. evesans] proprie, | qu. oma) dw. 
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31 jabai mein vaurd fastaidedeina. jah izvar fastaina. ak bata allata taujand izvis In namins meinis. unte 

22 ni kunnun bana sandjandan mik. nib qemjau 141: rodiJedjau da im. fravaurht ni habaidedeins. ip 
25, 24 nu inilons ni haband bi fravraurht eeina. saei mik fljsip. jah attan meinana fijaib. ib bo vaurstva 
ni gatavidedjau in im. boei anpar ainshun ni gatavida. fravaurht ni habaidedeina. ib nu jah gasewun 

25 mik jak fijaidedun jah mik jah attan meinana. ak ei usfullnodedi vatrrd bata gamelido iu vitoda ize. ei 

26 fijaidedun mik arvjo. abpan ban qimip parakletus. banei ik insandja izvis fram attin. 3uman sunjos. izei 
21; xvi Mram atiin urrinnip. sa veitvodeip bi mik. jah ban jus veitvodeip. unte fram fruma nip mis sijub. bata 
2 rodida izvis ei ni afmarzjaindau. us gaquobim dreiband iavis. akei qimip weila οἱ sawasuh izei usqimiD 

ὅ izvis buggkeiD hunsla saljan gua. jah pata taujand. unte ni ufkunpedun attan nih mik. akei bata sodida 

4 izvis. ei bibe qimai so weila ize. gamuseip bize. batei ik qop izvis. ip pata izvis fram fruma ni qap. 

, δ unte míp izvis vas. ib nu gagga du bamma sandjandin mik. jah ainsbun us izvis ni fraibnib mik. wap 
8, 7 gaggis. akei unte bata rodida izvis. gauripa gadaubida izvar hairto, akei ik sunja izvis giba. batizo 
jet izvis ei ik galeipau. unie jabai ik ni galeipa. barakletus Bi qimip at izvis. appan jabai gagga. 

8 sandja ina du izvis. jab qimauds is gasakip bo manasep bi fravaurht jah bi gareibtipa jab bi staua. 

9, 10 bi fravaurht raibtis bata. batei ni galaubjand du mis. ip bi garaihtiba. Datei du attin meinamina 
11,12 gagga jab ni panaseibs saiwip mik. ip bi staua. Datei sa reiks bis fairwaus afdomips varp. mauh 
43 ganob skal qipan izvis. akei ni magup frabairan nu. ip ban qimip jains. ama sunjos. briggib izvis 

in allai suujai. nib ban rodeib af sis silbin ak sva filu sve hauseip. rodeib jah bata anavairpo ga- 

14, 15 teibip izvis. jains mik laubeib. unte us meinamma uimip jah gateibip izvis. all batei aih atta. mein 
16 ist. dubbe qab patei vs meinamma nimip jah gateibip izvis, leitil naub jah ni saiwibD mik. jah aftra 

47 leitil jah gasaiwip mik. unte ik gagga du attin. baruh qepun us baim siponjam du sis misso. wa ist 
bata patei qipib unsis. leitil ei ni saiwib mik jah aftra leitil jah gassiwip mik. jah patei ik gagga du 

48, 19 auin. qepunub pata wa sijai Datei qibip. leitil. ni vitum wa qipib. ip iesus vissuh Datei vildedun ina 
fraihnan jab qab im. bi pata sokeip mip izvis misso. Datei 48. leitil jah ni saiwib mik. jah aftra 


INTERPRETATIO. 


meum verbum servarent, etiam vestrum servent. 21. Sed hoc omne faciunt vohis ób nomen meutn; nam 
hon Doscunt hune millentem me. 928. Nisi venirem et loquerer ad 608, peecatum non haberent; verum nune 
excussiionem non babent ob peccatum suum. — 25. Qui ine odit, etiam patrem meum odit, 924. Si hzec opera 
non facerem in ii&, qua alius ullus non fecit, peccatum non haberent; verum nune etiam viderunt me et ode- 
runt ei moet patrem meum. 2.0. Sed ut impleretur verbum hoc scriptum in lege eorumi, quod oderunt me 
frustra, 26. At cum venit paracletug, quem ego mitto vobis a patre, spiritum veritatis, ) a paire exit, hic 
testatur de me. 41. Et autem vos testamini, nam a principio cum me estis. xvi, 1. lloc locutus.sum 
vobis, ut non sollicltemini. 3. E conciliis pellunt vos ; sed venit hora, ut quisque qui occidit vos, 
putet saerilicia offerre Deo. ὅ. Et boc faciunt, quia non cognoverunt patreni, nec me. 4. Sed hoc- focutus- 
sum vobis, ut eum veuiat hzc hora eoruia, recordemini borum, 4 ego dixi vobis ; verum hoc vob:s a 
principio non dixi, nam cum vobis fui; 5. verum nunc eo ad hunc mitientem me, et ullus e vobis non 
interrogat me : quo vadis? 6, Sed quia hoc locutus-sum vobis, tristitia obduravit vestrum cor. 7. Sed ego 
veritaiem vobis dico; melius est vobis ut ego eam ; nam εἰ ego non eo, paracletus non venit ad vos ; at si 
eo, mitto eum ad vos, 8. Et veniens is arguit hunc mundum de peccato et de justitia et de judicio. 9. De 
peccato quidem hoe, quod non credunt ad ine; 10. verum de justitia, quod ad patrem meum eo, et non. 
amplius videtis me; 11. verum de judicio, quod hic princeps hujus mundi damnatus fuit. 19. Adhuc 
satis debeo dicere vobis, sed non potestis ferre nunc; 45. verum cum venit ille, spiritus veritatis, duet vos 
i. omnem veritatem, neque enim loquitur a se ipso, sed tam multum quam audit, loquitur et hoc futurum 
nuntiat vobis. 14. llie me altat, nam e me» sumit et nuntiat vobis. ἐδ. Omne quod habet patér, meum 
es; idco dixi, quod e meo sumit et nuntiat vobis. 16. l'aucum adhuc et non videtis me, et iterum paucum 
et videlis me; nam ego eo ad patrem. 17. Tunc dixerunt ex his discipulis ad se invicem : quid est hoc 
quod dicit nobis, pon ut non videatis me, et iterum paucum et videtis me, et quod ego eo àd patrem? 
18. Dixerunique hoc, quid sit, quod dicit paucum ; non scimus, quid dicit. 19. Verum lesus scivit, quod 
voluerunt eum interrogare et dixit iis : ob hoc quzxritis cum vobis invicem, quod dixi, paucum et non 


ANNOTATIONES. 


me oflendit; nisi ad similitudinem locorum Me. rx, 
95; L. 1, 62; 11, 46 dictum est, quod ut sit veremur; 
quia Data illis locis ubique habet, quo referatur, h. 
l. autem non habet, neque In gr. est ejus ullum vesti- 
gium : delendum est tanquam mendum librarii 
propter sequeas Datei, cf. ad Cor. ll, x, 13. 


xv, 21. sandjandan] J. St. 9X sandjaudin. 
xv, 92. nih] lIz. * ni. 
xv, 94. anbar. aitshun| € gr. omn. —— tik] pr. me, 


gr. 
$ 45. 8t. e mm d ὁ. - 
do arde]. SB ejes iR m 


e 


xv, 96. sa] 51. ΧΧ adi. 

xv, 27. pan j| $ gt. omn. 

xvi, 4. ise] eorum, * gr. omn. praeter éod. 11 ap. 
Mi., qui cum sequens αὐτῶν, à hostro per Diss reddi- 
tum, omitlal, veremur ne alteruirum e margine in 
textum illatum sit, ef. ad xii, 20; L. v, δῆ. 

Kvi, 6. gadaubida ] obduravit, ὉΠ. «sgópoxr» (ΣΉ, 
40) pro πεπλώροικεν legit. 

xvi, 7. ísvis qipe] ] gr. — parakletus | St. 9 para- 
eletus, — jabai] sec. ὃ. X getai. 

ΤΥ͂Ι, 9. puta hot, 9 e. ou. « apud Goth. Inaii- 


xvi, 15. anavair bo | £. X, anavairhto. 

xvi, 16. nauh] adhuc, * gr. omn. — ik] ego, 
o gr 

xvi, 17. siponjam] Ulf. c. codd. 7 et x ap. Mi. 
ὁ αὐτοῦ. — ei] ut, gr. omn. x«i, Ulf. autem ita loqui- 
tür, ut de more suo sermonein variet, cf. L. vi, 57, 
ubi nisi. cum codd. ἕνα pro καὶ οὐ legit, eamdem ob 
causam, quam indicavimus, εἰ pro jah posuit. 

. xvi, 18. gebunuh] vid. ad x, 20. 

xvi, 19, ip| verum, * gr. — lesus. vissuh) €$ cr. 

Oomu. 


ὙΠ] JOHANNES ΧΥ͂Ι, 20—X VII, €. Tug 
30 leitil jah gasaiwip mik. amen amen qipa izvis bei greitip jah gaunop jus ip manasepe faginop.:jus 

21 saurgandans vairbip. akei so. saurga izvara du fahedai vairbip. gino Dan bairib. saurga habaid. 
unte qam weila 1xos. ib bibe gabauran ist barn. ni panaseips ní gaman bizos aglons faura fahedai. 

22 unte gallaurans varb manna in fairwau. jah pan jüs auk nu saurga babaip. ip aftra saiwa i4vis jah 
25 hginop izvar hairto. jah Do fahed izvara ni ainshun nimi af izvis. jah in jainamma daga mik ni 
fraihnip vaihtais. amen amen qipa izvis Datei biswah pei bidjib attan in namin meinamma. gibip 

24 izvis. und hita ni bedup ni vaihtois in. namin meinamma. bidjaip jab nimiD ei fahebs izvara sijai 
25 usfullida. bata in gajukom rodida izvis. akei qimip weile. banuh iavis ni banaseips in gajukom 
26 rodja. ek andaugiba bi aan gateilia izvis. in jainamma daga in namin meinamma bidjib. jah ni 
27 qipa izvis. bei ik bisjau alian bi izvis. ak silba atta frijoD izvis. unte jus mik frijodedup jah galau- 
25 bidedup Datei ik fram gupa urrann. uzuhiddja fram altin jah auddja in pana fairwu. aftra bileipa 
29 bamma fairwau jah gagga du attin. baruh qebun Dai siponjos i&. 8ai. nu andaugiba rodeis jah gaju- 
$0 kono ni ainohun qibis. nu vitum ei bu kant alla jah ni barft ei buk was fraihnai. bi banima.galaub» 
51,52 jam Datei Du fram gupa urrant. »sndhof im iesus. nu galaubeip. sai. qimip weila jah nu qam ei 
35 distahjada warjizuh du seina jah mik ain»va bileipip. jab ni im ains. unte atta mip mis. ist. pata 
rodida izvis. bei 1n mis gavairpi aigeib. in bamma fairwau aglons babaid. akei Drafsteip izvis. ik 

:vu. ἔ gajiukaida bana fairwu. Data rodida iesus uzuhhof augona seina du bhimina jeh 48}. atta. 
3 qam weila. hawhei beina:3 sunu. ei sunus  peins -hauhjai Duk, svasve atgafí imma 

$ valdufni allaize leike ei all Datei atgaft imma. gibai im libain aiveinon. soh ban i8t $0 aiveino 

4 libains. ei kunneina buk ainawa sunja gup jah Danei insandides iesu xristu. ik Duk hauhida ana 

b airbai. vaurstv ustauh. Datei atgaft mis du vaurkjan. jah nu hauhei mik. Du atta. at bus silbin 

6 bamma vulpau. banei habaida at pus. faurpizei sa fairwus vesi. gabairhtida beinata namo mannam, 
Danzei atgaft mis us Damma fairwau. beinai vesun jah mis atgaft ins. jah bata vaurd Deinata gala- 


INTERPRET AIO. 


videlid mo, et ilerum paucum & videtis me, 80. Amen, amen dieo vobis, quod ploratis et lugetis vos, verum 
Inundus gaudet; vos meerenies litis, sed hic moror vester ad lztitiam fit. 21. Muller eum parit, fnerorem 
hbs3bet, nam venit hora ejus; verum cuimnatus &si puer, nón atüplius non recordatur hujus afflictionis prae 
leüitia, quia natus fuit homo in mundo. 22. Et autem vos enim nunc marorem habetis; verum iterum 
video vos, et gaudet vestrum cor, et hanc lxtitlamt vestram Bon ullus sumit a vobis. 25. t.t ih illo die ree 
non interrogatis uidquam:; àmen, amen vico volris, quod, quedeurique quod oratis patrem In nomine meo, 
dat vobis, 9}. Usque Riodiérnum non orastis non quidquam it noirtine meo; oretis et sumitis, ul letitia 
vestra sit completa. 35. Hoc in parabolis locutus.sum vobis; sed venit hora, tanc vobis rioh amplius in 
parabolis lóquot , sed palain de patre nuntio vobis. 96. In illo die in nómine meo ofatis, el non dico *obis, 
quod ego orem patrem pro vobis, 927. sed ipse pater amat vos, quia vos me amavistis et credidistis, qued 
ego a Deo exi, 98. Exii a patre et déscéndi in hmhé mundum; iterum relinquo hune mundum et eo ad 
parem. 949. "func dixerunt hi discipuli ejus : ecce, nanc pafam loqueris et parabolarum non ullam dicis. 
30. Nune »cimus quod tu &cis οἱππία et non indiges, ut te quis interroget; de hoe credimus, quod tu 4 Deo 
existi. 54. Respondit iis lesus : nunt creditis? 52. Ecce, venit hora et jam venit, at dissipetar quisque 
ad sua, ét me só'um relinquitis, et non sum solus, nam pater &um 6 est, 55. Hoe locuits-sum vobis, ut 
in me pacem habeatis; ín. hoe mundo afffictiones habetis, sed consolamini Yos ; ego subjugavi hunc mun- 
dum. xvn, 4. Hoe locutus-est lesus elevavitque oculos suos ad ceehum et dixit : pater, venit hora, alta tuutit 
filium, ut filius tuus altet te. 9. Sieut dedisti ei imperium omniurmi corpoream, ut oine, quod dedisti ei, det 
lis vitam eternam. ὅ. Ílec adtem est hiec zeterua vita, ut noseant te tthuin vere Deum et quem misisti, 
lesum Christum. 4. Ego te altavi in terra; opu» perfeci; qaod dedistu mibi àd operandum. ὅ. Et πυῆς 
alia me, tu pater, 3pid te ipsum hoc splendore, quem habui apud te, antequam hié muudus esset. 6. Mitrri- 


feálavi tuum nomen hominibus, quos dedisti mihi ex Ir6c mundo; tui fuerunt, et mihi dedisti eos, et hoc ver- 


ANNOTATIONES. 


xvi, 9607 jus] set., Ulf. é. eodd. 9 δέ. 

1vi, 94. gabauran ist] hàto$ est. (paer], gr. omn. 
γεννήσῃ ars ujulter). — ni Ddndseips ni] vid. 
ad mr, £2. | 

αν, 29. ban] gr. omn. post jus. —saurga] gr. ante 
axk; quod autem Sch. Goth. in eorum numérum 
refert, qui νῦν μέν pro μὲν vov legant, erravit. 

ivt 33. Diewab bet) sie cod. Atg,; St. Z. X 


ima bei. 

xv1, 24. faheps] vid. ad xv, 11. 

xvi, 25. akei | sed, ο gr. — panufi ] tune, gr. omn. 
(tt, — iscis ] sec., gr. omn. post rodja. 

xvi, 27. ak] sed, gr. omn. γάρ, quod tamen Goth. 

s n 

per ak τοῦ eitfám Epl. ἢ, 10. 

1i, 98. nzufiddja] vid. ad Mc. τιν, 48. “- güddjad] 


St. X attiddja. 
1v, 39. ἔδινα 

C. codd. 9 αὐτῷ. — 
xvi, ὅ0. bu] utr. tu, ? gr. omn. — Du 


* 
tue, 9 gr. omn. — Ulf. 

: ewjibone] 1. 8i. * jen 
was | gr. 


emn, — fraihnai | 2. 5X [rana 

xvi, 34. im] J. B. €* him. 

ivi, 52. ditahjadà] dissipetur, gf. ΟΠ. σχορ- 
πισθῆτε. ’.-- send] hze forma, quam 7. i seimair 
mutaro malebat, nobis genitivus pronominis reci- 
proci esse videtur, uti L. vit, 32; du seina autem elli- 
ptice dietam est, uii L. xix, 7 du fra» wrhiis nems, 
vid. ad L. vin, 49. 

xvi, 55. fairwu] J. St. 5X fairteaw. 

xvi, 4. usuhhof] elevavitque, vid. ad xvii, 26 οἱ 
ad Me. xiv, 44. — ei] Ulf. €. codd. ? xai. 

xvii, 5. sunja| vere, jam Z. recte animadvertit, 
sunja esse adverbium, cl. alja, sie etiam L. ix, 27 
sunja secundum gr. (ἀληθῶς ) pro' adverbio haberi 
potest. 

xvu, 5. at Dus] gr. omn. post cesi; Ulf. €. 
ver$s. 

xvii, 6. atgaft ins] 4 gr. omn. 
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— 1,8 staidedun. nu ufkunpa ei alla. boei atgaft mis. at bus sind. unte po vaurda. boei atgaft mis. αἱρεῖ 
9 im. jah eis pemun bi sunjai batei fram bus urrann jah galaubidedun Datei bu mik Insandides. ik bi 

10 ins bidja. ni bi bo manaseb bidja ak bi bans banzei atgaft mis. unte beinai sind. jah meina alla 

41 peina sind jah Deina meina jah bauhips im in paim. ni Danaseibs im in bamma fairwau. ip Dai in 
bamma fairwau sind. jah ik du bus gagga. atta veiha. fastai ins In namion beinamma. panzei atgaft 

12 mis ei sijaina ain svasve vit. ban vas mib im in bamma fairwau. ik fastaida ins in namin pei- 

“ namma. banzei atgaft- mis. gafastaida. jah ainshun us ini ni fraqistnoda niba sa sunus fralusitais. ei 

15 bata gamelido usfullib vaurbi. ib nu du bus gagga jah Data rodja in manasedai. ei habaina fahed 

44 meina usfullida in sis. ik atgaf im vaurd beinata. jah so manaseps fijaida Ins. unte ni sínd us bamma 

4B fairwau. svasve ik us bamma fairwau ni im. ni bidja οἱ usnimais ins us bamma fairwau ak ei bair- 

46 gais im faura bamma anseljin. us bamma fairwau ni sind. svasve ik us bamma fairwau ni im. 
47, 18 veibai Ins in sunjai. vaurd beinata sunja ist. svasve mik insandides in manaseb. svah ik insandida 
19, 20 ins in bo manased. jah fram im ik veiha mik silban. ei sijaina jab eis veihai in sunjai. abban ni bi . 
21 bans bidja ainans ak bi bans galaubjandans pairh vaurda ize du mis. ei allai ain sijaina svasve bu. 
atta. in mis jab ik in Dus. ei jah Dai in uggkis ain sijaina. ei so manaseDs galaubjai Datei bu mik 

22, 25 insandides. jah ik vulpu. banei gaft mis. ρα im ei sijaina ain svasve vit ain siju. ik In im jah bu in 
mis. ei sijaina ustauhanai du ainamma jah kunnei so manasebs Datei bu mik insandides jah frijodes 

24 ins svasve mik frijodes. ata. batei atgaft mis. viljau ei barei- im ik jah Dai sijaina miD mis. ei 
25 saiwaina vulbu meinana. banei gaft mis. unte frijodes mik faur gaskaft fairwaus. atta garaihta. jah 

96 so manasebs buk ni ufkunpa. ib ik Duk kunpa jah bai ufkunpedon batei bu mik insandides. jah 
&vin. 1 gakannida im namo beinata jah kannja ei friapva. boei frijodes mik. in im sijai jah ik in im. Data 
qibands iesus usiddja mip siponjam seinaim ufar rinnon bo kaidron. barei vas aurtigards. in banei 

9 galaip iesus jah siponjos fs. vissuh ban jah iudas sa galevjands ina bana stad. Datei ufta gaiddja 

9 lesus jainar mib siponjam seinaim. ip iudas nam hansa jah Dize gudjane jah fareisaie andbahtans 

4 iddjuh jaindvairpbs mibp skeimam jah haizam jah vebnam. ib iesus vitands alla boei qemun ana ina 

5 usgaggands ut qab im. wana sokeip. andhafjandans Imma qebun. iesu bana nszoraiu. baruh qab im 


INTERPRETATIO. . 


bum tuum servaverunt. 7. Nunc cognovi, quod omnia, qus dedisti mihi, apud te sunt; 8. quod 
bec verba, qua dedisti mihi, dedi lis et ii acceperunt in veritate, quod a te exii, et credi- 
derunt, quod tu me misisti. 9. Ego pro iis oro, non pro hoc mundó oro, sed pro his, quos de- 
disti mihi; nam tui sunt. 40. Et inea omnia tua sunt, et tua mea, et altatus sum in his. 11. Non 
amplius sum in hoc mundo; verum hi in hoc mundo sunt, et ego ad te eo. Pater sancte, serva eos 
in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint anum, sicut nos. 18. Cum fui cum iis in boe mundo, ego servavi 
eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, conservavi, et ullus ex iis non periit, nisi hic filius perdi ionis, ut hoe 
scriptum impletum fieret. 15. Verum nunc ad te eo et hoe loquor in mundo, ut habeant letitiam meam 
completam in se. 14. Ego dedi iis verbam tuum, et hic mundus odio habuit eos; nam non sunt ex hot 
mundo, sicut ego ex hoc mundo non sum. 45. Non oro, ut auferas eos ex hoc mundo, sed ut tuearis eos ab 
hoc malo. 16. Ex hoc mundo non sunt, sicot ego ex hoe mundo non sum. 17. Sanctifica eos in veritate ; 
verbum tuum veritas est. 48. Sicut me misisti in mundum, sic ego misi eos in hunc mundum, 19. et pro 
lis ego sanctilico me ipsum, ut sint etiam ii sancti in veritate. 20. At non pro iis oro solis, sed pro his 
credentibus per verba eorum ad me, 31. ut omnes unum sint, sicut tu, pater, in me et ego in te, ut etiam 
hi in nobis unum sint ; ut hic mundus credat, quod tu me misisti, 229. Et ego splendorem, quem dedisti 
mibi, dedi iis, ut sint unum, sicut nos unum sumus. 95. Ego in iis et tu in me, ut sint perfecti ad unum et co- 
gnoscat bic mundus, quod tu me misisti et amasti eos, sicut me amasti. 24. Pater, quod dedisti mihi, volo, ut 
ubi sum ego, etiam hi sint cum me, ut videaut gloriam meam, quam dedisti mihi, quia amasti me ante ereatio- 
nem mundi. 25. Pater juste, et hic mu:dus te non cognovit; verum ego te cognovi et hi cognoverunt, quo: tu 
me misisti. 26. Et notificavi iis nomen tuum et notifico, ut anror, quo amosti me, in iis sit et ego in iis. 
xvin, 4. Hoc dicens lesus exiit cum discipulis suis trans torrentem, bunc Cedron, ubi fuit hortus, in quem ivit 
lesus et discipuli ejus. 2. Scivit autem etiam ludas, hic prodens eum, bunc locum, quod sz pe convenit lesus 
illic cum discipulis suis. 3. Verum ludas cepit cohortem et horum sacerdotum et Fariszorum ministros ivit- 
que illac cum facibus et t3edis et armis. 4. Verum lesus sciens omnia, quz: venerunt super eum, exiens foras 
dixit iis : quem quaeritis? 5. Respondentes ei dixerunt : lesum, hune Nazorzum. Tunc dixit iis lesus : ego 


ANNOTATIONES. 
Xvit, 8. nemun| Ulf. c. codd. 5 xal ἔγνωσαν. Arg. ; Z. «ε ik im. ; 
xvii, 14. init. UIC. 9 xai. — pansei] quos, gr. o. xviit, 1. iesus] s6c., sic cod. Arg., vid. ad Me. 
1vii, 14. 10] St. K δα. — ni im] gr. ante us. 1, 43. 
^ 


xvin AT. su ai] UIf. c. codd. o σοῦ. s . e 
Y ns : xvin, 2. galevjands] J. St. B. -&- levjands, in cod. 
xvu, 18. ssh ] vid. ad xv, 9. — manased ] J. St.-- Arg. ga supra lineam scriptum est. 


xvii, 19. sijaina ) gr. post eis. ἃ xvii, ὅ, mib] ὅ: x n m skeimam ἢ pita 
, 90. Lexar. : : . pro qua lectione nii eonjeciura skeinam 

τ 30. ak | Ulf. * «xi. — saurda ] verba, gr. oma rebabilis videtur, ut skeina ἃ skeinan verbo ( L. 1x, 

1vn, 29. siju] editt, -- sijum, vid. ad x, 50: Me. — 29 ; xvi, 24; Cor. Hl, iv, 6) formatum sit. 

, 99. xviii, 5. andafjandans — qepun ] respondentes — 

xvin, 95. jah ] sec., UIf. ^ ἕνα. dixerunt, gr. ἀπέχρίθησαν. — pDbaruh|] tunc, * gr. 

xvii, 24. patei] quod, gr. οὕς. — im ik] sic eod. — omn. . ἊΝ 


W5 JOHANNES XVIII, 6—26. 506 
6 iesus. ik im. stobuh ban jah iudas sa levjands ina mip im. baruh sve 48} im. patei ik iun. galibun 
7 ibukai jab gadrusun dalap. baproh Dan ius afira frah. wana sokeip. ib eis qebun. iesu psna nazo- 
8, 9 raiu. andhof iesus. 48 izvis batei ik im. jabai nu mik sokeib. leti bans gaggan. ei usfulinodedi 
40 bata vaurd patei qap. ei banzei atgaf mis. ni fraqistida ize ainummehun. ip seimon paitrus lhabands 
hajru uslauk ina jah sloh bis auhumistins gudjins skalk jah afmaimait imma auso taihsvo, sah 

41 ban baitans vas nimin malkus. baruh qab iesus du Daitrau. lagei bana bairu in'fodr. stikl 

42 banei gaf mis aita. niu drigkau Dana. Daruh haosa jah sa Dusundifsbs jah andbahtos 

45 iudaie undgripun iesu jab gabundun ina jah gataubun ina du annin frumist. sa vas auk svaihra 

44 kajafin. saei vas auhumists veiba Dis atspnjis. vazuh ban kajafa. saei garaginoda iudaium. 

45 patei batizo ist. ainana mannan fragistjan faur managein. Dbaruh laistida iesu seimon poitrus 
jab anDbar siponeis. sah Dan siponeis vas kunbs bamma gudjin. jah mipinngalaib mip iesua in 

16 rohsn pis godjins. ip paitrus stob at daurom uta. baruh usiddja ut sa siponeis anbar. saei vas 

17 kunbs bamma gudjin. jah qab dauravardai jah attauh inn paitru. baruh 486 jaina Divi so daura- 

18 vardo du paitrau. ibai jah bu Dize siponje is bis mans. iD is qab. ni im. baruh stobun skalkos jah 
andbahtos haurja vaurkjandans. unte kald vas. jah varmidedun sik. jah ban vas mip im paitrue 

I9, 20 standands jah varmjands sik. ib sa auhumista gudja frah iesu bi siponjans is jah bi laisein is. and- 
hof imma iesus. ik andaugjo rodida manasedai. ik sinteino laisida in gaqumDai jah in gudhusa. ba- 

21 rei sinteino iudaicis gagimand. jah biubjo ni rodida vaiht. wis mik fraibnis. fraihn Dans hau:jan- 

93 dans. wa rodidedjau du im. sai. bai vitun. Datei qap ik. ip bata qibandin imma sums andbalite 

45 standands gaf slah lofin jesua qapuh. svau andhafjis bamma reikisun gudjin. andhof iesus. jabai 

24 ubilaba rodida. veitvodei bi bata ubil. aibbau jabai vaila. duwe mik slabis. banuh insandida ina 

95 annas gabundanana du kajatin bamma maistin gudjin. ib seimon paitrus vos standands jah varm- 
jands sik. baruh qebun du imma. niu jah bu bize siponje Dis is. ip is afaiaik jah qap. ne. ni im. 

46 41} sums pise skalke bis maistins gudjins. sah nipjis vas. bammei afmaimait paitrus auso. niu buk 


INTERPRETATIO. 


dens eum, cum iis. 6. Tune uti dixit iis, quod ego sum, iverunt 
retro versi et ceciderunt deorsum. 1. Deinde autem eos iterum interrogavit : quem quaeritis? Verum ii 
dixerunt : lesum, hune Nazoreum. 8. Respondit lesus : dixi vobis, quod ego sum; si nunc me queeritis, 
sinite bos ire. 9. Uc impleretur hoc verbum, quod dixit, quod quos dedit mibi, non perdidi eorum unum. 
10. Verum Simon Petrus, habens gladium, eduxit eum et pereussit hujus summi sacerdotis servum et abscidit 
ei aurem dexiram: hic autem vocatus fuit nomine Malcus. 11. Tuuc dizit lesus ad Petrum : pone hune 
gladium in vaginam; calicein, quem dedit mihi pater, nonne bibam hunc? 12. Tunc cobürs et hic centurio 
et ministri lud:icorum prehenderunt lesum et vinxerunt eum 19. ct duxerunt. eum ad Annam primum; hic 
fuit enim socer Cajafz, qui fuit summus sacerdos l.ujus anni. 14. Fuit autem Cajafa, qui consuluit ludzis, 
od melius est, unum hominem perire pro populo, 45. Tunc secutus-est lesum Simon Petrus et alius 
iscipulus ; hic autem «discipulus fuit notus huic sacerdoti, et simul-introiit cum lesu in atrium hujus 
sacerdotis. 16. Verum Peirus stetit ad portas foras. Tunc exiit foras bic discipulus alter, qui fuit 
notus huic. sacerdoti, et dixit janitrici et adduxit intro Petrum. 47. Tonc dixit illa serva πε janitrix ad 
Petrum : num etiam tu horum discipulorum es hujus hominis? Verum is dizit : non sum. 18. Tunc stete- 
runt servi et ministri prunam facientes, nam frigidum fuit, et calefecerunt se et autem fuit cuin iis Petrus, 
slans et calefaciens se. 19. Verum hic summus sacerdos interrogavit lesum de discipulis ejus et de do- 
etrina ejus. 20. Respondit ei lesus : ego palam loeutus-sum mundo; ego semper docui in concilio et in 
templo, ubi semper ludzi conveniunt, οἱ occulte non locutus-sum quidquam. 21. Quid me interrogas? 
Inierroga bos audientes, quid locutus-sim ad eos. Ecce, hi sciunt, quod dixi ego. 22. Verum hoc dicente 
80, quidam ministrorum stans dedit ictum vola lesu dixitque : sicne respondes huic summo sacerdoti ' 
25. Respondit lesus : si male locutus-sunm, testace de hoc malo; aut si bene, cur mé percntis? 24. Tunc 
misit eam Annas vinctum ad Cajafam, bunc summum sacerdotem. ἐδ. Verum Simon Petrus fuit stans et 
jens se; tunc dixerunt ad eum : nonne etiam tu horum discipulorum hujus es? Verum is negavit et 

dixit: minime, non sum. 36. Dixit quidam horum servorum hujus summi sacerdotis, bicque cognatus (uit, 


ANNOTATIONES. 


sum. Stetit autem etiam ludas, hic 


xvi, 7, aftra | gr. omn. ante Daproh. 

1vin, 8. gaggan| St. | gaggam. 

1vin, 9. 4196) sic cod, Arg. ; Hz. et editt. atga[t 
(dedisti) c. gr. omn. (δέδωχας). 

, xin, 40, sah —namin | hie — nomine, gr. ἦν δὲ 
ὄνομα τῷ δούλῳ : C:eterum ὦ. -t- sa. 

xvin, 15. sa ] hic, 9 gr. — Rajofn | (Massm. Skeir. 
p. 59 -t-) errore. librarii pro Kajafins scriptum esse 
suspicatur, sed :rrat ipse vir doctus, nam sic Gothi 
dativo pro genitivo uti solent. — pis atapnjis] J. St. 
X bisa tapnjis; veram leetionem jam  Maresh. 
p. 408 commendavit. 

ivi, 15. paitrus] cod. Arg. X  prus, nunquain 
hoc nomen per compendium scribitur, nec si scribe- 
retur, signum nota» deesse deberet ; cf. Cor. I], x1, 5. 
-- mi pi ip] St. X mipiggalaip. 

Ivi, 16. pastra! J. δι. X paitrue. 


xvin, 17. ib] verum, 9 gr. omn. — is qap] € gr. 


omn. 
xviu, 18. standands| St. 5X standans, sic vs, 22.— 
jah] ult., Z. 5 x. 

xvii, 20. sinteino] semper, gr. πάντες. 

xvin, 22. bata] J. St, X, Dana. — qi pand.n im ia] 
( gr. — standands]| vid. ad vs. 18. — slah lofin] J. 
St. X jet. — svax] J. St. B. Χζ sca. 

xviii, 25. sel Ulf. ο αὐτῷ. 

xvin, 384. Danuh| tunc, 9 gr. --- gabundanana] J. 
St. X gabu . . 

xviii, 25. paitrus] J. St. B. X paitraus. — vas] gr. 
omn. ante seimon. — ip] sec. verum , ^ gr. — is 
em r. — ne] minime, ? gr. omn. 

Xvili, δ sah| hicque, pro saei (qui) i ἃ Grim. lI. 
95 sq. et a nobis (ad Mc. s, 11 et Cor. ], xvi, 15) 
observatum 651, w^ encliticam particulam jdem quod 
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93,98 s: k fn aurtigarda mip Imma. Daruh aftra afaiaik poitrus, jah suns hana hrukida. ib eis tauhun 
lesu fram kajafin in praitoríaun. banuh vas mauryins. ip eis ni iddjedun in praitoria. ei ni bisaul- 

$9 nodedeina ak matidedeina pasxa. baruh atiddja ut peilatus du im jah qap. wo vrohe bairib ana 

80 pana mannan. andhofun jah qebun du imma. nih vesi sa ubiljojis. ni pau vels atgebeima pus ina. 

$1 baruh qab im peilatos. nimi fna jus jah bi vitoda izvaramma stojip iua. ip eis gebunuh du imua 

58 iudaicis. unsis ni skuld ist usqiman manne ainummehun. ei vaurd fraujins usfullnodedi. bajei qap 

55 bandvjands witeikamma daupau skulda gasviltan. galaib in praitauria aftra peilatus jah vopida iesu 

δέ qabuh imma. bu is bíadans iudaie. andhof fesus. abu bus silbin bu bata qibis bau anparai bus gebun 

85 bi mik. andhof peilatus. vaitel ik Iudaius im. so biuda beina jah gudjans anafulhua Duk mis. wa ga- 

$6 tavides. andhof fesus. biudangardi meina nist us bamma fairwau. ib us bamma fairwau vesi meina 
piudangardi. aibbau andbahtos meinai usdaudidedeina. ei ni galevibs vesjau iudaium, ib nu puidan- 

51 gardi moina nist babro. baruh qap imma peilatus. an nuh biudans js bu. andhaljands iesus. bu qipis 

ei biudans fa ik. ik du bamma gabaurans im jah du bamma qam in bamma faitwau ei veitvodjau sun- 

88 jai. wazuh sse ist sunjos. bauseip stibnos meinaizos. banuh 48} imroa peilatus. wa ist so sunja. jah 

59 Peta qipands galaib ut du iudaium jah qab im. 1k ainohun fairino ni bigita in bamma. ip ist biuUti izvig 

40 ei einana izvis fratetau iu pasxa. vileidu nu ei fraletau izvis bana Diudan iudaie. ip eis hropideduu 
xix, d aftra allai qipandans. ne pana ak barabban. sah Dan vas sa barabba vaidedja. panub pan nam pei- 
$ latus iese jah ueblaggv. jah! bai gadraubteis usvundun vippja us baurnum jah galagidedun jmma 
$ ana heebid jah vastjai paerpurcdai gavasidedun in^ jab qebun. hails biudans iudaie. jah gebun imma 
ὁ elahine lofin. aíiddja aftra. ut peilatus jah qab im. sai. attiulia izvis ina ut ei vileip Datei in jmma 
$ ni ainohun fairíno bigat. baruh usiddja ut iesus b»irands bana Daurneivan yaip jah po paurpuro- 
6 don wostja jah qup im. δὰ ist sa manna. paruh bip: sewun ina bai maistaus gudjans jah andbahios. 


INTERPRETATIO, 


eut abscidit Petrus aurem : nonne te vidi ego in horto cum eo? 27, Tunc iterum negavit Petrus, et statim 
gallus cantavit, 28. Verum ii duxerunt lesung A Cajafa in praetorium. Tunc fuit mane; verum .ii non ive- 
runt in praetorium, ut non contaminarentur, sed ederent pascha. 99, Tunc ivit foras Pilatns ad £05 ef 
dixit : quam aceusationum fertis contra hune hominem? — 50. Responderunt et dixerunt ad eum : njsi esset 
bic maleüicus, noa utique 805 traderemus tibi eum. 514. Tunc dixit jis Pilatus : sumite eum vos et secun- 
Jum legem vestram judieate eum | Verum ii dixerunt ad. eum ludzi : nobis non licitum est, occidere homi- 
hum unum. δ. Ut verbum domini impleretur, quod dixit significans, quali morte debuit moii. 55. lvii 
in preetoripm iterum Pilatus et vocavit lesum dixitque ei : tu es rex Ind:eorum? 54. Respondit lesus : abne 
: te ipso t hoc dicia, an alii tibi dixerunt de me? ὅδ. Respondit Pilatus : num ego ludus sum? Hxc 

ty3 el sacerdotes tradiderunt te mihi ; quid fecisti? 56. "Respondit fesus : regnum meum non-est ex hoc 
mundo: si ex hoc mundo esset meum regnum, utique ministri mei decertarent, ut pon traditus essem lu- 
diis; verum nync regnum meum non-est hinc. 37. Tunc dixit ei Pilatus : an igitur rex es tu? Respondens 
lesus : iu dicis, quod rex eum ego; ego ad hec naius sum et ad hoc veni in hunc mundum, ut tester veri- 
taij ; qufsque qui est veritais, audit vocem « eam. — 88, Tunc dixit ei Pilatus : quid est hzc veritas? Et boc 
dicens ivit foras ad ludseos el dixit jis : ego uiam culparum non invenjo in hoc, 29. Verum est consuetudo |. 
vobis, ut unum vobis dimittam in pascla; vultisne igitur, ut. dimittam vobis hunc regem. lud:ccrum? 
ἀμ. Verum ii clamaverunt iterum omnes dicentes : minime hunc, sed Barabbam. Hic autem fuit hic Barsb- 
bas maleíicus. xix, 4. Tuac autem cepit Pilatus lesum et flagellavit. 9. Et bi milites flexeruot coronam e 
spiuis et posuerunt ei in eapite et veste purpurata induerunt eum. 3. et dixerunt : salve, rex Judaeorum ! et 
dederunt ei ictus vola. — 4. lyit iterum foras Pilatus et dixit ils : ecce, adduco vobis eum foras, ut sciatig 
quod in eo non ullam culparum inveni. B. Tunc exiit foras lesus portans hane spineam coronam ej hauc pure 
puratam vestes et dixit iis : hic est hic homo. 6, Tune cum viderunt eum hi summi sacerdotes et mipistri,. 


ANNOTATIONES. 


jab significantem notiones siagulas eL nuntiata co- 
pulare; gunc digeimus, eam ad pronomen demonstra- 
tivum a34uilgm relativum efficere, sio L. n, 07; &wt, 
90; xvit, 12; Cor. 1, xv, 1: Philem. y. cf. M; xxvii, 
57. Pr:»terea sah. etiam pro χαὶ αὐτός Vel xal οὗτος 
(L. 1, 57, 84. vit, 41; xvii, 16; xix, 2) aliisque par- 
tíiculis copulàtivis ponitür, cf. M. xxvu, 44 (δέ), J. 
x, 20; xvi, 18 (oov). xoj ubi etiam signif)cat , per 
uh reddi natura particulg ipsa vetitum esse videtur, 
si exceperis δυσή — οὕτως x«i Cor. || xv, 22; M, vni, 
6. Eph. v, 24 pro quo euam sva jah dicitur Cor. ll, 


y, 5; vii, 445; x, 7; Col. t1, 15; Thess. I, iv, 14. —. 


ik| gr. omn. aute uk; Si. 5 X 

xvii, 28. eis] pr. ii, 9 gr. omn. — ak) UIf. c. codd. 
9 ἵγα. ) 

xvii, 80. vei] nos, 2 gr. omn. — atgebeima bus] 
4 gr. omn. 

xyiti, 54. fah| Z. * 5. — εἶδ) tí, 5 gr. omn. postu- 
lante sensn, ut videtur; fortasse illatum est e codice, 
ubi pro«'Iov3azoc legebatur ἐχεῖνοι; alterutrum igitar 
aeundat, ef. ad. L. v, 55; ἢ. xiu, 29; xvi, ἃ; Cor. 
], xv, 19; cf. tainen Mc. 1, 16 ubi Ulf. c. codd. 6ro- 
per is. pis s: imonis legit. 


xvi, 99, froujins| domini, gr. Ἰησοῦ. 

xvm, ὅδ. ses) If. ^ o 5 

xvin, 54. andhof | Ulf. c. codd. αὐτῷ. --- abu] i. e. 
t f-3, abne. 

xvitt, 95. vailei| St. X€ vaite. 

xvii, 96. mejua. Diydongerdi| 5 gr, — suulaudide- 
deina] cod. Arg. edit, 3X uda, n &yllobis de 
et di errore librarü transposilas, sie (al. 1v, 14. ardai- 
dedidjau pro arbaididedjau, cf, L. xiv, 29. 

xvyt, 97. an. guh] J. Sj... «€ jet. — amndhafjands 
respondens. gr. omg, ἀξεχρίθῃ. — weitbodjeu] Z. 
teidvodjau. — stibnos sejuaizos] $ gr. omn. 

xvut, 98, bauuh] tunc, " gr. oin, —40] hae, ? ir. 
— qipands|] Ulf, σ πώλιν. — im] J. St. 4. dy üm. 

ΧΙ, 29. ei] ut, 9 gr. omn. preter eod. ὁ ap. Mi. 
 [raletau izvis] € gr. 

xviii, 40, eis] i), ? gr. omn. — sab] bie, ^ gr. opa. 


eaterum J. St, e ga. 


xix, 9. slahins lofín] St, 5w jet. 

xix, 4. bigat] inveni, gr. omn. εὑρίσκω. 

xix, 5. ut iesus] 4 gr. — δα is] bie est, gr. omn. ἴδε. 

xix, 6. fairiaa — bigite] € gr, omn. , cauerum J. 
St. B. «Ε fairino. 
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hropidedun qibandans. ushramei ushramei ina, qab Ha pollatus, mmip ja jus [ah bramjip. ip ik 
7 fairina ἴῃ Imma pi bigita, andhofun imma iudaieis. veis vitob aibum. jah bi bemmes vitoda unsa- 
8 ramma skal gasviltan. unte sik silban gubs supu gatavida. bibe gabausida peilatus Bata vaurd. mais 
9 ohta sis jah galaip 1n prailauria aftra jah gab du Jesua. waDro ijs bu. ib jesue andavaurdi ni gaf 
10 imma. Daruh gap umma | peilatus, du mis ni rodeis. niu vaist patei valdufgi sih uahramjas buk jah 
4. valdufni aih fraletan buk. anJhof jesus. ni aihtedeis valdufnje ainbun ana mik, nih vesi bus atgiban 
12 iupabro. dubbe sa galevjands mik Dus maizein fravourht babaid. íramgh Damwa eukida peilatus 
fra'etan ina. ip ündaieis hropidedun qibandans, jabai pasa [ralajis, ni ja (rijonds kaisora. sawasuh 
15 izei biudan sik silban taujip. andstandip kaisara. banub peilatus hausjapds Diza — — s 
INTERPRETATIO. | 


clamaverunt dicentes ; erueifige, cruciliga eum ! Dixit lis Pilatus: aecipite eum vos et erucifigite; verum ego 
culpam io eo non invenio, 7. Respoaderunt ei ludas : nos legem habemus, et eecundam hane legem no- 
siram debet mori, nam se ipsum Dei filium fecit. 8. Cum audivit Pilatus hoc yarbum, magis timuit sibi 
9. et ivit. in praetorium iterum et dixit ad lesum : unde es tu? Verum lesus responsum non dedit ei. 
10. Tune dizit ei Pilatus : ad me non loqueris ? nonne seis, quod potestatem habeo crucitigere te et pote- 
statem habeo, dimittere (6 14, Respondit lesus; non haberes petestatum ullam in me, nisi esset tibi tradita 
desuper; ideo hic prodens me 19 majus pecealum habel. 12, Ex boc qugssivit Pilatus, dimiitere eum; ve- 
rom ludsei e'amaverunt dicentes : si hunc dimittis, non es amicus Cesari ; quisque qui reget se ipsum facit, 
vesistit Caesari. δ. Tene Pilaius audiens bec — — ἮΝ 


ANNOTATIONES. 
ux, 7. vitob] St. ^w vipop. — gups suu] 4 


X Du. | 
. xix, 11. iupapro| 2. jupa bro. — habaid] J..St. 
"Ex 8. bie] Ult, ^ οἦν. B. -» habeip FEIER JUPE i 


xx, 9. andavaurdi] cur in hac forma F. et Z, of- xir, 12. satazuh] sic cod. Arg.; St. Z. 5 sah- 
fensi sint, nescimus, vid. L. 11, 47 et gavaurdi Cor. — waauh. : 
Ι, 1v, 225. xix, 15. pisce] hec (verba), gr. τοῦτον (τὸν λό" 

xw, 40. Deruh] tunt, 9 ge. τ pk] set., St. γον). 
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EPIST OL 4 


DU RUMONIM. 


v, 95 — bo auk launa fravaurhtais daubus. ip ansts gubs libaias aiveino im xnetau iesu fraujin unsa 
vu, 1 rauma. bau niu vitep. broprjus. kuaaandam auk υἱοῦ rodja. betei vito fraujinob mann sva lsgga 
9 weila sve libsib. jsh auk u( vaitra qens at libandin abin gabundana ist viloda. 3hpan jabai gasvilüp 

$ aba. gafausjada af pamma vítoda abins, bannu Dan at libandin abia haitsds herinondei. jabai voirpip 
vajra auparamma. jabai gasviltib vair. "rija ist bis witodis ei n sijai horinondei vaurpana abin anpa- 

ἃ ramma. svaei nu jah jus. broprjus mej.ai. afdapbidai vaurbup vitoda Dbairh leik xristaus. ei vair- 


INTERPRETATIO. — AD ROMANOS. 


vi, 25, — hzc enim süpendia peeeati mors, verum graiia Dei vita eterna in Chrísto lesu, domino nostro. 
vit, 1. Aut nonne scitis, fratres, scientibus eniin legem loquor, quod lex regit hominem tam longum Jempus 
quam vivit? 92. Et enim sub viro mulier in vivente marito ligata est lege, at si moritur maritus, l.be- 
ratur ab hac lege inaritj. ὅ, Utique igilur in vivente marito vecatur adultera, si fit viro alii; si moritur 
vir, libera est hac lege, ut non sit adultera, facta marito alij. 4. lgitur nune etiam vos, fratres mei, mop- 
Uiflcati fuistis legi per corpus Christi, a4 fiMis alii, huic e mortuis resurgenti, ut. feruetum feramps Deo. 


ANNOTATIONES. 


ni, 95 — x1, 53 leguntur fn cod. Ambros. A. deramus artieutum so, quem hee verboram straüctura 

vi, 25. ank launa] hanc gostram«onjecturam Gast., — (zo)bi eddere solent, vid. x, 6 so us galaub.inai ga- 
qui ipse milidíuna ediderat, auctoritate codieis À de- — ra'htei. x1, 24 Baus «s qabaurpai astans; vide tamen 
nuo inspecti probari confitetur. Articuli autem in$0- — jx, 1d, ubi actieulo eumdem in modum omisso bi 
litus usus nune non offendit, vid. xin, 5 Dai auk — gavaleinai muns scribitur, cf. ad Cor. II, vi, 10. — 
reiks. x, 4 sa vaihtis vilja. . — €t libendin abin| UM. ζῶντος τοῦ ἀνδρός legisse videtur, 

vit, 1. mann sva] cod. A et arie X munus E Dri* — wid. vs. 3. 
mam mann daüvum consiruetio fraujinon verbi re- vn. 5. Pannu! sic €od. A; Cast, anuhi: pro 
quirit; deinde sva, cujus aullum vestigium in cod, απο’ po^ WR Cor. 1, 19, 18 frd. leseodum 
Ὁ cognosci Cast. dici, ex parte tantum a librario — eee (onsomus, nam pannu τα. ἄρα (vid. diom, x, 17; 
omissam est, nam s legitur, ef. vs, 25, ubi pro M ας 44. 49; Cor. 11, v, 15, all), quod gr. omn. ibi 
librarius omisso k solummodo i scripsit; aut *glit- — pent"... ' Aoitoda bortnondei] V gr. omn. — jabai] 
Ure fortasse in margine scripte litura inkerie- — Los ob ὁ δέ EIU | 
runt. ᾿ KA as "T 

vit, 2. jah auk] etenim, gr. omn. γάρ, &le. Cor. I, vit, 4, su] μῆς, ? gr. omn. — je jus] gr. post 
1v, 16 jah jabai üuk — εἰ yap. — uf ra ro] egre desj- — meinas, 


"nap «ab» 
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5 paip anparamma paminá us. daupaim urreisandin. ei akran bairaima gupa. ban auk vesum in leka. 
6 vinnons fravaurhti bos Dairh vitob vaurhtedun in libum unsaraim du akran bairan daupau. ib nu 
83i andbundanai vsurbum af vitoda gadauboandans in bammei,gababaidai vesum svaei skalkinoma 

7 in niujibai ahmins jah ni fairnibai bokos. wa nu qibam. vitop fravaurhts ist. ni sijai. ak fravaurht 
8 niufkunpedjau. nih bairh vitob. unte lustu nih kunpedjau. nih vitoD qeDi. ni gairnjais. ib lev nimands 
9 fravaurhts Dbairh anabusn. gavaurhta in mis allana lustu. unte inu vitob fravaurhts vas navis. ip ik 
40 simle inu vitop libsida. at qimandein anabusnai fravaurhts yaqiunoda. ip ik gadauDnoda jah bigitana 
41 varp mis anabusns. sei. vas du libainai. visan du daupau. unte fravaurhts lev nimands Dairh ana- 
42 busn uslutoda: mik jah Dairh bo usqam. apban nu svebauh vitop veihata jah anabusns veiha jab 
15 gargibta jah piupeiga. bata nu biupeigo varb mis daubus. ni sijai. ak fravaurhts. ei uskunpa vaurpi 
fravaurhts bairh bata Diubeigo mis gavaurkjandei daubu. ei vaurbi ufarassau fravaurhta fra- 

414 vaurhts bairb anabusn. vitum auk Datei vitob ahmein ist, ib ik leikeins im frabauhts uf fravaurht. 
I5, 16 Datei vaurkja. ni frabja. unte ni Datei viljau tauja. ak Datei hatja pata tauja. ib jal'ai batei ni viljau 
17 Data tauja. gaqiss im vitoJa, Datei gob. ip nu ju ni ik vaurkja Data ak so bauandei in mis fravaurhus. 
48 vait auk patei ni bauip in mis. bat-istin leika meinamma. biup. unte viljan atligip mis. ip gavaurkjan 


| 19, 20 gop ni bigits. unte ni Datei viljau vaurkja gob ak Datei ni viljau ubil tauja. jabsi nu patei ni viljau 


91 ik. Data tauja. ju ni Ik vaurkja ita ak sei bauib in mis fravaurhts. bigita nu vitop viljandin mis gob 

59. 95 taujan. unie mis atist ubil. gavizueigs im auk vitoda gubs bi bamma innumin manu. apban gasaiwa 
anpar vito in libum meinaim andvaihando vítoda auümins meinis jah frabipbando mik in vitoda 

94 fravaurhtais bamma visandin in libum meinsim.|vainans ik manna. was mik lauseib us bamma leika 

95 daupaus pis. aviliudo guba bairh iesu xrístu fraujan unsarana. iau nu silba ik skalkino gahugdsi 


INTERPRETATIO. 


5. Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum h:e per legem operatz-supt in membris nostris ad (ru- 
etum ferendum morti; 6. verum nunc ecce soluti fuimus a lege, morientes in qua detenti fuimus, ita-ut ser- 
viamus in novitate spiritus et non vetustate litter:e. 7. Quid nunc dicimus, lex peccatum est? Ne sit ; sed pec- 
eatum non novissem, nisi per legem, nam cupiditatem non novissem, nisi lex diceret: ne concupiscas. 8. Ve- 
rum occasionem sumens peccatum per przeceptum operatum-est in mihi omnem cupiditatem, nam sinelege pec- 
eatüm fuit mortuum; 9. Verum ego aliquando sine peceato vixi; in veniente pr.cepto peccatum revixit 
40. Verum ego mortuus-sum et inventum fuit mibi przcepium, quod fuit ad vitam, esse ad mortem ; — 14. narc 
peccatum occasionem sumens per preceptum decepit me et per hoc perdidit. 12, At igitur quidem lex sancta 
et preceptum sanctum etjustum eL bonum. — 15. Hoc igitur bonum factum-est mihi mors? Ne sit, sed peccatum ; 
ut cognitum fleret peccatum per hoc bonum mihi operans mortem, ut fleret supra-modum peccaminosum pec- 
catum per preceptum. - 14. Scimus enim, quod lex spi;itualis est, verum ego carnalis sum, vendilus sub 
peccatum. 15. Quod operor, non intelligo ; nam non quod volo, facio, sed quod odi, hoc facio. 16. Ve- 
rum si quod non volo, hoc facio, consentiens sum legi, quod bona; 17. verum nunc amplius non ego 
operor lioc, sed hoc habitans in me peccatum. 18. Scio enim, quod non babitat in me, hoc-est in carne 


. mea, bonum , nam velle adjacet mihi, verum operari bonum non invenio; 19. nam non quud vole, operoc 


bonum, sed quod non volo, malum facio. 20. Si igiturqued non volo ego, boc facio, amplius non ego operor 
jd, sed ,uod habitat in me peccatum. 21. luvenio nunc legem volenti mihi bonum facere ; nam mihi adest 
nialum. 23. Lzetus sum enim lege Dei secundum hunc internum hominem; 25. at video alteram legem in 
membris meis adversantem legi rase inei et capientem me in lege peccati hac existente in membris m.is. 


94. Infelix ego homo? Quis me liberat ex hoc corpore mortis hujus! 25. Gratias-ago Deo per lesum Christum 


ANNOTATIONES. 


vn, 5. fravourhti] sic cod. À pro fravaurhte, uti Tit. 
y, 16 spilli pro spille. 

d$ sai| ecce, hac vocula conjuneta cum nu ad- 
verbio, Goth. semper fere graecum νυνέ reddit, vid. 
Cor. 1, v, 11; ll, vii, 41, 22; Eph. n, 15; utitur 


, etiam pro simplici vov Gal. iv, 9; et simplici nu pro Ὁ 


γυνὶ Rom. vin, 17; Cor. 1. xit, 18, 20; xv, 20; 


1, 21; μι, 8; denique sai pro νῦν Thess. 1, m, 8. 


vit, 7. ist] est, 9 gr. — ni sijai] notanda est. hzc 
liujus formule scriptio h. 1. et vs. 15, quie aliis locis 
nie-sijai esse solet, vid. L. xx, 16; Rom. ix, 14; xi, 
4, 11; Gal. n, 17. — snte] Goth. 9 τε, vid. ad L. n, 
vit, 8. nimands] peo nimandei, vid. ad Neh. vi, 16. 


,— vas] fuit, “ gr. 


vii, 9. simle — libaida| in gr. omn. hasc verba sedi- 
bus suis mutatis leguntur. — qimandein| Goth. * δέ 
(pan), vel Cast. fortasse legere non potuit, nam 
propter deletitiam membranam etiam gimandein 
anabusnai conjecisse se potius quam legisse confitetur. 

vit, 10. gadaupnoda] in cod. À nihil nisi gadaup.. 
legi potuit, recte tamen Cast. complevit, — visan| 
esse, ? gr. omn.,, cujus loeo αὕτη aut αὐτή habent; 

et autem ille infiuitivus a bigitana var p. 
vit, 12. αὐ βάν, nu] at nunc, ? gr. omn, ὥστε, 
vit, 15. var D mis] 4 gr. omu, — πὶ sijai] vid. ad vs. 7. 


vil, 15. Datei] Goth. 5 γάρ. — viljax] Goth. c. 
codd. 9 τοῦτο. 

vit, 18. banip| sic cod. A pro baump , quasi profi- 
ciscatur ab forma prioris conjugationis: mutare ipsi 
noluimus, quia eadem forma vs. 30 et vin, 9; Tim. 
ll, 1, M repetitur. — atligip] sic cód. A; Cast. X 
ateigi b. 

vit, 49. ubil] Goth. ? τοῦτο. 

vii, 20. bauip] vid. ad vs. 18. 

vit, 21, gop laujan] 4 gr. omo. — αἴεί ubil] 4 gr. 
omn. 

vit, 98. innumin] vid. ad Coloss. 1, 99. 

vit, 25. andvaihando] sic cod. A et Cast. ; lectio 
sine dubio falsa est, pro qua aut. andveihando (cf. 
Cor. 1, xv,952) aut fortasse andvaihjando scribeu- 
dum est. 
' vit, 24. vainans| Cast. errat, qui pro paruicipio 
passivi ad verbum vainan partinens habet ; fortasse 
vainahs legendum est; Grimm. Gr. IV, 78 et 763 
vainags emendat ; sed si litterarum ductus respiciun- 
tur, vainahs, quod non conjecimus , probabilius est. 

vut, 25, jau] sic cod. A, quod nobis falsum esse 
videtur, quia jaw particulam interrogationi inser- 
vientem (vid. L. v1, 7. J. v1, 48) h. 1. sensus non 
admittit; Cast. conjecit jai, non male, cf. infra ix, 
18 et 20; nisi audaciores fuisse videbimur, proponi- 
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vn, 1 vitoda gubs ib leika vitoda fravaurhtais. ni vaibt bannu nu vargipos Daim in xristau iesu ni gaggane 


7, 


2 dam bi leika. unte vitob ahmins libainais in xristau iesu frijaua brahta mik vitodis fravaurhtais jah 
$ dsubaus. unte bata unmahteigo vitodis, in bammei siuks vas bairh leik. qub seinana sunu ip- 
à sandjands in galeikja leikis fravaurhtais ja bi fravaurht gavargida fravaurht in leika. ei garaihtei 
9 vitodis*usfulljaidau in uns Daim ni bi leika gaggandam. unte Dai bi leika visandans bo poei leikis 
6 sind mitond. ip bai bi ahmin bo boei abmins. appan frapi leikis daupus. ip frapbi ahmins libains 
8 jah gavairbi. unte frabi leikis fljands du gupa vitoda gubs ni ufüauseip. ip nih mag. »bban in 
9 leika visandans gupa galeikan ni magun. ip jus ni sijub in leika ak in alimin. svepauh jabai ahma 


10 gnbs bavib in izvis. ip jabai was ahman xristaus ui habai, Disui ist is. jabai auk xristus in izvis. 


δι, 35 leik raihtis — — saei ist in taibsvon gubs. saei jah bidjib faur uns. was uns afskaidai af friabvai 


I, 


96 xristaus. aglo bau aggviba Dau vrakja bau hubrus bau naqadei Dau sleibei Dau hairus. svaeve 
91 gamelip ist Datei in buk gadaupjanda all dagis. rahnidai vesum sve lamba slauhtais. akei in Daim 
$8 allaim jiukam Dairh pana frijondan uns. gatraua auk patei ni daupus nih aggeljus ni reikja ni mahteis 


$9 nih andvairpo nib anavairbo. nih haubipa nih diupipa nih gaskafts anbara mabteiga ist uns 
4 afskaidan af friabvai gnbs pizai in xristau iesu fraujin unsaramma. sunja qipa. ni vaiht liuga mip- 
2 veitvodjandein mis mibvissein meinai in ahmin veibamma. patei saurga mis ist mikila jah unweilo 
ὅ aglo liairiin meinamma.  uebida auk anabaima visan silba ik af xristau faur brobruns meinans Dans 
Δ samakunjans bi leika, Daieisind israelitai. Dizeei ist frastisibja jah vulbus jah vitodis garaideins 
B jah triggvos jah skalkinassus jah gahaita. Dizeei attans jah us baimei xristus bi leika. saei jet 
6 ufar allaim gub biubibs jn aivam amen. abban svebauh ni usdraus vaurd gups. ni auk allai pai us 
7 israel Daisind israel. nip-paiei sijaina fraiv abrahamis allai barna. ak in isaka haitada Dus fraiv. 
9 bat-ist ni bo barna leikis barna gubs. ak barna gahaitis rabnjauda du fraiva. gahaitis auk vaurd 


INTERPRETATIO. 


dominum nostrum; sane nunc ipse ego servio mente legi Dei, verum carne legi peccati, vin, 4. Non qoid. 
quam utique nunc damnationis biis in Christo lesu , non ambulantibus secundum carnem; 2. nam lex spiritus 
viiz in Christo lesu liberum reddidit me lege peccati e& mortis; 5. nam hoc impossibile legis, in quo infirma 
fuit per carnem, Deus suum filium mittens in similitudine carnis peccati et. seeundum peccatum damnavit 

ccatum in carne, ὁ. ut justificatio legis impleretur in nobis his non secundum carnem ambulauntibus. 

. Nam hi secundum carnem existentes bxc, qux carnis sunt, sentiunt ; verum bi secundum spiritum hzc, 
que spiritus. 6. At prudeutia carnis mors, verum prudentia spiritus vita et pax; 7. nam prudentia carnis 
jnimiea adversus Deum leg: Dei non paret, verum ne-quidem potest; 8. at in carne existentes Deo pla- 
Cere Ron possunt. 9. Verum vos non estis in carne, sed in spiritu; tamen si ἜΠΗ Dei habitat in 


Vobis ; verum si quis spiritum Christi non babeat, hujus non estis; 10. si enim 


hristus in vobis, caro 


uwidem — 34. — qui est in dextra Dei, qui etiam orat pro nobis, $5. Quis nos diriníat a caritate 

bristi ? dolor, an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas , an periculum , an gladius ? 96. Sicut 
Striplum est, quod propter te mortificamur omui die ; cestimati fuimus ut oves occisionis. 97. Sed in his 
omuibus vincimus per hunc amantem nos. 38. Confiteor enim , quod non mors, ncque angeli, non princi- 
p3tus, non virtutes, neque przseniia, neque futura, 59. neque altitudo, neque profunditas, neque creatura 
alia potens est n»s dirimere a caritare Dei hac in Christo lesu, domino nostro. 1x, 1. Veritatem dieo, non 
quidquam mentior, tesiante-cum me conscientia mea, in Spiritu sancto, 2. quod moror mihi est magnus 
et cobtinuus dolor cordi eo. ὅ. Ezopto enim anathema esse ipse ego a Christo pro fratribus meis, his 
eognatis secundum carnem, 4. qui sunt lgraelite , quorum est adopta iu εἰ gloria et legis latio et testa- 
menta et obsequium et promissioues ; 5, quorum patres et e quibus Christus secundum carnem, qui est 
super omn a Deus benedietus in szcula, amen. 6. At tamen non excidit verbum. Dei, non euim omnes 
hiex l&rael bi sunt. [srael, 7. neque qui sint semen Abrahami omnes, filii, eed in Isaco vocatur tibi 
semen, ὃ, hoc-est : non hi filii carnis filii Dei, sed filii promissionis eestimantur in semine ; 9. nroimissio- 


ANNOTATIONES. 


mus sai, sic sai nu pro graeco ἄρα οὖν Eph. 1, 19. 9. gr.omn. — 
— ἢ Cast. * 53, cod. A i ; vid. ad vs. 1. — skal- τ χχ, 2. unweilo) notanda est forma concreta, quam 
kino gahugdai] 4 gr. omn., exterum Goth. c. codd. — vocant, prxcedente abstracta (mikila) ; sic Skeir. 


μὲν. : SEITE 
vit, 1. bannu nu] Cast. X jet. 1 uti hic vir do- 


97,6, ni ibna nih galeiks. 46, 17, ni ibnon ak. σα. 
leika 


Cus semper scribit, — ni — leikal non — corpus, Ix, ὅ. usbida] precor, gr. ᾿ὐχόμην; Ceterum wus- 
*&r., qui habent, apud eos gaggandam post leika — bida ponitur ἢ. l. pro wsbidja, uti Cor. I, vit, 5, Pádan 
ponitur. pro bidjan ; pro usbida Grimm. IV, 101, audacius ws- 
vii, ὁ. gaggandam] Goth. 9 ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. bidja scribit. —silba 1Κ] sic cod. A; Cast. 9 silban; 
vin, 7. vitoda| Goth. 9 γάρ, salvo tamen sensa. ceterum gr. post auk. — samakunjans] Goth. c. 


vi, 9. pis — is] δος verba in gr. omn. sedes — codd. ^ μοῦ. 
325 mutarunt ; czeterum notandum est ni ist, quod 1x, 4. isi] est, 9 gr. omn. — jah triggvos] gr. 
alis locis per synalceplen nist scribitur, cf. ad vii, 7. — omn. ante jah vilodis. à; 
vut, 54. saei| Goth. c. codd. * x«i, — bidjip] sic ix, 6. sind] sunt, 9 gr. omn. 
tod, A ; Cast. χά bideip. Ix, 7. Daiei] qui, gr. omn. ὅτε, quam ob causam 
vii, ὅδ. dau bus] Gothi. * οὔτε ζωή. — reikja] Cast.— suspicari aliquis potest, Datei legendum esse (cf, ad 


. lane vocem, quam in cod, legere non poterat, ex — L. vin, 14); suut tainen. versiones et patres, qui 
Poba conjectura dedit. — ni mahteis | 


gr. post ὅσοι οἱ qui legunt. 


(navair bo. ;»x, 8. bo] hi, Goth. ταῦτα eum praecedentibus τὰ 
viu, 39. nih] tert., Goth. c. codd, ? τίς. τέχνα τῆς σαρκὸς conjungit. 
1X, 1. qiba] Goth." ἐν Χριστῷ — vaiht] quidquam, 1X, 9. ist| est, * gc. omn. 
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40 bst-ist. bi bamma mela quma jah vairbib sarrin sunus. abbpan ni bst-ein οἷς jab raibsikka vs 

41 ainamma galigrja habandei isakis attins. unsaris. abban naubpasuh ni gabauranai vesun. sipbbau 
tavidedeina wa Diupis aibpau unpiupis ei bi gavaleinai muns gubs visai, pi us vaurstvam ak us 

19, 15 bamma lapondin. qipan ist izai patei sa maiza skalkinob bamma minnizin. svasve gameliD ist. iskob 
14, 18 frijoda ip esav fijaida. wa nu qipam. ibai invindiba fram guba. nis-sijai. du mose auk qipip. 
46 gaarma banei arma jah gableibja. Dagnu mu ni viljandins ni rinnandins ak armandins gups. 

17 gipib auk pata gamelido du faraoni. unte in bize jai raisida puk ei gabairhtjau bi bus mabt meina 

18 jah gateihaidau namo mein and alla airba. bannu nu jai Danei vili armaip ip Danei vili gabardeip. 
$49, 90 qipis mis nu. abban wa nauh faianda. unte viljin is was andstandip. bannu nu jai manna. bu was 
91 is ei andvaurdjais guba. ibai qibib gadikis du bamma digendin, wa mik gotavides sva. Dau miu 
habaip kasja valdufni bahons us bamma samin daiga taujan sum du galaubamma kasa. sumup-pan 

49 du ungalaubamma. ib jabai viljands gub ustaiknjan bvairhein jah uskannjan Data mahtveigo 

25 usbeidands in managai laggamodein bi kasam bvairheins gamanvidaim du fralustai. ei gakannidedi 

94 gabein vulpus seinis bi kasam armaions. Doei fauragamanvida du vulbau. Danzei jah lapoda uns 

25 ni patainei us iudaium ak jah us biudom. svasve jeh in osein qibib. baita bo ni managein meina 

96 managein meina jah bo unliubona liubona. jah vairbib. in bamma stada Darei qibada un. ni managei 

27 meina jus Dai haitanda sunjus guDs libandias. ip esaias greteip bi israel. jabai vesi raDjo sunive 

98 israelis svasve malma mareins. laibos ganisand. vaurd auk ustiuhands jah gamaurgjands in garaihtein. 

29 unte vaurd gamaurgib taujib frauja ana airpai. jab svasve fauraqap esaias. nih [rauja sabaop bilipi 

90 unsis fraiva. sve saudauma bau vaurbeima jab sve gaumaurca pau galeikai vaurpeima. wa nu qibam. 
Datei piudos Dos ni Iaistjandeins garaihtein gafaifahun garaibiein apban garaibtein po us galaubeinat 


INTERPRETATIO. 


nis enim verbum hoc-est : secundum hoc tempus venio et fit Sarze filius ; 10. at non hoe-unum, sed etíam Re- 
beoca es uno concubitu habens lsacis, patris nostri. 14. At adhuc non nati fuerunt, alioquin facerent aliquid 
boni aut mali, ut secundumelectionem propositum Dei maneret, non ex operibus, sed ex hoc vocante, 19. Di- 
: eium est ei, qnod hic major servit huic minori, sicut ycriptum est : 43. lacob amavi, verum Esau odio-liabui, 
44. Quid nunc dicimus ? num iniquitas a Deo? 15. Ne-sit ; ad Mosem euim dicit: misereor, cujus misereor 
et misericordia-moveor. 16. Utüque igitur non volentis, non currentis, sed miserentis Dei. 17. Dicit 
enim hoc scriptum ad Faraonem : quia propter hzc etiam excitavi te, ut. ostendam ip te virtutem meam 
etnuntietur nomen meuin per tolam terram. 18. Ütique igitur profecto, cujus vult miseretur, verum 
quem vult, indurat. 19. Dieis mihi igitur : at quid adbuc vituperant, nam voluntati ejus quis resistat ? 
90. Uüque igitur profecto homo, tu quis es, ut respondeas Deo? Num dicit figmentum ad hunc fingentem: 
quid mefecisti sic? 21. Aut nonne babet figulus potestatem luti ex bac eadem massa facere unum ad pre- 
tiosum vas, alterum autem ad non-pretiosum ? 22. Verum si volens Deus ostendere iram et notificare 
hoe validum, patiens iu multa longanimitate in vasibus irz paratis ad interitum, 935. üt monstraret uber- 
atem glorie suz in vasibus misericordie, qua praeparavit ad gloriam ; 24. quos etiam vocavit nos non 
solum ex ludzis, sed etiam ex paganis, 25. sicut eliam in Osea dicit: voco hunc non populum meum 
populum meum et hzc non-dilecta dilecta; 206. et fit : in boc loco, ubj dictum-est iis, non populus mcus 
vos, hi vocantur filii Dei viventis. 27. Verum Esaias clamat de lsrael : si essetnumerus filiorum Israelis, 
sicut arena maris, reliquize servantur. 28. Verbum enim perficiens et abbrevians in zqtiitate, nam verbum 
sbbreviatam facit dominus in terra; 29. et sicul praedixit Esaias : nisi dominus Sabaoth relinqueret nobis 
semen, ut Sodoma fortasse fieremus et ut Gomorra fortasse similes fieremus. 30. Quid igitur dicimus! 


ANNOTATIONES. 


"A5 


ni] pr., Cast. ^ X in cod. quidem obli- 

eratum est, sed spatium ad illam vocem capiendam 

'suffcit. — aippau] pr. alioquin, gr. μηδέ, salvo 

famen sensu, quod interpres sensum, non verba 
reddit. 

1x, 45. fijaida] in margine codicis varia lectio 
. penitus abrasa, quam andvaih: (oppugnavi) legendam 

suspicor. CasT. . 

ix, 15. gableibja] Goth. 9 ὃν ἄν οἰκτείρω (Danei 
gablei pja), qu:e omissio sine dubio culpa librarii facta 
est, nam qui omittuntur, propter sensum abesse non 
possunt. Sic isti homines, si in eodein versu quedam 
verba bis legebantur, oculis ab altero ad alterum la- 
bentibus, s:epius singula verba aut commata omise- 
runt, vid. Mc. x, 99; 3. x, 18; Cor. ll, n 5; iv, 
40; xiu, 44 (eod. B). Eph. v, 4; cf. Mc. 11,7; Cor. 
ll, v, 18; Gal. 1v, 7 et ad L. x, 5. 

Ix, 47. jah] pr. etiam, * gr. omn. — jah] sec., 

. 9 ὅπως. 

1x, 18. ῥαῇ profecto, ^ gr. omn. 

IX, 19. mis nw) Tes — appan] at, * gr. — and- 
stand] cf. ad Cor, 1l, xin, 5. 

IX, 95. kasja saldufni] € gr. omn. — kasa] Cast., 
nescimus qua causa in eum errorem ductus, pro 
plurali habet, cum sit dativus singularis a du pen- 


dens. 

1x, 22. mahteigo| Goth. ^ αὑτοῦ —  usbeidands] 
ferens, gr. omn. ἤνεγχεν. 

ix, 25. init. Goth. c. codd. * x«i. — vulpus] pro 
uulpaus, vid. ad L. 1, 54. : 

Ix, 26. Dai] hi (sic cod. À), gr. ἐχεῖ, quod etiam ii 
habent, qui αὐτοί legunt. 

ix, 29. nih] cod. A et Cast. 9 niu; greco εἰ pui 
respondet nih, quod edidimus, ad quod probandum 
exempla proferre nos tzdet; niu autem interroga- 
tioni inservire item constat, quam 11. [. sensus non 
admittit, — fraiva] Cast, pro fraiv scriptum esse opi- 
patur, sed recte habet codicis A lectio, nam bileiban 
- casum tertium regit, vid. Mc. xii, 19; J. vin, 


ix, 90. wa] cod. Α et Cast. 9X wo, quod cum femi- 
ninum sit, locum non habet, et si formam solam 
spectantes wo neutrum pluralis numeri esse conce- 
dere vellemus, b. 1. nec per sensum liceret, nec per 
grzcum textum. — galaubeinai] Cast. X galaubein, 
in cod. A solummodo galaubei legitur; quod nos edi- 
dimus, id ratio us prapositionis postulat. Idem error 
insidet Col. n, 25 codici B, ubi unfreidei pro unfrei- 
deinai (sic recte cod. A) scribitur; ef, ad L. xvii, 


1" AD ROMANOS 1X, 51 — X, 19, 118, 


31, 52 ip israel laistjands vitop garaihteins bi vitob garaihteins ni gasnau. duwe. unte. ηἱ us gslaubeinai ak 
59 us vaurstvam vitodis. bistuggqun du staina bistuggqis. svasve gameliD ist. sai. galagja in sion 
1, 1. stsin bistuggqis jah hallu gamarzeinais jah sa laubjands du imma ni gaaiviskoda. broprjus. sa 
2 raihtis vilja meinis hairtins jah bida du guba bl ins du naseinai. veitvodja auk im patei aljan gubs 

$ haband akei ni bi kunbja. unkunnandans auk gus garaibtein jah scina garaihtein sokjandans 

4 süiurjan garaihtein gus ni ufhausidedun. ustauhts auk vitodis xristus du garaibtein allaim paim 

5 galaubjandam. moses auk meleib bo garaihtein us vitoda Datei sa taujands bo manna libaip in 

6 izaàj. ip so us galaubeinai goraihtei sva qipib. ni qibais in bairün beinamgma. was ussteigib 

7 in bimin. Dat-ist xristu dalap attiuhan. aipbau was gasteigib in ofgrundipa. bat-ist xristu us 

8 daupaim iup ustiuhan. akei wa qipib. newa Dus Data vaurd ist in munba beinamma jah in hairtin 

9 beinamma. pat-ist vaurd galaubeinais. patei merjam. Dei jabai andhaiüs im munpa peinamma 
fraujan iesu jab galaubeis in bairtin beinamma patei gub ina urraisida us daupaiim, ganisis, 

40, 4 bairto auk galaubeip du garaihüpai. ib munpa andhaitada du ganistai. qibip auk bata gamelip. 
12 wazuh sa galaubjands du imma ni gaaiviskoda. ni auk ist gaskaideins iudaiaus jah krekis. sama 
43 auk frauja allaize gabigs in allans bans bidjandans sik. wazuh auk saei anahaitib bidai namo 
M fraujins ganisip. waiva nu bidjand bammei ni galaubidedun, aibpau waiva galaubjand bammei 
45 ni bausidedun. ip waiva hausjand inu merjandan. ib waiva merjand niba insandjanda, swasve 
16 gamelip ist. waiva.skaunjai fotjus Dize spillondane gavairpi bize spillondane Diup. akei ni allai 
47 uf hausidedun aivaggeljon. esaias auk qibip. frauja. was galaubida hauseinai ungarai. bannu 
18 galaubeins us gahauseinai. ip gahauseins Dairh vaurd xristaus. akei qipa. ibai ni hausidedun, 
19 raibtis and alla airba galaip drunjus ize jah and andins midjungardis vaurda ize. akei qipa. 


INTERPRETATIO. 


we pagani hi mon sequentes justitiam apprebenderunt justitiam, at justitiam bane ex 046: 54. verom: 
Mae] sequens legem justitise ad legem justiti:e non pervenit. 22. Cur? quia non ex fide, sed ex operibus: 
lNis; offenderunt ad lapidem offensionis, 56. sieut scriptum est : eoce, pono in Sion lapidem offehsionis: 
« s3xum sollicitationis, et bic credens ad eum non confunditur. x, 1. Fratres, h»c quidem voluntas. 
nei cordis et precatio ad Deum de iis ad salutem. 2. Testor enim iis, quod zeinulationem Dei habent, sedi 
bon secundum scientiam; 3. ignorantes enim Dei justitiam et, suam justitiam quaerentes statuere justitise: 
Dei non paruerunt. 4. Perfectio enim legis, Christus, ad justitiam omnihus his eredentibus. 5. Moses enim: 
&ribii banc justitiam ex lege, quod bic facieus hanc homo vivit in ea, 6. verum hzc ex fide justitia sie: 
dici: ne dicas in corde Quo : quis ascendit in colum, hoc-est Christum deorsum adducere; 7. sut quis: 
descendit in abyssum, boo-est Ghristum e mortuis sursum educere. 8. Sed quid dicit? prope te boc verbum! 
t in ore tgo et in corde tuo, hoc-est, verbum Gdei, quod praedicamus. 9. Quod si confiteris in ore tuo: 
dominnm lesum et credis in corde tuo, quod Deus eum suscitavit e mortuis, servatis. 10. Cor enim credit 
4d jusiuam, veram ore consentitur ad salutem. 41. Dicit enim hoc scriptum : quisque hie credens ad eum 
non confunditur ; 18. non enim est distinctio [udsi et Grzeci ; idem enim dominus omnium dives in. omnes. 
hos precantes se, — 15. Quisque enim. qui confitetur precatione nomen domini, servatur. 44. Qaomodo igitur 
precanür, cui non crediderunt ? aut quomodo credunt, quem non audiverunt ? verum quomodo: audlunt sine 
predicante? 45. verum quomodo przdicant, nisi mittuntur? Sicut scriptum est : quomodo formosi pedes 
horum nuntiantium pacem, horum nuntiantium bonum ἢ 16. Sed non omnes obediverunt ev»ngelio ; Esaias 
enim dicit : domine, quis credidit auditui nostro? .17. Utique fides ex auditu, verum auditas per verbum 
Christi, 48. Sed dico : num non audiverunt, quidem per totam terram ivit sonus eorum éf fines 
Orbit-terrarum verba eorum. 19. Sed dico: num Israel non cognovit? Primum Moses dicit : ego in 


ANNOTATIONES. 
I, 93. ak] Goth. o. cod. k ap. Mi » óc. —bistuggqun] x, 8. galaubeinais] Cast. χί gllawbeinais. 
Goth. c, eodd. 9 γά x, 9. iesu] cod. A ui pro iu, — urraisida. ws] 


p. 
It, 53. galagja] sic cod, À ; Cast. 5X galatja.— jah] à d : Pier 
iet. Goth e co d. ? πᾶς.--- laubjands| sic cod. À et xis Spes syllabià us da supra lineam scriptis 


Cast.; Mesm., quem et verbum simplex laubjan (quod 
galasbjan semper esse solet) et infra mirabilis com- 
positio garaihtis (quod Cast. antea pro sa raihtis edi- 
derat) offendit, illo falso ga a raihtis dempto et ante 
laubjands posito, lectionem effecit banc : galaubjands 
ἀκ inma — bro brjus raihtis. Etiamsi negari non po- 
wst illam conjecturam permultam mereri laudem, 
m raihtis interdum primo enuntiati loco ponitur 
(vid. infra ad x, 48), tamen, cum sa raihtis in cod. A 
diserte legatur (de articulo autem vid. ad vi, 25), 
ntt desint loci, ubi simplicia pro verbis vulgo eum ga 
compositis inveniantur (sic sriltan, bindan, daubjan, 
dau Dnan, filhan, hrainjan, bairhtjan, εἶ. bairan, levjan 
4ll.), lectionem codicis A intactam reliquimus. 

X, 1. sa raihtis] sic cod. Αι; Cast. χά garaihtis, vid. 
àd ix, 35. 

X, 5. izai] ea, gr. αὐτοῖς. 

X, 7. τωρ] cod. Α in margine ...rjo, eujus verbi hae 
sinL reliquis, nescimus; hoc autem scimus adverbii 
Wí?jo, quod Cast. videtur, esse non posse, quia 
quod ille vult, wfaro scribitur. 


(urraisidau baiu) quod cum Cast, initio non conspe-. 
xissel X urraisi edidit. — ganisis| sic cod, A ; Cost. X 
ganisi. 

x, 10. hairto — galoubeip| cor — credit, gr. omn.. 
καρδίᾳ — πιστεύεται.--- garathti bai| cod. Α et Cast. X 
garaihti ba. 

x, 12. iudaiaus] Goth. 9 τέ, vid. ad L. n, 16,.— 
krekis] sic cod. A ; Cast. 9 krekos. 

x, 13. bidai| precatione, 9 gr. omn. 

x, 14. inu] Cast. c. cod. Α' X ina. — aip bau] adt, 
gr. omn. δέ, quapropter fortasse ab ban legendum est. 

x,17. bannu] Cast. X bau nw (aut nunc), vid. ad 
vit, 5.— aristaus| Christi, gr. Θεοῦ. 

x, 18. raihtis] notanda est particola sede insolita 
posita; de auk particula, interdum idem passa, vid. 
ad J. 1x, 30.—andins] sic Cast., codice À denuo in- 
specto, legit, vid. Cast. Addend. ad Thess. τι, p. 65. 
andins autem, si vere ita scriptum est, ad ands, for- 
mam adhuc incogaitam, pertinet. 

x, 19. inu] sine, hzec codicis A lectio sine dubio 
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iba! israel. ni fanp. frumist moses qibip. ik in aljana izvis brigga. inuh biudom ἴῃ Diuda 

$0 unfra[ jandein in Dvairbein izvis brigga. ib esaias anananpeip jah qibip. b'gitaus varb mip baim . 

21 mik ni gasokjandum. svikunps varb baim mik ni gafraihnandam. ip du israela qipip. allana dag 

3j) 1 usbraidida handuns meinos du managein ungalaubjandein jah andstandaudeim. qipa nu. ibai 
41 afskauf gub managein seinamma. nis-sijaái. jah auk ik israeleites im — — ei gadruseina. 

12 nis-sijai. ak Dizai ize missadedai varb ganists Dbiudom du in aljaua briggan ins. appan jabai 

15 missadeds ize gabei fairwau jah vanains ize gabei biudom. wan mais fullo ize. izvis auk qipa 

14 paim biudom. sva lagga sve ik im Dbiudo apaustaulus. andbahti mein niki!ja. ei waiva in aljana 

45 brigga leik mein jah ganasjau sumans us im. jabai auk usvaurpa ize gabei fairwaus. was 
46 andanumts nibai libains us dauDpaim. Dandei ufarskafts veiba jah daigs jah jabai vaurts veiha 

47 jah astos, jah jabai sumai bize aste usbruknodedun. ib bu vilbeis alevabagms visands intrusgibs 

18 varst in ins jah gamains bizai vaurtsai jah semairpra alevabagmis varst. ni wop ana bans astans. ip 

19 jabai wopis. ni Pu bo vaurts bairis ak so vaurts bairib buk. qibais nu. usbruknodedun astos ei ik 

$0 intrusgjaidau. vaila. ungalaubeinai usbruknodedun. ip bu galaubeinai gastost. ni hugei haubaba 
91, 92 ak ogs. bandei σὺ bans'us gabaurpai astans ni freidida. ibai aufto ni Duk freidjai. sai nu selein 
jah wassein garaihta gubs. abban ana Daim paiei gadrusun wassein. ib ana Dus selein. jabai 

95 Dairhvisis in selein. abpan jah bu usmaitaza. jah jainai niba gatulgjand sik in ungalaubeinai. 

94 intrusgjanda. mahieigs auk ist gub aftra intrusgjan ins. jabai auk Du us vistai usmaitans 
Dis vilbeis alevabsgmis jah aljakuns visands intrusgans varst in godana alevabagm. won filu 


INTERPRETATIO. 


semulationem vos duco, sine gentibus in gentem insipientem, in iram vos duco; 90. verum Esaias audet 
οἱ dicit : inventus fui eum his me non quzrentibus, cognitus fui his me non interrogantibus. 21. Verum 
ad israelem dicit : omnem diem expandi manus meas ad populum non-credentem et adversantem. 
xi, 1. Dico nunc : num depulit Deus populum suum? Ne-sit! Et enim ego Israelitua sum — 14. — ut 
caderent? Ne-sit! sed hac eorum improbitate facta-est salus gentibus ad in xmulationem ducendum eos, 
42. At si improbitas eorum diviti: mundo el defectus eorum diviti gentibus, quanto magis plenitodo 
eorum ? ἐδ. Vobis enim dico, his gentibus: tam diu quam ego sum gentium apostolus, munus meum 
glorifico, si quomodo ju amulationem duco carnem meam et serveim quosdam ex iis. 15. Si enim emissio 
eorum divite mundi, quae assumptio, nisi vita e mortuis? 40. Si delibatio sancta et massa et si radix 
sancta et rami, 17. et si quidam horum ramorum effracti-sunt; verum tu, agrestis olea existens, insertus 
fuisti in eus et socius huie radici el pinguedini olez factus es; 48. ne gloriare contra hos ramos, verum si 
gloriaris, non tu hanc radicem porias, sed hzc radix portat te. 19. Dicas. igiiur : effracti-sunt. rami, ut 
ego inserar. 20. Bene ; incredulitate effracti-sunt, verum tu Gde stetisti. Ne sape alte, sed time! 21. Si 
Deus his ex natu ramis non pepercit, ne fortasse non tibi parcat. 48. Ecce igitur bonitatem et severitaem 
justam Dei; at in bos, qui ceciderunt, severitatem, verum ia te bonitatem, δὶ permanes in bonitate; 
alioquin etiam tu excideris, | 25. et illi, nisi conürmant se in incredulitate, inseruntur, potens enim esl 
Deus iterum inserere eos. 34. Si enim tu a natura excisus hujus agrestis oleas et alienus existens insertus 


ANNOTATIONES. 


folsa est, nam non so'um accusativus post inuh poni 
debebat, sed etiam ne sic quidem sensus tolerabilis 
efficitur ; igitur grz:eci textus vestigiis nobis insisten- 
tibus in ni scriptum fuisse et rescribendum esse vi- 
detur. Massmannus pro inuh piudom probabiliter 
conjicit in unthiudom. 

x, 20. mip| cum, ^ gr.. Goth. concinit cum iis, 
qui i» habent, cf. ὅδ. xii, 55. 

xi, 1. seinamma] solcce pro seinai, vid, ad Neh. 
vi, 16. 

xt, 11. gadruseina|] sic cod. A ; Cast. 5X gadruseinai. 
—missadedai] sic, uti videtur, cod. Α recte; Cast. »X 
snissadeda. — var p| facta est. 5. gr. omn. — du] cum 
briggan conjungeudum est, sic du diremptnum ab in- 
fiuiüvo 500 interpositis aliis verbis, que ad ejus re- 

num pertinent, Philipp. 1v, 10 du faur mik frabjan. 
keir. xL, 14 du garehsn daupcinais andniman, οἷ. ad 
L. xix, 7. 
x1, 45. sve] Goth. c. codd, * uiv.— ik im] € gr. 

xt, 14. [eik mein] 1 gr. 

xt, 15. gabei] divitiae, gr. omn. καταλλαγή, quod est 
ga[ribons ; hoc gabei fairwaus fortasse errore librarii 
ortum est ex gabei fairwau, νὰ. 12. Deinde etiam pro 
was andanumts rectius dicendum erat wo andanumlis. 

11, 16. baudei] vid. ad vs. 21..— 

xi, 17. vaurtsai| Cast. 3€ vaurtsa, cod. A (uti Cast. 
eo denuo inspecto dicit) X€ vaurhtsa; ex hac falsa 
lec'ione codicis saltem id lucramur, ut s nominativi 
Tadicalem esse litteram, certo sciamus, et Cast. ad 
τῷ, 18 adnotantem vaur(s accusativum pro vaurt falso 


scriptum esse, erravisse nunc apparet. vaurieis plu- 
ralis (vid. ad Mc. 1v, 6) illud s emittit. — varsi] vid. 
Cast. addend. ad T hess. 11, p. 65. 

xt, 18. astans] cod. A et Cast, 9 anstans.—bairip] 
Sic cod. A; Cast. 3 bairaip; e:terum 9 gr. omn. 

xi, 19. astos] hauc. vocem, quia in cod. A littere 
Pm omuino evanuerunt, Cast. de coujecuura 

edit. : 

xi, 20. gastost| sic cod. A; Cast. X gastos. 

xi, 21. bandei|-5«l γάρ, Sic pro εἰ δέ supra vs. 16; 
Gal. 1v. 7 et fortasse J. vit, 46.— Duk] sic recte cod. 
A; Cast. X pus. 

xi, 22. garaihta] justum, ? gr. omn.— abbas] set. 
Sic cod. Α et Cast., quod falsum nobis esse videtur, 
quia sensum perturbat, nam non ea significatione 
h. |. ponitur, qua L. vi, 24 cf. xix, 17, ubi 2 πλήν. 
quo simpliciter transitum ad sequentia paraiur; sed 
nunc requiritur particula, qua graeco ἐπεέ (alioquin, 
sonst, wo nichi) respondeat; hzc autem est ai pas, 
vid. Cor. 1, xv, 29, cf. vit, 14. 

x1, 25. jainai] Goth. ^ δέ. 

ΧΙ, 24. us vistai — alevabagmis] e natura — ove, 
gr. omn. ἐκ τῆς κατὰ φύσιν — ἀγριελαίου. Cateium 
notanda est 1ntrusgans insolita forma  participii pas- 
sivi pro énirusgibs ; sic gemin:xe forma verbi gaggun 
inveniuutur. gaggips M. 11 , 11, et gaggans Mc. vi!, 
90. Ceterum pro vilbeis Grimm. Gr. 1V, 326, legere 
suadet 'vilDbeins , forinam inaudita. — godana ] sic 
cod. ἃ uti speramus , nam Cast. dignoscere non am- 


plius poterat, ipsé autem dedit X, gudana. 


€" 
to 
bol 
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25 mais bai bi vistai iofrusgjanda in svesana alevabagm. mi auk viljau izvis. broprjus. pizos 

runos. ei ni sijaib in izvis silbam frodai. unte daubei sumata israela varb. und patei fullo biudo 

96 inngale bai. jah sva allai israel ganisand. svasve gameliD ist. urrinnib us sion sa lausjands du 

$7, 23 aívandjan afgudein af iakoba. jah so im íram mis triggva Dan afnima fravaurhüns ize. abbon bi 

29 airaggeljon fijandans in izvara. ib bi gavsleinai liubai ana asttans. inu idreiga sind auk gibos jab la- 

90 bovs gubs. svasve raihtis jus suman ni galaubidedop gupa ib nu gaarmaidai vaurbup Dizai ize unga- 

δὲ, 32 laubeinai. sva jah bai nu ni galaubidedun izvarai arwaion ei jah eis gaarmaindau. galauk auk gub 

$3 allans in ungalaubeinai. ei allans gaarmai. diupiba gabeins handugeins jah vitubnjis gubs. waiv 

δὲ unusspilloda sind stauos is jah unbilaistidai vigos is. was auk ufkunpa frabi fraujins aippau was 
$5, 56 imma ragineis vas. aibbau was imma fruma gaf jah fragildaidau imma. unte us imma jah bairh ina 

xu, 1 jab in imma alla. immuh vulpus du aivam amen. bidja nu izvis. broprjus. bairh bleibein gubs usgiban 

9 leika izvara saud qivana veihana vaila galeikaidana guba andapahtana blotinassu izvarana, ni galeikob 

izvis bamma aiva ak inmaidjai p auaniujipai frabjis izvaris du gakiusan. wa sijai vilja guDs. batei gob 

δ jah galeikaip jah ustauhay. qipa auk Dairh anst guDs. sei gibana 1581 mis. al'aim visandam in izvis n4 

mais frabjan pau skuli frapjan ak frapjan du vaila frabjan. warjammeh svasve αὐ gadailida mitab 

4 galaubeinais. svasve raihiis in ainamma leika libuns managans habam. Dpaip- ban lipjus allai ni bata 


INTERPRETATIO. 


fusti in bonam oleam, quam multo magis hi secundum naturam ínseruntur in propriam oleam? 95. Non 
enin volo vos , fratres, (ignaros) hujus mysterii, ut non siti in vobis ipsis sapientes, nam C:ecitas ex« 
parte Israeli facta-est, usque quod plenitudo gentium intret, 46. et sic omnes Israel servantur, sicut scrí« 
ptum est : oritur e Sion hic liberans ad avertendum impietatem ab lacobo. 31. Et hoc iis ἃ me testamen« 
tum: cum aufero peceata eorum. 38. Αἱ secundum evanyelium inimici propter vos, verum secundum 
electionem cari in patres. 29. Sine poenitentia sunt. enim dona et vocatio Dei, 350. Sicut enim vos ali- 
quando non credidisiis Deo, verum nunc misericordiz - participes facti » estis hae eorum incredulitate ; 
31. sic etiam δὶ nunc non crediderunt vestra: misericordie, ut etiam ii misericordiam - consequantur, 
33. conclusit enim Dens omnes in incredulitate, ut omnium misereatur. 56. Profunditas ἡ vitiarum sa- 
pieutie et scientize Dei ! quomodo inelffabilia sunt judicia cjus et investigabiles vie ejus! 54, Quis enim 
tognovit sensum domini, aut quis ei consiliarius fuit, 355. aut quis ei primus dedit et retribuatur ei? 
ὅδ. Nam ex eo et per eum et in eo omnia : ei gloria in secula, amen, xm, 1. Rogo nunc vos, fratres, 
per misericordiam Dei , exhibere eorpora vestra liostiam viventem , sanctam , bene placeniem Deo, ratio- 
nabilem cultum vestrum. |. 2. Ne conformate vos huic szeculo , sed reformamini novitate sensus vestri ad 
probandum , quid sit voluntas Dei , quod bonum et placens et perfectum. ὅ. Dico enim per gratiam Dei, 


que data est mihi , omuibus existentibus in vobis, non magis sapere, quam oporteret sapere, sed sapere 


ad bene sapiendum ; cvique sicut Deus impertivil mensuram fidei. 


4. Sicut enim in uno corpore membra 


ANNOTATIONES. 


|, 25. izvis] librarii errore verbum omissum est, 
Quo grecum ἀγνοεῖν redditum erst; id anveisans 
esse Cast. e Cor. 11, 1, ὃ et Thess. [, iv, 45 recte 
vidil, — sumata] ΞΞ ἀπὸ μέρους, id aliis locis bi su- 
maia esse solet, vid. Cor. HE, 1, 14; ut, 5. 

τι, 26. du afvandjan] ad avertendum, gr. καὶ ἀπο- 
V uie a gudein] impietatem , gr. omn. &cs6siac, 
plurali numero. 

1t, 29. sind] sunt , * gr. omn. 

ΣΙ, 90. raihtis| Gotb. c. codd. “ καί, 


ΧΙ, 95. init. Goth. * ὦ, ef. ad L. v1, 20. —gabeins] 
Goth. c. codd. 5 xai. — handugeins] post hoc verbum , 
ubi cod. Ambr. desinit , incipit fragmentum primum 
codicis Carol., quod usque ad xiu, 5 pertinst. — 
unusspilloda | lh. Ulfil. illus. p. 105 conjecit unuss- 
pillodos , quae conjectura , cum szpius fiat, ut genus 
3djectivi substantivo non aptum sit (vid. ad Nel. vr, 
16), nobis non necessaria esse videtur. Aliud au- 
lem est, quod diiigeniis lectoris animum ' adver- 
Bt: com enim usspillon verbum graco χηρύσσειν 
Vcl διηγεῖσθαι respoudeat, eamque ob rem Cor. Il, 
IX, 15, unusspillobs pro ἀνεχδιήγητος recte. dictum 
sit, nostro loco, ubi gr. oun. ἀνεξερεύνητος habent, 
Goth, grzzcum verbum uon probe iuiellexisse et cum 

uodam ab εἴρειν radice ducto confudisse videtur : 

iesb. igiiur adnotat Gothi. ἄῤῥητα legisse. — sind] 
funt, ? gr. omn. 


Xt, S4. imma] ei, gr. αὐτοῦ, omnes qutem post ra- 
gineis. 
ΣΙ, 55. imma] gr. omn. post gaf. — fruma gaf | sic 
cod. Carol. ; editt, X frumozo fragaf ; perspicue fru- 
ma. . f legun:ur, et intenta oculorum acie etiam lit- 
lr: ga cogioscuntur. ] 
X1 , 96. unte] sic. cod. Carol. ; Kn. Ih. X uste. 
AU, 4. blotinassu] Ih. p. 102 x bloti. nassu. 


xii , 2, init. Goth. c. codd. 9 xai. — ak inmaidjai b 
ananiuji bai] in codice Carol. , quia membran: supe- 
rior pars mutilata est, desideratur unus versus ea 
verba continens , quibus Goth. gr:ca ἀλλὰ μεταμορ- 

ὕσθε expressit, et de qnibus nihil superest , nisi 5 
in initio proximi versus positum , quod editores non 
curantes illud ῥ᾽ cum sequentibus conjunxerunt et 
X... baua πιι) αὶ scripseruut ; Ih. solus p. 107 
suspicawur, D ab ana esse separandum. (juod dedi- 
mus , eo codicis lacunam recte explevisse nos spe- 
ramus ; per inmaidjan enim graecum μεταμορφοῦν Ulf. 
etiam Mc. ix, 2 reddit, et pro medio aut passivo 
grzco Goth. activo, omisso »ik . szpissime utitur 
(de multis loeis vid. infra xn , 9 Aaftjan), cujus pro- 
nominis omissio p. 1. eo facilior erat, quia izvis pro- 
xime pr:ecessit. Sed quibus nostra ratio parum pla- 
cuerit , ii cum Z. p. 127 inmaididai vairDaip legant. 
Deinde niujiba est χαινότης, χαίνωσις, sed &vaxol- 
νωσις reddi debet per ananiujipa, cf. Cor. M, iv, 
16. Col. n1, 10: Eih. iv, 25, ubi ananiujan - ἀνα- 
καινοῦν el ἀνανεοῦν. — (rapbjis| cod. Carol. et editt. 
X framapjis, rectam lectionem jam Ih. p. 111 in- 
venit, — gakiusan | Goth. c. cod. 18 ap. Mi. 5 ὑμᾶς. 
— sijai] sit, 9 gr. omn. — patei] quod , scil. 1st (est), 
quo gr. τό redditur; hanc verbi substantivi ellipsin 
in his articuli graci cireumscriptionibus sspíius re- 
petitam invenies, vid. Eph. iv, 6, ains ata allaize 
saei in allaim uns (εἷς πατὴρ πάντων ὁ ἐν πᾶσιν ἡμῖν), 
n, 17, L. xvii, δῖ ; monuimus autem id, ne 48 
eum Griesb. opinetur, Goth, c. veras. quod (1) ad» 
dere. — galeikaib vid. ad Tim. 1, vr, 6. 

xit, 5. gups| Dei , * gr. — ταῖία frapjan] Ih. Z. 
Cast. x jc 


Ἃ 


jct 
xu, 4. paip- ban] Kn. Cast. χά jct. Ih. temere im- 
robans codicis lectionem conj. bah ban, v.d. ad. - 
: V, 01,— (aui haband] € gr. omn. 
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b, 8 samo ἰδαΐ haband.sva managai ain leik sijum in xristau. abban ainwarjizuh anpsr — — sa datljands 

9 in alisverein sa faurastandands in usdaudein $a armands in hlasein. friabva unliuta. fiandaus ubila. 

10 hafijandans godamma. bropralubon in izvis misso frisbvamildai. sveripai izvis misso faurarahnjan- 

11, 12 dans. usdaudein ni latai. ahbmim vulandans. [raujin skalkinondans. venaíi faginondans. agloos uspu- 
15, 14 landans. bidai haftjandans. andaviznim veihaize gamainjandans. gastigodein galaístjandans. biubjaib 
15 pans vrikandans izvis. biubjaib jah ni unbiuDjaip. faginon mib faginondam. gretan mip gretandam. 

16 pata samo in Izvis misso frabjandans. ni haubipa fropjandans ak hnalvam mibgavisandans. ni vair- 

47 baip inahai bi izvis silbam. ni ainummehun ubil und ubilamma usgibandans. bisaiwandans godis 

18 vi patainei in andváirbja gubs ak jah in andvairbja manne allaize. jabai magi vairban us izvis mip 

19 allaim mannam gavairbi habandans. ni izvis silbans gavrikendans. liubans. ak gibip stab brairhein. 

20 gamelip ist auk. mis fraveit letaidau. ik fragilda. qipib frauja. jabai gredo fijand Deinana. mat gif 

21 Imma. ip jabai paursjai. dragkei ina. bata auk taujands haurja funins rikis ana haubip is. ni gajiu- 
Xii, J kaizau af unpiupa ak gajiukais af biuba unbiuD. all esivalo valdufnjam wfarvisandam ufhausjai. unte 
ἃ nist valdufni alja fram gupa. ip bo visandona fram gupa gasatida sind. svaei sa andstandands valdu- 

9 fnja gups garaideinai andstop. ib bai andstandandans silbans sis vargiba nimahd. Dai auk reiks ni sind 

agis godamma vaursiva ak ubilamma. apban vileis ei ni ogeis valdufni. biub taujais jah habais 

4 hazein us bamma. unte gubs andbahts ist bus in godamma. ip jabai ubil taujis. ogs. unte ni svare 

b pana bairu bairib. gubs auk andbahts ist. fraveitands in bvairhein bamma ubil taujandin. dubbe 

6 ufbausjaip ni patainei in bvairheins ak jah in mipvisseins. inup-bis auk jah gilstra ustiuhaib. unte 

7 andbahtos gups sind bamma silbin skalkinondans. usgibib ne δι πὶ skuldo. Daromei gabaur "a- 


INTERPRETATIO. 


zouita habemus , hae autem membra omnia non hoc idem opus habent; 5. sic multi un&m corpus samu 
in Christo , at unusquisque alter — 8. — hic impertiens in simplicitate, hic presul in studio, hie mise- 
zens in hilaritate; 9. dilectio infucata, odientes mala, adhzxrentes bono, 410. caritate - fraterna in ves 
invicem pii, honore vos invicem przvenientes, 11. studio non pigri, spiritu ferventes , domino servien- 
tes, spe gaudentes, 12. dolores patientes, precationi adh:rentes, 15. necessitatibus sanctorum cem- 
partientes , hospitalitatem sectantes ; 14. benedicatis bis persequentibus vos, benedicatis et ne maledi- 
catis ; 15. gaudere cum gaudentibus, plorare cum plorantibus. 16. Hoc idem in vos invicem sentientes, 
non altitudinem sentientes , sed humilibus adh:erentes ; ne fiatis prudentes apud vos ipsos, 17. non umi 
malum pro malo reddentes , respicientes bonum non solum in facie Dei , sed etiam in faeie hominum om- 
nium. 18. Si possit fleri ex vobis cum omnibus hominibus pacem babentes, 19. non vos ipsos ulciscen- 
tes , cari, sed date locum ire ; scriptum est enim : mihi vindicta relinquatur, ego retribuo , dicit dominus. 
90. Si esurit inimicus tuus, cibum da ei, verum si sitiat, potione - recrea eum ; hoc enim faciens carbones 
ignis cumulas in caput ejus. 21. Ne vincaris ab improbo, sed vincas a probo improbum. xui, 1. Omne 
animarum potestatibus superantibus pareat, nam non - est poles!as nisi ἃ Deo; verum hz existentes a Deo 
constituta sunt; 9. itaque hic resistens potestati , Dei instituto restitit ; verum hi resistentes ipsi sibi dam- 
nationem sumunt. 2. Hi enim reges non sunt terror bono operi, sed malo; at vis ut non timeas potes- 
tatem , bonum faciàs ; et habeas laudem ex hoc ; 4. nam Dei minist^r est tibí in bono; verum si malum 
facis , time ; nam non frustra hunc gladium gerit, Dei enim minister est, vindicans in iram hunc malum fa- 


 €ientem. 5. Ideo pareatis non solui propter irm, sed etiam propter conscientiam. 
etiam tributa pendatis, nam ministri Dei sunt buic ipsi servientes. 


6. Propter hoc euim 
1. Reddíte igitur omnibus debita : cui 


ANNOTATIONES. 


xi, 8—xiv, 5. exstant in cod. A et de his inde ab 
$n andvairpja gups xn, 17 d due ad xut, 5, duppe 
&fhausjai b etiam in cod. Carol. 

xi, 9. ubila| mala, gr. omn. τὸ πονηρόν. 

xn , 11 fraujiu] domino, gr. καερῷ- 

xu, 13. andaviznim] Cast. X andaviznam ; locus 
in cod. A obliteratus. 

xn, 15. faginondam] Goth. c. codd. ^ xai. 

xii , 46. hauhipa| altitudinem , gr. omn. τὰ ὑψηλά. 
Prokauhiba Grimm.gr. 1v, 695, hauhipai optat, quod 
post fraptan dativus sequi soleat ; solet quidem , sed 
etiam accusativum secum liabet, vid. Phil. 1v, 2. 

xn, 17. ni Datainei — ak jah] uon solum — sed 
etiam , ? gr. en pr. hinc incipit fragmentum alte- 
rum eodicis Carof., vid. ad vs. 8. — manne allaise 
4 gr. omn. 

xii, 48. magi vair pan) possit fleri, gr. omn. δυνατόν. 

xn, 19. gavrikandans] sic codd. ; Kn. X, gavrisan- 
dans , rectam leetionem , ab Ih. inventam, jam Z. et 
€ eod. A Cast. dederunt. — pravickein] sic codd. Z. 
Cast.; Kn. bvair. .. , Ih. 5X tvair. . . Kn. male sup- 
plevit Dvairheinai , nam ab adjectivis formantur sub- 

$tantiva non in — eins, sed in — ei innixa, quod si 
Ih. et Z. scivissent, vix adnotassent et Dvairhein et 
Dvairheinai recte se habere. Deinde Ku. in errorem 
perductus per lineolam super í ecriptam , qua n ter- 


minationis exprimitur οἱ quam ipse signum ποίῷ gps 


esse putavit, qus addidit, quod cum Th. nescimus 
quo sensu veri ductus comtemsissel, Z. tamen reli- 
nuit. — fraveit letaidau] sic cod. A et Cast. ; cod. Ct 
rol. fraveit leitaidan, de qua codicum varietate vd. 
ad M. ix, 6; Κη. Ih. Z.X fraveito ei gildau, quorum 
auctoritate fretus Griesb. adnotst Goth. ἕνα ἀποδίδω 
legisse; nos nunc adnotamas /etaidau ( relinquatur) 
àb omn. gr. omitti. 


xu, 20. jabai] Goth. 6. codd. * o9y.—mat] slc cod. 
Α et Cast. ; cod. Carol. Kn. Ih. Z. » mad. — ip] ve- 
rum, ? gr. 

1n, 21. gajiukaizau] Cast. XX gajiakizau. — [rem] 
sec. a, gr. omn. ἐν. 

xim , 2. andstop| restitit, Gotb, gr. perfecti &x- 
στηχεν Significationem nesciens, male per praeteritum 
reddit, cum andstandib scribere deberet; idem [}}- 
flle accidit Mc. 1m, 26 ἀνέστη per usstob iuterpre- 
tanli. 


xim, 3. godamma — ubilamma ] bono — malo, gr. 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀλλὰ τῶν χαχῶν. — 

xi, 4. hairu] cod. A et Cast. δαίγαις, de qua va 
rietate vid. ad Mc. vn, 352. 

xin, 5. ep a rd gr. ἀνάγκη vmetac- 
σεσῦαι. C:cterum hic finitur fragmentum alterum co- 
dicis Carol., vid. ad xn, 8. 

xii, 7. Dammei] cul, scil, debetis, gr. omn. τῷ. 


T5 AD ROMANOS ΧΠῚ, ὃ — XIV, 96. 726 
8 baur. bamihei móti motà. bàmmel agis agis. bammel sveripà sverips, πὶ sinummehun waihtaig 
9 skulans sijaib niba patei inisso frijop. unte δὰ δὲ frijob newundf&n vitob usfeHida, Peta áok ni hori- 

nos. ni maurprjais. ni hfifais. nih faihugeironjais jah jabai wo anbarstzo enabushe im bamma vourda 

10 usfutljada. bamma fríjos newundjan beinana ἄν puk silban. fribbya mewundjins ubil. ni vaurkeip. 

41 usfalleins nu vitodis ist friabva. jah bata vitandáns bata peihs Patei mel ist unà ju us sepa urreisan. 

12 unte nu newis ist naseins unsara bau ban galaubidedum. nahts frainis galaip ib dags atnewide, usvair- 

45 pam nu vaurstvafh rigizis ib gavasjam sarvam liuhadis. sve in daga garedaba gaggaima ni gsbauram 

14 jsh dragkaneim. ni figram jah aglaitjam. ni haifstai jah aljana. ak gahamob fraujin wnsarwmma 

xiv, 1 xristau iesua jah leikis màn ni tàujaib ia lustans. ib unmahteigsna galanbeinai andnimaib ni du tvei- 
9, 5 fleinai mitono. sums raihtis galaubeip matjan allata. jb. saei ummahteigs ist gras matjib. sa matjandg 

9 bamma ni matjandin ni frakunni. ib sa ni matjands bana matjandan mí stojai. gub auk ina andnam. 

4 bu was is. buei stojis framabjana skalk. seinamma fraujin standip aippau drimsip. spbam standip. 

5, 9 mahteigs auk ist. frauja gastopbanan ina. sums raihtis stojip dag biádar daga — — jah qivaim jah 
10 daupaim fraujinop. ip bu. wa stojis brobar beinana. aipbau jah bu. wa fraekant bropr beinamma. 
41 allai auk gasatjanda faura stauastola xristaus. gamelib ist auk. liba ik. qipip frauja. Datei mis all 
19 knive biugib jah andbaitip alla razdo gupa. bannu nu warjiruh thsara fram sis rabjon usgibib guba. 
45 ni banamais nu uns misso stojaima. ak bata stojaib mais ei ni satjaiD bistugq bropr aippau gamare« 
44 zein. vait jag-gatraua in fraujin iesua batei ni vaiht gavamm Dairh sik silbo niba bamma munandin 
45 wa unhrain visan bamma gama ist. ip jabai in matis brobar beims gaurjada. ju ni bi friabval 
16 gaggis. ni nunà mata beinamma jainamma fraqistjais. faur banei xristus gásvalt. ni vajamerjaidau 
47 unsar biup. nist auk biudangardi gubs mats jah dragk ak garaihtei jali gavairpi jah faneps Ἰὼ ahmiü 
48 veihamma. saei amk in baim skalkinop xristau. vaila galeikaip gupa jah gakusans isi mannam. 
19, 20 bannu na poei gavairbjis sind Yaistjaima jah poei timreinais sid in uns misso. ni nunu in matis 


INTERPRETATIO. 


tributum , tributum ; cul vectigal , vectigal ; cui timorem , timorem ; eui honorem , honorem. 8. Ne uni 
eojusquam debitores sítis , nisi quod invicem diligitis, nam qui diligit propinquum , legem imylevit, 9. hoe 
enim ne maecheris; ne occidas, ne fareris , neque concapiscas et si quod aliorum preceptorum in hoe 
verbo summatim-comprehenditar, hoc : ames propinquum tnum, nt te ipsum. 10. Atmor propinqui ma- 
lum non operatur ; observatio igitur legis cst amor. 11. Et hoc scientes hoe tempus, quod hora est, nos 
[im e somno surgete, nam nunc propius est salus nostra, quam cum crederemus. 132. Nox porro ivit, ve- 
rum dies propinquavit ; abigimus nunc opera tenebrarum, verum induimus arma lucis, 16. υἱ in diehoneste 
eamus non comessationibus et vinolentiis, non concubitibus et impudicitiis, non rixa et amulatione; 14. sed 
induite dominum nostrum, Christum lesum, et carnis curam ne faciatis in cupiditates. xiv, 1. verum in- 
firmum fide excipiatis, non ad disceptationem cogitationum. 4. Quidam quidem credit edere omne ; ve- 
rum qui infirmus est, olus edit, S. Tic edens hunc non edentem ne spernat; verem bic non edens hune 
tüentem ne judicet ; Deus enim eum assumpsit. 4. Tu quís es, tu qui jadieas alienum servurh ? Suo domino 
8lat aut cadit. At stat ; potens enim est dominus statuere eum. 5. (Quidam quidem judicat diem post diem 
— 9, — et vivos et mortuos regit; 10. verum tu, quid judicas fratrem tuum ? aut etiam tu, quid spernis 
fratrem tuum f omnes enim statuuntur ante teíbunal Christi. 11. Scriptum est enim : vivo ego, dicit do- 
minus, quod mihi omne genuum flectit et confitetur omnis linguarum 1*eo. 12. Utique igitur quisque no- 
&rum de se rationem reddit Deo. 15. Ne amplius igitur nos invicem jwdicemus, ied hoc judicetis magis, 
ut non ponatís offend;culum fratri aut sollicitationem. 14. Seio et confido in domino lesu, quod non quid- 
quam turpe per se ipsum, nisi huic cogitanti aliquid impurum esse, huic commume est, 15. Verum si 
propter cibum frater tuus contristatur, jam non secundum amorem ambulas ; ne igitor cibo tuo illum per- 
das, pro quo Chri:tus mortuus-est, 16. Ne blasphemetur nostrum bonum; 17. non-est enim regnum Dei 
cibus et potus, sed justitia et pax et. gaudium in Spiritu sancto. 18. Qui enim In his servit Christo, bena 
placet Deó et probatus est hominibus. 19. Utique igitur quze pacis sunt, sequámaür ei qui sedifieationig 


ANNOTATIONES. 


xm, 8. frijop] pr. sic cod. A; Cast. 5X frijaip. — xiv, 11. bisgip] gr. omn. ante all. — endhaitip] 
wsfullida] sic cód. A; Cast. x usfullide. — gr. post rasdo. - 

xut, 9, anparaizo| sic cod. A, uti suspicamur; xiv, 12. wuspibip] reddit, gr, δώσει, Ulf. c. codd. 
wüme syliabzx elementa Cast. eognoscere non po- ἀποδώσε. 
tuit, edidit autem 3€, an paraize. — bauma| Sec. lioc, 
gr. omn. ἐν τῷ. 

xiu , 10. newundjins] proximi, gr. omn. τῷ πλησίον 


xiv, 15, ni] pr. En. X ui. 
jag-gatraua] sic cod, Carol. ; Καὶ 


xiv, 44. j n. X jai 
tatraua, Ih. Z. Cast. -- jai qatraua, unde Griésfa- 


ab ἐργάξεται pendens, cum Goth. ad fria va retulc- 
rit. — isi] est, 9 gr. omn. 

xmi, 11. 821] utr. est, ? gr. Orun. — naseins un- 
sara| 4 gr. omn. 

xit, 45, dragkaneim] vid. ad Gal. «, 21. 

inj, 14. unsaramma] nostrum, ὃ gr., Goth. 
€. codd. d et 8 ἃρ. Mi.— arisiau iesuu| T gr. onn. 

xiv, 5. frakunni| cod. Α et Cast, X frakuni. — 
maijandan| cod. A ei Cast. 3X matjandin. | 

xiv, 4. [rauja] dominas, gr. θεός. — gasto banan| 
Cast. conjecit gastopan, quod nobis probatur, cf. 
tamen Thess. 1, 2, 17 gaainanaidai. . 

xiv, 9 — 45, 15 leguutur in cod. Carol. 
. xi, 9. qivaím — dau bain 4 gr. 


chii error natus est annotantis, Goth, ναέ pro xai le- 
gisse: — wa unhrain visan] hac supplevimus littera- 
rum oinino fere abscissarum (vid. aJ xi, 2) infimis 
partibus observ.tis; Kn. Z. Cast. lacunam habent, 
cujus s«gnum ponere Ih. neglexit. — ist] est, * gr. 
omn. ; 

xiv, 43. nunu] igitur, * gr. omn., sic vs. 90. 

xiv, 16. vajamerjaidau] Goth. c, codd. ^ ey. 

xiv, 17. Diudangardi] sic cod. Carol.; editt. 3X 
Diudangard. 

xiv, 18, isi] est, *.gr. omn., sic supra etiom pro 
vaila galeikdi b gr. omm. εὐάρεστος. 

AIV, 19. sind] 8664, ]h. X find. 


— —À 


“ἢ 
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BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 
zv, 2, 4 gatair vaurstv gubs — — pize jdveitjandane buk gadrusun ana mik. sva filu aok sve fauragamelib 


T28 


:5 varb. du unsarai laiseinai gamelib varp. ei bairh pulain jah gabraístein boke ven habaima. ib κυρ 
. 6 pulainais jah brafsteinais gibai izvis Data samo frabjan in isvis misso bi xristu iesu. ei gaviljai ai- 
1 namma munps hauhjaip gub jah attan fraujins unsaris iesuis xristaus. in bizei andnimaip isvis 
8 misso svasve jah xristus andnam izvis du vulpau gups. qiba auk xristu jesu andbabt vauipsnana 
9 bimaitis fram sunjai gubs du gatulgjan gabaita attane. ip Diddos in armahairteins hauhjau gub 
10 svasve gamelip ist. dubbe andhaita Dus in biudom frauja jah namin Deinamma liupo. jah αἰνῶ 


41 qipip. sifaip biudos mip managein is. jah aftra qibib. hazjib allos biudos fraujan jah haajeina ina 
42 allos manayeins. jah aftra esaeias qiDib. vairbib vaurts iaissaizis jah sa usstandands reikinop 
45. xvi, 21 biudom. du imma Diudos venjand. ip gub lubainais fulljai izvis allaizos fahedais — — jah lukius 
$2 jah iassom jah soseipairus bai nibjos meinai. golja izvis ik tertius sa meljands Do aipistaulein 
935 in fraujin. goleip izvis gaius vairdus meins jah allaizos aikklesjons. goleiD izvis airastus 
" — 94 fauragaggj* beurgsjah qartos sa broDer. ansts fraujins unsaris iesuis xristaus mip ahmin 


izvaramma. amen 


du rumonim ustauh., 
T du rumonim melib ist us keurinpon. 


JNTERPRETATIO. 


Sunt in nos invicem. 90. Ne igitur propter cibum destrue opus Dei. — xv, 5. — horum 'exprobrantiom 
te ceciderunt in me. 4. Tam multum enim quam aute-scriptum fuit, ad nostram doctrinam scriptum fuit, 
ut per patientiam et solatium scripturarum spem habeamus. 5. Verum Deus patienti: et solatii det vobis 
hoc idem sentire in vobis invicem secundum Christum lesum, 6. ut unanimes uno ore glorificetis Deum 
et parem domini nostri lesu Christi. 7. Propter quod excipiaris vos invicem, sicut etia Christus exce- 
pit vos ad gloriam Dei. 8. Dico enim Christum lesum ministrum factum circumcisionis pro veritate Dei 
ad confirmandum promissiones patrum, 9. verum gentes propter misericordiam glorificare Deum, sieut 


scriytum est : ideo confiteor tibi in gentibus, dornine, et nomini tuo cauto. 
41. Et rursus dicit : laudate, omnes gentes, dominum et laudent eum omnes 
19, Et rursus Esaias dicit : fit radix lessezis et hic surgens regit gentes, ad eum gentes sperant ; 


gentes, cum populo ejus. 
opuli. 


10. Et rursus dicit : gaudete, 


5$. verum Deus spei impleat vos omni gaudio — xvi, 21. — et Lucius et lasson et Sosipatrus, hi co- 
gnati mei; 992. saluto vos ego Tertius, hic scribens hanc epistolam in Domino; 26. salutat vos Gaius, 
hospes meus et omnis ecclesia, salutat vos Erastus, ceconomus urbis, ei Quartus hic frater. 24. Gratia 


domini nostri lesu Christi cum spiritu vestro, amen. 


Ad Romanos explicit. 
Ad Romanos scriptum est e Corintho. 


ANNOTATIONES. 


xiv, 20. nunu] vid. ad vs. 15. 

xv, 9. pize| Kn. 9 vise. ; 

xv, 4. game'ip éd scriptum fuit, gr. omn. 
προεγράφη, vid. ad Tim. 1, vr, 6.auk] Ih. χά ank. — 
j«h| Goth. e. codd. " διά. 

xv, 7. svasve] Ih. X sva ve. 

xv, 8. auk] enim, gr. δέ. — aristu iesu] ἢ gr. — 
bimaitis] de nostris addidimus, vid. ad xit, 2. Czete- 
rum notandum est Goth., quod nullo alio loco fecit, 
nunc post gi pan ponere vaur banana psrticipium ; fe- 
eisse autem eum arbitramur, quia visan addere non 
liceret ; eumdem verbi substantivi infinitivum omit- 
tit in formula viljau 1svis "unvitans s. unveisans (θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν) Cor. 1, x , 1; Hl, 1, 8. Thess. 1, 1v, 13. 

ersu sequente recte pergit ip biüdos haujan gu p. 

xv, 9. frauja| domine, * gr. 

xv, 44. p ] dieit, * gr. fraujan] gr. anteallos. 
— hasjaina| laudent, gr. ἐπαινέσατε. 

xv, 12. iaissaisis] 1h. ^X jaisaisis — reikinop| 


DU KAURINDIUM ^ 


regit, quia, gr. omn. ἄρχειν habent, Jh. p. 152 pro 
reikino b legendum esse reikinon existimat ; recte qui- 
dem ille, sed Goth. interpretatione sua sensum non 
pervertit, quare codicis lectionem emendare non 
ausi sumus, 

xvi, 21. Quz? inde usque ad finem eduntur, e cod. 
Α hansta sunt. 

xvi, 23. gaius] sic Cast. sine punctorum supra i 
positorum vestigio et h. 1, et Cor. 1, 1, 14, in cod. 
À scriptum esse dicit; minus recte autem Goth. ita 
scripsit ; nunquam enim hoc nomen bisyllabum est 
jta, ut αἱ vocales diphthongum efficiant. —  allaisos 
aikklesjone] € gr. 

xvi, 24. ahmin izvaramma] spirità vestro, gr. omn. 
πάντων ὑμῶν. 

Subscript. du rumonim ustauh| c. Goth. solus cod. 
G. — du.rumonim melip — poche. gr. alii alia 
legunt aut oinittunt, Goth. c. codd. B. οἱ D. 


3,12, 15—ik im pavlaus Tp ik apaullons ib ik kefins ip ik xristaus. disdailipsist. jbai pavlus ushramips varp in iz- 

14 vara sipbauinnanim pavlaus daupidai veseip. aviliudo gubaei sinnohun izvara ni daupida niba ktispu jah 

15, 10 gaiu. ei was ni qibai Datei in meinamma namin daupidedjau. ik daupida auk jab-bans staifanausgadau- 
INTERPRETATIO. — AD CORINTHIOS I. 


1, 12. — ego sum Pavli, verum ego Apollois, verum ego Cefe, verum ego Christi. 42. Divisus 
est?- num Pavlus crucifixus fuit propter vos aut in nomine Pavli baptizati essetis? 14. Gratias aga Deo 


ANNOTATIONES. 


1, 12. pavlaus, sic. cod. À; Cast. -t- pavíus (vid. 
ad L ) 


1, 15. isi] Goth. *. Χριστός. 
1, 14. gaiu] vid, ad Kom, xvi, 25. 


729 ] AD CORINTHIOS I, 11 —1Y, 10. 
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17 kans. pata anparni vait eiainnohun daupidedjau. nip-ban insandida mik χτ βίας daupjan ak vailamerjan. 

48 ni insnutrein vaurdis ei ni lausjaidau galga xristaus. unte bata vaurd galgins baim fralusnandam dvalipa 

19 ist ibbaimganisaudam mahts gups ist. gamelip ist auk. fr acistja snutrein Fizesnutranejah fro:lein pise 

90 frodane uskiusa. war bandugs. war bokareis. war sokareis bis aivis. ni dvala gatavida gub handugein 

41 Dis fairwaus. unte auk in bandugein gups ni kunnaida sa fairwus pDairh handugein gub. galei- 

93 kaida gupa b»irh po dvalipa pizos vailamereinais ganasjan bans galaubjandans. unte iudaieis taikne 

95, 94 bidjand ib krekos bandugein &okjand. ib veis merjam iesu ushramidana iudaium gamarzein ip 
35 biudom dvalipa. ib beim galabodam iudaie jah biudo xristu gubs maht jah gubs handugeie. unte 

m, 9, 5 so dvalipa gubs bandugozei msnnam — — ei was triggvs bigitaidau. abban mis in minuistin ist ei 
4 fram izvis ussokjaidan aipbau fram manniskamma daga. akei nih mik silban ussokja. nih vaibt auk 

5 mis silbin mipvait akei ni in bamma garaihtips im. ib saei ussokeib mik frauja ist. bannu nu ei faur 

mel ni stojaip. unte qimai frauja. saei jah galiuhteip analaugn riqizis jah galiuhteip runos bairtana 

6 jab-ban hazeins vairbib warjammeh fram gopa. »bban broprjus. bairhgaleikonda in mis jah apaullon 

In izvara ei in ugkis ganimaib ni ufar Datei gamelip ist frabjan. ei ains faur ainana ana anparana 

7 ufblesans ni sijai. was auk buk ussokeib. waup-pan habais. patei ni namt. aibbau jabai andnamt. 

8 wa wopis sve ni nemeis. ju sadai sijub. ju gabigai vaurbup. inu uns biudanodedup jab vainei biuda- 

.9 nodedeip. ei jah veis izvis mibbiudanoma. man auk bei σὺ uns apaustauluns spedistans ustaiknida 

10 svasve daububljans unte fairveitl vaurbum Dizai manasedai jah! aggilum jah mannam. veis dvaloi in 
xristaus ip jus frodai. veizub-ban unmahteigai ib jus svinpai. juzup-ban vulpagai ip veis unsverai, 


» [4 


INTERPRETATIO. 


quod unum vestrum non baptizavi prater Crispum et Gaium, 15, ut quis non dicat, quod in meo nomine 


baptizarem. 


16. Ego baptizavi enim etiam lios Stefani domesticos ; hoc aliud non scio, quod unum b pti 


zrem. 17. Neque vero misit me Christus baptizare, sed pr:dicare, non in sapientia verbi, ut non 


inanis-redderetur crux Christi. 


potenua Dei est. 19. Scriptum est enim : 


18. Nam hoc verbum crucis his pereuntibus stultitia est, verum his salvis 
perdo sapientiam horum sapientium et pru.len iam horum pruden- 


tium reprobo. 420. Ubi sapiens? ubi scriba? ubi disputator hujus zevi? Non stultam fecit Deua sapientiam 
huyus mundi? 921. Quia enim in sapientia Dei non cognovit hic mundus per sapieniiam Deum, pla- 
euit Deo per hanc stultitiam huius przedicat onis *ervare lios eredentes. 22. Nam lud:ei signa petunt, verum 


Grxci sapientiam quierunt ; 


935. verum nos pr.dicamus lesum crucifixum, lud:zis otfensionem, 


94. ve- 


rum gentibus stultitiam, verum his vocatis ludzorum et gentium Christum, Dei potentiam εἰ Dei sapien- 


tiam. 95. Nam bac stultitia Dei sapientior hominibus — 1v, 2. — ut quis fldelis inveniatur. 


9. At mihi 


in minimo est, ut a vobis :zestimer aut ab humano die, sed neque me ipsura zsimo, 4. neque quidquam 


enim mibi ipsi conscius - sum, sed non in hoc justificatus sum, verum qui esiimat me, dominus est. 


δ. iti- 


que nunc ut ante tempus non judicetis, donec veniat dominus, qui et illustrat. absconditum tenebrarum et 


Wustrat consilia cordium, et tum laus fit cuique a Deo. 


6. At, fratres, transferuntur in me et Apollo propter 


v05, ut in nobis comperiatis, non supra quod scriptum est sentire, ut unus pro uno adversus alterum iuflatus 
non sit, 7. Quis euim te zstimat ? quid autem habes, quod non accepisti Y aut si accepisti, quid gloriaris, 
&t nonacceperis? 8. Jam saturi estis, jam divites facti - estis, sine nobis regnastis et utinam regnarets, ut 
eliam nos vobis simul -regneraus. 9. Existimo enim, quod Deus nos apostolos u!timos ostend:t, sicut morti - 


addictos, nam spectaculum faeti- sumus huic mundo et angelis et hominibus. 


10. Nos stulti proptee 


Christum, verum vos prudentes ; nos quidem impotentes, verum vos robusti ; vos quidem nobiles, verum nos 


ANNOTATIONES. 


», 16. ik] ego, gr. omn. — gadaukans| hanc vo- 
tem dubie originis et significationis Cast. cum 
dexhts (coena) comparatam per commensales conver - 
tit, Nssm. gudawrans, qui eadem porta utuntur, le- 
gere mavult; £r. omn. οἶκον — pata] hoc,^ gr., 
Goth. e. eodd, τό legit, sic ll, xim, 11, οἵ, Eph. vi, 
40 ; Philipp. μι, 4. — ainnohun| Goth. c. codd. » 
«2 


QV. 

t, 18. ganisandam) Goth. ^ c, codd. ἡμῖν. 

- 1,91. ni] cod. À et Cast. X niu ni (nonne non). 

1 23. unte] Goth. “ xai. 

», 25. iesu ] lesum, gr. omn. Χριστόν. — iudaium] 
Goth. 9 μέν. 

1, 24. $udaie] 9 τε, vid. ad L. i1, 16. 

t, 95. handugosei | sic legendum est, Cast. 9 han- 
dujo; in cod. Δ spetium syllabam 2ei capiens super- 
est, sed nullum litterarum vestigium. 

n 2. was trigges] 4 gr. omn. ; cxterum Cast. X 
lkigges. e. 

. 5. wssokjaidau | sic cod. A ; Cast. 59K ussokjaida. 

v, 5. ei] ut, particula otiosa, nam μή h.l. non 
eonjunctio (ut non). sed adverbium (ne) est, hocautem 
κα ni. — ni] Goth. c. codd. ? «i, — vair pip ] sic cod. 
Δ; Cist, X vairpaip. — warrjammeh| sic cod. Α΄; 


Cast. X  wakjizummah. 

iv, 6. ap pan ] Goth. 95 ταῦτα, aut po librarii osci- 
tanta. excidit, quod Dairhgaleikonda plurali probari 
videtur, qui numerus non babens, quo referatur, 
nimium offendit. Forlasse eiiam aut pro appan le- 
gendum est po ban, aut  bairhgaleikoda pro pairh. 
galeikonda, quod gracus textus ( μετεσχημάτισα) 
postulare nobis videtur ; neque tamen hoc probaio Do 
abesse debet. Cast., codice denuo reviso, nunc Add. 
p. 66 dicit, Dairgaleikonda quidem in codice scriptum 
esse, sed litteram & minus evidentem esse. quam 
reliquas, iia ut librarius ipse eam delevisse videatur. 
— ganimaip] Ulf. c. codd, “τό. — wufar } Cast. χά 
T dn ufblesans sijai] inflatus sit, gr. omn. φυσιοῦστε- 
— ana anpbarana) gr. omn. post sijai. 

w, 7. jabai } Goth. c. cod. d ap. Mi. 9 καί. 

iw, 8. vainei | Goth. e. codd. 9 γέ, 

iv, 9. apaustauluns | sic cod. A ; Cast. X apaustau- 
lans. 


iv, 10. froddi] Goth. * à» Χριστῷ, Risi potius aciem 
Cast., qui vel syllabam ai cognoscere non potuit, 


etiam in «γί δία (i. c. in zau) in fine linez posita 
effugerunt. — Dun ἢ utr. quidem, * gr. omn. 
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41, 1? und bo nu weila [161 hugridai jah baursidai jah naqadai jah kaupatidat jah ungastobanai, jh -— 
v, 5, 4 — ju gastauida sve andvairps bana sva pata gataujandan. in namin fraujins unsaris Tesuis xristaus 
5 samap gagaggandam izvis jah meinamma ahmin mip mahtai fraujins unsaris lesuis xrístaus atgiban 

ὃ pana svaleikana unhulpin du qisteinai leikis ei ahma ganisai in daga fraujins iesuis. ni goda woftuli 

7 izvara. nievitub patei leitil beistis allana daig gabeisteib. ushraineiD bata fairnjo beist. ei sijaib 

8 niujis daigs svasve sijaip unbeistjodai. jah auk paska unsara ufsnibans ist faur uns xristus. bannu 
dulpjam ni in beista fairnjamma nip-ban in beista balvaveseins jah unseleins ak im unbelstein un- 

9, 10 vammeins jas-sunjos. gamelida izvis ana bizai aipistaulein. ni blandaip izvis horam. ni baim horam 
Dis fairwaus aippau baim faihufrikam jah vilvam aipbau galiugam skalkinondam. unte skuldede'D 

41 ban us bamma fairwau usgaggan. ip nu sai melida izvis ni blandan. jabai was bropar namnids sijai 
hors aippau faihufriks aibbau galiugam skalkinonds aibbau ubilvaurds aibpau afdrugkja aippau vilvs. 

42, 15 bamma svaleikamma ni mibmatjan. wa mik jah Dans uta stoJan. niu bans inna jus stojib ip bans uta 
vi, 1 gup stojib. usnimip bana ubilan us izvis silbam. gadars was izvara vibra anbarana staua habands 
vit, 5 stojan fram invindaim jah ni fram — — izvara misso niba bau us gaqissai wo weilo. ei uhteigai 
sijaib fastan jah bidan. babrop-ban samab gavandjaib ei ni Traisai izvara satana in ungahobainais 

6, 7 izvaraizos. pbatup-ban qipa gakunnands ni bi haitjai. ib viljau allans mans visan sve mik silban. akei 

8 warjizuh svesa giba habaib fram guba sums sva sumsuh sva. appan qiba baim unqenidam jah vidu- 

9 vom: goD ist im jabai sind sve ik. 1p jabai ni gal«baina sik. livgandau. batizo ist auk liugan Dau 

40, 11 intuadnan. ib paim liugom háfiam anabiuda ni ik ak frauja qenai lairra abin ni skaidan. ip jabai 
gaskaidnai. visan unliugaidai aipbau du abin seinamma aftra gagavairDjau. jah aban qen ni frale- 

14 tan. ip baim anbaraim ik qipa ni frauja. jabai was brópar qen aigi ungalaubjandein jab so gavilja 


INTERPRETATIO. 


inbonerati, 11. usque hanc nunc horam et esurientes et sitientes et nudi et colaphizati et instabiles, 
49. et — v, 5. — nunc judicavi, ut presens hunc sic hoc facientem, 4. in nomine domini nostri lesu 
Christi, simul congregatis vobis et meo spiritu, cum potentia domini nostri Iesu Christi 5. tradere hunc 
talem diabolo ad perditionem carnis, ut spiritus servetur jn die domini lesu. 6. Non bona gloria vestra; 
nonne scitis quod paucum fermenti totam massam fermentat? 1. Expurgate hoc vetui fermentum, ut sitis 
ROYA ma5$3, sicut sitis inl'ermentati, et enim pasca nostrum immolatus est pro nobis Christus. $8. Itaque 
fesium - celebramus non in fermento vetere, neque autem in fermento nequiti: et malitiz, sed in azymo 
sinceritatis et veritatis. 9. Scripsi vobis in hac epistola : ue misceatis vos scortatoribus, 10. non his 
scortatoribus ΔΝ mundi aut liis avaris et rapacibus aut idolis servientibus, nam deberetis utique ex hoc 
mundo exire. 11. Verum nunc ecce scripsi vobis non misceri, si quis [rater nominatus sit scoriátor aut 
avarus aut idolis &erviens aut maledicus aut vinolentus aut rapax, cum -hoe tali nonsimul- edere. 19. Quid 
me etjam hos foris judicare ? nonne' hos intra vos judicatis? 123. verum bos foris Deus judicat? Tollite hune 
improbum e vobis ipsis. vi, 1. Audet aliquis vestrum contra alium judicium habens judicare apud injustos et 
non apud — vii, 5. — vos invicem, nisi lorte e consensu aliquam horam, ut otiosi sitis jejunare et precari, 
deinde autem una convertatis, ut non tentet vos Satana propter intemperantiam vestram. 6. Hoc vero dico 
poscens, non secundum mandatum. 7. Verum volo omnes homines esse uti me ipsum, sed quisque pro- 
prium donum habet 3 Deo, alius sie, alius sic. 8. At dico his eielibibus et. viduis : bonum est iis, si ma- 
nent, uti ego; 9. verum si non contineant se, nubant ; melius est enim. nubere quam uri. 10. Verum 
bis matrimoniis junctis przcipio, non ego, sed dominus, mulieri a marito non sejungere; 411. verum sl 
sejungatur, esse cixlibi aut ad maritum suum rursus reconciliari; et maritum mulierem non dimittere. 
12. Verum his aliis ego dico, non dominus : si quis frater mulierem habeat non - credentem et [866 volens 


ANNOTATIONES. 


iv, 11, hugridai] pro huggridai (J. vi, 55), cf. 
ρθη δι Mc. x, 37. dem | Cast. Xj pa en 
v, 4. samap gagagganaam | Càst. ct., sic etiam 
vn, 5; XIV, ἐφ "d ad Mc. ix, 25 ; cf. ad Cor. 1, 


vii, 9. 

* 7. ushrainei b] sic cod. A; Cast. χά twshrainaip. 
— unbeistjodai ] exspectaveri$ unbeistidai (vid. vs. 
Ὁ), neque tamen nostrám formam vitiosam esse 
judicamus, nam in — jon desinit etiam auhjon. — 
ufsnibans ist] gr. omn. ante zristus. 

v, 9. blandaip| misceatis, gr. omn. συναναμίγ- 
vvoOat. 

v, 10. init. Goth. c. codd. ^ xai. — ni] Goth. 
* πάντως. —jaüh] et, gr. i. — pan] h. 1. respondens 

rco ἄρα pro Dannuu positum est; idem infra xv, 
ἢ pro pau, quod in cod. Α falso legitur, reponendum 
esse censemus. 

v, 11, faihufriks] hanc vocem cum omisisset libra- 
rius, supra lineam addidit, indeque etiam factum 
est, ut vox. aip pau (aut) semel desit (Casr.), cf. ad 
J. xn. 42. Nos aip pau in textu posuimus, quod sen- 
$ug requirit. 

v, 12. wa | Goth. ? γάρ. — mik] sic cod. À recte, 
nam supplendum eit kara sive kar - ist, (M. xxvii, 4), 


vuí accusativus jungi solet, vid. J. x, 135 locorum 
Mm 99. Mc. 1, 24 all. (wa uns jah Dus) alia ei 
ratio. 

vi, 1. staua. habands] gr. ante vira. 

vit, 5. niba] Goth. 9 τι; fortásse μήτι legit. — fa 
tan jah] jejunare et, 5 gr. — bidén] vid. ad Rom. 
1X, j. — kiamap gavandjaib | vid. ad v, 4 ; eceterum 
Cast. 3X sam; pro ἧτε autem Goth. c. codd. sine 
dubio συνέρχεσθε legit. — ' 

vit, 7. iT rerum, t. γάρ, Sic xi, 21. — sve] Goth. 
ὃ xxi — giba habalp | € gr. 

vit, 8. ist im] 4 gr. omn. — ik] Goth. c. cod. k. 
ap. Mi. ἐγώ pro xyo legit. 

vir, 9. M e sic cod. À, est autem forma me- 
dii, qua Goth. ἢ. 1. (γαμησάτωσαν) uti atsteigadau Mc. 
xv, 52 et M. xxvit, 42 (καταθάτω) utitur, quamquam 
gr. activis formis utuntur ; exterum vid. ad J. xui, 
$5. — ist auk] € gr. omn. 

vit, 10, liugom haftam | Cast. X jet. 

vit, 11. jabai] Goth. 9 xai. — visan — gagaweir- 
pjan] manere — reconciliari, μενέτω — καταλλαγήτο;, 
d M. 5, 91, ceterum aftra ? gr. omn. —aban]  exspe- 
ctaveris abin (vid. vs. 10), pendet enim abanabiuda. 

vii, 12. po qen] hane mulierem, gr. omn. αὐτήν, 


1 AD CORINTHIOS VII, 15 — VIII, 12. 19A - 


45 ist bauan mip imma. ni afletaàl po qen. jah qens. soei aig aban ungalàubjandan jah sa gavilja 

14 ist bauan mip izai. ni afletai bana aban. veihaida ist qens so ungalaubjandel in abin jah gavcihaids 

15 ist aba sa ungalaubjands in qenai. aibDbau barna izvara unhrainja veseina ip nu veiha sind. fp jabai 

sa ungalaubjands skailiD sik. skaidai. nist gaDivaids bropar aibbau svistar in paim svaleikaim. 

16 apban in gavairpja laboda uns gub. wa nuk-kannt. bu qinon, ei aban ganasjais. aibbau wa kannt. gu- 

17 ma. Datei qen Deina ganasjais. ni ei warjammeh svasve gadailida gup. ainwarjatoh svasve 

18 galaboda gup sva gaggai. jah sva in allaim aikklesjom anabiuda. bimaitans galapobs varb 

49 was. ni ufrakjai. mip.faurafillja galabobs varb was. ni bimaitai. Data bimait ni vaihts ist jah Data 

20 faurafilli ni vaihts ist ak fastubnja anabusne guDs. warjizuh in laponai. Dizaiei labops vas. in pizai 

21, 22 sijal. skalks galapops vast. ni karos. akei pauhjabai freis magt vairban. mais brukei. saei auk in 
fraujin haitans ist skalks. fralets fraujins ist. samaleiko saei freis haitada. skalks ist xristaus. 

25, 94 vairpa galaubamma usbauh.ai sijub. ni vairpaip skalkos mannam. warjizuh in bammei galapops 
25 vas. broprjus. in bamma gastandai at guba. abban bi maujos anabusn lraujins ni haba. ip ragim 

40 giba sve gaarmaips fram fraujin du triggvs visan. man nu pata gob visan in pizos andvairpons baurf- 

97 tais. batei gob ist mann sva visan. gabundans is qenai. ni sokei lausjan. galausips is qenai. ni sokei 

98 gen. appan jabai nimis qen. ni fravaurhtes. jah jabai liugada mavi. ni fravaurhta. ip aglon Yeikis 
v,9,10gastaldand po svaleika. ib ik izyis fr.idja — — vairpai baim unmahteigam. jabai auk was gasaiwip 
buk pana habandan kunpi in galiuge stada anakumbjandan. niu mipvissei is siukis visandins timrjada 

11 du galiugagudam gasalip matjan. fraqistnip auk sa umnahteiga ana beinamma vitubnja brobar. in 

19. bize xristus gasvalt. abpan fravaurkjandans vipra bropruns slahandansire gahugd sioka du xristaü fra- 

INTERPRETATIO. 


est habitare cum eo, ne dimittat hane mulierem, 12. et mulier, qux habet marítum non-eredeniem et hic 
volens est babitare cum ea, ne dimittat hunc maritum. 14. Sanctificata est mulier hxc non-credens in 
marito et sanctificatus est maritus hicnon- credens in muliere; alioquin filii vestri impurí essent, verum nuuc 
sancti sunt. 45. Verum si hic nou - credens sejungit $e, sejungat; non -est in - servitutem- redactus 
frater aut. soror in his talibus, at in pace vocavit nos Deus. 316. Quid nune scis, tu mulier, ut 
maritupi servos, aut quid scis, vir, ut mulierem tuam serves? 17. Non ut cuique sicat impertiit Deus, 
unumquemque sicut vocavit Deus, sie eat. Et sic in omnibus ecclesiis precipio. 18. Cireumcisus vocatus fuit 
aliquis, ne attrahat; cum praputio vocatus fuit aliquis, ne cireumcidat. 19. Hzc circumcisio non quid- 
quam est, et lioc preputium non quidquam cst, sed observatio praeceptorum Dei. 20. Quisque in voca- 
tione, qua vocatus fuit, in hac sit : 21. servus vocatus fuisti, ne cures, sed tametsi potes hher fieri, magis 
uere; 292. qui enim in domino vocatus est servus, manumissus domini est ; similiter qui liber vocatur, 
servus est Christi. 925. Pretio magno redempti estis; ne fiatis servi hominibus. 94. Quisque in quo vo- 
catus fuit, fratres, in hoc stet apud Deum. 25. At de virginibus praceptum domini non habeo ; verum 
consilium do uti misericordiam-nactus a domino. ad fidelis existendum. 426. Existimo igitur hoc bonum 
esse propter presentem necessitatem, quod bonum est viro sic esse. 27. Conjunctus es mulieri, ne qutxre 
solvere ; solutus es muliere, ne quiere mulierem; 28. at si ducis mulierem , non peccasti, et si nubit 
virgo, non peccavit ; verum afflictionem carnis habent bzec talia. Verum ego vobis parco — virr, 9. — flat 
his impotentibus ; 10. si enim quis videt te, hunc habentem cognitionem in ídolorum loeo incumbentem, 
nonne conscientia ejus , debilis existentis zedificatur ad idolis sacrificatum edendum. 11. Perit enim hie 
impotens in tua cognitione frater, propter quem Christus mortuus-est. 12. At peccantes contra fratres, 


ANNOTATIONES. 


vit, 15. Dana aban ] hunc maritum, gr. αὐτόν. nam quod ipse scripsit (non vot), sensu caret. — 
vu, 44. Colon, in quo mulier sanetífleari dicitur, — warjammeh] sic cod. A ; Cast. 5X warjizummeh, — 
gr.omn. ponunt post alterum, in quo maritus dici- — qu b | pr. Deus, gr. κύριος. — ainwarjizoh | sic edidit 


T99 


tur; czierum Goth. ab initio 9 γάρ. — aippau 
Goth. ἄρα omittere videtur, nam aihbau ἐπεί soli 
respondet ; vid. xv, 29 οἱ δὰ Rom. xi, 22. 

vit, 46. nuk-kannt | cave cum Mssm. Skeir. p. 59 
pro exemplo geminationis consonantium habeas, 
quam figuram 815 nusquam reperies, potius assimila- 
tio est pro rh kannt, in quo nuh quirentis est, vid. 
Mc. xui, 9 (1a uh) ἢ. xvi, 51 (an nuht). ldem. sta- 
tuendum est de dul-leitilai , Cor. Il, vit, 8, scriptum 
est enim pro duh leitilai, wh autem encliticum respon- 
det grzeco xai, cf. ad J. xvin, 26. In reliqua exempla 
a Mssm. 1. l. alligata, valent ea, qux: ad M. v, 57 
adnotavimus. — pu ginon| sic cod. À; Cast. X 
qenon, omisso ba pronomine. Observa autem insoli- 


tam vocativi formam pro ino ; ceterum de Pu, quod ᾿ 


vocativis addi solet, vid. L. vi, 20. — ganajsais] pr. 
—fod. A et Cast. X ganasjas. — kanni] sic cod. A et 
Cast. pro solito kant ; veremur ne fora duplicato n 
errore librarii effecta sit. — Deina | tuam, ? gr. oun. 
εἰς Goth. &iepius possessivo pronomine pro articulo 
reo utitur, vid. Hl. 42, 7 ; M. vm, 20 ; Mc. 1,41; 
. Xvii], 15; J. xiv, 515 Gal. v, 21. 
vn, 17. ni ei | non dubium est, quin Goth. ellipti- 
eum sensum partüicularun εἰ u» non perspexerit, 


Cast., sed non dubitamus, quin falso pro aimwarjanoh 
legerit. Codice denue inspeeto Cast. ainwarjatoh 
scriptum esse sibi videri dicit; ques lectio si vera 
e&t, Goth. ἔχαστον pro genere neutro habuit.—allaim 
aikklesjom | 4 gr. omn. preter cod. i ap. Mi. 

vit, 17. bimaitai| , circumcidat , pro circumeidatur, 
cf. ad xv, 29. 

vii, 18. was] gr. omn. utroque loco ante galabofs. 

vii, 49. ni vaihts] pr. cod. Α et Cast. 5X ni vail ni 
vaihts, de quibus ni vaihis 6 glossa vitiosam iectio- 
nem πὶ vaiht (vid. ad Mc. vu, 15) emendante, in tex- 
tum illatum esse videtur. 

vii, 92. samoleiko| Goth. c. eod. “ καί. 

vit, 93. galaubamma) magno, * gr. omn., Goth. c. 
Vulg.; vid. ad ὁ. xu, ὃ. 

vit, 26. isi] est, " gr. omn. — mann] Goth. * τό. 

vii, 28. jabai] Goth. ^ καί. — nimis gen] Goth. c. 
codd. λάδης γυναῖχα prO γήμης legit. — fravaurhta) 
Cast. 5X [ravuhrhta. ] 

viui, 10. galiuge slade] Cast. X jct. 

vin, 44. auk| enim, gr. omn. χαί, — bropar] gr. 
omn. ante ana. --- pize] vid. ad L. x, 5. 

viu, 12. ap pan| Gothi. ^ οὕτω. — érofruns] Gotb, 
c. cod. ( ? καί. | 
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e dubbe jaboi mag gamarzeip bropar. ni marja mims aiv. ei ni gamarzjau brobar meinana. 
m,Ínuim apaustaulus. ni im freis. niu iesu xristau fraujau saw. niu vaurstv meinata jus sijuD in frau- 
9 jin. jabai anparaim ni im apaustaulus. aipbauizvis im. unte sig!jo meinaizos apaustauleins jus sijup. 

5, 4 meina andahafis vibra bans mik ussokjandans Dat-ist. ibai ni habam valdufni matjan jaü drigkau. 
5 ibai ni babam valdufni svistar qinon bitiuhan svasve bai anbarai apaustauleis jah broprjus fraujins 

6, 7 jai kefas. bau ainzu ik jah barnabas ni hahos valdufni du ni vaurkjan. was drauhtinob svesaim 
annom wan. wassatjib veinatriva jah akran Dbize ni matjai. was haldib avepi jah miluks Dis avepjis 

8, 9 ni matjai. iba bi mannan Data qipa aibbau jah vito bata qibib. in vitoda auk mosezis gamelip i:t. 


49 ni faurmuljais auhszu Driskaidai. ni batei bi auhsum us. . 


— -— ei managizans gogeigaidedjau. 


90'jah var iudaium sve judaius ei judaiuns gageigaidedjau. Daim uf vitoda sve uf vitoda ni visans 
91 silha uf vitoda ak uf anstai ei bans uf vitoda gageiggaidedjau. baim vitodalausam sve vitodalaus ni 
99 visands vitodis laus gups ak in ΥὙΥἱ xristaus, ei gageiggau vitodalausans. vas baim unmahteigam 
95 sve unmahteigs ei unmahteigans gageiggaidedjau. alaim vas all ei waiva sumans ganasjau. patup- 
94 pan tauja in aivaggeljis ei gadaila is vairbau. niu vitup batei bai in spraud rinnandans allai rinnand. 
95 ip ains nimip sigislaun. sva rinnaib ei garinnaib. ib wazuh saei haifstjan sniviDb allis sik gabarbip. 
96 abban eis ei riurjana vaip nimaina. ip veis unriutjana, abban ik nu sva rinna ni du unvisamma. 


INTERPRETATIO. 


pereutientes eorum conscientiam imbecillam , contra Christum peccatis. 


trem, non edo carnem unquam, ut. non sol'icitem fratrem meum. 
nonne lesum Christum dominum vidi ? nonne opus meum vos estis in domino ? 2. Si aliis non 


liber ? 


415. ]deo si cibus sollicitat fra- 
ix, 1. Noune sum apostolus ?* non sum 


sum apostolus, tamen vobis sum, nam sigillum mei apostolatus vos estis. 2. Mea defensio contra hos me 
petentes hoc-est. 4. Num non habemus potestatem edere et bibere? 5. num non habemus potestatem so- 
rorem uxorem circumducere, sicut hi alii apostoli et fratres domini et (δίῳ * 6. An unusne ego et Bar- 
nabas non habemus potestatem ad non operandum ? 7. Quis mili'at propriis stipendiis unquam ? quis 


plantat vitem et fructum horum non edat? quis pascit gregem et lac hujus gregis non edat? 


8. Num 


secundum hominem hoc dico aut etiam lex hoc dicit? 9. In lege enim Mosis scriptum est : ne alliges- os 


bovi trituran:i, non quod de bovibus — 19. — ut plures lucrarer. 


20. Et factus-sum lud:eis ot lud:zus ut 


Judzeos Jucrarer ; his sub lege ut sub lege, non existens ipse sub lege, sed sub gratia, ut hos sub lege lucra- 


rer; 94. his legem-non-habentibus ut Jegem-non-hahens, 


non existens lege liber Dei, sed in legem Christi, 


ut lucrer legem-non-habentes ; 22. fui his imbecillis ut imbecillus , ut imbecillos lucrarer ; omnibus ful 
- omne, ut fortasse quosdam servarem. 35. Hoc autem facio propter evangelium, ut particeps ejus flam. 


94. Nonne scitis, quod hi in stadium currentes omnes 


ut consequamini. 


currunt, verum unus accipit premium ; sic curratis, 
95. Verum quisque qui luctari contendit, omni se abstinet ; at ii, ut corruptibilem coro- 


Jam accipiant, verum nos incorrupüibilem. 26. At ego nunc sic curro non ad incertum , sic pugno non ut 
᾿ ANNOTATIONES. 


viti, 13. bropar] pr. Goth. c. codd. 9 μοῦ. — ga- 
marzjau| gr. omn. post meinana. 

Ix, 1. niu] pr. sic cod. A; Cast. 5X nih. — apau- 
slaulus. — reis] 4 gr. — fraujan, Goth. 9 ἡμῶν. — 
vaursiv| cod. A et Cast. ?K vausstv. 

ix, 2. aib pau| vid. ad. 11, 1v, 46. — sijup| Goth. 
€. codd. " iv κυρίῳ. 

tX, 5. batdst] exemplum constructionis germanica- 
rum linguarum proprie, cujus generis aliud ad Mc. 
VI, 9 adnotavimus, 

ix, 5. svasve] Gothic. codd. " καί. 

Ix, 7. satjib| sic end. A ; Cast. 9 sateip. — akran] 
fructum, gr. éx τοῦ καρποῦ. — matjai| pr. Goth. c. 
codd. * 5. — miluks| errant ii, qui miluks pro accu- 
83livo (orm: neutrius habent, est enim genere femi- 
ninum, ut in omnibus affinibus linguis (vid. Grim. 
Iii, 465), ad eorumque numerum pertinet, quie geni- 
tivo for: am nominativi conservant (Grim. 1, 610, 2); 
h. |. est autem genitivus casus, quem partitivui vo- 
eant, sie xi, 28 ῥὶς hlaibis matjai. ἃ. v1, 26 ei 50; 
omnibus his locis, sicut nostro, gr. ix przepositionein 
addunt. 

ix, 8. mannan] sic cod. A; Cast. X manna. — 
αἱ ἢ Ραμ] Goth. ὁ οὐχέ, qua particula omissa Goth. 
- sensui male consului: ; suni quidem codd., qui etjam 
omittant, ii autem pro ea εἰ particulam habent. 

Ix, 9. vitoda] gr. post mosezis. — priskuidai] sic 
in cod. A scriptum esse, Cast. affirmat ; primum au- 
tem male hahet forma passiva pro activa, deinde 
ut passivum dari possit, alia pirticipii forma, prus- 
kans (vid. Grim. H, 40 et Ill, 431) esse debet ; de- 
bique apud auhsus. nomen masculinum. idem genus 
adjectivi exspectabatur; omnino priskandin scriben- 
dum erat. Czeterum |. in margine cod. A hac vari 
lectionis vestigia cognoscuntur ; . .smunp a.. br . ., 


qux Cast. ex loco gemino Tim. I, v, 18, supplenda 
esse arbitratur : ni faurvaipjais ἀπ ἢ auhsau. pris- 
kaudin, i. e. ne obliges os bovi triluranti, — andin, 
cum Cast. propter littram membran:x addere omi- 
sisset, ipsi nos addidimus. — Datei quod, 9 gr. omn. 
— auhsum] sic cod. ἃ et Cast. Xé auhsun. 

ix, 19. gageigaidedjau] cod. A marg. gas!aistaldjaw 
(possiderem). 

ix, 20. gageigaidedjau| cod. A et Cast. ^X gagei- 
aidau. — ak uf anstai| sed sub gratia, ^ gr. omn., 
oth. c. August., teste Millio. — gageiggaidedjau] sic 

cod. A, uti vs. 91 et 22. 

ix, 21. vitodis laus| Cast. «:- jct. — in vito] in 
legein, in vitoda (in lege) dici deliebat. — gageiggau 
cod. A marg., gavandidedjau (converterem). 

ix, 22. wawa] fortasse, gr. emn. πάντως, CUi gf. 
voci lectio iargioalis vatla (bene) haud aptius re- 
&pondet; qui twatva convertit, sine dubio pro πάντω; 
in codice suo πῶς legit, cf. Rom. I, 14. 

ix, 24. spraud | sic cod. ἃ transpositione littera- 
rum pro spaurd ; vid. J. vi, 19; χι, (8. — allai] Goth. 
[v] , 


Ix, 25. haifstjan snivip] pugnare contendit, gr. 
omn. ἀγωνιζόμενος, eadem ubertate dicendi loquitur 
Ulf. J. xn, 18, iddjedun gamotjan (ὑπήντησεν); XU, 
38, afaikis kunnan (&xapyzov) ; simili Mc. xu, 4, 94" 
aiviskodedun jah haubib vundan brahiedun (ἐκεφαλαίω» 
συν), iufra, xv, 10, arbaidida jah usaivida (ἐκοπίασα). 
Puilinp. m, 16, ei samo hugjaima jah samo [ra pjatma 
(τό αὐτὸ φρονεῖν). cf. ad M. ix , 8 et 93. — gafarbib] 
Grimm. 1v, 51, suspicatur legendum esse gapartai p, 
nec possumus quin ei assentiamus, cf. ΤῊΝ. 1, iv 
9. — eis] Gotli. c. codd. 9 οὖν. 

ix, 28. riuna] Gotb. 9 ὡς. — ni sve] 1 gr. onn. 
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7 sva jiuka ni &ve luftu bliggvands. ak leik mein vlizja jah anapiva ibai unbaraim τπηδγιπὰβ silba us- 

Xx, 4 kusans vairDau. ni viljau izvis unvitans. broprjus. batei atians unsarai allai uf milhmin vesun jah 
9, 5 allai marein .pairhiddjedun. jah allai in mose daupidai vesun in milhmin jah in marein. jah allaí 
ἃ, 45 bana saman mat ahmeinan matidedun jah bata samo dragk ahmeino drugkun — — . . daim gipa. 
146 domeip jus Datei qipa. stikls bwbigissais. banei gaveiham. niu gamaindups blopis fraujins ist. 

17 hlaifs. banei brikam. niu gamaindups leikis fraujins ist. unte ains hlaifs ain leik bai managans 

18 sium. Daijei auk allaiainis hlaibis jah ainis stiklis brukjam. saiwip israel ;bi leika. niu bai matjan- 

19 dans hunsla gamainjandans hunslastada sind. wa nu qibam. Datei bo galiugsguda wa sijaina aibpbau 

40 batei galiugam saljada wa sijai. ni batei bo galiugaguda vailits sijaiua. ak Datei saljand Diudos. 

21 skohslam saljand jan-ni gupa. ni viljau auk izvis skohslam gadailans vairban. ni magub stikl frau- 

22 jins drigkan jah stikl skobsle. ni magup biudis fraujius fairaiban jabbiudis skohsle. bau inaljanom 

45 fraujan. ibaisvinbozans imma sium. all binah. 2akei ni all daug. all mis binauht ist. akei 
95, 95 niall timreib. ni ainshun sein sokjai ak anbaris warjizuh. all batei at skiljam frabugjaidau. 
26, 21 matjaib ni vaiht andhruskandans in mipvisseins. fraujins 1st auk airDa jah fullo izos: ip jabai 
was labo izvis b;ze ungalaubjandane jab vileib gaggan. all batei faurlagjaidau izvis. matjaib ni 

98 vaiht andsitandans bi gahugdai. ip jabai was qipai patei galiugam gasalip ist. ni matjaip ἴα jainis 

49 bis bandvjandins jah Duhtu. fravjins ist auk airba jah fullo izos. buhtub-ban qiba ni silbin$ ak 

30 anDbaris. duwe auk frijei meina stojada bairh ungalaubjandins bubtu. jabai ik anstai andnima. duwe 

91 anaqipaidau in Dize ik aviliudo. jabbe nu matjaip jabbe drigkaip jabbe wa taujib. allata du vul- 

$9, 55 bau gubs taujaib. unufbrikandans sijaipb jah iudaium jah biudom jah aikklesjon gubs. svasve ik 
xi, 4 allaim all leika ni sokjands batei mis bruk sijai ak batei baim managam ei ganisaina. galeikon- 
9 dans meinai vairpaip svasve ik xristaus. hazjub-Dban izvis. broprjus. bei allata mein gamunandans 


INTERPRETATIO. 


serem verberans; 97. sed corpus meum castigo et in-servitutem-redigo, ne aliis praedicans ipse reprobatus 
fiam. x, 4. Non volo vos inscios, fratres, quod patres nostri omnes sub nube fuerunt et omnes mare trans- 
ierunt, 9. et omnes in Mose baptizati fuerunt in nube et in mari, 5. et omnes hune eumdem cibum spiritua- 
lem ederunt 4. et bunc eumdem potum spiritualem biberunt — 15. — (scient)ibus loquor; judicate vos, 
quod dico; 16. calix benedictionis, quem sauctificamus, nonne communicatio sanguinis domini est ? panis, 
quem frangimus, nonne commuuicatio carni» domini est? 17. Nam unus panis, una caro hi multi sumus, 
qui enim omnes uno pane et uno c:lice utimur. 18. Videte Igrael secundum carnem, nonne hi edentes vícti- 
mas participes altaris sunt. 19. Quid igitur dicimus ? quod hzc idola aliquid sint, aut quod idolis immolatur 
aliquid sit; 90. non quod h»c idola quidquam sint, sed quod immolant gentes, diemoniia immolant et non 
Deo. Non volo enim vos dzmoniis «ocios fieri. 21. Non potestis eulicem domini bibere et calicem daemo- 
Biorum ; non potestis mensz domini participes-esse et mensze daemoniorum. 22. An :mulamur dominum ; 
num fortiores eo sumus ? 25. Omne licet, sed non. omne conducit ; omne mihi concessum est, sed non omne 
2dicat ; 25. non ullus suum quarat, sed alterius quisque. 25. Umue quod apud carnifices vendatur, edatig 
non quidquam examinantes propter couscientiam ; 26. domini est enim terra et plenitudo ejus. 27. Verum si 
quis vocet vos horum nou-credeutium et vultis ire, omne qued appon:tur vobis, edatis, non quidquam re- 
ponentes propter conscientiam. 38. Verum si quis dicat, quod idolis immolatur est, ne edats. propter 
illum hunc judicantem etiau; conscientiam : domiui est enim terra et plenitudo ejus ; — 29. conscientiam 
autem dico non ipsius, sed alterius. Cur enhn liberlas mee judicatur per non-credentis conscientiam? 50: 
Si ego gratia accipio, cur blasyhemer propter quie ego gratias-ago? 51. Sive igitur editis, sive bibitis, 
sive quid facitis, omne ad gloriam Dei faciatis. 352. Cffendiculo-carentes sitis et ludais et gentilibus et 
eccles. Dei, 35. sicut eg» omnibus omne placeo, non quxrens, quod mihi utile sit, sed quod bis multis, 
ut serventur. xi, ἢ, lmitatores mei fiatis, sicut ego Christi, 2. Laudo autem vos, fratres, quod omne 


ANNOTATIUNES, 


- 3x, 27. leik mein] 4 gr. omn. — vlisja | gr. omn. 
ante leik. 

1, 1. viljau] Goth. 9 γάρ. 

X, 4. jah| Goth. c. cou. 2 ap. Mi. ? πάντε;. : 

x, 15. ..daim] fragmentum vocis frodaim, uti 
Cist. recte supplevit. 

1, 16. f'aujins| pr. domini, gr. omn. Χριστοῦ. — 
klaifs| panis , gr. τὸν ἄρτον, vid. ad Mc. xu, 10. — 
fraujins] sec. domini, gr. Χριστοῦ. 

x, 17. baiei| qui, gr. omn. οἱ ad πάντες pertinens, 
pro quo Goth. οὗ legisse videtur, sed ista lectio sen- 
sum pervertit. — jah ainis eüklis| οἱ uno calice, 
0 


x. 19. qipan] dicimus, gr. ohn. exui. — saljada 
sic cod. lu X saljida. i Jd 

x, 20. ni—sijaina| uon — sint, ? gr. omn. — patei] 
δούς, id greco « respondet , praecedens ὅτε Gotb. 
omisit, — skohsiam gadeilans| 4 gr. om. 

x, 21. fairaihan] sic cod, Cast. Add. p. 66 edidit ; 
in cod. À terum inspecto fairannan scriptuin, sed 
lectio duplicis n incerta esse ei videtur. 

x, 23. mis] mihi, * gr. 

x, 24. tarjiauh] quisque, 9 gr. 


x, 26. ist] est, * gr. omn. 
' x, 28. was| Goth. c. codd. 9 ὑμῖν. — patei] quod, 
gr. omn. τοῦτο. — bulhiu] Gotb. accusativum male 
posuit, nam non pendet a bandvjandins, ut existi- 
mavisse videlur, sed ab in, quapropter Duhiaus scri- 
hendum fuit — fraujins — i20s] dowini — ejus, * gr., 
qui habent is/, est, uti vs. : ὃ omittunt. 

x, 29 ungalaubjandins] infilelis, gr. ἄλλης. 

E nn andnima| cod. À marg. brukja (utor), vid. 
vs. 17. 


X, 95. ik] ego, gr. omn. x&yó, sic x1, 1. cf. ad vu, 
8; xvi, 4. — allatm all] € gr. 


X1, 1. galeikondans  meinai] pro galeikonds meinai 
vid. M. v, 47; L. xx, 45; J. xi, 11; Rom. xn, :0; 
hilipp. i1, 18; Neh. vi, 16), aut galeikondans mis 

(M. v, 46; L. vi, 27), nam si. participia activa cum 
significatione naturam substantivorum a: cipiunt, ali- 
ter flecti so'ent (vid. Grim. [, 1017, ll), sin solitam 
flectendi formam sequuntur, casum verbi ipsius se- 
cuu liabent, Sed uti nostro. loco Philipp. etiam ui, 
17, mipgaleikondans meinai legitur. — sk] vid. ad 
X, 99. 
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$ sijob jas-svasve anafelh izvis anabusnins gafastaip. viljaub-Dan izvis viten Datei allaize abne 

4 haubip xristus ist. ip haubip qinons aba. ip baubip xristaus gub. wazuh abne bidjans aibpau prau- 

9 fetjands gahulidamma haubida gaaiviskob haubip sein. ip woh qinono bidjandei aippau praufet- 
jandei andhulidamma haubida gaaiviskob haubiD sein. ain auk ist jah bata samo pizai biskaba- 

6 non. unte jabai ni huljai sik qino skabaidau. ib jabai agl ist qinon du kapillon aippau skaban. 
21 gabuljai haubip sein — — seinamma faursnivib du matjan jah ban sums gredags sumzup-pam 
22 drugkans ist, ibai gardins ni habaip du ma!jan jah drigkan. bau aikklesjon gub: frakunnup jah 
25 gaaiviskob bans unhabandans. wa qipau izvis. hazjau izvis. in bamma ni hazja. unte ik andnam 
94 at fraujin Datei jah anafalh izvis Datei frauja iesus in pizaiei naht galevibs vas. nam h'aif jah 
aviliudonds gabrak jah qab. nimip. matjip. bata ist leik mein Dota in izvara gabrukano. Data 

25 vaurkjaib du meinai gamundai. sva samaleiko jah stik! afar nahtamat qibánds. sa stikls so niujo 
26 triggva ist in meinamma blopa. bata vaurkjaib sva ufta sve drigkaip du meinai gamundai, sva ufta 
auk sve matjaip bana blaif jap-bana stikl drigkaip daupau fraujins gakannjaip. unte qimai. 

27 eiban wazuh saei matjib bana hlaif aibbau drigkai Dana stikl fraujins unvaipaba fraujins, skula 
28 vairpip leikis jah blopis fraujins. abban gakiusai sik silban manna jah sva D's hlaib's maijai 
29 jap-Dbis stiklis drigkai. saei auk matjip jah drigkip unvairbaba. staua sis silbin matjip ni domjand; 
$0, δὲ leik fraujins. dubbe in izvis managai siukai jah unhailai jag-gaslepand ganohai. ip jabai silbans 
xi, 10,14 uns stauidedeima. ni bau — — sumammuh skeireins razdo. Datup-Dan all vaurkeip ains jah sa 
42. sama ahma daileip sundro warjammeh svasve vili. sve leik raihtis ain Ist ib libuns habaiD miae 
nagans. baib-ban lipjus allai us leika bamma ainamma managai visandans ain ist leik. sva jah 

45 xristus. jah auk in ainamma ahmin veis allai du ainamma leika daupidai sium japbe judaieis jappe 

.. A4 piudos japbe skalkos jabpe frijai jab allai ainamma ahmin dragkidai sijum. jap.Dan leik nist ains 
45 libus ak managai. jabai qipai fotus batei ni im handus. ni im Dis leikís nih at bamma leika. nist 


INTERPRETATIO. 


meum recordantes estis et sicut tradidi vobis precepta observatis, 3. Volo autem vos scire, quod omnium 
virorum caput Christus est, verum caput mulieris vir, verum caput Christi Deus. 4. Quisque virorum 

cans auL pradicens obvelato capite dehonestat caput suum; ὅδ, verum quseque mulierum precaus aut 
pradicens detecto capite dehonestat caput suum; unum eniin est et hoc idem huic tonsz. . 6. Nam si non 
velet se mulier, tondeatur; verum si turpe est mulieri ad radendum aut toudendum, obvelet caput suum 
— 91. — suum prazoccupat ad edendum οἱ quidem alius famelicu:, alius autem ebrius est. 22, Num domos 
Bon habetis ad edendum et bibendum? au! ecclesiam Dei contemnitis et dehonestatis hos non-habentes? 
Quid dicam vobis? Laudem vos? in hoc non laudo; 422. nam ego accepi a domino, quod etiam tradidi 
vobis, quod dominus lesus in qua nocte proditus fuit, sumsit panem 24. et gratias-agens fregit et dixit : 
sumite, edite, hoc est corpus meum lioc propter vos fractum; hoc faciatis ad meam memonam! 95. Sic 
similiter etiam calicem post eccnam diceus : fiic calix hoc novum testamentum est in meo sanguine; hoe 
faciatis tam spe quam bibatis, ad meam memoriam. 26. Tam sepe qu«m edatis hune panem et hunc 
calicem Libatis, mortem domini nuntielis, donec veniat. 27. Itaque quicunque qui edit hunc panem aut 
bibat hunc calicem domini indigne domino, reus flt corporis et sanguinis domini. 28. At probet se ipsum 
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homo et sic de-hoc pane edat et de-hoc calice bibat, 
90. [460 in vobis multi iafirmi et :egroti et dormiunt multi; δ. 


ipsi edit non discernens corpus domiui. 


verum si ipsos nos judicaremus, non utique — xu, 10. — alii interpretatio s-rmonum. 
omne operatur unus et hic idem spiritus, impertit seorsim cuique, sicuti vult. 


29. qui enim edit et bibit indigne, judicium sibi 


11. Hoc autem 
12. Uti corpus quiJ/em 


unum esi, verum membra habet multa, hzc autem' membra omnia e corpore hoc uno, multa existentia, 


unum est corpus, sic etiam Christus. 


sumus, sive ludaei, sive gentiles, sive servi, sive liberi, et omnes uno spiritu potati sumus. 
15. si dicat pes, quod non sum manus, non sum hujus 


£orpus non-est unum meimnbruni, sed multa; 


15. Et enim in uno spiritu nos omnes ad unum corpus baptizati 


44. EL vero 


ANNOTATIONES. 


: » 9. iUe p pen] Cast. 7 vilja up pan; cxterum 
vid. 91. : 

xt, 6. qino| Goth. c. cod. 9 et verss. * xat. — isi] 
est, 9 gr. omn. — du kapillon] Cast. X jct. — hau- 
$ib sein| caput suum, ? gr. omn.; sufficiebat di- 
cere sik. 

xi, 21. du maijan] pro ἐν τῷ φαγεῖν Goth. c. codd. 
ἐπὶ τῷ φαγεῖν legisse videtur. — pDan| sic cod. A; 
Cast. x pau. 

xi, 23, ibai| Gothi. ? γάρ. — qipan izvis] € gr. 

xi, 25. in. Dizaiei nahl] in qua nocte, in nullo gr. 
(iv τῇ νυχτὲ ἢ) haec attractio, vid. ad L. 1, 20. 

xi, 24, nimip matjip| accipite, edite, ? gr. ; cete- 
rum miramur Goth. more suo non scripsisse nimi 
matjiduh, vid. infra ad xvi, 15. — mein| gr. ante ist, 
Goth. c. cod. e ap. Mi. 

ΧΙ, 23. sva| sic, additam verbo samaleiko abundat, 
id enim solu:n grzco ὡσαύτως respondet, vid. Me. 
xn, 21 51. L. xx, 51. — gipands| sic cod. A; Cast. 
X qitands. 

x1, 26. dau pau] pro daupu , vid. ad Mc. vii, 32. 


x1, 27. eiban] Cast. * div., vid. ad J. 1x, 41. 2 
pana| sec., Cast. XX, bina. -— fraujins] sec. domini, 
υ Ἢ 


ΧΙ, 98. sik silban| gr. omn. post manna. 

x), 29. drigki b] Cast. χά drigri b. — matji p] sec., 
Goth. 5 xai πίνει. 

xt, 51. ib] verum, gr. yap. 

xii, 11. batub — all] 4 gr. omn. — daileip| imper- 
tit, gr. omn. διαιροῦν. | 

xit, 12. [eik. raihtis] 4 gr. omn. — ip] verum, gr. 
καί. — PW gr. omn. ante Daip. — us| ex, " gr. 

xii, 15. allai] sec. Goth. c. codd. " εἰς. 

xit, 15. nit — leika| neque in hoc corpore, Goth. 
hoc ct sequente versu sensum textus gr. omnino non 
intellexit; παρὰ τοῦτο enim formulam nihilominus 
significantem interpretatus est, quasi τὸ cepa Sup- 
plendum esset, et interrogationem a nist demum 
incipit, Sensus autem ei esse videiur hic: non sum 
manus, erg» non sum pars corporis, neque igitur ad 
Corpus pertineo : nonne tamen e corpore pendet? 
Cast. nih at bamma leika glossam δὰ πὶ pis leikis esse 


74 1 AD CORINTHIOS ΧΗ, 16 — XIV, 22. 742 
46 vs bamma leika. jabai qibai auso Datei ni im augo. ni im Dis leikis. ni at bamma leika. nist us 

47, 18 pamma | leika. jabai all leik augo. war hliuma. jabai all hliuma. war dauns. ib nu σὺ gaosatida 
- 49, $0 lipuns ainwarjanoh ize in leika svasve vilda. ip veseina bo alla ains lipus. war leik ib nu managal 
21 libjus ib ain leik. nib-ban mag augo qiban du handau. beina ni Darf aippau aftra haubip du fo- 

$2 tum. iggqara ni parf. ak mais filu baiei Dbugkjand lipive leikis lasivostai visan paurfta sind — 
1u1,1, 2—aibbau klismo klismjandei. jah jabai babau praufetjans jah vitjau allaize runos jah all kunpi 
Ὁ jah habau alla. galaubein svasve fairgunja mipsatjau ip friabva ni habau. ni vaihts im. jah jabai 
[rastjau allos aibiins meinos jah jabai atgibau Jeik mein ei gabrannjaidau ip friapva habau. ni 

4 vaibt botos mis taujau. friabva usbeisneiga ist. sels ist. friabva ni aljanob. friabva ni flauteip. 

5, 6 ni ufblesada. ni aiviskob. ni sokeip sein ain. ni ingramjada mih mitob wubil mih faginop 
1, 8 invindibai. mipfaginop sunjai. allata Dulaip. allata galaubeip. all. veneip. all gabeidip. friabva aiv 
ni gadriusip ip jspbe praufetja gatairanda. jabbe razdos gaweiland. jabpe kunpi gataurnip. 

4, 10 suman kunnum suman praufetjam. bipe qimip Datei ustauhan ist. gataurnip bat us dailai. 
44 Dan vas niuklabs. sve niuklahs rodida. sve niuklahs frop. sve niuklahs mitoda. bipe varp vair. bar- 

12. niskeins aflagida. saiwam nu beirh skuggvan in frisahtai ib ban andvairbi vibra andvairbi. nu vait 
xw,20, 94 us dailai. ban ufkunna — — barniskai sijaip akei frabjam fullaveisai sijaib. in vitoda garmelip 
ist patei ἴῃ anparaim razdom jah vairilom anparaim rodja managein Dizai jan-ni sva andhausjand 

49 mis. qibip frauja. svaei nu razdos du bandvai sind ni baim galaubjandam ak baim ungalaubjandam. 


INTERPRETATIO. 


corporis, neque ad hoc corpus : non-est ex hoc corpore? 16. Si dicat auris, quod non sum. oculus, non 
sum hujus corporis, nop ad boc corpus: non-est ex boc corpore? 17. Si omne corpus oculus, ubi au- 
dius? sj omne auditus, ubi olfactus? 18. Verum punc Deus collocavit membra voumquodque eorum ia 
corpore, sicut voluit; 19. si essent h»c omnia unum membrum, ubi corpus? 20. Verum nunc multa 
membra, verum unum corpus.: 21. Neque autem polest oculus dicere ad manum : tui non egeo; aut 
iterum caput ad pedes; vesiri non egeo; 23. sed wiagis multo, qux videntur membrorum corporis in- 
firmissima esse, necessaria sunt — xur, 4. — aut tintinnabulum tinniens; 2. et si habeam profetizs et 
stiam omuium uysteria et omnem cognitionem et habeam omnem (dem, sic-ut montes transponam, 
verum amorem non habeam, non quidquam sum; ὅ. et si cibum-distribuam omnes facultates mesas et 
si dem corpus meutn, ut urar, verum amorem habeam, non quidquam utililatis mihi faciam. 4. Amor 
patieus est, probus est; amor non zemulatur, amor nom se-ostentat, non inflatue, 5. non inde- 
Core-se-gerit, non quaerit suum solum, non irritatur, neque cogiiat malum, 6. neque gaudet iniquí- 
&àle, 7. congaudet veritati, omne perfert, omne credit, omne sperat, oiune sustinet. 8. Amer 
unuam non excidit, verum sive predictiones, tolluntur; sive sermones, cessant; sive scientia, destrui- 
tw; 9. modo novimus, modo przdicimus. 10. Cum venit, quod perfecuim est, destruitur hoo ex. parte. 
11. Cum essem puer, ut puer locutus-sum, ut puer sapui, ut puer cogitavi : cum fierem vir, puerilitates 
deposui. 492. Videmus nunc per speculum in a:inigmate, veruimm tui faciem contra faciem. Nuno. scio ex 
parte, tum cognosco — xiv, 20. — pueri sitis, sed mentibus perfecti sitis, 21. In lege scriptum est, quod 
in aliis sermonibus et labiis aliis loquor multitudini huic et non sic exaudiunt me, dicit dominus. 49. Ita- 


ANNOTATIONES. 


existimans; versionem vulgatam secutus esse vide- — Caeterum gr. omn. προφυτείαν. --- allaize] omnium , 
tur, et sic Goth. illud. παρὰ τοῦτα omisisse putandus — gr. omn. πάντα ad μυστήρια pertinens et post μυστύή- 


est. pux quidem. — ja/j ult. Goth. ο ἐάν 
xii, 16. init. Goth. c. codd, " xai. — πὶ at bamma 


leika] vid. ad vs. 15. 

1u, 18. gu] vid. ad Rom. vii, 6. 

xii, 19, ip| verum, gr. omn. εἰ o£; si quis. est qui 
if pro grzeco ei positum esse censeat, quod in evan- 
geliorum interpretatione szpius factum esse vidimus, 
Is meminerit, tum non solum δέ, quod propter seqn- 
sum gr. omn. babent, omissum, sed etiam oinnium 
illorum locorum, in quibus ip — εἰ invenitur, aliam 
rationem esse, vid. L. vii, 29; x, 15; xix, 42; J. 
vni, 19; xr, 22; xv, 23; xvii, 56. Quam. ob cau- 
sam librarii culpa jabai (si) excidisse nobis vide- 
tur, 

xn, 20. managai| Goth. c. codd. ? μέν. 

xii, 21. ban] autem, ? gr. 

IH, 22. mais βία gr. omn. — paiei. Dugkjand] 
sic cod. À; Cast. 3 pai bughánd. — paurfta| fot- 
tasse in cod. Α Daurftai scriptum est, quod constru- 
€tio postulat ; si reete babet lectio edita, comparetur 
ὌΝ xi, 95, unusspilloda sind stauos, vid. ad Neh. 
vi, 16. 

xut, 4. klismo klismjandei] sic cod. A; Cast. X 


klismoklis moandei; Mssm, (Skeir. Gloss. p. 144) χὰ 


klismo klismoandei. 

un, praufetjans] profetias, sic in. cod. A scri- 
ptum esse, Cast. testatur; mirum est, quod id no- 
men praufetja, praufetjins pro praufetjos Dectitur. 


xi, ὅ, ei gabraunjaidau] cod. A marg. ei wop... 
(sic scribendum est, non top, uti Cast., nam est 
1000 fragmentum verbi wopau), quo glossator leetip- 
nem codicum. quorumdam graecorum καυχήσομαι pro 
vulgata χαυθήσωμαι indicare voluit, — friapva] cod. 
À X ? μή (ni). 

xni, 9. ni sokei D sein ain] cod. A mary. ni inalja- 
nop sein ain (non studet suo uni), ubi Cast, recte ad- 
notat, glossatorem ζηλοῖ pro ζητεῖ legisse, quod au- 
tem in nullo cod. gr. invenitur. Cxterum ain. (uni) 
* gr. omn. — ni] nec, gr. omn. οὐ, sic vs. seq. 

ἧι. 6. nih] vid. ad vs. 5. — mipfaginop] Goth. 
o £. 

xut, 9. suman] pr., Goth. c. codd. 5 γάρ. — kun- 
num] sic cod. A; Cast. 3 runnum; ceterum Goth. 
postea ? xai. 

xui, 10 bipe] Goth. 9 δέ. — ist] Gotb. c. codd. 
9 τότε. — gataurnip| gr. omn. post dailai. 

xii, 11. bibe] Goth. c. eodd. * δέ — barniskein- 
affagida| € gr. omn. preter cod. 7 ap. Mi. 

xin, 12. saiwan| Goth. c. codd. 9 γάρ. — pan] sec. 
Goth. ο δέ fp» niei ea. omissio librarii errore facta 
est, cni dailai ban illud ip etiam continere videretur. 

xiv, 20. akei] sed, gr. omn. δέ: sic akei pro δ' 
Goth. raro utitur, cf. Eph. 1v, 28 ubi ak zs δέ. 

xiv, 21. jah] Goth. 9 ἐν. 

xiv, 22. nu] igitur, " gr. omn., sic xv, 58, 
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25 ip praufetja ni baim ungalaubjandam ak baim galaubjandam. jabai gaqimib alla aikklesjo s3mana 

jah rodjand razdom allai. atub-Dban gaggand inn jah uuveisai aibpau ungalaubjandans. niu qipaad 

24 Datei dvalmop. ip jabai allai praufetjand. ib innatgággai was ungalaubjands aipbau unveis. gatakada 

95 fram allaim. ussokjada fram allaim. bo analaugnjona hairtins is svikunpa veirpand. banuh driusands 

26 ana andavleizn inveitip gup gateihands Datei bi suujai σὺ in izvis ist. wa nu ist. broprjus. ban sa- 
map garinnaip. warjizuh izvara psalmon babaip. laisein habaip. andhulein habaip. skerein habaiDb. 

$7 razda habaip. allata du timreinai vairpai. jabbe razdai was rodjai bi tvaos aibbau maist brins jah — 

xv, 4 — abpan kannja izvis. broprjus. batei aivaggeli. batei merida izvis. batuh jah andnemup in bam- 
9 mei jah standip. bairh patei jah ganisib. in wo saupo vailamerida izvis. skulub gamunan. niba svare 
5 galaubidedup. atgaf auk izvis in. frumistjam. Datei andnam ei xristus gasvalt faur fravaurhtios un- 
5 saros afar bokom jap-Datei ganavistrobs vas jap-Datei urrais bridjin daga afar bokorn jap-batei atau- 
6 gids ist kefin jah atar pata paim ainlibim. baproh gasaiwans ist managizam pau [ff bundam] taibun 
7 tevjam brepre suns.. bizeei bai managistans sind und hita. sumaip-ban gasaizlepun. babproh pan 
8 ataugida sik iakobau baprob-ban apaustaulum allaim. ip spedistamma allaize svasve usvaurpai atau- 
9 gida sik jah mis. ik auk im sa smalista apaustaule ikei ni im vairbs ei baitaidau apaustaulus. dupe 
40 ei vrak aikklesjon gups. appan anstai gubs im saei im. jas-so ansts is in mis halka ni varp ak ma- 
41 nagizo im allaim arbaidida jah usaivida abban ni ik ak ansts gubs mip mis. ib jabpe ik [69 jainai 


INTERPRETATIO. 


que ergo sermones ad signum sunt, non his credentibus, sed his non-eredentibus ; verum prtedictiones non 
bis non-credentibus, sed hig credentibus. 25. Si convenit omnis ecclesia una et loquuntur sermonibus ont- 
nes, ad autem veniunt intro etram nescientes aut non-credente-, nonne dicunt, quod insanitis? 24. Verum 
8i omnes predicunt, verum iutret quis non-credens aut nesciens, refutatur ab omnibus, quaritur ab omnibus. 
95. Hec occulia cordis ejus manifesta fiunt, et cadens in faciem adorat Deum nuntians, quod secundum ve- 
riiatem Deus in vobis est. 20. Quid nunc est, fratres? cum una convenitis, quisque vestrum canticum ha- 
bet, doctrinam babet, revelationem habet, interpretationem habet, linguam habet, omne ad :edificationem 
fiat. 97.Sive lingua quis loquatur secundum duos, aut imaxime tres et — — xv, 1. At indico vohis, frawes, 
quod evangelium, quod przedicavi vobis, quod etiam accepistis, ia quo etiam statis, 2. per quod etiam ser- 
vamini, in quam rationum przdicavi vobis, debetis recordari, nisi temere credidistis. 3. Dedi eni vobis 
in primis, quod accepi, quod Cliristus mortuus-est pro peccatis nostris, secundum libros, ὁ. et quod sepul- 
tus fuit et quod surrexit tertio die, seeundum libros, |5. et quod visus est (εἴ et post hoc. his undecim; 
6. deinde visus est pluribus quam [quingentis] decem cohortibus fratrum simul, quorum hi plurimi sunt 
usque hodiernum, quidam autem dormiunt. 7. Deinde autem ostendit se lacobo, deinde autem apostolis 
omnibus, 8. verum ultimo omnium, sieut abjecto, ostendit se etiam mihi. 9. Ego euim sum hic minimus 
apostolorum, ego-qui non sum dignus, ut vocer apostolus, propterea quod persecutus-sum ecclesiain Dei. 
10. At gratia Dei sum, qui sum, et hzc gratia ejus in me pauper non fuit, sed plus iis omnibus laboravi et 
sustinui, at non ego, sed gratia Dei cum me. 11. Verum sive ego, sive illi sic pradicaihus et sic credidisuis. 
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ANNOTATIONES. 


xiv, 95. jabai] Goth. c. codd. 9 οὖν. — alla aik- σίοις ad verbum convertens aut taikun. tevjam expli- 


klesjo| € gr. omn. — rodjand — allai] 4 gr. omn. — 
a i- an gaggand] vid. ad Mc. xiv, 44. "εἶ sec. etiam, 
4 gr. omn. preter ced. f'ap. Mi. 

xiv, 25. Danuh| Goth. c. codd. ? οὕτω; cxterum 
panuh pro καί poni, ad M. 1x, 2, probavimus.—gup] 
gr. ante bi. 

xiv, 26. samap garinnai p| vid. ad v, ἃ. — skerein 
— razda]| iu cod. A super vocem skerein adest littera 
b, super vocem razda littera a ad. iadicandum hasc 
verba transponenda esse (Casr.), uii gr. omn. lia- 
beut. Ceterum. pro skereins rectius xu, 10 skeireins 
legit;r propter skeirs. 

1v, 1. Datei] pr. quod, ? gr. omn., Goth. autem 
aliter atque gr. sic construit : kannja izvis. Datei ai- 
vaggeli — skulub gamunan (indico vobis, ut evange- 
lium — debeati» recordari), legit enim vs. 2 pro εἰ 
xxríyere α. Codd. ὀφείλετε χατέχειν. Gamunan. cum 
8ccusativo positum habes etiam supra x, 2; ll, wii, 
15; Mc. xiv, 72. — patuh] pro. patei (quod), vid. ad 
δ. xvut, 96. 

xv, 2. skulub gamunan| vid. ad vs. 1. 

xv, 5. Dutei| Goth. 9 καί. 

xv, 5. jah afar bata| et post hoc, gr. εἶτα. — ain- 
libim| uudecim, gr. δώδεχα. : 

xv, 6. bau; Cast, 5x Dan. — (fifkundam) taihun 
tevjam| Cast. ** jct. Nemo est, quin glossam h. 1. in 
texium illatam esse videat. Cum enim Goth. πεντας- 
xocío numerum indefinituih imitans expressisset per 
taihun tevjam i. e. decein ordinibus 1. manipulis (cf. 
iníra vs. 25, ubi teva — τάγμα), glossator vtvtaxe- 


cans, in margine fifhundam (sic pro solito fimf hun- 
dam) addidit, quz& glossa deinde a librario codicis A 
in textu posita est. Ms«m., (Skeir. Gloss. p. 166) f[ 
hundamiahiun-tevjam scribens οἱ formam tevis (or- 
dinarius) ponens, quid sibi velit, nescire nos confi- 
temur ; nisi forte de discipulis ordinariis, i. e. rite in 
discipulorum numerum receptüs accipi voluit, at ea 
interpretatio vix habel, quo comprobetur; et quid 
tandem de fifhundamtahiun, inepta nameralium com- 
positione, fiat? — Dan] Goth. c. eodd. 9? xai. 


xv, 7. baprop-ban| Goth. pro εἶτα c. codd. suis 
ἔπειτα legisse videtur, ei enim particule Daprop- 
Dan respondere solet, quanquam etiam iufra vs. 
εἶτα — pDaprop- pan legitur. 

xv, 8. usvaurpai| C»st. 5 usvaukpai. 

xv, 9. haitaidau] sic cod. A; Cast. 3X haitadax. — 
du pe ei] Cast. 3 du ῥεεῖ. 

xv, 10. saei] qui, gr. omn. à, quod Goth. non imi- 
tatum esse eo magis miramur, cum aliis locis vel 
prater graecorum aucioritatem secundum usum ger- 
manicarum linguarum in ejusmodi formulis neutro 
utatur, vid. ad 1x, 5, et Mc. vi, 3. — halka] Goth. 

TO κινή €. COdd. suis πτωχή legisse probamus ex 

al. 1v, 9. — arbaidida jah usaivida] laboravi et su- 
stnui, gr. omn. ἐχοπίασα, vid. ad ix, 25. 

xv, 11. 35] verum, gr. οὖν, 8ic L. xv, 28, ubi cave 
Ulf. οὖν legisse opineris, nam, uti Sch. recte aduotat, 
illo loco quoque c. codd. δέ legit; ip — οὖν vix us- 
quam invepies. 


be 


745 I AD CORINTHIOS XV, 19—55, 746 
12 sv» merjam jah sva galaubidedup. bande nu xristus merjada Datei urrais us daubaim. waiva qipand 
15, 14 sumai in izvis Datei usstass daupaim nist. ib jabai usstass daubaim nist. nib xristus urrais. abpan 
15 jabai xristus ni urrais. svare bau jas-so mereins unsara jah so galaubeins unsara Jausa. bip-ban 
gitonda galiugaveitvods gubs. unte veitvodidedum bi gupa Datei urraisida xristu. banei ni urrai:ida. 
16, 17 jah jibai auk daubans ni urreisand. nih xristus urrais. ip jabai xristus ni urrais. svare jah so ga- 
18 laubeins izvara ist jan-nauh sijup in fravaurhtim izvaraim. banuh jab-pai gaslepandans in xristau 
19 fraqistnod-dun. jabai in pizai libainai ainai in xristau. venjandans sijum patainei. armostai sium 
20, 21 all»ize manne. ip nu bande xristus urrais us daupaim anastodeins gaslepandaue vaurpaus unte auk 
22 bairh mannan daupus jah bairh mannan usstess danpaize. unte svasve in adama allai gadsupnand. 
95 svah 1n xristan allai gaqiunand. abpan warjizuh ia seinai tevai. asastodeins xristus. bsbrop-ban 
24 pai xristaus. biiei 3n quma is. babrob-ban andeis. ban anafilbib Dbiudinassu gupa jah attin. ban 
25 gatairip a!l reikjis jab valdufnjis jah mabtais. skal auk is biudanon und patei galagjib gu allans fijands 
36, 27 1s uf fotuns imma. alluh auk ufh^aivida uf fotuns imma. aftumista fijands gatairada daupus. ip bibe 
28 qibip. alla ufhnaivida sind. bsirht batei inu bana ize ufhnaivida uf ina bo alla. banub bipe alla ga- 
kunnun sik faura imma banub-ban is silba sunus gakann sik faura bamma ufhnaivjand:n uf ina Do alla 
29 ei sijai guD alla in allaim. aibbau wa vaurkjand bai daupjandans faur daupans. jabai allis daubans 
ὅθ, 91 ni urreisand. duwe bau daupjand faur ins. duwe Dau veis bireikjai sijum weilo woh. daga wammeh 
32 gasviltandans in izvaraizos woftuljos. broprjus. boei haba ja xristau iesu fraujin unsaramma. jabai 
bi mannan du diuzam vaih ia aifaison. wo mis boto. jabai daubans ni urreisand. matjam jah drig- 
$9, 94 kam. unte du maurgina gasviltam. ni afairzjaindau. riurjand sidu godana gavaurdja ubila. usskavjip 
$9 Izvis garaihtaba jan-ni fravaurkjaip. unkunbi gubs sumai baband. du aiviskja izvis rodja. akei 


INTERPRETATIO. 


12. Si igitur Christus predicatur quod resurrexit e mortuis, quomodo dicunt quidam in vobis quod resur- 
rectio mortuis non-est? 15. Verum si resurrectio mortuis non-est, neqne Christus resurrexit; 414. at s] 
Christus non resurrexit, temere utique etiam haec praedicatio nostra et hzec fides nostra inanis. 15. In au- 
lem venimur falsi testes Dei, nam t8tati-sumns de Deo, quod resuscitevit Christum, quem nón resnscitavit ; 
16. et si enim mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit; 17 verum si Christus non resurrezit, te- 
mere etiam h:ec fides vestra est et adhuc estis in peccatis vestris. 18. Utique etiam hi dormientes in Christo 
ieu 19. Si in hac vita sola in Christum sperantes sumus modo, miserrimi sumus omnium hominum. 

0. Verum nunc si Christus resurrexit e mortuis, initium dormientium factus; 21. quod enim per liominem 
mors, etia m yer homiiem resurrectio mortuorum; 22. nam sicut in Adamo omnes moriuntur, sic in Christo 
omnes vivificantur. 25. At quisque in suo ordine, initium Christus, deinde autem hi Christi, qui in adventum 
ejus; 9&. deinde autem finis, cnm tr»dit regnum Deo οἱ patri, cum destruit omne regni et potentie et 
viriuiis. 95. Debet enim is regnare usque quod ponit Deus omnes hostes ejus sub pedes ei; 926. omne 
enim subj icit sub pedes ei : ultimus hostis destruitur mors. 27. Verum cum dicit : omnia subjecta sunt, ma- 
hilestum, quod praeter hunc, qui subjecit sub cum Πα omnia. 328. Tunc cum omnia confitentur se ante eum, 
(unc autem is ipse filius confitetur se ante hunc subjicientem sub eum liec omnia, ut sit Deus omnia in om- 
nbus. 29. Alioquin quid operantur hi baptizati pro mertuis, si omnino mortui non resurgunt? Cur utiqug 
baptizantur pro iis? 50. Cur utique nos periclitantes sumus horarum quaque? 31. Die quoque morientes 
propter vestram αἱ riam, fratres, quam habeo in Christo lesu, domino nostro. $2. Si secundum hominem 
adversus bestias pugnavi in kfeso, qux mihi utilitatum, si mortui non resurgunt? Edünus et bibimus, 
bam ad erastinum morimur. 55. Ne sollicitemini! corrumpunt mores bonos colloquia mala. δά, Cavete 
Yobis recte et ne peccetis; ignorantiam Dei quidam habent, ad pudorem vobis loquor, 35. Sed dicit qui- 
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12. urrais| gr. omn. post dauDbaim. — dau- xv, 24. jah. sec., Goth. cum cod. 7 ap. Mi. 9 «&- 
baim| sec. mortuis, gr. omn. γεχρῶν, 516 Vi. Seq. 
. v, 14. svare] de adverbiis vice adjectivorum posi- 
lis vid. ad L. xix, 57. — bau) vid. ad v, 10. — jah] 
gr. δὲ καί. — [ausa] gr. omn. ante jah. 
Xv, 15. bip. pan gitanda] vid. ad Mc. xiv, 44. Caete- 
rum Goth. c. codd, 9 xai. — urraisida] sec., Gotb. c. 


ev. 
xv, 25. gup] deus, 5 gr. omn. — is] sec. ejus, 
* gr. 
xv, 96. alluh — imma] gr. post daubus. 
xv, 27 qi ip] Goth. 9 i d ᾿ 
xv, 28. alla| pr. gr. omn. post imma. — pan] au- 


Codd. ? εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται. 

τυ, 16. jah] et, ? gr. omn. 

Iv, 17. svare] vid. ad vs. 14. — jak] etiam, 9 gr. 
omn. — ist ja] est et, ? gr. 

Xv, 18. banuh|] vid. ad Rom. vn, 5. 

Xv, 19. ainai| sola, ? gr., cf. ad L. v, 55. — in 
£ristau| gr. post sijum. — armostai| miserrimi, gr. 
omn. ἐλεεινότεροι. — sium] gr. omn. post manne. 

Xv, 20. bande| si, 9 gr. omn., sed sequente vaur- 

ns participio ea particula addi debebat; vaur Db 1ns 
lactus) autem 9 gr., alii legunt ἐγένετο ; cum Goth. 
Participium sol«s cod. 80 ap. Griesb. habet. 

1v, 22. srah] — οὕτω xai, vid. ad J. xvi, 26. 

Xv, 25. baiei] qui, Goth. sine dubio c. codd. οἱ 
ἐλπίζοντες ( piiei — venjand) legit, cmn autem. ven- 
Jand propter seusum addendum nunc desideretur, li- 

li incuria omissum esse videtur, 
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tem. gr. καί. 

xv, 29. daupjandans] forma activa ἢ. 1. passivam 
quamdam accipit significationem (se baptizare fa- 
cnet uli proxime sequens daupjand (cf. Mc. vit, 
& ubi daupjan — βαπτίξεσθαι, se lavare), sic Gal. 
v, 9 bimatip — vos circumcidere facitis. — bau] 
hoc et seq. V8. graco καί ἴῃ interrogatione posito 
respondet. 

Xv, 90 weilo woh] € gr. omn. 

xv, 9l. susolliendust morientes, gr. ἀποθνήσχω. 
— in| propter, gr. vi. — brobrjus| lratres, ? gr. 

Xv, 99. riurjand| cod. A ia mary. frava:djand 
Προ μι}, sic enim pro fravaurdjamd, quad Cast. e 
0co omnino, uti dicit, obliterato, tmale edidit, le- 
gendum est, vid. !l, iv, 16; vit, 2. 

xv Sk. unkunpi| Goth. 5 γάρ. 
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46, 47 qibib sums. waiva urreisand daubans — — alimeino. $2 fruma manna u$ airpai moldeins. sa an- 
48 bar manna frauja u$ bimina. wileiks sa muldeina. svaleikai jah bai muldeinans. wileiks sa ufarhi 

49 minakunda. svaleikai jah Dai ufarhiminakundans. jah svasve berum manleikan pis airbeinins. sv 

50 bairaima jah frisabt bís himinakundins. bata auk qipa. broprjus. Dei leik jah blob biudinassu gups 

51 ganiman ni magun nih riurei uuriureins arbjo vairpip. sai. runa izvis qipa. allai auk ni gasiiita:n. 

53 ib allai inmaidjanda. suns in brawa augins in spedistin Dbuthaurua. buthaurneib auk jah daupaus 

55 usstandand unriurjal jah veis inmaidjanJa. skula ist auk bata riurjo gahamon unriurein jah pata 

δὲ divano gahamon undivanein. bauup-Dan bata divano gava-jada undivanein. Dacuh vairpip vaurd 

ὅδ bata gamelido. ufsaggkips varb daupus in sigis. war ist gazds beins. daupu. war ist sigis Dein. 

B6, 57 halja. abpan gazds daupaus fravaurhts. ib malits fravaurbtais vitob. ib guba aviliup. izei gal. unsis 

58 sigis bairh fraujan unsarana iesu xristu. svaei nu. broprjus meinai liubans. tulgjai vairbaip urgava- 
gidai ufarfulljandans in vaurstva fraujinus sinteino vitandans Datei arbaids izvara nist lausa in fravjin. 

xvi, 1,2 ip bi gabaur bata baim veihiam svasve garaidida aikklesjom galatiais. sva jah jus taujib. ainwar- 

janoh sabbate warjizuh izvara fram sis silbia taujai. huhjands Datei vill. ei ni bibe qimau. ban ga- 

9, Δ baur vairbai. abpan bibe qima Danzei gakiusipb bairh bokos. bans sandja briggau anst izvara in 

4, 5 fairusalem. jah Dan jabai ist mis vairp galeiban. g:leiband mip mis. abpaa qima at izvis. ban 

6 makidonja usleiba. makidonja auk pairhgagga. ip at izvis vaitei salja aibpau jah viutru visa ei jus 

T mik gasandjaib biswaduh be ik vrato. ui viljau auk izvis nu bairhleipands saiwan. unte venja mik 

8, 9 wo weilo saljan at izvis. jabai frauja fraletip. visuh ban in aifaison und paintekusten. bhaurds auk 
40 mis usluknoda mikila jah vaurstveiga jah andastapjos managai. abban jabai qimai teimaupaius. 

41 saiwaip ci unagands sijai at izvis. unte vaurstv. fraujins vaurkelp svasve Jah ik. ni washun imma 

42 frakunni. ib insandjaib ina in gavairbja ei qimai at mis. usbeida auk ina mib brobrum. abban bi 

INTERPRETATIO. 

dam: quomodo resurgent mortui 1 — 46, — spirituale. 47. Hic primus homo e terra pulvereus ; bic alter 

bomo dominus e collo. 48. Qualis hic pulvereus, tales etiam hi pulverei ; qualis bic ecelests , tales etiam 
hicelestes; 49. et sicut poruvimus iwagiuem hujus terreni, sic porteuus etiam imaginem hujus eclestis. 
δ0. Hec enin dico, fratres, quod car» et sauguis regnum Dei consequi non possunt, nec coiruptio incor- 

ruptionis heres fit. 51. Ecce, mysterium vobis dico: omnes enim non morimur, verum omnes imumuta- 
maur. 52. Siatim in ictu oculi in ultima tuba, canit-tuba eni et mortui resurgunt iacorrupti et nos im» 
muiamur. ὅδ. Debitum est enim hoc corruptibile induere incorruptioneur et hoc mortale induere immor- 

talitatem. 54. Tum cum hoc mortale induit. immortalitatem, tuuc fit verbum hoc. scrip:um : ab-orpia fuit 
mors in victoriam, δᾶ. Ubi est stimulus tuus, roors? Ubiest victoria iua, orce? δῦ. At stimulus mortis 

peceatum, verum potentia peccati lex. 57. Verum Deo gratia, qu dedit Bobis victoriam per doranum n0« 
strum lesum Christum. $8. Itaque igitur, fratres mei dilecti, stabi'es fia.is, immobiles, abundantes in opere 
Domini semper, scientes quod labor vester non-est inanis in domino. xvi, 1. Verum d« collectione hac 

his sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Galati:e, sic etiam vos faciie 2. Unumquemque sabbatorum quisque ve- 
strum a se )pso faciat cogitans, quod vult, ut non, cum veniam, tum collectio liat. 5. Αἱ cum venio, quos 
probatis, per litteras hos mitto, ferre gratiam vestram in lerusalem. 4. Et autem si est. milii dignum ire, 

eunt cum me. 5. At venio ad vos, cum Macidoniam relinquo; M.cidoniam enim trauseo. 6. Verum Nos 

vos forsitan ho-pitor aut etiam hiemem maneo, ut vos me deducatis quocumqne quod ego proficiscor. 7. Non 
volo enim vos nunc prztereuntes videre, uam spero me aliquod temporum manere apud vos, si dominus 

permittit. 8. Maneo autem in Efeso usque-ad pentecusten, 9. poria enim mihi aperta-est magna el e/li- 
€ax et adversarii mul. 10. At si veuiat Timotheus, videatis ut impavidus sit apud vos ; nain opus do- 


mini operatur sicut etiam ego. 11. Ne quisquam eum spernat, verum deducatis eum in pace , ut veniat ad 
me, exspecto enim eum cum fratribus. 12. At de Apollo, hoc fratre, notiico vobis quod mnltum oravi 


ANNOTATIONES. 


xv, 47. fruma] sic cod. À ; Cast. X (runs. 

xv, 48. muldeinans] Goth. c. cod. i ap. Mi. " καί. 
»— tileiks| sec. , hinc cod. B incipit. 

xv, 49. manleikan] sic cod. B; cod. ἃ X mann- 
leikan. — sva] sic, * cod. À c. gr. omn. 

xv, 53. μὲ auk] 4 cod. A. 

xv, ὅδ, banup — tundivanein] ^ cod. B; czeterum 
tod. Α 6. codd, etiam ? τὸ φθαρτὸν — xai, de qua 
omissione vid, ad Rom. ix, 15; deinde de panup- 
pan vid. ad M. 1x, 25; denique de gavasjada δὰ 4. 
int, 55. — ufsagggibs| cod. A ufsagqips. 

xv, 55. 121] utr. est, ?^gr. omn. — gazds] gr. omn. 
post daupw; sic etiam mox sigis post halja, — 
dau bw) pro dau pau, vid. ad L. xvirt. 33. 

xv; 91. aviliup| cod. A aviliud. — izei] cod. A ize, 
cf. ad L. ui, 5. — zrist«| cod. A zristau , de qua va- 
rielate vid. ad Mc. vir, 22. C:zeterum cod. B in marg. 
habet sihv, quo quid -ignificetur, nec Cast., nec nos 
eruere potuimus, vid. tamen Prolegg. p. X 
pip (n ) nu] vid. ad xiv, 29. vair bai] cod. A vair- 

i te). 

xvi, 1. galatiais] cod. A galatie (Galatarum). 

xvi, 2. taujai] cod. A lagjai (ponat) — huhjands! 


sic codd. et Cast. pro Auzdjands (θησαυρίζων). — 
vair bai] Cast. X. vair pli. 

ΧΥΙ, ἃ. mis in] gr. omn. ; ceterum Goth. 9 χαί 
(in χἀμέ), ef. ad x, $5. — galeiband] gr. omn. post 
mis. 

xvi, 5. auk] ? cod. B. 

xvi, 6. vaitei] Cast. 3X div. Omnino hic vir doctis- 
simus significationem hujus vocis non satis verspe- 
xit, opinatur en:m ni omissum esse, ut sensus pra- 
beatur non scio an, cum potius elliptice dictum esse 
videatur pro Deus scit an i. e. forsan, cf. J. xviu, 5, 
et particulam tainei. — Diswaduh| Cast. 5 bis div. 
— pe] cod. A pei, cf. ad L. x, 5. — ik] ego 
* gr. e EE lo] 4 

xvi, 7, venja] cod. venjan. — wo wei t4 
Goth. c. cod αἱ et 7 ap. Mi. Ἴ à 

xvi, 8. visuh bun] cod. A υἱὲ δ. ban. 

xvi, 10. saiwaip] cod. À saiw: b (videte). — una- 
gands] cod. À * unagans, cf. ad Mc. xu, 24. 

xvi, 11. ue Goth. c. codd. 9 οὖν. — ip] inde 
usque ad vs. 22, fin. in cod. A desunt. 

Xvi, 12. bandvja isis Datei ] notifico vobis quod 
* gr. — ina bad] 4 gr. omn. — is] is, * gr. omn. 
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apiullon pana bropar bandvja izvis patei fllu Ina bad ei is qemi at Izvis mip 'brobrum jah aufto ni 
13 vas vilja ei nu qemi. ib qimip. bibe uhtug. vakaip standaiduh in galaubeinai. vairaleiko tanjaip 
44, 15 gabvastidai sijaip. allata izvar in friapvai vairpai. bidja izvis. broprjus. vitup gard staifanaus. Datei 
16 sind anastodeins akaije jah du andbabtja baim veiham gasatidedun sik. ei nu jah jus ufliausjaip 
17 paim svaleikaim jah allaim bain gavaurstvam jah arbaidjandam. appan fagino in qumis staifanaus 
18 jah fsurtunataus jah akaikaus. unte izvarana vaninassu Dai usfuliidedun. gaprafstidedun auk jah 
19 meiuana ahman jah izvara. ufkunnaip nu bans svaleikans. goljand izvis aikkle-jons asiais. goleip 
30 izvis in fraujin filu akvila jah priska mip. ingardjon seinai aikklesjon. at baimei jab salja. goleib 
42, 39 izvis niisso in frijonai veihai. goléins meiuai bandau pavlus. jabai was ni frijob fraujan iesu xristu. 
35, 24 anabaima. maran apa. ansts fravjins iesuis mip izvis. friabvà meina mib allaim izvis in xristau 
jesu. amen. 
du kaurinbium "ἃ" ustaub. 
duksurinbium frume melida ist us fllippai sve qebun sumai. Ip mais bugkeib bi silbons apaustaulaus 
insahtai melida visan us asiai. 


INTERPRETATIO. 


V 1$ vebiret 3d vos eum fratribus, et lortasse non fuit voluntas ut nunc veniret. Verum venit, cum oppor- 
tunum. 45. Vigiletis stetisque in fide, viriliter faciatis, firmi sitis; 14. omne vestrum in amore fiat. 
15. Precor vos, Íratres, nostis domuin. Stefani, quod sunt initium Aexjorum et ad miuisterium his sanetis 
erdinarunt se, 106. ut nunc etiam vos obediatis his talibus et omnibus his operariis et laborantibus. 17. At 
gaudeo preyter prasentiam Stefani et Fortunati et Acaici, nam vestram inopiam bi suppleverunt. 18. C«n- 
solati-sunt enim et meum spiritum οἱ vestrum.  Cognoscatis igitur hos tales. 19. Salutant vos ecclesia 
βία" ; salutat vos in domino multum Acvila et Prisca cum inquilina sua ecclesia, apud quos etiam hosyitor; 
40. salutate vos invicem in osculo sancto ; 291. salutatio mea δὴν Pavli. 229. S( qvis non amat domi- 
nàm lesum Christum, anathema, maranatha. 93. Gratia doinini lesu cum vobis. 24$. Amor meus cum 
omnibus vobis in Christo lesu, amen. 
Ad Corinthios I explicit. 
Àd Corinthios prima scripta est e Filipps, ut dixerunt quidam ; verum potius videtur secundum ipsius 
apostoli indicium scripta esse ex Asia. 


ANNOTATIONES. 


ivi i2. standaiduh| stetisque, griecorum asynde- xvi, 19. φοίεἰ δ} salutat, gr. omn. ἀσπάζονται prae- 
ton Gotbug non imitans aliter atque supra xi, 23 t ter cod. g. ap. Mi. — priska] gr. πρίσκιλλα. — at — 
mib matjip) imperativos hos afüxa uh particula (cf. — salja] apud — hospitor, * gr. 


Ld 


ad Mc. n, 14 et J. xvin, 26) jungit, sic M. xxvii, 65 
gaggi p vitaiduh (ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε). 

xvi, 14. vairDai| Cast. 3€ vair pa. 

1vi, 15. bidja] Goth. c. codd. ? δέ. — sind] sunt, 
Γ' omn. ἐστέ ; Goth. ad collectivum nomen jam hb. 
. humerum pluralem verbi ponit, quod gr. iníra de- 
mum faciunt. — akaije| vid. ad Il, 1, 1. 

v1, 16. nu] igitur, ? gr. omn. 

ivi, 18, jah] pr. et, * gr. — izeara] aut Cast. aut 
ilbrarii errore pro izvarana ; izvara pro genitivo plu- 
ralis grzecorum more positi accipere, non patitur 
d$us sermonis gothici. 


DU KAURINDAIUM ANDARA 


xvi, 20. init. Goth. 9 ἀσπάξονται---- πάντες. 
xvi, 21. pavlus pro parlaus, vid. ad [.. 1, 54. 
xvi, 92. xristu| Goth. "to. 
xvi, 25. tesuis] Gothi. c. cod. * Χριστοῦ. 
Subscript. * col. B. — du kaxrin Da 'a* ustauh) 
Goth. c. codd. D (F G). — du kaurinpium frume — 
filippai] quibuscum codd. Goth. conspirare solet, ii 
alii aliud de his addunt. Ceterum de forma frume 
en in cod. A legitur, non fruma, uti Cast, falso edi- 
it) pro frumei scripta, vid. ad L. x, 5; silbons au- 
tem, cum ad apaustaula«s referendum sit, solcecum 
est pro silbins. — sve — asiai| ut — Asia 9 gr. omn. 


dustodei b. 


i, 14 Pavius apaustaulus fesuis xristaus bairh viljan goDbs jah teimaubaius bropar aikklesjon gups Dizai 
2 visandein in kaurinpon mip allaim baim veihbam baim visandam in allai akaijai. ansts izvis jah ga- 
INTERPRETATIO. — AD CORINTHIOS ALTERA INCIPIT. 


. 1, 1. Pavlus apostolus lesu Christi per voluntatem Dei et Timotheus frater eeclesiz* Dei huic existenti 
ih Corintho cum omnibus his sanctis his existentibus in omni Acsmja; 9. gratia vobis et pax a Deo, patre 


ANNOTATIONES. 


He epistola integra codice B eontinetur, maxi- 
Mam partem etiam eod. A. 

Inseript. kaurin paium] sic h. 1. et in subseriptione 
hujus epistole pte kaurin pium, wi jam Cast. recte 
»duotavit; io cod. A, ubi illud nomen invenitur, per 
! et sic in cod. B quoque vi, 11 kaurinpius rectius 
&ribitur; cum $udeius, nazorgius aliisque in —aius 
liMnixig nomipibus conferri non debet kaurin paius, 


quia illas formas graeca (Ἰουδαῖος, Ναζοραῖος) prsei- 
verunt, — an Dara] Goth. 6. codd. 9 ἐπιστολή. — ἀμ. 
stodei b] incipit, * gr. omn. Pro dustodeib in inscri- 
ptionibus evangeliorum Marci et Luca et epistola 
ad Ephesios anastodei b lejitur. 

1, 1. allaim| gr. omn. post veiham. -— akaijai] sie 
cod. B pro akajai, vid. 1x, 2; sic etiam 1, zvi, 18 
akaije legitur pro akaje, vid. infra x», 10. 
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$9 vairpi (ram guba attin unsaramma jah fraujin iesu xristau. biubibs gub jah atta fraujins unsaris iesuis 
4 xristaus atta bleibeino jah gup. allaizo gab!aihte. saei g«brafstida wus ana allai aglon unsarsi ei 
mageima veis gabrafstjan bans in allai aglom bairh Do gaplailit, bizaiei gaprafstidai sijum silbans 

5 fram gupa. unte svasve ufar; ssus is! bulaine xristaus in uns sva jah bairh xristu ufar filu ist jáh ga- 
6 prafsteins unsara. abban jabbe brellhanda in izvaraizos gap!aihtais jai naseinais b:zos vaurstveigons 
in stivitja bizo samoóno Dulsine bozei jah veis. viunam jah vens unsara gatulgida faur izvis. jabbe 

7 gaprafstjauda in izvaraizos gaplaihtais jah naseinais. vitandans Datei svasve gadailans pulaine sijup 
8 jah gaplaihtais vairbib. unte ni vileima izvis unveisans. broprjus. bi aglon unsara bo vaurpiuon 
9 uns in asiai. unte ufarassau kauridai vesuin ufar maht svasve skamaidedeima uns jah liban. akei 
silbaus iu ung silbam andahaít daupaus habaidedum. ei nisijaima trauandans du uns silbam ak du 

40 guba baimnma urraisjandin daubans. izei us svaleikaim daubum uns galausida jah galauseip. du bam- 
41 mei venidedum ei galacseib. at hi'pa.dam jah izvis bi uns bidai ei in managamma andvairpja so in 
19 uns giba Dairh managans aviliudodau faur uns. unte woftuli unsara so ist veitvodei mipvisseins 
unsaraizos. Datei in ainfalbein jah hlutrein gubse ni iu handugein leikeinai ak in anstai gups usme 

15 tum in bamma fairwau ip ufarassau at izvis. unte ni alja meljam izvis alja boei anakunnaip aibbau 
42 jah ufkunnaip. apbaa venja ei und andi ufkunnaip. svasve gakunnsidedub uns bi sumata. unte 
45 woftuli izvara sijum svasve jah jus uusara in daga fraujins jesuis xristaus. jah δ σαὶ trauainai vilda 
46 faurpis qiman at izvis ei anpara anst babaidedeip. jab bairh izvis galeipan in makidonja jah aftra af 
17 makidonjai qiman at izvis jah fram izvis gasandjan mik in iudaia. batubban nu mitonds ibai aufto 
48 leihtis bruhta. aibpau Datei mito. bi leika bagkjau ei ni sijai at mis bata ja ja jah pata ne ne. abpan 
49 triggvs gub ei bata vaurd unsar pata du izvis nist ja jah ne. unte gubs sunus iesus xristus. saei in 
izvis bairh uns vailamerjada Dairh mik jah silbanu jah teimaupaiu. nih varp ja jal ne ak ja in inma 


INTERPRETATIO. 
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Bostro et domino Tesu Christo; $3. venerandus Deus et pater domini nostri lesu Christi, pater misericor- 
diarum et Deus omnium con:solationum, 4. qui consolatus-est nos in omni sollicitudine nostra, ut possimus 
mos consolari ἢ" δ in omnibus sollieitudinibus per hanc consolationem qua requieti sumus ipsi a Deo. 
5. Nam sicut. abundantia est. passionum Christi in nobis, sic etiam per Christum snper multum est etiam 
Consolatio nostra. 6. At sive tribulamur propter vestram consolationem et salutem lianc efficacem in tole- 
rantiam liarum earumdem passionum, quas etiam nos patimur et spes nostra stabilita pro vobis; sive requie- 
scimus propter vestram consolationem et salutem, 7. scientes, quod sieut socii passionum estis, etiam con- 
Bolationis filis: 8. nam non volumus vos iunscios , fratres, de sollicitudine nos'ra hac facta nobis in Asia, 
nam supramodum gravati fuimus super faeultatem, adeo-ut t:ederet nos etiam vivere; 9. sed ipsi in nobis 
ipsis responsi.nem mortis habuimus , ut non simus fid^ntes in nos ipsos, sed in Deum bunc suscitantem 
mortuos, 40. qui a talibus mortibus nos liberavit et liberat, in quo speravimus , quod liberat. 11, [n ad- 
ju antibus etiam vobis pro nobis precatione, ut in multa przsentia hzec in nobis donatio per multos grate- 
comimemoreter pro oobis; 412. nam gloria nostra hoc est testimonium conscientiz nostra, quod in simpli- 
citate et sinceritate Dei, non in sapientia carnali , sed in gratia Dei versati-sumus in hoc mundo, verum 
supramodum apud vos. 45. Nam non alia scribimus vobis , sed qua legitis aut etiam cognoscitis; at spero, 
quod usque finem cognoscitis, 14. sicut Cognovistis nos de quodam, nam gloria vestra sumus, sicut etiam vos 
nostra in die domini lesu Christi. 15. Et hac confidentia volui prius venire ad vos, ut alteram gratiam 
baberetis, 16. et per vos ire in Macidoniaim et rursus a Macidonia venire ad vos et a vobis deducere me in 
ludeam. 17. Hoc vero igitur cogitans , num fortasse levitate usus-sum aut quod cogito, secundum carnem 
putem , ut non sit apud me hoc sane, sane! et hoc minime, minime! 48, At fidelis Deus, quod hoc verbum 
hostrum, hoc ad vos, non-est sane et minime; 19. nam Dei filius, lesus Christus, qui in vobis per nos prz- 


ANNOTATIONES. 


o , 
Gt. 


1, 5. jah| pr. etiam, ? gr. 
a j ?, 14. evasve] pro Goth. * καί. — xristaus] * cod. À 


1, 6. jabbe gaprafstjanda. — naseinais] gr. ante 


pisos vaursiveigons et jah naseinais. 

t, 7. sijup] gr. omn. ante Dulaine; czeterum Goth. 
ὁ οὕτω. — vairpip| fitis, " gr. omn. 

1, 8. unveisans] inscios, scil. visan. — svasve] inde 
usque 1v, 10 unsaramma etiam iu cod. A legantur.— 
svasve, — liban| cod. À svasve a[svaggvidai veseima 
jal-liban (3deo-ut hasitantes essemus etiam. vivere) 
« indica:ur tamen et altera lectio in margine sic... 
maide... iterumque iuferius in eodem maryine ska- 
maidedeima. » CasT. 

I, 9. sijaima trauandans] 4 gr. omn. 

1, 10. svaleikaim daupum| talibus mortibus, gr. 
τηλιχούτου θανάτον. — uns galausida] 4 gr. omn. — 
εἴ Goth. 9 xai ἔτι. 

1, 14. in managamma andcair bja] in multa presen- 
tia, gr. &x πολλῶν προσώπων. 

1, 43. hlutrein| sic codd. h. f. et 1, 17 hlutri pai. 
vii, 11 hlutrans; Cast. X hautrein, hautribai, hau- 
frans. — usmeium) eod. À usmeitum. 

1, A5. alja] sec. | ἀλλ᾽ 5, cf. Mc. 1x, 8 ubi etiam 


pro ἀλλά varia lectio ἀλλ᾽ à est. — ei| Goth. c. codd. 


2 


e r. 

; 15, faur bis. — izvis] € gr. 

1, 16. jah pairh] cod. À jab-pairh. — makidonja] 
cod. ἃ makaidonja, sic idem i, 15 p»ulo infra el vi, 
5 makaidonjai ; quam varietatem lectionis non inde 
natam esse existimamus, uti Castil., quod Grzceis el 
Μακηδονία et Maxedovix. Scribere mos fuisset, quarum 
formarum alteram cod. B. per mokidonja (quia Ul- 
τ xiate ἡ uti i pronuntiatum esset), alteram cod. ἃ 
per makaidonja reddidisset; neutiquam enim Graci 
illis formis promiscue utebantur, sed Μακηδονία me- 
tri rationibus expostulatum apud solos poetas inve- 
nitur; potius makidonja formam insolenüiorem esse 
judicamus, nec quidquam in promptu est cum quo 
comparari possit, praeter aggiljus et aggeljus (δγγελοι). 

1, 17. ni] non, ? cod. A c. gr. omn. 

1, 18. nist.] non est, gr. οὐχ ἐγένετο. — jah ne] cod. 
À jan-ne. 

1, 19. vailamerjada) cod. A merjada. — teimaupais| 
sic recte cod. B; cod. A XX teimaipaiu. — nih] cod. 
À πὶ. — jah ne] cod. Α jan-ne. à 
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99 var. waiva managa gahaita gubs in imma pata ja. dupbe jah bairh ina amen gupa du vulpau bairh 
21; 39 uns. abpan sa gapvastjauds unsis mip izvis in xristau jah salbonds uns gup. jah sigljands uns jah 
35 gibands vadi ahiman in hairtoua unsara. abpan ik veitvod gup anahaita ana meinai saivalai ei frei- 

31 djands izvara banaseibs ni qam in kaurinbon. ni patei franjinoma izvarai galaubeinai ak gavaur- 

gp, 4 stvans sijum anstais izvaraizos. unte galaubeinai gastobub. abban gastauida bota silbo at mis ei aftra 

9 in saurgai ni qimau at izvis. unte jabai ik gaurja izvis jah was ist saei gailjai mik nibai sa gaurida 

3 us mis. jah bata silbo gamelida izvis ei qimands saurga ni habau. fram baimei skulda faginon ga- 

4 trauands in allaim izvis batei meina faleds allaize izvara ist. abban us managai aglon jah aggviDai 
hairtins gamelida izvis bairh. managa tagra ni beei saurgaib ak ei friabva kunneip. boei haba ufa- 

5 rassau du izvis. abban jabai was gaurida. ni mik gaurida ak bi sumata ei ui anakaurjau allans izvis. 

6, 7 ganali bauima svaleikamma andabeit pata fram managizam. $vaei bata andaneibo izvis mais fragiban 

8 jab gaplaihan. ibai auíto mazagizein saurgai gasiggqai sa svaleiks. inuh bis bidja izvis tulgjan in imma 

9, 10 friabva duppe ganelida ei ufkunnau kustu izvarana. aijaidu in allamma ufhausjandans. abban bammei 
41 wa fragibip jah ik. jab ban ik jabai wa fragiba. fragiba in izvara in andvairDja xristaus. ei ni gauli- 

42 ginondau fram satanin^unte ni sijum unvitandans munips is. abban qimands in trauadai in aivag- 
geljon xristaus jah at haurdai mis uslukanai in fraujin ni habaida gaweilain ahmin meinamma. in 

ἐδ, 14 pammei ni bigat veitaun bropar meinana. ak tvistandands imma galaip in makidonja. abban gupa 
aviliud bamma sinteino usiaiknjandin hropeigans uns in xristau jah daun kunpjis seinis gabairhtjan- 

15 din in allaim siadim bairb uns. unte xristaus dauns sijum vobi gupa in baim ganisandam jah in 


INTERPRETATIO. 


dicatur, per me et Silbanum et Timotheum, non facius-est sane et minime , sed sane in eo factum-est. 90, 
Quam multe promissiones Dei ia eo hoc sane, idco etiam per eum amen Deo ad gloriam per nos. 21. At hie 
confirmans nos cum vobis in Christo et ungens nos Deus; 22, et signans nos et dans pignus spiritum ia 
coria nos:ira. 25. At ego testem Deum invoco contra meam animam, quod parcens vobis amplius non veni 
in Corinthum, 24. non quod imperamus vestra fidei, sed adjutores sumus gratize vestrae, nam lide stetistis, 
y, 4. At statui hoc ipsum apnd me, ut iterum it maorore non veniam ad vos; 3. nam si ego contristo vos, 
et quis est qui d-lectet ine, nisi hic contristatus a me? ὅ, Et hoc ipsum scripsi vohis, ut veniens moerorem 
non habeam de qvibus debui gautere, confidens in omnibus vobis, quod meum gaudium omnium vestri est, 
4. At e inulta afflictione et angore cordis scripsi vobis per mulias lacrymas, non ut moreatis, sed ut amorem 
eognosca;is quem habeo abundanter ad vos. 5. Atsi quis contristavit, non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. 6. Sufficiens huic tali vituperiumn hoc a pluribus, 7. Adeo-ut hoc contrarium vos 
magis donetis et cousolemini, ne forte pluri worore absumatur hic talis, 8. Propter hoc precor vos firmare 
in eo amorem. 9. ldeo scripsi ut coguoscam experimentum vestrum, sitisne in omni obedientes. 10. At 
tui quid donatis, etiam ego; et enim ego si quid dono, dono propter vos in facie Christi, 11. ut non deci- 
pimini a Satana, nam mon sumus iuscii cogitationum ejus. 12. At veuiens in Troadem ad evangelium 
Christi et in. porta milii reclusa in domino, non habui requiem spiritui meo, in quo non inveui Titum, 
fratrem meum, — 15. sed valedicens ei ivi in Macidoniam. 14. At Deo gratias- ago huic semper efficienti 
victores nos in Christo et odorem notiti: sux manifestauti in omuibus locis per nos; 15. nam Christi 


ANNOTATIONES. 


1, 20. waiva| Goth. * γάρ. — dup be — "e ideo i, 11. galiginondaw] galiginon Grim. W. J. xLvi, 
— eum, gr. xol iv αὐτῷ; ceterum pro jah bairh cod. — p. 195 a ligan proficisci et insidiari significare dicitz 


ἃ p pairh. . recordantes autem quod ad Mc. ix, 20 docuimus, 
1, 21. unsis] cod. À uns. — salbonds] cod. À χά sal- — verba in — inon desinentia non ad verba, sed ad sub- 
bonsd., stantiva referri, an vir doctissimus recte viderit, ad- 


1, 22. ahman] spiritum, gr. omn. πνεύματος pen- 
deus a vadi, c. Goth. patres esse latinos, qui eam- 
dem lectiouem sequantur, Mill. tesiatur. 

t, 24. fraujinoma] sic recte cod. A ; cod. B χά frau- 
joma. — anstai| g'a ix, χαρᾶς, Goth. ὁ. codd. 37 et 
l χάριτος, legentibus consentit. 

u, i. pata — mis] hoc ipsum apud me, gr. omn. 
ἐμαντῷ τοῦτο, in quo non solum transpositio verbo- 
Tum, verum etiam Gotlium interpretari, quasi τὸ αὐτό 

(l. τοῦτο αὐτὸ) ἐμοί legisset, notandum est. — qimau] 

£r. post izvis. 

Il, τ ἘΠ cod. ἃ E b-b Ρ Ibo] 

It, $. jah bata| cod. A jap- pata. — pata silbo| gr. 
post inf. — falda cod. À [aheps. 

It, Á. ak ei] Cast. X jct., czeterum ei gr. omn. post 
friabva. — fria pva] cod, A frijapva. 

, 8, 7. izvis mais] € gr. — Jah gaplaihan] cod. A 

149-ga blaihan. 

ι 5. 8. inuh Dis] cod. A inub-pis. 

n, 9. du b he| Goth. * γὰρ xai. — sijaidu] sitisne, 
Bt. omn. εἰ ἐστέ (et ἐστέ quidem post ufhausjandans); 
$e Goth. εἰ indirecte. interrogationis fere solet red- 
dere, vid, M. xxvii, 49; Me. 3, 11; xv, 50. 

Il, 10. fragiba] sec. gr. ante jabai ; ceterum Goth. 
€. Tertull. * ὁ (ὦ) et pro fragiba cod. Α bis fragaf 
(donavi) legit. 


huc dubitamus; accedit quod secundum grecum 
textum (πλεονεχτεῖν) verbum non | insidiari, sed deci- 
pere aut sibi facere significans requiritur. Cui signifi- 
cationi accommodatius videbatur gal;uginondau, quod 
autem cum in utroque cod. leg Cast. neget, aliud 
emendandi; periculum fecimus, fortasse enim gaaigi- . 
nondau legendum est, quod verbum quanquam nullo 
alio loco invenitur, tamen recte ab aigin (possessio) 
ducitur et nostrum eignen est, eo autem melius vix 
aliud graeco πλεονεχτεῖν respondet, idque indicare vi- 
detur etiam glossa codicis Α gafaitondau ductum a 
[αἷμα (diviim) et idem valens quod bifaihondau (n)so- 
vixtsiy, Vid. vit, 2; xi, 17, 18; Thess. I, iv, 6). Ca- 
teruiu. distinctio litterarum a et / in codd. gothicig 
lisque rescriptis difficilluma est. — wnvitandans — ia] 
4 gr. omn. ἊΝ ᾿ 

ii, 12. aivaggeljon  οοά. A aivaggeljons c. gr. qui 
διὰ τὸ εὐαγγέλιον legunt. 

xi, 15. ἐυἱδίαπάαηάς imma] cod. Α ἐυἱδείαπά αης im 
(iis) c. gr. omn. (αὐτοῖς); Clerum cf. ad Gal. v, 
90, ubi aliter tvisstassci duplici s in cod. 8, simplici 
in cod. A scriptum est. — makidonja | vid. ad 1, 16. 

it, 44. aviliud 1 cod. A aviliub. — gabairhijaudin ] 
cod. A. gabairhjandin, sic. Tit. 1, 5 atbairhida. - -- 
Dairh uns | cod. A c. gr. omn. ante in. 

u, 15. arisiaus] cod. Α 9 X vobi | Cast. antea pro 


* o 
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46 baím fragistnandam. sumaim auk dauns daupaus du daupau. sumaimup - ben dauns. vs libainai du 
1 libainai jah du bemma was vairDs. unte ni sijum sve sumai maidjandans vaurd gobs ak us hlutripai 
3m, ὃ ak evasve us guba in andvairpja gubs in xristau rodjam. duginnam aftra uns silbans anafilhan aippau 
4 αἱ baurbum sve sumsi anafilhis boko du izvis aibbau us Izvis anofllhis. aipistaule unsars jus sijub 
5 gamelida in lairtam unsaraim kunpa jah amakunnaida fram allaim mannam. svikunp patei sijup 
alpistaule xristaus andbahtida fram uns inna gamelida ni svartizla ak almin gubs libandins ni in 

ἃ spildom staineinai:» ak in spildom hairtane leikeinaim. abban trauain svaleika habam paith xristu 
ὅ du gupa. ni Datei vairpai sijaima pagkjan wa af uns silbam svasve 2f uns siluam ak so vairpida 
6 un:ara us gupa ist. izei jah vairbans brahta uns andbahtans niujaizos triggvos ni bokos ak ahmins. 
Y unte boka usqimib ib abma gaqiujip. abban jabai andbahti daupaus in gameleinim gafrisahiüb in 
stainam varp vulpag. svaei ni mahtedeina sunjus israelis fairveitjan du vlita mosezis in vulpaus 


8, 9 vlitis is bis gataurnandins. waiva nei mais andbabti ahmins vairbai in vulbau. jabai auk andbahti 

10 vargibos vulbus. und filu mais ufarist andbahti garaihteins us vulbau. unte ni vas vulbag bata vul- 

41 pago In Dizai halbai in ufarassaus vulpaus. jab:i auk bata gataurnando Dairh vulpu. und filu mais 

42 Data visindo in vulpau. liabandans nu svaleika ven managaizos balpeins brukjaima. jah ni svasve 

moses lagia hulistr ana andavleizn dope ei ni fairveitidedeina sunjus Israelis in andi bis gatsur- 

44 nandins. ak afdaubnodedun frapja ize. unte und hina dag bata samo hulistr in anakunnainai Dizos 

15 fairnjons triggvos visib unandhulip. unte in xristau gatairada. akei und hina dg mippanel siggvada 

16 moses. hulistr ligib ana hairtin ize. abban mibpanei gavandeip du fraujin. afnimada Data bulistr. 

47, 18 abpan frauja ahma ist. sppan barei ahma fraujins. baruh freihals ist. abban veis allai andhuli- 

| damma audvair[ ja vulpu fraujins bairbsaiwandans bo samon frisalt ingaleikonda af vulpau in vulba 
INTERPRETATIO. 


odor sumus bonus Deo in his salvatis et in his perd tis; 16, aliis quidem odor mortis ad mortem, aliis autem 
odor ex vita ad vitam, et ad hoc quis aptus? | 47. Nam non sumus ut quidam corrumpentes verbum Dei, sed e 
siucrritate, sed sicut e Deo in facie Dei in Christo loq iniur..— 11, 4. Incipimus iterum nos ipsos commendare? 
aut num egemus, ut quidam, commendationis fitteris ad vos aut e vobis commendationis? 9. Kypistola no- 
Bira vos estis scripta in cordibus nostris cognita et lecta ab omnibus hominibus, ὅ, Manifestum, quod estis 
epi-tola Christi ministrat» a nobis, intus scripta non atramento, sed spiritu Dei viventis, nom in ta'.ulis lapi- 
deis, sed in tabulis cordium carna:ibus. —4. At fiduciani talem habemus per Christum ad Deum, ὅ. àon 
quod digni simus cogitare quid a nobis ipsis, sicut a nobis ipsis, sed hec dignitas nostra a Deo est, 6. qui 
etiani dignos reddidit nos ministros novi testamenti, non litter, sed spiritus; nam littera perdit, verum 


spiritus vivum - facit. 


7. At sí ministerium mor is in scriptis iusculpta in lapidibus fuit gloriosum, adeo «ut 


non possent filii Israelis intueri in faciein Mosis propter glo:iam faciei ejus hanc cessantem, 8. quomodo 


Donne mogis ministerium spiritus flat in gioria. 
magis abundat ministerium Justitiz e gloria. 
pne abundantiam Maud. 

9. Habentes igitur ta 


9. Si enim ministerium damnationis gloria, in multo 
10, Nam non fuit gloriosum h.c glorio-um in hoc dimidio 
11. $i enim hoc cessans per καὶ oriam, in multo magis hoc exsistens in gloria. 
em spym multa fiducia utamur, 

ut non in'uerentur filii Israe'is in finem hujus cessantis ; 


17. et non sicut Moses posuit velamentum in faciem 
14. sed obdurat:e - sunt. mentes eorum, nam ad 


hodieruum diem hoc ipsum velamentum in lectione hujus veteris testamenti manet non - revelatum, aam in 
Christo cessat. 145. Sed ad hodiernum diem dum legitur Moses, velamentum jacet in corde eorum ; — 16. δὶ 
dum convertit ad dominum, demitur boc velamentum. 17. At dominus spiritus est; at ubi spiritus domini, 
ibi libertas est. 18. At nos omnes revelata facie gloriam domini perspicientes hac easdem imagine transíor- 


ANNOTATIONES. 


rx positione (in) habentem erravisse, jam Grim. W. 

. XLVI. p. 208 vidit, eum enim εὐωδία interpretan- 
dum esset, dauns autem in universum odorem sigui(i- 
caret, re-tabat εὖ, quod Goth. addito vopi (du.cis, 
jucundus) adjectivo reddidit, ef. Eph. v, 5 du dau»ai 
ΩΝ elg ὀσμὴν εὐωδίας); οξίογυμ vid. ad Neh. vi, 
40. — (ragisinandam ] cod. À marg. fralusnandam. 

1, 16. auk] ο cod. A. — daupaus | cod. A c. codd. 
us daubau. — us libainai] e vita, gr. ζωῆς. — jah 
du ! cod. A jad- du. 

n, 17. sijum ] cod. A sium. — sve] cod. B^ 3 — 
aumai] quidam, gr. aut πολλοὲ aut λοιποί. — ak] 
Goth. c. codd. ? ὡς. — hlutripai ] vid. ad 1, 19. 

in, 2. jus sijub | cod. B jutjup. sic Gal. n, 8 
ient igatae.da et cod. À inira 1v, 5 unskalkans, cf. 

6. x, 44. 

m, 3. svikunp ] manifestum, cod. A stikunpai 
(manifesti) graeco accommod»tum; lectio recepta 
constructionem german:csrum linguarum propriam 
przbet, cf. ad Mc. v1, 5. — εἰ ] cod. A siup. — 
sean dis [quid codd. vere habeant, magna est dis- 
sensio : Cast. ipse ediderat € svartizaai, nunc nobis 
indicavit emendandum 65:6 in svartizla ; M«sm. Bair. 
Ann. 1854 p. 225 in a'tero cod. svartizai, in altero 
sariisla, ad Skeir. autem p. 182 scartizlai (an in 
cod. B?) legi dicit, Ex his indiciis si conjecturam 
facere nobis licet, in cod. A svartizla, cod. B autem 


svartislai scriptum esse videtur. Grim. eum W. 1. 
XLVI. p. 20$ svartizai aut svartizeai  conjecisset, 
Gram. ni, 526 etiam svartizlai proposuit.— airtane| 
cordium, gr. omn χαρδίας. 

nt, 5. af uns silbam | pr. gr. ante bagkjan. ἐτοῖν 
a[ uns silbom ) cod. A ? X, vid. ad R. ix, 15. — ul 
est, * p omn. 

m, 7. tul bag] gloriosum, gr. om. ἐν δόξῃ, pro quo 
Gotb. nisi sermonem suo more variavit (vid. vá. 
geq.), ἐνδόξη legisse videtur. — mahtedeina |sic cod. 
A; cod. B (et Cast.) X mahtede] deina, vid. 2d Gil. 
iv, 5 et ad M. v, 31. — fairveitjan | gr. omn. anu 


-sunjus. 


in, 8. nei] pro niu avt ni, hoc uno loco invenitur, 
nec sus icione caret. 

it, 9. ved pr. cod. Α andbahitja (ministerio) 
€. gr. (τῇ διαχονίᾳ). — us ] ex, cod. À c. codd. in. 

ui, 10. init. Go b. 9 xai. 

m, 15. jah ni ] cod. A jan- ni. — moses] cod. ἃ 
tO0sez, — andavleizn] Golh. 9 ἑαυτοῦ. 

ni, 14. afdaubnodedun| cod. A in marg. gab/ind. 
nodedun (0bca-catse suut). — pata | Cast. x ῥαβα. 

Ait, 15. dag ] diem, * gr. omn. pr:eter cod. c. ap. 
Mi. — TE gr. omn. post ize. . 

ni, 17. freihals] cod. A freijhals. — ist] sec. est, 
9 gr. omn. 

"1, 18 frisaht | Cast; X (risath ; de accusativo 
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wv, 4 svasve af fraujius ahmin. duppe habandans bata andbahti svasve gaarmaidei vaurbum ni va'r- 
$ paima usgrudjans ak afstobum balm analaugnjam »iviskjis ni gaggandans in varein nih galiug tau- 
jandans vaurd gubs ak bairhtein sunjos ustaiknjandans uns silbans du allaim mipvisseim manne i" 

5, ἃ andvairbja gubs. apban jabai ist gahullda aivageeljo unsara. in baim fralusnandam ist gahulids. iu 
5 baimei gub pis aivis gablindida frabja bize wngalaubjandane ei ni liuhtjai im Iiubadein aivaggeljons 

δ vulpaus xristaus. s3el ist frisahts gubs ungasaiwanins. abban ni uns silbans merjam ak iesu xristu 

ὃ fraujan iD uns skalkans izvarans in 6515. unte gub saei. qop ur -rigira liuhap skeinan. saei jah 

7 liuhtida In hairlam un:araim da liuhadein kunbjis vulpaus gubs in andvairpja iesuis xristaus. abpan 

8 habandans Data huzd in sirbeinaim kasam ei ufarassus sijai mahtais gups jah ni us unsis. in allamma 

9 braihanai akel ni gaaggvidai. andbitanai akei ni afslaubidai. vrikanal akei ni bilibanai. gadrausidai 

40, 11 akel ni fraqistidai. sinteino daubein fraujins lesuis ana leika ensaramma —  uskunpa sijai. sinteino 
veis libandans fn daubu atgibanda in iesuis ei jah liboins fesais svikunpa vairbai in riurjamma 

43, 15. leika unsaramma. &vaei nu daupus in uns vaurkeib ip libains in izvis. habandans nw bana saman 
ahman g 'laubeinais bi bamma gamelidin. galaubida in pizei jah rodida jah veis galaubjam in bize 

14 jah rodjam. vitandans patei sa urraísjands fraujan jah unsis bairh iesu urraiseip jah fauragasatjib 

45 mip izvis. batuh pan allata in Izvara οἱ ansts managnandei pairh managizans aviliud ufarassjai du 

146 vulpau guba. inuh pis ni vairbam usgrudjans akei bauhjabai 68 utana unsar manna fravardjadu. appan 

47 sa innuma ananiujada daga jah daga. unte bata andvairbo wei!awairb jsh weiht aglons unsaraizos 


INTERPRETATIO. 


mamur a gloria in gloriam, eieut a domini spiritu. 1v, 4. Ideo haben!es hoc ministerium, sicut misericor- 
die parlieipes faoti - sumus , non flamus segnes, 8. sed abstitimus his occult's dedeceoris non ambulantes 
in a-tutia, neque mendosum facientes verbum Dei, ged manifestatione veritatis commendantes nos ipsos 
ad «mnes conscientias bominum in facie Dei. ὅ, Atsi es! velatum evangelium nostrum, in his perditis est 
velatum, | S. in quibus Deus liujus szeeuli ebezecavit mentes borum non - credentium, ut non in eudst iis 
lucem evangel.i glorie Christi, qui est imago Dei invisibilis. 5. At non. nos ipsos prredicamus , sed lesum 
Christum dominum, verum nos serveg. vestros. propter. lesum. 6. Nam Deus, qui dixit e tenebris lucem 
splend«re, qui eiiain. illuxit ia cordibus nostris ad lucem &cientie. glori: Dei in [acie lesu Christi. 7. at 
babenutes hanc thesaurum in terren:s vosibus, ut abundantia sit virtuti- Dei et non e nobis, 8. In omni 
vexati, sed non angore - pre-si ; liaerentes, sed non territi; 9. persecutionem - passi, sed non relicti ; de- 
jecti, sed non yerditi, 40. semper mortem domini lesu in corpore nostro — manifesta sit. 11, Semper nog 
viventes in mortem tradimur propter lesum, ut eijam vita lesu manifesta fiat in corruptibili corpore nostre. 
12. igitur nunc mers iu nobis operar, v rum vitiin vobis. 15. llabentes nunc liunc eumdemspiritum fidet 
secondum hoc seriptum: credidi propier quod etiam Jocutus - sum, et nos credimus, pr. pter quod etiam lo- 


quimur, 
15. doc vero omiue propler vos, 
De». 
bic interior renovatur die ei die. 


A4. scieutes quod bic suscitans dominum etiam nos per lesum suscitt οἱ constituit cum vobls. 
ut gratia abundans per plures gratiam augeat ad gloriam 
16. Propter hoc non fimus. eegnes, sed etiamsi hic extra noster homo corrumpi'ur, aitamen 
17. Nam hoc praesens momenianeum et leve tristiti:e nostrz ad abun 


. ANNOTATIONES. 


Brzcorum more posito. vid. ad 3, xi, 44. — ahmin] 
Bic recte cod. A ; cod. B 5 ahmims. 

iv, 1. andbahti] cod. A andbahtei. — vair Daima ] 
eod. À vairbam (fimus) c. omnibus fere gr. lectio 
codicis B. c. Paur. lat. conspirat. — esgrudjans ] sic 
dua Cast. 3 wstrudjans, sic. vs. 10, vld. ad L. 
1e, 1. 

1v, 9. nih ] cod. À ni. 

iv, 9. jabai | Goth. c. codd. 9 xai. 

iw, 4. gup | adest punctum ad. ostendendum hoc 
verbum separandum essé ἃ sequentibus (CasT.), ut 
illud τοῦ «ἰῶνος τούτου non r«feratur ad θεός, sed ad 
ἀπίστων, quomodo contend'int etiam omnes qui con - 
tr Manichzeos et Marcionitas rem habuerunt (MiLL.) 
— Íis, * gr. liuhadein) sic cod. B et Cast; nisi eodem 
mendo, quo virt, 8, 5 finale excidit, aut pro aceusa- 
tivo casu (ut non incendat lucem evangelii sc. Deus) 
20! pro dativo (ut non luceat luce evangelii se. 
Deus) accipiendum est ; neutrum adjectivi liuha4eins 
(M. vi, 22) haberi posse vix eredimus. Pro liuhadein 
ed. A liuhadeins legit, quod cave nominativum esse 
censcas, nam substantiva in — eins innixa, a verbis 
nascuntur, est potius genitivus voeis liuhadei (vid. 
vs. 6), qu: sola forma statuenda est, de liuhap for- 
mata. Genitivus autem pende! a ni particula, ei ita 
dici licet, cf. M. ix, 26 ui habandona hairdeis. Mc. xi, 
19 Parne ni bilei bai. L. 1, ni vas im rumis.— ungasai- 
wanins| ^ eod. À €. gr. - 

iv, iesu zristu] 4 gr. omn. — uns skalkans] vid. 
ad in, 2. 


iv, 6. ur -riqisa) sic codd. pro us rigisa, quod ge-, 


nus assimilatíonis consonantium alías in sola verbo- 
rum co:vpositione locum habet. — jah ] etiam, 9 gr. 
omn., Goth. c. vers. Árm: 

iv, 7. habandans] habentes, gr. emn. ἔχομεν. — 
sijai mahtois | € gr. omn. 

iv, 8. eket] pr., * cod. B. 

yv, 10. fraujins] domini, 9 gr. — wnsaremma | no- 
stro* gr. Post hoc verbum desuat in eod. ἃ due 
paginz (lextum hinc usque ad v, 1 gatimrjon conti- 
nentes); librarius autem codicis B in errorem indu- 
ctus repetitione verborum leika wmsaramma in eodem 
versu, omisit ea. quibas Geth. grzeca περιφέροντες tun 
καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν interpretatus 
erat, vid. ad Rom. ix, 15. 

1v, 14. sinteino | Goth. 9 γάρ. 

Tv, 12. nu| nunc, * gr. omn. 

iv, 15. jah | pr. etiam, * yr. emn, 

iv, 14. fra&jan ] Goth. * Ἰησοῦν. 

1v, 16. usgrudjans | vid. ad vs. 1. — appan | h. 1. 
zm ἀλλα, Grim. igitar Ill 975 minus recte docet. pre 
ἀλλά ueque ip nec ap ban poni debere, uti ἢ. l. etiam 
infra un, 6 et sine dubio appban 4, ix, 2 pro aib bau 
legendum est, ut Cast. jam suspicatus est. Ponitur 
autem ap ban pro ἀλλὰ preegresso jabai vel bauhjabai 
(etsi) et signific«t tamen, attamen. — iiama | sic 
sine dubio in codice legitur, uti Rom. vii, 22, Eph. 
m, 46, vid. ad Col. 1, 29; Cast. X innana pro quo 
Grim. W. J. 1. 1. p. 187 innana scribendum esse 
putavit. 

iv, 47. veilawa/rb jah] momentaneum et, 9 g r. — 
weihi] sic cod. B; Grim. W. J. 1. 1 p. 212. sq. dei 
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48 biufarassau aiveinis vulpaus kaurein vaurkjada unsis ni fairveitjandam Dizei gasaiwanane ak pizei unga- 
t. 1 saiwanane. unte bo g:saiwanona riurja sind ib bo ungasaiwanona aiveina. vituin auk Datei jabai airbeina 
uugara g»rds bizos hleipros gatairada. ei gatimrjon us guba habam gard unhanduvaurhtana aiveipana 

2 in himinam. unte jah in bamma svogatjam bauainai unsarai bizai us himina ufarbamon gairnjandans. 

$, 4 jabai svebauh jah gavasidai ni naqadai bigitaindau. jah auk visandans in Dizai hleiprai svogatjam 
kauridai. ana bammel ni vileima afhamon ak snahamon ei fraslindaidau bata divano fram libainai. 

5, 6 appan saei jah gamanvida uns du bamma σὴ}. saei jah gaf unsis vadi 3hman. gatrauandans nu sin- 
7 teino jah vitindans batei visandana in bamma leika afhaimjai sijum fram fraujin. unte Dairb galau- 

8 bein gaggam ni bairh siun. zbban gauavam jah valjam mais usleiban us bamma leika jah ana- 

9 haimjaim visan at fraujia. ioüh bis usdaudjam j»bbe anabaimjai jabpe afhainjai vaila galeikan 

10 imma. unte allai veis ataugjan skuldai sijum faura stauastola xristaus ei ganimai warjizuh bo 
11 svesona leikis afar baimei gatavida jabbe biub jabbe unbiubD. vitandans nu agis fraugins mannans 
fullaveisjam ib guba svikunpai sijum. abban venja jah in mipvisseim izvaraim svikunpaus visan 

12 uns. ni ei aftra uns silbans uskannjaima izvis ak lev gibandans izvis woftuljos fram uns ei habaip 
413 vibra bans in andvairbja wopandans jah ni hairtin. unte jabbe usgeisnodedum gupa jappe fulla- 
14 , 15 frapjam izvis. unte friabva xristaus dishabaib uns domjandans pata Datei aius faur allans gasvalt. 
Dannu allai gasvuliun. j«h faur allans gasvalt ei bai libandaps mni DpanaseiDs sis silbam libaina ak 

16 bamma faur sik gasviltaudin jah urreisandin. svaei veis fram bamma nu ni ainnohun kunnum bi 
41 leika. ib jabai ufkunbedum bi leika xristu akei nu ni banaseips ni kunnum ina. $vaei jabsi wo in 
48 xristau niuja gaskafis. bo albjona uslibun. sai. vaurbun niuja alla. abpan alla us guba bamma 
19 gafribondin unsis Dairh xristu jah gibandin uns andbabti gafribonais. unte svepauh gub vas in 
xristau manaseb gafribonds sis ni rahnjands im missadedins ize jah lagjands in uns vaurd gafri- 

90 bonais. faur xristu nu airinom. sve at guba gaplaibandin pairh uns. biJjam (aur xristu g»gavairbnan 


INTERPRETATIO. 


dantiam sterne glorie onus operatur nobis, 148. non intuentibus hzc visibilia, sed hec invisibilia ; nam 
hze visibilia corrutpibilia sunt, verum hsc invisibilia eterna. v, 4. Scimus enim , quod si terrena nostra 
domus hujus tabernaculi evertitur, quod ::dem a Deo habemus, domum non-manufactam zeternam iu coelis. 
9, Nam etiam in hoc deploramus habitationem nostram hanc e ccelo induere cupientes, ὅ. si tamen etiam 
induti non nudi invenismur. 4. Et enim exsistentes in hoc tabernaculo deploramus onerati, in quo νοῦ 
volumus exuere, sed induere, ut ebsorbeatur hoc mortale ἃ vita; 5. at qui etiam effecit os ad μος Deus, 
qui eliam dedit nobis pignus spiritum. 6. Confidentes nunc semper et &cientes, quod, exsistentes in hoc 
corpore pereg:ini sumus a domiuo; 7. nam per tidem imus, nou per visum. 8. At confidimus ct optamus 
potius exire ex hoc corpore et domestici esse apud dominum. 9. Propter hoc studemus sive domestici sive 
peregrini bene placere ei. 10. Nam omnes nos apparere debiti sumus coram tribunali Christi, ut accipiat 

uique hzc propria corporis, secundum qu: fecit sive bonum sive malum. 411. Scieutes igitur timorem 
domini hominibus -uademus, verum Deo cogniti sumus. AL spero et.am in conscientiis vestris c«gnitos esse 
nos, 19. non ut iterum nos ipsos commendeimus vobis, sed occasionem dantes vohis gloiia ἃ nobis, ut 
babea is adversus hos in facie gloriantes et non corde. .43. Nam sive attoniti-sumus, Deo; sive sobrii- 
sumus, vobis; 14. nam charitas Christi continet nos, 4135. xstimantes hoc, quod unus pro omnibus mor- 
tuus-est, utique omnes mortui-sunt et pro omnibus mortuus-est, ut hi viventes non amplius sibi ipsis 
vivant, sed huic pro se morienti et resurgenti. 16. lgitur nos ab hoc nunc non ullum cognoscimus secun- 
dum carnem, verum si cognovimus seeundum carnem Christum, sed nunc non amplius non cognoscinus 
eum; 17. igitur si qua in Christo nova creatura, hac velusta transierunt, ecce facta-snut nova oninia; 
18. at omnia e Deo hoc reconciliante nos per Christum et dante nobis ministerium reconciliationis. 19. Nam 
quidem Deus fuit in Christo mundum reconcilians sibi, non imputans iis peccata eorum et ponens in nobis 
'verbum reconciliationis, 20. Pro Christo igitur legati-sumus, ut in Deo exhortante per nos, precamur pro 
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ANNOTATIONES. 
tonjecit, quze conjectura loeo 1, 17 probatur, ubi v, 10. svesona] propria, gr. omn. διά, Goth. ὁ. 
"eihts — ἐλαφρία — wfarassau| Goth. c. codd. fet g — verss. ἴδια legit. 


ap. Mi. ^ sic ὑπερθολήν. — aiveinis vul paus kaurein | 
wternz glorie pondus, gr. omn. αἰώνιον βάρος δόξης. 

iv, 18. fairveitjandam] Goth. ? ἡμῶν ἀπε. Toriasue 
propter preecedens unsis, ad quod refert participium. 


v, 11. svikunDans] cognitos, quasi antea wenjmm 
seriptum esset ; post venja exspectandum erat stiken- 
pana — mik. 

v, 12. ei] ut, * gr. omn., pro quo Goth. c. cdd. 


— sind] sunt, 9 

v, 1. airpeina] sic cod. B; Cast. 3 airteina; cx- 
terum notaudum est ad. gards verbum masculinum 
nunc adjectivum femininum poni, vid. ad Neh. vi, 
46. — sil quid, 9 gt. vid. ad J. xui, 29. — wi] incipit 
cod. À : 


εν, 5. jah| ο cod. A. 


— v, D. jah| etiam, 9 gr. omn.; cod, À jag. — ahman| 
spiritum, gr. omn. πνεύματος. 

v, 8. anahaimjaim | dativus, in quo Cast. offen- 
disse videtur et quem Grim. W. J. 1. 1. p. 188 falsum 
es-e judicat, recte habet, pendet enim a valjam sc. 
unsis (optamus nobis). 

v, 9. inuh| cod. A inup ; exiterum Goth. 9 xaí, vid. 
ad 1. xvin, 26, — jab be| sec., cod. A pe. 


qm omn. ϑ 


γάρ. — twskanhjaima] cod. A marg. anafilhaima, 
idem significans. — ans] sec. cod. A unsis. — jah 
ni] cod. A jan-ui, addeus c. codd, in. 

v, 15. patei] Goth. c. codd. 9 εἰ. — sis] cod. A 
9 X —- libaina]| sic cod. Α : cod. B X libainai. 

v, 16. jabai] Goth. c. codd. ? xai. — ni panasei]s 

ni] vid. ad J. xv1, 21. — ina] eum, ? cod. Α c. gr. 
omn. 
v, 18. unsis] Goth. * ξαντῷ, fortasse scriptum erst 
unsis sis, aut tuns sis, vid. vs. seq., οἷ. ad Rom. rm, 
45 ei Cor. ll, ui, 2. — pairh] Goth. c. codd. 9 "Iucov. 
-— jah] cod. Α jag. — uns) cod. À unsis. 

v, 20. bidjam| cod, A c. codd. bídjandans (pre- 
cantes), — eame Dan] reconciliari , gr. xxtud- 
mt; ef. ad 9 v, 24, ιν 


Hl AD CORINTHIOS V, 21—VIH, 2. 763 


91 guba. unte bana izei ni kunpa fravaurht. faur uns gatavida fracaurht ei veis vaurbeima garaihtei 

vi, 1, 3 gubs in imma. gavaurstvans jah ban bidjandans ni svarei anst gubs niman izvis. mela auk qipip 
andanemjamma andbausida bus jah in daga naseinais gahalp beina. sai nu mel vaila andanem. sai 

9 nu dags naseinais. ni ainhun Dannu in vaibtai gibandans bistuggq ei ni anavammjaidau andbahti 

4 uusar. ak in allamma ustaiknjandans uns sve gubs andbahtos in stivitja managamma in aglom in 
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5 naupim in aggvibom. in slahim in karkarom in unsutjam in arbaidim in vokainim in lausqibrein ἡ 


--— o o 


6 in sviknibai in kunpja in laggamodein in selein in abmin veihamma in frispvai unhindarveisai. . 


7,8 in vaurda sunjoe in mabtai gubs bairh vepna garaihteins taihsvopa jah hleidumona. pairh vulbu 

9 jah unsverein Dairh vsjamerein jah vailamerein sve airzjandans jah sunjeivai sve unkunpai jah 
ufkunnaidai sve gasviltandans jah eai libam sve talzidai jah ni afdaubidai sve saurgandans ip sin- 

10 teino faginondans. sve unledai ib managans gabigjandans sve ni vaiht aihandass jah allata disni- 

11, 12 mandans. ἸΏ} unsar usluknoda du izvis. kauriopius. hairto unsar urrumnoda. ni breihanda jus 
15 in uns ip breihanda in bairbram izvaraim. abban Data samo andalauni. sve frastim qiba. urrum- 

14 naip jah jux. ni vairbaip gajukans ungalaubjandam. unte wo dailo garaihtein miD ungaraibtein 

15 aibbau wo gamaindupe liuhada mip riqiza. wouh ban samaqisse xristau mib bailiama sibbau wo 

16 daile galaubjandin mib ungalaubjandin. wouh ban samaqisse alhs gubs mibD galiogam. unte jus 
alhs gups sijup libandins. qipbib auk gub patei baua in im jah inna gagga jah vairpa ize gup jah 

11 eis vairpband mis managei. inuh bis usgaggib us midumai ize jah afskaidip izvis. qibip frauja, jah 

18 unbrainjamma ni attekaip jah ik andnima izvis. jah vairpa izvis du attin jah jus vairpib mis du 
v, 1 sunum jah dauhtrum. qipip frauja allvaldands. bo habandaus nu gabhait&. liubans. hrainjam onsis 
9 af allamma bisauleino leikis jah ahmins ustiuhandans veihiba in agisa gups. gamoteima in izvis. n 


INTERPRETATIO. 


Christo reconciliari Deo. 21. Nam hunc, qui non noverat peceatum, pro nobis fecit peccatam, ut nos fleremmus 
justitia Dei in eo. — vr, 1. Adjutores etiam vero precantes non temere gratiam Dei accipere vobis, 92. tem- 
pore, enin dicit : accepto avdivi te et in diesalutis adju:i te; ecce nune, tempus bene acceptum, ecce nunc 
dies s lutis. ^. Non vllam utique in quoquam dantes offensionem, ut non vituperetur ministerium nostrum ; 
ἃ. sed in omni prazbentes nos ut Pei ministri in patienti: multa, in tristitiis, in necessitatibus, in angustiis, 
δ. in plagis, in carceribus, in turbis, in. laboribus, in vigiliis, in jejunio, 6. in castitate, in scientia, in 
longanimitate, in probitate, in Spiritus sancto, in caritate non-(icta, 7. in verbo veritatis, in virtute Dei per arma 
jusit.ke dextra et sinis:vra, 8. per glorium et infamiam, per maledictionem et benedictionem, ut seducentes et 
veri, ut ignoti οἱ coguii, 9. ut morientes et. ecce vivimus, ut docti el non. mortui, 10. ut merentes, 
verum semper raudentes, ut pauperes. verum «ultos jocupletantes, ut non. quidquam habentes et omne 
continentes. 14. Os nosirunm apertum-est ad vos, Corinthii, cor nostrum dilatatum-est. 19. Non premi- 
mini vos in nobis, verum premimini in visceribus vestris. 15. At hanc eamdem remunerationem, uti (iliis 
dico, dilatamini etiam vos, 14. Ne flaris socii. non-credentibus, nam quz participationum justitie cum 
injastitia, aut. quee soci-tatum luci cum tenebris? 15. Quis autem consensuum Christo cum Beliamo aut 
quv partium credenti eum non-credente ? 16. Quis autem. con-ensuum templi Dei cum idolis? nam vos 
templum Dei estis viventis. Dicit enim Deus : quod habito in iis et intro eo, et flo eorum Deus et ii fluni 
mih) populus. 17. Propter hoc exite e medio eorum et separate vos, dicit Dominus, et impurum ne attiu- 
ais et ego accipio vos; 18. et flo vobis ad patrem et vos fitis mibi ad filios et filins, dicit Dominus omni- 
potens. vn, ἢ. flas habentes igitar promissiones, cari, purificamus nos ab omni sordium cecuryoris el 
ipiritus, perficientes sanctilicationem in timore Dei. 2. Locum inveniamus in vobis, non ullum lasimus, 


ANNOTATIONES. 


v, 21. iei] cod. À ize. — gatavida fravaurht) € gr. 


omn. 

vi, 1. jah] cod. A jap. — bidjandans] precantes, 
E. παρακαλοῦμεν. — svarei] cod. A svare. 

vl, $. me'a—qibip| 4 ur. omn. nisi fortasse hzc 
vtba trausponenda sunt, cf. ad. L. 1x, 356. — anda- 
36᾽}} sic recte cod. A ; cod. B X andnem. 

Vi, 9. Diwas uique, 5 cod. À c. gr. omn. — 
lituggg] sic cd. P, in quo tamen ei bis scriptum 
60; cod. A bistugq, vid. Casiill. Add. p. 67. — 
Varr] nostrum, 5 gr. 

vt, 5. lausqiprein| jejunio, gr. omn. νηστείαις. 

"t, 6. friapvai] cod. A frija Drai. 

1. 8. init. cod. A addit jah (et). 

*, 10. vaiht aihandans] sic. codd., uti Grim. W. 
4.1}, p. 488 jam pridem conjecerat; Cast. X vaih- 
lài hndans. 7 

Μ 11, munp] pro munps, L. 1, 64; vi, 45, — ur- 
rumnda| sic cod. A; cod. DB usrumnoda (Cast. 5X 
urumadg quia in cod. extrema verbi pars perspicue 
legi nm potest) infra vs. 15 idem cod. recte urrum- 
καὶ ῥ, id. ad L. vini, 24. 

Vi, 4, jus! vos, 9 gr. omn. 

TM mi bj pr. cum, ge. omn xai. -- aip bau] aut 


τι, 5 eeu pan] cod. A woup-Dan, sic ,vs. 864. 


— bailiama] forma bailiam pro greco Βελέαρ aut Br- 
ix) Castillionzo, quia omni etymologix auetoritate 
careat, omnino rejicienda videtur, nos defendi possa 
illam judicamus, nam si Goth. Bei, quod latini 
auctores habent, legit, addito m proferre poterat 
bailiam, potissimum cum terminatio a vocali inci- 
piens adderetur; sic aisleimis et salamis pre τοῦ 
Ἐσλὶὲ et Σαλά scripsit, cf. nauelis pio τοῦ Νῶε. An no- 
minativo bailiam , aisleim , salam sctipturus fuisset 
dubitamus? ὶ 

vi, 16. wouh ban] vid. ad vs. 15. — alÀs] pr. tem- 
pli, concinnitas sermonis alh dativum requirit, nec 
est dubium, quin Goth. ita scripserit, librarius autem 
formula a/hs gubs in sequentibus deceptus etiam h. 
l. eam posuit, — sijup) cod. A siup.-— auk] enim, 
gr. καθὼς. — inna gagga| Cast. X jct., inna partieula 
cum verbis non componitur, neque quia qaielem 
(vid. 1, v, 12) non motum significat, h. 1. cum gaggan 
componi potest, dicit enim apostolus se in iis cir- 
cumire, versari. 

vi, 17. inuh. pis] cod. A inup-pis. 
* vi, 1. habandans nu) € gr. omn. — bisauleino] sie 
recte cod. Α, cod. B transpositione litterarum s et [ 
ge bilauseino, cf. bisauljan Tit. 1, 15 et bisaulngn 
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5 ainummehun gaskopum ni alnnohun fravardidedum ni ainnobun bifaibodedum. ni du gavargeinai 

4 qiba. fauraqap auk patei in hairtam unsaraim sijup du gasviltan jah samana liban. managá mis 
trauains du Izvis. managa mis woftuli faur izvis. usfullibs tm gablaihtais. ufarfullips im fabedais in 

5 allaizos managons aglons uusaraizos. jah auk qimandam uneis in makidonjsi ni vaiht "haboida 

6 gaweilainais leik unsar ak in allamma anapragganai utana vaihjons innana agi:a. akei sa g»plai- 

1 hands hnaividaim gaprafstida uns gub in quma teitaus. abban ni botalnei in quma ἴδ sk joh in 
gablaibtai bizaiei gaprafstis vas ana izvis gateihands uns izvara gairnein izvarana gaunoba izvar 

ἃ aljan faur mik svaei mis mais faginon varp. unte jabai gaurida izvis in pair bokom. ni idreigo mik 

9 jah jabai idreigoda. gasaiwa auk Datei 80 aipistaule jaina jabai dul-leitilai weilai gaurida izvis. nu 
fagino. ni unte gauridai vesub ak unte gauridai vesub du Idreigai, saurgaidedub auk bi gub ei in 

10 vaihtai ni gasleibjaiudau us unsis. unte so bi gub saurga idreiga du ganístai gatulgidai ustiuhada 

ἀξ ip Dis fairwaus saurga daupu gasmipop. saiw auk silbo bata bi guD saurgan 3zvis welanda gatavida 
izvis usdaudein akei sunjon akei unverein akei agis akei gairnein akei aljan akei fraveit. in allamma 

14 ustaikoideduD izvis blutrans visan bamma toja. abban jabai melida ni In Dis anamahtjandins ni in 

Dis anamahtidins 2k du gabairhtjan usdaudein unsara. Doei faur izvis habam vipra tzvis in and 

45 vairbja gubs. inuh pis gaprafstidai sium sbban ana gaprafsteinai unsarai fllaus mais faginodedun 

(ὁ ana fahedai teitaus, unte anaweilaibs varb ahma is fram allaim izvis. unte jabai wa imma fram 
izvis waiwop. ni gaaiviskoDbs varb ak svasve allata izvis In sunjai rodidedum sva jah woftuli ensara 

15 , 46 so du teitau sunja varp. jah brusts is ufarassau du izvis sind gamunandins po allaize izvara ufbausein 
vm, 3 sve mipagisa jah reiron andnemub ina. fagino nu unte in allamma gatraua In izvis. s3bbán kannja 


INTERPRETATIO 
non ullum €orrupimus, non ullum decepimus. ὅ. Non ad condemnationem dico, predixi enim quod ín 
cordibus nostris estis ad moriendum et una vivendum. 4. Multa mibi confidentia ad vos, multa mihi glo- 
riatió pro vobis, Impletus sum consolatione, impletus sumgaudio propter omnem multam tristitiam nostram, 
5. Et enim venientibus nobis in Macidoniam non quidqu^m babuit requiei corpus nostrum, sed in omni 
vexati, extra ceriamina, intus timores, 6. Sed liie consolans humiles consolatus-est nos Deus ín adventu 
Tid, 7. at non. solum in adventu ejus, sedetiam in consolatione qua. admonitas fuit in vobis, nuntiang 
nohis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestrum studium pro ne, adeo-ut. mibi magis gaudere factum- 
es:et,. 8. Nam si eontristavi vos in his litteris, nom poenitet me, et si poenituit, video enim quod hae 
epistola il!a si ad psueum tempus contristavit vos, 9. nune gaudeo, non quia coniristati fuistis, sed quod 
contristati fuistis ad poenitentiam. Maeruistis enim secundum Deum, ut in quoquam non castigemiui a nobis, 
40. nam hic secundum Deum maeror poenitentiam ad salutem firmam ef(icit, verun hujus mundi merot 
mortem parat. 11. Vide enim ipsum loc secundum Deum maerere vos quantam perfecit vobis sollicitudi- 
nem, sed defensionem, sed iudiguationeim, sed timorem, sed desiderium, sed «tudium, sed. vindictam; in 
omni prastitistis vos puros esse lioc opere. 12. At si scripsi non propter hunc injuria-aflicientem, non 
propter hune injurin-affectum, sed. ad. ostendendum sollicitudinem nostram, quam pro vobis habemus erga 
vos in facie Dei. 15. Propter hoc moniti sumus, at in. consolatione nostra multo magis gavisi-suuus d« 
gaudio Titi, nim refectus fuit spiritus ejus ab omnibus vobis. 14. Nam si quid ei de vobis gloriatus sum, ποῖ 
pudore affectus fni, sed sicut oune vobis in veritate locuti-sumus, sic etiam gloriatio nostra hzec ad Titum 
veritas fnit, 15. et viscera ejus abundanter ad vos sunt remiuiscentis hoc omnium vestrum obsequium, ul 
cuni timore et trethore suscepistis eum. 10. Gaudeo igitur, nam in omni confido in vos. — viu, 1. At notifict 


ANNOTATIONES. 


vit, 9. sijup| sic recte cod. À; cod. B sine sensu 
sijum. — gustiltan] cod. Α mipgasviltan (simul mori, 
σννυκποθανεῖν), utraque :eciio codd. grecorum aucto- 
ritate comprobatur. — ja samana liban| cod. A jas- 
samana (X) libum, Cast. X jct. samanaliban (vi.1. ad 
Mc. 1x, 25). 

vtt, 4. managons| multam, ^ gr. omn. 

vu, 5. wmakidonjai] cod. À makaidonjai, vid. ad 
j, 16. 
vn, 6. gaplaihands| sic recie cod. À; cod. D X 
ga laihans, vid. ad Mc. xu, 24. 

vit, 7. rend espectaveris izvara ad. gaunoba 
relatum ; Grim, W. J. |. l. p. 195 ut izvarana recte 
babeat, gaunopa librarii mendum esse judicat pro 
gaunep, nobis ad eos solcecismos pertinere videtur, 
de quibus ad Neh. vi, 16 diximus. — varp] fieret, 
* gr. omn. 

vn, 8. jabai] Goth. c. cod. c. ap. Mi. ? xai. — aim] 
* cod. Α. — jah jabai] gr. omn. εἰ xai, formula hoc 
verborum ordine invenitur etiam xi, 11, cum L. 
xvin, 4 jabai jah legatur. — gasaitea auk] cod. À unte 
gasaiwa (nam video). — dulleitilai| cod. À du leitilai ; 
lectio recepta, quod jain Cast. adnotavit, pro duh 
leitilai (vid. ad Cor. 1, vn, 16), cui inest xai parti- 
cula (u^); nam etsi ad J. xvut, 26 uh encliticum pro 
καί eiiam signilicante particula poni posse negavimus, 
tamen eos locos excipimus quibus xai cum εἰ con- 
jungitur ; bis enim Goib. jah aut plane omittit, aut 


ante jabai ponit (vid. supra), unde his locis Gotb. 
In illo καί gravem quemdam sensum non posuisse 3} 
paret; c:eterum. leitlai (paucum) 9 gr. omn. nequ 
Joan. v, 55; Phil. 45 additur; dicitur autem Skeir. 
p. 47, ὅ du leitilamma mela. 

vit, 9. saurgaideduD| sic recte cod. Ὁ ; cod. B X 
saurgidedub. — $n] 5 cod. A. 

vit, 10. 20] 5 cod. A. — gatulgidaf] cod. A φαιαί σι 
ad idreiga relatum, cum gatulgidai ad ganisiai rele 
rendum sit. — ustiuhada] vid. ad J. xim, 55. — ὧι 
teitau] ad Titum. gr, ἐπὲ Τίτον ; Goth. c. codd, πρός 
Τίτον. 

vit, 11. saiw] cod. À X saiwa (video). — Αἰμίταν 
sic codd.; Cast. χζ haurans, vid. ad 1, 18. — vien 
Goth. c. eodd. » ἐν. 

vii, 18. jabai] Goth. 9 καί. — melida| Goth. 9 i. 

vi ἰδ, inuh bis] cod. A inup- pis. — sium'edd. 
ἃ sijum. — ap ban) at, ο gr.; Goth. conspirat eim iis 
codd. qui δέ h.l. ponunt et infra post περισοτεροι 
(filaus) omittunt. — ana] pr. 9 cod. A. — sarai] 
nostra, gr. ὑμῶν. 

vit, 14. izvis] B omn. post rodidedum. 

vit, 15. jah brusts] cod. À jab-brusts. — ina) slc 
recte cod. A ; cod. B 9 ine. 

vit, 16. nu] igitur, ? gr. 

vit, 1. kaanja] notifico, gr. γνωρίζομεν. — aikkler 
d cod. B ; cod. Α omuino melius cus gr. omt. 

esjom (ecclesiis). 
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3 izvis. broprjus. ants gubs bo gibanonin aikklesjon makidonais. batei in managamma kustau aglons 

$ managdups fahedais ize jah bata diupo unledi ize usmanagnoda dugabein ainfalbeins ize. unte bi mahtai 

4 veitvodja jah ufar malt silbaviljos vesun. mib managai usbloteinai bidjandans uns niman 

ὅ anst seina jah gamainein andbabtjis in Dans veihans. jah ni svasve venidedum ak sik silbans 

6 atgebun frumist fraujiu. baproh ban uns pairh viljan guDs. svaei bedeima teitaun ei svasve 

7 faura dustodida. svah ustiuhai in izvis jah bo anst. akei sve raihtis in allamma managnip 
galaubeinai jah vaurda jah kunbja jah in allai usdaudein jah ana pizai us izvis in uns friapvai 

ὃ ei jah in Dizai anstai managuaip. ni svasve íraujinonds qipa izvis 4k in Dpizos anparaize us- 

9 daudeins jab izvaraizos friabvos airkuipa kiusands. unte kunnuDp anst fraujins unsaris lesuis 
iristaus Datei in izvara gaunledida sik gabigs visands ei jus bamma is unledja gabeigai vair- 

10 paip. jah ragin in bamma gibs. unte Data izvis batizo ist. juzei ni patainei viljan ak jah tavjan 

11 duguunup af fairnin jera. ib nu esi jah taujan ustiubaip ei svasve faura ist muns du viljan sva jah 

12 du ustiuhan us bammei babaip. jabai auk vilja in gagreftai ist. svasve habai. vaila andanem ist. hi 

15, 14 svasve ni habai. ni sva auk ei anparaim iusila ip izvis aglo ak us ibnassau. in bamma nu mela izvar 
ufarassus du jainaize barbom. ei jah jainaize ufarassus vairbai du izvaraim Darbom ei vairpei 

15, 16 ibnassus. svasve gamelip ist. saei filu ni managizo jah saei leitil ni favizo. appan aviliud guba. izei 
17 gal bo samon usdaudein faur izvis in hairto teilaus. unte raihtis bida andnam. abpan usdaudoza 

18 visands silba viljands galaib du izvis. jap-Dan mipsandidedum imma bropar. bizei hazeins in ai- 

19 vaggeljons and allos aikklesjons. abban ni Dat-ain ak jah gatevibs fram sikklesjom mip gasinbam 


INTERPRETATIO. ' ΄ 


vobis, fratres, gratiam Dei hanc datam in ecclesia Macidonizx. 2, quod in multo experimento tristitize multitudo 
gaudii eorum et hzec profunda paupertas eornm abundavit ad divitias simplicitatis eorum, 2. nam seeundum 
vir'utem testor et sapra virtutew voluntarii (uerunt, 4, cam multa exhortatione precantes nes accipere gratiem 
suam et. communicationem ministerii in hos s:netos.— 5. Et non sicat speravimus, sed se ipsos dederunt 

imum Domino, deinde autem nobis per voluntatem Dei, 6. adeo-ut precaremur itum, ut sicut antea 
Incepit , sic perfleiat in vos etiam hane gratiam. — 7. Sed «uti. quidem in omni abundatis, fide et verbo et 
toynitione et in omni sollicitudine et in hac e vobis in nos caritate, ut etiam-in hae gratia abundetis. 8. 
Non sieut dominas dieo vohis, sed propter hanc aliorum sollicitudinem etiam vestri caritatis sinceritatem 
probans. 9. Nam eoguoseitis gratium. domini nostri. Jesu. Christi, quod propter vos pauperem-fecit se 
dives existens, ut vos hae ejus pauperiate divites flatis. 10. Et consilium jn hoc do, nam hoc vobis me- 
lius est, vos qui non solum velle, sed etiam facere incepistis ἃ precedente anno. 11. Verum nuuc ecce 
eiiam facere perficiatis, ut sicut adest animus ad cupiendum , sic ctiam ad perficiendum, ex quo habetis. 
42. Si enim voluntas in parato est, sicut habeat, hene acceptum est, non sicut non habeat. 15. Non sie 
enim ut »sllis quies, verum vobis tristitia, sed ex zqualitate; 14. in. hoe nunc tleinpore vestra abun- 
dantia ad illorum inopias, ut etiam illorum abundantia fiat ad vestras inopias, ut fiat. zequalitas, 18. sieut 
scriptum est: qui multum, non plus et qui paucum, non minus. 416. At gratia Deo, qui dedit hanc 
eamdem sollicitudinem pro vobis in cor Titi, nam quidem precem accepit; 47. at sollicitior existens 
ipse volens profectus-est ad vos, 18. et autem misimus cum 60 fratrem, cujus laus propter evangelium 
per emnes ecclesias. 19. At non hoe-solum , sed etiam ordi..atus ab ecclesiis inter socios-peregrinatiohnis 


ANNOTATIONES. 


vint, ὦ. jah. bata] cod. À jap- pata. 

vin, δ. silbaviljos] quod adverbiumne esset (uti 
aljaleikos Philipp. nt. 13), an adjectivum , cum Cast. 
dubitasset, Grim. W. J. p. 202 et Gram. lli, 596 
pluralem gub&'antivi esse reete monuit, rectius au- 
tem pro' silbavilis formam silbavilcis posuissel, vid. 
Gram. 1, 599 sq. “-- vesuu] [uerunt , ? gr. omn. 

vin, 4. wsbloteinai) cod. B 9 wsblopeinai. — ni- 
man| accipere, ? gt., qui babent. cum uns post tei- 
haus ponunt; Ulf. e. Ambrst. — eeina| suam, ? gr. 
oma. cf. ad I, vir, 16. 

vini, 5. jah ni] cod. À jan-ni. — Dbaproh Dan] cod. 
ἃ baprop-ban, csterum gr. omn. xaí; Goth. c. 
verss, lai., cf. tamen L. iv, 9, ubi paproh τα 
{Ὁ 
vin, 7. raihtis] hac partieula περ encliticum red- 
ditur, sic. L. 1, 1 unte raihtis. (ἐπειδήπερ). xvut, 14 
Dau raihiis (ἤπερ). ---- in] sec. in, ^ gr. omn. — ana] 
Ih, ? gr. omn. — friabvat] eod. A frija pvai. 

vii, 8. svasve (rawiinonds] sicut. dominans, gr. 
Omn. xer' ἐπειταγήν; Goth. 6. Vulg. — izvis] vobis, 
? gr. 98. — usdaudeins| sic recte cod. A, cod. B χά 
wdaudein. — fria bros| cod. A [rija vos. 

vin, 9. gabeigai| cod. A gabigat. 

vin, 10. jah ragin| cod. À jar-ragin, — viljan — 
. uujen| 4 cod. A €. gr. omn. ; cod. B eum vers. Syr. 
| eL Arab. (ab ea, quam edidit Walton prorsus diversa, 

exstante in bibliotheca Ambrosiana in cod. penta- 
glotto epistolas Pauli continente. Casr.). Ceterum 


Gotb, * τό utr., sic vs. seq. 

vin, 11. faureis| adest, " gr. omn. — du| sec. 
ad, gr. τό; Goth. c. cod. n ap. Mi. et verss. lat. τοῦ 
legit. — habeip| habetis, cod. A habai (habeat) c. 
vers. iU adi f 

viii, 12. vilja| sic codd., Cast, 9X viljan. — gagref- 
tai] sic Grim, Y ν᾽ Jj. p. 192 et Gram. lil, 514. recte 
conjecit (cf. L. n, 1) et Mssm. B. A. p, 325 dicit. in 
cod. altero ita scriptum esse videri, cum alter lac 
parie mutilaws sit; Cast. gagrei.... tai, sed gagreftai 
ap. AZZ. p. 67. — svasve| Goib. " ἐάν et paulo post 
c. codd. τις. — ist] sec. cst, " gr. omn. 

viu, 15. sva] sic, 5 gr. omn., nisi Gotb. evaei in- 
terjecia auk particula diretnit ; de simili tmesi vid. ad 

. 1, 20. 

viu, 15. managizo — (aviso| plus — minus, gr. 
omn. ἑἐπλεόνασε — ἠλαττόνησε. — jah saei] cod. A 
jas-saei. . 

viti, 46. aviliud] cod. À aviliu p. — Tae] cod. A ize. 
— [aur izvis] cod. B ὁ X. 

vili, : 5 silba Ἀφ rn X i b-Ben, cod 

vii, 18. ja cod. aDb- , Cod, 
Α (ἢ) X gah ΩΣ cod. À X διαὶ" μὴ pro- 
pter, gr. omn. ἐν (in). — and] per, sic iu cod. B scri 
ptum esse videri Cast. in Ádd. p. 68 dicit, dum in 
cod. Α ana videatur, sed and solui est rectum. 

viii, 19. mip gasiu bam] iuter socios, cod. ἃ e fr 
omu. wtipgasinba (consocius). — du) Goth. c. codd. 


9 αὐτοῦ. 
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20 uns mip anstai bizai andbahtidon fram uns 'du fravjins vulpau jah gairnein unsarai. bivandjandam 
94 bata ibai was uns fairinodedi in digrein bizai andbahtidon fram uns. garedandans auk $9da ni 
22 batainei ἴα andvairpja gups ak jah ia andveirbja manne. insandidedum ban mip im broper unsa- 
rana. banei gakausidedum in managaim ufta usdaudana visandan abban nu sai fllaus mais usdau- 

93 dozan trauainai managai in izvis. jabpe bi teitu. saei ist gaman mein jah gavaurstva in izvis jobbe 
$4 broprjus unsarai apaustauleis aikklesjono vulbus xrist.us. apban wstaiknein friapvos izvaraizos 
Ix, 1 jah unsaraizos woftuljos faur izvis in im ustaiknjandans in andvairpja aikklesjono. abban bi and- 
9 bahti. batei rahtoda du veilaim. ufjo mis ist du meljan izvis. unte vait gairuein izvsra. bizaiei fram 
izvis wopa at makidonnim. unte axaja gamanvida ist fram fairnin jera jah Data us izvis aljan ga- 

9 vagida bans managistans izei. abban fauragasandida broDruns ei woftuli unsara so fram izvis ni 
4 vaurpi lausa ín bizai halbai ei svasve 480 gamanvidai sijaip. ibai jabai qimand mip mis makido- 
neis jah bhigitand izvis unmanvjans. gaaiviskondau veis. ei ni qibau jus. ia bamma stomin pizos 

5 woftuljos. naudibaurft nu man bidjan bropruns ei galeibaina du izvis jah fauragamanvjaina bana 
faurágahaitanan aivlaugian izvaraha bana manvjan visan svasve vailagiss jah ni svasve bifaihon. 

6 patup ban saei saüip us gabagkja. us gabagkja jah sneipip jah saei saiib ἴω biupeinai, us biubeinai 
7 jah snelpip. warjizuh svasve fauragahugida hairtin ni us trigon aibbau us nauDai. wnte blasana 
8 giband frijob gub. abban mahteigs ist gnb alla anst ufarassjan in ivis ei in allamma sinteine 
9 allis ganauhan habandans ufarassjaib in allamma vaurstve godaize. svasve gamelip ist. tahida gat 
10 unledaim. usvaurbts is-visib du aiva. abban sa andstaldands fraiva bana saiaudan jah hlaiba dq 
41 mata andstaldib jah managjai fraiv izvar jah vahsjan gataujai akrapa usvaurhtais izvaraizos. in 


INTERPRETATIO. 


hobis cum grauia hac ministrata a nobis ad domini gloriam et κὰν EMd iara nostram, 20. devitan- 
tibus hoe, ne quis nos vituperaret in abuudantia hac ministrata ἃ nobis; 921. curantes enim bona non 
solum in facie Dei, sed etiam iu facie hominum. 22. Misimus autem cum iis fratrem nostrum, quem 
robavimus in multis szpe sollicitum existentem , at nuac ecce multo magis «ollicitiorem coufidentia multa 
B vos; 4. sive pro Tito, qui est socius meus et adjutor in vos, sive fratres nostri, apostoli ecclesia- 
rum, gloria Christi. 94. At ostensionem caritatis vestre et nostra gloriationie de vobis in iis exhibentes 
jn presentia ecclesiarum. ix, 1. Αἱ de ministerio, quod pertinuit ad sanctes, snperfluum mibi est ad 
scribendum vohis; ἃ. nam scio promptitudinem vestram, qua de vobis gloiior ad Macidones, nam Achaja 
preparata est ἃ precedente aniio ; at hoec ex vohis aemulatio concitavit hos plurimos eerum,. ὅ. At pre- 
Wisi fraires, ut gloriatio nostra hxc de vobis non fieret inanis in hoc dimidio, ut, sicut dixi, praparati 
Bitis, 4. ne, si veniunt cum me Macidones et inveniunt vos imparatos, pudeat nos, ut non dicam vos, 
jn hac eonfirmatione hujus gloriationis. 5. Necessitatem igitur puto rorare fratres, ut eant ad vos et 
preparest hane promissam eulogiam vestram hanc paratam esse uti benedictionem et non uti deceptio- 
nem. 6. Hoc autem qui serit e parcimonia, 6 parcimonia etiam metit, et qui serit in benedictione, 8 
benedictione etiam metit. 7. Quisque sicut przedestinavit corde non e dolore aut e necessitate, nam hila- 
ree datorem amat Deus. 8. At potens est. Deus omnem gratiam augere in vobis, ut in omni semper 
omnis sufficientiam habentes abundetis in omni operum bonorum, 9. 8icut scriptum est : dispersit, 
dedit pauperibus, justitia ejus maaet ia zvum. 10. At hic donans semine hunc sertentem etiam pane 
ad cibum donat, et 8ugeat semen vestrum, et crescere faciat fructus justitie vestr:e, 11. In omni locu- 


ANNOTATIONES. 


vit, 20. bivand jandam] devitantibus, ad proxime 
pre:cedens uns relatum , cod. A bivandjandans (devi- 
tantes) c. gr. omn., ad sequentia pertinens, cf. ad 
jv, 18. s digrein] sic in cod. À posteriorem manum 
recte emendasse pro digrjin (quod in cod. B legitur 
et prima manu etiam in cod. Α scriptum fuit), jam 
Grim. W. J. p. 194 indicavit. 

vut, 21. gu ps] Dei, gr. xupiov. 

viti, 22. usdaudana| sic recte cod. A, cod. B w ses- 
dautda — filaus mais] de qua ubertate loquendi vid. ad 
M. vi, 26; cod. A fils. 

vit, 25. jah gavawrstea| cod. Α jag-gavaurstva ; 
€2lerum gavaurstea gr. omn. post iavis. — vul bus] 
cod. Α vulbaus (glorie) c. Veles. et verss. latt. ap. 
Mill. nisi vu!Daus pro vulbus scriptum est, vid. ad 
Mc. Ma^ 1 Sedleod 5 " 

vit, 24. friapvos| cod. À frijabvos. — ustaiknjan- 
dans | ostendentes, gr. iricito rb : 

1x, 1. ab βαπ) Goth. aut μέν aut γάρ omittit, utram- 
que enim grecam particulam per ap pan reddit ; veri 
tamen est similius, eum μέν omisisse : primum quia 
γάρ in omnibus iis codd. legitur, quibuscum aliis 


' etiam locis consentire solet ; deinde quia δέ vs. 5 illi 


μέν oppositum, iterum per ab ban convertit, nullus 
autem nobis iunotuit locus, ubi μέν — δέ per ap pan 
— abpan redditum esset, sed aut μέν aut δέ respon- 
det; accedit quod Goih. μέν sepius omitüt, cf. ΣΙ 


4. — du meljan] Cast. 9 jct.; eseterum Goth. e. codd. 
τοῦ pro «o legit , cf, 8, 

Ix, 2. wopa] glorior, cod. À trop^m (gloriamur). 
— makidonnim] sic cod. B pro makidonim, vid. ad 
Gal. v, 15. — azaja| cod. A akaja, uirumque recte 
habet, sic pusxra, sorarias. et paska, zakarias seribi- 
tur. — garagida] cod. A usragida, idem significans. 
e 1841} eorum , ? cod. Α c. gr. omn. 

ΕΣ, 4. jah bigitand| cod. À jab-bigitand. — wnmanv- 
jans] eod. A χά unmanvjands, vid. ad L. x, 9.— geai- 
tiskondau] co4. ἃ *  gaaiviskonda, — οἱ βαμὴ dicam, 
gr. λέγωυεν. — Disos wolftuijos] hujus gloriationis, 
9 gr. et cod. A ? pisos. 

Ix, 5. jah ni| cod. A jan-ni. 

ix, 6. sai p] utr., cod. A saijip. — us gapagkja] 
utr., Cast. χά jet. — piupeinai] benedictione, gr. 
εὐλογίαις ; cxierum Gotb, pro priore ἐπὶ c. cod. ἐν 
legisse videtur, de altero utrum ἐπί an ἐξ legerit, non 
satis liquet. 

ix, 7. nadupai] hinc usque ad (andhulei) mins xu, 
4 in cod. A deest. — giband] Cast. bane formam fal 
nh pro gibandan esse dicens, errat. vid. Grim. l, 

017. 


iz, 8. isi] est, 9 gr. omn. 
ἢ 9. wusvaurhis] cod. B. X, μευανρίϑ, vid. ad M. 
v, . 
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12 allamma gabignandans in allai ainfalpein. sei vaurkeip bairh uns aivrarisuaa gupa. unte andbahti 
Dis gudjinsssaus ni Datainei ist usfulljando gaidva bize veihane ak jali ufarassjando bairh man»ga 

45 aviliuda guba. bairh gakust bis andbahtjis mikiljandans gub ana ufhauseinai and»haitis 1zvaris it 
44 aivaggeljon xristaus jah in ainfalbein gamaindupais du im jah du allaim jah izei bidai faur izvis 
135 gairnjandans izvara in ufarassau anstais gubs ana izvis. aviliud guba in Dbizos unus:piillodons is 
x, 1 gibos. abDpan Ik silba pavlus bidja izvis bi qairrein jah mukamodein xristous. ikei ana δηά- 
2 augi raihiis launs im 1n izvis abban aljar visands gatraua in izvis. abpan bidjam ei ni andvairps 
gatrauau trauainai. bizaiei man gadaursan ana sumans bans munandans uns sve bi leika gaggandans 

5,4 in leika auk gaggandans ni bi leika drauhtinom. unte vepna unsaris drauhtinassaus ni leikeina ak 
5 mahteiga gupa du gataurbai tulgibo. mitonins gatairandans jah all bauhibos ushafanaizos vibra kunpi 

6 gus jah frahinbandans all frapje jah in ufhausein xristaus tiuhandans. jah manvuba habandans du 

7 fraveitan all ufarhauseino. ban usfulljada izvara ufhauseins. bo bi andvoairpja saiwip jabai was 
gatrauaip sik silban xristaus visan. bata bagkjai aftra af sis silbin ei svasve is xristaus sva jah veis. 

8 abpan svepaub jabai wa managizo wopam bi valdufni unsar. batei atgaf frauja unsis du timroeinai jah 
9, 10 nidu gataurDai izvarai ni gaaiviskonda. ei ni bugkjaima sve'plalisjandans izvis bairh bokos. unte bos 
14 raibtis bokos qiband kaurjos sind jah svinpos ib qums leikis lasivs jah vaurd frakunp. Data pagkjai 
sa svaleiks Datei wileikai sium vaurda bairh bokos aljar visandans svaleikai jah andvairpai vaurstva 

19 unte ni gadaursum domjan unsis silbans aibbau gadomjan uns du baim sik silbans anafilbandam ak 
43 eis in sis silbam sik silbans mitandans jai gadomjandans sik silbans du sis silbam ni frapjand. iD 
14 veis — ak bi mitap garaideinais. boei g«mat nnsis gup mitab fairrinnandein upd jah izvis. ni auk 
svasve ni fairrinpandans und izvis ufarassau ufpanjam uas. unte jah und izvis gasniumidedum in 


INTERPRETATIO. 


pletaii, in omni simplicitate, qux& operatur per nos eucharistiam Deo; *12. nam ministerium hujus 
muneris non solum est implens inopiam horum sonctorum, sed etiam augens per multas gratias Deo. 
45. Per experimentum hujus ministerii glorificantes Deum in obedientia confessionis vestrze in. evan« 
gelium Christi et in simplicitate communicationis ad eos et ad omnes, 14. et eorum prece pro vobis 
desiderantes vos in abundautia prae Dei in vobis. -15. Gratia Deo propter hoc inenarrabile ejus 
donum. x, 1. At ego ipse Paulus rugo vos per humanitatem et lenitatem Christi, ego-qui in fa- 
tie quidem humilis sum in vobis, at alias existens confido in vos. 2. Αἱ rogamus ut non presens confi- 
dam fiducia, qua pato audere in quosdam hos putantes nos nt secundum carnem ambulantes, 5. in carne 
enim ambulantes non secundum carnem militamus; 4. nam arma nostre militiae non carnalia, sed petentia 
Deo ad eversionem munimentorum, — 5. opiniones evertente£ et omue altitudinis elatz contra scientiam Dei . 
εἰ capientes omne mentium, etin obedientiam Christi ducentes, 6. et parate habentes ad uleiscendum 
omne inobedientiarum, cum expletur vestra obedientia. 7. lizc de facie videlis? Si quis confidit se ipsum 
Christi esse, hoc opinetur rursus a se ipso, ut sicut is Christi, sic etiam nos. 8. At quidem si quid plus 
gloriamur de poteutia nostra, quam dedit Dominus nobis ad :edilicationem et non ad eversionem vestram, 
non erübescimus, 9. ut non videamur ut terrentes vos per litteras; 10. nam hz quidem litterz, dicunt, 
graves sunt et. fortes, verum adventus corporis infirmus et verbum despecium. 11. Hoc opinetur bic talis, 
quod quales sumus verbo per litteras alias existentes, tales etiam przsentes opere; 12. nam non audemus 
judicare nos ipsos aut comparare noa eum his se ipsos commendautibus, sed ii in se ipsis se ipsos metientes 
et comparantes se ipsos cuim se ipsis non intelligunt. 15. Verum nos — sed secundum mensuram regulm, 
quam mensus-est nobis Deus, mensuram pertingentem usque-ad ctiain vos, 14. Non enim sicut non per- 
ngentes usque-ad vos abundanter extendimus nos, nam etiam usque-ad vos contendimus in evangelio 


ANNOTATIONES. 
iz, 15. in| sec. in gr. omo. χυνθήσομαι. 
iz, 15. aveiliud] Goth. c. codd. ^ δέ. — snusspil- x, 9. Pugkjaima] videamur, gr. δόξω. — plahsjan- 


lodons] cod. B. 9 smnusspillidons, vid. Rom. x1, 35; 


: dans] terrentes, gr. ἐχφοδεῖν. 
i pro o aliquoties [also a librariis scriptum esse, ad Í 


x, 10. giband| dicunt, gr. omn. φησέ; Goth. c. 


L. 1, 95 vidimus. 

X, 1. ik silba| € gr. omn. — im] sum ? gr. omn. — 
ajar visands]| Cast. 5 jct., sic vs. 11. 

1, 9. Siéjem cod. B X bidjan, grzecis accommoda- 
tum esset. si bidja (rogo) legeretur. —  gairuuau 
eod. B χέ gatraiau,, Castilliongo (Gloss. p. 61) ai 
pro au scr:ptum esse videbatur, ut duplicatio ejusdem 
diphthongi vitaretur ; quam defendendi rationem ut 
sapientibus probaverit, adinodum veremur. 

X, 4. unsaris drauhinassaus| 4 gr. omn. 

1, 5. jah] tert. ei, 5 gr. omn. — tiuhandans] du- 
centes, ? gr. 

Y. 8. svebauh jabai] quidem si — £«v «e, ut Goth, 
καὶ omisisse videatur; svebauh reddendis encliticis 
inservit aliis etiam locis, vid. Rom. virt, 9 svebauh 
jabai — εἴπερ ; pro svepauh ita s:epius raihtis ponitur, 
Vid. ad vitz, 7; — τε a Goth, plerunque exprimi uon 
solere, ad L.. ni, 16 comprobavimus. —- t»a managizo] 
1 gr. — gaaiviskonda] erubescimus, gr. omn. aic- 


Vulg. — sind] sunt, ? gr. omn. — qums] sic cod. B; 
Cast. XX quma. 

x, 11. aljar visandans] vid. ad vs. 14. 

X, 12. unsis silbans| nos ipsos, gr. 5 omn. — dw 
Daim] ad hos, gr. oma τισὲ τῶν. — sik] cod. B X sk 
sik; idem verbum librariorum negligentia mendose 
repetitum szpius invenitur, sic supra vi, ὅ ei ei, in- 
fra xni, 6 αἱ bau aip bau, cf.'ad J. 1x, 41; etiam plura 
verba, uti Eph. vi, 9, ubi jah jus fraujans iu cod. A 
bis scripta sunt. 

x, 12, weis] initio versiculi desunt verba respon- 
dentia bis textus gr»ci οὐχὲ εἰς τὰ ἄμετρα καυχῃσό- 
μεθα; amanuensis enim ju transcribendo integram 
lineam omisit, cumque postea vid.sset sensum om- 
nino constare non posse, Yocem veis (nos) supra li- 
neam addidit (Casr.), cf. ad iv, 10. --- fairrinnan- 
dein] yerüingentem, gr. onn. ἐφεχέσθαι. 

X, 14. und] sec., gr. omn. ante unte, 


BIBLIORUM ULFILANA VERS!O ZU xim 

15 aivaggeljon xristaus. ni inn. “οὐρα wopandans in framabjaim arbaidim appan ven habam at vabs- 
16 jandem garaubeinai Izvarai In izvis mikilnan bi garaideinai unsarai du ufarassau. ufarjaina izvis 
17 aivaggeljon merjan ni in framobjaim arbaidim du manvjaim wopan. abban sa wopsnds in fraujin 
13;xi,4. wopai. unte ni saei sik silban gasvikunpeib. jains ist gakusans ak banei frauja gasvikunpeib. vainei 
9 uspulaidedeib meinaizos leitil wa unfrodeins akei jah uspulaib mik. unte aljanonds izvis gups al- 
ὅ jana gavadjoda auk izvis ainamma vaira mauja svikoa du usgaban xrist»u. a[ ban og ibai auflo 
svasve vaurms aivvan uslutoda filudeisein seinai riurja vairpaina frabja izvara af ainfalpein jah 

4 svikoein Dizai in xrjstau. jabai nu sa qimanda anDsrana iesu mereip. banei veis ni meridedum. 
aippau ahman anparana nemup. banei ni nemup. sibbau aivaggeljon anDara. bei ni andnemup. 

δ vaila uspulaidedup. man auk ni vaihtai mik minnizo gataujan baim ufar mikil visandam apesustau- 
6 lum. jabai unhrains im vaurda akei ni kunbja. abban in allamma gabairhtlda in sllaim du izvis. 
7 aipbau ibai fravaurht tavida mik silban haunjsnds ei jus ushauhjaindau. unte arvjo guDs aivaggel- 
$ jon merida izvis. anparos aikklesjons birauboda nimands andavizn du izvaramma andbahija jab 
9 vizands at izvis jah ushaista ni ainnobun kaurida. unte barbos meinos usfullidedun breprjus qi- 
40 mandans af makidonai jah in δ᾽ ἰδίαν unkaureinom izvis mik silban fastaida jah fasta. ist sunja xri- 
44 staus In mis. unte so woftli ni faurdammjada in mis in landa akaje. in wis. unte ni frijo izvis. gub 
9 vait. ip patei ta0ja jah taojan haba ei usmaitau inilon Dbize viljandane inilon ei in bammei wopand. 
15 bigitaindau svasve jah veis. unte pai svaleikai galiugaapaustauleis vaurstvjans hindarveisai gagalei- 
14 kondans sik du apaustaulum xristaus. jah nist sildaleik. unte silba satana gagaleikop sik aggillau liuba- 
15 dis. nist miki jabai andbahtos is gagaleikond sik sve andbahtos garaibteins. Dizeei audeis vairpib 


INTERPRETATIO. 


Christi. 15. Non sine mensura gloriantes in alienis Jaboribus, at spem habemus in crescente fide vestra in 
vobis augeri secundum regulam nostram ad abundantiam, 10. ulira vos evangelium predicare, non in 
alienis laboribus ad parata gloriari : 17. at hic glorians in Domino glorietur, 18. nam non qui se ipsun 
eommendat, ille est probatus, sed quem donnus commendat. x» 1. Utinam pateremini mez paucum 
- aliquid stultitiz, sed etiam patiamini me; 2. ram zemulans vos Dei semulatione, despondi enim vos usi 
viro puellam castam ad exhibendum Christo. ὅ. At timeo, ne forte sicut serpens Evvan decepit dolo suo, 
corrupta: flant mentes vestre a simplicitate et castitate hac in Christo, 4, Si igitur hio veniens alium lesum 
praedicat, quem nos non praedicavimus : aut spiritum alium accepistis, quem non accepistis ; aut évangelium 
aliud, quod non recepistis; bene passi-estis. 5. Puto enim non quoquam me minus facere bis supra multum 
exsistentibus apostolis, 6. Sinpurus sui verbo, sed non scientia, δὶ in omui me-manifestavi in omnibus 
ad vos. 7. Àut num peccatum feci me ipsum humilians, ut vos exaltemini, quod nequidquam Dei evanye- 
lium prz:edicavi vobis? 8. Alias ecclesias spoliavi, aecipiens ob.onium ad vestrum ministerium et existens 
apud vos ei egenus non ulum gravatug-sum ; 9. nam egestates meas suppleverunt fratres venientes ἃ Ma- 
cidonia et in emnibus non-imnolestiis vobis me ipsum servavi et servo. 10. Est veritas Christi in me, nam 
hac gloriatio non obstruitur in me in terra Accorum ; propter quid? 11. Quia non amo vos? Deus scit, 
42. Verum quod facio et facere habeo, ut excidam occasionem horum cupientium occasionem, ut in quo glo 
riantur, inveniantur sicut etiam nos. 15. Nam hi tales falsi-apo:toli operarii dolosi assimilantes se ad 
apostolos Christi; 44. et non-est mirum, nam ipse Satana assimilat se angelo lucis; 15. non-est 
magnum, si ministri ejus assimilant se, αἱ miuistri justitie, quorum finis δὲ secundum opera eorum. 


ANNOTATIONES. 


qu 


x, 15. habam| babemus, gr. omn. ἔχοντες. 

x, 16. ufairjaina] sic cum Cast. jct. dedimus, for- 
tasse rectius div. scribendum est wfar jaina, uli ΧΙ, 
5 ufar mikil (ὑπερλίαν). — arbaidim| laboribus, gr. 
omn. κανόνι, quod nunc legitur e versu przecedente 
huc pervenisse videtur. 

x, 18. gakusans] cod. B 5 gakusands, vid. ad L. 
x, 2. 

xi, 4. meinaizos — unfrodeins] mex — insipien- 
tim, gt. μου---ἀγρροσύνῃ et wa (τι) ? gr. 

xi, 2. aljanonds] eimulans, gr. omn. ζηλῶ, Goth. 
c. verss. latt. — du usgaban| Cast. X jct. ; ezeterum 
sine dubio pro usgaban, quod perspicue in cod. legi 
Cast. ait, usg ban legendum est, vid. Rom. xu, 1. 

xi, 5. seina/| Goth. c. codd. * οὕτω. — jah. sviknein] 
et castitate, ? gr. 

x1, 4. jabai] Goth. ὁ μέν. — veis] nos, ? gr. omn. — 
ahman| cod. B X, ahma; jam Cast. veraui lectionem 
in textu. posuit, uti mor aivagygeljon pro codicis B 
falsa leciione aivaggeljo —wemup|] pr. accepistis, gr. 
omn. λαμβάνετε ; quod preteritum nos male habet, 
sed non ab interprete, sed a librario, cujus oculi ad 
sequens idein verbum aberrareut, scriptum esse vi- 
deiur. 

xi, 5. visandam 
apaustaulum|] cod. 


existentibus, ^ gr. omn. — 
X apauslum, vid. ad J. xvin, 


x), 6. jabai| Goth, 9 δὲ xai. — im] sum, 9 gr. omn. 
— gabairhtida] manifestavi sc. me, gr, φανερωθέντες ; 
fortasse gabairhiidai (mauifestati) legendum est. 

3 1. ibai] num, 5 gr. omn. ; Goth. c. Vulg. (nun 
quid). 

xi, 8. izvis] vis, quod cod. B habet, falsum esse 
nobis videtur; eodem crrore lihrarius cod. A 5, 9 
De pro jabbe posuit; Grimm. W. J. p. 214 lectio 
codicis non prorsus contemnenda esse videbatur, 
sed jam Cast. izvis in textum recepit. —  ainnohsn 
haurida] € gr. omn. 

ΧΙ, 9. in allaim unkaureinom] ia. omnibus non 
molestiia ; Cast. et Grim. (W. J. p. 499 et Gram. Ill, 
426) unkaureinom pro adverbio habentes, errant, 
nam ut adverbium esse posse concedatur, sed el 


' Casul'ionzeo forma ejus insolita videtar esse, nec 


Grim alio exemplo comprobare potuit: tamen con- 
structio verborum repugnat, nam cum Ia allaim pro 
gr. ἐν πάντι Goth. nunqu im ponat, fieri non potest, 
qun 3d unkaureinom, dat; vum pluralis (cf. Grim. 1 

05), retulerit; gr. omn. ἀδαρῆ, quod nof est neu- 
trum, absolute positum, sed masculinum ad sequens 
ἐμαντόν pertinens. 

Xi, 14. nisi] non. est, gr. omn. οὗ, sic vs. 15. — 
aggillau] sic cod. B pro aggilau, vid. ad Gal. v, 


9. 
xi, 15. nisi] vid. ad v9. 14. — mikil] Goth. c. codd. 


71$ Il] AD CORINTHIOS ΧΙ, 16—XII, 2. 114 


46 bi vaurstvam ize. aftra qipa ibai was mik muni unfrodana. aibbau vaila bau &ve unfrodana nimaib 

47 mik ei jah ik leitil wa wopau. Datei rodja. ni rodja bi fraujin ak sve in uufrodein in bamma stomin 

18, 19 Dbizos woftuljos. unte managasi wopand bi leika jah ik wopa. unte azetaba uspulaip bans unvitans 
20 frodai visandans. uspulaip jabai was izvis gapiv.ip. jabai was fraitip. jabai was usuimip. jabai was 

21 in arbaidai briggib. jabai was izvis in andavleizn slahip. bi uns veripai qiba sve patei veis siukai 

22 veseima. ib in pammei we was anananpeib. in unfrodein qipa. gadars jah ik. haibraieis sind jah ik. 

25 israeleiteis sind jab ik. fraiv abrabawis sind jab ik. andbahtos xristaus sind. svasve uuvita qiba. mais 

24 ik. in arbaidim managizeim. in karkarom ufarrassau. in slaliium ufarrassau. ia daupeiuim ufta. fram 

25 iudaium fimf sinpam fidvortiguns ainamma vanans nam. brim sinpam vandum usbluggvans vasi 
ainamma sinba stainibs vas. brim siubam usfarbon gatavida us skipa. nabt jah dag in diupibai vasna- 

96 reins. vratodum ufta, bireikcim awo. bireikeim vaidedjane. bireikeim us kunja. bireikeim uspiudom. 
bireikeiu in baurg. bireikeim in aupidai. bireikeim in marein. Lireikeim in gal ugabroprum. 

27 aglom jah arbaidim. in vocainim ufta. in gredau jah baurstein. in lausqibreim ulta, in friusa jah 
38, 39 naqadein. inuh Do afar bata arbaibs' meina seiteina. saurga meina allaim aikklesjom. was siukip 
90 jah ni siukau. was afmarzjada jah ik ni tundnau. jabai wopan skuld sijai. baim siukeins meitaizos 
31, 52 wopau. gup jah atia fraujins iesuis voit sa piubeiga du aivam patei ni liuga. in damaskon 
99 fauramapleis Diudos. araitins biudanis vitaida bawrg damaskai gafaban mik viljands. jah Dairh 
Xu, 1 augadauro in snorjon athahans vas and baurgsvaddjau jah unbaplauh handuns is. wopan binah 
2 akei ni batizo ist. jah ban qiua in siunins jah andhuleiuins fravjins. vait mannano in arigtau faur 


INTERPRETATIO. 


15. Iterum dico, ne quis me cogitet insipientem, alioquin bene quidem uti insipientem accipiatis me, ut 
eliam ego paucum quid glorer. 17. Quod lequor, non loquor secundum Dominum, sed uti in in- 
sipentia in bac substantia hujus. loriz., . 18. Quia muli gloriantur secundum carnem, etiam ego 
glorior; 19. nam libenter patimini hos inscios, prudentes exsistentes ; 20. patimini, οἱ quis vos 
servos - facit, si quis devorat, si quis capit, si quis in laborem ducit, si quis vos in faciem 
cedit, 91. Secundum ignominiam dico, uti quod nos :groli essemus, verum in quo quidem quis 
audet, in imprudentia dico, audeo etiam ego; 22. Hebrei sunt, etiam ego; Israelitzg sunt, eliam 
ego; semen Abrahamis suni, etiam ego; 25. ministri Christi sunt, sicul inscius dico, magis ego; 
in laboribus pluribus, in carceribus abundanter, in plagis abundanter, in mortibus spe. . À 
ludeis quinque vicibus quadraginta uno carentes accepi, 25. tribus vicibus virgis c:esus fui; una vice 
lapidatus fui, tribus vicibus egressionem feci e nave, nocte et die in profunditate fui tnaris; 426. itineribus 
sepe periculis fluminum, periculis latronum, periculis e genere, periculis a gentilibus, periculis ip urbe, - 
periculis in deserto, periculis in mari, periculis in falsis-fratribus; 27. afflictionibus et laboribus, in vigiliis 
&epe, in fame et siti, in jejuniis sepe, in frigore et nuditate. 23. Sine bis post hoc labor meus semp terbus, 
cura mea omnibus ecclesiis. 29.! Quis :grotat, et non egrotem? Quis sollicitatur, et ego, non urar? 
$0. Si gloriari debitum sit, his infirmitatis meae glorier. 51. Deus et pater domini lesu scit, bic benedictus 
in secula, quod non mentior. 32. In Damasco prapositus gentis Aret:e regis custodivit urbem Damascenam, ἢ 
tomprebeudere me volens; 99. et per fenestram in laqueo demissus fui per murum et effugi manus ejus. 

Xu, 1. Gloriari oportet, sed non melius est et enim venio in visiones et revelationes Domini. 92. cio 


ANNOTATIONES. 


?* οὖν. π᾿ on Goth. c. cod. 9 ap. Mi. 5 καί. — bi] 
tum boc loeo loramen membrana lacunam effecerit, 
Cast. hane voculam de conjectura ad.lidit. 


venitur, neque unquam dv post relaavva pronomina 
positum a Goth. reddi solet. 


x», 46. un rosea pta oth. 9 εἶναι, cf. ad Rom. 
1v, ὃ. — vaila Dau] bene quidem, gr. omn ov», eui 
particalze, etiam si significati, illud vaila bau parum 
accommodatum esse videtur; si lectio genuina est, 
Gotho κἄν male intellectum et pro xai acceptum 
significare visum est nostrum doch, wohl, wenigstens 
(Gall. encore, mais bien, au moins) (ef. Luc. xvi, 4); 
sed etiam sic vaila otiosum est, nisi pro svnonymo 
bau particula? addito haberi potest, quod ut possit 
Veremur, eerte locos eun usum probantes desidera- 
mus; quamdam significationis similitudinem habet 
veia Cor. 1, 1x, 12 marg. codicis ἃ pro πάντως po- 
sium. 

1t 90. uspwlaip| Goth. 9 γάρ. — in arbaicai 
briggi | in iren. dubi. que dreumio0que q"am- 
quam grzeeo ἐπαίρεται non adverbum respondet, ta- 
men neme nobis persuadebit, Gothum fortasse 
ἐπηρεάξει legisse, nam neque ullus gr. hoc verbum 
hoc loco legit, neque si legeret, ejus significationem 
verba gothica probe exprimerent. 

11, 21. we] nisi librarii errore pro ta scriptum est, 
q"6d pronomen Goth. s:pius conira gr. auctoritatem 
addit (vid. xit, 6 et 48), pro gr. ἄν positum esse ju- 
dic:adum est; at si exceperis teh (modo, Gal. v1, 
12, Philipp, 1, 27), hac particula nullo alio loco in- 


xt, 25. svasve] sicut, 9 gr. omn., Gotb. c. Vulg. — 
karkarom — slahiím] gr. omn; Goth. c. vulg. 

xi, 25. mareins| maris, 9 gr. oma.; Goth. c. Vulg. 

xi, 27. init. Goth. c. codd.? iy.—aglom-——arbaidim] 
afflictionibus—laboribus, 4 gr. omn. et χόπῳ---μόχθῳ 
singulari numero habent. — naqgadein] sic cod. B; 
Cast. X naqadin.. 

xi, 28. meina| sec. meus, ? gr. omn. — seiteina] sic 
cod. B pro sinteina (M. vi, 14); Grim, W. J. p. 202 
illud seiteins lectionem vitiosam esse judicat, quia 
elisiones n consonaniis gothica lingua non patiatur. 

x1, 29. tundnau| sic cod. B; Cast. XX. tundvjau. 

xi, 54. fraujins| Goth. c. codd. 9 4uàv.—sa] Goth. 
* oy. 
xi, 92. baurg damaskai] civitatem damascenam, 
gr. omn. Δαμασχηνῶν πόλιν, Cast. damaskai] formam 
esse adjectivam cum nesciret, damaakaie legi maluit. 

ΣΙ, 35. handuns|] cod. B 5 handus. 

xit, 1. wopan — ist] gloriari est, gr. καυχᾶσθαι δὴ 
οὐ συμφέρει μοι, pro quibus Goth. c. vers. Syr. legit : 
καυχᾶσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ οὐ cupgéptc.—andhuleiuins] pergit 
cod. Α. 

xit, 3. fidvortaihune] cod. B vidvortalhune, cod. 
Α .id. Ceterum hanc miram numera'is verbi con- 
structionem, Ca-t, eum Glossar, p. 78 sq. altero loco 
Gal. n, 4 coufiriasset, nunc ibi veram codicis lectio» 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO, T6 


jera fidvortaihune jabpe in leika ni vait. jabbe inuh leik ni ναι. gub wait. fravulvansna banus 

9 svaleikana und Dridjan himin. jah vait bana svaleikana mannan jabbe in leika jabpe ivuh leik nil 
4 vit. gup vait. Datei fravulvans var in vagg jah hausida unqepja vaurda. boei vi skulda sind maun 
5 rodjan. faur bana svaleikana wopa ib faur mik silban ni vaiht wopa niba in unmahtim meinaim, 
6 abpan jabai viljau wopan. ni sijau unvita. unte sunja qipa. ib freidja. ibai was in mis wa mni. 
7 ufar Datei gasaiwib aipbau gahauseip wa us mis. jah bi filusnoi andhuleino ei ni ufarhatnau, 
8, 9 atgibana ist mis hnuto leika meinamma aggilus satanins ei mik kaupastedi ei ni ufarhugjau. 
bi Datei brim sinbam fraujan bap.ei af:topi af mis. jah 41 mis. ganal! buk ansts meina. unie 
mahts in siukeim ustiuhada, filu gabaurjaba nu mais wopa Ir sfukeim meiraim ei u(arlleibrjai ana 

10 mis mahts xristaus. in bizei mis galeikaib in siukeim in anamahtim in naubim in vrekeim in 
11 breihslam faur xristu. unte ban siuka. ban mahteigs im. varb unvita wopand.. jus mik 
gabaididedup. abban ik skulds vas fram izvis gakannj»n. unte ni vaihtai mins habaida basim ufar 

19 filu apaustaulum jah jabai ni vaihts im. aibbau svepauh t;ikneis apaustaulaus gatavidos vaurbun in 
45 izvis in allai bulainai taiknim jah fauratanjam jah mahtim. wa auk ist. bize vanai veseip ufar 
44 anparos aikklesjons. niba batei ik si:ba ni kaurida izvis. fragibib mis bata skapis. sai bridjo Data 
manvus im qiman at izvis jah ni kaurja izvis. unte ni sokja izvaros aihtins ak izvis. ni auk skulun 

45 barna fadreinam huzdjan dk fadreina barnam. apban ik gabaurjaba fraqima jah fraqimada faur 
46 saivalos izvaros. svebauh ei ufaras-au izvis frijonds minz frijoda. abpan sai nu ik ni kaurida izvii 
47 ak visands aufto listeigs hindarveisein izvig nam. ibai bairb wanna Dizeei in:andida du izvis bifaihoda 
48 izvis. bap teitu jah mipinsandida imma bropar. ibai wa bifaihoda izvis te.tus. niu bamma samin 


INTERPRETATIO. 


hominem in Christo ante annos quatuordecim sive in corpore, non scio, sive sine corpore, non scio, Deus 
scit, abreptaum hunc talem ad tertium colum; ὅ. et scio hunc talem hominem sive in corpore, sive sine 
eorpore, non scio, Deus scit, 4 quod abreptus fuit in paradisum et audivit ineffabilia verba qu: non 
debita sunt homini dicere, 5. De hoc tali glorior, verum de me ipso non quidquam glorior, nisi ia 
impotentiis meis. 6. At si volo gloriari, non sim inscius, uam veritatem dieo, verum parco, ne quis ia fne 
quid cogi, et sopra quod videt aut audit, quid ad me, 7. Et secundum ubertatem revelaüionum, ut non 
efferar, datus est mihi stimulus carni mee, angelus Satan», ut me colaphizet, ut non superbiam. 
8. Seeandum quod tribus vicibus Dominum rogavi, ut absisteret ἃ me; et dixit mihi : 9. Sufficit tibi gratia 
mea, nam «rirtus in infirmitatibus perficitur. Valde libenter igitur magis glorior in infirmitatibus meis, wl 
habitet super me virtus Christi, 10. in qua mihi placet in infirmitatibus, in injuriis, in uecessitatibus, in 
persecutionibus, in angustiis pro Christo; nam eum zgroto, tum potens sum. 11. Factus-sum inscius 
glorians, vos me coegistis, at ego debitus fui a vobis commendari, nam non quoquam minus habui his 
super multum apostolis, etiam si non quiiquam eum. 13. Pr:eterca quidem signa apo-toli facta fuerant in 
vobis in omni patientia, signis et prodigiis et virintibus. 15. Quid enim est quo carentes fueritis pra 
aliis ecclesiis, nisi quod ego ipse non molestavi vos? 414. Ignoscite mihi hanc injuriam. Ecce, tertium 
hoe paratus sum venire ad vos et non molesto vos, nam non quxro yestras possessiones, sed vos; non 
enim debent (ilii parentibus opes colligere, sed parentes filiis. 15. At ego libenter insumo et insumor 
pro animis vestris; tamen ut abundanter vos amans minus amer. 16. At ecce nunc, ego non molest.vi vos, 
Sed existens fortasse astutus dolo vos cepi. 17. Num per aliquem, quorum misi ad vos, decepi vos! 
18. Rogavi Titum et misi cum eo fratrem; numquid decepit vos Titus? Nonne hoc eodem spiritu 


ANNOTATIONES. 
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nem δὲ fidvortaihun jera edidit, quam ob causam et 
h. l. deleto illo e finali fidvortaihun legendum, et 
Grim. W. J. p. 207 fidvortaihune accusativum nesci- 
mus quem neutrius pluralis statuere frustra ausum 
esse existimamus.— inuh| cod. Α inu, sic vs. seq. 
xit, 9. inuh| cod. A inu, idem mox ni pro nih. 


xi, 6. equa ? gr. omn,—saitwi p] Goth. c. cod4. 


xiu, 8, fraujan| sic cod. A ; cod. B. fauja. 

xii, 9. mahis] oth: c. codd. ? P rel Mri in- 
firinitatibus, cod. A c. gr. omn. s'ukein (infirmitate). 

xu, 10. Dreihsiam] sic cod. A; cod. B. Dleihslam 
(sic eniin legitur, non Dleihsham, ut: Cast. in adno- 
tatione ad b. 1. neque Dieihsam, uti Mssm. ad Skeir. 
p. 182 dicit); lectionem autem codicis A nunc pre- 
tulimus, quod in Haw verbo habet, quo compro- 
betur, eum ῥίεἰδ εἰ omni comprobaiione careat; etiam 
Grim. l. 1. p. 187 lectionem cod. B librarii errore 
Datam esse existimat. ΄ 

xit, 11, wopand.] glorians, 9 gr.— jah jabai] 4 gr. 
Omn., vid. a4 vi, 8. 

xu, 12. aibpau svebauh] preterea quidem, sic 
ut«rque cod.; gr. solummodo. μέν, ut aippau abon- 
det; suut quideu €odd., qui aliter legunt, nulli 


autem earum lectionum gothicum aippuw accom- 
moda!um est; nam si Goth, ἀλλ᾽ 5 eum aliquot aliis 
legisset, sine dubio alja-scripsisset vid. ad 1, 15). 
Cast. qui in codd. lectione etiam olffeud.t, abbas 
svebauh conjecit, quo quidem gracum πλήν conver- 
titur, Luc. xix, 37. Philipp. im, 26. cf. ftom. 1x, 6, 
et nisi verbis graecis plane congruit, tamen sensum 
non pervertit. Aip pau svebauh sic conjunctum nullo 
alio loco invenitur.— apaustaulaus|] cod. A apaustan- 
lus, de qua varietate vid. ad L. 1, 54. — puluinai] 
Goth. c. codd. 9 ἐν. 

xn, 15. Dize] vid. ad L. x, 5.— sk silba] 4 gr. omn. 

xu, 14. jah n:] cod. A jan-ni. 

xit, 18. gabaurjaba| cod. Α lapaleiko et in margine 
lectionem codicis B habet. — srepbauh ei] tameu ul, 
gr. omn. si z«i.— tminz] cod. À mins. 

xit, 16. abpan sai nu] at ecce nunc, quasi Goth. 
γυνὶ δέ legisset, vid. vitt, 22. cf. ad Rom. v, 6; sed 
cum gr. omn. ἔστω δέ legani, fortasse δἱαὶ (sijai) seri» 
bendum est, sic etiam Grim. Gram. Ill, 24' judicat. 
Caeterum nu ? gr. omn.— aufto] fortasse, 9 gr. own. 

xii, 17. bairh wana| per aliquem, gr. omn. τοα.-- 
δι᾽ αὐτοῦ; Goth. e. Vulg. 

xit, 18. inima] eo, gr. omn. preter cod. dap Mi. 
—1ta| Goth. aut conira gr. auctorilatem addit ( vid. 
ad xi, 21), aut. pro μήτι legit μή τι. — lasstim| cod, 
B. X laustim, vid. Skeir. 40, 19; 45, 9. 


1 Il AD CORINTHIOS XH, 49 —XII, 11. TTÉ 


19 ahmin iJdjedum. niu Dbaim samam laistim. aftra bugkeip izvis ei sunjoma uns vibra xvis. im 
39 andvairbja gubs in xristau rodjam. Datup-ban atl. liubans. in izviraizos gatimreinais. unte og 
ibai aufto qimands ni svaleikans sve viljau bigitau izvis jah ik bigitaidau izvis svaleiks sve 

ni vileib mik. ibai aufto bvairheins aljan jiukos bihaita birodeinos haifsteis bifaiha ufsvalleinos 

21 drobnans. ibai aftra qimandan mik σὺ} gabaunjsi at izvis jah qaino managans pDize faura 
fravaurkjandane jah ni idreigundane ana unhrainipai. boei gatavidedun. horinas:au jah aglaitja. 

m, 1 pridjo bata qima at izvis. ana munba tvaddje veitvode jah prije gastandai oll vaurde, 
2 fauraqap jah afira fauragateiba svasve andvairbs anparamma sinpa jah aljabfo nu melja baim faura 

9 fravaurkjandam jah anbaraim allaim Datei jabai qima. aftra ni freidja. unte kustu sokelp bis in mis 

ὁ rodjandius xristaua. saei ni siukeib in izvis ak maliteigs ist in izvis. abpan jabai usbramiDs vas us 
siukein akei libaib us mahtai gups. jah auk siukam in imma akei libam παῖ ἢ imma us mahtai guDs in 

5 izvis. izvis silbans fraisip. sijaidu in galaubeinai. silbans izvis kauseip. Dauh niu kunnup izvis patei 

6 iesus xristus in izvis ist. ibai aufto ungakusanai sijub. appan venja ei kunneip Datei veis ni sijum 

7 ungakusanai. appan bidja du gupa ei ni vaibt ubilis taujaip ni ei veis gakusanai bugkjaima ak ei jus 

ὃ, 9 pata godo tavjaip ei veis ungakusanai bugkjaima. ni auk magum wa vipra sunja ak faur sunja. apban 
10 faginom Dan veis siukam ip jus svinbai sijub. Dizuh auk jah bidjam izvaraizos ustauhtais. dubpe bata 
sljapro melja ei andvairbs harduba ni taujau bi valdufuja. bammei frauja fragaf mis du gatimreinai 

11 jah ni du gataurpsi. bata anbor. broprjus. faginop ustauhanai sijaip gabrafstidai sijaip samo frapjaib 


INTERPRETATIO. 


ambulavimus ? nonne his iisdem vestigiis? 19. [terum videlur vobis, quod defendimus nos adversus vos ἢ 
In facie Dei in Christo loquimur, hoc autem omne, cari, propter vestram :edificationem ; 20. nam metuo, 
86 forte veniens non tales quai volo, inveniam vos et ego inveniar vobis talis, quam non vuliis me, ne forte 
κα, emulatio, animositates, rixze, obtreciationes, insusurrationes, deceptiones, inflationes, seditiones; 21. ne 
ilerum venientem me Deus humiliet apud vos et. deplorem multos horum antea peccantium et non poniten- 
lium ob impuritatem, quam fecerunt, fornicationein et impudicitiam. χη, 4. Tertium hoc venio ad vos ; 
in ore duorum testium et trium stel omue verborum. 2. Preedizi et iterum prznuntio, sicuti przsens, alterá 
rice et absens nunc scribo his antea peccantibus et aliis omnibus, quod si venio, iterum non parco. 5. Nam 
nperimentum quzritis bujus iu me loquentis Christi, qui non zgrotat in vobis, sed potens est in vobis, 
A. At si crucifixus fuit ex imbecillitate, sed vivit e virtute Dei; et enim zgrotamus in eo, sed vivimug 
tun eo e virtute Dei in vobis. 5. Vos ipsos tentate, sitisne in fide; ipsos vos probate, an nonne cogaosci- 
tis vos, quod lesus Christus in vobis est? num forte improbati estis, 6. At spero, ut cognoscatis, quod 
08 non sumus improbat. 7. Αἱ precor ad Deum, ut non quidquam mali faciatis, non ut nos probati 
videamur, sed ut vos hoc bonum faciatis, ut nos improbati videamur. 8. Non enim possumus aliquid 
contia veritatem , sed pro veritate. 9. At gaudemus, cum nos xgrotamus, verum vos validi estis; boc enim 
tiam oramus, vestram perfectionem. 10. ideo hoc absens scribo, ut przssens dure non faciam secundum 
potéstatem, quam domiuus dedit mihi ad zdificationem et non ad destructionem. 11. Hoc cxterum, 
Íraires, gaudete, perfecti sitis, con(lsi sitis, idem sentiatis, pacem facientes sitis, et Deus pacis et charitatis 


ANNOTATIONES. 


1n, 19. bugkeip| sie recte cod. À; cod. B »?X διι- 

ib.— M iie p recte cod. À; cod. B. X Ton 
dsema; e:zeterum sxnjoma uns gr. omn. post. izvis.— 
Dare. pan] hoc autem, gr. τάδε; Goth. c. eodd. τὰ 
i legit. . 


1u, 20. mik| me, 9 gr. omn. — aljan] xmulatio, 
Ε΄. ζῆλοι, sic Gal. v, 20. — μαἰμιεἰε cod. B x haf- 
ues, vid. Rom. xum, 15; Skeir. 44, 22 all.— bifaiha 
tfstalleinos] ὁ cod. B, addidinus e cod. À; quorum 
verborum prius (cui Cast. b initialem litteram, in cod. 
evanidam , recte addidit) gr. omn. omittunt, hoc 
9mn. agnoscunt; cateruim de bifaiha notandum est, 
hunc esse formam neutralem bifaih , cum aliis locis 
Vifaiho e Y p ; | 

ui, 21. gu b] gr. omn. post gahaunjai; cxterum 
Gotli, c, EA. ? μοῦ el proxime praecedens ps.—jah 
ni] cod. A jan-ni.— βοεῖ gatavidedun| gr. omn. post 
aglaitja; postea. Goth. υ xai. — aglaiija] sic cod. A ; 
cod. B X aglaileino pro quo aglaiteimom, Massmanni 
Cotjectura, laudari non potest, quia forma nomi- 
Dàlivi aon « Pond sed aglaitei (Mc. vir, 22; Eph. 
, 19; ef. ad Cor. II, 1v, 4) est; si aglaitcis scriptum 
^5sel, lectiopem Laberemus veram; genitivo autem 
Dune wu non est. 

Un, 1. jah prije| cod. ΑἹ jab-prije. — gastandai 
tod. ἃ gusiandi b alan). nd : 

Itt, 2. oftra| i:erum, ? gr. omn.; Goth. c. vers. 
ÀÁrm.—mejja] scribo, 9 gr. 

Wn, $. sokeib bis] sic recte cod. A et Cast.; cod. 

X tokeipis, vid. ad rt, 9.— in izvis] gt. omn. ante 
W.—iHiukei 5| cod. A siykip. ; 


ParRoL, XVIII. 


xij, 4. jabai] cod. À c. gr. addit jah (etiam).— 
auk] cod. A c. gr. addit veis (uos). 

xiu, 5. izvis| pr. » cod. A. — rein p| we cod. À ; 
cod. B fragip ; illam lectionem eum Grim. W. J. 
p. 210 praferendam esse judicavimus, quia non 
solum forma fragan inaudita est, verum etiam, si 
Gothica esset, non eum sensum praxber-t, quem gr. 
textus. habet. — sijaidu]| Cast. X sigaidu. — βαιι ἢ 
cod. À ῥακ. — izvis] tert. * cod. B. — ibai] cod. A 
nibai (nisi). : 

xiii, 6. ei — patei] cod. A. Datei — ei. — sijum] 
cod. À sium. 

xii, 7. vaiht — taujaip] 4 gr. omn.; Goth. c. vulg. 
— gakusarmai] cod. A ungakusanai (improbati) c. cod. 
Lincoln. ap. Mill. — ak ei] Cast. »X jct. — ei veis] ut 
no8, gr. omn. ὑμεῖς δὲ ὡς, quos sequitur cod. À, qui 
ip veis sve) verum nos uti) legit. — Dugkjaima] videa- 
mur, gr. omn. ὦμεν. 

xi, 8. magum] sic codd.; Cast. 3X, mageim. 

xi, 9. sijup] cod. À siup. 

xii, 10. harduba| cod. A hardaba, utrumque recte 
hahet, sic glaggvaba et Hec vba dicitur. — frauja] 
gr. omn. post mtis. — jah πὶ] cod. À jan-ni. 

xi, 11. bata] vid. ad 1, 1, 16. — gaprafstidai si- 
jai p] " cod. B, addidimus e cod. 4, et cum gr. omn. 
habeant, veremur ne in lllo cod. librarii oscitantia 
exciderit, vid. ad Rom. ix, 45. — samo) exspectavi- 
mus pata samo, quod samu addito artieulo | ὁ αὐτός, 
eo omisso autem — εἷς, vid. ad Mc. x, 8, — gavair- 

eis] vid. ad L. 1, 24; c:eterum gavair peis — fria bvos 

gr., el cod. a frijabvos. : 
25 
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19. gavairDi taujandans sijaib jah δὺΡ gavairbeis jah friabvos vairbib mib izvis. goljatD isvis misso in 
45 frijonai veihai, goljand izvis bai veihans allai. ansts [raujins unsaris icsuis xristaus jah frisbva cups 
jah gaman ahmins veihis mib allaim izvis. amen. 
du kaurinbaium anbera ustauh. 
du kaurinbium -b: melip ist us filippai makidonais. 


INTERPRETATIO. 


' Bit cum vobis. 19. Saletate vos invicem in osculo sancio;'salutant vos hi sancti omnes. 13. Gratia 
: demini nosiri lesu Christi et caritas Dei et eommunio Spiritus sancti cum omnibus vobis, amen. . 
; Ad Corinthios altera explicit. — 

Ad Corinthios 1l, scriptam est e Filipga Macidonis. 


ANNOTATIONES. 


xut, 19. frijonai veihai] ἃ gr. 

xit, 45. ansaris| nost i, * cod. À eum gr. — friap- 
va] cod. A frijapva. — ahmins wihis |  gr..omn. — 
amen| amen, 5 gr. 

Subscript. du — ustauh] " gr. omn,; czterum pro 


kaurinbaium anpara habet cod. A kaurinpium "δ΄. 
Qu:e post ustau^. usque ad finem sequuntur, e cod. A 
addidimus : omittunt 6a. gr.; qui habent, adduut διὰ 
Τίτου καὶ Aovxà, et alii alia. 


DU GALATIM. Γ 


y, — 4 Pavlus apaustaulus n. af mannam nih bsirh mannan ak pairh iesu xristu jah gup auan. ize urraisida 
" 9, δ. jna us daupaim. jah bai mip mis allai broprjus aikklesjom golotisis. ansis izvis jah gavairpi fram 
4 gupa attin jah fraujin unsaramma iesu xristau. izei gaf sik silhan fanr fravaurhtius unsaros ei uslau- 

5 sidedi uns us bamma ndvairbin aiva ubilin bi viljiu gups jah attins unssris. bammei vulpus da 

6 aivam amen. sildaleik;a ei $vasve sprauto afvandjanda «f bamma labondin izvis in anstaí xristaos du 

7 anparamma aivaggelja. batei nist anbar. aija sumsi sind bai drohjandans izvis jah viljandans invand- 

$0, 94 jan aivaggeli xristaus. — — apban. Datei melja izvis. sai in andvairpja gubs ei ni liuga. bapro qam 
99, 95 ana fera saurais jah kileikiais. vasub-ban uukunbs vlita aikklesjom iudaias baim ie xristau. batsinei 
$94 hausjandans vesun Datei saei vrsk uns eimle. nu mereip galaubein. boel suman brak. jah in mis mi- 

ἢ, 1 kilidedun gobp. bapro bi fiuvortaihun jera usiddja aftra in Yairusaulyma mip barnabin ganimands mni] 
2 mis jah teitu. uzub-ban iddja bi andhuleigai jab ussok im aivaggeli. Datei merja ἐδ biudom ip sua- 

9 dro. Dbaimei buhta ibai svare rinnaw aipbau runnjau. skei nth teitas sa miD mis kheks visands bai, 

4 dibs vas bimaitan. abban in bize ufsliupandane galiugabropre. baiei innufslupun biniulisjan freilials 


INTERPRETATIO. — AD GALATAS. 


I, 1. Pavius, apostolus non ab heminibus, neque per hominem, sed per Jesum Christmm et Denm patrem, 
qui resuscitavit eum e mortuis, 9. et hi cum me emnes íratres ecclesiis Galatise. 5. Gratia vobis et pst 


ἃ Deo patre et domino nostro lesu Christo, 


prasenti evo malo secundum volaatatem Dei et patris nestri, 


4. qui dedit se ipsum pro peceatis nostris, ut liberaret nos ex 


9. cui gloria in sseula, amen. 6. Miror, 


quod sicut celeriter avertimini &b hoe voeante vos in graiiam Christi ad alind evangelium, 17. quod nones 
aliud, nisi quidam *unt hi conturbentes vos et voleates pervertere evangelium Christi, — — 920. At quod 


&cribo vobis, ecce in facie Dei, quod non mentior. 21. Deinde veni in regionem Sorz et Ciliciz, 


39. fei 


autem ignotus vultu ecclesiis lud:eze his in Cbris'o; 25. modo audientes Inerunt, qnod qui perseeutus-est 
nos aliquando, nune pr:dicat fidem, quam olim fregt, 24. et ἰδ me glorificarunt Deum. ἡ, 1. Deinde ad 
quatuordecim anuos exii iterum in lerusolymam cum Barnaba, sumens eam me etiafh Titum. 92. Ex autem 
ivi secuadum revelationem et enarravi iis evangelium, quod praedico in gentilibus, verum seorsim, quibus 
visum-est, ne temere eurram aut euweurrerim, ὅ. eed neque Titus, hic cum me Graecus existens, coacti 
fuit cireumcidi. 4. Αἱ propter bos subintroductos falsos-fratres, qui frrepserent, explorare libert&tem no 


Inscript. Epistola abrupte incipit sine titulo. Casr.- 


^. , 1—u, 11 leguntur in eod. B et i, 
in cod. À. 

t, ὁ. andvair pin| sic legendum est, nam anavair hin, 
quod cod. B przbet et Caàst. recepit, cum futuro si- 
. gnilicet, sensui pervertit; ἐνεστώς per audvair ps con- 
"vertitur Rom. viii, 98; Cor. 1, vir, 26 

1, 5. aivam] Gotb. 6. codd. * τῶν αἰώνων. 

ἃ, 6. svasve] sicut, sic cod. B mendose pro sea 


n 
1, 22. unkunps] ineipit cod. À. 

1, 25. batainei] Goth. * δέ. 

1, 94. in mis] gr. omn. post mikilidedun. — nikili- 
dedun] cod. A melidedun (scripserunt). , “ 


I, 8 etian 


ANNOTATIONES. 


n, ἃ. papre| eod. A roh. —-£ fidvortaifun) sie 
cod. À et Cast.; €od. B roe pro *id* vid. n I, 
xi, 2, et sie littera majorem numerwm indicans mi- 
nori semper anteponitur, sive jah additur, sive noa. 
C:eieram qnod olim Cast. Glossar. Corinth. s. 78 sea. 
in cod. fdvoriaihune jera legi dixerat, in. errorem 
era& inductus, qued cum librarius fidvortailtunejera 
jera scripsisset, postea — ejera — abradendo dele- 
verat ; οἵ. ad Cor. Il, xu, 2. — «riddja aftra| € gr. — 
mip inis] cum tme, Ὁ gr. omn. 

u, 2. us b- ban iddja] vid. ad Me. xiv, 44. — ῥῆι- 
dem| cod. A piudos (gentes), vid. vs. 8. 

n, 4. pize] cod. A et Cast. pisei, cf. ad L. πε, 5. — 
freihals] cod. Α [reijhals. ( 


18ι ÀD GALATAS 1i, 5—91. 78$ 


5 emnsarana. benoi alhum In xristau lesu, ei ubsis gabivaidedeima. paime ni weilohun gakunbedum 
€ .huaivein ei sunja aivaggeljons gastendai at izvis. sbban af Faim bugkjendam visan wa, wileikai 
siml. vesun. ni vaibt mis vulpris ist. gub mans ondvairpi ni andsitib. abban mis bai begkjandans 
7 ni vaiht anaineokun. ak pata vipravairpo gasaiwandans Datei gatrauaida vas mis aivaggeljo faurafilljis 
8 svasve paitrau bimaitis. unte saei vaurstveig gstavida paitrau du apeusiaulein bimaitis, vaurstveig 
9 gatavida jah mis ip pludob. jah ufkunnandans anst bo gibanow mis paitrus jab Iakobus jah iohannes, 
baiei Duhtedun sauleis visan. taihsvons atgebun mis jah barnabin gamaineins, svaei veis du biudot* 
(6, 11 ip eis du bimaita. batainei Dizei vnledane ei gamuneima. Datei usdaudida. bata eilbo taujan. appan 
48 pan qam paitrus in antiokjai in andvsirbi imma andstop. unte gatarhips vas. unte faurbizei qemeina 
sumai frem lskobam, mib biudom walida. ip bibe qemun. ufsfaup jah afskaiskaid sik ogands pans 
4$ us bimaita. jeh miplitidedusn imma Dei anparai iudaieis $vaei barnabas mipgataubans νὰν bizai litai 
44 ize. ὅκα bie vegasaw Datei ni raibtaba gaggand du sunjai a vaggeljon:. 4Ὰ} du paitrau faura allaim. 
45 jabai pu iudajw visands biudisko | bais j:h ui iudaivisko. waiva biudos baideis iudaiviskon. veis raih- 
46 tis iudaiciy visendans jah ni us biudem fravaurhtai. abpan vitandans Datei uj vairpip garaibts manna 
us vaursivam vitodis αἰ) bairh galaubein iesuis xristaus. jab veis in xristau lesua galaubidedum ei ga- 
raibtai vairpaima us gal&ubeinai xristaus iesuis jah ni ns vaurgtvam vitodis. uote ni vairpiD garaihts 
41 us-vaurstvam vitodis aialun leike. aEban jabai sokjandans ei garaibtai domjaindau ia xristau bigita- 
48 nai sijum jas-silbane fravaurbtai. banna xristus fravaurhtaig amdbahts. nis sijai. unte jabai patei 
49 gatar. Data aftra timrja. missataujandan mik silbeu ustaiknja. unte ik pairh vitop vitoda gasvalt 
40 ei guba libau. xristau mjbusbramips verb ip liba. nu ui benseeibe ik. ip libaiD in mis xristus, 
apben. Datei nw liba ia leika. in galaubeiasi liba sunus qub. bis frijondins mik jah atgibaudins sik 
91 silban faur mik. ni faurgiba anstai gubs. unte jabai pairh vito garaibtei. aibbau jah xristus svare 
INTERPRETATIO. 


stram, quam habemus in Christo Jesu, ut nos servos-redderent, B. quibus uon aliquamdiu cessimus sobmis- 
tione, ut veritas evangelir stet apud vos, 6 At ab his videntibus esse aliquid, quales aliquando fuerunt, 
non quidquam mihi najus est; Deus hamiuis faciew non moratur, at mihi hi videntes non quidquam insuper- 
s]dunt, 7. sed hoe contrarium conspicieutes, quod creditum luit mihí exangelium proeputii, sicut. Pewe 
eireumcisionis. 8. Nm qui efficaciam fecit Peiro ad apostolatum circumcisionis, efflcaciam fecit etiam mihi 
|. gentiles, 9. et cognoscentes gratiam hanc datani mihi Petrus et l:cobus et. lohannes, qui visi-sunt co- 
lunn:e es:e, dextras dederunt mibi et Barnabz societatis, ut nos ad gentiles, verum ii ad cireumeisionem, 
10. raodo horum pauperum ut recordemur, quod studui, hoc ipsum facere. 11. Αἱ aum venit Peirus in An- 
tiociám in facie ei adsteri, quod reprehensus fuit. 12. Nam priusquam venirent qnidam a lacobo, eum gen- 
tilihus cenatus-est, verum cum venirent, erepsit et segregavit se limens hos e cireumcisione, 18. et simu- 
larant-cuim eo hí alii. ludzi, adeout Barnabas simul-abrep.us fieret hac simulatione eorum. 14. Sed cum 
eoospicerem, quod mon recie ambulant ad veritarem evan-elii, dixi ad Petrum ante omnes : si tu, ludzus 
existens, gentiliter vivis e4 non iudaice, quoniedo gentiles eugi- iudaizare? ἐδ. Nos enim ludsi existenteg 
et Bon e gentilibus peceatores. — $6. Αἱ scientes. quod non fit justus homo ex operibus legis, eed per üdem 
lesu Christi, etiam nos in Christum lesum credidimus, ut justi (amus e fide Christi lesu et non ez operibus 
legis ; nam non fit jestus ex operibus legis unum corporum. 17. At si querentes, ut justi jud.cemur, in Cbri- 
810, inventi simus ct ipsi pecestores, utique Chri-tus peceati mini-ter? Ne οἱ 1 18. Nam ei quid everti, hec 
ilerum zedifico, malelicum me ipsum statuo. 10. Nam ego per legem legi morluus-sum, ut Deo vivam, 
20. Christo concrueilixus fui, verum. vivo, nune non amplius ego, verum vivit in me Christus. At qued 
nune vivo jm €arne ín fide vivo filii Dei hujus auanüe ime et tradents 66 ipsam pro me. δὶ. Non con- 


ANNOTATIONES. 


ui, 5. ni] cod. Α nih. — mweilohun] sic recte cod. Αἱ; 
eod. B X weilohum. — gastandai] cod. À marg. 
Dairhvisai (w:rmaneat). mE 

u, 6. br sic cod. B adverbio comparativi, vid. 
Grim. lH, 590 seq.; cod. A vulprais, genidvo vulprs 
subitantivi, cf. Cor. I, xim, ὅ ui vailt bolos mis tau- 
Mx. Ceterum ex hoe loco miser w illud maisve apri- 
ins M. vi, 26 in mais wuilprizans emendari posse 
videtur, et aut litura membranae oculos rostros fefel- 
lit, aut librarius erravit. — andvairp'] gr. omn. ante 
fup. — andsi ip| eod. A 5X andstaip οἱ in marg. 
glossam amip (accipil) habet. 

iiy 7. vibravatrbo] cod. A 5 viprabo. . 

m, 8. eaurstveiy gatavida] sic uir. cod. A. et in 
marg. vaurhia (eflecit) ; cod. B utr. X vaurstveigata- 
vida, vid. ad Cor. 11, ur, 2. — paitrau| cod. Α paitru, 
Yid ad L. 1, 54. — biudos| "ed A desinit. 

V, 9. paitrus — iakobus| gr. Ἰάχωθδος — Ἐχφᾶς. — 
wis] Goth. c. codd. 9 μέν. 

it, "p oed erc ὃ xai, | 
. à 4l. gatarhibs] cod. D X, gaparhips, vid.. M. 
Xxvii. ^6; Col. i, 45; Skeir. 44, 22; eumdem ejus- 
dem librarii erroren: Cor. ll, vin, 4, animadvertunus, 
Gf. ad Mic. τὶ, 9. 

Hi, iz. ναι 441 Cu. B. - ogans, vid. ad Mc. xu, 24. 


M, 15. imma] Goth. c. verss. et Patr. latt. 9 χαΐ, 
— δυαο] Goth c. Complut. 9 xai. — ize| gr. anta 
Diszai, G^th. c. cold. f et d ap. Mi. 

it, 14. ake' pro akei, cf. ad L. x, 5. 

u, 15. raihiis| enim, ? gr. omn.; Goth. c. vers. 


Arm. — iudaieis visandans] Judzi exisentes, gr. 


omn. φύσει Ἰουδαῖοι. 

it, 16. desuis] sec., ? gr. — πὶ vairpib garaihts] gr. 
post vitodis; ceterum de garaihts, masculino. genere 
ad ainhun leike subjectum neutrius generis relato, 
vid. ad Neh. vi, 46. 

d, 17. sokjandaws] pergit cod. A. — in] desinit 

. B. — Danau| gr. ow. ἄρα, pro quo veremur 

ne Goth. ἄρα falso legerit, huic enun particulz ban- 
suh respondet, δυι ἢ L. xvui, 8 per s encliti« 
cum interrogativum redditam est, 

n, 18. miscateujandan ] cod. A :et Cast. 3 wissa- 
taujandin. 

M, 20. nu] nunc, 5 gr. omn. — sunus] sic cod. A 
el Ca-t. pro sunaus, vid. ad ἴω. 1, δέ. | 

n, 21. aip pax jah] sane. eliam, gr. eran. ἄρα; aic 
eip pau in euup.iatorum conditiouslium altero imem-.— 
bro sequeute indicativo modo etiam Cor. I, ix, ἃ 
legitur, ubi gr. ἀλλάγε habent, cf. ad Cor, 11, iv, 46. 
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m, 1 gasvalt. o unfrodans galateis. was izvis afhugida sunjai ni ufhausjan. izvizei faura augam iesug 
2 xristus fauramelibs vas in izvis ushramips. Dat-ain viljau vitan fram izvis. uzu vaurstvam vitodis 

ὅ ahman nemup Dau uzu gahauseinai galaubeinais. sva unfropans sijub. anastodjandans almin nu 

4, 5 leika ustiuhipb. sva filu gavunnup svare. abban jabai svare. saei nu anditaldip izvis ahmin jah 
6 vaurkeip mahtins in izvis uzu vaurstvam vitodis bau uzu gahauseinai galaubeinais. svasve jah 
97 abraham galaubida guba — —- sva managai auk sve in xristau daupidai vesup. xristau gahamodai 
98 sijup. nist judaius nih kreks. nist skalks nih freis. nist gumakund nih qinakund. unte a!lai jus 
99 ain sijub in xristau iesu. sbpan bande jus xristaus. Dannu abrabamis fraiv sijup jab-bi gabaitam 
1v, 4 arbjans. abpanu qipa svalaud melis sve arbinumja niuklahs ist. ni und vaiht iusiza ist skalka fraoja 
2, 5 allaize visands. akei uf raginjam ist jah fauragaggam und garehsn attins. sva jah veis ban vesum 
à barniskai. ef stabim Dis fairwaus vesum skalkinondans. ip bibe qam usfulleins melis. iusandida 

5 gub sunu seinana vaurbanana us qinon vaurpanana uf vitoda ei bans uf vitoda usbauhtedi ei sunive 

ὃ sibja andnimaina. aspban Datei sijuD jus sunjus gubs. insandida σὺ ahman sunaus seihis in hair- 

7 tona izvara hropjandan. abba fadar. svaei ni banaseips is skalks. bande sunus jah arbja gubs 

8 bairh xristu. akei pan svebauh ni kunnandans gup basim Doei vistai ni sind gubs skalkinodedup. 

9 ib nu sai ufkunnandans gub maizub-Dban gakunnaidai fram guba waiva gavandidedup izvis aftra 

10 du baim unmahteigam jah fialkam stabim. baimei aftra iupana skalkinon vileip. dagam vitaib jah 
41, 19 menopum jah melam jah abaam. og izvis ibai svare arbaididedjau in izvis. abban vairDaib sve ik. 
435 unte jah ik sve jus. brobrjus. bidja izvis. ni vaiht mis gaskobub. vitub Datei bairh siukein leikis 
14 aivsggelida izvis bata frumo jah fraistubnjai ana leika meinamma ni frakunpedub ni andspivub a 
15 sve aggelu gups andnemup mik sve xristu iesu. wileika vas nu audagei izvara. veitvodja auk izvis 
46 batei jabai mahteig vesi augona izvara usgrabandans atgebeib mis. ip nu sve fijands izvis varb 


INTERPRETATIO. 


temno gratiam De nam si per legem justitia, sane etiam Christus frustra mortuus.est. — iu, 4. O insipientes 
fsalate! quie vos obczecavit veritati non obedire? vos-quibus ante oculos lesus Christus coram-scriptus fait, 
iu vobis crucifixus? 2. Hoc unum volo scire a vobis, exne operibus legis &piritum accepistis, an exne 
auditu fidei. 5. Sic insipientes estis? incipientes spiritu, nune carue perficitis? 4, Tam multum perpessi 
estis frustra? At si fruatra.— 5. Qui igitur donat vos spiritu et operatur virtutes in vohis, exne operibus 
legis, an exne auditu fldei? 6. Sicut etiam Abrabam credidit Deo. — — 27. Tam multi enim, quam iu 
Christo baptizati fuistis, Christo vestiti estis. 28. Non-e-t ludzus, neque] Graecus; non-est. servus, neque 
liber ; non-est masculus, neque femiua, nam omnes vos unum estis in Cbristo lesu. 29. At si vos Christi, 
ergo Abrahami semen estis et secundum promissiones heredes. ιν, 4. At dico : tantum temporis, quam 
heres parvulus est, non iu quoquam welior est servo, dominus omnium exsistens, 42. sed sub tutoribus 
est et przefecti& usque ad. statutum-tempus patris. 9. Sic etiam nos cum [fuimus parvuli, sub elementis 
hu;us mundi fuimus servientes; 4. verum cum veuit finis temporis, misit Deus filium suum faetum e me- 
liere, facinm sub lege, 5. ut hos sub lege redimeret, ut filiorum communitatem acciperent. 6. At quod 
estis vos filii Dei, misit Deus spiritum fllii sur in corda vestra clamantem : abba patet! 7. itaque noa 
amplius es servus, si filius et heres Dei per Christum. ὃ. Sed tum quidem non scientes Deum bis que natura 
non suut numina, serviistis; 9. verum nunc ecce cognoscentes Deum, magis autem cogn.ti a Deo, quomodo 
eonvertisiis vos iterum ad liec imbecilla, et misera elementa, quibus iterum denuo servire vultis? 10. Dies 
observatis et menses et tempora et annos? 11. Timeo vos, ne fru-tra laboraverim in vobis. 12. At fiatis, ut ego, 
uam etiam ego ut vos, fratres. Oro vos, non quidquam mihi nocuistis, 45. Scitis, quod per imbecillitatem 
earnis predicavi vobis hoc prius 14. et tentationem in carne mea non sprevistis, nori respuistis, sed ul 
angelum Dei accepistis me, ut Christum lesum. 15. Qualis fuit igitur beatitudo vesira? Testor enim vobis, 
quod si possibiie esset, oculos vestros effodientes daretis mihi. 16. Verum nunc uti odiens vos facis. sun 


ANNOTATIONES. 
"1, 1. sunjai ni ufhausjan] veritati non obedire , eral vestra, gh. ἡμῶν (unsara). 
o iv, 4. «καί κε] Goth. 9 ἀλλ᾽ υἱός — (ak sunus); e m 


r. 
4m 4. ap ban jabai] at si, gr. omn. εἴγε, ut γε par- — omissionem librarii culpa (vid. ad Rom. ix, 15) fa- 


ticula per ap ban wanslata sit, cf. L. xvin, 5, ubi per 
ip reddita est. i 

im, 6. jah] etiam, 5 gr. 

μι, 98. ain] unum, gr. εἷς ; Goth. c. codd. ἕν le- 
gisse videtur, cf. J. x, 50; xvn, 22. 

in, 29. gahaitam| promissiones, gr. omn. ἐπαγγε- 
λίαν. — arbjans] cod. Α 5€ abrjans. 

iv, 5. u[— f(airwaus] cod. À marg. uf tugglam (sub 
sideribus), hz» voces potius pro glossemate quam 
pro varia lectione babendz sunt, nam Augustinus 
eum aliis Patribus pro elementis mundi hic intelligunt 
astra. CA-T. 

iv, 5. usbauhtedi ei| Cast. 5x usbauhtidedi ei, quod 
si vere in cod. scriptum est, librarius eodem modo 
lapsus est, uti L. 1x, 40 et Cor. Hf, 11, 7 (vid. ad 
Luc. 1. 1.) ; cum autem ultimas duas litteras incertas 
esse Cast. fateatur, fortasse usbauhiide (pro tsbauh- 
“αἱ, cf. ad L. xiv, 29) Deei ille scripsit. — sunive 
sibja| Cast. * jet. 

iv, 0. jus] vos, ? gr. omn. — 46] Dei, 9 gr. — 


ctam esse, jam Cast. vidit; quod autem dicit illum 
τὶ δὲ υἱός omisisse, errat. | 

iv, 8. visiai ni| 4 gr. — skalkinodedwp| gr. omn. 
ante paim; Goth. c. Vulg. 

Iv, 9. ip nu sai] vid. ad Rot. vn, 6. 

1v, 10. melam] cum gr. omn. καιρούς numero plu- 
rali legant, Cast. quanquam propter lituram mem- 
bra»:e melam au mela legatur, dignoscere non potuit, 
en quin recie edidisset, dubitare non dele- 

at. 
jv, 11. urbaididedjau] Cod. A et Cast. 5X arbaide- 
didjau, vid. ad J. xvii, 36. 

iv, 12. ab ban] at, ? gr. omn. 

iv, 13. vitu P] Goth. c. codd, ? 81 . — aiukein] cod. 
À marg. unmalt (impotentiam). 

1v, 14. fraistubnjat]| Goth. c. codd. ^ μοῦ. : 
ιν, 19. vas nu] 4 gr. omn, — vesi| esset, 9 gr. 
omn. - 
. W. 16. $5 nw sve] verum nunc ΠῚ, gr. omm 
o9601t. 
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47, 18 sunja gateihands izvis. aljanond izvis ni vaila ak usletan izvis vileina ei im aljanop. apPhan gop ist 
49 aljanon in godamma sinteino jan-ni batainei in bammei ik sijau andvairDs at izvis. barnilona meina. 

90 Danzei aftra fita. unte gabairhtjaidau xristaus in izvis. abpan vilda qiman at izvis nu jah inmaidjan 

94 stibna meina. unte afslaubiDs im in izvis. qibip mis jus uf vitoda iljandans visan bata vitop niu 

42 bauseiD. gamelipist auk patei obraham tvans aihta sununs. ainana us Diujai jah ainana us frijai. 
95, 94 akei Dan sa us piujai bi leika gabaurans vas. ip sa us frijai bi gahaita. patei sind aljaleikaidos. bos 
95 auk sind tvos triggvos. aina raihtis af fairgunja seinai in Divadv bairandei. sei ist agar. seina 
96 fairguni ist in arabia gamarko Dizai mu iairusalem ip skalkinob mip seinaim barnam. ip so iupa 

97 iairusalem frija ist. sei ist aibei unsara. gamelip ist auk. sifai stairo so unbajrandei. tarmei jah - 
$8 bropei so ni fitandei. unte managa barna bizos aupjons mais bau pizos aigandeins aban. appan 

99 veis broprjus bi isakis gahaita barna sium. akei ban svasve sa bi leika gabaurana vrak Dana.bi 

30 ahmin. svah jah nu. akei wa qibip bata gamelido. usvairb bizai bíujai jah bamma sunau izos. unte 

$1 ni nimiD arbi sunus Diujos mib sunsu frijaizos. bannu nu brobrjus ni sijum Diujos barna ak fri- 

v, ἢ jaizos. bsmmei freihalsa uns xristus frijans brahta. standaib nu. ni aftra skalkinassaus jukuzja 
9, ὅ usbulaip. sai ik pavlus qipa izvis Datei jabai bimaitip. xristus izvis nist du botai. abpan veitvodja 
4 wammeh manne bimaitanaize Datei skula ist all vitob tauisn. lausai sijub af xristau. juzei in vitoda 

INTERPRETATIO. 


veniatem nuntians vobis? 17. Student vobis non bene, sed excludere vos volunt, ut iis studeatis. 18. At 
bonum est studere in bono semper et non modo, in quo ego sim presens apud vos. 19. Pueri inei, quos 
erum gigno, donec manifestetur Christus in vobis; 0. at volui venire ad vos nunc et mutare 
vocem meam, nam conterritus sum in vobis. 21. Dicite mihi, vos sub lege volentes esse , hanc 
legem nonne auditis? 22. Scriptum est enim, quod Abraham duos babuit filios, unum e serva et unum ἃ 
libera; 23. sed quidem hic e serva secundum carnem natus fuit, verum bic e libera secundum prowisslo- 
nem; 24. quod sunt aliter-placentes, hae enim sunt duo testamenta, una quidem a monte Sina in servitutem 
ferens, quz» est Agar; 25. Sina mons est iu Arabia confinis huie nunc lerusalem, verum servit cum suis 
flis. 26. Verum hzc sursum lerusalem libera est, qua est mater nostra. 27. Scriptum e:t enim : gaudeat 
sterilis haec non-pariens, erumpe et clama hzec non gignens, nam multi filii hujus desertze magis quam hujus 
babentis virum. — 98. At nos, fratres, secundum lsaci promissionem fllii sumus. . 29. Sed: tum sicut hic 
secundum carnem natus persecntus-est hunc secundum spiritum, sic etiam nunc, 80. Sed quid dicit hoc 
scriptum? Ejice hanc servam et hunc filium ejus, nam non accipit hereditatem filius serve cum filio liberze. 
91. Itaque igitur, fraires, non sumus serva filii, sed libere. v, 1. Qua libertate nos Christus liberos 
fecit. Stetis igitur, ne iterum servitutis jugum patiamini. 2. Ecce ego Pavlus dico vobis, quod si circum- 
εἰ 5, Christus vobis non-est ad utilitatem. 3. ΑἹ testor cuique hominum circumcisorum, quod reus 
ti ompem legem facere. 4. Liberi estis a Christo, vos-qui in lege justos dicitis vos; e gratia excidistis * 


ANNOTATIONES. 


τ, 18, ist] est, ? gr. omn. 

m, 19. Danzei] pergit cod. B. — gabairhtjaidau) 
tanifestetur, gr. omn. μορφωθῷ; Goth. teste Cast. 
c. vers, /Etliop. φανιρωθῇ legit. Cod. Α in marg. 
nonnulla verba sunt scripta, de quibus Cast. adhibita 
multa opera fere hxc legere potuit : d..... laudjai 
gafrisah..naim et qux ita explevit : du laudjai gafri- 
sahinaim. Sed primum non debebat glossam vocare, 
que est varia lectio, qua librarius vel si quis alius 
my ρφωθῇ ad verbum reddere voluit; neque 
einde illa ex plendi ratio nobis placet, nun solum 
quia sensum probum non habet, verum etiam quia 
δὲ signum ad marginem spectans post izvis positum 
ete debet, quod supra gabairhtjaidau recte picium 
est; denique Castillionzi interpretatio vel suae lectio- 
his (ad abundantiam Eme) prorsus falsa est. 
Res autem ita habere videtur : μορφοῦσθαι qui inter- 
prenri voluit, verbis uti debebat quibus sensus in- 
eset in formam redigi, idque fecit scribens : du 
hdjai ρα risahtnai in (izvis) 1. c. ad speciem confor- 
meiur in (vobis) sc. Christus. Ludja, eujus verbi, 
proprie πρόσωπον (M. vi, 17) significantis, synony- 
mon elits Philipp. u, 7 pro μορφή quoque ponatur, 
eam ipsum pro graeco μορφή adhiberi potest. Pro 
Indjoi qui audacius agere velit, etiam skaunjai conji- 
etre polest, nam gupaskaunei et ibnaskaunis Philipp. 
n, 6 et 11 21 Goih. pro θεοῦ μορφή et σύμμορφος uti- 
tur. Laudjoi quo. comprobetur, nihil habet, certe ei 
nunc Jocus non datur, si Cast. cum Grim. Ili, 46 — 
lauds suifitum quantitatis sigoificationem habere 
existimat, — zristaus| sic cod, B; cod. A et Cast. 
Srisíus, de qua codd. varietate vid. ad Mc. vri, 22. 
, Ν 24. niu. hausei b] cod. À marg. niu ussuggvub 
bonne legistis). €. Yerss. (οὐχ αναγιγνώσχετε). 

iv, 22. aihta sununs| 4 gr. omn. 


Iv, 25. leika] desinit cod. A. — gahaita] non est 
pluralis, uti Cast. censet, nam aic gahaitam dicendum 
erat, vid. in. 29 ; sed dativus singularis, quem etiam 
gr. omn. habent. 

ἵν, 24: aljaleikaidos| sic cod. B, id cum aliter pla. 
centes signilicet, sensus autem allegorice dicte postu- 
let, a/jaleikodos exspectandum erat. 

iv, 25. init. Gotb. c. codd. 9 τὸ γὰρ "Ayap. — ga- 
marko| confinis, gr. συστοιχεῖ δέ. --- ibl ast. legit 
gup (i. e. gb), quia spatium mojus ei esse videbatue 
quam inter 1 οἱ p esse deberet; cum autem ductum 
superiorem littere g exiliorem esse et incertum ipsq 
fateatur, et sensus gub omnino non patiatur, ip 
autem ad reddendum γάρ necessarium sit, non du- 
bitamus in cod. exaratum esse, quod edidimus. — 
seinaim burnam] 4 gr. omn. 

iv, 27. anDjons] sic cod. B; Cast. X aubjos. — 
Ραμ] sic eod. B ; Cost. an. 

1v, 98. bi isokis gahaita| secundum [saci (i. e. Isaco 
factam) promissionem, gr. omn. κατὰ Ἰσαάχ ἐπαγγες 
λίας (pendens a sequente τέχνα). 

1v, 29, ban svasve] € gr. omn. — syah jah] sic cod. 
abundante, uL. videtur, aut jah aut —  enclitico 
nra ad J. xvin, 26), cf. tamen. infra vi, 1 Datuh 

ah. 

; v, 1. Dammei freihalsa] qua libertate, gr. τῇ &v- 
θερίᾳ 2, εἴ. ad L. 1, 20.—nu] igitur, ^ gr., pro 406 
Goth. owitiit καί, quod gr. omn. habent. — skal&i- 
nassaus jukuzja] 4 gr. omu. 

v, 9. bimaiti p | circumciditis, i, e. vos circumcidere 
facitis, vid. ad Cor. 1, xv, 29. 

v, 3. veitvodja] Goth. c. codd. ^ πάλι. — wammneh| 
cod. B et Cast. 5X wamme, cf. ad Mc. xv. 6. 

v, 4. garaihtans qipip izvis] Cast. postquam dixif 
Gothum justi pro justificati convertisse, deinde in« 
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δ garahtans qipib izvis. us anstai usdrusupD. sppan veis ahmin us galaubeinai venais garailteing 

6 beidam. unte in xristu iesu nib bimait vailt gamag ni faurafilli ak galaubeins Dairb frispva vaur- 

7, 8 stveigs. γυπῶν vaila. was izvis galatida sunjsi ni ufhausjan. so. gakunds ni us bamma lspopdin 
9, 10 izvis ist. leitil beistis allana daig distairib. ik gatraua in izvis in fraujin Datei ni vailit aljis hugjib 
14 abban sa drobjands izvis sa bairaip varg:ba. sawazuh saei sijai. abban ik broprjus jabai bimait 
12 merjau. duwe banamais vrikada. Dannu gatauran ist marzeins galgins. vainei, jah usmoitaindau 
45 Dai dro! jandans ízvis. jus auk du freihalsa lapodai 5 10. broprjus. batainei ibai bana freibals du 
44 leva leikis taujaib ak in friabvos ahmins skalkinoD izvis misso. unte all vitob in izvis in ainamma 
15 νδιγάα usfotljada In. bomma. frijos newundjin Dbeinana sve Duk silban. ib jabai 1zvis misso beitiE 
46 jah fairrinob. saiwib ibai fram izvis «isso fraqimaindau. abban qba ei abmin gaggaib jah lust 
47 leikis ni ustiuhaip. unte lek gairncip vibra ahinan ib ahma vibra leik. bo nu sis misso andstan- 
19 dand ei ni biswah Datei vileib. bata taujaib. abban jabai ahmin tiubanda. ni sijob uf vitoda. abban 
20 svikunpa sind vaurst:a leikis. Datei. ist horinassus kalkinassus unbrainiba aglaitei galingagude 
3t skalkinassus luhjaleisei fiabvos haifsteis aljan hatiza Jiukos tvissiasseis birodeinos hairaiseis neipa 
maurpra drugkaneins gabauros jah Data galeiko paim. ba'ei faurqipa izvis sve ju fauraqab patei 

92 μι] pata svaleik tavjandans biudangardjos gubs arbjans ni vairband. ib akran ahmios ist friapva fa- 
95 hebs gavairpi usbeisnei selei bleibei galaubcins qairrei gahovains sviknei. vibra bo svaleika nist 
94, 25 vitop. ip baiei sind xristaus. leik sein usbramidedun mip vinnom jah lustum. jabai libam alimin. 
. $6 ahmin jah gaggam. ni vairpaima flautandans misso usbaitandans, misso ἴω, ἠοῖ μα visandaus. 


INTERPRETATIO. 


B. at nas. spiritu e fide spem justitke exspectamus. 6. Nam in Christo fesn neque circumcisio quidquam 
valet, neque preputium, sed fides per amorem operans. 7. Cueurristis bene; quis vos impedivit veri- 
t»ti non parere? 8. H:nc persuasi» non ex hoc vocante vos est. 9. P»ucum fermenti omnem massam cer- 
' rumpit. 40. Ego conlido in vos in domino, quod men quidquam alius (ogitatis, at hie perturbans vos 
hie ferat damnationem, quicunque qum sil. 11. At eg», fratres, οἱ eireumeisionem prsedicam , eur adhue 
perseenti nem-pàtiar? Uti jue. perdita est so'licitatio crucis. 12. Utinam etiam excidantur hi pertirbantes 
vos, 13. Ves enim ad lib.r'atem vocati estis, fraires, modo ne hane libertatem δὰ occasionem earnis 
. facistis, sed propter am rem spiritus servite vohis invieem. 14. Nam omnis lez in vobis in. nno verbo 
impletur iu hoc : ames pro iuquum tnum, ut 'e ipsum, 15. Yerum si vos inviceu mordetis et ineussatis, 
videte, ne a vubis invieem occidamini. 16, At dico, et spiritu. ambuleifs et cupiditatem carnis nen per- 
ficistis. 17. Nam earo cupit centra spiritum, verum spiritus contra earnem. Hiec igitur sibl invicem 
resistunt, ut ne quodcunque quod. vultis, uoc faciatis, 48. At si spiritu. ducimini, nun estis sub lege. 
49. AL mauifesta sunt opera carnis, quod est adulterium, scortatio, impuritas, lascivia, 90. idolorum 
servitus, veneficium, imimicilike, fixz, :emula io, ir, auimositates, dissensiones, obtreetationes, hz- 
reses, 21. inviJie , bomicilia — ebrietates, comes-ationea et hoc simile bis, quod interdico vobis, sicut 
jam antedixi, qu.d hi lioc tale facientes regni Dei heredes non fiunt. 22. Verum fructus spiritus est 
amor, gaudium, pax, longanimitas, boutas, beniguita:, (Lles, 25. mansuetir!o, continentia, eastitas ; 
eontra hsc talia non-est lex. 24$. Verun qui sunt Christi, carnem suam crucifieunt cum flscibus et 
sopiditatibus, 95. Bi vivimas spiriiu, spiritu etiam aimbulemus. 26. Ne flamus gloriantes invicem pro- 


" ANNOTATIONES 


18, 


terpretatus. est. dicit vobis sc. Chrisuis, addiditque 
gi bi b iavis in graecis et Istinis exterisque ver:s. om- 
nibus deesse et vider! ea verba e glos.a in textum 
ijilata; se miramur viram doctum non sensisse, 
quam probe Goth. δικαιοῦσθε reddiderit. per. garaih- 
tans q$ pip davis 1. e. justos di--Itis vos; cf. garaihtana 
galeihan zm διχοιοῦν L. xvin, 44. - 

v, 6. xristu| pro zrisiau, vid. ad L. 1, 54. 

v, 8. gakunis] Cast. qui. gaku(nd)s edidit. potius 
gak(u1)ds edere debebat, nam wan li ter: in cod. non 
couparent; eum autem evanidas recte restituisse 
non dubium est, et:amsi gakunds nullo alio loco ig- 
veuitur. — la pondin] eod. B et Cast, X, [a podin. — 
ist] est, 5 gr. omn. 

v, 9. beisiis] cod. B et Cast. Χχξ beitis. — distairih] 
corrum;i , gr. Quoc, pro quo Goth. c. eodd. et 
Vulg. δολοῖ legit; ζυμοῖ per gabeisteib reddeudum 
erat, vid. Cor. I, v, 6. à 

v, 10. 24] sec. hie, ^ gt. omn. — bairaib] sio cod. 
B et Cast. pro bairoi, vid. ad Thess. 1, iv, 44. 

v, 11. bimait] Goth. c. codd. 9 £x. — Banamais] 
Cast. 3 div. — g duran] sic cod. B et Cast. ^X pro 

tawrana, misi sologscismus est, quos permultos ad 

eh. vi, 16 annotavimus; cf. ad Lph. ni, 10. 

v, 13. leikis] carnis gr. σαρκί. --- taujai D] faciatis, 
9 gr. omn. preter cod. G ( δῶτε) et Vulg. (detis). — 
ehimins] spiritus, 9 gr. 

v, 14. fn izvis] in vobis, * gr. 

v, 15. fairrinopD| incusatis, gr. 6mn. xavecDisce, 
Goth. c. verss. ei ratrr. latt. Ceterum pro fairrinop 


reetius scriberetur fairinop ; sed liquid:e 1 ters sz- 
pius a librariis mendose du /licantur, sic Cor. 1, vir, 
48 kannt. {14 1x, 2 makidonnim. Philipp. 1v, 15 ain- 
no/un. Cor. il, x, 14. aggillau. L. i1, 46 allh. Thess. 
I, v, 8 nasseinais; vec recti:s, aliis locis altera lie 
quida omittitur, jd quod maxime factum est ia voce 
με πάη vid. ad L. v, 21. 

v, 16. ei| ut, ? gr. omn. 

v, 17. i| pergit eod, ^. 

v, 19. horinassus] adulterium, ^ gr. 

v, 20. aljan] mutatio, gr. omn. ζῆλοε, sic Cor. Ii, 
xi, 20. — tvisstasseis] sic cod. B; cod. A tvistasseis, 
cf. ad Mc, itr, 13 et Cor, IT, παι, 2. — birodeinos] ob- 
treciationes, " gr. omn., Goth. e loco parallelo Cor. 
I, xii, 20 huc traxisse videtur. 

v, 21. drugkaneins] sic codd. ; etiam Rom. xrm, 15, 
ubi cum Cast. dragkameim edidimus, codice denuo 
inspecto drugkaneim scriptam esse docemur; libra. 
rius enim dragkaneim scripserat, cognito autem er- 
rore ipse a in u mutavit. Cast. Ádd. p. 65. — faur- 
gi pa] sic codd. et Cast. ** pro fauragi ba (antedico). 
— ju) jom gr. omn. καί. — svaleik. taujandans] sic 
cod. ἃ ; cod. B teste Cast. sraleik. tataujandans, sed 
aut. svalcikuta taujandans, aut. svaleik. gataujandans 
$criptum esse suspicamur, | 

v, 22. friabva| sic cod, B; cod. À et Cast. fri- 
jabra. — [usheps] cod. A faheds. —  sviknei] casti- 
las, 9 gr. ? 

v, 24. sein] suam, * gr. 
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vi, ἴ broprjus. jabai gafahaidau manna in wizai missadede. jus bai ahmeinans gapvastjaip bana sva- 
9 |rikana in ahmin qairreins. atsaiwands buk silbao ibsi jah Du fraisaizau. igvares misso kauripos 
5 bairaiD jah sva nsfulleiD vitob xristaus. ib jabai bugkeiD was wa visan. ni vaiht visands. &is silbin 
4 (rabjamarzeins ist. ib vaurstv sein silbins kiusasi warjizuh jah Dan in sis silbim woftulja habai jab 
5, 6 ni in anbaramma. warjizub auk svesa baurbein bairib. abban gamainjai sa laisida vaurda bamma 
7 laisjandin in allsim godaim. ni vairpaiD airzjai. gup ni bilaikada. manna auk Datei saüp. batuh jah. 
8 sneibip. wate sael saiip in leika seinamma. us bamma leika jah sneibip riurein. ib saei sciip in 
9 ahmin. ns ahmin jah sneibib libain aiveinon. abban bata godo taujandans ni vairpaima usgrudjans. 
10 unte at. mel [svesata sneibam ni afmaindai, bannu nu bandei mel habam. vaurkjam piup vipra 
44, 12 allans bishun vibra svesans galaubeinai. sai wileikaim bokom izvis gamelida meinai handau. sva 
managai sve vilejna samjan sis in leika. bai nauhjand izvis bimaitan. ei weh vrakja galgins ari- 
45 si2us ni vinnains. nih ban svebauh Dai izei bimaitanai sind viteb fastand ak vileina izvis bimaitan 
44 ei in izvaramma leika wopaina. ib mis ni sijai wopan in ni vaibtai niba in galgin fraujins unsaris 
45 iesuis xristaus. bairh banei mis fairwaus usbramips ist jah ik fairwau. unte nih bimait vaiht ist, 
46 ni faurafilli ak uiuja gaskaftg. jah sva managai sve bizai garaideluai galaistans sind. gavairbi ana 
1? im jah armaio jah aga israela gubps. banamais arbaide ni ainshun mis gansjai. unte ik stakins frau- 
18 jins unsaris iesuis xristaus ana leika meinamgma baira. ansts frouiins unsaris iesuis xristaus mib 

shmin izvaramma broprjus. amen. | 

du galatim ustauh 


INTERPRETATIO. 


votantes, invicem im invidia existentes. νι, 4. Fratres, si deprehendatur homo in aliquo peccatorum, 
vos bi spirituales corrigatis hune talem in spiritu lesitatis, considerans te ipsum, ne etiam tu tenteris. 
9. Vestra invicem onera feratis et sie impletis legem Clwisti. 9$. Verum $i putat quis quid « $se, non quid- 
quam ezis ens, sibi ipsi sollicilatio est, 4. Verum opus suuin ipsius probet quisque, et tum in se ipso 
gloriain habeat et non in alio. «5. Qui-que eni: propriam sarcinam fert. 6. At coninnnicet hic institutus 
verbo hnic instituenti in omnibns bonis. 7. Ne fiatis errnuei; Deus non illuditur; bomo eni:n quod serit, 
hoc etiam metit. 8. Nam qui serit in carne sua, ex hac carne etiam metit. interitum; verum qui serit in 
spiritu, e spiritu etiam metit vitam :ternam. 9. At hoe bouum facientes non fiamus segnes, nan ad 
tempus proprium metimus non def tizati. 10. Utique igitur, eum tempus habemus, operamyr bonum 
erga omnes, maxime erga familiares fide. 11. Ecce, qualibus litteris vobis scripsi mea manu. 19. Tam 
multi quam vol«nt placere sibi in carne, hi cogunt vos cireumcidere, ut modo persecutionem crueis Christi 
non patiantur, 16, Neque enim quidem hi qui cireumcisi suut, leger servant, sed volunt vos eirc mci- 
dere, ut in vestra carne glorien'wr.— 44. Verum mihi ne sit gloriari in non quoquam, nisi in ctuee domiai . 
nostri lesu Christi, per quem mihi mundus crucifizus est et ego mundo. 15. Nam neque cireumoisio quid- 
quam est, non preputium, sS:»d nova creatura, 16. et 1340. multi quam hanc regulam seeuti sunt, pax 
super eos et misericordia et supra !sraelem Dei. 17. Amplius labores ne ullus mibi beat, nam ego 
notas domini nostri lesu Christi in eorpore meo fere. 18. Gratia Jomini neetri lesu Christi. eum spiritu 
vestro, fratres, amen. ) 
Ad Galetas explicit. 


ANNOTATIONES. 


vi, 1. jabai | Goth. e. eodd. 9 καί. — alsaitands] vt, 7. manna] gr. omn. post sail b. — sail uh 
AUAM dl À andsaiwands (respiciens). qua- — cod. À et Cart ΣΙΝ D bata. p enn] 
rum leetienum utraque babet , quo commendetur. —- vi, 8. saáp] utr. cod. A et Cast, saiji b. — jah] utr. 
bei] sic coJ. B; cod. A et Cast. iba, cf. Cor. ll, — etiam, ? gr. own.; Goth. priore loco c. Vulg. 


n, 2, vi, 9. sneibam] cod. A NM (meto). 
vi, 9. [usteib sic cod. B ; cod. A et Cast. bugkib vI, 11. iavts| cod. ἀ el Cast. post. gameliaa, gr. 
ef. Cor. IL, xin, 4. — wa visan| 4 gm omn. — vaiht 


omn. ante bokom. 
h. I. et vs. 15 pro vaihis, vid. ad Mc. vit, 15. — sis — 
à] cod. A marg. variam lectionem habet, quam 
evanidam Cast. sic legit : sic silbau uslutonds ist (se 
ipsum decipiens est), cf. Tit. 1, 10 ubi /utonds — φρε- 


ναπάτης. 
vt, 4. sifóin] Goth. c. verss. ? póyov. — woftulja] 
Cast. numerum pluralem esse existimans et gloria- 
liones convertens, errat, nam twof(ulj genere non 
Morem, sed femininum esse constat, — ni] cod. 
0 


γι, 9. baurpein] sic cod. B; cod. A baurein; cxte- 
rum in cod. A recie bairip legitur, non bauri b, uti 
Cast. in adnotatione edidit. 

vi, 6. eig μαι Casi. in. cod. ἃ is (ejus) additum 
este videtur, sed proptee litura.n membrana perspi- 
«ue cognoscere non potuit. 


vi, 12. ei weh] ut modo, € gr. omn. ef. Philipp. 1, 
91. — vrakja] cod. À et Cast. veraka, qua lectione, si 
ge»uina est, confirmat.e vrakom Mc. x, 30, quod αἱ» 
quando an rectum esset, dubitavimus. 

vi, 15, nih] cod. A et Cast. m p. — svebauh] qui- 
dem, ? gr. omn. — 561] cod. A et Cast. ise. — sind] 
Goth. 9 gr. αὐτοί. 

vi, 414. ia πὶ pisi! ho non quoquam, " gr. omu. 
— [airwaus] sic cod. B; cod. Α et Cas;. fairtous, vid. 
ad Mc. 1,52. 

' vi, 15. unte] Goth. 6. eodd. 9 ἐν Σριστῷ Ἰωσοῦ. — 
vaiht| vid. ad vs. 5. 

vi, 17. mis] gr. omn. ante ni. — unseris | uostri, 
* gr. onu.; cf. ad Cor. I, vis, 16. — aristaus| Christi, 
? gr. omn. 

Subscript. * gr. omn. 
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AIPISTAULE PAVLAUS DU AIFAISIUM 


anastodibp. 


1, 1 Pavias apaustauius xristaus iesuis bairh viljan gubs baim veibham paim visandam in aifaison jah 
2 triggvaim in xristau iesu. ansts izvis jah gavairbi fram gupa attin unsaramma jah fraujin iesu 

5 xristau. biupibs gup jah atta fraujins unsaris iesuis xristaus. izei gabiubida uns in allai Diupeinai 

ἃ ahmeinai in himinakundaim in xristau. svasve gavalida unsis in imma faur gasatein fairwaus ei 

5 sijaima veis veiliai jah unvammal in andvairpja is in friapvai. fauragarairob uns du sunive gadedai 

6 Dairh iesu xristu in imma bi leikainai viljins seinis. du haxeinai vulpaus anstais seinaizos. in bizaiei 

7 ansteigs vas uns in bamma liubin sunau seinamma. in bammei baban faurbauht fralet. fravaurhtà 

8 Dairh blop is bi gabein vulpaus anstais is. Dboei ufarassau ganohida in uns in allai bandugein jah 

9, 10 frodein kannjan un:is runa viljins seinis bi viljin. saei fauragaleikaida imma du fauragoggja usful- 
11 leinais mele aftra usfulljan alla in xristau bo ana himinam jah ana airDai in imma. in bammei blaut; 
gasatidai vesum faursgaredanai bi viljin gubs bis alla in allaim vaurkjandins bi muna viljins seinis. 

12, 15 ei sijaima veis du hazeinai vulpaus is bai fauravenjandans in xristau. in bammei jah jus gshausjan- 
dans vaurd sunjos aivaggeli ganistais izvaraizos Pammei galaubjandans gasiglidai vaurbub sbmin 

14 gabhaitis bamma veihin. izei ist vadi arbjis unsaris du faurbauhtai gafreideinais du hazeinai vulpaus 

15 is. dupbe jah ik gahausjands izvara galaubein in (raujin iesu xristau jah friabpva in allans bans vei- 
46, 17 hans unsveibands aviliudo in izvara gamund vaurkjands in bidom meinaim ei gub fraujins unsaris 
iesuis xristaus atta vulbaus gibai izvis abman bandugeins jali andhuleinais in ufkunbja seinanuna. 

48 inliubtida augona hairtins izvaris ei viteib jus wa ist vens labonais is. wileiku gabei vulbaus arbjis 

19 is in veihaim. jah wa ufarassus mikileins mahtais is in uns baim galaubjandam bi vaurstva mahtais 


INTERPRETATIO. — EPISTOLA PAVLI AD EFESIOS INCIPIT 


1, 1. Pavlus, apostolus Christi Iesu per voluntatem Dei, his sanctis his existentibus in Efeso et fidelibus 
£n Christo lesu. 2. Gratia vobis et pax a Deo patre nostro et domino Iesu Christo. 2. Benedictus Deus 
et pater domini nostri lesu Christi, qui benedixit nobis in omni benedictione spirituali in celestibus in 
Christo. — 4. Sicut elegit nos in eo ante constitutionem mundi, ut simus nos sancti et maculis - vacui in 
facie ejusin charitate. 5. Decrevit nos ad filiorum adoptationem per lesum Christum in eo secundum pla- 
citum voluntatis suz& 6. ad laudem glorizx grati:e suze, jn qua gratus fuit nobis in hoc caro filio suo, 7. in 
quo habemus redemptionem, remissionem peccatorum per sanguinem ejus secundum divitias glorix gratia 
ejus, 8. quam abundanter concessit in nos in omni sapientia et prudentia, 9. notificare nobis mysterium 
voluptatis sux secundum voluntatem, qux» ante- placuit ei 10. ad iustitutionem impletionis temporum, 
Jterum implere omnia in Christo h:ec super coelos et super terram in eo, 11. in quo sors collocati fuimus. 
pradestinati secundum voluntatem Dei hujus omnia in omnibus operantis secundum cogitationem voluntatis 
Sue, 192. ut simus nos ad laudem glori: ejus hi antesperantes in Christo, 16. in quo etiam vos audientes 
verbum veriatis, evangelium salutis vestr;e, eui credentes consignati fuisiis spiritu promissionis hoc sancto, 
44. qui est pignus hzreditatis nostrx ad redemptionem conservationis ad laudem glorie ejus. 15. Ideo eiiam 
ego audiens vestram fidem in domino lesu Christo et amorem in omnes hos sanctos, 16. non-cessans gratias- 
dico propter vos mentionem faciens in precibus meis, 17. ut Deus domini nostri lesu Christi, pater gloriz, 
det vobis spiritum sapientize et revelationis in cognitione sua, 18. illuminatos oculos cordis vestri, ut sciatis 
vos, quid est spes vocationis ejus, quale divitix glorie bxreditatis ejus in sanctis 19. et quid abundantia 


ANNOTATIONES. 


Inscriptionem, qux deest in cod. B, addidimus e 
tod. À. — aipistaule paviaus] € gr. — anastodip] 
fncipit, ? gr. omn. Cseterum quod Cast. Specim. p. 
95 supra inscriptionem sigla A. F. legi dicit, inter 
has litteras 1 litura membranz excidisse videtur et 
scri tum fuisse AIF, quibus litteris librarius titulum 
epistolz, quaes pictura ornatum, exhibere voluit, 
vid. Tab. 1l. 

j, 1. xristaus iesuis] 4 gr. omn. 

1, 4. unsis] cod. A uns — veis| nos, 5 cod. Α. — 
friapvai | cod. A frijapvai. 

1, 5 sunive gadedai | Cast. X jet. — imma] cod. A 
c. gr. omn. ina (eum). 

1, 6. sunau seinamma | filio suo, ^ gr. 

1, 7. Dara blob is] gr. omn. ante! fralet. — vul- 
paus] glori», * gr. omn. 

t, 9. kannjan] notificare, gr. γνωρίσας. — viljin ] 
Goth. c. codd. " αὐτοῦ. Caeterum pro bi — imma iu 
margine codicis A legitur: ana leikainai (Cast. "X 
leikeinai, quia propter lituram a et e litteras digno- 
scere non potuit) boei garaidida in imma (i. e. in 
placito, quod proposuit in eo) quod grzcis accom- 
modatum est ; notandus tamen usus ana przepositio- 
nis pro bi posite, cujus alierum exemplum frustra 


qu:esivimus, 

1, 10. jah] cod; A jap» po (et h:ec) c. αὖ. o:nn. 

t, 11. Dammei] Goth. * xai. — gups] Dei, " gr.— 
in allaim | in omnibus, ^ gr. omn. ; Goth. o vs. 25 
huc intulisse videtur. WAR 

t, 15. sunjos ] cod. A X sunjus.-*. bamiiei ] sec., 
Goth. c. codd. 5 xal. 

1. 14. izei | cod. A saei. — arbjis ] codd. et ( "εἰ. 
X arbjos, vid. vs. 18.— gafreideinais ] cod. A marg. 
ganistais (salutis). 

1, 15. iavara] vestram, gt. omn. τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς. — 
zrisiau] Christo, * gr. omn. — friapva] cod. A (ri- 
japra. 

), 10. unsveibands: aviliudo | nrn cessans gratis 
3g0, 6Γ. Otnn. οὐ παύομαι εὐχαριστῶν, Cf. ad Mc. 11, 


,25. — gamund ] Gothi. c. codd. * ὑμῶν. 


1, 18. inliuhtida] cod. B 3 inliuhitida, — t4 | 
quid, gr. τίς, Goth. c. codd. τί legit — is ! pr., Goth. 
c. codd. ? xai. — 1ileiku | sic codd. ; mira est ericli- 
sis & interrogativi in verbo interrogativo ; fortasie 
teileika legendum est. 

1, 19. in uns] cod. A marg. in izvis (in vos) c. codd. 
quos Goth. fe re solet sequi. 
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40 svinDeins is. Datei gavaurhta in xristau urraisjands ina us daubsim jah gssatida Tn taihsvon séinai in 
91 bhiminam ufaro allaize reikje jah valdufnje jah mahte jah fraujinassive jah aliaize namne namnidaize 
29. ni Datainei in pamma aiva ak jah in bamma anavairbin. jah all ufhnaivida uf fotuns imma jah ina 
35; n, 1 atgaf baubip ufar alla aikklesjon. sei ist leik is fullo Dis alla in allaim usfulljandins. jah izvis visan- 
9 dans daupans missadedim jah fravaurhtim izvaraim. in baimei simle iddjedup bi Dizai aldai bis aivis 

$ bi reik valdufnjis luftsus ahmins bis nu vaurkjandins in. sunum ungalaubeinais. In baimei jah veis 
aliai usmetum suman in lustum leikis unssaris taujandans viljans leikis jah gamitone jah vesum 

4 vistaj berna hatizis svasve jah bai anparai. ib gub gsbeigs visands in armahairtein in bizos mana- 

δ gons frijapvos in Dizaiei frijoda uns jah visandans uns dauDans fravaurhtim miDgaqivida uns xrie 

6 stau. anstai sijum ganasidai jah miburraisidai jah mipgasatidai in himinakundaim in xristau iesu. 

7 οἱ ataugjai jn aldim baim anagaggandeim ufarassu gabeins anstais seinaizos ἴω selein bi uns in 

8, 9 xristau iesu. unte.anstai sijub ganasidai bairh galaubein jah bata ni us izvis ak guDs giba ist. ni us 
10 vaurstvam ei was ni wopai ak is sijum taui gaskapanai in xristau iesu du vaurstvam godaim. boei 
14 fauragamanvida gup ei in baim gaggaima. dubpe gamuneip Datei jus biudos simle In leika vesub 
19 namnidans unbimaitanai fram bizai namnidon bimait in leika handuvaurht. unte vesob Den in 
jainamma mela inuh xristau framoapjai usmetis israelis jah gasteis gahaite trausteis ven ni babandanse 

15 jah gudalausai in manasedai. ip nusai in xristau iesu jus Juzei simle vesub fairra. vaurpup newa in 
42 blopa xristaus. 88 auk ist gavairbi unsar. saei gatavida bo ba du samin jah mipgardavaddju fspos 
15 gatairands. fijabva. ana leikaseinamma vitob anabusne garsideinim gatairands ei pans tvansgaskopi in 
46 sis silbin du ainamma niujamma manu vaurkjiands gavairbi jah gafribodedi bans bans in ainamma 
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eminenti virtutis ejus in nobis bis credentibus secundum opus virtutis potentiz ejus, 90. quod operatus-est 
in Christo suscitans eum e mortuis et collocavit ad dextram suam in cclis 21. supra omnia imperia et 
estates et virtutes et dominationes et omnia nomina nominata non solum in hoc seculo, sed etiam in 
ot futuro, 22. et omne humiliavit sub pedes ei et eum dedit caput super omnia ecclesim, 35. quis est 
corpus ejus, plenitudo bujus omnia in omnibus implentis. 1, 1. Et vos existentes mortuos sceleribus et 
aus vestris, 2. in quibus olim ambulastis secundum hanc setateni hujus 556 0}}, secundum principem 
potestatis aeris spiritus hujus nunc operantis in filiis increduliiatis, 3. in quibus etiom nos omnes versati - 
tumus olim in cupiditatibus carnis nostra facientes voluntates carnis. et cogitationum et fuimus natura filii 
lre, sicut etiam hi alii. 4. Verum Deus dives existens in misericordia propter hunc magnum .amorem, in 
quo amavit nos, ὅ. et existentes nos meortnos peccatis convivificavit nos Christo; gratia sumus servati 
6. et conresuscilati et concollocati in coelestibus in Christo lesu, 7. υἱ ostendat in :etatibus his accedentibus 
abundantiam divitiarum grati sus in bonitate secundum nos in Christo lesu. 8. Nam gratia estis servati per 
fid methoc non ex vobis, sed Dei donum est; 9. non ex operibus, ut quis non glorietur, 10. sed e;us sumus 
opus creati in Cbristo lesu ad opera bona, quz preparavit Deus, ut in his eamus. 11. Ideo recordamini, quod 
vos gentiles olim in carne fuistis, nominati non-circumcisi ab hac nominaia circumcisio in carne manu-facta. 
19. Nam fuistis tum inillo tempore sine Christo alienati conversatione Israelis et hospites promissionuin feede- 
ris, spem non habentes et impii in mundo. 15. Verum nunc ecce in Cbristo Jesu vos, vos-qui olim fuistis procul, 
faeti-estis pr»pe in sanguine Christi. 14. Hic enim est pax nostra, qui fecit hec ambo ad unum et parietem- 
intergerinum sepis destrvens, 15. inimicitiam, in carne sua legem prsecepterum regulis destruens, ut hos 
duos crearet in seipso ad unum novum hominem, faciens pacem, 16. et reconciliaret hos ambos in uno 


ANNOTATIONES. 


t, 30. himinam | erelis, gr. ἐπουρανίοις. 

1, 92] all. omne, cod. Α alla. 

i, 4, izvaraim] vestris, 5 gr. 

i, 9. aivis | sseculi, cod. A fairwaus (mundi). — 
tunm | cod. sunun. 

τι, 5. Sis Y v odnidL d cod. A marg. lustuns 
(roloptates] cum Clar. lat. et Ambros. — vesum] 
cod, B. visum, h:zec nova scribendi ratio notanda est 
juxta veisi, veiseis, veisun; vid. ad J. x1, 92. —vistai 
berna| € gr.—hatizis ] sic legendum est. vid. 1v, 51, 
L. m, 7, *keir. 51, 19; cod. B (non A, xti Cast. an- 
notat) hatis et post hanc vocem supra lineam signum 
tlittere grac.e non absimile, quod nullo alio loco 
inventum est ; cod. A (non B) Aatise (vid. Cast. Add. 
p.68); non hatizos, uti Cast. in annotatione indicat. 
Ceterum cod. A marg. us satcinai (1. ussateinai) ur- 
rugkai, i. e. ab origine reprobati. 

ii, 4. gabeigs| cod. A gabigs. — frijabvos | Goth. 
C. eodd. * αὐτοῦ. 

ni, 5. wns] sec. no:, 5 gr. omn. — sijum] sumu:, 
td. À c. gr. omn. sijup (estis). 

n, 6. mipsrraisidai — mipgasatidai } conresusci- 
ati— concollocati, que pluralia ad prsecedens sijum 
sunt referenda ; cod. A cum gr. omn. mipurraisida 
— mibgasatida (conresuscitavit — concollocavit. 

J, 1. eldim] cod. A 3 aldaim. 


n, 8. sijup] cod. a siu b. —ak] sed, * gr. omn.; 
Goth. c. vers. Arm. et Patrr. latt.— isi] est, ". gr. 


onn. 

it, 10, ok] sed, gr. omn. γάρ, vid. ad Joan. xvi, 20. 
— sijum 7} cod. À sium. — godaim cod. A marg. 
píupeigaim. 

u, 14. piudos simple] € gr. omn. — vesup fuistis 
* gr.omn.; cod. Aante $n. — namnidans | cod. À bai 
articulum add;t.—fram.—bimait | Grimm GGAÀ. 1556 

. 1192 et Gr. 1v. 591 recte. monet hoc. fram 

izai — handuvaurht  interpretandum 6:86 : ab ea 
(gente) qux dicitur. « circumcisio in carne manufa- 
cta. » Ceterum sane mira loquendi ratio, in qua 
non solum nominativus post Dízai namnidon olfendit, 
sed etiam quod femininum  participii substantivo 
neutro appositum est ; quodammodo comparari potest 
Mc. i1, 16 gasatida. setmona namo paitrus pro pauru, 
vid. L. 1. 15; M. 1x, 9 . : 

it, 12. pan ] tum, * gr. omn. — inuh j cod. À inu 
—daristau | pro zristu, accusativum enim inuh prapo- 
sitio postulat. — gahaite trausteis | promissionum 
foederis, gr. τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας. . 

1,15.vaur pu newa]gr.; Goth. c. codd. ap. Mill. et Mi. 

1n, 15. anabusne] Goth. c. cod. e ap. Mi. * iv. 

u, 16. afslahands] col. B X afslahans , vid. ad 


Mc. xit, 24. — εἰς silbin | se ipso, gr. αὐτῶ. 
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8} leika gupa Dairh galgan afslehands fijabva in sis δἰ δίῃ." jah qimands vailamerida gavar, izvis 

48 juxci fairra jah gavairbi baim 126] newa. unte bairh ina habam atgagg bajops in ainamma ahmin 

49 du attin. cai na ju ni sjob gasteis jah atjakonfal ak sijuh gabaurgians boim veiham jah ingar^4ng 

90 gubs anatimri-ai ana grunduvaddjau apausiaule jah praufete at. visandin aubumistin vaihstastaina 
$1, 98 εἰ νη xristau iesu. in bammel alla gatimrjo gagatiloda vahseib du a!h ve hal In fraujin. fn bammei 
m, 1 jah jus mipgatimridai sijub du bauainai gubs in ahmin. in Dizozei vaihtals fk pavlus band[a xristaus 
9. iesuis In Izvara biudo. jabai svebauh haus:dedup faurogaggi gup:anstais. sei pibana Tst mis in izvis. 

5, ἃ unte bi andhuleinal gakannida vas mis so runa sve fauragamelida in leitilamma. dubbe ei siggvan- 
B dans megeip frabjan frodein meinai in runai zristaus. Datei anbaraim aldim ni kunp vas sunum 

6 «anne svasve nu andhulib ist bai veih am is apaustantum jah praufetum in ahmin. visan Diudos 

7 gaarbjans jah galeikans jah gadailans gahaitis is in xristau iesu Dbairh aivsggellon. b zezel var 

8 andbahis ik bi gihai ansteis: gubs Dbizai gibanon mis bi toja maltais is. mis bamma undarleiji 
alla'ge bize veihane atgibana varp ansts «o in biudom vailamerjan Do unfairlaistidon gabein ari. 

9 stans jab Inliubijan allans. wileik bata fauragaggi rumos Dizos gafulginons fram aivam in gu] 

46 pamma alia gaskapjandin. ei kanniD vesi nu reikjam jah valiufnjam fn Dbaim himinskundam pairh 

41 aikklesjon 80 managlalbo handugei gups bi muna aivc. banel gatavida ἴῃ xristau iesu fraujin unsa- 
42, 15 ramma. ia bammei habam bslbein freihals atgagg in trauainai Dairh galaubein Is. In Dize bidja. ni 
44. vairbaip usgrodjans in aglom meinaim faur izvis. patei Ist vulbus izvar. In pls biuga kmiva meina 
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corpore Deo per crucem occidens inimicitiam in se ipso. 17. Et veniens prx»dicavit pacem vobis , vos - qui 
procul, et pacein his, qui prope. 48. Nam per eum habemus accessum ambo in uno spíritu ad patrem. 
λυ. Ecce nunc jam non estis liospites et alienigenze , sed estis cives hig sanctis el domestici Dei, 30. zdi- 
flcati in fundamento apostolorum et profetarum in existente summo angulari - lopide ipso Christo lesu, 
41. in quo omne adifici.m courpositum crescit ad templum sanctum in domiho, 22. in quo etium vos 
cexilieati estis ad domicilium Dei in spirita. μι, 1. Propter quam rem ego Pavlus vinctus Christi lesu 
propter vos gentiles ;— 3. si quidem auuistis institutionem Dei gratie , quie data est inihi in vos. 5. Nam 
secundum revelationem notificatum fuit mihi hoc mysterium , ut ante - script!m in parvo. 4. Ideo ut le- 
gentes possitis intelligere prudentiam meam in mysterio Christi, 5. Quod aliis tatibus non notum fuit 
filiis bominum , sicut nunc revel tum est his sanctis ejus apostoli$ et profetis in spiritu: 6. esse genules 
coh:redes et un corporales ct participes promissionis ejus in Christo lesu per evangelium, 7. cujus factus - 
gum ininister ego secundum donum grati.e Dei , hoc datum mihi secundum opera virtutis ejus, — 8. mihi buic 
intiino omnium borum sanctorum data fuit gratia b:ec in genulibus p'zdicare has investgabiles divitias Christ 
9. et illuminare omnes, qualis licc di-peusatio mysterii hujas 3bseonditi ἃ s:eculis in Deo hoc omnia cre- 
ante, 10. ut notificata esset nunc imperiis et potestatibus in his coelestibus per ecclesiam bzec varia sapien. 
tia Del 11. secundum consitutionein &eculorum , quam fecit in Christo lesu, domino nostro, 18. ip quo 
haberus fiduciam , libertatem , accessum in confidentia per fidem ejus, 15. propter quod precor, ne fiatis 
lassi in afflictionibus meis pro vobis, quod est gloria vestra. 14. Propter hoc flecto genua mea ad patrem 


ANNOTATIONES 


u , 17. ir Bé | 806. pacem ; ? gr. -— iset | eod. A nt, 40. kanni b ] eum τ ἡ πάρι tà aut ad Ριμδθθ» 
lae ; ier ipsi sind verbi vid. ad a xn,9.  densruna) spi d ie sit. kanni Mirada fait, 


u , 19. ju] 5 cod. A. — aljakonjai] sic codd. pro 
aljakunjai , vid. ad L. iv, 15. — sijup] sec. estis, 


o r. 

j , 20. anatimridoi ] desinit cod. A. — gristau 1esu 
* gr. omn. 

iu , 1. Dizosei vaihtais] quam rem , gr. omn. τού- 
tov ; Sic Goth. sxpius eontra graec. auctoritatem re- 
lativo utitur ad conjüngenda singula enuntiata, vid. 
v, 6 Doei (ταῦτα γάρ) Cor. ll. xn, 8 bi Fatei (ὑπὲρ 
ip M. xxvii, 46 patei st (τοῦτ᾽ ἐστὶ V. - 

iit , 2. gups anstais| ἢ gr. 

ii , 4. siggeandans mageip| ἢ gr. omn. 

y Th i apqustaulum| € gr. omn. prater cod. d 
8 e l. 
js 6. iesu ] lesu , 5 gt. omn. ; Guth. c. Vu'g. 

mi, 7. ik] ego, ? gr. omp. preter cod. m ap. Mi, 
qui Ante andbqhts habet. — gibai ] sic cod. B; Cast. 
x gi 004 

ui , 8. undarleijin] sic cod. B ; Masm. B. A. p. 1038 
corjecit undarleilin, qux» conjectura nobis mirifice 
placet pra ille, quam Grim. W. J. Lxx p. 48 propo:vuit 
undarlegjin (subjacenti), nam ipse Grim. monet , si- 
guificationem verbi in undar positum esse , cf. 1v, 9 
undaraists, qux superlativi forma , uti grecum κατώ- 
τατος, 6X adverbio effecta est. — pise| horum, ? gr. 
— un[airleistidon] h:ec Massmauni I. l. indicata con- 
jectura , codicis denuo inspecti auctoritate Compro- 

atur ; Cast. X unfairrastidon, 

ni, 9. in] pergit cod. A. 


uti infra 1v, 7 gibana ist ansts ; sed ut ἢ. l. , sic etiam 
Gal. v, 14 gatauran ist marszeins pro gataurana legi- 
tur, cf. ad Neh. vi, 16. —- mexagfal po] cod. À fil 
[aihu et in marg. managza . . (quod noli cum Cast. 
managnando, sed managnandei explere ) managel i. €. 
abundans multitudo, quo quid glossator explicare 
voluerit , incertum est , nisi (orte du: lectiones (me- 
224n99dei handugei et mauagei handugeins ) conjuncta 
suut. Managei autem , si recte conjecimus,, punc pra 
managdy βε (abundantia) ponitur, cum. aliis locis si- 
gnificet multitudinem , 4018 numerari possit. Cvte- 
rum ex illa codicis À lectione dicunus, Grim. 1, 12 
hon ita recie auguraium esse , adjectivorum in — Κὰ 
exeuntium formam concretam convenire cum eadem 
adjeetivorum in — is termiuantium ; nam seeundum 
llam doctrinam nunc füufaihjo scriptum esse debe 
bat. $i vero Grim. recte conjecit, aut fily(aihiw pro 
adverbio habendum est, uti βία L. vr, 5. (vid. ad L. 
xix, 57), aut fils (oibus scribendum , vid. L. νι, 6 
handus baursus , Grim. I, 721 Anm. 1. 

ui , 12. freihals libertatem , ? cod, B c. gr. omn. 
( preter eod. D ) ; addidimus e cod. À, qui e libris 
latinis hausit, quorum lectio corparetur cum ood. D 
ἐγ τῷ ᾿ιευθερωθάναι addente. Ceterum Golh, xai 2044 

agg omittit. ] 
u^ 43. voir δαὶ ῥ᾽ usgrudjans ] fiatis lasei, gr. om". 
oratione obliqua éxx«xsiv ; calerum de wgrudjont 
vid. ad L. xvin, 4. 
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45 du attin fraujíns unsaris iesuis xristaus. us bammei all fadreinis in himina jah ana airbai namnjada. 
10 ei gibai izvis bi gabein vulbaus seinis mahtai gasvinbnan bairh ahman seinana in innuman mannan. 
7, 48 bauan xristu Dbairb galaubein in hairtam izvaraim. ei in friabvai-gavaurhtai jah gasulidai ma;eip 
49 gafahan mib allaim b»im veiham. wa sijai bra.idei jah laggei jah hauhei jah diupei. kunnan po 
90 ufarassau mikilon bis kunpjis friabva xristaus ei fullnaip du allai fullon gubs. sbban hamma nah 
$1 teigin ufar all taujan maizo bau bidjam aipbau rabjam bi mahtai pizai vaurkjandein in "uns. imma 
w, 1 vulpus in aikklesjon in xristau iesu in allos aldins aive amen. bidja nu izvis ik bandja In fraujin 
$ vairbsba gaggan Dizos laponais. bizaiei labodai sijub. mip allai hauneinai jah qairrein mib usbris- 

ὅ nai usbulandans izvis misso in friapvai. usdaujandans fastan ainamundiba ahmins in gabundjai ga- 
4, δ vairbeis. ain leik jah ains ahma svasve atlabodai sijup in aina ven labonais izvaraizos. aius frauja 
6 aina galaubeins aina daupeins ains gup jah atta allaize. saei ufar allaim jah and allans jah ju al- 
7, 8 laim uns, ip ainwarjamiu.eh unsara atgibana ist ansts bi mitap gibos xristaus. in. Lizei gibib. uss- 
9 teigands In hauhipa ushanDb hunp jah atuhgaf gibos mannam. patup - ban usstaig wa ist εἶδα patei 
10 jah atstaig faurbis in undaraisto airpos. saei atstaig. sa ist jah saei usstaig ufar allans biminans ei 
41 usfullidedi allata. jah silba gaf sumans apausiaulüns sumanzuD - ban. praufetuns sumansupD - ban 
12 aivaggelistans sumansup - ban hairdjans jah laisarjaos du ustauheia veihaize du vaurstva anvebahijis 
45 du tithreinai leikis xristaus. unte garinnaima allai ia ainamundipa galaubeinais jab ufkunpjis sunus 
14 gubs du vaira fullamma du mitap vabstaus fullons xristaus. ei banaseips ni sijaima niuk!ahai usva- 
gidai jah usvalugidai in wammeh laiseinais liuteis manne in filudeisein du listeigon usvandjai air- 
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lomini nostri lesa Christi, 15. e quo omne pateruitatia in celo et supor terram voraiur, 16. ot det 
vobis secundum diviiias gloria sus, vi confirmari per spiritum suüm in interbum hominem, — 17. habitare 
Christum per &dem in cordibas vesiris, 18. ut ia caritate faeti et. fvadati :0ssitis eapsro tum. omuibge 
bie sanctis , quid sit laiitado et longitudo et altitüle et profunditas, 18. cognoscere hanc abundanter ma« 
gnam hüjua eognitionis caritatem Chrisii , ut impleamigi ad omnom plea tuuiaem Dei. 90. At huic potenti 
super emae facere plus quam precamur aut inielligimus seeundum vim bane operaniem in nebia, 941. ei 
lwia in ecclesia in Christo lesu in «mnes setates saeculorum, amen, iv, 1. Precor nune voa, ego ligatus 
iu domino , digue smbulare lac vocatione , qua vocati estis, 2. cum emni humilitate et bumanitate, cum 
longanimitate , ferentes vos invicem in ehariiate, δ. siu 'entes observare couseusum spiritus ig vinculo 
pacis. ὁ. Unum corpus et. unus spiritus, sicut vocali estis in unam spem vacationis vestra; li. vnus do- 
finus , una fides, unus baptismua, |. G. unus Deus et pater omnium , qui super omnes et per omnea εἰ in 
emnibus nobis. 7. Verum unicuique nostrum data est gratia *ecandum mensuram doni Chriau, 8. propteg 
quod dieit : adscendeus in altitudinem eepit capiiviiatem et dedit dona hominibus. 9. Hoe autem aseendit , 
quid eat, nisi quod etiam descendit antea ia iuforus terr? 10. Qui descendit , hio est euam , qui adgcen- 
dit super omnes colos , ut impleret omne, 11. et jpse dedit alics. apostolos , slios autem profetas , alios 
aulem evangelistas , alios autem pastores et magistros — 12. ad perfectionem sanctorum ad opus ministerii , 
ad zdificationem corporis Christi, 143. denee perveniamus emnes in censeasem (idej οἱ eognitiopis δἰ 
i ad virum perfectum , ad mensuram incremesti plenitudinis Christi, 44. ut amplius non sünus iuísntes 
Iilati et eireumiati in queque doctrina , aequitis hominum , in astutia ad fraeuduleniam devitationem erto» 


ANNOTATIONES. 


B, 45. himina | oclo, gr. omn. οὐρανοῖς, prater 
evdd. c d k ap. Mi. 

in, 46. gasuin pnan — in iunuman maunan ) carro- 

ri — in inieriorem hominem ; cod. ἃ ogni gr. 
auctoritate destitutus ingvia bjan — innuman manua 
i. e. corroborare i..teriorem bominem. Caterum Cast 
X innunan , Vid. ad Coloss. 1, 23. : 

Iu, 18. ei] gr. omn. post gasulidai. — [riapvai ἢ 
cod. A frijaDuui.—gavaurhtai tac, gr. omn. ἐῤῥιζω- 
μένοι ; Casi, iu «0. verbo offendit, quia evidenter a 
veuris ( radix ) derivaudum fuerit οἱ Mssm. gavaurt- 
sidai «ibendum esse existimat ; nos lectionem utri- 
usque ead. consensa li»matura nen coudemnaverimus, 
. $ali$ habeutes lectorem comipoueface:e loci Cor. 1, 
ivt, 2, ubi pro Ausdjanda , quod texiys ratione ba- 
bita exspeciabatur, huhjands legitur. — £ijai] sit, 
* gr. omn. —jah lagqei | od, À jal - (aggei. — hauhei 
— diupei | 4 gr. : 
un evi Goth. ο τεῦ vid. "d τῇ ᾿ "Ὁ 5. 
*tiabsa] c rijaDve. -— fullneib | cod. A fuluaip, 
ef. ad L. 11, A ig ^ ad ies P ( in ). 

ui, 30. bau] sic codd. ; Cast. 5X pan. — bidjam | 
X 4. ἃ χά bidjun. — uns] cod. À unsis. 

i , 21. imma ] cod. ἃ Gumuh (eique) sic in eadem 
Clau-ula Hom. xi, 56. — in aikklesjon | cod. À post 
lese, — aldins] Goth. €. codd. ^ cov αἰῶνος. 

i5, 1. sijub | cod. A siup. 

τ, ἃ, [r?. vai ] eod. A jrije pesi. 


W , ἃ. svagve } Goth. c. eodd, 9 x«i. 

iv , G. saei ] de ellipsi is) verbi in sententia relativa 
vid. ad Rom. xu, 2; casterum hic cod. B desinit. 

iv, 8. ussieigands ] in marg. cod. A legitur inva 
90 ...indicans hae verba désumpta esse a libro 
Psalmorum (Lxviu, 19), quod unicum oecurrit civ 
t9torum bibliorum in gothicis exemolum, CasT. —» 
sisuan p | sic legeudum est pro ushunb , quod cod. A 
ei Cast. habent; veram lectionem etiam Grim, W. Jj. 
l. 1. p. 48 invenit, 

W , 9. faur pis | Cast. 5X div. ; czeterum ? gr. — un- 
daraisto | sic cod. À ; Cast. 3 undarnisto; csterum 
Gothi. 9 μέρῃ. — airbos | quid cod. A, unde Cast. 
air pais edidit, vere babest, propter maembranz li- 
turam incertum est, sed neque Cast. formam evi- 
denter falsam rescribere , acque Giim., censuram 
illius libri agens, tacendo probare deb-bat. 

Iv , 14. apaustauiuns] sic sine dubio im eod. À pro 
apaustaulans, Cast. lectione, scriptum est; suspica- 
mur id inemores loci Cor. 1, 1v, 9, ubi illàm editam 
lectionem falsam esse auctoritas codicis denuo ius 
specli docuit. 

iv, 16. sunus] pro. sunaus, vid. ad 4, 1, 54. — 
vaira (ullao | cod. A marg. lectionem variam ha« 
bet, de qua Cast. legere posse sibi visus est guma 
.» . 884; an vero recte legerit, ipae dubitat, cuia 
guia dalivus , qui casus requiritur, esse non possit, 

yw , 44. iuklohai ] sic cod. ἃ ; Cost. XX uiuldaltais 
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45, 46 zeins. ip sunja taujandans in frijzbvai vahsjaima in ina bo alla. ize ist haubip xristus. us Dammei 
all leik gagatilob gagahaftib Dairh allos gavissins andstaldis bi vaurstva in mitap ainis warjoh ferc 

17 usvahst leikis taujib du timreinai seinai in frijabvai. bata nu qipa jah veitvodja in fraujin ei pana- 

18 seips ni gaggaip svasve jah anbaros biudos gaggand in usvissja hugis seinis. riqizeinai gahugdai vi- 

49 sandans framapjai libainais gubs in unvitjis bis visandins in im in daubipos hairtane seinaize. paiei 
usvenans vaurpanai sik silbans atgebun aglaitein in vaurstvein unhrainiDos allaizos in faihufrikein. 

90, 21 ip jus ni sva ganemup xristu. jabai svebauh ina hausideduD jah in Immoi uslaisidai sijup. svasve 
. 93 ist sunja in iesu. ei aflagjaib Jus bi frumin usmeta bana foirnjan mannan Dana riurjan bi lustum 
95, 94 afmarzeinais. anup-Dban niujaib ahmin frapjis izvaris jah gabamob bamma niujin mann bamma bi 
35 gupa gaskapanin in garaibtein jah veihipai sunjos. in bizei aflagjandans liuga rodjaib sunja warji- 

26 τι" mip newundjin seinamma. unte sijub anpar anparis libus. bvairhaip-Dan sijaib jah ni fravaur- 

97, 28 kjaip. sunno ni disiggqai ana Dvairhein izvara. ni gibip εἰδὴ unhulpin. saei hlefi. banascips ni hli- 
29 fai ak mais arbaidjai vaurkjands svesaim handum δίῃ ei habai dai!jan baurbandin. ainhun vaurde 
ubilaize us munDa izvaramma ni usgaggai ak Datei gob sijsi. du timreinai galaubeinais ei gibai ansi 

80 hausjandam. jah ni gaurjsib bana veiban ahman gups. bammei gasiglidai sijub in daga uslauseinais, 

$4 alla baifrei jah hatis jah bvairhei jah hropi jah vajamereins afvairpaidau af izvis mip allai unselein 

$9 vairpaiduh mip izvis misso seljai armahairtai fragibandans izvis misso svasve gub in xristau fragat 


INTERPRETATIO. 


ris, 15. verum veritatem facientes in charitate crescamus in eum hzc omnia, qui est caput Christus, 
16. e quo omne corpus compactum , connexum per omnia vincula auxilii secundum opus in mensura unius 
quarumque partium augmentum corporis «facit. ad zedificationem suam in 'eharitate. 17. Hoc nunc dico et 
testor in domino, ut amplius non ambuletis, sicut etiam alii gentiles ambulant, in vanitate sensus sui : 
48. tenebricosi intellectu existentes, alienati-a vita Dei propter inscientiam, hane existentem in iis, propter 
surditatem cordium suorum, 419. qui desperantes facti se ipsos dederunt impudicitiz , in operationem il- 
munditiz omnis, in avaritiam. 20. Verum vos non sic accepistis Christum; 21. si tamen eum audivistis et 
in eo edocti estis, sicut est veritas in lesu, 22. ut deponatis vos secundum primam conversionem honc ve- 
terem bominem, hunc corruptibilem secundum cupiditates deceptionis. 25. Re autem novetis spiritum m 

tis vestra — 24. et induatis hunc novum liominem , hunc seeundum Deum creatum in justitia et sanctita 

veritatis, 25. Propter quod deponentes mendacium loquamini veritatem quisque cum propinquo 800, nam 
estis aller alterius membrum. 26. lrai:i autem sitis et ne peccetis; sol ne occidat super iram vestram ; 
47. πὸ date locum diabolo. 28. Qui furatus-sit, amplius ne furetur, sed potius laboret operans propriis 
manibus bonum, ut habeat impertiri egenis; 29. ullum verborum maforum ex oro vestro ne exeat, sed quod 
bonum sit ad zedificaionem fidei, ut det gratiam audientibus. 30. Et ne contristetis hune sanctum Spiritum 
Dei, quo signati estis in die liberationis; 91. omnis amaritudo et animositas et ira et clamor et maledictio 
sbjiciatur a vobis cum omni improbitate 32. flatisque cum vobis invicem boni, misericordes, condonantes 


ANNOTATIONES. 
usvalugidai| Grim. 1. 1. p. 48 probabili conjectura us- οἵ. infra vr, 11, ubi lists — μεθοδεία. 
valvidai legere mavult , monemus tamen , lectionem 1v, 16. gagahafti b] locus in cod. obliteratus est ; 


editam eodicis À denuo inspecti auctoritate confir- —gagahartip , quod Cast. edidit, vocem gothiearm non 
mari. — in] pr. in, ? gr. omn. — tammeh] mani- — esse, jam Mssm. et Grim. l. 1. p. 49 indicaverunt el 
ΠΡ Haad errore verbum voci grecs ἀνέμῳ re- — veram lectionem conjectura invenerunt; caeterum 
spondens excidit; id esse censet Cast. /uftau, quod — Grim. etiam, cum gr. omn. ante illud verbum καί 
propter idem initium ante liuteis facile a librario — ponant, hanc particulam in gagahafti p latere existi- 
omitti potuerit ; Grim. 1. l. rectius vinda, quo verbo — mans jah gaha[ti b legere maluit ; cum vero prior hu- 
Gothus gr. ἄνεμος reddere soleat, supplet aut vinde, — jus verbi pars in cod. perspicue legi posse videatur 
qui genitivus pluralis a Àwanmmeh pendeat, — liuteis| — et particula copulativa sic omitti soleat (vid. 1n, 12) 
Sic Cod. À Leste Cast. , sed ut forma illa secundum — gagaha[(ti b retinere voluimus. 

Cost. doctrinam probari possit, quod posse nega- iv, 17. init. pergit cod. B. 


mus , certe sensus genitivum non patitur ; est potius 1v, 19] usvenans iri reci desperantes faeti , gr. 
legendum liutein i quoque [vento |. ventorum] ἀπηλγηχότες. — faihwfrikein| cod. A 9 faihwfaikein. 
doctrinz, nequitia hominum); Ν et s litteras in codd. iv, 95. anu p- ban niujai b| vid. ad Mc. xiv, 44. 
szepius permuiari , ad M. vit, 25 annotavimus. Cz- iv, 24. jah gahamop| cod. A jag-gamahop. 
terum in suo loco movere et ante liutein ponere, iv, 25. εἰ) Ὁ} estis, cod. Α €. gr. omn, sijum 


quod vult Grim., nobis non necessarium esse vide- — (sumus). 

tur, propterea quod pr:epositiones primo loco posi- iv, 20. Dvairhaip- pan] vid. ad M. v, 57 ; csterom 
t$, allero omitti possunt et tertio demum repeti lays (autem) 5 gr. omn. — disiggqai] pro hae codicis 
opus est, vid. M. viu, 9; Mc. v1, 56. — filudeisein lectione eod. A rectius dissiggqai, de qua varietate 
du listeigon wsvandjai ] h:ec. nostra conjectura codi- — vid. ad Me. m, 13. 

cis A auctoritate conlirmata est ; Cast. X filudeiseinai iw, 27. ni gibib] ne date, cod. A et Cast. c. gr. 
listigo ws vandjai , quam editam lectionem Grim. !. |. πὶ gibaib (nec detis). 

p. 49 fere totam probavit , sed ea comprobatione ju- iv, 28. ak] sed, cod. A ip (verum), vid. ad Cor. 
dicii sui subtilitatem nunc non probavit; nam pri- — 1, xiv, 20. — svesaim ] propriis, 9 gr. — piu] £r. 
mum filudeiseinai non vera , sed falsa forma est, vid. — ante svesaim. 


Cor. ll, n, ὅ et cf. ad Cor. 11, iv, 4; deinde us iv, 29. sijai] sit, * gr. omo. — galaubeinais| (dei, 
vandjai, quod pro πρὸς μεθοδείχν positum esse-ille — gr. χρείας. 
dicit, si lectio genuina esset , aliquid aliud significa- iv, 50. veihan ahiman] 4 gr. omn. — bammei] cod. 


ret ; denique listeigo si recte sic legeretur, non otiose Α c. ἔτ. omn. in bammei. 

vel e glossa additum esset , quasi idem quod sis van- 1v, 9l. hropi| cod. A hropei. : 
djai valens, sed listeigon adjectivum ad usvandjai iv, 52. vairpaiduh] fiatisque, gr. γίνεσθε δὲ 1. οὖν, 
positum eum efficit sensum, quem habet μεθοδεία, — quam utramque particulam a Goth. per uh. suífisum 


e 
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v, 1, 2 izvis. vairbaib nu galeikondans guba sve barna liuba jah gaggaip in friopval svasve jah xristus fri- 
9 joda uns jah atgaf sik silban faur uns hunsl jah saub gupa du daunai vobjsi. appen horinassus jah 

4 allos unbrainibos aippau faibufrikei nih namnjaidau in izvis. svasve gadob ist veihaim. aibbau 
dvalavaurdei sibbau saldra. boei du paurftai ni fairrinnaud. ak mais aviliuda. pata auk viteip 

5 kunnandans Datei wazu hors aibbau unhrains aippau faihufriks. Datei ist galiugagude skalkinas- 

6 saus. ni habaip arbi in biudangarójai xristaus jah gubs. ni manna izvis uslusto Jausaim vaurdam. 

7, 8 bairh poei qimip batis gubs ana sunum ungalaubeinais. ni vairbeib nu gadailans im. vesub auk 
9 suman riqiz. ip nu liubap in fraujin. sve barna liuhadis gaggaib. abpan akran liuhadis ist in allai 

10, 11 selein jah garaihtein jah sunjai. gakiusandans Datei sijai vailagaleikaiD fraojin jah ni gamainjaiL 
11, 18 vaurstvam riqizis --- — dubpe ni vairbaip unfrodai ak frabjandans. wa sijai vilja fraujins. jah ui 
19 anadriggaip izvis veina. in baumei ist usstiurei. ak fullnaip ia ahmin rodjandans izvis in psalmom 

20 jah hazeinim jah saggvim ahmeinaim siggvandans iu hairtam izvaraim fraujin. aviliudondans sin- 

21 teino fram allaim in namin fraujins unsaris iesuis xristaus attin jah guba. ufhausjandans izvis misso 

32, 95 in agisa xristaus. qenes seinaim abnam Ufhausjaina svasve fraujin. unie vair ist haubip qenais 
24 svasve jah xrisius baubip aikklesjous jah is ist nasjauds leikis. akei svasve aikklesjo ufhauseiD 
25 xristu.' svah qenes abnam seinaim in allamma. jus vairos frijob qenins izvaros svasve jah xristu$ 

26 frijoda aikklesjon jah sik silban stgaí faur bo. ei bo gaveihaidedi gahrainjands Dvahla vatins in 
27 vaurda. ei ustauhi silba sis vulbaga aikklesjon ni habandein vamme aibbau maile aippau wa svalei- 

38 kaize ak ei sijai veiha jah unvamma. sva jah vairos skulun frijon seinos qenins sve leika seina. sein 


INTERPRETATIO. 


vois invicem, sicnt Deus in. Christo condonavit vobis. v, 4. Fiatis igitur imitantes Deum, uti filii chari, 
ὃ, et ambuletis in charitate, sicuti etiam Christus amavit nos et dedit se ipsum pro nobis sacrificium et 
vtimam Deo ad odorem bonum. ὅ. At adulterium et omnes immunditi: aut avaritia ne-quidem nomine- 
lat in vobis, sicut decorum est sanctis, 4. aut stulüloquium, aut scurrilítas, qua ad necessitatem non per- 
linent, 8ed potius gratis. 5. Hoc enim scite cognoscentes, quod quisque adulter aut impurus aut avarus, 
quod est idolorum servitus, non habet hzreditatem in regno Christi et Dei. 6. Nehomo vos concupiseat . 
inanibus verbis, per quae venit ira Dei super filios incredulitatis. 7. Ne (latis nunc socii iis, 8, Fuistis 
enim aliquando tenebrze, verum nunc Jumen in domino, uti fllii Juminis ambuletis. 9. At fructus luminis 
δ. in omni probitate et justitia et veritate. 10. Proban!es, quod sit bene-placitum domino 14. et me 
Cconmunicetis operibus tenebrarum — —- 17. ideo neflatis imprudentes, sed prudentes, quid sit voluntas 
dowini, 18. et neinebrietis vos vino, in quo est luxuria, sed impleamini in spiritu, 49. loquentes vobis 
in psalmis et laudibus et cantibus spiritualibus, canentes in cordibus vestris domino, 20. gratias -agentes 
temper de omnibus in nomine domini nostri lesu Christi patri et Deo, 21. obedientes vobis invicem in 
ümore Christi. 92. Uxores suis maritis obediant, sicul domino, 925. uam vir est caput uxoris, sicuti 
eiiam Christus cáput ecclesie etis est servator corporis, 24. sed sicuti ecclesia obedit Christo , sic mulie- 
res maritis suis in omni. 925. Vos viri, amate uxores vestras, siculi etiam Christus amavit ecclesiam et 
$e ipsum dedit pro hac, 26. ut hanc sanctificaret purificans lotione aqua in verbo, 27. ut exhiberet ipse 
tibi gloriosam ecclesiam nen habentem macularum, aut nzevorum, aut quid talium, sed ut sit sancta et inima- 
cala, 28. sic etiam viri debent amare suas uxores, u'i corpora sua. Suum ipsius corpus amat, qui suair. 


ANNOTATIONES. 


interdum reddi, ad Joan. xviu, 26 annotavimus. — 
pagee pes T ἧς d. A frijap 

Υ, 2. friabvai| cod. 1ja bvai. 

Y, 9. Paninjaidau | desinit cod. A. Notandum est 
atem, Gothum praecedentibus compluribus subje- 
ctis, iniisque uno plurali (a/los unhrainibos), verbum 
In singulari numero posuisse, quod non textu grzeco 
[ὑνομαξέσθω), qui omnia subjecia singularia habet, 
inductus fecisse existimandus est, cum etiam Neh. v, 
18 lamba gacalida saihs jah gaitsa gamanvida vas (gr. 

otvco) mis scripserit. — gadob] sic. cod. B; Cast. 
**- gadof. 

.* 4. init. Goth. ? ἢ αἰσχρότης, quod sine ullo du- 

0 librarii errore excidit propter repetitionem par- 
sücule aibbau, vid. ad Rom. 1x, 15. — iD au pr: 
aul, gr. χαί. 

*, 5. wazu] sic, omisso ἡ in fine, in cod. scriptum 
eise nunc. Cast. Add. p. 70. — patei skalkinassaus| 
quod — servitus , gr. ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης. Miramur, 
lie Grim, 1, 1, skalkinassaus pro genitivo partitivo ab 
Wl pendente habuisse (quod est cultus 56. pars, quod 
M eultum pertinet); qua: interpretandi ratio et textui 
$'*c0 plane adversatur et simplicitatis laud» caret ; 
μίω ita statuendum est , skalkinassaus insolentiore 

J'ihà positum esse pro skalkinassus, cujus varietatis 
^Xempla ad Mc. vii, 52collegimus, et Goth. eum codd. 

C rerss, lat., quibuscum fere conspirat, à dece εἰν 

ὠλολατρείᾳ legisse. 


v, 6. usiusto] sic cod. B, quod librarii mendum 
esse suspicamur pro us/uto, nam hoc respondet grze- 
co ἀπατάτω, Vid. Rom. vir, 11; Cor. ll, x1, 5; Ti- 
moth. 1, u, 14; Skeir. 33, 5,15; luston autem, quod 
ἐπιθυμεῖν signilicat, h. I. sensui non. accommoda- 
tum est. — ῥοεῖ] qux, gr. omn. ταῦτα γάρ, vid. ad 
"1, 1. ᾿ 
v, 7. vairpaip nu| € gr. omn. 

v, 9. ist| est. " gr. omn. 

v, 11. vaurstean] Goth. * ἀχάρποις. — rigizis] desi- 
nit cod, B. s 

v, 17. pergit cod. À. — sijai] sit, " gr. omn. 

v, 18. anadriggaib] vid. ad L. v, 59. — usstiurei] 
sic cod. A ; Cast. X ustiurei. 

v, 19. in]pr. in, ^ gr. — siggvandans| Goth. c. codd. 
* καὶ ψάλλοντε:. — hairtam| cordibus, gr. καρδίᾳ. 

v, 20. attin — gupba| € gr. 

v, 92. genes] sic Cod. A ἢ. l. etvs. 24 pro qeneis, 
cf. ad L.:x, 5. — ufhausjaina ] obediant, gr. ὑπο- 
τάσσεσθε. 

v, 25. jah] sec. et, * gr. 

v, 94. die pro aristau, vid. ad L. : 54. — 
abnam seinaim]* gt. 

v, 95. jus] vid. ad L. vi, 20. 

v, 21. ak ei] Ca-t. 3X jet. , nam gr. omn. ἀλλ' ἵνα 
legunt, cf. ad Cor. 1l, n, 4. 

v, 28. jah] pr. etiam, “ gr. — vairos skulun| € gr. 
— leika scina] 4 gr. — sein silbins (εἰς frijob) suum 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 8b 
$9 eibins lk frijob . saei seina οὐ frijop jah sik aliben frijob. ni aekemenna wenlun mein leik fijaida ok 
vi, ὃ fodeipiia jah varmelp svaere jah xristus aikkleejon. — — taujib biupis. Bata gsnimipat fraojinjabpe 

9 skalksjobbe (reis. jah jas fraujans bata samo taefoib vipra ias freleiandans im wotes vitandans batei 
40 im jah ἔδν: 8 samo frauja ict Bà biminam jah viljabelpei nistet imma. bata ne snper broprjus meinai ia- 
44 svinpisip igvisin frasjin jah in mebtaicvinpeine Is. gabamop irvie sarvamgups ei mageipstandan viia 
là μεθα unhulpias. unte nist izvis brokja vibro leik jah bob ak vipra reikja jsh wutdufbja vibra bans 
15 fairwa babendane riqizis bis vipre bolalimeinona unseleinsin baies himinekendem. dubbeninipsarra 
44 gebs ei megeip and:tandan ia bamma daga ubilin jah in allamma usvaerkjandans stendan. standaip 
15 nu ofgaerdanai hopins isvarans &unjsi jab gapaidodei brunjon garaihteins jab gaskobai fetum in 
46 manvipal aivaggeljons gavairbjis. ufar δὶ andnimendans skildu galaubeimais. bammel magup alioi 
41 atwaznos bis unseljins funiskos efwspjsn. jah bilm nsseinais nimeib jah meki διαί. Datei ist 
18 vaurd gups. Dairh alios aibtronins jah bidos eihtrondans ἴη alla mela In alimin feh de bsmma va- 
19 kandans sinteino fn allai usdaudein jah bidom fram aliaim pain veiham jah fram mis el mis gibai- 
40 dau vanrd in usluka munbis meinis In balbein kenujan ruta aivaggeljons. faut boel αἰτίου In kens- 
91 vedon ei in 12] gadaursjau sve skuljsa  rodjan. ei jus viteib wa bi mik ist. wa ik tauja kanneip 
92. izvis alista tokeikus sa liuba bropar jah triggva andbehis in fraujin. banei Insandida du izvis duppe 
95 ei kunneib wa bi ugk ist jah gabrefsijai hairtoha izvara. gavairbi bropram' jah ἔγί γα mib galau- 
94 beinai (ram guba attin jah fiaujin Tera xristau. ansts mip allaim. Deiei frijond fraujan unsarana iesu 

zrista in utriutein. amen. 
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du aifaisium ustauh. 


INTERPRETATIO. 


uxerem amat et os ipsem amat, 49. Non enim homo unquam suam carnem odit, sed nutrit eem et eale- 
facit, sicuti eliam Ghristae ecclesiam. — vi, 8. — facit boui, hoe accipit a domino sive servus, sive liber. 
9, Et vos, domini, δος idem f.ciatis adversus eos, remittentes iis co «minaliones, scientes, quod iis et 
vobis unus dominus est in ccelis οἱ benevolentia -immerita nou-est apad eum, 10. Hoe igitur alterum, 
fratres tci, corroboretis: vos iu domivo et in virtute corroborationis ejus. 411. Induite vos armis Dei, ui 
possitis stare adversue dolos diaboli ; 12, nam non-est vobis jueta contra carnem et sanguinem, eed contra 
imperia et potestates, contra hos muudum tenenies tenebrarum harum, contra li:ec. spiritualia improbitati 
jn his coelestibus, 45. Idee capite araia. Dei, ut pessits resistere in hoe die malo et in euni operaates 
Mare. 14. Stetis igitur cincti lumbos. vestros. veri.ste et. induti lorica jusutiz— 45. et ealceati ps ia 
prieporstioae evangelii pacis, 16. super omne accipientes scutum fidei, quo potestis omnia tela hujus mali 
ignea exetingacre, 47. et galeam salutis sum.tis et gladium spiritus, quod est verbum Dei, 48. per 
omnes rogationrs et precationes rogantes in omnia tempora in spirito et δὰ hoc vigilantes semper in omni 
studio et precibus de omnibus lis sanctis 19. el de me, ut wihi detur verbum ia apertione oris mei ἰδ 
fiducia noiifieare mysterium evangelii, 20. pro quo lega us-sum in catenis, ut in eo audeam, uti. debeam 
loqui, 31. «t vos sciatis, quid secuidum me est ; quid ego facio, notifieat vobis omae Tucicus, bic ebarus 
frater et (ided s minister in domino, 22. quem misi sd vos ideo, ut eognescatis, quid secundum nos esl et 
consoletur corda vestra. — 25. Pax fravribus αἱ chari:as eum fide ὁ Deo paire et domino lesu Ghristo. 
24. Graua cuiua omoibus, qui amas dominum nostrum lesum Christum iu iacorruptione, amen, 
Ad Efesios explicit. 


ANNOTATIONES. 


Jpsius corpus amat, * gr. omn. ; Goth. 6. vers. lat. a 
Sabat. edita. Caeterum pro. silbins Cast. 5 siabins. 
—- frijob] sec., gr. omn. ante δείπα. — jah] sec. 
et, * gr. omn, 

v, 49. sein] sic cod. A; Cast. X seina. — ia] gr. 
omn. post varmei b — aikklesjon| desinit cod. A. 

νι, δ. peryit cod. B. 

vi, 9. jah jus fraujans] hsec in cod. B 3 bis scri- 
pta sunt, vid. sd Cor. li, x, 12. — fraletandans] per- 
git cod. À. — im) pr. iis, ? gr. omn. — 1otes] com- 
minationes, gr. omn. ἀπειλήν. — im jah izvis] iis 
et vobis, gr. xal ὑμῶν αὐτῶν. — sawma] unus, gr. 
omn. ó. 

vi, 10. καὶ igitur, "gr. oma. — insvinbjaip| sic 
recte eod, A, cod. B X $navinjaib. 

vi, 11. unhulpins | sic eod. B ; cod. A et Cast. 
Jiabuleus (di :buli). 

vi, 18. iseis] vobis, gr. ἡμῖν. — leik— blop) 4 gr. 
emn.; Goth. c. Vulg. — jah) sec. et, gr. πρός. 

vi, 18. hupins] lumbos, gr. omn. ὀσφύν; ceterum 
vid. ad Joan. xi, 44; num vero Cast. et Grim. l. l. 
ἢ. 50 bru»jon recte pro accusativo habuerint, admo: 
dum dubitamus; nam partem ia qua quid (it , Gotb. 
c, graecis in accusativo ponere solet. quidem, rem 
qua quid fit, nou solet ; nos pro dativo habewus, li- 


cet Vulg. grecos secula sit, quia verba indnendi, 
vesiieudi, semper cum dativo rei, δὶ additur accu 
Satiwu« persom aut verbum jin passivo ponitur, 
construuntur ; οἱ insuper vid. Thess. I, v, 8 gahane- 
dei brunjon jah hilma. 

vi, 16. wnseljius] sic cod. A ; cod. B et Cast. iue 
seleins, quae lectio vix digna erat, quam Grim.l. 1. 
p. 51 defendere studeret. 

vi, 18. alla inela] omn:a tempera, gr. omn. παντὶ 
χαιρῷ, pro alia [ortasse allamma scriptum fuit, id 
autem gr. accommodatum essei.—vakandans] cod. ἃ 
dusakandans. —  sinteino] semper, " gr. — in aliai 
9 cod. A. — bidom] precibus, gr. omn. δεύσει. 

vi, 19. eaurd] desinit. cod. À. — weinis] sic cod. 


* B; Cast. X meinais. 


vi, 20. kunavedom ] catenis, gr. omn, ἁλύσει. — 
skuljau] cod. B x skulja. 

vi, 21. ei] οι. " δέ et xai, deinde jus ὁ. codd. 
ante n ponit. — ik] ego, *gr. omn. -— Κυπκεῖῤ 
— allata| $ gr. omn, | 

vi, 22. wk] brevior lorma pro ugkis, 
UNS 8. 

vi, 24, amen] amen, * gr. 

Subscript. * gr.; Goth, 6, cod. D. 


utj ung pr9 


46, 


AD PHILIPPENSES 1, 14 — II, 9 &00 


DU FILIPPISIUM. 


44 — ... tans brebre is (ΓΟ gatrausndans bandjom minem meis gadaureen unégandans vaurd 
15 gubs rodjen. sumei raibtis jah. in neipis jah baifetais, sumai Dan in godis viljins xrisuu merjand. 
17 sumai bes in friebrei vitandens betei de. senjonai aivaggeljons gasatbs im. ip Daiei us haifsiai 
18 xrisiu merjend. οἱ sviknaba esuaandens sik aglons urreisjaa bandjom meipaim, wa auk. pandei αἱ. 

lin haidum {886 inilon jabbe sunjai xeistas merjada. jah ia bamma fagiuo akei jah faginon du- 
43 ginhá. ente vait ei bata mis gagaggib da ganistai bairh izvara bida jsh andstald abmins xristaus 
90 lesuis bi usheisnai jah venal meinaitn. unte ni in vaibtai gasiviskoDs vairba ak in eliai utuainai sva 
21 sinteifo jah nu mikiljada xristus iu leika meinsmma jsbbe pairh libain jabpe Dairh daupu. sbban 
99 mis libn xristus ist Jah gasviltan gavasrki. ip jabai liban in leika Data rois akran vaursivis ist jah 
25 wa bao váljau. ni kann. sbban dishabaibe us beim tram. baneh lustu habauds andletaaa jah. mip 
$5 xrietau titan. und (iln mais batizo ist. abpan du visaa in leika baurftizo in izvara. jah bsta trigg- 

vaba vait batei visa jah bairhvisa at allaim izvis du izvarai framgahtai jah fahedai galaubeinais iz- 
97 varsizos ei woftuli izvara biauknai ia xristau iesu in mis bairh meinana qum aftra du izvis. weh ba- 

tainei vairbaba aivaggeljons xristaus usmitaip ei jabbe qimau jab gasaiwau izvis jabbe aljabro galiaue- 

jau bi izvis batei standip in ainamma ahmin ainai saivalaisamana arbaidjandans galaubeinal aivaggel- 
28 jons. jab ni in vaihtai afagidai fram baiw andastapjam. bateiist im ustaikneins fralustais tp izvis ganistafs 
39 jab pata fram gopa. Tzvisfregiban ist fsur xristu ni patainei du immagalaubjan ak jab batei laur ina 


$0, u,1 vinnan. bosamon haifst habandans. Doei gassiwipiu mis jah nu hauseiD in mis. jaba: wo nu gapraf- 


steino in xristau jabai wo gaplaihte friabvos jabai wo gamaindupe ahmins Jabai wo mildipo jáh ga- 
8 bieibeino, usfulleib meine fabed ei baia samo hugjaib Do samon friabva habendans samasaivalai 


INTERPRETATIO. 


1, 44. — (pluri) mos fratrum in. domino confidentes vinculis meis plus audere non-timentes verbum Dei 
loqui. 15. Alii quidem et propter invidiam et contentionem ; alii autem propter bonam voluntatem Chri- 
su predicaut, 17. alii autem. in charitate scientesy quod ad def:nsioneim evangeli Coustitatus sum. 


16. 


verum qui e contentione Christum przdicant, non ὃ neere, putantes se affictiones excitare 


vinculis meis. — 18. Quid enim ? dum omwnib.s modis sive prwtextu, sive veritaie Christus prz. 


dica 


tur, et in. hoe gaudeo, sed etiam gaudere incipio, 19. nam scio, quod hoc mihi convenit ad 


falntem per vestram preca:yonem el auxilium spiritus Christi lesu, 20. secundum exspectationem et $pem 
mea8, nam mon iu re coníu.us fio, sed im omni fiducia, uti semper, etiam nunc maguificatus Christus 
in corpore meo, sive per vitm, sive per mortem. 214. At mihi vivere Christus est οἱ mori luerum. 


99. Verum si vivere in corpore hoc mibi fractus operis e«t et quid fortasse optem, non novi; 95. at coar- 


latus ex his duobus: tunc cupiditatem babens solvi et cum Christo esse, per moltum magis me'lus est ; 


3. 


δὶ ad exietendum in carue, niagis- necessarium propter] vos. 25. Et hoc fideliter sclo quod máneo 


οἱ permaneo apud omnes vos ad vestrum progressum et gaudium (idei vesire, 96. ut gloriatio vesira 


trescib in Christo lesu in. me per meum advenium rur-us ad vos. 27. Ceite $olum digne evangelia 
(uristi ver&emini, ut sive veniam eti videam vos, sive aliunde andiam de vobis, quod slats in 


Uno 


spirito, una anima simul laborantes (dei evangelii. —28. et non in re deterrii ab his ad- 


versari, quod est iis demonstratio perditionis, Verum vobis salutis, οἱ hoc a Deo. 39. Vobis 
lium est pro Christo non solum ad eum eredere, sed etiam quod pro eo pati, 50. hanc eamdem 
twuentionem habentes, quam videtis in. me et nunt audis in me.  u,1. Si quz igitur consola- 


ionum in Christo, δὶ quod solatiorum charitatis, si que cemmunitatum spiritus, si quz lenitatum et miseri- 
evdiarum, 4. explete ineum gaudium, ut hoc idem cogitetis banc eamdem charitatem habentes, unanimes, 
| ANNOTATIONES. 
Qu» de hae cpistola supersunt, omnia in cod. B τ, 19. tristaas Vesuis 1 gr. omn. 
*otinentur, qua etiam in eod. A leguntur, $ao loco 1, 21. ist] est, ὃ gr., Sic vss. seqq. 
Jadicabitur. 1, 22. ist] vid. ad v«. 21. — bau]fortasse, " gr. omn. 
Inscript. deest; ezterum nos filippisium, non ἢ’ V, 25. dishabaibs| coartatus, gt. omn. συνέχοραι. 


lipes um , quam scriptionem aliquis propter gr.  —- Danah] tunc, " gr. omn., nec sensui est accom- 
| Wrmieros exspectaverit, edidimus e 1v, 15, ubl id — modaium; si quis pro articulo haberi malit, ne sic 
homen propriuin legitur. quidem locus diffitultate caret ; nam articuli hic usus 


44. ... lans] Íragmenta vocis managistans, uti — probari vix potest. — kabands] 6oth. 6. codd. 9 εἰς, 


eplendum esse Cast. recte. monet. — σὰ δε] Dei , τ διαὶ Goth. c. codd. * γάρ. — [21] vid. ad vs. 21. 
ὁ w. 1, 34, du visan| Cast. » ict. 
|, 45. hai stais] cod. B et Cast. 5 haifteis. — 1, 95. qe permaueo, g συμπκαραμενῶ. «“.- 
ban] Goth. c. cod. d ap. Mi. ? καί. Ssvaraigos| vesir:e, " gr. omn. ; Goth. Ὁ. Syr. et JR- 
1,46, in] in, er. omn. dx. thiop. verss. cf. etiam ad Cor. 1, vit, 10. 
ι, 11. 3: paiei] verum qui, gr. omn. o: δέ; snbau- 1, 21. wel] certe * gr. omn. ; ef. G3l. νι, 12.— 
lieidum est sind, uti infra 1, 29. — «gfons| afllictio- — qimau — gasahrau] veuiam — videam, gr. omn. 


Ws, 


y 
Ι, 


gr. omn. θλίψιν — urraisjan] excitare , gr. ἐλθών---ἰδών : αὐτογυπ) Gothus post gafausjan * τά. 
ἐρεῖν... | 1, 38. afayidai] gr. omn. ante in. 
18. bandei] dum, gr. πλήν; Goth. c. Vulg. — 1, 49. init. Goih. * ὅτι. — patei] subaudi dat, cf. 


* 


dtginna) vid. ad L. vj, 25. supra Add. ad € 1, 16 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 308 


5 samafrapjai. ni vaiht bi haifstai aippau lausai hauheinai ak in sljai bauneinai gabugdais anpar anba- 

4, 5 rana munands sis auhuman. ni bo seina warjizuh mitondans ak jah bo anparaize warjizuh. bata auk 
6 frapjaidsu in izvis. Datei jah in xristau lesu. saei in gubaskaunein visands ni vulva rabnida visan sik 

Ἴ 8 galeiko gupa. ak sik eilban uslausida vlit skalkis nimands in galeikja manne vaurbens jah manaulja 
99 bigitans eve manna. gahaunida sik silban vaurbans ufbausjands atio und —  — Datei 8.6 auin barn 

25, 94 mipskalkinoda mis in aivaggeljon. banuh nu venja sandjan. bibe gasaiwa. wa bi mik ist suns. abban 
25 gatraua in fraujin bammei jah silba sprauto qima. abban barb munda aipafraudeitu bropar jah ga- 
 vaurstvan jab gahlaiban meinana ib izvarana apaustulu jali andbabt paurftais meinaizos sandjon de 

96, 27 izvis. unte gairnjands vas allaize izvara jah unvunands in bizei hausidedup ina siukan. jah auk s:uks 
vas newa daubau »kei guD ina gaarmaida. abban ni batainei ina ak jah mik ei gaurein ana gaurein 

98 ni habau. sniumundos nu insandida ina ei gasaiwandans ina aftra fag.nopb jah ik hlasoza sijau ufmun- 

99 nands wa bi izvis ist. andnimaip nu iua in fraujin mip allai fahedai jab báns svaleikans sverans ha- 

50 baiD. unte in vaurstvis xristaus und daupu atnewida ufarmuunonds saivalai seinai ei usfullidedi izvar 

ti, 1. gaidv bi mein andbahti. bata anbar broprjus meinai faginob in fraujin bo samona izvis meljan mis 
2 svepaul ni latei ip izvis Dvastipa. saiwib baos hundans saiwib bans ubilans vaurstvjans saiwip bo 

ὅ gamaitanon. sbban veis sijum bimait veis ahmin guba skalkinondaus jau wobandans in xristau iesu 


INTERPRETATIO. 


idem sentientes; 5. non quidquam secundum contentionem aot inanem exaltationem, sed in omni humili- 
tate mentis alter alterum existimans se altiorem; 4. non hiec $ua quisque considerantes, sed etiam ἢ 6 
aliorum quisque. 5. Hoc enim sentiatur in vobis, quod etiam in Christo lesu, €. qui in divina-forma ex- 
sistens non rapinam ratus-est esse se similiter Deo, 7. sed se Ipsum inanem-feci!, formam servi assumens, 
in similitudine hominum factas ὅ. et habitu inventus, ut homo; huniiliavit se ipsum f.ctus obediens patri 
usque — 22. — quod ut patri (ilius conservivit mihi in evangelio. 23. Hunc igitur spero mittere, cum video 
quid de me est, statim. 24. At confido in domino, quod etiam ipse cito venio. 325. At necessarium exi« 
stinavi Epaíroditum, fratrem et cooperarium et socium meum, verum vestrum apostulum et ministrum 
necessitatis mex, miltere ad vos. 20. Nam cupidus fuit omnium vestri et moestus, propter quod audivistis 
eum »grotare; 27. et enim zgrotus fuit prope mortem, sed Deus ejus misertus-est ; at non solum ejus, sed 
etiam mei, ut maerorem super mororem non habeam. 28. Studiosius nunc misi eum, ut videntes euin 
rursus gaudeatis et ego hilarior sim recordans, quid de vobis est. 29. Excipiatis igitur eum in domiuo 
cum omni gaudio et hos tales honoratos habeatis; nam propter opus Christi usque-ad mortem propiuqua- 
vit, obliviscens auiinze suc, ut expleret vestram inopiam secundum meum ministerium. in, 1. floc aliud, 
fratres mei, gaudete in domino; li:c eadem vobis scribere, mihi quidem non molesta, verum vobis securitas. 
2. Videte hos canes, videte hos malos operatores, videte hanc concisionem. ὅ. At nos sumus circumcisio, 


ANNOTATIONES. 


897 


iu, 9. in allai] in omni, ? gr. omn. — galiugdais| 
vid. ad Coloss. 11, 19. — sis auhuman] € gr. omn.; 
caeterum de auliuman vid. ad 7. xv, 18. 

y, ἃ. warjisul] sec. Cast. 3X warwizuh, ceterum 
gr. ἔχαστοι. : 

ii, 5. frapjaidau| cod. B et Cast. 3 fraipjaidau. 

u, 6. gubaskaunein] Cast. nec div. edere debebat, 
nec l ctionis ita comparat» explicationem conari; 
exterum rectius gudaskaunein (cf. gudafaurhts, guda- 
laus, 21.) scribendum esse, ille recte annotat, cf. ta- 
men guda J. x, δά et gua Gal. 1v, 8. — galeiko] 
Biniliter, gr. omn. ἶσα; hinc Cast. Excurs. ad h. ]. 
p. 65 sqq. Gothorum arianismum demonsira:i posse 
recte docet; Mssm. Skeir. p. 735 in eo errat, quod 
galeiks et samaleiks, voces diverss signilicationis, 
nam altera gr eco ὅμοιος, altera ἶσος respondet, pro 
synunymis habet; galeiks signiflcaiionem cequalitatis 
habere non posse, cognoscitur e Skeir. p. 57, 6,ni ib- 
na nih galeiks ion eequalis, nec similis quidem). x1vi, 
47, ni ibnon ak galeika sveri ρα usgiban (nou xqualem, 
sed similem honorem tribuere.) 

rt, 8. attin] patri, ^ gr. omn.; Goth. c. Ambrst. 

n, 22. mipskalk noda] gr. omn. σὺν — ἐδούλευσεν. 

u, 95. Dbanuh] Goth. 9 μέν. 

u, 24. Dammei] Cast. a l;.brario mendose pro pa- 
tei scriptum esse existimans, errat; est enim hic lo- 
cus in jis ubi Goth. particulae relative ei, cum gr. 
$0la conjunctione oc; utantur, pronumen deronstra- 
tivum a verbo enuntiati primarii pendens przfigit ; si 
igitur nunc dicit gatraua bammei, id ponit pro gatraua 
Pans ei (confido in eo, quod — darauf dass); sic L. 
Xv, 6, faginob mip mis Daumei bigat (ὅτι εὗρον, darü- 
ber dass) Mc. 1v, 58, niu kara buk Dizei frauistnam ὅτι 
ἀπολλύμεθα, dessen dass) vii, 18; xvi, 4; J. νι, 5. 

i, 25. Darb| sic cod. B et Casi.; Specim. p. 12. X 

ari, Mssw. Skeir. p. 169 5 barbi. — izvarana| cod. 

el Cast. 3X tavana; veram lectionem Cast. jam ad 


“ 
- t ^ - 


Specim. p. 12 indicavit. — apaustulu] sic cod. B pre 
solito apaustaulu cf. L. vi, 13. 

u, 26. in] incipit cod. 4. — pisei] cod. A pize. — 
sna siukan| eum sgrotare, gr. occ ἠσθένησε. 

n, 27. Datainei ina] 4 gr. omn. 

n, 98. sniumundos| quod Cast. annotat, Gothum 
adverbio positivi gradus pro comparativo graeco uti, 
errat; nam sniumundos est adverbium comparaueri 
gradus, vid. Grim. Ill, 596, 4, cum adverbium po;i- 
tivi sniumundo sit, vid. Mc. vi, 25 et L. 1, 29. — ga- 
saiwandans ina] 5 cod. À. — wfmwnnands — isi] re- 
cordans — est, ? gr. omn., neque in ulla versione 
aut Patre vestigium hujus additamenti reperimus. 
Cast, in annotauone ad Specim. h. 1. M. ix, 25 ei L. 
1, 9 comparavit, ubi Goth. similia additameuta appe 
suerit; sed nunc de illis locis tacendo illam prioris 
editionis annolationem ipse improbavisse viletur, 
idque merito; nam quie illis locis praeter gr. aucio- 
ritatem adduntur, eorum est alia ratio. 

I1, 29. habai p] sic recte cod. Δ. ct Cast.; cod. B X 
haibai p. 

M, ὅ0. x essnsiinied f. παραβονλευσάμενος. — 
seinai] suse, " gr. — gai i aic in codd. legi, nou ga- 
hiv, uti Cast. in Specim. ediderat, jam Mssm. Skeir. 
p. 182 indicavit. ---- mein] meum, objeclive accipien- 
duin est, gr. omn. πρός με. 

m, 1. izvis meljan| * gr. omn. 

"1, 2. Do gamaitanon| Grim. M1 , 845; IV, 597, [alo 
pro gamait diclum esse censet ab interprete, qui 
κατατομήν pro participio habuisset, quod ei vix quis 
crediderit. 

iu, 3. jum] cod. À sium. — veis] sec. nos, gr. 
omn. οἱ. — jah iri] cod. Α jan-ni. —- gatrauam] con- 
fidimus, gr. omn. πεποιθότες ; C:eterum cod. À ge- 
irauan, quain lectionem Cast. defendi quoque poste 
autumat. 
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4 jah ni in leika gatrauam. jalr pan ik habands trauain jah in leika. jabai was anDar DugkeiD trauan im 

9 leiks. ik mais. bimait ahtaudogs us knodai israelis kunjis baineiameinis haibraius us haibraiutn bi 

6 vitoda fareisaius. bi aljana vrakjands aikklesjon, bi garaihtein D:zai sei in vitoda ist. visands usfairina. 

7, 8 akei patei vas mis gavaurki. batuh rahnida in xristaus sleipa visan. abpau svepauh all domja sleiba 
visan in ufarassaus kunpjis esuis xristaus fraujins meinis. in bizei allamma gasleibibs im jah domja 

9 smarnos visan allata ei xristau dn gavaurkja habau jah bigitaidau in imma ni habands meina garaih- 

10 tein bo us vitoda ak pairh galaubein iesuis xristaus. sei us gupa ist garaibtei ana galaubeinai du 
11 kunnan ina jah mabt usstassais is jah gamaindup bulaine is. mipkaurips vas daupau is. ei waiva ga- 


i 


$ 
1 


19 qimau in usstassai us daupaim. ni patei ju andnemjou aippsu ju garaihts gadomips sijau. abban ik ΄" 


15 s»fargagga ei gafahau. in bammei gafahans varb fram xristau. broprjus ik mik silban ni bou man 
14 gafahan. abban ain svebauh baim afta ufarmunnonds ip du paim boei faura sind mik ufbandjans bi 
15 mundrein afargagga afar sigislauna Dizos iupa laponais gubs in xristau iesu. sva managai nu sve 
16 sijaima fullavitans. bata hugjaima jah jabai wa aljaleikos hugjip. jah bata izvis gub andhuljib. abpan 

svebauh du bammei gasnevum ei samo hugjaima.jah samo frapjsima. samon gaggan garaideinai. 
17 mibgaleikondans meinsi vairbaib broDprjus jab mundop izvis bans sva gaggandans svasve ha- 
18 baip írisaht unsis. unte managai gaggand. panzei ufia qap izvis ip nu jah gretands qiba Daps 
19 fijands galgins xristaus. bizeei andeis vsirbib íralusts. bize gub vamba ist jah vulbus in skan. 
20 dai ize. Daiei airbeinaim frapjand. ib unsara bauains in himinam ist. baproei jah nasjand usbeidam 
21 fraujan iesu xristu. saei inmaideib leika hauneivais unsaraizos du ibnaskaunjamma leika vulbaus 


INTERPRETATIO. 


nos spiritu Deo servientes et gloriantes in Christo lesu et non in carne confidimus. 4. Et autem ego habens 
fiduciam etiam in carne, si quis alius putat (idere in carne, ego magis. δ. Circumcisione octiduanus, e genta 
|eraelis, generis Benjaminis, Hebrzus ex Hebrxis, secundum legem Fari&eus, 6. secundum zemulationem 

reequens ecclesiam , secundum justitiam hanc qua in lege est, existens irreprehensus. 7. Sed quod 
feit mihi lucrum, hoc arbitratus-sum propter Christum damnum esse. 8. At tàmen omne judico damnum 
esse propter abundantiam cognitionis lesu Christi, domini mei, propter quem omni punitus sum et judico 
quisquilias esse omne, ut Christum ad lucrum habe:m, 9. et inveniar in eo non habens ineam jusütiam 
banc e lege, sed per fidem lesu Christi, qux e Deo est justitia super fidem 10. ad cognoscendum eum et 
vim resurrectionis ejus et societatem dolorum ejus; cooneratus fui morte ejus, 11. ut quomodo venia:n in 
resurrectionem e mortuis, 12. non quod jam acceperim aut jam NEU judicatus sim, at ego sequor ut 
espiam in. quo captus fui ἃ. Christo. 12. Fratres, ego me ipsum nbn quidem puto capere, 14. at unum 
qudem horum retro obliviscens, verum ad hxc quie ante sunt, me extendens secundum scopum sequor 
"ei premium hujus superne vocationis Dei in Christo lesu. 15. Tam multi igitur quam sinus perfecti, 
oc sentiamus, et si quid aliter sentitis, etiam hoc vobis Deus revelat. 16. At tamen, ad quod pervenimus, 
ut idem sentiamus et idem cogitemus, eadam ire regula. 17. Coiwnitatores mei fiatis, fratres, et observate 
vobis bos sic euntes, sicut habetis exemplum nos. 18. Nam multi eunt, quos sspe dixi vobis, verum 
nune et'am flens dico hos osores crucis Christi, 19. quorum finis fit perditio; borum Deus venter est et 
gloria in dedecore eorum, qui terrestria cogitant; 20. verum nostra habitatio in coelis est, unde etiam 56 Γ- 
vatorem exspectamus dominum lesum Christum, 21. qui immutat corpus humilitatis nostra ad conforma-- 


ANNOTATIONES. 


nt, δ. bimnail] accusativi graeco more, sed ἢ. ]. con- 
tra gr. auctoritatem positi, nunc novum genus (vid. 
3d Eph. vi, 14) habemus; gr. περιτομῇ, pro quo credi 
Goth. περιτομή nominativum cum Patribus grzcis 
legisse, ahtaudogs adjectivum genere masculinum 
veiat, Ceterum. pro. bimait Grimm. IV, 53 scriben- 
dum esset opinatur bimaimait, cujus emendationis 
laudatorem certo babebit neminem. — anpar bug- 
2 1o ON MN | 
im, 5. baineiameinis] cod. À bainiameinis. 

Wt, 6. usfairina] sic codd., aliis locis est unfairina, 
vid. Coloss. κ᾽, 22; Thess. 1], iu, 13; v, 25; de yper- 
Riutalione litterarum n eL s diximus ad M. vir, 23. 

im, 7. gasaurki] lucrum, gr. omn. χέρδη. — visan] 
6880, * gr. omn. 

- Wt, 8. ap ban svepauh] Goth. e. codd. 9 μὲν οὖν. — 
tll domja] 4 gr. omu. — kunpjis] sic codd.; Specim. 
X kunbjos. — iesuis xristaus| 4 cod. A c. gr. omn. 
8l6 vs. Seq. — allata| omne, ὃ gr. omn. — zristau] 
pro zrisiu, vid. ad Mc. vn, 29. 

, In, 9. bo] cod. A pronomen ἢ. 1. omissum post ak 
Wierit, — iesuís zristaus| ἢ cod. A, czterum | iesuis 
* gr.; Goth. c. codd. b e 4 ap. Mi. 

m, 10. gamaindu p] Cast. Specim. χά gamaindai p. 
— mibkaurips] cooneratus, gr. συμμορφούμενος. --- 
ὅδε] fui, 9 gr. omn. 

' i 11. £waiva] sic codd.; Specim. X9 twa sva, — us] 

, ? gr. : 


PATROL. XVIII. 


nt 12. garaihts gadomips sijau] justus judicatus 
sim, gr. τετελείωμαι. — ik] ego, » cod. A c. gr. omn. 
— ei] Goth. c. codd. 9 xai. — gafahau] sic cod. A; 
cod. B οἱ Cast. 3X gafahon, — bammei] Goth. c. codd, 
? xat. 

μι, 15. Dau] quidem, ? gr. omn.; cod. À nauh c. 
cod. iis qui οὕπω legunt. 

m, 1. afta] sic codd., non aftra, uti Mssm. Skeir. 
p. 182 in lis scriptum esse dicit. 

m, 15. sijaima] simus, ? gr. omn. — ta] addimus 
e cod. À, cum gr. omn. habeant ; abesse tameu etiam 
poterat, vid. ad M. xxv, 40. — izvis qup] 4 gr. oun. 
— andhuljib] sic in cod. A quamquam obliterato 
scriptum fuisse videtur, uti textus (ἀποχαλύψει) po- 
AE pro andlugjib, lectione codicis B sine dubio 
488. 

nt, 16. ei — frabjaima] αἱ — cogitemus, 9 gr.; 
exterum vid. WU) l, τ 235. — SOROR — garai- 
deinaij h»c in cod. B (non A, uti Cast. adnotat) et 
apud Cast, omissa e cod. A hic posuimus; gr. 5 ga- 
raideinai. 

in, 17. wiFgaleikondans meinai] vid. ad Cor. ], ΧΙ, 
1. — jah mundop| cod. A jam-mundop. 

ni, 19. pizeei] cod. A pizeiei. — vatr pi p] fit, 9 gr. 
omn. — ize] sic cod. B; cod. A ct Cast. c. gr. omu. 
Diseei (quorum). — ist] est, ^ gr. omu, — vul bus] 
cod. A vulbaus, vid. ad Mc. vir, 22. : 

m, 24. leika] pz. veremur, si Cast. recte legit, n8 " 
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1 seinis bi vaurstva. unte mag jah ufhnaivjam sis aHa. svaei nu brobejis seeinéi Hmbans jii 

2 lustusamans, faheps jah vaips meins sva stondip in fraujin. alodian bidfe [δὼ syntkein 

9 bidja bata samo frapjan in fraujin. jai jah buk valiso bidja gajuko nipais bos bozei mibarbeididedun 

mis in aivaggeljon mib klemaintau jah anbaraim gavaurstvam meinsim. bizeei namna sind in bo- 

4, 5 kom libainais. nunu nu faginop in fraujin sinteino. aftra qipa lagineD. emavilje jzvara konja siai 

6 allaim mannam. frauja newa ist. ni vailitai maurnaiP ak 5e aliai bidai jah aihtronesi mip aviliwdam 

7 bidos izvaros kunbos sijaina at gupa. jab gavairbi gube. Datei ufarist al! ahane. faetaip bairtona jah 

8 leika izvora im xrisiau iesu. Data anDar brobrjus Diswah Datei ist suajeia biswab Detei gariud 

piswah Datei garaiht piewah Datei veih piswab Datei liubaleik biewah Datei vailameri. jebei wogo- 

9 deino. jabai wo bazeino. baia mitop. batei jah galaisidedup izvis jah ganemub jah gahsesidedub 

10 jab gasewub in mis. bata taujaip jah gub gavairDeis sijai mip izvis. abpsn faginoda In fraujin miki- 

laba. unte ju wan gaDbaibup du laur mik frapjan. aua. bammei jah frobup sbpen snalstidsi vaur- 

14 12 pup. ni patei bi berbai qibau. unte ik galaisida mik. in baireei im ganohipe visan. lais [δὰ baunjan 

mik lais jah ufarassu babon. ia allomma jah iu allaim usprobipe im jah sade vaispen jah gredags 

15, 14 jab ufarassau haban jah barbos bulan. all mag in bemma insvinbjandin mik xristau. appan sve- 

15 baub vaila gatavidedup gamainja briggandans meina aglon. apban vitep jeh jue ülippisies Datei in 

amasiodeinai sivoggeljons ban usiddja δ makidonai. mi ainnohen aikklesjono mis gimainila in 

16 rapjen gibos jab andanenis alja jus ainai. unte jah in baisealauaeikai jah ejeeawas sinbe jeh traim 
47 andavizn mis insandidedup. ni Datei gasokjau giba ak gasekja ak... — 


INTERPRETATIO. 


tam eorpori glorize suz, secundum opus; n:m potest etiam subjicere sibi omnia, ιν, 1. Itaque igitur, fratres 
mei cari et desiderati, gaudium et corona mea, sic state in domino. 32. Eodian rogo et Syntycen 
rogo hoc ipsum cogitare in domino; $9. sane etiam te, op!ate, rogo, socie, juva has qux collaboraverunt 
mihi jn evangel:o cum Clementé et aliis operatoribus meis, quorum nomina sunt in libris vitz, 4. Kaque 
nunc gaude:e in domino semper, ilerum dico, gaudete! 5. Modestia vestra cognita 511 omnibus hominibus, 
dominus prope est, 6. Non rem curetis, sed in omni prece et rogatione cum gratiis preces vestrze coguilze 
sint apud Deum, | 7. et pax Dei, quie superat omne mentium, servat. corda et corpora vesira in Christo 
lesu. 8. floc atiud, fratres, omne quod est verum, omne quod verecundum, omue quod justum, omne 
quod sanctum, omne quod jucundum, omne quod laudabile, $i qu: bonitatum, si quz laudum, hoc cogi- 
tàte; 9. quod etiam docuistis vos et accepistis οἱ audivistis et vidistis in me, hoc faciatis et Deus pacis sit 
eum vobis. 10. At gavisus-sum in domino va!de, nam jam aliquando crevistis ad pro me cogitandum ; in 
quo etiain eogitastis, at occupati fuistis. 11. Non quod secundum inopiam dicam, nam ego docui me, iu 
quibus sum, sufficiens esse; 12. scio etiam humiliare me, scio et am abundantiam habere; in omni et 
)n omnibus ini iatus sum : et satur. fieri οἱ famelicus et abundantiam habere, et inopiam pati, 13. omne 
possum in lioc corroboran!i me Christo. 14. At tamen bene fecistis communem reddentes meam afflictionem. 
15. At scitis etiam vos, Filippisii, quod iu initio evangelii, cum exii a Macidouia , non ulla ecclesiarum mihi 
communicavit in ratione doni et accepti, nisi vos soli. 16. Nam etiam in Tliessalonice et upa viee et duabus 
commeatum mihi misistis, 17. non 4,uod quiram donum, sed quaro fru (ctum). 


ANNOTATIONES. 


li;rarii meudo pro /eik accusativo, quem postulat 
verbi inmaidjan constructio, sit scriptum. — du ib- 
saskaunjamma [εἰ κα) hxee verba ita cosstruuntur, ut 
leika ab ibnaskaunjamma pendeat, non cum eo sit 
conjungendum ; du i5naskaunjamma enim przdicati 
loco ponitur, quod du przpositione addita &xpissime 
indicar notum est; neque ita, uti Cast. voluit, Go- 
thum εἰς σύμμορφον legere opus est epinari, legit ille 
potius, utl vulgo editar. — vulbaus] sic cod. Α et 
Cast.; cod, D X vuspaus. 

1v, 1. nu] igitur, ? gr. omn. — fraujin] Goth. ^ 
ἀγαπητοί. ᾿ 

1v, 2. aiodian] scribendum fuit aivaudian ad red- 
dendum Εὐοδίαν, cf. atvxaristia, aiviaugia, paraskaive, 
all.; at cf. agustus pro avgustus; nec desunt verba in 
quibus o breve Gothus per o, quod c longo respon- 
dere sole', etiam exprimit; fortasse in ejus libro 
Εὐωδιαν scriptum fuit, quod quidem in aliis factum 
esse videmus, — jah] cod. A jas 

iv, 9. bidja] gr. omn. ante jah. — valiso — gajuko] 
( gr. — ni arbaididedun mis] gr. omn. post aivag- 
geljon. — wmip| Goth. c. codd. ^ καί. — klemaintau| 
cod. Α klaimaintau, citra solitam y vocalem reddendi 
consuetudinem, vid. ad M. vii, 28 ; cxeterum Cast. 
X klemaintaii et klaímaintaii. — sind] sunt, 9 gr. 
onin. 

iv, ὁ, nunu nu] itaque nunc, ? gr. omn.; ceterum 


alleram harum particularum librarii incuria abua- 
dare suspicamur. 

iv, B. anavilje] sic. codd. pro anasiljei , vid. ad L. 
x, b. — siai| cod. Α (7) sijai. — ts] est, 9 gr. 
omn. 

ΟΥ̓, 6. allai] quasi Goth. legit πάσῃ; ἐν παντὲ esta 
debebat in allamma. — aihtronai] Cast. 3 aiikonai. 
aviliudam|] gratiis, gr. omn. εὐχαριστίας, singulari 
numero. 

iv, 7. aw, desinit cod. A. — hairtona] Gotb. 
* ὑμῶν. — leika| corpora, gr. νοήματα. 

)v, 8. veil] sanctum, Gotb. c. verss. lat. ἅγια pro 
ἁγνὰ legisse videtur. — godeino' Goth. c. versi. 
9 xat. 

iv, 9. gavair peis] vid. ad L. 1, 23. . 

s ἀμ) ad frabjam perünet, vid. ad Rom. 
Xl, * 

iv, 12. ufarassau, pro ufarasim, vid. supra et cf. «4 
Mc. vii, 33. 

iv, 15. aristau] Christo, " gr. 

Iv, 14. gamainja briggandans| Cast. 5X jet. 

Iv, 19. ainnohun| sic cod. B et Cast. falso pre 
ainohun, vid. ad Gal. v, 45. — aikklesjono mis] € gr 
omn. . 

Y, 16. tvaim] Goth. c. eodd. * εἰς. 


iV, 17. ak...| fragmentum vocis akran, uti Css 
recte explevit. 


ARX 


PIS | τς AD COLOSSENSES 1, 6—24. | s" 
CENEDLEDCLIITCEDI REM M——————————MM MM REM M————M———  - a 
DU KAULAUSSAIM. 


1, 6, 7 — in sunjai. svasve ganemup af aipafrin bamma liubin gaskelkja unssramma. saei ist triggva faur 
8, 9 izvis andbahts xristaus iesuis. saei jah gakannida uns irvara friapva im ahmin. dupbe jah veis 
frain amma daga ei hausidedum ni weilaidedum faur izvis bidjandans jah aihtrondans ei fulinaib 

10 kunbjis viljins is in allai handugein jab frodein ahmeinsi. ei gaggaip vairpaba fraujins in allamma 

11 patei galeikai. in allamma vaurstve godaize akran bairandans in ufkunpja gubs in allai mahtai 

12 gasvinpidai bi mahtai vulbaus is in allai usbulainai jah usbeisnai mip fahedai aviliudondans attig 

15 saei laboda izvis du dailai hlautis veibaize in liuhada. saei galausida izvis us valdufnja riqizis jah 

14 atnam in Diudangardja sunaus friabvos seinaizos. in bammei habam faurbauht fralet fravaurhte. 
15, 16 saei ist frisabts gubs ungassiwanis frumabaur allaizos gaskaftais. unte in imma gaskapana vaurban 
alla in bimina jah ana airpai bo gasaiwanona jah bo ungesaiwanona japbe sitlos jobpe franjinassjus 

17 jabpe reikja jabbe valdufnja. alla bairh ina jah in imma gaskapana sind. jab is ist faura. allsim 

18 jah alla in imma ussatida sind. jab is ist haubip leikis sikklesjons. saei ist anastodeins frumabaur 

19, 20 us daupaim ei sijai in allaim is frumadeln habapds. unte in imma galeikaida alla fullon bauan Jah 
pairh ina gafribon alla in imma gavoírbi taujands Dairh blop galgins is Dairh ina jabpe po ana airpai 

41 Jabbe bo ana himinam. jah izvis simle visandans framapidans jah 6jands gahugdoi in vautstram vbiaim. 

33 ip nu gafripodai in leika mammons is bairh daupu dv atsatjan izvis veihans jah unvammans jah unfairi- 

25 nans faura imma. jabai svepauh bairbvisip in galaubeinai gapvastidai jah gxtulgidai jab ni afeagidel af 
venai aivaggeljons boei hausidedub sei merida ist in alla gaskaft po uf himina. Dizozei varp ik pavius 

94 sndbabts. nu fagino in baimei vinna faur izvis jab usfullja gaidva aglono xristaus in leika mei- 
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j, 6. — in veritate; 7. sicut accepistis: ab Epafra, hoc dilecto conservitio nostro, qui est fldus prq 
vobis minister Christi lesu, 8. qui eiiam notificavit nobis vestrum amorem in spiritu; 9. ideo etiam nos 
3b hoe die quo audivimus, non cessavimus pro vobis orantes et precantes, ut impleamini cognit^one volun- 
litis ejus in. omni sapientia et prudentia spirituali, 10. ut eatis digne domino in omni quod placeat, ia 
omni operum bonorum fructum ferentes in scientia Dei, 11. in omni potentia corroborati secundum po« 
tentiam glori: ejus, in omni patientia et longaoimitate cum gaudio, 12. gratias-agentes Patri, qui vocavit vog 
δά partem sortis sanctorum in luee, 45. qui liberavit vos e potestate tenebrarum et accepit in regnum flli| 
amoris sui, 14. in quo habemus redemptionem, remissionem peccatorum, 45. qui est imago Dei invisibilia, 
primogenitus omnis ereatur:e. 16. Nam in eo creata fuerunt omnia in ccelo et super terram, hzec visibilia et 
hzc invisibilia, sive throni, aive dominationes, sive regna, sive potestates, omnia per eum et in eo creata sunt. 
47. Et is est ante omnia et omnia in eo composita sunt, 18, et is est caput corporis ecclesize, qui est princi- 
pism, primogenitus e mortuis, ut sit in omnibus is primatum tenens. 19. Nam in eo placuit omnem plenitu- 
dinem habitare, 20. et per eum reconciliare omn:a in eo, pacem faciens per sanguinem crucis ejus per eum, 
sive hiec super terram, sive bac super ccelos. 21. Et vos quondam ezxsistentes alienatos et inimicos sensu 
in operibus malis, 22. verum nunc reconciliati in corpore carnis ejus per mortem ad exhibendum vos sanctos 
et immaculatos et inculpatos ante eum; 25. εἶ quidem permaneuis in fide firmati et stabiliti et non moti a $pe 
evangelii, quod audivistis, quod preedicatum est in omnem creaturam bane sub coelo, cujus factus-sum ego Pavlus 
Minister. 94. Nunc gaudeo in quibus patior pro vobis et expleo qux desunt affictionum Christi ia 


ANNOTATIONES. 


1, 6. in sunjai] incipit cod. B. 

j, 1. sus oth. c. codd. 9 x«i. — iesuis] 9 gr. 
omn.; Goth. c. Vulg. 

1, 9. bamma daga εἶ] sic pro mei daga (ἧς ἡμέ- 
ρας), uti loquitur Gor. 1, 11, 25; Gal. v, 4; vid. tamen 
ad L. 1, 90. Β 

i, 10. οἱ φαφφαὶβὶ) υἱ eatis, gr. omn. περεπατῆσσι 
(ὑμᾶς), cf. iv 6. — vair baba| incipit eod. A. — bai- 
rendans| Goth. 9 x«i αὐξανόμενοι. — in] tert, in, 
0 


t, 19. saei laboda, qui vocavit, gr. ἑχανώσαντι. — 
Uvis| vos, gr. ἡμᾶς. — liuhada| Cast. 5 liuhadai. 

1, 15. $2vis| γ08, gF. ὑμᾶς. 

1, 14. fravaurhte| cod. B et Cast. X fravaurte, cf. 
οἱ M. v, 49; codex A h. I. obliteratus cst. 

1, 15. ungasaiwanis] sic (pro usitatiore ungasaiwa- 
fins, vid. Cor. I1, 1v, 4) in cod. B; cod. À plane 
deleieius est. Casr. 

t, 46. himina| colo, cod. Α c. gr. omn. preter 
b. ap. Mi. héminam (coelis); czterum Goth. etiam τά 


cum codd. omisisse videtur. — je Po] cod. A jep- 


0. 
P ;, 90. imma] eo, Goth. c. verss. latt, αὐτόν pra 
αὑτόν legisse videtur, sic vs. 22. — ana) sec. super, 
Goth. c. codd. ἐπί legit. 

1, 24. nu] vid. ad Rom. vn, 6. — geíripodai | re- 
conciliati, gr. ἀποκατήλλαξεν, 

1, 38. mammoni] carbis, sic Castillionzo in ead. 
B scriptum esse videtur; cod. A h. l. adeo est exe- 
sus, ut inde alterius lectionem confirmare non ausug 
sit. Cum Cor. I, vni, 15 χρέας, verbum cognata 
significationis, per mims translatam sit, codd. aerius 
inspicienti aut ἢ. 1. aut Corinth. 1. 1. lectionem eru- 
tum iri speramus, 408 verba forma sibi eimiliore 
exhibebit. — 2) vid. ad γα. 3. 

l, "ew pr. in, ? gr. — gapvastidai — gatulgidai] 


cod. A. 

1, 24. wefullja] expleo, Goth. c. eodd. ἀναπληρῶ 
pro vene legisse videtur. — gaidva| Cast. X 
qaidsl. 
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95 namma faur leik is. Datei ist aikklesjo. bizozei varb ik andbahts bi ragina gubs. batei giban ist mis 

96 in izvis du usfulljan vaurd gups. runa sei gafulgina vas fram aivam jah fram aldim ip nu gasvikun- 

91 bida varp baim veiham is. baimei vilda gub gakannjan gabein vulbaus Dizos runos in biudom. Datei 

98 ist xristus in izvis vens vulpaus. banei veis goteiham talzjandans all manne jah laisjandans all 

99 manne in allai handugein ei 2tsatjaima all manne fullavitan in xristau iesu. du bammei srbaidja us- 

iz, 41 daudjands bi vaurstva sei inna usvaurkeib in mis in maltai. — — fravaurhte [οἱ Κὶς In bimaita xri- 
49 staus. mibganavistrodai imma in daupeinai, in bizaiei jah mipurrisuD bairh galaubein vaurstvis 

15 gubs. saei urraisida ina us daupaim. jah izvis daubans visandans missadedim jah unb:maita leikis 

14 izvaris mibgaqivida mip imma fragibands uns allos missadedins. afsvairbands bos ana uns vadjabo- 

kos raginam seinaim. Datei vas andaneipo uns jih bata usnam us midumai ganagljands ita du gal- 

15 gin. andhamonds sik leika reikja jah valdufnja gatarhida balDaba gablaupjands bo bairhtaba in sis. 

- 46 ni manna nu izvis bidomjai in mata aippau in dragka aipbau in dailai dagis dulpais aipbau fullipe 
47, 18 aippau sabbatum. Datei ist skadus pize anavairpane ib leik xristaus. ni washun izvis gajiukai viljands 
in bauneinai jah blotinassau aggile. batei ni saw ushafjands sik svare ufblesans fram frapja leikis 

19 seinis jah ni habands haubip. us bammei all leik Dairh gavissins jah. gabindos auknando jáh pei- 

90 hando vahseip du valistau gups. jabai gasvultub mip xristau af stabim Dis fairwaus. wa Danaseips 
91, 92 sve qivai in bamma fairwau urredip. ni teikais ni atsnarpjais ni kausjais. Datei ist al! du riurein. 
95 pairh patei is brukjaidau bi anabusnim jah laiseinim manne. boei sind svebaub vaurd habandona 
handugeins buhtaus in fastubnja jah hauneinai hairtins jah unfreideinai leikis ni in sveripo wizai du 
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carne mea pro corpore ejus, quod est ecclesia, 25. cujus factus-sum ego minister seeundum constitutio. 
nem Dei, qux data est mihi in vos ad explendum verbum Dei; 26. mysterium, quod absconditum fuit a sz- 
eulis et ab ztatibus, verum nunc manifestatum fuit his sanctis ejus, 37. quibus voluit Deus notiflcare divitias 
glorie hujus mysterii in gentibus, quod est Christus in vobis spes glorie, 928. quem nos przedicamus 
admonentes omne hominum et docentes omne hominum in omni sapientia, ut. exhibeamus omne hominum 
perfectum in Christo lesu, 29. ad quod laboro certans secundum opus, quod intus operatur in me in 
virtute. 11, 11. — — peccatorum carnis in cireumcisione Christi. 12. Consepulti ei in baptismo, in. quo 
etiam consurrexistis per fidem operis Di, qui suscitavit eum e mortuis, 12. et vos mortuos existentes delictis et 
proputiocarnis vestra conviviflcavit cum eo, ignoscens nobis omnia delicta, 14. obliterans hc de »obis chi- 
rographa decretis suis, quod fuit contrarium nobis, et hoc tulit e medio, affigens id ad crucem, 13. exuens 
se carne regna et potestates defamavit audaeter abrogans hsc palam in se. 16. Ne homo nunc vos 
udicet in cibo aut in potu aut in parte diei festi aut plenilunjorum aut sabbatis, 17. quod est umbra 
wi futurorum, verum corpus Chri.ti. 18. Ne quisquam vos palmo.fraudet volens ia humilitate 
et cultu angelorum, quod non vidit extollens s» frustra inflatus a mente carnis sux» 19. et non ha- 
bens caput, ex quo omne corpss per nexus et ligaluras auctum et alitum crescit ad incrementum 
Dei. 90. 51 mortui-estis cum Christo ab elementis hujus mundi, quid amplius ut vivi in hoc mundo 
decernitis? 91. Ne tangas, ne adedas, ne gustes, 322. quod est omne ad corruptionem, per quod id 
adhibeatur secundum praecepta et doctrin^s hominum, |. 25. quxe sunt quidem rationem habentia sapientia 


ANNOTATIONES. 


1, 90. nu] νἱ 1. ad Rom. vn, 6. 

1, 97. gabein] divitias, gr. τίς ὁ πλοῦτος. — pati] 
qood, gr. 0g. 

t, 28. i^su] lesu, ? gr. 

j, 29. p«nmei] Goth, καί, — bi] desinit cod. D. 
— vaurslo| Goth. ? αὐτοῦ. — ianana usvaurkeip| sic 
e certa Conjectura edidimus; Cast. postquam cdidit 
Innuna vaurkeib, iveruim. inspecto codicc tuna... svaur- 
keip scriptum esse ei videtur, quamquam locus obli- 
teratus sit. Üsvaurkjan enim pro simplici vaurkjau 
etiam Eph. vi, 15 invenitur; deinde innuua, quod 
superstites reliquize suadeant et quod ab Cast. Rom. 
vit, 22; Cor. 1], iv, 46, et Eph. τη, 16 editum est, 
propterea in textu non posuimus, quia, uti Grim. W. 
ὁ. Lxx. p. 51 loco epistole ad Ephesios divina con- 
jectura. invenit, non sic, sed inmwma (interior) in 
codd. legitur; neque igitur ἔπεα adverbii forma 
esse potest, sed innana vel inna, quod Grim. omisit, 

ui 1. 1. Cor. H, 1v, 46 sa innuna sibi probavit et eo- 
dem modo dictum esse existimavit, quo quod sequitur 
88 utana. — mahtai| desinit cod. A. 

it, 11. fravaurhte] peccatorum, 9 gr. ; pergit cod. B. 

wt, 45. visandans| Goth. c. codd. ὁ ἐν. — mipgagi- 
eida| Goth. c. codd. 5 ὑμᾶς. 

i, 14. ana] cod. B X uma. — seinaim] suis, ? gr. 
omn. ; Goth, c. vers. Àrm. — patei vas| exspectavi- 
mus pozei vesun propter vadjavokos; cum Goth. graeca 
ὃ ἦν ὑπεναντίον ad. praecedens χειρόγραφον referenda 
esse, non satis diligenter reputavisset, ei greci textus 


* áwitatio nune erroris sui causa fuit; idque ei non 


semel lantum. accidit, — usnam) cod. B et Cast. X 


usman. — galgin| cod. B per compendiuin ggin exa- 
ratum habet. 

n, 15. leika] carne, * gr., qui habent (σάρκα), 
omittunt τὰ; &py&; et eorum ratio verba conjangendi 
prorsus alia est, uti e versione latina nostra cognosci 
y otest ; c. Goth. vers. Syr. et Patr. litt. conspirant, 
— gablaupjands Do bairhtaba| abrogans liec palam, 
gr. omn. θριαμδεύσας αὐτούς ; αὐτὰς €. Goth. cod. k 
ap. Mi. legit. 

i, 16. dagis] diei, ο gr. onn. — fullibe] plcnilu- 
niorum, gt. own. νουμηνίας ; Cum et novilunia et ple- 


nilunia Germanis sacra haberentur tempora. (cf. Ta- 


cit. Germ^n. 11, Cases, de Bell. Gall. 1, 50. Grim. 
deutsche Mythol. p. 404 sqq.), mirari aliquis potest, 
cur ialerpres nunc contra gr:eci Lextus. auetoritate 
pleni'unia posuerit; sed. inde pleuilunia  noviluniis 
so'emniora fuisse discimus, quo ipsum eliam apud 
Saxones fuisse Beda de temporum ratione cap. 13 
indicat. — sabbatum] sabbatis, gr. omn. σχ΄ ξάτων vel 
c«^6aro. pis] cod ; 

H, 20. Dis] cod. A pergit. —  panaseips] ad- 
us 9 gr. omn. ; Goth. i vec. Ara Vu A fte 
att. 

it, 21. ni] sec et tert., cod. A nih. — atsnarpjais — 
kausjais| 4 gr. omn. 

n, 22. laiseinim] sic codd.; Cast. 3X laisenim. 

nu, 25. svepauh ed gr. omn. — pshtaus| 
opinionis, ^ gr., omn.; Gotb. hoc aduitamento per- 
versam vel ineptam sapieutiam indicare voluisse vi- 


a ÀD COLOSSENSES lll, 1—19. 
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m, 1 sopa leikis. jabai nu mipurrisnp. xristau. poei iupa sind sokeip. Darei xristus Ist in taihsvai guDs si- 
2, 5 tands. Daimei iupa sind frabjaib ni baim Dboei ana airpai sind. unte gadaubnodedup jah libains izvara 
4 galulgina ist mip xristau in guba. Dan xristus svikunps vairbip libains izvara. banuh jah jus bairbtai 

5 vairbib mib imma in vulpau. daubeib nu lipuns izvarans Dans Daici sind ana airpai horinassu 

6 unhrainein vinnon lustu ubilana jah failiugeironi. sei ist galiugagude skalkinassus. bairh Doei qimip 

7, 8 hatis gubs ana sunum ungalaubeinais. in baimei jah jus iddjedup simle. Dan libaidedup in.Daim. ip 
nu aflageip jah jus po alla hatis bvairhein unselein anaqiss agleitivaurdein. us munpa izvaramma ni 

9, 10 usgaggai. ni liugaiD izvis misso afslaupjandans izvis bana fairnjan mannan mip tojam is jah gaha- 
141 mop niujamma bamnaa ananividin du ufkunbja bi frisahtai bis saei gaskof ina. Darei nist kreks jah 
.judaius. bimait jah faurafilli. barbarus jah skybus. skalks jah freis.'ak alla jah in allaim axristus. 

12 gahamop izvis nu sve gavalisai gubs veibans jah valisans brusts bleibein armahairtein selein haunein 
43 a... qairrein usbeisnein. bulandans izvis misso jah fragibandans silbans. jabai was vibra wana hbabai 
44 fairina svasve jah xristus fragaf izvis sva jah jus taujaib. abban ufar alla friapva. sei ist gabindi 
45 ustaubtais. jah gavairbi gubs svignjaib iu bairtam izvaraim. in bammei jah labodsi vesup in ài- 
16 namma leika jah aviliudondaus vairpaib. vaurd xristaus bauai in izvis gabigaba. in allai handugein : 
jah frodein ahmeinai laisjandans jah talzjandans izvis silbans psalmom  hazeinim saggvim 

17 ahmeinaim in anstai siggvandans in hairtam izvaraim f[raujin. all biswah patei taujaip in 
vaurda aibbau ἴῃ vaurstva.. all in namin fraujins iesuis aviliudondans gupa attin Dairh 


18, 19 ina. jus qinons ufhausjaib vairam  izvaraim sve gaqimip in fraujin. vairos frijb qenius 
INTERPRETATIO. 


opinionis in observatione et humilitate cordis et non-temperatione corporis, non in honore aliquo ad sa- 
toritatem earnis, in, 1. Si igitur consurrexistis Christo, quxe supra sunt, qucrite, ubi Christus est in dextra 
Dei sedens ; 2. quie supra sunt, cogitate, non liaec. qux: super terram sunt, 3. nam moriui-estis et vita 
vestra abscondita est cum Christo in Deo. 4. Cum Cbristus manifestus fit, vita vestra, tunc etiam vos ma- 
hifesti liis cum eo in gloria. * 5. Occidite igitur membra vestra h:ec, qu:& sunt. super terram adulterium, 
impuritatem, libidinem, cupiditatem malam et avoritiam, 402 est idolorum servitus; 6. per quae veuit ira 
Dei super filios incredulitatis, 7. in quibus etiam vos ivistis olim, cum vixistis in his. 8. Verum nunc de- 
ponite etiain vos hzec omnia : iram, animositatem, improbitatem, convicium, impudicum-sermonem ; ex ore 
vesuo ne exeat. 9. Ne mentiamini vobis invicem, exuentes vobis hunc antiquum hominem cum factis ejus 
40. et vestite novo, hoc-renovato ad cognitionem secundum imaginem hujus, qui creavit eum. 14. 0] 
non-est Gracus et ludieus, circumcisio et praputium, barbarus et Scytlhus, servus et liber, sed oinnia 
el in omnibus Christus, 12. Induite vobis igitur, ut electi Dei sancii et electi, viscera, commiserationem, 
misericordiam, probitatem, humilitatem m(entis), mansuetudinem, patientiam, — 45. tolerantes vos invicem et 
condonautes ipsi ; si quis adversus quem babeat querelam, sicut etiam Christus condonavit vobis, sic etiam 
vos faciatis. 14. At super omnia amorem, qui est vinculum perfectionis, 15. et pax Dei exsultet in 
cordibus vestris , in quo etiam vocati fuistis in uno corpore et grati fiatis; 16. verbum Christi 
habitet in vobis largiter, in omni sapientia et prudentia spirituali docentes et admonentes vos 
ipsos psalmis, laudibus, cantibus spiritualibus in gratia canentes in cordibus vestris domino. 17. 
Ünne quodeumque quod faciatis in verbo aut in opere, omne In nomine. domini lesu gratiüicantes 
Deo patri per euin. 18. Vos uxores, porealis viris vestris, ut. convenit in domino; 19. viri, amate 


ANNOTATIONES, 


detur. — fastubnja| observatione , gr. ἐθελοθρησκείαβ. — nobis videlur, nam sic ταπεινοφροσύνη etiam Philip. 
— hairtins| cordis, 9 gr. ; sunt quidem codd., qui τοῦ n, 3 per /auneins gahugdais et supra n, 25 per /iau- 


νοός addant, sed vid. ad ur , 12. — wnfreideinai] sic 
cod. À; cod. B et Cast. X unfreidei, vid. ad Rom. 
ix, 90. 

ui, 4. parei] cod. A par (ibi). : 

"1, 4. isvara| vestra, gr. ὑμῶν. — pDbanwh| sic 
codd., nec B panmu, nec ἃ pannuh, uti Cast. 
edidit et adnotavit, — mip $mma]| gr. ante bairh- 
lai. | s 

m, 5. horinassu] cod. A norinassau, vid. ad Mc. vit, 
92, — vinnon] cod. À vinna. — ubilana] sic recte 
cod. A; cod. D X sbila — sei] vid. ad Tim. 1, vi, 


ni, ἃ. nu] vid. ad ffom. vn, 6. — isvaramma] desi- 
hit cod. A. — ni wsgaggai] ne exeat, ^ gr. omn. 
prewer cod. G. Goth. conspirat cum loco parallelo 
Eph. 1v, 29. ] : : 

im, 10. gahamop | vestite, gr. omn. ἐνδυσά- 


Qn 41. jah] tert. et quart. et, * gr. 

it, 42. blei bein| commiserationem, gr. omn. oix- 
τιρμοῦ vel οἰκτιρμῶν ; quod deinde Goth. armahairtein 
(uasericordiam) addit, ? gr. omn. et glossam ad ver- 
bum bleibein in. textum illatam esse judicamus. — 
α...} prier hauc litteram Cast. propter lituram 
menbrau:e nihil conspicere potuit; in adnotationo 
Vine supplendum 6556 suspicaugs , verum teügisse 


neins hairtins convertitur, quorum altero loco codd. 
τοῦ νοός additum habent, cui voci, aut si Gothus non 
legit, ejus sensui optime respondet, uti gahugds et 
hairto, sic aha, vid. Philipp. 1v, 7 ; Tit. 1, 45. 
ut , 15. vipra] Cast. 5X vipka. — tawjai p| faciatis, 
9 
n, i ri 9 τούτοις. 
i1, 15. gu ps| Uci, gr. Χριστοῦ, — svignjai ἢ] vid. ad 
Thessal. rd 44. ᾿ : T | P Re Sd 
nt, 10. jah frodein alimeinai| et prudentia spiri- 
tuali, " omn. gr. et verss. ; efücitur hoc additamento, 
nisi ex alio loco huc translatum est, amplificatio no- 


. Vonis, cujus figurz: exempla ad Cor. I, 1x, 25 eolle- 


gimus; ahmeinai aulem h. 1, Goth. ex eodem fonte 
hausisse videtur, unde 1, 28 codd. graei et verss., 
quibusscum Goth. fere semper consentire solet, zvev- 
ματικῇ duxeruut, — psalmom| Goth. e. codd. et b. I. 
eL aute saggvram * καί — saggim] sic cod. B Cast. 
saggvam, sed postea. saggeim Add. p. 70. — fraujim 
domino, gr. θεῷ. T 
ut, 17. init. et deinde p«st guba Goth. 6. codd. 
ΧΆ ΄ 
11, 18. jus] vos, vid. ad L. vi, 20. — iavarain] ve- 
stris, * gr., Cf. ad Cor. 1, vu, 16. 

mi, 19. izvaros| vestras , ? gr. 
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20 izvaros jab ni sijalp baitral vipra pos. barna ufbausjaip fadreinam bi all. unte Data vaila 

21 galeikaib ἴθι in fraujin. jus attans ni gramjaib barna izvara du Dvsirhein ei ni valrbaina 

$2 i unitstau. Devisa ufhausjaip bi all leika ffaujam ni in auz2m skalkinondans sve mannam samjan- 

9S5 dans ak in ainfalDein hairtins ogandans gub. biswah Datei taujaib us saivalai vaurkfaib sve fraujin 
24, 25 ni mannam vitandans patei af fraujin nimip andalauni arbjis. unte fraujin xristau skalkinoD. sa aui 
w, ἴ skapola andnimip Datei skop jah nist viljahalpei at gupa. jus fraujans garaiht jah Ibnassu bevisam 
2 atkunnaib vitandans Datei aihup jah jus franjan In himinam. bidai haftjandans izvis vakandans in 

$ izai in aviliudam. bidjandans samana jah bi uns ei gub uslukai unsis haord vaurdis du rodjan runa 

&, 5 xristans in pizozei jah gabundans ἴηι. ei gabairhtjau bo svasve skuljsu rodjan. in handugein gaggaib 

6 du baim ata Data mel usbugjandans. vaurd izvar siuteino in anstai salta gssuqop siai ei viteib waiva 

7 skuleib ainwarjammeh andbafjan. batei bi mik ist all gakanneib izvis tykekus sa liuba broDpar jah 

8 triggva andbahts jah gaskalki iu fraujin. banei insandida du izvis doppe ei kunnjai wa bi izvis 1st 

9 jah gaprafstjai hairlona izvara mip aunisimau bamma liubin jah triggvin broDr. s»eí ist us izvis. 

10 paiei all izvis gakanujand Datei her ist. goleip izvis areistarkus sa mibfrabunbana mis jah markus 

14 gadiliggs barnabins. du banei nemup anabusnins. jabai qimai at izvi:. andnimaip Ina. jah fesus 886 
haitada justus Daiei sind us bimaita. bai ainai gavaurstvans sind biudangardjos gubs. baiei vesun mis 

42. du gsbrafsteinai. goleib Izvis aipafras sa vs izvis skalks xristaus sa sinteino usdaudjands bi izvis in 

15 bidom ei standaip allavaurstvans jah fullavitans in allamma viljin gubs. veltvodja auk ?mma patei 
14 habaib manag aljan bi izvis jab du pans Daiei sind in laudeikaia jah iairaupsuletn. goleib izvis lukas 

15 leikeis sa liuba. goleib bans in laudeikaia brobruns jah nymfan jah bo ingardjon is aikklesjon. 


INTERPRETATIO 


UXOres vestras et ne sitis acerbi contra hos; 420. fiüii, pareatis parentibus secandum omne, nam hoe 

bene plaeitam est in domino; 921. vos patres, ne sollicitetis filios vestros ad animositatem, ut non fiant 
in megritudine ; 99. servi, pareatis secundum omne corpore dormínis , non in oculis servientes , ut homini- 
bus placentes, sed in simpllcitate cordis timentes Deum. 95. Quodcumque quod faciatis, ex animo operemini 
ut domino, non hominibus, 94. sclentes, quod a domino accipitis mercedem hzreditatis, nam domino 
Christo servitis. 25. Hic enim noxius accipit quod nocuit, et non- est favor apud Deam. iv, 4. Vos 
demini justitiam et tequitatem servis przestate, scientes quod habetis etiam vos dominum in colis. — 9. Ro- 
gationi adjungentes vos, vigilantes in ea in gratibus : 5. rogantes simul etiam pro nobis, ut Dens aperiat 
hobis ostium verbi ad dicendum mysterium Christi, propter quod etiam vinctus sum, 4. ut manifestem 
hoc , sicuti debeam loqui ; 5. in sapientia eatis ad hoc foris, lioc tempus redimentes. 6. Verbum ves- 
trum semper in gralia sale conditum sit, ut sciatis quomodo debeatis uniceique respondere. 47. Quod 
secundam me est, omne notificat vobis Tycecus, hie carus frater et fldus minister et covservitium in do- 
mino, 8. quem misi ad vos ideo, ut cognoscat quid de vobis est, et consoletur corda vestra, 9. cum 
Ünisimo , hoc caro et fido fratre, qui est e vobis, qui omne vobis notifleant, quod hie est. 10. Salutat 
vos Aristareus, hic concaptivus mihi et Marcus, consobrinus Darnab:e , de quo 3ecepistis mandata, si 
veniat ad vos, accipiatis eum ; 11. et lesus, qui vocatur Justus, qui suut e circumcisione. Hi uni coope- 
ratores sunt regni Dei , qui fucrunt mihi ad consolationem. 12. Salutat vos Epafras, hic e vobis servus 
Christi, hic semper certans de vobis in precibus, ut stetis omnoperantes et perfecti in omni volontte 
Dei ; 15. testor enim ei , quod habet multam studium pro vobis et de his qui sunt in Laudicea et lero- 
pola. 14. Salutat vos Lucas, medicus hic carus ; 15. ealutate hos in Laudicea fratres et Nymfan et hauc 


ANNOTATIONES. 


ut, 90. ier] gt. ante voila. 

iH, 94. de beairhein] errat Cast. dicens dx peeir- 
fein suporfiuum 6s90, quia gramjan proprie ἐρεθίζειν 
signilicet ; nat quod additum est dw Dvsirhein (ad 
irem) verbo. gremjan (sollicitare), eo comproba- 
tur Goth. non ἐρεθίξετε, sed 6, codd. παροργίζετε le- 
gisse. 

m, 29. leika fraujaem| Cost. 5X jct., nam leika re- 
spondet grzco κατὰ σάρκα quod quidem addita bi 
preposiione reddendum erat, ei gre etiam baim 
artioulum desideramus (Daim bi leika fraujam). — 
gup| Deuta, gr. χύριον. 

m, 35, init. Goth. c. codd. 9 xai πᾶν. — fraujin] 

h. 9 χαί. 

m, 25. auk] enim, gr. 3í.— Mpeg add cod. B et 
Cast. WC viljahal bein, vid. Eph. vi, 9. — αἱ gupa] 
apod Deum, * gr. 

1v, 1. aihu jr omn. post jus. 

1v, 9. haftjandans] adjungentes, gr. omn. mpogxap - 
τερεῖτε, preeter cod. Colb. 7 ap. Mill. — aviliudam] 
gratibus, gr. emn. εὐχαριστία, 

v, 4. stvasve] pergit cod. Á. 

iV, 9. Data] " cod. A. 

Iv, 6. isvar| Cast. X isvak. — gasuqo b) sic eodd., 
nec cod. À gasukob, uti Cast. sdnotavii; in cod. 


Arg. bis (Me. τσ, B6; L. xw, 34) eodem 
sensu legitur. — εἰσ] cod. A eijai, mu m. omn 
omittunt. — ei viteip| ut sciatis, gr. omn. πὲδέναι; 
Gotb. c. Mosi 

v, : ire us] eod. Δ (ykel 

iv, 9. liubin — triggei - Biel qui, *gr.; 
Goth. c. cod. D οἷ. ὅπη LONSHNHCMM SE 

1v, 10. areistarkus] cod. A 5 ariastarkus. — du] 
notandus est novus uses hujus preepositionis, cum 
accusativo posite, praeter hunc lecum etiam vs. 12; 
valet autem utroque loco idem quod bi (pre), 
quapropter, ii loci non ad copfirmandam opinionem 
afferri possunt, etiam J. xvi, 52 seina accusativam a 
du pendentein. esse; ad ilum enim locum hsc 
oder ἊΝ pertinet. ᾿ 

Iv, 11. sind] sunt, “ gr. — Diudangardjos] reghi, 
gr. omn. εἰς τὴν βασιλείαν. itin ὰ 
ιν, 12. " sec. hie, * gr. omn.— allavaursisums — 
fullavitans] 4 gr. omu. & Goth. c. codd. πεπληροφο" 
ρημόνοι pre πεκληρωμένοι legit. 

Iv, 15. manag aljan] nmltam enrulationem, £r. 
πολὺν πόνον.---- du] wro, " gr. omn.; csterum vid. ad 
vs. 40. — sind] desinit cod. A. — jah] 866, Gotb. 


TOY . 
1v, 14. ligata] Goth, ? χαὶ Δημᾶς. 
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46 jah ban ussiggraidau at izvis so aipistaule. taujaip ei jah in laudekaion aikklesjon ussiggvaidau jah 
11 boei ist us laudeikaion jus ussiggvaid. jah qibaib arkippau saiw Data andbahti Datei anduamt iu 
48, 19 fraujin ei ita usfulljais. goleins meinai liandau pavlaus. gamuneip meinaizos bandjos. ants mip izvis 
amen. 
du kaulaussaim ustauh - 


INTERPRETATIO. 


Inquilinam ejus ecclesiam. 16. Et cum legatur apud vos hzc epistola, faciatis, vt e'iam in Laudecea 
ecclesia legatar, et quie est 6 Laudicea , vos legatis, 17. et dieatis Areippo : vide hioc. ministerium quod 
accepisti ia demino, ut id impleas. 18. Salutatio mea mauu Pavli. 19. Menentote mei vinculi. Gratia 
cum vobis amn. 

Ad Colossenses esplicit. 


ANNOTATIONES. 
1*, 16. landekaion] sic seribendnm est pro mendosa iv, 19. bandjos, vineuli, gr. omn. δεσμῶν.--- amen] 
esdicis B lectione luudekaiom.— Doei| nisi sic errore — amen, * gr. 


librarii peo soei (i. q. sei) scripta est, div. po εἰ Subserioti : , 

: D is ptio. Nullus gr. eam uti Goth. babet; 
(banc qua) legendum, vid. ad L.-i, 20.— laudei aion] c:leram pro. kaulaussaim in cod. per compeudium 
B ei Cast. 3X, ussiggoaidjau. 


—— — — ——————— ——— ——M——— € n an aq—— 


DU DAISSALAUNEIKIM. ^ 


u, 10 — jah gub waiva veihata jah garaihtaba jah unfairinodaba izvis bai galaubjandam vesum. 
M, 19 sv05ve vitup ainwarjanob izvara sve atia barma seina bidjandans izvis jah eeplaibandans jah veitvo- 
15 djandans du gaggan izvis vairbaba gups. saei laboda izvis du seinai biudang:irdjai jah vulpan. dupe 
jab veis aviliudom guba unsveibandass. unte nimandans at ung vaurd hauseinais gubs anrdnemub οἱ 
svasve vaurd manne ak svasve i-t sunjsbba vaurd gubs. Datei jah vaurkheib in izvis juz-i galaubeib. 

14 jus auk galeikondans vaurbub broprjus aikklesjom gups baim vissndeim in iudaia in xristau iesu. 

15 unte bata samo νυ jah jus fram izvaraim inkunjam s$vasve jah veis fram iudaium. baiei jah 
franjia usqemun iesus jah svesaim praufetum jah uns fravrekua jah guba ni galeikandans jih allaim 

16 matmnam andaneipans sind. varjandans uns du biudom rodjan ei ganisaina du usfuHjan seinos fra. 

17 vaurhtinssinteino. abban snauh ana ins hatisgubs und andi. appan veis broprjus gaaininaidai af izvis 

du mela weilos andvairpja ni ἰιδίγι 8 ufarassau saiumidedum andaugi izvara gasaiwan io managamma 

48 lestau. vente vildedam qiman at izvis ik raihtis pavlus jah ainamma sinba j^l; tvaim jah snalatida uns 

19 satana. wa auk is! unsara vens aippau fabebs aibbau vaips woftuljos. niu jus in andvairbja fraujins 


: INTERPRETATIO. — AD THESSALONICENSES 1. 


i, 40, — — et Deus, quam sancte el pue et irreprehensibiliter vobis his credentibus fuimus, 11. sicat 
καὶ ἰδ waumquemque vestrum , uti paler (Lies 8808 rogantes vos et consolantes 418. et testantes ad eundum 
vos digoe Deo , qui vocavit vos ad suum regnum et gloriam. 15. Ideo etiam noe jieesdin ipe, Deo inde- 
sinenler, nam accipientes a nobis verbum auditus Dei accepistis non sicuti verbum hominum , sed sicuti est 
vere verbum Dei , quod etiam operatur in vobis, ves - qui creditis. 14. Vos enim imitatores !acti - estis, 
fratres , ecelesiis Dei his exsistentibus iu Iud:ca ia Clirisio lesu ; nam hoc idem passi cstis eliam vog ἃ ves- 
tris popularibus , sicuti etlam nos ab ludaeis, 15. qui etiam dominum occideruut lesum et proprios profetas 
elnos persecuti-sunt et Deo non placentes et omnibus hominibus adversarii sunt, 10. arcentes nos ad gen- 
Ules loqui , ut servarentur, ad explendum sua peccata semper. Αἱ properavit super eos ira Dei.usque finem. 
17. At no$, fratres, orbati a vobis ad teinpus horx, facie non corde abundantia properavimus vultum vestrum 
conspicere in multa eupiditate, 18. Nam voluimus venire ad vos ego quidem Pavlus et una vice et dua- 
bus, et impedivit nos Satana. 19, Quid enim est nostra spes aut gaudium aut corona gloriationis ? Nonne 


ANNOTATIONES. 
Ai riw hojus epistelm ia cod. B leguntur; scribendum eet pro vaurkei, codicis Β et Cast. lectione. 
ted. À inde ἃ v, 22 usque ad finem solummodo ", 14. veis] nos, gr. omn. αὐτοί. 
babet. it, 15. svesaim] propries, gr. τούς. 


Inseriponem eupplevimus e Philipp. w, 16, ubi n, 40. gu ps] dei, " gr. 
bsissalauneika , Thessalenices oppidi nomen inveni- “1, 11. iavara] ad andawgi pertinens soleeee pro 
ur. . izvar dictum est; pro genitivo plurali haberi, sernio 
1,10. waiva] quam (κῶς), gr. ὡς. — veiheba] — nis gothiei usus vetat. 


ε , 


Bncle, Goth. fertasse c. cod. F ἁγίως pro ὁσέως legit, 11, 48. unte] nam, gr. διό. 


hm seis graeco ἅγιος respondet, wid. tamen Ti. «, - : Ge cuu. 
ὃ, wbi quoque pfo ὅσιος ponitar. 2: Hou s ir ὙΠ: uiu] nonne, gr. omn 
u, 44. vitu p] Goth. * ὡς (πῶς). x ) . 


t, 15. snsvotbandan:] sic cod. B; Cast. Add. p. 'H. m, 4. ju— panamais| de hac loquendi ubertate viu. 
νοὶ unst] gr. omn, post &auseinais; Goth. e. Vulg. — — ad L. xv, 19, suiliciebal enim jw s οἱ reddendum 
fne] pr." gr. ousa.; Gotb. e. verss.— vaurkeip| sic — graceum μηπέτι, vid. vs. 9. 
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90,ui,1 unsaris iesuis xristaus in is quma. jus auk siub vulpus unear jah faheps. io pizei ju ni usbulandans 
2 banamais galeikaida uns ei bilibanai veseima in abeinim ainai. jah insandidedum teimaupaiu bropar 
unsarana jah andbaht gups in aivaggeljon xristaus ei izvis gatulgjai jah bidjai bi galaubein izvara, 

2, 4 ei ni ainshun afagjaidau in baim aggvibom. silbans auk. vitub batei du bamma ratidai sijum. jah 
auk ban vesum at izvis. fauraqebum izvis Datei anavairD vas uos du vinnan aglibos svasve jah var 

5 jah vitub. dupbe jah ik ju ni usbulands insandida du ufkunnan galaubein izvara ibai aufto usfaifraisi 

6 izvis sa fraisands jah sare vairDai arbaips unsara. appan nu at quimandin teimaupaiu at unsis fram 
izvis jah gateihandin uns galaubein friabva izvara jah batei gaminpi unsar habaip god sinteino gair- 

7 njandans uusis gasaiwan svasve jah veis izvis. inuh bis gabrafstidai sijum broprjus fram izvis ana 

8 allai naupai jali aglon unsarai in izvaraizos galaubeinais. unte sai libam. jabai jus gastandip in 

9 fraujin. wa auk aviliude magum usgildan fraujin guba bi izvis ana allai fahedai. bizaici faginom in 

40 izvara faura guba unsarammna. naht jah daga ufarassau bidjandans ei gasaiwaima andvairpja izvara 
44 jah ustiuliaima vaninassu galaubeiuais izvaraizos. abpan silba gup jah atta unsar jah frauja unsar 
44 iesus xristus garailitjai vig unsarana du izvis. abbau izvis frauja managjai jal ganohnan gataujsi 
43 friapvai in izvis misso jah allans svasve jah veis in izvis du tulgjan hairtona izvara unfairinona ia 
veihipai faura guba jah attin unsaramma in quma fraujius unsaris iesuis xristaus mip.allaim baim 


'Υ; 


4 veiham seinaim. Dba:nu nu broprjus anabaitam bidai izvis jah bidjam in fraujin iesua ei svasve and- 


9 nemup at uns waiva skulup gaggan jah galeikan guDa svasve jah gaggib jah gaaukaiD mais. vitup 
$ auk waizos anabusnins aigebum izvis Dairh fraujan iesu xristu. pata auk ist vilja gubs veihipa izvara 
4 ei gababaib izvis αἱ kalkinassau. ei viti warjizuh izvara gastaldan sein kas in veihipai jah sveripai. 


b, 6 ni in gairunja lustaus svasve jah biudos. bozei ni kunnun gub. ei was ni ufargaggai nih bifaih..— 


INTERPRETATIO. 


vog in facie domini nostri lesu Christi in ejus adventu? 20. Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 
μι, 4. Propter quod non sustinentes amplius placuit nobis , ut relicti essemus in Athenis soli; 2. et misi- 
mus Timotheum, fratrem nostrum et mini trum Dei in evangelio Christi, ut vos confirmaret et oraret 
sccundum fidem vestram, ὅ. ut non ullus absterreatur in his angustiis, ipsi enim scitis quod ad hoc 
constituti sumus, ὁ. Et enim cum fuimus apud vos, praediximus vobis quod futurum fuit nobis ad ps- 
tiendum afflictiones, sicuti etiam faclum - est, et scitis. 5. Ideo etiam ego jam non sustinens misi ad cog- 
noscendam fidem vestram, ne forte tentaverit vos hic tentans et frustra fiat labor noster. 6. Αἱ nunc in 
veniente Timotheo ad nos a vobis et narrante nobis fidem, amorem vestrum vct quod raemoriam nostram 
habetis bonarg semper, cupientes nos videre , sicuti etiam nos vos; — 7. propter lioc consolationem-babentes 
sumus , fratres, a vobis in omni necessitate et afflictione nostra propter vesteam fidem. 8. Nam ecce viri- 
mus, si vos &tatis in domino. 9. Quid enim gratiarum possumus retribuere domino Deo de vobis in omni 
audio, quo gaudemus propter vos coram Deo nostro, 10. Nocte et die abundaniia precantes , ut videamus 
acies vestras et expleamus defectum fidei vestrae. 11. At ipse Deus et pater noster et dominus noster 
lesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 12. At vos dominus augeat εἰ redundare faciat amore iu vos 
invicem et owmnes , sicuti etiam nos in vos, 15. ad confirmandum corda vestra iuculpata in sanctitite co- 
ram Deo et patre nostro in adventu domini nostri lesu Christi cum omnibus his sanctis suis. — 1v , 1. Itaque 
igitur, fratres, rogamus prece vos et precamur in domino le-u , ut sicuti accepistis 8 nobis, quomodo de- 
betis ambulare et ylacere Deo , sicuti etiam ambulatis, etiam augeatis plus. 2. *citis enim qualia pra- 
cepta dedimus vobis per dominum lesum Christum. 3. Hoc enim est voluntas Dci, sanctitas vestra, ul 
delineatis vos ab fornicstione, 4. ut sciat quisque vestrum possidere suum vas in sanctitate et honore, 
5. non in passione cupiditatis , sicuti etiam gentiles, qui non noverunt Deum, 0. ut quis non transyre- 


ANNOTATIONES. 


nt, 2. andbahi] ministrum, gr. συνεργὸν. — iz is 
gatulgjai] € gr. omu. — bidjai| Goth. c. codd. * ὑμᾶς. 

m ,5. rattdai] Cast. sine ullo dubio recte satidai 
conjecit, vid. Philipp. 1, 17, uli Goth. pro χεῖμαι 
gasali bs im quoque utitur. 

14 , 4. vesum | gr. omn. post izvis. 

ui, 5. usbulands| cod. B et Cast. XC usPulans, vid. 
ad Mc. xii, 24. 

in , 6, teimaupaiu] pro teimaupaiau , vid. ad L. 1, 
54. — galaubein | Goth. 9 xat. — habaip] gr. omn. 
ante gamin pi. 

"1, 7. fram] a, gr. omn. &g'.—nau bai—aglon) € gr. 

uir, 9. usgildan| gr. omn. prater cod. [ ap. Mi. 
post gupa. — (raujin guba| domino Deo, gr. aut 
(s aut χυρίῳ habent, uti Mi. adnotat, 

ul , 10. andvair Dja izvara] facies vestras, gr. omn. 
ὑμῶν τὸ πρόσωπον; Vulg. 6. Goth. pronomen sub- 
&tantivo postponit. — ustiuhaima] sic cod. B ; Cast. X 
us biuhaima, — vaninassu | sic cod. B; Cast. X va- 
nona pis. 

"1, 12. jah] sec. Goth. 9 εἰς. 

i , 15. hoirtona izvara] 4 gr. onn. ; Gotli. c. Vulg. 

iv, 1. bannu] iaque, gr. om. { τὸ ) λοιπόν. — ei] 
ut, ? gr, — svasve jul. gaggip ] sicuti eiiam aiebv- 


—— 


latis ? gr. ; Goih. c. codd. , qui καθὼς xal περιπατεῖτι 
legunt ; neque igitur srasve pro sva positum esse cum 
Cast. statuere opus est. — jah] » gos et : ἕνα, quod 
h. 1. habent gr., Goth. c. codd. supra p st iesu 
posuit. 

1v, 2. zristu] Christum, ? gr. omn. prater codd. 
a et d ap. Mi. 

Iv, 3. ei gahabaip] ut detineatis , gr. omn. ἀπέχεσ- 
θαι ; Goth. c. Vulg. sic vs. seq. graecum εἰδέναι per 
ei viti reddidit. — kalkinassau] cod. B 3 kalkinassaus, 
nam af prxpositio tertium casum postulat ; locorum 
quorum ad M. xxvir, 57 mentionem fecimus, alia 
est ratio et idem vitium a librario codicis H com- 
missum jam supra Cor. ll, ui, 48 (of ahmins) auin- 
advertimus , uhi A recte af ahmin habet, 

Iv, ἃ. gastaldan] gr. omn. post kas. 

Iv, 6. nih] neque, gr. omn. xai. — bifaih . . . ] Cast. 
edidit bifaihodai in . .0 .. 5, ex quibus posterioribus 
litteris tois , pro !ojis dictum , efficit; quam conje- 
cturam ( nam prater bifaih , quod edidim:s, nibil 
fere certo cognosci posse ipse confitetur ) an cuiquam 
probaverit, dubitamus, et nunc ipse fortasse ei pa- 
trocinium renuntiavit. Nos legimus bifaifio (in) vam. 
ma toje, i. e. decipiat (in) aliquo operum, ut cum 
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7 bropar seinaua. unte fraveitands frauja ist allaize svasve jah fauraqebum izvis jah veitvodidedum. ni 

8 auk laboda uns gub du unbrainibai sk du velhibai. inuh Dis nu saei ufbrikib. ni mann ufbrikip ak 

9 gupa saei gaf ahman seinana veibana izvis. abban bi brobrulubop ni bauibum meljan izvis. uute 

10 silbans jus at gupa uslaisidai sijub du frijon izvis misso. jah auk taujib Data in allans bropruns in 

11 allai makidonai. abpan bidjam izvis broprjus biauknan mais jah biarbaidjan anaqal jah taujan svesa 
12 jah vaurkjan handum izvaraim svasve jah izvis anabudum. ei gaggaipD gafehaba du Daim paiei uta 
45 sind jah ni ainishun wis baurbeip. abban ni vileima izvis unveisans broprjus bi bans anaslepandans 
14 ei ni saurgaip sve pai anparai baiei ni haband ven. unte jabai galaubjam Datei iesus gasvalt jah us- 
15 step. sva jah gup bans Daiei anasaislepuo bairh iesu tiubaib mip imma. patup - ban izvis qipam in 
vaurda fraujins Datei veis bai libandans Dai bilaibidans in quma fraujins ni bisnivam faur bans 

16 anaslepandans. unte silba frauja in haitjai in stibnai arkaggilaus jah ia butbaurna guDs dalap atstei- 
17 gip af himina jah daupans Doi in xristau usstandand faurpis. babro ban veis pai libandans pai aftif- 
nandans suns mib imma fravilvanda in inilbmam du gamotjan íraujin in luftau jah framvigis mip 

18; v,1 fraujin vairbam. svaei nu prafsteip izvis misso in. baim vaurdam. abban bi Do Deihsa jah mela 
2 broprjus ni baurbum ei izvis meljaima. unte silbans gasggvo vitub Datei dags fraujins sve Diubs 

$ in naht sva qimip. ban qipand gavairbi jah tulgiba. bauuh unveniguo ios biqimith fralusts svosve 

ἢ sair qibuliaftons jah unbapliuband. abpan jus broprjus ni sijub in riqiza ei sa dags izvis sve Diubs 

δ, 6 gafahai. unte allai jus sunjus liuhadis sijub jah sunjus dagis ni siub nabts ni riqizis. banu nu ni 
7 slepaima sve Dai anparai ak vakaima jah varai sijaima. unte Daiei slepand. nmaht slepand jah 

8 baiei drugkanai vairband. nabts drugkanai vairpand. ip veis dagis visandans unskavai sijaima gaha- 


INTERPRETATIO. 


diatur neque decip(iat) — fratrem suum, nam vindex demiuus est omniu , sicuti etiam praediximus vobis 
et testati - sumus. 7. Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctitatem. 8. Propter hoe 
igitur qui spernit, non hominem spernit, sed Deum, qui dedit spiritum suum sanctum vobis. 9. At de 
raterno-amore nou opus - babemus scribere vobis , nam ipsi vos a Deo edocli estis ad amandum vos in- 
vicem ; 10.'et enim facitis hoc in omnes fratres in omni Maeidonia ; at oramus vos, fratres, augeri plug 
11. et studere requiei et facere propria et operari manibus vestris , sicuti etiam vobis prxcepimus, — 12. ut 
ambuletis boneste ad bos , qui foris sunt, et ndn uilius aliquo egeatis. 13. At non volumus vos inscios , 
[ratres , de his obdormiscentibus , ut non meereatis , uti hi alii qui non habent spem. 14. Nam si credi- 
mus , Ts lesus mortuus - est et resurrexit, sic etiam Deus lios qui obdormiverunt per lesum agit cum 
60. 15. Hoc enim vobis dicimus in verbo domiui, quod nos hi viventes, hi relicti in adventu. domini non : 
prevenimus ante hos obdormiscentes. 10. Nam ipse dominus in jussu , in voce arcangeli et in tuba Dei deor-  * 
tum descendit a eclo et mortui hi in Christo resurgunt antea. 17. Deinde autem nos bi viventes hi relieii 
sialin cum eo rapimur in nubibus ad occurrendum domino in aere et perpetuo cum domino fimus. 18. 
Adeo nunc consolamini vos invicem in his verbis, v, 1. At de his moinentis et teihporibus , fratres, non 
egemus , ut vobis scribamus; 42. uam ipsi accurate scitis, quod dies domini, uti fur in nocte, sic venit. 
9. Cum dicunt": pax οἱ securitas, tunc repente eos supervenit interitus, sicuti dolor gravid et effugiunt. 
4. At vos , fraues , non estis in tenebris, ut hic dies vos uti fur cayiat ; 5. nam omnes vos filii lucis estis 
et filii diei non estis nocti$, non tenebrarum, 6. Itaque ergo non dormiamus , uti hi alii, sed vigilemus et 
Sobrii simus ; 7. num qui dormiunt, nocte dormiunt, et qui ebrii fiunt, noctu ebrii liunt ; ὃ. verum nos 


ANNOTATIONES. 


vers. Ármen., cum qua Gothum sepius concinere 
videmus , τῷ pro τῷ legerit. — is! | est, 5 gr. omn. 
— allaize | omnium, gr. omn. περί πάντων τούτων. 
-. Iv, 8. inuh ] sic cod. B ; Cast. 3X ip. — saei ] sec., 
Goth, 6. codd. 9 xat. MEE] vobis, gr. sic ὑμᾶς. 

Y, 9. broprulubon] sic cod. B; Rom. xn, 10 bro- 
Dbralubon , legitur. — paurbum] opus habeinus , gr. 
χρείαν ἔχετε, cf. v, 4. 

w, 14. vaurkjan| Goth. 6. codd. 9 ἰδίαις. — jah | 
quart. etiam , ? gr. omn. pezter cod. f et « ap. Mi. 

1v, 12. ga(ehaba] sic cod. B denuo inspectus ; nos 
olim garedaba (vid. Rom. xni, 13) scriptum esse con- 
Jiciebamus. — ni ainishun wis] non ullius aliquo, gr. 
θη. μηδενός ; Goth. c. Vulg. 

Iv , 15. unveisans | sc. visan, vid. ad. lom. xv, 8, 
— broprjus | Cast. 3 broprus. — sve] Goth. 5 xai. 

iv, 14. tiuhaib] cum noa solum h. 1. Diuhaip, 
sed eliam Gal. v, 19 bairaiD et Coloss. 11, 15 svi- 
gnjai D legatur, pro quibus formis , si indicativi esse 
debent , tiuhip, bairi p, svignei b, si conjunetivi , tiu- 
hai, bairai, svignjai secundum regulas formationis 
scribendum fuit, nunc non dubium est quin illa 
lorma conjunctivi cum addito D, a sermone evange- 
liorum aliena, posteriore state iuducta sit et ita 
μα, uL pro greco futuro aut imperativo po- 
! retur, 


ἐν, 16. huiijai] sic. cod. B ; Cast. X hait jah — 


pai] hi, ^ gr. omn. 

iw , 17. inima] eo, gr. omn. αὐτοῖς ; Goth. c. Slav. 
δ. — jah] Goth. ? οὕτω. 

* av, dS. nu] igitur, ? gr. omn. 

v, l.*paurbum — meljaima] gr. χρείαν ἔχετε — 
γράφεσθαι ; Gothi. 6. Vulg. 

v , 9. bigimith | sic cod. Cast. Add. p. 71. — fra- 
lusts] hanc vocem in cod. B prorsus evanidam Cast. 
recte restituit, — sair gibuhaftons] sic cod. B ; Cast. 
X gaise bis hafteis, quamquam in aduotatione eam 
lectionem eertam esse dicit. — jah] sec., deest ni, 
aperto librarii mendo, nisí in loco propter lituram 
difficili lectu, scriptum fuit ni gapliuhand ; w«npa- 
Dliuhand quidem est verbum recte compositum ip- 
Sumque graco ἐχφεύγειν reddendo aptissimum, vid. 
Cor. 11, 1, 355, sed additum sibi habere solet id, 

uod effugilur, i& autem casus ubi omittltur, gapliu- 

an, quod proposuimus , Goth. utitur, vid. M. vin, 
95 ; Mc. v, 14; xiv, 50; xvi, 8. | 

RE 5. siup ] estis, gr. ἐσμέν. — nahts] cod. B. 5X 
nahs. 

v , 6. sve] Goth. c. codd. et verss. ^ xai. 

v, 7. nahts] Cast. non debebat mahti conjicere, 
nam ea non est insueta, quam ipse vocat, sed falsa 
forma ; nahts recte habet, vid. L. n, 8. 

v, 8. unskavai | e Cor. T, xv, 54 Cast. usskavai 
vel potius usskavjai legendum esse, recte monet , cf. 


ΔΕ BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. ea 


9 modal brunjen geleubeinais jah friabvos jah hilma venai nasseinais. 0816 ni setida nos gub in hatis 

10 ak de gaíreideinai ganistais bairh fraujan wmsarana iesu xristu. asei gasvall faur uns ei jappe 

14 siepeima jsbbe vakaima samana mip imma libaima. inuh bis beafeteip izvis misso jah timr- 

12 jab saiwwarjzuh aeDar seberena svasve jah tanjip. sbban bidjem igvie broprjus kennan bans 

15 atbaidjandans in izvis jah faurstassjans izvarans in frawjin. svermip ine ufsrasssu in frispvai in 

14 vaurstvis ize jah gavairpi babaib in izvis. bidjamup - ben izvis brobrjas talzjaib bass ungatassans 

15 praístjaip bans grindafrebjans uspulaib bans siukans usbeisneigai sijaib vibra alians. saiwip ibai 

was ubil ana ubilamma warma usgildai ak sinteino biu laistjaib mip izvis misso jab vibra allaus. 

46,17,48 sinteino faginop in fraujin. uusveibandans bidjaip. in allamma aviliudob. bata auk ist vilja gups in 

19,90,21 zristau iesu in izvis. ahman ni afwapjaip. praufetjam ni frakuoneib. abban aH uskiusaip. Datei gop 

9$ $25 sijai gahsboip. af aliamma vaihte ubilaizo afhabaip izvis. abban silba gub gavairbjis gaveihai izvis 

aliandjo jah gabailana izvarana abman jah saivala jah leik unlairinona in quma fraujins unsaris iesuis 

24, 25 xristaus gafastaidau. triggvs saei laboda izvis. saei jah taujib. broprjus bidjaibub - pan jah bi uns: 

26, 21 goljaib brobruns allans in gafrijonsi veibai. bisvara izvis in fraujin ei-usaiggvaidau so aipistaulg 
98 baim veihsm broDrum. ansts fraujins unsaris iesuis xristaus mib izvis. amen. 


INTERPRETATIO. 


diei existentes sobrii simus, induti lorica fidei et amoris et galea, spe salutis; 9. nam non posuit pos 
Deus in iram , sed ad acquisitionem salutis per dominum nostrum lesum Christum , 10. qui mortuus - est 
pre nobis , ut sive dormiamus , sive vigilemus simul cum eo vivamus. 41. Propter hoc consolamini vos in- 
vicem et sdificetis uausquisque alter alterum, sicut etiam facitis. 12. At rogamus vos, (ralres , cognoscero 
hos laborantes in vobis et praesides vestros in domino. 15. Honorate eos abundantia in amore propter 
opus eorum et pacem habete in vobis. 14. Rogamus autem vos, fratres, moneatis hos incompositos con- 
solemini hos pusillanimes, sustineatis hos inibecillos, longanimi sitis erga omnes; 15. videte, ne quis 
inslum pro malo cui retribuat, sed semper bonum sequamini cum vobis invicem eterga omnes; | 46. semper 
yaedete ia domino; 17. non- cessantes orate, in omni gratias- agite; ἐδ. hoc enim est volontas Dei in 
Christo lesu in vos; 19. spiritum ne exstinguite, 920. profetias ne spernite, 21. sed omne probetis, quad 
bonam s, teme2tis ; 13. ab omni rerum malarum deiinete vos, 23. atipse Deus pacis sanotilicei vos 
emuimodis, et integrum vestrum spiritum et anima οἱ corpus inculpata in adventu domini nosui fesu Christi 
servetur. 24. Fidelis qui vocavit vos, qu etiam faeit, | 95. fratres, oretis autem etiam pro aebis 40 S Ju- 
ietis fratres ommes in oscelo saneto. - 27. Obtestor vos in domino, ut recitetur hac epistola hie sanciis Íra- 
tribus. $8. Gratia domini nostri lesu Christi cum vobis, amen. 


ANNOTATIONES, 


v8. 6; n eis litteras ss pius ntari vidimus M. vu, μὲ ainummefun ubil und ubilamma usgibands, εἴ. M. v 


25; Mc. vi, $. — nasseinais | sic ced. B pro naseinais, 
vid. ad Gal. v, 45. 

v , 10. slepaima — vakeima] € gr. 

v, 12, 16. (raxjin| Goth. " χαὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς 
axi. —- sserai b| honorate, gr. ἡγεῖσθαι ab ἐρωτῶμεν 
pendens; Goth. cum nunc imperativo utatur, ante 
gawsirbi hebeip recte addit jah, quod a gr. item 
reció abest, — ieésl vobis, gr. omn. ἑαυτοῖς (vobis 
ipsis), cf. n, 44 

. Vy 14. brobrius] cod. B X éropius.— ungatassans] 
sic c. B; Casi. ἃς vngatlisans. ta fulaip sustineatis, 
gr. omn. ἀντέχεσθε (andnimaip, cl. Tit. 1, 9), Goth. 
videtur per errorem ἀνέχεσϑε legisse, quod idem 
etjam librario codicis 74 accidit. 

v, 15. ubil ana| Cast. X jct.; cmierum .pro ana 
(super) gr. oma. ἀντί. eujus prepositionis signiflca- 
toni cum ana non respondeat, non dubitamus quin 
in cod. B «nd scriptutn sit, uti legitur Rom. xn, 17 


38. — laistjai b] Goth. c. eodd. * καί. 

v, 16. in fraujin| in demino, " gr. 

v, 18. 11] est, " gr. 

v, 23. ubilaizo| incipit cod. A. 

v, 23. jah — ahman|cum Goth. nunc aceusati vua 
ponat, nihi est certius quam καὶ ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα ab ἁγιάσαι pendere eum existimavisse cum 
aped. omne. gr. el Verss. cum yvy» et σῶμα δὲ cua- 
θείη pertineat et nominativus casus esse debeato( jah 
gahads isvar ahma). 

v, 25. Dan jah| autem etiam, pro gr. χαί, uli 
Matth. ix, 17. 

v, 27. aipistaule] opd. B c. cod. 47 9 «áo: ; incod. 
Α etiamsi illius vocis (allaim) vestigia propter litu. 
ram membrans nom cognoscuntur, tamem spatium 
ad capiendam eam sufficit, 


v, 98. amen] amen, 5 gr. 


DU DAISSALAUNEKAIUM ANDARA ANASTODEID. 


1, ἃ Pavius jah silbanus jah teimauDaius aikklesjon baissalaunelkaie in guba attin unsaramuna jah fraujin 

2, $ iesu xristau. ansts izvis jah gavairpi fram gupa attinunseramma jah (ΓΑΒ iesu xristae. aviliadon 
INTERPRETATIO. — AD THESSALONICENSES ALTERA INCIPIT. 

1, 4. Pavius et Silbanus et Timotheus ecclesiam Thessalonicensium in Deo patri nostro et. domino Iesu 


Christo 


τ 9. gratia vobis et pax a Deo patre noatro et domino lesu Christo. 5$. Gratias- agere debemus eq 


ANNOTATIONES. 


Inscript. du paissalaunekaium anDara] cod. A : du 
Daissalauneikaum (sic!) b anas [s1odei p] ; verbi anasto- 
deip, quod e cod. A in inscriptione posuimus, litter: 
Mitima quas uncis inclusimus, adeo erant exstincbe, 


ut Castillion:eus eonjéctura eas restitueret ; cf. Pro- 
legg. col. 480 not. *. Ceterom in inscriptione ad epi- 
stolam priorem pro paissalauneikim, uti secundum 
rumonim, galatim all. scripsimus, potius Daissalaw 


139 H AD THESSALONICENSES 1, 4—14. 800 


skulum gupa sinteiuo. in izvara broprjus svasve vairb ist. unte ufarvahseip galaubeins iEvera jah 

4 mansgnip friabva ainwarjizub ollaize. Izvara in izvis misso. svaei yeis silbans in izvis wopam iun 
aikklesjom gubsin stivitjis izvaris jah galaubeinais in allaim vrakjom izvaraim jab aglom Dozei 

δ uspulaip. taikn garaibtaizos stauos gubs du vairpans briggan izvis biudangardjos gups in pisozei jah 
6, 7 vinnip. svepauh jabai garaiht ist at gupa usgildan baim gapreihandam uns aggviba. ib izvis gaprai- 
hanaim iusila mib uns in andhuleinai fraujins unsaris iesuis xristaus af himinam mip aggilum mahtais 

8 is. in fanins laubmonai gibandioas fraveit ni kunnandam gup jàh ni ofbausjandam aivaggeljon fravjins 
9 unsaris iesuis xristaus. Daiei...... .fralust aiveinon fram andvairpja fraujins jah fram vulpau 
40 mah!ais is. ban gimip usbauhjan in baim veihbam is jah . .. ..le. ..... ba. .... . inallaim baim 
41 galaubjandam unte galaubida ist veitvodei unsara izvis in jainamma daga. du bammei jah bidjam 
sinteino bi izvis ei izvis vairbans briggai bizos labonais ἐὺ unsar jah fulljai alla leikain biupeinais 


INTERPRETATIO. 


semper propter vos, fratres, sicuti dignum est; nam supercrescit fides vestra et abundat amor unius cujusque 
omnium vestrum in vos invicem : 4. ita - ut nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei propter patientiam 
vestram et fidem in omnibus persecutionibus vestris et doloribus, quos patimini; 5. Exemplum justi judicii 
Dei, ad dignos faciendum vos regno Dei, propter quod etiam patimini. 6. Tamen si jusiem est spud Deum 
reiribuere bis tribulautibus nos angorem, 7. verum vobis tribulatis requiem «cum noLis in revelatione 
Domini nostri lesu Christi de coelis cum angelis potentis ejus, 8. in ignis fulgure dantis vindictam non no- 
scentibus Deum et non obedientibus evangelio domini nostri lesu Christi; 9. qui puenam dant, interitum 
siernum, ἃ facie domini οἱ a gloria potentie ejus; 49. ubi venit gloriflcan jn his sanctis ejus et. ..... 
in omnibus his credentibus, nam creditum est testimonium nostrum vobis in illo die. 11. Ad quod etiam 
precamur semper pro vobis, ut vos dignos reddat hac vocatione Deus noster et perficiat omne placitam bonitatis 
δας et opas fidei in potentia, 12. ut glorificetur nomen domini nostri lesu in vobis et vos in eo secunduih 


ANNOTATIONES. 


meikeiwe Seribere debebamus (boc eaim reolius est, t, 8. funine lanh monai] ignis fulgare, qr. πυρὶ φλογός. 
quam quod codd. etsic eliam in subseri- — Goth. c. codd. II EVEN: verbis trenspositis, legWt. 
ptiene bujus epistola legitur), aique eliam kaulaus- — Ceterum pro la mona cum Masam. l.l. p. 126 
stim Col. subscr. in kaulawssaiwn mutandum esse — lawhmonjai legendum esse putemus, vid. Luc. x, 48 ; 


videtur. ; 

t, 4. da] pr. μι, ? cod. B, addidimus e cod. A, — 
eivitjis| sic pro stivitjons, quod Cast. e loco penitus 
exeso edidit, legendum est : id autem exigit primum 
üseris, forma neutrius, deinde quod Gothi ὑπομονήν 
nou stivitjon sed stiviti dicunt, vid. Cor. II, 1,6; vi, 4. 
— vrakjom] sic codd. ; Cast. χά vrakjam. 

1, 5. 1n] desinit cod. B ; quz hine edidit Cast. usque 
sd jabei versu sequente, ea omnia, cum membrana 
penitus abrasa esset, conjectura invenit; sic quoque, 
inqui iHe, in hac et sequentibus pagellis duabus 
multis opus fuit conjecturis. 

t, 6. jabai] gr. otn. εἴπερ; quod. cum Gothus per 
tw pauk jabai reddere soleat. (vid. Rom. vit, 9; cf. 
Cor. Hl, x, 8), id etiam hoe loco pro simplici jabai 
scribendum esse censuimus; uam Cast. etiamsi co- 
diee iterum conmeulio litteras fere nullas conspexit, 
tamen loeum ad tot litteras eapiendas sufficere dieit. 
Aliis quidem locis περ encliticum gothice railtis est 
(vid, ad Cor. H, vut, 7), ut jabai raihtis quoque legi 
possit; quoniam autem Cast. post jabal nihil conspici 
δ b. |. diserte .dieit, conjectura jabai vaihtis absti- 
nendum egi, — ist| est, στ. Om. — sus] nos, gr. 
omn. ὑμᾶς, prater cod. B 2 sp. Mill. 

ν, 7. ip] verum, gr. omn. xai, Goth. c. vers. lat. 

bat. — gupraihanaim| Massm. M. G. A. 184U p. 
127 isjuria pro éalae habet, vid. Matth. vii, 14; Cor. 
1l, 17,8; neque versu proxime precedente legitur, 
uti ille ait, gapraihandam, sed recte gapreihandam 
— iusila] hane vocem penitus eblitefatam restitui 
ope Cor. I1, vn, 15. Casr. — unsaris| nostri, * gr., 
Goth. e. eodd. ap. Mill. — «ristaus, Christi, 9 gr., 
Goth, c. eodd. ap. Mill. et Mi. — himinam] ccelis, sic 
pro himina (οὐρκνοῦ) in membrana exesa Castillioneo 
&ripiuum essa videtur ; mirum : nam cum in evange- 
liig οὐρανὸς Singularis a Gothis semper fere per himi- 
894, numero plutali, convertatur, in epistolis iuter- 
pretes nostri non solum grecerum vesüigia perse- 
quuntur, sed etiam preter eorum auetoritatem pro 
"πε singularem ponant, vid. ad Eph. m, 15 et 
"uel. 1, 16. E 


xvii, 24. —gibandins|, sic pro gibendis, quod Casi. e 
loco plane exeso inale edidit, legendam est. 

1, 9. baiei] Cast. duo verba inde sequentia, qux 
gr*cis verbis δίκην τίσουσι, respondeant, cum in cod. 
omnino essent exstincta, conjectando per fraveit 
usgiband reddidit ; quam conjecturam Massm. 1. 1. p. 
154 injuria laudat, nam verbum quod ἐχδίχησιν, i. e. 
ultionem siznificat, idem δίχην, i. e. poenam, sighi- 
ficare non potest. Ttectius Cast. pro τίσονσι usgiband 
posuit, vid. Philem. 19. Quod autem aliud verbum 
gothicum pro fraveit scriptum fuerit, difüicile est 
dictu, nam δίκη nullo alio novi testament loco legi- 
tur, ut inde conjectura fierl possit. 

I. 10. qimip] Cast. X( gemi conjectura restituit ; Ad 
enim etd junetura non admittit, quia. Gothi, 
ubi conjunctivus aeristi graeci, pro Latiuopum áutaro 
ezacto positus, exprimendus est, indicativo, ramus 
conjunctivo presentis uti solent, vid. Grim. Gr. IV, 
147. Sic eliam infra εἰ, 5 pro qemi erum φόροι δ vel 
gimai legendum est, quod etian voir pei probat, quod 
sequitur.— usheuhjen| fortagssc ssheuknan legendam 
est, uti Cast, etiam vers. 12 edidit.— ... de... δα...} 
cx his singulis litteris Cast. fecit mikileia etgitan 
gupa, que significent : magnalia dere Deo; eaque 
lectio Massmanno ]. I. p. 154 placet. Sed interpses, 
δἰ vere sic scripsisset, quam longe quaesumus ab au- 
€tore gra:co aberravisset? et quomodo is, qui 9ev- 
μα θῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασι dicitur, ab interpreta 
magnalia dare Deo in omnibus credentibus dici po- 
test ἢ Probabilius esset, si legeretur miki/ein haban in 
allaim paim galaubjandam. — izvis] vobis, gr. oton. 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, procul dubio ante izvis prtepositio e& velin 
excidit, qued propler sequens i facile fleri poterat ; 
cave autem ang suppleas, hoc propter significatienem 
adver.ariam hic locuin non habet. —jainamma dago| 
illo die. 4 gr. omu. 

1, 41. eoinaisos| sus, " gr. omn | Goth. oum Vel. 
et vers. arab. et athiop. 

), 12. iesuis] Goth. c. eodd, 9 χριστεῦ. -- unsaria) 
sec., nostri, " gr. omn., Goth. cum Sabat. 
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", 1 jus in imma bi anstai gubs unsaris jah fraujins unsaris iesuis xrístaus. obpan bidjam izvis bropruns 
2 in qumis fraujins unsaris iesuis xristaus jah .. gaqumpais unsaraizos du imma. du ni-sprauto 
vagjan izvis ahin nih drobnan nih Dairh aman nih pairh vaurda nih Dairh aipiutaulein sve Dairh. uns 

9 Datei instandai dags zristaus. πὶ washun izvis usluto wamma haidau unte niba qimib a(stass (aur is 

4 jah andbulids vairpai manna fravaurhtais sunus fralustais. sa andstandands jah ufarhafjands sik 
45, 16 ular all qibana gup aipbau allata blotinassu svaei in gubs al sitan 5... — — unsaros. sbpsn 
silba frauja unsar iesus xristus jah gup jah atta unsar saei frijoda uns jah atgaf gaplaiht aiveina jah 

47 ven goda in anstai. gabrafstjai hairtona izvara jah gatulgjai in allaim vaurstvam jah vaurdam go- 
11, 4 daim. pata anbar ei bidjaib jah bi unsis broprjus ei vaurd fraujius Dragjai jah mikiljaidau svasve 
9 jah at izvis. jah ei us/ausjaindau af gastojanaim jah ubilaim mannam. — ni auk ist allaim galaubeins. 

9, 4 sppan triggvs frauja saei gatulgeip izvis jah galausjai izvis af Damma ubilin. appan gatrauam in 
δ fraujin ei Datei. anabudum izvis jalt tauj;b jah taujan haboip. fravja garaihtjai hairtona izvara in 

6 friapvai gops jah in uspulainai xristaus. abban anabiudam izvis broprj:is in namin fraujins unsaris 
lesuis xristaus ei gaskaidaib izvis af allamma bropre wairbandane ungatassaba jai ni bi auafilbam 

7 8 boei andnemuDb at uns. silbans auk kunnup waiva skuld ist galcikon unsis. unte ni ungatevidzi 
vesum in izvis ni arvjo hlaib snatidedum at wamma ak v.nnandans arbaidai na^t jah daga vaurk- 

9 jandans ei ni kauridedeima wana izvaro. ni batei ni habaidedeima valdufni ak ei uns silbans du 


INTERPRETATIO, 


gratiam Dei nostri et domini nostri lesu CUristi. qw, 4. At precumur vos, fratres, propter adventum domini 
nosui lesu Chrisü et congregationem nostram ad eum, . 2. ad non cito inovendum vos mente nec terren- 
dum, nec o spiritum neo per verba nec per epistolam, uti per nos; quod instet dies Christi. 5. Ne quis vos 
decipiat ullo inodo, nam nisi venerit discessio prius et revelatus fiat homo peccati, filius perditionis. 4. Hic 
resistens et extollens se supra omne dictum Deum »ut omne cultum, ita-ut in Dei templo sedeat — 15 
nostram, 16. At ipse dominus noster lesus Christus οἱ Deus. et pater noster, qui amavit nos et dedit cou- 
solationem zternam et spem bonam in gratia, 17. consoletur corda vestra et confirmet in omnibus 
operibus et verbis bonis. ur, 1. Hoc reliquum, ut precemini etiam pro nobis, fratres, ut verbum domini 
eurrat et glorificetur, sicuti etiam apud vos, 2. et ut liberemur ab importunis et malis bominibus, non enim 
est omnibus fides. 3. At fidelis duminus, qui confirmat vos οἱ lihetet vos ab hoe malo. 4. At confidimus in 
domino, ut quod precepimus vobis, etiam faciatis et facturi sitis. 5. Dominus diriget corda vestra in amoreDei 
et in patientia Christi. 6. At praecipimus vobis, (ratre:, in nomine domini nostri lesu Christi, ut separetis vos 
ob omni íratrum ambulantium inordinate et non secundum traditiones. quae accepistis a nobis. 7. lpsi 
enim nostis quomodo debitum est imitari nos; 8. nam non inordinati fuimus in vobis, non gratis panem 
comedimus apud quemquam, sed patientes labore nocte et die operantes, ut nou gravaremus quemquaim ve- 
sium. 9. Non quod non haberemus potestatem, sed ut nos ipsos ad exemplum daremus ad imitandum nos. 


. 


ANNOTATIONES. 


in, 1. bropruns] frawes, Gothus accusativo cum 
isvis e bidjam pendente pro voeativo Grecorum (ἀδελ- 
goi) utitur; Massm. 1. 1. p. 126 cum broDruns voca- 
tivi formam esse reete negasset, id quod Cast. h. 1. 
dixerat, non debebat idem opinari, Gothum versio- 
nibus latiuis (rogamus vos fratres) deceptum sic con- 
vertisse, nam e grzceis libris, non e latinis versioni- 
bus hausta est versio gothica, uti ipse cum Cast. ju- 
dicat l. 1. p. 532, — qumis| sic legendum est pro 
quma, quod Cast. repudiatis legibus grammaticis 
edidit ; ultima enim littera in codice exstincta est.— 
... gaqunpais unsaraizos| congregationem nostram, 
Lar omn. ; ΘΙ ΘΓ πὶ Cast. pupdapum Dais edidit, sed 

tio est incerta, nec uobis gothicum mip — ad ex- 


' primendum grecum ἐπι — in compositis aptum 6856 


videtur. 

Hu, 9, 5. izvis ahin — washun i:vis] ha:c. omnia 
adeo sunt deleta, ut magna ex parte essent divicanda; 
tamen litter», qux legi possunt, lectioni mex con- 
veniunt. CasT. —- izvis | sic nos scripsimus pro solae- 
60 jus, nam post du cum infinitivo subjectum senu- 
tenti: casu accusativo ponitur, vid. Thess. 1; n, 12 
velipodjandans du gaggan izvis vairDbaba J^ 
ef. Marc. iv, ἢ galesun sik du imma manageins filu, 
&vasve ina galeipan in skip. — drobnan| ubi 


- Gothi hoc verbo utuntur, compositum est aut indro - 


bnan (Joan, xi,21 ; xiv, 1, 27.) aut gadrobnan (Luc. 
3, 43; Joan. xii, 27); Cast. » nobis de hoc loco in- 
terrogatus, plane nihil amplius legere se posse re- 
spondit ; fortasse igitur alterutrum illorum composi- 
torum h. 1. iu cod. scriptum fuit. — vaurda | verba, 
gr. omn. λόγου numero singulari, lectionem editam 
Cast. effinxit ex ultima littera a, qua» sola legi potest. 
e gstandai] hojus verbi dus tarsum ultima littera 


supersunt, Cast. comparato loco Tim. Il, iv, 2 is- 
standan conjecit, quod Massm. 1. l. p. 154 injuria 
comprobat; nam ἐνεστάναι, quod h. l. convertendum 
erat, et ἐπιστῆναι quod Tim. l.1. Gothus per insan- 
dan reddidit, res plane dissimiles signiücant; for- 
tasse rectius scribitur atgaggai, vid. Tim. M. m, 1. 
— zristaus| Christi, gr. xupiov. — wamma haidaw| cujus 
sic legendum est , Cast. e conjectura X wammeh, cujus 
verbi primam solummodo litteram cognoscere potuit; 
wazuh quod omnis, quisque significat. in ejusmodi 
sententiis negativis locum non habet. Caeterum cave 
cum Castillionzoo Gotlium aliter atque habent gr:eci, 
legisse arbitreris, nam Graecorum morem negationes 
duplicandi Gothi non ubique imitautur. — mniba — 
faur bis] vix apparent hic. vestigia litterarum. Cast. 
Kecte explevit, preterquam quod qimip vel qimai 
uere debebat, vid. ad 1, 10 


pro gemi 
. w4,4. ufar] supra, gr. ΟΠ. ἐπί, Goth. c. vet. lat. — 


gibana] hoc falsum est. sive Gothus cum vetere illa 
lat. versione qui dicitur legit (sic qibanana scriben- 
dum erat), sive ad a// retulit (sic gian vel qihano 
esse debebat) ; nos qipanana praferimus, cf. etiam 
Massm. |. ]. p. 135. — «vaei 3n] nullum harum liue- 
rarum vestigium deprehendo, sed Jocus adest. Casr. 
Addere etiam ille debebat i43, nam svaei posi se 
suumque infinitivum habere solet ac: usativum sub- 
jecti, iJ. ad vers. 2; si vet. latina et Vulg. is onit- 
tunt, res alia est. — αἰ] sic cod. pro alh, uti Marc. 
xv, 98 ; vid. ad Mauh. v, 49. —5..... .]| Cast. 
edidit sik ustaiknjands; cum autem de his nihil re- 
manserit nisi. prima liuera s, lectio omnino dubia 
est, nec ininus conjici poterat sve gup  .. . , nam gr. 
mulli μὲς iuserunt og θεόν. Ceterum definit coJ. À. 


* 


L 
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40 frisahtai gebeima du galeikon unsis. jah auk ban vesum- at izvis pata izvis anabudum ei jabai 
11 was ni viti vaurkjan ni inatjai. lhausjam auk sumans wairbaedans in izvis ungatassaba ni vaiht 
42. vaurkjandans ak fairveitjandans. baimuh svaleikaim anabindam jah bidjam in fraujin iegua xristau 
15 ei mip rimisa vaurkjandans seinana hlaib matjaina. abpan jus broprjus ni vairpaip usgrndjaus vaila 
14 taujandans. ip jabai was ni ufhausjai vaurda unsaramina Dpairh bos bokos bana gatarhjaib. ni blan-. 
15 daip izvis mip imma ei gaskamai sik. jah ni svasve fijand ina rahnjaip ak talzjaip sve brobar. 


16 abpan silba frauja gavairpeis gibai izvis gavairpi sinteino in allaim stadim., 


frauja mib allaim 


17 izvis. so yoleins meinai handau pavlaus batei ist bandvo ana allaim aipistaulem meinaim. sva 
48 melja. 2ansts fraujins unsaris iesuis xristaus mip allaim izvis. amen. 
du Daissalauneikaium anbara ustauh. 


INTERPRETATIO. 
10. Et enim eum essemus apud vos, hoc vobis przcipimus : ut si quis non velit operari, non edat. 41. Audi-. 


nius enim aliquos ambulantes in vobis inordinate, non quidquam operantes, sed nugas-sectantes. 


42, His- 


que talibas przecipimus et precamur in domino lesu Christo ut cum silentio operantes suuni panem come- 


dant, 15. At vos, fratres, ne fiatis lassi bene facientes. 
has litteras, hunc notelis, ne misceatis vos cum eo, ut pudeat eum. 


meiis, sed doceatis uti fratrem. 
bus cum omoibus vobis. 
eit scribo. 


14. Verum si quis non obediat verbo nostro per 
45. Et nesicuti inimicum eum cx sti» 


10. At ipse dominus pacis det vobis pacem semper in omnibus locis. Domi^ 
47. Hic salutatio mea manu Pavii, quod est signum in omnibus epistolis meis: 
18. Gratia domini nostri lesu Christi cum omuibus vobis. 


Àmen. 


Ad Thessalonicenses altera explicit. 
ANNOTATIONES. 


n, 15. wunsaros| pergit cod. B. Cast. opinatur pre- 
cessisse Dairh aipis'auleins et"Gothum plurali pro 8: 
ἐξιστολῆς ἡμῶν usum esse et. h. 1. aliter aique Neh. 
vi, 17 (ubi legitur aipistaulans) flexisse. Nobis se- 
eus videlur ; nam cur interpres h. |. plurali usus 
sit, nulla est. eausa, et ἐπιστολή per aipistaule singu- 
lari numero redditum in Pauli epistolis sepius in- 
venitur; cam autem ad pronomen wnsaros substan 
tivum plurali numero requiratur, sine dubio prseces- 
sit pairh bokos, sie infra 1t, 1&, διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
Herum per pairh pos bokos redd.tur; ef. Cor. 1l, vit, 
8; m, 1. 

n, 17. hairtona isvara ] € gr. omn. prseter cod. k 
ap. Mi. ; sic infra mi, 5 uui nullus gr. eonsentit, — 
gatulgjai | Goth. c. codd. ^ ὑμᾶς. —- vaurstvam jah 
taurdam| operibus et verbis, 4 gr. 

in, 4. ei bidjaip| ut oretis, gr. omn. προσεύχεσθε ; 
sic Gal. v, 16 pro λέγω 0t πνεύματι περιπατεῖτε di- 
tit: abpan qiba, ei ahmin gaggaip ; cf. ad Marc. 
1v, 56. — jah bi unsis bro prjus| etiam pro nobis fra- 
tres, gr. omn. ἀδελφοὶ περὶ ἡμῶν ; hec transpositio 
verborum etiam in Sabat. invenitur; cod. autem B 
X brobrous habet. 

it, 2. ef gastojanaim].bane lectionem Cast. éod. 
iterum inspecto certam esse confirmat, sed eam fal- 
sam esse. mulia arguunt. Primum enim, que est 
hec forma participii de verbo stojan flexa? ea certe 
saut bs vel stoji bs esse debebat ; deinde si hanc for- 
mam concedimus, qui fieri potest, ut judicatus dica- 
ter, quem Graeci. ἄτοπον vocant? Nobis potius jet. 
ef3asto banaim legendum esse videtur ; uti enim un- 

sobans visan Cor. 1, 1v, 11 est ἀστατεῖν, certum 

m non habere, sic efpotiepen proprie est, qui 
809 loco motus est, ἄτοπος. Verba autem transla- 
t$ signifleationis Gothi sepe ad verbum reddunt, 
sie, ut unum e multis citemus, Tim. 1, nt, 6 νεόφυτον 
Gothus niujana satidana dicit. Seilicet talia sunt 
Castillionzo oscitantize interpretis, cf. eum ad vers. 
7. Quam conjecturam per se spectatam qui pro- 
hant, ii fortasse ἀπὸ post ῥύειν ἃ Gotho omissum de- 
siderabunt; sed pariter interpres praepositione af 
post verba solvendi, liberandi omissa Cor. 1, vt, 27 
. galausibsis qenai pro. λέλυσαι ἀπό γυναιχός dieit. Cxe- 
lerum Cast. vocem uslausjaindau magna ex parte ex- 
Binctam probe restituit, — ist] est, 9 gr. omn. 
in, S. triggvs| Goth. " ἐστίν. 


m, 4. anabudum] precepimus, gr. onin. et verss. 
παραγγέλλομεν. 

P 5. frauja| Goth. * δέ — hairtona izvara| vid. ad 

iÁ, 17. 
1, 6. wairbandane ungatassaba] ambulantinm in. 
ordinate, € gr. omn., Goth. 6. Vulg. — anafilham] 
traditiones, gr. omn. παράδοσιν. — andnemup| acce- 
pistis, gr. παρελάδοσαν. 

Wt, 7. ist] pergit cod. A. 

Wt, 8. πὲ] sec., cod. A nih (neque). — vinnandars 
arbaidai) patientes (in) labore, gr. omn. ἐν χόπω καὶ 

ὀχϑῳ. Caeterum pro solo arbaidai scribendum fuisse 
1n arbaidai, Cast. reete monet. 

iut, 9. gebeima] Goth. ? ὑμῖν. 

11, 10, izvis. anabudum | vobis precepimus € gr. 
omn. — ni] sec., in cod. A locus uni litterze vacat, 
ut scriptum esse possit nih (nec) ; nulluin tamen lit- 
terze ἡ vestigium. CasT. 

m, 12. paimuh| hisque, gr. omn. τοῖς δέ; sic — 
uh encliticum pro grzco δέ Gothus posuit Matth, 
xxvit, δέ; vid. ad Joan. xvi, 26, --- in fraujin] in 
domino, gr. διὰ τοῦ χυρίον ; czelerum Gotb. c. Vulg. 
9 ἡμᾶν. 

i1, 14. wi] sec. , ne, gr. x«l μή. 

iu, 45. ina] eum, ? gr. omn. 

Mt, 16. stadim] locis, gr. τρόπῳ. 

m, 17. aipistaulem meinaim] epistolis meis, cod, B 
χά aipistaulemeinaim, wt librarius non solum m ín 
exitu verbi aipistaulem propter sequentem eamdem 
literam omiserit (sic Tim.;Il, ιν, 2, 2 prighcaimannam 
pro priggvaim mannam, cf. ad Joau. xui, 42) , sed 
etiam pro integra terminalione — eim mutilatam — 
em posuerit (vid. ad Lue. x, 5, ubiaddenda sunt hzc : 
frume Cor. F8ubscer. anavilje Phil. 4, 5, ne Skeir. 
38, 7). Crterum cod. A b. 1. exesus est et gr. omn. 
omittunt meinaim (meis). — 


Subscriptio. Gr. alii aliter. — anpara] altera; 
cod. B (nam cod. A estobliteratus) mendose frsumei 
(prior). Cum enim subscriptio hujus alterius. ad 
Thessalonicenses epistola et inscriptio prioris ad 'li- 
motheum in eadem pagella sint δοῦρα οἱ librario 
esset scribendum : du Paesaleunsikalin anpara we- 
tauh ; deinde : du teimaupaiu (rumei dustodeib, falao 
ille quidem supra frumei pro anpara, infra autem 
ustauh pro dustodeip scripsit ; ef. ad Tim. 1 inscript. 
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DU DAIMAUDAIAU FRUMEI DUSTODEID. 


4, 8 Pavlus apaustoulus xristaus jesuis bi anabusnim goDbs masjandis unsaris jah xristaus iegoi; venais 

2 unsaraizos. beimaubaiu valisin barna in galaubcinai ansts armaio gavairbi fram gupa auin jah xri- 

9 stau lesu fraujin unsaramma. svasve bab bok saljan in aifaíson galeibands makidonais ei faurbiudais 

à sumaim ei anparleiko ni laisjaina, nib-ban atsaiwaina spille jah gsbaurbivaurde andilausaize poei 

5 soknim andstaldand mais bau timreinai gubs bizai visandein In galaubeinai. abban andeis Ist anabus- 

6 nais friabva us hrainjamma hirtin jah mipvissein godai jsh galaubeinai unhindarveisai. af paimei 

7 sumai afairzidai usvaudidedun du lausavaurdein. viljandans visan vitoda!aisarjos ni irabjandans nih 

8, 9 wa rod;'and nih bi wa stiurjand. apban vitum Datei god 1st vitob jabai was is vitodeigo brukeip. vi- 

tands Datei garaihtamma vitop nist satib ak vitodalausaim jah untalaim jah unsibjaim jah fravaurh- 

taim jab unairkoaim jali usveihaim attans bliggvandam jab aibeins bliggvandem maunans maurpr- 

10 jandam horam meannans gabivandam liugnjam ufarsvaram jah jabai wa alja bizai hailon laiseinsi 

11, 19 andstandand. sei ist bi aivagge!i vulbaus bis audagins gubs Datei gatrauaib ist mis. jah aviliudc 

Damma insvinbjandin mik xristaw iesu froujin unsaramma unte galaubjandan mik gabugida gasa: 

45 jands in andbahtja. ikei faura vas vajamerjands jah vraks jeh ufbriksnds akei gaarmaibe vas onte 

44 unvitands gatavida in ungalaubeinai. ib ufarassiD ansts fraojins mip galaubeinai jah friapvai ῥ᾽ καὶ in 

45 xristau. triggv bata vaurd jah allaizos andanurmtoeis vaicb Datei xristus iesus qam in bamma fairwaq 
INTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM PRIOR INCIPIT. 


1, 1. Pavlus apostolus Christi lesu seeundum precepta Dei servateris nestri bt Christi Jesn, spei nostra 
à. Tlüimotheo, optate filio in fide gratia, misericordia, pax a Dee patre et Christo lesu, domino uostro. 
5. Sicuti rogavi te manere in Efeso proficiscens in-Macedoniam, ut imerdicas quiltusdam, ut aliter gon do- 
toanl, 4. neque intendaat (abulis et geneslogiis interminatis, qu» qusstiones pr»bent magis quam redifi- 
:;atienem Dei, hane existentem in de. 5. At finig est prascepti amor ez paro corde et conscientia bona et 
Ide sincera. 6. De quibus quidam seducti converterunt ad vaniloquium, 7. volentes esse legis-doctores, 
aon cogitantes, nec quid loquuntur, nec de quo affirmant. 8. At scimus qnod bona est ler, si quis ea legi- 
ime utitur; 9. sciens quod justo lez non-est posita, sed lege-solotis et contumacibus et impiis et peccate- 
'ibus et seéleratis et ineestis, patres percutientibus et matres percutientibus, homines necantibus, 10. for- 
aieariis, viros subigeutibus, menadacibas, perjuris et si lorte alia huic same doetrinze resistunt, 11. qua 
»st seeundum evangelium gloriz bujus beati Dei, quod creditum est mibi; 19. et gratias-ago huic confor- 
ianti me Christo lesu domino nostro, nam credentem me existimavit ponens in ministerio, 39. ego qui 
prius fui blasphemans et perseeutor et contumeliosus; sed misericordiam-nactus fui, nam inscius feci in 
neredulitae. — 14. Verum abundat gratia domini cum fide et amore boc in Cbristo. 15. Fidele hoc verbum 


ANNOTATIONES. 


Inscriptio in cod. B solummodo legitur. — beimau- 
iau] cod. B 3 paimaau baieu; ceterum. beimas- 
aius pro teimau Datus scriptum est, sie etiam 1, 2 (vid. 
M ni, 40); reete autem (eimaupbaius infra 1, 18; 1, s, 
b. — dustodeip| incipit, cod. B. 5 wstauh, explicit; 
rid. ad Subseript. Thess, 1l. 

Initium hujus epistolas in utroque ced. legitur. 

j, 1. τί δίας Vesuis] pr.. | gr. omn. preter cod. f 
hp. Mi. — anabusnim| precepta, gr. omn. ἐπιταγήν. 

1, 2. peimaupaiu] sic cod. B, cod, A rectius pei- 
yr ia vid. ad Luc. r, 54. — attin] Goth. c. codd. 
id ye 

- alei bands] sic recte cod. À ; cod. B X galei- 
pans ; sic ssepius librarius codicis B lapsus est : infra 
vs. 9 vitans. 1t, ὁ fauragaggans, quo utroque loco cod. 
ἃ recte vitands et fauragaggands habet; idem men- 
dum continet etiam H, 11, 6, ubi pro arbaidjands 
periptum est arbnidjans; contra I, n, 15, pro gadi- 
gands legendum est gadigans, vid. ad Marc. xi, 24. 
— makidonais| cod. À makedonais, cf. ad Cor. 1I, 1, 
16. Caeterum de genitivo post verba proflciscendi 
pesito vid. ad Lu. xv, 13. 

t, 4. andilausaize] cod. À ^X, andalausaize, vid. ad 
v, 14. — paw] sic codd.: Cast, 3 ban. — timreinai] 
zdificationem, gr. οἰχονομίαν. — visandein| existen- 
tem, ? gr. omn.; exterum cod. À ^x visandin, uti in- 
fra πὶ, ὁ enaviljin pro anasiljein; procul dubio sie 
etiam visandin Skeir. p. 49, 17 pro weandein scri- 
ptam est. 

t, 9. appanandeis] cod. D x p Leif librarii 
enim non solum singulas literas, dupliciter scriben- 
das, omittunt, sed etiam syllabas, sic Matth. xxvi, 73 
&tanduns pro standandans, sic infra in, 15; iv, 7; 1], 
1, 8, al, cf. ad 1, 47. — ist anabusnais] est. przecepti, 


( gr. omn, — mipvissein] cod. A marg. gamundai, re- 
cordatione. 

t, 7. ni] cod. À nih (nec). 

», 8. vitum] seimus, cod. A vitup (scitis). — vite- 
deigo| legitime, cod. a vitoda (lege, secundum legem), 
qii est dativus modi, uti Luc. 1, 74 ein. ἀφόβως. 

rrant igitur Cast. et Masem. l. l. p. 212 vitodabra- 
kei 4 junctim scribentes, uti erravit Cast. Col. n, 23 
leika fraujam (κατὰ σάρκα κυρίοις) junctim scribens, 
cf. infra ad v, 14. Plane alia ratio est verborum vito- 
dalaisarjos οἱ svyultavair bja, qux» nobis Cast. objicit. 

,, 9. eands| ced. B ^X vilane, vid. ad vs. 3. Cate- 
rum Goth. ? τοῦτο, vid. ad Hl, 1, 15. — να ἢ nii]1 
cod. À. — ek| sed, gr. omn. δέ, vid. ad Cor. I, xiv, 
Q0. — jah] see. et quart., et, 9 gr. emn. — wnsib- 
jaim| ἀνόμοις, cod. À marg. c. gr. oma. afgudaim, 
ἀσεθέσι. — atpeins] desinit cod. A. — weld Goth, 
9 ἀρσενονοίταις, de ea omissione ef. Massm. J. I. p. 


y, 10. ga pivandam| Cast. ex loco omnino exeso X 
ga pivjandam, quod. Massm. l. |. p. 154 probare non 
debebat ; sic anapiran UMS) Cor. 1, 1x, 27 οἱ 
gapivan (δουλοῦν) Cor. 1, vit, 15 (καταδουλοῦν) ; 1l, i, 
20; Gal. n, 4 (περεπείρειν); Tim. 1, vi, 10 nullo au- 
tem loco pivjam. — wa olja — asdstandand| siquidem 
ea lectio certa. est neque wo pro ta in cod. legitur, 
cave eum Cast. wa pro plurali habeas, is enim two esse 
debel; potins wa cst casus absolutus pro adverbio po- 
silus et signilicat forte, vid. Cor. M, xn, 6, 18; Joan. 
xiv, 15; sic te Cor. lI, x1, 24; et Gothus pro εἴ τι jun« 
ctim εἴτι legisse v.detur. 

1, 11. sei is!] qu:e est, ? gr. omn.; Goth. e. verss 

1, 14. ufarassip| sic Cast. loco exeso legendum esse 
videtur, et ufarassei b legi posse negat, quia, locus tol 
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16 fravaurhtans nasjan pizeei frumists im ik. akei dupe gaarmaips varD ci in mis frumistamma ataugi- 
dedi xristaus iesus alla usbeisnein du frisabtai baim ize anavairbai vesun du galaubjan imma du 
41 libainai aiveimon. abpan biudana aive undivanjamma ungasaiwanamma ainamma frodamma guba 
18 sveriba jah vulDus in aldins aive amen. bo anabusn anafilha bus barnilo teimaupaiu bi baim faura 
19 faursnivandam ana Duk praufetjam ei driugais in baim Data gcllo drauhtivitop. babands galaubein jah 
goda mipvissein Dizaiei sumai afskiubandans bi galaubein naqadai vaurpun. Dizeei ist hymainaius 

4 jah alaiksandrus Danzet anafalh satanin οἱ gatalzjaindau ni vajamerjan. bidja nu frumist allis tau- 
2 jan bidos aihtronins liteinins aviliuda fram allaim mannam. fram biudanam jah fram allaim baim iu 
5 ufsrassau visandam ei slavandein jah su:ja los bavaima in allai gagudein jah gariudja. batup-pan ist 
4 god jah andanem in andvairpja nasjaudis unsaris gubs. saei allans mans vili ganisan jah in ufkunbja 
5, 6 sunjos qiman. ains allis gup ains jah midumonds gubs jah manne manna xristus iesus. sa gibands 
1 sik silban andabaht faur allans veitvodein imelam svesaim. du bammei gasatibs im ik merjands jah 

8 apaustaulus sunja qiba in xristau ni liuga laisareis biudo in galaubeinai jah sunjai. viljau nu vairans 

9 bidjan in allaim stadim ushafjandans sviknos handuns inuh Dvairhein jah tveiflein. samaleiko jah 
qinons in gafeteinai hrainjii mip gariudjon jah mahvein fetjandeins sik ni in flahtorn aibbau gulpa 

i0 aippau markreitum aippau vastjom gaslubaim. ak Da'ei gadob ist qinom gaha tandeim gup bieten 


H 


INTERPRETATIO. 


et omni acceptione dignum, quod Christus lesus venit in hanc mundum, peeeatores servare, quomm pri. 
mus sem ego. 16. Sed ideo misericordiam naetus fui, ut in mo primo ostenderet Christus lesus omnenr 
patientiam ad exemplum his qui futuri fuerunt ad eredendum ei ad vitam ssternam. 17. At regi. sseeulorum 
immortali, invisibili, uni, sapienti Deo, honor et gloria in states saeulorum, amen. 18. Hoc preceptom 
tommendo iibi, fili Timothee, secundum has prius przcedentes ad te prophetias, ut milites in his hanc bo- 
nam militiam, 49. habess lidem et bonam conseientiam, quam quidem depellentes de fide nadi faeti-mmt ; 
iorum est Hymenzus et Alezander, quos tradidi Satanz, ut doceantur non blasphemoare, n, 4. Rogo mme 
primum omnis facere regationes, preces, petiuones, gratiarem-actiones pro omnibus hominibus; 9. pre 
regibus, e& pre omnibus his in eminentia existentibus, ut quietam et Lranqwlilam vitam agamus In omnt ple-. 
fate et castitate. ὅ. llocce enim est bonum et acceptum in facie servatoris nostri Dei, 4. qui omnes homi- 
nes vult servari el in cognitionem veritatis venire. 5. Unus enim Deus, unus etiam mediator Dei et homi- 
num, bomo Christus lesus, 6. hic dans se ipsum redemptionem pro omnibus, tesiimoniuns tempéribus 
propriis; 7. ad quod constitutus sum ego praece et apostolus, veritatem dico in Christo, nen meatior, doeter 
gentilium iu fide et veritate. 8. Volo nunc viros precari in ommibus locis, tollentes puras manus sine irae 
tundia et disceptatione; 9. similiter eam mulieres in vestimento puro cum eastitate et modestia ormantes 
ie, non in torquibus aut auro aut margaritis aut vestibus pretiosis, 10. sed quod decerum est mulieribus 


ANNOTATIONES. 


Ktteris non vacet. Nos quia gr?ci omn. ὑπερεπλεόνατ 
pretento tempore habent, wfarassida conjecimus ; 
fleri etiam potest ut librarius ufarasei p pro ufarasseip 
*eripserit; ufarassib autem prorsus falsum est. — 
fraujins| Goth. 9» ἡμῶν. — axristau) Goth. 9 ἰησοῦ. 

1, 16. zxristaus 125us] 4 gr. omn. ; cxterum de z'i- 
tfaus, non mendosa quidem, uti ait Casl., sed insolita 
forma pro aristus, vid. ad Marc. vir, 52, ubi adde: 
Gal. 1v, 19 zristaus; Marc. x, A6 barleimaiaus; Joan. 
vm, δὲ et Tim. If, 1, 10 daupau pro aristus, bartei- 
maius, dau bu. — du galaubjan] Cast. 5X jct.; sic du 
ewm infinitivo post anavairbs iterum legitur Thess. I, 
ti, 4 anavairp vas uns du vinuan aglipos. 

1, 17. :mdivanjamma)] sic pro undivünamnta, uti esse 
debebat (vid. Cor. 1, xv, 55, 54; IT, v, 4), in codice 
denuo inspecto legi Cast. affirmat. Utrum autem Go- 
Uus ἀθανάτῳ an ἀφθάρτῳ legerit, certo dici non po- 
lest, divans etiam Cor. ], xv, δά ρ φθαρτός ponitur. 
— [rodamma] sapienti, * gr.; c:eterum cod. B X, fri- 
damma, — aldins aive| in codice lego : ald...dins 
€ive; sed prior d evanidum et adbue magis litterz 
que imer ntrumque d intercedunt, Videtur igitur 
librarius litteras dins bis scripsisse et deinde semel 
delevisse, Casr. Fortasse etiam scriptum fuit allos 
&ldins aive, uti Eph. 1n, 3}, sic quidem $xpius Go- 
thes locos paralelos alterum ex altero auget. 

^, 18. faura| prius, abumdat et ? gr. omn.; cxeterum 
binc pergit cod. A. 

1, 4. frumist] Cast. 9 (kumist. 

rt, 2. fram] sec. pro, ? gr. omn. — jah suljat] cod. 
ἢ jos-sutja. — sutja [08] sic in utroque cod. scriptum 
esse videri Gast. dicit; qui nobiscum divisim scribunt, 
€05 nec slavandein pro substantivo, nul1a auctoritate 


comprobato, nec s1jalos pro adverbio mueitato atque 
insuper comparativo maxime otiose habere oportet. 

it, ὁ ist] est, 9 Ru omn. 

it, 4. in| ad, cod. B 95 * addidimus e cod. A. 

uU, 6. andabaAi] sic cod. uterqne, pre quo ende- 
bauht ex«peciabas, uti jam Mossm. Skeir. Gloss. p. . 
425 judicavit, cui Cast. b. I. aésentit ; sie fourbenhie 
Eph. 1, vi 14; Col. 1, 14. Si pro andaba! scriptum 
essa andbaht, non. dubitaremus lectionem eodiewm 
probare, nam Christus eliam ministrum pro moltis 
sese dedisse dici petest. 

iA 7. in zristau] in Ghristo, * gr. 

it, 9. vaisane bidjen] vires precari, 5 ge. omm., ef. 
tamen cod. d ap. Mi. d 

n, 9. mahein] Massm. M. G. A. p. 127 et Grimm. 
Gr. f, p. 40 (5. edit.) Inahein legendum esse recta 
monent; idem verbum, quod h. l. σωφροσύνη sighitl- 
ext, infra I, 1, 7 pro σωφρονισμός et Rom. xir, 14 
adjectivum ina/t$ pro φρόνιμος interpres usurpavit. — 
σε ῥα] cod. B et Cast. X gulp; nimirum propter 
sequentem vocem aip pau alterum a iatercidit; cf. ad 
Joan. xir, 42. Cod. A hoc loco exesus, — galubaim] 
stc in utroque cod. pro usitato galaubaim, vid. Rom, 
1t, 21; Cor. 1, v, 25; filugalauls Joan. xui, 5; unga- 
laubs Rom. 1x, 21. Sie u minus accurate pro au etiam 
scribitur in voce diubulus, et sepius in terminatio- 
nibus verborum, vid. ad Luc. 1, 51. 


n, 10. &lotan] cod. B et Cast. 5X bloban; cod. A 
exesus ; vid. ad Gal. u, 11. Sic idem librarius in eoe 
dem verbo Cor. 1f, vin, 4 peccaverat, ei uterque Deb 
mapaius supra 1, 2 pro teimanpaius scripserunt; ei 
cod. A nit, 16 insah baba pro insahtaba. 
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411, 12 Dairh vaurstva goda. qino in bauipa gálais;ai sik in allai ufhauseinai. ip galai*jan qinon ni uslaubja 
(5, Τὰ ni frauginon faura vaira ak visan iu bahainai. ada: auk fruma gadigans varp baproh aivva. jh adam 
15 ni varp uslutobs ib qino uslutoda in missadedai varp. ib ganisib Dairh barne gabaurp jabai gastan- 

m, 1. dandin galaubeinai jah friabvai jah veihipai πὶ gafrapjein. triggv bata vaurd jabai was aipiskaupeius 
9 gairneip godis vaurstvis gairgeib. skal nu aipiskaupus ungafairinonds visan ainaizos qeniis aba 

5 audapahts gariuds frobs gafaurs gastigods laiseigs nih veinpas ni slahals ak sutis airknis ni sakjis ni 

à, 5 faihufriks seinamma garda vaila fauragaggands barna habands ufhausjandona mip allai anaviljein. ip 
G jabai was seinamma garda fauragaggan ni mag waiva aikklesjon gubs gakarai. nih niujan satidana 
7 ibai sufto ufarhauhips in staua atdriusai unhulpins. skal auk is veitvodiba goda haban fram baim 
8 uta ei ui atdriusai in idveit jai hlamma unhulpins. jah $&va diakaununs gariudans nih faihufrikans 
9 ni veiua filu hafijandans nih aglaitgastaldans. habandans runa galaubeinais in hrainjal gahugdai. 
41 jah. Dai ban gakiusaindau frumist jas-sva andbah!jaina ungafairinodai visandans. qinons samaleika 
19 gar.udos ni diabulos gafsurjos triggvos in allamma. diakaunjus sijaina ainaizos qenais abans barnam 
15 vaila fauragaggandans jah seinaim gardim. bai auk vaila andbahtjandans grid goda fair vaurkjand jah 


INTERPRETATIO. 


eonüdentibus Deum colere per opera bona. 41. Mulier in silentio doceat sc in omni obedientia; 19. ve- 
ruut docere mulieri non permitto, non dominari coram viro, sed esse in taciturnitate. 15. Adam enim prior 
formatus fuit, deinde Evva; 44. et Adam non fuit seductus, verum mulier seducta in facinore fuit. 15. Ve. 
yum servatur per puerorum generationem, si manent in fide et amore et sanctitate cum modestia. in, 4. 
Fidele hoc verbum; si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. 2. Debet nunc episcopus integer 
esse, unius mulieris maritus, sobrius, pudicus, prudens, modestus, hospitalis, aptus-ad-docendum, 5. ne« 
vinolentus, non lagiarius, sed mitis, pius, non litigiosus, non avarus, ὁ. suam domum bene administrans, 
pueros habens obedientes cum omni modestis, 5. Verum si quis suam domum administrare non potest, 

uomodo ecclesiam Dei curet? 6. Neque recentem plantatum, ne forte elatus ín judicium incidat Satanz. 

. Debet enim is testimonium bonum habere ab his extra, ut non incidat in vituperationem et Jaqueum Sa- 
tane. 8. Εἰ οἷς diaconos castos, nec avaros, non vino multum adbáébrentes, nec turpe-lucrum-sectantes ; 
9. babentes mysterium fidei iu pura conscientia. 10. Et hi vero probentur primum et sic mibistrent irre- 
preiensibiles existentes. 11. Mulieres similiter castas, non calumniatrices, sobrias, fideles in omni. 12. Dia- 
coni sint unius mulieris mari, pueros bene curantes et suas domos. 15. ΠῚ enim bene ministrantes gradum 


ANNOTATIONES. 


e 


τί, 14. hauipa] sic in utroque cod. scriptum esse 
Cost. afürmat; offendit autem ipsum Castillionzeum 
hec vox insolita, et conjicit haunipa (immo haani- 

i, in bumilitate; sed neuter codex breviationis 
signum habet, et hauniba nimis longe a sensu textus 
greci aberrare nobis videtur, quam ut probare pos- 
simus ; fortasse autem legendum est in hliuDa in au- 
dito, i. e. audientes, cf. Goth. Aliuma, Island. hliodr 
hiyda; Graff IV, p. 1102. 

n, 14. galaisjan qinon| docere mulieri, 4 gr. — 
(aura] ceram, 9 gr. omn., Gothus igitur formula ni 
fraujinon faura vaira indicat, feminas in concionibus 
coram viris nec auctoritatem sibi arrogare, nec do- 
minari debere. — pahainai] Cast. e cod. B (nam A ἢ. 
|]. plane exesus est) Deigainai edidit, quanquam e 
distincte legere non poterat; cum autem inter voces 
gotbicas, qux quidem aunt cognite, nulla sit a qua 
recte deflecti possit (quis enim credere potest pei- 

ins a peihan esse et h. I. ubi de taciturnilate sermo 
est, interpretem iam diligentem profectus ponere τ 
id quod etiam ad pageinai valet, quod Massm. 1. 1. 
p. 127 conjecit : nou dubitavimus, conjecturam no- 
stram in textu ponere; Dbahains autem est a Dahan 
(σιγᾶν, σιωπᾶν, φιμοῦσθαι). : 

n, 15. gadigans] cod. B χί gadigands, cod. A ex- 
stinctus ; vid. ad 1, 3. 

it, 15. friapeai| cod. A frijapvai. 

i, 2. ugafairinonds] eic forma activa in utroque 
codice, cum esse deberet ungafairino Ds, uti recte le- 

itar πὶ, 40; v, 7; vi, 44; Tit. 1, 7, et unfairinodaba 
. "Thess. 1, 1, 10; sed emendare noluimus, cum Tit. 1, 
6 unga[airinónds eodem sensu repetatur. — gariuds| 
udicus, 5 gr. omn.; Goth. c. Vulg., qu:& tamen ha- 

t post χόσμιον. ^ " 

ul, 5. eirknis] pius, 9 gr. omn.; exterum iis, qui 
airkns optant pro airknis, Cast. respondet , vocem 
editm in utroque cod. esse dubiam, videri tamen in 
ἐδ innitl. — sakjis| Cast. edidit γέ sakjas, codice au- 
tem denuo inspecto, exesum quidem esse locum, sed 
sukj:s legt posse dicit. 

ut, 4, fayragaggands] sic recte cod. A, fauragag- 


gans autem, quod eod. B przbet, idem est mendum, 
uod supra ad 1, ὅ notavimus, nec potest defendi, uti 
Castilliongo videtur, nam participii gaggans longe 
alia est ratio. — tffhausjandona] desinit cod. B — 
anaviljein] cod. À χζ eamarviljin, vid. ad 1, 4. 
wj, 6. niujan satiduna| cum skal visan prsecessisset, 
Gothus niwja satips, nominativo casu, scribere de- 
bebat; sed hoc s:epius interpreti accidit, ut auetori- 
tatem textus graeci secutus a constructione recta 
averteretur. Sic etiam versu 8 pro diakaununs scri 
bendum erat diakaunjus, uti v, 4, 2 dativi pro accu- 
sativis, Ceterum cod. A X satidina, et Gothus pres- 
sius graecum veopucoc per niuja satibs convertit, naui 
illud non proprie de recens plantato dicitur, sed de 
eo qui nuperrime cetui Christiano socius adscriptut 
est. — s(aua) sic legendum est; Cast., qui hoc ver- 
bum in codice legere non poterat, male stauai edidit, 
id autem ordo verborün non patitur, vid. vs. 7 at- 
driusai in idveit. 
nt, 7. atdriusai $n idveit] iíicidat in vituperationem, 
4 gr. omn. 
nt, 8. jah] et, 5. gr. omn. — sva. diakaununs| sx 
diaconos, € gr. omn.; cxterum de diakaununs acco- 
$ativo, cum nomipativus esse deberet, vid. ad vs. 0. 
— (aihufrikans] avaros, gr. omn. διλόγους. — veina 
filu| notandum est, apud Gothum alia verborum stru- 
Ctura usum, veina non pendere ex filu, uti in textu 
εἴπου est, sed ex verbo haftjandans; pariter infra v, 
οἴνῳ ὀλίγῳ χρῷ per veinis leitil brukjais, et Il, u, 
46 ἐπὶ πλεῖον προχόψουσιν ἀσεδείας per filu gaggand du 
afgudcin convertit filu; enim et leitil ei sunt adverbia, 
quapropter substantiva bis locis ex verbis pendeut. 
int, 9. hrginjai| Cast. 9X hrainjon (vid. 1}, 1, 5), in 
codice enim nullum litterarum vestigium superest. 
ii, 10. jas-sca] et sic, gt. εἶτα. — visandans) cod. 
A bis scriptum habet, víd. ad Cor. II, x, 12. 
m, 11. g aurjos| cod. A marg. an..D....., procul 
dubio, andaDbahtos. Casr. Recte, vid. vs. 9. 
i, 135. grid] Goth. ὁ ἑαυτοῖς. — galaubeinai] fide, 
gr. omu. ἐν πίστει, ut Gothus ἐν omittat ; probabilius 
autem est librarium $n omisisse, qua littere eden 
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44, 15. managa balbein galaubeinal pizai in xristau iesu. bata bus melja venjands qiman at bus sprauto. ap- 
pan jabai sainjau ei vitais waiva skuld ist in garda gups usmitan saei ist aikklesjo gubs li- 

46 bandins sauls jah tulgipa senjos. jah unsahtaba mikils ist gagudeins runa saei gaboithtibs 
varb in leika garaibts gadomips varp in ahmin ataugids varb Dbaim aggilum merids varp in 

i, Íbiudom galaubibs varb in fairwau amdnumans varp ἴῃ vlupau. abpan abma svikunbaba 
qibib batei in [spidistaim dagam afstandand sumai galaubeinai atsaiwandans ahmane airzipos 

2 jah laiseino unhulbono. in. liutein liugnavaurde jah gatandida habandane 'svesa] mipvissein. - 

ὅ varjandane liugos gabarban mate banzei gub gaskop du andniman mip aviliudam galaubjandam jah 

4 ufkunnandam sunja. unte all gaskaftais gubs gop jah ni vaibt du usvaurpai τη} aviliudam andnuman. 

9, 6 gaveihada auk Dairh vaurd gubs jah bida. bata insakands broprum gops vairpis andbahts xristaus 18. 
7 suis alands vaurdam galaubeinais jah godaizos laiseinais boei galaistides. ip bo usveihona sve usal- 

8 Danaizo spilla bivandei ib brobei buk silban du gagudein. abbat leikeina usDropeins du favamma 

ist bruks ib gagudei du allamma ist bruks gabaita habandei libainais bizos nu jáh Dizos anavair- 

9, 10 bons. triggv bata vaurd jah allaizos andanumtais vairp. dupbe allis arbaidjam jah idveitjanda unte 
11 venidedum du guba lihandin saei ist nasjands allaize manne bishun galaubjandane. anabiud Data 

13 jah laisei. ni manna Deinai jundai frakunni ak frisahts sijais baim galaubjandam in vaurda in usmeta 
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ponum acquirunt et multam fiduciam fide hac in Christo lesu. 14. Hoc-tibi scribo sperans venire ad ta 
cio; 15. atsi tardem, ut scias quomodo debitum est in domo Dei conversari, quz est eeclesia Dei viventis, 
colamna et firmamentum veritatis. 16. Et impugnate magnum est pietatis mysterium, qui revelaius foit in 
carne, justus judicatus fuit in spiritu, conspectus fuit his angelis, nuntiatus fuit in gentilibus, creditus fuit in 
mundo, acceptus fuit in gloria. iv, 1. At spiritus manifeste dicit, quod in ultimis diebus deficiunt quidam a 
fide attendentes spiritibus erroris et doctrinis d:emoniorum, “2. in dolo mendacium et cauteriatam haben- 
tium suam conscientiam, ὅ. prohibentium nuptias, abstinere cibis, quos Deus produxit ad accipiendum 
tum gratiarum-actionibus credentibus et cognoscentibus veritatem, 4. -Nam omne creature Dei bonum et 
hon res ad abjectionem, cum gratiarum-actionibus accepta; 5. sanctiflcatur enim per verbum Dei et 
precationem. 6. Hoc suppeditans fratribus bonus fis minister Christi lesu, nutritus verbis fidei et bons 
doctrinz, quam assecutus-es. 7. Verum hzc frivola, uti anuum fabulas, evita|; verum exerce te ipsum ad 
pietatem. 8. Nam corporalis exercitatio ad paucum est utilis, verum pietas ad omne est utilis, promis- 
Wiones habens vite hujus nunc et bujus future. 9. Fidele hoc verbum et omni aeceptione dignum. 40. 
Ad hoc epim laboramus et vituperamur, quia speravimus ad Deum viventem, qui est servator omnium 
hominum , maxime credentium, 41. Precipe hoc et doce. 43. Non homo tuam adolescentiam asperne- 
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)unt, in quibus praecedens bal bein innititur, sic etiam 
ludicat Massm. 1. 1. p. 158, vid. ad 1, 5. 

m, 1B. usmitan] sic cod. A ; Cast. * wsmetan. 

m, 46. wnsahtaba] cod. A 9 unsah paba, vid. ad n, 
U. — saei] Casiillioneo, qui in epicrisi ad Philipp. 
P. 63 hoe luco gup legi aflirmaverat, intenta. oculo- 
fum acie et membrana acidis et sapone iterum ite- 
rumque tentata, tandem apparuere tenues ductus 
vocis soei, vid. eum ad Tim. p. 62 sq. Si autem Gothus 
revera ita scripsisset, in codice suo lectionem habuis- 
let : μυστήριον ὃ ἐφανερώθη ; cum autem dicat gabairh- 
ἦε varp — garaihts gadomips varp czt., fieri non 

test ut soei ad runa relatum scripserit, sed sine du- 

io scripsit saei, quod aptum est et precedenti mikils 
et sequentibus participiis. Quod autem saei scripsi- 
mus, minus audacter fecimus, nam denuo confitetur 
Cast. locum plane exesum esse, 

iv, 4. pergit cod. B. — spidistaim] ultimis, gr. omn. 
ὑστέροις przeter cod. Colbert., sic tamen ὕστερος per 
ipedists etjam Luc. xx, 92 convertitur. Czterum pro 
IPdistaim eod. À usitatius spedisiaim habet ; Grimm. 
(Gr. I, p. 59, ὅ edit.) lectionem editam scripture 
Ipendum pro speidistaim esse existimat. -— dagam] 
diebus, gr. omn. καιροῖς. — airzi pos) erroris, gr. πλά- 
Y, Goth. €. codd. πλάνης legit. 

iv, 2. jah] et, ? gr. 

iV, $, smate| cod. B 3 amte; cod. A plane oblit- 
Icratus, — avitiudam] gratiarum actionibus,gr. omn. 
M eed singulari numero, sic vers. ὁ “οἱ Eph. 
: 


iv, 6. aristaus iesuis] 4 gr. — aland:] sic cod. B; 
Cod. A exesus; Cast. opinatur Gothum participio 
ativo uU, quia ἐντρεφόμενος per errorem pro medio 
habuerit; Massm., j l. p. 140 librarium alands pro 
alans frequenti. permutatione (vid. ad I, r, 2) scri- 
psisse; quarum «cpinionum neutra placet, potius 
lorma verbi est alan, crescere, nutriri (Grimm. Gr. 
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JI, p. 8), cujus participium alands est ; deinde forma. 
tur aljan transitivum pascere, nutrire. 

iv, 7. sve usalpanaizo spilla| quasi vetularum fa- 
bulas ; usal bans est parücipium verbi usal Pan, sene- 
scere, veralten, (gall. vieillir), et usalpana est eine 
eraltete (gall. une vieille), uti apud Germanos veteres 
ab ar-sive iralien fit ar-sive iraltet vetula, xgterosus, 
vid. Graff, I. p. 200 sq. cf. usvalisans ( ἡλικίαν ἔχων ) 
loan. ix, 21. Miramur quod Castill. qui us alíba- 
naizo div. scribit, non vidit hanc verborum structu- 
ram solecam esse ; Mass. l. 1. p. 451 hoc animad- 
verlit et ne leges ledantur sermonis, ws tanquam a 
librario falso loco positum ad Dropei trahere cona- 
tur ; sed quibus hae conjectura , ingeniosa quidem, 
placet, iis comprobandum est, simplex albana γραῦς 
Signilicare posse. usalbanaizo jet. etiam Grimm. 
Gr. I, p. 44 (3 edit.) legit. — ib] cod. B owittit 
vel potius librarius bivandei Dro bei scripsit pro bivan- 
deüp pro Dei, sic Cor. I, xus, 12. cf. supra ad mi, 45; 
in cod. À admodum exeso exstare videtur. 

1v, 8. gaqudei| cod. B 5 gagudein ; in cod. A legi 
nequi, — 1st bruks] sec., est utilis, 4 gr. omn. prz 
ter cod. / ap. Mi.— gahaita| promissiones, gr. ἐπαγ" 
γελίαν. — anatair bons] desinit cod. A. ; 

iv, 40. allis] Goth. c. codd. * xai; exterum Gast. 
recte annotat, allis hac significatione in evangeliis 


' spe, in epistolis pr:eter hunc locum non inveniri; 


cf. tamen ad vi, 10. 

iv, 12. manna] sic. cod. B ; Cast. 9X mann. — fri- 
sahts] sic legendum ; cod. B et Cast. 5X frisaht, ub: 
omissum est s propter sequentem eamdem litteram, 
quod sepe ob:ervavimus. Lectionem editam etiam 
Massm.-1. l. p. 136 sq. rectam esse animadvertit, sed 
an quisquam toto orbe inveniatur, qui etjam accusa- 
tivum hoc loco recte positum esse cum eo opinetur, 
valde dubitamus. 

2] 
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15, 14 io friapvai in galaubeinai in sviknibai. unte qima gaumei saggva boko gablaihtai laiseinal, ni sijais 
unkarja bizos iu bus anstais sei gibana varb bns bairh praufetjsns 'afar analageinai bandive praiz- 

45, 46 bytaireis. bo sido (bize) idup-baim sijais ei batei beihais bu svikunp εἰ αὶ allaim. atsaiw du pus 
silbin jab du laiseinai usdaudo bairbvis in baim. Dbatuh auk taujauds jah Duk silban ganasjis jah 

v, ἃ hausjandans bus. seneigana ni andbeitais ak gablaih sve attin juggans sve brobruns seneigos sve ai- 
9, 5 peins juggos sve svistruns in allai sviknein. viduvons sverai bozei bi supjai δ᾽ δ viduvons. ip 
4 jabai we viduvono barna aibbau barne barna habai galaisjoina sik faurbis &vesana gard barusnjan 

jah andalauni usgiban fadreinam Data auk ist god ]ah andanem in andvairbja gups. 

5 apban soei bi sunjai viduvo ist jah ainakla venida du gupa jah pairhvisip in bidom nahtam jah 

6, 7 dagam. ipso vizondei in azetjom jah libandei daupa ist. jah Data inabiud ei ungafairinodos si- 

8 jaina. abpan jabai was svesain Dishun ingardjam ni gablaibip galaubein invidip jah ist ungalaub- 

9, 10 jandin vairsiza. viduvo gavaljaidau ni mins saibstigum jere sei vesi ainis abins qens in vaurstvam 
godaim veivodiba habandei jah barma fodidedi jah gastins andnemi jah veihaim fotuns Dvohi jah 

44 agions viunandam andbahtidedi jah allamma vaurstve godaize afarlaistidedi. ip juggos viduvons 
4à, 15 bivandei. . . . . galaubein vana gatavidedum. abban samana jah unvaursivons laisjand sik bairh- 
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tur, sed exemplum sis his eredentibus in verbo, in. eonversatione, in amore, in fide, in castitate. 15. Dum ve« 
Bio, attende lectioni lilirorum, consolationi, doctrina. 4. Ne sis negligens bujus in te gratiz, quz data fuit 
iibi per proplietias post impositienem manuum presbyteri. 15. Hzc meditare (horum),inqne his sis, ut quod 

olicis tu, manifestum sit omnibus. 10. Adspice ad te ipsum ei ad. doctrinam, sollicite permane in his; 

occe enim faciens et te ipsum conservas et eudientes te. v, 1, Senem non iucrepes, sed adbort«re uti pa- 
trem, juvenes ati fratres, 2. anusuti matres, juvenculas uti soFores in omni castitate; . 5. viduas honora, qug 
im veritaiesunt vidus ; 4. verum sique viduarum liberos aut liberorum liberos habeat , doceant se prius pro- 
priam denm pie-colere et gratiam retribuere parentibus ; hoc eniin. est bonum et acceptum in facie Dei. 
5. At que in veritate vidua est et desolata speravi& ad Deum et perseverat in. precibus noctibus et diebus; 
6. verum hsec degens in deliciis etiam vivens mortua est. 7. Et hoc pracipe, ut irreprehensibiles sint. 
8. At si quis suos, maxime domesticos, non udhortatur, fidem negat et est non-credente pejor. 9. Vidua 
eligatur non minus sexaginta annorum , quae fuerit unius mari uxor, 10. in operibus bonig tesümonium 
babens, et filios nutriverit et hospites exceperit et sanctis pedes laverit et afílictiones patientibus eubmini- 
Slraverit et omne operum bonorum secula-sit. 11. Verum adoleseentes viduas devita..... 12.... fidem 
irritam reddiderunt. 13. At simul etiam otiose docent se obire domos; at non solum otioss?, sed eliam 
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rv, 14. adr ἀπλ᾿ σαΕ 8} "posl impositionem, quasi 
legerit interpres μετὰ ἐπιθέσιν, cum autem gr. omn. 

τὰ ἐπιθέσεως praebeant, convertendum erat mi p ana- 
ageinai. — praizbytaireis| presbyteri, gr. omn. πρεσ- 
δυτερίου, prater cod. Leicest. , qui πρεσδυτέρον 
habet, cum quo Gotb. concinit. Si Goth. leci.onem vul- 
gitam secutus esset, scribenduim ei erat praizbytai- 
feíns, sed nullum breviationis signum super syllabam 
— eis conspicitur, qua etiam in initio linez scri- 
pta est. 

iv, 15. Dize] horum, omnino superfluum est, nam 
ad sequentia pertinere non potest, quia inwp-paim 
in initlo sententiz: poni debet; neque potest ad prae- 
cedentia po sido, nisi forte quis variam lectionem e 
margine in textu posi.am esse existimat. — inup- 
de inque his, sie cod. B; Cast. 5X inuppan, et 
nsuper opinatur, $n cum visan componendum esse, 
quod verbum, scilicet i»visan, geuitivum (Dize) post 
86 habere; sed invisan plane aliam habet significa- 
tionem, vid. ad Marc. xvi, 4, neque si inesse signifi- 
caret, genitivum e se pendentem babere posset; igi- 
tur miramur quod Massm. ]. ]. p. 217 tam ineaute 
cum Cast. censentit, — sijei] Goth. c. codd. ? ἐν. 

ιν, 16. usdaudo] sollicite, * gr. omn. — in] in, 


r. 

S. 4. attin]. Masse. 1. I. p. 138 falsum pro attan 
asse censeL; [4106 ei iu mentem venisse videtur, quod 
complures accusaiivi sequuntur; sed dativus attin 
recte habet post gaplaihan, vid: Marc. x, 16; Cor. 
Hi, vii, 6; Tim. I, v, 8; de accusativis autem se- 
quentibus statuendum est idem, quod supra ad un, 
6 annotavimus. 
' v, 2. aipeins] sic scribendum est pro aipeis, uti 
Án cod. B, sed in fine line:e, legitur. 

v, 4, galaisjaina] pergit cod. A — sik] cod. B ^ χὰ 
addidimus e cod. À, nam μανθάνειν est. laisjan sik 
vid. u, 11; v, 15; I1, nit, 14; Phil. £, 9, 11. Skeir. 


45, 7. — δατῳρη αν} sensus hujus verbi, cujus le- 


ctio in utroque codite indubia est, viris doetis plam 
non cognitus esse videtur. Castillionzeus h. l. e bera- 
seis deflecti et regendi significationem habere dicit; 
sed quid commune habet notio regendi cam εἐἰσεῦειν, 
quod textus habet, et quid rei familiaris imperiam 
ad puerulo$ pertinet? Massmannus, cui Castilliongi 
interpretatio merito non placet, f. !. p. 130 et 179, 
barusnjan profectum esse existimat e BARU, quad 
ad paro (nemus), parutwari (sacerdos) et alia referen- 
dum sit, et colere, adorari significet; sed etiam he 
sensus nostri loci nori admittit. Nobis potius eum 
barn ex eadem radice natum esse et signiflcare vide 
tur : colere filiorum more, uti liberi solent, quod 
greco εὐσεδεῖν, ple agere, aptissime respondet. — 
god jah] bonum et, 5 cod. A c. gr. 

v, 9. bidom|] Goth. c. verss. latt. 9 x«l ταῖς προσίῦ" 


χαῖς. 

v, 6. jah] et, ? gr. omn. 

v, T. ungafairinodos| sic recte eod. À (non wnfairi- 
nodos, uli Cast. edidit); cod. B χά tngafairidos. 

v, 8. svesaim] Gothi. * xoi. — iiti) negat, st. 
omn. ἤρνηται (renuntiatum habet) sic infra 1l, ui, 5. 

v, D. saihsligum jere] aexaginta annorum, € gr. 
omn. 

v, 10. jah — jah] sive — sive, aris locis hoc jap]v 
— jappe esse solet; cave autem eum Massm. 1. 
p. 141 jah in jabai mutes aut cum Cast. ei jah — 
jah (quod et — et) scriptum fuisse opineris. — gar 
tins| sic codd., Cast. 3X gastis, quod hie vir doctus 
p 1: esse arbitrabatur. — allamma] desinit 
€ 


v, 11. bieandei] que inde sequuntut usque ad ga- 
laubein versu sequente àdeo sunt exstincta, ut Cast. 
eorum ne vestigium quidem invenire potaerit. 

v, 12. vand] sic legendum est, Cast. X eanana ex 
loco plane exeso edidit. 

v, 15. fairveitjandeins] post primam hujus verbi 
syllabam desinit plagula 111 et Incipit 34r* codicis A, 
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gs£gan gardins abban ni Datain ϑυνάδγείνοηβ ak jah unfaurjos jah fsirveitjandeins jah redjandeins 
45, 10 Doet ni skulda sind. viljau na juggos liugan barma baitan garda valdah. . . . . . . viduvous auübant).i 
17 , 18 im-jah ni kaurjaidau aikklesjo ei baim bi sunjal. .. :. . . In vaurda Jah faiseinai. qap auk game- 
19 leins auhsau priskandin munp ni faurvaipjai$ jah vairp$ sa vaurstva mitdons Is. δὲ praizbyterein 

90 vtoh hi andnimais niba it andvairbja twadje aibbau prije veitvode. Tp bans fravaurhtans in and- 
vairbja allaize gasak ei jah bai anparai agis habaina. veitvodja in and*airbja gubs Jah fraujing 
ufisaris Iesuis xristaus jah bize gavalidane aggile οἱ Data fastais Inu faurdomein ni vaiht taujands 

22 bi viljahalpein. handuns spráuto ni mannhun lagjais ni gamainia siaib fravaurhtim framapjaiiü 

95 buk silban sviknaha fastais. ja ni drigkais Danamasis vato ak veinls leitil brokjais in qipaus 

94 Deinis jah bizo ufta sauhte beinaizo. sumaize manne fravaurhteis s$vikunpos sind faurbisnivandeius 

25 d& stanai sumaize Dan jah afargaggand. samalelko ban jah vaurstva goda svikanpa sind jah p« 

.4, 4 aljaleikos sik habandona flihan ni mahta sind. sva managai ste sijaina uf jukuzjai skalkani 
seinans fraujans allaizos Sveripos vairbans rahnjalna ei namo fraujins jah laiseins ni vajamer- 
2 jaidau. abban Daiei galaubjandans haband franjans mi ftakutnelna unte brobrjos sind ak ηναὶς 
skalkinona unte galaubjandans sind jah liubai Daiei ;vailadedais gadailans simd. Data laisei jah 
ὅ gaplaih. jabai was aljaleikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaurdam pbaim fraujins unsarit 
À lesuis £ristaus jah bizai bi gagudein laiseinai. ib haubbuhts ní vaih vitands ak siukands bi sokniné 
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niam et male-sedul: et loquentes, qux non debita sunt. 14. volo nunc adqitas nubere, filios procreare, 
omqm gubernare... 16.... viduas, subministret iis et non gravetur ecclesia, nt fis ia verifate....... 
17. ... in verbo et doctrina. 418. Dixit enim scriptura : bovi trituranti o ne capistro-obdures, et dignus hie 
operarius mercede ejus.. 19. [6 presbyterium accusationem ne aceipias nisi in facie dyorum aut vium 
tesiium; 90. verum hos peccatores in Tacie omnium argue, ut etiam hi reliqui timorem habeant. 321. Te- 
slor in facie Dei et domini nostri lesu Christi et horum electorum angelorum , ut hoc observes sine przju- 
dicio, non rem faciens secundum prop-nsionem. 22. Manus cito ne homini imponas , ne socius sis peccatis 
alienis. 23. Te ipsum purum custodias; jam ne bibas amplius aquam, sed vino modice utaris propter 
ventrem tuum et has szepe infirmitates tuas. 24. Quorumdam hominem peccata manifesta sunt, properantia 
ad judicium ; quorumdam vero etiam eubsequuntur. 25. Similiter vero etiam opera boua manifesta 8unt el haec 
aliter se habentia; abscondi non possibilia sunt. νι, 4. Tam inulti quam »int sub jugo servi, $uos dominos 
omni honore dignos existiment, ut nomini domini et doctrinz, non maledicatur. 2. At qui credentes habent 
dominos, ne contemnant, quia fratres sunt, sed magis serviant, quia credentes sunt et dilecti, qui beneflcil 
participes sunt. Hoc doce et adbortare. ὅ. Si quis aliter doceat et non accedat ad sana verba haec domini 
nostri lesu Christi et hanc secundum pietatem doctrinam : 4. verum supetbus, non quidquam sciens, sed. 


ANNOTATIONES.; 
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in qua scriptura omnis deleta est, et Castillionseus, 
quod nondum sibi accidisset, adeo nulla vestigia 
literarum vidit, ut qua usque ad versum 17 edidit 
(ibi autem incipit plagula xL) e singulis lineis 
conjectando componeret. — jaÁ] ult; ei, ? gr. omn. 

ἡ 44. garda valdan] Cast. et Massm. 1l. l. p. 212 
X jce., sic euam nobis ipsis Matth. x, 25 et Lae. xiv, 
21 garda valdands div. scribendum erat, nam verbum 
compositum gardivaldands esse debet, uti matibalgs, 
gasigods , ' (rastisibja, drauhtivitob , andilaus ( non 
jgitur andalaus, uti cod. À supra 1, & babet). 

v, 16. andbahijai] Cast. dubitat, utrum sic, an 
andstaldai legendum sii; sed andstaldan personam 
accusati vo casu post se habet, dativo autem rem, vid. 
Cor. 1i, 1x, 10; Gal. μι, 5; Vim. 1, 1, 4 

v, 41. laiseinai] Cast. 1n laiseinai, cum vero nullus 
gr. in habeat neque Cast. in cod. legere posset, sed 
hanc solam ob causam adderet, qued locus ei vacare 
videretur, hos quidem omisimus. 

v, 18. qa " ] 
Massmanno 1l. ἰ. p. 126 displicet et vaurstvja legi 
, Davalt, negans snvaurstvons , quod supra vs. 15 le- 
gitur, exemplo uti posse. Sane illud non po!est, nec 
potest allavaurstvans Col. 1v, 12, sed uti nunc vaurstva 
labemus, sic permultis locis gavaursiva (συνεργός, à 
σννεργῶν) legitur, neque nos quidem illa forma offensi 
sumus. i 

v, 19. in audvairpja] Cast. praeter litteras... rp... 
hihil cognoscere potuit; pro in male bi scripsit, de 
quo erroze etiam Masem. l. 1l. p. 454. monuit. Czte- 
run Gotbns, si vere ita scripsit, a Graecorum aucto- 
rate nimiB discedit, nec propius eis accederet, si 
Castilliongsi conjectura ana nunpa probabilier esset ; 
fortasse bi veitvodipai scribendum est. — tvadje] sic 
Cast. edidit pro tvaddje, quod duplex d locus capere 
non posse ei videretur. 


] dixit, gr. omn. λέγει. — vaurtsva ]. 


v, 20. ip] verum, * gr. 

v, 21. unsaris] nostri, * gr. omn. preter cod. 9 
ap. Mi. — viljahal pein] pergit cod. B. 

v, 22. mannhun] Cast. e eod. B ^X manhun; cod. 
À exesus ; vid. Marc. 1, 44 

v, 25. qipaus| cod. B marg. sirqnis. — Dizo ufa — 
Deinaizo] sic codd. quanquam omnís pene scriptiíra 
deleta est, et sic Massm. etiam l. l. p. 133 legendumt 
esse censet; Cast. *X ῥίζα u[te — Deinaize. 

v, 24. sumaize] sec., cod. AÀ sümaizeh; Gelerüiit 

Goth. τινῶν €um cod. Colbert. ap. Mill. legit pró 
TiO tl. 
M $5. ban] autem , 5 gr. omn. preter toü. ἂρ. 
ill. 
vi, 1. juküzjai] Massm. 1. l. p. 136 comperireé δ. 
pit, an vere sic legatur, quia Gal. v, 1 idem casua 
jukuzja sit;.sed vir doctus errat, illo loco juktüzja 
eát accusativus, nostro aulem jukuzjai dativus, quod 
utrumque rectezad formam jukuzi redit. — /fraujins] 
domini, gr. cou. 

vi, 3. atgaggai| accedat , cod. À algaggip (accedit) 
— laiseinai| Cast. 5 laisenai, ipse p. 72 emendat. 

vi, 4. ip] verum, ? gr. omn,, Gotb. c. vers. et 
patribus lat. — hauhbulus] superbus, 5 gr. omo. φε- 
τύφωται. — maur pra) cedes, ? gr. omn., nec legitur 
in cod. A; etiamsi enim vestigium litlerze a apparet, 


. et spatium aliquod esse videlur , tamea hoe integro 


illi verbo non sufficit, eamque titteram Cast. a li- 
brario falso scriptam ab eodemque deletàm essa 
existimat. Caterum non dubium est quin mar bra 
in cod. B inde sit natum, quod alii pro φθόνοι lege- 
bant φόνοι, quam utrauque leetionem aut 'inlerpres 
recepit. aut librarius de margine inseruit; cf. ad 
Eph. τι, 5. — haifsteis] sic recte cod. A ; cod. B χέ 
haifteis. ᾿ 
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5 jab vaurdajiukos us Daimel vairpand neiDa mourpra liaifsteis anaqisseis anaminde:s ubilos nshal* 
Deins fravardidaize manne ahin at Daimei gatarnip ist sunja hugjandane faihugavaurki visan ga- 
6, 1 gudein. abpan ist gavaurki miki! gagudei mip ganauhin. ni vaibt auk brahiedum in bamma feir- 
8 wau. bi sunjai Datei ni usbairan wa magum. abban hibandans usfodein jah gaskadvein paimuh 
9 ganobidai sijaima. apban bDaiei vileina gabigai vairban atdriusand in fraistubnja jah blamma 
unhulbins jah lustuns managans unnutjans jah skabulans Daiei saggqjand mans in fravardein 
40 jah fralust. vaurts allaize ubilaize ist faihugeiro pizozei sumai gairnjandans afairzidai vaurbun a! 
44 galaubeinai jah sik silbans. gabivaidedun sairam managaim. ib bu jai manna gubs Data Dliuhais 
44 ip laistjais garaihtein gagudein galaubein friabva Dulain qairrein. haifstei bo godon haifst galau- 
beinais undgreip libain aiveinon du Dizaiei laboDps is jah andhaibaist bamma godin andahaita ia 
45 andvairbja managaize veitvode. anabiuda in andvairbja gubs bis gaqiujandins alla jah xristaus 
44 iesuis Dis veitvodjandins uf paunteau peilatau bata godo andabait. fastan buk bo anabusn unvamma 
45 ungafairinoda und qum fraujins unsaris iesuis xristaus. Panei in melam svesaim taikneip sa audaga 
46 jab ains mahteiga jab biudans Dbiudanondane jah írauja fraujinondane. saei ains aih undivanein jah 
liuhap bauip unatgaht banei saw manne ni aipshun nih sai. . .— 


INTERPRETATIO. 


sgrotans de quaestionibus et verbi-controversiis, ex quibus flunt invidi, exdes, contentiones, convicia, 
suspiciones malz, 5. contentiones deperditorum hominum mente, apud quos oecultata est veritas, existi- 
mantium quastum esse pietatem. 6. At est quastus magpus pietas cum contento-animo; 7. non rem 
enim portavimus in hunc mundum, in veritate, quod non auferre quidquam possumus. 8. At habentes 
alimentum et vestimentum, hisce contenti simus. 9. At qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem et 
laqueum diaboli et cpiditates multas inutiles et noxias, que demergunt homines in interitum et deperdi- 
tionem. 40. Radix omnium malorum est avaritia, quam quidam cupientes abducti fuerunt a fide et se ipsos 
subjecerunt doloribus multis. 11. Verum tu profecto, homo Dei, hoc fugias, verum secteris justitiam, 
pietatem, fidem, amorem, patientiam , mansuetudinem; 12. pugua hanc bonam pugnam fidei, apprehende 
vitam ziernam ad quam vocatus es et confessus-es hanc bonam confessionem in presentia multorum 
testium. 12. Jubeo in presentia Dei hujus vivificantis omnia et Ghristi lesu hujus testantis sub Ponteo 
Pilato hanc bonam 'confessionem, 14. observare te preceptum immaculatum, irreprehensibile usque-ad 
sSdventum domini nostri lesu Christi, 45. quem in temporibus suis ostendit hic beatus et unus potens et rex 
regnautium et dominus dominantium, 16. qui unus habet immortalitavem et lucem inhabitat inaccessabi- 
lem, quem vidit bominum non unus neque vi[dere]..... 


ANNOTATIONES. 


vi, 5. ahin| Goth. 9 x«i. — gotermib] sic ced. B vi, 9. hlamma] Cast. et. Massm. 1. !. p. 202. inju- 
pro gatarnida, cf. ad Nebem. vi, 10. Non est autem, Τὰ pro dativo habent, cujus verbi norminativum 
quod Cast. mendum scriptoris pro gatairnib (imo — Massm. p. 219 hlams (sic!) facit; aceusativum esse 


$i 


gataurni p) esse suspicetur; nam przeclare habet ga- 
farnan, 8i comparas tarnjan et tarnen, occulere, qui- 
bus verbis Germani superioris et medii tevi utuntur, 
vid. Glossarium v. Tarnjan. — gagudein| cod. B ^ c. 
ἔτ. ἀφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων ; in cod. À ea scripta 
esse videntur, sed prae nova scriptura Cast. nihil 
nisi litteram D cognoscere potuit. 

v), 6. gavaurki| versu proxime precedente erat 
faihugavaurki; de hoc Gothorum more, si duo verba 
composita proxime sese subsequuntur, in altero par- 
ticulam non repetendi sed simplex ponendi, jam ad 
Luc. xv, 24 diximus; addimus nunc hzc : Rom. xv, 
ἃ sva filu auk sve fauragamelip var, du unsarai lai- 
seinai gamelib varD (ὅσα γὰρ προεγράφῃ, εἰς τὴν ἡρετέ- 
pe» διδασχαλίαν προεγράφη). ΧΙ, 1, 2 vaila galeikaidana 
— gen (εὐάρεστον — εὐάρεστον). Cor. I, xv, 48; 
49 sa ufarhiminakunda —,bis himinakundins (ὁ ἐπου- 
ράνιος — τοῦ ἐπουρανίου). Thess. I! 
sve (ὡς — ὡς). loan. 1x, 51 andhausei b — hauseip 
(ἀχούει --- ἀχούει) ; xi, 14 us bvoh — Dvahan (ἐνιψα --- 
yireceo)) ; xvit, 25 ufkun ba — kunba (ἔγνω — ἔγνων). 
Jgitur Tim. lI, nt, ὁ φιλήδονοε μᾶλλον ἢ φιλόθεοι Go- 
thus sic convertit : frijondans viljan seinana mais bau 


gup; similiter Matth. viui, 52 hairda. sveine — hairda 


(τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων---ἡ ἀγέλη τῶν; χοίρων). cf. loan. 
— X, δὲ nemun slainans εἰ vaurpeina (sc. stainam λιθά- 
σωσι) ana. ina. Raro precedit simplex et sequitur 
compositum : Cor. 1, 1v, 7 namt — andnamt (ἔλαξες--- 
dap Il, m, τ $ gamelida — inna gamelida (gr. 
is é ; 

1l i κα αν) in veritate (ἀληθές), gr. δῆλον. 

vi, 8. usfodein — gaskadvein| alimentum — vesti- 
mentum, gr. δικτροφὰς — σχεπάσματα. 


, 1u, 45. srasve — 


structura verborum et ἢ. 1. et supra ui, 7 perspicua 
docet; dubium autem est, sitne forma ipsa hlamm 
neutra (tum utitur Gothus plurali), an Alamma femi- 
nina; de verbis linguarum atarum vid. Graff. 
IV, 557; Gr. Hi, 55. — unu bins] diaboli, * gr. — 
unnutjans| inutiles, gr. ἀνοήτους, Goth. c. codd. et 
VerSS. ἀνονήτους. — saggqjand| Cod. A sagqjand. 

vi, 10. vaurts] Goth. ὁ γάρ; sed fieri poteit ut 
librarius allis omiserit propter sequens allaize, εἴ. 
ad Rom. 1x, 15. — faihugeiro! Massm. 1l. 1. p. 159 
legendum esse censet faihugeironi, uti Col. m, 5; 
nobis e contrario Col. im, 5 faihugeiroui ex nostro 
loco in fa'hugeiron mutandum esse videtur; nam 
forma feminiua esse debet, uti illo loco pronomeu 
δεὶ οἱ hoc loco pizozei monstrat. — gapivaidedun] 
subjecerunt, gr. omn. περιέπειραν. 

vi, 11. jai] profecto, ? gr. oinn., vid. Rom. 1x, 18, 
20. — friabva| cod. A frijabva. 

vi, 13, libain aiveinon] vitam zeternam, 4 gr. omn. 
- vi, 15. anabíuda] Goth..9 σοί c. codd. ap. Mill. — 
andvair bja] desinit cod, A. — paunteau] sic indubi- 
tate in cod. B legi Cast. affirmat, exspectabamus aut 
pauntiau, uti scriptum est. Matth. xxvu, 2; Luc. ut, 
1, aut paunijau; lectio codicis ferri posset, si nomen 
grecum illi viro Ποντεῖος esset, cum autem Πόντος 
appelletur, librarius sine dubio — eau pro — ;j«u 
falso scripsit; sic librarii negligentia e et j pertuu- 
tata sunt etiam Cor. II, vii, 20, et Nehem. vi, 48. 

vi, 14. qum] sic cod. B; Cast. XX quma. 

vi, 15. n] in, 9 gr. omn. — taikneip] sic eod. B, 
Cast. X taiknib. — jah] see. et, * gr. omn. 

vi, 16. jah] et, * gr. — manne ni ainskun] bominum 
non unus, 1 gr. omn. ἡ 


»- 
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DU TEIMAUDAIU ANDARA. 


» 1 Pavlus apaustaulus iesuis xristaus Dairh viljan gubs bi gahaitam libainais bizos in xristasu Jesu. 
9 teimaupaiau liubin barna ansts armaio gavairpi fram gupa attin jah xristau iesu fraujin-unsaramma. 
$ aviliudo guba meinamma bammei skalkino fram fadreinam in hrainjai gahugdai waiva unsveibando 
Δ haba bi buk gaminpi in bidom meinaim naht jah daga. gairnjands puk gasaiwan gamunands tagre 
5 peinaize ei fahedais usfullnau. gamaudein andnimands bizos sei ist in bus unliutons galaubeinajis sei 
6 bauaida faurpis ἴῃ avon beinai lauidja jah aibein beinai aivneika. abban traua Datei jah in Dus. in 

bizozei vaihtais gamaudja buk anaqiujan anst gups sei ist ia bus bairh analagein handive meinaizo. 

7, ὃ unte ni gaf unsis gub ahman. faurhteins ak mahtais jah friabvos jah inaheins. ni nunu skamai Duk 
veitvodipos fraujins unsaris iesuis nih meina bandjins is ak mibarbaidei aivaggeljon bi mahtai gubs 

9 bis nasjandins uns jah labondins labonai veibai ni bi vaurstvam unsaraim ak bi seinai leikainoi jah 

10 anstai sei gibana ist unsis in xristau iesu faur mela aiveina. ip gasvikunbida nu Deirh gabairhtein 
nasjandis unsaris iesuis xristaus gatairandins raihtis daupau ip goliubtjandins libain jah unriu- 

44, 12 rein bairh aivaggeljon. in boei gasatibs im ik merjands jah apaustaulus jah laisareis biudo. in bizozei 
Girinos *ah bata vinna. skei nih skama mik unte vait wamma galaubida jah gatraua bammei mah- 


INTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM ALTERA. 


1, 1. Pavlus apostolus lesu Christi per voluntatem Dei secundum promissiones vitz hujus in Christo lesu, 
9. Timotheo, dilecto (ilio. Gratia, misericordia, pax a Deo patre et Christo lesu domino nostro. ὅ. Gratias- 
ago Deo meo, cui servio a parentibus in pura conscientia, quomodo indesinenter habeo de te memoriam in 
precibus meis nocte et die. 4. Cupiens te videre, recordans lacrymarum tuarum, ut gaudio explear, 5. me- 
Wmoriam accipiens hujus, qu:e est in te infucatz fldei, quze habitavit prius in avia tua Loide et matre tua 
Evnice; at confido, quod etiam in te. 6. Propter quam rem admoneo te, resuscitare gratiam Dei, quse est 
in te per impositionem manuum mearum; 7. nam non dedit nobis Deus spiritum timoris, sed virtutis et 
amoris et sobrietatis. 8. Ne igitur pudeat te testimonii domini nostri lesu, neque mei vincti ejus, sed 
eollabora evangelio secundum virtutem Dei, 9. hujus servantis nos et vocantis vocatione sancta, non 
secundum opera nostra, sed secundum suum placitum et gratiam, quz data est nobis in Christo lesu ante 
tempora aeterna, 10. verum manifestata nunc per apparitionem servatoris nostri lesu Christi, destruentis 


quidem mortem, verum illuminantis vitam et perpetuitatem per evangelium, 


predicans et apostolus et doctor gentilium ; 


11. in quo positus sum ego 


12. propter quam causam etiam hoc patior; sed nec pudet 


ANNOTATIONES. 


Inscript. In cod. À nulla inscriptio legitur ; in cod, 
B initium usque ad vs. 5 deest; igitur inscriptionem 
de conjectura addidimus. 

I, 1. gahaitam| promissiones, gr. omn. ἐπαγγελίαν. 

I, 9. avilixdo] Cast. 3 aviliuao. — meinamma] meo 
* gr. — unsveibando]| Cast. opinatur, Gothum: ἢ. 1. 
neutro uti, quemadmodum Greci, nimirum ἀδιάλει- 
ατον, usi sint; sed vir doctus non -vidit, ἀδιάλειπτον 
bon neutrum, sed femininum idque ad μνείαν referen- 
dum esse; Gothum autem neutro eam ob causam 
ui, quia gaminpi ejus generis est. Quod si non ad 
gamin bi referretar, dicendum erat unsveibands avi- 
liudo, uti legitur. Eph. 1, 46, cf. Thess. 1, v, 17 
unsveibandans bidjai p. Qua opportunitate usi mone- 
inus, eliam Thess. l, 11, 15 pre unsveibandanei, quod 
Castillionzel auctoritate freti edidimus, scribendum 
esse unsveibandans, eamque lectionem, a nobis jam 
pridem conjectura inventam, Cast. in codice iterum 
inspecto invenit, — puk| sic cod. A ; Cast. X pus. 

1, ἃ. tagre peinaixe| Cast. e loco plane deleticio 
male Deinaize tagre edidit. 


!, 9. lauidja| sic cod. A, nos malumus lavidjai; 
ceterum Gothus pro Λωϊδί legisse videtur Λοῖδί, quia 
grecum o gothice per au exprimi solet, quanquam 
euam au pro grxco ὦ ponitur; adauneikam ᾿Αδωνιχά 
Esdr. u, 42. dauribaius Δωρι - 8. Δωρόθεος Calend. 
Goth. rauel Νῶε Luc. xvi, 47. praitauria πραιτώριον 
loan. xvin; 33. trauada Tpo&e Cor. ll, n, 12; Tim. I, 
i, 14. trakauneitidus Τραχωνίτις Luc. 1t, 1. —aivnei- 
ka] ab. ultimís litteris duabus hujus vocis eod. B in- 
cipit, librarius autem pro Ka male ra scripsit. Caic- 
rum pro aivneika optamus aivneikai. — ab ban] Cast. 
X Dan, nam Dan si significat δέ, in initio enuntiali 
hon ponitur, et Cast. ipse ap ban legendum esse exi- 


: in bammei cet.. (ἐν τούτῳ μὴ t 


stimat, nam ante ban in utroque codice locus litterig 
duabus vacat. 

I, 6. analagein] sic cod. B; eod. A lagein, sic I, v, 
92 χεῖρας ἐπιτιθέναι Gothus per simplex [agjan hag. 
duns convertit. 

Ι, 7. friapvos| cod. A frijabvos. 

1, 8. nunu] cod. Α 9 nu, nam inter nu et nunu in 
sententiis prohibitivis hoc interest, quod nsumu post 
negationem ipsam collocatur : Matth. x, 26 et 51 ni 
nunu ogei p izvis ins. Rom. xiv, 45 ni nunu mata Dei- 
namma jainamma | fraqistjais. xiv, 20 ni nunu in matis 
gatair vaurste gu bs ; nu autem inter se ipsum et ne- 
gatiortem verbum interpositum habet: Matth. vi, 8 
ni galeiko b nu baim. vi, δὶ ni maurnaib nx qipan- 
dans. Rom. xiv, 13 ni Danamais nu uns misso sto- 
jaima. Eph. v, 7 ni vairpaip nu gadailans im. Col. 
n, 16 ni manna nu izvis bidomjai in. mata, — iesuis] 
* gr., qui habent, Χριστόν addunt. : 

1, 9. labondins| cod. À lapondins uns, vocantis 
nos, cum edit. Aldin. apud Mill. — i 

1, 10. daupau| sic pro daupu cod. B ; cod. A ob- 
litteratus est, vid. ad Tim. I, 1, 46. — aivaggeljon] 
sic eod. A, ut speramus, qui h. 1. exesus est; cod. 
B 3 aivaggejon. 

1, 12. bammei] pro patei (ὅτι), vid. ad Phil. 11, 24. 
ubi adde : Mare. xvi, 4 gaumidedun .Dammei α[υαί- 
vis ist sa stains. Luc. xvii, 15 gaumjands bammei 
hrains varp. Dicitur etiam. Luc. x, 20 bamma πὶ 
faginob οἱ bai ahmans izvis ufhausjand. ib faginod 

αίρετε, ὅτι τὰ πνεύ- 
μᾶτα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι κτλο) — ἔνι jai- 
nana dag| cod. B et Cast. X in jainamma dag; in cod. 
B enim daga scriptum «sse videtur, a autem in ler» 
minatione librarius cum propter gensum delevissei 
precedens pronomen emendare neglexit. 
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45 teigs ist bata anafilh mein fastan in jainana dag. frisalit habands hailaize vaurde boelat mis hausides 

44 in galaubeinai jah frisDvai in xristau iesu. bata godo anafllh fastai Dairb abman veibapa saei bauip 

15 in uns. vaist Datei afvandidedun sik af mis allai baiei sind in asiai. Dizei ist fygailus jah airmo- 

16 gaineis. gibai armajon frauja auneiseifauraus gsrda pnte ufta mik anaDrafstida jah naudibandjo | 
47, 48 meinaizo ni skamaida sik. ak qimands in rumai usdaudo sokida mik jah bigat. gibai frauja imma ' 
bigitan armahairtein at fraujin in jainamma daga jah wan filu mais in aifaison andbahtida mis vaila 

u, 1, ἃ Du kant. Du nu barn mein valiso insviobei buk in anstai Dbizai in xrietau iesu jah boei hausides at 
mis beirh menaga veitvodja vaurda gups bo anafilh. £riggvaim mannam Doiei vairpal sijaina jahan- 

δ, ἃ persns laisjan. bu nu arbaidei sve gods gadrauhts xristaus iesuie. ni ainsbun drauhtinonds fraujin 

B dugavindip sik gavaurkjam bizos aldais ei galeikai bammei drauhtinoD. jah ban jabai haifeteip was. 

,6, 7 ni veipada niba vitodeigo brikib. arbaidjands airbos vaurstvja skal frumist akrane andniman. frapei 
8 batei qipa. gibip auk bus frauja frapi us allaim. gamuneis xristu iesu urrisanana us daubaim us 

9 fraiva davidis bi aivaggeljon meinai. ín Dizaiei arbaidja und bandjos sve ubiltojis. akei vaurd 

10 gubs mist gabundan. inuh pis ail gabula bi bans gavalidans ei jah Dai ganist gatilena sei 

44 fst.in xristau fesu. mip volbau aiveinamma. triggv Data vaurd jabai mipgadaubnodedum "ἢ 
14, 45 miplibam. jabai gspulam jah mipbiudanom. jabai afzikem jah is afaikfD uns. jabai ni galaubjam 
44 jains| triggvs vislp afaikan siksilban ni mag. bizei gamaudei veitvodjands in andvairbja fraujins. 


INTERPRETATIO. 


mo, nam scio, cui eredidi, et confido, quod polens est hoc traditum meum servare in illum diem. 15. Deli- 
neationem babens sanorum verborum, qu:e apud me audivisti in fide et amore in Christo lesu, 14. hoc 
bonum traditum serva per spiritum sanetum, qui habitat in nobis. 45. Scis, quod averterunt se a me 
omnes qui sunt in Asia; horum est Fygelus et Ermogenes. 16. Det misericordiam dominus Onesifori 
domui, nam δῶρα me consolatus - est et yinculorum meorum non puduit eum. 17. sed venlens in Romam 
sollicite quzsivit me et invenit; 18. det dominus ei invenire misericordiam apud dominum in illo die et 
quam multum magis in Efeso subministravit mihi, bene tu scis,  u, 1. Tu igitur, fili mi dilecte, confirma te 
in gratia hac in Christo lesu, 2. et quxe qudivisti à me per multa testimouia verba Dei, hz:ec commenda fide- 
libus bominibus, qui idonei sint etiam alios docere. 3. Tu igitur labora uti bonus miles Christi lesu. 4. Non 
ünug militans domino implicat se negotiis hujus vitze, ut placeat, €ui militat. 5. Et vero si certat quis, non 
coronatur, nisi legitime luctatur. 6. Laboraas terrz cultor debet primum fruges percipere, 7. Intellige, 
quod dico ; dat euim tibi dominys intelligentiam ex omnibus. $. Recordare Christum Iesum resuscitatum 8 
mortuis e semine Davidis secundum evangelium meum, 9. jn quo laboro usque-ad vincula utl maleficus; sed 


e 


verbum Dei non-est vinctum. 


E est in Christo Jesu cura gloria zterna. 
l 


10. Propterque id omne 
11. Fidele 


dod de his electis, ut etíam hi salutem assequantur, 


oc verbum, δὶ commortui-sumus, etiam cumvivimus; 


. 8i patimur, etiam cumregoamus ; si non-sgnoscimus, etiam ig non-agnoscit nos; 15. si non credimus, 


e fidelis manet, renuntiare sibi ipsí non *otest. 


44. Horum recordare testificans ín facie domini; verbis 


ANNOTATIONES. 


13, 15. habends| habens, gr. ἔχε, Goth. c. eod. 
German. ap. Mill.— fria vai] cod. A frijapvai; inter 
ia vai et in in cod. A vaenus loctds est, ín quo ar- 
us bisdi (c5) scriptum foisse videtar, quem cod. 
B omnino omittit. 

1, 14. bauip| vid. ad Rom. vri, 18. 

1, 15. vaist| cod. B et Cast. 5X vaite, cod. À exstin- 
etus; sic librarii litteras spe temere tronsponunt, cf. 
Marc. xiv, 15. Cieterum Goth. 9 τοῦτο, nisi forte li- 
brarius bata propter sequens Datei negligenter omi- 
$it ; idem factam est 1, 1, 9. — pisei] horum, sic in 
tod. B, codex autem À oblitteratus esse pergit ; 68“ 
terum graecum ὧν per" Dizeci reddendum erat, nec 
üubitamus quin interpres εἰς scripserit, líbraríus 
Autem dt is e ΒΕΓ ΚΕΝ semel tantum posuerit, 
vid. ri, 17. — fygallus] gr. φὔγελλος. — airmogaineis] 
sic Golbus pro Ἑρμογένης suppresso spiritu aspero 
pronuntiavit, sic infra n, 17 ymainaius, cum ], 1, 20 
fecte /iymainaius scripsisset. Notandum etiam est in 
eodem nomine proprio grecum o parvum per go- 
Whicum o longum exprimi, cf. ad Phil. rv, 2. 

"3, 1b. garda| sic eod. B; Cast. *& gardin. 

i, 17. usdaudo)] sollicite, gr. σπουδαιότερον. 


ria 
icu 


1, 18, frauja nma] dominus ei, | gr. omn.— maís] . 


snagís, hoc adverbium hoc loco positum sensum plane 
perturbat, cum autem paulo infra vaila positivus pro 
Bicis comparativo legatur, illud mais, a librario 
also loco scriptum ante aut post vaí/a eollocandum 
esse existimamus. Caeterum h. 1. cod. A adeo exstin- 
ctus est, ut ubi hzc pagina finiatur, Castillionzeo 
plane dubium sit; pergit autem demum n, 21. 
n, 1. vailso| dilecte, 9 gr. omn. 

. Wu, 9. veitvodja vaurda σι με] testimonia verba Dei 
pr. omn. μαρτύφων. Gothum potius μαρτυρίων le- 


gisse videri, jam Cast. reeteannotavit ; vaurda gus, 
qus omnino abundant, sine 'dubio- librarius e mar- 
gine, ubi a glossatore posita erant, huc inseruit, 
de qna re diximus, ad Cor. [, xv, 6 et Prolegg. 
Caeterum Cast. * jet. veitvodjaveurda, Masem. 1.1. p. 
9211 et 249 modo junctim, modo divisim seribit, Ww 
nbi dividit veitvedja ei adjectivum esse videtur ; εἰ 
antem sic statuitur, quid gps, additamento otliosis- 
Simo, fiet? — triggvatm mannam] cod. B X triggesi- 
mannam, vid. ad Thess. li, iu, 17. 

ii, 9. zristaus iesuis] 4 gr. 

it, δ. fraujin] demino, gewci alii omittunt, alii τῳ 
θεῷ legunt ; Goth. τῷ κυρίῳ in libre suo legit. — ga- 
vaurkjam Dbisos «idais| negotiis bujus vita. 1 gr. oma. 
— galeikai Dammei drauhtino ] placeat cui militat, 


'£t. ema. τῷ στρατολογήσαντι 


ἔσῃ. 

n, 6. erbaidjends| cod. B Y artoidjens, vid. ad I, 
8, 5. — air bos vaurstvja] terrse cultor, gr. omn. γεωρ- 

óc ; quod si Cast. dieit, Gethis nomen agrieola non 
fuisse, quod rudes fuissent et pecudes secuti, eum 
Massm. 1. 1. p. 219 sq. optime coníutst οὐ patribus 
nostris rei agrarie cognitionem fortissime vindicat ; 
modo ne agricolam bauman sive akramgn vocibus 
barbaricis nominasset, paratum enim erat vaurstvja, 
quod Marc. xii, 1 : Luc. xx, 9; Joan. xv, 4 γεωργόν 
significat. 

u, 7. gibip] dat, gr. 84m, Goth. c. codd. δώσει le- 
git. — us allaim] ex omnibus, gr. omn. ἐν πᾶσιν. 

it, 8. zristu iesu] 4 gr. omn. 

it, 11. jabai] Gothi. ^ γάρ. 

iu, 15. afaikan| Goth. c. codd. 9 γαρ. 

n, 14. vaurdam — hausjondam] verbis — audienti- 
bus, Gothus sensum magis quam verba textus graeei 
secutus est, converlit enim quasi legissel : λογομαχ civ 


Il AD TIMOTHEUM II, 15:94. 854 


45 vaurdam veihan du ni vsihtai daug niba usvalteinai baim bausjondam. usdaudei puk silban gakusa- 
46 nanausgiban gube vaurstvjan unajviskana raibtaba raidjandan vaurd sunjos. ip bo dralong vaveihona 
41 lausavaurdja bivandei unte filu gaggand du afgudein. jah vaurd ize sve gund vulip. bizeei vesun ymai- 
48 naius jah fletus. Dbaiei bi sunja usvissai usmetun qipandans ussiase ju vaurDena jah galaubein 
49 sumaize usvalüdedun. abban tulgug grunduvaddjus gubs standib habands sigljo bata. kunpa 
90 frauja Dans Daeiei sind is jah afstendai af upselein wazuh saei namnjai namo [raujins. apban 

in mikilamma garda ni sind Datainei kasa gulpeina jab silubreina ak jah tiveina jab digana 
94 jah suma du sverain sumub-Dan du unsverain. span jabai was gabrainjai sik Dizei vairpip 
99 kas du sveribai gaveihaip brok íranjin du allamma vaurstve godaize gamanvib. abban juggans 

lustuns bliuh iD laistei garsibtein galaubein friabva gavwairbi mip paim bidai anahaitandam 
953 fraujan 'us hrainjamma παίγνια. ip bos dvalons jah wuntalons sokuins bivandei vitands Datei 
94 gabairand sakjous. ib skalks fraujins ni skal sacan ak qairrus visan vipra allans laiseigs uspalands 
95 in qairrein talzjands bans andstandandans niu wsn gibai im gub idreiga du ufkunbja sunjos. 
$6 jah usskavjaindan us unhulpins vruggoa fram Dammei gafahanai tiubanda afar is viljin. 


NTERPRETATIO. 


tontendere ad non quidquam prodest nisi (ad) subversionem his audientibus.Ab. Stude te ipsum probatum exhi. 
bere Deo operatorem inconfüsibilem, recte constituentem verbum veritatis. 16. Verum tios ineptos, profanog 
inanes- sermones devita, nam multum eunt ad impietatem, 17. ei verbum eorum uti pus fervet; quorum fuerunt 
Ymenmus et Filetus, 18. qui circa veritatem secreti versati-sunt, dicentes, resurrectionem jam factam et fidem 
quorumdam subverterunt. 19. At firinum fundamentum Dei stat, habens signaculum hoc : novit dominus 
hos qui sunt ejus, et : discedat ab impietate quisque, qui nominet nomen domini. 20. At in magna domo 
non sunt Solum vasa aurea ej argentea, sed etiam» lignea et fictilia et quirdam ad honorem, quzdam autem 
δὰ contumeliam. 21. At si quis mundat se his, fit vas ad honorem sanctificatum; utile domino ad omnaq 
operum bonorum paratum. 22. At juveniles cupiditates fuge,. verum sequere justitiam, lidem, amorem, 
pacem cum bis prece invocantibus dominum ex puro corde; 25. verum has ineptas et stultas quaestiones 
devita, &ciens, quod proferunt concer(ationes. 24. Verum servus domini non debet concertare, sed man- 
juetus esse adversus omnes, docibilis, patiens, 925. in mansuetudine docens hos adver-antes, num fortq 
det iis Deus poenitentiam ad cognitionem veritatis, 20. et resipiscant ex diaboli tendicula, ἃ quo capti 


ANNOTATIONES. 


(γὰρ) εἰς οὐδὲν χρήσιμον εἰ μὴ ἐπὲ xc). Caeterum. haus- 
Ἰοπάασι non mendose scriptum est pro hausjandam, 
uti Cast, opinatur, nam vid. ad Luc. v, 15. 
u, 15." gakusanana] sic cod. D; Cast. X gakiusa- 
hana. 
i1, 16. dvealona, usveihona] inéptos, profanos, gr. 
omin. solummodo βεδήλους. — lausavaurdja| Mass - 
manno 1; 1. p. 4126 dubium esse videtur, quia I, 1, 0 
lausavaurdei legatur, sed utrumque recte habet ; /au- 
savaurdja hoc loco est a lausavaurdi, quam formam 
etiàm andavaurdi Luc. n, 47; Joan. xix, 9 etgavaurdi 
bor. l, xv, δῦ habent; lausavaurdei autem forma- 
lum est uti aglaitivaurdei Col. in, ὃ; dvalavaurdei 
Eph. v, à; fiüuvaurdei Matth. vi, 8. — — ante — 
efgudein| nàm — impietatem , Cast, qui, ut fere 
solet, hoc loco inique, ne dicamus inaligne de linguae 
yothiem virtutibus loquitur, sensum horum verbo- 
rum plane non perspexit, vid. autem que annotavi- 
mus ad l, mi, 8. Nam propositio ἐπί ἃ Gotlio non 
9nissa, sed per du reddita et ad afgudein posita est, 
neque si vere abesset, Cast. dicere debebat, per unte 
posse reddi, id quod Massm. 1l. ]. p. 154 jam ani- 
madvertit; peque und filu b. ]. dici potest, nam hoc, 
hisi cum mais junctum, anie comparalivum non inve- 
Bitur, vid. Luc. xvin, $9 ; Cor. 1l, ui, 9; Phil, 1, 25. 
H, 17. συνά vulib] Cast. X gun svulib, cod. B 
qun., vuli b, littera inter n etv omnino deleta ; cum 
iur gunt, kund apud Germanos veteres et qund 
$pud Anglosaxones pus, saniem significet (Grat [V, 
219), deiude svwlan gothicum non sit, vulan autem 
jam Rom. xu, 14 inveniatur, non dubitamus lectio- 
nem nostram procerta habere, neque multum adfuit, 
quin Massmann., qui l. ]. p. 201 pn vulib conjecit, 
et Grimm, qui Gram. 1, 564 (3 edit.) guuds puli 
optavit, reciagm lectionem invenirent. — vesun] fue- 
runt, gr. omn. ἐστί; pariter cum duobus subjectis 
singularibus verbum plurale ponitur Luc. 11, 45 vis- 
tedun tosef jafi dipei, gr. ἔγνω Ἰωσὴφ xal ἡ μήτηρ. --- 
ymoinaius] vid. ad 1, 15; Cast. edidit ymainaius, 
0} autem in codice super 3 non duo lantum, sed 
iria puncta posita esse videri. Sed neque scriptores 
orum codieum in mediis verbis puncta scribere 


neque Gothi sonum σὲ in. his nominum terminatio- 
nibus pronuntiando distrahere solent. Fortasse illa 
uncta macule membrana fortuito fact:p sunt, cf. 

assm. Skeir. p. 17. 

JJ, 18. sunja] cod. B et Cast. 9 sunjai, quod satis 
inerte dictum esset, non enim κατὰ τὴν ἀλὥθειαν sed 
περὶ τὴν ἀλήθειαν aberraverunt. Orta autem codicis 
lectio e terminatione verbi sequentis tsvissai, vid. 
Skeir. p. 55, 10 mip bairreins brairheins, pro baitr: in. 
cf. Cor. M, im, 18 cod. B af fraujins ahmins pro ahmin; 
Skeir. 40, 20 du daupeinuis garchsnais pro garelsnei, 
ubi librarius terminatione pr:ecedente in errorem iu. 
ductus est.— galaubein — usvaliidedun] fidem — sub- 
verterunt, € er. omn. 

41, 20. sverain—unsverain] Massm. l.l. p. 152 recte 
dicit, ha:c codicis lectionem falsam et aut sverainai 
— unsverainai, aut sverein — unsverein legendum esse; 
nam de accusativo post du pr:eposit onem posito, ad 
exemplum Col. iv, 40. 45. h. 1. cogitiri non debet. 

- n, 91. gaveihai p] Goth. 9 xa«l.— du] pergit cod. A. 
ir, 92. frid va] cod. A frija bva.— bidai ana^aitan- 
dam| prece invocantibus, gr. solummodo ἐπιχαλου- 
£y, Sic Rom. x, 15; ef. Thess. I, ww, 1.—fraujan] 
tà reete in cod. À; Ἰή cod. B dubito an legam frauja, 
quod mendum libratii. CasT. — — 

It, 25. andstandandans] resistentes, gr. &vcibuecies 
μένους, Goth. c. eodd. ἀντιχειμένους legit, vid. 1, 1, 10; 
Gal. v, 417; Thess. 1l, 1, 4. — niu tean] Castillionzeo 
videtur Luc. 1v, 11 wan ni (imo ei wan ni) exdem 
significatione dici, (jua fi. 4$. niu tan; nobis non idem 
videtur, ib séusum, utroque locó diversum, 
optiine per$peiit, id quod ejus trauslatio utriusque 
loci diversa comprobat. 

n, 30. usskavjaindau] sic cod. B; cod. À wsskar- 
jaindau. Lectionem codicis B eum Castillionzo prz- 
erimus, propteréa quod Gothus etiam Cor. 1], xv, 
94 ἐχνήφειν per usskavjan sik et Thess. I, v, 8 γήφωμεν 
per usskatai sijaima convertit; lectionem codicis A, 
quz Massmanno Ϊ. ]. p. 138, 205 valde arridet et 
quam (allato veterosaxon. scerían) ordinare, ornare 
explicat, ferremus, si h. 1. mentio ordinationis vel 
ornatus cujusdam (ex diaboli tendieulis) sensui apta 


*. «rM 


855 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 856 
&u, 1, ? aDban bata kunneis ei in sbedistaim dagam atgaggand jera sleidja. jah vairbana mannans sik 
friondans faibugairnai bihaitjans hauhhairtai vajamerjandans fadreinam ungawairbai launavargos 

5$ unairknai unhunslagai unmildjai fairinondans ungshabandans sik  unmanariggvai unseljai 

4, 5 fralevjandans untilamalskai ufbaulidai frijondans viljan seinana mais baugub habandans hivi 
6 gagudeins ip math izos invidamdans. jah Dans a(vandei. unte us Dbaim sind baiei sliupand in 
gardins jah frahunbana tiuhand qineina afhlapana fravaurhtim boei tiuhanda du lustum missalei- 

7, 8 kaim. sinteino laisjandona sik ni aiv wanhun in ufkunbja sunjos qiman mahteiga. abban bamma 
haidau ei jannis jah mambres andstobun moseza sva jab bai andstandand sunjai mannans fravaur- 

9 Danai ahin uskusanai bi galaubein. skei ni beiband du filusnai unte unviti ize svikunp vairpip 

10 allaim svasve jah jainaize vas. ib bu galaista is laiseinsi meinai usmeta muna sidau galaubeinai 

11 usbeisnai friabvai bulainai. vrakjom vunnim wileika mis vaurbun in antiaukiai in eikaunion in 

19 lystros wileikos vrakos usbulida jah us allaim mik galausida frauja. jah Dan allai baiei vileina 

45 gagudaba liban in xristau iesu vrakos vinnand. ib ubilai mannans ἰδ liutai Deihand du vairsizin 

14 airzjai jah airzjandans. ἴθ bu framvairpis visais in baimei galaisides Duk jali gatrauaida sind Dus 

45 vitands at wamma ganamt. jah Datei us barnishja veihos bokos kunpes bos mahteigons Duk 

16 usíratvjan du ganistai bairh galaubein bo ia xristau iesu. all boko gudiskaizos ahmateinais jah 


INTERPRETATIO. 


ducuntor post ejus voluntatem. 1n, 1. At hoc cognoscas, quod in ultimis diebus accedunt anui difficiles, 
9. et fiont homines se amantes, pecunis-cupidi , jactatores, superbi , maledie!, parentibus non-obedientes, 
ingrati, impii, 3. non-libantes, non-diligentes, calumniantes, non-continentes se, inmansueti, bouorum- 
inimici, 4. prodentes, protervi, inflati, amantes voluntatbm suam magis quam Deum, 5. habentes speciem 
pietatis, verum virtutein ejus negantes; etiam hos devita. 6. Nam ex his sunt, qui irrepunt in domos el 
captivas agunt muliereulas oneratas peccatis, quae aguntur ad cupiditates varias, 7. semper docentes se, 
non tempore u!lo in e^»gnitionem veritatis venire potentes, 8. Αἱ hoc modo quo Taunis et Mambres restite- 
runt Mo i, sic etiam bi resistunt veritati, homines deperditi mente, reprobsti de fide. 9. Sed non proficiunt 
ad multitudinem, nam insipientia eorum manifesta flt omnibus sicuti etiam il'orum (nit. 10. Verum tq 
Bectator ea doctrinae mes, vite-rationi, proposito, mori, fidei, longanimitati, amori, patientie, 11. perse- 
cutionibus, passionibus, qualia mihi facta-sunt in A«tiocia, in lconio, in Lystris, quales persecutiones 
passus-sum et ex omnibus me liberavit dominus, 192. Et autem omnes, qui volunt p'e vivere in Christo lesu, 
persecutiones patiuntur. 415. Verum mali homines et simulatores proficiunt ad pejus, errantes et errare- 
facientes; 14. verum tu porro maneas, in quibus docuisti te et (qua) credita sunt tibi, sciens ἃ quo acte- 
pisti, 15. et quod a pueritia sacros libros nosti hos valentes te instruere ad salutem per fidem hanc in 
Christo lesu. 16. Omne librorum divinze spirationis οἱ utiles ad doctrinam, ad vituperationem, ad instru- 


k ANNOTATIONES 


esset, Passivi autem pro activo cum sik positi simile 
exemplum invenies Cor. ], xv, 33 ni a[airzjaindau 
(irret euch nicht! Gall. fasse que vous ne vous trompiez 
pas !).—[ram bammei ga(ahanai tiuhanda] a quo capti 
ducuntur, gr. omn. ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, Goth. c. 
Vulg.; cxterum cod. Α |pro tiuhanda praebet habanda 
(tenentur).— afar] post, gr. omn. εἰς. 

ni, 4. jéra] anni, gr. omn. χαεροί, 

n19. jah] et, gr. yap.— friondans|] cod. À frijondans 
et in marg. seinaigairnai, perperam pro seinagairnai, 
sic idem cod. Tit. 1, 10 [ausaivaurdai pro lausavaurdai; 
hoc mendum e terminatione sequentium ortum est; 
aut eum librarius ejusdem codicis Tim. I, 1, 4 anda- 
lausaize pro andilausaise male scripserit, fere adduci- 
mar ut suspicemur, hunc hominem verba nonnun- 

uam scripsisse, uti os vulgi ea indistincte pronun- 

uaret. Ceterum etiam div. seina gairnai scribendum 
est, nam cum pronominibus verba componi non $0- 
lent.— hauhhairtai] cod. B X hauhairtai. —unairknai] 
cod. À unairknans. 

mm, 9. anhunslagai, unmildjai] non-libantes, non- 
diligenies, 1 gr.— unmanariggvai] cod. A 3X unmana- 
rigvai. — 

it, 4. frijondans viljam seinana] amantes volunta - 
tem suam, gr. omn. φιλήδονοε, quod est voluptatem 
amantes; Castillioneo probabile videtur, Gothum 
Jatinas versiones sequentem in iis pro voluptatem le- 
gisse voluntaten; cf. ad Eph. n, 5. — Dau] Cast. * 


pan. 
m, ὅ. jah. Dbans| cod. A jap- bans. 
m, 6. poiei| sic recte Pi À; cod. B et Cast. Χά 
ῥοεὶ, qua. — du lustum| ad cupiditates, gr. omn. 
ἐπιθυμίαις, casu instrumentali; cxterum pro lustum 
cod. Α 5X luslustum, cf. ad loan. ix, 41. 
itt, 7. ni] non, cod. À c. gr. omn. jan-ni, xai μὴ. 
i1, 8. bamma — ei] vid. ad Luc. 1, 20 et ad Col. 1, 
9. cf. Rom. 1x, 20 et ad Luc. x, 5. — iannis! cod. A 
nnes,—mambres| gr. Ἰαμθρῆς. 


ni, 9. svikunp| cod. A marg. gatarhi Dp, famosa.— 
jah] etiam, ο cod. B, in cod. À supra lineam scriptum 
est 


ui, 10. galaista is] Cast. et Massm. 1.1. p. 158 
galaistais, quod ab utroque librario male pro galaist- 
jais scriptum esse illi opinantur; sed quid quzeste- 
mus conjunctivus hoc loco et hac verborum structura 
significat, cum textus grecus perfectum habeat? 


: Lectioni nostr: fides datur e Gal. vi, 46 sva managai 


sve Dixai garaideinai galaistans sind, ὅσοι τῷ κανόνι 
τούτῳ στοιχήσουσι; Marc. 1, $6 jah galaistans vaur- 
Dun imma, x«l κατεδίωξαν αὐτόν. Ceterum cod. À 
marg. X galaisides pro galaistides (secutus es). — 
laiseinai meinai| doctrinze mez, 4 gr. omn. — sides] 
mori, 9 gr. omn.— friapvai] cod. A frijapvai. 

m, 14. [ystros] cum hzec forma dativi non gothica 
sit, interpres grzca forma usus esse videtur, quod 


eum sepius fecisse inter omnes constat, sic tair«- 


saulymon, gasnu[ylakio, boman al.; o autem poseit 
pro greco οἱ, quia hec vocalis linguam gothicam 
plane deficit; Bípou igitur in Calend. Goth. per 
bairawja: redditur. — vrakos| cod. A vrakjos, cf. sd 
Gal. vi, 12. — uspulida] sic uterque cod. 5 pro 
wuspulaida, 

m, 15. du vairsizin| cod. A marg. ἀπ ubeiamma (si 
pro ubilamma, vid. ad Luc. vit, 17), ad malum.— 
airzjai jah airzjandans| errantes et errare facientes, 
€ gr. omn.; Goth. cum Vulg. 


nt, 14. framvairpis] porro (non comstass, uti Cast. 


. interpretatur], ? gr. omn.— jah] sic ced. B; in «od. 


Α utrum jan an jaw scriptum sit, Cast. discernere 
non potuit. 
im, 45. usfratvjan| sic codd. pro usfrabian aut κε" 
[ra pvjan, uti Castillionzo videtur. LINE 
"1, 16. garaihteinai — garaihtein| Cast. vult notari, 
garailteins hoc versu et graeco ἐπανόρθωσις el δεκαιο" 
σύνη respondere ; sed errat ille-quidem, nam garaih 
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17 Daurftos du laiseinai du gasahtai du garaihteinai du talzeinai in garaibiein. ei ustaunans 
w, 1. siji manna gubs du allamma vaurstve godaize gamanvips. veitvodja in andvairbja gups jah 
2 fraujins xristaus iesuis saei skal stojan qivans jah daupans bi qum is piudinassu is. merei vaurd 
$ stand ubteigo unuhteigo gasak gablaih gawotei in allai usbeisnai jah laiseinai. vairpip mel pan 
4 haila laisein ni uspbuland ak du seinaim lustum dragand sis laisarjaus subjondans hausein. abpau 
ὅ af sunjai hausein afvandjand ip du spillam gavandjand sik. ip Du andapahts sijais in allaim 
6 arbaidei vaurstv vaurkei aivaggelistins andbahiüi bein usfulli. abpan ik ju hunsljada jah mel 
1, 8 meinaizos disvissais atist. haifst bo godon haifstida run ustauh galaubein gafastaida. bapro ban 
galagibs ist mis vaibs garaihteins Danei usgibiD mis fraeja in Jainamma daga sa raihta stáua. 
9, 10 abban ni Datsinei mis ak jah allaim Dbaiei frijond qum iss. sniumei qiman at mis sprauto. unta 
demas mis bilaip frijonds bo nu ald jah galaib du paissalauneikai krisbus du galatiai teitus 
: 11 du dalmatiai. lukas ist mip mis ains marku andnireands brigg mip Dus silbin unte ist mis bruks 
| 15 du andbabija. abban tykeiku insandida in aifaison. bskul banei bilaiD in trauadai at kàrpau 
14 qimands atbair jah bokos bishun maimbranans. alaiksandrus aizasmiba manags mis unpiuba 
. 15 usüiknida. usgild imma frauja bi vaurstvam is. Dbammei jah Du vitai filu auk andstoD 
16 unsaraim vaurdam. ἴω frumiston meinsi sunjonai ni manna mis mipvas ak allai mis bilibun. 
ni rahnjai.. .— — 
INTERPRETATIO. 


etionem , ad institutionem ín justitia, 17. ut perfectus sit homo Dei ad omne operum bonorum paratus. 
tv, 1. Testificor in facie Dei et domini Christi lesu, qui debet judicare vivos et mortuos in adventu ejus, 
regno ejus; 2. predica verbum, insta opportune, importune, vitupera, adhortare, inerepa in omni patientia 
etdoctrina, 3. Fit tempus cum sanam doctrinam non patiuntur, sed ad euas cupiditates acervant sibi do- 
etores titillantes auditum ; 4. at a veritate auditum avertunt, verum ad fabulas convertunt se. 5. Verum 
Ut sobrius sis in omnibus, labora, opus operare evangeliste , ministerium tuum exple. 6. At ego nunc 
sacrificor et tempus mei discessus adest. 7. Pugnam hanc bonam pugnavi, cursum finivi, fidem servavi ;. 
8. inde autem imposita est mihi corona justitie, quam dat mihi dominus in illo die, hic justus judex ; at 
non solum mihi, sed etiam omnibus qui amant adventum ejus. 9. Festina venire ad me celeriter; 
40. nam Demas me deseruit amans hanc nunc vitam et profectus-est ad Thessalonicem, Crispus ad Galatiam, 
Titus ad Dalmatiam ; 11. Lucas est cum me unus; Marcum excipiens duc cum te ipso, nam est mihi utili& 
δὰ ministerium. 49. At Tycecum misi in Efesun,— 15. Penulam, quam reliqui in Troade apud Carpum, 
veniens affer et libros, maxime membranas. 14. Alexander ferrarius-faber multis me malis affecit; remu- 
nerat ei dominus secundum opera ejus; 15. quem etiam tu cave, multum enim restitit nostris verbis. 
16. In prima mea defensione non homo mihi adfuit, sed omnes me deserueruat; ne impute[tur] — — 


ANNOTATIONES. . 


€ — ^ TAM 


leinai sensu transitivo a garaihteins, garaihtein autem 
sensu intransitivo a garaihtei est. 

itt, 17. manna gups| homo Dei, 4 gr. omn.; Goth. 
cam Yulg. 

Iv, 1. fraujins] domini. 9 gr.—aristau vd gr 
i] in gr. x«i. — qum] Massmanno l. 1. p. 2 - 
vus, elisione ortus, esse videtur, cujus mirze conje- 
eiure nulla est necessitas, nam bi etiam aliis locis 
$ic eüm-accusativo ponitur. — 1s] pr., Goth. “ xai. 

1,2. stand] cod. À instand. — uhteigo] sic rectius 
€9d. A, cod. B. ohteigo, cf. ad Luc. 1v, 15.— gaplaih 
gavolei] adbortare, increpa, 4 gr. 

Iv, 5. vairpip| Goth. ογάρ .—dragand sis] acervant 

sibi, € gr.; czeterum cod. j gadragand, coacervant. 
— tubjondans] cod. A supjandans, cf. ad n, 12. 
Ceterum Goth. b. l. sensum magis quam verba se- 
quitur; subjondans enim est accusativus ad laisar- 
11πε referendus et interpretandum est ; querunt 
magistros, qui aures suas delectent." 

Iv, 4. ipit, Goth. 9 xai. 


IV, 6. disvissais] discessus, cod. À marg. gamaliei- 
tais, dissolutionis. 

iv, 8. baro pan] inde autem, cod. A Daproh, 
Inde.—vaips garaihteins] corona justitie, 4 gr. omn. 
—raihta|] cod. A garaihta , quod multo frequentius 
est, cf. tamen ad Rom. ix, $35. 

Iv, 10. jah] cod. A jag—.—krispus] sic cod. B cum 
Syr.; end. Α kreskus, cum gr. — teitus du dalmatiai] 
Titus ad Dalmatiam, * cod. B. 

iv, 11. mif mis ains] cum me unus, € gr. — and- 
dc desiuit cod. B. 

iv, 13. hakul| sic in cod. A, quod Massm.1. l. p. 121 
sq. conjectura invenit; Cast. * hakga. 

Iv, 14. alaiksandrus] cod. À X alaiaiksandrus, de 

ua falsa syllabarum repetitione vid. ad loan. 1x, 
h.— usgildi P) retribuit (ἀποδώσει), gr. ἀποδώη. 
1v, 16. mipvas] cod. À X mipvasa. — ni] Goth. 


αὐτοῖς aut omisit, aut post λογισθείη in codice suo 


invenit, quanquam in nullo eorum librorum, quos 
babemus, sic legitur. 


DU TEITAU ANASTODEID. 


1, ἢ Pavius skalks gupe ip apaustaulus lesuis xristaus bi galaubeinai gavalidaize gubs jah ufkunpja sun- 
2 jos sei bi gagudein ist. du venai libainais aiveinons boci gahaibait unliugands σὺν faur mela aiveina. 


INTERPRETATIO. — AD TITUM INCIPIT. 


!, 1. Pavlus servus Dei, verum apostolus lesu Christi, secundum fidem electorumDei et cognitionem veri- 
latis, qux» secundum pietatem est, 2. ad spem vitze zeterne, quam promisit non-menüens Deus ante teir:- 


ANNOTATIONES. 


y Fragmenta hujus epistole usque ad 1, 10 in cod, 


i Ssecim, Ulfila: varium ineditarum , Mediol. 1819 


— u, tin cod. Α leguntur et jam edita sunt 


pM ! imc 
Inscript. anastodei p) de boc verbo nihil nisi littera 


prima in codice superest. Casr. cf. Prolegg. 


859 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 860 


$ ip atbairhtida mela svesamma vaurd sein in mereinai sei gatrausida Ist. mis bi ansbusnai nisjaudis 

4 unsaris gubs. teitau valisin barna bi gamainjai gataubeinai ansts jab gavairbi fram gupa attin jah 

b xristau iesu nasjand unsaramma. ἴῃ pizozei vaihtais bilaib bus in kretai in bize ei vanata atga- 

ὃ raihtjais jah gasatjais and baurgs praizbytairein svasve ik bus garaidida. jabai was ist ungsfairinonds 

7 ainaizos qenais aba barna habands galaubeina ni in usqissai usstioreins aibbau ungawairba. skalup- 

' pan aipiskaupus ungafairinops vísan sve gups fauragaggja ni bauhhairts "ni biliaitja nf Dvairhs ui 

8, 9 veinnas nislabals ni aglaltgastalds. ak gastigods bleibs andapahts garaihts veihs gepaurbs. an- 
' danemeigs bi laiseinai vaurdis triggvis ei mahteigs sijai jah gaplaihan in laiseínai hailai jab-bans 
40 andstandandans gasskan. sind auk managai ungawairbai lansavaurdai lutondans Disbun pai us bi- 
14 maita. Danzei skal gasakan paiei gardins allans usvaltjand laisjandans patei ni skold ist in faiho- 
412 gairneins. qab auk sums ize sves ize praufetus kretes sintelno liugnjans ubila bíarja vambos latos. 
45, 14 so ist veitvodei sunjeina ἴῃ Dizozei falrinos gasak ins wassaba ei hailai sijaina in galaubeinai. ni 
16 atsaiwandans judaiviskaize spilli jah anabusne manne afvandjandane sis sunja. appan all hrain 
hrainjaim ip blsaulidaim jah ungalaubjsndam ni vaiht hrain ak bisaulida sind ize jah aha jah mip- 

46 visse. gub andhaitand kunnan ip vaurstvam Invidand andasetjai visaudans jah ungalaubjan- 
n, 4 dans jah du allamma vaurstve godaize uskusanai. ib Durodei Datei gadof ist bizai bailon 


» 


laiseinai —— 
INTERPRETATIO. 


pora eterna, 5. verum manifestavit lempore proprio verbum sunm in przedicatione, qux credita est mihi. 
seeundum preceptum eervatoris-noetri Dei, 4. Tito, dilecio filio, secundum communem fidem, gratia et 
pax a Deo patre et Christo lesu servatore nostro. 5. Propter quam rem reliqui te jn Creta, propter hxc ut 
defectum eorrigas et consiituae per urbes presbylerium sicut ego tibi ordinavi. 6. Si quis est integer, 
unius feminz maritus, ilios babens fideles, non in diffamajijone luyuri:: aut non-obedientes. 7. Debetque 
enim episcopus irreprehensus esse, uti Dei dispensator, non superbus, pon jactator,'non iracundus, non vino- 
Jjentus, non percussor, non turpis-lueri-8tudiosus ; 8. ged hospitalis, beniguus, sobrius, justus , sanctus, 
modestus, 9. curans eecundum doctrinam verbum fidele, uL pojens sit et consolari in doctrina sana el hos 
roluctantes arguere. 19. Sunt enim multi non-obedientes, vaniloqui, seduceutes, maxjme hi ex cireumci- 
sione, 14. quos debet arguere ; quí domos totas subvertunt, docentes quod non debitum est propier lucri- 
turpis-cupiditatem. 48. Bixit enim quidam eorum, proprius eorum propheta : Cretes semper mendaces, 
malo bestie, ventres pigri. ἐδ. loc est lestimonium verum, propter quam cansam argue eos severe, ut 
sani sini in fide, 14. non spectanles judaicas fabulas et precepta. bominum avertentjum sibi veritatem. 
45. At omne purum puris, verum maculalis ej inüJelibus nun quidquam purum $ed maculata sunt eorum 
et mens et conscientia. 16, Deum confültentur nogse, verun operitus negant, abominabiles existentes 


et non-credentes et ad omne operum bonorum reprobat. jg, 4. Verum tu loquere, quod decens est huie 


sana doctrine — — 


ANNOTATIONES. 


1, ὦ. τβήβμερλὴ sic cod. B ; Specim: * albairhjda, 
"m mela eveammg| tempore proprio, gr. omn, χαιροῖς 

tote. 

J, 4. salisin] sic cod. B ; Specim. ^X validin , hoc 

enim est optato (vid. Cor. M, v, 8; Phil. r, 22) , γνήν 
ciog autem convertitur per vaíis, vid. Phil. iv, 5; 
Tim. I, 1, 2; cf. 1], uj, 1. Col. i, 12. — galaubeinai| 
Bic cod. B; Specim. χά galaubetnais. — jah] pr., gr. 
ἔλεος. -- xrisigu iesu] T. χυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
1, 5. pizosej vajhtais| quam rem. gr. omm. τούτου. 
—in Dise ej] propter bsc ut, gr. omn. ἵνα ; ceterum 
Cast. χά jel- Diaeei; sic etiam Neh. v, 18 in pize ej 
ni div. scribendum esf. — vangía| sic cod. B; Spe- 
eim. X van(an]. — and] sic cod. B; Specim. X ana. 
— praizbytgirein] presbyterium, gr. omo. πρεφύντέ- 
goue, Gou. c, Lain. — —— 

I 6. unga(airinonds] vid. ad Tim. 1, ii, 2. 

), T. ni bihaitja| non jactator, ? gr. omn. ; cxte- 
- um Specim. X ni bihatgja ; neque significal bihairja 
jurgiosus, uti Cast, Specim. p. 20 convertit, neque 
jracundus (ὀργίλος), uti Massm. Skeéir. Gloss, p. 137 
interpretatur, sed ἀλαζών, jactator, vid. Tim. It, Yu, 
2, e quoloco gemello illud ni bihaitja huc ducium 
esse videtur. 

1, B. pPosrtl Bie cod. B ; Cast. χά gataurbs, Spe- 
eim. X ga βαϊτ 48. 
1, 9. vaurdis| incipit cod. A. — vaurdis. triggvis] 
verbum fidele , ἡ ὅτ. omn.; caeterum pro (ΓΙ σσυΐξ, 
recta lectione codicis B, cod. ἃ χά triggvs , Specim. 
3€ traiggvs. 


1, 10. managai] Goth. c, codd. 9 καί. — lausavaur-. 


dai| cod. A x« lausaivaudai, vid. ad Tim. H, πὶ, 9; 
cxlerum Goth. ? xxi, — pishun] desin. cod. B. — ' 
1, 14. gardins allans] domos toías, f gr. omn. 

1, 13. auk] enim, ὃ gr.; Goth. aut eum cod. d ap. 
Mi. γάρ, aut cum cod. F et G δέ legit, sic auk pro 
graeco δέ legitur Rom. yim, 30; Cor. 1l, x, 20; xv, 56; 
cf. quk j«h pro δὲ x«i Cor. 1, 1, 46; 1l, xin, 9. -4 
ur sic cod. pro Kreteis, cf. ad Luc. x, 5 et Thes- 
sal. If, 11,17. — biarja| sic. cod. A; M 
biarjg, cf. Grim. Gr. f, $9 (5 edit.). Caeterum cum 
h:ec verba vers: m heroicum, quem Paulus apostolus 
ab Epimenide vate desumpserit (vid. Blomf. ad Ca* 
lim. fov. 8); efficere inter omnes cón$tet, Massm. Ι. 
l. p.224 etiam verba gothica ia ejusmodi versum com- 
pu studuit; fecit antem hunc z^ ' i: 

retos ( «ic! ). | sintei- ] no [ga]- | itignjans | ubils | 
biar- ! ja. 

Medius fidius nx, versus bellisslmus ! 

l, 12. isi]. gr. omn. ante sunjeina. —  wassaba| sic 
nunc Cast. edidit, cum Specim. X Drussaba edidit 
set, dux enips littere priores in cod, exess sunl; 
wassaba advesbium firmatur ex substanlivo usse, 
ἀποτομία, Rom. xi, 22. prussaba autem nibil. liabet, 
quo probetur. 

1, 14- spilli| sic eod. A pro spille, vid Rem. vu, 5; 
Grimih I, 36. **). — afvandjandana sia eunja] sis non 
abundat, uti Cast. existimat, sed addito sis Gothum 
verba media reddere, etiam Massm. ἰ. 1. p. 125 recle 
monet. 

1, 16. uskusanai] cod. A marg. ungakusanai, quod 
etiam grzeco ἀδόχιμος respondet, vid. Cor. II, xiu, b sq 
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4,12 — ib nu Dus jeh mis [bruks. Danyh inspadida.. ip bu ina bet-ist meinos brusts andnim. 

45, 14 Dbanei ik vilda at mis gahaban ei faur buk mis andbabtidedi in bandjom aivaggeljons. ip inu Dein 
15 ragin ni vaiht vilda taujan ei ni svasve bi naupai biup bein sijai ak us lustum.  aufto auk dupe af- 
16 gaf sik du weilai ei aiveinana ina andnimais. ju ni svasve skalk ak ufar skalk brobar liubana us- 
17 sindo mis ib wan filu mais bus jah in leika jah in fraujin. jabai nu mik habais dugamana andnim pana 

18. 19 svemik. ip jabai wa gaskop bus aippan skula δὶ bata mis rahnei. ik pavlus gamelida meinai handau 
20 ik usgiba ei ni qibau bus patei jab-Duk silban mis skula is, jaj bropar ik bejna miutau in fraujin 
21 anaprafstei meinos brusts in xristau. gatrauands ufhauseinai beinai gamelida Dus vitands Datei 
49. jah ufar patei qiba taujis. bijandzup-Dan manvei mis salibvos venja auk ei bairh bidos isvaros fra- 
$5 gibaidau izvis. gojeib Duk aípafras sa mipfrahunpana mis in xristau lesu — — 


INTERPRETATIO. — AD FILEMONEM. 


11, — verum nunc fibi et mibi utilis. 19. Huncce misi; verum tu enm, :d est mea viscera, exeipe ; 
45. quei ego volui apud me retinere, ut pro [6 mihi ministraret in vinculia evangelii. 144. "Verum sine 
tuo consilio non quidquam volui facere, ut non sicuti secundum necessitatem bondm tuum sit, sed ex animi- 
promptitudinibus. 15. Forsitan enim ideo defulit se ad tempus, ut zeternum eum excipias, 16. jam nen 
picoti servum, sed supra servum, fratrem dilectum, maxime mihi, verum quam mulio magis tibi et ia carne 
etin domino? 47. Si igitur me habes ad socium, excipe hunc uti me. 18. Verym si 1 nocuit tibi aut 
debitor est, boe mihi impula. 19. Ego Pavlus scripsi mea maeu, ego reddo , ut non dicam tibi, quod et 
tui ipsius mjhi debitor es. 20. Profecto, frater, ego 1e frusr in domino; refice mea viscera in Christe. 
bà4. Confidens obsequio tuo scripsi tibi , sciens, quod etiam supra quod dico facis. 923. Simulque vero para 
mihi hospitium ; spero enim, ut per preces vestras doner vobis. . Saluiat 1e Epafras, bic concaptives 
Jnihi in Cbristo lesu — — 


ANNOTATIONES. 


Qu» de hac epistola supersunt, in solo cod. A 
tonunentur. 

11. banuh] Cast. existimat, Gothum pre ov legisse 
οὖν ; δᾶ hujus conjecturz nula est necessitas, pa- 
xh pro panei dictum est, uti szpius, vid. ad Joan. 
vin, 26, ubi adde Luc. xvi, 20: xviz, 13. — igsan- 
dida] misi, gr. ἀνέπεμψα. | 

12, meinos brusts] mea viscera, cod. Α marg. 

méina h(air|pra, quod idem signiflcat; litteras air, 
tun membrane parte abecissas , Cast. probe resti- 
luit, vid. Cor. Wl, v1, 42. 
. M. biup Dein eijai] cod. Α et Cast. * piupeinssi- 
jti, modo omissa littera D propter sequentem eam- 
dem (vid. sd Mare. x, 44), modo falso duplicata lit- 
fera 4. — κα iustum] cod. Α morg. gabaurjaba (liben- 
ler), quod s:epius pro. ὁδέως positum est, vid. Marc. 
Vi, 20; xn, 37; xiv, 65; Cor. Il, ix, 45. 

19. pk tilban mis skula is] notandum est, ad skula 
ks, pariter aque nos hodieque loquimur, accusativum 
esse positum, quasi illud esset verbum transitiyum ; 
; Bou. auteyo xi, 8. μὲ ainunmehug vaihtais sku- 


lans sijai p, res debita genitivo pomtur. De accuss- 
tivis, similiter ita positis, cf. Grimm Gr. IN, 155 8]. 
22. bijandaub-| unde hoc verbum ductum sitet 
quid vere significet, adhuc dubium est. Cast. Spec. 
P. 91 comparat anglosax. bigeondan, angl. beyond, 
et eonverüt per preterea; Grimm Gr. Εἰ, 127*) a 
verbo bijan (i. e. prieterire, transire, progredi) du- 
cit, et genitivum participii anomalum esse et pro ad- 
verbio positum pariter , ulterius , preterea qoe 
existimat. Si bijands vere est participium, quod non 
dubuamus, etiam nomimotvus esse potest (Grimm 
autem genitivum aut pluralis accusativum esse putat), 
&d subjectum enuntiati referendus, hoc sensu: per- 
gens, addens para. mihi hospitium; sie pro adverbiis 
gro:cis Gothus participia pouit : Cor. 1, xyr, 10 ei tai- 
man paius una g an ds sijaí at izvis, gr. ἀφόδως γένηται. 
Tbess. l,u, i5 veis aviliudom qu pa unsv eiban- 
dans (sic pro edito unsveibandane in cod. legitur) 
Q. ἀδιαλείπτω;:. εἷς y, 17. Aliis autem locis ἅμα, 
quod gr. b. 1. habent, gorbice est agmana Ps. Lui, 5; 
Col. ἐν, 9; Thess. 1, v, 40, auteuns Thess. 1], 1v, 17; 


FRAGWENTA 


VETERIS TESTAMENTI ^: 
/—— Kf PSALMORUM FRAGMENTUM. | 


Lm,2,5 . . . saei frabjai aibbau sokjai gup. allai usvandidedun , samana unbrukjai vaurbun. 


INTERPRETATIO. 
tir, 9... qui intelligat aut requirat Deum. 5. Omnes declinaverunt , simul inutiles (acti - sunt. 
ANNOTATIO. 


Psalm. Si Gothi reliquos veteris Testamenti libros 
1h sermonem suum conversos habebant , Mas Pro- 
legg. col. 463) etiam librum Psalmorum (5okos psal- 
mo Luc. xx , 42, cf. Eph. iv, 8 cod. A marg.) trans- 
latum iis fuisse, certum putari posse existimamus, 
maxime cum Sunja et Frithila , sacerdotes gothici , 
iis operam suam impendisse ferantur (Massm. Skeir. 
p. 88 * ). Illius quidem psalmorum translationis nunc 
liabemus fragmenta ; nam illorum locorum, qui inde 
in novo Testamento allegantur, intefpretatio ducta 
est non e psalmorum Hbro ipse, sed e grx»co novi 
Testamenti textu , vid. Eph. iv, 8, ubi Gothustcum 
Apostolo dicit : ussteigands ih hauhi pa ushanp hunb 
jah atuhgaf gibos mannam , cum psalm. zxviu, 19 
ἀναδὰάς εἰς ὕψος ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν t Aa 6e 
δόματα ἐν ἀνθρώπῳ dicatur. Sic. Joan. xin, 18 saei 
matida mip imis hlaib pd ena mik fairzna seina. 
ubi Ulfilas recedens et ab Hebr. et a Septuag. ( Ps. 
XL1, 10) e textu grzeco Evangelist:e hausit. Luc. xx, 


42 gab [rauja du fraujin meinamma : sit af taihsvox 
meinai, unte ik galagja fijands Deinans fotubau:d fo- 
tive Dbeinaize, ubi Evangelista cum Septuaginta (Ps. 
cx, 1) omnibus verbis concinit, Nam certum est, 
interpretationem veteris Testamenti ἃ Gqjhis non q 
codice hehraico factam esse, sed ex illa translationg 
greca, maxime ex co illius textu, quem Coinplu- 
tensis editio continet , aut ex Vulgaia, versione ls- 
tina, qua cum textu Complutensi ex eodem fontq 
fluxit; vid. Prolegg- col. 479. In hujus sententia 
fidem afferri potest etiam nostrum fragmentum paal- 
mi Lut, 2, 5, quod edidimus e Skeir. p. 37; id 
enim a verbis hebraicis discrepans cum LXX conci- 
nit. Ad singula verba hujus fragmenti nihil est no- 
tandum , nisi Massmannum p. 57, versionem graecam 
pressius sequentem pro intelligat — requirat — minus 
accurate est ( imo sit ) intelligens — requirens  con- 
vertisse. 


- ----------------------------------- ----------ςςἫ-ο--ςςςςςςς-- M ————— - ------- 


II. FRAGMENTUM LIBRI ἘΒΡΒΖ. 


$»,8,9,10,11 . .. 


. . hunda * m; e: *sunjus zaxxaiaus * w * j * sunive banauis *ix " m, b * sunivd 


12,15, 14 babavis * x ^ k * g:suniveasgadis busundi - w* u*q * sunive adauneikamis *x *j:q- se 
INTERPRETATIO. 
1, 8..... (non)genti xcv; 9. filii Zachehzi DCCLX ; 10. filiorum Danavi ncxuu. 41. (iliorum Babavia 


un, 
bcxxur; 192. filiorum Asgadis mille nccLxxvi ; 


15. fliorum Adonicamis pcLxvi ; 


44. filiorum Baggesii 


ANNOTATIONES, 


Esdr. n, 8 — 97 versus adhue ineditos Castillio- 
nus nobis edendos liberalissime tradidit, de co- 
dicis autem conditione hzc scribit : « Mirum in hac 
pagella numeri a textu grzco s:epius diserepant, cum 
pagella jam edita passim concordent. Nonnunquam 
quidem fleri potuit ut male legerim, sed hoc plus 
quam semel et iterum mihi accidisse vix crediderim , 
nam summam in lectione curam adhibui. ldem di- 
cendum est de nominum scriptura et quod Gothus 
pro graco υἱοέ (sunjus) etiam genitivum sunive (vid. 
ad vs. 10) et vairos ponit, qu: certo suut certiora. 
Nolo tamen dissimulare, pagellam omnem ita esse 
rescriptam (cf. Prolegg. p. 492), ut linez recen- 
. tioris scriptura lineis veteribus imposite sint, ne- 
que illarum ulla pars perspicue appareat. » Versus 
25 — 42 jam editi sunt in Specim. p. 2. 
-. 41, 9. aaxraiaus] Sept. Ζαχχοῦ, Vulg. Zachai, 
, Goth. quasi legisset in codice suo Ζαχχαίου, hoc 
ὁ enim respondet forma edite, vid. L. xix, 2, 5. 
Fortasse secundum Compl. Zaxya'« scribendum est 
gazraiins, ef. ad vs. 16. 

uU, 10. sunive ] flliorum , sic nunc et in sequenti 


bus szpius Gothus pro nominativo utitur genilivo, 
de quo usu post numeralia vid. Grimm IV, 741 seq. 
— banauis] Castillionzeo in cod. baggauis scriptum 
esse videbatur; léctionem editam postulat Sept. 
Βανονί, cf. hebr. et. Vulg. Bani. Si Gothus Compl. 
secutus est, pro banawis scripsit banaiins , illa enim 
babet Bevéa. 

It, 11. babavis] cod. x babaavis, littera a falso 
duplicata , cf. Tim. II, 1v, 16. sic etiam vs. 25 la- 
reiabiareim legendum est pro lectione cad. karea- 
piaareim. 

ιἰ, 12. Dusundi] Cast. legit busund , sed rectam 
lectionem in cod. existere speramus , litterula enim 
i legentis aciem oculorum facile effugere potesl. — 
&'q'|Lxxvi, gr. et Vulg. εἴχοσι δύο ( “ k* ὁ"). 

nu, 15. adauneikamis] quia Sept. habent ᾿Αδοναίῃ 


' exspectabas adoneikamis , sed vid. ad Tim. ll. 1,9. 


i, 44. baggeisis] sic legit Cast, sed sine dulio 
falsum ; Sep!. Beyové, Vulg. et hebr. Begvai, [0 
tasse ἢ: 1, scriptum est 1. baggauis. — * j * q * ] uin 
Sept. et Yulg. Lv1(^ n: g ' ). 
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15, 16. nive baggeisis tva busundja * j * q * sunive addin * v * n * d * sunjus ateiris sunaus siizaikeiins 
47,18,19 niuntehund jah * h* sunive bassaus " t* 1* g * sunive lorins " r*i* b * sunive assaumis 
20, 91,25 -s- kg * suuive gabairis * q* c * sunive baiblaem; r* k * g* sunive naitofabeis  r* m* q* 
95, 94, 95 sunive anabopis * r Κ΄ ἢ * sunive asmopis *r*n* h * vairos kareiabiareim jah kafairi jah 
26,97,98 berob - w* m: g * vairos rama jah gabaa * x " i * b * vairos makmas * r * k* b * vairos bai- 
29, 30,91 bilis jah δαὶ " 5." k -g * vairos nabavis * n* b * sunjus makeibig * r* ἢ "4" sunjus aillamis 

$2, 99 anbaris busundi * 8." n * d * sunjus eiramis * t * k * sunjus lyddomaeis jah anos: w* k* e* 
$4,335,906 sunjus eiaireikons * t * m * e * sunjus sainnains * g * busundjos * x * 1 * jah gudjans sunjus 
$1,958 aidduins us garda iesuis niunhunda * u * g * sunjus aimmeirins Dbusundi * n * b * sunjus falla- 
99,40 suris busundi "8. " m*z* sunjus jareimis busundi * i*z * jah laivveiteis sanjus iesois jah 

44, 42 kaidmeielis us sunum odueiins * u * d * sunjus asabis liuDarjos * r *.n * h * sunjus dauravarde 

sunjus saillaumis jab sunjus ater . . .. 
INTERPRETATIO. 

doo millia txvi; 15. filiorum Addinis ον; 16. filii Airis, filii Ezeci: nonaginta et vni; 
Bassi cccxxxin; 18. filiorum lor» cxi; 419. fliorum Assomis ccxxim; 20. filiorum Gaberis xcv; 94. 
filiorum Bethlemis cxxur ; 92. üliorum Netofathis cxxxxv1; 25. filiorum Anatliothis cxxvi ; — 24. fllio- 
rum Asmothis cLvin ; 25. viri Cariathiarim et Caferi et Beroth pcextni; — 26. viri Rama et Gabaa pex; 
27. viri Macmas cxxn; 268. viri Bethilis et Aai ccxxim; 29. viri Nabavis tn; 50. filii Macebis crvi ; 
51. ülii Ellamis alterius mille ccLiv ; 22. filii Eramis cccxx ; 55. filii Lyddomais et Anois nccxxv ; δὲ, 
Áülii lericonis cccxLv ; 35. filii Sennaz m millia pcxxx ; οἱ sacerdotes: 96. filii Edduze ex domo Iesuis 
nongenti*.xxn: ; 27. filii Emmirz mille Lu; 38. filii Fallasuris mille ccxtvi; 399. fllii larimis mille. 


xvi; 40. et Levit : filii lesuis et Cedmielis de filiis Oduie Lxxiv ; 44. filii Asabis, cantores , crvin : 
&2. 6lii janitorum ; filii Sellomis et fllii Ater. .. 


ANNOTATIONES. 
", 45. busundja] notandum est, Dusund, quod aliis it, 24. "rn h | ctvin, Sept. et Vulg. τεσσαράχοντα 


47. filiorum 


locis genere est feminino, h. l. neutrorum flexionem 
sequi ; pariter Islandis Dusund , antea uti femininum 
inflexum, postea neutrum factum est, vid. Gr. I, 
764. — addin | mirum est, quod forma sine termi- 
natione posita est, exspectabas addinis ; autamen in- 
fra vs. 21 etiam baiplaem pro baiplaemis. 

, 1, 16 sunjus | sic legendum est, cod. 5 sunaus, 
quod mendum, si vere ita scriptum est, ex eodem 
verbo sequenti ortum est. — sunaus aizaikeiins | filii 
Ezecie , hebraicum mpimo , quod Sept. ad verbum 
per τῷ Ἐζεχία et Vulg. per: qui ἐς Ezechia erant, 
dederunt, Gothus scriptoris cogitationem optime 
assecutus et voluntatem interpretatus probe con- 
vertit. Caeterum pro aizaikeiins Cast. 3€  aizaikeiiais ; 
nomina propria in — a desinentia , gothice flectun- 
tour, uti emendavimus, vid. 35 sainnains. 40 odu- 
εἶπε. Neh. vi, 18 saikaineiins , aieirins, barakeiins, 
al. propterea etiam mutandum erat vs. 18 iorisis in 
lorins, et 36 aiddunis iu aidduins. — niuntehund ] 
sic legendum est, cod. χά niunhund; cave autem 
legendum esse existimes niunhunda, nam non non- 
genti erant illi, sed nonaginta. 

1, 17. a xxxi, gr. et lat. xxiu, ("Κ᾽ 6"). 

i, 18. iorins] Cast. 5X torisis; vid. ad vs. 16. Cast. 
in τος codice si s:epius pro n legit, vid. precipue ad 

. V, 18. 

n, 20. *y:]de hoc signo, non littera, sed episemo, 
£r2c0 xór ra respondente et numerum nonagenarium 
significante, in Grammaiea ex ponetur; interea cf. But- 
UwUnann.Gr. Gr.I, p. 49. Anm. 5; Matthize Gr. Gr. ], p. 
22,94 , Schneider Formenl. d. Lat. Spr. 1, p. 522. et de 
forma episemi grzca, gothicz simili, Bast ad Gre- 
gor. Cor. p. 82. Cast. non satis curate distinguens 
scribit «, Pariter Gothi altero episemo "T*, quod graece 
σαμπῖ8. σὰν VOcalur, ad significandum nongenterna- 
rium numerum utuntur, vid. Prolegg. ^ pro quo 
signo, cum infra vs. 56 niunhunda numerale positum 
$it, Cast. existimavit, Gothos hune numerum non nisi 
numerali verbo exprimere. 

it, 21. baiblaem | cod. 3X baaaiblaem; pro termi- 
natione — em debebat esse — aim ; sed :ic gothicum 
tlongum pro brevi « grzeco etiam in tertius Rom. 
1vt, 22 (Τέρτιος); ἴαγεά L. n, 57 ("1apid) ponitur. 

;elerum quod baiplaem sine terminatione dicitur, 
id. ad vs, 15. 

At, 22. naitofapeis] Sept. Vulg. Necog&, Goth. c. 
Complut. Νετωφάθ. — 'r'mq] cxxxxvi, Sept. et 
Vulg. πεντήκοντα ἔξ (*n:q*). 


ΠΡ τΝ -- 


. τρεῖς (mq). 


it, 95. vairos] viri, Sept. et Vulg. víot. sic vs. 26 
et 29. — Kkareapbiareim] vid. ad vs. 11. — kafairi] 
sic Cast. legit, sed sine dubio falsum est pro kaftra, 
nam Sept. Χαφιρά et Vulg. Cephira habent. 

n, 96. vairos] vid. ad vs. 29. — "δ᾽ ΧΙ, Sept, 
et Vulg. εἴχοσι εἷς C ka). 

31, 28. aai| sie Cast. edidit, sed ea lectio neque 
eum Sept. (Aix) neque cum Complut. (Af) concinit; 
fortasse legendum ai, cf. ad vs, 14. — “4 cc, Septi 
τετρακόσιοι (*v*) ; Goth. cum Complut. 

11, 29. vairos| vid. ad vs. 25. 

u, 51. aillamts anparis] Ellamis alterius, Sept. "Be 
p&p. Goth. c. Complut. Czterum pro aillam exspe« 
etabas ellam, sed. vid. 3d M. vii, 28. 

i, 92. eiramis| Sept. Ἠλάμ; Goth. c. Complut. 
Ἦράμ. Caterum cod. et Cast. χί eeiramis. 

i1, 95. (yddomaeis| an boc rectum sit, dubitamus, 
certe neque cum Sept. (Λοδωδί), neque cum Complut. 
(Ao8a3i3) concinit. — anos| gr. 'Qyo. 

iH, 55. sainnains] Cast. Spec. χά ainnains, librarius 
enim 8 ab initio prxtermisit, quia verbum praced 
dens in eamdem litteram desinebat, vid. ad Mc. x, 
44; cxterum — ins, punctis distinctum, Cast. nunc 
in cod. legit. 

. n, 36. aidduins| Cast. « aiddunis, nam gr. ᾿εεδουά, 
vid. ad vs. 16. — «us garda | ex domo, gr. τῷ οἴχῳ, 
Vulg. in domo; cf. vs, 40 et ad vs. 16. —  iesuis| ἢ. 
l. librarius scripüone compendiaria (iuis) non utens 
omnes litteras scripsit, quod banc ob causam fecit, 
quia ἢ. 1. non de lesu Christo agitur, sed de alio ho- 
mine cognomini, sic vs. 40 et Col. 1v, 44. Sic etiam 
gv p in plurali (Zahn ad Joan. x, 54) et frauja, ubl 


non de Christo dicitur, plene scribuntur. 


u, 38, fallasuris] sic edidit Cast., gr. Φαδούρ aut 
bacco)p, quod gothice est fassuris ; lectio codicis, in 
quo a et í diflicile distinguuntur, eodem modo orta 
esse videtur, que supra baaaiplaem pro baiblaem. 

Ii, 59. iareimis] Sept. Ἠρέμ. Goth. cum Vulg. Ha- 
rim (Complut. Χαρίμ) legisse videtur. — -i2:] xvin. 
Sept. ἑπτά, Goth. c. Complut. 

n, 40. Kaidmeielis] gr. καδμεήλ, Goth. c., Vulg. 
(Cedmihel). | 

n, 44. eunjus asabis liuDbarjos| tilii Arabis cantores, 
Sept. Vulg. hebr. oi ἄδοντες viol ᾿Ασάφ. --- nh] Lvin 
Sept. Vulg. hebr. ἐΐχοσι ὀχτώ ("Κ΄ 8). 

it, 42. sunjus] sec., cod. 5X sunaus, quod jam Cast 


Spec, recte monuit. — jah] et, * Sept. et Vulg. 


851 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO, 808 ἢ 


HI. FRAGMENTUM LIBRI NEHEMLÉ. 


v, 415... . jah qaballa gamainps amen jah basidedun fravjan jah gatavidedun bata vaurd alla $0 mana- 
14 gei. jah fram bamma daga ei anabaupD mis ei veisjau (auramapleis ize in iudaia Iram Jera ke und jer 1" 
jah anpar artarksairksaus biudanis *i'b* jera ik jah brobrjus meinai hlaif fauramápleis meinis ni ma- 

45 tidedum. ip fauramapljos paiei veisun faura mis kauridedun bo managein Jàh nemun at im hlaibans 
jah vein jah naubpanuh silubris sikle *m- jah skalkos ize fraujinodedun Ditai managein ; Tp ik ni 

46 uvida sva faura andvairbja agisis gubs. jah vaurstv Dizos baurgsvaddjaus ni svirfpida jah baurp ni 
47 gastaistald jab bivos meinai jah allai pai galisanans du bamma vaurstva. jah iudaieis Jah Dai faura- 
mapljos “τ jah “π΄ gumane jah bai qimandans at unsis us biudom baim bísunjane unsis ana biudà 

46 meinamma sndnumanai veisun. jah vas fraquman dagis wizuh stiur *a* lamba gavalida "4" jah 
gáltsa ganiánvida vas mis. jah bi *i* dagans gaf vein aliai bizai filusnai [jah allai bizai managein | 
jah allamma bo alla hlait [auramapleis ineinis ni sokidà in bize et ni kauridedjau bo managein in 


INTERPRETATIO. 


v, 15...., et dixll omnis coetus : amen! et laudaverunt dominum etfecerurt hoe verbuti omnis hie popu- 
lus. 14. Et ab hoc die, quo pracepit mihi, ut essem prxfectus eorum In ludaia ab anno xx usque af annum 
xxx ei alterum Arlafrxerixis regis, xi1 annos, ego et fratres miei pareri przfectursee mez hon. eomedirus. 15. 
Verum praefecti, qui fuerunt ante me, gravarunt hunc populum et acceperunt ab íllis pànes et vinüm et 
etiam argenti siclorum xL, et :ervi eorum imperaverabt buic populo; verum ego non feci sic coram facie 
umoris Del. 16. Et opus hojus muri non prohibui et agrum non acquisivi et servi mei et omues  lti colleeti 
ad hoc opus. 17. Et ludzi et hi prefecti C et τ, virorum ethi profieiscentes ad nos ex gentibus his circum nos 
ad mensam meam excepti erant. 18. Et erat consumptum die quovis bos 1, arietes electi vi, et hireusparatus 
erat mihi, et in x dies dedi vinum omni huic multitudini (et omni huic populo] et emni hanc omnem panem 


ANNOTATOINES, 


Nehem. Hoc fragmentum editum est in Specim. 


4 — 6. | 
di A3. alla gamain ps ] paulo post Goth. dicit alla 
80 wanagei , qui usus articuli post. alls ponendi fre- 

uentior est (Grimm. 1V , 291), tamen vid. Mc. xi, 
1s alla managei. Grimm. 1V, 515. — tavidedun] fe- 
cerunt, Sept. Vulg. hebr. fecit; sic Gothus post no- 
mina collectiva verbo plurali uti soleg, vid. Grimm. 
IV, 191. — bata vaurd — managei] 4 omnes libri; 
esterum alla (omnis) ^ omnes. 

v, A4. jah| gr. et, “ Sept.; Goth. c. Compl. (καίγε). 
-— : a αἰ] vid. ad L. 1, 20. — ei δὴν ἧι 
rama βίεἰς} Casi. 9X εἰ veisi du (auramapieis, vid. Lobe 
Beitr. zur Texiber&cht. der Skeir. p. 55 ἢ). Ceterum 
fept. seribunt : εἶναι εἰς ἄρχοντα, quod est. gothice 
vísan du (auramaplja, vid. Gol. 1v, 44 Datei sesun mis 
d& gapra(sieinai; et propter hanc differentiam e: 
quod ei post anabiuden ponit pre infinitivo, quem 

r:bent Gr. et quo Gothus cum Grzcis post hoe ver- 

πὶ oiuuibus aliis loeis utl solet, vix est dubium, 


- «uin Goihus e Vulg. (ut essem dux) converterit. — 


*.s 4o 


in isdaiu] in ludza, omnes libri ἐν γῇ Ἰούδα, quod 
est in indaialand, vid. Mc, 1, 5; ef. L. m, 1. — und] 
Sept. hebr. xxl ἕως ; Goth. c. Vulg. — anpar| Cast. 
X bonis]. uti nos edidimus, in Cod. scriptum esse 
videri, Gast. ipse nuse dicit; certe aliter scribi non 
potest, — artarksairksags] Sept. hebr. ᾿Αρθασωασθά ; 
Goth. c. Vuly. — — biudants| regis, “ Sept.; Goth. c. 
Compl, — *i*b* jeraj 111 annos, ἢ omn. libi. -— hlaif 
2- matlitedum] panem — comedimus, Sept. βίαν αὐ- 
τῶν οὐχ ἔφαγον. Gotli, c. Compl. ἄρτυν τῆς ἡγεμονίας 
pow οὐχ ἐφάγομε. 

v, 15. ip -- ein] verum — populum, Sept. 
καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας, αἱ πρὸ ἐμοῦ ἐδάρυναν ἐπ᾽ αὖ- 
«τούς. Goth. c. Compl. oi δὲ ἄρχοντες οἱ Ln οὐθέν μὸν 
ἐδάρνναν inl τὸν λαύν..--- δΝιαίδαης — οί] panes — 
vinum, Sept. Vulg. ἐν ἄρτοις — ἐν οἴνῳ, nimirum ad 
verbutn reddentes hebr. Cy172 ; Gotli. próbe corver- 
til. — jah nauh banuh] et etiam, gr. ἔσχατον. — sikle] 
siclerum, Sept. διόραχμα,, Golh. c. Compl. σέχλους. 
— skalkos —  [raujinodedun ] servi imperaverunt, 
Sepl, ἐκτετιναγμένοι — ξξουσὶάξονται, Gol. c» Comp, 


τὰ παιδάρια — ἐχυρίευσαν. — qupbs] Dei, εἷς Goth. 
cuum Sept. et Vulg., quanquam Compl. χυρίου. 

v, 16. vaurstv — àvin bida] opus — prohibui, Goth. 
contempta auctoritate Complui, (ἐν ἔργῳ τοῦ τείχον 
τούτων ἐχράτησα) et Vulg. (quin potius in opere nur 
edificavi), ad Sept. propius áccedit, qul convertunt : 
ἐν ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων οὐχ ἐχράτησά. — jah] pr. 
et, “ Sept. ; Goth. c. Vu!g. et hebr. — jah pivós πιεῖ: 
nai] et servi mei, ? Sept. ; Goth. e. Complut. , omit- 
titautem ἐχεῖ (jainar) post. galisanasis, quód omnes 
habent, et cum Sept. et Vufg. legit. ἐπί pro διά. 

v, 17. jah bai o ge Las hi przfecti, * Sept.; 
Goth. c. Compl.; sed prater fanc auctoritatem curi 
Sept. post. “Τ᾽ iuserit jah (el). — pai] sec. hi, 5 omnes 
gr. el lat. — anduumanai veisun | excepti erant, 
" Sept. et hebr. , cf. Vulg. qua erant addit. 

v, 18. vas fraquman| erat consumptum , Goth. ne- 
que cum gr. el hebr. (γινόμενον), neque cum Yulg. 
parabatur) concinit. — wizufi] quovis, omn. μίαν 
Minis). sed probe Gotlius convertit, — “α΄ ] Goth. c. 
hebr. " καί, — gavalida * q* | 4 omn. librl. — gaitse 
Bic cod, teste Casl. exspeciabas gaitja. — dagani 
* Goth. [tv πᾶσι, inserit autem allai ante bizai filusnai 
et ga( (dedi) aute vein, contra omnium auctoritaten, 
nisi quo: V»ilg. iufra irbuebam addit. — filusnai]| sic 
cod., Cast. 5X filussiai. Caiterum. cum qua. subse- 
quuntur, jah aliai b zai managein ( et omni huic po- 
pulo), in nullo alio libro legantur, non est dubium 
quin duas lectiones in textu mixtas habeamus , qua- 
rum altera (filusnai, πληθει) textui grxco magis ac- 
commodata est, ubi ad, multitudinem vini refertur, 
de qua in textu sermo est; altera autem. (managein) 
magis consentit cum ratione, qua inlerpres sen:um 
scriptoris accepit. Rectius esset, si legeretur all is 

izai filusnai. — jah allamma po alla hlaif] sic edi- 
iL Cast., sed certo falsa est lectio; quid enim primum 
allamma significat et cui verbo textus respondet! 
deinde A/aifs est. genere musculinum , nod femini- 


Tum; tum si articulus cum ai[s junctus ponitur, lIo- 


cum habet aut post aífs, aut si prxcedit, alls bost 
substantivum ponitur, vid. Grim. 1V, 515 $4. Po- 
siremo, si vera e»set lecto edita,'ihierpres, qua in 
gr&C. (xal σὺν τούτοις) et Vulg. (insuper et) eunt, mi - 


AMiEklare-' 


R60 NEREMLE VIJ, 144—VIf. 1, $16 
vi, 1, 05 áini viwrstvam — — — . ... te Daiei praletidedun mik. jah u&tauhapa var so baurgsvaddjus .o. 
16 jah *k* daga menops .ailulis *n* dage jah -b* jah varp sve hausidedum fiands unsarai allai jah ohte- 
dun allos biudos bos bisunjane unsis Δι atdraus agis iun ausona ize abraba jah ufkunpidun patei 

47 fram gupa unsaramma varp usfullibs bàtá vaurstv. jàh in dagam jainaim managai veisun pize reik- 

18 jatié tüdaie bafei sandidedan alpistuláris dd tofjeitti Δ (θῖν da im. — triabagat auk in iudaia ofaip-. ᾿ 

jai veisun imma, unte megs vas saikaineüins sunaus aieirlns jah ioanan sunus fs nat dauhtar mai- 

19 saullamis sunaus barakeiius du qenai. jah rodidedun du imma — — in andvairbja meinamma, jah 
vii, 1 vaurda meina spillodedun imma jah aipístufans irisandida tobeias ogjan mik. jah varp sve gaüm- 
rida varp so baurgsvaddjus jah. gasatida baurdins jah gaveisodai vaurpun dauravardos jah liubarjos 


INTERPRETATIO. 


pralecture mx non quaesivi, propter hzc ut non gravarem hunc populum in his operibus... — — vi, 14. — 
(prophe)tarum, qui exhortati-sunt nie. 15. Et perfectus erat hic murus v et xx die meniis Elulis 1, diebua 
et 1 xti ét factum-est, abi audiverunt dag nostri omnes, e& timuerunt omnes gentes hze circum nos, et 
cecidit. timor in dure& edrum yehementer et cognoverunt quod a Deo nosire fuit perfectum lioc. opus. 17. 
Et in diebus illis multi erant horum regum ludorum, qui miserunt epistolás ad ToDiátn δι Tobias Ad eos. 
18. Multi eniin in ludza jurati erant ei, nam gener erat Seceniw, filii Eirze, et loanan, filius ejus, duxit 
filiam Mesollamis, filii Baracize, uxorem. 19. Et locuti-sunt ad eum (pertinentia) in presentia mea, et 
verba mea nuntiarunt ei, et epistolas misit Tobias, terrere me. vii $. Et factum est, ubi zediflcatus fuit hiq 


 ANNOTATIONES. 


nus curate ne dítamus sine sensu convertis$et. Ae- — genefe nedttum pertinet; δὰ fefi Smypíus, marima 
ἣὶ — si preedicatum pricedit. Gal. i11, 16 vairpip garaitts 
cedit autem, quod in codice non al/lamma, sed. alla — ainhun leihe ; Skeir, 40, 34. naudi ΠΟΜΠῊ vas jah ge- 
seriptum est, quod Castillianao compendium pro al- — dob — anpar (genere neutrum ; aliter neutrum pra- 
lamma esse videbatur. Si consideramus textum Vul- — dicati ad noniina fetminina refertur : Gal. v gü- 
gat, quam Gothus contempta gréecorumi auctoritata — (aaran is( marseiss. Eph. m; 10 kamnip veti — sq 
non semel sequitur, abest apud Gothum et alia mulla, — handugei; aut mascnlinum, maxime si eubetautiva 
insuper εἰ (xai σὺν τούτοις), 1d autem facili negotio — in-s innitgntur, uti Rom. vit, 8 οἱ 11 lev nimands fra- 
etiam nostro restituere possumus, si pro soleca le- — vaurlits. (uod Sk. 49, 17 legitur eisandin vaifual, fd 
cione edita scribimus jah afía tip Daim jah (et — pro visundeln esse, ad Tim. 1, 1, 4 rhonuimos. Pre. 
omnia; eum lis etiam). — δία! [} panem, Sept. ap» — ter parücipis. etiam adjeetiva et pronomina posses- 
τους ; Goth. c. Complut. — fauramapleis meinis] pre- — siva a nominibus guis genere szpe differunt, de qua 
fecturze mez, Sept. τῆς βίας ; Goth. 6. Complut. τῆς — rein Grammatica exponemus. ᾿ 
ἡγεμονίας μου. — in bise —1vaurstvam] propter hec vi, 47. managai — im| multi — eos, Gothus et ἃ 
— operibus, Gothus sensum magis quam verba seri- — graec. (ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων Ἰούδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο 
ptori$ sequitur, propius tamen ad grze. 4 ὅτι βαρεῖα πρὸς Τωδίαν καὶ αἱ Τωδία ἤρχοντο πρὸς αὐτούς) et ἃ 


ἡ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον) quam ad Vulg. (velde gig. (mulie optimatum Iudeorum Bip milteban- 


enim attenuatus erat. populus) accedit. Ceterum de — tur ad Tobiam et a Tobia veniebant ad. eos) diserepans, 

Dpise ei div. scribendo vid. ad Tit. 1, 5. tamen brevi et eleganti sermone cogitationem seri- 
γι, 14. ...te] praufete Cast. recte explet. — praf- — ptoris optime assecutus est... " 

sidedun| sí vere iia id cod. scriptum est, interpres vi, 18. μ[αἱ jai] Cast. ufai beai edidit, quod Gritim 


sensum &criptoris plane pervertit; nani Noadia et — Gr. 1, 59 (5 edit.)pro ufaipiai accipiendum esse exi- 
alii praphetz, Nehemiani mon consolati nee hortati — stimmt; sed ne sie quidem illa lectio reete habet, 
δὶ (id qued signilicat Drafstidedun), sed potius — nam unde vfaibiai esse debet? Lectio nostra et for- 
omnem operam iimpendebant, ut ejus consilium muri — m: integritate commendatur, et quod 7 et e szpius 
edificandi Impeditent, lgitür erant ee6epüzovesec!, 1d — a librariis pertriutantar, cf. ad Tim. I, vr, 15. Accedit 
autem gothice est Dlahsidedun, vid. Gor. Il, x, 9. e$ ut Cast, ipse mune confiteatur dubium esse utrum 
ni bugkjaima sve. Diahsjandans izvis Dairh bokos (ix- — wfaibeai an κ[αὶ β) αἱ seriptum sit. — aieirins] Gr. 
t» ὑμᾶς). . Ἠραέ, Vulg. Área, cum quo Gotb. fortasse legit et 
vi, 15. daga] die, ? Sept. et hebr. ; Goth. c. Vulg. — aireiins scripsit, eum litteraram falsa. transposltione 
— menops aílulis] Cast. men..., quod litteras se- εἰν ad Joan. xvur, ὅθ. Cum Vulg. etiam ioanan legit, 
quente$ propter membrane fissuram legere non po- pro quo Gr. Ἰωνάν habent. 
luit ; explevimus e textu graeco (Ἐλοὺλ μηνός) vel po- vi, 19. du imma — —] Cast. du modo edidit etlo. 
tius e ul. traüspositis verbis mensis Elul prebente. — cum adeo oblitteratum esse dicit, ut que deiude sint 
—dage fah -5-14 omn. Scripta, legi non possint, videri autem supplenda 
vi, 16. αἰαὶ ) sie legendum est, Cast. 5X allans, — verbaque signi(icent τὰ συμφέροντα αὐτῶ, qua: legan 
himirum prater all... nihil cognosci potest, Neque — tur in Complut. Postea Massin. Skeir. p. 182 post 
igitur opus est conjectura minus felici Grimmii IV, — du legit imma, reliqua explicare non potuit. (uz au-' 
16, quí opinatat Gothum in libro suo πάντας legisse, — tem cum ita sint et du imma a verbo oblitterato pen- 
qui accusativus ab hensidedun pendeat. Csterum aí- — dere debeat, verbum illudsignifientionem greci συμ- 
lai om. libri habent ante fiands. — jah] sec. et, φέρειν habere non potest, nam hi verbis (dugan, ba- 
holanda constructio, quam omissa Vulg. auctoritale, — tizo visán) prxpositio du jungi non solet (alia enim 
tum Sept. communem habet; sic Jah in apodosi 85- — est ratio Tim. Il, 1, 16 du vaifitai ni daug) ; sed po. 
Pius ponitur; cf. ad M. vur, 14. — aá&sona] aures; — tius significatienem minus definitam, v. €. pertinere, 
Sept. hebr. ὀρθαλμοῖς, quapropter Cast. ausona imen- — et ipsum esse potest fairrinnan, quod cum du jungunt 
dum librariipro augona esse censet, — abraba] Sept. — Goihi, Eph. v, 4. Sic quidem Gothus ἃ Complut. 
hebr. post agis ponunt, —  ufkunbidun] sie eod. pro — (xaiy« τά συμφέροντα αὐτῷ ἔλεγεν) et Vulg. (sed e 
usitato ufkun bedun, vid. ad L. viu, 56. — wsfullips] laudabant eum) aliquanto differt et propius ad Sept. 
Vic cod., uti Massm. Sk. p. £82 monuit, Cast. 3X us-— (xal τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες) accedit, sed sic 
fallbs. Lectio autem codicis offensionem habet, quod — s:epius inter utrumque textum medies est cf. ad v, 
Wwfullibs, genere masculinum), ad ναι δῦ subjecium | 16. —- ogjan] sic cod. ; Cast. X otjan. 


81 FRAGMENTA ALIA GOTHICAE LINGUAE: st 
9 jah lalvveiteis. jah anabaop ananiin brobr meinamma jah ananelin fauramaplja baurgs Tairusalems. 
$ unte $a vas vair sunjeinsjah ogands fraujan ufar mansgans. jah qab im πὶ uslukaindau daurons 

lairusalems und batei urrinnai sunno — — 
INTERPRETATIO. 


«à urus, et posui valvas et recensiti foerunt janitores et cantores et Levit : 32. et precepi Ananig, fratri 
ut eo, et Ananize prafecto urbis lerusalemis, nam hie erat vir verax et timens dominum super multos ; 
5. et dixi eis, ne aperiantur portze lerugalemis usque dum oriatur sol. — — 


ANNOTATIONES. 


vit, 9. bropr] sic cod.; Cast. 9 bropri. — $airu- — omn. libr. ὡς, sed sunt inter greecos qui ἦν legant 
talems] lerusalemis, gr. ἐν Ἱερονσαλύήμ. — vas] erat, — — wfar] super, Sept. παρά, Goth. c. Complut. ὑπέρ, 


FRAGMENTA ALIA GOTHICJE LINGU.E. 


MONITUM EDITORIS 
(Ex Prof. ad gloss. partim excerptum). 

Prater ulfilanam versionem, duo supersunt monumenta, quz, si dubil sunt auctoris, gothicitatem tanien 
haud ambiguam prie se ferunt, Skeireins scilicet et Calendarium gothicum. Cum sutem prioris textus , quem 
Massmannus restituit et castigavit (coll. lenaische Allgem. Litteraturzeitung, 1855, n» 61; Labe Beytráge zar 
Texiberichtigung und Erklürung der Skeireins, Altenburg 1859), et posterioris in solo Specimine partium ine- 
ditarum Ulfile inveniantur, hoc proposito nostro convenientssimum esse duximus, si utrumque infra sub- 
jecerimus. Jam vero, quo faciliores fiant investigationes, ad marginem textus Skeireins paginas et columnas 
eodicis secundum Massmanni recensionem romanis cifris et litteris indicavimus, quibus etiam jn glossario 
usi sumus; paginas vero ejusdem textus ἃ Masemanno editi et restitui arabicis numeris designavimus, 
his etiam in annotationibus textus Ulfilani jam adhibitis. Variantes autem lectiones codicum per C, edito 
rum vero per M (Massmannum et Cast. (Castillionzum) notavimus. 


I. SKEIREINS. 


], 8 — s3ei frabjai aibbau sokjai σὺ}. allai usvandidedun samana unbrukjai vsurpun. jah jn uf daupaut 
91 atdrusun stauai *. inuh bis qam gamains allaize nasjands allaize fravaurhtins afbrainjan. ni ibht 
nih galeiks unsarai garaihtein ak silba garaihtei visands ei gasaljands sik four ums hunel jas- sau 
guba bizos manasedais gavaurhtedi ussaunein *. — bata nu gasaiwands iobannes bo sei ustauhana 

b habaida || vairban fram fraujin garehsn mip sunjai qab. sai sa 1st vibrus gups saei afnimip fravaurbt 
Dizos manasedais. mahtedi svebauh jah inu mans leik valdufnja bataine gudiskamma galausjan allans 

us diabulaus anamabtai. akei kunnands Datei svaleikamma  valdufnja mahtais nauDs ustaiknida 

$8 vesi jan-ni Danaseips fastaida garaihteins garehsns * | ak nauDai gavaurhtedi manne ganist. jabai auk 
€ diabulau fram anastodeinai nih naubjandin ak uslutondin || mannan jah bairh liugn gawotjandin vfir- 
gaggan anabusn. batub vesi vibra bata gadob ei frauja qimands mahtai gudiskai jah valdufnja Dans 
galausidedi jah naubai du gagudein gavandidedi. ne auk puhtedi bau in garaihteins gaaggvein * ufar- 
gaggan bo faura ju us anastodeinai garaidon garehsn? gadob nu vas mais bans svesamma viljin 
ufhausjandans diabulau du ufargaggan anabusn gubs banzuh aftra svesamma viljin gaqissans vairpan 

d nosjandis lai [| seinai jah frakunnan unselein bis faurbis uslutondis ib sunjos kunpi du aftraanast- 
deinai bize in guba usmete gasaijan.  inuh Dis nu jab leik mans andnam οἱ laisareis * uns vairpsi 

bizos du guba garaihteins. sva auk skulda du galeikon seinai frodein jah mans aftra galapon * vaur- 

dam jah vaurstvam jah spilla vairban aivaggeljons usmete. ip in Dizei " nu vitodis gsaggvei' 

Ἰ, 3 ni patain gavandei. ..* — — ... nai galaubeinai vairbauds ju faur ina balpeip in mela raibüis 
9) bulainais leikis 10 afar bulaia-svikunpaba mip ioseba usfilhends gasvikunpjands ei ni aívandida sik it 


' leg. staua? * M. aftragasabon. 
C. uaunein, ! M. inpizei. 
: C. (ἢ M. garefisn. b Δοοῦ 5 M. gaaggeein. 


4. gaagveit; T ᾿ς * M. gavandein ai... 9 
* C. (1) laisjareis. . : ** M, leix is. 
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fauramoplje wotós. inuh bis! jsh nasjands nauh mippan anastodjands ustaiknida Dana rupa brig- 
gandan in biudangardjai gubs vig qibands. amen amen qipa bus.  niba saej gabairada iupabro ui mag 
gasaiwan biudangardja gubs. iupab||ro ban qap bo veihon jah biminakundon gabaurb anbara Dpairt 
bvahl * usbulan. bammub pan ni frop nekaudemus * in pizei mibban frumist hausida fram laisarja. 
inuh bis *qab. weiva mahts ist manna * gabairan albDeis visands. ibai mag in vamba aipeius 
seinaizos aflra galeiban * jag-gabairaidau. || unkennands auk nauh visands jah ni kunnands biuhti jah 
bo leikeinon us vambei munands gabaurb in tveifl atdraus. i»uhpis qab.  waiva || mahts ist manna 
albeis visands gabairan. ibai magin vamba aibeins seinaizos aftra galeiban " jah gabairaidau. ip 
nasjands bana anavairban dom is gasaiwands jah Datei in galaubeinai beihan * habaida gaskeirjands 
imma sve mibban unkunnaudin qibands. amen amen qiba bus. niba saei gabairada us vatin jah 
abmin ni mag inngaleiban in biudangardja gups. naudipaurfts auk vas jah gadob vistai du garehsn * 
dau||peinais andpiman. at raihtis mann us missaleikom vistim ussatidamma us saivalai raihtis jah 
leika jah anpar bize anasiuni visando anbaruh ban ahmein. dubpe gatemiba and 5 bana bize laist 
jah tvos ganamaida vaibts svesa. bajobum du daupeinais garehsnai *'. jah Data raihtis anasiunjo vato 
jah bana andsbahtan abman. οἱ raibtis bata gasaiwan — — ... naga vesun !?jainar '*. Pparuh 
qemun jah daupidai vesun. ni naubbanuh '* galogibs vas in karkarai iohannes. pDatuh ban qibands 
sivaggelista ataugida ei so garehsns bi ina newa andja vas pairh herodes birunsip. akei faur Data 
at bajobum daupjandam jah ainwaparammeh seina anafilhandam daupein mib sis misso sik andrun- 
nun !* sumai ni kunnandans wabar skuldedi maiza. pDabroh ban'* varb sokeins||us siponjam iohan- 
nes mib iudaium bi sviknein. in bizei "7 ju jab leikis braineino inmaidips vas sidus jah so bi gub 
hrainei anabudana vas. πὶ banaseibs judaiviskom ufarranneinim jah sinteioo “δ daupeinim brukjan 
usdaudjaina ak iohanne hausjandans bamma faurrinnandin aivaggeljou. vasuh ban jah frauja bo 
ahmeinon anafilbands daupein. eipan !? garaihtaba varp bi sviknein sokeins gavagida. unte vitob 
Dize unfaurveisane missadede ainaizos vitob ** || raidida az||gon kalbons gabrannidaizos utana bibaur- 
geinais. afaruh ban bo in vato vairpandans hrain jah hyssopon jah vullai raudai ufartrusnjandans 
svasve gadob bans ufarmiton munandans *'.— ip iohannes idreigos daupein merid» jah missadede aflet 
baim ainfalDaba gavandjandam gahaibait. ip fraujins 5) at alleta fravaurhte jah fragift veibis ahmins 
jah fragibands im Datei sunjus biudangardjos vairbaina. j| svaei sijai daupeins iohannes ana midumai 
tvaddje ligandei vfarpeibandei raibtis vitodis brainein ip minnizei ** filaus aivaggeljons daupeinai. inuh 
bis ** bairhtaba uns laiseip gibands 35, abban ik in vatin izvis daupja. iD sa afar mis gagganda *' 
svinboza mis ist. Dizei ik ni im vairbs οἱ anahneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah ban 
izvis daupeip in ahimin veihamma. bi garehsnai nu — — 80 nu fahebs meina usfullnoda. jains 
skal vahsjan ip ik minznan. eipan" nusiponjam seinaim baim bi sviknein du judaium sokjan- 
dai ** jah qibandam sis. rabbei. saei vas mip bus hindar jaurdanau bammei Du veitvodides. 88] sa 
daupeip jah allai gaggand du imma. nauh unkunnandans bo bi nasjand. inuh pis 35 aiseip ins 
Jibands. jains skal vahsjan ip ik minznan. bbau so bi ina garehsns du leiti||lamma mela raihtis 
bruks vas jah fauramanvjandei saivalos bize daupidane fralailot aivaggeljons mereinai. ip fraujins lai- 
seins anastodjandei af iudaia jah and ** allana midjungard gabaih and warjano beiliandei und hia 
nu jah aukandei a!l manne *' du gubs kunpja tiuhandei inuh pis 3 jah ekeirs visandei. mikildup 
íraujins vulbaus kannida qipands. sa iupspro qimands ufaro allai ist. ni Datei ufaro visandan 
svare kannidedi. ak || jah svalauda is mikil || duDbais maht insok jah himinakündana jah iupabro quma- 
nana qipbands. p sik airbakundana jah us airbai rodjandan. in bizei ** vistai manna vas jappe veihs 
jabbe praufetus visands jag-garaihtein veitvodjands. akei us airpai vas jah us vaurdahai vistai rod- 
jands.. ip saus bimina qumana jabai in leika visan pubta akei ufaro allaim ist. jah batei gasaw jag- 
gahausida. bata veitvodeip. jah bo veitvodida is ni ainshun nimip. jah baubjabai ** ἢὶ us himina 


. inuh pis, - — "Leg. sinteinom? 
Dvalh. !? M. ei ban. 

. neikuudenitus, 39 M. om. 

. ἐπι pis. E rdg *! C, munandane. 
M. man. *! M. frauja. 


* M. a[tragalei pan. 9 C. minizei. 


' M. aftragalei bau. ** M. inuh pis. 
C. ΠΗ P ὃ M. laiseip biu pa. 


. dugarehsn. 3$ C. (?) M. sona ; 8. Zus. zu S. 3G. (à 


andans. 


' C. gate «iband. M. ga:emi band. " M. el pus 
j : 


τ C. garehisnais. 35 (C. 0 
" M... na gacesun. ὮΝ, t pite 
" M, om. "C. (Ὁ 


. und. 


" M, nauh banu^: δι M, alamanne. 

: 3 v) "i undrunnun. τ " ἫΝ pis. 
i» {ἢ M. Dau, . in Dei. 

" M, ὙΝΑ͂Ι ** M. bauh jabat 
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884 sibi ! in manae garebanais qam. — akei ni pe. haldis * airbeins vae. nih us airpai * redjanus, 
ak biminalunda qualilhands fulhsuja Doei gasaw jag-gabausida atajtig. bo nu insskana vesun (ram 


iehaaug μὲ in Dis * bataiuel ei fraujins mikilein gakannidedi. ak da gaterhjen josh gesskan Do αἵ. 
gudon μι sabailliaus jab markailliaus *. baiei ainapa ananaabideden qiban atten jah sunv. ip 
anbear sa veiha *a...— —. ..ma du aun sveribos at ellemme vaurstve ainaizos anabusnas 
beidib. ip ba!ei * reibtis pana frijondan anberannk ban bena írijadan δ enbarsna taiknjandan an- 
Paranuh * ban. galeikondan jainis vaurstvam.  betuh ban insok keanands bize anavairpane airzein. 
οἱ gslaiejaiua sik bj bomma tva andvairbja 5 δε πο jah sunaus andhaitan jah ni mibqibaina. auduh 
bana laisf ekeiris bruk||jande vaurdis qab. svasve auk atta urraiseiD daubens jah liban gataujib. sva 
iah sunwe bsasei vili liban gateujip. ei svesamma viljin jah svesai mabtai galeikonds bamma faurpis 
gsqiejandia daupans gabaitands Dize ungalaubjandane Deesabeipein andbeitends gasok. nih ban aua 
Mi etojib δὲ» Βοίνβ 15. ak staua aHa atgaf sonau.. ip nu ains jah 33 sa sama vesi bi sabailtiaus in- 
&aktsi miesaleikaim bandvibs aom||nam. waiva sto||jan jeh ni stojan sa eama mahtedi. ni aek patainei 
nampe iamaideins tvaddje andvairbje anbarleikein baudveip. ak &ieus mais vaerstvis usiaikneios. au- 
berana raibtis ni ainnobun stojandan ak frsgibandag sunaa etanos valdufni. jah is andnimends bi auín 
po sveripa jah alia staua bi jeinis viljin taujands. ei sMeisveraina sueusvasve everand attsn.. skolum 
δῃ aliai veis at svaleikai jah sva. bairbtai insalhtai οὐδ unbeuranamma andsatjen sveribe | jah sins- 
benra sunau gupe qub visandin kunnan ?*. eiDan ὁ" galaubjandaus sveriba ju wabaramme '* usgi- 
baie bi vairbidai !*. unte bata qiblo. ei allai sveraina sunu svasve sverand '' attan..— ni Tbnon ak 
geleiko syeripa usgiban uns laiseipb. . jah silba nasjands bi »iponjans bidjands du attin qab. ei frijos 
ine svaese frijos mik. πὶ ibnaieika frijabva ak gaivika Deirh bata ustaikneib. bammuh samin ἢ..." 
— -— . ». Bands unsvikunbezei varb bi naupai jainis ineahts. sve sama !* is qibib.  jains skal vahs- 
jen iD ik mingnan. in bizei ** nu dn leitilai weilai galaubjaniohanne hansjan buhtredun. — ip afar ni 
filu ufar maudein Do bi ina aigebun 8. eiban 3᾽ vaila ins maudeib qipands. jains vas lukarn brin- 
nando jah liubtjando. ip jus vildeduD svignjam du weilai in liuhada is. abban ik haba veitvodipa 
maizeia bamma iehan||ne. bo ouk vaurstva boci atgaf mis atta ei ib taujau bo. po vaurstva [oci 
ik tauja veitvodjend bi mik patei sta mik saudida. jains auk menniskaim vaordam veitvodjands tveill- 
jan bubtu ** sunjeins visands baim unkunnandam mahta*. Ὁ auins |bairh meina vaurstva veitvodei 
all ufar insabt manniskodaus iohannes nnandsok izvis undredan mag kunDpi. unte warjatoh vaurde 
ai mangam in sunau Ὁ maht ist anparleikein inmsidjan. ib bo veihona vaurstva [| unandsakana *! 
visandogma ἡ gesvikuepjandona Dis vaurkjandins dom bairhtaba gabandvjandona patei fram atiin in- 
sendibs vae «s himina. inwh pis *' qipip. jah ssei sandida "ἢ mik atta sah veitvodeip bi mik. οὗ 
ban misseleiks jah in missaleikaim melam attins bi ina varp veitvodeins **. suman bairh praufete 


. veurda sumanuh ben beirh stibna us himina sumannh ban bairh taiknins. ip in Dizei ** baim sva vaur- 


Vil, a 


C. 
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banem hardizo bizei *' ungslaubjandane varb ἢ hairto. inuh pis** garaibtaba anaaisuk qibands. ih 
stibna is wanhusa gahausidedup nih siun is gasewup ** jah) vaord is ni habaib. visando in izvis. ande 
benei insandida joins bammub jus ni galaubeip. unte at baim gawairbam frakunnan ni skuld ist. iD 
surgai jah stibusa is gahausidedua sumai ban is siuu sewun.  audsgai auk pan qab bai hrainjahairtans 
unte bai gub gasaiwsud. jah ju bapro sve vadi pairh — — . . . hun kunnandins fraujins ** maht 
ἰδ andDeggkjsundins sik is valdufaeis. nil stains 3k jah undraias saei qab. 81 magula ains brr. 
sacó babsib "6 δ᾽ hlaibans barizeinans jah trans fisksus.  analeiko sve filip»us gasakada ni vsiht 
mikilis hagjands nil! vairbidos laisareis andbaggkjands. pairh boei usbar qibands. κοί pata wa i5 
du sva mamegaun. ἴδ frauja andtilonds ize niuklahein || qab.  vaurkeib bans mans anakumbjen. ip 
eis at hauja eanagamma visandin ia bamma stada bo filusna anakembjan gatavidedun fimf pusundjos 


anair bai. M. ana air pa. !5 Fort. haidau? 
haldis. 1 Let. fue. 


Ἶ markaillaus. 33 M. ei an. 


sveiha. 33 M. buwhta ; Cod. hier sehr verloschen 


' hier fehlt etwas wie qi pip ainana od. qi pip anpa- ** M. maht. 


nana. 
80. 


A 
eM 


11 (C. 


95 Leg. sunjai ἢ 
frijondan. 36 M. unandsokana. 
taiknjandan aranuh. *: M. inuhpis. 

. lvaandsair bja. 35 Cast. sanda. 
ainohwn. 39 Leg. veitvodei? 


1 M. ja. ud in pisei. 
" Leg. akunnan ? vgl. Gal. 9, 5. M. pise(i). 


'* M, inuápis. 


"C. Ἢ wabaramma. , 3.6. 9er v.» ; Cast. gas[aiwi p]. 
48 M. vair bid« ; im Cod. am Ende der Zeile. " M.o 
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svasverand., δ M. fim. 
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vaire inuh qinons jah barna. sve at mikilamma  nahtamata anakumbjandans at ni visandein * aljai 
vaihtai ufar bans fimf hlaibans jah tvans füiskans.  banzei nimands jah aviliudonds gapiuDida. jah eva 
managai ganohjands ins vailaviznai ni batainei ganauhan baurftais im fra||gaf. ak filaus maizo. afar 
Detei matjan so managai. || bigitan vas Dizei * blaibe *ib* * (ainjons fullos Datei aflifnoda, 4ama- 
leikoh ban jah bize fiske sva filu sve vildedun. nih ban ana Daim hlaibam ainaim seinaizos mahjais 
Huusna ustaiknida ak jab in Daim fiskem. sva filu auk sve garahnida ins * vairban. svaei ainwar- 
janoh " sva filu sve vilda andniman is gatavida. jah ni in vaibtai vsninassu Dbizai filusnai vairban 
gatavida. akei ἢ nauh us bamma filu mais sipohjans fullafahida jah anparans gamaudida gaumjan. 
Datei is vas sa sama saei in aupidai *m* * jere attans ize fodida. Dbanub bipe sadai vaurpun qap 
siponjam seinsim.  galisip bos aflifnandeins drausnos. ei vaihtai ni fragismai. banuh galesun jah 

:ib:! iainjons gabruko us boim :e' δ bieibem berizeinam jsh "Ὁ" 5 fiskem patei 
aflifnoda at Dpaim — — ... hun uslagida ana ina handuns. at veihai auk is mahtai unanasiuniba un- 
selein ize nauh disskaidandein jah ni uslanbjaudeip faur mel sik gahaban.  galibun Dan !* bai and- 
bahtos du baim auhumistam gudjam jah fareisajum.  barub qebun dp im jainai. duwe '' ni attauhup 
ina. andhofun ban bai andbahios qibandans. batei ni wanhun aiv rodida monna svaswe δὰ manna. 
soh ban || andahafts du gasahtai maizul pan du afdomeinai jainaize uugalaubeinaj yarb. andhofun auk 
jsinaim anabaitandag im. ip bizgi '' ni auaubpn ina. Di audsitandans jainaize unselein bize ana- 
baitandane im. ak mais sildaietkjandans !* fraujins laisein svikunpaba in allaim alamannam faura- 
visan rahnidedun. ip jainai iu uuseleins seinaizos balbein ize ni usbulandaus mibp batiza andhofun 
vipra ips g'bendaps. jbqi jap jus ll sfeirzidai δίῃ '*.— sai jau ainsben bise reike galgubidedi imma 
aibbau Dize fareisaie. [74 80 managei baiei ni kunnun vitop fraqipanai sind. || boh ban mip baitreins 
bvairhein ** rodidedun in bamia ei '* liugandans bigitanda. ei ni ainshun !* reike aipbau fareisaie 
galaubidedi imma at neikaudaimau !* bi garehsnai gubs qimandin at imma in naht jah mip balpein 
ἴδον sunja insakondin jah qibandin !* im.  ibai vitob unsac stojib mannan. j| οἱ jainaim qibandam patei 
ni ainshun ** bize reike jah fareisaiei *' galaubida. ni frabjandans batei sa raibtis *? fareisaius vas 
Jah ragineis judaie ja ains reike ystaiknips us bai fragibapam vas galaubjands fraujin du gasahtai 
jainaize uuseleins faur ina rodjande. ip eis ni usbulandans po gasaht andhofun qibandans.  ibai jah 
bu us galeilaia is. ussokei jah saiw Datei — — 
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ke Dize sna guipindai managaize ** marytre jah — b 
- sripareikeis **. g kustanteinus biudanis, ; 
kd d 
ke e 
kq ἢ dauribaius alpiskaupus ** 
T 3 
kh V 
kp gamimpi maryure bipe bi verekap papan jeh — p 

batvin biJjaif aikklesjons fyllaizos apa. gutpiudai l 

gabrannidaize **. la 
1, » 

Naubaimbair ". fruma jiuleis "1" v 

f id 
! C. M. visandin. !* M. bammei. 
"e pise(. 4 £. ainlhun. 


neikaulemau. 


* M. ahabaida i ize ; der C. unleserlich, 
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om. jah qi bandin. 


* C. (ἢ) M. , €. (ἢ sinhun. 

T po n " ,M. d peers inima. 

x fef. ? Castill. Ulphile pertiwm inedit. specimen 
" M. om v Cast. madagrize. 

᾿ "i di we s fri iini 
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? M, silkaleikjandans. 37 Cast. om. 
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Je lilippaus apaustaulus in jairupulai. kg 2 
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ID bize alpjane in ' barraujai *m* samana I 

k kü 

ka kp andriins apaustaulus, 
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! C. al pjanoine. Cast. al pjinoine. 


GRAMMATICA 
GOTHIC/E. LINGU.E. 


ὅσ, Ὁ. ΕΣ ἘΣ 
E GERMANICO SER ce e LATINUM VERSA, 


INTERPRETE F. TEMPESTINI. 


PRJEFATIO. 


Antequam hànc grammaticam aggrediamur, oper: prelium esse duximus ejus fundamen- 
lum et lenorem paucis verbis exponere. 

Quoad operis ordinationem, propriam viam in syntaxi indagare debuimus, hac hucus- 
que nondum explorata. Hic vero nobis ordinem didacticum persequi conantibus quando- 
que altentio relaxala est; quapropter non immerito speramus indicem rerum et vocabulo- 
rum ad calcem overis remissum, magnum fore adjumentum iis, quibus ordo noster nondum 
tritus est. | 

In tribus primis capitibus, que de scriptura et prolatione, necnon vocabulorum flezione 
eorumque formatione disscerunt, secuti sumus equidem ordinem consuetum sub respec!u 
forme ; sub autem respectu materie, lector attentus facile animadvertet, quod hic etiam, 
quemadmodum in syntaxi, propriis investigationibus muniti propriamque viam sectantes, a 
doctrina communi deflexerimus. Utrum et in quantum merito fecerimus, sincerus lector di- 
judicabit. 

Quamvis in elucubrando hoc opere id imprimis ob oculos habuerimus, quod grammatica 
cujuslibet sermonis ita restringenda sit, ut linguam e lingua ipsa explicans, potissimum ca- 
veat, ne quodlibet systema preconceptum persequatur, aut formas alius sermonis vel co- 
gnati lingue illustrande imponat, hoc tamen principio non adeo constricti fuimus, ut pre- 
cipue in syntaxi, gracum textum, gothicte litteratore fundamentum, constanter non invo- 
caverimus : propria enim indoles gothice lingue ex hac collatione evidentius eminet. | 

Cum de anteriori et posteriori sermone passim mentionem facimus, hunc de auo in pro- 
legg. ad tex(ium, col. 473, innuimus. 

Jam vero quoniam ex elucubratione hujus operis pluries occasionem habuimus, lacunas 
et errores qui lam in glossario ' quam in textu ejusque interpretatione subrepseran!, 
supplendi et corrigendi, rem non ingratam facturi nobis videmur, si bas emendationes hic 
colligentes, lcctorem numeris paginam indicantibus ad grammaticam remiserimus. 


! ]o editione germanica glosserium prius quam grammatica e.titum est. /nterpr. 
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ε8ι TE INTRODUCTIO. 


EMENDATIONES GLOSSARII. 


Aiwatundi ὃ 75. anabusn ἢ 53, 5); balvavesei ἃ 92 ; 
Mstuggg ἃ 205, annot. 2; brawa ἢ 69, annot. 5; 
8 194, annot. 1) ; gadikis ) 69 ; gaitein ἃ 191, a) dd); 

its $ 77; grefts ἃ 48, 5); dobnan ὃ 26, annot. 3; 
Makuis 66, aunot. 15: biupspillon ὃ 167, annot. 2; 

[ $ 56, 5); manault ὃ 145 aa), annot. ; nauhan 

454, annot. 2; ugk 8 106, annot. 1 ; uti δι, 
1); undarleija ὃ 150, annot, ; sasrau[ynikiska $ 27, 
annot. 4; slahals & 150 b) ; sprauds ὃ 56, 5) ; veinuls 

159 δ); vippja ὃ 55, 5) ; vobi & 99, 5) a); vopjan 
E 1); fadrein & 95, δ) ; fastubni 8 70; freij- 
als ἢ 54, 2); fret ἃ 25, 4); frijondi ὃ 15; waiteis 
δ 70, annot. 2). 

EMENDATIONES TEXTUS ET VERSIONI5. 

Μιὰ. mi, 14 8 152 4); vir, 1$ 5 492, 2); xi, 12 

178 annot. 4; x1, 16 ὃ 229, 1*; Mc. 1x, 208 157 

); x, 27 8 260, annot, 6; x,55 8 187,11; x1, 2 
8 116, annot. 5; xvi, 1 δὶ 247, annot. 4; Luc. ix, 25 
$171, aunot. 2; xv, 30 $ 25, 4); xv«1, 14 ὃ 155; 


xvi, 16 δ 178, annot. 4 ; xvin, 58 δ 212, annot. 2; 
xix, 8 8 185, annot. ; xx, 16 $ 259, annot. 4; Rom. 
Ix, 15 i 182, 2); 1x, 17 ὃ 271 5 ; ix, 198 171, an- 
not. δ; x, 11 ὃ 196, annot, 6; xu, 5 αὶ 200, 2); Cor. 
l, vit, 17 8 205, annot. 10; vit, 19 $ 192, 2) ; 1x, 24 
& 268, 4) ; xm, 4 ἢ 424, annot. ; xv, 15 8177, 1); 
xv, 52 8 69, annot. δ; $191, annot. 1) ; Cor. Il, n, 4. 

200, annot. ὁ: n, 14 $1775, 4 ;m, 14 $200 
[l, 2); v, 47 $ 205, annot. 1; vi, 1 8 255, annot. 1; 
vi, 5 ἃ 205, annot. 2; vin, 4 $ 145 B) «) ; vi, 18 
$28, 5 ; xi, 6 $8 177, annot, 2; xu, 19$ 155, an-. 
not. ; δὶ 178, annot. 1; xu, 21 $ 259, 1); Eph. i1, 8 
$150 annot. ; iw, 25 ὃ 215; vi, 22 8 106 annot. 1; 

hil. w, 2 $ 200, II, 1); Col. m, 45 8 186, annot. 
4: ιν, 8$ 269, & *; Thess. 1, 1v, 2 ἃ 110, annot. 2; 
Tim. 1, 1, 44 $ 198 annot. 1; Tim. 1l, i, 11 $ 96 
dat. pl. ; Neh. v, 18$ 77; Skeir. , d $ 99, 2, a) ; 
V, d 8 445, aa); 8 205, IV not. ; Vl, a $ 200, 
li, 1); Vi, 8 8.205, annot. 9; Vil, c $ 205, annot. 
10; 8$ 282, snnot. 5. 


INTRODUCTIO. 


6 1. GorNICA LINGUA (gatiska rasda *) communis 
est sermo orientalium Germanorum, qui generali no- 
mine Gothorum designantur. 

« * Indigenum Gothorum nomen est Guthos (non 
autem Gutans, ut Zeuss scribit, Die Deutschen, 454); 
quemadmodum in Calendario gothico occurrit, in quo 
gui biuda gothicam gentem indicat. Eos Grxci nuncu- 
pabant, aspirata dentali, Γόθοι, vel potius geminata, 
Γότθοι; Romani autem sine geminatione, Gothi, vo- 
calen e semper in versibus corripientes (hinc 
spud Gruüterium, Inscript. 461, 2, ubi eam metrum 
exigit longam, legitur : Qui potuit rigidas Gotthorum 
subdere mentes (Arnold. Mercat.], loco Gothorum). Sed 
€ greco non oriuntur forms Gotti, Gotticut, qua in 
Historia imperatorum, auctore Celio Spartiano (Aa- 
lon. Carac. 40 οἱ Anton. Geta. 6), usurpantur. Pri- 
sina et primitiva scribendi hvjus nominis ratio inve- 
nitur adhuc in antiquo latino scripto, quod e plurimis 
raricteribus a Gotho ipso scriptum esse conjicitur, 
silicet in glossa marginali codicis parisiensis acta 
concilii aquileiensia continentis, a Waitzio vulgata, in 
quà p. 15 legitur lingua gotica, nee nonet in neapolitano 
Documento ad sextum seculum circiter medium per- 
Unente, in quo ecclesia getica scribitur. Genuina scri- 
bendi ratio in veteri Germanorum superiori lingua 
aSservaia es!, quippe cum in glossis octavi saculi 
Cceurrat sub forma : Guti et Gudi (vid. Graff, Αἰ - 
hochdeutschen Sprachsch. IV, 172 sq.), et apud chro- 
nistas (gall. chroniqueurs) ejusdem szculi, pars Galliae 
meridionalis a Gothis oceupata Gutie et Gosie nomen 
habeat (vid. Zeuss, Die Deutschen, 420). Ejusdem 


SMirpis sunt Gorones et Gothones apud Tacitum (Am-. 


καί, 9, 62; Germ. 40), Gutones apud Plinium (Hist. 


' Rasda gothicum est voeabulum loquelam populi, 
UL γηῶσσα, λαλιά, gall. langage, designans, vid. Gr. 
Gr. I, 1 (5^ edit.); (uggo autem loquelze instrumentum, 
^ri (la langue) notat, Me. vir, 53, 55; Lue, 1, 

, θὲ ma 


(αλωών), 0an. Υἱῖ!, 49. 


leins verbum, sermonem quem loquuntur 


nat. 4, 14; 97, 2), et Τύθωνες apud Ptolemseum. 
Quoad Βούτονες apud Strabonem 7, 4,in Γούτονες 
commutandum, propter quantitatem vocalis o auda- 
cius conjiceretur. Gs4ones autem eodem modo ad 
Guíios (Guti) sane referuntur atque Burgundiones ad 
Durgundos (Burgundi). Errat vero Zeuss, qui loco 
Jaudato, 154, nomina apud grazcos latinosque auctores 
occurrentia modo chronologico ordinans , Gothos ἃ 
Gwtones, etc., graecum autem Τύτθοι ex Guípiuda 
derivasse putat. Sepe etiam Gothi Getae vocantur, 
vel huic stirpi alluditur (vid. Zeuss, loc. laud. 405), ut 
etiam Jornandi factum est, qui, ipse Gotbus, sus gen- 
tis historiam inseripsit : De getice gentis origine ac 
rebus gestis; hinc in posterioribus temporibus lingue 
getice nomen sermoni gothico impositum, ut apud 
Bonav. Vulcanium invenire est, coll. 8 2, — Non ad 
Gothos eontinentis, sed Scandinavise referenda sunt 
nomina Tlovrat (incorrecte Τοῦται vulgo seriptum) 
apud Ptolemaum et Γαυτοί apud Procopium (De belt. 
goth. 2, 45), qux Zeuss, loc. laud. 158 et 611 sagaci- 
ter revisit, coll. $ 5. Qui vero scire desiderat, quid 
nomen Gutos significet, hoc ante omnia componere 
debet tam gothico gub (Deus) et gods (bonus), quam 
caucaseis vocabulis gots, kodji, katsi (homines), 
hanc ultimam derivationem seetante Castillionzeo 
Corinth. 1, pref. p. x ; quoad veteres Scandinavise 
doctores, suos Gothos (Gotnar) interpretantur : erra- 
bundos, viatores et viros, vid. Edda Som. I, 44, 5305, 
correcte ex gautr. (vir sagax) deducentes; qui tandem 
nomen istud cum giota comparare velit, in vagina 
nationum vel fabrica gentium, ut Jornandes (p. 83 
Lindenbr.) Scandinaviam vocat, explicationem inve- 
niet. Sed pro nostris continentalibus Gothis derivetio - 


* Qux intra anti-lambda (gall. guillemets [ « —»]) 
ineleduntur, minoris sunt momenti et ad eruditos 
potius quam ad tirones spectant. Qui ergo hane 
grammaticam omnino rudis accesserit, ez, si velit, 
prztermittat, ad ea tum reversurus, cum de cotes . 
ris sufficienter tritus erit. Interpr. 


825 
difficile ex giutan, gaut, gulun, gutans (fundere) tole« 
*abilis peteretur, quippe cam probari nequeat. utrum 
díntan etiam gignere, creare significet, ut Zeuss loc. 
laud. 124 eontendit. Nos igitur concludentes libenter 
fatebitiur omnimo neseire, quid nomen Gotherom 
desinet; 

ὁ Jam Grimmius (Gram. xtv. [15 édit.]) consulté 
snimeadveritit, lingusm de qua nunc quiestio est, mc- 
gogothicam incorrecte vocari; si enim Ulfilas, qui pri- 
mus vérisimilitet góthico sermone scripsit, vel saltem 
cujus sunt antiquissima monumenta scripta (vid. $ 6 
e 11), Gothis Mesiam habitantibus interfuit, hi ta- 
Wen Gothi, lieét à caeteris fratribus anterius disces- 
seriat, eerte aulem lingmam eum istis communem 
bsbuerunt, Imimo et documenta gothica que ad nos 
usque pervenerunt, quzeque dominantibus Ostrogo- 
this in Italiam prodierunt, eodem sermone omnino 
sunt conscripta, quo Bibliorum versiones; jam vero 
si Ostrogothi hac eadem lingua loquebattur, ergo et 
Wisigothi, quorum pars Mosiam ificolebant. lgi- 
tur sermo noster omnibus Gothis communis érat, 
coll. ὃ hs» | 

ἢ 2. Gothiea lingsa ad imdogermanicam stirpem 
atiinet, et e germanies$ familiss linguis ea est, quee 
autquissima monumenta prebeat; ida vut, prima 
certo ommium stripta, in sua sinceritate ad nos 
eque servata pervenerit. 

« In bis hodiernis temporibus apud exteros (Ger- 
manie) probare tentatum est, Gethos ad gormanicam 
stirpem non pertinere; iater alies Stephanus Hervst 
Tudomángos Gyüjtemény 1834, 4 fssticul.) eos habet ut 
gentem sociam vimul et parentem Hennorum, Pelov- 
tzium !, Comanoórum *, etc. Sed erravit vir doctas 
deceptus nomine afabice Guss pro Us vel Us *, qui 
verisimiliter idem sunt ac Cumsni. Ad aliam stirpetm 
etiam adseriberenter Gothi, si unum et idem sc Geta 
esso erederontur, vid. & 1; sed de fsetó Gothi 
nihil habent commumhe ewm Getis, nisi quod, ad 
utramque ripam inferioris Danubii vicini degentes, 
quandoque eommizü habitaverint. Cseteram Gothos 
germanice origiiis egee tum ex Ethnographia tum e 
Lioguistiea censtat, nee jam a nemine im dubium 
reveeatur. » 

$ 9. Gothica lingua e germanicis sermonibus ad 
ger»manicum propius, proxime autem ad veterem su- 
. perierém germanieum accedit, ita tamen, ul cum 
scandinavis idiomatibus plera habeat cemnitinia. Sed 
aliter atque vetus sup. germanicus, qui medium re- 
centemqae peperit, neliam sui heredem habuit ge- 
thiens. 

« Licet priacipium non retractemus; qued in prse- 
'stione ad glossarium * exposuimus, nee nestro in 
.; abimo sit relationes gethico linge ad sanshritum 
et alios Asi cognatos sermenes diseutere δὲ exhi- 
bere, attamen hic apprime venit quod Bopp (Con- 


* Peoloviis vel Polovises , id eut, in Russorum 
.-diomate, venatefes, iidom sunt ac. populi quos valgo 
vocant Corakos (les Gesaque) 6 Riavis origiuem do- 
centes. Interpr. 

! Comani (les Comens), edam Kemghé vel Kow- 
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jugationssystem p. x) de his respectibus dieit : « ick 
glaube Sanskrit zu lesen, wenu ich den ehrwürdigen 
Uifila lese; seine Sprache háli, so κι sagen , die Mitte 
swischen BSanskit ind. Deutsch, ἡ M. 691, sanskeitoni 
eredo legére, venerándum Ulfitim legens ; ejus enirit 
Sermo medius stat inter sanskhritum et germanieum. 
Hoc super absque exaggeratione verissimum e:t el 
animadversu dignissimum 1d notandarn affinitatem 
gothici cum aliis germanice families sermenibus, 
quod Bopp (Vergteicheüde Grammatih 1, p. 115" 
οἱ H, pref. p. vn. sq.) dielt : t das Gothische iot der 
tahre Ausgans- und. Lichtpunkt, der wahre Grund- 
p[eiler deutscher Grammatik, das germanische San- 
skrit, » id. e$t, gotbieum essé lucis et explanationis 
femitem verumque gernrniem grammaticis cardi. 
nem, ano verbo; germanisantem sanskritum. Miram 
optionem przbet Castillionziís de relatione gothicas 
lingue δὰ alias germanicas: cum enim quamdam 
Fuld2 amnofationem legerit, ubi asseritur gothieum 
Mullies gertarticorum sermonum exclusive funda- 
mentam esse, sic sensum suum illustrare non. dibi- 
tat (Corinth. H, pref. p. 1v, 9.) : « Aut idem evenit de 
gothica lingua, quod seriwe de letina , ques cum quasi 
maler et fons facta esset plurium ajkFnium linguarum, 
licet in his mulie latine votes obtoleverint , amen in 
wnaquagwe per innumeras reliquae est adhue conspicua; 
aut econtrario censeri potes; quod. germanica gente 
Gothorum evo magnam Esrope pariem eecupante, in 
plwresque populos divisa, dialvctorum copulatio Gotho- 
rum linguam mistam reddiderit. » Sed animadvertere 
ebviam est, nee quisquam inficiebitur, qued gothies, 
swperior germanica, iBandies, elc., singu» ten- 
dem lingue, ex vniea sürpe communi provehiant ; 
jeu vero tantum contendimus dothicam prius quam 
exters exoriam fuised, licet de hoe oriw plura. 209 
fugiant. 8i enim vertim esset , ut elim; auetore Jer- 
nande, per longum fempus creditum est, atque etiam 
nunc amore patris apud Sueeos credite? (Geijer, 
Gesehichie schwedens, german. interprete Lefflerio, ἢ 
10 sq.), quod scilicet continentis Gothi iidem sint δὲ 
Seanditavite (vid. eontra Zeiss, 40$, 457; Grimm, 
prie. δὰ grants. sérvicám Wuki Stephanewitech p. 

xxiv *, tanc arctssims sime] et plersque alfa 
tatis relationes septentrionales linguas inter et qo- 
tbieam sime dubio innetuifsent; jam vero res non 

[15 se habent; et maxima gothici sermonis affinitas 

ad stperioreem germianieum refertur. Hoc perró sf- 

fi&itas potissimum apparet ih admotione, et pra- 

eipse in voealisatione δὲ similitudime — spetiertn 

flexienis, quadam insuper gotitei relatione sd sean: 

dinavieos sermones in voeallum ezspulsione (golf. 46: 

piecemoti), Or. Gr. 11 [4* &dit.] 1, 8, 9 [8« édtt.]) etis 

tente, Si quid vel quid rrajas ex aliis oriest1Iifer Gef; 

mznurum ; Longobardorem scilieet, Herdlértim; Rtr- 

giorum *, Thuringorum, Marcomanorum ei Qua- 


πὰς vocati, & Tartaris orseim Gshum, ad Gsuessodi 
babitantég: Interpr. : 
ὃ bog digi in podeis ipii grammaticam 
»oodQ; ir ΘΓ wn. ΡΣ: 
"C Primitivi Pomeranie ulteridrie at -néetyt. 


dorem * (gil. le  Deedes) linguis superstes 
fuisset, im eis ptobebilter inveniremus quo con- 
janganter gotbicwa sermo et vetus sup. £ériianicus; 
idemque de emteris germdnieso ἐπ ἢ fingois di: 
eondum ess: » 

ἃ 4. Quoad dialectes gothies lingut, nihil certi 
defiairi potest; ] 

« Nee in quibusdam duplicibus formis, ut. aglaltel 
el aglaifé , nee in nonnullis variis écribenmi modis; dt 
gaparhjan pro gaelarhjan, vestigia dialecti legitime 
qurerentur, quemadmodum contendit Castillionzus 
ll Cerimb.. praef. p. vi et ad Galat. n, 113 quippé 
cum in priori casu si diveréa est ferma, diversa si- 
gnificatio eogitari possit, et in posteriori , menda sii 
librarii , qui etiam alibi p in t frequenter commutat. 
Quin immo, etiamsi in his vel aliis ejusmodi casibus 
ceria dialecti deprehenderetur diserepantia, nulla 
&men utilitas nobis exinde oriri posset , nescieati» 
bus eujnam dialecto hzc vel illa pertineant. 

t Ut gothicz affines Grimmius (Gr. I, 2 [5^ edit.]) 
habet Gepidarum , Vandalium, Herulorum et forsi- 
tan Bastarnarum * linguas. Procopius expresse dicit 
(De Bello vandal. 1, 2) quod Wisigothorum, Vanda- 
lium et Gepidarum erat govà pix, γοτθικὴ λεγομένη. 
Sed ex mera certe conjectura, quam Zeuss (p. 441) 
et ipse Grimmius admittere repugnant, Procopius 
"andales ejusdem stirpis atque Gothos credit, cum 
vandalica nomina, qux ad nos pervenerunt , conspi- 
cuum discrimen a gothicis evidenter przseferant. Si 
enim, fide huic γοτθικὴ λεγομένη habita, concludi 
posset linguam eam 6856, quam Constantinopoli go- 
tbicam vocabant, ejus identitas cum nostra gothica 
periculose assereretur. Equidem Gothi presbyteri 
Yandalium doctores erant (coll. Zeuss p. 455**); sed 
eiinde non sequitur ébosdeim füuissd ulriusque popali 
sermoriés, quemadmodum ὄχ vehementibus Sdvíani 
diatribis in. ariánismim Gothorüm δὲ Vandálium (à 
Wastmanni Skeir. p. 109 allatis), necpori ét ex aucto 
rum silentio de vandaliea bibllorbrí versione im- 
metilb conjiceretur cum Castillionzo (ad Philipp. p. 
05) Yaridates golhica versione non fuisse usos. » 

ἢ 5. Gothic linguz thésdurus hon paucas etiarh 
tontinet alietiigenas divitias; quarütt admissio ex eo 
fa*ité éxplicdtur, quod Gothi 4 vicinis gentibus, aliis 
(uide pro aliis temporibus, relative dd soclalem, 
politieumt  religiosumque ordinem fuetint depen- 
dentes, 

t Exaggetat certo Castillión:zus dicens (Corinth. If, 
ptzf. p. 1v) : « Vix antm aut alterurt. superest lingue 
δοιδίες vocabuli , cul atiud áffine aut fn recentioribus 
fermanicis didlertis dul. saltett. i& vetnatiortrm reliquis 
fon inteniat&t ; » nom pauca ecorniratio dantur go- 
thiea voe2bula, quibns in tota gerrianicaftm diale- 
Clortil& serie, ét quantari selre possumus, affinia 
repériantuf, vid. prxf. αὖ glossarium. Sunt equi- 
dem nonnulla focabula gothica, qus in reliquiis 
germaniéarum linguarum deperdita, ez ἢ ( - 
blicáhtu£ (vid. Bupp, Confugationssystet p. x), quoique 

! Moraviam , confinia Siliciv, Hongriam, superio- 
tea et partem Austria Dàhubiuih Tuter et Moraviam 
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saüskrita presertim éertmanféís Miomatibus suppe- 
ditatit; sed alia sunt longe plara, quee Gothi ex aliene 
fónte trauseruat; 66}. Grimm. Gt. 1, 9 [5^ edit.). Dà- 
blavicis et lithuanicis jam im. prerfatione ad glosseritum 
ihentionem fecimus; quead fimtica, δὰ sumt some 
quae Ihre (Ulfil. illustr. p. 266) jam scythtica merito 
voeavit, quteque do magis Banc Nodié illastranda sum, 
quod eorurh felatio ad germanies statata sit, Putto 
et his nomndia esdom femshent im etroque fefe 
σπα, δὲ gbth. faide, finn. pilla (quoniant p ie gos 
thiejó voeabdli$ metam occurrit); et slia. plárima Ὁ 
gothicis congruentia Grimmius (ἢ opere peris: 
dieo Hoferil sd scientiam linguas P, 10 sqq.) exliibet, 
heec sappon vir ille doctas quim slerutra lingua sb 
alia mutuata sit. SeHicet : 


goth. mapa flan. nieto 
mare meri 
neme nimi 
meki miekka 
mulda uwulte 
ahana akana 
runa runo (poem: 
gui b kulta 
αἱ pei áeti 
dauhtar tytli 

quibus et sequentia addi possent : 

goth. sama (inn. sama 
manogs moni 
mita p mitta 
hansa kansa 
audag auiuas 
miton miettié 
aggvu angen 
vasti waatel 
wapo wahio 
au pja autia 
kiusan kiusata 
vald-ufni tcalta 
hlaibs leibà 


. eol. Castill. ad Timoth. 1l, 1, 5. 


' € Àb Hunnis nomina propria tantum, auctore lor- 
nande (p. 90 Lindenb.), mutuati sunt Gothi ; lloma- 
horum autem multo minor in gothicari liriguam ex 
ilit influxus, qui tamen ex eo /acile etplicatür, 
quod lingua latina ad totam Mosiam extendere(u?, 
quique majorem fuisse videretur, sí gothica séripta 
eo tempore éomposita quo Gothi superiorem Ítafiaua 
romanasqué Galliz et Hispanis provincias incolue- 
runt, penes nos fuissent. É latino sermone mutua- 
tus est gothicus vel admisit : militon (ihilitári), Rav!s- 
jo (cautio), laiktjo (lectio), assarjas (assarius), ati 
rali (orale), faskía (fascia), kaisar (caesar), karkara 
(carcer), kapillon (cápillus), lukarh. (lucefria), kumb- 
je (cumbete), pund (poudo), ete. £ Grecis sutet 
inajorem infloxum expérui sdht Góthl àd Dahubiuih 
habitantes, quippe qui séinpe? fedéfát rettiatsé- 
riht uit retrópoli inipétii graei, ex quo ehristis- 
fiivfitm Fecéperant et Inda e géaeo fotte Biblioftiin 


jacentem habitantes. Interpr. 
9 Ad Dáciatn habitantes, fnietpr. 
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versionem hauserint. Sie e Graecis mutaati sunt, ex. 
gr. : markreitus. (μαργαρίτης), pistikeins: {πιστικὸς), 
spyreida (σπυρίς), aipistaule (ἐπιστολή), ackklesjo («x- 
κλησία), paurpaura (πορφύρα), drakma (δραχμὴ), smyrn 
(σμύῤῥον), saban (σάθανον), apaustaulus (ἀπόστολος) 
etc. Sed quam facile decipi possit, qui νοο θυ ]ογυπὶ 
consonantiam nimium urget, patet ex Castillionzi 
annotatione ad Corinth. I, xut, 1, qua vir ille do- 
ctus, de klismoklis disserens, hac grecs originis 
manifeste esse contendit, cum aliunde hoc inter 
nota Grecorum instrumenta nunquam anpumeratum 


᾿ fuisse certum sit. 


dpners,. 


« Nullus autem alienus influxus apparet in flexio- 
nis forma; nam influxus vocari nequit, quod ss»pius 
nominibus propriis, ex alieno fonte desumptis, aliena 
Sit flexio vel alienam imitans, vocabulis indigenis 
bihil simile experientibus. Nec in syntazim exteri 
allo modo influxerunt; ita saltem ab omnibus prius 
admittebatur, quam de versione ulfllana e grzco ser- 
viliter facta acium est, vid. prolegg. ad Ulfilam. 
Quos autem Mhellenismos agnoscimus, eliam ad 
indolem gothice linguz: accommodantur, cum et 
non praeeunte graco alibi occurrant, ut, v. g., attra- 
ctio ; qua de re vid. syntaxim. » 

$ 6. Quod de litteratura gothica ad nos usque per- 
venit, non nisi inops et indigens est; preter enim 
[rsgmenta Bibliorum versionis et quee Skeireins no- 
mine nota sunt, quzdam tantum insolsz superstites 
sunt reliquis 

« Quod litteraturam proprie efüeit, prius apud 


omnes populos apparuit, quam ipea litteratura, car- . 


mina scilicet et cantiones; jam vero rem eamdem 
apud Gothos sese habuisse constat ex vocabulis in- 
digenis, quibus ad illa designanda utebantur : cantio 
enim (o3) hic dieitur sagges (Eph. v, 19; Col. ni, 
46), ἃ siggvan (ἀδειν); et carmen, liup, a liuban 
(Rom. xv, 9); pro ψάλλειν etiam usurpato. Preter hae 
designationes generales,'dantur et nonnulle appel- 
lativie, ut pro hymno, hazeins (ὕμνος Eph. v, 19; 
Col. πὶ, 16); in naiteins (coll. vet. lith. neizjan, 
Gf. 11, 1128), quod Mc. 11, 7; 11, 28; Luc. v, 25, 
pro βλασφημία ponitur, stirps germanica facile agno- 
scetur, qua ironicum et declamatorium carmen ex- 
primitur, tali carmioe apud Gothos forsan neip vo- 
cato, ut apud vet. septentr. nid, coll. GC. 1l, 10351. 
Carminibus religiosis nulla fuerunt propria vocabula, 
velsaltemjBibliorum interpretes e grzeco psal/ma (Luc. 
xx, 42) vel psalmo (Cor. 1, xiv, 26; Eph. iv, 8 
marg. ; v, 19; Col. in, 16) mutuati sunt, licet pro 
ψαλμός etiam liwp. (vid. supra) usurpare potnissent. 
De gnomis vid. infra. Znigma vocabatur [risahts 
(Cor. lí, xus, 12); similitudo, gajwko (vid. glossar. 
ἢ. v.); fabulz, parabole, narrationes, spill (vid. 
glossar. h. v.). Non solum autem fuisse cantus apud 
Gothos ex eo concindimus, quod propriis nomini- 
bus designentur, sed etiam ex expresso Jornmaridis 
testimonio, qui eos tum cantiones (p. 95 ed. Lind.), 
tum carmina (p. 83) vocat, affirmans insuper histori- 


€os et heroicos fuisse cantus, in quibus, ex. gr. Go- 
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thorum exitus e Sicandiaavia Ia. contiaentem, Van- 
dalium subjectio, eorum per Seythiam ad mare Ni- 
grum transitus (p. 85), immo « facta. Ethesparme, 
Hanale, Fridigerni , Vidicule et aliorum, quorum in 
khac gente. magna opinio est, quales vix heroas (isse 
miranda jactat. antiquitas (p. 86), » celebrabantur. 
Quoad vero rbythmum horum carminum, nihil emnino 
novimus ; fuerunt probabiliter iterativa, quemadmo- 
dum eseterorum Germanorum cantus; certum est 
autem ea heroico Grzcorum metro non fuisse indu- 
(a, uti infeliciter Massmannus de versu In epist. ad 
Tit. 1, 19 laudata conjecit. Ceterum nec erant. nee 
fuerunt scripturz? mpndata, sed, ut mos erat apud 
alias germanicas gentes, a certis cantatoribus orali 
modo tradebantur. Jam vero nos fugit gothicum ho- 
rum cantatorum nomen; nam liuparjos, ut Hebrzo- 
rum cantantes levitz (ἄδοντες) apud Esr. n, 44 et 
Neb. vri, 4 gothice vertuntur, dici nequeunt, quippe 
cum Hebrzi more nostro, Gerinani autem more po- 
tius recitativo, conjunctis citbar: modulationibus 
(Jornand. p. 86) canerent. Atqui eo modo canere 
gothice est síiggvan, et compositum ussiggean, id est, 
recitare (ἀναγινώσκειν), unde saggvjans his cantatori- 
bus nomen accommodatius. Quoad rationem quare 
Gothorum carmina scripta non fuerint, facile percipi 
potest. In pristinis enim temporibus hic non erat 
usus, et posito quod Gothi ante ulfilanam «etatem 
Scripturam habuerint (vid. δ 11), hzc carminibus 
obvia et congruens fuisse creditu difficile est. Cum 
autem ea scriptura illis fuit, quz conveniret, deerunt 
Moccenz, nec litteris libenter indulgere potuerunt, 
nisi cum politica quiete gaudentes, patrios mores si- 
mul et amorem proprie litterature recepissent. 
Adde etiam quod apud Gothos seriptura diu solis 
presbyteris fuerit reservata, presbyterique ad defen- 
dendam et propagandam religionem ea primo usi 
sint, et consequenter carminibus indulgere non po- 
tuerint, etiamsi mens illis fuisset. 

« Non pauci etiam, quodam loco Jornandis innixi, 
erediderunt pristinis Gothis scriptas leges fuisse. 
Hic locus, etiam sub alio respectu conspicuus, sic se 
habet, p. 95 Lind. : « Diceneuws omni: pene pkilo- 
sophia eos (Gothos) instruxit : nam ethicam eos erudi- 
vit, ut barbaricos mores ab eis compesceret; physicam 
tradens, naturaliter propriis legibus vivere fecit, quas 
usque nunc conscriptas bellagines nuncupant ; logicam 
insiruens eos rationis supra calteras gentes fecit exper- 
(os; praclicen. ostendens in bonis actibus conversari 
jussit ; theoricen demonstrans signorum duodecim el 
per ea planelarum cursus omnemque astronomiam con- 
templari docuit, etc. Elegit prudentiores viros, quot 
theologiam instruens numina quadam et sacella vent- 
rari suasit. » Quamvis certum sit gothicam gentem 
non eo modo philosophice institutam esse, quo hir 
Jornandis locus indecente et indigesta eruditione pk 
nus nos persuasos habere voluerit, híne tamen Gotho 
non ineultam gentem, sed de humanis et divinis, de 
terrestribus et coelestibus rebus varie eruditam fuisse 
consequitur. Jam vero sive vicinas sive remots 
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gentes comparantibus nopis constat, quibus exdem 


fuerunt institutiones, qu:edam collectio fuit sententia- 


rum; sic Indis Puranas, Grxcis Gnomi Hesiodique dies 
et opera, Scandinavis dives et poeticum sententiarum 
eorpus (vid. Dietrich, Altmord. Lesebuch pref. xxxv), 
nec non et Germanis. Simile ergo sententiarum cor- 
pus apud Gothos invenire deberemus, et huic verisimi- 
liter alludit supra laudatus Jornandis locus. Mentio- 
nem enim facit de quodam sententiarum corpore, 
scripturae mandato, nomineque Bellaginium indigi- 
iato. Sed quid hx» Bellacines vel correctius Bilagines 
(vel Bilageineis) * Pene omnes has habuerunt ut 
veras leges et, innuente Jornande, codicem legum 
gotliiearum : inde nonnulli quzedam monumenta 
scripta ante Ulfilam fuisse censuerunt ; alii de authen- 
tiritate hujus codicis dubitaverunt (coll. Manso, 
Gesch. der Ostgothen,91 i), etequidem merito, cum non- 
nisi regnante Euricho, in szculo scilicet quinto, Wisi- 
gotbi codicem legum babuerint (Aschbach, Gesch. der 
Westgothen, 151). Sed contextus, si examinetur, hanc 
interpretationem minime jüstificat. Hic enim lacuna 
evidenter adest; nam quaecunque leges vel statuta 
supponi possint, nullus unquam philosophus, physi- 
eom docens, leges civiles tulit, et sunt hie ad phy- 
Sicam, adscriptz, sed de investigslione tantom na- 
ture et essentia rerum disseruit; deest igitur in 
textu scientia vere philosopbica, Politia scilicet, seu 
vite civilis institutrix ; unde facile patet, quod erroris 
fundamentum in naturaliter jaceat, sic forsan semtentia 
primiüve concepta : physicam tradens naturam rerum 
ut discerent, politiam docens naturaliter, eic. Non 
est insuper necessum, ut per bas leges positiva 
intelligantur ; sed econtrario legitime supponi potest, 
tà esse tantum naturalia zquitatis principia quibus 
vita civilis instituitar. Nec non et formulas incanta- 
tionis et conjurstionis, quales nobis e Grecis, Scan- 
dinavis et Germanis tradidit antiquitas , in voce 
cantiones locum Jornandis modo laudatum sequen- 
tes suspicari possemus, nisi eüam contextus ad 
minus usjtatam significationem caníus vocem cantio 
restringere suaderet. 

« De Bibliorum versione, qua ad quartum circiter 
seculum ab Ul(ila incepta, ab alio, nisi forsan ab eo 
iptocontinuata fuit, jamsupra in prolegg. ad ulfilanum 
textum quaestio fuit. Quoad vero Skeireins, hoc aliud 
gothiez litteraturze majus fragmentum a Massmanno 
edium, ad quodnam tempus referendum, uirum 
versio sit vel originsle scriptum, denique ἃ quonam 
Gothorum doctore confectum sit, hoc adhuc iu dubio 
remanet, coll. Lóbe, Textberichtigung der Skeireins, 
Altenburg 1859. 

« Plures insuper alias versiones tbeologicosque 
tractatus plures conscripsit Ulfilas, ute documentis 
primo recenter consultis et ἃ Waitzio (Ueber das 
Leben und die Lehre des Ulfila, Hannov. 1840) editis 
indubitanter constat; ibi enim dicitur (pag. 14) quod: 

t et ipse (Ulfilas) tribus linguis (groca, latina et go- 

! Quomodo ia editionem germanicam, aliunde tam 
tiquisitam, subrepserit ille gravis error, prorsus 


hescimus, Non enim doctos editores fugit nullam 
Wüquam vel minimam laudatam fuisse epistolam 
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tica) "plures tractatus et multas interpretationes vo- 
lentibus ad utilitatem εἰ οὐ aedificationem, sibi ad 
eternam memoriam et mercedem post se dereliquit. » 
Ad anteriorem epocham pertinet historicum opus ab 
Ablavio, et. geographica scripta, vel potius quoddam. 
itinerarium totíus Germanie ab Athanarito, Hilde- 
baldo, Markomiro, ad sextum saeculum conscriptum, 
quodque geographus Ravennas sspissime refert ( vid. 
Grimmium Gr. xiv [1^ edit.]). 

« Ád litteratura dominium referenda sunt nec 
Calendarium gothicum , nec gothic subscriptiones 
nonnullorum documentorum in Italia latine conscri- 
ptorum (vid. goth. .glossar. praf.), licet nobis 
magni sint alias momenti; multo minus ea spuria 
qui Ma:smannus multis quidem suderibus compa- 
rata, € fonte nimium fallaci hausit, et in opere pe- 
riodico Hauptii Alterthum 1, 294 sqq. nomiae go- 
thicorum minorum inscripta in Jucem edidit, coll. 
87.» 

8 7. Gothica lingua non nisi brevi tempore floruit; 
in Mossia nobis extinguitur, sese extinguentibus indi- 
genis Gothis a torrente novorum populorum in Da- 
nubianas regiones irruentium; in occidentalibus 
autem terris, ubi Gothos Ostro- et Wisigothi supplan- 
laverunt, hzc probabiliter prius quam populus ipse, 
influente latino sermone, extingui debuit. 

« Gotbica lingua in litterariam provecta, vel saltem 
primo scriptura stabilita est in Moesia, ubi scripturam 
Ulüilas adinvenit (vid. $ 11) versionemque Biblio- 
rum incepit. Hic floruit gothicus sermo, etiam' mor- 
tuo Uifila (585), ut ex Tertulliani * epistola circa 
an. 403 scripta patet. Hxc porro epistola (Hieronymi 
operum tom. I, epist. cvi; Patrol. tom. XXII , edit. 
Migne ; epp. it, p. 626 ed. Paris.) responsum conti- 
net Sunnis eL Fretele, Gothis presbyteris, de non- 
nullis Veteris Testamenti locis divum doctorem in- 
terrogantibus, quaque non ad institutionem oralem 
tantum, sed ad quoddam opus scripum oerto usi 
sunt. Quin immo ad nonum usque ssculum apud 
Gothos Danubii inferioris, ut Walafrido Straboni a 
missionariis narratum est, in gothico sermone di- 
vina officia recitabantur. « Cothi, inquit (De rebua 


'eocles. 7) , qui et Gete , eo tempore, quo ad fidem 


Christi perduci sunt, in. Grecorum provinciis com- 
morantes, nosirum, id. est theodiscum sermonem  ha- 
buerunt, et, ut historie testantur, posimodum studiosi 
illius gentis. divinos libros in sua locutionis proprieta- 
tem. irensiulerunt , quorum. adhuc wonkmenia. apkd 
nonmullos habentur. Et fidelium [ratrum | relationa 
didicimus, quod quasdam Scytharum. gentes, mazima 
Tomitanos , eadem locutione divina hactenus recitari 
officia. » Cum autem Olaus Rudbeck (Atlant. Ill, 210) 
narrat, quod $ua etiam state (in seculo 17*) in 
plurimis Walachie locis vestigia gothici sermonis 
supererant, hoc ad fabulas adscribendum est, quibus 
abundat hujus auctoris opus; immo etiamei verum 
esset, ut ille affirmat, quod ipse viderit hominem 
Tertulliani, qui aliunde anne circiter 216 obiit. Hie - 
igitur calami tantum lapsus adest : HIERONYMUM 


ponere volens, mendose TERTULLIANUM scripsit. 
Intergr. 
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quemdam ab bis regionibus ad regem Suecorum 
legatum , qui Ulfilam gotbice legerat, hinc tamen 
gotbicam linguam tunc temporis in Walachia exti- 
tisse immerito concluderetur. Castillionzus equidem 
(11 Corinth. p. 85) hzc gothicz lingue vestigia in 
ista regione per Saxones Transylvaniz colomos ex- 
plicare peteit ; quis autem credat Saxonem Ulfilam 
eo medo legore potuisse, ignotis scriptura linguaque 
gothicis? 

e Quoseunque Gothi swbjecerunt populos, eis 
mmquam suum idioma impesuerunt, jura patriosque 
mores simal atque linguam servari permittentes. 
Es fuit i Halia Ostrogothorem agendi ratio. Hie in 
medio relinquemos, utram Manso punctum tetigerit, 
dieens (Geschichte des ostrogoth. Reichs, 135) Gothes 
imellezisse, quod ἃ legibus et sermone Romanorum 
nonnisi discere et aecipere possent (nam vir ille 
deetas mirifice de lingua gothica patat, cum vulgo 
contendens eam nondum satis perfectam fuisse, ut 
nocessáriss vitse civilis cogitationes exprimere tale- 
ret); sed de facto gethica linges nullo modo apud 
Kalos introdaei potnit : peculiares enim sant casus 
pecaliaribus explieandi rationibus, eum Romsmi 48» 
dam gethice loctti sunt (coll. Cassiod. 8, 21); 
econtra nova hmc regio urbana moribus, produetio- 
nibus opulenta, voluptatibus unies, Gothorum adeg 
ánimos seduxit, eorumque nationalitatem inürma- 
vit, et jam Theodoricus ad gymnasie romana fre- 
quentànda snos innixe Incitaret. Quod sotem in 
Hala Gethi gothice locat! siat, hoc probatur tem 
ex mscriptionibus nespolitani et aretini documenti, 
tunt e sejunetis tribunslibus Gothorum et Tialorum 
(de quo suum sensum aperuk Glóden, Das ráómische 
Recht in ostgothischen Reiche, Jena. 1845) ; et verisi- 
millimttm est reliquias omnes gothici sermonis, qua- 
les nune habemos, ex ]tslia fuiseo deductis ; 60]]. 
Castill. spec. 1V et ad Il Cor. p. 85; W. Grimm, 
Jahrb. der Lit. ἈΜΠΠ 99. 

« Nee ulterius Wisigothi it victoria abutendo pre- 
gressi àuht, postquam in Franciam et Hispaniarh 
Hrruissent; quemadmodum enim in sacris, ita. et in 
profani tolerantes se prebuerunt. Gothi ipsi swos 
mores, leges setmonemque per ducentos 46nos ser- 
várent, donec regnante Recearedo (601) Romani &e- 
reht; Hic enim Gothos et Romanos sibi subjectos 
enum popelum uünamque gentem effici desiderans, 
fn hoe eonsilio exsequendo, influente clero, totus in- 
eubait. Itaque tulit legem ad utrosque pertinentem ; 
tum sütem subjeetoram Remanorum longe major 
essel hurnerus, lex ista latine redigi debuit, ita ut 
latinas reiptifieze sermo factus sit; christiamm fldei 
devotus érat ; line divisa offiefa Intine eelébrari jus- 
git, ita ut liujng Ecclesise sermo deinceps Hitinus fue- 
rit; àulicis suis nomina lastima dedit, ilá αἱ auliea 
lingüa jam latina evaserit (coll. Asehbach, Gesch. der 
Weitgotheit, p. 250 seq.); confectis his mutationibus, 
poteratne gothita seriptorum lingüd superesse ? Equi- 
dem lingua in ultimis temporibus dominalionis  go- 


thicz* paulatim ab ore populi decidere visa est, et 
exceplis paucissimis germanicis vocabulis, quas in 
lhispanica indueta sunt (coll. goth. glessar. praef.), 
nonnulla tantum e rusticana Hispania dialeeto, quz 
forsan non sine ratione germanica (a vet. germ. gaw, 
rus, gauer, ruricola) nuncupatur, ex germanieis illu- 
strantur, ut : ledro, sinister, goth. hleidumea, a stirpe 
hleid, led ; mundo, facies, goth. munps, 0s; etiam 
fortasse godo, dexter, goth. god, bonus (u! aliunde 
expressio dexterum latus significans etiam pro beno 
valet) ; savio, corpus, cadaver, goth. naws, navis; 
anclas, manus, goth. agga, articulos, corpus, coli, 
angl. ancle, infer. germ. enkel. Neque iu his investi- 
gationibus longius progredi licet, eum alia nonnulle, 
specie gormanica, romana tamen sunt originis, ut : 
a3q5, aures, equidem gotb. ausa, sed hispan. ase, au- 
ris; meter, comedere, equidem goth. metjau, sed 
bispan. meter, introducere; éufer, elamare, vocars, 
equidem goth. vopjan, sed hispan. bu[íar, maugite; 
ipsum servio hispan. naso (navis) esse posset, coll. 
Vocabulario de Germania an den Remances de Germa- 
nia, editam a Joan. Hidalgo, Madrid 1779. Ex go- 
thieié scriptis, 4025 ad nos pervenerunt, ullam in 
IKspenia confectam fuisse cum quadam certitudine 
statuere non possumus ; qui eniur codicem carolinum 
οἱ fragmenta Veteris Testamenti? hic composita faisse 
assereret, eo fundamento nixus, quod prior erigini- 
bus Isidori hispalensis superscriptus sit, et posteriora 
textui complutensis Biblia, conveniant, intolerabilent 
tueretur sententiam, Neque tamen audiendus est 
Lembke (Gesch. Spaniens 1, 945) dicens : nullum 
superesse vestigium, ex quo dedeci possit, isi Hispania 
gothice seriptum fuisse; qua de re coll. Massmannum 
in Hauptii Zeitschrift I, 578. Cseterum si gothici libri 
commemoranter, non equidem quod gothice sermone 
faerint compositi, sed quod ad officium gothieum, id 
est, ad liturgiam generalem, a concilio Toletano in 
eeclesia gothica Hispanis et Septimaniz introductum 
ut libri rituales pertinérent (Aschbaeh, 550). 

ε Constantisopoli, in qua civitate ad finem versus 
quarti szeculi et initium quinti schola, eurante Chry- 
gostomo,; aperta fwerst, ut Gethi gothiee docerentur 
(vid; Massmann. Skeir: 91), de gothico sermone se- 
pius quaestio est; hie etiam s:culo deeimo memora- 
tur adhuc quoddaih Gotthikon apud Constantin. Por- 
phyrogen, de Ceremon. aule bysant. I, 88. Hoc porro 
Gotthikon hon proprie cantus erat, séd species ludi 
vel spectaeauli (et expresse dicebatur παέζεεν τὸ γοτθε- 
xóy), nteno die duodecim noctium, in imperiali palato 
inter épulaá a Veneli$ et Prssinis introductum. Duo 
erant castra : ex utraque parte duo Gothi, qui, veste 
pilosa induti faciemque larva cooperti, sinistra mang 
clypeum, dextra autem virgam gerebant. Cantus, qui 
spectaeulum comitabatur, alternis vicibus relere- 
batur partim grece ἃ choristis, partim barbere a 
Gothorum persona indutis. Jam vero hi posteriores 
l&ditm aperientes, mediis btrepitibus elypeorum vir- 
gis porcussorum pleno ore clamabant : (ul, ἐμί ! tum 
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orbieo mete ludum eomponenies, iterumque ad 
uramque partem secedentes, comitantibus pandu- 
ris !, recitabami 3 « Γαύζας" βόνας᾽ βηκηδίας" ἅγιο" γαν- 
Mure" ἑλκηδόνιδες" ἐνκέρτυς" για povor ὥρα" τούτου" 
βάντες" βόνκ ἀμόρε' ἐπισκύαντες" ἰδεσαλθάτσυς" νανά" 
δέους" δέους" σεδακιδα᾽ verc δαιμονογυγγύξελε" γυδίλους" 
γνβέλαρες" νανά" γυδίλονς" γυδέλαρες" νανά" τοῦ γεγδεμα" 
δὲ τούλξελε" νικάτω τουλδο" νανά. » Deinde vocabula 
greca sequebantur, quibus haec barbara iterum suc- 
cedebent : « i5ep* ἐδεριεμ' τοῦ yyepova" γεργερεθρῳ" 
wo«' σιχαδιασε περέτουρες. Quis verba ad eum finem 
tantum huc attulimus, ut unicuique pateat quod can- 
ws ille (nam sine dubio verba sunt cantus) non go- 
thieus sit, quodque ipsius auctor, sive spomte sua, 
sive alterius consilio, gothicitatem, ut ita dicam, lo- 
rum verborum hebetasse videatur, cum asserat Gotbos 
ditere τὰ Γοτθιχὰ ἅτινά εἰσι ταῦτα. Hic vero nomen 
Gothorum eenspicuum est, Undenam igitur huc ve- 
pire potuerunt Gotbi, qui aliis gentibus germanicis 
ja imperio coustaptinopolitano imperotoruumque aula 
jam ex ziate juetiniapa cesserant? Nonne hi Gothi 
dieti, vel potius Jutz * erant illi inferioris Germaniae 
jncol, qui sul» imperatoribus ut Barange stipendia 
mereban!ur Δ 5400 vacabant? Saltem refert. Geor- 
. gius Kodinos de Offic. aul. Constant., p. 90, quod hi 
Barangs primo anni incipientis die Caesarem κατὰ 
τὸν πάτριον γλῶσσαν αὐτῶν, ἤγουν ἐγχλιστί, congratulari 
solebant. Quoad ludum vel spectaculum Gothorum 
üietam, plane congruit cum sueco Julbock οἱ inferio- 
ris Germanise incolarum Schoduvellopen (sup. germ. 
Schautenfellaufen, gall. la course au diable), quod a 
Dueangio Cervula (vid. h. v.) explicatum et a nou- 
bullis mediae statis auctoribus etiam Jottici nuncu- 
pati, ἃ Reiskio autem ad Const. Porphyr. p. 112 
Lips., male [udi gotkici dicitur. Quod unicum germa- 
Bicam stirpem sapit vocabulum in isto Gotthikon, est 
ἐππαστῶ, quo choriste bysantini Gothos adborta- 
bantur, ut saltationem inciperent. Gothice deduce- 
rer ἃ andbahijan, sed sub hac forma ἀμπαατῶ, 
horigermanico ombah!, eic., mogis congruit, vid. 
goth. glossar. Neque przetermitti potest, quod γούνας 
(gunna, pellice vestes), quibus induebantur Gothi, 
ad inferiorem Germaniam (Saxoniam) pertineant, in 
anglico gown, toga, asservate vid. Reiz l. 1. p. 115. 
Nihil etiam gotbici in boc Gotthikon invenire potuit 
M:ssmannus (in Hauptii Zeitschrift 1, 960 sqq.); et 
jul a tul longius :equo peteretur. 

« Diutissime superfuit gothica lingua, si tamen 
viatoribus fides adhibenda sit, in Taurica Chersoneso 
(gall. Crimée), ubi Gothi tetraxiti habitzbant. Refe- 
rente Procopio (De bel. goth. 1v, 4, 5), hoc primus 
omnium agnovit brabanlinus Minorit Wilhelin Ruys- 
broek ( Rubruquis), qui anno 1255 hanc regionem pera- 
gravit, cujusque unica relatio : « inter quos erant multi 
Coli, quorum gdioma est teutonicum, » ab interpretibus 
maxime deformata fuit, vid. Massmannum I. 1. 551; 
Aliquid vero certius invenitur apud Josaphat Barbaro, 
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qui anno 1436 6 Venetis bee in urbem logates est : 
Gotthi, inquit, parlano in tedesco, el so questo, perche 
havendo un famiglie todesco con mi, parlavano insieme, 
& intendevansi assai ragionevolmente, cosi ceme si in- 
lenderia un Forlano con un Fiorentino, id est, lingua 
teuloniea utebantur Gothi; idque compertum habei, 
quod eum apud me teuteniea familia esset, eum illie 
loquens, intelligenter audiebetur οὐ vice versa, te- 
dem prepe modoó ac si Forlanus et Florentinus ihter se 
eolioquerentur (apud Ramusimm Il, 97); Buebeck, qui 
annis 4557-64 ut Imperii legatas Constantinopoli de- 
gens duos viros eegnoverat, ἃ Crimensibus Constan" 
ünopelim missos, in Legadonis turcicm epist. IV, 
p. 2577 (edi. Frane. 1595) recensionem exbibet 
vec2bulorum quie, sine dubio germaniesa, pro magna 
parte omnino suot getbiea; ex. gr. : Píat, germs. Blut, 
sanguis; siul, germ. Siubi, sellis; hus, germ. ἤδυῦν 
domus ; wingart, germ. Weinberg, viaethm; reghen, 
germ. Regen, pluvia; bruder, germ. Bruder, frater ; 
aschwester, germ. Sehwester, soror; aii, germ. alt, 
veius, senex; sdii, germ, Sal», sal; fact, germ. 
Viseh, piscis; handa, germ. Hand, manus; brunna, 
germ. Brunnen, puteus; schwali, mors, vid. spud 
Massmann. 1. l. p. 557 sq. Sed nomen Gothorum cir- 
eumeundo deperditem 6886 videtur, neque hedia 
ula hujus sermonis vestigia jam inveniuntur, vid. 
Pallas, Voyages dans. les gouvernement méridionaua 
de l'empire de Russie, Vl, $96 sq.; coll. Zeuso, Die 
Dewschen p. 458 sq.; Castill. Spec. xxau sq. » 

$ 8. Quamvis goibica lingua nobis mature extincta 
fuerit ejusque literature meonnisi peueisaima frag- 
menia δὲ nos usque pervenerint, qua tamen super- 
sunt abunde suílieiunt, ut ejus linguae notitiam per- 
fectissimam compsremus; ex bis enim sermoni 
thesauro, formatione, conspiewa qua in alia idiomata 
vertitor (aeilitaté cognitis, hine grammaticale arüü- 
cium construere possumus. Ceterum neminem fugit 
gothicam grammatieam, grammatiege Germanorun 
praecipue congruere. 

« Gothos non esse rudem barbaramque gentem, 
uti de his et aliis Germanis olim fama erat nuncque 
est hodie, jan Grimmius (Gr. xevi [15 edit.]) com- 
probavit; neque in perficienda lingua segnes fuisse 
jam confessi sunt mediolani speciminis editores, qui 
p. xu asserunt « etate Ulfile Gothorum sermonem 
jam tantum. fuisse, ut cum culiioribus linguis certare 
posset.» llujus tamen confessionis adeo postea obliti 
sunt, ut Majus in prefatione ad tomum octavum 
πονῶ collectionis scriptorum veterum iterum «barbariem 
lingue ν gothicze commemoret, et Castillionzeus im 
annotationibus ad paulinas epistolas a se editas haud 
semel imbecillitatis ei imperfectionis ut « linguam 
rudem » insimulet, immo semel asserat (ad Timoth. 
ii, 1,16) in gothica lingua esse « usum licet per 86 
absurdum, tamen gothicis scriptoribus utpote in lingua 
adhuc rudi haud infrequentem. » Ádeo perdilficile 
est, ul qui alienz gentis 881 de nostro sermone * 
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recte cestimare possit. Neque enim gothicse lingus 
vitio verti potest, quod nonnullis verbi formis ca- 
reat, quibus alii sermones gaudent, eum eas con- 
structionibus tam mire suppleat, multo minus, quod 
propria vocabula rebus et ideis non erzcuserit, po- 
pulo prorsus ignotis; eoll. goth. gloss. pref. Si 
igitur sermo iis indigeat vel pauper sit vocabulis, 
quibus marina designentur, non tam mirum est, 
quam fuisset , si gens iter per mare fecisset marique 
fuisset assueta; sed novum est indicium quod ab an- 
tiquis dicta de Gothis e Seandinavis emigrantibus 
eorumque navigationibus mera figmen!a sint et fa- 
bulze (vid. supra $ 1). Quo enim pacto Gothi, quem- 
admodum septentrionales gentes sua skipbrot, skib- 
brud , skeppsbrote, ita skipabruka non formassent , si 
rem prius cognovissent? Prseterea mirumpe ulli vi- 
deri posset, quod Gothi nullum vocabulum pro πές 
pote habeant, hunc per barne barna exprimentes? 
Nullo enim alío modo significatur apnd veteres lin- 
guas : vet. norv. barnabórn, dan. borneborn, suec. 
barnbarn, vet. sup. germ. chindeschind , chindo chind ; 
etiam apud rec. sup. germ. kindeskinder, et cognatos 
sermones ; quin immo apud Homerum nepoti nullum 
datur proprium vocabulum, sed squivalenter ex- 
primitur : παίδων παῖδες. Jam vero ex eoquod gothica 
lingua verborum ad civilem vilam pertinentium 
inopia laboret, Manso (Ostgothen, 155, Gothos in Ita- 
lia pedem non firmum posuisse infert; sed hoc tan- 
tum deduci potest, quod Gothi, gens candidis mori- 
bus assueta facilique imperio subjecta, non eam 
linguam haberent, quze Romanorum licentiam et vitia, 
decora et indecora prope infinita omnigenorum mu- 
nerum exprimere potuisset. De catero, quod certe 
negari nequit, si. adhue Longobardorum sermo ad 
efformanda nomina pene innumeralia muverum ap- 
tus: est, cur hanc aptitudinem et Gothicus non lia- 
buisse ? 


« In eo gotbica lingua potissimum przstat, quod 
synonymis ditissima sit; vocabula res et ideas om- 
nino novas exprimentia efformare possit; possideat 
completas flectionis formas, et consequenter ea trans- 
ponendi vocabula facultate gaudeat, qua , prosaicis 
auctoribus audaciam saxonicorum et borealium poe- 
tarum labentibus (Gr. Gr. 1V, 552, coll. II, 920), 
poctze gothici, sub isto saltem respectu, parum eint 
desiderandi; orthographiam habeat adeo determi- 
natam, ut scribentis arbitrio nihil relinquat definien- 
dum ; denique alienz litteratura scripta, immo ab- 
£tracias sententias in se facillime converti sinat (Gr. 
Gr. xvvi 1* edit.]; nostra prolegg. ad Ullam). Unde 
quod Ihre, Gloss. Suigoth I, 29 dicit: « linguam go- 
thicam adeo cultam εἰ concinnam esse, ut. elegantia 
nulli, ne graece quidem et latirug quidquam concedat, » 
verum est, quoad principium, quoad vero consecutio- 
nem, lingua diutius vivente, verum fieri potuisse!. 

« Utrum gothica lingua sit reipsa cognitu ita fa- 
eilis, ut Majus et Castillioneus semel asseruerunt 
(Spec. Vl : « neque ulplilana. lingua. perdifficilis est, 
meque ejus primorem notitiam. quivis eliam aine ma« 
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gistro non. brevi obtinebit), e majori minorive cogni- 
tione, quam comparare velis, consequitur; hoe ta- 
men bene compertum habeas, quod plusquam cogni- 
tione inchoata opus est, ut quis s&na mente de 
gothico sermone judicare possit. 


$ 9.Qux grammaticales annotationes de lingua gothica 
sive a veteribus sive a recentioribus conscriptae suut, 
eas retulit Massmannus (in Hauptii Zeitschrift fur deut- 
schen Alterthum I, 298 sqq.) ; qui vero grammatice e 
peculiari textus ulfilani studio ab zetate Junii vulga- 
(8 sunt, eas Zahn (Einleitung zum Ulfilas p. 64 sq.) 
commemoravit, δὺο modo dijudicans. Grammatica 
qua& prima bujus nominis non indigna fuit, auctorem 
habuit Fuldan; primum vero sans doctrinae corpus 
in germanica grammatica Grimmii reperies. 

« De indigenis Gothorum gramniaticis non nori- 
mus; et aliunde sermo brevioris fuit vit», quam ut 
corruptionis periculum adire potuerit, indigenarum 
grammaticarum causam communiorem. Gothicus 
alphabetus -nonnullzque regule ad determinandam 
quorumdam sonorum prolationem primo inveniuntur 
apud viennense manuscriptum (Membran. Salisb. Nr. 
440, olim Salisb. 71 fol. 90), quod Wilh. Grimmius 
(&3* tomo Jarhbucher für Literatur, p. 5sqq.) primo 
edidit, de quo vid, Massmannum I. 1. 2236 sqq. 

« Tuma Bonaventura Vulcanio vulgatus est libellus, 
auctore anonymo, boc nomine inscriptus : De liue- 
ris et lingua Gelarum sive Gothorum; cui adjunctus 
cst Commentariolys de lingua gotthica, Leydeu 1597, 
vid. Massmannum l. 1. 51$ sqq., qui nonnulla e textu 
excerpta et annotationes ín nonnullas litteras non- 
nullorumque vocalium rectam prolationem continet: 
idem etjam invenire est in Gruterii inscriptionibu:. 

«6. Hickes, institutiones grammatices anglosazonice 
et masogothice, Oxford, 1689 , & vol., quorum prius 
Linguarum veterum septentrionalium Thesauruan; ejus- 
dem auctoris continet, opus iterum editum, Oxford 
1105, 2. vol. fol. 

« Lambert ten. Kate, Gemeenschap tussen. de Got- 
tische Spracke en. de Nederduistsche , Amsterdam 
4710, 4. 

« Edw. Lye, grammatica gothica , cujus in prefs- 
tione Sacrorum evangeliorum versio gothica inducia 
est ab editore Benzelio, Oxford 4750, 4 vol. p. 59- 
62; hujus grammaticze sommarium est Ow. Manning 
Grammatica ( Anglosaxonica et) Mesogothica, cujus 
νοι vol. Dictionarium saxonico- et gothico-latinum, 30» 
ctore Lye, continet, ab eodem Manning edit., London 
1112, 2 vol. fol. 

« Fr. Karl. Fulda, Ulfilanische Sprachlehre, in ?' 
vol. Ulfilas a Zahnio editus p. 1-62. 

c J. Grimm, Deutsche Grammatik, Gottingen 1819, 
2^ edit., 4 vol.; item 1832-27 ; 2* cdit. , 4 vol. 18404 

« De prolationis et formarum doctrina notandus 
est F. Bopp, Vergleichende Grammatik, Berlin 1855 
42, 4 part. 

« De Monographia laudandi sunt : 

« Joh. von Ihre,.De verbis Masegothorum , in 
Büschingii collectione Scrivtorunr, versionem uifils- 
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aam et linguam. mesogothicam illustrantium, Berlin 
1715, 49 vol. p. 149-71. 

« Ejusdem, De nominibus. substantivis εἰ adjectivis 
Mesogothorum, 1769, ibid. p. 221-56. 
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« Alb. Wellmanu, Das Gothische adjectivum, Stettin, 
1835. 
« Ad. Ziemaun , Gothisch hochdeulsche Wortlehre, 
Quedlinburg, 1834. 


CAPUT PRIMUM. 
DE SCRIPTURA ET PROLATIONE. 
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$10. Gothiea lingua viginti et quinque litteras 
(bokos) habet, qux» sequuntur : 


à a . lli Bor 
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Γ g A 1l T t 
à d M m YN ov 
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Uu q G ij X Xx 
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« 5 14. Annotatio 1. —Adinventio gotbicz scripture 
Ulüle adscribitur : Philostorgius ( Hist. eccl. 2, 5) 
eum vocat « εὐρετὴν γραμμάτων οἐχείων,ν € SOCTA- 
tes (Hist. eccl. ἃ, 32) asserit quod « γράμματα ἐφεῦρε 
σοτθιχά, » quod plures alii deinde repetierunt (vid. 
Waitz, Leben des Ulfilas p. 51). Crediderunt equidem, 
ssserente Jornande, quia Bilsgineis seripte fuerant 
(vid. δ 6), scripturze artem etiam ante Ulfilam apud 
Gothos notam et usurpatam fuisse, et eruditis italis 
vix eredibile videtur, quod linguzx iis pollenti doti- 
bus, quas in suis operibus prodit Ulfilas, scriptura. 
defuerit; si autem hzc ratiocinatio legitima esset, 
eum deinde Castillionzus (ad Philipp. 1, 18), ex eo 
quod gotbica lingua futuro indigeat et interpretis 
oscitantiae de passivo convertendo nimium relinquat, 
eam rudem barbaramque improbavisset, exinde le- 
giüme concludi posset, etiam atate Ulfilee nullam 
1dbuc apud Gothos fuisse scripturam. Sed princi- 
pium, quod organica sermonis perfectio e scriptura 
pendeat, nullo fundamento nititur (coll. W. Grimm. 
Deutsche Runnen, p. 45). Econtrario ostendit W. 
Grimmius cum multa argumentorum vi, jam in Bi- 
bliorum versione ideas scribendi, legendi, littere, 
liri, plutei, etc., indigenis nomfflibus designari, 


. Yid. ad & 48. Waitz equidem (1. 1. 55) artem scriptura 


apud Gothos jam onte Ulfllam retrofért; contendit 
1utem, non eas litteras, quas induxit Ulfilas, sed 
runicas tunc in usum fhisse; conclusio sine scrupulo 
&dmittenda , ut que speciosam contradictionem mo- 
Rumentorum ante Ulfilam scriptorum , et scriptura 
3b Ulfila adinvente, de quibus factis, historice lo- 
quendo, nihil est cur dubitemus , apprime explicet. 

t Jam vero ex tabula patet, gothicas litteras, nul]a 
lere excepta, gr:ecis latinisque plane congruere, ita 


- δὲ nihil aliud fecerit Ulfilas, nisi hag gothica linguae 


accommodaverit. Hic vero quaretur , plerisque go- 
thiei alphabeti litteris graecis et latinis convenienti- 
bus, quemnam horum alphabetorum suum Ulfilas 
fecerit? Cuinam etiam alii alphabeto tribuends sint 
ex litterz, qua sive forma sive significatione neutri 
grzco latinove congruunt? Hic alphabetus ex omnium 
consensu runieus est, jam ante ulfilanam ztatem 
apud Gothos notus. (uoad primam quzestionem, Ihre 
(Diss. de cod. argenteo εἰ litteratura Mesogothorum) 
et W. Grimm. (l.l. 28 sqq.), ne gothicum alphabe- 
tum e pluribus aliis arbitrarie exceptum esse fate- 
rentur, asserunt eum primitus fuisse jam ante Ulfilam 
ex eodem fonte atque grecum et latinum haustum. 
Quam contra sententiam non tantum militat, quod, 
ut certa fama est, Ulfilas gothicam scripturam adinve- 
nerit, sed etiam quod characteres ipsi ita latinis et 
grecis conveniant, ut ad propriam et absolutam 
eerum formam cogitare non liceat; et insuper quis 
est iste pristinus alphabetus , gothici simul, gr:eci et 
latini parens? Eum equidem Ihre vocat pelasgicum, 
alphabetum nobis omnino ignotum ; W. Grimmius 
nullum equidem affert, sed adeo inexpugnabilis est 
congruentia gothicarum litterarum eum grzcis et 
latinis, ut fateri coactus fuerit graco-latinum alpha- 


: betum e contactu populorum in gothicum rursus 


influxisse, quo confesso qu:zstio regreditur, non 
solvitur. Verum punctum tetigere Waitz (l. !. 54 
sqq.) et Baumlein (Untersuchungen über, etc., die 
Entstehung. des. gothischen. Alphabets, 91 sqq.) , qui 
grecum alphabetum ut gothici typum habent, licet 
e latino et, fateri debemus, runico quosdam characte- 
res Ulfllas mutuatus erit. Ea erat etiam Jacobi 
Grimmii sententia, cum in prafatione ad servicam 
grammaticam Wuki Stephanowitsch p. x dicit : 
« Ulfilas legte seiner Arbeit das griechische wnd latei- 
nische Alphabet mit Zuziehung runischer oder τοὶ ἐπ 
kürlicher Zeichen fur die besondern Laute gothischer 
Sprache unter, » id est, Ulfllam opus saum instituisse 
ex greco et latino alphabeto, quibusdam signis ὁ 
runico vel arbiirarie exceptis, ut peculiares gothiezs 
linguz soni scriptura reprzsentaret; sed vir 
doctus contrariam sententiata recenter admisisse 
videtur, dicens (Deutsche Grammatik T, 25 [5^ edit.]): 
€ In gothische Alphabet sint griechische «nd lateinische 
Buchstaben unter runische genommen verden, » id est, 
jn gothico alphabeto gracas et latinas litteras inte* 
runicas exceptas fuisse. 
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« Jam vero si quis absque partium studio gothicas 
liparas consideraverif, persuasum habebit ad grx:cum 
alphebetum pertinere : à, B, Γ, 6, 7, I, R, A, M, 
N, Il, T, y, 0, X; ad linum : à, U, ἢ, It, 5, F, 
ita tamen, ut e prioribus plures etiaw latinae sint, ut : 
à, B, €, 1, R, N, T; ad gothicum janden proprie 
spectant, sin forma, saljem significatione : p et 0 
e geeeis Y et 6; Get ἢ elatinis 6 οἱ 6; si haec ultima 
littera. formae latinae. cursivi n. minus congrueret, 
extranea esse posset vel forsan indigena (vid. $ 12). 
Runico autein nihil remanet adscribendum. Offensi 
sunt plures ex eo quod Ulfilas ex arbiurjo guadam 
sjgns elegisse assereretur ; sed merito cogitari potest 
eum imprimis voluisse, ut suz linguz soni cum 
aliegis signis quam maxime congruerent; porro 
guibusdam characteribus sonis non respondentibus et 
aliis sermonibus nonnullos sonos gothico proprios 


pon habentibus, her signa legitime pro libitu suo 


pnutaari ρου, in hoc potius laudandus quam vitu- 
ergndus. Etiam in qu:erendis characteribus ad certos 
gonos accomqodatis conati sunt Simonides et Epi- 
charmos pro graeco alphabeto, Cesar Claudius, pro 
latigo (vid. Schneider, Formenlehre der [at. Sprache 
l, 6944.), Chilpericus, pro Francorum alphabeto 
(Gregor, Turon. Hist. Francorum y, 45) et imprimis 
Cyrillug sjavicum alphabetum 6 graeco deducens. 

« (Cum gothica écripiura etiam post Gothorum 
ipnpors commemoratur, nog. credendum est eam 
£e, quie ip golbjris seriptis usurpatur. Gothica 
gnim in Hüpapia vocabatur acriptura, qua alibi sub 
nomine telejgne indigitata, e gothicis et latinis Jitte- 
ris commists eg, e£ a Francis assnmpta (Aschbacb, 
foesch. der. Westgothen, ὅδ 5q.), concilio leonensi 
(1094) abrpgala est. Necnon et jn Italia ruuica signa 
improprie gothica nuncupata sunt, vid. Massman- 
pum, Skeir. pag. xv οἱ Hauptii Zeitschrift für deuj- 
sches Alterihum 1, $17. Quod autem gothica scriptura 
jn lalis asservata fuerit, et bresciana inscriptio 
prime tabulg in Specimine Ulfile partiu :ι inedita- 
yum hac eadem (uerit conscripta, hoc unico supersti.e 
mnnumepto, stabiliter affirmari nequit, coll. Grimm. 
Jahrb. der Lit. XLUI, 34. » 

B 12. Annotalio 2. — Quod ad fermam, habitum οἱ 
poleniiam lijerarum attipei, erroneam Maji conje- 
riuram (Spec. xy1) prius notare. debemus, quod sci- 
lice Ulülag majorem ei miuorem alphabetum δάϊη- 
yenenit. Equidem in codicibug litere majori minorive 
gni slaturg, propt quam gedem occupant; sic ma- 
jeribse liMeri$ conscripta sunt initia capitpm et 
perpe ; ménoribus were, ubi textus exiga. lipegsm 
Hejeringdasp jn margine caugcriptus est. Sed qtra- 
que Mere ajusdem sopi typi. Polipri jure, et. ea 
forsap erat Maji segiegtia, distinxit Massmanuous 
(Jie gathicheg Urkunden pon Neapel οἱ Arezzo 
p. 6 seq.) scripteram rectam atque solidam ad m3a- 
Buscriptas £pdices, libros et inscriptiones usumpa- 
jam,alteram vero inclinatam οἱ cursivam ad usus 
yiue quotidiauos. jp eo pejor, ait vir doctus, a poste 
riori discrepat, quod nonnulle litterse, eiiam ahgo- 
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lotz, majores cafami ductus admittant, dum im 
scriptura cursiva minori delineamento exarantur. 
Quod praeter À et a, de ip dicendum est. Hac scri- 
ptura cursiva etiam conscriptze sunt gloesze et anno- 
tationes in manuscriptis codicibus, vid. tabulam ad 
Massmanai Skeireins, exceptis eis in codice ar- 
genteo existentibus, quse rectis solidisque, sed mi- 
noribus, Ncet pulchris $zpe, Θὲ a scripture textus 
distinctis litteris scripta» sunt ; nonnullee tantum, ot 
que ad Luc. vi, 27 et xvi, 13. pertinent, cursivam 
scripturam preebent, unde constat, eas sive diverso 
Jempere, sive manu diversa fuisse conscriptas. 

« Quod ad diversum habitum quem nonnulla lit 
terz in codicibus diversis prz se ferunt , nihil certi 
olim conjici potuit, quia delicientibus facsimilibus, 
merze delineationes, szpius infideles, praesto erant. 
Nunc vero facta sont facsimilia omnium codicum : 
mediolanorum a Majo et Castiillionzo , viennensium 
a W. Grimmio, Skeireinsis et neapolitami doeumeuli 
a Massmanno, codicum argentei et carolini a nobit, 
qui inde tabulam exscriptam instituimus. 

« Nune vero de nonnollis litteris sint sequente 
aoimadversiones : 

« à Vid. infra $ 15. 

« U esu neque, ut volu W. Grimimings, Grero- 
rem koppe (vid. ad $ 48), neque, ut. epntendu Lyt 
XXXIX, Runorum ken {7}, qua nopgigi in. post 
rioribus Jatine donatis cum eg cengrnupp, sed Lui 
borum q. Nec latine transcrihi potest qv, hab 
fersap ratione analogim falersrum  diajectorm 
(Grimm. Gram. 1, 3), cum nusquam adsij in gollio 
sermone duplex songs (kw), quen) D1álas kv in Alei 
8deo Wansvertit. 

« dp Nullo fundamento pixys coojecit Lye (Gras. 
golh. XXIX), quod «b ex conjunciis T et Fl exasisttl, 
jia ut proprie [uerit 4, gnde ip οἱ denique qu; vd 
ex duobus ex adverso positis à ([-J). Neque veriu 
e&t, banc literam ex eo originem duxisse , qui 
semicireulus ljaes transwareali ügerelur (W. Grim 
mius, Runeg 44) ; nam duo cornua divergis apicibul 
efformantur (vid. Tab.). Datur et alia hujus μετ 
forma, qua, cornibus ad superiorem partem copcu- 
Bis, graco ὁ assimilatur (W. Grimm. Wien. οι. 
XLHI, δ). Nee runico aigno b» forma congruit goh- 
enm (W. Gru»t. Hunen δέ; J. Grim. Gram.1, 8 
licet in mauuscripüs codicibus scriptura lsjna (oM 
seriptis illnd pro «p usurpetur. d» forma idem f 
atque grecum Y (ps); sed Eiflgg pro pes illo 99 
utitar, duplicem copnsonantem duplici sigpe reddens; 
cum autem "nee in graro nec iu latipg alphabeo 
characterem gothico dh respondeptem inveniret, ilii 
buic sono aocommodevit. lp visigolbicis monis γι 
greco 9 gothieum ᾧ occurrit jn CINDASYINOYS εἰ 
ReGOGS VINOYS (vid. apud Aschbach $60), quia τὸ" 
risimiliter his pogicrioribus Gothis purus gonus dbser 
sun deperditus erat, cujusin locum th ct, ablats aspi 
ratione, ἐ intrus sun fuif, sicnt borum nominup [ἐς 
minationes etiam probapt. Theodoricus Ostrogothorut 
rex, edicta sua subscribere debuit p60À (vel 90V, 
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nam Anonymus Valesianoc apud Morstorem (Auiig. 
Jtal. H, $05) expresse dicit: « Theodoricus illiteratus 
erut ei sic obruto sensu, ut in. decem annos. requi sui 
quatmor lWieras subscriptionis edicti sw discere nulla- 
lenus potuisset, de qua re jussit. laminam auream 
interrasilem fieri, quatwor  litleras regis habeniom 
THGOD, μι, si subscribere voluisset, posita lamina 
super chartam, per eam. penna duceretur , δ sub- 
scripiio ejus tantum videretur.» Cum autem his verbis 
asserMur regem quateor tautum litteris sabscribere, 
THCOD autein quinque eonsiare , infelicius conjecit 
Reiske ad Constant. de Gorim. aul. bysantin. p. 140, 
edit. Lipe., loco THOCOD aliquid aliud, forean LEGI, 
legendum. Hine facile solvitur Masemanni questio, 
Skeir. praf. p. x"), uuum "TFheodurici sigillum 
scriplaram gethicam contineret. 

« l etlin eo sunt discrimiranda, qued prius inei- 
pieete, posterius metio et desinente vocabulo usur- 
petur, vid. ad αὶ 47. 

« (5 est G Lagaorum. Librarius codicis viennensis 
(vid. $ 9) G et P babet et usurpat pre eadem littera, 
€& Lampa discrepantia, quod prius, i:inym, dehilo 
ἦν poeterius, graccum, asperum G valeat; deinde, uf 
prolauonem gethicorem sonorum ignotorem deter: 
τοῖοι, vocabula eognits? prolationis affert genui; et 
Gabriel, ut ὯΔ dicere intendat : ubi debllior est pro- 
jaio, ut in genuit, gothicum G; ubi vero asperior, ut 

in Gabriel, r adhibetur. Kodem modo rem intejiexe- 
rent W. Grimmius et Massmannus, quorum prior in 
viennensi Jahró. p. 15, posterior in Hauptii Zeit- 
echrift n. 299, afürmant quidem hoc exemplum genuit 


“οἱ nullam afferre lucem, seque malle vecabulum per . 


J incipiens, ut, lorsan, judaius. Hoc etiam obiter. die 
cendura est, immerito Lye p. XXXIX, ὦ pro grace 
c accepisse idee, quod goth. iskarjotes, graeco. "ox 
ριώτης responderet; et Ihre p. 202 (edit. Büsch.) eum 
'eni sibilantis sono illud proferendum asservisse, qui 
eruditus vir in hoc conjiciendo E esmdem sedem 
occupans jn aiphabeto grzco atque C, in gothieo ante 
oeulos verisimiliter habuit. 

« II, si elatino n non deducitur, proprium'esset go- 
thici alphabeti signum; sed nemo sane negare potest, 
hoc runico Ur (I» similius esse, quam ut unum et 
idem nom asseratur, praeuntibus Lye p. XXXIX, 
Grimmio, Runen 45, οἱ Waitzio, 1. 1. 52. Creterum 
altera prolatio causa est, cur graco-latinum Ὁ pro 
sono u non electa fuit : forma enim latina U pro vo- 
cali usurpata nendum a consonanti V discriminabatur. 

« 8 pro sua pristina forma latinum est ; forma e 
proxime accedens ad graecum C, in recentiori scri- 
piura ad cursivam propinquanti primum occurrit, 
vid. Massmannum, Skeir. X, ubi etiam angulosum [, 
vid. yiennense Jahrb. 9. 


« es) neque anglosaxopicum ], (Lye XL), enjus 
ἃ forma longe dilfert, neque runicum (Grimm. Runen 
44), sedgrgeum Y (Grimm. Gram.1, 42, 57; Waitz.52). 
« B est Latinorum F ; Grimmius quidem (Runen 
4) hoc babet tanquam digamma zolicum ; sed ob- 
$tat, quod istud aliam atque gothicum f habeat pro« 
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lationem, quam aliuade novi Dlülaé, v ueurpane, 
ubique yocabula grzeca digammate proferenda essent, 
Si autem Ulfijas pullum signum latino alphabeto mu- 
tutus eseel, gotbicum EF. nt runicum Κ΄ eo magis ba- 
beretur, quod |ajeat, cur gragum ἃ pro sono F potius 
nop elegerit, cum grae. φ semper hoc eigno tran- 
scribat, eg. gr. : Filippus, Qurnor; Fggallus, $6yn- 
λας; Filemop, ἀγλήμωγ; δναμία, Nvpoz, etc. 

« O Licet in eo omnes consentiant, quod ad igne- 
tum s)phabeium hoe sigaum pertineat, et Wajtzjus 
sS9ltem 3sserat hac non esse griecum, cium tamen jam 
perspectum habuimue, Ulflam graecas litteras, quibus 
in $us lingua nuius sonus respondebat, ad designanp- 
dos alios sono$ gokbico serpsoni proprios Wasurps- 
visse, uihil obstat, quin dicamus O Gothorum non pre- 
prium eese signum, sed tantummodo e Grecorum. 
Memo insuper non videl, quod Ulálag in suo alpha- 
beio greca Y ei 0 iaterverierit, id est, goth. qp ia 
locám graec. Θ et goth. O in locum graec. * sub- 
diderit. 

4 fà, auctore W. Grimmio (Renen 46), runieum a9; 
Sed hoc $ (edil) codicis viemnensis (Wiener Jakrb.), 
perüine£, ut alia, ad scripturam lineolis luxurisntem, 
qua ut exemplar proponi nequit; aliunde danicus 
sonus (.9) gothieo (δ) minime congruit ; Q igitur, in- 
nuentübus Lye XXXIX, et Waitzio 52, est potius Δ 
Graeorom. Ὁ huie signo omnino simile occurrit 
etiam in inscripiüone adumbrata apud Gretefend, 
Alfitekien V, tab. H, 4. » 

. « 8 45. Annotatio $.— His viginti el quinque litte- 
ris addantar duo episemata, scilicet : 

« 1) U Quamvis hoc signum nosquam υἱ littera, 
sed tantum ut ciíra in eodige argeMeo appareat, hoc. 
tamen Ihre (p. 308 edi. Büsch) babet ut vera littera, 
quem, quemadmodem ruesieo chargcteri ἐδί ((δ6 
valenti forma convenit, ita et potentia convenire oon ' 
tendit. Sed contra militat, quod nunquam Ulfilas du- 
plicem sonum unico signe reddiderit, et in 4048 go- 
thica scriptura compositus sonus tsk nusquam appa- 
reat. Quam conjecturam Ihrei licet jam a Zahnio in 
annotationibus ad gotljicum alphabetum gothica 
grammatice Fuldz prepositis ut merum figmentuin 
explosam, de novo, alio tamen modo exagitavit W. 
Grimmius (Wien. Jahrb. p. 7), in boc signo litteram, 
et quidem d^ valentem iterum agnoscens ; &ed huic 
sono respondet «p, ut infra (δ 50) ostendetur. Neque 
Jacobo Grimmio (Wien. Jahrb. p. 40) displicebat, 
Q litteram esse, negabat aute vir ille doctus, quod 
ad gojhicum alphabetum hac littera necessario per- 
tineret, eam adscribens ad alpbabetum ex quo ille 
prodierat ; confert equidem slavicum ; hanc vero lit- 
teram non esse dentalem, sed gutturalem contendit. 
Utcunque se babent ista, signum de quo nunc agitur, 
non est gothica littera, sed tantum numeralis nota, 
90 valens, koppa Grecorum, vid. Schneider, Form- 
lehre 1, 522 ; Matthià Griech. Gram. 1,22; Buttmaun, 
Griech. Gram. 1, 12. Inde W. Grimmius greco koppa 
gothicum Ὁ infelicius assimilavit, quod latino 4 proprie 
respondet, De c:xtero u et Qj eodem modo inter $e 
convenire, atque grecum kappa οἱ koppa, nemo. est 


905 


qui neget. Adest etiam, auctore Grimmio (Wien. 
Jahrb. 1 et 41), alia forma τοῦ À, quod, ubi ejus 
ansula ad exteriorem pertem inclinata altias pro- 
duela esset, et hasta magis ad evum protracts, V 
evadit, cumque nostro ἢ] commutatum est; sic eo 
habitu donatur in viennensi 6odice et in visigothica 
moneta, ubi GONVCMAR pro Gondemar legitur (vid. 
Aschbach 859). Sed nihil est commune hoe signum 
inter et episema ἢ. 

« 2) ^N In ulfilana versione Novi Testementi hoc 
signum non occurrit; sed apud Esdram ir, 56, numero 
900 per numerale vocabulum niunAunda expresso, 
optimo jure conjecit Castillionzeus, Spec. p. 2, dubi- 
tandum esse, an apud Gothos pro numero 900 pecu- 
liare signum fuerit; neque enim in vaticano alpha- 
beto reperitur (Wien. Jahrb. p. 4). Primum ut nume- 
rale signum apparuit in viennensis codicis serie 
numerica, quam W. Grimmius (Wien. Jahrb. 16 sq.) 
e primo Moseos libro excerptam merito conjecit, coll. 
prologg. col. 464 (Massmannus, in Hauptii Zeitschrift p. 
908, se hanc agnovisse in Ezechiele et libris Maccba- 
bseorum asserit). Caeterum hoc signum Graecorum est 
Sampi, vid. Bottmann, Griech. Gram. 1, 12; 1I, 578; 
Mathia, Griech. Gram. I, 9$ 8q.; Bockh. Staatsh., 
der Athener 1, 586, et iu hac forma, graeco alphabeto 
verisimiliter excerpta, jam 'in. tabula apud Ihre (ad 
pag. 200 edit. Büsch.) et in alphabeto grsco vien- 
nensis codicis occurrit. 

« Nunc vero mirum est, quod Ulfilas, postquam duo 


supra memorata episemata Grzcis mutuatus erit, et 


tertium, bau scilicet vel cau, numerum 6 valens et 
form: S, non receperit (coll. lhre, p. 910 edi. 
Büsch.) ; sed in locum hujus signi suum q subdiderit, 
quo numerus sextus significaretur. Unde patet, 
Ui&lam, in componendo alphabeto, arbitrium consu- 
Juisse. » 

8 14. Annotatio &. — Quoad potentiam numericam 
litterse gothicze et episemata valent, ut sequitur : 


à 4 ] 10 k 10 
B 4 R 90 s 900 
r 53 ἃ 50 T 500 
à 4 M 40 V 400 
e 5 N 80 Ε 500 
u 6 G 60 X 600 
o] n 70 Θ 700 
h 8 n ὃ0 Ω 800 
Q 9 u 90 ^^ 900 


« Ho litterarum potenti: innotescunt e mversis Di- 
bliorum versionis, Skeireins et documentorum locis, 
in quibus numeri litteris designantur ; sic : a (1) Neh. 
v, 18; b (2) Joan. v, 9; Skeir. VII, d; g (5) Esdr. ut, 
$5; e (5) Joan. vi, 9; Skeir. VIl, a, d; q (6) Neh. v, 
43; & (8) Esdr. 1,16; i (10) Neh. v, 18; ib (42) Mth. 
tx, 20; Skeir. Vll, c, d; id (14) Cor. n, 12;? Cod. Α΄ 
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iz (17) Esdr. n, 29; k (20) Joan. νι, 19; 1(50) Mc. wv, 
8; m (40) Skeir. Vll, d; Neh. v, 15; me (45) Esdr. 
n, 8; n (50) Neh. v, 17; n5 (52) Esdr. 11, 29; j (60) 
Me. 1v, 8; Docum. neap.; jq (66) Esdr. 1, 14; « 
(15) Esdr. n, 96; ud (74) n, 40; ye (95) n, 20; . 
(100) Me. 1v, 8 ; rib (119) Esdr. n, 18; rk (120) Do- 
cum. neap.; rkb (122) Esdr. n, 27; rkg (125) n, 21; 
rkh (128) n, 23; rig (155) Docum. aret. ; rmq (1406) 
Esdr. n, 22; rnq (150) n, $0; rnA (158) n, 24; skq 
(235) 1, 49; sms (247) i1, 88 ; end (254) 11, 94 ; ἐ(800) 
Joan. xu, 9; tk (520) Esdr. n, 52; dg (555) nt, 17; 
tme (545) τι, 54; vnd (454) n, 15; xi6 (612) ui, 26 
xkg (625) n, 11; αἰ (630) n, 855; zmb (612) κυ, 10; 
zjq (666) "1, 15; soke (725) u, 35; wmg (745) n, 25; 
wj (760) n, 45; w«q (776) ni, 12. Innotescunt insuper 
e fragmento Calendarii gothici, in quo numeri a 1* ad 
39"» reperiuntur (vid? Goth. gless. pref.); e nu- 
meris marginalibus , quibus sectiones codicum desi- 
gaantur, addito quod in codicis argentei margine 
etiam ioca parallela czeterorum evangeliorum notan- 
tur, vid. Casüillionzum, Spec. xix ad Corintb. lf, 
1, 9, et imprimis nostra prolegg. ad -Ulülam; deni- 
que ex reclamationibus (gall. réclames ou signatures), 
quibus in manuscriptis numeri quaternionum indican- 
tur, Massmann. Skeir. 57. Notandum est etiam libra- 
rium, Cor. I, xiv, 26, iu vocabulo, quod male prius 
scripserat à, et in altero, quod praeire debebat, B 
superposuisse, vid. Casul. ad h. |. : necnon et alpba- 
betus vaticani codicis (Wien. Jahrb. p. 4) numeros 
juxtapositos ad R usque continet, ultimo /T* omnino 
deficiente. 

« Ut autem littere numerales ab aliis discrimen 
habeant, a) illas super linee ^ ^ vel" , eodem modo 
ac in grzcis codicibus (vid. Bast, Comment. palaogr., 
p. 850 in Schaferii editione Gregorios Korinthies) 
ducuntur, et tunc deficiunt puncta diacritica τοῦ i, 
ex. gr. S6 ὃ, Ἵ 10, T 100, etc.; quandoque etiam 
subter, ut in subseriptione Viljarith neapolitani do- 
cumenti : o; b) figitur insuper punctum ante el post 
litteram, communius unicum, .ex. gr. : *B- 9, AW 
40, 18. 12 etc.; in. neapolitano autem documento 
d.plex, ex. gr. : inesubscriptione Sunjafriihas Ὁ: 
60, :RR: 120. Loco punctorum Viljarith adhibet c) 
parvulos uncinos : (Q1, ut etiam Gudileb in are- 
tino. documento : ADI. Similibus uncinis re- 
clamationes (gall. réclames ou signatures) incladua- 
tur. : 1€ t, vid. Massmann. Skeir. 57. Ufitahari 
singulas litteras duplicis numeri eo modo notat : 
οἱ Viljarith eas puncto separat : eJ. K t ; in quo 
etiam animadvertas quasi virgulam unicuique littere 
suppositam. Ex diversis numerorum indicandorum 
modis in viennensi codice (Wien. Jahrb. p. 11) patet, 
eos diversis fontibus adscribendos esse; prior series 
sic se habet: SX (150), 67. (807), OM (840), 
"NÉ (912), et W. Grimmius p. 16 eos e Geneseos 
libro excerptos esse probavit; posterior autem series 
linez duetu. gaudet : C; (60), ἃ (20), Eu (590), I 
(70), Qq (890. ».— 

« 5 15. Annotatio 5. — « Potentia numeralis lte- 
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rarum eárum ordinem in alphabeto etiam indicat; 
qui ordo idem se habet, in quo litterze ὃ 10 fuerunt 
instructze, Hxc porro instructio reperitur in alpha- 
beto vaticano dicto ὃ 14, in alio alphabeto viennensis 
eodicis N* 140, fol. 200 (Wien. Jahrb. 5 sq.), et ibi- 
dem juxta runicum alphabetum gothice scriptum, qui 
tamen ulterius quam s non progreditur (Wien. Jahrb. 
4 sq.); eodem ordine Ihre in tabula ad p. 200 edit. 
Büsch. gothicas litteras instruxit. Ad normam alphabeti 
laüni, quem serius in septentrione eliam imitati sunt 
in ordinando runico, instructus est gothicus alpha- 
betos in alia. viennensis codicis serie : ἡ, B, l', ἃ, 
6, Ε, 6, δ, T, R, A, M, N, ἢ, TI, ἃ, f, S, T, 
Y, 0, X, Z, 0, qp; cum littere Θ et (p igno- 
te originis librario essent, ad finem ab eo rejecta 
sunt; quoad f), ut w habitum esse videtur. Arbitra- 
rie ab Hickesio p. 1 ordinata sunt signa Gothis pro- 
pria: ἃ, B, T, ἃ, €, b, G, h, 1, n, A, M, M, 
0, II, 9, NK, S, Ts d, n« Uu, Y X, 7 quem 
ordinem assecuti sunt etiam Lye, p. XXXIX et Zahn 
ad frontem fuldanz grammatices, hoc tamen animad- 
verso, quod posterior episema t| O inter etj 
posuerit. Massmannus autem ordinem omnino pecu- 
liarem adhibuit in glossario ad Skeireins, scilicet : 
^ B, ἃ, €, Ε, Γ, ἢ, e, I, G, R, À, M, N, 
0, TI, ἃ, ἢ, S, T, d, n, (X), v, (Z). 

«$16. Annotatio 6. — Gothicarum litterarum nomína 

M nos usque non pervenerunt, cum lingua ab indige- 
his grammaticis non fuerit elaborata. Unicum tantum 
nomen in bibliorum versione occurrit, scilicet jota, 
Mt. v, 45, atque etiam graecum est, Quod insuper 
B δὲ nuncupetur, mera est Benzelii ad Matth. 11, 9 

COnjectura; neque meliori fundamento Ihre p. 210 

edit, Büsch. asserit U bau vel vau, et Lye p. XXXIX 

K chon voeari. In viennensi quidem alphabeto (Wien. 


Jahrb, 5 sq.) suum cuique litter& nomen exhibetur, 
stilicet : 


à «za KR chozma S sugjil 
B bercua ἃ [aas T τς 

Γ᾿ geuua M manna V wuinne 
à daaz N  noicz Q utal 
6 eys n wras X engus 
ΒΕ fe IW pertra Ἅ exec 
Q gaar U quetra O uuaer 
ἢ aal BR oreda d t(hyth 
[ ii 


Sed quam mire et obscurz horum nominum sunt 
lorme! Nam etiamsi omnes W. Grimmio (Wien. 
Jakrb. p. 49) eoncinerent , nos tamen nunquam ejus 
- fojecturam, quod hxc nomina gothicum sapiant, 
admittere possemus, multo minus cum eo dicere, 
crum librarium gothica calluisse lingua. Jacobus 
Crimmius (ibid., p. 44) in slavico sermone quzrit, 
00 hzc difíücilia nomina illustret, et quantumvis 
Qira alque inaudita illi nonnulla videantur, ea tamen 
Bothicas litteras reipsa designare, asserere non dubi. 
tat. Sed cuinam vel probabile erit, quod gothicarum 
literarum nomina, pluribus exculis ab extincta lin- 
8a elapsis, ad tempus quo scripta sunt traditione 
ParBoL. XVIII. 
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servata faerint? Ceterum quxcunque de hae re co « 
gitentur et judicentur, certum est tamen hzc nomina 
adeo esse deformata, ut vel habitum gothicum non jam 
habeant, neque ὁ. Grimmio ipso, neque Massmanno : 
(in Hauptii Zeitschrift p. 501), licet ingeniosissime ἡ 
excogitaverint, aliquid recti conjicientibus. Nihil &u« ' 
tius de his nominibus dici potest, nisi quod elementum 
germanicum adbuc przeseferant, coll. Waitz. p. 52 ὃ, » 


$ 17. Annotatio 7. — Quod ad signa lectionis per- 
inet, sequentia sunt notanda : 

«1)  Diacritica signa. Hujusmodi tantum sunt pun- 
cta super i initiale posita, vid. Lye XXXIX; Maj. 
Spec. XX. Hic communissima designatio gothicze 
lingu: omnino est propria; si enim et in manuscri- 
ptis graecis recentioris epochz duo appareant puncta 
super: posila, ea ita sunt usu particularia, ut in 
aliis super 1 tantum initiale vocabuli, in aliis super 
alium, in aliis tandem punctum dizreticum inserviat, 
vid. Dast, Commentationem paleograph. p. 718 sq. 
Judice Lye, secundum gothic linguz indolem i pun- 
gitur iu. pluribus .bibliorum manuscriptis, ex. gr. in 
ccdice alexandrino, cantabrigiensi, colbertino, etc., 
nulla tamen sequente conseculione. Ex def(lciemta 
puncto in akaikus, gaius, iudaivisks probatur, quod 
Gothi ai ut sonum unicum haberent, Grecis lunc 
seniper divisum proferentibus, ut etiam nunc 'Axaci- 
xóc, l'&ioc, ἰουδαῖχός Scribitur. Nos vero hoc gaius 
Rem. xvi, 25; Cor. 1, 1, 14 incorrecte olim Scriptum, 
in hac editione sedulo emendavimus. Immerito ymai- 
naius Tim. II, 1, 17 a Castillionzo scribitur, quod 
tribus punctis t superscriptus erat ; tamen secundum 
Tim. 1, 1, 19 ymenaíus legendum est. 

« Dizreticum punetum spectaretur in au, ubi ho» 
vocales duplici sono emittuntur, ex. gr. in laudei- 
kaia, Col. 1v, 15, 15, 16, quod greco Λαοδιχεία re- 
spondens, la-u-deikaia legendum est. 

« 2) Interpunctionis signa. Ut regula haberi potest, 
quod simplici puncto minores, duplici autem majores 
interpunctiones indicentur, Lye p. XL; Ihre p. 493 
edit: Büsch. ; Castill. Spec. XIX ; Masmann. Skeir.-p. 
$8. H»c autem interpunctio nullam trahit consecu- 
tionem, cum szpius hzc signa absque necessitate et 
etiam invito sensu usurpentur. Post majores inter- 
punctiones spatium vacuum relinquitur (Massmann. 
p. 57), dum alias verba sibi nullo intervallo succe- 
dant; vel etiam nova linea incboatur, quo in casu, 
litteris initialibus, que majusculz sunt, signum '777 
in codice argenteo, vel ^*^ in codice carolino super- 
delineatur, Ut explicatoria nota occurrit minor in- 
terpunetio Cor. II, iv, 4, ubi in paimei gup. bis aiwis 
legitur, quo puneto librarius significabat, gup pis 
aiwis non conjunctim esse legendum. 

« 5) Vocabulum, in duobus lineis scribendum, 
non ex etymologiz principiis partitur, sed arbitrarie 
et pro spatio dividitur (Massmann. Skeir. 58 sq.); 
nonnisi autem rarissime peculiari signo (partiteria 
nota, equiv. gall. trait-d'union) partitio vocabali in- 
dicatur : sic nullum occurrit in codice argenteo, in 
Skeireins primus Castillionzus , codicem. dé novo 
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revicens, ia. quodam loco signum - in fine prioris 
liaem positum (quemadmodum apud aos mos est) 
11}, a (fol. 25, ἃ, 1) eo modo jai- nar animadvertit ; 
in aliis vero locis idem signum ad eumdem finem 
usurpatur, non autem in fine prioris linete, sed initio 
sequens positum, vid. Castilliopzeum ad Tim. ], 1, 
4, ubi scribitur ve -nais. 

« Et aliud signum Col. iv, 7 occurrit, quod Casül- 
lionzus babet «ut duplez magnum comma inversum. » 

« lloc ultimum signum si invertatur, quasi comma 
alteri suppositum facium 3 in Phil. iv, 12. occurrit, 
ut, quam syllabam librarius scribendo omiserat et 
super lineam restituit, interponendam esse indicet, 
signum interpositionis , cujus loco in Skeir. IV, d si- 
gnum [/ vocabulo includendo praeponitur. 

« 4) Signa quibus citata loca textu discrepent (anti- 
lambda, gall. guillemeis), vel sunt simplices uncini 
(5) vel duplices (S5), qui linez cuique, textum cita- 
tum continenü, in margine praponuntur, Ihre, p. 
490 edit. Büsch.; Massmann. Skeir. 58; ultimo modo 
$ndicantur in grecis manuscriptis loca poetarum 
laudata vel textui intermixta, vid. Bast. Comment. 
paleogr. p. 859. In Skeireins, ubi simplex anti- 
lambda usurpatur, ad primam lineam etiam 7, ad 
ulimam vero signum inversum "^^ additur. In 
Bkeireins VIII, c, ubi versus non ad integrum cita- 
lus occurrit, etiam simplex adhibetur uncinus ad 
finem linex positus, qua versus interrumpitur. 

« 5) Abbreviationis signa. Jam vero 

ad) alia pro certis litteris, adhibentur, nempe "7 
vel inversum 7 pro n,et ^" ^ vel 77^ pro m, Ihre p. 
491 sq.; Massmann. Skeir. 58; quz signa in fine lines 
potissimum usurpantur, cum scilicet illis litteris spa- 
tiam defuerit ; ponuntur tamen etin medio, ut Mc. vi, 
45 gavádjands, Skeir. Vl, a miznan. Quoad sedem, 
communius exarantur super vocalem, post quam 
litera deficiens legenda est; rarius autem, in fine li- 
nem, post ipsam. Neque non frequenter hzc signa 
vel a librario meglecta, vel in manuscriptis deleta 
gunt, unde ssepius accidit, quod "^ et ^" ^ commu- 
tata fuerint, vid. ad Mth. xxvii, 7; Me. ii, 12; Luc. 
vii, 25. 

« b) Alia vocabulum epitomatum esse indicant, 
scilicet communius ^ ," ^ vel ^ ^, ultimo etiam 
in grecis manuscriptis usurpato, vid. Scháfer et 
Bast ad Gregor. Kor. p. 116, 295, 785 sq., 815; 
rarius autem uncinus * vocabulo epitomato anle- et 
postpositus, ut ΔΈΝ, in docum. neapol., pro dia- 
kaun. Regulariter epitomantur vocabula gup, iesus, 
zristus, frauja, vid. Gordon, Spec. animadv. crit. in 
priscam evangeliorum vers. goth., p. 52. ap. Büsch.; 
Knittel, Ulfile versio epistole Pauli ad Rom. p. 324; 
Castill, Spec. p. XIX ; Massmann. Skeir. p. 58, et 
equidem eo modo gP, 55, gDa; 1s, tis, sua, τὰ; χε, 
ἐστι, zau, zu ; ἴα, (vis, fim, (an. Ex his compendiis 
ea que ad arisius et iesus spectant, diu sola fue- 
runt merilo agnita, licet incorrecte iaisus scribatur. 
Signo autem compendii deleto vel non apparente, is 
et τὸ ab editore, et forsan quandoque ab ipso librario 
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commutata fuerun!, vid. ad Mc. 1, 42. Presente s/gno 
compendii, deficiunt puncta diacritica τοῦ ι. Gup, 
quod alias gop scribitur, primus judiciose conjecit 
Lye p. XLIIl ; in fe, quod alias [an, fanins, etc., le- 
gebatur, veram lectionem Gordon ], l. suspicatus 
est, vid. Zahn ad Mith. v, 35. In Skeireins, nulla 
fere exceptione data, punctum compendils Ὁ, 
φῇς, fa, fins a tergo figitur; non autem compendio 
gba, vid. Masmann. Skeir. 58 *. Abest compendii si- 
gnum a gps tantummodo in Skeir. Wl, c, quia voca- 
bulum omissum superscribitur, quo nulli signo 
relinquitur locus.-In compositis autem hxc vocabula 
nom epitomapiur (vid. Castill. ad Timoth. I, i, 3); 
neque gub, quando falsum deum signilicat, ut Joan. 
x, ὅδ; neque frauja, quando non de Deo, scd de do- 
mino terrestri usurpatur, vid. glossar. v. Frauja, ubi 
laudatis locis etiam Col. (i, 22) 1v, 4 addendus est; 
neque tandem iesus, quando non Christi, sed aliorum 
virorum nomen est, ut Col. 1v, 14; Esdr. 1, 56, 10. 

« c) Nonnisi raro occurrunt sequentes abbrevia. 
tur: : 

Tün pro $ehannes in porticis (vid. tabul. 1e») 
textui codicis argentei suppositis, ubi etiam hoc 
animadvertas, quod super i stent puncta diacritica, 
quae in 1$ deficiunt, vid. supra ὁ). 

ΔῈΝ pro Iukas ibid. 

IIAyS pro pavlus in subicriptione efistole ad 
Ephesiv;. 

AIDSHS pro aipiskaugaus in Calend. goth. 

R MISSAM pro kaulautsaim in subscriptione epi- 
stole ad Colossenses. " e 

TIN pro galgin Col. n, 14. Cum autem preter 
quas abbreviaturas supra ὁ) commemoravimus, null 
aliz nec in textu codicis argentei, nec ἰὴ mediolanis 
manuscriptis appareant, eo meliori jure ΠΙΠΘ pro 
paitrus Joan, xvin, 4Set MIAMTISADIM pro apausisu- 
lum Cor. 1I, 1, 5 librarii menda esse videntur, quod 
nullo compendii signo superscripta sint. 

« d) Compendii signa etiam monog:ammalibus su- 
peilucurtur : 


M pro mát patus 


Ni pro marks 


« À figura respondente codicis ambrosiani, deest 
compendii signum ; deest eliam ab epitosatis striptu- 
ris, in quibus hasta unica pro duabus litteris inservit 
( ρζαν! ἃ. tab. H4, 1) quaeque presertim in Skeirein! 
s»pius occurrunt. Qus inter alia$ conspicue sunt, 
scilicet : 

h pro hr Irhe p. 192, Col. rv, 4 et, uti ad hunt 
locum conjicit Castillióngus, etiam Cor. 1I, u, 4 uti 
gabairhjan ei Tit. 1, $ ubi atbairhida cum t et ἢ cov 
nexis, licet prius in manuscriptis evanuerit , scrip! 
erant; pari jure etiam conjiti potest nahts pro noh 
Thess. I, v, 5 legendurn. 

ΝᾺ pro ΜᾺ Skelr. 1I, ἃ. VII, 8. 
M) pro Μη Mc. 2, 11. 


in portieis textui eedieis ar- 
geotei suppositis (V. tab. 155). 


ἣι pre RR Siefe. Hf, a; I, b; Tab. 1], ut. 
NN pro NH Skeir. VI, c. 
. hà pre ΜᾺ Tim, Hl, 1t, 24; m, 4, 8. 
NS pro NS Skeir. VI, ^; VII, b. 
Hb pro f&p Ire, p. 192. 


ᾧ pre «p[t Luc. in, 1.. 


H»c abbreviatura adhibetur etiam in codlce atnbró- 
siano pro Dairh, vid. tabul. He, m. 

«* Signo "^ vocabula in margine annotata vel 
illustrata, necnon et glosse ipss et variantes indi- 
eantur, Ihre, p. 490. Aliud. signum, scilicet -, Cor. 
Il, xiu, 2; xv, 35 vocabulo textus in rmargine 
glossato superponiter. idem sigaum etiam Eph. 1, 19 
et n, 10 stare videtar. Denique erassius punctum in 
vocabulo textus figl potest, et Gal. 11, 3,8; Tim.T,1,5.» 

« $ 18. Annetatio 8. — Seriptura litterali nondum 
adinventa, Gothi runicam probabiliter usurpabant, 
qua et alii Germani otebantur. Hanc runicam verisi- 
militer vocaverunt a gothieo rewnos, quod, licet Íh 
bibliorum versione nune adhuc μυστήριον significet, 
etiam pro βονλύή et συμθούλιον usurpatar (vid, gloss.) : 
pariter anglosaxenicum run has omnes signiflcatio« 
nes babet. Hastse litterarum (elementa) gothice dicun- 
tur stabeis (στοιχεῖα, coll. Gal. iv, 5, 9; Col. n, 20); 
vati: linéeol, uncini, puncta, cornua, critos. (xc- 
ρβαῖκι, Lue. xvi, 47), strikos (xepotoc, Mth. v, 18), 
Hikos (στιγμαί, €oll. Lue. 1v, 15). Scripturam nun- 
cupabant boke, vel communius in plurali numero bo- 
kos; neque aliud nomen habent litter, charta testi- 
Gestoria, in meapol. documento , quam δοίη, 
alias in plur. bokes, necnon et ehatrta. ereditoria, 
bspensatorim (γράμματα, Luc. xi, 6, 7); charta. pi- 
pBoratoria (χειρόγραφον, Col. 1, 14) est vudjabokos; 
libellus repudii (ἀποστάσιον, Mo. xix, 4; Mtl. v, 51), 
bokos a[sateinais vel bokos a[stassais, denominatio 
eliam pre epistola (ἐπιστολῇ) usurpata, vid. glos- 
sar,, ἢ. v.; liber autem (βίδλος, βιδλίον) vid. ibid., 
)à sensa christiano, id est, significans librum libro- 
rum, biblia (ye«e«i) eodem vocabulo &oka, bokos 
lesiguatur. Beka iandem littera, greco γράμμα et 
ράμματα,, necnon et latino littera, littere, respon- 
let (Rom. vit, 6; Cor, 1I, ut, 0; imprimis Gal. vi, 
11), et bekos pro scientia, scripturarum coghitione 
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adhibetur (Josn. vn, 45). Consequenter scriptura 
eruditi apud Judftos (γραμματεῖς) nomen bokarjos 
habent (vid. gloss. h. v.), quod proprie scribam. 
significat, vid. docum. neapol. Pro epistola {ἐπὶ 
στολῇ) paulinarum epistolarum interpres gfscum 
aipistaule (vid. gloss. h. v.) in sensu litterarum 
apostolicarum usurpavit. Sigljo siglllum (σφραγίς) et 
sigljan, gasigljan sigillare (σφραγίξειν) gothicee lingue 
proprium est (vid. gloss. hh. vv.). Prater bokos valens 
geriptum , scripturam, sacram precipue, adest et 
mela ( Mc. xn, 24; Luc. 1v, 24; Joan. v, 47) et ga- 
meleins (Joan. vit, 58, 42; Cor. (f, 11, 7; Tim. 1, v,' 
18), vel frequentius Data gamefido (vid. gloss. ἢ. v.), 
participium prat. a gameljan, quod simul atque sim- 
ple meljan scribieré (γράφειν) significat; unde ἜΑ 
meljan subscribere, ufarmeljan inscribere (ἐπωράφειν, 
vid. ibid.) cum ufarmeli vel ufarmeleins inscriptio 
(ἐπιγραφή, vid. ibid.). 

«De materia autem in qua scripserunt primoGotbi, 
nihil certí novimus; quod enim arborum corticem 
in hunc usum converterint nomenque boka ab ar- 
boris nomine, quemadmodum liber mutuati. fuerint , 
e mera conjectura constat. Postea vero societateé 
cum Graecis inita, pergamenum adhibuerunt, vel 
saltem pro eo nomen maimbrana (Tim. I1, 1v, 43) 
acceperunt, e graeco μεμδράνα exscriptum. Jam vere 
omnes gotbici manuscripti codices qui ad nos us« 
que pervenerunt, in pergameno sunt conscripti ; in« 
ter quos éminet codex argenteus in rubro perga. 
meno, litterisque argenteis et aureis exaratus, vid. 
"Prolegg. col 489 sq. ; iu papyro quidem conscribitut 
documentum neapolitanum , sed non ex inlegre 
gothicum est. Mature in librüm folia coadunáre de- 
buerunt, cum jam in bibliorum versione voc. spildos 
(πιναχίδια, πλάκες, Luc. 1, 65; Cor. ll, i1, 5), occurrat, 

« Quoad vero instrumentum quo in scribendo ute- 
' bantur, penná erat nigra, svartisl vel svartisla (μέ: 
λαν, gloss. ἢ. v.), verisimiliter calamus, raus, quem- 
admodum alie calamorum species ( χάλαμος), vid. 
gloss. h. v., utrumque gothicz lingua vocabulum, 
Legere et recitare, siggrah οἱ wssiggvan , idem esl 
vocabulum, cantionem vel declamationem popula. 
rium cantilenarum significaps; unde lectio (ἀνά- 
ἡνωσις Tim. I, iv, 15) saggvs exponitur.» 
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8 19. Si quidem pene est impossibile plena securi- 
tate sermonis extincti prolationem de(inire, certa 
tamen remanent indicia, quibus pensatis, ad fugaces 
sonos scriptur: signis circumvestitos pervenire pes- 
sumus. Jam vero quz indicia gothicus sermo singu- 
lariter prze se fert, ad sequentia referuntur : 1) litte- 
rarum babitum, prout e lingua nobis non ignota 
ortum ducant; 2) scriptionem vocabulorum peregri- 
norum et nominum propriorum; 5) litteras inter se 


commutatas, eive boe iat ex regula, sive ex librariorum 
menda ; denique 4) analogi&m cognatorum sermonum. 

Licet autem infra , auxiliantibus his indiciis, sonos 
gothiee lingus instaurare iptendamus, animadver. 
tere tameu abs re non est nos quarto indicio, ce- 
gnatorum scilicet sermonum analogia, nonnisi maxime 
cautione usos fore, et hocex multiplici ratione. Etenim 
gouiea lingua, quasi ramus germaniem stirpis emer 
tuus, in cognatis linguis nulla sui parte jam super- 


ou b 
stitit, neque ulli ejusdem setatis componi potest, cum 
Longobardorum, Vandalium , Burgundinorum et 625. 
terorum linguz similiter extinctz sint. Vetus Germa- 
norum superior sermo ipse, qui omnium ad gothi- 
Cum proxime accedit, neque ab eo tam immediate 
oritur, ut ejus prognatio dici queat, neque setate 
tam vicinus, ut ejus consocius nuncupari possit. Eo 
igitur in investigandis gothicz linguse sonis ex ana 
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logia veteris germanics major οδυίοϊδ babenda est, 
quo proprium hujus systema confusius est et pe- 
riissimi viri nunc adhuc hodie incerti magis in 
contraría scinduntur. Abstractis etiam his ingratis 
circumstantiis, semper imprudenter agit, qui sonos 
lingus collatis cognatz sonis comparare velit, cum 


sermones etiam cognatissimi ssepius sonis plurimum 
disrepent. -.. 


————— RAUS RAE OU EPRD OPER Dm 


J. DE VOCALIBUS. 


$ 20. Sunt gothice lingue quinque simplices 
«0cales : à, €, i, u,0, et quatuor diphthongi : ai, 
au, ei, iu. 

« Annotalio. — Sexta vocalis, y, in solis vocabulis 
peregrinis occurrit nec ad gothicam linguam proprie 
pertinet, vid. $ 27. » 

$21. Vocales sunt vel breves vel longs; longe 
wocales duobus brevibus squivalent et ordinario 
Bunt breves sive productze, sive geminatze ; unde vo- 
cales breves ut primitivze spectande sunt. 

Inter vocales simplices tres sunt breves a, i, u, 
quibus innititur vocalismus totus atque reliqua 
vocales et diphthongi efformantur. Ex his tribus bre- 
vibus, a primitiva est vocalis, qu: per debilitationem 
hinc ad s, illinc ad ἡ descendit; e et o sunt tantum- 
modo longe, et equidem longs τοῦ 4 conside- 
rand», quippe cum e ad i, o ad w propius accedat. 
τῶν iet u longe sunt sive iterum i et u, sive diph- 
thongi ei et is, dum vocalis a cum i et u conjuncta 
diphthongos ai et au efformat. Qui tamen diphthongi 

.non ut duabus vocalibus compoeitee spectentur; sunt 
enim potius vocsles medis inter a et i, inter a et o, 
et consequenter non babentes quo necessario fiant 
lJongz, szpius reipsa breves sunt; ei vero et iu vera 
sunt diphthongi, hoc est, duabus primitive brevibus 
efformatse, ét propterea tantam longz. Quibus posi- 
lis, totum gothica lingux systema vocalium eo modo 
evolvitue 


i (ei) 


unde ipsius simplicitas et regularitas manifeste patent. 


A 


$ 22. 1) Vocalem a in gothica lingua primitivam 
esse certum est, non solum ex eo quod in nexioni- 
bus sit dominans vocalis, qux nonnisi certis legibus 
in i vel s debilitatur ($ 52, 4), sed etiam quod in ex- 
scriptione vocabulorum peregrinorum brevis gene- 
raliter occurrat, pro latino £ et graeco « imprimis 
osurpata, ex. gr. : karkara lat. carcer; lukarn 
at. (ucerna, kofarnaum Καπερνκούμ, beblahaim Βηθ- 
λεέμ. 

2) Nulla vocalis frequentioris est usus quam a ; 
itaque in vocabulis quamcunque sedem occupare po- 


u (iu) 


test, ante ver post quamlibet consopantem stare noa 
repugnans. Sic : 

a) Initio : aba, agis, adam, aqisi, asets, aha, appan, 
Gk, alls, ammo, ana, ajukdups, apaustaulus, ara, 
asans, alta, avo, af, axaja, ata, etc. 

5) Medio : badi, blandan , brakja , gaggan, glagg 
vuba, gras, dags, dragk, gap, qrammipba , sakkaius, 
kheban, Mas, hramjan, bagkjan, blahsjan, prasjan, 
Boahan, kalds, ninklahs, land, manna, namo, jah, 
papa, plats, praggan, rahnjan, saken, taol, valdan, 
fastan, was; graban, lagjan, vadi, Dlaqus, razda, 
faheds, labon, staks, malan, sama, fani, bajos, 
skapjan, barba, vas, mats, skavjan, hafjan , zaxseius, 
sat, etc. ; 

c) Fine : giba, liga, bida, sigga, batiza, slaha, οί ῥα, 
leika, vaila, imma, ina, olja, vairpa, skwrá, lua, 
maita, speiva, hlifa, pasza, leiwa, etc. 

$) Sed nonpisi raro nostra vocalis, excepto com- 
positionis casu, in gothicis vocabulis occurrit ante- 
vel postposita vocalibus, 405 cum ea in diphthon- 
gum non contrahuntur ; quod si forte accidit, tantum 
ante u ($ 29 annot. I) et post i, ei, ai , au : fiapva, 
fria va , quo in casu, indueto j, hiatus vitatur (vid. 
8 94, 4); keian, feian; laian, saian, vaian; trauen, 
bauan. 

« Ànnotatio 1. — In peregrinis vocabulis alii quidem 
connexus fleri possunt, ut baiplaem (quocum tamen 
etiam occurrit beplahaim), bai psaida, Kaeinan, aid. 
dua; aa autem. gothus temperat sive ὁ immittendo, 
ut in aharon 'Aapóv, abraham AGpasp., nahasson Νακσ- 
cov, mahab Μαάϑ, sive unicum exseribendo, ut in 
iak Ἰσάαχ; aa tamen in fine reperitur : φαύδα, 
Ksdr. n, 25, coll. seinnains ἃ sainnas. τι, 355. Protet 
hzc duo exempla apud Esdram occurrentia, qua 
saltem ex grzco justificantur, sunt et alie ferma 
etiam apud Esdram, sed mendose occurrentes : ἢ, 11 
babaavis ; τι, 21 baaaiplaem; n, 95 kareia piaareim; 
aai τι, 28, sin scriptoris menda, saltem a-ai legen- 
dum. » 

4) Exceptis supra laudatis exemplis, gothieum a 
greco « constanter respondet, cujus prolationem 
consequenter habuisse debuit, ex. gr. : abba. &$6&, 
abja ar 'Αδιάθαρ, agar "Ayep, adam ᾿Αδάμ, adauneikam 
'Adewxáp, addin ᾿Αδδίν, akaja "Ayela, alfaius "AY 
φαῖος, ameinadab "Apcada6 , andraias 'Δνδρέας, annas 
"Avyac , arkippus ἔλρχιππος, a5güd ᾿Ασγάδ, aeuum 
᾿Δσούμ, ater "Aríp, gaulgauba Τολγοθᾶ,, damasko A«- 
μασχός, kefas Knosc, seina Σινᾶ. 
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5) Quamvis « pro ges$co « tam longo quam brevi 
meurpetur, in gothica tamen lingua non nisi breve 
est, sive radicali, sive formative syllabz pertineat. 
Quod innotescit tum ex formatione secund:e conju- 
gationis, tam ex circumscriptione τοῦ a in o (qua 
circumscriptio ἃ populo facia non ab interprete) in 
rumonecis pro Romani vid. infra 7). 

6) Salva brevitate, a etiam acutsum fieri potest, quod 
ante liquidas s, x et h przcipue accidit. Ratio est, 
quia liquid:ze s et s supt sive redundanter geminatz, 
ut in nasseinais Thess. 1, v, 8, iasson (Ἰάσων) Rom. 
xvi, 21, laszarus (λάξαρος) Luc. xvi, 25, kannt Cor. 
l, vui, 16; sive vice versa simplificate, ita ut liquida 
simplex adhibeatur, ubi etymologice duplex specta- 
retur, ut in branjan Joan. xv, 6 (a brinnan), coll. $ 
55, annot. 1, 2, quod fit prsecipue, quando per come 
positionem tonus a syllaba de qua agitur exeedit, ex. 
gr. : alabárba (ab alis) manamairprje (a manna). A 
ante ἃ fit acutum presertim in vocabulo jah, cum ἡ 
sequenti consonanti assimiletur (ἢ 56). 

« Ánnotatio 2. — E simili principio oriri potuit ge- 
minatio τοῦ d in gaddarenus pro Γαδαρηνός, vid. 
gloss. h. v. 

« Annotatio 5. — De a debilitato vid. $22, 4. » 

1) Vocalis longa τοῦ a est o; a igitur non solum o 
szpius evadit, sed o generaliter usurpatur, ubi a lon- 
gum spectaretur. Formam rumoneis pro Romani jam 
supra 5) commemoravimus. Alia vero exempla, in 
quibus a in o transit nec ad propriam absonantiam 
($532, 2) cogitari potest, hzc sunt; gahobains a 
kaban, ganohs a nahan, abtaudogs, fidurdogs ἃ dags. 
In aliis autem casibus, ut in so b ἃ saDs, bota a bats, 
verbum íorte quod exsoleverit (sapan, sob ; hatan, 
bot), absonaptiam explicare potest. Quod etiam in 
flexione o longe vocali τοῦ a respondeat, patet ex 
forma gibos a giba, vigos a vigs (thematis V1GA), cum 
gasteis ἃ gasis (thematis GAST), et vice versa Aair- 
lane gen. a hairtona, in quo o propter e longum se- 
quens.in suam brevem a respondentem iterum inci- 
dit. Warjanoh, warjatoh, warjoh, que loco warjana-uh, 
eic., occurrunt, non ex contracto a-u in o illustranda 
sunt, cum alias « ante wÁ elidatur ; sed hoc conjici 
potest, quod in principio vocalis primitive longa 
lerminationis ante particulam encliticam servari 
potuerit, ut in ainohun ab aina et hun, ainnohun ab 
&inana (syncopato ainna) et hun (et fortasse etiam 
weilohun ἃ weila et hun), vel quod enclitica, 
que bis vocabulis mature et regulariter postmissa 
est, in vocalem terminationis, tono attracto, influxe- 
rit, dum in recentiori tempore, cessante influxu, bre- 
vis terminationis vocalis elisa finem habuerit. 

« Ánnotatio 4. — De e ut altera vocalis longa τοῦ 
& considerata, vid. ἃ 95, 4. 


I 


$252. 1) Ab 6 i vocalis est frequentissime occurrens, 
licet szepius medio, quam iBitio vel fine vocabuli 
inveniatur: 
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a) Initio : iakob, ibai, igggis, idveit, iesus, isei, i, 
ik, im, in, 3ja, is, ilan, iftuma, iohannes ; 

b) Medio : bida, blinds, brinno, giba, glitmunjan, 
grids, digrei, drigkan, qi ban, hilpan, Mifan, hnivens, 
hrisjan, Divi, Driskan, kilpei, klismo, kniva, krispus, 
ligan, mi p, niman, saiji p, pistikeins, plinsjan, prixka, ri- 
tis, sijis, skildus, akritnan, slindan, smipa, snivan, epil- 
lon, stiks, strike, svibis, timrja,triva, tvis.... ,einds, vlits, 
erikan, fin Dan, frijei, wileiks ; siai, siau, libains, gibla, 
slibna, trigo, ligrs, svignjan, siggvan, siggan, si- 
dus, bidjan, fidvor, rigis, Dise, misdo, andavisn, 
tlizjen, nih, aggviba, nipjis, vipra, mikils, stikls, 
Svikns, andtilon, silba, milds, filhan, vilpeis, filleins, 
ushilma, vilja, hilpan, sviltan, gilstr, giman, himma, 
simle, mimz, trimpan, fimf, blinds, minsnan, gasinpa, 
vinja, binsan, kintus, frijom, skip, vipja, ganipnam, 
hiri, hirji b, vis, trisgan, vrisqan, fisks, klismjan, visa, 
liste, kulistr, sitan, sitls, Divi, sifan, Mliftus, lifnan ; 

c) Fine : arbi, aigi Joan. vi, 40, fauragaggi, vadi, 
bandi, agizi, Dbvohi Tim. I, v, 10, avepi, meki, auralí, 
uemi, Mc. xii, 2, fani, hropi, wil[tri, usvissi, nati, Mivi, 
sewi Mc. vin, 23. 

2) Vocalibus, quibuscum diphthongum non effor- 
mat, in simplicibus gothicz linguze vocabulis non nisi 
roro postponitur, et equidem tantummodo post ai et 
«u : saiiD Cor. M, ix, 6, taui, sauil, stavida. 

« Annotatio 1. — Duobus i concurrenübus, vel 
ambo in ei convertuntur, vel prius j evadit ($54, 5). » 

$) In exscriptis peregrinis vocabulis i grieco ε, sive 
accentum babenti, sive non, communiter respondet : 
laeirus Ἰάειρος, iairaimias Ἱερεμίας, iairiko Ἱεριχώ 
aivxaristia εὐχαριστία, Dymiama θυμίαμα, gabriel T«- 
Θριήλ, diabulus διάδολος, didimws Δίδυμος, krispus 
Kpiaroc, lukius Λούχιος, makeibis Μαγεθίς, nikaudemus 
Νικόδημος, siloam Σιλωάμ. . 

« Annotatio 2. — Quandoque i. etiam usurpatur «) 
pro grzco » (coll. Castill. ad Cor. 11, 1, 46) : eunisimus 
Ὀνήσιμος, bai bil Βαιθήλ, jannis ᾿Ιαννῆς, abeileni 'A6«- 
ληνή, füippisius Φιλιππήσιος, bibania Βηθανία ; per ex- 
cepiionem etiam δ) pro greco v : didimus Δίδυμος 
(in akvíla pro ᾿Αχύλας forma latina typus fuisse potius 
videtur) ; c) pro grzco e : andrias Cal, goth., sasrau- 
babil Zopo6A6s, aggilus ἄγγελος, makidonja, Maxe- 
δονία; d) pro graeco sc : antiaukia ᾿Αντεοχεία; e) pro 
greco x : iareim Χαρίμ. » 

4) 1, quemadmodum a primitive breve est ; cum 
autem in prolatione ad ei et e proxime accedat, horam 
quandoque ut longum personam gerit; ponitur ergo 
a) pro ei in : digan Rom. ix, 20, wfarassib Tim. I, 1, 
44, bagkib Gal. vi, 5, visandin (pro visandein) Tim. I, 
3, 4; Skeir. V11,6, laisaris Luc. vt, 40, silubrins Mth. 
xxvii, 5, gabigs Mth. xxvir, 57 et scep., coll. ad Gal. 
vi, 5; presertim in nominibus propriis, ut ananias 
Neh. vn, 9, iairiko Mc. x, 46, bainiamein Phil. 1, 5 
h. 1., israelites Rom. 1x, 4; b) pro e: spidists Tim. T, 
yw, 1, azitizo Mc. x, 25, svignipa Luc. 1, δὲ, birusjos 
it, 44, snivun. Mc. vi, 55, nimeina Luc. vt, ὅδ, gimi 
vit, ὅ, qipeina vii, 56 ; 1x, 21, qipeib xvu, 0, usdri- 
beina 1x, 40, galagidideina v, A8, tavidideina νι, 11, 
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wfkun Didun Neh, vi, 16, frayaurhti Rom. vn, 5, spilli 
Tit. 1, 14, herodia Luc. ix, 7, iohannia Mc. vi, 14. In 
Taonelie gothicls Reecaredus e Recearidus commu- 
tantur, vid. Aschbaeb. θείᾳ. 558. 

« Ànnotatio 5. — Eamdem apud Latinos animadver- 
tere est conumutationem, et quemadmodum e ad pristi- 
ham ei rusticam, i vero ad recentiorem et urbsnam 
eorum linguam pertinet (coll. Schneider. Lat. Formen- 
lehre), ita et apud Gothos res eadem fuisse videtur. 

« Ànnofatios4.—Ubi autem i longum est, ruptio 
($82, 5) quip alias ante quasdam consonantes com- 
Quniter adhibetur, nullam sedem habere petest ; 
hino δὲ rwsjos (loco berusjos), hiri (ab her); mih ex 
tih oonirectum est, à 

δ) Ei longum est ταῦ i, ut sivo ex graecorum voca- 
bulorum exscriptione (8 50, 2 b), aive ex formarum 
doctrina (ᾧ 64, 5; & 128) comprobatur. Sed propter 
afünitatem, smpiua i et ei promiscue usurpantur, 
quemadmodum supre 4) ostensum es fusiusque infra 
$ 80, 9) odtendeuur. 

0) 1 wentit e) per ruptionem in αἱ (δ 532, b), ὁ) 
ante vocalem in j (ἢ 54, 5). 


U 


4 94. 1) U, tertia trladis gothies vocalium brevis, 
minus frequenter quam i et equidem pariter in omni- 
bue oonsonantium connexibas occurrit. Initio voca- 
buli pesits δὰ particulas et pronomina fere exclusive 
pestringltur ; flne vero preter nonnullas partüicu- 
lns et subetantiva neutr. gen. in paucis tantum flexio- 
nibus usurpatur. 

a) Initie : wbiswe, ubils, wgkis, uMteige, ulbandus, 
wd, undar, wndaurns, uns, wnie, us, ul, uf, ufar, 
ffo, wfte ; 

b) Medio : bugjan, brusts, gul b, wsgrudja, dugan, 
dorus, qumo, hugjen, hiutrs, hnulo, hruh, bus, bruts- 
Ali, imbjen, keussjon, krueto, lustus, munan, nua, jus, 
puse, vuno, sulja, skulan, snuire, stubjus, seultavairb- 
jo, twigus, intrusgjan, vulan, vruggo, (uis, frums, 
[nirivno ; lubains, silubr, bugum, juggs, fugls, ludja, 
su9en, suqno, jekuci, anabuans, hisd, huhrus, Duhtus, 
gub, mekamodei, fala, fulls, καὶ s, mulda, numans, 
andanunvia, evemol, runa, brunna, afgrundipa, kunpi, 
brunjo, hupe, skura, hus, andhruekan, barusnjan, iws- 
tus, luton, hufum, (uftus ; 

4) Fine : du, Du, ju, n», inu, faihu, gairu, handu, 

3) Ia peregrinis vocabulis ezscribendis s pro grzeco 
ov, et quandoque o, presertim in terminationibus, 
regulariter usurpatur. Sic igitur stat. a) pro greco 
ev iR : fena] Φανανήλ, Vairusnlem Ἱερουσαλήμ, iesus 
Ἰησοῦς, üdiuuaia ᾿Ιδουμαία, rai Ἰτουραία, iudos 
"Lider, indaia Ἰουδαία, busa Xowzx, lukas Λουχᾶς, max 
ῥαφαὶ 'Μϑιϑουσολάι, neum Νοούμ, odineia ᾿Ωδουίας ; δ) pro 

ἔγεθ 0 im : paintekuete πεντηκοστή, aipistale Neh. vi, 
Ti, 19. ἐπιατολή, pantius. Uovccoc, lairusaulyma 'Lepo- 
σώωμα, laudeikeia Λοιοδικοία, diakun δεάχονος, diabwlus 
διάϑολος, apaustaulus ἀπόστολος, bar pulomaius BapCo- 
λαμαὶκψ, €& in nominibus propr. in og, ut : paitrus Βό- 


τρος, pavius Παῦλος, Álippus Φιμινπος, alalbtandrus 
᾿λλέξανδρος, akajus 'Ayedc; qum terminado adeo 
przvalet, ut etiam pro greeeo »; quandoque usarpe- 
tur, ut in praufeius tene kreskus Koxoxuc, ekg pus 
Σκύθης, 

« Annotatio 1. — U etiam pro o ponitur in latinis 
vocabulis : pund pondus, kusianteinus Constantinus, 
quemadmodum καὶ neminum gothorum grsco et latino 
9 exseribitur. 

« Ànnotatio 2, — Nonnisi per exceptionem adhi. 
betur etiam pro greco ὦ et v : iue Ἰωσῆ, speikulatar 
extxo))érep, rumoneis 'Ῥωμαῖοι, Rómani , paxrpera 
πορφύρα, δ6Γ Σύρος, (ukeikus Τυχικός ; takubos Luc. 
μα, 54 librarii menda est pro iakobws. » 

5) U breve est et lengum, et quidem longum pri- 
mitive, non per accidens, quemsdmodum i loto ei et 
e usurpatum. Jam vero «w reipsa longum esse, ex se- 
quentibus rationibus cemprebawr : 

e) Enimvero frequenter oum o commutatur, sive v 
pro o stet, ut ia krotuda Luc. xx, 18, eupuda Me. ix, 
50, whtedun Me. 21, 54 et in griecie vocabulis iuse, etc. 
(vid. anaot. 8) ; sive o pro καὶ ponatur, ut ia aljekom 
Eph. u, 19, lauhmoni Luc. xvn, 24 ; Thess. H, i, 8, 
vidovo Luc. vis, 13, faiho Me. x, 95, fraistobnjo Luc. 
iv, 19, ushofon xvii, 45, sunjos Lue. xvi, 8, vondon 
Luc, xx, 12, ehteigo Tim. Il, «v, 2, einomehun Luc. 
viii, ἐδ et in grescis vocabulis 1edas, etc. (vid. ad $96, 
2, c). Eodom modo in monetis commutantor Gunde- 
mar Οἱ Gondemar, Rodericus et Rudericus , vid. 
Aschbach. Weste. p. 562. 


b) Cum s breve apte k et r eonstanter. rumpatur, 


in sequentibus ergo casibus ut Jlongum habendum 
est : juhisa, buhta ot hukrus a juggs, Dugkjan et huggr- 
jan (in quibus preter positionem etiam etymologia 
« longum esse probatur), bruhta ἃ brukjan (cum bauhta 


a biigjan), -uh, nuh, whteigs, tthtvo, spaikulat&r (pro 


greoo e), skura, urreisan, urrinnan, ete. 

c) Loagum «& etiam requiritoe in hrukjan propter 
9*m pers. sing. prss. indic. hrukel Joan. xin, 58 
(8 128) et in. Iukan, quia hie xeqeivalet iu indubie 
lenge in eiukan, liwsan, biudan et aliis similibus. 

« Annetstio ὅ. — [ἡ alils quam supra datis casibus 
nonnisi difficile judícari potest utrum u longum ha- 
bendum sit ; tale est tamen probabiliter in mul, fuls, 
bus, rums, bras, dubo, stubjus, rund, Busundi, du- 
gan, vulan. » 

4) U prolatum u Germanorum assimilar! potest, eo 
tamen discrimine, quod ad o magis accedere videa- 
(uf; hinc saltem ratio patet, cur cum o (δ 96, 4) et 
απ (8$ 29, 8) tam frequenter commutetur. 

5) U similibus subjacet commutationibus atque i; 
transit igitur a) ante ret. ^ per ruptionem in ax 
(8 53, 5), b) ante vocalem in v (ἢ $5, 5). 


E 


8. 95. 1) E semper est longum ; in vocabulis go- 
thieis mediam (antem et oxtremam sedem oecupat, 
in genere minus frequenter quam i et εἰ occurrens : 

a) Medio : bertn, blesan, gebun, gredus, qeas, bepjo, 
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hlepra, pevia, kelikn, letau, mega, nenuin, jer, garedan, 
sels, skevjan, slepan, apeds, svegnjan, leva, vesui, 
erekei, fera, (lekan, fre ; vegs, unleds, gafehaba, ga- 
. rohs, nepla, meki, mel, qemun, mana, vepna, [ἐγ], 
mes, andaseis, lev, neta, 

b) Fine : ne, De, we, sve, sime, avare, unte, bande, 
hidre, jaindre, wadre, bisunjaene, et in genit. plar. 
fake, vaurde, eic. 

c) Aliis autem vocalibus e nunquam proponitur, 
excepto tamen i quocum in dipbthongum (ei) incidit. 

4) [n exscriptis vocabulis peregrinis, qraeo w re- 
gulariter respondet : esav Ἡσαῦ, ie8us ᾿Ιησοῦς, tairusa- 
lem τηρουσαλήμ, israel Ἰσραήλ, kaidmeiel Ἀαὺδμιήλ, 
lose [ Ἰωσήφ, $0308 Ἰωσῆ, kefas κοφᾶς, krela πρήτη, na20- 
γέ Ναζωρηνός, geddarenus Ταδαρηνὸς, gainnesarai b 
Γεννεησαρέτ. 

« Ànnotatio. — Per exceptionem vero stat a)pro:: 
naen Naiy, tykekus Col. 1v, 7 Τυχικός ; b) pro « : lared. 
'apid, tertius Τέρτιος, baiblaem Bein ; c) pro αἱ 
lat. e : kreks r'pcuxóc, Graecua. » 

2) Jam supra foit animadversum (f 95 annot. 8), 
quod e cum i spe eommulatur ; prseter exempla 
illuc allata, in quibus i pro e ponitur, danter etiara 
non pauca, in quibus pariter e pro i vel ei stare vi- 
detar. a) Pro i : svekunp Luc. vin, 17, weleiks 1, 29, 
seneigs Tim. 1, v, 4, 9, aggeljue Rom. vis, 88, ubels 
Tim. 1l, m, 15; filegri Luc. xix, 40, drobi Me. v, 10, 
andbahtedodun Luc. vit, 17 ; b) pro ei : vehs Mo. vin, 
26,27, lekeis Mc. n, 17 et step., lekinon Luc. x, 9, lepra 
Joan, vit, 2, shereins Cor. J, xiv, 26, spevan Mc. vu, 
35, ne Skeir. ἴ, c, frame Cor. 1 suscript., anavilje 
Phil. 1v, 5, ake Gal. n, 44, pe Cor. 1, xvi, 6, pataine 
Skeir. 1, 6, mipbane Luc. i, 4$, bane x, 5, bose 
ru, 517, bise Cer. 1, vni, 14; 1], xu, 15, ise Mth. v, 
52 οἱ step., bMetande Luc. ΝΣ, 57, qenes Eph. v, 22, 
94, kretes Tit, 1, 19, visses Luc. xix, 22, aipisiaulem 
Thess. ll, n, 47; c) pro ai vid. ἢ 3&8, ὅ. ᾿ 

4) In plorimis easibus e lowgum τοῦ 4 esse Υἱ- 
delur, quemadmodum apud Grecos y longum est 
τοῦ ἃ. Sic ponitar wemmeh, werjanimeh, ainummohun 
loco wammae-«h , warjenuna-uh , einamma-hun, qua 
exempla ex eo iantum illustrantur, quod longior 
forma cum e primitiva, ante particulam encliticam 
servata &it, dum alias in « correpta ὁδὶ, vel quod hic 
eliam, quemadmodum snpra (ἢ 32, 7) conjecimus, 


primitva enclitiea in vocalem terminsUonis produ- - 


cendo influxerit. Eodem modo plurelia gebun, nemun, 
Producto a, ex singularibus gaf, nam, sunt deducendo. 
Neenon δὲ terminate 2 pers. sing. pret. secunde 
conjugetionis, des, simili ratione explicanda eet, 
modo semel admittatur in hac terminatione prateri- 
lum forte eam vocabuli stirpe confusum esse, nempe 


dad, dai, dad, dedum, dedub, dedun, quod in aingu- E 
lari numero suum d (t) rejeciseet et in sola 2. pet- ᾿ 
$ona suam vocalem positione longam, 4 et e commues ' 


is, iterum assumpeisset (dasi, das, des), vid. $ 137. 
Equidem suspicandum est fret apud Luc. xv, 20 ex 
[ra-at exortum esse; sed tutius esset conjicere hoc 
Do0 pro (reet (quidnam eaim gethicorqm verborum 


4 


DE PROLATIONR. 


918 
in sipg. prt. ind. in « desingt?), sed mendum esso 
librarii pro frat. 

5) E proferri potuit ut e Latinorum, vel e Germa» 
norem in vocabulis See, Meer (gall. e fermé et 
allengé, Interp.) ; sad serius ad i propius accedens, 


suggessit quo ipsius (requens commutatio cum i et 
ei expliearetur. 


0 


$ 26, 1) Ο swpius occurrit quam e; sed nonnisi ra- 
rissime vocabulorum a frente positum, frequentis- 
sime in medio et in fine invenitur. 

4) Initio : solummodo ogan, ogjan (o); 

b) Medio : boka, blop, brobar, gods, dome, hoha, 


. ufhlohjan, hrot, brobjan, Dvoh, knoda, kroton, lofa, 


mola, nola, rodjan, sokjan, skohs, sloh, snorjo, stoma, 
svogatjan, ubiltojis, (ves, vopjan, erohjan, fatus, flo- 
dus, (rops, woia ; gahobains, fidurdogs, mode, fodjan, 
fodr, ganohjan, akohsl, rohsns, hropeigs, vokoine, 
vokrs, holen, siols, goljau, bloma, fon, sojan, wopan, 
hropjan, hors, los, blostreis, botan, gadof, wo[tuli ; 

c) Fine : o, po, 80. wo, lailo, saiso, vaivo, spillo, bolo, 
airino, luto, aglo, sunno, brunjo, augo, auso, heirte, vato, 
ete., et genitivi plur. gibo, tuggono, manageino, ete. 

4) Communiter usurpatur pro graseo o, rarius pro 
o €t ev. a) Pro e sdhihetur in : ainok Ἐνώχ, ainos Ἑνώς, 
ammo ᾿Λμώς, anapo b'Ave950, apeullo'AneX)óc, aesmob 
ἀξμώθ, bero ἢ Βηρώθ, zelotes ζηλωτής, lod Adv, manmona 
μαμμωνᾶς, nahasson Ναασσὼν, nakor Nay op, iasson "l&- 
σων, sabao p Σαδαῴθ, seimon Σίμων; b) pro o in : ma- 
kidonja Μαχεδονία, antiokja Gal. 1, 11 "Avctoy eia, aiodi& 
εὐοδία, αἰγπιοραὶπεὶς Βρμογένης ,δατ bulomaius Luc.vi.14 
Βαρθολομαῖος; diakon διάκονος, damonareis δαεμονιξὸ- 
μένος ; €) pro ov in : ἰοάα8 Luc. μὲ, 26 ᾿Ιούδας, lokag 
Αουχᾶς, Sairok Σερούχ. 

5) Ο nullum i, et in genere nullam post $9 vocga- 
lem permittere videtur ; sed, casu hoc superveniente, 
jn au potius transit, vel, ubi vocabula suut peregrina, ἡ 
induci jubet ; sic stauida, staua a stojan, laut, genit. 
tojis, lauidja Aoic, nauel Νῶε, trauada Ὑρωάς, iohannes 
Ἰωάννης, iohanna ᾿Ιωάννα. Hoc principio vocabulum 
alpjenoine in goth. Calend. occurrens merito spu- 
rium conjicitur. 

« Ànnotatio 4. — In : ioanan Neb. vi, 48 pro 'tev&v 
prius «a certo mendum est librarii ; in eiloam vero 
Joan. ix, 7 pro Σιλωάμ ao diphthongus est more gr:eco 
proferenda ; iu ailoe tandem Mc. xv, 54 pro ἐλωέ oe in 
locum oi inusitati inductum est, Oi vitandi causa po- 
nitur etiam Tim. lI, m, 14 [ystros pro graxco Δύστοοις 
(coll. tamen καὶ 96). » 

4) Jam supra diximus ($ 24, 5) hanc nostram vo-.— 
calem frequenter cum τὶ commutari. Quandoque etiam 
incidit in au, sed ritione minus apparenti. Hoc scili- 
cet locum babet, quando, ut supra commemora vimus, 
sequitur altera vocalis, vel duo consonantes, id eet, 
hi, unde, invita natura sua, acutum evaderet. Sic a 


. elahan, sloh, verbale s/auhts,a NAHAN, NOH, anoma- 


lum "Gh, nauhta, unde iterum ganayáa el, specie re- 
gularius, ganohs. 
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« Annotatio 2, — Vice versa tojis cum (aujan absque 
necessitate usurpari videtur, nisi collatis stojan, 
stauida explices. Sed ratio non patet, eur dauhnan in 
dobnan transierit. Qu:e forsan, invita vicina signifi- 
catione, etymologice sunt separanda et dobnam prius 
ad dumbnan ([ortasse pro dubuan?) referendum 
(8 38, 3). » 

5) De e ut longo τοῦ «a considerando, vid. qus 
supra diximus (ἢ 22, 7). 

X 
27. Y, ut vocalis, in solis graecis vocabulis occur- 
rit, in quibus «ov v vicem regulariter gerit, ex. gr. : 
ymainaius, hymainaius Ὑμέναιος, sky Dus Συύθης, ty- 
keikus Tux vxóc, tyra Τύρος, syria Συρία, nym[a Νυμφᾶ, 
fygailus Φύγελλος, symaion Συμεών, synagoge Συναγωγὴ 
syntyke Συντύχη, kyreinaius. Κυρηναῖος, iairusaulyma 
Ἱεροσόλυμα, bymiama θυμίαμα, praiabytaireis πρεσθδύ- 
τερος, spyreida σπυρίς, byssus βυασὸς, smyrn σμύῤῥον, 
hyssopo ὕσσωπος, martyr μάρτυρ, lysanius Λνσάνιος. 
' « Aunotatio 1. — Pro grzco οἱ ponitur in saurau- 
[ynikiska (sic enim loco saurinifynikiska legendum) 
' συροφοίνισσα. 

« Ánnotatio 2. — Quandoque etiam in ejus sedem 
inducuntur s et au ; δὶς tukeikus Eph. vi, 91 cum tykei- 
kus, saura Gal. 1, 91 et saurau[ynikiska io annota- 
Bone 1^ commemoratum, cum syria. » 


AI 


$ 28. 1) Conjunctis litteris a et i evadit in gothica 
lingua sonus simplex, qui initio, medio necnon et 
fine vocabulorum frequenter occurrit : 

4) lnitio : aiaik, aiawk, aibr, aigan, aiz, aihts, 
ai bei, aikan, ains, air pa, aisian, aivs, aiwatundi ; 

δ) Medio : bairan, braids, gairnei , dails , draib- 
jan, qainon, haitan, hlaiv, hnaivjan, hrains, Daih, 
plaihan, faihubraihns, Dvairhs, laisjan, gamains, nai- 
teins, jains, paida, raidjan, saivala, skaidan, slaihts, 
smair br, snaivs, spaiskuldrs, stains, svairban, tains, 
vaihts, vlaiton, vraiqs, fairguni, [raiv, wairnei ; vaian, 
armaio, gahlaiba, bilaigon, garaids, haisa, haihs, fraih- 
nan, vaihsta, garaihts, svaihra, haipi, maipma, laikon, 
hails, haims, vainei, saijip, vaips, tairan, wairban, 
bairgahei, vairdus, fairzna, pairh, vairban, pairko, 
stairno, vairpan, fairra, vairsisa, hairto, [airwus, lais- 
jan, maitan, baitrs, saivs, haifsts, saiwan ; 

c) Fine : bai, pai, jai, jabai, ibai , nibai, sai, tvai, 
tai, gibai, ansiai, allai, qiDbai, etc. 

2) In graecis vocabulis et nominibus propriis tam e 
quam ek supplet. Ponitur igitur a) pro ε in : aibair 
"E6fp, aizaikeia 'ECcxia , aialeim Ἐσλέ, aikklesjo ἐχκλη- 
σία, aileiaiza;r Ἐλιέξερ, aileisabai b Ελισάθδετ, aimmeira 
Ἐμμήρ, , baiailzaibul Βεελζεβούλ, baineiamein Βενιαμέν, 
bauanairgais βοανεργές, spaikulatur σπεχουλάτωρ, gain- 
nesaraib ΤΓεννησαρέτ, Daiaufeilus Θεόφδος, iaireiko 
Ἱεριχώ, lairaimias Ἱερεμίας, kaidron Ἀεδρών, hairaisis 
δξρεσις ; D) pro αἱ in : zaibaidaius Ζεδεδχῖος, zakkaina 
Ζακχαῖος, kgreinaius Κυρηναῖος, iudaius "IouSator, 
yntainaiws "Ypévotog, haileisaius Ἑλισσαῖος, haibraius 
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Ἑδραῖος, Daddaius Θαδδαῖος, idumaia ᾿Ιδουμαία, iu- 
raia ᾿Ιτουραΐα, kaisar Καῖσαρ, daissais Ἰεσσαί, praito- 
ridun πραιτώριον. 

« Annotatio 1. — Etiam pro αἱ separato usurpatur 
In iudaivisks ἰουδαϊκός, akaikus &yaixóc, gaius Τάϊος 
(vid. supra & 17, 4), non autem in éaipisaidan Luc. 
X, 135 Βηθσαϊδά, esaias Mth. vii, 17 "Hootec, in quibus, 
ut formzx bepsaeidan, esaeias. probant, i ut longum 
habendum est. 

« Ànnotatio 2. — Pro ee simpliciter ponitur ei in 
naiman Νεεμάν, licet auris gothica geminato ai minime 
repugnet, cum aiaik, gaiainma, baiailzaibul alias 
occurrant. 

« Annotatio 5. — Graecum sv per aiv (ante vocalem 
eiiam aivv) gothice exscribitur : aivaggeljo εὐαγγέλιον, 
aivlaugia εὐλογία, aivxaristia εὐχαριστία, divva Eve, 
laivveis Λενίς. 

« Annotatio 4. — Per exceptionem ai adbibetor a) 
pro grzco ἡ in gairgaisainus Γεργεσηνός, aillam 'Bép, 
bai psaidan Βηθσαϊδά, hailias Luc. 1, 17 ᾿Ἡλίας, hairo- 
dias Mc. vi, 17 "Hpo8lac, neikaudaimus Skeir. vii, c 
Νιχόδομος, klaimaintus Phil. iv, ὅ Ἀλημῶς ; b) pro 
grsco . in kaurainbaius ἸΚορένθιος, ei fortasse aai “Αἱ; 
c) progr&co in εἰ (audeikaia Λαοδικεία ; d) pro graeco εὖ 
in aiodia εὐοδία; e) pro grasco-« in kaidmeiel Ἀαδμεόλ, 
baidsaiidan Luc. 1x, 10 Βηθσαϊδά, akaijus Cor. 1, 1v, 
45 ᾿Αχαιός, akaija Cor. Il, 1, 4 'Ax aia, ubi forma seque 
usitate akajws, akaja ai separatum esse probant. » 

δ) Ai in e transiisse videtur in tehamd a taihun, 
etiam taihund Luc. xvi, 6, 7 consequenter scripte. 
Hic enim adest idem respectus, quo ai pro graeco 
scribitur; et ceterum hzc commutatio ex similitu- 
dine soni explicari potest. Eadem similitudo ratio 
nem pribet, cur librarius pizai Cor. Il, vmi, 18 cod. 
A pro pisei mendose scripserit, quod eo facilius 
admittetur, quo major est affinitas ai inter el e, Οἱ 
reipsa szpius Disei et bize inter se commutantur. 

4) Ai longum esse et breve jam coneludi potuit ex 
eo, quod ad grecum ε simul et longam «a exscri- 
benda inserviat. Sed in gotbicis vocabulis ubinam 
longnm sit, ubinam breve, eo difficilius definiri potest, 
quod etiam in terminationibus ai tum brevi, tum longe 
vocali respondeat : sic dativus sing. fem. gibai, anstai 
ex una parte plurali gibom, anstim, ex altera vero mas- 
culino fiská, balgá respondet, vel preteritum Ahabaida 
ex una parte cum sokida, ex altera cum spilfoda paral- 
lelum incedit. Pariter Jicet in absonantia steigen, 
staig τῶ driusan,draws respondeat, in dubiotamen rema 
net, utrüm ai et au ad normam prsesentis longa, vel ad 
normam pluralis stigum, drusum brevia esse debeant. 
Magis adhuc arduum est determinare hujus dipl- 
thongi quantitatem in syllaba radicali, cum affinium 
lioguarum collatio eo minus inserviat, quod ex pluri- 
mis tantum similibus casibus lex certa ferri queat, et 
ubi de uno suspicatur, de omnibus suspicari possit.Hoc 
autem certum est, quod ai breve sit, ubi per ruptio- 
nem ex i deducitur (δ 92, 5). 

5) Ut ut est ai idem sonat atque à Germenorum 
vel e apertum in vocabulis Berg, Feld, Fecht "gall. 


-- 
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e owwert in excàs, procis). Quod ea sit hze prolatio 
τοῦ ai in quibusdam saltem easibus, jam 3 veteribus 
grammatieis in cod. vindobon. (vid. "Wien. Jahrb. 
X LIII, 41) fuit assertum, et in genere semper animad- 
versum ; quonam enim alio modo sonus greei e signi- 
Bicari potuisset? Sed quseritur insuper, utrum praeter 
hanc prolationem non detur et altera, germanica 
proxima, ita ut, ad discriminandas has duas prola- 
tiones, aliam per aí, alteram vero per ái designave- 
rint. Quam discrepantiam ut admittamus, sequen- 
tium rationum nos commovet auctoritas : 

a) Αἰ ex i per ruptionem nascitur et est breve, ái 
vero diphthongus est et longum ; 

b) Αἱ et ái diversis vocalibus respondent in exscri- 
puone vocabulorum peregrinorum, igitur ipsa inter 
se discrepare debent ς 

c) Ai adhibetur tam ro greco e quam pro eu, pro- 
fertur ergo in priori casu af, in posterlori di; 

d) In comparativo maisa (ex mah et ἐξα ) adhuc 
perspicuum est, quomodo ai ex a eti ortum duxerit; 

e) Ai quandoque in aj incidit, ergo utraque voca- 
lis in proferendo audiri debuit. 

Sed, vere ut dicamus, nec impugnabiles iste sunt 
rationes, nec ex monumentis gotbice lingua ullo 
inodo comprobatur illa distinctio, ad perturbandam 
gothicorum sonorum doctrinam, in se simplicem et 
regularem, magis, quam ad illustrandam jnserviens. 
Primum igitur ad ullam cotnpositionem vel conjun- 
tlionem recurrere necessum est, ut varia prolatio τοῦ 
£i explicetur, cum pari jure proferri potuerit 2, € et 
&, dí. Caterum eo modo in viennensi codice ( vid. 
Wien. Jahrb. XLIM, 11) prolatio vocabuli libaida, 
allato /ibeda, statuitur, hoc expresse additay: « dip- 
longon ai pro e longa. » Quoad vicinarum linguarum 
analogiam, huc afferri nequit, quippe cum gothica 
emnium germaniez stirpis nobis sit antiquissima, et 
lllegitima proinde omnis conjectura ex recentiori, 
scilicet, veleri germanica, qux multimodis corrupta, 
necnon sonorum systemate neque constans, neque 
delerminata, mediocriter tantum causz profuisset. 
Nunc vero si ai graeco c et αἱ vicissim respondet, non 
inde concludas gothicam diphthongum duplicem ha- 
buisse sonum, sed legitime tantum asseras veteres 
Griecos, illi saltem qui Ulfilze cozevi erant, αἱ, quem- 
admodum recentiores Grzci, ut e protulisse, quod fac- 
tum, ab omnibus fere hodiernis philologis generaliter 
admissum, ab eo insuper vim obtinet, quod voc. 
Γραιχός, Greecus, gothice kreks exscriptum sit. Nec 
minus equidem certum est voc. naiza a radice MAH 
et terminatione comparativa iza ortum ducere, quam 
αἱ in nonnullis paucis casibus in aj incidere; sed ex 
hae circumstantia valor quidem etymologicus, non 
àutem phonicus exsurgit. Enimvero, ut rem nos- 
iram exemplo congenere illustremus, quemadmodum 
ΕΣ eo quod !awi, invito preterito tavida, genitivum 
lojis efformet, etymon quidem TIVAN, ΤΑΙ (rad. 
ΤΑΥ͂) innotescit, non autem sonus, nisi quod au τῷ 
ὃ afünis est, ila maisa ex ma - iza componi potuit, 
quin duo elementa in prolatione necessario separari 
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debeant. Res eadem se habet. in sanskrita lingua, in 
qua a eti ex regula constanti in e confunduntur. 
Quoad vero ai in aj transiens, hoc etiam animadver- 
tendum est, quod in solis aiv, ajukdu b, vai, vaja (non 
autem in bai, bajobs a BA) locum habeat ; quas for- 
mationes lingua gothica, qualis nobis tradita fuit, 
nullo fere modo explicare potest, quxque, sicut 
maisa, sine dubio ad ea pristina sermonis tempora 
adscribenda sunt, quibus sensus etymologicus nou- 
dum erat hebetatus, Si ergo nullis argumentis ai in 
duplicem diversum sonum dividendum esse statuitur, 
jem quzritar quomodo Gothus, eujus lingua sonorum 
systema tam regulare et simplex exhibet, sonos ip» 
808, quales i, εἰ, e, qui mirifice alii in aliis incedunt, 
adeo secure et precise discreverit, ut in omnibus 
fere casibus et invita scriptionis fluctuatione in non- 
nullis codicibus, facite sit recte et indubitanter con- 
jicere? Quomodo Gothus sonos tantam diversitatem 
pra se ferentes, quantam eet ai, o et au eodem et unico 
signo significare potuerit ? Nunc vero si δ et ái nullo 
discrimine habuit, si cuivis accentuationi prorsus 


: alienus fuit, si aliunde nulla necessitate telis dis- 


crepantia desideratur, sermonem gothicum sane tor- 
queret, qui hanc discrepantiam introducere tentaret. 
Ceterum ai et aw ejasdem sunt conditionis : cum 
ergo confidentius adbuc probaverimus, au semper 
sicut o apertum proferri et quamlibet differentiam σά 
inter et áu . rejiciendam, novum erit argumentum, 
quo distinctio illorum af et ái iterum impognabitur. 
Kx consectariis falsis idem insuper statuitur : af (ai) 
enim regulariter ante r et ἡ (et 10) adhiberi debet, 
et tamen plurima vocabula his consonantibus di (ἀμ) 
prepositum przbent et alia diverse diversum accen- 
tw usurpant; qua fluctuatio przecipue patet in ca- 
sibus, ut gatáih et gataíhum, áihia et afhiron, sái et 
satwan, dráusna et draühsna. 


AU 


6$ 29. 1) Au ut sonus simplex tam frequenter oc- 
currens quam ai, quamlibet vocabuli sedem occupare 
potest et quibusvis consonantibus conjungi : 

a) lnitio : audags, augo, auhuma, awhsa, au Ds, au- 
kan, aurali, aurtja, auso, aufto ; 

b) Medio : bauan, blaubjan, 6nauan, gaunon, dau- 
pus, drausjan, haubi b, hlauts, diahnaupnan, Daurnus, 
Dlauhs, braut, kaurn, kraust, laun, maurgins, naups, 
rauds, sauhis, skaudaraip, a[slaupjan, spaurds, staua, 
gataura, irausti, vaurd, gaufaurs, flautan, frauja, 
waurbun; trauan, trauaida, sauil, galaubeins, usbaug- 
jan, sauds, nauh, dauhts, baubs, galauk, sauls, gaum- 
jan, dauns, taujan, raupjan, faura, baurbun, saurga, 
baurd, vaurhia, faurhts, vaur bum, maur pr, staurknan, 
vaurms, haurn, gabaurjobus, baurp, staurran, baur- 
eus, raursiv, vauris, baur[ta, raus, lausjan; 

c) Fine: daw, pas, jau, snau, ahtau, sunau, etc. 

« Annotatio 1. — Huc non referendi sunt casus in 
quibus a et ad diversas syllabas pertinent, ut in 
gau Mth. 1x, 298; Mc. viu, 22, sau Joan. 1x, 2, 19, 
ἄνα 18, 22, wauh Cor. I, 1v, 7, gaunledjan, 


4) In exseriptis voeabulie grecie pro o regulariter 
ponitur, ex. gr. : bauans Boot, bar panlaumaius Βαρθο» 
λομαῖος, diakaunts διάκονος, eikaunio 'Izówov, zauragba- 
bil Ψοροξάβδελ, iaurdanus Ἰόρδανορ, Kowrasein Χοραξίν, 
nicaudemus Νικόδημος, pauntius Πόντιος, praufetus wpo- 
φήτης, saudauma Σόδομα, saulaxmon Σολομῶν, aunisimus 
'Ovácipor , apausiaulus ἀπόστολος, bairauja Βέροϊα. 

« Annotatio 2, — Per exceptionem ponitur a) pro 
grteco ov : saillaum Σελλούμ, maisaullam Μεσονλάμ, 
rabbaunei pa66evyi , banewi Bavovi, nabau (? gen. na 
bavis) Ναδού, astqum "Acoüp.; b) pro graeco ὦ : prai- 
tauria Joan. xvin, 55 ; xix, θ πραιτώριον, dauribaius 
Δωρόθεος, (rakaumeilidus Ἐραχωνῖτις,  adaunsikam 
'AJeuxáp, coll. $ 26, ἃ, b; c) pro graco v :eaar Σύρος, 
paurpawra Luc. xvi, 10 πορφύρα; d) proe greco a: 
kaurbanaun. κορθανᾶν. » 

9) Au frequenter cormmutatur cum u, non solum ia 
nominibus propriis, eed etiam preipuwe in Lermina- 
tionibus swbstantivorum in ue, ex, gr.: [airwaus 
Gal. vi, 15 pro f(airwus, sunaus Luc. iw, 3 pro aunss, 
barigimaieus Mo, x, 46 pro barteumaius, dau pau 
Joan. viu, 83; Cor. l, xu, 36; Tim. H,1, 10 pro 
daupu, coll. ad Me. vu, 22; Tim. 1, 1, 16. Vice versa 
osqurrit sunu Eph. 1v, 15; Gol. u, 20 pro sunaus, 
apauatanius Cor. 1}, xi 13 ἢ. |. pro apaustaulaus, 
aristu Gal, v, 6; Eph. v, 94 pro. sristau,. (eimaupoiu 
These. 1, 11, 6 pro teimaupaiau, coll, ad Luc. 1, 54. In 
vOCaliYO cagu uniuscujusque decliaationis w et au 
adeo promiscue usurpantur, ul difficile defiuiri pos- 
Bit, quzenam vocalis sit regularis, coll. ad Luc. xvii, 
$8. Qua commutatione τῶν au et « non agnita, Cas- 
tillionzus bic totidem librarii menda commentatus 
est (ex. gr. ad Phil. ui, 8, 19; coll. m, 5; Thess. J, 
M, 6; Tim. 1, 1, 16). 

« Annotatio 3. — De ay in o commutato vid. 
8$ 26, 4. » 

4) In ordine ad quantitatem au maximam cum ai 
pre se fert analogiam; sic hujus ad instar breve est 
et longum, licet in. nonnullis casibus h:xec quantitas 
certo statui nequeat. Übi veroex u per ruptionem (ὃ 52, 
5) exoritur, ut. breve semper habendum est. 

5) Au in omnibus casibus idem sonat atque o 
apertum in germanicis vocabulis Korn, Holz , doch. 

Etiam pro au duplicem  excogitaverunt prolatio- 


nem, qua partim τῶ o, partim τῶ au responderet, dupli- 


cemque adhibentes notam, priori, at, posteriori άπ 
assignarunt, coll. αἵ et ái (8. 28, 5). Sed honc contra 
sententiam pugnat, quod ex diversa quantitate 
diversa prolato concludi nequeat, neque ulla con- 
jectura in graüiam gothic» lingus» antiquissimz 
nec non el purissima, ex dialectis longe posteriori- 
bus partimque jam extinctis ullo pacto duci possit. 
Et ex ipsa lingua gothica hzc distinctio τοῦ au 
multo minus, quam distinctio τοῦ ai adstrueretur ; 
quippe cum hzc diphthongus ín exscriptis vocabulis 
peregrinis tum — yrzeco« tuia. graeco «c respondeat, 
illa autem pro gr&co o tantum regulariter usurpata, 
neque grzco «v neque latino au unquam congruat, 


his dipbtbongis per gothicum av semper transcriptis, 
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ex. gr.: ragav Ῥαγαῦ, σιῶν Ἡσαῦ, pavlus Παῦλος, 
daveid Δαυὶδ, kavisjo (non autem keusjo Grimm. 
ΠῚ, 539) cautio, sed loeo engustus Λὔγουστος, in quo 
concursus τῶν v et g gothicam surem offendere po- 
tuisse, usurpatur in Lwe. n, 4 non equidem as- 
gustus, sed agustus. Immo et in vocabulis gothieis au 
ex certis regulis cum o commatatur (S 26, 4) ; qus 
uliisaa vocalis, non autem au, frequentem etiam | il 
lustrare potest commaltalienem τοῦ ew cum wu, eajus 
affinitatem phonicam eum o jam supra (8925, 4) in- 
nuimus. Sed objicitur ás etiam in av incidere, ex. 
gr. : taujan, tavida, MAUJA, mavi, quam  objeetio- 
nem mere speciosam esse or oo patet, quod huie 
taujen eliam (ojis, et huic tavida ctiam (aut respon- 
deant, ita ut cogemur etymologiam et sonum bic 
eliam discernere, οἱ ín gothica lingua simi- 
lem respectum agnoscere, quem in sanskrilo, ubi 
pariter a et s confunduntur in ὁ, quod iterum ia. av 
resolvitur. 
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ἃ 50. 1) Ei ejusdem est comprehensionis atque ai 
et au, initio tamen nonnisi rarissime occurrens; 

a) lnitio : tantummodo in ei, εἶς, eisarn; 

b) Medio : beidan, blei ps, usgeisnan, greipan, deigan, 
dreiban , | qeins, heito, hleibjan, hnelvan, Deihan, 
preihan, keinan, galeiban, meina, neib, peikabagms, 
reiks, seibu, sheinan, sleipa, smeitan, sneipan, spei 
vai, sleigun, svein, galeihan, (veihnai, veihs, anda 
vleizns, infeinan, freidjan, weit; sveiban, gageigan , 
hleiduma,veihnan, beihs, leihts, preihsl, lei pus, hlei bra 
leik, weila, skeima, lein, undarleija, veipan, reiran, 
skeirs, veis, leitils, [airveitl , heivafrauja , tveifls, 
leiwan ; 

c) Fine : nei, pei, sei, Datei, ai bei, gabei, managei. 
etc., et imperativi δοκεῖ, lagei, etc. 

2) Pro grzcis εἰ et c indiscriminatim usurpatur, 
sit istud aecentu notatum, necne, sit breve vel lon 
gum. a) Pro εἰ : iaeirus'Iéeipoz, Voreim Ἰωρείμ, aileia 
keim. "EXxxeip , Samareites Σαμαρείτης, heleí "BA; 
b) pro « accentu notato : addeín 'A83i, aisleim Ἐσλί, 
mailkein Me) xl, saimaiein Σεμεί, rabbei pa66t, kumei 
xovpl , helei λί, daveid. Δαυὶδ, baineiamein Βενιαμίν, 
aizaikeia Ἐξεχία, ananeias ᾿Ανανίας,. barakeias Βαρα' 
χίας, heleias. "iliac, seimon. Σίμων, aivneika Εὐγίχη, 
paissalauneika Θεσσαλονίχη, teitus. τίτος, areistarkus 
᾿λρίσταρχος, peilatus Πίλατος ; c) pro « nullo accentu 
notato : aipafraudeilus Ἑπαφρόδιτος, eikaunio Ἰχόνιον, 
adauneikam 'ASowx&p, abeileni ᾿Αδιληνά, aileiaizair 
Ἐλιέζερ, aileisabaip Ἐλισάδετ, ameinadab ᾿Αμιναδάθ, 
αγεϊηια μαῖα ᾿Αριμαθαία,  kaeinan. Koiv&v,  galeilaia 
Γαλιλαία, taleiba ταλιθά, teimaius Τιμαῖος, teimau- 
ῥαΐμς Τιμόθεος, baiaufeilus Θεόριλος, iaireiko (εἰαΐ- 
reiko Esdr. τι, 54) Ἱεριχώ, tykeikus Τυχιχός, teibai- 
rius Τιδέριος. 

« Annotatio 1. — Quandoque etiam ponitur pro» 
(cujus prolatio jam setate ulfilana ad i proxime acce- 
debat) : aimmeira Ἐμμήρ,,, kyreinaius ^ Κυρηναῖος» 
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q peines 'A€ wu , πρδονοίμο Nebuowérc, obeid ᾿Ωδήδ, 
eiram 'Wgap, airmegaineis Ἑρμογένης, aGumeiseifaurus 
"C vast; opor, paraskaivein Mih. xxvi, 68. παρασκενήν 
drokmein Lue. xv, 9 δραχμών, vid. h. 1. Per nune 
Dem pro e : qakeibis Μαγεῦίς. » 

ὅ) Ei cum e frequenter commatatur, ita ut non 86- 
lum e pro ei stet ($ 95, 6), sed otiam vieo versa ei 
pro e adlibeatur, ex. gr. : ean Mth. ix, 6; Mo. xv, 
9 et sep., greitan Mc. ziv, 72; Luc. vn, δ8 οἱ emp. , 
qeins Luc. 1, b; n, 5, faheips Luc. viii, ἐδ, mana- 
sei ps Luc. 1x, ἐδ et s2p., speidisa Mth. xxvn, 64, 
bireiks Cor. 1, xv, 30, leivjan Joen. vi, 04, teikan 
Col. u, 21, emasaislcip Luc. vin, 25, usmeitum Cor. 


Il, 1, 42 b. l., veiseis Joan. x1, 52, eeisun Neb, v, 15; 


VI, 17, veiejau Neh. v, 44, dalei. Luc. im, 5, farei- 
saiei v, 95, iudaiei Joan. xi, 45; xn, 11, gardei Luc. 
X, 9, pizeiei Phil, an, 49, isei Joan. vn, 50; Cor. 
Vi, iz, 2, 14, Dpizei Mc. xiv, 69; Luc. xiv, 46; Joan. 
vit, 50; Cor. Il, iv, 48 ; Gal. 1, 10; Tim. ll, u, 44, 
bizeiei Gal. μι, 19; hidrei Lua. ix , 44, Dandei Luc. 
I, 94, etsap., svarei Cor. H, vi, 1, éehannein. Luc. 
wt, 19, visseis Luc. xix, 99. 

 Aunotatio 2. — Ei quandoque etiam pro i waurpa- 
Var, ex. gr. : kunnei joan. xvu, 35, dreibeina Mo. m, 
18, greteib Rom, ix, 27, flauteip Gor. 1, xiu, 4, siu- 
Lib Cor. H, xui, 5, baireip Gal. vi, 5. » 

4) Quamvis ei quandoque stet, ubi, consulto grieco, 
ibrevespectaretur, semper tamen longum remanet, 
quippe cum in genuinis vocabulis gethicig tum ut 
longum τοῦ i, tum ut ex ii efformatum videstur ; 
Wc in plurali gasteis a GAST1, qum vigos ἃ V1GA, 
ia conj. vandeip pro vandi-ip. Etymologice loquendo 
& ejusdem est conditionis atque ji, ez. gr. : lagjip 
cum vandei p, harjis cum hairdeis, gavair bjia cum φα- 
vair Deis, vid. ad Luc. 1, 25; sed immerito asserere- 
Ur ei in istis casibus ex ji ortum duxisse, Utriusque 
discrepantia facile palet ex preeedenus syliabo 
quiate; cum enim bee radiealis syliabe brevis 


Pres. pret. sing. 
olaseis ἋΣ γεῖϑα rais 
elassis — w: liusa laus 


Mem quoque innotescit in nominfbus plur. substan- 
livorum masc. et fem. generis, quorum radicalis forma 


. a radicale 
forma radicalis: — VIGA, GIBA 
nom. plur. wigos, — gibos 


$) Iu sermoni gothico proprius sonus fuisse vide- 
ur, eujus. protstio eo diffleilius conjtel potest, quod 
in exscriptione vocabulorum peregrinorum non oce 
currat, Certum est aatem banc vocabulam non idem 
son2s66 atque ὃ Germanorum, vel u Gallorum , cum 
DüSquam pro greco u tanseribendo inserviat. Fuit 
probabiliter afiquid duobus sonis à et u commixtum. 
Hine |n. gethicis nominibus propriis spud auctores 
latinos occurrentibus, exscribitur eo, ex. gr. : Theo- 
doricus (biudareiks). Hinc etiam ratio datur, cur ex 
Una parte in iv, ex altera autem in jw incidat. In ἐν 
trangieng occurrit ip kniu gen. knivis, triu gen. (rivis, 
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est, corroborandi caeca induciter ji, ut In Aerjle, lag- 
jib; cum autem longa est syllaba, quee vel tali cor» 
roboratiene noa iadiget, vel syllabam derivativam huic 
torroborationi incompatibilem prxcedit, tuac δὲ adhi- 
betur, ut in airdeis, vandei b ,sokei p , mikilei 5, laisareis. 

8) Eiappellatur ut e et í, qnorum prolatie satis dis- 
tinota esset, ut non confundatar, non autem satis, 
ut auri dividatur. Quam probat non solum,ex eo 
qnod ei etymologiee valeat t vel ii, sed ex eo quod 
[tequenter eommutetur eem e et i, nec non et pro 
greco x regulariter adhibeatur. 


IU 


$ 51. 4) In, gothicarum voealium ultima, mogis usu 
restringltur, quam alie; in solis enim radicalibus 
syllabis oecurrens, nec in syllabis derivativis (excepto 
uniee et consequenter dubio wuAtiug Cor. T, xvr, 12) 
nee in exseriptione vocabulorum peregrinorum inve« 
miter. Ex sequentibus exemplis ejus usus innotescet : 

6) Initio : ἔμνεο, iup, insisa, Iusila ; 

b) Medio : &iudan, giutan, dius, driusan, gagiujan, 
hiufan, hip, dishninpan , biup, Dliuhan, kiusan, 
kriustan, Hubs, niutan, jiuka, gariuds, sinjanu, afskiu- 
ban, slinpan, eniumjan, ctiurjan, tiuhan, frius ; Dlubs, 
drisgaen , piuda, diuza, limhap, hiuhma, liuhijan, 
niuhsjan, liupon, sluks, jiuleis, hliuma, niun, niujis, 
diupe, riwrs, [raliusan, liuta; 

t) Fine : triu, kniu, biu. 

« Annotatio. — In niu (a ni-u), síum (loco sijum) et 
siu b (loco sij& δ) iu non est diphthongus , sed duplici 
constat syllaba. Pariter in vocabulis peregrinis, ut 
tudas ᾿Ιούδας, filippisius eQ«rrdecc , quapropter hiq 
eliam cum j« eommultatur : judas Joan. xii, 4. » 

9) lu etymologice loquendo longum est τοῦ wu, 
quemadmodum ei longum est τοῦ i; quod imprimis 
perspicuum est ex collatis utriusque absonantic c'as- 
sibus : 


pret. plur. part. pret. verbale. 
risum ^. risans rists 
lusum [usans [usto 


in s desinit, cum hic etiam aliorum substantivorum 
analogia i produci jubeat, ut sequens exbibet cojlatio : 


i radicale u radicale 
GASTI, ANSTI SUNU, HANDU 
gasleis, — ansteís — sunjus, — handjus 


pius gen. Divis, gius plor. qivai ; transiens in ju datur 
in plur. awnjus , handjus , eto., cam hic etiam, ut su- 
pra 2) diximus, aliarum declinationum analogia w 
radiealis forms produci jubeat; sed genit. sunive 1 
iterum astumit, quapropter ὦ in » commultatur, 

$38. Nune vere serie gothicarum vocalium abso ᾿ 
luta , nobis restat , nonnullas affectiones , quibos vel 
omnes in genere , vel saltem plurim:e vocales subja- 
cent, hic breviter describere. Jam vero hz affectiones 
eunt : productio, correplio, absonantig, debiliiatio, 
tupHo, apocope, syncope, hiatus et contractio. 

1) Productio est transitus vocalis. brevis in suain 
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longam respondentem , ut a in e ($23, 7), i in ei 
(4 85, 6), win iu (ὃ 51, 2). 

4) Correptie vocalis per consonaptem sequentem 
efficitur. Liquide presertim, necnon s, 2, ἡ ei f 
vocalem pracedentem regulariter corripi jubent, cum 
scilicet una vel plures consonantes in eadem syllaba 
sequuntur, ex. gr. : balgs, allai, malmo, valdan, 
halbs, hals, sali, milds, filleins, hilms, hilpan, dulgs, 
(ulis, mulda, eamba, mammo, svimman, trimpan, 
dumbs, andanumts, laggs, band, dragk, (an p, manna, 
&nsis, briggan, drigkan, sigqan, vinds, vinnan, ga- 
min pi, juggs, bistugqs, mundrei, kunnan, kunpe, varge, 
arms, barbs, vardja, var p, bairgan, svairban , vairdus, 
vair bs, fairra, (airzna, bavrgs, baurf(ts, vaurd, vaurts, 
maurpbr, wass, asis, ist, fisks, brusts, raan, andavisn, 
anabusns, mahis, raihts, sauhis, hafts, gifts, skufta. 

« Ànnotatio 1. — Vocalis autem non corripitur, 
quando consonans liquidam sequens non ad eam- 
dem radicis syllabam, sed ad terminationem per- 
εἰπεῖ, ex. gr. : smals, fuls, sums, vans, muns, gaure, 
saljan, gramjan, sunja, Aarjis, gabaurjaba, gajaurnan. 

« Annotatio 2. — [n plurimis casibus littere /,m, n, 
T, ἃ in 86 et propter se correptionem attrahere viden- 
tur, unde fleri polest, ut in scriptione vel sine neces- 
sitate geminentur, vel, ubi etymologia geminationem 
postularet, simplices adhibeantur ($ 55, annot. 4, 2).» 

9) Absonantia (1) in eo consistit , quod vocalis syl- 
labz radicalis sive per deductionema sive per voca- 
buli formationem juxta certae regulas in aliam trans- 
eat, Dantur quadam absonantie series, qus tum 
duas, tum tres et etiam quatuor diversas vocales am- 
plectuntur, quaque ubi de formatione conjugationis 
fortis (δ 147, f, g) nec non et vocabulorum ($ 139, 
145) quzstio erit, praecipue occurrent fusiusque trac- 
tabuntur. Hic vero sufficiat, ex istis classibus prseci- 
poas in ordine ad sonum excerpere, unde sequentes 
evadant classes : 

44 classis : 


i a ε * 
29. — i a e * 
ὅδ. — ἑ 4 P i 
48 — ei ai i. i 
δι᾽ — iu an u u 
(^ — a 0 0. a 
Ex. gr.: —bindan, band, bundsn, bundans ; 
smiman, nam, nemun, numans; 
giban , σα, gebun, gibans; 
beitan, — bait , bitun , — bitans; 
biudan, — baup, budun,  budans ; 
sükan ,  sok, sokun, sakams. 


In prima, secunda et tertia classibus « pura radicis 
vocalis praevalet, in quaria i, in quinta w, in sexta 
autem, omnium imperfectissima, iterum apparet a, 
in quo latens longum o radicis per absonantiam 
corripi videlur; qua de causa queritur, utrum hzc 
elassis secundariam radicum formationem ex $6- 


(1) Quoniam vocabulo germ. Abíaut nullum laii- 


hum perfecto, ut video, respondet, ne periphrasi 
utar, quod interpretationi semper incommodum est, 
uovum vocabulum excogitare soalui. liaque in hojus 
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cunda et tertia classibus non exhibeat, ut, ex. gr., ga- 
noh derivatur ἃ nahan, quod ipsum ad verbum prima 
classis deperditum pertinet ($ 26, 4), vel ut vrohjan 
δὰ quoddam vraken, vrok referendum, quod ex eri- 
kan, vrak deductum est. Pro hac affnitate etiam 
militant, quod plurima verbe, ad bane classem perti- 
nentia, in presenti j advocant, id est, debiliter con- 
jugantur. Ad sextam et alia absonantm classis, 
rarior equidem, proxime accedit, nempe : 
7^ classis : ai,e 6 0 ei, e 

que |n verbis reduplicats tsntummodo oecurrit 
($126). In hac classi e priesenis primitiva esse vi- 
detur, ante alias vocales nun remanens equidem 
( $ 25, 1, c), sed in verbis, quorum radicalis syllaba 
vocali desinit, cum ai ejus sono affüni commutata, 
eodem prorsus modo atque in similibus easibus 
(826, 5) au τοῦ o personam gerit. 

« Ànnolatio 4. -— Quod autem tres priores classes 
maximam inter se habeant relationem, vel primo in- 
tuitu patet. In his enim triadem vocalium gothica- 
rum sese evolventem vidimus, unde non immerito 
propter a dominans, eis, ul primitivis, primam 
sedem adscripsimus. In quarta et quinta classibus , 
quie arciissimam quoque affinitatem inter se habent, 
& prorsus deflcit, iterum tantummodo apparens hic i, 
iic «, quoram absonantia sive per productionem 
( ei, iv), sive per ruptionem (ai, au ) efficitur. Nu 
vero cum productio et ruptio latiorem simplicis s0- 
horum systematis evolutionem supponit , has classet 
proinde ut posteriores habuimus ; sextam autem, sive 
quia e prima deducta est, sive quia recentissima aut 
saltem imperfectissa, immamediate post eas ad ulti- 
mum locum remisimus. | 

« Annotatio 8. — Quamvis absonantia in formanda 
conjugatione forti prsecipue appareat, dantur tamen 
nonnuili casus, in quibus evidenter ad hanc conjuga- 
tionem referri nequit, ut in doge, a dag, hobains a 
haban , ganohs ἃ nahen, que omnis ad analogiam 
sext classis efformantur, licet verbum dagan, dog, 
habun, hob mirum simul et ipadmissibile videatur 
(propter conjectum NAHAN, NOH , vid. $26, 
4). Aliud exemplum absonantis irregularis-prebet 
briggan , brahta , quod primam classem sapiens, pri- 
mitivum forsan brigen, brag conjiciendum exhibet, 
ex quo per introductionem nasalis (ut in standan, 
stob, velin bagkjan, bahta) novum praesens, et per 
latiorem formationem preteriti, etiam in nonnullis 
aliis verbis occurrentem (coll. mag, mala, og , okis 
eic.), novum prateritum cum debili flexiope exortem 
est. » 

4) Quem influxum habet absonantia in vocalem 
syllabas radiealis, eum etiam babet debiliiaio in 
vocalem syliabe formative, Huic affectioni sola 
vocalis a subjacet , quz sub ejus influxu eum i vel s 
conumutatur; atqui debilitatio tum ex nalura vocalis 


operis decursu ubique aderit voc. absonanlia transi 
tionem vocalis seu soni in alium, lector benevole, 
intelligas. 4nterpr. 
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eonsóhafitem vei procedentis vel sequentis, tum ex 
additione longioris syllabe formativse dependet nec 
non et in fopmatione sive declinationis sive eonjaga- 
tionis formarum adhibetur. Jam vero usus ejus ex 
sequentibus prseceptis regulari potest : 

«) A in i debilitatur : 

aa) Ante dentales et sibilantes, ex. gr. : in declina- 
tione VIGA gen. vigis ($ 6&, 4), in conjugatione 


lgja, lagjis, lagji p, lagjam, lagji b, lagjand, particip..- 


lagips ( $ 413) ; 

bb) Cum syllabam formativam altera eum a sequi- 
tur; sic eo modo dativus hanin ἃ radice HANAN 
illustrandus est ($ 88, 4), licet suum a, dativi cha- 
racteristicum , commutaverit; nam formas hanana , 
khanina , ut ad kanin deveniat, percurrisse censetur. 
Eadem ratio fortasse valet pro i ante subetantivorum 
terminationes pa, lo, ete., ex. gr. : deubipaa DAU- 
ΒΑ, kasriba ἃ KAURA, sviknibaa SVIKNA, bar- 
niloa BARNA, in quibus eo magis i ad dentales 
inclinare videtur, quod si dicatur quidem magu!a a 
NAGU, non autem agluba, manvupa ab AGLU, 
RANVU, sed aglipa, manviba. 

b) A finale in s tunc debilitatur, cum in eonjuga- 
tioneesyllabze radicalis per transformationem in « 
Incidit, sic in praet. plur. busdun, bundup, bundun, 
eum bindsm, bindib, bindand. Hujusmodi debilita- 
tione etiam in verbis, qui καὶ ut vocalem transmuta- 
tionis in prseterito plur. non habent, oecurrente, me- 
rito banc formam primitivam et antiquissimam esse 
concluditur. Peculiaris est debilitatio ip ainummehun 
loco ainammahun, ubi per longam sequentis syllabe 
altractam esse videtur. 


9) Ruptio est permutatio τῶν i et « in αἱ οἱ au. Con- 


sequitur partim ex regulis absonantie (vid. supra 
δ), partim ex retrogrado influxu przcedentium con- 
tobantium r, h et tw, et quidem in omnibus casibus 
locum habet, in quibus i et s reipsa longa sunt. Ruptio 
igiturin absonantiam ipsam realiter influit, cum ubicun- 
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que ex hujus regulis i vel « poni deberet, ei vel as usur« 
patur. Hinc πονῶ absonsntize classes, quzsequuntur : 
4* series ai 


a e au 

4e. — ei a eu au 

$^ — ei ᾶ e ei 

i — εἰ ai ei ai 

b — ἐκ eu - au au 

ex. gr.: beiram, ber, berun, — baurans, 
vairban, varb, ^ waurbun, waurbane; 
sahoan, — saw, sewun, saiwans ; 
leian, — laiw, laiwun, — laiwans; 
tiwhan, — tank, tauhun, — tauhana. 


6) Apocope est rejectio vocalis a fine vocabuli; sic 
86 habent in declinatione dativi hanin, vatin loco ka- 
nina, vatina ; composita cum wh enclitico, ut bammuh, 
anparanuh, loco bamma-uh, anparana-uh ; et otiam 
Det-ist, kar-ist, nist, nibai, loco pata ist, kera ist, ni 
let, ni ibai. 

7) Syncope est rejectio vocalis inter duss consonan- 
tes positas ; quod fit in declinatione pro vatna, nemna, 
cum Aairtona ($90, annot.) et pro ainnohun loco aine» 
nahun (δ 111, 8), in conjugatione autem pro priete« 
rito bruhta loco brukida, bahta loco Dbagkida, eic. 
(8 128, annot. 4). 

8) Hiatus est concursus duarum vocalium ad diver 
888 syllabas pertinentium, ot ia gaarman, wauh, law- 
deikaia, fiabva, iesus, saian, bauan, etc. Jam vero 
quosdam hiatus dari non posse, jam supra (ἢ 25, 1 
e; 26, 5) ostendimus ; alios Gothus temperat sive j 
post i introducendo, unde fijabva loco fiabva, sijum 
loco sim, etc., sivo i et τὲ in. semi-vocalem respon- 
dentem commutando, unde sunjus, loco sunius, δὲ» 
sive loco suniue, mavi loco mai, etc., vol tandein ἃ 
interjiciendo (δ 22, snnot. 1). 

9) Contractio est duarum vocalium concurrentium 
in upam redactio, ut in sokeip loco sokii p, vel in fre! 
(si haec lectio legitima est) loco fraat 
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H. DE CONSONANTIBUS. 


495. Gonsonantes dividuntur in semi-vocales (j, v), 
liquides (I, m, n, τ), malas (9, h, k, 5, q, 1ο, b, f, p, 
d, b, t) et sibilantes (s, 2). 

Semi-vocales medium tenent vocales inter et con- 
sonantes, siquidem j ad i, vad « coordinentur et szx- 
pius cum his eommutentur. Ad semi-vocales proxime 
accedunt liquide, aliquid vocalicum ipse prz se feren- 
les, siquidem per se ipsas tenorem habeant et una ex 
illis, r, vestigium purse vocalium aaturz servaverit. 
Mute autem in triplicem classem iterum partiuntur, 
ΜΙ τοὶ : eutturales (g, h, k, x, 4, 1), labiales (5, f, p)et 
Ünguales (d, b, 1); nec non et sunt vel medie (b, d, 
9), vel aspirates (f, p, h) vel denique tenues (p, t, k). 
Reliqus guituralium, partim in solis vocabulis pere- 
gtihis occurrunt (x), partim proprii sunt. soni (q, to) 
3d quz formanda plura vocis organa concurrere vi- 
dentur, Sibilantes denique ad lingualium classem 
Peeruntar, in quibus juxta certas sonorum leges in- 


eidere possunt, Hine totum gothicarum econsopan- 
tium systema sequenti modo ordinari potest : 


4. Semi-voeales : j,v 


Φ Liquid: : lm,n,r 

9. Muta : medie,  aspirate, tenues 
a) Gutturales : 4, h, k, (z,9,9 
b)Labiales : ὃ, f Ρ 
c))LHingnles: d, — p t 

&4.Sibilantes : — 5, s. 


1. DE SEMI- VOCALIBUS. 


J 


ἢ 24. 1) J initio tantum syllabarum et voeabulo- 
rum occurrit, nunquam autem fine vel ante conso- 
pantem , ex. gr. : jabai, jains, jau, jer, jiuka, juggs, 
vajamereins, bajobs, saiji p, taujon, fijands, undar- 
leije (1), niuis, stojan, galaubjan, lagjan, daddjan, 


“σεῳ -. 


8 
kasjan, segpajen, valhjo, frapjan, vraxja , ahaviljei, 
qemjan (Mth. v, 17 ; x, 54), sunjus, namnjan, afwapjan, 
warjis, laiejan, laistjan, aurtja , hnaivjan, u(jo, newjan. 

«'Aunotatio, — a unico tantum vocabulo a tergo 
syllabz invenitur, scilicet in freijhals Cor. Il, μὲ, 17 ; 
Gal. 11, 4, wbi lectio freihals sine dubio preferendaest.» 

2)J adhibetur pre greco : (lat. i) sive inter duas 
vocales incluso, sive post cemsonantem aut initio 
posito, ex. gr. : kajafa καϊάφας, ekaja 'Ay eia, abja bar 
᾿λδιάβαρ, iskarjotes joan. xiv, 22 Ἰσκαριώτης, marja 
Μαρία, antiokja ᾿Δντιοχεία, laiktjo lectio, kavtsjo cau- 
tio, jaeirus Ἰάειρος, janna Ἰαννόι, janni Ἰαννῆς, Jaur- 
danus "Lopüevoc, judas Joan. xu, ὁ Ἰούδας, justus 
Ἰοῦστος, jota ioce 

« Annotatio 1. — In istis casibus (requenter com- 
mutatur cum i, quod in iekariotes, iaeirus, taurdanws, 
iudas regularius est. » 

9) J nascitur ex i, cum in formativa syllaba vocalis 
sequitur, ut (aisarjos loco iaiearios, sunjus loco sunius, 
piujos loco pivies (a Divi, radice ΙΑ, io quo v, 
imtroducto j, in s» iterum resolvitur), sawjos loco 
wuvios (a mavi, radice MAUJA), tojis a taui, (agji 
loco /agii p, harjis loco hariis. 

« Ànnotatio 2. — De regula, secundum quam ἢ 
tum in ji, tum im ei (sokel [660 sokii p, hairdeis loco 
fairdiis) ineidit, vid. ἃ 80, 4. 

« Annotàtio 3. — 1 vero in j transire nequit, cum 
ad radicem voeabuli pertinet, αἱ in aiai, sium, friapvs, 
fiands, pius, saian, caian; vel in vocabulis peregri- 
nis, ut asia, arabia, kileikia, qalatia, dalmatia, aiviau- 
gia, aifaisiwe, filippisius. Excipiuntur ayukdup ab aive 
et vaja 8 vai. » 

4) J ad vitandum hiatum intromittitur, ubi alia vo- 
calis semi-radicale i (ui) sequitur, ut in sijai, sijum, 
gai D Me. 1v, 14, frijapva, fijands, vid. $ 22, 8, coll. 
prolegg. col. 479 not. *. 

δ) J Gothorum idem sonasse videtur atque 7 Ger- 
manorum, aeutius vero quam y Anglorum. Qua pro- 
latione propius ad g accedente discrimimatur ju ab iw, 
qu: alias satis similia, in genuinis tamen gothicis vo- 
cabulis ita discrepant, ut $uggs, sunius pro juggs, 
sunjus vel jap, jumjo pro iup, lumjo scribere uen 
liceat. Hane etiam prelaüonem τοῦ 7 definire intea- 
debat, qui in eod. membr. salisb. n? 140 (Wien. 
Jahrb. xvm, 11) dixit : ubi dicitur genuit, j ponitur, 
ubi gabriel, g ponunt ; coll. supra 8 19, littera J. 


V 


8 ὅδ, 4) V initio, medio et fine vocabulorum oc- 
currit; initio preter vocales etiam τοῖς ἐ et r przeponi 
potest : 

a) Initio : safjun, vens, vindan, vul Dus, vokrs, vlits, 
vrikan, ete.; ΄ 

b) Medio : slavan, favai, mavi, gavi, havi, tavida, 
Mnuüivjan, aivs, snaivs, saivs, saivefa, waiva, sttaiva 
Me. x, ST, skevjan, levjan, speivan, hncivan, heiva- 
fraija, kniva, snivan, Disade, Divi, sunive, lmiws, 
viduvo, etc. ". 

c) Fine : aiv, oiv, snaiv, tiv, lev, gaidv, ῥίναάν, 
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vaursio, preterita haaiv, eyaiv, vale et imperativi 
huneiv, epeiv, vilv. 

«Annotatio 1. — De» ut y usurpato vid. supra $97.) 

4) Ponitur pro graece v post vocalem 9pavius Παῦ- 
Joc, esav Ἡσαῦ, daseid Δαυίδ, coll. kavtsjo lat. cautio ; 
paraskaive παρασκενή, aivlaugia εὐλογία, airneika 
Εὐνίχη, aivzaristia εὐχαριστία, aivaggeljo εὐαγγέλιον. 

«Annotatio ἃ. — In 60 casu quandoque geminatur: 
aivva Eua, laivveis Asuic, laivveitus Δενίτης, coll. 
Schneider, Lat. Fermenlehre 1, 36'1. Pariter Lirsi- 
gild in monetis gothicis inscriptum (vid. apud Asch- 
bach, Westg. 351) pro Leovigild, Livigild sumi po- 
tuit. Quandoque etiam pratermittitur : aiodia εὐοδία, 
agusius Δύγουστος. Akvila autem e greco ᾿Αχύλας 
minus, quam e latino aguila ortuin duxisse videtur, 
Alias lat. v per b gothice exscribitur ($ 46, 2). 

3) V ex w inter duas vocales posito nascitur, ex. 
gr» : υἱαυὶ a MAUJA, havi à HAUJ A, stravida a etras- 
jan, tavida ἃ taujan, (riva a riu, kniva ἃ kniu, Ditia 
pius, navis ἃ naus, sunive loco suniue, Sed iterum in 
€ transit, deficiente vocali sequente, ut in snivam, 
prat. snau. 

' « Apnotoljo 3. — Simili modo efformatur fidur- ex 
fidvor, tus- ex ivis-. In epai-skuldrs ἃ speivan, spair,s 
omnibo evanuit. 

« Annotalio ὁ. —— Non ubique tamen s inter dua 
veeales posijum ia v incidit, ex. ge. : taut, stauida, 
trauan, bauan, eio. » 

4) V Germanico w, Anglico v copgruero videtur, 
Sed ὃ v Latinorum dilferre debuit, cum v lat. peri 
gotbice exeeribatur, ut supra annot. 2 iunuimus, el 
vice versa goth. v in latinis scriptis per ὃν (ex. gt. 
ia nominibus VVillienaut, VViliarii), in monetis pet 
ω (Wittisa, Wittiges) exprimatur. Cieterum ex libra- 
rii meuda vidver loco fidvor Cor. ll, xu, ἃ afünitu 
litterarum v et f &ifficillime concluderetur. 


2. DE LIQUIDIS. 
L 


8 36. 1) L frequenter occurrit tum initio tum me- 
dio et fine vocabulorum : 

a) Initio : laggs, faisjan, laus, lev, teik, σαι, liu- 
hab, fustus, lofa, ete. ; 

b) Medio : halja, hails, sawls, sels, weila, skilja, 
jiuleis, fula, hoton, ete.: 

€) Fine": skal, dail, mel, til, elc. 

9) Constanter respondet grzco λ eujus profationem 
habet, ex. gr. : fysanius Λυσάνιος, abeileni ᾿Αθιληνέ, 
baiailzaibut Βεελξεδούλ, gabriel Τ'αδριήλ. Quandoque 
redundanter ponitur, ut In alabalstragn. ἀλάβαστρον, 
nauel Νωέ. ' 

M 


8 37. 4) M in qualibet vocabuli sede eecorrii: 

a) Initio : manegs, meis, maurgins, mege, mei, 
mins, mulda, mota, etc. ; 

b) Medio : namo, haime, gawnjen, éndanems, ekeima, 
himins, iamja, rums, stoma, eic. ; 

c) Fine: gem, nam, manageim, nim, sum, einow, eit. 
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4) Ponitur pro gr»9co p, cui prolatione omnino 
respondet, ex. gr. : moses Μωσῆς, hymainaius Ὑμέ- 
γαιος, Raum. Ναούμ. Quandoque etiam in fine vocabu- 
lorum redündanter jacet, ex. gr. : mariam Μαρία 
pisi Gothus Μαριάμ in suo codice legerit), coll. bai- 
liam Cor. Il, vi, 19, eum Graecus Βελίαλ, Βελίαρ vel 
Brig» habet. 


N 


$58. 1) N easdem sedes atque m occupare po- 
test; sed frequentius occurrit : 

a) Initio : nagaps, naiteins, uauh, newa, nei b, niman, 
niun, nuta, nota, elc. ; 

b) Medio : vaninassus, sainjan, ussauneins, mena, 
ketman, ina, runa, etc. ; 

c) Fine : man, gamaín, laun, ven, sein, namin, siun, 
ainshun, fon, ete. 

« Amnotatio. — Ante gutturales g in locum τοῦ n, 
more grazco, subditur (vid. $ 40, 5).» 

3) N greco v omnino respondet, ex. gr. : naggai 
Ναγγαί, ananeias ᾿λνανίας, aharon ᾿λαρών. Quandoque 
eliam a tergo vocabuli redundanter additur, ut in 
nirín Nnpl, mailkein Me yl. 

8) N simul et ejus subrogatum g, ante labiales 
eliam m evadens, ad producendam brevem radicis 
: syllabam quandoque inttomittitur, sic in standan 
prat. sto, bagkjan pret. Dahta, bugkjan pr:et. Duhta, 
iggam prat. brahta. Vice versa quandoque etiam 
defieit, dbi vocalis przcedens sive per positionem 
longa est, sive in suam longam respondentem incidit, 
ut in kustanteinus Constantinus, seiteins loco sinteins, 
ui dobman loco ditmbnan. 


R 


$39. 4) R etiam (requenter in omnibus vocabuli 
sedibus occurrit : 
à) Initio ; repjo, raikts, raude, — reisan, rimís, 
riurs, rums, rodjan, e. 
b) Medio : faran, veiri(o, daro, sveran, reiro, hiri, 
riurei, skura, horinon, etc. ; j 
c) Fine : &&r, veir, deaur, skeir, stiur, for, etc. 
c Ànnotato 1. — Jam supra. diximus (δ 22, 5), 
Q'0d r ante $ et & brevia positum eas frangi jubet.» 
3)In vocabulis peregrinis graeco p respondet, eu- 
jus prolationem habuisse videtur, ex. gr. : 
isis marius Wkoxoc, 5mtaubabil Zopo6a6:, ai- 
lésisair Ἐλὠώζερ. ln erterkeoirkrus ( Artaxerxes) re- 
dandapter interjeetumo est,. In airmodam ( Ἐλμωδάμ) 
pto à imunerito adhibetur. 
$) Hujus littere (f) natüra vocalica, qua in aliis 
tjesdem stirpis sermonibus, ih sanskríto prosertim, 
Pérspiewa est, in. gotbice notdum est non agnos- 
cndi. Unde fit, ut quorumdam nominum decli- 
hào, eorum seilicet quio affinitatis relationem ΟΣ- 
Primept, ut bro per, daukter, declipationi cseterotum 
Votabulorum apprime conveniat, a sone res inno- 
Vscit ex sequenti collatione utriusque declinationis, 
ποι. quod, ad vitandam omnem ambiguitatem, 
R voeale per 7, R debilitatum per f, R longum tan- 
tm pee f sighificaré necessum duxerimus. 


DE PROLATIONE, 


raibaikka — 


ι..}} 
Declinatie themauis BROPR sieut VAIRA. 


Praesens formatio. — Voealica deelinatio, 
Sing. nom.  bropar bropr — sieut vair 
aec. — brepar bro — wr 
dat. — brobr brob? — — wee 
gen. — bropss bropfs ---  vairia 
l'lur, nom.  broprjus —— bropis ---  wairos 
acc. — bropruns brojins — — voirans 
dat. — broprum brobóim --- — vairam 
gen. — bropre brobre — —  vaire 


Àd agnoscendam perfectam utriusque declinatie- 
nis analogiam, considerandum est : 

a) A in nom. et acc. sing. (brobar) vocalem esse 
eupbonicam, ideo huc advocatam, quia αὶ vocale ( R 
consonanti sono congruens) deficit ; 

b) Ex declinatione pluralis innotescere, quod ἢ 
vocale in tono cum u commutatum fuerit, unde pro 
f semper ru, pro f rju (loco riu $ 51, 5) adhibue 
runt. In gen. sing. autein, ubi pariter consonans ἢ 
vocale sequitur, boc equidem in u non incidit, quia 
in declinandis aliis vocabulis ille casus vocalem de« . 
bilitari jubet, eed saltem vocalis omnino deficit. 

« Annotatio2. — Natures vocalicte τοῦ v hoe etiam 
attribuendum est, quod hiec consonans plerasque ee- 
terarum consonantium sibi initio przponi sinat, 
scilicet v, g, b, k, q, (x), b, f, p, d, p, t, et duplioes 
consonantes sk, sp et s/,j tantumpsodo et tv, linguali- 
bus et sibilantibus exceptis. » 

$. DR MUTIS. 
ΒΕ OUTTURAL!BUS. 


& 40.1) G initio, medio et flne «ócabolórum ne« 
non iniiio ante / et r poni potest : 

a) lnitie : gebvigs, geirnjan, gaurs, gebi, geigan, 
gil pa, gintan, gu, gode, glitmumjan, gretan, etc. ; 

b) Medio : magan, laigon, augo, megs, steigan, fi- 
gen, léngan, bugjan, ogen, etc. 

e) Fine : mag, deis, bang, vep, stela, etc. 

3) Graeco γ regulariter eotigtuit, ex. gr. : Gabrla 
FaÓpolÀ, gaufgeubu Τολγοθᾶ, agat "yep, magdalent 
Μαγδαληνύ, asqaii ᾿'λσγάδ, fygailus Φύγελλος, aynagogà 
σοναγωγώ, falaig Φάλεγ (sic Ulfilas Loc. 1,55. cum 
pluribus codicibus loco 4&)ex legit). 

δ) [n fine syllabas frequenter in ^ transit, sit vatír 
ἃ veigan, mahta a magan, bauhta ἃ bugjan, brahia ἃ 
briggan , «ikta ἃ aigan, qahts Δ gaggan. Quandoque 
etam cum h commutatar, ut in eigende 61 aihande 
Cor. ll, v1, 10, aigum et aihum Joan. ΤΙΣ, 7, aih 
et aig Cor. l, vn, 18; vel ex h oritur, ut in fulgins a . 
filhan. G etiam k evadit in gad& a deigen. 

4) Quoad prolationem, s Gothorum fdem sonasse 
videtur aique g Germanorum, id est ut αὶ lene initio 
syllabz, in fine autem ut aliquid gutturale, germa- 
nico ch satis simile, toll. $ 84, 8. 

δ) Sequente alia gutturali, sonum nasalem, ut gre- 
cum y comparat, ex. gr.: aggelus. ἄγγελος, naggat 
Ναγγαί, necmon et iu gothieis vocabulis. ériggan , 
siggvan, Dagkjan, igqia, etc. Sequentibus k vel 4 fre- 
quenter geminatur, ut in driggkan, bagghjan, uagkis, 
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Juggyen, siggqan , stiggqan , iggqis. Mendosa autem 
videtur hiec geminatio in geiggan Cor. I, rz, 20 loco 
geigan, Cum nulla sequatur gutturalis. Vice versa 
wnicum g quandoque pro dupliei stat : fauragagja 
Luc. vin, 5; xvi, 4 loco fauragaggja, unmanarigvai 
' Tim. 1l, m, 5 cod. A loco wmmariggeai, hugridai 
Cor. 1, 1v, 14 loco huggridai, gaaqvein Skeir. 1, c loco 
gaaggvein. In derivatis autem vocabulis hoc g nasale 
deficit sive compensstum sive non (coll. quod de n 
$ 28 dictum est), hinc juhizsa a juggs, huhrus a hug- 
grjan, gahts ἃ gaggan, brahia ἃ briggan, Dbahia a 
baghjan, Duhta ἃ bugkjan. 

« Annotatio. — Loco g nasalis quandoque apud Lu- 
eam n mendose scribitur, ex. gr. : bankei p Luc. ΣΙΝ, 
91, bringi p xv, 22, Dank xvii, 9, ingis xix, 51, quod 
sine d&bio influxu romano adscribendum est, quo 
vigente, noster textus Lucz receaseri potuit, E ro- 
manis Accius scribit etiam aggelus loco angelus, vid. 
Varron. ap. Priscian. p. $7.» 


H 


$ 4M. 1) H etiam in quavis sede vocabuli occurrit 
et initio ante /, n et r adesse potest : 

6) Initio : haban, haitan, haubib, her, heito, himins, 
hiukma, huljan, holon, hlaban, hnamjan, nrains ; ' 

b) Medio : fahan, plaihan, fauho, beihan, liuha b,hoha; 

c) Fine: frah, jah, gataih, bauh, nauh, hauh, tauh, 
tiuh, -uh, skoh. 

« Annotatio 1, — Supra monuimus (ἢ 32, 5), 
quod ante i et « brevia non occurrit, quin ea rumpi 
jubeat. » 

4) Spiritui aspero Grecorum respondet, ex. gr. : 
hyssopo ὕσσωπος, hymainaius "Ypívoroc , haibraius 
Ἑ ὑραῖος, herodes Ἡρώδης, etc. Redundans etiam ip- 
venitur : helias Ἡλίας, haileisaius 'Exwcaioc; sed 6 
, contrario frequentius omittitur, ut in airmogaineis 
Ἑρμογένης, ymainaius Ὑμέναιος, iairaimias Ἱερεμίας, 
lairusalem. ᾿Ἱερουσαλήμ, ἰαϊγαμραμίϊε Ἱεράπολις, iai- 
γεῖκο Ἱεριχώ, οεαππα ὡσαννά, δαὶ ᾿Αἴ; qui omissio 
eo facilius explicatur, quod spiritum Greci non scri- 
bebant. Occurrit etiam in monetis ERMENEGILD 
loco HERMENEGILD, vid. Aschbacb. Westg. 358. 

« Annotatio 2. — Quod in vocabulis peregrinis 
duabus vocalibus interjiciatur, jam supra (8$ 26, 5) 
innuimus. 

« Annotatio 9. — De ipsius origine ex g et k vid. 
ᾷ 40, ὅ et 42, 5, et de ejusdem commutatione cum 
g vid. $ 40, 5.» 

9) H ante alias consonantes vel in fine vocabuli 
positum quandoque deficit, ex. gr. : liuteib Mth. v, 
45 loco liuMteip, hiuma Luc. vi, 17; vin, 4 loco 
hiuhma , drausnos Joan. v1, 12. loco drauksnos, «ws- 
vauria Cor, II, ix, 9 loco usvaurhte, warjo Mc. xv, 6 
loco :arjoh, warjano Skeir. IV, 6 loco warjanoh, 


wamme Gal. v, 510co Àammeh, al Mc. xv, 58; Thess. 


M, u, ἃ loco alh, baireakands Luc. vi, 19 loco 
pairhvakands, hauhairis Tim. 11, m, € loeo hauh- 
hairts. Hec prstermissio regularis est in vaurste ἃ 
vaurhts, gatvo ἃ gahts, 


GRAMMATICA GOTHICJE LINGUAE. 


956 

4) Quoad proltationem diversa esse videtur, prout ἡ 
ante vocalem, vel consonantem, vel fine vocabuh 
reperitur. Ante vocalem positum spiritui aspero Gra- 
corum congroisse potuit, spiritus ipse; ante conso- 
nantém contra germanico ch respondet, gutturali 
litera in initialibus Αἰ, An, Ar vel finalibus ht, ἧς 
evidenter audita. In fine tandem vocabulorum tinus 
fortasse auditum , ἡ ad id prszcipue inservit, ut pre- 
cedentem vocalem acuat, atque adeo sive sequenti 
consonanti facile assimilatur ($ 56) sive pretermitti- 
tur (vid. supra 2). 


8 43. 1) K initiale, medium vel finale esse potest; 
initiale autem cum ἐ, n et r conjungi valet. 

4) Initio : kalds, kaupon, kelikn, keinan , kintus, 
kéusan, kustus, klismo, kniu, krusts ; 

b) Medio : akran, laikan, aukan, tekan, peika, rikan, 
siukei, lukan, vokains ; 

c) Fine : gasak, mik, sik, Duk, gajuk, taitok, auk, 
siuk. 

2) In nominibus propriis et vocabulis peregrinis 
respondet ordinario a) latino c et graco x, cui ultimc 
prolatione convenit, ex. gr.: lukarn, lucerna, karkara 
carcer, kavtsjo cautio, laikijo lectio, kaisar Καῖσαρ, 
kefas Kny&c, kileikia Κιλιχία, krispus Κρίσπος, ἴδαί Ἰσαάκ, 
iskarjotes Ἰσκαριώτης cas Aovx&c; quandoque etiam b) 
groto γ: makeibis Μαγεθές, kreks γραϊχὸς, graecus, mar- 
kreitus μαργαρίτα ; stepius tandem c) graeco x : kaurazein 
xopativ, kafairi Χαφιρά, kusa Xouta, Saireiko Ἱεριχῶ, 
antiaukia ᾿Αντιοχεία, akaja ᾿Αχαίκ, trakauneitidu 
Ἱραχωνῖτις, tykeikus Τυχιχὸς, 2akarias Ζαχαρίας, 
saikaineias Σεχενίας, taitrarkes τετράρχης, areistarkia 
᾿Δρίσταρχος, arkaggilus ἀρχάγγελος, arkippus "Apxer- 
πος, paska πάσχα, mailkein Μελχί, malkus Μάλχος, 
makmas Μαχμάς, drakma δραχμή, sakkaius Ζααχαῖος, 
ainek Ἐνώχ, sairok Σερούχ, lamaik Λάμεχ. 

3) Τῷ t praepositum in ἡ transit, ex. gr. : bruhtaa 
brukjan, bahta ἃ Dbagkjan, buhta ἃ Dugkjan, sohts a 
sakan, sauhts ἃ siukan, vahtvo ἃ vakan. 

« AnDolatio. — Cum s cennexum (ks) ad circam- 
scribendum grzc. £ tantummodo prodest : arfaksad 
᾿Αρφαξάδ, artarkserkses 'Δρταξέρξης. » 


Xx 


ὃ 45. X tantum occurrit in 'geecis vocabulis et 
nominibus propriis, in quibus τῷ y respondet, ex. 
gr. : «τίει Χριστός, pasxa πάσχα, sàzarias Ζαχαρίας, 
axaja ᾿Αχαία ; geminatur etiam pro xxy in ζαζζαὶμ 
Zexx o9. Ceterum in his omnibus vocabulis, si unua 
excipias zrisítus, commutatur cum k, cujus sonum 
Gothis habuisse videtur. Si euim illis x Grecorum 
simpliciter aspiratum fuisset, non innotesceret ratio, 
cur saltem in quibusdam casibus hoc per Á, aspi- 
ratis zequivalens, non expressissent, et forte arhip: 
pus ut gatarhips, malhus ut alh, vel hristus ut hrisjen 
non exscripsissent, 

Q 

8 44. 1) Q initio, medio et fine vocabulorum oc- 

currit: 
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a) Initio : qam, qainon, gens, qi ban, ginjan, qums, 
eonsonanti prepositum jn solo dubio qrammipa re- 
peritour ; 

b) Medio : blaqus, vraiqo, suqon, etc. ; 

c) Fine : sagq, bistugg, etc. 

2) Vocabulorum peregrinorum iu solo gartut 
gro. Kojaproc, lat. Quartus occurrit, igitur pro la- 
tino q« ponitur; cum autem in akvila per kv ezscri- 
bitur, q videtur ejusdem faisse prolationis. 


W 


$ 45. 1) W initio, medio et fine vocabulorum, sed 
5815 raro occurrit; initiale autem nunquam conso- 
Dantem praecedit ; 

a) Initio : τοῦς, tairban, waurbun, we, teila, wilftri, 
Iwopan ; 

b) Medio : saiwan, leiwan, arwazna, newa ; 

c) Fine : neto et preterita saw, laiw, necnon im- 
perativi safe, leiw. 

« Annotatio. — 1 et s brevia nunquam sequitur, 
quin ea frangi jubeat, qua de re coll. ὃ 52, 5. » 

2) In vocabulis peregrinis non reperitur atque adeo 
ejus prolationem determinare perarduum. Etymolo- 
gice respondet litteris conjunctis ἦν, wh in cognatis 
sermonibus. Hickes hoc habet pro cv velhv, Ihre 
pro qh. Sed Gotho simplicem fuisse sonum constat 
ex eo, quod unicum signum huic adseripserit, non 
autem aliis litteris conjunctis, ut h/, An, hr. Cete- 
roquin hv et in compositis vocabulis oceurrit, ut 
ubukvopida Luc. xvin, 58, bairhvakands vi, 12, quin 
In w incidat. 


b. DE LABIALIBUS. 


$46. 1) B initio frequenter occurrit, sive ante 
vocales sive aute liquidas [, n, r, necnon et medie ; 
fine autem tantummodo post liquidas / et m, raro 
autem post r vel vocales reperitur : 

&) Initio : balgs, bai, bauan, berusjos, bida, biuds, 
bugjan, boka, bliggvan, bnauan, brikan ; 

b) Medio : haban, gahlaiba, raubon, gebun, hleibjan, 
liban, biubi, dubo, drobnan ; 

€) Fine : halb, dumb, bisvarb (hinc in glosser. 
evar( in svarb emendandum est), tvalib Luc. n, 42; 
vin, 1, hlaib Mc. vu, 27; Luc. iv, 4 et sap., gtob 
Luc. vi, 48. 

2) Pro grzco B regulariter ponitur, ex. gr. : bar- 
barus βάρδαρος. bepania Βηθανία, byssus βυσσός, gabaa 
IaGax, abba à&66a, abraham ᾿Δδραάμ,, maimbrona 
μεμδράνα, παϑαὺ Na6ov, takob Ἰαχώδ. Necnon et pre 
greco ov, ubi latino v respondet : silbanus Σιλονανός 
Silvanus, naubatmbair november. 

9) 18 fine vocabuli et ante t in. f ordinario inci- 
dit, et vice versa f, sequente vocali, in ὁ trans- 
mutatur, ex. gr. : διαὶ, hlaifs ἃ HLAIBA, laufs a 
LAUBA, gif, gaf, gaft, a giban, hafis a haban, svaif a 
meibon , skomf à skiuban, barf, baurfta a barban, 
grof ἃ graban, ecoutrario asabis ab asaf, tvalibim a 
isalif, ubuh ab uf, abu ab af. Etiam in fine vocabuli f 
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in b transit, ex. gr : Álaibs Luc. 1v, 5, Alaib, tvalib, 
grob (vid. supra 4, c), necnon in terminatione wbni 
- fni. 

« Annotatio. —1n timbrjan loco timrjen euphonis 
causa b interjectum est. » 

4) Prolatio τοῦ 6 et paulo debilior fuisse et latino v 
propius accessisse videlur, cum pro eo sit usurpa- 
tum. 

F 


ὃ 47. 1) Κ΄ initio, medio et fine occurrit; initio 
etiam cum ἰ et r conjungi potest : 

a) Initio : fana, fairwus, favra, fera, felan, fidvor, 
fulls, fodjan, flekan, flodus, (lautan, flahto, (rapi, etc., 

b) Medio : afar, hafjan, sifan, hiufan, ufar, lofa ; 

c) Fine : supra allata Alaif, gif, gaf, etc., et insu 
per af, «f, fimf, tvalif. 

2)'In vocabulis peregrinis greco o respondet, ex. gr.: 
falaig Φάλεγ, fanuel Φανουήλ, filippus Φίλιππος, filetus 
Φιλητός, faurtunatus Φουρτούνατος, fareisaius. Φαρι- 
σαῖος, fygailus Φύγελλος, aipafraudeitus ᾿Ἐπαφρόδιτος, 
ar[aksad ᾿Αρφαξάδ, nymfa Νυμφᾶ, kajafa Καϊάφας, iose] 
Ἰωσήφ ; per exceptionem etiam τῷ v : kafarnaum κα- 
περναούμ. 

9) Quod f ex b oriretur et in 5 incideret jam supra 
(8 46, 5) monuimus ; de ipsius eductione ex p vid. 
8 48. In svumfsl ἃ svimman fuit euphonie causa 
interjectum. 

4) Hinc conjiciendum est quod f debilius, sicut 
bh, non autem ph, proferri debuerit, quemadmodum 
in lingualium, et fortasse etiam gutturalium classi, 
ubi aspirata propius ad media quam ad tenua ac- 
cedere videntur. Sed gothicum f greco 9 non om- 
Dino congruere ex eo conjici potest, quod gothus 
peculiare signum ex alphabeto latino mutuari, ab eo 
occasionem ceperit. Vid. $ 12, col. 901. 


P 


$ 48. 1) P nonnisi raro, nunquam fortasse initio 
genuini gothici vocabuli occurrit; ssepius vero me- 
dio et fine : 

a) Initio : paidu, peikabagms, puggs, pund, plapja, 
plats, plinsjan, praggan ; 

b) Medio : skapan, kaupon, slepan, veipan, nipnan, 
diupiba, supon, wopan ; ἢ 

c) Fine : raip, saislep, skip, sup, δῶρ, wop. 

2) In nominibus propriis et vocsbulis peregrinis 
graeco v, cujus sonum habet, convenit, ex. gr. : pa» 
rakletus παράκλητος, painteknste πεντεχοστή, pauntius 
Πόντιος, peilatus πέλατος, praufetus wpoeérac, aipa- 
fras Ἐπαφρᾶς, apaustaulus ἀπόστολος, karpus κάρπος, 
spaikulatur σπεχουλάτωρ ; per exceptionem etiam 
«à p: paurpura πορφύρα, el ps τῷ ᾧ : psalma ψαλμός. 

$) Ante t in f quandoque incidit, ex. gr. : gaskofis 
ἃ ekapjan, woftuli a wopan ; et probabiliter his ad- 
dendz sunt 2 person. prst. indie. skoft, waüoft,! 
saisleft, var(t, etc., licet defuerit, quo probetur ; 
grefis τοῦ το minus ad greipan referendum est, quam 
ad vet. sup. germ. grafo, infer. germ. grebe, vid. 
Graff Alth, Sprachsch. IV 912 sq. 
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D 


Β 49. 1) D Initio, medio et fine frequenter ponitur; 
fnitio litteras r et v post sé non repugnat 

a) Initio : dags, dails, daupus, deds, deigan, di- 
gréi, diups, dulps, doms, dragan, driusau, drobuan, 
dvals, 

b) Medio : badi, paida, dawdjan, garedaba, beidan, 
dide, νήσῳ, gudje, flodus ; 

c) Fine : plurima meulra, aceus. οἱ prat. , ut sad, 
gad, braid, stad, bad, eic. 

4) Graco ὃ erdigerie respondet, ex. gr. : daseid 
A«vià, diakaunue διάκονος, didimme Δίδυμος, srakma 
δραχμῇ, andraias ᾿λνδρέας, bebsaeiden By0cetlia, ar- 
faksad Ἀρφαξάδ, asgad 'Acyád, pDaddgius Θαδδαξος, 
saddykaius χαδδουχαῖος. liapo autem  graen 0 : baid- 
saüidan. Luc. i£, 10 Βηθσαϊδά, lod A99 ( quod probabi- 
liter Ujfilas loco Ae« legit ), 

4) ἴῃ üpe vocabuli et ante 4 nogiuetivi frequen- 
ter cum ἢ commpltatar, ex. gr. : fohede οἱ fakes, 
titqds ei mitabs, mauaseds οἱ mangse pe, «ads οἱ sat, 
stads et staps, (ads et (aps, aviliud et aviliuDh, jugga- 
laud Luc. vu, 14 et juggalau p, Me. xvi, ὃ bad et bap, 
baud οἱ baup, wed €t wap, prz:eriim apud Lucam jn 
terminapionibye $ persopg sing., 9 persona plur. et 
participii praeteriti, ut drigkid Luc. t, 19 οἱ drigkip 


Joan. γι, M, lieaid Luc. iw, ἃ et libaib Mih. ix, 18, 


{πο Luc vp, 43 ei frijob vu, 5, rodeid vi, AS et 
rpdeib y, 21, manveid ni, & et manvei ἢ Me. 1, 5, siud 
Luc. v, 10 et siup Cor. 1}, iu, 3, magud Lue, v, 34 
ey magub Mc. xiv, 7, gamelid Luc. 1v, & et gamelip 
Mib. u, 10, gamanvids Luc. vi, 40 et gamunvips 
Tim. Hl, 11, 17, coll. prolegg. col. 475 not. !). 

Raro fit hae commuiatio in medio vocabuli, ut in 
unírodans Gal. m, 1 et unfrobans ni, 5, coll. midid- 
djedun Luc. 7, 11, loco mipiddjedun. | 

« Ànnotstio. — De transieute d in D vid. $ ὅθ, 4, 


ins $ 52, ὁ, ia s αὶ ὅδ, 4.» 


4) Post ^ quandoque deficit, sic in part. aet. 
(8 416, annot, ἃ ), coll. benvida Lue. xx, $7. Hoc 
pari modo ὅ persona plur. in preeterile inf., quem- 
admodum in prssepti, primitive in ed finita, poste- 
rius d primo rejecit. In anomslo sind (loce sijund ) «à 
adhuc superest ( coll. $ 184, 4). | 

δ) D idem atque graenm ὃ super. german. d so- 
nasse yideiur. Nequeey librarii menda mad Rom, xn, 
$9 pro mat ed. asperiorem hujus littere prolationem 
jure conjiceretur. 

b 


$ ὅθ. 4) pin quavis vocabuli sede frequenter 60» 
eurrit, iniie etiam cum sequente /, r vel v : 
4) Initio : Peta, pairh, bauh, Devis, beihan, bisel, 


Pisda, bugkjan, bo, blaqus , bliuhan, Pragjan, preis, - 


propjan, Deasti pa 
b) Medio : waper, aibei, daupbus, hepjo, sepu, 
«pan biupeigs, brups, bropar; 


4) Fine: prater casus, in quibus cum d eommeta« - 
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tur (δ 49, 5), et sequentes : 3b, mib, gub, blop, 
qap, (rob, stop, varp, hanp, [anp, etc. Ὁ 

2) in gr:ecis vocabulis et nominibus propriis pro 
0 regulariter ponitur : Daddajus Θαδδαῖος, Boiaufei- 
lus Θεόφιλος, Dbymiama θυμίαμα, bomas Θωμᾶς, na ban 
Ναθάν, sabakbani σαδαχθανί, salapiel Σαλαθιήλ, ma- 
Dusal Μαθουσαλά, kaurinbo Kópw?oc, mahab Ma44, 
sabaob Σαβαώθ, παλαγαὶ  Ναξαρέθ; raro pro : ale 
sabeib Ἐλισάδετ, gannesaraiD Γεννησαρέτ, et. gemi- 
natum pro «0 : map paing Ματθαῖος. 

5) Frequenter cum d (8$ 49, 3) et quandoque etiam 
cum! commultatur, ex. gr. :hnufo loco hnu po, Deimau- 
D«iuslocoteimau paius, fratvjanloco fra Dvjan (*), usblo- 
pains Cor. Tl, vin, 4 loco usbloteins, blopan loco ϑίο- 
tan, unsah baba Tim. I, 11, 16 loco unsahtaba, gapor- 
hips Gal. n, 11 loco gatarhips, afle banda. Mc. 11,9 
loco afletauda. 

4) Ex d regulariter nascitur, quando scilicet hoc 
in fine vocabuli, vel ante s alioquin inveniretur, ex. 
gr. in fabs a FADI, staps a STADI, aviliup ab AVI. 
LIUDA, liuhab a LIUHADA, nagaps a NAQADA, 
et in participiis pret. ut Aabaips a IABAIDA, sokibs 
a SOKIDA, spillobs a SPILLODA. Necnon et in 
pr:terito τοῦ kunnan loco d ponitur : kuwpa loco 
kunnda. E contrario remanet d post alias liquidas iu 
hujusmodi anomalis verbis : skulda ἃ skulan, munda 
ἃ munan. 

5) Vice versa, ubi sequitur vocalis, iterum in d 
revertit. Neque solum in flexione, ut faheps gen. 
fahedais, sta bs gen. stadis, sokibs fem. sokida, sed etiam 
ante enclitica & et uh, ex. gr. : vitudu Joan. xia, 12a 
vitu b, sijaidu Cot. 1}, u, 9 a εἰ) δὲ p, vileidu Mc. xv, 9 
avilei b,qibiduh Mc. xvi, 7a gi bi b, vair baiduh Eph. rv, 
$2 a vair bai, standaiduh Cor. 1, xv1,15 a standaip, etc. 

« Annetatio.— De transiente D in s vid. ὃ 52, 4.» 

6) b ut 4 aspiratum probabiliter proferri debuit. 
Hoc equidem ut th communiter spectatur, sed imme- 
rito, cumex una parte nonnisi rarissime et forsan ex 
librarii menda cum t commutetur, et ex altera ind re- 
gulariter et sepissime fucidat. Aliunde si haec littera 
graco 0 omnino congruisset, sine dubio pro illa hunc 
caracterem Ulfilas servasset, neque alium ex arbi- 
trioelegisset. Caeterum zeque injustum est, sonum τοῦ 
D sive per th sive per dh exscribere, neque t, neque d 


, cum ^ conjuncto τῷ D omnino respondente, er. gr. : 


athaitan, non apbaitan, andhausjan, non an pausjan. 


T 

δ δι. 41) T in omnibus veeabsli sedibus frequen 
ter eecarrit, initio etiam anter et : 

8) initio : (agr, then, (aujen,  teban, (eikan, 
timrja, tiuhan, tunpus, trauen, tri, tai, tvcifls ; 

b) Medio : lata, kaitan, sprauto, qrelan, bean, νι} 
fen, giuian, ἰωίοπ, gaigrotun ; 

€) Fine : ef, mat, plat, vait, haut, fralel, πεν, 
endabeit, vit, hrot, etc. 

4) [n vocabulis peregrinis et nomiaibss propriis 
pro graeco c, latino t adhibetur, quibss aliunde om» 
bjao eomveni, ex. gr. : teleipa «ek, wimaim 


94 
Τιμαῖορφ (keikus. Τυχικῴός, galatia Γαλατίᾳ, ituraig: 
Ἰτουραία, kananeiles Ἀὰναγίτης, kreia, Ἐρήτῳ, laikijq 
lectio, iystra Δύστρᾶ, matpat Μματθάτ, watta big 
Ματταθίας. 

$) Pro d οἱ b adhibetur, sequenti mu!a vel sibi: 
lant, nempe in preierito anomalorum verborum 
Sila, mahta, oh[a, brabia, Dbahta, Duhia, hauhía, 
paurte, mosta loco ajh-da, mah -da, ete. ; in formatio- 
pibus vocabulorum Lliftus, Duhius, kustus cum vra- 
todus, ayhjodus ; aihis, andabauls, gifs, usdrusis eum 
gebaur Ds, gaquin po, etc. Cun. gaqum ps (a giman) sub- 
repsit. andgawunts (a niman), cujus loco audanum pe 
spectare£ur., 

4) De hujus littera transitu ja sibilantes « et s vid. 
δ 52, 4; 53, 4. 

4. DE SIBILANTIBUS. 


$ 52. 1) S precipue initians, omnium consonan- 
Uum est frequentissima. Initio vocabulorum libenter 
eonjengitur cum Kk, kr, l, m, n, p,pr,. t, tr, et v : 

8) Initio : sama, sair, sauil, sels, scins, sibun, sinks, 
sumus, sokjan, skaidan, kreilan, slahan, smairpr, 
morjo, spillon, sprauto, δία βε, straujan, svers; 

δὴ Medio : vasjan, laiseins, hausjon, esa, veison, 
wen, driusan, Dusundi; —— 

c) Fine : hlas, urrais, raue, sves, veis, vis, bus, los. 

2) Pro grxco c regulsriter ponitur, ex. gr. : sa- 
Won Σαμαρία, Symaion Συμεών, sdimaiein Σεμεί, δεΐ- 
Won Σίμων, saulaumon Σολομῶν, διδαηνα Σουσάννα, 
less Ἰωσῆ, israel Ἰσραήλ, kaisar χαῖσαρ, mambres 
Μαμέρῆς, markus Μάρχος, paitrus Πέτρος, εἰς. Quan- 
doque etiam pro grzeco t : kusa Χουζᾶ, asmop ᾿Αξμώθ. 

5) S inter duas vocales vel liquidas positum in z 
uansit, et equidem : 

t) In compositionibus : uzon ab tu$-anan, uzeta ab 
κε απ ; presertim ante enclitica u, uh et ei : vileizu 
Luc. ix, 54, uzu Gal. 11, 2, 5, usuh Luc. vi, 45 et 
&2p. dizuh Mc. xvi, 8, wozuh, wanzuh,wizuh, :rjizuh 
axdisuh, veizuh, jusuh Cor. I, 1v, 10 pizuh, banzuh, 
maisuh Gal. 1v, 9, filippauzuh Luc. ni, 1; pizei, Dozei, 
Danzei, izei, Duzei, juzei, ixvizei; irregulariter etiam in 
bijandzuh Philem.92, e contrario non in vasui Mib. vui, 
ὅθ εἰ ssep., sufnansuh Mc. xn, 5, bidjandansuh Mib. vi, 7. 

b) In fiexionibus : Aatiza Luc. n, 7 a hatís, riqiza 
Luc. 1, 79, rigizis Rom. xui, 42 a riqis, anza Luc. v1, 
4,42 ab ans, haizam Joan. xvii, ὅ ἃ hais? et in no- 
minibus propriis bauausis a bauaus, iaissaizis ab tais- 
sis, dosezis ab ioses, mosesis a moses ; non autem in 
egisa Lue. n, 9 ab agis, rimisa Thess. 11, wu, 12a 
rimis. 

€) In formationibus : katizom ἃ hatis, rigizeins, 
rigizjan a rigis, minsnan a mins, maíza a mais. 

«Annotatio 4.—De ipsius frequenti mutatione cum 
$ vid. ἃ 55, 5. » 

ἢ Ex d, b, t nascitur, et equidem : 

à) In flexionibus, cum scilicet alia dentalis imme- 
diate sequitur : 

dd) in 9. persona sing. przt. verborum fornum : 
enabaust Luc. xiv, 22 loco anabaudi ἃ biudan, qast 
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Mg. xu, 53 loeo qa pt a qi ban, varet Joan, ix, 56 loco 
var bt ἃ vair pan, bilaist διῇ. xxvn, 46 loco bilaibt a 
bileiban, ufenaiet Luc. xv, 30 loco uw(snaipt ab uf- 
gei pan, gastost Kom. u,20 loco gastoDt a gasvandan, 
baih^ist Tim. 1, vi, 1810co Raihaitt ἃ haitan. 

«Aunatalio 2.—Evidenter redundans est in saisost 
Luc. xix, 21 loco saisot a saian; hic forsan analogia 
τοῦ gastos; influxit; aliquid simile etiam invenitur in 
formatione τοῦ &lostreis ἃ blotan, uisi forma blosreis 
primitiva sit, in qua ἐ euphonicum ad literas s et r 
facilius copnectendas fuit inductum. » 

45) In preterito verborem irregularium — motan, 
kaupatjan et vitan, qux prsterili terminationem da 
ad radicem immediate figunt (ut skulda a skulan, vilda 
ἃ viljan, munda ἃ munan). Hic enim τὸ d terminotio- 
nis propter ( przecedens in t transit (coll. δ 51, 5), 
et deinde prius t iu s incidit, eo modo : mot-da, motta, 
mosta; kaupat-da, kaupatia, kattpasta. ἴῃ vitan muta- 
tio ulterius extendiiur, cum et posterius t precedent 
s assimilelur : vit-da, villa, vista, vissa. 

b) In formationibus, cum precipue verbalium sub- 
stantivorum dentalem et altera dentalis ut elemen- 
tum formationis vocabuli sequitur, quo in casu, utra- 
que s evadit. Sic se habent igitur stass a standan (rad. 
STAp), qiss ἃ qipan, viss 8 vidan, prorsus ut kunpa 
ἃ kunnan, qumpe a qiman, aihts ab aigan, giftsa giban, 
etc. ; vissei autem a vitgn prorsus ut baur Dei a bairan, 
dum stap bs, qi bbs, vid ps, vitbei ut primitiva forma 
spectanda est, ex qua, duabos dentalibus in sibilan- 
tibus commutatis et s terroinationis rejecto, przsens 
forma deducta est. Latior adhue dentalis in sibHan- 
tem ante n commutatio datur in formandis enabusns 
ab anabiudan, usbeisns ab wusbeidan. Necnon eodem 
forsan modo garehsne ex garaihtjan ortum duxit? 

5) Quoad prolationem s acutum esse debuit et 
oppositum τῷ z, quod tum adhibetur, cum sibilans 
debilius proferenda est. 


Z 

8 55. 1) Z initians in nullis gothicis vocabulis, 
terminans nonnisi raro, et tantum pro s usurpatum, 
sx pius vero medians occurrit : 

a) Radicale in agizi, azets, hazjan, vizon, etc. ; 

b) In fiexionibus, scilicet aa) in genit. adjectivorun 
et pronominum, ut godaizos , godaize, bizos, Dixe, 
elc. ; bb) in 2 persona sing. pass. haitaza, sokjaza ; 

c) In formationibus comparativorum : batisa, min- 
nisa, juhisa, framaldroza, ete. ; 

d) Nascitur insuper ex s, ut infra 5) dicetur; 

e) Fine pro s » minz, rigiz; et etiam mimz, aiz pro 
mims, ais. 

2) In grzeeis vocabulis et nominibus propriis t va- 
let, ex. gr, : aaibaidaius Ζεδεδαῖος, zauraubabil Zopo- 
6&6s, &eloles ζηλωτής, cizaikeia ᾿Ἐζεχία, aileiaizam 
Ἐλιέξερ, baiailzeibul Βεελξεξούλ, kaurazein Χοραξιν, 
lazarus Λάξαρος, azymus ἄξυμος, nazaraiD Ναξαρέὲθ; 
quandoque etiam ; : praiabylaireis πρεσθύτερος, aizleim 
"Ec, aisor Ἑσρώρ. 


5) Cum s frequenter commutatur, ex gr. : riqis 


. Mth. vi, 25; Joan. xit, 95 ; Eph. v, 8 loco rigis, mins 
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Cor. If, xn, 45 loco mins, aaislep Joan. x1, 11 coll. 
Cor. !, xv, 6 loco saislep, moses voor. IM, ni, 15 cod. 
À loco moses ; ivsez Mtb. xxvii, 50 mendum est libra- 
rii loco $osesie; anabusns Mc. xm, 28 loco anabusns 
non est nisi falsa lectio Stiernhielmii, quae e glossario 
expungenda est. Casus autem inversus permutati s 
in 4 nusquam probatur. 

4) Z quemadmodum s ex dentalibus, prasertim 
sequente n, oritur : vleizne, vlizjan a vleitan. 

δ) Z ut debile s prolatum fuisse videtur. Nam licet 
pro grzeo 5 ponatur , hojus tamen sonum, ds valen- 
tem, habere nequit, siquidem Ulfilas hoc alias per 
ds, vel saltem non per simplicem litteram reddidit, 
et aliunde ex ejus phonica relatione pateat, s non esse 
nisi s debilius. Cum insuper ad simplicem sonum 5$, 
non autem ad duplicem ds ex geminato x in lazsarus 
eogitandum est, sequitur, quod etiam in nominibus 
propriis z debilioris soni esse potest, sive graecum € 
atate Ulfilana hunc sonum reipsa habuerit, sive ejus 
asperior sonus gotho fuerit prolatu ita diffücilis, ut 
hunc cum gothico 2 illi magis noto permutaverit. 

$54. 1) Jam vero consonantibus singulatim disqui- 
silis, earum nunc compositiones varias percurrere 
necessum est. Qua quidem initio reperiuntur, ad sin- 
gulas consonantes jam fuerunt relate ; sed eas semel 
adluc revocabimus, ut sinopiice instruamus, juxta 
ultimam partem compositi ordinantes, scilicet : 


-— - m o -ἢ uu pock «4t 
dv vl sm hm vr dr sp ask ϑ( 
pe sg kn. gr. pr 
te hl bn. hr ΜΓ 
sv kl an kr. εἰς 

et qr 8m 

]n br εἰν 

p! fr 

pi pr 

si 


2) Compositx consonantes qux medio et fine voca- 
"ulorum occurunt, sequuntur : LV : balvs, malvjan, 
. glvjan, vilvan ; LM : malma, dvalmon, hilms, usfilma ; 
LG : balgs, galga, dulgs, fulgins, tulgus; LH : alh, 
milhma, filhan, fulhsni ; LK : halks, kalkjo, skalks, LB: 
halbs, kalbo, salbon, silba, ulbandus; LF : vulfs, wilf- 
tri; LP : hilpan; LD : alds, kalds, haldan, valdan, 
staldan, gild, milds, skildus, spilda, sild, skulds, mul- 
du, saldra, framaldrs, spaiskuldrs ; Lb : alban, fal ban, 
balps, halpei, gilba, kilpei, vilbeis, hulbs, dulps, 
vulbus, gulp; LT : halts, salt, gamalteins, valtjan, 
eviltan; LS : hals, malsks, gilstr ; LZ : talzjan. 

MN : namnjan ; MR : timrjan; MB : lamb, vamba, 
dumbe, kumbjan; MF: finf; MP : trimpan ; Mp: 
gaqumps ; MT : andanumts; MS : amsa , svumsl, 
gramsis, bramstei ; MZ : mims. 

NV : manvus; NF : hanfs ; NG,etc., vid. ad GG; 
IND : and, land, andeis, handus, vandus, ulbandua, 
sandjan, tandjan, standan, blandan, skanda, bjndan, 


vindan, vinds, grindafrapjis, slindan, blinds, hindar,. 


kindins, hund, hunds, afgrundipa, kunds, vunds, junda, 
pund, aitoatundi, undar, sundro, mundrei, bandvo; 


Np : anpar, nanpjan, gamainps, vinbjan, fia ban, 
hin pan, sin p, evinbs, gaminbi, munps, kunps, tun- 
pus ; NT : sinteins, kintus, vintrus, unte; NS : ans, 
hansa, gansjan, plinsjan, binsan, mins, urruns, unt, 
hunsl, ansts, bansts, brunsis ; ΝΖ : minznan. 

RY : arvjo, sparva, sarva ; RM : arms, barms, carmi, 
tarmjan, vaurms; RN :arniba, barn, eisarn, tarmjan, 
&marna, sigirno, qairnus, gairnjan, [airnie, woirnei, 
hawrn, kaurn, maurnan, bawrnus, undawurns; RG : 
vargs, bairgs, bairgan, baurgs, saurga, maurgjan, mas- 
rgins; RH : gatarhjan, bairhis, fravawrhts, faurhts, 
Dairh, Dvairhs ; RK : arka, marka, airknis, Dairko, 
aurkeis, vaurkjan, staurknan ; RW : arwazna, fairwus; 
RB : arbi, barba, warbon, arbaips, wairban, stairban, 
Daurban; RF : parf, baurfts; RP : snarpjan, vair- 
pan, paurp ; RD : hardus, vardja, hairda, gairdan, 
eairdus, baurd, vaurd, spaurds, haurds ; Rp: varp, 
usfar bo, vairps, vairban, airba, smair pr, hair pra, 
gabaur ps, gataurbs, maurpr; RT : svarts, hairto, 
aurtja, vaurts; RS : vairs, daursan, baursus, baurste 
vaurstv ; RZ : marsjan, airzis, fairzna. 

GV : bidagva ; alias tantummodo post nasale g oc- 
currit : aggvus, sagqvs, bligqvan , triggos, sliggvan, ski 
ggva; GL : agus, tagl, nagljan, sigljan, sviglen, [ulgt, 
(σοί; GM : bagms; GN : rign, svegnjan, liugn ; GR: 
tagr, (agrs, filegri, ligrs, digrei, figgrs, huggrjan; GG, 
GK, GQ vid. ad G; GD : gahugds. 

HL : bvahl ; HM : ahma, hiuhma, lauhmuni ; HN: 
rahnjan, Draihns, auhns ; HR : svaira, huhrus; HT: 
mah!s, (lata, bahta, brahta, $nsaÁts, rahton, ahtau, 
vahtvo , leihts, raihts, gaplaihts, slaihts, aihtron, 
slauhis, dauhís, ustauhis, inrauhijan, gadrauhts, sauhts, 
bauhta, buAta, bruhta, liuhtjan, uhteige, uhtvo, biuhts; 
IIS : ahs, plahsjan, vahstus, saihs, maihstus, voihsta, 
taihsvo, auhsus, draulisna, garehsns, beihs, veils, niv 
hseins, rohsns, skohsl, Dreihsl. 

KL : stikls, sikls ; KN : taikns, kelikn, svikns, ut- 
lukns; KR : akrs, akran,vokrs ; KS : anaks; alias ta2- 
tummodo in nominibus propriis pro grzeco 5 occur- 
rens : alaiksandrus ᾿Αλέξανδρος, arfaksad ᾿Αρφαξαδ, 
artarksairksus (Artaxerxes). 

QN : suqns. 

BL : gibla, svibls, daubublis ; BN : &bns, stibua, 
terminatio -u5ni et verba in nan, ut dobnan, drok- 
nan; BR : abrs, aibr, silubr.. 

FL ; tveifis; FN : terminatio -ufni et verba in nex, 
ut hafnan, lifnan; FT : hafts, gaskafts, hliftus, [ragi(ts, 
iftuma, gagre(ts, skufta, luftus, woftuli, aftra, wil[iri; 
FS : haifsis, Dbraftsjan. 

PN : vepna, nipnan. 

DV : Dpivadv, skadvjan, gaide, nidva, bandva, f- 
dvor; DR : nadrs, idreiga, fadrein, mundrei, fodr. 

DV : fijapva, frijapva, salibvos; DL : mapljan, 
nebla; bM : maibms ; DN : atapni, haipno; pli: 
hleipra, qiprs, viprus, vibra, Dapro, smair pr, hair- 
pra, maur pr. 

TV : gatvo, usfratvjan (veitvods) ; TL : sitls ; TM: 
glitmunjan ; TR : baitrs, snutrs, hluirs, vintrus; T$: 
vaurts, kavisjo. 
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SV : taihsvo ; SL : skohsl, preihsl, hunsl, svumsl ; 
S M : klismo ; SN : asneis, anabusns, barusnjan, u[ar- 
irusnjan, usbeisns, hlaivasna ; SG : inirusgjan; SK: 
Driskan, fisks, atisk, andhruskan et adjectiva termina- 
tionis -isks ; SQ : hnasqus, vrisqan ; ST : asts, fa- 
atan, rasta, vasti, bvasti pa, [rats, gasts,laistjan, moists, 
aistan, ial, lists, urrists, svistar, qistjan, ganists, beist, 
kriusian, brusts, lustus, kustus, krusts,vaurstv, gistra, 
naristron, avistr, hulistr, blostreis, gilsir. 

ZV :ixvis, ubisva ; ZL ': svartizla; ZN : arwazna, 
rasn, vizn, andavleizns, fairzna; ZG : axjo; ZD: 
gazxds, razda, mizdo, huzd. 

ἢ 55. Altera connexarum consonantium species 
estgeminatio, id est repetitio ejusdem litter:z. In 
genuinis gothicis vocabulis non gemínantur, excepto 
nasali gg, nisi liquide, dentales et sibilantes, eo modo: 

a) Liquiuz : LL : alls, hallus, ufsvalleins, fill, spil- 
lon,vulla, (ulis; MH : vamm, svamm, stamns, damm- 
jan, mammo , hlamm, οἱ in. terminationibus dativi 
Damma, anparamma, imma, himma, ainummehun ; 
NN : manna, anno, kannjan, rannjan, inna, kinnus, 
brinnan, vinnan, spinnan, duginnan, aflinnan, rinnan, 
minnuiza, sunno, brunna, munnan, kunnan, rwnnun, 
eic. ; RR : fairra, gairrus, andstaurran ; 

b) Dentales : DD : daddjan, vaddjus, tvaddje, iddja; 
bb : appan, aippau; TT : atta, skatts ; 

c) Sibilantes : SS : wass, ungatass , weslass, gaviss, 
gagiss, misso, missa-, vissa, knussjan, et terminatio 
-ds5us. 

« Annotatio 1.—Szpeetiam ha litter: redundanter 
geminantur, ex. gr. : allr Luc. i, 46, aggillau Cor. 
M, xi, 14, kannt Cor 1, vii, 18, ainnohun Philip. iv, 15, 
[airrinob Gal. v, 15, nasseinais Thess. I, v, 8, for- 
tasse etiam iddveit Tim. 1, 11, 1 ( vid. Castill. ad 
h. 1., praesertim in nominibus propriis : aillam 
Ἡδάμ, maisaullam Μεσουλάμ, ammo 'Auo;, makidon- 
nim Cor. lI, 1x, 12, sainnaa Σενχά, aiddua 'Ιεδουά, 
gaddarenus Ταδαρηνός, (lyddomaeis ? Λοδαδίδ), lazza- 
rus Luc. xvi, 25 Λάζαρος, assaum ᾿Δσούμ, iasson 
Ἰάσων, vid. ad Gal. v, 15. 

« Annotatio 2. — Vice versa quandoque simplex 
sdhibetur consonans, ubi spectaretur. geminata : ful- 
tan Luc. 11, 21; Eph. nr, 19, frakuni Rom. xiv, 9, 


DE DECLINATIONE SUDBSTANTIVI. 


940 
manhun Tim. I, v, 22, visedun Luc. n, 45, coll. ad 
Mc. nt, 15 ; x, 45, tvadje Tim. I, v, 19. 

« Ànnotatio 3. — Quoad reliquias consonantes non 
geminantur nisi in nominibus propriis et vocabulis 
peregrinis, ex. gr. : laivvi, aivva, abba, rabbi, filippus, 
aiffaba, aikklesjo, saxxaius; sakkus ct smakka vere 
gothica vocabula certo non sunt, et vippja Joan. xix, 
2 mendum est librarü pro vipja. 

Quamdam geminationem efficit aesimilalio, qua 
consonans finalis vocabuli vel partis vocabuli in con- 
sonantem initialem sequentis incidit. Huic pr:ser- 
tim subjacent τὸ ἡ particularum uih, jah, uh, et τὸ s 
prapositionis us, ex. gr. : nip-Dan, jas-sa, jan-ni, 
vasu D- ban, ur-reisan, etc. Plura exempla in glossario 
reperies hh. vv. 

$56. Jam ad singulas consonantes ae ipsarum 
transitionibus in alias monuimus; hs traneitiones 
igitur triplicis sunt speciei : : 

1) transitio tenuis et medic in aspiratam, eo mo» 
do: get kinh, betpinf,din p. 

2) Transitio aspiratz:s in mediam, eo modo : ἡ in 
g, fin b, b in d. 

3) Transitio dentalium in sibilantes, id est, d, p, 
t in s et 2. 

$57.De consonantium affectionibus animadver« 
tenda sunt etiain : 

1) Paragoge, qua liquida a tergo vocabuli adjici- 
tur ; non occurrit nisi in nominibus propriis peregri- 
nis, ex. gr. : mariam Μαρία, nauel Νῶε, merin Νηρί, 
mailkein Μεχλί. 

2) Epenthesis, qua consonans in medio vocabuli in» 
terjicitur, quzeque in pluribus casibus ad euphoniam 
inservit, ex. gr. : swumfst Joan. 1x, 41 loco svumsl, 
timbrjan; Luc. xiv, 28, 50 loco timrjan, coll. j inducto, 
$ 34, 4. 

3) Melathesis, qua consonans a loco movetur, ut 
in morytr Cal. goth. loco martyr ; spraudsautei Cor. 
l, ix, 24 loco spaurds, Dbvalh Skeir 1l, 6. loco 
Dvahl librario ut menda certo adscribenda sunt, 
alias genuinis spaurds et Dbvahl occurrentibus. 

4) Elisio, qua euphonie causa consonans rejici« 
tur, ex. gr. in fimtiguns Luc. xvi, 6 pro fimftiquns. 


CAPUT SECUNDUM. 


DE VOCABULORUM FLEXIONE. 
|l. DE SUBSTANTIVO. 
$ 58. Gothics lingus sunt novem orationis partes .— inflexibilia, au vero ffexibilia dicuntur. Ex his autem 


substantivum, adjectivüm , numerale, pronomen, 
verbum, adverbium, przpositio, conjunctio, interje- 
ctio. Quatuor ultima, ut qu:e flezionem non subeant, 


quatuor priora declinantur, posterius tandem , id est, 
verbum conjugatur. 


' Á. 
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8. 59. In gothiea lingua pro substantivis tria. dan- 
lur genera , masculinum scilicet, neutrum et femini- 
num, Sx pius equidem hoc graminaticale genus ge- 


neri nalure seu sexuum convenit, ex. gr. : 
masc. pater, ai bei fem, mater, haubip neutr. caput, 
non ea tamen regula nullas exceptiones patitur, inimo 


at(a 
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plura sunt vocabula, inanimata, proprietates, artes , 
affectionesve animi, etc., exprimentia, qui, per per- 
sonificationem omnibus linguis communem masculi- 
no femininove genere donata sont, ut bagms masc. 
arbor, airba fem. terra, doms masc. judicium, muns 
masc. sententia, gahugds fem. cogitatio, vens fem. 
spes, eic. Vice versa nonnulla sunt vocabula, perso- 
nas significantia, quae rerum genus, id est, neutrum 
prse seferunt, sive eorum genus indefinitum remanere 
voluerint, utin barn τὸ παιδίον, infans, gaman ὃ πλησίος, 
proximus, sive per contemptum personasin rerum clas- 
sem deprimereintenderint, utin Devis neutr. manci- 
pium, gaskalki neutr. conservus. Aliud est genus coin- 
mune pro vocábulis, quzeanimata utriusque generis seu 
sexusexprimuntet consequenter ut masculina vel femi- 
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nina usurpantur, ut asilus, masc. asinus, fem. asina. Qui 
casus non nisi raro occurrunt, cum ordinario mutato ge 
nere commutatur forma, αἱ ἴῃ δυαί γα masc. socer, 
fem. svaihro socrus, pius masc. famulus, fem. bivi 
famula, magus masc. puer, fem. mavi (Ines magri? 
Grimm. [Il], 556 ) puella. fc aliunde fusius ubi 
de formatione vocabulorum (8 142 sqq.) evolventur, 
llic relative ad declinationem dicere sullieit, quod 
neutrum semper accusativum formet nominativo si- 
milem, et femininum pleniores vocales in flexione 
diligat. In nonnullis tamen vocabulis suz cuique ge- 
neri dantur diversz terminationes, ita ut miagis mi- 
nusve sit dijudicatu difficile, quodnam genus hzc vo- 
cabula habeant. Jam vero hz terminationes sunt : 


4) In declinatione vocalica : 


$60. Numerus pro substantivis düplex est : singularis 
scilicet et pluralis. Dualis, qui 1n pronomine et 
verbo reperitur, in substantivis nusquam occurrit. 

8$ 61. Utrique numero quinque sunt casus : nomi- 
iativus scilicet, vocativus, accusativus, dativus et 
genitivus. Casus instrumentalis in substantivis non 
equidem invenitur, sed in pronomine quadam liquit 
vestigia (vid. $$ 108, 110). Quod si insuper gothica 
nomina, ut infra dicemus, ex forma casuum in va- 
rias declinationes ordiuantur, hác varietas eornsistit 
minus in mutatione terminationum omnino diversa- 
rum, quam in varietate syllabarum radicalium vel de- 
rivatarum hanc precedentium et in hujus in illam 
influxu. Hinc ex sequentibus notis dignoscendi sunt 
in genere easus utriusque numeri et in omnibus de- 
clinationibus. 

Nominativus terminatur in vocalem velin -5, neu- 
tro etiam in aliás consuriantes finito; vocativus sing. 
nominativo convenit, rejecto tantum s huic proprio; 
accusativus sing. in genere radicem vocabuli nudam 
praebet; dativus sing. primitus terntinatur in a ; ge- 
nitivus sing., in s. Necnon et nominativus et voca- 
tivus plur. mase. et fem. in 8, neutr. in a terminan- 


. e) Miteolitia : «) sing. — nom. - gen. — -is plur. nom  -os6, ^ -e 
x β) z- —- -eis € -eis — - «jos 
- t) ἘΞ ἘΞ -jis e "ji — --- "jos 
-—- δ) € i -u$ e -üu* — - -jus 
— e) — — «Ὁ e T8 — - -rjus 
b) Neutra : «) sing. nom - gen. -is plur nOB. «ὦ 
3 8) zd v * ES j* ἘΞ -- -ja 
- ?) καὶ - ju" 3 -vis -— — -98 
ἊΞ 8) — — -u .- -u — — deest 
c) Feminina : «) sing. — mom -8 gen. -03 plur nom.)  -os 
—- 8 — — d -— je — -— je 
— 4) — -— -6 s «gis — — -eis 
RE 8) — — «μι — dus -— — "εἶμ 
- ε) — — -ar — «Γι - E -rjus 
2) In declinatione consonantica : 
a) Maseulina : sing: ὀ nom. -ἃα gen. — -ins pler. — nom. συν 
b) Neutra : — “αν -0 -— -ins — — -0na 
e) Foininina : -— — -0 — -ons — ne: -0n8 
zs e δε “εἰ ὯΝ “εἶπε. --- - -eins 


tur; accusativus plur. in s vel ns, neutr. in a; dati 
vus plur. in m; genitivus plur. ih unam longarum 
vocalium e vel o. Quas omnes terminationes sequefis 


tabula exhibet : . 
Sing Plur. 
Nom. —,s 5, (neutr. à) 
Yo, — πὲ,  (neutr.a) 
Àcc. | — 8, πὲ, (neutr. a) 
Dat. . a (ai, au) m 
Geh. ὁ €, 0. 


$62. Ad varias declinationes dividendas thema seu 
radix vocabuli imprimi8 est observanda. Radice eam 
formam subetantivi intelligimus, qua licet per se 
ipsam nullam forie casuum designationem babeat, 
nec in lingua qualis est, generaliter existat, tamen 
ad formandos casus, ad evolvendam declinationem et 
formandum vocabulum ita fondamentaliter inservit, 
ut non solum omnes existentes declinationis forme, 
sed etiam forma ex existentibus vocabulis derivat 
ad banc reduci possint. Quam radicalem formam in 
decursu operis litteris uncialibus notavimus. 

$ 65. Declinatio in duas partes dividitur, quas ve: 
teres a nomine ad adjectivum proxime accendenii, 
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ἀπειγδοῖϑ δὲ concrétam seu emphatieam, rbeentio- 
res vero fortem et debilem fbrmam &üneuparunpt. Sed 
utraque appellatio ideo falss est, qued prior signi- 
fieaienem, et nen formam speetet, et aliwmde pra 
substaniivis lere nos valeat, pisteribr vere in erro- 
mea condsideratiotie [forme utriusque declinationis 
innitatur. Verum enim vero dux» deelinotiones in eo 
iter se. discrepat , non quod debilis dicta addito 
 sceidentaliter. 5» formatio a fronte. declinationis 
evadat, set quód radiealis forma hine per voca- 
lem, illine per eonsonantem terminetur; i(aque 
nos, meliori speramus Jure, nomine tocalite et con- 
sonan!icte * declinationis eas donavimus. Posterior, 
tonsonartica scilieet , ea vocabula comprehendit 
quorem forma radicalis per n ad syllabam formati- 
vam pertihens concluditur (coll. Bopp. Vergl Gramm. 
$ 125, p. 449) ; li2c tameii littera ad formationem 
vocibsli non ad ejus flezionem pertinet; hie vere 
eum de pobterióri tantuti gendum habemus, voce- 
bulum ed sia fotma indulum, qua notis caseum oon- 
nettitar, spectari debel; 


A. VOCALIA DECLINATIO. 


δ 64. Vocalica declinatio in eo essentialiter consistit, 
quod (orma radicalis vocabulorum ad hanc pertipen- 
tium ia vocalem terminetor. Jam vero in termina- 
tione radicalis formae tres tantum vocales eccurrunut, 
0, i et u, qux quidem in declinatione varias subeunt 
affectiones, sive debilitatz, sive produets, sive etiam 
in quibusdam casibus omnino rejecta : a sepissime, 
i nonnisi raro, w autem nunquam omittitur. Nunc 
vero ad formandos casus vocalic? decliuationis se- 
quentes inserviaut regula : 

1) Nominativus sing. iri masc. et fem. ad radicaletri 
formam s addit, dum vocalis, si « est, immutata 
remanet,si i rejicitur, sí tandem a, tum rejicitur, tuni 
in i debilitatur. Femininum tantum riodo hanc ser: 
Val, n termination:$ non accepto. Neutrum idem atqué 
masculinum se habet , excepto quod $ terminaiionià 
non capiat. 

2) Accusativus et vocativus sing. nominativo cófis 
gruunt, x finali rejeelo. 


9) Dativus sing. a ad terminationem affixo effor- | 


matdr. Hine in. τοῦδ quorum radicalis forma per a 
termisatar, huie forme convenit ; si vero per ἦν heec 
votalis in masc. a loco movetur, in fem. autem rum- 
pitut, a eamdem ruptionem in radicalem vocalem « 
produeerte. 

4) Genitivus sing. terminatienem 6 cum vocali 
jun existente recipit, Haec vocalis a primitus fuisse 
videtur, quas in masc. et neutr. radicalium formarum 
in a et i debilita fuit in i, dum in fem. terminationes 
m3gi$ sonoras anteponenti eum vocali terminante in 
0 eLai eommista eat. Si autem vocalis radicalis est " 
T'uptio sequitur οἱ flt au. 

5) Nominativus et vocativus plur. masc. et plur. 
lerminationem s assumunt et producitur vocalis radi- 


' Vocalica, consonantica, nova vocabula ad novam ideam reddendam excogitata, Interp. 
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calis (a in o, i in ei, «in ju leco iu), neutr. autem ter 
minationem a recipit. 

6) Accusativus pluralis, qui in neutro nominativo 
convenit, in masc. et fem. ad radicalem formam ap- 
pendit termipationem ns, cujus loco, ubi hxc forma 
in -a desinit, in fem. s taBtum adhibet, vocali radi- 
cali predueta, ita ut hic etiam accusativus nominalivo 
congruat. 

1) Dativus pluralis ad radicalem formam constan- 
ter adjicit m, cujus loco, ubi vocalis radicalis est a, 
hanc vocalem in fem. tantum in o iterum producit, 

8) Genitivus plur. tandem halet terminationem e, 
pre qua iu fet. tantum et ubi forma radicalis in ὦ 
finitur, hanc vocalem produci jubet. 

Hoc insuper animadvertendum est, quod ubi j vel | 
v, vocalem radicalem przcedens, rejiei debet, ih 
cognatam vocalem i vel w juxta sonorum regulas 
($8 94, ὅ ; 35, 3) convertatur. 

ἃ 65. Declinatio vocalica subdividitur ipsa in tri- 
plicem classem, prout forma radicalis per unam 
wium vocalium 4, i vel s terminatur, Insuper etiam 
j vel v vocali finali prepositum, necnon et genus sub- 
Stantivi in vocalem influunt, ita ut sequens tabula 
omnes possibiles hujus declinationis casus éompre- 
hendat : 

Radic, vocalis a : 


Imasc. fem. ' neuir 
8 -ja -v4  -aà -ja -va  -a -ja -va 
Radic.. vocalis i : 
-4 i -vi 4 ^ -o-ü io js vi 
" . Radie. vocalis & . 
u -ju -οὐ — -u -ju -mw —— -w -ju -w 


Sed hi casus hon intefté nisi cum vocali radicali d 
éccirrunt, cum aliis auteth duabus non paucas pa« 
lieMes lacuriae. Sie reguld est, nullis exceptionibus 
subjecta, quod consonarteà j et v suis cognatis voca- 
libus i etu przire nequeat, féttifls ji et vu nusquam 
cxlerum occurretitibus; hisuper in declinandis vo- 
cabulis etaim imrhittitue vocalicum r ut quarta radi- 
calis vocalis ( vid. ubi de sonis, $ 59, 5), quae suam 
sedem in vocaliea declinatione etiam vindicat. 


vocirLté4 fecLiNATIU PIHMA: 


Rad. vocalis à. 
| a. Masculinunt. 
ἢ 66. «. Forma radicalis -a; FISKA. 


Sing. Plur. 
Nom. fisks ^ piscis Rskos — pisces 
Voc.  fisk ^ piscis fiskos ^ pisces 
Acc.  fisk pisceni fiskans — pisces 
Dat. füka — pisci fiskam — piscibus 
Gen.  fiskis piscis fiske — piscium 


Sic detliriantar : aips jusjurandum, esi ramus, 
64gms arbor, andbahts famulus (plur. andbahtos, non 
autem andéahlieis, ut mendose in glossario irrepsit) 
dsgs dies, himins eclum, Alaifs pánis, hunds canis, 
hors adulter, Dbiubs fur, Diudams vex. hreke gemeus, 
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laufs folium, ligrs cubile, eitls sedes, skalks servus 

skaits argenteus nummus, skilliggs denarius, stains 
lapis, stols sedes, tains surculos, dauravards atrien- 
gis, vigs via, vinds ventus, eulfs lupus, figgrs digitus, 
fugis avis. 

« Ànnotatio 1.—De plurimis vocabulis, quae in plur, 
pro significatione occurrere nequeunt, vel quo- 
rum noipinativus, accusativus vel dativus plur. in 
monumentis saltem exstantibus non reperiuntur, in 
dubio remanet, utrum eorum radicalis forma in a vel 
i desinat ; talia sunt akrs campus, biuds mensa, gadi- 
liggs consobrinus, gazds flagellum, daigs massa, doms 
judicium, qums adventus, hakuls (non Aakul, ut in 
gloss. traditum est) pallium, Álains collis, hlauts sors, 
pagks gratia, Plauhs foga, faihu Draihns divitize, katils 
lebes, kindins vicarius, smaiDms donum, maurgins 
mane, megs gener, munps os, oris, run cursus, saivs 
mare, snmaivs nix, slikis calix, striks ductus lines, 
wawrms vermis, vigans bellum, vaips corona, wliis 
facies, erits litura, vraks persecutor. 

« Annotatio 2.—De aliis autem incertum remanet, 
utrum masculima vel neutra sint : akeits vel akeit ace- 
tum, ans velapn annus, ans (gen. ansis) trabs, auhns 
vel auhn fornax, atisks vel atisk satum, gaggs vel gagg 
incessus, gilds vel gild tributum, gremsts vel gramst 
festuca, dals vel dal vallis, hilms vel hilm ulmus, hruks 
vel hruk cornig, baurps vel baurp campus, usluks vel 
usluk apertura, mails vel mail macula, mapis vel mapl 
eDporium, mods vel mod ira, nadrs vel nadr vipera, 
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plats vel plat pannus, puggs vel pugg pera, raips vel 
raip eorrigium, sikls vel οὐκί siclus, sa99qs vel £299q 0€- 
cidens, sauns vel saun redemptio, sinaps vel &inap eina- 
pis, skauts vel skaut fimbria, spaiskuldrs vel spaiskuldr 
saliva, skufts vel skuft capilli, skohs vel skoh calcea- 
mentum, eleps vel slep somnus, svamms vel soamm 
spongia, svibís vel svibl sulfur, sops vel sop satietas, 
iveifis vel tveifl dubium, vaggs vel vagg paradisus, 
vairps vel vairb preiium, vamms vel vamm macula, 
andavleisns vel andavieisn facies, vokrs vel vokr usura, 
gafahs vel gafah captura, [ullibs vel fwllip' pleni- 
lunium, (rums vel frum initium. Grets vero est forsan 
femininum. 

« Ànnotatio 5. —Radice in s desinente, hoc s in no- 
minativo sing. a terminatione deficit : ans trabs, gen, 
ansis, drus casus, gen. drusis, veinnas (7) ebriosus, 
hals cervix. Idem dicendum est de nonnullis vocabo- 
lis, quorum radix in r terminatur : gabaur commune 
prandium; convivium, vair vir, stiur vitulus. 

« Ànnotatio 4.—Vegs fluctus habet in nomiuativo 
plur. vegos Mc. iv, 57, in dativo autem plor. vegim 
Mth. virt, 24. Vice versa aies evum in dativo plur. 
est aivam Rom. xi, 26, in aceusalivo autem plur. 
aivins Mth. v1, 13. 

«Annotatio 5,—Heiks stirps et veitvods testis habenl 
in nominativo plur. fórmas apocopatas reiks Joan. 
vit, 26 ; Rom. xim, $5, et veitvods Cor. I, xv, 15; ge- 
nitivus autem et dativus plur. reike, rcikam, eic., re- 
gulariter sonant. » 


8 67. B. Forma radicalis -ja : HAIRDJA, HARJA. 


Sing. nom.  hairdeis pastor harjis exercitus 
voc. X hairdi pastor hari exercitus 
acc, — hairdi pastorem hari exercitum 
dat. — hairdja pastori harja exercitui 
gen. —hairdeis pastoris harjis exercitus 
Plur. nom hairdjos pastores harjos exercitus 
voc. M hairdjós pastores harjos exercitus 
acc. —— haidrjans pastores harjanas exercitus 
dat. — hairdjam pastoribus harjam exercitibus 
gen. X hairdje pastorum harje exercituum 
Ad normam hairdeis declinantur vocabula, in qui- $ 68. J. Forma radiealis va : DIVA. 
bus vel syllaba derivata vel radicalis longa termina- Sing. Plur. 
tonis syllabam precedit, ut : andeis fluis, awrkeis — Nom. — Diws — famulus — Divos — famuli 
olla, asneis famulus, beruseis plur. berusjos veteres, — Voc. — biw —  famule — Divos — famuli 
gubblostreis Dei contemptor, fauramapleis presul, Acc. pis famulum — Divans — famulos 
ailbasiuneis testis ocularis , faurstasseis praesul , vito- Dat. pies famulo pivam — famulis 
dafasteis. legisperitus, twaiteis frumentum ; bokareis Gen. —— pivis famuli pive famulorum 


scriba, laisareis magister, liubareis cantor, motareis 
publicanus, sokareis scrutator, vullareis fullo, ragineis 
consiliarius, siponeis discipulus. 


Ad normam fharjis declinantur vocabula, quz bre- 


vem syllabam radicalem immediate ante terminatío- 
nem babent, qu:e syllaba per 7 interjectum produ- 
citur, ut : nibjis gener, sakjis pugnator, andastapjis 
adversarius, silbaviljis voluntarius. 


« Ànnotatio.— De laisaris Luc. vi, 40 loco laisareis 
vid, nhi de sonis ἃ 25, 4. » 


Non datur aliud hujus forms paradigma. 
b. Neutrum. 
8.69. «. Forma radicalis -a : VAURDA. 


Sing. Plur. 
Nom.  vaurd — verbum  vaurda —— verba 
Voc. — vaurd verbum — esurda — verba 
Ácc. vaurd verbum — vaurda — verbis 
Dat. vaurda — verbo vaurdam — verba 
Gen. — vaurdis — verbi vaurde verborum 


Eo modo declinantur : agis metus, as spica, diss 
cs, aibr donum, aigin proprietas, avistr ovile, αὐτὰ 
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fructus, alev oleum, aljan zelus, aviliud gratia, go- 
baur tributum, balsan balsamum, barn infans, baurd 
asser, beist fermentum, andabeit labes, blop sanguis, 
gaidv defectus, gund ulcus, gul b aurum, gras herba, 
daur porta, gadikis (non autem gadik, ut in glossar. 
traditur) figmentum, dius animal, dragk potus, eisarn 
cibus, anaqal quies, faurhah velum, hais lumpas, 
hair pra plur. tant. viscera, andahait confessio, bihait 


rixa, gahait promissio, haubib caput, haurn cornu, - 


hatis odiurp, Alaiv sepulcrum, huzd thesaurus, Áu- 
listr velum, hunsl oblatio, hus domus, hrot tectum, 
peihs tempus, Devis servus, bivadv serviüum, piup 
bonum, preihsl angustia, gaprask area, Dvahl lotio, 
kaurn frumentum, kas vas, kelikn turris, lamb ovis, 
laud regio, (aun merces, leik corpus, sildaleik pro- 
digium, [ein linum, aflet remissio, fralet id., lev oc- 
casio, galiug simulacrum, liugn mendacium, liuhap 
lux, /ukarn lucerna, bimait cireumcisio, gaman s0- 
eius, mel tempus, maurpr homicidium, milip mel, 
mimz caro, usmet conversio, neib invidia, andanem 
acceptatio, jer annus, juk jugum, pund. poudus, ragin 
consilium, razn domus, raus arundo, rigu pluvia, 
figiz obscuritas, rimis quies, saban linum, sair do- 
lor, saít sal, sauil! sol, sarva plur. tant. arma, sigis 
vietoria, silubr argentum, skip navis, skohsí spiritus 
malus, smyrn myrrha, smairpr adeps, svartisl ni- 
gredo, andstald oblatio, spill fama, sves proprietas, 
evums! piscina, tag! capillus, tagr lacrymae, vaurste 
opus, veihs pagus, vein vinum, vepna plur. tant. arma, 
andavizn sustentatio, vis tranquillitas, idveit. oppro- 
brium, fraveit vindicta, fairveitl spectaculum, vitop 
lex, bifaih fraus, derisio, anafilh traditio, gafilh, us- 
filh sepultura, pDrutsfill, lepra, fraiv, semen, frius 
[rigus. | 

t Annotatio 1. — Huc pertinent alia vocabula, de 
quibus in incerlo est utrum sint masculina vel neu- 
tra, qus vid. $ 66 annot. 2. 

« Annotatatio 2.—4AÀd hanc nostram declinationem 
referendum est secundum formam etiam gup Deus; 
tum anomalis gen. gu ps, nom. plur. guda, licet ab 
Ulfila, influente probabiliter doctrina christiana (coll. 
gloss. v. unhulDo) in sing. ut masc. usurpetur. 

« Ànnotatio 2. —De genitivo plur. dalei Luc. m, 5 
loco dale et spilli Tit. 1, 18 loco spille, vid. ubi de so- 
nis $8 25, 4 ; 50, 5. 

«Annotatio 4,—Cum mun ps os, oris, masc. occur- 
rit etiam munp neutr. Cor. Il, vi, 41. 

cAnnotatio 5.—Loco brawa Cor. I, xv, 52 a neutr... 
brew forsan brawai ἃ fem. brawa legendum est.» 


$ 70. 8. Forma radicalis -ja : KUNJA. 


Sing. Plur. 
Nom. kuni genus kunja genera 
Voc. kuni genus kunja genera 
Àec. kuni genus kunja ^ genera 
Dat. kunja — igeneri — kunjam — generibus 
Gen. kunjis — generis — kunge generum. 


Sic declinantur : aglaiti impudicitia, azeti deliciz, 
eivaggeli evangelium, avefti pecus, aiviski opprobrium, 
andaugi [acies , aurali sudarium, arbi hereditas, 
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atapni annus, badi lecwm, andbahti ministerium, 
barniski infantia, biari animal, basi bacca, biuhti mos, 
fauragaggi administratio, gavi rus, gairuni passio, 
fauradauri via, unhaili morbus, haimopli campus, 
hauhisti altitudo, hauri pruna, havi foenum, hivi co- 
lor, gabagki circumspectio, piubi spelunca latro- 
num, k«npi cognitio, andalauni merces, unledi pau- 
pertas, .galeiki similitudo, galigri nuptis, fauramapti 
principatus, manvi impensa, manauli species, meki 
gladius, ufarmeli inscriptio, gaminbi memoria, an- 
danalii verperus, nati rele, reiki imperium , ga- 
runi consilium, gaskalki conservus, wunsuti seditio, 
stiviti dolor, f[auratani signum, (avi factum, tevi 
cohors, trausi fodus, vaggari pulvinar, gavair- 
pi letitia, andvair bi facies , andvair pi pretium, val- 
dufni potentia, andavaurdi responsio, gavaurdi ser- 
mocinatio, /ausavaurdi loquacitas, gavaurki lucrum, 
vadi pignus, usvissi vanitas, unviti sgnorantia, vitubni 
cognitio, fairguni mons, fani lutum, filegri cavitas, 
[ulhsni absconditum, frapi intelligentia, frumisti prin- 
cipium , fastubni retinentia, observantia, fastubni 
jejunium ( fastubnja Cor. 1, vii, 19 non ut femininum 
sing., licet tale gloss. p. tradat, sed ut neutrum plur. 
habendum est). 

« Ànnotatio 1.— Quomodo (aui in gen. sing. tojias, 
nom. plur. toja eic., habeat, jam ubi de sonis expli- 
cavimus, 

«Annotatio 9.— Prater formam genitiv. sing. in -jis, 
etiam altera in -eis occurrit (vid. ad. Luc. 1, 25), ut 
gavsirbeis Cor. H, xin, 14; Eph. iv, 9; Thess. Il, 
"m, 16, andbahteis Luc.-1, 25, fauramapleis Neh. v, 
14. 18, valdufneis Skeir. Vil, a, trausteis Eph. 11, 19. 
Hzc videtur esse forma recentius in eis casibus ad 
analogiam masculini usurpata, in quibus duze conso . 
nantes terininationem przcedebant. Hinc waiteis Joan. 
xi, 24 genitivum ἃ taii deducendum manifestum 
est, licet hic uua tantum consonans terminationem 
prsecedat, et insuper vocabulum in ea versionis parte 
reperitur, quam priorem fuisse confectam proba- 
vimus. » 

8$ 71. y. Forma radicalis -va : KNIVA. 


Sing. Plur. . 
Nom.  kniu — genu kniva — genua 
Voc. — kniu — genu kniva ^ genua 
Acc..  kniu — genu kniva — genua 
Dat. — Kniva — genu knivam — genubus 
Gen. . knivis genu knive — genuum 


Eo modo declinatur etiam triu arbor. 
c. femininum. 
8 79. «. Forma radicalis -a : GIBA. 


Sing. Plur 
Nom.  giba  — donum gibos — dona 
Voc. — giba donum gibos — dona 
Acc. — gita — donum gibos — dona 
Dat. σίϑαι — dono gibom — donis 
Gen.  gibos doni gibo donorum 


Sic declinantur : ahana palea, airpa terra, aleina 
ulua, arta arca, arwazna telum, awa fluvius, bida ro- 
gatio; gabinda vinculum, gabruka mica, bokascriptura, 
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bota atilitas, gairdd t6na, gil ba sielas, grobe fovea, 
graba fissa, daila participatio, vigadeina tardus, 
drauhsna buctella, Aairda grex, haiba latus, hansa 
tarba, hlaivasnos δ᾽ ὃν. tant. fossores, hlamma laqueus, 
Αἰεὶ γα labernsculum; Arngga virga, barba inopia, 
piuda populus, idreiga poenitentia , karkara earcer, 
knodu genus, laiba reliquie, luga matrimoniwm, 
lita hypocrisis, tnarka terminus, mulda pulvis, mota 
vectigal, nebla acns, Jiuka certhtio, junda juventus, 
galda tunica, taada lingua, rasta milllare, runa my- 
&terium, saivalu anima, saldrm scurrilitas, saurga 
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cura, skanda turpitudo, skura horror (frisson), sleiba 
detrimentum, smarna lutum, spilda pulpis, stmia ju- 
dicium, s(aiga semita, stibna vox, svarizla atramen- 
tom, teva ordo, usvaurpa abjectio, kunaveda catena, 
viuna dolor, vamba veuter, dauravarda janitrix, vulla 
lana, vulva rapina, veraka persecutio, faba sepe, 
[airsna calx, fairina debitum, fera locus, filusna 
multitudo, $eila hora, sota min: ; et insuper deri- 
vala substantiva iu - pa, ut aglipa afflictio, mildiba 
benignitas, fairnipa senectus, gauno a luctus, etc., 
vid. $ 148 46) 4) 65). 


$ 15. 8. Forma radicalis -ja 


: BANDJA, SUNJA. 


Sing. nom. bandi vinculum &xnja veritas 
voc. — bandi vinculum sunja veritas 
acc. — bandja vinculum eanjü veritatem 
dat. bandjai vinculo sunjai veritati 
gen.  ὄδαιιᾶ)οξ vinculi " sunios veritatis 
Plur. nom.  bandjos vincula sunjos veritates 
voe. bandjos . vincula sunjos veritates 
800. bandjos vinculá sunjos veritates 
dat. bandjom vinculis sunjom veritatibus 
gen. — bandjo vinculorum sunjo veritatum 
" Ad normam bandi ea declinantur vocabula, qui Voc.  balg υἱοῖ balgeis — utres 
ante terminstioneni vel syHabum derivatam vel syl- Acc.  balg — utrem baígins — utres 
Iabám radieilem lóthgam habent (eoll. ἃ 67), ut ga- Dat. — balga utri balgim — utribus 
bindi vinculum, Diudangardi regnum, hropi clamor, Gen.  Palgis — utris balge utrum 


tivi (a radicali forma MAUJA) puella, Divi (a rad. 
forma ΡΠ.) ancilla, aqisi securis, hulundi altitudo, 
lauhmtuni fulgur, toolfi&i gloria; necnon el gabuadi 
vineulum, Aaipf campus, haiti mandatum, aitatundi 
iéntis (βάτος Me. xu, 96; Luc. v1, 44; xx, 57 in 
loss. ἢ. v. supplendem esi), vasti. vesis, wilftri 
fefetrumi, sévandi eircnitus, kalki ( vel kalkjo) pel« 
Nit, frijondi (non frijondja, wt gloss. incorrecte ha- 
ljet) artilca, ewndu(ni vulnus, fraistmbni tentatio, ju- 
Καί jugum, aurahi sepulcrum. 


Ád notmas&m vero sunja declinantur vocabula, in . 


quibes $$llsba radiealis brevis terminationem przce- 
dit ( coll. $ 67), ut vrakja persecutio, brokja pugna, 
halja inlernus, sibja cognatio; consequenter etiam 
ludja facies, plapja via, skalja later, sulja planta pedis, 
vipju corona, vinja pascuum, banja vulnus. 

6 14. 4. Forma radicalis -ea : BANDVA. 


Bing. Plur. 
Nom,  éendva signum bandvos signa 
Voc. — bandea signum bandeos signa 
Acc. — bandva signum bandvos si;na 
Dat. — bandvai signo bandvom signis 
Gen. — bandvos signi bandvo signorum 


Sie declinantur : nidva  craticula, wubisva porticus, 


salipves plur. tant, diversorium, triggva foedus, 
fijapva inimicitia, friapva dilectio. 


Ad ejus normam declinantur : ands terminus, 
arms brachium, bansts horreum, Barms sinus, garás 
domus, gasis hospes, gadrauhts miles, hnps feruf, 
juggalaups adolescens, laists vestigium, tats cibos, 
muns cogitatio, saggvs canticum, sau ps oblatio, slaks 
plaga, staps sedes, bra p[aps sponsus, fiundafaps cen- 
turio, frasts, puer. 

«Annotatio 1.—Vocabula, quorum radix in s vel t 
desinit, s terminationis non accipiunt : srrimsorieuf 
(gen. urrunsis), baur natus. 

« Annotatio 2.— Quod autem in vocabulis, quotult 
non reperitur pluralis, incerlum sit, utrum ad hane 
vel ad precedentem declinationem pertineant, jem 
supra (ὁ 66, annot. 1) animadversum est.) 

$ 76 B. Forma radicalis -vci ? NAVI. 


Sing. Plur. 
Nom.  naus mortuus ^  — navels mortui 
Voc. παῖ mortuus naveia& mortui 
Acc. nau mortuum savins  mortiaos 
Dat. naea mortuo navim — mortuis 
Gen. navis mortui nave — mortaoren 


Aliud bujus form: vocabulum nusquam oecatrit. 
b. Neutrum. 
Deest. 
c, Feminnium. 
€ T7. «. Forma radicalis -i : ANSTI, 


YOCALICA DECINATIO SECUXNDA. Sing. Plur. 
Radic. vocalis i. Nom. ahis — gratia ansteis  graliz 

a. Masculinum. Voc. — ant gratia ansteis | grauz 

$ 75. «. Radicalis forma -i : BALGI. Acc. — amit gratiam ünstins — gratias 

Sing. Plur. Dat. — amstai — gratis anstim — gratiis 

Nom.  baigs υἱὸν balgeis — utres Gen. — ans(ais gratim ense — gratiarum 
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Sie deelinantur : aihts res, ajukdups :eternitas, 
αἱ ὃς senectus, arbai bs labor, asans messis, gabaur ps 
nativitas, usbeisns exspectatio, andabauhts pretium 
redemptionis, faurbauhts redemptio, anabusns auris, 
allbrunsts holecausium, érups nurus, innagahts in- 
troitus, fragifis mutatio, gagrefis mandatum, grids 
passus, gaits capra (nam juxta felicem Massmanni 
conjecturam Neh. v, 18 gaits *a* loco gaitsa, quod 
jntextu et in glossario induximus, legendum est) 
dails pars, dauhts convivium, dauns odor, misscdeds 
scelus, dulps festum, usdrusis via ardua, qens mu- 
lier, gaqumpDs conventus, haurds porta, andahafts 
responsum, aiísts rixa, gahugds cogitatio, paurfts 
indigentia, gaplaihis consolatio, gakusts probatio, 
gakunds persuasio, gakunps apparitio, lists dolus, 
fralusts detrimentum, mahis potentia, maga s virgo, 
gamaindu bs communio, gamainps ecclesia, manag- 
dus multitudo, turba, mikildubs magnitudo, ga- 
munds memoria, naups necessitas, andanumts accep - 
tatio, ganists salus, garehans ordinatio, urris!s resur- 
reelio, rohsns vestibulum, gasaht$ vitium, insahts 
narratio ,  frisahts imago, sokns disquisitio, mana- 
sebs mundus, sauhis contagio, siuns facies, gaskafts 
creatio, slauhts immolatio, faiku& signum, gataur bs 
des'ructio, ustauhts consuui;matio, vaihts res, usvahsts 
Incrementum, usvaurhts justitia, fravaurhts peccatum, 
vens spes, vailavizns sustentalio, visis scientia, vunne 
dolor, vro/ts accusatio, fadreins genus, faheps pax. 
«Annotatio 1 .—Huc referenda sunt etiam verbalia in 
«εἴης, in hoc tantum particularia, quod in nominativo 
plur. in -os , et ihgenitivo plur. in -odesinant, ex. gr.: 
galaubeins fides, daupeins baptisma, anastodeins prin- 
cipium, naiteins calumnia, bisauleins macula. Necnon 
et in dativo plur. terminalio -om pro «im per excep- 
tionem occurrit in unkaureinom Cor. 1l, 1, 9. Quoad 
verbalia in -ons, ui mitons cogitatio, labons Invitatio, 
salbons unguenium, sunjons justificatio, regulariter 
declinari videntur, occurrit salteríí nominativus plur. 
mitoneis Mc. vir, 21, genitivus mitone Eph. n, 5, 
sed etiam míitono Rom. xiv, 1. Eo etiam modo flecti 
videntur verbalia in -ains, ut »auains babitatio, pulains 
patientia, libains vita, lubains spes, etc., quorum tamen 
non otcuttit nisl genitivus plut. DuldineCor. M, 1,5sqq. 
« Anitolatio 9.— Post s radicale ὃ teritilnationis in 
nominativo sing. rejicitür, ei. gr. : jaruns via, gen. 
garunsais, [os sors, afstass divortium, usstass resur- 
lectio , anagíss calumnid, gagíss, Plupigiks, etc. 
Vous vero 8 |n singulari (gen. vaurtsais) retinet, 
rejicit autem ft plurali (vaurteis). 
rÁn:sotatio 5.—Haims pagus declinatur in singulari 
td instar przesentis declinationis, in plurali autem ad 
Instar prioris (noin. haimos, etc). 
« Annetatio 4.— De genitivo plur. fravaurhti Rom. 
vii, $ 1peo fravaurhte vid. ubi desonis $25, 4. 
tÁnhotatio 5. —Yotabuloruni ahaks columba, asta bs 
Veritas, grets lleius, Krusts crepitaculum, sauls co- 
luna, itaks macula, bistugqs offensio, [μὲ δε pleni- 
ludo, genus dubium est, licet propabiliter hue refe-. 
renda sint. De midumai Mc. ni, 2 etc., potest nomi- 
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nativus midums, ad instar secundae, vel miduma ad 
instar prim: declinationis flecii. ) 
YOCALICA DECLINATIO TERTIA. 
Radie. vocalis wu. 
a. Masculinum. 
ἃ 78. «. Forma radicalis-u : SUNU. 


Sing. Plur. 
Nom. suntus filius sunjus (ilii 
Voc. iwnu ΠΙΪ sunjus lilii 
Acc. sunw filium sununs filios 
Dat. sunau filio sunum filiis 
Gen. sunaus ἢ 1 sunive filiorum 


Sic declinantur : airus nuntius, auhjodus turultus, 
auhsus bos, asilus asinus, gabaurjopus concupiscen- 
tía, dau bus mors, gibus uter (nteri), haidys modus, 
hoirus gladius, hallus rupis, Aliftus latro, huhrus fa- 
mes, Dawrnus Spina, kintus obolus, -kustus. probatio, 
kubitus lectam, libus membrum, lustas conctpiscen- 
tia, /uffus aer, magus puer, maihsius stercus, mannis- 
kodus humanitas, sakkus saccus, sidus 5h08, skadus um- 
bra, skildus clypeus, tunbus dens, saltsths intremen- 
tum, vairdus diversorium, va/us baculus, candus viftga, 
flagellum, vibrus agnus, sintrus hiems, vulbus glo- 
ria, vraiodus iter, feirwws mundus, fo'ws pes; et 
insuper substsntivd derivata in -assus , ut ibnaemnt si- 
militudo, s(arassus superabundantia, blotinassus reve- 
rentia , gudjinassus presbyteratus, saeetdotiumi*, 
drauhtinassus stipendiuri, ete: vid. ἃ 148 ff). 

« Ánnotatio 1.—thceerii generis sunt gaírnus pistri- 


mum, wibandus camelus, ffodus fluctus, gredus faines, 


lei bus. &icera (gall. cidre gettn. Übstipein), necnon ét 
toenbula in -odus finita. 
t Annotstio ?.—Pe hujuit déclinstiohis ὦ Irequeritet 
Iti ate corhinutato vid. ubi de sonis $ 99, 5. ὁ 
Ὁ 79. B. Fortita rádicalls -ju : STUBJU. : 
Sing. Plur. x 
stubjus pulvis. — 
stubju pulvis 
subju pulverem 
Dot. stwbjau pulveri 
Gen. stubjaus pulveris 
Sic declinantur assarjus. denarius, dranjus sonus. 
« Annotatio.— Forma pluralis probari nequit, qua 
verisimiliter sonare stubjus, stub;uns; εἰ πηι, etub- 
jive (stubice ? Grimm. I; 604). » ; 


Non. 
Voc. 


Acc. non oceurtit, 


b. Neutrutn. 
8 80. Forma radiealis -& : FAIHU. 
Sing. Plan 
Nom. faihe facultas 
Voc. faihm facultas 
Acc, faihu facultatem non oeturne 
Dat. failuu facultati 
Gen. füdihatis facdltatis 


Sic declinhaior etiam ygairu flagellum, 
c. Femininum. 
8 81. «. Forma radicalis -u : HANDU. 
Sing. Plur. 
Nom. handus manus handjus mhanus 
Voc. handu manus handjus 1&nus 
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Acc. handu manum 
Dat. handaus manui handum manibus 
Gen. handaus manus handive manuum 
Sic declipantur : asilus asina, kinnus genie, vri bue grex. 
δ 82 8. Forgia radicalis -ju : VADDJU. 


. handuns manus 


Sing. Plur. 
Nom. vaddjus murus 
Voc. vaddju mure 
Acc. vaddju  murui Don occurrit 


Bat. vaddjau muro 
Gen. vaddjaus muri 
VOCALIA DECLINATIO QUARTA. 
Radic. vocalis r. 
a Masculinum. 
6$ 85. Forma radicalis -ᾧ : BROpR. 
Sing. 
Nom. bropar frater 
Voc. bropar frater 
Acc. brobar fratrem 
Dat. γον íratr broprum fratibus 
Gen. broprs fratris bropre — fratrum 
Sic declinatur quoque fadar pater. 
b Femininum. 
δ 84. Forma radicalis -^ : DAUHTR. 
Declinatur prorsus masculini ad instar. 
Hanc declinationem sequuntur etiam dauh/ar filia, 
pistar soror. 
VOCALICA DBCLINATIONIS ANOMALA. 
. $ 85. Ad vocalicam declinationem pertinent etiam 
nonnullze vocabulorum classes, que licet in quibus- 
dam casibus naturam vocalicam deperdant et conso- 
aanticam radicem manifeste sapiant , in aliis tamen 
rasibus , prasertim in compositionibus , habent, quo 
forma radicalis reipsa vocalica dignoscatur, ita ut 
lanquam species consonatice declinationis immerito 
togitarentur. 


Plur. 
broprjus fratres 
broprjus fratres 
bro runs fratres 


a. Masculinum. 
$ 86. Forma radicalis : GIBANDA. 


Sing. Plur. 
Nom. gibands donator  gibands donatores 


Voc. giband donator  gibands donatores 

Acc. giband  donatorem gibands donatores 

Dat. giband donatori gibandam donatoribus 

Gen. giband:s donatoris gibande — donatorum 

Sic declinantur substantiva e participiis activis 

derivata : daupjands baptistus, hatands osor, mer- 
jands praedicator, nasjands salvator, bisitands vici- 
nDu$ , talajands doctor, allvaldands omnipotens, fra- 
veitands ultor, fijands hostis, inimicus, frijonds ami- 
cus, fraujinonds dominator, midumonds mediator. 

«Annotatio.—Ad hanc declinationem pertinet etiam 
swnopbs mensis, a quo sequentes casus probari pos- 
sunt : sing. nom. menobs Luc. 1, 56, dat. menop 
Luc. 1, 26, gen. menops Neb. vi, 15; plur. acc. me- 
nops Luc. 1, 24, 56, dat. menopum Gal. 1v, 10. Hinc 
voc. et acc. sing. menop, gen. plur. menobe cogi- 
tandi sunt. » , 

b. Femininum. 
8. 87. Forma radicalis : BAURGI. 

Plur. 


Sing. 
Nom. baurgs urbs baurgs urbes 
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Voc. baurg urbs 
Acc. baurg urbem 
Dat. baurg urbi 
Gen. baurgs urbis bawrge urbium 

Sic declinantur : alhs templum , brusts pectus, 
dulbs festum, mitaps mensura, miluks lac, nos 
DOx, spaurds stadium, vaihts res, negotium. 

«Annotatio.—Dul ps et vaihis regulariter etiam de- 
clinantur : gen. dulpais , vaihtais, etc. Nahts habet 
in dat. plur. nahiam Mc. v, 5. 

B. CONSONANTICA DECLINATIQ 

δ 88. Nonnullis casibus consonantica declinatio 
animadvertenda est, sic : 

1) Nominativus sing. n finale radicalis forms rejicit, 

2) Vocativus sing. nominativo similis est. 

9) Accusativus sing. nudam radicis formam exhi- 
bet, excepto tamen neutro, quod juxta *egulam 
nullas patientem exceptiones, accusativum nomina- 
tivo congruentem habet. 

4) Dativus sing. a hujus casus proprium deperdi- 
dit quod tamen prius aderat, ut ex a pracedenta 
syllabe formativo debilitato in i patet. 

5) Genitivus sing. s ad radicalem formam imme- 
diate connectit, a syllabae formativo in i debilitato. 

6) Nominativus plur. masc. et fem. radicali foras 
s praponit, cujus loco neutrum a adhibet , producta 
vocali syllabze formative. 

7) Vocativus et accusativus plur. semper sunt no« 
minativo congruentes. 

8) Dativus plur. in m desinit, rejecto s radicalis 
form:. 

9) Genitivus plur. in masc. et neutr. e, in fem. e 
ad radicalem formam adjicit. 

a. Masculinum. . 
8 89. Forma radicalis -an : HANAN 
Sing. Plur. 

Nom. hana gallus hanans galli, 
Yoc. hana  yalle hanans. galli 
Acc. hanan gallum hanans galli 
Dat. hanin gallo hanam  gallis 
Gen. hanins galli hanane gallorum 


Sic declinantur : haísagga cervix , aha sensus, 
ahma spiritus, amsa humerus, ara aquila, atta pater; 
blinda cxcus, bloma flos, brunna puteus, broDrahan. 
plur. tant. fratres, fauragagga praesul, praesidens, 
galga crux, garda stabulum , gibla pinaculum , gunt 
homo, gadaila participator , gadauka hospes , drako 
drachma , drobna seditio , hiuhma turba, gahlaiba so- 
cius, hliuma auris, auditus, unhuIpa malignus (spiri- 
tus) , hoa aratrum, usela pr:esepe, galaista comes, 
manleika imago, galeika concorporale , uslipa paraly- 
ticus, Jiuta hypocrita, lofa manus arida , magila 
parvulus, maimbrana pergamen, malma arena, mela 
modius , riena luna, milhma populus, ganauha svfí- 
cientia , "μία captor, nota puppa, gajuka socius, 96’ 
rasna vicinus, sinista maxime natus, gasin ῥα socius, 
skula debitor, skuggva speculum , smakka ficus, enaga 
vestis, sunna &0l, sparva passer, spilla pradicater, 
apyreida sporta, gataura fissura, vailhst& angulus, 91, 


baurgs urbes 
baurgs urbes 
baurgim urbibus 
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eaurstea Cooperator, veiha plesbyter, fana pannus, - 
[ἴα plenitudo; et formationes in -ja : aurtja hortu- 
lanus, arbja hzres, baurgja civis, bandja captivus, 
fauragaggja ceconomus, ingardja inquilinus, gauja ac- 
cola, gudja sacerdos, vaidedja malefactor, afdrugkja, 
veindrugkja ebriosus, bihaitja rixosus , dulgahaitja 
creditor, haurnja bucciaator, hlija tabernaculum, 
afetja estor, kasja figulus, manamaur prja homicida, 
nesvendja proximus, arbinuwmja hares, unhja uncia, 


gasinpja socius, skattja nummularius, skilja carnifex, ἡ 


sviglja tibicen , timrja lignarius faber , vaurstvja ope- 
rarius, vardja custos, vilja voluntas, faskja fascia, 
fiskja piscator, frauja dominus. 

« Annolatio 1.— Ineertz sunt declinationis mapa 
vermis, skeima lucerna. 

« Annotatio 2.—4Auhsa bos, et aba homo habent in 
genitivo plur. auhsne Luc. xiv, 19 et abne Cor. I, ΧΙ, 
9, 4,in dativo plur. abnam Eph. v, 22. Hic quoque a 
syllabxe formativa rejectum est et consequentem a 
terminationis in dativo plur. servatum, coll. ὃ 88, 8.» 

. b. Neuirum. 
$90. Forma radicalis -an : HAIRTAN. 


Sing. Plur. 
Nom. hairio — cor hairtona — corda 
Voc. hairto cor hairtona — corda 
Acc. hairto cor hairtona — corda 
Dat.  hairtin cord hairtam — cordibus 
Gen. hairtins cordis hairtane — cordium 


Sic declingntur : augo oculus, aldomo senex, auso 
auris, barnilo parvulus, augadauro fenestra, | pairko 
foramen, kaurno frumentum, giplo sermo, gajuko 
&0cius, siglo sigillum. 

« Annotatio. — Namo nomen et vato aqua, quem- 
3dmodum masculina ausa et aba (8 89, annot. 2), a 
syllabz formative in plurali rejiciunt : nom. et acc. 
namna Mc. ni, 17; Luc. x, 20; Phil. iv, δ, dat. vat- 
sam Mu. viri, 32 ; Luc. viu, 25. » : 


c. Femininum. 
6 91. «. Forma radicalis -on : TUGGON. 


Sing. Plur. 
Nom. t£wggo lingua (uggons — lingue 
Yoc. (uggo lingua tuggons — lingue 
Àcc. (uggon linguam  — fuggons linguas 
Dat,  twggon lingue tugjyom — linguis 
Gen. tuggons lingux (uggono — linguarum 


Sic declinantur : agílo afflictio, azgo cinis, anno 
stipendium, armaio eleemosyna, avo avita, bandvo 
signum, brinno febris, gatvo via, faihugeiro avidilas, 
davro porta, hraivadubo turtur, |driuso precipitium, 
qino mulier, haipno ethnica, heito febris, hnuto fla- 
gellum, unhulpo malignus, paho argilla, Deiwo toni- 
tro, inilo excusatio, kalbo juvenca, klismo cimbalum, 
inkilbo prsegnans, gravida, bropralubo charitas pro- 
imi, gamarko vicinia, mammo caro, gamaitauno con- 
cisio, malo tinea, mavilo puella, misdo merces, gajuko 
similitudo, sthvo mane, garasno vicina, reiro tremor, 
vinbiskauro pala, sunno sol, slairno astrum, stairo 
sterilitas, svaihro socrus, trigo luctus, vairilo labium, 
whivo custodia, dauravardo janitoris, viko hebdomas, 
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vinno dolor, vruggo temdiculum, fauho vulpes, usfar po 
exitus, fullo plenitudo, wubo spuma ; necnon et for- 
maliones cum -jo: arbjo bhzres fem., brunjo lorica, 
iddaljo przecipitium, hepjo cubile, itmjo turba, kalk- 
jo pellex, mitadjo mensura, nipjo germana, rapjo 
numerus, garunjo fluxus aqua, sakjo rixa, snorjo nu- 
rus, tainjo cophinus, gatimrjo zedificaiio, vaihjo pugna. 
8 92. 8. Forma radicalis : -ein : MANAGEIN. 


Sing. Plur. 
Nom. managei turba —— manageims turbo 
Voc. managei — turba —  manageins  turbes 
Ácc. managein turbam πιαπαφεῖπε — turbas 
Dat. managein turbe — managceim — turbis 
Gen. manageins turbam —  manageino turbarum 


Sie declinantur : aglaitei impudicitia, aipei mater, 
unagei intrepidilas, gaaggvei coarctatio, airzei error, 
audagei beatitudo, inahei disciplina, bairgahei regio 
montano, bairhtei manifestatio, baitrei amaritudo, 
barniskei puerilitas, baurei, baur bei onus, bal pei au- 
dacia, usbeisnei patientia, blei pei mansuetudo, braidei 
latitudo, gairnei desiderium, gaitei capra, gaurei meesti- 
tia,gabei divitiz, gagudei pietas, gastigodei hospitalitag, 
daubei induratio,usdaudei zelus, filudeisei astutia, digrei 
abundantia, diupei profundum, undivanei immorta- 
litas, drugkanei ebrietas, qairrei dulcedo, mansue- 
tudo, lausgi rei jejunium, hauhhairtei superbia, har- 
duhairtei duritia cordis, armahairtei misericordia, vil- 
jahal pei beneplacitum, Aauhei altitudo, profunditas, 
handugei sapientia, h/uirei puritas, hrainei mundities, 
tropei clamor, baurstei sitis, bramstei locusta, Dvair- 
hei ira, kil pei uterus, niuklahei pusillanimitas, laggei 
longitudo, latei molestia, anparleikei diversitas, ana- 
laugnei absconditum, liuhadei illuminatio, liutei dolus, 
magabei virginilas, marei mare, vajamerei blasphe- 
mia, mikilei eminentia, laggamodei longanimitas, mu- 
kamodei mansuetudo, mtundrei scopus, nagadei nudi- 
tas, garaihtei justitia, selei bonum, wunselei malum, 
siukei morbus, gaskaidei divisio, distinctio, gupaskau- 
nei divina forma, usstiurei luxuria, unsverei infamia, 
alisverei simplicitas, sviknei castitas, svinpei potentia, 
filuvaurdei multiloquium, vaurstvei virtus, unvrammei 
sinceritas, balvavesei iniquitas (κακέα Cor. I,'! v, 8 est 
in glossario adjiciendum ), varei astutia, Aindarveisei 
dolu;, anaviljei modestia, vrekei persecutio, veitvoe 
dei testimonium, ainfalbei simplicitas, faurhtei me- 
tus, usfilmei stupelactio, ufarfullei superabundantia, 
ga[ra Djei modestia, frijei libertas, ftumadei prima- 
tus, frodei prudentia, faihufrikei avaritia, wairnei 
calvarium. | 

ANOMALA. 

$ 93. Cum anomala, quee ad varias dec.inationes 
spectant , jam suo quxque loco fuerunt subjecta, ea 
nunc tantum hic remanent, quz, ad nullam declina- 
Uonem in particulari accedentia, id pr:esertim habent 
irregulare, quod defectiva sint, id est, nonnullis 
communibus casibus careant, quibus partim casus 
δὰ aliam formam radicalem mutuando supplent. liu. 
jusmodi vocabula sunt : 

1) Manna homo, quod suos casus tup) ex radice 


^ 


L| 
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MANNA, tum ex radice MANY efformat, sequenti 
modo : 

Sing. Plur. 

Nom. manna homo mans, mannans homines 
Voc. manna homo (mans) homines 
Acc. mannan hominem — mans, mannans homines 
Dat. mann — homini mannam hominibus 
Gen. mans — hominis ^ manne hominum 


2) Eodem modo fon, neutr. ignis, in singulari tan- 
tum occurreps, $uog casus; a radicibus FONA et 
FUNAN : 


Nom. [on ignis 
Acc, fon ignem 
Dat,  f«nin — igni 
Gen. funins — ignis 


. $) Fadrein, quod, licet juxta formam, neutrum sik 
gingulare, in nominativo et accusalivo ut -masculi- 
num plurale usurpatur, ex. gr. : pai fadrein Joan. 
Jx, 20, pans fadrein ix, 48. Loco czeterorum casuum 
regularis plur. fadreina (Cor. ll, xu, 14) communius 
adbiberi videtur, ex.gr. : fadreinam Col. 11, 20; Tim. 
Il, ἢ, 2. Unde quari polest, utrum fadreia, ut in 
glossar.o scriuitur, proprie indeclinabile, an polius 
Janguam defectivum habendum sit. 

PECLINATIO NOMINUM PROPRIORUM ET PERR- 
à GBINORUM. 

ἃ 94. Horum nominum et vocabulorum declinatio 
peculiare requirit ezxainen. Quamvis enim gothus pe« 
regrinam greecorum vocabulorum formam quandoque 
intactam reti nuerit, ea tamen quandoque etiam gothi- 
torum vocabulorum ad ínstar flectere conatus est : 
hinc eorum deflexionem ab assueta forma przter- 
mittere nefas. Jam vero juxta gothicas declinationes 
érdinantur, ut sequitur. 

Δ. VOCALIA DECLINATIO. 
1. Radic. vocalis a. 

“ a. Masculinum. 

e. Forma radicalis -a : 

' Hane formam sequuntur peregrina vocabula nu- 
fero plurima, ut : abjapar, aibair, abraham, adam, 
lailiam, bauaus, daveid, &akob, isak, israel, iosef, kai- 
gar, lód, moses, saulaumon, seimon, siloam, fanuel, 
etc., eo tamen discrimine, quod ad nominativum 9 
non adjiciant. Idem dicendum est de gothico nomine 
viljarib in dcumento neapolitano, 

B. Forma radicalis -ja : 

Laivveis, [yddomaeis, (mailkeis, Luc. tu, 24), naito- 

jateis, praizbytaireis, saudaumeis 

b. Femininum. 

. Eompdo declinantur nop pauca nowinaet vocsbala 
peregrina, ut akaja, antiaukia, asia, galatia, dalmatia, 
tairusaulyma, kileikia,lquidja, makidong vel mekidonja, 
paurpurg, epidaug, syria , trauada, tyra, filippa, eic. ; 
que tamen in genitiyo terminationem -ais loco -os, 
recipiunt, ex. gr. ; asiajs Cor. 1, xyi, 49, kileikiais 
Gal. 1, 21. Regularius jairysaulymos apud Luc. n, 38 
occurrit, Synagoge e contrario, quod alias consonan- 
ter fleeupur, genitivum synagagais apnd Luc. vui, 41 
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et Joan. 1x, 23 habet; dajivus antem (avidja Tim. M, 
1, 5 mendum est librarii pro lauidjai. 

2, Radic. vocalis i. 
Masculinum. 


Eo modo tantum flectuntur nomina gentilis, ut 
saur Syrus, dat. plur. saurim Luc. n, 9, presertim 1n 
plurali : makidoneis, rumoneis, seidoneis, saudaumeis 
(Luc. xvn, 29), galateis, Sairusaulymeis. Nonnulla 
etiam in nominativosing. gr:ecam terminationem es 
habent: israeleites, samareites, lairusaulymeites. 


9. Radic. vocalis s 
Masculinum. 


Huc referenda; sunt vocabula numero plurima, ut 
aggilus, aipiskaupus, aifaisius, akajus, alfaius, apeu- 
sauius, bar baulaumaius, gaddarenus, gairg aisainus, 
galatius, galeilaiws, zaibaidaits, sokkaius, haibrams, 
takobus, iaurdanus, iudaius, kauriuius, nikasdemus, 
paitrus, pavlus, peilatus, saddukaius, seimonua, teibai- 
rius, teimaupuius, teitws, fareisams, Blippisius, etc. 
Hoc tamen est animadvertendum, quod nominativum 
plur. in -eis, genitivum plur. iu -€ eBorment, eg. gr.: 
apaustauleis, opaustaule, iudaieis, iudaie, his tantum 
exceptis, quo in singulari in -ius desinunt, ut ai[ai- 
sius, kaurin ius, filippisius, quseque ia. nominativo 
plur. eodem hoe modo sonant. Datur etiam nomina- 
tivus plur. agglljus Mc. xit, 26; Luc. n, 15; Rom. 
vint, ὅδ cum aggileis Mc. 1. 18. Qu:edam in nomisa- 
tive sing. es quoque loco s aceipiunt, ut prauf[etes Mc. 
vi, 15; xi, 62, ükariotes Joan. xn, 4, qua πον ter: 
minatione ad supra meinorata ssraeleites, samareites, 
foirusaulymeites accedunt. Dativus iokannau Lue. 1t, 
9 a iohamnes pariter cffieitar | 

« Aunotatio.— Ad vocaliesm declinationem perti« 
nent, licet uulli peculiari form:e subjiciantur, sequen» 
tía : ane, gen. anos; helei, gen. heleis; naggai, gen. 
naggais ; herodes, dat. heroda, gen. herodes vel hero- 
dis ; iohannes, acc. iokannen (iohanna Mc. 1, 19), dat. 
iohanne, iohannen ei iohaumau Luc. ix, 9, gen. 
iohannes vel jokannis. Probabiliter zaitrarkes , jannes, 
mambres, eirmogaiutis simili modo sunt flectenda. » 


B. CONSONANTICA DECLINATIO. 
4. Mesculinum. 


8. 95. Que huc qrcessenda sunt abía, aimnteira, 
ϑατακεῖα, helia, bymiama, kajufa, kusa, papa, re, 
satana, etc., plane regujariter deelinantur, hoe tap- 
tum excepto, quod plura gracorum ad instar in ag- 
minativo sing. s accipiant, ut aipafras, andraias, aunas,. 
barnabas, esaeias, zakarias, helias, ponas, iairaimias, 
iudas, lukas, tobejas, satangs, eic. Sic 46 babet etiam 
Domen gothicum suanjaifri pas. 

Juxta hane quoque declinationem plsriaa flectuntur 
fesninina, ut aiodis, bepania, gaiainna, maria, war ba, 
samaria, sarra, et probabiliter alia plura, ut aivea raibai- 
kka, priska, susanna, saudeuma, ete. Pariter occurrit 
aceusativus plur. aipisiulans Neb. vi , AY, 49 ab aipistuie, 
Ex dativo herediadein (pro Aerodiadin?) Lue. m, 19 et 
genitivo herodiadins Mc. τι, 17, 8 conjicereticet nemi 
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nativum Áerodiada, cujus tamen loeo herodias solem- 
uius fujsse videtur, vid, ad Mc. vi, 19. 


b. Femininum. 
« Forma radicalis -on : 

Danmasko, eikaunia , kaurinpo, aifaiso , iairema, 
psalmo, aikklesjo, skaurpjo, laiktjp, kavtsjo. 

B. Ferma radicalis -ein : 

Bepsfagei, aipiskaupel, praizbytairei. Quxzdam vo- 
cabula, graecam terminationem e habentia, hanc 
juxta declinationem exteros casus efformant, sic sy- 
nagoge, acc. synagogein Luc. vt, 6; vi, 5, dat. ayna- 
gogein Luc. 1v, 16, 20; aipistaule, acc. aipistaulein 
Rom. xvi, 22, dat. aipistaulein Cor. I, v, 9, dat. plur, 
eipistaulem (loco aipistauleim) Thess. n, m, 17; 
paraskaive, acc. paraskaivein Mth. xxvii, 62; syntyke, 
acc. syntgkein Phil. 1v, 2. Simili modo dativi daika- 
paulein Mc. v, 20 et iairaupaulein Col. ww, 19 a dai- 
kapaulis, &airaupolis derivautur. 

« Ànnotalio 1.—Alios casus synagoge irregularitef 
efficit : gen. sing. synagogais Luc. vin, 41 ; Joan. 1x, 
22; dat. plur. synagogim Me. 1, 59 ; Luc. iv, 44. 

« Ànnotatio 2. — Nonnulla masculina, quorum nq« 
minativus iui -n desinit, ut feminina hujus declinationis 
flectuntur : symaion, gen. symaions Luc. ni, 50; aha- 
ron, gen. aharons Luc. 1, 5; ammon, gen. ammons 
Luc. in, 95; apuullon (apaulío?), acc. apaullon, Cor, 
], xvi, 12, dat. apaullon iv, 6, gen. apauilons ), 12; 
addein (addei 5), gen. addeins Luc, un 98; twoilkejq 
(mailkei 3) gen. mailkeins in, 28 ; nerin, gen. ngrius Ur 
21. Necnon forsan et ioanan et naiman. 

« Annotatio 5.— Pari modo etiam flectitur iairusa- 
lem : aec. éairusalem Luc. n, 22, dat. tairusalem Mc. 
Yi, i, gen. ügirusalons Neh. vii, 2, 5. » 

$96. In nonnullis tamen casibus grzcam declina- 
lienem retinuit Gothus : 

Sing. nom. huc przter nomina supra citata in -a5, 
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-es et e etiam addutenda sunt magdalepe, salome; 
praufeieis (προφῆτις); herodias, 

Acc. ludaian Luc. n, 4; Joan. vii, ; 3elotgn Luc. 
vi, 15 , iskarioten Mc. 13,19 ;. Lpc. yi, 16, kananei- 
ten Mc. ui, 18, iohannen. Mih. x1,7,; Mc. v, 51, 
paintekuslen Cor. 1, xyi, 8, synagogen Mc, 1, 21 et far- 
tasse etiam qui supra niemorayimus eum ei loco ἢ 
(coll. $ 30, 5) aipistaulein, paraskaivein, &gnagogein, 
syntykein ; byssaun Luc. xvi, 49, teitaun Cor. ἢ, τι, 
15; vini, 6, alabalstraun Luc. vit, 57; praitoriaun Me, 
xv, 16; Joan. xviui, 28; coll. kaurbanaun Mth. xxvi, 
6; seimoua Mc. n, 18; xv, 91. 

Dat. aivneika Tim. Il, 1, 45, arabia Gal. 1v, 95 , idu- 
maia Mc. ni, 8, iudaia Luc. ni, 5; Cor Il, s, 16; íavr- 
dane Mc. 1, B, 9, iohanne Mth. xi, 4, 11, mose Mc. 1X, 
4, b, magdalene Mc. xvi, 9 (et etiam fortasse synago- 
gei joan. xit, 4$. loco synagoge) ; gazauflakie Joss 
vin, 20; faraeni Bom. ix, 17. 

Gen. Areimapaias Mib. xxvu, 57;. Mc. 1v, " 
bepanias Joan. xi, 1,  goleilaias Mc. 1. 9, $8, iudaias 
Mc. x, 1; Luo. 1, 5; uuraias Loc. n, 1, kgiseriag 
Mc. 8, 27; daikapaulaios Mc. vn, 51 ; synagogeis Lue. 


.vin, 41 (nisi hic synagogais legendum sit). 


Plur. nom. Israeí.tai Rom. τσ, 4; kretos Tit. 1, 19; 
hairaiseis Gal. v, 90. 

Acc. aromata Mc. xvi, 4. 

Dat. iystros Tim. li, i, 1 (nisi forsan iystron ἴθι 
genduin sit, cum 4 alias Gothos, excepte apeinel 
Thess. l, ur, 1, nusquam urbis nomen ut plurale tan 
tam usurpaserit. * 

t Apnotatio. — Quedam nomina ab hebreo ser« 
mone imprimis petia, sunt. gotkice, sicut e$ grace, 
indeclinabilia, ex. gv. : qui, abeilem, aileisabeb, babe 
[aihaim, gainnesaraib, iuse, kafarnaum, nasaraib i 
sabbato, sion; necuon et veeabala ab hehraico vel 
graeco fonte hausta aifa ba, amen, ana paima, kaidron; 
kaurban, laigeion, magna, moren apa, peska, isi 
taleiba kemei, psanno, ete. ὃ 


H. DE ADJECTIVO. 
(Coll. Welman, Bas gothische Adjediuwm, Buttin 183b.) 


$ 97. In declinatione adjectivi eadem fere ac in de- 
Clinatione substantivi redeunt consideranda; triplex 
scilicet primo evolvitur pro triplici geperum nume- 
10; subdividitur deinde in vocalicam et consonanti- 
cam declinationem, et tandem varjas subit affectio- 
hé$, prout ejus radicalis forma una trium vocalium 
?,i vel y desinit. ld autem animadverjas, quod ad- 
jetiva in inon tam substantivis simili radice gaur 


dentibus ( ἃ 75 sqq.) quam subtaptivis ia 4 cum αὶ 
procedente (88 67, 70, 73) respondeant, itai for: 
san meliori jure rad;calis forma -ja illis ajtribugs 
retur. Ceterum adjecfiyo casus sunt et pumerug 
sicut ef substantiyo. Nunc vero ratione babiia termi: 
nationum nominaliri, sequens generalis tabula exae 
ralur : 


Vocalica deelinatio Censenamics declisatio 
Masc. Neutr. Fem. Masc. Neutr. Fem. | 
Radicalis forma | -a: 4 —, afa g 4 3 4 ᾿ 
— εἱ (ja): —i5,6, gie, jis. — i, jata —, i, ja ja Je? Je 


us jo ja je 
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A, VOCALICA DECLINATIO. 
$ 98. 1. Radicalis forma -a : GODA. 
Singularis. 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. gods bonus god,godata bonum goda bona 
Voe. gods (god, godata) goda 
Ácc. godana god, godata goda 
Bat. -godamma — godamma godai 
Gen. godis godis godaizos 

Pluralis. 
Nom. godai boni σοάα bona godos bon:e 
Àec. godans goda godos 
Dat,  godaim godaim godaim 
Gen. godaize godaise godaizo 


Sic declinantur : abrs fortis, agís turpis, inahs pru- 
dens, wnairkns impius, framaldrs setate provectus, 
alis omnis, arms miser, bairhis manifestus, baikrs 
amarus, baups mutus, biuAts assuetus, blinds caecus, 
braids latus, gaurs tristis, af(guds impius, gagude 
pius, gods bonus, -dogs -dwanus * daubs stupidus, 
wsdauds sollicitus, diups profundus, dumbs mutus, 
dvals fatuus, gadobs decorus, lausqui prs jejunus, hafts 
affectus, haihs luscus, -hairis -cors?, ushaisis egenus, 
halbs dimidius, halks miser, halis claudus, hauhs alius, 
hauns humilis, hanfs debilis *, hulps propitius, 
klutrs purus, gapaurbs modestus, Daurfts necessarius, 
parbs necessariue, Darihs impexus, novus, hauh pu his, 
- euikil puhts superbus, Dvairhs iracundus, ibns simplex, 
ἔδωκε retrorsus, kalds frigidus, niuklalis recens natus, 
aljakuns alienus, etc., airpakunds terrestris, etc., 
kun ps notus, etc., laggs longus, semalauds zqualis, 
similis, etc., lasivs infirmus, lats: piger, stnleds pau- 
per, galeiks similis, etc., fralets manumissus, liubs 
dilectus, galaubs, galubs pretiosus, etc., galings men- 
dosus, Jists simulator, usiwkns reclusus, lustusams 
desideratus, mohts possibilis, gamaids infirmus, im- 
potens, untilamalsks protervus, (riapvamilds pius, 
nagaps nudus, ganohs sufficiens, andanei ps adversa- 
vius, andanems acceptus, juggs juvenis, garaids con- 
slitutus , roihts rectus , rauds ruber, unmanariggvs 
immansuetus, rums spatiosus, gariuds verecundus, 
urrugks reprobatus, sa ps saturatus, unandsoks impu- 
gnabilis, siuks zgrotus, skulds debitus, gaskohs cal- 
Ceatus, slaihts planus, smals parvus, snutrs prudens, 
aglaitgastalds turpe lucrum sectans, stamms mutus, 
'searts niger, avers honoratus, svikns innocuus, avin bs 
fortis, tils opportunus, wntals stultus, triggvs fidelis, 
unvahs irreprebensibilis, anavair bs futurus, andvair Ds 
przsens, vipravairbs oppositus, vairps dignus, vans 
Meficiens, defectus, lausaeaurds vaniloquus, etc., 
handuvaurhts manufactus, etc., gavauris radicatus, 
vars sobrius, veihs sanctus, vilvs rapax, gavamms 
impurus, watamms immaculatus, invinds perversus, 
wnvits inscius, fullavits perfectus, vwlprs potior, 


! Ut v. g. ahtau-dogs octiduanus, fidur-dogs qua- 
driduanus. /nterpr. 
! Ut v. g. arma-hairts misericors. Interpr. 


GRAMMATICA GOTRICAE LINGUAE. 


968 
vunds vulneratus, vods insanus, [agrs utilis, -fatbs 
-plex *, faurhts timidus, gafaurs,dispositus, unfaurs 
garrulus, bruisfills leprosus, ful/s plenus, [τος pru- 
dens, faihufriks avarus, gatwairbs jungibilis, eic., 
teihts levis, unweils continuus, weits albus; ahmeins 
spiritualis, air eins terrenus, aiveins seternus, bari- 
seins hordeaceus, gulbeins aureus, eisarneins fer- 


' peus, Daurneins spineus, leikeims corporalis galau- 


beins fidelis , liuhadeins lucidus, muldeims pul- 
vereus , pistikeins pisticus , riqizeins tenebrosus , 
seiteins quotidianus, silubreins argenteus , staineins 
lapideus, triveins ligneus, filleins pelliceus; tinaivisks 
inconfusibilis, barnisks parvulus, gudisks divinus, hai- 
pivisks sylvestris, mannisks humanus, funisks igneus ; 
ansteigs gratus, usbeisneigs longanimis, gabeigs dives, 
hrobeigs victor, Dbiupeigs bonus, laiseigs aptus ad 
docendum, listeigs astutus, mahteigs potens, andame- 
meigs curans, uhteigs otiosus, sineigs senex, gavair- 
Deigs pacilicus, vaurstveigs efficax, gavizneigs letus, 
audags beatus, gredags famelicus, snhunsiags non 
libans, manags multus, modags iracundus, vulpags 
nobilis; unbarnahs filiis orbatus, stainahs petrosus, 
vainahs miser, vaurdahs litteralis; handugs sapiens, 
uhtiugs otiosus ; leitils parvus, mikils magnus, ubils 
malus ; unfairins, usfairins inculpatus, fulgins abscon- 
ditus ; samasaivals unanimis ; skabuls noxius; ainakls 
unicus, derelictus. 

« Annotatio 1.—Adjectiva quorum radix in s desi- 
mit, s terminationis iu nominativo sing. masc. ad in- 
&tar substantivorum  rejiciunt : gaqiss consentiens, 
hlas letus, laus vacuus, sves particularis, ungatass 
joordinatas, wsciss vanus, hindarveis dolosus, etc., 
unvis incertus. 


« Annotatio 2.— Dubitatur uirum, radice in v ter- 
minata, hoc post iet a. veniens in u, quemadmo- 
dum pro substantivis contingit, in nominativo sing. 
mesc. et neutr. converlatur, et gius, (aus, usskaus, 
aut favs, usskavs, ut ea glossarium exhibet, legenda 
sint. Immutaium autem v syllabz derivativa remanet 
in lasivs Cor. 1}, x, 10. 


« Annotatio 5. — R autem praecedente , subsistit 
in nominativo sing. masc. s radicale, ex. gr. : svers, 
yars, gaurs, excepto tamen anpar alius 

« Annotatio ὁ. — Vocativus casus nonnisi raro in 
vocalica forma et in singulari tantum occurrit : masc. 


. tau ps Mc. 1x, 25, fem. audahafta Luc. 1, 28; alias 


feonsonantica forma potissimum usurpatur. 

« Annotatio 5.— Forma nominativi et accusativi s. 
neutr. in ata cum forma apocopata vicissim usurpa- 
tur, ex. gr. : nom, allata Mih. v, 18,50, veihata Rom. 
vit, 12, acc. daubata Me. viui, 17, mikilata Mc. xiv, 
45, vair bata Luc. ni, 8, juggata Mc. ni, 22, svaleikaia 
Mth. 1x, 8, hauhata Luc. 1v, 5, cum al. Mih. vi, 
49 ; Phil. i, 8, mikil Mc. 1v, 59, 41. wirb Cor.l, xvi, 
4, jugg Luc. v, 59, svaleik Luc. 1x, 9, hauh Mc. 1x, 2. 


Proprie manum unicam habens. Interpr 
Ut v. g. ain(al ps simplex, etc. Interpr. 


969 DE DECLINATIONE ADJECTIVI. 
$99. 2. Fora radicalis -i: SUTI mitis, HRAINI purus, NIVI novus, VILpI silvestris. 
a, Masculinum, 

Sipg. nom. eutis hrains niujis vil Deis 
,acc. suljana hrainjana niujana vil pjena 
dat. sutjamma hrainjamma niujamma vil bjamma 
gen. sutjis hrainjis niujis vil beis 

Plu. — nom. suljai hrainjai niujat vil bjai 
acc. sutjans hrainjans niujans vil bjane 
dat. : sutjaim hrainjaim ' miujeim vil bjaim 
gen. suljaize hrainjaise . niujaize vil bjaise 

b. Neutrum. 

Sing. 08). suti hrain (nivi), niujata vil bi 
acc. suli rain (nivi), ninjata vil bi 
dat. sutjamma hreinjamma niujamma vil bjamma 
gen. sutjis hrainjis niuis (vil peis) 

Plar. nom sutja hrainja niuja vil bja 
acc. sulja hrainja πα vil bja 
dat. suljaim hrainjaim niujeim Sil bjaim 
gen. sutjaize hrainjaise niujaise vilbjaise 

c. Femininum. 

Sing. ποιῶ. (sui) (hrains) niuja (vil ja) 
act. sutja hrainja niuja (vil pja) 
dat. sutjai  hrainjai niujei vil pjai 
gen. sultjaisos hraínjaizos viujaizes vil bjaizos 

Plur. — nom. $8u4j0s hrainjos —— níujos vilbjos 
acc. sutjos hrainjos niujos vilpjos 
dat. sutjaim hrainjaim niujaim vil bjaim 
gen. sutjaizo hrainjaizo niujaiso til pjaíso 
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In hac declinatione, eirca formam nominativi sing. 
ex qua accusativus et genitivus partim derivant, ma- 
jor versatur diffieultas, quippe quz non satis fre- 
quenter appareat, ut tuto de ea lex generalis feratur. 
Ut at est, sequentes sint animadversiones : 

1) Masculinum ; 

a) Pristina forma in -is fuisse videtur, ex qua tum 
detractione, uim productione reliqui educuntur ca- 
805; jam vero hac forma.non jam amplius occurrit, 
Disi in airkmis sanctus et sulis mitis Tim. 1, 11, 35 
(navis mortuus Rom. vt, 8). Equidem adesse potest 
in airais falsus, analaugnis absconditus, unnulis inu- 
lilis, vailemeris laudabilis, 'etc., sed pro ea etiam 
eirzei5, analaugns, unnuts, vailomers adhiberi potuit ; 

b) lünale deest in Áraius mundus Mth. vin, $, 
sljakuns alienos Rom. xi, 24, gamains socius Rom. 
Ii, 17, gafaurs modestus Tim. 1, ni, 2, andanems ac- 
tepius Luc. 1v, 24, bruks utilis Tim. II, 1v, 11 (bleipa 
benignus Luc. vi, 36; Tit. 1, 8), nec non et ubi vo- 
ΟἹ 5 longa vel diphthongus in radice praecedit, ut 
sunt : ax ps desertus, riurs corrumpibilis, ee/s bonus, 
skeéirs manifestas, vops aceeptus, vailamers lauda- 


bilis, enasiuns visibilis, analaugns absconditus, an- - 


dites abominabilis, skauns pulcher, ufaips juratus, 
lireks porielitans, amahaims domesticus, afhaims pe- 
legrinus, sleibs szvus, kaurs gravis, unqeps ineffa- 
bilis, apeds tardus, alevs olivarius, wsgruds segnis, 
ttiks rex, princeps ; 

c) 1 vero in ei dilatatur in αἱ peis senex Joan. 11, 4, 
*ibeis agresiis Rom. xi, 17; quod fit etjam prace- 
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dentibus duabus consonantibus, quarum prior liquida 
est, ut fairneis senex, airzeis falsus, tildeis mollis, 
teuer, ingardeis inquilinus. Eadem terminatio etiam 
probabiliter adhibetur, quemadmodum in substan- 
tivis, ubibrevis syllaba formativa praecedit, ex. gr.: 
frama beis alienus, qua de re tamen non exstat ar- 
gumentum. Denique dubium est, utrum daupubleis 
vel daupublis mortalis dicendum sit ; 

d) Radice vocalice finita, voeatem iater et termi- 
nationem j immittitur, ut in niujis novus Cor. I, v, 7, 
ttbillojis malefactus, fullatojis perfectus; vel, cum 
vocalis radicalis est i, hoc et i terminationis in'ei 
commiscentur, ut in reis liber Cor. I, vit, 21, 22. 


' Sicut niujís etiam undarleijis infimus spectandum est, 


modo Eph. 1, 8 lectio sit legitima. 

e) Necnon quando syllaba radicalis brevis est simul 
et consonantice finita, idem j terminationi pr»po- 
nitur, ut in sakjis litigiosus Tim. IL, im, 3 (nisi hoc sit 
substantivum), tearjis quis Luc. 1x, 46 ; sic insuper 
in aljis alius, grindafrabjis pusillanimis, samafrapjis 
unanimis, unkarjis incurius, unsibjis iniquus, gaviljis 
volens, midjis medius. 

2) Neutrum : 

a) Qux adjectiva in masculino i rejiciunt, hoc 
etiam in ;ineutro communiter expungunt, ex. gr.: 
hrain Mth. vin, 5, analaugu. Mc. 1v, 22, unsel Mth. 
vI, 25, audaset Luc. xvi, 15, gamain Rom. xiv, 44, 
andanem Luc. 1v, 19, bruk Tim. 1l, n, 21; attamen 
oecurrit etiam vailameri Phil. iv, 8, unde masculinum 
vailameris concludi polest. Anasiuns Bkeir. ll, d ex 
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novis Castillionsi investigationibus [1128 est lectio 
in anasium eonvertenda ; 

b) Qux in masculino in eis desinunt, neutrum ia 4 
formant, ut ei/Bi Me. 1, 6, h. 1.; 

c) Que tendem radicalem syliabam brevem vel 
vocalice finitam habent, non niei. plena forma -jate 
probabiliter gaudent, ut niujata Mth. 1x, 17. 

$9) Femininum : 

4) Qu» in measeulino et neutro i rejiciunt, femi« 
ninum in exemplis saltem praesentibus inasculine 
conveniens hahent : sels Cor. 1, xin, &, skeirs Skeir. 
IV, b, éruks Tim. I, 1v, 8; Skeir. IV, b. Forma vopi 
Cor. Il, rn, 15, ad instar sobetantivorum efformata, 
unica est et forsaa librarii negligentia ort»; utut 
est, mascgluaam vepis supponendum est, ad quod 
fem. vobi eodem modo refertur, atque neutrum vai- 
lameri δὰ vailameris. Quoad navis Bom. vii, 8, irre- 
gulariter construetum esse quemadmedum "eodem 
loco nimande (pro nimandei) constat ; 

b) Alia hujus declinationis adjeetiva terminationem 
"ἦα probabiliter habuerunt, quod tamen pro solid 
niwja Joan. xyr, ὅδ, (acc.) gavilja.Cer. 1, vn, 12. et 
frija Rom. vu, $ eertum est. 

« Ànnotatio.— Bonnullorum vocabulorum declina- 
$jo indeterminatur, ut airknis Tim. L, am, 5, snairknai 
Tim. I, 1i, 2; unmildjai Tim. II, ns, ὅ, friapvamildai 
Rom. xu, 10. » 

8 100. 3. Ferma radicalis -u: HARDBU dorus. 

Occurrit tantum in norpinative sing. masc., fem 
et neutr. et in accusativo sing. neutr., ceteris ca 
sibus ex forma radicali £ formatis, sic : 


Singularis, 
Masc. Neutr. Fem. 

"Wom. hordus hardu, hardjata — hardwa 

Ácc. hardjana —— hardu, hcrdjata — herdja 

Dat. hardjamma — hardjamma hardjai 

Gen. hardjis δ᾽ hardjis hardjaisps 

Pluralis. 

"Nom. hardjai hardja hardjos 

Ácc. hardjams —  hardja hardjos 

Dat. hardjaim —  hardjaim hardjaim 

Gen. hardjgize —— hardjaize hardjaizo 


Sic declinantur: &ggvus arctus, agius dilficilis, 
laushandus vacuus, hnasqus delicatus, blaqus tener, 
gairrus Ipansuelus, manvus paratus, (ulgus stabilis, 
filu[aihus mulüvarius, beursus aridus. 


B. CONSONANTICA DECLINATIO. 
401. Forma radicalis «ἃ : 


Singularis, 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. goda godo godo 
Voc. goda godo godo 
Àcc. godan godo godon 
Dat. godin godin godon 
Gen. godins godins godons 

Pluralis. 

Nom. godans godona gedons 
Voc. godans godona godons 
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Àcc. godans godona godons 
Dat. godam godam godom 
Gen. godane godane godono 


Eo modo declinantur adjectiva, quorum radicalis 
torma i- vel -u habet, addito tamen, quod j terni- 
nationi -preponatur, ex. .gr.: niwja, niwjo, miujo; 
herdja, hardjo, hardjo. 

Plurima adjectiva in consonantica tantum forma 
occurrunt, ex. gr. : msfairina, enfairina inculpatus, 
wsvena sperans, wsfilma perterritus, ushaista pauper, 
alaparba indigens, inops, swnveita inscius, fullarita 
perfectus, ingardja inquilinus, usgraudja segnis, wn- 
kerja incurius, svultavairbja morti proximus, mo- 
ribusdus. 

« Annotatio.—Ab ainaha anicus, femininum ainoko 
irregulariter efformatur, » 


ADIECTIVORUM GRADUS INTENSIVI. 


$ 102. Quomodo adjectivorum efficiantur gradus 
intensivi, ubi de vocabulorum formatione quastio 


erit, explanabitur (vid. ὃ 154), eorum nunc detli- 


netio nobis est tantam exponenda, 

1) Comparativus semper consonantice flexus, in 
masculino et neutro ad instar adjeejivorum prima 
declipationis, in feminino autem cum terminatione 
ei, u& substantiva managei, etc., juxta sequens pars- 
digma declinatur : 


Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 
Nom.  managiza managiao managisei 
Àeco,  meuggisan mangagiso managisein 
Dat. — mauagisin maxagisin — smanagisein 
Geu.  managiaing — mqnagisins — managiseia; 
Plaralis. 
Nom. emagizans — managisong — managiseiu 
Àcc.  managisans — managiaon& — managizein 
Dat.  managisam —— managisam — mmanagiseim 
Gen.  managisame — managisane — managiseim 


Veteres eomparativi ( ἃ 154) in -uma, ut auhum 
altior, aftuma ultimus (Ainduma postremus), hleidum 
]evus, ifiuma sequens, innuma. intimus (speduma υἱ- 
timus), fruma prier, primus, eonsonanticam tantum 
fornam habent et femininum cum terminatione εἰ 
pariter efformant, eic ex. gr. : fruma, neutr. (rum, 
fem. frumei, ete. 

2) Superlatieus , qui terminationem «ἰδ habe, 
sive voesalice, sive eonsonantice flecti potest εἰ αἱ 
normam adjectivorum prim: declinationis omsino 
declinatur. 


PARTICIPIORUM DECLINATIO. 


ἃ 105. Ad adjectiva quidem habita ferma refers 
tur participia; cum autem in declinatione quadam 
preseferunt particularia, eorum hie megninisse X 
cessum est. 

Jam vero participium duplex, activum seilicsi Αὶ 
passivum.; passivum autem dnahus gaudet formi, 
prout ad verbum prioris vel duarum posteriori? 
eonjugationum pertinet. Participium acl., si nomin 
tivum et vocativum sing. masc, eycipisa, congopu 
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tice tantum, parücipium autem pass. tam vocalice 
quam consonan(ice declinatum occurrit. Animadverso 
insuper, quod participium act. addita terminatione 
ei, ad. instar comparativorum (δ 102, 4) fémininum 
efformet. 


1. PARTICIPIUM ACTIVUM. 


fingularis. 
Masc. Neutt, - Fein. 
Nom. gibands, gibanda — —gibando gibandei 
Vor. gibunds gibándo ' gibandei 
Àcc. gibandan gibando - 9bandein 
Dat. gibandin gibandin, gibandein 
Gen. gibandins gibandins — . "ibandeins 
Pluralis, 
Nom. gibandans , gibandona , — gibandeins 
Voc. gibandans gibandona 


, gibandeins 
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Ace, gibandans gibandena —— gibendeins 
Dat, gibandam gibandam gibandeim — 
Gen. gibandane gibandane — — gibandeino 


2. PARTICIPIUM PASSIVUM, 
6. CONJEGAT!IO. PRIOR, 
ga. Vocalica - 


Masc. Neutr. Fem. 
gibans giban gibana 
bb. Consonantica : 
gibana gibano gibane 
. b. CONJUGATIO POSTERIOR. 
| aa. Voealica : 
soki pa δοκὶ sokida 
P uu . δ. Gonsonantica : 
. — sokida &okida sokide 


que more adjeelivorum emnino fleeumtwr.. 


, HI. DE NUMERALI. 


ἃ. GARDPNALIA. 


' $404. Tres priores cardinales numeri prorsus sunt 
éeelinabiles, czeteri autem ad 19 in genitivo tantum 
vel ubi substantive usurpantur, in dativo flectuntur.- 
E decadibus 20 ad 60 omnes suos casus habent, re- 
lique vero indeclinabiles remanent, hecatontadibus 
tt chilíadibus iterum flectendis. 

Masc. " Neutr. : Fem. 
1 ains üin, ainata 'aina 
ut adjeetiva regulariter declinatur, unde etiam in 
plurali occurrit significans unicus Luc.'vi, 4. 


Masc. ' Neutr. Fem. 
ἃ Nom. tvai tva tvos 
Atc, (vans iva tvos 
Det. tvaim tvaim teaith 
Gen. tvaddje (tvaddje) (tvaddjo) 
$ Nom. (preis) DPrija (reis, brijos) 
Àcc. prins Drija prins Luc. 1x, 55. 
Dat. prim prim 
Gen. prije briie (rijo) 
à Nom. acc. fidvor, dat. fidvorim Mc. n, $. 
B βαι. 
ὃ saihs., 
7 sibun. 
8 ahtau, 


9 Nom. acc. run, gen. niune Luc. xv, 7. 

10 taihun. 

11 Nom. acc. ainlif, dat. ainlibim Cor. 1, xv, δ. 

12 Nom. acc. tvalif, tvalib, dat. tvalibim Me. 1v, 
10; xi, 11, gen. tvalibe Mc. v, 42; Luc. 
viti, 42; Joan. γι, 74. 

15 (brijataihun). 

14 fidrortaihun. 

18 Nom. ace. funftaihun, dat, fimftaihunim Joan. 
χι, 18. 

20 tveitigjus, dat. tvaimtigum Luc. xiv, 54. 

90 (breistigjus), acc. prinstigins Mt. xxvn, 5, 
gen. prijetigive uc. m, 23. 

δῦ fidvortiqjus, acc. fidvortiguns Mc. τ, 15; Luc. 
Iv. 2; Cor. II, n, 24. 


90 fimfsigjus, acc. Amfiigune Luo, vi, 41; 1x,14 
Joan. miu, 57 (fmtiguns Luc. xvi, 6). 

. 60 saihstigius, dat. saihstigum Tum. I, v, 9. 

10 sibuntehund Luc, x, 47, acc. sibuntehynd Luc. 
. X, 4. 

80. ahtautehund. ; 

90 niuntehund Esdr. 1, 16, acc, niuntehund Lue: 

0. X0, 4, gen, niuntehundis.]ua, xv, 7. 

100 taihuntaihund (taihuntehund). 

200 tvahunda, dal. (veimhundam Joan. vi, 7,- 

500  Drijakurtda. 

500 fimfhunda, dat. m[hundam (ffkxndom) Cof, 

l, xv, 6.. 
900 niumhunda. 
1000 Dbwunundi, femininum est et semel (Esde. m, 15) 
.neutrum. . 
2000 tvos Dusundjos Mc. v, 45 et tva Dusundja Ksdr. 
"1, 15. 
9000 :g* busundjos Esdr. n, 55 
4000 fidvor busundjos Me. vin, 9, dat. fidver pe- 
sundjom Mc. vin, 20. 

$000 fun(. Dusundjos Luc. 1x, 44; Joan. vi, 10,26, 
fimf Dusundjos Skeir, VII, b, dat. fimf Du. 
sundjom Mec. vin, 19. 

40000 taihyn pusundjos, das. taihun Dbusundjom Luc, 
XIV, M. 

20000 tvaitigjus Dusundjo Luc. xiv, 3. 

, «Annotatio.—Pro bino numero datur insuper deter-- 
minatum bai uterque, ambo, eujus sequentes Qocur: 
runt formz :. Masc. nom. bai Luc. vi, 39; Eph. ut, 44, 
acc. bans Eph. n, 16, dat. 6a Luc. vii, 42 ; neutr. 
nom. ba Luc. 1, 6, 7, acc. ba Lue. v, 7. Ejus wqui- 
valens bajob« reperitur tantum iB nom. Luc. v, 88; 
Eph. 1,18, dat.bajobum Mtb. 1x,173 Skeir. l1, d; ll, a.» 

b. ORDINALIA. 

n 105. Ordinales numeri consnnantice deglinantur, 
excepto secundo an par, neutr. anpar, fem. anpara. 
E caeteris occurrunt tantum : primus frsma, neutr. 
frumo, fem. frumei (vid. ὃ 102, 9), cujus venit etiam 
superlativus frumists, sive vocalice, sive censonanjjce 
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ad instar aliorum superlativorum declinatus ; tertius 
pridja, sextus saihsta, octavus ahtuda, nonus niunda, 
deeimus taihunda, quintus decimus fimftataihvnda. 
Quartus autem fidurta, quintus fimfta, sepümus 5si- 
bunda, etc., probabiliter esset." : 
C. DISTRIBUTIYA. 

Tveihnai binus, vocalice declinatur. De cseteris 

distributivis deest argumentum. | 
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d. MULTIPLICATIYA. 

Multiplicativa ainfalps eimplez, fidurfalbs quatru- 
plex, eic., aliorum adjectivorum δὲ instar flectuntur ; 
de eorum formatione vid. $ 168. 


᾿ 8. ITERATIYA.. 
De expressis iterativis ainasumna semel, (eaim. sin- 
Jam bis, ejc., vid. Syntaxim. 
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IV. DE PRONOMINE. 


A. PRONOMINA PERSONALIA. 


$ 106. Pronomina personalia nullius sunt generis, 
excepta tertia persona, cui cum reflexivo sine genere 
etiam aliud cuin genere conceditur. Nec non et pro 
personali pronomine prater singularem; et pluralem 
numerum datar dualis, qui in substantivis et adje- 
etivis exsolevit. 


δᾶ. PRONOMEN 8INE GENEBE. 


Singularis. 

ἢ persona. — 2 persona. ,reflexivum. 
Nom. ik p ἘΦ 
Vot. “-- Ρε — 
Aec. — mik pwk sik 
Det. mis pus sis 
Gem. . meina peina seina 

Dualis. 
Nom. υἱέ - (jut) — 
Acc. — wgkis igqis -— 
Det. ^ ugkis igqis ἘΞ: 
Gen. —— sgkara! iggara ἘΞ 
Pluralis. 
Nom ves jus -- 
Voc. | — jus — 
Acc. "uns, wnsis  — izvis x 
Dat. — wnsis, uns — izvis ἘΞ 
Gen. — unsara izvara - 


« Annotato 1. --- Loco ugkis occurrit etiam forma 
apocopata udk Eph. vi, 22, nisi, quod est probabilis- 
simum, propter ist sequens similitudine deceptus, li- 
brarius is ilud omiserit. 

« Annotatio 2,.—Quod loco ugkis, iggis etiam uggkis, 
igegqis scriptum sit, vid. $ 40, 5; de lectione autem 
Ángis Luc. xix, 51, vid. etiam ibid. annot 

« Annotatio 9, — Forma reflexivi non ad singula- 
rem tantum, sed etiam ad dualem et pluralem nume- 
rum inserviont. 

« Annotatio 4.— Diversce formo» uns et unsis in eo 
jnter se discrepare videntur, quod umsis primitiva 
forma sit pro duplici casu inserviens, deinde in uns 
detracta, et potissimum sub ea specie in accusativo 
usurpata, sive quia hic casus etiam in substantivis et 
adjectivis dativo brevior est, sive pro alia ratione. » 


bb. PRONOMEN CUM GENERE. 


Singularis. 
Masc Neutr. Fem 
.-Nom. is is ita id si ea 
Acc. — ina ila] ἴα 


Dat. 
᾿ Gen. 


Nom 
Acc. 
Dat. 
Gen. 


imma imma 
is c is 
Pluralis. 
eis ija 
ins (ija) 
im im 
ise (ise) 
B. POSSESSIVA. 


$ 107. Suam formam possessiva ἃ genitivo per» - 
sonalium pronominum mutuantur ($ 152), et εἰοὐϊ 
adjectiva, licet vocalice tantum, declinantur. 


Siag. nom. 
voc. 
acc. 
dat. 


Plur. nom. 
voc. 
acc. 

| dat. 
pen. 


. Nusquam occurrit : «gkar, ugkar, ugkara sonarel. 


Sing. nom. 
YOC. 
ace. 
dat. 
gen. 

Plur. nom. 
voc. 
acc. 
dat. 
gen. 


Sing. nom. 
acc. 
dat, 
gen. 

Plur. nom. 
acc. 


1. PERSONA. 
Singularis. 

: Neutr. 
meins mein, meinata 
meins mein 
meinana mein, meinata 
füeimamma — meinamma 
meinis teinis 
meinai meina 
meinai eina 
meinans meina 
meinaim meinaim 
meinaise meinaiae 

Dualis. 
Pluralis. 

unsar unsar 
unsar unsar 
snsarana unsar 
wnsaramma — unsaramma 
wunsaris unsaris 
unsarai unsara 
unsarai unsara. 
unsarans unsara 
unsaraim unsaraim 
unsardise unsaraize 

9. PERSONA. 

Singularis. 
Mosc. Neutr. 
peins Dein, beinata 
Deinana pein, peinata.— 
beinamma. peinamima 
peinis peinis 
peinai peina 
Deinans peina 
peinaim Deinaim 
Deinase Deinaize 


ungara 
 wnsara 


unsara 
unsoarai 


, unsaraisos 


unsaros 
unsaros 
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Dualis. Pluralis, 
Bing. nom. íggar igqar iggara Nom. path ῥοῦ pozuh 
Occurrit tantum in dativo sing. fem. iggarai ΜΙΝ. Acc, — Danzuh boh Dozuh 

ix, 29. -— Dat. — baimuh baimuh paimuh 

Sing. nom. isvar D iu isvara . MON IHE Diseh pus 
acc. — ixvarana iavar fsvara 7: 3008 Ule; 
du5- dug en EE ΘΙ Ut adjectivum, licet in vocalica tantum deelina- 

MP oh MR : : tione, regulariter flectitur. 
gen. EAT 18 t1svaris $z3var01208 3. his is. 

Plur. nom.  izvarai iara isvaros " : 
Sou. OdewsraWi yim diras oc pronomen ad demonstrandum tempus tan- 
dit. Cesaraim oim Dorevdie tummodo usurpatur in sing. acc. masc. (hina) αἱ 
gen.  isvaraize izvaraize iavaraiso Ont (ni) eC OBERE: beri ^ 

9. PERSONA. Lesen e 

Sing. nom. deest. S. sila ipse. 

ΤῊΝ δία, seinala — seina Utrumque pronomen adjectivorum ad instar cone 
dat  aseimamma — seinamma sinl sonantice declinatur. 
gen.  seinis geinis seinaisos D. RELATIVUM. 

Plur. nom. deest. $ 109. Relativum ex parüculis ἐπεὶ et ei efformatur, 
acc.  seinans seina senos quarum prior post subsiantiva vel demornstrativa ab- 
dat.  seinaim seinaim seinaim solute ponitur, posterior vero tanquam enclitica ad 
gen.  seinaise seinaize sejaizo pronomina personalia (ikei Cor. I, xv, 9; 11, x,1; 


« Annotatio 1. — Loco nominativi pronominis pos- 
wssivi 3 pers. genitivus pronominis personalis usur- 
patur, vid. Syntaxim. 

« Annotatio 2. — Ab «unsar, isvar (et probabiliter 
eliam ab stgkar, ἴσαν) plena forma neutri (stnsarata, 
tic.) nusquam reperitur. » 

C. DEMONSTRATIVA. 

$ 108. Demonstrativa sunt sa ὁ, sah hic, jains ille, 

ET is, sama, idem, silba i ipse. 


&. δα ὃ. 
Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 
Nom. sa pata sa 
Àec, — bana pata po 
Dat. — Dbamma Dpamma . pisai 
Gen. — pis pis pisos 
Pluralis. 
Nom.  pait po pos 
Àec. — pan po pos 
Dat. — paim paim Dpaim 
Gen. —pise pise piso 


« Ànnotatio 4. — Neutrum Data ante ist. vocalem 
finalem communiter rejicit : bat-ist Mc. vn, 2; Joan. 
vi, 99; Rom. vu, 18; ix, 8, 9; x, 6, 8; Cor. I, ix, 
$; Philem. 13. 

« Ànnotatio 2. — Hujus pronominis datur insuper 
lorma instrumentalis pe, qui tantummodo ante 
comparativum (Skeir. 1V, d) et tanquam pars parti- 
eolarum due et bi pe occurrit. » 

B. sah hic. 

Hoc pronomen ex precedenti, addito wh enclitico, 

derivat, sequentique modo declinatur : 


Singularis, 
Masc Neutr. Fem. 
Nom, sah Datuh δο 
Àcc. ῥβαπὰπ patuh bo^ 
Dat. — pammuh —— pammuh —— pisaih 
Gen. —pixuh pisuh piasuh — —, 


Tim. I, 1, 15; ῥμεὶ Rom. xiv, 4; Duzei Mc. 1,11; 
Luc. us, 22; bukei Mc. », 11 marg. , jusei Luc. xvi, 
15; Cor. Hi, vi, 10; Gal. v, 4; Epb. n, 15, 47; 
Thess. 1, n, 15, izvizei Gal. 1:1, 1) et ad demonstra. 
tivum appenditur; porro relativum sequenti modq 
declines : 


Singularis. 
Masc. Neutr., Fem. 
Nom. saei patei soti, sei 
Acc.  panei patei ῥοεὶ 
. Dat. pammei Dpammei pizaiei 
Gen.  pixei pisei pisosei 
Pluralis. 
Nom.  paiei poei Ῥοκεὶ 
Acc. — Danzei poei possi 
Dat. — Dpaimei paimei paimei 
Gen. — pizeci pixeei pixoci 


« Ànnotatio.—Pro nominativo sing. fem. forma sei 
communior occurrit, legitur tamen soei apud Luc. 
virt, 43; Joan. xi, 2; Cor. I, vii, 15; Tim. I, v, 5. 9» 

E. INTERROGATIVA. 
δ 110. «. was quis? 


Singularis, "p 
Masc. Neutr. Fem. . 

Nom. tas wa wo 
Ácc.  wana wa | wo. 
Dat. | wamma wamma wizai . 
Gen. wis wis (soizos) 

Pluralis. 
Nom. (wai) (wo) (w01), 
Àce, — (wans) (wo) (wes) 
Dat.  (waim) (waim) (waim) 
Gen. .(wize) (wise) (wizo) 


« Annotatio 1.—Houjus pronominis adest forma in- 
strumentalis we apud Mtb. v, 41: vi, 25, $1; Mc. 1v, 
90 ; 1x, 50; Luc. vii, 51, etc. 

« Annotatio 2.—Forma plurales equidem non oc: 
currunt, sed ex indefinito wasuh partim suppleri pogs 
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sunt ; accusativus fem. twaisos Thess. I, iv, 2 in,wor- 
jos pariter est emendandus. » 

p. wapar uter? 

Occurrit tantum in nominativo sing. masc. et neutr. 
οἱ sicut unser declinandum esset, uti ex compositis 
wa paruh, ainwa baruh concluditur.' 

y. warjis quisnam? 

Warjis, neutr. tarjata, fem. warja (Mc. xn, 38) 
ad normam niujis (δ 99) omnino flectitur, ex. gr. : 
masc. sing. acc. warjana Joan. xn, 22, dat. war- 
jomma Mc. xit, 25, gen. warjis Luc. xx, $5; plur. 
hom. warjai Joan. vi, 64, acc. warjans Joan. xii, 
48 ; neutr. sing. gen. warjis Joan. x, 52. 

F. INDEFINITA. 
ἢ 111. &. sums quidam, 
Regulariter flectitur : neutr. sum, swmala, fem. 


buma, eic. 
B. ainshun ullus, aliquis. 
Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 
Nom. ainshun ainhun ainohun 
Aet,  cinnohun ainhun ainohun 
Dat.  acinummehan  ainummehum | ainaihwun 
Gen.  ainishsw ainishun (ainaitoshun) 
Pluralis. 
Deest. 


9. washun quispiam. 

Non occurrit nisi in nominativo sing. masc. 
ὃ. alls omnis, totus. 

Ut adjectivum regulariter flectitur. 
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e. 10asuh quilibet, quicumque. 
Singularis. 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom.  wasuh tah tok 
Àec.. wanoh wah took 
Dat. — wammeh wammeh (wisaih) 
Gen.  twissA wiauh (wisosuh) 


ln plurali numero reperitur tentum aeougativus 
masc. wanzuh Mc. vi, 7 ; Luc. x, 1. 
Eodem modo deelipatur significatione — 


C. waparuh utervis. 
Occurrit tantum in dativo sing. masc. wa barammeh 
Skeir. V, d. 
Eodem modo flectitur ainwaparuh eamdem babens 
significationem. 
ἢ. warjisuh quisque. 
Singularis. - 


Masc. Neutr. - Fem. 
Nom.  warjizuh warjatoh warjoh 
cc. — warjanoh warjaloh warjoh 
Dat. — warjammeh —— warjammeh —— (warjaik) 
Gen.  warjisuh warjizu (warjaisozuh) 
Pluralis. 
Deest. 


Sic declinatur ainwarjisuh unusquisque. 
G. CORRELATIVA. 
$ 112. Correlativa sunt wilelks qualis, svaleiks talis, 
spelauds quam, quantum, svalauds tam, tantam, qua 
sicut adjectiva regulariter fleetunusr. 
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b. 
DE CONJUGATIONE. 


(Vid. Gràfe de forti et debili conjugatione in Pe- 
"tropolitano ( S&-Petersbourg ) Bulletin. scientifique, 
4827, n* 15.) 

8 115. In conjugatione persona, numerus, modus, 
lempus et geuus sunt examinanda. 

Persona et numerus triplex; nam prseter singula- 
rem et pluralem verbo est insuper dualis, cui tamen 
tertia persona non subjicitur (vid. $ 181, 2). Perso- 
narum terminationes in presenti sequentes primitus 
fuisse videntur : Sing. 4 a, 9 is, S ip ; Dual. 1 os, 2 
οἷς ; Plur. 1 am, 2 ip, 3 and. 

Es adlmc in priori (primitiva) conjugatione occur- 
runt, varias mutationes ex precedenti radicis vocali 
in posteriori passe (ὃ 1297). Przterltum per ab- 
sonantiam vel duplicationem primitus formatum , 
nullam habet personalem terminationem in 4 et ὅ 
personis sing.; in 2 vero sing. t, in dual. 1 u, 2 ws, in 
plur. tandem 4 um, 2 up, ὅ un sffiguntur. Jam vero 
supra (ἢ 52, ὁ a) monuimus, quod í 2 et 5 persona- 
rum sing. et 2 persons plur. ex a faerit debilftatum. 

Modus in verbo triplex : indieativus scilicet, con- 
junctivus (sabjunctivus) et imperativus ; quibus adji- 
cías ut formas nominales inflnitivam et participium, 
hoc ultimo pro sua forma et significatione inter adje- 
ctiva remittendo (δ 105) 


Tempora vero tantum sunt duo : prsesens nempe el 
preteritum. Utrum in bairaib Gal. v, 10, svignjaib 
Col. 5", 15 et tiuhai p "Thess. I, 1v, 14 peculiaris coa- 
junctivi recentior forroa lateat, dubium est, de qui 
vid. $ 482, annot. 7 et δ 186, annot. 4. 

Genus tandem verborum triplex est : activum, 
passivum et medium, neque passivum est completum, 
neque medium occurrens nisi in mennullis frag- 
yentis. 

δ 114. Discrepante signifleatione, diserepat Ὁ 
mandi ratio ; porro tres dantur conjagationes : fortis 
scilicet, debilis et mixta, ex. gr. : vakan, vakjas, 
eaknan — ganahan, ganohjan, ganohnan — Dairson, 
Dasrsjan, paursnan. jam vero forma radicalis primz 
Seu fortis conjugationis per eonsenantem , secunde 
vero seu debilis conjogationis per voealem , terti 
tandem seu mixta per litteram n ad formativam per 
tinentem desinunt. 

Prims copjugationis verba intransitivam significa. 
tionem plerumque babent, In secundam vero transeun- 
tia fiunt transitiva, ex. gr. : sitan sedere, satjan ponere, 
ligan jacere, lagjan jacere, vindan volvi, vandjan vol- 
vere, vertere, sigqan, (siggqan) mergi, sàgqjan mergere, 
brinnan uri, branjan urere , nisen sanari, nasjan sa- 
pare, Aneivan declinare; hnaivjan humiliere, reisan sur. 
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gere, raisjan excitare, driusan cadere, drausjan jacere. 
Urrinnan exire, urranjan oriri facere. [n tertia vero 
conjugatione transitivae vel active prima et secundze 
conjugationum significationes evadunt neutre passi- 
vitatemque sapiunt, ex. gr. : bindan ligare, bundnan 
ligari, giutan fundere, gutnan fluere, dishniupan dis- 
rumpere, dishnaupnan disrumpi, Dairsan siccare, 
posrsman arere , fraliusan perdere, fralusnan perire, 
lukan claudere, (uknan recludi, disskreitan scindere, 
disskritnan scindi, gütairan destruere, gataurnan 
destitui, skaiden separare, skaidnan separari , aukan 
augere, aukman crescere, blindjan ciecare , blindnan 
«πολ, gabigjan locupletare, gabignan locupletem 
esse, daa jen occidere , daubnan mori , drobjan tur- 
bare, dvobuen terrere, fraqistjun perdere , fraaisinan 
perdi, φαγένῥαη vivificare, gagienan vivificarl, gahaft 
jan ligare, gaha(tnan Jigori, adlharere; hailjan sanare, 
hailnun. sanari , ufarhafjan extollere, ufarhafnan ex- 
tolli , superbire, Dlalisjan terrere, plahsnan turbari, 
mikiljan magniffcare , mikilnan gloriari, 
terrere,  afslaubnan terreri, svinpjen corroborare, 
stinpnan corroborari, gagavair pjan reconciliare, ga- 
gavair bnan reconciliari, veihan. sanctificare, veilnan 
ganctificari, (ulljan replere, fullnan repleri. - 

$ 115. Tres conjagatiónies in fétrsando preterito 
priesertius discrepant , quippe cum hoe im prima per 
abeortntism et duplícatiorenr, In seeunda et tertie 
per propriam terminationem ad fadícem verbi at- 
fixam et ex femi verbo sbsolute existenti adbuc 
dignoscendam ($ 497) efficiatur. Secunda vero et 
tertia conjugatiónes in eo inter se discriminantur, 
quod przesens in secunda debiliter, id est per voca- 
lem terminatione prapositam, In tertia vero, forti-. 
ter, ut in prima, id est, per terminationem radici. 
verbi consonantice finite immediate przfixam, for-' 
metur. Nec iion in imperativo eadeni adest discrepan- 
tia, cum in prima et tertia conjogationibus tonso- 
nantice, in secunda vero vocalice desinat. 

Ex gravi influru, quem ip totari gothicain linguam, 
absonantia exercet, hoc coneludendum est, quod con- 
 jugatio absonans, id est, prima, antiquissima sit et 
longe primitiva. Cum absonantia etiam geminatio a. 
primzvis temporibus viguisse videtur, qu:e vero, ubi 
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—— 


absonantia ad diseriminanda teripora éuffecit , exso- ': 


lere potuit , alque non nisi exceptione, in lingua , uti: 
nunc apparet, eum absonantía simul usurpari. Serius: 
autem, permittente sermonis indole, partimex nomi- 
nalibus radicibus, partim, auxiliante absonantia, ex 
verbis prim: conjugationis, secunda et tertia primam 
originem habuerunt. 
& 116. Sequitur tabula generalis formas copjuga- 
tionis sub uno intuitu exhibens. 
1. ACTIVUM. 
&. Indicativus. 


' Presens. Preterítum 
forte. debile. 

Sing. 1 -« (o) — -da 

2 -s - -des 

9 -D — -da 


rat, sed 1 persona pris. ind. 
"verbis, quorum presens formam prateriti fortis 


possunt qebu, bundu, galipu, 
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Dual 1 -os -— «dedu 
4 -ἢ «δὲ -deduts 
Plur. 4 -m -uu -dedum 
2 -b -up -dedup 
ὅ -nd -un -dedun 
b, Copjuncitivus. 
Siag. 3 -eu(o) -jau -dedjau 
9 -s «εἷς -dedeis 
δ᾽ «αἱ (o) -i - dedi 
Dual. 1 -va (-eiva) — (-dedeiva) 
$ -is -eits (-dedeils) 
Plur. 1 -ma -eima -dedeima 
2 -b -eéip dedeib 
$ 4 «εἶπα .  dedeina 
c. lmperativus. 
fortis debilis 
Sig. 2 — «αἱ, -0, -6i 
Dual. 9 -is «(ε 
Plur. : -m -m 
P d. Tülinitivus. P 
n 
e. Parüeipium, 
Act. — -nds 
forte debile 
Pass. -οὐῦϑ -ps 


« Anhotatio 4.—De niut&teuibus, quas plarifaorum, 
ferum verborum radix ante 2 persons sing. ind. 
pros. werminationem patiuRtur , vid. $ 52, 4, a. 

« Annoiatio 2.— Deest quandoque, sed tantuminodec 
Abrarii negligentia, d participii act., ex. gr. ; unagana 


Cor. !, xvi, 10 (cod. A), ogans Gal. n, 13 (cod. B), 


galeipans 'Tim. I, 1, ὅ (cod. B), vid. ad b. l., and- 
hafjans Mc. xir, 24 vid. ad h. 1. 

« Annotatio 2. — Formarum dualis non nisi raro 
occurrentium plures ex analogia tantum magis mi- 


'nusve tuto deducuntur. Hoc tamen animadvertes * 


« 4) Quod persona praes. ind. in sequentibus exem- 
plis reperiatur, nempe : a ) e verbis fortibus galei foa 
Joan. xiv, 25, bidjos Mc. x, 31 ; 9) e verbis debilibus 
taujos Joan. xiv, 25 habos Cor. l, 1x, 6; 

« b) Quod 4 persona praes. conj. non nisi per formam 
fortem sitaiva Mc. x,97 innotescat; hinc, conjunctivis 
utriusque eopjugalionis aliunde collatis, concludere 
est hanc in debili forma ut sokjaiva, habaiva, spillova 
exstitisse; 

« c) Quod 1 persona pret. inf. equidem noD occur- 
quibusdam anomalis 


prae se fert ($ 154), ex. gr. : siju Joan. x, 90; 15. 
92, magu, Mc. x, 30; hinc tuto verba fortia affirmari 
eic.,et verba debilia 
sokidedu, habaidedu, spilodedu ; 

« d) Quod 4 persona prat. conj. etiam nusquam oc 
currat; ad analogiam vero presentis conj., in quo 
cum 9 persona in -aits, 1 pers. in -aiva desinit, hic 
etiam cum 9 persona in -eiís, 4 pers. in eiva finivisse 
probabile est; 

« e) Quod 2 persona praes. ind. 
tibus : bigifats Mc. xi. 2; Luc. xix, 


est αὐ in verbis for : 
20, drigkats Mc. 1, 
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89, andbindats Luc. xix, $5, bidjats Mc. x, 38; B) in 


verbis debilibus : taujats Mc. x1, 5, 5, galaubjats Mth..— 


ix, 38; 

« f) Quod 92 persona przs. conj. nonnisi ex forma 
forti qipaits Mc. xi, 5; xiv, 14 ; Luc. xix, 51 concludi 
potest, sed ex colla:is conjunctivis pres. fortis debilis- 
que conjugationum legitime asseritur, hoc habaits, sok- 
jaite, spillots etiam exstitisse. Animadvertes preterea 

« 4) 2 personam imper. a) verborum fortium : 
gateihats Luc. vit, 22, saiwats Math. 1x , 50, gaggats 
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« Annotatio 4.— Forma 1 personse plur. imper. ex 
sequentibus exemplis confirmatur : a) verborum for- 
tium : drigkam Cor. 1, xv, 92, usvairpam Rom. xui, 
12, wsqimam Mc. xu, 7, usleibam Mc: rv, 55, ga. 
leibam Luc. vit, 22, aflaham Luc. xx, M, guggam 
Mc. 1, 38; xiv, 42 ; Joan. x1, 16; xiv, 21, visam Luc: 
xv, 25 ; b) verborum debilium : vaurkjam Gal. v, 10, 
coll. Mc. 9, 5, hrainjam Cor. Il, vn, 1, gavasjam 
Rom. xii, 12, dulpjam Cor. 1, v, 8, matjam xv, 53.» 


Mc. xi, 2; xiv, 15; Luc. xix, 50; hine pro attiukits Mc. : Il. PASSIVUM. 
xi, 2 attiuhats vel attiuhaits legendum est; 9) verborum Indicativus. Conjenctivus 
autem debilium solum exemplum hirjats Mc. 1, 17 in- Sing. 4 -d ,o(ei)dav 
venitur; $ -1 «(ai )sau 
« h) 2 personam prat. ind. «) verborum fortium : ($  -da -(ei)dex 
gasewuts Luc. vn, 22, coll. vituts et maguts Mc. x, 58; Plu. 1 -nda -(ai)ndes 
B) verborum debilium : gahausideduts Luc. vu, 29. 3 -nde -(ai)ndeu 
ε i) 4 persona pret. conj. non equidem reperitur, ὅ «πόα -(ai)ndex 
sed ex forma vileits concludenda est. De conjugatione IIl. MEDIUM. 
tertia desunt argumenta ; hzc tamen regula statui. Indicativus. Conjunetivus. 
potest quod in przsenü fortiter , in praeterito autem Sing. 39 -da -(a)dex 
debiliter flectatur. Plur. S3 -nda -(a)ndex 


I. ACTIVUM. 


CONJUGATIO PRIMA. 
ἃ. ABSONANS (ABSQUE DUPLICATIONE). 


8 147. Ex diversis absonantis speciebus sequen- 
tes dantur primz conjagationis subdivisiones : 


alelun) a stilan, ete., primitus exstitisse debit, 

« Annotatio 2.—Quod autem in his omnibos abso 
pantis classibus i et w ante r, ἡ et τὸ iu ai et eu rum 
pantur, vid. ἃ 53, 5. 


"Pres. Pret. sing. Prot. plur. — Part. pass. $ 118. 1. Rinnan fluere (currere). 

1; i : : ὦ P Indieativus. 
: tesens. Praeteritum. 

2. i - , - Sing. 4 rinna rünu 
δ. ὁ a e / $ rinnis rannt 
4. εἰ vii i ΐ 9 rinnip fünn 
ὅ. ἐκ ἂμ 5 " Dual. 1 rinnos rinm 
6.4 Ὁ "EM 2e Q rinnats funNNÍS 
« Annotatio 1.— In tribus prioribus elassibus domi- Plur, 4 rinnam FUNK 

nans radic. vocalis est a, in quarta, i, in quinta v. 3 rinnip ruunub 

Porro tres priores in eo discriminantur, quod in ver- S pid mens 

bis primas classis dus consonantes, quarum prior Conjunctivus. 

liquida vel s est , in verbis secünds simplex liquida , Sing. 4 rinnaw runnjau 

Yn verbis tandemitertía muta, sibilans vel semi-voca- Q rinnais PEBNA 

lis radicalem vocalem sequatur. Czterum secunda 5 rinnai runni 

terliaque. classis irregulares forma videntur esse Dual. 4 rinnaiva runneiva 

prim:»e, qu:e ut primitiva considéranda est, nam : 1) ἃ vna eaxasils 

jn his classibus, quarum radic. vocalis est i et wu, vo- Plur. 4 rinnaima ΤΗΝ Νὰ 

calis participii pass. vocali preteriti plur. respon- ] 9 rinnaip runnei f 

det; ergo idem est spectandum de radic. vocali a; 5 rinnaina funneina 

3) prima classis verborum est, in quibus dux» con- ou Imperativus. 

.fonantes radic. vocalem sequuntur, hic ergo quz»- ὁ. Sing. 2 rinn 

libet mutatio, sive debilitatione sive productione, Dual. 2 rínnats 

vocalis legibus absonanticis requisit:e quam minime Plur. 14 rinnam 

saltem possibilis erat ; 5) plura simul et antiquissima δ rinnip 

verba, qu» in presenti fortem preteriti formam Participium. 

babent, ex qua iterum debile przteritum efticiunt Act. rinnands — Pass. runnans 


(8 195, 2), prima absonantixv classe reguntur, li- 
cet simplicem tantum consonantem post radic. vo- 
calem sumant, ex. gr. : skal , skulun a SKILAN, 


pian, smunun a MINAN. A pari ergo stal, stulun (loco 


Sic conjugantur : brinnam urere, duginnan inci 
pere, aflimnan cessare, spinnam nere, vinnam piii, 
sgovimman natare, bindan ligare, slindan sorbere, vit 


dan volvere, hin an capere, fin ban experiri, pinsen 
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trahere, stiggan pungere, bliggean percutere, siggvan Imperativus. 
canere, sigqan mergi, stigqan commiuere (bellum), Sing. 32 lig 

drigkan bibere, trimpan ire, ruere, gildan valere, Doal. 32 ligate 

sviltan mori, hilpan adjuvare, filhan abscondere, Plu. 4 ligam 

priskan triturare, trisgan. inscrere, bairgan preser- 2 ligib 

vare, gairdan cingere, vairpan fieri, Dairsan siccare, Participium. 


svairban desiderare, wairban ambulare, veirpan jacere. 


Indicativus. : ligare, qi pan dieere , nipan juvare, bigitan invenire, 
] M add Praeteritum. Yn 'eomedere, mitan nd sitan sedere, (fitan? 
Sig. 1 MS: T gignere), lisan colligere, ganisan sanari, visan rema- 
2 d "amt nere, divan emori, snivan properare, saiwan videre; 
M nimip τὼν etiam fortasse rikam colligere, stikan figere, vrikan 
Dwi 14 add Blinds persequi (vid. supra & 119). 
3 nimats nemats « Annotatio 1. — Ex composito fraitan absumere, 
Plur. — 1 wimam ida occurrit pr:teritum sing. fret Lue. xv, 50 loco fraat, 
3 nimip nemub coll.& 95, 4. | 
$ wimand — — nemun « Annotatio 2, — E divan, snivan preteritum dau, 
Conjunetivas. — snau efformatur, de quo vid. $ 55, 5. 
Sig. — 1 κίπιαμ ΠΟΙῸΝ «Annotatio 5. —Fraihan, frah, frehun, fraihans in- 
3 Ni new terrogare, przssens imperativum et inflnitivum juxta 
$ κἰπιαὶ nmt tertiam conjugationem format, ex. gr. : Ind. fraihna, 
Dul. 1 mimaiva nemeiva fraihnis, fraihnip, etc., Imp. fraihn, inf. fraiknan. 
2 MURIS Rees «Annotatio 4.— Bidjan orare, przsens format equi- 
Per. 1 iieri ΠΟΤΕ dem juxta secundam conjugationem, reperitur tamea 
23 nima nemeib bida Rom. ix, 5, bidan Cor. 1, vm, 5.» 
$ nimaina. TNR $ 121, 4. Steigan ascendere. 
Si ^. Lmperalivus. Indicativus. 
ing. 838. mim . 
Dus. 2 nimats Praesens. Prieteritum, 
Plor. ἃ κῆπος Sing. 1 stelga staig 
4 nimip : nis staigt 
Participium. 9 ip og 
Act. nimands Pass. numans Dual. 1. asteigos sitgu 
Sie conjugantur : giman venire, gatiman convenire, 2 steigats sliguts 
δ αι furari, bairan ferre, gatairan destruere, et per Plu. — 1 εἰείφαπι stigum 
exceptionem etiam &rikan rumpere. Incertum est ta- 2 sieigib sigub 
hen, utrum juxta hanc analogiam rikan colligere, $ εἰείραπά τ NR 
tikan figere, vrikan persequi, ad secundam, vel, ut Conjunctivus. 
regula exigeret, ad tertiam formam pertineant Sing. — 1 steigas stigjau 
$ 130. 5. Ligen jacere. 2 steigais atigeis 
Indicativus. 9 sleigai stigi 
Praesens. Preteritum. Dual. 1. ateigaita stigeiva 
Sing. 1. liga lag 9 steigaits stigeits 
4 ligis lagt Plur. Δ ateigaima stigeima 
B ligi lag 2 steigaib stigei b 
Dual. ὃ ligos ' — legu 9 steigaina atigeina 
3 ligats leguts Imperativus, 
Plur. "4 ligam legum Sing. 8. steig 
9 ligip legub Dual. 4 steigats 
δ ligand legun Plur. 1 ateigan 
Conjuncüivus. 2 steigib 
Sing. 1 ligas legjau Participium. ; 
4 ligais legeis Act. sleigands Pass. stigans 
9 ligai legi Sic conjugantur : deigan formare, veigan pugnare, 
Dual. 4 ligaiva legeiva peihan proficere, Dreihan angustare, gateihan przedi- 
2 ligaits legeits care, beidan exspectare, lei ban ire, sneiban metere, 
Plur. 1. ligaima legeima beitan mordere, skreitan, scindere, smeitan ungere, 
2 ligaib legeip veitan videre, wurreisan surgere, leisan discere, dreiban 
9 ligaina legeina pellere, sveiban cessare, greipan prehendere, veivan 


6 149. 2. Niman capere. 


Aet. ligands Pass. ligans 
Sic conjugantur vigan. agitare, giban dare, vidan 
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toronare, hneisan declinare, speivan spuere, leiwan 
mulvuari, keian. germinare, skeinau splendere. 


ὃ 122, 5. Driwsdn (adero. 


iu Indicativus. 
Praesens. Prateritum. 
Sing. 1 driua draus 
4 driwsis draust 
ὅ driusip draus 
Dual. 4 driusos drusu 
9 driusats drusuts 
Plur. 4 driusam drusum 
2$ driwip drusub 
9 driusand drusun 
| Conjunctivus. 
Sing. 4 driusas drusjau 
ὦ driusais druseis 
o driusai drusi 
Dual. 1 drimsaiva druseiva 
9 driusaits druseils 
Plur. 4 driusaima druseima 
ἃ driwaip drusei b 
o driwaina druseina 
Imperativus. : 
Sing. 9 driws 
Dual 4. driusats 
Plur. 4 driusam 
2 driusip 
Participium. 
Act. driusands Pass. drusans 


Sic conjugantur : kiusan. probare, [raliusan  per- 
dere, biugan flectere, driugan militare, linigan men- 
tiri, siukan vegrotare, Dliuhan fugere, tiuhan trahere, 
biudan indicare, liudan proflcere, giutan fundere, 
wsbriutan gravare,  niutan frui, skiuban mittere, 
dishniupan disrumpere, slinpean irrepere, Aiufan plo- 
rare, kriustan stridere. 

« Ànnotatio.—£skan claudere, in presenti babet u 
loco iu; ita verisimiliter dicendum de vulen fervere.» 


ἢ 125, 0. slahan verberare. 


Indicativus. 
Praesens. Praeteritum. 
Sing. slaha sloh 
29 slahis sloht 
! 9 slahip sloh 
Dual. 1 slahos slohu 
9 alahats slohuts 
Plur. — 1 slaham slohum 
2 slahip slohupb 
9 slahand slohun 
Conjunctivus. 
Sing. 4 slahau slohjau 
9 slahais sloheis 
9 slahai | &lohi 
Dual. 1. slahaiva sloheiva 
9 slahaits sloheits 
Plur. — 4 slahaima sloheima 
9 slahai] slohei 
9 slahaina sloheina 


Imperativus. 
Sing. — 2 slah 
Dual. 58. slahats 
Plur ὁ slaham 
$ slahip 
Participium. 


Act, slahands Pass. slahans 


Sic conjugantur : bvakom lavare, wsanan mori, 
svaran jurare, faran. ire, transire, dfeh nutrire, ma. 
lan molere, agdn pavescere, dérégas trahére, solkan 
ceriare, vakam vigilare, grabam fodere, daban con- 
venire, draban cedere, skebem tondere, hlapan 
onerare, 

« Annotatio 4.— Hac pertinet etiáu s(andan, pret. 
stob, quod post a syllabz radieslis t ubique foducit, 
ex, gr. : prs. &tlanda, imp. sumd.. 

« Annotatie 2. — Plurima hujes conjugationis verba 
in presenti et modis ad hoe pertinentibus debiliter 
flectuntur, seliteet : Alahjan. ridere, skapjum creare, 
hafjan tollere, skabjan nocere, frt bjan intelligere, 
rabjan numerare, vahijan proficere; sic ex. gr. : 
pres. híahja, imperat. hiehoi, part. act. Mufljandr.: 


b. REDUPLICANS, 


$ 124. hRedeplicatio in es consistit, quod ini- 
tialis consonans ante αἱ radiel verbi praeposita ge 
minetur, ex. gr.: ^Aufiam, pret. haihah; salas, 
prot. saisalt; si autem vocalis initialis est, ai tan- 
tummodo pr:xposito redupticationi satisflt, éx. gr. : 
aukan, preet. aiauk; si du:& vel plures sunt cónsonan- 
tes, prima tantum geminatür, ex. gr. : fraisaa, prat. 
faifrais, exceptia tamen consonantium ligaturis sk, 
st, (sp), ex. gr. : skaidan, preet. skaiskaid. Jam vero 
reduplicantia verba in duas classes dividuntur, proul 
cum vel sine absonantia formentur. Ad posteriorem 
ea tantum pertinent, 485 vel e pro radic. vocali, vel 
ai hujus vicem gerens (8 52, 3) habent. Hinc se. 
quens exaraiur tabula : 


Pret.iing: Pret. plur. Part. pass. 


Prxs. 
7 a, ai, au, o, (e) (immutatum) ᾿ 
8 e, ai 0 δ᾽ , δὶ 
ἡ 125, 7. δΛαδλαπ tollere. - 
Indicativus. 

Prx»sens. . Przteritum. 

Sing. 1 haha haihah. 

9 hahis haihaht 

9 hahip haihah 

Dual. 1 hahos haihahu 
9 Rahats haihahuts 
Plur. 1 haham haihahum 
2 hahib haiflahupb 
9 hahana haihahun 

Conjunctivus. 

Sing. 3 hahau haihahjau 
9 hahais haihaheis 

9 hahai haihahi 
Dual. 4 hahaiva haihaheiva 
2 hahaits haihaheils 
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Plur. 4 hahaima haihaheima 
2 hahaib haihaheip 
9 hahaina haihaheina 
Imperatuvus. 
Sing. 8. hah 
Dual 4. hahate 
Plor. 4 Aaham 
$ hahi 
Partieipium. 
Act. hahands Poss, hahans 


Sic conjugantur : fahan capere, Aaidan paseere, 
saidan possidere, alpan senescere, falban plicare, 
saitan salire, aikan dicere, laikau exsultare, blaihan 
amplecti, akaidan dividere, hailam vocare, mailan 
medere, fraisan tentare, aukan augere, hlaupam 
eurrere, stautan pulsare, flautan ? ostentare, bauan ? 
habitare, topan gloriari, slepan dormire. — 

« Annotatio, — Si flautei Ρ Cor. 1, xiu, 4 reipsa le- 
vendum est, pro flautip (8 50, annot. 2) ponitur ; sed 
'orsan melius flautai p legeretur, et tunc ad secundam 
vonjugationem (haban) pertineret. » 


$ 126. 8. tekan tangere. 
lIndicativus. 
Presens. Prateritum, 
Sing. ἃ teka taitok 
9 tekis taitokt 
$9 tekib taitok 
Dual 4 tekos tatoku 
9 tekats taitokuts. 
Plur. 1. tekam taitokwm 
ἃ whip taitoku b 
9 lekand taitokun 
Conjunelivus. 
Sing. 4 tekau taitokjau 
9. tekais taitokeis 
9 lekai taitoki 
Dual. 41 tekaiva taitokeiva 
9 tekaits laitokeits 
Plur. 1 tekaima taitokeima 
9 tckaip taitokei b 
9 lLekaina taitokeina 
Imperativus. 
Sing. 92 tek 
Dual. 9 tekats 
Plur. 41 tekam 
9 tekip 
Participium. 
Áct. tekands Pass. tekans 


Sic conjugantur : flekan plangere, sveran insidiari , 
redan providere, gretan plorare, letan sinere, blesan 
fare, [nian deridere, vaian flare, saian seminare. 

« Annotatio. —E saian occurrit 2 persona sing. przt. 
ind. saisost Luc. xix, 24. Saijip Mc. iv, 14 non nisi 
euphonice (ἢ 34, 4) ponitur pro saiip Cor. Il, 11, 6. » 

CONJUGATIO SECUNDA. 

ἢ 197. 1n secunda, debili seu vocalica conjugatione 
ires sunt diversz form», prout forma radicalis verbi 
v i, ai vel o desinit. 

In przesenti formando i radicis ante vocalem posita 
vel in j transit, velin ei cum sequente alio i eontra- 
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hitur; αἱ vero ante vocalem terminationis deficit, 
nisi i fuerit, quod post ei rejicitur; sed contra post 
o omnes termipationis vocales abeunt ita, uw in omni- 
bus terminatiopibus vocalis olihmutata remarieat. 
Pr:teriwim er radice eum preterito verbi fortis 
didan, dad, dedun (unde deds factum) composito ef- 
formatur (coll. $ 25, 4), quod verbum in indicativg 
dual. et plur. et intoto conjunctivo adhuc manifeste 
perspicuum est. In indicativo sing. tantum, quod 
proprie -dad, -dast, -dad sonare deberet, finalis con- 
sonans rejicitur, et in 2 persona, ut quantitas vocalis 
antea per positionem longs, sed tali rejectione de- 
traci:e probabiliter compensaretur, longa vocalis plu- 
ralis (e) In locum brevis a inducitur -da , -des, -da. 


1. FORMA BADICALIS -i. 


$ 138. Hie in formandis presenti et imperative 
quoddam est diserimen. Ubi enim longa radicalis 
syllaba vel brevis derivativa syllaba precedit, i ra- 
dicalis forma cumi terminationis in. δὲ contrahitur ; 
ubi vero brevis precedit syllaba radiealis, heec ita 
prodociur, ut i forme raditalis in.j incidat. Csete- 
rum ideni transitus in j loeum habet ad vitandum 


histam. 
ἃ. sokjan qusrere. b. lagjan projicete, 
Indicativus. 
Presens. 
Simg. 1 sokja Íagja 
9 sokeis lagjis 
B sokei fogjip 
Boa. 4 sekjos [agjos 
Q9 sokjats lagjets 
Plur. 4 sokjam 'agjewm 
2 swekeib logi 
δ  sokjand iagjand 
Prateritum. 
Sing. 1 sokida lagida 
9 sokides lagides 
ὦ sokida lagida 
Dual. 1 sokidedu lugideda 
9 sohidedut$ lagideduty 
Plur. 1 sokidedum lagidedam 
2 sokidedup lagidedu p 
9 sokidedun lagidedun 
Conjunceti vus. 
Presens. Proteritum. 
Sing. 1 sokjau(lagjaw) — sokidedjau (lagidedjauj 
2 sokjais |. sokidedeis 
9 sokjai sqkidedi 
Dual. 1 sokjaiva sohidedeiva 
Q sokjaits sokidedeits 
Plur. 1. sokjaima sokidedeima 
9 sokjaip eokldedei δ 
“ὦ sokjaina sokidedeiná — : 
Imperativus. € 
Sing. 9 sokei .agei 
Dual. 9  sokjuts lagjats 
— Plur. 14 sokjam lagjam 
4 sokeiD lagji p: 
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Porticipium. 
.. Aet. sokjands lagjands 
Pass. — sokibs lagips 


Ut sokjan conjugantur : αὐ verba vocalem naturaliter 
longam vel diphthongum in syllaba radicali habentia : 

aa) levjan tradere, skevjan iterfacere, gatevjan or- 
dinare, meljan scribere, aivaggeljan evangelizare, 
venjan sperare, merjan priedicare, unverjanindignari, 
svegnjan gaudere, newjan propinquare, gaunledjan pau- 
perem facere, praufetjan prophetizare, fetjan ornare ; 

bb) goljun salutare, domjan judicare, siponjan di- 
scipulum esse, ogjan pavescere, svogjan suspirare, 
erehjan accusare, drobjan turbare, hropjan clamare, 
vopjan clamare, rodjan loqui, dustodjan incipere, 
fodjan enutrire, veitvodjan testari, propjan exercere, 
9660 bjan saturare, botjan (sic enim tantum, non au- 
tem botan, ut in glossario irrepsit, occurrit) prodesse , 
gamotjan occurrere, woltjan objurgare ; 

ec) hrukjan cantare (brukjan uti) ; 

dd) usaivjan sustinere, hnaivjan humilisre, gaiL- 
jan Letificare, dailjan dividere, hailjan sanare, in- 
sailjan illaqueare , Arainjan purificare, gamainjan 
communicare, sainjan tardare, stainjan lapidare , 
taiknjan ostendere , draib,an compellere , .biveib- 
jan circumdare, faurvaipjan ligare, arbaidjan labo- 
rare, baidjan cogere, usbraidjan dilatare, maidjan 
corrumpere, raidjan constituere, ganaitjan impro- 
bare, usgaisjan pavescere, laisjan docere, raisjan ex- 
citare, laistjan sequi ; 

ee) ufbauljan inflare, bisauljan maeulare, gaum- 
jan videre, haunjan humiliare, gaurjan contristari, 
kaurjan gravare, augjan ostendere, wsbaugjan ever- 
rere, laugnjan negare, hauhjan extollere, gadaubjan 
indurare, galaubjan credere , daupjan baptizare, 
raupjan evellere, afslaupjan exuere, maudjan admo- 
nere, usdaudjan studere, blaubjan delere, daupjan 
occidere, nau jan cogere, afslau bjan coarctare metu, 
gadrausjan ejicere, hausjan audire, kausjan gustare, 
[ausjan inanem reddere ; 

ff) gaskeirjaninterpretari, sildaleikjan mirari, Aleib- 
jan sublevare, tveifljan dubitare, freidjan parcere, 
blei bjan misericordem esse, gasleipjan ledere, wfar- 
hléi prjan superzediflcare, idveitjan exprobrare, fulia- 
veisjan adirhplere, gabeistjan corrumpere (de fermento) 

94) eniumjan festinare, riurjan corrumpere, stiur- 
jan constituere, gadiupjan fodere, biniuhsjan explo- 
rare, liuhtjan illuminare, piupjan benedicere. ' 


B) Verba, quorum syllaba radicalis per positionem 


longa est : 
&a) bal jan audere, balvjan male afficere, malvjan 


eonterere, valvjan volvere, talzjan docere, valtjan "ἢ 


volvere, faurdammjan prohibere, anavammjan vitu- 
perare, namnjan vocare, kannjan notificare, gabrann- 
jan exurere, urrannjan oriri facere, sandjan mittere, 

" fandjan accendere, vandjan volvere, bandvjan significa 

re, ananan δ᾽ απ audere, manvjan parare, qaajgvjan co- 
arciare, afsvaggvjanfluetuantem reddere, dragkjan bi- 
bere, sagqjan mergere, gastoggjan procidere, tarmjan 
erumpere, varmjancalefacere, gatarnjan occultare, ga« 
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vargjan damnare, gatarajan defamare, ga barbjan abs- 
tinere, atsnarpjan adedere, gahardjan indu:are, fravard- 
jan permutare , usagljan, molestare, ganagljan af(ige- 
re, lagrjanlacrymari, rahnjan numerare gafahrjan ac- 
commodare, Dlahsjanterrere, andbahtjan ministrare, 
anamahtjan fortificare, potentem facere, gafrisahtjan 
effüngere, biabrjan tremere, haftjan ligare, skaftjan 
creare, pra(stjan consolare, daddjan sugere, ufar- 
skadvjan obumbrare, mapljan loqui, wsfrapvjan sa- 
pientem reddere, wfarassjan multiplicare, gapvastjan 
confirmare ; 

bb) gablindjan obezceare , svinpjan prohibere, dis- 
vinbjan eonquassare, plinsjan saltare, timrjan :edifi- 
care, sigljan sigillare, rignjan pluere facere, gaibnjan 
adzquare, klismjan tinnire, usqistjan corrumpere ; 

cc) dulpjan festum celebrare, tuígjan confirmare, 
fulljan implere, anakumbjan recumbere, gasvikun]- 
jan manifestare, hunsljan offerre, huggrjan esurire, 
knussjan genuflectere, barusnjan pie colere, wfartrusn- 
jan supersalire, intrusgjan inserere, Auzdjan thesau: 
rum colligere; 

dd) gairnjan cupere, bairhtjan manifestare, woi- 
fairwjan flere, gagavairbjan reconciliare, airsjen 
errare facere (seducere), garaihtjan constituere; 

ee) haurnjan tuba canere, maurgjan abbreviare, 
faurhtjan timere, andvaurdjan respondere, maur prjen 
interficere, Daursjan sitire, inrauhtjan irasci. - 

y) Verba cum syllaba derivativa brevi : huc vero 
tantum veniunt mikileid Luc. 1, 46 a mikiljan magnifi- 
care, et rigizei b Mc. xmi,24&a rigisjan tenebrari ; et pro- 
babiliter etiam sequentia : audagjan beatum dicere, 
managjan multiplicare, lauhatjan illuminare, svogatjon 
suspirare, framabjan peregrinare , gabigjan locuple- 
tare, glitmunjan splendere, usvalugjan circumferre, 

Ut lagjan conjugantur; : 

«) Verba cum syllaba radicali brevi : 

aa) usskavjan resipisci , aljan saginare, saljan re- 
manere, saljan offerre, valjan optare, gramjam solli- 
citare, hramjan crucifigere, gatamjan domare, uf pan- 
jan extendere, arjan arare, varjan prohibere, farjon 
ire, Dragjan currere, lagjan jacere, vagjan agitare, 
inagjan increpare, ahjan arbitrari, tahjan lacerare, 
fullafahjan letificare, ufrakjan extendere, wsvakjm 
excitare, vrakjan persequi, afwapjan exstinguere, skap- 
jan ledere, frapjan intelligere, fraatjan cibum distri- 
buere, latjan impedire, matjan comedere, matjan ri- 
gare, satjan ponere, masjan salvare, vasjan vestire, 
hazjan laudare; 

bb) hrisjan quassare, vlizjan colaphizare, in faciem 
verberare ; 

60) huljan abscondere, suljan fundare, faurmuljan 
os alligare, hunjan conari, huhjan arbitrari, (bugjan 
vendere, emere), kukjan osculari, supjan adulari. ' 

B) Verba, quorum radicalis syllaba vocali desinit : 
stojan judicare (pret. stawida) , afdaujan fatigare 
(prat. afdauida), straujan sternere (prat. stravida), 
taujan facere (prat. tavida),ananiujan renovare (pret. 
ananivida), gagiujan vivificare (przt. gaqivida), siujaa 
suere (prat. sivida). 
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« Annotatio 1.—Per exceptionem ponitur hropji p 
Luc. ix, 59 loco hropeipb ; sed contra andhafeib Mc. 
xi, 30 loco andhofjib (Mth. xxv, 45). De ufarassib 
Tim. 1, 1, A4 loco ufarasseip vid. ὃ 25, 4. 

« Annotatio 2. —1n 2 persona sing. imper. ei pro 
duplici formse regulariter adhibetur, ex. gr. ; nasei 
Mth. viu, 25, atlagei 1x, 18, ufrakei Mc. m, 5, frapei 
Tim. ll, n, 7; excipitur tantum adverbiale iri. 

« Annotatio 5.— Cum Aausjan occurrit etiam infi- 
nitivus hausjon Me. ww, 93; Luc. v, 15; Joan. vi, 60; 
Tim. Hl, n, 14; nec non et loco supjan datur suDjon 
Tim. Il, 1w, 5, et cum beistjon etjam pareipium put 
unbeisijops Cor. I, v, 7 reperitur. 

«Annotatio 4.—Nonnulla hujus conjugationis verba 
i radici et terminationi interjectum expellunt ita, ut 
tenvis vel media radicis in aspiratàm, t in s transeat, 
et d terminationis post mutam veniens io t induretur : 
bimaminjan deridere, prat. bimaminda, kaupatjan 
colaphizare, prat. kaupaste, bagkjan, pret. Dahia, 
Dugkjan, pret. Duhta, brukjan, praet. bruhta, bugjan, 
pret. bauhta. » 

$ 129. 2. Forma radicalis -ai. 


haban habere. 
Indicativus. 
Praesens. Praeteritum. 
Sing. 4 )haba “ habaida 
€$  habais habaides 
S  habaip habaida 
" Dui. 1  habos habaidedu 
8  habats habaidedsts 
Plur. 4  habam habaidedum 
$  habaib habaidedu b 
$9  haband habaidedun 
Conjuncti vus. 
Sing. 1  habau habaidedjau . 
$ habeis habaidedeis 
9  hubai habaidedi 
Dual. 1  habaiva habaidedeiva 
Q  habails habaidedeits 
Plur. 41  habaima habaidedeima 
2  habaip habaidedei ἢ 
9  habaina habaidedeina 
Imperativus. 
Sing. 9  habai 
θυ}. $2  habats 
Plur. 4  habam 
$  habaip E 
Participium. 
Act. habands — Pass. habaips 


. Sie eonjugantur : a) skaman erubescere, haha. 
herere, Dahan tacere, slavan obmutescere, quietun 
esse, valdan gubernare, blandan miscere, arman mi 
sereri, faetan observare, fastan jejunare, gaainanan 
orbare ; 

b) anapivan ministerio fungi, fijan odisse, anasilaa 
sedare, Alifan furari, sifan gaudere, vitan videre, ga- 
vrisgan (ἢ) fructus afferre ; 

t€) Dulen tolerare, munan arbitrari, trudan (?) vin- 
demiare, andhruskam examinare ; 


. d) sveran glorificare ;. 

€) blotan offerre; 

f) faian vituperare; famaihan participare, aistan 
zstimare ; 

g) bauan habitare, trauan confidere, bnauan vel- 
lere, maurnan sollicitum esse, squrgan curare, and- 
staurran fremere ; 

h) weilan cessare, reiran tremere, gageigan lucrari, " 
veihan sanctificare, leikan placere ; 

i) liugan mentiri, jiukan pugnare. 

« Ánnotatio. — Cum Aatan odisse, occurrit etiarn 
forma hatjan Mth. v, 44 ; Luc. vi, 27. » 


δ 420. 5. Forma radicalis -o. 
spillon annuntiare. 


Indicativus. — . 
Praesens. Preteritum. 
Sing. 1  spillo spilloda 
- 9  spillos spillodes 
9  spillop spilloda 
Dual. 41  spillos spillodedu 
2  spillots spillodeduls 
Plur. 41  spillom ' . Spillodedun: 
9  spillop spillodedub 
9  spillond spillodedun 
Conjunctivus. 
Sing. 4  etpillo spillodedjau 
2  spillos spillodedeis 
9  spillo spillodedi 
Dual. 41  spillova spillodedeiva 
] ἃ  spillots spillodedeits 
Plur. 4  spilloma spillodedeima 
'9  spillop: spillodedeip : 
9  spillona spillodedeina 
Imperativus. 
Sing. 32  spillo 
Dual 2  spillots 
Plur 4.14  spillom 
2  seillop 
Participium. 


Act. apillonds — Pass. spillops 

Sic conjugantur : a) cum radice monosyllaba : 

aa) salbon ungere, dvalmon insanire, galamon at- 
trahere, karon curare, warbon ambulare, vraton ire ; 

bb) gatilon assequi, aviglon canere, sidon exercere, 
gasmi bon preparare, vipon movere, gafribon recon- 
ciliare, miton cogitare, fiskon piscari, vizon vivere; 

cc) ushulon excidere, ufarmunnon oblivisci, mun- 
don considerare, vundon vulnerare, eupon condere, 
gatrudon calcare, (uton deeipere, (sston desiderare ; 

dd) gredon esurire; 

ee) holon fraudare, gakroton comminuere ; 

ff) vairbon thesaurizare, /aigon lingere, bi[aihon 
decipere, aihtron mendicare, gapaidon vestire, viai- 
ton circumspicere ; 

gg) geunon plasgere, biraubon rapere, kaupon tra- 
cien ; 

hh) galeikon assimilare, gaveison aspicere; 

ii) aviliudon gratias agere, liubon cantare. 

b) Verba cum syllaba derivativa : airinon lega- 
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tione fungi, drauhtinon militem esse, stipendia facere, 
gudjinon sacerdotio fungi, fraujinpon dominare, skal- 
kinon servire, ministrare, raginón regere, reikinon 
gubernare, leikinon sanare, horinon τη ἰδεῖ, faginon 
gaudere, fairinon vituperare, gljanon studere, piuda- 
uen regem esse, hatizon irasci, valvison volvi, idreie 
gen se ponitere, aiviskon improhare, ganavistron 
gepelire, midumon mediatorem esse, militon militare, 
Btipendiu facere, kapillon tondere. 

« Adnotatio.—Nonnulla verba ante terminationem 
ἢ sdmittunt, quod tamen in flexionem minime influit. 
"Talia sunt : awhjon tumultuari, sunjon justificare, 
gavadjon despondere, frijon amare, qasibjon se re- 
tonciliare ; coll. hausjon, su jon (5198, annot. $). » 


CONJUGATIO TERTIA. 
B 151. fullnan impleri. 


Indicativus. 
Prasens. Prateritgm. 
Sing. 1  fulina fulinoda 
4  fullnis [ulinodes 
&  fullnip fulinoda 
Dual ὁ  fulnos£ fullnodedu 
2  fulnats fullinodeduts 
Plur. 1  fullnam fulinodedum 
4  fullnip fullnodedu p 
9  fulnand fullnodedun 
Conjunc&vus 
Sing. 41  fulinau fullnodedjau 
.9  [ullnais [ulinodedeis 
9$  fulinai fulinodedi 
Dual 1  fulliaiva [uilnodedeiva 
9  fullnaits fullnodedeits 
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Plur, [παρα 
[μ{παὶ b 
[ullnaina: 


Imperativus. 
Ín 


fullnat 
futinam 
fulinip 
.— Participium. 
Aet. — fulinands 

« Annotatio.— Partieipium pass. nen occurrit nee 
unquam probabiliter exstitit, quippe cum ferma ipta 
significationem passivan habeat. » 

Sic conjugantur : a) Inter verba e prima cenju- 
gatione derivata : andüundnan solvi, tunadnan aecondi, 
gapaursnan arefieri, af(auruan scindi, wsgeisuan ob- 
stupescere, keinan germinare, infeinan misereri, aflif- 
nan relipqui, remanere, diskritnan disrumpi, περι!» 
men effundi, ssiuknan aperiri, freiusnan deperdi, 
dishnaupnan disrumpi, wferhafnan superbiro, gaskeid- 
nan sejungi, &iauknan multiplicari, andietnan solvi : 

b) Inter verba e secunda conjugatione derivata : 
gagiunan reviviscere, gaheiinan sanari, mikilnan glo- 
riari, aídumbnan obmutescere, urrumnan dilatari, 
blindnan excacari, svinpnan cerroborari, wsmernaa 
narrari, gagaveir nan reconciliari, gastaurknan 5sic- 
cari, managnan superesse, gabignan locupletari, veh 
nan sanctificari, ushauhnan exaliari, ganolnan adim- 
pleri, gablaksnan mirari, gavaknan evigilare, afdass- 
nan indurari, afdebnan obmuteseare , drebnan quas 
sari, moveri, gahaftnan haerere, afwapnan suffocari, 
ganipnan mereri, daupnan mori, e(siau bnan mirari, 
obstupesgcere, gabatnan opus habere, fraqisinan perire. 


OE US RLECURSQ 


fulinodedei 
[ullnodedeina 


Sing. 
Dual. 
Plur. 


tO νυ (9 τῷ Οἵ t9 »» 


11. PASSIVUM. 


8 152, In duabus tantum prioribus conjugationibus 
existit passivum, tertia passivam significationem per 
se habente, addito, quod in.s6:0 present ind. et 
conj. occurrat. Quomodo .autem csetera tempora et 
modi exprimantur, edocebit Syntaxis 8 177. 


CONJUGATIO PRIOR. 


Indicativus. Conjunctivus. . 
Bing. 1  haítada haitaidau 
ἃ haitosa haitaizau 
D haitada haitaidau 
Plur. 4 Mhaitanda haitaindau 
$ haitanda haitaindau 
δ hailanda haitajindau 
CONJUGATIO POSTERIOR. 
1. 
sokjada, etc. sokjaidau 
9. 
habada, etc. habaidax 
9. 


spilloda, spilloza, ete. — spillodau 
Verba in passivo oceurrentia sequuntur : 
a) Ex prima conjugatione : siggean Cor. Il, in, 15, 
fraslindan v, &, vilvan Thess. 1, 1v, 17, usgildan Luc. 
ziv, 14, vairpan. Mth. viu, 18: niman Mc. i, 20 


giman Gal. v, 15, bairan Joan. 5, 5, tairan. vn, 25; 
giban Lue. vi, 58, vrikan Gal. v, 11, qipan Cor. 1, 
x, 00, mitan Luc. vi, 38, bigitan Cor. I, 1v, 2, [απ 
Mih.: vit, 16 ; speivan Luc. xvin, 52 veipan Tim. II, i, 
5, teihan Rom. ix, 11, preihan Cor. Hl, 1, 6, bileipax 
Luc. xvn, δὲ; kiusan Tim. I, δ, 10, Iukan, Neh. vn, 
9,tiuhan Luc. xvii, 31, skaban Cor. 1, 11,6, sakan xiv, 
24, frapjen Phil. n, 5; laikan Gal. γι, 7, haitan Mtb. 
xxvii, 17, maitan vu, 48, fraisan Gal. vi, 1, fahan vi, 
4, saltan Mc. ix, 49; saian 1v, 15, letan 11, 5, blesen 
Cor. 1, xui, 4. 

b) Ex secunda conjugatione : 

«) merjan Mc. xiv, 9, fevjan xw, 4, rodjan xv, 9, 
domjan Luc. v1, $7, sokjan Cor. 1. ww, 5, dailjan Me. 
μι, 24, hnaitjan Loc. m, 5, hrainjan wit, 22, i- 
maidjan Cor. I, xv, δὲ, daupjan Mc. 10, 58, ga- 
drausjam Luc. x, 15, wushauhjan xiv, 11, lausjan 
Cor. J, 1, 17, gadaupjan Rom. vut, 30, gaurjan xtv, 
45, skeirjan. Joan. 1x, 7, gasleipjan Cor. H, vn, 9, 
ideeitjan Tim. I, iv, 10, etojan Luc. vi, 57, aneniujan 
Gor. H, tv, 46, marsjan Mth, x1, 6, inbrannjan Josn. 
xv, 6, insandjan Rem. x, 45, afvandjan Gal. 1, 6, fra- 
vardjan Cor. lI, iv, 16, gatolsjan Tim. 1, r, 20, ane- 
vammjan Cor. ll, vi, ὅ, 'aurdammjan xi, 10, ane- 
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mahlijan Mth, xt, 12, rahnjan Rom. 1x, 8, gaprafstjqn 
Cor. ll, j, 6, timrjan Cor, 1, vin, 10, afairzjan xy, 
53, bairhtjan Mc. 1v, 22, fulljan Luc. 1, 20, hunsljan 
Tim. Il, jv, 6, inirusgign. Rom. .xi, 19, mikiljan 
Phil. 1, 20, usskavjan Tim, 11, u, 26, gavaljan Tim. 
I, v, 9, ingramjqn Cor. I, xmi, 5; afagjas Thess. I, m 
5. lagian Mth. vn, 19, vagjan Mc. xin, 25, distahjan 
Joan. xvj, 52, satjan Mc. 1v, 21, nasjan Luc. viui, 50, 
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huljgn Mth. x, 30, bugjen x , 29, brukjan Cal, n, 98; 
B) gafastan Luc. v, 38, trudan vi, 44, «veran Joan. 


xn; 95, liugan. Luc. xx, 54, gajiukan. Rom, xu, 24, 


gaveihan Tim. 1, 1v, 5, faian Rom. 1x, 19; 

* 1) ffijon Cor. ἢ], xu, 18, supon Luc. xiv, 35, gg» 
kroion xx, 18, qafaihon Cor. 11, i, 11, h. 1., gateikon 
ΜΠ). vn, 26, aviliudon Cor. Hl, 1, 14, gaaiginon ni, 11, 
gaaiviskon Rom. 1x, 55. 


Lj 


III. MEDIUM. 


ἃ 153. Medii pauca tantum vestigia supersunt 
in gothica lingua; ad sequentes formas redueuntur : 


8. 
Indicativus. Conjunctivus. 

Sing. 5. sayrkjada vaurkjadau 

Plur. ὅδ. vaurkjanda vaurkjandau 


Et hoe eg sequentibus argumenüs ; 5 pers. ind. 
Ming. : gapasjada Cor. I, xv, 54, vaurkjada Cor. II, 
iv, 17, ustiuhada vi, 30; plur, : wfkunnanda Joan. 
inr, ὅδ᾽; 9 pers. conj. sing. : etsteigadau Mth. xxvi, 
42; Me. xv, 52, lausjadau ΜΙ}. xxvy, 43; plur. : 
liugandau Cor. 1, vn, 9; vid. Syntaxim ὃ 178. 

« Ángolatio. — Si lectio sunjodaqma Gor. ll, xii, 19 


Pres. sing. 
1. mag possum 
2. kenn Dovi 
1 absonantis classis | 9. Darf opus habeo 
4. dars audeo 
a T" | D. men arbitror 
6. skal oportet ! 
$ — 7. mah necesse est 
i | 8. vait scio 
Νὰ 9. aih habeo 
5 — 40. daug  consto 
6 ΒΝ | 11. mot possum 
43. og timeo 


De csetero regulariter] fleotuntur, presens scili- 
tet at przteritum prime, preteritum vero ut przteri- 
lum syncopatum secunda conjugationis (8 128, 
annot. 4), ex. gr. : 


Indicativus. 
" Presens. Preteritum. 
Sing. 1 kann kun ba 
2 kant (kannt) — kunpes ΄ 
Ὁ khawn kun pa 
Dual ὁ kuun kun edu 
9 kwnnuts kunpeduis 
Plur. 1 kwapum kun pedum 
2 kunnup . kunbedupb 
Q kunuun .kuupedun 
Conjunctivus. 
Sing: 1  kuunjau kunpedjas 
ἃ kunneis kun pedeis 
ὅ kunni kunpbedi 
Dual. 1 kunneiva kun pedeiva 
'$ kunneits kun Dedeits 
Plur. 1. kungeima  kunpedeima 


codicis Β legitima esset, medíalem formam 4 per- 
sona plur. pre&beret; sed potius mendum est librarii 
pro sumjoma (cod. A).» | 


ANOMALA CONJUGATIONIS 


— $134. 4 Duodecim verba formam praeteriti forga 
ut praesens adhibent, ex cujus plurali, debilis prse- 
teriti terminatione. immejiate affiya, preteritum et 
partieipium pass. efformant, Quoad infinitivum ex 
plurali prasentis etiam deducitur, Joga vero bsq 
omnia verba, si magan excipias, ad quasdam ab- 
sonantiv€ classes perünenus in canjugatianem for« 
tem incidunt sequentique modo aqrdinari possunt : 


Pros. plur. Pret. Part. pass. — Inf. 
qiagua uobis mal magan 
kuunum kun pa kunps kunsan 
paurbum paurfta pawr(ts — paurben 
daursum daursta daurteis daursan 
munum munda munds "nunan 
skulum skulda skulds skulon 

nauta nauhts nauhan 
eium vissa vits? vitan 
aigum aihta aihis. aigan 
dauhta dauhts dugan 
motum mosta mosts motan 
ogum ehta ohls ogon 
Plur. 2 kunneip kun bedei b 
9 kunneina kunpbedeina 


c Annotatio 4,—AÀb ogan tantum imperativus sing 
occurrit et sonat ogs Luc. 1, 15, 20; Joan. xu, 45, 
Rom. xri, 4; hinc definiri non potest quzxenam forma 
ceterorum verborum fuerit, fortasse mags, kanns, 
mans, minus autem probabiliter kuns, muns. Nec me- 
lius constat imperativus plur., cum form: ogei 
Mth. x, 26, kunneib Mc. xm, 29; Joan. xv, 18, 
gamuneib Joan. xv, 20 etiam ad conjunctivum pari 
jure referri possunt, coll. $ 186. 

« Annotatio 2,— Infinitivis, qux passim occurrunt, 
ut kunnan. Mc. 1v, 11, daursan Phi]. 1, 14 (coll. 
part. act. paurbands Eph. iv, 28), eamdem atque 
praesens plur. absonantiam patientibus, nahan igitur 
glossarii in nau&an emendandum est. 

« Annotatio 3. — Munan, vitan et kunnan in cqmpo- 
&itis gakunnan, ufkwunnan significatione paululum mu- 
tata, regulariter juxta conj. 11,2 flectuntur: muna, mue 
fiais, munaipb, elc. » 

4) Ad verba supra memorata et equidem ad quar- 


! Proprie germ. ich soll, quod verbum. nulli latino respondet, necessitatem quaindam, obligationem 
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tam absonantis classem refertur etiam viljan velle, 

- priet.. vilda, eam tamen particularitatem habens, 

: quod indicativo presenti indigeat, cujus locam con- 
juactivus supplet : 

Sing. 4 viljau Dual 1 vileiva Plur. 1  vileima 
Q vileis $ vileits 2 vileip 
$9 vili 9 vileina 

9$) Briggan afferre, przesens equidem juxta primam 
conjugationem regulariter efformat, in praeterito au- 
tem brahta absonantiam cum syncopata forma se- 
. eunds copjugationis commiscet (8 128, annot. 4). 

; 4) Gaggan ire, prassens οἱ participium pass. gag- 

gans habet juxta primam conjugationem formatum, 

Sed prateritum iddja ex radice aliunde deperdita 

mutuatur, quod ad normam conjugationis secunde 

flectitur. 
Sing. 1 X iddja 
j iddjes 
iddja 

iddjedu δὰ 

iddjedu ps un 

iddjadum 

iddjedub 

iddjedun 

Semel tantum reperitur preteritum gaggida Luc. 
xix, 12; participium pass. gaggids Mtb. im, 11 in 
participium act. gaggands emendandum est. 

δ) Conjugatio verbi auxiliarii visan esse ex tribus 


Dual. 


Plur. 
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radicibus efflcitar, quarumi una in sing. pras. ind., 
altera in exteris forinis przsentis, tertia. tandem in 
przt. inf. et part. innotescit. Praesens etiam in duali 
et plurali ind. preteriti formam exhibet : 


Indicativus. 
Prxsens. Preleritum. 
Sing. 1 im tas 
2 ἃς vast 
9 is 9as 
Dual. 1 siju vest 
4 sij«ts vesuis 
Plus. 1 εἶπ vesum 
2 sup vesub 
D sind vesun 
Conjunctivus. 
Sing. 1 sijau vesjas 
2 sijeis veseis 
ἢ δ᾽ sijai vesi 
' Dual. 1 sijaiva veseiva 
2 asijaits veseits 
Plur. 4 sijaima veseima 
4 esüjeip vesei b 
D sijaina vescina 
Participium. 
Act. visands. 


« Annotatio.2* Quando antem, significatione paule 
lum dellexa, significat esse, id est remanere , regula 
riter juxta conj. 1, 5 flectitur. » 


C. 


INFLEXIBILIA. 


1, ADVERBIA. 

$155. a) Temporis : stnsaiv brevi, air mane, anaks 
subito, Dan, banuh tunc, ju, jupan jam, nau, nauh- 
Den, nauhbanwh adbuc, wu nunc, bipe in illo tem- 
pore, eimle olim, μία szpe, seipuw sero, sinteino sem- 
per , suman aliquando, suns brevi, aftra iterum, wan 
quando, wanhun unquam, teilohun longo tempore ; 
* b)Loci : ^er hic, baruh illic, Darei ubi, badei quo, 
pabroei unde, sundro seorsim, bisunjane circumqua- 
que, et alia in $ 164 laudata; í 

c) Modi, asbundantie, etc. : sva, svah sic, alja 
prater, tantummodo, ni non, ne non, niu, nei nonue? 
ja utique, jai profecto, sunja vere, svare frustra, weh 
solummodo, patainei id., halisaiv vix , Dishun seor- 
sim, vaila bene , filu magis, maxime, vaitei fortasse, 
we forsan, duwe cur, dube quia, vainei utinam, et 
alia in $ 165 memorata; 

d) Interrogationis : -u; an,,nuh ergo? ibai μή ἢ jau 
forsitan? paw id. 

2. PRAEPOSITIONES. 

a) Cum dativo : aíja preter, af ab, mib cum, us 
ex, faura ante, fram ab ; | 

b) Cum accusativo : and per, Dairh per, inuh sine, 
undar inter, vipra adversus, contra, faur, pro ; 

c) Cum dativo et accusativo : aza in , αἱ apud, ad, 
afar post, bi secundum, du ad Aindar rewo und us» 
que ad, uf sub, vfar super 


d) Cum genitivo, dativo et accusativo : in in, pre 

pter, de. 
9. CON,UNCTIONES. 

a) Copulativa : jah et, etiam, «ἦν -que, nik neque; 

b) Disjunctive : aipbau vel, andisuh — aippen 
aut — aut, jap be sive — sive; 

c) Adversatlvae : $5, pan, ap pan, akei sed, verum; 
autem, ak tamen, attamen; 

d) Causales : allis, auk, unte, raihtis nam; , 

€) Conclusivsie : Danuh, Dbaruh, eiban, nu (ml 

- Fonnu, nuns igitur, ergo, sic; 

f) Conditionales : jabai si, niba nisi; 

g) Concessive : bau si tamen, Dauhjabai si tamen, 
svebauh quidem, equidem ; 

h) Finales : ei, patei, Deci, Dei ut, quod, quia, svaei, 
s8tasve ita ut ; 

i) Comparativa : waiva quemadmodum, sicot? e«t 
sicut, svasve ut ; 

k) Temporales : sve cum, quando, pan, pend, 
quando, quandiu, δὲ δε cum, mipbanei dum, sunvi 
statim atque, cum primum, faur pisei antequam. 


4. INTERJECTIONES. 


0 oh! vai να ! sai ecce! hiri, hirjats, hirjib sse, 
agedum ! 
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CAPUT TERTIUM. 
DE FORMATIONE VOCABULORUM. 


156. Materiam primam, ex qua vocabulum ef- 
formatur, radicem appellamus. Radix vero in lin- 
gua, qualis nobis tradita est, nusquam occurrit, sed 
tantummodo stirps, ex radice enata, ex qua, additis 
formationis et flexionis elementis, vocabulum eva- 
dit. Radix igitur aliquid est abstractum, stirps, con- 
cretum ; utriusque tàmen forma quandoque inter 86 
convenire possunt. 

Radices, ne una quidem excepta, monosyllabz. 
sunt ; cum autem plures soni ad efformandam unicam 
syllabam concurrere possunt, radices, habita ratione 
treriinationis, vocalice vel consonantica dicuntur. 

1) Vocalice radices sunt : 

a) Vel simplex vocalis, ut i (radix pronominis is), w 
(partieula interrogativa) ; 

b) Vel consonans et vocalis, ut ba (radix pronomi- 
nis baia), hi (radix pronominis his), verbales radices 
lai, vai, sai, bau, stau, kei, otc. 

« Annotatio.—Primzva vocalis a generalioris valo- 
ris est, quam ut ullam radicem per se efficere possit, 
sed probabilius sive debilitat (in i vel uw), aut produ- 
cta (in o), etc., ad aliquid particularius restringitur, 
$ive consonanti locupletata vim radicalem acquirit. » 

2) Consonantice radices vel una vel duabus conso- 
nantibus componuntur, suutque 


a) Vocalis et consonans , ut in radicibus verbalibus : 


aik, auk, al, an, at; 

b) Vocalis duabus consonantibus interposita, ex. 
gr. : hah, bar, mait, skaid, snip, siig, skrit, band, 
varp, halp, svalt, sland, eic. 

8 157. Relative ad stirpes, quibus dant originem, 
spectatze, radices quatuor sunt specierum, nempe : 

a) Verbales, ut in supra laudatis lai, aik, hah, etc. ; 

b) Nominales, ut ais, ast, blob, eic. ; 

c) Pronominales, ut i, pa, hi, eic. ; 

d) Particule, ut ak, and, bi, du, etc. 

€ Ánnotatio. — Quod omnium vocabulorum radix 
verbum sil, in gothico sermone minime probatur ; e 
contrario sunt vocabula numero non pauca, quz, sive 
forma, sive significatione, ad radicem verbalem repu- 
gnare videntur. Equidem verum esi, sententiam sine 
verbo intelligi non posse, sed diserimen adest inter 
ideam verbalem et verbum ipsum; connexio enim in 
verbo jacens, copulze cum idea operationis, jam ipsa 
quidam est sermonis progressus, qui consequenter 
aliquid anterius supponit, et revera in pluribus aliis 
linguis nondum effectus est. Fatemur equidem, quod 
sub respecta sublimiori non infundata jaceat senten- 
tia, qua singula vocabula singulaque nomina e verbo 
procederent, sed grammatico ab ea temperandum 
nec nisi de materia sermonis, qualis occurrit, curan- 
dum esse credimus. Quapropter nosmetipsi ea veri- 
late moti, ad id tautummodo intendemus , ut gotbi- 
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cam linguam per eam ipsam illustremus. Hinc etiam 
bon est, cur radices in verbales et pronominales 
(Bopp., Vergl., Gramm;, pag. 105) dividamus, cum 
aliunde, priores in verbales et nominales, posteriores 
vero jn pronominales et particulas iterum incidentes, 
buic divisioni apprime conveniant. » 

8 138. In radicibus verbalibus vocalis pro maxima 
parte regulariter conunutatur (absonantia, $ 32, 25). 
Jam vero, ut illic diximus, sequentes dantur abso- 
naniiz classes : 


Pres. Pret. sing. Pret. plur. Part. pass. 
1. i a u u 
9. i a e u 
9, d a e i 
4. ei ai í i 
5. iu au * * 
6.a 0 ó a 
T. di, e 0 9 ai, € 


Spectares equidem, quod in his ominibus absonan- 
uz classibus vocalis radicalis semper in eadem sede 
reperiretur ; res tamen, si eam propius inspexeris, 
non ita se habet. Si enim, exempli gratia, vocalem 
przsentis ut radicalem semper accipias, tunc in tri- 
bus prioribus absonantiz classibus wgre explicabis, 
quomodo [a et t ex i procedere potuerint ; si contra 
in proterito sing. radicem semper quzras, huic re- 
pugnabit ruptio in quarta et quinta classibus occur- 
rens; itaque hoc principium statui potest, quod ia 
unaquaque absonantiz classe ea vocalis ut radicalis 
sumenda sit, ex qua cetera: juxta cognitas sonorum 
leges modo quam maxime obvio deducuntur. Quo 
posito, vocalis preteriti sing. in tribus prioribus 
classibus, vocalis vero participii pass. in caeteris ut 
radicalis habenda est. 

β 159. Verba, quz» ad diversas absonantim clas- 
ses pertinent, jam supra ($119 sqq.) memoravimus; 
dantur tamen et ali plurimz stirpes, que, eamdem 
absonantiz relationem praese ferentes, etiam ad verba 
fortia, licet in lingua, qualis ad nos pervenit, non 
jam occurrant, relerendz sunt. Huc ergo veniunt : 

1) Svillan tumescere, u[svalleins inflaio; — pan 
benignum esse, haídis libens, viljahal bei benevolen- 
ta, Aul psbeniguus, propittus;—vil pan rudem, fortem 
esse (?), vilpeis sylvestris, valdan dominare, eulDus 
gloria ; — vimmau maculare, gavamma impurus, ana- 
eammjan vituperare; — evimman natare, svumsl ta- 
bula ; —innan favere, anno stipendium, ansis gratia; — 
grindan molere, commolere, grinda(rapjis pusillani- 
mis, grundus (pulvis, terra) solum ; — tindari, urero, 
tandjan accendere, fundnan accendi; — simDan ire, 
εἶμ δ ius, gradus (vices), gasin Da socius peregrina- 


, Vionis, sandjan mittere ; — vriggan torquere, circum- 
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dare, vruggo tendiculum ; — pigkan cogitare, Dagks 
gratiarum actio, bagkjan cogitare, Dugkjan videri ; — 
sviggvan nutare, afsvaggvjan vibrare ; — vairdan cu- 
rare, vairdus hospes, varde custos, fravardjan cor- 
rumpere ; — vairman calefieri, varms calidus, vaurms 
vermis ; — flaihtan torquere, flahto torques. 

9) Hilan celare, Ailms galea, halja inferus, huljan 
operire, velare ; — :nifan (coll. malan), milip mel, 
mel (mensura) tempus, mulda pulvis; — silan possi- 
dere, saljyan manere, seís (dives) bonus, sulja funda- 
mentum, planta, gaswijan fundare ; — skilan. sepa- 
rare, excoriare, skilja carnifex, skildus (squamma) 
scutum, skalja (squamma) later (gall. tuile) ; — 
tilan convenire, accommodari, tíls accommodatus, 
tals aptus, talsjen adaptare, instruere, educare ; — 
himan operire, himins ccelum, gahamon | vestire, in- 
duere; — friman accelerare, fram in conspectu, 
fruma primus ;—Qqinan (?), qino femina, qens mulier ; 
— pinan extendi, wfpanjan extendi; — minan cogi- 
tare, gaminpi memoria, anaminds suspicio, munan 
putare ; — vinan deficere (?), vinja pascuum, vans defi- 
ciens, vens exspectatio ; — airan laborare, colere (7), 
airus nuntius, arjan arare ;— fairan accusare, fairina 
crimen ,- ferja insidiator, gafaurds concilium ; — 
svairan gravem esse, svare inanis, vacuus, svers ho- 
noratus; — vairan manere, durare, tutum esse (7), 
vuir vir, vairilo labia (oris custodes?), gavairpi pax 
(huene?), ears sobrius, varjan arcere, verjan conses- 
vare ; tikan pungere, stiks, acus, punctum, staks viee, 
hleprastakeins tentorium figere. 

$) Knivan (1), ἀπὲ genu, knussjan. genuflectere ; 
— hlivan audire, hliwp attentio, silentium, ÁAlitma 
auditus; — tivan paratum esse, lawjan facere, tei 
eoma, gatevjan preparare, ordinare ; — fuihan aptari, 
bifaihon decipere, fullafahjan satisfacere; — didan 
facere, deds factum (coll. $ 127). 

Δ) Feian hostilem esse, $nfeinan misereri, faiew vi- 
tuperare, fijan odi; — geiran desiderare, geiro avidi- 
tas, Cupiditas, gairnjan cupere; — heivan operire (7), 
heiv domus, hivi ((ectum) adspectus ; — leiban manere, 
laiba reliquis, bilaibjan relinquere, effiftan seper- 
esso ; — veiban vertere, bivaibjan circumdare ; — 
gleitan lucere (glitmuni splendor), glitmunjan splen- 
dere ; — vleita& adspicere, anmdavleizns  adspectus, 
vlaiton aucupari, cireumspicere, vlits adspectus, vliajan 
in faciem verberare ; — geisan terrere, ssgeisnan mi- 
rari, stupescere, wsjdisjan stupefacere. 

5) Giuman enutrire, eurare (7), gawmjan conside- 
fare, guma. homo: — skiuran. vehementer commo- 
veri, vinbiskauro ventilabrum, skura fremitus, turbo; 
— jiukan convenire (?) jiuka discordia, jiukan pu- 
gnare, juk par, gajuka comes, gajwko similitudo, 
jukusi jugum ; — liwhan lucere, linhap lux, liuhtjan 
illuminare, lauhatjan illuminare, iawkmsni fulgur ; 
— linban amari, (iubs dilectus, galaubjan credere, 
galaubs earus, pretiosus, galube pretiosus, brobru- 
(ubo caritas fraterna, lubains spes; — diupan altum 
esse, diups profundus, altas, dewpjan immergere, 
faptizare ; — sliupan lubricum esse,  afslau bjan 
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terrere; — fiutan adulari, decipere, liuts simulator, 
liuta adulator, hypocrita, (uten decipere. 

6) Galan cantare, clamare, goljan salutem dare, 
avere; — dagan lucescere, dags dies, ahtaudogs octi- 
duanus; — haban habere (gall. tenir), haban habere, 
hafiíjan adhsxrere, gahoban continere; — δα βὰν sa- 
turatum esse, s$abs saturatus, gasobjan sàturare; — 
tatan vehementem esse (?), wass vehemens, t0!jau 
minari, increpare, injuriis prosequi. 

« Annotatio. — De nonnullis harum stirpium que- 
stio est, utrum, invita absonantia, cui subjacent, ad 
illa fortia verba equidem deperdita referenda sint, 
an potius non credendum, quod absonanÜa etiam 
alibi, quam verbalibus radicibus, interdum irrepse- 
rit ($ 52, 5, annot. 2), cum idea propius ad radi- 
cem nominalem quam ad verbalem accedere videa- 


: tur, ut puta qinan, knivan, dagan. 


« Annotaiio ὦ. — Alla vero vocabula juxta regulas 
absonantiz:: deduci nequeunt atque adeo origini ex 
verbo forti repugnant; hujusmodi sunt presertim 
astrorum nomina, ut eunna, mena, siairno ; elemen- 
torum et natare phenomenorum, ut air pa, vato, fon, 
vinds, rign ; animalium, ut fauho, auhsa, (amb, ti« 
prus, ulbandus, asilus, fugls, ara, duto, ahaks, hana, 
&parva ; plantarum earumque partíam, ut (riu, bagms, 
eurts, grae, baurnws, asts, tains, vaurts, laufs, akran, 
basi, peika, smakka ; membrorum corporis, ut haubi), 
auso, augo, mun be, tun Dus, tuggo, hals, arms, brusis, 
vemóa, fetus, ete., licet nonnulla alia hoic classi 
pertinentia etíam ad radicem verbalem forsan referri 
possint, ut Aunds et handus ad hinban, vulfs ad vil- 
van (*) et similia, » 

ἢ 140. Radix igitur in grammatica, sicut et in 
plantis, ea est pars oculis abscondita, ex qua voca- 
bulum enascitur; stirps veto e radice palam effer- 
tur, ut coneretum vocabulam efformet. Jam vero etiam 
stirps vocabuli, si hoc ab elemento formativo separe- 
mus, forma monosyllaba semper apparet induta; si 
autem vocabulum relative ad flexivum elementum 
spectemus, stirps id est, hoc elementum tantummodo 
sejungamus, stirps derivativa esse potest, angmento 
formativo ditata, et consequenter polysyllaba. Sic er. 
gr. nam radix est et nim stirps τοῦ niman ; numi veró 
(cum aogmento formativo t, ὃ 148) stirps τοῦ nuns, 
nemeig (cum augmento formativo eig, ἃ 150, 2) stirps 
ToU nemeigs. . 

«Annotatio.—Stirps igitur a forma fundamentili in 
eo distinguitur, quod hzc jam elemento formativo lo- 
cupletetur; hinc de forma radicali tractandum est 
ubi de flexione vocabulorum, de stirpe vero, ubi de 
formatione agitur. Sic ex. gr. nam radix, numt stirps, 
NUMPTI tandem forma fundamentalis est τοῦ 
ftis, » : 

δ 141. Quod si vocabulorum formationem exterius 
tantum spectemus, eam sive ex trerminatione unicui- 
que dietionum classi propria cera. vel absque abso- 
nantia per simplicem appositionem, ex. gr.. : uiman, 
nems a radice nam; sive ex compositione duarum vel 
pluriam etirpium, ut afniman, arbinumja, mipgarda 
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vaddjus produci videbimus. Si autem eandem for- 
motionem interius, id est, habita vocabuli propria 
significatione, eam in quaüuor classes dividi con- 
stabit, nempe : nominglem, prouominalem, verbalem 
ei adverbialem. Quoad vero elemenia formativa, 
semper unmediate stirpi conneciuntur, illisque dein- 
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de flexiva appendent. .nsuper elementum forma- 
tivum est sive simplex consonans (ut t in numts), sive 
integra syllaba (ut eig in memeigs). «Ubi autem voca- 
bulo jam derivato augmentum formativum ulterius 
affigendum est, plures inde:syllabe formativzsibi suc- 
cedentes adesse possunt, ut in skalkinassus ἃ skalks. 


——————————————— —————— ÉD E 
oU ————MMM——Ó 


A. FORMATIO NOMINALIS, 
I. SUBSTANTIVUM. 


ἃ 142. Quamvis genus influxum non nullum lia- 
beat ja significationem vocabuli (δ 59), hic tamen 
pre maxima parte adeo est confusus adeoque parum 
ejus leges nois, ut cum de formatione vocsbuli agi- 
tur nonnisi eecundarie in eum attendere liceat. Ubi 
genus discrepantia sexuum innititor, ut in nipjie 
germanus, nipje germans, garazna vicines, proxi- 
mus, garazno vicina, bius famulus, Divi famula, hoe 
ex signilicalione semper notum pre formatione voea- 
buli equidem valet; deficiemte autem hac discre- 
pantia naturali, eam sigaiücMionef, quem varia 
grammaticge geuera in formaadis vecabulis prs se fe- 
Tunt, tulo comparere jam fit impossibile, et licet 
in genere dici liceat, qued masculinum potius con» 
cretum, feminiaum auem et neutrum petius abstra- 
ctum, nec aen actionem ejusque objectum sigailicet, 
hoc iamen generale dieerimen adeo 6st vagum nimiis- 
que exceptionibus obaexium, quam ut ia exponenda 
substantiverum (formatione pertitie secundum tria 
genera aliquid commodi alletara videatur ; qua de re 
forsan, forwoem derivatam ob oeulos primo ponere, 
deinde divisionem secundum genera revocare satius 
esset. 

4 143. 4) Derivajio sine ELEMENTO FORMATFIO. 

a) E verbis conjugadonis fortis : 

aa) E preseui noa nisi paucissima vocabula deri- 
vantur et equidem fere exclusive in prima absonantis 
dasse, ex. gr. an3sc. bairgs (a bairgan); neutr. sinp 
(a sinpan), anaRih (a filhan), gild (a gildan), gavair pi 
(a vairban); (em. gabinda, gabindi (a bindan), gairda 
(a gairdan), vinna (a einnan). Ad secundam absonan- 
t» elassem pertinet tantam fem. skilja (a skilan), 
ad quartam neutr. andabeit (a beitan), idveit (a veitan), 
δὲ quiatam neutr. galiug (a liegah); 

bb) E proterito Sing. : αὐ masc. gards (a gairdan), 
Pagks (a. Digkan), sagqs (a sigqan), saggvs (a siggvan); 
neutr. draggk (a drigkan), gaprask (a priskan), vamm 
(a timman), ga pagki (a pigkan); fem. bandi (a bindan), 
1tiaudi (a pindan), barba (a bairban), flahta (a flaih- 
ian); 8) fou. ska/ja (2 skilan) ; y) masc. vraks (a vri- 
ken); neutr. vodi (a vidan); fem. εἰακε (a stikan), 
Craka, erakja (ἃ vrikan), brakja (a brikan) ; δ) masc. 
daigs (a deigan), vaips (a veipan); lem. laiba (a lei- 

ben), ataiga (ἃ steigan) ; «) fem. laudja (a liudan); 
t) neutr. sop (a sapan); fem. bota (a batan), groba 
(a graban) ; 

€) E praeterito plur. nonnulla tantum certo de- 
rivantur vocabula secunde et tertiz classis : masc. 
*€js (a vigan); neutr. andanem (ἃ njman), andaset 


(a sitan), tevi (a tivan); fom. teva (a tivan), kunaveda. 
(a vidan) ; 

dd) E participio poss, : αὐ fem. baurgs (a bairgan, 
hunbs (a hinban), vunns (a vinnan), gabundi (a bin- 
dan); B) masc. baur, gabaur (a bairan), qums (ἃ gi- 
man), mans (a minan), runs (a rinnan); neutr. bistugg 
(a stiggan), gabaur (a bairan) ; fem. usvaurpa (a veir- 
pan), sulja (a silan), gabruka (a brikan) ; 7) masc. 
Dius (a Divan), stiks (a. atikan) ; neutr. bifaih (a fai- 
han) ; fem. bida (a bidjan), giba (a giban); 8) masc. 
vlits (a vleitan) ; neutr. gadik (a deigan?) ; fem. vipja 
(a veipan) ; «) masc. drus (a driusan) ; neutr. usluk 
(a éakan) ; fem. Dlauks (a bliuhan), krusis (a kriustan), 
skwra (a skimram), ludja (a liudan); t) masc. gaggs 
(a gaggan), slahs (a slahan), andasta bjis (a standau), 
sakjis (a sakan) ; neutr. (rapi (a frapjan), fauragaggi 
(a geggan) ; fem. stas (a standan), graba (a graban); 
») masc. grets (a gretan) ; neutr. offet (a letan) ; 

ee) E verbis simpliciter reduplicantibus sine abso- 
nantia : masc. /aiks (a laikan), sepe (a slepan) ; neutr. 
faurhah (a hakan), gafah (a fahan), endstald (a stal- 
dan), bimait (a enaitan); fem. haiti (a faitan). 

b) E verbis debilis conjugationis : masc. faurama- 
Deis (a smapljan), vitodafasteis (a fastan), Imhras (a 
huggrjan); neut. andeugi (ab augjan) , fauramapii 
(a mapljan), ufarmeli (a meljzn), taui (a taujan), hiropi 
(verisimiliter neutr., a hropjan), gavaurlsi (ἃ vaurk- 
jan) ; fem. vrohs (a vrohjan), liuga (a liugan). 

€) E substantivis derivantur : 

aa) Masculina, ad eum designandum, qui munere 
vel arte fungitur, ut hairdeis (a hairda), ragineis (a 
ragin), silbasiuneis (a siun) , faurstasseis (8 sta s) ; 

bb) Neutra sive per compositionem ex aliis jam 


derivatis efformata, ut atabni (a apn), fauradauri 


(a daur), andalauni (a laun), andanahti (a nahifs), ga« 
runi (a runa), andvairbi (a vairps pretium), andg- 
veurdi (a vaurd), faurafilli (a fill) ; sive ad efficienda 
realia ex personalibus substantiva, ut andbahti (ab 
andbahte), bibi (a Diubs), reiki (a reiks), gaskalki 
(eonservus, vid. & 494, I, 1, a skalks), veitvodi (a 
veilvode) ; | 

cc) Feminina eodem modo atque neutra, id est, 
per cempositionem efformata : biudangardi (a gards), 
etiam ad designandum naturale genus : varda (a 
verde), Divi (a bius), cum signiflcatione paululum 
mutata : daila (a dais). 

d) Ex adjectivis tandem : 

aa) Masculina : solummodo daufus (a daups) ; 

bb) Neutra : sildaleik (a les), aseti (ab^ asets), 


Hs. 


400] 


biuhti (a biuhts), unhaili (a hails), unledi (ab unleds), 
galeiki (a galeiks), manvi (a manvus), gariudi (a ga- 
riuds), unsuii (α quiis), andvair bi (ab andvair ps), un- 
viti (ab unviis), wsvissi (ab uaviss) ; 

cc) Feminina : Aalba (a halbs), triggva (a (riggvs), 
sibja ( a sibjis), sunja (a sunjis). 

8 144. 2) Derivatio cum ELEMENTO FORMATIYVO. 

a) Cum semivocalibus : 

aa) Derivata cum J ubi hoe ex i enascitur, in pra- 
cedenti ὃ meinorantur; alie nusquam occurruut ; 

Ub) Derivata cum simplici V fere non reperiuntur, 
sed übique dentalis ante semivocalem subrepisse vi- 
detur, ut in fem. fijabva (a fijan), frijapva (a frijon), 
salibvos (a saljan) ; neutr. Divadv (a Divan), vaurste 
(loco vaurhi-dv? vid. & 52, 4, avaurkjan); eodem 
eliam modo sunt explicanda vocabula originis aliunde 
obscure, ut fem. ubizva, neutr. gaidv; quoad fen. 
bandva sine dubio pro band-dva adhibetur (si przeser- 
tim ad bindan pertineat). Ejusdem modi sunt voca- 
bula, iu quibus n secunda declinationis accedit, ut 
masc. vaurstva, vaursivja, fem. bandvo, vahteo (a va- 
kan), unvaursivo, gatvo (loco gahtvo? a gaggan), et 
etiam wktvo. Nec non et in niasculino obscuras Oori- 
ginis nidva, interjicitur dentalis, cui unicum bidagva 
subtrahitur, nisi [orsan euphonize causa ita adbibea- 
tur pro primitivo bidag-dea. Quoad viduvo e latino 


certe prodit, nec v adest nisi ad vitaudum biatum.' 


$ 145. δ) Cum liquidis : 


aa) Masculina et neutra cum simplici L derivata 


eignificant instrumentum, cum quo, vel locum, in 
quo quid efficitur. Masc. sitis. (a sitan), stikls (a sti- 
kan), stols (a standan?); neutr. :pvahl (a pvahan), 
fairveitl (a veitan) ; fem. iusila (ab $us). 

Quandoque huic L et aliud formationis elementum 
ante vel post mittitur, unde sequentes evadunt liga- 
tura :; 

SL : neutr. Dreihsi (Δ Dreihau), svumsl (a. svim- 
man), hunsl (a hinpan?) skohs!, svartial ; 

DL : neutr. haimopli (a haims), coll. fem. woftuli 
(ἃ wopan) ; 

L-N diminutiva format : masc. magula (a magus), 
coll. nominibus propriis merila, vulfila; neutr. bar- 
nilo (a barn); loco qiplo Skeir. V, d melius qi pano 
(qipao) legendum esset (coll. Mc. xv, 28); mavilo 
(a mari), coll. inilo, vairilo. 

« Annotatio.— Vocabulum manauli in nulla supra 
descriptarum classe relative ad formationem ordinari 
potest atque adeo suspectum videtur, hinc forsan 
melius cum Massmanno, Phil. i, 8, maniudjai (coll. 
wuanleika) loco manaulja legendum est. Obscurioris 
eriginis sunt masculina hokuls (non autem Aakul, ut 
glossarium exhibet), asilus. » 

6b) Derivatio cum M reperitur tantum in masc. 
barms (ἃ bairan), frequentior vero occurrit ligatura 
M-N : masc. ahma (ab ahan?), malma (a malan), 
Áliuma (a hlivan?), stoma, bloma, milhma, hiuhma ; 
neutr. aldomo (ab alpan); fem. miduma (a midja), 
lauhmuni (a liuhan), glitmuni (a gleitan). 

cc) N omnium elementorum frequentissime usur- 
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patur ad firmanda vocabula precipue substantiva, in 
quibus eamdem significationem habere videtur atqua 
in formandis infinitivo et participio praet. verborum 
fortium. Jam vero arceasenda sunt : 

«) Substantiva secundz declinationis, quorum κπ 
in nominativo sing. deperditum est. Inter ea : 

««) Masculina designant, paucis tantum exceptis, 
personas, qut munere vel proprietate pollent. la or- 
dine vero ad derivationem complectuntur 

«x«) Ea, qux ex aliis substantivis deducuntur , ut 
gadaila (a dails), gahlaiba (a hlaibs), galaista (a laists), 
usliba (a libus), gajuka (a juk), garasna (a rasn), ga- 
sinpa, gasinpja (a sinp), spilla (a spill), staua (a staua 
fem.), aurtja (ab aurts) , arbja (ab arbi), baurgja (a 
baurgs), ingardja (a gards), gauja (a gavi), qudja (s 
gup), vaidedja (a deds), haurnja (a haurn), kasja (a 
kas) , mana maurprja (a maurpr), skattja (a skatts), 
vardja (a vards), iugnja (a liugn); 

B98) Ea, qua ex adjectivis originem trahunt : κι» 
hulpa (a. hulps), barba (a barbe), veiha (a weih:), 
galeika (a galeiks), gamainja (a gamains); 

yy) ἘΔ, que ex verbis derivantur : fauragagga, 
fauragaggja (ἃ gaggan), lista (a liutan), nuta (a nis- 
tan), skula (a skulan), ufarsvara (a svaran), bandja (a 
bindan), afdrugkja (a drigkam), biheitja (ἃ haitan) , 
afetja (ab tan), arbinumja (a niman), skilja (a skilan?), 
sviglja (a sviglon), timrja (a timrjan). 

« Annotatio, — Realem significationem babent: 
garda (a garde), mela (a mel), Iukarnasta pa (a stabi), 
ganawha (a ganauhan), useta (nisi sit neuurum [xsets), 
ab 4an), gataura (a tairan), vilja (a viljan), drobsa 
(a drobnan). » 

B8) Neutra tantum pauca in hace classe reperiun- 
tur : kaurno (a kaurn), gajuko (ἃ juk), sigljo (a sigl- 
jan), et peculiariter formatio «rmalo (ab arman). 

- 47) Feminina hujus classis desinunt ; 

«a&) In ein : sunt pro maxima parte ex adjectivis 
derivata et proprietatem designant, ut gaaggwei (ab 
aggvus), aglaitei (ab aglaits), airzei (ab airzis), auda- 
gei (&b audags), bairhtei (a bairhts), etc. (vid. $ 92). 
Huc etiam veniunt derivata ex participiis : emdivanei 
(a divans), drugkanei (a drugkans). 

Ea, qua ex verbis exoriuntur, actionem vel con- 
ditionem significant cum idea secundaria duratioais 
longioris, vel frequentioris repeltitionis : unagei (1b 
agan), hropei (a hropjan), vajamerei (a merjan), us- 
tauhei (a tiuhan) , vrekei (ἃ vrikan), gabei (a giben), 
baurei (a bairan). 

Ea autem, qu& e substantivis origiaem dacunt, 
desigaant etiam habitum, conditionem vel statum : 
afgudéi (a gup), usbeisnei (ab wsbeisns), ogluitivaurdei 
(a vaurd), vaurstvei (a vaurstv), veiteodei (a veitvods), 
unbeisiei (ἃ beists), liuhadei (a linhap), frumadei (a 
[frumap?), magapei (a magaps), aipiskaupei (ab ai- 
piskaupus), apaustaulei (ab apaustauus), praixbgtairei 
(a praizbytaireis) ; 

B5) 1n on : huc proxime accedunt quadam vo- 
cabula, qux», e masculinis derivata, naturale genus 
significant : πῆμ po (ab wnhulba), garasuo (a ga- 
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va:na), svüihro (a svaihra) , dauravardo (a vards), 
haipno (a hai pna? ), gamarko (a gamarka?) arbjo (ab 
arbja), nipjo (a nipjis), katkjo (a kalkja?). Alia res 
indicant : dauro (a daur), driwso (a driusan), malo 
(a malan), rinno (a rinnan), vin piskauro (a skiuran), 
eruggo (a vriggan), flahto (a flaihtan), wapo (a wab- 
jen), tainjo (a tains), iddaljo (a dal), mitadjo (a mi- 
taps), garunjo (a rinnan). Alia tandem abstracta : 
gajuko (a jk), fullo (a fulls), gariudjo (a gariuds), 
brinno (a brinnan), faikugeiro (a geiran), brobrulubo 
(a liuban), reiro (a reiran), vinno (a vinnan) , rabjo 
(1 τα ΒΡ) πη), sakjo (a sakan), vaihjo (8 veihan), gatinrjo 
(a timrjan). 

B) Preterea formantur adhuc et alia vocabula cum 
simplici N, et equidem 

ax) Immediate stirpi affixo : masc. faihu braihns 
(a preihan), 'andavleizns (a vleitan); neutr. barn. (8 
bairan), liugn (a liugan), andavizn (a vizon) ; fem. us- 
beisns (a beidan), anabusns (a biudan), sokns (a so- 
ken), vailavians (a vison), coll. garehsns, rohsns ; 

B£) Cum vocali euphonica A : masc. Piudans (a 
piuda), vigans (ἃ veihan); neutr. akram (ab akrs ? ), 
aljan (ab alan? ); fem. asans; 

yy) Cum 1 : masc. kindins, maurgins ; neutr: aigin 
(ab aigan); fem. fairina (a fairan); 

δὲ) Cum ἢ] : neutr. faihugairuni (a geiran), fair- 
guni) ; 

«:) Cam EI, AI, 0; sic efformata derivantur ex ver- 
bis secundze conjugationis plurima feminina, ut θαί- 
ecins (a balvjan), goleins (a goljan), daupeins (a 
daupjan), daupeins (a daupjan), afdomeins (a dom- 
jan), qisteins (a qistjan), hazeins (a hazjan) ; bauains 
(a basan), Dulains (ἃ bulan), leikains (a leikan), li- 
bains (a liban), trauains (a trauan); aihtrons (ab aih- 
tron), labons (a lapon), mitons (a miton), salbons (a 
sülbon), etc. Coterum omnia substantiva , qux hac 
terminatione gaudent, ad verba secundx conjugatio- 
nis, etiam non jam occurrentia, referenda sunt, sic 
ex. gr. ahmateins ad ahmatjan, gahobains ad gahoban, 
eanains ad vanan. Loco usbioteins Cor. Il, vir, 4 
meliori jure legendum est wsblotains, a blotan (non 
blotjan). 

y) Cum aliis consonantibus sequentes evadunt li- 
gaturz : 

SN, ZN : neutr. fulhsni (a filhan) ; fem. hlaivasna 
(a hlaiv) , filusna (a filu), coll. drauhsna , arwazna , 
f[airzna ; 

BN, FN : neutr. vitubni (a vitan), fastubni (a fas- 
tan), valdufni (& valdan) ; fem. fraistubni (a fraisan), 
vundufni (a vundon). 

dd) R : hoc elemento efformantur 

«) Masculina, nempe : 

ax) Pleraque vocabulorum in reis e verbis deriva- 
torum, quae operantem designant, inter quz ani- 
mo»dvertenda sunt : l[aisareis (a laisjan), liupareis 
(a liupon), sokareis (a sokjan), blostreis (a blotan), 
bokareis (a boka), motareis (a mota), vullareis (a vulla). 
Quoad vero significationem, eis conveniunt, qu: su- 
pra litteris cc) a) «) subjecimus, addito, quod ra- 
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rius et probabiliter non nisi serius eo modo 'effor- 
mantur ; . 

B8) Vocabula in AR obscurioris originis, qu: va- 
rios affinitatis respectus designant, ut fadar, brobar ; 
quibus respondent feminina svistar, dawhtar ; 

yy) Et insuper ligrs (a ligan) et spuiskuldrs. 

B) Neutra : vaggari (a vagga?), galigri (a ligan), 
filigri (a filhan), in quo euphonis causa i inductum 
proserüm animadvertendum est, nisi sit pro filhigri 
cum syllaba formativa gri ? 

7) Feminina : przetersupra memorata evistor, dauh- 
tar, etiam vulprs (si lectio codicis A Gal. m, 6 le- 
gitima sit, a vul pus) , saldra (a sildan?). Quoad voca- 
bula mundrei, digrei ad formativum N pertinentia, ex 
adjectivis mundrs, digrs veniunt et proinde huc nom 
referenda sunt. 

Aliis eonsonantibus connerum occurrit tantum 
jin ligatura STR : neutr. gilstr (ἃ gilban), avistr 
(ab avi), navistr (a naus), hulistr (ἃ huljan). 

8 146. c) Cum gutturalibus : 

Guttorales insulsam tantam personam ín forman- 
dis substantivis gerunt. Sequentia tantum memoranda 
$Unt : 

aa) Terminatio maeculiua 7GG reperitur tantum 
in vocabulis gadiliggs et skilliqgs ; 

bb) Masculinum 6roprahans, ad secundam declina- 
tionem pertinens, adjectivum uti ainaha sapere ν᾽» 
detur; | 

cc) Pariter femininum idreiga (ab 1dr) ad adjetti- 
vum idreigs referendum est ; 

dd) Neutra airiski, barniski citerius efformantur ex 
adjectivis in isks, nec nou et maseulinum atisks (vel 
neutrum atisk) suam formam ab hujusmodi adjectivo 
mutuatum iri videtur. 

ee) Latet τῶν miluks et ahaks derivatio. 

8 147. d) Cum labialibus : 

In formandis vocabulis non occurrunt, exceptis 
tamen, qua supra memoravimus, neutris et femini- 
nis in wbni, ufni ($ 145, cc, 5). 

6 448. e) Cum dentalibus et sibilantibus : 

Dentalium et sibilantium classis ea est, qux» in 
formandis substantivis liquidis maxime congruat. 
tn. plurimis casibus D ea dentalis esse videtur, qua 


: proprie formationis elementum constituatur; quo 


posito d, ἐ et s in aliis formis occurrentia .ex p 
jüxta cognitas sonorum leges ($8 49, 50, 52) enasce- 
rentur. Nec przetermittendum est, horum sub«tanti- 
vorum formationem cum formatione participii pas- 
sivi secundze conjugationis convenire, unde eo magis 
ad congruentem utriusque forma significationem pu- 
taretur, quod, ubi vocabulum ex verbo prima conj. de- 
rivatur, vocalis participii passivi adhibeatur. Hujus for- 
mationis subetantiva pleraque etiam efficacitatem, 
actum ipsum operationis significant, aliis, qus sine 
elemento formativo deducuntur (8 1445 a), objeetnm 
operationis potius designantibus. Jam vero formatío- 
pes huc pertinentes sequenti modo ordinari possunt : 

aa) Ex, qus primitivum p babent, sive mediante 
vocali stirpi vocabuli annexum, sive huic immediate 


e 
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séftrum, quo in casu euphenite causa in d, t, vel s im- 
mutatur : 

«) Masc. gabaurjopus (ἃ gabauris) , manniskodus 
(a manxisks) , auhjodus (ab auhjon), vratodus. (a vra- 
ten), skildus (a skilan), kustus (a kiusan), vahstus (a 
washjan), Duhtus (a Dugkjan), Miftus (a Mifan); 

B) Neutr. liuhap (a linhan), vito (a veitan), [ulli 
(6 (ulis), milip (a milan 3), &eist (a. beitan) ; avebi (ab 
evi), kunpi (a kunnan), geminpi (a minan), gevairbi 
(a sairan?) ; 

y) Fem. : ex) juxta secundam declinationem voca- 
licam, pleraque verbalia operationem indicantia : 
sitas (a mitan), magaps (ἃ magus), astaps ; arbaibs ; 
fulleibs (a. f[uls), feheps (ἃ fahs); gaqumbs (a qt- 
wan), gakunbs (ἃ kunnan), gamainps (ἃ gamains), 
gabaurDbs (a bairan), gataurps (a tairan) ; aneminds, 
gamunds (a minan), gakunds (a kunnan), gofaurds 
(a feiran), gahugds (a hugjan); aihts (ab aigan), an- 
dabauhts (a. bugjan) . innagahts (a gaggan), gaplaihts 
(a Dlaihan), mahis (ἃ magen), gasahts (a sakan), 
sauhie (a eiukan), slauhis ( ἃ slahen), ustauhts (a tiu- 
han), wssaurhts (a vaurkjan), wsdrusis (ἃ driusan), 
lists (a leisan), (ralwsts (a. liwsan), ganists (a nisan), 
wrrists (ἃ reisan), usvahsts ( ἃ vahsjan), vists (a visan), 
fragifis (8 giban), andakofts (a hofjen), Daurfis (a 
Deurban), gaskafts (a. skopjan), andanumts (a niman); 
&nagiss (a gi ban), afstase (a standan), gaviss (a viden) ; 
— BB) cum terminatione ipa ex adjectivis derivata 
et proprietatem quamdam indicante : aggviDa (ab 
699vus), agliDa (ab agls), airaipa (ab airsis), airknipa 
(ab airknis), gawipa (a gaurs), daubiba (a daubs), 
diupiba(a diups), dvaliba (a deals), grammipa (a 
qromms) , armahairtiba (ab armahairts), hauhipa 
(8 haul), hlutriba (a hlutrs), unhrainipa (a hrains) , 
Dvastiba (ἃ pvasts), kauriba (a kaurs), manripa (a 
manvus), mildiba (a milds), niujiba (a niujis), garaih- 
tiba (ἃ raihts), sveriba (a svers), svikniba (a svihkns), 
tulgiba (a tulgus), veihiba (a veis) , invindipa (ab 
Invinds) , fairnipa (a fairnis), aupida (ab aups), 
vair bida (a vair ba) ; nonnulla etiam pauca e substan- 
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tivis et verbis oriri videntur :afgrundipa (a grundu;), 
seitvodiba (a veitvods), meripa (a merján), svegnipa 
(a savegnjan), varjipa ( a vargjan), coll. gaunopa (a 
gaunon). Ad hanc classem etiam pertinent junda (loco 
juggipa ? a juggs), ekandu (loco skami ba? ἃ skaman), 
et muilda (a milan). 

«Annotatio 1.—1n nonnullis horum substantivorum 
citerior supervenit formatio mediante t consonant 
cw deelinationis, ut mitadjo (a mitap), baurpei (1 
baur ps), Dauretei (a Daursts?), wsfarbo (a fari?) ; 
hinc ad ἃ 445, cc, a, yy pertinent. » 

bb) Ex, quae T primitivum babent : neutr. stiviti, 
aglaiti; fem. vasti (a vasjan). Jam vero huc referendz 
gunt 

cc) Formationes cum ST : neutr. hauhisti, (rumi- 
sii (ex superlativis derivata), trausti (a trayan) ; fem. 
ansts (ab innan), brunsts (a brinnan), gramais (a gram- 
jan), bansts (loco bandsts, a bindan). 

dd) Formationes eum ND : fem. hulundi (a huis), 
frijondi (a frijon) ; coll. fem. Dusundi et masc. 2 de- 
clinationis newundja (a new). 

ee) Formationes cum S (Z) primitivo : masc. sr 
runs (a rinnan) ; neutr. agis (ab agan), hatis (a he- 
tan), skabis (a skapjan), gadikis (a deigan), Deis 
(a Divan), coll. rigis, Aígis, rimis ( baris); fem. ge 
runs (a rinnan), (jukusi (a juk), agisi. 

« Annotatio 2.—1In masculino bersseis s pro r ideo 
interjectum fuit, ne duo r sibi immediate succede- 
rent, eo modo éerureis, ut  laisarels (ἢ 105, 
dd, «). » 

ff) Formationes cum SS: 4028 ad banc classem perti- 
nent masculina pro maxima parte e verbis derivantur 
operaüonem vel conditionem designantia : gudji- 
nas:us (a gyudjinon), drauhtinassus (a drauhtinon), ho- 
rinassus (a horinon), kalkinassus (ἃ kalkimon), leiki- 
nassus (a leikinon), skalkinassus (a skalkinon),fraji- 
nassus (a fraujinon), Diudinassus (Δ Diudanon), blo- 
tinassus (a. blotau), vauinassus (a vans), iinassus (2b 
ibns), wfarassus (ab wfar). 


IIl. ADJECTIVUM. 


$ 149. 1) Nee noa et plarima sunt adjectiva, quas 
Sino ELEMENTO FORMATIYO, terminatione stirpi simpli- 
citer annexa, ex substantivis οἱ verbis derivantur, 


nempe 

4) E verbis prima conjugationis : 

46) E presenti : viles (a vilvan) , invinds (a vin- 
dan) , gewairbs (ἃ wairban), tils (a tilan), diups (a 
diupan), Hubs (2 liuban), gdliugs (a liugan), liuts (a 
liutan), siuks (ἃ siukan), verisimiliter etiam gagiss (a 
gi pan), bats (a batan), saps (a sapan), grindafrapjis 
(a frapjan), aglaitgastalds (a staldan), fralets (a 
letan) ; 

bb) E preterito sing. : barés (a Dairban), gavamms 
(a vimman), wntals (ἃ tilan), hnaivs (a hneivan), ga- 
laubs (a liubei), laus (a liusan), gadobs (a daban), 
ganohs (a mahan), unandsoks (ἃ sakan), frops (a 
frapjan; 


c) E preterito plur. : endanems. (a miman), gt- 
tems (8 timan), bireks (a rikan), gafehs (a faikan), en- 
dasets (2 sitan), unge pis (a qi ben) ; probabiliter etiam 
hulps (a hilpan), Deursus (a. pairsan), gapawrhs (a 
Dairban), unvits (a veitan), galubs (a liuban), saxulit 
(a niutan); 

dd) E participio pass. nulla certo derivantur. 

b) E verbis secunda conjugationis : wsskem (3 
skavjan), gaviljis (a wiljan), vwailamers (a merjex), 
ubiltogis (a taujan). 

« Annotatio, — Nonnulla adjectiva, ut garcids (a 
raidjan), gamaids (a maidjan), gavaurts (a vaurtjen 1), 
usiukns (ab wslukan), babitis eorum forma et siguii- 
catione, apocopata participia esse videntur. 

c) E substantivis : alevis (ab alex), αἱ eis (ab al bs) 
navis (a uaus), reiks (a. reiks), rums (a rums), spi 
(a sleipa), eves. (a ves), vair ps (ἃ vairps), 3precipot 


εὐ1 


in compositionibus : inahs (ab aha), wfaips (ab aips), 
ingmrdis (a gards), efguds (a σι), anahaims (a 
haims), wunkarja (a kara), andanei Ds (a nei), anasiuns 
(a siun), gaskohs (a skoh), gavaurts (a vaurts), usvena 
(a vens), umveils (a tweila), armahairts, hauhhairts (a 
hairts), laushandus (a handus), aljakuns (a kwni) , 
samasaivals (a saivala), filufaikus ( ἃ faihu), Drutsfills 
(a fill), et cum abeonantia : dags (a dags). 

6 150. 2) Cum rrrEMENTO ronuaTIvo : 

a) Cum V : hue pertinet tantum lasies obscurioris 
originis ; 

b) Cum L : slahaís (a slahan), nisi ela - hals loco 
slah - hals sit dividendum, vid.glo:s. h. v. ; leitils, mi- 
kils, wbils; skaDbuls (a skaban), veinuls? vid. gloss. 
b. v. ; etinsuper in ligaturis 

BL : daupublis (a daupus), 

KL : ainakls (ab ains) ; 

« Ànnotatio. Undarleija, Eph. 1n, 8, suspectum est, 
vel si rectum, ante compositionem fuit. ) 

c) Cum M : huc veniunt veteres comparativi ter- 
minationes : auhuma, aftuma, hinduma, hleiduma, 
innuma, iftuma, speduma, (miduma), fruma; 

d) Cum N : gairns (a geiran), analaugns (a liugan), 
uslukns (a Iukan) ; fairins (a fairan), (ulgins (a filhan), 
et praecipue adjectiva in ein materiam ordinario 
significantia : air eins, barizeins, gul beins, eisarneins, 
baurneins, leikeins, liuhadeins, muldeins, rigiseins, 
silbreins, staineins, triveins, filleins, et cum signifi- 
eatione magis melaphorica : aivcins, gimeins, gumeins, 
galaubeins, pistikeins, siuteins, sunjeins. De formativo 
GG occurrit tantum unveniggs (a vens), nisi syllaba 
formativa hic ad adverbium pertineat (8 163, 5, a); 

e) Cum ἢ; framaldrs (ab alps), lausqiprs (a qi pns), 
vulprs (ἃ vulpus), fagrs (a faihan), bajtrs (a iau 
klutre, digrs (t), mundrs (ἢ); 

f) Cum G (H): audugs (ab aud), wnhunslags (a hunsl), 
manags (a man), modags (a mods), vul bags (a vul bus), 
gredags (a gredus), bidags (ex bidagva conjeetum, a 
bida), unbarnahs (a barn), stainahs (ἃ stains), vainahs 
(a veinan?), vaurdahs (a vaurd), ainaha (ab ains), 
brobrahs (ex broprahans conjectum, a bropar), han- 
dugs (a handus), valugs (unde valugjan), uhtiugs (ab 
ht) ; praesertim in forma -eig, quz forsan cum eigan 
(unde aigan) convenit et pariter significatione « ha- 
bendi aliquid » gaudet, ut ansteigs gratiam babens (ab 
ansis), wsbeisneigs patientiam habens (ab wsbeisnei), 
gabeigs divitias habens (a gabei), nec non etiam Aro- 
Dpeigs, biupeigs, laiseigs, listeigs, mahteigs, andane- 
meigs, whteigs, sineigs, gavair heigs, vaurstveigs, vito- 
delgs, gavizneigs ; 

g) K. Hzc littera nonnisi in ligatura SK occurrit, 
germaniez terminationi -isch forma et significa- 
tione apprime conveniens : aivisks, barnisks , gudisks, 
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piudisks ,| mannisks, funiske, halpiviske, iudaivisks, 
saurau(ynikisks. Flucne pertinet etiam malsks? 

h) Cum p (D,T) : kunbs (a kunnan), kunds (ἃ ἐμπῇ, 
skulde (a skulan), wnatgah!is (ἃ gaggak), mahts (a ma- 
gan), hauhpuhts (A Dugkjan), handuvaurkts (a vauri- 
jan), hafts. (Δ haban), baur[ts (ἃ Daurban), Kaists (ἃ 
haitan?) ; et eum vocali euphonica : nagaps, fra- 
ma eis (a fram), bajo ps (a bai) ; 

i) Cum S ; tantammodo valis (a valjan). 

δ 150. 5) Alius efformandi modus est compa- 
ratio, qua varii gradus forms et significationis 
evadunt. 

a) Comparativus regulariter efformatur per s, 
premisso i vel o. Qusnam vero harum vocalium 
eligenda sit, nulla certa lege constat, excepto, quod 
o non nisi in adjectivis fundamentalem vocalem a lia- 
bentibus compareat, ex gr. : airíza, azetisa, Rauhisa, 
managiza, rabiza, speidiza, fnviza, vulpriza, iwsiza, 
paur[tiza, al piza (ab al peis), hardiza (a hardus); [ra- 
maldroza, frodoza, garaihtoza, svinhoxza, hlasosa, ws- 
daudoza, handugoza, avikun boza, sniumundosa, alja- 
leikoza (ex adverbiis sniumundos et aljaleikos conji- 
cienda). 

b) Superlativus regulariter efformatur per sf, 
promisso etiam i vel o : hauhists, smalists, spedists, 
managisis, reikists ; armosts, lasivosts. 

« Annotatio 1. — Ex precedentibus exemplis con« 
jiciendum est, quod vocalis syllabze formative in 
comparativo et superlativo sibi respondeat ; , hine 
componi possunt ex una parte comparativi smaliza, 
reikiza, armosa, lasivoza, ex altera superlativi aírísts, 
azelists, framaldrosts, frodosts, ete. 

« Annotatio 2.— Sequeniia adjectiva suum compa- 
rativum et superlativum ex alienis radicibus trahunt : 


gods comp. X batiza superl. batists 
ubils — vairsiza “--- (vairsts) 
leitils — minnizdà — — minnists 
mikils — maisa — maists 


« Annotatio $.—E juggs efformantur rejecta nosali 
(δ 40, 5), comparativus, juhiza et superlativus juhists. 

«Annotatio 4.—Pecullaris superlativi forma est un- 
daraisls, ex qua comparativus undaraisa cogitandum 
est. 

«Annotatio 5.— Comparativa sunt ea, qu» $ 150, c) 
memora vimus, quzeque ex natura sua positivis carent, 
scilicet auhuma, aftuma, hleiduma, innuma, iftuma, 
(miduma), fruma; quod autem hx form a veteribus 
ut superlativ:e habite reipsa comparative sint, in 
syntaxi (8 498, b) ostendetur; ez his efformantur 
comparativi : auhunists, aftwmists, frumists, hindu- 
mists et spedumists, quorum ex daobus ultimis for- 
mas comparative Ainduma et speduma supponendss 
sunt. » 


B. FORMATIO PRONOMINALIS. 


8 152. In proneminibus per derivationem effor- 
mandis gothica lingua peculiari indigentia laborat, 


quippe cum totos efformationis labor cirea duas tag- 
tum stirpes, personalem scilicet. et interrogativam, 


ae? 


- 
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versetur. Quoad alios respeetus sive particulis sive 
quadam compositione adhibitis expressos, infra ($170) 
tractabimus. 

1) Pronomina personalia efformant possessiva ex 
genitivo, cujus terminatio cum terminatione adjecti- 
vorum prime declinationis permutatur, eo modo : 


Gen. 1 Pers. Sing.  meina Poss. meins 
——— Plur. — wgkara — ugkar 
——  -- Dual. unsara — Poss. tunesar 
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Gen. 2 Pers. Sing. pena — pem 
—— — Plur. — iggara —  dgqut 
-- - Dual. — izvara —  kwr 
-— ὅ Pers. seina — seins 


4) Pronomen interrogativum tw, tas Signiflcat in 
genere quwid, quis, sine peculiari determinatione; 
hine duplex efformatur pronomen interrogantis : 
wabar quis duorum , uter, warjis quis plurimorum, 
quis. Hzc posterior forma obscure est originis; 
prior vero etiam in anpar, alius, occurrit. 


MEC EI Ee. 


᾿ €. FORMATIO VERBALIS. 
(Jacobi Beitráge zur deutschen Grammatik, pag. 151 sqq.) 


]. CONJUGATIO PRIMA. 

& 155. Cum primam conjugationem ex legibus ab- 
sonantic, quas subit, uL primitivam simul et radica- 
Jem spectavimus, frustra in genere sermo ad ante- 
riorem horum verborum derivationem inveniendam 
inquireretur. Non desunt tamen casus, in quibus hzc 
Inquisitio abs re non est. 

a) Etenim supra (ὃ 32, 5) monuimus , quod verba 
ad sextam absonanti:e classem pertinentia ex secunda 
Vertiaque classibus posterius derivatum iri videantur. 
Jam vero licet in plerisque verbis argumentum jam 
desit , quia singula radicalia verba deperdi et recen- 
tori forma ex his derivata supplantari potuerunt, 
nonnulla tamen adhuc supersunt vestigia. Sic cum 
malan , mol reperitur quoddam milan , mal, ad quod 
milib, mel, mulda supra (S 159, 2) fuit relatum ; pa- 
riter cum svaran (gravare) confirmare, jurare, datur 
evairan, svar gravem esse, ex quo svare diflicile, 
frustra, svers (gravis), honoratus, deducenda sunt. 
Atque adeo cum vrikan, vrak, supponi debet erakan, 
erok, quo vrohjan efformari possit. Denique cum 
faran, for etiam [airan, far reperitur, quin tamen 
utriusque significatio convenienter congruat. 

b) Nec non et alia hujusmodi verba reipsa derivata 
esse, quamvis derivatio lateat, ex forma ipsa con- 
clodere licet, ea precipue, quorum radix duabus 
consonantibus constat, ut Dairsan, Driskan, vahsjan, 
kriustan, etc. ; sed frustra simplici radice reperienda 
totam gothicam linguam discuteremus; paucis tan- 
tum superest : sic alban senescere ex alan alere, et 
pinsan trahere, producere, ex Dinan produci, poste- 
rius efformari videntur. Simili forsan modo a vairan 
manere, vairdan defendere, ct a vakan vigilaré, vahs- 
jan crescere, deducenda sunt. 

Il. CONJUGATIO SECUNDA. 

€$ 154. Verba secunde conjugationis in -jan, 
quantum eorum originem retrospicere possumus, sunt 
pro maxima parte ex verbis prim:e conjugatonis, 
adjeciivis vel substantivis exorta. Quibus omnibus si- 
gnificatio « faciendi » fundamentalis esse videtur , 
Sic ex. gr. : lagjan jacere facere (ponere), a ligan, 
varmjan calefacere , ἃ varms, huzdjan thesaurum fa- 
cere (thésaurizare), a huzd. Equidem est in plurimis 
borum verborum signiflcatio magis minusve debi- 

-Jitata vel tantum metaphorice sumenda; qus prz- 
Berlim e substantivis derivantur non tam objectum, 


quod substantivum indicat, faciendum esse, quam 
aliquid cum eo agendum , significant, ita ut objectiva 
signi(lcatio in instrumentalem transeat, ut in Aaurn- 
jan tuba canere, klismjan cymbalo resonare, tinnire, 
ufarhleibrjan tabernaculo tegere , superne obtegere, 
ganagljan clavo figere, stainjan lapidibus obruere, la- 
pidare. Non nisi autem raro hzc transitiva signiücatio 
in intransitivam , nempe « flendi » vel « existendi » 
incidit, ut in andbahijan (propr. ministerio fungi) mi- 
nistrum esse, siponjan discipulum esse, riqgisjan 
obscurum esse, faurhtjan timidum esse. 

a) E verbis primae conjugationis derivata vocalem 
preteriti sing. pleraque recipiunt, paucis tantum 
vocalem participii pass. habentibus. Deducuntur 
igitur 

ad) E prsterito sing. : 1) vammjan (a vimman), 
braunjan (a brinnan), rannjan (a rinnan), sandjan (ἃ 
sin ban), tandjan (a tindan), vandjan (a vindan), dragk- 
jan (a drigkan, bagkjan (a pigkan ) , sagqjan (a sig- 
qan), stagqjan (a sligqgan), svaggvjan (a sviggeen), 
Darbjan (a Dairban), fravardjan (a vairdan ?) ; 2) uf- 
Danjan (a binan), tamjan (a timan) ; 5) daujan (a di- 
van), taujan (a tivan), lagjan (a [;gan) , vagjan (a vi- 
gan), rakjan (a rikan), vrakjan (a vrikan), fahjan (a 
faihan), atjan (ah itan), satjan (a sitam), nasjan (a 
nisan ) ; 4) hnaivjan (a hneivan), draibjan (a dreiban), 
vaibjan (a veiban), vaipjan (a veipan), baidjan (a hei- 
dan), gaisjan (a geisan), laisjan (a leisan), raisjan (a 
reisan) ; 5) gaumjan (a giuman 3), lawbjan (ἃ liuban), 
daupjan (a diupan), slaupjan (a sliupan), drausjan (a 
driusan), lausjan (a liusan), kausjan (a kiusan) ; 6) 
goljan (a galan ? ), ogjan (ab agan), sokjan (a sakan), 
rodjan (a rabjan 7), stodjan (a standan), sopjan (a 
saban), botjan (a batan) ; - 

bb) E participio pass. 4) Dawrsjan (a Dairsan). 
pugkjan (a pigkan), trusgjan (a trisgan) ; 2) huljan (3 
hilan) ; 6) aljan (ab alan), farjan (a faran), agjan (3b 
agan), vakjan (a vakan), batjan (ἃ batan). 

b) Ex adjectivis derivantur 

aa) Primz declinationis : biabrjan (ab abrs), usagl- 
jan (ab agls), bairhtjan (a bairhts), balpjan (a bala), 
balejan (a balvs), blindjan (a blinds), wmasbraidjan (a 
braids), gairnjan (a gairns), gaurjan (a gaurs), daub- 
jan (a daubs), usdaudjan (ab wsdawds), dawpjon (a 


. daupe), gadiupjan (a diups), gagiujan (a qius), hafijan 


(a hafts), hailjan (a hails), hauhjan (a hauhs), haunjau 
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(a hauns), Dvastjan (a Dvasts), ibnjan (ab ibns), kaur- 
jan (a kaurs), latjan (a lats), gaunledjan (ab tnleds), 
sildaleikjan (a sildaleiks), maidjan (a maids), raidjan 
(a raids), garaihtjan (a garaihts), svinbjan (a svinps), 
varmjan (a varms), varjan (a vars), veisjan (a veis), 
fahrjan (a fagrs), faurhtjan (a faurhts), fulljan (a 
fvlis) , audagjan (ab audags), managjan (a manags), 
gabigjan (a gabeigs), valugjan (a valugs?), mikiljan (a 
mikils) : 

bb) Secunda declinationis : airzjan (ab airzis), aug- 
jan (ab augs), bleibjan (a bleips), hrainjan (a hrains), 
laugnjan (a laugnis), gamainjan (a gamains), skeirjan 
(a skeirs), stiurjan (a stiurs), svinpjan (a svinps), fra- 
ssa pjan (a framapeis) ; 

cc) Tertie declinationis : gaaggvjan (ab aggvus), 
gahardjan (a hardus), manvjan (a manvus), tulgjan (a 
tulgus). 

« Aunotatio, — Huc referendum est etiam newjan, 
quamvis non adjectivum news, sed tantummodo ad- 
verbium net occurrat, Plura alia etiam ex adjectivis, 
qus exsoleverunt, originem sapiunt, ex. gr.: gailjan 
(a gails), liuhtjan (a liuhts), natjan (a natis), etc. » 

c) E substantivis derivantur : 

aa) Cum significatione magis minusve patente fa- 


ciendi : aivaggeljan (ab aivaggeli) , arbaidjan (ab ar- . 


baips), bandvjan (a bandvo), gabeistjan (a beists), glit- 
munjan (a glitmuni), dailjan (a dails), dulpjan (a 
dulps), domjan (a doms), huzdjan (a huzd), hunsljan 
(a hunsl), hrukjan (a hruk), levjan (a lev), anamahtjan 
(a mahts), mapljan (a mapl), meljan (a mel), naup- 
jan (a naups), wfarassjan (ab ufarassus), rignjan (a 
rign), skaftjan (a skafts), aleipjan (a sleipa), gasuljan 
(a salja), stojan (a staua), tagrjan (a tagr), taiknjan (a 
taikns), gatevjan (a. leva), gagavair pjan (a gavair pi), 
 andvaurdjan (a vaurd), venjan (a vens), ga[risahtjan 
(a frisahts), wotjan (a tota), faihugeironjan (a faihu- 
geiro), ahjan (ab aha), hugjan (a hugs), miplitjan (a 
lita), tveifljan (ἃ tveiffs), biupjan (a biup), vargjan 
(a vargs), vaifáirwjan (8 fairwus), usaivjan (ab aivs); 

bb) Cum significatione instrumentali : haurnjan 
tuba canere (ab haurn), klismjan cymbalo resonare, 
tinnire (a klismo), ufarhleirjan tabernacu!o obtegere 
(a hleipra), ganagljan clavo figere (a nagls), insailjan 
illaqueare (a sail), stainjan lapidibus obruere (a 
stains), laistjan vestigiis insequi (a laists), faurmuljan 
os alligare ( a mul), matjan comedere (a mats); 

cc) Cum significatione « exsistendi » vel « fiendi »: 
andbahtjan ministrum esse (ab andbahts), praufetjan 
prophetam esse (a praufetes), siponjan discipulum 
esse (a siponeis), rigizjan obscurum fleri (a riqiz). 

8 155. Non nisi raro stirpem inter et terminatio- 
nem interjicitur formativum elementum, sequentia 
tantum oecurrunt exempla : 

V : malvjan (a malan) , usfrapvjan (a frapjan), 
skadvjan (a skadus) ; 

M : sniumjan (a snivan), tarmjan (a tairan?) ; 

N : [n namnjan (a namo) n δὰ stirpem pertinet ; 
obscurum bimaminjau huc referendum esset, nisi for- 
san ex judiciosa Massmanni conjectura, Luc. xvi, 14, 
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binamnidedun loco bimamindedum legendum esset, 
coll. Pirodjam ejusdem significationis ; 

AT : lauhatjan. (a liuhag), svogatjan (a svogjan), 
ahmatjan (ab ahma), kaupatjan , 

Z : talsjan (a tilan), vlisjan (a vlits) ; 

SS : knussjan (6 kniu). 

$ 156. 2) Verborum in -on, quas terminatio pariter 
immediate ad stirpem plerumque'annectitur, pleraque 
e substantivis, pauca tantum e verbis derivantur. 

a) E verbis primz conjugationis : miton (a mitan), 
bifaihon (ἃ faihan), ufarmunnon ( ἃ munan), vlaiton 
(a vleitan), warbon (a wairban), luton (a liutan). In- 
certum est, utrum (rudon e verbo secundz copjugatio- 
nis in -an, an potius utrumque e verbo forti deper- 
dito triudan deductum sit. 

b) Ex adjectivis : ushulon (a huls), idreigon (ab 
idreigs), galeikon (a galeiks), mundon (a munds ?), 
vandon (a vunds), gatilon (a tils), gaveison (a veis) ; 
aiviskon (ab aivisks), iudaiviskon (ab &udaivisks) ; ga- 
sibjon (a sibjis), sungon (a sunjis). 

c) E subsiantivis eis praecipue, quorum vocalis 
fundamentalis est a : aviliudon (ab aviliud), hamon 
(a hams), karon (a kara) , liupon (a liup), gapaidon 
(a paida), spillon (a spill), 9air bon (a vair ps), fiskon 
(a fisks), gavadjon (a vadi), gasmibon (a smipa), fri- 
Don (a friba?), aljanon (ab aljan), piudanon (a Diu- 


' dans), midumon (a miduma), paurpuron (a paurpura), 


hatizon (ἃ hati), navistron (a navistr); quandoque. 
etiam e substantivis cum vocali fundamentali s : 
gredon (a grédus), luston (a lustus), sidon (a sidus). 

& 157. Inter ea quse stirpe producta derivantur, 
animadvertes 
- 4) Qus, interjecta formativa syllaba -in, e sub- 
stantivis personarum deducuntur, ut skalkinon (a 
skalks), horinon (a hors ) , drauhtinon (a gadrauhts), 
reikinon (a reiks), leikinon (a leikeis), airinon (ab ai- 
rus), gudjinon (a gudja), fraujinon (a frauja) ; in eis 
vero, qux ὁ substantivis rerum ortum ducunt, ut ai- 
ginon (ab aigin), raginon (a ragin), faginon (a fagin ἢ), 
fairinon (a fairina), derivativa syllaba -in ad subsian- 
tivum pertinet, unde magis ex fortuito cosu quam ex 
intima affinitate verbis supra laudatis conveniunt ; 

b) Qus cum -is efformantur : huc refertur tantum 
eglvison, modolectio Me. 1x, 20, legitima sit. Si au- 
tem cum eo sapra (S 156, c) memoratum Aatizon a 
hatis componatur, hic non immerjto ad substantivum 
deperditum valvis ascendendum erit, et consequenter 
ad pr:»sentem classem plura alia ejusmodi verba ad- 
ducenda, ut agison (ab agis), sigison (a sigis); 

c) Qux cum -m : dvalmon (a dvals). 

8 158. δ) Verba in -an, quod, paucis tantum exce- 
ptis, pariter ad stirpem immediate affigitur. 

a) Ex verbis prime conjugationis : Divan (a Divan), 
botjan (a batan), valdan (a vildan), faien, fijan (a 
feian), luban (a liuban), Huc pertinent etiam verba , 
quz, licet ex anomalis orta, regulariter tamen flec- 
tuntur : kunnan, munan et vitan, 

b) Ex adjectivis cum significatione babendi vel tra- 
etandi ut—, ex. gr.: veihan utsanctum habere (a veihs), 
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sveran ut pretiosum habere (a svers), arman ut paupe- 
rem hahere, misereri (abarms), et etiam leikan (a leiks). 

c) E substantivis, nempe ex solis femininis primz de- 
clinationis cum fundamentali vocali a : [iugan (a littga), 
jiukan (a. jiuka), saurgan (a saurga), weilan (a weila). 

6159. Verborum autem e secunda conjugatione 
stirpe ptoducta originem trahentium ea tantum oceur- 
runt, quie mediante syllaba an efformantut : gaai- 
nanan (ab ains), et gastopanan (a standen). 

11, CONJUGATIO TERTIA. 

8. 160. Omnfa hujus conjugationis verha ad verba 
prhn:z vel secund:e referenda sunt, et ubi hzc verba 
jam non existunt facillime sunt supplenda. 

a) Ex verbis prim: conjugationis regulariter οἵ» 
formantur mediante vocali participii pass., quz si» 
gnificationi passlvze apprime convenire videtur ; in 
nonnullis tamen verbis ad quartam absonantise clas- 
sem pertinentibus, vocalis presentis prefertur, 
nempe in usgeisnan, infelnan et keinan ; in dishnaup- 
san, ad quartam classem relato, vocalis preteriti 
sing. equidem ínterjecta est, nisi quoddam dishnaup- 
jan ut medium terminum cogitandum sit, collato ga- 
nohnan ad sextam classem pertinente, cum quo ver- 
bum secundz coujugationis ganohjan nunc adhuc oc- 
currit. Jam vero derivantur : 

ad) E prima conjugatione forti : bsndnan (a bin- 
dan), tundnan (a tindan), gabaursnan (a pairsan) 


D. FORMATIO 


$162. In ordine ad lormationem distinguuntur ad- 
verbia modi, loci et temporis. Hic vero de his men- 
tionem non facimus, qua sive per compositionem , 
ut ex. gr. cuim particulis -wh, -ei, -hun efformantur, 
give per vera substantiva aut adjectiva, cum vel sine 
prepositione circumscribaniur; priora enim ubi de 
compositis, posteriora in'syntaxi tractabuntur. 

l. ADVERBIA MODI. 

$ 168. 1) Adverbia ex adjectivis derivata commu- 
nissime efformantur auxiliante ba forma [undamentali 
annexo. 

4) Ex adjectivis primes declinationis : abraba, ase- 
taba, bairhtaba, beitraba, bal baba, gabigaba, gagudaba, 
hauhaba, svikunpaba, mikileba , wbilaba, raihtabg , 
garaihtaba , garedaba , wnsahtaba , sviknaba, ungatao- 
sabe, gatilaba, triggvaba, vairbaba, unvair baba , vei- 
haba, ainfal baba, ga[ehaba, frodaba, wessabe ; etiam 
ex participiis : unfairinodaba. 

b) Ex adjeetivis secundae declinationis. Jam vero 
iterum distinguendum est, utrum syllaba radicalis 
terminationem prsecedens longa sit aa brevis; in 
priori casu terminatio adverbialis est iba, in poste- 
riori vero faba, sic : arniba, andaugiba, analeugniba, 
unanasiuniba, usstiuriba , gatemiba , sed gabaurjaba , 
sunjaba. 

c) Ex adjectivis terti declinationis : 
glaggvuba, harduba, manvuba. 

«Annotatio 4.—Hic quandoque s in a transit, ut in 
glaggveba ue. xv, 8, hardaba Gor. ld, xir, 10, cod, A, 


agluba , 
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bb) E secunda : aftaurnan (a tairan); 

cc) E quarta : lifuan (a leiban), disskritnam (a 
skreitan) , usgeisnan (a geisan), keinan (a keian), infei- 
nan (a feian); 

dd) E quiata : usgulnan (a giutan), usluknan (a lu- 
kan), fralusnan (a fraliusan) ; dishnaupnan (a dishniu- 
pan) ; 

ce) E sexta : balnan (a batan), vaknan. (a vakan), 
hafnan (a hafjan); 

ff) E septima : gaskaidnan (a skaidan), auknan (1b 
aukan); 

gg) Ex octava : andletnan (a letan). 

8 161. δ) Inter verba secunde conjugationis ea 
tantummodo in -jan finita terliza conjugationis verba 
efformant : blindnan (a blindjan), gabignan (a gabig- 
jan), daubnan (a daubjan), daupnan (a daupjqn]), 
dumbnan (a dumbjan? ), drobnan (a drobjan), fragiste 
nan (a fragistjan), gaqiunan (a gagiujan), ushauhnon 
(ab ushauhjan), gahaftman (a gahaftjan), hailnan (a 
hailjan), yaplahsnan (a blahsjan), managnan (ἃ ma- 
nagjan), mikilnan (a mikiljan), minznan (a minzjan?), 
ganipnan (a ganípjan?), ganohnan (Δ ganohjan), ur 
rumnan (ab urrumjan 3), afslaubnan (ab afslaupjan), 
gastaurknan (a gastaurkjan ?), svinbnan (a svin jan), 
gagavairpnan (a gagavairpjan) , fwullnan (a fulljan), 
afwapnan (ab afwapjan). Solum weihnan (a veihon) 
hie exeipitur. 


ADVERBIALIS. 


«Annotatio2, —Quamvis adverbium interrogativum 
waiva? quomodo? huc pro sua significatione perti- 
neat, an etiam juxta formam referendum sit, dubium 
esi. Cum tamen supra ( $ 46, 4) phonicam aflinita- 
tem b inter et v esse ostendimus, non inde impossi- 
bile esset, si waiva loco waiba steterit. Ut ut est, liaec 
considerandi ratio praferendam esse videtur opi- 
nioni, qua adverbium ex te et aiva compositis enasce- 
retur. Insuper liuic toaiva ex pronomine interrogativo 
wa derivato reipondet sva ex demonsirativo sa for» 
matum , quod ut s-va. intelligendum est et in quo 
nulla compositio cum aivq cogitanda. Caeterum utrius- 
que terminatio similis est originis significalionisque 
similis. Relativum sve ex sva et particula relativa 
ei commiztis effici videtur ; vel forsan a conjunctione 
svaei non nisi contractione differt. » 

2) Altera frequens forma, que tamen non ad ad- 
verbia tantum ex adjectivis deducia restringilur , 
est o. Cum forma ba simul quandoque occurri! , ut 
in audaugjo cum  andaugiba, glaggvo (si recie in 
gloss. b. v. conjecimus ) cum glaggvaba ; incertum 
est tamen, an omnia adjeetiva hanc duplicem ad- 
verbialem terminationem recipiant , alijs polius 
aliam formam przeferentibus. Sic forma cum o his 
adjecüvis exclusive convenit, quee &yllaba deductiva 
muniuntur. Excipitur tantum syllaba formativa i/ jar 
a primsvis temporibus cum stirpe quodammodo 
commixta (mikils, ubils). 

6) Ex adjectivis prims conjugationis : anateiko, 


nd 
anparleiko, galeiko, lapaleiko, samaleiko , vairaleiko , 
sinteino, Diudisko, iudaivisko, uhteigo, unuhteigo, vi- 
todeigo, probabiliter etiam usdaudo, ussindo, sundro, 
sniumundo, unveniggo; liec duo posteriora saltem e 
verbis sniumjan, venjan difficile ducerentur. 

$) Ex adjectivis secundze declinationis : andaugjo 
et etiam arvjo, biubjo, gahahjo, allandjo, et insuper 
uumerale bridjo tertia vice, a pridja tertius. 

c) Ex adjectivis tertie declinationis : 
(ga2ggv0). 

d) Non ad adjectiva referri videntur : aufto, ufje, 
fisso, sprauto. 

$) Adverbia e comparativis et superlativis derivata 
simplicem stirpem comparativi vel superlativi sine 
terminatione vocalica adhibent, excepto quod z com- 
parativi in s convettant, sic : 

d) Comparativi : hauhis (a hauhiza), vul pris (a vul^ 
pria), andvair pis (ab andvair piza), framvair pis (a 
framvair Diza), mais (a maisaY, ejusdem sunt formatio- 
nis comparativi ex adverbiis immediate derivati airis 
(ab air), andis (ab and), newis (a new) , framis (a 
fram), (aur bis (a (aurp ἢ), haldis (a halp?), kalis (a 
hal ?), sniumundos (a snivmundo), aljaleikos (ab alja- 
leiko 3). 

« Annotatio 4.—Adverbia alli; et raihiis ad simpli« 
ces particulas proxime accedentia, hue equidem se» 
cundum formam pertinere videntur ; autento autem, 
quod nihil comparationis in aí[s jaceat et cofnpara- 
tivus τοῦ raihts sit raihtosa, de nullo comparativo 
his adverbiis cogitandum est. 

«Annolatio 2.—Nonnulla adverbia huc pertinentia 
$quod s prgcedit, expulso , formam syncopatam 
prebent : seins (a minniza), vairs (a vairsisu) et etiam 
seibs (a positivo seibu), jaindvairps (col. andvair- 
pis, [ramvair pis), suns, anaks, 

«Annotatio 2.-—Ex adverbio filu derivata forma fi- 
laus ante comparativos usurpatur ; cum autem de ge- 
niivo ante adverbium adhibito putandum non est , 
comparativum hic adesse forsan credendum est et 
βίαιις pro filos stare. » 

b) Superlativi : maist (a maists), frumist (a frumists). 

4) Prater tres adverbiorum precedentes classes 
sunt et alia pauca, quz», licet dubiz originis, huc ta- 
inen referenda sunt, nempe : 

a) Cum is : allis; raihtis jam memorata ; 

b) Cum e : eve, svare; 

c) Cum u : filu, seipu; 

d) Cum a : sunje. 


glaggvo 


DE RORMATIONE ADVERBIALI. 


II. ADYERBIA LOCI. 

ἃ 164. Adverbia huc pertinentia sunt pro maxima 
parte vel ex stirpibus pronominalibus vel ex alis 
particulis efformata, paucis tantum ad radices nomi 
nales referendis. Jn tres classes partiuntur, prout 
existentiam in loco, motum ad locum , vel a loco δἰ» 
gnificant. 

4) Ad designandum locum, in quo res aliqua est 
vel versatur, inserviunt adverbia 

a) Cum terminatione a : afta pone, faura ante, 
dalaba infra, iupa supra, uta foris, inna intra, intus, 
[airra longe, newa prope , et adverbia in solis com- 
positis occurrentia anda contra, μη ῥα in longinquo. 
Nec non alja exira ( propt. aliorsum) etiam huc re- 
ferendum est ; : 

b) Cum terminatione r, ar : war ubi, Dor hie, her 
lbi, jainar illic, aljar alibi, collatis preepositionibus 
hindar pone, post, «far super, undar sub, afar post. 

c) Ex nonnullis horum adverbiorum alia , signifi- 
catione paululum mutata, per terminatiouem o effor- 
mantur : ufaro super, sursum, undaro subter, eftaro 
pone, seeundum. 

d) Adjeeta terminatjone na precedentia adverbia 
eamdem habent significationem, addito tamen, quod 
motum a loco quandoque exprimant : efiana pone, 
«tana de foris, innana ab intus, iupana desuper, 
hindana post, pone, samana simul, congregatim. 

8) Motum ad aliquem locum indicat sive simplex 
Brps consonanüee finita ; (aur , iup, ut Mts uet , 
sive terminationes 

e) b (D): wap quo, jaind illuc, bad huc (tantum 
modo in composito badei quo superstes), aljap alias, 
dalab huc infra, samap simul (cum motu); cui ter- 
minationi quandoque etiam - 

b) Re remanente eadem significatione aífügitur : 
wadre quo, jaindre illuc, hidre buc. 

5) Denique motum ab alique loeo indieat termi- 
natio bro : wapro unde, bapro hinc, jainpro illine, 
utapro de foris, innapro ab intus, iupabro de super, 
dalabro ab infra, fairrapro a longinquo, alju pre 
aliunde, allabro undique. 

« Annotatio, — iun nuita barum classium otdineri 
potuit bisunjane cireum, formatione simul ei origine 
obscurum. Secundum formam genitivus plur. essq 
videtur, aut saliem huic respondere sive significa- 
tione sive eonstruetionibus, in quibus eceurtit, ex. 
gr. : Mc. nit, δὲ bisaiwan bisunjane circum aspicere , 
Neh. v, 17; vi, 16 poi Fisunjana uusis hi circum 006. 1 


Jam vero omnia loci adverbia sequens tabula exliibet : 


Quo? ubi? ubi? ubi? unde? quo? quo? undet 
faur faura — ἘΞ -- ἊΝ ἊΝ ἘΞ 
i afta afar aftaro aftana -- -Ξ ᾿Ξ 
tup iupa — — iu pana — -— ἫΝ pro 
mi dalapa — — — dalap ἘΞ 
ut δία -- - ulana -- ἴσαι stare 
im inna -— e innana — -- inna pro 

, Reo newa — — — —] — - 
5 fairra -— -- — - -— fairrabro 
TM alja aljar -— — J ) daljep -— aljapro 


Ill. ADVERBIA TEMPORIS. 

8 165. In formandis his adverbiis gothicus sermo 
precipue laborat. Praeter enim nonnulla primi- 
tiva vocabula, uL nu nunc, ju jam, air mane, alia 
principaliter circumscribuntur , ut himma daga 
bodie, du maurgina mane, gistradagis ( non equi- 
dem propr. adverbium, sed genitivus ἃ gistradags ) 
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Quo? ubi? ubi? ubi ? unde? quo? quo? unde? 
-- — war - -- wap wadre wapro 
— — por — — (bad) — pabro 
.-- — her — — — hidre — 

a — jainar -— — jaind jaindre jain pro 
— — hindar — hindana — — — 

— - ufar ufaro -— — — — 

-- -- μη αν undaro — — ΕΞ ἘΞ: 

— — — — samana samap — E" 

t GR ἘΞ -—- — — — allapro 


heri. Pauca tantum Bic animadverlenda sunt : 
a) Ex stirpibus pronominalibus WA, ΒΑ, SUMA 
annexo n efformantur adverbia temporis : wan cum, 
Dan tum, suman olim; 
δ) Nonnulla alia, pro maxima parte obscura ori- 
ginis, terminationem e vel a recipiunt : bande dum, 
unte usque, simle olim, ufta sspe, aftra iterum. 


: E. FORMATIO PER COMPOSITIONEM. 


8$ 166. Compositio propria in eo consistit, quod 
duo vocabnla ita inter 86 connectuntur, ut prior pars 
voeabuli non jam peculiarem flexionem habere possit. 
Ubi autem res ita se non habet, impropria est compo- 
sitio. Jam vero compositio a derivatione diserimina- 
tur, quod hec vocabulo affigat elementum in se et 
per se significationis expers, cujus saltem significatio 
nos fugit, illa vero partibus per se significantibus 
constet. C:eterum composita non solum ex derivatis, 
sed etiam ex anterius compositis vocabulis efformari 
possunt; qu: ultima dicuntur bicomposita, ex gr. : 
mipgardavaddjus , ufarhiminakunds , galiugabroDar , 
gabaur Divaurd, untilamalsks , unhanduvaurhts, innat- 
gaggan. Aliud insuper est discrepantia, quod in 
compositione prior pars vocabuli, in derivatione au- 
tem posterior majoris sit momenti. Hinc de composi- 
tione tractantes eam in triplici classe ordinabimus , 


prout prima pars nominalis, pronominalis vel parti- 
cula erit. ' 

« Ànnotatio 1. — Utrum in gothica lingua verbalis 
occurrat compositio, non certo constat. Slahals, si 
forte compositum est (ὃ 450, b), ex slahan simul 
atque ex slahs deduci potest. Idem dicendum est de 
vinpiskauro (a vinpjan), spaiskwldrs (a speivan) et 
piupiqgiss (a bin pjan). Nec non et lapateiko ex adje- 
ctivo (abs potius quam immediate ex verbo lapon 
derivari videtur. Ceterum alia exempla vix reperies. 

« Annotatio2, — Voces hybrid: nusquam occur- 
runt in gothico sermone, quippe cum vocabulorum ut 
motastaps, smakkabagms non constat, ad quampam 
linguam prior pars pertineat ; afarsabbatus equidem, 
galiugaxristus, galiugaapaustaulus posteriorem partem 
ab hebrz»a lingua mutuata sunt, verumtamen cum 
significatione civitate sunt donata. » 


I. COMPOSITIO NOMINALIS. 


I. SUBSTANTIVA. 


8 167. Huic regul:* generali compositio nominalis . 


subjacet, quod prior pars compositi in forma funda- 
mentali simpliciter adhibeatur. In nonnullis tantum 
rarioribus casibus przfertur forma apocopata conso- 
nantice finita, quse quidem aceusativo regulariter 
convenit, licet ut accusativus non habenda sit. Cur 
plens forms gudalass, gudafaurhts, veinatriu, veina- 
gards, (ausavaurds cum gudhus, gubblostreis, vein- 
drugkja, laushandus, lausqi rs, etc., occurrant, ratio 
dici nequit. Ut ut est, diligenter cavendum est, ne illa 
pro dativis habeantur, nam si de vocabulis prima, 
nullo autem modo de vocabulis secunda terlixve vo- 
calicze declinationis dici posset, ipsa significatione in 
plerisque casibus repugnante, Α regula supra data 
excipiuntur tantum ea vocabula, quorum stirps vo- 
calice desinit, ut in Diumagus, miuklahs, freihals, 
v^l polysyllaba est, ut in sigislaun, Diudangardi, mi- 
kilbuhts, ubiltojis , ubi forma brevior loco longioris 
sigisalaun, piudanagardi, etc., euphonizx causa eli- 
gi potuit. Quoad anomola substantiva usurpatur vel 


simplex stirps, ex. gr. : órupbfaps, manleika, vel ple- 
na forma in a, ut nahtamats, manaseps, vel tandem 
forma in a genitivi speciem pr: se ferens, ut baurgr- 
vaddjus, Drulsill. Vocabula autem consonantica 
declinationis ín compositione suum m  rejiciunt, 
longa vocali remanente in brevem respondentem 
commutata, eo modo : vaihstastains a VAIHSTAN, 
augadaura ab AUGAN, ginakunds ἃ QINON, mari- 
saivsa MAREIN. 

Jam vero substantiva cum substantivis, adjectivis, 
participiis, raro autem cum particulis componuntur. 

Exempla compositorum substantivorum cum sub. 
stantivis, adjectivis et participiis haec sunt : 

a) Vocalicz:e declinationis : 

aa) Cum fündamentali vocali a : vigadeina (a vigs), 
figgragul b (a figgrs), kaisaragild (a kaisar), himina- 
kunds (a himins), gilstrameleins (a gilstr), alevabagm 
(ab alev), veinabasi, veinatains, veinatriu, veinagardi 
(a vein), eisarnabandi (ab eisarn), vitodafasteis, vito- 
daloisareis, vitodalaus (ἃ vitob) , liugnapraufetus, lix- 
gnavaurds (a liugm), [ukarnastaba (ἃ [ukarn), daura- 
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eards (a dawr), launavargs (Δ laun), vaurdajiuka (ἃ 
vaurd), gu baskaunei, qudalaus, gudafaurhts (a gu), 
okranalaus (ab akran), blo barinnands (a blop), hle- 
Drastakeins (a hleipra), motasta ps (a mota), stauastols 
(a staua) weilawairbs (a weila), fria boamilds (a friabva). 

«Annotatio 1.—In substantivis, quorum fundamen- 
talis vocalis in -ja desinit, rursus est distinguendum, 
an syllaba derivativa, aut longa brevisve syllaba 
sürpalis przecedat; in priori enim casu forma apo- 
copata i, in posteriori vero, forma plena -ja in 
eompositione usurpatur : andilaus ab andeis (thema 
ANDJA), pusundifaps ἃ Dusundi ('hem. BUSUND- 
JA) , arbinumja ab arbi (Uem. ARBJA), frapja- 
marzscins ἃ frabi (them. FRApDJA), vadjabokos a 
vadi (ihem. VADJA), lubjaleisei ἃ (ubja? (Wem. 
LUBJ A). » 

bb) Cum vocali fundamenuali i : matibalgs (8 mats), 
drauhtivito D (ἃ drauhis), gastigods (a gasts), naudibandi, 
naudibaurfts (a naups), gabaur Divaurd (ἃ gabaur Ds), 
aurtigards (ab aurts ?). 

cc) Cum vocali fundamentali u : asilugairnus (ab 
asilus), fotubandi, fotubaurd (a fotus), grunduvaddjus 
(a grundus), qi puhafte (a gi pus), lustusams (a lustus), 
[aihupraihns, —faihugairnei, [aihuskula, faihufrikei, 
faihugavaurki (ἃ (aihu), handwvaurhts (a handus). 

dd) Cum fundamentali vocali r : óroprulubo vel 
bropralubo (a bropar). 

«Annotatio 29.—Rejecta vocali finali fundamentalis 
form» occurrunt : gupblostreíis, gudhus, halsagga, 
veindrugkja, gutpiuda, biumagus, sigislaun, Diudan- 
gardi. Licet, quomodo midjungards efformetur, lateat, 
hoc tamen ex quodam deperdito midjun vel midjuns 
effici probabile est. Quod in glossario junct. iuscri- 
psimus Diu pspillon convenientius in Diup spillon 
dividendum est, coll. piup taujan Mc. 11, 4; Luc. 
vi, 9, 55, 95. 

«Annoltatio 4. — Quamvis substantiva cum verbis 
non componantar, verba tamen e subsiantivis compo- 
sits derivari possunt, ut Duthaurnjan a Dbuthaurn, 
[aihugeironjan a faihugeiro. 

«Ànnoltatio 3.—Sola exempla substantivi cum par- 
licipio compositi hsec sunt : mannahun et weilohun. » 

ce) Ànomala : pauca quà» occurrunt exempla su- 
pa fuerunt relata, quibus certo adjicienda sunt 
bru bfa bs nahtamals, baurgsvaddjus ; nec non ei man- 
leika, manasebs, manamaur brja a manna derivata huc 
referri possunt, cum his thema MAN ($ 93, 1) 
fundamentum jaceat; τῷ prutsfill favet analogia τοῦ 
baurgsvaddjus. 

b) Consonanticz declinationis : vaihstastains (a 
vaihsta), smakkabagms (a smakka), viljahal pei (a vilja), 
gumakunds (a guma), mipgardavaddjus(a mipgarda?), 
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augadauro (ab augo), qinakunds (a qino), marisaivs 
(a marei), aglaitivaurdei (ab aglaitei). 
1. ADJECTIVA. 

ἃ 168. ldem in genere de adjectivis compositis at- 
que de substantivis dicendum est. Cumposita equi- 
dem cum verbis occurrunt, sed tantum composita 
τοῦ fulls : fullafahjan, fullafrabjan, fullaveisjan. 

Exempla adjectivorum cum substantivis, adjectivis 
participiisque compositorum hzc sunt : 

a) Cum fundamentali vocali : armahairtei (ab 
arms), juggalaubs (a juggs), laggamodei (a laggs), 
mukamodei (a muks?), Drasabalbei (a pras?), balva- 
vesei (a balvs?), dvalavaurdei ( a dvals) , lausavaurdi, 
lausavaurdei, lausavaurds (a laus), godakunds (a gods), 
fullatojis, fullavits (a fulls), ibnaleiks, ibnaskauns (ab 
ibns), liubaleiks (ἃ liubs), untilamalsks (a tils), alla- 
vaursioa, alabarba, alamans (ab alis). i: 

b) Cum fundamentali vocali i ; hic adest probabi- 
liter eadem discrepantia, quam supra (δ 167, an- 
μοι. 1) de substantivis animadversa fuit, licet se- 
quentia tantum occurrant exempla : midjasveipaina 
(à midja), aljakuns, aljaleiks, aljaleiko ps (ab aijis), 
hrainjahairts (a hrains). 

c) Cum fundamentali vocali u desunt 

« Annotatio. — Rtejecia finali vocali forma? funda« 
mentalis reperiuntur: : allbrunsts, allsverei ,. allval- 
dands, allandis (ab alls), hauhbuhts, hauhhairta, hauh« 
hairtei (a hauhs), laushandus, lausqiprs, lousgipra 
(8 laus), aglaitgastalds (ab aglaits) , anparleiks (oh 
an bar), managfal ba (a manage), ubilvaurds, ubiltojis 
(ab ubils) , mikil bulis (a mikils) , niuklahs. (a niujis), 
freihals (a freis). » 

III. NUMERALIA, 

$169. a) Numeralia plene flecia eum componun- 
tur, eisdem regulis atque subsitantivà et adjectiva 
subjacent; adhibentur ergo in forma fundamentali 
vocalice finita : ainabaur (abains), kundefaps (a 
hund), busundifabs (a Dusmndi), et etiam in forma 
apocopata : ainwarjisuh, aina baruh. Numeralia deca 
des et becatoniades designantia, ut ivaitigjus, preis- 
tigjus, tvahunda, brijahunda , quemadmodum ains- 
hun, non sunt proprie composita, cum utraque pars 
vel etiam prior flectatur ($ 166). 

b) Numeralia autem defective vel minime flecta 
in compositione immutata remanere videntar : fidvor- 
tigjus , fim[tigjus, fim[hunda, saihstigjus, ahtaudogs, 
niuhunda ; datur tamen pro fidvor etiam forma apo- 
copata fidur : fidurdogs, fidurragineis. 

c) Multiplieativa efformantur adhibito [αἱ δε, cui 
forma apocopata numeri przponitur : ainfalps, tsa- 
falbs (*?), breifalps (1), fidurfalps, taihuntaihund- 
fal ps, etc. 


: 


II. COMPOSITIO PRONOMINALIS. 


£ 170. Pronominalis compositio est sive propria, 
sive impropria. Prior occurrit tantum in com- 
ponendis adjectivis pronominibus sama et silba : sa- 
malciks, samakuns, samalauds, samasaivals, sama- 


frapjis, samaqiss, silbasiunis, silbavileis, silbaviljands. 
De irregulari seinoigairns vid. ad Tim. II, 111, 2. Im- 
proprie autem adjectiva-efformantur juvantibus jar- 
ticulis ei, «A et hun. 
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a) Cum εἰ ὁ ikei, Duel, isei, saci, etc. (& 100) coll. 
particulis Dadei, Darei, βαβνρεῖ, δναεὶ, akei, sunsei, 
mi p panei, etc. ; 

b) Cum μὴ : sah, wasuh, erii: wa peruk ($6 408, 
111), coll. partieulis panwh, peruh, Diswaruh, Dis- 
wadu ; 

c) Cum hus : washun, coll. jam memoratis wan- 
nahun, weilohun, ainshun, et parüeulis pishyn, wan- 
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Conspicua eunt etiam vocabala izeproprie eowpo- 
8j(&à, ques eum pronomine s&, 20, Delia e& nonnullis 
ejus casibus efformaatur : nom. sawasuh, Daitst, be- 
tain, balainei; gen. Diswasuh, Diswaduh, Dishun ; 
dat. (inetr.) behaldis. Denique ex easu iastrumentali 
pronominis interrogativi compoausatur eliam welaud: 
et weleiks. 


III. COMPOSITIO PARTICULARUM. 


ἃ 171. Cum particule. neque fleeti neque mutari 
possunt, in compositione igitur plerumque iramutata 
adhibentur parvamque huie capiti de formatieno 
vocabulorum utilitatem afferunt. Ex altera autem 
parte vocsbula ex particulis composita prope sunt 
imeumerabilia, qua de eausa hic pretermitti ne- 
queunt. Jam vere particule cum omnibus orationis 
partibus componi possunt, et compositio adverbiorum 
et prapositionum distingui debet. 

I. ADVERBIA. 

Vaila : eailagies, sailavisns, vailamerjan. 

V δὲ (voja) : seided;a, valfairwjan, vajemerjan, va- 
j«mereins. 

Missa: missadede, missaqiee, miesaleike, missalau- 
jends. 

Filu: filudeisei, fiusaurdei , filufaihus, filuga- 
lenbs, filnvaurdjan. 

Suns : sunsaiv, sunsei. 

Hglis : haliseiv. 

pan (pana) : banamais, banasei pe. 

S va : svaíauds, svaleiks ; coll. correlativis twelauds, 
eweleiks (ἢ 170). 

Inn : inngaggan , innveirpan , $nnatbairan, innat- 
geggen, tmaitinhan, inngalei ban, innufsliuvpan, mip- 
inngelei ban. 

]e522a : innekunds, innagalus. 

U t: «tbairan, wgaggan. 

Faure : fauragaggen, [auraqiban, feuragiman, 
fauragehaitan, fauregeleihon, [euragaggja, [auradauri, 
[euremapleis. 

Anda : andabauhis, andabei, audahait, andahafts, 
ende bahis , andalauni, endenahti, andanem , ande- 
numis, andasiabjis , andasiuua , andaseurd , ande» 
vaurdi , andavisn, andasieisns, andancibs , andanems, 
andanemeigs, andasels. 

Unpa : unpapliuhan. 

Tvis, Iuz : twisstandan, tuzverjan. 

II. PRAEPOSITIONES. 

5 172. Inter praepositiones etiam nonnullas parti- 
culas inclusimus, qua in compositione tanummodo 
Occurrunt, ui fair, fra, (ri, ga, dis, id, an. Hic vere 
paucis tantum exemplis advocatis ordinabimus, de aliis 
lectorem ad glossarium remitentes, in quo ubicuique 
particula: singula composita subjiciuntur. 

Ana : anabiudan, anainsakan, enamahts, anavair ps, 
analeiko. 

And : andbindan, andiilon, andbahts, andvair as, 
andaugijo. 

ΑΙ: alaugjan, atgaraihtjan, atgaggs. 


: ΑΓ : ofaikan, afletan, a(grundiba, a[gude, a(gasto- 
ans. 

A f ar : afargaggan, a(arlaistjan, afardags. 

Bi: bimaitan, bivinden, bibeurgeins, bifaiho, bi- 
reiks, bibe et etiam bive, Luc. i, 18. 

G a : ganisan , gateihian , gahaitan , gamunan, gego- 
haftjen, gagaleiken , gagamainjan, gagalilon, gega- 
vair jan, gagavair Dnan, gadaila, galaubeins , gaguds, 
ga[vigins, gahahjo, gatemiba, 

D is : distairan, dishaban, distaheine, disvies. 

δα : duyinnan, dustodjan, duatqaggan, duatsnisan, 
duatrinnan, dugavindan, dupe, due. 

ἢ indar : Kindarleiban , hindarveissi , hindarveis, 

peirh : beirherbaidjan, Deirhesiwan, Deirhoo- 
leikon. 

1 d : ideeitjen, idveit, iddaljo. 

I n : inagjan, insandjan ingaleikon, insahis , invisus. 

i nu : non componitur. 

Mip : mipniman, mibenakmmbjan , mibgatiuhan, 
mibushramjan , mibinsandjan , mip[rahunpans, mip- 
galeikonds, mipviesei, mibgasinpe. 

U n : unverjan, unkunnands, «nbvahans, angalaub- 
jands, unandsakans, unbilaistibs, unusspillops, un(air- 
laistibs , unu[6rikands, unagei , ungalaubeins , unbi- 
tnit, unhails, wnandsoks, unatgahts, ungatass, unbin- 
darveis, unfaurveis, unveniggo, unanasiuniba. 

Und : wndgreipan, undredan, undrinnan. 

Undar : non componitur. 

U e ; wsbeidan, urreisan , usqasaiwan, wsvahsaus, 


" wsstass, usvaurhts, ussindo. 


U f : ufbrikan, u(hropjan, «(hauscins, ufkunpi. 

U far : ufarha(jan, ufarmeleins, w(arfulls, ufarhi- 
tinakunds. 

Vipra : vipragaggan,vibragametjan, wi preweir b. 

Fair : fairaihsen, feirhauan, fairveul. 

Faur : (aurbiudan, fourbigaggan, (aurbauhis. 

Fawura : vid. ὃ 471. 

F v & : (rabugjan, fragifts, fralete. 

Fram : framgahis, framaldrs, [rameigie, fram- 
vairpis. 

Fri : frisahts. 

8 175. Ex preoedenübus paregraphis equidem 
€onsiat, quanta sit δὰ formanda vocabula gothies 
Jingux aptitudo; verumtamen comparaptibus nobis 
ulfilanam versionem cum greco textu perspicuum 
erit, buic aptitudini suos &nes fuisse, linguzque in- 
dolem Gotho semper non permisisse, quasdam for- 

mationes vel compositiones grzci sermonis in suam 
linguam traducere. Quapropter , (atentibus equidem 
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nobis gotbicam linguam ex ea ipsa, quantum possibile 
est, evolvi decere, abs re tamen non est nec scopo, 
quem proposuimus, inutile, hic et vía negativa limites 
formationis gothice exarare, quibus cognitis linguae 
monumenta melius intelligentar. Jam vero eumdem 
et ín hoc respecta ordinem sectantes, spectemus 

1) Formationem per derivationetn : 

a) Substantiverum. Ex abundantia formsrum, que 
ad formanda substantiva ex verbis et nominibus de- 
rivata przsto sunt quasque supra ($142 sqq.) evolvi- 
inus, vix eredas ne unius quidem vocabuli graeci ia- 
terpretationem Gotho fuisse impossibilem. 

« Hinc ad perfectiorem tantum | interpretationem 
vel ad indolem gothicze linguze proprius assequendam 
attribuendum est, si Gothus, Col. 11, 92, τὰ ἀποχρήσει 
per pairh Datei is brukjaideu; Mth. vi, 12, τὰ ὀφειλή- 
ματα ἡμῶν per Datei skulans sijaima; Col. 1, 94, 
παθήματά μου per ῥοεὶ vinna; Tim. 1l, 1v, 15, σοῦ ἡ 
προχοπή per paiei beihais pu converterit, quemad- 
modum Col. 1, 10, εἰς πᾷσαν ἀρέσχειαν per in ellamma 
ῥαιεὶ galeikai ; Mc. vu, 5, 8 παράδοσις por patei ana- 
futlhun et Luc. v1,7 κατηγορία per til du vrohjan tre- 
duxit, licet in aliis locis verbalia leikgins, anafilh, 
vrohs cum eadem significatione usurpaverit. » 

b) Adjectivorum. Verbalia greca in -coc per parti- 
cipium plerumque convertuntur, vid. $ 190, 5. 

c) Verborum. Hic prxcipue gothica lingua grece 
cedit. Verba presertim in «εὐω, «ἄξω, -üjo, -0o et -έω 
qgoiho circumscribenda fuerunt. 

ea) Verba in -e5o et -éo. 

« Equidem ' αἰχμαλωτεύειν per. ushinban, ἀγρεύειν 
per ganintan, βασιλεύειν per Diudanon, θεραπεύειν per 
hesljan, leikinon, ἱερατεύειν per gudjinon, δουλεύειν 
per skalkinen, πτωχεύειν per gaunledjan sik, eic. con- 
vertentor, in alils vero plurimis casibus hzc verba 
cireumscribantur necessum est, ez. gr. : ἀληθεύειν 
*unja gateihan vel taujan , θριαμθεύειν hropeigana 
uslaiknjan, γυμνητεύει nagads. visan, ἡγεμονεύειν kine 
dits viean (eliam raginon), κινδυνεύειν bireks visan, 
εἰρηνεύειν gavair pcigs visan, gavair bi haban vel taujan, 
πρωτεύειν framadein haban, διαννχτερεύειν πολέ bairh- 
vakan. 

« Pariter ἀρχεῖν ganohs visan , ἀσθενεῖν siuks visan, 
δυνατεῖν mafileigs visan , ἐνδημεῖν anahaims visan, 
εὐχαιρεῖν uhtiugs visan, συνευδοχεῖν gaviljis. visan , 
ψευδομαρτυρεῖν galiugaveilvods visan, παραχολουθεῖν 
galaista visan, φθονεῖν in nei pa visan, ὠφελεῖν du botai 
visan, ἐκχακεῖν vair ban wsgrudja, πλουτεῖν gabigs vair- 
Dan, χληρονομεῖν arbja voirban , Daccoveiv favizo ha- 
ban, ὑστερεῖν minz haban, ὑστεοεῖσθαι barbos Dulan, 
δειπνεῖν du naht maijan. » 

bb) Verba in -&to : 

c Cum ἁγιάζειν veihan , ἀγοράζειν bugjan, ἀτιμάζειν 
unsveran, αὐγάξειν l'iuhtjan, ἑτοιμάξειν manvjan, ἑορτά- 
ζειν ἀμ! jan , elc., reperiuntur etiam νηπιάζειν bar - 
Risks visan , ὁμοιάξειν galeiks visan., σχολάζειν uhteigs 
νίαν, παραχειμάζειν vintru visün , πλεονάζειν mana- 
giao haban, λιθάζειν stainan a[vairban (et etiam stain- 
jan). » 
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cc) Verba in -djo : 

ε Cuni ἀναθεματίζειν afaikan , ἀφανίζειν fravardjan, 
βασανίξειν balvjan , βυθίζειν sagqjan , ἐγχεντρίζειν ir- 
trisgan, σαλπίζειν haurnjas, etc, reperiuntur ἐγγίζειν 
newa visan (et etiam newjan, alnewjan), ἐθίζειν biuhts 
visan, δαιμονίζεσθαι vods visan, unhulbons haban, 
ὀργίξεσθαι Dvairhs visan, ἀπελπίζειν usvena vair ban, 
ἀνδρίξεσθαι vairaleiko tawjan, παροργίζειν briggan in 
Dvairhein , ψωμίξειν mat giban, ῥαπίζειν lofam slahan, 
ῥαδδίξζειν usbliggvan vandum, ἀποχεφαλίζειν haubi b af- 
maitan, ἐδαφίζειν airDai gaibnjan, ἐναγχαλίζεσθαι ana 
armins niman, εὐαγγελίζεσθαι aivaggeljan merjan. » 

dd) Verba in -óv: 

€ Cum fis6awoo» gabvastjan, gatulgjan, δουλοῦν ga- 
Divan, δηλοῦν bandvjan, gakannjan, θανατοῦν gadau p- 
jan, ἐπιδιορθοῦν atgarailtjan, ζημιοῦν gaslei jan, (pop- 
φοῦν gabairhtjan), ὁμοιοῦν galeikon, τελειοῦν usfulljau, 
ustiuhan, νεχροῦν daupjan, eic., reperiuntur δολοῦν 
galiug taujan, ἀξιοῦν, ἱκανοῦν vair Dana briggan, ἔλευθε- 
ροῦν [rijana briggan, κεφαλσιοῦν briggan haubib vun- 
dan (sic eliam ἑλχοῦν banjo fullana briggan, coll. Luc. 
Xv, 20), παραζηλοῦν in aljan briggan, δικαιοῦν garaih« 
tana domjan, gi pan, gateihan (et etiam garaihijan, ga- 
sunjon), ἐχριζοῦν usluusjan ws. vaurtim, ἀποδεκατοῦν 
a[dailjan taihundon tail, χαριτοῦν ansteigs visan, χλη» 
ροῦσθαι hlaus gasatibs visan. 

ee) Ali cireumscriptiones cum visan, vair pan, πῶ. 
ban, eic., hae sunt : 

€ Διαφέρειν vulpris visan, batisa visan, ἱλάσκεσθαι 
hulbs visan, νήφειν andapahts, usskavs, vars visan, 
πεινὴν gredags visan (et etiam gredon), πιχραίνεσθαι 
baitrs visan, προςοφεΐλειν skula visan, συνήδεσθαι ga- 
vizneigs visan, ὑγιαίνειν hails visan, συμφάναι gagigs 
visan, φρεναπατᾶν frabjamarzeins visan, προκεῖσθαι in 
gajre[tai visan , χαταδιώχειν galaista vairban, πλήτ- 
τεσθαι tsfilma vair ban, κερδαίνειν du gavaurkja haban, 
ἐπαίρεσθαι in. arboidai briggan, ἀνήχειν du. Daur[tai 
[eirrinnan, coll. σπαταλᾶν vison in acetjam. 

«Annotatio.— Verba e comparativis derivata a Go- 
tho in genere exprimi non potuisse videntur. Excipi- 
tur tantum winsnan; alibi sutem occurrit managiso 
haban (πλεονάζειν), (aviso haben (ἔλαττόνειν), mins 
haban (ὑστεροῦν), batisa visam (διαφέρειν), ufarasonu 
ganohjan (περισσεύεο). » 

2) Formationem per compositionem : 

a) Substantivorum. Hic iterum distinguendum est, 
prout se habet prior pars compesiti ad posteriorem. 

aa) In respectu adjectivo : 

t 'λγριέλαιος  wilpeis alesabegeus, παλλοέλκιος gode 


alevabagms, κενοδοξία lausa hauheins (eam lausaveur. 


di, armahairtei et similia), eei daun vopi, cuxtco- 
4pocóve hawneins gahugdais, ἀρχιτελώνης faurama- 
picis motarje, &pxupróc auhumieis gudja, etc., ἂρ- 
χισννάγωγος fauremapleis eynagogeis. » 

bb) In respectu genitivo : 

« Τεχνογονία barne gabaur bs, νυἱοθεσία emnive qadeds, 
νομοθεσία vitodis garaideins, γεωργός air bos vawrstvja, 
εἰδωλολατρεία geliugegude skalkinassus, εἰδωλολάτρης 
geliugam skelkinonds, εἰδωλόθυτον Datei galiugam aal- 
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yada, ἐθνάρχης [auramapleis biudo, κοσμοκράτωρ sa 
fairuu habánds, ἀνδρκποδιστής mannans gapivands, 
ἀνδροφόνος mannams maurDrjands, πατραλῴης aan 
Miggvands, μητραλῴης aipein bliggvands, ὀφθαλμοδον- 
λεία in augam skalkinon, θεοσέδεια σὰ δίοίαη ; coll. 
. εἰδωλεῖον galiuge εἰα δε (cum lukarnastaps), γενέσια 
mel gubaur pais (cum gabaur βίναιιτα), ῥάπισμα slalts 
lofin, πέδη eisarn bi [otuns gabugan (et etiam fotu- 
bandi). » 

cc) In respectu przpositionali : 

€ Ὑπολήνιον dal uf mesa, περίχωρος Data bisunjane 
land, προαύλιον faur gard, ἐπαύριον i[tuma dags. » 

dd) In respectu correlativo : 

€ Νυχθήμερον naht jah dag.» 

b) Adjectivorum. 

aa) Quamvis Gothus « privativum sive per un-, 
sive per -laus convertat, quidam sunl lamen casus, 
in quibus illud cireumscribere prfert. 

« Sie ἀμεταμέλητος, Rom. xi, 29, inu idreiga, ἀφιλάρ- 
γυρος, Tim. I, m, 5 ni faihufriks, ἄνομος Cor. I, 1x, 
V1 vitodis laus (et etiam alibi usurpatum vitodalaus). » 

bb) Quxdam adjectiva ex preepositionibus et sub- 
stantivis formata ejusdemque signiticationis ac sub- 
stantiva supra (2, a, cc) memorata, convertere Go- 
thus non potuisse videtur : 

« Dicit igitur faur marein pro παράλιος Luc. v1, 17; 
wf vaira pro ὕπανδρος Rom. vit, 2; tus synagogein us- 
vaurpans pro ἀποσυνάγωγος Joan. xi, 42; coll. in 
keitom pro πυρέσσουσα ΜΗ]. vui, 44 ; aljar visands 
pro ἀπὼν Cor. l!, x, 1, 11. » 

cc) Exempla aliarum cireumseriptionum h:zec sunt : 

« Θεοδίδακτος at gba uslaisibs, θεόπνευστος gudis- 
kaisos ahmateinais, ὀλιγόπιστος leitil galaubjands, φι- 
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λήδονος frijonds viljan seinana, ἰσάγγελος ibna aggilum, 
δευτερόπρωτος anpar fruma. » 

c) Verborum. 


aa) Privaiivum « in verbis quandoque equidem per 
un- convertitur (8 172, coll. gloss. h. v.), comme 
niter autem circumscribitur : 

€ ᾿Αγνοεῖν ni vitan, ἀπειθεῖν, ἀπιστεῖν πὶ galaubjan, 
ἀδυνατεῖν tnmahleigs visan , ἀμελεῖν wunkarja visan, 
ἀσταθεῖν ungastoDans visan, ἀταχτεῖν ungatevibs visan, 
ἀστοχεῖν afairsi ps visan, ἀσθενεῖν siuks visan (unhails 
visan), ἀθυμεῖν in unlustas visan, &y ρειοῦσθαι unbruks 
vair pan, ἀκαιρεῖσθαι analati ps vair ban, ἀθετεῖν vanana 
gataujan. » 

bb) Ubi vero prior pars compositi adverbialem re- 
spectum praebet, Gothus precipue circumsctiptione 
utitur : 

« 'OpBoropsi» raihtaba raidjan, ὀρθοποδεῖν raihtaba 
gaggan, ὑψηλοφρονεῖν hauhaba hugjan, ἑτεροδιδαστχαλεῖι 
aljaleikos laisjan, ὑπερφρονεῖν mais frabjan, ἀγαθοποιεῖν 
piu taujan, κακοποιεῖν unDbiup taujan, ψευδομαρτν- 
psi» galiug veitvodjan. » 

cc) Res eadem 56 habet, ubi objectivus respectus 
adest : 


€ Καρποφορεῖν akran bairan, ξενοδοχεῖν gastins and- 
niman, τεχνογονεῖν barna bairan, τεχνοτροφεῖν barna 
fodjan, ὑδροποτεῖν vato drigkan, ζωγρεῖν gafahanana 
tiuhan vel haban, οἱἰχοδεσποτεῖν garda valdan, νκυχγεῖν 
susfar bon gataujan us. skipa, θηριομαχεῖν du diwzam 
veihan, λογομαχεῖν vaurdam veihan, λιθοθολεῖν stainam 
vairpan, ξωοποιεῖν liban taujan, coll. ἀναχλίνειν ga- 
vaurkjan anakumbjan, αὐξῆσαι vahsjan gataujan, κατα: 
καλύπτεσθαι gahuljan haubip sein, Cor. Y, x1, 6 
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CAPUT QUARTUM. 
DE CONNEXIONE VOCABULORUM SEU DE SYNTAXI 


474. Hucusque vocabula in se et absolute spe- 
etavimus ; sed vocabula, per sc satis insulsa, eum 
scopum in sermone habent, ut cogitationem ob 
oeulos, si ita loqui fas est, ponant, hominumque 
mentes mutuo commercio colligent. Jam vero 
hunc scopum attingere nequeunt, nisi forma certa 
sint induta certoque ordine instructa. Nostrum est 
. igitur, czeteris absolutis, eas nunc dotes docere, qui- 
bus vocabula gaudere debent, ut hanc illamve cogi- 
tationem significent. | 

Cogitatio vocabulis expressa dicitur sententia. Una- 
quieque sententia necessario aliquid exbibet, quod 
'prsedicatur (predicatum) et objectum , de quo przedi- 
catur (subjectum). Jam vero przdieatum vel in verbo 
jacet, vel peculiari vocabulo exprimitur; in priori 
casu idea pradicati in stirpe verbi, et nonnisi per 
exceptionem in flexivo elemento latet. Cum autem in 
eodem flexivo elemento verbi etiam subjectum in- 
cludi potest , potest unicum verbum totam senten- 


tiam efformare. Accessoria subjecti per attributum, 
accessoria autem przedicati per objectum indicanur. 
Quamnam vero formam singula sententie vocabula 
induere debeant, partim ex mutua eorum relatione, 
partim ex eorum dependentia (rectione) sequitur; 
quonam insuper ordine singula vocabula instruenda 
sint, determinatur tum et precipue ex natura ipso- 
rum, tum in certis casibus ex eorum poteniia. Deni- 
que prout unicum et identicum aut multiplex et 
diversum est sivé subjectum, sive przdicatum, sen. 
tentia simplex aut composita evadit. 

8 115. Propriam equidem grammaticam ad idinten- 
dere decet, ut linguam ex seipsa illustret et exponal, 
et przcipue in syntaxi ostendat, quomodo, intellecius 
legibus moderatus et arbitrio tamen indulgens, po- 
pulus, qui hac língua locutus est, cogitationes expri» 
mere valuerit; ea igitur esse deberet grammatici 
gothici sermonis; cum autem ejus monumenta, qu? 
probebilissime omnia ad nos pervenerunt, nieras pro 
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maxima parte interpretationes et equidem ex greco 
exhibent, nedum sint genuina, hinc in exponenda 
synlaxi linguam gothicam cum graeca conferamus 
necessum fit. Qua collatione primo innotescet , 
quonam modo Gothus sententias linguz, cujus non- 
nullz orationis partes formis et earum derivato vo- 
ces numero inulto sont ditiores (ut verbum, conjun- 
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etio), invita propria formarum paupertate et indi- 
gentia proportionata ᾿ derivatarum vocum  subti- 
liores gradus orationis exprimentium , — optimo 
tamen et :equivalenter reddere potuerit ; nec non et 
quam expeditus , licet ad exemplar proxime subse- 
quatur, et quam moderatus tamen, ubi ab eo defle- 
xit, in construendis vocabulis fuerit (coll. $ 8). 


A, DE SENTENTLE PARTIBUS 


IN ORDINE AD SINDAXIM. 


I. DE VERBO. 


1. DE GENERE. 

8 176. 1. ActIYUM. 1) Activa forma gaudent. in- 
tranaitiva et transitiva : Joan. vit, 57 stop $esus jah 
hropida qibands. jabai wana paurijai, gaggai du 
wis joh driggkai. saei galaubei p du mis, svasve 
960} gameleins, awos ws wambai is rinnand vatins 
libandins ; Eph. ww, 20 ni δια ganemup xristu, 
jabai svebauh ina hausidedup — ei aflagjaip 
pana fairnjan mannan. 

2) Sepius aciivum pro medio greco ponitur, vid. 
j 178, 2, b. à 

3) Non pauca verba etiam in activo passivam si- 
gnificaionem exhibent, vid. ὃ 177 annot. 5, vel 
quamdam connexionem et constructionem affectant, 
vid. ibid. annot. 4. 

4) Plurima intransitiva graeca Gothus ut reflexiva 
convertit. Hic vero animadvertendum est, quod pro- 
bomenreflexivum post verbum regulariter mittatur; vo- 
eabulo autem determinativo ante verbum pr:eeunte, 
pronomen inter utrumque poni potest. Sie : μεταδαίνειν 
discedere Mth. x1,1 et ἐμδατεύειν Col. 1,18 per usha[jan 
sik germ. sich erheben, gall. s'enaller ; θαρσεῖν conüdere 
Mt. ix, 2 et alibi : prafstjan sik germ. sich getrósten, 
gall. se confier; ἐκνήφειν evigilare, prudentem esse 
Cor. 1, xv, 54 : ssskavjan sik germ. sich bewahren 
gall. se garder ; ὑποστέφει» revertere Mc. iv, 12; Luc. 
4, 56; x, 17 : gavandjan sik germ. sich wmwenden, 
gall. &'en retourner ; μετανοεῖν poonitere Luc. xvi, 
9; Cor. II, vii, 8 : idreigon sik germ. sich reuen, gall. 
δε repentir ; μέλλειν luturum esse Joan. xn, 4 : skaftjun 
germ. sich anschicken, gall. se préparer; πτωχεύειν pau. 
perem fieri Cor./Il, vut, 9: gaunledjan sik germ. entle- 
digen gall. se dépouiller; ἐγγίζειν propinquare Luc. 
1v, 1; Mc. 1, 15 ; Luc. x, 11 : newjan sik οἱ atnewjan 
. εἰς germ. sich nühern, gall. s'approcher ; ἀπέχειν 
abesse Mc. vii, 6 : fairra haban sik. germ. sich fern 
halien, gall. ee tenir de loin , s'éloigner ; ἄλλως ἔχειν 
aliter esse (aliter se habere) Tim.I, v, 25 : aljaleikos 
sk haban germ. sich anders verhalten, gall. se con- 
duire autrement, ἐπιμένειν remanere Rom. ΧΙ, 25: 
gatulgjan sik germ. sich befestigen gall. s'affermir ; 
μανθάνειν discere Phil. iv,-9 : galaisjan sik germ. sich 
belehren gall. s'instruire; προςχαρτερεῖν hearere Col. 1v, 
9 : ha[tjan sik germ. sich anhüngen gall. s'attacher. 

«Annotatio.— Quandoque, etiam sik rejecto, verba 


hzc intransitivà remanent, sic: gavandjan revertere -— 
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(ἐπιστρέφειν) Joan. xu, 40; Cor. lI, m, 16; Gal. iv, 
9; galaisjan discere (μανθάνειν) Tim. I, v, 4 cod. B; 
hafijan adhaerere. (προσχαρτερεῖν) Rom. xu, 12; an- 
drinnan certare (διαλέγεσθαι) Mc. ix, 24 ; immo com- 
mupius sine sik sequentia occurrere videntur : ga- 
gaggan et gagiman convenire (συνάγεσθαι), atnewjan 
appropinquare (ἐγγέζειν) et idreigon se peenitere, vid. 
gloss. bb. vv. ; in aliis vero locis ex precedentibus 
rellexsivum supplendum est, sic Skeir. VJ, a 
and baggkjands ex and Daggkjandina sik. » 

ἢ 177. Il. Passieusx. 1) Gothica e linguis germani- 
cis sola passivum habet. Hoc autem in ea lingua jam 
ferme extinctum foisse copjicitur, ex eo quod formis 
longe paucioribus quam activum gaudeat (vid. $ 152). 
Verumtamen ex monumentis superstitibus non cone 
firmatur, quippe cum in omnibus, ne uno quidem 
excepto, passivum occurrat neque tantummodo ad 
grecum passivum convertendum usurpetur, sed 
etiam ad exprimendas cogitationes, quae grzece activo 
redduntur (vid. annot. 5) et grecas ellipses supplen- 
das, ut Rom. xn, 19, etc. Jam vero passivum occur- 
rit : Mili. vn, 16 ibai lisanda (collguntur) ef 
paurnum veinabasja ; 19 (all bagme ni taujandane akran 
god usmaitada jah in fon atlagjada, ἐκκόπτεται--- 
βόλλεται), 26 (galeikoda, mann dvalamma, ὁμοιωθό- 
σεταῦ ; vit, 12; x, 26 (ni vaiht ist gahuli p, Datei ni 
andhuljaidau, cognoscetur, γνωσθήσεται), 29; ΣΙ, 
b, 6, 12; xxvi, 25; xxvit, 17 ; Mc. n1, 5, 20; in, 24, 
98 ; iv, 12, 45, 17, 291, 22, 29, 51, 32; 1x, 21, 49, 50; 
x, 95, 98 (mágulsu daupeinai, Dizaiei ik daupjada, 
ei daupjaindas, ego baptizor — ut baptizemini, 
βαπτίζομαι — δύνασθε βαπτισθῆναι) ; x1, 17; xiu, 25; 
xiv, 9, 44 ; Luc. 1, 15, 20, 22, 60 (hai tai dau iohan- 
nes, vocabitur, χληθήσεται), 61, 76 (bu barnilo prau- 
[etus hauhistins. haitaza, vocaberis, κληθήσῃ) ; 11, 4, 
25, 35; m, 5,9; v, 90 (afleitanda pus fra- 
vaurhteis beinos, remittuntur, ἀφέωνται), 25, δῦ, 58 ; 
vi, 31, 98, 44; vn, 92, 93, 47; viri, 12, 17, 18, 50; 
x, 45; xiv, 10, 41, 14, δά ; xv, 19 (ni im vairps, ei 
haitaidau sunus peins, ut vocor, χληθῆναι); 16, 4, 
46 ; xvii, 20, 54, 25 ; xviut, 14, 24, 22 ; xix, 26, 29; 
xx, 18; Joan. ui, 5, ὁ, ὃ ; vit, 25; ix, 7; xi, 4; xu, 
45, 34, 22; xiv, ἰδ, 21; xv, 6; xvi, 1, 92; Ron, 
vii, 2, 2; vin, 56 (ín Duk gadaupj anda all dagis, 
occidimur, θανατούμεθα) ; 1x, 7, 8, 17, 19 (vid. ad 
annot, δὶ, 26, 55; x, 10, 10 ; xi, 10, 22, 25, 21, δῦ 
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xu, 19, 21 (ni sejiukeisen, non Vinci, uà vex) ; xut, 
9; xiv, 40, 19, 16; Cor. 5,1, 3273 10, 9, 5. v5, 22; 
vini, 10; x, 35, 97, 99, 50 ; 11,6; 5, ὅδ, 5, 8: xiv, 
94 ; xv, ὃ, 12, 15 (ubi in. interpretatione meenimur 
loco inveniuntur restitnendum est), 26, 55, 51 ; Cor. 
HW, s, 6, 44, 19 ; ut, 41 (ei rb. ganiginondan vel qefai- 
hondau, πλεονεχτηθῶμεν, abi in interpretatione deci- 
piamur pro deciptamint legendutn est) ; «n, 44, 15; 
16,18;1v, 14, 160; v, 3, 5,4, νι, $, 13; 1,9; 1x, ὁ; 
x, 8; xi, 7, 10, 12, 99; xn, 9 15, 20; Gal. 1, 6 (ὦ, - 
vandjanda, μετατίθεσθε); n, 47; wv, 195; v, 134, 12, 
45, 18; 1, 4, 7; Epb. m, 15; ww, 98435 v, 5; vi, 19; 
Phil. 1, 18, 20; n, 5; in, 9; Col. (1, 23; iv, 16; 
Thess: ἢ, m, 8 ; iv, 17; v, 95, 97 ; Thess. ἢ}, v1, 4, 
9 ; Tim. I, 1,19; ur, 10; 1v, 5, 10; v, 9,16; 1, 1 ; 
' "Tim. Il, ἡ, 5, 98 ; 1:5, 6; 1v, 6; Philem. 23; Neh. vij, 
5; Sheir. v1, a; vin, c. 

4) Gothus etiam verba, qus dativum regunt, in 
pessivo eonstruere potest, ex gr. : [raqiman : Mc. v, 
96 qino freqimmitei allamma seinomma et alibi, et 
inde fragimada Cor. ἢ, xiu, 15: Cal. v, 15; frabjan: 
Luc. 1, 50 ni frobun Damma veurda et atibi, et inde 
Phil. it, 5 fata frapjaidan. 

᾿ 8) Praeter passivam formam àdest insuper pecolia- 
yis verborum classis, quse passivam significationem 
habent, verba scilicet tertie eonjugationis, ex. gr. : 
endbundnan solvi, wsgutnan effandi, gaheilnan θ8- 
pári, usmernan narrari, etc., vid. ὃ 131. 


t Annotatio 4. — Sepe passivum eum bis verbis. ^ 


terti? conjugationis ex eaderi stirpe ortum occurrit, 
nec in signifleatione habent, quo distinguaator, sie : 
vaurda meina wefviljanda In mela seinamma Luc. 
jy, 40 cuta asfatinoda Data gametido Mth. «im, 11; 
wshauhjada sunus gubs Deirh bata Joan. m, 
ἃ cum sshasAniD namo franjins Thess.ll, 1, 42 ; 
πὶ usiukaindau daurons Neb. vn, ὅ cum Aaurds mis 
usiuknoda Cor. T, xvi, 9; all gaveihada Tim. 
I, iv, 5 cuth cel hnai namo Dein Mth. v1, 9; sic af- 
daupjada Me. «n, 10 cum gadaunan ; fraletada Luc. 
vi, 52 cum andletnan ; merjada Cor. I, xv, 12 cum 
usmernan; gatairada Joan. vu, 25 cum gataurnan ; 
smikiljada Phil. 1, 20 cum miki/nan. Nec non et cum 
intransitivis ejusdem stirpis : ganasjada (σώξεται) 


Luc. vut, 50. cum ganisan (σώζεσθαι); gabrannjada — : 


(χαίομαι) Cor. Y, xir, $ cum. brinnan (χαίεσθαι) ;. ga- 
drawsjada dejicitur (χαταδιξάζεται) Luc. x, 45. com 
gadriusi ῥ (βάλλεται) Mth. v, 29; wfsagggiDs var p ab- 
- gorptus est (κατεπόθη) daupus Cor. 1, xv, 54 cum ga- 
eiggqai (χαταποθῇ) sa svaleiks Cor. 1l, n, 1 ; in. hoc 
vero casu diversz formz s:zpius qua in priori diversa 
significatione discriminantur wt galagjada jacitur, 
ducitur (βάλλεται) Mth. v, 25, sed. ligip jactus est, 
acet (βέθληται) Math. vir, 6; hmaivjada humilia- 
tur (ταπεινοῦται) Luc. xiv, 44, sed Ancivan inclinare 
(ivo) Luc, ix, 12.» 

4)Passivum grzcum, etiam intransivitis responden- 


tibus Gothus vertit, quod szepius signiflcatione com- . 


probatur ; sic greeum ὑποτάττεσθαι (subordinari) et 
πείθεσθαι ( persuaderi) reddit per ufhausjan obedire ; 
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μιμνήσχεοθα. (memirisei), emnunen cogita ; ».. 
πεῖφλαι (dolore affici), seuc4ax curare ; ἴστασθοι (sis- 
tii), standan stare ; binc etiam Mc. m, 5 gastob aftra 
(kxocce-a7») s0 hanaus ; Lue. vi, 14; βυθίζεσθαι 
(unmerei), sigg jo». iliabi (16 *, 2), καυματίζεσθαι 
(cont^um:), x (osinnan ui co (M«. 18, 6); ἐκλύεσθαι(εδεῖ- 
vari), vflig*n deücere (Me. «1n, 5); μηκύνεσδσε (pro- 
longsri), lindan crescere; ἐχπλητείσθαι (atopefr)), 
sildaleikjan mirari ; «pocopui2ea^o: (ad ripsa appli), 
dwaisnican appelleré; καταθιδάζεσθαι (dejici), da- 
lap galeipan in preceps ire (Mb. 1, 25), ete. 

5) Passivum graxcum ut refiexivum quancoque ba- 
betur et ut tale copvertitur:  gakwnnan sik pro 
ὑποτάττεσθαι (subordinari) Cor. 1 , xv, 28; gafihun 
sik pro κρύπτεσθαι (ahscondi ) Jonn. viti, 59; xu, δύ; 
mshafjan sik pro αἴρεσθαι (elevari) Me. x1, 25; inmaid- 
Jan sik pro μεταμορφοῦσθκι (trangfigurari) Me. i, 2; 
qgasandjan sik pro ἐπεστοεφεσθαι (reverti) Mth. ix, 32; 
Me. v, 30; gaha[tjan sik pro χολλᾶσθαε (adhzerere) Lac. 
xv, 15; ataugjen sik pro ὡρᾶσθαι, φαίνεσθαε (videri) 
Cor. I, xv, 7; Luc. ix , 8 et alibi; afskawulan sik pro 
ἀγορίξεσθαι (discedere) Cor. W, νι, 47 ; sslausjan ak 

» s vaurtim pro ἐχριζοῦσϑαι (eradieari) Lue. Στὴ, 6; 
wssatjan sik φυτεύεσθαι(ρ δηλ) Luc. xvi, 6; efgiben 
sik pro χωρίξεσθαι (secedere) Philem. 15 ; galisan s 
pro συνάγεσθαι (congregari) Me. 1v, 1; Lue. 1v, 51; 
gasteipjan sik pro ζημιοῦσθαι (Iredere) Me. vin, $6; 

Y coll. vairpan sis pro βάλλεσθαι (projici) Mc. m, 25. 

^  « Annotatio 2. — Noeanulia horum verborum etiam 
absque reflexivo pronomine esurpantor : Gal. n, 5; 
gakun bedum confessi sumus (εἴξαμεν); Tim. 1, 1, 6; 
usvandidedun conversi sunt (ἐξετράπησαν) ; Joan. xn, 
40 ; gavandidedun reversi sunt (ἐπεστράφησαν) ; Cor. 
H, x1, 6 ; gabairhtida me manilestavi {ἐφανεβρώθην ; si 
enim hoc esset participium przt. , uti aliunde oex- 
ρωθέντες textus graeci suadet, nulla in tontesta fore! 
ratio, cur forma consonantica usurparetur, nisi cre- 
datur, genuinam formam esse gabairhtidai ; ex quo, 
propter ὁ vocabuli immediate sequentis , à finale e:- 
punetum esset; saltem gabairhtjan reflexivum adest 
etiam apud Luc. :», 79) ; Luc. 11, 85 ad gai pjendi 
sik silban ex precedente sis silbin supplendum est, 
coll. $ 178, annot. 3 et 8 176, annot. 

« AnnotatioS. — Nonnulla verba habent etiam in 
activo passivam nec non et reflexivam  signifleatio- 
nem, presertim : daupjan lavare, lavari, se lavare 
(βαπτίσαι, βαπτίσασθαι, βαπτισθῆναι): Mth. πὶ, 1i- 
vis daupja (ὑμᾶς βακτίξω) ; Mc. vri, & niba daxpjand 
(ἐὰν μὴ βαπτίσωνται), πὶ matjand; Loc. ni, 91 bife 
ttaupida (iv τῷ βαπτισθῆναι); (cujus tamen verbi etiam 
occurrit. passivum : Mc. x, ὅδ dawpeinai Disaiei 
daupjada εἶ daupjaind«u); binaitan circumci- 
dere, circumcidt, se citcumcider« (περιτέμνειν, περι- 
τέμνεσθαι); licet. hujus reperiatur participium passi- 

: vum bimaitans , dum βαπτιξέμενος Cor. E, xv,29 

active dicitur dawpjands; 

« Annotatio 4. — Communiter activum Ioco passivi 
in infinitivo usurpatur, a) ubi finis aliquis indicatur : 

.., Luc. v, 15 garunnun Leikinon (ἰαθῆναι) [ram imma 
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sanari; u, 4 et D urrann gameljan —anameljan 
(ἀπογράφεσθαι) inscribi ; "Thess. Il, 3, 10 gimib us- 
hash jan (ἐνδοξασθῆναι) exaltari. Tunc etiam sik stare 
potest: Luc. vi, 17 gemun hailjam sik (ἰαθῆναι); et 
modo particulariori Cor. lI, 1, 16 vilda fram isvis g a- 
sandjauw mik (προκεμφθήναι); b) semel adhibe- 
tur substantiva cireumscriptio Mc. x, 45 qam αἱ 
andbahijam venit ad ministerium, id est, ut minis- 
terio suo fungeretur (ἦλθε διακονηθῆναι); c) moregerma- 
nico post verba imperandi, volendi, dandi ; Mth. 
x1vii, 64 hait υἱία κ(ἀσφαλισθήναι) hlaiva jussit sepul- 
crum custodiri ; Mc, v, 45 ; x, 49; Luc. xvin, 40; xix, 

5; Luc. viu, 15 anabaud izai g iban (δοθῆναι) mat ; 
Mc. vi, 27; Luc. 1, 62 waiva vildedi haitam (καλεῖ- 
σθαι) Data barn; Mibh. xxvi, 4 sunus mans aigibada da 
ushramjan (εἰς τὸ σταυρωθῆναι) ; d) cum skulds vi- 
δα (oportere) et maAts visan (possibile esse), qui- 
bus inest passiva idea: Mc. vis, 51 swuus mans 
skulds ist uskiusan fram baim sinisiam (δεῖ cv 
νὸν τοῦ ἀνθρώπον ἀποδοχιμασθῆνομ); Luc. ix, δά sunus 
mans skuldae istatgiban (μέλλει παραδίδοσθαι); X1x, 
M skulda vas piudangardi gups gasvikunp jan; 
Joan. xut, 64; Cor. ll, v, 40; xu, 41; Mc. 14, 5 maht 
tas batabálsan [ταῦ 9) απ(ἠδύνατο---πραθῆναι); Luc. 
vit, 45 qino ni mahtavas galeikinon (οὐκ ἴσχνσεὺ 
θεραπευθῆναι); Joan. n1, ὁ waiva mah ts ist manna 
gabairan (δύναται γεννηθῆναι) x, 95; Tim. I, v, 25.» 

b) Sententia passive expressa haud infrequentet 

jn activam convertitur, ut sensus concretus flat : 
' e) Rom. x, 10 hairto. galaubeip (cor credit) du 
goraihi pai gr. καρδίᾳ πιστεύεται (corde creditur); Mc. 
", 1 gafrehun (compererupt) Datei in garda ist, 
BI. ὑκούσθῳ ὅτι εἰς olxó» ἐστιν; Luc. ix, 17 unte qe- 
bus sumai (nam dicebant quidam) gr. διὰ τὸ λέγεσθαι 
ὑπό vvv (quia a nonnullis dicebatur) ; Me. v. 4 une 
galausida (selvit) af sis bos naudibandjos jah po 
ta fotum eisarna gabrak (rumpebat) gr. διὰ τὸ 
δωμσπάσθαι Ox' οὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντι- 
τρίφθαι ; 1, 3 vein juggata in balgins ἐμ απε giutand 
('undunt) ge. οἶνον νέον εἰς ἀτχοὺς καινοὺς βλητέον 
Vundendum est) ; Luc. iv , A3 mik insandida scilicet 
gub (misit me) gr. ἀπέσταλμαι (missus sun) scilicet 
ὑπὸ Θεοῦ; Joan. x, 16 kunnun mik (cognoscunt me) 
bo meina gr. γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, vel tamen ut 
codd. legunt γιγνώσχουσέ με τὰ ἐμά. 

b) Gal. γι, 42 vrakja galgins xristaus ni vi jusukd 
(persecutionem pati) gr. σταυρῶ τοῦ Χριστοῦ οὐ 
διώχονται (vexantur); Tim. 1, v, 10 aglons vinnan 
(afllictiones perpati) gr. θλίξεσθαι (aflligi), coll. Pbil. 
I, 12; Luc. 1, 11 varp in δἰ μη αἱ aggilus (venit in 
Conspectu) gr. ὥφθη (visus est) ἄγγελος; xvi, 21 gair- 
ida «αἱ itan(sat comedere) gr. ἐπεθύμει χορτασθῆναι 
(satiari); xx, 6 triggvaba gal aubjand (credere) allai 
δ΄. πεπεισμένος στι πᾶς ὁ λαός. Non pauca horum 
Yerborum ad mediam viam pertinent: Gal. v, 4 in vi- 
loda garaihtans qipip izvis gr. δικαιοῦσθε; Cor. 
bu, 6 qinogahuljai haubip sein gr. κατακαλυπ- 
τίσθω; Luc. 1x, 95. baurft gataujan sis vel Cor, 
!, xi, $ bota sis taujan gr. ὠφελεῖσθαι. 
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« Annotatio 5. — Et viec versa quandeque Gotbut 
passivam exhibet senteatiam, quie aetive exprimitur, 
etiam ut sensas concretus flot : Rom. rz, 10 wa "8 
faianda (cur vitaperamur? eituperamur enim in ía- 
terpretatione legendum est pro vituperant) gr. ci ἔεὶ 
μέμφεται Scilicet θεὸς ἡμᾶς ; Lue. vi, 58 mitads goda 
gibada (bona mensura dabitur) gr. μέτρον καλὸν 
δώσουσι (dabunt); 44 et Mth. vit, 16 ni us. Daurnum 
lisanda (colligi) smakkans nih ban us. aiwatundjal 
trudanda (vindemiari) veinabasja gr. οὐκ ἔξ ἀχαν- 
65v συλλέγουσι (colligunt) σῦκα — τρυγῶσι (vinde- 
misnt) σταφυλά; : Joan. xvi, 21 bibe gabauran ist 


: (gigui) barn gr. ὅταν γεννήσῃ (scilicet γυνή) τὸ παιδίον; 


XY, 6 more Gotho dileeto vertitur : galisada (cot- 
ligitur) jah i^ fon galagjand (ponunt) foh in- 
brannjada (etcremator)gr. συνάγοὐσι--- βάλλουσι--- 
καίεται. Sic pro intransitivis : Mc. vn, 10 dagpau a[- 
dau pjaidau (oceidatur) gr. θανάτῳ τελευτάτω (ma- 
rietur); Lue. vi, 21 wfhlohjanda (exhilaramini) gr. 
γελάσετε; Tim. ll, n, 26 sskavjaindau (providentur) 
ἀγανήψωσι; Me. 1x, 42 galagjada (ponitar) asílu- 
quirnxs ana haelsaggan gr. περίχειται (Jacet) λίθος 
μυλικὸς περὶ τὸν τράχηλον; Joan. ΧΙ, 58 Ialundi staina 
wfarlagida vas (centectas est) gr. λίθος ἐπέχειτθ 
ἐπὶ τῷ σπηλαέῳ, €oll. Mc. iv, 99 bibe atgib ada (of- 
fertur) okran gr. ὅταν καραδῷ (scilicet ἑαυτὸν) ὃ καρπός. 

« Annotatio 6. — Plurima participia passiva adjec- 
Givis convertuntur, vid. $ 490, 5. y 

6 178. Hl. Mebicu. Non nisi rarissime occurrit 
medium, cujus itdubitata exempla hac sunt : atstei- 
gadau (καταδάτω) Mitb. xxviz, 42; Me. xv, 52; lassja-. 
dau (ῥυσάσθω) Mth. xxwvit, 45; ufkunnanda ({γνώσον- 
ται) Joan. xiu, δῦ ; vaurkjada (xocspy&Cecay) Cor. M, 
1v , 17 ; ustiuhada ( κατεργάξεται) vn, 10; gavasjada 
equidem ( ἐνδύσηται) Cor. 1, xv, δὲ ot passivum ba- 
beri posset, cum nihil obstet, quin undivanein dativi 
easug sit, (induitur imniortalitate); sed sensus símul 
et contextus suadent, tit tanquam medium babeaz- 
tur. Dubium esse posset, utrum liwgada et liuganda 
de muliere Mc. x, 19; xu, 95; Luc. xvi, 27; xx. 
94, ὅδ᾽; Cor. I, vu, 28 pas.ivum sit (duci) an me- 
dium ( nubere); ex liugandau Cor. T, vui, 9 in gra- 
tiam pas.;ivi res dirimi videtur. 

« Annotatio 4. — Faianda quod prius ut medium 
obtulerant, Rom. ix, 19 deficit, vid. supra $ 177 an- 
not. 5; e contra inter mediorum exempla annume- 
rari possent Mth. x1, 12 anamahtjada et Luc. xvi, 16 
nawpjada ( βιάζεται), posterius saltem , quod in 
greco nonnisi medium est; ceterum Gothus hunc 
locum non recte intellexit (quisque sibi vim facit) , 
et βιάξεταε υἱ passivum habuit ( eompellitur, etc., 
hine in isai ). Si sunjodana Cor. Tl, xir, 19 cod. B pro 
ἀπολογούμεθα reipsa esset, medium tunc adesse dici 
deberet, sed in cod. A rectius stat sunjoma, Syllaba 
autem da hic deperdita in aliis locis conservatur; 
scilicet Joan. xtv, 51 frijoda (dilexit), ubi tamen pr& 
terium nec requiritur ( ἀγαπῶ ) nece convenit ; hioc 
inclinaremus ad frijoda ut medium habendum, nisi, 
collato stnjodama supra memorato, probabilissimum 
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esset, hoc vocabulum ad exemplar pertinuisse, ubi 
syllaba da quamdam fortasse annotationem criticam 
continebat, deinde in textu incongruenter subrepsisse. 
« Annotatio 2. — Jam ab aliis judiciose fuit ani- 
madversum, quod baec loca, in quibus occurrit me- 
dium, non exhibent passiva pro medialibus formis 
grecisab interprete male intellectis ; nam pertim grae- 
eis activis nonnulla respondent, partim forine graecae 
non sunt pro passivis spectanda ; itaque nostri sal- 
tem interpretes, qui linguz greca peritos se prae 
buerunt, ea media sagaciter distinxerupt. Quibus 
argumentis adde, quod forma media et passiva sal- 
tem ia conjunctivo discrepent (med. -adaw, -an- 
dau, pass. -aidaw, -aindau), οἱ inseper, quod ex 
hoc χᾳταδάτω bis et equidem in parallelis locis 
aliunde diversis;occurrente, constet, ea ab interprete 
simpliciter non fuisse conversa. Ut ut est. gothicum 
medium, quale nobis híc apparet, non minus inexpli- 
catum est genus verbi. De facto semper ferme pro 
greco medio ponitur; quoad aísteigadau , si mentem 
. nostram aperire licet, vel duplicem habet significatio- 
nem: unam scilicet transit. demittere et alteram 
intransit. descendere, ita ut medium se derittere 
significet; vel, ut szepe fit, compositione acta, transi- 
tivam significationem verbum steigan obtinuit, coll. 
gagaggan. Sed conspicuum et antiquitatibus germa- 
Micis pretiosum est medium verbi liugan ; quippe 
eum ex eo confirmetur , quod puelle non ex arbitrio 
parentum vel dominorum libidine, ut res, venirent, 
sed ips». suos sponsos eligerent vela suis dilectis 
libere ducerentur. » 
2) Alias grecum medium gotbice vertitur .— . ( 
a) Reflexivo, coll. $ 176, 4 : didis 
aa ( Cum εἰς : δανείσασθαι leiwan εἰς Mth. v, 45; 
ἀπεχδύεσθαι afslaupjan sis Col. m, 95. χάριν ἔχεσθαι 
Dagk sis fairhaitan Luc. xvi, 9; ἀγοράξεσθαι bugjan 
sis Luc. ix, 12; φοδεῖσθαι ogan sis Mih. x, 96 et 
alibi διαλογίζεσθαι Dbagkjan sis Luc. 1, 29; scd etiam 
simpliciter ogan, bagkjan, vid. gloss. bh. vv. ; 
6b) Cum sik ; περιδάλλεσθαι gavasjan sik. Mh. vi, 
99; ἐνδύεσθαι gahamon sik Eph. vi, 14; Col. in, 12; 
ἀπεκδύεσθαι andhamon sik. Col. 2, 45 ; ἐμπλέχεσθαι 
dugavindan sik Tim. II, n, 4; μετασχηματίξεσθαι ga- 
galeikon sik Cor. Il, x1, 15; συναναμίγνυσθαι blandan 
sik Thess, 1I, ut, 14; ἀπέχεσθαι afhaban sik Thess. I, 
v, 22; ἐγχρατεύεσθαι gahaban sik Cor. 1, vit, 9 et sik 


gaparban 1x, 25; χωρίζεσθαι skaidan sik Cor. 1, vit, ^ 


415; διαχωρίζεσθαι afskaidan sik Luc. ix, 55; ὑπεραΐ- 
ρέσθαι ufarha(jan sik Thess. 11, n, 4; ἐπεχτείνεσθαι 
sik ufpanjan Phil. ni, 14; ἀπάγχεσθαι ushahan. sik 
Mth. xxvu, v; ἐντρέπεσθαι gavandjan sik Tim. II, 1v, 
9; gaskaman sik Thess. II, m, 14; αἰσχύνεσθαι ska- 
man sik Luc. xvi, 5 et alibi; ἐπανέρχεσθαι atvandjan 
sik Luc. xix, 15; συνέρχεσθαι gagaggan sik Mc. τ 
ἀθ; συνάγεσθαι gagiman sik Mth. xxvi 6; Me. 1, 2 

διαλέγεσθαι sik andrinnan Skeir. Ill, a; MESES 
haunjan sik Phil. 1v, 19; σχύλλεσθαι draibjen sik 
Luc. vit, 6; ἐνδυναμοῦσθαι instin bjan sik Eph. vi, 40; 
λερμαίνεσθαι varmjan sik Mc. xiv, 54; Joan. xvin, 
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48; μεθύσκεσθαι enadrigkan. sik Eph. v, 18; ἑπανα- 
παύεσθαι gaweilan sik Luc. x, 6; ἀπολογεῖσθαι sunjon 
sik Cor. 11, xu, 19; 

cc)lta ut pronomen possessivum ad substantitum 
dependens referatur : Cor. I, xi, 6 jabatagl ist qinon 
du kapillon aibpau skaban, gahuljai haubip sein, 
velat caput suum ( gr. καταχαλύπτεσθαι (gall. elle se 
voile la téte, pro elle voile sa téte). 

« Annotatio 3. — Quandoque etiam sik omittitur; 
sed tunc eodem verbo precedente communiter adli- 
betur : Cor. J, v, 41 blandan ( συναναμέγνυσθαι ) vos 
commiscere scilicet izvis ex vs. 9 blandan tsvis ; Mth, 
vi, 51 we tasjaima quo (nos) vestiamus scilicet wn; ez 
gavasida sik vs. 29; Cor. V, vit, 45 skaidai discedit 
( χωριξέσθω ), ubi skeidi p sik immediate pracedit; 
dum vs. 10 skaidan ( χωρισθῆναι) reipsa absolute 
ponitur: sic Rom. xni, 12 gavasjam 1nduimus nos 
(ἐνδυσώμεθα); Eph. 1v, 24; Col. ui, 44. gahamop (iv- 
δύσασθε) induite vos. » 

b) Activo simplici: sie andhaitan wque significat 
ὁμολογεῖν et ἐξομολογεῖσθαι ; athaitan, καλεῖν et προστα- 
λεῖσθαι; gahaitan, συγκαλεῖν (Mc. xv, 16) et συγ’ 
καλεῖσθαι (Luc. 11, 4); afniman, ἀφαιρεῖν (Luc. 1, 25) 
et ἀφαιρεῖσθαι (Luc. xvi, 5); gasigljan , σφραγίξεεν 
( Joan. γι, 27) οἱ sigljan , σφραγίζεσθαι ( Cor. 11, 1, 
92); ataugjan, δεῖξαι (Lue. 1v, 5 et alib.) et ἐνδεί-» 
ξασθαι (Eph. 1, 7); ganimam , παραλαμβάνειν (Mc. 
v, 40) et συλλαμβάνεσθαι (Luc. 1, 51); gafastan, 
διαφυλάττειν ( Luc. 1v, 10) et φυλάττεσθαι (Mc. x, 20); 
lagjan, τιθέναι ( Mth. xxvn, 60 et alib.) et τίθεσθαι 
(Luc. 1, 60) ; taujan, ποιεῖν (Mtb. v, 46 et alib.) οἱ 
ποιεῖσθαι (Luc. v, 53). Necnon media et deponen- 
tia, ut. ῥύεσθαι lausjan , ἀγαλλιᾶσθαι sovegnjan , ázu- 


θεῖσθαι afskiuban , παῤῥοσιάξεσθαι gadaursjan, nct 
᾿ πφιεῖσθαι fairvaurkjan (sed Tim. 1, μι, 15, non 


semel ἑαντοῖς convertitur) , διαστέλλεσθαι anabiudan, 
ἐναγκαλίξεσθαι gaplaihan , ἐκλέγεσθαι σαναί)απ, ἐπαγ" 
γέλλεσθαι gahaitan , εὐαγγελίζεσθαι spillon οἱ vailamer- 
jan, παύεσθαι gananpjan et anaslavan , etc. 

c) Raro passivo, ut Gal, 17, 27 zristau gahamo- 
dai sijup ( Χριστὸν ἐνεδύσασθε ); sepius tamen in 
parücipio: ἐνδυσάμενος gavasips Cor. ll, v, 3; 
gapuidops Eph. v1, 14; gahamops Thess. 1, v, ὃ; 
περιζωσάμενος bigaurdans Luc. xvii, 8 ; w[gaurdans 
Eph. vi, 14. 

3  .IIL DE TEMPORE. 

8 479. In gothica lingua sunt activo duo tempora, 
presens scilicet et preteritum, passivo autem et me- 
dio, tantummodo presens; preteritum vero piss 
vum auxiliante sigan. aut vairbon  cirgumscribitur 
($ 181). Futurum equidem deest ; sed quod ut aliquid 
ceriiin futuro proponitur, per presens ind., quod 
autem ut aliquid ineerti, per copjunctivum przs. 
exprimitur. Sunt etam nonnulla auxiliaria ad illud 
circumscribendum ($ 182). 

8 180. 1. Jam vero peuesENs usurpatur 

4) Quando 'de actione present, vel anterius 
jncopta, sed adhuc perseverante, aut nondum 
absoluta, necnon et universali, universaliterve 
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accepta; hiné ubi demoribus, habitibus, in proverbiis 
agitar : Rom. vn, 4, vitob fraujino b( κυριεύει), 
mann, sva [agga teeila sve libai b ( ζῆ}; Cor. 3, xvi, 
49 goljand ( ἁσπάξονται) izvis aikklesjons asiais, 
g oleib (ἀσπάξονται) izvis akeila jah priska, at baimei 
jah salj a (ξενίζομαι) ; Cor. 1}, xim, 9 faginom (xai- 
pope), ban veis siu ka m (ἀσθενῶμεν), $5 jus srin pai 
sijup (9; Mc. x, ὅ8 ηἴ α στεῖ 8 ( δύνασθε) drigg- 
kan οἰκί, βαπεὶ ik driggka (πίνω); Mc. nt, 58 αἱ pei 
peina jah bro prjus Deinai jah scistrjos beinos uta sok- 
jand ( ζητοῦσι) Duk; Joan. xi, 9 tvali( sind { εἰσίν) 
$eilos dagis , jabai was gaggi p (περιπατῇ) ín dag, 
ui gastiggqip (προςχόπτει), unte liuhap — pis 
[airwaus gasaiwi D (βλέπεις), Mc. ví, 4 iudaieis niba 
ufta bvahand ( βαπτισωνται),, ni matjand ( do- 
θίουσι ) ; Mc. 1v, 29 bipe gibada akran, insandeip 
( ἀποστῶλει) gilpa ; Cor. II, 1x, 7 híasana gibaud [fri- 
job ( ἀγαπᾷ) gap. 

2) Pro foturo , vid. ἢ (82, 4. 

9) Ad vivacius narrandum ( et presens dicitur hit- 
toricum) , quandoque praeeunte exemplari graeco: 
Luc. vin, 89 nauhpan imma rodjandin gaggi p ( ἔρ- 
χεται ) sums manne; Joan. vi, 19 baruh farjandave 
sve spaurde *k* jah *e* aibbau *l: gasaiwand (θεω» 
poow) iesu; m, 15 gatiuhand ( ἄγουσιν) ina du 
fareisaium | banu saei vas blinds; x1, $8. Danuh iesus 
gaggi p ( ἔρχεται) du hlaiva; xi, 11 bo qap (εἶπε) 
jah afar Data qi bi ῥ (λέγει) du im. Ita etiam se habet 
Gothos, vel non praeeunte greco, cum przsente et 
preterito; Joan. xu; 22 gaggip (ἔρχεται) filippus 
jh φὲρὲ (λέγει) ἀμ andraiin jah jah aftra an- 
draias ja filippus qe ἢ κ (λέγουσι) du iesua Mc. v, 45 
jh atiddjedun ( ἔρχονται) du iesua jah. gasai- 
wand ( θεωροῦσι) Dana vodan sitandan ; 22 jah soi 
qimi p (ἔρχεται) αἷπε pize synagoga(adejah gadraus 
(πίπτει) du fotum. iesuis; A0 iesus ganimip (παρα- 
lau6&vsc) attan. pis barnis jah aipein jah bans mip sis 
joh gal ni p inn (εἰςπορεύεται). Communiter tamen 
pro historico Graecorum przsente usurpatur prztere 
itum : Mth. vnt, ὦ jah qah (λέγει) imma ; vi, 7; 
wit, 20,26; xxvi, 71; Me. 1, 12 ahma μεία μὴ 
{ἐχδάλλει ) $a in. aupida; 21 jah gali pun ( εἰςπο- 
ρεύονταε) in kafarnaum ; 1, 90, 57,58, 405 1,5,4, 
5, 10, 17, 18; mi, 45, 20, 51; 1v, 56,58; v, 19, 
$5; n, 4, 90; m, 1, 532; x , 49; xvi, 4; Luc. xvi, 
1; xix, 22; Joan. v, 5, 20; 1x,17; x), 29; xri, 
2; xvin, 98; xix, 9, 10. 

4) Saepe pro greco perfecto 

e) Cujus sensum przsentialem verbo respondente 
Gothus exhibet ; sic converiit Me, iw, 29 παρέστη- 
κεν ὸ θερισμὸς (venil) per atist asans (prasto est); 
Tim. 11, 1v, 6 καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε 
per mel meinaisos disvissais atist; Luc. viu, 90 ἡ 
μήτηρ σον x«l οὗ ἀδελφοὶ σου £0 tx a0 tv ἔξω per aipei 
ῥείπα jah bro Drjus Deinai standand uta; Cor. ἢ, xv, 
ἢ; Rom. 1x , 19 βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκχε per 
viljan is was andstaud i p (ita enim loco andstandi 
legendum est, D alibrario propter p immediate 
quens praterqisso , quemadpiodum Cot, H . rin, 
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ὅ, εἴ ad Cor. TI, 11,2); vri, 58 πέπεισμαι (persussus 
sum) per gatraua (credo) ; xiv, 14 oido xol πέπεισμαι 
per vait jah gatraua; Xem Cor. ll, x, 7; Cal. 
v, 10; Phil, 1, 44; T^ess. IL, imt, & πέποιθα i. q. 
iid pariter per gatraua ; Jost; vin, 55 ἐγνώχατε 
(cognovistis) per kunnup (sciti); Tim. I, v, 8 τὸν 
πίστιν v pvntot(abdicavit) per galaubein invidip 
(negat). Vice versa Gothus transver6t Me. vim, ὅ 
μακχρόθον ἥχουσι (proesto sunt) per fairrabro qemun 
(venerunt) ; Luc. xv, 97, Joan. viui, 42 et alibi; xr, 
28 ὁ διδάσχαλος πάρεστι (adest) per laisarcis qam 
(venit); Mth. vit, 2 ἀπέχουσι (habent) τὸν μισθὸν 
αὐτῶν per andnemun (receperunt) misdon seina;.. 
Gal. iv, 20. ἀποροῦμαι (conterritus sum) per afslaue 
tips im (perf.) ; Phil. 1, 17 χεῖμαι (jaceo) per gasatibs 
im positus sum, 

« Annotatio 1. —Gothus autem in preterito graeco 
per praesens gothice vertendo deficit Tim. Wl, 11, 15, 
et Joan. v1, 42, quibus in locis οἶδας (scis) et οἴδαμεν 


(scimus) per kvm pes (nosti) et kun bedum (novimus) ; 


Rom. xi, 20 ἔστηχας (stas) et Cor. II, 1, 24 ἔστηχατε 
(statis) per gastost (stetisti) et gastopup  (ste- 
tistis); Rom. xin, 2 ἀνθέστηχε (obstat) per andstop 
(obstitit) convertit. » 

b) Cum actio preterita, sed in suis consecutionibus 
perseverans, exhibetur * Joan. v, 45 εἰς Μωσῆν ὑμεῖς 
ἠλπέχατε (spem vestram posuisti οἱ adhuc ponitis) 
vertitur per du mose jus veneip (speratis); v, 37 
ὁ πέμψας με πατὴρ αὐτὸς μεμαρτύρηκε (testificatus est 
et ejus testimonium adbuc vale!) περὶ ἐμοῦ per saei 
sandida mik atta sah veitvodeip (testificatur) bí 
sik; hine Gothus convertit etiam xiv,  γινώσχετε 
τὸν πατέρα pov xxl (o p&xocc (vidisti eum et vide- 
tis nunc adbuc in me) per kunnnp attan meinana jah, 
gasaiip (videtis); et responsum Jesus χρυὰ Mth. 
ix, 2, 5; Mc. n, 5,9; Luc. vir, 47, 48 : ἀφεωνταί 
eot αἱ ἁμαρτίαι σον (peceata tua remissa sunt , re- 
missaque remanent) etiam per fraletanda pus 
fravaurhteis peinos (remittuntur tibi) ; Rom. vr, 9 ἐὰν 
ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, κατέργηται (est et remanet soluta) 
ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ νόμον τοῦ ἀνδρὸς per jabai gasviltib aba, 
galausjada (solvitur) gens af bamma vitoda abins, 

5) In oratione obliqua et etiam. in sententiis sub- 
ordinatis ,' plerumque prxeunte greco : Mc. x, 47: 
gahawsjands Datei iesus sa nazaraius $5t (est, ἐστί); 
Joan. vi, 24 gasaw  managei patei iesus nist (οὔκ ἐστι) 
jainar ; Rom.x» δὲ galauk gup allans 1n ungalou- 
beinai, el allans g aar πεοὶ (ἔλεήση); Skeir. V, o gasok, 
εἰ galaisjaina sik. Et invito greco : Luc. v, 26 
fullai vaurpun agisis gábandans, Datei. gasa iwam 
(εἴδομεν) sulpaga himma  dago; Joan. 1x, 32 fram 
aiva ni gahansi p vas, Datei usITuki b (ἀνέρξεν) augona 
blindamma. E contrario Thess. 1, m, ὁ fauragepum 
isvis Datei anavair Db vas uns (μέλλομεν) du vinnon 
aglipos. 

« Aunotatio 2, ,— Cüm autem interpres in aliis 
locis grecum prasens per praeteritum explicat, ex eo 
oritur, quod peculiariter, sed non semper judiciose, 
textum 7num intelligat * Joan. vr, 22: σένα mein c a f 
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δίδωσι) fevíis hlaif; 51 all Datei ga] (δίδωσι) mis. atta, 
du mis qimip; viri, 45 Datei sunja rodida (λέγω), 
ni galaubeip mis ; xiv, 51 ak ei ufkunnai so manaseps, 
patei ik (rij oda (ἀγασῶ) attan meinana — urreisib 
(vid. $ 179 annot. 1); xix, ὁ attiuha. izvis ina. ut, ci 
sitéip, Datei in imma ni ainhun. fairino bigat 
(εὐρίσχω) ; Tim. 1, 5, 18 qa b (λέγει) gameleins ; 
Tim. II, n, 17 vaurd ise sve gund vulib, Dixecivesun 
(ἐστίν) ymainaius jah filetus ; Cor. 1, 1, 4 gaprafstjam 
pans in. allaim aglom bairh bo gaplaiht, Dizaiei g a- 
brafstidai sijum (παρακαλούμεθα) silbans fram 
gupa; Eph. n, 22 in. pammei jah jus mipgatim- 
ridai sijup (avvoxodopsicós) du bauainoi gupa. 
Praesertim in determinando tempore, cum scilicet 
Gothus pro puucto temporis, usque quod al quid eve- 
Dit, tempus potius a qno res contingit, exhibere ma- 
vult : Mc. vin, 2 infeinoda (σπλαγχνίζομαι) du. písai 
managein, unte ju da'gans prins mi b misve- 
89 n ((nerunt, gr. προςμένουσι) jah ni haband (é ,ouct), 
toa maltjaina; Luc. xv, 29 sva filu jere skal- 
kinoda (servivi, gr. δουλιύω) Dus jah ni wanhun 


anabwsa — Deina  wfariddja (παρῆλθον); Joan. xiv, 9 | 


avalaud melis mip isvis veas (fui, gr. elpl), 
jah ni u[kunpes (ἐγνωχας) mik. » 

ἃ 181. 1}. PaaTERITUM ponitur 

4) Pro greco imperfecto : 

a) Mc. 1, 15 andbahtidedun διηχόνουν; 21 laisida 

ἐδίδασκε; $0 evaihro seimonis |a g (κατέχεετο) in brin- 
80h ; δ iesus jaina. ba D (προςούχετο); x1, 8 sumai 
: estans 'α 4 ἑ τὸ α ἐξ π ἡ (ἔχοπτον) ; usbagmam jah ὃ £r a» 
γὶ ὁ ὁ ὁ πη (ἐστρώνννον) ana viga. 
' b) imperfectum pass. verütur per participiom 
pret., auxiliante preterito verbi visas : Mc. 1, ὃ 
daupidai vosun (ἰθαπετίζοντο) allai; Joan. qi, 
35; Lue, 1, 65 in alíai bairgahein iudeias merida 
vosUtn (διελαλεῖτο) alla bo vaurda; xxi, 5 svaei su- 
sus munda vas (ἐνομίξετο) iosefis; 1v, 1 jesus taw- 
hans vas (ἤγετο) in alimin in aupidai ; vn, 12 ; vim, 
47, 29, 57; xvi, 19; xvn, 27; Joan. vj, 48; Rom. 
«tt, 6; Cor. 1, xi, 25; Neh. v, 48. Semel occurrit Mc. 
Yt, 8 gamarsidai vaur bun (ἐσκανδαλίξοντο) 
in bamma. 

2) Pro perfecto ὃ | 

a) Mth. ix, 82 galaubeins beina ganasida (σἐσωκεὶ 
pw ; Mo. v, ὅδ; Me. 1, 58 gaggam du Baim bisunjane 
haimom jah baurgim, ei jah jainar merjau, unte due 
4 a m (ἐξελόλνθα); vu, 29 usid dj a (ἐξελήλυθε) un- 
iulpo «s dauhtr. beinai ; xu, 2 bigitats fulan gabunda- 
gana, ana bamimei nauh ainshum manne ni 8 at (χεχά- 
Ore); xum, 95 fauragataih (προείρηκα) davis. allata; 
ziv, 43 ea. [evjands mik atnemida (ὄγγυα), οἷα." 
Luc. vr, 16 prasfeins mikils urrais ( ἐγήγερται); 
Cor. li, xv, 12.— Joan. n, 29 faheds meina ὦ a f «1 1- 
noda (πεπλήρωται); xn, 27 saivala meinagad r o b- 
noda (τετάραχται); Me. xt, 21 smakkabagms 6 a- 
pDaurenoda (ἐξήρανται) ; Cor. l, xvi, 9 haurds mis 
gsluknoda (ἀνέῳγε); Cor. Il, vi, 11. 

8) Perfectum pasas. tronsitivis exprimitur : 
, ea) Communiter adhibitis participio praet, et prae 
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sente verbi vison : Mth. x, 50 izvara tagla haubidis 
alla gara bana sind (ἠριθμημέναι εἰσὶ) ; Mth. x 
10 bi ῥαηεὶ gameli D $51 (scilicet in scriptura, 
γέγραπται); Me. 1, 2; vii, 6; σι, 17; Luc. n, 95; wi, 
4; v, 4; x, 260; Rom. vui, $6 ; Cor. Il, vir, 14; Luc. 
Ww, 12 σέ ban ist (seilicet in scriptura, epoca) πὶ 
[raisais frasjan ; Mc. 1v, 11 iovis atgiban ist 
(δέδοται) kunnan runa ; Luc. rv, 6; vut, 10; Joan. vit, 
8 meinata mel ni nauh usf(ul li b $5t (πεπλήρωται); 47 
ibai jah jus a fairzidai siju D (πεπλάνησθε); xvii, 10; 
xvin, 57; Rom. vit, 2; xui, 4; Cor. I, s, 15; iw, 4; 
vin, 14, 97; Cor. 1l, vin, 4; vn,13; 1x, 2, 5 ; Gal. ν, 2; 
vi, 14; Phil. ur, 12 ; iv, 42; Col. 1,16; iv, 5; Tit. 1, 15, 
Jam vero non nisi raro verbum substantivum partici- 
pio preponitur et quidem tantummodo ubi negs- 
tione attrahitur vel przeeunte graeco prius mittitur : 
Joan. vi, 65 nibai ist atgiban; viu, 41 ni εἰ) κα 
gabauranai; xn, 18 svasve ist gameli D; xv, 
Q4 bidjaip εἴ faheps izvara sijai usfullida (ἢ 
wsrinpopévo); xvii, 25 ik in im jah. Du in mis, ei si- 
jaina ustauhanai (ὦσι τετελειωμίνοι) ; Cor. Il, 
ΤΥ, 5 jabai ist gahulida (ἐστι κεκαλυμμένον), Cot. 
Ι, vu, 15 nist. gapivaips, Tim. ll, n, 9 nist gabun- 


bb) Raro autem adhibitis participio praet. et przte- 


| rito verbi visan vel vairban : Mc. x, 40 pata du sita 


af taihsvon meinai aip bau af hieilumein nist mein da 
giban alja baimei manvi D vas (ἡτοιμασται); Gil. 
u, 7 pei Dugkjandans ni vaiht anainsokan ak pala 
vipravairpo gasaiwandans, Datei gatrauaida voi 
mis (πεπίστευμαι) aivaggeljo; 1v, 25; Mc. ix, 42. — 
Mc. πὶ, 26 jabai satana usstop ana sik silban jah g- 
dailips var b (μεμέρισται), ni mag. geslandan ; 
Joan. xvi, 11 parakletus gasaki b po manasep bi siaue, 
patei sa reiks pis (airwaus af(domipas var b (& 
κριταί); Cor. Hl, vis, 41; Gal. n, 25. 

Semel Gothus cireumscribit cum haban et participio 
prat. ad objectum relato, more Latinorum : Tim. 1, 
iv, 2 ofstandand sumai atsaiwandans laiseino πηλε- 
pono gatandida habandane sovesa miprie 
sein (maculatam habentium conscientiam, £f. 
κεχαυτηριασμένων τὴν συνείδησιν). ltem de preterito 
per faura swictius determinato dicendum est: Luc. 
xiv, 24 ni aínshun manne jainaize pize (aura hat 
lanane pro τῶν χεχλημένων ; alias vero simplex pir- 
ticipium sufficit, ex. gr. : gabaurans pro γεγεννομένος 
Joan. ix, 22. 

Quemadmodum in oratione obliqua praesens loco 
przteriü pro sensu ponendum est (δ 480, δ), !* 
eiiam perfectum loco plusquamperfecti usurp?tu : 
Mc. xvi, 4 gaumidedua bammei a[valsips V! 
(ἀποκεχύλεσται) 8a. sfains. 

δ) Pro plusquamper[ecto : 

a) Me. xiv, 44 atgaf (δεδὠχει) sa levjands 1m hond- 
von; XV, 7 in auhjodau maurpr gatavidedut 
(πεποιήχεισαν); 10 in neipis atgebun (παραδεδώχει" 
σαν)ΐπα pai gudjans ; xvi, 9 usvarp (ἐκδεθλύκει) ibit 
unhulpons; Luc. viu, 2, 39, 55, 58; Joan. «i, 1) 
vn, 50; vin, 20; xi, 45, 49, 50 ; xtv, 7; Skeir. Vll d 
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(gasaw jag - φαδαμείάα, viderat et andiverat) ; 
ἐχάθητο Mc. X, 46 οἱ εἰστήκει Joan. VII, 21; xvii, 9, 
46, 18 Gothus convertit ot simplicia przterita pre 
pensu (sedit, stetit) per saf el stop. 

p) Plusquamperfectum pass. ubique auxiliantibus 

rüeipio praet. et praeterito verbi visax eircumscribi- 
tur : Mth. vit, 25 ταῖν gasulip ves (τεθεμελέωτο) 
ans sana; Luc. vi, 48; Luc. 1v, $9 ana feirganja 
peurgs gatimrida vas (ὠκοδόμοτο) ; xvi, 20 lazarus 
üivaur pans vas (ἐδέδλητο) du daura; Joan. xi, 44 
vlits is auralja bibundans sollicel vas (περιεδέδετο):; 
xu, 414 ni aihtedeis ealdu[nje ainhun ama mik, nih 
vesi Dus atgiban (ἦν δεδομένον) iupabro ; Joan. 
i, 98 συνετέθειντο in. mediali sensu usurpalur, quod 
Ulfilas per gage pun sis tradidit. 

Δ) Pro aoristo : 

a) Μιὰ. v, 28 wasuh saci saiwip qinon du lusion 
nos, ju gahorinoda (ἐμοἐχευσεν) δαὶ ; vn, 22 nis 
beinamma namin pr auf eti dedum (προεφητεύσαμεν) 
jah peinamma wamin unhulbons usvaurpum (ἐξεδά-“ 
λομεν) jah. peinamma uamin, mahtins snikilos gatavi- 
dedum (ἐποιόσαμεν), etc. 

b) Pro aoristo pass. Gothüs adhibet participium 
pret. : 

aa) Cm preterito verbi sair Dan : Mtb. x1, 19 w- 
wurha gadomide varp (ἐδικαιώθῳ ) kandugei j 
xxvii, 8 duppe haitans var (ἐκλήθη) akrs jains 
ekrs bopis; 5 $esus. du. δίαιαὶ gaiauhans var 
(sort pin) ; Mc. τ, 27 sabbato in mans var p gaska- 
pans (ἐκτίσθη); 11, & aiaugibs var p. (ὥτφθῃ) $m 
helias mip mose; xvi, ἐ 1 hausjandans paiei libai p jah 
gasaiwans var (ἐθεάθη), πὶ gelaubidedun ; Lue, 
vn, 25 ; viri, 5, 20; ix, ὅθ: xv, 24, 32 ; 1v1, 1; xvii, 
44, 18; Joan. 1x, 2, 10, 20, δὲ; xn, 58; xv, 18; 
xvi, 21; xvi, 42; Rom. vi, 4, 6, 10; x, 17, 24 
(usmitans jah intrusgens varp) ; xv, 4; Cor. 1, 1, 15; 
vn, 48; xv, 54; Cor. I, 1v, 4; vu, 44; xu, 4, 12; 
Eph. 1, 43; ni, 8; Pbil. ει, 19; Col. 1,46, 26; These. 
Ji, u, 5; Tim. I, 1, 16; u, 15, 44 (var uslutops) ; nit, 
18: 1v, 18; vi, 10; Neh. τι, 45, 46 (varp usfullips); 
vi, 1; 

bb) Cum przterito verbi visan, pariter ac in cir- 
cumscribendis imperfecte et plusquamperfecto : Me. 
1, 9 qam Vesus fram nasareip jah dau pi be va5s(i6e 
πτίσθη); xv, 4B peilatus lesus atgaf, εἰμ shramips 
sesi (σταυρωθῇ) ; 29 mip unsibseim rahnips vas 
(ἐλογίσθη) ; Luc. n, 48 scasve rodip sas (ἐλαλήθη) 
du in ; 1v, 26 insandips vas (ἐπέμφθη) helias in 
saraipia ; 97 ni ainshun $26 gaürainips vas(ix«- 
᾿θαρίσθη) elja moimas ; joan. vn, 59 iesus nauhbauuh 
mi hauhips vas (ἐδοξάσθη); IX, 52; xit, b, 16; 
xvi, 56; Cor. 1, 1, ἐδ; vn, 90, 21, 24; x, 2; xv, 
4; Cor. 1l, 1, 8; «1t, 7, 9 ; x1, 25, 95; xim, 4; Gal. 
ut, 55 μι, 4, 27 ; Eph. 1, 44; m, 5, 10: Col. in, 15; 
'Thess. I, ui, 1 ; Tim. ], 1, 45 ; Neh. v, 17, 

ce) Cum presentü verbi visam, sieut 86 in -eir- 
eumscribendo perfecto : Mth. v, 31 hausidedup Datei 
gip an ει (ἐῤῥέθη) Daim airisam ; Lac. u, 34 spillo 
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iavis faheid mikila, sei valrbib allai managem, pat 
gabaurans ist (ἐτέχθη) izvis nasjands ; x, 90 fagi- 
nod in pammei mamna izvara gamelida sind 
(ἐγράφη) in himinam; 22 all mis atgiban 3st (παρι"» 
8502) (ram attin ; Joan.xn1,52 jabai σὰ hauhips iat 
(ἐδοξάσθη) in imma, jah gup hauheip ina ; xv,8; xvi, 
94 (ubi gabguran ist barn passive pro quvà γεννήσῃ 
convertitur), Rom. 1x, 12; Cor. I, v, 7; vui, 54; ΧΗ, 
45; xv, 5, 6; subscript. ; Cor. II, xu, 75 subscript. $ 
Gal, τι, 47; v, 45; Eph. m, 5; wv, 4, 4, 7, 21, 50; 
Phil. 1, 29 ; m, 8; Thess. 1, 1n, 7; Thess. II, 1, 104 
Tim. 1, u, 7; 1,12 ; Tim. Hl, 1, 14; Tit. 1, 5. —Me. 
ut, 21 gebun. patei usgaisi ps ist (ἐξέστη) proptet 
orationem obliquam dicitur, coll. supra $ 480, 5. 

« Annotatio. — Ubi vero queque harum trium cir« 
cumscribendi rationum adhibenda sit, diificile defi« 
niri potest, earum discrepantia individuali apperentée 
Ex variis autem locis, in quibus bae divers; rationes 
promiscue usurpantur, ut Joan. xi, δὲ nu gasvé- 
raids var D (ἐδοξάσθη) sunus mans jah σὰ hat 
hips ist (ἐδοξάσθη) in imma, patet, quod varp fa» 
ctum historicum, ist vero faetum remanens efficaci 
terque continuans indicet ; caeterum bie locus intdf 
alios probat, quantum interpres sensum exemplaris 
tetigerit in eumque altius penetraverit. Cor. I, vit 
92 saei hai tans ist et saei haitadaindiserimint- 
tim pro κληθείς pondntur. » | 
' B) Pro presente vid. $ 180, 4 et annot. 4. 

& 182. II. Furvno nulla equidem est peculíaris for. 
ma; futurum autem grocum sepe convertitur αἰνῶ 
prasenti, sive cireumscriptione adhibita. 

4) Igitur pro grzeco futuro presens solemniter usur- 
patur, et equidem 
' a) Praesens indicativi: Mtb. v, 8: μακάριοι οἱ καθαρ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ- τὸν Θεὸν ὄψονται: audagei pei 
hrainjahairtans, unte bai gup gasaiwand ; Me. YIN, — 
57 τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ : 
wa gibi p manna inmaidein. saivalos seinaisos ; Lue. 
xix, δὰ ἥξου σιν ἡμέραι ἐπί σε xol περ (64000 tv ol 
ἐχθροί σου xupexá σοι xal περιχκυχλώσουσσἰ σε καὶ 
συνέξονοὶ σεπάντοθεν, καὶ ἐδαφεοῦσί σε καὶ οὐκ ἀφή- 
σουσιν ὅν σοι λίθον ἐπὶ λίθῳ : qimand dagos anapus 
jah bigraband fijands peinai grabai puk jah bi- 
standand Duk jah bivaibjand Duk allapro jah 
airpai Duk gaibnjand jah ni letand in pus εἰαίῃ 
ana staina ; Rom. Ix, $5 καλέσω τὸν οὗ λαόν μου λαόν 
μου : haita poni managein meina managein. meina ; 
Mih. xi, 95 kofarnaum Du und himin ushaukida dalab 
und halja σαί εἰ pis (καταδιθασθήσῃ) ; Joan. xvi, 90 
amen gipa izvis, pei greiti p jah gauno p (πλαύοετε 
καὶ θρηνήσετε) ip manasepe fagi no p (χαρήσεται; 
Tim. ll, ut, 41 jabai mipgadeupnodedum jah mi pti- 
b απι(συζήσομεν), jabai ga pulam jak mippiuvdano m 
(συμβασιλεύσομεν) ; Cor. Il, xn, 45 gabaurjaba fra- 
gima jah (ragimada (δαπανάσω xul (xS rava00co- 
μαι) faur éatvalos íavaros ; Rom. xi, 22 jabai peirh- 
visis in selein, ap pon jah pu wsmaitaza (ἐχκοπήση) ; 
Mc. x, $5 sumus mans esgibada (παραδοθήσεται) 
poim ufargudjam ; Cor. 1, xv, 54 allai famaidjanda 
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᾿ (ἀλλαγασόμεθα) ; Mc. xmi, 95 mahieis bos in himinam — eodem etiam modo hoe convertit, ubi negstione 
gavagjanda (σαλευσθήσονται), etc. ; comitatur (οὐ c. fat.) : Mth. v, 24 ni maurprjais (οὗ 
6) Presens conjuncüvi, solemniter in sententiis φονεύσεις, non occidas); $5 mi wfarsvarais (οὐκ 
subjunciivis, interrogativis et ubique futurum ad ἐπιορχήσεις) ; Luc. 1v, 12; Rom. vn, 7; xi, 9; Cor. 
Imperativum proxime accedit : Me. 1x, 19 o kuni un- — B, ix, 9; Cor. ll, v, 5. 
galaubjando , und wa at isvis sijau (ἔσομαι), und « Ànnotatio ὅ. — E contrario conjunctivum aorist. 
wa bulauw (ἀνέξομαι) lavis (usque dum vobiscum esse — Cum οὐ μή, qui sensum futuri prz se fert, ordinario 
debeo? usque dum pati vos debeo?); Luc. 1, 8 — per indicstivum pras. (coll. ὃ, 185) Gotbus exhibet : 
fraujan invitais (npocxeviceu) jah imma ainómma ΜΙ. v, 48 und patei usleibip himins jah airpa, jota 
fullafahjais (λατρεύσεις, servire debeo); Joan. vm, — ainsaip bau ains striks ni uslei bi D (οὐ μὴ παρῶθῃ) αἱ 
99 nibai usqimai (ἀποχτενεῖ) ais silbin (nonne inter- — vitoda; 20 gipa isvis Datei nibai managizo vairpib iz- 
ficiet seipsum ?); vi, 68 frauja du wamma galei- —varaizos garaihteins bau Disebokarje, ni bau qimip 
paima (ἀπελευσόμεθα, nonne ire debemus, possu- (οὐ à εἰσέληητε) im Diudangardjai himine ; 25 qipa 
pus? ); Luc. xix, 51 jabai was iggis [raihnai, duwe — Dus, ni usgaggis (o9 μὴ i&Onc) jainpro, unte usgibis 
andbindip, sva qibaits (ἐρεῖτε) du imma (dicere — Dana minnistan kintu; x, 42; Luc. 1, 15; 11, 27; x, 
potest, debet); Philem. 22 venja ei bairh bidosizra- 419; xvin, 47; Joan. vi, $5, 97; vui, 51; x, 5, 28; 
ros [ragibaidat (χαρισθήσομαι) izvis; Mc. vin, 12 ΧΗ, $8; Cor. 1, vin, 15; Gal. iv, $0; Thess. I, iv, 
amen qipa izvis, jabai gibaidamw (δοθήσεται) kunja — 15; v, 9. — Conjunctivus autem non nisi raro po- 
pamtma  taikne; Mth. v1, 7 Dugkeip im ei in filuvaur- nitur : Luc. xviu, 7 ib gup niu gavrikai (οὐ μὴ 
dein δεὶπαὶ andhausjaindau (εἰςαχουσθήσονται). ποιήση) Dans gavalidans seinans; Joan. xvm, 11 
Jtem etiam ΜΙΝ. v, 55, 59, 41; x, 26; Mc. 1, 27; — stikl panei gaf mis atta, niu drigkau (οὐ μὴ πίω) 
X, 1; xi, 15; xn, 9; xvi, 42; Luc, 1, 15, 51, 60; — pana ; vini, 52 jaboi as mein vaurd fastai, ni kaus- 
μι, 10, 12; 1v, 8, 12; vi, 42; vij, 17; x, 06; xvi, ὅ; jai(oo μὴ γεύσηται) daupau; Gal. v, 16.» 
xvit, 4; xvii, 8; xx, 15; Joan. v, 47; vit, 51, 55; 2) Quandoque autem Gothus circumscriptione uti 
Ix, 21; xv, 20; xvi, 26; Rom. vir, 25; ΧΙ, 44, 19, — mavult; qno in casu nonnulla verba usurpat , qus 
91, ὅδ᾽; Cor. J, vui, 16; xi, 22; Cor. Il, 1x, 19; xti, — gracis μέλλειν et ἔχειν respondent, ut skulan, munan, 
90 ; xni, 1; Gal. v, 19; vi, 4; Thess. 1], 11, 9; Tim. — ska(ijan. sik, presertim ekwlan deginnan οἱ haban 
], 15 5; Neh. vn, 5. . cum infinitivo : Luc. 1, 66 galagidedun po vaurda is 
— ]ninterrogationibus indirectis et oratione obliqua — Aairtin seinamma qibandans, wa skuli bata ber 
adbibetur presens conjunctivi, ubi verbum princi- . vair ban (ἔσται); vi, 25 ναὶ isvis. jus. Mahjandam 
palis sententiz in preterito ponitur : Mc. nt, 2 vi- πα, unte gaunon jah gretan duginnid (πενθήσετε 
taidedun imma, hailidedi (ϑεραπεύσει) sabbato καὶ χλαύσετε) ; Joan. xu, 36 Darei ik im, Daruh sa 
daga; Luc. v. 7; Mc. xi 18 sokidedun waiva : andbahts meins visan παδαὶ (ἔσται). Jam vero 
mma wsgistidedeina (ἀπολέσουσω).. Quapropter - hzc cireumscriptio precipue adbibetur, ubi presens 
Joan. v, 45 (p3 δοχεῖτε) patei ik vrohidedjau izvis ^ et futurum contextim stantia discriminanda sunt: 
non explicandum est. .É£ Phil. 1, 48 fagino jah faginon duginna (χαίρω 
« Annotatio 1, — Szpe autem ex diversa tantum — x«i χαρήσομαι); Cor. ll, xi, 48 tauja jah taujan 
Jectione indicativus vel conjunctivus diverso usurpa- ᾿. haba (ποιῶ καὶ ποιήσω) ; Thess. Il, m, ἃ taujip 
tur, ut Cor. 1], xiu, 1; in sententia enim ἐπὶ στόματος — jah tau jan habai ῥ (ποιεῖτε xai ποεώσετε). [ἡ hoc 
δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα Cod. — Casu commutantur etiam conjunciivus et indicali- 
B futurum per conjunctivum gastandei, cod.,A autem — vus : Joan. v, 47 pande jainis melam ni galaubeip 
per indicativum gasiandip convertit. Sed quando- - (πιστεύετε), twaiva. meinaim vaurdam galaubjaip 
que etiam Gothus in eadem sententia indicativum .. (πιστεύσετε) ; Cor. I, xi, 22 wa gipau isvis , hasjan 
wel conjunctivum pro libitu suo adhibet: Mc. ix, - (ἐπαινέσω) istis, in bamma ni hasja (ἐπαινῶ). Yd 
$9 ni mannahun ist, saei tauji (ποιήσει) malt in. pro futuro ponitur eompositum cum ga- : Luc. xvi, 
mami meinqmma jah magi (δυνήσεται) ubilvaurdjan - 8 bigaurdans andbahtei mis, unte matja jah drigka 
mis; Luc. 1, 91 sai ganimis (σνλλήψῃ) in kil pein jah. (φάγω καὶ πίω), jah bibe gamatjis jah gadrigkait 
gabairis (τέξῃ) sunu jah. haitais (καλέσεις) namo: Du (φάγεσαι xol πίεσαι); Joan. xvi, 16 [eitil nauh 
is iesus; Joan, xv, 20 jabai mik vrekun jah ixvis vri- — jah ni saiwi D (θεωρεῖτε) mik jah aftra leitil jah 6.6" 
kand (διώξονσι), jabai mein vaurd fastaidedeina jah — saiwi ῥ (ὄψεσθε) mik; xvi, 19; Rom. rx, 45 gaarma 
- Savar fastaina (τὴρήσουσι); Rom. xi, 14 andbahti (ἐλεήσω) βαπεὶ arma. (ἐλεῶ), jah gablei p ja (oixe- 
mein mikilja, ei waiva in aljana brigga (παραξηλώσω) — pico) ubi supplendum est Danei blei pja (οἰκτείρω), 
leik mein jah ganasjau (σώσω) sumans us im; Cor. . non autem gapleipja ut in annot. ad h. 1. asseritur. 
Jl, 1x; 10 sa. andstaldands fraiva bana saiandan jah :* « Annotatio 4, — Cum examinantur ioca, vt ΝΙΝ. 
hlaiba du mata andstaldip (χορηγήσει) jah πια- v, 8; Mc. xni, 26; xiv, 62; xvi, 7; Luc. ui, 6; 
229gjai (πληθυνεῖ) fraiv isvar jah vahsjan gataujai — xui, 21; Joan. xj, 40 in quihus ὄψομαι semper per 
(αὐξήσει) akrana usvaurhiais izvaraizos; coll. 9). — : — gasaitan redditur, dura praesens saiwam sonat, hot 
« Ánnotatio- 2, — Quoniam Gothus futurum, — quidem conjici posset , Gotbum composito sensum 
quando ad imperativum accedit, conjunctivo tradit,: futuri exhibere voluisse ; licet tamen formg cum 
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ga- 8806 eo modo inveniantur, ottureunt etiam sim- 
plicia pro futuro convertendo, ex. gt. : δώσω sem- 
per traditur per giba, vid. Me. vi, 57; xn, 9; xni, 
22, 24; Luc. 1, 92; 1v, 6; xvi, 12: xx, 16; Joan. 
vi, 27 ; xi, 22; xm, 26; xiv, 16: xvi, 95; Tim. I, 
"n, 7. 

« Annotatio 5. — Necnon et indicativus pro pre- 
senti et futuro grzco indiscriminatim ponitur : Jean. 
xiv, 12 saei galaubeid mis po vaurstva, Dboei ik tauja 
(rows), jah is tat ji D (rovc) jah maisona. baim 
ta"jiDb (ποιήσει); Tim. Il, n, 12 jabai afaikam 
(ἀρνούμεθα) jah is a[ai ki b (ἀρνήσεται) uns; Luc. tv, 
6 pus giba ( δώσω) pata valdufni pize allata, 
ante mis atgiban ist jah Diswammeh pau viljau giba 
(δίδωμε) pata; Cor. II, xs, 18 wopand jah ik wopa 
(xa x covtat. x&yo καυχήσομαι) ; coll. Cor. Il, r, 10 izei 
us svaleikaim dau bum uns galausida jah galausei b 
{ῥύεται), du. bammei venidedum ei galausei p (ῥύσε- 
ται); 1ὅ πὶ alja meljam izvis alja boei ufkunnai p 
{ἐπιγιγνώσκετε). a p pan venja ei und andi αὶ fkunnai ἢ 
(ἐπιγνώσεσθε). Intelleetu. difficilis est Joan. xin, 52 
gub απ ἡ δὲ D (altat) ina in sis jah suns; hauhida 
(altavit) ina, cum in graeco textu bis adsit futu- 
rum. 

« Annotatio 6. — Quoad vero futurum verbi subat. 
(ἔσομαι) exprimitur a) per indicativum et conjuncü- 
vum pras. verbi visau : Mth. xxvii, 64 ist. (ἔσται) 
80 speidizei airaipa vairsiaei Dixai frumein ; Mc. v1, 
14 amen. qipa izvis. sutizo 121 (ἔσται) saudaumjam 
aibbau gaumaurjam bau. bisai baurg; Luc, v, 10; 
nv, 10; Joan. vin, 36 ; xiv, 47 ; Mth. v, 48 sijaip 
(ἔσεσθε) mw. jus fullatojai svasve atta izvar fullatojis 
ist: Mc. 1x, 19 und ia at isvis sijau (ἔσομαι); 55 ja- 
bei was vili. (rumists visan, sijai (ἔσται) allaize afiu- 
mists ; x, 8, 45; Luc. 1, 20, 34 ; 1x, 41 ; xv1, 91; 
xvin, 45; Joan, vin, 55; Cor. 1], xin, 6; Tim. Ii, 
ti, 2; 5) per indicativum verbi sairban : Mt. v, 21 
sei maurpreib, skula vair bip (ἔσται) stauai ; v, 
32; vi, 49. jainar vair bi p (ἔσται) grets jah krusts 
(timDive; xz, 22, 24 (in loco parallelo apud Mth. vi, 
11, dum illie ἔσται ist sonat, hie vertitar vairpib); 
Mc. x, 24 managai vair band (ἔσονται) frumans aftu- 
tans jah oftumans frumans; xu, 7, 25; ΧΗ, 19; 
Loc. 1, 44, 52, etc. Raro &utem per merum conjun- 
evum verbi vair pan : Luc. vt, 40 gamanvids tarji- 
suh vair pai (ἔσται) sve laisaris is ; Cor. 1l, ui, 7, 8 
jabai. andbahti daubaus var b vulpag—1aiva nci mais 
endbohti ahmins vair bat in vulbau. Hinc in circum- 
&triptione per verba visan et vairan utrumque pro 
futuro ponitur : Luc. 1, 527 ἀδυνατήσει unmahteigs 
151; Rom. vin; 59 δυνήσεται mahteiga i51; Lue. x, 
30 χληρονομήσω arbja vair pa; Gal. v, 21; Col. im, 
ἃ φανερωθήσεσθε bairhtai vairpip; Joan. x1, 12 
σωθήσεται hails vair bi p; xvi, 20 λυπηθήσεσθε saur- 
gandans vair Di p ; Phil. 1, 20 αἰσχυνθήσομαι gaai- 
viskobs vairpa; Luc. γι, 25 πεινάσετε gredagai 
vüairbib; Tim. I, vi, 8 habandans usfodein jah 
f'tkadvein. baimuh ganohidai sijaima (ἀρχεσθησό- 
μεθα); Luc. xvin, 48 toa tonjands libainaig aiveinons 
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arbja vair bau? (χλορονομήσω). Quafdoque per idt 
et vairbib graecum ἐστί et ἔσται discriminandum 
este videtur, ut Mih. vi, 22 jabai augo bein ainfalp 
ist (ἐστί), allata leik bein liuhadein vair Dip (ἔσται); 
attamen immediate precedit vs. 91 Darei ist (ἔστι) 
huasd izvar, baruh $51 (ἔσται) jah hairto iavar. 

« Áunotat:o 7.—Conspicus suni in locis Gal. v, 10 
sa drobjands izvis sa bairaip (βαστάσει) vargipa 
et Thess. I, 1v, 14 gup pans paiei anasaislepun 
pairh iesu tiuhai D (ἄξει) mib imma, dus» forma 
bairt p et tiuhaib, qua, si gracum futurum per in- 
dicativum conversum esset, bairip et tiuhip, si per 
conjunetivam, bairai et tiuhai sonarent. Non autem 
eudiendi sunt, qui his locis librarii mendum adesse 
volunt; hoe enim prorsus sit improbabile, eum 
aliunde etiam Col. m, 45 hxc forma tertia vice δὲ 
equidem pro imperativo oceurrat, vid. $ 486, annot. 
4; hic, quemsdmodum ad Thess. l. ]. dicendus est, 
hanc recentiorem esse pro conjunetivo formam. » 

& 485. IV. FurvRCOM ExACTUM Gothus etiam vertit 
per przesens et equidem ordinario per prssens indi» 
cativi (vid. ad Thess. II, 1, 10) : Mth. v, 20 nibal 
managiso vair Di b (xepuracóon) isvaraisos garoih- 
(eins, ni bau qimip in. Diudangardjai himine ; 24 «uei 
maur brei ῥ (φονεύσῃ), skula vair Di p stauai ; 22, 46 
πὶ usgaggis jain pro unte usgibis (ἀποδῷς) Dana min- 
nisian kintu; Mc. n, 20 ban afnimada (ἀπαρθὴ) af 
im sa brup[aps, jah ban fastand ; Joan. xni, 58 hana 
mi hrukeip, unte bu mik afaikis (ἀπαρνήσῃ) kunnan 
prim sinpam ; Cor. 1, xvi, 5 qima at izvis, ban makin- 
donja usleipa (διέλθω). Indicativus autem et con- 
junctivus commutantur : Mtb. v, 19 saei nu gatairi b 
(λύσῃ) aina anabusne piso minnistono jah (aisjoi (δι- 
δέξῃ) sva manas, sah minnista haitada in piudangardjai 
kimine, ip saei taujip jah ἰαἱ ε) αἱ (ποιήσῃ καὶ δι" 
δάξη) sva, sah mikils haitada in biudangardjai bimine ; 
Mc. m, 27 ni manna mag kasa. svin pis galei bands in 
gard is vilvan, niba faurpis bana svinban gabindi b 
jah bana gard is disvilvai (δήση---διαρπάσῃ). Evi- 
denter quoddam) discrimen statuere studuit Gothus 
apud Mi. v, 51 et 32 qipan ist. Datei. wazuh saei 
a f letai (ἀπολύσῃ) qen, gibai izai ufstasseis bokos. ib 
ik qipa isis Datei wazuh saei afleti p ( ἀπολύσῃ) 
gen seina, tauji b Do horinon. 

Ill. DE MODO. 

ἃ 184. 1. IxpicaTivUS usurpatur ad exprimendum 
quod reipsa existit, aut existere affirmatur. 

4) In simplicibus sententiis : 

a) Mc. xvi, 6 iesus nist. her, urraís: 

b) In directa interrogatiene : Gal. i, 1 was izvis 
afhugida? Joan. xii, 56 frauja wad gaggis? 

« Ànnotatio 4. —1n directis interrogationibus ponie 
tur etiam conjunetivus, vid. ἃ 185, 1, f. 

« Annotatio 2.—Verba:debere, oportere (germ. sol- 
len) et velle, more gtseco et latino ponuntur in indi- 
eativo pret, ubi Germani conjunctivum usurpant : 
Cor. Ii, n, 9 Data silbo gamelida izvis, ei qimands 
saurga ni haban, fram. baimei skulda (ἔδει germ. 
ich hátte sollen) faginon ; xii, 11 3k ekmlds vas 
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(ὕφειλον germ. ich hátte sollen) fram ivis gekannjan; 
Gal. iv, 19 sq. barnilona meina, Dbansei aftra. fita, 
unte gabairhtjaidaw αγίείμ in. isvis, apban vilda 
(ἤθελον germ. ich hátte mógen) qiman αἱ ixvis; nisi 
Gothus. hic intellezerit imperfectum — narrativum, 
quemadmodum aliunde Cor. Il, 1, 15; Philem. 15 εἱ 
pricipme aoristum Pbhilem. 14 intelligendum est. 
Attamen quandoque etiam conjonetivos adhibetur, 
ut Cor. 1, v, 10 ni blandaip istis horam — unte 
skuldedeib (ὠφείλετε, debetis) pam μὲ pamma 
(airwaw usgaggan. Verbum) velle (viljeu) in gotffica 
lingua pr:sente prorsus caret solumque conjuncti- 
vom babet (viljau), vid. $ 434, 9. » 

2) In sen:entiis compositis et equidem : 

a) in liypothetieis sententiis : Cor, I, xv, 16 jabai 
dau pans ni urreisand,nih ariutusurrais; 

b) Post particulas temporales ; " 

c) In interrogationibus indirectis : Joan, ix, 921 
waiva nu sai wi D, ni vitum; 

d) In eratione obliqua : Luc. vin, 47 gasaiwandei 
40 qino, Datei ni galaugnida. 

Quid fusius de his casibus et quomodo precipue 
in a), c) et d) siwpissime conjunctivus adhibeatur, 
vid. infra abi de sententia composita agitur. — —, 

6 485. CowiuNCTIVUS possibilitatem signiücat. 

1) Jam vero in sententiis simplicibus possibile 
enuntiari potest : 

a) Ut aliquid desideratum (optativum) : Rom. xv, 6 
qup gibai (Sow, dei) avis bata samo frapjan in 
üzvis misso ; Thess. 1l, iu, 16; Tim. tij, 1, 46, 18 
gub (ulljai (πληρῶσαι) iavis allaisos — fakedois ; 
Cor. If, vit, 2 gamoteima in issis (utinam locum 
apud vos inveniamus, quod Gothus multo subtilius 
expressit quam Graecus cum χωρήσατε ὑμᾶς); Thess. 
li, n, 17 gup gabrafstjai (παρακαλέσαι) hairtona 
Mvara jah gatulgjal (στηρίξαι) in. allaim. vaur- 
stam godaim ; m, 5 franja garai δὲ) αἱ (κατευθύναι) 
hairtona istara àn friapvai qubs; Thess. 1H, 1, 44, 13 
(rauja managjai (πλεονάσαι) jah. ganohnan 96» 


-— P 


taujai (περισσεύσαι) friaposi ; v, 25 gup gaveihbai. 


(ἁγιάσαι) izvis jah saivala jah leik unfairinong 9 α[ as- 
laidau (coprürin) ; Philem. 20 ik Deina niutau 
(ὀναίμην) in fraujia. Cum vainei (ὄφελον) Gal. v, 18 
vainei jah usmaitaindamu ( ὄφελον ἀποχόψονται) 
paidrobjandans izvis ; cum autem praeteritum (indic.) 


. 9 Greco usurpatur , Gothus coujunctivum pret, 


*"-A .. 


adhibet : Cor. Y, sv, 8 inu xus. piudanodedup jah 
vainei Diudanodedeip (ὄφελον ἐδασελεύσᾳατε); 
Cor. II, xi, 4 s»ainei us bulaidedei p (0pt1oy ἐνεί- 
eoo) meinaisos. (eitil wnfrodeins. Huc pertinetetiom 
formulis sj sijai (μὴ γένοιτο) Luc. xi, 16; Rom. 
vii, 1; 

b Utaliquid e9ncestium et humiliter prolatum (yer- 
missieum) : Luc. 1, 38 qap. mariam : sai pivi. [rau- 
jins, «aiv pai (γένοιτο) mis bi vaurda Deinamma; u, 
29 «eymaion qab : nu. fraleitais (ἀπολύεις) skalk 
peinana in gavairpja; 

c) Ut aliquid eelitum ; buc referenda est prima per- 
sona plurslis, qua qui loquitur multitudinem »dhor- 
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tatur : videamus, germ. lassi uns ! vid. infra $186, 4; 

d) Ut aliquid debitum ; huc pracipue pertinet ter- 
tia persona, qua pro immediato iiperalivo gothice 
usurpatur, vid, in(ra $ 186, 2; 

e) In genere gt aliquid, c:jusexistentia ἃ futuro 
pendet, liinc conjunctivus pro ipso futuro sspe ad- 
hibetur, vid. supra $ 182, 1) b); 

f) In interrogationibus sepissime, ubi potissimum 
Graecus futurum babet, ut. Tim. 1, 11, 5 jabai wa; 
sei-amma garda [auragaggan ni mqg, woivg aikkle:- 
jon gups gakarai (ἐπιμελήσεται), vid. supra $ 152, 
1) b). Aniinadversu digna sunt loca, ut. Mc. xu, 14 


- &kulda isi kaisaragild giban kairsara Dau niu gibaima 


(vel nonne dare debemus?); Joan. mn, 4 tbai mag 
manga al peis visands in vamba aipeins. seinaisos a[ira 
galei ban jag-g ab airaiday (potestne nasci). 

« Annolatio.—]n Luc. xix, 8 halbata aiginis meinis 
gadailjas wunledaim, adesse conjuncti vum neque 
ex graco (δίδωμε), neque ex sensu, quem solum sen- 
tentia patitur, conjicieodum est; probabilius esi 
gudailja tantum legitimum esse, cujus y librarius 
propter eamdem litteram sequentis vocabuli dece 
ptus duplex exscripsit. » 

2) De conjunetivo post particulas temporales, cav 
sales, conditionales necnon et explicativas posito 
tractabitur, ubi de sententiis compositis, 

€ 166. ill. lupgAATIVUS necessiatem exprimit, 

4) Huic modo equidem propria est ferma; sed Ge- 
thos eum espe eliam per conjunctyum convertit. 
jaia vero pro imperativo aor. grasco regulariter fore 
mam imperativam usurpat, ubi aliquid ad icjum oculi 
imperatur; pro imperative sutem pras. gra«co, 
formam eonjunctivam , ubi scilicet aliquid impert- 
tur, qued in futuro tantum (leri debet. Quoad negttio- 
nem cem in(luitive per ni redditur ; Cor, ], xi, 24 
nimip matji p (λάδετε φάγετε) Data (a. [εἰς mein, 
Data vaurkj ai D (κοιεῖτε) da meinoi gamundai ; joan. 
xvii, 44 atta veiha, [ας αἱ (τόροδου) 3ns 3n mamin ῥά" 
namma ; Tim. I, v, 25 Duk silban exiknane [a5tait 
(riper); Mc. x, 14 Leti p (ἄφετε) De barna. gaggon di 
mis ; 11,25 pan standeip bidjendans, a ( (etai p (pax) 
jabai wa habai p vipra wena ; Mih. vi, 41 bai unsare- 
na Dana sinteinan gif (δός) wx; v, ἀᾷ  pamma Lid- 
jandin peak g ibais (Sido); Philem., 19, Du ing and- 
πὲπι (προςλαδοῦ); Tig. l, v, 19 ni aud mimais (πα. 
ραδέχου) niba in audvair bja veitoode ; Joan. x, 50 α΄ 
nimi p (ἄρατε) Dana sain; Luc. 1x, ὅ ni ναὶ! ni- 
mai p (αἴρετε) in eig; Luc. x, ἃ bidji (δεοθυτὴ 
fraujan; Mth.vi9sva nu bid j αἱ p (προσεύχεσθε); 1027 
xni, 27. patei taujis, tave i {(ποξηρον) epraujo; Ro0- 
xi, 4 pip taujais (ποίει) jah habais hescin Wi 
pamma; Josn. vi, 40 vaurkei  (ποιώσατε) Dot 
mons amakumbjan; 97 vawrkjai b. (ἐργάζεσθε) ni 
pana mat Dana (ralusanau ; Cor. 1, vii, 21 povkjobti 
freis magt vair pan, mais brukei (χρῆσαι ; Tim. lY, 
95 ni drigkais banamais vato {μὴ ὑδροκότει), ck τέ)" | 
vis leitil órukjais(xpa); Cor. V, vi, 17 κερ6 94 
(ἐξθθετε) us midumai ize; Luc. ix, &. par saljip inh 
paproh usgaqgaip (ἰξέρχεοθε); xv, 22 sprau 
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briggi b. ( ἔξενέγκατε) vasija; X, ἃ ni briggoib, 7 (ἐκριζώθητι) jah wasatel Duk (φυτεύϑητι) In marein; 


(βκστάξετε) pugg, ete. 


« Annotatio 3. — Vice versa tàmen siepe sedia 


imperativus greco (imperativo pros. respondet 
conjunciivusquo , licet rarius, pro'graco imperativo 
sor. ponitur : Mtb. vir, 23 af lei bi p (ἀκοχωρεῖτε) 


fairra mis ; Rom. xi, 20 jabai gredo fijand beinana, :᾿ 


mat gif ( ψώμιζε ἡ imma, ip jabai Daursjai , dragkei 
{πότιζε) πα; Mth. viui, 9 qi ba du bamma qim (£pxov), 
joh gini p; Lec. n, 13 ni grat (x)os) ; Rem. x1, 30 
ni in matis gatair (κατάλυε ) vaurst» gups; Tim. ἢ, 
iv, 11 anabiud pata jah laisei (παράγγελλε — δί- 
δασκε); ΜΈ. wirt, 92. (aistei afar nis. (ἀκολούθει); 
Mc. v, S6 ni faurhtei (90600); Luc. 1, 15 niogs 
pus (90609); ΜΙΝ. x, 80 niogei p ( μὴ φοδεῖσθε), ete. 
—Mth. τοι, 15 inngaggai ῥ (εἰς ἔλθετε) Dairh aggeu 
ἐαιν; Eph. vi, 47 hilm nascinais nimai b ( δεξασθε), 
Col. τιν, 40; Joen. xv, ἃ visai D (μείνατε) in. mis jah 
ik in izvis ; Col. 1v, 16 pan usnigqvaidan at ixvis 80 ai- 
pistaule, taujai ῥ (ποιήσατε) δὲ jak in laudekaion 
1ssiggvaidau jah Doeiist us laudeikaien jus «3si9g- 


?aid (ἀναγνῶτε); Mthb. 1,97; Me, wi, 11; xiv, 15; -- 


joan. x, 58; Cor. I, xvi, 14. 7... 


tatus est Gothus : gibi b, quo Luc. 1x, 15; xv, 92; 
11x,24; Rom. xt, 19 regulariter δότε explicat, ponit 
eliam Eph. iv, 27 (ni gibi D stab «nhulpin) pro δί- 
δοτε; fert tamen cod. A rectius nih gibai p, ut Luc. 
vi, 98 gibaid ( δίδοτε) jah gibada izvis; atbair Mth. 
vit, ἃ regulariter ponitur pro προςένεγχε, sed Tim. 
Hi, 1,35 pro φέρε; gaplaih Tim. Hl, 1v,2 pro παρακάλε- 
ev», sed Tim. T, v, 1 etiam pro παραχάλει; χρίνατε 
vertitur Joan. xvii, $1 per stojfb, Rom. xiv, 15 per 
slojai b ; μὴ κρίνετε Luc. vi, 97 per πὲ stoji p, Joan. 
Vi, 24 per ni stojai p; εἴπατε valet regulariter qipip 
Mc. xvi, 7; Luc. x, 9; xx, 5, sed etiam gibaip Mth. 
X, 91; Luc. x, 40; Col. 1v, 17; λέγετε Luc. x, 5 est 
(i bai p, sed Gal. iv, 21 etiam qi pip; ἀσπάσασθε dicitur 
goleib Cor. 1, xvi, 30; Col. v, 15, sed goljaip Cor. iT, 
311, 12; Thess. 1, v, 26; καλεῖ Luc. xiv, 45 hait et μή 
φώνει Yi, 12. ni faitais; φέρετε Mc. 1x , 49 bairib, xu, 
15; sed βαστάξετε Gal. v1, 2 bairoiD ; βλέπετε, ὁρᾶτε, 
θεωρεῖτε Ordinario vertuntur saiwip Mc. rv, 25; xii, 
$8; Luc. vir, 48; Joan. xn, 49; Cor. I, x, 18; 
631. v, 15; Eph. ni, 2; Thess. 1, v, 15, sed Cor. I, 
IVi, 10 etiam saiwaib. Communis δὰ adhortandum 
formula est imperativus gagg, gaggib pro ἔλθε, πο- 
ρεύον, πορεύθητι, ὕπαγε, eic. Mtb. v, 41 tamen est 
9a9gais et Eph. v, 2, 8; Col. iv, 5 gaggoip. » 

2) Secunda persona imperativi : 

8) Mth. v, 92 af let. (ἄφες) jaittar bo οἶδα beina; 
loon. vn, 5 uslei b. (μετάδηθι) bapro ; Luc. 1v, 9 
veirp (βάλε) buk bapro dalap ; Mc. ix, 45 jabai 
marzjai kandus peina, a f mai t (ἀπόκοψον) bo; xw, 15 
9g29ggais afar ( ἀχολουθήσατε ) bamma; Luc. v, 4 
brigg (ἐπανάγαγε) ana dipipa jah a th a hid ( χαλά- 
cett) Do natja izvara du fiskou ; Mc. xiv, 44 bammei 
hujas, saut, greipip (χρατήσατε) pana jah tiuhi p 
{ἀγάγετε): Luc, xvn, 6 wslausei Duk us. vaurtim 


: Cor. Il, vi, 11 af skaid i p isis (époplatnte); 15 Data 
&mmo andalauni urrumnai p ( πλατύνθητε) jah jue ; 
Mth. viu, ὅ vairD brains (χαβαρίσθητι): Me. v, 14 in- 
sandei (πέμψον) εἰπε po sveina; Luc. 1v, 58 a f- 
debn (φιμώθητρ),, etc. 

b) Secunda autem persena eonjonctivi : Rom. xit, 
6 gilstra ustiuhai b (τελεῖςε); Tim. I, ei, 11 ip D» 


, pata p liu hais (φεῦγε), ip Laitajais (δίωκε) garaih- 


tein; Cor. I, rz , 25 eva rin nai D (τρέχετε), ei garin- 
naip; Thess.I,v, 21, 33 all uskiusai p (δοκιμάζετε), 
Datei gop εἰλαὶ, gahbabaé D (κανέχετε), af allamma 
vaihte ubilaizo afkabai Dp isvis (ἀπέχεσθε); Eph. v, 18 
ni anadrigkai p isvis veina (μεθύσκεσθε); Pbil. s, 87 
vair baba aivaggeljons wamitai p. (πολιτεύεσθε); Cor. 
l, xvi, 15 vakaip (γρηγορεῖτε), s1andaiduh (avà- 
zers) in galaubeinai, vairaleiko tauj ai p (ἀνδρίζεσθε), 
gapvastidai εἰ] αἱ D (κραταιοῦσθε); Cor. Il, ví, 17 
unkrainjamma ni attekaip (ἀπτεσθε); Col. ui, 9 πὲ 
ἐξ σαὶ p (ψεύδεσθε); Luc. x, 7 ni farai p ( μετα" 
βαίνετε ) us. garda in gard, etc. 

e) Sie semper ponitur conjunetivus pro ej eum 


^ eenjunctivo aor. in sensu imperativi : Luc. zvu, $3 
« Annotatio 2.—In diversis locis diverse interpre- : 


qipand iavis : sai her aibbau sai jainar, ni galei- 
ῥαὶ nih laistjai D. (μὴ ἀπῶθθητε μηδὲ διώξητε): 
Tim. I, v, 4 senejgana ni and beitais (μὴ ἐπεπλήξῃς); 
Mih. v, 36 ni svarais (uà ὁμόσης); Col. i, δὲ ni tei». 
haís, ni atsnarpjais, ni kausjais patei oll iiu 
du riurcin; Mc. xnj, 24 ni gaíaubj ai p; Mth. v, 
41; vi, 2, 7, 19; x, 54; Mc. v, 7; Luc. 1, ὁ; xvii, 
48: Tim. 1l, ;, 8, eic. 

« Annotatio 5. — Gotbi formam peeuliarem ad mi- 
tigate Imperandum (ad preeandum) uon habent; cu» 
jos loco conjunctivum pres. usurpant, ex. gr. : non 
fureris ni Alifais, vid. supr. ἃ 182, annot. δ.» 


9) Tertia imperativi persona persons terti: con- 
junctiv 1 semper convenit : Mth. v, 16 l'iuhtjai 
(λαμψάτω) liuhapizvar in andvairDja manne ; 51 saei 
aftetai gen, αὶ "αἱ (δότω) itai afstassals bokos ; 51 síi- 
jai (ἔστω) vaurd avar ja ja, ne ne; v1, ὅ πὶ viti 
(γνώτω) Aleidumel Deina, wa taujib taihsvo Delna ; 
vi, 10 qi mai (θέτω) Diudinassus Deins ; vii, 13 
svasve. galaubides, vair bai ( γενηθήτω) Dus; Mc. 
vini, 54 saei vili afar mis laistjan, inv ἱ 4 αὐ (&xapva- 
σάσθω) sik silban jah nim αἱ (ἀράτω) galgan seinana — 
jah laístjai (ἀκολουθείτω) mik; Rom. xiv, $ sa iat-. 
jands bamma ni maljandin ni (r akunni (ἐξονθενείτω), 
ip sa ni matjands bana matjandan. πὶ stojai (xpové- 
τῶ); Eph. v,8 ni manna izvis α δῖ usto (ἀπατάτω) lau- 


. saim vaurdam, etc.; Eph. v, 22 geneis seinaim abnam 


u[hausjaina (ὑποταττέσθωσαν); Tim. I, 1n, 12 dia- 
kaunjus sijaina (ἔστωσαν) ainaizos qengis abans ; v, 
ἃ galaisjaina sik (μανθανέτωσαν) svesana gard ba- 
rusnjan ; i, 10; vi, 2; Joan. xiv, 27. — Mib. v1, 9 
veihnai (ἁγιασθήτω) namo Dein ; Joan. xiv, 1 ni in- 
drobnai (ταραττέσθω) izvar hairto ; 27 niindrob- 
s aina lzvara hairtona nih. faurhtjaina; Mc. vit, 
40 saei ubil qi bai attin seinamma, daupbanu afdau p- 
jaídau (τελεντάτω) ; Rom. xiv, 16 ci vojamerja. 
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dau (βλασφημείσθω) unrir Diup ; Cor. 1, vu, 9 jabai 
ni gahabaina sik, liugundaw (γαμησάτωσαν); x1, 6 
jabai ni huljai sik qens, skabai da u (χειράσθω) ; xv, 
55 ; Epb. iv, $4; v, 5; Phil, i1, 5; Tim. I, 11,10; v, 
9, 16; Tim. II, i, 9U. : 


« Annotatio 4. —Col. im, 15 gavair pi gubs svi g ἢ“ 


iai b (βραδευέτω) in hairtam izvaraim legendum est 
svignjai; svignjaip autem vel librarii negligentia 
attribuendum, vel pro svíngjai positum est,uti sopra 
$ 182 annot. 7 jam diximus. » 

4) Prima persona pluralis, qu:e ad hortandum 
(faciamus, etc.) inservit, peculiarem habet formam 
form» indicativi congruentem : Mc. iv, 35 wstei- 
pam (διζθωμεν) jainis stadis ; Luc. vin, 22; Mc. 
ix, Évaurkjam(rocjcopsv) hlijans brins; Gal. vi, 
10; Mc. xu, 7 hirjib usqimam (ἀποχτείνωμεν) 
imma ; xiv, 42 urreisib gaggam (ἄγωμεν); 1, 98; 
Joan. xi, 7, 11, 15; 14, 51; Gal. v, 25; Luc. 15, 
βῦ matjandans stiur alidana visa m vaila (sógpoy- 
9ópsv) ; xx, 14 sa ist sa. arbinumja, afslaham 
(ἀποκτείνωμεν) ina; Rom. x, 49 usvairpam 
(ἀποθώμεθα) vaurstvam riqizis ib gavas jam ( ἐνδυ- 
σώμεθα ) sarvam liuhadis ; Cor. I, v, 8 dalpjam 
(ἑορτάξζωμεν) ni in beista fairnjamma; xv, 58 matjam 
jeh dri g kam ( φάγωμεν xol πίωμεν) ; Cor. M, vi, 
i hrainjam (χαθαρίσωμεν ) wnsis af allamma bisau- 
leino. ) 

Nec non et pro hae persona etiam spe adbibetur 
conjunetivus : Luc. ix, 53 ( in l1gco parallelo ad Mc. 
ix, 5) gavaur kjaima ( ποιήσωμεν ) hleipros prins; 
n, 15 bairh gaggaima (διέλθωμεν) und beplahaim 
jah Σ αἱ ιτυαὲηια (ἴδωμεν) vaurd Data vaur pano; Rom. 
xiv, [Ὁ ni ens misso st0j aima (xpivopev) ; 19 poei 
gavairpjis sind làistjaima ( διώχωμεν) ; Cor. I, 
&v, 69 svasve. berum. manleikan Dis air einins, eva 
bairaima (φορέσωμεν) jah frisaht bis himinakundins; 
Cor. 1I, ut, 42 habandans n& svaleika ven managaizos 
bat peinsb r wkjai ma (χρώμεθα): ww,Snivair paima 
(γενώμεθα); usgrudjans ; Gal. v,206; vi, 9; Phil. πὶ, 45 
gva managai sve sijaima (ullavitans bata huwgjaima 
(ppovépav); Thess. I, v, 6 ni slepaima (χαθεύδωμεν) 
sve. bai anparai ak vakai ma (γρηγορῶμεν) jah varai 
sijaima (νήφωμεν) ; 8 unskavai sijaima (νήφωμεν . 

« Annotatio 5.—Imperativi ad verbum deperditum 
pertinentes, quemadmodum grece δεῦρο δεῦτε, 
sunt hiri (germ. hier du), hirjats (germ. hier ihr 
beide) , hirjib (germ. hier ihr) , vid. gloss. hh. vv. 

« Annotatio 6. —Cum duo imperativi sibi immediate 
succedunt, vel a) per jal| connectuntur : Joan. xi, 
δὲ ἐγ j ah saiw; Luc. v, 25 urreis jah gagg ; xvin, 
22; vel b) per-uh : Mth. xxvn, 65 gagoip vitaiduh; 
Mc. n1, 11; xvi, 7; vel c) absque conjunctione juxta- 
ponun'ur : Mtb. vir, 4 gagg Duk silban ataugei ; 1x, 
15 gaggaip ganimip ; Mc. x, 21 gagg. sva filu sve ha- 
bais (rabugei jah. gif; xu, Ἵ hirjib usqimam; veld) 


hi duo imperativi in sententiam conjunctivam com- . 


mutantur : Mc. 1, 44 (locus parallelus ad Mth. vur, 4) 
gaga buk silban ataugjan propr. vade te osten- 


dere (grece ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον); Mth. v, 24: 
e τς 
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Mc. x, 21; Luc. xvin, 22; Joan, x, 7, 13 ; Mc. vi, 
45 saiwip ei atsaiwoi P videte quod prsevideatis (ipae: 
βλέπετε); Mt. xxvn, 49 let ei saivam (ἄφες ἴδωμεν); 
Mib. ix, 90. seitwats. ei manna ni viti (ὁρᾶτε, μηδεὶς 
γινωσχέτω). Hine Gal v, 6 gia ei gaggaib (λέγω" 
περιπατεῖτε); Coll. Thess. Il, 1, ὁ Data anpor ei 
bidjaip. » 
IV. PERSON/E ET NUMERUS. 

8. 487. 1. PERsox&. 1) Sunt in singulari et plorali 
numero tres persone, in duali, duz tantum, prima 
scilicet et secunda, vid. iufra 1. 

2) Verba, qux tertia tantum persona gaudent et 
impersonalia dicantur, hee sunt : rigneip pluit Luc. 
xvii, 29; sed Mth. v, 45 personaliter usurpatur : (ait 
izvar ) rigneib ana garaihtans jah ana invindans ; in- 
super nullis vocabulis pecaliariter designantur pbe- 
nomena naturalia: vesperascit dicitar seipu voirbib 
Με. xzvit, 57; Joan. vi, 16. Verba autem necessita- 
tes naturales signifücantia : esurit, sitit, quandoque 
modo impersonali ponuntur : Joan. vi, 98. Dana gag- 
gandan du misni hwggrei D jah Dana galaubjan- 
dan du mis ni baursei p; Rom. xu, 90 jabai 
gredo fijand Dbeinana — ib iabei baursjai; 
Joan. vu, 37 jabai wana baursjai; bsec verba in 
graco sermone personalia sunt, ot etiam Áuggrips e$. 
Dasrsips Cor. I, ww, 44. vel a(paursibs (visan) Mtb. 
X1V, 42, gredon e contrario sub s&ola forma gredags 
vair ban personale est, vid. gloss. hi. v. Alia imperso- 
nalis hec sunt : vairbib contingit, Mc. 1i, 25; Luc, 
ἐν, οὗν, ἢ; xvi, 22; Cor. Hl, vit, 7; boteip opus est 
Mc. vini, 56 : utrumque etiam personaliter usurpa- 
Ur; gadabib convenit, aceommodatur Me. x, 22; 
Skeir. Ill, c, cujus personale est gadobs visan ; pug- 
keip videtur Mtb. vi, 7 ; Luc. xix, 11 ; Cor. Hl, xui, 19; 
grece personale est, quemadmodum alibi gothice 
(coli. Mc. x, 42; Luc. vin, 18; Joan. xvi, 2; Cor.1 
subseript., etc.) ; binah necessum est, Cor. Il, xu, 1, 
sed etiam personale Cor. I, x, 95; ganah suflicit 
Mih, x, 25, personale Joan. xiv, 8 : Cor. ll, n, 6; 
xu, 9. Quoad impersonalia aliarom linguarum, ut 
oportet (δεῖ), poenitet, pudet, miseret, μέλει gothice 
sunt personalia : skulan, idreigon sik, skaman sik, 
arman, karon. (impersonaliter est Karist). 

M. Triplex est NowERUS, scilicet: singularis, 
pluralis οἱ dualis. Gothus proprio modo dualem 
usurpat, ubi neque in textu greco (1 pers. aci.) 
neque in N. T. occurrit; sed in oratione tantum, 
non io narratione utitur, unde ratio est, cur hic nu 
merus in prima et secunda personis tantummodo 
inveniatur, plurali pro tertia, de qua narratur, adhi- 
bito : Joan. x, 30 4k jah atta. meins ain sij τι; xui, 
22 vulpu βαπεὶ ga[t mis, φα[ im, ei sijaina ain svave vil 
( ego et pater ) ain δὲ j wu ; xiv, 25 jabai was mik [rijob 
jah vaurd mein fastaip, jah átta. meins ( r ijo p ina 
jah. du imma g aleipos jah saliDvos at imma ga- 
(aujos; Cor. l, 11, 6 ik jah barnabas ni habot 
valdu(ni du ni vaurkjan ; Mth. ix, 28 - 30. d uatidd- 
jedun iesua. bai blindans (duo erant) jah quad im 
iesus; gaulaubjats Datei magjau Data. tauyn? 
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qe pun du imma jai frauja — jah inagida ins iesus 
gipands : saiwats ei manna ni viti ipeis wusmeride- 
dun ina ; Mc. 1, 16, 11 warbonds iesus faur. marein 
gasaw seimonu jah andraian vairpandans nati in marein, 
vesum auk fükjans. jah qap im : hirjats o[ar 
mis ! x1, 2-4. iesus insandida tvans. siponje jah qap du 
im : gaggats in haim jah bigitats [ulan and- 


DE VERBO, 
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per eumdem etiam grizci infinitivi przet. convertune 
tur : Luc. 1, 9 θυμιᾶσαι per satjan; 97 τεχεῖν per 
bairan ; tv, 10 διαφυλάξαι per gafastan ; Rom. xii, 18 
ἐγερθῆναι per urreisan; Cor. ll, x, 2 τολμῆσαι per ga- 
daursan ; Phil. i1, 11 χατειληφέναι per gafahan, ete. 


. Cum autem Goihus infinitivum conjunctione cireum- 


bindandans ina αἰ tiuh 1t (de hae falsa forma vid. 


supra $116, annot. 2), ja jabai was iggqis gi bai: duwe 
pata tauj ats? qipaits, patei frauja bis gairneip. 
gali bun ban jah bigetun fulan; Luc. xix, 50- 
95; Luc. vn, 22 iesus qap du im (duobus scilicet 
legatis Joannis) : gaggaudans gateihats iohan- 
nen, Datei gasewuts jah gahausideduts. In 


baidedun sik du imma iaakobus jah iohannes 
gi bandans : laisari vi lei ma ei Datei buk bi d j o ὁ, 
laujais unsis. ib is φαΐ im : wa vileits taujan mik 
igqis? ipeisqe bun: fragif ugkis ei —sitaiva in 
vulbau Deinamma. ib iesus qab du im : nivituts 
wisbidjats, magwtsu driggkan stikl, banei ik 
driggka jah daspeinai, pizaiei sk daupjada ei dau p- 
jaindau? ip eis qebun : magu! ipiesus qap : sve- 
Ipauh Dana stikl, banei ik driggka driggkats jah 

ixai daupeinai, Dizaici ik duupjada... primo patet, 
quod passivum dualem non habeat, quippe cum 


daupjaindau pro βαπτισθήσεσθε positum. daupjanda . 


esse deberet; quod deinde desit pluralis vileima ; 


cujus loeo vileiva spectares. Nec non et pluralis . 


quandoque pro duali usurpatur, ut Mc. xiv, 15-13 
insandida tvans siponje qabuh du im : gaggats 
in po baurg jaà gamoteib iggís manna Κας vatins bai- 
rauds, gaggats afar bamma jah badei inngalei pai 


gi pbaits—war sind salibvos—jah sa izvis taikneib — 


kelikn jah jaínar manv jai b unsis; Luc. xix, δ᾽ et 55 
jn eadem interrogatione semel duve and bindi p, 
dein duwe andbindats. Pluralis etiam solus ad- 
hibetur, licet de duobus fiat oratio ; Luc. n, 48, 49 
sa atta. Deins jah ik sokided um Duk. jah qap du 
iu: wa patei sokidedup mik. niu vissedup 
Datei in. paim attins meinis skulda visan? In priori casu 
interpres arbitrarie egisse, in posteriori autem minus 
attentum fuisse minusque stricte ad textum grecum 
pese aecommodosse videtur. 
V. INFINITIVUS ET PARTICIPIUM. 

$ 188. Verbo et nomini media intersunt infinitivus 
et participium. Cum verbo hoc commune habent, 
fjuod ideam actionis exprimant et regendi aptitudine 
gaudeant ; ab eo autem differunt, quod eorum forma 
pon sit verbalis flexio, sed propria derivatio, vid. $$ 
445 cc), 148; hinc eopulam in se non continent nec 
ad subjectam referri possunt. Nominibus vero sigbi- 
ficatione conveniunt, 

8 189. I. [xriniTIvUS abstractam verbi ideam exhi- 
bet ideoque ex natura sua substantivum est, ex gr. : 
ogan timere (timor), viljan vele (voluntas, gal. [e 
tgouloir), frijon amare (amor). 

4) Gothicus sermo unum tantum infinitivam pre- 
senüs scilicet acüvi habet, itaque allo deficiente, 


. 
^-- ** 


--— 


P — 


1 
loco dualis exemplis ditissimo Mc. x, 55-39atha- ς 


scribendum habet, tunc relationem temporis obser« 
vat, ut Cor. Il, 11, 42. ni habaida gaweilain: ahmin 
meinamma, in. bammei ni bigat (τῷ μὴ εὑρεῖν) 
teitaun ; vin, 5. πὶ svasve venidedum, ak sik silbans 
algebun, svaei δεάεῖπια (ὥστε παρακαλέσαι). Sed 
rectum est eliam quoad sensum x, 2 bidjam ei ni 
andvairbs gatrauan (τό θαῤῥῆσαι). 

2) Infinitivi passivi convertuntur 
ει 6) Frequenter infinitivo activi, vid. δὶ 177 annot. 4; 
: δ) Circumscriptione cum "verbis auxiliariis : Luc. 
Ix, 22 skal sunus maus uskusans fram sinistam 
vair ban (ἀποδοκιμασθῆναι); Cor. I subscript. du 
kaurinbium frumei Dbugkeip melida vísan (γε- 
γράφθαι) us. asiai ; Cor. Il, v, 14 venja svikun pans 
.visan πεφανερῶσθαι) uns ; | 

€) Solutione conjunctionali : Mc. v, 5, & ni manna 
mahta ina gabindan, unte is ufta naudibandjom eisar- 
neinaim gabundans vas(dux τὸ δεδέσθαι); Luc. 1, 
$ iddjedun allai, ei melidai veseina (ἀπογράφεσθαι) 
warjizuh in seinai baurg. 

9) Propter ejas naturam substantivam ponitur 
 infinitivus 

4) Etiam pro grxcis substantivis et vice versa, 
vid. $ 195, 1; 

b) Ut subjectum sententize ($$ 207, 2et 209, 4), 
sed communius post verba ut objectum sententia 
simplicis ; ! | 

c) Ubi finis et consibium exprimitur przposi- 
tionem d« ordinario advocat, quod ratio est, cur et 
in recenti Germanorum lingua legen a zu legen discri- 
minatur, vid. infra de sententiis compositis. 

« Annotatio. — Du autem a suo infinitivo vocabulis 
ad determinandum inservientibus velab eo dependen- 
tibus separari potest : Rom. vut, 5 du akran bairan; 
xi, 11 ἀμ inaljana. briggan; Cor. I, vin, 10 ds 
galiugagudam gasalib matj an; Phil. iv, 10 du (aur 
mik fra pjan; "Thess. Il, 1, ὅ du vairpans briggan 
izvis; 11,9 du ni sprautlo vagjan; Skeir. ll, c du 
garehsn daupeinais andniman.» 

$ 190. 11. PanTICIPIUM ex natura 808 adjectivum 
est. Jam vero duo sunt participia in gothico verbo, 
participium scilicet przsentis (activum) et partici- 
pium przteriti (passivum) ; utrumque triplicem babet 
terminationem pro triplici genere et plerumque du- 
plicem formam, vocalicam nimirum et consonanti« 
cam (8 105). 

t 4) Participium activi formant omnia verba activa 
flexionis, ea etiam passive sigaificationis in - nan fi- 
nita. Quomodo autem declinatio consonantica et 
vocalica in sing. masc. differant, vid. $ 196. Parti« 
cipium aetivi, quod propric presentis significationem 
prz se fert, etiam pro participio praet. ponitur : Eph. 
ni, 9 κτίσαντα : qaskapiandin ; Tim, I, 1, 4. ἐνδυναμώ» 
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σαντι — θέμενος : Tnevin bjandin — gasatjands; ww, S 


ἐπε νωκόσι : w[kunnandam ; Rom. ἯΙ, 4 ἐγερθεὶς : wr- 


reisands; Cor. VM, xn, 91 ἔλθίντα : qimanda, προημαρ- 
τηχότων: fauta[ravanrkjandane, μετανοησάντων : idrei- 
gondane ; Joan. xit, 1 πεποιηκότος: gataujandin; Thess. 
], 10, 15 πεχοιμημένοι: bai anastepandans, etc. In solis 
circumscriptionibus eum vaírpan 'eipsa dari potest 
participlum przt., ot wavena vaur bans Eph. 1v, 19 pro 
ἀπηλπικῶς. 

9) Participia passivi diverse sunt terminationis, 
prout ἃ verbo forti vel debili derivantur (ἢ 105). !n 
quonam utem differat declinatio consonantica et 
vocalica in ordine ad syntaxim, vid. $ 496. Partici- 
pium pass., quod proprie przteriti significationem 
babet, etlam pro presenti quandoque usuryatur ; 
Cor. HJ, vit, δ θλιδόμενοι : anapragganai ; Cor. 1, ΧΙ, 
98 τὸ κλώμενον : Data qabrukano ; Mith. v1, 60 βαλλόμε- 
you: galagip, etc. 

5$) Pro sua natura participium stepe greco adje- 
etivo respondet et vice versa, sic: fairinonds pro 
διάβολος Tin. Il, nt, 5; galaubjends : πιστός Cor. Il, 
vi, 15 ete. ; ungaleubjands : ἄπιστος Mc. 1x, 19, ete.; 


(εἰεἰ! gelenbjands : ὁλεγόπκιστος Mth. vi, ὅθ; wfsliu-- 


pands παρείρακτος Gal. n, 4; viljands : αὐθαίρετος 
Cor. H, vin, $7; unwapnands : ἄσδεστος Mc. ix, 
45, ete. ; airzjands : πλάνος Cor. IH, ei, 8 ; ufkaws- 
fands : ὑπκήχοος Phil. 1, 8 ; usbulauds : ἀνεξίχαχος 
Tim. 11, n, 24; bleipjands : οἰχτίρμων Luc. vi, 56 
tum bleips; unliugands :. ἀψενδής Tit. 1, 2; flau-, 
fands : κενόδοξος Gal. v, 26 ; gamainjands : χοιφωνός 
Cor. 1, x, 18; enufbrikands : ἀπρόςκοπος x, 53; sik 
frijonds : φίλαυτος Tim. 1l, m, 2, et insuper plurima 
punt vocabula cum gà... composita per [γονάς ex- 
plicata : sik ungahabands 7 ἀκρατής Tim. H, m, 5. — 
Participtam passivum insuper pro verbalibus in τός, ut : 
andhulips : ἀκατακάλυπτος Cor. J, x1, 8; nngavagids ; 
ἀμετακίνητος Cor. 1, xv, ὅδ; gavalibs : ἐχλεκτός ΜΕ. 
xii, 30, οἰο.; ungafairinoDs : ἀνέγκλητος el ἀνεπίληπτος 
Tim. f, ni, 10; v, 7, ete. ; alibs : σιτεντὸς Luc. xv, 
95; unbi- et unfair(aisti Ds : ἀνεξιχνίαστος Rom. x1, 55; 
Epb. mi, 8; laisips : διδαχτός Joan. vi, 45; mip[ra- 
hunpans : συναιχμάλωτος Col. 1v, 10 ; fragipans : 
ἐπικατάρατος Joan. vn, 49; piupips : εὐλόγητος 
Rph. 1, 5; galapops : κλητός Cor. 1,1, 24; unusspil- 
lops : ἀνεχδιήγητος Cor. Ml, 1x, 15; ninja satips : wo- 
φντος Tim. !, 11, 6 ; gatulgibs ἀμεταμέλδητος Cor. II, 
vit, 10; ga- et vailagaleikai Ds : εὐάρεστος Rom. xit, 
4; Col. m, 12; etiam pro adjectivis : wnsaltans : 
ἄναλος Me. 1x, ὅθ; weagi ps : £x2060; ix, 6, ganaiviDs : 
ταπεινὸς Lue. 1, 52; digas ; óecpáxwog Tim. II, 11, 
20; ws sgnagogein useaurpans : ἀποσυνάγωγος Joan. 
xu, 42; ustauhans : τέλειος et. ἄρτιος Rom. xm, 9; 
Tim. H, m, 17, etc. ; gakusans : δόχιμος Cor. I, ix, 
27, eic. ; ungaltusans. οἱ uskusans : ἀδόχιμος Cor. fl, 
315, 5; Tit. 1, 16, etc. ; wnbeistjoDs : ἄξυμος Cor. J, 
v, Τὶ ungenips : ἄγαμος 1, vii, 8; gatulgi ps : ἑδραῖος 
et βέθα ec Col. τ, 25; Cor. WM, 1, 6. E contrario hails ; 
ὑγιαίνων Luc. v, 54. etc., ἰσχύων Mth. ix, 12; un- 


"tails : ἀσθενῶν Luc. 1x, 2, κακῶς ἔχων v, 51 ; sula: κα. 
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ἀσϑενῶν Mc. vi, B6 ete. ; unmahtelgs : ἀσθενῶν Rom. 
xiv, 1 ete. ; gredags ; πεινῶν Luc. 1, 53; qius : ζῶν 
Mc. xu, 27 &te. ; qipuhofia : ἐχ γαστρὶ ἔχουσα Mc. 
xut, 17; Darbs: χρείαν ἔχω» Luc. ix, 11; fravaurhts ; 
ἁμαρτάνων Tim. I, v, 20; gabigs : πλουτῶν Rom. x, 
12; anaveir bs: μέλλων Luc. ni 7 ete., ἐρχόμενος Mc. 
X, 90; andvair ps ;Σ παρὼν Cor. V, v, 3 ete., ἐνεστώς 
Rom. vir, 58 etc. ; analiaims : ἐνδημῶν Cor. Il, v, 
9; afhaims : ἐχδημῶν Cor. ll, v, 6; unvita : παξαφρο- 
γῶν Cor. Il, xt, 25; samafrapjis : τὸ ἕν φρονῶν Phil, 
Il, 2; auhuma : ὑπερέχων I, 5; vans : λείπων Tit. 1, 
5; usvena : ἀπελπίξων Luc. vi, 55; mahteigs : δυνά: 
μενος Eph. m, 20 ; vaurstveigs ἐνεργούμενος Cor. Vl, 1, 
6; inkil po ; συνειληφυῖα Luc. 1, 56; framaldrs : προ- 
6c6nxog Luc. 1, 7 etc. ; naus : τεθνηχώς Luc. vii, 12; 
daubs : τεθνηχώς Joan. xi, 44; riurs : φθειρόμενος tv, 
223; gaurs ; συλλυπούμενος ; Mc. μι, 5; uslukns : δχι- 
ζόμενος Mc. 1, 10; vods : δαιμονιξζόμενος v, 15; us- 
haista : ὑστερηθείς Cor. Il, x1, 8; Dvairhs : ὀργισθείς 
Luc. xiv, 22; imprimis pro perfecto : ainakls : με- 
μονωμένος Tim. I, v, 5; anstai audahofts : x1yopico- 
μένος Luc. 1, 28; valis et litbs; ἡγαπημένος Col. ut, 
12; Rom. ix, 25 eic. ; daubs  πεπωρωμένο; Mc. vin, 
17; Daursus : ἐξηραμμένος Me. x1, 20; gaskohs : ὑπο" 
δεδεμένος Mc. vi, 9; usliDa : παραλελυμένος Itc. v, 
18; saps: ἐχπεπλησμένος et κεχοσμένος Luc. vi, 95; 
Cor. 1, 1v, 8; gaw.aids : τεθρανσμένος Luc. 1v, 19; 
banjo [ulls : ἡλκωμένος xvi, 20 ; ufarfulis : πεπιεσμέ- 
yo; VI, ὅδ; guraids : διατεταγμένος Tit, 15; invinds : 
διεστραμμένος 1X, 41; gafulgins : χεχρυμμένος Luc. 
xvi, $4 etc.; veihs : ὑγιασμένος Joan. xvn. 19; 
frama beis : ἀπηλλοτριωμένος Eph. n, 12; τί οἰκεῖν : 
ἐσχοτισμένος Vv, 18 ; funisks : πεπυρωμένος vt, 16. 

4) Participià nature adjectivae esse ex eo probatur 
insuper, quod cum praelio un- componi possint, li- 
cet hanc compositionem verba non patiantur, sic: 
unagands, wríbairands, wunhabands, unkunnands, m 
liugands, unrodjands, wnbawrans, unbeistjoDs, wndi- 
vans, ungenibs, unbvahans, wunliugaips, eic., vid. 
Gloss. v. Un- 

5) Ut pote adjectiva, etiam substantive usurpantur 
participia, precipue eum articulo, vid. $ 195 ; itaque 
pro grzcis substantivis quandoque ponuntur, οἱ vice 
versa, vid, ὃ 195, 2, quo etiam substantive [orna 
jn - nds referendz sunt, vid. ὃ 195, aunot. 

b) De participio ut temporali, copulativo, causali 
etc., adhibito, nec non et de ipso cireumscripto per 
saei et verbum finitum, vid. ubi de sententia com- 
posita agitur. 

« Aunotatio. — Nonnullorum intransitivorum par- 
ticipia pass. activam significationem habent : Mc. 1,53 
garunnans couveniensS; ix, 99 qumans veniens; Joan. 
vi, 54; 11, 51; Mc. vii, 30 wusgaggans exiens; Joan. 
Ix, 21 uscahsans adultus; Tim. 11,.1, 8 urrisans sur- 
gens; Tim. I, iv, 7 usalbans senex. Ad ea disciimi- 
nanda sape librarius -ans pro -ands mendose exscri- 
psit, ut Tim. ], 1, $ galeibans pro qgalei pands , vid. 
$116 annot. 2. Raro autem participium act. et pass. 
eandem siguificationem habent, ut Tit. 1, 6, 7 snga- 
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[ririnands et ttngefairino bs, utrumque pro ἀνέγχλητος 
irreprehensus positum. Áliter se habet Mih. xxvi, 75 
thi Gothus, ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ἑήνατος Ἰησοῦ elpn- 
κύτο; οὐτῷ per gamtmda paitrus vaurdis iesuis gi ba- 
nis du sis convertens, qipamis ad vaurdis refert 
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(verbi Jesu, quod dietum est ei), cem ad emis referré 
debuisset (qui dixerat illi). Minus adbuc congruenter 
Mc. xv, 28 ἐπληρώθη ἡ γραφὴ à λέγουσα activum eo- 
dem modo in passivum commutatom est in interpre« 
tatione usfullnoda bata gamelido bata qi pano. » 


4l. NOMEN. 


I. SUBSTANTIVUM. 


ὃ 191. A. APPELLATIVUM. 


]. De genere. 

1) In gotbico sermone mewfrum etiam genus est 
naturale, cum nec masculinuip nec femininum exclu- 
dat (ut ejus nomine indicatur), sed utrumque ample- 
ctatur el. coadunet. Jam vero neutrum non tantum 
Occurrit ut genus proprium nounullorum substanti- 
vorum, qua infra a) et aa) subjecimus, sed etiam in 
quibusdam constructionibus, cum scilicet pronomen 
vel namerale ut subjectum inserviens, sed ad ma:cu- 
linum simul et femininum relatum, in neutro poni- 
tur, vid. $ 209, 3. Masculinum autem genus est prin- 
ceps, agentibus proprium, dum femininum vocabulis 
derivatis et motionis capacibus peculiariter reser- 
vatur. 


a) Naturale genus. 

6α) Neutrum in sensu supra dieto, id est, masculi- 
num et femininum in se continens, genus est nomi- 
nis Dei , σε, quod si recentius, influente christiana 
. religione, ut masculinum usurpatum fuerit , primitive 
saltem neutrum est (nec attendendum est ad pecu- 
liare vocabulum gud pro falsis deis reservatum, pro- 
pter plur. guda Joan. x, 354, 35, cum Gal. iv, $8 stet 
etiam gupa) et siguilicat divinitatem, non solum ejus 
ideam et cogitationem, sed eam οἱ deum et deam exhi- 
bens, unde confirmatur Gothorum polytheismus. Eo- 
dem modo sibi effingebantskohsi dz2emonemut riusque 
generis. Insuper neuira sunt barn filius (τέχνον) el di- 
minotivum barnilo fiiolus, (τεκνίον, τεχνίδιον),  fa- 
drein parentes (pater et mater), gaman comes, Devis 
minister (ancillus et ancilla) ; masculina autem sunt 
frasts puer, licet Cor. lI, vi, 45 non ad homines pccu- 
liariter referendum sit, et manza homo, quia de ma- 
re precipue cogitatur, 

bb) Ut masculina cum eorum respondentibus femi- 
ninis occurrunt : vair, raro gumda vir — qino femina, 
juggalaubs adolescens — magaps virgo, magus puer 
— mavi puella, maguía puerulus — matilo puerula, 
aba vir — qens mulier, aita et (tautum Gal. 1v, 6 
in exordio) fadar pater — ai pei mater, sunus filius — 
dauhtar 6ia, bropar frater — avistar soror, megs ge- 
ner — br&ps nurus, svaihra socer — svaihro socrus, 
bra pfabs sponsus, ni bjis germanus (evyyeviie)— ni pjo 
germana ; avo avita masculinum ava supponit, sicut 
et ex viduvo vidua viduva viduus grammaticaliter 
pra-judicanduni est. 

cc) Absque femininis autem respondentibus ut ma- 
sculina occurrunt nomina personarum, qux munere, 
ministerio quolibet, etc., funguntur : reiks dominator, 
kindins urbis prefectus, Diudans rex, frauja dominus, 


fauroma leis prsesul, andbohts minister, ekalks ser- 
vus, asneis mercenarius, hairdeis pastor, aurtja lortu- 
lanus, kasja figulus; gairauhis miles, hunda- et pu- 
sundifabs centurio, etc., veiha presbyter, staua judex, 
sakjis pugnator, ondastapjis adversarius, veitvods 
testis, bokareis scriba, airus nuntius ; voirdus caupo, 
gasts hospes, gadauka inquilinus, gallaiba comes, 80- 
cius, gadaila particeps, gasinpa socius itineris, ga- 
laisia duz, μία hypocrita, biubs οἱ hliftus latro, hors 
aduler cum feminino respondente kalkjo adultera, 
naus homicida; liupareis cantor, vullareis custos, 
laisareis magister, et alia in -eis, vid. ὃ 67. 

dd) Prseter substantiva litteris 65) subjecta, ut mo- 
bilia adhuc occurruut : pius servus cum fem. re- 
&pondenti Divi serva, ancilla, daurasords jauitor cum 
fem. dawravarda et dauravardo janitrix, vauretva et 
gavaurstea operarius, cooperarius, ejus femininum 
vaursivo operaria ex wunvaursivo Tim. 1, v, 15 cogi- 
tandum est ; erbja haeres m. — arbjo bzres f., ga- 
faana vicinus — garaano vicina, praufetus propheta— 
praufeieis prophelissa; in unhulba malignus — un- 
huipo maligna femininum primitus exstitisse videlur, 
vid. gless. b. v. ; neutrum gajuko socius Phil. iv, 7 
cum mase. gajuka, gaskalki conservus Cel. 1, 7; 
18,7 cum skalks significationem diminutivam, sed ami-- 
citizt et dilectionis more graeco et latino babere viden- 
tur ; item neutrum pevis Cel. ui, 22 ; 1v, 1 cum pius; 
eontra autem neutrum gunvein ex adjectivo gumeins, 
Tim. ll, n1; 6 etiam diminutivum est, sed in malam 
partem ; idem cum qinein Mc. x, 6, non equidem in 
pravum sensum, pro snari et. femina ponitur, sed fa- 
drein ad hoc viz referri potest, multo minus gaitein 
Luc. xv, 29, cum hac animali non applicari pos 
Sint. 

ee) Abstracta vel colleciiva , ut populus, exercitus, 
ecclesia, etc. Omnia sunt feminina, ut Diuda popu- 
lus, hansa turba, filusna et managei multitudo, iumje 
impedimenta, gamainps ecclesia, vripus et haird 
exercitus ; hiuhma vero multitudo masculinum est, 
levi turba et avepí exercitus navalis neutra. 

(f) E nominibus bestiarum meutra sunt generica 
dius et obscurum biari bestia necnon et faihu pecus ; 
inter specifica tantummodo lamb agnus et. stein. por- 
€us; masculina sunt generica, ut fugis avis, fisla, 
piscis , vaurms vermis et specifica stiur aper , ausus 
οἱ auÁsa bos, viprus hircus, gaits caper, fula pullus, 
asilus asinus, hunds canis, vulfs lupus, ulbandus ele- 
phos (camelus), ahaks co:umba, ara aquila, hana gal- 
lus, sparva passer, nadrs vipera, et forsan mapa ver- 
mis; feminina autem sunt faulo vulpes, kalbo ju- 
venca , gaitei capra , hraivadubo turtur, Dramstei la- 
certa, malo tinea. 
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5) Grammaticale genus. Hic dicendum habemus, 


quonam modo genus objectorum iuanimatorum de- . 


terminatum fuerit. Cujus ratio plerumque nos fugit, 
tempore quo fuit. accommodatum , nimium remoto. 
Nonnulla tantum objecta , nunc adhuc secum gene- 
ris originem prz se ferunt, nempe mythologiam; [185 
que, documentis ex ipsa lingua deficientibus vel non 
satis cognitis, ad religiones fabulasque Dorealium 
populorum in explicando illorum genere recurremus. 

aa) £odem prope modo illustratur genus nominum 
solem et lunam designantium. Sed ea insignis adest 
discrepantia inter classicos et gerumanicos populos, 
quod priores solem masc. et lunam fem., posteriores 
autem viam inversam tenuerint, Gothi igitur sunno 
8βοὶ fem. et mena luna masc. fecerunt, quia juxta illo- 
rum populorum mythologiam luna Mani filius est 
Mundil[eris, solem autem So! ejusdem filia et (vlenrs 
sponsa. Gothus equidem pro sole etiam masculinam 
formam swnng et neutram sauil habet, sed praeter 
quod fem. sunno commuoior est (Mth. v, 45; Luc. 
ιν, 40; Eph. iv, 26; Neh. vir, 5), duz alie forma 
non nisi apud Marcum occurrunt (sunnin urrinnandin 
1v, 6; xv1, 2; gasaggq sauil 1, 52, savil rigizei b xt, 
94) et in masculinam graec. et lat. probabiliter in- 
fluxerunt. Quod ad diversas radices attinet, sunno 
" antiquius, sai! recentius nomen esse dici potesl, si 
Edde (Alvismal 46, 1, 2 sol heiter med mónnum, 
en sunna med gobom, id est, Sol vocatur inter 
homines, sed Sunna apud deos) fides adhibenda sit ; 
c:xterum etiam a Grecis nomina objectorum qualia 
apud Deos vigent ut antiquiora nominibus apud ho- 
mines usurpatis tradebantur (vid. Goettling in He- 
eiod. Theogon. 851). 

la veteri Borealium lingua Sol etiam femininum 
est; gotbicum autem sawi/, forma neutrum, inter 
sunno et sunna, ut naturale neutrum, id est, mascu- 
linum et femininum in se complectens stare posset, 
vid. supra 1). Non fundata naturali genere sunt in- 
super (uggl astrum, neutrum, et atairno stella, fe- 
mininum. 

bb) Ex mythologia etiam illustratur nahts nox 


fem. et dags dies masc., quippe cum ip septentriona- . 


libus mythis Nott filia est Nórvis οἱ ex Delinger 
filium Dagr habuit. Andanahti autem vesper, quem- 
admodum alie temporis designationes mel et peihs 
tempus , jer et atabni annus, neutra sunt, ut pote 
idem abstract». Án apus mase. vel apn neutr. sit, 
dubium est ; nec uhtvo mane feim., sicut et viko heb - 
domas fem., aivs masc. et ajukdups fem. (αἰών) non 
habent, quo explicentur. Nott alteram filiam habuit 
ex Auar, scilicet Jórdh , Odini sponsa, unde airpa 
terra fem.; himins aotem colum masc. est, nescio 
qva ratione mythologica. Jam vero Hal Lokis erat 
filia, binc Aalja inferus fem. Fratres ejus, ignis, aer 
el mare róasculina sunt io gothica lingua, vel saltem 
luftus aer et saivs mare (nam marei mare fem. esi); 
ignis masc. ip aulhns caminus , quod cum Agni ignis 
deo apud Indos collaium, vestigia reliquisse vi- 
detur. Ex his tamen elementis etiam neutra sunt : 
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fon ignis οἱ vaio aqua. Ex mythologia masculina illu- 
strantur : rintrus hiems, viuds ventus (vis autem 
turbo neutrum est), et probabiliter eiiam menops 
mehsis el maurgins mane; insuper snaivs nix (rign 
vero pluvia neutrum), et etiam vegs fluctus, flodus 
fluvius (sed awa est fein.), brunna fons ; difücile au- 
tem vocabulum milhma nubes in solo tantum sermone 
gothico occurrens, explicatur. Deus tonitru el 
fulguris nulla equidem vestigia ifecit;]ejus saltem 
phenomena gotbice traduntur : lauhmuni fulgur et 
Deiwo tonitru, utrumque fem. 

cc) In nominibus plantarum jam non adest relatio 
ad personas, earuni virore (masc.) forsan vel ariditate 
(neutr.) tantum spectatis. Sunt saltem masculina 
bagms arbor etetiam asts ramus, valus et vandus virga, 
tains stipes, laufs folium, blomaflos, baurnus vepres; 
solum vaurts radix femininum est. Sed contro neu- 
tra sunt (riu, quod non solum est omnium majorum 
arborum nomen genericum, sed vocabulum graeco 
δόρυ omnino respondens, germanico Stock (unde 
nom. germ. Weinstock goth. veinatriu) , ordinario 
aridum lignum indicans (ξύλον Mc. xvi, 42,48); 
fraiv semeu, basi bacca, akran fructus (masc. smakka 
ficus peregrinum est) , ahs spica, kaurn frumentum 
(et czetera cerealia , excepto saiteis triticum mase.), 
kaurno granum frumenti; raus arundo, gras herba in 
genere, legumen et havi fenum; sed ahana pa- 
lea femininum est. Quoad vero nomina peculiz- 
rium plantarum vigadeino carduus et aiteatundi spins 
Bunt fem. ; sinaps autem sinapis et svamms fungus 
masc. 

dd) In regno tandem inorganicorum deficit omnis 
relatio ad personas , nec jam determinare genus et 
significatione possibile est. Metalla tantummodo suut ia 
genere neutra : ga/p aurum, silubr argentum, eisara 
ferrum, aiz 2s. Ex aliis autem metallis sunt: salt 
$al neutr.; &/ains lapis , hallus rupis , malma arem, 
stubjus cinis, evibls sulfur, masc. ; baho argilla et 
mulda cinis fem. 

Quod ad nomina geographica attinet, neutra sunt 
in genere land terra et gati rus ; feminina fera locus, 
marka terminus; fairguni mons neutr. est, Alains col- 
lis masc. ; an vallis dal (neutr.) ve! daís (masc.) di- 
catur, incertum ; driuso clivus et iddaljo descensus 
fein.; vigs via est masc.; sed dubium est an iter gaggs 
(masc.) vel gagg (neutr.) sit; staiga autem gra- 
dus fem. est; altum est filegri neutr. ve! hulundi 
fem.; urbs bawrgs et vicus seu paus Áaims fem, 
Sunt, veilis autem neutr. 

«Annotatio. — Sed multo difficilius determiniti 
potest genus aliarum classium objectorum. Sic : 

« 4) Ex partibus animalis corporis in genere : cor 
pus leik et sanguis bloD neutr. sunt; caro mammo 
(σάρξ) fem. et mimz (χρέας caro manducanda, ctc.) 
neutr., adeps emair br neutr.; lana vulla fem., capil- 
lus tagLetskuft. (coma) neutr.; membrum lipus masc.; 
caput haubib neutr.; cranium wairnei fem. , [acies 
ludja (id est pars capitis capillis nudata, vid. Mu, 
VI, 17) est (em., vlits et andavleisns (lacies) masc. ; 
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baec tria vocabula faciem significant, in quantum ea 
€a unus ab aliis diseriminatur ; abstracta andvair pi 
et andaugi (facies, pars antica per oppositionem ad 
posticam partem) neutr. sunt; oculus augo una cum 
lacrymis ex eo rorantibus (agr et ciliis (superciliis) 
hunc custodientibus braw neutr. est (nisi Cor, 1I, xv, 
82. loco brawa legendum sit brawai, et vocabulum ip- 
sum órawa sit et fem.), nec non et auris auso neutr.; 
gena Kinnus fem., os (oris) munps masc., os bestia- 
rum dicitur probabiliter mul et neutr. est (coll. Cor.l, 
1x, 9 faurmuljon auhsau os bovis alligare) ; labium 
eairilo et lingua tuggo fem., dens tunpus masc., col- 
Inm haís, cervix halsagga, humerus amsa (vel etiam 
ahsa) et brachium arms masc. sunt; manus autem 
handus fem., sed manus mortua lofa et digitus figgrs 
iterum sunt masc. ; sinus barms masc. , sed pectus 
brusis est fem., quod vertitur etiam viscera, licet ad- 
sit insuper nomen neutr. plur., scilicet hairpra; cor 
hairis neutr. ; coxa hups est masc., stomachus (χοιλία, 
στόμαχος) qipus masc., sed vamba venter (χοιλία, 
γαστήρ) fem.; genu kniu neutr. est, pes fotus masc. 
et calx fairzna fem. ; 


« 2) Ex humanis productibus : 


« a) Habitaio et ea que δὰ habitationem 
pertinent ; domus, et qux» in ea sunt, gothice 
est gards masc. (hinc hoc voc. etiam de familia 
dieitur), habitaculum ^us neutr., et raan neutr. 
quod designare videtur domum primitive tecto mere 
BSUperposito constantem vel ex opere ligneo confe- 
ctam (unde in angl. sax. rasen est tabula vel contabu- 
latum tectum) , ponitur ergo pro domo aedificata, 
minor enim domus, casa , dicitur Aleipra fem. ; do- 
mus tandem, in quantum est aiversorium gothice est 
sali bvos plur. fem.; templum alhs masc. est, gudhus 
autem neutr. Murus vaddjus fem., nec non funda- 
mentum ei medialis murus grundu — et mipgarda- 
vaddjus, lapis angularis vaifistastains, masc. , pinnacu- 
lum gibla masc., tectum rot neutr., id quo operitur 
(tegula, later) skalja fem., trabs ans masc., columna 
sauls etiam fem., palus gairu neutr. (? et hnuto fem.); 
porta haurds fem. et daur neutr., plurale tantum 
daurons fem. vulvas bipatentes significat ; fenestra 
augadauro meutr.; aula rohsns, conclave ubizvaet 
cubieule Ae jo fem. sunt, ccenaculum (ἀνώγεον) vel 
turris. (πύργος) kelikn neutr. est. Secundaria xdificia: 
horreum bansts masc., area gaprask neutr. ; stabu- 
lum garda masc. et peculiariter ovile.avistr neutr. ; 
molestrina gairnus masc. Grzec. ἀγρός diverso modo 
golhice vertitur : campus, ager haibi fem. per op- 
positionem δὰ urbem; Aaimopli neutr. ut objectum 
possessionis , akrs masc. relative ad ejus scopum , 
ülisks masc. vel atisk neutr. przserüim satum ; pas- 
cuum vinja est fem., hortus autem tagg neutr. vel 
5aggs masc. ; oleum aurtigards et vinetum veinagards 
masc., sepes faa, fossa graba et. groba fem. sunt. 
Fxtra domum : platea fauradauri neutr., quod etiam 
Viam designat, alias gaggs masc. (3 gagg neutr.) , 
Plapja et gatvo fem. ; emporium mapls masc. est. Se- 
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pulcretum /aivasnos plur. fem., sepulcrum autem 
aurahi fem. vel híaiv neutr. 

« b) Vestimenta. (gavaseins vel vastjos utrumque 
fem., posterius autem plur.) conficiuntur ex lino lein 
neutr.; pannus dicitur fana masc. vel plats neutr. 
Nomen genericum vestimentorum erat vasti fem. tri- 
plicem speciem amplectens ; toga (gall. le vétement 
de dessous) paida fem. (peregrinz originis), tunica 
(gall. le vétement de dessus) snaga. masc. et pallium 
hakuls masc.; toga cingulo gairda fem. retinebatur : 
tog: fimbria skauts masc. Pedibus aptabantur san- 
dalia suljos fem. plur. aut exlceamenta skoh vel ga- 
skoh neutr. (? skohs masc.), qua corrigiis skaudaraip 
neutr. alfigabant. Inter ornamenta mulierum erat 
peplum Aulistr neutr. 

« c) Superlectilibus. et instrumentis habes : lectum 
ligrs masc., badi neutr.; pulvinar vaggari neutr., se- 
dile sitls et cathedra stoís masc.; mensa biuds masc.; 
scabellum fotubaurd neutr. ; velum faurhah neutr.; 
speculum skuggva masc.; lucerna lukarn.neutr., et 
candelabrum lukurnastaba masc.; txda hais neutr. 
Vas in genere, imprimis terrenum, ας neutr., urna 
aurkeis, calix stikls, lebes katils masc. sunt; arca arka 
fem., uter balgset saccus sakkus masc., nec non et ye- 
regrinum apyreida sporta, dum gothica snorjo corbig 
corticibus vel filis confecta, et tainjo sporta virgis 
texta fem. sunt, item laqueus hlamma et vruggo, vin- 
culum bandi, compes kunaveda; sed flagellum gaads 
et crux galga masc. sunt; fem. sunt insuper acus 
nebla, securis aqisi, faleula gilba, ventiloabrum vin- 
Diskauro, aratrum autem; hoha est masc. et rete 
nali neutr.; navis skip est etiam neutr., sed ejus 
puppa nota masc. est. 

« d) Árma (sarva et vepna utrumque neutr. plur.) 
sunt : galea hilme, clypeus skildus et gladius hairus 
masc., probabiliter etiam »mekeis (masc.) loco meki 
(neutr.) legendum est, quippe cum in vicinis sermo- 
nibus masc. est; thorax brunjo et telum arwasna 
sunt fem., lancea (ex palo ferreo orta) dicitur tris 
(vid. Mc. xiv, 45). 

« e) Monelg, mensura, etc. : argenteus nummus in 
genere et mna in particulari skatts masc.; ex monetis 
minoribus skilliggs tantum gothicum est; 4125, drak- 
ma scilicet drachma, kintus denarius et assarjus as 
peregrino sunt originis, et omnes masculinz:. Modius 
mela est etiam masce., sed aleina ulna fem. el pund 
libra neutr. 

« f) Cibus (mats masc.) et potus (dragk neutr.) : 
panis Alaifs masc. est, farina (ex aqua subacta) daigs 
etiam masc., sed fermentum beist neutr. ; caro vid. 
supra 1). Oleum alev, mel milip et vinum vein neutr. 
sunt ; sicera leibus et acetum akeits masc., et lac mi- 
luks fem. » 

9) Plurima vocabula, qua artem, munus, nego. 
tium, habitumve significant, etiam personas, quse his 
arte, munere, etc. funguntur, designant, ex. gr. : αἱ- 
rus legatio et legatus, gaman societas et socius, β- 
durragineis tetrarchia et tetrarchus (coll. ad Luc. in, 
4); Luc. ix, 52 iesus. insandida airuns (ἀγγέλους) 
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faura sis ; xiv, 52 insandjands air u (πρεσδείαν) bidji b 
gavair bjis ; Cor. 1l, xm, 19 gaman (xowovix) ahmins 
veihis mib izvis; Philem. 17 jabai mik habais du ga- 
mana (κοινωνόν) andnim Dana sve mik; Luc. m, 1 
raginondin puntiau peilatau wudaiu jah fid urraginja 
(sub tetrarchia) Dis galeilaias herodeis hlippausuh ban 
fidurraginja pu ituraias ; Rom. xi, 54 was imma Τὰ - 
gineis (σὐμδουλος) vas? Pro aliis vero, alia datur 
forma, ut faurama bleis (ἄρ χων) et fauramapli (ἡγεμο- 
via); fauragaggja (oixovonoc) et fauragaggi (οἰκονομία); 
praisbytameis ( πρεσθύτερος) et. pratsbytawei (pre- 
sbyteratus). 

$ 192. 11. De numero hoc est animadvertendum ; 

1) Quod pluralia tantum sint : berusjos majores, 
broprahans fratres (ἀδελφοί); brusts pecius, viscera, 
hairbra viscera; bokos littere, epistola; sarva et 
vepna arma , vegos fluctus ; daurons (νυν) porta , 
[ores ; sali pvos diversorium , hlaivasnos sepulcretum, 
veinatriva vinetum, laubos frondes. Econtrario Go- 
thus concreta plur. graca abstractis sing. exhibet, 
ut skufis coma pro τρέχες capilli. Sententias autem, 
«uas Grecus in plurali tantum numero exhibere 
studet, in singulari Gotbus, nulla occasione data, 
convertit, ut : Mih. vit, 11 πολλοὲ ἀπὸ ἀνατολῶν xal 
δυσμῶν (boc est, ex orientalibus et occidentalibus 
megionibus) ἥξουσι quod sic tradit : managai fram 
urrunsa jah suggqa (ab oriente et occidente) qi- 
mand ; inniujiba innovationis (restaurationis) festum 
ponitur apud Joan. x, 22 pro τὰ ἐγκαίνια ; mel ga- 
baur bais dies nativitatis Mc. γι, 21 pro «à γενέσια. Τὰ 
εὐώνυμα εἰ τὰ τὰ δεξιά (omne quod ἃ sinistris et a 
dextris est, id est, sinistrum dextrumque latus) sin- 
gulariter tantum vertitur apud Mc. x, 57, etc. , si- 
nistra et dextra (manus vel latus), addito etiam fera. 
Joan. xi, 12 ἔλαθε τὰ ἱμάτια (vestem) αὐτοῦ gothice 
exponitur sam vastjos seinos, ubi vastja seina 
suffecisset, sed tunc vastjos significat vestimentum 
(ἱματισμός, ἔνδυμα Luc. vin, 25; Tim. 1, n, 9; Mth. 
vi, 25, 28). Vocabula autem gr:eca tum in singulari, 
tum in plurali occurrentia κόλπος et χόλπόι (gremium), 
οὐρανος Οἱ οὐρανοί (calum) diverso etiam numero 
golbice redduntur barmi (Luc. xvi, 292) et barmeis (vs. 
25), himins (Mth. v, 16) et himinos (vs. 18, etc.). Plu- 
rima alia vocabula in plurali frequentius ponuntur, 
qua tamen non pluralia tantum sunt, ex. gr. : avi- 
liuda (gratias, gratiarum actiones) pro εὐχαριστίας 
vid. ad Tim. 1, iv, ὅ. 


2) Nec nonet vocabula abstracte significationis 
iu plurali poni possunt : Lue. 1, 16 garaihteins propr. 
justitize (hie praescriptiones legales δικαιώματα) ; pre- 
cipue in altera ad Corinthios epistola : 1, 5 bleipeins 
misericordis (οἰκτιρμοί); 1, 10 daupjus mortes et xi, 
25 daubeineis mortis pericula (θάνατοι); v, 14 mip- 
visseins conscient: (συνειδήσεις); vit, 5 agisa timores 
(φόδοι) ; vin, 14 Darbos inopize (non coneretum, sed 
plur. abstractum gr. ὑστέρημα); ΧΙ, 27 lausqipreins 
jejunia, id est tempus quo jejuuandum est (νηστεῖϊαι). 
Wem Cor. 1, vn, 19. fastubnja anabusie (observa- 
tiones. prceptorum (τήρησις ἐντολῶν) ut plurale lia-. 
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bendum est, vid. $ 70, cum formatio in -bnja non sit 
probabilis, & 145 cc) 4). Ex construetione autem go- 
thica explicatur, si Cor. 1I, 1, 5 stet gup allaizo ga- 
plaihte (omnium consolationum, hoc est, omnis con- 
solationis θεὸς πάσης παρακλήσεως) ; 1v, 2. in allaim 
mibvisseim (πρὸς πᾶσαν συνείδησιν); VI, 14 two ga- 
maindube (quae communiones, qua communio τίς 
κοινωνία), vid. infra 66 205 et 215 annot. 1. Apud 
Mth. vir, 14 equidem stat (ag in heitom (in febribus), 
sed hujus loco singulare in heiton probabiliter legen- 
dum est, cui non lantum sequentia affailot iza 20 
heito conveniunt, sed eliam parallelus locus Mc. 1, 
29, ubi adest lag in brinnon, respondet. 

$) Cum loco abstracti concretum usurpatur, hoc 
posterius pluralem induit formam : συνοδίᾳ iter vertit 
Ulülas Luc. u, 44 per gasinpans itineris comites, 
viatores; oixo; domus Cor. I, 1, 16 per gadaukans 
inquilini ; τράπεζα tabula argentariorum Luc. xix, 25 
skattjans argentarii ; μάκελλον macellum Cor. I, x, 25 
skiljans carnifices; &xpo6vacia iicircumcisio Epl. wu, 
14 wnbimoeitanai incircumcisi. Hinc etiam partici- 
pia et adjectiva : τὸ ἀπολωλός perditum Luc. xix, 10 
pai fralusanans perditi;xó ἴδιον proprium Joan. xv, 19 
svesai proprii. Nec non et Joan. vt, $7 «v ὁ (omne, 
quod) per αἰ batei, imo pro πρεσδύτεροι presby- 
teri Tim. I, v, 19; Tit. 1, 5 praizbyloirei (presbyte- 
rium). 

6 193. Sepe greca et gothica sibi invicem respon- 
dent, scilicet : 

4) Infiniivi et substantiva : siuns visus τὸ βλέπειν; 
mats Luc. vin , 55 cibus φαγεῖν ; anaqal Thess. 1, iv, 
11 tranquillitas ὑσὺχάζειν ; liugos Tim. 1, 1v, ὅ ma- 
trimonium γαμεῖν. Εἰ vice versa : afslaupnan stape- 
fieri Luc. iv, 56 θάμθος ; gub blotan colere Deum Tim. 
], u, 10 θεοσέδεια ; lausjan separare Cor. 1 , vu, 27 
λύσις ; du fiskon ad piscandum Luc. v, 4 εἰς ἄγραν; 
vibragamotjan et du gamotjan ad contradicendum 
Joan. xir, 15; Thess. I, 1v, 17 εἰς ὑπάντησιν ; [osten 
jah bidjan jejunare et orare Cor. 1, vui, J vasis χαὶ 
Tpoctu x x. 

2) Participia et substantiva : Luc. 1, 97 eruhii con- 
suetudo pro τὸ εἰθισμένον ( nisi Gotl;us «à ἔθος cum D 
hic legerit quemadmodum i, 9 ; i1, 42); 1v, 16 τὸ εἰω- 
θός; 1v, ὃ midjunugards terra (habitabilis) ἡ οἰχονμένη; 
vin, 9 aigin. facultates τὰ ὑπάρχοντα ; XIV, 9, ΧΠ, 
1;xx,8; aihts re8 τὰ ὑπάρχοντὰ Cor. I, xin, 5; 
Phil. ni, 8 ufarassus superfluitas «à ὑπερέχον; Matth. 
viu, 16 daimonareis de moniacus. δαιμονιζόμενος,, dec 
μονισθείς Luc. vii, 56, etc. ; Esdr. u, 41 liupares 
cantator ὁ ἄδων; Luc. xx, 17 timrjans agricole οἱ 
οἰκοδομοῦντες, etc. Item Luc. 1, 27; 1, 5 παρθένος up- 
γηστευμένη desponsata virgo convertitur maga ia 
[ragif tim; m, 25 ἦν Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρ’ 
χόμενος vas iesus sve jere Drigetigive uf 9 αἷς μη pai 
(sub manifestatione ejus, id est, tanquam docentis, 
quemadmodum etíam Euthymius explicat : « ἀρχόμε- 
vog τῦς εἰς τὸν λαὸν ἀναδείξεως αὐτοῦ ὅτοι τῆς διδασκχα- 
iac. » Et viee verga: usguldan Luc. xiv, 12 redditom 
ἀνταπόδομα; galeikaib x, 91 quod delectatur εὐδοχία 
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delectatio; bjac Gal. n, 15 ὑμεῖς φύσει (ex natura) 
Ἰουδαῖοι Verlitur veis indaleis vssandans ( qui su- 
mus ) ; Rom. ΣΙ, 24 παρὰ φύσιν aljakuns visands ; 
Cor. I, vit, 6 τοῦτο λέγω κατὰ σύγγνῶώχην βαία giba 
gakunnands; xvi, 7. d» παρόδῳ ἰδεῖν bairhlei- 
pan ds saiwan ; Tim. 1, m, δ τέχνα ἔχειν ἐν ὑποταγῇ 
barna haban ufhausjandona; Thess. ll, ut, 2n 
xóxe xal μόχθῳ vtnnands arbaidai. 

« Annotatio.—Una cum substantivis in -nds de 
quibus ὃ 85, quzsque proprie sunt participa, sed 
propriam Dabent declinationem, participia przs. 
etiam pro substantiis usurpantur. Sed tunc tau- 
tum discern] potest, utrum sint proprie substan- 
tiva vel participfa, cum nec in nominativo sing. nec 
in dativo plur. occurrunt : Cor. ll, ix, 7 Alasana gi- 
band (δότην) frijop gup; Luc. v, 5 gap du imma : 
talsjand (ἐπιστατα); Luc. 1, 47 svegneid ahma 
meins guba nasjand (σωτήρι) melnamma ; Tit. 1,5 
bi anabusnai nas jan dis unsaris ; Luc. 1, 58 hauside- 
dun bisi tand s (περίοιχοι) ; 1v, 14 gavi. bisitande 
(à περίχωρος); vit, 47 usiddja bata vaurd and alla 
iudaia jah and allans bisltands (περιχὼρους). Item 
fijands (ἐχθρὸς) et frijonds (φίλος), vid. gloss. ; frauji- 
nonds (9«agócuc) non enim fraujinond, ut ad Luc. 11, 
29, adjective sumendum est, et consequenter frauji- 
nonds legendum, vid. Mc. 1x , 25 ahma Du unrod- 
jands). Sunt autem participia ex. gr. ? airajands 
(πλάνος) deceptor, quia Cor. Il, v1, 8 airzjandans po- 
nitur ; item (utonds (φρεναπάτης) Tit. 1, 10; galeikonds 
(μιμητής) Thess. 1, n, 24; hatands (ἐχθρός) Luc. vi, 
27. Ineerta sunt Cor. ]!, v1, 18 allvaldands (xavro- 
κράτωρ); Tim. 1, tt, 5 midumonds {μεσίτης} ; L, τι, 7 
merjands (xipvz ); 11,1, 11; Mo. xiv, 7 drobjande 
(στασιαστής). Altera nota, qua dignosci potest parti- 
eipium, in eo est, quod casus, quem verbum regit, 
sequatur * Eph. v, 4 galeikondans gw δα; ΜΙΝ. x, 
25 sa garda valdands (οἰχοδεσπότης) ; Eph. vr, 42 sa 
fairwu habands (κοσμοχράτωρ). Plura duplicem ha- 
bent formam, ut daupjands βαπτίστης, quod. accusa- 
tivo daspjand Mc. vin, 28 substantivum, genitivo au- 
tem. deupjandins, dativo daupjandin (Mth. xi, 14, 
12, ete.) participium est. Quod autem hxc participia 
etiam substantive usurpentur, ex eorum connexione 
eum possessivis constat , ut Cor. I, 11, 1 galeikondans 
meinai; ideo etiam fraveitands allaize (ἔχδικος) 
Thess. 1, 1v, 6 participium esse potest. » 

5) Adfectiva et subsiantiva, vid. 8 196, II, d.) 

&) Participla, adjectiva, numeralia, adverbia , eic., 
SUubstantive ponuntur, vid. δῇ 195, IV ; 196, 197. 


ἢ 194. B. Nous raoraitM. 


4) De formis nominuin propriorum vid. $ 94 sqq. 

9) Nomina urbium, qux in graeco sermone pluralia 
tantum sunt, non semper talia gotbice vertuntur, sic 
Athenze est equidem apeineis Thess. T, ri, 2 propter 
᾿Αϑῆναι, et verisimiliter etlam lgstros Tim. ll, 15,11 pro 
Δύστροις ἃ Αὐστρα; Sed contra {τ 6. Φίλιπποι Cor. 
l etl subscript. singulariter exponitur, scilicet filippa 
Mib. v, 55, etc., Ἱεροσόλυμα sing. iairgsaulyma, vid. 
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Gloss. hh. €v. , necnon et saudauma οἱ geumaurrg 
Rom. ix, 39 que ut sing. fem. habenda sunt. 

δ) Pro nominibus urbium et regionum frequenter 
adhibentur nomina populorum : Luc. x,12 qi δα igsis 
patei saudaum; am (Sodomius gr. Σοδόμοις sodo- 
mis) sutiso vairbib bau δὲκαὶ baurg ; Cor. I1, xr, 10 
ἐν χλίμασι τῆς ᾿Αχαίας in terra Achaie goth. In landa 
akaje in terta Achaiorum. Sed xi, 53 adest baurgs 
demaska urbs Damascus, pro Λαμασκηνῶν £6 (urbs 
Damascenorum, ita ut adjectivum pro genitivo sl£ ). 
Et tandem horum nominum loco usurpatur compo- 
situm vel appositio, ut pro terrg δυάδα ( Ἰονδαία χώ- 
ῥα) Mc. 1, 5 iudaialand. 

$ 195. Cum substantivum significat objectam an- 
tea notum vel proxime determinatum, recipit arti- 
eulum. 

Il. Jam vero objectum nosci potest sive per conterx- 
tum, sive per se, sive ut antea notum proponitur. 

4) Objectum ex contettu nosci potest, 

a) Cum scilicet de eo supra mentio faetq est : 
Mith. v, 25 sijais vaila hugjands andastauin (sine 
articulo) beinamma. ibai wan atgibai Duk sg anda- 
$taua staxin jahsa staua Duk gibai andbahta; vui, 
85a hundafaps (scilicet vs. 6 indigitatum) gap ; 15 
aflailot ἴα 80 heito, vs. 14 ligandein 1n heitom stante; 
item Mc. t, $1 so brinno propter in. brinnon vs. 29 ; 
Mtb. vin, 21 pata skip gahulip var, vs. 25 pre- 
dente innatgaggandin in skip ; 1x, 15 ibai magun sun- 
jus brub[adis qainon und Data weilos bei mip im isi 
bru b faps. ip atgaggand dagos, ban afnimada af 
im sa brupbfups, jah ban fasiand; Mc. n, 90; 
Mih. 1x, 22. ganas $0 qino, qino Moparinnandei vs. 
$0 preeeunte ; 28 duatiddjedun imma Daibtindahe 
(scilicet tval blindans de quibus vs. 21 mentio fit ) ; 
xxvi, 11 desus atop faura kindina jah frah ina ao 
kindins; Mc.1, 42 bata Brutsfill aflatb propter 
prstsfill habands vs. A0. Mem n, 22; 11, 5; 1v, 7, 
27, ὅθ; v, 95, etc., vid. in Gloss. v. bata 1) a) «) ; 

δ) Cum hoc vocabulum non equidem prztedentet 
memoratot, sed ad alterum ut synonymus vel ut 
genus ad speciem vel vice verfa refertur : Mth, ix, 
24 ní gascalt so mavi relatum ad vs. 18 Datei dau ἢ.- 
tar meina gasvalt ; item Mc. v,50 bata barn ni 
gadaupnoda relatam ad vs. 25; Mth. ix, 35 rodida 
ea dumba, vs. 52 adest manna bauds ; Luc. vui, 20 
pat vairos qepun, scilicet hi tval siponie vs. 19, 
quos Joannes misit ; vs. 2À dicuntur Dai airjus; iv, 
95 sa unhulba urranmn. propter ahma unhulbons 
unhrains vs, 59 ; item 1x, 49 et prius vs. $9; 1x, 55 
psi unhul bans galibun propter vs. 27. habaida 
unhulbons et vs. 56 ganas sa daimonareis 
qui ideni est homo, saei habaida unhul bons; x, 20 bai 
ahmans izvis ufhausjand relatum ad vs. 47 un- 
hul bons ufhausjand unsis ; xx, 10 Dai awurtjans 
in sandidedun, dum vs. 9 vaurstvjans in genere vo- 
cantur. Alia exempla vid. in Gloss. v. Dea 1) 
a) 8); 

c) Cum hoc vocabulum eadem &tirpe atque prz- 
cedens oritur (verbum conjugaium est), vel similis 


toc 
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est significationis; Mc. xu, 7 sa ist sa arbinumja. 
hirjib wsqimam imma jah.unsar vairbib bata arbi; 
Luc. xx, 14; Mc. xiv, 56 managai galiug veitvodi- 
dedunona ina jah samaleikos poa vest vodipos mi 
vesun ; Cor. 1, vii, 18, 19 sip faurafillja galabopse 
varb was, ni bimaitai. batabimait ni vaihis ist ; 
Luc. vi, 49 bistagq flodus iah suns gadraus jah 
varb so usvalteins pis raznts mikila, Alia exem- 
pla vid. in Gloss. v. Data 4) a) 4). 

2) Objectum jam cognitum presupponi potest, 
ex. gr. : 

a) Cum scilicet personz vel res ita designantur, 
ut, licet nomen sit appellativum , tamen nihil nisi 
eognitum indicet, ut in Evangeliis : Dai bokarjos 
Mc. 1, 23; bai fareisaieis Mc. v, 1 ; pai gudjans Mtb. 
xxvii, 6, ld est, Judaeorum summi sacerdotes ; pai 
sinistans Mc. «i1, 5; item. bai fauramapljos Neh. v, 
47 ; bai siponjos Mtb. xxvi, 64, id estdiscipuli Jesu; 
so managei Mihb, ix, 25, etc., id est multitudo ingens 
populi, qua sequebatur, vel congregabatur, docente 
vel agente magistro; item Skeir. Vll, b,c so filusna. 
Alia exempla vid. in Gloss. v. Data f). 

b) Nomina propria articulo non indigent; sed 
quandoque occurrit pai iudaieis, ut Joan. vu, 1, 25; 
vin, 48, 52, 57; x, 51, 52; xi, 56, quibus in locis 
non equidem de tota Judzorum gente quastio est, 
sed deiis tantum, qui certis casibus aderant. Alia 
exempla articuli nominibus propriis prepositi vid. 
in Gloss. v. Data 2). 

€) Alia objecta, quae ad biblicam bistoriam vel ad 
res Christianas pertinent , articulum recipiunt in 
pregnanti sensu : so baurgs Mc. τι, 19 urbs, hoc est, 
Jerusalem ; so alhs Mc. xv, 29 templum , scilicet in 
Jerusalem; so dwips Joan. xit, 20 festum , nempe 
Pascha; sa sunus. Joan. vi, 40 filius, nimirum Dei ; 
so xristus Mc, xv, 92 unctus, id est, Christus specta- 
tus, promissus, ete. Hic autem memorandum est, 
quod tam sa sunus mans quam simpliciter sunus 
mane,non autem sunus gubs dicatur, vid. Gloss. 
v. bata f)«); pata vaurd Luc. 1, 2 et Rom. x, 10 
verbum est Dei , nempe Evangelium (ut etiam Mc. 
vii, $5 20 aivaggeljo legitur); so vailamereins Cor. I, 
1, 21 predicatio Christi; so labons Thess. 11,1, 44 vo- 
catio ad salutem ; so wsstass Luc. xx, 55 resurrectio 
mortuorum ; Dos anabusnins Mc. x, 19; Luc. xvui, 
20 legislatio mosaica. Ad demonstrandum stat etiam 
articulus in : sa fairieus hic mundus et so manaseps 
Jd., vid. Gloss. v. bata f) 4), quibus adde etiam so libainz 
bec vita Mc. iv, 19; Luc. 11, 44 ; so alds hoc sz- 
eulum Tim. ll, u, 4; pata beihs hoc svum Rom. 
xni, 41; pota mel hoc tempus Col. iv, 5; Thess. 1, 
v, 4. 

Il. Objectum determinari potest 

1) Omnimodis attributis (8 215), ut : 

a) Ádjectivis et participiis : ΜΙΝ. xxvm , 01 vas 
jainar marja magdalene jah so an bara marja; 
64 ist so speidisei airsi pa vairvizei Dizai fru- 
mein ; Luc. m, 7 was gataiknida izvis Dliuhan faura 
pamma anavair bin hatíisa; Rom. vi, 17 ni 
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ik vaurkja pata ak so bauandei in mis fra- 
vaur hts; Cor. II, xu, 5 man ni vailias ntik minnizo 
gataujan baim ufar mikil visandam apauw- 
stauluwm; Eph. n, 14 piudos simle vesub namni- 
dans umbimaitanai fram  bisai namnidon bi- 
mait. Alia exempla vid. Gloss. v. bata c) «) et 0); 

b) Adverbiis vel preepositiopalibus expressiorfibus; 
qus adjectivorum vices gerunt : Tim. II, 1v, 10 de- 
mas mis bilaib [rijonds bo nu ald; Gal. 1v, 28 
80 iupa iairusalem frija ist ; Mc. 1, 58 gag- 
gam dupaim bisunjane haimom; Col. n, 14 
afsvairbands Pos ana uns vadjabokos; Skeir. 
Ill, b so bi gu b hrainei anabudana vas. Alia exem- 
pla vid. Gloss. v. pata γ) εἰ δ); 

3) Genitivis vel pronominibus possessivis : Cor. I, 
I, 16 ik daupida Dans staifanaus gadaukans; 
18 batavaurd galgins Daim fralusnandam dra- 
lipa ist ; Phil. m, 18 qiba b ans [ijands galgin: 
zristaus ; Skeir. IV, a so faheds meina wsfullnoda; 
Joan. vin, 4S so veitvodipa beinanist sunjeina; 
Mih. v, 47 goleib bans [rijonds isvarans; 
Luc. vn, ἃ usfullida alla bo vaurda seino; Mui. 
x, 25 jabai garda valdand baiailsaibul haihaitun, und 
wan filu mais baxs innakundans 1s; n,4 
vitands iesus bos mitonins ise. Alia exempla vid. 
Gloss. v. Data 1), £0), 2); 

9) Per alls nec non et jains : Luc. 1x, 2 insandida 
ins gahailjan allans bans unhailans; Cor. ], xv, 
46 wfhausjoib allaim Dbaim gavaurstvam; Neh. 
v. 15 gatavidedun baia vaurd alla so. managti; 
Luc. ix, 95. wo allis baurfte gataujib sis manna ga- 
geigands bo manased alla; Mih. vim, 28 ni malia 
manna wusleiban bairh bana vig jainaua. Ali 
exempla vid. Gloss. v. pata 60) et 1) ; 

5) Sententiis relativis sequentibus : Mc. i1 ἐ in- 
sailidedun bata badi, ana pammei lag sa wili- 
ῥα; χ, 58 svebauh pana stikl, banei ik drig- 
σία, driggkats jah Disai daupeinai, pbisaiei 
ik daupjada; xu, 25 in. Dbizai usstassai, pan 
usstandand, warjamma ise vairbib qens? etc., vid. 
Gloss. v. pata ὁ); 

4) Ubi hujusmodi sententia relativa facile cogitari 
potest : Mth. vni, 27 pai mans  sildaleikidedun, 
scilicet homines, qui in nave concomitabantur; Mc. 
vi, 14 vaurkjand bos mahteis in imma, id est, p 
tentiam de qua fit narratio, vel cui suscitato mortuo 
credebant; Joan. xu, $ ip sa gards fullsvarp 
daunais, nempe domus ubi erat Jesus ; xix, 9 poi 4e 
drauhteis usvundun vippja, nimirum milites, qui- 
bus Pilatus Jesum vincire jusserat. Alia exempla vid. 
Gloss. v. pata d). . 

III. Ubi appositio determinandi causa vel explican 
di post substantivum ponitur, articulum capit : ΜΠ. 
ΧΧΥΙ, 71 iesua bamma mazoraiauw; xm, 
96 marja so magdalene; Joan. vi, & passa 10 
dul p s iudaie ; xui, & iudas seimonis sa. &skariotes; 
xvii, 4 rinvon. bo kaidron; Luc.n, ἀδ iesus ia 
magus; IX, 7 herodes sa taitrarkes; Mc. vi, u 
iohannes sa. daupjands evalia participia nec not 


! 


1015 


adjectiva, vid. 96, 11, 9) 5).—Mth. xxvn, 56 


marja se &akobis; Joan. vu, 25 vitob bata mose- 
5is; Mc. ni, 18 iakobu pana alfaiaus; v1, ma 
zein bo galeilaie. 

« Ánnotatio.—lIn his autem omnibus supra laudatis 
exemplis articulus etiam deficere petest, in casu 
precipue II, 4, 5) : Rom. vui, 2 simpliciter wf vai-. 
ra qens, quemadmodum etiam Cor. ll, vn, 10 ΤῊ 
cod. A bi gub saurga legitur. Nec non in casu lll sz pe 
abestarticulus : Mth. xxvu, 61 marja magdalene ; 
Luc. iv, 54 iesu nasorenu; Joan, v1, 71 iudan seimo- 
nis iskariotu, et ordinario esaias praufetws, alaiksan- 
drus cizasmipa, teibairius kaisar, kustanteinws Diu- 
dans, etc., Matth. xxvi, 2, 9 ; Me. 1, 2; Joann. xii, 
$8; Luc. 1, δ᾽ u, 36; 11,1; 1v, 927; 
92 ; Tim. ll, iv, 14; Calend. » 

, IN. Auxiliante articulosubstantivi vicem gerunt : 
- 1) Numeralia : Mc. vi, 7 iesus athaihait banstva- 
li f (seilicet diseipulos, ut Mth. x, 1 ponitur) ; Luc. ὦ 


x, 17 gavandidedun sik bai sibuntehund(hi septua- : 
ginta [juvenes]) mip fahedai; Mc. x, δὶ pai tai- 
hun dugunnun unverjan bi iakobu jah iohannen. Alia . 


exempla vid. Gloss. v. pata c). E 
᾿ : wngenidam jah viduvom; Joan, xiv, 6 ik im 


9) Adverbia, prepositionales formule οἱ sententie : 


Mth. xxvi, 74 qap. du paim jaiínar (ad hosillic : 
, b okos kaurjos sind jah svinbos, 4D qumas leikis la- 


[stantes]) ; Cor. I, v, 12 niu pans inna jus stoji p, ip 


pans uta, gup stojip; Joan. vii, 25 jus us baim : 
dalapro (ix τῶν κάτω) sijup, ip ik ws baim iupa- 5 
: substantivo preeponitur, a priori deficiens : Luc. vui, 


Dro ( ix τῶν ἄνω) im ; Mc. 1v, 11; Phil. μι, 145 Tim. 
1, ni, 7; Cor. 11, 1, 17. nist af mis pata ja ja jah 
pata ne ne; v, 16 fram bamma nu πὶ 


ainnohun kunnum, — Mc. m, 8 laistidedun afar imma ; 
iv, 10 frelun. ina bai bi ina; . 


pai bi tyra ; 
Luc. v, 9 sildaleik dishabaida, ina jah allans 
pans  mip imma (qui οὐ 60, comites ejus) 
Tit. 1, 10 sind managai ungawairbai bishun Dai ws 
bimaita; Cor. Il, x, 7 po bi andvairpja sai- 
wip;xi, 28 inuh po afar bata arbaibs meina 
sinteina; Luc. xvu, 21 lauhmoni lauhaijandei ws 
pamma uf himina in pata uf himinaskeinip. 


— Mc. ix, 10 wa ist bata us daupbaim usstan- - 


dan ? xn, 95 pata du [rijon newundj an sve 
sik silban managizo ist. allaim  baim  allbrun- 
stim; Rom. xim, 9 bata ni horinos, ni maur- 
prjais, ni hlifais, nih [aihugeironjajs 
in Damma vaurda. us(ulljada b amma frijos newund- 
jan peinana sve Duk silban. Alia exempla vid, Gloss. 
v, bata d) e) g). 
. $)Substantive more Grzco ponitur etiam neutrum 
plur. articuli (bo) cum genitivo : Mc. xui, 17 usgibip 
po kaisaris (hoc ad Cesarem [pertinens]) kai- 
sera jah. bo gu ps gupa;Luc. n, 49 in baim 
attinsa  meinis skuldavisan; Phil. u, 4 ni po 
seina warjisuh mitondans ak jah Do anparaise 
varjisuh. Alia exempla vid. Gloss. v. pata f). 

V. Cum plura substantiva copulative vel adversa- 
tive construuntur : 

a) Unicuique articulus repetitur, ubi przeipue di- 
versisunt generis vel numeri : Mc. vis, 6. [rehun. ina 
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Cor. ll, xi, : 
4 manayé [ram: baim auhumistam gudjam 
"^ jah bokarjam jah sinistam; Mth. xxvi 12; 
^ Mc. x, 55; xi, 27; xn, 55; xiv 54; Luc. v, 217; 
* vi, 72; rx, 16; xix, 47; xx, 1, 10;' Joan. vit, , 45; 
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Dai fareisaieis jah bai bokarjos; xn, 15 wis istsa 
manleika jah 8 6 ufarmeleins? m, 95 wotsts o αἱ βεὶ 
meina aibbau baibrobrjus meinai? Phil. m, 2 sai- 
wib bans hundaus, saiwib bans ubilans vaurstejans, 
saiwib bo gamaitanon ; Cor. I, xiv, 22. razdos du 
bandvai sind ni b aim galaubjandam ak baim unga- 
laubjandam, et ita ordinario ; | 

b) Vel articulum nonnisi semel poni opus est : Joan. 
vr, 27 vaurkjaib ni bana mat pana [ralusanan. ak 
mat Dana visandan du libainai aiveinon; Mth. xxvi, 
12 vrohiDs vas iesus fram baim gudjam jah sini- 
stam; Joan, vin,48 sai jauainshun pise reike galaw- 
bidedi imma aip pau fareisaie (in Skeir. VIII, c ubi 
hic locus laudatus est, legitur, articulo repetito, bise 
fareisaie) ; Me. xiv, 45. qam iudas jah mip imma 


Xi, 25, etc. — Mth. vit, 14 wan aggvu. bata daur 
jah Draihans vi gs sa brigganda ; Luc. vin, δὲ desus 
ni fralailot ainohun inngaggan alja bana attan Di- 
$08 maujos jah ai bein; Cor. I, vu, 8 giba baim 


δα vigsjah sunja jah libains; Cor. ll , x, 10 Dos 


sivs jah vaurd. frakunp ; 
Ü €) Quandoque etiam articulus posteriori tantum 


2& gasok vinda jah Damma vega vatins; Mth. 
xxvi, 4; Mc. xtv, 54; tertio autem substantivo se- 
quente, sive articulus iterum omittitur, sive etiam 
adhibetur : Neh. v, 17iudaieis jah bai faura- 
ma bljos*r* jah “π᾿ gumane jah bai qimandans at 


 wnáis ana biuda meinamma  andnumanai veisun; loan. 


xvii, 42 Darwh hamsa jahsa Dbusundifaps 
jah andb ahtos iudaie wundgripun iesu. Propria 
autem sunt haec loca : Mc. vin, 94 sunus mans uskiu- 
san skulds ist fram baim sinistam jah baimawu- 
humistam gudjam jah bokarjam; xw, δῦ ga- 
runnun auwhumistans gudjans allai jah bai 
&inistana jah bokarjos; Luc. xix, 47 bai 
auhumistans gudjans jah bokarjos so- 
kidedun ina usqistjan jah. bai frumistan s mana- 
geins. 

VI. Articulum inter et substantivum induci pos- 
sunt initio sententi: particule et alie hujusmodi 
determinationes : Joan. vi, ὅδ so ak hlaifs gus 
ἵει; xin, 55 sah. Dan siponeis vas Καθ δὲ bamma 
gudjin ; Rom. x, 1 sa raihtis vilja meinis hairtins. 
— Mth. 1x, 12 baurbun lekeis bai unhaili haban- 
dans ; Rom. vim, 5 pai bi Leika visandans ; Cor. I, 
v, ὅ pana bata sva gataujandan, 


. 3. ADJECTIVUM. 


(Graff, Ueber die deutsche schwache Declination, in 
Neuen Jahrbuch der Berlinischen Gesellschaft für 
deutsche Sprache II, 1, 1 seqq.) 

$ 196. Quod in tractandis adjecivis. maxime ia- 


ey. 99 
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terest, in eo preesertim consistit, ut przcise deter- 
minetur, in quonam differant vocalica (fortis) et 
consonantica (debilis) declinationes. Jam vero hoc 
est earum essentiale discrimen, quod scilicet vocalica 
declinatio indeterminata, et generalia nec non et ab- 
Stracta, consonantiea vero delerminata, individua 
atque concreta significet, Sed sine ratione assertum 
est, consonanticam formam recentiorem esse quam 
Vocalicami et sese noh nisi posterius evolvisse; er- 
rant etiam qui putaht, lianc formam addito mere arti- 
tulo constare, cum articulus ex fortuito tantum casu 
in adjectivum incidat, scilicet ad designandum quod 
prius est nominatum (coll. 8195, 1, 1) a). Multo'autem 
rectius diceretur, hane formam in se continere arii- 
culum, qui [in antiquis sermonibus minime existens, 
iunc primum in eo tempore explicite apparuit , ad 
«uod nostta gotbicz lingus monumenta referenda 
suht. Dt nt est, eadem regula etiam pro participio 
pass. valet, dum participium act. consonanticam 
tantum formam przter masc. habet. 

l. VocALicA ronita in positivo et superlativo gra- 
dibus : : 

&) Tam sttributiva : Rom. vii, 24 vainans ik 
Wanna, ego infelix homo; Mc. xvi. 5 juggalau b 
Vibaibidana vastjai weitai, vesie ca ndida; Skeir. 
Ili, c vito raidida a&gon kalbons gabrannidaisos 
(subnigra vacca) utana bibaurgeinais. ufaruh ban po 
in voto vairpandant hrain (pura aqua) jah eulla 
taudai (rubris flucübus) wfartrusnjandans; VI, b 
lohannes manniskaim vaurdam (humanis verbis) 
veitvodida; VII, a ist magula. ains her, saei habaip 
* e * hlaibans barizeinans; Mth. n, 44 sah daupei b 
in ahmin velhamma,; vn, 17 all bagme godaize 
akrana goda gataujib; Thess. II, 11, 16 σὰ atgaf 
gablaih aiveina jah ven goda in anstai ; quam 
predicativa : Rom. vit, 12 vitob veihata jah ana- 
busna, veiha jah garaihta jah biubeiga; Cor. I, 
ἂν, 14 veis dvalai ip jus fredai; Luc. x, 25 
audaga sind augona; Joan. 1x, 59 bai saiwandans 
blindai vairband ; Luc. vn, 10 bigetun bana siukan 
skalk hailana; Me. 1, ὅ raihtos vaurkeiD. staigos 
gups unsaris ; Skeir. IV, € iohannes iesu himina- 
kundana jah iupabro qum ana qap ; 

b) Semper in vocabulis fulls, halbs , alis , ganohs a 
midjis, svaleiks, ains , anbar , sums et in possessivis 
pronominibus : Eph. 1v, 15 garinnam du vaira [τ|- 
lamma ; Ualendar. goth. batvins bilaifs aikklesjous 
jwllaisos (catholica ecclesia); Mc. vi, 25 biswah 
Dei bidjais mik, giba bus und halba Diudangardja 
meina ; Neh. vi, 16 hausidedun fiands unsarai allai 
jah ohtedun allos Diudos; Mc. x, 46 usiddja mip 
“παπαρεὶπ ganohai; Joan. xvii, 5 ei kunneina. Duk 
ainana (τὸν μόνον) sunja gub ;; Mc. n, 7 wa& mag 
afletan. [ravaurhtins wiba ains gupb (unicus Deus); 
26 hlaibans faurlageinais ni skuld ist matjan niba 
ainaim gudjam ; Skeit. VII, c nl ána Daim hlaibam 
&inaim wmahtais fllusna wstaiknida ; Mc. 1x, 58 ga- 
satida barn in midjaim im (in mediis iis); Joan. vit, 
1ὲ dpa midjai dul wsstaig iesus in alh ; Mth. ix, 
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8 gupb gaf valdu[ni asvaleikata mannam; Mc. τι͵, 8 
mahteis svaleikos Dairh handuns is vairpand; Cor. 
Il, «m, 4 sa gimanda an barana lesu mereip; 8, an- 
paros aikklesjons birauboda ; Me. xxv, δὲ ains sums 
j'ggalaups laistida afar imma, Nec. non et his voez- 
bulis substantive usurpatis, forma remanet vocaliea: 
ΜΙΝ. v, 18 allata (omne) eairpip ; vin, 55 gatai- 
hun alt bi bans daimonarjane; Me. τ, 971 sildaleiki. 
dedun allai (omnes): Skelr. Vi, d sumai (quidam) 
jah stibna 3s gahausidedun, sumai Dan is einn setrim ; 
Luc. i, 19 anarei (alli) qipand Duk heleian, 
sumai pan Datei profeius usstob ; Mc. xiv , 60 us- 
sob sa auhumista gudja in midjaim (in meliis 
[eorum]). Ime et post articulum : Mth. xxwt , 49 
pai anparai qeDun; Cor. 1, ix, B; Joan. xvm, 16 
sa sivonéis an bar ; Mth. v, 59 ; Cor. Il, x, 41 bam 
βαρ)! sa svaleike; Cor. 1; vin, 15 nist gapiveid; 
brobar aibpau svistar in baim svaleikaim; Cor. 
I], xu , 2; Gal. v, 81, 25; vr, 4; Cor. Hl, σι, 15 
Dai evaleikei galiugaapausteuleis ; Cor. I, xn, 11 
libjus allai κε léika bamma ainamma; 19 sind po 
alla eins libus; Lue. xv, 52 bata mein pein ut. 
Hine Gothus formulam τὸ λοιπόν (de caetero) per Peta 
anper convertit Cor. 1, 1, 16; Cor. Hl, xm, 11; 
Eph. vr, 10, etc. 

« ÀAnnotatio 1. — Allans in consonantiea forma 
pro αἰαὶ in solo loco Neh. wi, 16 falsum est, vid. 
annot. ad ἢ. 1. » 

Il. ConsonawvTICA ronmA. Hxc forma adhibetur, ubi 
adjectivum ad objectum determinatum refertur, id 
est, in concreto sensu, qui grete articulo erpri- 
mitur, et ín ordinalibus vocabulis. Adest insuper, 
judice Gotho, fundamentalis determinatio in compa 
rationibus, quapropter comparativi hac tantummodo 
induuntur forme, ubi etiam comparatio vel sententia 
adversativa cogitari potest. Nec non et ubi adjectiva 
pro personis vel individuis substantive ponuntur, 
ordinarlo et In vocativo semper consonanticam for- 
mam sumunt. 

1) Sine articulo : 

a) Determinatum , curn in gtsco textu sit articu- 
lus : Mth. xxvir, 63 Tftumin. daga gagemun auhs- 
místans gudjans (ol ἀρχιερεῖς), sed Joan. xvni, 15 
annas vas auhwmists velia (ἀρχιερεύς) Dis atapnjis; 
Joan. vn, 51 in spedistin daga (ἐν cà ἐσχάτῃ ἡμέρα) 
dul pais sto bjiesus ; Mc. ni, 11 ahmans unhrainjans 
[τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα) drusun du. imma; Jon. - 
xvin, 10 afmaimait imma auso taifhisvo (τὸ ὠτίον τὸ 
διξιόν, cujus loco in. parallelo Mc. xtv, 47 auso fata 
taihevo addito atticulo, vid. infra 2) 6); Mth. v, 3) 
jabai taihsvo Deina handus (ἡ δεξιά oov χερὶ ware 
jai Duk ; 59 jabai was buk stautai bi baih svon peim 
kinnw (τὴν δεξιάν σου σιαγόνα) tandei Smnia jah Do 
anbara; Cor. M, vi, 7 $n mahtai σὰ δὲ  Datrh vepna 
garaihteins tL aihsvona jah hleidumont (τῶν ὅπλων 
— τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν); Cor. 1, xvi, 19 γοίεἰῤ 
iavis priska mib ingardjon (τῇ κατ᾽ οἶχον) τομαὶ 
aikklesjon ; Cor. 11, ww , Δ aristus ist. frisakts qui 
ungasaiwanins (τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτον) ; quapropttr 


τ 
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eliam Col. 1, £5 ungasalwdnt loco wngasaianis 16- 
gendum est, eoll. tamen annot. 5 c). Skeir. WI, b ni 
penaseibs judaiviskom afarranneineinim (Jadaiee 
purificationes [in lege mosaica institutze] ) brukjand ; 
Mc. x1; 4 newa vesun at fairgunja alevjin (τὸ ὅρος 
τῶν loc. τὸ ἐλαιῶν, lioc est, mons olivarum prope Je« 
rusalem, dum mons oleis plantatus generaliter diee- 
retur fairguni alevi); Joan. v, $5 jains eas. lukarn 
brinnando jah liuhtjando (6 xatópsyor). Quin 
imo consonantica forma tum etiam usarpatur , 
cum in grzco texiu deficit articulas , ut in libains 
aiveino (ζωὴ αἰώνιος, Vil& zterna, per oppositio- 
nem ad terrestrem vitam) Mc. x , 17, $60; Luc. x, 
95; xvin , 18, ὅ0; Joan. vi, 97, 40, M1, 54, 08', x, 
98 ; xix, 25 ; xvis, 2; Rom. vi, 25 ; Gal. vi, 8; Tim. 
1,1, 16; vi, 12; Tit. 1, 2; Mth. xxv, 40 ubi etiani 
opponitur Palveins aiveimo, quemadmodum Thess. 
1i, t, 9 fralusts aiveino (alias autem adhibetur forma 
fortis [voealica], ex. gr. : eulpus aiveins Cor. Il,1v, 
47: Tim. "1, uj, 40, 110). 

b) Comparativum : Μιὰ. ix, 40 vairsisa (χεῖρον) 
gataura vair pi p; Lue. 1, 18 qens meina (ra aldrosei 
(προδεθηχυῖα , seillcet setate provecia) in dagam sei- 
naim; xvi, 8 pal sunjus bis aivis [ro dasane suum 
liuhadis sind; Cor. 1, x, 19 ei managizans gngei- 
gaidedjau; Cor. VW, vit, 41usdaudosa visands gelai b 
du izvis; Gal. 1v, 1 arbinumja viuklahs «i und vail 
iusiza ist skalka; Skeir. Vl, e kardisno bise wnga- 
laubjandane var B, hairto; Luc. v, 99 vein feirni batizo 
i; Luc. xvii, 14 atiddja metareie qaraihtosa gax- 
taihans du garda seinamma bau joins. 

Partim ex forma quam induunt, pertim ex 
ipsorum signiflcatione ut comparativa habenda sunt 
auhuma altior, euperior, aftwma posterior, fruma 
prior, innume. interior, Aleidtrma le vus per opposi- 
tlonem ad dextrum, iftma sequens qui precedentem 
supponit, et tandem fuirna Buperlor, quod propter 
significationem huc pertinet et consonantice tantum 
occurrit. Hic autem Gothus generaliter exactior fere 
est quam Grzcus : Phil. in, 5 an par anparana mu- 


παπάς sis auhuman (ὑπερέχοντα, alüorem, pha-- 


gtantiorem); Mc. x, 94 managei vairband. [rumams 
aftumans jah aftu mans. frumans, in groeeo 
textu est πρῶτοι et ἔσχατοι, cum signifieatio compa- 
rativa ex allegatis duobus extremis pateat; hine pe- 
nuntur fruma et frumei in inscriptione prioris epi- 
βίο ad Timotheum et in sabscriptionibus prioris ad 
Corinthios et alterius ad Thessalonicenses epistola , 
quia dux sunt; hine etiam. in Calendario goth. no- 
vember fruma iuleis dicitur, altero. Julii mense exi- 
stente ; quapropter Gothus non solum comparatívum 
κρότερος Gal. 1v, 15; Eph. iv, 22 per [rama conver- 
ut, sed etiam, et. equidem correcle, superlativum 
πρῶτος Mtb, xxvii, 64 (ubi priot errori alteri re- 
spondet); Joan. xv, 18(prius quam vos) ; Cor. 1, xv, 47 
(ubi cà (ruma manna — asi ar respondet) ; Tim. 1, it, 
43 (ubi Eva ad Ádam prius creatum objicitur) ; 
. Cor. li, iv, 465a innuma manna à ἔσωθεν ἀνθρωπὸς, 

ut quí ad sa |utana manna supplendum opponitur; 

: : 
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Rom. vri, 88; Eph. 1i, 10; Mth. v1, S πὶ υἱὲ Alei- 
du mei eina, wa taujip taihtvo peina ; Gor. Vl, 7, 
eto, ; Mth. xzvi, 68 iftumin daga, τῇ ἐπαύριον, 805 
quente die, prsscedenti oppesito ; item Mc. ΧΙ, 13; 
joan. v1, 22; xn, 13. Hinc consonantiea forma stat 
etiam. im formula af vel fram fairnin jera Gor. 
li, vur, 10; tx, ἃ ἀπὸ mípvscstperiore anne. 

« Annmotatio 2. — Ex his lermis comparativi$ 
oriuntur superlative aukumists , aftumists , (rumists 
et ex hihdumists οἱ spedumisis formo — hinduma 
posterior (per oppositionem ad anteriorem) et spe- 
duma recenuor (per oppositionem ad maturierem) 
cogitari possunt. » 

e) Ordinales numeri (exceptis frumiste οἱ anper, 
quie ex cardinalibus non derivantur): Me. ix, δὲ 
sagistips prid jin (τῇ τρίτῃ) daga usstandip; Luc. 1x, 
93; xviu, 55; Cor. 1, xv, 4; Mo. xv, 25 vasuh Dan 
weil bridjo (τρίτῃ); Cor. II, xu, 2 fravulvans und 
pr 4) απ (τρίτου) himin; Mth. xxvn, 4b fram saihe- 
ton (£xcuc) weilai var p rigia ufar allai air pai und weila 
Biundon(iwér); Mth. xxvu, 46 biweila niundon 
ufhropida $estts; Me. xv, 98 bibe varp tweila saihsta, 
rigis varp; Luc. 1, 26 in menop saihstin (τῷ ἕκτῳ) 
insendibsvas aggilus gabriel; 1, 56 jah sa (οὗτος) menos 
saihsta ist isai ; 1, ὅθ varb in. daga ahtadin (τῷ 
ὀγδόη) qemun. bitmaiten Data barn; xvin, 18 afdailja 
taihundon dail, pise gastalda; vu, 1 in jera fim te- 
taibundin (πεντεκαιδεκάτῳ) Diudinassaus teibairiaus 
varp vaurd gubs αἱ iohannen. 

d) Subetantive : &linda οἴου Mc. x, 46 (ὁ τυφλόξ); 
vni, 22 (τυφλός), hinc etiam blinda sums Luo. xvut, 45; 
ivai bindans Mth. ix, 97; sed. Mth. σι, B blindai 
ussaimand, ubi equidem adjectivum substantive usur- 
patur, non autem de quibusdam eieis, sed de omnibas 
jn genere qui exci sunt; Cor. I, xv, 29 wo vaurkjand 
pai deupjandans faur dau bans (τῶν νεκρῶν), jaboi 
allis dau pans ni urreisand, mortui seilicet qui sine 
baptismo mortei sunt et pro quibus baptizentur, 
coll. eontra Mth. viu, 93, in formula μὲ daupaim urrei- 
san. ΜΙΝ. xi, D; xxvi, θά; Mc. vi, 44, 16, ete. dere- 
sorrectioae mortuorum: hine parbens Joan. xn, 5 
(πτωχοὶ) mendici, sed unleds eamdem habens signi- 
licationem (mco xor, ὁ πένης), in vocalica tantum forma 
oecurrit : ΜΙ. x), 5; Luc. xvi, 20; xviui, 22; Cor. "ἢ, 
ux, 0. ltein. in neutro nih andvair po nikana- 
vair bo Rom. vin, $9 neque praesens neque futurum 


. (οὔτε ἐνεστῶται οὔτε μέλλοντα); αἱ ubi néutra subetan- 


tivis grsceis respondent : Lue. 1v, 99 braAtedan. ina 
und auk misto (fox [τῆς] ὀφρύος) Dis (airgunjis; Rom. 


. uit, 7 uegibip νὰ allaim ekuid o (τὸς ὀφειλάφ); eoll. 


Eph. ww, 9 undaraiste airDos (τὰ κατώτεροι pápu 
τῆς γῆς). 

Hinc plurima adjectiva etiam consonantiee ponun- 
tur, ubi proedieati vicem gerunt, noe nef absolute 
usurpantur : Mc. vit, 48 jah jus unei tans {ἄσύνετοι, 
non inselos, sed inseientia) οἰ) p; Cor. 1I, xu, 0, 11; 
Phil. m, 15 sijum fullasitans; Col. 1, 28; v, 12; 
Gal. im, 5 ssa infro bans (ἀνόητοι) siju p (e contra Cor. 
3l, xr, 16 qi pa tbai was mik muni unfr odama; Eph. 
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v, 11 ni vairbaip wnfrodai, ak frabjandans); Mc. 
zu, ὅ insandidedun ina laus handj an; Tim. l, 1, 6 


miuja satibs (νεόφντος) ; Luc. vit, 2 ekalks siukande - 


seultavair pja scilicet vas (ἔμελλε τελευτᾷν); Mc. 1v, 
$5 gahausjand unkarjans (ἀμελοῦντες) ; Luc. vi, ὅδ 
leiwaid ni vaihtais usvenans ( ἀπελκίξοντες); Cor. 
M, xi, 8 ushaisia (ὑστερηθιίς) ni ainnohun kaurida; 
$5 svasve unvita (παραφρονῶν) qi ba.Hinc cum vair ban 
et visan pro circumscribendis verbis grecis: ss- 
fi (ma vair ban (ἐχπλήττεσϑαι) Mc. 1, 22; Luc. 1x, 45; 
ela barba vair ban (ὑστερεῖσθαι) Luc. 1v, 14; vair ban 
wsgrudja Luc. xvin, 1, ete.; visan unkarja (ἀμελεῖν) 
Tim. J, iv, 14; gamainja visan (χοινωνεῖν) v, 22; unvita 
Visan (ἀγνοεῖν) Cor. I, x, 4, gavilja visan (συνευδοκεῖν) 
vit, 15 (ubi vs. 12 loco gavilja legendum est gaviljo). 

« Ànnotatio ὅ. — Plurima vocabula diversam for- 
mam pro diversa significatione habent, ex. gr. : ἔδηϑ 
planus: Luc. vi, 17 gastob ana stada ibnamma; 
i5na autem idem :Luc. xx, 36 ib nans aggilum sind; 
Skeir. 1, a gam nasjands nii bna nih. galeiks unsarai 
garaihtein ak silba garaihtei visands; V, d ni ibnon ak 
galeika sveri ba wsgiban sunaw uns laisei p. » 

4) In vocativo: Luc. xix, 17 vaila goda skalk!Joan. 
xvi, 90 atta. garaihta! 11 atta veiha! Mc. x, 17 
laisari biu D εἰ σα! Luc. xvin, 18; Luc. xix, 92 un- 
selja skalk jah lata! Mc. 1, 35 ahma unhrainja! 
v, 8; Cor. 1, xv, 58 broprjus meinai liu bans! Gal. ut, 
ἃ ounfrodans galateis! Luc. ix, 41 o kuni un- 
galaubjando! Cor. ll, v, 4 ἐμ απ, hrainjam 
wunsis! Mth. v, 22 saei qipip dvala! askula voir pi 
ὅπ gaiainnan. 

. « Annotatio 4. — Non ut exceptiones habendi sunt 
casus : Mc. ix, 25. bu ahma bu unrodjands jah 
bau ps, ik bus anabiuda! xv,29 o sa gatairands bo 


alh jah bi brins dagans gatimrjands Do, nasei buk 


silban, cum hic non equidem vecativus, sed nomi- 
nativus more graeco stet; conspicuum est autem Luc. 
1, 28 fagino anstai audahafta, frauja mip pus, 
pDiuwpido Du in ginom, ubi audahafto spectares. 
Eodem modo ponitur participium piupida (masc.) et 
piu pido benedicta! Item Mc. x1, 9, 10; Luc. xix, 58; 
Joan. xn,13; sed Mc. xv, 48legitur hai s biudaniudaie. 

« Annotatio 5. — À regulis a) et 8) raro deflectitur; 
scilicet quandoque fit a) ut adjectivum articuli expers 
etiam debilem formam induat : Col. 1, 7 aipafras ist 
triggva (πιστός) faur izvis andbahts iesuis, hac for- 
mula alibi semper cum articulo occurrente (sa trig- 
qva andbahis , vid. infra 2) a) : permutata est autem 
utraque forma Rom. ix, 2, saurga. mis. ist mikila 
(vocal.) jah unweilo (conson. ἀδιάλειπτος) aglo; 
Mah. v, 19 saei laisjai sva mans sah minnista (con- 
Son. ἔλάχιστος) haitada. ip saei taujipb jah laisjai eva 
sah mikils (vocal. μέγας) haitada; —b) ut adjectivo 
greco articulum habente forma fortis gothice adbi- 
beatur: Joan. x, 41 ik im hairdja god s (ὁ καλός); 
Thess. Il, r, 5 taikn garaihtaisos (τῆς δικαίας) 
siauos gubs (sed Joan. vit, 24 τὴν δικαίαν χρίσιν re- 
gulariter vertitur po garaihton siaua); Col. ii, 10 


gahamob niujamma (civ νέον) scilicel mann; Luc. — 
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1, 70 rodida bairh munB veihaise (τῶν ἁγίων) bise 
fram anastodeinai aive praufete seinaize ubi veihaize 
animadversu dignum est, si, ut probabile est, sub- 
slantive ponitur; — δ) ut etiam cum substantivo 
sensu adjectiva vocalicam formam recipiunt et usur- 
pantur :;Mc. vij, 52 berun du imma baudana (surdus); 
xvi, 5 gasewun juggalaup sitandan]in taihsvai (iv 
τοῖς δεξιοῖς, in dextris); ui, 27. ni manna. mag κατα 
svinpbis (τοῦ ἰσχυροῦ, fortis) vilvan; Luc. xv, 7 
faheds vair bi b in himina in ainis fravaurhtis idreigon- 
dins bau in niuntehundis jah niune garaihtaise; 
Rom. xiv, 1 un mahteigana (τὸν ἀσθενοῦντα, de- 
bilem) galaubeinai andnimaib; Luc. v, $1 ni Daurbun 
hailai (ol ὑγιαίνοντες, sanati) leikeis ak bai unhailans; 
Mc. iv, 5 anbar gadraus ana stainahamma (τὸ 
«ετρῶδες, lapidosum). 

2) Cum articulo, qui adjectivo naturaliter conjun- 
gendus est, ubique sa pro οὗτος usurpatur. 

a) Hic porro articulus proxime quidem ponitur, 
non autem in gratiam adjectivi, sed juxta regulam, 
ubi ad substantivum refertur (vid. $ 195, 1); 
cum scilicet boc suhstantivum repetitur, vel quodam 
modo determinatur, ex, gr. genitivo, pronomine 
possessivo, 'etc,, cum insuper preguantem vel 
peculiarem signiücationem habet et in quibusdam 
formulis : Mc. xiv, 54, 55 qam in garda bis auhu- 
mistins gudjíns(xoo &pxupiox)-—ip bai auhumis- 
tans gudjans (oi ἀρχιερεῖς) sokidedun ana iesu veitvo- 
diba; vs. bó prima vice vocatur tantum du auwhumistin 
gudjin—auhwmistans gudjans (τὸν ἀρ χιερέα.---οἱ ἀρχιε" 
ρεῖς), quo in casu semper cum articulo ponitur 60, 
61, 63; xv, 1; item Joan. xvin, 19 propter vs. 14 sqq., 
quandoque etiam occurrit Dai auhwmistans gudjam 
pariter cum articulo (Joan. xi, 47), quia Judeorum 
summos sacerdotes designat ; Luc. v, $7 disairid 
pata niujo vein Dans balgins, przcedente vein nin- 
jata; 359 pata [airnjo (vein) batizo ist, prieeunte 
einshun drigkandane [airni (vein) ni suns vili jugg; 
γε. ὅθ; vn, 10 bigelun bana siukan askalk hailana 
(vid. vs. 2); vin, 15 bata ana. pisai godon airpai 
(vid. vs. 8); Mc. iv, 20 ejus loco adest anaairpoi 
pizali godon, vid. infra b); Joan. x,11 ik im hairdeis 
gods, hairdeis sa g oda saivala seina lagjip four 
lamba; xvni, 2, 5, gibai ἴηι libain. aiveinon. soh Dau 
ist 80 aiveino libains; xix, 5 usiddja iesus bairands 
Dana baurneinan vaip jah bo paurpurodon 
vastja (vid. vs. 2); Mc. xn, 20, 21 sibun broprakans 
vesum ja sa fruma (scilicet brobar ex broDrakan) 
nam qen—jah anbar —jah sa bridja (scilicet bro- 
bar); Luc. xx, 29 —51; Mth. xxvii, 64 Aait nu vitas 
hlaiva und bana pridjan dag (vs. 65 prins dagans); 
Cor. I, xv, 48 vileiks sa muldeina (scilicet manna) 
svaleikai jah bai muldeinans (scilicet mans, 
precedente vs. 47 muldeins); item pariter sa ufarhi- 
minakunda et vs. 49 bis airpeinins; Mth. vn, 47 sa 
wbila bagms akrana ubila taujiD (propter prece- 
dens all bagme); Cor. I, v, 1 mhraineip pata 
[airnjo beist (vid. vs. 6), Joan. vn, 2&4 po g^- 
raihton ξίαψα stojai b (praeeunte ni stojaib); Tim. 


* 
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J, 1, 10 ῥὲκαὶϊ kailon laiseinai andstandan. (prop- 
ter vitlodalaisargos vs. 1 vel god ist vitob vs. 8); 
Skeir. II, b iupapro qab Do veihon jah himi- 
nakundon gabaurb anbara Dairh Drohl uspulan 
( propter praecedens iwpapro gabairada ); ibid. 
pDboleikeinon us vambai munands | gabaur p (prop- 
ter in vamba aipeins aftra galeiban jag-gabairai- 
dau); Mth. xi, 20 τη baurgim. vaurpun bos mana- 
gistons mahteis is (propter is vid. ὃ 195, 11, c); 
Skeir. M, d nasjaids banaanavairban dom is 
gasaw; 111, 6 frauja bo ahmeinon anafalh daupein; 
Eph. 1, 6 ansteigs vas unsin bamma liubin sunau 
seinamma (propter pronomen possess.); Mth. v, $5 
Sairwsaulyma baurgs ist bis mikilins piudanis (re- 
gis Judzeorum); xxvii, 53 innatiddjedun in D o veihon 
baurg ( so baurgs est urbs princeps); Mth. v, 26 ni 
$14949gis jain bro, unteusgibis bana minnistan kintu 
et Joan. vi, ἀξ urraisja ina in bamma spedistin 
daga formule sunt (alias occurrit in spedistin daga 
vii, 57); Luc. xix, 30 gaggats in bo vàbravair bon 
haim δειχτικῶς dictum est, alibi autem adest haim bo 
vipravair bon vid. b ). Wem etiam sa haitana... hic vo- 
catus Mc. xv, 7, quod personam cognitam exhibet. 
Nec non et participio pass. consociatur articulus, ut 
Luc. 1, 4 insaht δὲ bos gafullaveisidons in uns 
vaihtins. Congruenter Luc. xv, 4 fert gaggip afar 
pemma (ralusanin scilicet lamba, quia supra fra- 
liusands ainamma lamba legitur. 


In posteriori tempore, quo sa articulus evasit, 
epistolarum interpretes primum eo ita usurpa- 
verunt , ut, praeonte Graco, ad substantivum antea 
expressum non relatus fuerit ; Cor. 1, vn, 26 man 
wu bota gob vis in Dizos andvairbons 
paur[tais ( διὰ τὴν ἐνεστῶτα ἀνάγχην); viu, 11 δα 
unmahteiga ana beinamma vitubnja brobar; χι, 25 
sa slikis so niujo triggoa (ἡ καινὴ διαθήκη) dt; 
Cor. li, i1, 14 anaklunnains bisos fairnjons 
triggvos; viu, 9 Data diupo unledi (ἡ κατὰ βάθους 
πτωχεῖα) ise wemanagnoda du gabein ainfal eins ize ; 
Eph. n, 4 gup gabeigs visands ix armahairtein in 
pisos managons frijapvos (διὰ τὴν πολλὴν ἀγήπην), 
in bizaiei (rijoda uns (bic veroarticulus spectari potest 
ut sequenti relativo requisitus, vid. $ 195 H, 5) ; iu, 
10 so manag[falpo handugei gups; nu, 19 bo 
ufarassau mikilon Dis kunpjis friabva; 1v, 24 gaha- 
mob bamma niujin mann; 90 Dana veihan 
ahman gups; vi, 21 tukeikus sa. liuba broDar jah 
triggva andbahts; Hem Col. iv, 7,9 et Col. 1, 7 
aipafrin bamma liubin gaskalkja; Eph. 1v, 22 
aflagjaib bi [rumin wusmeta bana  [airnjan 
mannan, bana riurjan bi lustum; Col. ni, 9; 
Col. 1v, 15 goleib nymfan jah bo ingardjon is 
aikklesjon ( Cor. I, xvi, 19 autem abest articulus ) ; 
Tim. I, 1, 14 eutbus bis audagins gups; 18 
driugais in baim bata godo drouhtivitop; Skeir. II, 
d tvos ganamnida vaihts, jah bata raihtis anasiunjo 
vato jah para andabahtan ahman; Eph. ui, 8 
eailamerjan bo un[airlaistidon gabein. 

b) Adjectivum contra articulum proxime advocat, 


DE NOMINE. 
eum scilicet substantivo ipsum postponitur, vel ut 


κω 
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apposiüo stat: Mth. v, 29 augo bata taihsvo; 
vi, 11 hlaif bana sinteinan; vin, 12 riqis bata 
hindumisto; Mc. 1, 26 ahma sa unhrainja; 
. 97; v, 15; 1x, 25; Luc. vin, 99; Mc. 1, 21 20 
laiseino $0 niujo; 1v, 20 airbai Dizai godon; v, 
7 gups pis hauhistins; viu, 58 aggilum Daim 
veiham; 1t, 7 sunus meins sa liuba; Luc. 1, 22; 
Ix, 99 ; Xx. 15; x, 50 in aiva bamma anavairpin; 
xi, 2 in haim po vipravairpon; xiw, 58 alh po 
handuvaurhton; Luc. m, 22 ehma sa veiha; 
iu, 26 ; Joan. vi, 59; xiv, 26; Eph. 3, 12; Luc. νἱ, 6 
handus is so taihsvo; vun, 417 fravaurhteis bos 
managons; Joan. vi, 15 hlaibam baim barisei- 
nam; $2 hlaf bana sunjeinan; vn, 97 in 
spedisin daga bamma mikilin dulpois; xv, 1 
veinatriu bata sunjeino ; Cor. M, 1, 6 preihanda 
in naseinais Dizos vaurstveigons; ΧΙ, 52 atia 
sa biupeiga; Eph. u19 fauragaggi runos bixos 


- gafulginons; Col. iv, 44 leikeis sa. liuba. —Mth. 


vi, 15 vigs sa brigganda; Joan. vi, 14 prau- 
feius su gimanda; 51 hlaifs sa libanda; xv, 25 
vaurd bata gamelido; Mc. iw, 45 vaurd bata 
insaiano; Luc. ut, 15 vaurd bata vaur bano; 
Mth. xi, 21 mahteis bos vaurpanons; xi, 95; 
xxvii, δέ pai vaidedjans bai mipushramidans; 
Mc. vi, 9 so handugeino 80 gibano; Luc, vi, 16 
seimon Dana haitunamn zeloten ; xv, 6 lamb bata 
[fralusano; Joan. vi, 27 bana mat bana fra- 
[(usanan; Cor. 1], 3, 8 aglon bo vaur banon; 
viu, 1 anst bo gibanon; Gal. i, 9; Eph. ui, 
"7 bi gibai anstais gups bízai gibanon mis; Mth. 
xxv, 44 in fon Data aiveino bata manvideo; 
Eph. iv, 22 Dbanma niujin mann. Damma gas- 
kapanin; Col. ur, 10. Sed ante adjectivum etiam 


. przetermitti potest articulus, ubi jam substantivo prs- 


ponitur : Eph. vi, 15 in bamma daga wubilin (iv τῇ 
ἡμέρα τῇ πονηρᾷ). 

c) Necnon et articulus ordinario ponitur, ubi 
adjectiva et participia substantive usurpantur. 


aa) Proxime quidem modi de quo 2) a) quzstio 
fuit : Mth. ix, 27, 28 laistidedun afar imma (vai 
blindans (duoceci) — gimandin ban in garda 
duatiddjedun imma bai blindans (hi ceci) ; Mth. 
vm,22,95 berunduimma b Lindan (cecum quemdam) 
— fairgreipands handu bis blindims (bujus ceci) 
ustauh ina; Mc. 14, 27 kasa svinDis vilvan, niba 
[αὐ ρὲ pana svinpan bindib; Joan. x, 5 fra- 
mapjana ni laistjand, wnte ni kunnun. bize [ra- 
mapjane stibna ; Luc. xvi, 10 sa in leitilamma 
uniriggva, quia pracedit saei triggus ist; 22 var b 
pan gasviltan b a mma unledin — gasvalt jah sa 
gabeiga (vid. vs. 19 et 20) ; Mth. ix, 55 rodida sa 
dumb a (vs. 52synonymus est manna bauds); Mc. v, 15 
gasaiwand Dana vodan sitandan (ddemoniacum de 
quo supra fuit mentio) ; xv, 92 ῥ αἱ mipushrami- 
dans imma (vs. 27 jah mib imma ushramidedun tvanj 
vaidedjans); Joan. xu, 5, 6 duwe ni fradoiliD tst 


par^am (egenis). Data qab ui ῥοεὶ ina. Dise 
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patrbane (egonorum) kara νεεὶ; Cor. 1, 1, 19 fraqistja 
enutrein. pise snutrane jah frodein bise fre- 
dane wsknaa ; et etiam 

bb) Quamvis vocabulum non antea nominetur, ad 
morem grecum et instar : Mth. v, 8 audagai bai 
hrainjahairtana (oi καθαροὶ τῇ καρδίᾳ) ; 31 
hausidedub batei qiban ist. bai mairizam (τοῖς 
ἀρχαίοις)" ni maur Drjaís; 59 ik qiba izvis ni anstandan 
allis bamma unseljin (τῷ πονηρῷ); Joan. xvi, 
15; Mib. xxv, 46 baí garaihtans (οἱ δίκαιοι) in 
libain aiveinon; Mc. x, 42 bai mikilans(oi μεγάλοι) 
ise gavaldand im ; xiu, 11 ναὶ baim qi buhaftom; 
xiv, 64 Du is xristus, sa eunus. bis piupeigins 
( τοῦ εὐλογωτοῦ); Luc. 1, 24 kann Duk, was Duis sa 
veiha (o yw) gups; w, δὲ; vi, 24 vai izvis baim 
gabeigam; Cor. II, xm, 12 goljand izvis bai 
veikans (οἱ ἅγιοι) allai; Eph. 1, 1; 1n, 18, etc.; 
Joan. xi, 39 svistar Dis daupine ( τοῦ τεϑνη- 
κότος ); 44; xu, 1; Luc. a, 49 gatavida mis 
mikilein δα mahteiga (ὁ δυνατός) ; Eph. πὶ, 20; 
Cor. 1, v, 10 ni blandaip iavis baim (aihufrikam 
jah vil vam; Luc. vi, 55 gods ist baim unfagram 
jah u nseljam; Cor. I, vin, 9 [ valdufni izvar bistugq] 
vairbai baim unmahteigam ( τοῖς ἀσθενέσι ) ; 11; 
ix, 23; ix, 31 varhb Dbaim vitodalausam ( τοῖς 
ἀνόμοις ) sve. vitodalaus; item x, 55. ni sokja patei 
mis kruk sijei ak pati baim managam ( τοῖς 
πολλοῖς); 17; v, 15 wmnimib banco ubilan; 
Gal. n, 10 bise unledane gamunan; Joan. 
xiu, 39; Gal. iv, 37 managa barna bizos aup- 
jens (τῆς ἐρήμου); v1, 1 jus Dai ahmeinana 
gabvasijaib Dana svaleikana ; Neh. vi, 17 managai 
vesun bixe reikjane (ἐντιμῶν) tudaie, paiei sandi- 
dedun aipistulons; Skeir. V, a Dize anavair bane 
eirsein ; Mth. xi, 14 sa minniza in. biudangardjai 
himine maiza imma ist. Pariter in neutro : Mth. v, 
91 bata managizo (τὸ περισσόν) baim us bamma 
ubilin (τοῦ πονηροῦ ) ist; Luc. m, 5 vairbib bata 
vraiqo (τὰ σχολιά)ὴ du raihtamma ; xvi, 11 pata 
&unjeino was iis galaubeib; 18 in bamma 
framapjin iriggevai; ἰδ Data hauho in mannam; 
xvin, 27 baia unmahkteigo (τὰ ἀγύνατα) ; Rom. 


viit, 55; 11, 22 pata makteigo (τὸ δννατόν) ; Joan... 


xvi, 15 bata anavair Do ( τὰ ἐρχόμενα ) gateihip 
izvis; Col. n, 17; Rem. vu, 15 bata biupeigo 
varp mis dauDws? ix, 95 heita, bo unliubona 
liubona *; Cor. 1, xw, 965 bo analaugnjona 
"hairtins is. svikunpa vairband ; xv, 55 skuld (iia 
enim loco skula legendum est) ist bata riurjo 


gahamon  unriurein jah Pata divane gahamon 
wundivanein ; Cor. II, πὶ, 10 Data vulbago; v, 11 


po alpjona; xm, Ἴ bata godo ; Gal. v, 9; Gal. wi, 7 


Data vipravairpo; v, 2 bata galeiko; Eph. v1, 12 5o * 
& na ; Cor. I, xv, 41] sa frums manna ; Me. v, 05 


ahmeirona. 


. * juxia graecum textum adesse deberet bo 
,Diubon τὴν dyes ; quippe cum valde obscurum 
videatur, ad quodnam nomen hoc neutrum plur. 
referendum sit ; insolens est hec forma consonantica 
prigdieato, qua vocalice esse deberet /iubg, quem- 
adupodum Cor. 1, rx, 22 vas baim unmahteigam sve 
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cc) Participium aetivi : Rom. eui, 97 jiukam Dairà 
Dana frijondan (eum, qui amat, amans ) uns; 
ix, 20 ibai gipip gadikis du Damma digandin (ad 
hunc fingentem) wa mik gatavides sva? ph. 1, 25 
[ullo bis alla in allsim usfulljandins; Mth. vi, 
14 favai sind Dai bigitan dans vig; xxvn, δὲ 
hundafabs jah pai mip imma vwitandamas ietua 
ohtedun ; Mc. x, 93 agluba Dai feihu gahaban- 
dans in piudangardja gups galeiband ; Rom. vui, ὁ 
garaihtei vitodis wsfulljada in wns paim πὶ bi 
leika gaggandam; x, A5 skauniei fotjus bise 
spillondane gavairbi, bíse apillondane piup; 
xi, 14 piupjaib bans vrikendans levis. Sic parti- 
eipium praesens consonanticam formam in omnibus 
casibus induit, excepto tantum nominative sing., qui 
vocalicam assumit : Mth. vn, 921 inmgaleipip ia 
piudangardja himine $a taujands viljan gups; x, 40 
sa andnimands isvis. andnimip mik; Mc. iw, 5 
urrann sa saiand s saian fraiva; χιν, 42 sa Levjands 
mik atnewida ; Luc. m, 11; vi, 49; Joan. vin, 47; 
Rom. 1x, 55; xi, 26; xu, 8; x11, $; xiv, ὅ; xv, 12; 
Cor. 1, vit, 15; Cor. Il, iv, 44; 1x, 10; x, 17; Gal. v, 
40. Thess. I, ni, 5. Consonantice ponitur tantem 
sa qimanda Mc. xi, 9; Lec. vis, 19, 20; xix, 58; 
Joan. xm, 15; Cor. lH, x: 4, comsequenter etiam 
Joan. mi, 81 (Skeir. IV, b) pro sa tupapro qimands 
leg! potuit gimende , quod sino dubio cum, 
gagganda Mth. 1m, 11 (Skeir. Hl, d) et etiam s 
inngaggands Joan. x, ἃ eccorrit. Femininum econtra 
semper habet eonsonanticam formam, qua hic in ei 
desinit : Luc. 1, 45 so galaubjandei ; Gal. ἵν, 21 20 
ni fitandel. 

dd) Perticiplum possivi : Joan. vi, 94 so qumana; 
Cor. Il, vit, 18 melida ni ἴα, bis anamahijandius, ni ia 
bis anamahtidins ; Mc. iv, 16, 18 Dai saiansns ; 
xit, 97 pans gavalidans ; Luo. vi, 18 bai anchoba- 
dans; vit, 10. pai insondidans ; Cor. 1, vn, 8 aim 
«nqenidam; Col. iv, 10 sa mip[rahun bana ; Philem. 25. 
In neutro : Mc, vr, 18 pata utapro inngaggando 
in mannan ni mag ina gamainjan ; viui, 20 Data wu 
mann usgaggande gamainei b mannan;. Luc. viu, 
44 pata in paurnuns gadriusando; Tim. l, v, 
45 svikunpa sind po aljaleéikos sik habandona; 
Mihi. vin, 47 6i sefulinodedi bata gamelido pair 
esaian ; xxvi, 9 usfulixoda bata qi pano pairhiai- 
raimian ; Luc. 1, 45 wstauhts bise rodidane; Mc. 
v, 14 pata vaur bano ; Mib, xxvit, 54 po vaur Danone; 
Luc. xvi, 10. Doanabudenona ; Jean. xu, 6 pau 
innvourpgno ; Cor. ll, 1v, 48 Do gesaiwanona. Alia 
partieipiorum exempla vid. Gloss. v. Data 5) ὁ). 

« Annoftatio 6. — Quod hic etiam vocalica forma 
quandoque adhibeatur, ex falsis lectienibus eredide- 
runt, nempe Luc. xx, 15 sun meinane bana li ube- 


unmahteigs; xiv, 25. Ceteram | àuic feminino 
conferri potest. Phil. i, 2 ubi Gothus βλέπετε τὴν 
κατατομήν per saiwip bo gamaitamom (vióde 
hanc concisam) converti. Nonne hie femininum, ul 
managein vel simile aliquid, supplendum esset ἢ 
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ahmans ba: unhrainjai. Ha autem forme emen- 
datse in liuban (juxta recetiorem vocabuli partitionem), 
fruma (juxta codicis lectionem) et unhramnjans (etiam 
juxta codicem) nunc ab omnibus recepta sunt, excepto 
solo Graff, qui de ultima emendatione se persuasum 
esse non voluit, alium corrigendi modum conpjiciens 
Sprachsch. V, $6. Legitur insuper Rom. xi, 24 Di 
vilibeis alevabagmis, quod non equidem emenda- 
retur, forte mutatum in vilDpeins, cum vera forma 
esset vilpjins ; insuper Skeir. I, c Data gadob (cujus 
lerma consonantica exstitisse non videtur) et Rom. x, 
H gipip auk bata gameli p (cujus loco Data game- 
lido diflicile scriberetur). 

«Annotatio 7. — Quamvis Gothus neutro plur. ad- 
jectivorum et participiorum ad designanda abstracta 
adhibito morem grecum imitari videatur : Cor. ll, 
vui, 21 garedandans god a (xeY4) ; v, 11 bo al bjo- 
πα (τὰ ἀρχαῖα, hee verüsta) uslibun, sai vaurpun 
niuja alla (τὰ πάντα, omnia); item alla et bo ella 
vid. 8 295 V, 1; Cor. Il, 1v, 48 ni fairveitjands pisei 
gasaiwanane ak bixei ungasaiwanane, unte bo 
gasaiwanona riurja sind 3» bo ungasaiwanonq 
aieeina (τὰ βλεπόμενα ---τὰ μὴ βλεπόμενα, visibilia — 
invisibilia) ; singularem tamen casum etiam usurpat, 
more germauico : Gal. v, 24 vaursiva leikis sind ho- 
rinassus, kalkinassus — —jah bata galeiko baim 
(germ. das Gleiche gr. τὰ ὅμοια, similia) ; Luc. xvi, 
95 skal manag (germ. Viel, gr. πολλά, mulia) gabu- 
lan ; Mc. 1v, $4 sundro siponjam feinaim qndband al- 
lata (germ. Alles gr. πάντα, omnia) ; xui, 25; Luc. 
1, $9 ; Cor. 1l, vii, 14 ; Mc. vit, 8 daupeinins aurkje 
jah stikle jah an bar galeik svaleikata manag 
(gr. ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα πολλά) taujip; Luc. vi, 
$0 aj bamma nimandin Dein (τὰ σά) ni lausei ; Mc. 
vn, 15 Data utgaggando (ἐκπορευόμενα) us mann 
pota ist bata gamainjando (τὰ χοινοῦντα) mannan.» 

$ 197. I. CouranaTIvus. 4) Comparativus formam 
consonanticam semper induit, vid. αὶ 196 Il, 1) &). 

2) Loco comparativi maís, magis, cum positivo haud 
infrequenter usurpatur : 3c. iz, 42 go D. ist imma 
mais ( xa3óv—pà20ov) ; Skeir. 1, c gadob ves mais 
Dans wfhausjandans diabulau gagissans vairban nas- 
jandis laiseinai ; coll. Gal. 1v, 12 managa barua 
pizos aubjons mais pau Dixos aigandeins aban. 

« Ànnotatio 1. — [mo etiam sais corroberativum 
comparativo ipso conjungitur : Mth. vi, 26 niu jus 
mais vul brizans ! eijub (μᾶλλον διαφέρετε) Daim ἢ 
Cor. lI, vui, 22 bropar gakausidedum fileus mais us- 
daudozan (simpliciter πολὺ σπονδαιότερον) ; Phil. 
1, 23 lustu haba mip aristau visan, und filu mais ba- 
i120 (μᾶλλον κρεῖσσον) ἴεί. E contrario dicitur Mc. v, 
26 ni vaihtai botida mais vairs habaida nop quoquam 
sanata, sed potius pejus habens. Ceterum Ulfülas 
pleonasmo paululum abhorret, quippe qui Μιὰ. v, 
90 περισσεύει ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμμα- 
τέων per managizo vair bi b garaihteins iwaraisos beu 
Dise bokarje convertat. » 


! Quod hae przferenda s)t lectio pro ea consueta, 
ἃ Schmellerio (Gloss. Hell. v. uhia), lieet posterius, 
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5) Determinationes comparative sunt filu, filaus, 
und βία mullum, tan, wan filu, und tan βία quan- 
tum, Damma tantum, 86 adeo : Mc. x, 49 is [iln 
(πολλῶ) mais hropida; Cor. l, xii, 99 igggara. wi 
parf ak mais filu boei bugkjand lipive telkis lasi- 
voslas visan ; Skeir. VI, d; Luc. xvnt, 99 is und 
[iiu πιαὲ 4 hropida ; Cor. 11, «1, 9; Phil. 1, 25; Cor. 
JH, vii, 15 ana. gaprafsteinai unsarai filaus mais 
faginodedum ; vis, 22; Skeir. IIl, d 1&4 daupeine 
fohannes ana midumai tvaddje ligandei, μίαν beihandei 
raihtis vitodis hraincin ib minnizei filaus alvag- 
geljons daupeinai ; V, c; VII, c; Rom. xx, 12wan 
mais fullo ize? 'Tim. If, 1, 48 wan filu mais in 
Gifaison andbahtida mis, vaila bu kant ; Rom. τι, 24; 
Mth. x, 925 jabai garda valdand baiailzaibul haihaitun, 
und wan [ilu mais Dans innakundans is? Mc. 
vi, $6 wan filu is im anabaup, mais bamma eis 
meridedun ; Skeir. V, d pauhjabai ws himina ana 
fir bai in manne garehsnais gam, akei ni be haldis 
uir beins vas nih us alr pai rodjands. 

&) Quam post cemparativum dicitur Dau vel dativo 
comparati nominis exprimitur, vl. infra $ 250. Plus 
quam (ὑπέρ, παρά praepositione ufar cum accusa- 
tivo verlitur : Mth. x, 57 saei frijoD αἰίαπ aip bau 
aibeit u[ar mik (super me, id est, plus quam me) 
nist meina wairbs; alia exempla vid. Gloss. h. v. 
Hanc tamen exprimendi rationem exemplari pro- 
priam Gothus quaadeque preetermittit, dativum δὲ 
consuetum usurgons : Lue. xvi, 8 Dai sunjos Dia 
eivis (rodesans sunum liukadis sind prudentio- 
505 (iliis ( φρενεμότεροι ὑπὲρ τοὺς vloée). 

« Annetatio 2. --- Comparative autem absolute po« 
sito, vel sententia allera cum quam ex contextu sup.» 
plenda est, vel adhibitis quibusdam determinativis 
vocabulis, ut seíite, equo, forsan et similibus, cone 
vertendum : Phil. n, 88 sniusmundos (σπουδαιο- 
τέρως, festinantius solito, 400) insandida aipa[rau- 
deitu εἰ Besaiwandans ὅκα ofira faginop jah Wk hla- 
8028 (ἀλυπότερος, hilarior forsan) sijaw. Sed sepe 
Gothus in eo casu. positivum pro grace cemparativo 
adhibet : Tim. H, 1, 8 vaila pu bant, bene ta seis, 
ὅτ. βέλτιον magis (quam ut tibi dieere epus habeam); 
«ἀχιον citius Joan. xiu, $1 ; Tim. L, ni, 14 per epreuto 
subito, cito. Graecum autem imitatur, cum scilicet post 
pesitivam pregnanto significatione geudeatem καὶ pe- 
aitur : Mc. ix, 435 40 ῥ (καλὸν loco βέλτιον) Pus üt 
haufamna in. [ibain geleiban bau toos πέμπε ^a- 
bandin galei ban in gaieinnan. » 

ll. SopzaLAtIvus, 1) Superlativus vocalicam simul 
et consonapticam formam induit, quse eodem modo 
hic inter se diserepant 21996 in pesitivo, qua dere 
vid. ὃ 196. 

2) Jam vero Gotbus comparativum et superlati- 
vum accuratius &trictiusque Greco distinguit, binc 
&epe comparativum pro greco superlativo et vice 
versa us&rpai; huc ergo veniunt prater compara- 
va jr&m« ct aftuma $ 196, I1, 1) b) laudata, et 66. 


et llalbersma conjecta, ad ΜΙΝ. vy, 26; Gal. u, 6 
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quentia : Mth. xxvit, 64 ist. so a peidisei ( poste- 
rior, gr. ἡ ἐσχάτῃ) airsiba vairsizei pizai frumein; 
Mc. 1x, 54 du sis misso andrunnun, warjis maists 
(maximus, gr. μείζων) vesi ; Luc. 1x , 46; Mc. rv, 94, 
δὲ kaurno sinavis m in nist allaize fraive (minimum 
inter £àmina, yT. pixpocspov, minus quam omnia se- 
mina) ist, jah ban saiada, urrinnib jah vair bi p allaize 
grase maist (μείζων) ; Luc. ix, 48 sa minnista 
(μιχροτερος) visands in allaim sa vairpip mikils; 
Μιὰ. vin, 12. usvairpanda in rigis bata hindumisto 
(ἐξώτερον) ; Cor. I, xv, 19 jabai in pisai libainai ainai 
in zristau venjandans sijum, ar mo stai (miserrimi, 
gr. ἐδλεεινότεροι ) sium. allaize manne; Luc. xx, 32 
spedista (ulüma, gr. ὕστερον) allaize gadaupb- 
neda jah so qens ; Tim. I, 1v, 4 ahma svikun Daba φὶ δὶ ἢ 
Datei in sped istaim ( ὑστέροις) dagam afstandand 
sumai, In his omnibus locis usque ad Mc. iv, 322, 
etiam Lutherus superlativo usus est. 

« Annotatio 1. — Superlativus adhibito filu circum- 
scribitur : Cor. 1l, xu, 9 filu gabaurjaba ( ἥδιστα) 
wu mais wopa insiukeim meinaim. — ὁὅ6Θ6Θ-: 

« Annotatio 2. — Non semel in locum superlativi 
positivus inducitur : Luc. xvr, 10 saei (riggvs ist in 
leitilamma ( ἐλαχίστῳ), jah in. managamma triggvs 
is! probabiliter ut sermo concisior evadat, item 
etiam xix, 17. » 


9$. NUMERALE. 


$ 198. I. Vocabula quantitatem numericam in ge- 
nere designantia, ut : nianags multum, Jleitils, fave 
parum, halbs dimidium, alis totum, adjectiva sunt et 
ut adjectiva tractanda, vid. ὃ 196. Substantiva autem, 
quae cerium objeciorum numerum significant, ut : 
duodecim (gall. une douzaine, germ. duisend), 
sexaginta (gall. «ne soixantaine, germ. schock), e&e., 
in nostris fragmentis nusquam occurrunt, excepto 
ievi, quinquaginta (gall. une cinquantaine ) , vid. ad 
Cor. 1, xv, 6. Ac 

Wl. CanpiNALLA. 1) Do 
4 104. 

2) Cardinalia notis numeralibus ss»pissime ex- 
primuntur, vid. $ 4 4 ; sspe etiam vocabula et signa 
Rnumerica commiscentur. 

δ) Jam vero vocabula et signa numerum com- 
plexum compositurs , ita sunt inter se ordinata , ut 
mojor numerus incipiat, sequente minori ; decadibus 
insuper et unitatibus, et in genere duobus posteriori- 
bus numeris, nec non et ubi centurim et decades 
conjunguntur, jah interponitur, eadem copula pro 
numeralibus notis, precipue pro majoribus, mi- 
nime necessaria. Novem (et forte eiiam octo ) cum 
decade per decadem proxime superiorem, uno vel 
duobus subtractis exprimitur (ainamma vel tvaim 
vans) : Esdr. u, 9, 10 sunjus. saxzaiaus *u' j sunive 
banauis *z* t*. δ; 11, 56. niunhunda “μι g* ; Neh. vi, 
45 *m dage jah “δ᾽; Luc. τι, 87. ahtautehund jah 
. fidvor.; xv, ἃ niuntehund jah niun; Esdr. wu, 46 
niuntehund ja ἃ “κ΄; Neh. v, 11 *r jah “κ; Esdr. 


ipsorum flexibilitate vid. 
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n, 12 Dusundi *w: w q; $1 busundi n: δ᾽; 29. pw. 
sundi 5; 15 tva tusundja *j* q- ; Mc. v, A5 tvos 
Dusundjos * ; Esdr, 11, 55 *g* Dusundjes *k- |: ; Joan. 
Nr, 10 fimf Dusundjos ; Cor. 1], x1, 24 fram iudaium 
Rdvortiguns ainamma vanans (idest40 — 
ἃ -Ξ 59) nam. 

« Annotatio 1. — Insolens est Gothis hic locus re. 
centem germauicam linguam sapiens Neh. vi, 45 *e 
jah *k* οἱ Gal. 1, 4 cod. B — (quatuordecim) , cujus 
loco cod. A Cor. Il, xu, 2 rectius — habet.» 

4) Caeterum numeralia vocabula substantivo sive 
preponuntur sive postmittuntur : Mth. vi, 24 wi 
manna mag tvaimfraujam skalkinon ; Luc. ix, 
δὲ vaires tvai miprodidedun imma. 

5) Cardinalia autem vel usurpantur a) Adjective, 
ut Mth. vir, 19 ains. bokareis; Mc. v1, 9 ni vasjaip 
tvaim paidom; xxvn, 65 ofar brins dagani 
wrreisa; joan. xi, 17 juban fidvor dagans ha- 
baida in hlaiva ; Luc. vru, 9 usiddjedun un&ul pons 
sibun; xvin, 12 taihun prutsfllai mans ; Mc. viu, 
9 vesun sve fidvor busundjos, etc.; vel habent 

b ) Genitivum partitivum post se : Luc. v, 17 var b 
in ainamma dage; Mth. v, 19; Mc. vin, 98 etc; 
Mc. x1, 1 insandida tv ans $iponje; Joan. vi,19 
farjan sve spaurde *k: jah -e*; Mth. xxvu,5 prinai- 
guns silubrinaizse; skeir. VII, d in aupidai *w 
jer e attans fodida; Joan. vin, 57 fimftigunajere 
nauh ni habais ; Luc. xv, 4 taihuntehund lambe; 
Joan. vi, 7 tvaimhundam skatte hlaibos ni gano- 
hai sind ; Luc. vii, 41 ains skulda skatte fim[- 
hunda; 1, 44 vesun sve finf busundjos vaire; 
xiv, 51 mip taihun busundjom —mip ἐν αἱ mtigam 
pusundjo. 

lil OnpiNarn. 4) Consonantice semper occurrunt 
vid. $ 196, 11, 1) c). 

2) Apud Nehemiam etiam notis numeralibus scri- 
buntur : v, 14 fram jera *k* und jer -l- ; vi, A5 wstau- 
hana varp so baurgsvaddjus *e* jah *k* daga meno[s 
ailulis. 

« Annotatio 2. — De duobus prioribus numeris hoc 
est animadvertendum : 

«a) Quod forma ainaha, fem. ainoho ab ains derivata, 
germanico einig, einzig, lat. unico respondeat, et con- 
sonantice semper flectailur : sunus ainaha (filius uni 
Luc. vu, 12; 1x, 58 et dauhtar ainoho. viu, 42. 

« b) Unus, εἷς, ubi non sub'respectu numerali oc- 
currit, sed tantummodo identitatem duorum in uno 
indicat, gothice dicitur sama (idem) : Mc. x, 8 sijaina 
po tva du leika samin (sint hzc duo ad corpus 
idem) ; Luc. xvn, 94 Dizainaht tvai vair band ana li- 
gra samin; Eph. n, 14 gatavida bo ba du samin. 
Hinc etiam Eph. vi, 9 im jah izvis sa ma frauja isl, 
ubi Greecus ὁ κύριος cum articulo habet. 

« c) Ad duo referuntur etiam ambo, pro quibus G^- 
thi duplicem habent formam, bai scilicet et bajo: 
qua eodem modo inter se discrepant atque latiue 
uterque et utrique, nempe bai ponitur ubi qu:estio est de 
duobus tantum objectis, quz ut quodammodo inter $c 


! De busmdja et busundjos genere discrepantibus vid. ad Esdr, p, 15. j f ] epus 
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conjuncta, κῶς nói 1& Untim coudunata habentur vel 
cogitantur, bajops vero, ubi de objectis diversi ge- 
neris vel duabus partibus agitur. Quod discrimen 
Gothus stricte servat, licet in graeco textu ἀμφότεροι 
pro utroque casu inveniat : Luc. 1, 6 vesun garaihta 
ba, scilicet Zacharias et Elisabeth ; item vs. 7; v, 7 
ga[ullidedun ba bo skipa utraque navis; vi, 59 ibai 
mag blinds blindana tiuhan. niu bai in dal gadriu- 
sand ; vii, δὲ ains skulda skatte. finmfhunda, ip anpar 
fimftiguns. 48 ni habandam Don, wapro wsgebeina, 
baim fragaf utrique, id est, ambobus debitoribus 
per oppositionem ad creditorem ; Eph. n, 14 gata- 
vida bo ba du samin; 16 gafriboda bans bans in 
ainamma leika gu ba. E contrario ΜΕ}, rx, 17 et Luc. v, 
98 giutand vein juggata in balgins niujans jah b a j o- 
pum (vinum scilicet et utres) gabairgada; Eph. 
n, 17, 18 gavairpi izvis juzei fairra jah gavair pi 


Daim dei  newa wnte αὶ ina habam atgagg 


bajops ( nempe vos et nos ex diversa parte ) 
du attin; Skeir, Ill, d (vos ganamnida vaihts. sveta 
bajopum (nimirum corpus et anima) du daupei- 
nais garehsnai ; MI, ἃ bajopbum (scilicet Joannes 
et Christus, qui sub respectu baptismatis hic oppo- 
nuntur) daupjandam jah ainwa barammeh seina ana- 
flhandam daupein mi p sis misso sik adrunnun sumai. 

« d) Quoad usum vocabulorum ains et anDar in 
sententiis. coordinatis (ains — anpar, anpar — an- 
par, etc., unus — alter, etc.) vid. ubi de sententia 
composita tractatur. » 

IV. DisrhisuTIvA. Si tveihnai duo (ἀνὰ δύο) excipias, 
distributiva gothice non occurrunt, sed per wazuh 
et warjizuh quisque, et bi (χατά) cireumscribuntur : 
Luc. 1x, 5 ni vaiM nimaiD in vig, nih tveihnos 
(ἀνὰ δύο) paidos ; Mc. vii, 51 qam at marein galeilaie 
mip teeihnaim markom (ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων) ; 
Me. vt, 7 dugann iesus bans tvalif inaandjan. tvans 
wanzuh (ἀνὰ δύο); Luc. x, 1, ix, 14 gavaurkeip im 
anakwmbjan kubituns ana. warjanoh fimftiguns 
(in quemque quinquaginta, gall. cinquante par cin- 
quante, ἀνὰ πεντήχοντα), coll. Mth. xxvn, 15 ; Mc. xv, 
6; Cor. Il, xiv, 27 jupe rasdai was rodjai, bi tvans 
aibbau maist b rins (κατὰ δύο, secundum duos aut 
maxime tres ). Singuli (καθ᾽ εἷς) dicitur ainwarjizuh 
Rom. xi, 5. 

V. MurmIPLICATIVA ét PROPORTIONALIA ainfalps sim- 
plex, fidwrfalbs quadruplex, taihuntaihund[a! ps 
centaplex, managfalps multiplex, eic. ut adjectiva 
spectanda sunt. 

VL IrEnATIVA semel, bis, etc., qua in aliis sermo- 
Dibus adverbiis exprimuntur , gothice redduntur eo 
modo : una vice, duabus vicibus, etc. : Cor. 1], xt, 
24, 25 fram iudaium fimf sinbam ( πεντάχις) 
nam, brim sinp am (τρίς) vandum usbluggvans vas, 
ainamma sinba (ἀπαξ) stainibs vas; Mc. xiv, 72 
anparamma sinba (ix δεντέρον) hana vopida. jah 
gamunda paitrus bata vaurd sve qup imma iesus, Da- 
tei faur bize hana hrukjai tvaim sinbam (δίς), invi- 
dis mik brim sinbam; Luc. xvu, ἃ jabai sibun 
sinbam (ἐπτάχις) ana. dag fravaurkjai du Dus jah 
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sibun sin bam aná dag gavandjai sik. Alia exempla 
vid. Gloss. v. sinD. 

Cum ordinalibus prima, secunda, tertia vice neu- 
trum ia accusativo ponitur ? Cor. Il, xu, 14 sai 
pridjo pata (τρίτὸν) manvus im qiman. Coll. fru- 
mist (πρῶτον) primum et Data anpar (τὸ λοιπόν) c- 
terum. 

4. PRONOMEN. 
À. PBRONOMEN PEBSONALE. 


$ 199. 1) Pronomina personalia sunt : pro prima 
persona ik ego, veis nos; pro secunda Du tu, jus vos; 
pro tertia, quze diversi generis est, is is, δὲ ea, plur. 
eis ii; ea hic , so hzc, plur. bai hi, et pronomen re- 
flexivum sik se. 

« Annutatio 1.— 12 idem est atque grecum αὐτὸς, ὁ 
(gall, i/), sed adjective sumi non potest pro: hic, ille ; 
86 autem aquivalet gra. αὐτὸς 6t οὗτος et consequen- 
ter est etiain adjectivum ; de horum pronominum di- 
scrimine vid. ἃ 202,1. » 

2) Cum pronomea personale subjectum est, pecu- 
liariter non exprimitur, quia jam in terminatione 
verbi implicite continetur. Verum tamen explicite 
adest 
7* a) Pronomen prim:e et secundze persons, cum sci- 
licet quedam emphasis in eo jacet, cum przsertim 
ad aliud opponitur : Joan. vi, 20 ohtedun sis, baruh 
qap iesus : ik m, ni ogei p iavis ; Luc. x, 24 managai 
praufeteis jah Diudanos vildedun. saiwan, patei jus 
saiwib; Joan. xv, 5 jus (non opus habetis ut mun- 
demini , nam) hrainjai sijup ; Cor. 11, v, 21 xristus 
faur uns gatavida fravaurht, ei veis vaurpeima ga- 
raihtei gups; 1, 25 ab ban ik veitvod gub anahaita 
ana meinai saivalai ; Luc., 1, 18 ik im sineigs jah gens 
meina framaldrozei in dagam seinaim; Mth. m, 11 
ap pan ik in vatin izvis daupja, ip sa afar mis gag- 
ganda svinbosza mis ist; v, 21, 92 Mhausidedup 
patei qipan ist Dbaim airizam ni: maurpjais. apban 
ik giba izvis — vi, 12 affet. uns. patei skuluns. si- 
jaima , svasve jah veis affelam baim skulam un- 
saraim ; item , precedente jah, x, 52, 55 ; Cor. IM, 1, 
6; Joan. vut, 15 jus δὲ leika stojib, ip ik ni stoja 
ainnohun : 21 Dbadei ikgagga, jus ni magup giman; 
25 jus us baim dalabro sijub, ip ik us boimiupapro 
im ; Cor. IJ, xut, 9. fsginom, ban veis siwkam, ip 

jus svinpai sijub ; Cor. 1, v, 18. niu Dans inna jus 
stojib , ib bans uta gup stojip; vu, 129 aim 
an paraimik qiba, ni frauvja; Rom. x1, 18 mi pu pe 
vaurts bairis ak so vaurts bairib Duk; Gal. n, 10 nu 
ni banaseips ik, ip libai b in mis xristus. In his et plu- 
ribus aliis casibus personale pronomen Gothus adhi - 
bei, preeunte Grzeco, cujus etiam exemplum sequi- 
tur et in sequentibus : Cor. Il, 1, 4 ei mageima veis 
ga pra(stjan (εἰς τὸ δύνασϑαι ἡμᾶς mo paxalsiv); Eph. r, 
4, 12, 18; 1v, 22. Rarius autem pronomen absolute 
usurpatur, ut Mth. v, 17 ni hugjaiD ei ik qemjau, 
quod aliunde non requiritur, cum x, 54 legitur sim- 
pliciter, pretermisso pronomine, ni agjaip patei 
gemjau. Econirario Gothus frequenter inducit 

b) Pronomen tertiz persons, ubi Graecus eo non 
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utitur : Mtb, x1, 25 jabai in. saudaumjam vaur βεῖπα 
mahteis Dos vaur panons in lsvis, aib pau eis veseina 
(ἔμειναν) und hina dag; Mc. xv, 44 peilatus sildalei- 
lida, ei 1s juban gasvalt (τέθνηκε) ; Cor. 1, xvi, 12 
$na bad, ei is qemi (6s) αἱ isvis, ssepe imprimis 
apud Lucam ( 1, 65; vit, 15. xiv, 14 ; xvii, 58) et 
Joannem (vi, 91 ; τσ, 8, 12, 18; xi, 15; xw, 17: 
xvni, 28, 40 ); xvi, 58 pronomen etiam adest, ubi 
subjectum tamen subsequitur : ip eis qe pun du 
imma iud αἱ οὐδ, vid. ad b. 1. 


« Annotatio 9, —Post constructionem participialem, 
qus 3 verbo pendet (et consequenter non est abso- 
Juta) et initio sententie ante verbum ponitur, pro- 
nemen, equidem tum redundaus, sed praeeunte Gra- 
eo, in objectali casu flexum repetitur : Eph. 11, b e ἐν 
sandans uns daupans (raeaurhiim mipgaqivida uns 
svisiau ; Mth, xxvi, 74 usgaggandan inain daur 
gesaw ina anpara ivi ; Me. v, 8inngaggandan 
ina in skip bap ina saei vas vods ; 1x, 38 galei pan- 
dan ina in gard siponjos is frehun ina; Mc. 1x, 9 
dalab etgaggandam im af fairgunja anabend m ; 
Mtb. vi, ὅ innutgaggandinimma in hefarnaum 
dsatiddja im ma hundafaps; 25 innatgaggandin 
imm a in skip afariddjedun imma siponjos is; 98 ; 
Mc. v, 2; Luc. vi, 39; xvin, 12; Joan, vin, 50; xii, 
91. Deficit tamen prius pronomen in constructione 
parüicipiali, et verbo tantum postponitur apud 
Mih. 1x, 38 qimandin in garda duatiddjedun imma 
pei blindans. Megis autem absoluta videtnr partici- 
pialig constructio, ubi verbum construitur eum pra- 
positione, 4825 repetito prosomini prsepoenitur : Mth. 
ix, 237 warbondin lesua jainpro laistidedun 
afar imma tvai blindans abeunte Jesu illinc, secuti 
gunt post eum duo exci ; vui, d dajapb atgaggand in 
imma af fairgunja laistidedun a (ar imma iumjone 
managos ; xxvii, 19 silandin imma ana stauastola 
jnsandida du imma qens; Mc. v, 21; x1, 27; Luc. 
vi, 6; Skeir. |V, a; alias autem praepositio etiam 
8816 constructionem partieipialem stare debet, ut 
Luc. xix, 26 af bamma unhabandinjah Datei ha- 
bai p afnimada a f imma. ltem etiam post relativum: 


Mc. iv, 35 Diswammeh saei habaip, gibada i m-. 


ta. Coll. $ 203 aunot. 4. 

« Annotatio 2. — Quando post impersonalia gra- 
68 pronomen in sententia subordimata sequitur, 
Gothusg, ubi pro impersonali personale verbum usur- 
pat, hoc pronomen personale prstermituit. Quod 
pariter facit, cum ad cireumseribendam infnitivam 
sententiam verbo finito loco inünitivi utitar : Lue. 
xvii, ἐδ skal(gall. il doit, germ. er muss, gr. δεῖ 
αὐτὸν Oportet eum) manag gapulan; xix, 11 δὲ Datei 
newa iairusalem vas (διὰ τὸ---αὐτὸν εἶναι); 15 bipeat- 
yandida sik (ἐν τῷ ἐπανελτεῖν αὐτὸν) ; Joan. xu, 18 
hausidedun ei gatavidedi (aec. eum inf. αὐτὸν 
πεποιηκέναι) Do taikn; Eph. iv, 17 veitvodja in frau- 
jin ei banaseibs ni gaggaip (acc. eum inf. ὑμᾶς repe 
πατεῖν); Cor. Hl, viu, ὁ svaei bedeima (sig τὸ πα- 
ροιχαλέσαι ἡμᾶς) Leitaun. Raro autem pronomen post- 
ponitur : Luc. xviu, 25 mip banei newa vas is iai- 
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reikon ; attamen interpres epistolze ad Ephesios sepe 
hoc eo modo habet : Eph. 1, 18. ei 33jaiíma vei ; 
(εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς) dtt haseinai; 18; 1v, 22; 1, ὁ vero cod. A 
pronomen veis more lingue consueto preetermittitur , 

t Annotatio 4.— Loco pronominis tertize persona 
substantivum (cujus sedem tenet) repetitur : Cor. 1, 
vii, 49 jabai was bropar qen eigi ungaleubjandein jah 
so gavilja τ. bauan mib imma, πὶ afletai bo qen 
( hanc mulierem, gr. omn. αὐτήν); item vi, 15 ni afle- 
tai bana aban (hunc virum, gr. αὐτόν), ubi forsan 
interpres cum codicibus τὸν ἄνδρα legit, ita ut paral- 
lelismi causa etiam przecedenter bo qen pro ija poe- 
suerit. » 


3) Pronomen secunda persona ante allocutienem 
veletiam in appositione allocutionis ponitur : Lue, 
iv, 25 pu leiki (lxvpé) hailei buk silban ; Cor. 1, vu, 
46 wa nu kannt, bu qinon (γύναι); Eph. v, 25jw« 
vairos (oi ἄνδρες) frijob qenins isvaros; vi, 9 ἦμὲ 
[rau jans (oi κύριοι) Data samo taujaip. ( puncitione 
posu interpretationis paululum mutata Jegendum 
est ; et vos domini) ; Col. iu, 18 jusqinons (αἱ 
γυναῖχες ) ufhausjai  vairam iscaraim ; 303; ἵν, 1; 
Gal. 1v, 21 gipip mis jus uf vitoda viljandani 
visan (oi — θέλοντες) pata υἱοῦ niu hausei b; Mth. xxv, 
44 gaggaib (airra mis jus (raqi banana (οἱ κατε 
ραμένοι)}; Luc. vi, 25 vai isvis jus sadans mu(o 
ἐμπεπλησμένοι). — Mc. ix, 28 pu ahma Bu wnrod- 
jands (τὸ πνεῦμα τὸ ἀλαλον) tk pus anabiuda* qgagg ; 
Luc. x, 15 jah pu kafarnaum Du und himin sshaw- 
hido (xai σὰ K. ἡ fog οὐρανοῦ ὑψωθεῖσᾳ ) gadrausjasa ; 
Mtl. vi, 9 atta usar pw in himinam (ὁ ἐν τοῖς οὐρα» 
vois). 

« Annotatio 5. — Nec non et pronomen prima per- 
sonz pari modo in oppositione ponitur loco artieuli : 
Phil. m, ὅ veis sijum bimait v eis ahmin qub skal- 
kinon dans (oi—3JAacvptoovrec). » 

4) Pronomen tertiz persone is οἱ reflexivum in 
objeeto sequenti modo discrepant : 

a) Reflexivum refertur ad subjectum sententiz, is 
autem ad objectum vel ad aliquid extra sententiam 
nominatum : Mih. vi, 29 nih saulaumon gavasida sik 
eve ains Dize blomane ; viu, $2 run gavaurhiedun εἰς 
olla so hairda; xxvn, 55 qinos laistidedun afar iesua 
andbahtjandeins im m a; vi, 8 vait ata izvar pisei jua 
paurbup, four pizei jus bidjaib $na; xxvn, δῆ trazei- 
da du gupa, lausjaidaw (scilicot Deum) su ina; viu, - 
9 manna Drutsfill habands invait ina (nempe Jesum) ; 
vit, 94 saei. hausei D vaurda meina jah taujip Deo, ga- 
leiko in a vaira frodamma ; v, 39 jabai was Duk sies- 
tai bi taihsvon Deina kinnu, vandei im ma jak bo an- 
para; Mc. n, 19 qap im iesusx iba magun sunjus 
brup[adis, und Datei mip $m ist brup(ape, fastan, 
4va lagga veila sve mip sis haband brubfad, ab ban. 
atgaggand dagos, ban afnimada af im sa brubfaps; 
Joan. xin, 52 gub hauheib ina (ülium) in eie jo. : 
sunus hauhida ina (Deum). 

Idem etiam se habet participium in cesibus obli- 
quis positum cum articulo; non equidem quasi sol- 
veretur in : cum eo qui, objecto evadente subjeeio, 
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sed ut simplex objectum, sik ad subjectum sententise 
relato. Mc. n, 38 daveid hiaibans faurlageinais matida 
jah gaf baim mip sis (scilicet Davide) euandam; 
Luc. vt, 4; 52 jah pai fravaurhtans frijond pans fri- 
jondans sik (non equidem hos amantes seipsos, sed 
amantes peccatores, qui subjectum efformant); vni, 9 
iesus du bizai afarlaistjandein sis. managein gab; 
xiv, 12 qab. Damma haitandin sik; Mc. v, 50; Luc. 
xiv, 51; xvii, 7; Joan, vii, 48; vut, 515; xin, 16; 
Rom. x, 12. Hinc etiam Mih. xxvi, 75 gamunda pai- 
trus vaurdis qibanis du sis (verbi sibi [Petro] 
dicti). Cum autem sik cum verbo reflexivum format, 
ad objectum etiam refertur : Mc. xiv, 67 Divi gasaw 
paitru varmjandan sik; Tit. 1, 14 ni atsaiwandans 
judaiviskaize spilli jah anabusne manne afvandjandane 
sis sunja. 

b) Idem dicendum est de accusativo cum inf., sive 
ad subjectum simile referatur : Joan. vit, 4 πὶ manna 
in analaugnein wa (αν jah sokeip sik uskunbana 
visan; Phil. n, 6 xristus in gupaskaunein visands ni 
vulva ralinida visan sik galeiko σε ῥα; Skeir, VIII, a 
ni uslaubida faur mel sik gahaban; Luc, vi, 18 qe- 
mun hausjan imma jah hailjan sik sauhte seinaizo ; 
sive ad diversum subjectum : Mc. in, 14 iesus. ga- 
vaurhta tvalif du visan mib sis (ut secum essent); 
V, 91 iesus ni fralailut ainnohun ize mib εἷς afargag- 
gan; Luc. virt, 57 bedun ina allai gaujans galeiban 
fairra sís; xix, 27 fljonds meinai ni vildedun mik 
Diudanon wfar sis ; n1, 7 gap du baim atgaggandeim 
manageim daupjan [ram sis (ut ab eo baptizaren- 
tur). : 

€) In subordinata sententia sik ad subjectum hu- 
jus sententiz refertur : Mc. 11, 8 ufkunnands iesus 
ahmin seinamnia, Datei sva bai milodedun sis, qap 
Duim; in sententiis preseriim, qux: propositum, 
consilium exhibent : Luc. 11, 19 fralet bo managein, 
ei galeibandans in Dos bisunjane haimos bugjaina sis 
matins ; Joan. xvn, 15 nu du bus gagga jah bata rodja 
in. manasedai, ei habaina fahed  meina. usfullida sn 
sis; Cor. Il, v, 45 sristus faur allans gasvalt, ei bai 
libendans libaina bamma faur sik gasviltandin ; Thess. 
Il, ni, 14 ni blandaip iavis mi p imma, ei gaskamai sik. 
E contrario is ad subjeetuim principalis sententie re- 
feriur : Mth. vii, 37 iileiks ist sa, εἰ jah vindos jah 
marei ufhausjand imma; Luc. vin, 99 bedun ina, ei 
usíaubidedi i m in. Do galeiban ; Joan. vi, 64 vissa 
iesus, was 1st, saei galeivei b. ina. 

5) Quod auxiliante sik verba reflexiva efformentur 
et sepe passiva et media exprimantur vid. 88 170,4; 
477, 5; 178, 2, et quod pronomen reflexivum tunc 
ad verbum proxime ponatur vid. ὃ 176, 4. 

$200. I. Pronomen reciprocum, invicem, 

1) Efformatur ex pronomine personali et voe. in- 
declinabili misso : Rom. xiv, 15 ni banamais nu uns 
misso (nos invicem, ἀλλήλους) stojaima; 19 lais(- 
jaíma Doe: timreinais sind in uns misso; Cor. 1, vir, 
5..... isvara misso ; Mc. 1x, 55 wa n viga mip isvis 
misso (dat.) mitodedup ? 50; Joan. v1, 45; xui, 14, 
$5; xvi, 19; Rom. xv, 5; Gal. v, 15, 15; Eph. ἵν, 
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32; v, 21; Joan. xui 24 frijobisvis misso (accus.); 
xv, 12, 17; Rom. xit 10, 16; xv, 7; Cor. 1, xvi, 
90; Cor. 1l, xiu, 19; Eph. 1v, 2; Gol. nt, 9, 15; 
Thess. I, i1, 12; 1v, 9, 18; v, 41; Thess. 1f, 1, 9; 
Luc. vri, 92 vopjandans seina misso; Gal. v, 17 
po sis misso andstandand ; Mc. 1, 27 sokidedun 
mib sis misso; vii, 16 ; xv, 51; Luc. xx, 5, 14; 
Joan. vi, 52 ; Skelr, ΠῚ, ἃ: Mc. iv, 41, qepun du sís 
misso; 1x, 10, 94; x, 96; ΧΙ, 81; ΧΙ, 7; xvi, 5; 
Luc. n, 15; 1v, 356; vi, 11; vin, 25; Joan. vis, 55; 
xit, 19; xut, 22; xvi, 17. 

« Annotatio 1. — Miísso solum absque pronomine 
personali occurrit tantummodo : Gal. v, 90 ni vair- 
paima flautandans misso (scilicet uns) ushalandans, 
misso (nempe ensis) in neiba visandans; Rom. 
xn, 8 misso (nimirum izvis) frijop. 

« Annotatio 2. —Sik misso quandoque etiatn ponitur 
pro reflexivo, vid. annot. 0. 

« ÀAnnotatio 3. — De misso cum pronomine posses- 
sivo vid. $ 201, 4.» 

9) Alter alterius gotbice anpar anparis exprimi- 
tur : Eph. iv, 25 sijub an par anparis (ἀλλήλων) 
libus ; Phil. 11, 5 in allai hauheinai gahugdais an par 
an Dbarana munands 5s auhuman (ἀλλήλους ἡγησάς- 
μενοι ὑπερέχοντας ἑαντῶν). Hinc mutilus locus Rom. 
xn, ὅ sic restituendus est : abDban ainwarjixuh anbar 
an paris libus, et ΜΙΝ. xi, 16 adesse etiam debuit 
anBar anparis, vid. ὃ 259, 1. 

ll. Silba (αὐτός) ipse, est pro sua forma, nam coa- 
sonantice tantum declinatur, et pro suasignificat.one 
substantive spectandum ; ponitur 

1) Ordinario absque pronomine ut subjectum, ego 
ipse : Cor. 1, ix, 27. ibai anparaim merjands silba 
uskusans vairbau; 20; Phil. τι, 24; nos ipsi : Cor. 
Il, 1, 4. gaprofstidai sijum silbans fram gupa; 9; 
Gall. n, 97 ; tu ipse : Luc., vi, 42 waiva magt qiban 
— 8ilba in augin Deinamma anza ni gaumjands ; v98 
ipsi : Thess. I, m, ὅ silbans viteib; v, 2; M, ui, 
7 ; is ipse : Luc. 1, 17 silba (auragimib in andvair p- 
ja gups; 25; v, 91; v1, 5; Joan. v1, 6; ix, 21; xut, 
24; Eph. 1v, 11 ; Skeir. I, a; il ipsi : Lue. xvii, 48 
silbans ushofon stibna ; ut objectum, eum ipsum : 
Joan. 1x, 24 vilban fraihnip. 


Verumtamen pronomem personale etiam ut &ub- 
jectum addi potest, quo in casu silba communiter 
pronomini postponitur : Ger. ll, x, 4 appan ih silba 
pavius bidja isvis; xu, 15; These. ll, 1, & vels 
silbans in isvis wopam; Luo. v, 4 is silba ves 
siandands newa saiva ; Cor. 1, xv, 28; Lue: vn, 13 δὲ 
silbo (vas) vidovo. Hino etiara relativo : Mth. zxvn, 
δ1 iose[, saei jah ailba aiponida lesa ; Mc. xv, Δ δ. 
Quam sedem ordinario occupat in [formula pata 


silbo, sive φτοῦ αὐτὸ τοῦτο, SiYO τοῦτο αὐτό r'espon- 


deat : Gal, u, 40 ssdandida bata aiibo taujat ; 
Cor. II, n, 35 Date silbo gamelida isvis; coll. Rom. 
xm, 6. Aliter autem se habet reciprocum, ubi alia est. 
significatio : Rom. vn, 25 sil ba ik (ipse ego, ego em- 
phatiee prolato) skalkime vitoda gups; 1x 9; sed 
Thess. ], 1v, 9 silbane jus at gupa uslaisidei εἶα b 
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empliasis in silbans jacet et. jus. preetermitti potuit. 
Skeir. VI, a sve silba is qi bip (sic enim, ut conje- 
cimus , assentiente Castillionzo , legitur in codice 
loco sama is, quod Massmannus in lucem edidit). 

9) Cum silba substantivum comitatur, hoc posterius 
proprie ut appositio spectandum est, silba tum sem- 
per preposito : Mc. xii, 36 sil ba auk daveid gab; 
91 ; Luc. xx, 42; Luc. m, 55 jah sil ba vas iesus 
sve jere brijetigive; Joan. xvi, 91 ak silba atta 
frijop izvis ; Cor. 1 subscript. du kaurinDium frumei 
Dugkeip bi sitbins apaustaulaus insahtai melida 
visan us asiai ; Cor. II, vu, 11 saiw auk silbo bata 
bi σὰ saurgan izvis welauda gatavida isvis us- 
daudein ; xi, 44 silba satana gagaleikop sik aggilau 
liuhadis ; Eph. n, 90 at visandin auhumistin vaihsta- 
staina silbin zristau iesu; Thess. 1, iu, 11; iv, 
16; v, 25; Thess. Il, u, 16; m, 16; Skeir. V, d; 
Luc. iv, 44 adest vissedun silb an xristu ina visan pro 
τὸν Χριστόν, et Me. 1v,28 silbo auk airpa akran 
bairib non significat terra ipsa fert fructum , sed ex 
seipsa, sponte sua. 

ὅ) Cum autem silba ad pronomen personale , ut 
reflexivum formet, accedit , tunc post hoc ponitur : 
mihi meüipsi (ἐμαυτῷ, ἑαυτῷ) : Luc. vu , 8 haba wf 
mis silbin gadrauhtins; Joan. vit, 11, 98 ; vui, 
28, 42; x, 18; xii, 49, xiv,5, 10; Cor. I 1v, 4; 
memetipsum (ἐμαυτόν, ἑαυτόν) : Luc. vu, "7 ni mik 
silban vair Dana rahnida at bus qiman ; Joan. vin, 44, 
48, 54; xiv, 21 ; xvit, 19; Cor. I, 19, 5 ;vit, 7 ; Cor. 
Il, x1, 7, 9 ; xu, 5 ; Gal. πα, 18; Phil. ΠῚ, 45; nobis- 
melipsis (ἑαυτοῖς) : Cor. H, 1, 9 in uns silbam an- 
daheft daupaus habaidedum; mi, 5; nosmetipsos 
(ἑαντούς) : Cor. 11, m, 4 duginnam aftra uns sil- 
bans anafilhan ; ww, 2, 5; x, 12; (unsis silbans) 
Thess. II, in , 9 ; tibimetipsi (σεαυτῷ) : Joan. xvii, 5 
hawuhei mik at bus silbin; xvm, 94; Thess. 1, 
Jv, 16 ; temetipsum (ctavcóv , ἑαυτόν) : Mth, viri, ὦ 
'wagg buk silban ataugei gudjin; Mc. 1, 44; xu, 
$1 ; xv, 50; Luc. iv, 25; v, 14 ; x, 27; Joan. vit, 
& ; vit, 45, 55; xiv, 22; Rom. xm, 9; Gal. v, 14; 
vi, 1; Tim. I, iv, 16 ; Hl, ni, 15; Philem. 19 ; vobi:- 
metipsis (ἑαυτοῖς) : Joan. vi, 55 ni habaip libain in 
$zvis silbam; Rom. xi, 25; xu, 16; Cor. I,v, 
15; vosmetipsos (ἑαυτούς) : Luc. xvi, 45 garaihtans 
domeip 1svis silbansin andvairbja manne; Rom. 
xu, 19; Col. m, 16; sibimetipso (sing. ἑαντῷ) : 
Mc. v, 30 iesus ufkunpa in'sis silbin Do us sis 
maht wsgaggandein; Luc. 1x, 25; xviti, 4 ; Joan. vit, 
61 ; vir, 18; vi, 22; xi, 28; xv, 4 ; xvi, 15; Cor. 
l, x1, 29; xvi, 2; Cor. 1I, x, 7 ; Gal. vi, 5, 4 ; Eph. 
Il, 15, 16; semetipsum (sing. ἑαντόν) : Mc. imn , 26 
satana usstob ana sik sil ban; vin, 24; xv, 51; Luc. 
1x, 25; xiv, 11; xvi, 14 ; Joan. XI, 93 ; xix, 7, 
12; Rom. xtv, 14 (sik ailbo neutr.) ; Cor. I, xi, 98 ; 
Cor. ll, x, 7, 18; Gal. 1, 4; n, 20; Eph. v, 2, 25, 
28; Phil. m, 7, 8; Tim. l, 1, 8; Tim. ll, n, 12; 
semetipsis (plur. ἑαυτοῖς) : Mth. 1x » 9 sumai Dize 
bokarje qebun in sis sil bam; Luc. vn, 49; Cor. II, 

v, 15; x, 12; semetipsos (plur. ἑαυτούς) : Cor. 1I, 
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vin, 5 sik silbans atgebun frumist fraujia ; Eph. 
ιν, 19; Tim. I, vi, 10. 

« Annotatio 4, — Silba autem ordinariam sedem 
post pronomen pers. deserit, cum scilicet non in 
eumdem casum ac pronomen, sed ut subjectum, ad 
instar Latinorum se vel sibi ipse, construitur : Luc. 
xvin, 9 qa du sumaim, Daiei sil bans trauaidedus 
818 (πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, Bibi ipsi), ei veseina ga- 
raihtai ; Rom. xin, 2. pai andstandandans silbaus 
818 (ἑαυτοῖς, sibi ipsi) vargiba nimand. Hinc etiam 
Cor. 1l, 1, 4 gastauida bata. silba at mis (ἔκρινα 
ἐμαυτῷ τοῦτο, ipse apud me) pro inintelligibili Data 
silbo legendum est. Ambigua vero forma pluralis 
(silbans) etiam in nominativo, ut ex sede perspicuum 
est in Cor. I, xi, 51 jabai sil ban s uns (ἑαυτοὺς, nos 
ipsi) stauidedeina , ni Dau...... usurpatur : Cor. ll, 
xim, 5 izvis silbana (ἑαυτοὺς, vos ipsos) fraisip, 
sijaidu in galaubeinai. silbana $zvis (ἑαντούς, vos 
ipsi) kausei p ; Eph. Υ, 27 xrisius sik sil ban (ἑαυτόν, 
seipsum) atgaf faur aikklesjon, ei ustauhi silba sis 
(ἑαυτῷ, ipse sibi) vu paga aikklesjon- 

« Annotatio 5. — Pronomen personale elliptice 
deficit tantummodo Col. ui, 15 pulandans izvis misto 
jah fragibandans si (bans (ἑαυτούς), hic vero prece- 
dens izvis etiam supplendum est , coll. $8 176 an- 
not.; 177 annot. 2; 178 annot. 3. 

« Annolatio 6. — Sxpius econtra silba praetermisso 
simplex pronomen personale remenet reflexivum : 
Luc. xvi , 9 taujaip [izvis (ἑαυτοῖς), frijonds ; xvu, 
14 gaggandans ataugeiD izvis (ἑαυτούς) gudjam; 
Joan. xii, 8 unledans sinteino habaib mip isvis 
(ἑαυτῶν) ; Cor. Il, vii, 14; Joan. xiu, 32 alla at[insa 
du mis (ipavrov); Rom. xiv, 12. warjizuh wnsara 
fram sis (ἑαυτοῦ) rapjon usgibib gupa ; Cor. 1], v, 
b merjam uns (ἑαυτούς) skalkans izvarans (hic et x, 
12 silbans ex precedentibus supplendum est, coll. 
annot, 5) ; vi, 4. 

« Annotatio 7. — Apud Marcum et Joannem reci- 
procum quandoque etiam pro grzco reflexivo usur- 
patur : Mc. 1, 27 sokidedun mip sis misso (πρὸς 
ἑαυτούς); 3X , 10 Data vaurd habaidedun da iis 
misso (ἑαυτούς) sokjandans; xi, 51 Dahtedun du 
sis misso (ἑαντούς) qibandans; xvi, 5; Joan. vn, 
δῦ; xn, 19. 

« Annotatio 8. — De silba pronomini possessivo 
conjuncto, vid. $ 201, 4. » 

IH. Sama (ὁ αὐτός) idem , nonnisi consonantice 
occurrit, sive quia primitive substantivum est, sive 
qui3 identitatem alicujus objecti noti, jam nominati 
indicat. Quapropter sspissime demonstrativo (arti- 
eulo) sa sama. (gall, ce méme, le méme) conjangitur. 
Ponitur ergo 

1) Substantive : Skeir. VII, d gamaudida gaumjan, 
Datei is vas sa sama, saei in au pidai * m - jere attam 
12e fodida; V, b ib ains jah sa sama vesi (scilicel 
pater et filius), taiva stojan jah ni :tojan sa. sama 
mahtedi ; Cor. 1, x1, 5 woh ginono bidjandei aip]au 
praufetjandei andhulidamma haubida gaaivisko D haubi b 


sein. ain auk ist jah bata samo pizai biskabanon; 
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Mth. v, 46 niu jah Dai piudo bata samo taujand? 
et item xxvi, 44; Mc. x , 10; Luc. vi, 55 ; Rom. 
xu, 16 ; xv, 5; Eph. vi, 9; Phil. 11, 29; m, 1 (po- 
samona in plurali numero); ΤΥ, 2 (ubi in interpre- 
tatione nostra idem pro ipsum legendum est) ; Thess. 
I, 1, 14. Etiam samo simpliciter absque demonstra- 
tivo : Cor. ll, xin, 11 samo frabjaip (τὸ αὐτὸ 
φρονεῖτε) ; Phil. πὶ, 16 gasnevum, ei samo hugjaima 
jah samo frapjaima ; 

2) Adjective , quo in casu animadvertendum est , 
quod , si ad substantivum aliud quoque adjectivum 
additur , hoc etiam consonanticam formam induat: 
Luc. n, ὃ hairdjos vesun in bamma samin landa 
Dairhvakandans ; v1, 58 bizai samon mitadjon, 
püaiei mitid , mitada isvis; Rom. ix, 241 habaip 
kasja valdufni bahens us bamma samin daiga 
um du galaubamma taujan. sumuDb-ban du unqalau- 
bamma kasa ; xu, ὁ allai ni bata samo taut ha- 
baud ; Cor. 1, x, 5 allai bana saman mat ah mei- 
1an matidedun jah bata samo dragk ahmeino 
drugkun ; Cor. Il, 1. 6 Dreihanda in naseinais Dixos 
veurstveigons in. stivitja bizo samono pulaine, 
Dosei jah veis viunam ; m, 14 (ubi in interpretatione 
nostra loco ipsum idem legendum est) , 18 ; rv, 15; 
vi, 45; vri, 16 ; xn, 18; Phil. 1, 50; n, 2; Cor. I, 
Xn, 14 bata all vaurkeip ains jah sa sama ah ma. 
Raro autem sama absque articulo occurrit : Rom. 
X,12 ni ist. gaskaideins iudaiaus jah krekis, sama 
ask frawja allaise; Phil. m, 16 samon gaggan 
garaid einai. 

« Annotatio 9. —Quod sama etiam pro εἷς ponatur, 
ubi totum ex duobus objectis ortum, efformatum, eic. 
signilicat vid. ὃ 198 annot. 2) ὁ). » 


B. PRBRONOMEN POSSESSIYUM. 


ἃ 201. 1) Pronomina possessiva prima et secunde 
personarum, eneins, meus (ὁ pov, ἐμός), wnsar noster 
(ὁ ὑμῶν, ὑμέτερος), Deins aus (ὁ σου, σό;), lavar vester 
(ὁ ὑμῶν, ὑμέτερος), ggqar vos ambo (ὁ ὑμῶν), ut ad- 
jeetiva, substantivo conveniunt in genere, numero et 
(260, et licet ordinario substantiva sua sequantur, 
Possunt etiam, ubi aliquam empbasim implicant, 
tà praecedere : Mih. ix, 18 dauhtar meina nu 
gastalt; xxvii, 67, gub. meina, gub meins, duwe 
mis bilaist; Mc. 1x, 24 hilp meinaizos ungalauw- 
beinais : Luc. 1, 40, 41 mikileid saivala meina 
fraujan jah svigneid ahma meins du gupa nasjand 
meinamma; Neh. v, 14 ik jah broprjus meinai 
hlaif fauramabpleis meinis ni matidedum; Mth. 
V, 90 jabai taihsto beina handus Duk marsjai, —; 
τι, 615 bu ban bidjais, gagg in hepj on peina jah 
galukands haurdai beinai bidei du attin bei- 
"omma jah atta beine usgibip pus; Mc. ui, 52, δ 
aibei beina jah bro prjus beinaijah svistrjus 
beinos uta sokjand Duk; xn 30. frijos fraujan gu p 
beinana ws allamma hairtin peinamma jah us 
allai saivalai beinai; Luc. 1, 44 sunsei var p stibna 
goleinais beinaizos in ausam meinaim lailaik 
Data barn in vambai meinai; xz, 42, 45 qap frauja 
du (raujin meinamma:silaf taihsvon meinai, 
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unte ik. galagja f(ijands beinana fotubaurd fotive 
peinaise; Joan. vitz, 5A dst atta meins, saei hau - 
heip mik, Danei jus dibip , Datei gw p wunasar ist; 
Rom. xv, 4 duunsarai laiseinai gamelib var ; 
Cor. II, vin, 95 traua in izvis , jab pe bi teitu , saei ist 
gaman mein jah gavaurstva in izvis, japbe bropr- 
jus unsarai apaustauleis. aikklesjono ; vii, & wfar- 
fullibs im fahedais in allaisos managons aglonse 
unsargizos; viu, θὰ ustaiknein friapvos isva- 
raizos jah unsaraisos woftuljos; Mih. v, 16 
ei gasaiwaina izvara goda vaurstoa; x, o0 izvara 
jah tagla haubidis alla garabana sind; Phil. τι, 25 
Bbarb munda aipafraudeitu brobar jah. gavaurstvan 
meinana ip izvarana apaustauluw sandjan. du 
isvis ; Cor. ll, 1, 14 wof iu li savara sijum svasve jah 
jus unsara in daga fraujins ; Mib. 1x, 29 bi galau- 
beinai iggqarai vair ai $9gqis. 
2) Pronomen possessivum terti: persons 
a) Est seins suus, sui (ὁ αὑτοῦ, αὐτῶν, αὐτοῦ, αὐτῶν, 
ἔδιος) vel genitivus pronominis personalis is, is, 3208, 
ise, iso ejus, eorum (αὐτοῦ, αὐτῶν) ; jam vero seins ad 
subjectum sententise, genitivum autem τοῦ is ad aliquid 
extra sententiam nominatum vel ad objectam sen- 
tentize ipsius refertur. Quoad sedem, seins eodem 
modo relative ad substantivum ponitur ac supra 
diximus 1); verumtamen ordinario prwcedit, ubi 
greco ἴδιος respondet : Mth. v, 45 sup £unnon 
seina (αὑτοῦ) urranneib ana ubilans jah godans ; x , 
94 nist siponeis μίαν laisarja nih skalks ufar frau jin 
seinamma (αὐτοῦ) ; Luc. 1, 8 mippanei gudjinoda 
is in vikon kunjis seinis (αὐτοῦ), hlauts imma ur- 
vann du saljan; ni, 17 habaip vinpis kauron in 
handau seinai jahgahraineib qa brask sein (αὑτοῦ) 
jah briggip kaurn in bansta seinamma (αὑτοῦ) ; 
Eph. v, 28 vairos skulun frijen seinos (ἑαυτῶν) qe- 
nins sve leika seina (ἑαυτῶν); Rom. x, 5 seina 
(ἰδίαν) garaihtein sokjandans stiurjan garaihtein 
gups ni ufhausidedun; Mc. vin, 25 iesus ustauh blin- 
dan jah apeivands in augona is («iro9, scilicel caecí) 
allagida ana handuns soinos (αὐτοῦ, nempe ma- 
nus suas proprias) ; Joan. x1, 2 marja salboda fraujan 
balsana jah bisvarb foiuns is (nimirum magistri) 
skufta seinamma (id est capillis suis propriis) ; 
Mt. vi, 14 afletib mannam missadedins iae. (αὐτῶν, 
scilicet bominum) ; vit, 16 bi akranam ise ufkunnaip 
ins; xxvi, 65 gahausidedub Do vajamerein ἢ (blas- 
phemiam ejus, id est, Christi); Joan. x1, 4 vas sums 
siuks lasarus αἴ bebanias us. haimai marjins jah mar- 
pins svistrs 3205. 


b) Idem est dicendum de isto pronomine in sen- 
tentia composita ; seins enim non conjungitur, quem- 
admodum in latino sermone, diversis subjectis, ipso 
in sententia subordinata ad subjectum principalis 
sententie relato : Lac. v, 15 garunnun hiuhmans 
managai leikinon frum nma sauhte seinaiso 
(αὐτῶν) ; Mth. vi, 5 gi pa izeis, Datei haband mizdon 
seina (αὑτῶν); 7 bugkeip im, ei in filuvaurdein 
seinai (αὐτῶν) andhausjaindau; 1x , 38 bidjib frau- 
jan asanais | ei ussandjai vaurstvjans in asan seina, 
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Cor. 1, vir, 44 anabiuda qenai |fairra abin ni skaidan. 
ip jabai gaskeidnai, visan unliugaidai ai bbau du αὖ ἐπ 
scinamma aftra gegavair bjan; Mib. vii, 24 wazuh 
saei hauseip vaurda meina jah laujib bo, geleiko ina 
vaira (rodamma , saei. garimrida rasn' sein. (κὐτοῦ) 
qna staina; Luc. 1, 20 ni galaubides saurdam  mei- 
naim, boei usfulljanda in mela seinamma (αὐτῶ); 
Luc. 1, 25 varp bipe usfuilnodedun dagos andbah- 
teis is (id est, Zacharie), galaip (Zacharias) du 
garda seiuamma; ἀὲ carp sve hausida aileisabaib 
golein marins, .lailaik barn in. qi bauTsos (αὐτῆς); 
Mtb, vit, 28 verp. pan nstauh iesus bo vaurda, biabri- 
dedun menageins ana inaigeinal 1 (αὐτοῦ); viu, δά 
alla so beurgs usiddja vipra ἴδει jah bedun tna, ei 

. "slipi hindar markos ise (αὐτῶν); Me. vn, 26 qino 

« ba p iesu, οἱ unhul bon usvaurpi us daukr $205 (αὑτῆς); 
Mib. x, 35 gam ekaidan mannan vipraattan is jah 
dauhtar vibra aibein i&0s jahbrup viprasvaihron 
1205s; Mc. xii, 19 inoses. gamelida unsis, Datei jabai 
twis.brobar gadau ὑπαὶ jah bilei bai qenai jah barne ni bi- 
leipai, ei nimai bro bar is bo qen isjahussatjai barna 
bropr seinamma; Joan. xi, 19 menagei gagemnn bi 
mar ban jah marjan, οἱ gaprafsudedeina $jos δὲ bana 
brobar iso; Mih. xi, 20 dugann idvoitjan baurgim, 
$n paimei vaurpun pos managistons mahteis is; 
joan. vui, 65 kognn iua jah vaurd $s fasta; Μιὰ. 
vi, 14 gimands iesus in garda pastraus jah. gasaw 
svaihronigs ügandein ia heitem jah attatok handau 
iso:. 

« Àpnotauo 1. — Non niei rere veniunt hojus 
regule excepliones; ceterum  eorrectius  ponit&r 
aeins pro is : Mc. v, 17 dugunnun bidjan Ina galeiban 
hindar markos scinos; Thess. I, ru, 49, 45. izvis 
frauja ganohnan galaujai fria pvai in. izvis misso, du 
tulgjan hairtona issara  unfairinona $n veihipai (aura 
gube in quma fraujins. unsaris lesuis zristaus mip 
allaim baim veiham seinaim (αὐτοῦ), ubi « in ad- 
venia Chrieti » idem sumendum est atque « cum 
Christus venerit. » Incorrecte autem 1$ pro seins indu- 
citur : Thess, 1], 1, 10 qimip wshauhjan in Daim 
'weiham ls (αὐτοῦ); Tim. 1, v, 18 vairps sa vaurstwa 
mis&dons is (αὐτοῦ). » 

c) Hinc legitime sequitur, quod ubi in sententia 
«opulaiva vel comparativa pronomen posteriori sub- 
fecto ad prius relato conjungitur, hoc pronomen per 
is exprimatur : Mth. x, 25 ganah siponi ei vair bai sve 
laisareis is jah skalks sve. frauja 1s; vi, 40 nist 
siponeis afar laisari seinana, 3b gamanvids war- 
Jisuh ναὶ» pai sve. (Laisaris is; Luc, 1, 5 vas gudja 
namin zakarias us afar jah abijins jah qeins is us 
dauhirum aharons; Cor. 1, x, 26. (raujins ist. airpa 
jah [ul1o 1205. Unde fit, uL seins in nominativo non 
occurrat. 

3) Quandoque Geothus loco artiegli possessivo ut- 
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guma, Datei qen βεῖπα ( τὴν γυναῖχα )  ganasjais; 
Phil. 1, 95 visa jah Dbairlvisa at allaim izvis du ἴ5- 
varai framgahtai jah fahedai galawbeinais izva- 
raizos (τῆς πίστεως) ; Col. ni, 19; "Imprimis scns : 
Mth. vir, 20 suuus mans ni habaip, war haubip 
&ein. (τὴν χεφαλήν) anahnaivjai ; Mc. 1, 41; vir, 10, 
11; Luc. vn, 44 (tagram seinaim) ; x , 21 , 25; xui, 
45; Cor. Il, virt, 4; Col. n, 14: Thess. II, i, 11. 

« Annotatio 2, — Non nisi raro pretermittur 
possessivum : Mth. v, 51 wazuh «aei afletib qem (τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ), gibai izai afstassais bokos; Joan. vu, 
$ gagg in iudaian, εἰ jah bai siponjos (οἱ μαθεταί 
σου) saiwaina vaursiva Deina. » 

4) Cum silba ad pronomem possessivum con- 
jungitur, in genitivo ponitur, ita ut genere et numero 
vocabulo conveniat, ad quod possessivum ipsum refer- 
tur. Jam vero hoc silba, nec non et reciproeum misso — 
possessivum sequuntur ; Luc. u, 55 peina silbon: 
(scilicet Mari) saivala (σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχὴν) peirh- 
gaggip hairus; xiv, 26 jabai was gaggip ἐκ mis jch 
ni fijaip attan seinana jah ai bein-nanhu p— pan seine 
silbins saivala (τὴν ἑαντοῦ ψυχήν), ni mag mein 
siponeis visan; Gal. vi, ἃ vaurstv sein silbint 
kiusai warjisuh; Eph. v, 28 seim sil bina leik [rijeb, 
saei seina gen frijopp; Gal. v1, 2 isvdros mino 
kauri pos (ἀλλήλων τὰ B&pu) bairaib. 
τς ànnotatio 3. — Semel occurrit Cor. 1, x, 29 
Duhtu qiba uisilbius ekaaparis, ubi Deine vel i 
varana ante sübius deest. 5 - 

5) Substantivum, ad quod possessivum pertiatt, 
etiam articulum recipit : Mib. ix, 6 mim bans {47 
Deinana; 4& Dai siponjos peinai ni fani; 
Mc. u, 18 bai peinai siponjos ni fastend ; ΜΙΝ. 
vi, 12 afletam baim skulam unsaraim; Cor. I, 
nt, ὃ so vairpida unsara us gupa ist; Mib. τ, 
47 dume mi motarjam matjib sa laisareis isvar; 
Luc. v, ἃ athahid bo natja izovara du fükon; Cor. 
Il, iw, 46 sautana unsar manna [ravardjdo; 
Mih. v, 47; ix, 11; Mc. 1,9, 110; μὲ, δ᾽ v, 94; vi1, 9,15; 
vin, 48; Luc. 1, 485 v, 14; v1, 55; 1x, 41 ; x, 11; 15,30; 
xIx, 20, 59, 42; Joan. vitt, 45, 19, 44; ix, 19; 1m, 
20, 22 ; xvin, 55 ; xix, 7; Cor. 1, xv, 14, 17 ; Col. lf. 

b) Possessiva ponuntur etiam , more adjectivorum, 
Ín singulari et plurali, cum et sine articulo, concret 
el abstracte substantivoruni ad instar ; Mc. vi, 21 
herodis mela gabaur pais nahtamat vaurhta paim mais 
tam seinaize (suorum, τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ); MC. 
v, 19 gagg du garda Deinamma du peinaim (ww 

' σούς) ; Joan. vin, 44. ban diabaulus rodeip liugn , w 
seinamma (esuo, ix τῶν ἰδίων) rodeib; xvl, " 
ahma sunjos us meinamma (ix τοῦ ἐμοῦ) nimip je 

᾿ gateihip izvis ; Cor. I, x, 94 ni ainsun sein (cie 
τοῦ) sokjai ak an paris warjisuh; xu, 5 fria pea wi 9 
keib sein ain (τὰ ἑαυτῆς); Mc. v, 20 qenus fragm 


pote magis determinativo utitur; quo in casu posses- 
sivum semper subetantivo postponitur : Joan. 1v, 34 
tk frijoda attan meinana (τὸν πατέρα) ; Cor. YT, xn, 
1; Gel. vi, 17 stahins (raujins unsaris (τοῦ χυρίου) 
jesuis xristaus ana leika baira ; Cor. 1, vn, 46 wa kannt, 


allamma 8 6 in amm a (τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα) Luc. T^ 
51 dll pata mein {(παντά τὰ ἐμά) Dein ist; Joan xtti 
40 meina alla (τὰ ἐμά πάντα) Deina sind jah p eina 
meina; Phil. u, 4 ni bo seina (τά ἑαυτῶν) warjisud 
mitondans ak jah bo an paraise, 
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C. DEMONSTBATIYA. 


ἢ 202. 1. Sa, so, pata hic, hec, hoc, iste, ista, -. 
i«tud, quod ad objectum proximum loquentis refer-- 


tur, substantive.et adjective usurpatur. 

4) Ubi vicem substantivi gerit, grxco αὐτὸς res- 
pondet et 
, 4) In priori casu ab is plerumque discrepat, quem- 
admodum iu germanica lingua forte et tonicum dér 
a debiliori et atono er (quemadmodum apud Gallos 
[ui et il); Mth. v, 8 andagai pai hrainjahairtans , 
unte bai (αὐτοί, germ. die, gal. eux) gub  gasaiwand; 
xxv, 44 andha(jond jah pai qibandans; Mc. xni, 6 
snauh banuh. ainana sunu a:gand liubana sis insandida 
jah Dena (eiiam gen. dén) du lm; Luc. ix, 35 sa 
bl sunus meins sa liuba, bamma (germ. dén) haus- 
jaip ; Joap. v1, 50 sa ist hloifs, saei us himina alsiaig, 
ei saei Dis matjai ni gadauDnai. Alia exempla vid. 
éloss. V. bata. 

b) Ubi αὐτός ad idem substantivum bis refertur, 
prius per is, quod propter ejus naturam sub- 
stantivam substantivi congruenter locum obtinet, 
exprimitur, posteriori per sa converso ; sic legitur in 
omnibus parallelis locis saei bigitib saivala seina, 
[raqisteip i$2ai, juoh saei fragistei p saivalai seinai in 
meina, bigitih bo Mth. x, 29; Mc. vui, 55; Luc. 1x, 
24; xvi, 55; Mth. vi, 26 atta davar fodeiD ins, niu 
jus mais vulprizans sijub Daim? Luc. w, 41 gasa- 
kands $ m ni lallot bos rodjan ; Joan. xvi, 4 pala ro- 
dida iavis, ei bi be gimai so weila $ze , gamuneip biz e, 
Sa tamen etiam bis repetitur : Mth. xxvii, 6, 7 »i 
skuld 1st lagjdn bans (skattans) in kaurbanaun — us- 
bauhtedum us baim bana akr. kasjins; Mc. vin, 7; 
nec non et bis usurpatur is : Mc. ix , 14 gesatw fti 
manageins bi ins (siponjans) jah bokarjans sokjandans 
mip im; 15. Ubl αὐτός ter eceurrit, is — δα — sa 
adbibendum est, ut : Mc. 1, 50, 51 svaihra. simonis 
lag in brinnon, jah suns qebun imma bi 1j a, jah duat- 
gaggands urraisida bo — jah aflailot bo so brinno ; 
Joan. x, 98, 29; ter tamem usurpatur sa Mc. xit, 
291 — 25; Joan. x, 18. Quod si prius αὐτός tonicum 
est, sa pr:ecedit, is sequente (sa — 2) : Mc. ix, 25 
usgagg us bamnia jah Danaseips ni galeibais in ina; 
xiv, 6; Col. i1, 14. 

c) Ubi δή relativum refertur : Mc. xiv, 44. bam- 
mei kukja, sa ist, greipib Dana; Joan. xiv, 10 atta, 
saei in mis ist, sa lauji p bo vaurstva ; 21 ; xvin, 11; 
Phil. rv, 5. 

d) Sa preserüm ἴῃ fine sententi: ponitur , quo 
hzc plene toniceque desinat : Mth. vi, 8 ni galei- 
kob ^u baim; vn, 15, 14, braid daur jah. managai 
sind inngaleibandans Dairh Data. Draihans vigs sa 
brigganda in libainai jah faval sind bai bigitandans 
pena; 94 wazuh saei hauseiD vaurda meina jah 
taujib bo, galeiko ina vaira frodamma; Mc. 1,5; 


X, 928; x, 14; xi, 17; xiv, 5; xv, 29 (deest apud: 


G6recum); Luc. 1, 47; xvin, 46; xix, 25; Joan. 
v, 86; x, 5, 17; xn, 7; xim, 47; xvn, 10; xvin, 58; 
Rom. xit, 5; Eph. v, 25; Col. m, 7, 19; Tim. I, 
Ww, 10, etc. 
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e) Semper in formulis afar bate postquam, in pis 
propter quod, etc. vid. gloss. vv. Afar et In. 

f) Etiam et peculiariter ponitur pró οὗτος, rarius 
autem pro éxeivo; : Mth. v, 57 Data managiso baim 
(τούτων) us pamma ubilin ist ; vr, 79 all bata (ταῦτα) 
Diudos sokjand; ix, 5 sumai bokarje qepun : sa 
(οὗτος) vajamereib ; Mc. x, 15 Data atgaggando us 
mann bata (ἐκεῖνα) ist bata gamainjando mannan ; 
xit, 4 jah bana (κἀκεῖνον) stalnam vairpandans gaai- 
viskodedun. Alia exempla vid. gloss. Y. Data. 

g) Ubi relativo conjungitur (sa saei , sa ise) , idem 
est ac latinam (is) qui, grum ὅς, vid. δ 205, 9) 
et $). 

« Ànnotatio 1. — Non semel etiom significat bie 
idem (αὐτός οὗτος) et equidem iu sola formula dw 
Bamma (ad hoc) Cor. II, v, 5; Eph. vr, 18. An vero» 
locus Mc. xiv, 10, ubi pro ὁ τοιοῦτος adest, vitiosaift 
sit, dubium est, cum alibi sa svaleiks legatur. Quoad 
autem paucos casus, in quibus pro relativo usurpa* 
tur : Luc. 1x, 54 vairos tvai miprodidedun imma, 
Daiei vesun. moses jah. helias. bai gasaiwanans in 
vulbau qepun urruns is; Tim. Il, 1, 5 pisei ist 
[ygailus jah airmogaiueis; Phil. i, 19 bize qub 
vamba ist, ex se non conspicui sünt, quippe cum 
Gotlhus non semper alias pro relativo Graeco relati- 
vum correspondens adbibeat. 


« Annotatio 2. — Jah sa vertitur e( boc , id est, «t 
equidem (καὶ οὗτος) : PhH. 1, 28 ist im ustaiknejms 
[ralustais iD iavis ganistais, jah bate (rem guba (οἱ 
hoc a Deo); neonon et perüter (καὶ αὐτός) : Mc. 1, 19 
gasaw iakobu jah iohaune jah) bans in akipa manv- 
jandans natja ; Luc. 1, ὅθ; xix, 9. Pro. jah ao occurrit 
etiam jah is : Joan. xvn, 19 fram im ik veila mik 
silban; ei sijaina jah eis veihai in sunjai. » 

; 9) Adjeciive significat 

4) Hic (οὗτος ὁ); Mth. vn, 98 wetauh lesus bo 
vaurda (τοὺς λόγους «409*0v;); X, 49 gadragheip 
ainana bise minnistane (τῶν μικρῶν τούτων) Miklo 
kaldis vatins; x1, 46 wamma nu galeiho baia κων! 
(τὴν γενεὰν ταύτην). Alia exempla vid. in gloss. Y. Data 

b) Raro hie idem (αὐτὸς ὁ) : Lue. n, 88 bise: 
weilai (ηὐτῆ τῇ ὥρᾳ) anna aistandandei andhaihai: 
fraujin; vu, 21; x, 7, 91; xx, 19; Joan. 5, 56; τοὶ 
hic—ipse (ὃ---αὐτός) : Joan, xiv, 11 in bise vanrstvs 
(διὰ τὰ ἔργα αὐτά) galawbei p ; vel ill& (ἐκεῖνος ὁ) : ΜΒ, 
xxvii, 19 πὶ vaihi bus jah. bamma garaihtin (τᾷ 
διχαίῳ ἐκποένῳ) ; Luc. xx, 18; Joan. xvni, 45, 


« Annotatio $. 2- Cum οὗτος in texta gfaeeo post 
substantivum communiter stet, etiam Gothus suum 
demensirativum quandoque postponit : ΜΙΝ. ix, 96 
usiddja meriboso (ἡ φήμη αὕτη) and alla jaina air ba, 
Luc. n, 8 sub mag us stainam. Daim (τῶν λίθωι 
τούτων) urraisjan barna abrahama ; 1v, 21 usfullnode- 
dun mela Do (ἡ γραφὴ αὕτη); Cor. Tl, 1, 12 woftu(i 
&ansar& so (à καύχησις ἡμῶν αὕτη) 1st veilVodei mi. 
visseins unsaraisos. Alia exempla vid. glosg, Y. Dota. 

. Ceterum ex mero mutationis amore Gothus di- 
eit : Mc. viu, 12 wa baia kuni (à γενεὰ αὕτη) taiku 
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sokeip, amen qipa isvis : jabai gibaidau kunja ba m- 
ma (τῇ γενεᾷ ταύτη) taikne. 

« Annotatio 4. — S:xpe demonstrativum post re- 
lativum sententiam sequitur, ex. gr. : Cor. I, vi, 20 
warjizuh $n laponai, bisaiei lapbops vas, in pizai 
sijai; 24 warjisuh in bammei galapops vas, in 
pamma gastandai.» 

.$) Hoc pronomen, sive sit adjectivum, sive substan- 
tivum, ut articulus usurpatur, vid. $ 195. 

11, Sah, soh, Datuh nihil aliud est quam praecedens 
prouomen, adjecto enclitico -u. Jam vero ex diversis 
hujus enclitici significationibus , sah significat 

1) In sensu copulativo (-quc) 

a) Et hic , hic autem ( xai αὐτὸς, x«l οὗτος, ὁ δέ) : 
Luc. xvii, 15 ains Dize gavandida sik — sah (et hic, 
x«i αὐτός ) vas samareites; Joan. xiv, 8 augei unsis 
pana attan. baiuh (hocque, gr. tantum xai) 
ganah wnsis; Luc. n, 58; ΜΙΝ. xxvii, 44. βαιμὴ 
( τὸ δέ) samo jah bai vaidedjans; Thess. |l, ni, 12 
paimuh ( «oic δέ) svaleikaim anabiudam ei seinana 
hlaib matjaina. Item Joan. x, 2 sa inngaggands Doirh 
daur hairdeis ist lambe, bammuh (eique, gr. tan- 
tum τοὐτῷ ) dauravards uslukip ; 

. b) Qui ( ὅς ) ; Luc. 1, 51 anna vas viduvo, sob (31) 
ni afiddja fairra alh ; xvi, 20 unleds sums vas namin 
haitans lazarus, sah ( oc ) atvaurpans vas du daura; 
xvii, 19. gamotidedun imma taihun. prutsfillai mans, 
Deih (ot) gastobun (fairrabro; Cor. 1, xv, 1; 
Philem. 12. Hine Joan. xvin, 26 gap sums pize 
skalke bis maistins gudjins, sah nipjis vas (gr. 
συγγενὴς ὧν ). [Hue perlinent constructiones ut : 
Mth. xxvii, 57 qam manna. gabigs af, areimapaias. 
Disuh namo (et hujus vel cujus nomen, gr. τοὔνομα) 
fosef, coll. Mc. v1, 16; 

2) €um sensu empbatico (-ce), hiece, presertim. 
« a) Ubi relativum, ad quod refertur, przcedit : 
Mth. v, 19 saei mu. gatairib aina anabusne piso 
minnistono jah laisjai sva mans, 'sah (hicce, germ. 
der tonicum, sed in graco textu deest hoc pronomen, 
quod Gothus parallelismi causa induxit) minnista 
haitada $n  biudangardjai himine, ip aei taujip jah 
(aisjai sva , sah ( οὗτος ) mikils haitada in etc.; Mc. 
xu, 10; Luc. 1x, 26; xx, 17; Joan. v, 37, 38; x, 1; 
χη, 49; Gal. vi, 7; Phil. 11, 7: Skeir. VI, d.|Et etiam 
nbi participium cum articulo ( is qui ) przit : Skeir. 
I, c gadob nu vas mais Dan s svesamma viljin ufhaus - 
jandans diabwlau du wfargaggan anabusn gups 
Dansuh aftra svesamma viljin gagissans tairban 
nasjandis laiseinai. Hinc Mc. xi, 10 et Luc. xx, 17 
&tains bammei usvaurpan bai timrjans, sah var du 
haubida vaihstins ( ὃν λίθον---οὗτος ); 

b) δὶ post interjectam parenthesim pergitur : tuné 
enim sah, soh, et imprimis ba ἐμὴ sequenti pan per 
assimilationem in 5atub-Dan conjungitur : Mth. m, 
11 sa afar mis gagganda svinbosa mis ist, pisei ik ni 
im tair ps ei andbindau skaudaraip skohis i$; sah ban 
( αὐτός ) isvis daupeiD in ahmin; xxvn, 58; Mc. I, 
11; xvi, 6; Luc. u, 37 pr. ni, 16; Joan. vit, 9; vin, 
46; xil, 6; xui, 28; xvi, 55; Joan. vm, 55; Rom. Iii, 
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4; Cor. I, vit, 6; 1f, 1, 47 (τοῦτο οὖν) ; 1v, 45 τὰ γάρ); 
ix, 16; xu, 19; Eph. iv, 9; Thess. 7, tiv, 5; Tim. I, 
1, 5; Skeir. 11, b; ΠῚ, a; V, a; VII, a, c. Effor- 
mantur etiam eo modo parentheses; Luc. n, 1,2 
wrrann gagrefis gameljan allana  midjungard. οἱ 
pan (αὕτη) gilstrameleins (rumisia varp ; loan. v, 
6 batuh ῥ απ(τοῦτο δέ )| qap fraisands $na; vn, 29; 
xvin, 10, 15; Cor. I, ix, 23. 

c) Quod vel quem «τῇ demonstrat, postimittitur: 
Joan. vi, 40 batuh pan ( τοῦτο δέ ) ist vilja gups) 
ei wazuh saiwib sunu jah galaubeib du imma ; x«i, $ 
&oh ban (αὕτη δὲ) ist so aiveino libains, ei kunneina 
Duk; Skeir. I, c patuh vesi vibra Data gadob, ei 
frauja bana galausidedi ; coll. Cor. Il , 11,9 bizsh 
(τοῦτο δέ) auk jah bidjam, izvaraizos ustauhtais; 

d) Ut simplex demonstrativum adest soÁ tantum- 
modo Tim. I, vi, 8 habandanié wsfodein jah gaskadvein, 
Daimuh ganohidai sijaima ; rv, 16, 

Ill. His hic, non usurpatur nisi relative ad tempus 
quod loquenti presens est; de cxtero adjective et 
substantive adhibetur, et defectivum est , cum in solis 
accusativo (masc. hina.et neutr. hita) et dativo sing. 
himma caribus occurrat : 

a) Adjective : und hina dag usque ad hunc pre- 
sentem diem Mth. xr, 25; xxvi, 8 ; Cor. Il, m, H4, 
45; himma daga hoc die, hodie Mth. vi, 11, 50; 
Luc. u, 11; iv, 21; v, 26; xix, 5, 9; fram himmans 
ex hoc momento Luc. 1, 48; v, 40 ; und hita ns ad 
hoc instans Skeir. IV, b; 

b) Substantite: fram himma ex hoc (die, momento) 
Joan. xm, 19; xiv, 7; und hita usque ad hoc 
(momentum, bunc diem) Mtb. σι, 19 ; Mc. xin, 19; 
Joan. xvi, 24; Cor. I, xv, €. 

IV. Jains, jaina, jain (jainata) ille, illa, illad." 
( ἐκεῖνος ), ad objectum a loquente remotum refertur : 
Luc. xvin, 14 afiddja sa garaihtoza gataihans dà 
garda seinamma bau raihtis jains; Joan. n, 50 
jains skal vahsjan ip ik minanan. Jam vem 
ponitur. 

a) Substantive, quemadmodum in duobus supra 
laudatis exemplis, raro tamen in primis Evangeliis 
(tantum Mc. xii, δ; Luc. ix , 54; xvin, 14 ; xx, 11), 
frequenter autem apud Joannem (exceptis locis sub ὁ) 
laudatis) , apud Skeireins et in plerisque epistolarum 
locis, vid. gloss. h. v. 

δ) Adjeetive, communiter suo substantivo prepo- 
situm : Joan. xvi, 95 in jainamma daga mik si 
fraihnib vaihiais ; 96; xvni, 17 qap jaina piti; 
postpositum autem occurrit tantum apud Lucam (n, 1 
indagans jainans; 1v, 9; xv, 44; xvn, 9; xx, 1) 
et Nehemiam (vi 17). Si insuper adsit attributum, 
pronomen sive substantivum przecedit ; Mih. ΙΣ, 26 
alia jaina airba; sive sequitur : ix, 31 allai air pal 
jainai; Luc. xix, 27 fijands meinans jainans. 

Substantivo autem articolum habente, pronomea 
regulariter sequitur : Mth. vr, 95 vindos bistugqun 
bi bamma razna jainamma|; vin, 28; m, 22; 
Mc. 11, 24, 95; vi, 11; χπι, 19; Luc. 1z, 5; xv, 
9; Cor. Il, vui, 8. Praecedit tantam, sed, praeeunte 
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Grzco, Mc. xit, 7 jainai pai vaurftvjans et Cor. 1, x, 
28 jainis Dis bandviandins. 


; 


V. PRONOMINA-ABJECTIYA. t 


. 4) Svaláuds, tantus ( τοσοῦτος ) : Mth. viu, 10 ni 
in israela svalauda galaubein bigat ; Skeir. 1v, 6 
svalauda mikildubais maht. Et neutrum substan- 
tive cum partitivo usurpatum : Joan. xiv, 9 svalaud 
melis (τοσοῦτον χρόνον) mi b izvis vas. 

2) Sraleiks, talis (τοιοῦτος) : Mth. 1x, 8 mikilidedun 
gup Dana gibandan valdu(ni svaleikata man- 
mam; Joan. 1x, 16 waiva mag manna fravaurhts 
svaleikos taiknins (aujan , etc, vid. gloss. 
Sxpe eiiam substantive ponitur, servata tamen voca- 
lica forma (vid. δ 496 L5) : Cor. I, v, 14. pbamma 
svaleikamma ni mipmatjaip; Luc. xvin, 16 pise 
scaleikaize ist Dbiudangardi gus ; 1x, 9 was ist sa, 
bi Danci ik hausja evaleik (τοιαῦτα); Cor. I, vu, 
38 aglon leikis gastaldand bo svaleika (οἱ τοιοῦτοι). 


D. HRELATIVUM. 


ἢ 205. Pronomen relativam ex particula relativa 
εἰ et pronomine demonstratito sa organice eunjunetis 
efformatur : saei, soei vel sei, patei (δ 109), et in- 
discriminatim greco ὅστις, ὅσπερ, ὃς ἄν, ὁ CUm parti- 
cipio respondet. Jam vero ponitur : 

a) Adjeclive, qui, quz, quod, quo in casu sub- 
slanüivum pracedit vel etiam sequitur, sed tuüc 
quandoque repetitur demuonstrativum : Mih. ὙΠ], 4 
abair giba, boei (δ) anabaub moses; x, 26 πὶ 
vaiht ist gahulip, Datei (δ) ni andhuljaidau ; x1, 
30 dugann idveitjan baurgim, in. Daimei ( αἷς) 
vaur bun mahteis; Mc. x , 29, 90 ni washun tst, saei 
(ὃς ) aflailoti gard — , saei (ὃς ἂν) ni andnimai *r 
[alb ; xv, 6 aud dulp warjoh fralailot peilatus tudaium 
ainaua bandjan, banei ( óvrsp) bedun; Luc. 1, 
40 ni galaubides vaurdam meinaim, poei ( οἴτινες ) 
uifulljanda; Joan. 1, 29 sa $t viprus gubs, saei 


a[nimip (à αἴρων) fravaurht bisos manasedais; xu, : 
. a) Sah, ei is, vid. $ 202 1I, 1) 8); 


49 saei mik sandida atta , sah mis anabusn atgaf. 
Alia exempla vid. gloss. patei 1) a) ; 


b.) Subetanüve, is qui, e& qus, id quod, qui, : 


qui, quod simpliciter : Rom. vi, 15 ῥ atei (quod, δ) 
. *aurkja , ni frabja, unte ni Datei (8) viljau tauja; 
ak b atei (δ) hatja, pata tauja; x, 14 waiva bidjand, 
bammei (cui εἰς ὅν) ni galaubidedun, aippau 
waiwa galaubjand, bammei (quem, ov) πὶ heusi- 
dedun? Joan. viu, 35 Du τοῦς is? jah qap du im 
fetus. anastodeina Datei (o, τι) jah rodja du isvis; 
Gal. 1, 25 saei vrak (qui persecutus 050, ὁ διώχων ) 
uns simle, nu mereip galaubein; Mth. v, 19 saei (qui 
tantum, óc £e») nu gatairip aina anabusne bixo minni- 
siono , sah minnisia haitada in. piudangardjai himine ; 
Cor. 1, xvi, 2 warjisuh fram ais silbin taujai huhjands 
Datei (8, τι ἄν )vili. Alia exempla vid. gloss. h. v. δ) 
el c). 
« Aunotatio 4. — Saei poniur etiam quandoque 
pro aliis relativis, ut pro ὅσος post alís : Luc. xvi, 
12 o[dailja taihundon dail allis bise ( ὅσα) gastalda; 
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23; Joan. x, 41; xvi, 15; xvii, 7; unde hue. etiatn 
probabiliter pertinet Rom. 1x, 7, quod nih allai 
Daiei construendum est, coll. ad. ἢ). 1. Imo pro 
οἷος : Phil. 1, 50 po samon haifst habaip, D oei (οἷον) 
gasaiwip in mis; pro «t «t :; Eph. 1v, 29 ainhun 
vaurde ubilaize us munpa izvaramma ni usgaggai , ak 
Ραὶϊεὶ (εἴ «w): goD sijai du timreinai ; Joan. 1, ὅ 
niba saei (ἐὰν μή τις) gabairada iupapro , ni mag 
gasaiwan biudangardja σε δε; ὃ; xv, 6; pro τίς in in- 
terrogationibus indirectis : Joan. v1, 6 vissa Datei (τί) 
habaida laujan ; Eph. v, 10; pro demonstrativo cum 
precedentibus, stricte connexo : Mth. xxvi, 46 
wfhropida* helei, helei, lima sabakbani, Batei ist 
(τοῦτ᾽ ἔστι ) gu moins, etc.; Cor. 1l, x0,8; Tit. 1, 
5; Eph. m, 1, vid. ad ἢ. 1.; vel pro οὗτος γάρ : 
Eph. v, 6 ni manna izvis. usiusto lausaim vaurdam ,, 
pairh boei (διὰ ταῦτα γἀρ) qimip hatis gups. » 

9) Ubi pronomen relativum ad pronomen perso- 
nale primz et secunda person: refertur, sonat ikei, 
Duei, jusei (veizei nusquam occurrit) : Cor. I, xv, 9 
ἐκ im sa smalista apaustaule , kei (oc) ni $m voirps 
ei haitaidau apaustaulus ; Rom. xiv, 4 bu was is, 
p uei stojis (ὁ κρίνων) framapjana skalk; Luc. xvi, 
45jus sijup, jusei garaihtans domeiD (οἱ δικαιοῦντες) 


isvis silbans; Mc. 1, 14 Du is sunus meins sa liuba, in 


pusei (à) vaila galeikada, cujus in locum subditur in 
margine lectio varians : Dukei (ὃν) vilda ; Gal. ru, 1 
isvisei (οἷς) faura augam aristus. fauramelibs vas, 
in imis wshramips. Alia exempla vid. supra $ 109. 
Quandoque prius deficit personale pronomen : Gal. 
v, ὁ lausai εἰ} p a[ sristaus, ja2eií(otceurc) in vitoda 
garaihtans qipip isvis ; Tim. I, 1, 12, 13 aviliuda 
aristau, unte galeubjandan mik gahugida gasatjands 
in andbahtja, ikei [aura vas (ego qui prius fui , τὰν 
πρότερον ὄντα) vajamerjands. Quo lingue usu co- 
gnito, non jam mirum est si sa saei in. promiscuis 
locis usurpetur, pro οὗτος ὅς Luc. v, 21, pro ἐάν τις 
Joan. xni, 90: Rom. vim, 5; xr, 22, eic. 

5) Loco pronominis relativi ponuntur 


b) In nominativo particulae relativa 

aa) Ise et (semper apud Joannem et in epistola 
ad Corinthios altera) isei, neo-germanieo so compa- 
randa, proximaque demonstrativo : Mth. vit, 15 
atsaiwib faura liugnapraufetum baim isei (τινες) 
qimand at izvis in. vastjom lambe ; Me. 1x, 1; Joan. 
xi, 57 niu mahta sa iei uslauk (οὗτος ὁ ἀνοίξας) au- 
gona bamma blindin , gataujan ei jah. sa ni gadau- 
pnodedi ; Cor. 1l, v, 21 panaisei ni kunpa (τὸν μὴ 
γνόντα) fravaurht faur uns gatavida fravaurht ; Cor. I, 
xv, 27 ;^ Gal. vi, 19; Tim. I, 1, 46; Eph. n, 17 ga- 
vairhti baim isei (τοῖς) newa scilicet sind. Hae 
particule ad substantiva referuntur, quz libenter eas 
immediate sequentes recipiunt : Joan. vut, 40 sokei p 
mik usgiman, mannan i2ei (à) sunja izvis rodida; 
xn, 4 ; 1v, 26; Cor. H, 1, 10; vin, 16; Gal. 1,14, 
ὁ; Eph. 1, 5, 14. Non nisi autem raro parlicula a 
vocabulo cui refertur, separalur : Eph. 1v, 15 vahs- 
jeima in ina. po alla , ize ist haubip, xristus; Cor. 
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H, 11, 5, 6 50 vairpida unsara us gu ba ist , iset 
etc.; Luc. viu, 45 Dai ana. Damma εἰαΐπα (scilicet 
poi sind).is e etc. ; 

bb) Ei, quod etiam ut particula temporalis vel 
explicativa (cum, ut, quod) haberi potest : Luc. 1, 
40 sijais Dbahands und pana dag ei vairDai bata 
usque hunc diem, quo, ἄχρι $c ἡμέρας (und. βαπεῖ 
dag), ubi Gothus attractionem apud Graccum szpius 
occurrentem , resolvit, item xvi , 90; Col. 1,9; 
. Neh. v, 14; Tim. Ji, 11, 8 bamma haidau ei ( ὃν 
«τρόπον, proprie bammei haidau) jannis jah mambres 
andsto bun mosesa, sva jah. bai andstandand. sunjai ; 
Rom. ix, 20 Du was is, ei andvaurdjais (ὃ ἀνταπον 
κρινόμενος pro βὲ εἰ andvaurdjais) gupa. 

« Annotatio 2. — Vario etiam modo in locis se- 
Qquenübus exprimitur pronomen relativum : ΜΙ. v, 
22 wazuh saei (ὃς ἄν) afletib gen seina inu fairina 
kalkinassaus, taujib bo horinon , jah sa ise (ὃς ἄν) 
u[satida liugaib, horinob ; Luc. vut, 15—15 bi ana 
Damma staina sind ise (οἷ) mip fahedai andnimand 
Data vaurd.— bata in. baurnuns gadriusando Dai sind, 
baiei —. Data ana. bizai godon arpai Dai sind bai 
$$e—. 


ἢ 204. 1. Was, wo, wa substantivum est, quis , 
quee, quid (τίς, τί) ; in directis et indirectis interro- 
gationibus, interrogat in genere sine respectu ad 
aliad et in plurali numero nusquam occurrit. Quod 
autem prater dativum maso. et neutr. wamma etiam 
instramentalis we existat, vid. & 110 annot. 1; Cor. I, 
iw, 7 was (τίς) Duk ussokeib, vaup- pan habais, Datei 
ni namt, aibbau jabai andnamt, ὦ a wopis, sve ni ne- 
teis? Luc. x, 29 was ist mis neexndja? iv, 54 kann 
Duk, was i5 ; Me. v, 9 wa namo pein? n1, 55 wo ist 
s9 δὲ pei meina alb paa Dai brobrjus meinai? xu, 16 
wis ist sa manlelka jah so wufarmeleins? vi, 24 w is 
bidjau? Lue. v1, 47 waswh sa hawsjands vuurda 
wieina jah taujaniüs bo, utaugja isvis, wamma galeiks 
ist ; Mth. vi, 84 wa matjam , aibbau wa drigkam 
dippau we (quo) vesjdinia ? Mc. viri, 27 wana mik 
qipend mans visan ? Rom. ix, 19 viljin is was and- 
standib ? Alia exempla vid. gloss. v. Was 1) 

« Ànnotatio 4. — Ubi autem «as adjective sumi 
debet , ejus substantivum partitivum sit necessum 
est, et ipsumlin singulari positam substantivoin genere 
convenit : Lue. ix , 55 niu vitub, wis ahmane 
(cujus spiritum, pro quis spiritus , οἷον πνεύματος) 
sijup ; Mth. « , 48 £o misdono (quam mercedum , 
pro quam niercedem, τίνα μισθόν) habal p; Mc. 1, 87; 
vi, 2; Loc. 11 , 25; Joan. vin, 29; Rom. xm, 9; 
Cor. 1, 1, 5; xv, 2; τι, 7; Cor. Il, vi, 44 sq.; 
Thess. 1, m, 9 wa aviliude (τίνα εὐχαριστίαν) 
magum usgilden fruujin ? Mc. xi, 98 Ih wamma vat- 
dufnje pata taüfis ? 59 : Luc. xx, 3. Tantummodo 
Luc. xv, ἃ legitur was manna 3svara. aigands tai- 
huntehund iambe etc., coll. ὃ 205 annot. 4. 

« Annotatio 2, — In resolvendis formulis prspo- 
witionalibus cum articule quandoque adhibetur wa 
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pro relativo : Phil. s, 95 4asaiwa wa bi mik ist 
(τὰ περὶ ἐμέ) ; 98 ; Eph. vi, 91, 22. » 

Il. Warjis, warja, warjata, quis (τίς), ponitur 

a) Sive in plurali numero : Joan. à, 64 vissa 
iesus , warjai (τίνες) sind bai ni galaubjandans jah 
t(a$ (cic ) ist saei galeiveiD ina ; xin, 18 ik vait, war- 
jans(oX;) gavalida. Quod si Thess. I, iv, 2 vitu 
warjos anabusnins atgebum isvis loco waisos in hoc 


. easu falsi legitur, hxc forma in se correcta, mendose 


adesset, cum varjis solum hic adjective occurrat ; 

b) Sive ad tapar in oppositione vid, III. 

aaa) Superlativo conjunctum : Mc. ix, δά ἀκ 
sis misso andrunnun, war jis (τίς) maists vesi ; Luc. 
Ix, 46; Mc. xn, 28 -warja (ποία) ist allaizo ana- 

busne frumista ; vel 

bb) Relatum ad numerum vel objectum determi- 
natum : Mc. xit, 25 w arjamma ize (scilicet eorum 
septem virorum) vairpib qens; Luc. xx, 53; Joan. 
xi, 22 sewun du sis misso Dai siponjos bagkjandams, 
bi warjana (nempe ex istis duodecim) qepi; x, 
δὲ managa goda vaurstva ataugida isis, in warjis 
pise vaurstve (διὰ ποῖον αὐτῶν ipyes) tiaineip 
mik? 

« Annotatie $. — Quod si interrogatio ad mnlti- 
tudinem twas izvara Mth. vi, 27; Luc. xiv, 28; Joan. 
viri, 46 incorrecta est , warjia isvera apud Lac. xvii, 
7 desideranda est, interrogatione ad apostolos facta 
(quis vestrum servum habens etc.) ; sensisse autem 
videtur interpres, hane allocutionem Domini non ex 
prxcedenti dependere neque ad solos apostolos, sed 
ad multitudinem fleri, vid. E 904, I. » 

Ill. Wapar , uter relative ad duo et comparativo 

᾿ conjunctum : Sheir. III, a mip sis misso sik andrunnun 
sumal ni kunnandans wapar (Christus scilicet an 
: Joannes) ekuldedi maiza ; Luc. vit, 42 wa ar (ci) 
pise (duorum debitorem) mais ina frijob ; Mh. ix, 
b wopar (ci) ist anetiso qiban: affetanda pu: [ra- 
vaurhteis bau qiban* urreia. jah. gagg ; Mc. n, 9; 
. Luc. v, 48. 

« Annotatio &. — Wapar in nominativo tantum 
eing. oecurrit, hinc legitur Mtl. xxvu , 17 wana 
tileip εἰ fralelau isvis , barabban sam Sesu ?. Quod si 
Joan. ix, ἃ was (cic) fravaurhta, sau bau fadrein. i5! 
non wa per adest, hoc ex eo probabiliter venit, quod 
propter ideam pluralem vocabuli f[adrein wapar poni 
non potuerit. » 

IV. Adjectiva prondmina : 

4) Wileiks, qualis (ποῖος, ποταπὸς, πήλιχος) : Mc. 
1v, 50 toe. galeikom  biudaugardja gupe aippan in 
wileikai (ποία) gajuhon gubairam bo? josh. xu, 
55 bandwida mileikamma (κοίῳ) daupan ekulda 
gadaubnan ; Luc. 1, 39 bata eis weleika (ποτακί) 
vesi so goleins ; Gal. v1, 11 sai wileikaim (πηλίκοι) 
bokom ix vis gamelida. Alia exempla vid. gloss. 
v. Wileiks. 

4) Welasds, quantus? (πόσος) : Cor. Il, vii, 41 saiw 
pata &i qub. saurgan. izvis wela&sda qalavida itu 
usdaudein. 

δ) Adjectiva pronom, ex toan efformata : 


- 
. 
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a) Wan manags, wan filu? quot ? (πόσος) : Mc. vn, 
Ewan managans habaip hlaibans? xit, 90 ; Mh. 
xxvi, 45 niu hiauseis, wan filu ana buk veitvodjand ; 
vi, 35; Mc. xv, 4 ; Luc. xv, 17; xvi, 5; 

p) Wan laggs? quam longum! (πόσος) : Me. 1x, 
21 wan lagg mel ist, ei Data warp imma? 


F. IwpEFINITÀ. - 


405. I. Was, we, wa, quis, aliquis, affirmans, 
non nisi substantive usurpatur : Mc. ΥἹΗ͂, ἃ wepro 
pans mag. was (τίς) gaso pjan ; ΧΙ, 95 afletai p, jabai 
wa habeip vwipra wanc; Luc. xix, 8 jabai wis 
wa apholeda, fdur[sib (regilda; Joan. xiv, 44 jabai 
wis bidjip mik in namin meinamma, ik tauja ; Cor. 
li, 111, 6 freidja, Wai was in mis wa muni; xii, 8 
ai magum w8& vibra sunja; Thess. I, v, 15 saiwi ἢ 
Wei was εὐ ana ubilemma vamma usgildai ; M, 
wt, 8 ni arvje hisib matidedun αἱ wamma ak vin- 
aandans arbaidai vaurkjendans, ei ni kauridedeima 
pans isvera; Μιὰ. v, 39 jabai was (ὅστις) puk 
stautei bi Laihsvon. eina hinnu, vandei imma. jah bo 
unpara; The. 1l, n, ὃ jabai haifstei D was, ni vei- 
pada, mika vitodeige brikip. Alia exempla vid. gloss. 
v. Was. 

- e Annotatio 1. — Indefinitum adj. τίς eodem modo 
ac interregativum redditur, vid. 8 204, annot. 1 : 
Phil. n, ἃ wa gaprafsteino (τις παράκλησις) — t00 gà- 
pieihte — wo gamaindupe ; 1v, 8: Tim. 1, v, 4; 
Cor. l, xvi, 7:0 weilo. (χρόνον co); v ὃ; Rom. 
xu, 9 wo enparaiso anabusne ; Gal. vi, 1 fn wizai 
miseadede ; Col. 1}, 25 sveripo wisai (ubi in interpre- 
iaione nosua Aonórwm pro honore legendum e:l). 
Hinc etiam neutri adjectivi conjungitur, ubi tamen, 
genitivum sipg., more latino, ad se trahit (quid 
boni) ; Me. 1v, 23 nih allis μὲ wafulginis(ct χρυπτὸν 
aliquid absconditi), patei πὶ gabairhtjaidau ; Rom. 1x, 
44 κακὴ pannh wi gatauranai veut, aip pau tavidedeina 
wa piupis eibpas unpbiupis (τι ἀγαθὸν ἦ xax»). 
Seium was en par (τις ἄλλος) Phil. αἰ, 4 dici potuit et 
formula μικράν τι gothice verütur Cor. ll, xi, 1, 16 
per leitil wu, Specie tantum adjectivum est in Cor. 
J, vr, 13 jaboi was bropar qen aigi ungalaubjan- 
dein ; noa enim ut Latini si quis rex Gothi dicunt, 
sed si qhis, qui rex esl, ita ut locum supra laudatum 
explicandum ek : si quis, qui frater noster est, sicut 
οἱ Cor. 1, v, 44 emphatice jabai was bro par namnips 


legitur, coll. ziv, 24. $i autem Cor. ll, v, 17 εἴ τις ἐν ' 


Χριστῷ καινὴ xcu (si qua in Christo nova creatura) 
vertitur ) jabai wo in srisiau niuja gaskafts, femini- 
num vel mala lectum est pro was, vel propter genus 
τῆς κτόσοωφ ab interprete usurpatum, si qua, scilicet 
erestura, nova creatura sit in. Christo; nullo enim 


paeto to ad niuja gaskafis (&i qua nova creatura 6) 


referri potest. » 


uU. Mannahun, washun οἱ ainshun, ainohun, ainhun ' 


pon eccurromt Disi cum negatione et, ea auxiliante 
designant simul neminem οἱ nullum. Quoad negatio- 
. nem, sive ante hac vocabula ponitur, sive €x Jicen- 
tia verbo conjungitur, washun iantummodo semper 
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fete negationem immediate bibi prepositam habente. 
Jamvero in eo differunt hzc vocobula, quod ni man- 
nahtm (nullus homo, imprimis apud Mercum usur 


᾿ς patum)etni waskun (nemo) substantiva sint (udrumque 


grec. οὐδείς, μηδείς, οὐ“ πτοῖν quisquam respondens), 
sed in genere, non nisi raro reperiantur, adeo ut ni 
weshun, quod aped Lucam est, in locis parallelis per - 
cinshun suppleatur (vid. annot, 6); quod insuper ni 
washan in meminativo (aptum masc., mannahun 
etiam in aliis casibus appareat; quibus adde ni vaihis 
vel ni vaiht (nihil, nequicquam, οὐδέν, μυηδέν, οὐ---τι) 
ut neutrum inveniri ; ἡ ainshun autem substánti- 
vum sit (nullus, o28eic, μηδείς, οὐδέ εἷς) et in omnibus 
casibus generibusque sia. occurral. 


1) Me, ix, 59 ni mannahun Ut, vael tawji p maht 
in namin rheinamma ; xt, 44 mi kara pik mens hun; 
1, 44 sap ei mannhun ni qipais vaiht; vin, 26; 
iz, 9; xvi, 8; Tim. d, v, 21; Lee. m, 14 "i een 
nanhun holop; Κ, ἢ. 

Mth. 1x, 16 ni washun lagi du plata fanan pa- 
rih... ana snagan fairnjana ;, Mc. x, 18 ni washuf 
piwpeigs alja ains. gub; 99 ni washun Vit, sae, 
aftailoti gard $n meina, saei ni adnimai γ᾿ fatp ; Luc. 
x, 99 ni washun kann, ἴσας ist sunue, elja atta; 
Joan. x, 18 ni washun nimip saivala meina a] mis ; 
Cor. Y, xvi, 44 πὶ washun imma frakwni ; Col. n, 
18 ni washun iis. gajiukai. — Joan. x, 28 ni fra- 
vilrib washun lamba meina us hand«n meinai. 

Mth. x, 96 ni vaiht ἴδ! gahutip, Datel ni andhul- 
jaidau ; Mc. v, 26 qens manag ga putandei fram ma- 
nagaim lekjam jah mi vaihtai botida aliddja du 
sesua ; vi, 8 (aurbaup im ei vaih t ni nemeina in vi4. 
Alia exempla vid. gloss. v. Vaihts 

$) Joan. xiv, 6 ik im sa vigs jah sunja jah libains, 
üinshun ni qimip at attin niba Dairh mik; Mc. 
xn, ὅδ ainshun. Denasei Ds πὶ gadaursta ina fraih- 
nan ; Joan. vi, 65 ni ainekhun mag qiman at mis; 
Rom. xu, 8 ni ainummehlun vaihtais skulans 
sijaip; Joam. v, 22 ni atojip ainohun; Luc. 1v, 


96 ni du ainaihumn piso insandiDs vas helias alja 
$n saraipta. Plura exempla vid. Gloss. v. Ainshun. — 

« Annolaüo 9. — Hic etiam adjectivum ullus 
cuemadmodum quis (was, annot, 1) exprimitur : Me. 
xi, 2 bigitats [ulan, ana bammei nauh ain shun man- 
ne πὶ (οὐδεὶς ἀνθρώπων) sat (Lac. xix, 30 ana bom- 
mei ni -ainshun aiv manne sal) ; Luc. rv, 94 ni 
ainshun praufete [οὐδεὶς προφήτης) andanems ist 
in gabaurpai seinai ; 1x, 50; xvi, 415; Me. "n, ὅ πὲ 
muhta jainar ainohun mahte (οὐδεμίαν δύναμο) ga- 


: saujan ; Joa, X, 44 iehunnes gatavda talkne ni 


ainohtun (σημεῖον οὐδέν) ; Vl, 99; xvin, 28 ; x1x, 
4: Luc. x, 19 ; Phil. iv, 45 ; Mih. xxvn, 44 ni end- 
hof imma vipra πὲ sinhan vaur de (οὐδὲ ἕν güpa); 
Luc. r, 97 nist wumateig gupa «inkun vaurde (πᾶν. 
fius) ; Joan. xix, 14 ni aihtedels alid u(nje ainhun 
(ἐξουσίαν οὐδεμίαν) area mik, nih vost Dus et φίψαν iupa- 
bro. Hinc Cor. H, v1, $ ni ainhun Danmu in υαϊβίαξ 
gibandans bis tuggqei (μηδεμίαν προσχοπήν), ei ni 
anavammjaidau andbahti wmsar , hoe bistuggqei. in 


kumbjandane. 
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nostris annotationibus ad ἢ. 1, ex lectione codicis 
ἃ bistuggg immerito illustravimus, quasiei hujus bi- 
&tuggqei codicis B incorrecta repetitio sequentis ei esset. 
Constructio enim genitivum postulat, etin genitivo ca- 
suest istud bistuggqei, quod est pro bístuggqe (vid. ὃ 
$0, 5); injeodice autem A hzc terminatio a li- 
brario propter ei sequens negligenter pretermissa 
fuit. Denique ex ainhun ipso sequitur bistuggg neu- 
irum esse debere, et consequenter genus in Gloss. 
ἢ, v. mutandum. 

« Quemadmodum Phil. nr, 4 tas an par (annot. 1), 
ita reperitur etiam Joan. xv, 24 an bar ainshun 
πὶ (οὐδεὶς ἄλλος) gatavida. Thess. 1, iv, 12 ni ai- 
nhishun wis baurbeib nullius aliquid Vulgatze pro- 
babiliter, sapit hoc excepto, quod tis ut partitivum 
habendum sit : « non ullius aliquo, dum hoc « nullius 
sliquid » Vulgate vero sensui repugnat. Tim. II, ut, 
4 ni ainshun drauhtinonds (οὐδεὶς στρατενόμενος) non 
est : nullus militans, sed non unus, qui militat, coll. 
annot, 4, cujus loco genitivus adhibetur apud Joan. 
xin, 28 Dbatuh Dan ni vissa ainshun bize ana- 


« Apnotatio $. — Ex glossa Cor. 1, x, 19 ni pa- 
fei bo galiugaguda vaihts sijaina ad vocabula ni 
Datei po galiugaguda wa sijaina (nam hzc est glossa 
tantum textu exsolvenda), discrimen statui potest 
inter wa et vaihi ; wa scilicet significat.aliquid, sive ad 
aliauid existens, sive non referatur ; vaihts e contra 
rem existentem et reipsa presentem indicat. In sen- 
tendis negativis vaiht in locum wa semper subditur ; 
Gal. vt, 5 Dugkeip wa visan ni vaiht visands ; 15 
&ih bimait vai ht ist, nih faurafilli. 

e Ànnotatio 4. — Praeter ni mannahun. occurrit 
eijam substantivum ni nanna, nemo : Mth. vi, 24 ni 
manna (οὐδείς) mag tvaim fraujam skalkinon ; vin, 
4saio ei mann ni (μηδενί) φὶ βαὶς ; 28 ni malta 
manna (pi τις) usleiban bairh bana vig. Alia exem- 
pla vid. gloss. v. Manna. 


« Annotatio 5. — Ainshua usurpatur etiam, ubi 
adest in sententia vocabulum interrogativum, cui ne- 
gativa responsio spectatur (num), ex. gr., jau, num 
forte : Joan. vri, 48 sai jaw ainshun pise reike 
galaubidedi imma (Ecce num unus horum principu 
crederet ei)? 


« Annotatio 6. — Quod autem washun sive poste- 
rius, sive corrigentibus aliis per ainshun suppleatur, 
ex parallelis locis patet, eoll. Mth. 1x, 16 ; Mc. x, 
48, 29 et Luc. v, 56; xvin, 19, 29. » 


Ill, Sums, suma, sum quidam (τίς) substantive po- 
nitur, quemadmodum ainshum, hoc addito, quod 


- eliam in plurali (quidam) occurrat : Luc. vin, 46 


taitok mis sums; Mc. 1x, 98 sewum sumana in pei- 
samma namin "usdreibandan unhulbons ; xiv, 515u- 
mai wsstandandans galiug veitvodidedun ; Tim. 1], i, 
48 galaubein sumaize usvaltidedun ; 1, 1, ὅ faurbiu- 
dais su maim, ei anparleiko ni laisjaina ; Thess. II, 


' qm, 11 hausjam sumans wairbandans in izvis unga- 
tassaba. Alia exempla vid, Gloss, v. Sums Cum ains τ 
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etiam conjungitur : Mc. xiv, 47 ains sums (εἷς 
τις) pise andstandandane ; xiv, 51. 

« Annotatio 7. — Post sums plurale naturaliter 
sequitur parlilivus : Mth. 1x, ὅ sumai ise bokarje ; 
Mc. xn, 13 sumai pixe fareisaie ; Rom. xi, 17 sumai 
pise aste eic. ; neenon et in singulari aliorum indefi- 
nitorum more partitivum patitur: Mc. xv, 21 skma- 
na manne (id est τινὰ ἄνδρα) ; Joan. xvin, 92 sums 
(εἷς) andbahte ; Luc. xvi, 18 sums reike (τὶς ἄρχων); 
xv, 15 sums (εἷς) baurgjane ; xv, 11 manne eum; 
vii, 2 hundafade sumis ekalsks; Mc. v, 25 qinono 
suma. 

j Ex indefinitis sums solum adjective sumitur, dum 
regenti vocabulo casu eodem convenit, ubi scilicel 
cum ains conjungitur : Mc. xiv, δὲ ains sums jugga- 
laup s; velubi adjectivum in vocalica forma substan- 
tive ponitur : Joan. ΧΙ, 4 sums siuks. Sic se habet 
frequenter apud Lucam, quod prater infuuxum roma- 
num, ex eo verisimiliter factum est, quia ibi ordi- 
nario postponi videtur : Lac. vit, Δ! dulgakaitjin 
sumanmma ; vit, 27 voir eums ; xiv, 16 manna sums; 
xv, 8 suma qino ; x, 95 vitedafasteis sums ; xvii, 2 
siaua sums in sumai baurg ; xvm, 35 blinda sumi ; 
Xvi, 20 unleds sums; xix, 19 manna sums. godakunds. 

Annotatio 8. — De usu indefiniti sums in sententiis 
coordinatis (sums — sumsuh, unus — alter; alii — 
alii), vid. infra ubi de sententia composita tractatur. » 

IV. Wasuh, warjisuh et waparuh, quilibet, in eo 
differunt quod wazuh; quivis, universalitatem reprz- 
sentet (πᾶς), hinc etiam asepissime omnem significat, 
et communiter per relativa sequentia strictius deter- 
minatur; warjizuh autem quisque (singuli), partem 
ex toto, nonnullos ex multitudine désignet (ἕκαστος), 
sive sit hec multitudo reipsa memorata, sive simpli- 
citer cogitanda : cseterum twasuh, et twarjizuh quan- 
doque promiscue usurpantar ; quoad taparuh, ad duo 
refertur (ἑχάτερος, uterque). Ad singulariter eigni- 
ficandum twarjisuh et wabaruh etiam ains pre se 
recipiunt (annot. 10) et prius cum plurali non ad syne- 
sin construitur ($ 209, 3) ; Mc. ix, 49 waszuh (om- 
Dis, πᾶς) funin saltada ; Luc. xvi, 46 Diudangardi 
gups vailamerjada jah wasuhk in isai naupjada; 
Mtb. vu, 24 wazuhsaei (πᾶς ὅστις, omnis qui) 
hausei b vaurda jah taujib bo, galeiko ina vaira fro- 
damma; Rom. x, 15 wasuh saei (πᾶς ὃς dv) ane- 
haitib bidai namo fraujins ganisib; Mth. v, 28wa:- 
wh saei saiwib (πᾶς à fMnov) qinon du luston 
ios, ju gahorinoda izai; Rom.x, 14 weszuh sa 
golaubjands du imma ni gaaiviskoda. 

Luc. n, 8 iddjedun a [ai, ei melidai veseinawar- 
jixuh (ἔχαστος, quisque ex omnibus) in seinai baurg; 
IX, 14 gavaurkeib. im anakumbjan kubituns ana war- 
janoh fimftiguns; Rom. xiv 12 warjisuh unsa- 
ra fram sis rabjon usgibib quba; Joan. xvi, 22 
gimip weila ei disiahjada warjisuh (σκορπισθῆτι 
ἕχαστος, Seilicet vestrum) du δεῖνα jah mik ainana 
δἰ εἰ bip ; Cor. 1, 1v, 5 haseins veirbip warjammeh 
(nempe vestrum) fram gba; Luc. γι, 40 gaman- 
vids warj izuh (πᾶς) vairpai sve laisaris is. 


s 
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Skeir. V, d sveriba waparamme * scilicet patri 
et filio) gibaima bi vairbidai. In hoc solo loco wa- 
Dern reperitur ; wazuh autem et twarjizuh in aliis 
exemplis occurrentia vid. gloss. hh. vv. 

« Ànnotatio 9. — Wazuh οἱ warjisuh  partitivum 
post se admittunt : Luc. n, 25 wazuh guma- 
kundaise (πὰν ἄρσεν) uslukands qibu veihs fraujins 
haitada ; Cor. I, x 5 woh qinono (πᾶσα γωνή) 
bidjandei αἱ bau praufetjandei: andhulidamma hau- 
bida gaaiviskob haubib sein ; xv, $0 duwe bireikjai 
sijum τὸ eilo woh (πᾶσαν pov) ; Gal. v, 5 veitvodja 
wammeh manne bimaitanais ἐ(παντὶ ἀνθρώπῳ 
περιτεμνομένῳ), Datei skula ist all vitob taujan ; Luc. 
vi, 90 wam meh bidjandane (παντὶ τῷ αἰτοῦντι) 
Dusk gif. — Luc. vi; M warjizuh bagme (ἕκαστον 
δένδρον) us svesamma akrana uskunDs iet ; Skeir. VI, 
b warjatoh vaurde at mannam in mundai * 
maht ist anbarleikein inmaidjan ; Eph, wv, 16 in mi- 
tab ainis warjoh fero ᾳπευαλεὶ leikis taujib (ubi 
Gothus ἃ greco ἑνὸς ἑχάστου μέρους deflectens, ver- 
tit quasi ἑνὸς ἕκαστον μέρος legisset ; ἴῃ nostra igitur 
interpretatione quc&que loco qwarumque legendum 
est) ; Luc. xix, 26 warjammeh habandane 
(παντὶ τῷ ἔχοντι) gibada. 

« In simili casu hec indefinita recipiunt etiam 
adjectiva non nisi substantive usurpata et substan- 
tiva, qux» temporis determinationem indicant, ut an- 
num, horam, festum, etc. : Mth. v, 22 wasuh. mo- 
dags; Neh. v, 18 vas frayuman da g is wiauh (μίαν 
ἡμέραν); Mc. xiv, 49 daga wammeh (xo. ἡμέραν) ; 
Luc. xvi, 19 ; xix, 47 ; Cor. 1, xv, 91 ; Luc. n, 44 
jera wammeh (κατ᾿ ἔτος); Luc. xx, 28 dag wanoh 
(καθ᾽ ὑμέραν) ; Mth. xxvit, 45 and. ἀμί warjanoh ; 
Mc. xv, 6. us 

« Wasuh et warjisuh adjectis numeralibus vo- 
cabulis efformant distributiva, vid. ὃ 198, III. 

«x Annotatio 10. — Ubi relativa saei, izei, ei, Dei 
sequuntur waswh, huic prefigitur sa vel pis, poste- 
rius jmprimis ad convertendum Grzeum ἄν, hinc: 
Mih. x, 32,55 sawazuh saei (xac ὅστις) andhai- 
tp mis in andvairpja manna, andhaita jah ik imma 
in andvair Dja attins meinis* ib Di s wanoh sa ei (óo- 
τις ἄν, omnis qui) afaikip mik — afaika jah ik ina ; 
Mc. xi, 25 piswasuh ei (ὃς ἄν) qipai —vairpip 
imma biswah pbei(ó ἐάν) qipip ; 24 allata pis- 
wah pei (πάντα ὅσα ἂν) bidjandans sokeip, vair Dib 
$avis ; Joan. xvi, 2. qimib weila ei sawazsuh izei 
susqimib (πᾶς à &roxcetsac) avis, buggkei b hunsla sal- 
jan gupa. Attamen etiam Jegitur apud Joan. xvi, 15 
petawah pei (ὃ, τι ἄν) bidjaiD. attan, gibai b isvis. 
Alia exempla vid. gloss. h. v. | 

« Sed contra ad strictiorem unionem emphatice ex- 
primendam iisdem warjizuh et waparuh etiam ain pra- 


! |n. codice etiam a Castilloneo iterum inspecto, 
legitur toa baramma, quod est falsum, interrogativo 
vocabulo hie nullam significationem habente. Wa- 
parammeh proprie scribendum est. : 

3 Eo enim modo, comparante Castillionzo, in 
codice satis evidenter legendum est, pro Massmanni 
sung οἱ nostra ipsorum conjectura sunjat, — 
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figitur (εἷς ἕκαστος, unusquisque) : Thess. 1I, 1, 5 mana- 
gup friabva ainwarjizuh (ἑνὸς ix&ccov) allaize 
isvara in izvis misso; Luc. xvi, 5 athaitands ainwar- 
janoh (ἕνα ἕκαστον) faihuskulane gab pamma frumis- 
tin; 1v, 40 ainwarjammeh (ἑνὶ ἑχάστω) ize handuns 
analagjands gahailida ins; Cor. |l, xn, 18 gup 
gasatida. libuns ainwarjanoh (iv ἔχαστον) ize. in 
leika svasve vilda; Skeir. VII, c δυαοὶ ainwarjano?* 
sva filu sve vilda andniman is  gotavida. Com- 
mistum est autem in Cor. I, vn, 17 ni ei war- 
jammeh svasve gadailida gub , ainwarjatoh * 
avasve galapoda guDb, sva gaggai; Thess.1, v, 11 profe 
stei b. izvis misso jah timrjaib ainwarjisuh ἀπ βὰν 
an barana ( εἷς τὸν ἕνα). — Skeir. HI, a et bajobum 
daupjandam jah aint a barammeh seina anafilhen- 
dam daupein , mip sis misso sik andrunnun. 

« Quod ainwarjizuh etiam [ut distributivum usur- 
petur, vid. ἃ 198, HI. » 

V. Alls, alla, all, omnis (πᾶς) triplici modo, 
quemadmodum indefinitum quislibet, construitur, 
mempe : 

4) Substantive, sed tantummodo in plurali, om- 
nes : Mc. v, 20 allai (πάντες) sildaleikidedun; xiv, 
64 eis allai gadomidedun ina [skulan visan dabas; 
Bkeir. 1, ἃ iesus gam gamains allaise nasjands;. 
allaize fravaurhtins afhrainjan; Eph. tv, 7 gub atia 
allaiseistufar allaim jah and all ans jakinallaim 
uns, elc.; Mc. 1x, 12 helias qimands aftra gaboteib 
alla, eo enim modo szpe neutrum plur. usurpatur 
(πάντα vel τὰ πάντα omnia),'more graco: Luc n, 30; 
nr, 20; Joan, xvii, 7; xvur, 4; Rom, x1, 56; Cor. 1, 
xv, 27; H, v, 17, 18; Eph. i, 11, 23; m, 9; Phil in, 
21; Col. 1, 16, 20; ui, 14; necnon et neutrum asing., 
more germanico : Mih. wm, ὅδ gataihun in bawrg 
all (πάντα); Luc. xvni, 12, 22; Joan. xiv, 26; Cor. ], 
1x, 22 (allaim vas all), 25; 11,11, 9; Eph. t, 22; Phil. 
ir, 8; Col. iv, 7; Tim. 1, i1, 4; vel forma plena allata : 
Math. v, 18 allata vairbip ; Mc. 1v, 11, 54; Luc. 
it, $9 (ἅπαντα); xiv, 47; xv, 15; xvin, 28; Joan. xiv, 
96; Eph. iv, 10 ; v1, 21, etiam cum articulo po alia; 
Luc. xvi, 14; Cor. I, xit, 19; Col. ni, 8; ba:a all Cor, 
Jl, xu, 19; pata allata Joan. xv, 21; Cor. HI, 1v, 15. 

9) Adjective, sive 

a) Ut significet : omnes (omnia) in plurali 'et sub- 
stantivo eodem casu conveniens : Mth. xxvi, 1 runa 
nemun allai gud jans (omnes sacerdotes) ; Mc. iv, 
92 kaurne sinapis vairbip allaize grase (omuium 
leguminum) maist; Cor. 1l, xv, 7 ataugida sik apau- 
staulum allaim; Luc. 11, 95gam and allans gau- 
jans; Mth. vin, 16 alians pans wubil habandans 
ganasida; Luc. nu, 51 .nasein βεῖπα manvides in and- 
vairbja allaise manageino; 1, 6 vesun ba gag- 
gandona in allaim anabusnim jah; garaihteim 


' 8 Sic enim in codice legitur, uti nobis scripsit 
Castilliouzeus , pro ainwarjanoh, quod conjeceramus, 
et ainwarjamma, legenie Massmanno. 

* Sic legendum est secundum Castill. Add. p. 66, 
non autem ainwarjizoh, uti nos juxta ejusdem Cas- 
tllionzsi textum in editione admisimus, neutro hic 


'' 4. usurpato, utpote ad virum et uxorem eque relata. 
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fraujins unvaha; Mib. 11,25 bitauh baurgs allos jah 
haimos; Luc. 1,48 audagjand; mik a [la kun j^; Mth. v, 
45; Mc. 1, 32, su, 5, 25; Luc. 1, 6, 65, 66,71; τ, 19; n1, 
19; 1v, 5,57; v,9; v1, 20; xv11,2, 10: xix, 97; Rom. x, 4, 
43; xii, 17; Cor. 1, xv, 19; ll, 1, 1, 5, 4; πὶ, 9: 1v, 2; 


vin; 18; xi, 9; Gal. 1, 2; Eph. 1, 18, 21; 11, 21; 1v, 6. 


vy, 18; Col. n, 15; Thess. Il, iu, 6; sive: 

b) Ut significet : quisque in singulari et equidem 
in neutro, substantivo partitivo plur. sequente : Skeir. 
V, 4. οἱ aliamma vaurtetuve 'ainaisos dnabusnais 
beidip; Luc. ur, 6 gasaiwib all leike (πᾶσα σάρξ) 
nastin qu]s; wv, ὁ ni bi hlaib ainana libaid manna ak 
bi all vaurde (πανπὶ ῥήματι) qups; Cor. Hl, xin, 1; 
Rom. xiv, 11 mis αἰ! knive (πᾶν γόννὴ biugib; Cor. 
Ii, x, 5 frahinpan «l4 (ra pje (πᾶν νόημα); Luc. ut, 
B ell dalei (πᾶσα φάραγξ) usfulljada jah all [air- 
gunje jah hlaine (πᾶν ὄρος xai βοννός) gahnaiv- 
joda; Gor. M, 13, Bufarautjaib in alam ma waurst- 


ve godaist (πᾶν ἔργον ἀγᾳθόν); Col. 1, 10; Tim. I, v, . 


40; Il, n; 91; in, 17; Tit. 1, 16. — Col. 1, 23 vulbu 
galee telajandans al| manne (πέωτα ἄνθρωπον) 
jah laisjendaws all manne; SKoir. IV, b; Phil. iv, 1 
ufarie uli ahane (πάντα νοῦν); Mth. ἔνι, 17 ali 
bagme godaise (πᾶν δένδρον ἀέγαθὸν) akrana goda 
gataujip; 19 «li bagme ni taujandaue akran god 
wenagiada; Joan. xv, 2 al4 taine unbairandaue 
akren gep wmimip ia. — Lue 1v, 13 ustauh. all 
fraietobnjo («ern πειρασμόν) diabulus; V, 11 vesun 
φαρκιιαπαὶ us al iamma haimo (πάσης κὠμηρ); X, 1 
$usamdidae ing (vams wanwh in eli baurge jah 
sia de (πᾶσαν πόλιν καὶ cim); Rom. xim, 4 ail 
saivalo (πᾶσα ὑνχύό) valdufnjam warvisandam u[- 
hausjei; Cor, ll, vit, 1 hrainjem uns αἱ alilamma 
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bisauleino (παντὸς polumpo0); x, 8 manvuba habaib 
du [raveitan all. ufarhauseino (πᾶσαν παραχοήν); 
Tim. Il, ur, 46 all boko {πᾶσά γραφή); Me. wn, 28 
allata a[letada bata [raeaurhte(návtu—tk ἀμαρ- 


- χτήματα) sunum maine, 


« Annotatio 11.——1o hoe ultime casu, nopbisi raro 
partitivum vocabulum in singulari occurrit » Mc. u, 
48 ali manageins (κᾶς ὁ ὄχλος) iddjedun du 
imma; Tim. 1, wv, ὁ ali. gaska[taia (πᾶν κτίσμα) 
gubs gop; Cor. M, x, B gatairan. ali hauhipes 
ushafanaises (κἄν ὕψωμκ ἐπαιρόμενον) vibra kunpi 
gups; et semel tantum datur αἰία rasdo Rom. xiv, 41, 
alía substantivo in genere oconvenienlg, cetero 
rum indefinitoram ad ipstar. Fortasse etiam in Thess. 
1, ur, 6 gaskaidi] issis af allamma bropre wir 
bandane unqatassaba hoc aliamma ut mesculinum 
habendum est, licet, cum eli manne inveniatur, etiam 
neutrum e856 possit. 


« Annotatio 12.—Cum alls habita ratione ejus signi- 
firatione (ὅλος, πᾶς), puram àdjectivorum naturam 
sapit (vid, gloss. v. Alls 2), inde fit, ut etiam in 
paulinis epistolis, grzeco et latino in gothicum ser- 
monem probabiliter influentibus, sspe significans 
omnis quisque occurrat : Cor. HI, vim, 7 in allamma 
managni p, galaubeinai jah vaurda jah kunpja jah ia 
allai usdaud eín (πάσῃ σπουδῇ, inomnisollicitudk 
ne); xu, 12 taikneis apaustaulaus gatavidos vaur Dun in 
iasvis in allai Dulainai (πάσῃ ὑπομονῇ,, in omui 
patientia ); Eph. 1, 9 gup gapiupida uns tu allai 
piu peinai ahmeinai; Phil. τ, 20, u, 29; iv, 6; Cyl. 
1, 9, 41, 45; iu, 46; Thess, D, in, 7; HI, 1, 11; Tim.], 
i, 16. » 


SUBJECTUM, PRAEDICATUM, COPULA. 


900. Subjectum et verbum in speciali verbo coa- 
dunaptur , ubi scilicet persona loquens (1 pers.) de 
seipsa, vel àd aliam przsentem (2 pers.), vel de 
tertia absente loquitur, modo hsec pracedenter me- 
moratá sit : Mth. xxvn, 62 (ille seductor dixit: ) 
urreisa, surgo; v, 17 gam veni; Tim. I, iv, 10 ar- 
baidjam jah i1dveitjanda laboramus et vituperamur ; 
Luc. x, 98 raifitaba an dh oft, bata tavel jah tibals 
bene respondisti , fac et vives; Cor. I, 1, 24 ga- 
laubeinai gasto bu D stetistis; Mc. v, 59 wa auhjop 
jah grei i p? Quid tumultuamini et fletis? xiv, 4 
urreisib, gaggam ! surge, ambula! Mth. xzvi, 75 
usgaggands ut gaigrol, flevit (scilicet Petrus) ; 


Luc. xx, $6 πὶ gasvillan banaseips magun , sunjwe.— 


auk gus sind, neque mori possunt (nempe qui vi- 
tam sziternam adepti Sunt) — sunt. 

8 207. 1. SupiEeTUM 8utem speciale vocabum re- 
quirens in nominativo semper ponitur exprimitur- 
que : 

4) Per pronomina prime et secundis pergens, 
ubi sibi invicem oppenuntur vel emphatice profe- 


4 


renda sunt, vid. ἃ 199 3) ἃ); neenon frequealor pir 
protiomen tertize persons, ubi Griseus Bimplici verbo 
usus est, vid. ibid. 5) ; 

9) In tertia persona, ubi sübjeetum nondura nosti 
natur, vel orato alius alterius oratione intertumpi- 
tur. Jam vero ut subjectàm communiter dari pessuhl 
substantivutb, vel pronomen ejus sedem tenens; adjet- 
tivum, numerale, participtum, infnitivas , forme: 
prepositionalis eum árticulo, imo etsententia tot. 
Caeterum irá numero werbum suhjecto convenil, 


'excepto easu collec vi , ut diximus & 209, 5. Quod 


sedem, subjectum ad quámdam in particulari neo 
restringitur : Luc. 1v, 40 sunno sagg ; Rom. vii, 
9 gasviltib tair; Luc. 1x, 39 apaustauleis us 
spillodedun ; Mth. 1x, 5 sa. vajamereip ; Luc. Ισ, δ᾽ 
sumai φοβιπ' helias etaugida sik; xv, δὰ (τοὶ 
voir band ana ligra samin ; 1, 14 managai feginoid; 
vi1,92 b lindai sssaiteand, Δα αἵ gagqand, bruti- 
[illai gahrainjanda, baudai gahausjand , natcit 
urreisand , «nledai vallamerjanda ; vin , «t pi 
haldandans gaplauhun; Rom, vii, 48 viljan 
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atligi b wis ; Mc. 1v, 10 frehun bai bi ina ; Luc. rt, 
11 ashafon varb. batei aflifnoda im gabruke. 

6$ 208. 1) Quandoque deficit subjectum tertiz per- 
sone pluralis; sed tunc aliud generale, ut homines, 


supplenduza eet, vel latine passivo convertendum - 


(gall. os, germ. man) : Mc. 1, 45 iesus ana aupjaim 
stedim vas jah iddjedun du imma allapro iverunt, 
idest, homines (ventum est); v, 35 nauhbanuh 
imma rodjandin qe mun fram Damma synagogaf(ada ; 
x, IG atbernn du imma barna; Luc. xvi, 27 etun 
joh ἀν παρά απ, seilicet homines in tempore Noachi ; 
Mc. u, 38 vein juggala in. balgins niujans giutand, 
homines fandunt , funditur, gr. βλυοτέον vinum fun- 
dendum est. Quod autem hac ellipsis e Greco mu- 
tuata sspe active In passivum commulato reddatur, 
vid. ἢ 171 annot. 5. Joan. xvi, 17 gebun us paim 
siponjaim est sumai subaudiendum. 

Red non nisi raro subjectum tertio persona sin- 
gularis pretermittitur : Cor. ll, v1, 2 νιϑία qipip 
andanemjamma andhassida Dus, loquitur (scilicet 
Deus per Prophetas), vel loquitur (nempe sacra Scri- 
piura). Ecentra 1, 10: pos 6okos qi band kaurjos sind, 
pluralis , dieunt homines (dicitur), graeco φησί res- 
pondet οἱ esquivalet. Etiam grzecam copstrueüonem, 
ubi seilicet substantivum ejusdem radicis ac verbum 
wt subjeetum supplendum est (Matthià, Gr. gr. 
$295), imitatus est Gothus in Cor. I, xv, 52 put- 
beurnei b (σαλπίσει) canit (scilicet Duthaurnja tuba). 

2) Ubi demonstrativum, interrogativum vel relati- 
vum subjeetum est, ad predicatum genere conve- 
hial hon est necesse, sed potest, more Germanis 
tensueto, ja neutro poni , quemadmodum Germani 
dicunt : das ist mein Vater et Galli : c'est mon pire, 
Νὰ est, esci es mon pére : Mo. vi, ὅ niu bata (αὗὑτος) 
ut $a timrja? Joan. vi, 40 batuli-Dan ist vilja pis 
sündjandins mik; Luc. u, 4$ Date isis taikns; 
vin, 14 Data (αὕτη) et gajuko; Joan xv, 12 bata 
(αὕτη) ist anabusne meina ; Cor. l, i£, 3. meina 
andahafte pat-iet; Epb. i1, 48 wa (cic vel ci) ist 
tens labenaia is? 'τσκ ufarassus mikileins maliais ; 
The-s. l, us, 49 wa (εἰς) δὲ unsara vans ; Phil. 1, 28 
patei (jew) $e im ustaikneins fralustais. AUa- 
men legitur apud Me. 11 , 7 sa. ist. sunug meins sa 
liuba, et Tit. 1, 12 60 1st veitvadei aunjeina. 

3) Cum awtem promomina et δά subjecti vicem 
gerentia, daas persones diversi generis indicant , 
hzc in neutro ponuntur (coll. $ 181, I, 1) : Lue. i1, 
6 bo (gr. αὐτοί, seilicet Josephus et Maria) vesun 
jeinar ; n, 50 ὃ} 6 (αὐτοί) ni (rebun Dbamma vaurda ; 
Cor. 1, vn, 28 aglon leikis gastaldand bo swaleika 
(οἱ τοιοῦτο, scilicel vir et virgo) du leika samin; 
coll. ὃ 209 4) δ) et Luc. 1», 44, 45, 48; viu, 20; 
Mc. m, 24. Ubi vero eonjunguntur du& persona 
ejusdem generis , subjectum iilis genere, ut decet, 
convenit * Luc. vt, 69 δα ὁ (nempe cseci) in. dal ga- 
driusand ; Joan. κι, 19 gaprafstidedun ijeos (nimi- 
rum Martha et Maria). 

4) Infinitivus sepe est subjectum , vid. insuper 
Mc. x, 26; Luc. vi, 4; xvii, 25 ; Joan. xvui, 51; 
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Cor. I, v, 12; vii, 9, 96; Gal. 1v, 18; Phil. 1, 21, 
22 ; Tim. 1, n, 10. Quandoque Infinitivo adjungitar 
etiam du ? Mc. x, 40 Data du sitan af talfisvon meinat 
aibbau af hleidumein nist méin du gibun ἰδοῦναι) ; 
Cor. I,. xi, 6 agl ist ginon du kapillon aippau 
skaban (τὸ χεέρασϑαι ἦ ξηρᾷᾶσθαι) ; Phi. 1, 95 du 
visan (τὸ ἐπιμένειν) in. ἰοἰκὰ Baurftiso in izvara ; 
necnon et articulus : Mc. xu, δ bata du frijon 
(τὸ ἀγαπᾶν) gub managizo ist. allaim  baim allbrun- 
stim. Inter wafar ist. azetixo gipan.... (Mth. 1x, 5: 
Luc. v, 35) et wapar ist azetizo du gipan..... (Mc. 
i, 9) hoc discrimen adesse videtur, quod prius sí- 
gnificet : quid est facilius dicere.... posterius autem : 
quid esi facilius dicere :...... 

Ubi sententia infinitiva subjectum est, proprium 
ejus subjectum in accusalivo ponitur : Cor. lI, vit, 
11 bata bi gub saurganisvis welauda gatavida 
iavis usdaudein ; Luc. xvi, 17 azeliso ist hímin jah 
air ba hindárleiban Dau vitodis ainàna vrt 
gadriusan. 

$ 209. 1I. Cum PrapicaTUM. nomen est , subjecto 
per copulam conjuhgi debet. Atqui omnes vocabulo. 
rum species, quz» subjectum esse possunt (f 207) 
eliam ut predicatum usurpari queunt. Sed quod- 
cumque sit, praedicatum semper subjecto convenit , 
jid est, eomdem subit flexionem. 

1) Ubi substantivum praedicatum est, subjecto 
debet in genere el numero congruere, licet pro ge- 
nere nonnull , pro numero autem frequentissima 
dentur exceptiones : Luc. xx , 14 sa ist sa arbi- 
numja; 1, 19 ik im gabriel ; 1x, 9 was ist sa? v, 
10 fram himma nu manne siud nutans.— Joan. xiv, 
0 ik im vigs jah sunja jah libains; Skeir. 1, ἃ 
nasjands silba garaihtei vas; Rom, xi, 15 was an- 
danumts nibai libains us daubaim (ubi in interpré- 
tatione nostra quis loco que legendum est)? Eph. r, 
25 aikklesjo ist leik 1s; Vom. vn, 7 vitep [ra- 
vaurhts is? Joan vi, 65 Dovaurda ahma it; 
Rom. xui, ὅ pai reiks ni sind agis godamma vaur- 
siva ; Cor. ], x, 19 po galiugaguda sind wa? Joan. 
xvii, 11 pai sijaina ain sve vit ; Cor. 1l, xv, 28 gu 
ist alia in. allaim ; Rom, ix, "/ ; Gor. 1, x, 17; VU, 
n, 15; viui, 25 ; Phil. aij, ὅ. 

Praedicatum potest etiam articulum recipere : 
Joan. vi, 48 ik im ἐᾳ Alaifs libainais ; vu , 40 aa ist 
ea prau[etus ; x, 9 ik n Data daur etc., vid. gloss. 
v. pata IL, 6. 

2) Ubi adjectivum, participium vel numerale pre- 
dicatum est, subjecto, debel jn genere, numero et 
casu congruere; porro infinitivus et sententia neu- 
trius generis censentur ; quonam autem modo con- 
&onantica et vocalica forma adjectivi differant, vid. 
8 196 : Luc. 1, 25 aakarias vas dum bs; Joan. x1, 39 
ju [uls 3st, fidurdogs auk ist; Luc. 1, 7 vas ailei- 
sabeip stairo; 29 weleikaist sogoleins; Rom.vn, 
44 vito ah mein ist ; Tim, 1, 1, 8 god ist vitop; n,5 
patwp- pan isi god jah andanem; Luc. xv, 31 all 
pata mein pein ist; Rom. xi, 58 uabilaistidai 
sind vigos qus; xut, 4 po valdufnja [ram qupa sa- 
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satida sind; Lue. 1, 20 sijais bahands jah ni ma- 
gands rodjan; vin, 40 vesun allai beidandans is; 
Tim. 1, iv, 45 patei Deihais bu. (à προκοπή σου) svi- 
kunp sijai ; Phil. 1, 29 isvis (ragibanist du aristau 
galaubjan. 

. Luc. 10, 52 in valdu (njavarp vaurd 1s; Cor. II, 
" ὃ μίαν filu ist gapra(steins ; Luc. ix, 2* wis ah- 
mane sijup. 

« Annotatio 1. — Quandoque —À cum sunt 
adjectiva et participia, subjecto in genere non conve- 
niunt; sic legitur Gal. v, 14 gatauran ist marzeins 
galgins ; Eph. m, 10 kan nip vesi —handuge i gubs; 
Rom. xi, 95 unusspilloda sind siauos gups; Neh. 
v, 18 vas f raquman dagiswisuh stiur *a* amba ga- 
valida *q- ; Cor. I, xii, 22 baici Dugkjand lipive leikis 
lasivosiai visan, baurfta sind. Caterum ex greco 
textu Gothus hzc anomala semper fere imitatus 
est. Conspicuum est Tim. 1, i, 16 unsahtaba m i kil 
ist gagudeinsruna; Gal. 1, 16 vairbib garaihts 
ainhun leike; Neh.vi,16varD usfullibs Data vanrd; 
Skeir, Il, c naudipaurfts vas jah gadob vistai — an- 
par ; Skeir. VI, e missal eiks jah in. missaleikaim 
melam attíns bi inavarpD veitvodeins.Hucautem non 
pertinent loca ut Eph. in, 6 sind Diudos gaarbjans 
jah galeikans, quia hic substantiva in przedicativo 
continentur. » 

9) Collectiva hanc regulam concordantie non 
stricte sequuntur, sed ad synesin, id est, non secun- 
dum significationem , quam forma eorum pre se fert, 
bene vero juxia sensum, quem continent, construi 
possunt : Mc. 11, 22 setun bi ina mana gei (multi- 
tudo, hoc est, malti homines) ; Joan. xu, 18 14 ἀ- 
jed un gamotjan imma managei; Mth. xi, 48 alla 
managei sildaleikidedun; Mc. τι, 15 αἰ! ma- 
nageins iddjedun; ui, 7 ilu manageins (multus 
populus, multi homines) laistided un afar imma; 
Cor.], xvi, 15 gards stai[anaus sind (gr. ἐστίν) ana- 
stodeins akaje ; Mth. vin, 32 run gavaurh ledun 
alla so hairda; Phil. u, 4 ni bo seina. warjizuh 
miton dans; Luc.i, 10 alis hiuhma vas beidandans; 
Joan.vn,49 so managei fragipanai sind; Mc. xv, 4 alla 
s0 gafaurds gabindandans ied brahtedun 
$na αἱ peilatak. Quaedam synesis adest etiam, cum in 
Tim. M, ui, 16 dicitur : alf boko gudiskaizos ahma- 
teinais jah. b.aurftos du laiseinai. 

Sed contra dicitur etiam : Luc. v, 4 managei ana- 
tramp ; 20, 6 alla so managci afvairpip ; Neh. v, 18 
gap alia gamainbs etc. Et sic communiter construi- 
tur-warjisuh, licet apud Graecum ἕκαστος stet spe 
cum plurali, cojus ratio ex hujus vocabuli significa- 
tione petenda est, vid. ὃ 205, IV. C:terum suo Go- 
thus modo hic singularem et pluralem commiscet ; 
Joan. 1, 20 and hof (sing.) so. managei jah qe bun 
( plur. ). | 

« Ànuotatio 2. — Constructio greca, ex qua ver- 
bum in singulari ponitur, ubi subjectum neutrum 
plurale est, a gothica lingua prorsus aliena est, hinc 
dicitur Luc. 1, 65 ín allai bairgahein iudaias merida 
vesun alla bo vaurda (διειλαλεῖτο πάττα τὰ ῥήματα 
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ταῦτα) ; Joan. x , 37 lam 6a. meina stibnai meine: 
hausjand (πρόβατα---ἀκούει), et ita semper. » 

4) Cum plura subjecta pariiculis copulativis vet 
adversativis connexta sunt, animadvertas : 

a) Quod hzc, utpote pluralem efformantia , ver- 
bum in plurali poni jubeant, naturaliter quidem vb 
inter ea adest reipsa pluralis ::Mth. viit, 27 vindos job 
morei gahausjand imma; Mc. 1, 5 wsiddjedun 
all iudaialand jah tairusaulymeis ; 86 ; sed etjam uh 
omnia subjecta singularia sunt : Joan. xu, 22. an- 
draias jah filippas qeDun: Cor. 1, xv, 50 leik jak 
blo biudinassu gubs ganiman ni magun; Tim. Il, 
n, 17 piseei vesun (gr. ἦν) ymainaiss jah filetu ; 
Luc. n, 4δ ni vissedun (gr. ἔγνω) iosef jah αἱ βεὶ is. 
Quod si subjecta diversse sunt persenz, prima secun- 
dz el terti: praefertur : Joan. x, 50 ik. jah. atta ais 
siju (sumus) ; Cor. l, tx, 6 jah barnabas ni habes 
(habemus) valdufni ? 

Hzc subjecta tamen etiam verbum singulare sd- 
miuunt : Mc. xu, 6 wis ist sa manleika jah so s[erme- 
leins; Luc. 1, 16 vairbip Dus [aheds jah svegnipa ; 
Mc. vii, 12 jainar vair pip greis jah krusts tunpive; 
Cor. I, xvi, 19gol ei b izvis akvila jah priska ; Mh. 
vt, 19 malo jah nidva fravar dei p; Thess, 1, m, 11; 
II, n, 16, 47; Luc. 1,6 usiuknoda munps is sun 
jah tuggo. 1mo etiam ubi inter subjecta adest plu- 
rale, sed in eo casu verbum ab hoc plurali longe 
amovetur Luc. π|, b vairp ip bata vraiqo ἀκ raih- 
tamma jah usdrusteis du vigam slaihtaim; Rom. 
X, ὁ biseei iat frasiisibja jah vul pus jah vitodis ga- 
raideins jah triggvos jah skarkinassus jah. gahaita ; 
Eph. v, 5 horinassus jah allosunhrainiposaippen 
faihufrikei ih namnjaidau in isvis. Cum autem 
subjectum alteri mediante mip conjungitur, verbum 
in singulari remanet : Mc. 1x , 4 ataugibs var p in 
heliae m ip mose. 

b) Cum adjectivum vel participium est praedicatum, 
subjectis in genere convenit, ubi hzec ejusdem sunt 
generis; ubi autem diversi generis, preedicatum in 
neutro ponitur, etiam et equidem sine exeeptione, 
cum entia sunt. viventia (vid. $ 208, 3); Mth. xxvii, 
61 vas jainar marja magdalene jah eo anDbara magda- 
lene sitandeins; Tit. 1, 45. bisaulida sind eka 
jah mipvisseig Thess. 1, v, 25 saivala jah. leik un fai- 
rinona gafastaidau ; Luc. 11, δῷ vas iosef jah αἱ ῥεὶ s 
sildaleikjandona. Velad proximum refertur : 
Cor. I, vn, 45 nist gabivaids bropar aippas sti- 
star ; Rom. vim, 38 nih daupus nih aggeljus nih reikja 
ni mahteis nih andvairpo nih anavair po nih. και ῥα 
nih diupiba nih gaska[fts anbara mahteiga ist an 
a[skoidan. 

δ) Loco predicati in nominativo positi sepe Go- 
thus, sive preeunte Grzco, sive ex auo ipsius libitu, 
du cum dativo usurpat : Mc. x, 8 gumein jah πεῖ 
sijaina d u leika samin (sic σάρκα μίαν) ssaste Da- 
παρεῖδε ni sind tva ak. leik ain (σὰρξ μία ); Cor. 1, 
xiv, 92 rasdos du. ban dvai (sic σημεῖον) sind; Col. 
iv, 44 Dai vesun. mis du ga prafsteinai(zeper- 
pia); Gal. v, 2 aristus izvis nist du botai (οὐδὲν &t- 
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λήσει); Tim. I, 1v, ὁ all. gaskaftais gubs gop jah πὶ 
vait du usvaurpui (ἀπόθλητον); coll. $ 211, 4. 

Vel loco adjectivi adverbium ut praedicatum sumi- 
tur: Luc, xv, 20 nauhbanuh fairra (μακράν) visan- 
dan gasaw ina atia ; xix, 51 iesusnewavas at iddal- 
jin; Skeir. III, b so garehsns n ewa andja vas; Cor. 1, 
Xv, 14 jabai xristus ni urrais, seare ( κενόν ) ban 
jas-s0 mereins. unsara jah so galaubeins ausa ; 17; 
Phil. n, 6 ni vulva rahnida visan sik galeiko (lon) 
gu po. 

$ 210. III. Corvr1a qvandoque pretermittitur : 

a) Plerumque scilicet in tertia persona sing. (ist) : 
Mih. vir, 15 braid daur jah rums vige; Mc. v, 9 tra 
namo Dein? Luc. 1, 28 frauja mib Dus; n, 49 wa ῥα- 
tei sokidedub mik pro wa ist Datei (Mc. 1. 16) quid 
est, quod....; Luc. vi, $5 ; Rom. vit, 12 ; Cor. Il, vt, 
2, 14; Thess. Il, ns, 5 ete.; post relativum : Eph. rv, 
6 ains. atta. alleize, saei in. allaim uns, vid. ad Rom. 
xit, 9 ; in formula niu kara et wa kara Mc. 1v, 38; xit, 
44; Mtb. xxvi, ὁ - 

b) In conjunctivo (sijai) : Rom. xr, 56 imma vulpus 
du aivam ! Cor. I, xv, 22 anapaima ! ll, vni, 15, 16; 
int, 12; Eph, 5,2; 

c) In preterito (vas) : Mth. xxvi1, 57. pizuh namo 
iotef ; Luc. τ, 27; Luc. vu, 42. jah εἰ silbo viduvo ; 
vn, 2 skalks sáukands svultavair ja ; Joan. x1, A4 elits 
is auralja bibundans (περιεδέδετο); Mc. x, 4 sve biuhis 
(ὡς εἰώθει cold. Mth. xxvis, 45 biuhts vas); 

d) Tertia persona plur. (sind ): Luc. x, 2 asans ma- 
naga ib veurstejans faeai ; Mtb. x, 56 ; Luc. xvi, 17; 
Rom. x1, 86 ; Cor. ll, x, ἃ vepna unsaris drauhtinas- 
aus ni leikeina ak mahteiga; 

e) Prima persona sing. (im) : Rom. vit, 24 vainans 
lk manna; Joan. x, 38 in mis atta jah ik in imma; 

f) Secunda persona plur. ( sijub ) : Eph. τε, 17 
merida gavair Di izvis juzei fairra (scilicet eijup) jah 
Daim izei πεῖρα (scilicet sind) ; Luc. vi, 20, 21; Joan. 
xv,90; : , 

g) Secunda persona sing. conf. (imperat. sijais) 
in sola formula hails ( χαῖρε) Mc. xv, 18; Joan. 
XI, 9; 

ἢ) Inüinitivus in formula ni viljau izvis unvitans vel 
unveisang (οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ) Cor. I, x,1; Hl, 1, 
8 ; Thess. 1, rv, 45, coll. ad Rom. xt, 95. 

ltem in sententiis copulativis, ubi copula in priori 
sententia reperitur : Phil. 1v, 12: sads vairban jah 
gredags; Mib. xxv, A3 afpaursips vas, jan- 
πὶ dragkidedup mik- gasts (scilicet vas), jn-ni galapo- 
. dedub mik: naqaps, jan-ni gavasidedub mik: siuks 
jan-ni gaveisodedu p meina; Lue. xvu, 51 jainamma 
daga saei sijai ana hrola jah kasa is in rasna, n. 
aisteigai dalab niman βο" jah saei and haipjai, ni 
gavandjai sik; 1, 48 3k im sineigs jah qens meina  (sci- 
licet 44) framaldrozei ; xvnu, 14 ni im svasvé. pai an- 
ῥαταὶ (scilicet sind). 

Szpe etiam Gothus copulam admittit, ubi Greecus 
pretermittit : Cor. Il, ur, 5.50 vairpida unsara us 
9ube (5t; w, 18; x, 10; Eph. m, 18; item in formula 
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el δυνατύν jabai mahteig sijai Me. xin, 22; jabei 
mahteig vesi Gal. iv, 1b. 

$211. 4) Verba fri, manere, videri etc., vt 
predicativum in nominstivo sumunt id, quod aliquis 
(aliquid) dieitur fleri, manere, videri, voeantorque 
consequenter verba prssdicata : Luc. tv, 5 iesus gre- 
dagsvarb; 24 inkilbovarp aileisabaip; 
Mc. xu, 7 u«nsar vairbip bata arbi; Cor. I, xiv, 95 
Do analaugnona hairtins svikunba vairbánd; Me. 
XH, 19 vair Dand pai dagos jainai ago svaleika 
ste ni vas svaleika; Cor. ll, v, 24 zristus feur uns gata- 
vida [revaurht, eiveis vaur Dei ma garaihtei qubs.— 
Cor. 11, m, 14 Aulistr visi b una ndhuli b;Tim. II, 
n, 15 jains trig gv visi b; Cor. 1, vn, 40, At anabin- 
da genai fairra abin πὶ skaidan ; ip jabai gaskeidnai, 
visan unliugai dai (dativusadqenai refertur, etin 
interpretationejnostra manere loco esse legendum est ): 
— Cor. M, xim, 1 bidja du gua, εἰ ni vaiht ubilis 
taujai b. ni ei veis gakusanai bugkjaima ἀξ οἱ 
jus Data godo taujaib, eiveis ungakusanai Dugk- 
jaima. 

Quemadmodum ad visan ($ 209, 5), ita ad vair ban 
loco nominativi prsedicati du eum dativo aliquando 
conjungitur : Mc. xit, 10 stains, bammei usvaurpun 
Dai timrjans, varb. du haubida (εἰς κεφαλήν) sailts- 
tins; Luc. m, B  vairpip ; pata vraiqo dw raih- 
(amma (εἰς εὐθεῖαν) jah usdrusteis du vigam slaih- 
taim (εἰς ὁδοὺς λείας); Joan. xvi, 20; Cor. 1l, vi, 18; 
Skeir. VIII, b. 

2) Quod autem ad verba, qux in activo preter ob- 
jectum etiam praedicatum in accusativo habent, ut 
nominare, tenere, eligere, etc., in passivo autem hoc 
idem przdicatum iu nominativo recipiant, vid. $220, 
annot. 2. 

$ 212. 1) Ubi persona, qux ad aliquid agendum 
imperatur, expresse nominatur, in vocativo casu po» 
nitur, adjectivis huic conjunctis semper consonanti- 
cam formam induenübus, vid. '$ 196, II, 1) e): 
Luc. xix, 5 2akkaiu, dalap atsteig; xvm, 45 gu p, 
hulps sijais; vn, 14 juggalau b, du bus qipa, .ur- 
reis! Col. m, 19, 40 vairos, [rijop qenins izvaros. 
barna, ufhausjaip fadreinam; Mc. xv, 18 hoils 
biudan iudaie; Rom. xv, 10 sifaib, Diudos, mip 
fanagein is; Luc. 1, 15 πὶ ogs pus, zakkaria; Mc. 
v, 18 usgagg, ahma unhrainja; Tim. ἵν vi, 11 ib. bu 
jai, manna gups, pata bliuhais; 1l, n, 4 Du nu, 
barn mein valiso, insvinpei Duk; Rom. xi, 19 ni 
izvis. silbans gavrikandans, liubans, ak gibib sap 
Dvairhein: Cor. lI, vit, 1 po habandans. πὰ gahaita, 
liu bans, hrainjam unsis. 

2) Etiam vocativus, in modum  interjectionis, in 
orationem inducitur : Luc. vi, 40 seimon, skal Dus 
wa qipban; Rom. x, 16 frauja, was galaubida heu- 
seinai unjarai; Philem. 20 jai, bro bar, ik beina 
niutau; Rom. ix, 20 |Dannu μὲ jai, manna, Du was 
is, ei andvaurdjais gua? Gal. vi, 18 ansts. fraujins 
πὴ ahmin izvaramma, bro brjwus; ww, 19 im and- 
eairps at iswis, barnilona meina; Luc., xvin, 18 
laisari Dbiupeiga, wa taujands libainais aiveinons 
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ατϑ δ vair bau; Tim. I, 1, 18 bo anabum ἀπο βα Dus, 
barnilo Dheimaupaiu; Rom. xi, 55. diupiba ga- 
beins handugeins jah vitubnjis gups, woisa unusspil- 
loda sind stenosis. — 

Aliquando etiam inlerjetlio o. vecativo prseponi- 
tr: Lue, ix, do kuni ungalaubjando, und 
we pueuivvis; Gal. 1n, 1 o unfrodansgalateis, 
wos (aris n(hbugido. — * 

« Ληπαέλιο 1. — Aliquando prowemen soeands 
Dérsons etiam vosstivo praemittitur, vid. ἃ 199, 3. 

« ÀBnotatie S. — Aliquando nominatives loéo vo- 
cativi usurpatur : Joan. xix, 5 halle biudans (βασιλεύς) 
iudalo, ubi parallelus locus Mc. xv, 18 (hails biudah 
indole, βασιλοὺ) vocativum habet. Sed Luc. xvin, 58 
iesus, sunu daseidis, ormai mik mendose sgeminatum 
esse videlur preptor sequentem eamdem litteram in 
Wn, ideoque legendum osse desu, ut etiam rv, 54; 
yrs, 28; Me. x, 41 Jegkur. Congroens est Mc. xv, 29 
e »a gatairands (ὁ καταλύων) bo alh — nasci Duk 
silium. 

« Annotatio $. — Duo sequentia Jocz animadversu 
digna sunt: Luc. 1, 28 fagimo, anstai ándahafta, 
propter voealicam (ormam, et Thess. Ii, 11, 4 bidjam 
favia bro bruns, ubi broprens construitur; rogamos 
0$ Íretres (6c.), loco: rogamus vos, fratres (bropr- 
je. o ; 

NEGATIO. 

€ 215. 1) Ubi affirmatur predicatum subjecto non 
convenire, sententia negativa est. Jam vero unicum 
negandi vocabulum, ni, Gotho est, sive pro positiva 
negatione:(o5), sive pro hypothetica negatione (uà) !. 
Quie negatio ante vocabulum. negatum ponitur; cum 
&utem hoc vocabulum est ipsa copula, negatio, ubi 
singula sententie membra explicite sunt expressa, 
copul: przponitur cumque ea in tertia persona sing. 
eunfunditur in nist; vel, ubi praedicatum et copulaui 
idem verbum continet, huic verbo premittitur : Mth. 
IH, ἘΔ κἴ (οὐχ) im vairbs οἱ andbindau skaudaraip 
bohis i$; x, 51 saei frijop attan αἱ δ pau aibein ufar 
sik, nist meina vairps; Luc. viit, 17 ni auk ist ana- 
lang, Datei svikunp ni vairpoi (οὐ φανερὸν γενήσεται); 
Cor. H, xi, 86 niei eildaleik (οὐ θαυμαστὸν); Mth, vi, 
S4 ni magu b gupa skalkinon jeh. mammonin; vii, 
20 sunus mans ni habaip, war haubib sein. anahnaiv- 
j6i ; 1, 36 eesun 50e lamba ni habandona hair- 
deis; ΜΙΝ. x, 28 ni (μὴ) ogei b. izvis Dans usqiman- 
dens leika; v, 21 ni maur prjais (οὐ φονεύσεις); 18 ains 
siriks nd usiei bi b (oo μὴ παρέλθῃ) af vitoda, unte al- 
ἔρια veir bib. Alis exempla vid. gloss. v. Ni a) 

. Bine obi verbum circumscribitur, negatio huic ad- 
jungitur, non autem ejus objecto, ex gr.: Eph. v, 4 
οὐκ ἀνῆκον ἄμ Duurftai ni fairrinnand; imo in 
compositis negatio pariiculis el verbo interjicitur : 
lean. v1, 29S m i b. ni qam (οὐ συνεις ἦλθε) siponjam; 
A, d ἐσοἱ inn πὶ atyaggip (ὁ μὴ εἰςξερχόμενος). 


! οὐ enim simpliciter et positive negat: — 
. πρῶτον μὲν οὖν οὐχ ἀθυμητέον primum ergo ani- 
$us non denitiendus est (Dem.); μή autem condi- 
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Hiec intima affiàitas partieul:e ad verbum eausa 
est, cur in. sententiis subordinatis negativis CUm ἵνα 
μή in grace textu negatio ἃ conjonciione separetur 
et ed verbum ponatur : Me. ni, 13 fiu andbail inc, 
ei ina ni gassikun bidedeina (ἵνα μὴ αὐτόν---; Joan. 
vi $2 galisib bos aflifnandeins drauhsnos, bei 
vaihtai ni fregisinai (ἵνα μή τι); xis, 85; Cor. M, ui, 4, 
9; Phil. n, 27. 
« Anhotalio 1.—Nogatio ἃ verho non separa.ur nisi 


: per conjunotiopes, qua duo sententis nembra con- 


nectunt, ut. ban et auk : Cor. ], xu, 21 nip « pan 
mg; Mo. ix, 6 ni auk vissa; xi, 15. mi auk vas mel, 
vid. gloss;. aamen etiam dici polest 1 4i. mag: auk 
Luc. yvi, 2; ni wljav euk Gor. 1, xv), 7; mi mena. 
auk Joan. vit, δ᾽ Dau autem semper negatiow :t 
verbo interponitur, quia ad locutionem greco ὥ, rct- 
pendentem perüaet : Me. xiu, 30 ni frauja gcmaur- 
gidedi bans. dagans, ni bauh genesi. einhun leiki: 
Mus. v, 20; Mo. x,45; Joan. κα, 41; κε, 24, 32 ; zv, 
$0. In ultimo loeo μὲ Dau veis aigobeima pronomen 
pers. negationem inter et verbum insuper poaitur, 
dum contra Cor. 11, x1, 4 veis ni meridedum adsit. 
Nu (οὖν), ubi negationem sequitur, duplioatur (nun): 
Mth. x, 26 ni nunu ogeib isvis ins;51; Rom, xiv, 15, 
20; ubi autem ἃ negatione disjanetum est, simplex 
remanet ; Mth. vi, 8 ni galeikob nu paim; 51; Rom. xw, 
1$; Eph. v, 7; Col. u, 16. » 

2) Cum plurima verba graca in gonere et in par- 
ticulari tempora prat. pass. auxilamtibus visan el 
gair ban gothice vertantur, negauo relative ad sedem, 
quam occupat, sequent re;ula subjacet: ubi his verbis 
etadjectivo circumsceribitur, Regatio uyore cosemuniori 
copul:e praeponitur, ubi autem participio, hoc negatio 


' preecedit, quia verisimiliter Gothus intimam connexio 


nem verbi auxiliariiet participii (quod per sestarene- 
quit) magis necessariam esse judicavit. Hinc digit : 
Luc. x vin,1 ni vair ban usgrudjans (μὴ ἐκκακεῖν); Gal. u, 
16 ni vairbib garaihts (οὐ διχαιοῦται) ; Col. 1H, 19 n. 
sijai b baitrai (μὴ πιχραίνεσθε); Cor. Hl, ni, 10 ui vas vul- 
pag (οὐ δεδόξαστωμ) ; e contra Luc. xvii, 48 ni bigitanat 
vaur bun (οὐχ εὑρέθησαν) ; quasi bigitanai - vaur Dun, 
Cor. Il, vui, 14 ni ganiviskops var p (ov κατησχύνθην); 
Xu, 2 πὶ frabauht vas ( οὐκ ἐπράθη); Rorm. ix, 41 ni 
gabauranai vesun (οὐχ ἐγιννήθησαν). Hinc etiam ni 
skuld visan, ni maht visan, ni kunp visan, exempla et 
alia vid. gloss. » 
᾿ « Ánnotatie 2. — Pauoe hujus regalo ὠοδοχίοιιοϑ 
apud Jjoanaem et Paulinas epistotas occurrunt : 
Joan. v, 7 ni ganohéi sind (οὐχ ἀρκοῦσι) ; Cor. ἡ, 
XH, Ὁ πὸ. batiao 15$. (οὐ συμφέρει); Tim. I, n, 14 ni 
var b usine bs (eix ἠπατήθη) ; Cor. H i, 14 wi sijum 
snviéandans ; loan. vu, 41 nisijum gabenranei.» 

$) Negatio nonnullorum voeabulorum fit : 

a) Quemadmodum grzco per a privativuss, ita et 
4etbice per formationem ; scilicet : 

cé Praüxas parüeua μη... one sensu negalivo; 


Giensliter et hypothetiee : 
δέδοιχα μὴ xo) ἄγαν εἰρομέν᾽ ὁ veroór me plura 
nimis jam dicta fuer.ut (Sopb.) Pnuerpr. 
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atqui haec. negationis species non tantam 2djectivis 
et subetantivis compohbitur (vid. gloss. b. v.), sedetiam 
frequentissime partieipiis, unde est, cur Gothus ex 
una parte plurima greea adjeotiva et verbalia cum 
a privativo fermata participia cum wn cemposilis 
convertal, ut ἄλαλος wnrodjands, ἄφοδος unagands, 
ἀψευδής waliugands, ἄπιστος uugalaubjauds, ἀχρατής 
ungahabands, ἀδιάλειπεος unsveibands, ἀδόγετος unfrap- 
jands, &ycupanoieyoc wnhanduvaurhis, ete. ; ex altera 
3utem parie grxca participia cum negatione talibus 
'«ompositis exprimat : uà φέρων unbairands Joau. xv, 
ἢ, οὐ τίκτουσα wnbairandei Gal. iv, 27, μὰ ἔχων un- 
habands Luc. m, 14 ei6., μὴ βλέπων unseiwands 
Joan. ix, 59, οὐ πανόμενος unsveibands Eph. 1, 16, 
μὴ βλεπόμενος wngasaiwans Cor. ll, 1v, à, 18, μὴ 
ἀνακαλυπτόμενος unandhulibs ni, 14, μὴ μεμαθηπώς 
unuslaisi μα Joeu. vn, 1ὅ,  irrefragabilis unandsahans 
Skeir. Vl, €; 

« Ánnotatio 5, — E. verbis, umverjan et. unsveran 
sola novimus, quee cum: ΚΗ efformentur, nam geun- 
ledjan οἱ vnbiupjan ex unleds οἱ unpiwb veniunt; 
itaque dum Gothus pro ἀγνοῶν unvitands, pro ἄπιστος 
el ἀπειθής ttngalaubjands usurpat, vertit. ἀγνοεῖν per 
ni vitan Rom. vu, 1, ἀπιστεῖν Θὲ ἀπειθεῖν per πὶ ga- 
laubjan Mc. xvi, 11; Rom. 11, ὅθ, 81; Tim. Il, 9, 
15, Unde patet later ni et un nullum adesse diseri- 
men. » 

bb) Postposito—/aws cum sensu privativo, scilicet 
substantivi : akrenelaus sine fructu ( ἄκαρπος), andi- 
leus sine fiae (ἀπέρατος), gudataus sine Deo, impius 
(ἄθεος), vitodalaus sine lege (ἄνομος); 

b) Per praepositionem tnuh sine, ut tuul mitad sine 
mensura (ἄμετρος) ; 

c) Per ^i, negatione semper vocabulum negatum 
precedente:Mc. v, ὅ ni naudibandjom; eisar- 
neinatm manna mahta. gabindan ; Luc. xx, 7, 8 and- 
hofun, ei ni vissedeina* jah iesus qa p ἀπ im* ni ik izvis 
gipa; Joan. xiv, 22 iudas ni sa iskariotes; Sheir. 
Vl, a afar ni filu; Cor. 1,v, 6 ni goda woftull; 
Mc. xn, δὲ ni fairra is; Rom. xni, 15 garedaba 
gaggaima πὶ gabawram jah drmwgkaneim, ni ligram 
jah eglaitjam. Hinc presertim in oppositione : Mc. x, 
21 [ram mannam. unmahteig ist, ni [ram gu pa; 
Mth. ix, 15 armahairüiba viljau jah ni hunsl; Mc.ix, 
97 ni mik andaimipD ah bana sandjandan mik. Alia 
exe upla vid. Gloss. ἢ. v. a) et δ). 

d) Propria vocabula pro ideis negativis nemo, ni- 
hif, nullus, nunquam, nondum (οὕπω), etc. Gothus 
non habet, sed ea exprimit per affirmantia, addito 
ni, neque tamen propter hoc ante li»c vocabula πὶ 
ponatur necessum est, sed potest etiam verbo pra- 
miti, hoc tantum [Gotho attendente, ut negatio in 
sententia subordinata verbum angecedat : Tim, I, v, 
22 handuns sprauto ni mannhun (nemini, μηδενἢ 
lagjais; Mc. vim, $50 faurbaub im, ei mannlun 
n i (μηδενέ) gebeina ; Mth. vi, 28 πὶ manna (οὐδεὶς) 
weg tvaim fraujam| shakinon; Joan. xv, 15 mai» 
sei bisai friaposi manna ni (οὐδεὶς Ὁ habaip ; 
joan. x, 38 ni fravilvip ainshun (οὐ — c) po se 
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handau; Me. x, 18 ni washun (οὐδεὶς) piubeigs 
alja ains gub; Mib. x, 96 ni veilit (οὐδόν) gehulip 
ist, Datei ni andhuljaidau; loan. vu, 90 vaiht du 
imma ni (οὐδέν) qiband; Jogu. xix, &in imma ni 
ainohon (οὐδεμίαν) fairino bigat, e contra xvni, 
98 ainohun fairine ni bigita in. Damma, item 
Luc. xix, 50 fulan, ana. bammel πὶ ainshun aiv 
manne sat οἱ Mc. xi, 2 ana bammel nauh ainshun 
manne nf sat ; Mtb. vn, 25 ni wanhun (οὐδέποτε) 
kun ba izvis ; Joan. vi, 55 bana galaubjandàn du mis 
ni Daurseib wanhun (οὐ — πώποτε ; Mth. ix, 53 
ni aiv sva uskunp vas in israela; Me. τι, 42 allai 


hauhidedun gp qipandans Datel a i v. sva ni (οὐδέ- 


κοτε οὕτως) gasewum; Joan. xiv, 19 40 manaseds mik 


mi banaseips (οὐχέτι) saiwip; Luc. xv, 19 pbana- 


sei ps ni im vairps ei haitaidau sunus peins; Me. xv, 
δ banamais ni (οὐχέτι) andhof; Eph. 1, 49 ju 
πὶ (οὐκέτι) gasteis siju p ; Mc. 1v, 40 πὶ nauh (οὔπω) 
habaip galaubein; Joan. vin, 57 fimftiguns jere nauh 
πὶ (οὔπω) habals; vu; 50 nau hb anuh nl atddja 
weila is. Àlia exempla vid. Gloss. ἢ. v. 5) 

4) h gothica lingua nusquam duz negationes in 
eadem sententia positae se ipsas Ínvicem destruunt ; 
e contrario preter negationem generalem sententie, 
occurrit etiam particularis in pronominibus negativis 
ni vaiht οἱ ni ainshun : Mc. viz, 12 κα ὁ (οὐχ) [γα σὲ ἢ 
ina ni vaíht (οὐδέν) taujan; xv, 4 nit (qox) and- 
ha(jis ni vai ht (οὐδέν); Luc. 11, 36 mann ni (ov- 
δεν); gataihun nl vail (οὐδέν), pisei. gaserwun ; 
xx, 40 nip- pan βαπαδοὶ ρὲ (οὐχέτι) gadaurstedun 
fraihnan ina ni vaihtais (οὐδέν); Joan, 11,93; xv, 5; 
xvi, 24 ; Joan. v, 22 nih Ban (ᾳὐδέ) aiia ni stojib 
ainohun (οὐδένα) ; Mch. xxvii, 14 πὲ (οὐκ) andhof 
imma vipra ni (οὐδέ) ainhun vaurde; Mc. iu, 20 
svasve ni (pi) mahtedun nih (μηδέλ baif matjen; 


Luc. xvin, 4$ ni (οὐ) vilda mih (οὐδέ) augona seina 


ushafjan. 

In locis supra laudatis Gothug duas negationes 
eum Graeco eommunes babet; eas tamen, etiam non 
proeeunte Graco, adhibet : Joan. vu, 42 fram gufa 
qam , nih ben (οὐδέ) auk fram. imis. silbin ni gam 
(ἐλήλυθα) ; xvi, 91 bie gabauran iet barn, ni. pane- 
sei ba ni gaman (οὐκέτι μνημονεύει) pisos agíone faura 
fahedai; Cor. 1l, v, 46nu né panaseipa ni uunum 
(οὐκέτι γινώσχομεν) i8 8, superio ni. ainnohum kun- 
sum simpliciter stante; Gal. vi, ἐδ sis ni sijei wo- 
pan in nj vaihtoimnbaia gelgin froujine, ia Grae0 
textu in ni.vailiai omnino deest ; vel una tantum ae- 
gatione, ubi Graecus duabus vwtitur : Me. 1, δὲ seio 
οἱ manuni (μηδενί) gipais vai ht (μηδέν); xu, 14 
€i (οὐ) kara puk manshun (οὐδονός); bà aiushun 


panasei bs ni (οὐδεὶς οὐχόςι) gadaureta ina fraih-.. 


wan; xwv. 00 aiu (qx) andhefjis vai ἡ (οὐδέν); xvi, 
8 ni qebun mannhun vaih t (οὐδενὶ οὐδὲν); Luc. iv, 


2; vi, 45, 51; Joan. vi, 65; xn, 19; xiv, 905; xvi,: 


95 ; xix, 11; Rom. xii, 8; in Cor. II, x1, 8 cum cop- 
struciio ni alunohun kaurida a grs&ca οὐ χῳξενάρχηξα 
οὐδενός diversa esset, negationem gemipare opus non 
erat. 
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5) De negatione continua (neque —, neque —) 
vid. ubi de sententia composita agitur. 


INTERROGATIO. 


8 214. Cum loquens de aliqua re sciscitatur, hoc 
interrogando facit, Atqui interrogatur communiter 
jn indicativo, non autem in conjunctivo nisi de fu- 
turo. Ceterum vocabula sententie interrogatione 
sedem non permutant. Jam vero ex interrogationi- 
bus distinguenda sunt : 

4) Interrogatio positive facta, quie 

a) &ine interrogativo vocabulo exprimitur : Joan. 
xvi, 34 nu galaubeip ? Cor. 1, 1, 15 disdailipa ist 
aristus ? Luc. vi, 44 gasaitis Do qinon? Mth. xxvi 
41 Duis Diudans iudaie? Cor. I1, x,7 po bi and- 
vairpja soiwib? Gal. iv. 10 dagam vitaib jah meno- 
pum jah melam ? i1, 5 sva unfropans sijub 2 ana- 
stodjandans ahmin nu leika ustiuhib? sva filu. gavun- 
nup svare? Rom. vii, 45 pata nu biupeigo mis varb 
dau pus ? 

b) Per encliticum -& indicatur ; hoc vero ad primum 
sententie interrogativee vocabulum affigitur , et ubi 
hoc vocabulum compositum est, post syllabam com- 
positionis inducitur; in przepositionibus autem et no- 
minibus (compositis) przpositioni appendet : Mc. x, 
$8 magutsu (δύνασθε) driggkan stikl, banei ik driggka? 
Joan. xm, 12 vitudu, wa gatavida izvis ? xvin, $9 
vileidu nu ei fraletau izvis bana Dbiudan iudaie ? Luc. 
xx, δὲ frauja, vileiau ei qi paima fon atgaggai ws hi- 
mina? Joan. xvni, 22-evau andhafjis bamma reikistin 
gudjin? Mth, 1x, 48 gaulaubjats batei magjau pata 
taujan? Joan. 1x, 55 bu gaulaubeis du sunau gupa? 
Luc. xvin , 8 sunus mans. qimands , biugitai galau- 
bein ? Joan, xvii, 54 abu. Dus silbin Du pata qipis? 
Alia exempla vid. gloss. v. . 

c) Übi relative ad aliquid preteritum interrogatufr, 
an (καί, ovv) interrogativo praeponitur ; qua parti- 
cula, vet. germ. eno, inu, etiam adhuc in recenti 
plebis germanico (en, enne) occurrit : Luc. x, 29 an 
(x«i, et, num)|:was ist mis neiwaundja; xvii, 26 
an (xai) was mag ganisan ; Joan. 1x, $6 an (xai) was 
ist, frauja , e galaubjau du imma? Luc. ni, 10 an 
(οὖν) wa taujoima? Joan. xvu1, 57 an nuh (οὐχοῦν, 
sic igitur) Diudans is Du? 

2) interrogatio negative facta, qua 

a) Nuda negatione ni et indicativo aut ne (nei) 
et conjunctivo exprimitur : Luc. xvu, 18 Dai niuu 
tar ? n i (οὐ) bigitanai σαι Dun. gavandjandans giban 
eulpa guba ? Mc. xn, 10 nih (οὐδέ) Data. gamelido 
usiuggoup ; Skeir. 1, c ne auk. Duhtedi Dau in. ga- 
raihteins gaaggvein u[argaggan bo garehsn ? Cor. II, 


GRAMMATICA COTHICE LINGUA. 


1148 


jJ, 8 waivs nei mais andbahti ahmins vairpei in 
vul bau ; vel fit 

b) Per niu, ubi scilicet negative interroganti res- 
ponsum affürmativum spectatur, vel jam in intetro- 
gatione insinuatur : Mc. xiv, 60 niu (οὐχ) andhe[jis 
vaiht ? Luc. 1v, 29 niu (οὐ) sa-ist sunus 3osefis? Joan. 
xvi, 95 ni (ux) jah bu Dise siponje bis is? xvm, 
11 niu (οὐ μή) drigkau stikl ? Alia exempla vid, gloss. 
v. Níu. 

c) Per oai (forsan ? nonne forte) ubi responsum 
negativum spectatur , aut aliquid negativum , ipau- 
ditum etc. interrogatione indicandum est : Mth. ix, 
45 ibai (μή) magun. sunjus brupfadis qainon und 


, pata 1wellos pei mip im. iet. brupfads ? vui, 46 ibai 


(μήτι) lisanda af. baurnum. veinabasja ? Joan. 1x, 27 
ibai jah jus vileib Damma siponjos vairban? 40 
ibai jah veis blindai sijum? Discrimen inter ibai et 
niu patet precipue ex Luc. v1, 59 ibai mag blinds 
blindana tiuhan? niu bai in dal gadriusand? Alia 
exempla vid. gloss. v. Jai. 

Ubi post ibai altera stat negatio (ibai ni, μή οὗ, 
num non), hzc negatio ad verbum pertinet et res- 
ponsum affrmativum spectandum est : Rom. x, 18 
$bai ni (μὴ οὐ) hausidedun? ibai turael ni fanp? 
Cor. Il, ix, ὁ ibai ni habam valdu[ni matjan jo 
driggkan ? 1x, 5; x1, 22. 

E contrario adhibentur nibai et conjunctivus ubi 
ironice et amare interrogatur , nonne forsan ! Joan. 
vii, $5. nibai (pi) in distahein biudo skuli gaggan ; 
vm, 92 nibai (μήτι) usqimai sis silbin ? 

5) De pronominibus et adverbiis interrogativis 
vid. $8 164, 5 et 904. 

4) De duplicibus interrogationibus vid. ubi de 
sententia composila. ! 

5) Simpliciter respondent particule je est (uli 
que), jai ita, profecto, et ne non, vid. Mih. v, 57; 
1x, 28; Cor. Il, 1, 17 sqq.; Luc. 1, 60; Joan vu, 12. 
Auamen bz particulz quia probabiliter Graeco noa 
sunt assueta, non sspe ut tales occurrunt, sed verbo 
interroganti conjunguutür, vel hoc solum usurpatur, 
vel alias responsum esprimitur , ut Joan. xvin , 25 
niu jah bu bize siponje bis is? ip ἴε afaiaik jah qa 
ne, niim (gr. simpliciter οὐχ εἰμέ) ; xt, 22 galaubeis 
Data? qap imma: jai, frauja, ik galaubida; xvut, 
11 ibai jah pu bize siponje is bis mans? ip is qa]r 
ni im (οὐχ εἰμι) : Rom. xi, 4 ibai afskauf gub ma- 
nagein seinamma ἢ nis-8ijai (μή γένοιτο) ; Mth. xxvii, 
14 frah ina kindins: Du is piudans. iudaie ? ib. iesus 
qab buimma* pu gipia (σύ λέγεις) ; Joan. xvin, 97 
qap imma peilatus* an nuh biudans is Du? andka[- 
jands iesu* bu gi pisei biudansim ik. 


RELATIO ATTRIBUTIVA SEU DE ATTRIBUTO, 


$ 215. Ubi sententia simplex amplificatur , heec 
amplificatio in eo consistit, quod subjectum et , si 
substantivum est, predicatum quodam vocabulo 
propius determinetur ; hoc porro vocabulum vocatur 
attributum. Jam vero attributum esse potest 


“ «αν 


I. ΝΌΜΕΝ concordans, scilicet 

14) Adjectivum vel participium , quod in eo casu 
semper vocabulo determinato in genere, numero et 
casu congruere debet. Hic vero duo sunt haud ne- 
€ligenda : nempe primo diserimen inter focmam 
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consohanticam et voealicam horum attributorum ; 
secundo ipsorum sedes. Sub hoc ultimo respectu ani- 
madvertas , quod attributa communiter vocabulum 
delerminatum sequantaur, precedant vero, ubi in 
eis jacet emphasis. De utroque $ 196 legendus est. 
. Quod sutem superlativus substantivo non congruat, 
sed hune partitivum secum babeat ,' vid. ὃ 216 1) 
b) b); 

4) Numerale, vid. ὃ 198. 

9) Pronomen, vid. ὃ 199 sqq. 

« Annotatio 1. — Quod numeralia spe et inde- 
finita propter eorum substantivam naturam semper 
a regula concordantiz deflectant, scilicet substanti- 
vum in partitivo attrahendo, vid. δ 198, n, 5) ὁ) et 
205. Quo etiam modo al/s significans quisque con- 
struatur (5 205, V), sed significans omnis, totus, ad- 
jective usurpetur et substantivo conveniat, vid. $ 196 
annot, 12. : 

« Annotatio 2. — Quod pronomen possessivum 
substantivum przcedat vel sequatur, vid. $ 201. Li- 
bere et plerumque przeunte Grzco, construitur ubi 
adjectivum et pronomen possessivum vel numerale 
ad substantivum refertur : Luc. 1, 72 gamunan trig- 
gvos veihaisos seinaizos ; Cor. Il, xv, 58 broprjus 
meinai Jiwbans ; 1l, xi, 28; Tim. IH, u, 5 ; Luc. vti, 
95 barnam seinaim allaim ; vit, 1 alla bo vaurda 
etna ; vii, 45: Eph. 1, 6 in. pamma liubin. sunau 
seinamma ; Phil. iv, 8 anparaim gavaurstvam seinaim ; 
Cor. I, xvi, 19 mip ingardjon seinai aikklesjon ; Tim. 
li, yv, 16 ; Skeir. Vll, a * e * Alaibans barizeinans. 

« Annotatio 3. — Ubi attributum ad plura sub- 
stantiva ejusdem generis et numeri refertur, semel 
tantum ponitur : Phil. s, 25 du $zvarai framgahtai 
jah fahedai ; Luc. 1, 6 inallaim anabusnim jah ga- 
raihteim ; ad duo substantiva relatum, in plurali ad- 
' hibetur : Phil. τ, 90 bi usbeisnai jah vonai meinaim. 
Roro autem construitur ut Mth. ix, 35 buurgs alloa 
jah *aimos. Quod si substantiva diversi sunt generis, 
vel etiam numeri, attributum suum cuique proprium 
concordat et reperitur : Skeir, v, b seesamma 
viljin jah svesai mahtai ; Mth. vit, 10 sverai. attan, 
pDeinana jah aipein peina; Lue. vm, 10 ipei 
meina jah broprjus meinai; Mc. 11, 52, 55; vi, 
4; x, 7; attamen in his casibus quandoque semel 
ponitur attributum , ubi scilicet substantiva eodem 
numero concordant; tunc vero attributum primo 
eonjungitar : Me. m, ὅ brobar meins jah svistar 
jah aibei ; Thess. 1, n, 12 seinai piudaugardjai 
jah vul pau; Skeir. 1, c mahtal gudiskai jah val- 
dufnja. 

« Cbi plura attributa copulative aut adversative 
connexa ad substantivum referuntur, hoc subsianti- 
vum prxcedunt : Skeir. Il, b Eo veihon jah himina- 

kundon gabaur b ; V, c ni ibnon ak galeika sveripa ; 
; Sed etiam ibid, ni ibnaleika friabva ak galeika, auri- 
butis separatis. 


! Genitivus subjectivus seu activus dicitur, cum 
vocabulum in genitivo positum subiectum est affee- 
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. « Annotatio 4. — Etiam adverbia loco adjeetivo- 
rum in modum attributi ponuntur , precipue filu : 
Luc. v, 6 galukun managein fiske- filu, quod 
etiam substantive adest : Luc. 1x, 37 gamotida imma 
manageins filw, sicut et leitil : Tim. I, v,925 
veinis leitil (οἴνῳ ὀλίγῳ) brukjais, coll. ἃ 216 4) ὁ). 
Si Skeir. lll, b sinteino duupeinim brukjan correctum 


, esi, buc etiam referendum est, quippe cum ex con- 


textu sinteino ad érukjan referri non potest. 

« Ànnotatio 5.— Adjectiva loci, temporis, magnitu. 
dinis, multitudinis, et alia similia, more classico, ut 
attributa substantivis conjunguntur, ubi Germani et 
Galli adverbium usurparent : Luc n, 46 sat in mid- 
jaim laisarjam (in mediis doctoribus, germ. autem 
milten unter, gall. au milieu des docteurs) ; Joan. vit, 
44 ana mid jai dul p wsstaig iesus in alh ; Mc. n, 7 
was mag afletan fravaurhtins niba ains gu D (nisi so- 
lus Deus, germ. Gott allein) ; Luc. iv, é ni bi hlaib 


.einana libaid manna ; Tim. 1,1, 16 in mis frumi- 


stamma alaugida iesus alla. usbeisnein ; 11, A5 adam 
[ru ma gadigans var; Philem. 15 afgaf sik duwe.lai, ei 
aiveinana ina andnimais, eic. Attamenlegitur apud 
Luc. viu, 7 sum. gadraus in midumai baurnive 
(in medium spinarum). - 

« Àunotatio 6, — Quandoque etiam substantivum 
alterius attributam est, quod tamen proprie ad appo- 
sitionem pertinet, ut Luc. iv, 26 φέπο viduvo (mulier 
vidua) ; Skeir. V, d ainabaur sunus ((ilius unigenitus) ; 
Me. 1, 5 iudaia land ; Luc. m, 4 trakauneitidaus. lan- 
dis ; Joan. xu, ὅ balsan. nardus ; Luc. un , M, dul b 


: paska 


« Annotatio 7. — Ubi participia attributi vices ge- 
runt, szpe per particulas relativas, copulativas , 
causales, hypotheticas vel temporales, et si sint ne- 
gativa, per particulas negaiiones includentes con- 
verti possunt et in propriam sententiam redigi : Mt, 
vin, 9 ik manna im habands (qui habet) uf val- 
du[nja meinamma gadrauhtins ; Luc. xx, 29 sa [᾿ς 
mista nimands gen (qui duxit mulierem) gadaup- 
toda unbarnahs ; Mth. vin, 10 gahausjands iesus 
(cum Jesus hoc audiisset) sildaleikida ; Thess. I, im, 
5 dubpbe jah ik ju ni us bulands (quia non susiü- 
neo) insandida du ufkunnan galaubein izvara ; Rom. 
vn, ὅ jabui gasvillib vair , qens (rija ist bis vitodis , 
ei ni sijai horinondei vaurbana (si facta [uerit) abin 
anbaramma ; Luc. xvin , 7 σὰ niu gavrikai Dans 


. gavalidafis &einans bans vop j andans (quamvis cla- 


ment, vel qui clamant) du sís dagam jah natam ; 1v, 
95 sa unhulba urrann af imma ni vaihtai gaska p- 
jands (nec illi nocuit, gall. sans (ui faire de maí) 
imma. » 

$ 216. Il. GEwiTivUs, et equidem 

4) Genitivus subjectivus ' 

4) Qui originem, causam, proximam in genere de- 
terminationem , possessorem, auctorem , etc, exhi- 
bet, ut Luc. 1v, ὁ vaurd. gups; μι, 6 naseins gups ; 


xiv, 17 δοκοῦ esaeiins ; xix , 50. fula asilaus ; n, 24 


tionis vocabulo regente express», ex. gr. : provi- 
dentia Dei, id est, qua Deus providet. [ntezy*. 
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umi 
tos. fuggons. oheno ; 1x, 11 haubid. velheiins ; 11, 9 
vaurieis bagme; Joan. xu, 45 esiot peikabagme ; Luc. 
xviu, 6 stawa. invindipes ; vm, 44 enurgos biaos libai- 
naós ; 1x, 51 dagos andanumteis ; iv, 8 gard seimunis ; 
xvi, 94 biade pis gabigins ; xx, 20 valdu(ni kindinis ; 
x, $ frawja asanais. 

b) Partítivus : 

aa) Parti. indeünitis et numeralibus adjunctus , 
vid. $ 215, aunot. 1; 

bb) Partim superlativis : Me. 1v, Ὁ mimnist alfaize 
fraive ; 32. allaize grase moist ; xit, 38 al[aiso anu- 
ónene. frumista (etiam 99 framista allaíso anabwsns) ; 
Cor. I, xv, 9 sa emalista apaastaule, etc.; 

ce) Partim aliis substantivis et etiam pronomini- 
bus etadjeciivis neutris substantivi vices gerentibus: 
Luc. v, 6 gat«kun managein fiske; Mc. v, αὶ 
vas jainar hairda eveine haldana ; Luc. xwv, 19 
juka auhsne wbauhia fimf; n, 20 gajek hraiva- 
dubono; xvi, 7 taihuntaihund mitade kaurnis; 
Joan. xu, 5 perd balsamis ; Neh. v, 45 nemun aífu- 
brise cikle * m*^ Mc. xiv, 15 kas vatis; Mtb. x, 42 
stikis kaldis vetins; Luc. vi, 51 alabastraun. bal- 
eanis ; Luc. iv, 8 etiks. mellis; n, δά dagis vigt; 
Skeir. VII, c ni vuiht mikilis; Cor. 1, v, 6 ἐσέ bei- 
stis ; coll. $ 218 aunot. 4; 

c) Constructiones , iu quilus attributum ut pleno 
gaudeat sensu adjectivo vel numerali insuper opus 
babeteGothus ex Latinis icitatus est : Tim. ll, au, 
16 all boko gudiskaisos whmaleinais ( θεόκνενστος, 
divinitus iuspirata). Insuper Luc. viu, 42 daultar 925 
imma vintrive tvalibe; n, 51 viduvo jere* 0* 
[eh cds. 

ἃ) Genitivus objectious *, ad quem etiam passieus 
pertinet : Mc. 1, ὁ aiveggeljo  biudangardjos. evan- 
gelium regai celorum ; Cor. ll, v, 19 vasrd. gafri- 
ponais; Mc. 1, 28 meripa is fama ejus, de eo; Luc. 
ul $ daupeims  idreigos baptismum posuitentize , ad 
poniteatiam ; Mc. vi, 7 veldu(ni ahmane unhrainjaise 
potestatem spirituum, in spiritus ; Cor. II, x, 5 wfer- 
hauseins arisiaus obedientiam Christi, ad Ghristum; 
Ron. x, 2 aljan gupe emulationem Dei, pro Deo. 

Luc. v, 9 gajah pise fake (capturam horum pi- 
scium); v, 10 sutgha. manne; x, 25 arbja. libainais 
aiveinons; ni, ὅ aflel (ravaurhte; Mc. x1, 22 galax- 
beius gu ps fides Dei, in Deum; Joan. vn, 13 agis 
ludaie timor Judaeorum, a Judmis; Luc. xvi 4 
rapjo (euragaggjis rationem villicationiS, de viliica- 
tione; Cor. ll, x, 5 kunpi gu ps cognitio Dei, de Deo; 
Rom. vin, δῦ friapve zristaus. charitas. Christi, pro 
Christo; Tim. il, t, ὅ gamaudeins galanbeinais me- 
moria fidei *. 

« Annotatio 1 *, — Looo sabetantivi οἱ attributivi 


! Genitivus objectivus seu passivus dicitur, cum 


vocabulum in genitivo positum objectum est affectio- 
nis vocabulo regente expressa, ex. gr. : amor Dei, 
id est, quo Deas amatur, qui ad Deum dirigitur. [5- 
terpr. 

* Hi omnes genitivi-reipsa in passivum verti pos- 
sunt : capiuntur pisces , in Dcum creditur, metuun- 
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geniivi Germagi composito sepe Εἰ 886 : Me, σι, 
47 rash bíao οἱ Luc. xix, ἐδ garde bido germ. Bet- 
haus (domus precum); Mc. xv, δ wairneins: sapis 
germ. Sehddelsiatte (colvarii locus) ; ww, δὲ kaxrno 
sinapis gerin, Senfkern (granum sinapis) ; v, $5 rums 
blopis germ. Blutfluss (unus sanguinis) ; Luc. xix, 
91 feirguni alevabegme germ. Uel (-baum-) berg (mons 
Olivarum) ; Mib. xxvi, 75 hanius hruk germ. Hehnen- 
ruf (galli cantus) ; Cor. 1, zv, 52 óree aeque germ. 
Augenblick (ictus oculi). Do 

« Plurima greca composita eo modo gothice cir- 
cumscribuntur : Gal. v, 20 εἰδωλολατρείαι galiugayude 
ekelkinassue sorvitus idolorum (germ. Gótsendiensi) ; 
Eph. i, 5 νἱοθεσίκ sunive gadeds; Tim. 1l, u, 6 
ἡεωργὸς airpos veuritrja agricola (germ. Erdarbeiter, 
Landbauer) ; Mib. v, 31 ἀκουτάσιον aftassais bokos li- 
bellus repudii ( germ. Scheidebrief); Cor. 1l, 1, 52 
ἐθνάρχης fauramapleis Dbiudos ; Luc. vn, 6&4 xpse- 
φειλέτης dulgis ekle, pro quo etíaun compositum 
faihwskula eceurrit, 

« Annotatio 2. — Quandoque etiam Gothus ettriba- 
tum adjectivum per subetantivum in genitivo vertit 
Cor. Hl, i1, 1 συστατιχὴ ἐπιστολή commeudationis 
littéro (germ. Empfehlungsbrie[)bokos anafilhis (germ. 
Brief der Empfehlung); Luc. ni, 23 σωματιχῷ εἴδει (itc 
corporali specie) /eikis siunai (in corporis specie); 
Tim. I, iv, 7 γραώδεις μῦθοι sal banaiso spilla ; Cor. 
ll, in, 10 ὑπερδάλλουσα δόξα ufarassus cul paus, et sic 
ὑπερθάλλων semper ix, 14; Eph. 1, 19; τι, 7. Econ- 
tra ὕμεισν τῆς βασιλείας Mo. vt, 26 vertitur alba 
piudangardi (quamvis Luc. xtx, 8 haíbata eiginis dica- 
tur); Luc. 1, 78 σπλάγχνα ἐλέους infeinandei arma- 
hairlei ; Joan. xu, 45 δόξα τῶν ἀνθρώκων hauhei man- 
uiska (cum hauhei gus). 

« Annotatio 3. — Plures genitivi etiam alii abaliis 
dependere possunt : Tim. I, iv, 15 analageins han- 
dive praisbytaireis ; Rom. xt, 55 diupipa gabeins han- 
dugeins jah vitubnjis gups, etc. 

« Annolatio 4. — Possessivus sspe eliam per 
dativum gothice exprimitur, vid. 8$ 227 annot., coll. 
ἢ 250 annot. 

« Anaotatio 5. — Geuitivus vocabulum' regens re- 
gulariter sequitur, Gothice tamen licet. eum etiam 
anteponere, sed in eo tantum casu, que Graecus 
ip:e hanc constructionem sive in parathesi sive in 


compositione adhibuit, vid. annot. 1 et 2, et Luc. ut, 4$ 


dagis vigs ; w1, 2 saxariins sumus; Joan. viu, 12 (cadd- 
je manne veiivodipa; x, ὅ Dize framapjane &üibna; 
xvii, 5 fareisaie andbaMos; 10 pis aukumistins gudjins 
skalks; Rom.ix, 9, gahaitis vaurd ; xii, 9 gups garai- 
deins ; ἃ gubs andbahts. Haec constructio in Skeireins 


potissimum usurpatur, probabiliter influxu. romano, 


LI 


tur Judsi, etc. Interpr. 

δ ἤδης annotationem , licet ad eelos Germanes 
pertineat, integre vertimus, sive quia grammaticam 
Gothicam vel minima parte defraudari noluimus, 
sive quia eis, quibus collatiu linguarum placet, reu 
liaud ingratam fecisse putavimus. Interpr. 


—— “. - - c 


᾿ 4 


4 


ex. gr, in. ipso primo folio : ἃ dawbaus staua — 
alleise nasjunds, allaise fravaurhiins — bixos. mana- 
sedais ussaunein; b mans lei — diabulaus anamahtai 
— garailteins garehsns ; c garaihteins gaaggvei — nas- 
jandins iascinai ; d sunjos kun bi — vitodis. gaaggvei- 
nai, ete. 

« Annotatio 6. — Loco partitivi etiam prepositio 
us adhibetur: Mth. xxvii, 48 ains «s ins; Mc. 1x, 17 
ansus bisai managein; Joan. xvi, 5 ainshun 
us isvís; xvi, 48 ainshunus im; Bom. xt, 14 
sumans us im; Joan. xui, 42 κι baim reikam 
managai. Semel etiam af : Tim. L, 1, 6 af paimei 
(ὦν) sumai. 


Ánnotatio 7. — Quandoque, preeunte Greco, vo- 
cabulum regens genitivum prstermittitur : a) ubi 
scilieet'subgtantiva regentia articulo supplentur, de 
quihus & 495, 1V, 5) dictum est; δ) ubi vocabulo 
filie omisso, simplex articulus adhibetur : Mc. 1, 19 
gasaw iakobu bana saibaidaiaus; n, 44; ni, 
11,18; Luc. vi, 15; etiam siue articulo apud Joan. 
Vi, 71 iudas seimonis et Luc. vi, 16 iudan takobaus; c) 
ubi vocabulum | domus subauditur, ut Luc. xix, 7 
du [ravaurhiis mans (καρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρί) galaip in 
gard, ia gard. explicante du in textu; d) ubiregio in 
genitivo ponitur post nomen urbis, quz in ea sita est: 
Me. 1, 9 iesus. qam fram. masoraib g aleilaias; 
Luc. wv, 26 $nsandips vasin saraipta seidonais; 
Cor. 2 subscript. cod. Α us filippai makidonais; 
eliam Juan. xu, 21 atiddjeduu du filippau bamma 
fram bepsaida galeilaie; hic verisimiliter baurg 
supplendum est, quemadinodum etiam Luc. iv, 21 
in kafarnauna baurg galeilaias adest. » 

$217. 11]. ArPosiTio. 


1) Appositio, id est, nomen substantivo vel prono- 


Mini ad eastrictius determinanda appositum, sub- 


stantivo determinando semper ir casn, communiter 
autem et in. numero convenit. Jam vero. vocabulum 
lustrandum congruenter sequitur, et szpe tunc 
articulum recipit, verumtamen in gothico sermone 
eliam apte vocabulum sedem eam aliquando jam ob- 
linet, quam in germanico solemniter habet : 


Luc.u, 41 gabaurans ist izvis nasjands, saei ist 
sristus frauja; y 5in dagamherodes piuda- 
nis iudaias ; ui, 1 in jera fimfiataihundin Diudinassaus 
teibairiaus kaisaris, ιν, 1Ἴ bokos eisaeiins 
praufetus; Tim. ἢ}, 1v, 14 alaiksandrus aizasmipa ; 
Luc, n, 56 vas anna praufeteis, dauhtar [a- 
nuelis, Calend. kustanteinus biudanis scilicet dags; 
ibid. dauripaius aipiskaupaus; Luc. 1, 924 inkil bo 
verb aileisabaip, qenais; m, 1 fidurraginja 
bis geleiluias herodeis filippauzuh Dan bro- 
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brs 5;iv, AA 10sus sunus gups; δὶ galaip in. ka- 
farnaum, bawrg galeilaias ; 1, 47 svegneid ahma 
meins du gapa, nasjand unsaramma; 54 hleibida 
israela, biumagu seinanma; Col. tv, 10 go- 
lip izvis markus, gadilligs barnabins ; Cor. 
Il, vin, 235 bro Drjus unsarai, apaustauleis aik- 
klesjono, vulbus arisiaus ; Luc. xvin , 15 gup 
hulps sijais mis. (ravaurhiamma; ΜΙΝ. xxvii, 
56 maria 69 magdalene ; Luc. 1u, 49 herodes sa. tai 
trarkes ; wv, 297 naiman sa saur ; Joan. xn, ὁ iudas si- 
monissa iskariotes; vi, ὦ pasxa 40 dulps iudaie; 
Luc. vu, 20 iohannes sa. daupjands; Mth.. xxvii, ὅ 
iudas sa galevjands; Mc. v, 8 iesu sunau gups bis 
hauhistins; n, 45 Dai mans bai hairdjos qe- 
pun du sis; vi, 24 vai iavis baim gabeigam; 
Rom. xi, 1o izvisqiba basm biud om. 

Mc. vi, 14 Diudans herodes ; Luc. n, 1 kaisar agu- 
stus ; 1, 26 aggilus gabriel ; u, 4 baurga nazaraip ; v, 
4 saivs gainnesarai b ; Docum. aret. hugsis kaballarja; 
Luc. 1, 45 qens Deina ailcisabai p gabairid sunu ; n, 52 
vulpu managein  peinai israela ; Mc.-x, 47 sundu da- 
veidis. iesu! Joan. vu, 2 dulps iudaie so hleprasta- 
keins. 

Mc. vi, 16 bammei ik haubip a(maimait, ieh am. 
ne, saist sah urrais us daubaim ; Luc. ix, 47 wusha- 
fanvarb batei aflifnoda $m gabruko, tainjons 
tvalif ; Phil. 1v, 15 all mag in bamma insvinp- 
jandin mik, xristau; Mc. v, 11 vas j ainar "hair- 
da sveine haldana, 3n. bamma fairgunja. 

2) Appositio, qux ad duo vel plura objecta cen- 
nexa refertur, in plurali ponitur : Luc. ix, δά gasei- 
wandans si bonjos is, iakobus jab iohonnes,qe bun; 
v, 10 sildaleik dishabaida iakobau jah i$ohamnen, st- 
nuns zaibaidaiaus, ᾿ 

« Annotatjo 1. — Loco simplicis appositionis sen- 
tentia relativa vel participium usurpatur : Lue. viui, 44 
gam vair bizei namo iaeirus, scilicet vas ; viu, 3 
marja sei haitana vas magdalene; vn, 11 
iddjain baurg namnida naen; xx, 10 afiddja ana 
atap aupjana. baurgsnamnidaisos baitsaiidan; 
xix, 2 guna uamin  haitans zakkaius, et sim, 
pliciter cum namin (cum nomiue) : Mc. v, 32 gimiB 
ains Dize synagoga[ade namin jaeirus; Luc. 1, D; 
v, 21.. 

« Aunotatio 2.— Huc arcessendus est etiam casus, 
ubi aliquis individuus duobus uominibus appellatur, 
qu nomina eumdem ca»um recipiunt: Luc. v, 8 
seimon pailrus draus du knivam iosués ; i, 1 ra^ 
ginondin pauntiau peilatau iudaia; Epb. 1, 1 
navlus apausiaulus xv istaus iesuis. Etiam dicitue 
Mih, xxvu , 61 maria magdalene pro so «agda- 
lene. » | 
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Ill. RELATIO OBJECTIVA SEU DE OBJECTO. 


$ 218. Id circa quod versatur subjecti actio, obje- 
cium est. Jam vero objectum esse potes sive nomen 
sive verbum. Sed hac appellatione non tantum dona- 
tur id, αἱ quod operatio mediale vel immediate re- 


v 


fertur (accusativum, dativum, gemtivum), sed id etiani, 
cum quo vel per quod fit operatio (instrumentale) ; in- 
super causa seu ratio, propter quam vel ez qua (caue 


" sale), necnon. modus, guo vel ín quem- subjectum 
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agit (modale), denique locus, tempus et mensura 
actionis, hzc omnia in objectum cadere possunt. 
Porro casus, quibus diverse subjecti ad objectum 
relationes exprimuntur, dicuntur casus obliqui per 
oppositionem ad casum rectum, qui subjecti casus 
est. Cum autem lingua gothica ad omnes relationes 
desiguandas formis non gaudeat, hinc plures iisdem 
casibus indicari necessum fuit; sunt insuper pecu- 
liaria vocabula inter quz: eminent. praepositiones, sive 
ad hanc casuum penuriam supplendam, sive et prz- 
sertim ad subtiliores illarum relationum gradus ap- 
prime exhibeudas. Quisnam vero casus eligendus sit, 
ex verbo pendet ; binc verbo attribuitur rectio, casui 
contra dependentia, id cst, verbum est regens , casus 
autein rectus, Quod objectum verbale communiter 
jn infinitivo ponitur, quandoque tamen et in parti- 
cipio. 
4. OBIECTUM NOMINALE. 
À. ÁCCUSATIVUS. 


6 219. Objectum, ad quod actio subjecti proxime 
refertur, in accusativo ponitur ; quem casum regunt 
pleraque transitiva. Atqui actio est vel physica vel 
metaphysica. 

1) Transitiva, quz actionem physicam designant 
et accusativum regunt, babita ratione nostr: funda- 
mentalis divisionis ordinavimus, ut sequitur : 

a) Verba-stirpes form: fortis, pauca. in ax et on 
debilis form: et nonnulla anomala : aigan possi- 
dere (Luc. ix, 58 fauhons grobos aigun jah fuglos 
himinis δἰ εἰ ἀπε); haban habere, gahaban retinere, 
afhaban detinere, dishaban continere, occupare ; sku- 
lan debere, letan scilicet in pragnantibus significatio- 
nibus sinendi (Mc. v, 19), demittendi (Mc. xi, 6), 
sinendi in sensu gall. laisser faire (Mc. xiv, 6; Joan. 
Xll, 7), emittendi (Mc. xv, 51 stibna  mikila vocem 


magnam ), relinquendi, gall. laisser debout (Luc. xix, 


44), afletan. relinquere (legendum est igitur apud 
Luc. v, 11 affeitandans loco affei bandans, quod sigui- 
fieat deficiens et semper est intransitivum) ; fahan et 
ga(ahan capere ,ushin ban et frahin ban capere, und- 
greipan et fairgreipun arripere; gajukan pugnare, ga- 
geigan lucrari ; 

Giban dare, atgiban dare, attribuere, fragiban dare, 
concedere, a(giban secedere, usgiban reddere ,ana- et 
biaukan addere ; niman tollere, capere, andniman ac- 
cipere, atniman attollere, accipere, afniman auferre, 
ganiman assmere, disniman continere ; usniman au- 
ferre, franiman accipere ; vilvan et fravilvan rapere, 
disvilvan arripere ; biraubon furari ; 

Bairan ferre, atbairan afferre, offerre, innatbairan 
juferre, Dairhbairan transferre, us- et. utbairan au- 
ferre, efferre, frabairan ferre; briggan ducere ; tiuhan 
trahere, ducere, attíuhan adducere, innattiuhan indu- 
cere, afliuhan reducere, bitiuhan circumducere, ga- 
Hiuhan abducere, usiiuhan educere; atpinsan attra- 
here; dreiban pellere, wsdreiban expellere (cum ac- 
eusativo et dativo, vid. $ 229, 1); vairpan οἱ gavair- 
pan jacere, αἱ- et usvairpan jacere, ejicere (poste- 
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rius cum accusativo et dativo, vid. & 929, 4) ; vrikan 
et gavrikan persequi; Dreihan premere; 

Saian seminare, sneiban metere, galisan colligere; 
rikan accumulare, gittan fundere, bvahan οἱ uspva- 
han lavare, hrainjan et gahrainjan mundare, afhrain- 
jan purificare (fravaurhtins Skeir. 1, a); afsvairban 
obliterarc, salbon et gasalbon ungere ; drigkan bibere, 
fraitan devorare ; 

Gaskapjan creare; bairan et gabairan parere ; liugan 
et galiugan ducere (uxorem), nubere ; 

Filhan eX gafilhan abscondere, sepelire, afflhan 
abscondere, usfilhan sepelire, anafilhan relinquere ; 
galukan claudere, uslukan aperire ; usgraban eflodere, 
bigraban circumfodere; ushulon excidere ; falpan pli- 
care ; bindan et gabindan ligare, andbindan deligare, 
solvere; bivindan circumvolvere ; gavindan colligere ; 
skaidan dividere; brikantfrangere, gabrikan confringere, 
frangere (praesertim χλᾶν, unde goth. hleibans, frangera 
panem); dishniupan disrumpere ( Luc. vi, 29 band- 
jos), disskreitan scindere ; distairan scindere, gatairan 
dissolvere , destruere ; wusstiggan expungere, eruere ; 
wfsneiban dissecare, immolare; mailan, af- et us- 
maitan abscindere, bimaitan circumcidere ; slahan ver. 
berare, afslahan percutere, czedere ; stautan pulsare, 
bliggvan et usbliggvan percutere; gavundon vulnera- 
re; holon fraudare; kriustan stridere (Gall. presser 
[un contre l'autre, tunbans. dentibus stridere Mc. 
Ix, 18). s 

b) Plurima. verba qux per compositionem fiunt 
transitiva , ut : bistandan sistere-circum (Luc. xis, 
A5); dissitan apprehendere, bisitan habitare-circun: 
(Luc. 1, 65) ; birinnan circumdare (Joan. x, 24) ; dis- 
driusan capere (Luc. 1, 19); anagiman supervenire 
(venire-super Luc. m, 9), bigiman superveuire 
(Thess. 1, v , 5, ubi bigimip loco blissob legendum 
esi); bitiuhau circumire, percurrere (Mth. tx, 55; 
Mc. vi, 6 regionem, ab. intransitivo tiuhan iter fa- 
cere, ire); biwairban circumire, circumgistere, cir- 
cumdare (Lue. vmi, 45); pairhhleiban transire, ire 
per—(Luc. xvin, 45) ; pairhyaggan pertransire, wfar- 
gaggan pr:eterire (Luc. xv, 29 anabusn), vibragaggan 
obviamire (Joan. x1, 90); bispeivan conspuere (Mc. 
xv, 19; Luc. xvitt, 52, simplice speivan cum ana con- 
strucio); biskeinan circumfulgere, illuminare (Luc. 
n, 9); bilaigon lambere (Luc. xvi, 21); gatiton pati, 
sufferre (Tim. ll, :«, 10). 

c) Verba derivata in -jan cum factitiva significa- 


tione : 


aa) E verbis : satjan οἱ gasatjen ponere, locare 
(gall. [aire asseoir) , atsatjan apponere, afsat- 
jan amovere, bisatjan cireumdore, obsidere, mipsal- 
jan transponere, wssatjan. imponere , componere; 
lagjan et gulagjan jacere, ponere (jacere facere), at» 
et analagjan superponere, imponere, affagjan depo- 
nere, usíagjan ponere, faurlagjan proponere; 


-: Sandjan mittere (gall. fuire aller), insandjan mit- 


tere, gasandjan deducere, ussandjan ejicere, demittere; 
draibjan compellere ; usdraibjan expelere ; ushafjan 
efferre, ufarhafjan extollere , -atháfjan | detollere; 
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γαὶδ) απ excitare, expergefacere, urraisjan suscitare, 
excitare ; hnaivjan et gahnaivjan humiliare, ufhnaiv- 
jan subjicere, anahnaivjan reclinare (de dormiente, 
caput suum reclinare) ; wfrakjan extendere ; uf banjan 
producere ; wrranjan oriri facere ; vandjan et gavand- 
jan vertere, atvandjan revertere, convertere, afvand- 
jan, bivandjan circumvertere , vitare , effugere , in- 
vandjan perverlere; af- οἱ ushrisjan quassare , tre- 
mefacere ; usvalijan convolvere ; atvalvjan obvolvere, 
&[valvojan devolvere, faurvalvjan prxcludere (hoc est, 
volvere ex. gr. saxum ante ostium sepulcri); ga- et 
efdrausjan rcj;cere, dejicere; vagjan et gavagjan mo- 
vere, agitare, in- οἱ usvagjan commovere, exagitare ; 
drobjan turbare, perturbare; tahjan lacerare, distah- 
jan dilacerare; gastaggjan offendere (fotu Luc. 1v , 
41) ; 

Gadragkjan pota-recreare ; gasopjan savare ; daup- 
jan baptizare, mergere, ufdaupjan immergere; 6ugjan 
vendere, wsbugjan emere, frabugjan vendere (cui 
etiam instrumentalis casus adjungitur, vid. $ 240, 
9) ; huljan et gahuljan velare, dishuljan abscondere, 
operire, andhuljan revelare ; tandjan accendere, in- 
tandjan incendere; raspjanevellere; afwapjan suffo- 
care, exstinguere ; 

Taujan et gataujan facere; vaurkjan et. gavaurkjan 
operari, agere, facere, fairvaurkjan efficere; baidjan 
et gabaidjan cogere; nasjan eL ganasjan salvum facere, 
sanare; 

bb) Ex nominibus, seilicet : 

«) Adjectivis, qux tunc ut prxdicatze in verbo ja- 
cent : mikiljan (a mikils magnus) maguificare, am- 
pliare; gamaurgjan (a MAURGS ? coll. Gf. 11, 851) 
abbreviare, blaubjan et gablau bjan (a BLAUPDS de- 
bilis, hebes, coll. Gf. 1}, 251) debilitare, extenuare, 
delere, hauhjan et ushauhjan (a hauhs altus) exal- 
tare, altum facere; haunjan et gahaunjan inclinare ; 
galamjam (a TAMS domitus , mansuetus) domare, 
sicurare, gamainjan commune reddere, participare, 
communicare; manvjan et gamanvjan praparare , 
gahrainjan purificare, hailjan et gahailjan salvum fa- 
cere; lausjanet galausjan solvere, liberare, uslausjan, 
evacuare, liberare ; afdau jan interficere ; fulljan et 
ga(ulljan implere, usfulljan explere, natjan et ganat- 
iun irrigare ; tulgjau et gatulgjan. corroborare, forti- 
ficare; gapvwasijan fortiücare; gaibnjan quare, 
gakardjan indurare, gablindjan czecare, maidjan cor- 
rumpere, inmaidjan immutare ; garaihtjan rectificare, 
rectum facere; 

B) Substantivis , quae hic instrumentalia sunt : 
sau pjan (a nauDs necessitas , coactio) coactione ob- 
nere, cogere ; taiknjan (a taiknssignum) signo indica- 


re, ostendere; wustaiknjan exponere, designare ; bandv- 


jon innuere, significare; faurvaipjan (a vaips corona 


serinm,- vinculum) corona circumdare, coronare, li- 


gare ; ganagljan affigere (clavo), gasleibjan ledere 
(damno), gabotjan reficere (bono),laistjan etgalaistjan 
. sequi; sigljanet gasigljansigillare, faursigljansignare ; 
Ínsailjan illaqueare, kaupatjancolaphizare, fodjas nu- 


vire, alere, metjan manducare, vasjan et gavasjan ve- : 
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sire, induere, endvasjan exuere, spoliare ; fravardjan 
corrumpere, disvin pjan conquassare, levjan et galevjan 
tradere, wushramjan crucifigere; disdailjan dividere, 
partiri, afdailjan dividere; anamahtjan vim inferre; 
timrjan et gatimrjan τε αἰ (ΓΘ, siujan suere. 

2) Transitiva, qua metaphysicam actionem signi- 
ficant, et ad qua verba sensuum, affectuum et di- 
cendi pertinent ; 


Hausjan et gahawusjan audire; saiwan οἱ gasaiwan, 
videre, adspicere ; 


AMiton putare, cogitare, bi Dagkjan cogitare, putare; 
domjan et gadomjanjudicare, dijudicare, discernere; 
aliquando gamunan cogi!are (vid. & 258 annot. 4); 
gakaran curare, providere; fauragaredan przdesti- 
Dare; kwnnan cognoscere (Luc. 1,54; xvi, 15), 
gakunnam cognoscere, ufkunnanm nosse, scire, vitam 
cire, biniuhsjan exquirere, andhruskan inquirere, 
fraisan tentare, sokjan quzrere, ussokjan exquirere ; 

Venjan sperare, spectare (aliquid), wsbeidan exspe- 
ctare (aliquem), ogan timere, timere de—, vinnan et 
gavinnan pati, pulan ferre, tolerare , usbulan suf- 


' ferre ; 


Aistan et gaaistan :stimare, venerare, sveran hono- 
rare, unsveran inhonorare, andvitan diffamare,, (astan 
et ga(astan considerare , spectare, inveitan adorare, 
blotan (sacrificiis) adorare, veihan et gaveihan sancti- 
ficare ; idveitjan exprobrare (vid. $ 239, 1), bilaikan 
saltare, bihlahjan irridere, gaaiviskon improbare ; 


Frijon diligere, arman οἱ gaarman | misereri, hatan 
(Rom. vit, 45) οἱ fijan odisse, gaurjan: contristare, 
suarsjan et gamarzjan scandalizare, airzjan seducere, 
a[hugjan obezcare, tveifljan dubitare (Skeir. VI, b), 
hahan suspensum tenere, anxium tollere (Joan. x, 
24), inaljanon xmulationem provocare, ssluton de- 
cipere, andstaurran murmurare, fraceitan vindicare, 
ulcisci ; 

Laisjen doceró (potissimum scientiam , διδάσχεινν, 
lalzjan educare , instruere , edocere ( potissimum 
doctrinam vite, παιδεύειν, vovÜseiiv) , wasiggvan eli- 
gere, wsqiban explicare (illustratione evolvere), mer- 
jan animadvertere, spillon et gaspillon narrare, evol- 
vere, fraihnan interrogate, invidan et afaikan negare, 
bisvaran affirmare, jurare, bidjan precari; namnjan 
nominare, haitan (καλεῖν ) vocare, nominare ( vid. 
$ 320, 2), clamare, anahaitan acclamare (vid. $ 229, 
9), athaitan advocare, gahaitan conclamare, agnoscere, 
fairhaitan agnoscere; anabiudan imperarg , mandare, 
determinare ( Mth. viu, 4 atbair giba boei anabaup 
moses ; Mc. 1, 44 ; Luc. v, 14), vopjan clamare (φωνεῖν, 
βοᾶν), atvopjan advocare, lupon et galabon vocare, 
advocare; gavaljan eligere, goljan salutare, hasjan 
laudare, andbeitau vituperare , gasakan imputare, 
accusare (vid. $ 229, 2), vajamerjan calumniare, 
piupjan et gapiupjan benedicere (vid. $ 229, 1), 


| pra[sijan et gaprafstjan. consolari, anaprafstjan re " 


creare, confortare, fullaveisjan convincere, arguere, 


 bairhtjan, et- et gabairhijan revelare, manifestare , 


gasvikun bjan manifestare ; vrohjan accusare, eojan et 


gastejan judieare, afdomjan condemnare ; meljan et 
gameljan scribere. 

5) Accusativum persons regunt etiam imperso- 
nalia huggreiD et gredob esurit, Daurseip sitit : 
Joan. vi, 55 bana gaggandan du mis ni huggreip 
(ὁ ἐρχόμενος--- πενάση) jah Danagalaubjandam du 
wis ni paurseip; Rom. xu, 20 jabai gredo fijand 
Deinana (πεινᾷ ὁ ἐχθρὸς cov), mat gif &mma * iD jabai 
Daursjai, dragkei ina. Necnon et cum Karist sollicitat 
(vid. $ 258, 5 not.), accusativus persons et genitivus 
rei ponitur, vid. $ 238, 3. 

4) Verba, quz prater suum aecusativum etiam 
dativum vel genitivum regunt, vid. 45 227, 257, 258. 

δ 220. Alter accusativus, qui scilicet preter aecu- 
sativum objecti effectum actionis indicat, vel ut 
praedicatum objecti ponitur et in germanico sermone 
per aís ut, für pro, zu in * vertitur, etiam simplici 
accusativo exprimitur; jan vero hunc regunt verba : 

1) Faciendi, advocandi, illustrandi, ponendi, osten- 
dendi, capiendi, dandi, etc.: Joan.vim, 59 wana puk 


silban taujisbu? Quem te ipsum facis tu? xix, 7. 


sik silban gubs sunu gatavida; Mc. 1. 5 raihtos 
vaurkeib staigos qups rectas facite semitas Dei ; 
Rom. ix, 24 kasa armaions gupb laboda uns; Col. 1, 
22 gufripodai sijub in leika bairh daupu du atsatjan 
izvis veihans jah unrammans; Cor. Π 1, 14 gupa 
aviliud bamma ustaiknjandin hrobeigans uns in 
zristau; Phil. v, 4& vaila gatavidedub gamainja 
briggandans meina ag lon ; Tim. II, n, 15 usdaudei 
Duk silban gakusana usgiban qua, vaurstejan 
unaiviskana ; Luc. xx, 45 galagja fijands Deinans 
fotubaurd fotive Dbeinaize ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum ; 1, 55 gabignundans in- 
sandida lausans; xx, 10; vi, 10 bigetun Dana 
siukan skalk hailana;Mth. xxv, 58 wan buk se- 
wum gast? Luc. xvin, 24; x, 18 gasaw satana sve 
lauhmunja driusandan ws himina ; Philem. 45 
Gu(lo dupe atga( εἰς du weilai, ei aiveinana ina 
andnimais ; Luc, xv, 27; Joan. xiv, 18 ni leta izvis 
viduvairnans; Tim. I, v, 95 buksilban sviknana 
fastais ; Cor. Il, xs, 16 sve unfrodana nimip mik; 
1, 26 veitvod gu D anakaita ana meinai saivalai ; 
1, 23 qub gibib vadi ahman in hairtona unsaru ; 
Eph., iw, 11; Tim. I, n, 6; Eph. v, ὃ xristus atgaf 
sik silban faur uns hunsl jah saup; Cor. 1, 1x, 5 
habam valdufni svistar qinon bitiuhan ; Luc. ni, 8 
attan aigum abraham; x, 18 habai mik *aur- 
gipanana; Phil. n, 29; m, 17; 

2) Vocandi, nominandi, etc. : Luc vi, 15 iesus ga- 
valida us im tvalib, Dansei jah apaustauluns nam- 
nida, seimona, b anei jah namnida paitrau ; 1, 5 hai- 
tais namo isiohannen; δῖ, 59; xx, 44; Rom. ix, 
25; Mc. x, 18 wa mik qipis biupeigana? xn, 57; 
Skeir. 1V, c; Joon. ix, 22 jabai was iesu andhaihaiti 
xTisÍ&, ulana synagogais air pai ; 

$) Tenendi (habendi), numerandi, etc.: Luc. vn, 7 
ni mik silban vair bana rahnido αἱ bus qiman ; 
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Tim. I, vi, 1; Cor, .5, x1, 16 aftra gipe, Wai wa 
mikmuni unfrodana; Phil. u, 3; Tim.I, 1,19 . 
galaubjandan mik gahugida gasaijands in and- 
bahtja ; Luc. vir, 29 motarjos garaihtana domi. 
dedun gup ; Joan. xvi, ὅ 60 ist eo aiveino libams, ei 
kunneina D uk ainana sunja qu p. 

* Ànnotatio 4. — Quemadmodum presentibus vi- 
ean et vairban ( $ 209, 5) praedicatum vel effeetas 
(actionis) per dx aliquando exprimitur, ita etiam 
presentibus verbis n. 1 οἱ $) subjeetis : Joan. x,55 
stainjam Duk, Datei taujis Duk silban du gupa 
(θεόν); Mc. x1, 17 jus gatavidedub rasn mein du 
fitigrja (σπήλαιον) vaidedjane; Eph. n, 15 (van: 
gaskop in sis ailbin du ainamma (sic ἕνα) ninjamma 
mann ; Neh. vi, 18 tobeias nam dauhtar maisaesile- 
mis du qenai (sic γυναῖχα); Mc. xu, 23 sibun aile 
dun bo du genai (γυναῖχα) ; Philem. 17 nu mik ha- 
bais du gamana(xocvevov). Alia exemple vid. Gloss. 
v. Du b). 

« Annotalio 2, — Quemadmodum verba supra lac- 
data, ubi in aciivo ponuntur, duplicem áccusativum 
regant, ita ubi in passivo construuntur, duplici ac- 
minativo gaudent : Luc. vit, 2 marja, sei haitana 
vas magdalene; 1, 92 sunus Deins vair pip mikis 
jah sun us hauhistins haitada ; u, 91 haitan ras namo 
is iesus; Eph. 1, 11 in zristau h(auts gasatidai te- 
sum; Luc. 1x, 36 bigitans varb iesus ains; Cor. 
B, xii, 7 ni voiht ubilis taujaib, ni ei veis gakuse- 
nai bugkjaima (videamur), ak ei jus Dota godo av 
jaip.Sed ante alterum nominatlvum etiam sve in- 
duci potest : Rom. vin , 36 raAnidai vesum sve (dx) 
lamba slauhtais. Ubi autem passivum in portieipio 
et equidem in accusativo construitur, praedicatum 
etiam in accusativo congruenter ponitur : Mth. ix, 9 
éesus gasaw mannan. sitandan αἱ molai ma ῥ ῥ εἰκ 
haitaenana. 


« Annetatio 5, — Ex hac vero regula ercipituf 
easus titi dicjus, quippe eum post vopjan, titulus 
qui datur alicui, in nominativo ponitor: Joan. xui, 13 
jus vopeid mik* laisareis jah frauja. Sic etiam 
adest Mc. 11,46 gasatida seimona namo paitrus. » 

4) Duplex accusativus, qui scilicet personam et rem 
exprimit, in gothica lingua non nisi raro occurrit; ul 
tales sequentes tantum affirmari possunt : Mc. x, δ 
vileima, ei batei pnk bidjos, taujeis uggkis, quemad- 
modum germanice diceretur : eas tvir dich bitten, el 
gallice : ce que nous τοῖς demandons. Probabilissime 
etiam Jean. xiv, 90 izvis laiseib allata, seis ἰδ 
accusativo est, cum verbum [aisjan eodem modo 
eiiam germanice construatur ( vid. ex. gr. vom All- 
hochdeutschen Gf. 11, 256). infrequentissime ponitur 
Joan. xvu, 96 frijubva Doei (ἦν) [rijodes mik, sed 
alibi in talibus constructionibus instrumentalis casus 
gothice usurpatur, ut Mc. x , 58 daupeinai ὑπαὶ εἰ 
(9) ik daupjada (vid. Luc. vu, 29); Mc. ix, 41 qc 
dragkjui izvis stikla (ποτήρων); xv, 11 gavasidedun 
ina paurpurai (πορφύραν); vel alia constructio, 


3 Aliquando eo modo, aliquando simplici accusativo latine exprimitur. Interpr, 
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ut Interrogsre aliquem de aliquo (genit.) Me. rv, 10; 
aliquem meniorem facere de aliquo (genit.) Joan. xiv, 
96 ; obtestari aliquem ob (in eum dat. vel bi cum dat.) 
'hess. ], v, 27, etc 

In loco Mc. xu, 4 haubip vundan brahtedun cons- 
tructio ut ebjecium propter vundan sumenda et Aau- 
bip capite (gall. à a téte) vertenda, licet consonantica 
forma verbi vundan hie difficile explicari possit (He- 
lind 449, 4 dixit, more Germanico : he ward an 
ihat hebid vund); ceterum accusativus haubi b ex 
jocis, ubi accusativus construitur cum passivis, quz in 
activo aceusativum regunt, illustrandug est : Joan. ΣΙ, 
δὲ urrann sa dauba gebundans handuns jah fotuns 
feskjem ; Eph. vi, 14. standaip wf[gaurdanai hwpinus 
lsvarans sunjei, quemadmodum germanice dicitur ; 
die Münde und Füsse gebunden, die Hü[ten gegürtet, 
et galliee 1 pieds οἱ mains liés, les reina ceints, coll. 
Luc. 1v, 48 blind δέ απ; Phil. in, 5 bimait ehtaudogs, 
Greeo autem omnino congruit. Cor. lI, m, 18 bo 
samon [(risaht ingaleikonda. 

« Aunotatio 4. — Sed hic etiam modalis tum usur- 
patur, vid. 9 328, tàm eonatruotio mutatur : Gal. u, 7 
«επίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον gothica gatrquaida vas. wis 
aivaggelje (ereditum fuit mihi cvapgelium), item Tit. 
t, 9 ; vel Tim. I, iv, ἃ πεναυτορισμένοι τὴν ἰδίαν συνεί- 
δησὲν gothion golandida habandans evesa mipvissein.» 

$ 221. Accusativi absoluto modo frequenter equj- 
éem consiruuntur, sed sola pronomipalia neutra ut 
tales aceusotivi ecewrrunt : Cor. I, x, 393 ik allain 
αἰἱ {πάντα in omnibus) leika; Eph. 1v, 15 vehsjaima 
in ina bo alia ( τὰ πάντα); Cor. 1], xu, 18 ibai 

wa {τι aliquid ) bifaihioda davis teitus? Tim. 1, 1, 

10; Gal. 1v, 42 ni vai ht mis gaskopup. liuc pertinet 
interrogativum «4 (i) quid? Mtb. vi, 28; viu, 
46, ete. ; insuper pata anpaur ( τὸ Jowov ) cxterum, 

de e:stero Cor. 1, 1,16; }}, xiu, 11, etc.; pata an- 
daneipo (τοὐναντίον) in adverso Cor. 1l, n, 7. Quan- 

doque etiam loco aceusativi absoluti adhibetur ín 
eum dativo : Eph. vi, 19 magub in allamma 

(πάντα ) usvaurkjandans standan ; vel dativus simpl, : 

Luc. iv, 25 ni voihiai gaskapjands imma, 

ἃ 292. De accusativo iad determingnda locum, 
tempus et modum, vid. δὲ 246, 249, 250, 

B. DaTIvUs. 
(Silber, Versuch uii den dien Dativ, Naum- 
burg 4 

$ 225. In 'quonem respectu. duo objeeta exterius 
et fortuito connectantur, necnon et in quanam 
proximize relatione subjectum inveniatur vel inve- 
niri studeat , atque etiam quodnam effleacitatis 50: 
objectum indirecte habeat vel habere cupiat, imo 
quonam objecto directe gaudeat vel gaudere studeat, 
ας omnia DaTtvUs significat; igitur et paucis verbis 
duorum objectorum proximitas atque pertinentia 
simultanea, et fortuita , unde relationes partim si- 
mititudinis et communitatis , partim superioritatis et 
iuferioritaiis oriuntur, denique relatio objecti ad 
effectus agentis dativo casu exprimuntur. Porro ób- 
jectum quod dativus exprimit, plerumque est perso- 
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na; ceterum in gothita lingus non pauca supergunt 
vestigia, ex quibus dativum et aeeusaiivum ut easug 
directa vel indirecta actionis ohjeeta significanies , 
spectare licet, nempe partim sub yespaaqtu form, ex 
«0 quod ex. gr. utriusque €asus forme jn plurali 
pronominis substantivi ( izvis, uns, ungis ) atque in 
singulari 4nomalerum vocalicee ($8 86, 81) et femi- 
binorum consonanticx: declinationis (8$ 91, 92) 
esedem sint et in tertia vocalica declinatione in am 
et αὶ promiscue incipiant (coll. $ 39, δ); partim sub 
respectu significationis, ex eo quod plurima verba 
alterutrum casum cum eadem siguiflcatione regere 
possint. 


ἢ 224. 1) Quo corporalior est relatio ; eo magit 
verbum daüvum regens aliquid externum indicat : 
primo sves wisan,perüinere , proprium esse (Skeir. 
HI, d) dein ibnua visan similem esse (Luc. xx, 36 ibnans 
uggilum sind ), goibnjan assimilare ( Luc. kix, δέ 
uirbai μι geibnjand ); galeiks visan similem ease 
( Skeir. 1, ἃ ni ibnih galeiks unsarai garaihtoin ak 
silba garaihtei vas), galeikan conformare (Rom. xit, 
2 ni galeikep ixvis bamma a iva), comparare (Mth. 
vn, 94 3aleiko ina vaira frodamma ), imitari ( Mih. 
vi, 8 πὲ galeikob baim); ibnaskauns conformatum 
( Phil. m, 91 insaideib leika hauneinais unsargisas 
du ibnaskaunjamma leika vulbaus seimis ) ;; huo per- 
tinet etlam sa sama sicut, quemadmodum (Cor. ἢ, 
xi, b ain ist jah bata samo bizai biskabanon ); 

Gamains vairban parlicipem fierl ( Rem. x1, 17 


gamains Disai vaurieai jah smairpra aleva- 


bagmis varst), gamainjan participare (Cor. 1, x, 18 
niu pai matjandans hunsla. gemainjandans hunsiag- 
tada sind ); gamotjan oecurrere (Mib. viii, 98, ete.), 
afarlaistjan sequi (Lue. vit, 95 1, 5; Tim. J, v, 10, 
dum (aistjan et galaistjan. accusativum regunt, vid. 
ἃ 219, 1) c) 55) B); heftjan adherere ( Rom. xit, 8, 
42; Tim. 1, m, 8), gaha[tjan sik dare se (Luc. xv, 
45 gaheftida sik ainamma baurgjene ), gehaftnan 
adhxrere ( Lue. x, 11), endiilon adherere (Luc. xvi, 
13), sea, accommodare ( £keir. VII, ἃ ) ; yabundans 
visan conjungi (Cor. I, vii, 97; Rom. vit, 9), gavad- 
jon despondere (Cor. ]l, x, ἃ), /iugan in medio, 
nubere, de muliere (Me. x, 18, eic., & 378,1), blan- 
den cemmiscere (Cor. I, v, 8 ni blandaip izvis. ho- 
ram), gahorinon meeebari-cum (Mth. v, 28 wazwl 
saei saiwip qinon du luston isos. ja gahorinoda iz ai). 
ltem in sensu contrario : 'galausipe visan separari , 
solvi (Gor. 1, vn, 81 galausips $s qenai ), skaidan ge- 
parare, dividere (Mc. x, 9); usvendjan sik discadere, 
averti (Mth, v, 48), afskiuban depellere (Rom, x1, 1 
ibai afsksuf gub managein seinamma; Tim. I, r, 
49), afstandan abstare, deficere (Gor. Il, 1v, 2 ef- 
stobun baim analawgnjam aiviskjis; Tim. I, 
iv, 4 afstandand sumai galüubeinai); tvisstandan 
separare se, valedicere ( Cor. II, 11, 15 fvistandandi 
im'ma gelaip in makidonja ); — . 

« Annotatio 1. — Florum verborum plura etiam 
aliter construuntur: Thess, V, m, 44 ni blandai p 
iavis mi b imma; Mc. x, 41 saei affctiD qen ocina 
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jah liugaib anpara, horinob ἀπ pizai; Rom. 
vn, 92 jabai gasviltib aba, galausjada qens af 
pamma vitoda; Mth. x , 55 qam skaidan mannan vi- 
pre attan; Luc. 1v, 15 diabulus afstob fairra 
imma; Cor. I, xii, 8 fraujan bap ei afstopi af 
wis; Tim. li, i, 19. De lausvisan, lausjan et ga- 
lausjan vid. & 257, 4) et annot. 2. Post liugan in ac- 
tivo positum, de viro (mulierem ducere), accusativus 
usurpatur. » 

Vitan vigilare ( Luc. 1, 8 hairdjos vesun vitandans 
hairdai; Mth. xxvri, 64 hait vitan bamma hlatva 
etc.), bairgan servare , preservare (Joan xn, 25 saei 
fiaib saivala seina in Damma fairwau , in libainai 
aiveinon bairgib $zai ); in sensu contrario : fraliu- 
$an perdere (Luc. xv, 8 saei fraliusib drakmin ai- 
namma , δοκεῖ δ unte bigitip, ete. in eodem capite ) ; 
fragiman impendere (Luc. vit, Δ in lekjans fragam 
&llamma aigina seinamma ), perdere, destruere 
( Luc. 1x, 54 gibaima, fon a!gaggai ws himina jah 
fragimai im? ) ;. fravisan destruere (Luc. xv, 14 L 
biniman auferre (Mth. xxvii, 64 ne au[to siponjos is 
binimaina immáà ); 

Tekau tangere ( Luc. vin, 45, 46 was sa tekands 
wis? taitok mís sums), solemnius attekan ( Mtb. 
viu, ὅ attaitok. imma; 1x, 91 jabai atteka vastjai 
is, ganisa, etc. ), gablaihan amplecti ( Mc. x, 16 
gaplaihands barnam piupida im; Cor. M, vii, 6); 
kukjan osculari (Luc. vu, 45 ni kukides mis; 58 ku- 
kida fotum is). 

2) Quo autem spiritualior est relatio, eo magis 
verbum dativum regens eliquid iutimum indicat : 
| gateihan ostendere, praufetjan prophetizare , qipan 
dicere et rodjan loqui (utrumque etiam cum du szpe 
eonstructum, $ 246 5) b), andgiban renuntiare (Luc. 
Ix, 61), alloqui ( Luc.- viu, 19); anabiudan οἱ faur- 
biudan imperare, mandare, wotjan et gawotjan incre- 
pare, laían deridere ( Joan. ix, 28) , ubil vaurdjan 
maledicere (Mc.' ix, 59), «bil gi ban maledicere (Mc. 
vir, 10), vaila gi ban laudare, benedicere (Luc vi, 96), 
gaplaihan consolari ; uslaubjan permittere ; 

Gaumjan attendere (Tim. 1, iv, 45 gaumei sag gva 
boko ), observare (Joan. 1x, 1 pairhleipands gaumida 
"mann blindamma), maurnan sollicitum esse ( Mth. 
wi, 25), [rapjan intelligere ( Mc. ix, 32 ni fropun 
pamma vaurda, etc. ), andhausjan audire (Cor. II, 
v1, 2 andhausida bus), hausjan audire ( Mc. ix, 7 
. δᾷ ἴδ. sunus meins, bamma hausjaip ; Joan. xi, 

: 46, etc., coll. 8 258), ufhausjan audire, galaubjan 
credere, irauan credere ; frakunnan aspernari (Tim. 
J, ww, 19 ni manna. peinai jundai frakunni ; Joan. 
- Xtt, 4$; Mth. vi, 24), ufbrikan aspernari (Luc. x, 
* 46 ), ufarmunnon oblivisci (Phil. 1, 80 ; 10, 14); 


Siponjan discipulum esse (Mth. xxvii, 57 silba si- 


ponida $esua), andbahtjan ministrare (διακονεῖν), 
akalkinon" servire (δουλεύειν), drauhtinon, stipendia 
facere, militem esse (Tim. IH,'u,*4); raginon regere 
{ὑγεμονεύειν Luc. it, 2), fraujinon. preesse, imperare 
(xopuvscy Bom. vn, 4 etc., etiam Tim. I, 1,12 cum 
faura construitur), reikinon imperare (ἄρχειν Mc. X, 
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42 ; Joan. xiv, 30), valdan gubernare (Tim. I, v, 14), 
gavaldan dominari-in (Mc. x, 42), fauragaggan yro- 
videre (Tim. 1, m, 4, 12); 

Vailahugyjan benevolentem esse (ἢ). v, 25), hul Ds 
visan propitium esse (Luc. xvin, 15), gods visan bo- 
num esse (Luc. vi,.55; 1x, 35), svers sisan dilectum 
esse (Luc. vir, 2), vaila galeikan beneplacere (Rom. 
xiv, 18), modags visan irasci (Mth. v, 29y, hatison 
irasci (Joan. vit, 25); vailataujan benefacere (Mc. 
xiv, 7), hleibjan adjuvore (Luc. 1, 54), gaskapjan 
Izdere, inique agere, balvjan torquere, male afficere 
(Mc. v, 7; Luc. vi1:, 28); gafribon reconciliare (Cor. Il, 
v, 19 gup vas. in zristau manaseb ga(ribonds sis), 
gagavair bnan reconciliari (Cor. 1I, v, 20 bidjam faur 
xristw gagavairpnan gu Da), gasibjon reconciliare se 
(Mth. v, 24 gagg gasibjon brobr Deinamma); gagiss 
visan convenire (Rom. vii, 16),gadobs visan decentem 
esse (Tit. n, 4, ete.); et in sensu contrario : endvaurd- 
jan contradicere (Rom. ix, 20), andstandan resistere 
(Mtb. v, 59), audveihan vel andvaihjan adversari 
(Rom. vir, 25). 

« Annotatio 2. — Quod autem Gothus etiam verba, 
qu: dativum regunt, in paseivo personaliter usurpet, 
jam fuit $ 4177, 2 animadversum; sed quandoque 
etiam es, more remano, impersonaliter adhibet, ut 
eum mihi parcitur vertit Mth. ix, 47 bajojum bair- 
gada , coll. $ 254. » 

8$ 295. Helatio pertinenti inter duo objecta 
existens per vairban fleri et visan esso (in sorteni), 


jndieatur, quorum prius quandoque per possidere, 


posterius vero Áabere latine verti potest, dativo 
subjecto evadente : Mthb. v, 22 saei φὶ ρὲ Β bropr sei- 
namma raka ! skula vairbib gaqumpai; Mc. xu, 13 


warjamma (τίνος) ize vair bi b gens? Luc. xix, 9 hime 


ma daga naseins bamma garda varb; Rom. τχ, 9 


vairbib sarrin (τῇ Σάῤῥᾳ ) sunus Sara possedil 


filium ; vit, 3 gens vairbip vaira anparamma (ἀνδρὶ 


 irípo); 4; xi, 25. daubei sunzta israela var]; 


Cor. Il, vi, 16 eis vairband mis managei ; Mc. ix, 21 


wan lagg mel ist, ei bataearb imma? — Luc. vii, 


49 dauhtar ainoho vas imma; ix, 58, coll. vii, 12; 
Mc. xn, 37 wapro imma sunus ist; Luc. xx, 44; Mc. 
vi, 9wapro bamma pata (ist) ; Lue. n1, 14 exibus 
in hauhistjam gupa (sijai)! Tim. 1, 1, 17; Luc. x, 


. b gavair pi pamma garda (sijai)! xix, 54. fraujin 


paur[ta Dis ist dominus ea opus habet; vir, 41. tvai 
dulgis skulans vesun dul gahaitjí n ainamma; Rom. 
11,2 saurgu mis ist mikila; Cor. II, vui, 4 managa mit 
trauains du izvis (ist); Thess. 1l, n, 2 nist al[aim 
(πάντων) galaubeins. Huc pertinet formula ta mis 
vel uns jah bus? καὶ 255, 2. 

$ 220. Substaniivis, 4025 sive radice sive signifl- 
catione verbis paragrapho 224 laudatis conveniunt, 
dativus loco genitivi, quem fert Grzcus, frequenter 
conjungitur : Rom. x1, δέ was imma (αὐτοῦ) ragineis 
vas? Mc. τι, 28 frauja ist sa sunus mans jah bamma 
sabbato (τοῦ c.); 13, 50 jabui wasvili frumists visan, 
eijai allaim (πάντων) andbahis; x, 44 — allaim 
&kalks ; Joan. 1x, 27, 28 jah jus vileib bamma (αὐ- 
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τοῦ) siponjos rairban. — Du ie siponeis bamma; 
Luc. x, 29 was ist mis (μου) newundja? Joan. xix, 12 
ni is (rijonds kaisara (Koicapoc); Tim. J, v, 22 ni 
gamainja siais (ravaurhtim; 11, m, 10 galaista is 
laiseinai meinai; Luc. v, 10 vesun yadailans sei- 
mona; Cor. lI, x, 20; Cor. II, vi, 16, 15 πὲ vairpaip 
gajukans wngalaubjandam, wnte o dailo ga- 
reilitein mip ungaraihtein, aib bau wo gamaindupe 
liuhada mip τὶ ρίζα, vouh ban samaqgisse xristau 
mip builiama, aib pau wo daile galaubjandin- mip 
ungalaubjandin?Sic etiam adest Joan. xvii, 17 sa vas 
svaihra. kaja[in (τοῦ καϊάφα), et dativo atque geni- 
tivo promiscue usurpatis : Mc. vi, 9 níu Dataist sa 
tinirja sa sunus marjins ib brobar iakoba jah iuse 
jah iudins jah seimonis, ubique Grxco geniti- 
vum adhibente. Coll.$8 250 annot. et 227 annot. 

$ 227. Plura e verbis $8 234 et 219 memoratis 
accusativum rei et dativum personz regunt, ut sunt 
verba dandi, relinquendi, tradendi (anafilhan), con- 
cedendi ( fragiban), promittendi (fairhaitan), pro- 
dendi (galevjan), debendi (skulan), afferendi (atbai- 
ren), reducendi (gavandjan), imponendi (lagjan [Mc. 
vii, 53 accusativus Aandau est pro haudu], galagjan, 
*nalagjan), gravandi (dragan), parandi ( manvjan ) ; 
Begandi (varjan), capiendi, cadendi (afmaitan), 
abscidendi (afsiahan), educendi (afslaupjan) ; osten- 
deudi (taiknjan, ataugjan), indicandi (insakan), ma- 
Bifestandi (gakannjan), revelandi (andhuljan), expli- 
candi (andbindan), sustollendi, elevandi (wssakan), 
respondendi (andha[jan), dicendi, narrandi (merjan, 
epillon ), annuntiandi , evangelizandi ( vailamerjan) , 
ecribendi (gameljan). 

« Annobstio. — Hanc constructionem etjam ssepe 
adhibet Gothus, ubi Graecus genitivuio ex substan- 
tivo dependentem usurpavit : Mc. vit, 25 /agida fig- 
grans in ausona imma (αὐτοῦ) digiuum misit ei 
jn aurem, gr. digitum misit in aurem ejus; v, 50 was 
mis (μου) taitoók vastjom? Luc. 1, 76 manvei vi- 
gans imma (αὐτοῦ); 1,90 allaim (πάντων) veswn 
.augona fairveitjandona du imma ; Joan. ix, 32 was 
.usiukib augona blindamma gabauranamma 
(τυφλοῦ γεγεννημένον); x, 21; xvin, 10. paitrus afmai- 
mait imma (αὐτοῦ) asso laihsvo ; xix, 2 vippja 
galagidedun imma (αὐτοῦ) ana. haubid; xn, $ 
marja gasalboda [ὁ tuns iesu (τοῦ ᾿Ιησοῦ); Tim. ll, 
: v, 10 veihaim (ἁγίων) fotunas proh, sed Joan. xin, 
42 est uspvoh fotuns ize, sicut et Luc. 1, 27 bisei namo 
Posef vas (cujus (nomen erat Josef), contradicente 
: Graco (à ὄνομα ἦν). Coll. ὃ 250 annot.» 

δ 228. Verba cum prepositionibus dativum regen- 
tibus composita dativum et ipsa gubernant, ea polis- 


simum, qui cum tib componuntur : mipushramjan — 


(Mth. xxvii, ἐξ pai mipushramidans i mma; Gal. xi, 
40), mi banakwmbjan (Mc. u, 15 motarjos mipanakum- 
bidedun $esua; Luc. xiv, 10), mipsokjan (Mc. v11,11 
dugunnun mipsokjan im m a), mibgaggan (Mc. xv, δ] 
managos mi piddjedun im ma; Luc. vir 11; xw, 25), 
mip[aginon (Luc. 1, 58), miprodjan (Luc. ix, $0), 


mipstandan (Luc. 1x, 52), mipmatjan (Luc. 3v, 3; — 
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Cor. 1, v, 11), mipgavisan (Rom. xi, 16), mippiu- 
danon (Cor. 1, 1v, 8), mibekalkinon (Phil. wu, 22), 
mi bsandjan (Cor. 11, viti, 48; xu, 18) miplitjan (Gal. 
u, 15), mipgagqiujan (Eph. n, 5), miburreisan (Col. 
ini, 1). Rarius autem cum eliis prepositionibus com« 
posita, ut: atstandan (Mc. xiv, 47), atligan (Rom. vri, 
18), atvisan (Rom. vit, 21), attiuhan. (Luc. xix, $5). 
jmo eiiam post nomina cum przpositionibus com- 
posita dativus usurpatur : mipfrahunbans conser- 
vus Col.iv, 10; Philem. 25, mibgasinpa Cor. Il, vut, 
19 cod. A; usstas8 Cor. J, xv, 12 (usstass dau aim). 

« Annotatio. — lec constructio, quam Gotlius 8 
Greco imilatus est, in priori versionis Parte non 
nisi rarissime, frequenter autem in posteriori occur- 
rit, nempe in Luka et in epistolis, hic etiam non 
preeunte Graeco (ut Phil. i, 22); primitus enim 
pripositio e verbo separata nomini proponebatur : 
Mc. v, 97 nip mis afargaggan ( συναχολουθῆσαι 
αὐτῷ ); vni, 2 mip mis vesun. ( προςμένουσί μοι); 
Ix, 14 sokjan mi b imma ( συζητεῖν αὐτῷ ) ; 1x , ὁ rod. 
jan mip iesua (συλλαλεῖν τῷ Ἰησοῦ). Sic etiam Luc. xv, 6G 
f(aginop πὶ δ mis ( συγχαρῆτέ pov) ; Cor. 1l, vin, 23 
insandidedun mip im ( συνέπεμψαν αὐτοῖς ). » 

& 229. Nonnulla verba tum accusdlivum , tum da- 
tivum regunt; quod scilicet fit, 


* 4) Significatione non mntata : usgiman occidere, 
dat. : Mth. x, 28 ni ogeip iavis bans usqimandans 
leika batainei ip saivalai ni magandens usqiman; 
Mc. i, 6; vi, 19; ix, δὲ: Luc. vii, 35; Joan. 
vn, 95; viu, 22, 57; xvin, δὲ; Thess. 1, ui, 45; 
aecus. : Mc. xn, 5 sumans usqimandans; Joan. 
vit, 4, 19. 90; vin, 40; non certo Joan. xvi, 2. 


Fraqistjan corrumpere, perdere, dat. : Mth, x, 28 
ogeib pana magandan jah saivalai jah leika fra- 
gistjan; 59; Mc. vi,55; Luc. xvu, 29; Rom. xiv, 15; 
etiam simplex qistjan Luc. 1, 56; accus. : Luc. 
xvu, 27 midjasveipains fragistida allans; non certo 
Mc. 1, 24; Luc. 1v, 54; 

U svairpan ejicere, expellere, dat.: Mc. 111, 22 ( un- 
hulbom ) ; 1x, 47 (augin ) ; xu, 10 (staina,) ; Rom. 
xin, 12 (vaurstvam) ; Gal. 1v, $0 ( Diujai ) ; Accus.: 
Mc. vit, 22 ( unhulpons ) ; Mc. ut , 15; vn, 26; x1, I5 
( bans (rabugjandans ) ; 

Usdreiban ejicere, dat. : Mc. v, 10 (im); eue 
ix, 40, 45 ; accus. : Mc. ix, 18 ($na); 

Ufarskadvjan obumbrare, dat. : Me. 1x, 7 ( milhma 
$m) ; Luc. 1, $5 (mahts hauhistins bus); accus. : Luc. 
yx, 94 ( milhma ins )[; 

piubjan benedicere, dat. : Mc. x, 16; Luc. 1, 29; 
n, 98, 54 ; accus. : Luc. 1, 645; n, 54; v1, 28; non: 
xii, 14 ;. 

luveitjan exprobrare, dat.: Mh. xi, 20 ( baurgim ); 
xxvir, 44 ( imma ); Mc. xv, 92; Acc. : Rom. xv, 3 
( buk ) ; 

. 9) Significatione mulata : andhaitan, dat. confiteri 
aliquem magistrum , aliquam doctrinam, ipsius disci- 
pulum se profiteri :Mth. x, 32 saei andhaiti b mis— 
andhaita jah à m m a; Tim. 1, v1, 12, andhaihaist bam- 
ma godin andhaita; Μιὰ. vii, 25 andhaita im, be. 


ua 


tei ni wanhun kunpa iavis; Luc. n, 58 andhaihait frau- 
jin ; x, 21; accus. declarare, proclamare, confiteri ali- 
quem ut aliquid : Skpir. V, a tva andvair pja attins 
jih sunaus. andhaitan ; Joan. ix, 22 jabai wasina 
andhaihaiti zristu ; Rom. x, 9; 

Anahaiian, dat. inclamore, vitupersndo clamare : 
fkeir. Vill, b andhofun jainaim anahaitandam im, in 
pisei ni atiauhun ina , ni endsitandans jainaize unse- 
lein Pise anahaitandane im ; accus. invocare: Cor, Il, 
3, 95 veitvod gu D anehaita; 

Gasakan, dat. increpare : Mth. vini, 26 gasok vin- 
da m jah marein; Me. 1v, ὅθ: Luc. 1v, 39, 4d; vint, 
94; x, 55; xvn, 9 ; accus, arguere : Joan, vini, 46 
was isvara gasaki b mik bi fravaurht ; xv1, 8; Tim. I, 
v, 90; Tit. 1, 8, 44, 13; 

Uskiusan, dat. reficere, ab'icere : Lue. xx, 17 etams 
pammei wkusun timrjans; iv 29 wskusun imma; 
accus. probare : Thess. ], v, 20 all wkiusaip, 

- Fallofahjan , dat, satisíacere, placere, servire : Mc. 
Xv, 15 peilatue vilda bisai managein fullafahjan ; 
Luc. 1v, 8gu pa ainamma fullafahjais ; acc. satis- 
facere, convincere; Skeir, VII, d iesus siponjans 
fullafahida; 

Varjan, dat? Wrohibere : Mc. ix, $8, 59 sewum su- 
mana in Deinamma namin usdreibanden unhul pons jah 
varidedum imma;ip iesus qa * ni varjib imma; 
Luc. ix, 49; accus. retinere, detinere, amovere ; 
Mc. x, 14 letip po barna gaggan du mis jah ui varjip 
be; Luc. xvin, 16. 1n loco Luc, ix, 26 Damma ni- 
mandin a[ bus vastja jah. paida ni varjais, paida ἃ 
aimandin pendet ; 

Bilei ban, dat. relinquere, dimittere : Mth. xxvi, 
46 duwe mis bilaist; Mc. x, 7; xn, 19 (bilaip qe- 
28i), 20, 21, 22; xiv, 52 (bilaib bamma leika ); 
1v, 91; Luc. v, 28; Joan. z, 12; xvi, 28; Tim. 
Il, 1v, 10, 16 ; accus. relinquere ( gall. laisser là ) : 
Luc. xv, 4 niu bileibib bo niuntehund jah niun 
lamba ana aupidai ; Tim. Il, 1v, 15 hakul bilaip in 
trauadai ; joan. xiv, 27 gavair pi bileiba izvis. Hinc 
Rom. ix, 29 frauja sabaop bilaib unsis fraiva du- 
plex dativus maxime conspicuus est, sed explicari 
Don posset, si unsis ut accusativus haberetur. Aecu- 
sativus et dativus quandoque promiscue usurpantur : 
joan. vui, 29 ni bilaib mis ainamma atta et xvi, 22 
mik ainana bileipip. 

« Annolatio, — Verba, qua dativum et genitivum 
regunt, vid. $ 256 annot. » 

ὃ 230. 1) Prater dativum quamdam subjecti acti- 
vitatem exprimentem, alter est dativus, quem dati- 
vum commodi el incommodi vocant , quo scilicet eom- 
inodum vel incommodum, lxtitia, honor, etc., objecto 
cuidam , communiter persons, attribuitur : * Mc. 
viu, 49 fimf hlaibans gabrak fim( busundjom; Luc. 
in, 8 gub mag us stainam urraisjan barna abrahama; 
1x, 15 bugjaima allai bisai manasedai matins; 53 
gavaurkjaima hleibros brins, aina bus jah aina mose 
jah aina helijin: x, 11 fotuns unsarans afhrisjam 
isvis (in vos, gall. sur vous ); xv, 50 ufsnaist Àmma 
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sliur bana alidan; xx, $8 allai imma liband ; Joan. 
xviii, 97 qam in. bamma fairwau ei veitvodjau sunjai; 
Rom. vit, ὁ a(daupidai vaurbub viteda (legi, que 
in vos non jam dominatur) — ei akran baíraima gu pa 
( ad honorem, laetitiam Dei ) ; 21 bigita nu vitop vil- 
jendin mis gop laujan; viu, 1 πὶ vaiht vargipo: 
paim in zrisiau; xi, 27 so ἴηι fram mis triggea; xii, 
ὅ reiks ni sind agis godamma vaursiva ak ubilam. 
tia ; Cor. 1l, 1v, 9 Jairvcitl vaurbum Dizai manase 
dai; 1,2 jabai an Daraim ni im apaustaulus ai] βαὰ 
$avis im ; xi, 2) saei matjip jah drigkib unvair paba, 
alaua sis sil bin matjip; xvi, ἃ gabaur. Data baim 
eciham; Cor. Il, 1, 6 ganah Damma svaleikamma 
andabeit ( ubi dativus non pendet ἃ ganah, quod ac- 
cusalivum regit) ; xir, 7 atgibana ist mis hntto leika 
meinamma; 1& πὶ skulun  barna. fadreinam 
husdjan, ak (adreina bar n am; Gal. vi,44 pairh zristu 
mis [airwus ushramips ist jah ik fairwau ; Phil. r, 
27 samana arbaidjaib galaubeinai aivaggeljons. 

« Annotatio — Quandoque etiam Gothus dativo 
commodi post subsiantiva utitur, ubi Grxeus geniti- 
vum, objectivum przcipue usurpat : Lue. n, δὲ lis- 
had du andhuleinai b itid om (ἐθνῶν) ; Cor. M, 1v, 18 
aviliud wfarassjai du vulbau gu ba (900); xt, 98 
saurga. mein: àllaim aikkesjom ( πασῶν ἐκκλη 
σιῶν); Tim. I, 1v, 19 frisahts sijais baim galaub- 
jandam (τῶν πιστῶν) ; 1, 16; Rom. x», 49 missadeds 
ize gabei fair wau jah vanins ise gabei biudom(v.1$ 
autem adest fairwaus). Vice versa Luc. t, 45 vairpip 
ustauhts bizerodidane genitivus usurpatur pro 
τελείωσις τοῖς λελαλημένοις ; coll. 8 227 annet. » 

2) Iluc referendi sunt casus , ubi, construetione 
medialem sensum leviter prze se ferente, dativus pro- 
nomiuis personalis verbo adjungitur ad indicandam 
relationem actionis ad subjectum : ΜΙΝ. xxvi, 4 fre- 
vaurhta mie ( ἥμαρτον ) ; Luc. xv, 18; Me. vin, 15 
atsaiwib izvis ( βλέπετε ) videte vobis ; Luc. xvu, 9 
ibai Dagk bus fairhaitis ( χάριν ἔχει ); Phil. ni, 17 
mundopb izvis ( σκοπεῖτε ) pans eva gaggandans ; Mib. 
x, 26 ogan sis ( ςοδεῖσθαι); Mc. xiv, 41; Luc. xix, 
21 ; Joan. ix , 22; xii {δ et probabiliter etiam Me. 
xvi, 6 ni. faurhtei b izvis ut dotivus habendum est, 
coll. $ 478, 9) aa ); Lue. tx, 12 óuejaina sis (εὕρωσι) 
matins; xvni, 14 sis ( πρὸς ἑαυτόν Do bad ; χυι, ὃ 
nim Dus bokos ( σοῦ τὸ γράμμα). 

« $ 251. Annotatio 1. — Scopus non dative , sed 
propositione du ( cam dat. ) et i5 ( eum aceus. ) ge- 
thice exprimitur, vid. & 246, $) a) et b). 

« Ánnotatio 9. — Utrum vero Gothus constructio- 
nem graecam , qua seilicet dativus loco ὑπό cum ge- 
nitivo ( fram cum dat. vid. $ 245 annot. 5) passivi 
conjungitur, imitatus sit, certo dijudicari nequit. In 
gratiam affirmativie cententiz afferri potost ΜΙ}, vi, 1 
aísaitei p armaion isvera ni taujan in andvair bja manne 
du saitean im ( θεαθῆναι αὐτοῖς ) , οἱ va. b in gaqumpim 
bidjand ei gaumjaindau mannam ; sed tamen ex po 
steriori loco, ubi gaumjoindaw graeco φανῶσι, et etiam 
intrensiivo respondet, hoc concludi potest, quod 


* Germani et. Galli hunc dativum per (ur, pour, a, sur, pro, in, etc., vertunt, [aterpr. 
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δαῃ δα etiam intraneiliva significatione, id est appa- 
rere, videri, gaudeat, ut Cor. I, xv, 6 gasaiwans is 
managizam bau fifhundam ; et sic etiam vs. 5 et Tim. 
], uw, 16 ataugids ist quoad significationem necessa. 
rio vertendum est, conspectus est, apparuit ( gall. 
il. s'est montré), ubi reipsa kefin et aggilum in dativo 
construuntur. Difficillime autem ad paseivum sen- 
sum accedit Joan. v1,135 et Luc. 1x,17 patei aflifnoda 
paim matjandam,quod reliquum est, quod super- 
foit lis edentibus. Qipan ist baim airizam Mth. v, 


91 manifeste vertitur : dictum est majoribus. Pro- — 


pter Rom. vit, 10 ubi bigitana var b mis anabusns non 
significat : inventum fuit a me, sed : innotuit mihi, 
posset eiiam in Cor. Il, xu, 20 og ibai aufto bigitai- 
dau izvis svaleiks sve ni vilei b mik dativus izvis pro 
vobis, propter vos, haberi, nisi bigitaidau isvis ad 
bigitau isuis oppositum interpretationem : inveniar a 
vobis, probabiliorem redderet. Sed Mc. xi, 17 razn 
mein razu 6ido haitad& allaim Dbiudom vertitur : 
domus precum omnibus gentibus vocatur ( Coll. Tob. 
yr, 14 et Macesb. T, v, 57 ). » 

8 952. Quod antem dativus etiam ad determinan- 
dum locum,tempus et mensuram, ad quem etiam da- 
tivus post comparativos refertur, necnon et instru- 
mentum, modum et causam: usurpetur, vid. infra 
ἢ 259 tqq. 


C. GENITIYUS. 


6235. Genitivus intimam et necessariam con- 
nexionem duorum objectorum, necnon existentiam 
alios in, sub vel ex alio indicat, unde proprie est 
cau-alis (vid. $ 259. 1). De genitivo a substantivis, 
numeralibus, adjectivis neutris et pronominibus at- 
que etiam a superlativis dependente jam diximus, 
ubi de respectu attributivo sententixv locuti sumus 
(6 216); itaque, respeeta causali alias remisso 
($ 529), 'nobis nunc tractandum restat de genitivo 
partitivo et possessivo, in quantum a verbis et adje- 
cüivis regitur. — — 

ἢ 254. Respectus possessionis, quo scilicet osten- 
ditur pertinentia alicujus, vel existentia ex aliquo 
exprimitur 

4) Simpliciter per visan : Cor. 1, x, δῦ, fraujins 
ist (pertinet) airba; Luc. xx, 95 warjis Dize vair- 
bib (ut faturum τοῦ visan, ἔσται) gens? Mc. 1x, δἰ 
zristaus sijupb; Rom. vut, 9; Cor. I, 1, 12; Il, x, 
7 ; Thess. I, v, 5 ni siup nahts ni riqisis; Mc. x, 
44 Dize ist Diudangardi gubs; Luc. xvi, 16; v, ὅ 
skip vas seimonis; 1x, 55 niu vitub wis ahmane si- 
jab? Joan. xv, 19 jabai Dis fairwaus veseip, si 
mundi essetis, ex mundo (ix τοῦ xócpov) ; xvi, 51 
wazuh saei i31 sunjos (ix các ἀληθείας) hauseip sti- 
bnos meinaizos ; x, 46 lamba ni sind bis avistris (ix 
τῆς αὐλῆς); Rom. ix, 46 gaarman ni viljandins, ni 
rinnandins ak armandins gups (ist), id est pendet 
2,—; 

« Annotatio 1. — Hinc Cor. I, xv, 25 pai xristaus 
bi Christi (ad Christum pertinentes), et sic precipue 
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eum neutro : Me. st, 17 bo kalearis; vin, ἘΦ: Lue, 
I1, 49; Cor. Hl, xs, ὅθ (vid. supra δὶ 195, IV, 3). 

 Annotatio 3. — Paulo audacius Rom. xiv, 19 τὰ 
τῆς εἰρήνης — τὰ τῆς οἰχοδομῆς gothice circumseribi- 
tur Doei gavairpjis sind laistjaima jah poei timreinais 
sind in uns misso, cum non significet : quod ad pa- 
cem et sediflcationem pertinet, sed ad pacem et 88- 
dificationem inservit. 


« Annotatio 5. — ΓΙῸ bis fairwaus visan adest 
Joan. xv, 19 us bamma fairwau visan. » 

9) Per sves visan proprium esse, pertinere, veilis 
vísan sanctum esse: Joan. x, 12 hairdeis pbizei ni 
sind lamba, svesa, bileibib lambam; Luc. u, 25 wa- 
Suh gamakundaise wslukands qipa veihs [raujins 
(xupie) haitada. 

9) Huc referuntur etiam skula visan debitorem esse, 
vairps vistan dignum esse : Mih. xxvi, 66 skula dau- 
baus ist; Mc. ut, 39 skula ist aiveinaizos [ravaurh- 
tais; Mih. x, 57 saei frijob attan. ufar. mik, nist 
meina vairps; Luc. x, Tvairps ist vaurstvja mis- 
dona; Phil. 1, 97; Tim. I, 1, 15; iv, 9. Hinc vair- 
Dana briggan dignum reddere : Thess. ll, 1, 44 íavis 
vair pans briggai pixos la bionais qup. 

4) Geuitivum etiam regunt verba qua eontra 
rium possessionis significant : [aus visan solutum 
esse, freis visan liberum esse, framapeis visan lougin- 
quum esse; hinc etiam frijana briggan liberare, ga- 
hrainjan purificare, leikinon et gahailjan sanare, hail- 
jan sik sanari. Huc referendum est etiam afholon cum 
genitivo persons [raudate et accusativo rei, qug 
fraudatur : Cor. I, ix, 21 ni visands vitodis lads 
gups ; Rom. vit, 5, rija ist Dis eitodis; Eph. iv, 18 
piudos gaggand framapjai liba inais (visandans); n, 
12; Rom. vin, 2 vitob alimins frijana brahiu mik vl- 
todis fravaurhiais ; Tim. M, u, 21 jubai was gahrain- 
jai sik bize, vairDip kas gaveihaip; Luc. v, 15 ga- 
runnunhiuhmans managai leikinon framimma sauhte; 
vi, 2; vi, 18 qemun hailjan sik sauhte; Luc. xix, 
8 jabai wis wa (cujus quid) afholoda, fidurfalp fra- 
gilda. 

« Annotatio ὁ. — Eo etisgaffhiodo in fragmentario 
loco Cor. J, vit, ὅ verbum gothicum grzco ἀποστε- 
priv respondens constructum est, cum objectum 
$izvara misso sit, licel verbum ipsum hie anamahitjan ᾿ 
fuerit, quod Mc. x, 19 ]pro ἀποστερεῖν ponitur, sine 
discrimine usurpetur, vel etiam Luc. i, 14 accusa- 
tivum regat ; Tim. 1, vi, 5 Gothus illustrandi causa 
ἀποστερημένος ἀληθείας per af bammei gatarnida ist 
sunja circumscribit. 

« Ànnotatio 5. — Verba supra laudata etiam cum 
af et dativo construuniur : Gal. v, ὁ lausai sijup af 
«τί δία; Cor. II, vn, 1 hrainjan unsisaf allamma 
bisauleino. Apud Luc. vit, 21 genitivus et af promi- 
$cue usurpantur : gahailida managans af sauhtim, 
a[ slahim jah ahmane uwbilaize. Galausjan semper 
cum us (vid. gloss. ( h. v. ), lausjan autem. cum af 
(Mib. vi, 45) construuntur; galausibs im etiam cum 
dativo $ 224, 4. » 

ἢ 255. Respectus partitivus adest, ubl actio eubje- 


us 


eti hon δὰ totum objectum extenditur, sed tantum 
ad quamdam ejus partem ; Germani hunc sive per 
«us, sivo per articuli omissionem, sive per von ex- 
primunt, Gothi vero per genitivum * : Mc. vui, 12 
jabai gibaidaw kwnja Dpamma taikne (signum, ow 
μεῖον); Luc. xx, 10 insandida du aurijam skalk, ei 
akranis (e fructibus, ἀπὸ τοῦ καρποῦ) Dis veinagar- 
dis gebeina imma; Mc. xu, 2— δὶ al vaurstvjam nemi 
akranis pis veinagardis ; Joan. vi, 11 gadailida bize 
fisse (de piscibus, ix τῶν ὀψαρίων) sva filu sve vil- 
dedun; 96 matidedub ize hlaibe (de panibus, ex 
τῶν ἄρτων) ; 50, 51; Cor. I, x1, 28 sva pis hlaibis 
(de pane, ix τοῦ ἄρτου) matjai jah pis s uk lis (de ca- 
lice, ἐκ τοῦ ποτηρίου) drigkai. 

Imprimis cum Aaban et visan, comitanten gatione: 
Mth. ix, 56 lamba ni habandona hairdeis (ποιμένα); 
Mc. 1v, o ni. habaida diupaizos air bos (yav); Joan. 
xx, 4 if blindai veiseip, ni habaidedeip [ravaur h- 
tais (ἁμαρτίαν); Lue. 1, 7 ni vas im barne (τέχνον, 
gall. d'enfant); u, 7 ni vas im rumis (τόπος) in 
siada. Hinc etiam Mc. xu, 19 barne ni Lilnip et 
Luc. xx, 51 ni bilibun barne. 

' Huc venit visan cujusdam esse, inter plures 
esse : Mth. xxvi, 75 jah. Du Diseis (et tu jillorum 
es ) ; Mc. xiv, 69; Juan. x, 26; xvin, 17 ; Tim. I, 
1, 19; 11, 1, 15; et inde eo modo pai piudo, hi ad 
Paganos. pertinentes, hi Paganorum, Mth. v, 46; 
vi, 7 explicandum est. 

^ « Annotatio.— Verumtamen hicetiam sspe accu- 
sativus occurrit : Cor. 1, iz, 7 wàs satji p. veinatriva 
jaeh akran Dize ni matjai, quia τὸν χαρπὸν pro ἐκ τοῦ 
χαρποῦ legit. Quamvis Mc. n, 25 et Luc. vi, 1 «à- 
)et» τοὺς στάχνας ferat, attamen non alise, Sed ahsa 
ponendum esset. His adde Mc. 1v, 5 ni habaida air pa 
managa ; Luc. viri, 6 ni habaida qrammipa; Mc. wv, 
Oni habaida vaurtins;Luc. vin, 45; Joan. xv, 22 ni 
Qgemjau jah rodidedjau du im, fravaur ht ni habaide- 
deina. Ubi autem genitivus sing. et accusativus plur. 
forma conveniunt, quisnam horum casuum sumen- 
dum sit, incertum remanet, sic Joan. xv, 22 inilons 
ni haband, ubi inilons alias equidem, collato grzco 
πρόφασιν, αἱ genitivus habendum esset, propter prze- 
cedens fravaurht ni haband ut accusativus spectan- 
dum est, coll. vs. 35 in Damma fairwau aglons ha- 
baid, vbi etiam pluralis greco singulari (θλέψιν) re- 
spondet. Apud Joan. xvi, 14. 15 adhibetur us: us 
weinamma (ἐκ τοῦ ἐμοῦ) nimip. » 

ἢ 456. Huc adducenda sunt verba participandi, 
tangendi, proficiendi, atendi, etc. : Cor. I, x, 21 ni 
magup biudis fraujins fairaihan (μετέχειν) jah biu- 
dis skohsle; Tim. Il, n, 6 ar&aidjands air pos vaurst- 
$a skal frumist akr ane andniman (μεταλαμθάνειν). 

Luc. xx, 20 ei gafaifaheina 1s vaurde (ἐπιλάθωνται 
᾿αὑτοῦ λόγων); 26; Mc. xiv, 51. gripun is (χρατούσιν 
αὐτόν); Cor. 1, vit, 5 ei ni fraisai izvara (πειράξη 
ὑμᾶς) safana. 

Cor. 1, x, 17 aliai ainis hlaibis jah ainis stiklis 
brukjam ; 11, n1, 12 habandans svaleika ven managaizos 
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ἃ. Hinc in passivo Col. rn, 22 pairh Datei is brukjai- 
dau usurpatur (coll. ἢ 224 annot. 2); Luc. xx, 35 
vair pai sind jainis aivis niutan jah usstassais us 
daupaim ; Philem. 20 brobar, ik Deina niutau in 
fraujin; Mc. 1x, 1 sind sumai pai ize ni kausjand duu- 
Dbaus (θανάτου) ; Luc. xiv, 24 kausei p bis nahtama- 
tis (δείπνου). 

« Annotatio, — Plura horum verborum dativum 
vel accusativum etiam regunt : Joan. vii , 52 ei σα» 
faifaheina ina ; Mc. xiv, δά greipip pana, coll. 46; 
Skeir. lll, b ni banaseips iudaiviskom ufarrannei- 
nim jah sinteino daupeinim brukjan usdaudjaina. 
Tim. 1, v, 25 vinis leitil brukjais, veinis genitivus 
partitivus esse ab leitil dependens et brukjan aceusa- 
tivum regere videntur , sed Cor. 1, x, 30 anstai mo- 
dalis est, addito tamen, quod interpres χάρις male 
intellexerit, cum bagka poni debuisset ; Luc. ix, 27 
et Joan. vir, 52 kausjan dau pau adest, dum kaus- 
jan in. sensu probandi accusativum regit , vid. Luc. 
xiv, 19; Cor. l1, xn, 5; necnon et fraisan tentare 
et probare eum accusativo communiter construitur : 


Mc. viu, 11 ; x, 2; xii, 15; Luc. xx, 22; Joan. vi, 6; 


Cor. 11, xiii, 5, » 

$ 251. Insuper fulls plenus, fulls vair ban et fulinaa 
plenum esse, fulljan implere, gasopbjan satiare, satu- 
rare sad itan saturari; et in sensu contrario : Darbs 
indigens, baurban etvans visan indigere, Daurftsist et 
van ist opus est (cum dativo persona, cui opus est): 
Mc. viu, 19 wan manages lainjons fullos gabruko 
usnemup ? Luc. iv, 1 ah mins veihins. fulls : xvi, 99 
banjo fulls; v, 12; Joan. xn, 9 gards fulls varb daw- 
nais; Luc. iv, 28 fullai vaurpun allai modis; v, 
26 ; vi, 11; Luc. ut, 40 barn :vinbnoda alhimins (uli- 
nands jah handugeins; 1, 4, 67; Tiu. Il, 1,4 fa: 
hedais usf[ulluam; Rom, xv,13 gup fulljai izvis al- 
luizos fahedais;Joan.vi, 45 ga[ullidedun tvalib tain- 
jons gabru&o; Cor. lf, vn, & usfullipsim gaplai- 
htais, ufarfullibs im fahedais ; Mih. xxvii, 48; 
Mc. xv, 56; Luc. 1, 15; Col, i, 9; Thess. II, 1, 11; 
Luc. 1,55 gredagans gasobida Diupe; xv, 16 gairni- 


da sad itan haurne; xvi,21. 


Luc. is, 11 bans parbans lei kin assaus gahailida; 
Mh. vi, 8 vait atta izvar bizei baurbup ; Cor. I, xi, 
91 peina ni parf ; 292; Tim.l, iv, 5 gaparban mate, 
Mth. 1x, 12; Mc. n, 17; Luc. xv, 7; Joan. xii, 29 ; 
Cor. If, ut, 1; Thess. 1, 1v, 12; Cor. Il, xr, 15 va 
ist, Dbizevanai veseib ; Mc. x, 91 aínis Dus van ut; 


Luc. xvin, 22; luc. xix, 54 fraujin Daurfts Dis ist. 


« Ànnolatio 1. — Cor. 1l, 1x, 25 legitur allis sik 
gabarbib, quod converti posset : omni se obstinet 
(gall. s'abstient de tout); hic tamen allis fortasse si- 
gnificat omnino, quemadmodum grecum πάντα et 
ipsum allis apud Mth. v, 54 et Cor. 1, xv, 20. 

Annotatio 2. — Ad gasopjan conjungitur etiam 
instrumentalis : Mz. viu, & apro bans. mag was. ga- 


sopjan hlaibam ana aupidai ? » 


$ 258. Genitivus etiam plurimis verbis couceditur, 


(1) Galli genitivo etiam uümur : Cette génération demande des signes ; afin qu'on (ui. donndt. des fruits 


de sa vigne, etc. Interpr. 
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qus metsphysicam operationem in. eodem respectu 
designant, scilicet : 

- 4) Lusten concupiscere, gairnjan desiderare : Mth. 
v, 98 saiwan ginon du luston izos; Mc. x1, 5 frauja 
p i5 gairneip ; Luc. xix, 51; Cor. II, ix, 14; Phil. uw, 
926 ; Tim. 1, 11, 4 ; v1, 10; 

. 9) Bidjan petere, fraihnan interrogare, beidan spe- 
etare : Mth. xxvi, 58 iosef bab pis leikis iesuis; 
Mc. vi, 24; x, 38; Luc. xiv, 32 ; Joan. xiv, 14 ; xvi, 
95; Cor.1],1, 92; Hl, xui, 9; Mc. iv, 10 frehun. ina 
pixos gajukons; xi, 99 fraihna isvis αἱ πὲς vaur- 
dis; Luc. xx, 40; Joan. xvi, 295; xvi, 21 ; Mib. xi, 
9an paris beidaima (hinc Luther in ejus versione : 
sollen wir eines Andern warten); Mc. xv, 43 tote 
vas beidands biudangardjos gubs; Luc. 1, 21 ; n, 
95 ; Gal. v, 5; Skeir. V, a; 

« ÀAnnotatio 1. — Cum bidjan pronomimale neu- 
trum etiam ia aceusativo ponitur, vid. $ 220, 4, a).» 

δ) Karist et simpliciter kara sollicitat * (cumaccu- 
gativo personz), unkarjavisan negligentem esse, gavei- 
sonanxiari, sollicitari, fairveitjan sollicitari, attendere, 
atsaiwan intendere, cavere, bisaiwan attendere, haus- 
jan audire, aurem prsbere : Joan. x, 13 mi Aarist 
asni bise lambe; xn, 6; Mc. xu, 14 vitum patei ni 
kara buk manshun; Tim. I, w, 44 ni unkarja sijais 
pisos anstais; Mti. xxv, ἀ πὶ gaveisodedup 
meina; Luc.1,78; vi1,16; Cor. lI, 1v, 18, ni fairveit- 
jan pie gasaiwanane ak Dize ungasaiwanane; 
Tim. l, 1, ὦ faurbiudais ei ni atsaiwainas pille jah 
gabaurbivaurde andilausaise; ww, 1; Tit. 1, 44; 
Mc. vin, 15 saiwip ei atsaiwip izvis Dis beistis fa- 
reisaie (videte ut caveatis — ); Rom. xi, 17 bisai- 
wip godis in andvairDja manne allaise; Luc. n, 47 
hausjandans is ana. frodein 1s. wusgeisnodedun; Joan. 
vit, 40. managai hausjandans Dize vaurde; x, 16 
lamba hausjand stibnos meinaizos; xvi, 57 ; xix, 
15; 

« Annotatio 2. — Gakaran curare, administrare, 
accusativum regit : Tim. I, 11, 5 jabai was seinamna 
garda fauragaggan ni mag, waiva aikklesjon gubs 
gakarai ? Atsaiwan in sensu attendendi, providendi, 
curandi etiam accusativum gubernat : Gal. vi, 4 at- 
saiwands Db wk silban ibai jah Du fraisaizau, vel cum 
du construitur : Tim. I, 1v, 16 aisaito du bus silbin 
jah du laiseinai; significans autem cavere, cum 
faura et dativo ponitur : Mth. vut, 15 atniwib f aura 
liwgnapraufetum; Luc. xx, 46. Bisaiwan ani- 
madvertere, perspicere, accusativum regit : Luc. xx, 
95 bisaiwands ise unseleiniesusqap du im. Ininter- 
rogatione Mth. xxvii, 4 wa kara wnsis, tva. non est 
pro genitivo sumendum, sed genitivus suppleri debet. 
Hausjan ordinario accusativum sumit ( Mth. vii, 24, 
elc, $ 219,3), sed in sensu audiendi, dativum ($ 224, 
2). » . 

. 4) Hilpan et gahilpan adjuvare, [reidjan parcere : 
Me. τς, 22 hilp unsara; 2A hilp meinaixos unga- 


1) Karist verbum est impersonale ($ 219, 5) quod 
jatine nullum habet correspondens ; germanice verti- 
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laubeinais; Lue. v, 1: Cor. Il, ví, 9; Cor. 11,1, 95 
freidjands is vara panaseibs ni qam in kaurinpon; ᾿ 

« Annotatio $.—Attomen cum freidjan accusativus 
communiter adhibetur : Rom. 11,24 gup bans us ga- 
baur Dai astans ni freidida, ibai aufto ni buk freid- 
jai ; Cor. I, vut, 28 izvis freidja. » 

5) Gamaudjan memorare, edocere, cum accusativo 
personz, gamuwnan meminisse, àndpbaggkjan sik co- 
gitare: Joan. xiv,26 parakletus gamaudeip izvis allis, 
patei qap du isvis; Tim. IW, 1, 18 gamaudei pizei 
scilicet ins ; Mth. xxvi, 75 gamunda paitrus vaut dis. 
iesuis qibanis du sis ; Luc. 1, 54, 72; xvii, 52; Joan. 
Xv, 20; xvi, 4; Tim. II, 1, 4; Skeir. VII, a endpaggk- 
jands sik!isvaldufneis — vairpidos laisareis 
and baggkjands. 

« Annotatio 4. — Gamunan spe etiam accusati» 
vum advocat : Mc. xiv, 72. gasmunda. paitrus bata 
vaurd, sve qab imma iesus; Cor. 1, xi, 2; xv, 4,9; 
Hi, vn, 15; Tim. 1, 1,8. Ufarmunnon autem, oblivisci, 
dativum regit, vid. $ 294, 2. 

« Ánnotatio 5. — Necnon et probabiliter etiam 
verba experiendi, sciendi, etc. cum genitivo con- 
struuntur, uti concludere licet ex Rom. xi, 25, ubi 
oum ni viljau izvis bizoa runos verisimiliter un- 
veisans Subaudiendum est, vid. ad. ἢ. 1.» 


D. CAUSALIS. 


$ 259. Causalis objectum ut rationem et causam 
actionis vel habitus praebet. Jam vero gothica lingua 
peculiarem quidem casum huic non ercudit, sed 
prout magis vel minus intima causa est ostendenda, 
genitivus, vel dativus, vel etiam prepositiones nsur- 
pantur. 

1) Genitivus ut causalis adhibetur cum skaman ei 
pudet se : Mc. viri, 98. saei. skamaip. sik meina jah 
vaurde meinaize, jah sunus. mans skamaip sik is; 
Luc. 1x, 296 ; Tim. Il, 1, 8, 16; cum sildaleikjan sik 
mirari; Luc. xx, 26 sildaleikjandans andavaurde 
1s gabahaidedun; cum copjan aecumbere : Luc. vi, 
92 galeikai sind barnam Daim in garunsai sitandam 
jah vopjandam] sei na misso *. Ex causali etiam 
illustratur leetio codicis B a nobis impugnata Cor. 
W, xu, 21 ni qaino managans βίχε [aura fracaurkjan- 
dane jah ni idreigondane ana unhrainibai, horinassau 
jah aglaiteino; hic enim commatatur constru- 
ctio, simplici casu usurpato post praepositionem ana 
sepe alias causalem respectum indicantem (vid. 
infra 5) δ); item Luc. vu, 91. Gal. vi, 12 vrakja gat- 
g ins xristaus vinnan genitivus a erakja pendet (genit. 
object.: persecutionem crucis Christi, propter erucem 
Christi), gr. persequentur ob crucem (σταυρῷ). 

. 9) Daticus ut causalis ponitur cum faginon letari : 
Cor. 1, xit, 6 ni faginob invindi bai ; Luc. x, 20; 
aliter vero, licet etiam causalis sit, adhibetur Rom. 
Xii, 11 venai faginon spe gaudere; ut Cor. 1I, 1, 45 
pisai trauainai vilda (auris giman atisvis; Rom, 


lur : esummert, gait. «1 inquiéte. Interpr, 
* Vid. notam ad calicem voluminis. 
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wu, 33 gavisneigs im vitoda guDs ; xi,20unga- 
laubeinai (propter eorum iacredulitatem) wsbrek- 
nodedun; 30 gaarmidai vaurbup ῥίκαὶ ise unga- 
laubeinai; Tim.1, vi, 8 baim genohidai .sijai- 
ma, coll. Luc. in, 14 valdaib anno m iavaraim; Mc. 
1, δέ gahailida managans ubil habandans mis sale i- 
kai m sauhtim; Luc. iv, 40; Luc. av, 17 hu hrau 
fraqistna ; Cor. 1l, ix, ἃ vaii gairnein izvara, Pisetet 
fram izvis wopa; x1, 99. 

9) E prepositionibus causalem significationem ha- 

bentibus animadvertendo sunt : 
" &)lipprimis in cum genitivo, propter, ob, erga, 
Causa, gratia : Mib. xxvn, 18 in neipis atgebun 
ina ; Mc. vi, 17 herodes gaband iohannen in hairo- 
diadins, etc.; procipue post faginon (Cor. l, xvi, 
17), sildaleikjan (Mc. x1, 18), gauribs vairban (Mc. 
vi, 26), gaurs (Mc. in, 5), hazjan. (Luc. n, 20), wo- 
pan ( Thes. l1, 1, 4), eic., vid. gloss. In C); 
hinc formule ia Dis propter quod et iu pisei conse- 
quenter. Rarifis autem is cum dativo construitur, 
ut Cor. ll, xu, 5 faur mik silban ni vail wopa nibai ín 
unmahtim meinaim ; 

6) Ana cum dativo, super, in, etiam. post faginen 
(Cor. 1l, vis, 15), sildaleikjan (Mc. xii, 17), insuper 
post νοβίπια vair Dan (Mc. 1, 23), vageisnan (Luc. u, 47), 
idreigon (Cor. ll, 1n, 21), etc., vid. gloss. Ana 4) ὁ); 
hine formula ana Dbammei itaque ; 

c) Us ex, per : Cor. 1l, xin, 4. ushramips vas us 
&iukein akei libaib μὲ mahtai gups ; Gal. vi, 16 
ni vairbib garailis με vaurstvam vitodis ainhun 
leike, etc., vid. gloss. Us 2). 

d) Bi cum accusativo, propter, in, de " presertim 
post sildalzikjan (Luc. n, 8), gretan (Luc. xix, 14), 
saurgan (Mth. vi,28),  bulan (Tim. I] n, 10), unver- 
ja ( Mc. x, 44), etc., vid. gloss. Bi A) 4)f); 
rarius autem cum dativo : Cor. 1, x, 27 ni vaiht aud- 
eitan bi gahugdai; Luc. 1, 299gaplalsRoda bi inn- 
agahtai is; Cor. 11, xu, 7; 

e) Faura cum dalivo, pre, ante, coram ; Luc. xix, 
9 ni mahia iesu gasaiwan (aura managein; Joan, 
Xii, 42 [αὑτὰ fareisaium ni andhaihaitun ; 

ἢ Fram, super, pro, in; post faginon (Cor. 1l, n, 
$), gabrafstjan (Thess. 1, ni, 7), «viliuden (Tim. I, 
it, 1,2), wopan (Cor. ll, ix, 2), etc., vid. gloss. Εὶ ram 
5) 5) bb). 

« Annolatio, — Ubi bairh causaliter usurpatur, ut 
Luc. 1, 18; Eph. v, 6; Col. 1, 6, interpres circa 
graecum διά errasse videtur, quippe qui διά, quod in 
his locis cum accusativo est, cum διά genilivum re» 
gente coufuderit. » 

E. INSTRUMENTALIS. 

8 210. Exceptis quibusdam vestigiis in pronomine 
(be $ 108, annot. , te $ 110, annot. 1 et [Bopp, 
Vergl. Gram. p. 189] sve), forma iostrumentalis, qua 
scilicet maleria! cum qua vel medium per quod res 
producitur vel perficitur, imdicat, a gothica lingua 
omnino exolevit, et ubique dativo suppletur. 

1) Philem. 19 ik gamelida meinai handau; Joan. 
xvin, 22 slah (o fin ictum vola (£aziopa) ; Xll, 40 goum- 
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jan au qam jah frabjen hairtin; Mih. xxvn, 59 
iosef bivand leik iesuis sabana hrainjamma ; Lue. vn, 
98 gino dugann natjan fotuns iesuis tagram jah skufta 


: hawbidis seinis bisvarb; Joan. xs, 2 marja salboda 


freujun balsana ; Luc. vin, 16 πὶ manna. dishuljib 
lukarn kasa; Mc. v, b. bliggvan sik stainam ; Cor. 
Hl, x: 25 van dum mebluggvans vas; 1,10 sa andstal- 
dands fraiva Dana saiandan jah hlaiba du mata 
anditaldip ; Y, ix, 7 was drauhiinoD svesaim annom 
wan? Mth. viu, 16 uscarp akmausvaurda ; Mc. vn, 
15 blaupeip vaurd gups bisai anabusna i ιευατοῖ; 
Cor. ll, 1v,2 bairhtein sunjos ustaiknjamuns silbans; 
vini, 9 iesus gaunledida sik, ei jus bamma is unledja 
gabeigai vairbaib ; Mib. vii, 92; Mc, x, 42; xi, 4; 
Luc. vi, 1; Rom. xi, 14; x, 15; xiv, 15; Cor. Hl, 1, 


11; Col. n, 15; Tim. Il, n, 44; Tit. τ, 16; Skeir. 


l1, d; 1I, c, etc. 

4) Przserüim cum verbis vestiendi, que in greco 
sermone sensum induendi, cireundandi (περιβάλλεσο 
θαι, ἀμφιδάλλεσθαι) et cum sceusativo construuntur : 
Mc. xv, 20 gavasidedun ina vastjom svesaim ; Mib. 
vi, 51 ni maurnai b w e vasjaima ; 25; Rom. xin, 12 
gevasjam sarvam ( τὰ ὅπλα) liuhadis ; Me. 1, 6 vas 
iohannes gavasibs ta gl a m ulbandaus ; Eph. iv, 94 
gahameb bamma niu jin mann; vi, 44 gahamop 
iss sarvam gups ; Thess. I, v, 8 gahamodai sijai- 
ma brunjon galaubeinais jah hil ma ; Mth. x1, 8; 
Rom. xi, 14; Gal. i, 27; Col. 11, 10, 12. Hine 
etiam Eph. vi, 44 standai b ufgaurdanai hupins sun- 
jai jah gapaidodai brunjon garaihteins. Pariter 
andvasjan exuere ; Mc. xv, 20 andvasidedun ina bizal 
paurpaurai, quod tamen eodem modo ac efslaup- 
jen ( cum scilicet aecusativo rel et dativo persons) 
construi spectaretur : Col. in, 9 ni liugai p izcis misto 
afslaupjandans izvis (dat.) bana fairnjaa mannan. 

5) Gothus insuper instrumentali spe utitur, ubi 
Graecus aliam constructionem usurpat: Mc. r:, 45 
sitíans ise frabugjandane ahakim (sipescepyc) us- 
valtida ; xu, 4 bisatida ina. fa bom (περιέθηκε φραγ- 
μόν) ; Luc. xix, 45 bigraband fijands grabai Duk 
(περιδαλοῦσι χάραχά σοι); Mth. vi, 6 galukands (sci- 
licet hebjon) haurdai beinai ( κ᾿ εἰσας τὴν ϑύοον 
σον) ; Χχν}, 60. faurvalejands 2 (6 πα mikilamma 
daurons (προςχυλίτας λίθον μέγαν τῇ θύρα) salaip ; 
Joan. xi 98 ἀμίμναϊ etaina uforlagida νας (λίθος 
ἐπέκειτο ἐπὶ σπηλαίῳ). lue pertinent plurimi casus, ubi 
ad vairpan el ipsius composita dativus ut. instcumen- 
lalis jungitur : Mth. xxvii, 5. atesírpands Daim silu- 
bra m (τὰ ἀργύρια) in al oflaip; Mc. x, 80 afvair- — 
pands vastjai seinai (τὸ ἱμάτιον) qam at dogua ; ww, 
26 manna veirpib (raiva (σπόρον) ana ainpa; xv, 
24 vaurpun ἃ lauta (κλῆρον) ana vastjos. Hine etiam 
Mc. x1, ὃ managed vastjom (ἱμάτια) siravidedun ana 
tiga ; Luc. xix, 56. 

Huc pertinet etiam Luc. xvi, 29 rignida svibla 
jah funin (ἔδρεξε θεῖον καὶ πῦρ) quemad modum 2. 
tine : sanguine pluit. 

« Annotatio, — ftedundanter adhibetur instrumen- 
Ulis : Mc. 1, é knivam kmwjends ; 5,6 vaurda 
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φίῥοι (λόγῳ εἰπεῖν, Mth. v1, 8 λόγον εἰπεῖν); 1v, ὅ 
saian (raive; vi, O φαεζοῖε suljom; vit, lO dau- 
pau efdan bjaides. » 

4) Instrumentalis etiam sequentibus prapositioni- 
bus exprimitur : 

a) hnprimis per Deirb cum accusativo (διά catu 
genitivo) per : Mc. vi, 2 mahteis bairh hunduns 
is vair baud ; Skeir. VI, c atiins bi ina var D veitvodeins 
"suman Dbairh praufete vaurda, sumanuh — Dan 
pairh stibna us himina, sumanuh ban Dairh 
taiknins; Tim. ll, 1, 6 ansts gups ist in bus Dairk 
analagein handive meinaizo ; alia exempla vid. 
gioss. Dairh 2) a) Hac  przepositione potissimum 


designatur medium personale (id est persona per. 


quam (it aliquid): Cor. I. 1x, 14 ainfalpei vaurkeip 
Dairh uns aivzaristian guba ; Col. 1, 10 alla bairh 
ina gaskapana sind, vid. ibid. 5) ; 

b) Perín cum dativo : Mc. xi, 28 in wamma 
ealdufnje bata taujis ? Rom. x, 9 andhaitan in mun- 
Da; Luc. vii, 25 in hnasqjaim vastj om gavasips ; 
hine, dativo et prepositione prosmiscue usurpatis : 
Luc. 1n, 16 ik izvis vatin daupja, ib gaggib svinposa 
mis, sah isvis daupeip in ah min veihamma jah 
funin; etiam ubi persona instrumentum est : Cor. 
l, xv, 22 in adama all.i gadaubnand, in xristau 
allai gaqfunand, vid. gloss. In B) 5) c) ; 

c) Per sis cum dativo post verba emendi, vendendi: 
Luc. xvi, 9 laujan sis frijonds us faihupraihna 
invindibos ; Mih. xxvu, 7 usbugjam akr ws baim 
skattam ; Luc. vin, 3; 

d Raro per περ: Mth. xxvi, 72 mi p aipa avor. 


F. Monaris. 


$ 241. Modalisimodum, rationemve, qua res contingit 
vel efücitur, indicat. Porro ssepe ad instrumentalem 
plus quo accedens, ab eo tantum modalis discrimina- 
tur, quod ordieario attributo gaudeat. Hinc dativo 
eiprimitur ; sed licet forma peculiaris a lingua 
omnino exoleverit, tamea in adverbialibus formis 
in aba et e servatam esse forsan videbitur, quippe 
eum proprium ad:erbii munus sit modum οἱ rationem 
actionis vel habitus determsinandi, unde fit, ut Gothus 
quandoque loco adverbii modalem, et loco modalis 
adverbium usurpet. 

1) Tim. Hl, m, 8 bamma haidas εἰ (ὃν τρόπον) 
jaunis jah mambres. andsto bun moseza, sva jah Dei 
andstandand sunjai ; Cor. Il, xn, 46 visands listeigs 
bindarveisein (δόλῳ) favis nam; 1, 8 ufarassau 
( καθ᾽ ὑκερθολήν ) kauridai vesum ; Tim. 1, s, 8 cod. 
À : god ist. vitop, jabai was is viteda (νομίμως) 
brukeip ; Luc. t, 7à uwnagein (&yo6oc) ekalkinon. 

Mc. iv, 35 svaleikaim managaim gajukom 
rodida du im bata vaurd ; Cor. Ml, ut, 18 veis and- 
hulidamma andvairpja vulpu [Γαι πε Dairh- 
saiwam ; I, 315, 9; Rom. av, 6 gaviljuai ainamma 
munpa hauhjaip σὰ ρ; Mth. xxvi, 46 wf hropida 
jesus stibnai mikilai ; 80; Mc. v, 7; Luc. 1, 42; 
Luc. u, 9 ohtedun ag isa mikilamma (oo6ov μέγαν; 
apud Mc. 1v* 41 adest, pr&eunte Grieco, agis mikil) ; 
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Bkeir. ], € Datuwh vesi vibra pata gadob, εἰ απο. 
qimands mahtai gudiskai jah valdufnja Dann 
galausidedi, gadob vas mais bana svesamma vilj in 
ufhausjandans diabulau banzuh aftra svesamma vit- 
jin gagissans vair ban nasjandis (aiseimai ; Joan. xvin, 
03 wileikamma dan pau skulda gesviltan; Cor. 
Il, xir, 18 niu bamma samin ahmin iddjedum, 
niu Daim samam laistim? Luc. vi, 88 písai 
samon mitadjon, Disaiei milid, mitada izvis. 

4) E prepositionibus ad designandum modslem 
usurpantur : 

4) precipue mip : Mc. wv, 16 mi p fahedai ni-. 
mand vaurd ; Eph. 1v, 2 mi D allai hauheinai jah 
qairrein, mi b usbeisnai wuspulaib izvis misso; 
Mc. xit, 25 gasaitand sunu. mans. qimandan m i b 
mahtai managai jah vulbau; Luc. vit, 15 
geasandida sik mibp stibnai mikilai wshauhjands 
gub. Alia exempla vid. gloss. Mip 2) b) 8) et y) ; 

δ) In cum dativo : Mc. in, ?5 in gajukom qap 
du im ; Eph. v, 19 fullnaip in ahmin rodjandons izvis 
in psálmon jah hazeinim jah suggvim ah mei- 
naim; Me. 1x, 1 gasaiwand Diudinassu gups quma- 
nana im mafhtai; Rom. 1x, 22 gup uwsbeidib in 
managai laggamodein δὶ kasam  Dvoirheing. 
Alia exempla vid. gloss. In B) 3) b) ; 

c) Us: Cor. ΤΠ, ix, 6 saei sab us gabagkja 
(φειδομένως), us gabagkja jah sneipip, jah saei 
sab in piupeinai, us. biupeinai (ἐπ᾽ εὐλογίαις) 
jah sneibip ; Tim. ll, u, 23 anahaitau fraujan ws 
hrainjamma hairtin; Philem. 14 inu Dein regia 
ni vaiht vilda taujan, ei ni svasve bi naup biup Dein 
sijai ak us iustum (κατὰ ἐχονσιον) ; —: vid. 
gloss. Us 3) b); 


d) Bi cum dativo, secundum, in medum ( κατά 
cum accusativo), in formulis δέ binhtja (Lue. 1, 9) ; 
bi sunjai (ἀληθῶς Mth. xxvi, 75), δὲ και βαὶ (Pbilem. 
14), i vitoda (Luc. 11, 22), δὲ gavaleinai (Rom, 1x, 
11), bi maohtai (Cor. Hl, vin, $), ὑὲ insahuai (ier: 
V, b) ete., vid. gloss. Bi ἢ) 3) f) ; 

5 242. Exempla adverbiorum modalitatem actionis 
deaignantium bzec sunt : Neb. vi, 16 aidraus agis in 
cusona ize abraba (σφόδρα); Skeir. Ill, d iohannes 
bairhtaba uns. laiseip qipands; Mtih. xxvi, 176 
paitrus usgaggands wi goigro: baitraba (mixpéx) ; 
Mc. vi, 20 üerodes gabaurjaba (ἡδέως ) iohanne 
sudhausida ; Thess. |, 11, 10 veitvode gubs waiva 
veihaba juh garaihtaba jah unfairinedaba tais 
paim galaubjandam vesum ; Mc. xiv, 14 iudas sokida, 
waiva gatilabe ina galevidedi; Joan. xvnt, 25 μι ἐ- 
laba rodida ; Tit. 1, 45 gasak ins wasslaba; Joan. 
vu, 19 bal baba (iv παῤῥισίᾳ) todida ; Mc. xw, δέ 
grcpip Dana jah tiuhip arniba; x, 25 waiva aglw- 
ba pai faiho gahabendans in. Diudangardja gupe ga- 
leiband ? Mi. vin, 6. Diumagus meins ligi in garda 
usliba harduba balvibs; Cor. Hl, x, 6 manvnba 
(ἐν ἑτοίμῳ) habaiD du [raveitan all wfarhanseime. 

Joan. xv, 25 fijaidedun mik arvjo (δωρεάν); vir, 
0 gelaip in. Do dulp ni eudaugjo ok see analang. 
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iba; Luc. vit, ὁ bedun iesu usdaudo; Joan. xvm, 
.90 4 andaugj o (παῤῥησία) rodida, jah biubjo 
(ἐν κρυπτῷ) ni rodida vaihl ; Luc. 1, 39 galeikaida mis 
fram anastodeinai allaim glaggvuba afarlaistjandin 
gahahjo pus meljan ; Mc. vi, 25 aigaggandei sua- 
.saiv snia mundo {μετὰ anovdix) du bamma piudana 
bap. 

Luc. xiv, 40 wsgagg hauhis (ἀνώτερον) ; Rom. 
xit, 44 nu newis (ἐγγότερον) ist naseins unsara pau 
pan galaubidedum ; Gal. ui, 6 ni vaiht mis vul pris 
Vet (διαφέρει) ; Phil. τι, 28 sniumundos (σπουδαιο- 
.Típec) insandida ina ; Cor. I, xiv, 27 was rodjai bi 
tvans aipbau maist (τὸ πλεῖστον) prins. Alia ad- 
. verbia vid. ἃ 163 et exempla in gloss. hh. vv. 

« Annotatio 4. — 1a locum adverbii aliquando 
subditur 

« a) Modalis adverbio respondens, sive in simplici 
€asu, sive propius preposiione determinatus, vid. 
8.211, 1) et 5), c) et d). Vel adverbia et modalis 
seque simul usurpantur : Thess. ]l, m, 6 wairban «n- 
gatassaba jah ni bi anafilham. 

b) Determinatio przdicati : Thess. I, n, 15 avi- 
liudom guba unsveibandans (ἀδιαλείπτως); v, 17; 
Joan. vi, 66 managai galipun siponje is ibukai 
(εἰς τὰ ὀπίσω) ; Luc. xvn, 94 saei ist ana haipjai, ni 
gavandjai sik ibukana ; Tim. I, u, 45 adam (ruma 
'(primo) gadigans warp, baproh aivva; coll. & 215, 
'annot. 5. 

« Annotatío 2. — Quod etiam prepositiones ut 
adverbia usurpentur, vid. $ 251, annot. 4. » 

ὃ 945. Huc adducendi sunt casus, ubi dativus 
objectum in quo, ad quod res actiove fit εἰ exercetur, 
vel principium cujuslibet habitus reperiiur (interro- 
ganti in quo ? ad quod ? secundum quod ?), significat: 
Col. πὶ, 92 uwfhausjaibbi all [εἶ Κα (xav& σάρχα) 
fraujam ; Eph. v1, 15 gaskohai fot um (τοὺς πόδας, ad 
pedes) in manvipai aivaggeljons ; Gal. 1, 22 vas un- 
kunps vlita (τῷ προσώπῳ) aikkesjom ; Phil. n, 7 
gristus manaulja (σχήματι) bigitans carb sve man- 
na; Lue. 1, 80 barn svinbnoda ah min (πνεύματι) ; 

αἱ, 20 audagai jus unledans ah min; Eph. iv, 23 
«enansujaib ahmin (ubi in interpretatione nostra 
fenovetis-vos spiritu legenium est) ; Mc. vir, 36 wa 
boteib rnannan, jabai gageigaib pana fairwu allana 
jah gasleipeib sik saivalai seinai (ξημιωθὴ τὴν 
ψυχὴν); Luc. 1v, 48 ganasjan Dans gamalvidans hair- 
(in (τὴν καρδίαν); Tim. 1, vi, 5 usbalpeins fravardi- 
daize manne ahin (τὸν νοῦν) ; 1, 1n, 8 mannans fra- 
eaur panai ahin;Cor.I, xiv, 20 fra b jam (φρεσί) ful- 
-laveisai sijaip ;;, Eph. iv, 18 riglzeins gahugdai 
(διανοίᾳ) visan. 

« Annotatio 1. —Hic etiam sxpe praepositio δὲ cum 
dativo usurpatur : Mth. vir, 46 δὲ akranam ise 
wfkunnaib ins; Skeir. V, δὶ Damma (ex hoc) ga- 
laisjand sik tva andvairpja altins jah sunaus andhoi- 
tan, vid. gloss. v. Bi 5). a). » 

Luc. n, 52 iesus Daih (rodein (σοφίᾳ) jah vahs- 
tau jah ansta i; Skeir. IV, c iohannes vistai maina 
vas ; Mc. vii, 26 vas qino haipno saurinifynikisha ga- 
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baurpal (τῷ γένει); Josn. vi, 10 anekumbidedun 
vairos rapjon (τὸν ἀριθμόν) svasve fimf busundjos; 
Mc. v , 22 qimip ains Dize synagogafade na min (ὀνό- 
ματι ) taeirus. 

« Annotatio 2. — Quod hic etiam more graeco ei 
textu praeeunte accusativus usurpetur, vid. $ 220,4). 


G. DETERMINATIO LOCI. 


$244. Respectus objecti ad locum triplex esse 
potest; vel enim in [oco metipso est et existit, vel a 
loco;redit vel tendit ad locum. Jam vero, si nonnull;s 
formas generales ad determinandum quo pergitur, 
excipias , nullum peculiarem casum habet Gothus , 
quo illos respectus ne existentiam quidem in loco 


* (locativum) exprimat, cui penuri:xe sive proepositioni- 


bus sive adverbiis ut preposizionibus usurpatis sup- 
plet. 

Il. In quaestione vsi? 

4) Hic praesertim spectaudum habemus adverbia , 
que locum per se ipsa determinant : Gor. I, v, 12 wa 
mik jah bans u (a (foris) stojan, niu bans inna (in- 
tra) jus siojib? Phil. n, 14.baim afta (rewo) ufer- 
munno, ib dubaim faura (ante) ».ik ufpanja ; Col. 
um, 4 βοεὶ iu pa (superne) sind sokeiD ; Mc. xiv, 66 
tas paitrus in rolisnai dalapa (deorsum) ; Eph. n, 
15. jus juzei simle vesup fairra (longe), vaurpup 
newa (prope) in bloba xristaus; Joan. xi, 58 hulundi 
staina. ufaríagida vas ufaro (superne). liem aljar 
alibi, war ubi? par ibi, Darei ubi, her bic, jainar 
illic, vid. Gloss. bh. vv. 

2) przepositiones et adverbia, qus, ut strictius de- 
terminent locum, objectum secum habent. Scilicet ad 
designandum respectum 

a) In (interroganti ubi ?), principaliter usurpatur in 
cum dativo : Mth. x, 32 ata meins, saei. in himi- 


.mam ist; viu, 6 biumagus meins ligib in garda; 


Cor. H, 1, 8 aglo unsara so vaurpano uns in asiai; 
1, 1 aikklesjo gus so visandei $n kawrin bon; Rom. 


. vir, 18 ni bauip in mis, Dat-istin [ei ka meinamma 


Dpiup; Luc. m, ὁ gamelip ist in bokom vaurde 
esaeiins. Hinc eiiam ad. exprimendam existentiam iu 
medio, inter ; Mth. vi, 40 ni ἔπ israela svelauda 
galaubein bigal ; xi, 11 ni urrais in. baurim qinono 
maiza iohawne; xxvi, 56 in im νας marja. Alia 
exempla vid. Gloss. In B) 1). 

Ad existentiam in loco accedit existentia, in super, 
qui per ana cum dativo redditur : Mc. 1, 4&5 uta ana 
aupbjaim stadim vas; iv, δὶ kaurno sinapis min- 
nist allaize' fraive ist bise ana air bai ; n, 95 alma 
veihs vas ana imma, vid. Gloss. Ana B) 1). 

- ]n medio super (inter) gothice est mip : Mc. τιι,5] 
qam at marein galeilaíe mi b bveiknaimmarkom 
(inter utrosque limites) -daikapauwlaios. 


-" Contrarium vero existenti» in loco, id est, absen- 


tia a loco, per utana cum genitivo exhibetur : Skeir. 


ll , b vitop garaidida azgon kalbons gabrannidaise: 
ulana bibaurgeinais. 


b) Juxta, ad, adhibetur at cum dativo : ΝΕ. is, 9 
iesus gasaw mannan sitandan at motai; v, 2 [16 


 skipa standandona at. bamma sajva ; Cor. 1, 1*1 


410] 


6 at $asvis vaitei salja, etc., vid. Gloss. At B) 1). 


Raro autem usurpatur δὲ cum dativo, nam undgrei- 
pan bi handau (Mc. v, M ; ix, 27) jam est expressio 
figurata; in sensu magis proprio adhibetur post verba 
jurandi, et precandi , ut Mth. v, 54, 35, 56; v, 7; 
Cor. II, x, 1. 


Relatio vicinis per newa cum dativo exprimitur : 
Joan. x1, 18 vas bebania newa iairusaulymiam; 
Rom. x, 8 neta pus pata vaurd ist. Sed prope, 
ante, per faur cum accusativo : Mc. 10, 46 blinda sat 
faur vig du aihtron; Luc. xvin, 35. 


Ad existentiam ad (relationem proximitatis) per- 
tinet existentia cum (relatio communitatis), licet h.e 
relatio propter personam quz in communione est, 
non localis sit; ut ut est, semper redditur per mi p 
eum dativo : Mth. xxvi, 63 jah pu vast mib iesua; 
Luc. u, 36 anna libaida mi D abin jera sibun; Mth. v, 
41 jabai was buk ananaupjai rasta aina, gaggais mi b 
imma tros. Alia exempla vid. gloss. Mip 1. 1). 
Ubi autem hzc relatio communitatis in sensu 
metaplysico sumitur, scilicet auxilii vel colloquii, 
tunc ordinario du (ἃ 246, 5) b) potissimum usurpatur. 


Contrarium pr:ecedentis, sine, per inu eum aceu- 
sativo vertitur: Joan. xv, b inuA mik ni magup 
faujan ni vaiht; Rom. x, 14 waiva hawsjand inu 
merjamdan etc., vid. gloss. Inuh. 

c) Ante, eoram, per faura cum dativo exhibitur : 
Rom. xiv, 10 ailai gasatjanda faura stauastola 
gristaus; Mth. x1, 10 aggilus gamanveip vig beinana 
[aura bus; vid. gloss. Fakra A) a) 

Contrarium praicedentis, post, retro, per afar cum 
dativo : Luc. ix, 25 jabai was vili afar mis gaggan, 
a[aikai sik silban ; xix, 14 baurgjans insandidedun airu 
afar imma. Utraque prepositio etiam in sensu 
metaphysico usurpantur. 


d) 'Trans, gt. πέραν, gothice dicitur hindar, quod 
tamen germanico hinter omnino respondet : Joan. ui, 
96 rabbei , saei vas mib bus hindar jaurdanau, 
sa daupeib ; v1, 92 managei stob hindar marein; 
vid. Gloss. Hindar IM, 1). 


e) Super, in, per ufar cum dativo exhibitur : Mih. 


xxvi, 25 varp rigiz w[ar allai airpai; vi, 14 atta 
lzvar sa u far himinam; vel per ufaro cum geni- 
tivo: Luc. x , 19 gaf izvis valdufni irudan wufaro 
vaurme jah skaurpjono; alibi eiiam figurative : 
Eph. 1, 21 gup gasatida 3esu in taihsvon. seinai in 
himinam ufaro allaise reikje jah valdufnje jah 
iahte eic. , sicut et ufaro cum dativo : Luc. xix, 19 
Du sijais ufaro fimf baurgim; vid. gloss. Ufar. 

Contrarium prsecedentis, sub, subter, per μί cum 
dativo vertitur : Mc. 1v, 52 magun uf skadau bag- 
mis fuglos himinis gabawan ; Cor. l, x, 4 attans unsa- 
rai uf milhmin vesun, vid. Gloss. Uf B) 1); 
per undaro cum dativo : Mc. vi, 11 mulda undaro 
[oum ; vn, 28 hundos undaro biuda. Porro hoc 
est inter uf et undar discrimen, quod wf iudicet ob- 
jectum alii majori subjectam et ab eo coopertum esse 
et prolectum; wundar vero ostendat obiectum n alio 
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quidem positum, sed i(a, αἱ utrumque se invicem 
protegant et cooperiant. Caeterum uf, sicut et ufar in 
sensu metaphorico sumi possunt, ut Gal. iv, 21 wf 
vitoda visan, etc., vid. gloss. 

f) Contra, adversus, per vibra cum accusativo red- 
ditur : Me. iv, 1 managei vi bra marein ana stapa 
vas; 15 Dai vibra vig ; Cor. I, xis, 12 andcairpi 
vi bra andvairpi; Luc. 1, 75 gup αἱ wvor vipra 
abrahama (quod proprie dativi est forma, probabi- 
liter in abraham immutanda, quippe cum a finale prop- 
ter a initiale sequentis vocabuli sine dubio irrepserit); 
vel per andva'r pis cum dativo : Mith. xxvn, 61 vas 
jainar marja magdalene jah so anbara marja sitandeins 
andvairpis hlaiva. 

8 245. Il. In questione oNpE 

1) Huc veniunt adverbia loci : Mc. v, 27 qens at- 
gaggandei in managein af tana ( retro, gall. de der- 
riére) attaitok vastjai ieswis, cujus loco reperitur in 
parallelis Mth. 1x, 20 et Luc. vini, 44 locis aftaro; 
Joan. viu, 25 jus us Daim dalapro (deorsum) sijup, 
ip ik us baim iupapro (superne, desuper) im, el 
cum eo iupana, quod significationem magis tempora- 
lem, de novo, pr: se fert (Gal. iv, 9); Mc. vir, 91 in- 
n«bro (intrinsecus) us hairtin, manne mitoneis ubi- 
los wsgaggand; 18 all. bata wtrapro (extrinsecus) 
inngaggando $n mannan ni mag ina gamainjan ; Cor. 
ll, vn, 5 κία πα vaihjons, innana agisa ; Mth. xxvi, 
55 vesun jainar qinons managos [airrapDro saiwan- 
deins; item aljapro aliunde, wapro unde? papro 
Inde, hac, jainpro illac, allabro undique, vid. gloss. 
hh. v*. 

2) Inter praepositiones et adverbia animad vertes : 

a) Ad designandum motum ἃ loco : 

aa) Af cum dativo,|proprie designans a loco superiori 
motum : Luc. xvi, 21 gairnida sab iian drauluno piso 
driusandeino af biuda bis gabeigins ; Mth. vn, 16 
ibai lisanda af baurnum veinabusja? Luc. vi, 29 
pamma nimandin af bus vastja jah paida ni varjais ; 
Mc. xv, 21 undgripun seimona kyreinaiu qimandan a] 
Gkra; xvi, 8 usgaggandeins af bamma hlaiva 
gaplauhun; Phil. iv, 45 usiddja af makidonai; vid. 
gloss. Af I. 4) ; 

bb) Fram cum dativo, proprie indicans simpliciter 
motum a loco : Mth. vin, 11 managai fram urrunsa 
jah 134g9q44 qimand ; xxvn, 55 laistidedun afar iesua 
fram galeilaia; Joan. vin, 42 ik fram gupa 
wrrann ; vid. gloss. Fram I. 1). 

« Annofatio 1. — Post verba accipiendi, audiendi, 
videndi et similia, persona a qua accipitur, auditur, 
videtur, etc., quandoque cum αὐ (apud) construitur, 
jta ut apud eam accipi, audiri, videri aliquid dicatur. 
Quemadmodum igitur adest Joan. vini, 40 sunja παν» 
sida fram guba, ita in Skeir. IV, d anafalh fulhsnja 
Dori gasaw jah gahawsida at attin; insuper 
Mc. »n, 2 insandida skalk ei at baim vaurstvjam 
nemi akranis , ubi niman af sumere aliquid ab aliquo 
potius sigoificat (Luc. vi, 28; xix, 924, etc.). Alia 
exempla vid. gloss. v. At B) 1) c); coll. Af 1. 1) δ). 

« Anuotatio 2, — Si quandoque af et fram cum ge- 
Ditivo construuntur : Mth. xxvit, 57 manna qabias a] 
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arcimapaias; Me, xv, 40;Joan. vx, 4 lasarus af be- 
Danias; Luc. viu, 49 gaggip ems manne (ram bis 
(auramapíeis, hoc in priori casuez eo venit, quod 
interpres male intelligens formam graecam imitatus 
$it, cui Joan. xui, 21 verterit Alippus sa fram bepb- 
saeida, et in posteriori mendum adsit, nisi ad elli- 
psim recurratur (coll. $ 216, annot. 7). » 

cc) Us cum dativo, proprie sighificans ex 10co supe- 
riori motum : Mo. 1, 14 stibna gam us hi mina; Joan.vi, 
25 skipa qemun us tibairiadau; Luc. 1v, 22 vaurda 
u5gaggandona us munpa; 1, 78 wrruns ua hauhi- 
Di; 14 us handau fijende unaraise galausidai ; vi, 
44 ni us baurnum lisanda smakkans ; Mth. xxvit, 64 
urrais us daupbaim; Neh. v, 47 bai qimandanes at 
unsis μὲ biudom ana biuda meinamma andnumanai 
vesun ; Joan. vu, 52 Du us galeilaia is; Rom. sub- 
seript. du rumonim gamelib 33$ us kaurin pon; Joan. 
vill, 44 jus usattin diabamlau sijup. 

« Ánnotatio $. — In genere tres supradictis prsspo- 
sitiones, fram scilicet, af et us, in metaphorico sensu 
ueurpause signifi:1u erigipem, unde aliquid prodit, 
et fram in particulari passivis verbis eenjungitur, ut 
objectum, a quo quid efücitur, indicet. Quod si Ger- 
mani preposilione ven po»t verba dieendi, narrandi 
utuntur, bec etiam apud Gothes jam in usu erat, si- 
quidem cum 5i communiter adhibito ( $ 9463) c) 
eiiam fram usurpant, vid. gloss. hh. vv. » 

Huc adducenda sunt adverbia uana , utapro com 
genitivo, ex, extra : Mc. vul, 25 ustauh Dana blin 
dan ulana veihsis; vu, 15 ni vaihts it utapto 
Mans inngaggando in ina batei magi ina. gamain- 
jan. 

b) Louge a, fhirra cum dativo : Mth. vi, 25 aftei- 
bip [airra mis; Luc. τι, 37 ni afiddja fairra aih ; 
vid. gloss. v. Fairra. 

c) (Ex) ultra, hindana cum genitivo : Me. μὲ, 7 
8 filu manageins us galeilaia laisidedun afar imma jal 
us iudaia jah us iairusaulymim jah hindana iaur- 
danaus. 

.d) De, and cum accusativo : Mib. vin, δὲ run φα- 
vaurhtedun sis alla so hairda aud drinson in marein; 


Cor. ll, xi, $5 pairh augadauro in snorjon athahane vas * 


. and baurgsvaddjau. 

$ 246. 1il. In questione quo? 

1) Nonnulla tantum loca sunt, in quibus simplex 
genitivus usurpatur : Mc. iv, 35 usleipam jainis sta- 
dis (εἰ; τὸ πέραν) ; Luc. xv, δ baurgja insandida ina 
hai pjos seinaizos (sic τὸν ἀγρόν) haldan sveina ; 
ix, 12 gaggida landis (si χώραν μακράν); Tim. l, 
., ὅ bu buk saljan in aifaison galeibands makido- 
nais (sic Μαχεδονίαν). Singulariter anipadveriendum 
ὁδί, quod Gothus in hao construenda questione a Grz- 
co prorsus abhorret, quippe cum Luc. xix, ὁ ἐχεένης 
ἤμελλε διέρχεσθαι non jainis sed and Data convertat. 
Quam coustruclionem qui explicare tentare inter- 
pretando : ex lioc loco, ex bac regione, gratuito pror- 
$us conjiceret, cum ex una parte non hie de motu ab, 
sed de motu ad agatur, et ex altera, gehi.ivus ipse 
unquam motum ab non habeat. 

2) Adverbia loci : Mc. 1x, 25 aigaggands inu (in) 
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habaida handu mawjos ; ost. ΧΙΣ, ἃ ottinha izvis ina 
κι (foras) ; Rom. x, 6, 7 was ussieigi D in himin, po- 
fist xristu dala p (de) attiuhan, aippau was gasteigip 
in afgrundiba, Datist zrisiu ws dauboim iu p (sursum) 
ustiuhan; Joan. viu, 14 vait vapro qam jah wap (qu) 
galeiba; vu, δῦ gepbun iudaieis wadre (quonam) sa 
skuli gaggan; Mc. xi, ὅ sunsaiv fulan insandeip hidre 
(huc); Joan. xi, 8 aftra gaggis jaind (illuc) ; Luc. 
vii, 57. porei leik, jaigdre (illuc) galisond sik arons; 
joan. xvii, 5 iudas nam hansa iddjuh jaind vair ps; 
framis pr», ad respondendum graco πρό iu COmpo- 
sitis vid. Mc. 1, 19; Rom. xii, 12. 

9) Inter praepositiones et adverbia animadvertes: 

a) Ad exprimendum motum in, ad (urbes et regio- 
nes), ihter (multitudinem), in cum accusativo : ΜΙΝ. 
IX, 7 usli ba urreisands galaib in g ard seinana; Joan. 
x vint, 11 lagel bana hairu in fodr; Luc. n, 59 ine] 
jah maria gavandidedun sik in galeilaian inbaurg 
s eina nasaraip ; Cor. lI, 1, 16 vilda galeiban in ma- 
kidonja; Luc; x, 29 manna galaip af iairusalem in 
laireikon jah in vaidedjans frarann; vid. glos. 
In 1. A) 1). 

lem adverbiuni insana cum genitivo, intus cum 
motu : Mc. xv, 16 gadranhtels gataukun iesu innana 
gerdis. : 

Huc pertinent verba : tendefe ad, ire ad, in et aua 
cum accusativo : Luc. xiv, 21 usgagg in gatvoni 
jeb $taigos baurga jah unledans atiiuh hidro; vi, 18 
τα δα iesus in fairguni bidjen; Joan. vi, 21 skip 
varp axa oir pai, ena beeiiddjedun; Lac. vv, 5 ustauh 
iesu diabulus ana (airguné hauhata; Με}. x, 54 ni 
gam lagjan gevairbi ene nir ba; Mc. wv, 9 inkarn 
qimip dupe ei ana lukatnestdápan satjnidau ; vid. 
gloss. Ana |. A) 1). Hino in scopum etiam "indi- 
cat, et in οἱ ana. erga, ad, in, metaphorice signii- 
cant, scilicet in in bonam malamve partem, ena in 
malam tantum partem , boc posteriori eliam eum da- 
tivo constructo ; vid. gloss. hh. vv. 

Ad, juxta dicitur faur cum accusativo : Mc. 1, 16 
iesus warbonds (aur marein galeilaias gasaw sci- 
monu; 11, 15 galaip aftra (aur marein; iw, ἃ [raiv 
gadraus (aur vig; vid. gloss. Fram 1. A) a). Se 
cus, and cum accusativo : Luc. xiv, 25 usgagg and 
vigans jah f[abos jah naubei innatgaggan. 

« Annotatio 1. — Gothic linguz proprium est , 
quod verbum qim (venife) semper ut verbum quie- 
tís valeat et spectetur, seniperque cum ia vel ana et 
sequente dativo coustroatur : Tim. 1}, 1, 46 gimaxds 
$n rumai auneiseifaurus sokida mik; 1, 1, A5 iena 
qam in bamma fairwauw (ravaurhtans nasjan ; Eph. 
v, 6 pairli uia vaurda gimi D hatis gubs ana sunum 
angalaubeinais ; solunimodo spud Joan. vi, 14, 92; 
ΣΙ, 27 in adest cum accusativo. Communitei etiam 
eum dativo construitur in póst lagjan, satjan οἱ brig- 


. gan : Mih. xxvit, 60 iosef. galagida leik tesuis in niu- 


jamina seinamma hlaita; Cor. I, xui, 18 gup gasa- 
tida libuns aitmwarjantoh ἔκ [εἴα svasse vilda; Skeir. 
H, ἃ sa. iupa brigganda in. biudaángardjai quje 
vig. Necnon et quandoqtie post alia intrausiliva, vid. 


. gloss. kh. v. 
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« Annotatio 2.—Cum verbo pulsandi asurpatur bi et 
dativus : Luc. iv, 141; vi, 48; etiam du : Rom. 1x, 
99. » : 

b) Ad, du eum dativo : Eph. iv, 15 garinnaima du 
eaira fullamma du mita p vahsiaus [ullons zristaus ; 
Luc. i, 11 gagg du garda Dpeinamma; Thess. 1, ut, 
11 frauja wnsar garaihijai vig wnsarana du izvis; Luc, 
y, 16 managans sunive israelis gavandeib du fraugin; 
vid. gloss. v. Du. Hinc etiam duscopüm indicat; 
adhibetur insuper ubi aliquis ad alium loquitur, quia 
ad eum quem interpellat, verti censetur (quo in casu 
sepe eiiam dativus simpliciter usurpari videmus ὃ 224, 
2), significat ilaque obviam, sive in sensu hostili, 
contra, sive in sensu amico, ad, vid. gloss., h. v. Se- 
quitur verba giman, briggan et alia, quae in cum dativo 
regunt (vid. annot. 4) ; attamen hic etiam at cum da- 
tivo (apud [ad| aliquem venire) poni potest : Mth. vir, 
15 liugnaprau[eteis qimand at izvis in vastjom lambe; 
Mc. ix, 19 bairib ina du mis. jah brahiedun ina al 
imma (ubi post bairan semper du, post autem Prig- 
gan , at poni videre est) , vid. gloss. Ana B) 1) 5). 

Prope, juxta vertitur new cum accusativo : Luc. xv, 
15 aüiddja new razn; post qiman autem neua dati- 
vum regit (coll. annot. 1) : Joan. vi, 19 gasaiwand 
lesu newa skipa qimandan; 25. Usque 4d dicitur 
und cum accusativo : Luc. iv, 42 manageins sokidedun 
lesu jah. gemun und ina; 29 brahedun esu. und 
guhmisto Dis [airgunjis ; Mc. xim, 27 sunus. mans 
galisid gavalidáns seinans af fidvor vindam [ram andjam 
girbos und andi himinis ; vid. gloss. Und. |. A) 1). 

Obviam, vipra cum accusativo : Mth. vini, 54 alla 
so baurgs usiddja vi bra 1esu; hinc sicut in (vid. su- 
pra a) contra, versus, adversus sive in bonam sive in 
malam partem, vid. gloss. v. Vibra b). 

c) Circum, bi cum accusativo : Mc. m, 22 setun bi 
jna managei; Mth. vit, 18 gasatw iesus managans hiuh- 
mans bl sik; vid. gloss. Bi I. A) 1). Hine in 
meiaphorico sensu, de, super, circa (περί curn accu- 
sativo) significat post verba dieendl, neenon et in (περί 
cum genitivo et accusativo) et secundum (x«r& cum 
accusativo), vid. gloss. h. v.; in ultimo sensu dati- 
vum eommuniter regit. 

d) Per, bairh cum accusativo : Mc. 1x, 50 iddjedun 
pairh galeilaian; Luc. vi, 1 varb gaggan imma 
pairh atisk; Mc. xi, 16 ni lailot ei was Dairhberi kas 
pairh bo alh; Cor. Il, xi, 55 Dairh augadauro 
in snorjon athahans vas ; 1, xi, 12 saiwam nu bairh 
skuggvan; vid. gloss. Daírh I. 1). 

Super, ultra, ufar cum accusativo : Luc. iv, 59 at- 
standands iesus ufar ἴα gasok Dizai brinnon; Eph. 
1v, 10 usstaig ufar allans himinans; Joan. vi, 4 
lesus galaib [αν maréin; 11; x, 40; xvin, 4. 
Coll. f). 

Contrarium przcedentis sub, infra, undar et uf cum 
accusatio, quorum discrimen vid. ὃ 244 2) d) : Mc. 
Ww, 21 ibai Ihkarn qimib dupbe ei u[ melan satjaidau 
αἱ pau unda* ligr? Mib. vin, 8 ni im vairps ei uf 
hrot mein inngaggais ; Cor. TI, xv, 25 skal is Diudanon 
wnd patei galagjib gup alldns fijands is uf fotuns 
tuna; vid. gloss. v. ὕ À) 1). 
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[) Post, retrorsum, Aindar cum accusativo : Mc. 
vim, $3 gagg hindar mik. Hoc idem vocabulum 
etiam trans, ultra, aigaificat : Mc. vur, 15 galeipands 
in skip uslaib hindar (elc τὸ πέραν) marein; Mth. 
viui, 34 bedun lesu ei uslibi hindar (ἀπό) markos 
ize; vid. gloss. v. Hindar 1. Coll. supra e). 


H. DETERMINATIO TEMPORIS, 


$ 247. Quemadmodum ad spatium, ita et ad tem- 
pus triplici modo objectum referri potest, et utrze- 
que relationes sibi invicem respondent. Itaque qua- 
stionibus de loco ubi? unde? quo? equivalent qus- 
Stiones de tempore quando? quamdudum? quam- 
diu? Jam vero respectus proprie temporalis in go- 
lhica lingua genitivo et dativo, quorum casuum di- 
versam significationem difficile percipies, designatur. 
Huc insuper veniunt praepositiones, quibus tem. 
pus strictius determinatur. Quamdià  aecusativo 
exprimitur, et strictius prxpositionibuss; quamdu- 
dut autein, semper mediantibus prapositionibus 
exhibetur. 
᾿ Il. In questione QuANDo? 

1) Hicadverbia temporissunt precipue animadver- 
tenda : Mth. xxvir, $8:wan (quando) Duk sewum gas? 
vn, 95 ban(tunc) andhaita im; viu, 26 banuh 
(tunc) urreisands gasok vindam jah marein; xxvi, 66 
nw (nunc) gahausidedub bo vajamerein; xxvu, 51 
sei bu (sero) varp. lt&m air mane, faurpis prius, 
suns statim, anaks confestim, simle olim, suman qua- 
dam die, ufta szpe, aftra rutsus, ete. 

2) Temporalis qui pene exclusive ad naA(s et dagis 
restringitur 
— à) Raro per genitivum exponitur : Luc. it, 8 haird- 
jos vesur. vitandana. nahts (τῆς νυκτός); Thess. 1, v, 
7 nahts (voxcóc) drugkanai vairband; Neh. v, 11 
vas fraquman dagis wizwh (cic ἡμέραν μέαν) stiur 
nins ; Mth. vi, 50 havi haipjos himma daga visande 
ἦα gistradagis in auhn galagib (ubi gistradagie 
[αὔρων] probabiliter adverbium est, ut. framvigis); 
Mc. xvi, 2 filu air bis dagis a[arsabbate atiddjedun 
du hlaiva; Luc. xvin, 12. fasta tvaim sinbam sabba- 
taus (τοῦ ca66&rov). Potius vero partitivus est ge. 
nitivus in Neh. vi, 15 uspDauhuna vaurp baurgsvaddjus 
π᾿ dage jah "8"; eL nominalis rectionis vicem gerit 
in Luc. 1, 7 zakarias jah aileisabaib framaldra dage 
seinaise (iv ταῖς ἡμέραις) vesun, De invisandin (s) 
sabbate dagis vid. infra annot. 4. 

« Ànnotatio 1. — Etiam cum temporali usurpantur 
praepositiones : Luc. xvii, & sibus sin bom ana dag 
(τῆς ὑμέρας); 1, 18 gena. meina framaldroaei in. da» 
gam seinaim ist. » 

b) Sz pius vero per dativum : 

aa) Mc. x1u, 18 bidjaip ei ni vairpai plauhs isvar 
vintrau (χειμῶνος); 1, δῦ air &htvon (crepueculo, 
ἕννυχον) ussiandands usiddja ; 1, 34 wa taujand sipon- 
jos Deinal sab batim (τοῖς σάθδασι) et Luc. vi, 9 toa 
skuld ist sabbato dagam. Adde formulas mat jah 
daga et nahtam jah. dagam noctu diuque (νύχτα xg 
ὑμέραν Vel νυχτὸς καὶ ἡμέρα!) Mc. 1V, 137; These, I, 
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m, 8; Tim, 11, 1, 5; Mc. v, 5; Luc. x, 37; 
Tim. 1I, v, 5. 

« Annotatio2. — In Luc. xvin, 7 tantum adest dagam 
jah nahtam. 1n ordinando utroque vocabulo Gothus 
preeuontem Graecum habuit, unde saltem ex prioritate 
noctis prse die non concludi potest, veteres Germanos 
a noctibus tempus unquam uumerasse. » 

bb) Frequenter cum attributo determinativo, ubi 
Gr:cus etiam dativus usurpat : Luc. xvi, δ4 pisai 
wakt; contra non dicitur Damma daga, sed semper 
himma daga (pro σήμερον, hodie) Mth. v1, 11 ete., 
vid. gloss. ; relative autem  Damwtei daga Luc. 
xvu, 20; Mc. σιν, 12. frumisti. daga; 1x, δ; Mih. 
Xxvit, 62 iftumin daga; Mc. xi, 12; Joan. vi, 22; 
ΣΙ, 12 pridjin daga; Mc. x, 24; Luc. 1x, 22; 18, 55; 
Neh. vi, 15 "σ᾽ jah *k: daga menoDs ailulis ; Mc. xiv, 
49 daga wammeh (xo ἡμέραν); Luc. xvr, 19; xvi, 
49; cujus loco daga jah daga Cor. li, 1v, 16, preeunte 
grzco ὑμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, legitur; Luc. 11, 41 jera 
wammeh (xac ἔτος). Praesertim cum mela (tempus) et 
iÀceilai (hora) : Mc. vi, 21 herodes mela gabaur- 
pais seinaisos nahtamat vaurhta ; Cor. ll, vi, mela 
andanemjamme andhausida Dus; Tit. 1, 5 atbairh- 
' tida mela svesamma vaurd sein; Tim. I, n, 6 gaf 
sik silban audabaht (aur allans veitvodein m elam sve- 
8aim; Luc. 1, 10 hiuhma vas beidandans uta weilai 
Dymiamins; xw, 47 iuandida skalk weiloi 
nahtamahtis; n, 98anna bisai weilal asta 
dandei andhaitait fraujin. | 

cc) Cum participio, quae constructio ablativo abso» 
luto Laiinorum vel genitivo Graecorum respondet : 
Mc. 1, 22 andanahtja vaurbanamma (ὀψίας 
γενομένης) berun du imma allans bans ubil habandans; 
joau. v1, 18 marei vinda mikilamma vaiandin 


(ἀνέμου----πνέοντος) urraisida vas ; Luc. n, ἃ raginon- - 


din puntiaw peilatau (ἡγεμονεύοντος Ποντίου 
Πιλάτου) tudaia var b vaurd gus at iohannen; Mc. xiv, 
G6 visandin paitrau in rohsnai dalapa jch atidd- 


ja aina biujo ; Luc, vuu,& gaqumanaimhiuhmam. 


managaim qa D iesus bairh gajukon; vn, 42 ni haban- 
d am (scilicel i m) wapro wsgebeina baim [ragaf; Mc. 
v, ὅδ nauhban im ma rodjandin gemun (rombamma 
synagogafada ; Rom. 1x, 1 ni vaiht lixga mipveit- 
vodjandein mis mipvisscin meinai; et insu- 
per Mc. v, 85; vi, 54 ; x, 17, 46; xi, 12, 27 ; Luc. Il, 
42, 15; vn, 6, 42; vin, 4, 45, 49; ix, 94, 51, 51; 


xiv, 22; xvi, 12; xix, 25, 56; Joan. vui, $90; xn, 


97; xviu, 22; Cor. I, v, 4; II, vi, 4. Quemadmodum 
apud Luc. vit, 42 in. supplendum est, ita, preeunte 
Graco, in Cor. 1I, 1v, 47 snsis, nisi Gothus [airveit- 
jandam in constructione incluserit et ut participium 
ad unsis retulerit. 


« ÀAnnotatio 5. — Nec non et frequenter apud Mat . 


' Vhzeum, in skeireins vero semper, communiter autem 
jn paulinis epistolis dativo adjungitur praepositio at : 
Mi. vii, 16 at andana htja vaur banamma 
(ὀψίας γενομένης) atberun du imma daimonarjans ; Mc. 
Iv, 6 at sunnin urrinnandin (ἡλίον ἀνατειλαν- 
«ec) uférann ; Luc.w, 8 αἱ ustauhana :m Dbaim 
 dagam (συντελεσθεισῶν τῶν ὑἑμερῶν) gab du imma 
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diabulus; vi, 48, al garunyon vaurpanai 
bistagq awa bi razna ; u, 9 so. gilstrameleins (rumista 
varb at raginondin saurim kyreinai s; Mc. xiv, 
A5 nuuhpan atimma rodjandin qam iudas; εἰ 
insuper Mtb. xi, 7; Mc. iv, $5; vir 1; xi, 11; xv, 2; 
xvi, 2; Luc. mi, 15,21; vu, 24 ; 1x, 45; xix, 11; xr, 
4, 45; Rom. wii, 2, ὅ, 9; Cor. Il, 1, 11; v, 20; x, 15; 
Eph. n, 20 ; Thess. I, ut, 6; Skeir. 1f, d; ili, a; VII, 
b; VII, a, c. Coll. infra c) cc). 

« Annotatio 4. — Seinel adhibetur accusativus Mth. 
xxvii, 1 αἱ maurgin vaurbanana ( πρωίας γενο" 
μένης) runa nemun gudjans; in Mc. xvi, 1 est. invi- 
sandin sabbale dagis (διαγενομένον τοῦ σαβίατου) 
usbauhtedun aromata, quod sine dubio mendosa est 
lectio, pro i&nvisandins (vid. ad bh. 1l.), s tinali 
omisso propter sequentem eamdem litteram; hic 
enim genitivus temporalis est (vid. supra 2); si ac 
cusativo uti vellet Gouius, invisandin daga saliem po- 
nere debuisset. Quod hac participalis constructio 
etiam per bipe, mippanei, sve circumscribi possit, 
vid. infra ubi de sententia composita dicemus. » 

c) Frequentissime etiam cum prapositionibus, pre- 
sertim 

aa);Ad determinandum temporis punctum, quo fit 
aliquid, in cum dativo, ubique simplex dativus stare 
posset : Joan. vit, 40 nikaudemus atiddja du iesua in 
ntGht(roxcóc); Mc. ui, & in sabbatim ( τοῖς σάδδασι) 
Di«p taujan ; Luc. 1v, 16; ubi precipue adest deter- 
minatio attributiva : Mtb. vu, 22 in jainamma daga; 
viu, 135 in jainai weilai ; Luc. 1, 59 in daga ahtudin; 
95 in menop saihstin; Joan. vi, 40 in spedisiin daga; 
Skeir. VI, c in missaleikaim melam; ll ἃ in. mela pw 
lainais ; Mib. xi, 22 in daga sanos; Luc. 1, 5 in de- 
gam herodis. Alia exempla vid. gloss. v. Dags 3) 
a). llic conspicuus est accusativus : Mc. xm, 94 
in jainuns dagans (ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις) saxi 
rigizeib ; Eph. v1, 48 Dairh allos tidos aihtrondans in 


alla mela (παντὶ καιρῷ), hic tamen interpres ad 
durationem temporis (vid. $ 249) c« gitavisse videlur 


(per illos dies sol tenebratur), ut Lue. n, 1 varp in 
dagans jainams urrann gagre[ts et Joan. xi, 9 jubai 
was gaggib in dag (iv ἡμέρᾳ) ni gastiqgqi p, verbis 


motus forsan jnfluentibus. Etiam πρωΐ mane, sempet 


in maurgin dicitur Mc. xi, 20; xv, 1; xvi, 9, cui con- 
struciioni etiam Cor. I, xv, 32 du maurgina («jou») 
gasviltam respondet. 

Rarius vero hic usurpantur : 

.. Ána cum dativo et equidem ubi absolutus genitivus 
Gracorum circumsceribitur : Joan. vii, 16 ana mid- 
jai dul D. (τῆς ἑορτῆς μεσούσης) usstaig iesus in alh; 
vi, 95 matidedun. hlaif ana bammei avilindcda 
frauja (εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου) ; 

At cum accusativo : ΜΙΝ. xii, 2 insandida ἀπ pcim 
vaursivam ai mel (τῷ xao) ekalk ; Luc. it, M tra- 
todedun' berusjos issuis jera wammeh in iairusalcm αἱ 
dulp paska (τῇ ἑορτῇ τοῦ π.); Gal. vi, 9 αἱ mel 
&vesala (χαιρῷ ἰδίῳ) sneibam; 

Ánd cum accusativo : Mth. xxvii, 45 and dup 
warjat oh (καθ' ἑορτήν) biuhls.vas sa kindins (raleiaa 
ainana bandjan ; Mc. xv, 6; 
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Bi cum accusativo : Tim. II, iv, 1 iesus skal stojan 
givans jah dau pans bi qum (κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν) is. 

« Annotatio 5. — Conspicuus, est in Cor. I, xvi, 2 
ainwarjanoh (κατὰ μίαν) sabbato warjreuh isvara 
fram sis silbin taujai accusativus pro and cum accu- 
sati: 0 vel simplici dativo (vid. supra 5) bb); sed hic 
forsan and warjanoh legendum est, licet tamen apud 
Luc. 11, 235 dag wanoh (καθ᾽ ἡμέραν) stet. » 

bb) Per, bi cum accusativo : Me. xv, 29 o sa gatai- 
randa Do alh jah bi brins dagans (ἐν τρισὶν ἡμέραις) 
gatimrjands bo ; xv, 58 alh bi brine dagans (διὰ 
τριῶν ἡμερῶν) gatimrja; Gal. n, 1 bi fidvortiai- 
hun jer a wsiddja aftra in iairusaulyma; Neh. v, 18 
bi (ἀνόμεσον) *i* dagans gaf sein allai bizai filusnai. 

cc) Sub, inter, bi cum dativo : Calend. goth. ga- 
minpi marytre pize bi (sub) verekan papan ana 
gui biudai gabrannidaize ; at cum dativo : Luc. ni, 2 
at auhmistam gudjam (ἐπὶ ἀρχιερέων, sub 
summis pontificibus) annin jah kajafin varb vaurd 
gups ot iohanneu ; uf cum dativo : Mc. i1, 96 daveid 
gulaip in gard gubs u[ abjapara gudjin (ἐπὶ 
᾿λδιάθαρ τοῦ ἀρχιερέως); Luc. ww, 27; Tim. I, vi, 15, 
coll. Luc. 11, 25. 

di) Circa, versus, bi cum accusativo : ΜΙΝ. xxvii, 
45, bi weila niundon (περὶ τὴν ἐννάτην ὥραν) 
s[hropida iesus stibnai mikilai. 

cc) Aute, faur cum accusativo : Mih. viri, 29 gamt 
her faur mel (πρὸ καιροῦ) balvjan unsis ; xxvi, 75 
faur hanins hruk brim sinpbam afaikis mik ; Tim. 
ll, 1, 9 ansts gups gibana ist unsis faur mela 
aiveina, elc., vid. gloss. v. Faur I. 

Contrarium przecedentis, post, afar cum dativo in 
genere, et ia particulari cum accusativo : Joan. xii, 
9:afar bamma hlaiba (μετὰ τὸ ψωμίον) galai b 
in iudan satana ; Mtb. xxvii, 65 afar brins 
dagans (μετὰ τρεῖς ἡμέρας) urreisa ; xxvi, 2a far 
tvans dagans paska vairbip ; Cor. 1, n, 25 
nam εἰ κί afar nahtamalt, etc., additis formulis 
afar leitil et afar ni filu post paululum tempus, afar 
pata postquam, vid. gloss. v. Afer I, A). 

6 248 1I. Quau ουνῦν 

Hic tantummodo respecium temporis, ἃ, ex quo, 
animadvertendum habemus; atqui 

4) Ex adverbiis temporalibus huc venit iwpana de-' 
δυο: Gal. iv, 9 stabim iupana skalkinon vileip. . ' 


2) Ex prepositionibus autem : af eum dativo, 


Me. x, 6 af anastodeinai (ἀπ᾽ ἀρχῆς) gas- 
kaftais gumein jah qinein gatavida σὰ δ ; Cor. I, vint, 
10 taujan. dugunnub af fairnin jera; com- 
munius autem fram cum dativo : ΜΙΝ. ix, 29 ganas 
qino fr am Dizai weilai jainai (ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης); 
Col. 1, 9 fram bamma daga ei hausidedum m 
weilaidedum faur izvis bidjandans ; Cor. M, 1x, 2 azaja 
gamancida ist fram (airnin jera ; Luc, 1, 48 fram 
himma nw audagjand mik alla kunja ; Mc. xii, 19 
fram anastodeinai ; Luc. n, δῦ fram magapein, etc., 
vid. gloss. h. v. 2); ws cum dativo : Joan. vi, 66 
us bamma mela (ἐκ τούτου) managai galibun si- 
ponje is ibukai ; 64 visa us (rumistja iesus, was 
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ist saei. galereeiD ina ; Skeir I, c ws auastodeinai ; 
Joan. ix, 4 us gabaurpai ; Mc. ix, 21 us barniskja ; 
Tim. HH, ut, 45; us jundai Mc. x, 20; Luc, xviu, 21. 

$ 249 ill. Θυλκπρνιυῖ 

1) Hec temporis determinatio, 4025 a precedenti 
in eo discriminatur, quod tempus in quo vel ἃ quo 
actio contigit, moa solum indicet, sed certum 
temporis spatium certamque epocbam exhibe»t, per 
accusativum exprimitur : Cor. Il, xi, 25 naht jak 
dag (νυχθήμερον) in diupipai vas mareins; I, xvs, 6 a£ 
isvis vaitei salja aibbau vintru visa (παραχειμάσω, 
Joan. ΧΙ, 6 salida in bammei vas slada dagans tvans 
(δύο ἡμέρας); Mc. vur, 2; Luc. iv, 9 tauhans vas in 
aupidai dage fidvortiguns (ἡμέρας τεσσαράκοντα, 
vid. $ 198, 5) ὁ) fraisans fram diabulan ; 1, 94 αἱ» 
leisabai b galaugnida sik menops [imf (μῆνας πέντε) ; 
56; τι, 56 anna vas framaldra dage magaize libandei 
mip abin jerasibun (ἔτη ἑπτὰ) fram magapeim :ei- 
nai ; viu, 45; Mc. v, 25; Mth. ix, 20 qino bloparin- 
nandei "ἰδ vintruns (δώδεκα ἔτη) atlaitok skauta vastjos 
iesuis; Luc. v, 5 alla naht Dairharbaidjandans (δεῖ 
ὅλης τῆς vuxróc χοπιάσαντες) vaiht ni nemum ; Rom. x, 
21 allana dag (ὅλην τὴν ἡμέραν) usbraidida handuns 
meinos du managein uxgalaubjandein ; Luc. 1, 75; xx, 
9 aflaip jera ganoha (χρόνους ἱκανούς); viu, 29 
manag mel (πολλοῖς χρόνοις) fravalv ina; Joan. 185, 
$3, nauh leitil mel (μικρόν) mi izvis im; vir, 28 
leitila weila (μικρὸν χρόνον) ; xiv, 9 svalaud melia 
(τοσοῦτον χρόνον, vid. $ 202, IV, 1) mip izvis vas ; 
Luc. vin, 27 vair habaida unhulbons mela lagga 
(ix χρόνων ἱκανῶν) ; Rom. vt, 4 vitop fraujinob mann 
sva lagga weila sve (dg ὅσον χρόνον) libaip ; 
Cor. 1, xvi, 7 venja mik wo weilo (χρόνον τινά} 
saljan αἱ izvis : vii, 5; xv, $0 duwe bireikjai eijum 
weilo woh (πᾶσα. pay). 

2) Ad exprimendum quam longum tempus sit du- 
raturum, et praesertim intra quos limites restringen- 
dum. adhibentur praepositiones : 


a) Du cum dativo : Luc. 1v, 25 galuknoda himins 
du jeram prim (ἐπὶ ἔτη τρία); imprimis in formulis 
du αἶσα (Joan. xu, 54 ; xiv, 16; xv, 16; Cor. Il, τσ, 
9)et du aivam (Rom. xr, 56 ; Cor. 1l, x1, 54 ; Gal. 1, 5) 


jn zternum (εἰς αἰῶνα et εἰς αἰῶνας), du weilai (Joan. 


v, 55; Philem. 15) ad horam (πρὸς ὥραν), du mela 
(Luc. vim, 15) ad tempus ( πρὸς καιρόν) et du leitilai 
iceilai (Cor. 11, vn, 8; Skeir. VI, a), du leitilamma 
mela (Skeir, IV, b), du melo wrilos Thess. 1, u, 17. 


« Annotatio. — Pro du cum dativo, hic etiam ponitur 
simplex dativus : Luc. xvut, 4 ni viída laggai τρεϊ αἱ 
(ἐπὶ χρόνον) ; vel accusativus ; sic Luc. 1v, 25 du je- 
ram prin et menops scihs promiscue commutantur. » 


b) In cum accusativo : Joan. xu, 7 in dag (εἰς τὴν 
ἑμέραν) gafilhis meinis fastaida pata ; Tim. II, 1, 12; 
Luc. 1, 35 gup Diwdanop wfar garda iakobis in 
ajskdup (in seternum, εἰς τοὺς αἰῶνας); Joan. vi, 
51, 58; item i» aivins in zternam Mth. vi, 15 et in 
aldins alde vel aive Luc. 1, ὅθ; Eph. nr, 21; Tim. f, 
t, 11. Attamen. bic etiam in cum dativo reperitur : 
Eph. iv, 50 ahmin veifamma gasiglidai sijub $n d ag & 
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(ele ἡμέραν) uslauscinais ; Thess. 1, rv, 45 poi bilaibi- 
dans in quma (εἰς τὴν παρουσίαν) franjins, Coll. 
Joan. xn, ἐδ. | 

c) Usd cum accusativo : Cor. I, xvi, 8 visa in ai- 
feiton und paintekusten (ἕως τῆς πεντηκοστῆς); 
Lue. 1v , 15 setimhands all (reistobnjo diabulus a(sto 
fairra esua und mel (ἄρχι καιροῦ ) ; Cor. M, 1, 18 
venja εἰ und andi (luc τέλους) ufkunnaip; Luc.1, 53 
€vasse. rodida du alam. unsaraim und aiv (ec 
wi&yoc) ; Tim. I, vi, 14 («δαὶ po anabumm und qum 
{μέχρι τᾶς ἐπυρανείας) fraujins; Mth. xxvii, 45. fram 
atiheton weilai var p riqis ufar allai air Dai und weila 
niunden; θὲ Rait vilan hlaiva «und pridjan dag; 
3. heitane varp akra joins akrs. blopis und hina 
Aag, ete., vid. gloss. v. Und 2). 


I. DETRBMINATIO MENSUBJAR. 


— $ 250. 4) Relative ad tempus et in quisestione 
QUAM SENEX? ponitur 

a) Post visan, senem esse, genitivus : Mc. v, 42 
mavi vas jere tvalibe (ἐτῶν δώδεχα) ; Luc. vi, 42 
vintrice tvalibe; ni, 25 vas jesus eve jere Drijetigive 
wf gakmpai. Hinc Luc. 1, 7 ba framaldra dage 
eeinaise vesun, cujus loco tamen vs. 18 in dagam sei- 
ueim invenitur; 

b) Post vairban, senem fleri, senescere, accu:ati- 
vus : Luc. n, 42 var tvalib vintruns (icóv [ἔτη] 
δώδεκα). : 

« Ànnotatio 1. — Ex loco Luc. ri, 25 patet, quod 
circa, circiter, versus, per sve gothice exponatur, 
constructione non mutata, Coll. Luc. ix, 14 veesun 
sve fimf Dusundjos vaire, vel Joan. v, 10 Paruh ana- 
kumbidedun  vairos rabjon (numero) sve fim[ ba- 
sundjos. » 

3) Relative ad locum In qusestione QUAM sPATIO- 
σι, adhibetor e 

4) Aceusativus : Mth. v, 44 jabai was Duk ana- 
naupjai rasta aina (μῶλον ἕν ), gaggais mib imma 
(v03; Luc. n, δ qemun dagis vig (ἡμέρας ὁδόν); 

δ) Ana cum dativo : Jean. xi, 18 bepania πεῖρα 
Mirwsaulymiem. svasye ana spaurdim fimftai- 
fBunim (ἀπὸ σεαδίων δεκάκεντε), 

9) Pretium, quanti venit aliquid, redditur 

a) Per dativum : Cor. ], vn, 25 vairpa ge- 
laub amma (pretio magno, τιμῆς) usbauhtai sijup ; 

.Mih. x, 29 niu (vai. sparpans aesarjau (ἀσσαρίον) 
jande? joan. yi, 1 tvaimhundam skatte (δια- 
χκοσίων δηναρίων) hlaibos ni ganohai sind ; 

b) Per in cum accusativo : Mc. xiv, 5 mat vesi 
Data balsan frabugjan in managizo (multi, ἐπά- 
»») Dau brijahunda skatte; Joan. xn, 5 duse 
Bata balsan ni frabauht vas $n "(5 skatte (trecentorum 
denariorum, τριακοσίων δηνσρίων). 

Econtra pretium exhibere: Ap acqüirendum  ali- 
quid, ἀντὶ (germ. wm, für, gegen, gil. pour, contre) 
got^ice est und eum dativo : Mth. xxvir, 10 atgebun 
prinstiguns — situbreinaise und akra kasjins. Hinc 
Rom. xn, 1T ubil. und 'ubilamma usgiban et Mth. v, 
88 augo «nd augin jah tunpu und tunpax. 

4) In eomparativis 
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τ᾿ 

α) Quaptitas, Qu objectum aliud superat, expr 
mitur 

«g) Per dativum : Cor. II, x1, 5 man ni vaihtei 
(quoquam, μηδέν) minniso galaujan Daim wfar mikil 
visandam apawstaulum ; xu, 113; Mth. v, 47 we ma- 
uagiso tau; Mc. vn , 56 wan [ilu is im. anabaup, 
mais bamma meridedun, Hinc etiam expressio 
quadraginta , uno sublato : fidvortigjus einamma 
»anai — ὅθ, vid. ἃ 198, 3; vel 

bb) Per filu, filaus οἱ etiam und cum acensativo, 
vid. B 197, δ. 

δ) Objectum eum quo aliud comparatur et quorum 
pelao reciproca germanice per αἰδ, latine autem 
per quam redditur, Gothus exponit sive cum peu in 
constructione, vid, $ 197, 4; sive, bau prztermisso, 
in dativo (quemadmodum Graecus in genitivo et La- 
tinus in ablativo) ; Mth. v, 57 sijai vaurd izvar ja ja, 
ge ne, ib Data managizo Bbaim (quam hoc, τούτων) 
«us bamma ubilin is( ; vi, 25 niu saivala mois ist f o- 
deinai (τῆς τροφῆς) jah leik vastj om (τοῦ ἐνδύ- 
ματος)ῖ 26 niu jus mais vulprizans sijub baim? x, 
$1 masagaim sparvam batizans sijup ; Joan. 
Xv, 18 so manaseds mik (ruman izvis fijaida, Luc. 
xvi, 8 bai sunjus Dis aivis (rodosans sunum liuha- 
dis (φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱούς) ; Joan. v, 56 ik haba 
veitvodiba maisein bamma iohanne ( hoc Joanne, 
E esse deberet Dízai iohannes , quamvis hzc 

revitas sermonis etiam Grsecis non aliena sit, Matthiá 
Gr. gr. $ 455). Sic insuper Mth. ni, 11; x, 51; xi, 
9, 11; xxvis, 64; Me. 1, 7 ; xii, $1, ὅδ᾽; Lue. in, 46; 
vit, 26 ; 1x, 15; Joan. .91, 51; vri, 55; x, 29; xm, 
16; xiv, 12; xv, 15; Cor. I, x, 99; xv, 10; Il, xi, 
5; xu, 11; Tim. 1, v, 8. 

« Annotatio 2. — Ut objectum, cum quo aliad com- 
paratur, in. dativo poni possit, In nominativo prins 
vel aceusativo construi queat necesse est; prxter hos 
enim casus hzc constructio non adhibenda est, sed 
paw advocandum, ut Mih. v, 20 managiso vairpoi 
izvaraizos garaihteins bau bise bokarje; Loc.1, 
14, etc. » 


AÁNIMADYERSIONES ΙΝ PRJRPOSITIONES. 


« $ 954. Annotatio 4, — Przepositiones ex. natura 
$ua precedunt, et equidem immediate , casus quos 
gubernant ; neque hzc regula ullas patitur exceptio- 
mes , nisi ubl prspositiones fnitio sententie posita, 
a suis casibus proeipse per enclitica separari pos- 
sunt : Joan, xvin, ὅδ abu ( pro af-a) Dus; τις, 12 
f(raumuh  Damma; Luc. x, 21 inuh pisei wrilei; 
Becnon et per partieulas, qu& a fronte sentent 
praeesse nequeunt, ut Dan, raiMés, auk : Skeir. ll, d 
οἱ raihtis mann; ΜΙ). vii, ὅ afaruh ban pate; 


- Mc. xvi, 12; Luc. 1, 24 ; x, 1; xvin, 4; vii, 3] id2- 


μὴ ban pizei weilai; x, 7; vi, δῦ usuh (pro με- 
uh) allis ufarfullein ; Cor. H, x, 45 und jah (etiam) 
isvis. Quod autem du cum infinitivo eodem modo se 
habeat, vid. $ 254, annot. 1. imo a yerbis cou- 
positis etiam praepositio separari potest : Luc. xvi, 
8 biu gitai ; Mth. ix, 28. ga « laubjate ; Mc. vii, 25 
gaw wa sewi, vid. ad Mib. ix, 98; Joan. xvi, 28 
usuhiddja; xi, M. uzuhhof ; vi 93 mip ai qam; 
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Luc. xx, 95 ws nw gibib; Mc. xiv, δὲ atuh ban 
g«( ; xvi, 8 disuh ban. sat. 

« Econtra. dieitur etiam : Joan. v, 46 bi mik auk, 
licet σου περὶ γὰρ ἐμοῦ [orat ; Cor. I, 1x, 9 in 
silodg αἰ Καὶ mosesis; Skeir. 1l, d us saivalai raihtis 
jh ἰρίκᾳ; Cor. ll, x, 14 unte jah und izvis; coll. 
ἢ 315, annot. 1. 


« Annotatio 8. — Ubi prepositie esdem ad due 
vel plura objecta refertur , semel tantam ponitur : 
Mc. i, 8 bai bi tyra jah seldona ( ol περὲ τύ» 
pe» xxl Σειδῶνα ) ; Skeir. H, d manna wssatipe Vei 
us saivalai jah leika; Cor. f, xw, 21 in an- 
paraim rasdom jah vairilom anparaim rodja, 
Graco contra ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις 
habente ; Rom. vir, 6 skalkinom. in niujipai ah- 
min jah ni fairnipai bokes; Tim. MH, n, 14 
vaurdam selhan du ni vaihtai daug niba usval- 
teinai ete. ; necnon et in appesitione pretermitii- 
tur przpositio : Rom. xim, 9 jabai wo anpareise 
anabssne in. Damma vaurda wifulljanda, bam- 
ma (seilicet in boe, gr. iv τῷ ) /rijos newundjas 
peinana svo. Duk. sijban. Hine probabiliter ratio est 
quare, ubi voesbulum ex prspositiene eomposiium 
bis in seatentia ponendum ext, gothice altera vice 
simpliciter inducitur : Rom. Xv, ὁ sva fla sve [4 .- 
ragameli b var ( προεγράφῃ ), du unsarai laiteinai 
gameli b verb ( xpeiypéga ); Cor. Í, xv, 48, 49 
ῥα uferkiminakundans (ἐπουράνιοι) — Dés himinakua- 
dins (τεῦ ἐπονρανίου) eto., vid. ad Tim. 1, vi, 6. 

ε Aliquando tamen prs£positio , quemaamodum in 
greco textu, ita et in gothico repetitur : Luc. it, 44 
sekidedun ina in ganipjam jah in kun bam, 
ubi Gothus probabiliter in suo eodics ἐν alterum 
legit, ut Me. vi, 26 in pise aipe jah in bise mipa- 
nakumbjandane ni vilda isai ufbrikan ; Luc. vin, 64 
gatelhun in baurg jah in veihsa; Col. 1, 90 
runa gafudgina vas (ram aivam jah (ram al- 
dim; m, 41 in vaurda aiphau in veuratva; 
Thess. b, n, 4, 9; Tim. 1, iv, 16; etiam non 
prseeunte Graco : Mo. v, 16 spillodedun wait var p 
bi bena wodon jah bi Do sveina etc.; Cor. ll, v, 12 
codex A fert pei in andvair bja wopundaus jan-ni in 
hairtin, ubi eodex B alterum i» pretermittit. Ia 
sppesitione : Skeir. 1l, d mannc us missaleikom vis- 
lim ussaté bs Vet, πα saivaloi raihtis jah leika. &olem- 
niter aytem repetitar , ubi preepositio pluribus quam 
duobus objectis refertoe: Joan. xvi, ὃ gasakip po 
manaseb δὲ fravsaurht jah bi garailiba jah bi 
siqua; Col. 11, 16 ni manna iseis bidomjai in mota 
αἱ bau in dfhgka aipDan in dailai dagis; Tim. 
J, n, 1, ἃ. Auamen in boc etiam casu. praepositio 
secunda vice pratermittitur quidem, tertia autem 
repetitur: Mth. viu, 9 giba du pamma—jahan- 
paramma— jah du akal ka (graece dativus simplex 
ubique usurpatur), aic etiamjin parallelo loco Luc. yr, 
8; Me. vi, 56 iddja In haimos αἱ bbaw vaurgs ai ῥ- 
pau in veihsa, gracotextu communiter eic semel tan- 
tum habente; Mih. v, 45 gu suxnon seina wrranneib 


qne wbilans jah godans, jah rigneib ana. 


DE OBJECTO. 
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garaihtans α΄ ana ungaraihtans ( gr. kml δικαίους 
καὶ ἀδίχους ). 

4« In hoc easu suo Gothus modo prz»positiones sy- 
nonymas alibi usurpat : Col. 1v, 15 aipafras he- 
bai b wanag aljan bi izvis jah du Dans (ὑπὲρ ὑμῶν 


- καὲ τῶν) Daiei sind in laudeikaia jah Vairaupaulein ; 


Thess. l, v, 9 ni satida uns gup in hatis ak du 
ga[reideinai ( εἰς ópytv , ἀλλ᾽ εἰς ἐπιποίησιν ) ga- 
misíais; Cor. Il, vin, 7 in allamma managnip , 
galaubeinai jah vaurda jah kunpja jah im allei 
usdeudeim jah ana Dizai ws isvis in «ns friapval 
(Graco semel tantum ἐν habente) 


« Annotatio 3. — Dum ex una parte Gothus ali- 
quando cavere videtur, ne cum ea prepositione συ 
objectum przcedit, verbum, more grsco, componat, 
dicitque simpliciter Cor. ll, vi, 46 baua in im pro iv- 
οικήσω ἐν αὐτοῖς ; Tim. M, 1, 5; Mc. vr, 14 vaurkjand 
in imma pro. ἐνέργουσιν ἐν αὐτῷ, vel Cor. II, vni, 18 
mi bsandidedun imma pro συνεπέμψαμεν μετ᾽ αὐτοῦ, 
ex altera autem in eumdem pleonssmum s:»pissime 
incidit : Mth. xxvii, 53. usgaggan ws hlaivasnom 
(ἐξελθεῖν ἐκ τῶν μνημείων); Mc. 1, 29; v, 3, 90 ; ix, 
25; Luc. iv, 22; Joan. vin, 59; x, 59; Cor. ], v, 
10; ll, v, 8; vi, 17; Eph. iv, 29; Col. nm, 8: 
Mth. ix, 45 brubfaps a fnimada af im. ( ἀπαρθῇ ἀπ’ 
αὐτῶν); Luc. v, 2, 15, 55; ix, 5; xvi, 5; Rom. ΧΙ, 
26; Cor. Il, xr, 8; Luc. xv, 11 Dairhiddja 
pairh midja samarian; rv, 50; xvin, 55 (ubi Go- 
thus διελθεῖν legit) ; Mc. x1, 16; Col. n, 13 mipga- 
givida mi b imma; Joan. xis, 95 anakumbida ana 
borma lesuis ; Epb. 1, 20; Luc. 1v, 1ἃ all gavi bisi- 
tande. bi ina ; Cor. l, xv, 27 ufhnaivida uf. fotuns; 
Eph. 1, 21; Luc. 1, 76 fauragaggis faur andveir pja. 
Ft item de adverbiis ejusdem signifleationis, ut int-. 
aigaggan in — (Mth.. vni, 95), usvairpan ut — (Mih. 
XXVI, 75), usgaggan ut us — (Mc. 1, 95), ete. 


« Sea hunc pleonasmum, quem Grscus sspius 
preesefert, Gothus etiam sepissime nullo przeunte 
usurpat, ubi scilicet Grzecus vel przepositione semel 
utitur, vel simplex verbum et propositionem adhi- 
het : Rom. xi, 26 urrinniD us sion (gr. simpliciter 
ἥξει ἐκ Σιὼν) ; Joan. xvi, 15 πὶ bidja εἰ usnimais 
( ἄρης ) Vna us Damma fairwau ; Gal. v, & us anstal 
usdrusup (χάριτος ἐξεπέσατε); Lue, vin, 18 afni- 
mada af imma ( ἀρθήσεται ἀπ' αὐτοῦ ) Mc. τι, 98 
pairhiddja Dairh atisk ( παραπορεύεται διά — ); 
Joan. xvus, 15 mipinngalaip mi B lesua ( συνεις- 
ἦλθε τῷ — ); sic etiam Mih. vii, 25; Me. v, 10; 
Luc. m, 20; vi, 48; vin, 2; m; 55; σιν, 10; 
xvii, 29; Joan. xn, 42; Rom. vim, 55, 39; Cor. ἢ, 
xi, 25; Gal. 1, 6; Eph. iv, 94: Phil. ni, 14 ; Co). 1, 
44. . 


« Eo etiam modo usurpantur prapositiones diver- 
$$, sed synonyms : Mth. vin, 16 atberun du 
inna ( προςήνεγκαν αὐτῷ ) ; xxvii, 15 atgaggand du 
peilatau (προζελθὼν τῷ πιλάτῳ); Joan. vin, 42 ik 
[ram guba urrann ( ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔξῆλθον ); Mc. xvi, 
8 wusgaggaudeins af hlaiva (ἐξξλθοῦσαι ἀπὸ — ) 
gablauhun; Luc. n, 57 ni afíddja fairra alk 


* 


[1175 
( ἀφίστατο ἀπὸ — ); Cor. IT, xu, 9, «f ar hleiprjai 
ana mis ( ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμέ) malls zrisiaus, etc. 

« Annotatio 4. — Praeter nonnullas prapositiones, 
qus», ut determinata, adverbiorum forma donantur, 
UL inn, κί ex in, us, sunt et alis quz, illa forma 
carentes, ut adverbia tamen usurpantur : Mc. viii, 
385 atlagida ana handuns imponens (scilicet illi) 
manus super ( ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ); 131, 1 ; Luc. xix, 
38 iddja [ram ( ἐπορεύετο ἔμπροσθεν); Mc. vin, 6 
etga( hlaibans siponjam ei atlagidedeina faur (παρα- 
66c.) ; Luc. xix, ὁ bipragjands faur (προδραμὼν 
ἔμπροσθεν) usstaig ana bagm ; vin, ἀξ gino algaggan- 
dei ἀπ ( προςελθοῦσα ) aMaitok. δκαμία vastjos. pro 
duatgaggandei ( sicut ex gr. Mih, 1x, 20). vel atgag- 
gandei du imma (sicot ex. gr. Luc. ix, 12); Mc. x, 
45 siponjós sokun  Dbaim buirandam du ( τοῖς προςφέ- 
ovo); Cor. Il, vir, 41 faura ist muns; Phil. ut, 
44 poci fawra sind. » 


$. OBJECTUM VERBALE. 


ξ 252. Cum inflnitivus, qui abstractam ideam ac- 


tionis velhabitus a verbo designati exprimit, naturae 
sit nominalis ( ὃ 189), ideo ut objectum inservire 
potest. 

Itaque ponitur post verba : 

1) Volendi : Mtb. v, 42 Damma viljandin af 


Jus leiwan sis ni usvandjais; Luc. xv, 28 ni 


vilda inngaggan; Tim. I, 1, 6 sq. sumai usvan- 
didedun .du  lausavaurdein viljandans visan 
pitodalaisarjos; Luc. x, 92; xx, 46; Joan. vi, 
67; vin, 44; Rom. ix, 22; Cor. 1, x1, 53; Cor. 1, 
vii, 12 jabai gens gavilja $st bauan mip imma, 
πὶ afletai bo qen; Phil. 1,95 [(ustu haba and- 
letnan jah mip xrisiau visan; Luc. xv, 16 
gairnida sad itan haurne; xvn, 92 ; Cor. ll, v, 
2; Thess. I, n; 6; Tim. ll, 1, 4; Luc. xix, ὦ and 
Data munaida (cogitavit) gaggan; x, 1; Joan. 


vj, 15; xiv, 22; Joan. vi, 6 iesus vissa Datei iudas.. 


habaida (habuit [in voluntate] ) taujan; 71; xu, 
26; Cor. Il, xu, ὁ wanvus im qiman at izvis; 

2) Qui operationem voluntatis exprimunt, ut co- 
nori, quzerere, concludere, dare, sinere, prohibere, 
cogere, rogare, imperare, adhortari, eic. : Gal. i1, 
40 usdaudida bala silbo taujan; Eph. iv, 5$; 


lnma; xx, 9; συμ, 32; xix, 5, 47; Joan. vi, 1 
xw, 12; Rom. χ, ὅ; Luc. vi, 42 wsvairp faurpis 


anza us. augin Deinamma, jah ban gaumjais us-- 


vairpan gramsta Damma in. augin broprs Deinis ; 
Cor. I, v, 9 gastauida pana sva pata taujandan 
atgiban unhulpin; Mc. xv, 25 gebun imma drig- 
kan vein mip smyrna; Rom. xv, 5 gup gibai iz 
vis bata samo (rapjan in izvis; Eph. m, 16; Tim. 
M, 1, 18; Mth..| vtr, 31 uslaubei mis galeipan 
αν gafilhan attan. meinana; Luc. vut, 52; ΙΧ, 


59; Tim. I, n, 12; Luc. avi, 16 leti b. po barna 


gaggan du mis; 1v, 41; vim, 51; Mth. vit, 22; 


Joan. xr, δὲ; xvii, 8; Gal. v, 7 was. izvis galatida 
sunjdi ni ufhausjan? Thess. I, n, 16 iudaieis 
varjand wns du Diudom rodjan; Gal. vi, 13 sva 
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manaqai sve tileina. samjan sis in leika bai naup- 
jand izvis bimatan ; Luc. xiv, 25; Gal. a, !4 
waiva biwdos baidis &udaiviskon; Luc. vm, 
91 bedun ina allans gaujans galei ῥ ἃ π fairra si; 
Cor. 1l, v, 20 bidjam [aur zristau gagavairp- 
man guba; Tim. l, u, 1 bidja frumist taujan 
bidos; Lue. vin, 44; ix, 58; Rom. xit, ἃ; Cor. 1, 
W, 8; Eph. iw, 4; Phil. iv, 2; Thess. I, 1v, 10; v, 
49; Tim. 1, 1, $5 Luc. viu, 29 iesus anabaud 
ahmin Damma wnhrainjin wsgaggan af Dbamma 
wann; b5 anabaud maujai giban mat; δι; Cor. 
], vi, 10; Mth. xxvii, 64 hait vitan Klaiva; Tim. 
ll, 1, 6 gamaudja Duk anaqiujan anst qups; 

3) Post verba dicendi, et ea plura, qu: metaphy. 
sicam actionem exprimunt, ut cognoscere, negare, 
discere, docere, intelligere, credere, cogitare, ete., 
insuper sperare , timere , se pudere , tentare, etc. ; 
Tim. 11, iu, 10 Datei gadob ist ginom gahaitandeim 
gub bleotan pbairh vaurstva goda; Tit. 1, 16 gu] 
andhaitand kunnan; Joan. xm, 38 mik afai- 
kis kunnan; Luc. m,7 was gataiknida ix 
p'iwhan faura bamma anavair pin hatiza ; Skeir. Y, 
d ni ibnon ak galeika sveriba usgiban uns laiseip; 
Tim. I, v, 4 jabai wo viduvono barna habai, 9 alais- 
jaine sik (doceant se, id est, discant ) faurpis 
evesana. gard. barusnjan; 15; Tim. 1, 1, 19 Ay- 
mainaiu jah alaiksandru anafelh satanin εἰ gatals 
jaindau ni vajamerjan; Cor. 1, iv, 6 in ugki 
ganimai D πὶ wíar Datei gamelib ist frapjan; 
Phil. iv, 12. [ais jah haunjan mik, lais jah ufur- 
asu haban; Thess. i, 1v, ὁ viti warjisuh izvera 
gastaldan sein kas in veihipai ; Rom. vit, 18 ga- 
vaurkjan gob ni bigita; 10; Cor. Il, x, 2 trauai- 
wei man gadaursam ana sumans; Joan. xvi, 3 
sawasuh ἱκεὶ usqimip isvis, bu gg kei D hunsla sal- 
jan gupa; Phil. im, 4; Rom. xiv, 2 sums galaa- 
bei Ρ :'^atjan allata; 

Luc. vi, δέ jabai leiwid, fram Daimei veneid 
andniman, wa izvis laune ist? Phil, τι, 95; Tim. I, 
it, 14; Cor. fl, x, 45 ven habam in izvis mikilnan, 


. Luc. ix, 45 ohtedun fraihnan ina δὶ paa 
' vaurd ; xvi, 5 bidjaen skamamik; Cor. 1l, 1, 8; Luc. 
- 3x, 40 ni Danascips gadaurstiedun fraihnan 
: $na; Cor. ], vi, 1; I], x, 12; Skeir. 1V, d ainana 
Luc. vi, 19 alla managei sokidedun attekan - 


ananan bidedun qipban attan jah sunu; 

4) Post incipere, pergere, amare (id est, solitum 
habere), cessare, per(icere : Luc. xiv, 99, 50 jabei 
was gasaiida grundwvaddju jah mi mahia ustiuhen, 
allai bai gasaiwandans d uginnand bilaikan ina 
gipandans batei sa manna dustbdida timbrjan 
jah πὲ mala wstiuhan ; Mc. xiv, 65; Luc, 1x, 12, 18; 
Cor. Hj, in, 1; vin, 10; Luc. xx, 14 anaaiauk 
sandjan anparana skalk; 12; Mth. vi, 5 liutam 
frijond in gaqumbim standandans bid jan; Luc. 
vit, 45 fram. bammei innatiddja ni svaif bikud- 
ja fotuns meinans; Cor. 1l, viu, 41 n» jah taujan 
ustiuhaip; 

5) Post debere, oportere, opus babere, lieere: 
Joan. us, 30 jains skal vahsjan ip ik minsnan; 


ΤΠ, $5, ὅθ, etc. , vid. gloss; v. Skala; Gal. v, ὅ 
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wasuh manne bimaitanaize ek ula 1st all vitob tau- 
jan; ad passive signilicandum ponitur skulds im; 
Mc. vir, 51 sunus mans skulds ist uskiusan (re- 
jici debet) [ram Daim sinistam , vid. 8177, annot. 4 
d ); et ubi de rebus agitur, skuld ist : Luc. v1, 9. wa 
taujid, Datei ni skuld ist taujan in sabbato 
dagam? iw, 9; xv, 52; xx, 22; Cor. Il, xi, 50; 
Thess. Il, 1, 7 ; Tim. ἢ, 111, 15; οἱ etiam imperso- 
naliter : Luc. vi, 2 Alaibans faurlageinais ni skuld 
ist (non licet) matjan nibai ainaim gudjam ; Luc. 
xiv, 18 land bauhta jah barf galei ban jah sai- 
wan Data; Thess. l, 1v, 9; Phil. 1,25 parb 
munda aipa(raudeitu sandjan du izvis; Cor. II, 
x, 5 naudipaurf(t man. bidjan bropruns ei 
galeibaina du izvis; xii, 1 wopan binah akei ni 
batizo 1st; Cor. l, vit, 26 gop ist mann sva 
visan; Mc. ix, ἐδ gop pus ist galeipan in 
libain haltamma bau tvans fotuns habandin gavairpan 
in gaiainnan ; 47; Luc. xviu, 25; Luc. im, 16 gaggip 
minposa mis, Disci i. ni ἔπι vair bs andbindan 
ekaudaraip skohis is; xx, 95; Cor. Π 11, 5; Tim. 
ll, 1, 9; 
6) Post posse, quire, facile, difficile esse: Mth. v 
90 ni magt ain tagl weit aibbau svart gatauj an; 
vi, 24 ni manna mag (vaim fraujam skalkinon; 
97; Mc. xv, 31 etc., vid. gloss. v. Magan; Cor. Il, 
x, 8 mahteigs ist qup alla anst ufarassjan 
in izvis; Rom. vni, 59 ni gasksfts anbara mahteiga 
lit uns a[skaidan af friapvai gups; Luc. xiv, 51; 
Tit. 1, 9; Luc. xiv, 16 ni haband usgildan pus; 
Eph. ww, 48 ; Mth. 1x, 6 vaídufni habaip sa 
sunus mans ana airbai afleitan (ravaurhtins; 
joan, xax, 10 ναί [πὶ aih ushramjan puk; 
Luc. ix, ἃ iesus apaustaulum. atga[. maht 
jah valdu fns sauhiins gahailjan; v, 24; x, 
49; Joan. x, 18; Rom. ix, 21; Cor. 1, ix, 4 ; Mc. 
X,24, 95 saiva aglu ist. boim hunjandam afar 
[aihau in biudangardja gubs galeipan. asetiso 
ist wibandau Dairh  bairko neplos galeipan pau 
gabigamma in. biudangardja gubs galeiban; Mc. 
MH, 25 var b pairhgaggan imma pairh | atisk. 
« Ànnotatío. 1 — Cum autem objectum (infinitivus) 
non per speciale verbum, sed per visan vel vair ban 
eum nomine exprimitur, nomen, ubi ejus significa- 
tjo (babitus) ad subjectum ipsum refertur , in nomi- 
nativo ponitur : Tim. 1, m, 2 skal aipiskaupus un- 
gafairinonds visan; Il, n, 24 skalks fraujins 
ni skal sakan ak qairrus visan; Skeir. ], d skulda 
du galeikon seinai (rodein spilla vair Dan airag- 
geljons usmete; Cor. 1, xn, 99 paiei Dugkjand lipive 
lekis. [aisivostai visan, Dauríta sind ; Cor. I, 
subscript. ἀπ kaurinbium frumei Dugkeib melida 
visan us asiai; Gal. 1, 9 paitrus jah iakobus jah 
iohannes Duhtedun sauleis visan; Phil. iv, 42 luis 
δὴ bs vairban jah gredags; linc etiam iv, 14 
iK galaisida mik ganohips visan, quia 
galaisida mik (docui me) idem est atque lais (didici). 
Econira legitur Cor. Il, vu, 11 ustaiknidedup izvis 


! [n. germanico sermone sententia subordinata eum dag et infinitivo formanda est. Interpr. ἢ 
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hlu trans visan, et naturaliter Lue. xx, 20 in- 
sandidedun ferjans taiknjandans sik garaihtuns 
visan; sed Cor. ]l, v, 8 gatrauam jah valjam mais 
usleiban us pamma leika jah anahaimjaim visan 
ai [raujin ideo adest dativus, quod ad valjam wun:is 
supplendum est. Rom. 1x, 3 autem usbida ana baima 
visan silba ik αἱ axristau faur broDruns meinane 
cons'ructio est grzca. 


* Annotatio 2, — Post verba quarto numero (4) . 


subjecta ponitur etiam participium : Mth. x1, 4. ws- 
[ullida iesus anabiudands ( διατάττων ) Paim 
tvalif; Luc. v, 4 bipe iesus gananpbida rodjands 
(λαλῶν) qap du seimona ; Col. 1, 9 fram bamma daga 
ei hausidedum ni weilaidedwm [aur izvis bid jan- 
dans (προςευχόμενοι ); Gal. vi, 9 Data godo. tau- 


jandans ( ποιοῦντες ) πὶ vairpaima usgrud-. 


jans. Econtra post sveiban sdhibetlur infinitivus 
(Luc. vu, 45) et non. cessans in participio traditur 
Eph. 1, 16 unsveibands (οὐ πανόμενος ) aviliude 
in izvara. 

« Annotatio ὅ. — Post supra laudata verba loco 
inflnitivi adest etiam ei vel patei, vid. δὲ 276, 277. » 

ἃ 255. Ubi prater infinitivum aliud est objectum, 
cui actio adseribatur, hoc in accusativo ponendum 
est, et constructio accusativus cum infinitivo nuncu- 
patur *. Ubi autem subjectum et objectum perso- 
nale eadem sunt persona, Gotbus grzcam inter et 
latinam constructionem suspensus librat, tum scili- 
cet objectum personale, pronomen, pr:etermittitur, 
tum in accusativo ponitur, hac posteriori constru- 


ctione in solis episto:s occurrente. Jam vero accu- 


sativas cum iufinitivo usurpatur : 

1) Post verba sensuum : Phil. n, 26 vas unvunands, 
in pisei hausidedub ina siukan; Joan. vi, 62 
gasaiwib sunu mans useteigan Dadei vas faur 
Dis ; Mc. xui, 29 ; 

2) Post verba dicendi, imperandi, scribendi, etc. : 
Luc. ix, 19 wana mik qipand visan pos mana- 
geins ? xx, 27 saddukateis qiband usstass ni visan; 
44 ; Joan. xii, 29; Cor. 1l, 1v, 6 ; Mth. vin, 18 iesus 


haihait galeipan siponjans hindar marein; Tim. 


J, v1, 15sq.anabiuda fastan Duk po anabusn ;Cor. 
j, v, 13d melida izvisni blandan (ubi izvis prima 
vice ut dativus, scribo vobis, altera autem ut aceusa- 
tivus, ut nos misceatis vos [non misceri]); Eph. 1, 
bsq.andhuli p ist baim apaustaulum visan biudos 
gaarbjans jah galeikans jah gadailans gahaitis; 

5) Post verba, qua volitionem vel quamlibet aliam 
mentis operationem exprimunt, ut velle, quzrere, 
cogitare, credere, confidere, sperare, scire, elc. ; 
Mc. xv, 9vileidu fraleitan (inf. pass.) izvis bana 
Diudan iudaie? xix , 15 ni vileima pana piu- 
danon ufar unsis ; 1, 62 ; Cor. 1, vit, 7 (viljan allans 
mans visan sve mik silban); χ, 30; xi, 5 ; Gal, 
vi, 15; Tim. I, n, 4, 8; v, 14; Joan. vri, ὁ ni manna in 
analaugnein wa taujip jah sokei p sik uskunpana 
visan (οὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι); Phil, πὶ, 7, 8 Datei 
vas mis gavaurki, batuh rahnidain xristaus slei ba 
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visan. appen svepauh all domja slei pa visan 
In ufarassaus kunpjis xristaus. — jah. domja smar- 
104 visan allata; Skeir. VII[, b fraujins lais ein 
avikun paba in allaim alamannam f auravisan rahni- 
dedun; Cot. 1, vii, 20 man nu Data god visan; 
M, xu 5 man ni vaihtai mik minaiso gataujan 
paim | wfar mikil visandam apaustaulum (λογίζομαι --- 
ὑστερηκέναι) ; Phil. 1, 46 us. haifstai. aristu merjand 
ni sviknaba munandans sik aglons urraisjan 
(οἰόμενοι — ἐπιφέρειν) bandjom meinaim ; m , 15; Luc. 
n, 44 hugjandonatn gasinbjam ina visaniotef 
jah αἱ βεὶ is qemun dagis vig; Tin. 1, v1, ὅ ; Luc. x1, 
6 triggvaba gelaubjand allaiiohannen prau[etu 
visan; Cor. ll, x, 7 was ga(rauaip.siksilban ari- 
siqus visan (πέποιθεν ἑαυτῷ — εἶναι) ; Luc. 1v, M vis- 
sedun ailban xristu ina vísan; Cor. 1, xet, 17 
eenja mik wo weilo aaljan (ἔλπίζω — ἐπιμεῖναι) al 
isvis ; Il, v, 11; 

4) Post verba faciendi , operandi, parandi : Mc. 1, 
47 gataujaigqis vair ban nutans manne, Luc. v, 
£4; Joan. v, 21; Joan. vi, 10 vaurkei b bans mans 
anakumbjan; Cor. Il, 1x, 5 fauragamanvjaina 
&ivlaugian izvarana visan svasve vailaqiss jah 
ni svasve bifaihon; 

5) Post impersonalia et formulas contingit, accidit, 
convenit, facile est, melius est, tempus est, etc. : Luc. 
iv, 56 varp a[slaubnan allans; Col, 1, 19 in imma 
galeikaida alla fullon bauan jah pairh ina ga- 
[ri bon alla;Skeir. Il, c gadobvaspbans svesamma 
eifjin ufhausjandans diabulau, aftra svesamma viljin 
gagissans vairpban nasjandis laiseinai ; Luc. xvi, 
41 asetiso ist himin jah airpba hindarleiban 
pau vitodis cinana vrit gadriusan; Joan. xvui, 
44 batízo ist, ainana mannan fraqistjan faur 
managein ; Rom, xim, 11 melist uns us slepa ur- 
reisan. 

« Annotatio 4. — Post varp, aglu isi, azetizo ist et 
similia etiam infinitivus simpliciter ponitur, ubi sci- 
licet personale objectum ad has formulas refertur 
et in dativo est, vid. & $52, 6. Necnon et post letan, 
bidjan et similia, vid, ibid. 9), licet ex constructione 
vocabulorum ut Cor. lI, vi, 1 bidjand ni svarei anst qu ba 
niman isvis (ubi in interpretatione nostra vobis le- 
gendum est), hic etiam accusativus cum infinitivo 
sumi posse videatur. 

« Annotatio 2. — Post verba sensuum et ea, qux 
spiritus operationem exprimunt, loco infinitivi etiam 
participium, more grxco, venit: Luc. iv, 25 wan filu 
hausidedum vhàur ban ( ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα) 
$n kafarnaum ; v, 2; xvut, 56 ; Mc. xir, 28; χη, 26; 
- xiv, 58, 62, 67 ; Joan. vit, 52 ; x, 12 ; Thess. 1, Π|, 
41 ; Mc. v, 15 gasaiwand pana vodan vitandan 
(θεωροῦσι τὸν δαιμονιξόμενον καθήμενον) jah gavasi- 
dana jah [τα βίαπάαπ;π, 16 ; viu, 24 ; ix, 1, 38; 
Luc. v, 1, 27; x, 18; xvi, 24; Joan. vit, 19; xi, 
$5 ; Cor. I, viu, 10; Luc. vut, 46 ufkunba maht 
«wsgaggandein (ἐξελθοῦσαν) af mis; Mc. vn, 50 
bigat unhulbon usgaggana (ἐξεληλυθός ) jah Do 
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dauhtar ligandein (βεθδλημένην) ama figra ; Luc. 
viri, 55. Hinc passive in nominativo Skeir. VIII, c 
liugandans bigitanda ; Phil. 1v, 9. Post viljan ambe 
constructiones reperiuntur connex: : Tim. 1, 1,8,9 
viljau vairans bidjan (rportóy toot) — samaleiko jah 
qinons in gafeieinai hrainjai fetjandeins (κοσμεῖν) 
sik ; et post vitan Cor. 1l, xn, 2, 5$ participium et 
patei vicissim inducuntur : sait mannan tn zristau (aur 
jera. fidroriaihune fravulvananga (ἀρπαγέντα) und 
pridjan himin jah vait bana svaleikana mannan Datei 
[ravulvans var b. (ὅτι ἡρπάγη) in vagg. 

ε Insolens est autem hzc constructio post gipan, 
neque post vairban occurrit, nisi ubl Gothus aliud 
auxiliarium verbum, visan, adhibere non potuit : Tim. 
ll, n, 18 giband wsstass ju vaur pana (γεγονέναι), 
binc Rom. xv, 8 gipa auk xristu andbaht vaurpa- 
nana (γεγενῆσθαι) bimaitis 3b piudos hauhjan gu. 

« Ànnotatio 8. — Spe etlam in gothico sermone 
sicut et in germanico verbale objectum per ei vel 
patei cireumscribitur, vid. $8 275, 976. » 

8 254. Supinum et gerundium Gothus non norit, 
et utrumque per infinitivum, du communiter prs 
posito, exponit. 

J. Jamvero ad signiliesandum supinum adhibetor 

4) Simplex inflnitivus, precipue post verba mo: 
tus, vel motum indicantía ! : Luc. 1, 76 fauragaggü 
faura andvair ja [raujins manvjan (ἑτοιμάσαι) si 
gans imma ; Tim. 1, 1, 15 zristus qam in. pamm 
fairwau fravaurhtans nasjan (σῶσαι); Thess. 1, u, 17 
sniumidedum andaugi izvara gasaiwan ( ἰδεῖν}; 
Tim. I1, 1e, 9; Luc. 1, 79 gaveisoD unsara urrum 
us hauhibai gabairhtjan (ἐπιφᾶναι) baim in rigisa; 
u, 22 brahtedun barn in tairusalem. aisaijan 
(παραστῆσαι) faura fraujin ; et etiam alias : Eph. vi, 
19. mis gibaidau vaurd in bal bein kann &n (γνωρίσαι) 
runa aivaggeljons ; 1, 9, 10. 

2) Communius autem przposito du: Luc. tv, 1$ 
[(reuja insandida mik du ganasjan (ἰάσασθαι) 
bans gamalvidans hairtin , merjan [rakunbanaim 
[ralet, [raletan gamaidans in gabra(stein, merjam 
jer [ται πε andanem (ante alterum infinitivum d« 
deficit, sive quia commutatur constructio, sive quia 
praepositionem , ubi ad plura objecta refertur, semel 
tautum poni vidimus, $ 251, 2) ; Thess. I, i, 5; 
Luc. iv, 99 brahtedun ina und auhmisto Dis [airgun- 
ji du afdrausjan (εἰς τὸ κατακρημνίσαι) int ; Y, 
4 athahid natja du fiskon (εἰς ἄγραν); Mc. iv, 5 
urrann sa salands du salan (τοῦ σπεῖραι); Luc. 
vin, 5; Rom. xt, 26 ; Mth. xr, 4 iesus wshof sik jain 
pro du laisjan (τοῦ διδάσχειν) jah. merjan; Thess. 
I, 1v, 47. fravilvanda in. milhmam du gamotjan (εἰς 
ἀπάντησιν) fraujin in luftau ; Luc. v, 1 managei ana- 
tramp iesu du hausjan (τοῦ ἀκούεω) vaurd gus ; 
Phil. rv, 10 wan gapaihu p du faur mik frapjan 
(τὸ φρονεῖν) ; Mc. x, 46 et Lue. xvin, 55 blinda sat [aur 
vig du aihtron, gr. προφξαιτῶν, dum Joan. rz, ὃ saf 
aihtronds adest ; eo etiam modo promiscue consirui- 
tur in formula axsona haban du hausjan (Lue. vin, 8) 


* ]a germenico sermone persu, um su, gall. pour, et infinitivum. Znterpr. 
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et hausjendona. (Me. 1v, 9; Luc. xiv, 55), Greco 
semper infinitivum usurpante. 

Lue. xix, 48 managei hahaida dà hausjan 
(ἀκούεω) $mna ; iv, 18 frauja gesalboda mik du 
vailamerjan (κηρῦξαι) unledaim ; Mc. vn, ἃ anpar 
ist manag Datei andnemun du h ab an (χρατεῖν); Luc. 
xiv, 98 gasitands rahnei habaiu du ustiuhan (εἰς 
ἀπαρτισμόν). 

Cor. I, vii, 25 ragin giba sve gaarmaibs [tam frau- 
jin du triggs visan (πιστὸς εἶναι) ; Ml, xi, 2 gavad- 
joda izvis ainamma vaira manja svikua du usgaban 
(παραστῆσαι) zristau ; Phil. m, 10 us gupba ist ga- 
rahtei ana. galaubeinai du kunnan (τοῦ γνῶναι) 
ja; Luc. 1, 71; Col. 1, 22 ga[ripodai pairh dau bu 
du atsatj an (παραστῆσαι) Vavis veihans faura ymma; 
i, 5 bidjaip jah bi una ei gub uslukai unsis haurd 
saurdis du rodj an (λαλῆσαι) runa aristaus. Praecipue 
ad exponendum grzcum εἰς τό : Mc. xiv, 55 alla 20 
gafaurds sokidedun ana iesu veitvodipba d u a[daw p- 
jan (εἰς τὸ θανατῶσαι) ina ; Thess. II, n, 2 bidjam 
izvis brobruns, du ni sprauto vagjan isvis ahin ; 
Rom. vin, δ; xi, 41; xii 2, 5; xv, 8; Cor. ], vut, 
10; xr, 29 ; 11, 1, 4; vis, 5; Thess. !, n, 12, 46; ni, 
5,15; 1v, 9; 10, 1, 5; m, 9; πρὸς τό : Mth. v, 28 
wasuh saei saiwib ginon du (ustom (πρὸς τὸ ἐπιϑυ- 
μῆσαι) Wai, ju gahorinoda ; ví, 1; Mc. xiu, 22; ἐκὲ 
τῷ : Cor. I, xi, 21 warjisuh. mata seinamma faursni- 
vib du matjan (ἐπὶ τῷ φαγεῖν) ; ἕνεκα τοῦ : Cor, Il, 
vi, 19 melidu ni in Dis anamahijaudins, ni in. pis 
«enamnhiidina ek du gabairhtjan (ἔινεκεν τοῦ φανε- 
pub) usdaudein umsara. liom Skeir. IV, d po ux 
insakana vesun fram iohanne ni in Dis Datainei ei 
frenjins mikilein gakannidedi, ak du gatarh jan jah 
easakan haifst aabaillicus jah markeilliqus ; ἵνα : Me. 
μι, 44 iesus. gavaurhia tvulif du visan (ἵνα ᾧαι) 
mi p sis. 

t Annotatio 4. — Quandoque du ab infinitivo per 
objectum ad hunc pertinens separatur : Rom. vii, 
δ du akran bairan; xi, (1 du in eljana briggan; 
Phil. iv, 40 d u faur mik [ra pjan; Cor. V, τῶι, 10; 
Thess. Hl, 1, 8; n, 3; Skeir. ll, c. 

« Annotatio 9. — Aliquando etiam ἀπ cum infini- 
tivo in locum infinitivi simplicis inducitur (coll. 
$ 252), plerumque praeunte Grzco (τό, τοῦ, εἰς τό) : 
Luc. 1v, 10 aggilum seinaim anabiudib bi Duk du 
gafastàn (τοῦ διαφυλάξαι) Duk; Joan. xim, 24 band- 
vida Lamma paitrus du fraihnan (πυϑέσθαι) ; Thess. 
1, iv, 9 at guba wslaisidai sijup du frijon (sic τὸ 
ἀγαπᾶν) izvis misso ; Joan. xu, & judas skaftida sik 
du galeujan {παραδιδόναι) iesu ; Cor. 1l, x, 6 man- 
vuba haband du. [raveitan (ἐκδικῆσαι) all ufarhau- 

seino; Luc. ux, 51 andvairpi seinata. gatulgida du 
gaggan (τοῦ πορεύεσθαι) in iairusalem; sepe post 
giban ejusque composita : Mtb. xxvi, 2; Luc. ix, 16; 
Joan. νι, 51, 52; Col. 1, 95; Phil. 1,24 du visan 
(rà ἐπιμένειν) in leika Daus ftizo ist in izvara. In quo- 
nam diíferant asetizo ist gipan et du qiban, vid. ὃ 
808, 4. 


« Annotatio 5. — Insuper supmum etiam per 


ΒΕ OBJECTO. 


1183 


sententiam peculiaeem tum ei exprimitur, vkl, ἢ 
270. » 


Il. Quod ut possibile vel etiam ut jam in actu 
(gerundio) proponendum est, communiter per du et 
infinitirum exprimitur : Luc. vi, 7 vitaidedun jau 
iesus in sabbato daga leikinodedi, ei bigeteina til du 
vrohjan ina (χατηγορίαν αὐτοῦ) ; 1, 51 aileisabai p μ8- 
fullnoda mel du bairan (χρόνος τοῦ cexsiv) ; 1, 6, 
21; Cor. l, ix, 6 ni habos valdufni du ni vaurk- 
jan (τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι); Mc. m, 15; Luc. 1, 9 
blaute imma urrann Qu saljan (ἔλαχε τοῦ ϑυμιά- 
axi); y, 17 mahts fraujins vas du hailjan (εἰς τὸ 
ἰᾶσθαι) ins ; Cor. II, viu, 11 faura ist muns du vil- . 
jan (τοῦ θέλειν). " 

« Απηοίδιίο 4. — Hic etiam aliquando simplex 
infinitivug usurpatur cum ya[dufni haban , ven haban, 
eic., vid. B 253. 1 


ErLiPSES ΙΝ OBJECTIVIS RESPRCTIBUS. 


8 253. 1) Objectum aliquando preetermittitur, ut 
Luc. v, 25 ushafjands (scilicet badi) ana bammei 
lag, galai b. Sed ellipsis non adest in Phil. tv, 16 et 
Thess. 1, 1i, 18 ainamma sina jah tvaim, ubi ex sin- 
gulari sinpa pluralis sinpam ad tvaim supplendus 
est, "neque in Joan. xv, 13 maisein pizai friapvai, 
ubi ad maizein subaudiendum est friaDva : czeterum, 
hic locus ex tenore graeci textus ( μείζονα ταύτης 
ἀγάπην) maizein Dizai friapva esse deberet. Joan. 
x, 94 nemun stainans. ei vaurpeina (scilicet stainum, 
λιθάσωσι) ana ina; ΜΙΝ. vir, 52. run. gavaurhtedtm— 
sis alla so hairda, scilicet sveine ex v8. 541. Tim. ἢ, 
vi, 6 legitur simpliciter gavaurki loco faihugavawrki, 
quod est vs. 5. Hinc etiam Lue. xv, 24 dugunnun 
visan pro vailavisan, wid. va. 95. visan valla ; xix, 6 
atstaiq pro dalap atstaig, vid. vs. B. Quoad ellipses 
nominis genitivum regentis, vid. $ 916, annot. 7, 
cell. ἢ 245, annot. 2. 


2) De eltipsibus verbi animadvertendse sunt for- 
mula wa tns jah bus Mih. vim, 29; Me. 1, 24; v, 7; 
Luc. iv, 24; vini, 98; wa mik, scilicet karist Cor. E, 
v, 12; Mth. v, 58 augo und augin jah tun bu wnd 
tun pau, scilicet gibals ; insuperCor. W, τσ, 6 patub- — 
pan, scilicet gi pa vel man; vm, 165 saei filn, ni ma- 
nagiso jah saei leitil, ni [avizo, vbi ex Mos. 1I, xvi, 
18 qui paravera! — reperit restituendum est ; €al. 
n, 9 taihsvons atgebun mis jah 6arnabin gamaineine, 
svaei veis du biudom ip eis du bimaita, scilicet gag- 
gaima vel simile; Rom. xm, 7 usgibib nu allaim 
skuldo, Dammei (scilicet skulnp) gabawr gabaur. Sic 
plura sunt loca, ubi verba ex praecedenti versa vel 
sententia facile restitui possunt : Cor. II, 1, 6 jab he 
Dreihanda, in izvaraizos gaplaifitais, scilicet prei- 
handa, jappe gaprafstjanda, in izvaraisos gapieih- 
tois, scilicet gaprafstjanda; item v, 15; vn, 42; vi, 
40 pammei wa froagibib, jah ik, scilicet fragiba ; 
Joan. xv, 4 visaip in mis, jah Wk in izvis, seilicet vica; 
m, 50; Eph. v, 24 svasve aikklesjo nfhausei D srietu, 
svah qenes abnam seinaim, scilicet ufkawsjaina ; Tim. 
JI, 1, 5 sei banaida in. avon. pemai, trama pete. jah 


0185 
in Dus, scilicet bauai p; Rom. ix, 52 duwe ? unte ni 
us galaubeinai ak us vaursivam vitodis, scilicet loisti- 
dedun vitep garailteins ex laistjands vito garaihteins 
vs. 51 ; Lue. vu, 45 Dana (scilicet mais frijod ex vs. 
42) gavenja, pammei managizo fragaf ; Cor. M, 1u, 
43 ubi ex svasve moses. lagida hulistr ana andavleizn 
2d ni supplendum. est [agjam hulistr ana andavleizn ; 
Mih. xxvi, 45. lausjadau ina, jabai vili ina, scilicet 
lausjan ; item Mc. xv, 8 subaudi laxjan; coll. adhuc 
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Luc. vit, 14; Cor. I, 1x, 295; x1, 1; Cor. 1l, vi, 19 
pata bimait. ni vaihts ist, ak fastubnja anabusne gups, 
scilicet £a ist. Positivum ex negativo restituendum 
est, ut Tim. I, 1v, ὅ varjandane liugos jah (scilicet 
anabiudandane) gabarban mate, Sed Tim. M, m, 4 
[rijondans viljan seinana mais Dau σι, propter 
grecum φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι ut ellipsis non re- 
putari potest. 
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C. SENTENTIA COMPOSITA. 


€ 256. Quemadmodum in sententia simplici , ita 
et in composita , cogitationes vel earum expressarum 
forme , singula scilicet sententiz inter se invicem 
conneciuntur. Jam vero sententie, qua se invicem 
vel oxtendunt vel restringunt, eamdem v9lorem gram- 


motice habere censentur et coordinate sententie vo- 
cantur; qus? autem alias tantum complent et expli- 
cant, dicuntur subordinate sententie, vel etiam secun- 
darie per oppositionem ad principales, qu:e cogitatio- 
nem principalem continent. 


—— (—ÍÓlig À— HT ——— ———— —————— UU RUIN 


I], COORDINAT/E SENTENTIA. 


ἢ 257. Respectus varii, in quibus sententize coor- 
dinate inter se construi possunt , hi sunt : vel enim 
una aliam extendit et amplificat, unde copuLATIYA 
sententia; vel una alteri opponitur, unde AbvERSA- 
viva sententia; vel una ab alia perimitur, unde pis- 
JuNCTIVA sententias; vel tandem una aliam explicat 
sut probat, unde EXPLICATIVA Seu EPEXEGETICA C 
CAUSALIS Sententia evadunt, Uli autem in utraque 
sententia verbum idem est, tunc isto semel tantum 
adhibito componuntur et per solam cogitationem co- 
pulantur. 

- 4. COPULATIV/E SENTENTIAE. 


ἢ 258. Du: sententise copulantur 

1) Positive per conjunctiones jah et, eiiam , 
-wh-que, quod est encliticum, jah — jah tam — 
quam (gall. aussi bien — que), uhi ambae cogitationes 
seque procedunt ; ni Datainei — ak jah non solum — 
sed etiam, ubi alterutra in lucem proferenda est : 
Josn. in, 95 paruh qemun jah daupidai vesun; 
Me. 1, 59 vas iesus merjand s in synagogim ise jah 
unhulpons usvairpanda; Joan. ut, 26 suh dau- 
pei p jah allai gaggand du imma; ἃ ibai mag man- 
na alpeis visands in vamba aipeins aftra galei pan 
j49 — 9 abairaidau? Gal. iv, 20 vilda qiman at 
isvis κα jah inmaidjan stibna meina; 22 abraham 
[vans aihta sununs, ainana us Diujai jah uinana 
us frijai ; Matb. ix, 6 qa p iesus du κεἰ ρὲ" nim ligr 
peinana jah gagg in gard Deinana. jah galaip in 
gard seiuana; v, 39 jabai was Duk stautai δὶ taihsvon 
eina kinnu , vandei imma jah (etiam) po anpara ; 
Eph. v, 28 saci seina qen [rijob , jah (etiam) sik sil- 
ban [rijop ; Mc. ut, 11 urreia nim-uh ( sumeque, 
καὶ ἄρον ) badi Dein jah gagg du garda Deinamma ; 
xvi, 7 ρασαὶ ipid uh ( ὑπάγιτε, εἴπατε ) ; xiv, 15 
iesus in sandida tvans siponje seinaize qa bu h ( dixit- 
que, xal λέγει) du im; Luc. x, 90 manna in vaidedjans 
 [rarann, paiei jah ( καί, tam ) biraubodedun ina, jah 
(καί, quain) bandjos analagjandans iddjedun; Mth. 


x, 23 ogeib Dana magandan jah ( καὶ ) saivalai jah 
( καὶ ) leika fraqistjan ; alia exempla vid. gloss. v. Jak 
6); Rom. ix, 24 kasa armaions gup laboda uns ni 
patainei us iudaium, ak jah us biudom ; Cor. Il, 
jx, i2 andbahti Dis qudjinossaus ni batainei ist 
usfulljando gaidva pize veihane , ak jah wfarassjande 
Dairh managa aviliuda qguba ; Rom. xu, 17 ; xut, 5; 
Cor. Hl, vii, 7; vii, 10, 21; Eph. 1, 24. 

« Annotatio 1. — Quandonam auteni jah conso- 
nanti initiali sequentis vocabuli assimiletur, viU. 
gloss. v. Jah. 

« Annotatio 2. — Et etiam, et pariter, et quidem 
gothice est jah sa, et jah is, vid. ἢ 202 I, 1) en: 
not. 2. 

« Annotatio ὅ. — Eneliticum wh grzeco τε non con- 
venit, quod Gothus modo per ip (Joan. v1, 18) ver- 
tit, modo omnino negligit, ut Rom. vn, 7 unte lus 
( τήν τε ἐπιθυμίαν ) nih. kunpedjau; ubi precipue est 
τε — xci Lue. n, 16 bigetun mariam jah &osef , τήν τε 
Μαρίαν xal τὸν Ἰωσήφ; Rom. x, 12; Cor. 1, 1,34; 
modo etiam absque necessitate usurpat : Luc xv, 26 
athaitands sumana magive frahuh; xvm, 51 $p eis qe- 
punuh du imma, Cum particulis presertim adver- 
sativis et transitivis plerumque occurrit, vid. $ 259 
annot, 9. Ubi ad prius sententiae vocabulum affigitur, 
etiam ad praepositiones appendere potest : Joan. xix, 
14 fram wh bamma ; Mth. x1, 25 in uh jainamma me- 
la; Lue v1, 45 uz uh allis wfarfullein, etc.; imo in 
compositis verbis δῶρ radicem inter et praepositio- 
nem ioterjicitur : Joan. xvn, 1 us wh iddja; vu, 83 
in uh sandidedun; Luc. xvit, 7 an α ἡ kumbei, Relative 
ad formam hoc de μὴ affixo animavertendum eit, 
quod , ubi vocabulum, eui affigitur, per vocalem de- 
sinit, semper cuidam elisioni locus sit, nempe a ) eli 
ditur u euclitici, abi vocabulum , cui appendet, per 
diphthongum vel vocalem longam terminatur, sic 
sumaih, viljauh, sah, soh, bih, bipeh pro exmai - 
wh , viljau - uh, sa- uh , go - uhi, bi-uh, bipe-wh; b) 
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eliditur Yero vocalis finalis vocabuli, ubi brevis est, 
eo modo : patuh, qibuh, anbaranuh pro pata -uh, 
qipa-uh, ex barana-uh. De h assimilato vid. gloss. 
v, Uh. 


« Ànnotatio 4. — Pro' gra particula copula- 
tiva καί nonnullas alie particule. etiam usurpantur, 
interprete paulo licentius agente, ubi precipue sin- 
gulze sententize sibi iovicem ordinantur, ut : auk enim: 
Cor. I, vii, 11 fragistnib auk (xel ἀπολεῖται ) sa un- 
mahteiga ana beinamma vitubnja bropar ; ab pan sed : 
Lue. v1, 92 ap ban ( xoi ) jabai frijod pans frijon- 
dans isvis , wa izvis laune 151? Dan autem : Luc. n, 57 
soh ban ( x«l αὔτη) viduro jere ahtautehund jah fid- 
vor; banuh sed : Mc. x, 15 banuh (xai) atberun du 
Wa barna ; Cor. 1, xiv, 25; paruh sed : Joan. vit, 
45 paruh ( καὶ ) qeDun du im jainai ; 1n, 25; 11, 2; 
pabroh et baproh ban, tunc, tunc vero : Luc. iv, 
9; Cor. H, vin, 5; ip verum : Luc. 1, 65 gabandri- 
dedun ban attin. Data waiva vildedi, haitan ina. i p is 
( xai ) sokjands spilda nam jah melida, vid. gloss. v. 
1} 2). Necnon etin locum copulativze particule etiam 
subditur comparativa sve sicut : Tim. 1, iw, 7 po 
wnveihona sv e (sicut gr. xai ) wal banaiso spilla bivan- 
dei ; vel pr positio mib cum : Cor. 1l, vi, 14 wo dailo 
garaihtein mi b (cum, gr, x«i) ungaraihtein, sine dubio 
propter concinnitatem prioris cum posteriori sententia. 

« Pro καί etiam, adhibetur modo ju jam : Mc. 
ix, 15 qipa $svis Datei ju ( καί ) helias qam ; Gal. v, 
δ᾽ faurgipa , izvis svasve ju ( καί) fauragap, coll. 
Luc. xv, 19, 21; modo sva sic, post stasse : Joan. 
xiu, 45 svasoe ik gatavida isvis , sva (sic, gr. xoi) jus 
laujaip ; xv, 9; xvi, 18. 

« Ànnotatio 5. — Haud raro Gothus loco partici- 
pii greci verbum finitum cum particula copulativa 
usurpat; haec vero particula est ;ah apud Lucam, 
apud Joannem, jah et uh : Luc. 1, 67 zacharias prau- 
fetida jah qa ( λέγων) v, 14 gagg jah ( ἀπελθών) 
aaugei Duk silban gudjin; vu, 5 bad iesu ei gemi 
jah ( 0866» ) ganasidedi skalk; vin, 8, 45; Joan. 
Xn, 9, 36; xix, 2; Joan. vi, 5 iesus ush of augona 
jah gau mida, bammei manageins filu iddja du im- 
ma, gapuh ( ἑπάρας — καί θεασάμενος — λέγει ) du β- 
lippaw; 17 usstigunin skip iddjedunuh (&va6av- 
τες — ἤρχοντο) afar marein; 35 bigetun ina hindar 
marein qe Dunuh (εὑρόντες --- εἶπον) du. imma * vini, 
12; 1x, 55 ; xut, 25; xvin, 5, 99. 

« Annotatio 6. — Quandoque loco participii ver- 
bum equidem [initum adhibetur, sed particula copu- 
lativa przetermittitur, ita ut sententix: non alligatze 


procedant ( ἀσυνδετῶς) : Cor. 1, xn, 41 pata all vaur- . 


keib ains jah sa sama ahma, dailei p (διαιροῦν) sun- 
dro warjammeh svasve vili; Mth. ix , 15 ab pan gag- 
yai p, ganimi p ( πορευθέντες μάθετε), wa sijai ; Mc. 
IY, 1 galesun sik du imma manageins filu , svasve na 
galei ban in skip, gasitan ( ἐμδάντα εἰς τὸ πλαῖον 
καθῆσθαι ) in marein; vit, 19 in urrunsa usgaggi p 
gahrainei D ( ἐκπορεύεται καθαρίζον ) allans matins; 
Joan. xu, 14; vid. quoque ὃ 186, aunot. 6 c) et 
Eph. μι, 19, ubi Gothus τε non convertit. Asyndeton 
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etiam occurrit, ut Ps. Lut, δ᾽ αἰαὶ wsvandidedun , sa- 
mana uubrukjai vaurbun. 

€ Econtrario grzci textu asyndeton evitat Gothus 
sive particulam copulativam interjiciendo : Cor. 1, 
xvi, 15 vakaip standaiduh ( γρηγορεῖτε, στήκετε), 
vid. 5 186, annot. 6, 6); vel constructionem mutan- 
do : Joan. ix , 7 gagg Dvahan vade tantum , vade, ut 
te laves (gr. ὕπαγε, νίψαι, id est, vade, lava te); 
vid. ibid. d ). » 

« Annotatio 7. — Aliquando etiam post participium 
redundanter ponitur particula copulativa : Mth. v1.1, 
14 jah gimands iesusin garda paitrus jah gasaw 
(εἶδε) ; Skeir. 1V, b fraujins laiseins anastodjandei 
af iudaia j ah und allana midjungard gapaih; Mc. 
xiv, 66; Joan. vt, 45; coll. Mth. vi, 24; Mc. vi, 1 
athaitands siponjans qa buh du im ; Luc. xv, 96; 
Joan. ΣΙ, 34. 

« Annotatio 8. — Forma verbalis in copulativis 

Sententiis commutata, ut Mc. 1, 6 vas tohannes ga- 
vasips taglam ulbandaus jah matida bramsteins, 
foit inJutus et comedit pro et erat comedens ( iv 
ἐνδεδυμένος xai ἐσθίων) ; Luc. xvi, 90, 24 lesarus at- 
vaurpans vas du daura gabigins banjo [ulls jah gaif- 
nida sab ian drauhsno jacuit vulneribus plenus, e& 
cupit sat edere pro et cupiens ( ἐδέβλητο ἡλχωμένορ 
x«l ἐπιϑυμῶν ) etc. morem gotbicum omnino sapit; 
Decnon et correctze sunt sequentes ab exemplari defle- 
ciones : Luc. xix, 12 gaggida (raniman jah gavandida 
sik pro ἐπορεύθη λαθεῖν xal ὑποστρέψας ; Joan. vi, 50 
sa ist hlaife suei us himina alstaig , ei saei bis matjal 
mi gadaupnai pro tva τις φάγῃ xal μὴ ἀποθάνῃ; ix, 8 
niu sa ist saei sat aihironds? pro à καθήμενος καὶ προς- 
αἰτῶν; 11 ik galaip jah bipvahands ussaw pro ἀπελ- 
θὼν xal νιψάμενος ἀνέδλεψα ; sed invita grammatica ἢ 
dicitur Joan. v1, 45 wazuh nu sa gahausjandsat 
atiin jah gan am gaggi p du mis pro jah ganimands (6 
ἀχούσας xai μαθὼν ἔρχεται ); neque commutatio Col. 
m, 9, 10 ni liugaib izvis misso afslaupjandans 
iavis Dana fairnjan mannan jah gahamo D niujam- 
$a ( ἀπεκδυσάμενοι χαὶ ἐνδυσάμενοι) est admit- 
tenda. 
" « Annotatio 9. — Pro si batainei — ak jah ponite 
etiam ni Datainei — ak : Skeir. IV, b bo insakena 
vesun fram iohanne mi in Dis balainei, e1 [ramjina 
mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan jah gasakan Do 
afgudon hai[st sabailliaus jah markailliaus ; vel nih — 
ak jah : Skeir, VII, a nih stains ak jah androias , saei 
gap: ist magula her. » 

2) Negative per nih, jah ni, ni neque, neque etiam, 
ni—nih, nili —nih neque— neue : Mc. xi, 53 ge bun du 
iesua: ni vitum. jah andha[jands iesus qa du im* nih 
ik izvis qiba; Luc. xx', 56 Dbaiei vair pai sind wsstas- 


sais us daupaim, ni lingand, ni liuganda, nih allis gas- 


viltan banasei ba magun ; Joan. v, 22 svasse atta urrai- 
sei p dau pans jah liban gatauji p, sva jah sunus Dansei 
vili libun gatauji b. nih pan atta ni stojib ainohun, ak 
staua alla aigaf sunau ; Skeir. 1V, d ni air peins vas nih 
us airpai rodjands; Joan. xv, 4 sve sa. veinatains πὶ 
mag akran buiran af sis silbin, niba st ana veinatriva, 
svah nih (neque etiam) jus; Skeir, I, b Aannands Da- 
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Wei svaleikamma valdufnja makais naupae ustaiknida 
vett $an-ni Danaeri ps fastaida garaihteiha garaihsns ; 
VII , c aistwedrjanoh sva. filu sve vilda andniman is ga- 
Wide jan-ni in ναϊδιαί vaninasttu  vairban θαία- 
vida ; Mc. v, 26 qéns manag gapulandei fram lekjam 
jah (reqimandei allamma seinamma j ah ni vaihtai bo- 
tidt ; Luc. 1t , 96 bigitans var D tesus ains jah eis. ba- 
Naidedun jah mann ni gatáihun; Joan. viu, 20. po 
taurdd rodida in. gasau(ylakio laisjands iu αἰλ jah 
ainshun ni faifah ina; Luc. x, 19 atgaf tavis valdufni 
Willi faro caurme jah skaurpjono jah vaihte aino- 
énin isvis ni gaskapji p ; Mth, vi, 28. gakunnaip blo- 
Wens haipjos, waiva vehsjand , nih ( o9) arbaidjand 
π ih ( οὐδέ ) splnnand ; t1, 30 huzdjai p iavis husda la 
hímina, Darei hih ( οὔτε) ttalo, nih ( οὔτε ) nidva 
fravardei b, jah Darei biubos ni ( οὗ ) ufgraband ni& 
( 886 ) stiland ; Luc. x , & ni baitaip pugg, nih ma- 
libalg nih gaskohe; Mc. v1, 8 iesus faurbaub im, ei 
vaiM ni nemeina in vig niba hrugga aina, nih mati- 
bulg , nih hlaif, nih In gairdos eis eic. , vid. gloss. 
v. Nih &) et δ 260, annot. 4. 

« Annotatio 40. — De usu negationis precipue et 
ipsius construetione vid. $ 215. 

t Annotatio 11. — Quamvis Inter jah ni et nih (ex 
ni-uh formatum, et cónsequeuter graeco οὔτε, οὐδὲ 
δὲ latino seque respondens ) e:sentialis non sit dis- 
crepantia, cavet tamen Gothus, quit prias couminu- 
niter adhibeat, n.si ubi negatio indeflnitum, ut aits- 
ken, mann, vaihts, Danaseips ett. negat, coll. & δι Ὁ 
δ) 4). 

« Ánnotatio 12, — In sententiis negative copulati- 
Vit asyndeton adesse videtur, ubi scilicet negatio per 
ni iantum pergit, ut : Mc. v1, 14 sva-managai sve ni 
( psi ) gdnimaina iavis, ni (μηδέ)  hausjaina izvis, 
usgaggandans jainpro ushrisjaiD mulda; Col. u, 91 
πὶ (μή) teikais, ni ( μηδέ) atsnarpjais, ni ( μηδέ) 
kausjais ; Luc xx , 55 ni (οὔτε) liugand , ni 4 οὔτε) 
liuganda etc. vid. gloss. v. Nih à) b). » 


3. ADVERSATIYA SENTENTIA. 


ἢ 259. 1) Omnium particularum adversativarum 
pan (δέ) minima est, proprie transitum unius sen- 
lenti ad aliam, continuationemque phrasis indicans, 
ila ut ad particulam copulativam proplus accedat. 
Initio sententiz stare non polest, sed primum voca- 
bulum quam proxime subsequitur, hoc aotem ani- 
madverso, quod, cum post propositionem sola pro- 
cedere nequeat, vocabulo a praepositione recto vel ip- 
sius attributo postponatur, nisi tamen praepositio en- 
éiticum μή sumat. Sed ín genere Dan enclisin τοῦ uh 
]n primum sententiz vocabulum saepissime deterii- 
nal, sive euphoniz cáusa, sive ut propius ad voca- 
bulum initiale accedat. 

Mth. v, 54 ik qiba izvis ni svaran allis ni bi himina, 
nih bi air pai, nih bi iairusaulymai, nih bi haubida ῥεὶ- 
namma svarais. Sijaib-ban (pro sijai-uD- pau) vaurd 
izvar ja ja, ne ne; vi, 28 bi vasijos wa saurgaip , ga- 
kunnaib blomans hal jos waiva vahsjand, nih arbaid- 
Jand , ni spinnand , dibuh pan izvis. Datei nih sau- 
tawmnon. gavasida sik eve. ains Dite ; viu, 19 duatgag- 
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gands ains bokureis qap du imma: laisari, luistjo buk 
piswaduh Dudei gaggus. — anpatuh. pan siponjt ἃ 
qap duintma: uslaubai mis gafilhan atiam meinana. τα, 
7 uslipe urreieands galaip in gard seinana. gasaimen- 
deins ban manageins ohtedun sildaleikjandans ; v, δὶ 
hausidedup Datei qipan ist^ ni horinos. — qibanuh 
Dan (insuper) ist patei wasuhsaei afletai qen, yibai izai 
a[siassais bokos; vi, 5-1 pan bidjaip, ni εἰ) αἱ δ svasve 
Doi liutans, unte. frijond in guqumpim jah vailstam 
plapjo standandans bidjan. bidjandans u b-Dban (inso- 
per) ni filucaurdjaip svasve Dai Diudo ei ita Itequen- 
ter, vid. alia exempla gloss. Dan IIl, 4). 

« Ánnotatio 1. — De enclitico uh cum vocabulo, 
cui adjungitur, contraeto, et de h in D assimilato vid. 
ὃ 268 annot. 5. Zahnio nondum  investigante, con- 
nexio -uh ban prorsus ignorabatur, cum particula 
wh loco enclisis ut proclisis ad ban spectaretur, unde 
cabulum uhpan vel up ban evaderet. 

« Ànnotatio 2. — Quoad usum hujus μά ante pas 
hoc animadvertas : 

« a) Non eis vocabulis affigitur, quze cum μά for- 
mata aliam acquirunt significationem, αἱ Interrog:- 
tivum was ; Luc. xvn, 7 was ban iavara, quis autem 
vestrum, tasuh esset quique; ubi autem ad inter. 
rogativuni jungitur, elisioni ἃ 258, annot. $ memo- 
ratà non locus est, unde habes Cor. f, 1v, 7 wa-up 
Dan habais; 11, vi, 45 wo-uh pan samaqisse, ubi tamen 
quid, qua wah, woh signiflcat ; 

« b) E nominibus substantivum e^ nanquam fere 
accipit, hinc : Mth. x£vn, 7 garund pan; Mc. 1, 91 
undanahija ban; Lue. vu, 9 Aundufade Dan; joan. 
xi, $1 iudaieis Dan ; sed. Lue. n, ἃ füppausuh bas 
animad versu dignissimut est, ubi interpres Luca sá 
ante ban minime regularitef usarpavit ; 

t 6) E pronomitibus sa fere est solum (coli. a), 
quod encliiicum wá regulariter accipiat (sah, soh, p«- 
(uA), etiam in casibus obliquis, ut Skeir. 11, b pan- 
muh ban οἱ Vlll, c beh Dan; verumtamen diciur 
etiam Luc, vii, ὃ et 9, 54 pata pan ; 

« d) Ex adjectivis ea Jantum μή recipiunt, qua 
forma vocalica induuntur, ut Dweirhai p- ban Eph. i, 
26, spe presertim indefinita numeralia sums (Mib. 
XXVI, 67; Mc. viu, 28 ; zu, 6; Joan. vn, 44; xi, 46; 
Cor. l, x1, 21; xv, 6; Tim. Il, n, 20; Skeir. VI, c), 
manag (Luc. 1i, 18), etiam anpar (Mth. vin, 21; Mc. 
iv, 5; Skeir. ll, d), raro autem in obliquis casibus, 
ut sumaimuh Cor. ll, ui, 16; sxwpius tamen in accusa- 
tivo (anbaranuh Skeir. V, 4); animadvertenda suul 
Mc. xit, ὃ sumansuh, quod sumanzuh esse deberet, vid. 
Eph. iv, 11. Attamen hic etiam. κί delicit, ut mana- 


.gai pan (Mc. xi, 8), sumai ban (Luc. 1x, 8, 19; Joan. 


xi, 61; Skeir. VI, d), anparai ban (Mc. vi, 15 ; Luc. 
ix, 19; Joan, vi, 95). Ea vero quz consonantica forma 
gaudent, ab eo refugiunt, hinc Mt. xxv, 62 iftumin 
Ban daga ; Luc. ix, 45 usfilmans ban; 

« e) Quoad participia, uA non ideo sumunt, quia 
probabiliter sententiarum sunt per se copulativa, 
hinc seinper gahausjands ban Mth. viu, 10; gimandin 
Dan ix, 38 et ita ubique ; apud Matthzeum tamen se- 
mel occurrit vi, 7 bidjandansu b- Dan, ubi s loco z uia. 
gis adhuc conspicuum est; quid Philem. 29 bijandas^ 


valeat, nescitur : sed Mth. v, δ1 gipanuh ban ist huc 
tiii addueéndtim est, cum qiban ist conjungenda sint. 
6t verbum finitum utrumque efformet ; 


c f) Verba nonnisi raro in genere encliticum δά - 
' optant, vas et vesun tamen lioc regulariter admitten- 
libus; neenon et qap uliquando (ut Mc. vii, 20; Luc. 
vi, 99 ; vin, 48; x, $; xiv, 42; xv, 113; xvi, 4; Joan. 
vi, 7 ; xi, 15), $ed dicitur tantum qepun. pan ; quan- 
doque autem occurrunt qipuh Mth. vi, 29; Luc. ix, 
91 . Cor. L, xt, $ hasjup- ban ; 5 viljaup- pan ; xvi, 8 
visuh ban; Joan. xvii, 2 vissuh. ban; vi, 11 namuh 
ban ; xvin, 5 stopuh Dan ; xi, 5 frijoduh Dan; Mw. v, 
91 sijaib-pan ( vid. ad ἢ. 1. ) ; ix , 51 vitumuh pan ; 
Thess. 1, v, 14 bidjamup- ban ; Mi. xxvu, 16 habai- 
dedunuh ban; 

« 4) Prepositiones neque uÁ admittunt, neque ban 
immediate sequens patiuntur, sed post nomen rectum 
hoc poni jubent : Mth. vi, 18 at andanahtja. pan 
vaur banamma, etc.; xxvn, 45 and ἀμ ἢ ban warjanoh; 
Luc. m, 1 in jera ban fim[tataihundan ; Mh. xxvit, 
45 fram. saihston ban weilai; Mc. vin, 4 in jainaim 
Dan dagam ; Mth. xxvi, 75 afar leitil ban; aliquando 
tamen in, fram, ujar euklisim patiuntur, et tunc Dan 
immediate sequi permittunt : Luc. 1x, 21 inu Dan 
pizai weilai ; x, 7 inuh ban bamma garda; Mih. xi, 18 
[ramuh ban baim dagam ; Luc. 1, 24 a(aruh ban pans 
dagans ; et semper dicitar afaruh Dan bata Mih. vin, 5; 
Me. ivi, 12; Luc. x, 1; xvin, 4; Skeir. lI, c. Inde 
fit, ut quandoque verbis, quz ex pr:positione com- 
ponuntur, uA Dan prsxpositionem inter et radicem 
interjiciatur : Me. xvi, 8 disuh ban sat ( pro dissat 
pan Luc. vui, 16); Cor. l, xv, 15 bip-Dan gitanda 
(pro bigitanda pan Joan. xu, 14) ; Gal. τι, 3 usuh ban 
lddja (pro wsiddja ban Mc. 1, 28 : Joan. v1, δ) ; Mc. 
Xiv, 44 atuh ban σα; Cor. ], xiv, 25; Epb. 1v, 25 
anub- ban niujaip ; 

« Δ) Adverbia et conjunctiones encliticum proprie 
non recipiunt, semperque dicitur mip banei Dan Luc. 
vint, 42; eunsaiv ban ww, 59; dalap pan Mth. vini, 1; 
Mc. nn, 9; verumtamen cum samaleiko Dan Luc. 
1x, δὲ occurrit etiam Skeir. Vll, c samaleikoh ban, 
et precipue cum bibe Dan (Luc. vu, 1; xv, 14; xix, 
97), etiam bibeh han (Luc. 1v, 42; v, 4; wu, 12); 
preterea maizuh ban Gal. iv, 9; wanuh ban Mib. xxv, 
$8, 59; nauh banuh Dan Luc. xv, 20. 

« Annotatio 5. — Dan etiam cum jah conjungitur 
significaique à) Dan jah sed etiam (δὲ xai) Luc. 1v, 41; 
v, 10, 56; Xvin, 1; xix, 19; Tim. I, v, 24; sed semel 
pro simplici δέ etiam ponitur (Luc. xvui, 3) vel xai 
(Mib. ix, 17; Thess. 1, v, 25; Tim. I, v, 25); δ) jah 
Dan et tum (xai — 36) Mc. 1v, ὅθ; Luc. 1, 55 ; Joan. 
vi, 51; vin, 17; xv, 27 ; Tim. l, ui, 10; 1l, n, 12; 
et etiam pro δὲ καί Luc. vi, 6; Cor. HI, v, 1; Tim. H, 
it, 5; et pro simplici δέ Luc. xvii, 5; Joan. XI, 42, ee., 
denique pro καί Mc. πι, 6; Luc. vii, 8. 

« Annotatio 4. — Cum Dan, si nonnullos casus an- 
notaüone 2 g) relatos excipias, semper secundam 868- 
tentiae sedem obünere debeat, hinc Luc. xx, 16 ga- 
hausjandams qepun ban. incorrectum esse ep magis 
concludere licet, qued Graecus ἀχούσαντερ δὲ εἶπον 
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habeat : forsan gahausjandans ban qepuu legendum 
est. » 


2) Ad pan significatione proxime accedunt Danuh 
et Dbaruh, prius proprie temporale, posterius 2utem 
locale /unc indicans, sed utrumque ut particula tran- 
siliva pro grzxeco δέ usurpatum, quemadmodum mu in 
significando οὖν synonymum τοῦ banuh haud raro cum 
aliis adversativis particulis commutatur, baruh et βα- 
nuh primam semper sententie sedem, nu autem se- 
cundam, occupant ; Mth. ix, 25 iesus gasaiwands svi- 
gljans jah haurnjans haurnjandans jali managein auli- 
jondein qab du im: aflei pip, unte ni gasvalt so mavi ak 
slepib. jah bihlohun ina. banuh ban usdribana var 
80 managei, atgaggands inn habaida handu ἴσος jah wr- 
rais s0 mavi ; Luc. ix, 11 eus rodida ἀπ ὯΝ Do bi piu- 
dangarija gupbs jah Dans Darbans leikinassaus gahai- 
lida. banuh dags jupan dugann hneivan. atgaggan- 
dans ban du imma pai tvali[ qebun du àmma* — pa- 
nuh qab du im: gibib im jus matjan ; viu, δὶ - 53 
qimands pan in garda ni fralailot ainohun inngaggan 
alja paitru jah iakobu jah iohannen jah baua attan man- 
jos jah aibein. gaigrotun Dan allai. buruh qap* ni 
greti b, unte ni gasvalt ak slepip. jah bihlohun ina. pa-. . 
nuh is usdreibands allans ui jah fairgreipands handu 
$zos vopida gibands: mavi wurreis; Mc. x, 18 iesus qa 
du imma: wa mik qibis biupeigana? ni washun biupeigs 
alja ains gub. bos anabusnin$ kant*. ni horinos , eíc. 
paruh andhafjands qap: po alla gafastaida; Joan. 
v, 46, 41 jabai mose galaubidedeib , ga- ban-laubide- 
deib niis , bi mik auk jains gamelida. bande nw ( δέ) 
jainis melam ni galaubeib, waiva meinaim vaurdam ga- 
laubjaip. Àlia exempla vid. gloss. v v. Danuh 2), 
par«k 2), Nu 2). Daruh ban eonjuneta pro δέ 
ponuntur Luc. vu, 25. Dbaruh Bam see (aridedun 
anasaislep. 

« Aunolatio 9. — Gum particule adversativss huc- 
usque memorate ad copulativas significatione maxime 
accedant, inde fit, ut copulativse jah et uh in illarum 
locum subdantur : Mth. vi, δῦ jah bande (εἰ δὲ) Data 
havi haibjos himma daga visando jah gistradagis in 
uüuhn galagi b gu] sva vasji b, waiva mais izvis leitil ga- 
laubjandans, probabiliter etiam hujus commutationis 
eausa, Dan va. 29 prit ; Joan. x, 20 geDun μὴ (ἔλεγον 
δέ) managai* unhul bon habai p. Alia exempla vid. gloss. 
v v. Jah 4) et Uh 1) a) B). » 

$ 260. 5) Sed proprie dictam oppositionem indi- 
cànt ap ban et 1b, qux ambo grzco δέ respondeniis, 
a fronte sententie zeque ambo incedere possuüt, 
quique in eo essentialiter differunt, quod ap pan for- 
tius adversetur, atque negatiorem prz se habeat vel 
cogitari jubeat, nec non et totas sententias potissimum 
Intér se opponat ; 15 autem ut relativum frequentius 
octurrens , sensum magis copulatíivum , quemaduio- 
dum pan, prae se lerat et potius meinbra sententiae 
composit:e inter se objiciat. ffas tamen particulas Go- 
thus , juxia leges quas phtries aitulimus, promiscue 
permutat, ubi scilicét greco δέ propius conveniwat, 
ubi etiam (fortasse alterutrum euphonia requirit 
(sie dicitur ex. gr. ip is qap vel qabuh pan, non au- 
tem abpen is 44). Cuterum ho particule etiam in 
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locis parallelis eommutatze veniunt. Locus nermalis, 
ubi utriusque particulae usus respectivus apparet, est 
Mih. v, 21, 92 hausidedup  batei qipan ist. baim airi- 
zam* ni maur prjais, i b saei (qui autem, verum qui) 
maurprep skula vairpib stauai. a b ban (sed, econ- 
tra) ik qi ba izvis* balei wasuh modags brobr seinamma 
stare skula vair bib stauai. $ b saei (verum qui) qipip 
bropr seinamma raka, skula vairbib gaqumpai. a p- 
Dan saei (verum qui, commutotione facta cum supra 
equivalente ip saei) qibib dvala, skula vair Dip in gai- 
ainnan funins ; v, 55 sq. Quemadmedum autem sim- 
pliciter habes v, 45 sq. hausidedup patei gipan ist 
frijos newundjan Deinana jah fiais fiand beinana: a b- 
ban ik gibaizeir. frijoh fijjands izvarans, ita etiam 
habes v, 51 sq. qi pbanuh ban ist Datei wazuh saei afle- 
tai qen, gibai izui ufstassais bokos. 1 b ik gi pa izvis βα- 
tei wasuh saei afletib qen seina inuh fairina kalkinas- 
saus, taujib Do horinon. Adest equidem ut apud Mc. 
vit, 27-29 wana mik qiband mans visan? ip eis and- 
hofun* iohannen bana daupjand, jah. anpar.i helian, 
sumaih Dan ainana praufete. jah is qab du im: ap ban 
jus wana mik qi bi b visan? [ta et in loco parallelo Luc. 
Ix, 19 sq. ; coll. etiam ΜΗ, ix , 6 et Mc. τι, 10; Mc. 
xir, 26 et Luc. xx, 37. Sed dum ΜΙΝ. ix, 15 legitur 
ἐϑαὶ magun sunjus brub[adis qainon und pata weilos 
pei mip im ist brupfaps: $5 atgaggand dagos ban α[- 
nimada uf im sa brup(aps, jah ban fastand, occurrit 
in locis parallelis Mc. 11, 20 et Luc. ii, 55 ap pan 
atgaggand (abpan qimand), eic. ; coll. Mc. vii, 55 et 
Luc. ix, 24. Hem ín similibus formulis, ex. gr. iu sy- 
nopticis evangeliis adest tantum ip jabui, apud Joan- 
nem autem etiam appan jabai, ex. gr. : Mth. vt, 14 
sq. jabai afletib mannam missadedins ize, afletib. jah 
isvis atta izvar sa ufar himinam. 1b jabai ni affe- 
t p, eic. ; Joan. xi, 9 sq. jabai was gaggip in dag, ni 
getigggib. a b ban jabai was gaggi p in nat, ga- 
etiggqi p. 

Luc. vi, 29 ibai mag blinds blindana tiuhan ? — 
nist. siponeis ufar loisari seinana, $ b. gamanvids war- 
jisuh. vair Dai sve laisaris is. a p ban (verum, ad ali- 
quid novi transiens) wa gaumeis gramsla in augin 
bro prs Deinis, b ansa in beinamma augin ni gaumeis; 
Mc. ni, 9 sq. wapar ist azetizo du qiban: afletanda fra- 
vaurhteis Deinos, pau qipan: urreis jah nim badi Dei- 
nala jah gagg ? abban ei viteip batei valdufni habaip 
afletan fracaurhiins etc. ; Mth. x, 29 sq. niu. (vai 
sparvans assarjau. bugjanda, jah ains ize ni gadriusi 
ana air Da inuh aitins iavaris viljan. ab ban izvara jah 
tagla alla garapana sind ; Joan. xv, 6 84. niba saei 
visib in mis, wsvairpada ut. ab pan jabai sijup 
in mis, jah vaurda meina in izvis sind ; xvi, 7 ja- 
Lai ik ni g.leiba , parakletus ni qimip at izvis: a b ban 
jabai gagga, sandja ina du izvis. Alia exempla de 
usu cà» abpan et ip vid. gloss. hh. vv. 


« Ànnotatio I. — ΠΡ sliquando etiam pro jah (xai) 
ponitur, vid. $ 258, annot. 4, hinc quemadmodum 
grecum participium per verbum finitum et jah re- 
solvitur (8 258, annot, 5), ita etiam cum sequenti 
1b ; Joan. 1x, 25 blinds vas b (5v) πὰ saiwa. 
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« Ànnotatio 2. — Aliquando etiam ip et ban redua- 
danter, more gothico ($ 284, 2) conjunguntur, quo 
in casu subjectum sententix inter utrumque induci- 
tur : Luc. xvn, 15 ilb ains Dan (εἷς δὲ) ize gaumjasds 
pammei hrains varb, gavandida sik; 1x, 913 ; Joan. 
vin, 59, etiam Luc. v, 24 i b Dan ei υἱιεῖ δ, euje 
loco parallelus locus Mc. u, 10 appan habet. Nullo 
autem fundamento conjiceretur, appan in genere 
exip pan ducere originem, quippe cum etymolo- 
gice loquendo ib et ab ban omnino nos fugiant, 

« Annolatio $. — Ex dictis [de ban , abpan εἰ ij 
etiam patet, quod in sententiis graecis per μέν---δέ co- 
pulatis, qux particulae potius sunt copulativa, vel sal- 
tem levissime adversative, et partes sententiz el 
membra communius, quam sententias ipsas oppo- 
nunt, δέ non tam per apban, quam per ip vel Dan 
vertatur, μέν contra per abban szpius exponatur. 
Bánc in genere veniunt sequentes casus: 

c a) Cumip in posteriori sententize membro : solem- 
niter raihtis —ip : ΜΙ. 1x, 57 asans rai htis (uév)ma- 
naga, i D (δέ) vaurstvjans favai; Joan. xvi, 9; Rom. xiv, 
2; Cor. Il, x, 10; Gal. iv, 24 —36; Skeir. lif, c; V, 
b; abhan — ip : Mth. ii, 11 appban (μέν) ik in catin 
izvis daupja* i b sa afar mis gagganda svinboza misit; 
Mc. 1, 8; Rom. xi, 22; Cor. 1, 1x, 25; Tit. 1, 15; 
pan — ip : Gal. 1v, 25 akei ban sa us piujai bi leika 
gabaurans vas, ib sa us (rijai bi gahaita ; Cor. 1, iv, 
10 veis dvalai in zristaus, 3p jus frodai. veisup- Dan 
(deest in graeco) unmahteigai, i D jus svinpai. juzab- 
pan (iterum deest in graeco) vulpagai, i D veis unsve- 
vai, coll. Luc. πὶ, 48 (gr. piv οὖν); auk — i]: Joan. 
Xvi, 92. jus auk (μέν) nu seurga habaip, i p aftra 
saiwa iwis ; Cor. !, xv, 51; allis— iB Luc, in, 16; 
ave bauh — ib Mc. x, 59; Phil. i, 1, 14 ; 

€ b) Cum pan in posteriori sententie membro: raik- 
tis — ban : Mc. iv, À sum raihtis gadraus faur vig. 
an paru p - ban gadraus ana stainahamma ; Phil. 1, 5; 
Rkeir. V, a; auk — Dan Cor. Il, n, 16; 

« c) Ap pan in posteriori sententiz: membro, sed ia 
solo nexu raihtis — ap pan occurrens : Con. 1l, vui, 
11 unte raihtis bida andnam. a p ban usdaudoza ti 
sands silba viljands galaib du isvis; x, 1; 

€ d) Griecum μέν in priori sententie membro non 
conversum remanet: Cor. l, ix, 24 pai in spaurd 
rinnandans. allai (πάντες μέν) rinnand , i p ains si- 
mip sigislaun ; xu, 20 ib nu managai ( πολλὰ pb») 
lipjus, i b ains leik ; Il, 1x, ἃ; Tim. H, ni, 90. 

« Necuon et in diversis sententize divisze membris, 
alius — alius, alii — alii, prior — posterior, etc., parti- 
cula in priori membro deficiente, uA - Dan in posteriori 
usurpatur, aliquando etiam prztermissum : Mc. xii, 5 
afslohun managans au barans, su mans usbliggvandaus, 
sumansul ban usqimandans ; Eph. 1v, 41 silba ga] 
sum ans apausiauluns, suman su D-Dan praufetuns, 
sumanzup-banaivaggelistans, sumanzu-banhaird- 
jans jah laisarjans ; Mc. vin, 28 εἰς andhofun iohan- 
nen bana daupjand, jah an βατ αἱ helian, sumaih 
Dan ainana praufete ; Joan. viu, 49. birodeins mikila 
tas in managein" sumaih qeDun patei sunjeins 12], 
an parai qepun: ne, ak airseib.. bo managein ; x, 99 
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gepun mana gai ise * unhulDbon habaib, sumaih qe- 
Dun: po vaurda ni sind unhul bon habandins ; Luc. 
xx, 16— 20 qam sa frumista — jah qam anpbar 
— jah sums qam. etc., vid. gloss v. Sums, 2). 
Hinc etiam partim — partim, modo — modo, eadem 
ratione se habent : Skeir, Vl, c missaleiks jah in mis- 
saleikaim melam attinsa bi ina var D veitvodeins - suman 
Deirh praufete vaurda, sumanuh ban bairh stibna 
us himina, sumanuh ban pairh taiknins. Attamen 
]n hoc casu etiam simpliciter suman — suman usur- 
patur : Cor. 1, xu, 9suman kunnum, suman prau- 
fetjam. » 

4) Totius sententi:? adversatio per sve βαιμι tamen, 
verumtamen ( πλήν, μέντοι), ordinario a fronte sen- 
tenti: positum, significatur, quandoque etiam ap ban 
usürpato ; Lue, x, 15 ip in tyrai jah seidonai vaur- 
Deina mahteis Dosei vaur bun in isvis, airis baus gaidrei- 
godedeina. sv e b auh (attamen) tyrai jah seidonai sutizo 
vair bib in daga stauos bau izvis ; v1, 54 jabai leiwid, 
fram Daimei veneid andniman , wa savis laune ist? 
svebauh (potius) frijod bans fijands izvarans ; Joan. 
vit, 19 birodeins mikila vas in managein * sumaih qe- 
pun Datei sunjeins ist, anbarai qepun: ne, ak airzeip 
po managein, nih Dam ainshun svepauh (μέντοι) 
balpaba rodida bi ina in agisis iudaie ; alia exempla 
vid. gloss. v. Svepawh; Luc. vi, 24, fjand isis 
mans — a b ban (verumtamen, πλήν) vai izvis baim 
gabeigam ; 'Tim. M, u, 19 ymainaius jah filetus qebun 
usslass ju vaur bana jah galaubein. sumaize usvallide- 
dun. a b ba n (attamen, μέντοι ) tulgus grundusadd- 
ius gups standip. 

« Annotatio 4. — Adversative particule ip vel ap- 
Dan etiam ante svepauh redundanter proponuntur : 


Luc. xvut, 8 ap pan qipa izvis bateigavriki b ins eprau-.— 


to. ib svebauh (πλήν) sunus mans qimands biugitai 
galaubein ana airbai? yix, 27 ap ban svebauh 
(πλάν) fijands meinans briggi p her ; Phil. m, 16 ; iv, 
14. Sie Gothus Kom. 1x, 6, οὐχ oio» δὲ ὅτι breviter 
quidem, sed optime convertit per appan svepauh ni, 
at tamen non. 
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aristus daupjan ak vailamerjan. Alia exemp!a vid. 
gloss. v. Ak et Akei. 


« Ànnolatio 6. — Ubi antecedens positive procedit 
et consequens negative sequitur, hic tune adhibetur 
ni, jah ni, ip ni : Mc. ui, 27 sabbato in. mans var 
gaskapans, ni manna in sabbato dagis ; Mth. 1x, 15 
armahairti ba viljau j ah ni huisl ; Mc. xw, 71 sinteino 
unledans habaib mip izvis, i b mik ni sinteino habaip. 
Alia exempla vid. gloss. v. Ni 6) aa). In loco autem 
Mc. x, 27 akei fram mannam unmahteig ist, ni [ram 
gu ba, negatio ni non significat, sed —non, secundum 
autem grsceum (παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 
τῷ Θεῷ), commutato vocabulorum ordine dicendum 
est : fram mannam unmahleig ist akei ni fram gupa . 
(ab hominibus impossibile est , non autem a Deo). 

« Ànnotatio 7. — Pro ἀλλά a) significanti sed ponitur 
etiam abban : Phil. m, 8 akei (ἀλλά) Datei vas mis 
gavaurki, batuh rahnida in xristaus sleipa visan. a D- 
Dan (ἀλλά) svepauh atl domja sleipa visan in ufaras- 
saus xrístaus, οἱ szepius coll. 8 281; δ) significante 
sed Lantummodo usurpatur etiam alja ( preterea) : 
Mc. x, 40 pata du sitan af taihsvon meinai aibbau a[ 
hleidumein nist mein du giban alja (ἀλλά) baimei man 
vib ist ; Joan. vii, 48 sai jau. ainshun.— bise reike ga- 
laubidedi (unus crederet ei ; id est nemo credit) a/ja 
(ἀλλά) so managei (sed tantummodo hzc turba). 

« Annotatio 8. — Pro δέ αἰεὶ subditur tantummodo 
Cor. I, xiv, 20 ; spe autem ak pro akei usurpatur : 
Mc. xi, 51 jabai gipam: us himina, qibib: appan duwe 
ni galaubidedup imma? ak (ἀλλά) qibam- us mannam, 
uhtedun bo managein; xiv, 49; Joan. viu, 56 ; sed 
Eph. iv, 28 , Tim. 1, 1, 9 ak ponitur pro δέ, qui prze- 
eunte negatione, tantummodo, sed significat. » 

9. SENTENTIA DISJUNCTIVA. 

6$ 261. 1) Membra sententiz disjuncta indicantur per 
simplex αἱ αι vel, vel per jabai — aip pau, andisuh 
— aibpau vel — vel : Mth. v, 17 ni qam gatairan 
vitob ai b bau praufetuns ; A8 jota ains ai b bau ains 
siriks ni usleibib af vitoda ; v1, δὶ ni maurnaip nu 


, dibandans: wa matjam ai p paw wa drigkam ai bb au 
. we vasjaima ; xxv, 58 wanuh ban Duk sewum gast jah 
, galabodedum αὖ bau naqadana jah vasidedum ? Mc. 
, vii, 66 wa botei b mannan, jabai gageigai D bana fairwu 
. allana jah gasleibei p sik saivalai seinai. ui b bau wa 

gibib manna inmaidein. saivalos seinaizos ? Rom. x1, 
visiai ni sind gu ba skalkinodedu b. Etiam cum sequenti δέ was ufkunba frapi fraujins ai b bau was imma 
ib pro pív — δέ, vid. annot. 3) a). » » ragineis vas ai b bau was imma fruma ga(? Mth. v1,24 

5) Grzeco ἀλλά respondent ak et akei, ambo a fronte , ni manna mag tvaim fraujam skalkinon , unte jabai 
sententiz praeuntia, sed in eo ab invicem essentia- , (ἥν vel) fijaiD ainana jah anDarana frijob, aibbau 
liter discrepantia, quod ak post antecedens negati- ς (3, Yel) ainamma ufhauseib, ib anbaramma frakann, 
vum negative sed, verum, akei, etiam antecedente .. Cujus loco legitur iu parallelo Lue. xvi, 15 andizuh 
non negativo existente, sed, econtra significet , akei " ainana fíjai b— αἱ bau ainamma andtilo b —.1n priori 
prxterea ad ap pan significatione propius accedente: ;, membro etiam deficit particula : Cor. Il, 1, 15 ni alja 


Mth. 1x, 48 reiks ains qimands invait ina qipands ba- .. meljamisvis alja boei (ἢ &) anekunnaip, ai b pau jah 
tei dauhtar meina nu gasvalt, akei (ἀλλά) qimands . 


« Annotatio 5. — Seepauh etiam pro μέν usurpa- 
lur, significans equidem, saltem, vel vocabulum, cui 
praeponitur, emphaticum efficiens : Mc. ix, 12 helias 
svebauh gimands faur bis aftra gaboteib ; Gal. 1v, 8 
αἰεὶ ban svebauh ni kunnandans gup Dpaim poi 


X 


τ ufFunnai. Alia exempla pro simplici aippaw vid. 
allagei handu Deina ana ija jah libaib ; Rom. x, 2 — gloss. h. v. 
* 9) [ἡ disjuactivis interrogationibus priori membro 
nulla particula praeponitur, ubi precipue vocabulum 


aljan gups haband, akei ni bi kunbja ; Mc. 1, 44 δαὶ, 
ei mannhun ni qipais vaiht, ak gagg Duk silban. 


aiaugjan  gudjin; Cor. 1, 1, 17 ni inandida. mik 
ParmoL. XY]il. ὁ "ὦ P 


.interrogativum dest, vel encliticum -« (5 214, 1) 
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a) οἱ δ), vet abi negative interrogatur ibai ( vid. 
ibid. 2) e) ; posteriori autem membro Dau, raro 
aip pau, premittitur, necnon et aliquando etiam par 
tieula interrogativa - s (otiam - uh scripta ) ad pri- 
mum post bau votebulum affigitur: Mtb. rx, δ wapar 
ist railiis asetixo qipon: afletanda bus (ravonrhteis , 
peu qiban- urreig; xxvi, AT wana vile p ei fraletau 
isvís, barabban bau iesu? Cor. 1, xi, 9 ἢ αἱ gerdins 
tii habei du matjan jah drigken, Dau aikklesjon qub: 
fralununp; Joan. ix, 5 was fresaurMa. sau bau 
fadrein is? bicne an parentes ejus? xvin, 54 ab « pus 
ἰδία Du pate ei pis beu anbarai Dus qepun bi mik? 
Mo. 1u, 4 skuidu ist ia sabbatim biup teujan ai p peu 
unpiup taujan (ubl in parallelo loco Luc. v1, 9 bau 
adest)! Me. xu, 14 skuidu is kaisaragild giban Καὶ- 
sara Dew miu gibaima? Lue. xx, 92; Gal. μι, 5 
vaurkeib mahtius in isvis uzu vaurstvam vitodis bau 
«su gahauseinai galaubeinais ? Mc. x1, 50 daupeins 
. Vohannis usuh himina vas bau usuh mannam ? Lac. 
Xx, 4; Mtb. xi, 6. pu is qimanda bau anparisuh 
beidaima ? vel in looo parallelo Lue. va, 19 peu 
anparenw venjaiua. Alia exempla vid. gloss. v. 
Dew 3). 
ἃ. SBNTENTIA CAUSALIS ET CONSRCUTIV A. 


8 262. 1) Sententia causalis vel propositionem prz- 
cedentem probat, et tunc usurpatur unie nam, auk 
enim (γάρ) prius im príma sede, posterlus In secun- 
da positum ; vel tántammodo explicat, et tunc ad- 
hibetur raihtís et al/fs, scilicet, nempe, utrumque 
ἃ fronte sententie prziíens, necnon et auk : Luc. 1, 
$0 ni ogs bus, mariam, bigast auk (y&p) anst [ram 
qgupu; 10 barnilo praufetus hauhistins haitaza, faura- 
gaggis auk faura andvair bja fraujins manvjan vigans 
imma; Me. 1, 16 gasam eeimonu jah. andraian vair- 
pandene nati in marein, vesun auk fiskjans ; Mth. vi, 
$5 rasa ni gadraus, unte (yàp) gasulip vas ana stai- 
T4; IX, δέ efleitib, unte ni gasvall $0 mavi, ak 
slopib ; vt, 14 unte jabai affetib mannam mitsa- 
dedins ixe, affetib jah isvis atta kzvar sa μίαν himinam, 
ad vs. 43 relatum ; Rom. xin, $ pai auk (γάρ) reiks 
ni sind agis godamma vaurstva ak ubilamma. ap pan 
vileis, ei wi ogeis valdufni, binp taujais jah habais 
haxein us Bamma, unte (γάρ) gups andbahts ist. pus 
in godamma, 1B jabai wbil taujis, ogs, unte (γάρ) ni 
avare Bana hair bairiD, gubs ank (γάρ) andbalus 
ist; Mc. vi, Y vaila pranfetida esaias bi izvis Dans 
liutano, sve gamelib tst so managei votritom mik see- 
rai b, ip fairto ise feirra habui sik mis. aftetandans 
railtie (γάρ) anabusn quPs habaib batei anafulhun 
maenene ; 95 ni vilda vitan mannan jah ni mata 
galaxgnjon * gah&wsjandei raihtis qino bi ina — 
gimandei drima du fotum is; viu, ὅ jabai fraleta ens 
lausqiprans du garda ise, ufligand ana viga, sumai 


meina joh Dai broprjus meinai. saei allis (γάρ) 
vaurkei b viljan gups, sa jah bro bar meins jah svistar 
joh aipei ist; hue. τ, A5 wabro mis βαία ei gemi 
eipei (raujims meinis οἱ mis. sai allis, sunsei var b 
stibna goleinais beinaizos in. ausam meinaim, (ailnik 
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pata barn $n vambai reinai. Ali& étempla vid. gloss, 
vv. Auk, Unte 3) a), Raihtis et Allis. 

Quandoque loco causalium particularum adver. 
gativie adhibentur : Mc. vii, S ip fareisaieis (ol γὰρ 
Φαρισαῖοι) iba “Πα bvahand handuns, ni mutjand, 
vid. gloss. v. 75 1); Tim. Il, 1v, 7 bropei Duk silbax 
du gagudein, ab ban (yap) leikeina uspropeins ἀκ 
favamma sat bruks, .vld. gloss. v. Appan 5), hoc in 
epistolis tantum occurrente; Mth. vi, 29. all auk 
pata biudos sokjund , vaitah ban (γάρ) atta izeer 
Datei paurbup, vid. gloss. v. ban Hi, 5), semper 
praeeunte - uh ; etiam nu : Cor. 1, vu, 168 wa nx 
(γάρ) kannt, ei aban ganasjaís ? Hl, xt, 4; Gal. v, 17; 
et Dannu : Me. xiv, 6 ietip po, due isai uspriutip, 
pannu gop vaursto vaurhta bi mis, profecto bonum 
opus feeit in me. 

c Ánnotatio 1. — Auk quandoqué ponitur post deo 
vocabula stricte inter se conjuncta, ut Luc. xv, 2 
ni magt auk; Rom. ix, 15 du mose ask, ete. Quod 
autem in ordine ad significationem unie et auk in- 
ter se non aliter differant, patet ex loco supra lau 
dato Rom. xim, ὅ et variantibus lectionibus utrius- 
que codieis Cor. 11, vir, 8 ubi A unie gasahoa, D 
gasalwa auk babet. 

t Annotatio 2. — καὶ γὰρ ordinario dicitur ad lit- 
terain jah áuk Mth. viu, 9; xxvi, 75 etc., vid. 
gloss. v. Auk 5 ἃ) et jah Dan auk Lue. vn, 8; 31}: 
quando etiam adhibetur simpliciter nte (Cor. II, 
ii, 10) et appan (Cor. II, xin, 4), quemadmodum 


jah auk simplici γάρ etiam respondet Rem. vu, 2; 


Cor. l, xv, 18 et -uh pan auk pro δὲ Joan. xn, 10 
usurpatur. Econtrario — auk jah — δέ xoi valet: 
Cor. 1, 1, 16 ik daupida auk jab-Dans. staifanaus qe- 
dewkans ; Cor. Il, xur, 9. Redundànter autem po- 
nuntar enk raihtis (γάρ) Mc. vi, 17; vir, 16 et ask 
allis Mc. m, 4t. 

« Annotatio 3. — Eph. v, 6 πὶ -— iavis uslsio 
lausaim vaurdam, pairh poei qimiD hats gus 
responde Dairh boci (per quae) greco διὰ ταῦτα γάρ 
(per qua enim). 

« Annotatio 4. — Mc. tx, δέ εἰς slavaidedun, du 
sis misso (πρὸς ἀλλήλους γὰρ) audrunnun deest par- 
ticula causalis auk, quia probabiliter longius ab ini- 
tio (du sis misso auk) btetisset. 

2) Particulz consecutivze proprle sunt wx iie, 
igitur, οὖν, Dannw itaque, propterea, ἄρα, quarum 
prior in prima senteptiz sede, posterior in secunda 
ponitur : Mth. v, 48 sijai nw (οὖν) jus [ullatojei 
$vaste atia tsvar sa in himinam fullatois ist ; vi, d 
8q. alsaiwip armaion izvara πὶ taujan ἴα απάναϊ ja 
manne du 'saiwan im, Den nu (aujais armaion, πὶ 


- haurnjais faura bus; νι, 9 bidjandana ni filuvaurdjeip 
, svasve Dai piudo; sva mw bidjaip jma; Luc. xx, 29 
raihtis πο fairrapro qemun ; Luc. m, 58 sai, aipei ἢ 


"seis habaip skatts manleikan jah ufarmeli ? andha[- 
.jandans. Dan qepun * kaisaris. ib is qap du im * w- 

nu- (τοίνυν) gibip Do kaisaris kaisara, bo σε: 
 gupba etc., vid. Gloss. Nu 2); Rom. x, 16 esie 
dipip * frauja, was galaubida hawseingi ππεαταὶ ἢ 
Dannu (ἄρα, consequenter) galaubeins εξ gakassti- 
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"86; Cor. Il, v, 45 eomjam βαία Datei ains. faur 
alians gasvalt, bannu allai gasvultun ; Cor. 1, 1v, 7 
wshraineib Data fairnjo beist, ei sijaiD niujis daigs. 
pannu (sic, ita ut, ὥστε) dulbjam ni in beisia fairn- 
Jamma ak in unbeistein sunjos; alia exempla vid. 
gloss. v. Dannu. 

Preterea ut particula consecutive etiam oecur- 
runt : ei ban : Joan. ix, M ip blindai veseip, ni pau 
habaidedeib fravaurhtais. iD nu qipip " batei gase- 
wem, ei ban (oov) fravaurhts iscara. Dairhvisip ; Cor. 
l, xi, 26 sra ἴα sve matjaip bana hlaif jap-bana 
stikl drigkaib , dauwpaw [raujins gakannjaip, unte 
gimai. ei ban (ὥστε) wazuh saei matjip — aippau 
drigkai — unvairbaba fraujins, skula vairpip leikis 
jah blobis frawjins ; Skeir. Ill, b; 1V, a; V, d; 
Vl, a; 

Appan : Cor. H, vr, 12 appan (pa) jabai 
melida, ni in bis anamahtjandins ni in Dis anamahti- 
dins, ak dw gabairhtjan usdaudein unsara ; Mc. xi, 
91 jabai qi barn * us. himina, qipib : ap ban (οὖν) 
dinve ni galaubldedu imma? alla exempla vid. gloss. 
v. Abpan 5) : 

banuh : Cor. ἴ, xv, 11 Jabai zristus πὶ urruis, 
stare jah so. galaubeins isvara ist. jan-nauh εἶα ὃ ἘΝ 
fravaurhtim isvaraim . banuh (Epa) jap-Dai gasle- 
pandans $n. zristau fragistnodedun; Mc. xn, 6 afslo- 
ksn skalkans managans . Danuh (οὖν) nauhpanyh 
dinana sunu algands (iubara sis Insandida jah band 
du im etc., vid gloss. v. DanuA 4). 

t Annotatio 5. — Geminatum ts (nur) ponitur, 
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ubi sententia fit probibitiva : Mth. x, 96 ni nunau 
ogeib izvis; 01; Rom. xiv, 15, 20; Tim. 1l, 1, 8, 
atque negationem ipter et imperativum semper in- 
terjicitur, dum simplex ng imperativuu subsequi- 
tur : Mth. vi, 8 ni galeikop nu. Aliquando etiam s 
tertiam sententi$ sedem obiiuet, ut Rom. gx, 19 
qipis mi nu etc., vid. gloss. v. Nw 2). 

« Annotetio 6. — [n interfogando nw loco wa 
ponitur : Me. xi, 9 wa μὰ taujai franja? Joan. 
xvi 97 an πὸ ἡ (οὐχοῦν") Didans i$ bu? Cor. 1, 
vil, 16 cum A assimitato ta nuk-kannt ? 


« Annotalio 7. — "Abe οὖν gothice dieitur Danhu 
Dan Rom. vit, 5; bannu nu Rom. , ix, 6, ete., vid. 
Gloes. v. bannu; bannu nu jai Rom. iz, 18; sei nu 
Eph. n, 19. Hii tamen partieslarum connexes etiam 
pro eniea gesca usurpantur : abban nu Rem. vir, 18 
(ὥστε) ; Cor. 1, rz, 80 (cobvov); Dannu nu €or. I, vv, 
δ (ὥστε); peus me jai Rom. ix, 30 eem ip πα 
Bkeir. 1, d. 

« Annotatio 8. — Ubi οὖν mera est transitionis 
particula (nunc vero, gall. et maintenant), gothice 
etiam per Baproh pan (Joan. tu, 25; xvu,7), pan 
(Mc. im, 51) et -u& (Joan. xvi, 18) redditur; ubi 
ἄρα parlicula est affirmationis ( profecto, certe), go- 
thice verutur per. Dau (Cor. 1, xv, 44) vel aippau 
(Gal. 1, 21). Incorrecte autem Gothus Gal. n1, 17 
ἄρα per bannu interpretatüs est, quod hic cum ἄρα 
confudit; ἄρα in interrogatione «i ἄρα (quid ergo) 
Luc. 1, 66 non conversum est. 


! : 
Il. SUBORDINATJE SENTENTLE. 


6$ 265. Haec compositarum sententiarum species aa 
simplicem reduci potest, modo secundaria sea sub- 
erdinata sententias, ut ciremmseriptio attributl vel 
objecti simplieis sententix» spectetur. Jamvero ad 
circumscriptionem attributi refertur sententia cum 
rélativo (sententia relativa); ad cireumscriptionem 
vero objecti, objeetiva sententia preiecipue, et causa- 
lis, neenon modalis et temporalis sententia. 

1. ATTRIBUTIYA SENTENTÍIA, RELATIVA 
SENTENTIA. 

8. 264. 1) Pronoinen relativum saei ( ὅς, óoctc , ὃς 
ἄν͵ ὁσος) substantivo, quod stricte determinat, in nu- 
mero et genere congruit; excipiuntur tamen colle- 
ctiva de quibus ἢ 09 5) dictum est, et ubi relativum ad 
plura substantiva refertur , valet quod $ 209 4) ὁ) 
pracepimus ; quoad autem casum, is adhiberi debet, 
quem verbum sententie relativ:e regit (excepto casu 
attractionis 8 206) : Skeir. Vil, ἃ δε magttla her, saei 
habai b "ὁ" hinibans barizeinans jah tvans fiskans ; Luc. 


vm, 9 cesun mi iesua qinons, boaei vesun galei- 


kinodos sauhte, jah marja, sei haitana vas magda- 
lene, us bizuiei usiddjedun unhulbons sibun; Mc. 
ΣΙ, 91 smakkabagms panei fragast, gapaursnoda ; 
1n, 20 in Dize gavalidane, Panzei gavalida, ga- 
maurgida: bans dagans; vii, 45 πὶ blaupjaib vaurd: 


gubs anabusnai favarai, Do εἰ anafulhup; Skeir. 
IV, d afguda haifsts sabailliaus jah markailliaus , 
Daici ainana. ananan bidedun qiban attan jah sunu ; 
Col. u, 25 δὲ anabusnim jah laiseinim manne 
Dboei sind svebauh vaurd habandona handugeins ; 
Cor. 1, xvi, 19 yoleib izvis akeita jah priska, αἱ 
paimei jeh salja; Rom. ix, 95 gakannida gup ga- 
bein vulbaus seinis bi kasam armaions, boei (gram- 
matice relatum) fagragamanvida du vulbau, banzei 
(ad synesim relatum) fah laboda uns; Skeir VIII, c 
$0 managei baiei ni kunnim vitod ; Thess. II, 1m, 
17 so goleins meinai handau, D at e i (scilicet salutatio 
mea manu Pauli, qai) ist bandvo ana allaim aipistau- 
leim melnaim ; Loc. v, 5 galaip in ain pize skipe, 
patei (πλοῖον 3) vas seimonis; rx, UO ni alnshun ist 
manne, saei ( Volg. nemo est qui) etc. 


« Annolatio 1. — Aliquando relativum non equi- 
dem substantivo, ad quod refertur, sed praedicato re- 
lativze sententize in genere congruit : Mc. xv, 42 vas 
paraskaive, saei ist (ruma (scilicet dag s) sabbato; 
Eph. vi, 47 nimaip meki ahmins, batei ist vaurd 
gups. Quamvis Gothus Joan. xv, 26 fan gimip pa- 
rakletus, Danei ik sandja izvis, ah man sun- 


, jos, etc., correcte Interpreta!us fuerit, attamen dubium ' 


est, an ahman ut appositionem ad relativam senten« 


NE 


4)9ὴ 
tiom, loco ad parakleius habuerit, graeco neutro 
πνιῦμα occasionem praebente, In conspicuo loco Tim. 
J, nt, 16 Gothus unsahtaba mikils (1) ist gagudeins 
runa, saei gabairhtibs varp in leika, cum optimis 
codicibus (probabiliter, vid. ad h. 1.) legit. Si autem 
aliquando neutrum sing. ad plura precedentia ob- 
jecta refertur, ut Col. 11, 16 sq. ni manna uvis bi- 
domjai in mata aipbau in dragka, aip bau in dailai 
dagis dulpais ai b pas fullibe oi p bau sabbabum, Da- 
ἑεὶ ist skadus bise anavair bane, hoc fit more greco, 
neutro singulari loco pluralis usurpato, vid. $ 198, 
annot. 7. 

« Annotatio 2. — Sententia relativa inter attribu- 
tum et substantivum incloditur ; Lue. 1, 4 melja bus ei 
gakunnais bise, bi Doei galaisibs is, vaurd e astap. 
Quandoque etiam sententia relativa nomini, ad quod 
refertur, premittitur : Joan xvii, 9 Danzei atgaf 
mis atta, ni fragistida ἴκ 6 ainummehun; Rom. vit, 15 
patei haja, pata tauja; et tum oppositio, si qua 
est, in casu relativi flectitur : Mc. v1, 46 pDammei 
ik haubid afmaimait, $ohanne, sa ist, sah urrais 
ws daubaim; Joan. v, 57 saci sandida mik, atta, 
sah veitvodeib bi mik; xii, 49; vel hoc deficit : Joan. 
xvit, 5 0 isl so aiveino libains, ei kunneina Duk ainana 
sunja gup jah bane insandides , iesu xrisin ; vel ex 
precedentibus supplendum est : Col. iv, 16 soei 
(vid. ad h. 1.) is us leudeikaion, jus ussiggvaid, scilicet 
epistolam ; vel post relativam sententiam etiam de- 
monstrativum adducendum est : Joan. x, 25 vaur- 
stva, Dboei ik tauja in namin attins meinis, Do 
veitvodjand bi mik; Cor. I, vn, 20 warjisuh in la ῥ 0- 
nai, in bixaiei labops vas, in pizai sijai; Joan. 
ΣΙ, 48; xiv, 10; xvui, 41; coll. $ 202 II, 2) a). 

« Annotatio $. — Necnon subjectum et objectum 
ut relativa sententia exprimi possunt : Mc. 1x, 5) 
saei allis (ὃς ἄν) gadragkjai izvis stikla vatins in 
namin meinamma ni fragistei D mizdon seinai , vid. 
ἃ 203 1) δ) et ὃ 205 annot. 10, ubi peculiariter do- 
€ tur, quomodo ὃς ἄν gothice vertatur. 

« Ànnotatio 4. — Post relativum cominuniter in- 
dicativus usurpatur, conjunctivus autem tantammodo 
4) in sententiis negativis : Mc. 1v, 22 nih allis ist 
wa fulginis, batei ni gabairhtjaidau; Luc. ix, 
δὺ ni ainshun ist manne, saei ni gavaurkjai 
maht in namin meinamma; xvii, 29 ete. ; vel b) post 
interrogativum : Cor. II, xn, A5 wa ist, bi ze vanai 
vesei b? etc. ; vel c) ubi sententia relativa subjectum 
est sententi: principalis (annot. 3), ut Mc. 1v, 9 
saei habai (ὁ ἔχων) ausona hausjandona, gakausjai; 
Luc. nit, 11, 15; Cor. |I, i, 2. Sed haud illegitime 
indieativus et conjunetivus promiscue usurpantur, 
vt Mth. v, $1 sq. toasuh saei afletai qen — wasuh 
saei afleti p qen — ; Thess. II, m, 5 triggvs frauja, 
saei gatulgei p izvis jah. galausjai izvis af 
Damma ubilin, in posteriori autem loco conjanclivus 
eo magis decet, quod Graccus futurum adhibuerit, quod 
per indicativum et conjunctivum verti posse jam vi- 
dimus, ὃ 482, 1. [n circumseriptione Col. 11, 22 pairh 
Datei is brukjaidau (quoid adhibeatur) pro τῇ &ro- 
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χρήσει, de romano influxu conjiciendum est; item 
etiam Col. 1, 40 all Datei galeikai (πᾶσα ἀρέσκεια). » 

2) Przter relativum supradictum saei occurrunt 
etiam ut relativa : : 

a) Sah , quod , quemadmodum saei ex pronomine 
demonstrativo sa et particula relativa ei, ita ex sa el 
enclitico - uh (isque) formatur, vid. ὃ 202, II, 4) b); 

b) Particula relativa ei et izei, vid. & 203 5) ὁ); 

c) Ubi relativum ad pronomem personale refertur, 
loco hujus relativi personale repetitur cum ei afüixo 
ex. gr. i/, ikei etc., vid. 8. 205,2, 

« Annotatio 5.— Dicitur econtra Joan. vir, 40 o- 
keip mik usqiman, mannan iz ei sunja izvis rodida, 
ubi izei ad appositionem mannan refertur , cum, 
propter primam personau rodida (λελάληκα), proprie 
ikei, ad mik relatum, adesse deberet. » 

' d) Cum saei commutantur etiam ei et bei post ia- 
definitum wazuh et ipsius composita, vid. $ 205, an- 
not. 10; 

e) Relativum adverbium sve (sicut) : Mc. .4, 72 
gamunda paitrus bata vaurd, sve (ὡς) qab imma 
iesus 

f) Huc adducenda sunt etiam correlativa : tileiks 
— svaleiks qualis — talis et ordinario absolute oc- 
currens svaleiks quidam — svaleiks sve qualis; sva- 
lauds tam , tantum — svaluude sve quam, quantum; 
sva filu tantum — sva filu sve quantum ; sta manags 
— s9a manags sve tam — quam, vid. Gloss. hb. vv.; 
ὁσάκις, ὅσος et οἷος complete semper cum demonstra- 
tivo precedente : sva wfta ves (tam ssepe quam), sea 
laggs sve (tam longum , quam, tantum, quantum), 
sva managai sve (tot, quot), sva filu sve, svaleiks sve 
(οἷος) : Cor. 1, xi, 25 pata vaurkjaip, sva ufta sve 
drigkai p, du meiuai gamundai ; Mc. ni, 19 3vu lag ga 
weila sve (ὅσον χρόνον) mip sis haband brupfad, ni 
magun fastan; m, 10 sva managai sve (ὅσοι) he- 
baidedun vundu[njos, paih Dan ina gasewun, drusun 
du imma; 98; vi, 41, 50, 56; 1x, 5, 15; x, 21; xni, 
19; ας. 1v, 20; ix, 5, 10; Joan. vi, 11, etc. 

$ 265. Quemadmodum germanice (gallice, la- 
tine, etc.) participium Greecum in verbum finitum cum 
relativo aliquando resolvi potest, ita et gothice 
quandoque contingit, sape przesertim cum saei : ΜΙΝ, 
vi, 4 atta peins saei saiwi p (ὁ βλέπων) $n fulhinja 
usgibip Dus in bairhtein; xxvn, 17 wana vileip εἰ fra- 
letau izvis, barraban bau $esu saei haitada (Ἰησοῦν 
τὸν λεγόμενον) avistus ? Mc. v, 15, gasaiwand frapjan- 
dan bana saei habaida (τὸν ἐσχοχότα) laigaion; 
xv, 41 anparos managos bozei mipiddjedt.n (αἱ 
συναναβᾶσαι) imma in. iairusalem ; Col. 1, 25 ni a[va- 
gidai α[ νεπαὶ aivaggeljons sei merida ist (τοῦ χη" 
ρυχθέντος) in alla gaskaft; Thess. I, n, 14 pata samo 
vunnup fram isvaraim inkunjam svasve jah veis [ram 
tudaium paiei jah fraujin usqemun (τῶν ἀποχτεινάν" 
τῶν) iesua etc. ; apud Joannem et in epistolis etiam 
alia relativa adhibentur : Joan. xvii, 26 qap sums 
piae skalke pis maistins gudjins, sa h nipjis vas (ev- 
γενὴς ὧν), bammei a(maimait paitrus auso ; xn, 4 φαῤ 
iudas simonis iskariotes, $2 e i skaf (ida sik (ὃ μῶλων) 
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du galevjan ina; x1, 57 ; xvi, 2; xix, 12; Gor. 1, xv, 
41, 51; W, v, 21; viu, 16; Gal. 1, 1; vi, 15; Eph. 
1, 9; Tim. I, 1, 16; et ubi ad personalia pronomina 
modo ὃ 264, 2) c) descripto refertur : Rom. xiv, 4 
pu was is Duei stojis (ὁ xpivov) framapjana skalk? 
Eph. n, 45 nu sai in xristau iesu jus jusei simle 
vesu (ὑμεῖς οἱ ---ο ὄντες)  fairra vaurbup. newa in 
blopa xristaus ; Thess. 1, 11, 45 vavurd gups vaurkeip 
in izvis juzei galaubei b. (ὑμῖν τοῖς πιστεύονσι); 
Tim. I, 1, 45 galaubjandan mik gahugida xristus 
gasatjands in andbalhtja & kei faura vas. («àv — ὕντα) 
vajamerjands. Circumscriptione utitur etiam Gothus, 
. Wbi participium subjectum est vel objectum, ut Mc. 
v, 16 spillodedun im baiei gasewun (ol ἰδόντες); x, 
92 iesus dugann Dbaim tvalif siponjam gipan boei 
habaidedwn (τὰ μᾶλοντα) inq gadaban. 

« Annotatio 1, — Eo etiam modo nomina circum- 
scribuntur, ut Col. r, 10, πᾶσα ἀρέσχεια all Datei ga- 
leikai. Hic etiam interrogativum loco relativi poni- 
tut : Col. 1v, 8 insandida ina du izvis ei kannjai wa 
bi izvis ἴθι (τὰ περὶ ὑμῶν) ; Eph. vi, 21, 22. 

« Ànnotatio 2. — Vice versa participium et cir- 
cumscriptio inter se commultantur ; Joan. vi, 45 wa- 
suh sa gahausjands (ὃ ἀκούσας) at attin jah g 4- 
nam (μαθὼν) gaggib du mis; Cor. Il, n, 2 was ist 
saei gailjai mik niba sa gaurida us mis? Luc. 
ni, 41 ; Joan. x, 1, 2; Cor. 1, x, 17, 18. 

« Annotatio 5. — Rom. ix, 90 Du was is ei and- 
taurdjais (o ἀνταποχρινόμενος) gupa simplex ei 
adest pro buei. » 

ATTRACTIO. 


6 266. Attractio in eo consistit, quod sive voca- 
bulum e sententia subordinata in principalem effi- 
caciter retroferatur, sive vocabuium sententie sub- 
ordinate eodem modo ac alind principalis senten- 
tig construatur, sive tandem vocabulum sententiz 
principalis ab alio subordinatz sententize absorbea- 
tur, hoc sabsorpti constructionem tunc assumente. 
Jam vero his constructionibus, quas primitive forsan 
e Greco mutuatus est, Gothus etiam spopte 80a 
utitur. 

1) Subjectum subordinate sententiw fit objectum 
principalis : Mc. x1, 32. allai, habaidedtn iohan- 
nen Datei bi sunjai praufetes vas, de Joanne crede- 
bant, quod prepheta esset, pro credebant Joannem 
esse — ; Joan. vii, 27 bana kunnum, wapro it; 
Ix, 8, 99; xiv, 19; xvin, 2; Mc. au, 34; Cor. 1, 
1vi, 15; MH, xii, 5; Cor. If, vi, 11 sait pata bi 
σὰ saur gan iavis, welauda gatavida izvis usdaudein. 
Coll. Joan. 1x, 19 sau ist sunus izvar, banei gi pip 
patei blinds gabaurans vaur pi ; vin, 54. 

2) Relativum vocabulo, ad quod refertur, in casu 
convenit : Luc. u, 20 hazidedun gub in allaize, 
piseei (Eni πᾶσιν otc) gahausidedun de omnibus, quz 
(quibus poei) andiebant; xix, $7 hazidedun gup in 
&llaize boze sewun mahle (περὶ πασῶν ὧν εἶδον 
δυνάμεων), ut m, 49 ; Cor. M, xut, 10. pata aljapro 
melja εἰ andvair ps harduba ni taujau bi valdu[nja, 
Bammei (κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἦν) frauja fragaf mis. 
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$) Demonstrativum omnino deficit et relativum, 
quod ad illud refertur, ejus casum assumit et sub- 
stantivum demonstrativi sibi postponi jubet : Mc. vi, 
22 bidei mik piswizuh bei (ὃ ἐάν) vileis jah giba 
Dus, ora me quod (u vis, pro : hoe, quod vis; XV, 
12 wa vileib ei taujau bammei (ὅν) gipbip Dpiudan 
iudaie; Luc. ix, ὅθ᾽ mann ni gataihun ni vaiht bizei 
(e) gasewsn; Joan. vi, 99. bat-ist. vaurst» gubs ei 
galaubjaib bammei (εἰς àv) insandida jains; Cor. NH, 
xu, 17 i^ai bairh wann Diseei (ὧν) insandida du 
isvis, bifaihoda $:vis? Col. wt, 2 baimei ἴαμα sind 
(τὰ ἄνω) frabjaib πὶ paim poei ana. airpai sind (ubi 
attractio et regularis constructio commutantur) ; Me. 
vn, 7 duwe Dai siponjos Deinai ni gaggand bi bam- 
mei anafulhun Dai sinistans (χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσθυτέρων) ; Luc. ut, 1 ni vaiht ufar patei ga- 
raid sijai (παρὰ τὸ διατεταγμένον) isvis lausjaib ; v, 
δὲ leiwid fram baimei (παρ᾽ ὧν) veneid andniman ; 
xvit, 27 eiun jah drugkan und banei dag (&xpl ἧς 
ἡμέρας) galaib nawel in arka; Joao. x1, 6 salida in 
pammei vas stada (ἐν ᾧ ἦν τόπῳ) ; Cor. I, 1v, 65 
xi, 25; Hl, n, 5; vin, 11; xn, 6; Tim. Hl, m, 14; 
Philem. 21. 

« Ánnotatio 4. — Gothus tamen attraetionem 
quandoque non imitatur : a) Mc. xum, 19 fram ana- 
stodeinai gaskaftais, boei (κτίσεως ἧς) gaskop 
gub; Luc. xv, 16 gairnida sad itan khaurne, boei 
(κερατίων ὧν) matidedun sveina; Joan. xv, 20 gamu- 
neib bisvaurdis, batei (τοῦ λόγον οὗ) ik gap du 
izvis; xvit, ὅ hauhei mik bamma vulpau, banei 
(τῇ δόξῃ ἢ) habaida at Dus faur pizei sa fairwus vesi; 
Cor. li, i, & gaprafstjam bans pairh bo gaplaiht, 
Disaiei (διὰ τῆς παραχλήσεως ἧς) gaprafstidai sijum 
silbans fram gupa ; Eph. ει, 4, 10; Col. 1, 25; Thess. 
Il, 1, 4; Tim. Il, 1, 15 ; Neh. v, 14 fram bamma daga 
εἰ (ἀπὸ ἡμέρας ἧς); δ) Joan. xvii, 9 bidja bi bans, 
bansei (περὶ ὧν) atgaft. mis; Luc. 1, 20 sijais pa- 
hands jah ni magands rodjan und Dana dag ei 
(ἄρχει ὃς ὑἑμέρας) vairbai bata, dupe ei (propter 
quod, ἀνθ᾽ ὧν) ni galaubides vaurdam meinaim ; xvir, 
90 bamma daga ei (ἡ ἡμέρα): 

« Annotatio 2. — Nec nisi raro attractionem ín 
versam dictam imitatur, ubi scilicet subjectum sen- 
tenti» principalis in casu relativi ponitur : Mc. xu, 
10 et Luc. xvu, 20 3i0ov, ὃν ἀπεδοκίμασαν---οὗτος 
vertit per stains bammei usvaurpun pai timrjans, 
sah var p du haubida vaihstins : Cor. I, x, 46 τὸν & ρ- 
τον ὃν χλῶμεν οὐχὶ κοινωνία, per hlaife banei bri- 
kam, niu gamaindups leikis ? Eo etiam modo nonnulli 
(Winer p. 485) locum Luc. 1, 72 sq. explicant, ubi 
Gothus μνησθῆναι διαθήχης ἁγίας αὐτοῦ, ὅρκον ὃν ὥμοσε 
x1). vertit : gamunan triggvos veihaiaos seinaisos. ai- 
Dis panei svor, attractione iterum vitata. 

« Annotatio 3. — Heec species attractioniS, qua 
impersonale principalis sententie, ut cum subjecto 
subordinat» sententiz? concordet, in personale com- 
mutatur, praecipue φάνερον e. δῆλον εἶναι, etiam go- 
tbice usurpari potest, licei constructio eum imperso- 
nali linguz propria sit; sic Gor. Il, 17, 9 φανερού: 
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μεναι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ, dum evidens est, 
quod estis — , gothice vertitur more germanico , 
svikun] Datei sijuD aipistaule zriaus, codice 
tamen À svikunpai patei sijup, secundum gre- 
cum legente. Hec autem attractio frequentior est 
pro δοχεῖν reddendo, ut Cor. I subscript. du kaurin- 
pium frumei Dugkeib melida visam us asiai 
pro videtur, quod prior ad Corinthios ex Asia seripta 
fnerit (prior ad Corinthios scripta fuisse videtur etc.), 
item Cor. Ii, x, 9; Gal. i, 9; Skeir. 1, 6; 1V, €; 

VI, 8, dum hic szpe impersonale, videtur mihi, pro 

videor, adhibetur (ut Mth. τι, 7; Luc. xm, 11, 

Gor. 11, xu, 19; Gal. τι, 2), quod tamen huc non 

' pettinet. Sie etiam Luc. 1n, 25 svaej sunus mund 

vas iosefis ex fonte latino (ut putatus est) redditur. 

Écontra hec attractionis species regulariter usur- 

patur ut linguae gothicze idiotismus cum skulds visan 

: et mahts visan, ita ut pro oportet ut ego, possibile 

est, ut iu etc., dicatur: cogor ad — , potes etc., 

* vid, $ 176, annot. ὁ d). » 

3. OBJECIIYA SENTENTIA, - 

.. $361. Quatuor objective determinstiones simpli- 
cis sententie per sententias proprias primeipeliter 
cireumseribuntur : seilioet prepri&m ebjeetum, quod 
casibus obliquis exprimitur, causas, modalis et 
temporalis. 

À. OBJECTIYA SENTENTIA ih stricto sensu seu 
ACCUSATIYA (etiam pATIYA οἱ akNITIVA) 
' SENTENTIA. 


$ 263. Hic tres discrimipandi sunt casus pro va- 
viis respectibus actionis principalis ad objectum 
 sUubordinste sententia. Vel enim hoc objectum 
nullam fere intimam connexionem (relationem) bha- 
bet, ita ut sit simpliciter objectum aetionis verbo 
principalis sententize expressae; vel in actione ipsa 
verbi principalis sententi: rationem sumit, qua 
existat, unde est effectws; vel objectum de quo 
qusstio est , nondum existit, sed actione principa- 
lis sententit producendum est , et ab agente inten- 
'Qitur (flnis) *. Jam vero ad effectum referendus est 
casus, ubi objectum ut consequentia cujusdam gra- 
dus, mensurs, extehsionisque -actionis exhibetur 
(conseeutie ), ad finem vero casus, uhi peculiariter 
exprimitur, quod agens intendit (scopus). Ubi autem 
verba principalis sententise in passivo construuntur, 
-objectiva sententia evadit subjectiva 

8. 269. Quod ad consecutionem temporum in illis 
sententiis spectat, hoc animadvertendum est : 

1) Tempus subordinatse sententiae íta cum tempore 
príineipalis sententiz concordat, ut ubi presens vel 
preteritum in principali esurpatur, conjunctivus 
preesentis vel preeteriti in subordinata adhibeantur : 
Joan. xvn, 45 ni bidja Duk, el usnimais Insus 
pamm fairen, ak εἰ bairgais im [aura Damma 
wmeljin; Luc. vii, 98 bab ina sums fareisaie, εἰ 
matidedi mib nma; Me. vi, 5 viljau, ei mis 
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gibais haubid iohannis; ix, 80 ni vilda, εἰ wn 
pyissedi; Joan. xi, δὲ gagygip du hlaiva, εἰ 
greitai jeinar ; 19 gagemun bi marDban jah mar- 
jan, εἰ gabrafstidedeina sos bi brobar ivo; 
Tir. I, v, 20 fravaurhtans in andvairpja allaize 26- 
sak, ei jah Dai anparai agis Rab aina ; Phil. 1, 
22 wa pau valjau, ni kann; Luc. xvin, 56 (γαῖ, 
va vesi Data. 

2) Cum passivo nullum sit prsteritum , vel in 
hujus locum presens subditur, vel forma periphras- 
tica in preterito ponitur : Rom. vii, ὁ gavargide 
[ravaurht in. leika , ei garaihtei vitodis «s fulljai- 
dau in uns; Cor. 1,1, 11 wi insandida mii 
zristus daupjom ak vailamérjan , ni in. suntrein vaur- 
dis, εἰ ni lausjaidau galga zristaus ; 11, vii, 9; 
xi, 7 eic.; Luc. n, 3 iddjedun allai, ei melidai 
veseina ( ἀπογράφεσθαι) warjisuh in seinai baurg ; 
Eph. ur, 40 mis a(gibana var p asasts 10 in Dis- 
dom vailamerjan gabein aristaus, ei kannib ves 
( γνωρισθᾷ ) reikjam. jah valdufnjau. handugei gus; 
Thess. I, nm, 1 etc. 

9) Cum Gothus unicum babeat preteritum, hoc in 
sententia eubordinata etiam ut. perfeetum adhibet, 
ubi presens adest in principali : Joan. 1x, 19 sex 
ést sa sunus izvar Danei qi pip, Datei blinds ge- 
baurans vaurpi (natos sit)! Cor. ll, xi, 21 ἢ 
unsveri bai gi pa sue Datei veis siukai ve s eima ([αἱ- 
mus); Gal. 1v, 11 eg ibai esare arbaididedjau 
(laboraverim) in isvis. 

4) Ubi preteritum in sententia principali perfecti 
significationem prz se fert, sequitur in subordinat 
presens, cum rem venturam esse enuntiatur : Mc. 
ix, 12 gamelip-ist bi sunu mans, ei manag vin- 
nai jah frakunps vair pai; xiu, 19 moses gamelido 
(scripsit, scriptum adhuc valet) Datei jabai wis bro- 
Dar gadaupnai jah bileibai qenai jah barne ni bile: 
pei, ei nimai broDar is. po qen 1s; Cor. I, 1x, 2? 
allaim vas ( ytyov« ) all, ei waiea sumans g anas 
jaw; M, 1, 9; xn, 7 etc. ' 

Alias autem, [ἢ versione epistolarum praesertim, 
post przteritum in principali sententia praesens in 
subordinata usurpatur, ubi sensus objectivus est 
(quando scilicet aliquid faciendum esse declaratur), 
preterito eum subjectivum efficiente ( cum dicitur, 
rem evenire posse, potuisse); in grsco autem 
texta, cum in N. T. non nisi rarissime occurrait 
opiativus, hie semper conjunctivus apparet : Joan. 
Jx, 92 gaqepun sis iudaieis, ei jabai was ina and- 
haihaiti zristu, utana synagogais vair bai extra sy- 
Dagogam flat, expellatur ( γένηται); Luc. xv, ἑ 
andpahta mik wataujau ( ποιήσω, quod ego 
facturus sim ); Col. 1, 9 ni weilaidedum faur isois 
bídjandans ei. fulInai b (πληρωθῆτε) kunpjis viljins 
is; Luc. 1, ἢ galeikaida mis Dus meljan, εἰ g«- 
kunnais (ἐπιγνῷς discas , docendus sis) bise vaurde 
asap; Skeir. I, d léik man andnam, ei laia- 
reis uns vair pai bizos du guba garaihteins ; Thess. 


* Aliis verbis vel objeetum est simpliciter regimen verbi principalis sententis, vel effectus actionis 
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J, m, 2 insandidedum tetmaupaiu ei izvis 
gatulgjai jah bidjai (elc cà στηρίξαι καὶ epuxe- 
Mea) bi galaubein $2rava ; Róm. m, 1446; m, 58: 
Cor. H, 1, 4; 1, 3-5, 9; 1v, 4; v, 15; Gal, n, 5,10, 
16, 19; Eph. 1, 4; n, 7, 8, 10 ; vi, 23; Pbil. ιν, £8; 
Col. iv, 8*; Thess. I, n, 16; v, 10; Tim.1, 5, 8; 
Philem. 15; Skeir. .V, ἃ. 

Econtra Cor. ll, 1, 45 písai trauainai. vil da faur- 
pis qiman at isvis, ei anbara anst habaidedeip 
[{ἔχητε, habeatis, habere possitis ); 1n, 48 moses (a- 
gida hulisir ana andavleisn dupe ei ni fairveitie 
ded eina (videre possint) sunjus Israelis 4n andi pis 
gataurnandins ; Thess. Tl, 15, 8 ^i arvjo hlaib matie 
Vedum. at wamma ak viunandans arbaidai πολὲ ja 
dag vaurkjandans, ei ni kauridedeima (gravare 
possimus) tasa ἴσναγα ; Eph. sv, 10 us$taig μίαν 
allans himinans, ei us[ulli dedi allata ; Cor. H, 1, 
5; Cal. t, 4; n, 4; 1v, 5, 4; Eph. 1,45, 46; v, 86, 
21; Phil. n, 50; Tim. I, 1, 16; Philem. ἐδ etc. Hine 
alterius ad Corinthios epistol:e interpres dizit v, 94 
gristus faur uns. galavida [raeaurht, ei veis vaur- 
beima ( feri possent ) garaihtei gups in imma; 
econtra 8, 9 in izvora. gauniedida uik, ei jus bam- 
ma is wnledja  gabeigai vair bai p (leri deberent). 
Hinc Cor. 1, 1x, 21 var p iudaium sve. judaius ei j- 


dism gagelgaidedjaw — el gageiggau w- - 


todalausans — gageidgau incorrectum est, ut. partim 
preterita przecedentia et sequentia, partim glossa 
marginalis (gavandidedjau) probarit; 

5) Grecum vero tantummodo imitatur Gothus, 
tum in oratione obliqua et ih indireeta interroga- 
tlone post przeteriturn principalis sententiz prisens 
sulordinatze hie in conjunctivo, Hlic in imdicatito 
usurpat : Mc. 1, 27 sokidedun mi εἰς misso qi pah- 
dans, wa sijai (ἐστί) bata; Luc. vi, 9 frehun ina 
siponjos is qibandans, wo εἰ) αἱ («xt ἦν} so 
gajuko; Mc. 1, 1 gafrehun, patei in garda tst 
{ἐστί͵ esset ); Joan. xi, 9; Mc. xvi, ὃ insaiwandeins 
gauniidedun Dammei afvalvibs st (ἀποκεκύλισται) 
δ slains; Joan. xvii, 14 Κα αία garaginoda 9«- 
daium, Datei batixo $st ainana mennan fraglstjun 
[faur managein. 

& 970. 1. 1) Ubi subordinata sententia intimam 
connexionem cum actione principalis non habet, sed 
cum eo non nisi exterius conjungitur, ut res ita se 
habet post verba sensuum, dicendi, cogitandi, 6o- 
TUm RELATIO communiter per Datel, raro autem per 
ei et bei. vel unte cum indicativo ostenditur : Mth. 
v,21 hausidedu patei qiban ist Daim ai- 
rizam* ni maur]rjais ; Skeir. 1f, € nasjande pana 
anavair ban d om is gasato jah bates in galaubei- 
nai Deihan habaida; Mc. xu, 35 waiva qi pand 
Daí bokarjos, Datei xristus unus. 1st. daveidis ? Tim. 
l, 1, 15 triggv bata vaurd patet xristus qam in 
Damna fairwau, fravaurhtans naejan ; Cor. H, ᾿, 13 
woftuli unsara so ist veitvodei mipviseeins ππεα- 


* Hie menda in textum irrepsit, cum kannjai non | 


sit eorrecia forma ; gi levissime emendaveris in kunn- 
ie, facile supponi potest, Gothum γνῶ (cognoscam) 
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raisos, batei in. ainfolpein jah hlutreiu gubs. wa- 
metutt in bamma fairwau; Thess. I, m, 6 teimau- 
besus gatgih uns galaubein izvgra jah Datei 
gaminbi unsar habai p gop; Luc. xx, 57 patei 
wrreisand daupaus jah moses bandvidg ana 
eiwalundjei; Gal. iv, 23 gamelip ist Datei 
abraham tvans aihia sunugs; Cor. ], xi, 23 and- 
nam αἱ fraeujin Datei, in Disaiei nah galevips vas, 
sam hísif job aviliudonds gabrak; Rom. vu, 16 
jebei paiei ni wiljau pata tauja, gagiss im vitoda, 
patei qop (seilicet ist ) ; Luc. xix, 495 gafulgin 
is( (αὐτὰ augen. Deinaim, Datei qimand dagos 
ena bue jah bigraband füsnds peinoi grabai buk; 
Gor. I, xv, 21 bipe qipip alla ufhnaivida sind, bairht 
(scilicet ist) bateiinu Dana ize ufhnaivido uf ina be 
alia ; ll, μι, 9 svi kunp (iu) patei siju D ai- 
pistaule aristàus ; Tim. I, vi, 7 ni vaiht brahtedum in 
pemma (airwaw, bi sunjai patei ni usbairan 
we magum; Mc. xin, 28 ban smakkabagmis asts 
plaque vair bip, kwnnu b Datei newa ist asans; 
v, 29 ἔβα ana leike batei gahailnoda; 
Mth. xxvi, 2 vi tu b. batei a[ar tvans dagaus puska 
vairpibp; Joan. xu, 46 gamyndedun barei 
peta wae ἐμ Damma gamelip ; viu, 46 Datei sunje 
redida, ni galaubeip mis. Kem post ga- 
trauen ( Rom, viu, 39 ), ehjan ( Mtb. x, 34), haban 
( habere ut, Mth. σι, 53 ), domjan ( Cor. ll, v. 18), 
eie., vid. Gloss. v. Datei a). 

joan. xiv, 28 hAausidedup ei ik qup. izvis; 
n, 47 Du wa gi pis bi pana ei uslauk bus au- 
gona? &v, 18 jabai so maneseds izvis fijai, kun- 
neib ci mik fruman ixvis fijaide ; xvu, 7 nu ὦ [- 
kunpba ei ella, βοοὶ atgaft mia, at. Dus sind; 
xi, 28 vais ei béswah pei bidjis gubp, gibip bus 
qup ; Yhoss. ἢ, im, ὁ gotrauein in. freujin. ei, Datei 
anabiulum iseis, jab. tauji p; Cor. I1, 1, AS venja 
€i und andi uf(kunnai p; x, 1 jobai was gatrawaib 
sik silbun zristaus visan, bota pagkjai aftraaf sio 
siibin ei ssasve ie aristeus (scilicet iat), sva jah veis ; 
Mc. x1, 28 biewazuh ei galanbjai [Data] ei Dajei 
qipib gagasgip, veirpip inma. Hinc elliptic 


: forma : €or. ἢ, 3, 18 triggs gu, ei pata vaurd 


&is( ja jah ne; Gal. 1, 20 εαἱ in andvairpja 
gnps, ei πὸ liuge. 

joan. xm, 38 amen qiba bw, Bei hana ni 
hruleib, unte pu mik afailia kynnau. brim sinbam; 
Mah. vi, 26 insaiwibp du fugiam himims, Dei ni 
sqiand wih aneiband ; Joan. xiu, 38 bi Denuna 
ufksnnanda alle, pei meinei siponjos sijup;- 
Cor. ], 1,9 man Dei qup we apawiauluns us- 
taihnida svasve. daupubljans ; Luc. 1, 98. hauside- 
dun ganipjos, unte gamikilida frauja arma- 
hairtein seina bi izai 

4) Swbjectivam sententiam forment olei et ei, 
intrensitivis in. principali existentibus : Mc. n, 16 
we ist, Datei mép suotaerjam jah fravaurhtaim 
pro γνῷ (cognoscat , novit) legisse , salvo aliunde 


sensu : ut cognoscam, quid de vobia est, ut vice 
versa Eph. vr, 22 ei kunn ei p wa biugk ist. 


1201 
matjib jah driggkib? elliptice Luc. u, 49 wa 
patei sobidedup mik? Joan. ix, 50 sildaleik ist, 
patei jus ni vitub, wapro ist; Mc. 1x, 21 wan 
lagg mel ist,ei Data varp imma? 

« Annotatio 1. — Quod autem in hac subjunctiva 
sententia Gothus non obliviscatar, patei pronomen 
esse relativum, ex eo patet, quod, ubi verbum prin- 
cipalis sententie dativum regit, bammei loco patei 
adhibeat : Phil. 11, 2&4 gatraua pammei ( ὅτι) 
jah silba sprauto qima; Mc. xvi, ὁ insaiwandeins 
gaumidedun bammei afealvibs ist sa stains ; vit, 
48 ni- frabji b bammei all pata utapro inngag- 
gando in mannan ni mag ina gamainjan? Luc. 1, 92; 
xvin, 5; Joan. vi, 5; Tim. 11, 1r, 19, necnon etiam 
post faginon Dammei Luc. xv, 6 et niu kara Duk 
pisei Mc. 1v, 58. Verumtamen, in posterior pr»- 
sertim tempore, haud raro patei post gawmjan et 
frapjan : Skeir. VII, d anparans gamaudida gaum- 
jan Datei is vas sa samo, saei in. aupidai ^m: 
jere attans ize fodida; Mc. xi, 12. frobun patei 
du im bo gajukon qa b ; Luc. xx, 19; Joan. vm, 27; 
Skeir. VIII; d. 

« Annotatio 2. — Suo etiam modo Gothus supra- 
dictas particulas commiscet, ubi simul ín eadem 
phrasi occurrunt : Joan. ix, 24, 25 veis vitum, 
patei sa manna fravaurhts ist. banuh andhof jaina* 
jabai fravaurhts 1st, ik ni vait, batain »ait, ei blinds 
vas, ip nu saiwva; Cor. I, xv, 5, 4 andnam εἰ 
mristus gasvalt. faur fravaurhtins unsaros. jap-batei 


ganavistrops vas jab-Dbatei urrais bridjin daga jab-. - 


patei ataugids δι Dbaim ainlibim; etiam post diversa 
verba : Cor. ll, xii, 6 venja eí (ὅτι) kunneib, Datei 
* (ὅτι) veis πὶ sijum wngakusanai, cujus loco cod. B 
penja Datei kunneip ei ete., vice versa legit. 


4 Annotatio 9. — Quod hie quandoque post Datei. 


et ei etiam conjunctivus usurpetur, vid. δ. 274; quod 
awem*etiam post hxc verba, loco particularum patei 
et ei infinitivus sequatur, vid. $$ 252, 259. » 

& 2171. In oratione obliqua , ubi scilicet loquens 
verba alterius non tanquam sua, sed tanquam sus 
cogiíationis objeetum refert, Datei et ei cum con- 
junctivo adhibentur, quo iu casu Greecus indicativum 
usurpat : Joan. ΙΧ, 49 sau ist sa. sunus iavar,  Danei 


jus qibib batei blinds gabauransvaur bi (byev-- 


wif»)? x, 56 qi bi b Datei vajamerjau (βλασ- 
gnpó), une qap* aunus gups im; Cor. B, 1, 45 avi- 
liudo guba εἰ ainnohun izvara ni daupida, ei was ni 
qi bai, bateiin meinamma namin d aupidedjau 
( ἐδάπτισα ); x, 19 wa nu giban? Datei Do galiu- 
gaguda wa sijaina ( ἐστίν ) aibbau Datei galiugan 
saljada wa sijai? Skeir. VIII, c liugandans 
bigitanda, ei ni ainshun reike aippbau [aureisaie 
galaubidedi imma. | 

Hinc etiam Luc. xvi, 1 manna. gabeigs aihta. faura- 
gaggjan, jah sa (ravrohibs varb duwimma, ei dista- 
hidedi (ὡς διασχορπίξων) aigin $s; Joan. vi, 56 
abraham sifaida, ei gasewi dag meinana ; Joav. ix, 
. 18 ni galaubidedun iudaieis bi ina, batei is 
Llinds vesi (3v) jah ussewi (ἀνέδλεψεν), Skeir. I, 
b kunnands batei svaleikamma valdufnja mahtais 
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naubs ustaiknida vesi; Mc. wi, 55. berun. bans 
wbil habandams, badei hausidedun ei is vesi 
( ἐστίν ); Luc. xviu, 9 trauaidedun sis ei vescina 
(εἰσέν) garaihtai ; Mth. vi, 7 bugkei p baim pDiudo 
ei in filusaurdein seinai andhuusj aindau (εἰς- 
αχουσθήσονται); v, 11 ni hugjaip ei ik qemjax 
(230o») gatairan vitop ; Luc. xix, 11; Joan. xi, 15; 
xit, 18, 54 ; Cor. Il, xit, 19 etc. 

« Ánnotatio 1. — Nonnisi praeeunte Greco, Go- 
thus presens indicativi eliam post praeteritum prin- 
cipalis sententiz usurpat, vid. ὃ 269, 5. 

« Annotatio,2. — Etiam in oratione recta palei 
et ei adhibentur, sed cum indicativo, praeeunte 
Grzco : Mtb. xxvii, ἐδ qab Datei sunus gupsim; 
Me. i1, 40 qap du imma patei jabai vileis, magt 
mik gahrainjan ; v1, 16 herodes qab. batei, Dam- 
mei ik haubid a(maimait , sa ist, sah urrais ws daa- 
Daim ; x, S5 iesus dugann im qi pan , Doei habaidedun 
ina gadabau * Datei sai usgaggam in iairusaulyma; 
Joan. ix, 9 sumaih qepun batei sa ist, sumaih pa- 
tei galeiks bamma ist, ip is qap patei ik im; 
Luc. vut, 20 gataihan varb imma patei cipe 
peina jah 6roprjus beinai standand wa; Joan, 
xis, 95 qap du iudaiun, ei, badei ik gagga, jus ni 
magub qiman; Mih. vii, 95; xxvi, 72; Me. n, 1; 
Xu, 7; xiv, 72; Luc. 1v, 21 ;. xv, 27 ; xix, 49 etc. 
In Mth. v, 51 giban ist. Datei, wasuh saei gen af- 
letai, gibai izai a(stassais bokos, conjunclivus pro 
imperativo ( δότω ) ponitur. 

« Annotatio $. — Huic constructioni τοῦ patei 
conferri possunt casus, ubi loca Veteris Testamenti 
similibus particulis mediantibus citantur : Rom. tr, 
47 gipip pala gamelide du [araoni, unte ( ὅτιλ--- 
raisida buk; x, 9. 

« Annotatio 4. — Quandoque Gothus hic etiam 
constructionem immutat, Datei ante orationem priori 
vice adhibito, altera pretermisso : Luc. ix, 8 qe- 
pun sumai patei iohannes urrais us daupaim, 
sumai ban gebun* helias ataugida sik. sumaib-Dan 
patei praufetus sums usstop; Joan. vu, 12 ss- 
maih gebun Datei sunjeins ist, anpDarai qepuw 
ne, ak airseib bo managein. 

« Annotatio 5. — Ubi sententia incidens (paren- 
thetica) inter particulam citationis et. principalem 
sententiam orationis inducitur , particula respondens 
post parenthesim repetitur : Joau. xi, 29 sumai 
mundedun ei, unte arka habaida iudas, Datei qepi 
imma iesus" bugei; Cor. Il, v, 4 vitum ba tei, ja- 
bai airpeina wnsara garde Disos hleipros gatairada , 
ei gatimrjon us guba habam gard. » 

$ 272. Quemadmodum hz sententiz cum patei, 
ei etc., ut objectum vel subjectum, ita etiam ut ap- 
positio in sententiis explicativis seu epexegeticis usur- 
pari possunt : Luc. u, 10 spillo izvis faheid mi- 
kila, sei vairbib allai managein, Datei (quod sci- 
licet) gabaurans ist ivis himma daga nasjands; 
Joan. v, 56 bo vaursiva, Doei ik tauja, veitvod- 
jand bi mik, bates atta mik sandida ; Cor. IH, 
vi, 2 kannja izvis anst. gubs bo gibanon in 
aikklesjon makidonais , batei (Data -diupo uuledi ise 
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umanagnoda du gabein ainfalbeins ie; 9; x, 11 
pata pagkjai sa svaleiks, Datei twileikai sium 
raurda svaleikai jah vaurstva ; Luc. vit, 59 sa ip vesi 
praujetus, u[kunpedi paw, wo jah wileika so qino, 
sei tekip imma, Datei fravaurhta ist; Rom. x, 9 
vaurd galaubeinais, batei merjan, bei — ganísis. 
Pro patei occurrit etiam swnte (coll. δ 278) : Cor. 1], 
xi, 7. ibei fravaurht tavida mik silban haunjands , ei 
jus sehauhjaindau , unte arvjo gubs aivaggeljon 
merida izvis; Lue. vin, $0 wa ist namo Dein? baruh 
qup: harjis, unte. wunhulbons managos. galibun in 
iaa. 

Joan, xvi, 17 wa ist bata batei gibip wunsis? Mc. 
], 27 sokidedwun mip sis, wa sijai b ata , wo so laiseino 
20 niujo, ei jah ahmam Dbaim unhrainjam anabiudip 
jah wfhausjand imma; vi, 2; Luc. iv, ὅδ; Luc. 1, 
4$ webro mis bata, ei qemi aipei fraujins meinis 
at mis, ubi ei qemi pro ei vel Datei qimib, ob nimiam 
imitationem graeci ἵνα 40» , quod etiam nonnisi pro 
τὸ θεῖν vel ὅτε ἦλθε stare potest, dicitur, sicut etiam 
josn. , 29 bat-iatvaursto gups, ei galaub- 
jaip bammei insandida gup ; 50 sa ist hlaifs, saei 
us himina atetaig, ei saei bis matjai ni gad au b nai; 
1v, 15 ; xvii, 5. 

8. 273. 1) Huc pertinent etiam indirecte interro- 
gationes, 40 verbum in conjunctivo communiter , 
In indicativo quoque, ubi scilicet per praeteritum in- 
terrogatur, habere possunt : Mth. «i, 25 ni maurnaip 
μαἰναίαἱ iavarai, wa matjaipb (φάγητε) jah wa 
drigkai b. (πίνητε), nih leika izvarammo, we vas- 
jai b (ἐνδυσησθε); Luc. viu, 9 frehun siponjos, wa 
$ijai (etn) so gajuko ; Mc. 1. 27; Joan. xvi, 18; 
Luc. xv, 96 frah, wa vesi Data; xix, 48 nibige- 
hn, wa gatavidedeina (ποιήσωσιν) ; xix, 15; 
Lue. 1, 29. bahta sis mariam, weleika vesi (εἴη) 
40 goleins ; 1x, 46. galaib mitons in ins, warjis Dan 
[2e maists ves (εἴη); Col. 1v, 6 vaurd. izvar sinteino 
in anstai salta gasuqop siai, ei viteip, waiva sku- 
lei b. (δεῖ ὑμᾶς) ainwarjammeh andhafjan ; Mth. vin, 
20 sanus mans ni habaip, war haubip sein ana- 
hnaivjai (κλίνῃ )}; Cor. Il, xin, 5 izvis silbans 
[ταὶ ρ΄, sijaidu (ἐστέ) in galaubeinai ; n, 9; Mc. 
Y, 2; xv, 56; Luc. xiv, 28 ; xv, 44 peilatus hundafap 
frah, ei iesus juban gadaubnodedi ( ἀπέθανε); 
Phil. w, 42. afargagga ei g a ahau (καταλάθω), in 
Dammei gofahans var fram xristau; Luc. vi, 7 vitai- 
dedun, jaw in sabbato daga. leikinodedi ( θερα- 
frt); m, 15. Duhtedun. allai ἔπ hairtam. seinaim 
bi iohannein, niuaufto sa vesi (stn) zxristus; 
Phil, 1, 2$ wa bau ( quo alias gr. ἄν vertitur) val- 
απ, mi kenn. 

Joan. vni, 14 vait, wapro qam (ἦλθον) jah. wap 
galeiba (ὑπάγω), ip jus nivitu b, wabro qima 
(foxopeu) jah wap galeipa ; Eph. 1, 18 gup gibai izvis 
aman handageins, ei viteipb, wa ist ( ἐστίν) vens 
laponais; Joan. v1, 64 vissa iesus, warjai sind (εἰσίν) 
Dai ni galaubjandans jah was 5t saei galeiveib ina; 
IX, 15 frehun ina, waiva ussaw (ἀνέδλεψεν); 21 
waiva n. saiwip, ni vitum, aibbau was us- 
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[auk imma Do augona, veis ni vitum; Cor. Il, ;, 
11 mito ibai aufto leihtis bruhta (ἐχρησάμην); 
Gal. in, 2; Eph. vi, 22. Indicativus et covjunctivug 
promiseue usurpantuf apud Joan. vit, 17 ufkunnai p 
bi po laisein, framuh guba sijai (ἐστίν) bau iku 
fram mis silbin rodja (λαλῶ). 

« Annotatio. — Particula interrogativa etiam prae 
termitti potest : Mc. nr, 2 vitaidedun, hailidedi 
( si θεραπεύσει) sabbato daga ; vel in principali sen- 
tenta supplenda est : Me. xi, 45 atiddja (scilicet 
quaesivit, inspexit) ei aufto bigeti(«i ἄρα εὑρή- 
ctt, αἱ forte inveniret) wa ana ἧπα. Econtrario Luc. 
xvin, 8 eunus mans qimands biugitai galaubein di- 
rectam interrogationem praebet, an forte inveniet. 
— Pro ei adhibetur etiam jabai ; Joan, ix, 95 jabai 
fravaurhts ist, sk ni vait. » 

2) Inter casus interrogationis indirecte illi gothice 
memorandi sunt, in quibus est vereor ne, quippe cum 
sabordinata sententia per interrogativum ibai vel ibas 
aufto cum conjunctivo ad principalem connecistur : 
Cor. il, xit, 20 05 ibaí aufto (μήπως) qimands ni 
svaleikans sve viljau bigitau isvis jah ik bigitai- 
daw isvis svaleiks ave ni vileib mik. ibai (μή) aftra 
qimandan mik gub gahaunjai at isvis jah qaino 
managans bise [awra [ravaurkjandane ; Gal. iv, 11 
og Wis, ibai svare arbaididedjaw in. isvis; 
Cor. I1, x1 ὅ οὐ ibai awfto riurja vair baina, 
[raja ssvara af ainfal Dein. 

Cum ogas subaudito : Mih. xxvii, 64 hait vitan 
hlaiva (timemus enim) ibai au fto (μήποτε) sipon- 
jos 5s binimaina imma jah qibaina- urrais; 
Mc. n, 21 ni manna plat fanins niujis siujib ana 
snagan [airnjana (mere debet), δαὶ afnimat 
[ullon α[ bamma sa niuja ; 22 ; Luc. xiv, 29; Rom. 
xi, 21; Cor. Il, xui, 6 ; Tim. 1, 11, 6 etc. E 

Hínc etiam Cor. Il, vir, 20 gatevips mib gasinpam 
sns bivandjandam pata, ibai was uns fairinodedi ; 
Gal. τι, 2 puhta im, ibai svare rinnau aip bau runn- 
jas; v1, A. atsaito. Duk. silban , ὃ αἱ jah Du fruisai- 
και; V, 15 saiwip, ibai (ram izvis misso fragimain- 
dau. 

8 2974. 11. Errecrus, qui per accusativum eum in- 
finitivo alias redditur ($ 255, 4; coll. ὃ 252, 6), 
etiam per ei exprimi potest, scilicet : 

4) Cum conjunctivo post. taujan, galaujan et biuhti 
ist : Joan. xi, 57. niu mahta iesus gataujan, εἰ jah sa 
ni gabaudnodedi? Col. 1v, 16 taujaip, ei.so 
aipistaule in laudeikaion aikklesjon uasiggvaidau 
jah boei ist ὡς laudeikaion jus wussigvaid; Joan. 
xvni, 39 ist biuhti izvis, ei ainana iavis [raletau in 
pasra. 

2) Cum indicativo post varp ; Joan. xiv, 22 wa 
carp ei unsis munais gabairhtjan Duk silban, ip 
pisai manasedai ni? Luc. vt, 12 varp in dagam poim, 
ei usiddja iesus in. fairguni bidjan; vm, ἃ var 
bipe, ei jah is vrat oda and baurgt jah haimos. 

« Annotatio 1. — Post varp loco subordinstz sen 
tentis ctiam copulativa, apud Lucam przsertim , 
sequitur : v, 17 varp in ainamma daga jah (xai) t$ 
vas laisjands; vyu, 22 varb in ainamma pise dage 
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jah is galaip; n, 15 varb bipe galibun fairra im 
pai aggiljus, jah Dai hairpjos qepun du sis. misso; 
v, 12, 55 ; ix, 54; xvi, 14, et etiam Neh. vi, 16 et 
Mth. τσ, 10. Vel subordinata sententia sine particula 
connectiiur principali : Mtb. xxvi, 1 varp, bipe 
wstauh iesus. alla. po vaurda, qap siponjam seinaim ; 
Mc. 1, 9; Luc. 1, $9. 

« Annotatio 9. — Mc. x, $8 habet magutsu drig- 
gkan stikl, bauei ik driggka, jah daupeinoi , biaaiei 
sk daupjada, ei daupjain dau, sive quia Gothus 
constructionem aliam adhibere voluit, sive forsan 
quia infinitivo passivi indigebat. » 

& 215. CoxsscuTio, ila κί exprimitur 

1) Pec simplex ei cum indicativo preteriti vel con- 
jenctivo presentis : Joan. 1x, 2. wes fravaurhia? 868 
jeu fadrein is, εἰ Minds gabaurans var; Rom. vi, 
5 jabai gesvilti p vaie , qens frija ist. Dis vitodis, ei ni 
iji (τοῦ pd εἶναι} herinaudei vaw pana abin an» 
peromma :. Cor. 1, 1x, 24. sva rinndip, ei ραν ἐπ» 
naip, 

9) Ordinarie per ssaei, vel sve (ὥστε), et equidem 

e) Cum indicativo : Gal. n, 45 miplitidodun imma 
$udaisis, sv aei barnabes mipgatauhans varp  pisai. 
Μιαὶ ise; Thess. H, 1, Ü. managnip (riapva in iswie 
misso, svoei veis silbaus in ἴον wopam; Me. 
1, 27; u, 39; Rom. xni, 2; Cor. H, v, 16, 17; Gal. 
1v, 7 etc., ubi szepius in coerdinans inde, hinc εἰς πὶ» 
ficetione transit ; Luo. v, 6, 7 gafukun menagein fiske 
filu sve natja dishnanpnodedun Ve. jah gaful- 
lidedun ba bo ekipa sve sug qun; 

« Annetatio, — In Gal. iw, 16 ὥστε per 1D. sve 
yedditor, unde Gothum ὥς τε leglsse eonjieitur; ip 
ejiam Joan. vi, 18 pro «e usurpat. » 

b) Cum conjunetivo : Cor. H, 11, 7 andbahti dau base 
in. gameleinim gafrisahtip in stainam varb vulpag, 
svaei ni mahtedeina sunjus Israelis. fairveitjan 
du vlita mosesis in vul aus vlitis i; vint, 5 sik silban 
atgebun uns, &vaeí bedeima teitaun etc.;Skeir. HI, 
€ tohannes missadede, affet gahaihait, iD fraujins (sci- 
licet daupeins vel mereins) at afleta fravaurhte jah 
(ragift velhis ahmins, — saei sijai daupeins ἴο- 
hannes ana midumai tvaddje ligandei ; 

c) Cum infinitivo, praeeunte Greco : Cor. Il, 11, 6 
ganah bamma svaleikamma andabeit Data fram ma- 
nagaim, sva ei Data andaneipo izvis mais fragl- 
ban jah ga plaihan; Thess. II, u, ὁ saandstan- 
dands jah ufdrhafjands sik ufar all gi bana qup aib bau 
allata blotinassu, svaei in gubs αἰ sitan; Luc. 
ix, 52 galibun ín haim samareite, sve manvjan 
imma. 

8 276. lU. ΕἸΜ8, ut, infinitivo quidem gothice 
exprimitur ( vid. $ 252), sed etiam per ei, ubi 
affirmative, ubilautem negative de fine quxritur , 
per ei πὶ cum conjunctivo : 

a) Post verba volendi : Mih. xxvi, 17 tana vilei 
ei (raletau iavis? Cor. I, xvi, 12 aufto ni vos 
vilja, ei apaullo gemi; Joan. vi, 40; Thess. 1I, 
ἵν, 9 elc. 

b) Prasertim post verpa, qua aliquod voluntatis 


consilium signifleant, ut imperare, prohibere, petere, 
queerere, concladere, dare etc., Mc. vni, 7 ies βι- 
kans piupjands qa D (mandavit), ei. etagidedeina 
(παραθεῖναι) pans ; Eph. wv, 11 qi βα jah weitvodja 
in fraujin, ei Danaseips ni 4aggai D ( μὴ περι" 
πατεῖν) in usvissja hugis; Me, n, 90; ix, 18; Luc. 
iv, 5; Gal. v, 16; Mc. v, 45 anabau ῥ im filu, ei 
manna ni [unpi Data; Joen. 30, 88 &nabuia 
niuja giba isvis, ei. frij o b vis ntes; Me. vit, 36; 
ix, 9; Joan. xv, 12, 17; Me. i, ὃ fau rban b im, 
εἰ valht ni nemeina n vig eic.; n, 12. filu and- 
bait ins, ei ina ni gasvikunpidedeina; x, 4 
wetidedun imma managai , ei gapahaidedi; 
xv, 14 gudjans invagidedun po managein, εἰ [α- 
rabban (ralaileti im; 1x, 18 gamclip iet bi um 
mans, ei manag »innai ja frakus De vair pei ; 1n, 
49; vi, 43 wsgaggandane meridedun, ei lérei- 
gededeina; Luc. v, 17 bandvidedun gemasem 
in enparemma ekipa, ei atiddjedeina hilpsn &u; 
Me. v, 40 ba p ina filu, εἰ ni usdrebi ám us landa; 
Col, iv, 12 aipefras «sdaudeip bi isvis im bidom, 
ei standaip allasauravans €6.; Tbess. ], v, 2] 
bisvara iuis in frenjin , el wasiggs»aidau «oar 
pistaule  baim broprum; Cor. ll, 1, 4 gastauide 
pata silba αἱ mis, εἰ a[tra in aaurgai ni qimau at 
isris ; Rom. xiv, 45 Data stojai p, εἰ nisatjaip 
bistugq bropr; Joao. ix, 32 gaqe pun sis u- 
deieis, ei jebai was iesu. andhaihgiti gristu, uana 
aynagogais vair pai; Thess.1, ni,1 galeikaida 
uns, ei bilipDanai veseima in apcinim ai- 
nai; Μιὰ. xxvu, ὃ runa nemun gudjans bi eu, 
ei af dau bidedeina ina; Mc. 1,6; Joa. xu, 10 
munagidedun gudjjans , ei jah laxerau usqee 
meina; Gal u, 17 sokjandanus ei garoihigi 
domjaindaw in zriMow biguauai sijum jos-sil- 
bans fravaurhtai; Mth. vi, 4 sg iw (vide, id est, 
cura), ei mann nigibais; 1x, 90; Mc. 1, 44; va, 
45 ; Cor. I, xv), 10; Col. 1v, 17; Mc. xv, 18 peila- 
ius iesu atga[ usbliggvands, ei ushramips vesi; 
x, 91 fragif ugkis, ei ains of taihsvyun [einai job 
ains α[ hMeidumein beinai sitaiva; xi, A6 ni lai- 
lot iesus, ei was bDairhberi kae Dairh alh; 

c) Post ver baet formulas, qua indigentiam, necee- 
sitatem , obligationem quamdam indicant : ΜΙ. 
in, 44 si im vairps, ci andbindau skaudaraip 
ékohie is; vin, 8 etc.; Skeir. l, c. pata ves vibra 
pata 9adob, ei frauja qimands mabiai gudiskai 
pasa galausided i; Joan. uu, 25 qam weila, 
ei sveraidau sunus mams; Joao. xvi, 90 si 
parft, ei pukwas (raihnai; These. 1, 0; 

d) Post impersonalia et. formulas gauah, gop ist, 
in minnistin isl, etc. : Mth. x, 95 ganah siponi, εἰ 
vairpbai sve laisareis; Mc. 1x, 42 go b. ist imna 
mais, ei galagjaidau asilugairnus ana halsaggan 
is jah fravaurpans vesi in marein; Mah. v, 29 
batis o ist Dus, ei fraqistuai ains lipive peinaise 
jah ni allata leik Dein gadriusai in gaiainnen; 
30; Joan. xv), 7 ; Cor. 1, iv, 2 mit in minnistit 

δῖ, εἰ fram iavis ussokjaidau; 

« Annotatio 1. — Hic raro-post ei indicativus po- 
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nitur , ut : Mc. xi, 381025 pus Data valdu [ni atgaf, 
εἰ Data (aujis? Joan. xvi, qi mi ῥ weila, ei sa- 
' waguh saei usgimip iavia , Duggkeip hunsla saljan 
gupa; AT leitil ei ni saimi p mik, in duobus ul- 
imis casibus ei simpliciter relativum est; cxterum 
post leitil alias vonit etiam jah : Joan. xvi, 19, ut 
Greco semper fleri &olet, coll. ἢ 274, annot. 4, 


Coll, Luc. vui, ὁ vairps ist bammei fragibis bata. 


« Annetatio 2. — Pro ei semel occurrit patei : 
Skeir. 1, c frauja fragibip im, patei sunjus 
piudangerdjos ναὶν pain a. 

« Annotatio S. — Do consiructiene formula (ἐκ 
mere ne vid. $ 275, ἃ. » | 

«) Post verbe motus et totas sententias ; Joan. xu, 


9 qemun mj. in ienuis ainis, ak ei jah lazaru &e-.— 


weina; Mth. χάνι, 43 atsteigaidau of galgin, ei 
qasaiwaima, jah geleubjam imma; Mc. m, 2 vi- 


taidedun. imma , hailidodi sabbato daga, si srohi- 


dedeina ina; x, 11] wa taujau, ei libainais aivei- 
nons arbja vairbau? xvi, 1 usbeuhtedun aroma- 
ta, οἱ atgagqandoime. gasalbodedeina iesu; Joan. 
ui, 42 faura fareieaim ni andhaihaitun, ei ws s- 
nagogeit ni ussaurpanai vaur Deina; Cor. I, 1, 15 
enilindo quba, ei ainnohun izvera ni danpida, ei was 
ni qipai, Datei in meinamma namia daspidedjau, 
eie., vid. Gloss. v. Ei b) a). Huc pertinet eUam 
formule ei wefulinededi bata gamelide Mih. vin, 17; 
Me. xiv, 49; Joan. xi, 38 etc. 

« Annotatio 4, — Apud Joannem quandoque pei 
in locum ei subditur : vi, 12 gatisib bos affifnan- 
deins drauhsnoa, pei vailtai ni fragistaai; 1; 
xu, 905; xvi, 53. 

« Aanotatie b. — Semel ei cum indicativo oceur- 
rit Joan. xtv, ὅ aftra qima jah. ondnima ievis du vue 
silbin, εἰ Darei im ik, baruh ciju p jah jus ; et ni, 
ne, pro ei ni Skeir. lll, b juh leikie hraincino inmai- 
dips eas sidus jah sa bi qub hrainei anabudana ves , 
ni Danesei pe judaiviskom u[arranneinim brekjan ve- 
de udjaina. 

« Annetatio 6. — Εἰ etiem hau (ἄν) post ae per- 
mittit : Lue. xvi, ὁ end bahta mik wa taujeu, ei paa, 
bipe afsatjaideu, andnimaina mik ; Mc. vi, 56. 

« Annotatie 7. — Cum finis etiam per du οἱ infi- 
nitivum exprimatur (ἢ 254 I, 2), inde fit, ut haee et 
ila constructiones quandoque promiscue commi- 
seeantur ; Mc. uj, 14 gasaurhta iesus tvalif du visan 
nip εἰς jah ei insandidedi ins merjan; Luc. n, 22 
— δὲ brahiedun. ἴδει in iairusglem otsatjan. [aura 
Íroujin jah ei gebeina fram imma hunsl ; Skeir. IV, 
d po insakena vesun. fram iohanne ni in. ῥὶς Datainei, 
δὶ fraujina mikilein gakannidedi, ak du gatarhjaa 
jah gasakan bo a(gudon haifti. 

« Annotatio 8. — "Iva μή szepe per ibai redditur, 
qnod tamen ordinario significat inam, vid. ὃ 275, 3.» 

$217. Grammatice loquendo scopus a fine eodem- 
modo discriminatur, atque consecutio ab effectu (8 

' Greece est εἰς αὐτὸ τοῦτο in eo quod, gothice 
communiter du bawma (Cor. lf, v, 5; Eph. v, 28? 


versum ; in Dize contra, propter quod significat, sed 
Gothas LXX interpretibus, quorum loce$ (ἔνεχεν τού- 
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975); tunc enim conjunctio (ei) subordipat seu 
tentiz per demonstrativum in prineipali prgeparatur * 
Mc. 1v, 21 ibai lukarn qimib dupbe ei uf melan sat- 
jaidau aip pau undar ligr, niu ei ana lukarnasta ban 
seatjaidau? Eph. vi, 22. tykelku insandida du izvis 
dup be ei kunnei b wa bi ugk ist ; ni, & ; Cor. 1], iiu, 
43; Joan, xvui, 57 du pamma gabuurans im jah du 
pamma qam in. bamma [airwan, ei weitvodjau 
sunjai ; Rom. 1x, 17 in Diae raisida buk «i ga- 
bairhtjau bi Dus maht meina; binc etiam peei ideo 
ut : Joan. vi, 98 atstaig us himina nih beei taujau 
viljan meingna ak viljan pis sandjandins mik; Cor. M, 
π, ἃ gamelida izvis bairh managa tagra ni beei saur- 
qai p ak ei [riapva kunneip. 
B. CAUSALI$ SENTENTIA. 

ὃ 278. subordinate causales gententist per ei, pei, 
unte οἱ batei, quod, quia (Le, ἐκεί) cum indicativo, in- 
dicantur. Jam vero veniunt 

1) Post verba, qua rationem alicujus exhibent, ut 
letari, mirari, misereri, gratias agere * (coli. & 259): 
Luc. x, 20 bammáó ni fagino p, ei ahmans izvis uf- 
hausjand ; Joan. xtv, 28 jabai frijodedeib mik aib- 
Dau jus faginodedei p, ci ih qagga du ntiin; Mc. 
κυ. 44 peilatus sildaleikida, ei iesus. fuban ga- 
«vali; Gal. 1, 6; Cor. L 1, lé aviliudo gupa, ei 
ainnohun isvara ni daupida; xi,  hasja levis, Dei 
allata mein gamunandane si ju b. 

Luc. 1v, 0 fagino p mip mis, unte bigat drakmoin; 
Phil. 1v, 10; Luc. 1, 47 evegneid ahma moins du 
gupa, «nte insaw du hnaiveinal biujos seineisos; Mc. 
«1j, íinfeinoda du managein, unte fu dugans prins 
mi p mis vesun [πὴ ni haband wa matjaina ; Tim. I, 
᾽ν 45 gaarmat pe vas, unte unvitands gatavida in 
wngalaubeinai ; rv, 10 id veitjanda, unte venidedum 
du qupa libandin; Joan. vu, 25 mis hatiso b, unte 
allana mannan hailana gutavida in sabbato ; Luo. xvi, 
8 hasida frauju fauragaggjan invindi pos, unte fro- 
daba gatavida; xem, 11 avitiude pus, wnte ni im 
svasve. pai anparai mane ; Joan, 1:1, Δ] ; Cor. Il, viu, 
41 ; Luo. xvit, 9 oí βάσκ bus feirhaitis skalha, unte. — 
gatavida Datei anabudan vas? Mih, v, ὃ euwdagni Bai 
hrainjahairieus, «nte Dai qub gasaiwand. 

« Ànnotatio. — Non nisl rarissime hie adhibeter 
eopjunctivus, ut : Joan xi, 15 faginoinisvara, ei ga- 
laubjai p; Phil. τι, 9 usfullel b meina fahed, ei bata 
samo hugjaip, in posteriori loco ei potius eignificat 
ideo quod. » : 

2) Post interrogativa wileiks ist, was Δὲ cum ρΓῶ- 
gnanti sensu, quis est, qualis est : Mth. vir, 37 wi- 


 leiks ist sa, ei jahvindos jah marei u(hausjand imma, . 
in parallelo loco Me, 1v, 41 adest unte pro ei; Luc. 1, — 


29 baMa sis, weleika wes so goleins, Datei sva bin- 
pida izai ; vut, 25 was ist sa, ei jah vindam f(aurbiu- 
di p jah vatnam. Post ei etiem hic coajunctivus usur- 
patur : Rom, 1x, 20 was is, ei andvaurdjais gupa; 
Joan, ix, 36. 
vou Exod. ix, 16) hie laudatur, convenit. 

* Vel potius post verba, quorum actie ratione, 


motivo, seu- eausa indiget, uL existat, ut laetari mi- 
rari, eic., de aliquo, propter, etc. Inierpr. 


9) Post integras sententias Datei et unte, necnon 
pande cum indicativo adhibentur : Joan. x, 55 in. godis 
vaurstvis ni stainjam Duk al: in vajamereins jah Datei 
taujis buk silban du gupa; xv, Ὁ saei υἱὲ ἢ in mis jah 
ik in imma, sva bairi b akran manag, Datei inuh mik 
ni magup taujan ni vaiht ; xn, 9 ; xvi, 8; Gal. 1v, 6, 
etc. ; Mib. v, 54 ik giba izvis ni svaran allis, ni bi hi- 


mina, unte stols ist gus, nih bi airpai, unte [οἱ *, 


baurd ist fotive 1s, nih. bi iairusaulymai, unte baurgs 
ist bis mikilins Diudanis ; xxvii, 6 ni skuld ist lagjan 
pans in kaurbanaun , unte. (ἐπεὶ) andvair Di blopis 
ist, etc., vid. gloss. v. Unte 2) b) ; Luc. n, 29 nu fra- 
leitais skalk Dbeinana $n gavairpbja, bande sewun au- 
gona meina nasein. Deina ; xvi, 5 wa taujau, bandei 
frauja meins a[nimip fawragaggi af mis ; 1, 94; Joan. 
v, 98; Ix, 16; Cor. I, xv, 20; Phil. 1, 18. 

Hic etiam causalem sententiam demonstrativum 
przparat : Luc. 1, 15 ni ogs Dus du pe ei (διότι) and- 
hawsida ist bida beina ; 55 mahts. hauhistins ufarskad- 
veid bus due εἰ (διό), saei gabairada veihs, haitada 
sunus gups; 20; n, 4; Cor. 1, xv, 9. Apud Joannem 
dute unte : vui, 47 du pe jus ni hauscip, unte us quba 
ni sijuD ; xv , 19 unte us bamma fairwau ni eijup , 
dup be fijaid izvis so manaseps ; x, 17; xv, 19; Joan. 
. XVi, 49 bi bata sokeib mip isvis misso, Datei qap. 
Huc etiam pertinet Luc. xv, 6 faginob mib mis pam- 
mei bigat lamb mein, nam bammei pro bamma ei (de 
to qued) ponitur, vid. ὃ 270, aunot. 1. Coll. Cor. il, 
xt, 11 in wis? unte ni (rijo izvis? —— 

4) Conjunctivus in causalibus sententiis usurpatur, 
ubi negatio causalem particulam precedit : Joan. vi, 
22 dup pe moses aigaf izvis bimait, ni batei (οὐχ ὅτι) 
fram mose δ᾽ αἱ ak us atam; Cor. lI, tm, 5 trauain 
svaleika habam bairh xristu du. guba, ni Datei voir- 
Dai sijaima pagkjan wa af uns silbam, ak us vair pida 
wnsara us gu pa ist ; Thess. lI, ni, 9 ni arvjo híaib ma- 
tidedum , ni batei ni habaidedeima valdufni , ak 
ei uns silbans du (risahtai gebeima ; Cor. 11 , 1, 24 ; 
Phil. πὶ, 12; iv, 11, 17; Skeir. V, b; Joan. xu, 6 
bata qab, ni beei ina pise barbane kara vesi, ak unte 
piubs pas. Post ni unte tamen indicativus sequitur : 
Cor. Il, vu, 9 nu fagino, ni unte gauridai vesup, ak 
«nie gauridai vesub du idreigai. 


C. MODALIS$ SENTENTIA. 


$ 279. Modali simplicis sententie (5 241) hic re- 
spondet, 

I. CouranATIVA. SENTENTIA. Jam vero duo compa- 
yantur, 
1) Qus ut similia proponuntur, quo in casu corela- 


αἰνῶ particule quemadmodum (ὡς) — ita (οὕτως, οὖ-. 


tec xoi), svasve vel (communiter in comparandis unicis 
: objectis) sve—sta vel avah jah et svah sic etiam usur- 
pantur : Joan. xir, 15 du frisahtai atgaf izvis, ei 
$vasve ik gatavida isvis, sva jus taujaip; Rom. xi, 
ὁ svasve.in ainamma leika libuns managans habam, 
sva managai ain leik. sijum ; Mc. 1v, 96 ava ist piu- 
dangardi guDs, svasve jabai manna vairpip fraiva ana 
air pai ; Cor. Il, 1, 5 svasve ufarassu ist. Dulaine sri- 
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staus in uns, sva jah Duimrh xristu ufar filu ist jah 4α- 
Dra[steins unsara; Eph. v, 24 svasve aikklesjo u[- 
hausei δ xristu, svah qenes abnam seinaim ; Luc. xvii, 
20 svasve varb in dagam nauelis, evah vair pib ja& 
in dagam sunaus mans ; Joan. xv, ἃ sve sa veinatais 
ni mag akran bairan af sis silbin, niba ist ana veinatriva, 
svah nih jus, niba in mis sijup. 

Aliquando etiam particula demonstrativa deficit : 
Cor. Il, vut, 6 bedum teitaun, ei svasve faura duuo- 
dida, svah ustiuhai in isvis jah bo anst, akei sve raih- 
lis in allamma managni b, jah in pixai anstai manag- 
παῖ; Mth. v1, 10 vairpai vilja beins sve pai bokar- 
jos ; Mth. vit, 29; Cor. II, n, 47; Mth.. vi, 12 affe 
uns batei skulans sijaima, svasve jah veis afletam sku- 
lam wunsaraim ; Luc. vi, 56; Luc. ix, 54 vileiza εἰ qi- 
Daima, fon atgaggai ws himina, sve jah heleias gate- 
vida ; Cor. II, x1, 5 og ibai aufto, svasve vaurms aie- 
vam usiutoda filudeisein, riurja vair baina frabja 1 
vara af ainfalpein, 

« Annotatio 4. — Pro svasve vel sve. semel adest 
svaei Luc. 1i, 25 vas iesus sse jere. Drijetigive u[ φ6- 
kunpai svaei sunus παπάς vas sosefís. 

« Ánnotatio 2. — Idem atque dicitur samaleiko.sve : 
Luc. xvii, 28 etun jah drugkun, samaleiko jah sve 
var p in dagam lodis. 

« Annotatio ὅ.. — In comparativis sententiis ver- 
bum, non aliter inflvens, semper in indicativo poni- 
tur, conjunctivo tantum usurpato Éph. vi, 20 (aur 
aivaggeljon airino in kunavedam, ei in ταὶ gadarsjau, 
sve skuljau (ὡς δεῖ pa) rodjan, et Cor. 1, iw, 7 wa 
wopis s9e ni nemeis pro ὡς μὐ Ja66»; codem modo 
ὡς cum participio circumscribitur Luc. xvi, 1 faura- 
gaggja fravrohibs varb ei distahidedi (ὡς διασχορ- 
πίζων) aigin fraujins, quamvis see et svasve cum par- 
ticipio stare possint, vid. Cor. II, x, 9, 14. » 

9) Vel aliud alii praestat, quo in casu. comparau- 
vus eum paw sequente adhibetur : Me. x, 95 aze- 
tizo ist ulbandau pDairh Dairko neblos galeiban, 
paw gabigamma in biudangardja gubs ealeipan; 
Luc. v, 25 wapar ist asetiso qi ban- affetanda pus 
fravaurhteis, bau giban* wrreis jah. gagg ; x1, V1 
azetizo ist himin jah airpba hindarleipan, bas 
vitodis ainana vrit gadriusan; Rom. xi, 41 nu ne- 
wis ist naseins unsara, bau. ban galaubidedum; 
Eph. 11, 20 vut pus bamma mahteigin ufar all taujan 
maizo, bau bidjam aippau frapjam. Coll. $8 197 
4) et 250 4) ὁ). 

« Annotatio 4. — Mc. ix, 47 go p. Dus iet kaihamma 
galei ban in Diudangardja gqups, bau tva augona ho- 
bandin atvairpan in gaiainnan pro comparativo batizo 
ponitur gop. Cell. Luc. xv, 7 sve (relative ad prece- 
dentem comparationem) faheds vair pip in himina in 
ainis (ravaurhtis idreigondins , paw in niuntehundis 
jah niune goraihtaize. » 

8. 280. II. HvrorugTICA vel cONDITIONALIS SENTES- 
TIA. In conditionalibus sententiis modus eligendus 


mon (am ex przxeunte graeco pendet, quam potios ex 


ratione diversa qua res interpres considerat; vel enim 
de iis cogitat ut reipsa existentibus, vel eas ut mere 
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possibiles spectat; in priori casu, ubi scilicet hypo 

thesis ut realis observatur, indicativus, in posteriori 
autem, ubi nimirum hypothesis ut simpliciter possi- 
bilis babetur , conjunetivas prxsentis , conjunctivus 
vero prateriti, ubi hypothesis ut non realis tantum 
aspicitur, usurpatur. Porro in hoc ultimo casu etiam 
conjunclivus praeteriti occurrit sive cum pau, sive- 
cum aippas, in duobus vero prioribus adest indica- 
tius vel conjunctivus przsens, vel adeoque impera- 
tivus. Quoad conjunciiones hypotheticas seu condi- ; 
Uonales hze sunt : jabai (si, ἐάν), si, an, et. jabai mi, - 


niba (nibai, εἰ μή), nisi, quandoque etiam pande ( ban- : 


ἀεὶ, si), et ubi antecedens et consequens in conjunctivo 
presentis construuntur, positiva conditio per i (si), 
quod vocabulo postponi potest , οἱ negativa per nih 
(nisi) indicatur. 


1) Indicativus in stipulantibus sententiis : Rom. vir, - 
ὅ αἱ libandin abin gens haitada horinondei, ja&ai 
vair bi b (ἐὰν γένηται) vaira unparamma, jabai ga- 
stil t$ D (ἐὰν ἀποθάνη) vair, frija ist Dis vitodis; Joan. 
xit, 17 bande bata vitu p (sl οἴδατε), audagai eijup, 
jabai tauji D (ἐὰν ποιῆτε) Data ; Cor. H, x1, ἃ jabai 
86 gimanda an parana. iesu merei ῥ (si χορύσσει), βα- 
πεὶ veis ni meridedum, aibbau jabai ahman anparaug 
nemu b (λαμθάνετε), Danei ninemup , vaila us b w- 
laidedup; vn, 14 jabai wa waiwop (el χεκαύχη- 
pez), ni gaaiviskoDs var b; Mth. vin, 51 jabai us- 
vairpis (εἰ ἐχδάλλεις) uns, uslaubei uns galeiban in 
Dohairda; Col. 1,4 jabai mipurrisu ῥ (s συνηγέρ- 
θητε) aristas, Doei iupa sind sokeip ; Gal. n, 44 ja- 
bai bu iudaius visands Diudisko libais (si Cic), waiva 
piudos baideis iudaiviskon? Cor. 1, 1v, 7 wa habais 
Datei ni namt? aippau jabai andnamt (εἰ ἔλαδες), 
wa £w0pis sve ni nemeis? Mib. vi, 50 bande havi 
haipjos gup sva vasji b (si ἀμφιέννυσιν), waiva mais 
iis? Rom. xi, 24 bandei gup pens με gabaurpai 
asíans ni freidida ( εἰ ἐφείσατο), ibai aufto ni Duk 
freidjai (pro futuro, φείσεται). 

Mc. eu , ὅ iudaieis niba w[ia bvahand (ikv μὲ 
»jevrc) handuns, ni matjand.. jah. af mabla niba 
deupjand (ἐὰν μὴ βαπτίσωνται), ni matjand ; Joan. 
Iv, À sve sa veinalains ni mag akran bairan af sis sil- 
bin, niba i81 ana veinatriva. svah nih jus, niba in mis 
siju p ; Cor. 1, xv, 2 aivaggeli skulub gamunan, niba 
sare galaubidedu (εἰ μὰ ἐπιστεύσατε) ; Joan. vu, 
94 ibai vito wunsara stojib. mannan , πὶ αἱ faxrpis 
hausei p (ἐὰν μὰ ἀκούσῃ) fram imma? 

2) Conjunctivus presentis in stipulantibus senten- 
tii : Joan. vin, 52 jabai was mein vaurd fastai 
(ἐὰν τηρήσῃ ) , ni kausjai ( οὐ μὴ γεύσεται) dau pau; 
Tim. M, n, 94 jabai wasgahrainjai ( ἐὰν ἐχκα- 
(«pn : in interpretatione nostra mundet pro mundat 
legendum est ) sik Dizei, vair Di p kas du sveripai; 
Cor. I, xnt, 2 jabai habau ( ἐὰν ἔχω ) praufetjans 
fuh vitjaw allaisze runos — ip friapva ni habau, ni 
vaihts im ( εἰμί )* jah. jabai fraaitjau allos aihtins 
fteinos — ip friabva mi habau, ni vaiht botos mis 
taujau ( ὠφελοῦμαι ) ; Gal. v, 11 jabai bünait mer- 
jaw ( εἰ χηρύσσω), duwe banamais vrikada (διώκο- 
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μαι: in iriterpretatione nosira patior pro patiar legen- 
dum est )? Mth. v, 29 jabai augo bein Data taihsvo 


ἥπατα} αἱ (εἰ σκανδαλίζει) Duk, usstagg pata jah 


vairp af Dus; Cor. I, vn, 8gop ist im, jabai sind 


ἡ (ἐὰν μείνωσι) sve κ᾽ ip jabai πὶ gahabaina sik ( εἰ δὲ 
ε οὐ ἐγχρατεύονται), liugandau (γαμησάτωσαν). 
ἃ Joan. x, δ] niba Laujau (si οὐ ποιῶ ) vaurstva 


, attins meinis, ni galaubeib mis, ib jabai taujau, niba 
mis galaubjai b, baim vaurstvam galaubjai p. 

9) Conjuuctivus praeteriti in stipulantibus et stipu- 
" latis seutentiis : Joan. v, 46 jabai mose galaubi- 
dedei p ( εἰ ἐπιστεύετε), ga- pau-laubidedeip 
( ἐπεστεύετε ἄν ) mis; vin, 42 )α ϑαῖ σὲ atta ἴλυαν 
vesi, [riodedeip pau mik; xiv, 98 jabai frijo- 
dedei b mik, ai ppau jus [aginodedei p, εἰ ik gag- 


x ga du attin ; xv, 49; Cor. 1, x1, 94; Luc. viu, 29 sa 


i b vesi praufetus, uf kun Dedi bau wo so qino; x, 
15 vai Dus kaurazein, unte i b in. tyrai jah seidonai 
vaurbeinamahteis, bozei vaur bun in izvis, airis bau 
in sakkum jah azgon sitandeins gaidreigodedeina; 
Skeir. V, bi p nu ains jah sa sama vesi bi sabailliaus 
insohtai , waiva stojan jah ni stojan sa sama mahte- 
di? Joan. vin , 19; ix , 41; x1, 91. 22; xiv, 7 : xvut, 
96 ; Cor. 1, xir, 19. 

Joan. xiv, 2 niba veseina, ai b bau qepjau 
( εἰ μὴ, εἶπον ἄν) du izvis: gagga manvjan stad izvis ; 
xvin, 90 nih vesi ( εἰ μὴ ἦν) sa ubiliojis, ni bau 
veis atgebeima pus ina; Rom. ix, 29 nih frauja 
sabaop bilipi unsis fraiva, sve saudauma Dau vaur- 
pei ma jah sve gaumaurra baw galeikai vaur bei- 
"ma, 

« Ànnotatio 4. — Aliquando etiam Dau ( ἄν) po- 
nitur cum indicativo sententie stipulatz, ubi stipu- 
lans, et communiter etiam stipulata, negativa est : 
Mth. v, 20 nibai managizo vair bi b $varaizos garaihteins 
pau pise fareisaie , ni bau qimi p in Diudangardjei 
himine ; Cor. I, xv, 11 jabai xristus ni wrrais, avare 
pau jas-so mereins wnsara (ist); Mib. vi, 15; Me. 
ΧΙ, 26 ; necnon et cum imperativo vel conjunetivo 
hujus in locum subdito ($ 186) : Cor. II, x1, 16 δαὶ 
was mik muni un(rodana, aibbau vaila bau sve wun- 
frodana nimai b mik. Econtrario pretermittitue 
etiam Dau in casibus sub 3 ) laudatis : Gal. ww, 15 ja- 
bai mahteig vesi, augona ixvara usgrabandans at y e- 
bei D mis ; Skeir. ], b; Joan. vin, 59 i p barna abraha- 
mis ve seib, vaursiva abrahamis tavidedeip; xv, ἐδ; 
Ix, 990 nih vesisa fram guba, ni mahtedi tavjan 
ni mem xv, 22; xix, 11; Rom. vn, 7. 


« Annotatio 2. — Consecutione temporum natu- 
rali invita, preteritum in stipulanti sententia et in 
stipulata prsesens ( futurum ) occurrit in sequentibus 
casibus : Rom. ix, 27 jabai vesi ( ἐὰν ἦν) rapjo 
sunive israelis svasve malma mareins, laibos ganisand 
( σωθήσεται ); Joan. vin, 55 jabai gepjamw ( ἰὰν 
εἴπω), Datei ni kann. attan, sijau ( ἔσομαι ) galeiks 
izvis; ix, 22. gage pun sis iudaieis, ei ja bai wal ina 
andhaihaiti zristu, wlana synagogais vair bai, 
de ultimo loco coll. $ 269, 4; coll. etiam Mth. xi, 
44. 
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« Annotatio2. — ErriPsgs in hypotheticis sententiis. 

t à) Quandoque deficiunt consequentia stipu- 
lati, qus sive ex contextu supplenda sunt, sive 
reticenter pratermittuntur , ut in conspicuo loco 
Mc. viti, 129 amen qiba izvis, jabai gibaidau 
kunja Damma taikne; vel ix, 23 jabai mageis 
galaubjan, scilicet ex prxcedentibus, ego te adjuva- 
rem; Joan. vt, 62 bata izvis gamarzeip? jabai nu 
gasahwib sunu mans usstelgan, scilicet quanto magis 
solliciti eritis, eoil. vri, 25. Vel deficiunt tantum- 
modo verba, ut Luc. 11x, 42 ip viseedeis, jah bu 
po dw gavairpja Deinamma, scilicet faceres; coll. 
Gal. t1, 4; Tím. 1, vi, 5. Huc referenda sunt etiam 
formulas parenthetice interjectss jabai mahtelg sijai 
(Me. xut, 22) et jabal magi vairpan ( Rom. xr, 
18). 

« δὴ Ubi in eodem connexzu particula semel usur- 
patur, quandoque ulterius deficit : Mc. x1, δ jabai 
qi bam* us himina, gibib * ab ban duwe ni galaubide- 
dub imma? ak qi bam , sed dicemus ne (recte germ. 
aber sagen wir ) , pro si diximus ( [ἐὰν] εζπωμεν). » 

« 6) Ubi sententia ut antecedenti opposita exhi- 
betur, quo in ezsu Grscus ἐπεί vel ei δὲ pis nisi au- 
tem , usurpat, Goihus aip Dau vel, alioquin, utitur, 
sive cum indicativo : Mth. vt, 4 saiwip armaion izvara 
ni taujan in andvait bja manne du saiwan im, ai p bau 
laun ni habaib fram σε ῥα; ix, 11 ni giutand vein niu- 
jala in balgins fairnjans, ai D Dau distaurnand bal- 
geis ; Luc. v, 56, 51; Cor. I, vn, 14 ( ἐπεὶ dpa.) ; vel 
eum conjunetivo ; Rom. ix, 11 nauhbanuh ni. gabau- 
ranai vesun , ai b bau tavidedeinawa piupis aip- 
Dau unpiupis. Luc. xiv, 53 pro aippau adest eipau, 
quod glossa optime explieat jabai nist mahtéigs. Pro 
ai b beu ponitur etiam ip jabai wi, eonditionalis sen- 
tentia positive preeeedit, ut Lue. x, 0 jabai sijai jainar 
sunas govairbjis, g&weiaib sik ana imma gavair pi 
issar. ip jabai ni, duisvis gavandjai. De εἰ δὲ μή 
mele imellecto Jean. xiv, 14, vid. ad h. 1. Etiam 
alias, salva autem sighifieatione, εἰ δὲ μή Mc. τι, 94 
per ibei vertitur. Sed Cor. 1, v, 14 πὶ bimdaip izvis 
horam — unte (invi) skuldedeip pen us Damma 
feirwen asgagean. interpreti, leet. intelligatur, non 
sufücit. 

« Annotátio 4. — Ubi sententia conditionalis dis- 
jaugitur jap pe — jab be ( εἴτε — εἴτε ) sive — sive po- 
nitur : Cor. 1, x, δ᾽ jabpe maijaip, jappe drigkaip, 
labbe wa taujip, allata du vul beu gubs teujip ; ll, 
), 6 jep pe breihanda, in ixvaraisos gaplaihtais, jap pe 
gaprafstjanda, in Wveraisos gapleihiais; Skeir. 1V, c 
visa manna ves 74 Ἀ6 veihs, jebbe prau(etus ete. , 
vid. gless. v. Jabpe. Ellipticum est Cor. I, xiv, 37 
jab pe rasdai wo redjai δὲ ians — . Somel adhibetur 
etiam jah — jah Tim. I, v, 10. 

« Ananotatie 5, — Νέδα (niboi) ad negationem vel 


* Abban enim pro aippau legendum est, vid. 
δὰ Cor. Il, ww, 46; aib pau autem ex Gal. "ιν, 21 non 
conjici potest, quippe cum hic particula adversativa 
non opus sit, ut illic post negativam sententiam, 
Vice versa Kot. xt, 22 pro abban aibpau legendum 
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interrogativum principalis sen!entize relatam signi 
ficat, ut latinum nisi (non — nisi), praeter, quam, qucd 
(εἰ μή} : Joan. x, 10 biubs ni qimip nibai ci itilai; 
Mc. n, 26 hlaibans faurlageinais ni skuld $s! matjan 
uiba ainaim gudjam; vii, 14 niba ainana . hlai( ni 
habaidedun mi p sis ; n,l w as mag afletan (ravaurhtim; 
niba ains gub? Rom. xi, 15 was andanumis nibii 
libains &s daupaim etc, , vid. gloss. v. Niba 3). Uh 
$utem non de simplici objecto, sed de cogitaiione [012 
agitur, nióa Datei nisi quod ( εἰ μή ὅτι ) ponitur: 
Cor. Il, xn, 13 wa ist, bise tanai vesci b ufar anpa- 
rot aikklesjons, niba patei ik silba ni kaurida izcis? 
Eph. iv, 9 bata wsstaig walst , niba Datei jah atstaiq 
In endoraisto air bos. 

« Annotatio 0. — Composita particula conditio- 
palis εἶγε et εἴπερ quamvis, licet, gotlilce jabai se- 
pash redduntur ( Cor. Il, v, 5; Eph. ni, 2; iv, 21; 
Col. 1, 25 ) et evebeuh jabai ( Rom. vitt, 9 ), poste- 
riori eiiam pro devre usurpato Cor. H, x, 8. » 

$ 281. ill. ConmcusewAa sENTENTIA,. in hac seaten- 
liarum specie, quz in genere nen nisi raro occurrit, 
senientia concessa. Dauhjabal , jah jabai , jabai, εδε- 
peu ei, etiamsi, etsi, sententia autem denegata par- 
iculas adversativas akei, ap pan, ἘΡ, sed, verum, ve- 
yumtamen, a frento sua recipit, vel posterior sine 
particula adversativa remanet, in utraque indicativo 
adhibito : Skeir IV, e pauhjabaiiesus us himina axa 
airpai qam, αἰ εὐ ni be haldis airpeins vas; Cor. Hl, 
iv, 16 Dauhjabai sa ntena usar manna (ravardja- 
de, abppasn sa innuma ananinjada daga jah daga; 
Skeir. ΕΥ̓͂, € sa sts himina qunuma jabalin leika vi- 
sen. puhta , akei ufaro allaim iet; Cor. 1], x1, 6; xu, 
4; Cor. I, 13, 2 jab αἱ anparaim ni im apausteutus, 
Gp ban * ἱευ im; Lue. xvin, 4 jabai jah qub 
ni og jah mannan πὶ aista, $ b in bisei wepriutip mir 
80 vidwve, fraveita bo. 

Cer. ], vn, 91 beuhjabai freis magt tairben, 
wis brukei; joan. xi, 25 saei galaubeip du mis, 


. pauhjaba daupnip, tibaib; Tim. H, n, 5 jah je- 


δ αἱ ( ἐὰν καί) hai(stei D was, πὸ veipada, niba vitodeigo 
brikip; Cor. là, vit, 8; Cor. H, κι, 49 ni teihtei 
tins habaida baim ufar βία apeustautum, jah jabai 
Ni vaihts im; xu, 45 gebaurjaba fragima jah (radi 
wada [σὰν saicalos isvaros, sve pauh ei v[arassa 
iavis frijonds mina frifoda. 

« Annotatio, — Sensus eoneessivus, qui etiam 
per participium proprie exprimitur, per jak ( ban) xai- 
περ, in lucem peeuliarius predtt, vid; Phil. an, 4. ? 


D. TEMPORALIS SENTENTIA. 

ᾷ 289. Diversis modis tempes determisendi in 
sebtentia simpliei ( $6 247 sqq. ) respondent ei hot 
venimnt Lractande sententim in qusstionibus quie 
do? et quandiu? posit. Jam vero aliz ad proposi- - 


est, vid. ad ἢ, 1. Fieri tamen potest, ut recentioribus 
temporibus, ad cus epistolarum versiones perti- 
nent, bec dus» particelm usn iam moa diserepa- 
verint. 
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tiones praesentiales ( quando) et przteritas (cum, 
postquam , statim ac, et pro utroque tempore desi 
gnando ( dum, donec, antequam ) usurpantur ; alize 
autem in duas lterumtpartiuntur, prout spstium tem- 
poris ( quantum ) vel temporis punctum ( usque dui ) 
exprimant 


4) Quando ( ὅταν) pan et bépe, ambo synonyma 
( vid. enim Me. vin, 28 et Luc. ix , 20 ) cum indiea- 
livo, *aro autem cum cenjunctive, seilicet. tantum- 
modo, ubi «d ejus principalem sententiam eonnecti- 
tur finalis, qu» ipsa in eonjunctivo procedit, con- 
siruuntur : Mib, ix, 15 atgaggend dages, ban af[hni- 
madaaf im brupfaps, jah pan fauaud ; Mo. 1v, 51 
kaurno sinapis bau s3aiada ana air pa, winnist allaiae 
[raive 131; vii, 98 saei skamai p sik meina , jah. sunus 
fuans skamaip sik $e, ban gi mi p in vulpan alttine ; 
Luc. vi, 22 audagai sup, ban fjand isvis mew ; 
Mc. iv, 29 bipbeatgibada akran, suns insandeip 
gilba, unte atist asans; Joan. vn, 27 bie arisius 
qimi p, ni manna vail, wapro ist ; Cor, 1, 1v, 27 bi pe 
gibib* alla uf knaivida sind etc., vid. gloss. vv. ban 
Il, 4)et be 2) a) β). 

Mih. v1, 2 pan taujais armaion , πὶ haurnjais 
[aura bus ; 5 ban bidjai D, ni sijaiD svasve pai liu- 
tms. 3b. bu. ban bidjais, gagg iu hepjon beina; 
Mc. x1, 95 ban atandai p bidjandams, eftetai p, ja- 
bai wa baba vibra wanea; Luc. xiv, 12, 45; xvi, 9; 
xvii , 10; Cor. I, xiv. 26 ; Col. iv, 465 Tim. 11, 1, 5; 
Lw. xiv, 10 Dan haitaisau, aigaggends anakum- 
bei ana Deuma. aftunisiin siada, οἱ, bi be qimai 


saei haihait buk, gi bai du bus: usgagg hauhis ; xvi, 4. 


aud balia. sik, wa taujay , ei bau, bipe afsatjei- 
dau, andnimaina mik in gardine seinans * Joan. xm, 
19; xiv, 39; xvi, 4; Cor. ID, 10,2. 


2) Cum (ὅτε, ἐπεί, óc) ban , bibe ( quamvis hzc 
synonyma sint, ex. gr. Mth. xi, 4 et xxvi, ἢ, poste 
rius (amen potissimum, postquam, significat) , sze. 
cum (etiam pro ἡἥνικα usurpatum ), sunsei ( proprie 
δια μα ae, duo oitima spud Joannem et Lucam tan- 
tum, se eiiam apud Nehemiam ), δα omnia cum 
indicative censuuuntur : Mth. vim, 27 jah varp, ban 
usteuh ieeus bo vaurda , biabridedun manageins ana 
leiseinad ἴδ} Me. 1, 11 Daih ban ina gasewun, 
drusun du imma ; Rom. vni, 5 banvesum in leika, 
vinnons fraeaurhie vaurhtedun in. libum unsaraim; 
Mih. xi, 1 ja vorp. bi beus[wllida iesus anabiu- 
dands baim tvalif, ushof sik jain bro ; Me. 1v, 10 bi be 
var b :undro, frehun ἵνα bai bi ina. bizos gajukons; 
Gal. iv, 4 bi be qam wofulleins metis, insandida qup 
sunu seinana ; Luc. 1, 41 jah varb, sve hausida 
aileisabai b goloin marins, lailaik barn in glbau $204; 
Joan. v1, 46 ip sve seibu var b, atiddjedun siponjos 
ana mgrein ; Neh. v1, 16 jah varp, sve ( ἡνιχα) huu- 
sidedun fiands unsarai allai , jah oMedun allos biu- 
dos; Luc. 1, 44 sai aliis, sunsei var stibna golei- 
ais beinaisos in ausam meinaim , lailaik bata barn in 
vambai meinaé ; xix, 41 sunsei newa vas, gasaiwands 
po beurg. gaigroi bi bo; Joan. x1, 20, 929, 32, 03. 
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Alia exempla vid. gloss. vv. Pax 11 2), pe 9) 4) 
B), Sve δ). 

« Annotatio 1. — Pro Dan ad significandum nus- 
quam, Panuh adhibetur, si ergo Joan. xvi, 25 ἔρ- 
χἕται ὥρα, ὅτε λαλήσω per gtmipb weila, banuh rodia 
verlitur, significat : venit hora, tunc loquar ; Mth. 
ix, 25 pauuh Dan non est : cum autem, verum : sed 
cum —, » | 

« Annotatio 2. — Hic non nisi in oratione obliqua 
usurpatur conjunctivus : Mc. 1x, 9 iesus anabaup im, 
eimanuhun ni spillodedeina, Datei gasewun nib a bi be 
sunus mans us daupaim usstopi. 


« Annotatio D, — fis eenjunctiones etiam ad eir- 
eumecribendum genitivum absolutum Greeeorum eeur: 
pantur : Mth. xxvii, 87 ip ban sei pu var p (ὀψίας 
γενομένης), qam iosej ef arcimabaias » x, 52 panuh 
bipe ui usiddjedun eis (κὐτῶν δὲ ἐξοβρχομένων), 
sai alberun imma mannan bawdana ; x, 53; Me. 1, 43; 
Iv, 17; vi, 2; 1v, 555 Luo. iv, 42; xiv, 29; xv, 44; 
xviii, 40; xix, 97; Joan, xin, 50; Lue. viu, 25 pa- 
ruh paa ave. faridedun (πλοίννων δὸ οὐτῶν ) ana- 
eaislep lesus. Βὶ 6 etiam ad circumseribendom gre- 
eum iv τῷ eum inüaltvo inservit : Mo. 1, £5 jah 
varb, bi eis anakumbid a (bv τῷ κκτακεῖσθαι αὐτόν) 
in garda is, jah wanagai molarips mibanekumbidedun 
$esua ; Luc. nm, 21; xix, 45. 


€ Annotatio 4. — Principals sententia. (conse- 
quens), ban vel Danuh quandoque etiam admfttit, 
qum particula ut prioris corelativa valere potést : 
Cor. Il, xir, 10 Pan (cum) sfeka, ban (tum) maÁ- 
teigs im; ἴ, xv, 54 Danup- p an (ὅταν δὲ) Data divatio 
gavasjada undivanein, banwh vairbib vawrd Data 
gamelida. Neonon et preeunte bipo Joan. xu, 16; 
Cor. I, xv, 28, coll. Lue. xvi, 35; bi pe tamen pro pon 
etiam jah post se mavult : Luc. n, 21 jah bibe sa- 
(ulinodedun dagos ahtau du bimaitan ina, j ah haitan 
tas namo 1s iesus , coll. δ 274, annot. 1. Apud Luc. v, 
55 connectuntur jah Dan. » 


5) Postquam, rnodo per particulas sub 2) laudatas, 
praesertim per bie , redditur, modo litteraliter per 
alar patei : Mc. 1, 1λ α[αὐ patei atgibans var D io. 
hannes ( μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ), qam iesus 
in φαίοξαϊα. 


« Anpotatio 5. — Liiterale afar Datei Skeir. VII, € 
afar patei matjan eo monagei Higiten vea piae hlaibe 
*ib- tainjons (ullos Datei aflifmoda, Mmoorretiam est, 
cum hic adesse deberet bo managein. » 

4) Antequam (πρίν, πρὶν $, πρὸ τοῦ cum infinili vo) 
faur pizei cum conjutictivo construitur, scilicet : | 

a) Prosentis : Mth. v, 8 vail atta. ixvar, pisei 
powrbup, [aurpizei bidjai b ina; Mc. xiv, 72 
gamunda paitrus bata vaurd, sve ga p mma iesus, 
patei. [aur pizei hana hrukjai tvaim sinpam, invidis 
mik Drim sin bam; - 

b) Praeteriti : Luc. τι, 26 vas imma gataihan, mi sai- 
wan daupu, [aur bize sewi xristu fraujins ; Joan. 
viu, 58 amen amen qipa izvis" [aurpizei abraham 


D 
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vaur pi, ik im; Luc. n, 24; Joan. xui, 19; xiv, 29; 
xvir, 5; Gal. 11, 12. 

5) Usque dum, donec (ἕως, ἕως ὅτον, ἕως οὗ, ἄχρις 
οὗ, μέχρις οὗ) unte construitur. 

a) Cum indicativo 

aa) Prasentis : Mtli. v, 26 ni usgaggis jainpro, 
unte usgibis bana minnistan kintu; Mc. xi, ὅθ 
δὲ! af Laihsvon meinai, unte ik galagja fijands bei- 
nans fotubaurd fotive beinaize ; Mth. x, 25; Mc. 1x, 1; 
Luc. iz, 91: xv, 4,8; XX, 4$; Joan. xiu, 58 ; Tim. I, 
ιν, 15, 

bb) Prateriti : Mc. xiv, 54 paitrus fairrapro laisti- 
da a(ar iesua, unte qam in garda pis auhumistins 
gudjins ; Joan, 1x, 18 ni galaubidedun iudaivis bi ina, 
patei binds vesi jah. ussewi, unte atvopidedun 
pans fadrein is; 

6) Cum conjenctivo prasentis : Mc. vi, 10 piswa- 
duh Dei gaggai p in gard, bar saljcib, unie usgag- 
g ai p jainpro; Luc. xix, 15 kaupob, unte qimau; 
Cor. I, 1v, 5; xi, 26; Gal. 1v, 49; Eph. iv, 43. 

« Ànnotatio 6. — Unte et und. patei (donec) pro- 
miscue commiscentur Mth. v, 18und patei uslei- 
Di b himins jah air pa, jota ains aippau striks ains ni 
usleibib af vitoda , unte allata vairDib. Und Datei 
etiam pro unte cum indicativo alias occurrit : Mth. v, 
18, 25; Cor. I, xv, 25 et cum conjunctivo : Rom. ΧΙ, 
25; Neh. vn, 5. » 

δ) Dumj, mipbanei ($vx, ἐν cà cum inf., genit. 
absol.) cum indicativo construitur, nempe : 

a) Priesentis (ἥνικα) : Cor. 1I, 11, 45 und hina dag, 
wibbanei siggeada moses, hulistr ligib ana 
hairtin ise. abban mipbanei gavandeip du 


. fraujin, afnimada bata hulistr; 


b) Praeterili, genitivo absoluto Grzecorum et im- 
primis cà ἐν τῷ cum infinitivo respondens : Mth. ix, 48 


mí p banei is rodida (αὐτοῦ λαλοῦντος) Data, bars 
reiks ains qimands invail ina ; Luc. iv, 40 mip panei 
pan sagq sunno (δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου) siukans brah- 
tedun du imma ; Mih. xxvii, 12 mi b banei vrohips 
vas (ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν) fram paim gudjam, πὶ 
υαὶδι andhof ; Mc. tv, 4 ; Luc. 1, 8; alia exempla vid. 
Gloss. v. Mippanei. 

« Ànnotatio 7. — Necnon etin bammei pro ἐν τῷ 
usurpatur : Luc. 1x, δ᾽ varb 3n bammei us[uli- 
nodedunm dagos andanumtais is, dum complerentur 
(iv τῷ ἐμπληροῦσθαι). » 

1) Dum, quamdiu (ὡς) wnte et bande cum indica- 
tivo presentis construitur : Luc. xvit, 8 andbalui 
mis, unte malja jah drigka; Joan. ix, & ik ska, 
vaurkjan vaurstva Dis sandjandins mik, unte dag 

, ist; Joan. xi, 35 gaggip bande liuhab Dabaip, εἰ 
rigiz izvis ni gafahai ; Gal. vi, 10 bannu nu p απ ἀεὶ 
mel habam , vaurkjam Diup vipra allans. 

« Ànnotatio 8. — Pro ni swogud sununs brupfadis, 
unte sa brub(aps mip im ist, gataujan fastan Luc. v, 
δὲ legitur in loco parallelo Me. n, 19 und Datei (ἐν ὦ) 
et Mth. 1x, 45 und pata weilos pei (donec, ἐφ᾽ ὅσον). 
Coll. Mc. 1x, 19 und wa (foc πότε) ; Luc. 1x, 4 ; Joan. 


x, 24 et annot. 6. » 


ELLIPSES IN COMPOSITA SENTENTIA. 


$ 285. De ellipsibus in composita sententia occur- 
reatibus jam obiter quaestio fuit, ubi nonnullas par- 
ticulas, quandoque deficientes, passim tractavimus, 
coll. $$ 258, annot. 6 et 12, 270 1); 880, annot. 5. 
Adde, quod integra per sententia particulam, ex. gr. 
per aibbau, vid..5 280, annot. 5 c) suppleri possit; 
necnon et particula ipsa supplemento sententi 
quandoque indigeat, ut illustretur, ex. gr. ibai ne, 
proprie (timendum est) ne, vid. $ 273, 2. 


MLU—————— 
D. APPENDIX. 


PLEONASMUS. 


284, 1) Pleonasmus in eo consistit, quod attribu- 
tum vel objectum expresse adjiciatur, cujus idea jam 
io verbo vel nomine jacet: Mih. ix, 95 haurnjans 
haurnjandans σαλπιγχτὰς (σαλπέζοντας) ; Luc. n, 29 
fraujinond frauja (δεσπόζον) δεσπότα;, Tim. II, iv, 9 
sniumei giman sprauto (etiam grace); Mth. xxvi, 
72 afaiaik mi b ai pa svarands (μεθ᾽ ὅρκου); Mc. 
1, 40 qam Drusfill habands bidjands ina jah knivam 
knussjands (γονυπετῶν, pro quo x, 17 simpliciter 


knussjaads occurrit); alios cum instrumentali pleo- . 


nasmos vid. $ 240, annot. ; Mth. v, 55 [otubaurd 
f otive (etiam grece); Mc. Xit, 14 kaisaragild 
giban kaisara. 

2) Ex tautologia potius ἀπ particul:e adhibentur, 
qua eadem pollent significatione, ut Luc. viu, 1 varp 
bibe afar bata ( & τῷ κατεξῆς); Joan. xi, 7 ba- 
broh ban afar Data (ἔπειτα μετὰ ταῦτα) qap du 
&ponjam ; item Epb. i, 12untevesub banin iai- 


“ 


namma mela (ὅτι ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ) ; Luc. 1v, 
19 ju banaseipis πὶ (οὐκέτι) im vair ps, ci haitaides 
sunus Deins; xvi, 2 ni magt ju banamais (ic) 
fauragaggia visan ; Thess. 1, m, 1; Mc. nt, 6 j«4^ 
gaggauduns ban [areisaieis garuni gatavidedun pro 
καί; Luc. 1, 66 jah ban (xoi) handus fraujins ναὶ 
mib imma; Mc. 1, $1 jah gemun. ban (οὖν) ; Luo. 
v, 6 jah varb ban (ἐγένετο δέ); vu, 8; xut, 5; 
Joan. xiv, ὅ, 21 (xv, 27) ; xvi, 22; xvin, 18; Luc. 
vin, 25 baruh ban (δὲ) ave faridedun ; 1, 36 pa- 
nuh ban (δὲ) in menop saihstin; Mth. 1x, 17 bipeh 
ban (δέ) jah vein usqutnip ; Mth. xxvii, 46 ip pan 
(δέ) bi weila niundon; Luc. xvu , 45 i D ains pan 
(96) ize, vid. $ 260, annot. 2; Mc. vi, 17 sa auk 
raihtis (γάρ) herodes gahabaida iohanne ; ix, δἰ saei 
auk allis (γάρ) gadragkjai izvis; Joan. vin , 43 nih 
ban auk (γάρ) fram mis silbin ni qam; xn, 10; Luc. 
Xix,27 ap ban svepauh (πλὴν) fijands meinans 
briggib her , vid. $ 260, annot. 4; Cor. Il , x1, 91 


gia sve batei (ὡς ὅτι) veis sinkai. siiaima. Fre- 
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quenter imprimis occurrit seaei nu (ὥστε) Cor. I, 
xiv, 22; xv, 58; Il, 1v, 12; Phil, 1v, 4; Thess. I 
iv, 18. 

9) Non tam pleonastice quam potius ad genera- 
iores textus greci expressiones determinandas vel 
alias perfieiendas et amplificandas quandoque adji- 
ciuntur prz:edicata, copulativae sententize, etc. : Mth 
i13, 8 manageins oh tedun sildaleikjandans timuerunt 
obstupentes (ἐφοδήθησαν) ; Mc. 1, 27 af slau b node- 
dun αἰαὶ sildaleikjandans mirabantur stu- 
pescentes (ἐθαμδύήθησαν) ; 11, 12. usgeisnodedun allai 
jah hauhidedaun mikiljandans gup exaltabant 


laudantes (ἐδόξαζον); Joan. xu, 18 iddjedun ga- 
motjan imma managei iverunt oceurrere (ὑπήντησεν, 


pro quo alias gamotjan sizpliciter usurpatur, vid. 


. Gloss. b. v.); xmi, ὅδ Du mik afaikis kunnan 


abnegas novisse (ἀπαρνήσῃ, pro quo alias simpliciter 
afaikan occurrit, vid. Gloss. v. Aikan) ; Cor. 1, ix, 25 
wasuh saeí haifstjan snivip, allis sik gaparbip 
qui it pugnaturus ( ὁ ἀγωνιζόμενος, ubi Gothus ad 
aliquem se in pugnam parantem cogitasse videtur, 
ut Horat. ad Pison. 412 


Qui studet optatam cursu contingere metam, — 

abstinuit venere et vino); 

Luc. 1, Q5 zakarias sokjands spilda nam j ah melida, 
gr. αἰτήσας πιχαχίδιον ἔγραψε, ubi Gothus inter peten- 
dum et scribendum etiam accipiendum induxit (coll. 
Luc. xvi, 6); Cor. 1, xv, 10 managizo im allaim ar- 
baidida jah usaivida, gr. ἐχοπίασα, ubi Gothus 
perseverantiam in laborando significare voluit; Mc. 
it, 4 insaiiidedun jah frulailotun, gr. χαλῶσι, quibus 
verbis et modus descensionis et demissio ipsa ex- 
primantur (illaquearunt et demiserunt); Phil. ur, 16 
du Dammei gasnevum, ei samo hugjaima jah 
samo frapjaima, ut idem sentiamus οἱ idem 
cogitemus, gr. tantummodo «à αὐτὸ φρονεῖν ; ΜΙΝ. 1x, 
25 iesus gasaiwands svigljans jah haurn- 
jans qap , tibicines et buccinatores, gr. tantum- 
modo αὐλητάς ; Mc. xit, 4 Dana stainam vairpandans 
goaiviskodedun jah haubip vundan brahtedun, 
improbrarunt et —, in textu grz«co omnino deficit, nec 
improbabile est, hoc gaaiviskodedun primitus glos- 
sam fuisse ; qua ἠτίμησαν, variantem lectionem pro 
ἀπίστειλαν ἠτιμωμένον, interpretabatur, et in textum 
irrepsit. Neque Eph. 1, 7 gabei vul baus anstais 
pro πλοῦτος χάριτος admittendum est. 

« Annotatio. — Cum przsentibus vero non con- 
fundendi sunt casus, ubi glossas vel alias lectiones 
variantes 3 margine in textum librarius transtulit, 
ut, ex. gr. Luc. xiv, 22 jabai nist mahteigs glossa 
ad eibau relata ; n, 5 at visandin kindina syriais de 
raginondin 'saurim glossatum; Cor. I, xv, 6 
fiftundam de taihun tevjam (vid. ad ἢ. l.); de x, 
20 vid. supra 5 205, annot. 5. » 


ANACOLUTHON, | 


8. 285. 'AvaxolouÜi«g seu construcliones inconse- 
quentes, quis scilicet, plerumque post sentent:as 
pareniheticas ccceurrentes, in co consistunt , quod 
aliter sententia pergat, atque ex initio spectaretur, 

PATROL. XVIII. 


APPENDIX. 


, 
& δι." “22 
. 


4220 
Gothus cum Greco soeepissime communes habet, 
ex. gr. Joan. vin, 55 ibai bu maisa is abrahama, saei 
gadaupnoda, jah praufeteis :gadaupnodcdun , 
pro jah prawfetum , baiei gadaupnodedun ; Cor. I, 
vit, 15 gens soei aig abau. ungalaubjandan jah sa 
gavilja ist bauan mip izai, ni afletai bana aban, 
pro jah gaviljan vcl saltem jah saei gavilja ist; Rom. 
vur, ὅ Data unmahteigo vitodis, in bammei siuks vas 
Dairh leik, gu b zeinana sunu insandjands — gavargida 
fravaurht in leika, quod anacoluthon est, suo quisque 
modo explicaturus, uaud difficile sola&àcismum depre- 
hendet, quo scilicet interpres siuks pro siuk, nempe 
titob, posuerit. Gal. n, 4, 5 in pize ufsliupandane 
galiugabroDbre, baiei innu(slupun biniuhsjan freihals 
unsarana, Fanei aihum in zristau, ei unsis gapivaide- 
deina, b ai mei ni weilohun gakunpedum w[hnaivein, 
col. vs. 6; Eph. 1, 91; Cor. 11, v, 6 et 8; Col. 1, 
22 etc. Anacoluthon precipue in constructionibus 
partieipialibus occurrit : Cor. ]H , ix, 10 sq. sa and- 
staldands fraiva vahsjan gataujai akrana usvaur h tais 
iscaraizos, in allamma gabignandans pro gabig- 
nandane ; v$ 15; Col. ut, 16; Eph. 10, 47 sq. Duplex 
est anacoluthon in Epb. 1v, 9 sq. usdaudjandans — 
uspulandans; Skeir, VIII, d at jainaim gipan- 
dam, batei ni ainshun bize rcike jah fareisaiei galau- 
bida, ni fra b jandans, patei sa raihtis fareisaius 
vas — i p eisniusbulandanas, ubi constructionis 
jaconsequeniua non solum inincorrecto casu participii 
frabjandans consistit, sed etiam in eo , quod conse- 
quens an'ecendi non conveniat. Similiter IV, ἃ si- 
ponjam bi sviknein du judaium sokjandam jah 
gibandam sis rabbei — du imma. nauh unkun- 
nandans Do bi nasjand, inuh pis laisei bins,et sic 
in genere apud Skeireins plurimas a rects concor- 
danti: via prxcipue participiarum et appositionis 
(coll. IT, d) deflectiones prz se ferens. 


" E contra nonnulla dantur in bibliorum versione 
loca, ubi Gothus ἀναχολούθως scribens, Grx»cum 
preeunteur non habet, ut excusetur, ex. gr. : Luc. 
1x, 19 nist hindar uns maízo fimf hlaibam jah 
fiskos tvai, ubi constructionem cum inmutare vo- 
luerit (coll. $ 286, 6), jah bau fiskos (vai salteni ad- 
hibere debuisset; Mc. ni, 17 gavaurhta tvalif du visan 
mip sis — — jah gasatida seimona namo paitrus, jah 
iakobau bamma azaibaidaiaus jah $ohanne bropr 
fakobaus, jah ga;atida im namna bauanairgais, ubi 
iakobu οἱ iohannen ἃ gavaurhta dependentia, scribi 
deberent, ut deinde correctius pergit andraian — 
fl'ippu etc. 

Aliquando etiam gothi interpretes ἀναχολουθίας 
textus grzci evitarunt, ut Cor. II, xu, 17 ibai bairh 
wana pized insandida du izvis bifaihoda ixvls? cor- 
reciius quam μή cwa—Àc αὐτοῦ ἐπλιονέχτησα ; Eph. 
ni, 48. biuga kniva meina du gupa, ei g.bai isvis — 
bauam aristu pairh galaubein in hairtam izvaraim , ei 
in friabvai gavaurhtai jah gasulidai magei b 
gafahan mip allaim baim veiham, ubi omn. codd. 
ly ἀγάπη ἐῤῥιξωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι; ἵνα ἐξισχύσητε 
legunt, ita ut participia. ἀναχολούθως ad prxcedentia 
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referantur, prorsus ut Cor. HW, ix, 10 sq., Gothus 
autem locum legit et connexuit, uti Griesbachius, 
Knappius et Lachmannius connectere et legere vel- 
lent (coll. Winer p. 497 *); Col. 1, 26 runa sei 
ga[ulgina vas fram aivam, ib nu gasvikunpbida 
varp paim veiham is, ubi participium ἀποχεχρυμένον 
ita relative resoluit, ut cum ip correcte pergere 
posset; vice versa nec minus legitime verbum f(fini- 
tum loco participii usurpavit : Joan vi, 92 managei 
sei stop hindar marein, sewun (ἰδών) Datei etc., ubi 
jam codices plnres pluresque versiones εἶδον vel εἶδεν 
indifferenter legunt. 
MUTATIO IN EXPRESSIONE. 


$ 286. Hanc gothicz grammatice partem oggre- 
dientibus nobis ampla materies datur, indolem go- 
thorum jnterpretum investigandi nec non et discu- 
tiendi. Quippe qui quos limites alie linguz in mu- 
tanda expressione communiter servant, pretergre- 
dientes, in apertum campum, non solum constructio- 
nes, sed etiam vocabula, ubi proxima sequuntur, non 
vocabula tantum, sed et species, formam, scriptio- 


nemque vocabulorum, un duplex adest, mutaturi, 


prodant. 

1) Sic igitur quam maxime eos pones est scri- 
ptionem commutant. Hinc precipue duplex scribendi 
modus terminationem verbalem et nominalem in p, 
Js, οἱ d, ds, ip au et u, in i et ei, in j et i, etc. ; 
hinc occurrunt : Joan. xv, 11 pata rodida iavis, ei 
[aheps meina in izvis sijai jah. fahedas izxvara λι8- 
fulljaidau ; xvu, 18 svasve mik insandides in mana- 
186 b, svah ik insandida ins in manased; et vice 
versa xv, 19 jabai bis fairwaus veseib, aibbau so 
manaseds svesans (rijodedi. ab ban unte us bamma 
[airwau ni sij« b, duppe fijaid izvis so manaseps; 
xiH, 94 nu gasveraids carp. sunus mans jah. gup 
hauhi ps ist; Tim. ], ni, 16 saei gabairhtips 
varD in leika, garaihts gadomips varp in ahmin, 
ataugidas varb paim aggilum, merids varp in piu- 
dom, galaubi ps var p in fairwau; Luc. x, 20 ni fa- 
gino D, ei bai ahmans izvis ufhausjand, ib faginod 
elc. ; ix, 26 saei allis skamai p. sik. meina, Dizuh 
sunus mans skamaid sik; m, 14 ni mannanhun h o- 
lo b, ni mannanhun anamahtjaid jah valdaip 
annom iavaraim ; 1, 52, $5; Joan. xi, 25; xu, 48; 
xm, 15, 55; xiv, 12, 15, 21; xv, 10; coll. Gal. in, 
4, ὅ unfrodans — un(ropans; Cor. ll, vin, 9 iesus 
gauuledida sik gabigs visands, ei jus bamma is un- 
ledja gabeigai vairDaip ; Luc. xvm, 58 sq. is uf- 
vopida gipands * iesus, sunu daveidis, armai mik ! 
—ip is und filu mais hropida * sunau daveidis, ar- 
mai mik ! Cor. I, xit, 15 allai du ainamma leika dau- 
pidai si wm , allai ainamma ahmin dragkidai sijum; 
ix, 20 varb iudaium sve judaius, ei judaiuns 
gagaigeidedjau. 

« Annotatio 1, — Verumtamen legitur etiam Joan. 
xit, 47 πὶ gam, ei stojay manased, ak ei ganasjau 
manased; xi, 26 wazuh saei libai p jah galaubei p 
. du mis, ni gadau pni p aiv etc. » 

2) Forme commutantur : Luc. 1, 1, 2 managai du- 
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gunnun meljan insaht bi Dos gafullaveisidons in a1$ 
vaihtins, svasve anafulhun wnsis, paiei silbasiunjos 
vesun ; Cor. ], xir, 7 allata Dulaib, altata galas- 
bei b, all venei p, all gabeidib ; Mc. x», 49 sq. fraifna 
izvis ainis vaurdis jah andhafjiD mis - daupeim 
iohannis uzuh himina vas bau usuh mannam ? and- 
hafei p mis? Imo etiam vocalica et consonantica 
forms adjectivi et participil passivi, quarum tamen 
queque ex certis tantum regulis alias oceurrit, ut Rom. 
Ix, 2'saurga mis ist mikila jah wnweilo aglo ; Lac. 
)», 98 fagino anstai audahafta, frawja mib pus, 
piupido pu in ginom; v, δῖ ni Daurbun hailci 
leikeis ak bai unhailans; Skeir. T, Δ nasjands vi 
ibna nih galeiks unsarai garailtein vas ; V, ἀ ni 
ibnon ak galeika sveriba usgiban, 6011. tamen de 
ultimis locis S 196, annot. 3. 


« Annotatio 2, — Iluc vero non adducendi sunt 
casus ut Mth. vi, 50 bata havi haipjos himma daga 
visando jah gistradagis in auhn galagip gup var 
jip, «um participium activi, ubi neutrum est, non 
aliam nisi consonanticam formam inducere potest, 
vid. $ 1035. » 


$) Vocabwa diverse declinationis, formationis et 
speciei ; Joan. xvi, 48. tauhun iesu fram. kajafin in 
praitoriaun (πραιτώριον), banuh vas maurgins, i) 
eis ni iddjedun in praitoria (πραιτώριον); 16, sq. 
qab dauravardai (ϑυρωρῷ, ἃ dauravarda) jah atiauh 


*inn. paitru . paruh gap jaina bivi, so dauravardo 


(θυρωρός) etc.; Mh. x, 44 sa andnimands prauetu 
ia namin praufetaus (προφήτου)  miadon prauf[e- 
tis (προφήτον) nimib; Luc. v1, 98 mitads (μέτρο") 
goda jah w(arfulla gibada im barm izvarana . pizei 
auk samon mitadjon ( μέτρῳ, a miladjo) eic.; 
Joan. xix, 2, 5 gadrauhteis usvundun vippja (στί- 
g«vow, ἃ vippja) us baurnum. — usiddja iesus bai- 
rands Dana paurneinan vaip (στέφανον, a taips); 
Cor. I], n, 7, 15 ni mahtedun fairveitjan du vli: 
(πρόξωπον, a vlils) mosezis. — moses lagide hulistr 
ana andavíeizn (πρόςωπον, ab endavleians) ; Joan. 
xv, 6 sq. niba saei visi D (μείνη) — appan jabai ti- 
j* P (μείνητε, casus animadversu dignissimus, quip- 
pe cum ambobus verbis infinitivum visau commune 
sit, utrisque vero diverso flexis forma anomala 
proprie tantum copula evadit, vid. $ 434, 5 et annot); 
Luc. ut, 12, 16 bigifid barn galagid (κείμενον, jo 
positum) in uzetin ; Cor. I, xiii, 8. friapva aiv. ni ga- 
driusip ip jap be praufetja gatairanda (κατηργοθά" 
σονται), jab be rasdos gaweiland, jappe kunpi ga- 
ἰαωτπὶ  (καταργηθήσεται) ; Luc. x, 9, 11 atne- 
wida ana iwis biudangardi gups. — atnewida 
sik etc.; Cor. I, x, 95 all binah (sac), akei xi 


- all daug . all mis binauht ist (ἔξεστιν), akei ni ell 


timreib; Luc. vi, 96. vairpaid blei pjandans (o- 
χτίρμονες), svasve jah atta iavar bl ei ps (οἰκτίρμων) 
s; Joan. vn, 4, 10 ni manna in analaugnein (ἷν 
χρυπτῷ), coll. ξ 242, annot. 1) a); Luc. xix, 17, !9 
sijais valdufni habands uar (Exévo, priepos.) tcihan 
baurgim, — sijais ufaro (ἐπάνω, adverb.) fimf baur- 
gim ; Mth. v, 18 und patei (ἕως ἄν) allata vairpip: 
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vi, 29 vas iesus helsjanda sve (ὡς) valdu(ni habaniis- 
jah ni svasve (ox) bokarjos ; Me. s, 38; coll. Mc. v, 
ὁ ufta eisarnam bi fotuns gabugdnaim (πέδαις) 
jeh naudibandjoem eisarneinaive — gabundans. sus. jah 
gulausida af οἷς Des mewdibandjos jah po afa fo- 
tum eisarna {πέδας) qubrak; Luc. v, At simul 
leguntur. deigis skwa (debitor) et dulgakeitja (cre- 
ditor. ). - 

4) a) Composita et simplicia promiscoe usurpsntur : 
Joan. xvi, 25. manasepa buk ni ufkunba(évw) 
ibik Duk kunpa (ἔγνων) jah Dai ufkunpedun 
(ἔγνωσαν), Datei Du mik insandides; τε, 31. vitum, 
patei gu p. fravaurhtaim ni an dhausei b (ἀκοὐει), ek 
jebai was gupblostreis ist, bamma hausei p (ἀκούει); 
xix, 6; Rom. xv, 4; Cor. I, xv, 48 sq. ; Luc. x, 24 
managai vildedum saiwan, batei jus saiwi D, jah ni 
gasemun, jah hausjan, Datei gahausidedu p, jah 
ni hausidedun; Joan. ix, 7 gab du bamma-blindin: 
qagg bvahan (νίψαι) in. svumsl eiloamis, galaib jah 
af bv oh (ἐνέψατο) ;.Mth. v, 25 sq., 27 8q.; Mc. μι, 24 
80q.; Luc. xiv, 11 ; xix, 24 et 26; Cor. I, iv, 7. 

« Annotatio 3. — Adest ismen apud Mih. v, 17, 
19 galairan pre λύειν Θὲ xicodeürc ote. » 

b) Diversa eompesiia inter. se mutantur : pró &ro- 
γράφεσθαι Luc. rt, 4, 5, δ gameljan — meljan — and- 
Weljaen ; pro εὐφραίνεσθαι Luc. xv, 23, 24, 99, 54 
vaila viean —' vim — bivisam. — vaila visan ; pro 


καρεστάναι Me. Xrv, 69 54. faurastandan et atstan-- 


din ; pro ἀφιέναι Luc. vui, 47 fraletàn et affeian. 

5) Sgnonyma vocabula commutantar, nempe : 

d) Nomina : Joah. rx, 92 sq. bata qepun. poi fa- 
drein (γονεῖς) is — duh De Dai berusjos (γονεῖς) 
is qebun; Luc. 1x, 60 [et pats dau bans (νεχρούς) 
usfilhan seinans natiná (νεκρούς); xvi, 55 saei so- 
kei saivala seina ganüsjan, fraqgiste b izai (αὐτήν), 
jah sael fragístei D xai in. meina, gmmasjib. Po (αὐτήν); 
1,96 baruh (ὁ δὲ) qab du Imma - in vitoda wa ga- 
melib ist ? ip is (ὃ δὲ) andhafjande qup ete. ; Mc. ix, 
δῚ saei (ὡς Zas) atn bite waleikaise barne andaimip 
ena ndmín meinimma, mik andnimib, jah sawazuh 
"60εἰ (ὃς ἔχν) ete.; x, A6 8g. sawazuh saei vili 
vairban mikils in izvis, εἰ αὶ usur andbahte, jah saei 
vili ete. Mth. v, 53 wash. saei — sa ize; Joan. 
vi, θά vissa iesus, warjai sind pai πὲ galaube 
jandanos (τίνες εἰσὲν οὗ μὴ ΄“ιεστεύοντες) jah. was ist 
iaei φαἰδὶυ αἱ D (cie ἐστὶν ὁ παραδώσων) ina; Eph. r, 
18 ei viti p, wa (vir) ist vene laponais is, wileika 
(τίς) gabei vul baus arbjis is. Coll. $ 205, annot. 3. 

« Annotatio'4. —Mth. ix, 39 sq. atberun imma man- 
nan baudana dalmonari, jah bibe wsdribans varp 
unhwlbo; rodida sa dumba, quamvis Grecus bis 
χωφόν habeat, bauds tamen hié de muto intelligi ne- 
quit, sed probabiliter Gothus cum pluribus versioni- 
bus surdum vel mutum et surdum in suo codice 
legit. » 

b) Verba : Mth. vi, 2, 5 andnemun (receperunt, 
ἀπέχουσι) mizdon seina. — haband iz (habent, ἀπὲ- 
χουσι) mizdon seina ; Luc. xix, 51, δὲ frauja pis 
gairneib (χρείαν ἔχει). — fraujin baur(ts. bis 
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$6t (χρείαν ἔχει) ; Jom. νὴ, 38 mik kunnu b (οἴδατε) 
jah vitei D (οἴδατε), wapro im; 1x, 39; xvi, 97 àq. 
galaubidedup, batel 3k fram qupa urvann (ftv). 
usuhiddja (ξξηλθον) fram attin ;' Rom. x, 45 sq. 
wésuh saei anahaltib bidui (bnexeo twee) namo 
fraujins, ganisi b. waiva κα bidjamd (ἐπισαλέσονται), 
bammei ni galenbjand ? xi, 38 aq. ona. Dui stbin, 
jabai bairhvisis (ἐπιμείνῃς), abpan (Y. aippen) 
Jeh pu usmaitasa . :ah jainai πῖδα gatulgf and εἰν 
(ἐπιμοίνωσι), in ungalaubeinai intruegjanda; Cor. 1, 
Xv, 58q. zrisius ataugids ist (0905) kefin, baproh 
pan gasaiwans-ist (5902) managisam ban fifhun- 
dam paproh ban ataugida sik (5900) Yakobau ; 50 
leik jah blob biudinassu σα δε ganiman (xinpovo- 
μῆσαὶ) ni magun nih riurei unriureins arbjo vair bip 
(X9upovopsi); Il, vn, 9 fagino, ni unte gauridai 
pesu b (ἐλυπήθητε), ak unte gauridai vesu b. du idrei- 
gai, saurgaidedup (ἐλνπήθητε) ask bi gup ete; 
Mth. xxvi, 70, 72, 75. paitrus laugida (ἠρνήψατο) 
-— jah aftra laugnida (ἠρνήσατο) — faur -fninà 
hruk brim sinam a [aikis (ἀπαρνήσῃ) mik; pro ista 
codicis ambrosiani lectione eodex argentens ih atro 
que loco (deficit enim prius) legit afatatk — afaikis ; 
Luc. v, $7, 28 laisiei afar mis (ἀνολούθει μοι) — tddja 
afar imma (ἠκολούθησεν ero), ubl de iddja in margine 
laistida glossatur. 


c) Particulz : Luc. ix, 51. δ gatulgida gaggen ia 
(eic) falrusalemi. — andvair Di is vas gagJyando du (εἰς) 
lairusalem ; Cot. Il, ix, 45 mikiljdn gub ana ufhau- 
seinai (ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ) andahaitis in. aivaggeljon jah 
in ainfalpein ( ἁπλότητι.) ete. ; Skeir. VII, c ni ana 
Daim Maibam ainaim mahtals filusna. ustaiknida ak 
iah in baim fiskam; Me. iw, 21 ibai lukarn qimib, 
dupe ei uf (9x6) melan satjaidau αἱ δ bau undar (ὑπο) 
ligr? Joan. vit, 22. moses. atgaf $xvis bimail, ni Datei 
fram (ix) mose sijai, ak us (ix) atiam ; Me. τσ, 19 
sq. bairih ina du (πρός) mis. jah brahtedun ina at 
(πρός) imma; Luc. xv, 29 sva filu jere skalkinoda bus 
jah ni wanhun (οὐδέποτε) anabusn beina ufariddja, 
jah mis ni aiv (οὐδέποτε) atgaft. gaitein ; Cor. 1, vir, 
46 wa nu kannt, ei (ὅτι) aban ganasjais , αἵ δ pau wa 
kannt, Datei (ox qen eina ganasjais ? Mc. 1x, 11 
qebun, unte (ὅτι) qiband bokarjos, batei ( ὅτι) 
helias skuli giman ; Joan. x, $6; Luc. xv, 6, 9 
faginob pammei (ὅτι) — faginob unte (ὅτι); Mc. 
iv, 5, 6 in. pixei ni habaida (διὰ τὸ μὴ ἔχειν) diu 
paizos airbos. — unte ni habaida (διὰ τὸ μὴ ἔχειν) 
vaurtins; Luc. x, 20 bamma ni faginob, ei (oci) 
ahmans izvis ufhausjand, $ p faginod, in bammei 
(ὅτ) namna isvara. gamelida sind in himinam; Joan. 
σιν, 9$ jabai fríjodedeip mik, aipbau jus faginode 
deip, ei (ὅτι) Ἐκ gagga du attin, unte (ox) etc. ; xni, 
54 anabusn niuja giba Uxvis, ei (tva) frijob izvis misso 
sve lk [rijoda izvis. bei (tva) jah jus frijo D misso 
isvis; Luc. xiv, 10 Dan (ὅταν) haitaizau, anakunt- 
bei ana. Damma aftumistin stada, ei bi pe (ὅταν) at- 
mai αἰ6.: Joan. xvi, 21; Joan. viui, 94 — 25 pro οὖν 
panuh — ban — nu — paruh leguntur. 

« Annotatio 8. — E contrario, quà .concinnitas 
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major efficiatur, eadem pothiea vocabula, licet alia 
eynonyma przsto sint, usurpantur, non solum ubi 
eadem vocabula Grsecus adhibuit, ex gr. Mth. v, 
95 sijais valla hugjands andastauin  Deinamma 
sprauto , und Datei is ín viga mib imma, ibai wan 
atgibai Duk sa andastaua stauin jah sa staua 
Duk atgibai. andbahta. etc. ; sed etiam ubi diversa 
admisit: Mth. vit, 17 sa ubila (σαπρόν) bagms 
akrana ubtla (πονηρούς) gataujip ; Sic etiam contra- 
ria ἀγαθὸν — xaxov gothice biup — οὐδὲ ἢ reddun- 
tur: Rom. ix, 14; xu, 21; Cor. Il, v, 11, ' et con- 
sequenter Mc. it, 4 ἀγαθοποιεῖν — χαχοποιεῖν Diup 
faujan — unpiup taujan. Mtem Mth. vui, 95, 27 bistig- 
Qa pro προςπίπτειν οἱ προςχύπτειν ; XI, 7 sq. sanwan 
pro θεάσασθαι et ἰδεῖν; Luc. vir, 24 sq. ; Mc. 1, 20 
$1. galeiban pro ἀπέρχεσθαι el εἰςπορεύεσθαι; Luc. 
viii, 22 pro διέρχεσθαι et ἀναφέρεσθαι; Mc. v, 4 sq. 
wrreisan pro. ἐγείρεσθαι el ἀνιστάναι ; xit, 19 bilei ban 
pro χαταλείπειν et ἀφιέναι ; xiv, 68, 71 afaikan pro 
ἀρνεῖσθαι οἱ ἀναθεματίζξειν ; Luc. vi, 41 gaumjan. pro 
βλέπειν οἱ χατανοεῖν ; vit, 44 qap el qip pro φησέ et 
εἰπέ ; Joan. vi, ὅδ sq. matjan pro φαγεῖν et τρώγειν ; 
Xt, 40, 47 ganasjan pro ἰᾶσθαι el cotto ; Rom: vi, 
15 taujan pro πράττειν 6ἱ ποιεῖν ; xin, ὁ (sed vu, 19 
adest vaurkjan — taujan) ; Cor. 1, 1v, 8 galiuhijan pro 
φωτίζειν Οἱ φανεροῦν ; Il, v, 16 kunnan pro εἰδέναι et 
qoócxso; xir, 7 Dbugkjan pro φαίνεσθαι et. εἶναι ; 
Mc. 1, 2 faura pro πρὸ προςώπου et ἔμπροσθεν ; 9 qam 
" desus fram ( ἀπὸ) nasaraip jah daupips vas fram 
(ὑπό) iohanne ; v, 19 gagg du (εἰς) garda beinamma 
du (πρός) Deinaim ; xn, 26 niu gakunnaidedub ana 
(iv) bokom mosesis ana (ini) aiwatundjai? Joan. v1, 
21 ana pro ἐπί et εἰς ; vii, 42 ws. pro ix et ἀπό; Cor. 
Wi, x, 15 sq. und pro ἄχρι et eic ; vi, 14 sqq. wo 
dailo garaihtein mi b ungaraihtein (ἀνομία scili- 
Cet μετὰ ἀνομίας ), aibbau wo gamaindupe liuhada 
mip rigiza ( πρὸς σχότος ), wouh ban samaqisse 
&ristau mi D. (πρός) bailiama, aippDaw wo daile ga- 
laubjandin mip (μετὰ) ungalaubjandin, wouh pan 
samagisse alhs gubs mi ῥ (μετά) galiugam? Cor. 1, 
1v, 10 sq. sinteino pro πάντοτε et ἀεί; Joan xvi, 50 
πὶ vilum, ei (ὅτι) bu kant alla jah ni Dar[t, ei (tva) 
Duk was fraihnai ; vn, $59 ahman skuldedun niman 
pai galaubjandans du im. unte (yap) ni nauhbanuh 
vas ahma sa veiha ana im. unte (ὅτι) iesus nauh- 
Danuh ni hauhibs vas ; Cor. 11, ix, 2. ltem Cor. 1l, 
xi, 18 sq. unte pro ἐπεί et γάρ; Mc. x, 42 ip pro 
δέ et καί ; Joan. 1x, 41 pro ei et δέ; xr, 20 pro oov 
αἱ δέ ; xi, 8 pro γάρ et δέ; Luc. xvm, 11 svasve pro 
ὥσπερ et ὡς; Joan. vr, 20 sq. paruh pro δέ et oov; 
Me. 1, 32 ban pro δέ et ὅτε, etc. » ZA 
6) Mutatio proprie grammaticalis, seu variatio ser- 
monis in coustruclione mutanda consistit. Jam vero 
duplici modo sermo variatur, prout scilicet constru- 
ctionis mutatio ad nomen vel ad verbum refertur. 


a) Mutatio constructionis ad nomen relata. Sic 

aa) Genus substantivi mutatur, ut Cor. ll, v, 4 
jabai air beina unsara gards ( fem. ἁ οἰκία ) pi- 
80s hleibros gatawada, ei gatimrjon us gupa habam 
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gard unhanduvaurhtana aiveinana (ma. 
οἰχίαν ) in himinam, et hec mutatio cum collectivis 
solemnis est, ut Mth. ix, 8 gasaiwandeins pan 
manageins ohtedun sildal&ikjandans; 

bb) Numerus substantivi mutatur : Mtb. vin , 14 
svaihro pailraus lag in heitom —jah aflailot ἴα so 
heito (coll. tamen ἃ 192, 2); Luc. x, 25 sq. au- 
daga augona, βοεὶ saiwand , D oe: (plur., ἃ) jus sai- 
ti b. — managai vildedun saiwan, Datei (sing., ἃ) 
jus saiwip, jah ni gasewan ; Mc. xiv, 15, 15 gaggats 
in po baurg jah gamoteip igqis (dual., ὑμῖν) manna. 
-- jah sa izvis (plor., ὑμῖν) taikneiD kelikn ; preci- 
pue »utem 

cc) Casus substantivi mutantur : Luc. xvi, 27, 29 
midjasveipains fragistida allans. — rignida svibla 
jah [unin jah fragistida allaim; Cor. Y, vn, 10 sq. 
paim liugem haftam anabiuda, qenai [airra 
abin ni skaidan — jah aban qen ni fraletan ; Luc. 
n, 46 sq. bigetun ina hausjandan im — usgeino-— 
dedun allai bai hausj andans is; Joan. xv, 19 
jabai bis fairwaus vesci b, aipbau so manaseds 
svesans [rijodedi. appan unte us bamma fair- 
wau ni sijuD etc.; Cor. II, n, 16; Cor. U, vi, !à 
wo samagisse xristaw (Χριστῷ) mib bailiama — wo 
samaqisse alhs (saa) gubs mip galiugam? Mc. 1,6 
iohannes gavasibs vas tagl am (τρίχας) wlbandaw 
jah garda (ζώνην) filleina bi hup seinana; Eph. 
vi, 14 sq. standaib ufgaurdanai hupins (τὴν ὀσφὺν) 
ixvarans sunjai — gaskohai folum (τοὺς - πόδας) t 
manvipai aivaggeljons. ltem commutantur Luc. vit, 
94 post gahailjan genitivus et. af cum dativo, Luc. 
ii, 16 post daupjan instrumentalis et in cum dativo, 


Cor. 1], xu, 21 post idreigon causalis (genitivus) 


et ana cum dativo, partitivus et alii pro constru- 
ctione casus Mc. xi, 28; 1v, 5 sq.; xiv, 17; Luc. 
x,4; x, 5et8; 1, 7 et 18 post framaldrs genitivus 
et in cum dativo, iv, 25 ad determinaudum tempus 
accusativus et du cum dativo, etc. 


« ÀAnnotatio 6. — Econtra Luc. 1, 55 rodida ds 
abrahama jah fraiv is, hoc fraiv falsum est pro 
fraiva, quippe cum neque du co modo, neque rodjan 
cum accusativo construatur. » 

. b) Mutatio constructionis ad verbam relata. llic 
mutata occurrunt ' 

- ad) Numerus, ex. gr.: Luc. xix, 30 gaggats — 
bigitats (dual.) — attiuhib (plur.); Mc. xiv, 14 64. 
Joan. vn, 20 andhof so mamagei jah qe pun; 
insuper 

. bb) Tempus, ex. gr. : Cor. }, vit, 22 saei in fras- 
jin haitans ὅδ: (κληθείς) skalke, fralets (raujins isl, 
samaleiko saei [reis haitada (χληθείς), οἱ preci- 
pue prateritum el presens historicum, vid. $ 480, 
5). Huc. etiam referendus est Cor. ], 1x, 90 ei 32 
ubi varp et vas pro ἐγενόμην ponitur; de hauhils 
varb et hauhips ist Joan. xiu, 21 pro ἐδοξάσθη vid. 
8 181, annot.; presertim 

- ec) Modus, nempe a) Imperativus et conjunctivus : 
Mc. vu, 14 hausei p (ἀκόνετε) misallui jah {τα ῥ- 
jai p (συνίετε); Joan. x, 97; £) Indicativus et cou" 


1255 


junctivus pro futuro : Luc. 1, 534 ganimis ( συλλή- 
y») in kil pein jah gabairis (τέξῃ) sunu jah hai- 
(ais (καλέσεις) namo is iesu, vid. $ 182, annot. 1; 
in indirectis interrogationibus : Joan. xu, 5 duwe 
pata balsan ni [rabauht vas (ἐπράθη) jah fradai- 
li B vesi (ἐδόθη) Darbam ? Cor. ], ix, 7; post jabai : 
Joan. xii, 26 jabai mis was and baht jai (διαχονῇ), 
mik laistjai. —jah jabai was mis and ὃ α Β εἰ D (διακονῇ), 
sverai b ina atta; viui, 51 sq.; post ibai : Mc. i, 22 ni 
manna giutib vein juggala in balgins fairnjans, 
ibai aufto ἀἱ ει. αἷτ αὶ (ῥήσσει) vein bata niujo Dans 
balgius jah vein wusgukni D (ἐκχεῖται) jah pai balgeis 
fraqistnand (ἀπολοῦνται); Mib. v, 25 ; Luc. xiv, 
12; Joan. m, 4; pos( ei waiva ; Rom. x1, 14 and- 
bahti mein. mikilja, €i waiva in aljana brigga (πα- 
ραζηλώσω) leik mein jah ganasjau (σώσω) sumans 
us in ; post relativum : Mc. v, 19 saei gatairip 
(og ἐὰν λύση) aina anabusne Dizo minnistono jah 
ἰα 14) αἱ (διδάξῃ) sva, sah mikils haitada $n Diudan- 
gardjui himine, vs. 91 et 52; 7) Imperativus et in- 
finitivus post mandatum : Luc. 1x, ὅ qap du im 
ni vaiht nimaip in vig, nih valuns uih matibalg , 
nih hlaib nih shattans , nil ban. tveihnos paidos ha- 
ban, coli. Cor. 1, 1v, 9, 11 et etiam sepe ubi ex 
oratione recta in obliquam transitur, vid. ἢ 971, 
annot, 5; à) Infinitivus et participium post verba di- 
cendi, vid. ὃ 255, annot. 5; «) Participium cum sa 
et verbum finitum eum saei : Joan. x, 1 saei inn ni 
atgaggipD (ó μὲ εἰςερχόμενος) bairh. daur—ib sa 
inngaggands (à eicepyópsvoc) ele.: Luc. i, 11 sa 
habands (ὁ ἔχων) tvos paidos, gibai bamma unha- 
bandin, jah saei habai (ὁ ἔχων) matins samaleiko 
taujai elc.; 

dd) Genus verbi mutatur : Rom. x, 10 hairto 
galaubeipb (gr. καρδίᾳ πιστεύεται) ἀπ garaihtipai, 
ib munda andhaituda (gr. στόματι ὁμολογεῖται) 
da ganistai. 

7) Necnon et oratio ex finali sententia in copu- 
lativam transit : Luc. vi, 96 ni stojid, ei ni sto- 
jaindau, ni a(domjaid jah ni af(domjanda; 
Joan. xvi, 17 Jeitil ei ni saiwi b mik jah aftra 
(εἰ jah saiwip mik; ex inünitivo et gerundio 
in finalem sententiam : Mc. x, 98 magutsu. drig- 
gkan stikl, bauei ik driggka, jah daupeinai, Dizaiei 
ik daupjada, ei daupjaindaw (ita probabiliter, 
quia Gotho infinitivus passivi non erat, hinc etiam 
Joan. ΠῚ, 4 ibai mag manna in vamba aipeins o[ftra 
galeipban jag-gabairaidau?); Mc. i, 14 iz- 
eus gavaurhia (valif ἀμ visan mip sis jah ei 
insandidedi ins merjan, vid $8 276, annot. 7 
et 274, annot. 2; velinfinitivus (ut supinum) cum 
praepositione respondente commutatur : Mc. x, 45 
sunus mans ni gam at andbahtjam ak and- 
bahtj a n (διαχονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι), penuria infi- 
aitivi pass. hoc forsan exigente. 

38) Necnon et vocabu'orum positio eiiam mutatur, 
ex. gr. : Joan. vin, 52 et 56. sunja frijans izvis 

* Cic. Top. 3. Conjugata dicuntur, συ sunt ex 


verbis generis ejusdem, ejusdem autem generi: verba 
sunt, qus3 oria 5b uno varie commutautur, ut sa- 
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briggi p—jabai nu sumus izvis (rijansbriggipb; 
reflexivi cum sílba : Cor. Il, xiu, 5 iavie silbans 
[raisib. silbans izvis kauseib (ἢ 200, annot. 4); 
pronominis demonstrativi ante et po:t substantivum, 
ut Mc. vi, 12 bata kuni taikn sokeib — jabai gi« 
baidau kunja bamma taikne, 


CONJUGATIO VOCABULORUM. 


$287. Dum Gothus ne similia vocabula proxiinu 
concurrant, diligenter cavere studet ($ 286), amat 
tamen in eadem sententia, quod vocabulum ejusdem 
est stirpis atque verbum regens, ut objectum usur- 
pare. Atqui vocabula e simili radice orta, dicuntur 
conjugata, et iste loquendi modus, conjugatio verbo- 
run !. 

Jam vero hanc loquendi rationem Gotlus cum 
Greco aliquando communem habet : Mth. vi, 19 
huzdjaiD huzda (θησαυρίζετε θησαυρούς); Mc. vv, 41 
ohtedun sís agis mikil vel Lue. τι, 9 ohtedun agisa 
(φοξεῖσθαι φόδον) ; Mc. viz, 7 svare mik blotand lais- 
jandans laiscinins (διδάσχοντες διδασκαλίας) ; xiv, 
6 gob vaurstv vaurhta (ἔργον εἰργάσατο) bi mis, 
Joan.vi, 28; Mc. xv, 26 vas ufarmeli ufarmelip 
(ἐπιγραφὴ ἐπιγεγραμμένη);; Joan. vit, 26 po garailion 
$tauwa stojai pb (χρίσιν χρίνατε); Cor. 1f, vin, 24 
uwstaiknein friabvos ustaiknjan (ἔνδειξιν ἐνδεί- 
χνυσθαι) ; Eph. 1v, 8 usstéigands in hauhiba ushan b 
hun b (ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν); Mc. 1x, 49 warja- 
tolt hunsle saltasaltada (ἁλὶ ἁλισθήσεται); Luc. 
vii, 29 motarjós garaihtana domideaun gub ufdau- 
pidai daupeinai (βαπτισθέντες βάπτισμα) iohannis ; 
Joan. xit, 33 pata qapb bandvjanas , wileikamma da u- 
bau skulda gadau bnan (θανάτῳ ἀποθνήσχειν) ; Eph. v, 
19 fullnaip in ahmin saggwim ahmeinaim siggvan- 
dans (ὠδαὶῖς ἄδοντες) ; Col. n, 19 leik vahseib du 
vahstau (αὐξάνει αὔξησιν) gups, vid. insuper Joan. 
vi, 28; Rom. 1x, 52; Cor. l, xvi, 10; HI, vir, 15; xi, 
9; Eph. 1, 5; Tim. I, 1, 18; ll, 1, 9; Skeir. IV, d. 
Coll. Eph. 1, 21 gasatida ína ufaro allaize namne 
namnidaize ὀνόματος ὀνομαζομένου) ; Mth. v, 55 fo- 
(ubaurd fotive (ὑποπόδιον ποδῶν); Eph. 1, 25 fullo pis 
ufarfulljandins (πλήρωμα πληρουμένου). 

Sepe etiam hanc conjugationem sponte sua adhi- 
bet : Mth. v, 45 fíais fiand (μισήσεις ἐχθρόν) bei- 
nana; ix, δῦ bitauh iesus baurgs allos jah haimos 
hailjands alla unhailja (θεραπεύων μαλακίαν) ; 
Mc. vu, 55 andbundnoda bandi (ἔξλύθη δεσμός) 
tuggons is; Joan. vii, 41 tauji D toj a (ποιεῖτε ἔργα) 
attins izvaris; Tim. ll, iv, b vaurstv vaurkei (2p- 
go» ποίησον) aivaggelistins; Cor. 1, x, 3 allai pana 
saman m at ahmeinan matidedun (βρῶμα — ἔφαγον) 
jah pata sao dragk ahmeino drugkun (πόμα — 
ἔπιον); Gal. it, 8 cod. À marg. vaurstveig vaurkta; 
Eph. in, 4 mageip (rapjan frodeéin (νοῆσαι σὺν" 
ἐσιν) meinai in runai xristaus; Mc. vi, 10 saei. ubil 
gipai atíin seinamma, daupau afdaupjaidam 
θανάτῳ τελευτάτω) ; Luc. iv, 10 siukans sauhtim 


piens, sapienter, sapientia, liec verborum conjuga- 
lio συξυγίᾳ dicitur. 


(ἀσθενοῦντας νόσοις) missaleikaim brahtedun at imma; 
Cor. M, x,. 2 bidjam ei πὶ andvairbs gatrauau 
trauainai (θαῤῥῆσαι. τῇ πεποιθήσει) ; Luc. xix, 45 
bigraband fijands beinai grabai (περιθαλοῦσι χά- 
poxo) Duk ; Joan. xix, 2 vastiai paurpurodai gava- 
sidedun (ἱμάτιον — περιέθαλον) ina; Luc. viui, 25; 
vim, 27; Me. vu, 30 bigat po dauhiar ligandein 
ana ligra (βεδλημένην ἐπὶ χλίνης) ; Tim. 1, i1, 9 ginons 
in ga[eteinai lirainjai [etjandans sik (ἐν χατασ- 
toi χοσμεῖν). Coll. Cor. I, xiu, 1 klismo klismjandei 
(κύμδαλον ἀλαλάζον) ; Joan. vit, 54 managai Dizos 
manageins (πολλοὶ τοῦ ὄχλου); Luc. xvur, 12 af- 
dailja taihundon dail (ἀποδεκατῶ). 

Item in relativa sententia, ubi relativum objectum 
est : Me, xui, 19 sq. vair band dagos jainai aglo sva- 
leika sve ni vas fram anastodeinai gaska[tais, boei 
gaskop (κτίσεως ἧς ἔχτισε) gub . in bise gavali- 
dane,- banzei gavalida (ἐκλεκτοὺς oo; ἐξελέξατο) 
gamaurgida bans dagans; Joau. xvn, 26 kannja, ei 
(ria bva, boei frijod es (ἀγάπη ἣν ἀγάπησας) mik, 
in im sijai, pro quo Eph. 11, 4 in. Dizai frijoda poni- 
tur ; Eph. 1, 6 du haseinai anstaís seinaizos, in pi- 
saiei ansleigs vas (χάριτος ἐν f ἐχαρίτωσεν) uns, 
vid. insuper Cor. Il, x, 415; Eph. iv, 4; Coll. Mc. xii, 
25 in Dbixai usstassai, ban usstandand (iv τῇ 
ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσι). : 

« Anuotatio, — Quandoque tamen hsec loquendi 
ratio etjam non adhibetur, ubi Grzcus eam usurpavit : 
Mc. n, 4 andhulidedun hrot (ἀπεστέγασαν στέγην); 
Luc. 1, 8 vitan vahtvom (φυλάττειν φυλακάς); v1, 48 
limrjan razn (οἰκοδομεῖν οἰχίαν)ι; Cor. H1, xii, ὁ unqep- 
ja vaurda (ἄῤῥητα ῥήματα); Me. ιν, 30 in. wileikai 
gajukon gabairam (ἐν τίνι παραδολῇ παραδάλλομεν) 
ubi conjugatio nou erat lingua possibilis; erat vero 
apud Mc. i1, 28 ubi tamen naiteinos sva managos 
sé vajamerjand; Cor. 1, x, 16 biupigissais 
 paneí gaveih am; x1, ἃ svasve anafalh, anabus- 
nins; ll, vn, 7T gaplaihtai pizaiei gabrafstips 
vas, ubi vajamereius pro naiteinos, gabiupjam pro 
gaveiham, anafilha pro auabusnius, gaprafsteinai pro 
gapblaihtai dici potuissent. » 

VOCABULORUM CONSTRUCTIO !. 


$288. Relative ad constructionem vocabulorum, 
gothicus sermo ea gaudet licentia, qua ia genere 
gsudeni liagus, quarum nomina flecti potestatem 
habent; hine Gothus adeo Groiecum subsequi potest, 
ut, si ex. gr. Me. xu, d ἀμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρω- 
πος veinagard ussatida manna vertat, Luc. vero xx, 
9 ἄνθρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα etiam manna wssatida 
: teinagard amussim construat. Hinc etiam pro libitu 
suo :que dicit Luc. xx, 6 alla so managei stainam 
.afvairpi b (καταλιθάσει) unsis etetiam Joan. xi, 8 
nu sehidedun Duk afvair pan stainam (λιθάσει) in- 


daicis. Attamen nonnulli occurrunt casus, ubi 


constructione - Greca  pretermissa vel proprie 
in cireumseribendo usurpata, nonnulla consiruetio- 
nis proprie Germanice vestigia innotescunt. 


GRAMMATICA GOTHIC/E LINGUJE. 


4) Jam vero hoc de substantivo animad vertas, quod 
genitivus dependens nost substantivum regens com- 
muniter veniat; si enim, preeunte Greco, etiam 
praeponi potest (δ 216, annot. δὴ et equidem in cir- 
cumscribendis compositis przeponitur, ubi pars com- 
positi genitivo expressa primam tenet vocabuli par- 
tem, ut barne gabawrbs pro. τεχτογονία (vid. 8 173, 
2) a) 5b), tamen sequitur, ubi simplicia vocabula eo 
modo cireumscribuntur, ut mel gabaurpais pro γε- 
νέσια, COH. slahs lofin (ῥάπισμα). Übi autem In cir- 
cuipscriptione substantivum utpote objectum verbo 
prope stat, premittitur, objecti idea in radice ja. 
cente, ex. gr. : naAt bairhvakan (διανυχτερεύειν), mat 
giban (ψωμίξζειν). aivaggeljon merjan (εὐαγγελίζεσθαι), 
lofam slahan (ῥαρίξειν), vandum usbliggvan (ῥαθδδίιζεο), 
ana armins niman (ἐναγχαλίζεσθαι), in aljana briggan 
(παραζηλοῦν) etc. (vid. & 175 4) 2). Attamen dicitur 
etiam : Luc. xvii, 19 afdailja talhundonm. doil (ἀποδε- 
xatà); xvit, 6 usiausei Duk εἰς vaurtim (ἐχριξώθητι) et 
sie ssepe. Necnon οἱ accusativus ad verbum comnu- 
niter proxime accedit, aliis objectis ab ee longe re 
motis : Luc. xix, 34 airpai Duk gaibnjand (ἐδαφιοῦσί 
σε) ; Rom. x, 19 in aljana izvi s brigga (παραξζηλώσω 
ἡμᾶς); Col. m, 21 mi gramjaip barna iavara 
du pwairhein (μὴ ἐρεθίξετε τὰ τέκνα ὑμῶν) ; Luc. xix, 54 
freujin. baurfts. bis ist (ὁ κύριος αὐτιῦ χρείαν ἔχει) ; 
Joan. viu, $2 sunja | frijans izvis briggib (ἔλενϑερώσει 
ὑμᾶς) (cujus loco vs. 58 aliquid magis germanicum 
praebet : jabai nu sunus iavis frijans briggip); Luc. 
x, 29 is iiljands usvaurhtana sik domjan (δικαιοῦν 
ἑαυτόν). Optime etiam dicitur Luc. vu, 7 mik sil- 
ban vairbana rahnida (ἐμαυτὸν ἠξίωσα) ; Gal. v, ὁ 
)μδεὶ in vitoda garaihtans qi bib izvis (δικαιοῦσθε). 

2) Adjectivum et participium modo, more Graeco, 
post vocabulum regens ponuntur (vid. $ 215 1, 1), 
mode, sed rarius, przcedere possunt, hinc ex. gr. 
Juan. xvn, 2, 3 libain aiveinon — 80 aive'no libains; 
Luc. viu, 8 et 15 ana air bai godai —ana Dizai godou 
airbei; 1x, 10 et 12 ana. stab aupjana — in aup- 
jamma stada eic. 1n cireumseribendis compositis re- 
gulariter prepoenuntur : vilbeis alevabagms , γοάς 
alevabagms, lausa hauheins, auhumisis gudja, quo in 
casu paries compositi adjectivi expressa primam. te- 
nent vocabuli sedem, licet reperiatur etiam iftumin 
daga (τῇ ἐπαύριον), et dum manageins filu et filu ma- 
nageins, prout Graecus ὄχλος πολύς (Me. 1v, 1; Luc. 
JX, 57; Joan. vi, 2 ete.), vel πολὺς ὄχλος (Mc. μι, 7) 
habet, legitur, tamen Mc. 1x, 14 filu manageins, iu- 
vito Graco, occurrit. 

5) De constructione numeralis sive simplicis rela- 
tive ad substantivum , sive compositi , vid. $ 198 
I!, δ) et 4). 

4) Pronomen personale quamlibet sedem obtinere 
potest, ita ut Gothus etiam patei gapeibis pn Tau. 
I, 1v, 15 pro ἡ «poxorá σου €onstruat, fieffexivem au- 
tem verbo praeponitur (8 476, 4) ei, quemadmodwn 
pronomina personslia, silba precedit, ubi eum 60 


' Constructio scilicet physica, non grammatica vocabulorum. Inferpr. 


^ 


1957 


connectitur ($ 200 Il, δ). Quead possessivum, sive 
anie sive post subatantivum poni potest (5 201), sed 
gothicee indoli magis vongruit postica sedes, quam 
interpres non solum sponte sua eligit (ex. gr. Cor. I, 
1, 6 gahuljai hawbip sein, κατακαλυπτέσϑω), sed 
euam invito Graco (Mtb. «1, 7 salbo haubip Dein, 
σου τὴν χεφαλήν ; VI, 28, 26; vin, 8 etc.); vertit ta- 
men ex. gr. Cor. ll, x, ἀ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν 
wepna musaris drawktinassaus, E demonstrativis sa 
el his ante, jains post substantivum ponuntur (ἢ 202 
IV, ὁ). Quam sedem sa ut demonstrativum habet 
(ante substanüvum), eam etiam ut articulus obtinet ; 
sed usurpatur germanice Luc. xvi, 45 Datahauho 
in viannam pro τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλόν, et consequen- 
ter etiam Tim. ], v, 6s0o risondei in asetjam (ἡ 
σπαταλῶσα. Reletiwum primam semper sententiz se- 
dem occupat, nisi a propositione dependeat. Inter- 
rogativum denique etiam postponi potest (ut Luc. 
iiv, 28 izvara wa). 

9) In verbo modi subordinati, ubi Gothus indoli 
propri: indulget, regentes sequuptur, bine Joan. 
iu, 18 iddjedum gamoijan; xui, 98 afaikie kunnan; 
sed xi", 26 adest visan habaip, quia hoc habaip hic 
sxapliciter est auxiliare, quemadmodum in gamelibs 
is, hauhips vas, gadomips varb eic.; imo non 
nisi raro auxiliare, nulla suadente ratione ($ 243, 2) 
preponitur, ut Joan. vi, 45 et xn, 14 tet gemelip, 
hoc x, $4 in responsione usurpato; quod si Cor. ], 
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ix, 95 haifstjan snivip occurit, hoc (it influente rela- 
tivo sententiz, cum etiam dicatur Mc, vi, 16 Dam- 
mei ik haubib a(maimait (licel tamen vs. 27 af- 
mainait imma haubib reperiatur); Col. 11, 22 pairh 
Datei is brukjaidau et Tim. 1, v, 5 soei bi sunjai vi- 
duvo ist. Si autem vs. ὅ Dozei bi sunjai sijaina vi- 
duvons, construitur, ralio est, quia conjunetivus ex 
consulto a fine removeri videtur, uti etiam Joan. xvi, 
94 ei faheds izvara sijai us[ullida; Luc, xiv, 31 
siaiu malhleigs (εἰ δυνατός ἐστί) ; attamen reperitur 
etiam Mth. vi, 12 Datei skulans sijaima. lnvita autem 
germanica constructione, qua scilicet verbum in re-- 
lativis sententiis ad finem rejicitur, occurrit apud 
Luc. vi, 29 us pisaiei usiddjedun unhulpons si- 


bun, ubi etiam Grzcus verbum ad finem remisit. 


De cztéro vide supra 1). 


- 


6) Adverbia verbo quod determinant, communiter 
preponuntur, licet, preeunte Greco eliam post- 
mitti possint : Tim. 1l, 1n, 14 giman at. bus sprauto; 
Mth. xxvii, 54 ohtedun abraba; vi, 28 sleidjai filu; 
Mc. xvi, & mikils abraba. Quoad negationis constru- 
onem, que in gothico sermone tanti est momenti 
adeoque a Graeca dissimilis, vid. ὃ 215. 


7) De coustructione conjunctionum, prout vel pri- 
mam vel secundam sententie sedem obtinent, vid. 
tertiam majorum divisionum, de sententia compo- 
sita, δ 256 sqq. 


GRAMMATICA GOTHICAE LINGUA ABSOLVITUR. 
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E GERMANICO SERMONE IX LATINUM VERSUM, 
INTERPRETE F, TEMPESTINI. 


PRU/EFATIO. 


Quo plura atque diversiora e glossario exiguntur, eo plures atque diversoriores sunt rationes, quibus su- 
scipi potest. Officium igiter nosirum esse censuimus principia, quz in hoc opere elucubrand» secuti sumus, 


paucis verbis exponere. 


Quoad materiam, in hoc equidem omnes conveniunt, quod lexicon thesaurum totius linguz integrum, 
quantum potest, coutinere debeat*; sed in casu presenti quantus sit bic thesaurus, haec quaestio resol- 
venda. Jamvero, prater vocabula qui in ulfilana versione invenire est, ea etiam in reliquis gotbice lingus 


3 Glossaria gothica hos usque hodiernes dies con- 
fecta ad id tantum extendi potuerunt, quod auetori- 
bus suis notum erat, ut Junii Gothicum glossarium 


quo pleraque argentei codicis vocabula explicantur, : 


Dortrechi 1664, Arostel:ed. 1684; Stiernheilm Gíos- 
sarium. Ulfila-gothicum, Holmiz 1670; Dictionarium 


caxonico- et gothico-latinum, auct. Ed. Lye, ed. Owen 


Manning. Land. 1779; Fulda's von Reinwald smge- 
abbeiieles Glossar hinter Zalw's Ausgabe des Ulfilas ; 
vel ad qu:edam loca tantum relata sunt, ut, ne parva , 
quzdam glossaria memoremus, Castillioneum  9los- 
sarium in epistolas ad Corinthios, οἱ Masmannense 
glossarium in Skeireins. 


"« 
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monumentis occurrentia , Skeireins ' scilicet, neenon Calendario gothico *, neapolilano et aretino docunen- 
tis* (non autem in hoc Γοτθεκόν, quod gotliicum non est) *, admittere curavimus: hic enim nullo serapalo locu:, 
Quin imo, habita ratione scopi, quem intendimus, ea insuper vocabula, qua e graecis latinisve auctoribus 
desumpta, habitu gothico donata sunt, ut Azdiggs, Ans, Gepanta, Bilageineis (Strava, Sihora) non negligendi 
esse duximus, sed inserenda, eo tamen discrimine, quod quz parum gothica vel dubiz auctoritatis nobis 
visa sunt, ea signo crucis (T) notaverimus. Sed bic stetimus : longius enim zquo essemus progressi, etiam 
vocabula adinittentes, qux alii sermones primitus multusti sunt, ut ex. gr. recens Hispanoram lingoa aut 
Taurorum idiomata, in quibus nonnulli auctores (in hispanica lingua, Adelung | Mithridates Il, 535] et Kei] 
[Span. Sprachlehre 105, coll. Mascov, Geschichte der DeutschenM, annot. XXVI, &, pag. 176 sq.]; in Taurica, 
inter plurimos viatores recentius Busbeck [vid. apud Knuittel, in editione fragmentorum latina epis:olz, 
pag. 429, coll. Zahn, Ulfilas Einleitung, pag. 14 sqq. ; Zeuss, die Deutschen, pag. 49 sqq.]) gothica voca- 
bula jam agnoverunt. Similiter hoc glossarium nimis protractuin fore duximus, acceptis proprii nominibus, 
quz, ut F'ribareiks, Sunjaifripas, Gudilubs*, Vereka, Merila*, Ufitahari, Viljarip, Alamod, Batvins, non 
equidem in cognitis lingue gothicze monumentis, sed solummodo apud alienigenas auctores occurrunt; si 
enim quadam, ut Gudila, Eisarna (Ilsarna), Alareiks ( Alarich [Alaric]), Diudareiks ( Theoderich [Theodo- 
ric]), ete. gothicam formam evidenter pra se ferunt, hxc forma in aliis plurimis, ut Ermanarich (Airmanareiki 
sccundum Grimm. DM. 89) Amaía* (Jornandes, p. 95 Lindenbr.), Thorismund (Jornandes, p. 195, ubi et alia 
reperies), etc., valde dubia est, addito quod eorum nominum signilicatio adeo remanet incerta, ut, nisi per 
latum campum eonjecturarum aberrare velis, gothico glossario minimum afferret commodum, eoque minus, 
quod, judice ipso Jornandi, Gothi sua nomina ab llunnis frequenter mutuati sint *. Quoad vero nomina pro- 
pria, qua, licet gothica reipsa non sint, in gothieis tamen scriptis, in versione presertim bibliorum occur- 
runt, «a, non aliter atque nomina ex alieno sermone desumpia, ut aikklesjo, aivaggeljo, aiffapa, apaustau- 
[us, kavisjo, laiktjo, praitoriaun, praufetus, etc., minime pratermittenda esse putavimus, his enim medianti- 
bus, jam potentia rectaque gothicarum, nec non et vice versa grecarum litterarum illius temporis prolatio 
nosci potest et systema sonorum adsirui (coll. gramm. goth. $ 19). His preterea inter sc collatis, jam 
grammatica habet, quo certas regulas de eorum sxpe propria declinatione prxcipiat. Vocabula autem, 
qua in prioribus quidem editionibus Ulfilan:e versionis occurrentia, falsa tamen lectione nituntur, cum in 
nostro textu ea sollicite emendavimus, ea etiam in glossario expungere curavimus, ut, v. gr. frajaipan, tai- 
hundonda, Drussaba, blisson, fairainan, gahiv; qux vero ex mera conjectura correximus, ut hawip, liginon, 
ea equidem accepimus, remitteotes tamen explicanda ad locum, ubi legitima lectio invenitur. 

Quod in ordinandis vocabulis eum ordinem quem praebet series alphabeti gothici, e greco mutuati (gramm. 
goth. $ 11 col. 898 sq.), secuti erimus, nemo sane laudator non erit. Sed przter ordinem alphabeticum, pr*- 
sens scientie status hoc a nobis exigebat, quod vocabula singula suis radicibus subjicerentur, quo melius 
inde cognatio eorum et derivatio simul innotescerent, Hic autem nimium et pazum eraut evitanda, ne scili- 
cet cognatio vel sine avetoritate admitteretur, vel sine ratione negaretur. Jam vero si ex una parte periou- 
losius futurum esse duximus, simplices et omnino fictieias radices ev.care, quemadmodum , Indorum more, 
fecit Graff in suo Thesauro, ex altera autem parte non potuimus nec producere quadam, przsertim verba 
conjugationis fortis diete (gramm. goth. $ 114 col. 980), quie, licet in. plurimis casibus siat radices nobis 
deperdit:e, eo tamen facilius concipi possunt, quod ex bis plurima vocabula originem ducere videntur, nec 
simplicia quz:lam admittere, in compositis tantum occurrentia ; ea asterisco (*) indicavimus. Composita au- 
tem ultimo ecomponentium vocabulo, ut quod regulariter significatione princeps, sabjecimus, ea sub aliis 
repetentes quidem, sed tantum nota reduce munita. Quasdam tamen partículas, ut ei, vh, hun, tigus, que 
separatis compositi vocabulis medi:e intersunt et syllabae formativa, ex consulto excepimus, vocabula ex 
illis composita etiani priori compoaentium subjicientes. 


! Skeireins Aivaggeljons bairh lohannen, Auslegung — tabokos vel die gothischen Urkunden von Neapel und 
des Evangelii Joannis in gothischer Sprache, aus ró- — Arezzo, Wien 1858, fol. 


mischen und mayglündischen Handschriften herausg. v. 
ΗΠ. F. Massmann,.Müncheu 1854, 4". l'ars sex::e pa- 
ginz jam fuerat edita in Specimise (vid. not. *) con- 
junctis curis Maji et Castillionzi; collecta sunt fra- 
gmepta et casligate edita in 871-878 coll. nostre 
editionis. 

* Calendarium gothicum in codice mediolanensi 
(cod. A) reperitur, et publicatum est in Ulfile par- 
tium ineditarum specimine, conjunctis curis Maji et 
Castillionzi edito, Mediolani 1319, 4, recentius re- 
visum et castigatum a Massmanno, qui iterum in lu- 
cem edidit justia revisionem suam. Vid. coll. 877 
&$qq nostre editionis. 

5 Zahn, Versuch einer. Erláuterung der Gothischen 
Sprachüberreste in. Neapel εἰ Arezzo, Braunschweig 


- 1804; ibid. przf. pag. 10 sqq ; Massmann Frabauh- - 


^70 .-- 


* Vid. grainin. introd. $ 7, coil. 892 sq. Interpr. 
δ᾽ Massmann propter lectionem Gudilebus, quam i: 


parte latina aretini documenti occurrit, legendum 


przefert Gudilaibs : genuinam vero lectionem nosse ne- 


quimus, gothico ipso deperdilo. 


* Hoc nomen in neapolitano documento occurrens in 

glossario suo loco supplendum est. 

' Hoc Amala Jornandes non explicat; qui ergo 
Schlegel Indische Bibl. tom. 1, pag. 2, n* 5; Mauso 
esch. der Ostgothen, pag. 11; Aschbach Gesch. der 

W estgothen, pag. 22) illud e sanskrita lingua dedu- 
cere et fleciendi nescius vel secretus convertere co- 
nali sunt, arbitrio animi sui indulserunt. 

* Jornandes, p. 90 : Golhi plerumque mutuantat 

nomina Hunnorum. Coll. gramm. goth. $ 5, col. 
856. Iuterpr. 
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Quamvis gothice lingue affinitas cum aliis ejusdem famili jamdiu ab omnibus fere probata sit, tamen 
eo minus in hoe opere negligenda esse nobis visa est, quod gothici thesauri melior pars, in his hodiernis 
temporibus nota, hac affinitate opus habet, ut in dominio germanicarum linguarum civitate donetur. 
Singulis igitur radicibus, imo et derivatis quibusdam, ubicumque necessum fuit, cognata vocabula aliarum 
germaniez familiz linguarum induximus, et, ne collatio jsta nimium spotii obtineret illustrata, ad auctores 
scholari fama gaudentes, lectorem remisimus, nempe ad Bopp ( vergleichende Grammatik ), Grimmium 
( deutsche Grammatik [ Gr.], Mytologie ( DM. 7. Rechtsalterthüumer [ DRA. 7), Graff (althochdeutsche Proposi- 
tion et Sprachschaiz [ Gf. ] ) , Schmellerium ( bayerisches Worterbuch, Glossar zum. Helvand ), Richthofe- 
nium ( altfriesisches Worterbuch [ Rchth. 7), in quibusdam tantum et raris casibus aflin:tatem vel derivatio-, 
nem vocabuli brevi illustratione notantes. 

Hxc eadem ratio, parcendi scilicet spatii, causa est cur in nostra collatione nonnullas stirpis indogerma- 
εἶσι linguas non invocaverimus, ut sanskritam, persicam , slavicam, celticam, quarum de caetero afünitas 
eum germanicis ex conspicuis operibus Boppii, Pottii, etc. jam dudum indubia est. Bie tamen lectorem 
admonitum volumus , quod scilicet nonnulla gotliiea vocabula, quibus originem aut explanationem in ger- 
manico dominio quxrentes frustra circumspiceremus, e slavico vel lithuanico sermone oinnino illustrentur 
(coll. Grimmium przfat. ad versionem service grammatices , auctore Wuk Steplianowitsch, pag. 11; Schat- 
fatik Slawische Alterthümer, I, 429 ), ut dulgs slav. dolg, dluh; hnuto, slav. knota, knut ; mota, slav. 
Amyto, mytar; plinsjan, slav. plasaé, plesati; smakka, slav. smokva; tekan, slav. tykati, staurran, lih. 
storawoti ; faps, iittb. pats (sanskr. patis ). Conspicuum est, quod Gothi pro debito, tributo, saltatione, flagel- 
lo, propria vocabula non habuerint , sed ea e Slavis mutuati sint, quod etiam faeultates non aliter exprimere 
potuerint, nisi per suum faihu ( pecus$, in hac re convenientes Latinis, qui pecuniam ex pecude deduxerunt. 
Ubi autem Gothus de moneta loqui opus habet, vel expressione aliena utitur, ut drakma , unkja , sikls, vel 
generalem usurpat, nempe skatis thesaurus, silubreim argenteus (nummus ); vocabulum tamen unicum, 
origine obscurius, kintus in propriis Gothorum monetis inscribi videtur, nisi ex alieno nobis prorsus ignoto ser- 
mone derivetur. Recentioribus tantum temporibus primo exorta est expressio skilliggs, quse adhuc bodie in 
omnibus germanieis linguis usurpatur. Sed hoc obiter dictum sit. Longius enim a proposito declinaremus, si 
totum gothicze linguz. thesaurum eo modo discutere vellemus, et, v. gr. vocabula, συ ad agrorum cultu- 
ram, vestes, arma, chronologiam, etc. referuntur, hic colligere, ut jam fecit Grimmius ( deutsche Gramm. 11, 
9M sqq. ). Gradum vero culturz et urbanitatis ( gall. degré de civilisation ), quem gothica gens sive ante 
sive per emigrationis tempus asecuta est, investigantes , hunc laborem non infructuose suscipient. 

Ceterum licet affinitas gothicze cum aliis germanica famili linguis sit indubia, hoc tamen e glossario 
patet, quod pars vocabulorum non mediocris sine analogia in sermonibus cognatis remaneat, Exceptis qui- 
busdam vocabulis , qui ex latino gracove illustrentur, ut aistan, akeits, aurali, aurkeis, vel hlifan, Dragjan , 
liteins, alia sunt numero plurima, de quibus mens suspensa dubitat, utrum ad hanc familiam prorsus alic- 
nam pertineant, necne, cum imprimis eorum derivatio e monosyllaba radice nullomodo fieri possit , ut 
ahaks, astabs, biari, ibuks, inilo, rigiz, siponeis, vel cum eorum facies alienum fontem sapiat, ut. bnauan, 
garde, daddjan, qrammis, plapja, snaga, etc. Enim vero utrum hzc vocabula et qus, sint reipsa gothiea, an 
ad quamnam referenda omnigenarum gentium , quibus Gothi et ante et per emigrationem commisti faerunt, 
quadam certitudinc dijudicare arduum est. | 

Ad quamnam grammatice ( orationis ) partem singula vocabula pertineant, accurate notavimus , addito 
quod pro substantivis genus tantum dedimus, non autem declinationem , quia ex una parte grammaticam 
sub hoc respectu anticipare * noluimus, et ex altera, quia, genere et terminatione cognitis, jam regulari- 
ter innotescit declinatio. Mascnlinorum tamen, qua in nom. sing. per s et in nom. plur. per eis desinunt, 
declinatio indicari debuit, ut ab aliis pluralem in os efformantibus sedulo discernerentur. Item nonnullo- 
rum irregularium substantivorum dellexionem a regula breviter describi curavimus. Sed et adjectivorum 
declinationes notare negleximus, cum grammatica eas singulatim exponat. Przeterea ἃ Grimmio deflectentes 
( de quo in grammatica rationem exhibuimus [ 88 114] ), tres in verbis conjugátiones agnovimus. Prima ea 
verba continet, qua Grimmius in conjugatione forti dicta ordinavit, id est, qux» praeteritum partim reduplica- 
tione , partim circumscriptione , partim denique utraque via efformant ; quibus verbis subjicienda esse duxi- 
mus cum infinitivo etiam 3 personam preteriti sing. et plur. , necnon et participium praet. , cum ali: form: 
derivataque vocobula ex illis deducantur. Nostra secunda grimmianz conjugationi debili respondet , te:tia 
tandem amplectitur verba in nan finita, quz» passiva vel media significatione gaudent, ortumque ducuut 
e verbis primz secundzeve conjogationum, et inter anomala gothic conjugationis a Grimmio adscri- 
buntur. ge. δ 

E contrario superfluum fuisset, si singulis vocabulis formas omnes et inflexiones quas induere possunt , 
ui Graff et Richtofen fecerunt, subjecissemus ; etenim non solum orthographia gothica certior est simul et 


' Glossarium in editione germaniea grammaticam praecedere jam monuimus, col. 884, mot. * Iu 
leryr. | | 
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regularior, quam in veteri Frisonum lingua et imprimis veteri germanica, quibus immoderata lihido lex 
unica fuisse videtur, sed etiam ad evolvendas grammaticales fornas grammatica nobis remanet , locus , ut 
vidimus, longe accommodatior. 

Quoad vocabulorum interpretationem , hoc approbandum fore nobis visum est, si cum brevi illustratione 
eiiau omnia vocabula graeca gothico in ulfilana vemsione respondentia , huic adjecerimps. Gum enim Llfilas 
textus sacros e greca in gothicam linguam sine dubio convertit, meliorem certo Gothi interpretem alium 
quam gracuin offerre non poteramus. Hinc, eadem ratione moti, glossarium greco-gothicum potius quam 
latino -gothicum ad calcem hujus glossarii gothico-latino-gt:eci apposuimus. Jam vero preter quod ex 
h:c conjunctione non exigua exurget utilitas ad discutiendum gothicum textum sive qui cognoscitur, sive 
qvi olim felici casu delegetur ( el banc utilitatem nosmetipsi in discernendis veris lectionibus haud semel 
experti sumus), ex ea iusuper et quasi uno conspectu evolventur gothica synonyma , probabiturque quantus 
vocabulorum thesaurus interpreti obvius fuerit, ut graeca vocabula, quibus in proprio idiomate perfecte et ia 
omnibus casibus aquivalentia non inveniebat, habita potius ratioue sensus quam verbi, diversis vocabulis 
convertere atque circumscribere posset. Qua de re, lector studiose, mentem presertim advertas ad voca- 
bula , ut δικαιοῦν, ἡσυχία, περισσεύειν, eic. 

Denique ut hoc glossarium quam perfectissimum éxhibeamus, nos non t:eduit singulis vocabulis subjicere loca 
omnia, in quibus occurrunt. Ex hoc enim labore manifestum erit, quod nullam uniuscujusque vocabuli signili- 
cationem pertermiseriinus, et magnum iusuper adjumentum eis offertur, qui formas et counexus vccabuli uno 
intuitu forsan conspicere vellent. Hoc vero precipue fecimus pro prapositionibus et conjuactonibus, quas 
eo modo in. grammatica tractare non potuimus. Excepimus tamen nonnulla vocabula, ut qipan, is, jah , qui- 
bs selecta tantum loca, salva tamen significatione, excerpsimus, ea potisssimum eligentes, quae formas di- 
versas remotasque significationes exhibere videntur. Et sane neminem vituperatorem babebimus, qnod , ad 
parcendum spatio ei lectorem nimjs exercendum , quibusdam vocabulis centum circiter loca non subjece- 
Yimus. 


A. 


GLOSSARIUM GOTHICO-LATINUM. 


AAL, nom. prepr. indecl., 'Ac : Esdr. wu, 28. 

ABA (coll. vet. norv. afi, Gr. Il, 45; DRA. 418, 
919), masc. vir, imprimis in ordine ad matrimonium, 
&yip : Me. 3, 12; Lue. 1, 91, 54 ; u, 36; Rom. vit, 
2: 5. Cor. I, vn, 10, 11, 15, 14, 16; x1, 9, 4; Gal. 
iv, 27 ; Eph. v, 22 


NC . 

ABBA (voc. hbehr.), ἀόδᾷ : Gal. iv, 6. 

ἌΡΕΙ: NI, nom. propr. iodecl., ᾿λδιλυνό : Lue. 
ut, 1. 
ABIA, nom. propr. masc., ᾿Αδιά : Luc. 1, 5. 
χὰ νὰ, now. propr. masc., ᾿Αδιάθαρ : Me. ii, 
ABU, vid. sub Af. 

ABRAHAM, nom. propr. masc., 'A6pa&u : Mtl. 
vin, 14; Mc. xu, 96; Luc. 1, $5, 75; 11, 8, 54; xvi, 
95; Joan. viu, 57, 99, 52, 56, ὅθ, 57; Cor. li, xi, 
92 ; Gal. i, 0. 

ABRS (vet. norv. afl, abl, angl. sax. abal, Gr. 1], 
43, coll. Gf. I, 99) adj. fortis, robustus, ἰσχυρός : 
Lue. xv, 44 

ABRABA, adv., valde, nimis, σφόδρα : Mth. xxvii, 
54 ; Mc. xvi, 4; Neh. vi, 16 

BI-ABRJAN, tremere, ἐχπλήττεσθαι : Mth. vii, 28. 

AGAN (vel. ποῦν. egia, ógn, όσα, vel. sax. egiso, 
augl. Sax. oga, vet. sup. germ. ekiso, angl. awe, Gr. 
li, 11 ; Gf. 1, 105), eonj. 1 : og, ogun, agans, paves- 
cere. 


, 24; Tim. I, in, 2, 12; v, 9; Tit. 


UN-AGANDS, Darüicip., unpavidus, timore vacuus, 
ἄφοδος : Cor. 1, xvi, 10; Phlpp. 1, 14. 

AGIS, neutr., timor, φόθος; Mc. rv, 44 ; Lac. 1, 12, 
65;n,9; v, 926; vn, 16; vui, 357; Joan. τῇ, 105; 
Rom. xij, ὅ, 7; Cor. Il, v, 11; vn, 1, 5, 11, 15; 
Eph. v, 21 ; Tim. I, v, 20; Neh. v, 15; vi, 16. 

AF-AGJAN, Conj. IJ, deterrere, πτύρειν : Phlpp. 1 
98 ; σαίνειν : Thess. I, nt, ὅ. 

iN-AGJAN , increpare, comuinari, ἐμόριμᾶσθαι : 
Mth. 1x, 50 

US-AGJAN, perterrere ; usagips, partic. pass., per- 
territus, ἔκφοδος : Me. rr, 6. 

UN-AGEJ, fem., intrepiditas ; dat. unagein, in intre- 
piditate, securiter, ἀφόδως : Luc. 1, 74. 

ocaN, anomalum : og, ohta, ohtedun (uhtedun Mc. 
xi, 52), timere, pavescere, c. accus. ( de—) v 
βεῖσθαι : Mth. 1x, 8 ; x, 38, 51; xxvir, δέ ; Mc. v, 
15, 99 ; 11, 92 ; xi, 18, 32 ; xui, 12; Luc. 1, 50; v, 
9, 10; viu, 25, 55 ; ix, 45; xvi, 2, 4; xx, 49; 
Rom. xi, 20; xii, 5,4; Cor. I, xi, $5; xin, 20; 
Gal. n, 19 ; 1v, 11; Col. in, 32; Neh. wy, 16; vii, 
2; ogan sis : Mth. x, 26, 28; Me. iv, 44; vi, 20; 
xvi; 8: Luc. 1, 45, 50 ; v, 10 ; xix, 21 ; Joan. vi, 19, 
20; 1x, 92; xit, 15; xix, 8. 

06JAN, €onj. II, metum incutere, perterrere, o6t- 
ρίξειν : Neh. vi, 19. 

AGAR, nom. propr. ,"Ayep : Gal. iv, 34. 

*AGGA (vet. sup. germ. ancha, rec. sup. germ. 
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anke, Tun ἘΡ ayxn, &yxoc ; Gf. 1, 544, 545 ; Gr. 1l, 
348; lil, 399; Schmid Schwàb. Wóorterb. v. Anke ; 
Schm. 1, 85. Anm. zu (annot. ad| Mc. 1x, 42) masc., 
flexio, cervix. 

BALS-AGGA, CerViX, τράχηλος : Mc. ix, 42, b. 1. 

AGGILUS (aggelus Luc. ix, 96; xv, 10; Rom. 
viii, 58; Gal. iv, 14; aggillus : Cor. lI, xi, 44, ἢ. 1.) 
voc. gr. (vet. norv. engill, vet. sax. engil, angl. sax. 
engel, engel, vet. fr. angl , Vel. sup. germ. angil), masc. 
angelus, ἄγγελος : Mth. xi, 10; xxv, 41; Mc. 1, 2, 
15; vij, 85 xu, 25 ; xin, 97; Lue. 1, 11, 15, 18, 
96, 28, 350, 51, ὅδ, 38; n, 9, 10, 12, 15, 21; iv, 
10; vn, 97; ix, 26; xv, 10; xvi, 22; xx, 55; Joan. 
xui, 29; Rom. vri, 58; Cor. Il, xi, 14; xn, 7; Gal. 
iv, 14; Thess. Il, 1, 7; Tim. l, in, 16; v, 24. 

ARK-AGGILUS , archangelus, ἀρχάγγελος : Thess. 1, 


Iv, 16. 

AGGVUS (vet. norv. angr, vet. sax. engi, angl. 
SaX. ange, vet. sup. germ. angi, batav., rec. sup. 
germ. eng, gr. &yyo, lat. angustus ; Gf. 1, 540; Sebm. 
i 19) adj., arcius, angustus, στενός : Mth. vir, 45, 


GA-AGGVO, adv., aecurate, ἀχριδῶς : Thess. I, v, 2. 
A6GviDa, fem., Menta. angor, anxietas, στενοχοὺ» 
pix : Cor. M, vi, 4; Rom. vir, 55; συνοχή : Cor. Hi, 
Hi, 4; θλίψις : Thess. J, ni, 5; 1l, 1, 6. 
it Pug ce: conj. ll, coarctare, στενοχωρεῖν : Cer. 

, 1V, 8. . 

GA-AGGYRI (gaagvei Skeir, 1, c.), fem., coarctatio, 
resirictio, Skeir. 1, e. d. 

AGLS (vet. sax. agleto, vet. sup. germ. agaleisi ; 
coll. angl. sax. eglian, angl. ail ; Gf. 1, 434 ; Schmsitth. 
D. E.I, 4358), adj. turpis, indecens, Hnpudiews, 
αἰσχρός : Cor. I, x1, 6. 

AGLAJTEI, fem., indecentia, impudicita , ἀσέλγεια : 
eun 23; Cor. 11, xn, 24 h.l. ; Gal. v, 19; Epb. 
iv, 19. 

AGLAMTI-VAURDRI, vid, sub Vewrd. 

AGLAITI, neutr. ; i. 4. aglaitei : Rem. xut, 15; Cor. 
ll, xu, 34. 

AGLAIT-GASTAUBG, Vid. Sub Staldan. 

US-AGLJAN, €onj. Il, molestare, torquere, ὑπωκιο- 
e^ EC n. or fü libas f 

AGLIDA, T , afflictio ; aglibas vinnas, δἴ- 
fligi, dolerem pau, θλίδεσθαι ; Thess. I, ui, 4. 


xvi, 21, 235 ; Rom. vit, ὅδ᾽; xu, 12; Cor. 1, vis, 28 ; 
1,1,4,8;u,4; τν, 37; v1, ἃ; 1, 4; vin, 9, 45; 
Eph. 1A, 45; Phipp. ιν, 16; iv, 14; Col. 1, 24; Thess. 
L, ni, 7; ll, s, 4; μόχθος : Cor. M, xi, 27; ὀδύνῃ : 
Rom. 11, 2; eglons vinnan, affligi, θλίδεσθαι : Tim. 1, 

AGLUS, adj., diífieilis, δύσκολος : Mc. x, 24. 

AGLUBA, adv., difíicile, δνσχόλως : Mc. x, 25; Luc. 
1viu, 44. 

AGUSTUS (etiam vet. sup. germ. agusto, Gf. I, 
156), nom. propr. masc., Αὔγονστος : Luc. n, 1. 

ADAM, nog. - . masc., 'ASáp : Luc. m, 58 ; 
Cor. 1, xv, 22; Tim. I, n, 15, 44. 

ADAUNKIKAM, nom. prope. moasc., ᾿Αδωνικάμ : 
Esdr. i1, 15. 

ADDEIN, nom. propr., ᾿Δδδί : Luc. ui, 28. . 

ADDIN, nom. propr. indec]., 438i» : Esdr. n, 15. 

AQIZI (vet. norv. óz, óxi, vet. sax. acus, angl. 
Sax, cy, vet. sup. germ. ahhus, suec. yra, dan. 
ekse, batav. akse, rec. sup. germ. azt , gr. ἀξίνη, lat. 
ascia ; Gr. Ill, 442; Gf. I, 156; Hebth. 616), fem., 
securis, &Gvo: Luc. n1, 9. 

AZGO (vet. norv., suec. aska, angl. sax. aze, vet. 
sup. germ. asga, angl. ashes, dan. aske, batav. aseh, 
rec. sup. germ. asche; coll. ἄξα apud Hesych.; Gf. I, 
492), fem., cinis, σποδός : Mth. x1, 21; Lue. x, 15; 
Skeir. lil, c. 

TAADIGGS (eoll. Gr. 1, 126, ** 1070), masc., 
nobilis vir ingenuus , Jorn. p. 102, Lindenbr. : Vi- 
sumar, Asngoram e sürpe, qua inter eos eminet 
genusque indicat bellicosissimum. Cf. ibid. pag. 97. 


ADDAN 1946. 


*AZETS (angl. sax. ead, eudelig l. easy ; Cast, 
Gloss. Cor. v. dactaba), facilis: — s E 

AZETABA, adv., libenter, faciliter, ἡδέως : Cor. Ἱ|,. 
xi, 19; compar. azetiao (azitizo, Mc. x, 95), εὐχοπώ- 
τερον : Mth. ix, 5; Mc. 11, 9; x, 25; Luc. v, 25; 
xvi, 17 

AZETI, Deuir., delicie ; viaon in azetjam, in deli- 
cij8 vivere, σπαταλᾶν : Tim. I, v, 6. 

AZYMUS (voc. gr.), masc., panis sine fermento , 
asymus, ἄξυμος : Mc. xiv, (2. 

ATA (eoll. Bapp 165; Gf. 1, 105 ; Schmitth. D. E. 
I, 158), mase., mens, intelligentia, νοῦς : Phlpp. iv, 
7 ; Col. μι, 12 ἢ. 1,; Thess. ji n, 2; Tim. 1, v1, 5; 
ll, in, 8; Tit. 1, 45. 

IN-ABS, adj., prudens, φρόνιμος : Rom. xr, 16. 

iN-AHE), fem., prudens agendi ratio, disciplina, 
σωφρονισμός : Tim. 1, i, 9 ἢ. 1.; 11, s, 7 

ABJAN, conj. ll, putare, arbitrari, vouitso : ΜΙ}. 


AHAES (ef. Gf. I, 128; Cast. Cor. praef. Vill), fem. 
e orat. περιστιρά ; Me. 1, 10 ; xi, 15; Luc. ni, 
; ni, 99. 

AHANA (vet. norv. ὅση, agn, angl. sax. egla, vet. 
880. germ. agana, suec. agn, dan. avne, rec. sup. 
germ. agen, gr. ἄχνα, ἄχυρον, lat. acus ; Gr. HI, 
44$ ; Gf. 1, 122), fem., palea, ἄχνρον : Luc. m, 17. 

AHARON, nom. propr. anom., ᾿Ααρών : Luc. 1, 5. 

AHMA (coll. Aha, Bopp 162; Gr. Il, 147; ΠῚ, 
$89), masc., spiritus, πνεῦμα : Mtl. iu, ΤΊ; vin, 
46 ; xxvn, 50; Mc. r, 8, 10, 12, 295, 96, 51; 1, 8; 
im, 14,99, 350; v, 9, 8, 15 ; vi, 7; vir, 25 ; viri, 12; 
ΙΣ, 47, 20, 95 ; xr, 56; Luc. 1, 5, 15, 17, $5, AM, 
41, 67, 80; n, 95, 96, 97, 40; 11, 46, 22 ; iv, 1, 14, 
18, 53, 56: v1, 48, 20 ; vri, 21; vin, 2, 29, 55 ; ix, 
59, 42, 55 ; x, 20; Joan. m, 5; vi, 65 ; vu, 99 ; ΧΙ, 
35; xui, 21; xiv, 47, 26; xv, 26 ; Rom. vit, 6,25; 
viu, 2, 9; xn, 41; xiv, 17; Cor. 1, v, 4 ; xu, 11, 
45; xvi, 48 ; Cor. II, 1, 29; n, 12; nm, 3, 0, 8, 17, 
48; iv, 45; v, 5; vi, δ; vi, 15; xi, à; xn, 18; 
xiD, 155; Gal. ui, ἃ, 5, b; iv, 6, 29; v, 1, 55 v1, 4, 
8, 48 ; Eph. i, 48, 17; ni, 2, 18; 1v, 5, 25, $0; vi, 
47, 48; Phipp. j, 19, 27; i, 1; iu, 5; Col. 1, 8; 
Thess. I, 1v, 8; v, 19; Tim. ], n1, 16; 1v, 4; Tim. 
Il, 1, 7, 14 ; Skeir. I, d. : 

AHMEINS, adject., spiritualis, πνευματικός : Rom. 
vit, 14; Cor. 1, x, 5, 4; xv, 46; Gal. vi, 1; Eph. 
" 5. v, 19: vi, 12; Col. 1, 9; 11, 16;  Skeir. IJ, 

.5 Ill, b. OP 

AHMATEINS, fem., flatus ; gudiska ahmateins, divinus 
afflatus, inspiratio, θεαπνευστία : Tim. ll, ni, 16. 
AHS (vet. norv., suec. dan. ax, angl. 82X., angl. 


X 


" esr, vet. sup. germ. ahir, brtav. aar, rec. sup. 


germ. ἄλγε; cf. Asans; Gr. ΜΙ, 445; Gf. 1, 455, 
neutr., arista, στάχυς : Me. n, 25; 1v, 28; Luc. 


vi, 1. 

AHSA, vid. sub Ansa. 

AHTAU (vet. ποῦν. aífa, vet. sax. akto, angl. 
sax. eohia, vet. sup. germ. ahto, vet. fr. achta, angl. 
eight, suec. dtta, dan.otte, batav. agt, rec. sup. germ. 
acht, gr. ὀχτώ, lat. octo; Bepp. 86; Gf. 1, 458; Rchth. 
a numerale indecl., octo, ὀχτώ : Luc. mn, 31; 
ix, 98. 

AHTAU-DOGS, Vid. sub Dags. 
AHTAU-TEHUND, Oo€togenta, ὀγδοήκοντα : Luc. n, 57; 

xvt, 7. 
AHTUDA, Ordinale, octavus, ὄγδοος : Lue. 1, 99. 

ADEINEIS , nom. propr. pier. fem., ᾿Αθῆναι: 
Thess. 1, 11, 14. 

ἌΡΡΑΝ (coll. Gr. ΗΙ, 275), conjunet. 1) at, δέ : 
Mth. v, 92,98, 54, 44; vr, 16; vin, 11; 1x, 6, 45, 
46; x,50; Me. i, 10, 20; nr, 29; 1v, 15; vin, 90, 
99; x, 51; xu, 96; xnr, 17, 18, 28; Luc. ni, 9; 
iv, 95; v, $55 vi, 41, 46; vini, 11, 16; ix, 20, 24; 
xvi, 7, 19; xvn, 22, 25; xvii, 8: xix, 31; xx, 91, 
58; Joan. v, 96; vii, 46; χι, 10; xiv, 2, 96; xv, 
7, 19, 26; xvi, 7; xvii, 20; Kom. vu, 2, 25; vii, 
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8; ix, 6, 40; xi, 19; xm 5; xim, 2; xiv, 4 ; Cor.l, 
ww, 5, 0; vin, 8, 15, 25,98; vin, 12; xi, 38: xv, 4, 
10, 44, 95, 56; xvi, 5, 5, 10, 12, 17; Cor. II, 1, 6, 
45, 48, 94, 295; πὶ 1, 5, 10, 12, 14; τα 4, 7, 16, 
47, 18; τιν, ὅ, 7; v, 5, 8, 14, 485; 1, 12; vn, 7, 45; 
vint, 4, 46, 47, 19, 92, 24; ix, 3, 8, 10; x, 1, 2, 15, 
47; x1, 9, 7; xin, 145,16; xii, 6, 7; Gal. 1, 20; i1, 
4, 6, 11, 16, 17, 20; π΄, 29; 1v, 4, 6, 12; 1v, 18, 
Q0, 98; v, 5, 10, 11, 16, 18, 19; vi, 6; Eph. nij, 
20; v, 5; Phil. (1, 5) 24; «i, 24, 25, 27 ; mi, 12, 14; 
iv, 10, 15; Col. mi, 14; Thess. 1, 15, 16, 17; ui, 6, 
14, 12; iv, 9, 10, (5: v, 1, 4, 12, 21, 25; Thess. ll, 
n, 4, 46; in, 5, 4, 6, 13, 16; Tim. 1, 1, 5,8, 17; 
im, 45; v, 5, 8, 15, 45; v1, 2, 6,8, 9: Tim. II (t, 
5), n, 20, 92; m, 1,8; iv, 8, 12; Skeir. IV, b; VI, 
- €; x«l δέ, ; Joan. vin, 16; δὲ xoi : Cor. l1, 1v, 5; 2) 
sed, tamen, ἀλλά : Cor. Hl, iv, 16; xr, 6; Phil. 11, 8; 
tamen Cor. 1, 1x, 2; πλήν : Luc. vi, 24; coll. ad 
Rom. xi, 22; μέντοι : Tim. ll, n, 19; δ) at, tamen, 
uam, γάρ : Rom. virt, 6; 1x, 11; Cor. lf, n, 45 iv, 
5; 1x, 1; x, 8; xn, 6, 11; xim, 9; Gal. v, 5; Eph. 
v,9; Phil. 1, 21, 95; m, 5; Tim. 1, 1v, 8; Il, 1v, 6; 
xal γάρ : Rom. xi, Δ; Cor. Hl, xii, 4; 4) et, xoi : 
Luc. v1, 532; 5) ergo, οὖν : Mc. xi, 21 ; xir, 27; Luc. 
xx, 5, 17; Joan. vi, 30; Rom. ix, 19; Cor. 1I, viu, 
4; Tim. IJ, 1, 21; ἄρα : Cor. M, vn, 12; τοίνυν : 
Cor. I, ix, 96; yd n nu, ὥστε : Rom. vit, 12; ap- 
Dan jabai, εἴγε : Gal. 1n, 4; 6) in oppositis sen- 
teutiis μέν — δέ, ponitur a) abban —ipb pro μέν---δέ: 
Mih. μι, 41; Mc. 1, 8; Rom. xi, 22, 28; Cor. l, ix, 
25; Tim. Il, iv, 4; Tit. 1, 15; b) raihiis —appan, 
μέν---δέ : Cor. M, vit, 17; x, 1. — * Ap pan evaip- 
Dau quandoque in manuscriptis promiscue usur- 
psotur. vid. ad Rom. xi, 22; ad Cor. Il, iv, 46 et 
xi, 12. 

AbN (Gr. II, 257, 997), neutr. (?), annus, ἐνιαυτός: 
Gal. iv, 10. 

AT-AbNi, neutr., id., Joan. xvin, 15. 


ADRIZA, vid. ad Mth: vr, 26 et Gal. ur, 6. 
AIBAIR, nom. propr. masc. 'E6íp : Luc. in, 55. 


AIBR, neutr., donum, δῶρον : Mth. v, 25. Innu- 
meris investigationibus de hac perobscura voce (vid. 
ad Mth. v, 25) novam recenter addiderunt conjectu- 
ram Grimm (DM. p. 25; Gr. 1, 45, 65 [3 edit.] ) et 
Ettmüller (Hall. Allg. Lit. Z-it. 1858, n* 3934). Sed 
VOX libr, quam conjecerunt, et ex qua angl. sax. tiber 
dicunt, non ad gotliicum, nec germanicum sermo- 
nem, bene vero ad gaelicum pertinere videtur, vid. 
Bosworth Diction. anglosax. 75 *. 

AIGAN (aihan Joan. xix, 7 ; Cor. 11, v1, 10; Gal. 
ri, 4; Col. 1v, 4; vet. norv. eiga, eigin, vet. suec. 
egan, angl. sax. agen, vel. fr. ain, eigen, agan, vet. 
sup. gerin. eigan, angl. own, suec. ega, dan. eie, 
batav., rec. sup. germ. eigen, gr. ἔχω; Gl. 1, 415; 
DRA. 491; Rehth. 590, 700), anom :jum : aih, aihta, 
aigands, habere, possidere, ἔχειν : Mth.. vini, 20; 
Mc. xu, 6, 25; Luc. i1, 8; 1x, 98; xv, 4, 113; xvi, 

ἄς xvii, 7; xx, 28, ὅδ; Joan. vi, 40, 47, 54; vni, 

41; x, 10, 16; xvi, 45, 55; xix, 7, 10, 11; Cor. I, 
vii, 12, 15; Il, vi, 10; Gal. à, 4; iv, 22, 27; Col. 
1*, 1; Tim. l, vi, 16 

FAIR-AIHAN, conj. Il, participem esse, c. genit., us- 
Tíy tt» : Cor. I, x, 94. 

AIGIN, ueutr., proprietas, facultates (gall. l'avoir, 
lesbiens), «& vx &oy ovra : Luc. vii, 9; xiv, 55; xvi, 1; 
Xix, 8; οὐσία : Luc. xv, 12; βίος : Luc. vin, 43. 

- *6a-A101NON. (angl. sax. geagnian), conj. Il, deci- 
pére, πλεονεχτεῖν : vid. ad Cor. MH, n, 11]. 

AIMTs, lem., facultates, τὰ ὑπάρχοντα : Cor. I, xir, 
9; izvaros aihtins, τὰ ὑμῶν : Cor. ll, xin, 14. 

AIRTRON, Conj. ΗΠ, mendicare, rogare, precari, 
προςαιτεῖν : Me. x, 40; Luc. xvii, 55; Joan. 1x, 8; 
προςεύχεσθαι : Eph. vi, 185. αἰτεῖσθαι : Col. 1, 9. 

AIITRONXS, lem., rogatio, deprecatio, oratio, προς- 
ri : Eph. vi, 18; Tim. 1, 1n, 1; δέησις : Pil. 

P . 


AIDDUA, nom. propr. masc., Ἰεδονά : Esdr. 


n, 56. 
. AIEIRA, nom. propr. mase., 'Hoat : Neh. γι, 18. 

AIZ (vet. norv. eyr, vet. sax. erin, angl. sax. ar, 
vel, sup. germ. er, angl. ore, batav. erts, rec. sup. 
germ. erz, lat. σε; Gr. UU, 46; Gf. I, 455), neutr., 25, 
χαλχός : Mc. vi, 8. 

AXA-SMiDA, vid. sub Smipa. 

y am lA, nom. propr. masc., Ἐζεχία : Esir. 
n, 16. n 

AIZLEIM, nom. propr. masc., Ἐσλί : Luc. i1, 95. 

AIZOR, nom. propr. masc., Ἐσρώμ : Luc. ut, 55. 

ΑἹΡΕΙ͂ (Gr. Ii], 322; Gf. 1, 155), fem., mater, 

ἡτὴρ : Mth. x, 35, 57, xxvi, 56; Mc. in, 51, 52, 
$5 4, 35; v, 49; vi, 24, 98; vis, 10, 145; x, 7, 15, 
99, 30; xv, 40; Luc. 1, 15, 45, 60; n, 54, 45, 48, 
51; vit, 12, 15; viu, 19, δῖ; xiv, 26; xvin, 20; 
Joan. "1, 4; vr, 42; Gal. iv, 25; Tim. [, v, 3 
Skeir. II, c. 

AIDDAU (vet. ποῦν. eda, sngl. sax. οὐδε, vet. sup. 
germ. edo, vet. fr. uder, auder, rec. sup. germ. oder, 
vet. sax. eftha, eftho, vei. fr. ieftha, Gr. W, ὁ", 
974; Gf. , 140, 246. Rchth. 849), aut, etiam in 
altero membro sententiarum interrogativarum, 5: 
Mth. v, 17, 18, 56; vi, 24,31 ; vn, 16; x, 37; xxv, 
98, 599, 41; Mc. im, 4; 1v, 17, 21, 90; vi, 11, 56; 
vit, 10, 41, 49; viui, 87; x, 29, 40; xm, 21; Luc. 
1 24 ; vi, 43; vini, 16; ix, 25, 26; xiv, 19, 5] ; xv, 
8; xvn, 7, 25; xvin, 29; xx, 2; Joan. vin, 48; viu, 
44 ; ix, 91: xui, 29; Rom. ix, 11; x, 7, 14; σι, M, 
$5; xiv, 4, 10, 15; Cor. L1, 15; ἵν, 5; v, 10, 11; 
vit, 14, 45, 46; 1x, 8; x, 49; xi, 4, 5,97; xn, 21; 
xit, 1; xiv, 25, 24,27 ; xvi, 6; Cor. 1, 1, 17; 1,1; 
vi, 14, 155 1x, 7; x, 12; x1, 4, 7; xn, 6; Gal. vu, 
9; Eph. 11, 20; v, 5, 4, 5, 27; Phil. 11, 3; tu, 12; 
Col. 1, 16; in, 17; Thess: M, u, 19; Il, n, 4; Tim, 
1, n, 9; Psal. Lut, 2; Skeir. Vlll, c; 3$ xai: Luc. 
xvi, 11. Disjunctiva repetita : ve — vel, aut —au, 
$-—7 non adlubetur tantum aippau, sed jabai — 
aib bau : Mth. vi, 24; vel andisuh — aippau : Luc. 
xvi, 45; vel in priori membro omittitur particula, 
in posteriori remanente tantum aip pau : Cor. M, :, 
45; 2) alioquin, εἰ δὲ μήγε : Mth. €i, 4; ix, 17; Lac. 
v, 560, 91 ; Cor. II, x1, 16 ; ἐπεί; Cor. 1, xv,29 ; ἐπεὶ ἄρα: 
Cor. I, vn, 14; 5: Rom. ix, 11 pr. ; vid. ad Rom. ΣΙ, 
99; ὅ) sed, si vero, in altero membro sententiarum in- 
terrogativarum et conditionalium in sequenti Betu : 
aip Dau jabai, εἰ δέ : Joan. xvm, 25; Cor. I, iv, 7; 
y) in consequente sententiarum hypotheticaruin, αν: 

th. xr, 25; Luc. xv, 6 (ἢ); Joan. xiv, 3, 7, 23; 
xv, 19; xvni, 56; coll, aibbax jah, ἄρα : Gal. vi, 21; 
5) at certe, sed tamen, ἀλλάγε : Cor. 1, ix, 2. — De 
aippau et abban in manuscriptis inter se commu- 
tatis vid. Ab ban ad finem. 

AIpS (vet. norv. eidr, vel. fr., vet. sax. eth, angl. 
sax. ad, vet. et rec. sup. germ. eid, angl. oath, 
suec. ed, dan., batav. eed; Gf. 1, 451 ; DRA. 892; 
Rehth. 717), masc., juramentum, ὄρχος : Mih. v, 
99 ; XXVI, 72; Mc. vi, 26; Luc. 1, 75 

UF-Albs. adj., juratus, ἔνορχος : Neh. vi, 18. 

: * AIKAN (coll. lat. aio; Gr. {}}, 764; coli. Rebth. 
837), conj. 1 : aiaik, dicere. 

AF-AHLAN, 1) negare, ἀρνεῖσθαι : Mth. x, ὅδ᾽; xxv, 
12; Mc. xiv, 68; Joan. xvii, 95, 97 ; Tim. ll, si, 12, 
45; ἀπαρνεῖσθαι : Mth. xxvi, 75; Luc. 1x, 25; afni- 
kan kunnan, ἀπαρνεῖσθαι : Joan. xiu, 98; 2) renegare, 
ἀναθεματίξειν : Mc. xiv, 71. 

AIKKLESJO (voc. gr.), fem., ecclesia, ἐχχλησία 
Rom. xvi, 25; Cor. ], vu, 17; x,32- x1, 22; σιν, 
25; xvi, 4; Cor, Il, 1, 1; vin, 4, 18, 19, 25, 25; 
314,8; xu, 15; Gal. 1, 2; Eph. τ, 22; m, 21; Phil. 
m, 6; 1v, 15; Col. 1, 18, 24; Thess. I, n, 16; 1l, 7, 
4 ; Tim. 1, ni, 5, 15; v, 46; Calend. goth. 

AILVIAIZAIR, nom. propr. masc., Ἐλιέζερ : Luc. 


m, 29. 
AILEIAKEIM, nom. propr. masce., Ἐλιαχείω : Luc. 
μι, 90, 
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AILEISABAID, nom. propr. indel., Ἐλισάδετ : Luc. 
t, 5, 7, 45, 24, 56, 10, 41, 57. : 

AILLAM, nom. propr., Hs : Esdr. 11, 91. 

AILOE (voc. hebr.), 'EA«t : Mc. xv, 34; coll. 
H elei. 

ΕἸΑΒΕΙΒΕῚ nom. propr. masc., Ἐμμήρ : Esdr. 
It, 97. 

' AINE (vet. norv. einn, vet. sax. en, angl. sax. an, 
vet, et rec. sup. germ. ein, vet. fr. en, an, angl. one, 
suec. en, dan., batav. een, gr. εἷς, ἕν, lat. unus ; Gr. 
]. 760; Gf. 1, 508; Rchth. 705), adject. 1) unus, 
tic : Mth. v, 48, 49, 36; vi, 24, 27 ; viri, 19; ix, 18; 
xiv, 40; Mc. 1, 7; 1v, 20; vi, 15; viuit, 14; ix, ὃ, 
17, 51; x, ὃ, 24,51 ; xit, 6,29; xiv, 10, 47, 51, 
66; xv, 36; Luc. v, 59, 12, 17; vn, 41; vin, 22; 
ix, 55; xv, 4, 7, 19; xvi, 45; xvn, 45, 22, 34, 55 ; 
xvii, 10, 49, 22; xx, 5; Joan. v1, 8, 9, 22, 70, 71; 
vn, 15, 24 ; vur, 44; x, 16, 520 ; xn, 4; xui, 21; xvi, 
41, 21, 22, 25; xviu, 14, 39; Rom. ix, 10; x1,4, 5; 
1v, 6; Cor. L, 1v, 65 1x, 24; x, 17; x1, 5; xin, 14, 
12, 19, 14; xv, 19; Cor. Hl, v, 15; vin, 19; x1, 2; 
Gal. ii, 28; 1v, 22, 24; v, 14; Eph. τι, 15, 16, 18; 
iv, 4, 5, 6, 16 ; Phil. 1, 27; εἱς 14; Col. ui, 15; Tim. 
l, 1, 17. ; uui, 2, 12; v, 9; Skeir. Ilf, b; IV, d; V, a, 
b; Vill, d. —3) solus, Mth. v, 46; Mc. x, 26; Cor. 
l, xit, 5; μόνος : Mc. 1x, 2, 8; Luc. iv, 4, 8; v, 21; 
vi; 4; 1X, 96 ; Joan. v1, 15, 22; viri, 16, 29; xii, 9, 
21; xvi, 52; xvi, 5, 20; Cor. 1, ix, 6; Eph. iw, 15; 
Phil.iv, 45; Col. iv, 14; Thess. 1l, ut, 1: Tim. I, 1, 
11; vi, 15, 46; Tim. HI, 1v, 41: Skeir. VII, c ; δ) sei- 
να ains (gall. soi seul), in semetipso, ἑαντῷ : Luc. 
vit, 59 ; alibi seina silba invenitur. 

AINABA, adj., fem. ainoho, unieus, unigenitus, μονο- 
γενής : Luc. wii, 12; vim, 42; ix, 38. 

AINAKLS, adj., desolatus, derelictus, μεμονωμένος : 
Tim. I, v, 5. 

AINLIF, Vet, norv. ellifu, vet. sax, ellevan, angl. sax. 
endiufon, vet. sup. germ. einlif, vet. fr. elleva, and- 
lova; Gf. 1, 317; Rchtb. 606), undecim, ἕνδεχα : 
Cor. I, xv, 5. 

AINS-HUN, AINA-HUN, AIN-HUN (Gr. lll, 32), 1) aliquis, 
quislibet, im negatlivis, directis et indireclis inter- 
rogationibus, a sententia negativa dependentibus: 
Joan.. vn, &8; Cor. 1l, 1, 16; cum negatione ni 
preposita wel postposita, nullus, οὐδείς, μηδείς, 

ὑδὲ εἷς : Mth. xxvii, 44; Mc. v, 97; νι, δ; 3, 8; 
Xt, 2; xm, $4 ; Luc. 1, 57, 61; 1v, 24, 26, 27; v, 
96,97, 99; vn, 28; vin, 45, δὲ ; 1x, 60; xiv, 21; 
xvi, 15; xvin, 19, 29: xix, 90; Joan. mi, 52; v, 

2; vi, 65; vii, 45, 19, 50, 44; v.i, 15, 20; x, 
49, 41; xu, 28; xiv, 6; xv, 24; xvi, 5, 22, 
29; xvn, 129; xvi, 9, 51, 58; xix, 4, 11; Hom. 
Xu, 17; xin, 8; Cor. 1, 1, 14; x, 246; Cor. Il, v, 
16; τι, δ; vu, 2; xi. 8; Gal. vi, 17 ; Phlpp. iv, 
15; Thess. 5, 11, δ; Tim. I, vi, 16; Tim. ll, n, 4; 
Skerr. V, e; Vll, e, d; vaihte ainofiun ni, οὐδέν : 
Luc. x, 49; πὶ ainhun wa, μηδέν : Thess. I, 1v, 12; 
2) unus, quislibet, πᾶς, etiam in negativis senten- 
liis S ni xul, 90; Luc. 1, 97 ; Gal. n, 16; Eph. 
iv, 99. 

AIN-FALDe, vid. sub Falban. 

AIN-WARJIZUH, vid. sub Was. 

AIS-WADARUR, vid. sub Was. 

bar-AiN, 1) hoc vnum, τοῦτομόνον : Gal. 11,2; 2) hoc 
lantum, ἕν : Joan. iz, 25; 5) tantummodo μόνον : Rom. 
Ix, 10; Cor. i], vm 19 ; Tim. I, v, 15; Seir. I, d. 

DAT-AixEI ( pataineSkeir. I, b), adv., tantum, μόνον : 

Li, v, 47; vni, 8; 1x, 91; x, 98, 42; Mc. v, 56; 
Lue. vis, 50; Rom. ix, 22 ; xu, 47 ; xin, 5; Cor. , 
xv, 19; Gor. ll, vn, 7; viri, 10,21; ix, 12; Gal. 
l, 925; n, 10, 14; iv, 18; v, 45; Eph. I, 1; 
Phlpp. :, 29; 1, 27; Tim. I, v, 15; Tim. lf, x, 
20:19, 8; Skeir. IV, d; V, c; VII, b; weh patainei, 
solummodo, μόνον : Phil. 1, 27. patainei ibai, modo 
De, μόνον μή : Gal. v, 13. 

ini -MUNDIDu; vid. sub Munps. 

GA-AINANAN, Orbare, ἀπορφανίζειν : Thess. 1.11, 17. 
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AINOÉK, nom. propr. inasec., Ἐνώχ: Luc. m, 51. 

AINOS, nom. propr. masc., 'Evog : Luc. itt, 58. 

AIPAFRAUDEITUS, nom. propr. masc., Ἑπαφρό: 
διτος : Phlpp. n, 25. 

AIPAFRAS, nom. propr. masc., Ἑπαφρᾶς : Col. 1, 
7; ww, 12; Philem. 235. 

AIPISKAUPUS (voc. gr. ), masc., episcopus, ἐπέ- 
σχοπος : Tim. 1, u1,2 ; "Vit. 1, 7; Calend. goth. 

AIPISKAUPEI, fein., episcopatus, ἐπισχοπά : Tim. 1}, 


nt, 1. 

AJPISTAULE (voc. gr.), epistola, ἐπιστολή : Rom. 
xvi, 292; Cor, 1, v, 9; Cor. 1, 1, 2, 5; v, 8; 
Eph. insc. ; Col. iv, 16 ; Thess. 1, v, 27; Thess. 1l, 
i1, 17; Neh. vi, 17, 19. 

AIR (vet. norv. ár , angl. sax. avr, vet. sax., vet. 


'sup. germ. er, augl. ere , early , batav. eer, rec. sup. 


germ. erst, eher; coll. gr. ἔαρ, ἦρι, lat. ver ; Gf. 1, 
4354), adv., mane, πρωΐ: Mc. 1, 55 ; xvi, 2; eompar. 
airis, olim, παλαί: Luc. x, 13 

AIBIZA, adj. compar. major, antecessor , ἀρχαῖος : 
Mih. v, 31, 35 ; Luc. 1x, 8, 19. 

AIRASTUS, nom. propr. masc., Ἔραστος ; Rom. 
xvi, 93. 

AIRZIS (vet. sax. irrieu, vet. sup. germ. trran, 
ang!. err, lat, errare ; Gf. 1, $49), adject. , errans, 
πλανώμενος : Tim. Il, m, 13; airsis visan et airzis 
vair ban. errare, πλανᾶσθαι : Mc. xit, 24 ; Gal. vi, 7. 

AIRZiDa, fem., error, seductio, πλάνη: ΜΙΝ. xxvu, 
64 ; Tiu. I, iv, 4. 

AIRZEI, fem., id. : Eph. 1v,14 ; Skeir. V, ἃ. 

AIRZJAN, conj. Hl, fscere. errare, seducere, πλανᾶν : 
Joan. vii, 12; Tim. 1l, 11, 15; airsjands, parii- 


. Gip., seductor, πλάνος : Mitth. xxvii, 65; Cor. 1l, 


v1, ὃ. 

'AF-AIRZJAN , id., Joan. vit, 47; Cor. I, xv, 35; 
ἀποπλανᾶν : Mc. xi, 92; pass. aberrare, seduci, 
ἀστοχεῖν: Tim. 1, 1, 0; ἀποπλανᾶσθαι : Tim.l, 


1, 10. 

AIRDA (vet. norv. jórd, vet. sax. ertha, angl. sax. 
eorGe, vet. sup. germ. erda, vet. fr. irthe, angl. earth, 
suec., dan. jord, rec. sup. germ. erde, gr. "EPA; 
Gr. 11, 62; ilf, $52; DRA. 492; Gf. I, 415; Rchth. 
854), fem., terra, regio, y: Mth. v, 48, 55; v1, 10, 
19 ; 1x, 6, 26, 51 ; x, 29; x1, 24; xxvn, 45, 51; Mc. 
1v, 5, 8, 20, 26, 28, 51; vin, 6; 1x, 5, 20 ; xu, 27; 
Luc. n, 14; 1v, 25; v, 14, 25 ; vi, 49; vin, 8, 15, 
91; x, 91; xiv, 53 ; xvi, 17: xvi, 8; xvni, 8; Joan. 
vi, 91; xn, 94, 52; xvi, 4; Rom. ix, 47, 28 ; x, 48; 
Cor. 1, x426; xv, 47; Eph. 1, 10; ur, 15; 1v, 9; 
Col. 1, 46, 20; μι, 2, 5; Skeir. IV, c, d. Airpos 
vaurstvja, vid. sub Vaurkjan; airpai gaibnjan , vid. 
sub gatbnjan Ibus. 

ArsbgmNs, adj., 1) terrenus, ὀστράκικος : Cor. II, 
1v, 7 ; 2) terrestris, ἐπέγειος : Cor. I, v, 4; Phlpp. 
in, 19 ; yoixóc: Cor. I, xv, 49; Skeir. IV, d. 

AIRINON, vid. sub Airus. 


AIRKNIS (vet. ποῦν. jarkn . ., angl. sax. eorcn.., 
vel. sup. gern. erchan ; Gr. 11, 629 sq. ; DRA. 925; 
Gf. I, 468), adj.. pius, lim. Ι, ui, ὅ ἢ. I. 

UN-AIRKNS, impius, ἀνόσιος : Tim. I, 1, 9; Il, uu, 2. 

ΔΙΆΚΝΙΡΑ, fem., sincerilas , τὸ γνήσιον : Cor. ll, 


vin , 8. 

AIRMOGAINEIS, nom. propr. mase., Ἑρμογένης : 
Tim. 1l, 1, 15. 

AIRMODAM, nom. propr., λμωδάμ: Luc. πὶ, 28. 

AIRUS (vet. uorv. ari, angl. sax. ar, crend, vet. 
88X. eru, arundi, vet. sup. germ. arunti, angl. er- 
rand, suec., dan. orende ; Gr. Il, 56; DM. 135; Gf. 1, 
491) masc., legatus, angelus, ἄγγελος : Luc. vii, 
94 ; ix, 52; legatio, πρεσδείο : Luc. xiv, 52; xix, 14. 

AIRINON, CODj. Il, legatione fungi, πρεσθεύειν : Cor. 
JI, v, 20 ; Eph. vi, 20. : 

AISTAN (coll. lat. estimare),conj. ll, vstimare, 
ἐντρέπισθαι : Luc. xvin, 2, 4; xx, 13 

GA-AISTAN, id., Mc. xii, 6. 

* AIV (angl. sax. awisc), confusio, 
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UN-AtVISKS , adj., jneonfusibilis, ἀνεπαίσχυντος : 
Tim. If, "1, 15. 

Aivisk!, neutr., dedecus, ignominia, ale yvyi: Cor. 
H, 1v, 2; ἐντροπή: Cor. ], xv, 54. 

ATVISKON, €hfij., ΠῚ, indecore agere, se gerere, ἀσχη- 
povéiy : Cor. 1, xm, 5. 
, GA-AIVISEON, iniprobrare : Mc. xm, 4; αἰσχύνειν : 
Cor. H, x, 8; Phipp. 1, 20; καταισχύνειν : Rom. ix, 
395; x, 14; Cor. 1, xi, 4, 93; Cor. If, m, 14; 


ix, 4. ] 

AIVAGGEL! (voc. gr.), neutr., evangelium, εὐαγ- 
5£«ov : Cor, J, ix, 25 ; xv, 4; Gal. 1, 6, 7 ; Eph. t, 
15. Tim. E; 1, 11. 

AIYAGGELJO, fem., id., Mth. 1x, 55 ; Mc. inscr. ; 1, 
3, 8, 14, 15 ; vin, 55; x, 29; xiv, 9; Luc. inscrip!. ; 
Cor. H, v, 12; ιν, 5, 4 ; vin, 18 ; 1x, 15; x, 14; τί, 
ἃ: Gal. 1, 5, 7; Eph. vi, 45, 49; Phipp. n. 92; Col. 1, 
95; Thiess. 1, n, 2; Tim. H, 1, 8, 00 ; 1, 7; Philem. 
xii ; Skeir. I, d; Π|, b. 

AIVAGGELJAN, Conj. ll, evangelizare, εὐαγγελέξεσθαι: 
Gal. τιν, 15. 

AIVAGGELISTA, ma8C., evangelista, εὐαγγελιστής : 
Eph. 1x, 41; Tím. ll, iv, 5; Skeir. lll, a. 

AIVLAUGIA (voc. gr.), eulogia, εὐλογία : Cor. 1I, 


IX , 9. 
A]VNEIKA, nom. propr. fem., Εὐνίνη: Tim. 1}, 


Ι, 5. 

AIVS (vet. norv. aefi, vet. sax. euuan, angl. sax. 
6, ava, vet. sup. germ. ewa, rec. sup. germ. ewig, 
angl. age ; gr. αἰὼν, ἀεί, lat. evum ; Gf. f, 505), masc., 
omnes significaliones habens, quibus vox αἰών, (vum, 
in novo Testamento gaudet; sic: a) quoddam tempus, 
querddam temporis periodus: Me. x, δῦ; Luc. xvi, 
8; xvin, 20; xx, 34, 55; Rom. xit, 2; Cor. I, 1, 20; 
Cor. HI, iv, &; Gal. 1, 4; Eph. i, 21; ur, 44, 21; 
bine etiam pro κόσμος : Eph. 1, 2; b) tempus lon- 
gum : Luc. 1, 70; Eph. ur, 9, 11; Tim. l, 1, 17, im- 
primis in formulis du aiva, sic τὸν αἰῶνα : Joan. viit, 
95 ; xil, 94; xiv, 16; xv, 16; Cor. Dl, 1x, 9; und 
aiv, ἕως αἰῶνος : Lue. 1, 55; in aivins : Mth. vi, 15; 
in aivam : Roin. ix, 5; du aivam : Rom. xi, ὅθ. Cor. ἢ, 
x1, 91; Gal. 1, 5; pro eic τοὺς αἰῶνας : fram aiva, ex 
τοῦ αἰῶνος : Joan. 1x, $2; fram aibam, ἀπὸ τῶν αἰώνων : 
Eph. ni, 9; c) in sententiis negativis accusativus aiv 
adverbialiter sumitur pro εἰς τὸν αἰῶνα : Mc. ii, 28; 
xi, 14; Joan. x, 28; xi, 26; Cor. 1, viu, 15 (cujus 
loco etiam aiva dage : Joan. vin , 51, 52); πώποτε: 
Luc. xix, 50 ; strictius cum negatione nexum πὶ aív 
vel ait ni, nunquam, οὐδέποτε : Mth. ix, 55 ;aMc. 11, 12; 
Luc. xv, 29 ; Cor. 1, xim, 8; oiv wanhun ; πώποτε: 
Joan. vin, 35; ni aiv wanhun, μηδέποτε : Tim. H, nr, 
7 ; ni teanhun aiv: Joan. vii, ié. 

HALIS-AYV, adv., segre, μόγις : Luc. ix, 39. 

SUNS-AIV, Statim, εὐθέως : Mc. it, 6; v, 29, 50, 36; 
vt, 25, 54 ; vii, ὅδ: vint, 10; 1x, 45, 20, 24; x, 52; 
X1, 2, 5; xiv, 15, 45; xv, 1; Joan. v1,21; παραχρῆμα: 
Luc. 1v, 39; v, 25. 

AIVEINS, adj., cvPtrernus, αἰώνιος : Mth. xxv, 44, 46; 
Mc. nt, 39 x, 17, 50; Luc. x, 25; xvi, 9; xvin, 18, 
$0; Joan. vi, 27, 49, 47, 54, 68; x, 28; xii 95; xvitt, 
2, 5; Rom. vi, 25; Cor. ll, iw, 17, 48; xv, 1; Gal. vi, 
8; Thess. IM, i, 9; 1,16; Tim. I, 1, 16; vi, ia; Tim. 
ll, 1, 9; n, 10; Tit. r, 2; Philem. 15. 

US-AIVJAN, Conj. H, sustinere : Cor. 1, xv, 10. 

AyUKDUDs, fem., tempus longum, zeternitas, in for- 
mula in. ajukdup, εἰς τὸν αἰῶνα : Joan. vi, 51, 58; 
εἰς τοὺς αἰῶνας : Luc. 1, 5 

AIVVA, nom. propr. fem. , Εὖὗα: Cor. 1f, χι, 5; 
Tim. I, n, 15. 

AIVXARISTIA (voc. grec.), eucharistia, εὐχαρισ- 
tix : Gor. WM, ix, 11. 

ATPAISO, nom. propr. fem., Ἔφεσος : Cor. 1, xv, 
92; xvi, 8; Eph. 1, 1; Tim. 1,1, $5; Tim. Il, 1, 18; 
jv, 12. 

AIFAISIUS, It35C,, Ἐφέσιος : Eph. inscr. 

AIFFADA (voc. hebr.), ἐφφάθα : Mc. vii, 34. 

"AIWS (angl. sax. eoh, vet. norv. ior, vel. sax. 
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ehu.., , lat. equus, gr. ἵππος; Bopp 48; Gr. 1, 50, 53 
[5. edit.]; MI, 225; Gf. I, 145; Scehmell. Hel. 
Gloss. 27), masc., equus. 

ATWA-'TUNDI, vide sub T'undi. 

AIODIA, nom. propr. Ἑὐοδία : Phlpp. iv, 8. 

AK (vet. sax., angl. sax. ac, vet. sup. germ. oh; 
coll. lat. ac; Gr. MI, 276; Gf. 1, 118, 120); con- 
juuctio, D sed, ἀλλά : Math. v, 15, 17, 29; vi, 13, 
18; viu, 21; vni, 4, 8; ix, 12, 12, 17, 94; x, 21; 
Mc. r, 44, 45; n, 11, 22; m, 26, 29; iv, 17, 22; 
v, 19, 26,39; v1, 9; vii, 5, 45, 19; vm, 3355; 1, 57; 
x, 8, 45, 45; xi, 25 ; xi, 14, 95, 27 ; xiv, 49; Luc, 
95, 60; iv, 4; v, 14, 4,32, 58; vri, 7; viri, 16, 27, 
52: 1x, 56; xiv, 10,15; xvi, 8; xvin, 12; xx, 91,58; 
Joan. v, 22 ; vi, 22, 26, 27, 52, 38 ; vis, 10, 12, 16, 
24, 98; vin, 12, 16, 28, 42, 49; 1x, 5, 51; 1, 1, 5, 


18; v, 4, 49, 15; vi, 4; vr, 5, 7, 9, 12, 14; vin, 5, 
8, 15, 19, 21; 1x, 12; x, 4, 19, 15, 18; xi, 1T; 
xit, 14, 16; xim, 5, 7, 8; Gal. u, 7; iv, 14, 17,91; 
v, 6,15: vi, 15, 15; Epb. 1, 21; 11, 8, 19; v, 
29; v, 4, 17, 18, 27, j9; vi, 12; Phlipp. i, 20, 29; 
u, 9, 4,06, 27; 11, 9; 1v, 0, 17; Col. m, 114, 32; 
Thess. 1, iv, 9; v, 6, 9, ls; Thess. ἢ, m, 8; Tim. 
I, n, 10, 12; 1:1, 5; 1v, 12, v, 1, 18, 25; v1, 2; 
Tira. 14, 1, 7, 8, 9, 17; ui, 20, 24; 1v, 5, 8, 16; 
Skeir. I, a, b; llf, b; IV, b, d; V, e; VII, a, b; 2) 
aulem, ἀλλά, Mc. i1, 59; xiv, 49; Joan. vin, ὅθ; 
δέ: Eph. 1v, 28; Tim. 1, 1, 9; 3) nam, γάρ : Joan. 
xvi, 27 ; Eph. 1, 10. 

AKEI (ake Gal. n, 13), 1) sed, ἀλλά : Mihb. ix, 
18; xt, 8, 9; Me. 1x, 13, 22; x, 27; xum, 20, 24; 
xvi, 7; Luc. v1, 97 ; vu, 25, 26 ; xvi, 21; Joan. vi, 
9. 56, 64; vui, 27, 44; vin, 26, 57; x, 8, 26; xi, 
11, 15, 9$, 49; xir, 97, 49; xvi, 2, ὦ, 6, 1, 12, 20, 
95, 39; Rom. vut, 57; x, 2, 8, 10, 18, 19; Cor. 1, 
1v, 8, 4; vii, 7, 21; x, 95; xv, 95; Cor. I. 1,9; 
ni, 15; 1v, 8, 9,16; v, 16; v 0, 44; viu, 7; xi, 
4, 6; xu, 1; xi, ἃ; Cal. n, 9, 145 1$,2, 8, 39, 
39, 30; Eph. v, 24; Phlpp. 1, 18; n, 27; m, 7; 
Tim. I, 1, 15, 16; Tim. Il, 1, 12; 5, 95; m, 9; 
Skeir. ], b ; lll, a; Vli, c; δέ : Cor. 1, xiv, 20; 2) 
in conclusione hypotheticarum et concessivarum 
sententiarum, autem, vero, atqui, ἀλλά : Cor. ll, ΧΙ, 
0 ; Skeir. IV, c (bis), d. 

AKAJA (Azaja Cor. II, ix, 2 cod. B ; Akaija Cor. 
m 1 ed Β΄, nom, propr. fem., ᾿Αχαία ; Cor. ll, 
1, 1; ix, 9. 

AKAJUS ( Akaijus Cor. 1, xvi, 15), nom. propr. 
masc., ᾿Αχαιός : Cor. I, xv1, 45 ; Cor. Jl, xi, 10. 

AKAIKUS, nOm. popr. masc., 'Axoixog : Cor. ]. xvi, 


AKEIT (vet. sax. ecid, angl. sax. eced, lat. ace- 
(um, coll. gr. ὄξος, vcl. norv. edik, suec. Δία, 
dan. edike, vet. sup. germ. ezih, rec. sup. germ. 
essig ; Gr. ΠΙ, 466; Gf, 1, 541), neutr. (vel akeit 
mase.), acetum, o£oc : ΜΕΝ. xxvii, 48 ; Me. xv. 56. 

AKRAN ( vel. norv. ákarn, angl. acorn , dam. 
agern, rec. sup. germ, ecker; Gr. lil, 575), neutr, 
fructus , καρπὸς : ΜΙΝ. vit, 16, 47, 18, 19, 20; Me. 
iv, 7, 8, 20, 28, 29 ; xi, 15; xu, 2; Luc. i, 42; 
μι, 8,9; vi, ἐδ, A4; viu, 85 xx, [0 ; Joan. 1}, 
94; xv, 9, 4, 5,8, 16; Cor. f, ix, 7 ; Gal. v, 22; 
Eph. v, 9; Phlpp. τ, 22; Col. 1, 10; Tim. ll, ut, 
6; γέννημα : Cor. Ml, ix, 10; akran. bairan, wapse- 
pav: Mc. iv, 90, 28; Luc. vin, 15; Rom. vi, 
AKRANA-LAUS, Vid. sub Liusan. 

AKRS (vet. norv. akr, vet. sax. accer, angl. 811. 
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acre, suec. üker, dan. ager, rec. sup. germ. acker, 
gr. ἀγρός, lat. ager; Gr. IM], 395 ; Gf. 1, 155; 
Rchth. 705), masc., ager, ἀγρός : Mth. xxvii, 7, 8 ; 
Mc. xv, 21 ; Luc. xv, 25. 

AKVILA, nom. propr., ᾿λχύλας : Cor. I, xvi, 19. 

ALABALSTRAUN (voc. gr.), indecl., alabastrum, 
ἀλάθαστρος : Lue. vii, 37. 

ALAIKSANDRUS, nom. propr. masc., ᾿Αλέξαν- 
po; : Mc. xv, 21 ; Tim. I, 1, 20; Tim. ll, iv, 44. 

ALAKJO (coll. A/ls), adv., simul, congregatim, 
allai alakjo, πάντες : Mc. x1. 92 ; Luc. 1v, 22 ; managei 
alakje, o λαὸς ἅπας : Luc. xix, 48, et alahjo managei, 
ἅπαν τὸ πλῆθος : Luc. xix, 91. 

ALAMOD, nom. propr. (?), docum. aret. et 
neapol. 

ALAN (vet. norv. ala, lat. alere; Gr. II, 8 ; Gf. 
I, 194), conj. 1: ol, olun, aians, nutrire ; partic. 
alans, ἐντρεφό we ς Tim. 1,:1v, 6 ἃ. |. 

ΑΜΑΝ, 000). [I], saginare ; part. ajips, σιτεντός : 
Luc. Xv, 25, ET 50. " m 

ALDS, i. q. Alps. : 

ALDOMO, vid. sub Alpan. 

ALEINA, (vet. ποῦν. óín , vet. fr. elne , ieine, 
angl. sax. eine, vet. sup. germ. elina, angl. ell, suec. 
aln, dan. alen, rec. sup. germ. elle, gr. ὠλένη, lat. 
ulna; Gr. ME, 559 ; Gf. 1, 259 ; Rchih, 704), feur., 
ulna, πῦχυς : Mth. vi, 27. 

ALEV ( vet. norv. olia, vet. sax. olig, angl. sax. 
ee, vet. sup. germ. olei, vet. fr. olie, angl. oil, 
suec. olja, dan. olie, rec. sup. germ. ol, gr. ἔλαιον, 
lat. oleum; Gf. I, 255 ; Rehtb. 959), neuwr., oleum, 
ἔλαιον : Me. vi, 15; Luc. vii, 46 ; 1v), 6 

ALEVA-BAGMS, Vid. sub Bagms.  - 

ALEVI$ , adj. ., olivarius , fairguné alevi , mons 
olivarum, ὅρος ἐλαιῶν : Mc. xi, 1 ; Luc. xix, 29. 

ALHS (vet. sax. aíah, angi. sax. alh, vet. sup. 
germ. alah ; Gr. 46, 428 ; DM. 39 ; Gf. 1, 25b; Ih. 
ad Lue, 2; l4, 446 ; i11), fem. aenom., templum, ναύς : 
Mth. xxvii, 5, 81; Mc. x1», 53; xv, 39, 58; Luc. 1, 9, 
21, 22 ; Cor. 1l, vi, 16; Eph. 11, 24 ; Thess. 1l, τὶ, 4 ; 
ἱερόν: Mc. xz, 11, 15, 16, 27; xu, $5; xtv, 49; 
Luc. u, 27, 51, 46 ; iv, 9; xvui, 10 ; xix, 45, 47; 
1x, 1; Joan. 7, 14, 28 ; vin, 26, 19. x, 23. 

ALDAN (vet. norv. eldri, vet. sax. ald, eldi, angl. 
53X. ead, vet. sup. germ. alten, vet. fr. ald, old, 
Tec. sup. germ. alt, angl. oid, suec. áldre, álder, 
dan. eide; Gr. lil, 617, Gf. 1, 292; Rchth. 556), 
conj. 1 : aial f, eial bun, el pans, senescere. 

US-ALDAN, id., part. pass. usaí bans, anus, γραώδης : 
Tim. 1, 1v, 7. 

ALDs, fem., 3125, αἰών : Eph. 1, 2, 7 ; Tim. }, 1, 
11; Tim.,H, 1v, 10; γενεά : Luc, 1, 50 ; Eph. πὶ, 5, 
21; Col, 1, 96 ; βίος : Tim. Il, u, 4. 

ALbem, adject, vetas, ἀρχαῖος : Cor. UJ, v, 17; 
γέρων : oan. 11, 4 ; Calend. gotii. (nam ex hoc pize 
albjanoine, ut illic esse deberet, bise al jane in recte 
edat petest) ; cemp. aíbisa , πρεσδύτερος : Luc. 
xv, 25. 

ALDOMO, neutr., senim, γῆρας : Luc. 1, 26. 

FRAM-ALDRS, adjeci., state provectus ; framaldrs 
dage seinaize , προδεθηχὼς ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ : 
Luc. 1, 8; framaidra dage managaise, προδεδηπυῖα 
ἐν ταῖς ἡμέραις πολλαῖς : Luc. n, 56 ; comp. fem. fra- 
maldrozei $n dagam seinaim, προδεθηκνῖα ἐν ταῖς ἡμέ" 
ραις αὐτῆς : Luc. 1, 18. 

ALIS (vet. norv. ela, vet. sax. eli... , angl. sax, 
ele..., vet. sup. germ. ali..., gr. ἄλλος, lat. alius; 

αἰ. 1, 993), adject., alius, ἄλλος : Cor. I, 1, 15; 
Gal. v, 40 ; Skeir. VII, b ; ἕτερος : Tim. 1, 1, 10. 

ALIA I. Conjunctio (Gr. ΠῚ, 487), post negationem, 
nisi, εἰ e, ἐὰν μή: Mc. x, 18; Luc. 1v, 20, 27; v, 
21; vn, 54; x, 22; Joan. vi, 22; Rom. xm, 1; 
Gal. t, 7 ; r1, 16; Phlpp. iv, 18 ; ἀλλά : Mc. x, 40: 
Joan. vir, 49 (Mc. ix, 8; Cor. Hl, 1, 12) ; }!. Propo- 
sitio cum dativo, preter, πλήν : Mc. xu, 92. 

ALJAM, alias; aljar visands, ἀπὼν : Cor. 1l, x, 4, 
44. 
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ALIAD, peregre; affeiben aljap, abire peregre, ἀκο- 
δημεῖν : Mc, xn, 1. 

ALIAbno, aliunde, ἀλλαχόθεν : Joan. x, 15 ἀπών : 
Cor. Il, xii, 2, 10 ; Philipp. 1, 27. 

ALJA-KUNS, vid. sub Kuni. 

ALJA-LEIEKOS el ALJA-LEIKAlDs, vid. sub Leiks. 

ALLS (vet. norv. alir, vet. sax. αἱ, al/ , angl. sax. 

eall, vet sup. germ. al, vet. fr. al, ol, angl., suec. 

dan., rec. sup. germ. αἰ; Gf. I, 205; Rchth. 594), 
adject. I) omnis, quisque : πᾶς : Mth. v,. 15, 18; 
vi, 29; vm, 16, 25; 1x, 25; xxvi, 4; Me. i, 27, 32, 
1, 12; us, 28; 1v, 11, $2, 54; v, 20, 26, 40; vu, 5, 

; Ix, 13; x, 44; x1, 17, 24; xu, 55; xi, 25; xiv, 
90, 64; Luc. 1, 5, 6, 48, 605, 60, 74, 75; n, 3, 48, 
19, 20, 51, 58, 59, 51 ; uu, 3, 5, 6, 15, 16, 19, 20; 
Ww, 4, 5,.7,15, 527; v,9, 17; v1, 10,19, 26; vis, 4, 
16, 17, 18, 29, 55; vini, 57, 40, 46, 41, 53 ; xiv, 17, 
18, 29, ὅδ᾽, xv, 1, 14, 51; xvi, 44; xvn, 10, 297; xvun 
12, 21, 22, 28; xix, 7, 57; xx, 6, δὲ, 38; Joan. ui, 
26, 51; v, 22, 25; vr, 57, 45; vir, 21; x, 8, 29; xiv, 
26; xv, 21; xvi, 15; xvin, 2, 7, 10,21; xvin, 4, 40; 
Rom. vu, 3; ix, 5, 6; x, 4, 12; xi, 32, 36 ; xu, 3, 
ἀ, 11. xui, 1, 7; xiv, 11; xv, 11 ; Cor. H, ix, 22, 25; 
x, 17, 55; 11, 2 ; xu, 12, 19; xu, 2; xv, 7,8, 19, 
27, 98; xvi, 14 ; Cor. Il, 1, 4, 5, à; 1, 9; με, 2, 45; 
iv, 2, 8, 45; v, 17, 48; vi, 4; v1, 4, 8, 104, 16; vin, 
1, 18; ix, 8; x1, 6, 9; xij, 12, 19 ; xin, 4, 42; Gal. 1, 
2; n, 14; iw, 1; v, 5; Eph. 1, 3, 41, 15, 21, 23, 25; 
i, 21 ; ui, 9, 24 ; iv, 6, 10, 45; v, 24 ; vi, 18, 21; 
Phlpp. 1, 18, 20; i, 20, 29: wr, 8, 21; 1v, 5, 6, 7,8, 
12; Col. i, 9, 10, 11, 15, 16, 20; n, 15; un, 8, 11, 
16, 17, 20; ιν, 7, 9; Thess. l, n, 45; 14, 7, 15; iv, 
10; v, 14 ; Thess. Il, 1, 5, 4, 41; u, 17 ; ns, 6,16; 
Tam. l, 1, 45, 16; wu, 4, 4, 8; iv, 8; v, 407 Tün. MH, 1, 
15; n, al; ut, 17; 1v, 8; Psalm. ru, 9; Neh. v, 46; 
vi, 16; Skeir. I, a, b; V, a, c; Vl. b; ΨΗΙ, b; ἅπας: 
Luc. πὶ, 46; v, 26, 28; xv, 15; 2) totus, πᾶς : 
Mthb. vin, 32, 54; Mc. 1, 5; 19, 0; v, 92; Luc. 1, 10; 
Wu, 1,10; 1v, 25; γι, 17, 19; vi1, 29; vin, 47; ix, 12; 
Joan. v, 22; Rom. ix, 17; x, 18; x1, 26; Gal. v, 14; 
Eph. 1v, 16; Phipp. in, 18; Neh. v, 15, 18; ἅπας: 
Luc. πὶ, 24; iv, 6; Eph. vi, 15; ὅλος : Mih. v, 28, 50; 
vi, 2, 25 ; ix, 26, 51; Mc. 1, 35, 50; vut, 36; xii, 30, 
950; xiv, 9, 55; xv, 4, 33; Luc. 1, 685 iv, 145 v, 5; 
vit, 17; vin, 39, 45; 1x, 25; x, 27; Joan. vi, 25; ΙΣ, 
δὲ ; Rom. vis, ὅθ: x, 21; xvi, 25; Cor. 1, v, 6; xit, 
17; xiv, 25; Cor. HI, 1, 4; Gal. v, 5, 9; Thess. !, 1v, 
10; Tit. 1, 11 ; Skeir. IV, b; *5) multus, πολύς : Mc. 
xit, 91 (ex latiori interpretatione). 

ALLIS (angl. sax. ealles, vet. sup. germ. , vet. fr. 
alles, elie; Gr. 11], 88, 981; Rehth. 600, 703 ; Schm. I, 
42), 1. Adverbium , ommino, ὅλως : Mth. v, 94; 
Gor. 1, xv, 29. lj. Conjunctio, semper postposita 
(exeepto Mc. xii, 25 ubi preponitur), enim, γάρ : 
Me. m, 35; rv, 22: γι, 414; vin, 55 (ix, 41); xn, 
95; xv, 14; Luc. 1, 44, 48; vi, 26, 45; m, 28; ix, 
294, 25, 26; xiv, 24; xvin , 25; xix , 26; xx , 56; 
Joan. v, 46; Tim. 1, rv, 10 (Cor. 1, xv, 29); allis 
—ip, μέν — δέ: Luo. qm, 46. 

ALLADRO, undique, πάντοθεν : Mc. 1, 45 ; Luc. xix, ἐδ. 

ALL-ANDJO, vid. sub Andeis. 

ALL-BRUNSTS, Vid. &ub Drinran.. 

ALL:BVEREJ, Vid. &ub Svers. 

ALL-VALDANDS, vid, sub Valdan. 

ALLA-VAURSTYA, vid. sub Veaurkjen. 

ALA-Danss, vid. sub Paurban. 

ALA-MANS, vid. sub Manna. 

ALJA, vid. sub Alis. 

ALJAN (vet. norv. elian, vet. sax. ellan, angl. sax. 
ellean , ellen, vet. sup. germ. el(an, Gr. 11, 8, 447; 
Gf. 1, 202), neutr. , aemulatio, ξήλος : Rom. x, 2; 
xin, 43; Cor. 1}, vn, 7, 11; 1x, 2; xi, 2; xn, 20; 
Gal. v, 20; Philipp. m, 6; Col. iv, 15; in aljana 
briggan, παραξηλοῦν : Rom. x, 19; xi, 11, 14. 

ALIANON, conj. I], semulari, €. dat. pers. vel aec. 
fe oe : Cor. I, xi, 4; Cor. Hl, x1, 2; Gal. 1v, 
41, A8. 
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iX-ALJANON, ad :emulationem provocare, παραζηλοῦν: 
Cor. I, x, 22. 

ALFAIUS, nom. propr. masc. , ᾿λλφαῖος : Mc. n, 
14; um, 18; Luc. vi, 15. | 

AMEINADAB, nom. propr., 'Aptvxóa6 : Luc. ur, 93. 

AMEN (voc. hebr.) , ἀμήν : Mth. x , 42; Joan. vi, 
96, 47; vin, δά ; Cor. Il, 1, 20; xin, 18. 

AMMO, nom. propr., ᾿Αμώς : Luc. nr, 25. 

AMSA (gr. ὦμος, lat. humerus; Gr. 11], 405), masc., 
humerus, ὦμος : Luc. xv, 5. Probabiliter mendum est 
in Cod. arg. pro ahsa, uti sonat in eognatis idioma- 
tibus : vet. ποῦν. ózl, vet. sax. alisía, angl. sax. eaxl, 
vet, sup. germ, ahsala, vel. fr. axle, rec. sup. germ. 
achsel, lat. axilla; Gr. Ill, 405; Gf. 1, 159; Rehth. 
816 sq. 

AN (lat. an), particula interrogantis, at, xai : Luc. 
x, 299; xvii, 26; Joan. ix, ὅθ; οὖν (?): Luc. ni, 10; 
an nuh, οὐκοῦν : Joan. xvii, 57. 

ANA (vet. norv. a , vet. sax.. angl. sax. , vet. fr. 
an, vet, sup. germ. ana, suec. d, angl. on, rec. sup. 
germ. an, gr. ἀνά; Gr. li! , 252; Gf. 1, 275; Alth. 
Prep 685qq.; Rchih. 602). Pra positio accusativum 
et dativum regens, graeco ἐπὲ respondens , 'proprie- 
que indicans directionem ad locum determinatum , 
ita ut hunc inter et subjectum vel objectum jam ex- 
oriatur relatio magis minusve stricta, saltem proxi- 
oix ; significat igitur super (ἐπὶ), ad (εἰς). Habet in- 
super signiflcationem adversativam, contra, adversus 
( κατά eum gen. ) et causativam, propter, quod. Ad 
lempus et modum relata heec praepositio non nisi raro 
occurrit. 

Ι. Prepositio. Α. Cum accwativo : 1) ad indican- 
dum locum : a) post verba motus, super, in, ad, iri (c. 
accus,, rárius c. dativ.) et eic post gaggan Joan. vi, 
21 ; at4aggan Mc. 1, 10; Luc. 1, 55 ; m, 22; 4081). vi. 
46 ; usgaggan Mth. xi, 7 ; Luc. viu, 27; x, 10; Joan; 
vi, 5; afgaggan Luc. ix, 10; galeiban Mc. 1, 55; 
Luc. 1v, 42; afleiban Luc. v, 16; briggan (ducere) 
Luc. v, 4; ussteigaun Luc. v, 19, xix, 4; snivan 
Thess. I, n, 16; faursuivan Tim. I, 1, 18 ; atnew- 
jan Luc. x, 9; giman Mc. vin, 10; Gal. r, 21; coll. 
Joan. xvm, 4; ilem post urrinnan. Mth. v, 45 et 
dissigggan Eph. 1v, 26 de sole; driusan οἱ gadriu- 
san Mth. x, 29; Mc. i, 10; ix, 20; Luc. xx, 15; 
Rom. xv, 5; neenon et oecurrit aua in formula 
πίπτειν ἐπὶ πρόσωπον, dritsan ana andvair bi vel an- 
davleisn Luc. v, 12; xvii, 16; Cor. I, xiv, 25 et 
ἐπιπίπτειν ἐπὶτράχηλον (super collum cadere), driusan 
ana hals Luc. xv, 20; coll. Me. ix, 42; b) post tran- 
sitiva : gatiuhan Lue. v, 11 ; ustiuhan Mc. ix, 2; Luc. 
IV, 8: atiiuhan Mc. xv, 22; draibjan Luc. vin, 29; 
vairpan Mo. 1v, 26; Lue. viu, 59; x, $1; huc pertinet 
Mc. xv, 24 vairpan hlauta ana vasijos, quia sors super 
sortienda coajicitur ; usvairpan Luc. xix, 55; niman 
Mc. ix, 56; Luc. i1, 28; inprimis in una armins niman 
vel andniman (ἐναγκαλίζεσθαι vel δέχεσθαι εἰς àcyxéAas); 
satjan. Mib. v, 45; Mc. iv, 21; lagjan Mth. ix, 16; 
X, ὅδ; xxvi, 48; Lue. v, 56; Cor. 10, 11, 15; atlag- 
jan Mc. xv, 17; galagjan Mih. vmi, 25; Mc. 1x, 42; 
xv, 56; Joau. ix, 15; xix, 2; uslagjan Luc. ix, 62; 
xv, 5; uslagjan handuns ana —, manum injicere in 
—, χεῖρας ἐπιβάλλειν ἐπί — Mc. xtv, 46; Luc. xz, 
19; Joan. vu, 50, 44; manum ponere super aliquem, 
χεῖρα ἐπιτιθέναι ἐπί τονα, handu. [agjan vel analagjan 
ana — Mth. ix, 18; Mc. v, 25; x, 16; vaurkjan ana- 
kumbjan Luc. ix, 14 ; anaaukan Mth. vi, 27 ; Luc. i, 
20; saian Mc. tv, 21; gasmeitan Joan. Ix, 6; siujan 
Mc. n, 21 ; nikan Rom. xit, 20; giban Luc. vri, 44; xv, 
22; c) insuper post gasitan Mc. xi, 7; Joan. xn, 14; 

aha[inan Luc. x, 44; speivan Mtb. xxvi, 67; Mc. x, 
54 xiv, 65; — 2) ad tempus refertur tantum apud 
Luc. xvir, ἃ sibun sinbam ana dag (τῆς ἡμέρας) fra- 
vaurkjan; cujus loco Luc. xvii, 12 genitivus, more 
gr2co, ponitur ; — 5) In sensu metaphorico, contra, 
adversus , ἐπί (c. acc.), post usstandan Mc. μι. 26 ; 
gaggan Luc. xiv, 51; qiman Joan. xvnt, 4: gadaur- 
san Cor. 1l, x, 2; ushof ana. mik fairzna loan. xin, 
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18; veitvodi ba ara ins Luc. wx, 5; κατά . genit. ), 
post veitvodjan Mth. xxvii, 15; Mc. xiv, 86, 51, 60; 
Xv, 4; veitvodiba Mc. xiv, ὅδ: vroh bairan Joan. xvn, 
29; bos ana uns vadjabokos Col. n, 14; valdufni aigun 
Joan. xix , 14; ufblesans visan JCor. 1, 1v, 6; wopan 
ana — (κατακανχᾶσθαι) Rom. x1, 18; eodem hoc modo 
Luc. vit, 50 runa gups [ragepun ana sik (εἰς ἑαυτού;, 
in detrimentum suum), illustrandus est; — 4) Eamdeu 
habes particulam Cor. 1l, x, 4 ana andau.i, in facie, 
κατὰ πρόσωπον, quod alibi in andvair bja (Luc. u, 31) 
redditur ; hom. xi, 28 liubai ana attans, ἀγαπητοὶ διὰ 
πατέρας, Cujus loco in c. genit. adhibetur. 

B. Cum dativo : 1) ad locum determinandum, su. 
per, in, ἐπί (c. genit. et accns.), dv : 2) post verba 
quietis : visan Mc. 1, 45 ; iv, 1, 54, 58; x, 52; Luc. 
1, 80; n, 14, 25, 40; xv, 95; xvn, 54; Joan. vi, 10; 
vit, 99; xv, 4; Col. 11, 2, 5; vairban Mth. τι, 10; 
Mc. xv, 55; Luc. xvii, 54: sitan Mth. xxvi, 69 ; xxvii, 
19 ; Mc. xi, 2; Luc. v, 27; xix, 20; Joan. xn, 15; [i- 
gan Mih. 1x,2; Mec. 11, 4 ; vii, 50: Luc. v, 25 ; Cor. Ii, 
m, 15; Skeir. 1lI, d; wfligan Mc. viu, 5; anakumb- 
jan Mc. vii, 6; Luc. xiv, 10; Joan. xui, 25; s'aidan 
Luc. vi, 17; item apud Cor. |l, xim, 4 ana munpa 
tvaddje veitvode gastandai all vaurde; gaweilan sik 
Luc. x, 6 ; — b) post verba motus, quz etiam accu. 
8at vum juxta ana libenter sumunt (vid. supra. À, b), 
sic post qiman Luc. xix, 5; Eph. v, 6; Col. in, 6; 
Skeir. IV, c, d (quo in loco airpai pro airpa legen- 
dum est); vairban Luc. τ, 65; Joan. vi, 21; gaggan 
Joan. vi, 19; gadriusan Mc. 1v, δ: Luc. vin, 6,8; — 
c) post transitiva , ut. lagjan Mc. vi, 56; saijmm 
Luc. iv, 9; vi, 48 ; vur, 16; saian Mc. 1v, 16,90; 
straujan Mc. x1, 8; Luc. x1x, 56; gatimrjan Mtl. vu, 
24, 26 ; Luc. iv, 29; vi, 49; anatimrjan Eph. τι, 20; 
ufarhleiprjan Cor. ll, xu, 9; gasuljan Mh. vi, 35; 
Luc. vi, 48; ushulon Mih. xxvii, 60. wfhaban ana 
handum : Luc. 1v, 11 ; andniman ana biuda Neh. v, 
17; gamelib ist ana praufetum Joan. vi, 45 (prsecipue 
in libris prophetarum), ut Cor. 1, v, 9 gamelida izvis 
ana aipistaulein et Luc. xx, 97 moses banvida ana ai- 
walundjai (imprimis in hoc Scripturz loco, ubi enar- 
ratur historia rubi); — d) in plurimis casibus, ubi par- 
ticipium prioris verbi (visands, ligands, sitands etc.) 
supplendum est, vel etiam, ubi relatio przepositionis 
ad verbum latius jacet : Mc. v, 4 bo ana fotum eisar- 
na, αἱ πέδαι ; Calend. goth bize ana gutpiudai mar- 
vtre ; Mth. x, 27 merjaib ana hrotam ; Mc. vi, 26 mi 
gibais ana mesa haubip iohannis ; sic insuper : ΜΙ, 
vi, 19; ix, 6; Me. πὶ, 10; v, 29; vi, 55; vint, 4, 
27; 1x, 9; ΧΙ, 4, 15; xin, 26 ; xiv, 50; Luc. iv, 48; 
Y, 18, 24 ; vui, 15, 45; xv, 4; xvi, 8; xix, 4A ; Joan. 
V), 94; 1x, 5, 12, 84 ; xvii, 4; Rom. ix, 28; Cor. ll, 
Iv, 10; vii, 45 ; ix, 14; Gal. 1v, 14, 18; vi, 16, 17; 
Eph. 1, 10; n, 15; 1n, 15; Col. ], xvi, 20 ; Thess. lI, 
μι, 47 ; Skeir. Vll, c; coll. Phlpp. ut, 27 gaurein ana 
gaurein (ἐπὶ λύπην) haban. — 2) Relaia ad tempus 
non nisi apud Joannem hzc przpositio invenitur ad 
circumscribendum genit. absol. Grxcorum : Joan. vu, 
44 ana midjai dup (τῆς ἑορτῆς μεσούσης) ; vi, 25 ana 
Dammei aviliudoda frauja (εὐχαριστήσαντος τοῦ xv- 
piov).— 3) Relata ad modwm, erga, ad, ἀπὸ : Joan. ΣΙ; 
18.—4) ln sensu imetaphorico, a) indicat cireumstan- 
tam, in qua versatur aliquis, in, ἐπί (c. dat.), ἐν: 
Cor. 1l, 1, 4 gupb gapra(siida uns ana allai aglon ; 
vil, 15; Thess. 1, 11, 7, 9; coll. Cor. 1, vin, 1354 
unmahteiga aua. beinamma vitubnja brobar; b) cum 
sensu causali, 'de, super, ἐπέ (c. dat.), post verba af- 
lectus et his similia, ut sildaleikjan Mc. xu, 17 ; Luc. 
1,93 ; usfilms vairan Mc.1, 92; Luc. ix, 45; usgeisnas 
Luc. n, 47; biabrjan Mth. vui, 28; faginon Cor. ll, 
vit, 15; idreigon Cor, 1f, xn, 21; jo Drafaljen Cor. 
ll, vii, 7 ; gatrauan Thess. ll, uj, 4; mikiljan Cor. ll, 
Ix, 15; usbeidan Luc. xvin, 7; huc refertur formula 
ana bammei, propter quod , ἐφ᾽ à : Cor. ll, v, 4; 
Philipp. 1v, 10, et locutio ana namin andniman Mc. 15, 
97; Luc. ix, 48; coll. etiam Phlpp. μι, 9 garaikbtei 
ana galaubeinai ; c) cum sensu adversativo, contra, 
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ἐπὶ (c. 3ecus.) : Lue. x, 19; Rom. x1, 22; hucetlam ' 


Luc. xviur , 3 fraveit mik ana (an, ἀπό) andastapja, 
pertinet. d) In nonuullis locutionibus usurpatur, ut : 
Cor. Il, vmr, 7 managnan ana (ἐν) friapvai, cujus loco 
alibi nudus dativus vel in adhibetur; Cor. 1l, v, 25 
veitvod σὰ anahaila ana (ἐπί €. accus.) saivalai ; Luc. 
ix, 49 ana (ἐπί c. dat.) iesuis namin usdreiban unhul - 
pons ; Eph. 1, 9 in margine cod. A. legitur ana leikai- 
nai, secundam, cajus loco δὲ alibi stat. * Thess. I, v, 
15 ubil ana ubilamma, esset malum super malum, sed 
in textu graeco legitur χαχὸν ἀντὲ xaxov, quod vertitur 
ubil und ubilamma. ΄ 

ll. Adverbialiter : Mc. vin, 25 atlagjands ana; 
n, 7 galagidedun ana. 

Ill. In compositione : 3) cum verbis : anaaukan, 
anabiuaan, anagaggan, anadrigkan, anaqi ban, anaqi- 
man, anahaban, anahaitan, anahamon, anahneivan , 
anahnaivjan , anapivan, Gn UI dIHIORS anakaurjan , 
anakwumbjan, anakunnan, analatjan, analagjan, ana- 
mahitjan, anameljan, ananan jan, πα ταν δ) αν. ana- 
niujan, anapraggan, anasilan, anasiavan , .anaslepan, 
anastodjan, anatimrjam, anatrimpan, anavammjan , 
anafilhan, anaweilan ; bieomposita : mibanakumbjan, 
enainsakan ; 2) cum participiis : anahabai ps; 5) cum 
substantivis : amabusns, anaqal, anaqiss, anakun- 
nains, analageins, analaugnei, anamahR!s, ananiuji a, 
anastodeins, anaviljei, anafilh; 4) cum adjectivis : 
ünahaims, analaugnis, anasiuns, anavairps; 5) cum 
adverbiis : analeiko, analaugniba, ananasiuniba. 

ANA UNA (voc. gr.), ἀνάθεμα : Rom. 1x, $; Cor. 
ἡ XVI, 29, 

ANADOb, nom. pr. masc., ᾿Αναθώθ : Esdr. 11, 23. 

ANAKS, adv., subito, statim, ἐξάπινα : Mc. ix, 8; 
yt Luc. uj, 15; ix, 39. 

" ANAN (vet. norv. ónd, suec. anda , dan. aand, 
coll. gr. ἄνεμος, lat. anima; Bopp 126; Gf. 1, 267), 
€onj. 1: on, spirare. 

, UB-ANAN (praet. r^g expirare, spiritum emittere , 
ἐχπνεῖν : Mc. xv, 57, 59. 

. ANANEIAS et ANANIAS, nom. propr. masc., 
Ἀνανίας : Neh. vir, 9. 

AND (vet. norv., angl. sax. amd..., vet. et rec. 
80p. germ. ant..., ent..., vet. fr. and, ande, anda, 
ond..., and... ; Gf. 1, 552; Rchth. 961, 604), prze- 
positio accusativum regens ; ex omnibus cognatis ser- 
monibus ip sola gothica et vetere Frisonum linguis, 
ut vox separata occurrit, primario significans in, se- 
Cus, per, et ita usurpatur nt actionem non ad pun- 
ctum vel objectum individuale restringi, sed in toto 
collectivo peragi significet, hinc hzc particula voci- 
bus praeponitur, ut orbi, terre, regioni, localitati, ci- 
t*ilati, pago, etc., quibus eliam adjectivum alis ple- 
rumque przflgitur. 

l. Pre'positio : 1) in ordine ad locum : a) per, in, 
εἰς, post usgaggan Luc. xiv, 95; sic patrhgaggan 
and bata (ἐκείνης) Luc. xix, 4, et formula and pana 
laist (proprie in. vestigiis ) Skeir. H, d; V a; b) 
de, x«r& c. genit, post : rum gavaurkjan Mth. 
vin, 92, vel rinnan Luc. vini, ὅδ᾽; διά c. genit. post : 
athahan Cor. II, xi, 55, et cum supplemento hujus 
vocis Luc. v, 19; c) ad, per, in, cuin objectum com- 
plexum cat, sic, κατά (c. accus. raro c. genit), ἐν vel 
ἐπί c. accus.): a) communiter post verba motus 
quorum subjectum est meri ba, laiseins,vaurd et similia, 
sic post urrinnan Luc. 1v, 14; usgaggan Mih. ix, 26; 
Mc. 1, 28 ; Luc. iv, $7; vy, 17; galeipan Rom. x, 18; 
post gabeihan Skeir. IV, b; vel ubi subjectum ad 
docendum (ut doctor, merjandans) iens, veniens, 
etc., dieitur, ut post vraton Luc. vit, 1; | galeiban 
vut, ὅν ; Dbairhgaggan 1x, 6; giman 11,5; et inde post 
merjan Mc. 1,59 ; xiv, 9; Mth. x1, 1; gateihan Rom. 
IX, 17 ; 8) in nonnullis aliis casibus ut /xhrus varp 
Luc. 1v, 25; xv, 14; gasutjan and. baurgs praisbytai- 
rein lit. s, b; leikinonds and all (πανταχοῦ) Luc. ix, 
6. Huc peru imet etim Cor. Hl, vui, 48 Dize  haz-ins ín 
civaggeljons aud ullos aikklesjond (διὰ πασῶν τῶν ἐκ- 
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(διὰ πάντων) jah. in allaim uns. — 2) Ad. tempus re- 
lata valet ad, χατά (c. acc.), et semper habet warji- 
zuh juxta se positum : Mib. xxvi, 15; Mc. xv. 6. 


ll. In compositione : 1) eum verbis : andbahtjan, 
andbeitan, andbindan, audbundnan, andqiban, and- 
haitan, andhamon, andhausjan, andhafjan, andhuljan, 
andhruskan, and bagkjan, andletnan, andniman, and- 
rinnan, andiaiwan, anásaken, andsitan, andsatjan, 
andspeivan, andsialdan, andstandan, andstaurran, 
andtilon, andvasjan, andveihan ; 2) cum participiis : 
unandsakans, unandhulips ; 5) cum substantivis : a) 
andaugi, andbahts, andbahii , andhuleins , andsiald , 
andvair bi; b) an da... : andabauhts, andabeit, anda- 
hait, singen je andabahis, andalauni, andanahti, 
andanem, andanumis, andastabjis, andastaua, anda- 


, vaurd, andavaurdi, andavian, andavleizns; 4) cum 


adjectivis : a) andvairbs et. bicompositum : tnand- 
soks; b) an da... : andaneibs, andanems, andanemeigs, 
andasets; 5) cum adverbiis : andaugjo, andaugiba, 
anávair pis. 

'ANDIS (suec. antingen, dan. enten), adverb., ex 
quo : 

ANDIZUH, aut, 5; andisuh — aipbau, aut — aut, 
$2 γάρ — 1: Luc. xvi, 13. 

ANDBALTS, vid. sub Βαλίς. 


ANDEIS (vet. norv., vet. sax. endi, angl. sax., 
dan.,batav., rec. sup. germ. ende, vet. sup. germ. 
anii, vet. fr. enda, angl. end, suec. ánde ; Gr. ll, 
441; Gf. 1, 554; Rchth. 706), mase., finis, τέλος : 
Mc. m, 26; Luc. 1, ὅδ; xvin, 5; Cor. I, xv, 21; 
Cor. ll, 1, 15; m, 125; xi, 15; Phlpp. m, 19; 
Thess. Í, n, 16; Tha. I, 1, 5; Skeir. lll, a; ἄκρον : 
Mc. xui, 27. " ' 

ANDS, masc. (plur. andeis), finis limes, πέρας : 

m 


ANDI-LAUS, vid. sub Liusan. 
ALL-ANDJO, adverb., omnimode, ὁλοτελῶς : Thess. 


I, v, 95. 
. ANDIZUH, vid. sub And. 


ANDRAIAS (Andrias Calend. goth.) , nom. propr. 
masc. , ᾿Ανδρέας : Mc. 1, 16, 223; μι, 18; Luc. vi, 14; 
Joan. vi, 8; xni, 22, Skeir VII, a. 

ANDAR (vet. norv. annar, vet. sax. othar, athar, 
angl. sax. oer, vet. sup. germ. andar, vet. fr. other, 
angl. other, suec. annan, dan. anden, batav., rec. 
$up. germ. ander; Bopp 20, 80; Gr. 1V, 455 ; Gf. I, 
$70, Rchth. 972), adject., 1) alius, ἄλλος : Mth. v, 
$99; vin, 9; x, 23 ; xxvi, 71; xxvu, 61; Me. iv, 5, 
$6; 6,15; vin, 4 ; vini, 28; x, 11, 12; x11, 4, 5,22; 
xiv, 58; xv, 351, 41 ; Luc. v, 29; vi, 10, 17, 29; 
viu, 8, 19, 90 ; vin, 5; xx, 16; Joan. vi, 22, 25; 
vii, 12: x, 16; xiv, 46 ; xv, 24; xvin, 15, 16, 94; 
Cor. I, 1x, 2, 27; Cor. Il, viu, 12; σι, 4, 8; Gal. i, 
7; Phlpp. ni, 4; Skeir. V, c; VII, d; ἕτερος : Mth. vi, 
94 ; vini, 21; xi, 5; Luc. iji 18; 1v, 455 v, 7; 1, 6; 
vii, 44; vur, 9; ix, 29, 56, 59, 61; x, 1; xiv, 19,24; 
xvi, 7, 15, 18; xvii, 94; xviu, 10; xix, 48; xx, 11; 
Rom. vir, 5, 4, 25; viu, 39; xii, 9; Cor. L, iv, 6; vi, 
4; x, 24, 29; xiv, 21; xv, 47; Cor. HI, vim, 8; xi, 4; 
Gal. 1, 6; vi, 4; Eph. 115, 5; Phlpp. πὶ, 4; Tim. 1I, iit, 
4. Esdr. ut, 51; 2) in sententiis partitivis an bar —an- 
Daruh, alter —2aiter Skeir. ll, d; etiam sa —an Dbaruh: 
Skeir. V, a et ains — anpar : Skeir. IV, d; 5) an- 
par anpbaris, alter alterius, ἀλλήλων : Eph. 1v, 25 ; 
anpar anparana, alter alterum, ἀλλήλους : Phlpp. i1, 
9; etiam ainwarjizuh anpar anparana, εἷς τὸν ἕνα : 
Thess. I, v, 14; sic etiam Rom. 12, 5 plene legitur 
ainwarjizuh ἀπ ραν anparis libjus, καθ᾽ εἷς ἀλλήλων 

P ; 4) alter, δεύτερος : Mc. xit, 21, 51; xiv, 72; 

uc. xix, 18; xx, 30; Joan. ix, 24 ; Cor. I, xv, 47; 
Cor. ll. ioscript, 1, 45; x 11, 2; subscr.; Thess. ]l, 
inscr.; Neh. v, 14; Skeir. lI, b; anpar fruma, δευτε- 
ρόπρωτος : Luc. vi, 1; 5) ali; (gall. le reste), λοιπὸς : 
Mtl. xxvii, 49; Mc. iv, 19; Luc. vut, 10; xvai, 9, 
11: Cor, 1, vii, 12 ; ix, 5; Gor. HI, xii, 15; xin, 2; 


ελησιῶν) et ἔριν. iv, 6aaei u[ar allaim jah and alíans ι Gal, μι, 15; Eph ii, 5; 1v, 17; Phil. 1v, 5; Thess, 4, 
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1v, 15, v, 6; Tim. I, v, 20; bata e peri aliud (gall. 
au reste, coeterum), τὸ λοιπόν : Cor. 1, 1, 16; Cor. Il, 
um Ἢ; Eph. vi, 40, Pblpp. m, 4; iv, 8; Thess. jl, 
ni, 4. 

ANDAR-LEIKO et ANbAR-LEiIxEI, vid. sub Leiks. 

ANNA, nom. propr. fem., Αννα : Luc. n, 56. 

ANNAS, nom. pe masc., ἴΑννας : Luc. imn, 8; 
Joan. xviu, 15, 24. 

ANNO (vid, ad Luc. m, 14; coll. vet. norv. ὅπη), 
fem., stipendium, ὀψώνιον : Luc. μὲ, 14; Cor. I, ix, 7. 

ANS (vet. nors. ds, dan. aas; Gr. {Π], 429; Gf. I, 
a Schm. 1, 84), masc., trabs, δοχός : Luc. vi, 44, 


T ANS (vet. norv. ds; Gr. II, 263, 447; Gf. 1, 587 
aq. Geijer , Gesch. Schwedens 1, p. 44, not. 5. habe- 
fur ut eadem vox ac precedens), heros, semideus, 
Jornand, p. 94, Lind. : Proceres suos quasi qui for- 
tuna vincebant, non puros homines sed semideos, id 
est Anses; vocavere. . 

ANSTS (vel. norv. ἀεί, angl. sax. est, vet. sax., 
vet. Sup. germ. anst, vet. fr. enst, suec. ynnest, dan. 

ndest, rec. sup. germ. giunst; Bopp 86; Gf. !, 269; 

chth. 708), fem., gratia, χάρις : Luc. 1, 20; n, 40, 
52; iw, 22; Rom. vi, 25; xii, 5; xvi, 24; Cor. I, 1x, 
20; x, 50; xv, 10 ; xvi, 5, 25; Cor. II, 1, 2, 12, 15, 
24; 1v, 15; v1, 4; vri, 4, 4; 6, 7, 19; ix, 8, 14; xn, 
9; xui, 45; Gal. 1, 6; n, 21; v, 4; vi, 18; Eph. 1, 2, 
6, 7; n, 5, 7, 8; 11, 2, 7, 8; iv, 7, 29; v1, 24; Col. i, 
16; 1v, 6, 19; These. ], v, 28; Thess. ll, 1, 2, 12; n, 
16; n, 18; Tim. I, 1, 9, 14; Tim. 1, 1, 2, 9; i1, 1; 
Tit. 1, &; χάρισμα : Rom. vi, 25; Tim. 1, iv, 14; Tim. 
II, 1, 6; anstai audahafts, gratia plenus, χεχαριτωμέ- 
voe : Luc. 1, 38. 

ria de. adject., gratus; ansteigs visan, χαριτοῦν: 


ph. 1, 6. 
ANTIAURKIA (Antiokja Gal. n, 11), nom. propr. 
fem., ᾿Αντιοχεία : Gal. n, 11; Tim. H, τὰ, 44. 
ANO, nom. propr., Ὠνώ : Esdr. n, 35. 
AJUEDUPDS, vid. sub Aívs. 


AUGO (vet. norv. auge, vet. sax. oga, angl. sax. 
egh,.eage, vel. sup. germ. auga, vet. Ir. age, ach, 
0ge , angl. eye, suec. ὅσα, dan. Óje, rec. sup. germ. 
auge; lat. oculus, gr. àxoc; Bopp 81; Gr. HI, 550; 
Iil, 599; Gf. 1, 122; Rehth. 592), neutr., ὀφθαλμός : 
Mth. v, 29, 58; «1, 22, 25; τσ, 29, 30; Mc. vui, 22; 
viii, 48, 25, 25; xu, 11; Luc. n, 90; iv, 20; vi, 20, 
44, 42; x, 95; xvi, 25; xvin, 15; xix, 42; Joan. vi, 
5; 1x, 6, 10, 14, 26; x, 24; x1, 57, 41; χη, 40; xvii, 
4; Cor. I, xn, 46, 17, 91; xv, 52; Gal. ni, 4; iv, 15; 
Eph. 1, 18. In augam skalkinon, vid. sub. Skalkinon. 

AUGA-DAURO , vid. sub Daur. 

AUGJAN, C€onj. ll, ostendere, δεῖξαι : Joan. xiv, 8, 9. 

AT-AUGJAN , 1) id. Luc. 1v, 5; Joan. x, 22; ἐπιδεῖ- 
fet : Luc. xx, 94; ἐνδεῖξαι : Eph. 11, 7; ὑποδεῖξαι : 
Luc. vi, 47 ; Skeir. lll, a; sik ataugjan, ἑαντὸν δεῖξαι : 
Mib. viu, à; Mc. 1, 44; Luc. v, 44; ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι : 
Luc. xvu, 14; φανῆναι : Luc. ix, 8; ἐωφανισθήναι : 
Mib. xxvii, ὅδ; ὁρᾶσθαι : Cor. I, xv, 7,8; ataugi Ds 
vair ban, ὀφθῆναι : Mc. 1x , 4; Tim. L, m, 16; aiau- 
gips visan, id. Cor. I, xv, 5; 2) neutr. apparere, 
Cena : Me. xvi, 9; φανεροῦσθαι : Cor. 1l, v, 10; 

δείξασθαι : Tim. [, 1, 16 

AND-AUGI , neutr., facies, πρόσωπον : Cor. Il, x, 4; 
Thess. 1, n, 17. 

AXD-AUGJO, adverb., palam, aperte, φανερῶς : Mc. 
3, 45; Joan. vir, 10; παῤῥησίᾳ : Joan. xvin, 20. 

AND-AUGIBA, adverb., palan), παῤῥησίᾳ : Joan. vil, 
6; x, 24; xvi, 25, 29. 

* AUD (vet. norv. audr, angl. sax. ead, vet. su 
erm. of, rec. sup. germ. (klein-) od; RA. 491; GI, 
» 148), thesaurus, bonum, δου 88. ' 

AUDA-BAFTS, vid. sub Haban. 

AUDAGS, adject, beatus, μαχάριος : Mih. v, 8; xi 
6; Luc. 1, 45; v1, 20, 21, 22; vii, 95; 1, 25; xw 
44, 15; Joan. xii; 17; Tim. I, 1, 41; vi, 15. 

AUDAGEI, fem., beatitudo, μαχαρισμός : Gal. w, 18 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGU E. 


13060 


AUDAGJAN, conj. Il, beatum dicere, μαχαρίξειν : 
Luc. 1, 48. 

AUHNS (vet. norv. ofn, angl. sax., rec. sup. germ. 
ofen, vet. sup. germ. ofan, ovan, vet. fr. oven, a gl. 
oven, dan. ovn, suec. ugn, coll, gr. ἔπνος ; Gr. lll, 
952; DM, 359; Gf. I, 176; Rehtb. 973). masc. for- 
nax, χλίδανος : Mth. vi, 30. 

AUHJON (coll, rec. sup. germ. jauckzcn, üchzen ; 
Wacht. Gloss. v. achten pag. 17), conj. Il, tumul- 
tuari, θορυδεῖσθαι : Mth. ix, 26; Mc. v, 59 

AUHJODUS, masC., lumultus , Góopu6oc : Mc. v, 38; 
seditio, στάσις ; Mc. xv, 1. 

AUHUMA (coll. Gr. HI, 628), adject. , alius, altior, 
ὑπερέχων : Phlpp. m, 5. 

AUCBUNISTS (auhmists Luc. in, 9; xix, 47), superlat. 

summus, &xpog : Eph. 1, 20; au&wmists quio, gum- 
mus sacerdos, ἀρχιερεύς : Mth. xxvu, 62; Mc. vui, 
91 ; xiv, 45, 47, ^d SA. δῦ, 60, 61, 63, 66; xv, 1, 
40, 11, 31; Luc. 11, 9; xix, 47 ; xx, 19; Joan, vii, 
92, 45; xi, 47; xvin, 19; post gudjane auhumisis 
Mc. xi, 18; aulumisis veiha, id., Joan. xvii, 15; 
auhmisto, neutr. ut substantivum, summum, pinacu- 
lum, ὁ ρύς Luc. iv, 29. 
AUHSA (vet. norv. oz, oze, angl. sax., vet. fr. oza, 
vet. sup. germ. ohso, angl. oz, sueo., dan. oze, 
batav. 0s, rec. sup. germ. ochs; Gr. 111, 925; Gf. 1, 
140 T m 974), masc. anoi., bos, βοῦς : Luc. 
xiv, 19. 

AUHSUS , masc., id., Cor. 1, 1x, 9; Tim. }, v, 18. 

AUDS (vet. ποῦν. audr, vet. sup. germ. odi, suet. 
dan., rcc. sup. germ. ὅδε; Gf. à, 159), adject, 
desertus, ἔρημος : Mc. 1, δῦ, 45; Luc. iv, 4; i1, 
40, 19 ; Gal. iv, 27. 

AUDiDA , fem., desertum, ΣῊ : Mth. xt, 7; Me. 
1, 9, 4, 12; Luc. 1, 80; i1, 2, 4; 10, 4; v, 16; vn, 
25; vur, 29; xy, 4; Joan. vi, 51; xLix ; ἐρημία : Mc. 
vii, 4 ; Cor. Il, xs, 26; Skeir. VII, d. 

AUK (vet. norv. auk, angl. sax. eac, wet. Sar. ac, 
0c, vel. sup. germ. aub, vet. fr. ak , oke; Gr. lll, 
414, 2; 91, 5; Gf. I, 120; Rchth. 594), eonjunetio 
qu: ἃ fronte pbrasis poni nequit ( praeter Joan. 1x, 
90), sed post primam vocem mittitur, vel etiam past 

lurimas, modo unicam deam exhibeant (ut et batizo 

( auk Mth. v, 29; nih vaiht auk Cor. 1, iw, 4; et 
ΜΠ}. xi, 10; Luc. xvi, 2; xix, 21; xx, 6, 06; Joan, 
xviu, 15; Hom. 1x, 45; x1, 28; xiv, 44; xv, ὁ; 
Cor. Í , x, 26; Skeir. VII, 6); significat enia , yap : 
Mih. v, 18, 20, 46; 1, 1, 8, 16, 34, 22; vit, 12, 
29; 1x, 21; x, 25, 26, ὅδ: xi, 40, 45; xxvi, 18, 
43; Mc. 1, 16; 1, 15; ni, 10, 21; 1v, 38; v, 42; vi, 
18 , vit, 24; viui, 26; 1x, 5, $9, 41, 49; x, 22, 27; 
xi, 15,18, 52; xu, 12, 14, 25, ὅθ; xum, 19; xiv, 5, 
1,956, 70; 1v, 10; xvi, 4,8; Luc. 1, 15, 20, 16; 
iu, 8; iv, 10; v, 9, 39; vi, 25, 38, 49, δὲ, 48; vn, 
8; viu, 17, 29, 40, 46; 1x, 44, 51; x, 7, 24 ; xiv, 14; 
xvi, 9; xvii, 21 ; xvi, 22, $2; xix, 5, 40, 21, 48; 
Xx, 6, 19, 25, ὅθ, 59; Joan. v, 21, 36, 46; vi, 21, 
99, 55, 74; vit, 4, 4, 5; viri, 24, 42; ix, 22, 50; xj 
89; xu, 45; xiu, 15; xvin, 45; Rom. vi, 25; vn, 


4, 5, 44, 48, 22; vin, 58 ; ix, 5, 6, 9, 45, 47, 23; x, 
, 2, 4, 5, 40, 11, 13, 45, 46; xv, 45, 45, 25, 21, 
ὃ, 29, 32, 335; xii, 9, 19, 90; xni, 3, 4, 6, 9; xv 


4, 1, 9; vit, 9, 92; vin, 410; ix , 9; x, 17, 26, 29; 
xi, ὃ, 26, 29 ; xv, 9, 9, 16, 31, 25, 26, 52, 55; xvi, 
5, 1, 9, 4t, 18; Cor. Il, 1, 9, 11; v, 4; vi, 2, 16; 
VII, δ, 8, 9, 11; vin, 42, 13, 21; x, 3. 44; 11, 3, ὅ, 
12, 13, 14 ; Gal. nit, 97 ; 1v, 15, 22, 24, 36; v, 15; 
vi, 5, 7 ; Epb. n, 14; v, 5, 8, 29; Philipp. 1, 48; n, 
3; Col. 11, 25; iv, 44; Thess. ], n, 14, 19, 30; i, 
3, 9; iv, 2, 0, 7; v, 18; Thess. ἢ, n, 9, 7, 11; Tim. 
I, n, 13; iv, 5, 16; v, à, 18; vi, 7; Tim. M, n, 6; 
Iv, 16; Philem. 45; Skeir. 1, b, c, d; ll, b, c; V, €; 

. YI, b, d ; Vif, c; Vlll, ἃ, b; 3) et, que, καί : Cor. !, 
vir, 11; 3) autem, δέ : Rom. viri, 10; or. Ι, x, 20; 
xv, 50; Tit. 1, 12; 4) in priori membro sententiarum 

| adversativarum resfondet graco μέν et post ge babel 
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I5 : Joan. xvi, 22; Cor. 1, xv, 51; vel pan Cor. 1l, 
n, 16 ; 5) de ipsius compositione cum aliis conjun- 
etianibns, has przcipue snimadvertes : ἃ) jah auk, 
elenim xal γὰρ : ΜΙΝ. vm, 9; xxvi, 75; Mc. vin, 98 
x, 45; Luc.vi, 22, 55, 34; Rom. xi, 4; Cor. I, v, 
7; xn, 15; Cor. Il, v, 4; vi, 8 ; xiu, 4; Phlpp. n, 
26 ; Thess. 1, ni, 4; iv, 10; Thess.]l, 11, 10; γάρ : 
Rom. vit, 2; Cor. 1, xv, 16; b) — auk jak, — δὲ καὶ : 
Cor. 1l, 1, 16; Cor. If, xiu, 9; 6) — pan auk, δέ: 
Joan. xu, 10; d) — auk. raihtis , γάρ: Mc. vi, 17; 
vit, 10 
AUKAN (vet. ποῦν. auka, vet. sax. ocan , angl. 
sax. eacan, vet. sup. germ. auhon, vet. fr. aka, angl. 
eke, suec, ὅκα, dan. 6ge, gr. αὔξειν, lat. augere ; Gf. 
I, 119; Rehth. 594), conj. 1 : aiauk, augere , multi- 
plicari, Skeir, 1V, b | 

ANA-AUKAN, addere, προςτιθέναι : Mib. vi, 27 ; Luc. 
3n, 20; xx, 11; Skeir. vL d. 

BI-AUEAN, id., Mc. rv, 24; Luc. xvii, 5, xix, 11. 

GA-AUKAN, augere, περισσεύειν : Thess. T, iv, 1. 

AUKNAN, Conj. ΠῚ, crescere, ἐπιχορηγεῖαθαι : Col. 


u, 19 

BI-AUKNAN , Crescere, περισσεύειν : Phlpp. s, 96 ; 
"Thess. I, iv, 10. 

AUNEISEIFAURUS , nom. propr. mase., Ὁγηφί- 
φορος : Tim. 1I, 1, 16. 

AUNISIMUS, nom. propr. masc., Ὀνήσιμος : Col. 


Iv, 9. 
AURAHI (vel. aurahjo ?; coll. * ὀρύσσειν), fem., 
gepulerum, μνῆμα : Me. v, 2, 5, δ. 

AURALI (voc. lat.), neutr., sudarium, σουδάριον : 
Joan. xi, 44. 

AURKEIS (angl. sax. ore, vet sup. gem. urzal; 
Gr. MI, 458; Gf. T, 477), masc. , urceus, ξέστης : 
Mc. vii, 4, 8. 

* AURTS (vet. norv., dan. urt, angl. sax. ort...., 
suec. órt, Gr. 11, 62; II, 571; Gf. 1, 1049), fem., 
herba, planta. 

AURTI-GARDS, vid. sub Gards. 

AURTIA, masc. hortulanus, γεωργός : Luc. xx, 10, 


AUSO (vet. norv. eyra, vet. suec. ora, ore, angl. 
aX. eare, vet sup. germ. ora, vet. fr. are, ar, angl. 
ear, suec. óra, dan. ore, batav. oor, rec. sup. germ. 
ohr, gr. ove, lat. auris; Gr. ΠῚ, 399, Gf. 1, 457; 
Rchtb. 608), neutr., auris, ovc : Mth. χ, 97; xt, 
15; Mc. iv, 9, 25; yn, 16, 55; viri, 18; Luc. 1, 44; 
vi, 21; vi«, 8, 22; ix, 44; xiv, 55; Joan. xvin, 
40; Cor. 1, xit, 16; Neb. vi, 16; ὠτίον : Mc. xiv, 
47: Joan. συμ, 26. 

AUFTO, adverh., 1) forte , ἴσως : Luc. xx, 15: 
τάχα * Philem. 15 ; Cor. ll, xui, 16; 2) fortasse πάν- 
τως : Luc. 1v, 25; Cor. }, xvi, 12. Ei aufto, si forte, 
εἰ ἄρα : Mc. x1, 13 ; niu aufto, id., μήποτε : Luc. mi, 
45; ibai aufto et nibai aufto, vid. δαὶ et Nibai. 
MD nom. propr., ᾿Απολλώς : Cor. 1, τ, 12; 


v, 6; xvi, 12. i 

APAUSTAULUS (apaustulus Lue. vi, 15; Phlpp.! 
n, 25), es gr.), mase., apostolus, ἀπόστολος : Mc. 
vi, 90; Luc. vi, 15; ix, 1, 10; xvu, 5; Joan. xii, 
16 ; Rom. zi, 43; Cor. I, iv, 9; ix, 5; Cor. Il, 1, 1; 
viu, 25; vi, 6, 15; xu, 11, 12; Eph. 1, 20 ; 10, 5; 


Y 


jv, 14; Phlpp. i1, 95; Tim. Il, 1, 11; Tit. 1, 4; 


Calend. goth. 

GALIUGA-APAUSTAULUS , pseudo-apostolus, ψευδα-- 
πόστολος * Cor. II, xi, 13. 

APAUSTAULEI!, fem., apostolatus, ἀποστολή : Cor. I, 
Ix , 2; Gal. 11, 8. 

ARA (vet. norv., ari, órn, angl. sax. earn , vet. 
8Up. germ. aro, dan. órn, batav. arend , rec. sup. 
germ. ar, coll. gr. ὄρνις ; Gr. Ill, 561; Gf. 1, 4529), 
masce., d 13) ἀετός : Luc. xvii, 91. 

ARABIA, nom. propr. fem., 'Ap«Gia : Gal. iw, 95. 

ΠΆΙΣ, nom. propr. wasc., ᾿Αρέτας : Cor. II, 
ΧΙ, . 

ARAM, nom. propr. masc., 'Apáp : Luc. imi, 23. 

ARBAIDS (vet. norv. arvidi, vet. sax. arbed, angl. 
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sax. earfoG, vet. sup. germ. arabeit, vot. fr. atbeid, 
dan. arbeide, rec. sup. germ, arbeit, eol. lat. arvum : 
Gr. IH, 550; Gf. 1. 401 ; Rchth. 607), fem., 4) labor, 
χόπος : Cor. 1l, xv, 99; Cor. Il, vi, 9; x, 15; x, 
25, 21 ; Gal. vi, 17; Thess. I, ut, 5; Thess, I, n, 
8: ἊΝ arbaidai ὀτγίσφαη, ἐπαίρεσθαι : Cor. Il, xi, 
20 ; 2) labor, ἐπισύστασις : Cor. 11, xi, 28; S) regu- 


. là, κανών : Cor. 1f, x, 46; vid. ad ἢ. ! 


ARBAIDJAN, conj. If, 1) laborare, χοπιᾶν : Mth. γι, 

; Cor. J, xv, 10; xvi, 16; Gal. IV, 11; Eph. iv, 
28; Col. 1, 29; Thess. I, v, 12]; Tim. ! , iw, 10; 
Tim. Il, ir, 6; samana arbaidjan, συναθλεῖν : Phlpp. 
1, 11: 2) laborare, χαχοπαθεῖν : Tim. IT, n, $, j: 
v, b. 

SAU BAIDUAN; Rtudere, conari, φιλοτιμεῖσθαι : Thess, 
; v, 11. 

ΒΑΙΚΗΞΑΝΒΑΙΌΣΑΝ, perlaborare, χοπιᾶν : Luc. v, 5. 

Mib-ARBAIDJAN, collaborare, συναθλεῖν : Phlpp. 1v,3; 
συγχαχοπαθεῖν : Tim. Il, r, 8. 

ARBI (vet. norv. arfi, vet. &ax. erbi, angl. sax. 
yrf, vet. sup. germ. arbi, vet. fr. erva, suec. ar : 
dan. art, hatav. ,erf, rec. sup. germ. erbe; DRÁ. 
466 sq. ; Gf. t, 405; Rcehtb. 714), neutr., hxreditas, 
xn eid : Mc. xit, 7; Luc. xx, 44; Eph. 1, 44, 18; 
Υ, ὁ; Col. ri, 24; arbi niman, h:zereditare, liseredita- 
tem accipere, χληρονομεῖν : Gal. iv, 30. 

ARBI-NUMJA, vid. sub Níman. 

ARBJA, masC., hzeres, χληρονόμος : Gal. ΠΙ, 29; iv, 
7; arbja vair ban, h:eres fieri, κληρονομεῖν : Mc. x, 17; 
Luc. x, 95; xvin, 48; Ga!. v, 84. ὁ 

GA-ARBJA, Cohzres, συγυληρονόμος : Eph. im, 6. 

ARBJO, fem., hzeres f. ; arbjo vair pan, hores f. fie- 


Yi, χληρονομεῖν : Cor. 1, xv, 50. 
AREIMÁDAIA, nom. propr., ᾿Αριμαθαίᾳ ; Mth. 


XXxvit, 57; Mc. xv, 45. 

AREISTAREUS, nom. propr. masc., "Apiateg xoc : 
Col. 1, 1. ' 

ARKA (vet. ποῦν. órk, angl. sax. arc, vet. sup. 
germ. archa, vet. fr. erfe, angl., dan., batav. ark, 
rec. sup, germ. arche, lat, arca; Gf. I, 467; Rchth. 
712), fem., area, χεδωτός : Luc. xvn, 27; ἡλωσσόχο- 
μον : Joan. xn, 6; xin, 99. : 

ἈΠΕΙΕΡΕΝ, nom. propr. masc., Γλρχιππος : Col. 
Y, 17, 

ARMS (vet. norv. armr, angl. sax. earm, vet. fr. 
erm, vel. sax., vet. sup. germ., helvet. etc. arm, 
lat. armus; Gr. Ill, 405; Gf. I, 425; Rehth. 712), 
masc. (plur. armeis), brachium, βραχίων : Luc. 1, 
91; Joan. xit, $8; ἀγχάλη : Luc. n, 28; unde ana 
armiits niman, ἐναγκαλίζεσθαι : Mc. ix, 56. 

ARMS (vet. norv. armr, vet. sax., angl. sax. 
earm, vet. sup. germ. aram, vet. fr. erm, helvet. 
etc. arm ; Gr. 16, 556 ; Gf. 1, 420, Rehth. 713), adj., 
superl. armosta, miser, ἐλεεινός : Cor. 1, xv, 19. 

ARMAN, conj. Il, c. accusat., misereri, ἐλεεῖν : Mth. 
ΙΧ, 27; Mc. x, 47, 48; Luc. xvii, 15; xvi, 28, 59; 
Rom. ix, 15, 16, 18; xi, 8; Tim. 1, i, 15, 16. 

GA-ARMAN, id., Mc. v, 19; Ron. ix, 155 xi, 90, 
91, 32; Cor. I, vu, 95; Cor. Il, wv, 4; Phlpp, n, 27. 

ARMA-HAIRTEI, vid. sub Hairto. 

ARMA-UAIRTIDA, vid. sub Haírto, 

ARMAIO, fem., 1) mísericordía, ἔλεος : Rom. rz, 
25; x1, 91; Gal. vi, 16; Tim. 1, 1, 25 Tim, II, 1, 
2, 16; 2) eleemosyna, ἐλεημοσύνη : Mc. vi, 4, 2, 5. 

* ARNEIS (coll. angl. sax. eornest, vet. sup. gérm. 
ernust, angl. earnest, rec. sup. germ. ernst ; Gf. I, 
429), adject., certus, cautus. 

ABNIBA, adv., certo, caute, ἀσφαλῶς : Mc. ziv, 44. 

ARJAN (vet. ποῦν, eria, angl. sax. erían, vet. sup. 

erm. aran, erran, vet. fr. era, angl. eare, gr. ἀροῦν, 
at. arare ; Gr. 1, 56; Ill, 445; Gf. I, 402; Rchtb. 
710), conj. Il, arare, ἀροτριᾶν : Luc. xvit, 7. ᾿ 

ARTARKSAIREKSUS, nom. propr. masce., ἰάρθα- 
σασθά: Nch. v, 14. 

ARVJO (vet. sup. germ. arawun , Gf. 1, 429), adw., 
gratis, δωρεάν, 1) frustra : Joan. xv, 25; Thess. Il, 
ur, 8; 2) graiis : Cor. 1l, x1, 7. 
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ARFAESAD, nom. própr. masc., ᾿Αρφαξάδ : Luc. 


m, 3C. 
ARWAZNA (vet. norv. ór, angl. sax. aretwa, angl. 
arrow ; Gr. Ill, 444), fem., telum, βέλος : Eph. 


vi, 16. 

"AROMATA (voc gr.), ἀρώματα : Me. xvi, 4. 

ASANS (coll. angl. sax. ar, vet. sup. germ. aran, 
vet. fr. ara, arn ; DM. 435; Gf. 1, 479; Rehth. 607, 
608; Schm. 1, 108), fem., 1) xstas, θέρος : Mc. xii, 
28; 2) messis, θερισμὸς : Mth. 1r, 57, 58; Mc. 1v, 
29; Luc. x, 2. 

ASAF, nom. propr. masc., 'Acao : Esdr. n, 41. 

ASGAD, nom. propr. masc., ᾿Ασγάδ : Esdr. τι, 12. 

T ASPIGGS, vid. Azdiggs. 

ASER, num. propr. masc., ᾿Ασήρ : Luc. ir, 36. 

ASIA, nom. propr. fem., 'Acía : Cor. I, xvi, 19; 
Cor. Il, 1, 8; Tim. II, 1, 45. 

ASILUS (vet. norv. asni, angl. sax. asal, vet. 
82X., Vet. sup. germ. esil, angl. ass, dan. asen, «sel, 
Suec. dsna, rec. sup. germ. esel, lat. asinus; Gf. I, 
486), commun., asinus, ἰνάριον : Luc. xix, 20; Joan. 
xn, 14; ὄνος : Joan. xii, 15 

ASILU-QAIRNUS, vid. sub (Qairnus. 

ASMOD, nom. propr. masc., ᾿Αζμώθ : Esdr. n, 24. 

ASNEIS (coll. asans, vet. ποῦν. asnast, angl. sax. 
esne..., vet. sup. germ. asni, vet. fr. esna; DRA. 
904; Gf. 478; Rchib. 716; Schmid. Schwàb. Wór- 
terb. 99), masc., mercenarius, μισθωτός : Mc. 1, 20; 
Joan. x, 12, 15; μίσθιος : Luc. xv, 17,19. 

ASSAUM, nom. propr. masc., ᾿Ασούμ : Esdr. 


Hu, 19. 

ASSARJUS (voc. lat.), mase., ἀσσάριον : Mth. 
x, 29. 

Ἂ ASTAPDS, fem. (?), veritas, certitudo, ἀσφάλεια : 

uc. 1, 4. 

ASTS (vet. norv. jastr, vet. sup. germ. ast, coll. 
ἔν. ὄζος ; Gr. ΠΠ|, 441; Gf. 1, 478), masc. (plur. vw 
ramus, χλάδος : Mc. iv, 22; xin, 28; Kom. xi, 16, 
47, rH 19, 21; στοιθόάς : Mc. xi, 8: βαΐον : Joan. 
XII, 

AT (vet. norv., vet. 82x., dan. at, angl. sax. et, 
vet. sup. germ. ass, vet. fr. et, suec. dt, dan. ad, 
coll. lat. ad; Gr. ΠῚ, 255; Gf. 1, 595; Alth. Pràpos. 
95; Rehth. 717), praepositio accusativum et dativum 
regens, primario significans apud (πρός). el proximiam 
ad aliquid indicans. 

J. Prapositio A. Cum accusativo ad tempus solum 
modo refertur, valens ad et respondens Grecorum 
dativo : Mc. xii, 2; Luc. i, 41; Gal. vi, 9; vel genit. 
absoluto : Mth. xxvii, 4 at maurgin vaur banana. 

B. Cum dativo : 1) ad locum refertur : a) apud, 
πρός C. dat. et acc., παρά C. acc. et ἐπί €. accus. 
pet verba quietis, ut sitan Mth. 1x, 9; Mc. n, 4; 
igan Luc. ui, 9; standan Luc. v, 2; Joan. xvni, 16; 
gastandan Cor. 1, vii, 2$; Gal. i, 5; saljan Cor. 1, 
xvi, 6, 7, 19; salipvos taujan Joan. xiv, 95; Dairh- 
visan Phlpp. 1, 95; haldan Mc. v, 14; usmitan Cor.ll, 
I, 12; gamotan Mc. τι, 2; anahaims visan Cor, M, v, 
8; newa-visan Mc. xi, 1; Luc. xix, 27; sic merito 
etiam xix, 29 Joco af legendum est at; insuper est 

arunnans Mc. 1, 35 et gabundans Mc. xt, 4; visan 

C. vt, 9; 1x, 19; xiv, 49; Luc. ix, 44; Joan. xiv, 
25; Cor. I, xit, 15, 46; xvi, 10; Cor. Il, x1, 8; Eph. 
vi, 9; Col. m, 25; Thess. 1, 11, 4; Thess. ll, πὶ, 10 
et in pluribus casibus, ubi participium praecedentis 
verbi, presertim visands supplendum est, sic Mc. 
1v, 1; xiv, 54; Joan. xvii, 5; Cor. Hl, ix, 2; xi, 24; 
Thess. Il, 11, 4, 8; insuper post adjectiva, ut kun ps 
visan Phlpp. 1v, 6; mahteigs et unmahteigs visan Luc. 
xvni, 27; garaihts visan Tbess, ]l, 1, 6; habaips 
visan Mc. m, 9; item anstai gateihan at guba Luc. 
JH, 52; denique post bileipan Tim. 1l, iv, 15; gaha- 
ban Philem. 15, et in locutione gastauan at sis Cor. 
II, u, 1; b) δά, πρός c. accus. tantum post briggan 
Mc. ix, 20; x1, 7; xv, 1; Luc. iv, 40; et qiman Mth. 
vit, 15; Mc. 1, 40; n,5; m, 8; vn, 51; im, 14; 
x, 50; xi, 15; Luc. 1, 45; vit, 4,7, 20; vin, 55, 
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xv, 20; Joan. vi, 44,65 ; x, 41; xit, 12; xiv, 6, 18, 
8; xvi, 7; xi, 45; Cor. 1, xei, 5, 11, 12; Cor. 
Ill, 1, 15, 16; wu, 1, 12, 44; xin, 1; Gal. iv, 20; 
Col. 1v, 10; Thess. I, 1,18; 1n, 6; Tim. J, n, 
44; Tim. II, 1v, 9; Neh. v, 17; Skeir. VIII, c; hinc Mc. 
X, 45 at andbahtjam qiman (δὶακονηθῆναι ἦλθεν); c) 
ab, ex, παρά 6. genit. et ἀπό (et hie etiam funda- 
mentaliter latet primaria significatio apud) post verha 
asaitoan Joan. vui, 58; hausjan Joan. vus, 26; xv, 15; 

im. I, 1, 45; 1, 2; yahausjan Joan. vi, 45; Skeir. 
]V, d; fiban Mc. xv, ἴδ. bigitan Tim. H, 1, 18 ; niman 
Mc. xii, 2 ; Joan. x, 18, Thess. I, n, 15; Neh. v, 45; 
rar Eph. v1, 8; Tim. IT, m, 14 ; andniman Cor. 
; ΧΙ, 25; Thess. I, 1v, t; Thess. Il, nr, 6; s. a, ab, 


jn passivis sententiis : Skeir. VI, d at gawairbam [ra- 


kunnan ni skuld ; ist VI b warjatoh vaurde at mannum 
maht ist. anparleikein inmaidjan; Thess. [, w, 9 
at guba uslaisibs (θεοδίδαχτος ); Tim. E, vi, 5 al 
baimet gatarniD 1s: sunja (ἀπεστερημένοι τῆς Gixtia:), 
sic Luc. x, 7. bo at im (sc. gibanona). 2) In seusu 
temporali, sub, ἐπί c. gen. : Luc. mi, 2; alias et com- 
muniis Grz:corum genitivo abso'ut. respondens ; ΜΙΝ. 
virt 46; xi, 7; xxvii, 4; Mc. 1,6, 55; vi, 4; xi, 045 
XIV, 45; xv, 42; xvi, 2; Luc, n, 2; m, 15, 24; iv, 2, 
6, 48; vit, 24; 1x, 54 b. 1,, 45; xix, 14; χχ, 1, 45; 
Rom. vit, 2, $, 9; Cor. Il, 1, 14; n, 19; v, 20; x, 15; 
Eph. πὶ, 20 ; Thess. I, n1, 6; Skeir. ΠῚ, d ; {Π|, a; VII, 
b; VIII, a, c, d. 5) [n sensu metaphorico, juztu, prop- 
ter, leviter inclinans ad causativam significationem, 
tantum. Skeir. !Il, c; V, a, c; Vil, b 

Il. In compositione : 1) cum verbis : ataugjan, 
albairan, atbairhtjan, atgaggan, atgiban, atdriusan, 
athaban, athahan, athaitan, athafjan, atpinsan, at- 
kunnan, atligan, atlagjan, atnewjan, atniman, atrin- 
man, atsaiwan, alsaijan, at(snarpjan, &istandan, αἱ- 
steigan, attekan, atiiuhan, alvairpan, atvalvjan, ai- 
vandjan, alvisan, atvopjan, atfarjan; bicomposita : 
atgaraihtjan ; innalbairan, innatgaggan, innattiuhan 
( usatbairan) ; duatgaggan, duairinnan, duatsnivan ; 
4) cum substantivis : a'apni, atgaggs, atvilains; 
9) cum adjectivis : swnatgahts. 

ATADNI, vid. sub Apn. 

ATER (Afeir Esdr. it, 46), nom. propr., ᾿Ατὸρ: 
Esdr. n, 16, 41. 

ATISKS (vet. sup. germ. ezise, rec. sup. germ. 
esch [satum], gall. un champ ensemencé) ; Gr. ll, 25, 
375; Ill, 416; Gf. I, 229), masc. (?), satum, τὰ 
σπόριμα: Mc. n, 25; Luc. vi, 4. 

ATJIAN, vid. sub Ian. 

ATTA (vet. sup. germ. atto; vet. fr. atha, atta, 
ettha; gr. ἅττα, lat. atavus; Gf. 1, 445; Rehth 615; 
Schm. 1, 126), mase., pater, πατύρ : Mih. v, 16, 45; 
vi, 1, ὁ; vi, 8, 9, 15, 260; x, 29; Mc. v, 40; 
vit, 10, 14; ix, 21, 24; x, 7, 19, 29, 30; xi, 10; xv, 
21; Luc. r, 17, 32, 55, 59, 62, 67, 72, 15; n, 48, 
49 ; nmi, 8; vi, 25, 26; vint, 51; 1x, 26, 42, 59; xiv, 
96; xv, 12, 17, 18, 20, 21, 22, 27, 928, 29; xviu, 20; 
Joau. v, 45; vi, 51. 42, 49; vn, 99; virt, 19, 58. 4, 
42, 44; x, 15, 29, 50; Rom. ix, 5; χι, 28; xv, 6, 8; 
Cor. 1, x, 1; xv, 24; Cor. 11, 1, 2, 5; vi, 18; xi, 51 ; 
Gal. t, 4; 1v, 2; Eph. 1, 2, 17; 1, 44; iv, 6; v, 20; 
Philipp. t, 8, 22; Col. 1, 12; in, 17; Thess. I, 1, 11; 
ii, 11; Thess. 1l, 1, 4; Tim. I, v, 1; Tit. 1, 4; Skeir. 
IV, d; V, ἃ; VI, b, c; VII, d. 

* AVI (vet. norv. á, angl. sax. eovt, eoved, eovestre, 
vet. sup. germ. atoi, ewit, ewist, angl. ewe, batav. 
ooi, gr. oic, lat. ovis; Gr. II, 568; III, 527, 453, 475; 
Gf. 1, 505; Schm. I, 1), fem., ovis. 

AvED!, neutr., pecus, ποίμνη : Joan. x, 16; Cor. 1, 
ix, 7. 

"AVISTR, neutr., ovile, αὐλή : Joan. x, 16. 

AVILIUD (aviliub Cor. ], xv, 57; vet. sax. ala!, 
olat [quod Schmeller Gloss. Hel. 63, ad /atan refert 
et per Eríass, remissio, explicat]), neutr., gratia, 
χάρις : Cor. |, xv, 57; Cor. WH, n, 14; vim, 16; , 
45, εὐχαριστίᾳ : Cor. Il, 1v, 19; 1x, 12; Eph. v, 4, 
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Phipp. iv, 6; Col. iv, 2; Thess. 1, ui, 9; Tim. Ln, ὅς 


4; 1v, 9, 

AYILIUDON, conj. Il, gratias agere, εὐχαριστεῖν: Mc. 
vit, 6; Luc. xvii, 16; xvin, 11; Joan. vi, 11, 25; 
xi, 44; Rom. vir, 25; Cor. I, 1, 44, 30; x, 50; xi, 
94; Cor. Il, 1, 11; Eph. 1, 16; v, 20; Col. 1, 19; in, 
47; Thess. I, v, 15; v, 17; Thess. 11, 1,5; Skeir. VII 
b; χάριν ἔχειν : Tim. I, 1, 12; Tim. Il, 1,5; δοξάζειν : 
vr zu 45, partic, aviliudonds , εὐχάριστος : Col. 
μι, 15. 

AVO (lat. avus, avia), fem., avia, μάμμα : Tim. 


; 1, ὃ. 

AF (et postfixo uw interrogativo abu Joan. xvii, 
94; vet. norv., vel. sax., suec., dan., batav. af, 
vet. sup. germ. ab, aba, vet. fr. af, ef, of, angl. 
$aX., 3ngl. of, rec. sup. germ. ab, " ἀπό, lat. ab; 
Bopp 83 ; Gr. II, 50, 255; Gf. 1, 79; Alth. Pràp. 215; 
Rchth. 3956 ), przpositio dativum regens, primario 
significat ab (ἀπό), opponiturque ad ana, at, tum dis- 
cessionem el separationens duorum objectorum, qus 
vicina prius forent, tum directionem ab vel de indi- 
cans. 

[. Prepositio:1) in sensu locali : a ex, ἀπό, 
£x : a) post intransitiva : giman Mth. xvi, 57; Mc. 
ur, 22; xv, 21; Cor. If, 1, 46; x1, 9; usgaggan Mc. 
1vi, 8; Lue. iv, 41; vi, 19; vin, 29, 35, 35, 58, 46; 
Phlpp. iv, 15; atgaggan Mth. vin, 4; Mc. ix, 9; Luc, 
IX, 57; xvii, 7; a(caggan Luc. v, 2; afleiban Mc. 1, 
42; Luc. v, 15; galeiban Mc. vn, 51; Luc. x, 50; 
wurinnan Luc. iv, 95 ; anastodjan Skeir. IV, b; atstei 
Mth. xxvn, 42; Mc. xv, 50, 32; Thess. 1, iv, 16; 
driusan Luc. xvi, 21; afliunan Luc. 1x, 59; afstandan 
Cor. II, xii, 8; Tim. II, n; 19; jasviltan Col. 1, 20; 
post andhuleins Thess. II, 1, 7; newa vas bepbanijin af 
fairgunja Luc. xix, 29 ubi af idem valet ac at. Per 
elipsim illustrandi sunt easus, ut Cor. Il, i1, 18a 
vul bas in vul bu; Mc. vit, 4 α mapla (sc. qimandans 
ni matjand; Luc. vi, 17. hansa mikila manageins. af 
alilamma iudaias (sc. qiinandeins) ; sic etiam Gal. iv, 
24 aina trigqva a[ fairgunja seinai (sc. qumana), sic 
Cor. ΠῚ, 11, 18 vul pus af alimin; aliter Cor. Il, x1, 5 
og ibai aufto pue vair baina frabja ixvara af ain- 
[al pein jah sviknein (se. ufleibandona); sic etiam af 
ante nomina urbium grzce desinentia : manna ga- 
bigs af areimapaias Mti. xxvi, 57; Mc. xv, 45; la- 
sarus af bebantas Joan. xi, 4; b) post transitiva niman 
Luc vi, 29; xix, 24; Joan. xvi, 22; Col. ni, 94; et 
subaudita hac voce illustrandus est Luc. v, 56 bamma 
ἔων ni gatimid bata of Hein niujin; afniman 

th. 1x, 45, 146; Me. κι, 20, 21; v1, 35; Luc. v, 55; 
vit, 18; xvi, 9; xix, 26; usniman Luc. viu, 12; 
ganiman Col. 1, 7 ; coll. Mc. xin, 28; lisan Mth. vii, 
16; 9galisan Me. xiu, 27; leivan Mth. v, 42; " 
vandjan Rom. x1, 26; Gal. 1, 6; Tim. Il, 1, 15; iv, 4; 
afvagjan Col. 1, 25 ; afhrisjan Y.uc. 1x, 5; afvalvjan 
Mc. xvi, 5; afskeidan Luc. ix, 53; Rom. virt, ὅδ, 
29; gaskaidan Thess. If, 11, 6; huc pertinet Kom. 
Ix, 5 uebida unapaima visan af xristau (sc. skaidans); 
post gadrausjan Luc. 1, 52; vairpan Mih.. v, 29, 50; 
afeairpan Eph. iv, 51; usvairpan Mc. xvi, 9; us- 
hauhjan Joan. xu, 22; gaainanan Thess. |, nu, 17; 
gahaban sik Thess. ]l, 1v, 5; v, 952; lausjan Mth. vi, 
45; Luc. vi, 50; galausjan Mc. v, 4; Hom. vin,2; 
Thess. H, m, 9$; uslausjan Thess. Il, wi, 2; and- 
bindan Rom. vu, 6; hrainjan Cor. Il, vn, 1; gahail- 
jan Luc. vn, 21; gahailnan Mc. v, 29; adde post ad- 
Jectiva laus GalL v, 4; hails Mc. v, ὅλ; c) a, ix, in 
formulis af taihsvon et af hleidumein post sitan : Mc. 
x, 97, 40; xu, ὅθ; [xiv, 62; Luc. xx, 42; standan 
Luc. r, 11; sic Mc. xv, 27 mib imma ushramidedun 
tvans vaidedjans ainana af tathsvon jah ainana af 
hleidumein is Mth. xxv, 41 pai af hleidumein ferai; 
9) in sensu temporali a, ex, ἀπό : Mc. x, 6; Cor. I, 
viu, 10; 3) in sensu metaphorico : a) a5, «x, ἀπό, in 
formula af sis silbin post giban Joan. xvi, 354, 
rodjan Joan. xiv, 10; xvi, 15; pagkjan Cor. ll, πὶ, 5; 
y, 7; laujan Joan. viu, 28; giman Joan. vi, 28; 


. Mth. xxvi, 75; Mc. xiv, 70; afar ni βία ( 
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akran bairan Joan. xv, 4 ; saivala lagjan Joan. x, 18; 
b) post passiva, a, ab, ὑπὸ 6. gen., ἀπὸ : Luc. vii, 14 ; 
Rom. xn, 21; sie Gal. n, 6 af baim bngkjandam 
visan :wa (constructio in greco textu interjecta pro- 


: positione interrumpitur, cum pergere debuisset vg. 7 


er passivum) et 1, 1 pavlus apaustaulus ni af mannam 
scilicet apostolus factus); 6) cum partitiva signifi- 
catione a, de, ἀπὸ : Mc. vu, 28 hundos matjand af 
drauhsnom barne; Mth. v, 18 striks πὶ usleibip αἴ vi-* 
toda; Tim. I, 1, 6 af baimei sumai (ὧν τινές); d) quan- 


-doque et ubi in aliis locis alix przpositiones ejus 


sedem tenent, idem valet ac in conspectu, ab, ἀπὸ: 
Luc. xvii, 54 vas vaurd gafulgin af ἔπι (alias faura). 

Il. In compositione : 4) cum verbis : afagjan, 
afaikan, afairzjan, afgaggan, afgiban, afdailjan, af- 
daubnan, a(dobnan, a(daupbjan, a[daujan, afdumbnan, 
afdrausjan, afdomjan, a[qiban, afhaban, afhamon, 
afhugjan, a[hrainjan, a[hrisjan, afholon, af baursjan, 
afDbliuhan, afpvushan, a[AMapan, affeiban, aflifnan, 
afletan, aflagjan, affinnan, afmaitan, afmarzjan, af- 
niman, afsatjan, afskaidan, afskiwban, a[slahan, af- 
slau bjan, afslau nan, afslaupjan, a(standan, afsvair- 
ban, afsvaggvjan, aftaurnan, aftiuhan, afvairpan, Γ 
valvjan, a[vandjan, affilhan, afwabjan, afwapnan ; 2) 
cum substantivis : afgudei , afgrundiba, afdrugkja, 
afdomeins, afetja, aflet, aflageins, afmarseins, n ipt 
teins, afstass; 5) cum adjectivis : afguds, afhaims, 
afmainds. 


AFAR TE vet. norv. afar...; vet. sup germ. 
&far; Gr. iil, 259; Gf. I, 177), praepositio accusa- 
tivum et dativum regens, significat in genere post. 

1. Prepositio : À. cum accusativo tantum in 
sensu temporali, post, μετά 6. accus. : ΜΙ. xxvii, 
53, 62, 65; xxvi, 9; Mc. vin, $1; 1x, 2; xin, 24; 
Luc. 1, 24 ; n, 46: 1x, 28 ; xv, 15; xix, 14; Cor. 1, 
ΣΙ, 25 ΤΑΣ ἢ H, ἃ; διά dua it, 1 ; prsecipue in for- 
mulis afar leitil, post paululum, paulo post μετὰ pex oov : 

| ΟΝ Ιν, 
a; afar Data, post hxc, postea, μετὰ ταῦτα : Mth. 
zt be xvi, 12; Luc. v,21; X, 4 ; xvin, Δ; Joan. 


vi, 1; vit, 4; xi, 7, 41; Cor. 1, xv, 5; παρεκτός : 


. Cor. M, x1, 28; δὲ pe afar bata, ἐν τῷ καθεξῆς : Luc. 


vii, 1; afar Datei, μετὰ τὸ c. infin. : Mc. 1, 14; 
Skeir. VII, b. 

B. cum dativo : 4) in sensu locali ; post, ὀπίσω, 
post gaggan Luc. ix, 25; xiv, 27; laistjan ΜΙΝ. x, 
98; Mc. vin, 594; galeiban Mc. 1, 20; Joan. xn, 19, 
hirjats Mc. 1, 17; tnsandjan Luc. xix, 14; imprimis 
pro ἀκολουθεῖν gaggan afar : Mih. ix, 9, 19; Mc. n, 


. 34, 15; v, 24; xiv, 15; Luc. v, 28; Joan, x1, 51 et 


laistjan afur : Mih. viu, 4, 22; ix, 9, 27; xxvin, 55; 
Mc. 1, 185 10, 7; 1, 4 ; xiv, 54, 54; Luc. v, 4, 27; 
Ix, 11; 2) in sensu temporali, post, ὀπίσω : Mtib. m, — 
41; Mc. τ, 7; μετά 6. acc. : Joan. xin, 26; 5) in 
sensu metaphorico : a) post, ἐπί c. ace. post gaggam 
Luc. xv, ὁ et afargaggan Phlpp. i, 14, ad aliquid 
quzrendum, obtinendum ; coll. Mc. x, 24 Áhunjan afar 
faihan ; b) seeundum, κατά c, acc. : Cor. 1, xv, 5, 4 ; 
gristus gasvalt a(ar bokom ; εἰς : Tim. ll, 11, 26 gafa- 
hanai tiuhanda afar wunhulpins viljin; ἐπὶ c. dat. : 
Luc. v, 5 afar vaurda Dbeinamma vairpam natja ; 1, 
59 haihaitun ina afar namin attins; πρός c. 806. : Cor. 
II, v, 40 ganimai warjisuh svesona leikis afar baimei 
gatavida. d 

Il. Ut adverbium vel substantivum (Gr.1I,43) 
occurrit Luc. 1, 5 us afar für ἐξ ἐφημερίας ; adverbia- 
liter habenda esse videtur etiam apud Skeir. 11}, c. 
* Sa afar dags,5 ἑξῆς Luc. vit, 11 et dags afar sabbate, 
μία σαδθάτων Mc. xvi, 2 bene in afardags et ofar- 
sabbate contrahuntur. 

IM. In compositione ; 1) cum verbis : afargaggan, 
afarlaistjan; 2) cum substantiis : afardags,: afar- 
sabbatus. 

AFTA (vet. norv. af(an, vet. sax. aftar, eft, angl. 
ax. cft, angl., vet. sup.germ. after, vet. fr. efta, efter, 
batav. achter, coll. Afar, gr. αὖθις; Gr. ΠῚ, 628; 
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lchth. 698), adverbium, post, retro; Do afia, quod 
exacium est, τὰ ὀπίσω : Phlpp. ii, A. 

AFTANA, retro (gal. par derriere), ὄπισθεν : Mc. v, 27. 

AFTARO, id., Mi. ix, 20; Luc. vui, 44; ὀπίσω : 
Luc. vii, 58. 
kir 1) iterum, πάλιν : Mih. v, 22; xxv, 72; 
xxvii, 60; Mc. 1, 4, 45; 15,1; ww, 4; v, 21; 1, 24; 
vill, l. 45, 25; x, 4, 10, 24, 32; x1, 27 ; xu, i, 5; 
σιν, 64, 69, 70; xv, 4, 12, 12, 57; Joan. vi, 15 ; x, 
7, 17, 48; xi, 7; vir, 19, 21; ix, 15, 17, 26, 27; x, 
7, 17, 18, 19. 51, 39, 40; xi, 7, 8, 38; xvi, 28; 
xvii, 7, 27, 93, 40; xix, 4, 9; xii, 22, 28, 29; xin, 
12; xiv, 5; xvi, 46, 17, 92 ; Rom. xi, 25; xv, 10, 
M, 12; Cor. I, vn, 14 ; xi, 21; Cor. Il, τ, 46; 1,1; 
ur, 1; v, 12; x, 7; x1, 16; xui, 19, 21; xin, 2; Gal. 


VU, 1, 18; 1v, 9,19; v, 1; Phipp. 1, 26; 1, 98;1, ἃ; 


Skeir. 1, €, d ; δεύτερον : joan. μι, 4; 4) retiro, εἰς τὰ 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUAE. 


1268 


ὀπίσω : Luc. ix, 62. Cum verbis gaboinan, haitan, 
gasatjan, gastandan., atvandjan, gavandjan, wsfulljan 
respondet graeco ἀνά ἀντί, ἀπό, ὑπὸ in compositis. 

AFTUMA (coll. Jftuma), ulümus, ἔσχατος : Mc. 
X, 91. 
ArruuiSTS, id., Mc. ix, 55; Luc. xiv, 9, 10; Cor. I, 
XY, 96 ; aftumist haban, in extremis esse, extremum 
habere, ἐσχάτως iysiv : Mc. v, 25. 

AXAJÀ, vid. Akaja. 

AWA ( vet. norv. á, vet. sax. aha, ang]. sax. ea, 
vet. sup. germ. aha, awa , owa, vet. fr. a, ree. snp. 
germ.... ach, aue, cf. ovin apud Jornand. p. 83 e 
(t &a apud Hesych. ; Bopp 82 ; Gr. Ill, 581; Gf. 1, 

8 , 110, 504; Schm. 1, 1 sq.; Rehth. 685 ), fem., 
aquse, qiii ποταμὸς : Mih. vii, 25, 27; M 


e. i 
δ; Luc. vi, 48; Joan. vn, ὅδ᾽; Cor. 1], xi, 26. : 


BA, vid. sub Bai. 

BABAY nom, propr. , Ba6aí : Esdr. n, 11. 
BAGGEIS, nom. propr. , Βαγονέ : Esdr. 11, 13. 
BAGMS ( vet, norv. badmr, vet. sax. bom, buom, 


angl. sax. beant, vet. sup. germ. boum, vet. fr. bam, 


suec. 6om, dan. bomm, batav. boom, rec. sup. germ. 
baum; Gr. 1l, δι; IM, 568; Gf. 11, 415; Rchth, 
618 ), masc. , arbor, δένδρον : Mib. vit, 17, 48; Mc. 
vii , 24; x1, 8; Luc. m, 9; vi, 45, 44. 

ALEYA - BAGNS, 0oleà, ἔλαία : Luc. xix, 51; vil- 

eis alevaba,ms., agrestis olea, oleaster , ἀγριέλαιος : 

om. xi, 17; geds alevabagms, bona olea, καλλιέλαιοσ : 
Rom. xi, 24. 

BAINA- BAGMS. ( Gr. 1, 63, (5. edit. ] ), proprie os- 
sea arbor, id est, cornus hic pro moro, evxé&;croz : 
Luc xvii, 6. 

PEMA - BAGMS , palma (sed proprie picea arbor, vid. 
ad Peika ), φοίνεξ : Joan. xu, 15. 

SMAKKA-BAGMS, ficus, σνχῇ : Me. x1, 15, 20, 21; 
Xi, 28; συχομορέα : Lue. xix, ἃ. 

BAD| ( vet. norv. , vet. sax. , augl. sax. , vet. fr. , 
angl., dan. bed,vet. sup. germ. bettí, suec. bádd, batav. 
bedde, rec. sup. germ. bett; Gr. 1f, 484 ; WI, 435; 
Gf. IIT, 49 ; Reiith. 621 ) neutr. , grabatum, xoá6€a- 
m 2 n, 4,9, 141, 12; v1, ὅδ᾽; χλινίδιον : Luc. v, 


* BAHT (? ), unde. 
AND - BABTS (vet. norv. embáti , vet. sax. ambaht , 
angl. sax. ambiht , vet. sup. germ. ampaht , vet. fr. 


ombehi, dan. ambede; batav. ambacht, rec. sup. 


erin. ambt; Gr. 11, 911; DRA. 304, 758; Gf. !M, 

9 ; Rchth. 959; eoll. embacti apud Caes. Bell. Gall. 
6. 15, eujus affinitatem cum germano andbakts Zeuss 
[Die Deutschen p. 242 ] negat sine sufficienti ratione), 
masc. ( plur. andbalteis ) , minister, ὑπηρέτης : Mth. 
v, 25; Mc. xiv, 54, 65; Luc. 1,2; iv, 20; Joan. 
vii, 33, 45, 46; xvui, 5, 42, 18, 22, 56 ; xix, 6; 
διάχονος : Me, ix, 55; x , 45; Joan, xu, 26; Rom. 
xui, 4; δ, 8;Cor. Hl, n1,6; vi, 4; xi, 45, 25; Gal. n, 
17; Eph. 11,7; vi, 24; Col. 1, 7, 25, 95; Thess. I, 
μι, 2; Tim. |, 1v, 6; λειτουργός : Rom. xui 6; Phlpp. 
μ, 95. 

ANDA - BAHTS , Tim. 1, u, 6 h. ]. 

.ANP-BAHTI, beutr, (vid. ad Luc. 1,235), mi- 
nislerium , διακονία : Me. x, 45 h. 1.; Luc. 1, 23; 
Rom. xi, 45; Cor. I, xvi, 15; Cor. H, μὲ, 7, 8, 9; 
: 1,15; v,18; v1, 2; vin, 4; 11, 4, 12; x1, 8; Eph. 
Iv, 12; Col. 1v, 17; Tim. 1, 1, 12; Tim. 11, 1v, 5, 11; 
λειτουργία : Luc. 1, 95; Cor. l1, 1x, 12; Phipp. i, 50. 

AND- BAHTJAN , 008]. ll, 4 ) ministrare, διαχονεῖν : 
Mtb. vin, 45; xxv, 44; xxvn, 55; Mc. 1, 15, 315; 
X, 45; xv, 41; Luc. 1v, 29; vi, 2; xvii, 8; Joan. 
xil, 2, 26 ; Tim. I, m, 10, 15; Tim. 1l, 1, 18; 
Philem. 12; 2) sollicite ministrare , διαχονεῖν : Cor. 
Hi, in, 5; vin, 19, 20; ἐπαρκεῖν : Tim. I, v, 10; 
coll. vs. 16, 


BAI, neutr. ba (vet. norv. badir, angl. sax. ia, 
angl. both, suec. bade, bágge, dan. baade, begge, vet. 
et rec. sup. gertn. beide, batav. beyde; Bopp 84; Gl. 
ΠῚ, 85), ambo, ἀμφότεροι : Luc. 1, 6, 7; v, 7; 
vi, 59; vit, 42; Ep , wt, 14, 16. 

obe, id., Mtl. ix, 17; Luc. v, 38; Eph. τι, 18; 
Skeir. II, d ; lll, a. | 

BAIAILZAIBUL , indecl. , Βεελζεθούλ : Mth. x , 95: 
Mc. 11, 22. P 

BAIDJAN, vid. sub Beidan. 

BAIDIL, nom, propr. masc. , Βαιθήλ : Esdr. n, 23. 

BAIDLAEM,! nom. propr. , Βεθλαέμ : Esdr, ui, 21. 

BAIDpSAIDAN, vid. Bepsaeidan. 

BAILIAM, nom. propr. masc., Βελιάλ : Cor. ll, 


, 15. 

* BAIN ( vet. norv. , vet. et rec germ. bein, vel. 
Sax., vel. fr., suec. ben, angl. sax. ban, angl. 
bone, dan, been; Gr. li, 450, 485; Gf. Ill, 127; 
Rehth, 625), neutr. os, ossis. E 

BAINA - BAGMS , Vid. sub Bagms. 

BAINEIAMEIN ( bainiamein Phlpp. ni, 5 h. 1.), 
nom. propr. masc., Βενιαμίν ; Phlpp. ni, b. 

BAIRAN ( vet. norv. bera, vet. sax. beran, gibe- 
ran , angl. sax. becan, baron, vet. sup. germ. beran, 
vet. fr. bera, angl. bear, suec. büra, dan. bere, rec. 
sup. germ. buhre , bürde, gebáhren, gr. φέρειν, lat. 
ferre; Bopp 80, 84; Gr. il, 51; Gf. Ili, 459 ; Rchuh. 
625), couj. 1, bar, berun, baurans; 1. ferre, φέρω: 
Mc. 1, 52; n,5;1v, 8 ; 11, 52; vini, 92; ix, ig; Luc. 
v, 18; Joan. xu, 24; xv, 2, 4, 8, [e; xvin, 29, 
προςφέρειν : Mth. v, 25; Mc. x, 15 et φέρειν πρὸς —: 
Luc. xvin, 15 ; περιφέρειν : Mc. vi, 55; φορεῖν : Joan. 
xix, 5; Itom. xui, i: Cor. 1, xv, 49; cf. Col. 1, 10; 
Baccátso : Mc. xiv, 15; Luc. vii, 14 ; x, 4; xiv, 27; 
Joan. xu, 6; Rom. xi, 18; Gal. v, 10; vi, 2, 5,17; 
akran bairan, vid. sub Akran. 

UN BAIRANDS , p.rtic., non ferens, μὴ φέρων : Joan. 
XV, 2; μὴ ποιῶν : Luc. ni, 9. . 

AT-BAIRAN, aíferre, offerre, προςφέρειν : Mih. v, 
94; vini, 4, 16; 1x, 52; Me. 1, 44; x, 15; Luc. v, 
44 ; φέρεω : Mc. vi, 28; xu, 15, 16; Tim. ti, it, 13. 

INNAT-BAIRAN, inferre, εἰςφέρειν : Luc. v, 18, 19. 

USAT-BAIBAN, ad aliquem afferre, προςφέριο ! 
Mih. i£, 2 h.1.] 

GA-BAIRAN , comparare, παραβάλλειν : Mc. 1v, 30. 

DAii-pAigAN, transferre, διαφέρεω : Me. xi, 16. 

US-BAIBAN, 1) auferre, ἐχφέρειν : Tim. I, vi, 7; 2) 

roferre, ser Pi :Luc. vi, 45; 5) prorumpere, 
deett : Mc. xi 14; Skeir. VII, a; 4) ferre, 
portare, βαστάζειν : Mih. vin, 17, 

UT-BAIRAN , efferre, ἐχχομίξεεν : Luc. vit, 18. 

FRA-BAIRAN, ferre, βαστάζειν : Joan. xvi, 14. 

CA-BAUR, neutr., tributum, φόρος : Rom. xui, 7, 
λογία : Cor, T, xvi, 4, 3. . 

GA-BAUR, Ιη856. (plur. gabauros), eomessatio, γχ 
μος : Rom. xii, 42; Gal. v, 21. 
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BAUREI, fem., sarcina, φορτίον : Gal. vt, b h. l. 

BAURDti, id., Gal. vi, δ᾽ : 

ll. parere, τίχτειν : Luc. 1, 57; 1, 6; Joan, tvl, 
| ; γεννᾶν : Gal. iv, 24 : barnasbairan, vid. Sub Barn. 

UN-BAIRANDEI, particip. ferii., sion pariens, οὐ τὶν» 
τουσα : Gal. iv, 21. : 

UN-BAECRANS, particip. pass., ingenitus : Skeir. V, e. 

GA-BAIRAN, parere, cíxestv : Luc. 1, 24; n, 7, 
41; γεννᾶν : Luc. 1, 45, 85, 57; Joan. ii, 4, 4, 5; 
viui, 41; ix, 2, 19, 30, 52, 54; x1, 21 ; xvin, 37; 
Roin. tx, 14; Gal. iv, 25, 29 ; Tim. ll, i1, 25. 

BAUR , masc. (plur. baureis), natus, γεννητὸς : Mtb. 
xi, 11; Luc. vii, 28. 

AINA-BAUR, unigenitus : Skeir. V, d. 

FRUMA-BAUR, primogenilus, πρωτότοχος : Luc. n, 
7 ; Col. 1, 15, 18. 

caBAURDS, fem., 1) nativitas, γέννησις : Luc. 1, 14; 
γενετή : Joan. 11,1 ; Skeir. 1I, b; mel gabaur pais, dies 
Dalivitatis, τὰ γενέσια : Me. vi, 21; barme gabaur ps, 
puerorum generatio, τεχνογονία : Tim. ], n, 15; 2) 
generatio, γένος ; Me. vni, 20; γενεά : Mc. vii, 853) 
patria, πατρίς : Mc. vi, 4; Luc. 1v, 25, 24; 4) natus 
(ex natu), φύσις : Rom. xi, 21. 

CABAURDI-vauRb, vid. sub Vaurd. 

ΑΜΑΝ, nom. propr. fem., βέροια : Calend. 
goth. 

BAIRGAN (vet. norv. byrgia, vet. sax., vet. sup. 
erin. bergan, angl. sax. beorgan, rec. sup. germ. 
ergen ; Gr. M, 359, 486; Gf. Il], 169), conj. I, barg, 

baurgun, baurgans, yreservare, tueri, τηρεῖν : Joan. 
ΧΡῊ, 19; φυλάττειν : Joan. xii, 25. 

CA-BAIRGAN, id., συντηρεῖν : ΜΙΝ. ix, 17... 

*BAlRGS (vet. norv. biarg, augl. sax. beorh, vet. 
$aX., Vel. sup. germ., suec., dan., rec. sup. germ. 
berg, vet. fr. berch, birg; Gr. M, 486; Itl, 595 ; Gf. 
Ilf, 184, Rchth, 625), mons. . 

BAIRGAHE!, fem., regio montana, ὀρεινή : Luc. 1, 
99, 65. 

BAURGS (vet. norv. borg, vet. sax. burg, angl. 
Sax. burh, vet. sup. germ., rec. sup. germ. burg, 
vet. fr. burch, angl. borough, suec,, dan. borg, er. 
πύργος, maced. βύργος ; Gr. ITI, 418; Gf. IIl, 179; 
Rcbih. 675), fem. znom. 1) civitas, πόλις : Mth. v, 
99 ; Vul, 95, 91; 1x, 1, ὅδ: x, 25; xi, f; xxvii, 59; 
Mc. 1, 29, 45; v, ΓΕ vi, 11, 56; xt, 19; xiv, 15; 
Luc. t, 26, 59 ; ἡ, 5, 4, 11, 59; 1v, 29, 34, 45; v, 
12; vi, 11; vii, 12, 37 ; vim, f, 4, 27, 54, 39; ix, 5, 
10 ; x, 4,3, 14, 12; xiv, 20; xvin, 2, 2; xix, 17, 
19, 41 ; Rom. xvi, 25; Cor. Il, xi, 26, 52; Tit. 1, 
δ; 2) urbs, βιρά : Neh. vir, 2. 

BAURGJA, mHiasC., Civis, πολίτης : Luc. xv, 15; 
xix, 14 

GA-BAURGJA, Concivis, cupxolicné : Eph. n, 19. 

BAURGS-VADDJUs, Vid. sub Vaddjus. 

Bi-BAORGEINS, fem., conseptus, (παρεμθολή Num. 
xix, 5) : Skeir. HI, c. 

BAIRHTS Aion norv. biartr, vet. sax. berht, angl. 
$aX. beorht, byrht, vet, sup. germ. berht, beraht, 
angl. bright, med. sup. getm. breht, rec. sup. 
germ. ... bert, coll. pracht; Bopp 127; Gr. 1I, 556 ; 
Gf. ΠΗ, 209), adject., elarus, manifestus, evidens, 
δῆλος : Cor. 1, xv, 27; Skeir. V, € ; bairhts vairban, 
mavifestum fleri, φανεροῦσθαι : oan. ix, 5 ; Col. n, 4. 

BATRHTABA , 2dverb., 1) clare, τηλαυγῶς : Me. viu, 
255; Skeir ΠῚ, d; Vf, c; gablaupjan bairhtaba, palam 
abrogare , θριαμδεύειν : Col. n, 15; 2) splendide, 
λαμποῶς : Luc. xvi, 19. 

BAIRHTEI, fem., 1) apertum, τὸ φανερόν : Mth. vi, 
4, 6; 3) manifestatio, φανέρωσες : Cor. H, 1v, 2. 

GA-BAIRRTEI, appariuo, ἐπιφάνεια : Tim. M, τ, 10. 

BAJRETJAN (incorrecte bairhjan), conj. 11, manife- 
Blare, φανεροῦν : Joan. vii, 4 ἢ. I. 

AT-BAIRHTJAN, id., Tit. 1, ὅ 

GA-BAIRHTJAN, 1) id., φανεροῦν : Mc. tv, 22; Joan. 
xvii, 6; Cor. Il, ir, 14; vii, 12; Col, iv, ὁ ; Tim. I, 
μι, 16; ἐμφανίζειν : Joau.. xiv, 21, 22; ἐνδείχνυσθαι : 
Rom. 1x , 17; ἢ μορφοῦν : Gal. 1v, 19 h. 1. ; 2) neutr., 
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lucere, ἐπιφαίνειν : Luc. 1, 79 ; 5) cognosci, se mani- 
festare, φανεροῦσθαι : Cor. Hl, xi, 6. 

BAITHS (vet. norv. beiskr, bitr, vet. 8up. germ., 

yet. sax. billar, angl. sax. biter, angl., suec,, dan., 

alav., rec. sup. germ. bitter; Gt. I!, μ ; Gf. tit, 88), 
adject., amarus, acerbns ; Paitrs visan, acerbum 6586, 
πιχραίνεσθαι : ὕ0]. nm, 19. 

BAITRABA, adverb., amare, πιχρῶς : Mib. X1vi, 18. 

BAIThEL, fem., amariludo, πικρία : Epli. iv, 54; 
Skeir. VIIF, c. 

BALGS (vet. norv. belgr, angl. sax. belg, vet. fr. 
balga, vet. et rec. sup. germ., batav, balg, angl. belly, 
suec., dan. belg, lat. follis; Gr. 1L, 55, du; lil, 
408; Gf. Ilf, 106; Rchitb. 617). masc. (plur. balgéis), 
xt (utris), ἀσχός : Mth. 1x, 17; Mc. it, 22; Luc. v, 


MATI-BALGS, pera, πύρα: Mc. vi, 8; Luc. ix, 3; 


x, 4. 

* BALDS (vet. ποῦν. δαί ἀν, vet. sax., angl. sax., 
vel. sup. germ. baíd, angl. bold, rec. sup. germ.... 
bald,...bold ; Gr. 11, 556, 630; GI. 111, 108; Joriíánd. 
p. 109 Lind. Alarico erat post Amalos secundá no- 
bilitas Baltharumque ex genere origo mirifica, qui 
dodum ob audaciam virtutis Baltha, i. e. aü- 
daz nomen iuter 8u0s ácceperat), audax, confidea- 
tissimus. 

BALDABA, adv., audacter, παῤῥησίᾳ : Joan. v, 15; 
Col. i, 15. 

BALbE1, fem., fiducia, audacia, παῤῥησία : Cor. M, 
ni, 12; Eph. ii, 12; vi, 19; Tim. !, ni, 15; Steir. 
Vili, b, c. 

baasa-PALDE), impetuositas, vehetentia : Skeir. 

$3 * « Ἂ 1 
US-BALDE:, contentio, διαπαρατριδώ : Tim. ἢ, vi; 5. 

BALDJAN, €onj. II, sudere ; Skeir. II, à. 

BALSAGGA, vid. ad Mc. sx, 42. 

BALSAN (voc. gr.); neutr., balsamum, μύρον : Mc. 
xiv, 4, 5; Luc. vui, 51, 58, 46; Joan. ΣΙ, ἬΝ ὅ, 5. 

* BALVS Mas norv. ὁδί, vet. sax. bali..., angl. 
sax. balew, bealw...; vet. fr. balg..., bale..., bal..., 
vet. sup. germ. bale, angl, bale; Gr. 1I, 449; Gf. ML, 
92; Rchtb. 617), adject., malus, pravus. 

BALYA* VESEI, Vid. sub Visan. 

BALYJAN, ΘΟ. II, c. dat., male afficere, βασανίζειν  : 
Mth. virt, 6, 29; Mc. v, 7; Luc. vini, 28. 

BaLvEms, fem., crueiatus, βάσανος : Luc. xvi, 22; 
χόλασις : Mth. xxv, 46. « 

BANAUI, nom. propr. masc., βανονΐ : Esdr. 11, 10. 

BANDI, vid. sub Brmdan. 

BANDY A, vid. sub Binden. 

BANJA (vet. norv. ben, bani, an2l. sax., vet. sup. 

erm. bana, angl. bane, snmec. bani, dan. bane...; 
Gr. If, 485; DRA. 629 ; Gf. Ill, 125), fem., vulnus, 
plaga, πληγή : Luc. x, 50; Dxoc : Lue. xvi, 21 ; banjo 
{μ|{4, vulneribus plenus, ἡλχωμένος : Lue. xv», 30. 

BANSTS (vet. horv. bds, suec. bds, dan, baas, rec. 
sup. germ. banse; Gr. Ill, 417), masc. (plur. δαπ- 
8,eis), horreum, &rofixo : Mth. v1, 26; Luc. ui, 17. ; 

BAJODS, vid. sub Bai. 

BAUAN (vet. norv. bua, vet. sup. germ., angl. 
sax. bxan, vet. (τ. buwa, &uec, bua, bygga, dan. bue, 
Moe. rec. sup. germ. bauen; Bopp 65, 125; Gf. 
Ili, 16; Rchth. 677), conj. iE (sed propter Rom. vir, 
48 ; Tim. I, vi, 16; Tim, Il, 1, 14 habet Gr. 1, 101 
[5. edit.] bauan, baibau), 1) habitare, οἰκεῖν : Rom, 
vit, 17, 48, 20; vini, 9; Cor. E, vin, 12 ; ἐνοικεῖν : Cor, 
H, vi, 46; Col. 1n, 16; Tim. HI, 1, 5, 14; κχατοιχεῖν : 
Epb. i1, 17; Col. 1, 19 ; 2) transit. , inhabitare, οἰκεῖν: 
Tim. 1, vi, 16; los bauan, vitam agere, βίον διάγειν ; 
Tim. 1, 11, 2 
GA-BAUAN, Didulari, χατασχηνοῦν : Mc. iv, 52. 

RAUAINS, fem. habitatio, οἰκητήριον : Cor. H, v, 9; 
κοτοικητήριον : Eph. 11, 22; χατοίχησις : Me. v, 5; 
πολίτευμα : Phlpp. in, 20. s 

BAUANAIRGAIS (voc. hebr.), βοανεργές : Mc. 


r1, 17. f 
. BAUAUS, nom. propr. masc., Boo, : Luc. ui, 63, 
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BAUGJAN (coll. vet. ποῦν. (mgia, suec. fága, 
dan. feie, rec. sup. germ. fegen),conj. Yl, verrere. 

US-BAUGJAN , everrere, σαροῦν : Luc. xv, 8. 

BAUHTS, vid. sub Bugjan. 

BAUDS, adject., 1) surdus, κωφός : Mth. x1, 5, Mc. 
vn, $2; 1x, i5. Luc. vm, 32. d) mutus : Mth. 1x, 
$2; 3) hebes, insipidus ; baups vair ban, hebescere, 
insipidum feri, μωραίνεσθαι : Luc. xiv, 54. 

* BAULJAN (vet. sup. germ. pauía, puilla ; Gf. 
Ill, 96), flare, inflare. 

UF-BAULJAN , inflare, τυφοῦν : Tim. ll, 11, 4. 

BAUR, quod fertur, vid. sub Bairan 1l. 

BAUR, natus, vid. sub Bairan ll. 

* BAUR (a Grimm, Wien. Jahrb. LXXIV, 185 ad 
gabaur [vid. sub Bairan], relatum). 

GA- BAURJABA, ad verb., libenter, ἡδέως : Mc. vi, 20; 
xit, 91; xiv, 65; Cor. Il, xu, 9, 15; libenter, κατὰ 
ἑκούσιον : Philem. 14 ἢ. ]. 

CA-BAU&JObUs, masc., voluptas, ἡδονή : Luc. vii, 


BAUREI, vid. sub Bairan I. 

BAURGS, vid. sub Bairgan. 

* BAURD (vet. norv., vet. sax., angl. sar., vet. 
fr., suec., dan., rec, sup. germ, bord, vet. sup. germ. 
bort, angl. board ; Gf. Ill, 215; Rchtb. 662), neutr., 
assis, tabula. 

FOTU-BAURD, Scabellum, ὑποπόδιον : ΜΙΒ. v, 55; 
Mc. xui, 56; Luc. xx, 45. 

BAURDEI, vid. sub Bairan I. 

BARABBA (Barabbas Mc. xv, 7), nom. propr. 
masc., Βαῤῥαδᾶς : Mtb. xxvir, 46; Me. xv, 7, 11, 15; 
Joan. xvur, 40. 

BARAKEIAS, nom. prop. masc., Βαραχίας : Neh. 


vi, 18. 
BARBARUS (voc. gr.), B&p6apoc : Col. nr, 41. 
BARDAULAUMAIDUS (Bar Dulomaius Luc. vi, 44 ), 
xm propr. masc., Βαρθολομαῖος : Mc. ni, 18; Luc. 


vi, 14. 
* BARIS (angl. sax. bere, angl. barley; coll. Gf. 
lil, 206), hordeum. 
BARIZEINS, adject., hordeaceus, κρίθινος : Joan, vi, 


" BARMS (vet. norv. barmr, vet. sup. germ., vet. 
SaX., vet, fr., dan., suec. barm, angl. sax. bearm; 
Gf. 1I, 454; Rehth, 619, coll. Bairen), masc. (plur. 
barmeis), sinus, κόλπος : Luc. v1, 98; xvi, 22, 25; 
Joan. xin, 25; στῆθος : Joan. xim, 25. 

BARN (vet. norv., vet. sax. barn, angl. sax. bearn, 
vet. fr. bern, coll. DBairan; Gr. ill, 225; Rchth. 
626), neutr., filius, τέχνον : Mtb. x1, 19 ; Mc. m, 27; 
x, 29, 39; xir, 19; Luc. :, 7, 17; m, 8; vn, 55; 
xiv, 26; xvi, 29; xix, 44; xx, 31; Joan. vni, 29; 
Rom. 1x, 7, 8; Cor. !, vit, 14; Cor. if, xit, 14; Gal. 
jv, 25, 27, 23, 51 ; Eph. ui, 9; v, 1, 8; Philpp.n, 22; 
Col. ur, 20, 21; Thess. 1, 1, 144; T m.4, 1,2; n1, 
4, 19 ; v, 4; Tim. II, 1, 2; n, 4; Tit. 1, 4, 6 ; παιδίον: 
Mc. v, $9, 40, 41; ix, 24, 30, 07; x, 15, 14, 15: 


Luc. 1, 59, 66; n, 47, 297, 40; vu, 52; 1x, 41, 48; 


xvin, 16, 17; βρέφος : Luc. 1, 4&1, 44; n, 12, 16 ; 
xvin, 15; in plur. barna, progenies, σπέρμα : Mc. xi, 
49; barne barna, liberorum liberi, ἔχγονα : Tim. 1, v, 
4; barna bairan, liberos procreare, τεχνογονεῖν : Tim. 
J, v, 14; burna foujan, filios nutrire, τεχνοτροφεῖν : 
Tim. 1, v, 10. 

BARNILO , neutr., filiolus, initio orationis positum, 


τἔχνον : Mth. ix, 2; Mc. u, 5; x, 24; Luc. xv, 54; 


'2im. I, 1, 18; τεχνίον : Joan. xiu, ὅδ: Gal. iv, 49; 
παιδίον : Luc. 1, 76. 
BARNISKS, adject., parvulus, Ἰνήπιος : Gal. ἵν, ὅ - 
barnisks visan, puerum esse, νηπιάζειν : Cor. ], xiv, 
BARNISEI , neutr., infantia, us barniskja, ah infan- 
tia, ume Me X, 21; ἀπὸ βρέφους : Tim. M, 
ει, 15. 


BARNISKE, fem.. puerilitas, τὰ τοῦ νηπίου : Cor. 


n . 
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UN-BARNAHS, adject., sine pueris, ὅἄτεχνος : Lue, 
xx, 28, 29, 50. 

BARNABAS, nom. propr. masc., Βαρνάβας : Cor 
I, 1x, 6; Gal. ut, 4, 15; Col. iv, 10. 

BARUSNJAN (coll. Barn et vid. ad Tim. I, v, 4), 
conj. II, pie colere, εὐσεθεῖν : Tim. I, v, 4 

BARTEIMAIUS, nom. propr. masc., Βαρτιμαῖος : 
Mth. x, 46. í did 

* BASI. (vet. norv. ber, vet. sax. beri, angl. sx. 
beria, vet. sup. germ. beri, suec., dan. ber, batsv, 
besje, rec. sup. germ. beere; Gr. II, 485; 1I, 575; 
Gf. lll, 205), neutr., bacca. 

VEINA-BASI, UVà, σταφυλή : Mth. vit, 16; Luc.|vi, d. 

BASSUS, nom. propr. masc. Βασσοὺ : Esdr. i, 


1. 

* BATAN (vet. norv. betr, bati, büt, bóta, vet. sax. 
bat, bet, best, botian, angl. sax. betera, bot, betan, 
vet. sup. germ. bas, besiro, bosa, boxan, vet. fr. bata, 
batia, angl. better, boot, suec. büttre, báta, dan. bedre, 
baade,Ibatav. beter, rec. sup. germ. bass, besser, bed 
busse; Gr. II, 45; Ill, 605; DRA, 649; Gf. lij, 219; 
Rehth. 621), conj. L, bot, botun, batans, bonum, 
utile esse. 

BATS, adj., bonus, utilis, tantum compar. batisa, 
melior, χρηστότερος : Luc. v, $9; χρείσσων : Cor. 
I, vn, 9; Phipp. 1, 25; batiza visan, melius esse, δια- 

prov : ΜΙ. x, δῖ; συμφέρειν : Mth. xv, 29; Joan. 
Xvi, 7 ; xvin, 44; Cor. HI, vir, 10; xu, 1; et superl. 
batista, optimus, χράτιστος : Luc. 1, 3. 

* BATJAN , emendare, re(icere. 

ἐμ μὰ , conj. Hil, juvari, ὠφελεῖσθαι : Mc. vi 


BOTAN (botjan), conj. II, prodesse , ὠφελεῖν : Mc. 
v, 26; vii, $6; 3o. i 65; xn, 19. di 

GA-BOTAN, reficere; aftra gabotan, iterum reficere, 
ἀποχαθιστᾶν : Mc. 1x, 12. 

BOTA,* fem., ulilitas , ὄφελος : Cor. [ , xv, 52; bota 
sis laujan, utilitatem sibi facere, ὠφελεῖσθαι : Cor. 1, 
ΧΗ, 5; visan du botai , utilitati esse, ὠφελεῖν : Gal. 


v, 2. 
" BATVINS, nom. propr. masc., Calend. goth. 
BEDANIA (bipania Mc. x1, 1), nom. propr., B»- 
θανία : Mc. viyi, 22; xi, 1, 14 , 12; Luc. xix , 29; 
Joau. xi, 4, 18; xu, 1. 
BEDLAUAIM (beDlaihaim Joan. vu, 42), nom. 


, propr. indecl., Βηθλεέμ : Luc. i, 4, 15 ; Joan. vi, 42. 


BEDSAEIDAN (baipsaidan Luc. x, 15 ; baidsoiidan 


, Luc. ix, 10), nom. propr,, Βηθσαῖδά : Mtb. xi, 21; 


Luc. 1x, 10; x, 15; Joan. xi, 21. 
BEDSFAGEI , nom. ,propr. fem., Βηθσφαγή : Mc. 


. xi, 1; Luc. xix, 29. 


BEIDAN (vet. sax., angl. sax. bidan, vel. sup. 
germ. büan, vet. fr. bidia, angl. abide, suec. bida, 
dan. bie, coll. vet. norv. bid; Gre. Il, 44; Gf. III, 62; 
Rehth. 655), conj. l, baid, bidun, bidans, exspectare, 
c. gen., προςδοχᾶν : Mtb. xi, 3; Luc. 1, 21; vini, 40; 
προςδέχεσθαι: Me. xv, 45; Luc. 1, 10; n, 25; &xic- 
δέχεσθαι : Gal. v, 5 ; Skeir, V, a. 

GA-BEIDAN, 8USlinere, ὑπομένειν : Cor. I, xin, 7. 

Us-BEIDaN, 1) exspectare, ἐχδέχεσθαι : Cor. 1, xvi, 
41; ἀπεχδέχεσθαι : Phlpp. 11, 20 ; προςδέχεσθαι : Luc. 
1, ὅδ; 2) patientem esse, longauimem, μαχροθυμεῖν : 
Luc. xviu, 7 ; φέρειν : Rom. ix, 22. 

US-bEJSNS , lem., 1) exspectatio , ἀποχαραδοχία : 
Phlpp. 1, 20; 2 longanimitas , μαχροθυμία : Epli. 1v, 
$ ; Col. 1, 11 7 im. " m, 10; iv, 2. δὴ 

US-BEISNEI , [6Π}., longanimitas, μαχροθυμία : Gal. 
v, 92; Col. ni, 412 ; Tim. 1, 1, 16. 

US-BEISNEICS, adject., longanimis ; usbeisnegs visan, 
μαχροθυμεῖν : Cor. 1, xin, 4; Thess. ], v, 14. 

BAIDJAN, conj. 1], cogere, necessitatem imponere, 
ἀναγκάζειν : Gal. n, 5, 14. 

GA-BAIDJAN, id., Cor. 1l, xij, 11. 

BEITAN (vet. norv. bila, vet. sax., angl. sax. 
bitan, vet. sup. germ. bizan, vet. fr. bita, angl. bite, 
suec. bita, dan. bide, batav. bijiten, rec. sup. germ. 
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beissen ; Gr. Il, 14; Gf. Il], 228; Rehth. 648), conj. 


], bait, bitun , bitans , mordere, δάχνειν : Gal. v, 45. 
AXD-BEITAN, 1) increpare, minari, ἐπιτιμᾶν : MC. 1, 
95 ; ui, 12 ; vin, 32, 55; Luc. xvin, 45, 39 ; Skeir. 
V, b; ἐπιπλήσσειν : Tim. I, v, 1; 2) in passivo, an- 
xium esse, haerere, ἀπορεῖσθαι : Cor. 1l, iv, 8. 
ANUS: neutr., vituperium , ἐπιτιμία : Cor. II, 
n, 6. 
»EisT (angl. sax. beost, byst, vet. sup. germ. biost, 
batav., rec. sup. germ. δίδει, angl. beestings; gr. πι- 
τύα; Bopp 102; Gr. II, 208 ; Gf. Ill, 219), neut., 1) 
buecella ; 2) fermentum, ζύμη : Mc. vim, 15; Cor. 1, 
v, 6, 7. 8 ; Gal. v, 8. j 
UN-BEISTEI, fem., asymum, ἄζνμον : Cor. T, v, 8. 
e ENTIA , Conj. II, fermentare, ζυμοῦν : Cor. I, 
v6. , ; 
UN-bEISTJODs, non fermentatus, ἄξυμος : Cor. I, v, 7. 

BERUSEIS ( biruseis Luc. n, 41; coll. Bairan ) , 
masc., plur. berusjos, parentes, γονεῖς * Luc. 1t, 27, 
44 ; Joan. ix, 25. 

BERObD, nom. propr., Βηρὼθ : Esdr. n, 25. 

Bl (vet. sax., vet. fr., angl. sax., bi, be, vet. sup. 
germ. bi, angl. be..., by, batav. be, bi, rec. sup. 
germ. bei; Bopp 84; Gr. Hl, 110, 254; Gf. ΠῚ, 5 ; 
AP. 100; Rehth. 630) , Prapositio accusativum et 
dativum regens, primario significat apud, non autem 
sicut af ad quemdam locum restricta, sed paulo 
amplius cireumextensa , unde circum valeat et pro 
greco περί usurpetur. Frequentissime vicina signi- 
licatione gaudens, sive graeco περί eum genitivo, 
presertim post verba declarandi, sive χατά cum ac- 
Cusativo in omnibus ejus muneribus respondet. 

Ι. Prepositio: ἃ. eum accusativo 1) iu locali 
sensu : a) circum, περέ 6. aceus., post sitan Mc. mi, 
92, 54; eL etiam sine verbo Mth. vin, 18; Mc. ix, 14; 
sic Dai bi ina Mc. in, 8; 1v, 10; et etiam probabili- 
ter Joan. xi, 19; gaqemun αἱ baim bi mar ban legen- 
dum est loco textus intellectu .mpossihilis gagemun 
δὲ marban ; insuper. Mc. 1, 6 vas iohannes gavasips 
gairda δὲ hup, eX v, & eisarna bi fotuns gabugana, pro 
graco πέδαι; b). in, irl c. accus., in locutionibus stau- 
tan bi kinnu Mth. v, 59; Luc. vi, 29 ; κατά c. aecus., 
bi vig goljan Luc. x, 4; c) in, eig; Rom. ix, 51 bi 
vop  garaihteins gasnau; 2) in temporali sensu: 
8) Circa, περέ C. aceus., Mth. xxvir, 46; b) per, intra, 
ἐν : Mc. xv, 29; διά c. genit. : Mc. xiv, 59; Gal. n, 
1; ἄἀνάμέσον Neh. v, 18; c) in, κατά c. accus. : Tim. 
ll, 1v, 4 ; d) inter, ἐπί c. genit. gamin pi marvre bize 
hi verekan papan jah batvin bilaif gabrannidaize Cal. 
goth. (sic bi in vet. sup. germanico, vid. Graff Ait- 
hoehd. Prápos. 102 sq.) ; δ) ntimeris adjuncta distri- 
butiva est, secundum, χατά c. accus. : Cor. I, xiv, 27 
bi tvans ; 4) in sensu inetaphorico : a) ad, relative ad, 
de, περὶ solemniter c. accus., post verba aa) gene- 
ralis significationis, ut (.ujan Luc. n, 27 (ei tavide- 
deina bi ina, περὲ c. genit.) ; vairban Mc. v, 16, 35 
(in greco etiam dativus usurpatur vel ἐπέ c. dat.); 
et bb) particularis siguificationis, ut nagaps vairban 
(nautragari, damnum pati) Tim. I, 1, 19]; siukan vi, 4, 

: usriss usmitan 'Tim. M, n, 48; uskiusans it, 8 ; post 
*isan cum siguificatione przegnanti Phlpp. it, 23 wa 
bi mik ist (τὰ περὶ ἐμέ) ; u, 28; Eph. vi, 22; Col. 1v, 

- 7 (τὰ κατ᾽ ἐμὲ) etiain Do bi ina Skeir. Vl, a ; et post 
suDsLintiva : Mc. 1v, 19 Dai δὶ βα!α anpbar lustjus (αἱ 

περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι) ; Phlpp. n, 50 gaidv bi mein 
andbahti (ὑστέρημα τῆς πρὸς ἐμὲ λειτουργίας); b) se- 
cundum, in modum, κατά c. accus., post : Data samo 
frabjan Rom. xv, 8; saurgan Cor. H, vit, 9; hinc 
euam so bi gub saurga Cor. Il, vn, 10; usgiban 

Skeir. V, d ; post laiseins Tim. 1, 1, 11 ; vi, 5; sunja 

Tit. 1, 1; garehsns Skeir. Ilf, a; 1V, a ; hrainei Skeir. 

]li, b; bi nannan, in modum hominis, more huma- 

πο, (κατὰ ἄνθρωπον) Cor. 1 , 1x, 8; xv, 22 ; bi reik, 

(χατὰ τὸν ἄρχοντα) Eph. i, 2; c) secundum , κατά c. 

accus. post Wwfhausian Col. 11, 20, 22; coll. Cor. I, 

. 4, 14 gakunnaidedub uns bi sumata (ἀπὸ μέρους) ; d) 
de, circa , περὶ c. genit. post verba declarandi et 


.bi gahugdai (διά c. accus.) Cor. I, x, 27; 
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sentiendi : gi ban ΜΙ. x1, 7; Mc. 1,30; vin, 50; 
Joan. vu, 39; ix , 17; x, 41; x1, 18; xni, 22, 94; 
xvii, 54 ; coll. Cor. Il, viu, 25; rodjan Luc. n , 17, 
$5, 508; vir, 24; Joan. vir, 15; vui, 26; 1x, 21; xi, 
4 ; xui, 18 ; vailamerjan Luc, 1v, 45; gateihan Luc. 
vii, 18; Joan, xvi, 25 ; Mth. vrit, 95 ; gakannjan Luc. 
It, 17; bandvjan Cor. f, xvi, 19; galatsjan Luc. 1, 4; 
praufetjan Mc. vit, 6; gaprafstjan Jean. xi, 19; veit- 
vodjan Joan. v, ὅδ, 57 ; vii, 7 ; vit , 13, 14, 48; x, 
25 ; xv, 26; xvin, 25 ; fraihnan Mc. vn, 17; x, 10; 
Luc. ix, 45; Joan. xvii, 19: sokjan Joan. xvi, 19 ; 
ufkunan Joan. vut, 17; gakunnan Mc. xn, 26 ; haus- 
jan Mc. v, 27 ; vii, 25; Luc. vis, 5; 1x, 9; Phlpp. 1, 
47; meljan et gameljan Mth. xi, 10; Luc. vi, 27; 
xviu, 91; Joan. v, 46 ; Cor. II, 1x , 1; Thess. 1, iv, 
9; v, 5; ἐπέ c. aceus. : Mc. ix , 129, 15 ἐ anabiudan 
Luc. iv, 10; garaidjan Cor. ], xvi, 1 ; stiurjan Tim. 
I, 1, 7 ; galaubjan Joan. 1x, 18 ; unveis visan Cor. ll, 
), 8; Thess. 1, 1v, 15; bagkjan Luc. m, 15; et post 
8ubstantiva eaurd Luc. v, 15 ; vn, 17; insahts Luc. 
1. 1, sokeins Joan. 1n, 25; Skeir. III, b ; inilo Joan. 
Xv, 22; veitvodeins Skeir. VI, c ; anabusns Cor. 1,11}, 
25; missagiss Joan. vn, 4 (διά c. accus.) ; gaminpi 
Tim. Il, 1, 5; huc pertinent etiam Luc. 1x, 11 ro- 
dida du im bo bi btudangardia gups ([τὰ] περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ) ; Col. 1v, 8 ei kunnjai wa bi izvis 
“εἰ (τὰ περὶ ὑμῶν) ; Skerr. IV, a unkunnands Do bi nas- 
jand ; e) pro, περί vel ὑπέρ c. gen., post aljan haban 
Col. 1v, 15 ; avitiud usgildan Thess. I, 11, 9 ; przci- 
pue post bidjan Mth. v, 44; Luc. iv, 58 ; Joan. xvi, 
26; xvii, 9, 20; Rom. x. 1; Cor. II, r, 14; Col. iv, 
9; Thess. I, m, 2; v, 25; Thess, 1], 1, 41; n1, 1; 
Skeir. V, d, et usdaudjan in bidom Col. iv, 12 ; f) 
de, propter, in causali significatione, communiter 
περὶ 6. geuit., etiam ἐπί c. dat., post sildaleikjan Luc. 
n, 18; 1v, 22, 22; ix, 45; saurgan Mth., vi, 28 ; un- 
verjan Mc. x, 41; birodjan Joan. v1, 44; vii , 32; 
gasakan Luc. i1, 19; Joan. viu, 46; xvi, 8, 9, 10, 
11; gavargjan Rom. vi , 5; bulan Tim. 1l, v, 10 
(διά c. accus.) ; wopan Cor. Il, x, 8; bidjan Cor. Il, 
xn, 8 (ὑπέρ 6. genit.); gretan Luc. xix, 44 ; Rom. 
ix, 27 (ὑπέρ €. genit.); Lue. xix, 11 legitur bi Datei 
ncwa vas pro διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι ; huc pertinet etiam 
liban bi hlaib. (ἐπί c. dat.) Luc. 1v, 4; g) contra, in 
hostili sensu, χατά €. genit., post Aaban wa Mth. v, 
25; veitvodjan Cor. 1, xv, 15 (bi gub enim loco bi 
gu ba legendum est) ; runa niman Mih. xxvin, 1; ga-: 
runi gataujan Mc. ut, 6; vrohs Tim. l, v, 10, 
B. Cum dativo: 1) in seusu Locali a) in, ad, πρός, 
p gastagqjan Luc. 1v, 11 et bistiggan Luc. vi, 48; 
) apud, in sola locutione undgreipan vel fairgreipan 


, tihandau Mc. v, 44 ; ix, 27 (χρατεῖν τῆς χειρός) ; €) 


de, ante, κατά €. accus,, po δὲ andvair pja Cor. Il, x, 
1, alias legitur in andvair pja ; 2) in temporalisensu: a) 
secundum, κατά c. accus., Rom. ix, 9; b) post, prze- 
cipue in compositione bipe et bipeh, vid. sub Data ; 
5) in sensu metaphorico : a) in, ἕν, elc, ἐπέ, ἀπό, κατά 
€. accus., post vaurkjan Mc. xiv, 6; gataujan Joan. 
vi, 25; gabairhtjan Rom. 1x, 17; ataugjan Eph. n, 7; 
gakannjan Rom. ix , 25; kunnan Luc. 1, 18; ufkun- 
nan Mih. vii, 16, 20; Joan. xi, δῦ; galaisjan sik 
Skeir. V, a; galaubjan (aliquid scire et in hoc 
credere) Joan. xvr, 50; b) in, ἐν, διά c. genit., etiam 
simplex accus., post svaran Mib. v, 54, 55, 30; 
bisvaran Me. v, 7; bidjan Cor. ll, x, 1; c) de, 
propter, in causali sensu, ex. gr. ni vaiht andsiian 
gaplahs- 
nan bi innagahtai (ἐπὶ c. dat.) Luc. 1, 29 ; bt flusnai 
andhuleino ufarha(nan (dat.) Cor. HW, xi, 7; etiam 
Rom. ix, 19 inahs bi sis (παρά c. dat.) hue adduci po- 


, test; d) cum, μετά c. genit., post armahairtei Luc. 1, 


58, 72, et post tisbeidan Rom. 1x, 22; e) per, διά c. ge- 
hit., insandjan bi siponjam Mth. xt, 2; niman bi attin 
Skeir. V, c; coll. Graff Alth. Práüp. 101; Alth. 
Sprachsch. lij, 10; f) frequentissime autem secundum, 
jn modum, χατά c. accus., presertim in formulis bi 
sunjai, vid. sub Sunja; bi biuhtja Luci, 9; n, 21, 42; 
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jv, 16; bi naupai Philem. 17; Skeir. VI, a; δὲ (eika 
Rom. vin, 4, ὁ, 5; m, 5, 5; Cor. I, x, 18; Cor. Hl, s, 
47; v, 16; x, 3; 11, 18; Gal. iv, 25, 29; bi vitoda Luc. 
n, 32, 39; Joan. xvi, 51; xix, 7; Phlpp. nr, 5; δὲ 
gavaleinai Rom. ix, 11; 11, 28; δὶ insahiui Cor. I, 
Sübscr.; Skelr. V, b; bi mahtai Cor. Hi, vir, 5; Eph. 
tt, 90; Col. 1, 14; Tim. M, 1, 8; bi vaurstva Cor. M, 
xi, 15; Eph. i, 19; rv, 16 ; Col. 1, 29; Phlpp. ui, 21; 
Tim. ll, 1, 9; 1v. 14; bi rv Cor. 1l, x. 15; Eph. 
iv, 7; bi viljíin Gal. 1, 4; Eph. 1,9,11; Skeir. V, c; 
bi gahaltam Gal. m, 29; 1v, 28; Tim. IH, 1, 1; bi leikai- 
καὶ Eph. τ, 5; Tim. Il, 1, 9 ; bi anabusriai Tim. I, 1, 
4; Ti. 1, 5; bi garelisnai Skeir. ΠΙ, d; VIH, c; bi and- 
huleihai Gal. 1, 2; Eph. uit, 5; δὶ anafiülhum Thess. 
H, ur, 9, cujus loco Mc. vn, 5 6i bammei ana(ulhux 
adest; bi sitnai Joan. vit, 24; bi namin Joan. x, 5; bi 
penne secundum lioc, eo modo Luc. vi, 25; xvi, 

, et insuper in multis locis, qua pleramqoe in mo- 
dum forinalaram veniunt : Mtb. 1x, 29 ; Luc. 1, 58; 
", 29; Rom. t, 2; x1, 24, 28; xiv, 15; Cor. 1, vit, 6; 
Cor. LI, iv, 45, 11; x, 45; xt, 24; xmi, 10; Eph. 1, 7; 
ii, 2; m, |1, 11, 16; 1v, 22; Phlpp. 1, 20; 1, 5; im, 
6, 14; Col. n, 22; nt, 10; Thess. 1l, 1, 12; Tim. f, 1, 
48; v, 21; Tim. ll, 11, 8; Tit. 7, 1 ; etiam relative ad 
personam : δὲ bamma innumin mann Rom. vi, 23; bi 
fraujin Cor. H, xi, 17; bi gu pa Eph. iv, 24. 

Il. la compositione 1) cum verbis : biabrjan, biau- 
kan, biauknan, Biarbaidjan, bibindan, bigairdan, bigi- 
tan, bigraban, bidomjan, biqiman, bihlahjan, bi bagkjan, 
bipragjan, bipvahan, bikukjan, bilaigon, bilatkan, bi- 
lei pan, bilaibjan, bimaitan, bimaminjan, binahan, bi- 
niman, biniuhsjan, biraubon, birimnan, birodjan, bi- 
saiwan, bisauljan, bisauinan, bisitan, bisatjan, biskaban, 
biskeinan, bismeitan, bisnivan, bispeivan, bistandan, 
bistiggan, bisvairban, bisvaran, bitiuhan, bivaibjan, bi- 
vindan, bivandjan, biviscn, bifaihon, biwairdan; bicom - 
posita : [aurbigaggan, faurbipragjan, faurbisnivan; 2) 
cum pátrlicipiis : &nbilaisti ps, unbitaitans; 5) cam 
sgabstantivis : bibaurgeins , bihait, bihaitja, bihlai[s, 
bimait, bireikei, birunains, birodeins, bisauleins, bi- 
ε(α 962, bifaiho, bifaih ; wnbimait; 4) cum adjectivis : 
bireiks. à 

pibe et βιδεβ, vid. sub pata. . 

BiARI (angl. sax. bera, angl. bear, suec. bjórn, 
batav. beer, rec. sup. germ. bár , gr. φέρ, lat. fera, 
bestia), neutr., bestia, θηρίον : Tit. 1, id. 

BIDJAN (bidan Rom. 1x, 5; Cor. 1, vir, 5) (vet. 
norv. bidia, vet. sax. biddian, angl. sax. biddan, vet. 
sup. germ. bitjan , vet. fr. bidda, bidia, suec. bedja, 
dan. bede, rec. sup. germ. bitten ,'lat. petere; Gr. I8, 
45; DM, 19; Gf. Hi, 51; Rchth. 652), eonj. I: "T 
(had Luc v, 12; vin, 41; xv, 28), bedun, bidans ; ) 
orare, cunr aeeusati*to persona et genitivo rei, se 
etianr eum doplici accusativo, vel cum aecusaiivo rei, 
particulis fram, faur et bi (qua vid.) pro, et du (quod 
vid.)ad, persone praepositis, αἰτεῖν: Mth. v, 42; vi, 8,9; 
xxvii,58; Me. v1,92, 25, 24, 95; x, 55, 53; x1, 24; xv, 
6,8,45; Luc. vi, 30; Joan.xi, 22; xtv, 15, 14;x1v,7,16; 
xvi, 25, 24, 26; Cor. I, 1, 22; Eph. ni, 15, 20; παρα- 
καλεῖν : Mih. vir, 5, 51, 54; Mc. 1, 40; v, 10, 12, 17, 
18, 33; γι, 56; vis, 52; vini, 48. Luc. v, 8; vii, 4; vin, 
$1, δῶ, 44; xv, 28; Hom. xn, 4; Cor. I, xvi, 12, 15; 
Cor. If, 1, 8; v,20; v1, 4; vit, 6; 1x, 5; x, 1, 12; vit, 
148; Eph. 1v, 1; Phipp. iv, 2; Thess. I, mn, 11; ui, 2; 
1v, 4, 10; v, 14; Thess. ἢ", ur, 12; Tim. 1, 7, 5; n, 1; 
Phitem. 10; ἐπιχαλεῖσθαι : Rom. x, 12, 14; δεῖσθαε : 
Mth. 1x, 98; Luc. v, 12; vin, 28, 58; ix, 58, 40; x, 
4; Cor. ll, v, 20; vin, 4; x, 2; Gal. rv, 42; Thess. 1, 
nt, 10; ἐρωτᾶν : Mc. 1, 40 ()) ; vri, 26; Luc. 1v, 38; 
vn, 5, 96; vut, 97; xiv, 18, 19, 22; Joan. rit, 21; 
xiv, 16; xvi, 26; xvir, 9, 15, 20; Phipp. 1v, 5; Thess. 
l, v, 12; Thess. If, i, 4; ἐπερωτᾶν ; Mc. x, 17; iv 
χάνειν : Kom. vm, δά ; εὔχεσθαι : Cor. ll, xut, 7, 9; 
κροςεύχεσθαι : Mth. v, δά: vi, 5,6, 7, 9; Mc. 1, 35; 
x1, 24, 25; xim, 18; Luc. m, 21; v, 46; vi, 12, 28; 
Ix, 18, 28, 29; xviu, 1, 10, 11; Cor. IL, vu, 5 ; xi, 4, 
5; Col. 1, 9; 1v, 15; "Thess. 1, v, 17, 25 ; Thess. 1l, 1, 
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44 ; m, 1; Tim. 1,11, 8; Skeir. V, d; 2) meadicar, 
ἐπαιτεῖν : Luc. xvi, ὅ 

US-B1DJAN, Orare, εὔχεσθαι : Roth. 1x, 3. 

BiDA, fem., 1) quod petitur, rogatio, αἴτημα : Phlpp. 
Iv, 6; 2) preces, παράχλησις : Cor. H, vm, 17; δέοσις : 
Luc. 1, 13; n, $1; v,55; 1x, 45; Rom. x, 1; Cor. 1l, 
41;ix, 14; Eph. vi, 18; Philipp. 1, 19; Tim. 1, ui, 1; v, 
5; Tim. Ill, ἢ, 5; προςενχά : Me. 1x, 29; Luc. vi, 12; 
Rom. xn, 12; Eph. 1, 16; Phlpp. iv, 6; Col. 1v, 3, 
42; Philem. 43; ἔντενξις : Tin. I, iv, 5; bidai απα- 
haitan, vid. sub Haitan; gards bido *el roza bido, 
domus precum, οἶκος προςευχῆς : Me. Xi, 17; Luc. 
xn, 46. 

. BIDAGVA, InasC., mORdicus, ὁ προςαιτῶν : 7022. 
ix, 8. 

BINDAN (vet. norv., vet. fr., suec. binda, vet. 
gax., angl. sax. bindan, vet. sup. germ. bintan, dan. 
binde, rec. sup, germ. binden; Bopp 84 ; Gr. 1i, 55; 
Gf. lif, 152; Rchtih, 640), conj. J, band, bundua, 
bundans; ligare, vinciti, δεσμεῖν : Luc. vii, 29. 

AND-BINDAN, 1) solvere, exsolvere, Joe : Mth. ni, 
14 ; Mc. 1, 7; x1, 2, 4; Luc. mi, 16; xix, 20, 21, 55; 
Joan. xi, 44; καταργεῖν : Rom. vit, 6; 2) espicare, 
solvere (parabola), ἐπιλύειν : Mc. 1v, 34. 

AND-BUNDNAN, conj. ΕΠ}, solvi, λύεσθαι : Me. 
vil , 25. 

BI-BINDAN, Circumligare, περιδεῖν : Joan. xi, A4. 

GA-BINDAN, ligare, δεῖν: Mth. xxvii, 2; Me. m, 27; 
V, δ, À; vit, 11; x1, 2, 4; xv, 4, 7; Luc. xix, 30; Joan. 
xi, 44; xvin, 12. 24; Rom. vit, 2; Cor. L, νι», 21; Col. 
Iv, 9; Tim. M, ui, 9. 

, GA-BINbA, fem., vinculum, σύνδεσμος : Col. n1, 19. 

GA-BINDI, lem., id., Col. 1n, 14. 

BANDt, fem., vincula, catena, δεσμός : Mc. vil, 
99; Lue. viii, 29; Phipp. 1, 14, 16; Col. 1v, 19; Tim. 
ll, ui, 9; Philem. 13. 

EISARNA-BANDI, id., ἅλυσις : Luc. vin, 29. 

NAUDI-BANLI, id., Mc. v, δ, 4; Tim. I, 1, 16. 

FOTU-BAND! , cOfBpes, πέδη : Luc. viu, 29. 

BANBJA , I8$C., CapUvus, vihctus, δέσ : Mth. 
EI 15, 16; Mc. xv, 6; Eph. im, 14; rv, 1; Tim. Hl, 
b e . 

9A-BUmD!, fem., vinculum, σύνδεσμος : Epb. 1v, 5. 

BANbVA (coll. vet. norv. benda, vet. sup. germ. 
band ; ap. Paul. diacon. histor. Lohgobard. 1, 30, 
vexillum, quod bandum appellant; hiue ree. sup. 
pus banner, panier), Íem., signum, σήμειον : Cer. 
, XIV, “ 

BANDVO, fem., id., Thess. 1l, πὶ, 47; σύσσημον: Kk. 
uv, 44. 

BANDVJAN (banvjan? Luc, xx, 57), conj. M, ἢ) ic- 
Ruere, νεύειν : Joan. xiu, 24; χατανεύεον : Luc. v, ἴ; 
διανεύειν : Luc. 1, 22; 2) indicare, significare, axxai- 
νεῖν : Joan. xi, 55; xvin, 52; Skeir. V, b, 6; μηνύεῶ : 
Luc. xx, 57; Cot. J, x, 28; δηλοῦν : Cor. 1, xvi, 1 
(Luc. xx, 37); δῆλον ποιεῖν : Mth, xxvi, 72. 

GA-BANDVJAN, innuere, ἐννεύειν : Luc. 1, 62; Skeir. 


VI, c. 
T rr uds (Gr. IIl, 127; IV, 794), vid. δὰ Phi- 


m. 22. 

BIUGAN (vet. βοῦν. beygia, angl. sax. éwgas, vet. 
sup. germ. biugan, vet. fr. beia, augl. bow, suec. δὅ- 
ja, dan. beie, bukke ,, batav. buigen , tec. sup. gera. 
beugen; Bopp 115; Gr. Il, 25; Gf, I1, 36; Hchth. 
622), couj. l, baug, bugun, bugans; flectere, κάμπτειν: 
Eph. ni, 14; flecti, κάμπτειν : Rom. xiv, 11. 

GA-BIUGAN , Curvare; eisarna bi fons gabugane, 
compedes, πέδαι : Mc. v, 4. i 

* BIUDAN (vet. norv. bioda, vet. sax. biodan, angl. 
SaX. beodan , vet. sup. germ. biulan, angl. bid , suec. 
bjuda, dan. byde, ba:av. bieden, rec. sup. germ. bie- 
ten ; Gr. H, 21; DM. 24; Gf. ΠΙ|, 68), conj. 1, ὑσεῤ 
(haud Luc. v, 34; viu, 29, δῦ, 56; Jonu. xiv, 91), 
budun, budans, olferre. 

ANA-BIUPAN , disponere, imperare, ἐπιτάσσειν : Mc. 
1, 27; 1x, 25; Luc. 1v, 90 ; viu, 51; mv, 23; προς" 
τάσσειν ; Mth, viu, 4; Mc. 1, 44; Luc. v, 14; συν’ 
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τάσσειν : Mth. xau, 40; διατάσσειν : Mth. x1, 1; 
Luc. vii, 55; xvn, 9, 10; Cor. I, vit, 17 ; παραγγέλλειν: 
Mc. virt, 6; Luc. viu, 29; Cor. 1, vir, 10. Tess. I, 
iv, 11; Thess. H, 1n, 4, 6, 10, 12; Tin. I, iv, 11; 
v, 1; vi, 15; ἐντέλλεσθαι : Mc. x,5; xi, 6; Luc. iv, 
10; Joan. xiv, 31; xv, 14, 17; Neh. v, 14; vii, 2; 
DASS δύων : Mc. v, 45 ; vii, 96 ; 1x, 95; Skeir. 
IM, b. 

FAUR-BIODAN , interdicere, prohibere, ἐπιτάσσειν ? 
Lue. vim, 25; παραγγέλλειν : Mc. vi, 8; Luc. v, 
15; vin, 56; ix, 21; Tim. 1, 1, 9; ἐπιτιμᾶν : Mc. 
vit, 90. 

ANA-BUSNS (anabusns Mc. xii, 28), fem., mandatum, 
preceptum, ἐπιταγή : Cor. ), vit, 25; Tim. I, 1, 1; 
Tit. 1,5; m €) : Thess. I, 1v, 2; Tim. Ϊ, !, 9, 
48; ἐντολή ΜΙ . v, 19; Mc. νὴ, 8, 9; x,5, 19; xn, 
98, 29, 30, 51; Luc. 1, 6; xv, 29; xvin, 20; Joan. 
x, 18; xu, 49: xin, 34 ; xiv, 15, 21; 1v, 10, 12; Rom. 
vii, 8, 9, 10, (1, 42, 45; xin, 9; Cor. 1, vit, 19 ; Eph. 
It, 15; Col. 1v, 10; Tim. I, vi, 14; Tit. 1, 14; Skeir. 
l, c; V, à ; ropa : Mc. vit, 7; Col. n, 22; παράδο- 
σις ;. Mc. vi, 15; Cor. I, xi, ἃ. 

BIUDS (vet, norv. biodr, vet. sax. biod , angl. sax. 
beod , vet. sup. germ. biut; Gr. Ill, 452; DM. 24; Gf. 
Itl, 76), masc., mensa, τράπεζα : Mc. vii, 28; Luc. 
xvi, 91; Οὐ», lI, x, 21; Neh. v, 17. 

BIUHTS (coll. Gr. 11, 25), adject., assuetus; bius 
visan, εἰωθέναι : Mth. xxvni, 15 ; Mc. x, 1. 

BIUBTJ, neutr., mos, ἔθος : Luc. t, 9; n, (27) 42; 
τὸ εἰθισμένον : Luc. n, 97; τὸ εἰωθός : Luc. 1v, 16; 
συνήθεια : Joan. xvin, 39; Skeir. li, b. 

BIREIKS (bireks), vid. sub Hikan. 

BIRUSEI!S, i. q. Beruseis. 

BLANDAN (vet. norv. blanda, vet. sax. blandan, 
angl. sax. bland, vet. sup. germ. Lantan , angl. blend, 
suec. blanda, dan. blande, rec. sup. germ. blendling; 
Gr. Il, 59, 487 ; Gf. 111, 254), conj. Il, 1) tingere, 
turbare ; 2) commiscere, συναναμιγνύναε : Gor. 1, v, 
9, 11; Thess. Il, i, 144. 

BLAUDJAN (angl. blot, blast, suec. blotta, dan, 
blotter, rec. sup. germ. blóssen, coll. vet. sup. germ. 
blodan ; GI. MI, 251), conj. II, extenuare, debilitare, 
delere, ἀχυροῦν : Mc. νι, 15. 

CA-BLAUDAN, id.; φαδίαι δία bairhtaba, θριαμ- 
δεύειν : Col. n, 15. : 

BLEIDS (vet. norv. blidr, angl. sax. bli&e, vet. sup. 
germ. blidi, angl. blith, bless, suec. blid, dan. blid, 

led ; Gf. 11, 249), adject., bonus, mitis, misericors, 
οἰκτίρμων : Luc. vi, 5 ; φιλόγαθος : Tit. 1, 8 

BLEibEL, fem., bonitas, misericordia, οἐχτιρμός : 
Rom. xu, 1; Cor. 1f, 1, 5; Col. ui, 12; ἀγαθωσύνη : 
Gal. y, 22. 

i ans Εἰ (gableipeins?), id., oixz«puóc : Phlpp. 
iu, 1. 

BLEiDjAN , conj. II, misericordem esse, οἰχτέρμονα 
εἶναι : Luc. vi, 5 

GA-BLEIDJAN, id., 6. 8CCU9., οἰχτείρειν : Rom, r2, 
45; σπλαγχνίξεσθαε : Mc. 1x, 22. 

* BLESAN (vet, norv. blasa, vet. sup. germ. bla- 
san, angl. sax. bloian, angl. blow, suec. δίδει, dan. 
blese, rec. sup. germ. blasen, lat. flare; Gf. M1, 450), 
conj. I, baibloe, blesans, flate. 

UF-BLESAN, inflare, φυσιοῦν : Cor. 1. xi, 4; Col. 
n, 18; wfblesans vitan, φυσιοῦσθαι : Cor. 1, iv, 6. 

BLIGGVAN (vet. sup. germ. &liuwan, suec. plagg, 
batav. blowwen, rec. sup. germ. blduen ; gr. πληγή, ἊΝ 
plaga, figere, flagellum ; DRA. 703; Gf. Ill, 257), 
conj. 1, ἴαφον, bluggeun, bluggvans ; percutere, xa- 
ταχόπτειν $ Me. v, 5; μαστιγοῦν : Mc. x, 34 ; δέρειν : 
Luc. xx, 11; Cor. I, ix, 26 ; attans bliggvands, aibeins 
bliggvands, parricids, matricida, πατραλῴης, μητρα- 
λώγης : Tim. I, 1, 9. 

US-BLIGGYAN, id., μαστιγοῦν : Luc. xvm, $5; Joan. 
xix, 1; δέρειν : Me, xu, 5; Luc. 11, 10; φραγελλοῦν : 
Me. xv, 15; usbliggvan vandum, flagellare, ῥαθδίξειν : 
Cor. il, κι, 35. 

BLINDS (vet. norv. blindr, vet, sax., angl. seax., 
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: .1 
vet. fr., angl., dan., batav., suec., rec. sup. germ. 
blind, vet. sup. germ. blint; Gr. Il, 59; Gf. 111, 255; 
Rehth. 654), adj., caecus, τυφλός : Mih. ix, 27, 38; 
xi, 5 ; Mc. viu, 22, 935; x, 46, 49, 51; Luc, iv, 18; 
vi, 09; vii, 21, 92; xiv, 15, 21 ; xvii, 55 ; Joan. ix, 
4, 2, 6, 15, 11, 18, 19, 20, 94; 25, 22, 35, 40, 41; 
X, 21; xi, 37. 

GA-BLINDJAN, COnj, Il, czecare, obececare, τυφλοῦν : 
Joan. xui, 40; Cor. 1i, iv, 4. ! 

GA-BLINDNAN, Conj. Ill, obczecari, πωροῦσθαι ; Cor. 
Il, m, 14 b. 1. 

BLOp (vet. norv. b/o$, vet. sax., angl. sax., vet. 
fr., suec., dan. blod, vet. sup. germ. blot, angl. 
blood, batav. bloed, rec. sup. germ. blut ; Gr. Il, 598; 
Gf. ΠῚ, 252; Rchth. 651), neutr., sanguis, αἷμα : 
Mth. xxvii, 4, 6, 8; Mc. v, 25, 29; Luc. vit, 45, 44; 
Joan. vi, 53, 5&, 55, 86; Cor. I, x, 16; x1, 25, 27; 
xv, 90; Eph. 1, 7 ; n, 45; vi, 19; Col. 1, 20. 

ad epe ru) vid. sub Rinnan. ; 

BLODAN, vid. Blotan. 

BLOMA (vet. norv. blomi, vet. sax. blomo, angl. 
sax. blosma, vet. sup. germ. blomo, angl. bloom, 
Suec., dan. blomster, rec. snp. germ. biume, eoll. gr. 
φλόος, lat. flos; Gr. 1}}, 575; Gf. ΗΙ, 944), masc, 
flos, χρίνον : Mth. vi, 28, 

BLOTAN (blepDan Cor. 1I, vin, ᾧ h. [.; Tim. l, 
it, 10) (vet. norv. blota, vet. sup. ἐπ blozan, angl. 
&aX. blotan, suec. blot; DM. 22; Gf. ΠῚ, 259), conj. 
Il, offerre, adorare (sacrinciis) ; λατρεύειν : Luc. u, 
97; σέξεσθαι : Mc. vii, 7; 6} bletan, (infin. sub- 
anum) latria (propr. Morir Deum), θεοσέθειᾳ : 

im. I, n, 

BLOTINASSUS , masc., latria, adoratio, λατρεία : 
fou: "i 4 ; θρησκεία : Col. n, 18; σέβασμα : Thess. 

il, 

US-BLOTEINS, fem., oratio, preces, παράχλησις : 
Cor. Il, vir, 4 h.l. | 

cub-bLosTREIS, masc., pius, Dei cultor, θεοσεύής : 
Joan. ix, δ. 

BNAUAN (Gf. IV, 1125), conj. Η (*), vellere, ψώ- 


xt» : Luc, vi, 1. 
BUGJAN (vet. sax. budítan, afl. ΒΆΣ, Dycgan, 
ingl. bu r. Hl, 25; DRA. 606), conj. inom., 


bauhta, of ; 4) emere, ἀγοράζειν : Mc. x1, 15; 
Luc. ix, 15; xiv, 48; xvii, 28; xix, 45; Joan. v1, 5; 
Xin, 29 ; εὑρίσχειν : Luc. 1x, 12; 2) vendere, πωλεῖν : 
Mth. 1, 29. 

US-BUGJAN, emere, ἐξαγοράτειν : Gal. 1v, 5; Col. 
Iv, 5; ἀγοράζειν : ΜΙΝ. xxvn, 7; Mc. xt, 46; v1, 4; 
Luc. xiv, 19; Cor. lI, vu, 23. 

FRA-BUGJAN, Cum accus. vel dat., vendere, πωλεῖν : 
Mc. x, 21; xi, 15; Luc. xvii, 28 ; xvin, 22 ; xix, 45; 
Cor. 1, x, 95; πιπράσχειν : Mc. xiv, 5; Joan. xu, 5, 
Rom. xu, 14 
Ha cem fem., redemptio, ἀντῶντρον : Tim. 

; 1), 6 b. I. 

FAUR-BAURTS, redemplio, ἀπολύτρωσις : Eph. 1, 
1, 44 ; Col. 1, 44. 

BUNDNAN, vid. sub Bindan. 

BUSNS, vid. 8ub Biudan. 

BRAIDS (vet. norv. breidr, vet. sax., vet. fr. bred, . 
angl. sax. brad, vet. sup. germ. breit, angl. broad, 
suec. , dan. bred, hatav. breed, rec. sup. germ. breit ; 
Gr. I, 15; Gf. ΠῚ, 294; Rehth. 665), adject., latus, 
πλατύς : Mth. vii, 15 

ΒΒΑΙΡΕΙ, fem., latitudo, πλάτος : Eph. 1n, 18. 

U6&-DBAIDJAN, Conj. Il, extendere, ἐκπετάξειν : Rom. 


x, 21. 

BhRAKJA, vid. sub Brikan. 

BRANNJAN, vid. sub Brinnan. 

BRAW (vet. norv. bra, brun, vet. sat. braha, angl. 
Sax. brav, vet. 8up. germ. brawa, vet. ft. bre, angl. 
brow, rec. sup. germ. brawe, gr. ὀφρύς ; Bopp 80; 
Gr. iil, 402; Gf. Ml, $15; Rehih. 665; Schm. I, 
949), neutr. bapereilium ; braw augins, ictus oculi, 
ῥιπή ὀφθαλμοῦ : Cor. T, xv, 52. 

BRIGGAN (bringan Luc. xv, 22) (angl. $ax., vet, 
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Sup. germ. bringan, vet. sax. brengian, vet. fr. 
branga, brenga, angl. bring, suec. bringa, dan. bringe, 
batav, brengen, rec. sup. germ. bringen; Gf. ill, 
492; Rchth. 664), conj. anom., prat. brahta; 1) 
ducere, adducere, afferre, ἄγειν : Mc. x1, 7 ; Luc. Iv, 
29, 40 ; xix, 27; Joan. x, 16; Tim. Il, iv, 11; ἀνά- 
qtio : Luc. n, 22, Skeir. Il, 3; συνάγειν : Luc. i, 
17; pro quo etiam occurrit samana briggan Luc. xv, 
45; ἀπάγειν ; Mtf, vri, 45, 446; φέρειν : Mc. vi, 21; 
Ix, 17, 20; Luc. xv, 25; εἰςφέρειν : Mth. vi, 45; Tim. 
l, vi, 7; ἐκφέρειν : Luc. xv, ; ἀποφέρειν : Me. xv, 1; 
Luc. xvi, 22; Cor. l, xvi, 5; χομίξειν : Luc. v1, 51; 
ὁδηγεῖν : Joan. xvi, 15; 9) (sc. skip) ducere (navem), 
ἐπανάγειν : Luc. v, 4; 5) reddere, prasertim ad con- 
vertenda verba greca in — óo, ut briggan [rijana, 
ἐλευθεροῦν : Joan. vmi, 52, 56 ; Rom. viri, 2; Gal. v, 
1; briggan vair bana, ἱκανοῦν : Cor. MW, m, 6; ἀξιοῦν : 
Thess. Il, 1, 11; καταξιοῦν : Thess. If, 1, 5; briggan 
haubi b vundan, κεφαλαιοῦν : Mc. xn, 4; briggan ga- 
mainand, συγχοινωνεῖν : Phlpp. 1v, 14; briggam in 
aljana, zmulari, in z:emulationem ducere, παραζη- 
λοῦν : Rom. x, 19; xt, 11, 14; briggan in Dvairhein, 
in iram ducere, irasci, παροργίξειν : Rom. x, 18; 
briggan in arbaidai reperitur Cor. Il, x1, 20, non in- 
telligibile, pro ἐπαίρεσθαι, vid. ad ἢ. 1. 

BRIKAN (vet. norv., suec. braka, vet. sar., angl. 
ΒΆΧ. brecan, vet. sup. germ. brechan, vet. fr. breka, 
angl. break, dan. brekke, batav. breken, rec. sup. 
ie brechen, gr. ῥῆξαι, lat. frango, fregi; Bopp 

0; Gr. II, 96; lil, [os; Gf. ΠῚ, 262 ; Rchth. 667), 
,Conj. 1, brak, brekun, brukans ; Hi frangere, χλᾶν : 
Cor. 1, x, 16; 2) destruere, annihilare, exinanire, 
πορθεῖν : Gal. 1, 95 ; 5) pugnare, ἀθλεῖν : Tim. II, n, 5. 

CA-BRIKAN , frangere, xav : Mc. vui, 6, 19; Cor. 
I, xt, 24; καταχλᾶν : Luc. 1x, 16; συντρίδειν : Mc. v, 

. 4; Luc, 1x, 59; ῥηγνύναι : Luc. ix, 49. 
UF-BRIKAN, non exaudire, rejicere : ἀθετεῖν, cum 
. dat.: Mc. vi, 26; Luc. x, 1^; Thess. I, 1v, 8; partic., 
ufbrikands, con'umeliosus. ὑδριστής : Tim. l, 17, 15. 

UNUF-BRIKANps, particip., oflendiculo carens, ἀπροες- 
χόπος : Cor. I, x, 52. 

BRAKJA (coll. vet. sup. germ. widarpruht [repu- 

mantia )- o) reluctantia, oppositio ; 2) lucta, πάλη: 

ph. vi, 19, 

GA-BRUKA, fem., pugna, fractio, χλάσμα : Mth. var, 

. 85 xix, 20; Luc. ix, 47; Joan. vi, 42. 

US-BRUKNAN , conj. IIl, effriugi, frangi, ἐχχλᾶσθαι : 
Rom. xi, 17, 19, 920. xt a 

BRINGAN, i. q. Briggan. 


BRINNAN (vet, norv., suec. brenna, vet. sax. brin- 
mam, brennian, angl. sax. byrnam, vet. sup. germ. 
brinnan, vet. Ír. barna, berna, angl. bnrn, dan. 
brande, rec. sup. germ. brennen; Gr. II, 24 ; Gf. Hil, 
$05; Rchih. 619), conj. I, érann, brunnun, brun- 
nans; urere, χαίεσθαι : Joan. v, 55 

UF-BRINNAN , 1) exardere (neutr.) ; 2) exarescere, 
καυματίζξεσθαι : Mc. vv, 6. 

* BhINNO , fem., febris, πυρετός : Mc. 1, 54; Luc. 
iv, 98, 59; ligan in brinnon, fehre laborare, febrici- 
lare, κατακεῖσθαι πυρέσσοντα : Mc. 1, 50. 

GA-BRANNJAN , conj. lf, exurere (transit.), καίειν : 
Cor. 1, xni, δ; Skeir. Ill, c; Calend. gotb. 

IN-BRANIUAN , id., Joan. xv, 6 ἢ, 1. 

* BRUNSTS , fem. , incensio, flagrantia; 

P ΛΕ ΒΕΌΛΕΤΝ, holocaustum, ὁλοκαύτωμα : Mc. xi, 

BRÜPDS (vet. norv. brudr, vet. sax. brud, angl. 
sax. bryd, vet, sup. germ. brut, vet. fr. breid, angl. 
bride, suec., dan. brud, batav. bruid, rec. sup. germ. 
braut ; Gr. ΠῚ, 522 ; Gf. MI, 295; Rchih. 667), fem., 
1) sponsa; 2) nurus; νύμφη : Mth. x, 55. 

BRUD-FADe, vid. sub Faps. 

BRUÜKA, vid. sub Brikan. 


HRUKS (vet. norv., suec., vet. fr.-bruka, vet. sax. 
, etangl. sax. brucan, vet. sup. germ. bruhan, dan brug, 


“. 
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3x, 5; Gal. 1, 2; iv, 12; vi, 
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batav. bruiken, rec. sup. germ, brauch; Bopp 86, 
8f; Gf. 111, 279; Rehth. 672), adject, utilis, com- 
modos, ὠφέλιμος : Tum. I, iv, 8; εὔχρηστος : Tim. II, 
V, 21; iv, 11; Philem. 11; bruks visan, συμφέρειν : 
Cor. 1, x, $5; Skeir. IV, b. 

UN-BRUES, inutilis, jncommodos , ἀχρεῖος : Luc. 
Xvi, 10; unbruks vairDan, ἀχρειοῦσθαι : Psalm, 
Lil, 95. 

BRUKJAN, COnj. anom., przt. bruhta, uti, χρῆσθαι: 
Cor. 1, νιν, 21 ; Cor. ἢ], 1, 17; m, 42; Tim. |, i, δ, 
v, 25; Skeir. l[I, b; V, a, b; ἀπὸ ρῆσθαι : Col. u, 
22; μετέχειν : Cor. |l, x, 17, 50 ἢ. N 

BRUNNA (vet. norv. brunnr, vet. sup. germ., 
vet. Sax. brunno, angl. sax. burne, vet. fr. burna, 
suec. brun, dan. brond, batav. born, rec. sup. germ. 
born, brunnen; Gr. HII, 587; Gf. IIl, 240 ; Rchth. 
676), masc., puteus, fons, πηγή: Mc. v, 29. 


BRUNJO (vet. norv. órynia, angl. sax. byrn, vet. 
ΒΆΧ. brunjo, vet. sup. germ. brunja, suec. brynia, 
dan. brynie ; Gr. 1l, 54, 451, 487 ; lI, 446; Gf. Il, 
912), fem., lorica, θώραξ : Eph. vr, 44 ; Thess. 1, v, 8. 

BRUNSTS, vid. sub Brinnan. 


BRUSTS (vet. norv. brysti, briost, vet. sax.et 
angl. sax. breost, vet. sup. germ., vet. fr., rec. sup. 
pm "brast, angl. breast, suec. bróst, dan. bryst, 

atav. borst; Gr, I, 450; MJ, 406; Cf. Di, 275: 
Rehth. 672), fem. anom. plur. tant. 1) pectus, στῆ» 
θος : Luce. xvin, 15; 9) cor, viscera (metaph.), 
ipi dE IT, viu, 15; Col. πὶ, 19; Philem. 


, 90. 

BROpAR (vet. norv. brodir, vet. sax. brothor, 
angl. sax. broÓor, vet. sup. germ. brodar, vet. fr., 
angl, brother, suec., dan. brofer, batav. broeder, rec. 
Sup. germ. bruder, coll. gr. φρατρία, lat. frater; 
Bopp 80, 84; Gr. lli, 321; ét. HI, 300; Rchth, 
671), masc. anom., frater, ἀδελφός : Mth. v, 92, 95, 
24 ; vi, 5; xxv, 40; Me. 1, 16; m, 17, 51, 59, 55, 
9b, 85; v, 97; vi, 17; x, 29, 50; xit, 19; Luc. 11 
1, 19; vi, 14, M, 42; xiv, 12, 26; xv, 97, 52; 
xvi, 9; xvi, 29 ; xx, 28, 29; Joan. vi, 8; vii, 5, 
9, 10; xi, 2, 19; Rom. vir, 1; ix, 5; x, 4; x1,25; 
xn, 1; xiv, 10, 15, 15; Cor. I, 1v, 6; v, 11; vi, 
12; ix, 5; xv, 6; Cor. Il, 1, 8; n, 12; vin, 1, 22; 
48; Eph. vi, 10,33; 
Phlpp. 1, 14; n, 25; ui, 4, 45 ; Col. iv, 7 ; Thess. I, 
ri, 14, 17; 1,2, 7; rv, 10; v, 31; Thess. 1l, 1, 5 
Tim. I, 1,6 ; v, 1; vi, 2; Neh. vir, 9. 

GALIUGA-BRODAR , falsus frater, ψευδάδελφος : Cor. 
Wl, xi, 26 ; Gal. ii, 4. 

"^ are masc. plur., fratres, ἀδελφοί : Mc. 
xn, 9 

BRObRA-LUBO et phobhU Luso, sub Liuban. 

BYSSUS (voc. gr.), byssus, fvccóc : Luc. 
xvi, 19. 

BOKA (vet. norv., vet. fr., suec. bok, vet. sxx., 
angl. sax. boc, vet. sup. germ. beh, angl. book, dan. 
bog, batav. boek, rec. sup. germ. buch ; Gf. IIl, 59; 


. Rehtb. 657), fem., 1} in singulari :a) littera, γράμμα: 


Rom. vu, 6; Cor. 11, 11, 6; Gal. vi, 11; b) doco- 
mentum, scriptura, docum. aret. ; 2) in plurali bokos 
a) biblia, scripture (Veteris Testamenti), sacra 
scripture, γραφαί: Mc. xiv, 49; Rom, xv, 4; Cor. 
jJ, xv, 5, 4; Tim. H, im, 16; b) liber, γράμματα: 
Luc. xvi, 6, 7; Tim. Hl, μἱ, 45 ; βίθλος : Mc. xu, 26; 
Luc. nt, 4; xx, 42; Phlpp. 1v, 8; βιδλίον : Luc. Iv, 
11,20; Tim. ll, 1v, 15; saggvs boko, recitatio, vid. 
sub Saggvs; bokos a[sateinais, libellus repudii, /t- 
ὅλίον ἀποστασίου : Mc. xix, 4; bokos afstassais, ἀπο- 
στάσιον : Mth. v, $1; c) epistola, ἐπιστολή : Cor. Ι, 
xvi, 9; Cor. Il, m, 1; vn, 8; x, 9,10, 41: Thess. 
ll, 1m, 14; d) scientie, litterz, γράμματα : Joan 
vin, 15. 

VADJA-BOEOS , plur., chirograplia, χειρόγραφον : 
Col. n, 14. 
BOKAREIS , ma6C., Scriba, γραμματεύς : Mib. vit 
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39 ; vir, 19; 1x, $; Me. n, 16; imn, 91, 29; vi, 5, 
5; vn, 31; 1x, 1, 16; x, 55; vi, 18, 27; xu, 28, 
932, 35; xiv, 45, 53; xv, 1; Luc. v, 21,30; v1, 7; 
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ix, 92; xv, 2; xix, 47; xx, 1, 19,59, 465 Cor. I, 
J ᾿ 
᾿ΒΟΤΑΆΝ, vid. sub Βαίαπ, 


GÀ (vet. sax. gi..., ge..., angl. sax. ge..., vet. fr. 
ie..., ge.... gi..., vet. sup. germ. ga..., ka..., ete. ; 
Gr. H, 753 sqq., 852 sqq.; Ill, 255; Gf. IV, 10, 
1018; Rehtb. 838), particula inseparabilis, quzxe cum 
substantivis, adjectivis et adverbiis, sed przcipue 
cum verbis compovoitur, ubi partim ad modifican- 
dam verbi formam (solemniter passivi formam vel 
etiam activi, ubi passive usurpatur, ut influitivus, 
necnon et formam participii, ubi pro futuro adhibe- 
tur, lformam denique prateriti et participii| passivi), 
inservit, partim strictius sigoificationem determinat, 
quo in casu plerumque gracis przpositionibus σύν, 
χατά, διά, aliquando etiam ἀνά, ἐν, ἀπό, ὑπό, etc., 
respondet et modo sensum conjunctim agendi vel 
existendi, modo perdendi, vel acquirendi (germ. 
eer-, er-) implicat, modo tandem significatum verbi 
majorem in lucem prodit. Jam vero ex plurimis ver- 
bis cum ga compositis simplicia non jam reperiun- 
tur, ex aliis vero simplicia nunc adhüc occurrunt ; in 
his ultimis frequenter accidit, quod compositum 
eamdem ac simplex significationem habeat, ita ut, 
etiam de simplicibus verbis non jam occurrentibus 
Mem conjici possit : alia verbis gracis cum prepo- 
sitionibus compositis apprime respondent. 1) Com- 
positiones hujus particule cum verbis, a) quorum 
simplicia non jam occurrunt : gaaggvjan, gabatnan, 
fobeutjan, gablindjan, gablindnan, gageigan, gada- 

an, gadaubjan, gadaursan, gadiupjun, gadraban, ga- 
qiwjan, gagiwnan, gahailnan, gahaftnan, gahardjan, 
gaparban, ga parbjan, gapairsan, ga baursnan, gaplat- 
han, gablahsnan, P didam aue, gakarun, 
gastikun jan, gakroton, gaunledjan, galeikon, ga- 
mainjan, aamaurgjan, gamotan, gamoljan, ganagljan, 
ganohjan, ganohnaen, ganaitjan, ganavistron, ganip- 
nan, ganisan, gapaidon, garaban, garaihtjan, gasob- 
jun, gasibjon, guskaidnan, gaskapjan, gaskeirjan, qa- 
sleibjan, gasmibon, gasuljan, gasugon, gastagqjan, 
gasio ban (an), gastaurknan, gatarhjan, gateihan, ga- 
tevjan, gatiman, gatamjan, gavaknan, gavargjan, ga- 
vigan, gavadjon, gaveison, gavundon, gavrisqan, ga- 
fahrjan, gafr$bon, gafrisahtjan; b) quorum simplicia 
equidem non jam reperiuntur, sed cum aliis przpo- 
Sitionibus componuntur : gaainan (an), gabrannjan, 
gadrobnan, gadrausjan, ES piii ga pivan, Solei as. 
galukan, galuknan, ganahan, gananbjan, garedam, 
gasmeitan, gastaldan, gasvogjan, gatairan, gataurnan, 
gatilon, gavidan, gafaihon; c) quorum simplicia 
adhuc occurrunt : gaaistan , gaaiviskon , gaaukan , 
ganrman, gabaidjan, gabairan, gabairgan, gabairht- 
jan, gabandvjan, gabauan, gabotan, gabeidan, gabin- 
dan, gabiugan , gablaupbjan, gablei bjan, gabrikan, ga- 
gaggan, gadailjan, gadaupjan, Sadas Ran, gadra- 
gan, gadrigkan, PA si ca adriusan, gadomjan, 
ganiban, gagiman, gahaban, gahailjan, gahaitan, ga- 

aunjan, gahausjan, gahilpan, gahnaivjan, gahuljan, 
gahrainjan, gahorinon, gabahan, gapeihan, gapiup- 
jan, gabliuhan, gapreihan, gapulan, gaprafstjan, 
geidreigon, gakiusan, gakausjan, gakunnan, gakann- 
jan, galapbon, galaisjan, galaistjan, galaubjan, galat- 
jan, galeikinon, galeikan, galevjan, galagjan, ga- 
laugnjan, galiuhtjan, galausjan, galiugan, galisan, 
gamagan, gamanvjan, gamaudjan, gamarzjan, gamat- 
jam, gameljan, gamikiljan, gamitan, gamunan, ga- 
mamnjan, ganiman, ganiutan, gaonasjan, gajiukan, 
garahnjan, geraginon, garaidjan, garinnan, gasaiwan, 
gasakan, gaxokjam, gasalbon, gasaljan, gasandjan, 
gasigqan, gasigljan, gasilan , gasatjan, gaskabjan, 
gaskaidan, gas n, gaslavan, gaslepan, gasnivan, 
gasniumjan, gasunjon, ga&upon, gaspeivan, gaspillon, 
gastandan, gasteigan, gastojan, gastigqan, gasveran, 


gasviltan, gasvinbjan, gasvinpnan, gataiknjan, gatals- 
jan, gatandjan, jataujan, gatimrjan, gatiuhan, ga- 
fulgjan, gatrauan, gavairpan, gavaldan, gavaljan, ga- 
vaurkjan, gavasjan, gaveihan, gavenjan, gavagjan, ga- 
vandjan, gavinnan, gavisan, gafullaveisjan, gavrikan, 
ga[ahan, gafastan, gafilhan, gafulljan, gafullnan, ga- 
fraihnan, gafraujinon, gaweilan , gawotjan ; d) bicom- 
posita : gagaha[tjan, gagaleikon, gagamainjan, gaga- 
tilon, gagavair bjan, gagarair bnan ; atgaraihtjan ; du- 
gasaiwan, dugavindan; Dairhgaleikon ; ingaleikon, inn- 
galei ban; mibgaqiujan, mipgadaupnan, mibgana- 
vistron, mipgasatjan, mipgasviltan, mipgattnrjan, 
mipgatiuhan, mipgavisan; usgasaiwan; vipragamot- 
jan, [auragahaitan, fawragahugjan , fauragaleikan , 
fauragamanvjan, fauragameljan, fauragaredan, faura- 
gasandjan, fauragasatjan, fauragateihan ; e) tricom- 
positum : mi seni end 2) cum participiis : ga- 
hnaivibs, gakusans, galeikaibs; afgasto pans ; mipga- 
letkonds ; ungahabands, wngalaubjands, ungasaiwans, 
wungasto bans, ungatevids, ungavagibs, unga[airinonds, 
wnga(airino bs; 5) cum substantivis, quorum stirps 
modo cum ga composita, modo sine illa particula 
occurrit : gaaggvei, gaarbja, gabawr, gabaurs, ga-- 
baur bs, gabairhtei, gabaurgja, gabaurjo us, gabinda, 
gabindi, gabundi, quom ei, gabruka, gagudei, ga- 
grefts, gadaila, gadauka, gadeds, gadik, gadrauhts, 
gagiss, gaqnm bs, gahlaiba, gahobains, gahait, gahau- 
seins, gahugds, gahraineins, gabagki, gaplaihts, ga- 
Drask, gabra(steins, gakusts, gakunds, gakunps, ga- 
laista, galaubeins, galeika, galeiki, galigri, galiug, 
galiugaapaustaulus, galiugabroDar, galiugapraufetus, 
galiugazristus, gamainei, gamaindu ps, gamainps, ga- 
mainja, gamaitano, gaman, gamarzeins, gamarko, ga- 
meleins, gamitons, gamin bi, gamunds, ganauha, ga- 
nibjis, ganists, gajuk, gajuka, gajwko, garazna, ga 
razno, garaideins, garaihtei, garaihti pa, garaihteins, 
garehsns, gariudi, gariudjo, garuns, garunjo, garun, 
gasahts, gasateins, garinfa gaskadveins, gaskaideins, 
gaskalki, gaskafts, gaskoh, gataura, gataur Ds, gatim- 
reins, galimrjo, gavairbi, gavaleins, gabaur Divaurd, 
gavaurdi, gavaurki, gavaurslva, gavaseins, gaviss, ga- 
vandeins, gavargeins, gafah, gafaurds, gafilh, gafrap- 
jei, gafreideins, gafribons, ga(rijons, gaweilains ; un- 
garaihtei, ungahobains, ungalaubeins; mipbgaqumps, 
mipbgasin ba; 4) cum adjectivis : gaguds, gado[s, ga- 
giss, gahails, gabaurbs, galaubeins, galaubs, galeiks, 
galiugs, galubs, gamaids, gamains, ganohs, garaids, 
garaihts, gariuds, gaskohs, gatils, gavair peigs, m 
lis, gavaurts, gavileis, ganamms, gavizneigs, ga[aurs, 
afulgins, gawairbs ; ungalaubs, ungatass, ungawairbs ; 
) eum adverbiis : gaaggvo, gabaurjaba, gagudaba, 
gahahjo, galeiko, garaihtaba, garedaba, gatemiba, 
gatilaba, ga[ehaba ; ungatassaba. 
GABAA, nom. propr., Γαδαά : Esdr. n, 25. 
GABAIR , nom. propr. masc., Γαδέρ : Esdr. n, 


20. 
GABEI, vid. sub Giban. 
. GABEIGS, vid. sub Giban. 
GABRIEL, nom. propr., Γαβριήλ: Luc. 1, 19, 


GAGGAN (vet. norv. ganga , vet. sax., angl. sax., 
vet. sup. germ. gangan , vet. fr. gunga , angl. go, 
$uec. ga, dan. gaa, rec. sup. germ. gehen; Bopp 
192, 195; Gr. il, 60; Gf. IV, 65, Rchth. 78 ^ 
conj. anom. przt. iddja (gaggida Luc. xix, 12), 

riic. pret. gaggans (Mc. vit, 90; gaggips Mth. n1, 

1 ex Skeir.); 1) ire, ambulare, venire, ἔρχεσθαι , 
Mth. i, 41; Mc. 1. 45; n, 12; x, 14; xi, 15, 27, 
Luc. in, 416; vi, 47, viu, 49; ix, 25; 1, 4; xiv, 17, 
26, 97, δὲ, xviu, 46: Joan. μι, 26 ; vi, 5, 17, 55, 
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87, 45, 41; n, 57; xt, 99, 58; xi, 22; xvin, 11, 
43; xvi, ὅ, 16; εἰςέρχεσθαι : Mth. 01,6; Mc. vi, 
40; viu, 26; Luc. vii, 41; 1x, 4; x, 8; Joan. xvin, 
98 ; ἀπέρχεσθαι : Mth, vin, 19; Luc. v, 14 ; 1x, 57, 
60 ; ἐξέρχεσθαι : Mc. mi, 6 ; πορεύεσϑαι : Mth. vin, 9; 
Ix, 15; xi, 4; xxv, 44 ; xxvn, 66; Mc. xvi, 10; Luc. 
3, 6, 52; 1,3; 1v, ὅθ: v, 24 ; νι, 6, 8. 41, 92, 50; 
viU, 14, 48 ; ix, 15, 51, 52, 55, 56, 57 ; xiv, 19, 
91 ; xv, 4, 15, 18, xvii, 41, 44, 19; xix, 12, 28, 
96; Joan. vii, 55 ; x, 4 (τι, 10); xiv, 2, 8,12, 28; 
xvi, 7, 23; Cor. f, x, 21; εἰςπορεύεσθαι : Mc. vi, 
56; παραπορεύεσθαι : Mc. 1x , 50; διαπορεύεσθαι : 
Luc. vi, 1; στοιχεῖν : Gal. v, 25; Phlpp. ut, 15; 
προχύπτειν : Tim. Hl, n, 16; ἀναθαίνειν : Mc. x, 52; 
xata6otvsty : Luc. 11, 815; ἄγειν : Mc. 1, 58 ; xiv, 42; 
Joan. xi, 7 ; xi, 11 (ἢ. οἱ 5,16; xiv, 51; ὑπάγειν : 
Mih. v, 24, 44; vin, 4, 15, 22; 0x, 6; xxvii, 65; 
Mc. 1, 44; ui, 11; v, 19, 54; vn, 29; vii, 35; x, 21, 
02; x1, 9; x1, 15; xvi, 7; Luc. 8, 42; x, 8: xix, 
50 ; Joan. v1, 21; vu,5, 55; vi, 21; 11, 7; x1, 8, 
91, 44 ; xu. 55 iin. ; xin, 25. ὅθ; xiv, 4, 5 ; xvi, 5, 
40: xvm, 8; ἢ ambulare, vadere, περιπατεῖν : Mth. 
31, 5; xi, 5; Mc. 1, 9; v, 42; vn, 5; vir, 24; Luc. 
v, 25; vn, 22; xx, 46; Joan. vi, 19, 66; vii, 1; 
vi, 12; x1, 9, 10; xu, 35; Rom. vir, ἢ, 4; xum, 
45 ; xiv, 15; Cor. 1, v1, 17; Cor. 11, 1€, 2; v, 7; 
x, 2, 5; xti, 18; Gal. v, 16 ; Eph, n, 2, 10; iv, 1, 
17; v. 2, 8; Phlpp. iu, 17, 18 ; Col. 1, 10; 1,7; 
Thess. 1, ri, 19; iv, 1, 12. — Raihtaba gaggan, vid. 
sub Raihts. Gaggan ajar, vid. sub A[ar et Afar- 
gaggan. 


ANA-CACGAN, Yenire , advenire, ἐπέρχεσθαι : Eph. 


'AT-GAGCAN , ire, vepire, 
ix, 15; xxv, 59; Me. n, 18, ni, 20; v, 27 ; x1, 
15, 41: xii, 18; xiv, 66 ; xvi, 1, 2; Luc, v, 7; xvin, 


9; Joan. vi, 17 ; vit, 50, 50; xvi, 28; ἐπέρχεσθαι ; C 


Luc. I, $5; προςέρχεσθαι: Mh, 1x, 44; xxvi, 75; 
xxvi, 58; Mc. xiv, 45; Luc. vin, ἀξ; ix, 12; 
Joan. xir, 24 ; Tim. I, vi, 5; εἰξέρχεσθαι: Mc. vi, 25; 


ΧΙ, 15; xvi, 5; Luc. 1, 9; vi, 356, 44; v1, 7; — 


ἐξέρχεσθαι: Joan. xix, 4; παραγίγνεσθαε : Luc. vin, 
19 ; πορεύεσθαι : Luc. xiv, 10 ; ἐχπορεύεσθαι : Luc. 
WI, 7 ; ἐνστήσεσθαι : Tim. Il, im, 15; χαταθαίνειν : 
Mc. 1, 10; Luc. in, 22; vin, 25 ; ix, bi; xvii, 14; 
Joan. vi, 16. Dalap atgaggan, vid. sub Dalap. At- 
gogsan du — vid. sub Dwatgaggan. Atgaggan inn, 
vid. sub innatgaggan. Atgaggan new, appropinquare, 


ἐγγίξειν : Luc. xv, 25. Atgaggan ut, eggredi, i&épye- * 


σϑαι : Joan. xvin, 29 ; xix, 4. 


DUAT-GAGGAN , adire, venire, προςέρχεσθαι : Mth. :: 


viu, 5, 25; ix, 20; xxvi, 69; Mc. 1, 91; x, 2; x1, 


28; Luc. vit, 14; vin, 24; ix, 42; xx, 27; atgaggan ᾿ 


du — Luc. vin, 44. 


INNAT-GAGGAN, inire, ingredi, εἰρέρχεσθαι: ΜΙ. - 


vni, 5; xxvu, 55; Mc. v, 29; Luc. vn, 45; xiv, 
25 ; xvit, 12 ; Joan. x, 1; Cor, 4, xiv, 24; ἐμδαίνεω : 
Mth. vin, 25; atgaggan. inn, εἰςέρχεσθαι : ΜΙ]), ix, 
25 ; Mc. vi, 22 ; Cor. ], xiv. 25. 

AF-GAGGAN, abire, secedere, r-cedere, ἀποθαίνειν : 
pe Y, 1 i ἀφίστασθαι : P "n, 2: 1 ὑποχωρεῖν : 

uc, x ; ἀναχωρεῖν : joan. vi ; TOp&UE : 
Mth. xi, 7. LE ud 

AFAR-CÁGGAN, post ire, sequi, persequi, ἀκολουθεῖν : 
Mth. vin, 25 ; ἐπακολουθεῖν : Tim. 1, v, 24; διώχειν : 
Phipp. m, 12, 14. Gaggan-a[ar, vid. sub Afar; mip 
— afargaggan, συνακολουθεῖν : Mc. v, 57. 

FAURBI-GAGGAN, prz jre, antecedere, cum acceus., 
προάγειν: Mc. x, 32; xvi M7. 

GA-GAGCAN , 1) venire, ἐπιπορεύεσθαι : Luc. vin), 4; 
2) convenire, congregari, συνάγεσθαι : Mc. vi, 50 ; 

0an. xvin, 2; etiam gagaggan sik, συνέρχεσθαι : 

Mc. ur, 20 ; 3) advenire, tleri, ἀποβαίνειν : Phlpp. 1, 
49 ; γίγνεσθαι : Me. x1, 25.|Samap gagaggan, congre- 
gari, συνάγεσθαι : Cor. 1, v, 4. 

bainB-cAGGAN, 4) yerire, transire, διέρχεσθαι : Luc. 


n, 15, 55; ix, 6; xvn, 11; xix, 4; Cor. 1, x, 1; xvi, 


GLOSSARIUM GOTHICJE LINGUJE. 
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9; παρέρχεσθαι : Luc. xvtit, 57; ἂν τὰν εὐεσθαι : 
Mc. 1,4 25; παράγειν : Joan. is, 4; 3) resur. 
περιέρχεσθαι : Tim. 1, v, 15. 

INN-GAGGAN , inire, ingredi , εἰςέρχεσθαι : Mth. vi, 
45; vin, 8; Luc. vii, 6; vin, 515; x, 5, 10; xv, 28, 
xvii, 12; Joan. x, 2, 9; εἰςπορεύεσθαι : Mc. vii, 15, 
48; xi, 2; Luc. vim, 16; xix, 50; ἐμδαΐνειν : Mc. v, 
48. Inngaggan framis : inire ultra, procedere , mpo- 
6olvetv : Mc. 1, 19. 

Wib-caccaN (pret. loco mifiddja, etiam mididdja 
Luc. vtt, 11), coire, comitari, συμπορεύεσθαι : Luc. 
vii, 14; xiv, 35. συναναδαίνειν : Mc, xv, M. 

US-GAGGAN, exire, eggredi, prodire, ἔρχεσθαι : 
Joan. vi, 15; ἐξέρχεσθαι : Mth. v, 25 ; vri, ta. 94; 
1x, 96, 51; xi, ἢ ; xxvi, 71, 75; xxvir, 55; Mc. 1, 
26, 28, 29, 56, 15; nu, 12; 11, 21 ; v, 2, 8, 50; vi, 
10, 12, 24, 55; viv, 29, 50 ; vii, 27; 1x, 25, 926, 29, 
$0; σι, 11; xiv, 16; xvi, 8; Luc. 1, 22; 1v, 55, 36, 
44, 42; v, 8, 97; vi, 12, 19 ; vii, 17, 24, 25, 26; 
vin, 2, 97, 29, 35, 55, 28, 46; ix, 4, 5, 6, 42; x, 
10; xiv, 21, 235; xv, 28; xvii, 29; Joan. viu, 59; 
X, 99 ; xi, 91; xvi, 28; xvii, ἃ: xix, 5; Cor. I, v, 
10; Cor. Il, vi, 47; Pblpp, 1v, 15; ἐχπορεύεσβαι: 
Mc. u, 5; vi, 11, vir, 91, 95; x, 17, 46; xi, 19; 
Luc. iv, 357; Eph. iv, 29; Col. m, 8; ἀνέρχεσίαι 
(al. ἀπέρχεσθαι) : Joan. vi, ὅ ; ἀναδαΐνειν : Mc. 1, 10; 
X, 95; xv, 8 h. 1.; Luc. it, 42; 1x, 28; xvin, 10, 
91 ; xix, 28; Gal. n, 4, 2; προςαναδαΐνειν : Luc. xiv, 
10; Ut usgaggan vel usgaggan ut, ἐξέρχεσθαι : Mth. 
1X, 92; Mc. 1, 25; xi, 20; Luc. xv, 28; Joan. xvui, 


UT-GAGGAN , exire, eggredi, ἐξέρχεσθαι : Joan. x, 


.. 5 ἐχπορεύεσθαι : Mc. vit, 15. 
ἔρχεσθαι : Mh.v, 94; "ἢ 


UFAR-GAGGAN, (transgredi, prieterire, παρέρχεσθαι: 
ἘΠ n 29 ; ὑπερθαίνειν : Thess. ], iv, 6 ; Skeir. I, 
c (ter). 

vib&RA-GAGGAN, Obviam-ire, cum accus., ὑπαντᾶν: 
Joan. xi, 20. 

FAUR-GAGGAN , Driire, παραπορεύεσθαι: Mc. ΣΙ, 
20; xv, 29 h. l.; διαπορεύεσθαι (1) : Luc. xvin, 96. 

FAURA-GAGGAN , 1) przire, προπορεύεσθαι : Luc. 1, 
16 ; πρεάγειν; Mc. x1, 9; Luc. xvur, $9; *2) prgece- 
dere, παραπορεύεσθαι : Mc. xv, 29 b. 1. ; 9) praesse, 
προίστασθαι : Tim. I, ut, 4, 5, 12. 

FAURA-GAGGI, neutr., villicatia, οὐκονομέα : LUC. 
xvi, 2, 2, 4; Eph. ir, 10 ; irj, 2, 9. | 

FAURA-CAGGJA ([auragagja Luc. xvi, ^4), masc, 
cconomus, οἰχονόμος : Luc. viu, 3; xvi, 1, 2, 5,8; 
Rom. 1vi, 25; Tit. 1, 7. 

FAURA-CAGGA, yi 95. id., Gal. W * ! 

GAGGS, masc. (? gagg, neutr. ), forum, platea, 
πλατεῖα : Mc. VI, bs. elo Mc. xi, L 

AT-GAGGS, àCCeSSUS, προζαγωγή : Eph. u, 18; ui, 


ÍNNA-GABTS, fem., introitus, incesssus, Luc. 1. 29 

FRAM-GAHTS, processus, προχοπή : Phipp. 1, 25. 

UNAT-GAHTS, adject., inaccessibilis ,' ἀπρόξιτος : 
Tim. I, vi, 16. 

GADDARENUS, nom. propr. masC., Γαδαρωνός : 
Mc. v, 1; Luc. viu, 26, 57. 

GADILIGGS (vet. sup. germ. f toting. angl. Sax. 
gmdeling, vet. sax. gigado, gaduling; Gr. ll, 51; 
Gf. IV, 145), masc., consobrinus, ἀνέψιος ; Col 


1v, 10. 
"GAZAUFYLAKIAUN (voc. gr.), γαζοφυλάκιον : 
Joan. viu. 20. 

GAZDS (vet. ποῦν. girdi , vet. sax. gerda , angl. 
sax. gerd, vet. sup. germ. gari, vel. Ir. ierde, 
angl. yerd. rec. sup. germ. gerte; Gr. liL, 442; Gf. 
JV, 255; Rchib. TS masc., stimulus, χέντρον 
Cor. 1, xv, 53, 56. ; 

TS, vid. sub Gaggan. 

GAIAINNA (voc. gr.), χέεννα : Mth. y, 22, 29; t, 
98; Mc ix, 45, 47. 

- GAIDY, neutr., indigentia, ὑστέραμα : Cor. Il 
ix, 12; Phipp. it, 30; Col. 1, 24. 


*- 


3285 GAILJAN 


GA]LJAN (ad radieem geil relatum, vid. Gf. V, 
182), conj. 1}, delectare, latiflcare, εὐφραίνειν : Cor. 


;, Al, e. 
GAINNESARAID, nom. propr., Γεννησαρέτ : Luc. 


GAIUS, nom. propr. masc., Γάϊος : Rom. xvi, 23; 
Cor. 1, 1, 14. 

GAIRGAISAINUS, nom. propr. masc., Γεργεσηνός : 
Mth. vini, 98. 

."GAIRDAN (vet. nor. girda, giórd , vet. sax. gut- 
dian, angl. sax. gyrdan, vei. sup. germ. kuriil, 
vel. fr. gerdel , augl. girdie, suec. goroel, dam. 
gjorde, gyrdel, batav. gordel, rec. sup. germ. gür- 
tel ; Gr. 11, 58, If, 449: Gf. 1V, 248 sqq.; Rehth. 
714), conj. 1, gard, gaurdun, gaurdans, cingere. 

BI-GAIRDAN, accingere, iid ξυντύναι : Luc. xvn, 9. 

UF-GAIRDAN, jd., Eph. vi, 14. 

GAIRDA, fem., cingulum, ζωνή : Mth. 1, 6; vi, 8. 

GAIRNEI, vid. sub Geiran. ' 

GAIRNJAN, vid. sub Geiran. 

GAIRU (Castill. Gloss. Cor. b. v. ; Gr. ΗΠ}, 442 ), 
al uis (gall. uue discipline), σχόλοψ : Cor. II, 
xn, 7 ἢ. l. 

GAIRUN!, vid. sub Geiran. 

GAISJAN, vid. sub Geisan. 

GAITEI (vet. norv. geit, angl. sax. gat, vet. sup. 
germ. keiz, angl. goat, dan. geed, batav. geyt, rec. 
SUp. germ. geiss; coll. lat. hedus; Gr. I, 527, 528; 
Gf. 1V, 286] fem., capra, ἔριφος : Luc, xv, 29. 

GA1TSA, lem., capra, hoedus, χίμαρος : Neh. v, 18 


 GALATIA, nom. propr., Γαλατία : Cor. !, xvi. ἢ; 


Gal. 1, 2; Tim. I, iv, 10. 


€ALATIUS, masc., Γαλάτης : Cor. I, xyi, 4 ἢ. 1. 

GALATUS, id., Gal. inscript. et ui, 4. 

GALGA (vet. norv. galgi, vet. sup. germ., vet. 
sax, galgo, angl. sax., vet. fr. gaíga, angl. gallows, 
suec., dan., batav. galge, rec. sup. germ. galgen; 
Gf. IV, 185; Rchth. 772), masc., crux, σταυρός : 
Mth. z, 3$; xxyr, 42; Mc. vitt, 54; x, 21; xv, 21, 
90, 52; Luc. 1x, 25; xiv, 27 ; Cor. 1, 1, 17, 18 ; Gal. 
v, 113; vi, 12, 14; Eph. it, 16; Phlpp. τη, 18; Col. 1, 
30; i1, 16. EE 

GALEILAIA, nom. propr., Γαλιλαία : Mth. xvi, 
55; Mo. 1, 9, 14, 28, 59 ; m, 7; vi, 21; 1x, 90; xv, 
M5; Lue. 1, $9; m, 4; 1v, t6, 04, ἀξ; v, 17; viu, 
26 ; xvii, 44; Joan. vii, 4, 44. ; 

GALEILAIUS, masc., Γαλελαῖσς : Mth. xzvt, 69; Mc. 
vit, 51 ; Joan. wi, 1. 

GANSJAN (Castil. ad Gal. vi, 17; vet. sup. germ. 
gansen; Gf. IV, 222), conj. I!, praebere, παρέχειν : 
Gal. vi, 17. Ι 

GAU (h. e. ga-w), particula eomposita ex ga, et 
interrogativo «, quod inter hoc et vocabulum composi- 
tum intermittitur, vid. sub uw etad Mth.1x,28.  ' 

GAULGAUDA, nom. própr., Γολγοθᾶ : Mc. xv, 99. 

GAUMAURRA, nom. propr., Γόμοῤῥα : Rom, 1x,29. 

CAUMAURUS, masc., l'ópopoc : Mc. vi, 11. 

GAUMJAN (vet. norv. gaumr, vel. sax. gomian, 
angl. sax. ggman, angl. gaum; Gr. ll, 47; Gf. 1V, 
201, 905), conj. 1l, videre, percipere, ὁρᾶν : Mth. 11, 
11; Mc. iv, 12; Luc. v, 8; xvii, 14, 45; Joan. 1x,1; 
βλέπε : Luc, vi, 44, 42; διαθλέπειν : Luc. vi, 42; 
θεᾶσθαι : Joan. vi, 55 θεωρεῖν : Mc. xvi, 4 ; κατανοεῖν : 
Luc. vi, 41; προςέχειν : Tim. l, 1v, 45; Skeir. VII, 
d; in passivo, videri, φαίνεσθαι : Mth. vi, 5. 

GAUNON (angl. sax. geong; coll. gr. γοᾶν), 
conj. II, plangere, lugere, πενθεῖν : Luc. vi, 25 ; 0px- 
ψεῖν : Luc. vu, $2; Joan. xvi, 2U. 

GAUNODA, fem., planctus, luctus, ὀδυομός : Cor. 1}, 


vu, 7. . 

GAUJA, vid. sub Gavi. 

GAURS (vet. sax, gornón, vet. sup. germ. gor; 
coll. gr. γοργός; Gr. 1l, 57; Gf. IV, 237), adject., 
tristis, moerens, σκυθρωπός : Mth. vi, 16 ; λυπούμενος : 
Mc. x, 22; συλλυπούμενος : Mo. Π|, 5; περῶνπος : 
Mc. vi, 26 ; Luc. xvin, 25, 24. 


. Mih. viii, 28; Luc. vin, 26; xv, 14, 15 
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GADRIDA, fem., meeror, lucius, tristia, λύπη. 
Joan. x1, 6. 

GAUBEI, femn,, id., Phlpp. m, 27. 

GAUMAN, Conj. 1}, lugere, contristari, λυπεῖν : Rom. 
XiV, 15; Cor. Ml, 11, 2, 5; vii, 8, 9; Eph. 1v, 50. 

GARDS ( vei. norv. gardr, vet. $ax. gard, angl. 
Sax. geard, vet. sup. geri. gart, vet. fr. garda, angl. 
yard, suec. garder, gürda, gárd, dan. gaard ; coll. 
Gairdan; coll. vet. sup. germ. karto, anyl. garden, 
rec. sup. germ. garten, lat. hortus; Gr. ll, $9: lil, 
426; GI. IV, 249 ; Rchth. 773), masc. (plur. gardeis), 
domus, familia, genus, o:xoc : Mth. iz, 6, 7; ΣΙ, 85 
Mc. ir, 4, 14, 26; ui, 20; v, 19, 38; vit, 47, 50; 
vin, $9, 26; ix, 28; Luc. 1, 25, 37, 55, 40, 56, 69; 
W, 4; v, 24, 205; νι, À; vin, 10; vin, 39, 44; ix, 605; 
X, ὃ; XIV, 25; xv, 6; xvi, 4; xvin, 14; xix, 5, 7, 9, 
46; Joan. xi, 20; Tim. l, im, 4, 42, 15; v, 4; Tim. li, 
1, 6; Tit. 1, 41; οἰκία : Mtb. vin, 6, 44, 1x, 10,25; 
Mc. 1, 29; 1, 15; i, 25, 27; vi, 4, 10; vii, 24; ix, 
99; 1, 10, 2), 50; Luc. 1v, 98; v, 29 ; vit, 6, 26, 44; 
vin, 27, 51 ; 1x, $; x, 5, 1; xviu, 99 ; Joan. vin, 55; 
XI, 91 ; xit, 95; xiv, 2; Cor. |, xi, 22; xvi, 15; Cor. 
ll, v, 4; Tim. J, ui, 4, 5, 42, 45; v, 4, 15; Tim. I, 
1, 20; nt, 6; αὐλή : Me. xiv, 54; xv, 16; faur gard, 
sic προαύλιον; Mc. xiv, 68; garda valdands, vid. eub 
Valdan. 

AURTI-GARDS, hortus, κῆπος : Joan. xvin, 4, 26. 

MIDJUNzGARDS (Gr. Ill, 595 ; DM. 458), orbis terra- 
Tum, οἰχουμένη : Luc. n, 4; iv, 5; Rom. x, 18; Skeir. 

VEINA- GARDS, Vinelum, vinea, ἀμπελών : Mc. xu, 1, 
8, 9; Luc. xx, 9, 10, 13, 15, 16. 

IN- GARDIS , adject., inquilinpge, à κατ᾽ οἶχον : Cor. I, 
xvi, 19; Col. iv, 15. 
M eI, 1nasc., id., οἰκεῖος ; Eph. n, 19; Tim. 
, v,8. 

biupnAN-canbt, fem., 1), regale palatium, regiuui, 
βασιλεῖον : Luc. vit, 25 ; 2), regnum, facósia : ΜΙ]. 
v, 19, 20; vi, 15; vin, Φ viu, 43, 42; 1x, ὅδ᾽; σι, 14, 
12 ; Mc. 1, 14, 15; n, 24 ; 1v, 410 ; vi, 235 ; x, 44, 45, 
23, 24, 25; x1, 10; xu, 94 ; xv, 45; Luc. iv, 45; vi, 
20; vi, 28 ; vint, ἢ; ix, 2, 11, 27, 60, 62 ; x,9; xiv, 
15; xvi, 16; xvn, 20, 21; xvin, 16, 47, 24, 25, 29; 
xix, 41, 12, 15; Joan. m, $, 5; xvii, 26; Ron. xiv, 
17 ; Gal. v, 21; Eph. v, 5; Col. 1, 15; 1v, 110; Thess. 
], n1, 12; "Thess. lH, 1, 5; Skeir. 11, a; 1}, c. 

GARDA, masc., aula, αὐλή : Joan. x, 1. 

MID-GARDA-VADDJUS, vid sub Vaddjus. 

GASTS (vet. norv. gestr, angl. sax. gest, angl. 


, guest, host, Suec. gást, dan. gjest, vet. s2x., batav., 


rec. sup. germ. gast., lat. hostis; DRA. 396; Gf. 1V, 
268), masc. (plur. gasteis), peregrinus, hospes, ξένος : 
Mih, xxv, ὅδ, 45 ; xxvi, 7; Eph. 1, 12, 19; gastins 
andniman, peregrinum suscipere, hospitalitatem exer- 
cere, ξενοδοχ εἴν : Tim. 1l, v, 10. ) 

GASTI-GODS, Vid. sub Gods. 

GATYO (vet. norv., suec. gata, vet. sax., vet. fr. 
gat, angl. sax. geat, vet. sup. germ. gaza, angl. gate, 
dan. gade, batav. gate, rec. sup. germ. gasse; Bopp 
122 ; Gr. IJ, 25; M1, 596 ; Gf. IV, 405; Hchth. 847 
v. n coll. Gaggan), fem., platea, πλατεῖα : Luc. 
xiv, 91. 

CAVI (vet. sup. germ. kouwi, vet. sax. E vet. fr. 
0, rec. sup. germ. qo; Gr. Ill, 595; DRA, 496; 
f. 1V, 274 ; Rehth. 771), ueutr., terra, regio, χώρα 1 
2 ; ; περίχωρος à 

Mc. vi, 55; gavi bisitande, id. , Luc. iv, 14. e. 

GAUJA, niasc., ruricola; plur. gaujans, i. 4. gavi, 
airo n : Luc. 11, 9; πλῆθος τῆς περιχώρου : Luc. 
Vill, 91. ) 

* GEIGAN (geiggan Cor. I, 1x, 20 sqq.) (vet. norv. 
gagn, suec. gagna, gina, gayn, dan. gavne, coll. rec. 
sup. germ. gauner), conj. l1, prodesse, utilitatem 
afferre. ME 

GA-GEIGAN, lucrari, χερδαένειν : Mc. vm, 56; Luc. 
yx, 25 ; Cor. 1, 1x, 19, 2υ, 21, 22. 

* GEIBAN (vet. norv. giarn, giarnan, girna, vet. 
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sax. geron, gernian, angl. sax. geornian, vel. sup. 
germ. giri, geron, vet. fr. ieria, girich, ierne, angl. 
earn, suec. gerna, gjarna, begára, dan. gjerne, gj«r- 
rig, rec. sup. germ. gier, gern, begehren; Gr. M, 57; 
Gf. IV, 225 ; Rehth. 846), conj. 1, guir, gairun, gai- 
fans, petere, affectare. 

* GEIRO, fem., aviditas. 

FAIHU-GEIRO, fem., amor habendi, aviditas, cupi- 
ditas, πλεονεξέα : Col. ni, 5 hb. 1.; gQatyupia : Tim. 
I, v1, 10. 

" FAIBU-GEIRONJAN, conj. ll, cupidum, avidum esse, 
ἐπιθυμεῖν : Rom. xi, 9. 

GAIRUNI, neutr., passio, πάθος : Thess. I, iv, 5. 

* 6 iBNS, adject., cupidus, avidus. ] 

SEINAI-GAIRNS , amor sui ipsius, eOavroc : Tim. Il, 
ui, 2 ἢ. l. . 

TENU CAIENSS pecunie cupidus, φιλάργυρος : Tim. 
Il, ui, 2. 

GAIRNEI , fem. , desiderium , ἐπιπόθησις : Cor. ἢ, 
vit, 7, 14 ; προθυμία : Cor. 13, vim, 19 ; xix, 2. 

FAIHU-GAIRAEI, turpe lucrum, αἰσχρὸν κέρδος : Tit. 
j, 11. 
|^ CAIRNJAN , conj. 1], cupere, eum gen. vel infin., 
ἐπιποθεῖν : Cor. ΗΠ, v, 2; 1x, 14; Phlpp. n, 26; 
'Tüess. ), m, 6; Tim. I, 1, &; ἐπιθυμεῖν : Luc. xv, 
46 ; xvi, 21 ; xvii, 22; Rom. vii, 7; Gal. v, 17; Tim. 
J, ut, 4; ὀρέγεσθάι : Tim. 1, 1,1; vt, 10; 00s : 
Luc. vin, 20; χρείαν ἔχειν : Mc. 11, 5; Luc. xix, o1. 

* GEISAN (angl. gaster, gast, gastly ; Gr. 1}, 46; IV, 
96 ; Gf. IV, 265), conj. l, gais, gisun, gisans. - 

US-GEISNAN, Conj. Ill, obstupescere, mirari, ἐξ- 
ἰστασθαι : Mc. n, 12; v, 42; Luc. n, 47 ; vui, 56, 
Cor. Il, v, 45; ἐχπλήττεσθαι : Mc. x, 26; ἐχθαμδεῖσθαι : 
Mc. ix, 15; xvi, 5. 

US-GAISJAN, Obstupescere facere, amentem reddere, 
ἐξιστάναι : Mc. ni, 24. 

f GEPANTA, piger, tardus, indolens, Jornand. 

. 98. Lindenbr. « Initio de Scanziz insule gremio 

othi egressi sunt cum Berich suo rege, tribus tan- 
tum n:vibus vecti ad citerioris Oceani ripam, qua- 
rum trium una navis, ut assolet, tardius vecta, uo- 
men geni (sc. Gepidis) fertur dedisse, nam lingua 
eorum pigra gepanta dicitur. ? 

GIBAN ( vet, norv. gefa, gió[, gioft, vet. sax. 

eban, augi. sax. gifan, vet. sup. germ. geban, vet. 
r. iéva, angl. give, suec. gifva, gift, dan. give, gave, 
batav. geven, rec. sup. germ. geben, gabe, — gift; 
Gr. 1I, 24; Gf. IV, 108; Hchth. 847), conj. I, σαί, 
gebun, gibans ; dare, διδόναι : Mti. v, 1, 42; vi, 11; 
Ix, 8; xxv, 42; Mc. n, 26; 1v, 7, 8, 25; v, 45; vr 
4, 39, 25, 25 ; vin, 57 ; x, 21, 40, 45; xn, 9,14; ΧΕΙ, 
92, 24 ; xiv, 5, £1; xv, 25; Luc. 1, 52, 71, 75, 77 ; v, 
94; 17,6; v1, 4,50, 98 ; vin, 44; viu, 48, 55; ix, 15, 
16; xv, 12, 16, 22; xvi, 12; xvin, 18; xvin, 45; 
XIX, 92, 96 ; xx, 2, 10, 16, 22 ; Joan. vi, 27, 51, 52, 
$5, 94, 01, 01, 52; vii, 19; ix, 24; x, 25; x1, 22; 
xui, 29, 54; xiv, 16, 27; xv, 16; xvii, 2, 22, 24; 
xviti, 11, 22 ; xix, 9; Ron. xi, 35, 49; xv, 5; Cor. 
I, vu, 25; xv, 57; Cor. I, 1, 22; v, 5, 12, 485; v1, 5; 
vint, 1, 40, 16; 1x, 9; Gal. 1, 45; 0, 9; Eph. 1, 17; 
Ji, 2, 7, 165; iv, 14, 27, 29; vi, 19; Col. 1, 25; 
Tbess. I, iv, 8; Thess. Il, 1, 8; 11, 9, 16; Tim. I, ri, 
6; 1w, 14; Tim. ll, 1, 7, 9, 16, 18 ; i1, 0, 25 ; ἐπιδιδό- 
ναι : Joan. Xin, 26 ; ἀποδιδόναι : Mil. xxvi, 55; 
Luc. xx, 25; μεταδιδόναι : Luc. n1, 14. Fruma giban, 
prius dare, prodere, προδιδόναε : x1, 55. 

SN. partic. ut subst, donator, δότης : Cor. Il, 
ΙΣ, 7.- 

AT-GIBAN, dare, dedere, διδόναι : Mth. xxvir, 10; 
Mc. iv, 10; vi, 28 ; viu, 6; x1, 28 ; xiv, 44; Luc. vit, 
45 , vin, 10; ix, 4, 42; x, 19; xv, 29; xix, 15, 15; 
Joan. v. 22, 56; vi, 65; viz, 22; xin, 15; xvii, 2, 
6, 7, 8, 9, 14, 44, 24; xvin, 9; xix , 11; Cor. Il, 
vini, 5; x, 8; xu, 7; Gal. n, 9; iv, 15; Eph. 1, 22; 
mj, 8; 1v, 7, 8; Thess. |, 1v, 2; Thess. Il, τι, 16; ἐπε- 
διδόναι : Luc. 1v, 7 ; παραδιδόναι : Mib. v , 25; Xxvi, 
2; xxvii, 18 ; Mc. 1, 44 ; iv, 29 ; ix, 51; x, 95; xv, 


40, 45; Luc. iv, 6; 1x, 44; x, 22; xvm, 32 ; xx, 20; 
Joan. xvin, 90; xix, 11: Cor. L, v, 5; xin, 2; xv, 
9 ; Cor. ll jv, 11 ; Gal. n, 20 ; Eph. 1v, 19; v, 2, 35 
(Thess. 1, 1v, 2); Skeir. Vl, a. 

AF-GIBAN , Secedere; afgiban sik, se amovere, 
recedere, χωρίζεσθαι : Philem. 45. 

US-GIBAN , i exhibere, reddere, ἀποδιδόνσι: 
Mth. v, 26, 55; vi, 4, 18; Mc. xir, 17 ; Luc. 1v, 20; 
viui, 42; xvi, 2; xx, 25; Rom. xp, 17 ; xiv, 12; Tim. 
J, v, 4; Tim. ll, 1v, 8; Philem. 19 (sic enim Gothus 
cum codd. hic probabiliter ἀποδώσω pro ἀποτίσω le- 
git) ; Skeir. V, d; παριστάναι : Rom. xit, 4j Cor. ll, 
xi, 2 ἢ. |. ; Tim. lH, n, 15. 

FRA-GIBAN , J dare, concedere , tribuere, χαρίξεσ- 
θαι: Luc. vn, 21; Phlpp. 1, 29; Philem. 22 ; δωρεῖσ- 
θαι: Mc. xv, 45; διδόναι : Mc. x, 57; Joan. x, 99; 
Cor. Il. xiu, 40; παρέχεσθαι : Luc. vii, 4 : Skeir. lil, 
c ; V, c; VII, b; 2) remittere, parcere, χαρίζεσθαι: 
Luc. vit, 42; Cor. I, i1, 7, 10; xn, 45; Eph. 1v,52, 
Col. it, 15; πι, 45. 

GIBA , fem., donum, dos, δόσις : Phlpp. iv, 15; 
δόμα : Eph. 1v, 8; Phipp. iv, 17; δῶρον : ΜΕ. v, 24; 
vit, 4; Eph. n, 8; δωρεά : Cor. Hl, ix, 45; Eph. ni, 
1 M χάρισμα : Roin. xi, 29; Cor. 1, vir, 7; Cor. 

, 1, 4t. 

FBA-GiFTS. (fragibts Luc. », 27), fem., donum, con- 
cessio, desponsio, Skeir. Ill, c; tn fragiftim (scil. 
visandei), in desponsionibus, desponsata, μεμνησ- 
τευμένη : Luc. 1, 27 ; n, 5. 

GABEI, fem., divitis, πλοῦτος : Mc. 1v, 19; Luc. viu, 
14; Rom. ix, 25; x1, 142, 15, 35; Cor. ll, vi, 2; 
Eph. 1, 7, 18; n, 1; ui, 8, 16; Col. 1, 27; si autem 
lom. xi, 15 pro χαταλλαγή ponitur, mendum est tan- 
tum, et equidem librarii negligentiz attribuendum. 

GABIGS (6 beigs Luc. vi, 24; xiv, 129; xvi, 4, ?1, 
92 ; xvi, 25. Eph. it, 4), adject. , dives, πλούσιος : 
Mih. xxvir, 57 ; Mc. x, 25 ; Luc. vi, 24 ; xiv, 12; 1vi, 
4, 19, 21, 22; xvin, 25, 25 ; xix, 2; Cor. ll, vui, 9; 
Eph. n, 4; πλουτῶν : Hom. x, 12; gabigs vair ban, 
divitem fleri, πλουτεῖν : Cor. 1, 1v, 8; Cor. ll, vin, 9; 
Tim. I, vi, 9. 

GABIGABA, adv., locuplete, πλοασίως : Col. 1n, 10. 

SARKO conj. 1I, locupletare, πλουτίζεῖν : Cor. ll, 
vi, 10. 

GABIGNAN, conj. Ill, divitem esse, πλοντεῖν : Luc. 1, 
59; πλουτίζεσθαι : Cor. 1], ix, 11. 

GIBLA (vet norv. gef, vet. sup. germ. gibil, med. 
sup. germ. gebel, angl. gable, dan. gavi, hatav. getel, 
rec. sup. gerun. giebel, gipfel ; Gr. 11, 599 ; Gi. 1V, 
128), masc. , pinna, piuaculum , summum tecium, 
πτερύγιον ; Luc. iv , 9. 

* GILDAN (vet. norv. gilda, giald, gialda, vel. sax., 
angl.sax. gyldan, vel. sup. geru. geltan, vet. ir. 
íelda, gelda, angl. yield, suec. giald, gild, gálla, dan. 

jeld , gjelde, rec. sup. germ. gelten, geld ; Gr. M, 

à; DM. 24; Gf. 1V, 185; Rchth. 542), conj. 1, gald, 
guldun, guldans , valere. 

US-GILOAN, retribuere, ἀποδιδόναι : Thess. L v, 
15; Tim. ll, iv, 14; ἀνταποδιδόναι : Luc. xiv, 12, 14; 
Thess. 1, 1, 9; Thess. Il, 1, 6 

FRA-G]LDAN, id., ἀποδιδόναι : Luc. xix, 85 ἀνταπο" 
διδόναι : Hom. xi, ὅδ, xn , 19. 

GIL», Deutf., census, tributum , φόρος : Luc. 1x, 


jii Qua, census Caesaris, χῆνσος : Mc. xii, 


GILSTR (vet. sup. germ. gelstar ; Gf. IV, 194; DRA. 
$58; hinc non audiendus est Wachter, qui, Gloss. 
v. Gilde p. 587, gildameleins pro gilsirameleins l:geo- 
dum propouit), neutr., tributum, census, φόρος : om. 
ΧΙ, 6. 

GILSTRA-MELEINS ,. Vid. sub Mel. 

GILDA (vet. ποῦν. gelda, angl. sax. gyl'e, angl. 
geld, suec. gülda, dau. gilde, coll. rec. sup. g T'- 

elden; Gr. 1l, 410) , lem., falx, δρέπανον : MC. 1Y- 


GILSTR, viu. sub Gildan. 


. 3389 - — GINNAN 


* GINNAN (vet. sup. germ. in- et biginnan, vet. - 


sax. biginnan, augl. sax. beginnan, vet. fr. biienna, 

angl. begin, suec. begynna, dan. begynde, rec. n 

eru, beginnen; Gr. M, 24; Gf. IV, 208; Rchih. 
), conj. 1, gann, gunnun, gunnans; -cohare. 

DU-CINNAN, incohare, incipere, ἄρχεσθαι : Mth. ΧΙ, 
7, 20 ; xxvi, 74; Mc. 1, 45; 1, 25; ἵν, 4; v, 20; vi, 
9. 7, 55; vin, 44, 21, 29; x, 28, 5), 41, 47; xi, 
δ, xit, 1; xjv, 65, 69, 71, 72; xv, 8, 18; Luc. ui, 
8; iv, 21; v, 21; vii, 45, 24, 58, 49; ix, 12; xiv, 
15, 29 ; xv, 14, 24; xix, 57, 45; xx, 9; Cor. li, ni, 
4; προενάρχεσθαι : Cor. If, xui, 10; ἐπιχειρέξν : Luc. 
1, 1; eam ad circumseribendum futurum usurpatur : 
Loc. vi, 25 ; Phipp. 1, 18. 

GIUTAN (vet. norsy. giota, vet. sax. giolan, angl. 
$ax. geotan, vet. sup. germ. giwuzan, vet. fr. giata, angl. 
gush, suec. 9gjuta, dan. gyde, rec. sup. germ. D 
sen, lat. gutta, gr. χέω χεύσω; Gr. M, 19; Gf. IV, 
281; Rchth. 776), conj. f gau, gulun, inen: fun- 
Mn βάλλειν : Mib. ix, 17; Me. n, 

1, 98. 


^ adde , superfundere, ὑπερεχχύνειν : Luc. 
vi, 58. 

Us-GUTNAN, CoDj. Ill, effluere, effundi, ἐκχεῖσθαι : 
Mth. ix, 17; Mc. κυ, 22; Luc. v, 37. 

'GISTRA (vet. ποῦν. gür, angl. sax. gistran, 
gyrstan. dag, angl. yesterday, vei. sup. germ. ge- 
slar, rec. sup. germ. gestern ; coll. suec. ὁ gáür, gár- 
dag, dan. i gaar ; gr. χθές, lat. heri, hesternus; Bopp 
81; Gf. IV, 275), adv., heri. 

GISTRA-DAGIS, vid. sub Dags. 


; Luc. v, 


*GITAN (vet. norv. geia, vet. fr. gata, angl. ᾿ 


ΒΆΧ. getan, vet. sax. bigelan, vet. sup. germ. gezan, 
angl. i rec. sup. germ. gattern ; Gr. Il, 25 ;GI. 1V, 
276; Rchth. 775), conj. 1, gat, getun, gitans; reci- 
pere, obtinere, altingere. 

BI-GITAN , invenire, εὑρέσχειν : Mth.. vii, 14; vin, 
40; x, 59; Mc. 2, 57 ; vii, 50; xt, 2, 4, 45; xiv, 55; 
Luc. 1, ὅθ; εἰ, 12, 45, 46; 1v, 17; v, 19; vi, 7 ; vin, 
9, 10; vi, 25; 1x, 56; xv, 4, 5, 6, 8, 9, 24, 22; 
ivi, 18; xvi, 8; xix, 48; Joan, vi, 25; v1, 54, 35; 
Ux, ὅδ; x, 9; xi, 17; xn, 14; xiv, 50; συ, 28; 
xix, 4, 50, 32; Kom. vii, 10, 48, 21; x,20; Cor.1, 
Iv, 2; xv, 15 (bi—]gitan) ; Cor. ll, 11, 42; v, 5; ix, 4; 
Yi, 12; xr, 20; Gal. i, 17; Phlpp. nu, 7; ni, 9; 
Tim. Il, 1, £7, 48; Skeir. VII, c; ἀνευρίσκειν : Luc. 


", 10. 

"GLAGGWVUS (vet. ποῦν. glóggr, vet. sax. glau, 
angl. sax. gleav, vet. sup. germ. glaw, rec. sup. 
germ. glaw; Gf. IV, 294), adject., circumspectus, 
prudens, attentus. 

CLAGGYUBA (glagmaba 
Genter, ἀχριδῶς : 
ἐπιμελῶς : Luc. xv, 8 

Staccvo, adv. prudenter, ἀχριδῶς : Thess. I, v, 2 
(€ probabiliter , ut sensui convenientius, loco 
gaagovo ἃ Castill. lecti et editi, legendum est). 

GLITMUNJAN (vet. norv. glita, vet. sax. glitan, 
angl. sax, glisian, glitnian, vet. sup. germ. glizan, 
vet. fr. glisa, angl. glitter, dan. glindse, glise, gliite, 
TCC. Sup. germ. gleissen, glizzern ; Gr. il 475 ; lil, 
991; ΟἹ. 1V, 289; Rehth. 776), conj. II, splendere, 
ctü6ery : Mc. 1x, 3. 

GUp (vet. norv., suec., dan gud, vet. sup. germ. 
gol, vet. sax., angl. sax., vet. fr., angl., batav. god, 
TéC. sup. germ. gott; Gr. MI, 548; 6f. IV, 446; 
Rehth. 776), plur. guda (gupa Gal. iw, 8; coll. Gr. 1, 
605), Deus, idolum, θεός : Mth. v, 8, 54; viu, 29; 
Xxvit, 46 ; Me. in, 7; 1v, 11, 26, 80; vir, 8, 9, 19; 
X, 6, 9, 14, 25, 24, 25, 27; xi, 22 ; xut, 14, 17, 26, 
21, 50, 54; xiu, 19; xv, 34, 39, 42, Luc. 1, 6, 8, 
16, 19, 20, 50, 32, 55, 57, 47, 64, 65, 78; u, 13, 
20, 28, 40, 52; ni, 2, 6, 8, 58; 1v, 5, ὁ, 8, 9, 12, 54, 
M, 45; v, 1, 21, 25, 20; vi, 4, 12; vii, 10, 28, 29, 
90; vint, 4, 10, 11, 21 23, 59 ; 1x, 3. 11, 20, 97, 43, 
60, 02; x, 9, 11, 27; xiv, 15; xv, 10; xvi, 45, 15, 
16; xvu, 15, 18. 20, 21 ; xvi, 2, 45; xx, 21, 25, 57, 


PATROL. XVIII. 


Luc. xv, 8), adv., pru- 
uc, !, 9; accurate, diligenter, 
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38; Joan. vi, 27, 29, 35; vir, 41: vui, 47, 54 ; ax, 
9, 16, 21, 29, 21, 55, δῦ; x, 94, 55; xr, 4, 29, 97, 
40; xui, 49; xin, 51, 22; xiv, 1; xvi, 2, ὅθ; xvi, 5; 
xix, 7; Rom. vi, 25; vii, 4; vut, 5, 7, 9, 54; ix, 5, 
6; x, 1; x1, 21, 22, 25, 22, 55; xit, 4, 2, ὅ, 17, 19; 
xit, 1, 2, 4, 6; xiv, 2, 14, 12, 17, 18, 20; xv, 5, 6, 
7, 8, 9, 15; Cor. 1, 1, 14, 20, 21, 95; 1v, 5, 9; v, 
45. vit, 7, 17, 19; ix, 21; x, 20, 51, 52 ; x1, 5, 92; 
xil, 18 ; xii, 95; xv, 9, 10, 15, 24, 95, 98, 50, 57; 
Gor, Hl, 1, 1, 2, 5, 9, 12, 19; n, 15, 17; 11, 4; 1v, 2, 
4,*6, 1, 15; v, 1, 5, 14, 18, 19, 20, 21; vi, 4, 4, 7, 
16; vu, 1, 6, 9, 10, 11, 19; viu, 4, 5, 16, 21; ix, 
7, 8, 14, 12, 15, 14, 15; x, 5, 15; x1, 2, 7, 14, 34 ; 
xu, 2, 5; xii, ὁ, 7, 11, 15; Gal. 1, 1, 3, 4, 20, 24; 
1t, 6, 19, 21 ; iv, 4, 6, 7, 8, 9, 14; v, 7, 16; Eph 1, 
9, 5, 11, 17; rn, 4, 8, 10, 16, 19, 92; m, 3, 7, 9, 
10, 19; iv, 6, 15, 18, 50, 32; v, 1, 2, 5, 6, 20; vi, 
45, 17, 25; Phlpp. 1, 14, 28; n, 6, 27 ; in, 9, 44, 15, 
19 ; 1v, 6, 7,9; Uol. 1, 10, 25; n, 12, 19; in, 1, 17, 
422); Thess. ], 11, 18, 19, 15; iu, 9, 11; rv, 1, 5, 7, 
14; v, 9, 25; Thess. Il, 1, 1, 2, 4, 5, 6, 8, 11, 12; 
V, 4, 16; in, 5; Tim. I, 1, 4,2, 4, 11, 17; n, $, 5, 
10; im, 5, 45; 1v, 2, 4, δ, 10; v, 4, 5, 21; νι, 14, 


* A5; Tim. II, 1, 4, 2, ὁ, 7, 8; n, 2, 9, 15, 19, 25; m, 


ἃ; Tit. 1, 1, 4, 7, 16; Neh. v, 45; Ps. Lii, 2; Skeir. 
J, 3, € ; lll, b; V, d; Viii, c. 

GALIUGA-GUD, falsus deus, idolum, εἴδωλον : Cor. 
], vin, 10; x, 19, 20; Eph. v, 5; galingagude skal- 
kinassus, idolatria, εἰδωλολατρεία : éa. v, 20; Eph. 
v, 5; Col. 11, 5 

GUD-BUS, vid. sub Hus. 

GUDA-LAUS, vid. sub Liusan. 

GUDI-LUB, nom propr., vid. sub Lubs. 

GUpA-skaUNEI, vid. sub Skawns. 

GUDA-FAURBTS, vid. sub Faurhts. 

GuDiSKS, adject., divinus, Skeir. I, b, c; gu- 
diska ahmateins, inspiratio divina , divina insufflatio, 
hinc boka gudiskaizos 'ahmateinais, scriptura divini- 
tus insp:rata, a deo tradita et dictata, γραφὴ θεό- 
φνευστος : Tim. II, ui, 16. 

- AF-GUDS,' adjecl., impius, atbeus, ἀσεδής : Tim. 
1, 1,9, h 1. ; Skeir. IV, d. 
GA-GUDS, pius, verecundus, εὐσχήμων : Mc. xv, 4$. 
GA-GUDABA, adverb., pie, εὐσεδῶς : Tim. 1I, m, 


AF-GUbEI, fem., impietas, ἀσέδεια : Rom. xi, 26 ; 


. Tin. lH, u, 16. 


GA-GUbEI, pietas, εὐσέδεια ; Tim. 1. yu, 2; ni, 16; 
1v, 7, 8 ; vi, $, 5, 6, 41; Tim. 1l, 1, 5 ; Tit. 1,1; 
Skeir. 1, c. : 

GUDJA, vet. norv. godi; coll. vet. sup. germ. co- 
ting ; DRA. 754; DM. 58; Gf. IV, 155), masc., sa- 
cerdos, ἱερεύς : Mth. vii, 4; Mc. 1, 44; Luc. 1, 5; 
v, 14; vi, δι xvn, 14; Esdr. n, 56; ἀρχιερεύς : Mth. 
Xx vii, 1, 9, 6, 12; Mc. ii, 16; xiv, 10; Luc. 1x, 22; 
XX, 1; Joan. xvii 15, 16; pro ἀρχιρεύς ponitur 
eliam auhumists qudja, maisis gudja, reikists gudja, vid. 
Sub. Auhuma, Mais, Πεῖκε. : 

UFAR-GUDIA, Summus sacerdos, ἀρχιερεύς: Mc. x, 


cUDJINON, 608]. Il, sacerdotio fungi, ἑερατεύειν : 
Luc. 1, 8. i 

GUDJINABSUS, Inasc., sacerdotium, munus socer- 
dotii, ἱερατεία : Luc. 1, 9; λειτουργία : Cor. I, 1x, 


GULp (vet. norv. gull, σε πη, vet. eax. gold, σεί- 
din, angl. sax. gold, gyldin, vet. fr. gold, ie 
vet. sup. germ. gold, guldin, suec., dan. guld, gyl- 
den angl., rec, sup. germ. gold, golden ; Gr. 1}, 55, 


456 ; lli, 455; GI. IV, 194; Hehth. 774, 780), neutr., 
aurum, χρυσός : Tim. I, n, 9. 


FIGGRA-GULD , annulus , annulus aureus, δαχτύλιος : 
Luc. xv, 22. 

curpgims, adj., aureus, χρύσεος : Tim. ll, n, 20. 

GUMA (vel. ποῦν. gumi, vel. sax. gomo,'gumo, — 
guma, angl. sax:guma, vet. Sup. germ. gomo, vet. ft. 
goma, angl. gom, suec., dau. — gom, rec. sup. germ. 


l1 


4291 GLOSSARIUM GOTHICAE LINGU.E. 


— gam ; €oll. lat. homo; Gr. ]1, 47, 456 ; DRA. 418; 
C(. IV, 198; Rchth. 781), masc., vit, &vip: Lue. 
xix, 2; Neh. v, 17. 
GUMA-KONDS, Vid. sub Kuni. — — 
GvuEINS, adject., masculus, virilis, 
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laerymari, κλαίειν : Mth. xxvi, 75; Me, v, 38, 29; 
xiv, 19; xvi, 10; Luc. vi, 21, 25; vti, 15, 32, 38; 
vii, 52; xix, 41; Joan. xi, $1, 55; xvi, 20; Rom. 
xn, 15; Phlpp. i, 18; κράζειν : Rom. ix, 27. 
Mc. ὀλεῖ; masc., Luctus, planctus, χλαυθμός : Μιὰ. 
x, 6. vin, 12, 
' GUND pe $up. germ. gun, angl. sax. gund; * GREFTS (coll. greipan ; vet. sup. germ. grift; 
Gr. H, 457; Gf. 1V, 219), pus, sanies, tabes, γάγ. — Gf. IV, 519). 
ἡραινα : Tim. It, n, 17 ἢ. 1. GA-GREFTS (non autem gagreifts), fem., mandatum, 
* GUT (angl. sax. geatas, vet. sup. germ. guij, dogma δόγμα: Luc. 11, 4; in gagreftai visan, iu promptu 
gudi ; Gl. IV, 175), Gothi. es8e, pr:esto csse, προχεῖσθαι : Cor, Il, viu, 12 b. 1, 
- ρύτορισοα, vid. sub biuda. GRIDS (vet. norv. gradà, vet, fr., angl. sax., vet. 
GUTNAN, vid, sub Giutan. Sup. germ. grad, med. aup. germ. grede vel critmali, 
GRABAN (vet. notv. gra(a, vet. sai, bigraban,  grimali, Gr. Gr. 1, 59 (5 edit.] ); lat. gradi, rec. 
angl. sax. grafan, ve|. fr. greva, vef. sup. germ. — $up. germ. grütschen ; Gf. IV,511; Hebtb. 781), fem., 
graban, angl. grave, àuec. grdfra, graf, dan. grave, — gradus, sedes, βαθμός : Tim. 1, ui, 15: 
yec. Sup. germ. graben; gf. γράφειν; Gr. |, 9; * GRIND angl. sax. grindan, angl. grind, vet. sup. 
Gf. IV, bot ; Rehtb. 784), conj. |, grof, grobun, gra- — germ. grint, rec. sup. germ. grand ; Gf. IV, 35)| 
bans ; fodere, σχάπτειν : Luc. vi, le; XVI, 9. ᾿ parvus, minutus. 
BI-GRABAN , 1) circumfodere ; bigraban grabei, cir- GBINDA-FRADuis , vid. sub Frapjan, 
cumdare, περίδάλλειν χάρακα : Luc. xtz, 4", * GRUDS (angl. grudge), adject., segnis, piger. 
: Us "GRABAN, eflodere, 0p vtt tty . Mc. A1, 4 ; 2) 61- US» GRÜDS, id., vair pan usgrudja (semper in hoe 
türpare, ἐξορύττειν ; Mc. 11, 4 ; Gal. iv. nexu), ἐχχαχεῖν : Luc. xvm, 4; Cor. HM, m, 
Uf -GRABAN, effodere , to υττεῖν . Mt )».» Vi, 19, 20. 4 46 : Gal. γι 9: Eph. IH 45: Thess. y iu 
GRABA, fein., fossa, Mee i Luc. x.t, 43. ; disi : 1e 
GROBA, fem., f:vea, φωλεός : Mili, viu, 20 ; Lue. * GRUNDUS (vet. norv. grunnr; vet. sup. germ. 
grunt, vel. sax., angl. sax., vet. fr., suee., dan., 
fec. sup. germ. grund, angl. ground; Gr, M, 456; 
lii, 594 ; ΗΑ. 493), masc., fuhdamentam. 
GRUNDU-VADDJUS, vid. sub Vaddjus. 
AF-GRUNDIDA, lem., abyssus, ἀόνσσος : Lue. vut, 
δι. Rom. x, 7. 
GROBA, vid. sub Graban. 


GODS (ín neutr. etiam gop), vet, norw. gedr, 
vct, 8ax., vet. fr., augl. sax. god, vet. sup. geri. 
got, angl. good, suec., dan. god, batav. goed, ret. 
sup. germ, gu ; coll. gr. I uds Gr. V, 45; lil, 602, 


mt 


ἄῤῥην : 


Iz, ὅδ. 

"GRAMJAN (vet.norv. gremian, gramr, grimmr, vet. 
gax. gram, vel. fr. grim, angl. sax. grimman, gra- 
mian, vet. sup. getni. gram, gramjan, grim, suec. 
gram, grámja, rec. "o germ. gram, gründich, grim- 
mig ; Gr. 11, 53; Gf. IV, 3520 ; Rchth. 787), sollici- 
Hn inr du Dvairhein, mapopyüto : Col. i, 

h. 1. 


jN-GRAMJAN, id., παροξύνειν : Cor. 1, xui, 5. 
GRAMSTS, mastC., festuca, χάρφος : Luc. vi, 4!, 


GRAS ( vet. norv., vet.sax. gras, angl. sax. 
gres, gars, vet. sup. germ. gras, vet. ir. gers, gres, 
sngl. grass, suec. grás, dan. , rec, sup. germ. gras; 
lat. gramen; Gr. Hl, 44; HI, 371; Gf. IV, 555; Rchth. 
TIA), nmeutr., herba, legumen, χόρτος : Mc. iv, 28: 
λάχανον Mc. 1v. 52; Rom. xiv, 2. 

GREDUS (vet. norv. gradugr, vet. sax. gradag, 

angl. sax. gredig, vet. sup. gerip. gratag, angl. 
ted, suec, gradig, dan. graadig ; Gf. IV, 511), masc., 
ames, λιμός : Cor. Tl, x1, 27. 

GREDAGS, adject., famelicus ; gredags visan, et gre- 
ags vairpgn, πεινῆν : Mtb. xxv, 42; Mc. u, 25; xi, 
2; Lüc. 1, 53 ; iv, 2; vi, 5, 24, 25 ; Cor. 1, xi, 21; 

Phipp. 1v, 12. 
GREDON , CoDj. II, esurire, πεινῆν ; impers. gredob 
mik (πεινῶ) : Rom. xu, 20. 


. GREIPAN, (vet. norv., vet. fr., suec. gripa, vet. $21., 


Gf. 1V, 154; Rchth. 777), adject, bonus, pulcher, 
ἀγαθὸς : Mth. v, 45; vn, 17; Luc. vni, 8; χις, 07; 
Rom. vii, 19; xn, 2,9; xiu, 5, 4, Cor. Il, 11, 8; 
Eph. it, 10 ; 1v, 29; Thess. l, iit, 6 ; Thess. ll, n, 
16, 17 ; Tim, 1,1, 5, 19; 1, 10; v, 10; Tim. ll, n, 
21 ; 11, 17; Tít. 1, 16; καλός : Mth. v, 16; vu, 19; 
Mc. tv, 5, 20; vu, 27; 1x, 5, 42, 45, 45, 47, X90; 
xiv, 6; Loc, i1, 9; 91,538, 45; vit, 15 ; 11,55; xiv, 
94; Joan. x, 11, 44, 52, 55; Rom. vn, 16, 18, 21; 
xi, 24; xu, 17; Cor. 1, v, 6; vn, 8, 26; Cor. Il, 
vin, 21; xui, 7; Thess. l v, 21: Col. y, 10; Gal 
IV, 18; vi, 6, 9; Tim. 1, 1, 8, 135; 1,9; m, 4, 7, 
15; iv, 4, 6 (ad) v, 4, 10, 25; vi, 42, 15; Tim. ll, 
1,14; n,5; 1v, 7; χρηστὸς : Luc. vi, 35; Cor.l, 
Xv, ὅδ; gods alévabagms, vid. sub Bagms; godssilja, 
vid. sub" Viljan. 


angl. sax. gripan, τφὶ. sup. germ. grifan, angl. ripe A rl wn hospitalis, φιλόξενος : Tim. I, im, 2; 
an. gribe, rec. sup. germ. greifen; p 88, i giis : - 
Gr. i 15; GE. 1V, 344 ; Rebth. 787), conj. ἢν graip, gri 2 SUPE: 1005s. DONNE. CIELOS τς co PS 


un, gripans; prehendere, apprehendere, χρατεῖν : 


, 8. 
c. xiv, 44, 49, 50; συλλαμβάνειν : Mc. xiv, 48. S nni hospitalitas , φιλοξενία : Rom. x, 


UND-GBEIPAN, id., χρατεῖν : Mc. 1, 91; ix, 27; xu, : 


12; xiv, 46; λαμθάνειν ; Mc. xi, 8; συλλαμθάνειν : 
Joan. xvii, 12; ἐπιλαμδάνεσθαι : Tim. 1, vi, 42; 
ἀγγαρεύειν : Mc. xv, 21. 

FAIR-GBEIPAN, id., κρατεῖν : Me. v, 41; Luc. vim, 
δὲ; ἐπιλαμδάνεσθαι ; Mc. vii, 25 ; Luc. ix, 47. 

GRETAN (greitan Mc. xv, 72; Luc. vri, 38; Joan. 
Xi, 81, 55; vet. norv. 4rata, vet. sax. griotan, angl. 
831. gretan, suec. (s da.. grede ; coll. rec. sup. 
germ. grinsen; GC 1V, 528), conj. 1, gaigrot, gretans; 


GOoDA-KONDS, vid. sub Kuni. 
GOLJAN (coll. Pede ; Coll, vet. sup. germ. 
* guol ; Gr. 11, 9; Gf. IV, 1825), conj. Il, salutare, 
ἀσπάξεσθαι : Mth. v, 47 ; Luc. 1, 40; x, 4; Roin. ΣΤ, 
22, 25; Cor. 1I, xvi, 19, 20 ; Cor. ll , xi, 12; Thess. 
I, v, 26 ; Col, 1v, 10, 12,14, 15; Philem. 95; xaips: 
Mc. xv, 18. 

GOLEINS, fem., salutatio, ἀσπασμός : Luc. 1,29, 
M, 45 Cor. 1, xvi, 91; Col. iv, 18; Thess. ll, 
ui, 17. 


DABAN (vet. sax. thau, angl. sax. gedafan, gethea- 
-vod, vef. sup. germ. dau, dash; Gr. Hl, 48; Gf. V, 
$1), conj. 1, dob, convenire. 


GA-DABAN, 1) 58 accomodare, adaptari — (c. accus.) 


Skeir. ll , c ; 2) accidere (gall. se passer), evp6eimo: 
Mc. x, 32, 
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GA-bobS (gàllofs Tit. 1t, 1), adject., decens, deco- 
rus, πρέκων : Eph. v, 5; Tim. 1, n, 10; Tit. 1,1; 
Skeir. I, c (bis) ; ll, c. 

pAcS (vet. ποῦν. dagr, angl. sax. deg, vet. et rec. 
sup. germ. tag, vet. fr. di, el, dach, angl. day, vet. 
sax., suec., dan. dag ; Gr. 1l, 44, 451; li], 551, 488; 
Gf. V, 555; Rehth. 085), masc., dies, ἡμέρα : Mth vit, 
92; 1x, 15; x1, 24 ; xxvii, 65, 64; Mc. 1, 9, 15, 1,4 
20; iv, 21; v, 5; vi, 11, 21 ; vint, 1,2; ix, 4, 91; 
x, 94 ; xt, 12; xui, 17, 19, 20, 24; xiv, 12, 49; xv, 
99 Luc. 1, 5, 1, 48, 90, 25, 96, 95, 59, 59, 75, 80; 
ni, 4, 6, 91,99, 56, 57, 45, 14, 40; 1v, 2, 16, 25, 42; 
v, 17, 95; v1, 42, 45, 95 ; vmi, 29. 1x, 12, 22, 95,28, 
96, 91, 91 ; x, 12, 14; xv, 15; xvi, 19; xvn, 4, 22, 
24, 26, 27, 98, 29, 50, 51; xvin, 7, 55; xix, 42, 45, 
41. xx, 1; Joan. vi, 40, 54; v1, 57; vini, 56; 1x, 4 ; 
xi, 6, 9, in, 24 ; xii, 7, 42, 48; xiv, 20; xvi, 25; 
Kom. vir, 26; x, 21; xim, 42, 15; xiv, 5; Cor. 1H, 
yw, 5; v, 5; xv, ὦ, 54; Cor. Hl, 1, 16: riu, 45, 45; iv, 
16; v1, 2; Gal. iv, 10; Eph. 1v, 50; vi, 15; Col. jt, 
16 ; Thess. I, πὲ, 10; v, 2, 5,8; Thess. II, 1, 10 ; ui, 
8; Tim. I, v, 9; Tim. 1l, 1, 5, 12, 18; πὶ, 1; 1€, 8; 
Neh. v, 18; χαιρός : Tim. 1, 1v, 4; naht jah dag, 
noctu diaque, integra (civilis) dies, γυχϑύήμερον : Cof. 
M, x1, 25. Himma daga et hina dag, vid. sub His; 
Sabbato daga, vid. sub Sabbatus. 

AFAB-DAGS (sic enim probabiliter legendum est loco 
afar dags, quemadmodum afarsabbatus ,| posterus 
dies), dies sequens, ἡ ἑξῆς : Luc. vn, 14. 

GISTRA-DAGIS , heri; ΜΙΝ. vi, 50 usurpatur pro ma- 
Be (αὔριον), vide tamen ad hunc locum. 

V... , DOCS, adject., — duanus. 

AHTAU-DOGS, OCtiduanus, oclo diebus natus, ὀχταή- 
pspoc : Phlpp. ΠΙ, 5. 

FIDUR-bOGS, quatridvanus, qui quatuor est dierum, 
τεταρταῖος : Joan. ΧΙ, 29. 


DADDJAN (suec. dia, vet. su fum (aan, tutta, 
tuzjan, gr AQ, τιθήνη; Gf. V, 284, 581, 465), conj. 
ll, lactare, θηλάζειν : Mc. xii, 17. 

DA1GS, vid. sub Deigan. 


DAIKAPAULIS, nom. propr. Δεχάπολις : Me. Y, 
40: vit, 94. 

DAILS (vet. norv. deila, vet. sax. del, delian, 
angl. sax. del, dean, vet. sup. germ. tail, teil, tail- 
jan, vet. fr., suec. del, dela, dan. deel, dele, angl. deal. 
batav. deglen, rec. sup. germ, theil, theilen ; Gr. Il, 
44, 490; Gf. V, 402; Rchth. 682), fem., pars, portio, 
μέρος : Luc, xv, 12; xvin, 12; Cor. 1, xui, 10, 12; Col. 
I, 16; μερὶς : Cor. I], vi, 15; Col. 1, 12. 

DAILA, fem., 1) participatio, μετοχή : Cor. If, vt, 
14; 2) mina, μνᾶ : Luc. xix, 15, 94, $5. 


DAILJAN, COnj. ll, partiri, dividere, participare, 


διαιρεῖν : Gor. lj; xi, 11; μεταδιδόναι : Rom. xm, 8; 
Eph. iv, 28. 

AF-DAILJAN , dividere; afdailjan taihundon dail, 
decimam partem exigere, decimare, ἀποδεχατοῦν : 
Luc. ΧΡ], 12. 

GA-DAILJAN, dividere, partiri, distribuere, μερίζειν : 
Me. un, 24, 25, 26; Rom. xi, 5; Cor. l, vii, 17 ; 
e : Luc. xix, 8; διαδιδόναι : Luc. xvm, 22; Joan. 
vi, 44. 

DIS-DAILJAN , dividere, par μερίξειν : Cor. L, 1, 
45 ; διαμερίξειν : Me. xv, 24; διαιρεῖν : Luc. xv, 12. 
FRA-DAILJAN , distribuere, διδόναι : Joan. xi, 5. 

GA-DAÉLA, niasf., participator, socius, κοινωνός : 
Luc. v, 10 ; Cor. |, x, 20; Cor. 11, 1, 7 ; συγκοινωνός : 
Cor. !, 1x, 23; συμμέτοχος : Eph. m, 6; v, 7; ἀντι- 

μδανόμενος : Tim. 1, v1, 2. 

DAIMONAREIS (voc. gr.), masc., de&moniacus, 
dzmone obsessus, δαιμονιζόμενος : Mth. vii, 16, 28, 
93; 1x, 32; δαιμονισθείς : Luc. vni, 956. 

DAL (vet. norv. daír, dala, vet. sup. germ. tal, 
angl. dale, dell, vet. sax., suec., dan., batav. dal, 
166, sup. germ. !Aal, telle; Gr. V, 44; 1l, 595; Gf. 
V, 596), neutr. vel da/s masc., vallis, fauces, fovea, 

" : Luc. in, 5; βόθυνος : Luc. vi, 59; dal wf 
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mesa, vàs gub torcular positum, ὑπολώνιον : Mc. xit, 
4 vid. ad h. l. 

Ib-BALJO, fem., descensus, χατάδα σις: Luc. Xix, 54. 

Darab, adv., infra, deorsum, desuper, humi, κάτω : 
Luc. 1v, 9; yapaí : Joan. 1x, 6; xvin, 6; dalap atgag- 
poco nem καταθαίνειν : Mth. vin, 4, 7, 25, 27; 

€. 1, 9; Luc. vi, 17; χατέρχεσθαι : Lug, ix, 57; 
atsteigan dalab, descendere. καταβαίνειν : Luc. xvi, 
$4; xix, 5; Thess. I, iv, 16; dalab auiuhan, dedu- 
cere, κατάγει» : Hom. x, 6; uud dalap, usque deor- 
SUm, ἕως χάτω : Mili. xxvii, 51; Me. xv, 38. 
er adverb., infra, χάτω : Mc. xiv, 66. 
PALADRO, adverb., infra, deorsum, xaro : Joan. 
vit, 25. 

PAUMABEH, nom. propr. fem., Δαλματίά : Tim. II, 
1v, 10. 

εἰ nom. propr. fem., Δαμασχός : Cor. I, 
xi, 25. 

DAMASES, adj., damascus, δαμασκχωνός : Cor. Il, x1, 52. 

* DAMMIAN (vet. ποῦν. dammr, angl. sax. den* 
man, vet. fr. demma, vet. sup. germ. temman, angl. 
dam, suec. dam dámma, dan. deme, rec. sup. 
germ. damm, dámmen; Gf. V, 425; Rchth. 684), 
conj. H, reprimere. . 

FAUR-DAMMJAN , reprimere, cohibere, prohibere, 
φράσσειν : Cor. I, x1, 10. 

DAUBS (vet. norv. daufr, vex. sax. dof, vet. fr. 
daf, vet. sup. germ., rec. sup. germ. taub, augl. sax., 
angl. deaf, suec. dóf, dau. dev; coll. gt. τυφλός ; 
Gf. V, 551; Rehih. 679), adject., insensatus, stupi- 
dus, πεπωρωμένος : Mc. vin, 17. 

PALME fem., induratio, stupiditas, πώρωσις : Rom. 
Yi, 25. 

DAUBIDa, fem., id., Mc. nr, 5; Eph. iv, 1$. 

GA-DAUBJAN, conj. [l, induratio, πωροῦν : Joan. 
xit, 40; xvi, 6, vid. ad ἢ, Ι. 
᾿ ἘΓΦΑΤΕΝΑΝῚ conj. Ill, indurari, πωροῦσθαι : Cor. 

, it, 14. 

EIPONANS obmutescere, φιυοῦσθαι : Luc. 1v, 55. 


US-DAUDS, COmp. twsdaudoza, diligens, sollicitus, 
σπουδαῖος : Cor. Il, vim, 47, 93. , 

US-DAUDO, adverb., σπουδαίως : Luc. vui, 4; Tím. 
1, iv, 16; Tim. HH, 1, 47. 

US-DAUDEI, fem., smulatio, solliciludo, «e70v35 : 
Rom. xit, 8, 41; Cor. ll, vir, 11, 12; t5, 7, 8, 16; 
sludium, patientia, προσχαρτέρησις : Eph. vr, 18. 

US-DAUDJAN, Conj. ll, semulari, studere, σπουδάζειν: 
Gal. n, 10; Eph. iv, 5; Tim. II, u, 15 ; φιλοτιμεῖσθαι: 
Cor. HW, v, 9; Skeir. lll, b; ἀγωνίζεσθαι : Joan. 
xvirt, 36; Col. 1, 29 ; rv, 18. 

DAUIITAR (vet. norv. dottir, vet, eax.. dohtar, 
angl. sax. dohior, vet. sup. germ. tohtar, vet. fr. 
dochter, angl. daughter, suec. dotter, dan. datter, rec. 
sup. germ. tochter; gr. θυγάτηρ; Bopp 80; Gr. Hl. 
922; Gf. V,380; Rchth, 688), fem. anom., fili», θυγά- 
τὴρ : Mth. 1x, 18, 22; x , 55; Me. v, 54, 55; vit, 22, 
vir, 26, 30; Luc. 1, 5; n, 56; viri, 42, 48, 49; Joan. 
xi1, 15; Cor. Il, vi, 18; Neh. vi, 18; θυγάτριον : Mc. 
v, 25; vn, 25. 

DAUHTS (forsan ad dugan referendum, coll. Gr. 
Il, 25 ; Gr. V, 311), fem., convivium, δοχή : Luc. v, 
92 ; xiv, 15. - 

DAUDS (vet. norv. daudr, vet.sax. dod, angl. sax., 
angl. dead, vet. sup. germ., rec. sup. germ. tod, 
vet. fr. dad, suec. dód, dóda, dan. ded ; Gr. 1, 454, 
490; MI, 354; Gf. V, 339; Rehth. 667), »dject., 
mortuus, vexpóc : Mth, xm, 22; xr, δ; xxvii, 64; 
Mc. vi, 14, 16; ix, 9, 10; xn, 26, 27; Luc. 15, 7, 
60; xv, 24, 52; xx, 55, 51, $58; Joan. v, 21; ΧΙ, 
59 ; xir, 4, 9; Rom. vir, 4;x, 7,9; xi, 45; xiv, 9; 
Cor. 1, xv, 12, 43, 16,20, 21, 29, δῦ; Cor. 1l, 1, 9, 10; 
Gal. 1, 4 ; Eph. r, 20; n, 4, 5;Phlpp. 1, 20 ; ni, 41; 
Col. 1, 18; i1, 42, 15; Thess.l, 1v, 16; Tim. 1H,1,7; 
1v, 1 ; Skei*. V, b; τεθνηχώς. τεθνάναι : Tim. 1, v, 
Joan. xi, 44; xn, 4; daups visan, mortuum esse. 


᾿ paUDpian, conj. ll, occidere, vexpeov : Col. us, 5, 


4295 | 
AF-DAUD/AN, id., θανατοῦν : Mth. xxvi, 1; Mc. xiv, 


55. Rom. vr, 4; Cor. ll, vi, 9; pass., occidi, mori, 


τελεντᾶν : Mc. vri, 10. 

GA-DAUDJAN , id., θανατοῦν : Rom. vii, 36. 

e ne conj. Ill, mori, ἀποθνήσκειν : Joan. 
xi, 25, 

6A-DAUDbwAN , id., Mth. viri, 22; Mc. v, 59; xir, 19, 
21; xv, 44; Luc. virt, 49; xx, 28, 29, 52; Joan. vi, 
50, 58 ; vin, 21, 24, $5. 52, 55 ; x1, 21, 26, 57 ; xii, 
$5; Rom. vir, 6,10; Cor. I, xv, 22 ; Col. πὶ, 5; τελευ- 
τᾶν: Mc. 9, 48. 

ἡ VIDA DAEDIAN; cummori, συναποθνήσχειν : Tim. 

I1, 41. 

pAUbEixs, fem., mors, νέχρωσις : Cor. II, 1v, 10; 
θάνατος : Cor. H, xr, 93. 

bAUbus, masc., mors, θάνατος : Mth. xxvi, 66; 
Mc. vu, 10; m, ἃ; x, 95; xiv, 65; Luc. 1, 79; ui, 
26; 1x, 27; Joan. vin, 54, 52; x1, 4, 45; xu,55 ; 
xvi, 32; Rum. vi, 95; vri, 5, 10, 15,94; viu, 2, 
6, 58 ; Cor. 1, xi, 96: xv, 21, 26, 54, 55, 56; Cor. 
JI, 1, 9,40; i, 16; iv, 11, 19 ; vii, 10; Philipp. 1, 21; 
Ir, 26, 50 ; in, 10; Col. 1, 22 ; Tim. Il, 1, 10; Skeir. 

9 a. 
" PAUDUBLIS,, adjert., morti addictus, ἐπιθανάτιος : 
Cor. 1, iv, 9. 

" DAUK (?); (hoc vocabulum non intelligentes 
quidam loco gadaukans sequentis, gadaurans le- 
gendum proposuerunt, id est, qui ad eamdem por- 
tam famu/antur, sed hzc idea aliquid recentius 
nonne sapit? ) 

. GA-DAUKA, masC., inquilinus ; plur. gadawkans, 
inquilini, domus, οἶχος : Cor. I, 1, 16. 

DAUNS (vet. norv. daun, suec. , dan., rec. sup. 
erm. dunst, vet. sup. germ. daum; Gf. V, 110), 
em., fumus, odor, ὀσμώ : Joan. xii, $; Cor. 1l, 

V, 44, 15, 16; Eph. v, $; ὄσφρησις : Cor. I, xu, 17. 

DAUJAN, vid. sub Diran. 

DAUPJAN. vid. sub Diupan. 

DAUR ( vet. norv. dyr,vet. sax. dor, angl. sax. 
duru, dyr, vet. fr. dore, vet. sup. germ. tor, turi, 
angl. door, suec. dór, dan. der, rec. sup. germ. thür, 
thor; gr. θύρα, lat. fores; Bopp 80; Gr. lil, 450 ; 
Gf. V, 445; Rchth. 691), neutr., porta, posüs, 
janua, θύρα : Mc. 1, 25; 11, 2; x1, 4; xv, 46; xvi, 

; Joan, x , 1, 2, 7, 9; πύλη : Mth. vu, 13, 14; 
Luc. vir, 12; πυλών : Mth. xxvi, 71: Luc. xvi, 20. 

PAURO, fem., plur. tant. daurons, id., θύρα: 
Mth. xxvii, 60; Mc. xv1, 5; Joan. xxvin, 16; πύλαι; 
Neh. vii, 35. 

AUGA-DAURO, neutr. ( nisi augadauron legendum 
811), fenestra , θυρίς : Cor. ll, x1, 55. 

FAURA-DAURI , Deutr., spatium quod est ante por- 
tam, adn πλατεῖα : Luc. x , 10 

DAURIDAIUS , nom. propr. masc., Dorotheus, 
Calend. goth. 

* DAURSAN (vet. sax. daurran , vet. sup. germ. 
gatar, gatursat, angl. sax. dear, angl. dare, durst, 
dan. der, rec. sup. germ. thürstig; gr. θαῤῥεῖν, 
θαρσεῖν; Gr. 11, 50; Gf. V, 441), conj. anom. dars, 
daursun , daursta , audere. 

GA-PAURSAN, &udere, τολμᾶν : Mc. xu, 24; Luc. 
Xx, 40; Cor. l, vr, 1; Cor. I1, x, 42; xi, 21; Phipp. 
1, 4 : ; θαῤῥεῖν : Cor. M, x, 2; παῤῥησιάζεσθαι : Eph. 
vi 


. DAVEID ( david Tim. H, n, 8), nom. propr. 
masc. , Δαυίδ: Mih. ix, 27; Mc. iu, 25; x, 47; xi, 
10; xu, ὅδ, ὅδ; Lue, 1, 27; n, 4, 115; m, $1; 
VI, 0; XX, 41, 42; Joan. vir, 42; Tim. Hl, ri, 8. 

"DEDS (vei. norv., vet. sax. dad, angl. sax. 
ded, vet. sup. germ. tat , vet. [r. dede , angl. deed, 
rec. sup. germ. that; Gr. 11, 254, 451, 490; Ill, 
522; DRA. 625; Gf. V, 284, 226; Rchth. 680), 
fem. , actum. 

GA-DEDS, àClio, opus ; sunive gadeds , adoptio , 
υἱοθεσία : Eph. 1, 5. 

MISSA -DEDS , malum opus, scelus , peccatum , 


παράθασις : Tim. 1, n, 14; παράπτωμα : Mth. vi, .. 
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14, 15; Mc. x:, 25, 26; Rom. xi, 11, 42 : Cor. 1i, 
v, 19; Gal. v1, 1; Eph. n, 1; Col. ir, 15; Skeir. 
Hl . b, c. 

VAILA-DEDS, ljonum opus, εὐεργεσία : Tim. I, vi, 2. 

VA! DEDJA, masc. , malefactor, ληστής : Mth. xxvi, 
44; Mc. xi, 17; xiv, 48; xv, 27; Luc. x, 90; 
Joan. x, 4, ὃ; xvm, 40; Cor. l1, xr, 926. 

DEIGAN ( digan Rom. 1x, 20; vet. norv. deig, 
vet. sup. germ. (eig , suec. ;deg. , dan. deig. bata. 
deeg , rec. sup. germ. teig, gediegen ; Gr. M, 41; 
ID, 461; Gf. V, 577) , conj. 1, daig, digun , digaus, 
facere , formare , πλάσσειν : Rom. ix , 20; Tim. ], 
HW, 15; part. pass. digans, terrenus, ὀστράχινος : 
Tim. ll, i, 20. παν δ 

DAIGS , ma$C. , inassa , φύραμα - kom. ΙΧ, 21 ; xi, 
16; Cor. 1, v, 6,7; ol. rg. 

GADIK , neutr,, figmentum, πλάσμα : Rom. ix, 20. 

* DEINA (? deino:; Gr. [11 , 570) , fem. 

notum (viga-deino? ) , tribula , τρίδολος : Mth. 
vn , 16. 

*" DEIS ( DM. 66) , adject. , sapiens , prudens. 

FILU-DEISEL, fem. astucia , πανουργία : Cor. Il, xi, 
9 ; Eph. 4, 14. 

DEMAS , nom. propr. , Δημᾶς : Tim. Il, iv, 10. 

DIABULUS ( diabaulus Joan. v1, 70; i1, 4; 
vO0C. gr. ) , masc. , diabolus , διάδολος : Luc. 1v, 2, 
9, 0, 6, 15; vin, 12 ; Joan. vi , 70 ; vin , 44 ; Eph. 
vI, 11 vid. ad ἢ. 1.; Skeir, I, b, c. 

DIABULA , fem. , diabola, ἡ διάβολος : Tim. I, im, 11. 

DIAKAUNUS (voc. gr.), masc., diaconus, διάχονος : 
Tim. 1, 11,8, 1 Γ᾿ 

DIAKUN (diakon) , masc. , diaconus , docum. aret. 
et neap. 

* DIGRS ( vet. norv. digr, digurd, Dykr, vet. sax. 
thicci, angl. sax. διί, vet. fr. ἐκ κα, vet. sup. germ. 
dik, angl. thick, tight, suec. tjok, dan. tyk, rec. sup. 
germ. dick, dicht; Gf. V, 111; Rchth. 1072), adject, 
firmus , crassus, abundans. 

DIGREL, fem., abundantia, ἀἁδρότης : Cor. 1I, viu, 20. 
DNUS , Dom. propr. masc., Δίδυμος : Joan. 
DIK, vid. sub Deigan. : 

* DIUPAN ( vet. norv. diupr, vet. sax. diop, 
dopian, angl. sax. em , dyppan , vet. sup, gcrm. 
tiuf , tau[jan , vet. fr. depa , angl. dip , deep , suec. 
djup,, dan. dyb , rec. sup. germ. tief, taufen ; Gr. ll, 
48; Gf. V, 3856, 587 ; Rchth. 684), conj. 1l, daup, 
dupun , dupans.,, profundum esse, 

ἡ DIUPS ἡ ποιοῦν , profundus, βαθύς : Mc. τν, 5; Cor. 

» Vit, 2. 

piUPIbA , fem. , profunda, βάθος : Luc. v, 4; Rom. 
vin, 59 ; xi, 35; βύθος : Cor. 1], x1, 25. 

DIUPEI, fem., id. , βάθος : Eph. ii, 48. 

GA-DIUPJAN, Conj. ll, fodere, excavare, βαθύνει : 
Luc. 6, 48. i315 d βαπτὶξ 

DAUPJAN, COn), ll, 1), baptizare, βαπτίζειν : 
Mib. 1i, 40; Mc. 1, 4,5,8,9; v1, 14; x, 58,59; 
Luc. ui, 7, 12, 16, 21 ; vri, 30; Joan. m, 25,20; 
x, 40; Cor. 1, 1, 15, 44, 15, 16, 17: x , 2; xi, 15; 
xv, 29; Gal. 11, 27; Skelr. 11i, a; 1V, b; 2) bapi- 
Zari, βαπτίζεσθαι : Mc. vit, 4. 

DAUPJANDS, partic. οἱ substant. tus viu, 28), 
baptistus, βαπτιστής : Mth. x1, 11,12; Mc. vi, 24, 
95 ; viu, 28; Luc. vii, 20, 28, 53. 

UF-DAUPJAN, Submergere, ἐμδάπτειν : Joan. xi, 
26 ; baptizare, βαπτίζειν : Luc. ur, 21; vir. 29. 

PAUPEINS , fem., baptisma, βάπτισμα : Mc. 1, 4; 
χ, ὅ8, 99; x1, 30; Luc. m, 35; vit, 29; xx, 5; 
Eph. 1v, 5; Col. 1, 12; βαπτισμός : Mtb. vir, 4, 8; 
Skeir. ll, b, c; lil, ἃ, b, c, d. 

DIUS ( vet. norv. , dan. dyr, vet. sax. dier, augl. 
sax. deor, vel. sup. geri. tior , vet, fr. diar, suec. 
djur, angl. deer, batav. dier, rec. sup. germ. thier ; 
gr. θήρ; Gr. ΠῚ, 559; Gf. V, 447; Rehtb. 636), 
neutr.', bestia , θηρίον : Mc. 1, 15 vid. ad b. 4.; Cor. 
I, xv, 22. : . 

DIS ( gr. δια-ν lat. dis- ; Gr. 11, 725, 861; GL. V. 
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696) , particula inseparabilis, qu: 4 ) partim signi- 
ficationem magis corroborat, verborum praecipue 
separandi , parücipandi , ut : disdailjan , dishniupan, 
dishnaupnan , disskaidan , disskreitan ,  disskritnan , 
distahjan , distaheins , distairan , distaurnan , disvil- 
van, disvinpjan, disviss , ubi dis plerumque verbis 
graecis cum δια- compositis respondet, ut διαμερίζειν, 
διαιρεῖν, διαῤῥηγνύναι, διασχορπίζειν, etc., licet modo 
simplicia gracorum, compositorum significationem 
habeant,modo composita pro simp'icibus usurpeutur ; 
2) partim verbis ideam coinprehendendi adjicit, ut : 
disdriusan (ἐπιπίπτειν), dissigggan ( ἐπιδύειν),, disha- 
ban (σννέχειν, περιόχειν), dishuljan ( χαλύπτειν), 
dissitan ( λαμδάνειν, ἔχειν ) , disniman ( ατέχειν ). 

DIVAN (vet. norv. deyfa, vet. sax. dojan, vet. sup. 
germ. (owjan, suec. dóia; Gf. V, 339; coll. 
Daups) , conj. 1, dau, divun , divans , languidum , 
debiliiatum , mortuum esse ; partic. divans , morta- 
Jis, θνητός : Cor. 1, xv, ὅδ; Cor. M, v, 1v; φθαρτός : 
Cor. I, xv, 54 

UN-DIVANS , immortalis, incorruptus , ἄφθαρτος 
vel ἀθάνατο; : Tim. 1 , 1, 17 vid. h. 1. 

UN-DIYVANEI , fem. , immortalitas, ἀθανασία : 
J, xv, 53, 54; Tim. I, vi, 16. 

AF-DAUJAN (Gr. 1, 47:9 [ 5. edit. 1 seeundum lec- 
tionem ἐσκυλμένοι, quam Gothum habuisse «diflicile 
credas , immerito ut certain. babel significationem 
scoriandi-, torquendi ) , conj. 1l, fatigare , ἐχλύειν : 
Mth. 1x, 56. (Sic etiam Gal. vi, 9 af dauidai ἰθ00 af- 
maindai [ vid. ἢ. 1. ] legendum est. 

DU (vet. sax. , vet. fr. t0 , te, ti, angl. sax. to, 
vet. sup. germ. ai , zuo , angl. to, batav. toe, te, 
rec. sup. germ. zu ; Gr. 1I, 254 ; Gf. V, 572; Al h. 
Pràp. 241 sqq. ; Rchth. 1087), Przpositio, quae cum 
dativo, raro autem, cum accusalivo construitur, nec 
Dongreco πρός (cum accus.) et εἰς, latino ad, inrespon- 
dei δι precipue motum ad, directionem in signilicat. 

l. Cum dativo 1) locali : a) post verba veuiendi, 
eundi , ad , in , πρός, εἰς, Taro ἐπί ; 50 post gaggan 
Mc. 1, 58, 45 ; 1, 11, 15; v, 19; x, 14, 22; xi, 15, 
27 ; Luc. v1, 47; 1x, 59 ; xiv,20 ; xv, 48; xvi, 16; 
Joan. iu, 26; vi, 5,55, 57, 45 ; vin, 05, 51; xi, 15, 
29, 22, 98 ; x1v,:12, 28; xvi, 5, 10, 16, 28; xvn, 
1t, 15; Tim. H, i, 16; atgaggan. Mt. xxv, 59; 
xxvii, 28: Mc. v, 15; vi, 25; xin, 18; xiv, 45; xvi, 
2; Luc. viii, 19; ix , 12; xvii, 3, 44; Joan, vi, 17; 
vii, 50; xii, 21; xviu, 29; gagaggan Me. vi, 90; 
Luc. vui, 4 ; usgaggan Mc. 1, 5; gaqiman et gagiman 
sik Mtb. xxvi , 62; Mc. v, 21; vi, 1; x, 4; galeiban 
Mc. μι, 45; vir, 39; xiv, 10; Luc. 1, 25; Joan. vi, 
08; vi, 45; xi, 46; xiv, 22; Cor. H, vin,17 ; 1x, 5; 
Tim. 1l, 1v, 10; galeiban inn Mc. xv, 45; Luc. 1, 
28; galei ban ut-Joan. xvui, 58 ; afleiban Mc. wu, 7; 
rinnan Cor. Ll, ix, 26; garinnan Eph. 1v, 15; urrin- 
nan Mc. xiv, 48 ; coll. etiam fairrinnan du. paur[tai 
pro grxco ἀνήχειν : Eph. v, 4; gasnivan Philipp. n1, 
16; faurbisnivar Tim. 1, v, 24; gapeihan Tii. M, 
ni, 9; vahsjan. Eph n, 21; Col. n, 19; gavandjan 
sik Luc. 1, 53; vni, 10, 44 ; vii, 39; x, 6; usvand- 
jan (sik) 'Tiw. 1,1, 6; galisan sik Mc. 1v, 1; athaban 
sik Mc. x, 55; post substautiva : vigs Thess. 1, m, 
11; aigaggs Eph. u, 18; qums Phlpp. 1, 26 ; gakumps 
Thess. ll, 1, 1; etiam post driusan Mc. ui, 11; v, 
99; Luc. vim, 28, 4; et prrcipue in formulis 
driusan du knivam Luc v, 8 et du fotwun Mc. v, 
22; vii, 25 ; Joan. x1, 52 ; et post bistigggan Rom. 
Ix, 22; b) post transitiva, qui sensum feren- 
di, afferendi, ducendi, atir.hendi etc., habent ; 
post : gapandjan Luc. 1, 16, 17; Cor. ll, in, 16; 
Gal. 1v, 9; Tim. ll, iv, 4; Skeir. l, c; partici- 
ium bujus verb! est etiam Cor. I1, vit, 15 post brusts 
is ufarassuw du izvis sind subaudiendum ; briggan Mc. 
Ix, 17; bairan Mth. v, 235; Mc. 1, 92; vin, 22; vin, 
22; 1x, 18; Luc. xvii, 15; atbairan Mth. vii, 16; 
Ix, 2; Mc. x, 15; tiuhan Loc- xvin, 40; Tim. 1}, in, 
6; -keir. IV, b; hoc verbo etiam subaudito Skeir. 
], c so du gupa (sc. tiuhandci) gareiltei illustrandum 
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est; gatiuhan Mc. xiv, 55; Joan. 1x, 15; xvin, 15. 
Hinc κατακρίνειν apud Mth. xxvii, 5 non equidem ad 
verbum respondet, sed in. narratione convenienter 
fer gatiuhan du slauai convertitur ; e contrario Cor. 
I, x, 12 συγκρίνειν ἑαυτόν τινε recte per gadomjan sik 
du ainamma redditur ; atpinsan Joan. x11, 52 ; atwair- 
pan Luc. xvi, 20; atvalvjan Mc. xv, 46; labon Gal. 
v, 15; Col. 1, 12; Thess. I, n, 12; 1v, 7. (hic enim 
du loco in legendum est) ; Tim. I, vi, 12; vopjan 
Luc. xix, 15; franiman Joan. xiv, 5; insandjan Mth. 
xxvii, 49; Mc. iu, 51; viui, 26; xm, 2, 4, 6, 15; 
Luc. 1, 27; iv, 26; vi1, 5, 6. 19, 20; xx, 10; Joan. 
ΣΙ, 9; xv, 7; xvin, 24; Cor, MH, xir, 47; Eph. vi, 
22 ; dni i, 25; Col. 1v, 8; Neh. vi, 17; fraletan 
Mc. vii, 5; atlagjan Luc. xix, 25; c) verba directio- 
nem ad signi(icantia nostram particulam babent in 
seusu post, ad, in, solemoiter graco πρός, ἐπί re- 
spondentem : usbraidjan handuns du managein (πρός) 
Rom. x, 21, du paim [aura sik ufEanjan ( τοῖς ἔμ- 
Τροσ ἐν ἐπετιν Dar) ΓΟ κι, 44; du diuzam veihan 
(θηριομαχεῖν) Cor. I, xv, 52, et etiam post gagavair b- 
jan (χαταλλάττεσθαὶ τινε) Cor. 1, vii, 13; ussaiwan du 
himina (εἰς) Me. vii, 54 ; augona usha(jan du himina 
εἰς) Luc. xvii, 15; Joan. xvii, 4; atsuiwan du sis 
ἐπέχειν ἑαντῷ) Tim. 1, 1v, 16; post fairveitjan (sic) 
uc. iv, 20; Cor. 1l, πὶ, 7; imprimis post insaitan 
(sic) Mib. vi, 26 ; Mc. x, 21, 27 ; σιν, 67 ; Luc. 1, 48; 
1x, 16, 58; xx, 17; Joan. xiu, 22; praeterea post 
biugan kniva (πρός) Eph. ni, 44; pon bidjan (πρός) 
Mu. vi, 6; Cor. Il, xiu, 7; Skeir. V, d, et post sub- 
stantiva bida Rom. x, 4 ; post hropjan Luc. xvii, 7 ; 
post verba pugnandi, sokjan (πρός) Mc. 1x, 10; Skeir. 
IV, a, andrinnan Mc. 1x, 94; presertim post verba 


. loqueudi et dicendi, gian, rodjan, ubi Graecus daii- 


vuin simpliciter usurpat : Mth. viu, 7, 9, 10, 19, 20, 
21, 22, 26, 52 ; ix, 2, 6, 9, 11, 12, 15, 18, 24, 28, 
9] ; xi, 9, 4 ; xxv, 40; xxvi, 71, 75 ; xxvir, 41, 15, 
64; Me. 1, 57, 38, 40, 44; n, 5, 8, 10, 14, 46, 47, 
18, 24, 25; un, 5, 4, 5, 25, 52 ; 1v, 15, 24, 24, 25, 
99, 98, 99, 40, 44; v, 9, 19, 21, 54, 56, 39, 44; v1, 
10, 18, 22, 24; vii, 6, 9, 18, 27, 28, 29, 55; vini, 4, 
41, 19, 21, 27, 29, 54; 1x, 4, 5, 12, 25, 25, 29, 54, 
90, 60; x, 5, 11, 14, 18, 20, 21, 26, 28, 37, 58, 59, 
42, 49, 51, 52; xi, 1, 5, 6, 14, 17, 914, 92, 25, 928, 
29, 55 ; xit, 7, 12, 14, 45, 10, 17, 24, 32, δὲ, 206, 
38 ; xiv, 12, 15, 45, 61, 65, 70; xv, 2, 12, 14; xvi, 
9, 6, 1; Luc. 1, 15, 18, 19, 22, 28, 50, 54, 55, 55 
61; n, 10, 15, 17, 18, 20, 54, 48, 49, 50 ; uu, 7, 42, 

; 1v, 3, 6, 9, 21, 25, 36, 42; v, 4, ὃ : 
92, 94, 27, 50, 24, 55, 54, 26; vi, 2, 
41, 20, 42; vni, 6, 8, 9, 125, 14, 22, 24, 40, 45, M, 
48, 80; viu, 21, 22, 95, 48, 49; 1x, 2, 11, 12, 15, 
44, 20, 25, 55, 44, 48, 50, 55, 51, 58, 59, 60, 62; 
1, 2, 9, 18, 23, 26, 28, 29 ; xiv, 10, 15, 21, 22, 25; 
Xv, 9, 0, 12, 18, 22, 27, 29, 51; xvi, 4, 2, 6, 71, 
44; xvni, 5, 7, 8, 14, 19, 92, 57 ; xvin, 9, 19, 22, 
29, 51, 42; xix, 5, 8, 9, 15, 17, 19, 22, 24, 25, 54, — 
82, 55, 99, 40, 46; xx, 1, 3, 9, 19, 25, 25, 54, 44, 
42, 45; Juan. vi, 5, 12, 28, 29, 50, 34, 55, 15, 55, 
61, 67; vi1, 5, 9, 21, 26, 55, 45, δῇ, 52; vni, 12, 
45, 14, 19, 21, 25, 25, 98, 51, 59, 42, 48, 52, 57; 
ix, 7, 10, 12, 17, 24, 29, 50, 54, 55, 40; x, 6, 7, 
94; xi, 7, 8, 11, 11, 21, 24, 52, 54, 59, 44, 46; xu, 


. 49, 22, 29, 55; xir, 412, 97, 55, 57; xiv, 2, 25, 26 ; 
3 ! 


Xv, 9, 20, 22 ; xvi, 7; xvin, 11, 17, 21, 25, 50, 51; 
1x, 9, 10; Rom. ix, 15, 17, 20; x, 21; Cor. 1, xi, 
$1 ; Gal. it, 14; Thess. 1, n, 16. Hinc post locuio- 
nes munp usluknan Cor. M, vr, 14 et vaurd Perg 
Joan. x, 95; in Cor. Il, 1, 18 vaurd unsar pata du 
izvis et vis, 14 woftuli unsara so du teitau (in poste- 
riori loco pro ἐπί c. gen., sic ante Titum) verbum di- 
cendi supplendum est. Eo etiam modo elliptice adest 
Ephes. inscript. aipistaule du aifaisium et subscript. 


. du aifaisium ustaul, et pariter in omnibus epistola- 


rum in- et subscriptionibus, qua nobis servata sunt; 
2) in sensu temporati, 8) in genere tempus, quo 
circiter. aliquid, accidü, significat, ut Cor. 1, xv, 
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82 ἀκ metrgina (αὔριον) gasvillam; Lace. xvi, 8 du 
taht matjan (δειπυῆν) ; ἡ communiter idem valet 
atque in, per, εἰς, πρός, ἐπί c. accus. interrosanti 
amdiu? sie Luc. 1v, 25 galuknoda himins ds jeram 
im; Joan. v1, 27. visan du libainai aiveinon ; et in 
rmulis dw aiva Joan. xn, 54; xiv, 16 ; xv, 16; Cor. 
Il, 11,9 ; du aivam Rom. x1, 56 ; Cor. i, x1, 34 ; Gal. 
t, δ: du tweilai Joan. v, 55; Philera. 15; du leitilai 
toeilai Cor. IL, vui, 8 ; Skeir. Vl, à; du mela Luc. vii, 
43 ; du leitilamma mela Skeir. IV, b ; du mela weilos 
Thess. I, rt, 17. — 5) In sensu metaphorico usurpatur 
ubique verbum directionem quamdam ad, in, funda- 
mentaliter significat; sie ergo a) ubi scopus, finis, 
determinatio, consecutio exprimitur, quo in casu ds, 
Mar εἰς, πρός et ἐπί 6, aceus., latino in, ad respon- 
et : Mh. vir, 4; xxvrt, 7; Me. 1, 4, δὲ; 01, 11; 
xiv, 8, 9; Luc. m, 52, 54; m, 9; v, 14; τσ, 5; xiv, 
81 ἢ. L., ὅδ᾽: xvm, 1; Joan. 1x, $9; x1, 4; xm, 29; 
xvit, 25; xem, $7 ; Rom. vir, 10; m, 92, 25; x, 4, 
ἃ, 10; xiv, 4; xv, 4, 7; Cor. 1, v, 5; x, 54; σι, 94, 
$5 ; xn, 15; xiv, 26; xv, 54; xvi, 15; Cor. Il, 1, 20; 
u, 16; iv, 6, 15; v, δ. vii, ὅ, 9, 10; vini, 2, 14,19; 
ix, 4; x, 4, 8, 05; x1, 8; xim, 10; Gal, 1, 6; 1,8; 
Eph. 1, 5, 6, 40, 44; ir, 40, 22; ni, 19; iv, 42, 15, 
44, 46, 99; v, 2; vi, 15; Phlpp. 1, 17, 49, 25; Col. 
t, 99 ; n, 22, 25: mi, 10, 21; Thess. 1, m, 5; v, 9; 
Thess. I, 1, 11; Tim. I, 1, 16; iv, 8, 7, 8; Tim. Hi, 
1, 14, 90, 21, 25; m, 15, 15, 16, 17; 1v, 11 (1v, 5 
pro gr. κατά); Neh. v, 46; Skeir. 1, d; li, d; VIII, 
b, d ; huc eiiam annumerandum est. Data wa ist du 
sva managaim (sic) Joan. vt, 9 quod aliunde semel 
occurrit. [luc etiam pertinent. dwpe (duppe), ad 
id (preterea), diutse, ad quod, vid. sub pata et Was; 
b) in determinationibus predicativis, ubi ad significat, 
et partim graeco εἰς respondet, partim, more germa- 
nicarum lingoarum, cessum attributi. exprimit ; sic 
Si vise Mc. x, 8; Cor. 1, xiv, 22; Col. iv, 11. 
ine Gothus etiam vertit ὠφελεῖν per. du botai visan 
Gal. v, 2 et ἀπόβλητός ἐστι per du uscaurpai ist Tim. 
J, ν, 4: post vairban Me. xii, 10; Luc. mni, 5; xx, 
17; Joan. xvi, 20; Cor. Hl, vi, 18; nimam du qenai 
Neh. vt, 418; aigan du qenai Mc. xn, 25; Lue. xx, 
33; haban dw gamana Philem. 17; hinc κερδεῖν per 
du gavaurkja haban reddiwir Phlpp. m. 8; post tau- 
jan Joan. vi, 45; x, $5; Rom. ix, 21; Gal. v, 15; 
gataujan Mc. x1, 17; Luc. xix, 46; Eph. n, 44; 9a- 
skapjan Kph. n, 15; gagaleikon Cor. 11, xt, 15; in- 
maidjan Phlpp. ri, 21; du ludjai gafrisahtnan (μορ- 
ὕσθαι) Gal. 1v, 19 h. 1. ; rahnjan Rom. mx, 8; giban 
hess. II, 1m, 9; atgiban Joan. xt, 15; lagjan in 
plata fanan) Mtb, 1x, 18. — Sed fundamentalis idea 
multó magis innotescit in sequentibus c sibus, qui ad 
Ϊ, c fere referuntur : cj ad, πρός, post vrohjan Joan. 
v, 45 et fravrohjan Luc. xvi, 1; pagkjan du sis misso 
Mc. xi, 51; item Cor. Hl, ὅ, 4 anafilhis boko ἀπ isvis 
Dautbum (ubi tamen epistola ad vos [scilicet scripta 
est] intelligi posset, coll. sapra 1, c ad finem); 
Cor. H, 1v, 2 ustaiknjan sik silban du allaim mipvis- 
seim ; sie ustaikneins Luc. 1, 80; d) relative ad, ἐπί 
c. dat. et aceus., sic: Mc. x, 11 horinob du pisai 
nm etiam secundum f) vel g) explicari potest) ; 
oan. xil, 16 Daia vas du bamma gamelip ; item Cor. 
Ml, ix, 4 andbahti raltoda du vethaim; x, 16 $n fra- 
mapjaim arbaidim du manvjaim wopan; xi, 6 ga- 
bairhtida in allaim ἀπ isvis ; e) in respeclu ad, com- 


parative ad, pra, πρὸς 6. aceus., inlocutionibus gaggan 


gafehaba da baim paiei uta sind Thess. 1, 1v, 12, gag- 
gan in handugein dw βαὶπι μία Col. iv, 5, raihtaba 
gaggan du sunjai Gal. τι, 14; f) in, εἰς, in quantum 
actio in objectum przpositlonis dirigitur, post fra- 
vaurkjan Luc. xvn, 4; Cor. I, vm, 12; fands Rom. 
vit, 7; friapvsa haban Cor. ll, 11, 4; coll. vii, 45; 
gamaindu ps Cor. ll, 1x, 15; g) super, in, ἐπί c. dat. 
et aCCUS., εἰς, πρός post verba affectuum et similium, 
ut infeinan Mc. vin, 2; Luc. vii, 15; svegnjan Luc. 1, 
&l ; venjan Joan. v, 45; Rom. xv, 12; Cor. ll, 1, 10; 
Tim. I, iv, 10; v, 8; trauan Mth. xxvii, 45; Cor. 1}, 
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I, 9 et trauains Cor. lf, 11, ἢ, vii, 4; galaubjan Me, 
Ix, 49; Joan. vi, 55, 40, 47 ; vii, 58, 59 ; 1x, ὅδ, 96; 
x, 42; x1, 95, 26; xi1, 56, 42, A4, 46; xiv, 15; xvi, 
9; xvii, 20; Rom. ix, ὅδ; x, 10, 11; Phlpp. 1, 29. 
— *) Minus recte, vel saltem pro suo solemni usu mi- 
nus explicabile ponitur du Mc. vri, 11 in sokjandans 
du imma taikn (παρά c. genit). 

Il. Cum accusativo : tantummodo Col. iv, 10 du 

nei nemub anabusnins (περί c. genit,) et vs. 15 ha- 

ai b manag aljan du ἫΝ (ὑπέρ c. genit.) ; uhi cum 
bi commutatnr, —.* Quoad locum Joan. xvi, 32 dis- 
tahjada warjizuh du srina. (πρὸς τὰ ἴδια) uL accusati- 
vus explicari neqnit, quia neque in evangelio du cum 
accusativo occurrit, neque in genere cum hoc casu 
ad significat. In annotatione ad h. l. seina ut geniti- 
vus spectavimus et per ellipsim illustravimus, quod 
forsan in seinamma vel, conjiciente Zahn, in eeinaim 
commutandum est. 

IH. Infinitivo adjectum, immediate ante solemniter 
premittitur, in epistolis tamen et Sk-ireins ab eo 
per priediestum, objectum, vel alias per vocabulum 
inünitivi determinativum separatur, ut Cor. I, vu, 
95 du trigqs visan, 1x, 6 du ni vaurkjan, Kom. 
vit, 5 du akram boiran, Thess. 11, 1, 5; Rom. 


Xt 11] du in aljana briggan, Phipp. 1v, 10; 


Thess. I1, n, 2 du ni sprawto vagjan, Cor. 
I, vm, 10 du galiugagudam gasali p mat- 
jan, Skeir. Ill, c, d. In hoc nexu modo ut subje- 
etum modo nt objecium, in utroque articulum admit- 
tens, usurpatur : Mc. xti, 55 bata du frijon qub jah 
ata du frijon newundjan sve sik silban managizo 
1st allaim βαΐηι allbrunstim; x, 40 bata du sitan 
af taihsvon meinai nist mein du giban ; 1) ut subiet- 
fum, pro grxe. τό c. infinit.: Cor. 1, xi, 6 agl ist 
ginon du kapillon aib bau skabau; Cor. IT, 1x, MS 
mis ist du meljan iavis; Phipp. 1, 2& du wisan in lei 
feres (1st) in izvara; vel pro simplici infinitivo : 
e. 11, [9 wapar aaetiso ist du qi ban, x, 40 nist mein 
du qipan ; Thess. I, in, ὁ anavairb vas uns du vinnan 
agli bos (alias vero Tim. 1, 1, 16 anavair Dai vesun du 
galaubjan imma); Skeir. ll, € gadob vas du garehsn 
daupeinais. andniman; 2) ut objectum, ubi scilicet 
quo tendit actio, determinationem, consecutionem, 
et presertim finem. indicat; tunc a substantivis, 
verbis, formulis necnon et ioteg'is sententiis pendet, 
ponitur4ne a) pro grzco inünitivo : Tim. 1, 1, 16 
anavair Dai vesun du galanbjan ; Rom. xt, 296 wrrinnip 
$us sion sa lausjands du a[vandjan a(gudein ; Luc, t, 
48 gasalboda mik du vailamerjan unledaim. insandida 
mik du ganasjan ; Joan. xu, ἃ skaftida sik du galevjan 
ina; Luc. iz, 16 gaf hlaibans siponjam du faurlagjax 
managein ; Jean. vi, 51 hlaif gaf $m du matjan ; 52 leik 
giban du matjan; Col. 1, 25 ragin giban ist. mis du 
€usfulljan vaurd; Cor. Il, xi, ἃ gavadjoda isvis ci- 
namma vaira mauja svikna du usgiban xristau ; Cor. I, 
vn, 25 gaarmaiDs fram [raujin du triggvs visan; Luc. 
Xix, 48 managei hahaida ἀμ hausjan. imma; Col. 1, 
29 gafribodai bairh'daubu dw atsatjan izvis veihans ; 
Col. 1v, ὅ usinkai wnsis haurd vaurdis du rodjan runa ; 
Phipp. iv, 10 gapaihu p dw faur mik frabjan.— b) Pro 
τοῦ €. infinitiYo, plerumque determinationem signifi- 
cans; sic pest : urrinnan Mc. 1v, 5; Lue. vni, 5; 
usha[jan sik Mth. xr, 4; anatrimpan Luc. v, 1 
edde, more greco constructum, andvairDi seinata 
gatulgqjan (du gaggan) Luc. 1x, 51; anabiuden Luc. 
iv, 10; bandvjan Join. xti, 24 ; post wsfsllnoda mel 
Luc. 1, 57; usfullnodedun dagos Luc. n, 6, 21; hlauts 
urraun Luc. 1, 9; .fauraist muns? Cor. 11, vm, 1t; 
ealdufni haban Mc. i, 15; Cor. l, ix, 6; ausona ha- 
ban Luc. vit, 8: manvuba haban Cor. M, x, 9; 9) 
manvjan Luc, 1, 77, 79; huc pertinet etiam Luc. vi, 
1, tbi κατηγορία per til du vrohjan (facultatem, occa. 
sionem ad accusandum) redditur; ut magis adhuc 
finale habendum est Phlpp. ni, 10, eum du kunnen 
$na respondeat τῷ ín wfarassaus kun pjis iesuis ἸΏ vs. 
1, cui addet Skeir, IV, d : 5o nu insakana vesun πὶ 


. in pis Datainei ei fraujins mikilein gakannidedi. ak du 
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gatarhjan haifst sabailliaus. — €) pro «ic τό c. 1nfi- y dumb, dan. dwm, rec. rien dumm ; Gr. Hl, 59; 


nitivo : Μιὰ 
hramjan; Thess. Il, i1, 9. ei uns silbans du frisahtai 
gebeima du galeikon unsis; Thess. 1, ii, 5 iusandida 


.. 3Xvi, 9 synus mans atgibada ἀμ ws X Gf. V, 435; Rchth. ὁ 
Y Mth. 1x, 35; Luc. 1, 23. 


» adject. Tutus, χωφός : 
AF-DUMBNAN , COnj. lil, obmuteseere, πεφιμῶσθαι : 


du u(kunnan galaubein; Lüc. iv, 29 brahtcdun ina ἃ Mc. τιν, ὅ8.. 


und auhmisto Dis [airgunjis du afdrausjan ; Rom. v, ᾿ 
b vinnons vaurhtedun in libum du akran bairan; * 
Thess. 1, ui, 15 ganohnan gataujai friabvai du tulg- $ 
jan hairtona ; Luc. v, 417 mahts fraujins vas du hail- * 


jan; Hom. xv, 8 iesus andbahts varpb bimaitis du ga- 
iulgjan gahaita; xi, 11 varp. σαπίεῖς piudom du in 
aljan« briggan ; Thess. ], 1, 16 ganisan du usfulljan 
[ravaurhtins ; Cor. 1, vim, 10 i ese is timrjada du 
gal:ugagudam gasalib matjan ; Thess. I, 1v, 9 at gu pa 
wslaisidaj ys) du frijon; Rom. xn, 2 auris 


ananiuji bai fra bjis du gakiusan ; Thess. II, 1, 2. δά... 


jam izvis in qumis fraujins du ni sprauto vagjan; 
Thess. 1, n, 12 bidjan jah gaplaihan jah veitvodjan du 
gaggan izvis vairbaba ; Mc. xiv, δῦ sokidedun veitvo- 
di ba du a[dau pjan ina ; Cor. ], x1, 22 gardins habai b 
du matjan jah drigkan ; Thess. 11, 1, 5 taikns  garaih- 
taisos stauos du vairbans briggan izvis; Rom. xu, ὅ 
frapjan du vaila frabjan; Cor. M, vit, 5 ín hairtam 
unsaraim sijub du gasviltan jah samana liban; Skeir. 
l, d skulda du galeikon seinai frodein mans aftra ga- 
labon ; huc etiam adducendi sunt casus, ubi Gothus 
infinitjivum loco greci subsjantivi usurpat : Luc. v, 
4 athahid natja du fiskon (εἰς ἄγραν); xiv, 28 rahnei 
habaiu du usituhan (εἰς ἀπαρτισμόν); Thess. I, xiv, 1 
fravilvanda du gamoljan (εἰς ὑπάντησιν) ; incorrecturn 
est autem Mih. xxvii, 7 du usfilhan (εἰς ταφήν), quod du 
usfilham legendum esset, vid. au h. 1. — d) Pro πρὸς 
10 C infinitivo : Mth. v, 28 saiwan qínon du luston 
$208 ; V1, 4 armaion taujan in. andvairbja manne du 
saiwan im; Mc. xii, 22 giband taikiins du. afairzjan. 
-- e) Pro ἐπί τῷ c. infin.: Cor. I, xi, 21 faursnivan 
du matjan. — ἢ Pro eivexey c. infin.: Cor. ll, vti, 
12 melida du gabairhtjan usdaudein. — g) ΓΙῸ ἵνα ; 
Mc. i, 14 gavaurhta tvalif du. visan (ἵνα ὦσι) mip 
sis ; Joan. xvi, 4 vaurstv algaft mis ἀμ vaurkjan (ἵνα 
ποιήσω). — li) Pro greco participio : Mc. x, 46 
ei Luc. xviri, 55 blinda sat faur vig du aihtron (προξ- 
αἰτῶν) ; forsan Gothus etiam Luc. xix, 48 ἐξεχρέματο 
ἀχούων (hahaida du hausjan) lcgit. 

IV. Ut adverbium: tantum spud Luc. vir, 44 
atgaggandei du ; probabilissime tamen eliain Mc. x, 135 
bairandam du legendum est, vld. ad h. ]. 

V. In cempositione : 1) dupe (duh beet duppe), 
vid. sub bata; duwe, vid. sub Was; 2) sed noft 
nisi cum verbis reipsa componitur : duginuan, du- 
rinnan, dustodjan, duvakan ; bico: posita : duatgag- 
gan, duatrinnan, duatsnivan; dugasaiwan, dugavin- 
dan; [auradustodjan. 


* DUBO (vet. ποῦν, dufa, vet. sax. duba, angl. . 


833. dura, vel. sup. germ. iuba, suec. dufva, dan. 
due, angl. dove, rec. sup. germ. (aule; Gr. l1, 442; 
Ill, 544 ; Gf. V, 550), fem., columba. 

HRAIVA-DEBO, Corvus, córnix (vid. sub MHrait); 
turtur, τρυγών : Luc. ui, 34. 

DUGAN νει. horv, el fr. duga, vet, sax. et angl. 
sax. dugan, vet. sup. germ. tugan, suec. duga, dan. due, 
rec, sup. germ. taugen; Gr. Il, 25; Gf. V, 569; Rehth. 
695), conj. anoim. : daug, dugun , duhta, prodesse, 
συμφέρειν : Cor, l, x,25; χρήσιμον εἶναι : Tin. M, 11, 14. 

DULL, mase,, debitum, χρέως : Luc. vir, δι, ubi 
dulgis skwla, debitor, χρεωφειλέτης. 

DULGA-HAITJA, Yid. sub Haitan, 

DULpS (vet. sup. germ. luld, med. sup. germ. 
dult; Gr. Mi, 521; Οἱ. V, 421; Schm. I, 3566 sqq.), 
fem. ( etiam mase. Mtli. xxvii, 15, et fem. auom., 
Joan. vii, 14, dativ. dulp), festum, ἑορτή : Mth. xxvii, 
45; Mc. xv, 6; Luc. i1, 41, 42; Joan. vi, ;g vit, 2, 
8, 10, 14, 44, 37; xn, 12 

puLpiaw , conj. li, festum celebrare, ἑορτάζειν : 
Cor. 1l, v, 8. | 

DUMBS (vet. norv. dunibi, angl. sax. dnmb, vet. 
fr. dumbe, dume, vet. sup. germ. tumb, angl., suec. 


, 20; xui, 29; Col. i1, 16.- 


*DRABAN (coll. dreiben), eonj. 1, drof, drobun, 


" drabans, eedere. 


GA-DRABAN , excidere, λατομεῖν : Mc. xv, 46, 

DRAGAN (vet. norv. draga, vet. 8ax., angl. sax. 
dragan, vet. sup. germ. iragan, angl. drag, draw, 
dan. drage, suec. draga, rec. sup. germ, tragen; lat. 
trahere; Gr. M, 14; Gf. V, 402), conj. !, drog, dro- 
gun, dragans, Ui ahere; eis dragan, acervare eibi, 
ἐπισωρεύειν : Tim. Il, iv, 9. 

GA-DRAGAN, id., Tim. Il, 1v, 3$ vid. h. l. 

DRAGGE, vid. sub Drigkan. 

DRAIBJAN, vid. sub Dreiban. 

DRAKMA (voc. gr.), masc., drsebma, δραχμή : 
Luc. xv, 8, 9. 

DRADHSNA (drausna Skeir. VII, d; Gr. lll, 462), 
fem., miea, buecella, ψεχίον : Mc. vir, 28; Luc. xvi, 
21; χλάσμα : Joan. vi, 12; Skeir. Vil, d. 

DRAUHTS, vid, sub Driugan. 

DRAUSJAN, vid. sub Driusan. 

DREIBAN (vet. norv. drepa, drifa, vet. sax. drillan, 
augl. sax. drifan, vet. sup. germ. triban, angl., dan, 
drive, suec. drifva, batav. dryven, rec. sup. germ, 
treiben; Gr. 11, 13; Gf. V, 481), conj. l, draib, dri- 
bun, dribans, pellere; us gaqumpbim dreiban, pellere 
ὃ concillis, &rocvvcysyov πϑιεῖν : Joan. xvi, 3. 

US-DREIBAN, EEneliece: ἐχθάλλειν : Mth, 1x, 2b, 33, 
54; Me, vi, 15; 1x, 18, 28, 58; Luc. vin, G4 ; ix, 40, 
45, 49; ἀποστέλλειν : Mc. v, 10. 

DRAIBJAN, conj. Il, eompellere, urgere, ἐλαύνειν : 
Luc. yim, 29; σκύλλειν : Me. v, 35; Luc. vini, 40; 
draibjan sik, σχύλλεσθαε : Lue. vit, 6. 

DHIGKAN (driggkan Mc. x, 58, 59; Luc. χα, 7 et 
solemhiter apud Joan.; driggan Luc. v, 39; Eph. v, 
18; vet. norv. drecka, vet. sax. dríncan, drencian, 
angl. sax. drincan, dreucan, vet. fr. drinka, drenka, 
vet. sup. germ. trinkan, trinkjan, angl. drink, suec. 
dricka, dan. drikke, rec. sup. germ. trinken, trünken ; 
Gr. Il, 56; 1i], 465; Gf. V, 555; Rchth. 692 sq.), 
eon]. Ϊ, dragk, drugkun, drugkans; bibere, πίνειν : 
Mth, vt, 25, 01; xt, 18, 19; Mc. x, 58, ὅθ: xv, 235; 
Luc. 1, 15; v, 50, 335, 59; vit, 25, 54; x, 7; xvin, 8, 
27, 28; Joan. vi, 55, 54, 56; vu, 91 ; xvin, 41 ; Cor. 
], ix, 4; x, 4, 21, 21; xi, 22, 25, 26, 27, 98, 29; 
Xv, 02; vato drigkan, ὑδροποτεῖν : Tim. lI, v, 25; 
particip. pass. «arugkanus, bibitum; drugkans visan, 

£0Uec:Cor. T, xi, 21; drugkans vair ban, μεθύσχεσθαι : 
hes£. I, v, 1 

ANA-DRICKAN, inebriari ; anadrigkan sik , inebriari, 
μεθύσκεσθαι : Eph. v, 18. 

GA-DEJGKAN, bibere, κίνειν : Luc, xvi, 8. 

DRAGK (drago Joan. vi, 55), neutr., potus, πόσις : 
des vi, 55; Rom. xiv, 17; Col. n, 3v1; πόμα : Cor. 
,.X,4. : 
DRAGKJAN (draggkjan Mth. xxvii, 48), conj. I1, potu- 
recreare; ποτίζειν : Mth. xxv, 42; xxvri, 48; Mc. xv, 
96; Rom. xij, 20; Cor. I, xii, 15. 

GA-DRAGKJAN, id., Mth. x, 42; Mc. ix , 414. 

DRUGEANEI, fem., ebrietas, μέθη : Rom. xu, 45; 
Gal. v, 2 vid. ad h, ]. 

AF-DRUCKJA, Imnasc. ebrius, ebriosus, μέθυσος : Gor. 
I, v, 11; οἰνοπότης : Mth. x1, 19 vid, ad ἢ. I. 

VEIN-DRUGIJA, Vini potitor, οἰνοπότης : Luc. vi, 34. 

ὈΒΙΌΘΑΝ (vet. norv. drot. vet. sax. druht, angl. 
sax. driht, dreogan, drohtnian, vet. fr. drachi, drechi, 
rec, sup. germ. (ross; byzant. δροῦγγος, δρουγγάριος ; 
Gr. II, 452; III, 475; Gf. V. 547; Rehith. 601. Du- 
cang. Gloss. med. et ínlim, iat, voc. Drnngus), conj. 
Ι, drauh, drugun, drugans ; militare, στρατεύειν : Tim. 
141 . 
CA-DRAUHTS, miles, στρατιώτης : Mth. viu, 9; Mc. 
xv, 16; Luc. vn, 8; Joau. xix , 2; Tim. 1l, n, 5. 

DRAUHTINON, conj. IL, stipendia facere, militare, 


4505 - 


στρατεύεσθαι : Cor. I, iz, 7; Cor. Il, z, 5; Tim. Il, 
n, 4 ; sa bammei drauhtino, is, quem servio, ὁ στρα- 
τολογῶν : Tim. Il, i, 4 

DAAUKTIUAMOE: masc., militia, στρατεία : Cor. 1l, 
x, 4. 
" DRAUHTI- YITOD, vid. sub Vitan. 

DRIUSAN (vet. sax. driosan, angl. sax. dréosan; Gr. 
Jl, 21; Gf. V, 545), conj. 1, draus, drusun, drusans, 
cadere, πέπτειν : Mc. 1x, 20; Luc. v, 12; vi, 59; vui, 
44, x, 18; 1v1, 20; xvii, 16; xx, 18; Joan. xi, 32; 
Rom. xiv, 4; Cor. 1l, xiv, 25; ἐχπίπτειν : Mc. xin, 
95 ; driusan ana — , ἐπιπίπτειν : Mc. πὶ, 10; Luc. xv, 
90; driusan du —, προςπίπτειν : Mc. ni, 11; v, 95; 
vit, 25; Luc. v, 8; viii, 28. 

AT-DRIUSAN, procidere, cadere, προςπίπτειν : Luc. 
vin, 47 : ἐπιπίπτειν : Neh. vi, 16; ἐμπίπτειν : Tim. 1l, 
ni, 6, 7 ; vi, 9; Skeir. 1, a ; II, b. 

GA-DRIUSAN, Cadere, πίπτειν : ΜΙ}. vii, 25, 27 ; x, 
49. Mc. iv, 4, 5, 7, 8; v, 22; Luc. vi, 59, lo; vi, 
6; vn, 8, 14; xvs, 17; Joan. xii, 24; xviii, 6; Rom. 
ΧΙ, 41, 929; ἐπιπίπτειν : Rom. xv, 5; ἐχκίπτειν : Cor. 
Ἰ, xii, 8; projici, βάλλεσθαι ; Mth. v, 29, 50. 

.. DIS-DRIUSAN, incidere, ἐπιπίπτειν : Luc. 1, 12. 

US-DRIUSAN, ejicere, rejicere, ἐχπέπτειν : Rom. ix, 
6; Gal. v, 4. 

DRIUSO, fem., precipitium, κρᾶμνος : Mth. viui, 52 ; 
Mc. v, 15; Luc. viu, 35. 

t masc., casus, πτῶσις : Mth. vir, 27; Luc. 
τι, 94. 

US-DRUSTS, fem., aspredo, rudis , aspera via, cpe- 
xcix : Luc. in, 5. 

E PEHUMAM, conj. Il, ejicere, χαταχρημνίξειν : Luce 
1v, 29. 

GA-DRAUSJAN, id., χαταδάλλειν : Cor. 11, 19,9 ; κατα“ 
διδάζειν : Luc. x, 15; καθαιρεῖν : Luc. 1, 52. 

DRUGEKJA et DRUGKANEI, vid. sub Drigkan. 

DRUNJUS (batav. dreunen, rec. sup. germ. dróh- 
nen; DM. 125, 695), masc., clamor, vox, sonus, φθύγ- 

: Rom. x, 18. 

DRUS, vid. sub Driusan. 

DRUSTS, vid. sub Driusan. 

DROBJAN (vet sax. drobi, drobian, druban, angl. 
SaX. drof, vet. sup. germ, frobi, trobjan, rec.. sup. 
p irüben; Gf. V, 489), conj. Il, turbare, contur- 

re, perturbare, ταράσσειν : Gal. 1, 7; v, 10; ἀνα- 
.axaccoo» : Gal. v, 12; part. drobjands mip..., tumul- 
tuans cum, συστασιάστης : Mc. xv, 7. 
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Cina , conj. Il], terrere, θροεῖαθαι : Thess. I], 
u, 2 h. l. | 

GA-DROBNAN , id., ταράσσεσθαι : Luc. 1, 12; Joan, 
xn, 27. 

ix-DROBNAN, id., Joan. xui, 21; xiv, 1, 27. 

DRAN masc., seditio, ἀχαταστασία : Cor. I, 
xu, 90. 

DVALS (vet. norv. dvalinn, dvelia, vet. sax. bidue- 
lian, angl. sax. dvelian, dvolian, vet. sup. germ. twe- 
lan, vej. (r. dwila, dan. dvale, batav. deaelen, suec. 
dál, angl. dull, rec. sup. germ. toll ; Gr. l1, 29; Gf. 
V, 548; Rchth. 697), adject., fatuus, μωρός : Mth. v, 
99: viui, 26; Cor. 1, iv, 10; Tim. 1], n, 16, ἃ. l.; u, 
25 d eame galaujan, insanire, μωραίνειν : Cor. ], 
1, 20. : | 
DvALIDA , fem., insania, stultitia, μωρία : Cor. I, 1, 
18, 21, 25; τὸ μωρόν : Cor. T, 1, 25. 

DVALA-VAURDEI, vid. sub Vaurd. 

DVALMON , eon Il, insanire, μαίνεσθαι : 

; Cor. I, xiv, 25. 

DOBNAN, vid. sub Daubs. 

DOBS, vid. sub Daban. 

DOGS, vid. sub Dag. 

DOMS (vet norv. domr, dema, vet. sax. dom, de- 
mcn, domiun, angl. sax. dom, deman, vet. sup. germ. 
tom, tomjan, vet. fr. dom, dema, domia, angl. doom, 
deem, suec. dóma, dan. domme, rec. sup. germ. 
».. dammen ; lat. damuare ; Gr. 11, 44, 452; DRA. 749, 
768; Rchth. 684, 690; Gf. V, 354 sqq.), masc., sen- 
tentia, judicium , Skeir. HJ, b ; VI, c. 

D0MJAN , Conj. ll, judicare, discernere, examinare, 
κρίνειν : Cor. 1, x, 15; Cor. II, v, 15; διακρίνειν : Cor. 
], xi, 29; ἐγχρίνειν : Gor. ll, x, 12; ἡγεῖσθαι : ΕΒ ρρ. 
IJ, 8; usvaurhtana domjan et garaihtana domjan, vid. 
$ub Haihts et Vaurkjan. 

AF-DOMJAN , 1) dijudicare, judicare, χρίνειν : Joan. 
XVI, 11; χαταδιχάξειν : Luc, vi, 97 ; 2) detestari, xa- 
ταθεματίζειν : Mth, xxvi, 74... 

BI-DOMJAN, judicare, χρίνειν : Col. n, 16. 

GA-DOMJAN , de aliquo judicare, comparare, dijudi- 
Care, συγχρίνειν : Cor. 1}, x, 12; κατακχρίνειν : Mc. xiv, 
64; garaihtiana et usraurhtana. gadomjan, vid. sub 
Raihts et Vaurkjan. 

AF-DOMEINS, fem, condemnatio, Skeir. Vlil, b. 

FAUR-DOMEINS, przjudicium, πρόχριμα : Tim. 1, 


v, 24. 
DOFS, vid. sub Daban. 


Joan. x, 


: E 


EI (coll. vet. norv. er; Gr. HII, 14,1652), particula rela- 
tiva qua 1) suffixa a) demonstrativa et particula rela- 
tiva flunt, saei qui, patei quod, beei quod, Dadci quo, 
Darei ubi, ba broei qua, mib banei dum, svaei quemad- 
modum, eunsei statim ac, 1n pisei 
pisei antequam, Datainei tanum, vid. sub Data, ban, 
δυα, suns, eic. ; b) pronominibus personalibus eiiam 
annectitur, ut graco relativo , ad pronomen perso- 
nale przcedens relato respondeat : Cor. 1I, x, 4 ik 
silba pavlus bidja izvis ikei (oc) ana andaugi hauns 
im; Cor. 1, xv, 9; Rom. xiv, 4 pu was is ῥ καὶ sto- 


jis framabjana skalk (ὃ κατακρίνων, (e contra Rom,m, ᾿ 


Du was is εἰ andvaurdjais, ci pro Duei ponitur) ; 
Mc. 1, 14 bu is sunus meins sa liubain buzei (ivo) 
vaila galeikaida ; Luc. ur, 22; Mc. 1, 14 marg. bw is 
sunus meins sa liuba bukei (quem) vilda; Luc. xvi, 
45 j*: sijub jusei garaihtans domeip izvis silbans 

οἱ διχαιοῦντες); Cor, 1I, viu, 10; Eph. i, 15, 17; 

hess. 1, ut, 45; Gal. ni, 4 was izvis afhugida izvi- 
&ei (oic) xristus fauragameliDbs vas; sed Gal. v, 4 lau- 
sai sijup af xristau juzei (otcwec) garaihians qipip 
tris, et Tim. I, 1, 19 aviliudo fraujin unte. galaubjan- 
dan mik gahugida ikei (aura vas vajamerjands : pro- 


nomen personale prz:cedeus deficit; — 2) etiam ab- 


solute adhibetur, ita tamen , ut cum przecedente de- 
monstrativo conjunctum relativum efformot ; Luc. 1, 


|. 90 und pana dag ei (ἃ 


qua propter, faur- ' 


ι ὅς ὁμέρας) vairpai pata, 
xvii, 90 bama daga ei p a); e) I, 9 fram pam- 
ma daga ei (ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας); Neh. v, 14; Tim. ll, m, 
8 bamma haidau ei (ὃν τροπον). ] 

It. Particula interrogativa si, an, «i, in indirecis 
interrogationibus : Mc. xi, 13; xv, 44; Rom. xi, 14; 
Cor. 1, 1, 16; vir, 16; Phipp. 1n, 12. 

Ili Conjunctio cum indicativo et conjunctivo cons- 
tructa, ut, ὅτι, et ei ni quin ἵνα μή, etiam cum inlini- 


- tivo in explicativis sententiis et iu eis, quae scopam 


finemque indicant : 1) post demonstrativas et interro» 
ativas sententias : Joan xvri, 5 soh isi eo aiveino li- 
ains, ei inibi] dant Mth. vir, 7 wileiksist sa € 
vindos ufhausiand imma; Me. 1, 27; v1, 2; Luc. 1, 
45; vir, 25; Joan 1x, 17, 96; xiv, 22; ὡς Mc. x, 
21 ; etiam Rom. 1x, 20 vid. supral, 1, b; huc pertinet 
eliam Joan. viu, 22 mnibai usqimai sis sibin Εἰ 


' gibip; —2) post verba dicendi, declarandi et volun- 


tatis, ut gibun Mc. mi, 9; viu, 7 ; ix, 48 ; xvi, 7; Luc. 


' 1v, $; Joan. xii, 55 ; xvin, 9, 57 ; Gal. v, 46; Eph. iv, 


17; gaqipan sis Joan. ix, 22 ; andhafjan Luc. xx, 7; 
gameljan Mc. 1x, 12; xii, 19; Luc. π 24; xx, 18; 
liugan Skeir. Vlll, c ; aviliudon Cor. 1, 1, id; starch 
Luc. 1, 75; bisvaran Thess. |, v, 27; bidjan Mc. v, 
10, 18 25; v1, 56; vir, 26; 52 ; vin, 92 ; xii, 18; Luc. 
vii, ὅθ; viu,24, 51, 52, 58 ; 1x, 40 ; Joan, xvin, 15,21; 
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Cor. I. xv1, 12,16; Cor. I], 1,11; v11,6; 1x, 5; x,2 ; xii, 
8; xim, 7; Eph. 1, 17; Col. 1, 9; 1v, 5, 12 ; Thess. 1, 
Ini, 10; 1v, 1; Thess. 1l, 1, 41; πὶ, 1,12; Skeir, V, d; 
etam ὅπως in greco textu: Mth. vir, 34; 1c, 38 ; Luc. 
vii, 9; x, 2; et lasuper post anabiudan Mc. v, 
45; vin, 96; 1x, 9; Joan. xin, 54; xv; 17; Thess. ll, 
m, 6, 10; Neh. v, 14; et anabusns Joan. xv, 12, 
bandvjan Luc. v, 7; faurbiudan Mc. vi, 8; viui, 50; 
Luc. v, 44; vin, 56 ; ix, 21; Tim. I, 1, 5 ; andbeitan 
Mc. ui, 12; Luc. xvii, $9 ; wotjan Mc. x, 48; invag- 
jan Mc. xv, 14; merjan Mc. vi, 12; veitvodjan Eph. 
Iv, 47; Tim. 1, v, 21; veitvod anahaitan Cor. ll, 1, 
95; fravrohjan Luc. xvi, 1 (ὡς c. particip.); gasvi- 
kunpjan Skeir. 11, ἃ; ataugjan Skeir, IIl, a; atgiban 
Cor. I, xv, 5; viljan Mih. xxvii 17; Mc. vi, 25; τς, 50; 
X, 99, δή; xiv, 42; xv, 12; Luc. vi, 21; ix, 54; xvin, 
41. Joan. vi, 40; xvii, 24; xvii, 59; Rom. xni, 5; 
Cor. 1, xvi, 42; Thess. J, 1v, 5, 4; sokjan Cor. !, 1v, 2; 
Gal. 11, 17; gastauan at sis Cor. IJ, 11, 14; munan Joan. 
xn, 10; runa niman Mth. xxvi, 1: hinc etiam post letan 
Mth. xxvi, 49; Mc. x1, 16; xv, 56; fragiban Mc. x,51; 
taujan Joan, xt, 57 ; Col. iv, 16; et post paurban 
Joan. xvi, 50; Thess. ], v, 4; magan Mc. x, 58; 
vair bs visan ΜΙ. m, 14; vini, 8; Luc. vii, 6; xv, 19, 
21 ; Cor. 1, xv, 9; — 5) post verba sentiendi et affec- 
tuum ? hausjan Mc. vi, 52; Joan. xn, 18; xiv, 28; 
saiwan ( tantum in impropria significatione videndi, 
rocurandi) Mth. viu, 4; ix, 50; Mc. 1, 44; vui, 
5; Cor. 1, xvi, 10; Col. 1v, 17; kunnan Joan. xv, 
48; Cor. 1), xin, 6 vid. ad h. 1.; ufkunnan Joan. xvu, 
1; vitan Joan. 1x, 25; x1, 22; xvi, 50; coll. Cor. l1, 
v, 1; hugjon Mih. v, 17; pagkjan Cor. Il, x, 7; 
Dugkjan Mth. vt, 7 ; Luc. xix, 11 ; Cor. II, xn, 19; 
alaubjan Mc. x1, 25; trauan Luc. xvin, 9 ; gatrauan 
hess. 11, nn, 4; venjan Cor. M, 1, 10, 15; xui, 6; 
figno Luc. x, 20; Joan. xi, 15; xiv, 25; faheds 
hlpp. ur, 9 ; sifan Joan. viu, 56 ; sildaleikjan Mc. xv; 
ἀξ (in graeco textu si) ; Gal. 1, 6; — 4) post imper- 
sonalia et nonnullas formulas, ut: ganah Mth. x, 
25; galeikaiD "Thess. 1, 11, 1; gop 1st. Mc. ix, 42; 
batizo ist Mth.. v, 29, 50; Joan. xvi, 7; lei. Joan. 
Xvi, 17 (xai) ; in mitini-tin ist Cor. 1, 1v, 5; gadob ist 
Skeir. ], €; varp Luc. vi, 12; vini, 4 (vid. ad h. 1.); 
biuhtiist Joan, xvin, 5); eeila qam Joan. xn, 225; 
1vi, 2, 52; huc pertinent etjam elliptici casus : Gal. r, 
20 sai in andvairbja gups ei ni liuga; Cor. M, 1, 18 
triggs qub ei bata vaurd unsar nist ja jah. ne; — 5 
post sententias, qui linem vel scopum indicant : a 
b : Mth. 1x, 6; xxvii, 42; Mc. 1, 58; ni, 10; 11,2, 
10, 14; iv, 12, 21, 22; v, 12,25 ; vi, 9 ; vin, 6; ix, 
22; x, 45, 17 ; x1, 25, 28 ; xni, 2, 15, 15; xiv, 10, 12, 
49; xv, 15, 20, 21, 52; xvi, 1; Luc. 1, 4; iw, 11; v, 
24; vi, 1, 54, 91 ; vini, 10, 12, 16; 1x, 12, 45; xiv, 
10, 25; xv, 99; xvr, 4 (ei pau), 9; xvin, 15; xix, 4, 
415; «x, 10, 14, 20; Joan. v, 25, ὅθ; v1, 5, 15, 28, 
29, 50, 50 ; vi, 5, 25, 92 ; viri, 50; 1x, 2, 5, 33; x, 
10, 17, 51, δὰ: x1, 4. 11, 16, 19, 24, 42; xni, 9, 20, 
25, 26, 58, 40, 42, 46, 471; xin, 15, 18, 19, 29; xiv, 
9, 13, 16, 23, 51; xv, 2, 8, 11, 15. 16, 25; xvi, 4, 4, 
24; xvi, 4, 9, 414, 12, 15, 49, 21, 22, 25, 24, 96 ; 
Xviu, 9, 28, ὅδ, δύ, 57 ; xix, 4; Rom. vu, 4, 15; 
Vut, 4 ; ix, 11, 25; x1, 11, 19, 35, 91, 92; xiv, 15; 
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Xv, 4, 6; Cor. 1, 1,15, 17; 1v, 6, 8; v, 5, 7; n, 5; 
vii, 45; ix, 19, 20, 91, 92, 95, 94, φῇ. Σ, 35: Xi, 
5; xv, 8; xvi, 2, 6, 11, 16; Cor. Il, r, 4, 9, 45, 47; 
I, 9, 4, 5, 9, 41; 1v, 7, 04, 15; v, A, 10, 12, 15, 24; 
vi, 95; vit, 9; vin, 7, 9,15, 1451, 5, 4, 8; χ, 9; 
X1, 7, 12, 16; xu, 7,9; xiu, 7, 105; Gal. τ, 4, 5, 
10, 16, 19; iv, 5, 17; v, 17, vi, 12, 15; Eph. n, 7, 
9, 40, 15; ur, 10, 16, 18, 19; iv, 10, 14, 28, 39 - 
v, 96, 27: vi, 11, 15, 19, 21 ; Phlpp. 1, 26, 27 ; n, 
2, 27, 28, 50; ui, 8, 16; Col, 1, 18, 28 ; in, 21; iv, 
4, 8; Thess. I, n, 16; πὶ, δ; iv, 12, 15; v, 4, 10; 
Thess. 1l, 11, 8, 44; Tim. I, 1, 5, 16, 18, 20; n, 2. 
im, 7, 15; iv, 15; v, 7, 29 ; vi, 4; Tin. H, 1, 5; n1, 
4, 10 ; 11, 17 ; Philem. 45, 45, 19; Skeir. I, a, d ; II, 
d;IV. d ; V, a; b) ὅπως ; Mth. v, 416, 45; v1, 2, 4, 


45, 16, 18 ; viz, 17; Mc. m, 6; v, 25 ; Luc. τι, 55 


(ὅπως ἄν) ; vi, 9; Rom. ix, 47 ; Gor. lH, viu, 11, 44; 
Gal. 1, 4 ; Thess. 1l, 1, 42; c) pro greco infinitivo : 
Luc. m, 5; Fph. 1, 4; 1v,. 22; Col. 1, 10; 19, 6 ; 
d) τὸ c. infinitivo: Hom. xiv, 15; Thess. 1, 1v, 6; 
e) τοῦ c. infinitivo : Lue. i, 27 ; iv, 42; Rom. vu, 2; 
f) εἰς τό c. infinit. : Rom. vrt, 4; Cor. 1}, 1v, 4; Eph. 
1, 12, 18 ; vi, 11; Thess. 1, πὶ, 2; g) πρὸς τό c. in- 
finit. : Tim. H, 11,8; — 6) in conjunetione cum aliis 
partieulis, ut : dupe ei, propter quod, vid. &ub bata; 
sve pauh ei; vid. sub pau ; ei waiva, si forte, vid. sub 
Waiva ; ei wan πὶ, quin forte, vid. sub Wan ; Skeir. 
Vill, c est in bamma ei vel, ut Mas;manuus legit, in 
pammei , quia, quoniam. 
SAE! , vid. sub pata. 
. DATE! , vid. sub pata. 
ΕΕΙ, vid. sub pata. 
ADEI, vid. sub pata. 
AREI, vid. sub pata. 
Ab&oE!:, vid. sub pata. 
ΒΑΌΒΡΙΖΕΙ, vid. sub Faur. 
DaTAINEI, vid. sub Aiíns. 
MibpANEI, vid. sub Dan. 
SVAEI , vid. sub Sea. 
SUusgi, vid. sub Suns. 
EIAIREIKO, vid. lArEikO. 
MAUI , hom. propr. fem., Ἰχόνιον : Tim. ll, 
ri, 11. 
EIRAM, nom. prop. masc., Ἠράμ : Esdr. rm, 592. 
"EISAEIAS, vid. Esaeias. di “ 
EISARN (vet. norv. jarn , isarn , vet. sax. isarn , 
angl. sax. iren, isern, vet. sup. germ. isan, isarn, 
vet. fr. isern, angl. iron, suec. járn, dan. jern, rec. 
Sup. germ. 'eisen , eisern; lat. es; Gr. Il, 46, 452 ; 
Gf. 1, 488; οἰ 855), neutr., ferrum ; eisarna bi 
fotuns gabugana et. bo ana fotum eisarna, compedes, 
πέδαι: Mc. v, 
EISARNA-BANDI , vid. sub Bindan. 
EISARNEINS, adject., ferreus, Mc, v, 3, 4. - 
ESAEIAS (eraias : Mth. vui, 47; Mc. 1, 2; 1,6 ; 
Rom. 1x, 27; eisaeias : Luc. 1v, 17) , nom. propr. 


masc., Ἡσαΐας : Mtb. vir, 17 ; Mc. 1, 2; vi), 6; Luc. 


m, 4; ιν, 17 ; Joan. xn, ὅδ, 359; Rom. ix, 27 ; xv, 
12 


ESAV, nom. propr. masc., Ἡσαῦ : Rom. ix, 15. 
ETA, vid. sub /ta. 


Q 


QAINON (vet. norv. qveina, veina , angl. sax. eva- 
nian , vanian , vet. sup. germ, weinon, angl. shine, 
8uec. Avina, batav. kwynen, rec. sup. germ. queulen, 
weinen; lay. queri; Gr. M, 45 ; Gf. 1, 888) , couj. M, 
flere, plangere, m«v5siv; Mth. ix, 15; Mc. xvi, 10; 
Cor. ll, xi, 21; χόπτεσθαι : Mtb. xii, 17. 

* OAIRNUS (vet. ποῦν. qvórn, angl. sax. cvyrn , 
vet. sax., vet. fr., angl. quern, vet. sup. germ. quirn, 
suec. qrarn, dan. quarn ; Gf. IV, 680 ; Rchih. 882), 
masc., lapis molaris, mola. Mar E 

ASILU-QAIRNUS', proprie mola asinaria, id est, que 


ab asino movetur, in genera mola, μύλος óvexoc : Mc. 


Ix, 42. 

QAIRRUS (vet. norv. kyrr, dan. qver, rec. sup. 
germ. kirr ; coll. lat. cicur), adjeet. mansuetus, mi- 
tis, quietus, ἥπιος : Tim. I, n, 24. 

QAIAREI, fem., mansuetudo, πραότης : Cor. ll, x, 
4, Gal. v, 25 ; vi, 4 ; Eph. 1v, 2, Col. rni, 12 ; Tim. 


J, vi, 11: Tim. Hl, n1, 25. 


*QAL ( vet. norv. qvólld , augl. sax. cvyld , augl. 


 quell, suec. quáil; Gr. If, 29), neutr., sicuratio. 


AN) -QAL, 'equieg , τὸ ἡσυχάξει ; Thess. 1, iv, 11. 
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QARTUS, nom. propr. masc., κούαρτος : Rom. 
23 


x, 23. 

QENS (eins Luc. 1, 5; it, 5; vet. norv. kona, qvan, 
qven ; angl. s3X. cven, vel, sax. quena, vel, sup. germ. 
cheona, quena, angl. queen, quean, suec. kina, qvinna, 
dan. kone, qvinde ; gr. γυνή ; Gr. II, 56; MI, 022 ; Gf. 
IV, 677), fem., femina, mulier, ea przecipue 40. est 
matrimonio juncia, γυνή : Mth. v, 51, 52; xxvii, 19; 
Mc. vi, 47, 18 ; x, 2, 11, 29; xir, 19, 90, 22, 95 ; 
Luc. 1, 5; 15, 18, 24 ; 1,5; 11, 19; viu, 5; xiv, 20, 
96 ; xvi, 48 ; xvi1, 52; xvur, 29; xx, 28 : 
55; Rom. vri, 2; Cor. I, vir, 40, 14, 12, 15, 14, 
91, 28; Eph. v, 22, 25, 28 ; Col. ru, 19 ; Tim. I, ur, 
9, 13; v, 9; Tit. 1, 6; Neh. vi, 18; gen niman, mu 
lierem ducere, γαμεῖν : Cor. L, vii, 28. 

*ggujAx, conj. Hl, conjugium inire. 

vx-oknibs, part. prat., innuptus , ἄγαμος : Cor. I, 
I, vii, 8. 

QiNo, fem., 1. 4. qens, communiter in genere sum- 
i: qur : wb. v, 38; x:, 14 ; xxvii, 95; Mc. v, 
5, 55 ; vin, 25, 26 ; s, 12; xv, 40; Luc. 1, 28, 42; 

jv, 26; vn, 98, 51, 39, 44, 50; vin, 2, 45, 47; xv, 8; 
Joan. xvi, 21; Cor. E, vir, 16; 1x, 5; σι, 5, 5, 6; 
Gal, 1v, 4; Col. μι, 18; Tim. 1, α, 9, 10, 11, 12, 44; 
m, 2,11. ᾿ 

orsE ms, adject., femina, muliebris, θόλυς : Mc. x, 
6; BOUM: ginein, mulier, femina , γυναικάριον t Tim. 
li, πὶ, 6. 

QINA-KUNDS, Vid. sub Ktni. 


QIDAN (vet. norv. qveda, vet. sax. quethan. angl. 
sax. cue Oan, vet. sup. germ. quedan, vet. fr. quetha, 
suec. qváda, dan. qvode, angl. quoth, quote; coll. 
batav. kouten, rec. sup. germ. kosen; Jat. inquit , gr. 
Prud. Bopp 4117; ph Il, 26 ; Gf. M. 656 ; ncn 

2), conj. I, gap, qebun, qipans ; 1) loqui, dicere, 
iid et ἐρεῖν ; Mii. V, n WM vu, 229; vni, 4, 8, 
40, 45, 19; 1x, 5, 4, 22; x, 27; xi, 5, 4; xxv. 40, 
41; xxvn, 4, 6, 9, 65, 64; Mc. 1, 17,42; n, 8, 9; 
um, 9, 32; 1v, 59, 40; v, 7, 53, 94; v1, 16, 22, 24 ; 
vit, 6, 10, 41, 27,29, 36 ; virt, 26 ; 1x, 19, 17, 18, 
91, 95, 99, ὅδ, 29 ; x, 5, 4, 44, 18, 20, 91, 58, 57, 
98, ὅθ: x1, 5, 25, 51; xri, 32, 56; xu, 21; xiv, 44, 
62; xv, 44. xvi, 7; Luc. 1, 61; mr, 49; ni, 12 ; iv, 
o; v, 15; vii, 7, 40, 42; viu, 56; 1x, 20, 54; 
40, 17, 48, 19, 20; xv, 11, 17, 18; xvii, 5, 6, 7, 21, 
25; xviii, 26 ; xix, 45, 51 ; xx, 4 9, ὅ, 6, 95, 39; 
Joan. vi, 25 ; vu, 55 ; x, 6, 54; xr, 15, 28 ; xi, 29; 
xiv, 2, 29; xvur, 8, 22, 5A. Rom. yu, 7 ; 1x, 12, 14, 


6 . 
22,94; vn, 45, 


94, 271, 90; x, 27; xi, 9; Á : 
xxvi, 41, 65; Mc. 1, 7, 24, 25, 57. 58, 40, 41 ; 11, 5, 


xvi, 1 91; 
Rom. vui, 7 ; ix, 4, 45, 17, 35 X, 6, 8, 11, 16, 18, 


Mi, i, 4; Tim. I, 71, 7 ; 1v. 1; v, 48: Tim. ἢ), ui, 7, 
48 ; Pbilem. 21 ; Skolr. I, b; 11, a, b, c; Ill, a; IV, 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGDAE. 
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8, bs V, b, d; VI, a, c,d; VIE, b, e, d; ἀντι- 

ἐγειν : Luc. xx, 27 ; φάναι : Mth. vni, 8 ; xxvi, 1; 
Luc. vu, 44, 44; Joan. 11, 58; Cor. ], x, 15, 19; 
xv, ὅθ: Cor. Il, x, 10 ; λαλεῖν : Cor. H, x1, 25; 2) de 
aliquo Mul; memorare, nominate, λέγειν : Mc. xr, 
74 ; xii, 57 ; xv, 12 ; Luc. xvni, 19 : Joan. vi, 71, 
viti, 27, 54 ; xv, 15 ; Phipp. πὶ, 18 ; εἰπεῖν et ἐρεῖν: 
Joan. x, 55 ; xv, 15 ; χαχεῖν : Luc. t1, 21 ; Skeir, il, 
ibam, *id. sub 
Raihte: mbil giban, c. dat., maledicere, χακολογιῶ : 
Mc. vii, 10; tatía giban, laudsre, benedicere, χαλῶς 
εἰπεῖν : Luc. vi , 26. 

ANA-Q!DAx, blasphemare, maledicere, βλασφημεῖν : 
Gor. |, x, 50. 

AND-Qibam, 1) valedicero, renuntiare, 6. dai, 
ἀποτάσσεσθαι : Lac. 1x, 615 2) colloqui, c. dat., 
συντυγχάνειν : Lue. vri, 19. 

AF-DIiDbaN, renuntiare, abnuere, 6. dal., &rotac- 
σεσθαι : Luc. xiv, 55. 

GA-QiDbaN , expostulate; fgoibun sis, dieere spud 
86, συντίθεσθαι : Joan. 1x, 22. 

Mib-oibaN , interloqui, disputare, Skeir. V, a. 

Us-Qibaw, evolvere, divagari, διαφημέζειν : Me. 1, 

FAUR-QIDAN , escusare, παραιτεῖαθαε : Luc. xiv, 18, 
49 ; ἀθετεῖν : Gal. mi, 21; v, 91, vid. ad ἢ. I. 

FAURA-QibAN, praedicere, προειπεῖν : Rom. ix, 23; 
Cor. Ii, vi, 5 ; 111, 2 ; Gal. v, 21 ; Thess. I, 1,6; 
προλέγειν : Gal. v, 21 bi. 1. ; Thess. 1, ut, 4 ; προφ- 
τιύειν : Mth. 21, 45 

FRA-Qbam, 1) promittere, devovere, detesiari, 
χαταρᾶσϑαι : Mibh. xxv, 44; Mc. x1, 21 ; Luc, vi, 25; 

art. prat. fragipans, maledictus ,. érixecapaxor : 
oan. vit, 49; Skeir, Vill, d; 2) dedecorgare, inlio- 
norare, ἀθετεῖν : Luc. vri, ὅθ vid. ad h. 1l. 

UR-Q.;brs, adj., inefabilis, ἄῤῥητος : Cor. Il, xi, &. 

QibLo, neutr., verbum, sermo, Skeir. V, d. 

* Qi88, fem., sermo, oratio, verbum. 

ANA-QISS , blasphemia, βλασφημία : Col, 11, 8; 
Titn. ] , vi, 4. 

GA-QI59, convenientia, τὸ σύμφωνον : Cor. T, vii, 5. 

biupi-orss, eulogium, laus, εὐλογία : Cor. 1, x, 16. 
inen ΩΝ dissensio, σχίσμα : Joan. yn, 45; i5, 

; X, 1 

U5-QISS , erimen, accusatio , κατηγορία : Tit. 1, 6. 

8AMA-QI-5, cOngruentia, convenieDUa, συμφώνησις : 
Gor. 1l, vi, 45 ; συγκατάθεσις : Cor. Il, vi, 16. 
VE qne , laus, euloginm , εὐλογία : Cor. ll, 
iX , 9. 

CA-QHS, adject., conveniens, Skeir. 1. e ; φαγί! 
visan, consentaneum, consentientem esse, συμφάναι : 
Rom. vr, 16 

QIDUS (vet. norv. qvidr, angl. sas. cvi$, vet. sup. 
germ. quiti, suec. qvider, qved ; coll. rec. sup. 
germ. kutteln; Gr. 11, 466 ; Gf. 1V, 650), masc.,1) 
venter, xodía : Luc. 1, 41, 43; 2) uterus 


] TU ματα. 
Luc, ui, 25 ; ὅ) stomachus, στόμαχος : Tim. 1, v, 23. 


qibu-narTs, vid. sub Haban. ᾿ 


LACE ORE. adject, jejunus (stomacho vacuo), 
νῆστις : Mc. vir, 9. 
x Bist ONE, fem., jejunium, νηστεία : Cor. I. vi, 

; ΣΙ, 8 - 

ΟΙΜΑΝ (vet. norv. koma, vet. sax., angl. δᾶ 1. 
cuman, vet. sup. germ. queman, vet. fr. kuma, angl. 
come, suec. komma, Jan. komme, batav. komen, rec. 
sup. germ. kommen ; Gr. ll, 50 ; Gf. 1V, 655; Rehth. 
880), conj. l, qam, qemun, qumans , venire, adve- 
nire, cum dativo et $n, ana, al, hindar, ἔρχεσθαι: 
Mih. v, 17 ; vi, 30; vir, 15, 25, 27 ; viu, 9, 11, 28, 
99 ; 1x, 4 ; x, 25, 54, 55 ; x1, 8, 14 ; xxvn, 49, 64, 
Mc. 1, 7, 29, 58, 40 ; 1, 2, 17 ; urs, 8, 81 ; iv, 4, 05, 
21 ; v, 4, 14, 22, 25, 55, ὅδ; v1, 1, 39 ; n, 1, 91; 
virt, 2, 10, 93, 58 ; 1x, 1, 44, 12, 45, 14, 53; x, 4, 
45, 46, 50 ; x1, 9, 40, 15; xi, 9, 14 ; xui, 26; xiv, 
45, 62; xv, 21, 86 ; Luc. 1, 45,.59; n, 16, 27, M, 
51; 1,5 ,;1v, 54, 42; v, 7, 55 ; γι, 412 ; v1, 5, 7, 


8, 9, 20 ; νει, 12, 17, 35, 4 ; 1x, 40, 56 ; xiv, 10, 
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40, 91 : xv, 6, 7, 20, 25, 30; xvn, 20, 22, 27 ; xvitt, 

, 8, 50 ; xm, 5, 40, 45, 48, 24, 58; xx, 16; Joan. 
in, 54 ; vi, 44, 95, 24, 44, 65 ; vui, 28, 51, 34, 44, 
42 ; virt, 14, 20, 42; 1x, 4, 7, 59 ; x, 7, 10, 19, 41; 
σι, 17, 20, 27; xi, 9, 12, 15, 46 ; xiv, 5, 6 ; xv, 
92; xvin, 4, 57; Rom. vit, 9;1x, 9; Cor. 1, 1v, 5; ΧΙ, 
96; xin, 40 ; xvi, 2, 5, 10, 11, 12; Cor. Il, 1, 15, 
25 1,1, 5, 12; 1, 9; 1x, 4; x1, 4, 9 ; xn, 4, 14, 
20, 21; xiu, 1, 2; Gal. 1, 21; n, 11, 12; 1i, 4; 
Efb. 1, 47; v, 6; Phlpp. 1,27; 1, 24 ; Col. m, 6 ; 
iv, 160; Thess, 1, 11, 48 ; 11, 6 ; v, 2; Tim. 1, 1, 15; 
Ju. 4 ; m, 44; iv, 15; Tim. If, m, 7 ; 1v, 9, 15; 
Neh. v, 17 ; Skeir. 1, a, c ; IV, e, d; VIII, e; ec- 
ἔρχεσθαι : Mth. v, 205; Mc. x, 15; Luc. (viri, 51) 
Xx, 94; xvin, 17 ; καταθαίνειν : Mc. i1, 22 ; Joan. vi, 
δὲ ; ἥκενν : M.b. vri, 44 ; Mc. v1, 6; Lue. xv, 27 ; 
xix, d; Joan. v1, 97 ; vit, 42 ; γίγνεσθαι : Mc. 1, 
1H ; ἵν, 17 ; 1x, ὅδ ; Joan. vi, 19, 25 ; Tim. Hl, 1, 17; 
καραγίγνεσθαι : Luc. vit, 4, 20; xiv, 21; xix, 16; 
Joan. rmi, 93; Cor. I, xv1, 5; in preterito, adesse, 
παρεῖναι : Joan, xi, 298 ; Gal. 1v, 20; in sis qiman, in 
86 ingredi (gall. rentrer en soi-méme), ἔρχεσθαι εἰς 
ἑαυτὸν : Lue. xv, 17. . 

ANA-QIMAN , Supervenire, c. accus., ἐφίστασθαι : 
Luc. r», 9. ; 

Bi-QINAN, SUpervenire, ἐφίστασθαι : Thess. I, v, 2. 

€A-QIMAN ,  Yenire, convenire, ἔρχεσθαι : Joan. 
ΣΙ, 19 b. 1. 5 χαταντᾶν : Phipp. πὶ, 11; Ve doni : 
Luc. v, 17 ; Joan. xvin, 20; Cor. 1, xiv, 25 ; συν- 
ιέναι () : Luc. viui, ἃ ; συνάγεσθαι : ΜΙ. xxvit, 17, 
62; Mc. nt, 2 ; gaqiman sik, συνάγεσθαι : Mc. v, 21; 
Vll, 1 ; συμπορεύεσθαι: Me. x, 1; impers., conve- 
hit, decet, ἄνηχει : Col. πὶ, 18. 

Vib-omMAN , eonvenire, συνειςέρχεσθαε : Joan. vi, 
23 ; giman mi p, id., Joan. x1, 53. 

US-QIMAN , interficere, occidere, χατασφάττειν : Luc. 
Xx, 94 ; ἀποχτείνειν : Me. vir, $1; Luc. 1x, 22 ; xx, 
15; Rom. vu, 11; Cor. 1l, in, 6 ; communiter c. 
dat. : Mtb. x, 28 ; Mc. vi, 49 ; vii, 31; 1x, δ ; x, 
94 ; xn, 7, 8; Luc. xvin, 95; Joan. vn, $5. vit, 
22, 51 ; xu, 10; xvi; 2 ; xvini, 91 ; Thess. I, τι, 15; 
ἀπολλύναι : Mc. 151, 6 ; eliam c. acens., &moxctivtiy : 
Me. xii, ὃ 5 coll. Joan. vui, 4, 19, 20 ; vin, 40. 

FAURA-QIMAM , prxecedere, prasevenire, προέρχεσθαι : 
Luc. 1, 17. 

FRA-QIMAN , ML perove: destruere, c. dat., ἀναλί- 
exto ; Lue. ix, 54; Gal. v, 15 ; 2) impendere, προς- 
αναλίσχειν : Luc. viii, 42 ; δαπανᾶν : Mc. v, 26; Cor. 
ll, xui, 45 ; Neb. v, 48. 

. QUIS, IDa80., adventus, παρουσία : Cor. 1, xv, 25; 


ZAIBAIDAIUS , nom. propr. masc., Ζεδεδαῖος : 
τὴν xxvn, 56; Mc. 1, 19, 20; wu, 17; s, 95; Luc v, 


ZAKARIAS (zaxarias Luc. m, 2), nom. propr. masc., 
Ζαχαρίας : Luc. 1, 5,13, 21, lo, 59 ; im, 2. 
ΕἾ 


KAIUS, nóm. propr. mase., Ζαχχαῖος : Lue. 
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xvi, 17; Cor. Hl, vn, 6, 7; x, 10; Phipp. τ, 26; 
Thess. ἴ, n, 19 ; m, 15; 1v, 15; Thess. f], 1,1; 
ἐπιφάνεια : Tim. F, v1, 14 ; Tim. ἢ, 1v, 4, 8 
GA-QUups , fem., 1) conventus, congregatio, ἐπι» 
συναγωγή : "Thess. IT, 11, 2; 2) coneilium, συνέδριον 9. 
Mih. v, 22; 5) schola, syuagoga, συναγωγή : Mth. 
νι 2, 55; 1x, ὅδ᾽; Luc. rv, 15 ; Jonn. xvi, 4 : ΣΥΠ], 


QINO, vid. sub (ens. 

QIUS (vet. norv. qvikr, Yel. sax. quic, angl. sax. 
uic, vet. sup. germ. quek, vet. fr. quik, angl. , &uec., 
atav. kwick, rec. sup. germ. qurck. ..; lat. &ivus; 

Bopp 128 ; Gr. 1I, 52 ; Gf. 1V, 652; Rehth. 885), 
adject., vivus, ζῶν : Mc. xi, 97 ; Luc. xx, 68; Rom. 
xi, ἃ ; xiv, 9 ; Col, τι, 20 ; Tim. ll, iv, 4. 

.ANA-QIUJAN, Conj. ΗΠ, resuscitare , revivificare, 

reexciláre, ἀναζωπυρεῖν : Tim, I, 1, 6. 

GA-QIUJAN, vivlficare, ζωοποιεῖν : Cor. Il, 1t, 6; 
Tim. 1, vi, 45 ; Skeir, V, b. 

MIDGA-QIUJAN, Convivilicare , συξωοποιεῖν ? ΒΝ. t1, 
δ: Col. n, 15. 

GA-QiUNAN , conj. III, resascitari, viviicari, ζωο- 
ποιεῖσθαι : Cor. ], xv, 22 ; ἀναξὴν : Lue. xv, al. 93 ; 

Rom. vii, 9. 
ISS, vid. sub Qipan. 
ISTJAN (vet. sup. germ. quistjan, angl. sax. 
cvysan, batav. quisten; eoll. x quéuch ; Gr. H, 

; ΗΙ, 441; Gf. IV, 680), οου). HI, perdere, c. dat., 

ἀπολλύναι : Luc. ix, 56. . 

US-QISTJAN , id., €. dat., ἀπολλύναε : Mc. ix, 22 ; 
xi, 18 ; Luc. xx, 16; c., accus., Mc. xii, 9 ; Lüc. 
xix, 47 ; ἀποχτείνειν : Mc. 11, ὁ ; 1x, 51; Luc. vi, 9. 

FRA-QISTJAN, id., 6. dat. (tantummodo Lué. xvn, 
47 c. accus.), ἀπολλύναι : Mth. x, 39, 42 ; Mo. τ, 924; 
vil, 55 ; 1x, 41 ; Luc. iv, 54 ; ix, 24, 925: xvi, 89; 
95 ; Joan. x, 10; xui, 25; xvin, 9, 14; Roin. xiv, 
45 ; Cor. ], 1, 19 ; Cor. HI, ΤΥ, 9 ; ἀποχτείνειν : Mth. 
X, * 

FRA-QISTNAN , Conf. ΗΙ, perdi, ἀπόλλυσθαε : Mtb. v, 
$9 ; vin, 25 ; 1x, 17 ; Mc. 1v, 98 ; Luc. v, 27 ; vim, 
94 ; xv, 17 ; Joan. vi, 12; x, 28 ; xvir, 42 ; Cor. I, 
vini, 41 ; xv, 18 : Cor. 1|, 15, s | 

QisTEINS , fem., corrupt.o, ὄλεθρος : Cor. 1, v, δ. - 

FRA-QISTEINS, perditio, ἀπώλεια : Me. xtv, δ h. 1. 


QUMS et QUMDS, vid. sub Qiman. i 
" QRAMMS (suec. kram, dan. klam), adjeet., hu- 
midus. 


okAMMIDA, fem., humiditas, humor, ἰχμάς ? Luc. 
vin, 6. | 


xix, 2, 5. | 
ZAURAUBABIL, nem. propr. masc., Ζοροβαδελ * 
Luc. n1, 27. 
ZAXXAIUS, nom. prepr. mase., Ζαχχού : Esdr. 


ii, 9. 
ZELOTES (voc. gr.), Zo)ecác : Luc. vi, 15. 


....ἢΦ vid. snb ..«πΆ. 

HABAN (vet. norv. hafa, vet. sax. hebbian, angl. sax. 
habban, vet. lith,, vet. aupe-germ. haben, vet. fr. 
hebba, batav. hebben, angl. have, suec. hafva, dan. have, 
lat. habere ; Gr. 10,9$4.; 6f. 1V, 714; Rchth. 801), conj. 
Hl, 4) habere, possidere, ἔχειν : Mih. v, 25, 406; vi, 
4; vii, 29 ; vins, 20 ; ix, $6 ; xxvii, 16, 65; Mc. 1, 22; 
n, 49 ; ni, 1, 5, 10, 15. 22, 26, 29 ; 1v, 5, 6,9, 17, 
91. 25, 40; v, 5, 15, 25 ; v1, 48; 11, 16, 25; vui, 
4, 7, 44, 16, 47, 18; 1x, 47, 45, 45, 41,950; x, 24, 
92; xi, 15, 32, 25; 1v, 7,8; Luc. m, 1, 17; iv, 
95, 40; v, 24; v1, 8; vn, 8, 55, 42; viri, 6, 8, 15, 
48, 97; 13, 5, ὅδ: xiv, A4, 18, 19, 28, 85; xv, 8; 
xvn, 6; xvn, 22, 24; xix, 17, 20, 24, 35, 26; xx, 


94. joan: v, 96, 38 ; v1, 9, 55, 68 ; vi, 80; vr, 12, 
48, 49 ; ix, 44; x, 18, 20. 21; xui, 6, 8, 25, 48 ; xu, 
29, 25; xiv, 21; xv, 15, 22; xvi, 21, 55; xvii, b, 
45 ; xvin, 40; xix, 14; Rom. viu, 9; ix, 10, 21; x, 
9; xr 4; xm, 9; xv, 4; Cor. 1, 1, 7; v1, 1; vis, 2, 
98; vin, 10; 1x, 4; x1, 22; xn, 12; xin, 2; xiv, 
96 ; xv, 51, 54; Cor. VI, 1, 9, 15; ri, 5, &, 12 ; un, 4, 
49 ; iv, 4, 7, ἰδ: v, 4, 42; vni, 1,5, 412 ; vin, 11, 42, 
ix, 8; x, 6, 45; Gal. vi, 4; Epl. 1, 7; 11, 12, 48 ; i; 
42. rv, 38: v, 5, 27; Phipp. τ, 25, 20 ; 11, 2, 27, 29; 
m, 4, 9, 17 ; Col, 1, 44 ; 11, 25 ; m, 48; 1v, 15 ; Thess. 
1, 1,6 ; 1v, 45; Thess. ll, 11, 9; Tim. I, 1,19 ; ui, 4, 
7,9; 1v, 8; v, 4, 20; v1, 2; Tin. Il, 1, 15 ; n, 19; in, 
$; Tit. 1, 6; Philem. 17; κατέχειν : Luc, ΣΙΝ, 9, For- 
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mulas: gavairDi haban, frumadein haban, ufarassu 
haban, du gavaurkja haban, etc., vid. sub Y Di 
Fruma, U[ar, Vaurkjan, etc. ; 2) ju haban, jam 
bere, ἀπέχειν : Mil. vi, 5; Luc. vi, 24; 5) certum 
tempus.habere sive existentiz, sive vetustatis, ἔχειν: 
Joan. vin, 57 ; xi, 174 4) se habere, esse : ubil ot 
tbilaba haban, καχῶς ἔχειν : Mib, vin, 16; Mc. 1, 22, 
94; n, 17; vi, 55; mais vairs haban, μᾶλλον εἰς τὸ 

εἴρον ἔρχεσθαι: Mc. v, ὅδ: aftumist haban, ἐσχάτως 
ἢ ey : W εν, 22; mantuba haban, ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν : 

r. II, x, 6; 5) habere, tenere, κρατεῖν : Mtb, 1x, 25; 
Mc. vii, 5, 4, 8; ix, 10; Col. n, 19; hinc sa fairwu 
habands, possessor, princeps hujus mundi, χοσμοχρά- 
τωρ: Eph. vi, 12 ; gafahana haban, capturam tenere, 
babere, Coxpeiv: Vim. 1], 11, 26 ; habaib visan, prz- 
&to esse (gall. se tenir prét), προςχαρτερεῖν : Me. π|, 9; 
[airra sik haban, ἀπέχειν : Mc. vi1, 6; aljaleikos sik 
haban, aliter se habere, ἄλλως ἔχειν : Tim. 1, v, 25; 
M habere, putare, ἔχειν : Mc. x1, 92; 7) posse, ἔχειν : 

c. xiv, 8; Luc. xiv, 14; Eph. iv, 28 ; 8) velle, de- 
bere, μᾶλειν : Mc. x, 22 ; Joan. vi, 6, 71; hinc sad 
Circumseribendum futurum etiam usurpatur : Joan. 
XiI, 26 visan ἀαδαὶ (ἔσται); Cor. Il, xi, 12 taujan 
haba (ποιήσω) ; Thess. II, in, 4 taujan habai b (novi- 
estt); Ske:r. Í, 8, b. wstauhana habaida vair ban Lon 
rehsns ( perüciendum erat consilium ) ; IJ, c beihan 
habaida (profecturus esset). 


UN-HABANDS, parlic., non habens, μὴ ἔχων : Luc. 
in, 44 ; xix, 26; Cor. 1, x1, 22. 

ANA-HABAN, detinere ; part. praet. anahabaips, de- 
tantus, obsessus, συνεχόμενος : Luc. iv, ὅδ᾽; ὀχλού- 
μενος : Luc. v1, 18. 


AT-HAPAN, detinere; athaban sik, propinquare, 
srpocrope:aa0o« : Me. 10, 55. 

AF-HABAN , detinere ; afhaban sik, accedere, ἀπές- 
χεσθαι : Thess. 1, v, 22. 

GA-HABAX, 1) habere, tenere, retinere, ἔχειν : Mc. 
x, 95; κατέχειν : Luc, iv, 42; vini, 15; Roin. vii, 6; 
Thess. 1, v, 21; Philem. 15; 2) capere, χρατεῖν : Mc. 
yi, 24 ; v1, 17 ; Skeir. VII, a; 5) gahaban sik, se con- 
tinere, ἐγχρατεύεσθαι : Cor. T, vii, 9; ἀπέχεσθαι : 
Thess. l, iv, 5. 

UNGA-HABANDS, partic., non teneus; ungahabands 
sik, incontinens, ἀκρατής : Tim. II. ui, 9. . 


DIS-HABAN , CODlinere, occupare, rapere, συνέχειν ἢ 


Luc. vir, 57 ; Cor. il, v, 14; Phlpp. 1, 25 ; περιέχειν : 
Luc. v, 9. e 

UF -BABAN, tenere, elevare, atpecv : Luc. iv, 44. 

HAFTS, adject., junctus; liugom hafts, matrimonio 
junctus, γεγαμηκώς : Cor. 1, vu, 10.. 

AUDA-HAF TS, beatus ; anstai audahafts, gratia plenus, 
κεχαριτωμένος : Luc. 1, 28. 

ovurm., praegnans, ἐν y«ctpl ἔχουσα: Mc. 
xul, 17 ; Thess. 1l, v, 5. 

BAFTJAN (161. sax. heftian, vet. sup. germ. haftjan), 
conj. ll, ligare, adherere, κχολλᾶσθαι : Rom. xu, 9: 
φροςέχειν : Tim. 1, m, 8; « οςχαρτερεῖν : hom. xi, 
15. sik haftjan, id., Col. 1v,2. 

GA-HAFTJAN, id.; gahaftjan sik, adhaerere, χολ- 
λᾷᾶσθαι: Luc. xv, 15. 

SAGKSRAFTIA , Colierere, cvp6i6atecy: Eph. iv, 16 
h. l. 

GERIT, conj. III, adhxrere, χολλᾶσθαε: Luc. 
X, e. E ' 
^ GAHOBAN, 86 COnlinere. 

GA-HOBAINS, fem., continentia, ἐγχράτεια : Gal. v, 


UNGA-HOBAINB  incontinentia, ἀχρασία : Cor. 1, 


vil, 9. 

1AZJAN (angl. sax. herian, vet. sup. germ. heren, 
vet. sax. heron; coll. angl. hery, dau. heder; Gf. IV, 
998), conj. 1}, laudare, αἰνεῖν : Luc. 11, 15, 20; χιχ, 
91; Rom. xv, 41; Neh. v, 15; ἐπαινεῖν : Luc. xvi, 
8; Rom. xv, 11; Cor. I, x1, 2, 22. 

HAZEINS, fem., 1) laus, αἶνος : Luc. xvn 43; 
ἔπαινον : Rom. xim, 5; Gor. 1, 1v, 5; Cor. H, vus, 
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48; Eph. 1, 6, 12, 14; Phlpp. iv, 8; 2) hymnus 
laudis. ὕμνος : Eph. v, 19; Col. im, 16. 

HAHAN (vet. norv. hanga, vet. sax. hangon, angl. 
sax. hon, hangian, vet. fr. hua, hangia, hingia, vet. 
Sup. germ. hahan, hengan, augl. hang, dan. henge, 
suec. hàánga, batav., rec. sup. germ., hangen ; ὨᾺ. 
682 ; Gf. IV, 764; Rchth. 829), conj. 1, haihah, hai- 
hahun, hahans, tollere; in dubio relinquere, αἴρειν : 
Joan. x, 24. d à "M ] 

AT-HABAN , pendere, dependere, χαλᾶν : Luc. v, 4; 
Cor. Il, x1, 55. m 5 

US-BAHAN, suspendere ; ushahan, sik, ἀπάγγεσθϑαι : 
Mth. xxvii, 5. 

HAHAN , CoDj. ll, suspendi, ἐχχρέμασθαι : Luc. xix, 


FAUR-HAH (faurahah Mc. xv, 38), neutr., velum, 
καταπέτασμα : Mihi. xxvii, 94 ; Mc. xv, 38. 

CA-HAHJO, adv., continenter , χαθεξῆς : Luc. 1, 5. 

HAIBRAIUS, nom. propr. masc., Ἑδραζος : Cor. II, 
Xi, 12 ; Phipp. ii, 5, 74. 

HAIDUS (vet. sax. hed, angi. sax. had, vet, sup. 
p. hait, heiti, vet. fr. ... hede, heid; Gr. M, 497, 

42; Gf. 1V, 802; Rchth. 802), masc., modus, ratio, 
ipee : Phlpp. 1, 18; Thess. ll, nu, 5; Tim. ll, 
in, 8. 

HAIHS (coll. lat. cecus), adject., luscus, μονόφθα)- 
poc : Mc. ix, 47. 

HAIpI (vet. ποῦν. heidi, angl. sax. Ae, vet. sup. 
germ. ^aida, vet. fr. heidena, angl. heath, suec. hed, 
dan. hede, batav. heyde, rec. sup. germ. Aaide ; Gr. 
HI, 595; DRA, 499 ; Gf. 1V, 809 ; Rchth. 815), fem., 
e ἀγρὸς - Mtb, vi, 28, 50; Luc. xv, 15; xva, 

? * 

TR diri adject., sylvestris, ἄγριος : Mc. 1, 6. 
Haibxo (vet. ποῦν. heidinn, vet. sax. Aethin, angl. 
sax, Ac Oen, vet. sup. germ. heidan, vet. fr. hethan; 
Gf. IV, 810; Rchth. 812), fem., ethnica, 'EXwwiic : 
Mc. vri, 26. 

HAILEÍAS, vid. Helias. 

HAILEISAIUS, nom. propr. masc., Ἕλωσαζος : 


Luc. iv, 27. 


HAILS (vet. norv. heill. angl. sax. hal, vet. sup. 
erm. heil, angl. hail, heal, vet. sax., vet. ír., suec. 
el, dan. heel, batav., vet. sup. germ. heil; Gf. IV, 

861; Rchth. 805), adject., sanus, sanatus, ὑγωώς : 
Mc. v, 54; Joan. vii, 25; ὑγιαίνων : Luc. v, 21; vit, 
10 ; xv, 27; Tim. I, 1, 10; vi, 5; Tim. ll, 1, 15; iv, 
9; Tit. 1, 9; u, 1; ἰσχύων : Mth. ix, 12; hails visas, 
ὑγιαίνειν : Tit. 1, 15; hails vair ban, σώξεσθαι : Joan. 
x1, 12; in allocutione iacipiente, ave ! χαῖρε : Mc. xv, 18; 
Joan. xix, 3. 

GA-HAILS, integer, ὁλόχληρος : Thess. I, v, 25. 

UN-HAILS, 3egrotus, zeger, ἄῤῥωστος : Cor. I, x1, 90; 
ἀσθενῶν : Luc. 1x, 9; γοχῶς ἔχων : Luc. v, 51. 

UN-HAILI, neutr., morbus, u«Yaxi« : Mth., ix, 95; 
unhaili haban, καχῶς ἔχειν : Mib. ix, 12. 

HAILJAN, Conj. ll, sanare, θεραπεύειν : Mth. 1x, 55; 
Mec, ui, 2, 15; Luc. iv, 25; ἰᾶσθαι : Luc. v, 17 ; hail- 
jan sik, passiv., ἐαθῆναι : Luc. vi, 48. 

GA-HAILJAN, ids, θεραπεύειν : Mth, vri, 7, 16; Mc. i, 
95; ni, 40; vi, 5, 15; Luc. iv, 40; vi, 48; vn, 21; ix, 
4; ἰᾶσθαι : Luc. 1x, 2, 11, 42. 

GA-HAILNAN , conj. III, sanari, ἰαθῆναε : Mth. viii, 8, 
15 ; Mc. v, 99; Luc. vii, 7 ; vin, 47. 

HAIMS (vet, norv. heimn, vet. sax. hem, angl. sax. 
lam, vet. 8up. germ. Aeime, loim, vet. fr. kem, him, 
angl. home, suec. hem, dan. hjem, ree. sup. germ. 
heim ; eol, χώμη ; Gr. M, 496; I1], 156, 595; Gf. IV, 
946 ; Rchth. 138} fem,, plur. haimos, vicus, pagus, 
xou» : Mth. x, 25; Mc. vi, ὅδ; xi, 2; Luc. v, 1/5 
vin, 4; ix, 6; xn, 52, 56; xvni, 42; xix, 50; Joan. xi, 
3; ἀγρὸ; : Mc. v, 14; haimos jah baurgs, κωμοπόλεις : 
Me. 1, 38. 

HAMMObLi, neutr., ager, campus, ἀγρὸς : Mc. X», 
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ANA-HAIMS , adject, domesticus, ἐνδημῶν : Cor. ll, 
v, 9; anahaims visan, ἐνδημεῖν : Cor. 1l, v, 8. 
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' AF- HAIMS , peregrinus, ἐχδημῶν : Cor. II, v, 6, 9. 
AIRASIS (voc. gr.), heresis, αἵρεσις : Gal, v, 
HAIRDA (vet. norv. hiórd, angl. sax. heord, vet. 

$21, vet. sup. germ. herta, angl. herd, suec. hiord, 

dan. hjord, batav. herde, rec. sup. germ. heerde ; 

coll. lat. cohors ; Gr. 1l, 62 ; III, 475; Gf. IV, 1028), 

fem., turba, ποίμνη : Luc. ri, 8; ἀγέλη : Mth. viu, 20; 

Me, v, 11, 15; Luc. vini, 32. 

HAIRDEIS , I3asC. , pastor, ποιμήν : ΜΙ, 1x, 56; Luc. 

n, 8, 45, 18, 20 ; Joan. x, 2, 11, 12, 44, 16 ; Eph. 


1v, 11. 
HAIRDRA (vet. sup. germ. herdar, suec. hárpar 
humeri), angl. sax. heróan (testiculi) ; Gr. III, 407 ; 
f. iV, 1050), neutr., plur. tant., viscera, intima, 
rt cry : Cor. II, vi, 12; Philem. 12 vid. 
a 4 


HAIRUS (vet. norv. hiór, angl. sax. heor, vet. sax. 
heru ; Gr. I, 45; 11, 460; Ill, 440; Schm. Hel. gloss. 
p. 52), masc., gladjus, μάχαιρα : Mth. x, 54; Mc, 
xiv, 45; Joan. xvin, 40, 11; Hom. vui, 25; xiu, 4; 
ῥομφαίᾳ : Luc. 1, 35. 

AIRTO (vet. norv. hiarta. vet. sax. herta, angl. 
Sax, heorte, vet. sup. germ. herza, vet. fr. herte, hirte, 
angl. heart, suec. hiarta, hjerta, dan. hjerte, batav. 
hart, rec. Sup. germ. herz ; gr. καρδία, lat. cor, cor- 
dis; Bopp 23, 81; Gr. lil, 599; Gf. 1V, 1045 ; Rchth. 
817), neutr. , cor, καρδία : Mth. v, 28; vi, 21; x, 4; 
Mc. n,6, 8; m, 5; iw, 45; vii, 6, 19, 91; vin, 17: 
xt 25; xu, 50, 95; Luc. 1, 17, 51, 66 ; n, 19, 55, 
51; ni, 15; 1v, 18: v, 22; vi, 45; viri, 19, 15; 1x, 
41. x, 27; xvi, 15; Joan. xn, 40; xiv, 1, 97 ; avi, 
6,22; Rom. ix, 2; x, 4, 6, 8,9, 10; Cor. 1, 1v, 5; 
xiv, 25; Cor. ll, 1, 22; it, 4; πὶ, 2, 5, 45 ; 1v, 6; v, 
12; vi, 11; vii, 5; vut, 16; 1x, 7; Gal. 1v, 6; Eph. 
I, 185; μι, 17 ; 1v, 18; v, 19; νι, 92; Phlpp. ιν, 7 ; 
Col. n, 35 h. 1. ; Thess. I, 11, 17 ; m, 15 ; Thess. 1], 
H, us m, 5; Tim. J, 1, 5; Tim. Il, νι, 22 ; Skeir. 
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ARMA-HAIRTS, adject., misericors, εὔσπλαγχνος : 
Eph. iv, 39. 

HAUH-BAIR'TS , superbus, αὐθάδης : Tit. 1, 7; ὑπερή- 
φχνος : Tim. IM, ui, 9. 

HRAINJA-HAIATS, mundus corde, χαθαρὸς τῇ χαρδίαᾳ : 
Mth. v, 8. 

ARMA-HAIRT El, fem., misericordia, ἔλεος : Luc. 1, 50, 
Ἢ a Rom. xv,9; Eph. n, 4; Col. 11,12; Tim. II, 
1, 48. 

HAUH-HAIRTEI, Superbia, ὑπερηφανία : Mc. vii, 92. 

HARDU-HAIRTEI , duritia cordis, σχληροχαρδία : Mc. 
1, 5. 
ARMA-BAIRTIDA , fem., eommiseratio, ἔλεος : ΜΗ}. 
IX, 15; Luc. 1, 72; ἐλεημοσύνη : Mtb. vi, 4. 

HAIRODIAS, i. q. Herodias, vid. sub Herodes. 

HAIS, neutr., lampas, λαμπάς : Joan. xvni, 5. 


* HAISTS (ad Haitan estne referendum? Well- 


mann, Goth. Adject. p. 12), adject. 
U3-HAISTS , egenus, pauper, ὑστερηθείς : Cor, 1], 


HAITAN ( vet. norv. heita, vet. sax. hetan, angl. 
83X. hatan, vet. sup. germ. haizan, vet. fr., suec. heta, 
dan. hede, batav. heeten, rec. sup. Jem. heissen; Gr. 
Il, 498; Gf. 1V,1077; RKebth. 8 
haihaitun, haitans ; 1) vocare, nominare, χαλεῖν : ΜΙΝ. 
v, 19; x, 25; xxvn, 8; Mc. x1, 17; Luc. 1, 15,51, 52, 25, 
96, 59, 60, 61, 62, 76 ; 11, 4, 21, 25 ; vi, 45, 46 ; vni, 
2; xv, 19, 21; xvi, 20; xix, 2,29 ; xx, 44; Rom. ix, 

. 25, 26; Cor. I, xv, 9; λέγειν : Mth. 1x,9; xxvn, 
17; Mc. xv, 7; Joan, ix, 11; xvin, 10; Col. 1v, 41; 
ln passivo vocari, nominari, etiam λέγεσθαι : Joan. 
χε, 16; χρηματίζεν : Rom. vii, 9; ὄνομά ἐστί τινε : 
Luc. 1. de. eliam hailans im namin Joan. xvii, 10; 
haitans namin, cum nomine, ὀνόματι : Lac. xvi, 20 ; 29 
clamare, vocare, χαλεῖν : Mc. 1, 
xiv, 10, 12, 15, 16, 17, 94; Joan. x, 5; Cor. 1, vi, 
22; φωνεῖν : Mc. 11, 51; Luc. xiv, 12; Joan, x1, 98; 
aftra haitan, vice versa vocare, ἀντιχαλεῖν : Luc. xiv, 


12; faura haitans, vocatus, χεχλημένος : Luc. xiv, 24; 5 


, conj. I, haihait, . 


20 ; Luc. vu, 39; 
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5) imperare, mandare, κελεύειν : Mth, vui, 18 ; xxvii, 

; Luc. xvi, 40; εἰπεῖν : Mc. v, 45; x, 49; Luc, 
XIX , 19; ἐρωτᾶν : Luc. v, 5; διαστέλλεσθαι : Mc. 
v, 45. P 
ANA-HAITAN, advocare, c. dat. et aceus., ἐπιχαλεῖσ- 
θαι : Cor. 11, 1, 25 ; Skeir. VIII, b; bidai anahaitan; 
iu Ron. 3, 15; Tim. If, n, 22; ἐρωτᾶν : Thess. I, 
Iv, 1. 
AND-HAITAN, 1) confiteri, ὁμολογεῖν : Mth. vir, 25; 
X, 32; Joan, ix, 22; xu, 42; Rom. x, 9, 10; Tim. 1, 
νι, 12 ; Tit. 1, 16 ; ἐξομολογεῖσθαι : Mc. 1, b ; Rom. 
XIV, 11; xv, 9; Skeir. V, a; 2) gratias agere, ἔξομο- 
λογεῖσθαι : Luc. x, 21; ἀνθομολογεῖσθαε : Luc. n, 58. 

AT-HAITAN . 2dvocare, χαλεῖν : Luc. xix, 15; προς- 
χαλεῖσθαι : Mtb, x, 1; Mc. μι, 45, 25; v1, 7; v1, 14; 
viii, 1, 54; x, 42; xv, 44; Luc. vii, 19 ; xv, 26; xvi, 
b; xvii, 16, 

GA-HAiTAN, 1) convocare, συγχαλεῖν : Mc. xv, 16; 
Luc. 1x,1; xv,9; 2) guerere. ἐπαγγέλλεσθαι : Mc. 
x1v, 11; Tim. I, ui, 130; Tit. 1, 2; Sckeir. Ill, c. ; V. b. 
" TE CMEBETAR: praeparare, προχκαταγγέλλειν : Cor, 

ΙΧ, 5. 

US-HAITAN , provocare, προχαλεῖν : Gal. v, 26. 

FAIR-HBAITAN , confiteri ; bagk fairhaitan, gratiam 
promittere, χάριν ἔχειν : Luc. xvii, 9. 

ANDA-HAIT , neutr., confessio, ὁμολογία : Cor. II, ix, 
45; Tim. 1, v1, 12, 45. - 

BI-HAIT , pugna, ἐριθεία : Cor, II, xr, 20. 

GA-BAIT , promissio, ἐπαγγελία : Bom. 1x, 4,8,9; xv, 
8; Cor. ll, 1, 20; vit, 1; Gal. 111, 99 ; iv, 25, 28 ; Eph. 
1, 15; n, 12; ni, 6; Tim. 1, 1v, 8; Tim. Il, 1, 4. 

HAITI , fem., mandatum, χέλευσμα: Thess. J, 1v, 46; 
ἐπιταγή : Cor. I, vis, 6. 

BI-HAITJA , [η886.. jactator, ἀλαζών : Tim. II, 11,2; 
Tit. 1, 7 vid. ad b. 1. 

DULGA-HAITJA, Creditor, δανειστής : Luc. viu, Al. — 

HAIFSTS, fem., pugna, ἔρις : Rom. xiu, 15; Gol, 
v, 20; Phlpp. 1, 15 ; Tim. Il, v1, 4; ἐριθεία : Phlpp. 1, 
46; 1, 5; Skeir. 1V, d ; ἀγών : Phlpp. 1, 50; Tim. I, 
v1, 12; Tim. Il, tv, 7 ; ψιθυρισμός (?) : Cor. H, xi1, 20. 

BAIFTSJAN , Conj. l1, pugnare , ἀγωνίζεσθαι : Cor. 1, 
Ti 25 i Tim. I, vr, 12; Tim. ll, 1, 7; ἀθλεῖν : Tim. 

, 11, 5. 

HAKUL (vet. nory. hókull, hekla, angl. sax. hacela, 
vel. sup. germ. hachul, vet. fr. hekil; Gf. IV, 791, 
Rebth. 815), neutr., pallium, φαιλόνης : Tim. H, 
Iv, 15. 

HALBS (vet. βοῦν. halfr, vet. sax. halba, angl. sax. 
healf, vet. fr., angl., suec. half, dan. halv, vet. et rec. 
sup. germ. Aalb ; Bopp 452; Gf. iV, 882; Rchtà. 
192), adject, dimidius, ἥμισυς : Mc. vi, 25; Luc. 


. XIX, 8. 


HALBA , fem., dimidia pars, μέρος : Cor. IT, m, 10; 
11, 9 in furmula in Dizai halbai (iv τούτῳ τῷ μέρει), in 
hac parte. 

HALDAN ( vet. norv. hallda, vet. sax., angl. sax. 
healdan, vet. sup. germ. haltan, angl. hold, dan. 
holde, suec. halda, hálla, -batav. heuden, rec. sup. 

erm. halten; coll. gr. ἄλδειν ; Gf. IV, 896), eonj. I, 
aihald, haihaldun, haldans ; pascere, βόσχειν : Mith. 
vui, ὅθ, 99; Mc. v, 11, 14; Luc. vini, 52, 54; xv, 45, 
ποιμαίνειν : Luc. xvit, 7 ; Gor. I, 1x, 7. 
HALDIS, vid, sub Hilpan. 
' HALDEI, vid. sub Hi 


an. 
^." HALISAIY (coll. Gr. hr 918, 590), vid. sub Aivs. 


HALKS, adject., pauper, indigens, miser, πτωχός : 
Cor. !, xv, 10; Gal. iv, 9. 

HALLUS (vet. sup. germ. hall), raasc., rupis, pe- 
tra, πέτρα : Rom. 1x, 95. 

HALJA (vet. norv. halc, hel, vet. sax. hellia, angl. 
sax. hel, vet. sup. germ. hella, vet. fr. ille, helle, 


. angl. heil, dan. helvede, suec. hel[vete. batav. helle, 


rec. sup. germ, Aólle; Gr. Il, 29; iil, 554, 458; DM. 
195, 461, 486; Gf. 1V, 860; Rcehth. 814), fem., infe- 
bsp ci : Mth. xi, 25; Luc. x, 15; xvi, 25 ; Cor. 1, 
Xv, 55. 

HALS (vet. norv., ang!. sax., vet. sup. germ., vet, 
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gax., etc., hals; Ge. ΠῚ, 402, 458, 496 ; Gf. 1V, 927), 
masc. collum, cervix, τράχηλος : Luc. xv, 20. 

HALS-AGGA, Yid. sub Ágga. . 

SLÁ-BALS (co. vet. nocv. hals [vir fortis] ) , litigto- 
$Uu$, πλύόχτης : Tim. ], m, 5; Tit. 1, 7. 

FREI-BALS (freijktals Cor. Hl, πὶ, 11 ἢ. 1. ; Gal. 1,4 
b. 1.; vet. norv. frials, angl. sax. freols, vet. sup. 

rm. frihals, suec. früls; Gr. HM, 650; DRA. 282), 

omo liber ; libertas, ἐλευθερία : Cor. ἢ}, πὶ, 17 ; Gal. 
p, 4; v, 1, 15; Eph. im, 12. 

ΗΑ ΤΟ (vet. norv. halltr, augl. sax. healt, vet. sup. 
germ. bals, vet. sax., vet. fr. , angl., suec., dan. hall; 
coll, lat. claudus, gr. χωλός ; Gf. V, 929 ; Rchth. 794), 
adject., claudus, χωλός » Mth. x1, 5; Mc. ix, 45; Luc. 
vin, 22; xiv, 15, Ἢ ᾿ 

* HAM (vet. norv. hamr, vet. Sax. ... hamo, angl. 
sax. hama , «ct. fr. homa, hama, vet. sup. germ, 
hamo , hemidi , dan. ham , vet. sup. germ. hemde; 
Gr. B, 55; Lil, 447, 496; Gf. 1V, 952, 958; Rehth. 
825), neu r. vel hams masc,, pellis, cutis, operi- 
menium (corporis). 

4 MON; conj. ll, induere, ἐπκενδύεσθαι : Cor. 

» V» 

AND-HAMON, exuere , ἀπεχδύεειν : Col. i1, 15. 

AF-NAMON , exuere, ἐχδύεσθαι : Cor. ll, v, 4. 

GA-HAMON, induere, vertere, ἐνδύεσθαι : Rom. xrms; 
44; Cor. 1, xe, 55; Gal. m, 27; Eph. 1v, 24 ; vi, 
415 Col. ini, 10, 49; Thess. 1, v. 8. 

UFAR-HAMON, induere, ἐπενδύεσθαι : Cor. 1l, v, 2. 

HANA (vet. norv. hani, angl. sax. hana , vet. fr. 
hona, vet. sax., vet sup. germ. hamo , angl. hen , 
suec. , dan. hane, batav. haen , rec. sup. germ. 
hahn ; Gr. 1l, 42; IH, 822; Gf. 1V, 958; Rehth. 
825), mase., gallus, ἀλέχτωρ : Mui. xxvi, 74, 75; Me. 
xw, 68, 72; Joan. xin, 58; xvin, 27. 

HANDUS (vet. norv. hónd, vet. sup. germ. ant, 
vet, sax., angl. sax., vet. [r. , angl., batav., rec. sup. 
n hand , suec. hànd, dan. haand ; Gr. 11, 55, 458; 

Il, 403; Gf. 1V, 965 ; Rcbih. 825) , fem., m inus, χείρ! 
Mh. v, 50; vin, 3, 15; ix, 18, 25; Mc. 1, 51, 44 ; uni, 4, 
9, 5; v, 22, 41; γι, 2, 5; en, 2, 5, 5, 52; viui, 25, 
25 ; 1x, 27, δὶ, 45; x, 16; xiv, 41, 46; Luc. 1, 66, 
71, 74 ; um, 47 ; 1v, 14, 40; v, 15; vi, 1, 6, 8, 10; 
vul, 94 ; 1x, 44, 62; xv, 22; xx, 19; Joan. vit, 50; 


x, 28, 29, 59; xr, 44; Rom. x, 21; Gor. L, xu, 15, 


1; xv1, 21; Cor. H, x1, 35; Gal. vi, 11; Eph. tv,. 


8; Col. iv, 19: Thess. 1, 1v, 11; Thess. 1l, ur, 17; 
Jim. 1, n, 8; iv, 4d; v, 22; Tim. IL, 1, 6. 

HANDU-VAURHTS , vid. sub Vaurkjan. 

UNHANBU-VAURBTS, vid. sub Vaurkjan. 

LAOS-HANDUS, adject., vacuus, vacuis manibus, 
κενός : Mc. xu, 3. : ΑΙ 

HANDUGS (vet. norv. hóndugr), adject., comp. 
has iugosa , dexter, peritus, sapiens , σοφός : Cor. 1, 
l, , 

MANDUSEI, fem., circumspectio, sapientia, prue 
denlis, σοφία : Mth, xt, 19; Mc. vi, 2; Luc. τι, 40; 
vi, 95; Rom. xt, 35; Cor. 1, 1, 20, 21, 22, 24 ; Cor. 
ll, 1, 12; Eph. 1, 8, 47 ; i1, 10; Col. 1,9, 239; i1, 
25 ; ut, 16; iv, δ. 

HANSA (vet. et rec. sup. germ. hamsa, angl. 
hans ; Gr. Mi, 475; Gf. 1V, 978) , tem. , turba, mut- 
titudo, πλῆθος; : Lue. vi, 17; σπεῖρα : Mc. xv, 16; 
Joan. xvin , 3. 

HANFS (vet. sup. germ. hamf; coll. vet. sax. 
ha[; Gf. V, 953; Schmell. Hel. Gloss. p. 49), adject., 
debilis, qui manum uoicam babet, χυλλός : Mc. 1x, 45. 

ITÀUBIb (haubid Luc. vii, 46; Joan. xix, 2; vet. 
' Dorv. hófud , vet. sax. hobid , hovid, aul. sax. hea- 
fod , vet. sup. germ. hnnbit , houbit , vet. fr. haved, 
angl. δαί, suec. hufeud , dan. hosede, rec. sup. 

erm, hakpt ; gr. χεφαλή, lat. caput ; Bopp 80; Gr. 
il, 398, 461, 498 ; Gf. IV, 155; Rchth. 798), neutr., 
Caput, κεφαλύ : Mib, v, 26; vi, 47; vin, 20; x , 20; 
Mc. vi, 24, 37, 98; xv, 19, 29; Luc. vu, 38, 46; 
IX , $5; Joan. xix, 2; Rom. xn, 90 ; Cor. 1, χι, ὅ, 
4, 5, 13, 21; Eph. 1, 22; 19, 15 ; v, 25; Col. 1, 18; 
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n, 19; haubib a(maitan , vid. sub Maitan ; hawip 
vaihstins , lapis angularis, xege)d γωνίας ; Me. xn, 
40 ; Luc. xx, 17. 

HAUHS (vet. norv. há, vet sax. hoh , sngl. sex. 
heah , vet. sup. germ. &oh, vet. fr. hach, hag , angl. 
high , suec. hóg, dan. hej, batav. hoog, rec. sup. 
germ. hoch ; Gr. 11, 56; Gf. IV, 773 ; Rehik. 189), 
adject., compar. hauhiza, superl. hauhista ; altus 
ὑψηλός, superl. ὕψιστος : Mc. v, 7; 1x, 2; Luc. 1, 
$1, 55, 16; ww, 5; 1,55; vnr, 28; xvi, 15. 

HACHABA, adverb., alte; hawhaba hugjan , ᾿ὑψη- 
λοφρονεῖν : Rom. xi, 20. 

HAUNIS, adv. Corp. altius, ἀνώτερον : Luc. xtv, 10. 

BAUH-BAIRTS, vid. sub FHairto. 

HAUH-BAIRTEI, vid. sub Hairto. 

HAUHipA , fem. , 4) altitudo, summum, ὕψος : Luc. 
), 78; Epb. iv, 8; τὰ ὑψηλά: Rom. xu, 16: 2j 
elatio, ὕψωμα : Row. vin, 89; Cor. M, 1,5; 5) 
honor, gloria , δόξα : Luc. xiv, 10: Joan. vri, 18. 

HAUBEI, fem. , altitudo, ὕψος : Eph, mi. 18. 

HAUHISTI , néutr. , altuas, τὸ ὕψιστον : Mc. xi, 10; 
Luc. u, 14; xix, 58. 

BAURJAN, conj. ll, 1} ertollere, ὑψοῦν : Luc, xr, 
41 ; χυμι, 14; Joan. xit, 52; 2) maznificare, giori- 
ficare, laudibus extollere, δοξάξειν : Μιὰ). v,:16; v, 
ἃ. Luc. xvit, 15; Joan. vi1, 59; vr, 84; σι, 4; χη, 
28; xui, 51, $2; xiv, 15; xv, 85 xvi, 14; xvi, 4, 
4, δ, 10 ; Rom. xv, 6, 9. 

US-BAUHJAN , extollere, ὑψοῦν : Mth. xi, 25; Luc. 
1,52; x,15; xiv, 11; xvm, 14 ; Joan. viu, 23; 
zu $3, 54; Cor. Il, xi, 7; ἐνδοξάξεων : Thess. It, 
l1, Ü. : 

US-HAUBNAN, Conj. lil, extolii, ἐνδοξάξεσθαε : Thess. 
Il , 1, 19 ( fortasse etiam vs. 10 y. 

UFAR-HAURJAN , superbire; part. prot. soperbas, 
τυφωθείς : Tim. 1, i1, 6 

HAUBEINS, fem. ,1) altatio; 2) ginria, honor, δόξα: 
Joan. vin, 50, δέ; ix , 280; xi, 4; xu, 45; lanus 
hauheins, vana gloria , χενοδοξία : Phlpp. m, 3. 

HAUIp, vid. ad Tim. 1, nu, 4t. 

HAUNS (angl. sax. hyuan , henan , vet. fr. hena, 
vet. sax. honda , vet. sup. germ. Aonjan , suec. Adn, 
batav. hoon, rec. sup. germ. hohn ; Gf. IV, 691; 
SO rt ), adject. , humilis, ταπεινός : Gor. 

ΦΧ, 

HAUNJAN, Οθηΐ. ll, humiliare, ταπεινοῦν : Cor. Il, 


. xi, 7: Phlpp. rv, 12. 


GA-HAUNJAN, id., Cor. Il, xu, 21; Philipp. i1; 8. 

HAUNEINS, fem. , humilitas, ταπεένωσις : Phlpp. 
Wn, 21; ταπεινοφροσύνη : Eph. iv, 2; Col. tt, 18, 2; 
In, 12; hauneins gahugdais , id., Phlpp. ut, 3. 

HAURDS (vet. ποῦν. hurd , angl. sax, hyrdel, vet. 
snp. germ. hurt ; Gr. 11, 62; Η], 450; Gf. IV, 1050), 
fem. , porta , θύρα : Mih. vi, 6; Cor. J, xvi, 9; Cor. 
Ji, «1, 12; Col. 1v, 5; Neb. vit, 1. 

HAURI (coll. vet. x germ. hyr, angl. sax. heor$, 
rec. sup. germ. heerd ), ncutr., carbo , ἄνθραξ: 
Rom. xn, 20; plur. hautja , pruns, ἀνθρακιά : Joan. 
xviif, 18 

HAURN (vet. norv., vet. sup. germ. , angl. sat., 
vet. 83X., Vel. fr., suec. , dah., rec. sup, germ. 
horn ; gr. χέρας, lat. cornn; Gr. 11, 62; ΠῚ 409, 
461, 498; Gf. 1V, 1055. Rehth. 826), heutr., 1) 
cornu, πέρας : Luc. 1, 69; 2) bovis cornu , χεράτιον ! 
Luc. xv, 16. 

βυτδλυδν, tuba, buccina, σάλπιγξ : Cor. ], x*, 
52; Thess. I, iv, 16 

BAURIJAN , conj. ll, 
vi, 25 1, 25. 

but-naunaN, jd. , Cor. 1, xv, 52. 

HAURNJA, m238€., buecinans, σαλπιγχτάς : ΜΙΝ. 17, 
25 vid. ἢ. ]. | 

HAUSJAN (hausjon Mc. rv, $5; Luc. v, 15; Joan. 
vi, 60; Tim. iL, 11, 14; vet, norv. hera, vet. sat. 
horian , angl. sax. Aran, vet. sup. germ.horran, vet. 
fr. hera, hora, angl. hear, suec. hora, dan. hóft, 
batav. hooren, rec. sup. germ. hóren ; lat. audire; 


tuba eanere , σαλπίζειν : Mti. 
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Gf. 1V, 1001; Rehth, 808), conj. II, audire, ἀχούειν : 
3) absolute vel cam sequente Datei, ei, ioflnitivo 
et etiam qr gr : Mth. γ, 91], 27,53; xxvii, 15; 
Mc. πὶ, 21; 1v, 5, 9, 12, 25, 55; τι, 2, 55; vri, 16; 
12, 29; xvi, 11; Luc. 1, 58; v, 15; vi, 27, 49 ; vim, 
8, 12, 13, 18; xvm, 6; Joan. vi, 60; 1x, 27, 55; x1, 6, 
90, 99; xn, 18, 54; xiv, 28; Rom. x,18 ; Gal. r, 25; 
Eph. iv, 29; Phipp. n, 26; Col. 1, 9; Thess. 11,11,11; 
Tim. V, 51, 44; Neh. vi, 16; b) cum accusativo: Mth. 
vit, 24, 26; Mc. iv, 16, 18, 20 ; xiv, 64 ; Luc. 1, 41; 
14, 925,98; v, 15; m, 41;1x, 9; x,24;xv,1; xv1,2; 
Joan. vit, 22 ; viui, 90, 58, 40, 45, 47 ; iN, 40; xiv, 24; 
xv, 19; xvi, 15; xvii, 20; Cor, II, xu, 4; Eph. ui, 
9; 1v, 91; bhlpp. 1, 90; Col. 1, 95; Tim. II, 1, !5; 
9, 2; c) cum dativo, obedire : Mc. vi, 11, 3o; vil, 
44; 1x, 7 ; xi, 57; Luc. 11, 46; vi, 17; 1x, 55; x, 
16; xix, 48; Joan. 1x, 531, 3, 5, 8, 20, 27; χη, 
41; Rom. x , 13 ; Tim. 1, 1v, 16; Skeir. Ill, b; VI, 
a; d)enm genitivo, locolativi el accusativi tantum 
modo Lne, uj, 47; Joan. vi, 60; vii, 46; x, 16; 
ΧΥΠΙ, δ᾽; xix, 15; e), de, elrca (περί c. gen.) ali- 
quem aliquid : aa) fram c. dat. : Mc. i11, 21; Luc. 
1vi, 2 ; bb) bi e. accus. : Luc. 1x, 9; f) a, apud ue 
c. gen. et dat. ) aliquem aliquid ; 2 fram c. dat. : 
Joan. vn, 51; viii, $8, 40 ; Skeir. II, b; bb) at c. 
dat. : Jean. xv, 15; Tim. B, 1, 15; ni, 2. 

AND-HAUSJAN , audire, obedire, c. dat., ἀχούειν : 
Mc. vi, 20; Joan. 1x, 54; t1, 44, 42; ἐπαχούειν : Cor. 
Ht, vi, 5. εἰςαχούειν : Mth. γι, 7; Luc. ), 13; Cor. 
I, xiv, 21; ónox ic : Luc. xvi, 6. 

GA-BAUSJAN , audire , ἀχούειν : a) absolute vel cum 
sequente Mer dr : Mibi. viui, 10; ix, 12; xxvi, 47; 
Mc. i, 17; 1i, δ; 1v, 9, 45, 25, 24; vi, 14, 16, 2 
vit, 16; vit, 18; x, 41; 47; xi, 15, 18; xii, 98; 
xiv, 11,58; 1v, 55; Luc. irr, 18; vir, 29; vini, 8, 10, 
14, 50; xiv, 35; xvin, 26, 56; xx, 16, 45; Joan. vi, 
60; m,52;x1,4; xu, 42, 2$ ; Cor. Il, xu, 6; b) 
etiam pregnanter, per oppositionem ad sardum 
esse : Mth. xi, 5; Mc. vi, 97; c) cum accusativo : 
Mth. x, 27; x1; 2, 4 (15); xxvr, 65; Mc. v, 56; 
Luc. vii, 9, 92; viui, 1 , 21 ; Ix, 7; x, 24; xiv, 15; 
xv, 295; xvi, 14; xvii, 22, 25; xix , 14 ; Joan. ui, 
$2; v, 91; xix, 8; Eph. 1, 15, 15; Phlpp. ιν, 9; 
Skeir. Vl, d; huc etiam pertinet Luc. n, 90 in 
allaize Dizeei gahausidedun jah gasewun , quod est 
atiratio, nam cum genitivo, sicut simplex Aausjan , 
gahausj«n non occurrit; d) de ( περέ 6. genit] ali- 
quo aliquid : Mc. v, 27; vir, 25; Luc. vi1, 5 ; Phipp. 
1, 27 (Gothus enim hic legit ἀχούσω περὶ ὑμῶν) : e) 
a, apud, er A uj" as c. ien) aliquo aliquid : Joan vt, 
45 ; Skeir. IV, d. 

UF-HAUSJAN, Obedire, vrzoxovt» : Mth vir, 27; 
Mc. 1, 27; iv, 41; Luc. vii, 25; Rom. x, 16; Cul. 
m, 20, 22; Thess. Il, 1, δ᾽ 11, 14; Skeir. 1, c; 
ὑποτάσσεαθαι : Lnc. 1, 51; x, 17, 20; Rom. vin, 
7; x,95; xum, 1, 5; Cor. T, xvr, 16; Eph. v, 2l, 
92 , 25 ; Col. i, 18; πείθεσθαι : Gal. nf, 1; v, 7; 
ἀντέχεσθαι : Mih,. vi, 24; part. nfhausjands, obe- 
dieus, ὑπήχοος : Cor. Il, rn, 9; Phlpp, 1,8; ὁ ἐν 
ὑποταγῇ : Tim. T, u1, 4 

BAUSEINS , fem., 1) auditus, &xoz: Tim. H, tv, 5, 4; 
2) auditus, przdicatio, ἀχοή : Joan. xi, 58; Rom. 
x, 16; Thess. 1, i1, 13. 

GA-RAUCSEINS, auditus, ἀχοή: Rom. x, 17 ; Gal. i, 
UF-HAUSEINS, obedientia, ὑπάχοή : Cor. Il, vii, 15; 
i 5, 6; Philem. 21 ; ὑποταγή : Cor. H, rx, 15; Tim. 
1,14 

UFAR-HAUSEINS, inobedientia, παραχοή : Cor. Hf, 
x, 6. 

HARDOÜS (vet. norv. hardr, angl. sax. heard, vet. 
sup. germ. hart, vet. (r. herd, vet. sax., angl., batav. 
hard, suec. hárd, dan. haard, rec. sup. germ. hart; 
Gr. If, 62; Gf. IV, 1019; Rehth. 810), auject., com- 
par. hardiza ; durus, σχληρός : Joan. vt, 60; αὐστηρός : 
Luc. xix, 21; Skeir. VI, c. 

HARDUBA (Aardabg Cor. M, xn, 10 vid. ad h. I), 


sup. germ. Aeer ; 
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adverb., dure, δεινῶς : Mih. vir, 6; ἀποτόμως : Cor. 
lI, xui, 10. : 
HARDU-HAIRTEI, vid. sub Hairte. 

GA-HABDJAN, CODP ll, indurare, σχληρύνειν : Rom, 
Ix, 18. 

HARJIS (vet. norv. hir, angl. sax. here, vet. sup. 
germ., vet. sax. heri, vet. fr. hiri, her, batav., rec. 

p Gr. V, 459; Hil, 472, 498; DRA. 
292; Gf. IV, 985; Rchth. 815), masc., exercitus, 
dA multitudo, στρατία : Luc. n, 15 ; λεγεών: Lue. 
viii, 50. 

eia sis Mib. v, 44 ; Luc. vi, 27. vid. ad b. 1. ; 
vel. norv. haa, vet. sax. hatan, angl. sax. haiian, vet. 
Sup. germ. hazen, hazzon, vet. fr. hatia , angl. hate, 
suec. hata, dan. hade, batav. haeten, rec. sup. germ. 
hader, hassen ; Coli. lat. odi; Gf. IV, 1069; Rchth. 
797), couj. If, odisse, μισεῖν: Mth. v, 44; Luc. 1,74; 
vi, 27 h. 1.; Rom. vir, 15; part. hatands, hostis, 
inimicus, ἐχθρός : Luc. vi, 27. 

HATIS, neutr., ira, ὀργή : Luc. ur, 7; Eph. i, ὅ 
b. 1.; v, 6; Col, πὶ, 6, 8; Thess. 1, 1, 16; v, 9 ; θυ» 
poc: Gal. v, 20 ; Eph. 1v, 21; Skeir. VIII, b. 

HATIZON, conj. Il, irasci, xoXav: Joan. vu, 23. 

HAV] (vet norv. ha, hey, vet. sax. houwe, angl. sax. 
heg, vet, sup. germ. hawi, vet, fr. ^a, hai, angl. hag, 
suec. ó, dan. ho, batav. hoy, rec. sup. germ. heu; Gr. 
Ill, 415; Gf. 1V, 708; Rchth. 789), neutr., herba, xóp- 
τος : Mth, vi, 30; Joan. vi, 10; Skeir. vil, b. 

HAFJAN (vet ποῦν, hefia, vet. sax. hebbian, angl. 
sax. hebban, vet, sup. germ. hafan, hefjan, vet. fr. 
heva, angl. heave, suec. háfva, dan. leve, batav, - 
[^ heven, rec. sup. germ. heben; Gr. it 9; Gr. IV, 

M; Rehih. 815), conj. 1, anom. hof, hofun, hafana, 
tollere, extollere, αὔρειν: Mc. n, 5. 

AND-HAFJAN, respondere, ἀποχρίνεσθαι: Mth. vii,8; 
xi, 4,25; xxv, 40, 45; xxvi, 66 ; xxvir, 42 , 44 ; Mc. 
ΠῚ, 53; vir, 6, 28 ; vini, 4, 25, 29; 1x, 5, 17, 9, 58: 
x, 5, 5, 20, 24,99. x1, 99, οὐ 50, 85: xr, 11, 24, 
28, 29, 94, $5; xiv, 485,60, 61; xv, 2, 4, ; 
Luc. 1, 19, 60; in, lt, 16; 1v, 4, 8, 15; v, b. 22, 
91; vi, 5; vii, 22, 40, 45 ; ix, 19, 20; 
29; xvni, 17, 20, 57; xix, ΗΓ: xx, 7, 24, 

vt, 7, 26, 29, 45, 68, 70; vui, 16, 20, 34, 46, 41, 
92; vin, 14, 19, 25, 54, 59, 48, 49, 54; 1x, 9, 11, 
20, 25, 97, 50, 54, 56 ; x, 25, 52, 55, 54 ; x1,9 ; xil, 
$0, 54; xiu, 26, 56, 58: 119, 25; xvi, δὲ ; xviu d 
8, 20, 59, 25, 30, $4, 55, 58, 51 ; xix, 7, 12 ; Col. 
iv, 6; Sheir. VIII, a, b, d; ὑπολαμβάνειν : Luc. 
X, 


x, 98; 1v, 
39; ἢ 


AT-HAFJAN, detollefe, καθαιρεῖν : Mc. 1v, 90. 
US-HAFJAN, efferre, extollere, αἴρειν : Mc. u, 42; 
Luc. v, 24, 55. Ix, f ; xvi, 15; Joan. ΣΙ, 41 ; ἐπαΐ- 
pst» : Luc. vi, 20; xv1,25; xvii, 13; Joan. vi, 8; lH, 
48; xvii, 4; Cor. Il, x, 5; Tim. f, n, 8; ushafjan 
sik, αἴρεσθα': Mc. Xi, 45. μεταδαίνειν: Bib. x1, 1; 
ἐμδατεύειν: Col. n, 18. * | 

UFAB-HAFJAN, extollere ; ufarhafjan tik, ὑπεραίρεσ 
θαι: Thess. [T, ri, 4. 

UFAR-HAFNAN, on) ΠῚ, exiolTi, superbite, ὑπεραί- 
ρέσθαι: Cor. 1M, xii, 7T. 

ANDA-TIAFTS, fem., 1) responsum Skeir. VIIT, b ; 2) 
judicium, sententia, ἀπόχριμα : Cor, lH, 1, 9; 5) apo- 
ogia, ἀπολογία : Cor. 1, ix, 3. 

HAFTS, 1. vid. sub Haban ; 11, vid. sub Hafjan, 

BH EDJO nel. lut, suec. hydda, ret. sup. germ. 
iid Gr. li], 428), fem., cubiculum, ταμιεῖον : ΜΙ. 
vi, 6. 

HEITO (vet ποῦν. heitr, vet sax. het, angl. "ἃ 

hat, heu, vet. S germ. heiz, vet. fr. Let, angl. 
heat, hot, suec. hetta, dan. hede, rec. sup. germ, 
heiss, hizzae ; Gr. H, 45; Gf. 1V, 1074; Rehth. 812), 
fem., febris ; im heifom, πυρέσσων : Mth. vim, 44. 
* HEIV (vet. sax. hiusa (uxor), hiuuiski (familia), 
angl. sax. /tiwa, angl. hive; cofl. vet. sup. germ. 
hiwjan ; Gf. 1V, 1065, Schm. IH, 132, 259), neuu.? 
domus, familia. 

HEIVA-FRAUJA, Vid. sub f'rauja. 
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HELEI, nom. propr. masc., "Dat: Luc. 11, 23. 

HELEJ (voc. hebr.), λέ: Mih. xxvii, 46. 

HELIAS (Helia Mth. xxvi, 49; Heleias Luc. 1x. 
49, 54; Haileias Luc. 1, 17), nom. propr. masc., 
Ἡλίας : Mth. xi, 14; xxvi, 47, 49; Mc. vin, 28; ix, 
D 2s xv, 96; Luc. 1, 17; iv, 25, 26; ix, 19, 


HER (vet. norv., vet. sax., angl. saxz., dan. ler, 
| ΠΕ): here, rec. sup. germ. her, hier), vid. sub 
t$. 

HER, nom. propr. masc., "ito: Luc. Π|, 28. 

HERODES (Herodis Mc. vi, 20, 21; Luc. 1x, 7), 
nom. propr. masC., Ἡρώδης : Mc. vi, 14, 18, 20, 
21, 232; vim, 15; Luc. 1, 5; πὶ, 1, 19; vin, 5; 11, 7; 
Skeir. lll, a. | 

HERODIAS (Hairodias Mc. vi, 17), nom. propr. 
fem., Ἡρυδιάς : Mc. vi, 17, 19, 22 ; Lnc. rmi, 19. 

HEROPIANUS , Ina5C., Ἡρωδιανός : Mc. m,G; xi, 13. 

HIDRE (angl. hither, dan. hid), vide sub His. 

HILDAN (vet. ποῦν. halla, hatlr, helldr, angl. sax. 
heald, hold, hyld, vet. sup. germ. hald, hall, hold, 
vet. fr.... hald, helde, hulde, hold, suec. hefre, 
huld, dan. heller, huld, batav. hulde, rec. sup. 

erm. huld, hold; Gr. MI, 590; Gf. 1V. 892, 909, 
15; Rehth. 790, 804, 825), conj. I, ἀαί p, hulbun, 
ἀμί bans, se inclinare ; beuignum esse, favere. 

HALDIS (vet. sax. hald), adverb. compar., liben- 
ter, potius, Skeir. IV,d. 

viLJA-HALDg:1, fem., benevolentia, benignitas, 
«ροςωποληψία : Eph. vi, 9; Col. iu, 95: πρόςκλισις : 

im. A v, 91. 

' mBuLbs, adject., benignus, propitius, gratiosus; 
hulps visan, ἱλασθῆναι : Luc. xvni, 13. ii 

UN-HULbo (DM. 164, 551, 555 ; Gf. IV, 915; ju- 
dice Grimm. DM. p. 554, gothica: gentes sibi potis- 
simum ut foeminas effingebant doemones ; quod adeo 
verum est, ut apud anijiquissimos Gothos et ipso 
lempore, qno prima N. T. versio suscepta est, pravi 
spiritus [δαιμόνια, Gaipovc] feminini generis essent, 
neque nisi serius, influeutibus probabiliter Graseo- 
rum Romanorumque mythis, masculini generis fue- 
rint excogitati. Qux sententia ex eo comprobatur, 
quod in textu, quem ex grammaticis argumentis iu 
prolegg. priorem confectum fuisse ostendimus, non 
Disi forma feminina occurrat, dum in textu Luca re- 
centioris  susceptionis probato, forma masculina 
simul et feminina reperitur; hiuc in epistolis [poste- 
rius conversis] et fragmentis Evangelii Mattlizi ex 
codice Ambros. exsecriptis [non equidem ad recen- 
slonem codicio argent., sed ad posteriorem recentio- 
nem pertinentibus], uuhul ba pro persona diaboli [διά- 
Co)oc et σατανᾶς] usurpatur. Hine sequitur, quod un- 
hulbo Mihi. 1x, 55cum Grimmio, DM. 555, non in ua- 
hul a commutari possit; quoad vero constructionem, 
qus in gratiam hujus mutationis militaret, ei ad ἢ. I. 
salisíccimus), fem., malignus, impurus, pravus spi- 
ritus, δαιμόνιον: Mth. vii, 92 1x, 55, 94; x1, 18 ; Mc. 
1, 94; 29 ; iu, 15, 22; vi, 15; vis, 26, 29, 50; 1x, 
98 ; xvi, 9; Luc. iv, 55, 41 ; vir, 55 ; vin, 2, 27, 50, 
99, 08; 1x 1, 49; x, 17 ; Joan. vn, 20 ; vini, 24, 48, 
49, 50, 51, 52; x, 21, 22 ; Tim. I, 1v, 1; δαίμων: Mc. 
v, 12; unhul bons haban, obsessum esse, δαιμονιζεσο 
θαι: Mc. 1, 52: Joan. x, 924. 

Ux-HULDA , masc., 1) id., δαιμόνιον : Luc. 1v, 55; 
vini, ὅδ; ix, 42 ; δαίμων: Lue. vin, 29; 2) diabolus, 
διάδολος : Mth. xxv, 41; Eph. 1v, 27; vi, 41; Tim. 
l, πὶ, 6, 7 ; v1, 9; Tim. 1l, 11, 26; σατανᾶς : Cor. I, 
v, . 

'. HILMS (vet. norv. hia[mr, angl. sax., vet. sax., 
vet. fr., vet. sup. germ., angl.. batav., rec. sup. 
erm, helm, suec., dan. hjelm ; Gr. 11, 29, 499; II, 

9; Gf. IV, 845; Rchib. 805), masc. vel Aim 

neutr., galea, περικεφαλαία : Eph. γι, 47 ; Thess. I, 


"HILPAN (vet. norv. hialpa, vet. sax., angl. Sax. 
helpan, vet. fr. helfa, vet. sup. germ. helfan, angl. 


heip, suec. hjelpa, dan. hjelpe, batav. helpen, rec, . 
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ep: germ. Aelfen; Gr. 11, 52; Gf. IV, 918; Rehu, 
805), conj. 1, halp, hulpun, hulpans, c. genit., ad- 
juvare, βοηθεῖν : Mc. 1x, 22, 24; συλλαμέάνεσβαι : Luc, 
V, 1; συνυπουργεῖν : Cor. II, 1, 14 

GA-BILPAN, adjuvare, βοηθεῖν : Cor. II, v1, 2. 

HIMINS (vet. norv. himin, vet. sax., vet. &up. 
germ. himil, vet. fr. himul, suec., dan., rec. sup. 
germ. himumnel; vet, sax. heban, angl. sax. heo[on, 
angl. heaven ; Gr. II, 55, 462; 1M, 595; DM. 598; 
Gf. 14,938 ; Rchth. 814), inas$c., caelum, οὐρανὸς : 
Mtb. v, 16, 48, 19, 45, 48 ; v1, 1, 9, 10, 20, 26 ; vii, 
11, 20; x1, 11, 12, 25 ; Mc. 1,10; 1v, 52 ; vin, 54; 
vii, 11; x, 21 ; xi, 25, ὅθ, 50; xn, 25; xii, 25, 
97 ; xiv, 62; Luc. ας 15: ni, 21, 92; iw, 25; vi, 20, 
95; vin, 5; ix, 16, 54, 58; x, 15, 18,20, 21; xs, 
1,18, 91; xvi, 417; xvn, 24,29; xvii, 15, 22 ; xx, 
98 ; xx, 4; Joan. vi, 91, 52, 55, 58 ; x11, 28 ; xvii, [; 
Roin. x, 6; Cor. I, xv, 47 ; Cor. H, v, 41, 2; xn.2; 
Eph. 1, 10,20; i, 15; iv, 10; vi, 9; Phipp. 11,20, 
Cul. 1, 16, 20, 95; 1v, 1; Thess. 1, iv, 16; Thess. 
1], 1, 7; Skeir. IV, d; Vl, c; sa ufar himinam, qui 
supra ccelum, coelestis, ὁ οὐράνιος : Mth. vi, 26, 22. 

HIXINA-RKUNDS, Vid. sub Kuni. 

* HIND (angl. sax. hindan, angl. behind, vet. sup. 
erm. hintar, rec. sup. germ. hinten; Gr. lll, 171, 
629 ; Gf. 1V, 702), retro, post. 

JUNDANA, adverb., c. genit., ultra, πέραν : Mc. mi, 8. 

HINpAR (vet. Sup. germ. hintar; Gf. IV, 702; 
Althd. Prápos. 155 sq.), prxpositio cum dativo εἰ 
accusativo constructa , fundamentaliter — significat 
pos! , frequenter etiam trans. 

l. Cum accusativo in quzstione quo ? post, óricw: 
Me. virt, 55; trans, sic τὸ πέραν : Mth. vitz, 48; Mc. v, 
5 viij, 15; Luc. viu, 22; ἀπὸ : Mib. viu, 54 ; Mc. v, 


II. Cum dativo 1) locali, post, trans, in quxstione 
Ubi? πέραν : Joan. ui, 26; νι, 22, 25 (Mc. x, 1?) et 
post qiman in quaestione quo? εἰς τὸ πέραν : Mth. vil, 
28 ; Mc. v, 1; διὰ τοῦ πέραν: Mc. x, . 2) in figura- 
tivo sensu : Luc. 1x, 15 nist hindar uns mai:zo fim hiai- 
bam (οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι) et Rom. xis, 
ὅ stoji p dag hindar daga (xpi ἡμέραν παρὰ uspay). 

lli. [n compositionibus : 1) cum verbis : hindurlat- 

n; 4) cum substantivis : hindarveisei ; 5) cum ad- 
Jectivis : hindarveis , unhindarveis. 

HINDUNISTS (vet. sup. germ. hinlarost), superl. po- 
gtremus , ultimus, ἐξώτερος : Mth. viui, 12. 

* HINPDAN (angl. sax. Atuntian, angl. hunt, dan. hente; 
Gr. 1l, $5), conj. 1, hanp, hun pun, hunpaus, capere. 

QUE END capere, αἰχμαλωτεύειν : Eph. 1v, 8 vid. 
ad li. I. 

FRA-HINDAX, id., αἰχμαλωτίζειν : Rom. vu, 25; Cor. 
Jl, x, 5; part, prit. frahunpans, captivus, αἰχμάλω» 
τος : Luc. iv, 18; frahunpanana tiuhan, adducere cap- 
tum, αἰχμαλωτίζειν : Tin. H, τι, 6. 

uiprRA-uUsDAN-, part. pret., concaptivus, συναιχ- 
μάλωτος : Col. 1v, 10; Philem. 235. 

nuNDs, fem. (?), captivitas, αἐχμαλωσία : Eph. 1v. 8. 

ΠΙΌΗΜΑ (hiuma Luc. vi, 47; vir, 4; Gr. 1, 50; 
Jl, 472), masc., turba, multitudo, ὄχλος : Mih. vii 
48: Luc. v, 15; vi, 17; vini, 4; xiv, 25; πλῆθος : 
Luc 1, 10, 

HIUFAN (angl. sax. heofian, vet. sax. hiovgn, vet. 
sup. germ. Aiufan; Gr. Il, 18; Gf. 1v, 857), conj. 1, 
hauf, hufun, hufans, plorare, Opgvecv : Mth. xi, 17; 
Luc. vu, 32 vid. h. l. 

* HIS (vet. norv. hin, hiut, her, vet. sax., angl. sit. 
he, vet. fr. hi, hit, angl. he, his, him, here, 'ither, 
suec., dan. hau, hid, her, rec. sup. germ. heute, hier, 
etc. ; lat, hic, lu; Gr. 1, 704; Gf. IV, 6.5; Hektb. 
815), pronom. demonstrat, hic, ille. 

HITA, neutrum, hoe, und ita iu, usque 9 id tem- 
poris, usque ad hunc dium : Skeir. IV, b; endhita, 
ἕως τοῦ vOv : Me. xin, 10; ἕως ἄρτε: Mb. ΔΙ, 13; 
Joan, xvi, δά ; Cor. }, xv, 6. 

HINSA, dativus a) i^aseul., himma. daga, ad. vunc 
diem, hodie, σήμερον : Mibi. vi, 41, 30, Luc. n, 4} 
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iv, 21 ; v, 26 ; xix, 5, 9; b) neutr. , fram. hinima nu, 
ab hoc die, ἀπὸ τοῦ νῦν ; Luc. s, 48; v, 10; fram 
himma, ἀπ᾿ ἄρτι : Joan. xi, 19; χιν, 7. 

BINA, aCCUsalivus, und hina dag, usque ad lunc 
diem, hodie, μέχρι τῆς σήμερον : ΜΙΝ. x1, 25 ; ἄχρι τῆς 
σήμερον : Cor. Wl, m, 44; ἕως τῆς σόμερον : Mib. xxvi, 
8; ἕως σήμερον : Cor. ἢΪ, τη, 15. ᾿ 

HipRE (hidrei Luc. 1z, 41), adverb., liuc, ὧδε : Mc. 
ΣΙ, 2; Luc. ix, 41; xiv, 24. 


HIRI, imperativus adverbialis (Bopp 125) huct 


accede! δεῦρο; Mc. x, 21; Luc. xvii, 22; ἔρχου : 
Joan. x1, 54 ; hiri ut, δεῦρο ἔξω : Joan. x1, 45. 
HIBJATS, dualis, accedite, huc ambo! δεῦτε : Mc. 1, 


Hiib, pluralis, accedite, venite! δεῦτε : Mc. 
i. 

BEB, ad verb,, hic, bue, ὧδε : Mih. vir, 29; Mc. v1, 
9; 1x, 1, 5; xin, 21; xvi, 6; Luc. 1v, 25; vri, 8; ix, 
12, 21, 55; xvii, 21, 26 ; xix, 27 ; Joan, vi, 9, 25 ; ΧΙ, 
91, 52 ; Col. rv, 9. 

HIVI (angl. sax. hiv, angl. hew, hue), neutr., color, 
forma, species, μόρφωσις : Tim. 1l, 1n, 5. 

HLABJAN (vet. norv. hlea, hlatr, vet. sax. hiahan, 
angl. sax. Alihan, vet. sup. germ. hlahhan, vei. fr. 
hlaka, angl. laugh, suec. le, dan. lee, batav. lacken, 
rec. 800. germ. lachen; Gr. 1l, 12; Gf. IV, 1112; 
Rcbth. 818), conj. I, anom. Aloh, hlohun, hlahans, 
ridere, γελᾶν : Luc. vi, 25. 

BI-HLAHJAN, deridere, irridere, καταγελᾶν : Mtb. 1x, 
24; Mc. v, 40; Luc. vin, 55. 

UF-HLOHJAN, Conj. ll, lxiificare; in passivo, gau- 
dere, latificari, ridere, γελᾶν : Luc. vi, 21. 

"' HLADAN (vet. norv., vet. fr. hlada, vet. sax., 
angl. sax., vet. sup. germ. hladan, angl. load, suec. 
ladda, dan. lade, rec. sup. germ. laden; Gr. }}, 10; 
Gf. IV, 1115; Rehth. 818), conj. I, hlop, hlopun, 
hlabans ; onerare. 

AF-RLADAN, onerare, σωρεύειων : Tir. II, imi, 6. 

HLAIBA, vid. sub Hlaifs. 


HLAINS (vet. sax. hlinon, rec. sup. germ. lehne, 
lehnen; coll. gr. κλίνειν ; Gf. 1V, 1024), masc. , collis, 
βοννὸς : Luc. ni, 5. 

HLAIV (vet. sax. Alea, hleo, angl. sax. δίων, vet. 
sup. germ. Aleo; lat. clivus; Gr. 11, 462; Gf, IV, 
1095 ; Schm. Hel. Gloss. p. 57), neutr, tumulus, 865 
pulerum, μνημεῖον : Mtb. xxvir, 60 ; Mc. vi, 20; xv, 
46: xvi, Z5 9, 8; Joau. x1, 17, 21 ; xi, 17 ; τάφος : 
Mth. xxvit, 64, 64, 66. 

BLAIYASNA, fem., in plurali lantum Alaivasnos, tu- 
muli, sepulera sepulcretum ; μνημεῖα : Mth. vin, 28; 
11vi, 92, 55; μνήματα : Luc. vin, 27. 


ULAIFS (Alaibs Luc. 1v, 5; vet. norv. Αἰεὶ οἱ 
leifr, vet. sup. germ. Alaib, angl. sax. hlaf, angl. 
louf, rec. sup. germ. laib ; Gr. 111, 462 ; Gf, 1V, 1444 ), 
masc., 1) panis (tam in genere quam in Peu aris 
Cibus, ἄρτος : Mth. vi, 44 ; Mc. τι, 26; in, 20; v1, 
"ui, 2, 5; viu, 27 ; vin, ὁ, b 6,14; Luc. 1v, 3, 4; 
VI, À; vi, ὅδ, 1x, 3, 15, 16; xiv, 45; xv, 47 ; Joan. 
Vi, 5, 7, 9, 11, 45, 25, 46, 51, 32, 35, 54, 35, M, 
48, 50, 51, 58; xui, 48, 26; Cor. 1, X, 10, 17; x1, 
25, 26, 27, 28; Cor. 1l, 1x, 40; Thess. Il, πὶ, 8, 12; 
Neh. v, 14, 45, 18; Skeir. VII, b, c; 2) buccella, 
mica, ψωμίον : Joan. xir, 26, 27, 50. 

CA-BLAIBA, masc., socius, econdiscipulus, συμ- 
μαθητής : Joan. x1, 46; σνυστρατιώτης ; Phlpp. n, 25; 
Comes, docum. neap. 

Ibr-ram, masc., id., Calend. goth. (1)] 

ILAMM (set. norv. klemma, vet. sup. germ. klem- 
men, vet. 8aX. clemmian, suec. klámma, dan., rec. 
tup. germ. klemme ; Gr. 11, 35; Gf. IV, adi neutr, 
τε gj Am, fem., laqueus, παγίς : Tim. ], in, 7; 
Y , . 

"HLAUPAN (vet. norv. hlaupa, vet. sup. germ. 
hlaufan, loupen, vet. sax. hlopan, angl. sax. Aleayan, 
angl. leap, vet. fr. hlapa, lapa, suec. lópa, dan. (obe, 
latav, loopen, rec. sup. gerin. lanfen ; Gf. IV, 4116; 
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Rchtb. 818), conj. 14, ^lailiaup, hlaiklaupun, hlau- 
pans, currere. 

US HLAUPAN, exilire, ἀναπηδᾶν : Me. x, 59. 

' BLAUTS (vet. norv. hlutr, vei. sup. germ. hlos, 
angl. sax., vet. sax., vel. fr. Alot, angl. lot, suec. 
lott, dan., batav. lot, rec. sup. germ. /oos; Gt. IV, 
1124; Rehth. 820), masc., sors, κλῆρος : Mc. xv, 24; 
Col. 1, 12; hlauts gasatips visan, χληροῦσθαι : Eph. 1, 
44 ; hlauts imma urrann, ei in sortem obtigit, sors ei 
exiit, ἔλαχε : Luc 1, 9. 

HLAS (vet. norv. hit [jucundiesimus]; co:]. angl. 
sax. glad, angl. glad, glee, suec., dan. glad, rec. sup. 
germ. lessen; coll. Hlahjan), adject., compar. Aía- 
$032; letus, hilaris, Qapoc : Cor. M, 1x, 7; ἄλυπος : 
Philipp. ui, 28. 

u wu fem., letitia, hilaritas, 
xi, 8. 

HLEDRA , vid. Hleipra. . 

ULEIBJAN (vet. ποῦν. Alifa, vet. sup. 


Δαρότης : Rom. 


erm. liban; 


, Gr. 11, $9 sq. ; Gf. IV, 1109; Schw. 37 ), parcere; 


sublevare, ἀντιλαμδάνεσθαι : Luc. t, 54. 

HLEIDUMA (angl. left, rec. sup. germ. link ; coll. gr. 

Aatoc, lat. levus; Gr, Hil, 629), adject., laevus, ἀριστε- 
ὃς : Mth. vi, 5; Cor. 11, 1,7 ; hleidumei fera, lotus 
avum, leva, τὰ εὐώνυμα : ΜΙ). xxv, 44; etiam sine 
[era Me, x, 51, 40; xv, 27. 

HLEIDRA (Alepra Joan. vit, 2; coll. dan. Lethra ; 
vel. fr. hlid, hiidia, [tegere] ; GI. IV, 10.4; Rehth. 
819), fem., tentorium, casa, σχηνή : Luc. IX, ὅδ᾽; XVI, 

; σκῆνος : Cor. Il, v, 4, 4. 

BLEDRA-STAKEINS, vid. sub Siikan. 

UFAR ἘΡΕΙ͂ ΣΕ, conj. lj, superzdificare, ἐπισχη- 
νοῦν : Cor. 1l, xi, 9. 

HLUA (vet. norv. ΔΙ, Alie, angl. sax. Aleo, vet, 
sax. hlea; Gf. IV, 1094; Schm. Hel. Gloss. p. 91), 
masc., tentorium, casa, σκχηνή : Mc. ix, 5. 

HLIUD (vet. norv. Aliob, vet. sax. lust, angl. sax. 
δίψει, vet. sup. germ. gahíosi ; coll. Hliuma; Gf. IV, 
1104), neutr., auditus, atteniio, tranquillitas, ἡσυχία : 
Tim. I, ii, 14 (hzc nostra conjeetura ad h. |. pro 
havipa male ἃ Costillionzo excogitato, sine dubio 
correcta est, cum ita omnino se habeat apud Vauluspa 
Em bib ek allar helgar. kindur). 

HLIUMA (vet. norv. hlioma, hliob, angl. sax. hlyst, 
vet. sax. hlusi ; coll.gr. χλύειν; Bopp 124; Gf. 1V, 1096 ; 
ie auditus, ἀκοή : Mc. vi, 55; Lue. vi, 4 ; Cor ; 
Xil, 10. 

BLIFAN (gr. χλέπτειν, lat. clepere, rec. sup. germ. 
-» klepper; Bopp 127 ; DRA. 656), conj. Il, furari, χλόπο 
ταῖν : Mib. vi, 19 ; Mc. x, 19; Luc. xvin, 20; fom. 
xii, 9; Eph. iv, 28. 

HLIFTUS, masc., fur, latro, χλέπτης : Joan. x. 4. 

HLUTRS (vet. sax. Aluttar, angl. sax. hiuter, vet. 
sup. rm hlutar, dau. lutter, rec. sup. germ. lauter; 
Gf. 2 1105), adject., puru, nundus, ἁγνός : Cor. Ι, 
vii, 11, : 

HLUTREI, fem., sinceritas, eDuxpiveic : Cor. M, 1, 

BLUTRIDa, fem., id., Cor. 1], τι, 17. 

HLOHJAN, vid. sub Hiíahjan. 

HNASQUS (angl. sax. Anesc, angl. nesh, nice), 
d δίο mollis, delicatus, μαλακός : Mth. xi, 8; Luc. 
vii, 25. 

HNAIVS, vid. sub Hneivan. 

HNAUPNAN, vid. sub. Hniupan. 

HNEIVAN (vet. norv. Amiga, hnegia, vet, Sup. 
germ. hwffan, nigan, vet. sax., angl. sax. huigau, 
vet. fr. hniga, dan. "de batav., TeC. sup. germ, 
neigen; Gr. 11, 4T; Gf. 1V, 1427; Rehith. 820), con]. I, 
hnaiv, hnivun, hnivaus, inclinare; immergi, χλίνειν :- 
Luc. 1x, 12. 

EXE EREIAN, ge inflectlere, χύπτειν : ΜΕ. iu, 41; 
Mc. 1, 7. 

BNAIVS, adject., humilis, ταπρινός : Rom, ταὶ, 16. 

HXAIVJAN , conj. lí, 4) inclinare; 9) humiliare, 
ταπεινοῦν ; Luc. xrv, 11; xvii, 14; part. prat. hnai- 
vips, humilis, ταπεινός : Cor. 1l, vn, 6. 


A 


ANA-RRAIVJAN, recumbere, χλίνεν : Mth. vin, 20. 

GA-HXAIVJAN , humiliare, ταπεινοῦν : Luc. mi, 5; 
xiv, 44; xvus, 14; partie. prt. gahnaivips, humilis, 
ταπεινὸς : Luc. 1, 9 

UF-HNAIVJAN, subjicere, submittere, ὑποτάσσειν : 
Cor. ], xv, 26, 27, 28; Eph. :, 22; Phlpp. in, 21. 

HNXAIVEINS, fem., humilitas, ταπείνωσες : Luc. i, 48 

UF-HNAIVEINS, Submissio, ὑποταγώ : Gal. i1, 5. 

*HNIUPAN (angl. nip, suec. niíupa, nypa, batav. 
knauwen, rec. sup. germ. kaueipen; Gr. Il, 48), conj. 
l, hnaup, hnupun, hnupans, rumpere. 

"18 -HNIUPAN, disrumpere, διαῤῥήσσειν: Lue, vin, 29. 

Dis-HNAUPNANM, Conj. 1H, disrumpi, ῥήύσσεσθαι : Luc. 


v, 6. 

IINUTO (hnupo, vid. ad Cor. 1I, xu, 7; quod ex 
slavica lingua mutuatus est Gothus, vid. Cast. Gloss. 
Cor. ἢ. v.), fem., flagellum, virga, σχόλοψ : Cor. il, 
xi, 7. 

HUGDS, vid. sub Mugs. 

BUGGRJAN (hugrjan Cor. 1, iv, 14; vet. norv. 
hungr, huifgra, vet. sax. hungar, hungrian, hingrian, 
vel. (r. hunger, lungera, vet. eup. germ. hungar, 
hungeren, angl. sax., angl., suec., dan., rec. sup. 
germ. hunger; Gr. H, 60; Gf. 1, 959; Rchth. 851), 
conj. JI, esurire, πεινῆν : Cor. 1, 1v, 44; impersonale 
huggrei b. mik (πεινῶ) : Joan. vi, 35. 

IIUBRUS, mnasc., fames, λιμός : Luc. iv, 25; xv, 44, 
47 ; Rom. viri, 35, 

ΠΟΘ (vet. ποῦν. Augr, hyggia, vel. sax. kugi, 
huggian, angl. sax. hoga, hogian, vei. fr. hei, vet. 
sup. n hugu, hugi, suec. nee log, dan. hu; 
coll. lat. cogitcre; Gr. M, 462; Gf. 1V, 782 ; Rehth. 
803), masc., mens, intelligentia, νοῦς : Eph. 1v, 47. 

BUGJAN, conj. iJ, cogitare, putare, credere, νομέζειν: 
Mth. v, 17; Luc. it, 44; Tim. I, vi, 5; δοχεῖν : Joan. 
x1, 15; φρονεῖν : Gal. v, 10; Phlpp. n, 2; ui, 15; 
Skeir. Vlj, a; hugjan hauhaba, superbum eese, ὑψ- 
ἡλοφρονεῖν : om. x1, 20; vaila kugjan, bene velle, 
εὐνρεῖν ; Mth. v, 25. 

AND-BUGJAN, Vid. sub Phlpp. ui, 45. 

AF-HUGJAN, Obczecare, βασκχάνειν : Gal. ui, 4. 

SA TRUGIAN ; Dulare, cogitare, ὑγεῖσθαι : Tin. 1, 
j, 12. 

n TAURACIGNOOHN, praedestinare, προαιρεῖσθαι : Cor. 

, 15, T. 

DAR EUR superbire, ὑπεραίρεσθαι : Car. Mi, 
Xll, 

GA-HUGDS, fem., sensus, cogitalio, mens, διάνοια : 
Me. xn, 50; Luc. 1, 51; x, 27; Eph. iv, 18; ol. 1, 
21; νοῦς : Rom. vit, 25; συνείδησις : Cor. 1, vi, 49; 
x, 97 ; Tim. 1, 11, 9; Tim. li, 1, 3. 

HUGS (angl. sax. haga, suec. bhagh, hage, dan. 
have, rec. sup. germ. gekege), neutr., eger, bonum 
agrarium : docum. aret. ] 

HUZD (vet. norv. hodd, angl. sax. hord, hordan, 
vet. sup. germ. hort, gahurijan, angl. hoard; Gr. li, 
463, 500; IJ, 452; DM. 545 ; Gf. 1V, 1050), neutr., 
thesaurus, θησαυρός : Mth. vi, 19, 20, 21; Mc. x, 
21; Luc. vi, 45; xvin, 23; Cor. ll, iw, 7. 

HUZDJAN, Conj. 1], thesaurigare, θησαυρέξειν : Mth. 
vi, 19, 20; Cor. ll, xu, 14, et ad Cor. |, xvi, δ. 

HUHJAN, Cor. 1, xvi, 2 pro kuzdjan, vid. ad ἢ. 1. 

HUHRUS, vid. sub Huggrjan. 


HR Y vid. sub Hiíban. 
RULJAN (vet. norv. Ayliu, angl. sax. helan, heol- 
ster, vet. sup. germ. luljan, angl. hele, suec. hólja, 
dan. hylle, rec. sup. gerin. hüllen, helen ; fat. celare; 
Gr. 11, 29; Gf. IV, 855), conj. IJ, velare, περιχαλύπ- 
τειν : Mc. xiv, 65; κατακαλύπτειν : Cor. 1, xi, 6 

AND-HULJAN, revelare, Üetegere, ἀποχαλύπτειν : Mib. 
x, 26; Luc. u, 95; x, 21, 22; xvii, 50; Joan. xu, 
58; Eph. iij, 5; ΕΝ: IJ, 15 h. 1.; Thess. 1l, n, 5; 
ἀναχαλύπτειν : Cor. 11, 11, 18; ἀποστεγάζειν : Mc. a, 
UR jorue. pret. andhulibs, ἀκαταχάλυπτος : Cor. |, 
ΣΙ, 5. 

UNAND-BULIDS , partic. prat., oon revelalus, 4 
ir eaeia d rd ll, 1u,  , : DET 
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GA-NULJAN, velare, celare, abscondere, χαλύπτερω : 
ΜΙ}, vii, d; x, 36 ; Cor. Il, 19, 8; χαταχαλύπτειν : 
Cor. 1, x1, 6; παρακαλύπτεω : Lue. 1x, 45; gahili- 
damma hawbide, cum eapite velato, χατὰ xou; 
ἔχων : Cor. l, xi, 4. 

Dt EDCHN, abscondere, operire, χαλύπτειν : Luc. 
vin, 16. 

AND-HULEINS, manifestatio, revelatio, ἀποκάλυψι; : 
Luc. n, 52; Cor. 1, xiv, 26; Cor. IJ, xu, 4, 7; Gal. 
y, 9; Eph. 1, 47 ; ni, 5; Thess. H, 1, 7. 

HULISTR , neu(r., velum, velamehtum, χάλυμμα: 
Cor. Il, n1, 13, 14. 

* HULS (vet. norv. Δοίγ, angl. sax. hol, kale, hoi- 
jan, vet. us germ. hol, holi, holjan, holon, angl. 
hollow, vet. fr., suec. hol, dan. hwuul, rec. sup. germ. 
hohl ; gr. xoxoc, lat. celum, celare; Gr. H, 29 ; 6f. 
IV, 846; Rcbih. 823), adject., cavus. 

U5-HULOX, coBj. ll, excidere, λατομεῖν : Mi. 
xtv, 60. 

HULUNDI, fem., sepulcrum, σπήλαιον : Joan. yi, 36. 

HUN (coll. lat. — cunque; Gr. Ill, 52. suf- 
fixum ad designandam indelinitam ideam , quz la- 
line per terminationem cuuque redditur, et — 

AINS-HUN, vid. sub Aíns. 

Dis-nus, vid. sub Peta. 

MANNA-HUN, vid. sub Man. 

WAN-NUN, vid. sub Wan. 

WAS-HUN, vid. sub Was. 

WEILO-BUN, vid. sub Weila. 

* HUND (vet. norv. hundrap, angl. sax. hund, vet. 
SaX., vel. fr. hundered, vet. sup. germ. hunt, angl. 
hundred, succ. hundra, dan. hwndrede, rec. sap. 
em. hundert ; gr. ἑχατόν, lat. centum ; Bopp 456; 

r. l, 765; Gf. IV, 975; Rchili. 856), neu, in 
dein tantum kenda et equidem in solis compojfítio 
Dibus : 

bnua-BoNDA, vid. sub reis. 

NIUX-HUXDA, vid. sub Víun. 

TYVA-BUNDA, vid sub Τυαΐ. 

FIIF-HONDA, vid. sub , : 

HUNDA-FADs, vid. sub Fas. 

HUNDS (vet. norv. hundr, vet. sup.' germ. bun, 
vei. sax., angl. sax., vet. fr. hund, angl. hownd, 
suec., dan., rec. sup. pm. hund, batav. bond ; gr. 
xvov, lat. canis; Bopp 81; Gr. lil, 526; G(. 1y, 9/6; 
Rchth. 850), masc., canís, χύων : Lyc. xvi, il; 
Ἐν HI, 2; χυνάριον : Mc. γι, 27, 28. 

NC vid. sub Hinpan. 
nus AN, conj. 1}, cupere, conari, Mc. y, 24. vid. 
a 8 4 


HUNSL (vet. norv., suec. husl, angl. sax. husel ; 
DM. 25), neutr., 1) oblatio, θυσία : Mdh. rz, 15; Mc. 
ix, 49; Lue. u, 24 ; Cor. l, x, 18; Skcir. 1, 2; προ;- 
φορά : s ν, ἃ; a) cultus, latria, λατρεία : Joan. 
xvi, 8. 

BUNSLA-STADe, vid. sub Staps. 

UN-HBUXSLAGB, adject., 4) non libsng; 2) irreconci- 
ljabilis, ἄσπονδος : Tim. Il, ui, 3. 

BUNSLJAN; conj. ll, offerre, σπένδειν : Tim. Il, iv, 6. 

HUPs (angl. sax. Mp, vel. sup. germ. ἀνῇ, angl. 
hip, suec. hóft, dan. hofte, batav. Reupe, rec. sup. 
germ. hüfte; Gr. 1}, 49 ; Ul, 405; Gf. 1V, 852), masc. 
(plur. hupeis), coxa, ὀσφύς : Mc. 1, 6 ; Eph. vi, 14. 

*]IUS (vet. norv., vei. sup. germ., suec., vet. sax., 
angl. $ax., vet. fr. hus, angl. house, dan. huus, ba- 
tav. huys, rec, sup. germ. haus; Gr. ἢ], 500; ΠῚ 
426; DM. 39; Gf. IV, 1050; Rchth. 831), neutr, 
domus. 

cUP HUS, demus Dei, templum, ἱερόν : Joan. 
xvii, 20. 

HRAINS (vet. norv. hreiun, vet. sax. hreni, vel. 
fr. rene, vet. sup. germ. hreini, suec. ren, dan. rect, - 
batav. reyn, rec. sup. germ. ?ciu; coll. angl. rinse; 
Gr. Hl, 12; Gf. 1V, 1158; Rebth. 992), adject., j.u- 
rus, mundus, χαθαρὶς : Mih. xxvn, 59; joan. xut, 
11; xv, 5; Tiu. JH, 5, 55; Ηἱ, 9; Tim. H, 1,5; 0, 22; 
Tit. r, 145; χόσμιος : Tim. 1, 11, 9; Skeir. lil, €; 
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hrains veir Dan, καθαρίζεσθαι : Mth. vm, 5; σι, 5; 
Mc. 1, 41, 42; Luc. v, 45; xvn, 45 vid. ad h. 1l. 

UN-HRAINS, 1) impurus, immundus, ἀχάθαρτος : 
Mc. 1, 25, 95, 26, 97; 1n, 14, 50; v, 3, 8, 45; v1, 7 ; 
vii, 295; 1x, 25; Luc. 1v, 55, 26; vi, 18 ; vin, 29; 
r, $3, 42; Cor. 1, vit, 14; Cor. |I, vi, 47 ; Eph. v, 
5; χοινός : Rom. xiv, 14 vid. ad b.1.; 4) inexper- 
tus, idiota, ἰδιώτης : Cor. Il, ΣΙ, 6. 

HRAINEI, fem., puritas, Seir. Ill, b. 

UN- HBAINEI, rundities, &xaSapei« : Col. πὶ, 5. 

uv-BRAINIDA, fem., id., Cor. H1, xii, 21; Gal. v, 
49; Eph. iv, 19; v, 3; Thess. 1, iv, 7. 

SAN, conj. Il, purificare, χαθαρίζειν : Cor. 18, 
vit, 4. 
AF-HRAINJAN, id., Skeir. 1, a. 

CA-HRAIINJAN , 1d., Mih. viru, 2 ; Mc. i, 40; vni, 19; 
Luc, 1v, 7; v, 12; vir, 99; xvi, 14, 47; Joan, xv, 
2; Eph. v, 26; διαχαθαρίξειν : Luc. i, 17; ἐχκχαθαί. 
pro : Tim. H, n, 94. 

Vies! id., PON HIE ὁ Cor. I, v, 7. 

BRAINEINS, fem., purificatio, γχαθαρισμός : Luc. 11, 
$3; Skeir. III, b, d end 

GA-HRAINEINS , id., Mc. 1, 44; Luc. v, 14. 

NRAIIJA-BATRTS, vid. sub Hairto. 


"HRAIV (vet. sax. Áreu, angl sax. Áreas, vet. 
norv. bra, vet. sup. germ. reo; Gr. II, 419; Ul, 
398 ; DM. 659 sq. ; Gf. 1V, 1451), cadaver. 

HRAIVA-DUBO, Vid. eub Dube. 

HRAMJAN (vet. noPv. ram, vet. sup. germ. ramen, 
ramen, dan. Το, rec. Sup. germ. rahmen ; Gf. 
Il, 904), conj. H, crucifigero, Ἅταυροῦν : Joan. xix, 6. 

VS-HRAIJAN, id., Mih. συνε, 3; Me. xv, 45, 44, 
15, 30, 5, 97; xvr, 6; Joan. xix, 6, 10; Cor. 1, 1, 
15, 25; Cor. Hi, xim, ἃ; Gal. in, 4; v, 34; τι, 44. 

vibes-HRANJAN, coucrueiflgere, συσταυροῦν : Mth. 
x1vt, 44; Me. xv, 52; Gal. n, 

*"BRISJAN (velt. sax. Arisian, angl. sax. Areosam, 
suec. rista, coll. rec. sup. germ. rütteln; Gr. Il, 46 ; 
Gf. IV, 1479), conj. Hl, quassare. 

AF-RRISJAN, quassare , tremefacere, ἀποτινάσσειν : 

UC. IX, 5; ἀκομάσσεσθαε : Luc x, 1]. 

USs-BRI JAN, id., ἐχτινάφσειν : Mc. vi, 1]. 


HRUGGA. (coll. vet. nose. bryggr, vet. sup. germ. 
ruola; Gf. Hi, 491), fem., virga, pe69or : Mc. E 

HRUK (vet. norv, kria, krunka, angl. sax. ἡγοῦ, 
vel. sup. germ. Áruoh, rec. sup. germ. kr&hen; gr. 
χράξειν, lat. crocire; Gf. IV, 1349), neutr. (?), cantas 
(galli); far hanine Aruk, antequam gallus cantat, 
πρὶν φωνῆσαι : Mth. xxvi, 25. 

HRUIJAN, €onj. li, eantare (de gallo), φωνεῖν : Mth. 
XiVi, 74; Mc. xiv, 78; Joan. xin, 58; xvni, 27. 
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* HRUSKAN (suec. granmska, dan. grandske ; coll." 
rec. sup. germ. forschen?), conj. II. 

AND- HRUSKAN, examinare, ἀναχρίνειν : Cor. I, x, 95. 

* HROb (vet. ποῦν. hrodr, angl. sax. Aroller, wet. 
stp. germ. Áruodi, suee., dan. ros ; eoi. nngl. rout; 
Gf. 1V, 1158), neutr. (?), cantus, hymuus. laus. 

ΠΕΡ gite adject. , victor, gloriosts, θριαμβεύων : 
Cor. ἢ, τι, 14. 

HROPJAN (vet. ποῦν. hropa, vet. sax. hropan, 
angl. sax. hreopan, vet. fr. hropa, vei. sup. germ. 
hruofan, suec, ropa, dan. raabe, batav, T rer. 
sup. germ. rufen; Gf. IV, 1152; Rchth. 829), conj. 
Hi, clamare, χράζειν : Mi. νι, 29; ix, 27; xxvi, 
50; Mc. 1, 265 11, 10; v, 5, 7; 1, 47; x1, 9; xv, 15, 
14, $9 ; Luc. iv, 41,1x, 59; xvm, 59; xix, 20; Joan. 
vii, 28, 57; xix, 12; Gol. 1v, 6; χραυγάζειν : Joan. 
x), 45; xvui, 40; xix, 6: βοᾶν : 62]. 1v, 27. 

UF-BROPJAN , exclamare, χράξειν : Me. 1x, 24; ἀνα- 
χράζειν : Me. 1, 25; Luc. 1v, 95; vin, 28; &vafoay : 

th. σαν, 46; φωνεῖν : Luc. xvi, 294. 

ynopt , fem. (t), clamor, χραυγή : Eph. 1v, 54. 

BROPE!, fem., id,, Eph. 1v, 51 vid. ad. h. l. 

BROT (angl. sax., vet. fr. hrof, vet. sas. Aro, 


vet. sup. germ. rost, angl. roof, batav. roef ; gt. ὄροφος ; 
Gf. 11. 952 ; Rehtb. 829), nentr., tectum, iy th. 
viu, 87Me. n, 4; Luc. vn, 6; δῶμα : Mth. x, 27; Luc, 


v, 19; xvi, $1. 
HYMA!NAIUS, ^om. propr. masc., 'Tgévece : 
Tim. 1, », 19. 
HYSSOPO (voc. gr.), fem., ATPOPINS (ὕσσωπος 
secundum Num. xix, 6), Skeir. Il, c. 
HOBAN, vid. sub Haban. 
HO!A (coll, lat, occa; Gr. Itl, 444, 46; DRA., 
555 *), masc., aratrum, ἄροτρον : Luc. ix, 62. 
HOLON (angl. sax. holtihte, aug!. hollow, vet. sup. 
pom: huoljan, holjan ; Gr. M, 44; Gf. IV, 849), con]. 
f, fraudare, διασείειν : Luc. ui, 14. 
AF-HOLON , defraudare, συχοφαντεῖν : Luc. xix, 8. 
HORS (vet. norv. hor, hora, angl. sax. horing, 
vet. sup. germ., vet. fr. hor, angl. whore, suec. hora, 
dan. hore, batav. hoere, rec. süp. germ. hure; gr. 
xópn; Gr. HI, 49; Gf. IV, 4010; εν. 826), mosc., 
adulter, maechus, μοιχός : Luc. xvm, 13; πόρνος : 
Cor. I, v, 9, 10; Eph. v, 5; Tim. I, 1, 10 
HOBINON, conj. ll, moechari, adulterium facere, 
μοιχεύτιν : Mtb. v, 27; Luc. xvi, 18; xvip, 20; μον 
ἄσθαι : Mih. v, 52; Me. x, 11, 12; partic. pres. 
emin., horinondei , alultera, mecha, μοιχαλές : Mc. 
vi, 58 ; Rom. vii, 3. 
GA-BORINAN, id., μοιχεύειν : Mili, v, 28. 
HORINASSUS, mase., adulterium, fornicatio, got- 
tix : Gal, v, 19; πορνεία : Me. vin, 21; Joan. vni, 
4; Cor. !!, xir, 21 ; Eph. v, 5; 6}. im, 5. 


b 


DAGKJAN ( Posekjon Mc. vis, 17; Skeir, Vll, a; 

ankjau Lue. xim, dl; vet. βορῦ. Denhia, vot. sax. 
thenkian, thane, angl. sax. Dencan, wet. sup. germ. 
denkjan, denkjan, vet. Ir. thanka, angl. thiwk, suec. 
lànka, dan. temke, batav., roc. sup. germ. denken; 
Gr. 1f, 60; Gf. V, 150; Rchtb, 1067), conj. anom., 
Bahia, Dbahtedun, Dahis, cogitare, raticeinari, λογί- 
ζεσθαι : Cor. HJ, in, 5; xw, 7, 11 (Mo. xi, 34); διαλο- 
γίζεσθαι * Mc. u, 6; viii, 16, 17; xi, 91; Luc. in, 15; 
Y, 21; xx, 14; etiam Dagkjan sis Luc. 1, 29; ανλλο- 
γίξεσθαι : Luc, xx, 5; συμδάλλειν : Luc. i, 19; βου- 
λέύεσθαι : Luc. xiv, 91; Cor. H, 1, 17; ἀπαρεξαθαι 1 
Joan. xiu, 22 ; διαπορεῖν : Luc. 1x, 7. 

AND-DAGEJAN sik, 1) recordari, cogitare, e. genit., 
*keir. VII, a. pr.; etiam sine sik, Skeir. Vll, ἃ sec.; 
2) cognoscere, γιγνώσκειν : Lue. xvi, 4. 

BI-bAGEJAN, raüjocinari, cogitare, διαλογίζεσθαι ; 

Luc. v, 22. 

ANDA-baBTs, adject., rationabilis, λογικός : Rom, 


xu, 14; Skeir. Il, d; σώφρων : Tit. 1, 8; νωφάλιος : 
Tim.I, ui, 2, 4 vid. adh. 1.; andepahts visan, viet : 
Tim. H, iv, 5. 

9À-Paca1, neutr., pareimonia; ws gapagija, pwr« 
cus, φειδομένως : Corr H, 1x, 6. 

baexs ( banks Luc. xvn, 9; vet. norv. bakkir, vet. 
ΒΆΧ. (haue, angl. sax. Danc, vet. sup. germ. dank, 
vet. thonk), masc., gratisrum actio, χάρες : fuo. 
xvi, 9. 

bADDAIUS, nom. propr. masc.. Θαδδαζος : Mc. in, 


18. 
DEI, vid. sub pate. 

PAHAN (vet. ποῦν. Dbegia, bagga, pagna, vet. sup. 
germ. daegen, vet. SAX. (hagion, ihagen, suec. tiga, 
dan. iie; lat. tacere; Gr. V, 98), «onj. ll, tacere, 
σιωκᾶν : MO. 1, 4; xiv, (4; Luc. 1, 20; xvm, 30, 
σιγᾶν : Luc. 1€, 36 ; φιμοῦσθαι : Me. 1, 25. 

ur na , W., σιωπᾶν ; Me. x, 48; σιγᾶν : Luce 
XX, 
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ARAINS, iem., silentium, ἡσυχία : Tim. I, n, 12 

vid. ad h. 1. 
pAHTS, vid. sub bagkjan. 

ἈΠῸ (angl. sax. po, vet. sup. germ. daha, rec. 
sb ins ^ Be n Iii, 380; Gf. V, 104; Schm. 
J, 457), fem., lutum, πηλός : Rom. 1x, 91. 

DADROII, vid. sub pata. 


* PAIAUFEILUS, nom. propr. masc., 6eópdoc : 
Luc. 1, 5 


DAIRU (vet. sax. thurh, angl. sax. purh, vet. sup. 
germ. durh, vet. fr. thruch, angl. through, rec. sup. 
germ. durch; Gr. MH, 65; tt, 261; IV, 795; Gf. V, 
221; Alih. Prep. 202; Rchth. 1078), pr»positio 
cum accusativo constructa, idem valet atque latinum 
per, necnon grzco διά cum genitivo respondet, et, 
quemadmodum istud, medium per quod, vel personam 
per quam fit aliquid, indicat : tempus vero non nisi 
rarissime hzc particula determinat. 

H4 Prepositio : 1) in sensu locali semper pe 
Rraco διά c. genit. posita, post gaggun Mc. 1x, 90; 
Luc. vi, 4; bairhgaggan Me. τι, 25; Luc. xvn, 11; 
inngaggan Mihb. vir, 45; Joan. x, 1, 2, 9; galeiban 
Mc. x, 25; Cor. Il, 1, 16; usleiban Mth. viri, 28; 
Joan. vir, 59; bairkleiban Luc, 1v, 50; xvn, 25; 
Dairhbairan Mc. x1, 46 ; item Cor. M, x1, 95 Dairh au- 

adauro in snorjon alhahans tas; buc etiam pertinet 

r. ll, v, 7 pars galaubein gaggam nih Dairh siun ; 
Cor. 1, xii, 12 saitoam nu Dairh skuggvan 10 frisahtai ; 
Luc. 1, 10 rodida (gup) bairh munp pravwfete. Nec- 
non et adducenda sunt loca Joan. xiv, 6 ik im sa vigs. 
ainshun ni qimi p at attin niba Dbairh mik; 2) medium : 
a) in respectu reali : Mc. v1, 2 mahteis bairh handuns 
ls vairband ; Skeir. Vl, € attins bi ina varp veitvodeins 
suman bairhpraufete vaurda, sumanuh nr endi stibna 
us himina, sumamuh ban pairh taiknins ; 'Yim. 1l, 1, 6 
ansis qubsist in pus bairh analagein handive meinaizo ; 
Skeir. Vl, b attins Duirh meina vaurstvaveitvodei ; Gal. 1, 
21 bairh vitob garaihtei ; Rom. vit, 5 vinuons Dairh 
sitob; x, 17; item. formule apaustaulus pairh viljan 
σὲ Cor. W, 1, 4; Eph. 1, 4; Tim. ll, 1, 1; Cor. 1H, 
vil, 9; Joan. xvi, 20 galaubjands bairh vaurda ize 
du mis; Cor. 1, xv1, 5 ζει bokos Dans sandja ; Cor. 
MH, x, 9 plalsjan bairh bokos; x, 41; Thess. li, ru, 
44; Eph. vi, 18 bairh aihironins jah bidos aihtron; 
Ini, 6 gadailans gahaitis bairh aiaggeljon; Cor. Il, ix, 
, 32 ufarassjan pairh managa aviliuda ; 1, 4 ga prafstjan 
bairh gaplaiht ; Tim. IJ, in, 15 usfraivjan du ganistai 
Dir galaubein ; Skcir. |, c Doirh liugn gawotjan; 

» d; lom. vu, 7, 8, 11; xr, 1,5; xv, 4; Cor. 1, 
1, 21; Cor. ll, 1v, 15; v1, 7 ; 1x, 45; Eph. 1,7 ; n. 8, 
16; in, 12, 17 ; Phlpp. 1, 19; ui, 9; Col. 1, 20, 29: 
Tim. I, n, 10, 15; Tim. ll, i, 2; post adjectiva : 
Gal. v, 6 galaubeins bairh friapva vaurs'veiga ; coll. 
Rom. xtv, 44 ni vaiht gavamm Dairh sik silbo (in se) ; 
$3pe pr:esertim post passiva : Joan. xi, 4 ei hauh- 
jaidau pairh Data; Tim. 1, iv, 14 ansts. gibana var 

irh praufetjans ; Tim. 1], 1, 10 ansts gasvikun bida 

irh gabairltein. iesuis; Tim. lI, 1v, 5. gaveihada 

rh vaurd. gu ps ; Rom, vr, 4; Eph. im, 10; 1v, 16, 

bilem. 22; ubi etiam pro ὑπὸ c. genit. ponitur : 
Cor. 1, 10, 29 frijei meina stojada pens ungalaub- 
jandins Dultu; post intransitvva : Eph. ni, 16 46- 
seinbnan Dairh ahman; Cor. 1, xv, 2 bairh aivag- 
geljon gantsi» ; Col. Il, 19 leik Dairh gavissins ;ah ga- 
bindos auknando; Skeir. Il, b gabaurb anpara. pairh 
ῥυαίι uspulan ; Col. n, 12 ni vibes p bairh galaw- 
ben; Gal. n, 19 bairh vitop vitoda gasvalt; Rom. 
vii, ὦ pairh anabusn usqam; Sbeir. lll, a garehsns bi 
ina newa andja vas pairh herodes birunain ; Rom. vini, 
9 siuks vas bairh leik; Gal. ui, 16 vairpip garaihis 
manna bairh galaubein; Rom. vn, 15 ALB Γα carb 
| fravaurlus Pets Dale Diupeigo ; b) ia respectu perso- 

pali : Rom. xi, 96 hairh gup alla (8c. sind) ; Cor. I, 
xv, 2) Lairh mannan daupus jah Dbuirh mannan 
w»5(a55; Gor. M, 1, 20 Dairh ina amen; Gal. 1, 4, 
apaustaulus ni af mannam «ih bairh mannan ak pairh 
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ἔεδιι risu ; 1v, 7 sunus jah arbja gups bairh ατίεια. 
et item ssepius in formulis bairh zristu : Rom. vy 
25; vu, 57 ; Cor. I, xv, 57; Cor. 1l, 1, 5; m, ὦ 
Iv, 4; v, 18; Gal. vi, 44; Eph. 1,5; Col. uj, 47; 
Thess, 1, iv, 2;1v, 44; v, 9; insuper : Cor. Il, 
I1, 14 kun pi gabairhtjands Dairh uns ; v, 20 gup ge- 

eid airh uns; 1x, 11 ain(al bei vaurkeib bairh um 
aivzaristtan gwba ; xn, 17 ibai pan wana bifaihoda 
izvis ; Eph. 11, 18 pbairh ina habam atgagg du auin; 
Col. 1, 20 pairh ina ga(ribon; Tim. 1M, 1, 1$ pat 
godo anafilh fastai bairh ahman veihana. Saepe etiam 
post passiva : Col. 1, 16 alia Dbairh ina gaskapana 
sind ; Mth. vut, 17 bata gamelido Dairh esaian; item 
Luc. xvin, 941 et subaudiendo gamelida inscriptio 
Marci et Luces : aivaggeljo Dairh marku, bairh lukan 
illustranda est; Mih. xxvii, 2 usfullnoda Data qi bane 
Dairh iairaimian; Cor. HJ, 1, 19 xristus in izvis Dairk 
uns vailamerjada ; 1, 44 giba bairh managans aviliudo- 
dau; c) nec non et modum et rationein, qua fit ali- 
quid, exhibet: Cor. Il, u, 4 gamelida izvis bairh ma- 
naga tagra ; Phil. 1, 20 mikiljada xristus in teika má- 
namma jabpe pairh libain jabhe pena dau pw. Sic 
explicandus est locus Cor. Jl, v, 7, vid. supra ἢ); 
Luc. vui, 4 qap pairh gajukon; Gal. 1v, 15 Dairh 
siukein leikis. aivaggelida izvis; Cor. I, qi, 14 fata 
gataurnando pbairh vulpu (sc. vas), id. est vulbag. 

uc etiam adduci potest cireumscriptio Col. rm, 22: 
Data ist du riurein Pair Datei is brukjaidau pro &xo- 
χρήσει; 9) causalem sensum, ita ut gr. διά c. accus, 
respondeat, Dairh proprie non habet, hoc per is c. 
genit. expresso; in quibusdam tamen casibus inter- 
pres Graci vestigiis haerere, necnon de construc 
uone parum curare videtur, sic Luc. 1, 78 aflet fra. 
vaurhte bairh infeinandein armahairtein gus unsaris 
(διὰ σπλάγχνα ἐλέους) ; Eph. v, 6 bairh bata qimip 
hatis gubs. (διὰ ταῦτα ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ). Item 
Col. ni, 6 bairh βοεὶ gimi p hatis σα βε (8c &) ; Skeir. 
VIl, a Datrh βοεὶ wsbar qibands, id est, 4), dum 
elamaret loquens; nonnisi rarissine tempus particula 
Pars determinatur ; eo forsan modo explicari potest 

hlpp. 1, 26 ei woftuli iavara biauknai bairh meinana 
qum aftra du isvis ; coll. etiam 1, 20 ; alias Gothus 
priepositionem verbo anneetit et. principale vocabu- 
lum in accusativo ponit, ut Luc. v, 5 aíla nali Dairh- 
arbaidjandans (διὰ ὅλης τῆς νυχτὸς χοπιάσαντες) vaiht 
ni nemum ; coll. vi, 12 παδί bairhvakands, διανυχτι- 
ρεύων. Alias διά c. genit. in temporalibus determina- 
lionibus per afar (Mc. u, 1) vel bi (Gal. n, 4) con- 
vertitur. 

1. In compositione autem non nisi raro occurrit, 
ubi gr:eco à:. .., quandoque etiam παρα..., κατα, elc. 
respondet: Dairharbaidjan, bairhbairan, Dairhgaggan, 
pairhlei ban, bairhsaiwan , bairhvakan , bairheuau; 
pairhgaleikon.. 

pAIRKO (angl. ΒΆΧ. poss vet. sup. germ. dur- 
hil ; Gf. V, 224 ; coll. pairh), neutr., foramen, «pv 

ix ; Mc. x,)25; Luc. xvii, 25. 

*DAIRSAN (vet. norv. perra, byrsta, angl. sax. 
Dyrstan, vet. sax. thorron, thurstian, vet. sup. germ. 
darrjan, dorrjan, durstjan, angl. thirst, dan. ter, torsi, 
suec. (ΟΡ, tórsta, rec. sup. germ. dürr, darren, dur. 
sten ; lat, torreo , gr. τέρσεσθαι: Bopp 100; Gr. 
Mi, 59 ; Gf. V, 199), conj. 1, pars, baursun, baursans. 
siccare, arefacere. . 

GA-DaiRSAN , marcescere ; particip. prot. gapaur- 
sans, aridus, ἐξηραμμένος : Mc. τη, 1, à. 

βαυκευξ, adjeet., aridus, ξηρός : Luc. vt, 6; iiv 
ραμμένος : Mc. xi, 20... ) 

GA-baunsNAN, conj. III, exarere, exsiccari, areteri, 

ξηραίνεσθαι : Mc. 1v, 6; v, 29; xi, 21; Luc. viu, 6; 
Joan. xv, 6. 
- Daonsiaw, conj. ll; sitire, διψῆν, impersonnale 
tantum paurseip mik (διψῶ) : Joan. v1, 55 ; vit, 37; 
2 ΧΗ, 20; personale est 'pauwrsips visan Cor. Ϊ, 
M, 4, e 

I DAURHAR , id, af Paursips visan, διψὸν ; ΜΙ. 
xxv, 42 


4 
« 


* 
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AURSTEI, fem., sitis, δίψος : Cor. ll, xz, 7. 
AISSMLAUNEIKA, nom.propr. fem., Θεσσαλονέχη: 
Phlpp. iv, 16; Tim. 1l, iv, 10. 
DAISSALAUNEIKAIUS, Πι856.,) Θεσσαλονιχεύς : Thess. 
MW, Inscr. ; 1, 1; Subseript. 
DAN (vet, sax. than, angl. sax. bon, Donne, vet. 
sup. germ. danne, vet. fr. tha, angl. then, rec. sup. 
erm. dann ; lot. tunc; Gr. ΠΠ], 465, 980 ; Gf. V, 44; 
chth. 4067), conjunctio, qux ut demonstrativa 
semper primum sententie vocabulum (non nisi au- 
tem raro plura, ut Luc. xvim, 40 bibe newa vas ban 
imma; Xx, 16 gahausjandans gebun ban ) sequitur. 
Prepositionem inter et nomen rectum tantummodo 


. interjicitur, ubi hoc nomen — uh encliticum habet: 
- Mth. xi, 21 framuh. bun. paim ; Mc. xvi, 12; Luc. 1, 


24; vir,21;x, 4,7; xvin, ὁ; coll.Me.xiv 44; xvi, 8; Cor. 
I, xiv, 25; xv, 15; Gal. n, 2; Eph. iv, 25; e con- 


: trario Mtb. x1, 7; at baim ban xxvi, 75 afar [eitil 


pan ; xxvn, 1, 15, 45; Mc. 1v, 6,35; vi,-1; Luc. 
it, 4, 45; vr, 48; vri, 24; xix, 14; xx, 45; etiam 
inter articülum et substantivum mittitur : Luc. i, ἃ 
soh Dan gilstrameleins ; 51 ; Joan. vm, $5; xvii, 15; 
Rom. xi, ἃ; Cor. |, xii, 42; Skeir. Vill, a; necnon 
et inter negationem et vocabulum negatum, hinc Joan. 
xvii, 90 nip-Dan nauhbanuh ; Luc. xx, 40 ni p-ban 
panaseibs ; ecuntrario Luc. vri, 42 ni habandam ban; 
hmc legítima est annotatio, quam fecimus ad Mth. 
ΙΣ, 2. Ut relativa autem hsc particula sententiam in- 
cnoat. Ἢ 

l. Demonstrátiva : tum, tune, τότε : Mth. vui, 25; 
IX, 15; Mc. ri, 20; xim, 21, 26, 27; Luc. v, 25; vr, 
429 ; Joan. vir, 55; xui, 51: Cor. T, 1v, 5; xu, 12 
(ubi 1p ante alteruni Danrepeti debet, vid. ad h. l.), 
xvi, 2; Cor. Il, xu, 40; Gal. iv, 8, 29; vi, 4; Eph. 
Hu, 19; ἰδού: Mth. xxvi, 5l. ltem eiiam iu conse- 


928, 352 
γι, 4, 


94, 54, 58, 59, 56, 82, 64; 11, 1, 2, 4, 6,47 
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vii, 2, 9 (52), 59, 1; viu, 55; τς, 44 (20), 31, 27; 
X, 22 ; x1, 1, 2, 5, 15, 18, 50, 57, 58, 46 ; xni, 6, 14, 
16, 20, 55; xui, 25, 25, 28, 50; 1v, 5; xvin, 9, 5, 
10, 14, 15, 40; Rom. (ubi, quemadmodum semper 
in epistolis, et in Skeireius, — suh ante ban ponitur, 
repr D I, vini, 92; joa Il, i VI, d, Rie hic 
iupa bro b- ban et sumai b- ban legenda sint) xi1,4; Cor. 
I, 1v, 7 ; vit, 6; ix, 2l €. NE 9, τ τι xu, 11, 
42: xiv, 25; xv, 6, 15; xvi, 8; Cor. Hl, u, 16; vi, 
45, 16; viu, 22; 1x, 6; xii, 49; Gal. 1, 22; 1,2; iv, 
9 ; Eph. 1v, 9, 41,25, 96; Thess. I, v, 10; Tim, ll, 
11,20; Philem. 92: Skeir. Il, b, d ; lll, 3, b, c; V,a; 
V1, c, d ; Vil, a; Vili, a, b, c; 2) et, καί : Luc. n, 57; 
Cor. !, xv, 28 (Mc. x, 28); 5) sei etiam, δὲ xai : 
Mc. xv, 40; Luc. ut, 12; 4) igitur, οὖν : Mth. xxvit, 
11; Luc. (π᾿, 48; vi,9; x, 2) xix, 12; (Joan. ubi 
frasquentissime occurrit, neque tamen jn hoc sensu 
ordinario — «^ precedit) vi( 2, 11), 45; vii, 16, 95, 
98, 50, 352, 40, 45, 47; vin, 19, 22, 28, 48, ix, 
49, 45, 16, 48 (20), 24; x1, 5, 14, 47, 95, 51, δὲ, 
41; xit, 4, 7; ix, 17, 28, 29, 55; xin, 12,24, 21; 
X1X,1; Rom.vi, 5; Cor. ll, 1, 17; 5) enim, γάρ (sein- 
leg cum przcedente — u^ ) : Mth. vi, 92; Joan. v, 

; vi (40), 64; xu, 47; Cor. H, iv,15; Gal. vi, 
45 ; Thess. 1, 1v, 45; Tim. 1, 1, 5; 6) consequenter, 
ἄρα : Cor. I, v, 10 (xv, 14) ; pro pannus, quod 
vid. eub Nw; 7) quidem, μέν : Joan. xt, 6 (Luc. ni, 
18); communiter cum adversativo ib, Dan, ap pan 
(δέ) : Cor. 1, xi, 21; Gal. 1v, 25 (Cor. 1, 1v, 10), ubi 
solemniter vocubulo restricto praeponitur; 8 ) δὲ xal : 
Mc. xv, 40; Luc. iu, 12; 9) cum aliis partieulis con- 
nexa: 3) Dan auk, δέ : Joan. xui, 10; γάρ : Luc. vir, 
8;:b)euk ban, euimvero, Skeir. Vl, d; c) nih pan 
(nip ban), οὐδέ, οὐ δὲ, μηδέ : Mth. ix, 17; Luc. vi, 45, 
44; 1x, 5; Joan. vtt, 42; vi, 42; Cor. 1], v, 85 xin, 
21 ; Tim. I, 1, 4; Skeir. Vll, c; οὐ γάρ : Mth. ix, 15; 
Joan. xit, 47; xvi, 15; Cor. 1, 1, 17; d ) pan jah, δὲ 
xai : Luc. ww, 41; v, 10, 56; xvii, 4 ; xix, 19; Tim, 
Jj, v, 24 ; δέ : Luc. xvii, 95; καί : Mth. ix, 17; These. 
l, v, 25; Tim. 1, v, 25; e) jah d x«l γάρ : Luc. 1, 
66 ; Cor. L,.xu, 44; Cor. Ul, τι, 10 (cujus loco Luc. vit, 
8 jah pan auk); x«i — δέ : Mc. 1v, ὅθ; Luc. wu, 923; 
Joan. vi, 51; vii, 17; xv, 27; Tim. I, 1, 10; Tim. 
MW, πὶ, 12 ; δὲ καί : Luc. vi, 6; Cor. H, vi, 1; Tim. I], 
H, 5; x«i -— οὖν : Joan. xvi, 22; καίπερ : Phlpp. 
πὶ, 4; δέ : Luc. xvn, 5; Joan. xi, 42; xiv, 21 ; xvi, 
18 ; Cor. !, xvi, 4; Cor. ll, viu, 48 (sit, 1); γάρ: 
Cor, 1l, xit, 1; x«i : Mc. πὶ, 6; Luc. v1, 8; xvin, 
9; Joan. vu, $5; xiv, $, 7; οὖν : Me. in, 51; f) 
ἀμ pan, vid. sub pamwh; g) ip pan, vid. 
δυ : 


ANA-MAIS, vid. sub Mais. 

ANA-SEiDs, vid. sub Seipu. 

AN-NU, vid. sub Nx. 

ANUB (ante p eiiam panup — ), 4 ) tum, τότε : 


Mth. viri, 26; 1x, 6; xiv, 25, 29, 57; x1, 20, xxv, 
41, 44, 45; xxvi, 5, 67, 74; xxvii, ὅ, 9, 15, 58; 


Luc. xiv, 10, 21; Joan. vu, 10; viis, 28 ; xu, 16; 
xvi, 25 (τε gr.); Cor. 1, xv, 54; Col. ui, 4; "Thess. 
I, v, 5; 2) autem , δέ: Μιὰ). ix, 25, 22; Me. iv, 29; 
Luc. vin, 54; ix, 12, 45; x, 28; xv, 28; Joan. vi, ᾿ 
12 ; xviur, 28 ; Cor, , xv, 38, 94 ; 3) et, καί : Mc. x, 
13; Cor. 1, xiv, 25; vid. ad Mth. ix, 2; 4) igitur, 
οὖν : Mc. xi, 6; Joan. vir, 13, 54, 52, 69, 68; vit, 
9, 41, 32, 45; vint, 45, 21, 51, 44, 52, 57,99 ; ix, 8, 
40, 95, 26, 28; x, 7, 19, 24 ; xi, 12, 16, 21, 25, 58, 
45 ; xii, 19; xiu, 22, ὅδ: xviii, 24, 58; xix, 15; 5) 
sic, ἄρα : Cor. I, xv, 18; vid. ad Rom. vit, 5. -—— 
panuh pan (Danwp-Dan), τότε οὖν : Joan. xi, 14; 
XIX, 4; τότε μέν : Jo3n. xi, 6; τότε xai : Gor. 1, xv, 
28; δέ : Luc. 1, 26 (καί οὕτω : Cor. ], xiv, 25). 
— panuh Dan svebauh , ὅμως μέντοι : Joan. xu, 432. 

DawpE (fandei Luc. 1, 54; xvi, 5; Rom. xi, 16, 
21 ; Gal. vi, 10; Philipp. 1, 18), 4) si, «i: ΜΕ). vi, 
50: Joan. v, 47; xin, 17; Cor. I, xv, 12; Gal. "1, 
49 ; Philipp. 1, 18 (πλήν) ; εἰ δέ : Joan. vin, 46; Rom. 
xi, 16; Gal. 1v, 7; εἰ γάρ : Rom. x1, 21; 2) quiá, 
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und, ὅτι : Luc. n, 50; xvi, 5; Joan, v, 38; 1x, 46; 

or. 5, xv, 20; Phipp. τ, 18; ἐπεί : Luc. 1, 54; 3) 
dum, donéc, foc vel ὡς : Joan. xn,55, 56 ;Gal. vi, 10. 

baw-&t, vid. ad Luc, v, 24; Mth. xxv, 40 

EFPaN, igitur, οὖν : Joan. ix, 41; Skeir. H!, b; 
IV, a; V, d ; Vi, ἃ; ὥστε : Cor. J, x1, 27. 

M1 e interdum, nunc : Skeir. lH, a, b, c. 

wip-bawer (mipbane Luc. n, 45), cum, dum, 
5»w»x: Cor. H, m, 15, 16; ordinario usurpatur ig 
circumscrihend:s a) parücipialibus constructionibu : 
ΜΙΝ. ix, 18 mipbanei is rodida bata (ταῦτα αὐτοῦ 
iia ) gy Iv, εἰν P AUN cum ἐν : Mth. 
XXV.l, mi b banei vrohips vas ( i» τῷ xacoyo εἶσθαι 
αὐτόν); Me. iv, 4 ; Luc. 1,8; n, 6, T 45. d: 12. 
vin, 5, 40, 42; 1x, 18, 929, 55, 56. xvii, 141, 14; 
xvii, 95, 


neuhup-ban, ἔτι δὲ voi : 


XV, 
17; m, 44; 


ius, 
3 AN, i. q. 


ANKS, i. q. 

ANJAN, vid. sub Dinan. 

AU ( Peuh Me. x, 15; xin, 90; Joan. XI, 902; 
Cor. H, xin, 5; coll. vet. ποῦν. Do, angl. sax. beah, 
wet. sup. germ. doh, vet. fr. dach, thach, angl. 
iotglt, suec. dock, dan. dog, rec. P. erm. doch; 
Gr. Iii, 214; Gf. V, 68; Rehth. 1067), ἢ ergo, igi- 
tur, forsan, solemnitor in interrogativis, negativis, vel 
subordinatis sententiis ; ἄρα : Cor. I, xv, 44 jabai 
zristus ni urrais, svare bau jae-s0 mereins unsara ; ἄν: 
luc. ts, 46; golaip mtions in ins. bata, warjis Dau ize 
weisté vei ; Cur. 1, vis, S μὴ ἀποστερεῖτε izvara misso, 
niba Dew ws gagissai; καὶ : Cor. 1, xv, 99, 50 jabai 
ollis dau bans ni urreisand , duwe bau daupjand faur 
We. duwe Dau weis bireikjai sijum; xiv: Cor. |, 
ΧΙ, 16 lai was. mik muni unfropana. aipbau vaila 

ew sve unfredena nimaib; Mc. vi, 98 bedun ina ei 
skauta. vastos is attattokeina, Sic etiam ubi Grse- 
cu& nullam partieulam respondentem usurpavit : 
Phipp. 1H, 15 brobrjus ik mik silban. ni bau man 
q[ahen ; H, 22 we pau valjau, ni kann; Luc. XVI, 
end behie mik wa tawjou, εἰ Pau, bibe afsaijaidau 
15 fauragaggja , andnimaina mik; 2) in conse- 
quente hypotheticarum senteptiarum, ubi respondet 
greco ἄν : Mc. xin, 90 s franja geemigden 
Jus dagans, ni rg ganesi ainhun letke ; Luc. vu, 
99; x, 13; xvn, 6; Joan. vii, 46; vin, 19, 42; 13, 
4 ; xi, 24, 92; xvin, 50; Rom. ix, 29; Cor. 1, x1, 
74 ; coll. Mth. v, 90; Mc. 1, 15; x1, 26 ; Skeir. I, c; 
1) in pesterieri membro sententiz dupliciter interro-- 
gantis, vel, ae, 2 : Mth. ix, 5 wapar ist raihis asetizo 
gi ben, efletenda 
Mth. xsv, 17; Bc. 1, 9; Luc. vi, 9; Joan. it, 2; 
xvin, 54; Rom. vir, 55. Cor. 1, x, 93. x1, 22, Ali- 
q«ando etiam interrogativum — uh vel — u sequitur : 
Mth. x1, 9 Duis sa qimanda Dau anparizuh beidaima ; 
Mc. x1, ὅθ; xn, 44; Luc. vis, 49; xz, 4, 22; Jean. 
vin, 17 ; Rom. ix, 21 ; Cor. 1, ix, 6; Cor. If, xui, 5; 
Gal. 10, 2, 5; 4) post comparativos, quam, ὅ : ΜΙΝ. v, 
20; xx, 95; Me. mi, 11; ix, 45, 45 41; x, 25; xiv, 
5; Lue. v, 25; x, 19, 14; xvi, 17; xvm, 14, 25; 
Rom. xni, 44 ; Cor. f, vn, 9 ; 11, 92; xv, 6; Gal. iv, 
27; Eph. n, 20; Tim. 1, t, 4; Tim. Hl, in, 4; sic 
etiatn post οὕτω : Lue. 1v, 7; ἥπερ : Joan, xm, 45; 
παρ᾽ m XH, 9 ni yy 
jaM, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 
᾿ gi-bav, vi ad Luc. xi, 55. m 
svs-baun (vid ad M:h. vii, 15), 1) tamen, πλήν: 


. Juan —ni, non am- 
4b ; 11, 2. 
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fravaurhteis, bau giban urreis; - 


frabjan pau skuli frap- — 
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Mth. xi, 22, 94; Luc. v1, ὅδ: x, 141, 14, 90; xvm, 
8; Gal. vi, 15; μέντοι : Joan. vu, 15; xn, 42; 9) 
' equidem, saltem, vel alias vocabulum, ad quud per- 
tinet, einpbaticum reddit, μέν : Mc. 1x, 12; I, 3; 
Rom. vir, 19; Gal. iv, 8; Phlipp. πὶ, 4, 4; Col. u, 
15; coll. Cor. 1i, xit, 12; hine 5) pro enelitica a) — 
γε in jabai ssepauh, εἴγε ; Cor. Il, v, 5; Eph. πι, 2: 
Iv, 21; Col. 1, 25; b) — περ in Ee og jabai, εἴπερ. 
Rom. vui, 9; vid. ad Thess. 1l, 1, 6 ; etam pro c)— 
τε in ssepauh jabai, ἐάντε (ἐὰν xoi) : Cor. 1l, x, 8, 
Appan soe bows, attamen, mÀxv : Luc. xix, 27, Phlpp. 
nt, 16; 1v, 14; μὲν οὖν (μενοῦνγε) ; Phipp. ui, 8;1 
mi iin πλήν : Luc. xvin, 8; unte stepauh, quia 
scilicet, ὡς ὅτι : Cor. Il, v, 19; svepauh ei, quamvis, 
licet, etsi, εἰ xat : Cor. Il, xi, 45; svepauh ni, quin, 
quin 8i, οὐχ οἷον ὅτι : Rom. ix, 6. 
bAUIUABAI, vid. sub Jebai. 


DAURGSAN (vet. norv., vet. sax. Dar[an, angl. s21. 
bear(an, vet, sup. germ.. dur(an, darben, bark, 
vet. [r. thurva, dan. der, hbetav. dereen, ree. sup. 
germ. (be-) dürfon, darben; Gf. V, 295; Rcehth., 
1084), conj. anom. berf, baurban, beurfta, opos hs- 
bete, χρείαν. ἔχειν : Mth. vi, 8; 1x, 42; xxvi, 65; 
Με. n, 17, 25; xiv, 65; Luc. v, 54; xv, 7; Jom. 


Xii, 29 ; zvi, 20; Cor. I, xui, 90 ; Kph. ιν, 28 ; Theu. 


l, 1v, 9, 12; v, 4; ἀνάγκην ἔχειν : Luc. xiv, 18; 
χρήξειν : Mth. vi, 52. 
SIUE adject., modestus, continens, ἐγκρα- 


τῆς : Tit. 1, 8. 
AUBFTS, 2dject., compar. peo πιϑοδοδαγίυς, 
Ὄνος : i Ι, xn, 39: hipy. L Ἢ 4) utilis, 


ἀναγ : 
ὠφέλιμος s Tim. Hi, in, 16. : 

NAUPI-DAURFTS, e , Decessarius, ἀναγχαῖος : 
ἘΠ Il, ix, ἣν Skeir. Il, e. d 

AURFTS, lom., Opus, necessitie, χρεία : Phlpp. 11, 
25; Skeir. VI), b; ἀνάγκη : Cor. 1, vir, 26 ; mis pef 
ist cum genit., χρείαν ἔχω : Luc. xix, 56 ; Daurf) go- 
tewjan sis, utiliatem sibi facere, pradesse, ὠφελεῖσθαι : 
Luc. ix, 25; du bawr|[toi fairrinnan , convenire, 
ὦ ον : pn v, H » 

ARBS, adjec., 1) neecesssrius, ἀναγκαῖος : Phipp. 
1, 25 (forsan hie Pent legendum esi? ) ; 2) egenus, 
χρείαν ἔχων : Luc. 1x, 44. 

biu, masc. , mendicus, πτωχός: Mo. x, 26; Joan. 
xi, 5, 6. 

ALA-banBA, indigens, inops ; ala Darbavair pan, ὑστι- 
ρεῖσθαι : Luc. xv, 14. 

Dana, fem., inopia, ὑστέρημα : Cor. IE, vin, 44; 
X1, 9; ὑστέρησις : Phlpp. 1v, 14; barbos, Buian, indi- 
gere, inopia laborare, ὑστερεῖσθαι : Phlpp. 1v, 12. 

ea-ansan, conj. li, amoveri, ἀπέχεσθαι : Tün. !, 
Iv, 9, 

€A-bAgBJAN , eonj. Il, abstinere ; gabarbjan sik c. 
genit. ατεύεσθαι : Cor. 1, ix , 28 

DAURNUS ( vet. norv., vet. sax., angl. sax., v-t. 
fr. born, vet. swp. germ., ree. sup. germ. dora, 
angl. , dan. torn, suec. terme, batav. doorne, 
deurne; Gr. HL $70; Gf. V, 226; Rchth. 1076), 
masc., spina, ἀνάνδη : ΜΠ. vit, 16; Mc. iv, 7, 18; 
Luc. vi, 44; vim, 7, 45; Joan. xix , 2. 

DaunNEINS, adjeet., spineus, ἀκάνθινος : Me. 1v, 
V SAURÉ ( Ri ] t. sa 

vet. norv., angl sax. Dorp, vet. sax., 
vet. fr. thorp, vet. et rec. sap. germ. dorf; Gr. !ll, 
448; Gf. V, 222, Rchth. 1076), neutr., campus, ager, 
ἀγρὸς : Neh. v, 16. 
AURSUS, vid. sub bairean. 
URSTEI, vid. sub Deirsan. 

AR, vid. sub Data. 

ARA, nom. propr. masc. , Θάρα : Luc. in, 54 

ARBS, vid. sub Baurban. . . 

JARIHS (vid. ad Mth. ix, 16), adjeet., impesxus, 
novu$, Xyvegoc : Mth. 1x, 16. ᾿ 

DATA, neut., sa tasc., so fem. (vet. norv. pat, 
80, su, Vet. saX. ihat, angl. sax. Dei, se, sso, vet. 
, fr. thet, vet. sup. germ. das, angl. thai, suec. , dan, 
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det, rec. Sup. gotm. da»; gr. τό; Bopp 80, 85; Gr. 
J, 790 ; etN, 2; Rebth. 1009). T 

I. Pronomen demonstrativum : 4) substantive : à) is, 
ille, αὐτός : Mth, v, 8, 32; vr, 8, 20; vn, 15, 14,24; 
vir, 17 ; ix, 22; x, 59; γι, 12, 4; xxv, δ: xxvi, 70, 
19; xxvit, 6, 7 ; Mc. r, 19, 54 ; n, 8,91 ; iv, 5,50; v, 12, 
25; vi, 9, 47 vin, 7,55; τσ, 7, 46 (übiusorpatum pro 
αὐτούς incorrectum est ; qute menda ex eo orta est, quod 
interprés sine diacritica uota αυτουν legerit,coll.proleg. 
coll. 484,8q.), 95, 28, 45; x, 11, 1$, 16; 11,6, 17,24, 
32, 95$; xin, 28; xiv, 5, 45, 45, 44, 69, 70 ; 1v, 24,29; 
Luc. 1, 86; n, 6; 11, 49; 1v, 6; xxvi, 35, 58, M ; 
vi, 41; vii, 43, da; vni, 5, 7, 52, 52; ix, 24, 55, 
45 ; x, 21; xiv, 18, 19; xv, ἃ; xvur, 51, 35 ; xviit, 5, 
16; xix, 9, 25, 51, 35, δά, 4t; xx, 50,53; Joan. v, 
ὅθ; vi, 7, 50, 60; ix, 9, 15, 17, 27; x, 5,12, 17, 
18, 20, 27, 28, 29, 52 ; xu, 7, 44; xui, 17 ; xiv, 10, 
21; xvi, 4; xvi, 10, 21; xvii, 41, 25,58; Itom. 
vit, 4T; viu, 9 (vid. annot. ad h.1.); ix, 26; x , 5; 
tit, 0; Cor. ἢ, vn, 12, 15; 1x, 7; Gal. iv, 24; Eph. 
n, 10, 14; iv, 10; v, 25, 26; vr, 18; Phipp. iv, 5; 
Col. rt, 4À, 15; mm, 7, 19 ; Thess. 1, 1v, 40; Tim. I, 
|, 18; 1v, l6; Tim. II, 1, 15 (ubi gr. omn. dv legunt, 
quapropter pro pisei forsan Diseei legendum est, 
item Phlpp. qu, 19) ; it, 10; Philem. 17 , Neh. vri, 2; 
Skeir. Hl, c. Vl, b, d; b) bic, ille, οὗτος : Mth. v, 
97 ; vi, 12; vm, 9, 27 ; 1x, 5, 48, 28; x1, 10 ; xxv, 
46; xxvi, 71; xxvii, 47, 5d. Mc. 1, 27; n, 7. 8n, 
35; 1X, 18, 20, 44; v, 52, 45; v1, 2, ὅ, 16, vr, 2; 
vni, 4; 11, 7, 21 ; x, 7, 20; xi, 5, 28, 29, 05 ; in, 
7, 14, 30, 54; xin, 29; xiv, 8, 9, 60, 69; xvi, 12, 
Luc. 1, 18, 49, 20, 34, 50, 43; n, 12, 54: 1, 20; 
iv, 22, 48 v, 6, 21,97; 01, 5, 25; vis; 4, 8, 9, 18, 
37, 29, 49 ; vini, 1, 8,41, 45, 14, 45, 21, 2b, 42; 
ix, 9, 21, 54, 55, 48; x, 4, &4, 20, 21, 28 ; xiv, 45, 
21: 1v, 2, 26; xvi, 1, 2, 14; xvi, 17, 20; xvin, A, 
41, 14, 21, 22, 25, 55, 56 ; xix, 11, 14, 49, 28, 40 ; 
xx, 2, 8, 12, 15, 15, 28, 50 ; Joan. 1, 29 ; ui, 26, 22 ; 
vi, 1, 5,9, 14, 12, 16, 50, 52, 58, 59, 04, 06, 71; 
vit, 4, 4, is 25, 26, 97, 34, $2, 40, 41 ; viu, 26, 
98, 20 ; ix, 4, 5, 6, 8,9, 19, 30, 22, 25, 99, 50, 54, 
93, 40; x, 25, 41; xi, 4, 7, 11, 26, 28, 57, 46; xir, 
16, 21, 58, 44 ; xin, 12, 21, 24, 55; xiv, 19, 15,95; 
xv, 8, 11, 12, 45, 47,21; xvi, 4, 3, 4, 6, 17, 18, 19, 
35, 30, 55. xvi, 4, 41, 45, 30, 25; xvm, 4, 8, 17, 
91, 29, , 91,98; xiz, 12; Rom. vm. 15, 10; 
20; vig, $1; Iz, 6; σι, 24, 27, 51; χει, 20; xis, 11; 
xiv, 15, 48; Cor. I, iv, 4; v, 5; vu, 20, 24, 26 ; ix, 
9, à; x, 24, 25; xn, 11; xv, 50; xvi, 3, 47 ; 
Cor. 1I, 1i, 16 ; v, 2, 15; vii, 10, 20; 1x, 5; x, 7, 414; 
xi, 14; xiii, 1, 10; Gal. i, 18; v, 17, 24; vi, 12; 
Eph. ii, 8; πὶ, 14; 10,47; v, 5; vi, 8; Phlpp. 1, 18, 
19, 92, 25, 38; n, 5; m, 15; m, 8, 9; Col. in, 20; 
iv, 4, 11; Théss. 1], 1, 5; 1v, 8; v, 18; Thess. ll, 
ii, 10, 44; 2 l, 11, 10, 14; iv, 60, 11, 45; v, A, 
7,24; v1, 2, fA ; Tim. IH, 1, 12; 1,2; πὶ, 4, 5, 6, 
ὃ ; Philem. 48;Skeir. Il, 3, b ; Il, d ; Π|, a; IV, c, d ; 
V, a,d; VIJ, 4, d; VIII, d; c) hie, ille, ἐκεῖνος : Me. vit, 45, 
20; xni, 4; Luc. xix, 4; Joan. γι, 57 ; 1x, 12, 28,67; 
x, 16; xii, 48; xui, 36; xiv, 21, 26; xv, 27 ; xvin, 
24; Rom. xiv, 14; d) in praecedenti significatione, 
ubí free nón exprimitur; Mc. 1, 42; vi, 56; x, 9; 
ΧΙ ἐν 1, 4; 1v, 6; vri, 45; Joan, xvin, 15; 


xi, δ. Gal. v, 10. * Joan. xvi, 9 bata ut. sensus ἐδ» 


:truetivum expungendum est, vid. &d ἢ. ]. Idem, 


relativo saie, velize iminediate sequente, vid, sub 
[.atci. B) 1) et 1xe; f) hic ipse, αὐτὸῤ οὗτος ; in for- 
mula du bamma, εἰς αὐτὸ τοῦτο : Cor. li, v5; Eph. 
vi, 18 (et éliam probabiliter in corrupto loce Ron. 


Ix, 17 da Dámma «rraisida pro in. pise. jah raisida: 
[ubi dullum vocabd!um correctum egt] legendum) ; 


g) talis, ὁ τοιοῦτος : Mc. x, 14 vid. ad h. 1.; h) pro 


relativo ὃς ponifur Luc. 1x, 51 vairos tvai miprodi-' 
Daiéi vesun. moses jah helias, pai ga- , 


dedum &uma, 
saiwanans in vul bau qepun urruns is; Phipp. ni, 19 
pise gu D vamba ist; Tim. H, 1, 45 afvandidu. sik af 
mis allas μαϊεὶ sind in aeiai, piseiist (ygaitus jah air- 
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mogawmnets. Forsan in His duobus posterioribus locis 
meidum est librarli pro Dizeci, et in priori loco ex 
defectu note diacritic (ox) erravit interpres, coll. 
prolegg. coll. 484 sq.; i) formulze afar Data, in. is 
eic., vid. sub Afar et [n 1. C. — 2) Adjective : a) 
jdem, αὐτὸς ὃ : Luc. m, 58; vis, 21; x. 7, 21; xx, 
19; Joan. v, 36; b) hic ipse, ὁ. — αὐτός : Joan. 
xtv, 11; c) hic, οὗτος ὁ vel ὁ οὗτος : Mth.. v, 19 ; νι, 
92; vit, 28 ; 1x, 96; x, 25; 42; x1, 16; xxv, 40, 45; 
Me. 1, 21 ; iv, 15; vit, 6, 23, 99; vin, 12; ix, 29; x, 
5, 90; x1, 25; xir, 10, 16; xiv. 9, 71; xv, $9; Luc. 
1, 24, 29, 89, 61, 68, 66 ; ui, 15, 17, 19, 25, 52; iv, 
25, 36; vn, 17, 51, 44; viu, 9; 15; ix, 28, 44, 45, 
48; x, 5; x v, 90; 1v, 5; xv, 6,25, 54; xvin, 5, 
9, 11, 50, 34 ; xix, 9, 45, 41: xx, 2, 9, 17,19, 94; 
Jean. m, 29; vi, 54, 51, 58, 60; vii, 8, 56, 46; vini, 
20, 25; 1x, 16, 25, 59; x, 6, 16, 18, 19, 25; x1, 4; 
xii, 5, 18, 97, 50, 24 ; xvin, 17, 29, 36; xix, 8, 15; 
Rom. ix, 9; X1, 95; xm, 9; xui, 9; Cor. I, 1, 20; v, 
10; xv, 25, 26, 27; xiv, 21; xv, 19, 53, 54; Cor. 1], 
1, 18; 1, 10; 1, £, 4, 7; v, 4; vir, 4, 44; vm, 6, 7; 
ix, 9, 4, 19, 15: xi, 10, 17; xn, 15; Gal. vi, 16; 
Eph. 1, 94; n, 2; m, 8; vi, 12; Col. 1, 27 ; 1, 10; 
Thess: 1, tt», 5; iv, 18; v, 97; Tím, I, 1,18; Tit. r, 
45; Neh. v, 1$; vi, 16; Skeir. VIII, a, c, d. * Quan- 
doque etiam, pr:eunte Grzco, postponitur : Mc. vim, 
13 ketnja bamma; Luc. nm, 5 stainam paim; iv, 21; 
vi, 12; xx, 10; Joan. vit, 8; Rom. vn, 25; Cor. I, 
xiv, 24; Cor. H, m, 6; vn, 11; Eph, in, 8; vi, 12; 
Tim. I, i, 49 et Cor. H, τ, 12. woftull unsara 50 (ubi 
jn ititerpretatióhe nostra hoc iti hec mutandum est); 
etiam Lue. n, 7 in stdda pümma huc pertinet , ubi 
Gothus articulum (tv τῷ καταλύματι) αἱ demonstra- 
tivum (dv τῷ καταλύματι τούτῳ) habuit; d) ille, éxec: 
νος ὃ Vel. ὁ — ἐχεῖνος : ΜΙΝ. xxvi, 19; Luc. (xiv, 
21); xx, 18; Joan. xvin, 13. 

JT. Articulus, hic, ἴα, hoc, graeco ὃ, ἡ, τό respon- 
det, non autem ibi usurpatur, ubique Grxcus eum 
adhibet, sed, habita ratione demonstrativa natur, 
tantautinodo : 1) ad determinanda objecta, ea scilicet, 
qu:& supra jam fuerunt meinorata vel subaudita : a) 
nempe ubi objectuim, cui przeponitur articulus jam 
Supra Bominatut est : Mth. v, 25; vi, 25, vi, 
8, 15, 15, 24, 53; ix, 2, 6, 15, 46, 22, 95, 24 , 25, 
28; xxvii, 5,5, 11, 14, 17, 48, 44, 58, 59, 60, 
64, 61, 06; Mc. 1, 20, 99, 51, 51, 42; 11, 4, 5, 9, 10. 
20, 29, 28; 1m, 3, 5, 9, 27; rv, 7, 10, 15, 15, 10, 
47, 19, 20, 97, 28, 53, 36, 59; V, ὁ, 8, 14,12, 15. 
44, 16, 35, 55, 53, 40, 41, 49; νι, 36, 27; vni, 17, 
26, 50; vin, 2: 6, 95, 46. 1x, 7, 9, 17, 20, 21, 10, 
14, 94, 49, 51; xi, B, 7, 16, 20; 111,2, 8,9, 49, — 
93, 52; xm, 20; xiv, 4, δ, 7, 52, 61; xv, 20, 50, 
92, 43, 46; xvi, 2, 5, 8, 5, 8; Luc. 1, 15, 18, 19, 21, 
97, 28, 24, δῦ, 58, 48, 59, 90; ri, 10, 153, 15, 16, 
47, 90, 40; 1v, 2, 6, 17, 20, 28, 35, 38, 29; v, 4, 2, 
41; 15, 90, 91, 30, 55, 27; vi, 5, 42, 48, 49; vit, 
6, 12, 15, 36, 58, 44, 50; vin, 7, 11, 12. 05, 15, 
25, 29, 58, 55, 35, 47, 49; m, 54, 35, 5C, 58; xiv, 
94, 23, 95; xv, 21, 22; xv1, 5, 8; xvit, 25; xvrit, 11, 
43, 16; xix, 45, 24, 55, 57, 471; 1x, 10, 14, 15, 16, 
28, δὲ: Josh. vi, 11, 14, 2f, 92, 26, 55, 51; vin, 10, 
11, 4Ἴ͵ 19, 45, 45; VItI, 92; IX, 6 10; XIY, 21, 50; 
x, & ὁ, 7, 8, 19, 43, 15, 58: x1, 5, 38, 29, 44; xn, 
6 ; xin, 27, 50; xiv, 6, 8, 9, 26; xvin, 11, 15, 106; 
Rom. vit, 2, 5; xt, 17, 48; Cor. I; 1, 25 ; vii, 42, 15, 
19; 17, 7; x1 (37), 28; xij, 45, 16; Cor. IP, im, 16; 
v, 4, 8; ix, 5; v, 10; Gat. iv, 21, 20; v, 155; 1, 8; 


» Thess. J, v, 4; Neh. v, 16; 1, 15; vit, 1; Skeir. V, 
« €; ἯΙ, b, c; Vill, d; β) ubi objectum, ad quod refer- 
v tur articulus supériorl synonymo respondet , vel hu- 


jus syaonymi ut generis spécies est, vel ut totius 
n. hug Mth. pm 16 Dans ahmums ev δί po 
skohsla ( supra daitnonarjos ) ; Mth.. 1x, 35 σὰ dumba 
(supra adest bauda); xxvi, 6. Dans skaltans La 
silubr); Mc. 1,:10 us Bamma vatin Edict Jordano); 
v, 29 Damma slaha (scilicet raria blo pis) ; v1, 22 Pizai 
maumjai (supra dauhtar) ; 25 [amma piudana ( scilicet 
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Ilerodes); 1x, 24 pis barnis (supra 17 sunus); x1, 2 pe 
bourg (supra haim) ; xiv, 14 pbamma heira(raujin 
(supra Padei [hoc est, in| banei gard] inngaggi p); Luc. 
iv, 35; v, 19; vir, 20, 24; vini, 29, 55, 56; ix, 42; 
x, 20; xx, 10; Joan. vi, 10; xn, 8; xiv, 4; xvi, 21; 
xvii, 9, 42; Cor. Il, v, 6 (in precedenti de corpore 
figurative quzestio fuerat; y) ubi equidem substanti- 
vum ipsum non jam nominatum fuit, sed tantum 
vocabulum ejusdem radicis, vel ejusdem significa- 
tionis atque radix ejus : Mth. xxvn, 55 poreiron (vs. 
51 air pa reiraida); Mc. xn, 7 bata arbi supra arbinum- 
ja); xiv, 56; Luc. xx, 14; Joan. ix, 6, xu, 35; Cor. 
[ i, 24 ; vit, 19; Cor. 1I, xi, 17 ; Mc. vi, 26 pize aipe 
(vs. 25 svor); Lnc.. vi, 49 so usvalteins ( supra ga- 
draus); Joan. xiv, 4, 5 Dana vig (supra gaggan); vit, 
40 pize vaurde ( supra penes qap) et sic ssepe Data 
vaurd Mc. 1, 45 ; vin, $2; ix, 10, 59; x, 22; Lue. v, 
15; — b) qux per sequentia determinantur, et equi- 
dem : «) per relativam sententiam annexam : Mc. rm, 
4 Data badi ana bammei lag; x, 59 bana stik! βαπεὶ 
ik driggka; xu, ὅδ in Dizai usstassai ban usstandand ; 
xin, 20 ; xiv, 72; xvi, 6; Luc. n, 17, 45, 50; 1v, 29; 
v,9; vit, 99; vir, 38; Joan. v, ὅθ; vi, 25, 655; Ix, 
94; x, 40; xi, 50; xi, 38; xiv, 10, 12, 24 ; xv, 5, 
20, 24; x vu, 5, 8; xvin, 9; Rom. ix, 26; Cor. Il, 1, 
4; Epi. ui, 5, δ, 5 (so runa — patei pro pull iv, 15; 
Col. 1v, 17; etiam Luc. 1, 4 pize bi boei galaisips is 
vaurde ; hinc etiam Mth. ix, 45 und pata weilos pei 
pro ἐφ᾽ ógov; B) in formula triggv Dbatavaurd Tim. I, 
3, 15; im 4, 4, 9; Tim. ll, ui, 44, quo sententiz con- 
spicusm inducuntur, non nisi NH sequentia de- 
terminate, sicut etiam Skeir. V, d bata φέ βίο habes ; 
similiter, Mc. xis, 28 po gajukon (ubi compa- 
rolio sequitur); — c) quz per additum senten- 
tie ipsi strictius determinantur, ut: «) per adjectiva 
et numeralia ; Mth. v,26 Dana minnistan kintu ; vin, 
4'1 ; xxvii, 46, 52, 61, 064; vin, 54; 13, 51: xi, 27; 
xiv, 45, 54, 55, 60, 61, 65, 66; xv, 1, 5, 10, 11, 31; 
Luc. ui, 7; 1v, 96, 45; v, 57; vn, 10; vin, δ᾽ 1x, 
26; xiv, 9, 10; xv, 15 ; xvni, 114; xix, $0, 47 ; Joan. 
vi, 4, 54; vii, 245; x, 9; x, 24, 47; xu, 10; xvin, 
10, 19, 292, 26; xix, 9, 0; Rom. vu, 22; xi, 24; 
Cor. 1, v, 7 ; vii, 26 ; ix, 5; xi, 25; xv, 41; Gor. ll, 
imn, 144; 1v. 16; Cal. Ii, 4, 15; 10, 9; Eph. 1, 4; 01, 5; 
1v, 29, 294, 50; vi, 15; Phlpp. ui, 2; Col. πὶ, 9; 
jv, 16; Thess. 1, v, 27; Tim. 1, 1, 10, 11; iv, 18; 
vi, 12; Tim. 1l, 1,44 ; n, 16, 25; 1, 8; Tit. 1, 4; 
Skeir. II, b, c, d; Ill, b; IV, c; VI, b; Me. viu, 6 
Dans sibum híaibans; xix, 20; Luc. ix, 1, 16, 22 ; 
Jon 2ssue!:e antem sunt constructiones Joan, xvii, 16 
sa siponeis anbar οἱ Luc. v, 7 ba pDoskipa; Mem 
substantivum ex precedentibus supplendum est : 
Mih. v, 39 o anbara suppl. kinnu ; Me. 11, 91. sa níuja 
suppl. fana; xi, 20; Luc. v, 26, 29; vi, 6, 10; xv, 
4, 12 ; xix, 16 ; xx, 19; Joan. x, 4, 14 ; Cor. I, xv, 
48 ; Cor. 1l, 1v, 16; Mc. xn, 22 pai sibun sc. bropra- 
hans; 25 ; Luc. xv, ἃ; xvi, 17; xx, 31, 55; B) per 
participia : Mc. x1, 10 so qimandei piudangardi; xv, 7 
sa haitana barabbas; Luc. 1, 1 bos gafwllaveisidons 
vaihiins ; πὶ, 7; vi1, 9; Joan. vi, 12; Hom. vin, 17; 
x, 5 ; Cor. Il, xi, 5; xm, $5; Gal. 1, 4; Eph. n, 11; 
ni, 8; Tim. 1, iv, 18; v, 21; Skeir. 1, c ; l1, a; VII, 
d ; ctiam Mc. v, ὅ bo malt usgaggandein; δῖ po ma- 
nagein Dreihandein ; cum substantivo supplendo Luc. 
xv, 4 bamma fralusanin (sc. lamba) ; Rom. xui,1; Tim. 
1, v, 6; 9) per adverbia, qua in hac constructione ut 
adjectiva valent : Mc. 1, 98 Daim bisunjane haimom ;Luc. 
1v, 07 ; 1x, 12; Luc. vit, 44 sa ofar dags; Cor,1, 1v, 41 
Do nu weila ; Gor. l1, vim, 14; Gal. iw, 25; Tim. 1l, iv, 
10 ; Gal iv, 26 so iupa iairusalem ; Phlpp. ut, 14; Tim. 
1], 19, 8 libainais bDizos nw; 3) per prapositionales 
sententias : Mc. 1v, 19 Dai bi pata anDar iuetjus; v, ἃ 
Do ana fotum eisarna; Luc. v1, 47 

lyre ; Rom. x, 6 so us. galaubeinai garailteà; x1, 24 ; 
Cor. H, vit, 10; vim, 7; 1x, 2; xu, 143; Col, κι, 44; 
ιν, 12, 15; Tim. 1, 1v, 45 ; v, 16 ; vi, 5 ; Skeir. 1, d; 


lit, b: IV, 4 ; Skelr. lli, a 40 garehsns bi ina; «) per 
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genitivos substantivorum : Mtb. vin, 42. bai. anim; 
Diudangardjos ; 51; xxvi, 7, $8; Mc. 1, 94; vi, 21; 
vit, 45; xv, 9, 26, 52, 45; Luc. iv, 22, 54 ; vin, 24, 
44 ; rz, 45, 41: xv1, 8; xvin, 44 ; xix, 47 ; Joon. vi, 
4; ix, 41; xviri, 39 ; Rom. vi, 25 ; 11,8; x, 4; Cor. 
Il, 1, 18, 24 ; Eph. 111, 9; 1v, 50; Phlpp. 15, 18; Neb. 
vi, 17 ; rarior est construeiio : Cor. 1, 1, 16 bam 
staifanawe ga &; Cor. Il, vin, 8 bizos anpereise 
usdaudeins ; Skeir. H, d and pana bise laist; cum a) 
conjuncta : Mc. xiv, 12 bamma frumistin daga axyme; 
Eph. 11,10 so man«g(al bo handugei φερε, nec non,et 
enitivus articulom admittit : Luc. vit, 51 bans mans bis 
unjis ; Vit, 51 ; xx, 15; Jean. xi, 54 ; xvi, 11 ; xvin, 
96 ; Cor. 1, 1, 21 ; Cor. li, 1x, 4 ; xi, 17 ; Eph. n, 2: 
Eph. τι, 19 bo mikilon bis kunDjis friapva; ζ) cum 
pronominibus iar : 8δ2)α biumagus  meins Mi. 
viit, 8; Me. in, ὅδ, 54; Luc. vii, 7; xiv, 25; xv, 94; 
xix, 25; Joan. 1, 29; v155; vui, 16 (so meina (ai 
seins) ; vii, 44, 54; xn, 26 ; xiv, 24 ; Rom. ix, 25; 
xvi, 21 ; Tio. lH, 1, 12; Skeir. IV, a; Mth. v, 24 po 
giba peina; νι, ἃ: 1x, 06, 14; Mc. n1, 9, 14, 48 ( pai pei- 
nai &iponjos; item Luc. v, 55); Mc. in, 5; v, 54; 
vir, 5; Luc. it, 48; v, 14, 24; vi, 10; ix, 4] ; xv, 
$0; xix, 20, 39. (42); Joan. viu, 13; xvin, 6; xvin, 
δῦ ; Mth. vi, 19. baim skulam unsaraim; Joan. xix, 
7 ; Cor. I, xv, 14; Cor, ll, 1, 18 ;] n, 5; 1v, 16.; Col. 
I, 7; Mth. v, 47 bans [rijonds isvarons; ix, 11; Mc. 
vii, 9, 45; xui, 418; Luc. v, 4; vi, $5 ; x, 41; Joan. 
vint, 4 ; 1x, 49 ; xvi, 20, 22 ; Cor. I, xv, 17 ; Cor. ἢ}, 
vin, 15 (po isvara u(hausein) ; ix, 15; Mth. τι, 1 aim 
siponjam seinaim ; Mc. 1,18; 11, 9; vm, ὅδ; xn1,27; 
Luc. 1, 70; vn; 4; x, 2; xv, 415; xvur, 7; Joan. xi, 
46 ; Eph. 1, 6; et etiam ») cum is pis, ise, pro possess. 
pronomine usurpato : δ, Mth. vin, 5 pata Drutsfil; 
45 sa. biumagus i5; ix, 11 Daim siponjam is; x,25; 
x1, 20; xxvi, 65; xxvi, 64; Mc. τ. 292; v, 99; vi, 
28; vii, 2; vin, 25; ix, 21; x, 15; xs, 44; xiv, 42; 
xvi, 64; Luc. 1, 60; 1, 4 ; 1v, 295; vi, 10 ; vi], 5; Joan. 
ini, 92 ; vi, 8, 60, 61; vit, 5, 10; 1x, 18, 20, 29; σι, 
42 ; xu, 4; xii, 235; xvi, 4, 29; Cor. 1, xv, 90 ; Cor. 
ll, vii, 9 (bamma is uuledja) ; 1x, 15; Eph. 11,5; 
Col. 1, 26 ; 1v, 15; Thess. 1, πὶ, 15; Thess. Il, 1, 10; 
Luc. xix, 95 Dai fraujans pis; Joan. xvin, 25; Mth. ix, 
4 bos mitontns ize ; Mc. 1, 25; Joan. xi, 49 ; Rom. xt, 
414 (pizei ize missadedai), 50 {καὶ ise wngalaubeinai) ; 
Cor. M, virt, 2; Gal. n, 13; 0) preterea cum jains; 
Mth. viri, 28 bana vig jainana ; 1x, 22 ; Mc. πὶ, 24,95; 
vi, 11 ; xui, 49, 24; Luc. 1x, 5; x, 12; xvin, 5; Cor. 
ll, vit, 8 ; rarior vero est constructio jainai pai vaur- 
sivjane Mc. xri, 7; Lue. xiv, 24; Cor. 1, x, 98; ἡ 
szpe cum alls : Mih. v, 15 allaim baim in bamma ταῦ 
na; viu, 22 alla so. hairda; 54; xxvi, 1; Mc. i, 
95 ; nt, 98; iw, 1; 15, 81; v, 42, 25; vi, 55 ; vn, 14; 
Xii, 99, 07; xiv, 50; xv, 1; Luc. n, 48, £2; 1,1; 
1x, 9, 15; σιν, 29: xv, 51; xvin, 10; xvii, 51; xx, 
6; Rom. 1x, 6; x, £12 ; Cor. I, xvi, 16; Cor. Il, 1, 
1; vii, 41; Eph. 1, 10, 45 ; 11, 8, 48 ; vi, 18; Thess. 
], 11, 45 ; Thess. H, 1, 10 ; Tim. J, 11, 2 ; Neh. v, 15, 
46, 18 ; Mc. viui, ὅδ pana fairwu  allana; Luc. iv, 6; 
Ix, 25 ; Cor. 1, xi, 12 ; Cor. 1, xin, 42; Gal. 1,2; x) 
de sa silba,sa sama, sa svaleiks, wexuh sa. c. particip., 
vid. sub. Silba, Sema, Svaleiks et Wasuh. — d) quo- 
rum determinalio ex contextu pendet : Mth. v, i ΠῚ 
Damma ταχπα (ubi lux accenditur) 8, 27 Dai mam 
(qui ia navi erant); xxvi, 7 baim gastim (scilicet qui 
hic moriuntnr); Mc. 1n, 22 baim unhulbom (scilicet 
que ejieit) ; v1, 14. pos malteis (quas fecit). Luc. vr, 
bamma garda (in quam vult ingredi). vin, 22, 25 
pano marisaiv (oti e quod nunc navigabant) ; Joan. 
Xii, 9 sa gards (ubi eraut) item ana bamma stada Luc. 
xix, 5; joan. vi 10; Skeir. VII, b; Joan. xix, 2 dn 
pos (qui eum vinciebant); xvin, 26 bise skal- 
(nempe qui illi loquebantur) ; —- e) ejusdem est ac 
demonstrativum valoris, ubi prxcipue confabulando 
loquens objectum de quo cogitat, particularius de- 
terminat, ut Mth. xvii, 72 ; Mc. v, 55, 59 ; Luc. vi, 
22, 49 ; 11, 57 ; Joan. xim, 26 ; xvni, 17 ; et sic δειχτι" 
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«ὥς potest etiam articulo Joan. vi, 65 Data leik per 
»ppositionem ad alima explicari, et sic s»pius in epi- 
jilolis : Gal. v, 8 50 gakunds (hoc, tale testimo- 
nium) ; Thess. If, ut, 17 so goleins; Tim. I, v1, 44 p» 
guabusn ; de quo in alia epistola jam mentio facta e^t, 
ut Rom. xvi, 23; Cor. ], v, 9 (ubi interpretem, s.cut 
plures antiquos, epistolam ad Corinthios unicam: cre- 
didisse patet); Cor. 1], viz, 8; Thess. Il, nr, 14; 
— ἢ articulus etiam usurpatur eum pluribus voca- 
bulis personas vel res designantibus, que in Scri- 
piura sacra ut nota passim exhibentur, vel in prz- 
gnanti sensu construuntur ; sie «) pai bokarjos Mth. 
v, 20; tx, 9; Mc. 1, 22 ; n, 6, 16; n, 1, 5; ix, 44, 
16; σι, 18; xin, 28,35; xv, 501; Luc. v,21; v1, 
7; xx, 19, 59; bai fareisaieis Mc. vn, 5 ; xit, 15; Luc. 
xvi, 14; Joan. vu, 59, 47 ; viu, 15 ; ix, 45, 46, 40 ; 
X1, 47 ; xu, 49: bai gudjans οἱ ufargudjans Mth. 
x1vit, 6, 12 ; Me. vini, 1; x, 25; xiv, 10; Luc. xx, 
1; Joan. vii, 59,45; x1, 47 ; xvin, 5; pai auhumistans 
gudans, vid. supra sub c) ; pai reiks Joan. vr1, 26, 48; 
Xll, 42; pai synogogafadeis Mc. v, 22; pai faurama- 

leis Neh. v, 17; hai siponjos (sunt Jesu discipuli) 

Lh. 1x, 11 ; xxvrt, 64; Joan. vi, 8, 60, 61; vi, 5; 
ΣΙ, ὃ; xi, 4; xin, 22; xvi, 17, $9; item so managei 
est turba ingens, de qua supra ; Mui. 1x, 25, 36; x1, 
1; xxvn, 15; Mc. 110,9; 17,56 ; vit, 94; x1, 02; xut, 
49; xv, 11, 45; Luc. 1x, 11, 12, 10, 18, 19, 29; 
XX, 1; Joan. vit, 12, 20, 51, 32, 40, 45, 49; xui, 47, 
54; Neb. v, 15, 18 ; Skeir. VII, € ; sic etiam so filus- 
na Skeir. VH, b, c; sa sunus mane apud Mattheum 
solemniter occurrit : 1x, 6, x, 25; xi, 19; xxvi, 2; 
apud Marcum tantummodo xiv, δὰ οἱ apud Lucam 
solummodo v, 24 et vr, 5 ( alias apud utrumque 
sine articulo) ; Joan. vs, 55; vin, 28; xu, 545; sic sa 
sunus fralustais Joan. xvi, 12. ei Dai sunjus pis aivis 
Luc. xvi, 8 ; xx, 94; séd sunus gups sine articulo. 
Vice versa Gothns interpres ad mytologiam gentis 
8: Ὁ respexisse videtur, cum Cor. 1, x, 19, 20 po ga- 
liugaguda et Tim. 1, in, 46 baim aggilum vert, qui- 
bus in locis articulum uullo modo usurpavit; 8) bos 
ünabusnins Mc. x, 19 et Luc. xvii, 20 sunt mosaic 
preces ; Dai praufeteis Mc. v1, 15 prophete llebrao- 
rum ; 890 baurgs est Jerusalem Mc. xi, 19 ; xiv, 15; 
Luc. 1v, 29 ; vit, 97 ; xix, 41, eo alhs id est templum 
Jerusalem Mc. xv, 29; Luc n, 27; so dulps, festum 
ascha Joan. x11, 20 ; sousstass, resurrectio mortuorum 
uc. xx, 55; sa. sunus, Dei filius Joan. vi, 40; Data 
vavrd est Luc. 1, 2 et Hom. x, 10 Evangelium, sicut 
etiam so aieaggeljo Me. vii, 35. adhibetur ; sic tan- 
dem Cor. I, 1, 21 so vailamereins, predica Christi ; 
Eph. m, 19 Data kunpi, cognitio dei ; Thess. I, 1, 
M so labons, vocatio ad salutem ; y) sa fairwus, hic 
mundus, tam pro οὗτος ὁ χόσμος quam pro ὁ κόσμος : 
Mc. vir, 56; Joan. vin, 26; 1x, 5, 96 ; x, 950; xi, 9, 
2] ; xi, 95, 51, 46; xv, 19 ; xvi, 11, 28, 55; xvn, 5, 
11, 49, 15,16, 18, 57 ; Cor. 1,1(20),21 ; v, 10; Cor. 
ll, 1, 19 ; vin, 10; Gal. 1v, 5, Col. τι, 20 ; Tim. 1, 1, 
15; v1, 7 ; so manaseps Luc. 1x, 25 ; Joan. 1, 29; vi, 
14,33, 54 ; vit, 4, 7 ; xn, 19, 51; xiv, 17, 19, 22, 27, 
00, 51; xv, 18,49; xvi, 8; xvi, 9, 44, 48, 21, 25, 
25; Cor. I, 1v, 9; Skeir. 1, a; hinc etiam Luc. 1v, ὃ 
86 midjungards ; insuper : 86 libains, vita bominis, Mc. 
iv, 19; Luc. viti, 44; bisos aldais, hoc tempus, prz- 
8815 tempus, Tim. ll, n, 4; bata peihs Rom. xiu, 11; 
pata mel Col. 1v, 5; Tbess. 1, v, 1; — g) preterea in 
proverbiis et sententiis. geueralibus : Mc. xn, 10, 
stains bammei usvaurpun bai timrjans , sah ear Db du 
haubida vaihstins ; Luc. v, 9 ju so agisi αἱ vaurtim 
bagme ligip; Tim. 1, v, A8 vairps sa vaurstva mis- 
dons is ; om. init, 54 pai reiks ni sind agis godamma 
vaurstea. gubs andbahts ni svare bana hoiru bairip ; 
— lh) cum expressionibus metaphoricis : Phlpp. 1n, 
2 bans hundans (indignos homines) ; Cor. ll, v, 1 pizos 
hieibros (hec terrena vita); — 2) aliquando etiam 
nomina propria et gentilia orticulum-reci- 
piunt. (coll, ad Mc. xv, 15) : Mc. xv, 15 pana barab- 
ban; xv, 22 sa. zrisius; Luc. wv, 58. pis. seimonis ; vr, 
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21 peammaiesua ; Joan. v, 56 bamma Vohanve ; vi, 74 
iaiudan; Lue. ur, 4 bis galeilaias; Dis ituraius, 
jah trakauneitidaus-landis; Mc. i, 6 Dbaim herodia- 
num; Luc. vin, 97 ῥίζα gaddarene; Joan. vi, 95 pise 
iairusaulymeite; vii, 1 Dai iudaieis; 55; vu. 48, 52, 
97 ; x, 591, 55; x1, 96, 45. — 3) articulus absir.cta 
in concreta commutat : a) adjectiva in substantiva : 
αὐ personalia : Mth. v, 8 pai hrainjahairtans; v, 91 
Dai airizans; vi, 2 bai liutans; v, 16; vii, 22 banus 
MEUM: x, 25 ; xi, 44; xxv, 46; xxvii, 4, 49; Mc. 
it, 22; v, 7, 45, 16; vi, 21; vii, 5, 5; 1x, 42; x, 42; 
xin, 17; xiv, 59, 60; xv. 1; Luc. 1, ὅθ, 49; v, 31, 
vi, 24, 52, 55, 50; viui, 28; vus, 10; 1x, 8, 11, 19, 
60; x, 9; xiv, 18 ; xvi, 10, 21, 22 ; xvi, 18; xvin, 
9; xx, 1; Joan. ix, 17 ; x, 5; x1, 57, 29, 44; xn, 6; 
xi, 29 ; Rom. 1x, 12; Cor. , 1, 19 ; v, 5 (sa WT 
15; vu, 10, 12; viu, 9, 44; ix, 21, 22; x, 47, 
£v, 6, 9; xvi, 5; Cor. Il, vi, 4; 1x, 2, 42; xi, 19 
Gal, n, 10; 1v, 27 ; Eph. 1, 4; 1, 5, 19 ; in, 8, 40, 
20; vi, 42, 16; Phlpp. 1, 28; Col. u, 17 ; πὶ, 28; 
Thess. 1, iv, 15; v, 6, 14; Tim. I, v, 20; vi, 15; Skei". 
V, a; Vl, d; p) realia : Mtb. v, $7 pata managizo ; 
ibid. bata ubilo; vi, 45; v, 59 bala unseljo; Luc. m, 
9 pata vraigo ; xci, 14, 12, 15; xmi, 27; Joan. xvi, 
15; xvii, 15; xvin, 25; Rom. vn, 15; vur, 5; ix, 
22, 25; Cor. I, xiv, 25; Cor. Il, 1, 7; ur, 10; 1v, 2, 
41; v, ἃ, 10, 17; xu, 7; Gal. 1, 7; 1, 15; v, 94; 
Thess. 1l, nm, 5; Tim. 1, 1v, 7; Mc. 1v, 19 Data an- 
Is: Cor. I, 1, 16; Cor. Il, xin, 11; Eph. vi, 10; 
hipp. iu, 1; ijv, 8; Thess. 1l, 11, 4; Luc. xv, 34 
Data mein; Luc. xvi, 19. pata isvar; Phlpp. rn, ὁ bo 
seina; Joan. xv, 21 Data allata; Cor. 1, xi, 19 bo 
alia; xv, 97, 98; Eph. iw, 15; Col. m, 8; Gal. v, 24 
pata svaleik ; Skeir. 1, € pata gadob (?*) ; — b) par- 
Ücipia in substantiva : «) participium present. aa) 
n substantivum personale : Mth. nit, 14 sa gagganda 
(ita legendum est loco sa gaggida) ; v, 40 Damma vil- 
jandin; 42 bamma bidjandin; 44 Dans vrtkandans 
— paim hatjandam — pans usbriutandans; vv. 15, 
44, 21; vin , 10, 16, 35; ix, 12; x, 28, 40, 42; x1, 
9, 41, 12; xxvi, 68, 75; xxvn, 5, 54; Mc. 1, 22; n, 
17, 26; wt, 54; 1v, 5, 14, 18, 24; v, 14, 52; vi, 44, 
22, 24, 96, 55; viu, 9, 28; ix, 1, 23, 57, 42; x, 13, 


L] 
᾽ 
. 


' 95; x1, 5, 9, 15; xiv, 42, 44, 47, 69, 70 ; xv, 7, 29, 


$5; xvi, 10; Luc. 1, 45, 50, 65, 66, 71, 79; n, 38, 
47: πὶ, 11, 44 ; vi, 4, 27, 28, 29, 22, 55, 49; vii, 14, 
19, 99, 25, 28, 32, 53, 49; viu, 12, 16, 54, δύ; 1x, 
49, 27, 49: x, 16; xiv, 10, 12, 29, 21; xvi, 24, 
96, 29; xix, 24, 26, 38, 45; Joan. m, 31 (sa qimands 
ex Skeireins, legendum cst sa gimanda); vi, 11, 15, 
δῦ, 57, 58, 40, ἐδ, 64; vn, 10,18, 55, 99 ; viri, 34, 
43, 41 ; 1x, 4, 8, 59, 40; x, 2; xn, 2, 15, 20, 44,48; 
xut, 16, 20, 28; xv, 91; xvi, 9; xvir, 20; xvin, 2, 
91; xix, 11; Rom. vii, 4; viu, 4, 5, 87; ix, 11, 20, 
95; X, 5, 11, 15, 20; xi, 20; xri, 8, 44; xiu, 2, 4; 
xiv, 9, 14; xv, 9, 12; xvi, 32; Cor, T, 1, 18,21; v, 
9; vit, 45; ix, 5, 24; x, 18, 27; xiv, 22; xv, 18,28, 
29; Cor. M, 1, 91; ii, 15; iv, 3, 4, 14; v, 12, 15; 
vi, 12; sx, 10; x, 12, 17; σι, ὁ, 12; xu, 21; xin, 
9; Gal. 1, 6; 1, 6; iv, 27; v, 8, 10, 49, 15, 21; vi, 6; 
Eph. 1, 22, 25; vi, 12; Philipp. in, 17; iv, 15; Thess. 
I, n, 10; uit, 5; iv, 42, 15, 15; v, 12; Tlress. I8, 1, 
6; n, 4; Tim. Il, r, 42, 18; n, 6; m, 15; Tim. 1I, i1, 
14, 22, 95; Tit. 1, 9; Neh. y, 17; Skeir. 1, e, d 1}, 
c; V, a, b; VI, b, c; £9) reale : Mc. vi, ὅδ pata ut- 
gaggando; vu, 18 ie inngaggando; 20; Luc. wit, 
44; Cor. Il, 11, 44, 15; Tim. jJ, v,25; ] partiep: 
praeteriti : «x) in substantivum personale : Mih. xxvii, 
9 pis vairbodins; Mc. ww, 10, 18, 20; xui, 20, 25; 
xv, 92; Luc. iv, 18; vi, 48; vir, 10; xiv, 44, 17; 
xix, 40, 52 ; Cor. 1, 1, 24; vir, 3; x1, 5; Cor. If, 11, 
2; vu, 12; Gal. ir, 99; vt, 6; Philipp. πὶ, 2; Skeir. 
IV, b, e; V, a; Vili, d; 89) reale : Mth. viu, 47 pats 
ganielido ; xxvi, 9. bata. qipano ; xxvi, 54 Do vacr- 

anona; Mc. v, 44; xv, 28; Luc. 1, 45; n, 18: vir, 

£, 55, 56; ix, 7; x, 8; xvn, 40; xvin, $1, 54, 
Joan. x, 55; xui, 6; xin, 18 ; xvni, 12; Rom. 1x, 17; 
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C; — c) numeralia commutat in substantiva, sic mie. ᾿ 


cipue adhibetur in formula pei tealif (duodecim) Mc. 
iv, 40; vi, T; ix, 25; x, 52; x1, 1}; xiv, 10, 45; 
Luc. vit, δ᾽ ix, 1, 12; xvin, 51; Joan. γι, 67, 71; 
im ainlibim (undecim, excepto Jua l-kariote) Cor. 

, xv, 5; pai teihun (decem, exceptis Jacobo et Jeua- 
ne) Mc. x, 41 ; Pai sibuntehund (septuagents) Lue. x, 
41; preterea pans tuns Eph. n, 15; bane bans i, 
46; bo tva Mc. x, 8; Phipp. 1, 25; po ba Eph. it, 
14; — d) adverbia commutat in substantiva sive 
persenalia sive realia : Mc. 1v, 11 βαΐμ μία; Ph!pp. 
μι, 14 boim afta; Jose. vin, 95; Cor. 1, v, 12; Col. 
ιν, 5, Tim. B, ni, 7; iteim Cor, 1j, v, $6 batanu; 
Cor. B, 1, 17 et 20 bala ja ja — pata ne ne; — e) 
item in prapositionallbus sententiis : Mth. v, 15 aim 
in ma rasna; xxv, 44 baimaf hleidumein ferai; Mc. 
t, ? sa afar mis; 96 ; i», 25510, 8; 1v, 10, 15; v, 40; 
Luo. v, 9,56; vn, 42, 15, 15, 45; iz, 1Mt( bo bi Diudan- 
[762 ps), 93; x, 7; xvn, 24; xix, 42; Rom. vini, 
; t£, 6; Gor. 1, ΣΧ, 260 ; xin, 10; Cor. H, 1,4; x, 7; 
xt, 28 ; Gal. 1, 9, 13; 1v, 5, 425; Kph. 1, 10; Col. 1, 
20 ; Tit. 1, 10; Skeir. IV, a; Vf, ἃ; — f)elliptice, 
ubi e) genii vus substantivi po&t pluralem artieali po- 
niter : Mc. viu, ὅδ po gups --- bo manae; xu, 17 ho 
kaisaris — bo gups; Luc xx, 25 ; Lue. n, 40 po ot- 
tins ; Cor. Il, xi, 50 paim siukeins meinaisos ; Phlpp. 
p, 4 po anparaise ; Cor. 1, xv, 25 pui zriuaus; oll, 
Dei Diwdo 4. v, 46; v1, 7; B) ubi idez et filii, so» 
roris etc., supplende sunt : Mib. xx«ui, 56 eo iako- 
bis ; Mc. 1, 49 Dana saibaidaians ; τε, 14; 10, 18; vin, 
21; xvi, 4; Luc. w, 15; — g)articulus toti semtentiue 
prseponitur : Mc. ix, 10 pata us daupaitm usstandan ; 
25 Jata jabai mageis galaubjan ; x, 0 pata dw sitam 
of taihsvon πεεὶποὺ ; xu, 55. bata du fron ina us ai- 
lamme hairtin; Luc. 1, 68 bota waiva vilded? haitan 
ina; ix,. 49 bata. worjie bau ise maiels vesi ;; Rom. 
xii, 9 bata ni horinos — pata (rijos newuntjan pei- 
παν sve buk silban; Gal. v, 14; — 4) articulus in- 
appositione adhibeter : Mih, xxvii, ὅ tudas sa galev- 
jands ;' Mc. v1, ὅ s& timrja sa sunus marjins; Mo. viv, 
67 iesus δὰ nasorenus ; xv, &) marja so magdaleite ; 
41 ; xi, 1,9; Lue. 1, 9; 11, 45; 1v, 27; v1, 15,24; 
Xx, 7; xvin, 24; Jon. vi, 4, 42; ix, 6; xu, 4, 4; anv, 
; xvi, b, 17; Rom. n, 19; xvi, 25; Cor. |, 
xvi, 12 ; Gal, ii, 3. v, 1; Kph. m, 8; 1,22; v1, 21; 
Col. iv, 7,9, 10; Tim. Hl, 1v, 8; Philem. 25; Skeir. 
lll, b; etiam du/ps iudaie so hleprastakeins Joan. vii, 
2; rinnen bo kaideon xvm, 1; δ) articulus ad sub- 
siamivum striotius determinandum postponitur : 4) 
cuni adjectivis : Mt. v, 29 augo bein pata tailimo; 
vi, 11 hlaif ungarana. bana sintoinan ; vim, 42 in riqie 
pata hindumisto ; Me. 1, 14 sunus meins sa. liuba ; 26, 
27; nu, 22; 1v, 20; v, 7, 15; vui, 37 ; ix, 7, 25, 45; 
n X), 2; xiv, 47; xv, 40; Lue. 1, 70; 11, 7 ; iut, 
; V, 6; vn, 47: vm, 29 ; ix, ὅδ, 42; xv, 22, 25; 

x x, 15; Joan. vi, 15, 52; v1, 57, 59 ; x, 14, 14; xiv, 
26; xv, 1; Rom. m, 3; Cor. Il, χει, 12; Cor. [1, 1, 8 
xi, 91 ; Eph. 1, 15; τη, 9; Col. iv, 44; Tim. I, 1v, 8; 
Tim. }}, 1v, 7; b) cum participio : Mth, vn, 15 et 
14 vige sa brigganda ; x1, 25 mahteis bos vaur Danone ; 
Mc. ni, 23; 1v, 15; vi, 2; xw, 58; xvi, 6; Luc. 1, 
9; n, 19, 24; vin, 21; x, 41; xiv, 24; xv, 6, 25, 
21; xvi, 21 ; xvis, 50; xx, 20, 46; Joan. vi, 44, 27, 
4 ; ix, 48; xi, 27, 51, 42, 45; xv, 25; xvin, 2, 5; 
Rom. vii, 23; ix, 90 ; Cor. Ll, vii, 14; vin, 10; 3, 
24 ; xv, 34. Cor. ll, 1, 1,8, 9; u, 14; m, 7; v, 19; 
vili, 1, 49, 20; x. 2; Gal. 1, 
TE 1, 14, 19; 1,2, 7; ut, 7, 9, 20; 1v, 18; Col, m, 
10; Thess. 1, n, 14; 10, 17; Tim. 1,1, 4; vi; 15; 
Tim. H, 1, 9; μὲ, 15; Skeir. VIII, b; Mtb. xxvn, 59 
Dai vaidedjans bai mibushramidens ; Mc. 1n, 5. pam- 
"ma mann Désine habandin ; xv, 28, 59; Lue. 1v, 32; 


. 
3 


vi, 8; 1x, 22; xvin, 7 ; Joan. vi, 27 ; Eph. 1, 4; Ιν,. 


25; Thess. l, iv, 15, 17; c) Mth. v, 45 auins iavaris: 
is in. himinam; 48; vi, 1, 6, 14, 18, 25, 26 ; vii, 


4 ; Me. 1v, $3; v1, 11; x1, 25, 26; xu, 29; x0, 25;.— 
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Lue. vi, 42, Jos) sus, 24; Rom. vit, 5; vur, 88; ix, 
90 ; €or. I$, v, 2; vtt, 14; 12, 5; κι, 3; Gal. s, 22, 
Phipp. rm, 9; Col. 1, 25; Thes. b, iv, 16 (ubi apud 
Greecam defieit articulus) Tim. 1, 1,44 ; 1, 15; Tim. 
Il, 1, 4; m, 1; ns, £5; Neh. v, 17; vi, 16; Skeir. V, a; 
Cor. 1, xvi, 4 ga$aur Data paim veiham ; Cor. I, 1, 
18 puta vawd umar pata du iscis ; d) Joan. vi, 1 ma- 
rein bo galcilaie ;. vit, 25 vitob bata mosexis ; Tim. I, 
vi, ὁ hailgim vaurdam baim (raujine unsaris; — 0) 
artieutus predicto δι δοίη Me. vr, ὅ niu bata üt 
δα timrja; xu, 7 sa iet sa. arbinumja; Luc. xx, 14; 
Joan. vi, 46 ; vn, 40; x, 9; ui, 25; xiv, 6; xv, 5; 
XviJ, 5; xvii, 40; Cor. 1, x», 25. 

AT-AIN, wid. sub Als. 

AT-AINEI1, vid. sub Aires. 

AT-i8T, lioc est, εοῦτο ἐστίν : Mc. vii, 2; Joan. 
vi, 29; Rom. vit, 48; 1x, 8, 9; x, 6, 8; Cor. 1, 11, 5; 
Philem. 13. 

ὋΣ genit., vid supra. 

1$-HUN , adverb., preeseriim, plerumque, μάλιστα: 
Gal. v1. 10; Tim. |, iv, 10; v, 8; Tim. lH, iv, 15; 
Tit. 1, 19, 

is-WAB, Yid. sub Was. 

16-WAbU08, vid. sub Was. 

15 wAnDbii, vid. sub Wee. 

FAURDIS, vid. Sub Fawr. 
bs, ves dati ea vet inswrumentalis forma (vet. sup. 
fen. thiu ;. Bopp 189 ; Gv. 1, 790 ; ΗΠ, 175 sqq. ; IV, 
07; Gf. V, 38), 1) eo, tanto magie ante comparotivam, 
Sheir. IV, d; 2) huie, presertim in connexione 1) 
cum bi : n (Pipeh ante Dan : Joan. xin, 12; Luc. 
Ww, 49; v, 4; vin, 12 [non autem xv, 14; xix, 37]; 
«) demenstrativum, deinde, ὕστερον : buc. 1v, 2; vui, 
ἃ ; joan, xui, ὅδ; μετὰ ταῦτα : Lue. xvi, 85 τότε : 
Μιὰ. v, 24; ix,- 17; β) relativum, postquam, cum, 
quande, occ : Mtb. xe, 4; χανε, 1; Me. iv, 10; xi, 4, 
19; xv, 20; Luc. u, 21, 23, 42; vi, 15; Josh. ΣΙ, 
16, xiu; 12; xiv, 6,8; Gal. 11, 12, 44; iv, 4; ὅταν : 
Mih, vi, 16; Me. 1v, 29; 1x, 9; Loc. rm, 26; xiv, 
10; xvi, 4; Joan. vii, 27 ; xan, 19; aiv, 29; xvi, 4, 
21; Cor. l, xin, 10, 44; xv, 21, 98; xvt, 2, 5, 12; 
ὡς ; Lue, 1, 25; τι, 15, 59 ; v, δ: vis, 12; xix, 5,28; 
Joan. vi, 12; vit, 10; ὡς ἄν : Phipp. n, 26; ἐπεί: 
Luc. vit, 1; ad citcumscribendum genitivum abso- 
lutum : Mih, ix, 10, 52, 55; Me. 1, 42; iv, 17; vi, 
2; xv, 35; Lue iw, 42; xiv, 29; xv, 14; xvus, 
40; xix, 57; Jour, xii, 50; necnon et grecum ἐν 
τῷ €. inBnit. : Me. n, 15; Luc. ii, 24; xix, 15; —3) 
cum du : 3) dupe (Mc. 1, 58; 1v, 21; xui, 24; Luc. 1, 
45, 30, ὅδ; n, 454v, 45; xiv, 20; Joan. vi, 65; vii, 
47; Cor, 1, xv, 9; €or. Il, in, 15; Thess. lu, 15; 
be l, 5 us Mire 15; am dupei Luc. ἫΝ n 
solemniter assimilationem pro duhpe, 
ut etiam Joan. ix, oV. x, 11 ; xvi, 15; xix, d adest: 
ad hoc, ideo, propter hoe, εἰς τοῦτο ; Mc. 1, 98 ; Lue. 
iv, 45; Ger. li, st, 9; Tim. 1, ww, 10; διό: Mti. xxvii, 
8; Luc. vit, 7; Kom. xin, 5; Cor. H, 1, 20; Eph. uv, 
14 ; διόπερ : Gor. 1, vii, 45; διά τοῦτο vol διά ταῦτα: 
Mth. v1, 25; Me. vi, 14 ; x), 24; xn, 2$ ; Luc. xiv, 
20; Joan. vi, 65; v, 32; vin, 47; 1x, 2955; x, 17; 
xit, 18, 27, 59; xv, 19; xvi; 15; xix, 10; Rom. xv, 
9; Cor. 1, x1, ὅθ; Cor. ll, iv, 4; xi, 10; Eph. 1, 15; 
v, 47; vi, 15; Col. 1,9; Thess, 1, 11, 15; 1, 5; Titu. 1, 
I, $6; Philem. 45; Skeir. Il, d; εἰς αὐτὸ τοῦτο : Col. 
ἵν, 8; b) dupe ei, pvopler, quiz, διότε : Luc. 1 
15; Cor. 1, xv, 9 ; διό: Luc. 1, 55; ἀνθ᾽ ὧν : Luc. 1, 
20; πρὸς ὃ : Eph. i, 4; ἕνα : Mc. 1v, 21; Eph. vi, 
22 ; ad circumscribendum grecum πρὸς τό C. iufimit. : 
Cor. Il, 14, 15; vel διὰ τό 6. inlinit. : Lue, n, 4. 
Jabbg — JabbE, sive, — sive, εἴτε — εἴτε : Cor. |, 
x, 54 ; xiu, 15; xui, 8, xiv, 27; xv , 413; Cor. H, à 
6; v, 9, 10, 15; viu, 25; χη, 2, 5, Eph. vi, 8; 
Ph. 1,18, 20,27 ; Col. 1, 46, 30; Thess. I, v, 10; Skeir. 
IV, c; simplex occurrit tantummodo Cor. 1, xiv, 27. 
Da rus, neutr., sah. mase., soh fem. (oll. — uh), 1} 
proprie et hic, xoi αὐτὸς : Luc. xvu, 16; xix, 2; cull. 
Joan. xiv, 8; xe οὗτος : Luc, H, 99; 2) qui, ὃς : Lur. 
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à, 57 ; xvi, 90; xvit, £3; Cor. ἴ, xv, 1; Philem. 12, 
roll. Mth. xsvn, 57 Dieuh nano vas; 5) hic, ille, «5- 
roc : Mibi. nit, 44; v, 49 et Me. im, 11 (ubi in graeo 
textu deest); Me. vs, 16; Luc. m, 16; Joan. v, 37; 
xit, 49; xvi, 19 et 26 (in grac. deest) ; Skeir. Vl, 
t; οὗτος : Mth. x»vis, 58; Mc. xir, 18; Luc. 1, 97 ; 
ix, 26; xx, 17 ; Joan. v, 38; vi, 6, 40; v1, 9, 29 ; 
vii, 40; x, 3; xij, 6, 10, 05; xim, 98; xvi, 5; Cor. 
l, vit, 6; 1x, 25; Cor. Hi, 1, 47; 1v, 15; ix, 6; xi, 9; 
Gal. vi, 7; Phipp. n, 35; πὶ, 7; Thess, I, 1v, 35; 
Tim. 1, 1, $; 1v, 16; vi, 8; Skeir. 1, c; il, b; ΠῚ, a, 
d; V, a; Vl, d; Viii, c; ixcivoc : Mc. xvi, 10; Joan. 
X, 1; 4) hic, οὗτος ὁ : Luc. n, 2; Skeir. VIII, 5, b; 
ὁ ἐχεῖνος : Joan. xvm, 15; ὁ : Joan. vm, 55; Rom. x11, 
4; Cer. ll, xis. 19: Eph. iv, 9 ; Skeir. V, d fin. ; ὁ δέ: 
MAh. xxvii, δέ; Thess, li, ui, 88. 
DarER, Beutr. pronominis saei 
m38c., δοδὲ, sei fom..; 1) siguificat 8) qui, que, quod, 
ad praecedens vel sequens voeabulem relatum , 0; : 
Mib. vit, 4; x, 26; xi, 20; xxvu, 9, 45, 56, 57, 60; 
Mc. 1, 2, 7; 11, 4, 24, 26 ; ni, 17, 19 ; 1v, 16, 22, 54; 
v, 4M ; vu, À, 11, 16, 15, 25, δά; 1x, 58, 39; x, 29, 
98, 90 ; x1, 2, 21 ; xu, 10; xm, 19, 20 ; xiv, 71; xv, 
16, 22, 54, 40, 49, 45, 46; xvi1, 9 ; Luc. 1, 25, 26, 
91, 61, 75, 78 ; n, 11, 25, 51 ; nt, 19; 1v, 29 ; v, 5, 
9, 10, 17, 18, 25, 29; «i, 2, 5, 4, 45, 44, 16, 18, 
48, 49; vu, 2, 27, 49 ; vini, 2, 45, 14, 17, 27, 55, 
58, ΔΆ; 1x, 9, 37, 91, 45, 50 ἢ. 1.; x, 50; χιν, 55; xv, 
9, 16; xvi, 1; x25, 7 ; xvin, 30: xix, 15, 20, 30, 
91; Xx, 17; Joan. v, 96; vi, 4, 9, 15, 14, 24, 27, 
97, 42, 54, 63, 64; vn, 3, 56; viu, 59, 54; τσ, 1, 
19, 24; x, 49, 46, 25, 35; xi, 2; xn, 4,9, 58, 48 1 
xiu, 25, 26; xiv, 10, 42, 17, 24, 26 ; xv, 5, £5, 20, 
24, 26; xvi, 18; xvn, 9, 4, 5,6, 8, At, 22, 96; 
xvi, 4, 9, 44, 13, 16, 52; Rom. vn, 6; van, 54; 18, 
24 ; x, ὃ: xiv, 45; Cor. 1, n, 5; 1, 20; 
. 42 h. 0; xv, 1$, 2, 6, 45,51; xvi, 19, 
Cor. H, τ, 4, 6, τα, 15; n, 4; iv, &, 6; vr, 7; vr, 
; 8, 15: xi, 4, 15; xr, 4, 15, 21; 
; 25:1}, 4, D, 10; rv, 9, i$; Y, 
24 ; v1, 14; Eph, 1, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 20; 1,2, 5 
7, 44 


relativi, 


9; v, 24; These. ii, 1, ὁ, 5, 106 ; 15, 5, 6, 17 ; 
Tim, 1, 1, 6, 11, &b, 19; n, 4, 7; m, 16; iv, 5, 6, t0, 
15 ; vi, 4, 10, 12, 15, 16 ; Tim. H, 1, 8, 6, 14, 45; 
n, 9, 17; iv, 15, 15; Tit, 1, 2, ὅ, 44; Philem. 15; 
Neb. vi, 14 (47); Skeir. IV, d; VH, a, b, c, d; V 
€ ; ἐς ἂν : Mc. iv, 22; x, 30 ; ὅσπερ : Mc. 1v, 6; ὅστις: 
Mthb. viz, 24, 26, 27, 55, 63; Mo. iv, 20; xn, 18; xv, 
1 ; Luc. 1, 20 ; n, 4, 10; vis, 57, 59; vin, 5, 96, 46; 


im, 5, 44; iv, 145; These. Il, s, 9; Tim. I, 1, 4; m 
(δ: vi, 9; Tim. H, 1,5; n, 2, 18; Tit. 1, 14; ὅσος 
Luc. xvii, 12, 33; Joan, χ, δέ; xvi, 15; xvin, 7; 


Rom. ix, 7 h. 1.; οἷος : Phlpp. 1, 30; aliquando: 


etiam , ubi gri.ce demoenstrativum ( οὗτος ) usurpa- 
tur ; no em LU Cer. Ν, ΒΗ, ὃ: Eph. Hi, A L; 
v, 6 (οὗτος γάρ) ; Tit, 1, 5; pre ὁ cum participio : 
Mth. v1, ὦ 6. 18; zi, 14; axvit , 17; Me. xv, 41; 
Luc. 1, ὅθ; vii, 99; vir, 2; x, 45, 35; xv, 12, 30; 
xvirt, 9; xix, 27, 29; xx, 27; Joan. s, 29; v, 57, 45; 
vi, 22, 95, 44, 50, 58, 64; vn, 28, 49, 50 ; vir, 16, 
18, 54; x1, 2, 16, 23; xii, 12, 17, 29, 49; τιν, 21; 
xvi, 4, 14; Rom, vn, 20; ix, 8; χη, 9; Cor. ], 2, 
25, 91; xit, 22; xv, 25 h. ].; Cor. ἢ, κι, 4, 19; m, 4; 
iv, 6; v, 85; Gal. 11, 9; Eph. n, 44; m, 9; v, 4; vit, 
24; Phlp». imu, 19; 1v, 7 ; Gol, 1, 8, 12, 25, 95, 96, 
29; n, 12; 17, 44 ; Thess. I, n, 18, 15; tv, 5, 8, 15 
vs 10; Thess. Il, ει, 16; Tim. Il, v, 9; vi, 9, 5, 16: 
Tim. Hl, 1, 9, 14; in, 6, 12; τιν. 4, 8; Paalm. xm, 2, 
co]*. Tira. Il, 1t, 26 fram bemmei.gafehmmai timhanda 
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ἐξωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ ; quandoque etiam participium 
ὧν πη θηᾶνα esi : ΜΒ, x, 29; Luc. v, ᾿ Rom. nr 
10: Cor. If, vui, 25; Col. iv, 7, 9; Tim. L, 1, 11 ; v, 
δ, 5; Tim. ll, 1, 15; ir, 10; Tit. 5, 1; Neh. v, 48, 
€oll. Cor. If, vu, 19; 1x, 1 ; et sie gothieum ist etiam 
pretermittitur : Eph. iv, 6; — b) isqui, relative ad 
objectum determinatum, non expressum,o; : Mth. xi, 
10 ; Mc. 1, 44; ui, 15; iv, 24, 25; 1x, 9, 10, 40; xi, 
25 ; xiv, 8; Luc. vi, $4, 46; vu, 292, 27, 41; via, 48; 
x, 22, 24; xvii, 10, 27, 29; xix, 21, 92, 36; Joan. 
imi, 26, 52; v, 24; vin, 25; vin, 58; x, 29, 26; xi, 
5, 45, 40 : xim, 94, 91; xvin, 12; xvim, 9, 21 ; Rom. 
vit, 15, 16, 19, 205 x, 14; Cor. Ff, iv, 6; vi, 25 ; x, 
15, 30; xv, 5, 10; Cor. II, 11, 5; xi, 17 ; Gak. i1, 18; 
Phipp. 1, 16 ἢ. 1. ; i1, 16; 1v, 9; Col. in, 25; Thess. 
H, m, 4; Tim. I, vr, 10; Tim. ll, i, 2, 7 ; Tit. 1, 15; 
fi, 35 ὅστις : Joan. vii, 25; Gal. 1€, 24; pro grzeo 
participio : Mc. v, 16, 18, δ᾽; x, δῶ: Luc. 1, 2, 55; 
ΠῚ, 15; vi, 5; ix, 47; xvii, 9; xx, 2, 35; Joan. vi, 46, 
65 ; vit, 18, 26, 29, 50 ιχ, 8, 97; x, 12; xin, 18; 
iiv, 50; Cor. 1, 1v, 4; x, 55; Gal. 1,22; n, 8; n3, 5 
Eph. rv, 40; Thess. I, v, 24; Tim. I, v, 43; Tim. Hi, 
n, 4; 1Π, 6; etiam ubi participium ὧν supplendum 
est : Col. ri, 1, 2. fluc pertinet etiam Luc. v, 14 at- 
bair batet anabaud moses , προφένεγκε καθὼς pocé- 
takes Μωσῆς ; — C) quicunque, in sententiis gesera- 
libus ; ὃς ἄν, ὃς ἐάν : Mth. v, 19, 21, 48: x, 42; 
Mc. an, 35; vii, 55, 38; ix, 51. 44; x, 15,95, 44 ; 
Luc. m, 11; vri, 18; ix, 4, 24, 26; x, δ, 8, 10, 22; 
xvii, 95; xvin, 17; Rom. ix, 15; Cor. I, xvi, 5; Cor. 
H, x1, 94; Gal. v1, 7; ὅστις : Me. vnr, 94; Luc. xiv, 
27 ; Phhpp. iti, 7 ; ὅστις ἄν : Cor. I, xvi, 2 (cujus loec 
adhibetur patei wa Joan. xiv, 12) ; óc : Mth. v1, 8; x, 
27, 38 ; xi, 4; Mc. Ix, 40; x, 0; Luc. ix, 50; xiv, 
15; xvn, 34; xx, 18; Joan. xis, 29 ; Rom. ix, 18 ; 
xut, 7 ; Cor. I, x, 20; Cor. 1f, 1, 17 ; 1s, 10; 1,18; 
XI; 12; εἴ τις, ἐάν τις : Joan. in, ὅ, 5; xv, 6; Eph. iv, 
29; cotl. Joan. vi, 50 ἢ). 1. ; τές, in indirectis intetro- 
gatioutbus : Joan. v1, 6; E v, 10; pro gr. párti- 
cipfo : Mth. x, 37, 39; xi, 8, 15; Mc. 1v, 9 ; νὰ, 10; 
006. vri, 8; x, 16; xiv, 10, 11, 55; xvn, 44; Joan. 
γι, 47, 54, 56, 57; vii, 18, 58; vir, 12; x, 4; xt, 


25; xn, 25, 355, 44, 45, 43; xin, 20; xiv, 9, 21, 24; 


xv, 5, 25 ; Rom. xiu, $; xiv, 9, 18; Cor. ], vn, 22 ;. 
xt, 29; Cor. lj, 1x, 6; x, l8; Gal. vi, 8; Eph. ιγ΄. 
98; v, 98; Thess. D, 1v, 8; v, 7; Tim. I, vi, 2,9; 
etiam ubi participium àvsupplendumes! : Luc. xvi, 10 ;. 
xvn, 51; Rom. xiv, 19; Cor. Il, vin, 15; Gal. v, 24; 
— 93 occurrit insuper ia peculíaribua cogstructioni - 
bus et locutionibus 3) cum articulo ( demoustrativo ) 
immediate precedente, οὗτος op : Lax. v, 24 ; Joan. 
xvi, 17 ; αὐτὸς ὅστις : Philipp. iv, 9; ὅς : Lue. 1, 4; 
Joan. xvit, 9 (coll. Luc. vu, 43) ; ὅστις : Joan. ΧΗΙ,. 
20 ; pro gr. participio : Mc. v, 15; Luc. nu, 35 ; vip, 
4; Rom. xi, 22; Gal. ιν, 8; Col. m, 10; Thess. I, 
w, 14; Tim. Il, i, 49; Skeir. [, a; etiam tbi in 
groco texta ὧν supplendum est : Mth, x, ὅδ; Luc. ix, 
61 ; Josn. 1x, 15; Rom. viu, 5; Phipp. m, 6, 9, 14 ; 
Gol, in, 2, 5 ; 1, 43; Thess. T, 1v, 12 ; Tim. Il, », 5; 
— b) aliquando per attractionem in eodem casa po- 
nitur, quo przcedens demonstrativum : Lue. i, 20 
hasjandans gnp in allaize Dizeei ono pise poei) ga- 
fiawsidedun ; sic etiam Me. xv, 12; Luc. im, 15 ; 1x, 
90 ; xvii, 27, 29: Joan. vi, 29 ; vu, 51; x1, 6; Gor. 
l, 1$, 6 ; x1, 25; Cor. Il, v, 10; xn, 47; xin, 10; 
Gal. v, 1; Col. m, 2; iv, 16; Tim. 1, v, 5; Tim. ll, 
In, 14 ; Phileni. 21 ; etiam ubi ad demensirativuns 
non equidem pronomeu relativum, sed tantummodo 
particula relativa cum eodem sensu ex sequentibus 
refertur, ut bammei loco Dbamma ei, ὅτι : Mc. vu, 18; 
xvi, ἃ; Luc. 1, 22; xv, 6; xvii, 15; Joan. vi, 5; 
Phipp. n, 24 h. !. ; Tim. Il, 1, 12; pizei loco pis εἰς 
ὅτι : Mc. 1v, ὅδ, coll. Luc. vn, & vairps ist bammet. 
(loco ei bamma) fragibis Data; — c) in connexione 
cum przepositionibus plerumque ad circumseribendsas 
grec. infinitivam vel! participialem construcHonem : 
ἴῃ Diei, διὰ τό c. mfin. : Mc. 1v, 5; Luc, vui, 6; 
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xvii, 5; διό : Rom. xv, 7; Cor. If, 1v, 15; xu, 10; 
Eph. in, 43; ww, 8, 95; Thess. 1, m, 4; διότι : Phlpp. 
u, 26; δι᾽ ἣν αἰτίαν : Luc. viu, 47; οὗ χάριν : Luc. 
vt, 47; οὗ £vexty : Luc, ww, 48; ἀνθ᾽ ὧν : Luc. xix, 
44; Skeir. I, d ; ll, b; Ill, b; IV, c; Vl, ἃ, c; VII, 
b; bi Datei, διὰ τὸ c. inf. : Luc. xix, 11; afar patei, 
μετὰ τό C. inf. : Mc. 1, 14; Skeir. VIT, b; «nd. patei, 
ἄχρις οὗ : Rom. xi, 25; Cor. f, xv, 25; ἕως : Neh. 
vit, 5; us bammei , ix τοῦ c. inf, : Cor. Il, viu, 11; 
du bammei, πρὸς τὸ 6. inf. : Luc. xvni, 4 ; in bam- 
mei, ἐν τῷ c. inf. : Luc. 1x, 54, 51; Gal. iv, 18; τῷ 
c. inf. : Cor. II, 1, 12; ὅτε : Luc. x, 20; ἐν à : ltom. 
vin, 0; ἐφ᾽ à: Phipp. m, 12; aua bammei, pro grzc. 
enit. absol. : Joan. vi, 25. Certo autem falsum est 
ui [aur ina vinnan pro τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν : 

lhlpp. 1, 29 h. 1. — d) Huc etiam adducenda sunt 
locutiones fram bpammei, ez quo, ἀφ᾽ ἧς : Luc. vit, 
45; mna Dammei vel in. bammei, quantum, ἐρ᾽ ᾧ : 
Cor. If, v, 4; Phipp. 11, 12; pairh poei, ideo : Skeir. 
VIl, a; — e) ad circumscribendum substantivum : 
pea anafulhun, παράδοσις : Mc. vit, 5, 8; Datei ga- 
iugam saljada, εἰδωλόθυτον : Cor. 1, x, 19; Datei ga- 
leikai, ἀρεσχεία : Col. 1, 10 ; Datei vinna, τὰ παθήματά 
p : Col. 1, 26 ; patei peihais Du, σοῦ ἡ προχοπή : 

im. J, ww, 15; bairh Datei is brukjaidau, τῇ ἀποχρή- 
σει : Col. 11, 22; batei ustauhan ist, τὸ τέλειον : Cor. 
l, xut, 10; Datei go sijai, τὸ καλόν : Thess. 1, v, 21. 

WAH DATE: et WAZUH 8AEI, vid. sub Was. 

ATAWAH Dari, vid. sub Was. 

ISWAH baTzr, vid. sub Was. 

ATEL, conjunctio : ἃ) quod, quia, ὅτι : Mib. v, 
90, 21, 92, 25, 97, 38, 51,32, 35, 38, 45; vi, 5, 
16, 23, 52 ; viu, 95; vii, 11 ; 1x, 6, 18, 28; x, 54; ΣΙ, 
á, 22; xxvi, 2, 72 ; xxvn, 5, 18, 45, 47,65; Mc. 1, 
45, 51, 40; u, 1, 8, 10, 19, 16 ; n1, 11, 21, 22, 28; 
v, 35, 28, 29, 55 ; νι, 4, 14, 15,18, 25; v11, 6,20 ; 
vit, 24, δὲ ; 1x, 4, 44, 15, 25, 26, 31; x, 55, 42, 47; 
XI, 9, 17, 24, 32; xu, 6, 7, 42, 14, 19, 26, 28, 29, 
92, 54, 25; xii, 28, 29 ; xiv, 14, 58, 69, 71, 72 ; xv, 
10, 39; xvi, 141; Luc. 1, 25, 99, 45, 61 ;t ui, 10, 25, 
49 ; ||, 8; 1v, 4, 10, 19, 21, 24, 95, 56, 4M, 45 ; v, 
24, 26, 26; vi, 5; vu, ἃ, 16, 22, 87, 59; vin, 20, 
47, 49, 53; 1x, 7, 8, 49, 292; x, 11, 12, 24 ; xiv, 94, 
ὅθ; xv, 2, 7, 27 ; xvit, 10, 54 ; xvin, 8, 29, 57 , xix, 
1, 9, 22, 96, 51, 40, 42, 45, 40: xx, 5, 19, 21, 57; 
Joan. v, 56, 45; vi, 14, 15, 22, 21, 26, 26, 42, 61, 
65, 69; vii, 7, 42, 26, 49, 52; vri, 17, 24, 97, 98, 
93, 54, 37, 45, 48, 52, 54; 1x, 8, 9, 17, 18, 19, 90, 
24, 29, 50, 31, 22, 55, 44; x, 7, 55, 56, 58, M4 ; ΧΙ, 
6, 15, 20, 24, 27, 21, 40, 42; xn, 9, 19, 16, 19, 
94 ; xin, 19, 21, 29; xiv, 40, 11, 19, 90, 21 ; xv, δ; 
XVI, 4, 9, 10, 11, 15, 17, 19, 95, 27, 50 ; xvii, 8, 
21, 25,:95; xvin, 2, 6, 8, 14; xix, 4, 10; Rom. vir, 
1, 14, 16, 48; vir, 56, 58; 1x, 2, 12, ὅθ; x,2, 5, 
9; xiu, 11; xiv, 44, 14; Cor. 1, 1, 15; v,6; 11, 24; 
X, 1, 19 ; xr, 5, 25; xii, 15; λιν, 21, 95, 25 ; xv, 4, 
9, 12, 15, 27, 58 ; xvi, 12, 15; Cor. 1I, 1, 7, 12; 1,5; 
11,9;1v, 144; v,1,6, 15; v1, 16; 0,5, 8; 11, 3, 9 ; 
X, 14; x1, 21, 51; xni, 4, 45; xin, 2, 5, 6; Gal. 1, 
25 ; 1i, 7, 14, 26 ; iv, 6, 15, 15, 99; v, 2, 5, 10, 94 ; 


Eph. iut, 14; 1, 9; v,5; vi, 9; Phlpp. 1, 17, 19, 25, 


21; " 22; iv, 45; Col. ij, 24; iv, 1; Thess. I, ui, 
6, 4, 0; 1v, 44, 15; v, 2; Tim. f, 1, 8, 9, 15 ; iv, 1; 
VI, 7 ; Tim. Il, 1, 5, 15; n, 95 ; πὶ, 4, 15; Skeir. l, 


, b; M, c; HH, c0; V, a; Vl,c; VIL d; VIII, d ; b) an, 


-— 


Si, εἰ in sententiis interrogativis : Cor. l, vn, 10 ; 6) 


, Cum negatione : ni Datei, non quod, οὐχ ὅτι : Joan. 


Vi, 46; vtt, 22; Cor. 1l, 1, 91; πὶ, 5; Phipp. τι, 12; 
IV, 11, 47; Thess. 41, 11, 9; Skeir. IV, b. (Cor. 1, 
S 5 miba Datei , nisi quod , εἰ μὴ ὅτι : Cor. Il, 

9 15. 

bei, quod, tantummodo cum negatione, ni. eei 
vel nih |eei, non quod, οὐχ να : Joan. vi, 38 ; Cor. 
Il, ti, 4; οὐχ ὅτι : Joan. xii, 6, 

br:, 1 : conjunctio, quod, ὅτι, praesertim post. verba 
sentiendi et dicendi ; Mt». w, 26; Joan. xui, 55, 58 ; 
xvi, 20, 26 ; lom. x, 9; Cor. f, 15, 9; x, 2; xv, 
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20; ἵνα : Joan. vi, 7; xiii, 95; xvi, 65; cum nega- 
tione Dei ni, ἵνα μή : Joau. vi, 13; 2) relaüva parti- 
cula, quod, cum, ὅτε : Joan. vit, 35; in locutione wand 
e weilos bei, quandiu, ἐφ᾽ ὅσον : Mth. 1x, 15; 5) 
pe, Cor. 1, xvi, 6 h. 1.) ubi demonstrativo toas, wa- 
suh, waduh adjungitur, ei, quemadmodum alia rels- 
tiva, igniflcationeu generaliter relativam (quicua- 
que ὃς ἀν) tribuit, sic Diswah pei, poteak ῥεῖ, «- 
tazuh bei, Diswaduh Dei, vid. sub Was. 

βάθει, adverbium, 1) hinc, ubi, ὅπου et ὅπου ἐάν: 
Mc. vi, 55; xiv, 14; Joan. vi, 62; viu, 21; xi, 35, 
ὅθ; xiv, 4; οὗ : Luc. x, 1; 2) post. piswaduh, etc., 
pei 5), vid. sub Was. 

baPRon ( pa apud Joan. et Luc. iv, 9, 29; Gal. 
), 21; n, 4 ; Skeir. Vl, d), adverbium, 4) loci, unde, 
ἐντεῦθεν : Luc, 1v, 9, 29; Joan. vn, 9 ; xiv, 31; xvii, 
96; ἐχεῖθεν : Luc. 1x, 4; 2) temporis, debinc, dein- 
de, ἀπὸ τότε : Luc. xvi, 16; εἶτα : Mc. 1v, 17, 28; 
viii, 25; Luc. vim, 125; Tim. I, i, 15; ἔπειτα : Cor. 
l, xv, 6; Gal. 1, 21 ; n, 1; Skeir. Vl, d ; καί vel δέ: 
Luc. 1v, 9; λοιπόν : Tim. Il, iv, 8 h. 1.; baproh bm 
vel babrob-ban (bapro ba Thess. 1, 1v, 17 ; Tim. 
lI, 1v, 8), deinde, εἶτα : Cor. I, xv, 94$ ; ἔπειτα : Mc. 
vit, 5; Luc. xvi, 7; Joan. x1, 7; Cor. 1, xv, 7,23; 
Thess. 1, 1v, 17; οὖν : Joan. 11, 25 ; xvi, 7; καί: 
bt Mb ὃ; καὶ πάλιν : Cor. I, vu, 5; λοιπὸν : Tim 

, ἵν, 8. : 

bibo, unde, ez quo, ἐξ οὗ : Pbipp. ur, 90. 

AR, iii, ἐχεῖ : Mth. vi, 20 ; Luc. 1x, 4. 

panuB, adverbium et eonjunciio, 4) ibi, ἐχεῖ : Mth. 
vi, 21; Mc. xvi, 7; Joan. xii, 26; xiv, 5; 2) nune, 
jamvero, autem, δέ : Mc. x, 20, 24; xiv, 64; 1v 
6; Luc. im, 12; ἵν, 45; v, 51; νι, 8, 10; vin, 4; 
viri, 31, 46, 52; ix, 42; x, 26; xiv, 46; xv, 27,21, 
91; xvi, 6 ; Joan. v, 20; xvn b, 45, 185 οὖν: 
Joan. vi, 5, 10, 14, 49, 21, 24, 38, 53, 66; vu, 6, 
99 ; virt, 25 ; xi, 96 ; xi, 2; xiu, δ]; xiv, 5, 9, 22; 
xvi, 17, 29; xvin, 5, 6, 11, 12, 16, 17, 18, 25, 27, 
929, 51, 57 ; xix, 6, 6, 10; xat : Joan. 12, 25; vu, 
45; 1x, 2; δ) eece, ἰδού : Mth. 1x, 18 ; x«i. (i002): 
Mih. 1x, 9; Luc. n, 25; paruh sai, et ecce, xai ioo; : 
Luc. MT 12, 91; baruh ban, nunc, jamvero, δέ : Luc. 
vin, 25, 

Dant, adverbium, ubi, ὅπου : Mth. v1, 19, 20,21; 
Mc. 1, 4, ὃ, 15; v, 40 ; ix, δέ; xiv, 14 ; xvi, 6; 
Luc. xvi, 37; Joan. vi, 25; vir, 94, 42; x, 40; xi, 
99, 92; xu, 1, 26; xiv, 5; xvn, 94; xvin, 4,20; 
Col. uu, 11; οὗ : Luc. 1v, 16, 17; Joan. xi, 41; Rom. 
Ix, 26 ; Cor. 1!, ii, 17; Col. i1, 1. 

E, vid. sub pata. 

El, vid. sub pata. 

EIGAINS, vid. ad Tim. I, 1, 12. 

EIHAN (vet. sax. thihan, angl. sax. eon, vel. 
sup. germ. dihan , vet. (Ὁ. tigia, rec. sup. germ. γέ- 
deihen ; Gr. M, 18 ; Gf. V, 105; Rehth. 1085), conj. 
], Daih, beihus, baihans, proficere, προχόπτειν : Luc. 
m, 52; Tim. H, ni, 9, 45; Skeir. 1V, b, coll. 1l, c; 
patei pose quod prolicio, profectus meus, ἡ προχοπὴ 
pov, Tim. 1, iv, 15; συμδιδάξεσθαι : Col. n, 19. 

cA-bEuan, id., ἀναθάλλειν : Phlpp. iv, 10; Skeir. 
, D. 

UFAR-beIuAN , progredi, proficere, Skeir. Ii, d. 

pEIHS (DM. 457), neutr., tempus, χρόνος : Thess. 
], v, ἃς xc: po; : om. xin, 14. 

EIMAUDAIUS, vid. sub Teimaupaius. 

EINA, vid. sub ba. 

EINS, Vid. ibid. 

EIWO (DM. 121), fem. tonitru, βροντή : Mc. ut, 
47; Joan. xu, 29. 

EVIS, vid. sub Divan. 

IZE, vid. sub pata. 

[ΔΕ], vid. sub pata. 

* pINAN (vet. ποῦν. Denia, vet. sax. thenian, angl. 
sax. Denian, vel. sup. germ. danjan, rec. sup. germ. 
dehnen, dünn; gr. τείνειν, lat. tendere; Ὠορρ 18 ;or.ll, 
56; Gf. V, 145), conj. 1, ban, benun, Dunans, extendi. 

vF-bANAN, conj. I1, producere, extendere, ἐχτεί- 
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εἰν : Cor. Tl, x, 14 ; εἰκ af panjan du — se extendere 
ad, ἐπεχτείνεσθαΐϊ τινε : Phipp. uni, 14. ] 

* bBINSAN (vet. sax. thinsan, vel, sup. germ. din- 
san, rec. sup. germ. (ge)dunsen ; coll. Dinan ; Gr. 
Jt, 55, 72; Gf. V. 196), conj. l, pans, punsun, tra- 
here. 

AT-Dixsaw , attrahere, ἐλχύειν : Joan. vi, 44; 


1n, 32. 

DIUBS (vet. norv. βίον, Dauf, vet. sax. thiof, angl. 
sax. beof, vet. sup. germ. diub, vet. fr. thiaf, angl. 
thief, suec. tyf, dan. tyv, batav. dief, rec. sup. germ. 
dieb ; Gr. M, 19; DRA. 655 ; Gf. V, 97 ; Rchib. 1071), 
masc. , fur, latro, κλέπτης : Mih. vi, 19, 20 ; Joan. 
x, 8, 10; xii, 6; Thess. I, v, 2, 4; χυῃστής : Luc. 
xix, 46 

biusr, neutr., spelunca latronum , χλοπή : Mc. 
vit, 22. 

Diup20, adverb., secreto, abscondito, λάθρα : Joan. 
xi, 98; ἐν χρυπτῷ : Joan. xviu, 20. 

b!UDA (vef. ποῦν. Diod, vet. sax. thiod, augl. sax. 
pese , Vel. sup. [e diot , vet. fr. thiade; Gr. MI, 

72 ; 1V, 586; 1, 12 (5. edi]; DRA. 229; Gf. V, 
424 ; Rchth. 1071), fem., gens, ἔθνος, in plurali szepe 
gentiles, paganos, signiflcans : Mth. vi, 52; Mc. x, 42; 
xt, 17 ; Luc. 1, 52; vii, 5; xvin, 52; Joan, xvm, 95; 
Rom. ix, 24, 50; x, 19; σι, 11, 13, 15, 25; xv, 9, 
10, 141; Cor. 1, 1, 25; x, 20; Cor. Il, xi, 26; Gal. τὶ, 
9, 8, 9, 12,144; Eph. n, 11; ni, 4, 0, 8; 1v, 17; Col. 
1, 97; Thess. 1, n, 16; 1v, 5; Tim. 1, n, 7; ni, 16; 
Tim. ll, », 11; Neh. v, 17; vi, 16; ἐθνικός : Mth. v, 
46; v1, 7: "Ἕλλην : Joan. vit, 55; xn, 20; Cor. I, 1, 
21; xi, 15, 

cUT-biupA, populus Dei, Calend. goth. 

Diopisko, adverb. , gentiliter, more gentium, ἐθνε- 
χῶς : Gal. i1, 44 

DicpANs (vet. sax. thiodan, angl. sax. peoden ; Gr. 
Iil, 520 ; DRA. 229), masc., rex, βασιλεύς : Mih. v, 
95 ; ΣΙ, 8; xxv, 40; xxvn, 11; Me. vi, 44, 22, 25, 
96 ; xv, 2, 9, 12, 18, 96; Luc. 1, 5; x, 24; xiv, 91; 
XIX, 98 ; Joan. vi, 15; xri, 15, 45; xvin, 25, 97, 39; 
xix, 2, 19; Cor. Il, x1, 92; Tim. Ll, , 17; n, 2; vi, 
45; Neb. v, 14; Calend. goth. 

P vide sub Goards. 

iUbANQx, conj. ll, regnare, βασιλεύειν : Luc. 1, 95; 
xix, 14, 27; Cor. 1, 1v, 8; xv, 25; Tim. l, vi, 15. 

wib-biupANoN, conregnare, συμθασιλεύειν : Cor. I, 
Iv, 8; Tim. lI, n, 12. 

biupimassUs, masc., regnum, βασιλεία : Mth. vi, 10; 
Me. ix, 1; Luc. 1, 55; 1v, 5; vin, 10; Cor. I, xv, 24, 
50; Tim. ll, iv, 4; ἡγεμονία : Luc. ii, 4. 

IUD (Gr. Ilf, 602), neutr., bonum, ἀγαθόν : Luc. 
1, 55; vi, 45; Rom. vii, 48; ix, 14; x, 15; xu, 21; 
xiv, 16; Cor. 1l, v. 10; Gal. vr, 10; Eph. 1v, 28; vi, 
8; Thess. 1, v, 15; Pbhilem. 14; pDiup taujan, τὸ 
ἀγαθὸν ποιεῖν : Rom. xi, 5; ἀγαθοποιεῖν : Mc. 1i, 4; 
Luc. vi, 9, 33, 55. 
bwwb-sPiLLoN, videsub Spill. —— 
vuw-pib, malum, x«xo»: Rom. 1x, 14; xu, 21; 
Cor. li, v, 10; Tim. Il, 1v, 44; unpiup taujan, 
χαχοποιεῖν : Mc. m, 4; Luc. vi, 9. 

Ρυβεῖοε, adject., 1) bonus, ἀγαθός : Mth. vu, 18 
pr; Mc. x, 17, 18; Luc. vi, i5; xvin, 48, 19; Rom. 
vit, 12, 45; χαλός : Mili. vti, 18 sec.; 2) benedictus, 
εὐλογητός : Mc. xiv, 61; Luc. 1, 68; Cor. 1l, xi, 54. 
PIN. conj. I!, cum dat. (Luc, i1, 28) et accus., 
benedicere, εὐλογεῖν : Mc. x, 16; x1, 9. 10; Luc, 1, 28, 
29, 49, 64; n, 28, 54; v1,28 ; xix, 38; Joan. xut, 15: 
Rom. ix, 5; xin, 14; Cor. 1l, 1, 5; partic. prat. 
piu bips, εὐλογητὸς : Eph. 1, 9. 

cA-bwbzaNn, id., Mc. vur, 7; Luc. ix, 16; Eph. 
t, 9; Skeir. VII, b. 

Ux-bropiaw, maledicere, καταρᾶσθαι: Rom. xj, 44. 

biupseiNs, fem., 4) bonitas, ἀγαθωσύνη : Thess. II, 
j, 11; 2) benedictio, εὐλογία : Cor. II, ix, 6; Eph. 


h 
? 
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PIS, vid. sub pata. 

"PIVAN (vet. norv. I5 piona, vet. sax. thiu, 
Ihionon, angl. sax. peov, Deovian, vet. sup. germ. diu, 
dionon, vet. fr. thianer , thiania; Gr. |l, 538; 
lll, 557; URA. 302 sq. ; Gf. V, 87; Sclim. l, 348; 
Rchth. 1071), conj. l, bau, pevun, bivans, ministrare, 
servire, ᾿ 

ANA-DivaN, conj. II, ministerio fungi, δουλαγωγεῖν: 
Cor. 1, 1x, 27 

varier id., δουλοῦν : Cor.], vit, 15; χαταδουλοῦν: 
Cor. Il, x1,20; Gal. n, 4; περιπείρειν : Tim. 1, vi, 16; 
mannans gabtvands, viros subigens, ἀνδραποδιστής : 


"Tim. 1, 1, 10. 


ΠΗ neutr., servitus, δουλεία : Gal. 1v, 24 
ι08. masc. (plur. Divos), seryus, famulus, οἰχέτης : 
Luc. xvi, 15; Neh. v, 16. 

εν vid. sub Magus. 

Ivi, fem., famula, παιδίσκη : Mth, xxvi, 69; Mc. 
Σιν, 66, 69; Joan. xvm, 17; Gal. ἐν, 22, 25, 50, 21, 
δούλη: Luc. 1, 58, 48. 

EviS, neutr., famulus, δοῦλος : Col. im, 29 ; tv, 1. 

LAQUS (coll. lat. flaccus), adject., motlis, tener, 
ἁπαλός : Mc. 13, 98. 

PLABSJAN (eoll. pliuhan), conj. MH, terrere, ixgo- 
δεῖν : Cor, ll, x, 9; coll. ad Neh. vi, 14. 

cA-branswaN, conj. 1}}, turbari, mir&ri, διαταράτ- 
«1600s: : Luc. r, 99. 

*bLAIHAN (coll. vet. sax. giflehan, vet. sup. germ. 
flehjan ; gr. θέλγειν; DM. 20; é lil, 755; Schm. Hel. 
Gloss. p. 56), conj. I, Daiplaih, Dlaihans, amplecti. 

cA-brauraN, 1) amplecti, ἐναγχαλίζεσθαι: Mc. x, 16; 
2) cousolare, παρακαλεῖν : Cor. 11. 11, 7; v, 20; vit, 
65; Tim. I, v, 1; vi, 2; Tim. Il, 1v, 2; Tit. 1, 9; πα- 
ραμυθεῖσθαι : Thess. ἢ, 11, 11; προνοεῖν : Tim. I, v, 8. 

GA-DLA1BTS, fem., solatio, consolatio, παράχλησις : 
Luc. vi, 24; Cor. IL, 1, 3, 4, 6, 7; vn, 4, 7; Thess. 
M, 11, 16; Tim. 1, 1v,13; παραμύθιον : Pbipp. i1, 4. 

LAUIIS, vid. sub bliuhan. 

LEIHSL, vid. ad Cor. Il, xi, 10. 

LIUHAN (vet. norv. flya, vet. sax. fliohan, angl. 
82X. fleon, vet. sup. germ. fliuhan, vet. fr. flia, angl. 
fly, fie, suec. fly, dan. flye, batav. vlien, rec. sup. 
um fliehen; Bopp 43; Gr. Il, 24; Gf. Ml, 764; 

chth. 746), conj. 1, Dlauh, blauhun, blauhans, fu- 

ere, φεύγειν : Mth. x, 25; Luc. im, 7; Joan. x, 5; 
im. 1, vi, 11; Tim. 1l, i1, 92 
AF-bLiugmaN, id., Joan. x, 45. 
GA-bLioBAN, id., Mtl, virt, 55; Mo. v, 14; xiv, 50, 
52;xv1, 8; Luc. vin, 34, 

unpa-bricnan, effugere, ἐκφεύγει : Cor. H, x1, 95; 
Thess. 1, v, 3. 

LAUHS, masc., fuga, φυγή : Mc. xiu, 18. 

U (vet. norv. i Dinn, vet. sax., vet, fr. thu, 
thin, angl. sax. Dw, Din, vet. sup. germ. du, din, 
angl. thou, thine, 8uec., dan. du, din ; gr. σύ, τύ, σεὸς, 
lat. tu (tus; Ropp. 80, 83, 482; Gr. 1, 780; Gf. V,78; 
Rcehth. 1072, 1079), pronomen personale, tu, σύ : Mtb. 
vi, 6, 17; x1, 5, 95; xxvi, 73 ; xxvn, 4, 14; Me. 1, 41, 

; ut, 14; viu, 29; xiv, 61, 67, 68; xv, 2; Luc. 1, 
28, 42, 76; in, 22; ἵν, 7, 4, vn, 19, 20; ix, 90, 
60; x, 15; xv, 24; xvi, 7; xvni, 8; xix, 19, 42; Joan. 
in, 26; vi, 90, 69; vu, 5, 52; vin, 15, $5, 39, 48, 
52, 55 ; 1x, 17, 28, 54, 55; x, 24, 35; x1, 27, 42; 
Xil, 54; xii, 98; xiv, 9; xvi, 20; xvii, 5, 8, 21, 25, 
95; xvii, 47, 25. 55, 24, 91; xix, 9; Rom. ix, 20; 
xi, 17, 18, 20, 92, 24; xiv, 10; Gal. i11, 14; vi, 4; 
Tim. I, iv, 45; vi, 14; Tim. Hl, 1, 18; 1, 4, 5; iu, 
10, 14 ; iv, 5, 15; Tit. πὶ, 4; Philem. 19; loco arti- 
culi gr»ci vocativo conjungitur : Mth. vi, 9 ; Mc. 9, 


25; coll. Luc. iv, 235. 


ben tu qui : Rom. xiv, 4. 
EINA, genit., tui : Mth. vi, 18; Cor. ||, x1, 24: Cor. 
B, vi, 2; Philem. 20. 

Us, dat., tibi : Mth. v, 26, 29, 50, 40, 42 ; vr, 8, 
4, 6, 18, 25; viu, 15, 29; ix, 2, 5; xi, 10, 21, 34 ; 
xiv, 59, 44; xxvii, 19: Mc. τ, 2, 24; n, 5,9, 11; 
v, 7, 19, 43; vi, 18, 22, 25; 1x, 5, 17, 25, 45, 45, 


-᾿ -- 
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A1; x, 24, 51; xi, 14, 25, 98; Luc. 1, 5, 15, 14, 10, 
$8, 50, 55; 1v, 6, 54 ; v, 10, 20, 25, 94 ; vi, 29; vit, 
T, 14, 90, ΦΥ͂, 40, 47, 48 ; viii, 28, 29; 1x, 55 ; x, 21; 
xiv, 10, 49, 44; xv, 29; xvi, 2, 6; uvit, 4 ; xvin, 14, 
42, 44; xix, 45, 44; xx, 2; Joan. m, 5, 5, 26; vi, 
$0 ; ez, 18, 17, 46, 37; x1, 23, 40, 44; xit, 15; xin, 
38; xvit, 5, 7, 8, 44, 15, 294; xviui, 50, 24; xix, 41; 
Rem. i, 7, 17; x, 8; x1, 92; xin, 4; xv, 9; Cor. HJ, 
vi, 2: Tim. I, 1, 18; ni, 14; iv, 14, 16; Tim. I, 1, 
ὃ, 6; n, 7; m, 14 ; 1v, 14; Tit. s, 5; Philem. 11, 16, 
48, 19, 21. 

Uz£!, tu eui : Mo. 1, 11: Luc. m, 23, 

UK, 3ccus., te : Mth. v, 95, 25, 29, 36, 29, 41, 
42; vi, 5; vin, 4, 40; 1x, 9, 22; xxv, 58, 59, 44; 
xxvi, 73; xxvi, 45; Mc. 1, 24, 57, 44; mm, 52; 1v, 
58; v, 7, 19, 51, 54 ; ix, 45, 45, AT; x, 28, 55, 49, 
92 ; x1, 25; xut, 14, 51 ; xiv, 60; xv, 4, 50 ; Luc. 1, 25; 
i, 48 ; 1v, 8, 40, £4, 25, 54; v, 8, 14; vr, 29, 30; vui, 
6,50; vini, 29, 28, 30, 45, 48; 1x, 58, 57, 61; x, 97: 
xiv, 12, 18, 19; xvi, 6, 9, 19 ; xvii, 28, 48 ; xix, 214, 
32, 43, 44 ; joan. vii, 4, 20 ; vri, 15, 55; x, 23; x1, 8, 
28 ; xin, 97; xiv, 29; xvi, 50; xvii, 1, 3, 4,95 ; vu, 
96, 35; xix, 10; Dom. vir, 36; 1s, 17; 31, 18,21; 
1i, 9; ziv, 29; Cor. 1, 1v, T; viis, 9; Cor. II, χη, 9; 
Gal. v, 14 ; vi, 4; Phlp». iv, 5; Tim, 1, 1, 5; 1v, 7, 
16; v. 95; vt, 14; Tim. II, ν, 5, 4, 6,8; n, 1,15; 
ut, 14, 15; Philem. 15, 19, 25. 

E, tu quem : Mo. i, 11 vid. ad. h.l. 

EJMS, Brononm, possess,, tuus, ὁ σοῦ : Mth. v, 23, 
34, δῦ, 29, 80, 35, 56, 39, 40, 45; vi, 5, ὁ. 6, 9, 10, 
17, 18, 32, 35; 1x, 2, 6, 14, 48, 34; x1, 10; xxvi, 
15; Me. 1, 2; n, 5, 9, 44, 34; μι, 5, 23 ; v, 19, 34, 
950; vi, 18; vri, 5, 10, 20; ix, 18, 38, 43, 45, 47; 
X, 10, 37, B2 ; zu, 30, 51, 50 ; 1:v, 70; Lue. 1, 43, 38, 
98, 4$, 64, 61; n, 29, 30, 52, 55, 48; iv, Y, 8, 14, 
43, 25; v, b, 44, 20, 94 ; vi, 10, 41, 42; vis, 27, 44, 
43, 50; vit, 20, 29, 48, 49 ; ix, 40, 44, 49; x, 4, 
21, 27; xiv, 12 ; xv, 18, 49, 21, 27, 49, 50, $8; xvi, 
2; xvit, 5, 19; xvin, 30, 42 ; xix, 3, 46, 48, 20, 29, 

, 42, 48, 44; xx, 45; Joan. v1, 5; ni, 13, 19; 
xi, 25; xu, 15, 28; xm, 28; xvni, 4, 6, 11, 12, 44, 
47, 26; Rois. x, 6, 8, 9; xu, 20; xim, 9; xiv, 10, (δ: 
xv, 9; Cor. I, xv, 55, 86 ; Gal. v, 14 ; Tim. ἰ ιν, 13; 
y, 25; Tim. ll, 1, ὁ, 5; iv, 5; Philem. 14, 24; σός : 
Mih. vn, δὲ ; Mc. 2, 18; Luc. v, 35; v1, 50; xv, 31; 
Joan. xvis, 6, 9, 10 ; xvi, 85 ; Cor. I, vim, 11; eiiam 
Deins ist pro σοί ἐστιν : Mc. v, 9; Luc. vi, 30; pro 
greco ariiculo : Cor. I, vm, 16 

BUGKJAN (puggkjan Mc. x, 42 ; Joan. xvi, 2; vet. 
nerv. benkia, vet. Sax. thuncitn, angl. sax. Dincan, 
vet. sup. germ. dunkjan, vet. fr. thinka, angl. think, 
rec. sup. germ. dünken; coll. pagkjan; Gr. M, 60; 
Gf. V, 172; Rehth. 1074), conj. anom., buhta, buhte- 
dun, buhts, 1) putare, cogitare, δοχεῖν : Mc. x, 12; 
Luc. virt, 48; Joan. xv1,, 2; Cor. 1, xit, 22; Gal. 1j, 
6; vi, 5; Phlpp. 1, 4; 2) videri, δοχεῖν : Cor. II, x, 
9; Gal. 1, 9; BSkeir. J, c; 1V, c; VI, a (b); φαίνεσθαι: 
Cor. Il, xut, 7; impersonale olngkeip mis, δοχῷ val 
δοχεῖ μοι: Mtb. vi, 7; xxvi, 05; Luc, xix, 14; Cor, 
I, subser.; Cor. Il, xp, 19; Gal. it, 2; φαίνεταί uoc t 
Mc. xiv, 64. 

HADH-DonrS, adject., superbus, τετυφωμένος : Tim. 
, «t, 6. 

WIKIL-beurs, id., Jreonp&voc : Luc. 1, 54. 

bumrus, masc., 4) opinio, Cal. n, 25 ; 2) consciep- 
tia, συνείδησις : Cor. I, x, 28, 29; item forsan Skeir. 

, b. 

PUHTS, vjd. sub pugkjau. 

DbULAN (Duljan Tim. If, 11, 44 vid. ad ἢ. 1.; vet. 
ΠΟΥ͂. bola, vet. sax. tholon, angl. sax. Dolian, vet. 
Sup. germ. délen, dalfan, vet. fr. thielta, tholian, 
dan. taale, suec. tala, rec. sup. germ., batav. dulden 7 
δ΄. TAAAN, lat. tolerare; Gf. V, 455; Rchth. 1076), 
conj. li, tolerare, ferre, ἀνέχεσθαι : Mc. 1x, 19 ; Luc. 
Xt, 41; Col. μὲ, A5, στέγειν : Gor. 1, xim, 7; Darbos 
ῥίψαι, vid. sub parbs. 


GLOSSARIUM GOTHICJE LINGUA. 


* 
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cA-Duríaw, pati, πάσχειν : Me. v, 96; Luc. xvn, 
5; ὑπομένειν ? Tim. 1], n, 10, 12. 

Us-DULAN, pati. ἀνέχεσθαι : Cor. 1I, xs, 1, &, 19, 
920; Eph. iv, 9; Thess. T, v, 14; Thess. It, 1, 4; Tim. 
Tl, iv, 5; ἐνέχεσθαι : Gal. v, 43; ὑπομένειν : Rom. xu, 
12; ὑποφέρειν : Tim. I, ΠῚ, 11; στέγειν : Thess. I, 
nt, 4, 5; Skeir. VIII, b, d; gabaur p an bara uspulan, 
iterum gigni: Skeir. Il, b; part. pres. uspaland;, 
patiens, ἀνεξίχαχος : Tim. lf, n, 91. 

burames, fem., 4) patientia, ὑπομονή : Lue. vin, 
15; Rom. xv, à, 5; Cor. NH, xu, 12; Tim. I, v, 11; 
Tim. Il, ni, 10; 2) passio, πάθημα ; Gor. lI, v, 5, 6, 
7 ; Phipp. 11, 10; Skeir. HW, a. 

Ju DES DULEIM, patientia, ὑπομονή : Col. 1, 14; Thes. 
, n, δ. 

bUSUNDPI (vet. norv. Dusund, vet. sax. th i, 
angl. sax. Dusend, vet. sup. germ. dusum, vel. Ir. 
thusend, angl. thousand, 5060. tusend, dan. tusind, 
batav. tuysend, rec. uit germ. tausend ; Gr. 1, 764; 
Gf. V, 250; Rchth. 1081), numersle, fem. (lieet 
Esdr. τι, 15 etiam Dusundja ut neutrum usurpetur, 
vid. ad bh. 1.), mille, y0«: Me. v, 15; vin, 9, 19; 
Luc. 1x, 14; xiv, 51; Joan. vi, 10; Esdr. τὶ, 12, 15, 
$4, 55, 51, 58, $9; Skeir. VII, b; fimf Dusuudjos, 
πινταχις χίλιοι : Luc. yz, 14 

UsUNDI-FADs, vid. sub Faps. 

DUT (vet. ροῦν. piotn, angl. sax. heotam, vet. 
sup. germ. dus, deogan, angl. t00l, Suec. tiuta, balay. 
toethorn, rec, sup. germ. tuten; Gr. Il, 20; Gf. V, 

DAN MAT sub 1 5 

A (coll. angl. sax. prag; gr. τρέχειν; 
Bopp 124), conj. II, currere, τρέχειν : id. xxn 48; 
Mc. xv, 56; Luc. xv, 20; $hess. I, ni, 4. 

Bi-bRAGJAN, precurrere, prz:cedere, προτρέχειν : 
Luc. xix, 4. 

RATHNS, vid. snb preihan. 

RAMSTEI (Gr. ill, 267), fem., locusta, ἀκρίς : 


c. t, 6. 

* DRAS (vet. norv. pras, vet. sup. germ. dra, 
drason; Gr. Tl, 479; Gf. V, 252, 256), adject., pre- 
cipitatus, anticipatus. 

RASA-BALDz:, vid. sub Bats. 

RASK, vid. sub priskan. | 

RAFSTJAN ( vet. ποῦν. traust, vet. sax. thristi, 
vet. snp. germ. trost, angl. trust, suec. trósta, dao. 
treste, rec, sup. germ. trósten; Gr. Il, 45; ét. Y, 
414), eonj. lj, 1) consolare, παραμυθεῖσθαι : Joan. 
Xi, 24 ; Thess. l, v, 14; brafstjan sik, consolari, θαρ- 
ctt : Mth. rz, δ; Mc. x, 49; Lur. vi, 48; joan. 
xv1, 55; 2) exhortari, consolare, πὰ ἔν ; Lue. m, 
18; Thess. I, iv, 18; v, 11; * 5) timere, φοδερίξεω ;: 
Neh. vi, 14 sine dubio falsum est, vid. ad! h. t. 

ANA DnaFSTJAN, recreare, reficere, ἀναψύχειν : Tim. 
Il, 1, 16; ἀναπαύειν : Philem. 90. 

e-DprarstiAN, 1) consolare, παραμυθεῖσθαι : Joan. 
xi, 49; 2) recreare,reficere, &varasc : Cor. I, 1vi, 
48; 3) hortari, παρακαλεῖν : Cor. Il, 1, 4, 6; vui, 6, 
7, 15; Eph. vi, 22; Col. iv, ὃ; Thess. 1}, τη, 7; 
Thess. 1l, τι, 17. 

ΡΚΑΡΟΤΕΙΝΒ, fem., consolatio, zapéwhoci; : Rom. 
xv, 5. 

GA-DrarsrEms, id., Rom. xv, 4; Cor. 11,1, 5; vn, t$; 
Phipp. 1, 1; παρηγορία : Col. 1v, 41; sic etiam Luc. 
Iv, Hs intelligendum est, saltem ἄφεσις non res- 
pondet.'. 

bREIHAN (vet. norv. Drengia, Dryngia, vet. sas. 
thringan, angl. sax. Dringan, vét. sup. germ. dringan, 
drangon, angl. thring, throng, suec. tr dan. 
trange, rec. sup. gerin. drüngen ; Gr. ll, 18; Gf. V, 
261), conj. 1, praih, Draihun, Dnaihans, angesiare, 
premere, θλίθειν : ΜΙΝ. vy, 14; Mc. ur, 9; Cor. ll, 1, 
6; 1v, 8; συνθλίθειν : Mc. v, 24, 51; ἀποθλίδειν : Luc. 
vin, 45; στενοχωρεῖν : Cor. Il, vi, 12; συμπνέγεο : 
Luc. vin, 42 

GA-brEIBAN, id., θλέδειν : Thess. 1, 1,6, 7... 

* Dhaigss, masc., turba, multitudo. 
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rAIBU-baAmms (Gr. li, 155), diviie, μαμμωνᾶς : 
Luc. xvi, 9, 11, 15. 

Er DeUtr., angustia, στενοχωρία : Cor. Il, 
pREIS (vet. norv. prir, vet. sax. tkrie, angl. sax. 
pry, preo, vet. sup. germ. dri, vet. fr. thre, angl. 
three, suec., dan. tre, batav. dei ree. sup. gerin. 
drei ; Bopp 80, 88: Gr. 1, 764 ; Gf. V, 259; Rcehty. 
1076), neutrum prije, numerale, tres, τρεῖς : Muh. 
xxvi, 63; Mc. vni, 2, $1; 1x, 5; Luc. 1, fe: n, 46; 
n y Iz, $5; Cor. I, xiv, 27; Cor. H, xin; 1; Tim. 
, Y, 49. 

bnri-TIGjUs, plur. (gen. prijetigive, acc. prinsti- 
guns), trigenta, xouxovza : Mu. xxviu, ὅς Luc. ui, 23. 

pru4-HuNpA, plur. oeudr., Uecenta, τριαχόσιοι : 
x XIV, s N ἢ 

Σὰ, adject, terjius, gpivog : Mtl. xxvu, 64, 
Mc. R$. nn ; xv, 25; Luc. iz, 22; xmi, 
99 ; XX, 12, 31; Cor. I, xv, 4; Cor. HJ, xu, 2. 

Dnipjo, adwerb., Jerjp, τρίτον : Cor. M, xut, 14; 


uui, 4. 
pR DJA, vid. sub preis. 

DRIUTÁN (vet. nory. Driota, engl. sax. breaijan, 
vet. sup. geny d on rec. sup. germ. verdsiegsen; 
Gr. 1, 20; Gf. W, 247), conj. I, breui, brun, prw- 
lans, jussis " τ ᾿ " 

US-DRIUTAN, δ) asperum esse, κῆπον παρέχει : mc. 
mm ; Luc. 'x Vj, 8, 4) allligere, ἐπορεάξειν : Me. 
y, 4. 

PRISKAN, vid. qub Fill. 

RISKAN [ve aBorv. Dpreskig, angl. sax. Derscan 
( prescau), vel. sup. germ, drescag, angl. tresh, suec. 
olt dan. terske, pec. sup. germ, dreschen ; Gr. 1}, 
40; Gf, Y, 264), conj. J, pe . pruskun,  pruskane, 
triuirare, ἀλοᾷν : Cor, 1, 1x, 9; Tim. ], v, 18, 

CA-DnAs&, neutr., area, ἅλως : Luc, ui, 17. 

RITS, vid. sub priutan. 

RODJAN (vet. nerv, prour, iprott, dap. idrat, 
suec. idroii), copj. |l, exercere, γυμγάζεω : Tum. B, 
w, 17, 


IAEIRUS (Jaeirus Mc. v, 23), nom, . masc., 
Ἰάειρος : Mc. v, 32; Lue. ΠΝ εἰς δ ' 

IARAIMIAS, nom, propr. π|380., Ἱερεμίας : ΜΙΆ. 
z1vu, 9. ' 

IAiRAUPAULIS (Jgirypya, vid. ἢ. v.), nem. 
propr. lem., Ἱεράπολις (quam formam Gothus eg 
proxima Hieropoli in Vigdelijcja prohbaliter mutuatus 
651) : Col. iy, 16. 


evene diris Mc. sz, ni Me M it 
nom. propr. fem., Ἱεριχὼ : Mc. x ; Luc. X 
50; xviu, 59; x1z, 1; Esd. i 94. ᾿ |j 

IAIRUSALEM, aom. propr., Ἱερουσαλώμ : Mc. 1i, 
4; xv, 414; Luc. ui, 22, 41, 45; ix, 51, 51; x, 30; 
Neh. vir, 2, 5; Luc. v, 1T. 

iAIRUSAULYMA (Jairausaylyma Joan, xni, 12), nom. 
propr. fem., Ἱεροσόλυμα : Mth. v, 55; Mc. m, 22; x, 
$2, 55; xi, 41, 97; Luc. u, 28, 49; v, 17; xix, 28; 
Joan. x, 22; xn, 12. 

IAIRAUSAULYMEIS, plur. tant., id., Mc. nr, 8; vri, 
1; Joan. xi, 18 (bh. 1.) ; Ἱεροσφυμῖται : Mc. 1, 5. 

IAIRUSACLYMEITES, mas8C., ᾿ἱεξροφολυμέτης : dean. 
yn, 25. 

IAISSAIS, nom. propr. mage., Ἰεσσαί : Luc. m, 
52; Rom. xv, 48. w 2 

IAKOB, nom. propr. másc., Ἰαχώδ : Mith. vir, 11; 
xxvn, 36; Mc. v, 57 νι, 5; xn, 26; Luc. 1, 25; 1], 
54 ; xx, 91 ; Rom. iv, 15; xi, 26. 

iakoBUs (Jakubos Luc. ix, 54), hom. propr. masc., 
Ἰάχωβος : Mc. i, 19, 29 ; ui, 17, 
35, 41; Luc. v, 40; vi, 16; 1x, 64; Cor. 1, xv, 7; 
Gal. n, 9. 


18; v, 57; 15, 2; x, ' 


IBAI 


d en AS, iBiljare, μνεῖν : Polpp. iy, 48. 
n Robeius, fem., exercitatié, γυμνασία : Vim. t, 
w, 8. 

bWANAN (vet. norv. bvo, vet. sax. thvahan, angi. 
Sax. vean, Dweal, vet. sup. germ. thtwahan, suec. 
tvátia , dan. tvette, bav. swagen ; Gf. V, 207 ; Schm. 
IV, 305), eonj. I, Dvoh, Dbvohun, bvahans, !avare, 
νέπτειν : Μιὰ, vi, 41; Joan. yan, 44; Tim. 1, v, 10; 
lavari, νίπτεσθαι : Jean. ix, 7. 

AF-bvanaw, ablevare, νέκτειν : Jean, xs, 44; ab- 
loyari, νίπτεσθαι : Josn. m, 7, 44, 18. 

pi:bvauasm, abinere, νέπτεσθαι : Joan. ΙΣ, 44. 

US-bvauam, lavare, νίπτειν : Jean. xm, 192, 14; 
ἀποκλύνειν : Lue. v, j, 

UN-bvamaANS, part. prst., non lavatus, ἄνιπτος : 
g^ S sou: d λουτρόν : E 26 

ABL, B6UUr., lavacrum, τρὸν : v ! 

Skeir. H. b. μυῶν 

bVAIRHS (vet. norv. βυέγ, angl. sax. Dveorh, 
dah. tver; Gr. Il, 39; €oll. Gf. 278; Rchib. 
1081), adject., iracundus, ὀργῶος : rit. i 7; ἀργι- 
dig E Luc. xiv, 21; pvairhs visgn, ὀργίζεσθαι ; Eph. 
iv, 26. 
bvamau, fem., 1) ira, ὀργή : Rom. ix, 22; xu, 
19; xin, 4, ὃ; ΒΡ iv, 51; Tim. 1, 1, 8; παρορ- 
Us : Eph. iv, 26; ς : Qol. ur, 8, 91: elt. 
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lil, c; gramjan du pvairkein, vid. pp Gremjan; 2) 
rixa, ἔρις : Gor. M, xu, 20. 

* pVAST, tutus, ürmus. 

Pbrenba, fem., securitas, τὸ ἀσφαλές : Phipp. 
μι, 4. 

6A-bvasrjam, conj. ll, eonfirmare, eorroborare, 
βεθδαιοῦν : Cor. Hl, 1, 24; χραταιοῦν : Cor. ], xvi, 15; 
φιαρτερίξειν : Gal. «1, 4 ; θεμελιοῦν : C01. 1,96. ᾿ 
DIMAMAE (voc. pec) masc. , thymiama, sacrificium, 

μίαμα : Luc. I, x, ΙΝ . 

ΡΟΜΑΒ, nom. propr., θωμᾶς : Me. iu, 18; Lac. 
vi, 15; Joan. xi, 16; xiv, 5. 


IAURDANUS (Jaurdanus Joan. wt, 96), nom. 
Rropr, masc., Ἰάρδανος : Mc. 11, 8; x, 4; Lug. 1n, 35; 
lv, 4 ; Joan. ii, 26 ; x, 40. 

IAURDANES, masC., Ἰορδάνης : Mc, 1, 5, 9. 


IARED, nom. propr. masc., Ἰαρέδ : Luc. ni, 57. 
P aio nom, propr. masc, Χαρίμ : Bedr. τι, 


4,145906 nom. propr. masc., Ἰάσων : Ram. xvi, 


IBAI (iba Luc. xvit, 9; Cor. 1, 13, 8; Gal. vi, | 
vid. ad ἢ. 1. ; vet. norv. if, vel. sax. ef, angl. sax. 
gif, vet. sup. germ. ipu, angl. i suec. ἰδ, rec. sup. 
germ. oh ; Gr. Il, 50; Gf. 1, 75), 4) particula inter- 
regantis, an? num? nonne? in interrogatione iru- 
nica, vel ubi responsum negativum spectatur, vel 
etiam ubi in interrogatione judicium includitar, μή : 
Mih. ix, 15; Mo. 11, 49; Lue. xvi, 9; Joan. ni, 4; 
vi, 67 ; vii, 41, 51, 52; vin, 56; ix, à 40; x, 94 : 
zviu, 17; Rom. 1x, 44, 906; x1, 4$; Cor. Ϊ 1, 15; n, 
8 ; x, 33; Cor. Hi, nt, 4; xi, 7, 16; xn, 45, 48; μήτε: 
Mih. vu, 16; Mc. iv, 21 ; Lue. vi, 89; 3) neferte, μή: 

ost. ogan Cor. ll, xit, 21; euam quee: Gal. iv, 

1; et cum subaudito ogands Mo. ui, 21 ls δὲ μή); 
Cor. Il, xu, 6 ; bivandjan Cor. I, vri, 20; Pugkjan 
Gal. 11, 2; atsaiwan Gal. v1, 4 ; seiwan Gal, v, ἦν, 
Thess. Í, v, 15; item Gal. v, 42 Datainel bai pana 
freihals du leva leikis taujaib ; μήπως : Cor, I, ix, 33; ΄- 
Cor. lI, ix, 4; ἵνα μή : Luc. xvin, 5. f 

ipAr-AUFTO (ibai ufto Mth.xxvu, 64), 4) formula in- 1 
terrogantis, num forte? μήποτε : Joan. vir, 26 ; e 
μήτι : Cor. ἢ, xiu, 5; 2) ne forte, μήτι ἄρα : post 
miton Gor. ll, 1, 17; μήποτε : Lue. xiv, 4 ' 8} nq 


- 
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forte, μήπως : Cor. 1M, 11, 7; Thess. 1, 11,5; post ogan 
Cor. V, x1, 5; xn, 20; μήποτε : Mih. xxvit, 64; tva 
μή: Tim T, πὶ, 6; ἵνα μήποτε : Luc. xiv, 29; ( εἰ δὲ 
ὁ :} Me. ii, 22; ibai aufto ni, vid.sub ibai ni; ibai εἰ, 
vid. ad Joan. vn, 31. [δαὶ ni , interrogans, nonne? 
οὐ : Rom. x, 18, 19; Cor. 1, ix, 4,5; xi, 22; 
necnon et ibai aufto ni, ne forte non, μήπως οὐδέ : 
Rom. x1, 24. lbai wan, ne forte semel, μήποτε : Mih. 
v, 25; patainei ibai, vid. sub Ains. 


IBNS (vet. norv. jafn, vet. sax. efno, angl. sax. 
even, vet, fr. ivin, vet. sup. germ. eban, engl. even, 
suec. jemn, dan. jevn, rec. sup. germ: eben; Gr. ll, 
50 ; 1V, 572; Gf. 1, 95; Rchth. 856 ), adject., 1) (in 
forma forti) simplex, πεδινός : Luc. vi, 17 ; 2) (in de- 
bili forma) equalis, similis (ἴσος) : Skeir. 1, a; V.d ; 
ibna aggilum, sicut angelus, ἰσάγγελος : Luc. xx, ὅθ. 

GA-ipNjAN, CODj. ll, adequare; airpai gaibnjan, 
εὐρώς vis solo, (urbem) consternere, ἐδαφίζειν : Lue, 
yix, 44. 

iBNASSUs, masc., similitudo, ἰσότης : Cor. 1], vut, 
45, 14 ; Col. iv, 4. 

IsNA-LEIES, vide sub Leiks. 

IBNA-SKAUNS, vid. sub Skauns. 


IBUKS (pertinet ad radicem IBAN ; AF; Gr. lj, 
50 ; coll. Afar), adjeet., retrorsus, εἰς τὰ ὀπίσω : Lue. 
xvit, 91 ; Joan, vit, 66; xvin, 6. 

IGGOIS  (3gqis Me. 1, 17; x, 56; xtv, 15; inqis 
Luc. xix, 51), accusativus et dativus dualis pronom. 
person. sécund:e persons (vel. norv. yckr, et gckar, 
vet. sax. inker et ink, angl. sax. inc et incer, vet. 
sup. germ. inch. ei inchar; Bopp 483), vos ambo, 4) 
. dativns, ὑμῖν : Μιὰ. 1x, 99: Mc. x, ὅδ; x1, 2, 5; xiv, 
15; 2) accus., ὑμᾶς : Me. 1, 17; Luc. xix, 51. 
Bear TH gen. dual., vesiri amborum, ὑμῶν : Cor. 

, xii, 24. 

iccQAR (vet. norv. gckar, vet. sax. ink, augl. sax. 
incer, vet, sup. germ. incharer), pronom. possess., 
vester amborum, ὁ ὑμῶν : Mtb, ix, 29. 


ID..., (vet. norv. id..., angl. sax. ...ed, vet. sup. 
germ. it..., ita... ; Gr. H, 751 ; Gf, 1, 148), particula 
inseparabilis, significat re..., Telro..,, nec occur- 
rit nisi in iddaljo et idveit, cum idveitjan, ex hoc de- 
rivato. 


. IDDJA (Bopp 125), prsteritum verbi Gaggan, vid. 
. v. 


ΠΡΈΜΑΙΑ, nom. propr. fem., Ἰδουμαία : Me. 
ΜΕ, 8. 


IDR ( vet. norv. idra..., idraz; coll. rec. sup. 
germ. ader; Gr. Ill, 407; Scbw. v. Ader), inti- 
mum (?). 

ID&EIGA, fem., poenitentia, μετάνοια : Mc. 1, 4 ; Luc. 
J1,9,8; v, 32; xv,7 ; Cor. ΠῚ, vu, 9, 10; Tim. I, 
n, 95; Skeir. ll], c; inu idreiga, sine poenitentia, 
Dosen non contritus, ἀμεταμέλητὸς : Rom. xi, 


ipREIGON, conj. Il, et idreigon sik (Luc. xvi1, 5; 
Mtb. xi, 20 (vid. tamen ad h. 1.]; Cor. H, vi, 8 pr.) , 
se peenitere, μετανοεῖν .(Mih.'xi, 20) : Me. 1, T ; Vl, 
12; Luc. xv, 7, 10 ; xvi, 5, 4; Cor. Il, xu, 21; με- 
ταμέλεσθαι : Mth. xxvii, 5; Cor. 1], vn, 8. 

GA-IDREIGON, id., deu : Luc. x, 15, et etiam 
correctius Mth. xi, 21 loco simplicis legendum | est. 


IESUS (in codicibus solemniter sepitomotum ss, tuis 


μια Scribitur, nisi cum de alia persona, ac Chrisil 
agitur, ut Col. iw, 11; Esdr. u, 56, 40), nom. propr. 
masc., Ἰησοῦς : ΜΙΝ. vnu, 29, 54; ix, 10 ; xxvi, 75; 
xxvii, 17, 54, 58; Mc. 1, 1, 24; v, 9, 7, 15; x, 47, 
50; xu, 17, 29, 25; xiv, 6; Luc. 10,24 ; 1, 5; vini, 
28; xvi, 58; Joan. xi, 41; xu, 5, 7, 412; Rom. vi, 
25; xv, 6; Cor. I, v, 4; ix, 4; xv, 57; Cor. I8, 1, 1, 
2; xi, 4, 91; Gal. n, 16; vi, 18; Eph. 1, 1,2; 
Phipp. ni, 8, 9; Col. ui, 17 ; iv, 11; Thess. I, i1, 48, 
49; in, 14, 45; iv, 1, 2; v, 9; Thess. IH, ui, 12; Tim. 
j, 1, 2; Esdr. i, 56, 40 
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IZE, IZAI vid. sub 1s. 


IZEl (ize Mth.. v, 59; Mc. ix, 1; Luc. vni, 15, 
45; Cor. 1, xv, 27; Gal. 1, 1; Eph. iv, 15; Tim. 1, 
1, 16, coll. Is), pron. relat. indecl., qui, ὅς : Luc. 
vii, 15; Joan. viu, 40; xv, 26; Cor. IH, 1, 10; m, 
6; ui Il, 14; iv, 15; c. pertieip. : Joan. xu; 
Cor, 1, xv, 57; Cor. ll, viu, 16; Gal. 1, 1, 4; Eph. 1, 
9; cum demoustraüvo immediate  pracedenti, 
$8 iei, οὗτος ὁ 6. particip.: Joan. xi, 57; ὃ c. parti- 
cip. : Cor. l, xv, 27; Cor. II, v, 21; Gal. wi, 15; 
coll. Eph. τι, 17 ; ὅστις : Mth. vin, 15; Mc. 1, 1; 
Luc. vui, 415; oc ἐάν : Mtb. v, 22. 


IZVARA (vet. norv. ydhr, ydáAar, vet. sax. ís, 
iwwer, vet. sax. eovih, eover, vet. fr. iu, inwe, vet. 
sup. germ. iih, iu, war, angl. your, suec., dan. 
eder, rec. sup. germ. euch, euer ; Bopp 484; Gr.I, 
780 sqq.; Gf. 1, 575 ; Rehth. 1080), genit. plur. pro- 
nominis personalis secundze persona , vestri, ὑμῶν : 
Mth. vi, 27; Me. x, 44; Luc. xiv, 28, 25; xv, 4; 
xvii, 7; Joan. vi, 64,70; vii, 49 ; vis, 46; x1, 15; xi, 
50; xin, 21 ; Rom. x), 28 ; Cor. I, 1, 13, 14; iv, 6; 
48, 1; vir, 5; xi, 24; xiv, 26; xvi, 2; Cor. I, 1, 25; 
it, 9, 10 ; 1v, 15; vu, 45; viu, 9; ix, 44; Eph. i, 16; 
ui, 1; Phipp. 1, 24 ; n, 26; Thess. I, πὶ, 11; 15,9; 
iv, 4; "Thess. 4, 4, 5 ; ni, 8. 

]zvis, dal., vobis, ὑμῖν * Mth. v, 18; xx, 22, 98, 
52, 54, 39, Δ ; vi, 9, 5, 44, 16, 19,90, 95, 99; vn, 
13, 15; vin, 10, 41; x, 25, 26, 97, 38, 42; τι,9, 
41, 17, 21, 25, 94; xxv, 40, 45; xxvi, 65; xxvn, 
47 ; Mc. n1, 28; 1v. 11, 24 ; vi, 11: vit, 12, 15; 1x, 
4, 1c, 19, 95, 44, 50 ; x, 5, 5, t5, 29, 45; x1, 22 
24 à, 96, 29, 55; xin, 21, 25; xiv, 7, 9, 45, 49 
64; xv, 9; xvi, 6, 7; Luc. 1,10, 11, 12; m, 1, 8, 15: 
iv, 24, 95; v1, 24,45, 27,98,51,52,55,54,58 47 ; vii, 9. 
26, 38, 52; vin, 10 ; 1x, 44, 48; x, 6,8, 11, 42, 4, 
16, 19, 20, 24; xiv, 24; xv, 7, 10; xvr, 9, 11, 12. 
xvii, 6, 40, 21, 95, 54; xviu, 8,44, 17, 99 ; xix, 96, 
40 ; xx, 8; Joan. v, 57: vi, 20, 26, 27, 52, 50, 45, 
47,93, 65, 65; v1, 19, 92, 55; vni, 94, 25, 24, 57, 
40, 51, 55, 58; ix, 27 ; x, 1, 7, 25, 26, 33; xu, 8, 
94, 35; xui, 12, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 55. 94 ; xiv, 
2, 5, 9, 10, 19, 16, 17, 18, 20, 25, 26, 27, 928, 29, 
30 ; xv, 9, 4, 7, 11, 14, 15, 46, 17, 18, 20, 21,26. 
xvi, 4, 4, 5, 6, 7, 12, 15, 14, 15, 19, 20, 95, 25, 26, 
90; xvin, 8, 29; xix, 4; Rom. vin, 9, 40; m, 55, 
$25 ; xit, ὅ, 46, 48; xv, 5; Cor. 1, ww, 5, 8; v, 4,9, 
41, 15; 1x, 2 ; x, 27 ; xi, 2, 22, 25, 50; xiv, 25; xv, 
4, 2, 5, 12, 34, 54; xvi, 5, 6, 7, 10, 12,95, 94 ; Cor. 
li, 1, 2, 11, 12, 15, 15, 16, 18, 19,21; 1, 1,5, 4; n1, 
4; 1v, 19, 44; v, 12, 15 ; 01, 14, 18; 0, 2, 4, 7, 11, 
12, 15, 44, 15, 16 ; vu, 1, 6, 7, 8, 10, 15, 16, 11, 
94, ix; 4, 2, 5, 5, 14; x, 1, 15; χι, 6, 7, 8,9; xu, 
41, 12, 14, 17, 19, 20, 21; xin, 4, 3, 4, 5, 15; Gal. 
t, 5, 20 ; n, δ᾽; 111, 4, 2, 5; ww, 41, 45, 45, 16, 17, 18, 
49, 20; v, 2, 10, 13, 14, 15, 21; vi, 11; Eph. τ, 2, 
47; n, 8, 47; 11, 16; iv, 94, 92 ; v, 5, 19, 21; νι, 3, 
42, 91, 92; Phipp. 1, 25, 26, 28, 29: i, 5, 25; ui, 
4, 15, 18; w, 9; Col. 1, 27; uit, 9, 12, 16; ie, 7, 8, 
9, 10, 12, 16, 19; Thess. I, it, 10, 15, 17, 18: 1n, d, 
6, 1, 41; wv, 2, 6, 8, 9, 11, 16; v, 1, 12, 15, 15,25; 
Thess. Il, 1, 2, 4, 7, 10, 12; ur, 1, 4,6, 8, 10, 11, 
16, 18; Pbhilem. 22. . 

I1zVIZEI, vos qui : Gal. ni, 1. 

ἴ2ν!5, accus., vo8, ὑμᾶς : Mth. iu, 11; v, 44, 46; 
vi, 905; vri, 25; x, 40; Mc. 5,8; vi, 11; vi, 6; x, 
49, 40, 44; x1, 29; xvi, 7; Luc. uu, 16; vi, 9,43, 26, 
91, 28, 352; 1x, 5, 41, 50; x, 5, 8,9, 10, 10; xv1,9, 
45; xvi, 14; xx, 5; Joan. v, 45; vi, 64, 70; m, 7; 
vii, 26, 32, 56; xn, 35; xin, 48, δὲ; xiv, 5, 18, 26; 
xv, 9. 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20; xvi, 2, 15, 32,326, 
97, 55; Rom. x, 19; xi, 25; xu, 1, 2, 10, 14, 19; 
xv, 7,15; xvi, 92, 95 ; Cor. 1, v, 9; vir, 98; x, 1, 
90, 97; x1, 2, 5, 9). xvi, 7, 45, 49, 90; Cor. li, 1, 
6. 8, 16;1,2,5, 7, 8 ; v1, 4, 17 ; vit, 8, 11, 12 ; vni, 
99. 95: x, 4, 8; x, 4, 9, 45, 14, 16; xt, 2, 11, 90; 
xn, 15, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20; xui, 5, 12; Gal. 
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5, 6, 7; 1, 4, 5; 1v, 9, 11, 12, 46, 171 ; v, 4, 7, 8,10, 
49, 15 ; vi, 12, 15; Eph. 1, 1; 1,2, 15; 1v, 1, 2; v, 
6, 18; vi, lo, 11; Philipp. 1, 27 ; n, 28; iu, 17; Col. 
t, 7, 9, 12, 15, 21, 22, 24, 95; n, 15, 16, 18; ui, 9, 
49, 15, 16; 1v, 2, 8, 10, 12, 15, 14; Thess. I, 1, 11, 
44. ni, 2, 5, 6, 9, 12; 1v, 4, 5, 9, 10, 15; v, 1, 4 
414, 12, 14, 18, 22, 25, 27; Thess. 10,1, 5, 5,11; n, 
4, 2, 5; μι, 9,0, 14. 
^ — EYAR, Dron. poss., vester, ὁ ὑμῶν: Mth. v, 16,20, 
91, 44, 45, 67, 48 ; vi, 1, 8, 14, 15, 21, 25, 26, 22; 
ix, &, 14; x. 29, 50 ; Mc. 1, 8; v1, 10; vin, 9, 15; 
vii, 17 ; x, 5, A5 ; xi, 25, 26; xin, 48 ; Luc. im, 


94. 58, 56, 98 


44, 24; 1x, 2, 9, 10, 15; x, 6, 8, 45 ; x1, 3, 8; zx, 
14, 45, 19; xin, 9; Gal. 1v, 6, 15; vi, 18; Eph. 1, 
45, 48 ; 1, 4; π|, 13,17 ; 1v, 4, 25,96, 29; v, 19; 
vi, 14, 92; Phipp. 1, 19, 95, 26; n, 25, 50; 1v, 5, 6, 
7 ; Col. 1, 8; 11, 12 ; rut, 9, 4, 5, 8, 15, 16, 19, 94 ; iv, 
6, 8; Thess. I, n, 17; m, 2, 5, 6, 7, 10, 15; 1v, 5, 
41; v, 42, 95; Thess. ll, 1, 5, 4; n, 47; ut, 5; Phi- 
lem. 22; o ὑμέτερος : Luc. vi, 20; xvi, 12; Joan. vii, 
6; vin, 17; xv, 20; Rom. xi, 354; Cor. I, xv, 51: 
Cor. II, 1, 6; viii, 8; Gal. vi, 15; ὁ χαθ᾽ ὑμᾶς : Eph. 
Ι, 15; ἑαυτῶν : Eph. v, 25; ἴδιος : Col. in, 18 (9); 
rige εἶ n, 14: isvar misso, alter alterius, ἀλληλῶν : 
al. vi, 9. 


Ip (Gr. Il], 275,757, ubi cum particula insepara- 
bili id... comparatur), conjunctio, a Íronte sententie 
semper posita (excepto, cum significat si Luc. vii, 
99 sa ip, x, 10 unte p) 1), sed, sive conjunetivum, 
sive adversativum, δέ: Mth. uit, 41 ; v, 19, 21, 22, 29, 
33, 35, 37, 99; vi, 5, 6, 15, 17, 20, 95, 27; vu, 15, 
17 ; vii, 42, 20, 29, 24, 27, 51, 52, 55; ix, 12, 44, 
15, 22, $1, 94, 51, 1, 28, 55; x1, 2, 11; xxv, 46; 
xxvi, 66, 69, 70; xxvi, 4, 6; xi, 47,49, 50, 54, 57, 
66 ; Me, 1, 8, 44, 50, 41, 45; m, 4; iv, 10, 11, 54; 
v, 99, 94, 90, 40; vi, 5, 19, 24, 28; v1, 6,2, 11, 
37, 28; vin, 6, 20, 98, $5, 95; 1x, 19, 19, 921, 923, 
27, 92, 94,98, 50; x, 5, 4, 0, 15, 18, 21, 22, 24, 
96, 56, 37, 28, 39, 40, 42, 45, 43, 50, 51, 32; xi, 6, 
47, 26, 29; xis, 5, 6, 44, 15, 46, 30 : xi, 25; xiv, 
6, 1, 41, 46, 47, 52, 55, 61, 62, 65, 68, 70, 71; xv, 


90, 92, 50; xri, 20; xui, 1, 2, 4, 12; xiv, 1, 2, 5, 
10, 45; xv, 5, 9; Cor. 1, 1, 12, 18, 25, 24; 1v, &, 10; 


28 ; x1, ὁ, ὃ 

9, 5, 8, 12 ; xiv, 22, 21, xv, 8, 14, 13, 17, 20, 27, 

51, 56, 57 ; xvi, 1,0, 41, 12; subseript. ; Cor. lU, 1, 

12; m, 6; 1v, 5, 15; 

15; x, 40, 15; x1, 42, 24; xu, 5, 6; κι, 9; Gal. ui, 
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2, 12, 20; 1v, 4, 9, 16, 95, 25, 26 ; v, 15, 17, 92, 94; 
v1, 4, 8, 14 ; Eph. ir, 4, 15; 1v, 7, 15, 20, 28; v, 5; 
Phlppo. 1, 46, 22, 98 ; n, 25; 11, 1, 14, 18; Col. 1, 22, 
26; u, 17; 11, 8; Thess. I, v, 8; Thess. Il, 11, 14; 
Tim. 1, 1. 14 ; n, 42, 14,15; ui, 510,8; v, 4, 6,41, 
20; vi, 4, 41; Tim. II, 1, 10; u, 16, 22, 25, 24; in, 
5, 10, 12, 14; 1v, 5; Neh. v, 15; Skeir. 1, d; ll, c; 
MI, c, d; IV, b, c, d; Y, a; Vl, a, b,c, d; VII, a; 
VIM, b, d; 2) et, xoi, plerumque adversativum (vid. 
ad Mth, vi, 24 et ad Mc. xv, 51), exceptis Lucoe lo- 
cis : Mth. vi, 24 ; Mc, n, 48; x, 42; xv, 15; Luc. 1, 
65 ; γι, 9 (codd. xai ido») ; xvin, 58; Joan. ix, 25; xvin, 
11 ; Cor. 1, 1, 22; 5) nunc, igitur, sic, ov» (nonnisi 
spud Joannein, unde annotatio ad Cor. I, xv, 11 
corrigenda est): Joan. xi, 20, 22; xu, 3, 16; xvi, 
19 ; xviu, 5, 4, 10, 19, 28; 4) nam, γάρ : Mc. vit, 
9 ; Joan. 1,6 ; xut, 8; xix, 6; Rom. viu, 7 (Cor.l, vin, 
7) ; Gal. v1, 5; Phipp. ni, 8; 5) si, εἰ : Luc. vii, 59; 
X, 15; xix, 42, Joan. vin, 19, 99; ix, 41; xi, 21, 
92; xiv, 7; xv, 2$ ; xvm, 56. (Cor l, xii, 19); Skeir. 
V,b ; semel pro 6) —:: Joan. vi, 18; et 7) 
— 3: : Luc. xvin, 5; 8) cum aliis particulis con- 
nexum : a) ip pan, sed, autem, δέ : Mth. xxvii, 46 ; 
Luc. v,24, ib — ban, vocabulis interjectis : Luc. 
vii, 50; ix, 20; xvii, 13; Joan, viu, 59; b) ip nu, 
nunc, igitur, οὖν : Mth. v, 1 
IK (vet. norv. ek, vet. sax., angl. sax. ie, vet. fr., 
batav. ik, vet. sup. germ. ih, angl. 1, suec.. jag, 
dan. jer, rec. sup. germ. ich ; lat. ego, gr. ἐγώ; Bopp. - 
481; Gr. 1, 780 ; Gf. 1, 417; οι), 848), pronomen 
personas prima person: , ego, ἐγώ : Mth. ini, 11; v, 
1, Q8, 92, 54, 59, 44; vini, 7, 9; x, 22, 55; xi, 10; 
Mc. 1, 2, 7, 8; vi, 49; 1x, 25; x, 58, 29 ; x1, 29, 55; 
xit, 26, 56; xiv, 58, 62; Luc, 1, 18, 19; nu, 48; i, 
16; iv, 45; νι, 42; vi, 8, 27 ; vur, 46; 1x, 9; x, 5; 
Xv, 17; xvi, 9; xix, 5, 45, 92; xx, 3,8, 42; Joan. 
ut, 30; v, 56, 45; vi, 20, δῦ, 40, 41, 44; Joon. vi, 
48, 51, 54, 56, 57, 65, 10 ; v1, 7, 8, 17,99, 54; vini, 
42, 14, 15, 46, 18, 21, 22, 25, 94, 26, 28, 29, 38, 
42, 45, 49, 50, 54, 55, 58; rx, 4, 9, 11, 35, 39; x, 
7, 9, 10, 41, 44, 15, 17, 25, 27, 28, 50, 534, 38; ΣΙ, 
95, 27, 42; xui, 26, 22, 46, 47, 49 ; xiu, 15, 18, 19, 
99, 26, 53, 54, 56: xiv, 5, 4, 6, 10, 11, 12, 14, 16, 
19, 20, 21, 27, 28, 51; xv, 1, 4, 5, 9, 10, 12, 14, 
45, 16, 19, 20, 36; xvi, 4, 7, 16,17, 27, 55; xvin, 4, 
9, 11, 12, 14, 16, 48, 19, 91, 25, 24, 95, 26; xviii, 
δ, 6, 8, 20, 24, 26, 55, 57, 58; xix, 6; Rom. vin, 
9, 10, 14, 47, 20, 24, 95; 1x, 5; x, 10; x1, 1, 19, 19; 
xi, 19; xiv, 11; xvi, 22; Cor. I, 1, 12, 16; vis, 8, 
10, 12, 98 ; ix, 6, 25; x, 50, 55; xi, 1, 25; xv, 9, 
10, 11; xvi, 6, 10; Cor. 11, 1, 25; n, 2, 10; vi. 17; 
X, 1; xi, 16, 48, 21, 22, 25, 29 ; xu, 44, 13, 15, 16, 
20; Gal, n, 49, 20; iv, 19, 18; v, 2, 10, 11; vi, 14, 


.. 41 ; Eph. 1, 45; 1, 4, 7;1v, 4; vi, 21; Phlpp. i1, 


28; ui, 4; xi, 15; iv, 44; Thess. |, nt, 5; Tim. 1, 
j, 15; n, 7 ; Tim. il, 1, 113; 1v, 16; Tit. 1,5; Phi- 
lem. 45, 19, 20; Neh. v, 14, 16. 

iit cgo qui : Cor. l, xv, 9; Cor. Hl, x, 1; Tim. ], 
4 . ϑ 
IM ( vet. norv. en, angl sax. eom, angl. am,gr. εἰμί; 
vet. sax biun, bium, vet. sup. germ. bim, rec, sup. 
germ. bin, lat. sum ; Gf. J, 851 sqq.), verbum substan. 
tivum, sum, vid. sub Visam. 

IM, IMMA, vid. sub 1s. 

IN (vet. norv. i, vet. sup. germ. in, vel. fr. en, in, 
rec. sup. germ. in; lat. in, gr. iv; Gr. ll], 252; Gf. 
], 287; Alih.  Prápos. 10 sqq. ; Rehth. 705, 819), 
praepositio qua motum in aliquid, vel quietem in 
aliquo proprie siguiflcat, graecisque particulis sic et 
ἐν reapondet, cum accusativo vet dativo constructa, 
prout motum vel quietem indicat. Prater hanc fun 
damentalem significationem, directionem ad aliquid 
motumque el quietem super (in) objectum expri- 
mit. Prelecea hzc praepositio (Gothis propria in 
hoc respectu) genitivum regit, quo causalem δ χη} 
cationem, propter, acquirit, 

I. Prepositio: Δ. cum | accusat. 1} in respect la» 
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elt, in, super, ad, versus, εἰς, prusertin ἃ) post verba 
motus : galeiban : Mih. γὴν, 51 qalei ban in. po fairda 
sveine; 9á( nam secundum grdcum uxtum in batirg 
δὲ galei bandans re(erendum est) ; ix, 7 galaip in gard 
eéinana ; xxv, 46 in. batveim aioeinoa — in libain ai- 
velnon ; Mc. 1, 81 galibun in. kefornaum ; 45, m, 14, 
36; m, 4, 97 ; 1v, 1; v, 13, 535,58 ; vn, 17, 49, 21; 
vm, 10, 15; 1x, 25, 28, 48, 47; x, 25; m, 11; Lue. 
y, 40 ; n, 15 (in kimin, gen.) ; 1v, 94, ὅδ: v, 9, 25; v1, 
6; vn, 4; vi, 22, 21, 52, 55, 97 ; ix, 12; 46 (aa- 
lai p mitons im ins, ἐν), 52;x,30; xvis, 27; xvitt, 25; 
xix, 7, 45; Joan. um, i. vis, 8, 10 (in dul p) ; x, 40; 
xm, 27; xvii, 4, 25; xix, 9; Cor. H, 1, 16; n, ti; 
Skeir. lI, c ; inngaleiben Mth. vrt, 2t ; Luc. xeu, 24; 
Joan. ij, 5; mipimgaleiban Joan, xvnt, 15; effei- 
δι xv, 15, gaggan 48. γι, 6; ix, 6; xxv, Δ}; 
e. vi, 10,56; xs, 2; xiv, 45; Lue. 1, ὅθ: v, 24; vni, 
41; vut, 41. ix, 4, 51, 56; », 8; xvii, 44, xin, 50; 
Joau. v, 3, 28; x1, 7; xviu, 28; inngaggan Me. v, 
48 ; vn, 16; xvi, 41, 2; Luc. iv, 165 νι, 4; 3, 5; 
xvn, 12, atgaggan Me. in, 40 ; x1, 15; xvi, 5; Lue. 
", 9; vu, 58, 44; vin, 25; Joan. x, 1; xvi, 28; innat- 
gaggas Mth. vin, 5, 25; xxvn, 55; mipsaggan Mc. 
Xv, 4; afgaggan Joan. γι, 15; usgaggan ΜΙΝ. xxvi, 
74 ; Mc. vit, 27; x, 17 (ln. vig), 55; Luc. vi, 12 (im 
fairguni) ; vu, 24 ; 1x, 28 ; xiv, 21 (in gatvone jah. stai- 
eS xvii, 10, 51; xsx, 28; Gal. i1, 1; faurbigaggan 
. XV1, 7 ; gasteigan Joan. vi, 94 ; «1,14; Rom. x,7; 
wssteigan Mc. μι, 15; Joan vi, 17 ; Rom. x, 6; Eph. 
Iv, 8; atsteigan Mth. ix, 1; rinnan Lue. vin, 55 ; run 
gavaurkjan Mth. vii, 22 ; wrrinnan Luc. n, 4; frarin- 
nan Luc. x. 30 (ia. vaidedjans, λησταῖς περιπίπτειν); 
watox Luc. ir, 44; faran Luc. x, 7; atfarjan Luc. vut, 
26; sliupan Tim. MH, 1n, 6; Dliuhan Mth. x, 25; 
ναί απ Mc. 1v, 37 ; gavandjan sk Luc. nu, 59, 45; iv, 
14 ; wssatjan sik Luc. xvit, 6; andstandan Gal. n, 11 
(in andvair bi imma aendstop, κατὰ πρόςωπον) ; gadrin- 
san Mih. v, 29, 50; Me. iv, 7, 8; Luc. vi, 29; vim, 
14; Joan. xu, 24; preterea post skeinan Lue. 
x*u, 25 ( lauhmoni in. Data uf himina skeinip ) ; 
huc eiiam pertimet formula disskriimam | in. tva 
Mih. xxvii 51; Me, xv, 58; post qiman ponitur in 
6. actus. tantummodo Joan. vi, 14, 22; x), 27; *) 
visande ix vitob Cor. 1, xx, 23 pro ἔννομος, $n vitoda 
esse deberet; b) post plurima transitiwa, sspe in 
sensu métaphorieo, sie post: insandjan Me. v, 12; 
Lac. 1, 26; iv, 26; x, 1; Joan. 1, 26; xvi, 18 - Gar. 
W, 6; Tim. Il, ww, 12; ussandjan Mth. 1x, 38. (vaur- 
stojans in asae ; eoll. ad Lue. x,2); fraviiton Cor. If, 
xn, 4; garaihtjan Luc. 1, 19; tiuhan Joan. xvii, 28; 
gatiuhan Luc. iw, 9 ; uetiuhan Mc. 1, 12 ; beiggan Luc, 
x, 22: Cor. I, xvt, 5; lisan ΝΜ. vi, 26; vairpan Me, 
», 16 (ἐν); x1, 25; atvairpan Mih. xxvi, ὃ (ἐν); Mc. 
WX, 22; fravairpan Moe. rx, 42 ; uevairpun Mth. vini, 
12 ; wssaijan Lue. x, 2; lagjan Mth. xxvii, 6; Mc. 
vn, ὅδ᾽; Luc. 1x, 44 (in ausoma bo vaurda); Joan. 
Xvin, 11 (hairu in fodr) ; galagjdm κ᾿. v, 25 
harkara) ; vi, 06 ; Lao. "1, 9 (in fon); Joan. xv, 6; 
atladjan Mth. vii, 49; gfhian Mth. ix, 17 ; Mc. ir, 29; 
Lwe. v, 37, 58 ; saiem Me. 1v, 18 : inirusgimn Bom. 
xi, 17,24 (ἐν); speiean Me. vin, 25; siahan Luc. xvm, 
45 (in brireis) ; €ot. ἢ", xy, 20 (in andavieizn) ; nimme 
Mc. vi, 8 (m vig, in via); Lue. v1, 5; Joan. vi, 91; 
ganiman Luc. n, 21 (ἐν); andniman Lue: xv, 4, 9 ; 
Col. ν, δ; giban Luc. vs, 98; xv, 22 (figgraqu b in 
handu) ; Cor. H, 1, 298 et vin, 96 (ἐν); atgiban Mc. ix, 
31; Luc. ix, 44; ϑαίουΐαη Mc. xre, M (in handune 
fravaurhtaise) ; item. mofulljam Luc. vi, 8 (alla po 
veurda $e hiwmuens manageins) ; gahausjan Mth. x, 
23 ($n. at9o); merjan Col. 1, 25 (aivaggeljon in atht 
gaskafty; gateihan Lue. vit, 34. (in. baurg jalt in 
veihia y; qi bae Mth. 1x, 24. (fn sik, ἐν); Mih. x, 28 
fregistjau. saivalni jah leita in gaiairman (etiam dati- 
vus, praseunte graeco ἐν poni potest); Joan.ix, 7 οὐ 
gagg peahan $n evumsieiloomis | potest quidem in ad gugq 
relerri, licet tamen explicare potes: vade abluere in 


hoc nataMorio). —2) Sub respectu temporis, indicat : Alava; Cor, EH, 1, 12 we netim. in 
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a) durationeqy, ueque ag, ad, cic, et usarpaum is fer- 
mulis : in aldins elde *el dive Lac. t, 50; 
91 ; Tim. I, 1, 17; ia poner d Lue. 1, 35; Joan. v,, 
51, 38 ; in ateins Mih. vi, 15. 


(ἐπέ c. aecas.) piwde unfrapjandein pre inu 
péudom melius esset in. πὶ biudos) ; Thess. I, re, 16 
tauji b bata tn allaus bro rans; Gat, 1v, 1A. sare ar- 
baidjan in wena ; elliptice penitur Cor. It, xm, Set4 
siko) b in isvis—libem s tsvis (ubi hv interpreiationo 
bie ves loeo vobis legendum est) ; 8) sepe post sub- 
$tantiva, Imprimis fria pea Cor. H, vt, 7 (&») ; Eph. r, 
455 These. 1, m, 12; Thess. ll, », 3; brobralubo lom. 
xn, 10; giba Cor. M, 1, 4; andbahti vni, &; ragit 
Col. 1, 25; vitja These. E v, 18; Φαμαῖπε Cor. Il, 
vit, 22; amudalait 1x, 15; gasauretea Cor. M, vint, 
45; Wmreins Rom. xiv, 49 ; vaursiveig Gal. n, 8;4) 
posé noPnulla adjeciiva : Luc. x, 63 qafifs ie biedan- 
gardja: qu ps; Mth. v, 28. εἰνραία vair bi] in. gaiainnan 
(uBi ad libitum gafegjan sive eairpan suppleri petest); 
Rot x, 12 frauju gabigs in ellane; b) ad! significan- 
dum exitum, ad, in, eic: Kom. xir, À fraeeitands it 
peaishein; 18. ni tawaip in. [ustuns ;. (ον. ἢ, xv, 5b 
wfsaggai be var b daujwns in sigis; pl tv, 40 sik al» 
eBun aglaitein it vawrstvein unhraini Bos; Cor. 1, xv, 
i τίνι λόγω non iptelligenter per $n 100 squ po conver- 
€: c) 58 pro, seg ids vendendi : "i xd 
ht vesi. Data. balean frahugjdm in managiso (ἐπανα) 
pow esl inen Jotin. τὶ, 5 dmete Pata baise 
nf frabault vas ix. .t. (id est Drijahundey skatto ; ' d) 
wt pek, &ytxé σου, Rorh. viti, 26 'semel'eo- modo con- 
wuitur, alius etim in hec sensui gaudens, genitivus 
yegit, vide sub C. 

B. Cum dativo ἢ). locali, loco persef&rum et re- 
yhm determinate, a) in, ἐν, c) post verba quietis, ut 
visan Mib, v, 35.29 in viga ; x, δὲ in himinam ist ; τί, 
8 in gardim biedane sitd ; xxv, 46; Me. 5, 45, 25; n, 
4,01v, 1, 86; v, 5; vi, &; xr, 4; xtv, 68; xv, 44; Luc. 
x, 7,95, 49; iv, 25; v, 7, 12; vn, ἐδ, ἐδ. x, 13, 61 
(εἰς); xvi, 24. (ἐντὸς), 51; xvite, 2, 5; Joan. «nt, 18; 
vin, 44 ; x», 6, 10, 20, 5£; xr, 55; xiv, 2, 10, 11, 
12, 99; xv, ὁ, 7, 15; xvn, 21, 20; Rom. vn, 5,25; 
x, 8; Cor. T, xiv, 25; 1v, £0, 28; Cor. My i, 4; v, ὁ, 
6 ; vis, δ; xi, 40, 25; xm, 5; Galt 1v, 28; Eph. 1,1; 
iv, 18,91; v, 48; vi, 9; Col. n, 395 m; 15; iv, 15; 
Thess. 1, 11, 14 ; Tim. 1l, 1,5, 15; 1, 28; Skeir. I9, €; 
eoll. Joan. xi, 11 jupan fidvor dagans habands 1^ 

Jmo fairwat ; 
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hine Skeir. J, c Pai i δὰ δα wsthetai ; ligan ΜΝ. vin, 
6 ligip in garda; Luc. n, 16; sitem Mth. xi, 16 si- 
iandam in garunsai ; Loc. vn, 53: x, 45 (in sekkum ja 
asqon sitamds gaidreigon, ideirco Mih. xr, 21 etiam 
sitandeins subaudiri: potest) ; pos Me. w, 1; ana- 
kumbjan Mih.. vit, 44; ix, 10; Mc. n, 15; Lue. vi, 
21 ; joan. xut, 25; Cor. E, vin, 10; standan Mth. vi, 
5; Luc. v1,8 (ἀν; astandan Luc. n, 45; batan Rom. 
vh, 17, 18, 20; Eph. mi, 17; €ol. im, 46 ; Tim. I8, », 
5, 45; bauain kaban Me. v, 5; bauaims ist Phlpp. ui, 
20 ; sisan (manere) Luc. x, 7; xix, 5; Foan. vi, 56; 
vin, 9; vit, 55; xiv, 10; xv, 4, 5; Cor. 1, xv, 8; 
Cor. Il, i, 14; Phlpp. 1, 24; gavisan Eue. vin, 27 ; 
saljan Tim. I, 1, 5; gamotan Joan. eni, 57; Cor. ἢ, 
vit, 4; iban Gak 1, 20; d) sepe tec supra laudata 
verba, imprimis visan ejusque S ricus rs participiuni 
snpplendaz sunt, sie Mth. v, 15 allaim paim in je 
ma raxna ; 16 atia saver. sa im himinam (sc. visands); 
45,48; v1, 4,6, 9; xm , 25; vir, 21 ; xi, 11: xxv, 
39; Mc. xi, 10,25; xn, 25 ; Luc. 1, 15; m, 1, 
4 ; vt, 25, 41, 42; vn, 28, 37; vin, 15; x, 9; xiv, 
98; Joan. x, 28; xvn, 23; Cor. !, xv, 10 (kic), 25; 
Cor. ll, x1, 56, 25 (sc. sitands, ubi in interpretatione 
corbi pro laqueo legendata est) ; Eph. iu, 12; mm, 21 ; 
v, 6; Phipp. im, 6; Col. τ, 16 ; 'Phess. ἢ, 1v, 16; pa- 
riter loca Mc. rv, 29 kaurn in ahsa ; Joan. xv, 2 tains 
in mis; Cor. 1f, xni, 2 mama in xristau ; Fph. i, 16 
atl fadreinis in limina; 8) post verba, quz quidem 
motum indicant, sed abi motus intra certos limites 
restringituP: Foam. vri, 1 tmarboda in galeilaia. ni auk 
tilda in iudata gaggan ; Me. x1, 27 et Joan, x, 25 war- 
ben in alh; Lue. 11,107 gaggan n viga ; Luc, 1, 41 et 
44 lailaik Parn in qi bau vet te vambai ; Cor. E, ix, 94 
in epeurd rinnan ; Mc. 1m, 5 wrreis se midumai (εἰς); y) 
regulariter post qimar, ἥν, ad, εἷς: Mth. vii, 14 oi- 
raanáe in qurda ; 28; ix, 4, 25, 98; Me. 1, 14, 39: v, 
1; vit, 1; vim, 92;1x, 55 ; », 4, 15, 46; xiv, 54; Luc. 
it, 27, 51; 1v, 16; vin, 51; 1x, 94; x e, 6, 47; xvm, 17; 
Joan. vi, 24 ; ix, 39 ; x1, 50; xii, 4, 49, 27, 46; xvint, 
97; Cor. Il, 1, 25; n, 12; vn, 5; Gal. ni, 1t; Tim. ἢ, 
1, 15; Tim. Hf, r, 17; item post rairban Luc. 1, 44 et 
gabewrans vair ban in foirmau Joan. xvi, 21; δ) post 
wansitiva lagjan Cor. It. xv, 19; galagjan Mih. xtv, 
60; Mc. vi, 29; tv, 46; Luc. 1, 66; n1, 7, 12; xit, 20; 
Joan. nt, 24; Rom. rx, 35; Skeir. 1H, a; gasatjan 
Lue. v, 19; Cor. E, xm, 18; atvairpau. Mth. xxvii, 5 
(iv) ; gavairpan Luc. iv, 55; saiam Mc. iv, 15; briggan 
Lac. n, 17; xvi, 32; Tim. I, 1, 7; Skeir. 11,2; tiu- 
lan. Luc. ἵν, 4; nau pjan Lue. xvi, 16; etiam Luc. 
vit, 7 gadraus in. midumai paurnive (ἦν μέσῳ); «) it 
plurimis caeibus, ubi aliquem aliquid agere, vel ali- 
quid accidere, sigmiffeatur, «αὶ ih: Mtb. v, 19 mikils 
Ended in. Diudangardjai himine ; μὴν 2 |» liutans tau- 
jan aqum bim ; 10 υαἷν δαὶ vilja beins sve in /s- 
nina; T pii huad in Hiis vni, 24 vegs var p 
in marein ; vin, 32 gadau bnodedan im vatnam; δῦ ga- 
taihun in. baurg (εἰς, ut dativus secundum Me, v. 14, 
etiam aeeusativus esseypotest, vid. Lue. viu, 54); 
13, 51 usmerjan in allai air pai ; 53 laisjan in gaqum- 
pim ; 2, 48 [ragisinan in. gatainnan (etiam potest ac- 
cusativus esse) ; x1, 2 hwmsjan inm karharai; 20 1A 
baurgim vaur bun mahteis; 21; Me. 1, 5,5, 5,9 Cs 
xtv, 20, 59; w, 17 (vaurtins haban in vis) ; v, 93, 15, 
20, 21 (usleipam in skipa, ἰδ navicuto); vi, 2, 4, 14 
(mahteie eaurkjand in imma); xvii, 28; vui, 14, 96; 
12, 29, 50; », 10, 21, 52 (laistjam in viga) ; xr, 15 ; 
xn, 35; ym, 208 ae in teilhmam, m gentibus) ; xtv, 
48; Luc. y, 25, 22, $1, 65, 69; n, 3. (melidai vesun 
in seinai baurg, x grweo textu deflesum, abi ab ἐπορεύ- 
evro dependet); viri, 46, 54; m, 2, 17 (habandsvin- 
iskauron in ftandau) ; 20 ; re, 15, 21 (usfellnodedun 
mela in auam iaearatim) ; 25, 24; 1v, 20, 28, 41; 
v, 299; vm, 52 ; x, 45, 20; wr, 15; xv, 7; xvi, 23 
fm; xvni, 22; xr, 30, 44, 45, 47; xx, 1; Joan. vi, 
46, 35 (habei libein in izvis) ; vr, 59; vir, 28 ; vit, 
260, 26 (εἰς); x,22; xt, 25; xu, 51, 32; xiv, 15 ; xvi, 
90; xvii, 15 ; xvn, 20, 26; Ron. vri, 5, 25; vin, 5, £, 
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rt, 36; xn, 4; Cor. I, vit, 17; 1, 2; 1v, 32; Cor. nl, 
,8;n,f4;m,2,3,7; 1, 8.6, 7, 38; v, 5, Εἴ; 
vr, 12; v1, 8; x, 18; σι, 10, 32; xin, 55; Gal. τὸ, 7, 
5; rv, 18; Eph. 1, 20; n, 2, f6; m, 9,20; v$,5:; 
Phipp. m, 9; 1v, 16; Col. 5, 24, 29; m, 3; 1, * ; 
Thess. ἢ, m, 15; 11, 13; 1v, 17; Thess. I$, 1, &; ni, 
£6; Tim. FI, 1, 8; nr, 16; Tim. If, 1, 18; m, 18; Tit. 
L ἐ. Skeir. VII, d; huc prisertim pertinent c$90$, 
queles Mc. 1, 2 gamelip ist in. estin ; Lue. nt, 4 ga- 
mel b ist in bokom vaurde esdeiins ; Loc. n, 25 gemeli 
ist in vitoda; x, 96 ; Joan. vi, 47 ; x, 9; xv, 25; Cor.T, 
X, Ὁ 19,94 ; Luc.i, 24 gi bantst invitoda ; xx, ABdaveid 
iib in bokom psalmo ; Rom.ix, 25 gup in osein qi- 
) p; insnper Luc. xvi, 5 qap insis; xvm, ἃ ; Joan. vi, 
1 sitands im sis; x1, 98 inraulti De in sis ; Rem. xt, 
25; Phipp. n, 5; Eph. v, 19 et Col. rr, 16 siggedn 
$n Áairiam ; Rom. x, 6 gian in hairtam setnaim ; Mth. 
v, 28 horinon in heiriin ; ix, 4; Mc. x1, 25; Luc. v, 
19; m, 15; v, 92; Rom. x, 9; Cor. I, x, f2 iv sie 
silbam sik silbans mitan ; £p) im : Mc. v, 30 desus κα» 
kim pa in. sis po us sie maM usgaggandein; Jonn. xrv, 
90 in mis ni bigitib vaiht; 1vim, 38; xiv, 4, 6; Cor. 
!, 1v, 6; Cor. I9, vin, 24; Phipp. 1, 50; iv, 9; Tit. 
I, r, 16; Skeir. VII, c; coll. Cor. If, n, 8 ttfgjan ia 
imma friapbva; — b) inter, in, apad, ἕν : Mth. «1m, 
10 ni ín israela svelauda galawPein bigat ; 1x, 5 δόκαγα 
jes qeptn in sis it se); 1x, 32 ni div ε06 wikunp vos 
in isaela ; x1, 14 ni trrais in. battrim qitiono faizd 
iohanne; 21 mahteis ie vatur banons in izvis ; axvni, 
$6 in im vas marja; Mc. v, 27 atgaggandei it ntana- 
gein aftane attaitok ; vi, ἃ umvers tst Ὧι ganipiom ; 
vit, 38 saei. skamaib sif vàurde meinaize in. gabaur» 
pi pisai horimondein ; 1x, 56 gasatida barn $i midjatih 
im ; x, 45; xiv, 60 (eic); xv, A0; Lac. s, 4, 35, 99, 
42, 64 ; n, 12, 34, 58, 44, 46; in, 8; τῇ, 25, 27 ; vit, 
9, 16, 98, 49; ix, 48; x, 15; xvy, 15; Joan. t, 98 ; 
vlt, 12, 43; xu, 35; xv, 25; tmn, 26: Rom. xn, 3; 
xv, 5; Cor. l, ΣΙ, je; *v, 5, 42; Cor. WM, ἡ, 19; n, 
45; γἱ, 16; x, 4; xi, 36 fie. ; 3n, 12; Gab. i52; v, 
44. Eph. 7, 5, 18, 20; n, 5, 6, 16; 17, 8, ?0; v, 3; 
vi, 412; Phipp. iv, 14, 19; Col. 1, 37; ti, 7; Thess, 
J, v, 42, 45 ; Thess. Hl, τ, 16; m, 14; Tim. E, th, 16; 
Skeir. VHI, b; c) vieinismn indieat, aptid, ad, sed if 
&6la formula im tathsvai et m taiksvon post sitat Mc. 
xvi, 5; €el. mnt, 4; visan Kom, «it, 94; satjan Eph. 
i, 20.— 2)sub respectu temporsli : a) im, ad, ἐν : ΜΙΝ, 
vir, 22 managai qipand mis in jainamma daga ; *Ht, 
46 gahailnoda biumagus in jainoi weilei ; x1, 22. ih 
daga stauos ; 24, $5 in jeinamma mela ; Me. 1, 9 ἿᾺ 
jainaim dagam; n, 20; m, 4 (in sabbatim. Diup taw- 
jan, dot.); vt, 59; vi, 44; vni, 5 ; xi, 25 (in μοϑέσϑι 
s5); πίῃ, £7; xv, 7 (in anhjódau maurpr gatavt: 
dedwty; Lee. r, 5 (in d kerotit); 25, 26 (9h 
menob saihstin) , 96. (inkilbo ἮΝ aldontin seinamma 
59 (n daga ahtudin); ni, 4 (in jere fimftataikundin) ; 
i$, 2, 5 (in stika melis), ?6 (in dada sabbato); vw, 25, 
3 v, 17,55; vi, 5, 2, ra 44, ΤῊ ΔΑ d. 9f; vii, 
45 (ἐν melo fraistebnjos), 2 ; rz, 94 (in banmei jain 
gemun), 36, 37; Ya f4, 94; xw, P; 1vir, 26; 
xu, 42; xx, |, 40, 19, 58 ; Jean. νι, 16. (in. spe- 
distin daga, dai.), 44; vri, 4t (sokidedtt ina ín. Pisai 
dui ῥα), 32, 25, 37, 50 (in nahf, voxtóc) ; x1, 10, 24 ; 
»H, 20, 49; xv, 20; xv», 25, 26. xvn, 359 (18 
peesay; Rom. xnt, 45 ; Cor. L, ve, 5; xv, 19 (in ) 
lMraimai), ΒΒ (in brama auginsy; Cor. ll, 1, 14; v1, 2; 
Eph. 1, 24 (in Danma cies) ; 11, 7, 13; vt, 19 (ia 
οι κα  manpis menie); Thess. I, m, 19 (in 
zrietaus quna); ui, 15; v, $; Thess. , 17, 7 (ih 


mela balainais) ; Vl, e (in missaleikaim melam) ; VILE, 
e; bj in, super, ad, εἰς : Luc. 1, 20 vaurda meia 
wsfulljanda in mela seinamma ; Joan. xu, 25 ie libainel 
atveinon bairgi b saivalai ; Eph. iv, 90 akmin eeiham- 
ma gasiglidai εἶα p ie daga uslauseinais ; Tiess. 1 rv, 
45 pai bileibidans in quma. srdujins. — Sub respecta 
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spectibus, qui iuter se maximam affinitstem babent 
adeoque promiscue spectantar, sic 4) in, ad, ἐν post 
omnia verba et in omnibas casibus, quos supra 1) 
laudavimus, et ubi in ad spheram in qua, vel abstracta 
objecta , relative ad que , vel in quo οἱ apud quem 
aliquid agitur, accidit, se habet ; sie post visan ΜΙΝ. 
Vi, 4 sijai so. armahairtiba in. fulhsnja; Luc. xvi, 25 
in balveiu ; Joan. xv, 10 in friapvai ; Cor. 1, vi, 20; 
zv, 17; Cor. Hl, xiu, 5; Eph. v, 9; Phlpp. ni, 19; 
, Thess. 1], v, 4 (in rigisa) ; Tim. 1, 1, 4; n, 2; iw, 45; 
* eisan (manere) Joan. .xv, 9 in friapvai ; Tim. 1], m, 
14 visais in baimei (hoc est in paim p galaisides ; 
perte liom. ΣΙ, 22 in selein ; Col. 1, 25 in galau- 
inai ; Tim. I, wv, 16 in Daim ; standan Cor. I, xv, 1 
in aivaggelja ; xvi, 15 in galaubeinai ; gastandan Joan. 
vii, δὲ in vaurda meinamma ; ἀξ in sunjai ; Cor. I, 
vit, 24; Thess. ], m, 8; Tim. 1, 1, 45; sitan Mc. 
x, 98 in vulbau ; Luc. 1, 79; usmitan Eph. 1, 3 in 
f[ravaurhiim ; gaggan Luc. 1, 0 in anabusnim jah ga- 
raihteim |raujins ; Joan. vn, 12. in rigiza; xu, 55; 
Cor. 1l, 1v, 2 in varein; Eph. n, 2 in fravaurhtim ; 
v, 2 in friabvai ; giman Luc. viu, 17. in svekunDbam- 
ma; Tim. H, m, 7 in u(kunbja sunjos; gagiman 
Phipp. ni, 11; item Tim. 1, n, 14 in missadedai varp 
(ubi in ipterpretatione pro fuit legeudum est facia 
esi) et Luc. 1, 11 var b imma in siunai aggilus ; briggan 
Mih. vi, 45 in fraistubnjai ; vn, 15 in fralustai ; 44 in 
libainai ; Joan. xvi, 15 in sunjai ; Rom. x, 19 in al- 
jena; gasatjan Tim. 1, 1, 412 in andbahtja “ soian Gal. 
Vi, 8 in leika — in ahmin ; et post alia Mth. vi, 6 
ibib bus in bairhtein ; x, 97 Datei gipa in rigisa. 
aifai in liuhada ; Mc. iv, 2 qa p du im in laiseinai; 
Xn, 98; Luc. 1,18 framaldrozei in dagam seinaim ; 
XVI, 10 triggvs visan in leiilamma — Ὧι managamma ; 
414, 12; xix, 47 ; Joan. vit, ὁ in analaugnein ρα tau- 
jen ; vm , 21 in [γαυαμτ αὶ gadaupbnan ; 24; Rom. 
vit, 6 in viloda gahabaips ; x, ὃ in vitoda liban ; xi, 
gatulgjan sik in Sf nime d xiii, 9 anabusns in 
pemma vaurda. usfulljada ; Cor. 1, 1, 91 in handu- 
gein gubs ni kunnaida sa fairwus gup ; xm, 12. sai- 
wem pairh skuggvan in frisahtai ; xv, 58 ufar(ulljan 
In vaurstva fraujins ; Cor. Il, vut, 7 $n allomma ma- 
nagnan ; Ix, 4, 8; x, 14; xi, 9 (deflectens ἃ graeco 
textu, vid. ad ἢ. 1.) ; xiu, 4 ; Gal. vi, 4; Eph. 1, 4, 
16; n, 11; m, 4, 18; vi, 15; Phipp. i 22; iv, 5; 
Col. 1, 10, 24 ; 11, 16; ni, 15; 1v, 12; Thess. I, m, 
2; iv, 15; Tim. I, 1, 9; v, 40; Tin. II, 11, 4, 9 ; Skeir. 
"Jl, c. Huc pertinent etiam elliptici casus. Mth. vi, 6 
οι 18 atta beins sa in fulhanja ; Luc. 1, 77 kun i nasei- 
nais in afleta. fravaurhte; Cor. 1, xi, 25. sa stikls so 
niujo (riggva ist in meinamma bloba; Eph. 1, 19 miki- 
maillais is in uns; b) ad exhibendum rationem 
qua, vel modum quo aliquis agit, videtur, est, vel 
aliquid accidit, et in quo quis est vel aliquid operatur, 
in, apud, cum, ἐν : Mth. vi, 29 nih saulaumon in al- 
lamma vulpau seinamma gavosida sik sve ains bise; 
vii, 15 qimaud at isvis in vastjom lambe; Luc. xt, 46; 
Mc. 1, 25 et v, 2 manna in unhrainjamma ahmin; 1, 
50 in brinnon ligan; πὶ, 95 in gajukom qiban; xn, 
1; 1v, 2, 11, 50; Luc. vit, 10; Joan. xvi, 25; Mc. v, 
25 in rung. blobis visan ; Luc. viu, 45; Mc. vui, 38 
giman in vulbau; Luc. 1x, 20, 51 Dai gasaiwanans in 
vul bau ; Tun. 1, m, 16 andnumans in vulpau ; Mc. ix, 
4 qunan in mahtai ; xn, 56 qiban in ahmin veihamma; 
Luc. 1, 11; n, 21; iv, 4, 14; Luc. 1, 75 skalkinon gu- 
pa in sunjai jah. garaihtein; 78 in armahairtein gavei- 
son ; Rom. vu, 6 skalkinon in niujibai ahmins; xiv, 
18 in Hm skalkino b xrisiau ; Luc. n, 29 fraleitan in 
avatr pja ; vni, 48 gagg in gavair Dja ; Cor. 1, xvi, 11; 
4uC. tv, 19 fraleian in gaprafstein (ubi in interpreta- 
tione consolatione loco consolationem scribendum est) ; 
vi, 12. bairheakan in bidai; vin, 43 akran bairan in 
Bwlainat; Rom. vin, ὅ gup seinana sunu. sandida in 
galeikja leikis; $7 in ban allaim (scilicet in his an- 
gustiis) jiukam ; Rom. 1x, 22 usbeidan in managail ag- 
amodein ; 28 gamauragjan in garuihtein; xn, 8 dailjan 
in allsverein, eic. ; Cor, l, 1, 11 vailamerjau in snutrein 
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vaurdis; v, 8 dul pjam ni in beista fairnjemma; xwv, 
21 in anparaim rasdom jah vairilom anparaim rodja; 
xvi, 14. allata in friapvoi sai ia ; Cor. Il, 1, 12; ut, 
1; vi, à; vit, 1; in, 2; 11, 65; x, $5; x1, 9, 95; nni, 
9, 12 ; Gal. vr, 1, 6; Eph. s, 8; 11, 4; itt, ὅ (gameljan 
in leitilamma) , 12; iv, 2, 15, 16, 19; v, 21,96 ; vi, 
48, 19, 20; Phipp. 1, 27; n. 5; Col. 1, 0, 9, 12, 93, 
94, 28; u, 11, 25; in, 4, 16, 17, 292; 1v, 2; Thes. 
), n, 17; m, 15; iv, 4, 5, 16; v, 15; Thess. I1,1, 4; 
Tim.1, 1, 5, 15; τι, 2, 7, 11; 11, 9; τιν, 2; v, 2,5 
fin.; Tim. 1l, 1, 5; u, 25; iw, 2. Illuc etiam adu 
cendi sunt casus, ubi in et ejus rectum ideam adver- 
bialem vel przdicativam exhibet : Luc. 1, ἀξ loilaik 
pata barn in svignipai ; Cor. M, vn, 14 in sunjai 
rodjan; xi, 17 ei 21 rodjan in unfrodein ; Eph. vi,24 
rijon in unriurein ; Col. 1, 29 useaurkjan in mahtai; 

uc. iv, $2. in valdy[nja visan ; Cor. [T, viu, 12 in 

agre[tai visan ; Phipp. 11, 6 in gupaskaunein visands; 

im. 1, n, 19 visan in Dahainai ; cum subaudito εἶδαν 
Luc. i, 21 in fragibtim ; Cor. IH, 11, 41 in rui pau (ubi 
in interpretatione manens loco existens scribeudum 
est); coll. Col. 1v, 6 vaurd izvar in anstai salta gasu- 
qoD sijai ; Cor. 11, m, 8 vairpan in vulbau ; Phlrp. 
i, 7 in galeikja manne vaurbans ; Col. ni, 21 vair pas 
in unlustau ; c) ponitur etiam instrumeutali modo, in, 
cum, per, ἐν : «) ubi de re agitur : ΜΙΝ. i1, 41 daap- 
jan in ahmin ; Luc. ni, 16; Mth. vi, 7 in filuvaurdein 
audhausjan ; Mc. 1, 8 daupjan in vatin — in ahmin; 
iv, 24 in mitap mitan ; ix, 39 bata kuni ἔπ vailtai πὶ 
mag usgaggan niba in bidai jah fastubnja; Luc. m, 
45; Mc. x1, 28 et 29 in wamma valdufnje Data taa- 
jis ; Luc. xx, 2, 8; 1, 51 gatavida svinpein tn arma; 
vi, 25 in hnasqgjaim vastjom gavasibs; Josn. xvu, 
17 veihan in sunjai; 19; Rom. x, 9 amdhailan in 
munpa ; Cor. 1, xvi, 20 goleiD izvis 1n frijonai vei- 
hai ; Thess. I, v, 26; Cor. 1l, vu, 6, 7 ; Eph. 1, 
9, 06; n, 3, 7, 49; 1v, 9, 14; v, 48,19; vi, 15, 
20; Col. 1, 14; Thess. 11, 1, 8, 11; n, 16; 1v, 18; 
Tim. I, ut, 9; in, 15 (vid. ad b. 1.); iv, 12; Skeir. ], 
€; B) ubi de persona agitur : Mth. ix, δέ et Mc. uii, 
92 in arbe lja wnhulpono unhulpons usdreibib ; 
Cor. 1, vit, 14 veihada ist qens so ungalaubjandei ia 
abin ; xv, 22 in adaina allai gadau pbnand — tn zristau 
allai gagiunand ; Eph. 1, 6 gub ansteigs vas uns in st- 
nau seinamma ; x, 11: n, 15; ui, 12; Pblpp. 1, 25; 
Iv, 15; Col. n, 15; Tim. 1l, n, 1; d) huc pertinent 
etiam plurimae formule e Graco mutuatz et in ept- 
stolis plerumque occurrentes, ut in fraujin Rom. xiv, 
47 ; xvi, 22; Cor. 1, vu, 22 ; xit, 13; xv, 58; xv, 19; 
Cor. H, n, 12; Gal. v, 10; Eph. 1, 4; uv, 21; in, 20; 
iv, 1, 17; v, 8; vi, 21; Phipp. 1, 14; n, 29; n, 1; 
iv, 1, 4, 10; Col. 1, 14, 16, 19; 1,18, 20; ιν, 7, 
47 ; Thess. l, v, 12, 16; v, 27; Thess. II, in, 4; Tim. 
I, 111, 16 ; in xristau iesu Rom. vi, 25; vin, 2, 59 ; xit, 
5; Cor. 1, xv, 18, 22, 51; xvi, 24; Cor. Il, 1, 19, 
20; ut, 14 ; iu, 14; v, 17, 49; xt, 5; xii, 2, 19; Gal. 
i, 22 ; 1, 4 ; in, 28; v,6; Eph. 1, 4,5, 6, 7, 10,12, 
45, 20; u, 6, 10, 15, 291; 1, 6, 11; 1v, 21, 32; Phlpp. 
1, 26 ; 11, 1; 10, 5 ; 1v, 7; Col. 1, 28 ; Thess. ], 1, 14; 
Jv, 4, 16; v, 18; Tbess. Il, ui, 12; Tim. Ij, u, 1; m 
ahmin. Eph. n, 18, 22; ni, 5; vi, 18; Col. 1, 8; οἱ 
presertim in namin Mth. x, 41, 42; Mc. ix , 98, 29, 
44 ; xt, 9; Luc. ix, 50; x, 17 ; xix, 58; Joan. x, 25; 
xii, 15: xiv, 15, 26; xv, 16; xvi, 93, 25; xen, 11: 
Cor. ], 1, 15, 15; v, 4; Eph. v, 20; Col. im, 17; 
Thess. Il, πὶ, 6; in andvairbja, vid. Andvairbi sub 
VairDs ; in augam, in oculis, in conspectu, Me. xi, 
11; Col. in, 22; in vikon. Luc. 1, 8; in. tevai Cor. l, 
xv, 25; in pizai halbai, in hoc dimidio, Cor. 1l, ni, 10; 
ΙΧ, 9; in Daim svaleikaim, in talibus circumstantiis, 
Cor. 1, vii, 15; in. pamma, in. hoc, in eo, Joan. x, 
90 ; xv, 8; Cor. ἃ, iv, 4; xi, 22; Cor. Hl, vin, 10; 
Skeir. Vill, c; in Dammei, propter, ideo, Rom. vni, 
9; Cor. Il, n, 12; Gal. iv, 18; Phlpp. m, 12; pro- 

ter, Luc. 1, 78 vid. ad ἢ. 1. ; tn al(amma Cor. 1l, ti, 

(eic) ; 1v, 85 v1, ἃ ; vin, δ, 44 τσ, 8,145 x1, 6; Eph. 
v, 2$; vi, 15; Phipp. iv, 12; Col, 1, 10; Tim. 1,1}, 
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44; in allaááim Col. 1, 18; iu, 11: Tin. H, iv, 5, in 
managaim Cor. Il, viui, 92 ; in vaihiai ni, in quoquam, 
Cor. ll, vi; 3; vit, 9; Phlpp. x, 20, 25; Skeir. VII, 
t;e) in cum dativo etiam usurpatur, ubi respectus 
aliquis, seu relatio significatur, quo in casu alias or- 
dinario accusa ivus vel alia preepositio occurrit , in 
sensu ad, in, super, ἐν, εἰς, sic. post galaubjan Mc. 1, 
145 ; Gal. n, 16 (eic) ; galaubeins Tim. 1, ui, 15; ga- 
irauan. Rom. xiv, 14; Cor. {|| n, 5 (ἐπέ 6. accus.); 
vit, 16; x, 1 (εἰς); Gal. v, 10; Phlpp. τι, 24 ; 15, 5; 
itrauain haban Philipp. πὶ, 4; anananpjan Cor. 1l, x1, 
21; galeikan Mc. 1, 11; vaila galeikan Luc. 11, 22; 
cenjan Cor l, xv, 19; sic etiam Cor. I, x, 2 in (εἰς) 
mose daupidai vesun ; Gal. ut, 27 in (sic) aristau dau- 
pidai vesup ; Cor. 1, 1, 45 in (eic) namin pavlaus daup- 
1au; coll. Cor. I, ww, 6 bo pairhgaleikonda iu (sic) mis 
iab apaullon; Luc. xvi, 8 Dai sunjos Dis aivis frodo- 
Sans sunum  liuhadis in (eic) kunja seinamma sind ; 
Eph. 1, 5 fauragarairob uns du sunive gadedai bairh 
iesu in (sic) imma; Col. 1, 20 Dairh ina gafribon alla 
in (sic) imma; in etiam aliquando f) profectum, et 
exitum exprimit : Rom. xui, ὁ gubs. andbahis ist (sci- 
licet potentiam) Dus in (εἰς) godamma; Cor. 1, 1v, ὅ 
tnis in (sic) minnistin 1s; viu, 45 in (ἐν) gavair pja la- 
poda uns qup ; Col. μι, 15 (ubi in graeco textu εἰς ad- 
est, etin interpretatione qua loco quo legendum est) ; 
Cor. ll, ix, 18 gabignan in (εἰς) allai ainfal bein ; Eph. 
], 17 gibai izvts ah man handugeins in. ufkunpja sei- 
namma ; Col. 1, 10 mana (quod librarius pre- 
termisisse videtur) in (ciz) ufkunbja gu ps (aliter hic 
locus ad b) pertinet) ; Tim. Hl, 11, 16 taíseins in ga- 
raihtein; g) denique in quibusdam locis causale est, 
ut Cor. H, 1x, 15 mikiljan gup in ainfal Dein (supra 
ana) ; Gal. 1, 24 in πεῖς mikilidedun σὰ ; Cor. 1, vni, 
20 tbai was uns fairinodedi in digrein; 1x, 14 gairnjam- 
dans isvara in (διά c. accus.) freu anstais guDs ; 
Phipp. 1, 17 in (ix) friabvai (supra in c. genit.) ; Eph. 
Wn, 15 ni vair bai p usgrudjans in aglom meinaim faur 
izvis ; item post gamarzjan Mtb. xi, 6; Mc. v1, 5; 
Luc. vit, 25; afslaubibs visan Gal. 1v, 20; afagjan 
Thess. 1, 11, 5; wopan Cor. Il, x, 15, 17; xi, 12; 
Xii, 59, 9; Gal. vi, 15; Phlpp. ni, 5 ; Thess. Il, 1,4; 
woftulja haban Gal. xi, 4, coll. Phlpp. t, 26; fagi- 
cu a ), 14; x, 20; Phlpp. τ, 18; evignjan Joan. 
V, 55. 

C. Cum genitivo signiticat pro, propter, ob, et 
praecipue usurpatur 1) pro graco διά c. accus. : Mth. 
xxvii, 18 in neipis atgebun ina ; Mc. ni, 9 skip habai b 
visan in. manageins; 1v, 17 qimib vrakja in pis vaur- 
dis; vi, 17 herodes gaband tohannen in hairodiadins ; 
26 ; xv, 10; Luc. v, 19; Joan. vi, 57; vin, 15; x, 19, 
32; xi, 42 ; xu, 9, 11, 50; xv, 5, 21; Rom. xi, 28; 
xi, 5; Cor. 1, 1v, 6, 10; vn, 5, 26; viti, 41; ix, 25; 
X, 25, 28. xv, 21; Cor. Il, i1, 10; mni, 7; 1v, 9, 414, 
45; vn, 13; vin, 9; Gal. πη, 4; Eph. it, 4; ijv, 18; 
Phipp. 1, 15, 24 ; n, 350; m, 7, 8 ; Col. 1v, 3; Thess. 
I, v, 43; Tim. I, v, 95 ; Tim. Il, 1, 6, 12; Tit. 1, 15; 
imprimis post faginon Joan. xit, 45; sildaleikjan Mc. 
vi, 6; gauriDs sair ban Mc. vi, 26 ; Rom. ziv, 15; 2) 
διά €. genit. Cor. II, vir, 8 qipa ἐπ Put anparaisxe 
usdaudeins; Gal. v, 45 in. friabvos ahmins skalkino D 
izvis; Thess. I, ui, 7 gapra[stidai sijum in. ixvaraisos 
galaubeinais ; 9) pro ἐπί c. dat. : post gaurs Mc. n, 5; 
ganipnands Mc. x, 22; afslau nan Mc. X, 24; silda- 
leikian Mc. xi, 18; Luc. v, 9; faginon Cor. 1, xvi, 
47; Cor. H, vit, 4; Luc. 1v, 7, 10; aviliud Cor. II, 
1x, 45; hasjan σὰ ἢ Luc. n, 20; 4) pro ὑπέρ c. genit., 

st aviliudon Cor. !, x, 50 ; Eph. 1, 46; hauhjan gupb 

om. xv, 9; wopan Thess. Il, t, 4; et alibi etiain, ut 
Joan. vs, 54 leik mein giba 1n. bixos manasedais libai- 
nais ; Xi, 4 so siukei εἰ in. hauheinais gups; Cor. 1, 1, 
15 ; x1, 24; Cor. 1H, 1. 6 ; xin, 49: Eph. in. 4; Thess. 
M, 1, 5; — δ) περί c. genit. : Joan. x, 95 in. godis 
veurstvis ni stainjam Duk; prxsertim post hazjan i P 
Lue. xix, 37 ; aviliudon Thess. T, ut, 9; Thess. Hl, 1, 
δ᾽ infeinan Mth. 1x, 56; 6) ἕνεχεν : Mth.. x, 29 fra- 
qistei b eaivalai seinai in meina ; Mc. vini, 95 ; x, 29; 
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Luc. vi, 923; ix, 24; xvii, 55; xvin, 29; Rom. xiv, 
90; Cor. Il, 11, 10; 7) xpo €. genit. : Tit. r, 41 
laisjan Datei ni skuld ist in. [aihugairneins; Skeir. Il, 
4: IV, d; Vili, b; 8) adde formulas : in pis, ideo, 
τούτου χάριν ; Eph. "1, 44; Skeir. 1V, d; inuh pis 
(inu 5— Pis Rom. xi, 6), itaque, διὰ τοῦτο : Rom. 
Xin, 6; Cor. 1l, vii, 19; Thess. 1 , ns, 7 ; Tim. H, ut, 

0; ἕνεχεν τούτου : Mc. x, 7; διό : Cor. Il, 11, 8 ; iv, 
16; v, 9 (διὸ x«i); vi, 17 ; Thess. I, v, 11; Skeir. I, 
ἃ, d ; II, à, b; lii, d; IV, a, b; VI, c, d ; insu Dis 
ΠΗ, τοιγαροῦν ; Thess. I, 1v, 8; in pisei (in bise Éph. 
in, 15; sed in. bize Rom. ix, 17 incorrectum est) pro- 
pter qued, quia, διό : Rom. xv, 7; Cor. M, iv, 15; 
xu, 10 (ubi in interpretatione legendum est in qua 
pro propter quod) ; Eph. 1, 15; 1w, δ, 25; Thess. I, 
Iti, 1; οὗ χάριν : Luc. vit, 27; οὗ ἕνεχεν : Luc. iv, 8; 
δι’ ἦν αἰτίαν : Luc.. vii, 47; ἀνθ’ ὧν : Luc. xix, 44; 
διὰ τό c. infin. : Mc. rv, 15; Luc. viu, 6; xvin, 5; 
διότι : Phipp. ii, 26; Skeir. I, d; lll, b ; IV, c; Vl. a, 
€ ; in Dizosei vaihtais (vel fairinos), propterea, à ἦν 
αἰτίαν : Tim. Hl, r, 6, 19; Tit. 1, 15; διὰ τοῦτο : Eph. 
in, 5; Tit. 1, 5; in wis, eur? διατί : Cor. 1I, xr, 11 ; 
in pite ei, ut, propter quod , tva : Tit. 1, 5; Neh. 
v, 18. 

Il. In compositione 1) cum verbis : inagjan, inal- 
janon, inbrannjan, indrobnan, inliuhtjan, Inmaidjan, 
inrauhtjan, insaian, insailjan, insaitoan, insakan, in- 
sandjan, insvin bjan, $ntandjan, intundnan, intrusgjan, 
invagjan, invidan, invandjan, invisan, inveitan; bi- 
composita : ingaleikon ; anainsakan ; mi binsandjan ; 2) 
cum substantivis : inahei, ingardja, inkilbo, inmoi- 
deins, inniuji pa, insahis, invindiba; δ) cum adjecti- 
vis : inahs, ingards, inkuns, invinds. 

iNUH , in cum enclitico uh, vid. sub wh. 

inu bis (ins p- pis), vid. In I. C. 8). 

iww , adverb., intus, εἰς....: Mth. 1x,.25; Mc. v, 
40; vi, 292; xv, 45; Luc. 1, 28; iv, 16; Joan. x, 1 ; 
xvur, 16; solemniter, δὲ ubi verbum non sequitur, 
cum eo componitur, vid. inngaggan, innvairpan ; ian- 
atbairan, innatgaggan, Innattiuhan ; inngalei ban; inn- 
ufsiiupan ; mi Dinrgaleipan. 

Inna, adverb., intus, ἔσω : Cor. T, v, 12; cum ver- 
bis conjunctum graeco i»... respondet, sie 1nna gag- 
gan ( ἐἱμπεριπατεῖν) Cor. 1l, vi, 16; inna gemeljus 
H p&o«ty) Cor. II, n, 5; inna ussaurkjan (ἐνεργεῖσθαι 

ol. 1, 29; item innakunds; sed in innagaMts, pro inn 
ponitur, sicut et anda pro and. 

INNANA , adverb., 4) ab intus, intus, ἔσωθεν : Cor. 
2] vins : 9) intus, c. genit., ἔσω : Mc. xv, 16 vid. 
ad b. 1. 

ixNAbno, adverb., 4) ab intus, ἔσωθεν : Mc. 1, 21, 
25; 2) intus, ἔσωθεν : Mth. vn, 15. 

ἵννῦμα, adject. comparat., interior, à ἔσω : Rom. 
vit, 29. (ubi innumin loco innunin legendum est, vid. 


- ad Col. 1, 29) ; Eph. uit, 46 ; ὁ ἔσωθεν : Cor. lI, iw, 16. 


JNA , vide sub 1s. 

INQIS, vid. 1ggis. 

INILO, fem., causa, prstextum, πρόφασις : Joan. 
xv, 92 ; Phipp. 1, 18; ἀφορμή : Cor. W, x1, 19. 

INUH (inw in locis epistolarum ad Romanos et ad 
Corinthios nec non et Cor, II, x, 15 ; Tim. I, v, 21; 
Philem. 14 ; Skeir. 1, b ; vet. norv. an, vet. $8x. απο, 
vet. (r. oni, one, vet. sup. germ. ano, amu, rec. sup. 
germ. ohne; Gf. 1, 285 ; Rehth. 964), prz positio cum 
accusativo construeta, sine, χωρίς : Me. 1v, 34; Luc. 


' vi, 49 ; Joan, xv, 5 ; Rom. vn, 8, 9; x, 16 ; xi, 29, 


Cor. 1, iv, 8; Cor. 1I, xi, 28 ; Eph. 11, 12 ; Tim. l, ui, 
8; v,21; Philem. 14 ; Skeir. J, b; Vll, b; ἀνεν : Mib. x, 
49 ; ἐχτός : Cor. 1, xv, 27 ; Cor. Il, xit, 2; παρεκτὸς : 
Mtb. v, 52; nec non ad circumscribendum « priva- 
tivum ; Cor. Il, x, 45 iu mitap , ἄμετρος :- coll. ad 
Rom. x, 19 

INS, vid. sub 12. 


* IUDAIA , nom. propr., decl. grzc., Ἰανδαία : Me. 
j, 5; n, 7; x, 4; Luc. 1, 05; 1, 4 ; mu, 4; v, 47: τι, 17, 


vu, 47; Jean. 71,4, 6; ua, 7; Cor. 1I, 1, 6; Neh. v. 
14; vi, 48; Skeir. IV, b 

(UpAdA LANG, Vid. eub Land. 

iupaiS ( dudaiss Joan. κι, 45; Cor. 1, 1x, 20 ; 
τιν, ἐδ; Gal, iu, 28), nom. propr. me8c., Ἰονδαῖος : 
Mab. ἀχνὰ, 44; Me. vu, 15; xv, 2; Luo. vir, 5; Josn. 
i, 25; t, ὁ, 44, 52; vu, 4, 9, 8, 21, 48; ix, 32; 
X, 49; xi, 4$; xn, 11; xviu. ὅδ, 06; Rem. ἐκ, 24; 
Cor, ll, ax, 20; xu, 12; Cor. 1I, xi, 24; Gal. 11, 28 ; 
Thess. 1, u, 14 ; Neh. v, 47; vi, 17. 

jubAMUSKS , adjoct. , judaicas, ἐουδαιχός : Tét. 1, 

igpaiviago, adverb., judaice, ἰονδαιχῶς : Gal. n,44. 

WpAiviskoN , conj. ll, more judaice visere, ju- 
daizare, ἰουδαέζοιν : Gal. u, 14. 

1UDAS (Judas joan. xn, 4; Iodas Luc. 11,26), 
BOR. propr. mase., Ἰούδας et Ἰούδα : Mth. xxvii,5; Mc. 
μι, 49; vi, 5; xiv, 40; Luc. 1, 59; ni, 80, 50, 35; v1, 
16; Joan. v1, 74; xm, 4 ; xur, 96, 29; 15,92 ; xin, 2. 


IUMJO (Gr. M, 47; JI], 472), fem,, turha, mulii- 
Udo, ὄχλος : Mtb, vus, 4. 

MP (vet. norv. upp, vet. δΆΣ., angi. 82x. , angl. , Suec. 
up, vet. fr. op, vet. sup. germ. uf, an., balav. op, rec. 
"id οὐ, oben, auf; gr. νπέρ, loh. euper; Gr. 
lj, 49; Gf. 1, 169), ndverb., sursum, eupra, ἄνω : 
loan. δι, 41; verbi conjumcium reapenéet grec. 
G^.» , ΔΙῸ S'IAGIMGR (Up, ἀναδλέσειν : . A, b; ἴω 
uMiuhen, éwcyco : Rom, 3, 7. 

iUPA, 4) supra, ἄνω : Gal. 1v, 26; Col. m, 4, 2; 
2) eurgum, «wo : Pbipp. μι, 14; Skeir. ll, a. 

We&liA, de novo, de surapm, ἄνωβεν : Gal. av, 9. 

iUPADnRo, de supra, ἄνωθεν : Mtb. axe, 51; Me. xv, 


98; Joan. m, 9, δὲ ; aix, 41; ἄνω : Jogn. viu, 45 ; 


Skeir. I], a; IV, c. 


108, adject., comparat. éusise, facilis, utifis ; tusíza 
Wisqn, em osse, διαφέροιν : Gol. 1v, 4 


"nc fem., quies, ἄνεσις : Cor. H, vdi, 45 (Thess. 
, 3 7). 


ICSE, nom. propr. indecl., Ἰωσῆ : Mc. vi, 5. 


8; n, 25; iv, 15, 50; v, 1, 12, 46, 
17; vi, 8, 20, 55; vn, 5; vani, 1, 22, 27, 42, 54; IX, 
1$, φᾷ, 94; x, 1; xv, 14; xvi, 24; xvu, 11; Evil, 
95, 09; XIX, $17; Joan. vi, 15; vii, 10; Cor. I, XV, 
2$, 28; Cor. ll, E, 7; Eph. v, 25; Col. 1, 47, 483 ; 
Tim. 1, in, 7; gcnit. is: Mtb. in, 14; v, 25; vut, 28. 
vut, b, 1à, 25, 25; 1x, 10, 14, 19, 29, 21; x, 25, 
ὅδ, ὅθ; xi, 20; xxv, 41; xxvi, 65; xxvu, 19, 53, 
Θέ, elc. ; dat, ama : Mth. v, 25, 29, 40, 44; viui, ἢ, b, 
&, 5, 7, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 25, 27,928; ix, 2, 
9, 19, 27, 28, 52; x, 22; x1, 2, 11; xxvi, 11, 15, 
M 19, 42, 44, 54, 55, 64, etc. ; accus. ina : Sith. Vi, 


ix, 12, 15, 
24, 28, 50; xi, 4; xxv, 40, 45; xxv, 17, 48, 
» ΘΟ. ; accus. ins: Mtb. vi, 26; vn, 16, 20, 29; 
1X, $0; x, 26; xxvii, 10, etc. ; femininum, sing. 

uc. vit, 12; genit. izos : Mih. v, φᾷ. vill, 

51; v, 29; vii, 26; xiv, 9; 
58; vi, 43; , 95, 06; x, 
21; Cor. 1, x, 26, 98; Gal. 
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I, 94; x, 9; xvi, 16; xvii, 55; xvim, d; xir, 15; 
Joan. xi, 25, 51, 35, 40; xit, 25; Kom. wx, 12; 1, 
5; Cor, i, vu, 45; Eph. vi, 20; Cal. iv, 2; ace 
$ja : Mtb. vun, 15; ix, 18; Me. 1, 50; v, 9; Luc. v, 
$9; joan. κι, 54, 55; xn, 7; plur. genit. dso : Joan. 
xi, 49; dat im : Me. xvi, 6; Eph. yv, ἐξ ; Tim. ], v, 
16; accus. djos : Mc. xvi, 8; Joan. κι, 19; ncgwün, 
sing. nom. δία: Mc. iv, 87; genit. is ; Mtb. wi, 27; Me. 
iv, 52; Joan. «pt, δά; Col. v, 29; Tim. I, 1, 9; dat 
Unma: Luc. 1, 66; xiv, 55; accus. iia: Mb. v, 29; 
xxvit, 59, 60; Mc. av, 16 ; vi, 23, 29; ix, 96; κι, 17, 
xv, 40; Lue. vi, 4$ ; v11,46; joan. xv, 2; Rem. vit, 2), 
Eph. v, 99 ; Col. ei, 44; εν, 47; plur. ncm. je: Le. 
B, $0; dat. im : Mc. x, 15, 46; Luc. 1, 7; u, 42,49, 
50, δέ: v, 4. Inmemingfivo etiam pro ὁ, x, có: Mb. v, 
δὲ; rz, 4; xxvi, 66; xxvn, ὁ, 66 ; Mc. ἐν, 4; v, 94 
vi, 24, 9$; vn, 6, 28; vin, 6, 20, 28, 55; «x, 49, 19,21, 
$2, 54 ; x, 5, 4, 22, 26, 56, 57, 29, 48, 50; x1,6; nu, 
δ, 44, 46; xwv, 41, 46, 62, 61, 64, 68, 70, 74; χν, ὃ, 
45, 44, 95; Luc. 1, 90; w, 40, 45; v, δ, δέ ; vi, ἐὺ; 
vii, ὁ, 40, 45; viu, 94, 24, 56; a, 45, 40, 24, 5, 
59: x, 27, 99; αν, 91, 29; xvi, 7; xvu, 51; avian, 24, 
$5, 27, 39, 41; mix, δέ: xx, 5, 14, 42, 47, 25; Jon. 
rz, (δ, 47, 86 ; x win, T; οὗτος : ἔφα. vit, ἐά, 45, ἐδ; 
Rem. viu, 9 vid. ed à. 1. ; ἐκεῖνος : Mc. xvi, Hi; Lac. 
xix, 4; dosn. vn, 29; vw, d$; ax, 9; aiv, ἐξ; 19, 
8; evi, 47, 95; Cor. 1, ax, 95; Cor. Hl, «10,9; Tis. 
H, n, 42; in genitivo etiam pre αὐτοῦ (alit sein]: 
Me. vii, 26; viu, 5; Thess, 1l, 1, £0 (caterum i ἐκ 
lecis plures codices manuscript. αὐτοῦ legunt). Ali» 
quandoetiam nominatives utsubjectumsentontr ain 
pstur, ubiGracus pronomon przsennisit : Mo. x, 2i 
eis veseina (iusso) ; Mc. (vn, 56) xv, &4 : Luc. 1, 65; 
vn,50 ; xw, 446; xvni, 98; Joan. «i, 21; 11,8, M, i$; 
sj, δ: xm, 17; xvar, 98, 54, 40 ; Cor. 1, xvi, 12. 

1SAE , nom. propr. mase., Ἰσαάχ : ΜΈ}. wm, 11; 
Mc. xu, 26; Luc. ni, 55; xx, 57; Rem. ix, 7, 16; 
Gal. iv, 28. 

ISKARIOTES (Jskarioteis Mc. xiv, 10; Iicorjot 


" joan. xiv, 22); pom, propr., Ἴσμερίώτε : Mc. Ji, 


49. xiv, 10; Luc. vi, 46; Joan. vi, 71; xn, 4; xu, 
26 ; xiv, 22, 

4iSRAEL, aom. propr. mesc., Ἰσρμώλ: Máh. viti 
10; 11, 55; x, 25; xxvii, 19, 42; Mc. xn, 29; Lu. 
u, 25, 22; wv, 25; Joan. xit, 45; Kom. 1, 31, 95; 
xi, 86: Cor. U, δι, 7, 45; Gal. vi, 46; Phipp. 9» 

isnaELEITES (Jsraelites Rom. «x, 4), nom, pror. 
Ἰσραηλίτης : Rom. ix, 4; xs, 4; Cor. H, xi, 23. 

ITAN (vet. norv., vet. fr. eg, vet. Sax., angl. 5:1. 
elan, vet. sup. germ. ezan, angl. eat, suec. δία, daa. 
ede, rec. &up. germ. essen, átzen ; gr. ἔδειν, lat. «dert; 
Gr, Π, 25; Gf. 1, 524; Rchth. 747), conj. I, at. elt, 
üans, comedere, ἐσθίειν: Luc, xv, 16; xvi, 21; xiii, 


FRA-ITAN praet, frat, fretun), devorare, κατεσθίεο : 
Cor. Il, xi, 20; καταφάγεων : Mc. 1v, ἃ; Luc. uin 9; 
xv, 90 vid. ad h. 1. 

FBA-ATIAN, n i, ;eedui- cibam distribuere, 
᾽ψωμέζειν : Cor. L, ἊΝ, 9. 
rend £n&sc€., esor, φάγος : Mih. xi, 49; Luc. 
vH, 34. 

Dz-ETA, Dmasc., vel Uz-eto, uenir., presepe, gr*- 
sepium, φάτνη : Luc. u, 7, 12, 16. 

ITURAIA, nom. propr. , decl. gtzc. ,'"Irovpaia : Lut. 
n, 1. 

IFTUMA (Gr. ll, 50), adjeci., sequens, proximus; 
íflumin daga, proximo die, τῇ opm ; Mib, ΣΧ; 
68. Mc. xi, 19 ; Joan. vi, 22 ; xui, 12. 

IOANAN, nom. propr., iov : Neh. va, 18. 

JODAS, i. q. Judas. 

IOHANNA , nom. propr. fem., Ἰωάννα : Luc. YI " 

IOHANNA , nom. propr. masc., lox» ei lene 
Luc. 1, 27, 50. 
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JOHANNES (Iehannis Mg. vi, 14), nom. peopr. 
masc., Ἰωάννης : Mi. 1x, 44 ; κι, 2, 4, 7, 44, 18, 
15;.Me. 1, 9, 14, 19, 29 ; uui, 17; V, 51; vi. 16, 17; 
viu, 28; 1x, 2; x, $5,441; xi, 50; Luc. in, 2, 45; w, 
10, 55 ; vi, 16; vu, 18, 19, 20, 22,94, 28, 39; vin, 
9, 29 ; 1X, 9; x, 41; xx, 4; Joan. au, $i, 25; Skeir. 


)w. ] 
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JOREIM , nom, propr. maee, , "Iupeip : Luc. m, 99, 
IORA , nom. propr. masc., "ond : Esdr. n, 18. 
S, ROI. propr. aieacC., Ἰωσῇ : Mh. xxvn, 567 
Mc. xv, 40, 47; Luc. ini, 29. 3 " 
» hom. propr. uiaee., Ἰωσήφ: Mth. xtv, 87; 
Me. xv, 42, 45; Luc. n, 46, 25, $4, 50, 95; oon. 
VI, 43; Skeir. i, 4. i 


ABALLARJA, nom propr., docum. aret. 
KAEINAN , nom. propr. &36c., καϊνάν : Luc. 1, 


96, 37, 
KAIDMEIEL, pom. propr. i60. , κάδμιόλ « Esdr. 


". 49. 

KAIDROM, nom. propr., kedpov : Joan. xum, ἢ. 

KAISAR (voc. Jat.), masc., Cawar, καῖσαρ: Me. 
1n, 14, 16, 17 ; Luc. 1, à; 10, ἃ ; az, 25, 24, 28: 
Joan. xix, 12. ; 

KAISARA-GILD, vid. sub Gildan. 

KAJSARIA, nom. propr, Keapi« : Me. vin, 


27. 

KALBO (vet. ποῦν. kalfr, wet. sax. calf, angi. eaa. 
cealf, vet. sup. germ. kalb, angl. calf, suec., hatav. 
kalf, dan. kalv, rec. sup. germ. kalb; Gr. 1I, 58; Gf. 
IV, 591), fem., calva (δάμαλες secundum Num. xut, 
2) : Skeir. IIl, c. 

KALDS (τοί. Borv. kaldr , vet. &ax. eald, angl. goa. 
ceald, vet. fr. kajd, vet. sup. je kalt, angl. coli, 
suec. koll, dan. keld, batav. koud, roc. sup. germ, 
kalt ; Gr. 11, 9; Gf. 1V, 581; Rchtb, 896), adj., fri- 
gidus, ψυχρός : Mi. x, 42; neutr. τὸ frigidum , &ri- 
gus, Hf og : doan. xviii, 18. 

Lido (Kalki?), fem., aduMera, mópwe : Luc. 
xv, 50. 

KALKINAS3US , In38C., adulterium, πορνεῖκ : Mab. v, 
32; Mc. vn, 21; Gal. v, 19 ; Thess. 1, 1v, 3 
i MMARMIEES , D0m. propr., Κανανίτης : Mo. 14, 


KANNJAN, vid. sub. Kunnau. 

KAJAFA, nom. propr. mase., Κάϊάφας : Lue. ui, 
2; Joan. xvin, 45, 14, 25, 28. 

KAULAUSSAUS (vel Kaulaussaius), nom. propr. 
Κολοσσαεύς : Coloss. subscr. (vid. ad Thess. ἢ, in- 


Script.). 

KAUPATJAN (colL angl. cuf, suec. kwfa, don. 
kjep; gr. χόπτειν), conj. anom. prat, kawpaeta, 
colaplizare, χολαφίξειν : Mah. xavi, 67; Mc. xiv, 05; 
Cor. 1, iv, 11 - Cor. ll, xi, 7. 

KAUPON (vet, norv. kauga, vel. sax. capu, ca- 
pan, angl. ax. ceapiag, vet. Ír. kapia, vet. sup. genae. 
kaufon, angl. cheapen, suec. kjópa, dan. Kjóbe, &e- 
tav. koopen, ree. sup. (m. ἐπα my coll. gr. xà- 
πηλος, lat. caupo; Gf. 1Y, 572; Rech. 859), couj. M, 
negotiari, πραγματεύεσθαι : Luc. xix, 42. 


AURAZEIN, nom. propr., χοραζίν (MWh. κι, ' 


21); Luc. x, 15. . 
AURBAN (voc. hebr.), xop6v : Mc. vn, 11. 
ὲ KAURBANAJUN (voc. hebr.), χρρβανᾶν : Mtb. xa wj, 


KAURINDO, nom. propr. fem., κόρινθος : Rom. 
subscr. , Du Ji, i, 4, 5 

KAURINDIUS (Kaurinbaius Cor. M, inscr. ct &ub- 
SCT.), nom. propr. umase., Κορίνθιος : Cor. L, subacr.; 
Cor. II, inscr.; v1, 41 ; subscr. 

KAURN (vet. norv., vet. fr., vet. sup. germ,, 
Suec., dan., rec. sup. germ. korm, vet. sax. curni, 
augl. sax., angl. corn, batav. keorn ; Gr. M, 61; ΜΙ, 
$75; Gf. IV, 494; Rchih. 877), neutr., frumeatum, 
σἴτος : Mc. τιν, 28; Luc. ui, 17; xvi, 3. 

KAURNO, neut., granum, granuluu, xóxxoz : Me. w, 
91 ; Luc. xvni, 6; Joan. x4, 

KAURS (Gr. U, 57), adject., gravis, βκρύς : Cor. 


, X, 10. 


. Mth. νοι, 5; x1, 28 ; 


KAUNIDA, fem., onus, βάρος : Gal. v1, 2. 
KAURJAN , ὯΝ. M, gravsre , onerare, βαρεῖν : Luc. 
Ix, 92; Cor. H, 1, 8; v, 4; Tim. T, v, 16 ; βαρύνειν : 
Neh. v, δ; βαρὺν εἶναι : Neh. v, 18; καταξαρεῖν : 
Cer. Ii, xn, 16; ἐπιθαρεῖν : Thess. 1l, in, 8; χαταναρ- 
x&v : Cor. |f, x1, 8; xu, 15, 44. 

ANA-KAURJAN , id., ἐπιδαρεῖν : Cor. dM, n, 5. 

KAURJAN, Coonerare ; mi p- kauribs dauDau is, 
coonerari morte ejus, συμμορφούμενος ϑανάτῳ αὐτοῦ : 
Phlpp. π΄, 40. 

KAUBEINS, fem., onos, βάρος : Cor. 1], rv, 17. 

UN-BAUREANS, nron-molestia ; in allaim unkaurcinom 
ἐν ποτὶ ἀδαρής : Cor. Ii, x1, 9 vid. ad ἢ. 1. 


KAUSJAN, vid. sub Kiusan. 


KAPRLLON (lai. capidius) conj. Hi, tondere, κεέρφιν : 
Cor. i, xi, 6. 

KARA (vel. sup. germ. chara, angl. sax. caru, 
angl. care; lat. cura; Gr. M, 57; Gf. 1V, 464), fem, 
cura ; ker-ist (i. e. kara ist), sollicitat, cura-tenet, 
cum accusativo persone et genitivo rei, μέλει : Joan. 
x, 15 ; xr, 6 ; simpl. &are Me. iv, 58 ; xu, 44 ; tra ka. 
TG unsis , τί πρὸς ἡμᾶς : Mtb. xxv, 4. 

UN-KARJA , adjeet., ineurius, negligens, Mc. tv, 45 
h. 1; unkarja visun, ἀμελεῖν : Tim. 1, 1v, 41. 

KaRON, 00nj. H, sollicitari, μέλει : Cor. 1, vir, 21 

GA-KARAN, Conj. ll, curare, ἐπιμελεῖσται : Tim. T, 


ur, B. 
KAREIADIAREIM , nom. propr. indecl., Καρια- 
θιαρίμ : l.Sdr. n, 95. 

KAREARA (lat. carcer), fem., carcer, δεσμωτήριον: 
Mth. xi, 2; φυλαχή : Mth. v, 25 ; xxv, 59, 44; Luc. 
"1, 20; Joan. in, 24 ; Cor. ll, vi, 5; xi, 25. 

ἘΑΒΕθΟ, nom. propr. me$C., Κάρπος : Tim.1l, 
Iv, 18. 

KAS (vet. norv. ker, vet. sup. germ. char, dan. 
kar ; Gr. Il, 52; JM , 456; Gf. IV, £62), neuw., was, 
σχεῦος : Mc. ui, 27 ; xi, 16; Luc. viu, 416; xvu, 54, 
Rom. ix, 21; Cor. I], iv, 7; Thess. 1, 1v, 4; Tum. 
ll, " 20, 21; χεράμειον : Mc. xm, 45; βάτος : Luc. 
xvi, ὃ. 

KA8JA, IRa$SC., figulus, xspapevc : Mib. K3vM, 1; 
Rom. ix, 94. 

KATILS (vet. norv. at, kelill, vet, sup. ferm. 
kesil, angl. sax. eyéet, vet. ὅν. heel, anel. kettle, 
suae, keuei, dan. i4edel, baby. kotet, ret. cup. germ, 
kessel ; gr. χοτύλη, lat. eatillus; 4r. H1, 480 ; Gf. 
IV, 537 ; Rehth. 867), masc., lebes , χαλχίον : Mc. 
vii, 4. 

KAVTSJO (voc. lat.), few., cautio, docom. neap..— 

KAFAIRI , uom. propr. indecl., X«yrpk : Esdr. i1, 
25 vid, ad h. l. 

KAFARNAUM, nom. propr. indedi., καπερνακού 
Mc. 1, 24 ; ix, 55 ; Luc. i, 51; 
vi), 1 ; Joan. vi, 17, 24. 

"KEJAN (angl. sax. cennem, vet. saz., vet.eup. germ. 
kingn, rec. " germ. keinen; Bopp 115 $4.; Gr. 1, 
854; IV , 26; Gf. IV, 450), σους. L, kai, hifun, απο, 
germiaare. . 

US-KEIAN, prodire, crescere, germinaro, evisos : 
Luc. vii, 6. 

KENN, €onj li], gereimare, βλαστάνειν : Me. 


iv, 97 
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GE SEDUN IM guum cines viii, 85 ἐχφύῆναι : Mc. 
xi , 28, 
wipus-asINAN , simul emasci, συμφνῆναι : Luc. 


vin, 7. 

KELIKN (vet. norv. galkn ; Gr. Il, 160), neutr., 1) 
turris, domus, πύ : Mc. xii, ὁ. Luc. xiv , 28; 
2) cenaculum , ἀνώγαιον : Mc. xiv, 1b 

KEFAS, nom. propr. masc., Kug&c : Cor. I, 1, 12; 
ix, 5; xv, 5. 

KILEJKIA , nom. propr. fem., κιλικία : Gal. 


j, 21. 

KILDEI (coll. angl. sax. cild, angl. child), fem., 
Uterus, γαστήρ : Luc. 1,51.. 

fixicpo, fem. , gravis, pr:egnans , in utero habens, 
$yxvoc : Luc. i, 5; συνειληφνῖα : Luc. 1, 36; in- 
kil bo vairban, concipere, σνλλαμβάνειν : Luc. 1, 24. 

UNDINS (coll. angl. sax. cine, vet. sax. kumno; 
apud Burgundinos rex vocabatur  hendimos, vid. 
Ammian. Marcell, 98, 5; Mone, Gesch. des nord. 
Heidenthums, Vi, 165 ; DRA. 929, 221, 756), masc., 
prefectus, ἡγεμών : Mth. zxvii , 2, 11, 14, 15; Luc. 
Xx, 20; visan kindins , ἡγεμονεύειν : Luc. 11, 2. 

KINNUS (vet. norv. kinn, angl. sax. cyn, vet. sa1., 
vet. sup. germ. kinni, vet. [r. kin, angl. chin, dan. 
kind, batav. kin, 166. sup. germ. kinn; gr. γένειον, 
lat. gena; Gr. {Π|{| 401; Gf. 1V, 450; Rchth. 869), 
fem., gena, σιαγών : Mtb. v, 59; Luc. vi, 29. 

KINTUS , masc., obolus, χοδράντης : Mth. y, 26. 

KIUSAN (vet. ποῦν. kiosa, kiora, vet. sax. Kiosan, 
coron, coston, angl. sax. ceosan, cosliam, velt. fr. 
kiasa, vet. sup, germ. churi, kiusan, angl. choose, 
gueC. kesa, dan. kaare , batav. kiesen, rec. sup. germ. 
kiesen, küren, kosten ; gr. γεύεσθαι, lat. gustare; Gr. 
Mi, 22 ; Gf. IV, 507 ; Rehbth. 863), conj. 1, kaus, ku- 
sun, kwsans, probare, δοκιμάζειν : Cor. H, viu, 8; 
Gal. vi, 4. 

GA-KIUSAN , id., Rom. xit, 4 ; Cor. I, xi, 28; xvi, 
9 ; Eph. v, 10; Tim. I, ni, 10; part. prat. gakusans, 
pone δόχιμος : Rom. xiv, 48; Cor. Il, x, 18; 
xut, 7. 

UXGA-KUSANS , rejectus , reprobatus, ἀδόχιμος : Cer. 
11, xui, 5, 6, 7; Tit. 2, 46. vid. ad b. I. 

US-KIUSAN , l) probare, judicare, δοχιμάζειν : Thess. 
J, v, 21; 2) reprobare, c. dat., ἀποδοχιμάζειν : Mc. 
viu, 91; Luc. 7:7, 22 ; xvn, 25; ird ἀθετεῖν : 
. Cor. 1, », 19; δ) ejicere , ἐχδάλλεινν : Luc. iv, 29; 
part. przet. uskusans, reprobatus, ἀδόχιμος : Cor. 1, 
ix, 27 ; Tim. Il, In, 8 ; Tit. 1, 16. 

KUSTUS, masc., probatio, δοχιμή : Cor. 1I, n, 9; 
viu, 2; xi, 9. 

GA-KUSTS , em., id., Cor. lI, ix, 48. 

KAUSJAN , Conj. 1], 4) probare, experiri, c. accus., 
δοχιμάζειν : Luc. xiv, 19 ; Cor. II, xin, 5 ; 2) gustare, 
δ. gen. et dat., γεύεσθαι: Me. 1x, 1; Luc. ix, 27; 
. XIV , 24; Joan. viu, 52; Col. i1, $1. 

GA-KAUSJAN , probare, experiri, δοχιμάζειν : Gor. 
li, viii, 92. 


*KLAHS (vet. norv. klekia, klakinn,suec. wtklácka,' 


dan. utk(ekke), adject., natus, genitus. 

NIU-KLAHS , TeCens natus, parvulus, infans, νη- 
e Luc. x, 21 ; Cor? 1, xni, 11 ; Gal. iw, 1 ; Epb. 
Iv, 44. : 

NIU-KLAHEI, fem. , pusillanimitas : Skeir. VII, a. 

KLEMAINTUS (Klaimaintus Phlpp. τν, 8. ἢ. 1.), 
Bom. propr. masc., κλήμης : Phlpp. iv, 3. 

KLISMO, fem., cimbalum, tinunnabulum, κύμθα- 
λον : Cor. 1, xin, 4. 

"nd conj. If, tinnire, ἀλαλάζξειν : Cor. I, 
xni, 4. 

KNIU (vet. ποῦν. kne, vet. sax. cnio, angl. sax. cneovt, 
vet. [r. kni, vet. sup. germ. kniu, angl. knee, 8uec., 
dan. knee, batav., rec. sup. germ. knie ; gr. γόνν, lat. 
fes Bopp 81; Gr. iii, 405 ; Gf. IV, 575; Rchth. 

16), neutr., genu, γόνυ : Mc. xv, 19; Luc. v, 8; Rom. 
xiv, 11; Eph. ui, in 

KNUSsJAN, Conj. Il, genuflectere, γοννπετεῖν : Mc. 
X, 17; knivam knussjan, id., Mc. 1, δύ. 


; anl 
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KNODA ἐόν πον T oq £3X. ὁΝ60, V6t. ΒΒΣ. CROsles, 
vet. sup. germ kno/ ; GI. IV, 972), fem., genus, proge» 
nies, γένος * Phlpp. m, 5 

KÜBITUS (voc. lat.), 
κλισία : Luc. ix, 14, 

KUKJAN (vet. norv. koss, vet.sup. germ. kussion, 
vet. 83X. CW6, cussian, angl. sax. cyssan, vet. fr. kos, 
angl. kiss, suec. kyssa, dan, kysse, batav. ἔκι- 
sen, rec. " germ. káüssen; Gf. jV, 595; Rchih. 
878), conj. Il, osculari c. dat., φιλεῖν : Mc. xiv, 44; 
καταφιλεῖν : Mc. xiv, 45; Luc. vii, 58; 1v, 20; φίλημα 
δοῦναι : Luc. vii, δῦ. 

BI-KUxJAN, osculis blandiri,osculari, καταφιλεῖν : Lvc. 


vu, 45. 

*KUMBJAN (gr. κύπτειν, lat. cumbere), conj. Il, 
accumbere, jacere. 

ANA-EUMBJAN, reenmbere, ἀνακεῖσθαι : ΜΙΝ. ix, 10; 
Luc. ν!, 51; Joan. vi, 41; xu, 2; xui, 25, 28; χατα- 
κεῖσθαι : Me. 11, 15; Loc. v, 29; Cor. I, vitt, 10; cv 
«vaxsilon : Luc. xiv, 45; ὀναχλίνεσθαε : Mth. vin, 11; 
Luc. v1, 56; ἀναπίπτειν : Mc. vri, 6; Luc. xiv, 10; 
xvit, 7; Joan. vi, 10; ΧΕΙ, 18}: ἐπιπέπτειν : Juan. xin, 
25; gavaurkjan anakembjan , recumbere facere, c. 
dat, κατακλένειν : Lue, 11, 14; gatanjan anakumbjan, 
id., c. aecus,, ἀναχλίνειν : Luc, 1x, 19. 

wipANA- KUMBJAN, accumbere cum, συναναχεῖσθαι : 
Mth. rx, 10; Mc. n, 15; vi, 92, 26; Luc. vn, 49; 
xiv, 10. 

KUMEI, vid. sub Taleipa. 

KUNA-VEDA, vid. sub Vidan. 

KUNDS, 1) vid. sob Kwuni; 2) vid. sub Kunnesn. 

KUNI (vet. norv. kyn, vet. sax. cumi, 800}. sax. 
cyn, vet. fr. ken, kon, vet. sup. germ. kennt, anjl. 
kin, kind, suec. kón, dan. kjón, batav. kunne; gr. 

e, lat. genus, gens; coll. keunnan ; DRA. 465; 

f. IV, 458; Rchth. 862), neutr., genus, progenies, 
γένος : Cor. 1l, xi, 26; γενεά : Mth. x1, 16; Mc. vm, 
49 ; ix, 19; Luc. 1, 48; vii, 51; xi, 44, 45; xvi, 8; 
xvi, 25; γέννημα : Luc. ut, 7; συγγένεια : Luc. 1,61 ; 
φυλή : Luc. n, 56 ; Phipp. ni, 5; ἐφημερία : Luc. 1,8. 

ALJA-KUNS (aljakons Eph. n, 19), adject., alieni- 

ena, ἀλλογενής : Luc. xvi, 18; πάροικος : Eph. 11; 
9; Lenns , Contra naturam, παρὰ φύσιν : Rom. 
xt, 96. | 

In-xUNS, popularis, συμφυλετής : Thess. 1. 1,14. 

SANA-KUNS, Cognatus, συγγενής : Rom. 1x, $. 

* KUNDS (vet. sax. ... cund), adject., cujusdam ge- 
neris, modi. 

AI&DA-KUNDS, terrestris, ix τῆς yog: Skeir. 1V, € 
(Joan. ii, 51). 

GUMA-KUNDS, masculinum genus, mas, ἄρσην : Luc. ii, 
95; Gal. in, 928. 

GODA-KUNDS, nobile genus, εὐγενής : Luc. xix, 17. 

Ur ΚΌΜΗΣ; femininum genus, femina, θόλυς : Gal. 
n, . 

HIMINA-RUNDS , Caelestis, οὐράνιος : Luc. mn, 15; 
ἐπουράνιος : Cor. 1. xv, 49 ; Eph. 1, 5; n, 6; m, 10; 
vi, 12; Skeir. Il, b; IV, c,d. 

UFARBDIINA- KUNDS, id., ἐπουράνιος : Cor. I, xv, 48. 

INMA-KUNDS , domesticus, οἰχιαχόὸς : Mih. x, 


masc., lectam, cubitus, 


, 06. 

KUNNAN (vet. norv. kna, kunna, kanna, vet. sax. 
cunnan, angl. sax. cmavan, cunnan, vel. fr. kanna, 
vet. sup. germ. kunnan, angl. know, can, ken, suec. 
künna, kwnna, dan. kjende, kwunne, batav. kennen, 
rec. sup. germ. kennen, konnen ; gr. γνῶναι, vet. lat. 

rib eria ΤῊ Diomed. 1, 5 |; Popp 81, 122; 

r. 1l, 54; Gf. IV, 408; Rchth. 858), conj. anom. 
praes. kann, knnnun, pret. kunpa, part. kunbs, 
&Cire, nosce, cognoscere, τρίς : Mth. vir, 25, 
Mc. iv, 44, 12; xis, 98, 29; Lue. 1, 18, 54; vin, 
40; x, 22; xvi, 15; Joan. vi, 15, 42; vri, 49; vin, 
45, ὅδ: x, 44, 15,927; xr, 0; xiv, 7, 17 ; xv, 18, 
24 ; xvn, ὁ, 23, 95 ; Rom. vii, 4; Gor. I, 1, 21; xit, 


- 49; Cor. Il, τι, ὁ, 11, 2; v, 16, 21; vini, 9; Eph. 5, 


19; v, 5; vi, 22; Phipp. ni, 40; Col. 1v, 8; Tim. Il, 
't, 48; 1, 19; ui, 1; ἐπέγιγνώσχειν : Cor. ἢ}, xu. 5; 
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tivo: : Mtb.. xxvi, 72; xxvi, 65; Mc. 1, 94,94; 
vi, 20; x, 19; xit 24; xiv, 71; Luc. iv, 54; xvii, 
20; Joan. vi, 42; vii, 45 ; xxv, 28, 99; vim, 19, 

; 1x, 29; x, 4; xiv, 5; xvi, 90; Rom. vn, 7; Cor. 
J, vit, 16; Cor. Il, v, 16: xmi, 6; Gal, 1v, 8; Thess. 
^ v, 12; gros ll, 1, Ad ut, 7 ; ms II, uu : 
πίστασθαι : Mc. xiv, 68; ἐζειν : .}, 22; 
Skeir. 1, b; ΠΕ, a; V, a, 4? Vil, ἃ. hi " 
^ UNHKUNNANDS, part., ignarus οῶν : Rom. x, 5; 
Skeir. Il, b, c; 1V,3; vÉ b. uA 

ANA-KUNNAN, Conj. II, recitare, legere, ἀναγιγνώ- 
exse : Cor. 1l, 1,15; n1, 2 PNIS ASTE 

ΔΈ ΈΘΝΝΑΝ, .cognoscere, experiri, παρέχειν : Col, 

φ . 

GA-KUXNAN, 1) cognoscere, ὠσκειν : Luc, vul, 
11 ; xix, 15; Gal. iv, 9; ἐπ AUS ein : Luc. 1, 4; 
Cor. Ml, 1, 16; 2) observare, considerare, xaragav- 
ϑάνειν : Mtb.. vi, 28; 2) recitare, legere, ἀναγιγνώ- 
σχεῖν : Mc. xn, 26; 4) se submittere, suburdinari, 
sixsty : Gal. wu, 5 ; etiam gakunnan sik, ὑποτάσσεσθαι: 
Cor. l, xv, 28; 5) agnoscere, pari. gakunnands, 
DOSCens, χατὰ σνγγνώμην : Cor. I, vir, 6. 

UF-KONNAN, Conj. 1l (pret. kunpa), 1) nosse, 
Scire, γεγνώσκειν : Mc. v, 29; Luc. vir, $9 ; vin, 46; 
XIX, 44; Joan. vi, 69; vn, 17, 26, 51; viu, 28, 52, 
02 ; x, 58 ; xui, 35 ; xiv, 9, 20, 51; xvi, 5; xvn, 7, 
35 ; Rom. vii, 7 ; xi, 54; Cor. ll, i, 9; v, 16; Neh. 
Y5 16 ; 2) cognoscere, experiri, ἐπιγεγνώσχειν : Mth. 
vit, 16, 20; Mc. 1, 8; v, 90; v1, 54 ; Luc. v, 22; vu, 
07; Cor. l, xin, 19; xvi, 18; Cor. 1l, 1, 15; v1, 9; 
Tim. 1, iv, 5. à 

FBA-KUNNAN, COnj. anom., contemnere, ἐξουδενοῦν : 
Mc. iv. 12; ἐξουθενεῖν : Luc. xvii, 9; Rom. xiv, 9, 
10; Cor. 1l, xvi, 14; Cor. Il, x, 10; Gal. iv, 14; 
Thess. 1, v, 90; χαταφρονεῖν : Mth. vi, 24; Luc. vi, 
45; Cor. I, x1, 22; Ti, rv, 12; vi, 9; ἀθετεῖν : Joan, 
Xii, 48; Skeir. 1, d; VI, d. 

KUNDs, part. ut Mets notus, γνωστὸς : Luc. t, 

; Joan. xvii, 15; kun ps visan, γνωρίζεσθαι : Eph. 
m, 5; Phlpp. 1v, 6; γνωσθῆναι: Phlpp. iv, 5. 

UN xowbe, ignotus, ἀγνοούμενος : Cor. 1l, vi, 9 ; 

al. 1, 29. 

US-KUNDs, cognitus; MEA DE visan, φανῆναι : Mth. 

1χ, ὅδ᾽; φανερωθῆναι : Cor. Il, 1v, 10; γιγνώσκεσθαι : 
Luc. vi, 44; ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι : Joan. vni, ὁ ; uskunps 
tair ban, φανῆναι : Hom. vi, 15. 
* SYI-KUNDS (svekunbs Luc. virt, 17), notus, manife- 
8005, φανερός : Mc. v, 14; Luc. vin, 17; Cor. H, xiv, 
25 ; Cor. 1l, 11, 5; Gal. v, 19; Tim. I, 1v, 45 ; ἐμφα- 
vác : Rom. x, 20; πρόδηλος : Tim. 1, v, 24, 25; ἔκ- 
δηλος : Tim. II, in, 9; svikunps vair ban, itr anti 
Mc. iv, 93; Cor. il, iv, 11; Col. it, ἃ ; svikunps vi- 
80h, πεφανερῶσθαι : Cor. IH, v, 11. 

UNsVi-KUNDs, comp. unsvikun posa, ignotus, oblitus : 
Bkeir. VI, a. 

SYI-KONDaBA, adverb., manifeste, palam, παῤῥησίᾳ: 
Mc. viu, 52; Joan. xi, 14: ῥητῶς : Tim. 1,1ν, 1; Skeir. 
H, a; vi , b. 

casvi-&UNbiaN, conj. II, manifestare, φανεροῦν : 


LAGGS ( vet. ποῦν. langr, angl. sax., vet. sar.. 
vet. sup. germ., dan., vet. fr., batav., rec. sup. germ. 
lang, augl. long, suec. (ang ; lat. longus; Gf. It, 225), 
adject., longus, de tempore solo usurpatum, meia 
lagga, a longo tempore (jamdiu), ἐκ χρόνων ἱκανῶν : 
Luc. viti, 27; laggai weilai, Jongum tenipus, ixi x po- 
sov : Luc. xviii, ὦ ; sva. lagga sve, tam diu quatn, 
ἐφ᾽ ὅσον : Rom. xi, 15; sva lagga weila sve, tam diu 

uam, ὅσον χρόνον : Mc. 11, 19; wan lagg mel, quam 
iu, πόσος χρόνος : Me. IX, 

LAGGA -MODEI, vid. sub Mods. 

LAGGEJ, fem., longitudo, μῆχος : Epli. wur, 18. 

LAGEINS, vid. sub Ligan. 

LAGJAN, vid. sub Ligan. 
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Col. 1, 96; Tim. ll, 1, 10; φανερὸν ποιεῖν : Mc. ni, 
42; συνιστάναι : Cor. II, x, 18; Skeir. 1f, 3; Vl, c; 
puer manifestari , videri , ἀναφαένεσθαε : Luc. 
XIX, 

GA-KUNDS, fem., persuasio, πεισμονή : Gal. v, 8 
vid. ad bh. 1l. 

GA-KUNDs, fem., manifestatio; uf gakunpai, ex ma- 
nifestatione , ἀρχόμενος : Luc. ui, 25 ἢ 

ΚΌΝΡΙι, neutr., cognitio, scientia, γνῶσις : Luc. 1, 
11. Cor. I, vin, 10; xri, 2, 8; Cor. 11, 11, 14; iv, 6; 
vi, 65; viu, 7; x, 5; xi, 6; Eph. iit, 49; Phlpp. ri, 
8; ἐπίγνωσις : Rom. x, 2; Col. 1, 9; Skeir. I, d; IV, 
UN-KUNDI, ignorantia, ἀγνωσία : Cor. I, xv, 24. 
UF-KUND!, Cognjto, scientia, ἐπίγνωσις : Eph. 1, 
17 ; iv, 415; Col. 1, 10 ; in, 10; Tim. J,11, 4 ; Tim. M, 
n, 25; 11, 7 ; Tit. », l. 

ANA-KUNNAINS, fem., recitatio, lectio, ἀνάγνωσις : 
Cor. 1l, tuv, 14. 

KANNJAN, Conj. II, notum facere, notificare, γνωρίς- 
ξεῖν : Joan. xvn, 28; Cor. 1, xv, 1; Cor. IH, vii, 1; 
ph. 1, 9; Skeir. IV, b. 

GA-KANNJAN, 1) id., γνωρίζειν: Luc. τι, 15; Joan. xv, 
15; xvi, 26; Rom. ix, 25; Eph. i, 5, 10; vi, 19, 
21 ; Col. 1, 27; 1v, 7, 9 ; Skeir. IV, d; διαγνωρίξειν : 
Luc. n, 17; καταγγέλεεν : Cor. I, xr, 26; doo : 
Col. i 8; 9) commendare, συνίστασθαι : Cor. M, 
xi, 14. 

US-KANNJAN, 1) notnm facere, notificare, γνωρίζειν ; 
arr ix, 22; 2) commendare, συνιστάναι : Cor, 1H, 
v, 19. 

EUNDS, vid. sub Kunnan. 

KUSA, CLP ΟΠ τ. masc., Χουξᾷ : Luc. vin, ὅ. 

KUSTANTEINUS, ποίὴ. propr. imasc., Calend. 


gotb. 

KUSTUS, vid. sub Kiusan. 

KREKS, nom. propr. masc., plur. krekos, Grte- 
cus, Ἕλλην : Rom. x, 12; Cor. ], 1, 22; Gal. n, 5, 
ri, 28; Col. ui, 14. | 
ἢ KR γῶν nom. propr. masc., Κρήσκης : Tim. 

, iv, 10. 

KRETA, nom. propr. fem., Κρήτη : Tit. 1, 5. 

KRETES, hom. propr. plur., Κρῆτες : Tit. 3, 18. 
" ERIUSTAN (coll. angl. crash ; Gr. 1I, 22), conj. 
I, irri krustun , krustans, stridere, τρίζειν : Mc. 
ix , 18. 

KRUSTS, fem., stridor, : Mth. vin, 19. 

KRISPUS, nom. sea eene κρίσπος : Cor. I, 1, 
14; Tim. Il, iv, 10. 

* KROTON (vet. sup. germ. ehrason, angl. crush, 
suec. krossa ; gr. κροτεῖν : Gr. 15, 45), con). IH, con- 
cidere, comminuere. 

GA-XROTON, id., συνθλᾶν : Luc. xx, 18. 

KYREINAIUS, nom. propr. masc., κυρηναῖος : Mc. 
zv, 21; Luc. n, 2. 

.KONS, i. q. kuns, vid. sub Keni. 

x ^um , nom. propr. masgc., Κωσάμ : Luc. 

If, e ᾿ 


L 


LAZARUS (Lazzarus Luc. xvi, 25), nom. Prop . 
masc., Αάξαρος : Luc. xvi, 20, 25; Joan. xi, 5, 45; 
xit, 4, 9, 10, 17. 

LAbON (vet. norv. lada, vet. Mm: ladon, vet. 
82x. lathian, ladoian, angl. sax. ladian, vet. fr. la- 
thia, ladia, laia, rec. sup. germ. laden; Bopp 20; 
Gf. I1, 165; Rchth. 885), conj. Il, vocare, advocare, 
γαλεῖν : Mtli. ix, 45; Me. n, 17; Luc. v, 32; Rom, 
ix, 11, 24; Cor. 1, vit, 45, 20; x, 27; Gal. 1, 6; v, 
8, 15; Eph. iv, 4 ; Col. 1, 12; ui, 15; Thess. I, i1, 
49 : iv, 7; v, 24; Tim. 1, vi, 14; Tim. ll, 1, 9. 

AT-LADos, id., Eph. 1v, 4 

e in id., καλεῖν : Cor. I, 1, 24; vii, 17 ; xvii, 
91; συγκαλεῖν: Luc. xv, 6; συνάγειν : Mth. xxv, 58, 
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S, Skair. I, d; partic. prot, gelabops, κλητός: 
o0. 1,1}, . 

LADows, fem., 1) vocatio , electio, »!jeu : Rom. 
xi, 29; Cor. I, vit, 20; Epl. 1, 18; iv, 1, 4 ; Phlpp. 
Iu, 14; Thess. 1l, τ, 10; Tim. 1}, 1, 9; 2) salus, z«- 
Hair ii Luc. n, 25; redemptio, λύτρωσις : Luc. 
u, 98. 

LADa-LEiKO, vid. sub Leiks. 

LAIAN (vet. ποῦν, [4, vet. sax., vef. sup. germ. 
lahan, angl. sax. lean; Οἵ], 97 [1V, 687 rejicit Grim 
mius infndivum /aian, cujusin locum subdit sive legn, 
sive lehan; sed ad lailoun eodem modo in(initive 
laian refertur, atque saian et vaian ad saisoun ct uai- 
voun; Quod si lehan propter vet. sax. et vef. sup. 
germ, laban, utinfigitivus baberetur, quod iterum mi- 
nime becessapium esee videlur, dicendum esset 
apud Joan. ix, 28 lailoun mendum esse pre lailohun; 
jam vero non MINOUeNda 8unt menda sine necessita- 
te ], conj. I, lailo, lailoun, laians, dertidere, c. dat., λοι- 
δορεῖν : Joan. 1x, 28. 

LAJIBA, vid. aub Leibas. 

LAIGAION (voc. grac.), λεγέων : Mc.v, 9, ἐδ. 

* LAIGON (vet sup. germ. lekon, vet. sax. leccon, 
liccen, angl. sex. liccien, engl. lick, batav. likken, 
rec. sup. germ. lecken ; gr. λείχειν, lat. lingere; Bopp 
81; Gf. H, 105), couj. ll, lingere. 

Bi-LAIGON, lambere, ἐπιλείχειν : Luc. xi, 91. 

LAIKAN "e S ; angl. (d ren vet, 
sup. germ. leib, augl. (ay, suec. lacka, dan. lege, 
rec. pen erm, locken; Gr. 11, 437; Gf. ll, 152), 
conj. l, lailaik, lailaikun, laikans, exsultare, σχιρτᾶν : 
Luc. 1, 44, 44: vi, 25. 

, B*LAIKAN, 8 8:6, ἐμπαίζειν : Mc. x, 94; xv, 96, 
M Lue. xy, 29; xvi 52; μυκτωρίζειν : Ga. 
vi, 7. 

LAIKS, masc., plur. laikos, ludus, xopoc: Lu. 


xv, 25. . 

LAIKTJQ (νος. latf.), lectio, sectio legenda : Cor. 

pun Cic i ΙΗ, ΠΥ ΥΠ:, εἰ ΙΧ, ᾿ xi, 25; 

e V, : . V51,5; ς ; Ui, 1; w, d; 
Thess. I, ni, 4; Tim. I, vi, ur: da 12 ; ad pargi- 
Deni scriptum, vid. Prolegg. col. 481, not. *; Casuy. 
ad Cor. li, 1, 4. 

LAISJAN, vid. sub Leisan. 

LAISTS (vet. nory. leystr, lystr, angl. sax. lau, 
laestan, vet. Sax. lestian, vet. sup. germ. leietjan, 
batav. éyeteu, rec. sup, genm. leisten; Gr. M, 406; 
ΙΗ, 386; Gf. 1I, 251), masc., plur. Jaisteis, vestigium, 
ἴχνος Cor. II, xu, 18; Skeir. IH, d; V, a. 

GA-LAJSTe, ma$CQ., COnmes, SQ(ius; galaista wan, 
sequi, στοιχεῖν ; Gal. vw, 16; παραχολονθεῖν : Tim, 
H!, i, 10; galaista vairban, id., καταδιώχειν : Mc. 
!, 96. 

LAISTJAN, COnj, ll, 4) sequi, €. acCcus,, ἀχολουθεῖν : 
Mih. vin, 19; Mc. viui, δά; ix, 38; x,94, 28, 52; av, 
44 ; Luc. ix, 25, 57, 509; χει, 22, 28, 42; Joan. wi, 
4 ; "in, 12; 3, 4, 5, 27; x1, 26 ; xiu, ὅθ, 51; xviu, 
15; laistjan afar — Mth.. vin, 1,22; ix, 9; x, 58; 
xxvii, 55; Mc. 1, 18; 11, 7; v1, 1; m1, 54 ; xiv, δά: 
Luc. v, 141, 27 ; ix, 11; laistjan πιὶ ἢ — Luc. ix, 49; 
2) potens C. aCcus., διώχειν : Luc. xvii, 25; Rom. 
1x, 90, 91; xiv, 19; Thess. f, v, 15; Tim. I, vi, 14; 
Tim. Il, i1, 22. 

AFAT-L AIAX, Sequi, c. dal., ἀκολουθεῖν : Mtl. wu, 
10; Mc. x, 22; Luc. v, 9 ; παρακολουθεῖν : Luc. 1, 6; 
ἐπαχολουθεῖν : Tim. I, v, t0. 

GA-LAfSTIAN, id., c. acceue., παρακολουθεῖν : Tim. 1, 
IV, ve H, ii, 10 vid. ad ἢ. 1.; διώχειν : Rom. 
Xil, a 

UNPI-LA!9ibe, part. prot. , investigabilis, ἀνεξιχνί- 
αστος : Rom. xi, ὅδ. 

UNFAIR LAISTIDs, id., Eph.ui, 8. 

LAIV VEI8, nom. prop. mase., Asuií; 7 Me. m, 14; 
Luc. ni, 24, 29; v, 27, 19. ὶ 

LAIVVEITUS, nom propr. maso, levia, Λευίτης : 
Esdr. n, 40; Neb. vii, 1. 

LAMAIK, nom. propr. masc., ἀάμεχ : Luc. iu, 96. 
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LAND (vet. norv., angl. sax., angl., suec., dan., 
baiav., rec. eup. germ. land, vet. sax., vet. fr. fand, 
lond, vet. sup. germ. lant ; Gr. llf, 595 ; Gf. U, 252; 
Rehth. 909), neutr., terra, regio, χώρα : Me. 1. 5; v, 
1, 10; Luc. 1, 8; 1, 1; xv, 15; xix, 42; πατρς: 
Mc. vi, 1; κλίμα : Cor, II, x1, 10; ager, ἀχρός : Luc. 
xtv, 18. 

JUQAM-LAND, Dom. propr., Ἰουδαία χώρα : Mc. 


), 5. 

LAUBJAN, vid. sub Diuban. 

LAUGNJAN, vid. sub Líiugun. 

LAUDEIKAIA, nom. propr. fem., Λαοδικείᾳ : Col, 
Iv, 15, 15, 16. 

* LAUDS (Bopp 19; Gr. JH, 16), adject., magnus, 
multus ? 

$AMA-LAUDS, zqualis, similis, ἶσος : Luc. vi, $4. 

$YA-LAUDS, tantus, lalis, τοσοῦτος : Mth. vut, 16; 
Joan. xiv, 9; Skeir. IV, ὃ; svaJaude sve, quantus, 
qualis, ὅσος : Gal. rv, 4. 

WE-LAUDS, Quis, πόφος : Cor. Il, vn, 11. 

LAUDJA, fem., figura, species (μηρφύή) : Gal. 1v, 19 
vid. ad b. l. 

LAUHATJAN, vid. sub Livban. 

LAUHIMUNI, vid. sub Liuhan. 

* LAUDS, vid. sub Liuden. 


LAUIDIJA, nom. propr. fem., Λοῖς : Tim. ll, 


I, 9. 
. LAUN ( vet. ποῦν. (aun, angl. sax. (ean, vet. sax., 
vet. sup. germ. lon, vet. fr. lan, suec. fón, dan. leu, 
batav. [aon, rec. sup. germ. lofin ; Gr. II, 48 ; Gf. M, 
219 ; Rehth. 884 ), neutr., merces, μισθός : Mt. vi, 
1; χέρις : Luc. wi, $2, 95, δὲ ; ὀψώνιον : Ron, 
vi, 23. 

'SIGIS-LAUN, praemium, βραδεῖον : Cor. T, iz, 24; 
Phlpp. ui, 14. 

LAUNA-VARGS, vid. sub Vargs. E 

ANDA-LAUNI, neutr., pretium, ἀντιμισθία : Cor. 1f, 
vi, 15 ; ἀνταπόδοσις : (i. m, 94; ἀμοιδή : Tim. 1, 


v, ὁ. 
' LAUS, vid. sub Líusan. 

LAUSJAN, vid. sub Liusan. 

LAUFS (vet. norv. lauf, vet. sup. germ. laub, vel. 
sax. lob, vet. fr. (af, angl. sax., angl. leaf, suec. lóf, 
dan. lef, batav. loof, rec. sup. pr. laub; coll. gr. 

220v, lat. folium; Gr. H, 49; Il, g11; Gf. 11, 65; 
iclth. 885), masc., plur. laubos, folium, φύλλον : 
Mc. xi, 45 ; xui, 28. 

LASIVS (augl. sax. leas; Gr. HI, 611), adject., 
super]. /asivosts, infirmus, ἀσθενής : Cor. 1, xu, 22; 
Cor. Il, x, 10. 

LATS (vet. norv. (atr, leta, vet. sup. germ. las, 
angl. sax. laet, vet. sax. fat, letNan, wet. fe. tet, letta, 
angl. late, suec. (at, dan. lad, batav. (aat, rec. sup. 

erm. lass; lat. [assus; DRA. 508 ; Gf. 1I, 297 ; Rchih. 
94, 896), adject., piger, óxvncóc : Rom. x, 11; 
ἀργὶς : 1M. 1, 12; eliam Luc. xix, 22 vid. ad h.l. 

LATE, lem., molestia, óxnpóv : bhipp. iu, 1. 

ert conj. JI, impedire , retardare, χρονίζειν ; 
Luc. 1, 21. 

ARA-LATJAN, id., ἐγχόπεει : Thess, ἢ, n, 18; ane- 
latis vair ban, ὀγχοιρεῖσθοι : Phlpp. 1v, 10. 

GA*LATJAN, ld., ἐχόπτειν : Gal. v, 7. 

* 4,EDS, adject. 

UN-LEDS, pauper, «coro; : Mil. xj 9; Me. uv, 
5. 7; Luc. 1e, 18; v1, 20 ; vu, 22; xi, 45, 21; xvi, 
90, 22; xviu, 22; xix, 8; Josn. xi, 8; xui, 29; Cor. 
ll, v1,.10 ; Gal. 11, 10; πένης : Cor. 1l, ix ὃ, 

UN-LEDI, neutr., paupertas, πτωχεία : Cor. H, vui, 
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9AUN-LEBJAX , COnj. TI, pauperem facere; gaynled- 
jan sik, πτωχεύεω : Co. M, viu, 9. 

* LEIBAN (vet. norv. (eifa, angl. sax. Iyfan, laf, 
vet. sax. lePian, liban, vet. fr. leva, lavia, liova, vet. 
sup. germ. fiban, leiba, angl. leave, suec. lemna, dau. 
lerne, rec. sup. germ. bleiben ; gr. λείπειν, lat. linque- 
re ; Gr. NH, 45; Gf. H, 47, 48; Rchth. 896), conj. I, 
leif, libun, libans, superstitem esse. 

LAIBA, fem., reliquim, χατάλειμμα : Rom. im, 27; 
περίσσευμα : We. vu, 8. 

; A ADUAM: conj. II, relinquere, περιλείπειν : Thess. 
εἰν, 45. 

BI-LAIFS, vid. Bihlaifs. 

AF-LiPNAN, Conj. 1H, relinqui, remanere, περιλεί- 
κεσθαι : Thess. f, 1v, 17; περισσεύειν : Luc. ix, 17; 
Joan. «1, 12, 45; Skeir. VI1, c; μένειν : Joan. xit, 24. 

LEIHTS (vet. norv. lettr, angl. sax. leoht, vet. 
880. geri. ἐμ, vet. fr. licht, angl. light, suec. làu, 
dan. fet, brtav. figt, rec. p germ. leicht ; coll. lat. 
levis; Gf. H, 900 ; 'Rchth. 898), mosc., levitas, facili- 
125, ἐλαφρία : Cor. M, 1, 47. 

* LEIDAN (vet. Borv. liba, vet. sup. germ. lidan, 
leid, angl. sax. ἐϊδαπ, tad, vet. sax. lithan, suec. lida, 
batav. leiden, rec. sup. germ. geleite; col. gr. ἔλθεῖν ; 
Gr. Ἡ, 45; Gf. H, 198), conj. 1, laib, libun, libans, 
ire. 

AF-LEIDAN, n abire, retedere, ἀπέρχεσθαι : Mc. 1, 
δὲ; Luc. v, 15; ἀποχωρεῖν : Mth. vii, 25; Luc. xx, 
20 vid. ad b. 1l. ; ἀναχωρεῖν : Mth. tx, 24; xxvii, 5; 
Me. m, 1" ὑκοχωρεῖν : Luc. v, 16; πορεύεσθαι : Luc. 
Iv, 42 ; ἀποδημεῖν : Luc, xv, 45; x1,9; epe alj 

T * Me. πη, 4; 2) relinquere, ἀφεέναι : ΐ 
v, 11. 


Bl-LBiban, linquere, relinquere, deserere, c. dat. 
ἢ πεῖρα ap Joan. xiv, 27; xvi, 52; Tim. H, rv, 15 
c.ueeus.), ἀφιέναι : Luc. xvii, 53, 55; Joan. vui, 29; 
X, 12; xiv, 225 xvi, 38, 895 χαταλείπειν : Mc. x, 7; 
XM, 19, 20, 24, 22; xiv, 52 ; Luc. v, 28; xv, 4; xx, 
51; Thess. I, 19, 1; ἐγκαταλείπειν : Mth. xxvn, 46; 
Mc. xv, 54 ; Rom. ix, 29; Cor. Il, 1v, 9; Tim. H, iv, 
10, 46; ἀπκολεέποιν : Vim. H, iv, 190. 

Sa-LElIDas, ive, ἔρχεσθαι : Joan. vri, 45; xiv, 25; 
ἀπέρχοσθοι * Μιὰ. vii, 18, 21, 51, $2, 53; ix, 7; 
xxv, 46; xxvu, 5, 60; Mc. 1, 20, 56; 11, 15; v, 17, 
99, 94, 28, vi, 28; vii, 24, ὅθ: ix, 45; x, 92; x1, 4: 
ΧΗ, 19; xiv, 40, 42; Luc. 1, 25,58; 1,45; v, 25; 
vii, 24; vin, 54, 57, 59; ix, 12, 59; xin, 12; xvnt, 
25; xix, 92; Bona. «;, 4, 92, 66, ΘΒ. 1x, 7, 41; x, 
40; xi, 28, 47; xu, 19, 56; xvi, 7; xvin, 6; εἰςέρ- 

εσθαι : Me. 1, 24, 45; n, 4, 96; m, 4, 27; v, 12, 

5; vi, 17, 94; ix, 25, 45, 45, 471; x, 95, 24,926; 
xi, 04 ; Luc. 1, 40; iv, 598; vi, 6; yn, 1; vini, 50,32, 
99 ; 11, 46, 52; xvii, 297 ; xvut, 265; xix, 7, 45; Joan. 
μι, 4; xin, 37 ; xvn, 1, 55; kis, 9; διέρχεσθαι : Luc. 
vii, 22; Cor. ll, 1, 16 ; ἐξέρχεσθαι : MC. νι, 15; vir, 
94 ; xiv, 68 ; Luc. iv, 42 ; xiv, 48; Rom. x, 18; Cor. 
ll, n, Vo, vui, 47; «ατέρχεσθαι ; Luc. 1v, 51; προέρ- 
χεσθαι : Cor. H, τα, 5; ἐμδαίνοιν : Mc. 1v, 1 ; vini, £0, 
45; Luc. *, 0; viu, δὲ, 90 ; ἀνκδαίνειν : Joan. vin, 8, 
10; καταδαέωμμν : Luc. x, 50; ὑπάγειν : Luc. xvi, 14 ; 
Joae. vi, 62 ; v1, 44, 21; xw, 28; ἀνάγεσθαι : Luc. 
viu, 22; πορεύεσθαι : Cor. 4, xvi, 4; Yim.1, 1,5; 
Tim. d, iw, 10; οἰςιτορεύεσθαι : Mc. 1, 91; vu, 19; 
galei ina, εἰξέρχεσθαι : Mc. xv, 45; Luc. 1, 28; 
Iv, 46 ; οἰςπορεύεσθαι : Me. v, 40 ; galeiban ut, ἐξέρ- 
χεσθας : doan. xiu, ὅθ, δὲ ; xvin, 38. 

iNNGA-LEMBAN , ingredi, εἰςέρχεσθαι : Mth. vi, 13, 
21; Luc. vi, é ; amu, 24; xix, 1; Joan. 10, 5; Kom, 
xi, 25; etiam galei ban inu, vid. supra. 

NIDIESGA LUNAM, eoingredi, συνειξέρχεσθαι : Joan. 
xvn, 15. 

HINDAR-LEMpAN, prelerire, perire, πκαρέρχεσθαι: 
Lue. xvi, 11; xui, 7. 

baina-Larpaw, transire, διέρχεσθαι : Luc, xvi, 25; 
XIX, 1; xecipyeote : Luc. 1v, 90; παράγειν : δι}. is, 
9; bairhleiparuts, part. praes. , in wansita, ἐν παρόδῳ : 
Cor. 1, xvi, 7. 


a 
uc. 
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Us-LEIDpAN, 1) eggredi, recedere, ἐξέρχεσθαι ; Mah. 
viti, 28 ; ἀπέρχεσθαι : Mc. vini, 45; διέρχεσθαι : Me, 
ιν, $5; Joan, viu, 99; Cor. I, &vi, 9; διαπερᾶν : Mc, 
v, 21 i di eir : wee vini, 94 ; Joan. v1, 5; ἐχδρ- 

iy : Cor. 11], v, 8; τῳ γα, perire, πὰ σθᾳι: 
Mth. v, 18; Cor. Il, ium pe 

UFAR-LEIDAN, transire, διαπερᾶν : πιὰ. i£, ἢ. 

LEjpUS (vet. norv. lid, ang). δᾷχ., vet. δᾶχ. lid, 
lith, vet. fr. lith, ve. sup. germ. idu; DRA. 194; 
a 192 ; Rchtb. 906), masc. , sicera, σίκερα : Luc. 
j, 15. 

LEIK (vet. norv., vet. fr. lik, ve&. sax., angl. eax. 
lic, vet. sup. germ. lih, batav. lijk, suec. lekamen, 
dan. legem, rec. sup. germ, leiche; Bopp 16; Gr. Ill, 
397; Gf. M, 105; Bchib. 904), neutr., 4) corpus, 
σῶμα : Μιὰ. v, 29, 50 ; vi, 22, 23, 25; x, 28; Mc. v, 
29; xiv, 8; Rom. vu, 4, 24 ; xir, 1, 4; Cor. ], 1x, 27; 
x, 16, 17; x1, 24, 27; xu, 12; x14, 9; Cor. ll, iv, 
10; v, 6, 8, 10; x, 10; xi, 2, 5; Gal. vi, 47; Eph. 
1, 25; n, 16; iv, 4, 12; v, 28; Philipp. 1, 20; 1v, 7; 
Col. 1, 18, 92, 24; 1, 17; uy, 45; Thess. l, v, 25; 
Skeir. I, b, d ; 1I, a, d; lll, b; 1V, c; Jeikis siun, cor- 
poratis species, a«parexoy εἶδος : Luc, ni, 22; 2) cor- 
pus mortuum, cadaver, σῶμα: Mtb. xxvu, 52, 58, 59$ 
Mc. xv, 45, 49; Lnc. xvi, 97; πτῶμα: Mc. vi, 29; 
3) caro, σάρξ : Mc. x, 8; xui, 20; Luc. 10, 6; joan, 
vi, 51, 52, 55, 65; vim, 15; xvu, 2; Rom. xi, 5, 
48, 25; vii, 1, 5,4, 5, 6, 7,8, 9, 10; 1m, ὃ; xi, 
44; ux, id; Cor. À. v, 5; vn, 28; x, 18 ; xv, 50; 
Cor. 1l, 1, 17 ; 1v, 11; v, 16; vu, 4, 5; x, 2, 5,10; 
xit, 7 ; Gal. n, 16; 11, 5 ; 1:9, 42, 25; v, 12, 16; Eph, 
n, 9, 11, 15; vi, 12; Phlpp. 1, 22, 24 ; ni, 9; Col. 4, 
94 ; n, 11, 18; Tim. I, ui, 16. 

cL ERIS masc., unicorporalis, σύσσωμος ; Eph. 
Ii, 

LEIKEINS, adject., corporalis, carnalis, eopwretxóc. : 
Tim. 1, 1v, 8; σαρχιχὸς : Rom. vu, 14; Cor. JJ, 1, 12; 
X, 4; c&pxwoc " Cor. ft, iit, 5; Skeir. H, b. 

LEIKAN (vet. ποῦν. [ika, angl. sa. lician, vet. 
sax. licon, vet. fr. likia, vet. sup. genm. licheu, Ux 
like, batav. lijken; coll. Leiks; Gr. Ἱ, 16; Gf. ii, 
420 ; Rchth. 901), ὑπο lI, placere, ἀρέσκειν : Joan. 


xviit, 29; Cor. 1, x, 22. 
GA-LEIZAN, id., Mc. vi, 22; Rom. vir, 8 ; Col. 1, 
; εὐδοχεῖν : 


19; Thess. I, 11, 15; 1v, 1; Tim. 1l, ii, 
Cor. 1, 1, 294 ; Cor. II, xu, 10; Col. 1, 19; Thess. 1, 
ni, 1; δοχεῖν : Luc. t, 5; vaila galeikgn, bene placere, 
εὐάρεστον tat : Rom. xu, 1; xiv, 18; Cor. ll, v, 0; 
Eph. v, 40; se valde oblectare (in), εὐδοχιμεῖν : Mc. 
1, 11; εὐδοκεῖν : Luc. 11,92 ; vaila galeikai ps, placitus, 
εὐάρεστος : Col. ni, 20, " 
GA-LEIKAID, peutr. part. pass., bene ducum εὐά- 
ρέστον : Rom. xii, 2; εὐδοχία : Luc. x, 21. 
FALPACKS PURIS , preponere, προτιθέναι : Ep. 
J L] e 
LEIKAINS, fem. , beneplacitum, dilectio, εὐδοχία : . 
Tut ὦ 9, 9 h. 1. ; Thess. IH, 1, 11; πρόθεσις : Tim. 
3 l, LJ 
LEIKEIS (Lekeis Mc. n, 17; v,25; Luc. viu, 45; 
vet. norv. leknari, lekna, angl. sax. laece, wet. fr. 
leiza, vet. 2 dem. lahhi, angi. leech, suec. lákare, 
dan. láge; . 608; Gf. H, 101; Rehth. 890), 
masC., medicus, ἰατρὸς : Mc. τι, 17; v, 25; Luc. iv, 
$25; v, 91; vim, 45; Col. iv, 44. 
LEIRINON (Lekinon Luc. x, 9), conj. II, sanare, . 
θεραπεύειν: Luc. v, 45; τι, 7; ix, 6; x, 
GA-LEHONON, id., Luc. vii, 2, 45 
LEIKINASSUS, masc., sanatio, θεραπεία : Luc. 1x, 1]. 
* LEIKS (vet, norv. likr, angl. sax. lic, lician, vct. 
sax. lic, licon, vet. fr. lik, likia, vet. sup. germ. lik, 
angl. κε, auec. lj, dan. liig, batav. lijk, rec. sup. 
erm. gleich ; coll. Leikan; Bopp 17; Gf. 11, 105; 
cbth. 901), adject., similis, conformis. 
* ALJA-LEIKS , diversus. 
ALJA-LEIKOS, adverb., comp., aliter, ἑτέρως : Phlpp. 
μι, 45; ἄλλως : Tim. ἢ, v, 95; aljaleikos laisjan , αἰϊ- 
ter doeere, ἑτεροῦ »: Tim. 1,3... 
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ANA-EEIKO, adverb., similiter, Skeir. VII, a. 

ANDAR-LEIKO, 3liter; anparietko laisjan, aliter do- 
eere, ἑτεροδιδασχαλεῖν - Tim. I, 1, 5. 

CA-LEIKS, adject., Similis, ὅμοιος : Mc. xu, 51; 
Luc. vi, 47 , 4$, 19; vn, 51, 52; Gal. v, 91; Skeir. 
], a ; V, d; παρόμοιος : Mc. vir, $, 15; galeiks visan, 
assimilare, ὁμοιάζειν : Mc. xiv, 70; galeiks. vair ban, 
ὁμοιοῦσθαι ; Rom. ix, 29. 

GA-LEIKO, adverb., similiter, ἴσα : Phlpp. 11, 6h. l. 

I*NA-LEIKS, adject., similis, Skeir. V, d 

LAba-LEi&O, adverb., libenter, ἥδιστα : Cor. ll, xii, 
45 vid. ad ἢ. I. 

ERUMSLEIEE, adject., jucundus, προςφιλής : Phlpp. 
iv, 8. 

MISSA-LEIKS, Varius, diversus, ποιχίλος : Mc. 1, 54; 
Luc. 1v, 40; Tim. Il, 1, 6; Skeir. Il, dj; V, b; VI, c. 

SAMA-LEIKS, Similis, conveniens, ἶσος ; Mc. xiv, 

SAMA-LEIKO, adverb., similiter, ὁμοίως : Mc. 1v, 
16; xv, 21; Luc. m, 14; v, 10, 83; γι, δῖ ; xen, 
28, 31; Joan. vi, 14; Cor. 1, vii, 22; ὡςαύτως : Mc. 


. xui, 24, 22; Luc. xx, 51 ; Cor. 1, xi, 95 vid. ad h. 1.; 


MERGER emis nap her 


Tim. I, 1,9; m, 11: v, 25; κατὰ ταῦτα : Luc. vi, 26. 
SILDA-LEIKS, adject., mirus, mirabilis, θαυμαστὸς : 


Mc. xu, 41; Joan. ix, 50; Cor. 1l, xi, 14. 


SVA-LEIKS , (alis, τοιοῦτος : ΜΙΝ. 1x, 8; Mc. 1v, 25; 
vi, 2 ; vit, 8 ; 1x, 57 ; xim, 19; Luc. ix, 9 ; xvii, 16; 
Joan. ix, 16; Cor. I, v, 5, 41 ; vii, 45, 28; xv, 48; xvi, 
16, 18; Cor. 1l, n, 6, 7; 1, 4, 12; x, 11: x1, 15; 
xim, 2, 5; Gal. v, 21, 25; vi, 1; Eph. v, 27 ; Phlpp. 
y, 29 ; Thess. ll, ii, 12; Skeir. Il, b; V, 6; τηλικοῦ- 
voc : Cor. Il, 1, 10; Svaleiks sve, qualis, οἷος : Cor. l, 
xn, 20. 

VAIRA-LEIKO , adverb., virilis; vairaleiko tawjan, 
viriliter agere, facere, ἀνδρίξεσθαι : Cor. 1, xvi, 15. 

wi-LEIXS (Weleiks Luc. 1, 29), adject., qualis, 
ποῖος : Mc. iv, 20; Joan. xii, 95; xvin, 22; κοτα- 
sóc : Mth. viri, 27 ; Luc. 1, 29; vii, 29; πήλιχος : Gal. 
vi, 14; τίς : Gol. 1v, 15; Eph. 1, 18; in, 9; οἷος : 
Cor. 1, xv, 48; Cor. ll, x, 11; Tim. 11, πὶ, 11; 
ὁποῖος : Gal. n, 6. 

ANDAR-LEIKEI, fcm., diversitas, Skeir. V, c; VI, b. 

GA-LEJKI , neutr., similitudo, ὁμοίωμα : Rom. vini, 
9; Phipp. n. 7. 

MAN-LEIKA (Mannleika Cor. 1, xv, 49 vid. ad. ἢ. 
].), masc., efügies, eixov : Mc. xii, 16; Luc. xx, 24; 
Cor. I, xv, 4 

BEBLSEBE, neutr., admiratio, stupor, θάμθος : Luc. 
v, e 

$ILbA-LEIEJAN, Conj. lf, 1) mirari, θαυμάζειν : Mth. 
viu, 10; 27; 1x, 8, 1s; xxvi, 14; Mc. v, 20; vi, 6; 
Xi, 47; xv, δ, 44; Luc. z, 21, 65; n1, 48, 35; iv, 29; 
vim, 25; ix, 43; xx, 26; Joan. vii, 45, 21; Gal, 1, 
6 ; θαμδεῖθαι : Mc. 1, 27: ἢ. 1. ; x, 32; ἐχπλήττεσθαι : 
Mc. vi, 2; vii, 57; xi, 18; Luc. ir, 48; 1v, 22; Skeir. 
VIT, b; 2) mirari, c. accus. , θαυμάξειν : Luc. vii, 9. 

GA-LEI&ON, conj. Il , 1) assimilare , ὁμοιοῦν : Mth. 
XxViI, 4; Mc. iv, 20; Luc. vit, 31; 2) similiter age- 
re , facere, imitari, ὁμοίως ποιεῖν : Skeir. ], d; V, a 
(Joan. v, 19), b; ὁμοιοῦθαι : Mth. v1, 8 ; μιμεῖσθαι : 
Thess. II , πὶ, 7, j: ; hinc galeikonds , part. prees., 
imitator, μιμητής : Cor. I, xi, 1; Eph. v, 4; Thess. 
l, n, 14; 5 galeikon sik, se conformare , σνσχημα- 
τίζεσθαι : Rom. xu, 9. 

GAGA-LENKON 8IR&, 86 COnlormare, μετασχηματί- 
ξεσθαι : Cor. 1], x1, 45, 14, 15. 

baingea-LEikoN , transferri , permutari , μετασχη- 
ματίξειν : Cor. 1, iv, 6. 

VA CUBIEON , transformari , μεταμορφοῦν : Cor, W, 
m, 18. 

wibci-LEiON , coimitari, part. mipgaleikonds, 
συμμιμητής : Phlpp. 1, 17. 

AL CEEOBS, part. przt., aliter figuratus, ἀλληγο- 

ούμενος : Gal. iv, 24 vid. ad h. ]. 

LEIN (vet. norv., vet. sup. germ., angl. sax.,' vet. 
sax., dan. lin, vet. fr. linnén, angl. lint, linuen, suec. 
linn , batav. lijn, rec. sup. 'germ. lein; gr. λίνον, lat. 


GLOSSARIUM COTHICAE LINGUAE. 


"Tim. 1, ii, 2; Tim. 
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linum ; Gf. V, 218 ; Rehth. 902) , neutr., linum, ety- 
δών : Mc. xiv, 51, 59; xv, 46. 

LEISAN (vet. ποῦν. laera , lesari, angl. sax. lae- 
ran, leornian , vet sax. lerian, vet. 'fr. lera, lerna, 
vet. sup. germ. leran, lirnen, angl. learn, lore, suec. 
lüra, dan. lere, rec. sup. germ. lehren, lernen, coll. 
lesen ; Gr. 11, 46; Gf. i, ; Rchth. 892) , conj. 1, 
lais , lisun, lisans, scire , discere; przt. lais, scio, 
novi, οἶδα : Phlpp. 1v, 19. 

PUMA - LEISEI, fem., veneficium , φαρμαχείσ : Gal. 

v, 20. 
LAISJAN, conj. lI, docere , διδάσκειν : Mth. v, 19; 
vit, 29; 1x, 55; xi, 1; Mc. 1, 21, 22; n, 15; iv, 4, 
2;1, 9, 6; vn, 7; in, 91; 1x, 91; x,45; xu, 17; 
xit, 14, ὅδ᾽; xiv, 49; Luc. τιν, 15,51; v, 5, 417: vi, 
6 ; xix, 47: xx, 1, 21 ; Joan. vi, 59; vri, 14, 25, 55; 
vii, 20, 28; ix , 24; xiv, 26; xvi, 20; Col. 1,28; 
mn, 46; Tim. I, n, 12; iv, 11; 1, 2; Tim. Hl, n, $; 
Skeir. IIT, d; 1V, a; V, d; χατηχεῖν : Gal. vu, 6; 
laisjan sik, seipsum docere, discere, &vety : Tim. 
!, πὶ, 7; ed glace vel aljaleikos laisjan, aliter do- 
cere, ἑτεροδιδασκαλεῖν : Tim. 1, 1, δ᾽; v1, 5; laisips, 
part. przet., doctus, διδαχτός : Joan. vi, 48. 

GA-LAISJAN, l) docere ; διδάσκειν : Tim. 1, u, 12; 2) 
instituere, χατηχεῖν : Luc. 1, 4; galaisjan sik, discere, 
ens Phlpp. iv, 9, 11; Tim. ], 11, 414; v, 4,15, 

jm. ll, in, 7, 44; Skeir. V, a. 

US-LAISJAN, docere, διδάσχειν : Eph. 1v, 21; at gu [a 
uslaisibs, θεοδίδοκτος : Thess. 1, 1v, 9. 

UNUS-LAISIDs, part. przt., indoctus , nom edoctus, 
μὴ μεμαθηχὼς : Joan. vii, 45. 

LAISEIGS, adject., pias τ docendum , διδακτιχς : 
, li, 94. 

LAISEINS, fem., doctrina, διδαχῴ : Mth. vn. 28; 
Mc. 1, 22,27; 1v, 2; xi, 18; xn, 38; Luc. iv, 32; 
Joan. vit, 16, 47; xvin, 19; Cor. I, xiv, 26; Tim. 
ll, iv, ἃ: Tit. 1, 9; διδασκαλία : Mc. vit, 7 ; Rom. xv, 
4 ; Col. un , 22; Tim. I, 1, 10; iv, 4, 6, 15, 16; v, 
47; vi, 1, 5; Tim. 11, in, 10, 16 ; 1v, 3; Skeir. 1, c; 
IV, b; Vill, b. 

LAISABEIS, masc., magister, διδάσχαλος : Mib. vni, 
19 ; ix, 11; x, 24, 25 ; Mc. 1v, 58; v, ὅδ : ix, 17,38, 
x, 17, 20, 55 ; xu, 14, 19, 52; xw, 14; Luc. ui, 46; 
n, 12; vi, 40; vn, 40; vit, 49; ix, 58; x, 25; xvin, 
18; xix, 29 ; xx, 24, 28, 59; Joan. x1, 28; xui, 15, 
14; Eph. iv, 41; Tim. I, n, 7; Tim. 1l, 1, 14; 1v, 5; 
Skeir. 1, d; Il, b ; VH, a. 

VITODA-LAISAREIS, legisperitus, νομοδιδάσκχαλος : Luc. 
v, 17; Tim. 1,1, 7 

Li$78 (vet. norv., angl. sax., velt. sup. germ., vet. 
[r., suec., dan., batav., rec. sup. germ. (ist, vet. sar. 
list, listi; Gr.I, 26 ; Gf. II, 282; Rcbth. 905), fem., 
dolus , μεθοδεία : Epl, vi, 14. 

LiSTEIGS, adject., astutus, πανοῦργος : Cor. ll, xu, 
16; Eph. iv, 14 vid. ad h. 1. 

LEITAN, i. q. Letan. 

LEITILS (vet. norv. litill , angl. sax. (giel, vet. 
Sax. luttil, vet. sup. germ. [uzil, vet. fr. litik, littech, 
angl. little, suec. [iten, dan. liden, batav. luten; Gr. 
Jl, 611; Gf. Hl, 517; Rehth. 907), adject., comp. 
minniza , superl. minnisis, vid. sub Mins; parvus, 
eurtus , minor , μιχρός : Mth. xxv, 45; Me. ix, 42; 
xiv, 70; Luc. xvi, 10; xix, 5,17; Joan. vn, $5; ΧΙ, 
δῦ; xin, 53; xiv, 19; xvi, 16; Gor. 1, v, 6; Cor. ll, 
X1, 4, 16; Gal. v, 9; Skeir. IV, b; Vl, a; ἔλάχιστος: 
Luc. xvi, 10; xix, 17 ; ὀλίγος : Mc. 1, 19; Luc. v, 5; 
vit, 47 ; Cor. II, vim, 45; Eph. m, 5; Tim. 1, v, 25; 
B χύς : Joan. vi, 7; leitil galaubjands. modice fidei, 
Aie digi Mth. vi, 50; vini, 206. 

LIYJAN, i. q. Levjan, vid. sub Lev. 

LEIWAN (vet. norv. lia, leigia, vet. sax., vel. sup. 
germ. lihan, angl. sax. lihan , loenan, vet. fr. lena, 
lia, angl. lend, loan, suec. lána, dan. laame, rec. sup. 
germ. ἰδίωι, leihen ; Gr. 1, 17; Gf. I1, 1292; Rchib. 
892, 897), conj. 1, lai, laiwun , laiwans , mutuari, 
δανείζειν : Mib, v, 42; Luc. vi, $4, 90. 

LEKEIS, i. q. Leikeis. 
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LETAN (Léitan Μιὰ. ix, 6; Mc. xv, 9; Luc. ij, 29; 
v, 20; xvi, 18; vet. ποῦν. lata , angl. sax. lean, 
vet. sax. (atan, vet. [r. (a:a , vet. sup. germ. lazan, 
angl. let, suec. ἰδία, dan. lade, batav. laten , rec. 
sup. germ. [lassen ; Gf. 1I, 299; Rchth. 895), conj. 
], lailot, lailotun, letans, liuquere, deserere, ἀφιέναι : 
Mth. vii, 22; xxvii, 49; Mc. v, 19; vir, 27; x, 16, 
Xi 6, 16; xiv, 6, 50; xv, 56, 57; Luc. vi, 42; ix, 
60; xviii, 46; xix, 44; Joan. xi, 44; xn, 7 ; xiv, 18; 
1vin, 8; ἐᾶν : Luc. iv, 54, £M. 

AF-LETAN, 1) relinquere, ἀφιέναι : Mth. v, 24; vin, 
45 ; Mc. 1, 18, 20, 31; vii, 8; x, 28, 29; xu, 12; 
xiv, 50; Luc. iv, 59; xvin, 28, 29; 2) perdere , de- 
serere, ἀπολύειν : Mth. v, 94, 32; Mc. x, 4, 11, 12; 
Luc. xvi, 48; ἀφιέναι : Mth. xxvii, 50; Me. 1v, 96 ; 
Cor. 1 , «ii, 12, 15; 3) relinquere, ἀφιέναι : Mth. v, 
40 ; 4) sinere, permittere , ἀφιέναι : Mth. vi, 12, 11, 
45 ; ix, 9, 5, 6 ; Mc. mn, v, 7, 10; πὶ, 28 ; iv, 12; x, 
95, 26; Luc. v, 20, 21, 95, 24; vu, 47, 48, 49.: 

US-LETAN, excludere, ἐχχλείειν : Gal. iv, 17. 

FRA - LETAN, 1) relinquere, deserere, ἀπολύειν : 
Mtb. xxvu, 15; Mc. vn1,53,9; xv, 6, 9, 11, 15; 
Luc. n, 29; vi, 97 ; vini, 58 ; 1x, 19; Joan. xvii, 59; 
xix, 10; ἐᾶν : Mc. 1, 24; ἀποστἕλειν : Luc. iv, 19; 
ἀφιέναι ; Cor. 1, vn, 11; Skeir. IV, b; 2) remittere, 
ἀφιέναι : Eph. vt, 9; 5) permittere, ἀφιέναι : Mc. 1, 
54; v, 91; vui, 12; Luc. viu, 51; ἐπιτρέπειν : Cor. 
I, xvi, 7 ; 4) sinere, ἀφιέναι : Luc. vi,47; gvit, 5, 4; 
5) demittere, χαλᾶν : Me. 11, 4 h.l. 

AND-LETNAN, S0lvi , ἀναλειῖν : duni y 1, 25. 

ΝΥ ΤΕΝ neutr., remissio, ἄφεσις : Luc. 1, 77; Skeir. 

, € 

FRA-LET , remissio , ἄφεσις : Mc. 11, 29 ; Luc. m, 
5; iw, 19; Eph. 1, 7; Col. 1, 14. - 

' FRA-LETS, adject., manumissus, ἀπελεύθερος ; Cor. 
, Vt, 

LEV (angl. sax. leva, vet. sup. germ. (awjan; Gf. 
Jl, 294), neutr., occasio , ἀφορμή : Rom. vii. 8, 11; 
Cor. Il, v, 12; Gal. v, 15. 

LEVJAN (Leivjan Joan. v1, 04) , conj. 1l, tradere, 
παραδιδόναι : Mc. xiv, 42, 44; Joan. xviu, 5. 

GA: LEVJAN,, 1) tradere, παρέχειν : Luc. vi, 29; 2) 
tradere, παραδιδόναι : Mth. xxvii, 5, 4; Mc. in, 19; 
xiv, 40, 41, 41; Joan. vi, 64; xii, 4; xim, 21; xvi, 
$ ; Cor. I, xi, 25; hinc galevjands, part. przs., tra- 
ditor, προδότης : Luc. vi, 16. 


FRA-LEVJAN, (radere; part. pras. , fraleviands ,- 


proditor, προδότης : Tim. ll, in, 4. 

LIBAN (vet. norv. lif, lifa, angl. sax. lif, lifian, 
vet, sax. libh, libbian, vet. fr. lif, libba, liva, rec. 
sup. germ. leban , angl. live , suec. lefva , dau. leve, 
batav. leven, rec. sup. germ. (eben; Gr. 1], 15; Gf. 
Hl, 40; εἰμ. 898), conj. I1, vivere, ζῆν : Mth. ix, 
48 ; xxvii, 65; Mc. v, 25; xvi, 11; Luc. 11, 56; iv, 
4; x, 28; xv, 13; xx, 38; Joan. vi, 91, $7, 63; vi, 
58 ; xi, 25, 26; xiv, 19; lom. vui, 1, 2, 5, 9; 11, 26; 
x, 5; xiv, 11; Cor. ἢ}, 1, 8; 11, 5; 1v, 41; v, 15; vi, 9, 
£6; xin, 4; Gal. 11, 14, 19, 20; v, 25; Phlpp. 1, 21, 
99; Col. ur, 7 ; Thess. 1, 1}, 8; iv, 15, 17 ; v, 10; 
Tim. 1, 1, 15; 1v, 40; v, 6; Tim. lE, πὶ, 12; liban 
taujan, vivificare, ζωοποιεῖν ; Joan. vi, 63; liban ga- 
taujan, id. ; Joan. v, 21; samana  liban, unanimiter 
vivere, συζῆν : Cor. IH, vii, 5. 

uip-LisAN, convivere, συζῆν : Tim. H, n, 11. 

LIBAINS, fem., vita, ζωή : ΜΙΝ. vii, 14; xxv, 46; 
Mc. ix, 49, 45 ; x, 17, ὅθ; Luc. x, 25; xviu, 18, 50; 
Joan. vi, 91, 25, 35, 40, 47, 48, 94, 55, 54, 65, 68; 
vii, 42; x, 40, 99; xi, 25; ΧΗ, 25; xiv, 6; xvii, 2, 
5. Rom. vi, 25; vir, 10; vii, 2, 6; xi, 15; Cor. 1, 
xv, 19; Cor. Il, it, 16; iv, 11, 42 ; v, 4; Gal. v1, 8; 
Eph. iv, 18; Phlpp. 1, 20; 1v, 5; Col. πὶ, 9; Tim. 
Κι, 46 ; 1v, 8; vi, 42; Tim. Il, r, 4, 10; Tit. 7, 2; 
βίος : Mc. 1v, 19; Luc. vi, 14. | 

LIGAN (vet. norv. liggia, leggia, vot. sax. ligan, 
legian, lagtan, angl. sax. licgan, lecgan, vet. fr. liga, 
lega, vct. sup. germ, ligan, legjan, angl. ἣ" lay, 
gnec. ligga, lágga, dan. ligge, legge, batav. Higgen, 
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leggen, rec. sep. germ. liegen, legen; gr. λέγεσθαιν 
Jat. legere, lectus ; Ge. 1], 21; Gf. " 81: ea 888, 
900), conj. , A legun, ligans, jacere, χεῖσθαι : Luc. 
n, 16, 54; m, 9; Cor. II, μὲ, 15; χαταχεῖσθαι: Me.T, , 


$0; n, 4; Luc. v, 25; ἀνακεῖσθαι : Mc. v, 40; Skeir. 


lil, d; βεδλῆσϑαι : Mth. vin, 6, 14; 1x, 2; Mc. vis, 50; 
κεχοιμῆσθαι : Mth. xxvis, 52, 

AT-LIGAN , 3djacerc, παρακεῖσθαι : Rom. vi, 18. 

UF-LIGAN, Subjacere, deficere, ἐκλύεσθαι : Mc. viti, ὅ, 
ἐχλείπεσθαι : Luc. xvi, 9. 

1085, masc., 1) lectus, cubile, xXn : Mth. 1x, 2, 
6; Mc. iv, 91; vi, 30; Luc. v, 18; viri, 46; xvii, 54; 
2) concubitus, χοίτη : Rom. xni, 13. 

GA-LiGRI, fem., concubitus , χοίτῃ : Rom. ix, 10. 

LAGJAN , conj. ll, jaeere, ponere, τιθέναι : Mc. VI, ᾿ 
56 ; x, 16; xv, 19; Luc. ix, δὲ; xix, 21; Joan. x, 11; 
ΧΙ, 954; xim, 57, xv, 42; Cor. I, xvi, 2; Cor. ll, 
ni, 45; v, 19, ἐπιτιθέναι : Mc. vir, 32; Tim. 1l, v, 22; 
ἐπιδάλλειν : Mth. ix, 16; Luc. v, 36; βάλλειν : Mth. x, 
94; xxvit, 6; Mc. vri, 55; Joan. xvm, 11; lagjan ana 
-—,Superponere, περιτιθέναι : Mih.. xxvir, 48; ἐπίτι- 
θέναι : Mc. v, 25. ren 

ANA-LAGJAN, imponere, superponere, ἐπιτιθέναε : 
Luc. iv, 40; x, 50. á 

AT-LAGJAN, 1) jacere, ponere, βάλλειν : ΜΙΝ. vit, 
49; 9) ponere, imponere, ἐπιτιθέναι: Mtb, 1x, 18; 
Mc. vin, 925; περιτιθέναι ; Mc. xv, 17; 9) deponere 
(pecuniam), δοῦναι : Luc. xix, 25. Atlagjan faur, 
proponere, παρατιθέναι : Mc. vin, 6. 

AF-LAGJAN, deponere, τιθέναε : Joan. x, 18; ἀποτι- 
θέναι : Eph. iv, 92, 25; Col. nt, 8 ; καταργεῖν : Cor. 
I, xui, 14. 

GA-LAGJAN, 1) ponere, τιθέναι : Mth. xxvii, 60; 
Mc, vi, 29; xu, 36; xv, 47; xvi, 6; Luc. 1, 66; v, 18; 
xix, 20; xx, 45; Rom. 1x, 55; Cor. I, xv, 25; περιτι- 
θέναι : Mc. xv,.50; κατατιθέναι : Mc. xv, 46; χλίνειν : 
Luc. 1x, 58; ἀνακχλένειν : Luc. i, 7; passiv. jacere, . 
pni, χεῖσθαι : Luc. n, 13; ἀποκεῖσθαι : Luc. xix, 20; 

im. Il, 1v, 8; περικεῖσθαι : Mc. ix, 42; 2) jacere, 
βώλλειν : Mih. v, 25; vi, 30; Luc. mi, 9; Joan. $, 24; 
xv, 6; 3) ponere, imponere, ἐπιτιθέναι ; Me. vi, 5; 
vit, 25; Joan. ix, 15; xix, 2; ἐπίθάλλειν : Mc. xt, 7. 

U8-LAGJAN, ponere, ἐπιτιθέναι: 86. xv, 5; im- 
posere (manum in aliquem), ἐπιβάλλειν : Mc. xiv, 46; 

uc. 1x, 62; xx, 19; Joan. vu, 50, 44. 

UFAR-LAGJAN, imponere; pass., imponi, incum- 
bere, ἐπιχεΐσθαε : Joan. wu, 58. 

FAUR-LAGJAN , proponere, παρατιθέναι : Luc. 11, 16; 
x, 8; Cor. I, x, 27. 

LAGEINS (vet. ποῦν. lag, lóg, angl. sax. leag, vet. 
sax. lag, lagu, vet. fr. laga; Rchth. 885 sq.), imposi- 
tio, ἐπίθεσις : Tin. Hl, 1, 6 vid. ad. hb. 1. 

ANA-LAGEINS , impositio, ἐπίθεσις : Tim. 1, 1v, 14; 
Tim. 1l, 1, 6. 

AF-LAGEINS, remissio, ἄφεσις : Mo. 1, δ. 

f mi-LaGEmS, lex, Jornand. p. 95 ed. Lindér. 
« Diceneus physicam tradens naturaliter propriis le- 
gibus vivere (Gothos) fecit, quas usque nunc con- 
scriptas hilagines (ita enim loco corrupti bellagines 
legendum) nuncupant. » Vid. gramm. col. 888. 

FAUR-LAGEINS, propositio, πρόθεσις : Mc. u, 26; 
Luc. vi, 4. 

* LIGINON, Gor. Il, 11, 14. vid. ad h. !. 


LIDUS (vet. ποῦν. lipr, angl. sax. li$, vet. sax. 
lih, vet. fr. lih, leth, vet. sup. germ. lid, suec. 
led, dan., batav. lid, rec. iis germ. glied ; coll. 
Leipan; Gr. Il, 15; HI, 598; Gf. I1, 188; Rebth. 905), 
masc. membrum, μᾶλος : Mth. v, 29; Rom. vii, 5, 
95; xii, 4; Cor. }, xu, 12, 14, 18, 19; 20, 22; Eph. 
iv, 95; Col. 11, 5. 

v$-Lipa, masc., DAT ere pos Mth. vm, 
6j; 1x, 2, 6; Mc. n, 5, ἃ, 5, 9. 40; Luc. v, 20, 24; 
παραλελυμένος : Luc. v, 48 (24). 

LINA, sor, hebr.) λιμά : Mil. xxvu, 46; Mc. 
3v, 98 ἊΣ 
* LINNAN (γοῖ. norv. (inna, angl. sax. ἔμπα. 
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vet, sup. germ. (innem; Gf. 1l, 218), conj. I, lann, 
himnnim, hmnans, cedere. 

AP-LiNNAN, Costare, discedere, ἀποχωρεῖν : Lue.rt, 
$9 vid. ad h. 1. 

* LIÜBAN (vet. norv. liufr, angl. sax. leof, (ufian, 
vet. sax. liof, lief, gitobian, vet. fr. liaf, lief, vet. sup. 
germ. liub, angl. lief, love, suec. ljufig, batav. lief, 
rec. sup. germ. /ieb; Gr. If, 49; Gf. IT, 51; Rchih. 
897), conj. F, lauf, lubun, lubans; dilectum esse. 


LiUBS, adject., dilectus, ἀγαπητὸς : Mo. 1, 11; 15,7; 
xtt, 6; Luc. 1, 22; ix, 55; xx, 15; Ronr, xi, 28; xy, 
19; Cor. I, xv, 58; Cor. Il, vn, 4; xu, 19; Eph. v, ἢ; 
vi, 21; Phlpp. 1v, 4; Col. 1, 7; 1v, 7,9, 14; Tim. 1, 
vi, 2; Tim. Il, r, 2; Philem. 16; ἡγκπωμένος : Rom. 
1x, 25; Eph. 1, 6. 

ἘΣ und .Uon dilectus, οὐκ ἠγαπημένος : Rom. 
IX, 

LIUBA-LEIES, vid, sub Leiks. . 

LAUBJAN (vet. norv. leyfa, angl. sax. !gían, vet. fr. 
leva, vet. sup. germ. (laubjan, angl. leave, believe, 
dan. lov, love, batav. geloeven, rec. sup. germ. 
glauben, erlauben ; Gf. 11, 66, robtb. 88b, 897), conj. 
If. credére, πιστεύειν : Rom. Ix, 56 vid. ad hb. I, 

GA"LAOBJAN, I) id., c. dat. : ΜΙΝ. vxvni, 43; Mo. 11,51; 
i&ac. 1, 905 xve, 11; xx, 9; Jotm. v, 28, 46,47; γι, 20, 
30; vi, 5, 21, 48; vin; 34, 45, 40; x, 57, 38; 1t, 
$7; xiv, 43; Rom. x, 14, 16; Gol. im, 6; Eph. 1, 3; 
niin 1, 29; Tim. B, r, 46; Tim. H, 1, 12; Skeir. VI, 
3; Vill, c, d; cum. du Me. :x, 42; Joan. vi, 25, 40, 
41, vM, 38, 50; 1x, 36, 36 ; x, 42; *:, 26 ; xvi, 86; 
xvi, 20; Rom. x, 10, 41; cumin Mc. 1, 45; Gal. iw, 16; 
Gam accusative Mc. »s, 23; Cor. b, xm, 7; pass. Rom. 
x, 9; Tim. 1, m, 16. absol. Mth, vns, $3; με, 48: Me, 
pv, 36; v, 26; nt, 95; χι, 24; xim, 91; xv, 32; Lue. 1, 
45; vm, 12, 45, 56; Joen. vr, 56, 64, 69; 1x, 18, 58 ; 
», 385, 38; xt, 15; xvi, 50; Rom. », 4, 9, 14; xm, 
M5 xmv, 9; Cor. E, s, 388; xiv, 32; xv, 2, 14; €or. HW, 
re, 15; Eph. r, 19; Thess. ", n, 45; iv, 44; Thess. H, 1, 
36 ; Skeir. V, d; Le Li gataubjam, credere forti- 
ter, persuasem. re, πεπεῖσθαι : Lac. xz, 6; ni 

jet, nom evoderóe, ἀπιστεῖν : Me. xvi, 14; Tim. 

Il, $9; ἀπειθεῖν : Rows. xj, 00, 94; 2} eredere, 
πιστεύειν 5 Lue. ver, &. 

GA-LAUBJANDG, paet. ., €redens, fidelis, πιστός : 
Gor. B, vs, 15; Tim. 1, τ, 1339; 1v, 5, 10, 12; e, 4: 
leitil σοι δεῖν; modies fidei, ὀλυγόπεστος : MV, 
vi, 96; *m, | 

UNGA-LAUBJANDS , incredulus, infidelis, ὅπιστος : 
Me. 12, 10; kuo. 1v, &f; Cor, E, vie, 14, 15, 44, 15; 
Xy 32, 29; χεν, 32, 25, 24; Cor. H, rv, ὁ; vi, 14, 15» 
Tim. I, v, 8; Tit 1, 15; ἀπειθῶν : Rom. . 1, 
ἀπειθής : TA. ἡ, 16; Sheir. V,b; VI, c. 

US-LAUBJAN, COncedere, permittere, ἐπιτρέπειν : 
Mih. vin, 291, 54$; Mo. v, 15; x, 4; Lac, vm, 32; 
vy 96; Tim. ἦ τι, 13; Skeiv. VHt, a; χελεύειν : ΜΙΝ, 
xav, 36. 

ΘΑ- ΒΩΘΒΕΗ͂Ν, 1djent., fidelia, πρός : TR. r, 6. 

6451, A0SEIO, fem., fides, cire : MV. vr, 15. τσ, 
2, 22, 39; Me. 1, 5; ve, ὅθ. v, 54; 1, 52; σι, 93: Ene. 
v, 20; vis, 9, 50; vim, 26, 48; n, 5, 0, 19: xem, 5,42; 
Rom. ix, 30, 52; x, 6, 8, 17; σι, 20; xn, 3; xwv, &; 
Cór. I, xi, 2; xv, 44, 17; xe, 15; Cor. it, 1, 94; 
IV, 15; v, 7; vin, 7; x, 15; xni, 5; Gal. 1, 25; is, 16, 
sp. ii, 2; v, 5 6, 99. vi, 10; Eph. 1, 15; n, 8; in, 43, 

7; w, 5, 15, 29; vi, 10, 25; Phlpp. 1, 25, 47; 
It, 9; Cof. 1, 25; Thess. I, ity 2, 5, 6, lo; v,8; 
Thess. IT, 1, 3, ὁ, 11; ur, 2; Tim. 1,1, 2, 4, 44, 19; 
ἢ, 7, 18; 1o, 9,15; w, 4, 6, f2; v, f; vi, 10, 11, 12; 

im. 1f, 1, 5, 45; n, 18, 22; un, 1o, 15; ww, 7; Tit.a, 
4, 4; Skeir. II, a, c. 

 UNGA-LAUBEIMP, incredulifas, ἀπιστία: Mc. vi, 6; 
n 24; tom. s E» pu Ἢ Ἢ s 15: puc 

Qnm, xi, 50, 22; . Hl 2; v, 6; Col. 1n, 6; Skeir. 
vH, b. : ne. 

GA-LAUBS, adject., pretiosus, πολυτελής : Tim. 1, rt, 

dd B. 1.; difanfr fas, εἰς τιμὴν σχεῦος : Rom. 
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m, 21 * vair bs qalaubs, magnam prem, τιμή : Cor. 
, Vtt, 23. 

 ONG&-LAURS, sÍne pretio; πησαίαμϑ kas, εἰς ἀτιμίαν 
διεῦος : Rom. ix, 94. 

FILUGA-LACBS, pretiosus, πολύτιμας : Joan. xu, 9. 

ru adject., pretiosus, πρλυτελής : Tim. I, 
it, 9. 

&CDI-LUsS, nom. propr., Theodorus, docum. aret. 

probnA-rcso (Brobru-(ubo Thess. f, 1v, 9), fem., 
clans fraterna, φιλαδελφία : Rom. xi, 10; Thess. 
» IV, 

* LUBAN, COhj. Il, sperare. 

LUBAIN3, fem., spes, ἔλπίς : Rom. xv, 13. 

LIUGAN (Gr. II, 25; 1V, 601; DRA, 448; coll. ναὶ. 
fr. logia, Kchth. 909), conj. H, nxorem ducere, 

αμεῖν : Mth. v, 32; Mc. x, 14, 12; xn, 25; 

uc. xiv, 20; xvi, 48; xvn, 37; 2x, 34, 35; Cor. I, 
vii, 9; Tim.-1, v, 44; pass., nubere (de muliere), γα’ 

ἴσθαι : εἰ x, 12; Cor. f, Hd 28; γαμέ : - 

c. xu, 25; ὲ ἰξεσθαι : . XV, : ἐ 
σκχεσθαι : Luc. u δ, 35. dez 

GA-LIUGAN, id., γαμεῖν : Me. γι, 17. 

: ὈΝΤΜΙΡΟΑΙΘΕ, part. pass., inmubee, ἄγαμος : Cor. 
, QW, 11. 

LiUGA, fem., matrimonium, τὸ γωμεῖν : Tim. I, w, 
5; liugom eds matrimopio junctus, γεγαμηγώς: 
Cor. 1, vit, 10. s 

LIUGAN (vet. ner*. , angl. sax. leogan, vet. 
sax. liogam, lognien, vet. Ir. liaqa, vet. sep. germ. 
kugan, angl. lie, suec. ijmqa, dan. , batav. lie- 
ien: rec, sup. germ. lügen; Gr. ll, 25; Gf. H, 139; 

htb. , tonj. I, lem, lüqun, M mentiri, 
ψεύδεσθαι : Bom. 1x, 1; Cor. fL, 1, 31; Gal. 1, 98; 
Col, m, 9; Tim. I, m 7; Skeir. VIIt, c. 

UN-LIUGANDS, part. pras., non mentiens, veridicus, 
ευδής : Tit. 1, 2. 

GA*LIU6S, adject., mendosus ; gatiug taujan, rendo- 
sum facere, δολοῦν : Cor. Hf, w ^2. din) 

€4-LIUG, neatr., idolum, εἴδωλον : Cor. ], x, 19,38; 
Cor. II, vi, t6; galiuge stas, fanum, εἰδωλεῖον : Cor. 
|, vim, 10 ; galiugam skalkinonds, idolatriz, εἰδωλολά- 
τρης 3 Cors. I, v, 10, H. 

GA-LIÜGE-APACSTAULUS, vid. sub Apaustaulus. 

6A-LiUGA ΒΕΟΡΑΚ, vid. sub Brobar. 

GA-LIUGA-PRAUFETUS, Vid. sub Prawfetus. 

G&-LIUGA-XRISTUS, Vid. sub Xristus. 

LIUGN, neutr. (*), mendacium, ψεῦδος : Joan. vm, 
44; Eph. iv, 25 ; Skeir. I, c. 

LIUGNA-VAORDS, vid. sub Vaurds. 

LIU68A, masc., mendat, ψεύστης : Joan. vni, 44, 
85; Tim. I, 1, 10 ; Tir. 1, f9. 

LAUGNJAN, conj. If, mentiri, ἀρνεῖσθαι : Mth. x10, 
70 ; Me. xiv, 70; Lue, vur, 45. 

GA-LAUGNIAN , -1j abscondere, περιχρύδειν : Lue. 1, 
24 ; 2) abscondi, λανθάνειν : Mc. vit, 4; Lac, vni, 47. 

ANA-LAUGNS, adject., absconditus, xporcóc : Me. rv, 
55. a vin, 17; €or. fF, iv, 5; xiv, 95; Cor. ἢ. 
Iv, 

ANA-LAUGNIBA, adverb., in abscondita, ἐν χρυπτῷ : 
Josn. vrr, 10. 

ANA-LAUGRE!, fem., absconditum , χρυπτόν : Joan. 


? 


vu, 4. 

LIUDAN (vet. dan. ffüfan, vet. sax. liodan ; Gr. I, 
21 ; Gf, IT, 198), conj. 1, ἰσα β, ludun, ludans, na- 
gburá feri, crescete, μηχύνεσθαι : Mc. rv, 27. 

* LAUDs (vet. norv. ἰυά, liod, angl. sax. feod, vef. 
sax, liud, vet. sup. germ. liut, vet. fr. liode, liude, 
angl. leod, rec. sup. germ. leute; Gr. ἢ], 472; DRA. 
505; Gf. If, £95 ; Rchth. 902), masc., homo. 

IUGGA-LAUDs, juvenis, νεανίσκος : Mc. xiv, 51 ; xvi, 
5; Luc. vit, 14. 

* LIUHAN (vet. ποῦν. íysa, lios, lioma, angl. sax. 
leoÀt, lyhtan, leoma, vet. sax. lioht, liomo, logna, vel. 
fr. liat, vet. sup. gern. lioht, angl. light, suec. ljus, 
lgsna, dan. [ys, rec. sup. germ. fole, Bicht, leuchten ; 
r. ἢ, 50; HI, 591; DM. 12f; Gf. Il, 
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146; Rebth. 897), conj. 1, (suh , lauhun, ἰσωδαπε, 
lucere. 

απ Ὁ (Liuhad Luc. viu, 16; Joan. xa, 10, 19, 
46), neutr., lux, lumen, f ; Mu. v, 16 ; νι, 25; x, 
27; Mc. xiv, 54; Luc. ut, 93; vin, 16; xvi, 8; Joan.v, 
ὅδ, virt, 12; 1x, 5; x, 9, 10; xn, 55, 56, 46; Rom. 
xui, 12; Cer. Il, iv, 6, 6,14; xr, 44; Bp. v, 8. 
Col. 1, 12; Thess. ὦ, v, 5; Tim. 1, vi, 16; φέγγος : 
Mc. xui, 24, ; 

LIUBHADEIL, fem, lux, claritas, illuminatio, 9ortt- 
σμὸς :.Cor. Il, iv, 4, 8... : 

LICHADEINS, adject., lucidus, φωτεινάς :.Mtlk γι, 92. 

LIUHTJAN (Liut an Mth. v, 15), conj. II, lucere, χέμ- 
sey ; Mth. v, 15, 46; Cor. 11, 1v, 6; αὐγάζειν : Cor. 
ἢ iv, 4; φαίνειν : Joan. v, 35. 

GA-LIUHTJAN, 4) illumimare , φωτίζειν : Cor. P, iv, 
5 ; Tim. 1f, 1, 10; 3) evidentem reddere, illustrare, 
φανεροῦν : Cor. 1, iv, 5. 

uii Hluesinare, φωνίζειν : Eph. 1, 18 ; 
nt, 9. 

LAUBATJAN, conj. II, fulgere, ἀστράπτειν : Luc. 
xvh, 

LAURBUN] (Lauhmoni Luc. xvin, 94; Thess, II, 1, 
3), fem.. feignr, ἀστρακή : hee. x, 18 ; 1*7, 24; 
q?o; : Thess. M, 1, ἃ vid. ad ἢ. 1. 

LIUDON (vet. nérv. liop, mgl. satz. Jeod, vet. 
Sup. germ. ied, aeg. [sy, suec. ljude, lyda, den. 
lyde, batav., rec. sup. germ. lied ; 6f. M, 19$), conj. 
ll, canere, Jes : Rom. xv, 9 

LIGDAREIS , mese. , capter, ὁ ἄδων: Ker. Hu, M; 

h. vus, 1. 

* LIBSAN (vet. norv. Hosa, laus, vet. sax. losiari, 
liosan, los, lari, angl. sax. leosan, losian, leas, vet. 
fe. lesa, Hasa, lav, vet. sup. germ. liugan, angl. leese, 
leose, suee. fórlora, ἰὅφα, dan, lis, rec. Sup. germ. 
verlieren, verlust, (08; gr. λύειν : Gr. It, 42. Gf. 
N, 268; Rchth 885, 895, 898), conj. T, laus, lusun, 
ον, perdere. e 

FRALIUSAN, idi, ἀπολλύναι : Lac. 1v, 4, 6, 8, 9, 
28, 93 ; vix, 10; Joan. vr, 97. 

FRA-LUSNAN, COnj. IIT, perdi, deperdi, perire, 
ἀπόλλυσθαι : Cor. I, 1, 18; eor. Il, n, 15 hb. 1.; MV, 9. 

FRA-LUSTS, fem., pernicies, ἀπώλεια : Mth. vir, 13; 
Joan. xvu, 12; Rom. ix, 39: Phipp. 1, 28; m, 19; 
Thess. Il, 1,3; Tim. 1, v 9; ὄλεθρος : Tbeas, L, v, 
9; Thess. Ll, 1, 9. 

LAUS, adject., vaeuus, imenis, κενός : kane. » 55; 
XX, 10; Cor. I, xv, 14, 58; Eph. v, 6; Phlpp. », 3; 
laue vair ban, vaeuum, inanem fieri, κενοῦσθαι : Cor. 
IM, x, 5 ; laus visan, vacums esae , xucoawya0zvoc : Ge v, 
ε: guod laus, legenr non habens, ἄνομος : €os. ἵν 
Ix, 94. 

AKRANK-LAUS, inffuctuosus, Zxapaog : Mc. av, 49... 

ANDI-LAUS, infinitus, ἀπέραντος : Tim. I, 1, ὰ 

GUDA-LAUS, impius, atheus, ósog : Eph. n, 49, 
von Li , Sie lege, ἄνομος : Cor. 1, 1x, 24; 

m.Hh19..— ! 

LAUS-Qi[Àu6, vid. sub (ibus. 

LAUS-HANDJA, vid. sub Hands. 

LAUSA-VAURDS, vid. sub Vaurd. 

LAUSJAN, conj. Il, 1) Sotveve, sepuvara, λύειν: Cor. 
Ι, v, 15; i Mmmjam (Oheec χύσιν); 3) annihi- 
lare, inamem reddere, woo» : Cor. Ll, 1, 7}. 5) libe- 
Fare, ῥύειν : Mti, we, 45 ; xxvn, 45; Ron. vir, 28; 
n 26 ; 4) exigere, πράττειν : Lue, rm, 135 ἀπαιτεῖν : 

uc. $1,350. 

Ga-LAUSIKN, 1) solvere, διασπᾶν : Me. v, 4; Ἢ hifie. 
rare, χαταργεῖν ; Rom. vit, 2; λύειν : Cor. 1, vir, 37; 
9) libesare, eruere, ῥύειν' « Lue. 1, 74; Cor. H, 1, 40; 
Col. s, 15; "Fim. ll, nr, 14; Skelr. I, b, c; 4) ser- 
V2f6, φυλάττειν : Thess. |I, m, 575) exigere, πράττει 7 
Lue. xi», 23. 

US-LAUSJAN, $) evaettré, χενοῦν : Plilpp. it, 7; 2y 
liberare, ῥύειν : Thess. 1f, iu, 2; ἐξαιρεῖσθαι : Gal. 1, 
4; » e ore ;. σελ we vaurtim, ἐκριζοῦν : Luc. 
xvil, L4 ' 


US-FAUSEINS 


LUKAS 1389 
, fem., erani » χύφβρωσυς : Lue. 1, 


; ἀπολύτρωσις : Eph. iv, 
* LUTAN o) sem. igiig, lutan, vet. sup. germ. 


luzen ; Gt. H 


decipere. 


522), conj. 1, aut, lutun, lutaue, blaw- 


METS, adject., simulator, γόης Fink, ll. i, 15. 
EN-bi6 TS, sine dolo, sincerus, ἀννκόχριτος : Rom. 


5,9; Tim. H 


, P, 5. 


LIU? k, hasC. , hypoeríta,.Adulstor, ὑκοχρινής : ΝΒ, 
Vi, 2, 5, 16; Me. vin, 6; Lu& γι, 42. 
. ΜΌΤΒΕ, fem., astucia, dolus, hypoórísig, ὑπόχρισις : 
Mo. χης, 465 Tim. L iv, 8: χυδείκ: Eph. iv, δὲ vid. 
ad. h. 1.; δόλος : Mc. vu, 92; us liutein rafknjan sili, 
| oabender 


&nie 56 
LUTON, conj 


e, σίνεσθαι derotÓ» ; E,.uc. xx, 20. 
. ll, decipere. 


ΟΝ, partie, o6 subst, deceptor,. φρεναπάτης : 


Tit. 1, 10. 


U-LUTORI, dedipese, ὥπεινᾶν : Rph. v, δ vid. δῷ ἢ. 


].; Tim. E, 1i, 
ΧΙ, 3; Thess. 


14; ἐξαπατᾶν : Rom. vni, 11; Cor, If,. 
MH, n, 5; φρεναπατᾶν : Gal. v1, 3; 


Skeir. 1, b, d. 


LISAN (vet 


. DOrv., vet. fr. lesa, angl. sar., vet. 


Bax., vel. sup. germ. lesan, batav., rec. Sup. geri. 
lesen; ge. λέγειν, ΗΝ. logere; Ge. H, 96: Gf. M. 9G : 
Mohth. 895), conj. 1, ἴον, lesu, lisdimf, colligere, 
συλλέγειν : Mth. v0, 16 ; Euc. vr, A4 ; συνάγειν : SÀN, 


GA-LIS£R, Colligete , &ongregare, συνάγειν : Bic. rv, 


* ; Lue. xvi, 


Neh. v, 76; ἐπ 


37; jean. v, 4$, 15: xv, 47; xv, 6; 
ἐσυνάγειν : Mc. xnr, $7. 


LISTS, vid. sub 


LATA (cell. 


Liu ι Θ΄. ἢ, 317), fen., hypoerisis, 


ὑπόχρισις : Gal, B, 


MID-LISJAN, 
σθαε : Gal. n, 


conj. M, simmlare- com, συνυπόχρίνε-. 
ri 


LITEING (gr. Jeri), feth., petitio, ἄντεοδις : Tim. É 


1 


' LIF (γον, ποῦν... δσω, ἀπφ!. sur. .. fom, γα. 


ex. ...limi, vel. fr. ... lif, s hof, vet. . germ. 
»» if, angl. -debem, nec. ...[ dan. od rec, 


BOpvgenm. ... 


efea, 
If; Dopp6; 64. 11, 966), dotem, ...decius, 
bAmr 


ΔΝ, Vid. 9u 
ἜΤΑΞΕ, γέ, stub Tvei. 


KIf NAN, v 

* LUBIA ( 
suec. ἐν(; GI. 
LUBJA-LEISE 
598, vid. 


id. sub Leiben, 


angl. sew lib, ver. sup. germ. lupi, 


H, 77), fem. (?)) venenum. 
r, Yid. sdb £eitasp. 
sub» Liban, 


L 
LÉDJÀA (colt. Linden; Gr. Hl, 401; €f. If, 2901; 


fom., vultus, 
Iv, 19. 


πρόσωπον: Mth. vi, 17; cof. ad Ga Α 


* ESKAN (vet. nerv. δῖα, fue, angl. sft., vet, 
SRX. wéan, vd. fe. [milan, vet. Sup: gerhr. luhflan, 
angl. loek, sueco. [yela-, dat. Hike, Batav. layken ; 


Gr. Au, 282 ; M 
cenj. I, laws, 


65 (5 edit.); 6f. Ik 139: Ret. 945} 
inkum, ἱωκάηδ, cidndere. 


GA-LUKAN, 8) eluadere, ἀλείειν ; Mtf. *h, 6; xac 
χλείφεν : Éuc. f, 20; ἀσφαλίξεσθαι :' Mth. σάνε, 66 
2) coneludere, cvs : Lac. v, 6. Rom. xt, $2. 


U5-QUEXN , 


r1, £4, 17, 9f, 46, 50. 52 
H, ir, 12; €of. τύ, 5; Neh 


4 aperire, reeludere, ἀνοίγειν : Joan, 
;X, 9, 24; xi, 57; Cor. 


* d. 
- ἐπι, $; διανοίγειν ; Luc, 


n, 25; ἀναπτύσσειν : Luc. Iv, f : 3) educere (gla. 


dium), σπᾶσθαι: Mc. xiv, 47 


CA-LUÉNAN, 
US-LURNAN 


36; xrer 52- 


] 
j5, $5 


| ; ἕλκειν : joan. xvin, 10; 
ej: Iii élaudf, xeisdozs : Luo. 1v, 25. 
recludi ,, aperiri, ἀνοίγεσθαι ; Mtb. ix. 

Luc. t, 64 ; Hi, 4t; Joan. ix, 10; Cor. 


xw, 9; Cor. If, «i, fA; διανοέγεσθαι΄: Mo. vit 


OS-LOE, neutr. (7), ápertuta, ἄνοαξις : Eph. vi, 19 
US-LUKNS, adject., reclusus, σχιζόμενος : Mc. 1, 1€ 


LUKARN Jat. fuceriia ; Bopp. 120), neutr., lucer. 


nd, λύχνος. 


Xv,.8; Joàn. v, 


x !, 22; Mc. iv, 25; Luc. vin, do; 
9 4 


| o rcgi vid. sub-Staps. 


LUKAS (L 


oKas, vid. Prolegg. col. 476, not. 0 
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pom. propr. unasc., Λοῦχας : Luc. inscript. ; Col. iv, 
44 ; Tic. H, iv, 11. 
LUKIUS, nom. propr. masc., Δούχιος : Rom. 


xvi, 21. 

LUSTUS (vet. ποῦν. lyst, losti, vet. sup. germ., 
angl. sax., vet. sax., dan. lyst, vet. fr., angl., suec., 
batav., rec. sup. germ. /ust; Gr. 101, 22; Gf. ΠΠ, 285; 
Rchth. 915), rasc., cupiditas, ἐπιθυμέα : Mo. yw, 19; 
Joan, viu, 44; Rom. vin, 7, 8; xiu, 145 GAL. v, 
16; Eph. n, 3; 1v, 22; Phlpp. 1, 25; Col. im, 5; 
Tbess. I, n, 17; 1v, 5; Tim. I, vi, 9; Tim. Il, u, 
92 ; in, 6; us lustum, libens, libenter, κατὰ ἑνούσεον : 
Philem. 44. m » m 

UN-LUSTUS, teedium ; in unlustau vairpan, in segri- 
tudine fleri, ἀθυμεῖν : Col. i , 91. 

i HTorM adject., desideratus, ἐπιπόθητος : Phlpp. 
NN, 1. 

rim , Conj. lj, desiderare, ἐπιθυμεῖν : Mtb. 

v, e. 


GLOSSAR!'UM GOTHICAE LINGUAE. 
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US-kUsTON, decipere, ἀπατᾶν : Eph. v, 6 h.l. 
LUTON, vid. sub Lixtan. 

LUFTUS (vet. norv. lopt, angl. sax. Iyft, vet. sup. 
rm., vet. 83X. 8ue6c., dan., rec. sup. germ. (ft, 
tav. Incht ; Gr. Hl, 589; Gf. 1i, 908), mase., aer, 

μὰ Cor. 1, 1x, 36: Eph. 1, 2 ; Thess. 1, iv, 11. 

YDDOMAEIS, nom. propr. masc., Λοδαδίδ : Esdr. 


HN, 35. 
LYSANIUS , nom. propr. masc., Λυσάνεος : Lue. 


iin, 4... 
LYSTRA, nom, propr., Ajerge : Tim. H , m, 11. 
zd mom. propr. masc., Aor: Lue. xvii, 28, 


LOS, fem., mansio (ἢ; los -bauan , βίον διάγεω : 
Tim. I, n, 9 vid. ad. ἢ. }. 

LOFA (Gr. Hl, 404 ; Gf. 11, 205), masc., manor 
flaccida (gall. main morte); slahs lofin . Colaphus, 
ῥάπισμα : Joan. xvin, 92; xix, 5; lofam slaham, coli- 
phizare, ῥαπίζειν : ΜΙ. xxvi, 67; Mc. xiv, 69. 


xm, 18 

GA-MAGAN, p0S56 , ἰσχύειν : Gal, v, 6. 

MARTS , 23dject. , possibilis ; mahis visan , possibile 
esse, δύνασθαι (cum inf. act. pro . pass.) : Mc. 
xiv, 5; Joan. m, à; x, 55; Tim. ], v, 295 ; ἰσχύειν : 
Luc. vin, 44; Skeir. Vl, b... 
^ MAHTS, fem., 1) potentia, vis, facultas, δύναμις : 
Mith. vi, 15; Mc. v, 90; τι, 14; 1x, 1; xn, 24 ; xin, 
25, 96 ; xiv, 62; Luc. 1, 17, 55; iv, 14, 36; v, 17 ; 
vi, 19; viu, 46; 1x, ἢ; x, 19; Rom. wii, ὅδ; 9, 17; 
Cor. I, 1, 48, 94 ; v, δ᾽ xv, 2À, 56; Cor. 1l, 1, 8; 1v, 
7;vi, 7; vn, 5; xu, 9; xin, ὁ; Eph. 1, 19, 21 ; ini, 
1, 46, 20 ; Phipp. su, 40 ; Col. 1, 41, 29; Thess. Il, 

im. M, 1, 7, 8; 11, 5; ἐσχύς : Me. xit, 50, 
$5 ; Luc. x, 27; Thiess. ll, 1, 9; κράτος : Eph. 1, 49 ; 
vi, 10; Col. r, 14; Skeir. 1, b, €; IV, c; V, b; VI, 
b; Vli, a, ce; VIII, 3; 2) virtus, δύναμες : Mtb. vii, 
22; xi, 20; Mc. τι, 2, 5; 1x, 39 ; Luc. 1x, 50; x, 12; 
xix, 01; Cor. ll, xit, 19 ; Gal. ni, 5. 

ANA-NABTS, I) potentia : Skeir. I, b ; 2) injuria, vis, 
ὕδρις : Cor. 1I, xn, 10. 

UN-MARTS, imbecillitas, impotentia, ἀσθένεια : Mth. 
viti, 17; Cor. Il, xi, 5; Gal. iv, 45 vid. ad b. 1. 

MABTEICS , adject., 1) putens , fortis, δυνατός : 
Luc. 1, 49; xiv, δὲ, 52; Bom. ix, 22; x1, 25 ; xiv, 
4; Cor. ll, ix, 8; xu, 10; Tim. 1l, 1, 19; Tit. 1, 9; 
δυνάστης : Luc. 1, 52; Tim. I, vi, 15; δυνάμενος : 
Epb. νη, 20 ; Tim. ll, n, 7, 15; mahteigs visan , for- 
tem esse, posse, δυνατεῖν : Cor. ll, xui, 5; δύνασθαι : 
Rom. vii, 595 2) possibilis, δυνατός : Mc. 1x, 25; x, 
21; xiu, 22; Luc. xvin, 97; Cor. 1l, x, 4; Gal. 


», 15. 


UN-MABTEICS, 1) impotens, debilis, &eGevéc : Cor. T, 
iv, 10 ; ix, 92; Gal. 1v, 9; ἀσθενῶν : Rom. xiv, 1,2; 
Cor. 1, vin, 9 ; 2) impossibilis, ἀδύνατος : Me. x , 27; 
Luc. xvin, 27; Rom. vin, 5; smmahteigs visan, um 
possibile esse, ἀδυνατεῖν : Luc. 1, 57 

ANA-MANTJAN, Conj. ll, vi, violentia agere, vim 
inferre, βιάξειν : Mth.. x1, 12; ἀποστερεῖν : Με. x, 
19; συχοφαντεῖν : Luc iu, 14) vid. ad b. 1. v as 
Luc. xvi $2; ἐπηρεάζειν : Luc. vi, 23; ἀδικεῖν : 
Cor. lj, vn, 192. 

MAGDALAN, nom. prcpr., Μαγδαλά : Me. viu, 10. 

MAGDALENE, nom. propr.,. Μαγδαληνά : Mb. 
xxvit, 56 ; Mc. xvi, 1, 9. 

MAGUS (vet. nurv. mógr, meyda, angl. sax. mey. 
qago, megó, vet. sax. magu, magath, vet. [r. megüh, 
maged, vet. " erm. naG9ad, angl. maid, rec. sup. 

esm, magd ; Gr. II, 27 ; I1], 520; Gf. M, 629 ; Rehi. 
17), masc., puer, παῖς : Luc. i, ἐδ; ix. 43; xv, 
96 ; τέχνον : Luc. n, 48. 

rri puer , servus, παῖς : Mth. vin, 6; Luc. 
3, 94, 62; vi, 7. 

MAGULA, masc., puerulus, παιδάριον : Joan. v, 9. 

MAGADS, fem., virgo, παρθένος : Luc. 1, 27. 

MAGADEI, fem., virginitas. παρθενία : Luc. n, 56. 

«τὰ NAN, nom. propr. masc., Maoivey : Lut. 
m, 94. 

MAHAp, nom. propr. masc., Mae? : Luc ni, 26. 

* MAUS (coll. Gf. H, 652). adject., conveniens, 


aptus 
b wanmEI, fem. prescane circeumspectio porum ; 
Tim. 1l, n, 9 vid. ad h. 1. datis 


MAHTS, vid. sub Magan. 

MAbDA aerteouid eed angl. sax. ne Hs 
sup. gefm. o, (, suec. matk, dab. 
s diit, batav., rec. sup. Se. edt: Gr. Iii, 565; 
ἡ li, 658), masc. (7), vermis, σχώληξ : Mc. ix, ὁ, 

MADDpAIUS, vid. Matpaius. 

: MADL (angl. sax. melon, mebel, vet. sax. mahae., 
mahlian, vet. yi erm. madal, rec. sup. germ. 
melden ; Gr. 1, 4/0 [5. edit.] ; BRA. 746), ueutr.? 
forum, ἀγορά : Mc. «i, 4. 

MAbuiaN, conj. II, loqui, λαλεῖν : Joan. xiv, 30. 

MA "ai fem., loquela, sermo, λαλιά : Jean. 
viu, 

FAURA-MADLEIS, mase., princeps, « : Mtb. it, 
94 ; Luc. b 41; c Y, 44; τις s sie. Hi, a; ... 
«pync δὶ ἀρχι — : [auramapleis Dbiudos, ἐθνάρχης: 

ot. II, χι, d$. ΜῈ ρα ny ies τὐχαείώτη: 
Luc. x11,2 ; faurama pleis synagogeis, ἀρχίσυνάγωγος: 
Luc. vui, 49. ] 

FAUBA -MADLI, neutr., principatus , ὑγεμονία : Neh 
v, 14, 18. 
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MA USAL, noti. ptopr. masc., Μαθόνσαλά : Luc. 


m, $1. 

* MAIDS (vet. norv. meida, mida, vet. sax. ge- 
med, vet. sun. germ. gam. it, rec, sup, germ. mei- 
den; Gr. ll, 15; 6f. 14, 701). adject. 

CA MAIUS, impotens , infirmus, τεθραυσμένος : Luc. 
iv, 19; ἀνάπηρος : Luc. xiv, 15, 21. 

MM conj. 1}, corrumpere, καπηλεύειν : Cor, Il, 
n, 17. 

IN-MAIDJAN, immutare, transmutare , μεταμορφοῦν : 
Mc. ix , ἃ ; μετασχηυατίξειν : Phlpp. in, 21; ἀλλάτ- 
ceo s Gor. L xv, δὶ, 52 ; Gal. iv, 20; Skeir. !ll, b; 

, we 

IN-MAIDEINS, fem., I) permutatio; 2) mutatio : 
Skeir. V, c; 3) pretium redemptionis, ἀντάλλαγμα * 
Mc. vui, 57. ; 

MAIZA, vid. sub Mais. 

MAIHSTUS ( vet. norv. mosk, angl. sax. meoz, 
vet. sup. germ., baiav., rec. sup. germ. mist; Gl. 
II, 882), m2sc., stercus, κοπρία : Luc. xiv, 55. 

MAIDMS (vet. ποῦν. meidm, angl. sax. maóbm, 
vet, sax. medom ; Gr. Il, 16, 508; Ill, 525, 452 ; Gf. 
Il, 707), masc., donum, δῶρον : Mc. «1t, 11. 

MAIL (vet. ποῦν. melur, angl. sax. maal, vet. sup. 
germ. mei/, angl. mole, moil, suec. mal, rec. sup. 
germ. maal; lat. macuía; Gr. 1, 170 [5. edit.] ; Gf. 
ie , neutr. (Ὁ), macula, labes, ῥυτίς : Eph. 
v 


'"MAILAIAN, nom. propr. masc., Mos& : Luc. 


ut, 34. 
MAILEKFIN (Mailkeis Luc. in, 24) , nom. propr. 
Inasc., Me) yit : Luc. in, 24, 28. 


MAIMBRANA (voc, grec.), masc. , uspópo»a : . 


Tim. H, iv, 43. 

* MAINDS, adject. — 

AF-MAWDS, defatiyatus, ἐχλυόμενος : Gal. vi, 9 (ue 
legit Castillionzus; si autem propius in oculos ba- 
uisset, quod mainds minime gothicum sit, et conferre 
voluisset vel potuisset vel. sax. mendiamn et vet. sup. 
germ. mendjan (Izetari), nunquam sane compositum af- 
mainds adnusisset, quod mon significasset Imiari,quippe 


eum af non sit pr:epositio negativa, neque in genere, ἡ 


neque hic in particulari, ubi a πὸ iterum regitur. Jam 
vero si hanc significationem baberet, non deceret, 
cum ἐχλνομένος significet fatigatus, lassatus (in servi- 
tio Dei). Hinc ergo patet, quod Castillionzi lectio falsa 
Bit ; ἐχλύειν vertitur Mt. ix, 56 afdaujan, ideoque hic 
terio afdauidai scribendum; mi eL ín in palimpses- 
libus facillime co..funduntar, necnon et da et ma, 

coll. ad Rom. vi, 25). 

: * MAINS (vet. norv. mein..., minne, angl. sax. man, 
wwEhe, gemenue, vel. sax. men, vel. fr. mein, mene, 
' Vei. sup. germ. gamein, angl. mean, $uec. gemen, 
rec. sup. germ.gemein, mein... ; DRA. 625,904 ; GI. Il, 
182; HRchth. 915), adject., communis. 

nl 1) communis, ede : Tit. 1, 4 j Skeir. !, 
a; 2) particeps, οιγωνὸς : Hom. xr, 17; gamai- 
nana briggqun, vid. sub Briggan; ὅ) profanus, χοινός : 
Mc. vit, 2; Hom. xiv, 14. 

GA-MAINJA, inasC., particeps; gamainja visam, »o- 
ψωνεῖν : 1un. ἢ, v, 22. 

ΘΑ ΜΑΙΜΑΝ, conj. Il, communem reddere; hinc 4) 
compartiri, κοινωνεῖν : Rom. xn, 45; Gal. vi, 6; 
Puülpp. iv, 15; 2) participare, xotvovóy εἶναι : Cor. 1, 
X, 18; cvyxocrotiv : Kph. v, 11; 5) polluere, profa- 
Dum reduere, xocvouy : Mc. vit, 15, 18, 20. 

GAGA-MALAN, polluere, xocouy : Mc. vit, 25. 

GA-MAINEI, f: m., communio, participatiu,xonevia : 
Cor. Il, vini, 4; Gal. τι, 9. 

Ga-MAINDUDs, fem., id., Cor. I, x, 16; Cor. Il, vi, 
44; 1x, 45; Phlpp. 1, 1; im, 10. 

GA-MAIND- , fem., ecclesia, ἐχπαλησία : Neh. v, 13. 

MAIS (maizuh Skeir.. Vill, n; vet. norv. meiri, 
angl. s.X. migre, vet. sax. mer, mesl , vet. fr. mar, 
mer, m.st, vel. sup. germ. mer, augl. more, suec. 
Ter, dàn. meer, rec. Sap. germ. mehr; gr. μεί- 
Cory, lat. magis; Gr. Ill, 608; Gf. 11, 852; Rehth. 
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915 44), adverb. , magis, potius, μᾶλλον : ΜΙΝ. τι, - 
h. I., ὅθ: x, 25, 28; Me. v, 26; ix, 42, 48 ; xv, 11 
Luc. v, 15; vii, 26, 42; xvin, 29; 20: ἢ. xu, 45; xix, 
8; Rom. xi, 12, 24; xiv, 15; Cor. 1, vi, 21; xir, 
22; subscr.. ; Cur. H, 1, 7; 11,8; v, 8; n, 7; xui, 
9; Gal. 1v, 9, 27; Eph. 1*, 28; v, 4; Phlpp. 1,95; 
m, 4; Tbess. 1, iv, 1, 10; Tim. 1l, 1, 4; vi, 3, 
Tim. II, m, 4; Skeir. 1, c; V, c; Vll, d; VIII, b; 
πολλῷ μᾶλλον : Mth. v1, 90 ; πλεῖον : ΜΙΝ. v1, 25; Luc. 
vil, 42; περισσότερον : Luc. vii, 96; περισσῶς : 

Palpp. 1, 44; ὑπὲρ : Cor. ll, x1i, 25; 
hine mais frabjan, ὑπερφρονεῖν : Rom. xn, 3; 
mais bumma (inagis hoc), μᾶλλον περισσότερον : 
Mc. vnu, 356. 

Dana-uars, adhuc, megis (in negativis vel interro- 
gativis sententiis), ἔτι οἱ ni banamais, nondum, οὐκ- 
ἐτι, μηκέτι: Me. v, ὅδ; xiv, 65; xv, 5; Luc. xvi, 2 
vid. ad h. 1. ; Rom. xiv, 15; Gal. v, 11; τοῦ λοιποῦ : 
Gal. vi, 17: pleonastice etiam ju Danamais, Luc. 
xvi, 2; Thess.l, m, 1; coll. ad Luc. xv, 19. 

MAIZA, adject. comparat., major, μείζων : Mth. x1, 


: 41; Mc. xit, 51; Luc. vit, 28; Joan. viu, 55; x, 99; 


xui, 16; xiv, 12,.28; xv, 45, 20; xix, 11, Rom. ix, 

12 ; Skeir. Ill, 3; maiso, neutr. ut adverb., plus, ma- 
iS, πλεῖν : Lue. 1x, 15; ὑπερ ix περισσοῦ : Eph. ΠΙ, 
0; Skeir. n 6. : 

MAISTS, adjeet, guperl., maximus, μείζων : Mc. iv 
92; 1x, 94; Lue. ix, 46. ut vabriMni-. maximus, 
μεγιστάς : Mc. ví, 241; maists gudja, sumamus 88- 
cerdos, &pyuptie : Joan. xvur, 24, 26; xix, 6. 

MAIST, adverb., maxime, plerunque, τὸ πλεῖστον 2 
Cor. I, xiv, 97. 

MAISAULLAM, nom. propr. masc., Μεσουλάμ ἃ 
Neh. vi, 18. 

MAITAN (vet. sup. germ. meizan, vet, fr. mete, 
Fec. sup. germ. nme(ager, melseln, messer; lat. me- 
tere; Gf. M, 911; Rehih. 927), conj. I, maimait, mai- 
tans, abcidere, χόπτειν : Mc. x1, 8. 

AF-MAITAN, ahsecare, abcidere, ἀποχόπτειν : Mc. 1x, 
45, 45; Joan. xvin, 40 ; ἐχχόπτειν : Mt, v, 50; hau- 
bip afmaivan, decollaro, ἀποκεφαλίζειν : Me. Yt, 46, 

; Luc. 1x, 9. 

Bi-MAITAN, Circumeidere, περιτέμνειν : Luc, 1, 59; 
it, 24 ; Joan, vit, 22; Cor. ], vii, (5; Gal. n, $; v, 2, 
9; vi, 19, 43 

UNBI-MAITANS, partic. pass., incireumcisus, &xpo- 
6vecia : Eph. mn, 4t. 

US-MAITAN , excidere, ἐχχόπτεον : Mth. v1, 19; 
Luc. ui, 9; Kom. xi, 22 ; Cor. ll, xr, 12; ἀποχόπτειν: 
Gal. v, 12. 

Bi-MAIT, neutr., circumcisio, περιτομή : Joan. vit, 
22, 25; Cor. 1, vi, 19; Gal. 11, 7, 8; v, 6, 14; vi, 
45; Epb. it, 14; Phipp. 11, 3,5; Col. i1, 44 ; τ, 41; 
Iv, 11; Tit. τ, 40. 

UNBI-MAIT, pra putium, ἀχροδυστία : Col. m, 15. 

GA-MAITANO , fem., Concisio, κατατομή : Phlpp. 


m, 2. 
MAKEIBIS, nom. propr., Μαγεόίς : Esdr. τι, 50. 


MAKIDONJA (Makaidonja Cor. 1l, i1, 15; vi, 3 
vid. ad h. 1. ; Mak.dona Cor. Il, vi1,1 ; x1, 9; subscr.; 
Phipp. iv, 45; Thess. I, 1v, 10; Tim. 1l, 1, 5; Make- 
dona Tiw. I, 1, ὅ vid. ad h. 1.), nom. propr. fem., . 
Μακεδονία : Cor. I, xvi, 5; Cor.ll, 1, 16 ; n, 15; vii, 
D; vin, 4; 31,9; subscr. (vid. ad b. 1.) ; Philpp. 1v, 
15; Thess. 1, 1v, 10; Tii. 1, 1, 3. 

MAKIDONEIS, nom. propr. masc. plur., Μαχεδόνες : 
Cor. ll, 1x, 2, 4. 

: MAKMAS, nom. propr., Μαχμάς : Esdr. m, 27. 

MALAN (vet. norv. mala, melja, mylja, miól, angl. 
Sax. mylen , melev , vet. sax. malan , vet. fr. moie, 
vet, sup. germ. malam, melo, muljan, angl. will, meal, 
suec. mala, dan. male, bstav. molen, tec. sup. P 
mahlen; lat. mola, molere, gr. μύλη; Gr. M, 9, 54, 
H1, 565; Gf. 11, 741; Rchth. 922), conj. 1, mol, mo- 


-[un, malans, molere, axe : Luc. xvit, $5. 


MALO, fem., tinea, exc (?) : Mib. vi, 19, 20. 
δὲ 


- 
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4ALVJAN , CoDj. Il, conterere, συντρίδειν : Luc. 


jv , 18. 

MALEILATEL, nom. propr. masc. , Μαλελεήλ : Lue. 
HI, . 

MALKUS, nom. prepr. masc., Μαλχός : Joan. 
Xviu, 10, 

MALMA (vet. norv. malmr, angl. sax. mealm, vet. 
ΒΆΣ. melm, rec. sup. germ. malmem; coll. Malan ; 


Gr. ΠῚ, 579), inasc., arena, ἄμμος : Mth. vij, 20 ; Hom. . 


ΙΧ 
MALSKS (ang). sas. malscra, vel, sax. malse), 
ndject., infatuajns. 
UNTILA-MALSKS, protervus, προπετής : Tim. |], 


m, 4. 

* MALTIAN (vet. norv. melta, angl. sax. meltan, 
angl. melt, rec. sup. germ, schmelzen ; Gr. 11,52), conj. 
JH, liquefacere, dissolvere. 

GA-MALTEINS , fem,, dissolutio, ἀνάλνσις : Tim. 
Ji, 1v, 6 vid. ad ". 1, 

MALYJAN, vid. sub Malan. 

MALO, vid. sub Malan. 

MAMBRES, nom, propr. masc., Map6püc : Tim. 


, I, 8. 

* MAMINJAN (coll. rec, sup. germ. mummen, gr. 
μωμᾶν), conj. 11, deridere, deludere. 

BI-MAMINJAN, illudere, ἐχμυχτηρίξειν : Luc. xvi, 14 
vid. ad h. l. 

MAMMO ( coll. Cast. ad. Col. 1, 22), fem.,caro, 
φάρξ : Col. τ, 92 vid. ad ἢ. Il. 

AMMONA (voc. hebr.), masc,, mammona, gap 
μωνᾷ : Mth. v1, 24; Luc. xvi, 15 vid. ad b. l. 

MAN, vid. sub Minan. 

* MAN (vet. norv. man, madr, vet. fr. man, mon, 
vet. sup. germ., ang!. $ax., angl., vet. gax., balav., 
suec. man, dan. mand, rec. sup. germ, mana ; lat. 
mas; Gr. 1l, 507; 11, 518; DRA. 418; Gf. 11, 732; 
Rchth. 952), homo, vir. 

GA-MAN, neutr., 1) socius, comes, μέτοχος : Luc. 
V, 7; κοινώνος : Cor, M, viu, 25; Philem, 17; 2) 
societas, communio, χοινωνία ; Cor, Hl, x1u, 13. 

MAN-LEIKA, Vid. sub Leiks. 

MANAULI, neuütr., (bumana) species, cxüye: 
Phlpp. 1, vir. 

MANA-SEDS, Vid. sub Seds. 

MANA-MAURDRUA, vid. sub Maurpr. 

UN-MANA-RIGGVS, vid. sub Riggvs. 

MANNA, masc. anom., homo, ἄνθρωπος : Mth. v, 
46, 19; νι, 2, 14, 15; vu, 12; vin, 20; 1x, 6, 3, 9; 
x, ὅδ. xt, 8; Mc. t, 1T; ui, 28; uj, 2, 5,5 ; 1v, 26; vr, 
9,8 ; vii, 7,8, 44, 15, (8, 90, 21, 95, 24; vi, 24; ix, 
9, 12, 51 ; x, 7,9; xi, 2, 50, 52 ; xii, 4, 14; xin, 26; 
xiv, 15 4; Luc. 1, 25; 11i, εἰ, 15, 25, 92; iv, 4, 
55; v, lu, 12, 48, 20, 24; vi, 5, 6, 8, 22, 26, 21, 
45, 48, 49; vii, 8, 25, 51, 54; vini, 29, 25, 55, 49; 
Xx, 25, 58, 44, 50; x, 30; xiv, 46, 24, 50; xv, 4, 11; 
xvi, 1, 15, 19; xvit, 22, 26; xvin, 2, 4, 8,10, 41, 
97 ; xix, 7, 12, 21,20; xx, 4, 9; Joan. v1,10,14 ; vn, 
9?, 25, 46,51; vin, 40; x, 55; xvi, 21 -σγυμι, 7, 29, 
91 ; Rom. vii, 1, 22, 24; ix, $9; x, 5; xin, 17, 48; 
xiv, 18; Cor. 1, 1,25; 10,9; vn, 7,23, 26 ; ix, 8; x1, 
28; xv, 19, 21, 52, 47; Cor. ll, mit, 2; ww, 2, 16; v, 
14 ; vii, 21; xu, 2, 4; Gal. 1,4; n, 6, 16; v, δ: vi, 
. 1; Eph. iit, 159; ur, 5, 16; iv, 8, 14, 22; Philipp. u, 
7, 8; 19, 9; Col. 1, 28; n, 292; in, 9, 25; Thess. I. 
i, 45, 15; 1v, ὃ; Thess. 1I, ui, 2; Tim. 6, ui, 4, 4, 
' 5; 1v, 10; v, 24; Tim. Il, i, 2; ni, 8; Tit. i, 44; 
ἀνήρ : Mth. vii, 26; Mc. x, 2; Luc. v, 8, 18; xiv, 24; 
xvii, 12 (Tim. 1, 1,9, 10) ; Skeir. 1, b ; 11, a, b, d; 
1V, 6,0 ; Vl, b; ni manna, vel manna ni, nemo, οὐδεὶς, 
μηδείς, μή τις : Mtb. vi, 24; viri, 4, 28; 1x, 50; Mc. 
yi, 21, 22; m, 21; v, 5, 4, 45; v1, 56; xi, 44; Luc. 
v, 14; vin, 16, 56; 1x, 21, 56, 62; xv, 16; Joan. vi, 
41; vu, 4,97 ; ix, 4; xv, 15; Eph. v, 6, 29; Col. nj, 
46 ; Tim. 1, 1v, 12; Tim. li, iv, 16; cilerum vid. 
sub Ni ; Mannans gapieands, vid. sub pius; Mannans 
maur brjands, vid. sub Maurbr ; Mannam samjauds, 
vid. sub Samjan. 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUAE. —- 


1568 


MANNA-IUN, ullus; cum negatione wi maxgoken, nemo, 
nullus, μηδείς, οὐδείς, μή τις : Mc. 1, 44; vin, 26 ; is, 
9, 53; xu, 14; xv1, 8; Luc. μι, 14; x, 4; Tian. ], v, 
22; vid. sub Ni. « 

ALA-MANS (DRAÀ. 497), plur. tapf,, humanitas : 
Skeir. (IV, b) Vlll, b. 

MANNISKS, adject., humanus, ἀνθρώπινος : Cor. |, 
IV, 9; τῶν ἀνθρώπων : doan, xu, 45; Skeir. VI, b. 

MARNISKODUS, masc., humanitas: Skeir. Vl, b. 

MANAGS (vet. norv. mangi, angl. sax. manig, vel. 
SaX. maneg, vet. fr. menie, monich, vet. sup. germ. 
manag, augl. many, suee, mnge, dan. mange, batav. 
menig, rec. sup. germ. mannig, menge ; Gr. MI, 10; 
Gf. if, 756 ; Rebth. 919, 954), adject., «omparat. 
imanagisu, superl. managists, multus, πολύς, πλείων, 
πλεῖστος : Mib. viri, 15, 292; vri, 4, 14,18, 50; i1, 
91 ; x1, 20; xxvit, 52, 55; Mc. 1, 84 ; τ᾿, 2,45; m, 
10; 1v, 2, 5, 35; v, 9, 26; vi, 2, 15, 20; vu, 4; 
Ix, 12, 26; x, 22, 31, 45; xu, 25; xui, 26; riv, 
56; xv, 41; Luc. t, 4, 14, 16; n, 54, 35, 56; ui, 
18 ; iv, 25, 91, 41; v, 15; vi, 25, 55; vn, 1, 45, 
47; vur, 5, 4, 29, 50; ix, 92; x, 2, 24; xiv, 16,25; 
xv, 2, 15; avi, 10; xvi, 25; Joao. vi, 10, 56, 60; 
vi, 51, 40; viu, 25; χ, 20, δὲ, 41, 42 ; xi, 19, 45; 
xii, 14, 24, 42; xiv, 2; xv, 2, 45; Rom. ix, 22; xii, 
4, 5 ; Cor. 1, 1x, 19; x, 17, 55; 11, 50; xu, 12, 14, 
20; xv, 6; xvi, 9; Cor. ll, 1, 144 ; n, 4,6; uui, 12; 
Iv, 15; vi, 4, 10; vu, 45; vini, 2, 4 ; 1x, 2; Gal. iv, 
47 ; Eph. nu, 4; Phipp. μι, 48; Col. rv, 15; Thess. l, 
n, 17; Tim. E, m, 15; v1, 9, 10; Tim. 1l, n, 2; v, 
44 ; Skeir. Vll, b; ἱχανός : Luc. vin, 92; eomparati- 
vus managisa, eliam περισσὸρ : Mth. v, $T, 47; Joau. 
x, 10; περισφότερος : Cor. 1, xv, 10; Cor. 11, 1,7; 
τ, δ᾽ χι, 25; sva manags, tam mulius, τοσοῦτος : 
Joan. vi, 9; Skeir. Vll, b ; eva manags sse, tam mul- 
tus quam, ὅσος τ Moe. iu, 10; wi, εἰ, 86; Luc. iv, 
40 ; ix, 5; Gal. ju, 27; «1, 12, 16; Pbhlpp. πὶ, 15; 
Tim. 4, vi, 0i “ΦΩ͂ mauegas svasve, id., Με. 11,25; 
Luc, 1v, 40; weiva mansgs, quam multus, ὅσος : Cor. 
]l, 1, 30; wen menags, 1. πύσος : Mc. viu, 5, 19, 
20; managise (6. haban), plus liabere, πλεονάζεω : 
Cor. |l, i11, 45 ; managiso vair ban, plus Geri, περισ- 
σεύειν : Mth, v, 20; i5 managiso bau, plus quam, 
ἐπάνω. Mc. xiv, b; eoll. Cor. 1, xy, 6. 

MANAGEL, lem., turba, multitudo, πλῆθος : Mc. ni, 
7, 8; Luc. 4, 435 v, 6; xix, 97; Neh. v, 43; ὄχλος: 
Mtb. vy, 285; 1x, 8, 35, 25, 53, 56; x1, 7 ; xxvn, 45; 
Mc. it, 4, 15; μι, 9, £0, δὲ; 10, 4, 56; v, 21,21, 27, 
90, 91; vis, 14, 17; viu, 4, 2, 6,54 ; 1x, 44, 15, 17, 
25; x, 4, 46; xi, 18; xut, 12, $7; xiv, 45; xv, 8, 
44, 15 ; Lye, μὲ, 7, 10; iw, 43; v, 4, 3, 6, 19, 29; 
vi, 19; vii. 9, 14. 129, 24; vu, 19, 40, 42, ἐπ; v, 
41, 12, 46, 18, 57, 38 ; xvin, 36, 45; xix, 5, 99; 
joan. vi, 1, δὲ, 24 ; vu, 13, 15, 20, 51, 22, 40, 42; 
xi, 9, 12, 17, 29; λαός : Μιὰ. xxvii, 1, 64 ; Mc. vii, 
6; Lue. 1, 40, 47, 21, 68, 77; n, 10, $1,352; Η], 
15, 18, 21; vi, 17; vit, 4, 16, 9; iu, 47; xvin, 45; 
Xx, 47, 48; χα, 1, 6, 9, 10, 26, 45; Joan. xvin, 
14; Rom. ix, 25, 26; x, 21; σι, 45; xv, 10,1}; 
Cor. 1, xiv, 21; Cor. Il, v1, 46 ; Neh. v, 15. 

MANAGDUDs, fem., abundantia, superfluitas, sepur- 
gtia : Cor. ll, vin , 2. | 

MANAGIAN , Conj. ἢ], augere, πληθύνειν : Cor. 1l, ix, 
40; πλεογάξοε : Thess. I, ui, 12. 

MANAGNAN, conj. lil, superfluum esee, sbundantem 
esse, περισσεύειν ; Gor. ll, 1v, 15; vini, 7; Eph. ut, 
10 vid. ad h. 1. ; πλεονάζειν : 1658. HM, 1, 5. 

US-MANAGNAN , id. , περισσεύειν : Cor. Hl, viu, 2. 


MANNA, vid. sub Maz. 
MANNA (voc. hebr.), indecl., μάννα : Juan. vi, 5l, 


9, 58. 

MANVUS (Gf, Il, 728), adject., paratus , ἕτοιμο: : 
Mc. xiv, 15; Luc, xiv, 17; Joan. vn, 6 ; Cor. Il, 15, 
5; x, 16; xu, 14. 

MATURA, adverb., parete, ἐν ἑτοίμῳ : Cor. ll, 
x. 6. 
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UN-MANVUS , adjetf., non praparatus, ἀπαρασκεύαν 
ecog : Cor. ll, 1x, 4. 

MANVJAN , COnj. I], parare , ἑτοιμάζειν : Mth.. xxv, 
Al; Mc. 1, 5; x, 40 ; xiv, 12, 45; Luc. i, 17, 70 ; nn, 
91; ur, 4; ix, 52; xvii, 8; Joan. xiv, 2; Tim. ll, 
n, 21 ; Philem. 22 ; χαταρτίξειν : Mc. 1. 19. 

GA-MANYJAN , parare, χατασχευάζειν : Mth. x1, 10; 
Mc. 1, 2; Luc. vti, 27; παρασχευάξειν : Cor. Hl, ix, 
2, 5; χατεργάζεσθαι : Cor. 1], v, 5; χαταρτίξειν : 
Luc.'vi, 40 ; Rom. ix, 22 ; ἐξαρτίζειν : Tim. 1}, 11}, 
11 (Skeir. Vll, c) ; in paseivo, parari, Geri, γέγνεσθαι t 
Neb. v, 18. 

FAURAGA- MANVJAN ,. D'OBpAFSTÉ, προχαταρτίζειν t 
T ll, 1x, 5; πρφετοιμάξζειν ; Rom, ix, 25; Eph. ij, 


FAURA-MANVJAN , Íd., Skeir. IV, b. 

MANVI , neutr., quod praeparatur, paratum, δαπάνη: 
Luc. xiv, 28 vid. ad h. 1. 

waANVIibA, fem., praparatie, ἑτοιμασία : Eph. vi, 


MAUDJAN (Gr. II, 49), conj. 1l, admonere , me- 
morare ; Skeir. VI, ἃ. 

GA-MAUDJAN, id., ὑπομεμνήσκειν : joan. xiv, 26; 

dh Hl, 14; ἀναμιμνόσχειν : Tim. 1}, 1,6; Skeir. 
, d. 

MAUDEINS, fem., admonitio : Skejr. Vl, a. 

GA-MAUDEINS,Id., ὑπόμνησις : Tim. li, 1, 5. 

MAURGINS (vet. gorv. morgun , vet. sax., vet. 
Sup. germ. morgen , vet. fr. morn, angl. sax., den., 
batav., vet. sup. germ. morgen, suec. norgon, angl. 
morning ; Gf. 11, 852; Rcbih. 955), mssc., mane, 
πρωΐ : Mc. XI, 20; xv, 1; v1), 9; πρωία : Mth. xxvn, 
1; Joan. xvin, 28; du. maurgina , mane, αὖρων : 
Cor. lI, xv. 32. 

*MAURGIAN, conj, }[. breviare. 

CA-MAURGJAN, abbreviare, xe)o6oue : Me. xui, 20; 
Bi i ipn : Rom. ix, 38, 

MAURDR (vet. norv., vet. sup. germ., vet. fr. 
mord , vel. sax. merth, angl. sax, mor$, angl. mur- 
ther, dan., suec. mord, batav. moord, rec. sup. 

erm. mord; la. mers, gr. μόρος ; Gf. M, 885; 

chth. 956), neutr., bomicidium, φόνος : Me. vu, 24; 
xv, 1; Gal. v, 21; Tim. 1, vi, 4 vid. ad h.t. 

MAURDiuAN, conj. ll, interficere, φονεύειν : Mth. v, 
21 ; Luc. xvii , 20; manngns maar prjande , interfec- 
lor, ἀνδροφόνος : Tim. 1, 1, 9. 

MANA-MAURDmJA (Gr. Ii, 508), masc., homieide, 
ἀνδρωποχτόνος : Joan. vin, 44. 

AURNAN (vet. norv, morna, angl. 63x. surnan, 
vel. $2X. morntGu, vel. sup. germ. mormen, angl. 
mourn, rec, Sr fem murren ; gr. μεριμνᾶν, lat. 
mueror; Gf. JM, 860), conj. M, curare, sollicitum 
esse, μεριμνᾶν ; Mtb, vi, 25, 27, 51 ; Philipp. iv, 6. 

MAHAN Ab4 (voc. iebr.), μαράν ἀθά : Cor. 1, xvi, 


MAREI (vet. norv. mar, angl. sax. mere, vet. sax. 
meri, vel. &up. germ. mari, batav., vet. Sup. germ. 
meer ; lat. mare; Gr. lli, 581; Gf. Hi, 819), fera., 
mare, θάλασσα : Mih. vni, 18, 24, 26, 27, 28, 523; 


GA-MARZJAN, id. , Mib. x1, 6; Me. 1v, 17 ; v1, δ: ig, 
42 ; Luc. vii, 25; Joan. γι, 61; Cor. 1, vui, 45. 
ἡ; ἔομι,, scandalum, σχάνδαλον : Gal. v, 


AF-MABZEINS, fallacitas, sollicitatio , ἀπάτη : Mc. 
)v, 19; Eph. iv, 22. 
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CA-MARZEINS , &€andelum, σχάνδαλον : Rom, ix, 55; 
XIv, 16 ; Cor. I, 1, 35, . 

FRADIA-MARZENS , sOllicitatio; εἰς frapjamaraeint 
vita, ἑαυτὸν φρεναπατᾶν : Gal. vi, ὅ. 

MARDA , noi. propr. fem., Μάρθα : Joan. xs, 1, 5; 
xIx, 21, 50; xn, 9, 

MARIA, nom. propr. fem., Μαρία t Luc. t, 41; 11, 
9, 16, 19, 54 ; etiam Mariam : Luc. 1, 27, ὅθ, 64; 
et Marja : Mth. xxvii, 56,0641; Mc. vi, 5; xv, 47; 
1u1 , 1, 9; Joan. xi, 4, €, 19, 28, 50, A5. 

MARKA (vet. uorv. mark, merki, angl. sax. meore, 
vet. (r. merke, vet. sax. marca, vet. sup. germ. 
würke, batav, merk, angl., suec., danm., rec. sup. 
germ. mark; lat. margo; DRA. 496; Gf. I1, 846, 
Rehih. 925), (em., finis, limes, ὅριον : Mth. vi, 34; 
Mc. v, 47; vui, 80; x, 1; μεθόριον : Mc. m, 24. 

GA-MAREO , lem., confinis, συστοιχοῦσα : Gal. iv, 


MAREKAILLIUS, nom. propr. masc., Marcellus : 
Skeir. 1V,d. 

MARKUS, nom. propr. mase., Μάρκος : Me. inscr.; 
Col. iv, 40; Tim. If, 1v, 44. 

MARKREITUS (voc. grac.; vet. sar. meregrita, 
meregriotla; 55r. 1, 4$ |5. edit. |), masc., margarita, 
μαργαρίτης ; Tim. 1, u, 9 

ARJA , vid. sub Maria. 

MARVTR wid d []; voc. grac.), masc., marty- 
rium : Colend. goth. 

MAT, vid. sub Müan. 

MATPAIUS (Mappbaius Mth.. 1x, 0; Luc. vt, 15), 
nom. propr. masc., Ματθαῖος : Mt. 1x, 9; Mc. Π], 
48; Luc. vt, (δ. 

.MATDAT, nom. propr. mase., Mor6ác : Luc, ui, 


MATS (vet. nors. matr, angl. sax. mete, vet. sax. 
178346, meli, vet. fr. mete, vet. sup. germ. mas, angl. 
meat, suec. mat, dan, mad, deg sup. p mast; gr. 

ἄσσω, μάξα, μάγειρος, maced. ματτύα, lat. mattea; 
Gr. Il, 10, 508; in 460; Gf. Hd, 904 ; Rchiwb. 927), 
masc. (plur. matels), cibus, βρῶσις.: Joan. vi, 27, 
55; Rom. xw, 47; Cor. if, rs, 10; Col, κι. 16, 
βρῶμα : Me. tu, 49; Luc. 11, 11; 1x, 15; Rom. 
xiv, 45, 20; Cor. J. vis, 15; x, 5; Tim. I, 1, 3; 

ei» : Lue. vini, 55; mateis, ἐπισιτισμός : Luc. ix , 
42; mat giban, dare cibum, ψωμίζειν : Rom. xij, 20, 

NAHTA-MATS , C2n3, δέίπνον΄: Mc. vi, 21; Luc. 
xiv, 12, 16, 417, 24: Joan. xm, 2; Cor. I, x1, 25; 
Skeir. Vil, b. 

UNDAURNI-MATS, prandium , ἄριστον : Lue. xiv, 12. 

MATI-BALGS, vid. sub Balgs. | 

MATJAN, Conj. Il, comedere, φαγεῖν : ΜΙΝ. vi, 25, 
71, xxv, 42; Me. 1,96; 1,20; v, 45; vin, 4,9, 9; χιν 
14; xiv, 42, 44; Luc. 1v, 2; vi, 4; vit, ὅδ; 1x, 15, 
41; xiv, 45; xv, 95; xvni, 8; Joan. vi, 5, 25, 96, 
δὲ, 40, 50, 52, 55, 58; xvini, 28; Hom. xiv, 2 ; Cor, 
J, 1x, 4; x, 5; xi, 21, 24; xv, 52; Thess. HH, «1, 8; 
Neh. v, 14; ἐσθίειν : Mth. ix, 14; Mc. 1,6; 1, 16; 
vii, 9, 5, 5, 98 ; Luc. v, 50, 95; vi, ἢ ; vu, 55, 54; 
x,7,8; xv, 16; Rom, xiv, 2, 5; Cor. 1, 1x , 7 ; x, 


. 18, 25, 27, 98, 53; x1, 22, 26, 27, 28, 29; Thess. 


"1. 11, 40, 12; τρώγειν : Joan. vi, 54, 56, 57, 58; 
xti, 18; βιδρώσκειν : Joan. vi, 15; Skeir. VH, b ; du 
wi matjan, cenare, δειπνεῖν : Luc. xvii, ὃ vid. ad 

GA-MATJAN , COmedere, φαγεῖν; Me. viu, 8 ; Luc. 
xvi, 8. 

MID-MATJAN, edere eum, συνεσθίειν : Luc. xv, 2; 
Cor. 1, v, 11. 

MATTADAN , nom. propr. masc., Ματθάτ, Mat- 
ταϑά : Luc. ui, 29, 314. 

MATTADIUS, nom. propr. masc. (gen: Mattapiaus 
et Matiapivis), Ματταθίας : Luc. ni, 25, 26. 

MA VI (vet. norv. mey, angl. sax. sweovíe, Suet, 
mó, dan. me, batav. meisje ; coll. Magus ; Gr. Il, 
223, 556), fem. (gen. maujos), puella, χοράσιογ : ΜΙ. 
ix, 24, 25 ; Mc. v, 42; vi, 22, 28; παῖς : Lne. vin, 
δι, 95; παρθένος : Cor. 1, vit, 25; Cor. Wl, x1, 2. 
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wAYILO, fem., puella, χοράσιον : Mc. v, 41. 

MEGS (vet. ποῦν. magr, angl. sax. meg, meg, vet. 
83x. mag, vet. [r. mech, vet. sup." germ. mag, angl. 
match, suec. mag, dan. mage, rec. sup. germ. ma- 

en; Gr. 11, 27; Hil, 521; DRA. 468 ; Gf. 11, 629; 

chih. 917), imasc., gener, yap6poc : Neh. vi, 48. 

Mt.INA (vel. norv. minn, vet. sup. germ., vet. fr., 
vet. sax., angl. sax. min, angl. my, mine, suec., 
dan. min, rec. sup. germ. mein; lat. mei, gr. μου; 
Bo,p 482; Gr. 1, 780 sq. ; Gf. il, 592 ; Rchth. 929), 
genit. yronominis pers. ik, met, ἐμοῦ : Mth. x, 97, 
$8, 09 ; xxv, 45; Me. viri, 55, 98; x, 29; Luc. ix, 
9, 90; xvn, 5» ; Joan. vi, 57 ; xu, 50; Tim. 1l, 1, 8. 

uis , dat, mili : Mth. im, 41; vn, 21, 22, 25 ; vnm, 
91, 22; ix, 9 ; x, 52, 58 ; x1, 6; xxv, 40, 4t, 42, 45; 
Xxvin, 4, 10, 46; Mc. 1, 7, 17; , 14; v, 7, 30, 21; 
vi, 95 ; vn, 6, 14, 14; vin, 54; ix, 19, 59, 42; 
x, 14; x1, 29, 50; xui, 45; xiv, 6; xv, 54; Luc. 1, 
9, 95, 38, 45, 49; m, 16; 1v, 18, 25; v, 8, 21 ; vi, 
47 ; vu, 8, 25, 44, 45; viu, 98, 45, 46; ix, 22, 58, 
b9, 61; x, 10, 22, 29; xwv, 26, 27 ; xv, 6, 1), 12, 18, 
£9, 91; xvi, 3; xvit, 8; xvii, 5, 45, 16; xix, 21, 27; 
Xx, 9, 24; Joan. v, 356, 46; vi, 55, 57, 45, 45, 47, 
56, 65; vii, 17, 25, 28, 57, 58; vin, 25, 29, 57, 42, 
45, 46; ix, 14, 15, 20; x, 18, 29, 57, 58 ; x1, 25, 
26, 41, 42; xu, 26, 52, 44, 46, 48, 49; xin, 18; 
xiv, 1, 5, 10, 41, 42, 20, 28, $0, 91; xv, 2, 4, 5, 6, 
7, 91 ; xvi, 9, 32, 25; xvni, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 90, 
21, 292, 95, 24 ; xvin, 9, 1, 95 ; xix, 10; Rom. vii, 
8, 10, 15, 17, 18,20, 21; ix, 1, 2, 19; x1, 27 ; xn, 
9, 19; xiv, 11; Cor. I, 1v, 5, 4,6; x, 25, 55; xin, 
$; xiv, 21; xv, 8, 10, 52; xvi, 4, 9, 11; Cor. Il, 1, 
17; 1,1, 2,12; vi, 18; vii, 4, 7; 11, 1, 4 ; χε, 10; 
Xi, 6, 7, 8, 9, 10, 14 ; xut, 3; Gal. 1, 2, 24 ; n, 4, 
9, 6, 7, 8, 9, 20; iv, 12, 15, 21 ; vi, 14, 17 ; Eph. 
Iit, 2, 5, 7, 8 ; vi, 19 ; Pblpp. 1, 45, ?1, 22, 26, 50; 
Ui, 92 ; in, 4; 1v, 5, 9, 15, 16; Col. 1, 25, 299 ; iv, 10; 
Tim. 1, i, 41, 16; Tim. ll, 1, 15, 15, 18; n, 2; ni, 
11; 1v, 5, 9, 10, 11, 14, 16 ; Tit. 1,5 ; Philem. 11, 
415, 16, 18, 19, 22, 25; Neh. v, 14, 15, 18. 

MIK, accus., me : Mth. viu, 2; x, δῦ, 56, 37, 40; 
xxv, 49, 43; xxvi, 75 ; Me. 1, 40 ; vi, 22, 25 ; vii, 6, 
1; vm, 27, 22, 5, 94 ; 1x, 07; x, 18, 21, 36, 47, 
48 ; xn, 15; xiv, 7, 492, 48, 49, 72; Luc. r, 48 ; ui, 
4&9; 1v, 7, 48, 45; v, 12; vi, 46 ; vin, 7; 1x, 18, 920, 
25, 48, 59; x, 16; xiv, 18, 49; xv, 19; xv1, 5, 4; 
xvi, 4; xvii, 9, 19, 22, 59 ; xix, 27 ; xx, 25; Joan. 
v, 26, 57, 46; v1, 26, 36, 58, 40, 44, 57; vn, 7, 16, 
19, 28, 99, 53, 55, 36 ; vini, 19, 14, 16, 18, 19, 21, 
26, 28, 99, 40, 42, 46. 49, 54; ix, 4; x, 9, 41, 15, 
41, 25, 97, 32; xi, 42; χιι, 8, 26, 27, 44, 45, 49; 
xin, 45, 18, 20, 21, 55, 56, 38; xiv, 6, 7, 9, 14, 
45, 19, 91, “5, 24, 28; xv, 5, 9, 16, 18, 20, 21, 25, 
94, 25, 26; xvi, 5, 5, 10, 14, 16, 17, 19, 23, 27, 
$2 ; xvii, 5, 8, 18, 19, 25, 24, 25, 26; xvin, 8, 21, 
$5, 54 ; xix, 41; Rom. vi, 11, 25, 24 ; vin, 2; ix, 
20; x, 20; xiv, 20 ; Cor. 1], 1, 17 ; w, 4; v, 12; vn, 
7; 1x, 9; xvi, 0, 7; Cor. Hl, 1, 16, 19; 1, 2, 5; vin, 
7,8; xi, 1, 5.7, 9, 16, 52; xin, 5, 7, 14, 20, 21 ; 
Gal. i, 18, 20; 1v, 14; Epti. vi, 21; Phlpp. ni, 25, 
97; mn, 12, 14; iv, 10, 14, 12, 15; Col. 1v, 7; 
Tim. I, 1, 12 ; Tim. II, 1, 12, 16, 17; m, 41; Phi- 
lem. 17 ; Neh. vi, 14, 19. 

MEINS, pronom. possess., meus, o ἐμοῦ : Mih. vir, 
21, 24, 26; viu, 6, 8, 9, 21; ix, 18; x, 52, ὅδ: 
Xi, 1U; xxv, 40; xxvi, 46; Mc. 1, 11; in, 55,24, 
$5; v, 25; 1x, 7, 17, 24, $1, 59, 44 ; x, 20, ἀν: 
XI, 17; xu, 6, 96; xiv, 8, 14; xv, 51; Luc. 1, 18, 
20, 25, 45, 44, 46, 47; u, 50, 49 ; iu, 225; ww, 7; 
vi, 47 ; vit, 6, 7, 8, 27, 44, 45, 46 ; viri, 21; ix, 55, 
58, 48, 50, 59, 61 ; x, 92 ; xiv. 25, 24, 26,97, 55 ; 
Xv, 6, 18, 24, 29; xvi, 5, 05; xvin, 3, 21; xix, 8, 
$5, 27, 46; xx, 135, 42; Joan. vi, 52, 51, 54, 55, 
56, 65; vin, 14, 49, 98, 38, 49, 50, 52, 54; x, 15, 
46, 17, 18, 25, 93, 29, 50, 52, 07 ; x1, 91,22 ; xu, 
7, 2, 47, 48; xiu, 57; xiv, 2, 7, 45, 44, 20, 21, 
25, 26, 98; xv, 1, 7, 8, 10, 14, 15, 16, 20, 21, 25, 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUAE. 


4358) 
24; xvi, 10, 24, 26; xvi, 57; Rom. vii, 4, 18, 95: 
x, 1, 2, 9, 17, 25, 26; x, 21; xi, 45, 14; xvi, 91, 
25; Cor. l, viu, 13: ix, 1, 27 ; x, 29; xi, 1, 2,94; 
ΣΙ, 0; Xv, 58; xvi, 24; Cor. ll, i, 42; xi, 1, 9, 25, 
90; xi, 5, 8; Gal. iv, 14, 19, 20; vi, 17 ; Eph. 1. 16; 
in, 4, 15, 14; vi, 10, 19; Phlpp. 1, 14, 16, 90; 1,3, 
255; im, 1,8, 47 ; 1v. 1,5, 14; Col. 31, 24 ; iv, 19: Tim, 
ll, 1, 5, 6, 12, 46; 1. 1, 8; in, 10; iv, 16; Philem. 
20 ; Neh. v. 14, 16, 17, 18; vi, 19; vn, 2; ὁ ἐμὸς: 
Με. vii, 58; Luc. 1x, 26; xv, 54 ; Joan. ui, 29; v, 
47; vi, 58; vin, 6, 8, 46; vmi, 46, 51, 51, 45, 54, 56; 
x, 14, 20, 27; xn, 26; xiv, 15, 24, 217; xv, 9, 11, 
12; xvi, 14, 15; xvii, 10, 15, 24; xvii, 36; Rom. x, 
1: Cor. I, 1, 10; v, 4; 1v, 2, 5; xi, 25; xvi, 18,21; 
Cor. il, 1, 25; n, 5; vi, 25. Gal, vi, 11 ; Phlpp. 1, 
26: n, 9; Col. 1v. 18; Thess. 1, m, 17; Tim. Il, 
": 6 ; Philem. i 19; em Mc. v, 9; Joan. xui, 

; ὁ πρός u£ : Philipp. 11, ; pro graeco articulo : 
Joan. da; 34 ; Cor. II, xit, 7. dii 

MEKI (vet. norv. mókir, vet. sax. maki, angl. sax, 
mece; gr- μάχαιρα: Gr. Ill, 440), neutr., gladius, 
μάχαιρα: Epb. vi, 17. 

EL (vet. norv. mál, mele, angl. sax. mel, mal, 
vet. fr. mel, mal, melia, vet. sup. germ. mal, suec. mál, 
dan. maal, rec. sup. gerin. maal, malen ; Gr. 1, 170 
[5 edit.]; 1l, 54; DRA. 746; Gf. Il, 714; Rchtb. 
918), neuw., 1) tempus, χρόνος : Me. 1x, 21; Luc. 1, 
57 ; iv, 5; vin, 27, 29; Joan. xn, ὅδ᾽; xin, 55; xiv, 
9; Gal. 1v, 4, 4; Tim. 1l, 1, 9; Tit. 1, 2; χαιρός : 
Mth. vii, 29; xi, 25 ; Mc. τ, 15; x, 50; σι, 15; xu, 
2; Luc. t, 20; 1v, 45; vm; 15; xvi, 7; xvin, 50, xix, 
44; xx, 10; Joan. vii, 6, 8; Rom. ix, 9; Cor. ], iv, 
5; Cor. ll, vi, 2; vint, 14; Gal. iv, 10; vi, 9; Eph. 
), 10; n, 19 ; vi, 18; Col. iv, 5; Thess. I, v, 4; 1,17; 
Tim. 1, it, 6; vr, 15; Tim. Il, ιν, 5, 6; Skeir. 1l, b; 
IV, b; VI, c; Vlil, a; ópa : Rom. xus, 11; us. bam- 
ma mela, ex hoc tempore, ἐκ τούτου : Joan. vi, 66. 
Mei gabaurpais, vid. sub Bairan. 2) Seriptura, 
γραϊή : Mc. xu, 24; Luc. 1v, 21; ἡράμαα : Joan. 
V, . 


MELJAN, Conj. ll, 4) scribere, γράφειν : Mc. x, 4; 
Luc. 1,5, 65; xvi, 7; Hom. x, 5; xvi, 22; subscr.; 
Cor. I, v, 41 ; subser. ; Cor. 1l, ry, 15 ; vn, 12; ix, 1; 
ΧΗ, 2, 10; subscr. ; Gal. 1, 20; Phipp. ii, 1 ; Thess. 
l, iv, 9; v, 1; Thess. ll, in, 17; Tim. L, ur, 44; ἀνα: 
τάξασθαι : Luc. 1, 1; 2) describere, ἀπογράφιω : 
Luc. ni, 5. 

ANA-MELJAN, describere, ἀπογράφειν : Luc. n, 5. 

GA-MELJAN, 8Cribere, γράφειν : Mth. xi, 10; Me. 1, 
2; vi, 6; 1x, 12, 15; x, 5; x1, 47 ; xni, 19; Luc. ii, 
95; 10, 4: iv, 4, 8, 10, 47; vii, 27 ; x, 90, 26; xvi, 
6; xix, 46; xx, 48; Joan. v, 46; vi, 31, 45; viu, 
17; x, 54; xiu, 14; xv, 25; Rom. vin, ὅθ: ix, 45, 
92; x, 15; xi, 26; xu, 49: xiv, 11; xv, 9 ; Cor. ], 1, 
19; iv, 6; v, 9; 13, 9; xiv, 21 ; xv, 54; Cor. l1, n, 5, 
4,9; vin, 15;13,9; Gal. iv, 92,26 ; vi, 114; Philem. 19, 
21; προγράφειν : Rom. xv, δ; coll. ad Luc. xv, 21; 
ἐγγράφειν ; Cor. H, 1. 2; ἀπογράφειν : Luc. 11, 1; part. 
prat. bata. gamelido ( bata gamelib Rom. x, 11), 
scriptum, scriptura, τὸ γεγραμμένον : Luc. xvin, 51; 
xx, 17; Cor. ll, 1v, 15 ; τὸ ῥηθέν : Mth. vui, 17; 
γραφή : Mc. xi, 10; xv, 28: Juan. x, 35; xu, 18; 
xvii, 12; Rom. ix, 17; Gal. iv, ὅθ. Inna. gameljon, 
iuscribere, ἐγγράφειν : Cor. I, in, 3. 

FAURAGA-MELJAN , prxscribere, nuntiare, προγρά" 
gety : Rom. xv, 4; Eph. iu, 3. 

UF-MELJAN, Subscribere : docum. neap. et aret. 

UFAR-MELJAN, inscribere, ἐπιγράφειν : Mc. xv, 26. 

- FAURA- MELJAN, preescribere, προγράφειν : Gal. n, 1. 

GA-MELE)NS, fem., scriptura, γραφή : Joan. vit, 98, 
42; Tim. Í, v, 18; γράμμα : Cor. IH, ui, 7. 

GILSTRA-MELEINS , descriptio, ἀπογραφή : Luc. n, 3. 

UFAR-MELEINS, inscriptio, ἐπέρασε: c. 1i, 16. 

UFAR-MELI, neutr., id. : Mc. xv, 26 ; Luc. xx, 24. 

MELA (vet. norv. mólir, rec. sup. germ. malter 
Gr. Ji^ 458), masc., mensura, modius, μόδως : Mc- 
Iv, e δ 
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ΜΕΝΑ (vet. norv. mani, manadr, vet. sax., vet. 
sup. germ. mano, manod, angl. sax. mona, πιοπαδ, 
vet. fr. mona, monath, angl. moon, month, suec. 
móne, mánad, dn. maane, maaned, batav. maan, rec. 
sup. germ. mond, monat ; gr. μήν, μήνη, lat. mensis ; 
Bopp 172*; Gr. lii, 350; Gf. 11, 794 ; Rehth. 955), 
masc., luna, σελήνη : Mc. xim, 24. 

wExoDs, masc. anom., mensis, μήν : Luc. 1, 24, 26, 
96, ^6; 1v, 25; Gal. 1v, 10; Neh. vi, 15. 

MERILA, nom. propr. masc., docum. neapol. 

MERJAN (vet. norv. mora, angl. sax. moró, vet. 
$aX. mari, marian, vel. fr. mere, vel. sup. germ. 
mari, marjan, batav. maar, rec. sup. germ. máhre; 
Gf. 11, 821 ; Rchth. 923), conj. II, 1) predicare, an- 
nuntiare. χηρύσσειν : Mih. ix, $5; x, 27; 11, 4; Mc. 
1, 4, 7,14, 38, 45; mi, 44; v, 20; νι, 12; νη, 56; 
xiv, 9; Luc. 11, 5; 1v, 19, 44 ; viis, 29; iz, 2; Rom. 
x, 8, 44, 45; Cor, 1, 1, 95; 1x, 27 ; xv, 11, 12; Cor. 
Il, 1, 19 h. 1. ; 1v. 5; σι, 4; Gal. 1, 2; v, 11; Phlpp. 
1, 45; Col. 1, 25; Tim. I, ni, 16; Tim. Il, 1v, 2; Skeir. 
Ill, c; καταγγέλλειν : Phipp. 1, 46, 18; διαλαλεῖν : Luc. 
1, 65; 2) praedicare evangelium, evangelizare, εὖ 
γελίζεσθαι : Cor. I, xv, 4 ; Gal. 1, 25; aivaggeljon mer- 
jan, id., Cor. Hl, x, 16; xi, 7. 

M: RJANDS, partic. pres. ut subst., przco, χήρνξ : 
Tim. I, ri, 7; Tim. H, 1, 14. 

US-MERJAN, predicare, annuntiare , διαφημίζειν : 
Mth. ix, 91. n " " - 

VAILA-MERJAN , I) evangelizare, εὐαγγελίζειν : Mth. 
xi, 5; Luc. 1, 19; iv, 13, 45: vii, 92 ; ix, 6; xvi, 16; 
Xx, 1: Cor. 1, 1, 17; xv, 2; Eph. ii, 17; n1, 8; 2) 8η- 
nuntiare, κηρύσσειν : Cor. Il, 1, 19. 

VAJA-MERJAN, blasphemare , βλασφημεῖν : Mtb.. 1x, 
$; Mc. ii, 28, 29; xv, 29; Joan. x, 56; Rom. xiv, 
46; Tim. I, 1, 20; vi, 4 ; vajamerjands part. pres., 
zn puedanr, βλασφωημός : Tim. 1, 1, 15; Tim. 1], 
μι, 9. 

US-MERNAN, Conj. III, nuntiari, enarrari, διέρχε- 
σθαι Luc. v, 15. 

YAILA-MERS, adject., laudabilis, εὔφημος : Phlpp. 
v, 8. 

" KEREINS, fem., przedicatio, κήρυγμα : Cor. I, xv, 14; 
Tit. 7, 2; Skeir. IV, b. 

VAILA-MEREINS, 1) id., Cor. I, 1, 21; 2) benedictio, 
εὐφιμία : Cor. M, vi, 8. 

VAJA-MEREINS, blasphemia, maledictio, βλασφημία : 
ΜΙΝ. xxvi, 65; Mc. vu, 22; xiv, 64; Eph. 1v, 51; 
δυσφημία : Cor. ll, vi, 8. 

VAJA-MERE!, fem., blasphemia, βλασφημία : Joan. 
X, 9». 

" MERIDA, fem., fama, φήμη : Μιὶ). ix, 26; Lue. 1v, 
44; ἀκοή : Mc. 1, 28; ἦχος : Luc. 1v, 97 

MES (angl. sax. myse, vet. sup. germ. mías, angl. 
$615; lat. mensa; Gr. HI, 455; Gf. 11, 874), neutr., 
mensa, tabula, πίναξ : Mc. vi, 25, 28; τράπεξα : Mc. 
xi, 15. Dal uf mesa, vid. sub Dal. 

MET, vil. sub Mitan. 

MIDJA (vet. ποῦν. mipr, medal, angl. sax. midd, 
vet. sax. middi, vet. fr. midde, vet. sup.germ. mitt, 
angl. mid, middle, suec. mitt, dan. midte, midie, ba- 
tav, middel, rec. sup. germ. mite; gr. μέσος, lat. 
medius; Gf. 11, 667; Rchth. 928), adjecl., medius, 
μέσος : Mc, 1x, 50; xiv, 60; Luc. n, 46; 1v, 90, 55; 
q$,15 v), 8; xvin, 345 Joan. vri, 14; viu, 59. 

M1DJA-SVEIPAINS, vid. sub Sveipan. 

MIDJUN-GARDS, vid, sub Gards. 

. MibUMA (vel. Midums Gr. ll, 650), fem., medium, 
μέσον : Mc. 11, 5; Luc, vin, 7; x, 9; Cor. 1l, vi, 17; 
Col. n, 14; Skeir. Il!, d. 

* uiDUMON, conj. 11; mediatorem esse. 

MIDUMONDS, D3ri. pras. ut subst., mediator, μεσί- 
τῆς : lim. 1.11, ὃ. 

' MIZUO (angl. sax. meord, vet. sax. meda, gr. μι- 
σθός), lem., merces, μισθός : Mili. v, 46; vi, 2, 5, 16; 
z, 41, 42; Me. 1x, 41; Luc. vi, 25, 55; x, 7; Tim. 
Ι 


v, 18. 
' Mip (mid... Luc. vii, 11 ; vet. ΒΟΥ. med, vet. $ax., " 
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angl. sax. mid, vet. fr. mith, mit, mei, suec., dan. 
med, batav. met, vel. e trec. sup. germ. mit; gr. με- 
τά; Gf. II, 659; Alth, Prápos. 110; Rchth. 930), 
przpositio cum dativo constructa, nunquam fere lo- 
€alem, nunquam vero temporalem respectum indi- 
€at; grxco μετά et σύν respondens, connexionem et 
communionem significat. Neque nisi rarissime ad 
instrumentalem relationem usurpatur, hac relatione 
per merum dativum expressa. 

I. Prepositio : 1) localis, medio, in medio : Mc. 
vil, 94 qam αἱ marein. galeiluie mip tveihuaim mar- 
kom daikapaulaios; 2) societatem, communionem, 
conjunctionem indicat, cum, medio, apud, σύν et 
μετά, 8) proprie : «) cum verbis motus, ut visan : ΜΙ. 
Ix, 15 mip im ist brub(abs; xxvi, 62. pu vast vip 
iesua ; 71; Mc. 1, 415 vas mip diuzam ; n, 19, 26 ; in, 
14 ; 1v, 36; v, 18; vin, 2; xiv, 67; xvi, 10; Luc. v, 
55; v1, 9, 4 ; vini, 58; xv, 91; Joan. m, 26;.vit, 55; 
IX, 40; xi, 34; xu, 17 ; xiu, 95; xiv, 9; 1v, 27 ; xvi, 
4; xvii, 12, 24 ; xvn, 48 ; Gal, 11, 4; Phlpp. i5, 25 ; Tim, 
M, 1v, 11; etiam supplendum est visan, ut Mth. xxvir, 
b& hundafaps jah bai mi bámma (sc. visandans) ; Mc. 1, 
26 simon jah fai iib imma; n, 25; v, 40; 1x, 8; Luc. 
v, 8; vir, 42; virt, 1,45; 1x, 92; Joan. xvin, 26 ; Gal. 1, 
2; insuper cum sitan Mc. xiv, 54; gasitan Joan. vi, 3; 
standan Joan. xvin, 5; gasiandan Luc 1, 56; atstandan 
Luc. xx, 1; anakumbjan Mth. vin, 14; Luc. v, 29; 
Joan. xu, 2; liban Luc. u, 56; bauan Cor. |, vui, 42, 
15; β cum verbis motus, ut qiman et composit. : Mc. 
1, 29; vin, 58; xiv, 45, 62; Joan. 11, 95; Cor. If, ix, 
4; vair pan Luc. 11, 15; gaggan et compos. : Mth. v, 
41; Mc. x, 46; xi, 11; Luc. νυ, 54; vi, 17; vir, 6; xiv, 
$1 (iv); Joan. vi, 66; xvin, 4, 2; Gal. n, 1; galeiban 
Mc. v, 24; vin, 10; Cor. I, xvi, 4; mipinngaleiban 
Joan. xvin, 15; afleiban Mc. wu, 7 ; laistjan Luc. 1x, 
49; Thess. I, v, 15 ; in viga visan Mth. v, 25; garin- 
nan Mc. xiv, b; b) metaphorice et equidem a) in 
sensu suppeditandi, providendi (cum): Mc. xiv, 45 
et 48 giman mipb hairum jah trivam; Joan. xvm, 3 
iddja mi skeimam jah haizam jah vepnam ; Cor. 1, v, 
4 gastauan mib mahtai [raujins; vu, 18 mip (ἐν) fau- 
rafillja galabopDs var b was ; 8) siguificaus statum, sen- 
8uin, actionem concomitantem, etc.: Mc. ni, Ὁ wssai- 
wands ins mip moda; iv, 46 mip fahedai niman; Luc. 
vint, 1á; Phipp. n, 29; Col. r, 41; Luc. x, 47 mip fa- 
hedoi qiban ; Mc. 1x, ΠῚ mip tagram qgipan; Luc. 1x, 
39 ahma tahjib ina mip wapon; Mc. x, 50 andniman 
mib vrakom; Luc. xvii, 20 ni qimip | greci 
gups mip atvitain;i; Cor. II, vui, 145 mip agisa jah 
feiron andniman ; Eph. 1v, 2 "εὖ usbeisnai usbulan; 
Phipp. 1v, 6; Thess. II. n1, 12; Tim. I, 1, 14; i, 15; 
ιν, 9, ὁ; vi, 6; Tim. Hl, it, 10; Skeir. Vill, b; γ) ad 
designandum modum et rationem : Mc. 1, 27 et Luc. 
1v, 90 mip (κατά c. accus. et ἐν) valdufnja anabiudan;  . 
Me. xii, 26 qinan πῆρ mahtai managai; Luc. xvi, 
415 mip stibnai mikilai hauhjan ; Cor. 14, vm, ὁ mi 
managai usbioteinas bidjan; Skheir. 1, Ὁ mip sunjai 
gi pan ; VMI, c mip baitrein rodjan — mip bal ein tn- 
sakan; à) iustrumentalis : Mth. xxvi, 72 mip aipa 
sv iran ; Cor. II, vui, 19 gatevips mi an.tai ; Tim. I, 
1, 9 mip gariudjon jah mahein fetjan sk; 5) adjuvans, 
adsistens, instruens, adhortans, eic. apud aliquem 
esse praesertim cum visan , quod verbum etiam sup- 
plendum est : Luc. 1, 28 fruuja mip Dus sc. ist; 
Thes-. 1l, ur, 46; Joan. viui, 29 saei sandida mik, 2, 
mis is(; xvi, 22 ata. mip mis ist; Phlpp. 1v,9 gu 
gavair Deis sijai mip izvis ; Joan. xiv, 16 parakletus ist 
mip izvis; Luc. 1, 66 handus fraujins vas mi b imma ; 
Rom, xvi, 24 ansts fraujins mib ahmin izvraramma ; 
Cor. I, xvi, 25 ansts. (raujins mp izvis; 24; Cor. H, 
xin, 15 ; Gal. vi, 18; Eph. vi, 25, 24; Col. iv, 18; 
Thess. 1, v, 28 ; Thess. Il, nr, 18; visan (manere) 
Joan. xiv, 17 (paraklet«s ia mip icis) ; voir pan 
Cor. 11, xin, 14. (gup gavairp.is vairbib mip isvis) ; 
4) significal societatem, communitatem, cum, 3) cum 
transitivis, quo in casu referiur «) ad subjectum : 
Mtb. τσ, 11 δα laisareis isvar. mip motarjam matjib, 
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48. Gal. tf, 42; Mc. 1v, 10 frehun ina. pai δὶ ina mi 


[s thülibim; xv, 7 bál tib imma drobjandans; xv,. 
| gudjahis bildikandars ina pun T bokarjam ; Lue.: 


Ἀν, 509 fret Dein. ἀνε tib kalkjom; Cor. 1, xv, 10 
wsaleidd anst& gaps περ mis; xvi, 19 qoleib izvis 
riska πεῖ f ingardjon. seinai. atkklesjon; Gal. 1v , 50; 


ph. tv, 18; Phipp. iv, 5; Tim. Il, 11, 22; Skeir. ἢ, :' 
8; β) ad objectum : Me. 1, 90 affetandans atten. sei- ^ 


ana πη ῥ᾽ asnjam; vi, δὲ athaitands bo managein 
mi siponjam seinaim ; xv, 21 mip iesua ushramide- 
dun (vans vaidedjans ; Luc. v, 19 gasatidedun ina mip 
badja faura lesua ; xix, 95 ei mi vokra galausidedjaw 

ata ; Cor. 1, xvi, 11; Cor. II, 1, 24; iv, 14; vint, 22; 

al. v, 24; Col. n, 43; m, 9; iv, 9; Thess. 1, ΠῚ, 
15; tv, 14; coll. Mc. £v, 25 geh^un imma drigkan vein 
mi b smyrna ; Cor. 1l, 1, 1 patlus aikklesjon pizai vi- 
tandein in kattrinbon mip allaim Dbaim veiham; Thess. 
M, 1, 7 uspilddn ibis gapraihanaim. iusila. mip uns; 
b) cum passivi et mediis : Mc. ix, 4 arawgips varp 
Im helins mip mose; 11v, 1 vat barabbas mip De 
drebjandam gabundans; xv, 38 mip unsibjam rahnips 
vae ; Lue. 11, 5 urrann. iosef in. beplabaim anameljan 
(ut inseriberetur) mip martin; Rom. x, 990 bigilans 

arb mip (ἐν) beim mik ni gasokjandam; Cor. 1l, 
viit, 19 gatevips fram alkklesjon rni gasinbam uns 
(συνέχδημος ἡμῶν); Eph. wv, 31 alla baitrei a[vairpai- 
dau af i$c$6 mi p allui unselein; Col. m, 5, 4; Thess. 
j, iv, 17; 6) tum intransitivis : Joan. xi, 16 ei gas- 
viltadima mi b imma ; Cor. M, vi, 14 wo dailo garaihtein 
mip (*ai) ungtraihtein ai bau wo ganmninds be liuha- 
da mip (πρός ὁ. accus. i:a ; xit, 4 et 1}16955. f, 
v, 10 libán mib imma; Gal. 1v, 23 sapie d πῇ sel- 
naim barnatm ; item eum fagínon Luc. xv, 0, 9; Rom. 
XII, 15; sifan Rom. xv, 10; birisam Luc. xv, 29; gre- 
tan Rom, xti, 45; 5) eum, apud, post habart Mc. vii, 
44 (hlaif ni habaidedwn mip sis); x1v, T (sinteino unte- 
dans habaib mip isvis); Joan. xir, 8; niman Gal. n1, 1 
ganimands mip sis teitu) ;. brigcan Tim. It, rv, 11 
mürkw brigg mib pus); 6) directionem indicans, 
post verba dicendi, pugnandi, cogitandi, etc. , de, 
cum, eontra : miton Me. Ix. 38 δὰ mip izvis misso 
mitodedup) ; bagkjan Mc. vr, 16; Luc. xx, 5, 14; 
sik andrinnan Skeir. ΠῚ, a, rodjan Joan. 1x, 57; Eph. 
Jv, 25; birodjan Joan. v1, 45, mapljan Joan. tw, 50; 
bilaikan Mc, xv, 51; sokjan Mc. 1, 27 ; 1x, 14, 106; 
4oan. vi, 59; xvi, 19; sokeíns var p Joan. 11, 25; Skeir. 
ἯΙ, b; garuni gataujan Mc. nt, 16; xv, 15 staua viljan 
Mth. v, 40; missagiss var p Joan. ΙΧ, 16; x, 19; ga- 
vair bí haben Rom. xn, 18; friabva παδαὴ Joan. xin, 
35 | 2 pere visan Mc. 1x, 50; sels vitm Eph. 
W, 02 (tg). 

Jl. In eotnpositione: 1) cum verbis : mi barbaidjan, 
mibgaggan ( mididdjedun Luc. vnu, 11), mibgipan, 
mibgiman, mibbiudanon, mipkasrjan , miplirjan, 
ni bmatjan, mibniman, miprodjan, mi bsokjan, mip- 
sandjan, mi Dsatjan, vi bskalkinon, mipstandan, mip- 
vilan, wipíaginon; bicomposita : mibanakumbjun; 
mi bgagiwjan, mipqadaupnan, mi bgutavistron, mib- 
gasatjan, mipgasviltan, mipgatimrjan, mibgattuhan, 
mipgavisan ; mibustramjan, mipuskeinan, mipurrei- 
san, mipurraisjan; mipinsandjan; Vticompositum : 
ael Aire pan; 9) eum participiis : mipfrahunpans; 
wnipgaleikonds ; 5) cum substantivis : mipvissei, mip- 
gard.waddjus ; mi bgaqum ps, mipgasinba, 

sides vid. su n. 

uip-Dan£i, vid, sub ban. 

MIK, vid. sub Mena. 

MIKILS (vet. ποῦν. mikill, angl. sax, mycel, vet. 
gax. miki, vet. sup. germ. mihi/, 8cot. mickle, angl. 
much, suee. myckcen, dan. megen; gr. μέγας, lat. ma- 
gnus ; Bopp 81; Gr. ΠῚ, 608; Gf. 1l, 622), adject., 
m3ghus, μέγας : ΜΙ. v, 19, 35; vn, 27; vni, 24; 
xxvit, 46, 50, 60; Mc. 1, 26; 1v, 92, 57, 35; v, 7, 
42; x, 42, 45; xiv, 45; xv, 554, 57; xvi, 4: Luc. 1, 
45, ὅδ, 42; n, 9, 10; 1v, 25, 58; v, 29; vi, 49; v1, 


16; vm, 38, 57; 1x, 48; xiv, 16; xm, 45; x15, 57; . 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUA. 
Ms, uy, 46; xtv, 44: Lue. V, 50; vti, 56; Jost. xit, α. 
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loan. mi, 48; vn, 57 ; xr, 45; Rom. ix, 2; Cor. I, 
xvi, 8; Cor. 11, x1, 15; Tim. f, πὶ, 16; 1,6; Tim, 
It, n, 20; Skeir. ΥΠ, 4, b; πολύς : Mth. v1. 22; Luc. 
v, 29; vi, 17; Joan. vn, 12; ufarassau mikile, abun- 
danter magnus, ὑπερδάλλων : Eph. im, 13 ; «far mikil, 
M., ὑκερλίαν : Cor. I, xi, 5. | 

; MIKIL-bonis, vid. sub pugkjan. 

MIRILABA, Adv., magnopere, μεγάλως: TBUpp: iv, 10. 

MikiLDUDs, fem., magnitudo : Skeir. IV, b. c. 

MIKILEI, fem., eminentia, μέγεθος : Eph. i, 19; 
"Ue Luc. 1x, δ; μεγαλεῖον : Luc. 1, 49; 

keir. iV, d; mikilein atgiban (1?), θαυμασθῆναι: 
Thess. If, 1, 10 víd. ad ἢ. I. 

MIKILJAN, Con]. II, magnificare, celebrare, μεγαλύ- 
νειν : Luc. 1, 46; Phlpp. 1, 20; δοξάζειν - Mth. ἰχ, 8: 
Mc. n, 12; Luc. u, 20; iv, 45; v, 25, 26; vu, 16; 
m Xi, 13; Cor. II, ix, 15; Gal. τ, 24; Thess. Il, 
tit, 4. 

GA-MIKILJAN, id., μεγαλύνειν : Luc. 1, 58. 

NUS, conj. Ill, gloriari, μεγαλυνθῆναι : Cor. 1f, 


* MILDS (vet. norv. milldr, vet. sax. mildi, vet. fr. 
míilde, vet, sup. germ. milti, angl. sax., angl., suec., 
dan., batav., rec. sup. germ. niifd; coll. gr. μαλα- 
κὸς, lat. mollis; Gf. 11, 705; Rchub. 929), adject, 
dulcis. 

UN-MILD$, immansuetus , ἄστοργος : Tim. Il, in, ὅ. 

FRIAbvA-W!LDS, pius, φιλόστοργος : Rom. Xu, 10. 

MiLDIDA, fem., dulcedo, miaericotdia, σπλάγχνα: 


i ri, 4. 

MÍILHMA (eoll. suec. moln, dan. mulm, gr. ini 
)n?), masc., nimbus, tubes, vey£àn : Mc. 1x, 7 ; xui, 
d 62; Luc. 1x, 234 ; Cor. 1, x, ἢ, 2; Thess. 1, 

te, 17. 

ΜΠ (angl. sax. milisc, gr. μέλι, lat. mel ; Gr. ΠῚ, 
465), bn mel, μέλι: Mc. t, $.. 

MILI'1ON (voc. lat.), conj. Hl, militare, stipendia 
facerr, στρατεύεσθαι : Luc. n, 14. . 

MILUKS (vet. ποῦν. miolk, angl. sax. meolc, meo- 
luc, vet. fr. melok, vet. sup. cen. miluh, angl. wilk, 
suec. mjolk, dan., batav. melk, rec.sup. geri. miich; 
Gr. ΠΠ|, 465 ; Gf. Il, 121 ; Hchthi. 948), fem. anom., 
lac, γάλα - Cor. 1, 11, 7. 

MINZ (coll. Cast. 934 Cor. I, virt, 15), neutr., caro, 
κρέας : Cor. 1, viu, 15. : 

* MINAN (vet. norv. minná, muna, mynd, angl. sar. 
manan, manian, munün, mund, vet. fr. mena, monia, 
vet. sax. manon, menian, munan, vet. sup. gerw. 
memjan, mundjan, angl. mean, mind, suec. mena, 
dan. monne, minde, batav. meenen, rec. sup. germ. 
weinen, mahnen; gr. μέμονα, lat. memini, mens; Bopp 
120 ; Gr. Il, $0; Gf. I1, 785, 815; Rehth. 918, 954), 
conj. I, man, munun, munans, cogitare, putare. 

cA-Wi8pi, neutr., memoria, μνεία : Thess. 1, nt, 6; 
Tim. 1l, 1, 5. Calend. goth. 

ANA-MINDS, fem., suspicio, ὑπόνοια : Tim. 1, vi, ἢ. 

MUNAN, conj. anom., man, munda, munds, cogitare, 
putare, credere, δοκεῖν : Luc. xvii, 9; Joan. xin, 23; 
Cor. 1, 1v, 9; Cor. Il, x1, 16; ἡγεῖσθαι : Cor. 1l, i5, 
5; Phipp. n, 5, 95; νοαίξειν : Luc. nm, 25; Cor. |, 
vit, 26 ; λογίζεσθαι : Wom. xrv, 44 ; Cor. 1f, 1,2; xi, 
ὃ; xit, 6; Phipp. iu, 15; οἴεσθαι : ΡΠΙρΡρ. 1, 16; Skeir. 

l, b. 

GA-MUNAN, Conj. anom., memáinisse, togilare, 
μιμνήσχεσθαι : Mth. v, 25 ; xxvi, 75; xxvii, 65; Luc. 
1, δέ, 72 ; Joan. xm, 46; Cor. 1, xi, 2; Tim. 1], 1 4; 
ἀναμιμνήσγεσθαι: Mc. x1, 21 ; xiv, 72; Cor. Hl, v1, 
45; μεμνῆσθαι : Tim. H, 1, ἃ ; μνημονεύειν : Mc. vit, 
48 ; Luc. xvi, 52 ; Joan. xv, οὐ; xvi, 4, 21; Gal. τ᾿» 
40: Eph. ui, 11; Col. 1v, 19 ; Tim. Il, m, 8; χατέχεω 
Cor. I, xv, 2. 

wuNAN, conj. lj, cogitare, velle, βουλεύεσθαι: 
Joan. xn, 10; Skeir. IIl, 6; μῶᾶλεν : Luc. x, 1; xir, 
4; Joan. vi, 15; xiv, 22, 

MUNs, masc. (plur, mtneis), 1) cogitatio, vua: 
Cor. Il, n, 141; 2) propositum, volitio, «deu: 
Rom. it, 11 ; Eph. m, 11; Tim. Bl, ni, 10; προθνυία ; 
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Cor. ll, vnr, 41; fov): Eph. 1, 11; δ) cura, πρό- 
votk : Rom. xin, 14. ΩΝ 
. GA-MUNBS, fem., 1) memoria, cogitatio, μνημόσυνον : 
Mc. xiv, 9; ἀνάμνησις : Cor. f, ΣΙ, 24, 25; μνεία : 
Eph. 1, 16; 2) consciente, συνείδησις : Tim. f, 1, 5 
vid. ad h. x. : 2a : 
UF-MUxNAN, conj. [I, cogitare, meminisse : Phlpp. n, 
98 vid. ad h. l. : 


UPAR-MUNNON, conj. If, 1) oblivisci, ἐπιλανθάνεσθαι : - 


Mc. vin, 44; Phipp. ni, 14; 2) oblivisci, παραόου- 
λεύεσθαι : Phipp. i, 50. Κι τὰ 
MINS (Minz Cor. ll, xn, 45; coll. vet. ποῦν. minni, 
ángl. sax. minsian, vel. Sax., vet. fr. min, vel. sup. 
germ. min, minniro, angl. mince, suec., dan. mindre, 
batav., rec. sup. germ. minder ; gr. μείων, lat. minus; 
Gr. lii, 611; Gf. I1, 708; Rehth, 929), adverb., mi- 
nus, ἧττον : Cor. ll, xu, 15; ἔλαττον : Tim. l, v, 9; 
mins haban, minus habere, indi;ere, ὑστερεῖν : Cor. 

WH, xn, 11. 

WINNIZA, adject. comparat., minor, μικρότερος : ΜΙ). 
xt, 41; Mc. xv, 40; Luc. vii, 28; Skeir. Hf, d; min- 
nizo gataujan, indigere, ὑστερεῖν: Cor. I, xi, δ. ᾿ 

MINNISTS, adject. superl., minimus, ἐλάχιστος : Mth. 
vw, 19; Cor. 1, 1v,5 ; ἔσχατος : Mth. v, 26 (vid. ad h. 
I ); μικρὸς: ΜΙΝ. x, 42; uixpocspoc; Me. 1v, 21 ; Lue. 
x , 48. 

MINZNAN, conj. Ilf, minuere, ἐλαττοῦσθαι : Joan, 
ni, 30. 

MIS, vid. sub Meina. | 

* MISS (vet. norv., angl. sax., vet. fr., angl., dah., 
batav. mis, vet. sup. germ. mis, missi, suec., rec. 
$up. germ. miss; Gr. Il, 470; Gf. l4, 862; Rchih. 
950), adverb., male, prave. 

MiSSA-DE^S, Vid. sub Deds. 

MISSA-QISS, vid. sub Qipan. 

MISSA-LEIKS, vid. sub Leiks. 

MISSA-TAUJANDS, vid. sub Taujan. 

MI-SO (Gr. If, δἰ adverb., invicem, ἀλλήλων : 
Rom. xin, 8; Gal. v, 26; solemniter cum pronom. 

ers. , ἀλλήλων : Mc. 1, 215 1v, 41; vit, 16; ix, 10, 

3,54, 50; x, 26; x1, 51; x1, 6; xv, 31; xvi, 5 ; Luc. 
y, 45; 1v, 96; vi, 143; vh, 52; vin, 35; xx, δ, 14 ; 
Joan. vi, 45, 52 ; vir, δῦ ; xn, 1$; 1n, 14, 22,54, 55; 
xv, 12, 17 ; xvi, 17, 19; Rom. xu, 10, 16; xwv, 13, 
19; xv, 5, 7: €or. E, vit, 5; vr, 20; Cor. Hl, xui, 
43; Gal. v, 15, 15, 17; Eph. 1v, 2, 52 ; v, 21; Col. 
Hi, 9, 15; Thess. 1, 11. 12; 10, 9, 18; v, 11; f hess. 
M, r, 3; Skeit. Ht, 2; ἑαυτούς : Mc. t, 21; 1x, 10 ; 1, 
26 ; x1, δὲ ; xvr, 5; Joan. vir, $5; cum prouom. pos- 
Sess., ἀλλήλων : Gat. vr, 2. 

MITAN (vet. norv. meta, mat, angl. 521., vet. sax. 
fetan, vet. fr. meta, vet. sup. germ. mezan, angl.. 
mete, suec. mütd, baUrv. meten, rec. $üp, germ. mes- 
gen, mass; gr. μέτρον, lat. metiri, meditari ; Gr. 1T, 25; 
Gf. 11, 894 ; Rehth. rr conj. I, mat, meéfan (teitun 
Cor. 1l, 1, 12 vid. ad h. I.), mitans, thensurste, metiri, 
μετρεῖν : Mc. 1v, 24; Lue. σι, 38; Cor. Hf, x, 12; 
ἀντιμετρεῖν : Luc. vt, 38. 

ΘΑΊΉΤΑΝ, Íd., μερίξειν (? μετρεῖν) * Cor. If, v, 13. 

US-aYTA*, 3) Converti, ἀναστρέρεσθαι : Cor. Tl, s, 42; 
Eph, m, 5; fim. 1, ut, 55; 3) conversari, πολι. 
τεύεόσθαι : Phipp. 1, 27; ttsvits asmitan, dividi, ἀστὸ- 
χεῖν : Tinr. H, n, 18. : 

CS-MET, neutr., 1) conversio, ἀνσ τροφή : Eph. iv,- 
22; Tim. 1, iv, 12; Skeir. 1, d ; 2) conversatio, πολις 
τεία : Eph. n, 12 ; 5) ratio vitie, ἀγωγή : Tith, IT, πα, 10. 

wiTADs (Mitads Lue. vr, 38), fem. anom., 1) men- 
sura, μέτρον : Me. rv, 25; Luc. vr, 38; Rom. xi, 5; 
Cor. II, x, ἐδ; Eph. 1v, 7, 15, 16 ; 2) modius, κόρος : 
Luc. xvi, 7 

MITADJO, fem., mensuras, pévpes: Lue. vi, 33. 

MiTON, conj. ΠΠ, putare, cogitare, ἐνθυμεῖσθαι : 
Mihb. ix, 6; βονλεύεσθαι : Cor. Il, 1, 17; λογίζεσθαι :- 
Cor. I, xii, 5, 11; Phlpp. iv, 8; διαλογίζεσθαι : Me. 
n, j ; 1X, 99; φρονεῖν : Rom. viu, 5 ; σχοπεῖν : Phlpp. 
n, 4. 

UFAR-MITON, oblivisci facere ; Skeir, lli, c, 
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MITONS, fem., cogitatio, ἐνθύμησις : Mth. 1x, 4; 
Mc. vu, 21: 


γισμὸς : Cor. TH, x, 5; διαλογισμός : 
Luc. n, $5; v, 22: v 8; ix, 46, dT; 

GA-MiTONS, id., διάνοια : Eph. 1,3. 

* MUKS (vet. norv. miuükr, ahgl. meek, suec. mel), 
adject, mitis, 

MUKA-MODEI, vid, sub Mode. 

* MUL (vet. norv. muli, vet. sup. germ., vet. fr, 
fnula, rec. sup. germ. maul; Gr. IIl, 400; Gf. JI, 
720; Rchth. 958), neutr., os, oris. 

FACRNUDN, tonj. ll, os alligare, φιμοῦν : Cor. 
, IX, 9. 

MULDA (vet. norv. moid, angl. sax. molde, vet. 
fr. molde, vet. sup. germ. molta, angl. mould, moul- 
der, suec. mull, dan. muld, batav. mul; coll. Malan; 
Gr. Il, 54; 111, 579 ; Gf. 11, 715; Rehth, 952), fem., 
pulvis, xou t MS VI, 11; χονιορτός : Luc. ix, 5. 

MULDEINS, adject., pulvereus, arenosus, »oixog; 
Cor. 1, xv, 47, 48. i e 

MUNAN, vid. sub Minen. 


MUNDON (vet. sup. germ. muníon, angl. sex. 
mundian; Gf. Il, 814, 817), conj. HI, observare, con- 
siderare, σκοπεῖν : Phiypp. m, 17. 

MUNDREI, fem., scopus, σχοπός : Phipp. rti, 44. 


MUNPDS (vet. norv. munnr, angl. sat. muó$, vec. 
sup. germ., vet. fr., vet. $ax. muhd, angl. mouth, 
Suec. mwn, dan., rec. sup. germ. mund, Datav. 
mond ; Gr. ἘΠ, 400 ; Gf. 11, 8(1; Rchth. 0581, masc., 
0$, Oris, στόμα: Luc. 1, 64, 70 ; 1v, 22; vi, 45; xix, 
22; Rom. x, 8, 9, 10; xv, 6; Cor. li, $1,113; xin, 4; 
Eph. iv, 29; vi, 19; Col. i1, 8; munp | faurvaipjan, 
ós alligare, φιμοῦν : Tim. f, v, 1 

MUND, heutr., id., Cor. II, vi, 44. 

Xia MUNMIDL. fem. , tonsensus, ἑνότης : Eph. Iv, 


Rom. xiv, 1. 


y * 
- MODS (vet. norv. modr, angl. sax., tet. $ax., vet. 
fr. mod, vet. sup. germ. mot, angl. mood, $uec., dg. 
suod, batav. moed, rec. sup. germ. mut; Gf. {ΠῚ 
679; Rchth. 951), masc., f) animus ; 2) ira, Ovpég : 
Luc. iv, 28, ὀργή : Me. ui, 5. 

MODAGS, adjeCl., iratus, ὀργιξόμενος : Mtb. v. 22 ; 
Luc. xv, 28. 

LAGGA-MODEI, fem., longanimitas, μοριροθυμίρ ς 
Rom. ix, 22 ; Cor. If, τὰ, 6. | 

MUKA -MODEI, mansuetudo, ἐπιείχεικ : Cor, II, x, 1. 

MOSES (Moses Cor. M, πὶ, 15. B. 1.), nom. propr. 
masc., Μωσῆς : Mc. vii, 10; ix, 4, 5; x, 5,4; xm, 
49, 96; Luc. n, 22; ix, 55; Joan. v, 45, 46 vi 
vu, 22, 25; 1x, 28; Rom. 1x, 45; x, 5. Cor. ᾿ 

εὐ, 2; Cer. 1l, m, 7, 15; Tim. li, ui, ὅ. 
MOTÁ (vel. sup. germ. mua, rec. sup. germ. 
maulh ; Gf. Hl, 100), fem., telonium τολώνιον : νι. 
Ix, 9; Mc. 11, 14; τέλος : Rom. xin, ( 

M0TA-STADs, vid. sub Staps. " 

MOTAREIS, IBA66., publicauus, τελώνης ? Mth. v, 47; 
yx, 10, 11; Me. n, 15, 16; Luc. in, 12; v, 27, 99, 
$0; vit, 29, 54 ; xv, 1; xvin, 10, 44, 15; xix, 2. 

* MOTAN (angl. sax., vet. fr. mor, vet. sax, mo- 
tan, vet. sup. germ. muosan, angl. must, sueco, masie, 
lraiav, meeien, voe. sup. germ. máesetn; Gr. H, 10; 
6f. 11, 905; Rvbth, $51), conj. anom., prater, mosia, 
posse. 

CA-MOTAN, loeum imvenire, χωρεῖν 3 Mc. m, 2; 
Joan. viui, ὅ 2; Cor. Il, «1,4. 

* MOTLJAN (vet. norv. ncía, angl. sax. meiqn, 
vel. sax. molien, vel. fr. meia, angl. meet, suec. 
emot, móta, dàn. imod, mede, batav. ontmoeien ; coll. 
Motan ; lichth. 926), conj. ll, occurrere. 

GA-MOTJAN, id., ὑπαντᾶν : Mib. vin, 99; Luc. wii, 
97; Joan. xi, 50; ἀπαντᾶν: Me. v, 3; x15, 15; Late. 
xiv, 91 ; xvn, 12; Thess. ἢ, iv, 17; συναντᾶν : Luc. 
HW, 51.; συνεῖνοι : Luc. ix, 18; etiam gaggan gamot- 
gan. 

vibnAGA-MOTJAN, id. ; urrinnam vibpragamol;an, K- 
ἐρχεσθαι εἰς ὑπάντησιν (συγάντησο), Joan. xu, 15. 
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NABAY, nom. propr. masc., Na6o» : Esdr. 11, 29. 
NAGGAI, nom. propr. masc., Neyyai : Luc. ut, 25. 


* NAGLS (vet. norv. nagli, ang!. sax. negel, vet. 
gax., vet. sup. germ. nagal, vet. fr. neil, nil, angl. 
nail, dan. nagle, suec., batav., rec. sup. germ. nagel ; 
Gr. lil, 470; Gf. 1l, 1016; Rchtb. 948), masc., clavus. 

GA-NAGUAN, CODj. ll, atligere, προςηλοῦν : Col. n, 14. 

NADRS (vet. norv., vet. sax. nadra, angl. sax. 
seddre, vet. sup. germ. natra, angl., batav. adder, 
rec. sup. germ. matter; Gr. Jii, 364; Gf. I1, 1051), 
masc. (7) vipera, ἔχιδνα : Luc. ui, 7. 

NAEN, nom. propr., Ναίν : Luc. vit, 11. 

NAQADS (vet. norv. nackinn, angl. sax. macod, 
vet. ír. n;kad, vet. sup. germ. nachat, angl. naked, 
Suec. naken, dan. ποθέν, batav. maeck!, rec. sup. 
germ. nackt; lat. nudus; Gf. 11, 1015; Rehih. 942), 
adject., nudus, γυμνός : ΜΙΝ. xxv, ὅδ, 45; Mc. Σιν, 
54, 52 ; Cor. 1l, v, ὅ ; pe visan, γυμνητενειν : 
Cor. 1, 1v, 14 ; naqaps dat DA, nauífragari, ναναγεῖν : 

im. 1, 1, 

NAQADEI, fem., nuditas, γυμνότης ; Hom. vin, 95; 
Cor. li, xi, 27. 

NAZARAID, nom. propr. indecl., Ναζαρέθ : Mc. 1, 
9 ; Luc. 1, 26 ; n, 39, 51; iv, 16. 

NAZORAIUS, ma$C., nazarenus, ναζωραῖος : ΜΙΝ. 
x1vi, 71; Mc. x, 47 ; xvi, 6; Luc. xvin, 97 ; Joan. 
avin, 5. 

NAZORENUS, masC., id. , ναζωρηνός : Mc. 1, 24 ; xiv, 
61; Luc. iv, 4. 

* NAHAN (vet. norv. nog, nogr, nagia, vet. sax. 
ginog, angl. sax. genog, vet. sup. germ. ganah, ga- 
negjan, vet. fr. moch, mogia, angl. enowgh, suec. 
nója, dan. neje, ποῖ, batav. genoeg, rec. sup. germ. 

enug, genügen; Gr. I1, 44; GI. 11, 1005; Rebth. 

54), conj. anom., nah, nauhta, nawhts, satis habere, 
:Suflicere. 

BI-NABHAN, 1) concessum esse, ἐξεῖναι : Cor. I, x, 

; 2) oportere, δεῖν : Cor. 1, xn, 1; binauht ist, 
licet, concessum est, ἔξεστι : Cor. 1, x, 25. 

GA-NAHAN, Cum accusativo vel dativo, suíficere, 
&pxsiv : Joan. xiv, 85 Cor. II, xu, 9; ἀρκετὸν (εἶναι) : 

th. x, 25 ; ἐκανὸν (εἶναι) : Cor, 1, i1, 0. 

GA-NAUBA, masc., sufficientia, αὐτάρχεια : Cor. ll, 
3x, 8; Tim. I, vt, 6 ; Skeir. V1!, b. 

GA-NOBS, adjecL., sufflcieus, ixgvoc : Mc. x, 46 ; 
. Luc. vii, 41, 12; xx, 9; Cor. 1, xi, 20; πολύς : Joan. 
xvi, 19 ; gonohs visan, suflicere, ἀρκεῖν : Joan. vi, T. 

GA-NOBJAN, conj. ll, satisfacere : Skeir. VII, b; 
᾿ς mfarassau ganoh;an, περισσεύειν. Eph. 1, 8; ganohi s, 
part. pass., sati-factus, sulficiens, αὐταρχής : Phlpp. 
ἂν, 14; ganohips visan, satisfieri, contentum esse, 
ἄρκχεῖσθαι : Luc. μι, 44 8. 1.; Tim. I, vi, 8. 

GA-NOHNAN, Conj. lll, su:ficere; ganohnan gataujan, 
redundare facere, περισσεύειν : Thess. 1, in, 12. 

NAHASSON, nom. propr. masc., Ναασσών : Luc. 

i, 52. 
*  NAHTS (set. norv. nott, angl. sax. niht, vet. s3x., 
vet. sup. germ. naAt, augl. night, suec. natt, dan. 
nat, vet. [r., batav., rec. i dpt nacht ; gr. νύξ, 
fat. noz ; Bopp 26 ; Gr. Il, 55; Ill, $51; Gf. 1l, 1019; 
Rchti. 940), len. anom., nox, νύξ : Mc. 1v, 27 ; v, 
b; Luc. 1,8, 97; v, δ; vi, 12; xvii, 54; xvin, 1; 
Joan. v, 50; 1x, 4; xi, 10; xin, 50; Rom. xui, 12; 
Cor. 1, xi, 25; T&ess. 1, πὶ, 10; v, 2, 5, 6; Thess. 
Hl, n1, 8; Tim. LI, v, 5; Tin. Hl, 1, 5; Skeir. VIII, c; 
Peer ja^ dag, noctu diuque, νυχθώμερος : Cor. 1l, 
ΧΙ, 25. 


ANDA-NAHTI, Deutr., vesperus, ὀψία : Mib. vii, 16; 


Mc. 1, $2; xi, 14 ; ὀψέ : Mc. xi, 19. 
WABTA-MATS, vid. sub Mats. 
ΡΝ nom. propr. masc., Ναθάν : Luc. uit, 54. 
NAIMAN, nom. propr. masc., Νεεμάν : Luc. iv, 
91 vid. ad h. L. uL 


* NAITJAN (angl. sax. noting), conj. II, impro- 
brare, vitiare. 

GA-NAITJAN, ig ἐτίμα, : Mc. e " 

NAITEINS, fem., hlasphemia, maledietio, feceunuia: 
Mc. n. 7; 11, 23; Luc. v, 24. mE 

NAITOFADEIS, nom. propr. masc., Νετωφά : 
Esdr. n, 22. 

NAEOR, nom. mor masc., Ναχώρ : Luc. m, 54. 

NAM, vid. sub Niman. 

NAMO (vet. norv. nafn, angl. sax. nama, vet. sax.; 
vet. sup. germ. namo, vet. fr. nama, nema, nona, 
angl. name, suec. namn, dan. navn, batav. naam, rec. 
sup. germ. name ; gr. ὄνομα, lat. nomen ; Gf. 11, 1080 ; 
Rchth. 954), nentr. (plur. tamna), nomen, ὄνομα : 
Mth. vi, 9; vi, 22 ; x, 41, 42 ; xxvi, 57 ; Mc. un, 16, 
41; v, 9, 29 ; vi, 14; 1x, 57, 58, 59, 40; x1, 9, 0v; 
Luc. 1, 5, 15, 27, 51, 49, 59, 61, 65; n, 21, 25; v, 
91; vi. 22; vm, 50, M ; ix, 48. 49, 50; x, 17, 9); 
xvi, 20; xix, 2, 58 ; Joan. x, 2, 25 ; xni, 15, 25; xiv, 
45, 14 ; xv, 21; xvii, 6 ; xvin, 10; Rom. 1x, 7; s, 
45 ; xv, 9; Cor. !, 1, 19, 15; v, δ; Eph. 1,21; v, 20; 
Phipp. 1v, 5; Thess. ll, r, 12; 11, 6; Tim. 1H, vi, 15; 
Tim. 1}, πὶ, 19; Skeir. V, b, c. 

NAMNJAN, conj. Il, vocare, nominare, ὀνομάζειν : 
Luc. vi, 15, 14; Cor. J, v, 41; Eph. 1, 21; ui, 15; 
v, 9; Tim. ll, n, 19; καλεῖν : Luc. ix, 10 ; λέγειν : 
Eph. n, 11. 

GA-NAMIJAN, id., Skeir. 1l, d. : 

* NANDJAN (vet. sax. nathian, angl. sax. nean, 
vet. sup. germ. nendjan; Gf. ll, 16092; Schiuell. 
Gloss. hel. 81), conj. Ii, au.lere. 

ANA-NAND/IAN, audere, audaviter agere, τολμᾶν: Me. 
xv, 45; Cor. ll, xi, 21; ἀποτολμᾶν : Rom. x, 20; 
Skeir. IV, d, 

ΘΑ ΝΆΝΡΙΔΝ, cessare, παύεσθαι : Luc. v, 4 (quen 
locum correctum esse difficile cre.1as, cum gana «pjan 
aliam significati.nem atque ananau jan vix babere 
possit, non eam saltem, quam graec. παύεσθαι pea 


se fert). 
NAUBAIMBAIR, November, Calend. goth. 
NAUDI..., vid. sub Nasps. 


NAUEL, nom. propr. masc., Νῶε: Luc. in, 56; 
xvi, 26, 27. 

NAUH (vet. sax., vet. sup. germ. noh, rec. sup. 
feme vet. fr..noch; coll. Nahan ; GC, 11, 985 ; Rchib. 

95), adverb., adhue, £z: : Mih. xxvi, 65; Luc. xiv, 
22 ; xvin, 22; Joan. vii, 55 ; an, 55; xin, 55 ; xit, 
49 ; xvi, 12, 16; Hom. ix, 19; Cor. 1, xv, 17, Skeir. 
Il, a. b; IV, a; VII, d; Vlil, a; ni nauh vel nauh — 
ni, nondum, οὕπω : Mc. 1v, 40; vin, 17, 21 ; x1, 2; 
Joan. vn, 6, 8; viu, 57. 

NAUH-DAN (nauhup- pan), vid. sub Dan. 

NAUH -DANUB, vid, sub pan. 

NAUIA, vid. sub Nahan. 

NAUHTS, vid. :ub Nahan. 

NAUDS (vet. norv. naud, vet. sax. nod, angl. sar. 
neod, vet. sup. geri. not, vet. fr. ned, angl. need, 
Suec. nód, dan. med, batav. nood, rec. sup. germ. 
s0lh ; Gr. 1l, 50; Gf. ll, 4052; Recht. 945), fem, 
necessitas, ἀνάγχη : Cor. ll, vi, &; 1x, 7; xn, 10; 
Thess. f, πι, 7; Philem. 14; Skeir. 1, b, c; Vl, a. 

NAUDI-BANDI, vid. sub Bindan. 

NAUDI -bAunrTs, vid. sub Dbaurban. 

NAUDJAN, conj. 1l, cogere, ἀναγχάξειν : Luc. xiv 
25; Gal. vi, 12; Skeir. L, b ; βιάξειν : Luc. xvi, v 
vid. ad h. I. 

ANA-NAUDAAN, id., ἀγγαρεύειν : Mth. v, 44. 

NAUM, nom. propr. masc., Ναούμ : Lue. m, 25. 


NAUS (vet. ποῦν. πάν), masc. (plur. naveis) , dc- 
functus, inortuus, νεχρός : Luc. vir, 15, 22; 1x, 60; 
τεθνηχώς : Luc. vii, 12. 

NAVIS, adject., mortuus, νεχρός : Rom, vit, & 

* NAVISTR, neutr., sepulcrum, 
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SENATIETRO conj. Il, sepelire, θάπτειν : Cor. I, 
κν, 4. — 
MibGA-NAVISTRON, consepelire, συνθάπτειν : Col. 


d, . 

NARDUS (voc. grac.), masc. nardus, νάρδος : 
Joa:.. xu, ὅ, 

* NAS? in Vein-nas, vid. sub Vein. 

NASJAN, vid. sub Nisan. 

NATI! (vet. norv., angl. sax., vet. fr. net, vet. sax. 
peti, vet. sup. germ. nezi, snec. nát, dan., batav. net, 
rec. sup. germ. nett; Gr. IU, 466; Gf. 11, 1116; 
Rcbth. 949), neutr., rete, δίχτυον : Mc. 1, 18, 19; 
Luc. v, 2, 4, 5, 6; ἀμφίθληστρον ; Mc. 1, 16. 

NATJAN (vet. sup. germ. naz, naazjan, vet. 5ΆΧ., 
batav. nat, rec. 8up. germ. nass, netzen; gr. vocic, 
νοτίζειν ; Gf. 1l, 41111), conj. Il, rigare, Bpéxto: 
Luc. vii. 98. 

GA -NATJAN, id., Luc. vit, 44. 

ΝΑΥ͂Ν, vid. sub Naus. 

NE (vet. norv. nei, angl. sax., vet. fr. na, vet. 
$2*. nen, angl. no; coll. Ni; Gr. Ill, 765; Rchih. 
940), adverb., 1) non, οὐ, οὐχί : Mth, v, 57; Luc. 1, 
09; Joan. vi, 12; xviii, 25; Cor. H, 1, 47, 18, 19; 
8) nonne, μή Joan. xvin, 40; δ) i. q. Nei. 

NEI (ne Skeir. ᾿ς c, coll. Lóbe Beitr. zur Textbe- 
vichtigung u. Erkl. d. Skeireins p. 19), adverb., nonne? 
οὐχί : Cor. Hl, im, 8; * keir. 1, c. 

NEDLA (vet. norv. νάϊ, vet. sax. nadía, angi. sax. 
nedi, vet. sup. germ. nadal , vet. fr. medie , ride, 
angl. needle, suec. nál, dan. naal, batav. naaíd, rec. 
&up. germ. nadel ; Gf. 1], 998; Rchth. 946), fem., 
acus, ῥαφές : Mc. x, 25; Luc. xvin, 25. 

ΝΕΙ͂Ρ (vet. norv. nid, vet. sax. nith, angl. sax. 
niO, vet. fr. nith, nid, vet. sup. germn., suec., dan. 
mid, batav. πὶ, rec. sup. germ. neid ; Gr. lI, 16; 
Gf. 11, 1051 ; Rcehth. 955), neutr., invidia, φθόνος : 
Mih. xxvii, 48; Mc. xv, 10; Gal. v, 21; Phlpp. 1, 
45; Tim. 1, vi, 4; in xs visan, in invidia esse, 
invidere, φθονεῖν : Gal. v, 206. 

ANDA-NEIDs, adject., adversarius, contrarius, ivav- 
εἷος : Thess. 1, ri, 45 ; ὑπεναντίος : Col. 1, 14; pata 
endanei bo, hoc coutrarium, τοὐναντίον : Cor. Il, 1, 7. 

NEMS, vid. sub Ninan. 

NERIN, nom. propr. masc., Νηρέ : Luc. ni, 27, 

NEW (vet. ποῦν. ner, naunge, vet. sax. nah, angl. 
82x. nea, vet. sup. germ. nah, nahjan, vet. fr. nei, 
ni, angl. nigh, near, suec. nára, dan. ΩΤ, batav. na 
rec. sup. germ. nahe; Gr. II, 55; Gf. 11, 999; Rchth 
950), adverb., prope; atgaggan new, accedere, ap- 
propinquare, cum accusativo, ἐγγίξειν : Luc. xv, 25. 

NEWA, adverb., prope, ἐγγύς : Mc. xiu, 28, 29; 
Joan. vi, 4; vu, 2; Eph. n, 45, 17; cum dativo, 
ἐγγύς : Luc. xix, 11; Joan. vr, 19, 25; x1, 18; Rom. 
x, 8; Polpp. iv, 5; Skeir. [1l, a; παρά : Luc. v,4; 
παραπλήσιον : Phipp. nt, 26; newa visan, prope esse, 
cum daiivo, ἐγγίζειν : Mc. x1, 1; Luc. vin, 12; xvin, 
95, 40; xix, 29, 41; etium cum δὲ Luc. xix, 37; 
newa qiman, appropinquare, προςεγγίζειν : Mc. n, 4. 

NEWIS, adverb. comparat, propius, ἐγγύτερον : Rom. 
xii, 11. 

NEWJAN, conj. :f, appropinquare ; newjan sik, proxi- 
mum fleri, ἐγγίζειν : Luc. xv, f. 

AT-NEWJAN, appropinquare, ἐγγίζειν : Mc, xiv, 42; 
Luc. x, 9; Hom. xur, 12; Phipp. n, 50; atnewjan 
sik, id., Mc. 1, 15; Luc. x, 11 

NEW! NDJA, masc. , proximus, ὁ πλησίον : Mh. v, 
45: Mc. xii, 51; Luc. x, 27. 29 ; Rom. xui, 9, 10; 
Gai. v, 14; Eph. 1v, 25; ἕτερος : Rom. xni, 8. 

NI (vet. norv. ne, nei, angi. sax. ne, na, vet. sax. 
ne, ni, vet. fr. ne, ni, na, vet. sup. geri. ni, angl. 
fo, not, suec., dan. nei, rec. sup. germ. nein, nicht; 

r. vg... lat. n6; coll, Ne; Gf. ft, 969; Rchth, 945), 
ἢ ^jmplex ne;ationis particula, non, sive positive 
(οὐ), sive hypothetice (μή) usurpata; a) quod ad ejus 
€onstruetionem spectat, regulariter vocabulo, quod 
regit, inmediate praeponitur, hincaa) ubi sententia ne- 
gativa est, verbo; «) cum verbo simplici ««) prohibitive, 


᾽ 
. 


cum imperativo, vel conjunctivo, ux : Mth. v, 17 πὲ 
hugjaib; 42 ni usvandjais; vi, 2 πὶ haurnjais ; 5 ni 
vili ; 6 ni galeikob ; 15, 16, 19, 25, 54 ; vii, 19; x, 

, 28, 51; Mc. v, 7, ὅθ; v1, 95 1x, 59; x, 9, 44, 
19 ; xum, 21 ; xvi, 6; Luc. 1, 15, 30; n, 10; v, 10; - 
vi, 99, 350, 37; vit, 6; vu, $8, 49, 50, 52; 1x, 50; 
X, 7, 20 ; xvii, 51; xvii, 16, 20 ; Joan. vi, 20, 42; 
xit, 15; xiv, 1, 27 ; Rom. x, 6; σι, 18, 20 ; xn, 9, 
44, 21; vi, 14; xiv, 5, 16; Cor. |], v, 9; vir, 19, 
18, 21, 25, 27 ; x, 23; xv, 55, 54; xvi, 11 ; Cor. 1l, 
vi, 14, 17; Gal. v, 1, 26; vi, 7, 9; Eph. iv, 20; v, 
7, 134 ; Col. 11, 21; 11, 8, 9; m, 19, 21 ; Thess. 1, 
v, 6, 19, 20 ; 'l'hess. 1f, 111, 14; Tim. I, iv, 44; v, 4, 
19; Neh. vir 3; οὐ cum futuro : Mih.. v, 21 ni 
maur prjais (οὐ φονεύσεις) ; 27, 95 ; v1, 5; Luc. jv, 12; 
Rom. vit, 7; Cor. 1, 12, 9; 8 suo verbo his tantum 
vocabulis separatur, in quibus jacet emphasis, ut 
Rom. xiv. 15 ni nunu mata beinamma jainamma [ra- 
qistjais ; 20 ni nunu in matis gatair vaurstv gus; 65) 
negative, οὐ, μή, οὐχί : Mth. v, 17 ni qam gatairan ; 
δά qiba izvis ni svaran ailis; $6 ni magt ain tagl weit 
gataujan ; 39 ; vi, 4, 6, 15, 18, 24 ; vir, 25, 26 ; viui, 
20, 28; ix, 12, 44, 56; x, 28, 29, 54,58 ; x1, 6, 
41, 17 ; xxv, 42, 45, M, 45; xxvi, 70, 72; xxvit, 
44 ; Mc. 1, 94; n, 4, 17, 18, 19; mi, 25, 26 ; iv, 5, 
6, 12, 15, 11, 25, 27, 54; v, 19, 37, 59; vi, 5, 19, 
26; vit, 5, 4, 5, 12, 19, 24; vir, 4, 2, 44, 46, 17, 
48 ; ix, ἃ, 48, 28, 50, 52, 58, 59, 41, 44, 46; x, 45, 
9U, 98, 45; x1, 16, 25, 26, 51, 05 ; χη, 14 (ni kara, 
quod ut impersonale valet), 18, 19, 20, 22; xui, 48; 
XIV, 74 ; xv, 25, 24, 54; xiv, 49, 55, 56; xvi, 8, 41; 
Luc. 7, 7, 20, 22, 55, 51; n, 7, 26, 51, 15, 45, 50; 
Iv, 44, 42; v, 10, 19, 52, 54, δύ; vi, 41, 42, 46, 
48, 49 ; v1, 25,50, 52, 12,44, 15, 46 ; virt, 6, 10, 12, 
45, 14, 17 (nist analaugn), 18, 19, 27, 51, 4, b4, 
52; 1x, 5, 25, 40, 15, 45, 49, 50, δ, ὅδ, 58 ; x, 40, 
24; xiv, 14, 20, δύ, 27, 29, 30, ὅδ: xv, 23; xvi, 2, 
$9, 11, 15; xvn, 9, 20, 22; xvni, 2, 4, 11, 15; xix, 
9, 14, 21, 92, 25, 27, 44, 48; xx, 5, 7, 21, 20, 97, 
δὶ; Joan. im, 3, 5; v, 38, 47; vi, 47, 22, 55, 51, 
50, 55, 64, 66 ; vii, 25, 28, 55, 355, 96, 15, 409. 59. 
vii, 44, 15, 21, 22, 95, 24, 27, 99, 55, 57, 40, 45, 
45, 46, 47, 49, 50, 55; 1x, 12, 16, 18, 21, 25, 27, 


. 99, 50, 51, 52, 85 ; x, 1 (saei inn ni atgaggip. bairh 


daur), 6, 8, 10, 19, 45, 16, 21, 95, 26, 55, 57; x1, 
9, 15, 81 ; xn, 16, 355, 57, 39, 40, 42, 44, 40, 47, 
48, 49; xin, 23, 33, 51 ; xiv, 5, 9, 10, 41, 17, 18, 
24; xv, 4, 15, 19, 21,22, 24; xv, 4, 4, 7,9, 16, 17, 
48, 19, 26, 52 ; xvu, 14, 15, 16, 35 ; xvin, 9, 17, 
25, 28; xix, 6, 9, 10, 11, 12; Rom. vii, 5, 7 ei 15 
jen sijui, prO μὴ γένοιτο, alias mis-sijai, vid. sub 

ih), 15, 16, i$ 20; vin, 7, 8; ix, 6, 50, 51; x,5, 
44, 12, 44, 18, 40; xi, δὲ, 25, 50, 51 ; xu, 5, 9, 
140; xiv, 5, 15; Cor. 1, 1r, 15, 16, 17, 21; 1v, 5, 6, 
7, M; vin, 5, 9, 11, 25, 28; vin, 15; 1x, 4, 5, 6, 7, 
90, 91 ; x, 1, 20, 21, 55; x1, 6, 29 ; xit, 15, 16, 21; 
xni, 2, 4, 5; xv, 10, 44, 15, 16, 17, 29, 359, 51; xvi, 
7. 13, 32 ; Cor. Il, 1, 8, 9, 17, 19, 25; n, 4, 5, 41, 
19, 47; m, 7, 15; 1, 1, 4, 185 v, 4, 19, 21; 1,9, — 
49 ; vii, 8, 9; vini, 12; 1x, 4, 9, 12; x, 14; x1, 4, 10, 
41, 14 (nist eidaleik, oo θαυμαστόν), 29, 51 ; xi1, 2, 5, 
5, 6, 7, 45, 44, 16, 20, 21 ; xni, à, 5, 6, 8, 10; Cal. 
1, 20, 291; 1, 43; iv, 8, 14; v, 7, 18; vi, 12; Eph. 
y, 9, 12 ; v, 4 (du baur(tai ni [airrinnand, οὐχ ἀνῆχεν), 
δ, 97; Phlpp. 1, 32; Col. 1, 9, 25; 1, 19 ; i, 21, 
Thess. 1, n, 48; 1v, 5, 6, 9, 15; v, 1, 4, 9; Thess. 
Hi, 1, 8; ui, 9, 10, 44 ; Tim. I, 1, 7; n, 7, 12 ; πε, 5, 
7; v, 8,16, 48, 22; vi, 5; Tim. Il, 1, 7, 16 ; n, 5, 
15, 94; ni, 9; 1v, $; Philem. 19; Neh. v, Í4, 15, 
46, 18; Skeir. 1l, a, b; V, a; Vll, b; VIII, a, b, d; 
οὗ μή, plerumque cum conjunctivo aor, : Mth. v, 
48 ni usleibip (οὐ μὴ παρέλθῃ), 20, 26; x, 25, 42, 
Mc. ix, 4; xu, 19; Luc. 1, 15; VI, 97 ; II, φῇ. X, 
49; xvii, 17, 30; Joan. vi, 55; vii, 12, δι, 52 ; x, 
5, 93 ; xi, 26 ; xr, 38 ; Cor. I, vnt, 15; Gal. 1v, 50, 
v. 46; Thess. , iv, 45; v, 3 (vid. ad h. 1.); coll. 
infra ni pau; B) verbali autem idea per verbum auxi- 
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lisrium (vair ban et eisan) et nomen expressa, nega- 
tio κα) ubi nomen partiaipiwm est, ante hoc ponitur : 
Lue. xvii, 48 κὲ bigitenai vaurpun (οὐχ εὑρέθησαν) ; 
Cor. 1l, vn, 14 ni gaaivisko ps var b (αὐ κατησχύνθην); 
Joan, it, 42. ei us. synagogein ni usyaurpanal vaur- 
dian (iv 5 ἀποσυνάγωγοι γένωνται) ; ΧΗ, 5 ni fra- 
auhi vas (οὐχ ἐπράθη); xviu, ὅθ ni galevifs vesjau 
(μὰ παραδοθῷ) ; Rom. 1x, 14 ni gabauranai Verum ox 

εννήϑησαν) ; Mh. x1vit, 6 ni skuld ist (οὐχ ἔξεστι); 

2, H, 24, 26; vi, 48; Loc. vi, 2, ὁ, 15 ; εἰχ, 21; Joan. 
xvii, 94; Cor. H, zit, 4; Tit. 1, 44; bkeir. Vl, d; ni mats 
visan e lavet», οὐ δύνασθαι) Luc. viui, 45; Joan. x, 35; 
Tim. l, v,25; Eph. m, ὃ ni kunp vas (οὐχ ἐγνωρίσθη) ; 
ubi autem normern. adjectivum est , aute Vui [da vel 
visan : Luc. xvii, 1 ni. vairban usgrudjans (μὴ ἐκχα» 
xsiv) ; Cor. ἢ], iv, 416; Gal. vi, 9; Epi. 11, 15; Thess. 
11, m, 13; Gal. n, {0 ni vairpip garaihis (οὐ δικαιοὺ- 
ται} ; V, 6 ni vair paip airzjai (μὴ πλανᾶσθε) ; Cor. M, 
IX, 9 ei woftuli uusara ni vaut bi lausa (io. μὴ τὸ καύ- 
χῶμα ἡμῶν κενωθᾷ) ; Col. ut, 19 ni sijai p baitrai (μὴ 
πικραένεσθε): Tim. 1, 1v, 44 ni sijais unkarja (μὴ 
ἀμελει) ; Cor. IT, i11, 40 ni vas vul bug (οὐ δεδοξασται); 
excipias tantum : Tim. I, 11, 14 ni varb usiuops (ovx 
ἠπατήθη) ; Joan. vi, 7 ni ganohai sind (οὐκ ἀρκοῦσιν) ; 
Cor. Il, xui, 4 ni batiso ist (οὐ συμφέρει); Cor. I, 11, 
11 ni sijum untitandans munins i5 (οὐχ αὐτοῦ τὰ νούμα- 
τα ἀγνοοῦμεν); Joan, vin, 44 πὶ sijum. gabauranel 
(οὐ γεγοεννήμεθα); bb) et insuper negatio ad vocabulum 
prope penitar, eujus ideam negat vel modi(eat, et 
Curs 60 sebioetiatn, vel sententie membrum adver- 
sauvum efformat: ἃ) Joan. xiv, 22 iudas ni sa iska- 
riotes (sed fllius Jacobi) ; Rom. tx, 35et 26 40 ni ma- 
nagei meina; Gal. rv, 27 so ni fitandei ; hom. vin, 4 
Deim πὶ bi leik gaggandam ; Luc. xv, 1o afar ni ma- 
nagans; Skeir. Vl, a afar ni flu; Jean. xim, 41 ^i 
allai; 18 ; Rom. 1£, 0; Cor. [, x,25; Rom. xu, ni 
mais; Tim. 1, v, 9 ni mins; Cor. II, 1, A5 ni alja; Mc, 
Y, 45 ni sva ; Cor. LI, vini, 15; Eph. rv, 20; Joan. vi, 
58 ; Cor. Hi, in, 15; vm, 5; Rem. 1x, 10 ni Datain; 
Cor. li, virr, 19; Rom. 111, Á si bate samo ; xiu, 4 ni 
vare ; Cor. 11, 91, 4; Phipp. 1, 16 ni sviknaba; These. 
M, n, ἃ ni sprauto ; Mc. xu, ni fairra is; Cor. 1l, 
v, 6 ni goda (ist) woftuli; Rom. xu, 44 ni latai ; xum, 
15 garedaba gaggaima πὶ gabauram jah drugkaneim. 
ni ligram jah aglaitjam ; Cor. l, 1, 17 ; Cor. M, vr, 55; 
vin, 15; x, 2, 5, 15, 46; Gal. v, 8; Pblpp. m, 4, 
Col. u, 2$ ; Thess. ll, 1, 8; Tim. !, ui, 5, 11; Tit. 1, 


6; eiiam. vocabulum rcetum suppleri potest, ut Cor. . 


D, vut, 12 ni 8c. ondanem ; b) in sententiis adversa- 
tivis aa) quod affrmatur prius, quod adversatur pos- 
terius penitar « ) eum simplici πὲ : Mc. 1, 27 sabbato 
ix mans varb  gaskapaus, ni manna in sabbato dagis; 
X, 21 ; xiv, 7; Rom. xiv, 3; Cor. 1, vu, 6, 42; ix, 
; Cor. Il, v, 9, 7; 1x, 7; Col. πὲ, 2, 25 ( graece 
καὲ ovx) ; Thess. 1, n, 27 ; 1v, 5; Tim. 1, i, 9; Tit. s, 
14; B) cum jah ni : Mth. v , 30 ei fragistnai ains li- 
ve Deinaiae jah ni allata leik bein gadriusai in gaiain- 
nan ; Ix, 45 armaheirti ba viljau jah mi lnsl ; vn, 20; 
Me. 1, 32; Rom. vis, 6; Cor. lj, v, 12; 11,5; x, 8; 
Xin, 10; Gat. n, 14, 15, 16; vi, 4; Pbhipp. 15, 5; 
Thess, ll, n1, 6; 7) eum akei ni : Rom. x, 2 aíjan 
κῥε hoband akei ni bi kunbja; Gor. 1, 1v, 8, 9; xi 
; ὃ) cun ip ni : Me. 1v; ὁ sinteino untedaus kajai b 
Twp izvis, ip mih πὲ sinteine habaip; Joan. xis, 8, 
bb) negatum prius, positivum qt adversans posteris 
mitütur eum. ak: Mth. vi, 21 ni. wazuh saei. gipi) 
mis frawja [rauja inngalei pip in piudangardja himine, 
ak sa laujands viljam attis meinis; Mc. 1x, 97 mi mik 
andninif ak qeu sandjandan mik; Luc. 1v, 4; Joan. 
vi, 26 7, 22, 58; vni, 40, 23, xu, 9, 30; xv, 16; 
XvH, 9, 20; Rem, vu, 16, 17, 19, 20; 1x, 8,22; xut, 
16, 19; m 55; Cor, Í, vir, 10; x, 29; xiv, 22; xv, 
10; Cor. If, 1, 43; uy, 5,6; iv, 5; v, 55; vu, 42. 


viri, 8, x, 4, 18; Gal. iv, 17 ; Eph. ui, 8, 9; Philipp. 


uU, 4 (ni Do seina waejtzuh mitendans ak jah po an- 


9; Col. μι, 22; Tüess. I 
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16; Skeir. V, d; exeipias : foan. x, 55; in godu 
vaursivis πὲ stainjam buk ck $n vajamereins ; xiv, 10 
po vaurda, βοεὶ ik rodja izvis, a( mis silbin ni rodja ak 
aita se. rodeip ; om. vui, 9 jus πὸ siju p in. leika ek 
in ahmin ; Cor. 1, ix, 2; Cor. |l, x1, 17, 29; Gil. ur, 
16; 1v, 31; Thess. H , ui, 45, ubi verbum negatio- 
nem ad se attraxit. Sed non valet regula in easibus, 
ubi negationem inter et vocabulum rectum aliqua in- 
terjicitur e particulis, que commuboiter secundam 
sedem in sententia obtinent, ex. gr. pan : Cor.l 
xii, 21 ni b- ban mag (οὐ δύναται δέ); auk : Me. 1, ó 
ni auk vissa ; x1, 15 nt auk vas mel ; xit, 14; Luc. vi, 
45; vui, 17; Joan, vin, 1; Rom. x, 12; xi, 25; Cor. 
ll, xiu, 8; Thess. 1, iv, 7; Thess. ἢ, πὶ, 2; Rom. 
Ix, Ὁ ni auk allai ; Eph. v, 29 ni auk manna ; Skeir. 
V, c ni auk batainei (quamvis auk etiam pest verbum 
quandoque retrocedat, u& Luc. xvt, ἃ ni magt ask; 
Cor. 1, xvi, 7 πὲ viljau auk ; Joan. vti, ὦ ni manna 
auk) ; coll. Auk. Multo minus valet regula, ubi adest 
ni [an (ni pauh) sive s pro οὐ μή, ut Mih. v, 20 
ni bau qimip Mc. x, 15; sive pro οὐδέ, ut Mth. vi, 
15; Me. x1, 26; vel pro o), ut Phipp. n1, 15; vel pro 
οὐχ ἄν, Ul Mc. xin, 20; Joan. ix , 44; x1, 21, »2; 
xvili, ὅθ (ni bau seis atgebeima Dus, in quo loco pro- 
nom. pers. a Graco Bon expressam negationem inter 
et verbum ponitur, licet etiam veis ni meridedum 
Cor. 1l, xi, $ occurrat; nunw semper negationi et 
imperative in'erjicitur, vid. ad Tim. II, 1, 8. Deni- 
que aliquid explicativum inter negationem et verbum 
mittitur, ut. Cor. M, x, 14 ni auk, διαξυθ ni foirrin- 
nandans und iavis ufarassau, [pas jam uns; Joan. 
xiv, 27 ; Cor. 1, xvi, 2; Gal. v, 11. Übi adest excep- 
tio, ut Rom. xiv, 15 ni mata. beinamma fragistjais; 
Cor. H, 1v, 4, 6, saltem einphatice proferendum est 
vocabulum, quod negauonetm a verbo separat. Cum 
compositis vero Yerbum igter el particulam composi- 
tionis interest megatio, ut Joan. viz, Z2 mip ni qam, 
coll. x, 1 inn ni atgaggiD ; b) ad libitum construi po- 
test negatio 3a) cum inde(luitis. Cum. indefinita ne- 
gativa (nullus, temo, nunquam, nusquam) nonnisi cir- 
cumlocutionibus exprimat. Gothus, et. negatione po- 
silivis adjuncta efformet, negatio ab eis remover et 
ad verbum admoeveri potest : a) ni vaikt : Me. τι, 8 
ei vaiht ni nemcina (iva μηδὲν αἴρωσιν); 1x, 29 in vaih- 
lai ni mag usgaggan (ἐν οὐδενὲ δύναται ἐξελθεῖν) ; Luc. 
Iv, 2 jah ni malida vail. (xai. οὐχ ἔφαγεν οὐδέν, coil. 
iufra) ; Joan, vt, 13 bei veihiai ni fraq.sinai (ἵνα μή τε 
ἀπόληται); 65; νι, 26. xii, 19 ; xvi, 25; xvi, 20; 
Cor. 1, vr, 9etc. ; e conira : Mih. x , 26 ni vailu 
auk ist galiuli D. (οὐδὲν γάρ ἐστι χεχαλυμμένον); Mc. v, 
26 jah ni vaihtai butida; xt, 15 πὲ vaiht bigat; xv, & 
niu pass ni vail ? Luc. 1x, 3 ni vaiht nimaip ἵκ 
vig; Yit, 04; Joan. viu, 28, ὅδ; xvi, 24; Rom. 
vili, 1; ix, 1; xiv, 14; Cor. 1, vri, 19 ( bata bimai 
ni vaihts ist) ; x, 25, 27; xus, 2, 5; Gor. Il, vi, 10; 
vr, 55 xj, ὃ; xi, 1405; xiu, 7 ; Gal. i, 6; iv, 4 (ni und 
vuihi) ; 12; v, 10; vi, 5, 14 (in ni vaifiai) ; Phlpp. 1, 
20 c€ 28 ni in valhiai ; 1, 5 ; tv, 6; Thess. II, ni, I1; 
Tim. 1l, v, 25; 1v, 4; Tim. I, 1, 14 (du ni caillai) ; 
Tit. 1, 15; Philem. 14; Skeir. VII, c (ni ἔν vaihtei) ; 
B) ni manna : Mih.. ix, 50 ei manne πὶ viti ( μυδεὶς 
γιγνωσχέτω); Mc. vit, 56 ei mann πὲ qe peina (ἵνα uxóc9 
εἴπωσι); 24; Luc. 1x, 21, 56 jaÁ mana ni. gatailum ; 
Joan. xv, 13. maizein piaai fria βυαὶ manna m habi ; 
e contra : Mth. vs, 24 ni maauna mag tvaim fraujará 
shalkinon; Luc. vnt, 16 πὲ manna. lukarn tandjands 
dishulgib ia; 1x,62; Joan. vx, 44; viz, 4,21; 1x, 4; 
Eph. v, 6 (ni manna izvis usluto), 39 (ni awk manna); 
Co!. ii, 16 ; Tim. [, 1v, 12; Tin. ll, 1v, 16; 4) πὶ 
ainshun : Mc. xi, 2 ana Dammei nauh ainshun manne 
πὶ sal (iy ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων χεχάϑιχε); Luc. v, 39 
jah ana n driggandane fairui ni suns vili jugg (καὶ 
οὐδεὶς Trav παλαιὸν εὐθέως θέλει νέον) ; X, 19 juh vaihte 
ainohun izvis πὸ gaska ji (xai οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀϑε- 


; xim); Joan. viri, 20 jah αἰποῆμπ ni faifat ina; xur, 38 


patuh ainshun ni vissa; xiv, 6 ainaltun ni qimip ; xv, 


puraize uere): $; wu, 
n, 15; 1v, 8; Tim. ], n, 12; Tim. Il, 1, 9; Philem. gj 24; xvi, 5; xvu, 12; xvii, 58; Cor. 1, 1, 14; Eph. 
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iv, 29; e contrario : Lüe. 1x, 50 ni alnshun ist manne ; 
yiv , Z4 πὶ ainshun manne jainaise kauieiB nahtama- 
tis ; xviii, 19 ni ainshun Diupeigs niba ains gup; 29 ; 
xix, 50 ana. Fammei πὶ ainshun aiv manne sat; Joan. 
rir, $2 ; vr, 65; vit, 19, 50, 44; x, 44; xv, 22; xix, 
4; Hem. xui, 8; Cor. I, x, 24; Cor. 1l, v, 16; vi, 5; 
vin, 2; x1, 8; Gal, vi, 17; Phlpp. 1v, 15; Thess. I, 
ut, 5; iv, 12; Tim. II, τὰ, 4; Skeir. VII, e, 58) 
ni mannahun : Me. vin, 90,ei mannhun πὶ qepeina ; 
ix, 9 ei mannhiun πὶ spillodedeina ; e contrario : Mc. 
virt, 26. ni mtannhun. qibais; 1x, 59; Joan. vin, 55; 
Tim. I, v, 22; ε) ni washun : Joan. x, 28 ni fravil- 
vib tvashun ; e contrario : Mth. ix , 16 ni twashun lag. 
jgp,Mc. x, 18 ni washun Diupeigs ; Loc. x, 22; 
Joan. x, 48; Col. n, 18; Thess. ll, 1, 5; 6 ) ni wan 
οἱ ni tÀanhun : Lue. tv, 11 ei wan ni gastagqjaís (ux- 
ποτε προςχοψης) ; Joan. vi, δῦ ni. Daursei b. wanhun 
(o μὴ διψήσῃ πώπατε) ; e contra : ΜΙ, vit, 25 ni wan- 
un kunba ; Luc. xv, 99; Joan. vni, 46; η) πὶ aiv: 
Me. 11, 12 aiv sva ni gasewum (σὐδέποτε οὕτως εἴδομεν) ; 
e contra : Mth. 1x, 55 ni aiv sva uskunpb vas ; Luc. xv, 
49. Joan. x, 29; Tim. 1}, 111, 7 etc. ; bb) res eadem 
sé habet cum mi panaseips, ni banamais, ni ju, ni 
ju pan (οὐκέτι) et nénauh (οὔπω); hine «) Me. rx, 25 
panasei bs ni galei baissn ina (μηχέτι εἰςέλθης εἰς αὐτόν) ; 
x, 8 svasve. Danaseips ni sind. tva ; xui, 54. banaseips 
ainshun ni qadaursia 1na frai/nan; Luc. xv, 19, 21 ; 
Joan. xiv, 50; Eph. tv, 17, 14, 28; Mc. xv, 8 βαπα-- 
mais Ri andhef ; Thess. [ 11, 1 πὸ usDulandans pbana- 
mais ; Rom. xiv, 15 ju ni bi friapvai gaggis ; Eph. Ἢ, 
49 ju ni sijup gasteis ; Thess. 1, us, b ju nd uspulimds ; 
Mc. 1, 45 ei jupan ni malta galeipan ; sed etiam Mc. 
ix, 8 ni. banaseibs ainohun  gasewun; Joan. xiv, 19 ; 
xvi, 10, 24, 25; xvi, 14; Gal. 1, 20; iv, 7 ; Skeir. 
1, b; Hl, b; £) Joan. vri, 50 nauhpanuh πὶ aGiddja 
weila is (οὔπω ἐληλύθεε ἡ ὥρα αὐτοῦ); 99; vim, 97 
fimftiguns jere nauh ni. habais; Rom. ix , 11; e con- 
tra : Mc. 1v, 40 traita ni nauh habal b galaubein ; vm 
47, 24; Joan. imi, 24; vit, 6, 8, $9; Phipp. i, 4 
vid. ad h. 1. ; Skeir. ΠῚ, 5; c) In formalis : ni batei, 
nón quod, οὐχ ὅτι : Joan. vi, 46; em, 22; Cor. 1, x, 


90; Cor. H, y, 24 ; Phlpp. in, 12; 1v, 11,17 ; Thess. - 


Il, ui, 9; Skeir. IV, b; ni peci, οὐχ ὅτι : Joan. xu, 6; 
οὐχ ἵνα : Cor. Il, n, 4; πὶ tnte, οὐχ ὅτε : Cor. M, vin, 
9: ni el (ubi Grecos οὐ tautum usurpavit) Cor. 
H, v, 129; sed Cor. 1, vn, 17 vid. ad ἢ. Il. (le- 
ctio et justificari οἱ intelligi potest, si post ni sup- 
pletur kamnt et sententia ut :ntefrogativa habe- 
tür; tunc vero greco εἰ μή non jam respondebit); 
πὲ pDalainei, vel πὶ Datain, non solum οὐ μόνον, cum 
sequenti ak jah, vid. batainei sub ins; insupet 
etiam Gal. 1t, 44; Phlpp. 1, 29; Tim. I, v, 15; Skeir. 
J, d; ei ni, quin, ut hon, quod non, ἵνα μή, vid. sub 
Ki; jah ni (jan-ni), vid. sub Jah et supra. d) De ni 
jn progressivo sensu, vid. sub Nih. e) Dux fega- 
tiones in eadem sententia non se invicem annullant, 
sed contra corroborant : Mc. ii, 20 πὶ mahiedun. nih 
hlaif natjan ; Lue. xvii, 45 motareis ni vilda nih au- 
gona seina ushafjan ; Joan. viu, 42. nih. ban fram. mis 
silbin ni qam ; xvi, 24 ni panasei ps ni gaman aglotis; 
Cor. ἢ], v, 16 ni Danoseibs ni kannum ina; Mc. vu, 
42 ni fraleti b ina ni vaihit taujan ; Luc. 1x, 56 ; xx, 40; 
Joan. v, 22; 1x, 55; xv, 5; xvi, 24; Gal. vi, 14; 
Mtb, xxvit, 14 ni andhof imma vipra ni ainhun raur- 
de; Mc. xv, 4 niu andha(jie ni vaiht? (cujus loco Luc. 
xiv, 60 tantum niu andha[jis vaiht ponitur). 1ta ple- 
rumque preeeunte Greco, sed Gothus, ssepissime ih- 
vito, Grsesco unica negatione utilur, ex. gr. leik ni bo- 
teip veiht 1oan. vi, 65; vid. grammaticam. — 3) 


Pro grxco « privativum : Rom. vri, 4 ni vilan, | 


ἀγνοεῖν; Mc. 1vi, 44; Rom. x1, 50, 91; Tim. 1l, ii, 
45 ni. galaubjan, ἀπιστεῖν et ἀπειθεῖν; Tim. I, ut, ὅ 
ni sakjis, ἄμαχος ; ni faiftu[riks, ἀφιλάργυρος ; 5) ne- 
que, ncC, οὐδέ, μηδέ : Mth. viri, 10 ni in israela sva- 
lauda galaubein bigat ; xxv, 45; xxvii, 14; Mc. v, ni 
naudibandjom eisarneinaim manna mahia ina. gabin- 


dan; vbi, 206; xu, 21; xiv, 59; Luc. vu, 7, 9; xx, 
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8; Joan, vit, 5; Rom, xi, 21; Cor. I, v, 44 (in.; xiv,- 


21; Gal. n, 5; Tbees. II, πὶ, 10; coll. Νά, cujus 
loco ni bau Me. xi, 96; 4) nisi, εἰ μή : Mc. xin, jo, 
ubi lias nih (quod vid. 5) adest; ὃ) non, nonne in- 
terrogans, οὖ, οὐχί : Με. vin, 18 πὶ frabjip panmet 
all bata wtabro inngaggando in mannan ni mag ina 
gamainjan ? Cor. 1, 1, 20; v, 6; v1, 4; ax, 1; οὐδέ: Luc. 
Yi, $; coll. Níiu; 6) quin, quod non, tantum modo 
Skeir. Ilf, b so δὲ gu p hrainei anabudana vas dns 
sei bs judaiviskom ufarranneinim brukjan usdau jaina. 

NIBA ie Mth. v, 20; Mc. iv, 12; v, 57: Luc. vi, 
4; 1x, 45; Joan. vi, 44, 46, 55, 65; vij, 55, 51; viui, 
22; x, 10; xii, 24; Rom. νι, 15; Cor. Hl, 1,2; xin, 
S h. 1.; vet. sax. neba ; Gr. 1, 22), particula, 1) si non, 
Disi, εἰ οὐ, & μή, ἐὰν μή: Mth. v, 20; Mc. m, 27; vii, 
9, 4; Joan. in, 5, ὃ; vi, 44, 53. 65; v1, 51 ; x, 91, 
98; xn, 24; xiv, 2; xv, 4. 6: Rom. x, 15; xi, 25; 
Cor. I, xv, 2; Tim. il, n, 5, 14 h. 1.; 2) ne, post ne- 
gationem et interrogatiqnem, εἰ ux : Mc. nu, 7, 26; 
V, 91; vi, 4, 5, 8; vut, 14; τσ, 5 29; x1, 12: Luc. 
Vl, 4; 1x, 45; xvi; 18; xvni, 19; Joan. vi, lo; X, 


10; xiv, 6; xvii, 13; Rom. xi, 15; xiv, 14; Cor. 


ll, n, 2; xu, 5; Gat, vi, 44; Tim. 1, v, 19; ἐχτὸς εἰ 
μή : Cor. T, 1, 14; 5) in interrogatione, ne forie? μή : 
Joan, vii, 35; μήτι: λυδῆ. vir, 22. Nibai pau, ue 
forte, εἰ p ἄν : Cor. 1, vu, ὃ ; nibai aufto, id., Cor. 
Il, xir, ὃ vid. h. 1. ; nibai batei, praeter quod, εἰ μὴ 
ect : Cor. ll, xu, 15 ; Eph. 1v, 9; εἰ μή c. infin. Roin. 
Xl], $; nibai bau patet, nisi forte, εἰ μήτι : Luc. 1x, 
45; nibai wan, ne quando, pro μήποτε : Me. iv, 12 
(licet graeco vocabulo non respondeat; in interpreta- 
tíoue latina loco ne forie legendum est nisi forte). 
NIH (vet. norv., angl. sax. ne, ^et. sax. nec, vet. 
fr., rec, sup. germ. noch, vet. sup. germ. noh; lat, 


nec ; Gf. Il, 980), conjunctiva particula negationis ex 


enclitico — uh forinata, semper a fronte sententix 
ponitur (exceptis Rom. viu, 7; Gal. τι, 5; Tim. ἢ, 
I, 12) et h sepe cum pb vel s sequentis vocabuli 
assiimilat (nip- Lue. xx, 40; Joan. x1, 80 ; Rom. m, 
1; Cor. 1, 1, 17; v, 85 11,24; Gal. vi, 15 b. 1. ; Tim. 
l, 1, 4; nis- Luc. xx, 16; Rom. ix, 15; κι, 4, 41; 
Gal. n, 17), 1)et non, nec, neque, οὐδέ, μηδὲ : Me. i1, 
2; 11, 20; x1, 95; xu, 10; Luc. xx, 96; Joan. v, 22; 
xv, 4; Kom. vir, 7; Cor. 1, xu, 15; xv, 19, 16; Gal. 


dH, 3, ὃ ἢ. 1E; 1v, 7h. 1.; vj, 13; Thess. ll, in, 10 


ἢ. ].; Skeir. I, b; IV, d; Vll, ἃ, c; οὐ μή: Mti. 1,94; 
Luc. xx, 40 (nibpan Danaseips, οὐχέτι δέ); Joan. vi, 
98; vii, 15 (nih ban ainshun, οὐδείς); xi, 00. (nip- 
pan nauhpunuh, οὕπω δέ); xir, 47; xvi, 15; Kom. 
vlt, 7; Cor. I, 1, 17; 1v, 5 (nih vaiht, οὐδέν); χι!, 24 
(nib- ban, οὐ δέ); Cor. 11, 1, 19 (cod. A fert ni) ; xii, 
5; Tim. }, 1n, 5, 6; Tím, I], 1, 42; hine formula μὲ 
SP in gothico nis-5ijai (pro nih vel ni sijei) Luc. xx, 

6; Rom.15, 15; x1, 1, 11 ; Gal. n, 17; sed tamenetiam 
occurrit ni 4ijai, vid. ad Rom. vit, 7; 3) non semel, ne- 
que, οὐδέ: Mth. vi, 29 ; Mc. i1, 20; Lue, xvin, 45 ; Cor. 
1, 1v, 5; Eph. v, ὅ ; 5) ne, nisi, εἰ μή :Joan, 1x, 92; xv, 
94 . xvni, 50 ; xix, 41; Rom. vil, 7; ix, 39 ; coli. ad 
Me. xin, 20. 4) Ubi negatio in pluribus sententiis 
vel sententia membris pergit, sive adjunctive (οὔτε 
— οὔτε, μήτε --- μήτε), sive disjunctive (οὐ — οὐδέ, μὴ 
--αήδε), Θοίμυο usurpat a) ordinario ni — nih : Mih. 
vi, 20 Darei piubos ni wfgraband nih siiland ; 95 ni 
maurnaif saivalai isvarai nih. leika iavaramma ; vit, 
48 ni mag gin piupeigs akrana ubila ataujan nih 
bagms ubils akrana biu beiga gatawjan, x, 24 uist (hoc 
est ni ist) siponeis ufar laisarja nih skalks μίαν fraujin ; 
Mc. vii, 17; xn, 24; Luc. vi, 45, 44; vini, 47; xvii, 
20, 21, 25 ; Joan. vi, 24; vi, 19; xin, 46; xiv, 47, 
97 ; xvi, 5; Rom. 1x, 6, 7; Cor. 1, *, 8; xv, 00 ; Cor. 
ll, iv, 2; Gal. 1, 13; μι, 28; Thess. 1, 1v, 6; Thess. 
]l, 11, 8 h. 1. ; Tim. ], », 8, 4; νι, 16; Tim. 1H, 1, 8; 
Skeir. 1, a; VII, a; etiam Mth. v1, 20 ni— nih — ni^; 
Lue. x, 4; Col. n, 21 ἢ, 1.; Mth. v, 34 — 36 ni — 
tih — nih — nih —nih ; Luc. xiv, 12; b) etiam ni — 


fi : Mc. vi, 14 sva managai sve ni andnimaina i£vis, ni 


Jhausjaina izvis; vin, 20; xu, 25; xiv, 68; Luc. 1n, 


1407 


4$; yx, 55; Rom. 1x, 16; Cor. 1l, 1v, 2 ἢ. h; vit, 
42; Gal. 1v, 14; Eph. 1v, 26, 97; Thess. I, v, 5; 
Thess, [T, iit, 8; quin etam Col. n, 21 ni—ni —ni; 
Tit. 1, 7 ni — ni — ni— ni —ni — ni; c) etiam nih— 
mih : Mih. vi, 20 barei nih malo nih nidva fravardei b; 
28 (Qu. 28) ; Mc. iv, 92; Luc. vii, 55; Joan. v, 51; 
IX, 5; Gal. v, 6; Tim. 1, 1, 7; et insuper nih — nih — 
nih Mc. γι, 8(The.s. Il, 1, 2); Tim. I, 1, 7 h.1.; 
gih — nih — nih — nih — nh ban Luc. tx, 5; d) pro- 
miscui casus ut nih — ni Luc. xiv, 53; Gal. vi, 15, 
401]. Tim. I, m, 5$, rariores sunt; alii, ut nih — 
πὶ — nih Tím. I, uj, 8; ni —ni—ni — nih Rom. xit, 
9; ni — πὶ — ni — ni— ni —nih — nih Cor. 1, xiu, 5, 
6, ni — nil — ni — ni — nih — nih — nih — nih — nih 
Rom. vin, 38, 59, semel tantum occurrunt, 5) Nih 
pan, vid. sub pan 11, 9, c. 

NIU (coll. ... u) vocabulum interrogativum. nonne? 
sn? οὐ : Mth. vi, 26 niu. jus mais vulprizans sijupb 

aim? vn, 22; xxvi, 15; Mc. 1v, 231, 38; v1, 5; x1, 

1; xin, 24, 96; xiv, 60; xv, 4; Luc n, 49; iv, 22; 
Jz, 05; xv, 4: Joan. vi, 42, 70; vui, 19, 95; vin, 
48; 1, 8; x, 54; x1, 97, 40; xiv, 10; xvin, 96; 
ΧΙΣ, 10; Cor. 1, 1x, 24; xiv, 25; Cor. H, xii, 18; 
xin, 5; Gal. 1v, 21; οὐχέ : Mib. v, 46; v1, 25; x, 29; 
Luc. xiv, 98, 94; xv, 8; xvii, 8, 17; Joan. vit, 42; 
ΣΙ, 9; Cor. 1, v, 12; vri, 10; x, 16, 18; Thess. I, 
V, 19; οὐ μή : Joan. xvin, 11; Luc. xvin, 7; μή : Joan. 
xvin, 25; in posteriori membro duplicis interroga- 
tionis, Paw niw, annon, necne? ἡ οὐ : Mc. xu, 14; 
Luc. xx, 22; Rom. ix, 21; Cor. H0, xir, 5; commistim 
cum ni (quod vid. 5) : Cor. I, 1x, 1 niu (οὐχ) im apa-.s- 
fauius? ni (οὐχ) im freis? niu. (οὐχὶ) iesu aristau frau- 
jan saw? niu (οὐ) ταιγοῖῦ mein«tu. jus. siju b? — Niu 
&iv, nonne? οὐδέποτε : Mc. ri, 25 ; niu wan, num, μή 
ποτε: Tim. Il, i, 25; niu. aufto, ne ferte, μήποτε: 
Luc. v, 15; vin ni Cor. 1, τ, 21 falsum est, 

Ni, vid. sub Visan. 

NIDVA, fem. (ἢ), zrugo, βρῶσις : Mth. vr, 19, 20. 

NIli, vid. sub Ni. ; 


Nb i. q. Nih. 

NIDAN (coll vet. ποῦν. nad, angl. sax. nit ; Gf. II, 
4024), conj. I, nap, ne bun, nipans, adjuvare, evoau- 
ὄάνεσθαι : Phlpp. iv, 5. 

- NIpJIS (vet. norv. nidr, nefi, nift, augl. sax. nefa, 
nift, vet. fr. neva, nift, vet. sup. germ. nef, nift, angl, 
sephet, n ece, batav. neef, rec. sup. germ. neffe, 
michte; lat. mepos, neptis; Gr. Mt, 331; Gf. 11, 1052; 
Rchth. 949), masc. , consobrinus, cognatus, συγγενής : 
: Luc. xiv, 12; Joan. xvin, 96; Rom. xvi, 24. 

33 b id., Mc. vi, 4; Luc. 1, 58; n1, 44; xiv, 


Nipio, fem., germana, συγγενής : Luc. 1, 56. 

NIKAUDEMUS (Nekaudemus Skeir. ll, b. Nikau- 
daimus Skeir. VIII, c), nom. propr. masc., Νιχόδημος : 
Joan. vin, 50; Skeir. IH, b; Vill, c. -. 
: NIMAN(vet. norv. nema, vet, sax., angl. sax. niman, 
vet. sup. germ. neman, vet. fr. nima, ncma, angl. nim, 
batav. nemen, rec. sup. germ. nehmen; Gr. ll, 50; Gf. 
Hj, 1054 ; Rchib. 952), conj. 1, nam, nemun, numans, 4) 
tollere, capere, λααύδάνειν : Mith. v, 40; 1,58; xxvii, 48, 
59; Mc. vin, 97; vini, 6 ; 1x, 56; xu, 2, 19,20, 21. 22; 
xv, ἐδ; Luc. 1, 65 , 1x,5, 16, 95, 58; xx, 23, 29, 30,51; 
Joan. vi, 40; x, 17, 18 ; 11,53, 12; xin, 12; xvi, 44, 
45; xvii, $, 54; xix, 1, 6; Rom. vir, 8, 414; xii, 2; 
Cor. 1, 1v, 7; 1x, 24, 25; xi, 25; Gal. 1,6 h. Ι.; 
Phipp. n, 7; Col. iv, 10: Neh. vi, 18; Skeir. VII, 
b; ἀναλαμβάνειν : Eph. vi, 15; δέχεσθαι : Luc. xvi, 
6, 7; Ep». vi, 17 ; αἴρειν : Mc, v1, $; vir, 94 ; x, 21; 
XV, dài, 24; Luc. vi, 29, 50; xvii, 51 ; xix, 21, 24: 
Joan. x, 18; xvi, 22; 2) capere, apprehendere, λαι- 
θάνειν : Mc. 1v, 16; Joan. m, 32; vi, 21; xin, 20; 
xvit, 8; δέχεσθαι : Cor. 1l, xi, 16; 5) elevare, extol- 
lere, efferre, αἴρειν: Mth. ix, 6; Mc. τι, 9, 41; Joan. 
vin, 50; βαστάζειν : Joan. x, 94; 4) recipere, λαμ- 
G&vto : Mtb. z, 41; xxvii, 6; Mc. x1, 24; x11, 1; Joan. 
vt, 7 ; vit, 25, $9; xiv, 17; xvi, 24; Cor. 1l, xi, 4, 


ὃ, £4; Gal. i1, 2; παραλαμβάνειν 1 Thess. 1, u, 1$; 
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&rolap6&vers : Col. mi, 24; δέχεσθαι: Cor. ἢ, vi, 1 - 
9) capere, λαμβάνειν : Luc, v, 5; Cor. Tl, xi, 46; 6) 
formule : ruma vel garuni niman, consilium capere, 
covsilium inire, συμβούλιον λαμβάνειν : Mib,. xxvi, 
1, 1; arbi niman, gen ev du qenai n. man, ana. armins 
niman, vid. sub Árbi, Qene, Αγηι.. 

AND-NIMAN, 1) accipere, recipere, δέχεσθοε: Mth. x, 
40, 44 ; Mc. vi, 11; 11, 57; x, 15; Luc. i1, 28 ; vim, 15; 
Ix, 5, 14, 48, 55; x,8; xvi, ὁ, 9; xviu, 17; xix, 45; 
Joan. xii, 48; Cor Jl, vu, 45; viu, 17 ; x1, &; Gal. iv, 14; 
Col. w, 40; Thess. 1}, n, 15; παραδέχεσθαι : Me. 1v, 
20; Tim. I, v, 19 ; προςδέχεσθαι Luc xv, 2; Phlpp. 
D, 29; ἀποδέχεσθαι : Luc. vin, 40; ὑποδέχεσθαι. . Luc, 
XIX, 6 ; εἰςδέχεσθαι : Cor. I, vi, 17; λαμβάνειν : Joan. 
x11,20, 50 ; Cor B, 1v, 7 ; Tim. I, 1v, 4; παραλαμβὰ- 
νεῖν : Me. 10, 56 ; vir, 4; x, 52; Luc. ix, 10; Col. iv, 
17 ; Thess. 1, 1v, 4 ; προςλαμδάνειν : Rom, xiv, 1, 5; 
XV, 7; Philem. 42 ; ἀναλα bees : Eph. vi, 16; Tim. 
l, ni, 10; Tim. fl, iv, 14 (Neh. v, 47); Skeir. I, d ; li, 
d ; gastins andniman, ξενοδοχεῖν : Tin. l, v, 10 ; 2) 
capere, accipere, λαμβάνειν : Mc. x, 50; Phlpp. ui, 
12: παραλαμβάνει : Cor. 1, xi, 25 ; xv, 1; Thess. II, 
Ἀπ, ἀπὸ αμότηον: Luc. n ob ip pu xvii, 30; 

8l. IV, ὃ ; μετ θάνειν : Tim. IE, 1, 6 ; μετάληψις: 
Tim. I, 1v, 5; rris : Philem. 15 ; μετ: dus 
I, x, 30 ; χομίξεσθαι : Col. n1, 25 ; Skeir. V, c ; VII, 
€; docum. neapol. et aretin. ; 5) in przterit., recepisse, 
hinc habere, ἀπέχειν : Mth. vi, 2, 16. 

AT-NIMAN, accipere, attollere, μεϑισθάναε : Col. 1, 15. 

AF-MMAN, auferre, àamovere, ἀφαιρεῖν : Luc. 1, 25; 
1v1, 9; Rom. xi, 27 ; περιαιρεῖν: Cor. 1, 1. 16 ; ἀπαί- 

tv : Mtb.. n, 15; Mc. i, 20; Luc. v, 55; αἴρεω : 
th. 1x, 46; Mc. 1, 21; 1v, 295 ; Luc. vini, 45 ; x11,26; 
Joan. 1, 29; xi, 39; ἀπολαμδάνειν : Mc. vr, 30 

BI-NIMAN, Capere, furari, χυέπτειν : Mta. xxvii, 61. 

GA-NIMAN, 1) assumere, παραλαμθάνειν : Mc. v, 40; 
Ix, 2; Luc. 1x, 28; xvin. 51; ganiimnan περ, σνμπα- 

αλαμθάνειν : Gal. n, 4 ; 2) accipere, χφιείζεσθαι : Cor. 
" v, 10; Eph. vi, 8 ; χληρονομεῖν : Cor. 1, xv, 50 cvi 
Ξε (in Mee: τς uU $4; E 91 ; $) uis τς 

iscere, παραλαμδάνειν: Phlpp. 1v, 9 ; μανθάνειν : ΜΙ}, 
ix, 13; Mc. xni. 98 ; Joan. vi, 45; Cor. ll, 1v, 6; Eph, 
iv, 20; Col. 1, 7 ; Tim. Il, iu, 14. 

DIS-NIMAN, COnlinere, κατέχειν : Cor. ll, vi, 10. 

ΜΙΡ΄ΝΙΝΑΝ, 1) accipere cuim ; 2) recipere, δέχεσθαι: 
Mth. xi, 14. 

US-NIMAN, 1) auferre, αἴρειν : Mc. 1v, 15; vi, 29; 
vint, 8; Joan. xv, 2; xvni, 15; Col. n, 14; ἐξαίρειν : 
Cor. I, v, 15 ; καθαιρεῖν : Mc. xv, 46; 2) capere, λαμ- 
6&vto» : Mib. xxvii, 9; Luc. vi, 4; Cor. U, xi, 20; 
5) accipere, assumere, παραλαμβάνει : Luc. xvii, δ), 
90; 4) assumere, λαμθάνειν. Mh. vii, 47. 

FRA-NIMAN, capere, accipere, λαμθάνειν : Luc. xix, 
12 ; παραλαμθάνειν : Joan. xiv, 5. 

ANDA-NEMS, adject., acceptus, δεκτός : Luc. 1v, 19, 


: 94; Cor. ἢ, vi, 2; ἀπόδεχτος : Tii. L, 1,5; v, 4; vaila 


andanems, εὐπρόςδεκτος : Cor. 1l, 1, 2; v ni, 42. 
ANDA-NEMS, neutr., acceptum, λήψεις : Philpp. iv, 15. 
ANDA-NENMEIGS, adject., curans, conservans, ἀντεχό- 

μενος : Tit. 1, 9. 

ANDA-NUMTS, fem., assumptio, ἀνάληψις : Lac. ix, 

δὶ ; πρόξληψες : Roin, xi, 15; ἀποδοχή : Tim. I, 1, 15; 

1v, 9. 
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ABBI-NUMJA, masC., haeres, χλῃρονόμος ; Mc. Xil, 7; 
Luc. xz, 14 ; Gal. iv, 1. 

NIU, vid. sub Ni. 1 


* NIUIISJAN (vet. norv. niosna, vet. sax. niusian, 
niuson , angl. sax. meosian, vet. Sup. germ. niusjan ; 
Gr. li, 22; Gf. Il, 1104), conj. I, quaerere, inquirere. 

BI-NIUHSJAN, inspicere, κατασχοπεῖν : Gal. a. 4. 

NIUHSEINS, fem., inspectio, ἐπισχοπί : Luc. xix. 44. 

NIUN (vet. norv. niu, angl. sax. nigon, vet. sup. 

em. niun, vet, sat., vet, fr.nigun, angl.nine, suec, nio, 
am. mi, batav. negen, rec. sup. germ. neun; gr. ἔννεα, 
lat. novem; Gr. 1, 762; Gf. 11, 40914 ; Rehth. 951), 


 mumerale, novem, ἐννέα ; Luc. xv, ἃ, 1; xwvu, 17. 


140) NIUJIS 


NIUNDA, num. ord., nonus, ἕνατος : Mth. xxvit, 45; 
Mc. xv, 33, 94 

.. NIUNTEHUMD, nonaginta, ἐννενήκοντα : Luc. xv, ὦ, 
1 ; Esdr. n, 16 

NIUN-HUNDA, noningenta, ἐννεαχόσιοι * Esdr. 11, 56. 

NIUJIS (vet. ποῦν. nyr, vet. sax. niuui, angl. sax. 
niwe, vel. sup. germ. niutvi, vet. fr. nie, angl. new, suec., 
dan. ay, batav. nieum, rec. sup. germ. neu; gr. νέος. lat. 
notus ; Bopp 71; Gr. Ill, 618; Gf. H, 1109; Rehth. 
951), adject., 1) novus, χαινός : Mth. ix, 17; xxvii, 

; Mc. 1, 27 ; n, 21, 22; Luc. v, 56, 38; Joan. xm, 
94; Cor. f, xi, 25 ; Cor. H, 11, 6; v, 17; Epb. 1. 15; 
Iv, 24; ἄγναφος : Mc. u, 21;  niuja salids, recenter 
conversus, neopbyta, νεόφντος : Tim. 1, 11,6; 2) ju- 
venis, νέος : Mth. ix, 17 ; Mc. 1,22 ; Luc. v, 57; Cor. 
J, v, 1 ; Col. ni, 10. 

ANA-NIUJAN, Conj. II, renovare, ἀνακαινοῦν : Cor. Il, 
IY, 16; Col. m, 10 ; &vaveoov: Eph. 1v, 95. 

QiUJiba, fem., novitas, χαινότης : Rom, virt, 6. 

ANA-NiUJiDA, renovatio, ἀνακαίνωσις : Rom. xi, 2 
vid. ad h. 1. 

D: 1) innovatio; 2) restauratio, ἐνχαίνια : 

02D. X, | 

NIU-XLAHS, vid. sub Klahs. 

NIUTAN (vet. ποῦν. nioia, vet. sax. ,angl. sax. niotan, 
vet. sup. germ. niosam, vel. Ír. nica, neta, neth, 
suec. njuta, dan. nyde, batav. genieten, rec. sup. geri. 
nüisen, geniessen ; Gr. II, 19 ; Gf. 11, 11418; Rehth. 
948, 951), conj. 1, nunt, nutun, nutans, 1) nancisci, 
ξυγχάνειν : Luc 1x,95 ; 2) froi, ὀνένασθαι : Philem. 20. 
". GA-NIUTAN, Capere, συλλαμδάνειν : Lue. v, 9; ἀγρεύειν: 
Mc. xn, 13 

NUTA, mas€., Capior, ἁλιεύς : Mc. 1, 17; ζωγρῶν : 
Luc. v, 10. 

* wUTIS, adject. , utilis, 

UN-NUTIS, inutilis, ἀνόνητος : Tim. I, v1,9. 

* NIPJAN (angl. sax. nipan, coll. dan. neppe [cum 
molestia] et vet. norv. neppi . . . ), conj. Il, turbare, 
perturbare. 

, GA'NIPNAN, CORj. III, merere, στυγνάξειν : Mc. x, 22. 

* NISAN (vet. sup. germ. ganesan, vet. sax. ginesan, 
nerian, angl. sax. genesan, batav. genezen, rec. sup. 
germ. genesen ; Gr. M, 26; Gf. 11, 1098), conj. I, nas, 
nesum, nisans, sanari (germ. .. . nesen). 

GA-NISAN, 1) sanari, σώζεσθαι : ΜΙΝ. 1x, 24, 22; 
Mc. v, 25, 28 ; v1, 56; Luc. viu, 56; 9) servari, sal- 
vum fieri, σώζεσθαι : Mc. x, 26; xii, 20; Luc. vin, 

' 49; xvui, 26; Joan. x, 9; Roin. 15, 27 ; χ, 9, 15; xi, 

26 ; Cor. I, 1, 18; v, 5; x,95 ; xv, 2; Cor. 1I, 1,45; 
Thess. 1, n, 16; Tim. I, n, 4, 15. 

GA-NISTS, fem., salus, liberatio, σωτηρία : Rom. x, 
30; x1, 11; Cor. 1}, vii, 10; Eph. 1, 15; Phlpp. 1, 19, 
928; Thess. 1], v, 9; Tim. ll, n, 10; m, 15; Skeir. 
l, b ; περιποίησις : Eph. 1, 44 vid. ad hi. I. 

NA$JAN, 60}. ll, salvare, σώζειν : Mth.. vim, 25 ; 
xxvii, 49; Mc. in, 4; xv, 50; Luc. ix, 25, 56; xix, 
10; Joan. xir, 27 ; Tin. 1, 1, 45; Tim. I, 1, 9. Nas- 
jands, partic. ui subst., liberator, salvator, σωτύρ : Luc. 
1, 47 ; 1, 11; Eph. v, 25; Pblpp. mi, 20 ; Tim. 1, r1, 
1; 1,5; 1v, 10; Tim. HH, r, 10; Tit. 1, 5, 4 ; Skeir. 
1,8, 65; ll, 8, c; IV, a ; V, d. 

GA-NASJAN, 1) liberare, salvare, σώζειν : Mth. ix, 
29; Mc. vii, 35; x, 52; xv, 24; Luc. vi, 9 ; vi1, 50; 
viri, 48,50 ; 1x, 24; xvii, 19,59 ; Joan. xi, 47 ; Rom. 
ΧΙ, 14; Cor. 1, 1, 21; v1, 16; 1x, 92; Eph. 1, 5 ; Tim. 
1, 1v, 16; 2) :anare, ἰᾶσθαι : Luc. 1v, 18; vi, 19; 
Joan. xii, 40; σώζειν : Mc. v, 54; Luc. xvin, 42; 
διασώζειν : Luc. vit, 5; ζωογονεῖν : Luc. xvn, 55. 

NASEINS (Nasseins Thess. I, v, 8), fem., salus, σω- 
τηρία : Luc. 1, 69, 71, 77; 1, 50 ; xix, 9; Rom. x, 
4 ; xui, 11; Cor. ll, 1, 6; vi, 2; Thess. 1, v, 8; eo- 

τήριον : Luc. m, 6; Eph. vi, 17 

NIST, vid. sub Visan. 

NU (vet. norv., angl. sax., vet. sax., vet. sup. 
germ., vet. fr., suec., dan. nu, angl. now, rec. sup. 
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erm. nun; gr. vo, vov, lat. nunc; Gf. Ij, 976; Rebth, 

56), 1) a-iverbium, nunc, νῦν ; Mth. xxvi, 65; xxvi, 
42. 45; Mc. x, 30; xv, 55; Luc. ri, 29; «1, 241, 25; 
xix, 42 ; Joan. virt, 45, 52; 13, 21, δι; xr, 8, 23; 
xn, 27, δὲ ; xim, 94,56; xiv, 29; xv, 92, 24; xvi, 5, 
22, 99, 30; xvu, 5, 7, 15 ; xvirt, 56; Rom. xi, 50, 
51; xii, 41; Cor. 1, vn, 14; xu, 20 ; xvi, 12; Cor. 
lH, vi, ?; vin, 9; xim, 2; Gal. 1, 25; n, 20; 11,5; 
iv, 9, 25, 29; Eph. n, 2; nm, 5, 10; v, 8; Phlpp. 
1, 20, 30; i1, 18 ; Col. 1, 24; Tim. II, 1, 40 ; v : 
Rom. vit, 17; Cor. !, xit, 18; xv, 90; Col. 1,21,26; 
nt, 8; Philem. 41; ἄρτε : Mth. rmx, 48; Joan, ix, 
49 (ἢ. 1.), 25 ; xnt, 53, 57. xvi, 12, 34 ; Cor. 1, 
xim, 42 ; xvi, 7 ; Gal. 19, 20; Thess. I, im, 6; in hac 
significatione etiam ut nomen u-urpatur Luc. 1, 48 
himma nw; v, 10 ; Skeir. IV, b; Dbamma nu Cor. Il 
v, 10 ; Cor. 1, 19, 11 bo nu weila; Cor. M, vin, 1d 
ἐπ bamma nu mela; Tim. 1, 1v, 8 pisos nu libainais ; 
Tim. ll, iv, 10 bo nu ald ; 2) particula transitiva et 
consecutiva (qux, dum in przcedenti sigoificatione 
quamlibet sententiz: sedem obtinere potest, nunc 
communiter post primum vocabulum ponitur, licet et 
ulterius adesse queat, ut .Rom. ix, 19 qbus mis nu ; 
Cor. ll, v, 20 faur xristu nu; vn, 4 po habandons nu 
rpg xi, 9 filu gabaurjaba nu; Gal. iv, 15. wi- 

ika vas nu audagel ; Phipp. wu, 15 sva manogai nu 
sve ; Skeir. III, d bi garaihsnai nw; et etiam Luc. xx, 
55 in Dizai usstassai nu ; ubi autem negatio senten- 
tiam inchoat, particula vocabulo negato semper post 
ponitur, ex. gr. : ΜΙΝ. vi, 8 ni galeikob nu ; 9; 
Eph. v, 7 ; Rom, xiv, 15 ni panamais nu ; Col. n, 16 
πὶ manna nu; vid. ad Tim. II, 1, 8), nunc vero, sic, 
igitur, οὖν : Mth. v, 19, 93, 48; vi, 2, 8, 9, 22, 25, 
91; vi, 24$; x, 52; xxvii, 64; Mc. x, 9; xv, 12; 
Luc. πὶ, 8, 9; 10, 7; vn, 54, 42; vini, 48; x,2; 
Xiv, 90 ; xvi, 14; xx, 15, 29, 35; Joan. ui, 29; vi, 
49, 45, 62 ; vin, 24, 56; xm, 44, $2 ; xvin, 8, 59; 
Rom. vii, 7, 15, 25 ; 1x, 14, 19, 50; x, 14 ; xs, 1,19, 
99 ; xi, 4 ; xin, 7, 10, 12; x1v,15; Cor. I, vri, 26 ; x, 
49, 54 ; x1, 26 ; xv1, 18; Cor. IH, i1 12; v, 6, 11, 20; 
vit, 14, 46;1x , 5; xn, 9; Gal. m, 5; iv, 15; v, 1; 
Aw 4,37; 9$, 4, 7 ; vi. 10, 14 ; Phlpp. 1,4, 33, 
28, 99 ; m, 15; Col. n, 16; i, 4, 5; Tim. 1, n, 4, 
8; 11,9 ; v, 44; Tim. Il, n, 1, 3; Skeir. 1,8, d; 
Ii, d ;1V,2,d; V, b,c; Vl, a; τοίνυν Lue. 3x,25; ἄρα: 
Rom. vir, 21; δέ : Joan. v, 47; Rom. vu, 20; Cor. 1, 
xv, 12; Cor H, 1v, 15; Gal. v, 17; γάρ : Gal. v, 
47 (?), coll. Cor. 1, vir, 16; μὲν γάρ : Cor. Hl, ΧΙ, 
4. Ab Dan nu, ὥστε : Rom. vit, 12; τοίνυν : Cor. I. ix, 
96; coll. i5 — nuSkeir. 1, d. Nu sai et Sai nu, vid. 
8ub Sai; Svaei nu, vid. sub Svaei. : 

NUH (coll, — uh; nuk - Cor. I, vit, 16), nam igitur, 
in interrogatione, οὖν : Mc. xir, 9 wa nuh (aujat 
frauja? Joan. xvin, 97. an nui int piudans is 

γάρ : Cor. I, vit, 16 1a nuk-kannt? 

DANNC, ergo, *ic, ἄρα : Rom. x, 17 ; Cor. ll, v, 15; 
vi, 9 (apud Graecum deest); Gal. im, 29; v, 11; 
item ubi interrogatur Mc. iw, 41; Gal. 11, 17 (ἀρα); 
dpoyt : Mth. vir, 80 ; ὥστε : Cor. 1, v, 8; γάρ : Mc. 
xiv, 6; bannu nu , ἄρα οὖν : Rom. 1x, 16; xiv, 12, 
49; Gal. iv, 51 (legit enim Gothus ἄρα οὖν pro ἄρα); 
vit, 10; Thess. 1, v,6; ὅρα νῦν : Rom. vin, 1; oec: 
Cor. |, iv, 5; λουτὸν οὖν : Thess. J, 1v, 1; bannu nu 
jai, ἄρα οὖν : Rom. ix, 18; μενοῦνγε : Rom. 1z , 20; 
pannu Dan, ἄρα oov : Kom. vi, 6. 

NUNU, ergo, igitur, itaque, in prohibitivis sentene 
tiis (nbi negationem inter et imperativum ponitur), 
οὖν : Mth. x, 26, 51; Rom. xiv, 15, 20; Tim. Il, 1, 
8. Nunu nu Phlpp. 1v, 4 diflicile deffeuderetur: apu 
Grzecum abest particula. 

NUMJA, NOMTS, vid. sub Niman. 

Nt ΤΑ, vid. sub Niuton. 

NYMFA, nom. pro»r. m38c., Nupgà : Col. tv, 15.. 

NOHJAN, vid. sub Nahan. 

NOTA (Gr.1)1, 784), masc.,puppa, πρύμνα: Mo.1v,98. 


un 


JÀ (vet. norv., vet. sup, qerm., suec., dan., ree. 
pup. germ. ja, vel. sax. ía, angl. sax. ia. gea, vet. fr. 
ie, ongl. yea, yes ; Gr. llf, 764; G1. 1, 567; Rebib. 858), 
rri rune γαλ : Mtb,. v, 37; Cor. ll, 1, 17, 

JA1, adverh,, certo, profecto, yai : Mth. 1x, 28; ΣΙ, 
9; Mc. vn, 28; Lue. vin, 26; x, 21; Joan. x1, 27; 
Phipp. iv, 3; Philem. 20; bannu nu jai, ἄρα ovv : 
Rom. ix, 18; μενοῦνγε : Rom, ix, 20 ; Tim. lj, vi, 11 
pro à adhiberi videiur, pro quo etiam Rora. iz, 20 
sumi potesl. 

JABAI (jabq Joan. xi, 25; coll. 1 αὶ; Gr. lll, 
985; coll. L 22, d; Gf, 1,75; Rchth. 839), conjune- 
tio, ns si, ἐάν : Mihi. v, 93, 29, 50, 46, 47; v1, 
14,195,322, 25; yi, 2, 531;1x, 24; x, 25; v1, 18; 
xivit , 45; Mc, 1, 40; in, 24, $5 , 26; iv, 35, 26; 
v, 28; vu, 41, ib ; viu, j. 12, 36,11, 22,95, 95, 
45, 45, 41,50; x, 12; x1,5, 25, 26, 31 ; xui, 19; 
xin, 21, 22; Luc. 1», 5, 1, 9; v, 12; 1,92,55, 
94; x, 25; x, 6; uv, 26, 22, 54; 1v, ὃ; xvi, 414, 
12; xvii, 5.4, 6; xvin, 6 ; σις, 8, 3i, 40; τ, ὃ, 
6, 28; Joan, v, 46; yj, 51, 62; vin, à, 17, 25, 57; 
vit, 44, 16, 24, 21, δύ, 42, 51, δὲ, 54, B5; ΙΣ, 
22,21; 1,9, 24,995,358; 11, 9. 10, 12, 40; xit, 
21, 26, 22, 47 ; xin, 14, 417, 32, ὅδ᾽. xiv, 3. 14, 14, 
15, 25, 28 ; xv, 7, 10, 14, 18, 19, 30 ; XVI, 7 ; ΧΥ͂ΙΗ;, 
8, 25; xix, 12; Rom. vii, 2, 5, 16, 20; viu, 9, 10; 
ix, 22, 27 ; 1,22; x1, 45, 16, 17, 18, 22, 24 ; xu, 48, 
20; xui, 4, 9; xiv, 15; Cor. 1, iv, 7; v, 14; vin, 8, 
9, 41, [2, 15, 25 ; vui, 9, 15; 1x, 2; x, 27, 23, 50; 
XI, 6, 51 ; xn, 15, 17 ; xiu, 2, 5; xiv, 25, 24, xv, 
45, 14, 16, 17; 19, 29, 252; xvi, 4, 7, 10, 22; Cor, 
11, n, 2, 5, 40; 0, 7, 9, 113; 1, 8; v, 4, 17; vni, 
14, 8, 12; ix, 4; x, 7; χι, 4, 20, 80; xi 6, 11; 
xiu, 2, 4; Gal. ει, 4, 17, 18, 21 ; 11, 4; iv, 405; v, 
2, 14, 15, 18, 25; v1, 5; Eph. in, 2; Phipp. 1, 23; 
11, 1; Col. 11, 20; im, 4, 15; 1v. 10; Tbess. 1, 1, 8; 
i, 44; Thess, 1d, ni, 10,14; Tim. 1, 1, 8; 11, 45; 
gt, 4, 5,14; v, 4,85 v1, 5; Tim. ll, 1, 5, 11, 12, 
18, 24 ; Skeir. l, b; IV, ὦ; 2) si, post ni eitan, εἰ : 
Joan, 1x, 25; 5) si etiam, et si, εἰ xoà : Cor. ll, vii, 
8, 12; x1, 6, 415; cujue loco etiam jah jabai Cor. 1 
vit, 8 ; ΧΙ, 11 vel jabai jah Luc. xvui, 1 occurrit; 4j 
jabai — aibbau, swe — sive, $ —n: Mth. vi, 24. 
Jabai svebauh οἱ svepauh jabai, vid, sub Svepauh. 

baun-214BA1 ( pauhjabo Joan. x1,95), et si, si autem, 
εἰ xai : Cor. I, vii, 21 ; Cor. 1], 1v, l6; xà» : 708}. 
xi, 95 ; Skeir. IV, c. 

JAEIRUS, i. q. iaeirus. 

JAH por sax, jac , vel. sup. germ. joh; Gr. III, 
470; Gf. 1, 588; ἡ assimilato fit: jab - : Cor. 1, x, 
21; Cor. 1], vu, 5 b. 1.; 1x, 4 b. 1.; Gal, 10,29 ; jag-: 
Joan. ii, 4, 59; Rom. xiv, 14; Cor. 1, xi, 50; Cor. 
1], vr, 7 h. 1L; v, S b. }., 18 ἢν L; vin, 95 b. 1.; 
Eph. 1v, 24 ti. 1. ; Tim. If, jw, 40 ἢ. 1.; Skeir. II, b; 
IV, e, d ; jad - : Cor. M, 1, 16 h.1.; jap - : Cor. I, 1, 
46; 19, 5; 11,26, 28; xn, 14; xv, 4, 5, 18; Cor. ll, 
1, 16 h. 1... 20 hb. 1. ;n ὅ b. 1; vi 1 b. 1.; vir, 15h, 1.; 
vii, 2 h. 1.; xu, 1 b. 1; Eph. 1, 10 h. 1.; Col. 1, 16 
ἢ. 1.; Tim. H, πὰ, 5 ἢ. 1.; Ti.1, 9; Philem. 19; 
ii εὐ Cor. H1, 1, 8 ἢ. 1.; Eph. μὲ, 18 h. 1.; jam-: 

Ipp. nmt, 17 ἢ. 1l. ; jan - ; Mih. xxv , 42, 45, 4); 
Cor. |, x, 20; xiv, 215 xv, 17, 24; Cor. Il, 1, 48 b, }. 
49 h. 1. ; m, 15 h. 1. ; v, 42 h, 1.; van, 5 b. 10; ix, 5 
ἢ, 1.; xii, 14 h. 1., 21 ἢ. 1. ; xim, 40. 1). ]. ; Gal. iv 
48 ;. Phlpp. m1, 5 h. 1; Tim. H, iu, 7 h. 1: Skeir. | 
And - : Cor. ll, viu, 10 h. 1.; jas — : Mtb. zxvi, 
2, 74 h. I; Cor. 1, v, 8; x1, 2; xv, 10, 14 ; Cor, Jl, 
vii, 45 h. l.; Gal. ut, 17; Phlpp. iv, 2 h. 1.; Tim. 1, 
Hn, ὦ ἢ). L.; n, 10; Skeir. 1, 3; nulla tamen. ex his 
assimilationibus in codice argenteo occurrit coll. 

:prolegg. col. 477 sq.), conjunctio, 1) et, x«i, tum sin- 
&ula vocabula connectens, ut Mth. v, 18 Aimins jah 
eirba ; tum sententias ipsas, ut Mth. v, 19 saei ga- 


, 
, 


GLOSSARIUM GOTHIC/E LINGUAE. 


J 


442 


tairib aina anabwene led minnisteno jah leisjai sva 
mans ; ad conjungendas phrases etiam inservit, ut 
Mth., vi, 28 jeh bi vastjos wa saurgai D? vit, 22 sq. ma- 
παραὶ qi pand mis in jainamme daga : frawja , niu pei- 
namma namin praufetidedum ? jah ban endhaita im 
patei ni wanhun kunpa izvis; eic. , exemplis in una- 
quaque fere linea textus &acri occurrentibus ; 2) 
etiam, xai : Mth. v, 39, 40, 46; «v1, 10; vin, 42 ; viii, 
21 ; x. ὅθ (isvara jah tagla haubidis alla gara bana Medi 
02; xxy, 40, 6), 71; xxen, 44, 57; Mc. τι. 26, 28; 
iui, 19; 1v, 22; vri, 48; vin, 7,958; x1, 25, 29; xu, 
4,5,6,92; xin, 99; xiv, ὃ, 67; xv, 94; Luc. 1, 5; 
H, 4; ut, 20; 1v, 25, 45; v, 56; v1, 5, 15, 14, 16, 
99, 51, 56 ; vi, 26 ; viu, 4, 25; ix, 54, 61; xiv, 102; 
xvi, 40, 21, 22; xvi, 40, ἐδ; xvur, 4; xix, 0, 19, 
49; 11x, 5, 404,12, 5341, 57 ; Joan. v, 21; νι, 11, 57, 
67 ; vit, 8, 10, 47, δὲ; vini, 14, 19, 44 ; 1x, 15,27, 
40 ; x1, 16, 22, 57 ; xui, 9, 10, 42; xii , $4, 84 ; xiv, 
1, 19; xv, 90, 25; xvi, 19, 21; xvin, 5, 17, 25; 
Rom. vit, 4; vin, ;:94; 1x, 10, 24; xi, 22, 25,21, 
x11,5,6; xiv, 10; xv, 7; Cor. ], 1v, 5,85 v,12; x, 
98; x1, 295; xv, 14, 17, 48 ; xvi, 6, 16, εὖ: Cor. H, 1, 
b, 8, 15, 15, 14; 1, 10; m, δ; 1w, 6, 41, 15, 14 v, 
$, 9, 14; v1, 45; vu, 7; vin, 6, 7, 11, 14,19, 217 
Iz, 0, 12; x,7, 11, 15, 14 ; κι, 1, 42, 16, 18, 21,22; 
Xll, li ; Gal. n, 4; iv, 5; vir, 123; vi, 1,8; Eph. 1, 
15, 15,21; 1, 5; 10, 9; v, 29; Pbhlpp. r, 18, 20; n, 
39; ur, ὁ, 15, 48, 20; 19, 5, 16; Col, n, 12; Thess. 
J, v, 11; Thess. li, 1, D; Skeir. I, b, d; Il, a, d; lil, 
b,c; iv b; Vil, 3,6; οὕτω καί : Cor. lH, 1, 7 ; καὶ 
οὕτω ; Théss, I, iv, 17. lu locis supra laudatis inclu- 
duntur etiam foraiulae, ut : svasve jah (sicut etiau) el 
correlationes stasve — sea jah (οὕτω xoi), ni Datatnei 
— ak jah (ἀλλὰ xai). Huc referendi sunt casus, ubi jah 
δ) i» consequenti ponitur : Luc. v, 47 j«h warp ia 
ainaumma dage i is vas [gisjands ; vii, 22; hine 
etiam Luc. n, 15 jah var p bibe galibun fairra &m bai 
aggiljus jah Dai hairdjos qebun du sis misso ; v, 13, 

; 15, 01; xvin, 14; Neh. vi, 16; pariter Mth. vin, 
44 jah qimands iesusin garda paitraus jah gasaw ; Mc. 
xiv, 66 jah visandin paitrau in rauhsngi dalapa jah 
atiddja aina biujo ; Joan. vi, 45 wasuh nu sa gahaws- 
jands at attin j a h ganam (licet invito Graeco); ^keir. 
IV, b fraujins laiseins anastodjandei af iudaia jah 
und allana midjungard gabaih ; in loco Marei dalapa 
ad at&ddja relerri potest et per eliam je^ explicari. 
Coll. etiam Mih. vi, 24 jabai fijeip αἴηαπα, jah an- 
parana [rijop ; 4) sed, autew, δέ : Mth. vi, Jo; Mc. 
XV, ὅδ; Luc. v, 1; vit, 1, 12; vij, 6; xiz, 23; Joan. 
yl, 55; Rom, x1, 17; 5) nam, enim, yap : Tim. ll, m, 
2; 6) jah — jah, a) tym — tum, et — et, xai — 
xxi — : Mih. x , 28; Luc. x, 50; Joan. vi, 28; xi, 
28; xv, 24; lum. xiv, 9; Cur. Hl, v, 5; Pblpp. i, 15; 
Tim. f, 1v, 16; Tit. 1, 9; Philem. $6; 8keir. IJI, b; 
jah — jah — jah : Me. v, ὅδ ; Cor. 1, 1,32 ; b) sive 
— sive, εἰ — si : Tim. I, v, 10. 

JAINS (angl. sax. geond , vet. οἱ rec. sup. germ. 
jener, vet. ir. ieme, gene, augl. yon, sonder; gr. 
xsivoc ; Gf. 1, 598; Rehth. 845), pronomen deirnons- 
trativum, quisque, ἐχεῖνος : Mili. jvit, 25 , 27 ; vini, 15, 
98 ; 1x, 22, 26, 51 ; 11, 25 ; xxvu, 8, 63; Me. 1,9; 
1, 20 ; in, 94, 25; 1v, 44, 35; VI, 44; vn, ἢ; xn, 5, 
1 ; xiu, 17, 19, 24; Luc. 4, 15; 1, 2; v, 25 » τι, 23 
48 ; 1x, 5, 04, δύ ; x, 12; xiv, 24 ; xv, 14, 155, xvi 
9, 51; xvin, 5,14; xix, 27; xx, 4, 14, 25; Joan. im, 
50; v, 25, 58, 46, 47; v1, 99; vi, 44, 45; vin, &; 
ix, 14, 25, ὅθ. x , ὃ, ὅδ᾽; x1, 15, 29; xin, 25, 27, 
90; xvi, 15, 14, 25, 26; xvin, 7; Rom, xi, 25; σιν, 
45; Cor. I, x, 98 ; xv, 11; Cor. ll, vu, 8; vus, 14; 
x, 18 ; Eph. n, 12; Tim. ἢ, 1, 12, 18- nu, 15; μι, 
9;1v, 8; Neh. vi, 17; Skeir. V, 3, c; Vl, a,b; 

y "9 Vs 

UFAR-JAINA, 

Cor. ll, x, 16. 


adyerb., ultra, εἰς τὸ ὑπερέχειυχ : 
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JAINAR, hic, ibi, ἐκεῖ : Mth. v, 95; vin, 12; xxvi, 
74; xxvn, 41, 55 ; Me. 1, 58, 58; n, 65; 11, 1; v, ἢ; 
vi, 5 ; xi, 5 ; xin, 21; xiv, 45; Luc. i1, 6; vi, 6; vini, 
32 ; x, 6; xv, 15; xvu, 21, 25; Joan. πὶ, 25; vi, 5, 
93, 21; x, 40, 42; x1, 15, 51; xu, 2, 9; xviii, 2. 

JAINP , hic, hinc, ἐκεῖ : Joan, xi, 8. 

JAINDRE , id., Luc. xvii, 57. 

JAiNbno, inde, ἐκεῖθεν : Mth. v, 26; τσ, 0, 27 ; Κι, 
4; Mc. 1, 19 ; vi, 1, 10, 11; vui, 24; τσ, 50; x, 1, 46. 

JAIND-VAIRDs . vid. sub Vairps. 

JAIRUPULA, nod. propr. fem. , Hieropolis ; Ca- 
lend. goth. 

JANNA , nom. propr. mase., Ἰαγνά : Luc. in, 24. 

JANNES (Jannis), nom. propr. masc. , 'levvág : 
Tim. H, 111, 8. 

JAU, particula Ínterroganus,si, an, ei: Lue. vi, 
7; hine sai jau (i. q. ibat), forsan, μή : Joan. vm, 
48; * Rom. vir, 25 jau nu pro ἄρα οὖν (sane nunc) 
incorrectum est, vid. ad ἢ. ]. 

JAURDANUS , vid. Jaurdanus. 

JER (vel. ποῦν. ár, vet. sax, iar, ger, angl. eax. 

ear, vet. (r. ier, vet. sup. germ. jar, suec. dr, dan. aar, 
tav. jaer, rec. sup. germ. jahr ; Gf. 1, 608 ; Rehith, 
844), ueutr., 1) annus, ἔτος : Mc. v, 25, 42; Luc. n, 
δῦ, 51,41; m, 4, 25; 1e, 23; vin, 45; xv, 29; Cor. 
Ii, xit, 2; Tim. I, v, 9; Neh. v, 14; »keir. Vlil, d; 
ἐνιαυτός : Lue. 1v, 19; af fairnin it a praecedente 
anno, ἀπὸ πέρυσι : Cor. ll, viu, 10; 1x,2; 2) tempus, 
καιρός : Tim. ll, ui, 1; χρόνος : Luc. xx, 9. ἊΣ 
. JIUKA (vet. norv. jm), fem., pugna, rixa, dispu- 
tatio, ἐριθεία : Gal, v, 20 ; θυμός : Cor. M, xni, 20. 

THORACE , legomachia , λογομαχία : Tim. jJ, 
vi, 4. 

J1UKAN , Conj. ll, 1) pugnare, πυχτεύειν : Cor, [, i5, 
26 ; 2) vincere, ὑπερνιχᾶν : Rom. vin, 37 

GA-JIUKAN , Vincere, νικᾶν : Joan. xvi, 95 ; Rom. 
Xit, 21; χαταδραθεύει : Col. wu, 18. 

JIULEIS (vet. norv. joi, angl. sax. geol, euec., dan. 
jul), masc., Julius mensis, Calend. goth., et equidem 
[ruma jiuleis, qui, cum ad naubaimbair accedit, ut no- 
vember designatur, re.pondens «à erra geola Anglo- 
Eaxonum , ita ut ipsorum eftera geola, december, go- 
tice δα afar jiuleis probabiliter vocetur. Coll. Ma- 
pyesh. ad junii Ausg. des Ulfilas 519 sqq. ; Mone, 
Gesch. des Nord, Heidenthums lI, 106 &q., coll. DM. 


JU (vet. sax. fu, angl. sax. geo, vet. sup. germ. φ 
rec. &up. germ. je; Gr. lll, 250; Gf. 1, 577), adverb., 
nunc, jam, ἤδη: Mth. v. 28; Mc. vin, 2 ; Luc. πὶ, 9; 
vil, 6; xiv, 17; Joan. 1x, 27; x1, 59; xv, 5; Rom. 
xim, 44; Cor. I, 1v, 8; v, 5; Phlpp. ni 12; 1v, 40; 
Tim. IJ, n, 48; 1v, 6; 8keir. 1, ἃ, c; 1, a5; Ml, a; 
V, d; Vl, à; xai: Mc. 1z, 15 ; Luc. xv, 19, 21 ; Gal. 
v, 21; ju haban, jam habere, vid. sub Haban. * δή: 


Luc. u, 15 vid, ad h.l. Ju ni, non jam, vid. sub Ni; 


(-- uh, wid. infra; Gr. IIl, 755) , enelitica - 


B 

rticula ad directe vel indirecte interrogandum in- 
serviens : Mc. ni, 4 skuidu ist (ἔξεστι) ῦἵχ, 2(el); xn, 44; 
Lue, xx, 92; Mth. xxvii, 49 qimaiu (εἰ) ; Mo. x, 
magulsu; xv, 9 vileidu; δύ qimaiu (si) ; Luc. 1x, δά 
vileisu; xiv, 28 habaiu (εἰ) ; δι siaiu («) ; Joan. xim, 
49 vitudu ; xvin, 259 vileidu ; Cor. lI, 11,9 sijaidu (si); 
xut, 5; Joan, 11, 2 sau ; 49; xvin, 22 evau ; prepo- 
sitioni etiam et substantivo interjicitur : Joan. xvii, 
δέ abu Dus; Gal. ii, 3 uzu vaurstvam ; 5: necnou parüi- 
cul:e compositjonis et verbo : Mth. rx, 28 gaulaubjats ; 
Joan. 1x, ὅδ; Luc. xvin, 8 biugitai (ἀρα); ineuper Mc, 
vut, 25 gau wa sewi ; coll. Rom. vir, 1 niu vitu p (ubi 
ni-vitan pro ἀγνοεῖν eb w pro ἤ ponitur). Ubi dupliciter 
interrogatur, in altero membro y udbibetur, vid. sub 
bau δὴ, quo in casu « quandoque sub forma uh oe- 
eurrit , vid. eub ... uh, 
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cujus loco pleonastice j& ni Danamais Luc. xvi, 2; 
Thess. 1, ni, ἢ; Tim. l, v, 25 occurrit. 

JU-Daw , vid. sub ban. 

JUGGS (vet, norv. ungr, vet. sax., vet. fr. iung , 
angl. sax. geong, vet. et ree. sup. germ. jung, angl. 
young, youth, suec., dan. ung, batav. jong ; lat. fu- 
nior ; Gr. Ill, 618 ; Gf. 1, 604; Rehth. δέ , adject,, 
compar. juhiza (Gr. I, 68 (5. edit.]), juvenis, recens, 
νέος : Mth. ix, 17; Mc. n, 32; Luc. v, 59; xv, 13, 
45 ; Tim. 1, v, 4, 9, 41, 14; νεωτερεχός : Tim. M, 1t, 
22; νεοσσός : Luc. ut, 24. 

JUGGA-LAUps , vid. sub Liudan. 

JUNPA , fem,, juventus, νεότης : 
xviii, 21; Tim. lI, iv, 12, 

JUDAS, vid. ludas. 

JUDAIUS , vid. ludaiíus. 

JUK (vet. ποῦν. ok, angl, sas. geoc, vet. sup. 
germ. joh, angl. yoke, suec. aka, dan. aag, rec. sup. 
germ. joeh; lat. jugum ; Gr. M, 885; 11, 455; Gf. 1, 
591), neut., jugum, ζεῦγος : Luc. xiv, 19. 

GA-IUK , Íd., Luc. ἢ, 24. 

FRONS fem., jugum, ζυγός : Gal. v, 4 ; Tim. I, 
γι, 1. 

GA-JUKA, m286., gocius, ἑτεροξυγῶν : Cor. Il, vt, 18. 

GA-JUEO , neutr., íd., σύξυγος : Phlpp. 1v, 9. 

9A-JUKO , fem., similitudo, parabola , rape«6oX : 
Me. in, 25; iv, 2, 41, 15, 50, 25, 54; v1, 17; xn, 
1, 12; xii, 28; Luc. 1v, 25 ; v, $6; γι, 99 ; viii, 4, 
9, 10, 14; xv, 9; xvi, 4,9; xix, 11; xx, 9, 19; 
παροιμία : Joan, x, 6; xvi, 25. 

JUNDA, vid. sub Juggs. 

JUS (vet. norv. er, angl. sax. ge, vet. sup. germ. ir, 

dan. jer, botav. gy Fer Mu, Remi e ; lat. vos ; Bopp 
484; Gr. 1, 780 ; Gf. 1, 571), pron. pers. 2 pers. plur., 
genit. avara, dat. acc. izvis (vid. sub Izvara), vos, 
ὑμεῖς : Mih. v, 48; vi, 8,9, 26; vri, 12, 25; τσ, 4; 
x, 91; xxv, 44; Moe. vis, 14, 18; vii, 29; xi, 17, 96 
19, 27 ; xu1, 25, 29 . Luc, vi, 90, 91, 
28, 44 ; x, $4; xvi, 15; xvn, 6 10; xix, 46; Joan. 
v, 55, 38, 45; vi, 67; vir, 8, 28, 54, 47; vin, 44, 
15, 24, 99, 25, 31, 58, 44, Al, ΔἸ, 49. 51, i, 19, 
927, 90; x, 96, $5; xim, 15, 44, 15, 55, 24; χιν, 5, 
47, 15, 90, 98; xv, 5, 4, 5, 14, 16, 27 ; xvi, 20,22, 
21 ; xvin, δι; xir, 6 ; Rom. vri, 4; vii, 9; ix, 26; 
x1, 50 ; Cor. J, 1v, 10; v, 12; 1x, 4,2; x, δ. xvi, 
4, 6, 16 ; Cor. Il, 1, 14; in, 2; vi, 12, 15, 1d, 18; 
vin, 9, 49 ; yx 1; ΧΙ, Ί. xir, 14; xin, 7, 9; Gal. Ηἱ, 
28, 2); 1v, é, 12, 94; v, 4, 159; «1, 1 ; Eph. 1, 15, 
48; n, 11, 15,22; ιν, 20, 22; v, 25; vi, 9, 21; 
Phlpp. 1v, 15; Col. i1, 4, 7, 8, 1$ A8, 21; iv, 1, 16; 
Thess. 1, 11, 14, 19, 20 ; 1, 8;1v,9 ; v, 4, 5; Thess. 
ll, 1, 12 ; su, 15. 

aki, vos qui: Lue, xvr, 15; Cor. dl, viu, 10 ; 
Gal. v,4 ; Eph. rr, 15, 47 ; Thess. I, n1, 15. 

JUSTUS, nom, propr. masc.,'Iooccoc : Col. 1v, 41. 

JOTA (voc. graec.), masc., ἰῶτα ; Mth. v, 48. 


Me. x, 20; Luc. 


25, 90; Ix, 


νειοῦ, vid. sub Nf. ' 

UBIZVA (vet. norv. tpe, angl. sax. efese, vet. sup. 
eir opasa, angl. euveg, suec. opsa ——, bav. obsen ; 

r. 111, 327; DRA. 540 ; Gf. 1, 101; Schmeller I, 16), 
fem., porticus, στοά : Joan. x, 25. 

UBILS (ubels Tim. 11, i, 15; angl. Sox. gfel, vet. 
saX., vel. sup. germ. ubil, rec. sup. germ. tibel, vet. 
fr. evel, ἈΠ evill, ill, vet. norv. illr, suec. illa, dan. 
ilde ; Gr. M], 604; Gf. 1, 92; Rchih. 722), adject., 
malus, pravus, inutilis, πονηρός : Mth. v, 21, 45; vi, 
49 ; vn, 17, 18; ix, 4; Mc. vin, 25 ;Luc. 1,19; vi, 99, 
45; vin, 215; vi, 2; Joan, vii, 7; Kom. xn, 9; Cor. 
J, v, 15;. Gal. 1, 4; Eph. VI, 13; Col. 1, 21; Thess. f, 
v, 22; Thess. H, im, 2, 5; Tim. 1, vi, 4; Tin. IJ, i0, 
45. χαχός : Mc, vr, à. Rom. vi, 19, 21; xii, 17 ; xii, 
$, 4, 40; Gor. T, xi, 5; xv, 25 ; Cor. 1}, xu, 7; Phipp. 
μι, 2; Col. ur, 5; Thess, I, v, 15; Tim.], vi, 10; Tit. 


4445 


8, 15, χείρων: Tim. 11, rt, 45 h. 1.; σαπρός: Mth. vit, 
A, ie Lee. vi, 45; Epb. iv, 29. Ubil qipan, wbil 
haban, ubil vaurdjan, vid. sub Qipan, Haban, Vaurd. 

UBILABA, adverb., male, prave, κακῶς : Mo. 11, 17; 
Joan. xvini, 35. 

UBIL-VAURDS, Vid. sub Vaurd. 

UBUH, vid. sub Uf. 

UGK (vet. ποῦν. ockr, vet. sax. unk, angl. ssx. 
wnc, vet. sup. germ. unch; Bopp 200; Gr. Ι, 780 
sqq. ; Gf. 1, 550), accus. pronominis person. I. peri. 
dual., nos ambo, ὑμᾶς : Eph. vi, 22. 

UCKIS (uggkis Mth. 1x, 27; Me. x, ὅδ; Joan. xvi, 
91), 1) dat., nobis ambobus, ἡμῖν : Mc. x, 95, 57; 
Joan. xvu, 21; Cor. 1,:1v, 6; 2) accus., nos ambo, 
ὑμᾶς : ΜΙΝ. 1x, 27; Luc. vii, 20. 

UZU et UZUH,, vid. sub Us. 

... UH (cull. lat. -ce, -que; Gr. Ill, 25), particula 
enclitica, quee potissimum ad verbales formas, neenon 
ad pronomina (patuh, vid. sub Data, wazuh, warji- 
Suh, vid. sub 1028, immuA Rom. xi, 56, veiz-uh, jus- 
uh Cor. 1, iv, 10), pronomina lia adjectiva, ut. sums 

Mth. xxvi, 67; Mc. vin, 28 ; xn, 5 ; Luc. 1x, 

; Joan, vr, 44; xi, 46; Rom. ux, 21; Cor. 1, xi, 
21; xv, 6; Eph. iv, 11; Tia. ll, 10, 20 et vid. sub 
4, a, P, anbar (Mth. vin, 21; x1, 5; Mc. iv, 5), all 
(Cor. I, xv, 26) , manag ( Luc. nt, 18), ad. przeposi- 
tioues (vid. iufra) , adverbia (maizuh Gal. iv, 9; 
Skeir. Vlll, b; sumanuh Skeir. Vl, c; wanuh Mtb, 
xxv, 58, 99 ; samaleikoh Luc. v, 10; nauhuh Luc. 
xiv, 36: cxterum vid. sub 1, cet 5), raro ad. no- 
inina (Duhtuh Cor. 1, x, 29; bvairhaih Eph, iv, 26; 
PEPpeMA Luc. m, 1) affügitur, ita ut, ubi vocabu- 
um consonantice finitur, consonantem!in aliam per- 
mutari jubeat, nempe f in 5, b in d, sin z (ubuh loco 
W[-uh , vitaiduh loco vitaip-uh, wasuh loco was-uh, β- 
lippaus-uh loco filippaws-uA etc.) ; ubi autem vocalice 
terminatur, si vocalis przecedens a est, eliditur (su- 
muh loco suma-uh, iddjuh loco. iddja-uh, bandciduA 
loco bandvida-uh, qibuh loco gi Verhga etc.), exceptis 
monosyllabis svah, sah et wal loco sva-uh, sa-wh et 
wa- h (occurrit tamen wauh ut pronomen interrogati - 
vum Cor. 1, iv, 7) ; ubi alie sunt vocales et diph- 
thongi, τὸ w particule ipsius eliditur (bpeh loco 
bipe-uh, nih loco ni-uh, duh locodu-wh, samaleikoh 
loco samalciko-uh [ied wouh ut pronomen iuterroga- 
tivum Cor. H, vi, 15, 16], sumaihloco sumai-uh, vil- 
jauh loco viljauw-uh etc.) ; ubi sequitur P; h particule 
frequenter huic assimilatur, ut Mth. v, 37; v1, 7 ; xxvi, 
67; Mc. 1,6; ἵν, 5; v, 15; ir, 20,26 ; vi, 9; x, 22; 
xv, 40; Luc. ui, 13; virt, 502; 1x, 8; x, 1; xiv, 12, 
96 ; xv, 4, 11, 25; xvi, 1; xvii, 1, 5, 4; ,Joan, ΧΙ, 
46 ; xn, 6, 10, 16, 20, 33; et in epistolis solemniter 
in Cod. A, ex. gr. : Rom. ix, 21; Cor.1, iv, 7, 10; vir, 
1 ; ix, 935 etc. Alig assimilationes rare sunt: dul-lei- 
tilai Cor. M, vi, 8; nis-sijai, vid. sub Ni; nuk-kant, 
vid. sub Nu ; ubi autem ut conjunctio adhibetur, 
primo sententix€ vocabulo postponitur prepositio- 
nemque separat non solum ab ejus regimine i 
vit, 5 afaruh ban bata; Mc. xvi, 12 ; Luc. 1, 24; x, 
1; xvin, 4; Joan. xix, 12 framuh. pamma; Mih. ΣΙ, 
42 ; Joan. vii, 17 ; Mth. xi, 95 inuh jainamma melu; 
Mc. x, 7; Luc. vit, 21; x, 7, 21; Rom. xii, 6 ; Cor. 
li, n, 8; 1v, 16; v, 9; 1, 17; vu, 15; Thess. I, iv, 
8; v, 11; Tim. I, iv, 15; Tim ll, τι, 10; Skeir. 1, a, 
d; Il, 4, b; ΠῚ, d; iV, a, b; VI, c, d;Luc. vi, 45 
wsuh allis ufarfullcin; Mc. x1, 50; Luc. xx, 4; Joau. 
vi, 65; Skeir, V, ἃ anduh bana laist), sed etiam ἃ 
verbo (Luc. xvi, 7 anwhkumbei; Eph. iv, 25; 
joan. vui, 52 inuhsandidedun ; Mc. xiv, 44 atuh. ban 
ga[ vid. ad h. 1. ; Cor. I, xiv, 25; Mc. xv1,8 disuh Dan 
sat; joan. xvi, 28. uxuhiddja; xvi, 1; Gal. n, 2; 
Cor. 1l, xv, 15 bip-Dan gitanda) ; quod etiam accidit, 
δὲ alia conjunctio praecedit, quo in ca»u aliud vo- 
cabulum isducitur dio iv, 8 ushaib hunp jah atuh- 
xd gibos mannam ; Luc. xviu, 58. iD is wbuhvopida; 

0an. xr, 41 ipiesus uzuhhof augona). 


1) Conjunctio, sicut et lat. -que, usurpatur modo 
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8018, modo eum aliis particulis conjuncta ; 3) sola αἱ 
ordinario signilical, el, a«) καί : Mc. n, 14; xiv, 15; 
Luc. 11, 58; xvn, 10; xix, 2; Joan, vn, 32; xvn, 1; 
xvi, 33; ββ) hinc ad copulandum 23dlibetur, uli 
Gracus nulla copula usus est : ΜΙ. xxvii, 65; Mc. 
xvi, 7; Cor. l, xvi, 15; Tim. I, iv, 15; yy) etiam a 
fronte sententiz ponitur, ut praecedenti eum alligel: 
Mth. xi, 25; Luc x, 21; Joan. vi, 66; 1x, 17; xvi, 
28; xix, 12; lom. xi, 36; «ic potissimum in formula 
inuh pis, vid. sub In; δὲ) ponitur, ubi participia 
graeca resoluta sunt: Mc. v, 41; Luc. xvir. 7 ; Joan. vi, 
5,17,25; viu, 12; 1x, 55 ; xit, 25 ; xviii, 5, 92, e«) pleo- 
nastice ad verbum finitum, ubi participium przcedii: 
Mc. virt, 1; Luc. xv, 26; Joan. 11, 24 ; ζζ) loco rela- 
üvi, vid. batuh 2) sub Data; B) nunc, ergo, ow: 
Joan. xvi, 1$; δέ: Mib. xxvii, 44; Joan. x, 20; Eph. 
1v, 52; Thess, 1}, ij, 12; praecipue in correlauvis 
sententiis post sums, δέ : Joan. ix, 9; Cor. I, xui, 10; 
μέν : Joan, vi, 42; etiam ubi in grzco textu. part- 
cula respondens non reperitur : Joan. vit, 41; 1x, 9, 
16; x, 21; y) in uno vel in. ambobus duplicis inter- 
rogationis membris : Mth. xt, 9; Mc. xi, 5.1; Luc. xx, 
&; Joan. vii, 17 (πότερον), cu'us loco ali:s -impl;ci- 
ter... Ναὶ occurrit, vid. bau 9); δ) eliam, καί : Luc. xiv, 
26; Cor. ll, v, 9 vid. ad hb. l.; b) cum aliis conjan- 
cüonibus non definitam habens significa ionem, scilicet 
αἱ ante ban : Mib. v, 51, 37; vi, 7, 29, 32; vini, 5, 
21, 50; xi, 19; xxv, 33, 29 ; xxvi, 67 ; xxvn, 16, 55, 
61; Mc. 1, 6; 1, 6; 1v, 5; v, 10, 45 ; vir, 20, 96; 
viu, 9, 28 ; x, 52; xu, 5; xiv, 44; xv, 7, "δ, 40; 
xvi, 8, 12 ; Luc. 1, 60, 24; 1, 2; ini, 1, 18; 1v, 42; τὶ 
4, 40, 28; vi, 7, ὅθ: vu, 12, 21, 43; vin, 22; ix, 8, 
27; x, 1,2, 7; xiv, 12, 26; xv, 1, 41, 25; xvi, 15; 
ΧΗ, 1, 5, 4; Joan. γι, 4, 10, 41, 64, 71; vii, 2, 25, 
44; vut, 28, 55 ; 1x, 44, 21 ; x1, 4, 2, 5, 15, 18,58, 
46 ; xit, 6, 10, 46, 20, 55 ; χει, 12, 25, 24, 50 ; xvii, 
2, 5, 14, 15; Hom. ix, 21 ; χη, 4; Cor. I, 1v, 7, 10; 
VH, 7 ; ix, 25; x, 29; x1, 9, 8, 21; xi, 11; xiv, 22; 
xv, 6, 15; xvi, 8; Cor. Il, vi, 15, 16; xui, 19; Gal. 
I, 22 ; 11, 2; 1v,9; Eph. 1v, 9, 11, 25, 26; Thess. 1, 
v, 14, 25; Tim. ll, n, 20; Tit. 1, 7; Pbhilem. 29: 
Skeir. M1, b, c; Vl, c; VIII, a, b,c; 6) post ib: 
Mc. x, 58, 59; xiv, 62 ; Luc. vi, 8; vn, 6; xvm, 24, 
29, 55; xx, 25; Juau. rx, 17, 28 ; x1, 41; x15, 8; 
Xvi, 19; xvin, 51; y) post jah : Eph. 1v, 8; δ) ante 
auk : Mth. ix, 21; Hom. xin, 6; Cor. 1, xv, di 
ante allis : Luc. vi, 45; ζ) post jabai : Cor. 1l, vit, 
vid. ad h. ].; c) in similibus formulis ex ali:$ parti- 
culis cowpositis, ex. gr. : duh be (dup be), Dbaruh, ῥα- 
| M vid. sub pata; vigent sve bauh, vid. sub pau; 

anuh, nuuhbanuh, vid. sub ban ; nih, vid. sub Ni; 
nuh, vid. su» Nu; Svah, vid, sub Sva. 

2) Particula demonstrativa, quemadmodum lat. -ce, 
demonstrauvis affixa Sah, soh, Daiuh, baruh, vid. 
sub pata. 

9) Particula iudflnita, ut lat. -que cum pronomini- 
bus interrogativis vel pronom;nalibus adverbiis in 
geuere aífirimantibus afauis : wazuh, warjizuh, wapa- 
ruh, fupcaran. Diswaduh, vid. sub Was. 

ὉΠ (vet. norv. otta, angl. sax. uAte, vet, sax. uhta, 
vet. sup. yerm. uohta; Gf. 1. 1398 ;Scumid 8), tenipus 
matutinum, tempus opportunum. 

UHTEIGS, adject. , oliosus ; uhteigs visan, a yos : 
Cor. 1, vir, 5. 

UHTEIGO (ohueigo), adverb., opportune, εὐκαίρως: 
Tim. ll, 1v, 2. 

" plc adverb., inopportune, ἀκαίρως : Tim. 

, IV, 2. 

UBTIUGS, adject., otiosus ; uAtiugs visan, oliari, e 
χαιρεῖν : Cor. ], xvi, 12. 

tHTVO , fen., matutinum tempus, ἔννυχον : Mc. 


" UHTEDUN, i. q. ohtedun, Mc. xi, 52, vid. sub gas. 

ULBANDUS (vet. uorv. ufalldi, vet. sax. oleuni, 
angl. sax. ol[end, vet. suo. germ. olpenta ; Gf. I, 
245), masc., elephas, camelus, χάμωλος : Mc. 1, θ᾽ 
x, 25; Luc. xvi, 25. 
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UN — (vet. δᾶχ., angl. sax., vet. sup. germ. ΜΉ —, 
vet. fr. sn —, on —, vet. Rorv., suec. ὁ —, dan. 
81— ; Gr. Hi, 775 ; Gf. i, 302), particula inseparabilis , 
qui privativum et negativum sensum habet ; 1) cum 
verhis composita tantummodo in :«nbiubjan , unsve- 
ran, unverjan, gaunled;an, ssepius 2) cum participiis : 
wnagands, wnbairands , unbairandei, unhakands, un- 
kunnands, unliugands, unrodjands, unsaitands , un- 
sveibands,; unvitands, unvunands, unfrabjands, unwa 
nands; unbaurans , unbeistjobs, undivans , A MiDt, 
un bvahans, unkunbs, unliugaips, unsaltans, unhan- 
duvaurhts ; bicomposita : ungalaubjands, wngahabands, 
ungafairinonds, ungakwsans, ungasaiwans, wngarto- 
pans, ungatevids , ungavagyi ps , un αἰέν p tinan- 
siiis , wunandsakans ; imbilaisti bs , unbimaitans ; 
urslaisi ps, unusspillo ps; un[airlaisti bs; unufbrikands; 
et 5) cum adjectivis : unaivisks, unbarnahs ,. un- 
bruks, ungeps, unhails, wnnunslags, unhrains, unkars 
(unkun Ds), wunsvikunps, unleds, uniiubs, unliuts, un- 
lilamalsks, unmantus, wnnutis, wnmanariggos, wn- 
riurs, unsels, unsibis, wntals, unsvers, untriggos, un- 
vahs, wnvawrsiva, unvamms, unreis, unvis, unvits, 
wnfagrs, wn[airins, unfaurs, un[roDs, unweils ; bi- 
composita : unandsoks; waaigahte; wngalaubs, un- 
galas», ungawairbs ; wnhindarreis ; wn[aurveis ; 4) 
cum adverbils : wnuhteigo, wnsahtaba, unvair aba, 
unveniggo, un[airinodaba ; wnanasiuniba ; ungatassaba ; 
5) cum substantivis : unagei, unbeistei, undivanei, 
unhaili, wunhulba , unhul po, unhrainei, wunhrainipa, 
unkaureins, wnkun bi, unledi, unlustus, unmahts, un- 
riwrei, wnselei, wnsibja, wnsuti, wnsverei, unsverains, 
unsveriba, unvammet, wunvereins, unviti, unfreideins, 
wnfrodei ; bicomposita ; tngahobains, ungalaubeins, 
ungaraihtei ; unbimait. 

ND (vet. norv. unsf, uns, vet. sax. unti, angl. sax. 

655, vet. fr. und, ont, vet. sup. germ. unt ; Gf. I, 
965; Alth. Práp. 268; Rehih. 966), I. priepositio : 
eun) aceusaiivo, 1) ad determinandum locum, us- 
que ad, ad, ἕως, post bairhgaggan Luc. m, 15; 
qiman iv, 48; briggan 1v, 29; wshauhjan el ga- 
drausjan Luc. xr, 15 (Mth, x1, 95) ; fravilvan Cor. 
Il, xii, 2 ; fairrinnan Cor. ἢ], x, 44 (εἰς ), 45 (ἄχρι); 
Mc. xu, 51 galisiD gavalidans seinans af. fidvor vin- 
dam, [ram andjam air bos und andi himinis ; e contra- 
rio Skeir. 1V, b laiseins fraujins anastodjandei af iu- 
daia jah und allana midjungard ga baih legendum est 
«nd (col Rom. 1x, 47) ; Mc. vi, 25 gibu bus wnd 
haiba biudangardja meina. binc formula und dalap, 
usque deorsum, ἕως x&co : Mth. xxvii, 51; Mc. xv, 
$8; 2) ad determinandum tempus, usque ad, dum, 
donee, ἕως et ἄχρι : Cor. 1, xvi, 8 visa in aifaison und 
paintekusten ; th. xi, 15 Jresietes jah vitob und 
lohanne (Luc. xvi, 16 un iohannen] bii adi 
Luc. 1v, 15 und mel ; Cor. Il, 1, 49. und andi ; Thess. 
J, y, 16; Luc. xvi, 5 (εἰς) Luc. 1, 55 und aiv; Tim. 
J, vi, 44 und (μέχρι) qum jue ; Gal. 1v, 2 und 
arehsn attins ; [ἢ p. 11, ὃ nd (μέχρι) daupu ; 50; 
im. II, n, 9 und. (μέχρι) bandjos ; Luc. 1, 80 und 
dag wstaikneinais ; Mii. xxvii , 64 und Dpridjan dag ; 
Mih. xxvit, 8 und hina dag; Cor. M, 11, 14, 15; Luc, 
avit, 27 und banei dag ; 1, 20 und bana dag ei; Mth. 
x1vi, ἀδ und weila niundon ; Mc. xv, 53 ; Cor. I 
yy, 11 und bo weila ; Skeir. 1V, b und hita nu; Mth 
ΧΙ, 12 und Rita ; Mc. x11, 19; Joan. xvi, 24; Mth. ix, 
45 und Data weilos bei, u&que dum, tamdiu, ἐφ᾽ ὅσον ; 
wnd patei , quamdiu, dum, ἐν ᾧ : Mc. n, 15; donec, 
ἕως : Mth. v, 18; Neh. viu 5; ἕως ὅτου : Mth. v, 
25; ἄχρις οὗ : Rom. xi, 25; Cor. 1, xv, 25; und ica, 
quam diu ? ἕως πότε : Mc. )x, 19; Luc. ix, T ; Joan. 
1, 24; 5) cum filu et. vaiht ad comparandum ; und 
fs multo magis, πολλῷ : Luc. xvni, 59; Cor ll, ui, 

; Phlpp. 1, 25; und wan filu, quantum? xócv : Mth. 
x, 25 ; ni und vaiht, ad nihil, οὐδενέ : Gal. 1v, 4. 

B. Cum dativo, pro, contra, ἀντί : Mth. v, 58 augo 
und augin jah tunbu und. tunbau ; Rom. xn, 17 wbil 
und ubilamma wsgiban; et ita verisimiliter Thess. I, 
v, 15 ubil und wbilamma usgildai loco ana legendum 
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est; εἰς : Mth. xxvit, 10 atgebun. prinstiguns eilubrei- 
naize und akra kasjins.— : 

Jl. In compositione, ubi etiam in sna... permuta- 
tar, tantummodo cum verbis : uudgreipan, undredan, 
undrinnan, un bapliuhan. 

UNDAR (vet. norv. undir, angl. sax. under, vet. 
sax. wndar, vel. Ír. under, onder, vet. sup. germ. 
untar, angl., suec., dan. under, rec. sup. germ. un- 
ter ; Gf. 1, 580 ; Alth. Prüp. 474 ; Rehth. 1104), pre- 

sitio cum accusativo constructa, sub, ὑπό (accus.) : 

c. 1v, 24 wf melan satjan ai p bau wundar ligr. 

UNDARO, adverb. c. dativ., subter, ὑποχάτω : Mc. 
vi, 14 mulda Do undaro fotum izvaraim ; vu, 28 hun- 
dos undaro biuda. 

UNDARAISTS, superlat., ipferius, χατώτερος : Eph. 
Iv $, e , 

UNDARLEUA (?), adject., inferior, ἐλαχιστότερος : 
Eph. 11, 8 d ^ b. I. s ἡ 

* UNDAURNS (vet. norv. sudaurn, vet. sax. un- 
dorn, angl. sax. undern, vet. sup. germ. untarn, bav. 
untern ; Gr. 11, 557 ; Gf. 1, 585; Schm. I, 87), masc., 
a undaurneis, medius dies, hora duodecima (gall. 
midi). 

UNDAURNI-MATS, Vid. $ub Mats. 

UNDA, vid. sub Und. j 

UNKJA (voc. lat.), mase., uncia, docum. aret. 

UNSARA (vet. ποῦν. oss, vet. sax., angl. sax., vet. 
fr. us, vet. sup. germ. une, angl. us, our, suec. oss, 
dan. os, batav., rec. sup. germ. ens, unser ; lat. nos; 
Gr. 1, 780; Gf..], 588 ; Rcbth. 1117), genitiv. plur. 
pronominis personalis prima? persono, nostrum, 
ὑμῶν : Mc. 1x, 22; Rom. xiv, 12; Eph. iv, 7. 

UNSIS, 1) dativ., nobis, ὑμῖν: Mc. x, 4; xiv, 15; 
xvi, 9 ; Luc. 1, 2, 69, 75; n, 45; iv, 54; vni, 5, 16; 
Iz, 95, 49; x, 11, 17; xx, 2, 22 ; Joan. vi, 54, 52, 
8, 9, 22; xvi, 17; xvin, 52 ; Rom. ix, 29; Cor, 
l, xv, 91; Cor. Il, 1v, 7, 47; v, 5; vit, 9; x, 8, 15: 
Eph. 1, 9, 5, 20 h. 1. ; Col. 1v, 5; Thess. I, 11,6; 
Thess. Il, 11, 7, 9; Tim. Hl, 1, 7, 9 ; Neh. v, 17 ; vi, 
16 ; 2) accusativus, nos, ἡμᾶς : ΜΙ. vut, 25; Mc. ix, 
22, 58; Luc. 1, 71; xvi, 15; xx, 6; Joan. ix, 54, 
Cor. II, 1, 24 ; 1v, 14; v, 48; vit, 1 ; x, 12; Gal. m, 
" ; Eph. 1, 4; Phlpp. ur, 17; Thess. L, in, 6; Thess. 

, lil, 

UNS, id., 1) accusativus : Mth. vr, 15; Rom. vu, 
91, 299; 1x, 24; xm, 41; xiv, 15; Cor. Il, 1, 4, 5,8, 
10, 11, 14, 19, 20, 22 ; 1, 14; m, 1, 6; 1v, 2, 5; 
v, 9, 14,12, 14, 20; v1, 4 ; vi1, 6; vin, 4, 7, 20; x, 
2, 42, 14; xn, 19; Gal. 1, 4, 25; v, 1; Eph. 1, 5, 
8 ; n,4, 5, 7; v, 2; Thess. 1, i, 18; 1v, 7 ; v, 9, 10, 
25; Thess. 1l, 1, 6; 11,9; Tim. ll, 1, 9; n, 12; 
Skeir. 1, a; Ill, d; V, d; 2) dativus: Mth. vi, 11, 
12 ; Mc. 1, 24 ; Luc. 11, 48 ; xvni, 5; xx, 14, 28; Cor, 
Hl. 1, 8, 9; ur, 5, 5; iv, 12; v, 12, 48, 19; vi, 12; 
vit, 7 ; viut, 5, 49, 20; Eph. 1, 6, 19; ui, 20; 19, 6; 
Col. 1, 8; 11, 13, 14; Thess. |, nu, 15; πὶ, ἢ, 4, 6; 
Wn ; Thess. Il, 1, 7; μὲ, 6; Tim. ll, 1, 14; Skeir. 
] | 


$ . 

UNSAR, pron. possess., noster, ὁ μῶν : Mtb. vi, 9, 
11, 12 ; viu, 17; Mc. 1, 5; xi, 10; χιι, 7, 41, 49: 
Luc. 1, 55, 71, 72, 75, 74, 75, 18, 79 ; v, 5; x, 11; 
Joan. vi, 51; vii, 51; vui, 59, 55, 54; ix, 20; x, 
24; xi, 11; xin, 58; xix, 7; Rom. vi, 25; vit, 5, 25; 
viii, 29 ; 1x, 40 ; x, 16; xm, 11, 14; xiv, 46; xv, 4, 
6; xvi, 24; Cor. 1, v, 4, 7; x, 15; xv, ὅ, 14, δι, 57; 
Cor. li, 1, 2, 5, 4, 5, 6, 8, 12, 14, 18, 32; 11, 2, 5; 
iv, 5, 6, 9, 10, 41, 46, 17; 9, 4,2; 1, 5, 11; vi, 5, 
4, 8, 19, 15, 14 ; vin, 9, 19, 22, 295, 24 ; ix, 0; x, 4, 
8, 15; xni, 135; Gal. 1, 8, 4; n, 4; 1v, 26; vi, 14, 
48; Eph. 1, 2, 5, 14, 17; 1, 5, 14; m, 11, 44; v, 
20; vr, 24; Phipp. πὶ, 20, 21 ; Col. 1, 7; Thess. 1,1], 
49, 20; iu, 2, 5, 0, 7, 9, 14, 15; v, 9, 25, 28; 
Thess. 1I, 1,1, 2, 7, 8, 10, 11, 12 ; 11, 1, 45, 16; ut, 
6, 14, 18; Tim. 1], 1, 1, 2; n, 5; v, 24; v1, 5, 14; 
Tim. 1l, 1, 2, 8, 10; Tit. 1, 5, 4; Neh. v1, 16; Skeir. 
1, a; ὁ ἡμέτερος : Rom. xv, 4; Tim. Il, iv, 15; pro 
greco arüculo Gal. vi, 17. 
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UNTE (vet. norv. una, vet. sax. unti, vet sup. 
germ. ant ; coll. Und ; Gf. 1, 565), particula, semper 
4 fronte sententie posita (exceptis formulis, ut mi 
unte, οὐχ ὅτι : Cor. Il, vn, 9), 4) particula tempo- 
ralis, a) usquedum, ἕως, fec. dv : Mth.. v, 18, 26; 
x, 95, Mc. vi, 40 ; ix, 4, 42, 56; xiv, δά; Luc. ix, 
97; xv, 4; xvi, 8; xix, 15; xx, 45; Cor. l, 1, 5; 
Tim. 1, 1v, 15; ἕως ὅτου (Luc. 1v, 8) : Joan. ix, 18; 
ἕως οὗ : Joan. xn, $8; ἄχρις οὗ : Cor. 1], xi. 26; 
Gal. iv, 19; μέχρι : Eph, 1v, 45; b) donec, ἕως : 
Joan. 1s, &; ἐφ᾿ ὅσον: Mth. ix, 15; Luc. v, 5 (7 ἐν o); 
causalis, 8) ham, γάρ : Mth. vi, 14, 24; vii, 25; ix, 
46, 24 ; xxv, 42; Mc. τ, 92, 38, iv, 45. v, 8, 98; 
vi, 20; n, 27; vin, 68; 1x, 51, 40; x, 414; xui, 22; 
Luc. ui, 10; v1, 25; vu, 5, 6; vini, 18, 29, 52; ix, 44, 
48, 50, 55; xvin, 16; Joan. vin, 52; vii, 42 (1,25); 
xvi, 7, 14; Rom. vr, 7, 8, 11, 15, 18, 19, 21 ; vit, 
9, $, 5, 7 ; tx, 19; xim, 1, 4, 6, 8, 10; Cor. 1, 1, 18; 
ix, 2; xi, 6, 23; xv, 22, 52; xvi, 10; Cor. IH, t, 8, 
19, 48, 19, 24; ἡ, 2, 11, 17 ; in, 6, 14; 1v, 17, 15; 
v, 9, 7, 10, 15, 14, 21; vi, 14, 46; vu, 8; vir, 9, 
10; 1x, 2, 7 ; x, 4, 12, 14, 18; x1, 2, 9, 15, 14, 19; 
xii, 6, 9, 40, 41, 14, 20; Gal. n, 8, 12, 18, 19, 21; 
m, 98 ; iv, 12, 50; v, 6, 14, 17; vi, 9, 14, 17 ; Eph. 
νι, 8; Phipp. 1, 49; im, 18 ; iv, 11; Col. in, 3, 20, 
94 ; Thess. 1, ww, 9, 14; v, 2, 5, 6; Tim. M, 1, 7, 12; 
u, 46; m, 9; iv, 10, 41; καὶ γάρ : Gor. 1l, in, 10; 
b) quie, Tod, ὅτε t Mth. v, 8, 54, 55, 55, 45; v1, 5, 
15; vit, 15; 1x, 56; Me. 1, δέ; πὶ, 30; 1v, 29, 41; 
v, 9; vi, A7; v 19; viu, 2, 16, 47, 55; 1x, 14, 28, 
44 ; x1, 18; Luc. 1, 57, 48, 49, 58, 68; 1v, 6, 52, 41, 
44; v, 8; vi, 19, 20, 21, 24, 28, 55; viu, 47; vini, 
91, 51, 41; tx, 12, 49, 55; x, 15, 21 ; xw, 11, 14, 
' 47; xv, 9, 21, 91, 52; xvi, 8, 15; xvii, 9, 10; xvin, 
44, 14; xix, 9, 4, 17, 21; Joan. vi, 2, 58, 41; vin, 
4, 1, 8, 25, 29, 20, 59; vini, 14, 16, 20, 29, 57, 45, 
A4, 41; 1x, 23; x, 4, 5, 15, 11 (26), 56; xi, 9, 10, 
15, 41; xu, 6, 11, 18, 39, 49 ; xiv, 12, 17,98; xv, 
15, 19,21, 25, 27 ; xvi, 3, 4,6, 16, 21, 27, 52; xvn, 
8, 9, 44, 24; xvm, 18; xix, 7 ; Rom. vii, 21; 1, 47, 
33,3592; xi, 25, 26; Cor. 1, 1, 95; ιν, 9; x, 17; xv, 
45; xvi, 7, 17; Cor. 1, 1, 5, 8, 14; n, 45; ui, 14, 
iv, 6; v, 19; vn, 8, 9, 10, 15, 14, 10. vin, 5, 17; 
ix, 2, 12; x, 10; xv, 7, 10, 11; Gal. 1, 11; iv, 20, 
91; vi, 8; Eph. n, 18; m, 5; iv, 25; v, 25 ; vi, 19; 
Phipp. 1, 96; εἰ, 30; iv, 10, 16; Col. 1, 16, 19; 
Thess. I, 1, 13, 14 ; 18, 8; 1v, 16; v,9; Thess. ll, 1, 
$; ur, 8; Tim. 1,1, 12, 15; iv, 4, 10; vi, 2; Tim. 
R, 1, 16; nt, 6; Neh. vu, 2; ἐπεί: Mth. xxvii, 6; Mc. 
xv, 42; Joan. xiu, 29; Cor. I, v, 10; Cor. M, x1, 
48 , xii, 5; ἐπειδή : Cor. I, 1, 21, 22; xv, 21; Phlpp. 
n, 96 (hinc unte raihtis pro ἐπειδήπερ : Luc. 1, 1) ; 
διότι : Luc. u, 7; Kom. vni, 7; Thess. ], 1v, 6; i1, 
48; χαθότε : Luc. 1, 7 ; xix, 9; διὰ τό C. in(in. : Mr. 
iv, 6; 41,8; τοῦ c. infin. : Phlpp. iu, 21; Skeir, Ill, 
b; V, d; Vl, b, d. 

UR, vid. sub Us. 

US (et, s eum sequenti r assimilato, er Cor. Il, 
tv, 6; et vid. infra II ; addito epenthetico u et uf, ust 
[Gal, i 2, 5] et msuh [Mc. xi, 50; Luc. vi, 45; 
xk, 4, Joen. vi, 66] ; vet. norv., vet. sax., angl. sax., 
ret, fr. ut, vet. sup. germ. us, suec. κέ, dan. ud, 
angl. out, batav. uil, rec. eup. aapy au5 ; gr. ἕξ, lat. 
ez ; Gf, 1, 593; Ah. Prüpes. 62 ; Rchth. 1117), pro- 
prie designat, quo discriminatur a fram et af, ex, et 
etiam, quo utrique convenit, ab. 

$ VLEDOMBO cum dativo comstructa, 1) locali 
ek habituslis, ex, ab, ἔχ, ἀπό: 8) post verba motus: 
qtman Mc. 1, ὃ ( stibna us himina ) ; viz, 4 (ns. lairue 
aitulymim) ; 1x, 7 (us millimim) ; Joan. vi, 23; vni, 44, 
42; xn, 38; Neh. v, 17 (us biudom) ; Skeir, IV, c; 
gaqiman Luc. v, 17; vairban Luc, im, 22; 1x, 35; 
usgaggan Mth. xxvir, 55 ; Mc. 1, 10 (es varin), 26 (ut 
us bamma mann), 99; v, 2,8, 50; vi, 24; vir, 80. 
21 (mitoneis ubilos us hairtin manne), 29; ix, 25 ; x1, 
19 ; Luc. iv, 22 (vaurda us munpais), 55; viu, 2 ; 1x, 
9; xvii, 29; Joan. vin, 59; x, 59. (us handum. iae); 
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Cor. Hl, vi, 17 (us midumai ize) ; Eph. 1v, 29; Col. 
ni, 8; utgaggan Mo. vit, 15 (Data wigaggando υς 
fan) ; gagaggan Luc. vii, 4; atgaggan Luc. ix, 54; 
gulei ban Mc. vii, 47 (in gard us bizai managein ); us- 
leiban Cor. ll, v, 8 (us | isis eika) ; rinnan Mth. 
viu, 28; Joan. vir, 58; urrinnam Luc. i1, 4; Rom. 
xi, 26; hinc Luc, 1, 73. wurruns us hauhi bal ; [ται 
Luc. x, 7; hinc Cor. 1l, x1, 25 lal ni . us skipa 
galaujan ; atsieigan Joan. v1, -5, 58, 41, 50; dris- 
san Luc. x, 18; usdriusan Gal. v, 4 (:s anstai); us- 
standan Mc. x:, 22; Luc. 1v, 58; presertim us dau- 
pim Mc. 11, j 10; xit, 95; bine uwss(ass ws dau 
paim Luc. xx, 55; Pülpp. iu, 11; item libains κε 
dawbaim Rom. xr, 15; arreisan. us daubaim Mth. 
xxvii, 64; Mc. vi, 14, 16; Luc. 1x, 7 ; Rom. vi. 4; 
Cor. !, xv, 12, 20; us "a Rom. xii, 14 ; huc referri 
possunt usekavjan Tim. ὴ it, 26 (us μηλαί ρὲ vrug- 
gon) ; skeinan Cor. II, iv, 0 (liuhab ur-riqiza) ; lauhat- 
ja" Luc. xvu, 24 (lauhmoni us bamma uf  himino) ; 
vahsjan Col. u, 19 (us haubida leik) ; b) post traniti- 
và: insandjan Skeir. Vl, c (sunus fram. attin 1nsandi]s 
vas us himina) ; vopjan Joan. xit, 17 (lazaru us hlaira); 
urraisjan Luc. 1, ὃ (us siainam barna) ; przssectim cs 
daupaim Rom. x, 9; Gal. 1, 1; Eph. 1, 20; Col. u, 
12; item Col. 1, 18 elliptice dicitur frumabaur (sc. 
piae urraisidane) us daubaim; ustiuhan Rom. x, 7 
(us daubaim); wstairpan Mc. viu, 26 (unhulpon wi 
daahtr) ; Luc. vi, 42 (anza ws augin) ; Joan. xn, 42; 
dreiban joan. xvi, 2; usdreiban Mc. v, 10; wskiusan 
Luc. ιν, 29; a(satjan Luc. xvi, ὁ (us fauragaggja) ; 
Hind; Luc. vi, 15 (us im tvalib) ; Joan. xv, 

9 (ss fairwau); labon Kom. 1x, 24 (us iudaium — us 
piudom); ustaiknjan Skeir. VIII, d (ains reike us 
laiknibs us paim fraqibanam vas); lausjan Rom. vu, 
24 (us bamma leika); galausjan Luc. 1, 14 (we handax 
fijande); Cor. M, s, 10 (us dagpumy; Col. τ, 15 (wu 
valdu[nja rigisis) ; Tim. 1l, mi, 11 (us allai vrakom); 
Skeir. l, b (us diabaulaus anamahtai); uslausjan Luc. 
x vil, 6 (uslausei Duk us vaurtim) ; Gal. 1, ἃ (us bummna 
andvair bin aiva. wbilin); nasjan Joan. xmn,?7 (us 
pixai weilai); hine naseins us fijandam Luc. 1, 71; 
niman Joan. xvi, A4 (us meinamma) ; usniman Joan. 
1vir, 45 (us Damma fairwau); Cor. I, xv, 43 (us iz 
vis silbam); Col. u, 14 (us midumei); usbairan Luc. 
vi, 45. (us P'aptgunms husda hairiing); (ravilvan 
jean. x, 258 et 29 (us handau); lisan Luc. vi, 44 
(smakkans us baurnum; pariter vel elliptice dicitur us 
aiwatundjai trudanda eeinabasja; ut etiam Mc. xi, 14 
ni Danaseips us Dus [bagma] manna. akran mota ;; 
snei pan- Gal. v1, 8 (in sensu metaphorico, metere, μὲ 
Demma leika riurein) ; maitan Mc. xs, 8 (astans us 
bagmam); lom. xi, 24 us vistai usmaitans pis vil- 
pes | alevabagmis incorrecium est pro us p«mma 
visti usmaitans vilpjin alevabagma; gadrabam Mc. 
Xv, 46 (hlaiv Se saina); giban Joan. vi, δὲ et 53 
(haif us himina); Tun. ll, n, 7 gii j 
[repi με allain. (iv πᾶσιν, pro 
πὸ legendwm in; i'em etiam Uor. ll, iu, 9 und fn 
mais wfarist andbahti garailieins us vulbau, ubi etiam 
Grxeeus liabet ἐν δόξη); atgiban joan, xvn, ó (mannan: 
us fairioau) ; andlndjan Lac. ut, 55 (miltonins us ma- 
negaim hairtem). Hue pertinet etiam  rodjan Joan. 
viti, 44 (us seinaim); xu, 49 (us εἰς ei(bin); Skeir. 
IV, ὁ (us airpei) et gahausjan Gor. 1, xi,6, (gahau- 
seip wa ms mis, ubi iu interpretatione loco ed le- 
gendum est a) ; c) originem, ertum, exitum, stirpem 


' es qua prodit aliquid, sic Skeir. Il, b «so leikeina 


us vambei gabaurbs; Luc. x, 44 sinbju Dana gahafi- 
nandan unsis us bisai baurg isvarai afhrisjam izvis; 
Joan. vi, 15 gabrukos as 'fimf hlaibem; eic praccipus 
post visan : joan, vit, 52 (Du «s galeitaia 1s); Luc. 
xx, 4, 5, 65; Rom, ix, 5 (us paimet xrittus $5); Mo 
v, 9i (pata manugizo pDaim us bamma wbilin is ; 
Joan. vit, 44. (us. diabauiau), 41 (us gupa); Cor. M, 
ui, 9; v, 18; Phipp. 111, 9; Kom. xi, ὅθ (us fraujin) 
Joan. vu, 22 (us atiam); Eph. u, 8 (us isvis) ; Gal. y, 
8 (us bamma lapondin), iiem eliam Joan. 1, 52 goda 
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baurstva ataugida us attin. meinamma ; huc pertinet 
formula us bamma fairwau visan Joan. γι, 25; xv, 
49; xvin, 14, 16; xvin, 56 et us δίταὶ airpoi visan 
Skeir. IV, €; insuper post eairpan : Gal. iv, 4 (insan- 
dida qub sunu seinana vaurpanana us qinon) ; Tim. I, 
vi, 4 (us soknim jah vaurdajiukom vairbanud npe 
jah maur bra); coll. Gal. iv, 22 abraham tvans aihta 
suns, ainana ws Diujai jah einama ws [rijoi, et 
Joan. vn, 22 xristus us (ratva dayeidis qimip. lu pe- 
culiari significatione occurrit Joan. iu, 5 gabairada 
us vatin jah ahmin.llinc etiam bac verba supplenda 
sunt, ut Joan. xi, 1 lazarus af bebanias us haimai 
marjins ; Luc. vin, 27. sums us baurg; Mc. in, 7, ὃ 
filu manageins us galeilaian, us iudaia, elc.; Skeir. 
Vl, c stibua us himina; Mc. viu, 14; Cor. 11, v, 2; 
Cor. 1, xv, &7 manna us airbai — us hinina ; Gal. 1v, 
24 sa (sunus) us biujai ; Esdr. n, 50 sunjus us garda 
tesuis; Luc. 1, 27 ; Esdr. n, 40 suajus kaidmeielis ws 
sunjum adueiins ; Phlpp. πὶ, 5 us knodai israelis, he- 
" braius us hebraium ; "uc 1, 9 zakarias us. afar abi- 

jins ; 1, ὅθ anna, dauhtar. famuelis us Κμη)α aseris ; 

om, ix, 4 Dai us israel ; Cor. 1, mi, 4anaflhs us 
Jvis; iV, 7 mahis ws unsis; v, 1: vi, 7; ix, 2; 
xi, 26. Huc adducendum est etiam Cor. ll, u, 16 
dauns us libaimai (qui e vila excedit) ; d) in sensu 
partitivo, pracedentihus casibus partim redeuntibus, 
ex aliquo esse, ad aliquid pertinere, ubi sepe Grz- 
cus solo genitivo utitur : Joan. vut, 25 jus us baim 
dala bro sijub, ib ik us baim iupabro im ; Cor. 1, xit, 
12 li bjus allai us leika bamma ainamma visandans; 
15, 16; Gal. n 15; Eph. 1v, 16; Col. iv, 9, 11, 12 ; 
Tim. ll, 111,6; Mth. xxvn, 48 ains us ὯΝ; Mc. ix, 17; 
Joan. xvi, 5 ainshun ws izvis; xvi, Ju Luc. ix, 58 
manna us. Dizai in ; Luc. xix, 59 iumai farei- 
saie us ῥὶταὶ managein; Joan. xu, 42; xvi, 17 gepun 
(sumai) ws paim siponjam; e) ubi aliquid ab aliquo 
vel ex aliquo esse vel evenire dicitur : Mc. xi, 20 
. amakkabagms Dbaursus us vaurtim; presertim post 
laisjan Luc. v, 5 (us bamma skipa) et meljeu Rom. 
subscr. (du rumonim meliD ist us kaurinpon) ; Cor. 1, 
subscr.; Cor. Il, subscr.; hinc Col. 1v, 16 pDoei ist us 
laudeikaion ; et metaphorice Cor. 1], n, 4 us managai 
aglon jah aggvipai hair tins gamelida $avis; 2) ad de- 
terminandum tempus, ex, ab — ad, ἐκ : Joan. vi, 66 
us puse imnele ; 64 us (rumistja; Skeir. l, c us ana- 
stodeinai ; Joan. 1x, 1 us.gabaurbai ; Mc. 1x, 21 ws 
barnishkja (παιδιόθεν); Tim. II, 11, 18 (ἀπὸ βρέφους); 
Mc. x, 20 us jundai ; Luc. xvin, 21; 5) sub respectu 
mere melapborico, a) fontem, origiasem, causam, 
fundamentum alicujus rei indicat, ez, ab, ix: Rom. tx, 
90 garaihtei us galaubeinai ; x, 6; x, D quraihtei us 
vitoda; Phlpp. m, 9; Rom. x, 17 gareihtei us ga- 
hauseinai; Gal. ni, 29 wsu vaursivam vwitedis ahman 
nemub pau uzu gahauseinai galaubeinais ; u1, b;Cor. 
], xiu, ὁ ushramips vas us siukein kei libaib us 
mahlai gubs; Rom. ix, 52 geraihts. vair pan. «s 
vaursteam — us galaubeinai ; Gal. πε, 16 ;Rom. iz, 11 
tavidedeina wa biubis αἱ ἢ βαι wapiu Die, ei bi gava- 
leinai muns gups visai ni us vaurstram ak us bamma 
lapondin ; Gal. v, 5; Eph. ui, 9; Phlpp. 1, (6; Skeir. 
VII, c; Cor. 1}, ix, 7 warjiauh svasve (auragahugida 
ni us trigon αἱ pau «s naupai. Huc pertinent etiam 
nonnulli casus: Cor. Il, viu, 15 (Data vvirpai) us 
ibnassau, ex dwquolitate, gropter :equalitatem ;*Luc. 
Xix,22 us vp i peinamma 5stoja buk ; vi, 44 bagme 
us svesamma akrana uskunps ist; necnon Eph. ui, 15 
us bammei all fadreinis- in himina jah ana air pai 
namnjada ; stipulans us gaqissai Cor. 1, vn, 5; b) 
modaliter ponitur, ut Joan. viu, 41 us horinassau ga- 
baurans ; Mc. xit, 30. (rijos (reujan us allamma hair- 
tin, jah us allai saivalai jah us allai gahugdai jah ws 
allai mahtai ; Luc. xx, 94 ; hine etiam Col. μι. 25 us 
saivalai vaurRjan ; Tim. 1, 1, 5 friabva us hrainjamma 
hairtim; Tim. h. vi, 22 anahaitan fraujon es hrainjamma 
hairtin ; Cor. M, τι, 7 ushlutri bai—usqu pa rodjan (coll. 
casibus supra faudatis 1) b) cum rodjan); 1x, O ws 
gapagkja saian ; vim, 14 ustiuhan us Pond (ex 
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quo) habaip; c) locutiones sdverbiales efformai : 
Cor. ], xiu, 10 et ἐδ us dailai (ἐκ μέρους) ; Philen. 
14 us lustum («cà ἐκούσίον), Rom. mx, δὲ us gabaur- 
ps (κατὰ AME Eph. n, ὅ ἢ. 1. «e seteinoi (φύσει); 

nC. Xx, 20 sa us liutein. (ἐγκάθετος); d) instrumen- 
talis : ΜΙ}. xxvri, 7 usbugjam akr us baim skattamq; 
Luc. vin, $ andbahtidedun im ws aiginam seinaim ; 
Luc. xvi, 9 taujan sis frijonds us [aiu praihna invin- 
dibos; e) ad designandam materiam, ex qua quid 
conficitur : Joan. ix, 6 gavaurkjan fani us spaiskuldra; 
xix, 2 wsvindan vippja us baurnum ; Rom. t£, 21 tauy- 
jan us daiga; f) post passiva : Mc. vu, 14 us. mis 
gabatnis ; Cor. II, n, 2 gaurida us mis; vn, 9 gaslei 
jeindau us izvis; Phlpp. 1, 25 dishabaips us ΤΟΝ 
iveim ; Joan. nt, 25 verp sokeins us siponjam ; tom. 
x", 48 jabai mag vairbaen ws iavis. Hinc locutionca 
quie passivum habent sensum, ut gaffgrja haban Kom. 
ix, 10 (hoc est dormire, ubi in fnterpretatione loco 
concubitu legendum est. concubitum) ; haban hasein ; 
xiii, 9, (hoc est remunerator). 

[ἡ compositione: 1) cuin. verbis : wsagjan, 
wsagijan, wasaivjan, usanan, wsalban, webairan, ws- 
bawgjan, wabeidan, usbidjhnn, usbliggean, usbugjan, 
wsbraidjan, wsbrnknan , usgaggan,| wsgeimhan, us- 
gaisjan, wsgiban, wsgildan, wsgmtnan, usgraban, us- 
daudjan, usdreiban, usdriusmm, asqi ban, wsgimau, us- 
qistjan, wshahan, wshaitan, ushauhjyan, ushofjan, us- 
hin pan, ushloupan, ushulon, ushtainjan, ushramjan, 
ushrisjan, uspulan, wspríutan, arpro Pin, us pvd- 
han, uskeinan, wskiusen, uskonnjan, «siaubjan, ui- 
leiben, wsletan, uslagjan, usluusjan, wsluton, neluken, 
usinknan, tsluston, usmaitán, wsmanagnan, wemerjan, 
Usmernan, wsmitan, weniman, uisdiean, wussakaon , we- 
sokjan, wssaljan, pe ΠΑΝ, : ; WEG, uo 
saijan, usskavjan, usspillon, usstiggan,  westandaem, 
wssteigan, wstaiknjan , wstinhan , wavagjan, wevair- 
pan, wstokjan, wevaltjan, usvindan, wsvandjan, us- 
flhan, usfulljan, ws[ullnan, usfraisan , usfrapvjan ; 
ante r sonat ur in urredam, urreisam, urraisjan, 
wrrinnam, urranmjan, wrrumman; bicomposita : (us- 
albairan) ; wsgasaitwan, mibeshramjan, mipwuskeinan, 

ipurreisan, mipurraisjan ; 3) cum participiis : us. 
»ahsans ; unuslaisi ps, «nuaspillo Ds ; cum subetan- 
livis : usbalbei, wsbeisne, wsbetenei , wusbioteins, us. 
daudei, wsdrusts, wsqiss, wsbuleins, useta, webro- 
peins, wsiéba, uslauseins, usiuk, wsmet, nemets, wu» 
sauneins, ussaleins, usstass, usstiurei, ustaikneine, 
uetauhis, ustauhei, usvahsts, usvaufrpa, umatteins, us- 
vaurhts, usvandi, wsviesi, usfar bo, wsfilh, usfilmel, us- 
[ulleins, usfodeins ; urrists, urruns ; 4) cum adjectivis : 
usbeisneigs, wusgruds, usdauds, ushaiste, uskunbs, we- 
lakns, wsskavs, usvaurhts, usveihs, usuene, 88, *3 
fairins, usfms ; 5) cum adverbiis : usdemdo, wisindo, 
uisstiuriba. 

UT, adverb., foras, ἔξω : Joan. m, 45; xix, 4; 
adhibetur etíam pro ix... in compositione, wbairim, 
w(gaggan; ordinario postpositum : atgaggam αἱ 
(eto proa) Joan. xvin, 29; sgaleiDan M UM. $0; 
xvii, 08; ponitur plerumque post verba , qu:e eum 
«s componuntur: «sgagganut Mth. 1x, 58: ἔς, xv, 28; 
Joan. xwtt, 4, 16; vel etiam hie pro ἔξω cum wse- 
geggan ut (ἐξέρχεσθαι ἔξω) Mth.xxwvi, 75; Joan. xit, 
9; usdreiban wi "Luc. vin, 64 ; ussairpan ut Luc. xw, 
$5; Joan. vi, 91; ix, 54,35; xir, 54; xv, 6;ceum 
sequent praepositione ne, ox, foras, ἔξω: Mc. x1, 19 
usiddja ut us. bizai baurg ; xu, 18; Luc. 1v, 29; xx, 
15; ix : Mc. 1, 25. 

UTA, adverb., foris, ἔξω : Mth. xxvi, 69; Mc. 1, 
45; 11,91, 32; 1v, 11; xi, 4; Luc. s, 10; vin, 20 ; 
Joan. xvui, 465; Cor. 1, v, 42, 45; Col. iv, 5; 'Thoss. 
J, iv, 12; ἔξωθεν : Tim. 1, wu, 7. 

UTANA, adverb., foris, 1) c. geuit., ἔξω : Mc. ems, 
25 ustauh. bana blindan utana veihsis ; Skeir. IM, c : 
ἔξωθεν : Cor. II, vui, ὃ stena. vaihjons; Juan. 1x, 92 
utana synagogeis vair ban (ἀποσυνάν γἱγνευθαι) ; 
2) sa οὔρῳ unsar manua, ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος : Cor 
li, wv, 16. 
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,UTADOS; edverb., de foras, ἔξωθεν : Me. vir, 15, 


UF (ubuh, vid. sub wh; gr. ὑπό, lat. sub ; Gr. IV, 
389), prz positio eum accusativo et dativo respectum 
inferioritatis indicans. 


|. Prepositio., À. com accusativo : sub, ὑπὸ C. 
s$ecus.: 1) Jocalis : a) t verba motos inngag gan 
Mth. virt, 8; Luc. vir, 6; atdriusan. Skeir, 1, a (hic 
enim staua luco stauai legendum est); b) post trausi- 
tiva satjan Mc. 1v, 21; gasatjan Luc. viu, 16 (ὑποχά- 
τω); galagjan Cor. I, xv, 25; uwfhnaivjan Cor. 1, xv, 
96; Eph. r, 22; Cor. 1, xv, 27 et 28 est wfhnaivjan uf 
sumana, ὑποτάσσειν τινί; 2) metaphorice : Rom, vii, 
14 frabugjan uf fravaurht. 


δ 
Y metaphorice po-t visan Gal. iv , 2 af ragin- 


gasatibs Luc, vn, 8 wf val rir haban Luc. vit, 8 
uf sis gadrauhtins; Mc. vin, 9 uf valdufnja; skalkinon 
al. 1v, 5 uf stabim bis fairwaus. 

M. ln compositione : 1) cum verbis : ufbauljan, 
mfblesan, w[brikan, w[brinnan, w[gairdan, wfgraban, 
w[daupjan, ufkaban, ufhausjan, ufhlohjan, wfhnaisjan, 
w[hropjan, y Leccin ufkunnan, uffigan, ufmeljan, 
u(munnan, ufrekjan, ufsagqjan , wfsliupan, Erbe py 
w[stranjan, wufsvegjan, ufvopjan; bicompositum : inn- 
w(sliupan; 2) cum parieipiis : unsbrikands; 5) cum 
Pe ΘΒΘΥΙΣ : wfhauseins, ufhnaiceins, u(kunpi, ufsval- 
eius. 

UFAR (vet. norv. yfir, vet. sax. oar, angl. sax. 
of«vr, vet. sup. germ. oba, ubar, vet. fr. over, ovir, 
wr, suec. ófeer, angl., dan., balav. over, rec. sup. 

erm. iiber; gr. ὑπέρ, lat. super; coll. Uf; Bopp 80, 

; Gr. IV, 789; Gf. 1, 78; Alth. Pra pos. 156; Rcehib. 
1108) , prsepoeitio cum accusativo et dativo constru- 
€ia, quo um superieritatis designat eodem- 
que modo ad sf refertur atquc. grum ὑπέρ ad 
ὑπό. 


Ἰ. Prepositio : À. cum accusativo : 1) localis, δι:- 
per,a) super aliquid (stare super): Luc. iv, 59 
aletandane μίαν (ἐπάνω) ἴα; Eph. 1v, 10 ussteigan 
πεν (ὑπάνω) allane himinans; b) super, traus, πέραν : 
Joan. vi, 1 iesus galaip u(ar marein; 17; x, 40; xvi, 
ἃ ; 2) metaphorice, a) super, Eph. 1, 22 ina «tgo 
haubip μίαν (ὑπέρ) alla aikklesjon; Thess. ll, n, 
ufarha[jands sik αν (ἐπί c. aecus.) all; b) super, in- 
super, progrediens et precedentibus adjiciens, ἐπί 
€. dat.: Eph. vi, 16 ufar all andnimande ekildu galau- 
beinois; Col. v1, 14 ufar alla gahamop isvis fria bva; 
6) super, prz, eum significatione comparativa, ὑπέ 
€. accus.: Mih. x, 57 saei frijop attan aib bau ai pein 
ἮΝ mik; Luc. vi, 40 ; Cor. ", xn, 15; Plnlem. 16; 

eh. vit, 2; Skeir. VII, b; Cor. ll, 1, 8 μίαν mali; 
vit, 0; Skelr. Vl, Ὁ attins. veitvodei ali. ufar insaht 
manniskodaus iohannes unandsok undredan kun- 
pi; wfar ell Eph. 11, 20; «far Datei Luc. m, 15; Cor. 
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1. iv, 6; Cor. 11, xi1, 6; wfar mikil et vfar filu, ὑπερ- 
λίαν : Cor. Il, xi, 5; xi, 41. 

B. Cum dativo : 1) localis, super, a) super aliquid, 
sursum, in 8018 formula atia izvar sa wfar himinam 
(ὁ οὐράνιος) Mth. vr, 14, 26, 22, coll. n; b) super, 
in (se extenlere), ἐπί €. accus.: Mth. xxvi, 45 rar 
ridis wfar allai airpai; 2) metaphorice , super, in, 
ὑπέρ 6. accus.: Mth. x, 24 nist siponeis ufar laisarja; 
ἐπὶ c. genit.: Rom. rr, 5 saei ist ufar allaim gu b; Eph. 
1v, 6; ἐπί C. accus. post. biudanon Luc. 1, 35; λιν, 
44, 27; ἑπάνω post valdufni haban Luc. xix, 17 et 
valdu(ni giban Luc. ix, 1. 

Il. In compositione : 1) cum verbis : ufargcggan, 
sid vip wfarhamon , wfarhafjan , ufarhleiprjm, 
wfarhugjan, uar beihan, ufarleiban, ufarlagjan, uar. 
meljan, ufarmitou, ufarmunnon, ufarskadvjan, war- 
steigan, ufarsvaran, ufartrusnjan ,. ufdrvahsjan , u(ar- 
visun, w[arfulljan; 2) cum substantivis : wfargudja, 
ufarhauseine , (ufarmaudei) , ufarmeleins, wu[armeii, 
wfarranneins, ufarska(te, ufarsvara, w(arfullei ; 5) cun 
adjectivis : w(arhiminakunds, ufarfulls. 

UFARO, abverb. superne : Joan. xi, 38 (ir 
αὑτῷ); Skeir. IV, b; in, super, desuper, c. ge- 
nit., post (rudun Luc. x, 19 (ἐπάνω) ; gasatjan Eph. 
1, 94 (ὑπεράν"); €. dat., post visan Luc. xrx, 19 (ἐπά- 
vo); Joan. n, 51 (ὑπεράνω); vitan vahtvom Luc. 1,8 
(ini c. accus. ). 

UFARASSUS, π|280., abundantia, superfluitas, rto. 
σεία : Cor. M, z, 15; περίσσευμα: Cor. HH, vin, 15, 14; 
ὑπερθολῃ : Cor. Il, 11, 10; 1v, 7, 17; τὸ ὑπερέχον: 
Phipp. 111, 8; ὑπεροχή : Tim. 1, 1, 2; eum sequenti 
Eenuivo substantivi adhibetur pro participio -ztp- 

ἄλλων, Sic Cor. II, 1x, 14 ufarassus ansiate. ( ὑπερ- 
βάλλουσα χάρις); Eph. 1, 19 u[arassus  mikileim 
(ὑπερβάλλον μέγεθος) ; r1, 7 wfarassus gabeins (ὑπερ- 
βάλλων πλοῦτο;); dativus wfarassau adverbialiter usur 
patur, in aboandantia, abundanter, redundanter, 
valde, περισσοτέρως : Cor. 1l, 1, 12; n, 4; vis, 15; 
x1, 25; Thess. 1, i, 17; ὑπερπερισσῶ; : Mc. vin, 51; 
ὑπερεχπερισσοῦ : Thess. ", i, 10; v, 15; onrp6oi- 
λόντως : Cor. Hf, x1, 25; xa0' ὑπερθολήν : Rom. vii, 
45; Cor. Il, 1, 8; etiam occurrit pro ὑπέρ in. compo- 
sitioue, sic wfarassau u( banjan pro ὑπερεχτεΐνειν : Cor. 
II, x, 14; wfarassau haban, abundanter habere, abin- 
dare, e. gen., περισσεύειν : Luc. xv, 17; Phipp. iv, 
12; ufarassau ganohjan, id., Eph. 1, 8; wfarassus is!, 
id., Cor. Il, 1, 5. 

UFARASSJAN, conj. II, 1) abundare facere, augere, 
περισσεύειν : Cor. Il, iv, 45; 1x, 8; 2) augere, περισ- 
σεύειν : Cor. 1l, ix, 12; ὑπερπλεονάζειν : Tim. Ι, 


1, 14. 

UFITAHARI, nom. propr., doeum. neapol. (vid. 
Massm. in hoc b 22 sq). 

UFJO (coll. Ufar), adverb., abundanter, περισσόν: 
Cor. I, 1x, 1. 

UFTA (vet. norv. opt, vet, sax. , angl. sar., rec. 
sup. germ. oft, vet. sup. germ. efto, angl, oft, often, 
suec. ofta, dan. ofte; Gf. I, 184), adverb., sxpe, πολ- 
λάχις : Mc. v, 4; 1x, 22; Joan. xvin, 2; Cor. 1, vin 
92; x1, 25, 26, 27; Phipp. nt, 18; Tim. 1}, τ, 16; 
πυχνά: Mc. vit, 3; Luc. v, 53; sa μια, frequenter, 
iteratum, ὁ πυκνός : Tim. l, v, 25; sva ufta sve, tam 
sepe quam, ὁσάκις : Cor. I, x1, 25, 26. 

UFTO, adverb., forsan, fortasse, tamen ΜΊΝ. xxvii, 
64 probabiliter ei Luc. xx, 15 certo ewfto legendum 
est, vid. ad h. I. 


PAIDA (vet. sup. germ. .pheit, vet. sax. peda; Gr. 
Inl, 447; Gf. li], $27 ; Schm. I, 525), fem., tunica, 
i-a Mc. v, 40; Mc. v1, 9; Luc. in, 11; vi, 29; 
ΕΣ *. : z 

CA-PAIDON, coni. Il, induere, ἐνδύειν : Eph. vi, 14. 

dr lien (voc. gr.), πεντηκοστή : Cor. I, 
avi, e. 


PAITRUS, nom. propr. masc., Πέτρος : Mtb. viu, 
44 ; xxvi, 69, 75, 75 ; Me. im, 16; v, 37; vut, 
99; Luc. vi, 14; Joan. vi, 8; xut, 36; xvur, 13, 
46; Gal. n, 7. 

PAUNTIUS (Puntius Luc. m, 4; Paunteus Tim. |, 
vi, 15 vid. ad ἢ. l.), nom. !propr. masc., Πόντιος : 
Mth. xxvii, 2; Luc. nj, 1; Tim. I, vi, 15. 


1425 RABBAUNEI 


PAURPURA (Paurpaura Luc. xvi, 19; voc. gr.), 
TE purpura, πορφύρα : Me. xv, 17, 20; Luc. xvi, 


PAURPURON, Conj. II, purpurare; ape dr Δ, part. 
pa5s., purpurata, πορφυροῦς : Joan. xix, 2, 5. 

PAPA (voc. gr.), masc., papa, Calend, goth. et 
docum. neap. 

PARAKLETUS (voc. gr.) mase., παράχλητος : 
Joan, xiv, 16, 26; xv, 26 ; xvi, 7. 

PARASKAIVE (voc. gr.), παρασχενύή : Mth. x1vu, 
62; Mc. xv, 42. 

PASKA (apud Joan. Pasxa; voc. hebr.), fem. in- 
decl., pascha, πάσχα : Mth. xxvi, 2; Mc. xiv, 12; 
Joan. vi, 4; xvi, 25, 59; Cor. I, v. 7. 

PAVLUS, nom. propr. mase., Παῦλος : Cor I, 1, 
19, 13; xvi, 21; Cor. ll, 1, 1; Gal. 1, 1; Eph. 1, 4; 
Col. 1v, 48; Thess. I, 11,18; Thess. H, 1, 4; m, 17; 
Tim. 1, 1, 4; Tim. il, 1, 4; Tit. 1, 1; Pbilem. 19. 

* PEIK (Gr. Ill, 577 peika vel peiko, cum graeco 
φοίνιξ cognatum, ut palmulam significans tradit, 1, 
68 |5 edit.] autem peika,.. ut ex peinika... decurta- 
tum habet, ita uL graco φοινικο... respondeat ; sed 
ponen melius tetigisse videtur [, 55, cuim voca- 

ulum nostrum latino picea et grxeco πεύχη conferens 
peikabagms per pium explicat ; cxterum proprie 
tum vet. sax., vet. fr. pik, angl. sax. pic, vet. sup. 
germ. pih, rec. sup. germ. pech, lat, piz, gr. πίσσα; 
vet. norv. &ik, succ. beck, dan. beek, comparaudum 
P6 ef picea arbor vertendum), neutr., pix. 

PEIKA-BAGMS, vid. sub Begms. 

PEILATUS, nom. propr. masc., Πίλατος : Mih. 
xxvii, 2, 45, 58, 62; Mc. xv, 15; Luc. 1, 1; Joan. 
xvni, 99; Tim. lI, vi, 12. 

PISTIKEINS (voc. gr.), adjeet., pisticus, πιστιχός: 
Joan. xu, 5. 

PLAPJA (DRA. 804 , ubi frane. plebium compara. 
VL fem., platea, πλατεῖα : ΜΙΝ. v1, ὅ vid. ad 


PLATS (vet. sup. germ. ples; Gf. ΠΠ] 565), masc., 
labium., ἐπίδλημα : Mth. 1x, 16; Mc. 1, 21; Luc. 


Vo . 
PLINSJAN, conj. IJ, saliare, ludere, ὀρχεῖσθαι : 
Mih. xi, 17; Mc. vi, 92; Lue. vu, 22. 

PUGGS (vet. norv. punugr, angl. sax. pung, vet. 
yup. germ. phung. angl. bung, suec., dan: pung; Gr. 
lil, 449; GÍ. 11, 541) , masc. (?), saeculum, βαλλάν- 
toy: Luc. x, 4. 
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PUND (vet. norv., angl. sax., vet. ír. pund, vet. 
$up. germ. phwunt, angl. pound, rec. snp, germ. 
pfund ; lat. pondo ; Gf. 11, 942; ltehth. £82), neutr., 
libra, λίτρα : Joan. xit, 5. 


POUNTIUS, i. q. Pauntius. 


* PRAGGAN (vet. sup. germ. prangan, hatav. 
prangen ; coll. lat. premere; Gf. ul. 827), conj. f, 
paipragg (?), praggans, premere. 

ANA-PRAGGAN, vexare, θλέξειν : Cor. 1f, vii, 5. 


PRAIZRYTAIREIS (voc. gr.), mase., presbyter., 
πρεσθύτερος : Tim. 1, ww, 14 vid. ad b. l. 

PRAIZBYTAIREI (Praizbyterei, Tim. I, v, 19), fem., 
propero , πρισθύτεροι: Tim. 1, v, 19; Tit. - 
t, 5. 

PRAITORIA (Praitauria Joan. xvin, 33; xix, 9; 
voc. Jat ), fem., πραιτώριον : Joan. xen, 28,55; 
xit, 9. | i 

PRAITORJAUN , neu. decl. 
Joan. xvin, 98. 


ires Her (Praufetes Mth. x, 44; Mc. dnt 
ΧΙ, 32; voc.gr.), masc., propheta, προφήτης : Mth. v, 
47: vn, 19, 15; vin, A UH: ΣΙ, 9.45: xxvn, 9; 
Mc. 1, 2; vi, A4, 15; viis, 28; xi, 52; xmi, 22; Luc. iu, 
4; 1v, 117, 25, 97; vi, 95, 26; vin, 16, 26, 28, $9; xvi, 
46 ; xvin, 31; xx, 6; Joan. xn, 28; Eph. i1, 22 ; iti, 
5; Thess. I, τι, 15; Tit. 1, 12; Neh. v1, 44; Skeir. IV, 
e; Vl, c. 

LIUGNA-PRACFETUS, pseudopropheta, ψευδοπροφήτης: 
Mth. v, 15. 

GALIUCA-PRAUFETU:, id., Mc. xin, 25; Luc, vi, 26. 
UFU fem., prophetissa, προφῆτις : Luc. 
I, 

PRAUFETJA ,: masC., prophetia , προφητεία : Cor. I, 
xum, 9; xiv, 22; Thess. 1, v, 20; Tim. 1, 1, 18; 
iv, 14. | 

PRAUFETI, neutr, id., Cor. I, xit, 8. 

PRAUFETJAN, COnJ. lf, prophetizare, προφητεύειν : 
Mth. vri, 22; xxvi, 68; Me. vii, 6; xiv, 65; Luc. 1, 07; 
Cor. I, x1, 4; xin, 9 


PRISKA, nom. propr. fem., Πρίσκιλλα : Cor. 1, 


xvi, 19. | 

i^a (voc. gr.), fem., psalmus, ψαλμός : Lue. 
xx, 42. 

PSALMO, fem., id., Cor. T, xiv, 26; Eph. 1v, 8 h. .; 
v, 19; Col. ui, 16. | 


gr., id., Mc. xv, 16; 


ν᾽ RABBAUNEI (voc. hebr.), indecl., ῥαδβουνί : Mc. 


x, 5I.. 

RABBEI (voc. hebr.), incl., 9«66i: Mc. ix, b; xi, 
21, xiv, 45; Joan, vi, 25; 13, 2... 

BAGAV, nom. propr. masc., *Pay«o : Luc. ΜΙ, 55. 

RAGIN (vet. norv. regin, vet, sax, regan— ; Gr. 1l, 

V DM. 17; Gf. 1, 585), neutr., cogitatio, consilium, 
σνωμη: Cor. 1, vit, 25: Cor. 1f, vii, 40; Philem. 14; 
S ua : Col. wt, 14; οἐκινομία : Col. 1, 25. 

RAGINON, Con]. I], regere, ἡγεμονεύειν : Luc. 1,2; 
n, 1. 

GA-RAGINOX, COisilium dare, consulere, συμόον- 
λεύειν : Joan. xviti, 14. 

RACINELs, tmasc., 1) consiliorius, σύμδουλος : Rom. 
ΧΙ, 24; 2) decurio, βουλευτής : Mc. xv, 43; Skeir. VIII, 
d; 5) tutor, ἐπίτροπος : Gal. 1v, 2... 

FIDUR-RAGINEIS, teirarehia, τετραχίᾳ (τετραρχῶν) : 
Luc. m, 4 vid. ad h. |. 

RAZDA (vet. ποῦν. raust, angl. sax. reord, reor- 
dian, rec. sup. germ. raria, rartjan, suec. róst, dan. 
rest; Gr. 1, 1 (9. edi:.] ; Gf. IT, 554), fem., voz, lin- 
pua, sertno, λαλιά: Mto. xxvi, 75; Mc. xiv, 70; ηλῶσ- 
σα: Rom. xiv, 11; Cor. ÀJ, xu, 10; xui, 8; xiv, 21, 
93. 95, 96, 27, 

ΠΑΝ (vet. ποῦν. ranur, angl. sax. rasn; Gr. lll, 
426), neutr., domus , οἰκία : Mih. v, 15; vu, 24, 25, 


96; Luc. vi, 48, 49; vn, 37; xv, 8, 25; xv11, 51; οἶκος 
Mc. xi, 17. : ἱ ᾿ 

GA-RAZNA, masc., vicinus, γείτων : Luc. xiv, 12. 
1v, 6; Joan. 1x, 8. 

GA-RAZNO, fem., vicina, γείτων : Luc. xv; 9. 

RAHNJAN (vet. norv. rók, rükna, vet. sup. germ 
rechanon, vet. [r. rekenia, angl. sax. reccan, angl ΄ 
reckon, suec. reckna, dan. reqne, batav. rekenen, ree. . 
sup. germ. rechnen ; Gf. II, 581 ; Rehth. 991), conj. 
]i, 4) computare, ψηφίξειν: Luc. xiv, 28; 2) numera: 
re, λογίζειν : Mc. xv, 28; Rom. viu, 56; 1x, 8; 5) re 
putare, ἡγεῖσθαι : Phlpp. 1, 6; i, 7; Thess. ll, 1. 
15; Tim. Í. vi, 4; Skeir. VIII, b; vairpara rahujav, 
dignum :estimare, ἀξιοῦν : Luc. vri, 7; 4) imputare, 
ἐλλογεῖν : Philem, 18; λογίζεσθαι: Cor. 1, v, 19; Tin. 
M, 1v, 16. 

' GA RATINJAN, appretiare, τιμᾶν : Mth. xxvii, 9. 

FAURA-RANNJAN , praeferre , προηγεῖσθαι : 


xn, 10. . e | 
RAHTON (coll, Rikan), conj. I1, pertinere, Cor. 


VW, 1x, 1. 

* RADJAN (vet. norv. ráde, vet. sax. rethia, re- 
thion, angl. sax. red, red, vet. fr. reda, radia, vet. 
sup. germ. redja, radja; at. ratio, coll. Rodian; Gr. ll, 
40; Gf. 1, 444; Rehth. 986). conj. I, rop, ropun, ra- 
pans, loqui, narrare 


9m. 


* 
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- GA-Babraw, numerare, ἀριθμεῖν: Mth. x, 30. 

RAbuo, fem., 4) nonterus, ἀριθμός : Joan. vi, 10, 
Rem. ix, 7; 2) ratio, λόγος : Lue. xvi, 2; Rom. xiv, 
19: Phipp. iw, 15. 

RADS (vet. norv. radast, angl. sax. red, succ. 
redo, dan. rede, angl. ready; gr. ἐάδιος ; Gf. 11, 456), 
adject. , compar. rapiza, facilis, εὔχοπος : Luc. 
xviii, 25, 

S CARA nom. propr. fem., Ῥεύέκκα : Rom. 
ix, 10. 

* RAIDS (angl. sax. aredan, geredian; eoll. vet. 
norv, reida, vel, sup. germ. reiti ; Gr. i, 14; Gf. 1l, 
419), adject., determinatis. 

GA-RAIDS, Constitutus, definitus, διατεταγμένος : Luc. 
n, 15; Skeir. 1, 6. 

RAIDJAN, Conj. Il, constituere, stabilire, Skeir. lll, 
€; reibtaba raid;an, ὀρθοτομεῖν : Tim. H, u, 15. 

GA-RAIDJAN, id., διατάττειν : Cor. |, xvi, 1; Tit. 1, 
b; προτίθεσθαι : Eph. 1, 9 ἢ. 1. 

GA-RAIDEINS, fero., ordioatio, institutio, διαταγή : 
Rom. xui, 2; κανών: Cor. 1}, x, 15, 15; Gal. vi, 46; 
Phipp, u1, 46; δόγμα : Eph. u, 15; vitodis garoideins, 
legislatio, νομοθεσία : Rom. ix, 4. 

RAIHTS (vet. norv. rettr, angl. sax. riht, vet. sax., 
vel. sup. germ. rei, vet. (r. riucht, angl. righ!, suec. 
feli, dan. ret, rec. sup. germ. recht ; lat. rectus; DRA, 
748; Gf. I1, 599; Relitb. 994), adjeci., rectus, εὐθύς : 
Me, 1, $; Luc. ui, 4, 5; Skeir. VIII, d ; 9) justus, δί- 
καιος : Tim. Il, iv, 8. 

BAIHTABA, &dverb., 1) recte, juste, ordinate, 
δικαίως : Thess. I, ui, 10,9005; : Luc. vni, 42; x, 28; 
Xx, 21; railtaba raidjau, recte constituere, dividere, 
ὀρθοτομεῖν : Tim. II, i1, 15; 2) juste, recte, facile, 
εὐθέως : Mc. vit, 55; raihtaba gagga», recte ambulare, 
ὀρθοποδεῖν : Gal. u, 44. 

GA-RAIBT$S, adjecl., compar. garaihtoza, justus, δί- 
zatoc : Mth. v, 45; x, 44; xxv, 46; xxvn, 19; Mc. vi, 
20; Luc. 1, 6, 17; 1, 25; v, 22 ; xv, 7; xvii, 9; xx, 
20; Joan. vii, 24; xvii, 25; Rom. vit, 12; xi, 32; 
bbl p. 1v, 8; Col. 1v, 4 ; Thess. ll, 1, 5, 6; Tim. 1, 1, 
9; "lim. If, iv, 8; Tit. 1, 8; garaihts pl quo δικαιοῦν 
σθαι: Gal. τι, 46; garaihtana. domjau vel gadomjan, 
judicare justum, Seaii» : Luc. vit, 29; xvi, 15; 
Gal. u, 17; Phlpp. ni, 12 ; Tim. 1, uit, 16: garaihta- 
na gateihan, justificare, δικαιοῦν: Luc. xvirt, 14; ga- 
raihtana qi ban, id; Gal. v, 4. 

GA-RAIBTABA , adverb., 1) juste, reete, δικαίως : 
Cor. I, xv, 54; 2) que, cum »qnitite : Skeir. II], 

GA-RAIHTEI, fem., justitia, διχαιοσύνη : Mth. v, 20; 
Luc. 1, 75; Rom. iz, 28, 50, 51; x, 5, 4, 5,6; xiv, 
11; Gor. Il, m, 9; v, 21; vi, 7, 14: xi, 45; Gal. n, 
31;:v, 5; Eph. iv, 95; v, 9 ; vi, 14; Phipp. in, 6,9; 
Tim. 1, vi, 11 ; Tim. Il, 1, 99: ni, 16 ; iv, 8; Skeir. 
J, à, b, e, 6; IV, e; δικαίωμα : Luc. 1, 6 ; Hom. virt, 4. 

UNGA-RAIBTEI, injustilia, ἀνομία : Cor. 1t, vr, 14. 

GA-RAIHTIDA, fem., justitia, διχαιοσύνη : Joan. xvi, 
8; Rom. x , 10. 
᾿ €A-RAIBTJAN, conj. If, " rectificare, rectum facere, 
κατευθύνειν : Luc. 1,79 ; "Thess. l, m, 11; Thess. H, 
nt, 5; 2) justilicare, δικαιοῦν : Cor. 1, 1v, 4. 

ATGA-BAIBTJAN , Corrigere , ἐπιδιορθοῦν : Tit. τ, 5. 

CGA-RAIHTEINS , fem., justitia, emendatio, ἐπανόρ- 
θωσις : Tim. II, m, 16 

ΒΑΙΗΤΙΒ, conjunet., semper postposita (excepto Rom. 
x, 18), 1), enim, γάρ : Mth. 1x, 5; x1, 18; Me. vi, 17; 
vii, 8,25; vim, $ ; Luc. 1,18 ; vi, 44 ; τῇ, ὅδ: xiv, 28; 
xvit, 24; xvin, 14; Cor. 1, xu, 12; Gal. n, 15; * Mc. 
xn, 51, ubi pro oov ponitur, lectio falsa est neciintelligi 
potest, vid. ad ἢ. 1.; 2) scilicet, Skeir. H, a, d, pr. 
et fin. ; V, 6; 5) libenter, μενοῦνγε : Rom. x, 18; 4) 
pto μέν usurpata opponitur sequenti ib, bau, ub ban 

δὲ) : Mc. iv, 4; Rom. vii, 140; s, 1; xiv, 2, 5; Cor. 
J, vint, 47 ; x, 1, 10; Gal. iv, 24, 26; Tliess. I, ur, 18; 
Tím. Tl, z, 10; Skeir. II, d; lil, d; V, a (textu emen- 
vdlato ib Datei gi Dip alnana raihtis etc. vid. Lóbe Βεὶ- 


trdge pag. 38); 5) pro enclitico — περ in unte raihiis, 


- 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUAE. 
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ἐπειδήπερ : Luc. 1, 1 ; sve raihtis, mi: : Cor. Il, vni, 
7; fortasse etiam Gothus Luc. xvni, 14 ἥπερ loco à 
y«p legit, quod per Ts raihtis reddidit, nec non p»- 
luit Cor. 1, xii, 12 graecum χαθάπερ per sce raihtis 
vertere, γάρ cum plur. codd. prxtermiseo. 

* RAIP ( vet. norv. reip, rep, angl. sax., vet. fr. 
rüp, vel. sax. rep, vet. sup. germ. reif, augl. rope, 
suec. rep, dau. reeb, batav. reep, rec. sup. germ. 
reef; Gr. WM, 456; DRA. 425, 540; Gf. ἢ, 496; 
Wehth. 1015 voc. Silrap), neutr. (7, corrigium. 

SKAUDA-RAIP , Corrigium caleeamentorum, ἐμάς: 
Mth. in, 11; Mc. 1, 7; Luc. i1, 16. 

RAISJAN, vid. sub Reisan. 

RAKA (voc. hebr.), indeel., dex& : Mth. v, 22. 

RAKJAN, vid. sub Rikan. 

RAMA, nom. propr. indecl., *Pxu& : Esdr. τὲ, 26. 

RANNJAN, vid. suh Rinnan. 

* RAUBON (vet. norv. rauía, vet. sax. robon, angl. 
sax. reafian, vet. fr. ravia, rasa, vet. sup. germ. rex- 
bon, suec. γόνα, dan. rose, rec. sup. germ. rauben; 
lat. rapere, gr. ἁρπάζειν; Gr. ll, 19; ΕΑ. 625; Gf. 
H, 557 ; Relith. $95, 984), conj. IF, rapere. 

BI-RAUBON, abripere, συλᾶν : Cor. IH, x1, 8; àxóveo: 
Lue. x, 50. 

RAUDS (vet. norv. raudr, riedr, vet. sax. rod, 8}. 
$8x. read, reod, vet. fr. rad, vet. sap. germ. rol, 
angl. red, suec., dan. red, rec. sup. germ. reth ; Gr. 
M, 21; Gf. Hj, 484; Rehth.985), adject.; ruber (xóx- 
νος Num. xis, 6) : Skeir. Ill, c. 

* RAUHTJAN (coll. suec. ryta, dan. raeeee), coni. 
Ii, fremere. 

jw-RAUNTJAN, infremere, ἐμδριμᾶσθαι : Joan. xi, 


RAUPJAN (vet. norv. ríufa, angl. sax. ripan, hrio- 
p, vet. 8up. germ. rau[jan, angl. reap, suet. repa, 
alav. reupen, rec. sup. germ. raufen, rupfen; Gf. 
H, 492), conj. 1I, evellere, τίλλειν : Mc. ir, 25; Luc. 
vi, 14. 
RAUS (vet. norv. reyr, vet. sup. germ. ror, suec., 
dan. rer, rec. sup. germ. rohr; Gr. li, 50; GI. II, 
945; Rchth. 993 voc. Rer), neutr., calamus, καλάμος: 
Mib. xi, 7; xxvii, 48 ; Mc. xv, 19, 56 ; Luc. vis, 25. 
RASTA ( vet. norv. rae!, róst, vet. sax., vel. sup. 
germ. rasta, angl. sax. , angl. rest, vet. fr. resta, suec., 
rec. sup. germ. ras; Gf. l1, 551; Rehth. 992) 
fem., 1) requies ; 8) quantum potest homo sine quieie 
iter facere, milliare, μίλιον : Mth. v, 41. 
RATJAN, conj. 1l, ponere, jacere, Thess. 1, nm, $ 
vid. ad h. 1. : 
* REDAN (vet. norv. repa, vet. sax. radan), conj. 
], rairo p, rairo pun, redans, providere, procurare. 
GA-REDAN, Curare, προνοεῖσθαι : Cor. 1l, viu, 24. 
^ FAURBAGA-REDAN, decernere, prsdestinare, προθρί- 
ζειν : Eph. i, 5, 41. 
UND-REDAN, curare, providere, pr:wservare, Skeir. 


UR-REDAN, definire, δογματίξεσθαι : Col. n, 20. 

SA REDAPAS adverb., honesle, εὐσχημόνως : Rom. 
zin, 13. 

* REHSNS ( coll. vet. sup. germ. roha, ruah ; Gf. 
M, 571), fem. Ὁ 

GA-REHSNS, siatutum, constitutum tempus, deter- 
minatio, προθεσμία : Gal. 1v, 2; Skeir. 1, b, c; Il, e, 
ἀ:}}, a, d; IV, a, d; VIII, c. 

REIKS ( vet. norv. rikr, vet. sax. riki , angl. sax. 
ric, Vet. fr. rik, rike, vet. sup. gerin. richi, rec. sup. 
germ. reich ; lat. rez, gr. ἄρχειν; Gr. H, 16; GL. 1, 
987; Rchth. 994), masc. anóm., potens, princeps, 
presul, ἄρχων: Mth. 1x, 18, 25; Luc. xvin, 18; 
Joan. vri, 26, 48; xn, 94, 43; Rom. xui, 5; Eph. 
11, 2 ; Skeir. VIII, c, d. 

FiiDa-Ra-s, nom. propr. masc., Calend. goth., 
vid. sub Fripon. 

REJKS, adject., rex, princeps, ἔντιμος : Neh. vi, 17. 

REIKISTA, SUperl.,, sapremus, princeps, ἄρχων: 
Mc. mn, 22; rei ista gudja, summus sacerdos , ἀρχιδ" 
ρεύὺς : Joan. xvin, 22, — 
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REIKI, neutr, principatus, ἀρχή : Luc. xx, 20; 
Rom. viu, 38; Cor. I, xv, 24; Eph. 1, 91 ; με, 10; 
vi, 12; Col. 1, 16; n, 45. 


REIKINON, Conj. ll, dominare, regere, imperare, - 


ἄρχειν : Me. x, 43; Joan, xiv, 50; Rom. xv, 12. 

EIRAN (suec. róra, dan. rere, batav. roeren, rec. 
sup. germ. rüAren; coll. Rchih, 992 voc. fier), eouj. 
Il, palpitare, tremere, τρέμειν : Mc. v, 25 ; Lue. vin, 
41; σείεσθαι: Mth. xxvi, 94. 

REIRO, ferm., 1) tremor, palpitatio, τρόμας : Mc. xvi, 
8; Cor. Il, vii, 15; 2) motus terre, σεισμός : ΜΙ}. 
xxvit, ὃ}. 

* REISAN (vet. norv. risa, reisa, angl. sax. arisan, 
rPsan, vel. 88Χ., vet. qup. germ. risan, vet. fr. risa, 
angl. rise, raise, suec. resa, dan, reise, batav. rysen, 
rec. Sup. germ. reisen, riese; Gr, 11, 16; Gf. 1l, 536; 
Rehih. 994), conj. 1, rais, risun, risans, surge1e. 

UR-REIsAN, Surgere, excitari, ἐγείρεσθαι : Mth. vii, 
13, 26; ix, 5, 6, 7, 19, 25; x , b, 41; xxvn, 52, 65, 
64; Mc. n, 9; ui, 5; iv, 27; v, A1; vi, 44, 16; x, 49; 
Yu, 26; xui, 22; xiv, 42; xvi, 0; Lue. v, 25, 21; 
vi, 8; vii, 14, 16, 22; vui, 24, 54; ix, 7, 22; xx, 
51; Joan. vii, 59 ; xi, 29 ; xiv, 51; Rain, vir, 4; xin, 
14 ; Cor. 1, xv, 4, 12, 15, 14, 16, 17, 20, 29, 55; 
Cor. 1], v, 15; Tim. Il, n, 7; διεγείρεσθαι : Mc. 1v, 
99 ; ἀνιστάναι : Mc. v, 42; Luc. vi, 8. 

,Mibun-nersaw, consurgere, συνεγείρεσθαι : Col, 1, 
12; m, 4 

UR-BI8TS, fem., surreciio, ἔγερσις : Mib. xxvu, 53. 

BAISJAN, Conj. ἢ}, excitare, ἐξεγείρειν : Rom. iz, 47. 

UR-RAISJAN ( wus-raisjan Luc. viu, 24 ), expergefa- 
tere, 1) excitare, ἐγείρειν : Me. 1, 91 ; iz, 27; Lue. 1, 
69; 2) expergefacere, excitare (a somno), ἐγείρειν : 
Mih. vin, 25 ; διἐγείρειν : Mc. 1v, 885. Lue. viu, 24; 
9) suscitare (a morte ), ἐγείρειν : Joan. v, 21; xni, 
1, 9; Rom. x, 9; Cor. l, xv, 15; Cor. 11, 1, 9; 1v, 
14; Gal. i, 1; Eph. 1, 20; Col. it, 19; ἀναστῆσαι : 
Joan. vt, 40, 44, 54; À ) suscitare, ἐγείρειν : Luc. nt, 
8; Phlpp. 1, 16; ἐξαναστῆσαι ; Luc. xx, 98; 5) susci- 
tare, διεγείρειν : Joan, vi, 18. 

MIDUB-RAISJAN, CODresuscilare, σννεγείρειν : Epb. 
H, 6. 

REÉSA, nom. propr. masc., Ῥησά : Luc. ui, 27. 

* RIGGYS (angl. sax., vet. sax. rinc; eoll. rec, sup. 
germ. recke) , adject. , monstrosus (7). 

CRAAUCRIAG TE: immansuelus, ἀγόμερος : Tim. Il, 
Ji, 5. | 

RIGN (vet. norv. regn, angl. sax. regn, vet. sax., 
vet, sup. germ. regan, vet. fr. rein, angl. rain, suec., 
dan. regn, hatav.. rec. sup. germ. AW lat. rigare, 
gr. βρέχειν; Gr, 1}, 85; HII, 588 ; Gf. H1, 4414; Rehih. 

90), neutr., pluvia, βροχή : Mtb. vui, 25, 21. 


RIGNJAN, Conj, |l, pluere facere, βρέχειν : ΜΙΝ. v,. 


45; Luc. xvii, 29. 


RIQIS (rigiz Mih. vi, 23; coll. vet. norv. "ἡ 2 


k 
rauk, raukr, vel. aax. voc, vet. [r. ek; Rehth. 2) 
neutr., obscuritas, tenebre, σχότος : Mih. γι, 25; 
viti, 12; xxvii, 45; Luc, 1, 79; Rom. xim, 42; Cor. 
l, 1v, B. Cor. lI, 1v, 6; vi, 14 ; Eph. v, 8, 11; vi, 
12; Col. 1, 15; Thess. 1, v, 4, D; σχκατία : Mth. x, 27; 
Joan. vi, 17 ; vin, 129; xiu, δῦ. 

RIQIZEINS, adject., tenebrosus, axecswos : ΜΙΒ. vi, 

; ἐσχοτισμένος : Eph. 1v, 18. ΄ ' 

RIQIZJAN, conj. II, tenebricare, obascureri, ewocits- 
σθαι : Mc. xii, 24. 

RIKAN (vet. norv. rakna, rekja, rükkia, angl. eax. 
racian, r&can, vet. sup. germ. rechjan, reichjan, vet. 
fr. reka, angl. reach, suec. rüácka, dan. rekke, batav, 
recken, reyken, rec. sup. germ. recken, reicken; lai, 
Star ΚΤ ὀρέγειν; Gr. 1}, 26; Gf. 11, 565, 586, 
Rcehth. 990), conj. I, rak, rekun, rikans , cumulare, 
accumulare, copioso ; Rom. xii, 20. 

* RAKJAN, COnJ. II, tendere. 

UF-RAKJAN, extendere, ἐχτείνειν : Mth. viu, 2; Mc. 
Ι, νι μι, δ: Lue. v,15; v1, 10; ἐπισπᾶν : Cor. I, 
vu, 18. 

BI-REKS ( bireiks Gor.el , xv, 50; Gr. II, 27, 718), 
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adjeet,, periclitans ; bireks visan vel vair Ξ 
νεύειν : Cor. !, xv, 20; Lue. vin, 25. peto 

BI-REIK£I, fem., periculum, κένδυνος : Cor. II 
T MIS | 

IS, neutr. (7), quies, ἡσυχία : Thess. 1I, 1, 49.1 : 
RINNAN ( vet. norv. rinng, pm angl. DICA 
nan, yruan, vel. sax. rinnan, vet. fr. renna, vet. gup. 
germ. rinnan, vennjan, angl. run, suec. renna, rinna, 
dan. rende, rinde, batav. rennen, rec. &up. germ. 
rennen, rinnen; lat. ruere, gr. ῥεῖν; Gr. I8, δὶ : Gt. It, 
915; Rchth. 992),-eonj. 1, rann, runnun, runnans, 1) 
currere, τρέχειν : Mo. v, 6; Rom. ix, 10; Cor. I, 1x, 

» 36; Gal, τι, 2; v, 7; ὁρμᾶν : Luo. vni, 53; ἐξέρ- 
χεσθαι: Mth. vi, 98; Tis i rinnan, concurrere, 
Ed τρεχῆν,: Mc. 1x, 29; 2) luere, feiv: Joan. 
vi, 58. 

BLODA-RINNANDEI, part. fem,, fluxus sanguinis, «l- 
μοῤῥοοῦσα: M Ix, 20: 

AND-BINNAN, 1) incurrere; 2) pugnare, διαλέγοσθαι: 
Mc. ix, 54; Bkeir. IIl, a. EINENATO Men rein 

AT-RINNAM, accurrere, ἔρχεσθαι : Luc. xvt, 81. 

DUAT-BINNAN, ἰα. προςτρέχειν : Mc. x, 17... 

BI-RINNAN, d Circimncurrere, περιτρέχειν : Me. vi, 
$5; 2 ) eircumire, circumdare, κυχλοῦν : Joan. x, 24. 

GA-RINNAN, 1) concurrere, convenire, συνέρχεσθαι ; 
Luc. v, 15; etiam garinnan mib — Mc. xiv, 55; et 
temen Parum Cor. 1], xiv, 26; [ἐπι]συνάγεσθαι : 
Ne ἦν ; ὑπάγειν : joan. xin, 11; καταντᾶν : Eph. 1v, 

; 4) ourrere, concurrere, per cursum petere, χκατας 
λαμδάνειν : Cor. |, ix, 24. i ES TS 

DU-üINNAN, OCcUrrere, προςτρέχειν : Me. ix, 45; 
ἱπρος-]έρχεσθαι : Mth. vin, 9. iin : 

UND-RINNAN, contingere, ἐπιβάλλειν ; Luc xv, 1$. 

UR-RINNAN, 1) exire, egredi, ἐξέρχεσθαι : Mc. 1v, 5; 
viui, 44; xiv, 46 ; Luc. iv, ὅδ: virt, 5; Joan. vii, 42; 
ΣΙ, 44 ; xii, 15; xvi, 97, 50 ; xvn, 8; ἐχπορεύεσθχε : 
loan. xv, 26; ἔρχεσθαι : Luc. vit, ὅδ, 54: ἀναβαί- 
νεῖν : Luc. i, 4; xu, 20; xe: Rom, xi, 26; 2) 
oriri, de sole, ἀνατέλλειν : Mc, 1v, 6; xvi, 2; Neb. vii, 

; de semine, ἐξανατέλλειν : Me. 1v, 5; ἀναβαίνειν ; 
Mc. 1v, 8, 52; ὅδ) exire, ἐξέρχεσθαι : Luc, i, 1; iv, 
14 ; 4) exire (de sorte), conlingere, λαγχάνειν : Luc. 
i, 9. 

FAIR-NINNAN, pertingere, ἐφικνεῖσθαι : Gor. M, x, 15, 
14; du baurftai fairrinnan, convenire, pertinere, ἀνή- 
xtty : Eph. v, 4. 

FAUR-RINNAN, praecedere, Skeir. lil, b, 

FRA-RINNAN, incidere, περιπίπτειν : Luc. x, 50. 

MIN (Gr. 1l, 586), fem, torrens, χείμαῤῥος : Joan. 
xvii. 1. 

BUNS, ΠΊ8280., cursus, fluxus, ῥύσις : Mc. v, 925; 
Luc. vit, 45, 44; δρόμος : Tim. II, 1v, 7; runga- 
vaurk τ sis, currere, precipitare, ὁρμᾶν : Mih. 
vil, 

GA-RUNS, fem., plur. garunseis, forum, via, £up» : 
Mib. νι, 2; ἀγορά ἀν vii ERU 

UR-RUNS, exitus, ἔξοδος : Luc. ix, 94. 

UR-RUNS, masc. , plur. urrunseis, 4) oriens, ἀνατολὴ : 
ze ru 14; Luc. 1, 78; 2) exiins, ἀφεδρών ; Mc. 
YH, 

GA-RUNJO, fem., inundatio, πλημμύρα : Luc. 
vi, 48. 
* RANNAAN, Conj. Il, currere facere. 

UR-BANNJAN, Or n facere, ἀνατέλλειν : vem v, 45. 

UFAR-RANNEINS, fem. , aspereio (ῥαντισμός: Num. xix 
9) : Skeir. lil, b. t (reum 

* RIUDS, adject., verecundus. 

: rre id., σεμνός : Phlpp. iv, 8; Tig. 1, u1, 2 
, M. 

PED , Deuir., castitas , σεμνότης : Tim. I, 

", 3. 

GA-RIUDJO, fem., id, αἰδώς : Tim. I, τι, 9, 

RIURS (coll. angl. sax. hreosan , rere adject., 
corrumpibilis, πρόςκαιρος : Cor. ll, 1v, 18; θνητός : 
Cor. Il, iv, 14; φθαρτός : Cor. 1, 1x, 28 ; xv, 83; φθει- 


* póptvoc : Eph. 1v, 23; rire vair ban, corrumpi, φθεί- 


ρέσθαι : Gor. IH, ΧΙ, 9. 
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ον ἈΠΕ; incorruptus, ἄφθαρτος : Cor. 1, 1x, 25; 
xv, 532, 

RIUREI, fem., corruptio, φθορά : Cor. I, xv, ὅθ; Gal. 
vi, 85 Col. ir, 

UN-RICREI, incorruptio, ἀρθαρσία : Cor. 1, xv, 90, 
85 ; Eph. vi, 24; Tim. 1l, 1, 10. 

BiURJAN, Con. ll, corrumpere, φθείρειν : Cor. 1, 


v, 99. 

* RUGES, adject. 

UR-RUcKS, reprobatus (ἢ, Epb. i, 5 h. 1. 

RUMA, nom. propr. fem., Ῥωμή : Tim. HI, 1, 17. 

RUMONEIS, nom. propr. masc. plur., Ῥωμαῖοι: Rom. 
subscr. 

RUMS ( vet. norv., vet. sax., angl. sax., vet. fr., 
suec., dan. rum, vet. sup.germ. rumi, angl. room, 
batav. , rec. sup. germ. raum; Gf. {{{ 508 
Rchth. 998), masc., locus, τόπος : Luc. ui, 7. 

rA adject., latus, spatiosus, εὐρύχωρος : ΜΙ}. 
vit, 15. 

UR-RUMNAN (us-rumnan Cor. 1I, vi, 11 h. l.), 
conj. Ill, dilatari, πλατύνεσθαι : Cor. 0f, vt, 11, 15. 


RUNA (vet. norv., vet. sax., vet. sup. germ., suec. 
rana, augl. sax. run, dan. rune, rec. sup. germ. rau- 
xen; DM. 585; Gf. 11, 525), fem., 1) mysterium, μυσ- 
τύριον : Mc. 1v, 11 ; Luc. viu, 10; Rom. xi, 25; Cor. 
), xim, 9; xv, 51, Eph. i, 9 ; 11, 5, 4, 9 ; vr, 19 ;[Col. 1, 
$6; wv, $. Tim. 1l, m, 9, 16; 2) consilium, συμδού- 
lov : Mth.. xxvit, 1; 5) consilium, βουλή : Luc. vu, 
ὅθ; Cor. I, iv, 5. 

GA-RUN!, heutr., consilium, συμθούλιον : Mili, xxvi, 
1 h. 1., 7; Mc. 11, 6; xv, 1. . 

* RUNAN, CODJ. 1l, consulere. 


SA Ha norv. sd, Suec., dan. som ; Gf. VI, 2), 
masculinum articuli, vid. sub Data. 
818 prosa-wh, vid. sub bata. 
SAE(, pronom. relat., vid. sub Data. 
SABAILLIUS, nom. propr. masc., Skeir. IV, d; 


V, b. 

SABAKDANI (voc. hebr.), σαθαχθανέ : Mth. 
xxvit, 46, 

SABAN (angl. sax., vet. sup. germ. saban ; gr. σά- 
6«vov; Gf. VI, 07), neutr., linteum, σινδών : Mthi. 
xxvin, 59. 

SABAOP, nom. propr., σαβαὼθ : Rom. 1x, 29. 

SABBA TUS (voc. hebr.), masc., sabbatum, σάδ- 
6«rov : Me. in, 24; 11, 4 ; xvi, 1; Luc. 1v, 21; x vitu, 
12; Joan. 1x, 16 ; Cor. !, xvi, 2; Col. i1, 16. 

AFAR-SABBATUS, dies postsabbatum, Mc. xvi, 2, coll, 
v. Jiuleis. 

SABBATO, mosc. indecl., sabbatum, σάβδατον : Mc, 
Wt, 27, 98; vt, 2; xv, 42; xvi, 9; Luc. iv, 16; v1,4; 
Joan. vii, 22, 25. xi, 14. Sabbato dags, id., Mc. 1, 
21 ; n, 25, 27 ; 11, 2; Luc. vi, 2, 5, 6, 7,9. 

SADDUKAIUS, nom. propr. masc., sadduczeus,zaj- 
δουχαῖος : Mc. xui, 48; Luc. xx, 27. ; 

SAHTS, vid. sub Sakan, 

* SADAN (vet. norv. saddwr, angl. sax. sadiam, 
vet. sax. sad, vet. sup. germ. sat, satjan, sation, ba- 
tav. sad, rec. sup. germ. sait ; 1.1. satur; Gr. }}, 45; 
Gf. Vt, 1535), conj. I, sob, sobun, sapans, satrari. 

Abs (Sads Luc. xv, 16), adject., saturatus, ἐμπε- 
πλησμένος : Luc. vi, 25; χεχορεσμένος : Cor. 1, 1v, 8; 
sabs vairban, saturatum, satiatum esse, χορτάζεσ- 
θαι : Μὲ. vii, 27; vii, 8; Luc. vi, 21; ix, 17; Joan. 
vt, 26; Phipp. iv, 12; ἐμπίμπλασθαι : Joan. vi, 12; 
sab itan, satiari, χορτάξεσθαι : Luc. xvi, 21; γεμί- 
ζειν τὴν xo oy : Luc. xv, 16. 

sob, neutr. (?), saturatio, plenitudo, πλησμονύ : 
Col. νι, bu 

€4-sopiaN, conj. Tl, saturare, χορτάζειν : Mc. vut 
À ; ἐμπιμπλάναι : Lue. ι, ὅ5. — idis ᾿ 

SAI (coll. Saiwan ; Gr. ΠῚ, 247 ; 1, 95,1 [5 οἀϊι.1), 
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Bi-BUNAINS, fem., consilium, propositum, Skeir. 


$ ἃ. 

RUNS, vid.: sub Rínnan. 

» RUFUS, nom. propr. mas€., Ῥοῦφος : Mc. xv, 31. 

RODJAN (vet. norv. rádi, angl. sax. redanm, vct. 
fr. reda, angl. read, rec. sup. germ. reden; Gr. I, 
10; Rehtb. 986), conj. I, loqui, dicere, λαλεῖν : MU, 
ix, 18, 55; Me. 1, 55; i, 2, 7 ; 1v, δ, 54 ; v, 35, 96; 
vil, 35, 57 ; 1x, 6; xiv, 9,45; Luc. 1, 19, 52, 45, 70; 
y, 17,18,20,25,58,50; 1v, 44 ; v, 4,21 ; v1, 45 ; vni, 19; 
vint, 49; ix, 11; Joan. vi, 65 ; v:, 35,26 ; vin, 45, 17, 18, 
96,40; un, 12,20, 95,96, 28, 40, 44, 45: 1x,94,99,:7; 
x, 0; xu, 29, 56, 41, 48; xiv, 10, 65: Xv, 9, 11, 
92 ; xvi, 1, 45, 25,39; xvin, 20, 21, 22; xix, 10; 
Rom. vii, 4; Cor. ], xm, 11; xiv, 24, 25, 27; xv, 
54; Cor. 1], u, 17; 1v, 49; vi, 14; xi, 17; xn, 4, 
19; xum, $5; Eph. 1v, 95; v, 19; v1, 20; Phlpy. 1, 
44; Col. 1v, 5, 4; Thess. 5, 1, 16; Tim. I, v, 15; 
Tit. it, 1; Skeir. IV, c; VI, e, d ; λέγειν : Luc. iv, 
21; vit, 24; xx, 21; Tim. I, 1,7 ; Neh. vi, 19; εἰπεῖν: 
Luc. vn, 399; cum du vel mip, σνλλαλεῖν : Mc, τσ, 
4; Luc. iv, 56; διαλαλεῖν : Luc. vi, 11. 

UX-RODJANDS, partic., non loquens, mutus, ἄλαλο; : 
Mc. ix, 17, 25; χωφός : Mc. Yn, 97. 

BI-RODJAN, murmurare, cum genitivo, accusativo vel 
bi, γογγύζεω : μὰς. v,90; Joan. vi. ἐξ, 45, 61; vi, 
92 ; διαγογγύζειν : Luc. xv, 2; xix, 7. 

uip-RopiAN, colloqui, συλλαλεῖν : Luc. tx, 50. 

BI-RODEINS, fem., murmur, murmuratio , . 
epóc : Joan. vut, 12; χαταλαλία : Cor. Hl, xi, 20; Gal. 
v, 20 vid. ad h. Ι. 

ROHSNS, fem., aula, αὐλή : Mih. xxvi, 69; Mc. 
xiw, 66; Joan. xvii, 45. — 


adverb., ecce, ἰδού : Mtb, vin, 2, 94, 429, 59,34; ix, 
10, 20; x, 28, 55 : xi, ὃ, 10; Mc. t, 2; tv, 5; x. 28, 
99; xut, 91, 95; xiv, 44, 42 ; xv, 4, 855; Luc. τ, 51, 
ὅθ, 58, 44, 48 ; n, 10, ὅδ, 48; v, 12, 18; v1, 35; vn, 
19, 95, 97, 54, 51; vut, 44 ; 1x, 00, 58, 59 ; x, 3, 19, 
$5; xv, 29; xvi, 91, 25; xvus, 28, 21; xix, 2, 8, 
40 ; Joan. xi, 15; xvr, 51; Rom. ix, 85; Cor. I, xv, 
δὶ; Cor. 1f, v, 17; vi, 2, 9; Gol. t, 20; ἴδε : Mth. 
xxvi, 65; Mc. 1, 24 ; 10, 54 ; x1, 21; xv, 4; xv1,6; 
Joan. τ, 29 ; ui, 26 ; vu, 26 ; x1, 5, 96; xn, 19; xv, 
29 ; xvin, 21 ; xix, i; Rom. xi, 22; Gal. v, 2; Ben: 
Mc. x, 25h. 1.; xvi, 6; Gal. v1, 11; vov: Thess. D, m, 8 ; εαἱ 
xw, ἄρα οὖν: Eph. im, 19; coll. Rom. vtt, 25 ἢ. Ι. ; ἔσ- 
τω : Cor. H, xii, 46 vid. ad ἢ. 1. ; nu sai, νυνί : Rom. 
viu, 6 vid. ad h. I. Cor. 1, v, 11 ; Cor. It, vin, 11,22; 
c ? 15; νῦν : Gal. 1v, 9; sai jan, ne, uà : Joau. 
vu, 48. 

SAIAN (Saijan Mc. 1v, 14; vet. norv. sa, vet. sáx. 
saian, angl. sax. sawan, vet. sup. germ. sagn, sauen, 
vet. fr. sea, angl. sow, auec. sd, dan. saae, batav. sae- 

ent, rec. sup. germ. sáen; lat. sero, semen ; Gt, Vi, 
5 Rehth. 1001), conj. I, saiso, saisoun, — saians, 
seminare, σπείρειν : ΜΙ). vi, 26; Me. 1v, 5, 4, 4, 
1: ΩΣ viri, 8; xix, 91; Cor. 11, εχ, 6, 10; Gal. τι, 


"'IN-SAIAN, id., Mc. iv, 45. 

SAIUIS (vet. norv., vct. fr. sex, vet. sup. germ. , vet. 
ax. δεῖς, angl. sax., angl. εἰσ, suec., dan. sez, ba- 
tav. 466, rec. sup. germ. sechs; lat. sez, E .« ἔξ: Gr. 
l, 762 ; Gf. ΥἹ, 452. Rehth. 1009), namerale, indec!., 
sex, ἕξ : Mc. ix, 2; Luc. iv, 25. 

SAIHS-TIGJUS , masc. plur., sexaginta, ἕξόχοντα : 
Tim. 1, v, 9. 

SAIBSTA, adject. , sextus, ixcóc : Mth. xxvii, 45; Mc. 
3v, 95; Luc. 1, 26, 86 

IN AINEIASE nom. propr. fma33c., Σεχενίας : Neh. 
"u, 

* SAN ( vet. norv.. seil , ve&. sax. sel , angl. sax. 
sael, vet. sup. germ, sail, seil, vet, fr. sel, eil, batum. 
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zeel, rec. sup, germ. sei; Gr. 1}, 44; Gf. VI, 187; 
Rchth. 1004), funis. 

]N-SAILJAN, Conj. ll, illaqueare, χαλᾶν : Mc. ui, ὁ 
vid. ad hb. l. 

SAILLAUM, nom. propr. mase., Σελλούμ : Esdr. 


n, 42. 
' SAIMAIEIN, nom. propr. masc. , Σεμεί : Lue. n1, 26. 
SAINNAA, nom. propr. masc., Σεναά : Esdr. n, 55. 
SAINJAN (angl. sax. saene, vet. sup. germ. seino, 
vet. sax. seinn, senian, suec. sen, dan. seen ; lat. se- 
gnis; coll. rec. sup. germ. sehnen), conj. ll, tardare, 
βραδύνειν ; Tim. 1, m, 15. | | 

SAIR ( vet, norv. saar, angl. sax. ser, vet. sax., 
vet, fr., vet. sup. germ. ser, angl. sore, suec. sár, 
dam. saar, batav. seer, rec. sup. germ. ...sehren; 
Rchth. 1007 ), neutr., dolor, aíilictio, ὠδίν : Thess. 
I, v, 9; ὀδύνῃ : Tim. 1, vi, 10. 

SAIROK, nom. propr. masc., Σερούχ : Luc. ni, 55. 

SAIVALA (vet. norv. sal, angl. sax. savl, vet. sax. 
seola, vet. sup. geri. sela, vet. fr. sele, siele, angl. 
ruul, suec. sjàl , dan. sjel, batav. ziel, rec. sup. germ. 
seele; Gr. WI, 290; DM. 477; Gf. VI, 185; BHehth. 
1004), fem., anima, ψυχή : Mih. vi, 25; x , 28,59; 
Mc. ij, 4 ; vin, 35, 50, 51; x, 45; xit, ὅθ, 35; Lue. 
1, 46; n, 35; vi, 9; ix, 24, 56; x, 27; xiv, 20; xvi, 


95; Joan. x, 11, 15, 17, 34; 1,23, 27; xm, 97, 


xv, 45; Rom. xui, 1; Cor. ll, i, 25; xu, 15; Philpp. 
Ι, VE τι, 50; Col. ini, 25; Thess. 1, v, 25; Skeir. M, 
d ; IV, b. . 

SAMA-SAIVALS , adject. , unanimis, σύμυχος : bhlpp. 


1, ο9ϑ 

. SAIVS (vet. norv. saer, angl. sax. sae, vel. ΒΆΣ., 
vet. sup. germ. seo, vet. Ír. se, angl. sea, suec. Jo» 
dan. so, batav. aee, rec. sup. germ. see; Gr. Ill, 582; 
Gf. Vl, 56; Rchth. 1001), masc. , mare, λίμνη : Luc. 
v, 1, 2; document. neap. 

MAR!-SAIVS, id., Luc. viu, 22, 25, 33. 

SAIWAN (vet. norv. sia, angl. sax. seon, vet. 8aX., 
vel. sup. germ. sehan, vet. fr. eia, angl. see, suec. 
se, dan. see, batav. sien, rec. sup. germ. sehen; Gr. 
li, 28; Gf. VI, 110: Rchth. 1010), conj. 1, satw, sewun, 
saiwans, 1 ) videre, ὁρᾶν : Mth.. vir, 4 ; 1x, 90 ; xxv, 
38 ; xxvu, 49 ; Mc. v, 6, 14,.22, 32; vut, 15; ix, ὧδ; 
xv, 36; Luc. n, 15, 26, 20; vii, 25, 26 ; vin, 95; x, 
94. xiv, 48; Xix, 57: xx, 97 ; Joan. vit, 52; viu, 97; 
ΣΙ, o5, 40; xu, 9, 414; xvin, 26; xix, 65; Cor. l, 1x, 
4; xvi, 7 ; Cor. il, vn, 11; Cot. 1, 18; Thess. I, v, 
45; Tim. 1, vi, 10; Skeir. Vl, d; βλέπειν : Mb. v, 
99; Mc. iv, 42, 94; v, 21; xit, 44 ; xui, 25 ; Luc. vim, 
40, 16, 18; 1x, 62; x, 33, 24; Joan. ix, 7, 15, 19, 
91, 25, 29 ; xin, 22; xiv, 7 ; xvi, 22 ; Cor. 1l, 2, 18; 
xui, 42; xvi, 10 ; Cor. Il, x, 7; Gal. v, 15; Phlpp. 
imi, 9; Col. 1v, 17; θεᾶσθαε : Mth. v1, 1; xi, 7; Luc. 
vit, 24; Joan. xi, 45; θεωρεῖν : Mth. xxvi, 55; Mc. 
xv, 40, 47; Joan. vi, 40; vii, 5; 1x, 8; xu, 49, 45; 
xiv, 17, 19; xvi, 10,16 ; xvii, 24 ; 2) adspicere ὁρᾶν : 
Luc. xiv, 18; 3) videre, cavere ( faura ), βλέπειν 
ἀπό — : Mc. xii, 98. 

UN-SAIWANDS, part. pres., non videne, μὲ βλέπων : 
Joan. ix, 39. 

AXU-SAIWAN, adspicere, observare, σκοπεῖν : Gal. 
vi, 1 h. 1. ; Qap6&vsc) : Luc. xx, 21. 

AT-SAIWAN, 1) curare, προςέχειν : Mth. vi, 1; c. ge- 
nit. Tim. l, 1, 4; 1v, 1 ; Tit. 1, 11; c. accus. σχοπεῖν : 
Gal. vi, 1; atsaiwan du, ἐπέχειν : Tim. I, 1v, 16; 2) 
. cavere ( faura ) ; προζέχειν : Mth.. vn, 15; Luc. xx, 

46, etiam atsaiwan sis ( sik? ) cum genitivo, βλέπεω 
ἀπό — : Mc. vini, 45. | 

BI-SAIWAN, 1) circumspicere, observare, περιδλέ- 
πεσθαι : Me. πὶ, 54; x, 25 ; xi, 11; 2) animadvertere, 
χατανθεῖν : Luc. xx, 25; 5) curare, προνοεῖσθαι : Rom. 


zi, 17. 

GA-SAIWAN, videre, adspicere, ὁρᾶν : Mih. v, 8, 16; 
vii, 14, 48, $4; ix, 2, 8, 9, 25, 55: xxvi, 71; xxvi, 
$9, δὰ. Mc. 1, 10, 16,19; i1, 5, 42, 14, 10; v, 16; vii, 
9; vii, $4, 35; ix, 1, 8,9, 14, 15,20, 25; x1, 15, 20. 
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xiu, 15, 54; xii, 26, 29; xiv, 62, 67, 69; xy, 52, 59; 
xv1, 5, 7 ; Luc. 1, 12, 22, 39 ; n, 17, 20, 48; 11, 6; 
v, 2, 12, 20, 26; vn, 15, 22, 59 ; viu, 90, 23, 24, 56, 
41, 93 (vid. ad b. 1.) ; 1x, 9, 27, 51, 39, 56, 47, 19, 
54; xv, 20; xvi, 25; xvni, 22 ; xvin, 15, 94, 45; xix, 
$9, 4, 5, 1, 44; xx, 15, 14; Joan. 11, 5, 52; v, 57; vi, 
2, 14, 24, 26; vu, 58, 56; 1x, 97; xs, 54, 22, 55; 
xt, 21; xiv, 9, 21; xvi, 16; Rom. vn, 25; Cor. f, 
vit, 10; xv, 6; Gal, ἡ, 7; Phipp. 1, 27, 20; 1, 28; 
iv, 9; Thess, 1, 1, 17 ; in, 6, 10 ; Tim. Hl, 1, 4; Skeir. 
1, a; 11, c; IV, d; ἀφορᾶν : Phlpp. n,25; βλέπειν : 
Mth. xi, 4; Mc. vin, 18, 25, 24; Luc. vri, 44; vin, 
10; x, 24; Joan. 1x, 41 ; x1, 9; Rom. vi, $25; Cor. I, 
iw, 18; v1, 85 xi, 6; ἐμδλέπειν : Mc. vini, 95 ; θεᾶσθαι " 
Mc. xvi, 11; Luc. v, 27; θεωρεῖν : Mc. in, 11; v, 45, 
$8 ; Luc. x, 18; x1v,29; Joan. vi, 19, 62; vui, δὲ ; 
x, 12; εἰδέναι : Luc. vini, 95 ; Mc. xni, 45, 28; in pas- 
sivo videri, φανῆναι : Mt. vi, 16, 18; part. prat. ga- 
saiwans, visus, visibilis, ὁρατός : Col. 1, 16. 

UNGA-SAIWANS, parl. praet., invisibilis, ἀόρατος : Col. 
, 15, 16; Tim. 1,1, 17; μὴ βλεπόμενος : Cor. Il, iv, 

? e 
. DUGA-SAIWAN, videre, adspicere, ὁρᾶν : Mc. 

vid. adh. l. spa md vd 

USCA-SAIWAN, Videre, cognoscere, ὁρᾶν : Gal. n, 14. 
" DARKSUIS HN, perspicere, χατοπτρίξεσθαι : Cor. M, 

iw-sarwas, 1) inspiceie. (du), ἐμθλέπειν : Mith. vi 
26 ; Mc. x, 21, 27 ; xiv, 67: Dar. 17; ἐπιδλέπεον : 
Luc. 1, 48; 1x, 58; 2) iuspicere, ἀναύλέπειν : Me. xvi, 
Á; Luc. Ix, 16 ; tup insaiwau, id., Luc. xix, 5; 5) cir- 
cumspiccre, περιδλέπεσθαι : Mc. 1x, 8; 4) inspicere, 
ἐφορᾶν : Luc. 1, 25. 

Us-SATWAN, 1) adspicere, ἀναδλέπειν : Me. vii, 54; 
vit, 24; 2) adspici, ἀναθλέπειν : Mth, x1, 5; Me. vin, 
95; x, 51, 52 ; Luc. vir, 22; xvii, 41, 42, 45; Joan. 
Ix, 141,15, 18 ; δ) cireumsp;cere, περιδλέπεσθαι : Mc. 
"1, 5; Luc. vi, 10. 

SAKAN (vet. norv. saka, sókja, vet. Sax. sae, sa. 
can, sokian, angl. sax. sacan, secam, vet. sax. seka, 
vet. sup. germ. sachen, sochjan, angl. sake, seck, 
Suec. ...saka, sóka, dan. sege, batav. soeken, rec. 
8up. d wn sache, suchen; Gr. ll, 11, 205; DRA. 855; 
α΄. Vl, 71; Rebth. 1002 sq.), conj. 1, sok, sokun, sa- 
kans, 1 ) objurgare, ἐπιτιμᾶν : Mc. 3, 15; Lue. xix, 
39; 2) pugnare, disputare, μάχεσθαι : Joan. vi, 53; 
Tim. fI, n, 24. ' 

AND-SAKAN, contradicere , ἀντιλέγειν : Luc. 11, 54. 


UNAND-SAEANS , part. prz:et., impugnabilis, invinci- 


bilis, Skeir. VI, c. 


GA-SAEAN, 1) minari, increpare, c. dat., ἐπιτιμᾶν : 
Mth. vur, 26; Mc. 1v, 59; em Iv, 99, M vin, 94; 
Ix, 55; xvir, 5; 2) nocere, ledere, c. accus., ἐλέγχειν : 
Luc. i, 19; Joan, viui, 46; xvi, 8; Cor. 1, xiv, 24; 
Tim. 1, v, 20; Tim. Il, 1v, 2; Tit. 1, 9, 15; Skeir. V, 
d; V, b; VII, 2; EEUU TSIE SEN : Tit. 1, 11. 

iN-SAKAN, Ostendere, indicare, su ilare, ὑποὸ- 
τίθεσθαι : Tim. 1, 1v, 6; Skeir. IV "n V, a; 
VIII, c. 

ANAIN-SAKAN, addere, pitis ipis : Gal. n, 6. 

US-SAKAN, Sustollere, elevare, ἀναδάλλεσθαι ( &va- 
τίθεσθαι) : Cal. i, 2. 

i "di masc., pugnator; ni sakjis, ἄμαχος : Tim. 
, ἮΙ, 9. 

SAKJO, m: pugna, μάχῃ : Tus I, τ ΠΝ 

60Δ-5.Ὲ18, fem., vituperatio, e oc : Tim. II, iu 
46; Skeir. Vill, b quc neo d 

iN-SAHTS, historia, narratio, διήγησις : Luc. 1, 4: 
Cor. 1, subscr. ; Skeir. V, b, 'c; Vi. a, b. S 

FRI-SAHTS, 1) imago, εἰχών : Cor, I, xv, 49; Cor. If, 
irt, 18; 1v, 4; Col. r, 35; in, 10; 2) exemplar, τύπος : 
Philipp. i, 17 ; Thess. ll, 11, 9; Tiw. I, 1v, 12; ὑπο. 
ούπωσις : Tim. 1, 1, 16; Tim. Il, 1, 15; ὑπόδεγμα : 
Joan. xii, 15; 5) cenigma, αἴνεγμα : Cor. I, xiu, 12. 
: ΘΥΓΕΙ ΒΑΒΕΤΕΝ, conj. 1l, iusculpere, ἐντνποῦν : Cor. 

, Ill, 7. 
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GAFRI-SARTNAN, conj. lI, conformari; du laudjai ga- 
frisahtnan, ad speciem conformari, Gal. iv, 19 ἢ, I. 

UN-SAHTABA, adverb., impugnate, ὁμολογουμένως : 
Tini, 1, πὶ, 46 vid. ad h.l... 


UNAND-SOKS, adject, impugnabilis; Skeir. VI, c.' 


sOkNS, fem., quzesiio, ξέτησες : Tim. 1, 1, 4 ; v1, 4; 
Tim. IIl, i, 25. 
SOXJAN, Conj. lI, 1 querere, desiderare, petere, 
jo : Mc. 1, 37 ; 1, 52; vim, 11: xi 48, 21; xi, 
2; xiv, 11, 55; xvi, 6; Luc. i1, 45, 48, 49; ww, 42; 
v, 18; vi, 19; ix, 9; xv, 8; xvii, 53; xix, 5; x, 47 ; 
xx, 49 ; Joan. vi, 24, 96; vn, 1, 4, 14,18, 19, 25, 
90, 54; vur, 21, 57, 50; x, 29; x1, 8; xiu, ὅδ: xvi, 
49; xvni, 4; xix, 12; Rom. x, 5; Cor. ], 1, 22; vit, 
27; x, 94, 55: Cor. ΠῚ, xui, 44; xin 5; Gal. 1, 17; 
Col, m, 1; Tim. Il, 1r, 17; Neh. v, 18; ἀναζητεῖν : 
Luc. m, 44: ἐπιζητεῖν : Mth. vi, 22; Luc. iv, 4); 
ἐχζητεῖν : Ps. Lin, 2; αἰτεῖν : Mc. xi, 24; Luc. 1, 65; 
2) contendere cunt (mip vel du), συζετεῖν : Mc. 1, 27; 
ix, 40, 44, 16; ζητεῖν : Joan. xvi, 19; Skeir. 1V, a; 
etiam eamana sokjan , Mc. xir, 28. . 
61-80IJAN, quarere, ζητεῖν : Rom. x, 20; ἐπιξη» 
τεῖν : Phlpp. iv, 17. 
wib-so&JAN, Contenderecum, συξητεῖν : Mc. vm, 41. 
Us-SOKJAN, 1) exquirere, ἐρευνᾶν : Joan. vii, 52; 
2) y sn, ἀνακρίνειν : Cor. ], 19, 5; 1x,5; xiv, 
24 ; διαχρίνειν : Cor. I, 1v, 7. 
ΘΌΚΕΙΝΒ, fem., quzstio, disputatio, ζύτησις : Joan, 
in. 95; Skelr. Hl, b. 
SogAREI, masc., inquisiter, exquisitor, cvenco- 
τής : Cor. 1, 1, 20. 
SAKEUS (vet. norv. seckr, angl. sax. sace, vet. 
sup. germ, sak ; ge. acxxoc, lat. saccus ; Gr. lll, 450; 
Gf. VI, 70), masc., saccus, σάχχος : Mti. x1, 21; Luc. 


x, 13. 

ἜΒΓΆΒΕΒ, Dom. propr. umasc., Σαλαθεήλ : Luc, 
ir, 31. 

SALAM, nom. propr. mase., Σαλά : Luc. ur, 35. 

SALBON (angl. sax. sealfian , vet. sax. salbon, vet, 
sup. geri. salb, salbon, vet. fr. selva, angl. salve, 
suec. salfva, dan. salve, rec. sup. germ. solben ; gr. 
ἀλείφειν ; Gf. Vl, 191 ; Rohth. 1000), conj. Il, ungere, 
ἀλείφειν : Mih.. vi, 17; Luc. vn, l6; oan. x1, 2; 
μυρίξεω : Mc. xiv, 8 ; x pisc : Cor. HI, 1, 21. 

6A-SACLBON, id., ἀλείφειν : Mc. vi, 15; xvi, 15 Luc. 
vn, 58, 46; Joan. xit, 5; χρίειν : Luc. 1v, 18. 

SALBONS, fem., unguenium, μύρον : Joan. xir, δ. 

SALDRA (a * sildan, sald ? coll. ; Sild), fem., jocus, 
&Ccurrililag, εὐτραπελία : Epb. v, 4. i 

SALMON, nom. propr. masc., Σαλμὼών : Luc. in, 52. 

SALJAN (vet. ΠΟΥ͂Ν. selia, angl. sax., vet. sar. sel- 
lian, vet. sup. germ. saljan, vet. fr. sella; Gr. Il, 
54; DRA, 555, 895; Gf. VI, 174; Rchth. 1005), conj. 
ll, offerre, immolare, θύειν : Mc. xiv, 12; Cor. 1, x 
20; θυμιᾶν : Luc. 1, 9; patei qaliugam saljada (quod 
idolis offertur), οἰδωλόθυτον : Cor. 1, x, 19: hunsla 
aar oblationem offerre, λατρείαν προς φέρειν : Joan. 
xvi, 2. 

€A-8ALJAR , Offerre, θύειν : Cor. I, vini, 10; Skeir. 
l, ἃ; galiugam gasali b, idolis sacriflcatum, εἰδωλάϑυ-« 
τον : Cor. l, x, 28. 
SALJAN (vet. norv. saír, angl. sax., suec., dan. 
sal, vet. fr. sele, vet. sax. «eli, selda, selif'a, vet. 
sup. germ. sal, salida ; Gr. 1l, 54; MI, 427; Gf. VI, 
176; coll. Rebth. 1151 v. Windsele), conj. II, manere, 
μένειν : Mc. vi, x; Luc. 1x, 4; Joan. x, 40; ΧΙ, 6; 
παραμένειν : Cor. Y, xvi, 0; ἐπιμένεω : Cor. 1, xvi, 7; 
ποοςμένειν : Tim. J, 1, 5; καταλύειν : Luc. ix, 19; 
ξενίζεσθαι : Cor. 1, xvi, 19. 

US-SALJAN, id., χαταλύειν : Luc. xix, 7. 

sALibvos, fem. plur., mansio, μονὴ : Joan. xiv, 
2, 25; κατάλυμα : Mc. xiv, 15; ξενία : Phi'em. 23, 

SALT (vet. norv., vet. sax., vet. fr., suec., dan., 
angl. snít, angl. sax. sealt, rec. et vet.sup. germ. sals, 
batav. sout; lat. sal , gr. c; Gr. Hl, 3581; Gf. VI, 


218; Rehih. 4000), neutr., 3al, c : Mc. 1x, 49. 50; - 


ὅλας : Luc. xiw, 34; Col. 1v; 6. 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUAE. 
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SALTAN, Conj. T, saisall , saisaltun, saltans, salire, 
ἁλίξζειν : Mc. ix, 49. 
UN-SALTANS, partic. praet., insipidus , ἄναλος : Me. 


ix, 50. 

iri nom. propr. fem., Σαλώμη : Mc. xv, 40; 
xvi, 1. 

SAMA (vet. norv. samr, saman, vel. sax. sama 


' gaman, vet. sup. germ. saman, vet. fe. samin, seuin, 


angl. sax. , angl. same, suec. samma, dan. samme, rec. 
SUD. germ. samt, zusammen ; lat. simu, gr. yx ; Gr.ll, 
55; Ill, 4; Gf, V1, 26; Rchth. 4006), 1) pronom., 
ordinario cum artieulo constructum, idem, hie sci- 
licet, ὁ αὐτός : Mth. v, 46; xxvi, 44 ; Mc. x, 10; 
Luc. n, 8; v1, 55, 58; Rom. ix , 21 ; xiu, 4,16; xv, 
δ; Cor. I, x, 8; 11, 5; xu, 11; Gor. 14, 1, 6; 15, 16, 
18; 1v, 15; vi, 15; viu, 16; xu, 18; Eph. vi, 9; 
Phipp. 1, 30; 1, 2; iu, 5; iv, 2; Thess. 1, u,1i; 
Skeir. V, b, c, d ; VII, d; sine articu'o, quidam, unus, 
εἷς : Mc. x, 8 ; Luc. xvn, 94; Eph. n, 14; ὁ : Epi. 
vi, 9 b. 1. ; ὁ αὐτός : Bom. x, 18; Cor. If. xin, 11; 
Phlpp. ni 16; Skeir. VI, ἃ (7); 2) in compositione: 
samaqiss , samakuns , samalauds, samaleiks , samassi- 
vals, samofrapjis ; samaleiko. 

SAMANA, adverb., simul, congregatim (quJaet. ubi!), 
ἅμα : Col. iv, 8; Thess. l, v, 10; Tim. 1, v, 15; Ps. 
Liu, 9; ἐπὶ τὸ αὐτό : Lue. xvii, 35; Cor. IH, xiv, 85; 
Cal. goth.: samana arbaidjan, briggan samana, semana 
liban, samana eokjun, vid. sub Aréeips, Briggan, 
Liban, Sakan. 

SAMAD, adverb., simul (quzst. nnde?), ἐπὲ τὸ αὐτό: 
Cor. 1, vii, 5? samo) gagaggas, vid. sub Goggas, 
samab rinnan, vid. sub Hinnan. 

55) ARIA, nom. propr. (em., Σαμαρία : Luc. 
1v, 11. 

SAMABEITES, IBaSC., Iauaacivec : Luc. ix, 52; xvi, 
16 ; Joan. vnr, 48. 

SAMJAN (vet. norv. semje, vet. Satz. somi, angl. 
sax. seman; Gr. II, 55), conj. 1l, placere, ἀρέσχειν : 
CoJ. ει, 22 ; samjan sia, εὐπροςωπεῖν : Gal. vi, 12. 

. SANDIAN, vid. sub Sinpan. 

SAUDAUMA, nom. propr., Σόδομα : Rom. ix, 29. 

BAUDAUMEIS, masc., Σόδομος : Mibi. x1, 22, 24; Mc. 
vi, 11; Luc. x, 12; xvui, 29. 

SAUHTS, vid. snb Siukan. 

SAUDA, fem., ratio, fundamentum, λόγος : Cor. I, 


xv, 2. 

SAUDS (Sauds Rom, xi, 1; vet norv. saudr, coll. 
angl. sax, seofan, vet. sup. germ. síudan, suec. 
sjuda, dan. ri batav. aieden, rec. sup. germ. sieden; 

r. ll, 21 ; DM, 25), masc., oblatio, θυσία : Rom. 
x1,1; Eph. v, 2; ὁλοχαύτωμα: Mc. xii, 53 ; Skeir.1,a. 

SAUIL (vet. norv., suec., dan., lat, sol, gr. ἥλιος; 
Gr, n, 949, 251), neutr., sol, ἥλιος : Mc. 1, 32; 
Xi, 234. : 

SAULAUMON , noin. propr. masc., Σολομῶν : Mth. 
vi, 29; Joap. x, 23. 

* SAULJAN (vet. nory, ióíg, augl. sax. sylian, 
vel. sax. sulian, suiliuuan, vet. sup. germ. salon, 
velt. fr. sülenge, angl. soil, suec. solku, dan. selke, 
rec. sup. germ. sáhlen, sudein; Gf. V1, 186; Rchih. 
1035), conj. 1!, maculare. 

BI-SAULJAN, id., μιαέωειν : Tit. 1, 15. 

BI-SAULNAN, conj. Ill, maculatum 6886, uuatvioto : 
Joan. xvru, 28. 

BI-SAULEINS, fem., macala, μολυσμός : Cor. ll, 
vii, f. 

SAULS (vet. norv. sula, angl. sax. syl , vet. sax. 
sul, vet. sup. germ. sul, suli, vet. fr. sele, bat:v. 
zuil, rec. sup. germ. sáwle; Gf. V1, 186; Rehih. 
1004), columna , στύλος : Gal. it, 9 ; Tim. 1, ui, 15. 

SAUN (vet. sax. gisonian , vet. fr. sena, sone, rec. 
Sup. germ. sühne; coll. Sunja; DRA. 622; Rcehih, 
1006, 1040), neutr. (?), redemptio, λύτρον : Mc. x, 
48 vid. h.l. 

US-SAUNJAN, conj. HI, reconciliare. 
US-SAUNEINS, fem., reconciliatio, Skeir. T, a. 
SAUR, nom. propr. masc.,Zópoc : Luc.ir, 9; iv, 27. 
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SAERA, fem., Συρία : Gal. 1, 21. 

SAURINIF YNIEISKA, fem., Συροφοίνισσα : Me. vri, 26. 

SAURGA (vet. norv., angl. sax., suec., dan. sorg, 
vet. sax. sorga, sergon, angl. sorrot, batav. zorg, 
vel. sup, germ. serge), fem., eura, sollieitatio, μέρε- 
μνα : Me. 1v, 19; Lac, vint, 14; Cor. li, x1, 98; λύπη: 
Joan. xvi, 20; Rom. ix , 2; Cor. il, 1, 1, 5; vn, 10. 

$AURGAN , Conj. Ih, sollicitari , μεριμνᾶν : Mth. vi, 
28 ; λυπεῖσθαι : Joan. xvi, 20; Cor. ll, vi, 10: vir, 
9, 11; Thess. 1, iv, 15. 

SARAIPTA, nom. propr., Σάρεπτα : Luc. 1v, 26. 

SARRA, nom propr. fem., Σάῤῥα : Rom. tx, 9. 

SARVA (angl. sax. searw, vet. sup. germ. saro ; 
Gr. Iii, 446), neutr. plür., arma, ὅπλα : Rom. xui, 
12 ; πανοπλία : Eph. vi, 11, 15. 

SATANA (satanas Me. m, 25; iv, 15), vom. 
prop. :«asc., σατανᾶς : Mc. 1. 15; m, 25, 96 ; «n, 
35; Luc. x, 18; Josn. xm, 27; Cor. Il, 11,41; xi, 
414 ; xn, 7: Thess. I, 11, 18; Tim. 1,1, 20. 

SATEINS, vid. sub Sitan. 

SATJAN, vid. sub Sitan. 

SEb, nom. propr. masc., Σήθ : Luc. in, 58. 

* S&pbS eL SEDS (Seips Luc. 1x, 15; Joan. xiv, 
17, 49; vet. norv., vet. sax. sad, angl. sax. sed,angi. 
seed, rec. sup. geri. saat; lat. satus ; Bopp 86; Gr. 
Il, 255 ; DM. 457), fem., satum. 

veiba id multitudo, plebs, λαός : Luc. ix, 15; 
mundus, κόθμος : Me. xiv, 9; Lue. 1x, 25; Joan. 1, 
29; vi, 14, js. δι: 10,4, 7; nr, 12; xn, 19, 51, 
47; xm, 41, 22, 47, 50, 51; xv, 18,19; xvi, 8, 
20; xvii, 9, 15, 44, 13, 21, 25, 25: xvii, 20; Cor. 
l, iv, 9; Cor. Hl, v, 19; Eph. n, 12 ; Skeir. I, a. 

SEI, fem. pronominis relativi, vid. sub Data. 

SEIDONA, nom. propr., 296» : ΜΙΝ. x1, 24; Mc. 
nit, 8; Lue. 1v, 26. 

SEIDONEIs, má$C. plur., Sidonios, Mth. x:, 232; Mc. 

vii, 94, 51. 
. SEADU (vet. norv. sid, angl. sax. sib, vel. sax. 
sith, vel. sup. germ. sid ; Gr. }}, 89, 258, 590; Gf. 
VI, im) adverb., sero, ὀψία : Mtb. xxvi, 57 ; Joan. 
vt, 16. 

*sgips, comp., serius. 

. baNa-sEiDs, amplius, semper cum negatione mi 
constroctum (vid. b. v.), non amplius, οὐχέτι, μηχέτι : 
Me. 1x, 8, 25; x, 8; xi, 14; xi, 24; Luc. xx, 31, 
40; Juan. vt, 66; xiv, 19, 50; xv, 15; xvi, 10, 21, 
325; xvn, 14; Cor. 1l, 1, 25; v, 15; Gal. iv, 7; 
Epb. 1v, 44, 17, 28; Col, 11, 30; Skeir. 1, b; Ill, b; 
pleonastiee etiam ju Dbanaseips ni Luc. xv, 19, 21 ei 
nu ni Danaselps Gat. n, 20. 

SEIMON, nom. propr. mase., Σίμων : Mc. 1, 16, 
39, 30,936 ; m, 16,48 ; v1, 5; xv, 31; Luc. iw, δὲ ; 
vi, 44, 15 ; vii, 48, 44; Joan. vi, 08, 71 ; ΧΙ, ὁ ; x1n, 
96 ; xvii, 40. ᾿ 

SEIMONUS, id., Mc. r, 46; Luc. v, 4; Joan. τι, 8. 

SEINA, nom. propr. fem., Σινᾶ : Gal. rv, 24, 35. 

SEINA (vet, norv., angl. sax.. vel. 82X., vet. sup. 
germ., vet. fr., suec., dan. sin, batav. zyn, rec.sup. 
germ. sein ; lat. sui, suus; Gf. V1, 6; Rehth. 1018), 

enit. pronominis personalis 3 pers., sui, ἴδιος : 
oan. xvi, δὲ vid. ἢ. Ll; seina misso , ἀλληλῶν : 
^na vii, ὅδ; seina. geirns, φὥλαυτος : Tim. ll , ni, 

b. l. ' 

518, dat., sibi : Mih.. v, 42; vii, 22 ; 1x, ὅ ; xxvi, 
15; Mc. 1, 27 ; 11, 6, 8, 49, 8; 10, 14; iv, 47, 41: 
v, 4,390, 32, 40; vi, 40; virt, 14, 46 ; 1x, 8, 40, 34; 
x, 96; xr, 6,07; xv, 91 ; xvi. 8; Luc. n, 45, 20; 
it, 7; vi, ἃ, 114; vn, 9, 29, 49 ; vir, 25,57; qx, 12, 
Ὁ, 47, 52; 3v, 17; xvi, 3; xvin, 4, 7, 9, 11, 40; 
xix, 12, 27; xx, 5, 14; Joan, vi, 49, 53, 61; vi), 48, 
55; vin, 92, δὲ; 1x, 92; x1, 58; xm, 19; xui, 22, 
39 ; xv, 4; xvi, 15, 47; xvv , 185; xix, 8; Hom. xm, 
2; Cor. 1, xi, 29; xvi, 2; Cor. Hl, v, ἐδ, 19; x, 7, 
12; Gal. v, 47; vt, 4, 12; Eph. τι, 15, 10; v, $7; 
Philipp n, 9; m, 21; Col. n, 15; Tim. 1}, 1v,5; 
Fit. 1, 14; Skeir. 1H, 1, IV, a. 

$iK, a€cus., se : Mil. vi, 29 ; viu, 18; 15,21, 23; xi, 


SIBIS 


14,20; xxvii, 5,55 Mc. 1,15; u1, 20, 24,95, 96, 54 ; 1v, 
4, 12; v, 5, 1, 30 ; vH, 1, 6; Vii, 94, δά, 58; 1x,2; 
x, 1, 55 ; xii, 95; xiv, 54,67 χν, 51; Lue, i, 24,56; 
It, 99, 45, 45; ᾽ν, 1; vi, 18, 22; vu, 9, 10, 44; cu, 
97, 40 ; 1x, 8, 10, 25, 26, 55; x, 11, 17, 99; xiv, 14, 
12, 25, 94; xv, 4, 15; xvii, 5, 4, 15, 97 ; xvi, 44: 
xix, 19, 45; xx, 20; Joan, vu, 4, 18; vii, 59 ; ix, 
21 ;xi, 55 ; xi, ὦ, 36, 48; xi, 16; xvin, 18,25; xix, 
7, 12; Rom. x, 12, 41, 25; xiv, 14; Cor. I, vir, 15; 
3X, 25; x1, 6, 28; xv, 7, 8, 98; xvi, 15; Cor. Hl, v; 
15; vit, 5, 9; x, 7, 12, 18; xi, 15, 15,15; Gal. s, 4; 
u, 12, 20; Eph. iv, 19; v, 2, 25, 23; Philpp: 1, 16; i1, 
6, 7,8; Col. n, 15, 18; Thess. |l, n, 4; n, 14; 
Tim. 1, n, 6, 9, 11; v, 15, 35; vi, 10; Tim. II, 1, 15, 
16; i, 4, 15, 21; m, 2,3, 7; iv, 4; Philem. 15; 
Skeir. 1, 8: 1], a ; ΠῚ, 3; IV, c; V, a; VII, a. 

SEINS, pronom. possess. , 8018, prO ὁ αὑτοῦ, αὑτῆς, 
αὐτῶν : Mib. v, 92, 28, 22, 45; vi, 2, 5, 7, 16, 97, 
29 ; vui, 24, 90 ; viu, 292 ; ix, 57, $8; x, 21, 58, 59, 
42; xt, 1, 2, 49; xxvi, 1; xxvit, 60; Με, 1, 5, 6, 
48, 20; 1,6; 01, 7, 9:10, 2, 5, 54: v, 28 ; vi, 1, 
4, 94, 24; vir, 50, 55 ; vini, 6,10, 12, 27, 55, 54, 55, 
46. 57, 38 ; 1x, 18, 51, 41 ; x, 7, 11, 12, 25, 50; x1, 
4, 7, 8, 25; xu, 19, 58; xu, 16, 24, 27 . xiv, 12, 
65; xv, 29; Luc. 1, 7, 15, 18, 25, 5), 48, 51, 54, 56, 
58, 66, 68, 70, 72 ; ι1, 7, 8, 19, 28, 59, 54; i, 15, 
41; ww, 10, 94; v, 15, 25, 29; vi, 15, 20, 45; vii, 
1, 16, 19, 55, 28, 44; viu, 5, 41, 45; ix, 14, 22, 
24, 20, 45, 51, 60, 62; x, 1, 2, 7; xiv, 21, 21,25; 
xv, 5, 15, 15, 90, 22; xvi, 1, 4, 5, 8, 18, 25; xvir, 
$5 ; xvin, 15, 44; xix, 13, 29, 35, 56 ; xx, 45; Joan. 
Ht, 4; vi, 5, 19, 22; x, 11; x1, 2, 10, 28; xi, 3, 
95; xui, 18 ; xv, 22; xvin, 2; Rom. vir, 5; Cor. , 
x, 24; xi, 4, 5 (6); xiu, 5;Cor. M, n, 14; x1, 3; 
Gal. 1v, 4, 6, 25; v, 24; vi, 4, 8; Eph. 1, 5, 6, 11, 
20 ; n, 7, 15; nm, 16; iv, 16,95; v, ἐξ, 25 ; Philpp. 
11, 4, 90; Col. 1, 15; u, 18; Thess. I, i1, 12; iv, ὁ, 
6 (Tim. 1I, m, 4); Tit. 1, 5; Skeir. 1, d ; II, c ; Yl, 
3; IV, a; VII, c; VI, b; αὐτοῦ: Mc. δ, 17; vr, 
17; vin, 12; vn 25; x, 46; Luc. 1, 8, 20, 69, 80; 
m, 47, iv, 16; vi, 48, 429; vni, 42 ; xiv, 26; xvin, 
24 ; xvi , 7; xx, 28; Joan. xin, 16; xv, 20; Cor. 
I, xvi, 49; Eph. iv , 17, 18; Phlpp. ii, ἘΠ; Thess. 
], mi, 15; ἴδιο; : Mth. 1x, 1; Luc. 1, 5; Joan. vir, 
18; vin, 44; Rom. x, 5; xiv, 4; Cor. ἴ, vin, 41; 
Xi, 91 ; xv, 25; Eph. v, 22, 24; Tim. I, ut, 4, δ, 12; 
vi, 1; Tim. 1l, 1, 9; iv, 5; pro greco articulo : Mth. 
vit, 20 ; Mc. 1, 44, vri, 10, 11; Luc. vn, 44; x, 91, 
$5; Cor. II, vini, 4; Col. n, 14; Thess. Hj, », 41. 

SEITEINS, i. q. Sinteins. 

SELS (vet. norv. sáll, vet. sup. germ. salic, ang. 
S8X. &el, vel. sax. selieh, dan. ealig, rec. sup. germ. 
selig ; lat. salus; coll. suec., dan. ssel; Gr. ||, 54; 
Hl, 602 ; Gf. Vi, 1798; Rehth. 1005), adject., bonus, 
ἀγαθός : Luc. viri, 49; χρηστός : Eph. 1v, 22; sels 
visan, χρηστεύεσθαι : Cor. 1, xui, 4. 

UN-SELS, malus, imprébus, πονηρός : ΜΙΝ. v, $9 ; 
vi, 95; Mc. vn, 22; Luc. vi, ὅδ. xix, 23; Jon. 
xvn, 15; Eph. vi, 46; ἀφιλάγαϑος : Tim. II, tu, 3. 

SELEI, feni., bonu, χρηστότης : Rom. t1,22; Cor. 
ll, vi, 6; Gal. v, 22; EA. i, 7; Col, im, 12; ἀγα- 
θωσύνη : Eph. v, 9. 

UN-SELE!, improbitas, malitia, πονηρέοι: Me. vi, 
22; Luc. xx , 29; Cor. 1, v, 8; Eph. νι, 49; καχία : 
Eph. iv, δὲ; Col. i1, 8; ἀδοιία : Tim. Il, vr, 19; 
Skeir. I, d; VIII, a, b, d. 

SEM, nom. prop. masc., Σήμ : Lue. im, 36. 

SENEIGS, vid.'sub Sins. 

SKTS, vid. sub Sitan. : 

"Sl... in sium, sijum, sind, sijau, ete, vid. s. 
Visan. 

- 81 (angi. she, rec. sup. germ. sie), fem. singul. 
pronominis personalis 5 pers., ea, vid. 18. 
SIBAKDANEI (voc. hebr.), σαθαχθανί : Mc. xv, 


* SIBIS (vet. ποῦν. sifi, angl. sax. sib, vet. sax. 
sibbia , vet. fr., vet. sup. germ. sibba, roc. sup. germ. 
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sipp; coll. Sifan; DRA. 467; Gf. VI, 65; Rchib. 
(01 1), adject., ingenuus, sineerus, genuinus. 
UN-SIBIS , iniquus, impius; ἄνομος : 98 ; 
ἀσεθής * Tim. 1, 1, 9. 
$1BJA, lem., cognatio; sunive sibja, adoptio, ὑιοθεσία: 
Gal. iw, 5. 


UN-87BJA, iniquitas, ἀνομία : Mih. vu, 25 vid ad 


Mc. xv, 


 FRASTI-SIBAA, adoptio ; ὑιοθεσία : Rom. ix, 4. 
GA-61BJON , Cobj. 1l, reconciliari , διαλάττεσθαιε : Mth. 


v, 94. 
SIBUN (vet. norv. sió, angl. sax. seofon, vet. sax., 
vet. sup. germ. sibun , vet. fr. soven, saven, angl. 
seven, suec. siu , dap. syv, batav. seven, rec. sup. 
erm. sieben ; lat. septem , στ. ἑπτά ; Gr. 1, 762; Gf. 
1, 68; Rehth.. 1015), numerale, indecl., septem, 
ἑκτά : Mc. viu, 5, 6, 90; xi, 20; xvi, 9; Luc. ui, 
$06; vin, 2; xvut, 4; xx, 9,55. 
SIBUNTEHUND, Septuaginta , ἑδδομήχοντα : Luc. x, 


4, 47. 

SIGGQAN (Siggan Luc. iw, 40; v, 7; vet. norv. 
syqa, »ngl. sax. sigan, sincan, vet. sax. sigan, sincan, 
senkian, vet, sup. germ. sigan, sinchan , vet. fr. siga, 
angl. sink, suec. sjunka, sünka, dan. synke, samke, 
batav. sinken, rec. sup. germ. sinken, senken ; Gr. MH, 
86 ; Gf. VI, 150; Rehth. 1012), conj. [, δαηση, sug- 
gown. imggeons, mergi, submergi , βαθίζεσθαι, Luc. v, 

; δύνειν : Luc. 1v, 40. 

GA-81GCQAN, id., δύνειν : Me. 1, 52; χαταπίνεσθαι : 
Cor. II, n, 7. 

DI8-81GCQAN, id., ἐπιδύνειν : Eph. iv, 26. 

SAGCQS, masc., occidens, occiduus sol, δυσμή : 
Mth. vui, 14. 

ἘΡΟΘΙ ΔΝ; copj. ll, demergere, βυθίξειν : Tim. 1, 
vi, 9. 

UF-SAGQJAN , absotbere, καταπίνειν : Cor. ]l, xv, 

SIGGVAN (vet. norv. syhngia, siunga, vet. sup. 
germ., vet. sax., angl. sax. singan, vet. fr. sionga, 
angl. sing, suec. sjunga, dan. syftge, batav. zingen, 
rec. 8up. germ. singen ; Gr. It, 30; Rehbth. 1016), 
conj. I, sagge, suggvun, suggvans, 1) cantare , ἄδειν: 
Eph. v, 19 ; Col. in , 16; 2) recitare, ἀναγιγνώσχειν : 
Luc. iv, 16; Cor, ἢ], ". 45; Eph. iini, 4. 

U8-81GGYAN, recitare, legere, ἀναγιγνώσχειν : Mc. 11, 
25; Lue. vi, 5 ; x, 26; Gal. iv, 24 ἢ... Col. iv, 16; 
"'fiiess. 1, v, 37. 

SA6GVS , masc. (plur. saggveis), cantus, συμφωνία : 
Luc. xv, 25; δή: Eph. v, 19 ; Col. in, 46.2 re- 
ani lectio; sagges boko, ἀνάγνωσις : Tim. ], ww, 


SIGIS (vet. norv. aigr, vet. sax. sigi, vet. sup. germ. 
sigu, angl. sax. sigor, vet. fr. si, suec. seger, dan. 
&eir, batav. 2466, rec. sup. germ. seieg; Gf. V1, 151: 
Rcbth. 1019), neutr., victoria, wxoc : Cor. [, xv, 

4 , . 

$1CI$-LAUN, vid. sub Lawn. 

SIGLJAN ( vet. ποῦν. segel, angl. sax. sigel, vet. 
Sup. germ. sigiljan, vet. ir. sigelia, anyl. seal, suec. 
insegel, dan. indsegl, batav. zegel, rec. sup. germ. 
siegel ; |a. sigillum; Gf. VI, 144; Rehth. 1012), 
conj. Il, sigillare, σφραγίζεσθαι : Cor. 1}, 1, 22 

GA-8IGLJAN, id., σφραγίζειν : Joan. vi, 27 ; Eph. 1, 
45 ; iv, 50. 

g UNIEDAR, signare, σφραγίξειν : Mth.. xxvii, 


$IGLJO, neutr., sigillum, σφραγίς : Cor. I, 1x, 2; 
Tim. M, vi, 19. 

SIDUS (vet. norv. sidr, angl. sax., vet. sax. sidu, 
vet. sup. germ. situ, vet. fr. side, «ucc. sed, dan. se- 
der, batav. seden, rec. sup. germ. sitie ; Gr. Il, 46; 
Gf. Vi, 152; HRebth. 4012), masc., mos, usus, con- 
suetudo , ἦθος : Cor. I, xv, 55 ; Tim. lj, ni, 10 vid. 
3d h. 1.; Skeir. Hl, b... 

SIDON , conj. Il, meditari, μελετῶν : Tim. I, iw, 15. 

TSIHORA (vet. ποῦν. sid, angl. sax. sigora ; Gr. 
U, 476; DM. 18, 96), mase., domiuus ; apud August. 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUA. 
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Epist. 178 licetdicere non solum Barbaris ἢ sua, 
sed etiam Romanis sihora armen, quod interpretatur, 
Domine miserere. Loco armen nonnulli, ut versio- 
nem Augustini et gothienm verbum concordare face- 
rent, armai, alii arman (inünitivums pro imperativo), 
legere volunt; quidam banc formulam vandalicam 
potius, quam gothicam credunt. C:terum explica. 
Uiones et varias oecidentalium lectiones quaere apud 
Zahn, Einteit. p. 89 sq. 

SIK, vid. sub Seina. 

SIKLS (voc. hebr.), mase., siclos, 
Neh. v, 15. 

* SILAN (lat. silere), conj. Il, tacere. 

AXA-SILAN , Sedare (de vento), χοπάζειν : Mc. iv 


did pexuss: 


-4 


SILBA (vet. norv. sia/f, vet. sup. germ. “είν, vet. 
S21. self, angl. sax. sylf, vet. fr. self, selva, angl. 
telf, suec. sett dan. sjelv , batav. self, rec. sup. 
germ. selber ; Gr. ΠῚ, 5; Gf. V1, 193; Rehtb. 1001 
8q.), pronomen, Pi ipse, αὐτός : Mih. xxv, 57 ; Mc. 
xi, 96, 27 ; xv, 42; Luc. 1, 17, 935 ; 1, 35; 1,25; 
ιν, 41; v, 4, 57; vi, 5, 43; vir, 42 ; xvn, ἐδ: xx, 42; 
Joan. vi, 6 ; 1x, 21, 25; xu, 24 ; xvi, 27 - Ron. vi, 
95; 1x, 5; Cor. ], ix, 20, 27 ; xv, 98; subscr.; Cor. 
1, 1,4, 9; x, 1; xi, 44; xi, 13; Gal. n, 47 ; v, 16; 
Eph. wu, 20 ; iv, 15 ; v, ἃ). Phlpp. it, 94; Thess. 1, 
imn, 5, 14; vv, 9, 16; v, 2, 25; Thess. I, 1, 4; ui, 
16 ; m, 7, 16; Skeir. 1, 3; V, d ; αὐτόματος.: Me. iv, 
98; b) ἑαυτοῦ : Col. iit, 15; $ed communiter usurpatur 
ad formanda reflexiva ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, ἑαντοῦ ; tune 
vero adjicitur pronomen personale, et ambo 88) or- 
dinario in eodem casu ponuntur : Mth. vni, 4; ix, 5; 
Mc. 1, Δὲ ; ui, 26; v, 50; vin, δὲ ; xn, 51; 9 
$4 ; Luc. iv, 25 ; v, 14; vn, 7; vur, 49 ; ix, 25 
x, 91; xiv, 143; xvi, 45; xvin, 4, 44; Joan. vit, 55, 
61 ; vn, 4; xvit, 18, 28 ; vin, 15, 144, 18, 932, 28, 
49, 55, 54; x, 18; x1, 335, 58 ; xui, 49; xwv, 3, 10, 21, 
32 ; xv, 4; xvi, 15; xvin, 5, 19; xvii, 94; xix, ἢ, 
12 ; Rom. xi, 25 ; xii, 16, 18, 49; xm, 9; xiv, 44, 
Cor. 1, 1, 8, 4; v, 15; vit, 7 ; xi, 98, 29, 351, xvi, 
2; Cor. 11, 1, 9; 11, 1, 55; 1v, 2,5; v, 13, 15; vm, 
5; x, 7, 12, 18; x1,7, 9; xn, 5; xm, 5; Gal. 14; 
1n, 18, 20; v, 14; vi, 4, 5, 4; Epb. n, 15,16; iv, 
19; v, 2, 25, 98; Philipp. it, 7,8 ; ur, 15 ; Col. πὶ, 16; 
Thess. If, 11, 9; Tim. 1, 11, 6 ; iv, 16; vi, 10 ; Tim. 
It, n, 13, 15; Philem. 19; attamen etiam bb) in di- 
versis casibus : Luc. (1, 25; xiv, 26) xvin, 9; Rom. 
xut , 2; Gal. v1, 4; Eph. v, 27, 23; 1s silba, is ipse, 
αὐτός : Luc. v, 1; vui, 12; Cor. 1, xv, 28 ; Data silio, 
hoc ipsum, αὐτὸ τοῦτο : Rom. xn, 6 ; Cor. If, vit 
14; Gal. it, 10; τοῦτο αὐτό : Cor. II, 1, 5 ; τοῦτο : Cor. 
ll, n, 1 b. 1.; seins silbina , sui ipsius, ὁ ἑχυτοῦ : Luc. 
xiv, 96; Gal. vi, 4; etiam deest prooomen personak 
Cor. !, x, 99 : 

SILBA-VILJAND*, vid. sub Vilja. 

SILBA- VILEIS , Vid. sub Vilja. 

SILBA-SIUNEIS , Vid. sub Siuns, 

SILBANUS , nom. propr. masc., Σιλουανός : Cor.if, 
1, 19; Thess. ll, 1, 1. 

* SILD (vet. norv. sial ban , angl. sax. seldan , vet. 
&up. germ. seltan , vet. fr. selden, sielden , seldlik, 
angl. seldom , suec. sellan, dan. sjelden, rec. sup. 
germ. selten ; Gf. VI, 216; Rchtb. 1604) , rarus, in- 
solens. 

SILDA-LEIKS , Vid. sub Leiks. 

* SILUBR (vet. norv. silfr, angl. sax. seolfer, vct. 
sax. silubar, vet. sup. germ. silbar, vet. fr. selocer, 
silver, angl. silver, suec. silfver, dan. solv, batav. zil- 
ver, rec. sup. germ. silber; Gr. V1,914 ; Rchth. 1006), 
neutr. argentum, ἀργύριον : Mth. xxvii , 5; Luc. xi, 
15, 25; Neh. v, 145. 

SILUBBE)NS (silubrins Mth. xxvi, 5), adject, argen- 
teus, ἀργυροῦς : Tim. Il, n , 20, neutr. silubrein ui 
substantivum,argenteus nummus, ἀογύριον : Mth.xxvit, 


' SILOAM, nom. propr. m3$€., Σιλωάμ : Joan. ΙΧ. 7. 
SIMLE (angl. sax. symle. vet. sax. gimbia, v«l. 


441 SINAPS 


snp. germ, simblun, eimbler ; lat. semel ; Gf. VI, 26), 
sdverb., semel, unquam, ποτέ : Rom. vu, 9; Gal. 1, 
95; n, 6; Eph. 11, 2, 11, 12; Col. 1, 21 ; ui, 7. 

' SINAPS (angl. eax. senepe, suec. senap, dan.-sen- 
nep, rec. sup. germ. senf ; gr. σίναπι), masc., sina- 
Jis, σένχπι : Mc. 1v, 51; Luc. xvi, 6. 

* SINDO, vid. sub Sinpan. 

* SINDAN (vet. norv. sinn , vet. sax. sith, si:hon , 
gisilh , angl. sax. sid , sidian , vel. sup. germ. sind , 
vet. fr. sith, sid, dan. sinde ; Gr. I1, 54; Rchth. 1018), 
conj. 1, sanp , sunpbun, sunpans, ire, iterfacere. 

siNb, neutr. (?) , 1) itus; 2) vice; ainamma sinpa, 
uua vice, semel, &xo£:cCor. 1], x1, 25; Phlpp. iv, 16; 
Thess. I, 1, 18; anparamma sinpa , altera vice , ix 
δευτέρου : Mc. xiv, 72; Joan. 9, 24; τὸ δεύτερον : 
Cor. 1l, xui, 2; tvaim sin pam , duplici vice, bis, δίς : 
Mc. xiv, 72; Luc. xvii, 42; Phlpp. 1v, 16; Thess. I, 
n, 18; prim sinpam , tr.plici vice, ter, τρίς : ΜΙ}. 
xxvi, 72; Mc. xiv, 72; Joun. xim, 98 ; Cor. 1j, x1, 25; 
xu, 8; fim BUM: quintuplici vice, quinquies, 
πιντἀχὶς : Cor. ll, x1, 24; sibun sinbam, septies , 
ἑπτάχις ; Luc. xvin, 4 

CA-SIND4A elca-siNDJA, masc., socius peregrinaGonis, 
συνέχδημος : Cor. 1}, viu, 19 ; plur., comes, societas, 
συνοδία : Luc. i, 44, - 

Mibca -siNba, consocius, συνέκδημος : Cor. ll, vni, 


Ἰ. d. 
*sINDO, adverb. 
Sm praseriim , imprimis , μάλιστα : Philem. 


SANDJAN (vet. norv. senda, angl. sax. sendan, vei. 
sax. sendian , vel sup. geri. santan, vet. (r. senda, 
angl. send, suec. sánda, dan. sende, rec. sup.germ. 
senden; Rchth, 1007), conj. ll, mittere, πέμπειν : Luc. 
xx, 11, 12, 15; Joan. v, 57 ; v1, 58, 40, 44; vi, 16, 
18, 28, 55; viu, 46; ix, 4; xin, 44, 49; xin, 16, 20; 
xiv, 24, 26; xv, 21; xvi, 5, 7; Gor. I, xvi, 5; Phlpp. 
u, 95, 25; Neh. vi, 17; ἀποστέλλειν : Mtl, x, 40; Mc. 
1x, 91 ; Luc. ix, 48; x, 16; Joan. v, 56. 

GA-SANDJAN, deducere, προπέμπειν : Cer. ], xvi, 6; 
Cor. 11, 1, 10. 

FAURLGEPANEION, premiere , πέμπειν : Cor. ]l, 
ux, 9. 

IN-SANDJAN, 1) mittere, πέμπειν : Mth. x1, 2; Mc. v, 
12; Luc. iv, 26; vn, 6, 10, 49; xv, 15; Joan. xui; 
20; xv, 26; Rom. viri, 9; Eph. vi, 22; Phipp. uv, 28; 
1*, 16; Col. iv, 8; Thess. 1, ui, 2, 5; Skeir. Vl, c; 
ἀποστέλλειν : Mib. xi, 10; xxvii, 19, Mc. 1,2; ii, 
14, 515; 1v, 29; vi, 7, 17,27; νι, 26; x1, 1, 5; xn), 

, 4, 5, 6, 15; zar, 27; xiv, 15; Luc. 1, 19, 26; iv, 
48, 45; vis, 5, 27; 1x, 2,52; x,1, 5; xiv, 17, 22; 
xix, 14, 29, 22; xx, 10, 20; Joan. v, 58; vi, 29,57; 
vii, 29, 52; viii, 42; x,56; xi, 42; xn, 5; xvin, 5, 
8, 18, 21, 24; Rom. x, 15; Cor. I, 1, 17; Cor. Il, xit, 
11 ; Tim. H, iv, 12; Neh. vi, 19; ἐξαποστέλλειν : Luc, 
Xx, 10; Gal. 1v, 4, 6; 2) mittere, [ἀναπέμπειν : Phi- 
lem. 11; 5) deducere, προπὲμπέιν : Cor. 1, xvi, 41. 

uibiv-SANDJAN. (insundjan. mip), committere, συμ- 
πέμπειν : Cor, ll, vin, 22; συναποστέλλειν : xi, 18. - 

uib-saNpAAN, id., cupréuntt) : Cor. Hl, vui, 18. 

U5-SANDJAN , ejicere , demittere , ἐχδάλλειν : Mt. ΙΧ, 
98 ; Mc. 1, 43 

SINS (vet. sup. oi] 'sene-skalk, suec. sen , dan. 
seen ; lat. senex ; Gr. Ml, 617; ΒΑ. 207, 302; coll. 
sinistus Ammian, Marc. 28, 5; Mone Gesch. des nord. 
Heidenth, 1], 165),  adject., senex. ; superl. sinista , 
genex., πρεσδύτερος : Mib. xxvii, 1, 5; Mc. vii, 3,5; 
MB E Xi, 27; xiv, 45, 53; xv, 1; Luc. 1,5; ix, 

; XX, 

sixEIGS. (seneigs Tim. I, v, 1, 2), adject., senex, 
πρεσδύτης : Luc. 1, 18; πρεσθύτερος : Tim, [, v, 


SINTEINS (seiteins Cor. II, xi, 98; Gr. 1, 68 [55 
edit. ]; 11, 216, coll, vet. sup. germ. sin ; Gf. VI, 25), 
adject. , quotidianus, ὁ καθ᾽ ἡμέραν : Cor. H, x1, 28 ; 
πιούσιος : Mib. vi, 11; Skeir. ἘΠ], b. 

SINTEINO, adverb., semper, undique, πάντοτε ; Me. 


SITAN 14 


| xiv, 7; Luc. xv, 54; xvin, 1:Joan. vu, δ: viu, 29; x1, 


42 ; xir, 8; xvin, 20; Cor. I, xv, 58; Cor. il, 11, 14; 
Vv, 10 ; v, 6; 1x, 8; Gal. iv, 48; Eph. v, 20; v1, 18, 


.Phipp. 1, 90 ; iv, &; Col. iv, 6, 42; Thess. !, 1, 16; 


it, 6; v, 15, 16; Thess. I], 1, 35, 41; Tim. 1t, n, 7; 
διὰ παντός : Mc. v, 5; Thess. H, μὲ, 16; ἀεί : Mc. 
Xv, 8; Cor. ll, iv, 11; vi, 10; Tit. 1, 12. 

SIUKAN (vet. norv. siukr, sott, vet. sax. sioc, suhi, 
angl. sàx. seoc , vet. sup. germ. siuh , siuhjan , euht,. 
vet. fr. siek, sechte, angl. sick, suec. sjuk, dan. "9 
batav. aiek, rec. sup. germ. siech, seuché, sucht ; lat. 
saucius; Gr. 1l, 50; DM. 670; Gf. VI, 157; Rehih 
4602, 1610), conf. J, sauk, sukun, sukans, xgrotare . 
ἀσθενεῖν ; Cor. 11, x1, 29; xum, 10; xin, 5, 4, 9; 
deer n, 26 ; xaxàc ἔχειν : Luc. vn, 2; νοσεῖν : Tim. 

, Vl, 4. 

διῦκδ, adject. , :xgrotus, ἀσθενής : Mth. xxv, 29; 
Luc. x, 9; Cor. 1, viu, 40; xi, 50; Thess. 1, v, 44, 
ἀσθενῶν : Mc. v1, 56; Luc, iv, 40; vin, 10; Joan. v1, 
2; xi, 1, 2, 5; Cor. 1, viii, 12; ἄῤῥωστος : Mc. v1, 5, 
15; siuks visan, ἀσθενεῖν : Joan, xi, 9, 6; Rom. vin, 
9 ; Cor. lf, x1, 21; Philpp. n, 27. 

ΒΙΌΚΕΙ, fem., morbus, ἀσθένειχ ; Joan. xi, 4 ; Cor. 
M, xi, 30; xu, 9, 10; xin, 4; Gal. iv, 15. 

SAUHTS, [em., id., ἀσθένεια : Mth. vii, 17; Luc. v, 
45; virt, 2; Tim. 1, v, 25; νόσος : Mth. ix, 55; Mc. 
, 91; in, 15; Luc. iv, 40; vi, 18; vii, 21; ix, 1. 

SIUNS (vet, norv. sion, syn, angl. sax. siene, vet. 
82X. siun, vel. sup. germ. siuni, vet. fr. siune, snec., 
dan. syn; coll. Satan; Gr. Hl, 28; Gf. VI, 127; 
Rcelth. 1018), fem., 1) visus, adspectus , ἀνάδλεψις : 
Luc. iv, 19; τὸ βλέπειν : Luc. vit, 2t ; 2) visus, εἶδος: 
Cor. 11, v, 7; 5) passive, visio, ὀπτασία : Luc. 1, 22; 
Cor. Il, xn, 1; in siunai vairDan , videri, ὅρασθαι * 
Luc. 1, 11; 4) visus, species, εἶδος : Luc. m, 22; 1x, 
99; loan. v, 51; Skeir. VI, d; ὄψες : Joan. vir, 24. 

ANA-SIUNS, aJject., visibilis, Skeir. ll, d. 

UNANA-SIUNIBA, adverb., invisibilis, Skeir, VIII, a. 

SILBA-5IUNEIS, masc., testis, αὐτόπτης : Luc. 1, 2. 

SIUJAN (angl. sax. sivian, vet. sup. germ. siwian, 
vet. fr. sia, angl. sew, suec. sy, dan. sye; lat. suere ; 
Gf. VI, 61; fichih. 1010), conj. 1l, suere, ἐπιῤῥάπτειν : 
Mc. π', 21. 

SIPONEIS , masc., discipulus, μαθητής : Mth. virt, 
48, 91, 25; ix, 10, 11, 14 , 19, 57; x, 24, 25, 
43; xi, 4, 2; xxvn, 65; Mc. 11, 45, 48; ut, 7; 1, 94; 
vi, 4, 299; vii, 2; v, 17; 1x, 14, 28, 51; x, 10, 23, 


' 95; xi, 4, 15; xiv, 12, 15, 14; xvi, 7 ; Luc. v, 50, 


55; vi, 4, 15, 17, 20. 40; vir, 11, 18, 19; vu, 9; 
ix, 14, 40, 43, 54; xiv, 26, 27, 55; xvi, 1, xv, 22; 
xyin, ἰδ; xix, 29, 57, 59 ; xx, 45; Joan. ui, 25; vi, 
$, 47; vu, 5; vint, 51; ix, 27, 28 ; xi, 7, 8; xvin, 15; 
Skeir. V, a; V, d; VII, d. 

siPONJAN, conj. 1}, discipulum esse, qpaÓxesutty : 
Mth. xxvir, 57. 

SIS, vid. sub Seina. 

SITAN (vet. norv. sittia , setia, angl. sax. sittan , 
sell, vet. sax. ailtian, sellian, vet. sup. germ. siasan , 
vet. fr. sita, sella, angl. ait, set, suec. silia, sátta, dan. 
sidde, sette, batav. allen, rec. sup. germ. sitzen, set- 
aen; lat. sedere, sedare, gr. ἕξεσθαι, toco , Gr. 1}, 25; 
11, 435 ; Rchth. 1008, 4019), couj. 1, sat, setun, εἰ- 
lans, sedere, χαθῆσθαι : Mth. 1z, 9; xi, 16; xxvi, 09; 
xxvii, 19, 61; Mc. ui, 6, 14; i1, 32, 04; v, 15; x, 
46; xn, 596; xiv, 62; xvi, 5; Luc. 1, 790; v, 17, 27; 
vi, 22 ; vit, 95 ; x, 45; xvii, 55; xx , 42; Joan. ix, 
8; xu, 45; Col. ni, 4; σνγχαθῆσθαι : Mc. xiv, 54; 
καθίζεσθαι : Luc. i1, 46; Joan. xi, 20; χαθίζειν : Mc. 
IX, 95; x, 57, 40; xi, 2; Luc. xix , 50; Thess. 1], 
Ἡ, 4. 

AND-SITAN , 1) reponere, ἀνακχρίνειν : Cor. f, x, 27; 
Skeir. Vlil, b; 2) morari, λαμθάνειν : Gal. τι, 6. 

Bi-81TAN, habiiare-circum, περιοιχεῖν : Luc. 1, 65; 
bi-sitands, part. praes. ut subst., habitans eircum, vi- 
cinus, περίοικος : Luc. 1, 88; περίχωρος : Mc. 1, 28; 
Luc. 1v, 14; vin, 17. | 

GA-s)TAN, sedere , καθῆσθαι ; Me. 1v, 1; Joan. v1, 
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3; καϑίξειν : Me. x1, 7; Luc. jv, 20; v, 2; σιν, 28, $1; 
xvi, 06; Joan. xu, 14 

DI&-SITAN , eapere, rapere, apprehendefe, Jau6a- 
vtty : Luc. v, 96: vli, 16; ἔχειν : Mc. xvi, 8. 

US-SITAN, Surgcte, ἀναχαθίζειν : Luc. vn, 45. 

SITLS, rase. , 1) sedes, cathedra, καθέδρα : Mc. ΣΙ, 
45; θρόνος : Col. 1, 16; 9) nidus , κατασκόνωσες : ΜΙΝ. 
virt, 20; Luc. ix, 58. : 

ANDA-6RTS, adject., abotinabilis, detestabilis, exse- 
crabilis, βδελυχτὸς : Tit. το 16. 

ANPASET, neutr., βδέλνγμα : Luc. xvi, 15. 

SATJAN, Conj. ll, ponere, τιθέναι Mc. iv, 21; Rom. 
xiv, 125; Thess. I, v, 9; ἐπιτιθέναι ; Mc, ww, 21; Luc. 
viti, 16; plantare, φυτεύειν : Luc. xvii, 28; Cor. I, 
Xx, 7; sati bs visan, jacere, χεῖσθαι: Thess. [, ui, 9 
bh. 1.; Tir. I, 1, 0; niuja satips, recenter plantstus , 
neophyta, νεόφντος : Tim. ], ini. 

AND-SATJAN (?), resistere, Skeir. V, c. 

AT-SATJAN, apponere, παριστάναι : Lue. i, 92 ; Col. 
I, r] e. 

AF-SATJAN, amovere, μεθιστάναι : Luc. xvi, 4; mu- 
lierem repudiare, ἀπολύειν : Mth. v, 52; Mc. x, 2 

BRA , obsidere, ci' cumdare, περιτιθέναι : Mc. 
xil, 

GA-SATJAN , 1) ponere, τιθέναι : Luc. vi, 48; vri, 
16 ; xiv, 29; Cor. 1, xu, 18; Tim. I, 1, 12; 1, 7; 
Tim. II, 1, 11; ἐπιτιθέναι : Luc. vint, 16; χαθιένοε : 
Luc. v, 19; καθίξεεν : Eph. 1, 20; ἱστάναι : Mc. ix, 56; 
Luc. iv, 9; ix, 47; Neh. vi, 1; gasatibs visan, poni, 
χεῖσθαι : Phlpp. 1, 17; aftra gasatjan, Merum ponere, 
ἀποχαθιστάναι : Me. vir, 25; 2) imponere , ordinare, 
καθιστάναι : Tit. 1, 5; Skeir. 4, d; τάσσειν : Luc. vii, 
8; Rom. xm, 1; Cor. 1, xvi, 15, coll. Eph. 1, 11; 5) 
&gomen imponere, ἐπιτιθέναι : Mc. 11, 46, 17. 

Mibca-sATJAN, componere, συγκαθίζειν : Eph. i, 6. 

FAURAGA-5ATJAN (gasatjan faura), Pioposere, παρ- 
ιστόναι : Rom. in. ΤᾺ or, ll , iv, 14. 

Xp HETIAN , coneollocare, μεθιστάνειν : Cor. ], 
xit, 9. 

US- SATJAN, 1) imponere, ἐπιθιβάζειν : Luc. xix, 55; 
2) plantare, φυτεύειν : Me xn, 1; Luc. xvn, 6; xx, 9; 
ἐξανιστάναι : Mc. xit, 19; συνιστάναι : Col. 1, 17; 5) 
componere , Skeir. I[, d; 4) ejicere, ἐχθάλλειν : Luc. 
x, 2 vid. ad ἢ. Il. 

SATEINS, fem. , plantatio, creatio, origo, Eph. n, 


* AF-SATEINS, repudium, apostasia, ἀποστάσιον : Mc.. 


X, 4. 

CESITEIN constitutio, ordinatio, χαταδολύ ; Eph. 
1, 4. 

US-SATEINS, origo, prineipium , Eph. 1i, 5 h. 1. (ἢ). 

SIFAN (angl. sax. sifian; coll. Síbis), conj. H , 1ze- 
tari , gaudere, ἀγαλλιάζξεσθαι : Joan. vin, 56 ; εὐφραί- 
νεσθαι : Rom. xv, 10; Gal. 1v, 27. 

SION, nom. propr. indecl., Σιών : Joan. xn, 15; 
Rom. ix, $5; xi, 26. 

SKABAN (vet. norv. ska[a, angl. sax. scaf«n , vet. 
sup. germ. skapan, angl. shave, saec. ska(va , dan. 
skave, rec. sup. germ. schaben ; Gr. 11, 9; Gf. VI, 405), 
ron l, skof, skobun, skabans, tondere, κεέρειν : Cor, 

; Xl, 

BI-SKABAN, id., &up&v : Cor. T, xi, ὃ. 

SKADUS (vet. sax. scado, angl. sax. scead, scadu, 
vet. sup. germ. skato, angl. shade, batav. schadutr, 
rec. sup. germ. schalten, vet. norv. akwggi, suec. 
skugge, dan. skyuge ; ge. σκιά, exóxoc; GI. VI, 425), 
masc., r2, 0x4 : Mc. wv, 52; Luc. 1, 79; Col. 1,17. 

UFAR-SKADVJAN , Conj. 1l, obumbrare, superobum-« 
brare, ἐπισκιάζειν : Mc. rz, 7; Luc. 1, ὅδ; ix, 54. 

GA-SKADVEINS, fem. , obumbratio, operimentum, 
σχέπασ . Tim. I, vi, 8, 

SKAbJAN (vet. norv. skada, skedia, vet. sax. scatho, 
angl. sax. sceYun, vet. sup. germ. skadoh , vet. fr. 
skathá, skathia, angl. skath, suec. skada, dan. skade, 
batav., rec. sup. germ. schaden; Gr. M, 11; Gf. Vl, 
421; Rchth. 1021), conj. I, skop, skobun , skabans 
ledere, ἀδικεῖν : Col. ui, 95. . 


GLOSSARIUM GOTHICJE LINGUAE. 


ud 


G4-Skabzan , id., Luc. z, 19; Cor. TI, vu, 8. C41. 
ἵν, 12; Philem. 18; βλάπτειν : Luc. rv, 55. 

m neutr., injustitia, de'riuentom, ἀδιχία : 
Cor. Wl, xir, 15, 

SKabuLs, adject., noxius, ἀδικῶν : Col. n, 95; 
βλαδερός : Tim. I. vi, 9. 

SKAIDAN (ungl. sax. scegdan, vet. sax. scethan, 
vel. sup. germ. skeidan , vet. fr. sketha, suec. skeda, 
dan. skede, batav., rec. sup. germ. scheiden; lat. 
scindere, scidi, gv. σχεδᾶν, σχίξειν; Gf. VY, 498; 
Rehth. 1029), conj. l, skaiskaid , skaiskaidun, skaidans, 
dividere, separare, distrahere, δεχάζειν : ΜΙΝ. x, oJ; 

ωὡρίξειν : Mc. €, 9; skaidan sik, sejengere se, χωρί- 
Tat : Cor. 1, vn, 10; etiam sine sik : Cor. T, vii, 
AF-SKAIOAN, Íd., ἀφορίζειν : Luc. vi, 22; Gal, πὶ, 
2; χωρίξεω : Rom. vni, 35, 59; nfskaidan sik, se- 
jungere se, d Cdi : Cor. Hl, vr, 17; διαχωρίζε- 
σϑαι : Luc, ix, 53. ᾿ 

GA-SKAIDAN, separare, στέλλεσθαι: Thess. Π, in, 6. 

PI9-SKAIDAN, separare, Skeir. VIII, a. 

1 nr SE , conj. IIl, sejungi, χωρίξεσθαι : Cor. 
, VII, 

CÀ -SKAIDE!, fem. 1) divisio; 2) distinctio, διαστολή: 
Rom. x, 12. 

SKAL, vid. sub Skulan. 

SKALES (vet. ποῦν. skalkr, vet. sax. scalc, a οἷ. 
82X. scealc, vet. sup. germ., vet. fr., suec., dan. 
skalk, batav., rec. sup. germ. schalk; DRA.503; 
Rehth. 1020), masc., servus , δοῦλος : Mth. vui, 9; 
x, 24, 25; Mc. x, 44; xn, 2; xiv. 47; Luc. n, 99: 
vn, 2, 5, 8, 10; xiv, 17,21, 22, 25; xv, 92. xvii, 7, 
9, 40; xix, 15, 15, 17, 20; xx , 10; Joan. xin, tti; 
xv, 15, 20; xvin, 10, 18, 26 ; Cor, 1, vit, 21, 49. 95: 
xit, 15; Cor. II, v, 5; Gal. 1v, 1, 7; Phlpp. 1,7; 
Col. ni, 41; rv, 12; Tim. 1, 1, 1: Tim. l1, 0,34; 
Tit. 1, 4; Philern. 16; παιδάριον : Neh. v, 45; οἰχέ- 
τῆς : Rom. xiv, 4 
; Pe d neutr., conservus, σύνδουλος : Col. 1, 

; IY, f. ] 

SEALKINON, conj. Il, servire, δουλεύειν : Mth. vt, 
24 ; Luc. xv, 29; xv1, 15; Josn. vm , 55; Rom. v, 
6, 25; 1x, 12; xu, 11; xi, 18; Gal. iv, 8, 9, 25; 
v, 15; Tum. 1, 01, 2; hinc in augam skalkinonds, ἐν 
ὀφθαλμοδουλεία : Col. 1m, 92; δεδουλῶσθαι : Gal. rv, 5; 
λατρεύειν : Luc. 1, 74; Phlpp. n1, 5; Tim. Hl, 1, 5; 
προςχαρτερεῖν : Rom. xim, 6; galiugam. skatkinondt, 
εἰδωλολάτρης, vid. sub Liugan. 

wip-skaLEINOR, comministrare, conservire, δουλεύε 
σύν---: Plhilpp. i1, 98. 

SKALKINASSUS, masC., ministerium, servitium, δου- 
λεία : Gal. v, 4; λατρεία : Rom. ix, 4; galingagudi 
skalkinassus, idololatria, εἰδωλολατρεία : 5al. v, 20; 
Eph. v, 5; Col. m, δ. 

SKALJA (vet. norv. skál, εκεί, angl. sax. sceain, 
angl. shell, suec., dan. skal, batav. schaat, schalie, 
rec. sup. germ. schale; Gr. H, 54), fem., tegula, 
κέραμος : Luc. v, 19. 

WAMAN (vet. norv. sKam, skmmmast, skonm, vet. 
$aX. scamian, angl. sax. eceamian, vet, fe. skome, vet. 
8Up. germ. schamen, angl. shame , suec., dan. skam, 
batav. schaumen, rec. sup. germ. schámen ; Gr. Il, 
90; Rehih. 4052), conj. 11, erubescere; skaman sik, 
se pudere, αἰσχύνεσθαι : Luc. xvi, 5; ἐπαισχύνεσθοι : 
Me. 11, 58; Luc. rz, 98; Tim. ll, 1, 8, 49, 46; ἑξα- 
πορεῖσθαι : Cor, }], 1, 8 b. 1. 

GA -SEAMAN sIE, id., ἐντρέπεσθαι : Thess. ΤΠ, ur, 14, 

SKANDA (angl. sax. sceonde, vel. sup. germ» 
skanta, vel. Ír. skonde, rcc. x germ. schande ; gr 
σχάνδαλον : Coll. SKaman; Gr. 11, 41; Rehth. 1052), 
fem., turpitudo, αἰσχύνη : Phlpp. i1, 19. 

SKAUDA (Gr. Hl, 450)? 

SKAUBA -BAIP, vid. sub fiaip. 

SKAUNS (angl. sax. scene, vot. eax. sconi, vel 
sup. germ. skomi, vet. fr. skene, ekone , &uec. skón 
dan. skjon, batav. schoon, rec. SOp. germ. sckón 
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Rehth. 1026), adject., 1) bene formatus, 2) pulcher, 
ὡραῖος : Rom. x, 15. 

IBNA-SKAUNS, Conformatus, σύμμορφος : Phlpp. 
ut, 21, 

cUpa-sKAUNEI, fem., figura Dei, μορφὴ θεοῦ : Ph)pp. 


u, 6. 
. . SKAURPJO (voc. grzc.), fem., scorpio, σχορπίος : 


Luc, x, 19. 

SKAURO, vid. sub Skiuran. 

SKAUTS (vet. norv. skaut, angl. sax. eceat, vet. 
sup. germ. skosa, vel. fr. skat, angl. eheet, suec. 
skole, dan. sked, batav. schoot, rec. sup. germ. 
schoss; Gr. 1, 20; 114, 406, 448; Rchth. 4021), 
masc. (?), fimbria, vestis, κράσπεδον : Mtbh. ix , 20; 
Mc. vi, 56; Luc. vin, 44. 

* SKAPJAN (vet. norv., suec. skapa, vet. sax. 
scapan, angl. Sax. scyppan, vet. sup. germ. skafan , 
vet. (fr. skeppa, angl. shape, dan. skaffe, batav. schep- 
pen, rec. sup. germ. schaffen; Gr. 11, 9; Gf. VI, 
442; Rcbth. 1026), conj. I, skop, skopun, skapans, 
creare. 

GA-SKAPIAN, id , χτίζειν : Mc. 11, 27; xin, 49 ; Eph. 
Hi, ^u 15; 19, 9; 1v, 24; Col. 1, 16 ; ur, 10; Tim. I, 
Iv, 9. 

GA-B&KAFTS, fem., 1) creatio, creatura, χτίσις : Mc. 
x, 6; xui, 19; Rom. vui, 59 ; Cor. ll, v, 17; Gal. vi, 
15; Col. 1, 15, 25; καταθολή : Joan. xvu, 24; 2) 
creatura, χτίσμα : Tim. J, 1v, 4. 

UAR MARIA, principium, iuitium, ἀπαρχή : Rom, 
x1, 16. 

SKAFTJAN, conj. Il, creare; PAL sik, se parare, fu- 
turum esse, μέλλειν : Joan. xiu, 

SKARIOTES, vid. lskariotes. 

* SKARJAN, Tifn. Il, u, 26 ἢ. 1. 

SKATTS (vet. norv. skattr, vet. sax. scat, angl. 
saX. 8ceg(, vet. sup. germ. skazz, vet. Ír. sket, suec. 
skatt, dan, skat, batav. schat, rec. eup. germ. schatz ; 
DW. 545; Rchth. 1028), masc. , nummus argenteus, 
ἀργύρων : Mtb, xxvu , 6; Luc. ix, 5; xix, 16; δηνά-- 

ον ; Mc. xit, 45; xiv, 5; Luc. vit, 44; xx,2i4,;.- 
oan. vi, 7; xij, 5; mine, μνᾶ : Luc. xix, 16, 18, 
99, 24. : 

SKATTJA, Inasc., nummularius, χολλυδιστής : Mc. 
xi, 45; alagjan silubr du skattjam. (ἐπὶ τράπεζαν) : 
Luc. xix, 23. : 

* SKAVJAN (vet. norv, skoda, angl. sax. sceawian, 
vet. sax. écowon , vet. fr. skawia , vet. sup. germ. 
scauuon , suec. skdda, dan. skue, batav. schouwen, 
rec. sup. germ. schawen; Dchth. 1021), conj. 11, 

lare. τ | 

U6-SKAYJAN, pass. vel usskavjan sis, resipisdi, &vewie" 
ga : Tim. Il, u, 26 ; ἐχνήφειν : Cor. 1, xv, 34. 
, U8-5KAVS, adject., prudens, eircumspecius ; usskaws: 
visan, νέφει» : Thoss, 1, v, 8 h. 1. 

UN-SKAVS, Vid, ad Thess. I, v, 8. 

SKAFTS, vid. sub Skapjen. - 

SKEIMA (vet. norv. skíma, angl. sax, aciman , Vel. 
sax. seipto , vel. sup. germ. skimen, rec. sup. germ. 
achimmer ; Gr. II, 45; lit, 391), masc. (7), lumen, lux, 

νή * John. xvi, S. 

. SKEINAN (vet. norv., vet. fr. skina, vet. sox., 
angl. sax. scinan, vet. sup. germ. skinan, angl. shine, 
suec. sken , akyna ' 
sup. germ. scheinen; Gr. M, 142; Bcehih. 1051), 
conj. 1, ekeie , skinaun , skinans, videri, splendere, 
λάμπειν : Luc. xvi, 24 ; Cor. ll, 1v, ἢ; ἐξαστράπτειν :: 
Luc. ix, 89. | 

PI-SKEINAN, Ci CUN pii περιλάμπειν : Luc. ui, 9. 

SKEIRS (vet. nerv. skirr, skira , vet. sax. scerian, 
angl, 828. scir, vel. fr. skiria , angl. sheer, suec. skár, 
dàn. skjer, rec. sup. germ. schier; Gr. IJ, 45; Rehth. 
4032), adject., clarus, evidens, Skeir. IV, b; Y, a. 

GA-SEEINJAN, explicare, interpretari, ἑρμηνεύειν : 
Josn. 1x, 7; μεθερμηνεύειν : Mc. v, ἀϊ; 1v, 22, 54; 
Skeir. ll, C. 

skgiREsNS (Sheraius Cor. 3, xiv, 26), (em., interpre- 
tatio, ἑρμηνεία : Cor. I, xir 10; xiv, 26. 
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SKEVJAN (angl. shift?), conj. IL, iter facere, ὁδὸν 
ποιεῖν : Mc. τι͵ 25. 

SKILDUS (vet. norv. skióldr, 3ngl. sax. eegld , vet. 


sax. scild , vet. :up. germ. skilt, vet. fr. ekeld , angl. 
shield, suec. skóld, dan. skjold, batav., rec, sup. germ. 
schild; Gr. Ill, 445; Rehth. 1022), masc. , secutum, 
ϑθυρεός : Eph. vi, 16. | 

SKILLIGGS (vet. ποῦν. skillingr, vet. sax., angl. 
Sax. scilling, angl. shilling, vet. (r., suec. dan. skil- 
ling, batav. schelling ,. rec. sup. germ. achilling ; 
Rcbth. 1021), masc., denarius, docum. neap. 

SKILJA (vet. ποῦν. skilia, angl. sax. ecylam, suec. 
skilja, dan. skille; Gr. li, 54), masc., carnifex; patei 
al xm (ἐν μαχέλλῳ) frabugjada : Cor. 1, x, 25. ' 

* SKIUBAN (vet, norv. skw/a, angl. sax. scufan, 
vet. fr. skuva, vet. eup. germ. skiuban, angl. shove, 
suec. sku/fa , dan. skuffe, batav. schuiven, rec. sup. 

erm. schieben ; Gr. HM, 18; GI. VI, 409; Rchth. 
035), conj. 1, skauf, skubun, skubans, mittere. 

AF-BKIUBAN, amuvero, c. dat., ἀπωθεῖσθαι : Rom. xi, 

; Tim. 1, 1, 19. 

* SKIURAN (vet. norv. skiarr, skur, angl. 82x., vet. 
SaX. scur, vel, sup. germ. skiura, skur, vet. fe. skur, 
schur, angl. scour, shower, suec. skura, skwr, dan. 
Skure, batav. schuren, scheure, rec. 8up. germ. scheuer, 
schauer; Gr. Il, 48; Il, 358, 417; Rchih. 1024), 
conj. 1, skaur, skurun, skurens, vehementer commo- 
veri. 

VISAGEELUNG , fem., veatilabrum , πτύον : Luc. 
ni, 47. ] 
8KURA, lem., lremitus ; skura vindis, turbo, Y«Owc) : 
Mc. iv, 97; Luc. viuit, 25. 

SKIP (vet. uorv., vet. fr. sktp, angl. sar., vet. sax., 
Scip, vel. sup. germ. skif, angl. ship, suec. ekepp, dan. 
skib, Lalav. schip, rec. sup. germ. schiff; gr. σκάφη; 
Gr. UH, 455; Gf. VI, 455 ; Rchth. 10351) , neutr., na- 
vis, πλοῖον : Mith. vui, 25, 94; Mo, 1, 19, 20; 1v, 1, 36, 
91; v, 2, 18, 21 ; vi, δά ; Luc. v, 2, 5, 7,113; vi, 57; 
Joan. vi, 17, 19, 34, 24; πλοιάριον : Mc. 11,8; Joan, 
vi, 22, 25; usfarbon gataujan ws ekipa, maulregium 
pati, ATTE : Cor. ll, σι, 25. 

SKUGGVA (coll. Skevjan; coll. vet. sup. germ. 
scucar ; Gf. Vl, 405, 420), mase., speculum, ἔσοπτρον : 


Cer. l, xiu, 12. 


SKULAN (vet. ποῦν. skuía, angl. sax. sculon, vet. 
SaX. sculan, vet. Sup. germ. skolan, vet. fr. δκλία', 
skeide, skudd, angl. ehall, suec. skela, dun. ekulle, ba- 
tav. 2ullen, rec. up. germ. sollen, schwid ; Gr. 1i, 28; 
Gf. V1, 461; Rebih. 1022, 1039), conj. anon, praes, 
skal, skulun, praet. skulda, part. skulds, 1) debere, de- 
bitorem esse , ὀφείλειν : Luc. vtt, 44 ; xvt, 9, 7; 2) 
oportere, ὀφείλειν : Luc. xvii, 10; Joen. xui, 14; 
XIX, 7; Gor. i, v, 10; xv, 2; Cor. ll, xat, 44; Eph. v, 
28 ; Thess. 10, 1,2 ; δεῖν : Me. vin, δὲ ; 1x, 14; Luc, 
I1, 49; 1v, 45; 11, 92; xvi1, 25; xij, ἃ; χιχ, ὃς 
Joan. i1, 50; 1x , 4; x, 10; Rom. xu, 9; Cor. l, xv, 


.25 ; Cor. II, 1, 5; Eph. vi, 20 ; Col. 1v, 4, 6; Tim. I, 


JH, 2, 7 ; Tim. I, ni, t, 24; Tit. 1, 41 ; Skeir. 1, d ; V, 


' €; 9) futurum esse (ad designendum futurum), Luc. 


kV. 66 ; μέλλειν : Mth. κι, 14; Luc, 15, $1 ; 1088. vii, $5, 
$6, 59; xi, δ: Tim. Il, 1v, 1$; ἔχεω. : Loc. vit, 40; 
Joan. viu, 26; χψε, 42. 


, dan. skinne, batav. schynen, rec. 2  skuLBs, part, debitus ; skuide ciean, 1) debitum 


esse , oportere, in sensu paesivo (hoc est, verbo δ6- 
quente passivam a orte habente), d£» : Luc. 
xv, 32; Joan. xit, 94 ; Cor. lf, v, 10; zi, 50; Thess. 
H, m, 7; Tim. LH, ut, 45; v, i5; TC r, 14 (Mc. vni, 
91) ; ὀφείλειν : Cor. 11, xir, 11; 2) permissum esse, &- 
cere, ἐξεῖναι: δ᾿. xx vin, 6; Mo. 11, 24 ; τη, 4; vi, 48; 
x, 2; xi, 14; Luc. vi, 2, 4; xx, 22; Joan. xvin, 51; 
Cor. Il, xu, 4; Skeir. VI, d; 3) futurum esse (ad 


εν designandum futurum pass. ) , μέλλειν : Luc. m , 44; 


xi&, 1]. 
88 01.598, neutr., debitum, ὀφειλή : Rom. xu, 7. 
S&ULA, masc. , debitor, ὀφειλέτης : Mh. τε, 12; Gal. 
v, 11 ; ὄνοχος : Mth. v, 22; xxvi, 66; Mc. wi, 29; xwv, 
64; Gor. 1, Xi, 71; skula visan, debere, debitorem 
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Ε356.,.6. accus., ὀφείλειν : Rom. xui, 8; Philem. 18; 
wpocoptOsty : l'hilem. 19 ; δεῖν : Cor. V, xv, 55; patei 
ἌΝ, sijaima (cujus debitores sumus), τὰ ὀξειλήματα 


τὸς : Luc. vn, 44. 

FAIHU-SEULA, debitor, χρεωφειλέτης : Luc. xvi, 5. 

* SKULDRS (coll. Gr. 1l, 552), mase. (1). 

$PAI-SKULDBS, Spuium, πτύσμα : Joan. 1X, 6. 

SKURA, vid. sub Skiuran. 

SKUTTS ( vet. sup. germ. ἐκ, rec. sup. germ. 
schopf ; Gr. IIl, 408; DRA. 285; Gf. VI, 461), inasc. 
vel skyft neutr. , capilli, τρίχες : Luc. vu, 58, 44; 
Joan. xi, 2; x1, δ. 

* SEREITAN (angl. sax. sereadian, vet. sax. scri- 
tan , vet. fr. ekreda , angl. shred, suec. skráta, dan. 
skreder, rec. sup. germ. schroten ; Rehth. 1055), 
conj. 1, skrait, skritun, skritans, scindere, findere. 

pIS- SKREITAN, jd., ad irpoc : Mc. xtv, 63. 

DIS-SKRITNAN , Conj. {Π| 
xxvi, 51. 


SKYpUS, nom. propr. mase., Σχύθης : Col. ui, 41. 


SKOFHS (vet. norv. skor, angl. sax. sceo, vet. sax. 
scoh, vet. sup. germ. scuoh, angl. shoe, vet. fr., suee., 
dau. sko, batav. schoe, rec. sup. germ. echuh ; Gr. lil, 
450; Gf. VI, 418; RHcbth. 10 2 masc. vel skoh 
neutr., calceamentum, ὑπόδημα : Mib. in, 11; Mc. 1, 
1; Luc. ul, 16. j 

GA-8EOB, neutr. (?), calceamentum, ὑπόδημα : Lue. 
x, 4; xv, 22. 

€A-SKOHS, adject., caleeatus, ὑποδεδεμένος : Mc. vi, 
9; Eph. vi, 15. 

SKOHSL (angl. sax. scucca, vet. sup. germ. sciuhan, 
suec, sky, dan. e rec. sup. germ. scheuen, scheu- 
sal ; DM. 974, 561; Gf. V1, 417) , neutr. , spiritus 
malus, dsznfon, δαίαων : Mth. vit, 61; δαιμόνεον : 
Luc. vin, 27 ἢ. 1.; Cor. ], x, 20, 21. 

SLAHAN (vet. norv. síá, angl. €az. slean, vet. sax., 
vet. sup. germ. elahan, vet. fr. sla, angl. say, suec. 
sid, dan. siaae, batav. slaen, rec. sup. germ. schlagen ; 
Gr. ll, 42; DRA. 6325; Rchth. 1055), eonj. 1, sloh, 
slohun, slahans, verberare, τύπτειν : Mc. xv, 19 ; Luc. 
xvin, 45; Cor. |, viri, 12; raise : Mtb. xxvi, 68 ; Mc. 
xiv, 47; Joan. xvin, 10; δέρειν : Joan. xvin, 25; Cor. 
H, xs, 20 ; lofam slahan, vid. sub Lofa. 

 AF-SLAHAN , 1) percutere , ezdere, ἀφαιρεῖν : Me. 
xiv, 47; 2) occidere , &xoxcetveoy ; Me. xii, 5; Luc, 
xx, 14; Eph. 11, 20. 

SLAHS, masc. (plur. elaheis), 1) plaga, ictus, vulnus, 
πληγή ; Cor. Hl, vi, 5; x1, 25; alahs lofin, vid. sub 
sr , 2) plaga, morbus, μάστιξ : Mc. v, 29, 54; Luc. 
vit, 21. 

SLA-HALS, vid. sub Hals. 

SLAUNTS, fem., c:edes, σφξαγή : Rom. vin, 36. 

SLAIHTS (vet. norv. aletiur, vet. fr. sliucht, angl. 
slight, suec. slát, dan. slei, batav. slecht, slicht, rec. 
sup. germ. schlecht , schlicht ; Rehth. 1057), adject., 
planus, λεῖος : Luc. mn, 5. 

SLAUITS, vid. sub Slahan. 

SLAUDJAN, vid. sub Sliupan. 

SLAUPJAN, vid. sub Sliupan. 

SLAVAN (angl. sax. slavien) , conj. II, quietum 
esse, obmutescere, σιωπᾶν : Mc. tx, 94; Luc. xix, 40; 
slavands, part., quietus, ἥρεμος : Tim. 1, 1, 2. 

ANA-SLAVAN, quietum esse, παύεσθαι : Luc. vi, 24. 

'3A-SLAVAN, tacere, σιωπᾶν : Me. iw, 59. 

SLEIpA (vet. sax. slithi; Schm. Gloss. Hel. 99), 
fem., damnum, pena, ζημία : nipp- ni, 7, 8. 

sLEIbis (plur. Sd adject., damnosus, pericu- 
losus, saevus, χαλεπός : Mth. vir, 28 ; Tim. li, πὶ, 4. 

sLKibEi, fem., periculum, κίνδυνος : Rom., vni, ὅδ. 

GA-sLEJDAAN , conj. 14, ledere, ζομεοῦν : Mc. vni, 
ὅθ; Luc. ix, 25; Cor. ll, vu, 9; Phipp. i, 8. 

SLEPAN (vet. sax., angl. sax. slapan, vet. fr. slepa, 
angl. sleep, batav. slaepen, rec. sup. germ. schlafen ; 
coll. vei. norv. sofa, suec. sofva, dan. seve, vet. sax. 
suebian; lat. sopire, somnium , gr. ὕπνος; Bopp 84; 
héhth. 1057), conj. 1, saislep (saizlep Joan. x1, 44 : 


GLOSSARIUM GOTHICAE LINGUA. 


. i, 125; dulgis skula, debitor, χρεωφεελέη , 


, scindi, σχίζεσθαι : Mth.- 
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snisleip Luc. viu, 25), saislepun (saislepun Cor. 1, xv, 
6), slepans, dormire, χαθεύδειν : Mth. vin, 24; 11, 21; 
Mc. iv, 27, 58; v, 39 ; Thess. Il, v, 6, 7, 10; χεχοιμᾷ- 
σθαι : Joan. x1, 42. 

| ANA-:8LEPAN, obdormire, ἀφυπνοῦν : Luc. vm, 95; 
κεχοιμῆσθαι : Thess. 1, 1v, 15; xiv, 15. . 

GA-SLEPAN, id., κοιμᾶσθαι : Joan, xi, 14 ; Cor. 1, xi, 
50; xv, 6, 18, 20. 

SLEPS , masc. , somnus , ὕπνος : Luc. ix, 39; Rom. 
X11, 14 ; χοέμησις τοῦ ὕπνον : Joan. xi, 13. 

* SLINDAN (vet. sup. germ. síintan, batav. slinden, 
yec. sup. germ. schlingen, schlund ; Gr. 1], 55), conj. I, 
&lond, sinndun, sinndans, sorbere. 

FRA-SLINDAN, absorbere, καταπίνειν : Cor. H, v, 4. 


4  * SLIUDAN (angl. sax. s/idan, angl. slide, rec. 


up. germ. schlendern), conj. 1, «(αι δ, slubun , sla- 
pens, lubricum esse. 

AY-SLAUD/AN, conj. Hl, terrere, metum ineutere ; in 
passivo, terreri, ἐξαπορεῖσθαι : Cor. lI, 1v, 8; perterre- 
ri, anxium esse, ἀπορεῖσθαι : Gal. iv, 20. 

: (sias conj. liL, exterreri , stapefieri , θαι- 
Θεῖσθαι : Mc. 1,27; x, 24; inf. ut subst., θάμθος: 
Luc. iv, 56. 

SLIUPAN (vet. norv. sleppa, angl. sax. slipew, vet. 
83X. slopian, vet. sup. germ. sliofau, angl. slip, suec. 
slippa, dan. slippe, rec. sup. germ. echlüpfen ; Gr. ll, 
48), conj. 1, slaup, slupun, slupans, irrepere, &vbvwo : 
Tim. Il, 1, 6. 

UF-SLIUPAN , erepere , ὑποστέλλειν ἑαυτόν : Gal. it, 
43; part. pres. wf-sliupands, παρείξακτος : Gal. n, 4. 

INNUF-SLIUPAN, irrepere, παρειςέρχεσθαε : Gal. τι, 4. 

AF-5LVUPJAN, Conj. ll, exuere; afslaupjan sis, in 
media significatione, ἀπεκδύεσθαι : Col. πὶ, 9. 

SMAIHRDR (vet. norv. smiór, angl. sax. smere, 
amyrian, vet. sax. smer, vet. sup. germ. smero, vel. 
fr. smere, angl. smear, suec., dan. smór, batar. 
smeer, rec. sup. germ. schmeer, schmieren; Gr. Il, 
57 ; lil, 465 ; Rehth. 1058), neutr., pioguis, πιότης. 
Rom. x1, 17. ὶ 

SMAKKA (Gr. Ili, 576), masc., ficus, οὔχον : Mth. 
vii, 16; Me. xi, 13; Lue. vi, 44 

SMAKKA-BACNS, vid. sub Bagms. 

SMALS (vet, norv. smér, augl. sax. smael, vel. 
S3E., vot. sup. germ., suec., dan., batav. smal, angl. 
small, rec. sup. germ. schmal ; Gr. MJ, 611), adject, 
parvus, superl. smalists, parvulus, minimus, ἐλάχι 
eoe : Cor. 1, xv, 9. 
quilia, σχύδαλον : Phlpp. nn», 8. 

* SMEITAN (vet. norv. smita, angl. sax. smiles, 
vet. sup. germ. smeizan, vet. fr. smita, angl. smeeth, 
smut, smulch , süec. smeta, dan. smitte, batav.. omet- 
ten, rec. sup. germ. schmeissen ; Gr. 1l, 14; Rchih. 

033), conj. !, smait, smitun, smitans, ungere. 

Bi-SMEITAN, inungere, ἐπιχρέειν : Joan. ix, 41. 

GA-SMEITAN, id., Joan. ix, 6. 

* SMIDA (vet. norv. smidr, vet. sup. germ. amid, 
angl. sax. emió vet. fr. smeth, angl. smith, dan., suec. 
gned, batav. smid, rec. sup. germ. schmied ; Gr. ll, 
46; Rcbuh. 1057), masc., faber. 

AIZA-SMibA, ferrarius faber, χαλχεύς : Tim. Il, iv, 14. 
ii pour box, conj. II, preparare, κατεργάζεσθαι : Cor. 

, vit, 10. 

. SMYRN (gr. σμύῤῥον), neutr., myrrba; mib er 
πα, "nq er : ἐξ. xv, 25. 

SNAGA (Gr. Ill, 446), masc., vestis, pallium, ip«- 
τίον : Mth. ix, 16; Luc. v, 56. 

SNAIVS (vet. norv. snior, vet. sax., vet. sup. germ. 
&neo, angl. sax. snat, angl. snow, suec. snó, dan. 
&ne, batav. sneeui, rec. Sup. germ. schnee; gr.vi ; 
lat. nix, nivis ; Gr. 1, 45; 111, 288), masc., nir, χιών: 
Με. 1x, ὅ. 

SNAU, vid. sub δηΐνον. 

* SNARPJAN (vet. sup. germ. snirfan , batir. 
anerpen, rec. 8np.germ. schnarpen), conj. IJ, adedere. 

AT-SNARP/AN, id., Ütryavecy : Col. i1, 21. 

SNEIDAN (vet. norv. sneida, vet. sax., angl. sa1, 
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snióqn, vet. sup. germ. snidan, vel. fr. snitha, snia, 
suec. snida, dan. sni'te, bataw. snyden, rec. sup. 
germ. schneiden ; Gr. 11, 15; Rchth. 1029), conj. f, 
snai b, snipun, anibans, 1) exdere; 2) metere, θερί- 
Cy : Mth. v1, 26; Luc. xix, 21; Cor. 1}, 1x, 6; Gal. 
vi, 7, 8, 9. 

vr-sNEiDAN, immolare, dissecare, ϑύειν : Luc. xv, 
95, 27, 50; Joan. x, 10; Cor. I, v, 7. 

SNIUMJAN (coll. Snivan), conj. Il, festinare, σπεύ- 
δεῖν : Luc. 1, 16; xix, 5, 6; σπουδάζειν : Thess. 1; it, 

. 41 ; Tim. ll, iv, 9. 

GA-SNIUMJAN, Conlendere, φθάνειν : Cor. II, x, 14. 

SNIUMUNDO, adverb., diligenter, μετὰ σπουδῆς : Mc. 
vi, 25; Luc. 1, 59; compar. sniumundos, diligentius, 
σπουδαιοτέρωφ : Phlpp. 11, 98. 

SNIVAN (vet. norv. snua, vet. sax, sniumo, angl. 
$3X. snude, sneome), conj. |, snau, snevun (snivun 
Mc. vt, δ), snivans, 1) ire, sdire, ὑπάγειν : Joan. xv, 
eire l, 1x, 25; 2) contendere, φθάνειν : Thess. ], 
n, 46. 

DUAT-SNIVAN, applicare, προζορμίξεσθαι : Mc. vi, 53. 

FAURBI-SNIVAN (bisnivan faur), praeire, anteire, 
priecedere, praevenire, προάγειν : Tim. I, v, 24 ; φθά- 
»tty ; Thess. 1], iv, 15. 

GA-SNIVAN, praevenire (in interpretatione pervenire 
in Eiesrure mutandum), φθάνειν : Rom, 1x, 51; Phlpp. 
In, 16. 

FAUR-SNIVAN, przire, przevenire, προλαμδάνειν :Mc. 
Xtv, 8; Cor. 1, x1, 21; faura faursnivan, id., προάγειν: 
Tim. ], 1, 48. : 

SNUTRS (vet. norv. snotr, angl. sax. snoter; Gr. 
ll, 49), adject., prudens, sapiens, σοφός : Luc. x, 21; 
Cor. 1, 1, 19. 

rd fem., prudentia, sapientia, σοφία : Cor. ], 
1, 17, 19. 

SNORJO (vet. norv. sara, vet. sup. germ. snuor, 
snaraha, angl. snare, suec. snóre, dan. snor, rec. sup. 
germ. schnure; Gr. I], 42), fem., 1) funiculus, lora- 
mentum ; 2) laqueus, σαργάνῃ : Cor. Hl, xi, 53. 

y; UONS, masc., stomachus, στόμαχος : Tim. I, v, 


* SUQON (coll. Supon), conj. II, condire. 

GA-SUQON, id., ἀρτύειν : Col. 1v, 6. 

SUDJAN (Subjon; angl s00(he), conj. JI, delectare 
blandiri, χνήθειν : Tim. M, 1v, 5 b l. 

SULJA (vet. sup. germ. sola, augl. sole, suec. 
sola, dan. saale, rec. sup. germ. sohle; lat. solea ; 
Gr. IIl, 405; Gf. VI, 185), fem., saudalium, σανδά- 
toy : MC. vi, 9. 

GA-SULJAN, Conj. II, fundamentum jacere, fandare, 
θεμελιοῦν : Mth. vri, 25; Luc. vi, 48; Eph. πὶ, 48. -. 

SUMS (vet. norv. sumr,angl. sax., vet. sup. germ., 
Vet. SaX., vet. fr. sum, augl. some, suev. somliga, dan. 
somme; Gr. H, 55; Hl, 4; Gf. V), 44 ; Rchth. 1055), 
adject., 4) aliquis, quidam, τις : Mtb.- 1x, 5; xxvi, 
47; Mc. n, 6; v, 295; 1,2; 11,9; 13, 4, 38; 11, 5, 8 ; 
xij, 135; xiv, 45, 47, 51, 57, 65; xv, 21, ὅδ᾽; Luc. vi, 
9 ; vit, 2, 26, 44; vui, 97, 46, 49; mx, 7, 19, 27, 49, 
57; x, 95; xiv, 15, 16; xv, 8, 11; xvi, 4, 19, 20; 
xvii, 42; xvir, 9, 9, 18, ὅδ᾽; Joan. vi, 64; vu, 12, 
25, 44; 11, 16, 40; x1, 1, 57; xui, 20; Rom. xi, 14, 
17; Cor. 1, ix, 23; xv, 6, 12, 34, 55; subscr.; Cor. 
M, 1n, 1; x, 2; Gal. 1, 7; τι, 12; Thess. ll, in, 11; 
Tim. I, 1, $, 6, 19; 1v, 4; v, 24; vi, 10; Tim. Il, n, 
18, 20; Tit. 1, 42; Skeir. lll, a8; eic: Mc. xwv, 45; 
Luc. (ix, 8) xv, 15, 26; xx, 1; bi sumata, de quo- 
dam, ἀπὸ μέρους : Rom. xi, 25 h. ].; Cor. 1], 1, 14; 
It, 5; 2) in sententiis distributivis (sepe cum encli- 
"tico uh, quod vid.) a) geminatum : sums — sumsuh, 
alter — alter, ὁ piv —.6 δέ, xd opi ὃς δέ: Mc. xn, 
5; Rom. 1x, 21 (xiv, 5); Cor. 1, vii, 7; xi, 21; Cor. 
Il, i, 46 ; Phipp. 1, 16 b. 1.; Tim. Hl, n, 20; Skeir. VI, 
d; sums — sumsuh — sumsuh — sumsuh, ὁ μὲν--- ὁ δὲ 
— ὁ δὲ — ὃ δέ : Eph. 1v, 11 ; ἄλλος — ἄλλος : Joan. 
IX, 9 (Cor. 1, xn, 10); τὶς — ἄλλος : Joan. ix, 16 ; 
'Skeir. Vl, d; τὶς — τὶς : Phlpp. 1, 15; Luc. ix, 7, 
8; b) cum alio distributivo vocabulo anpar — sums, 
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ἄλλος — ὅλλος : Mc. vi, 95; Luc. 1x, 49; sumsul— 
anpar, ὃ μὲν — ὄλλος : Joan. vit, 12; sum — anpar 
— πὶ, "ὃ μὲν-ττζλλο δὲ — ἄλλο : Me. 1v, 4, 5,7; sum 
— anpar — sum — an par, ὃ μὲν — ἕτερον---ἔτερον --- 
ἕτερον : Luc. vin, 5, 6, 7; managai —  sumaih, πολλοὲ 
— ἄλλοι : Joan. x, 20, 21 ; πολλοὶ — τινές : Joan. xi, 
46; managai — sumaih — sumaih, πολλοὶ ---- ἄλλοι--- 
ἄλλοι : Joan. vir, 40, 44; sa frumista—anDbar — sums, 
ὃ πρῶτος --- ἕτερος — ἕτερος : Luv. xiv, 20; ὁ πρῶτος 
--δεύτερος — ἕτερος : Luc. xix, 16, 48, 20; c) et vo- 
cabulo distributivo in priori sententie membro defi- 
ciente : —, ἄλλοι : Joan. xii, 29; — , ot δέ : Mth. xxvi, 
67; —, oi πολλοί : Cor. 1], r1, 17; vel in posteriori : 
ὃς μὲν, —, Rom. iv, 2. " 

SUMAN, adverb., quondam, olim, ποτέ : Rom. xi, 
$0 ; Gal, 1, 25; Eph, u, 5; v, 8; suman — suman (su- 
manuh), modo — modo, tum — tum, ix μέρους — 
ix μέρους : Cor, 1, xu, 9; suman — suman — suman: 
Skeir. VI, c. 

SUNDRO (vet. βοῦν. sundra, angl. sax. syndrian, 
vel. sax. sundar, vet. sup. germ. δηπίασ, vet. fr., 
angl. sunder, suec. sóndra, dan. sender, sondre, ba- 
tav. zonder, rec. sup. germ. sonder, sondern; Gf, VI, 
48; Rchth. 1056), adverb., seorsim, peculiariter, 
καταμόνας : Mc. iv, 10; Luc. ix, 48; xac ἰδίαν : Mc. iv, 
94 ; vri, 55; 1x, 2, 28; Luc. 1x, 10; x, 25; Gal. n, 2; 
ἰδία : Cor. 1, xit, 11. . 

* SUNIS (vet. norv. sannr, angl. sax. so&, vet. sax. 
&oth, vet. fr. sone, vet. sup. germ. sunnis, sona, angi, 
860th, suec. sann, dan, sand, rec. sup. germ. sühne, 
versóhnen ; Gf. Vl, 244; Rchth. 1040; coll. 1006), ad- 
ject., verus. 

SUNJA, adverb., vere, ἀληθῶς : Luc. ix, 27; Joan. 
xvi 9 vid. ad h. 1. : 

SUNJABA, adverb., id., Thess. I, 11, 12. 

SUNJA, fem., veritas, ἀλήθεια : Me. v, 55; xm, 44, 
$2 ; Luc. iv, 25; xx, 21; Joan. vur, 52; x, 44; xiv, 6, 
47; xv, 260; xvi, 7, 15; xvii, 17; xvin, 57, 58; Rom. 
ἸΣ, 4; xv, 8; Cor. I, v, 8; xii, 6; Cor. ll, iv, 2; vr, 
7; vn, 44; xt, 10; xn, 6; xir, 8; Gal. it, 5, 44; im, 14; 
v, 7T; Eph. 1, 15; 1v, 21, 24, 25; v, 9; vi, 14; Phlpp. 
t, 18; Col. 1, 6; Tim. J, it, ὁ, 7; nt, 45; 1v, 5; vi, 5; 
Tim. ll, ir, 15, 18, 25; ni, 7, 8; iv, 4; Skeir. I, b, d; 
VIII, 'c ; ἀληθές : Joan. vin, 44, 17; x, 44; ὁσιότης : 
Luc. 1, 75; sunja gateihan, veritatem dicere, veridi- 
cum esse, ἀληθεύειν : Gal. 1v, 36; sunja taujan, id., 
Eph. 1v, 45; bi aunjai, in veriiate, vere, ἀληθῶς : Mth. 
Xxvi, 75: xxvir, 54; Me. xiv, 70; xv, 59; Joan. vi, 
44, 55 ; vii, 26, 40; vit, 21; xvi, 8; ἀληθές : Tim. 1, 
VI, 7; ὄντως : Mc. x1, 92; Cor, 1, xiv, 25; Tim. 1, v, 3, 

SUNJAI-FRipas, vid. sub fribon. 

SUNJEINS, adject., verus, ἀληθής : Mc. xit, 14; Joan. 
vii, 48; virt, 45, 46, 926; Cor. H, νι, 8; Pblpp. ιν, ὃ ; 
Tit. 1, 45; Neh. vir, 2; ἀληθινός : Luc. xvi, 11; Joan. 
vi, 92; vit, 28; xv, 1; Skeir. VI, b; ἀγαθὸς : Joan. 
vn, 19. i: 

SCNJON, δοηΪ. II, defendere; sunjon sik, se defen- 
dere, justificare, ἀπολογεῖσθαι : Cor. I, xi, 19 
. GA-SUNJON, justificare, δικαιοῦν : Luc. vui, 35. 

SUNJONS, fem., justificatio, ἀπολογία : Cor. 1l, vi, 
41; Phipp. 1, 17; Tim. Il, iv, 16. 

SUNNA (vet. norv., vet. sup. germ. sunna, vet. 
83X. sunna, sunno, angl. sax. sunne, vet, fr. synne, 
sonna, angl, sun, batav. £on, rec. ds germ. sonne ; 
Gr. ΠῚ, 549; Gf. V1, 240; Rchth. 1056), masc., sol, 
ἥλιος : Mc. iv, 6; xvi1,2. 


SUNNO, fem., id., Mth, v, 45; Luc. 1v, 40; Eph. iv, 


.26; Neh. vii, 3. 


SUNUS (vet. norv. sonr, angl. sax., vot. sax., vet. 
sup. germ.,vet. fr.sunw, angl., suec. eom, dan. son, 
batav.200n, rec. sup.germ. sohn; Gr. 111,520; Gf. V1,59; 
Kchth. 1056), masc., filius, ὑιός : Mth. v, 45; vir, 12, 
$0, 99; ix, 15; x, 57; xxvit, 9; Mc.1, 1, 14; n. 19, 28; 
m,11,17; vi, 5; vint, 91; 1x, 7, 9, 12, 17, 51; x, ὅδ, 


.. 95,40; xis, 6, 35, 57; xiii, 26; xiv, 44, 61, 62; Luc. 1, 


6 


τ 
45, 16, 54, 52, 55, 26, 57; 1. 7; mi, 2, 99, 25, 24, 
95, 99, 27, 98,99, 30, 51, 9, 55, 34, 35, 36, 51, 


$8; 1v, 8, 9, 92, 45; v, 10, 24; vi, 5, 22, 55; vni, 12, 
91; vii, 98; 1x, 20, 29, 26, δῦ, 58; x, 6; xv, 11, 13, 
94; xvi, 8; xvii, 22, 24; xvii, 8, 51, 58, 59; xix, 9, 
40; xx, 15, 34, 26, 41, 44; Joan. v, 22, 25; vi, 21, 
85, 62; vii, 98; 1x, 29; x, 3506; σι, 4, 27; xii, 90, 84; 
xiu, 91, Rom. vin, 5; 1x, 9, 26, 27; Cor. l, xv, 28; 
Cor. II, mni, 7, 45; vi, 18; Gal. 11, 20; 1v, 4; vi, 22, 50; 
Eph. 1, 6; n, 2; nit, 5; 1v, 45; v, 6; Col, 1, 15; 11, 6 ; 
Thess. 1, v, 5; Esdr. 11, 9, 10, 41, 19, 15, 14, 15,16, 
47, 18, 49, 20, 21, 22, 25, 94, 95, 26; 27, 28, 99, 
90, 94, 52, δῦ, 394, 95, 50, 51, 58, 39, 40, 41, 42; 
Neh. vt, 18; Skeir. III, c; ΕΥ̓ d; V, a, e; Vl, b; suni- 
τέ tW. vid, sub Deds ; cunive sibja, vid. sub Sibis. 
. SUNS (angl. sax. sona, angl. soon, rec. sup. germ. 
schon ; Gr. MI, 89, 590), adverb., 1) brevi, modo, 
εὐθέως : Mth. viu, 5; Hv 4, xxvii, 48; Mc. 1, 10 
(19). 48, 90, 21, 99, 50, 31, 42, 45 ; 11, 9, 8, 12; 1v, 
; 15, 16, 17, 39 ; v, 2, 15, 42; vi, 27; Luc. v, 15, 
98; vi, 49; viu, 55; xvii, 7 ; Joan. xui, 50; xviu, 
91 ; εὐθύς : Mc. 1, 12, 98; Joan. ΧΙΠ, 32. ἐξαυτῶς : 
Phlpp. 1 25; παραχρῆμα: Luc. 1, 64; vim, 44, 47, 
55; xvin, 45; xix, 11; ἀπὸ μιᾶς : Luc. xiv, 48; ἐν 
ἀτόμῳ : Cor. 1, xv, 527 ἐφάπαξ : Cor. 1, xv, 6; 2) si- 
mul, ἅμα : Thess T, ΤΥ, ft. 
| $UNS-EI, Conjunct., simul atque, cum, ὡς : Luc. 1, 
44; xix, 4; eee 25 20, 29, 32, 33. " E 
BI-SUNJANE, adverb., prope, ἐγγύς : Me. 1, 98 h.l; 
rr Mc. ui, 34; v1, 6; Lie 12; Neh. v, 47 ; 
vi, 16; Data bisunjane land, circumjacens locus, πε- 
pi rre Luc. tv, 94. 
* PON (vet. m geri. sofon ; lat. sapere; eoll. 
Sugon; Gf. NI, 172), conj. Il, condere, ἀρτύειν : Me. 
ix, 50. 
GA-5UPON, id., Luc. xiv, 54. 
SUSANNA, nom. propr. fem., Σουσάννα : Lee. 


^ 


vili, 9. 

SUTIS (vet. norv. setr, augl. sax., vet. fr. stwef, 
wet. sax. swoti, vei. sup. germ. sozi, angl. stweef, 
suec. sót, dag. 8 d, batav. s0et, rec. sup. germ. stu ; 
gr. ὑδύς ; Gf. VI, 511; Rchth. 1061), adject., comp. 
sutiza, 4) dulcis ; 2) mitis, patiens, ἄγεχτος : Mth. x1, 
24; Mc. vi, 11; Luc. x, 12, 14; ἡσύχιος : Tim. I, n, 
9, ἐπιεικής : Tim. L, ui, ὅ. 

UN-sUTI, Deulr., irrequies, turba, ἀκαταστασία : 
Cor. lI, vi, 5. 

SPAL.., vid. sub Speivan. 

SPAIKULATUR (voc. lat.), masc., speculator, 
σπενουλάτωρ : Mc. v1, 27. 

SPAURDS (Sprauds Cor. I, ix, 24; vet. sup. germ. 
spuri, spor, vel. norv. syor, angl. Sax. epor, spgrd , 
vel. BAX. 6puri..., spurnau, rec. eup. germ. spur; 
Gr. ll, 57 ; MI, 96; Gf. VI, $51), fe anon Med 
dium, σταδίον : Joan. vi, 19; x1, 48; Cor. 1, sx, 24. 

SPARYA (vet, norv. spórr, vet. sup. germ. sparo, 
angl. sax. spearva, speara, angl. sparrow, Suet. spare, 
dan, spurve, rec. sup. germ. sperling ; gr. yip : Gr. 
ΠῚ, 562; Gf. VI, 560), masc., passer, στρονθίον : Μὰ 


x, 29, $1. 

SPEDS (speids Mth. xxvi, 64 ; spids Tim. 1, iv, 4; 

vet. sup. germ. spáf, suec, spád, dan. sped, batav. 
apade, rec.sup. germ. spát; Gf. VI, 526), adjeet. , tardus; 
comp. spediza, ultimus, novissimus, ἔσχατος : Mib. 
xxvit, 64; superl. spedisis (spedumists Mc. xn, 22), 
id., Mc. xit, 6, 22; Joan. vi, 40, 44; vri, 57; xi, 24; 
xit, 48 ; Cor. 1, 1v, 9 ; xv, 8, 52; Tim. 1I, ui, 1; ὕστε- 
poc : Luc. xx, $2 ; Tim. I, iv, 4. 
* SPEIVAN (Speven Mc. vir, 55; vet. norv. spya, 
. anél. sax. spivan, vet. sax. spiuuan, vet. fr. spia, rec. 
Sup. germ, epüan, angl. spew, suec. spy, dan. spye, 
batav. spuwen , pec. sup. germ. speien; lat. apuere, 
gr. ψύττειν : Gf. VI, 564; Rebth. 4044), conj. 1, spaiv, 
epivun, epivans, 4) spuere, πτύειν : Mc. vn, 55; vm, 
25; 2 Mpsere, ἐμπτύειν : Mth. xxvi, 67 ; Mc. κ, 94; 
ziv, 65. 

A39-9PR1VAN, OX puere, ejicere, ἐχκτύειν : Gal. 1v, 44. 
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BI-SPEIVAN , inspuere, ἐμπτύειν : Me. xv, 19; Lu. 
xviii, ὦ. 
GA-SPEIVAN, Spuere, πτύειν : Joan. ix, 6. 
&PAI-SEULDRS, vid. sub Skuldrs. 
SPILDA (vet. norv. epiald ; coll. Spill), fem., ta- 
bula , abacus, πιναχίδιον : Luc. 1, 65; πλάξ : Cor. M, 


Ij, ὅ, 

SPILL (vet. norv. spell, spilla, angl. sux. spell, 
vet. sax., vet, sup. germ. spel, angl. spell; cell. rec. 
sup. germ. aspellen, spiel ; Gt. Vl, 359), neutr., di- 
ctum, fabula, μῦθος : Tim. 1,1, 4; 1v, 7 ; Tias. 1i, m, 
4; Tit. 1, 14. 

SPILL&, ma8c., preediestor : Skeir. I, d. 

SPILLON, conj. Il, predicare, nuntiare, narrare, di- 
cere, διηγεῖσθαι: Mc. y, 160; τε, 9; ixgépses : Neh, τι, 
49; εὐαγγελίζεσθαι : Luc. n, 10; Rom. x, 15. 

ient PEERIOS. aired capa 60. 

itp-sPILLON, evangelizare, εὐαγγελέίζεεν :- Luc. ui, 
18; viu, 4 vid. ad h. j) 

US-SPILLON , annuntiare, χορύσσειν : Luc, vni, 59 ; 
διηγεῖσθαι : ys iz, 10. . 

UKUS-SPILLODS, part. przt., ineffabilis, ἀνεχθεύγητος: 
Cor. ll, 1x, 15; * ἀνεξερεύνητος : Rom. κι, ὅδ. 

SPINNAN (vet. norv. spinja, angl. sax., vet, Smp. 
germ. spinnan, ungl. spin, suee. spinna, dan. spinde, 
batav., rec. sup. gerth. spinnen ; Gr. Hl, 54 ; GT. VII, 
SA CON: l1, spann, spunnun, spunnans, nere, vé 

ty : 


E Teac : Luc. 


TXYtt : . 
PYREIDA (voc. gr.), masc., copbinus, σπυρίς: 
Me. vim, 8, 29. 

STABS (vet. nort. stofr, angl. sax. sivf, vet. sup. 
erm. etap, vet. fr. stef, angl. staff, vet. sax., suec., 
atav, staf, dap. stas, rec. sup. germ. stab; Gr. D), 

51; Rehth. 1046), masc., elementum, στοιχεῖον : Gal. 
iv, 9, 9; Cel. n, 29. 

STAGGAN, vid. sub Sti : 

STADS (Stads Luc. xiv, $$. ve. nory. stabr, angl. 
sax. siede, vet. Sup. germ. stat, vet. fr. sted, angl. 
stead, vet. sax., suec., batav. stad, dan. sted, rec. 
sup. germ. statt; lat. etatio; coll. Standan; Gr. ll, 
δι; Hehth. 1045), masc. (plur. stadeís), 1) locus, 
$tatio, τόπος : Mc. 1, 25, 45; xv, 92; xvr, 6; Luc. 


: 3v, 17, $1, 49; νι, 17; 1x, 10, 12; x, 15; xiv, 9, 10; 


. Vil, a ; etginam. eairpan, 


T 


xix, 5; Joan. x, 40 ; x1, 6, 50; χιῇ, 2; xvi, 2 ; Ron. 
1x, 25; Cor. 1f, ὦ’, 44; Thess. H, τη 16; Tim. 1, i» 
8; 2) loeus, τόπος : Luc. n, 7; xiv, 22; stap  giban, 
dare locum, «τύπον διδόναι : Rom. xu, 19 ; Eph. 1v, 
41: 5) diversoriam, χατάλυμα : Luc. i, 7; 4) ripa, 
littus, γῇ : Mc. 1v, 1; Luc. v, 5; jainis stadis, ad ul- 
teriorem ripam, εἰς τὸ πέραν : Mc. 1v, 35. 

BUNSLA-STADs, munus, oblatio, θυσιαστήριον : Mdb. 
v, 925; Luc. 1, 11; Cor. ]J, x, 18, 

MOTA-STADs, telonium, τελώνιον : Luc. v, 91. 

LUKARNA-STADA, ma3$c., candelabrum, λνχνία : Mu. 
v, 15; Mc. 1v, 21; Luc. vin, 16, 

AWDA-*STAD/IS, masc., advergarius, ἀντίδιχος : Luc. 
xvnt, $9; ἀντιχείμενος : Cor. ], xvi, 9 ; Phipp. τ, 28. 


STAIGA, vid. sub Steigan. 


STAINS (vet. δοῦν. efeinr, engl. sat. efan, angl. 
stone, vet. Sax., vet. fr., suee. sten, dan., batsv. 
steen, vet. m germ., rec. sup. germ. stein ; Gr. 
1H, 518; Rehth. 4047), masc., petra, lapis, λίθος : 
Mth. xxvi, 60; Mo, v, δ᾽; xn, 10; 1v, 46; xv1, 5, 4; 
Luc. mi, 8; 1v, 5, 14; xix, 40, 44 ; xx, 17, 48; Jes. 
vit, ὅθ. x, 81; 31, 58, 59, 4; Rom. m, 5$, 55, 
Cor. M, m, 7; πέτρα : Mu. vn, 94, 95; xxvi, 51, 
00 ; Mc. xv, 46; Luc. vi, 48 ; viis, 6, 15 ; hinc etiam 
ut momea proprium usurpatum pro Petro Skerr. 
: fapidare, λιθοθολεῖν : Mc. 
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xu, 4 ; yainam a[veirpan, id., λιθάζειν : Joan. x1, 85. 


χκαταλιθάζειν : Luc, xx, 6. 

VAIHSTA-STAINS, lapis angularis, γωνιαῖος (56. Aifoc): 
Eph. n, 20. 

HLENAEE » adject. , petrosus , πετρώδης : Me. 1v, 

», Φ 

ΒΤΑΙΝΕΙ͂ΝΒ, adject. lapideus, λίθινος : Cor. Il, 11, 9. 

STAIIUAN, con). II, lapidare, λιθάζειν : Joan. x, 53, 
93 ; Cor. Il, xi, 25. 


STAIRNO ( vet. ποῦν. stierna, angl. sax. steorra, 
Vl. Sax. sterro, vet. sup. germ. sterno, vet. fr. stera, 
angl. star, saec. stjerna, dan. stjerne, batav. ster, rec. 
5Up. germ. etern ; gr. ἀστήρ, lal. stella; Gr. 1, 399; 
Rehth.*4048), fem., astrum, ἀστήρ : Mc. x11, 95. 

 STAIRO (gr. στεῖρος, lat. sterilis), fem., sterilis, 
ee : Luc. t, 7,56 ; Gal. iv, 91. 

STAIFANUS, nom. prop. masc., Στεφανής : Cor. 
], 1, 10; xvi, 45. 

STARS , vid. sub Stikan. 

* STALDAN dis sup. germ. gastaldis, aug. sax. 
gesteald), conj. 1, staistald , staistaldun, staldans , in 
proprium habere, possidete. 

AND-STALDAN, donare, cum dativo rei et accusativo 
personse, ἐπιχορηγεῖν: Cor. W, ix , 40; Gal. im, 5; 
παρέχειν : Tim. I, τ, 4. 

CA-STALDAN, lucrari, lucrum facere, χερδαίνειν : 
Cor. 1, 1x, 30 ἢ. 1. ; κτᾶσθαι : Luc. xvm, 49 ; Thess. 
I, 1v, À ; Neb. v, 46: ἔχειν : Cor. 1, vit, 98. 

AND-STALD, neutr. , auxilium, ἐπιχορηγία : Eph. wv, 
16; Phipp. 1, 19. 

AGLAITGA-STALDS , adject., turpe luerum sectans, 
cupidus, αἰσχροκερδής : Tim. 1, ru, 8; Tit. » ἢ. 

STAMMS (vet. norv. stamr, vet. sup. germ. stg- 
malon, vet. sax. stamm, angl. sax. slamer, angl. 
slammer, suec. stamma, dan. slam, batav. elemelen, 


rec. sup. germ.stammelri ; Gt. 11, 50), àdject., mutus, . 


μργϑάλος : Mc. vir, 33. - 
STANDAN.( vet. norv. sianda, εἰν βίᾳ, aogV. sax., 


vl. sup. germ. standan, vet. sax. standan, stan, vet, - 


fr. stonda, sian, angl. sand, suec, sib, dan. staae, 
batav. sfaen, rec. sup. ger. stehn; gr. στῆναι, lat. 
stare ; Gr. 1l, 41; Rebth. 1051), conj. ἢ, anom., stop, 
sto Dun, stobans ὦ), 1) stare, ἱστάναι, στήκχειν, ἑστάναι : 
Mtli. vr, ὅ ; xxvi, 79; xxvn, 41, 47 ; Mc. uri, 31; IX, 
1; xt, 5, 25; Luc. 1, 11; v, 4, 2; vi, 8; vu, 58; vri, 
20 ; 1x, 27; xviu, 435; Joan. vi, 33; vu, 57; xu, 49 - 
xvii, 5, 16, 18, 25; lom. xiv, 4 ; Cor. I, xv, 4; xvi, 
15; Gal. v, 1; Eph. vi, 41, 12, 44; Pblpp. 1,27 ; 
iV, 1; Col. πὶ, 12; Thess. f, un», 8; Tim. Hl, ui, 19; 
σταθῆναι : eLuc. xviu, 11; xix, 8; ἐφιστάναι : Tim. Hl, 
IV, 2; παρεστάναι : Luc. 1, 49; Joan. xw, 33; 2) 
subsistere, σταθῆναι: Mc. im, 24, 25. 

AND-STANDAN, adversari, ἀνθιστάναε : Mtb. v, 29; 
Rom. 1x, 19; xin, 2; Gal. 11, 11; Eph. vi, 45; Tim. 
It, nz, 8; iv, 15; ἀντικεῖσθαι : Gal. ν, 17; Thess, Il, 
n, 4; Tío. I, s, 10; Tim. Hl, i, 95 vid. ad ἢ. I; &vtt- 
λέγειν : Joan. xix, 42; Rom. z, 21; Tit. i, 9. 

AT-STANDAN, adstare, παριστάναι : Mc. xiv, 47, 70; 
XV, ὅδ, 59; ἐφιστάναι ; Luc. u, 38; iv, 59; xx, 4. 

AF-STANDAN, 1) discedere, ἀφιστάναι : Luc. iy, 15; 
Cor. Il, xui, 8; Tim. Hl, n, 19; &xecreiv ; Cor. ll, iv, 
2; 2) decidere, ἀφίστασθκι : Lue. viu, 15; Tim. , 
IY, 

Bi-STANDAN, Circum sare, περιιστάναι : joan. ΣΙ, 
42; circumdare, περιχυκλοῦν : Luc. xix , 45. 

GA-STANDAN, 1) remanere, stare, ἱστάναι : Mo. x, 
49; Luc. vi, 8, 17; vu, 14; vi, 44 ; xvn, 12; Rom. 
XI, 20; σταθῆναι : Mc. 11, 26; Luc. xvur, 40; 2) rema- 
nere, stare, ἱστάναι : Joan. viu, 44; Cor. Il, 1, 94; 
στήχειν : Thess. ], ui, 8; μένειν : Luc. 1, ὅθ; Jean. vin, 
91; Cor, l, vii, 24; Tim. !, 11, ἐδ; διαμένειν : Gal. ἽΝ 
9; ὑπομένειν : Luc. n, 45; 5) persistere, σταθῆναι : 
Cor. Il, xui, 4; 4) restitnere, ἀποχαθίστασθαι : Luc. 
τι, 10; aftra gastandan, id., Mc. 1n, 5. 

IN-8TANDAN, 1) insistere, ἐφιστάναι : Tim. V, Ww, 9 
li. 1. ; 1) instare, ἐνεστάναι : Thess. M, n, 2 h. ]. 
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wib-STANDAX, sfare cirm, consisiére, e. dat. , cvy- 
ἱστάναι : Lue. ix, 352. : 

US-BTANDAN (ustandan Luc. vin, 55; x, 25), J, Sur- 

ere, ἀνιστάναι : Mth. 1x, 9; Mo. 1, ὅδ᾽: m, 926; vH, 
24; ix, 27; x, 1; xiv, 57, 60; Luc. 1, 39; iv, 40, 49, 
98, 99; v, s, 38; viu, 55; ix, 8, 19; x, 98; xv, 8, 
20; xvii, 19; Joan. x1, 094; Rom. xv, 42: 2) surgere, 
exire, ἐξέρχεσθαι : Mc. vi, 1; x1, 12; 3) resurgere, 
ἀνιστάναι : Mc. vim, $1; ix, 9, 10; x, 9$; xui, 95, 95; 
xvi, 9; Lue. 1x, 8, 19; xvin, 55; Joan. xi, 25; Thess. 
I, iv, 44, 16; ἐγεέρεσθαι : Cor. 1, xv, 59. . 

TVI8-STANDAN, dieedere, separare, €. dat., ἀποτάσ- 
σεσθαι : Cor. Il, 11, 13. 

FAURA-STANDAN, 1) adsisiere, adstare, παριστάναι: 
Me. xiv, 69; Luc. xax, 24; 8) przeesse, praesulem esse, 
προίστασθαι : Rom, xi, 8. 

AFGA-8TODANS, part. prat., certum locum non ha- 


| BR. e suoloco motus, ἄτοπος : Thess. ll, in, 2 


UNGA-STODARS, instabilis; ungaite bans visan, &evo-.— 
τεῖν : Cor. 1l, iv, 44. 

GA-&TObANAN, conj. II (?), persistere, stare, ἱστάναι: 
Rom. xiv, 4 vid. ad ἢ. I. 

AF-8TASS (DRA. 453), fem., 4) discessus, separa- 
tio; 2) repudium; S ea bokos, libellus repudii, 
ἀποστάσιον : Mth. v, 64. 

US-STASS (ustass Luc. xiv, 14),resürreetio, ἀνάστα 
σις : Mc. xn, 18, 25, Luc, 1, ὅδ; xir, 44; xx, 91, 25, 
δῦ, 06; Joan. xi, 24, ἐδ; Cor. i, xv, 12, 15,214; 
Phipp. πὶ, 10; Tim. H, n, 48; ἐξανάστασις : Pülpp. 
ni, 41. 

TYIS-BTAMS, dissensio, sedifio, διχοστκασία : Gal. 
v, $0. 
; T RTIPMEE mac. , prasul, προιστάμενος : Thess. 

v, 12, 

: ANA-STODJAN, COnj. ll, inchoare, incipere, ἐνάρ- 
χεσθαι : Gal. mi, 5; Me. inscr.; Lue. inser. ; Eh. 
inscr.; Thess. 9, inser.; Tit. inscr.; Bkeir. H, n; 

9 ϑ 

DU-5TODJAN, id., ἄρχεσθαι : Lue. xiv, 50; Cor. 2, . 
inser.; faura dustodjen ; antea ineipere , προενάρχε- 
σθαι : Cor. M, vin, 8.—— : 

ANA-8TODEINS, fem, , initlum, vu : Me. 1, 1: x, 
6; xmi, 19; Joan. vit, 25. vid. ad ἢ. 1.; Phlpp. 1v, 15; 
Col. 1, 48; Skeir, ], ἢ; 6; én&pys : Cor. 1, xv, 20,25; 
Xvi, 15; fram anastodeinai, ab initio, ἄνωθεν : Luc. 1, 
9; fram anastodeinai aivis, ab initio mundi, ἀπ᾽ αἰῶ- 
vog : Luc. 1, 70. 

AFTRAANA-STODEINS, altérum initium : Skeir. I, d. 

STAUA (DRA. 748), fem., ἡ judiclum, κρίσις : 
Mib. v, 21; xi, 22, 24 ; Mc. vi, 14; Luc. x, 44; Joan, 
v, 223; vir, 9$; vin, 16; xi 91; xvi, 8; Thess, 1M, 1, 
5; Tim. I, v, 24; Skeir. 1, 8; V, 6; κρίμα : Joan. iz, 
99; Rom. xi, ὅδ; Cor. 1, x1, 89; Tim. 1, 11, 6; du 
stauai gatiuhan, jn jus adducere, χκαταχρίνειν : ΜΙ}. 
XXvil, 9; viljands mip bus etaua, θέλων σοι κρίνεσθαι : 
Mtb. v, 40; 2) lis, judicium, πρᾶγμα : Cor. 1, vi, 1. 

$TAUA, masc. , judex, κριτής : Mti, v, 25; Luc, 
xvii, 2, 6; Tim. ll, iv, 8. 

ANDA-STAUA, adyersariue, &vridexoc : Mith, v, 25. 

STAUA-STOLS, Vid. sub Stols. 

8TOJAN, COnj; ll, pret, stauida , judicare, κρίνειν : 
Luc. vi, 57; vir, 45; xix, 22; Joan. v, 2$; vit, 24,54; 
vit, 15, 416, 26, 50; xui, 47, 48; xvi, 354; Rom. xiv, 
5, ὁ, 5, 10, 15; Cor. I, 1v, 3; v, 5, 12, 45; νι, 1; X,- 
29; Skeir. V, b; διαχρίνειν : Cor. 1, x, δὲ. 

GA-8TQJAN, id., xoivety : Cor. 1], v, 5; Cor. ll, n, [Ὁ - 
* gastojans, pari., ἄτοπος : Thess. 1], 11, 85. vid. ad 
h 


* STAUREJAN (vet. uorv. storka, Morkna, engl. 
883. stegrc, suec. sigrk, dan. sterk, angl. stark, garch, 
reo, sup. germ. stark; Gr. 1l, 62). conj. lI, desiceare 
(transit. ). 

.GA-STAURKNAN, €ODj. ΠῚ, arescere (intransis.), are- 
fieri, ξηραίνεσθαι : Mo. ix, 18. 

* STAURARAN (coll. rec. gup. germ. siavr, stór- 
riwh ; Gr. ll, 61), conj, I], [remere, murgmurere, 
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AND-STAURBAX, id., ἐμδριμᾶσθαι : Me. xiv , 5. 

STAUTAN (vet. norv. steyta, vet. sax. stotan, vet. 
sup. germ. stozan, vel. fr. steta, dan. stede, batav. 
&tooten, rec. sup. germ. stossen; Gr. 1,841; Rehih. 
4049), conj. !, staistaut, staulans, pulsarc, verberare, 
τύπτειν : Mth, v, 59; ῥαπίζειν : Luc. vi, 29. 

STASS, vid. sub Standan. 

STEIGAN (vet. norv., vet. fr. stiga, angl. sax., 
vet. sax. stigan, vet. sup. germ. sligi , steigan, suec. 
stiga, dan. stige, batav. stijgen, rec. sup. germ. stei- 
gen ; gr. στείχειν; Gr. II, 17; HI, 596; Rehth. 1049), 
conj. l, staiy, stigun, stigans, ascendere, ἀναθαίνειν : 
Joan. vii, 14; x, 4. 

AT-STEIGAN , descendere , iufatvtty : Mth. ix, 4; 
xxva6Gatvtry : Mih.. xxvi, 42; Mc. xv, 50, 22; Luc. 
xix, 6; Joan. vi, 50, 58, 41, 42, 50, $8; Eph. iv, 9, 
10; atsteigan dalap, vid. sub Dalap. 

GA-STEJGAN, scandere, descendere, ἐμδαίνειν : Joan. 
γι, 924; χαταθαίνειν : Rom. x, 7. 

US-STEIGAN, ascendere, ἀναδαίνειν : Mc. m, 15; 
Luc. v, 19; xiz, 4; Joan. vi, 62; vu, 44; Rom. x, 
6; Eph. iv, 8, 9, 10; * scandere, ἐμδαίνειν : Joan. vr, 
n Gothus cum codd. &v«6afvwecy. sine dubio le- 
git). ij 
UFAR-STEIGAN, ascendere, ἀναδθαίνειν : Mc. iv, 7. 

STAIGA, fem., semita, ὁδός : Mc. 1, 5; Luc. m, 4; 
ῥύμη : Luc. xiv, 21 

STIBNA (vet. norv. stefna, angl. sax. stefen, stemn, 
vet. sax. stemna, vet. fr. stemme, angl. steven, suec. 
stemma, dan., batav. stemme, rec. sup. germ. stimme; 
DRA. 845; Rehth. 1047), fem., vox, φωνή: Mth. xxvi, 
46, 50; Mc. 1, 9, 11, 26; v, 7; ix, 7; xv, 54, 57; 
Luc. 1, 42, 44; πὶ, 4, 22; vri, 98; ix, 35, 56; xvn, 
45, 15; xix, 51: Joan. v, 37; x, 5, 4, 5, 16, 97, 
xi, A5; xn, 98, 50; xvi, 57; Gal. iv, 20; Thess. 1, 
ιν, 16; Skeir. VI, c. 

* STIGGAN (coll. Stikan), conj. 1, stagg, siuggun, 
8tuggans, pungere. : 

US-$TIGCAN, expungere (eruere), ἐξαιρεῖν : Mth. v, 
99 vid. ad ἢ. 1. 

STIGQAN (stiggqan Josn. xi, 9, 10; Rom. ix, 32; 
angl. sax. stingan; Gr. Il, 56), conj. ], stgq, stugqun, 
siuggans committere (bellum), συμβάλλειν : Luc. 
xiv, δῖ. 

BI-8TIGQAN, procidere, irruere , προςπίπτειν : Mth. 
vit, 25, 27; προςρηγνύναι : Luc. vi, 48, 49 ; προςχὸ- 
φπτεῖν : Rom. ix, 52. 

GA-STIGQAN, offendere, προςχόπτειν : Joan. x1, 9, 


GA-8TAGQJAN, Conj. JJ, id., Luc. iv, 41. 


B1-8TUGQS (bisiuggqs Rom. 1x, 52, 55; Cor. II, τι, ὅ), 


fem. (3), offensio, πρόςχομμα : Rom. ix, $2, 35; viv, 
45; προςχοπή : Cor. Il, vi, 5 vid. ad h. Il. . 

* STIKAN (vet. norv. stika, vet. sax. stican, angl. 
SaX. stician, vet. sup. germ. stehhan, vet. fr. steka, 
angl. stick, suec. sticka, dan. stikke, rec. sup. germ. 
stechen, stecken; gr. στίξειν ; coll. Stiggan, Stigqan; 
Gr. 1], 27; Rchth. 4047), conj. 1, stak , stekun , stu- 
kans, figere. 

ne: masc., punctum, momentum, στιγμή : Luc. 
iv, 5. 

STAKS, fem. (?), stigma, στίγμα : Gol. vi, 17. 

* STAKJAN, Conj. II, pungere, figere. 

WULEbRA-sTAKEINS, fem., scenopegia, σχηνοπηγία : 
Joan: vii, 2. 

STIKLS (ad Stikan? coll. vet. norv. stikill ; Gr. Il, 
91; Ill, 581), inasc., calix, poculus , ποτήριον : ΜΕ. 
x, 42; Mc. vii, 4; ix, 415; x, $8; Joan. xvii, 11; Cor. 
], x, 16, 47, 21; σι, 25, 96, 27, 28. 

STILAN (vet. norv., vet. fr. stela, angl. sax., vet. 
sax. stelan, angl. steal, suec. stjála, dan. stj.ele, ba- 
tav. stelen, rec. sup. germ. stehlen ; Gr. H, 29; ΒΑ. 
635; Rchibh. 1047), conj. f, stal, stielun, stulans, fu- 
yari, χλέπτειν : Mth. vi, 20; Joan. x, 10 

: STIUR (angl. sax. síeor, vet. sax. stier, vet. sup. 

erm. stior, angl. steer, rec. sup. germ. stier; coll. 

al. (aurus, ge. ταῦρος, vet. norv. tiur, suec. (jur, 
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- masc., gradus, tronus, 


14:6 
dan. tyr; Gr. 11, 48 ; III, 535, 550). mate. , calvus, 
E juvenis, μόσχος : Luc. xv, 25, 27, $0; Neh: 
v, 18. : 

* STIURS (vet. norv. styra, angl. sax. steore, sty- 
ran, vet. Bax. storian, vet. eup. germ. stiura, vet.lr. 
stiora, angl. siear, suec. siyra, dan. styre, batav. 
slieren, rec. sup. germ. steuern; Gr. 11, 48; Rchth, 
1050), adject., determinatus, statutus. 

SUICETIUBIBE, adverb., effrenate, ἀσώτως : Luc. xv, 


US-STIUREI, fem. , licentia, luxuria, ἀσωτία : Eph. 
v, 18; Tit. 1, 6 

STIURJAN, Conje Il, 4) constituere, ἑστάναι : Rom. 
X, 3; 2) affirmare, διαδεθαιοῦσθαιε : Tim. I, 1, 7. 

STIVITI, neutr., patientia, ὑπομονή : Cer. Il, 1, 6; 
vi, 4; Thess. Il, 1, 4. 

STUBJUS (vet. sup. germ. stuppi, suec. stoft, dan. 
δίθυ, batav. stof, rec. sup. germ. staub; Gr. 11, 19; 
I]l, 579), ma:e., puivis, χονιορτός : Luc. x, 41. 

STUGQS , vid. sub S/igqan. 

STHAUJAN (vet. norv. sira, angl. streovian, vet. 
gax. strewian, vet. fr. strewa, angl.sax. siraw, suec. sid, 
dan. stroe, batav. strooijen , rec. sup. germ. síreuen; 
lat. sternere, gr. στρωννύναι ; Coll. strava apud Jor- 
nand. de reb. Get. p. 152 Lindenbr. [Postquam la- 
menlis est defletus Attila, stravam super tumulum 
ejus, quam appellant ipsi, ingenti comessatione 
concelebraat], straba apud scholiastem ad Stat. Theb. 
42, 64 [Exuviis hostium exstruelaturregibus mortuis 
pyra, quem ritum sepulture hodie quoque barbari 
servare dicuntur, quem strabas dicunt lingua sua]; 
Rehth. 1055), conj. II, sternere, στρωννύναι : Mc. xi, 
8; xiv, 45. c 

UF-STRAUJAN, Supersternere, ὑποστρωννύναι : Luc. 
XIX, 96. 

STRIKS ( vet. norv., vet. fr. strik, vet. sup. germ. 
strih, angl. sax. strica, vet. sax. stric, angl. stroke, 
suec. strek, dan. streq, batav. streke, rec. sup. germ. 
strich; Gr. 1), 17, 55; Rehth. 1054), masc., lines, 
κεραία : Mth. v, 18. 

STODJAN, vid. sub Standan. 

STODANS, vid. sub Standan. 

STOLS (vet. norv. stoll, angl. sax., vet. sax., vet. 
fr. sto!, vet. sup. germ. stuol, angl. stool, suee., dan. 
stol, batav. stoel, rec. sup. germ. stuhl ; coll. er. 
στήλη, στύλος ; Gr. Hl, 41; Hl, 455; Rchth. 1051), 
θρόνος : Mth. v, $4; Luc. 1, 
92, 52 

STAUA-BTOLS, tribunal, βῆμα : Mth. xxvir, 49; Rom. 
σιν, 10; Cor. IM, v, 10. 

STOMA (coll. rec. sup. germ. stamm], masc, 
confirmatio, ὑπόστασις : Cor. 1], 1x, 4; xi, 17. 

STOJAN, vid. sub S(aua. 

SVA (vet. norv. sva, svo, so, angl. sax. sea, vet. 
SAX., Vet. sup. germ., angl., rec. sup. germ. so, vet. 
fr. sa, so, suec. sd, dan. saa, batav. zo ; gr. ὥς, lat. 
sic ; B.pp 190; Gf. VI, 11; Rcehth. 998); adverb., 
ila, Sic, οὕτω : Mth. v, 16, 19; vi, 9, 50; vii, 12, 17; 
1x, 55, Mc. n, 7,8, 12 ; 1v, 26, 40; vin, 18 ; x, 45; 
xiv, 59; xv, 59; Luc. 1, 25, 29 ; i, 48; ix, 15; x, 
91 ; xv, 7, 10; xvn, 10,24, 26 ; Joan. v, 21 ; vin, 59; 


. xi 45, 25; xiv, 51; xv, 4, 5; xvin, 22; Rom. i, 


90; x, 6; x1, 26, 54; xn, 5; Cor. I, v, 5; vit, 7, 17, 
96; ix, 24, 26; xi, 28; xiv, 21; xv, 11 ; Cor. ll, 1, 
5; vu, 4à: vin, 44; x, 7; Gal. (1, 6) πὶ, 5; ιν, 5; 
vi, 4; Eph. iv, 90; Philipp. m, 17; iv, 4; Col. iit, 
45; Thess. IL, iv, 14; v, 2; Thess. I], nt, 17; Tim. l, 


a, 10; Tim: IL, πὶ, 8; Skeir. 1, d; V, c; Vl, c; VII, 


b; ὡζκαύτως : Tim. I, n, 8; xoi : Joan. xn, 45; xv, 
9; xvu, 18; sva jah, Sic etiam , οὕτω xoi : Cor. 1, xit, 
42: xvi, 1; Cor. II, 1, 5; vin, 14; viu, 13; x, 7; οὕτω: 
Eph: v, 28; sva. samaleiko , sicut, ὡραύτως : Cor. ], 
xi, 25. 

svau (coll. ..u&), ordinario correlativum ad sre 
vel svasve, sic etiam, οὕτω xai : Cor. I, xv, 22; Cor. 
II, viu, 6; Eph. v, 24; οὕτω : Luc. xiv, 95 ; xoi * 
joan. xv, 9; xvii, 8; svah. jah, i2, οὕτω xal : MG 


" 
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xn, 29; Loc. xvi, 26; Gal. iv, 99; svah nih, sic 
non , οὕτως οὐδέ : Joan. xv, 4. 

8VAU (eoll. ..u), in interrogatione, siccine? οὕτω : 
Joan. xvin, 22. 

SVAEI (etiam divisim sva-ei, Cor. 1l, virt, 15 vid. ad 
h. 1.), conjunctio, f) sicut, ὡς : Luc. iit, 25 ; 2) ita ut, 
ὥστε: Me. 1, 27; Cor. ΠῚ, 10,7; v1, 2; vi, 5; Gal. 
m, 15; Thess. Hl, 1, 4; n, 4; Skeir. 1I, d (.sic τό : 
Cor. ll, viu, δ); ἵνα : Cor. II, vii, 15; Gal. 11, 9; 5) 
ita ut, unde, ὥστε : Mc. τι, 28 ; Rom. vii, 6; xii, 2; 
Cor. 1, xiv, 22 ; Cor. 1l, n, 7; 1v, 19; v, 16, 17; Gal. 
Iv, 7 : pleonastice svaei nu, id., Rom. vu, 4; Cor. ], 
ut ; rra xv, 58; Cor. II, iv, 12; Phlpp. 1v, 1 ; Thess. 
; V, 

S$VA-LAUDS , Vid. sub Leuds. 

SYA-LEIKS, vid. sub Leiks. 

svE (Bopp 189; Gr. Ili, 45; IV, 707), correlati- 
vum ad sva, 1) quemadmodum, sicut, ὡς : Mib. vr, 
40, 12, 29; vni, 29; x, 25; Mc. 1, 2, 22; 1v, 27, 20, 
$6 ; vi, 45; vir, 6; vin, 24; 1x, 5; x, 1, 15 ; xn, 25, 
51; xiv, 48, 72; Luc. vi, 92, 36, 40; ix, 54; x, 5, 
48, 27 ; xiv, 22; xv, 10; xvi, 6, 28; xvin, 17; xx, 


: $1; Joan. vii, 10; Rom. vin, 36; 1x, 29; xm, 9, 15; 


Cor. 1, 1$, 7; v, 9; v1, 25; 1x, 20, 22; xim, 11; Cor. 
Ji, 1, 17 ; 11, 4; v, 20; v1, 4. 8, 9, 15; vii, 145; vin, 
7; x, 2, 9; x1, 15, 16, 17; Gal. ww, 12, 14; v, 14, 
21; Eph. v, 4, 8, 28; vi, 20; Phlpp. 1, 20; iu, 7, 
92; Col. u, 20; μι, 12, 18; Thess. I, i, 11; v, 2, 
4, 6; Tim. I, v, 4; Tim. II, 11, 5, 8, 17 ; Skeir. 11, ς; 
VI, d ; VIf, a, b; ὡς καί : Cor. 1, vit, 7, 8; ix, δ; ὡς 
ἄν : Cor. Il, x, 9; ὡς εἰ (Mth. ix, 56; Mc. 1, 10): 
Mth. 1x, 96; Luc. ni, 22; καθώς : Joan. ΧΗ], 54; xv, 4; 
Eph. in , 5; Thess. lH, 31, 4 ; χαθὼς χαΐ : Thess. I, 1v, 
45 ; καθάπερ : Cor. 1, xii, 12; καί : Tim. ἢ, 1v, 7 (ubi 
Gothus comparative reddit quod grzcus conjunctive 
exhibet ); sve raiMtis, ὥσπερ : Cor. 11, vin, 7 ; 2) cir- 
citer, ὡς: Mc. v, 15; virt, 9; Luc. viu, 42; Joan. 
vi, 19 ; ὡςεί : Luc. 1, 56; 11, 5; 1x, 14, 28; 5) ita, 
cum, ὡς : Luc. 1, 41; iv, 25; Joan. vi, 16; x1, 6; 
xvin, 6; ὑἡνίχα : Neh. vi, 46 ; xvni, 1 ; prograco ge- 
nitivo absoluto: Luc. viu, 25 sve faridedun (πλεόντων 
αὐτῶν) ; 4) ut, quandoque cum infinitivo, ὥστε : Luc. 
v, 6, 7; 1x, 52; * 5) Gal. iv, 16 adest ip nu sve pro 
ὥστε, quod prorsus est inexplicahile. Sva lagga sve, 
tam longum quam, svaleiks sve, sva manags ste, sva 
u "s v^ n filu sve, vid. sub Laggs, Leiks, Manags, 
ta, Filu. 

SYASYE, 1) sicut, οὕτως ὡς : Joan. vii, 46; Cor. Il, 
1x, 5; ὡς : Mth. vi, 12; vi1, 29; vin, 415; xxvii, 65; 
Mc. 1, 22; 1v, 26 ; Luc. 11, 4; Rom. 1x, 25, 27 ; xii, 
9; Cor. 1, vn, 17 ; xvi, 10 ; Cor. H, n, 17; un, 5; vii, 
44;x,14; xi, 5 (25 vid.ad h. 1.); xin, 2; Eph. 11, 5, m. 
b; v,22; Thess. I, im, 15; Tim. 1, ni, 9; Skeir. 
IU, c ; ὥσπερ : Mth. v, 48; vi, 2, 5, 7, 16 ; Luc. xvii, 
94 ; xviu, 14; Joan. v, 21; Rom. x1, 50 (xir, 4); Cor, 
J, 1v, 9; xv, 22; xv1, 1; Cor. 1I, 1, 7 ; ix, 5; Gal. iv, 
29; Eph. v, 24; Thess. ], v, 5; ὡσπερεὶ : Cor. ], 
xv, 8; καθώς : Mc. 1v, 55; 1x, 15 ; x1, 6; xv, 8; xvi, 
2; Luc. 1, 2, 55, 70; n, 20, 23; vi, 10, 51 ; xvin , 26; 
xvin, 44 ; xix, 52; Joan. v, 22 ; v1, 81, 57, 58; vir, 
958; vir, 98; x,15, 26; xi, 14; xim , 45, δός xiv, 
97, 51 ; xv, 9, 10, 12 ; xvn, 2, 41, 14, 16, 18, 21,22, 
95; tom. viii, 36 ; ix, 12, 29, 52; x,15 ; x1, 96 xv, 
7,9;Cor. 1, v, 7; x1, 2; xu, 11, 18; xv, 49; Cor. 
ΕἾ, 1, 5; iv, 55; vin, 5, 6, 15; 1,9, 7, 9; x, 7; xt, 
19 ; Gal. 1, 7 ; 1, 6; Eph. 1, 4; 1, 4, 17,21 ; v,9; 
Philipp. τη, 17: Col. 1, 7 ; n1, 15; Thess. I, u, 15, 44 ; 
nt, 4; 1v, 1,06, 11 (sense jah); v, 41; Thess. Il, », 
9; Tim. 1, 1, 9; χαθὼς xat : Cor. |, x, 35; x1, 1; Cor, 
Il, 1, 14 ; καθά : Mth. xxvii, 10; καθάπερ : Rom. ΧΗ, 
4 ; Cor. ll, 1, 14; πὶ, 45, 18; vin, 14; Thess. I, ui, 
41 ; i1, 6,12 ; iv, 5; Luc. v, 24 svasve gi an ist, xa- 
τὰ τὸ εἰρημένον ; 2) post quam, καθὸ ἐάν : Cor. Il, vri, 
19; $)circiter, versus, ὡς : Joan. vi, 19; xi, 18 ; 
exti : Joan. vi, 10; 4) ita ut, etiam eum infinitive, 
ὥστε : Mth. viu, 24, 28; xxvii, 14 ; Mc, 1, 45 5; 1, 2, 


SYERS 1458 


49 ; qm, 40, 90; iv, 4, 22, 27; 1x, 96; x, 8; xv, 5; 
Cor. I, xiii, 9 ; Cor. 1f, 1, 8. 


. SVAGGVJAN, vid. sub Sviggvan. 


SV AIHHA (vet. norv. svara, angl. Sax. speor, sve- 
ger, vet. sar. suiri, vet. sup. germ. suehor, suec. 
svür,[dan. svoger, batav. swager, rec. sup. germ. 
schwager, schwieger; lat. socer, gr. ἐχυρὸς ; Bopp 81; 
Gr. ll, 53; 1], 255), masc., socer, πενθερός : Joan. 
xvin, 12. 

SVAIHRO , (em., socrus , πενθερά : Mth. vir, 14 ; x, 
95 ; Mc. 1, 20; Luc. iv, 58 

"SYAIRBAN (vet. ποῦν. sverfa, vet. sax. suerban ; 
lat. sorbere; Gr. 11, 58), conj. ], svarf, svaurbun, 
svaurbans, delere. 

AF-8YAIRBAN, Obliterare , ἐξαλείφειν : Col. i, 14. 

BI-SYAIRBAN , id., ἐχμάσσειν : Luc. vir, $8, ἐδ; Joan. 
ΧΙ, 2; xii, 9. 

SVALLEINS, vid, sub Svillan.. ᾿ ᾿ 

SVAMMS (svams Mc. xv, 56; vet. norv. svampr, 
angl.sax. stam, vet. sup. germ. swam, suec., dan. 


-svamp , batav. swamme, rec. sup. germ. schwamm; 


coll. Svimman ; Gr. Il, ὅδ; 1l, 572), masc., spon« 
gia, σπόγγος : Mth. xxvii, 48; Me. 1v, ὅδ. 
SVARAN (vet. norv. svara, sveria, angl. sax. sve« 
rian, vet..sax. suerian, vet. sup. germ. swerjan, vet. 
fr. swera, angl. swear, suec. avárja, dan. swerge, ba- 
tav. sweeren, rec. sup. germ. schwóren; Gr. 11, 9; 
DRA. 892; Rchih. 1058), conj. l1, svor, svorun, sva- 
rans, jurare, ὀμνύειν, ὀμνύναι : Mih. v, ὅδ, 26; xxvi, 
14 ; Mc. vr, 95 ; xiv, 74 ; Luc. 1, 75. 
E oil adjurare, ὁρχίζειν : Mc. v, 7; Thess. ], v, 


UFAR-SYVABAN, pejerare, ἐπιορχεῖν : Mth. v, 33. 

UFAR-SVARA (ufar-ivars?), masc., perjurus, ἐπίορ- 
xoc : Tim. I, 1, 10. 

SVARE (svarei Cor. IT, v1, 1; coll. rec. sup, germ. 
schwer), adverb., frustra, gratis, 1) sineratione, «ixi : 
Mui. v, 32; Ivom. xui, 4; Cor. 1, xv, 2; Gal. in, 4; 
iv, 11; Col. n, 18; Skeir. IV, b; 2) in vanum , μά- 
qv? : Mc. vit, 7; μάταιος : Cor. , xv , 47 ; εἰς xevov : 
Cor. H, vi, 3; Gal. n, 2; Thess. 1, m, 5; xo: 
Cor. 1, xv, 14 (uhi adverbium ut adjectivum usurpa- 
tur) ; δωρεάν : Gal. u, 24. 

SVARTS (vet. norv. svartr, angl. sax. sveart, vet. 
82X. suart, vet. fr. swart, angl., suec., batav. svart, 
dan, sort, rec. snp. germ. schwarz; Rcehth.. 1057), 
adject., niger, μέλας : Mth. v, 56. 

SYARTI2L, neutr., nigredo, μέλαν : Cor. 1I, in, 5. 

SYARTIZLA , fem., id., Cor. II, ni, 5 h. l. 

SVE, vid. sub Sva. ) 

SVEGNJAN (svignjan Joan, v, $5; Col. i1, 15; coll. 
angl. sax, svegian, vet. sax. suogan), conj. ll, gau- 
dere, exsultare, ἀγαλλιάζειν : Lue. », 47 ; x, 21; Joan. 
V, 90 ; βραδεύειν : Col. 1, 45. 
evEcNiDA (svignipa Luc. 1, 44), fem., gaudium, 1- 
titia, exsultatio, ἀγαλλίασις : Luc. 1, 14,44 

SVEIBAN (vet. norv. svefía), conj. I, svaif, svi- 
bun, svibans, relinquere, cessare, διαλείπειν : Luc. vii, 
UN-SVE!BANDS , part. przes., jucessans, inquíietus, οὐ 
πανόμενος : Eph. 1, 16; ἀδιάλειπτος : Thess. 1, u, 1ὅ ; 
v, 17; Tim. ll, 1, 5. As 

SVEIN (vet. norv., angl. sax., suec. svin, vet. sup. 
germ. suu, swin, vet. sax. euin, vel. fr. swin, angl. 
swine, dan. sviin, batav. zijn, rec. sup. germ. 
schwein ; lat. sus, gr. ὅς : Gr. 111, 529 ; Gf. VI, 65; 
Rehth. 1062), neutr., porcus, χοῖρος : Mth. viu, 50; 
Mc.v, 11, 12, 45, 14, 16; Luc. vi1,92, 55; xv, 15, 16 

* SVEIPAN (vet. norv. svipa, sopa, angl. sax. sva- 

an, angl. sweep, rec, sup. germ. schweppern ; Gr. 
|, 145; DM. 472), conj. H, inundare. Θ᾿ 

ΜΠ. ἈΕΕΥΕΙΒΑΙΒΕ; fem., inundatio, χκαταχλυσμός : Luc, 
xu, 27. 

. SVERAN (angl. sax. syrvan), conj. 1, saisvor, sve- 
rans, insidiari, ἐνέχειν : Mc. vi, 19 vid. ad. bh. l. 


SVERS (angl. sax. ser, rec. sup. germ. scáwer), 


- 


Tim. I, v, 
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adject., honoratus, ἔντιμος : Lue. vit, 3; Phlpp. 11, 39. 

PAURA jnhonoratus, ἄτιμος : Mc. vi, &; Cor. 1, 
iv, 10. 

sSvERIDA, fem,, honor, τιμᾷ : Col. i1, 25; Thess. I, 
iv, 4; Tim. I, 1, 47 ; vi, 1; Tim. 1j, ui, 21 ; Skeir. V, 
8,6, d. ; 
" UN-SVEBIDA, dedetus, ignominia, ἀτιμία : Gor. Il, 
xl : 
"ALL-SVEREI, fem., fectitudo, simplicitas, ἀπλότως : 
Rom. xu, 8. 

UN-SVEBEI, infamia, ἀτιμία : Cor. HI, vi, 8. 

SYERAN, conj. II, 4) honorare, τιμᾶν : Mc. vu, 6, 
10; x, 19; Luc. xvii, 20 ; Joan. v, 35; viui, 49 ; xit, 
95.96; Tim. T, v, 5; ἡγεῖσθαι : Thess, I, v, 13; 9) 
glorificare, δοξάζειν : Joan, xiu, 8. 

GA-SvERAN, glorifüicare, δοξάζειν : Jaan. xu, 16; 


' xni, $1. 


UN-SYERAN, inhonorare, ἀτιμάζειν : Luc. χε, 11; 


* Tim. 1l, 11, 90. 
Tim. II, 


. Joan. vui, 49. 


SYERAINS, Tem 
UN-SVERAINS, 


.. bonor, τιμή 
d decus, infamia, ἀτιμία : 


n, 20. 

SVES (angl. sax. sves , vel. sax.,vet. sup. germ. 
suas, vet. Ir. swes ; Gr. 11, 52; ΠΑ. 491 ; Rehth. 4060), 
neutr., proprietas, facultas, οὐσία Luc. xv, 15; βίος : 
Lut. xu, 12, 50 

$vES, adject., proprius, periinens, ἴδιος : Mc. xv, 
20; Luc. vi, 44; Joan. x, 2, 12; xv, 19; Rom. x1, 24; 
Cor. 1, vu, 7; ix, 7; Cor. 1I, v, 40 (vid. ad b. 1.); Gal. 
v1, b, 9; Éph. 1v, 98 ; Thess. 1, 11, 15; iv, 43; Tim. 
I, 1, 6; 1v, 2; v, 4, 8; vi, 15; Tit. 1, 5, 12; Skeir. 
I, c; V, b; obatoz : Gal. vi, 10. 

* SVI, praposit. inseparab. 

svi-kuNDs, vid. sub Kwnnan. 

SVIBLS (angl. sax. svefel, vet. sup. germ. sueful, 
suec. svafvcl, dan. ssovel, rec. sup. germ. sche fel ; 
Gr. III, 381), masc., sulfur, θεῖον : Luc. xvii, 29. 

* SVIGGVAN (vet. norv. svigna, angl. sax. sven- 
gan, vet, sax. suingan, vet. fr. swinga, angl. sting, 
&uec. svinga, dan. svinge, rec. sup. germ. schwingen; 
Gr. 1i, 57; Rchtb. 1 2), conj. I, staggv, svuggvus, 
8tuggvans, nutare, fluctuari. 

* 8YAGGYJAN, conj. II, vibrare. 

AF-8YAGGVJAN, 1) vibrare; 2) incertum, fluctuantem 
reddere, in passivo, hxsitare, ἐξαπορεῖσθαι : Cor. M, 


& 8 h. ]. 

. SVIGLON (vet. norv. svig? angl. sax. sveg, vet. 
Sup. germ. euckala; Gr. MI, 468); conj. Il, tibici- 
nare, αὐλεῖν : Mth. xi, 17 ; Luc. vit, 22. 

SYIGNJAN, i. q. Svegnjan. x 
SVIGLJA, masC., tibicen, αὐλητός : Mth. 1x,93. | 


VIKNS (vet. ποῦν. sykn; coll. vet. sax. suigli, . - 


Schm. Gloss, Hel. 
ἀθῶος : Mth. xxvii, 
Y, 25, ὅσιος : Tim. 

$YIENABA, adverb., sincere, ἁγνῶς : Phlp 
5VIKNEI, fem., puritas, castitas, iun : 
3; ἁπλότης : Gor. Il, ΧΙ, 5. 

svi&Mba, fem., id., ἀγνότης : Cor. W, γι, 6; ἁγνεία : 
Tim. I, 1v, 12. 

* SYIKIGAN, eonj. Il, parificare. 

SYIENEINS, fem., purificatio, καθαρισμός : joan. tu, 
95 ; Skeir. lil, b; IV, a. 

SVIKUNDS, vid. sub Kunnan. 

* SVILLAN (vet. norv. svelía, angl. sax. svellan, 
vet. sax. suellan, vet. .Ír. swella, angl. swell, suec. 
sevilla, dan. s»u[me, rec. sup. germ. schwellen ; Rchth. 
1058), conj. 1, svall, svullun, evullane, tumescere. 

* SVALLJAN, Conj. Il, tumefacere. 

UF-SYALLEINS, fem., inflatio, superbia, φυσίωσις : 
Cor. 1l, xn, $0. ; 


105), adject., innocens, innoxius, 
À; ἁγνὸς : Cor. II, xi, 2; Tim. },᾿ 
1l, n. 8. Ἢ 


"| 
. 1, 16. | 
al. v, 33: 
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SVILTAN (vet. norv. evelía, suitr, angl. sax. ἐνεί- 
tan, vel. sax. sueltün, dan. suit ; Gr. I1, 68}; conj. I, 
svalt , evuliun , evultans , mori, t» : Luc. 
viii, 42. 

GA-SYILTAN, ld., ἀποθνήσπεων : Mth. ix, 24; Mc. v, 
$95 ; 1x, 6; «u, 20, 22; Luc. viu, 52, 53, xvi, 29; 
Xx, 50, 54, 56 ; Joan. vi, 49; xi, 14, 16, 82; xu, 24; 
vin, 92; xix, 7; Rom. vir, 2, 5; xiv, 45; Cor. Ll, xv, 
b, δέ, 23, 51; Cor. Il,v, 45; v, 9; Gal. n, 49, $t: 
Phlpp. 1, 24; Col. n, 20; Thess. 1, 1v, 44, v, 40: 
θνόσκειν : Mc. xv, δὲ; τελευτᾶν : Mtb. tix, 18; Mc. m, 
AL, 46; κοιμᾶσθαι : Cor. 1, xv , 54. 

NDCLERUTEN, cemmori, συναποθνήσχειν : Cor. Il, 
vit, 3. ΄ 

SYULTA-YAIRDIA, vid. sub Voirha. ; 

* SVIMMAN (vet. ποῦν. sveima, εὐφιπία, apgl. aar. 
svimman, vet. sup. germ. suimman, angl. svim, svamp, 
&uec. simma, sump, dan. svimme, svemme, rec. sup. 
gorm. scheimmen, schwemmen, sumpf; Gr. IW, 52), 
€onj. I, svam, sbummtn, seummans, natare, 

δυῦμϑι, (svum/sí Joan. 1x, 11), neutr., natatorium, 
κολυμδήθρα : Joan, ix, 77, 11 


SVINDS (vet. norv. svinnr, angl. sax. svi$ , vet. sax, 
guith, batav. sviidig, rec. sup. germ. geschwind; Gr. 
HW, 60), adject., eompar. svinposa, fortis, robustus, 
&3nuS, ἰσχυρὸς : Mth. ut, 11; Mc. 1, 7; ui, 27 ; Luc. 
in, 16; Cor. I, ww, 10; x, 22; Cor. Il, xz, 10; ἰσχύ- 
wy : Mc. Ii, 47; δυνατός : Cor. 1I, xin, 9. 

ΒΥΊΝΡει, fem., potentia, ἰσχύς : Eph. 1, 19; vi, 10; 
κράτος ὃ Luc. I, 51, 

svinDiaN, conj. Il, peetibere, χρατεῖν : Neh. : 

GA-sYINDJAN, Corroborare, δυναμοῦν : Col. 1, (d. 

iN-5viNDJAN, id., χραταιοῦν : Eph. 11, 16 hi. 1.; ἐν» 
δνναμοῦν : E dn vi, 10; Phlpp. 1v, 15; Tim. l, 1, 12; 
Tim. d i, f. E ] 1 

$viNpNAN, conj. III, potens fieri, corroborari, xo«- 
ταιοῦσθαι: Luc. t, 80; Ἢ 40. í 1 

cA-SviNbuAN, id., Eph. ii, 16. 

SVISTAR (vet. ποῦν. syster, angl. &ax. svusier, 
vet. sàx., vet. sup. germ. suestar, vel. fr. suser, 
stester, angl. sister, suec. syster, dan. sester, batav. 
suster, tec. Sup. germ. schwester ; lat. soror; Gr. Il, 
52; If, 523; Rehth, 4061), fem. enom., soror, ἀδελ- 
φή : Mc. it, 32, 55; vi, 9; x, 30; Luc. xiv, 26; Joan. 
x1, 1, 3, 5, 28,29; Cor. 1, yit, 15; 1x, 5; Tim. I, v, 2. 

SVULTA, vid. sub Sviltan. 

SVUMSL, vid. sub Svimman. 

- SYMAION, nom. propr. mac, Συμεών : Lac. 11, 


'$5, 54; in, 90 


b SYNAGOGE (voc. gr.), fem., s δαβοβα, curry] : 
Mc. 1, 21,25, 29, 59: v1, 2; ud. tv, 16, 20,28, 55, 
M; M 6; vu, 5; vut, M, 49; Joan. τι, 89; iz, 323; 
xr, 42. 


. f£ ewAcoca-rabs, vid. eub Faps. 


; EIE nom. propr. fem., Suvré x» : Philipp. 


iv , 2. 
.  SYRIA, nom. propr. fem., Σνρία : Lue. i1, 2. 


*" SYOGJAN (angl. sax. eican, siccettan,angl. sigh, 
805, «uec. ὁμοία, dan. eukke, vet. sup. germ. seefton, 
rec. sup. germ. seufsen ; Gf. Vi, 115), conj, li, se- 
spirare. 

€A-8V09JAN, id., στενάζειν : Mc, vir, δ. 

UF-8VOGJAN, id., ἀναστενάζειν : Me. vim, 192. 

SYOGATJAN, id., στενάζειν : Cor. Tl, v, 2, 4. 

SO, vid, sub paia. 

0, vid. sub Sapan. 

SOKJAN, vid. sub Sakan. 


SOSEIPATRUS, nom. propr. masc. , Eecíxacpet : 
Rom. xvi, 24. 


Ld 
* 


T 


TAGL (vet. norv. (agl, angl. sax. tegel, vet. sup. 
germ. aakal, angl. tail, suec. tagel; Gr, 11, 52; MI, 
408; DRA. 285), neutr., capillus, θρίξ : Mth. v, 56; 
X, 90; Mc. 1, 6. 


TAGR (vet. fr., vet. norv. tar, vet. sup. germ. £4- 
dar, angl. sax. , angl. tear, suec. tár, dan. taare, rec. 
r- à erm. azühre; gr. δάχρυ ; Bopp 81; Gr. ll, 55; 
Gf. V, 631; Rchthb. 1065), neutr., lacrymo, δάχρν €t 
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δάκρυον : Me- "1, 94; Lac. vu, 98, 45; Cor. ll, n, 4; 
Tim. 1i, 1, 4. 
TAGRJAN , conj. Il, lacrymari , δαχρύεν : Joan. 


xi, ὅδ. . 
TAHJAN (angl. sax. teohhiam, vel. [r. tia, vet. 
sup. germ. sah ; eoll, vet. nerv. take, angl, fake, 
guec. taga, dan. tage; Gf. V, 585; Rehth. 1082), 
conj. ll, 4) laeerare, σπαράττειν : Me. 1, 96; iz, 29, 
96 ; Luc. rz, 58; συσπαράττειν : Luc. 1x, 43; 3) 
dispergere, diffundere, σκορπίξειν : Cor. 11, 1x, 9. 

pis-TAMJAY, 1)ditacerare, Sene ; Lue. 1, 51; 
σχαρπίζειν : JOAU. X, 13; xvi, δὲ; 2) dispergere, 
διασχορπίζξειν : Lue. xv, 15; 1i, 1. 

pij-TAHEINS, fem., dispersio, διασπορά : Joan. 
vH , 99. 

TAIHUN (vet. norv. tiu, vet, sax. tehan, angl. sax. 
iyn, vet. snp. germ. zenan, vet. fr. tian, tien, angl. 
ten, $uee, tio, dan. ii, batav. tien, rec. eup. germ. 
sehn ; lat. decem, gr. δέκα; Bopp 81, 84; Gr. I, 762; 
H, 17; 6f. V, 621 ; Rchth. 1083), numerale, decem, 
Sixa : Me. x, 41; Lue, xiv, 91; 3v, 8; xvi, 12, 17; 
xix, 43, 46, 17, 84, 25; Cor. ], xv, e. 

FiDVOR-TAHIUN, Queiuordecim , δεχατέσσαρα : Cor. 
Ii, xut, 2; Gai. τι, 1. 

FIMP-TAPUIUN, quindecim, δεκαπέντε : Joan. x1, 18. 

TAIHUNPA, Ordinale, decimus : Luc. xviii, 12. 

FIMFTA-TAIBUNDA, decimus quintus, πεντεκαιδένα- 
τος * Luc. 13), 1. 

TAIRON-TAIHUND (taihuntehund Luc. xv, 4), bum 
rale indecl., centum, ἑκατόν : Luc. xv 4; xvi, 6, {, 

vAmoNTAMUND-FALDs, vide sub Βα βάν. 

TAIHSVS (gr. δεξώς, lat. dezler; coll. Teihan; 
Gr. lil, 629), adject. (in debili tantum forma occur- 
rens), dexter, δεξούς : Mth. v, 29, 350, 39; Me. xiv, 
41; Luc, vi, 6; Joan, xvin, 10; Cor. If, vi, 7; ἴθι.» 
iaihsvo; ul subst., dextera δεξιά : Mib. vi, ὁ; Mc. 
x, 91, 40; ΧΙ, 26; xv, 21; Luc. y, 11; xx, 42; Rom. 
vint, 94; Gal. ri, 9; Eph. 1, 20. 

TAlHSVA, fem., dextera, δεξιά ; Mc. xvi, 5; Col. 


ni, 1. 

TAIENS (vet. norv. taku, angl. sax. (acen, vet. 
sax. (ecan, vet. sup. germ. aeihhan, vel. fr. teken, 
dan. tegn, batav. teeken, 
: Jat. signum; coll. Teihian; 
Bopp 128; Gf. V, 991; Rchtb. 1066), fem., signum, 


x, 41 ; xu, 18, 91; Cor. 1, 1, 


᾿ἤδεωμα : Thess. Hl, 1, 5; Skeir. Vl, c. 


— qx, A1 ; Joan. vi, 15; Skeir. 


TAIKNJAN, Conj. ll, ostendere, δεικνύναι : Me. XIV, 
45. Skeir. V, a; us liutein sik taikn- 
'an, se simulare, ὑποχρίνεσθαι ἑαυτόν : Luc. xx, 20. 
GA-TAIKNJAN, 
US-TAIRNJAN , 


4; wn, 11; G 
, 1v, 9; Skelr. 
gnare, ἀναδεικνύναι : 
i 


vicioriam largiri, δριαμδεύειν : Cor. IT, 1 44. 
US- TAIKNEIN8, fem., oslén810, 
$0; ἔνδειξις : Cor. V, viu, 4; Phlpp. 1, 


Y, € 

| "TAINS (vet. norv. teinn, ang). sax. (an, vet. Sup. 

germ. zein, vet. fr. ten, batav. feene, rec. sup. germ. 

adi; Gr, M, 45; Ml, 941, 411, 4060 

Rchth. 4006), masc., ramus, χλῆμα : joan. xv, 2. 
vEINA-TAINS, palmes, χλῆμα : Joan. xv, 4, 5, O. 
TAINI0, fem., cophinus, "T Dot : Mc. viui, 19; Luc. 
φ C. 

* TAIRAN (vet. ips germ. aeran, vel. 83x. ferian, 

angl.sax. terun, angl. (ear, Buec. (ἄτα, da». tere, 

rec. sup. germ. zehren; gr. τείρειν, lat. terere ; Gr. 

JI, 51; Gf. V; 691), conj. I, tar, terun, taurans, dis- 


solvere, sbrogare. 


' dearn, vet. sax. 


d; rec. sup. germ. ze 


: 66. ,075; — 
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GA-TAIRAN, id., λύεο : Mth. v, 19; Joan. vir, 25; 
x, 55; Eph. n, 14; καταλύειν : Mth. v, 11 ; Mc. x1v, 
£8; xv, 29; Rom. xiv, 20; €or. Il, v, 4; 63]. n, 187 
χρθαιρεῖα : Cor. ll, x, B; xarepysty : Cor. I, xm, 8; 
m 44; Cor. Hi, 11, 14: al. €, 14; Eph. ni, 15, Tim. 

, 1, 10. 
»is-TAIRAN, 1) scindere, disrumpere, ῥήσσειν : Mc. 
π, 99; Luc, v, 51; 2) corrumpere, δολοῦν : Gal. v, 9. 

GA-TAURA, Ha$C., fissura , σχίσμα : Mtb. ix, 16; 
Mc. ni, 24. 

€1-TAUnDs, fem., eversio, καθαίρεσις : Cor It, x, 4, 
8; xit, 10. 

AF-TAURNAN, conj. III, scindi, rutnpi, existe: Luc. 
V, .Φ à 

GA-TAURNAN, destrui, χαταργεῖσθαι : Cor. 1, xin, 8, 
40; €or. HI, ni, 7, M, 13. 
DIS-TAURNAN, disrumpl, ῥηγνυσθαι : Mth. 11, 11. 


' TAITRAREKES (voc. gr-), tewarcbus, τετράρχης : 


Luc. in, 19: ix, 7. | 
TALÉIDA KUMEI (voe. hebr.) ταλιθὰ κουμί : Mc. 
v, 4M. 
TALZJAN, vid, 
TALS, vid. seb 
TAMJAN, vid. sub Timan. 
TANDJAN, vid. sub Tindan. 
* TANI (DM. 629), neutr., signum - 
FAURA-TANI, prodigium, τέρος : Me. Xil, 292 ; Joan. 
vi, 26; Cor. ll, xir, 12, 
TAUHTS, vid. sub T'inan. 
TAUJAN, vid. sub T'ivan. 
TAURA, vid. sub Tairan. 
* TARHJAN, conj. 1l, defamare. 
GA-TARHJAN, id. δειγματίζειν : Col. p, 19; σημει- 
οὔσθαι : Thess. Il, m, 44 ; Skeir. IV, d; partic. pass. 
alarhids, reprehensus, χατεγνωσμένος : Gal. 11, 11; 
ἐπίσημος : Mth. ΧΧΥ͂ΙΙ, l6; ἔκδηλος : Tim.Mf, »n, 9 h.l. 
TARMJAN (a Tairan?), conj. Il, errumpere, 
PD ΑΝΑΝ 21. 
᾿ vel. sup. germ. tarnjan, angl. sax. 
dorhian! Mo. vet fr. dern, med. 
sup. germ. tarnen, rec. Ks germ. tarnkappe; Gf. V, 
451; οι. 684), conj. If, occultare. Ὁ 
GA-TARNJAN, id., at Tots gatarni p Bst -sumja, ἀπ- 
gi cu τῆς ἀληθείας : Tim. I, vi, 9. 
.* TASS | (gr. τάσσειν ?), adject., determinatus, or« 
dinatus. 
UNGA-TAs$, inordinatug, ἄταχτος : Thess. I, v, 14. 
UNGA-TASSABA , adverb., id., ἀτάχτως : Thess. M, 


6,41. 
& TEHUNP (col. Taihun), numerale, decem, 
—decim. . 
SIBUN-TEHUND, wid. sub Sibun. 
AHTAU-TEBUND, vid. sub Ahíau. 
NIUR-TEHUND, Vid. sub INiun. 
TAIHUN-TAIHUND, Vid. sub. Taihan. 
TEIJBAIRIUS, nofo. propr. magc., Τιδέριος Σ᾿ Luc. 


jah Tilan. 
ilan. 


μι, 1. 

" *TEIHAN (angl. sax. iecan, vet. sax. tihan, 

vet. τ. tigia, vet. sup. germ. aihan, angl. teach, 
en, zeigen; lat. dicere, dicare, 

gr. δειχνύναι; Gol]. Ταίζης; Gr. HJ, 17 ; DRA. 855; 

Gf. V, 585; Rehth. 1085), conj. J, taih, taihun, toihans, 


* éonmmemorare, praedicare. 


GA-TEIHAN, predicare, anpnuntiare, eyangelizare, 
ἀπαγγέλλειν : Mih.. vut, 95; ΧΙ, 4; Mc. vi, 90; 
xvi, 10; Luc. vir, 18, 22; viu, 20; xxxiv, $6, 
M1; ix, 26; xiv, 21; xviu, 57; Cor. T, xiv, 25; 
ἀναγγέλλειν : Mc. v, 14, 19; Joan. xv, 45, 25 ; Cor. 
], vu, 7; διαγγῶλειν : Rom. ix, 17; καταγγέλλειν : 
Col. 1, 28 ; χρηματίζειν : Luc. 1, 26; εὐαγγελίζεσθαι : 
Thess. I, ut, 6;garaihtana gateihan, vid. sub faihis ; 
sunja gateihan, vid. sub Sunja. 

FAUBAGATTEIBAN, pradicere, προειπεῖν : Mc. xii, 
25; Cor. II, xin, 2. ) 

'TEIKAN, i. q» Tekan. 

TEIMAIUS, nom. propr. mase., Τιμαῖος : Mc. x, 46. 

TEIMAUDAIUS ( peimau baius Tim. 1, inscr. ; 1, 2), 


P" 
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nom. propr. masc., Τιμόθεος : Cor. TI, xvi, 10; Cor. 
Il, 1, 4, 19; Thess. 1, m, 2, 6; Thess. Il, 1, 4; Tim. I, 
inscr.; l, u, 18; Tim. ll, r, 2. 

TEITUS, nom. propr. masc., Τέτος : Cor. H, n, 15; 
vi, 6, 15, 15; viu, 6, 25; Gal. u, 1, 5; Tim. II, iv, 
10 ; Tit. 1, 4. 

TEKAN (teikan Col. 1, 21; gr. TAT D, τεταγών, lat. 
langere), conj. l, taitok, taitokun, tekans, tangere, 
ἅπτεσθαι : Mc. v, 90, 51; Luc. vit, 59; viri, 45, 46; 
Col. 1, 21. 

AT-TEKAN, id., Mth. vin, 5, 15; 1x, 20, 21, 29 ; 
Mc. in, 10; v, 27, 28; γι, 56; vii, 55; vin , 22 ; x, 


15; Luc. v, 15; vi, 19; γι, 14; vu, 44, 47; xvin, 15; 


Cor. Il, v1, 47. 

TEMS, vid. sub Timan. 

TERTIUS, nom. propr. masc., Τέρτιος : Rom. 
xvi, 22. 

TEVA, vid. sub Τίναν. 

TIBAIRIADUS , nom. propr. masc., Τιθεριάς : 
Joan. v, 1, 95. 

* TIGUS (vet. norv. — (iu,—tigi, angl. sax. — teg, 
lig, vel, sax. — tig, — vet. fr. — tich, — tech, 
vel. sup. germ. — aic, — v angl. — y, rec. sup. 

erm. — sig; coll. Taihun; Gr. 1, 765; 1l, 17; DRÀÁ. 
16; Gf. V, 624; Rehth. 1083), numerale masc., 
decem —decim. 

TVAI-TIGJUS, vid. sub Tevai., 

Dbagis-TiC;Us, vid. sub preis. 

FIDYOR-TIGJUS, vid. sub Fidvor. 

FIMF-TIGJUS, Vid. sub Fimf. 

SAIHS-TIGJUS, vid. sub Saihs. 

* TILAN es norv. lil, tal, tala, telia, angl. sax. 
til, tíliar, tale, tellan, vet. fr. til, vet. sup. germ.zil, 
sal, καία, angl. till, tale, tell, suec. til, tala, dan. 
lil, tale, rec. sup. germ. aiell, zahl ; Gr. 11, 54; MJ, 
602; Gf. V, 656 : fehth. 1085), conj. l, tai, telun, 
tulans, convenire, accommodari. 

TiLS, adject., aptus, opportunus; til du erohjan, 
quod ad accusandum inservit, ratio incriminandi, 
χατηγορία ; Luc. vi, 7. . 

GA-TILS, id., εὕὔχαιρος : Mc. vi, 21; εὔθετος; : Luc. 
Xx, 62. 

GA-TILABA , adverb., opportune, εὔχαίρως : Mc. 
xiv, M... 

UN-TILA-MALSKS, vid. sub Malsks. 

AND-TILON, conj. H, servire, auxiliari, ἀντέχεσθαι: 
Luc. xvi, 15; Skeir. VII, a. 

CA-TILON, assequi, τυγχάνειν : Tim. II, un, 10. 

CAGA-TILON, COIDpOl're, σνναρμολογεῖν : Eph. n, 
21; iv, 16. 

* TALS, adject. aptus, doctus. 

UN-TALS, 1) stultus, indoctus, ineptus, ἀπαίδευτος : 
Tin. Il, n, 25; 2) inordinatus, ἀνυπόταχτος : Tim. 
], 1, 9; δ) incredulus, ἀπειθής : Luc. 1, 47 

TALZJAN, Conj. Il, adaptare, instruere, edocere, 
παιδεύειν : Cor. Il, vi, 9; Tim. 1l, n, 25; νουθετεῖν : 
Col. 1, 28; m, 16; Thess. I, v, 14; Thess. ll, 
Iit, 15. 

TALZJANDS, parlic. ut subst., magister, ἐπιστάτης : 
Luc. v, 5; vin, 24, 45; ix, 35, 49; xvn, 15. 

Gk-TALZJAN, docere, παιδεύειν : Tim. 1, 1, 20. 

TALZEINS, fem. doctrina, disciplina, παιδεία : Tim. lI 

n, 16. 
᾿ς * TIMAN (vet. norv. tamr, temia, vet. sup. germ. 
Semen, zam, semjan, vet. sax. teman, vet. fr. tima, 
lam, lema, angl. sax. tam, tamian, angl. tame, suec. 
tam, tamja, dan. tam, temme, batav. tam, temmen, 
rec. sup. germ. ziemen, sSahm; gr. δαμᾶν, lat. do- 
mare; Gr. 1], 30; Gf. V, 661; Rchth. 1064, 1066, 
1086), conj. I, tam, temun, tumans, convenire. 

GA-TIMAN, id., συμφωνεῖν : Luc. v, 56. 

0A-TAMJAN, COnj. Il, domare,óxuav : Mc. v, 4. 

GA-TEMIBA , adverb. , decens , conveniens : Skeir. 


d. 
"TIMRJAN (timbrjan Luc. xiv, 28, 50; vet. norv. 
timbra, angl. sax. timbrian, vet. sax. timbrian, tim- 
Pron, vel. sup. germ. simbaron, vet. fr. timbra, tim- 


' v, 6, 16; Tim. 1 
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mera, angl. timber, suec. timbra, dan. temre, batav, 
limmeren, rec. sup. germ. zimmern; Gf. V, 009, 
Rchth. 1086) conj. 1l, :dificare, οἰκοδομεῖν : Luc. ΤΙ, 
48, 49; xiv, 28, 50; xvii, 28 - Cor. I, viii, 10; x, 
25 ; Gal. ri, 18; Thess. l, v, 114 

οὐδ σον, Ssuperzdificare, ἐποικοδομεῖν : Eph. 
n, 20. 

GA-TIMIJAN, :ediflcare, οἰκοδομεῖν : Mth. vri, 24, 26; 
Mc. »11, 1; xiv, 58 ; xv, 29; Lue. iv, 29; vin, 5; Neh. 


vit, 1, 
cosxdiflcare , συνοιιοδομεῖν : Eph. 


WIDGA-TIRRIAN ; 
n, 22. 

TIMEJA , masc. , faber, :xdificans, οἰκοδομῶν : Mc. 
Xii, 10; Luc. xx, 17 ; τέντων : Mc. γι, 5. 

TIMBEINS , fem. , sediflcium , zedificatio , οἰχοδομή : 
Rom. xiv, 19; Cor. 1, xiv, 26; Cor. ll, x, 85 Eph. 
Iv, 12, 16, 29 ; Tim. 1, 1, 4. 

GA-TIMRBEINS, id., Cor. II, xi1, 19 : xim, 40. 

CA-TIMRJO, fem., id., Cor. II, v, 1; Eph. i11, 21. 

* TINDAN ( vet. norv. tándra, angl. sax. tendon, 
vet. sup. germ. suntjan, angl. (ind, suec. tánda, dan. 
&ende, rec. sup. germ. sünden; Gr. ἢ, 59; GI. V, 
686), conj. I, tand, tundun, tundans, urere. 
* TANDJAN , Conj. ll, accendere, ἅπτειν : Luc. vili, 
16; 1v, 8 

GA-TANDJAN, Cauteriare, καυτηριάξειν : Tim. I, iv, 9. 

IN-TANDJAN, accendere, incendere, κατακαίειν : Luc. 
ἯΙ, 17. 

TIRPMN, conj. llf, accendi, πυροῦσθαι : Cor. 1l, 
xt, 99. 

Ix-TUNDNAN, id., Cor. I, vn, 9. 

TIUHAN (vet. norv. toga, angl. sax. feon, vet. 
sax. tiohan, vet. fr. tia, oga, vet. sup. germ. aiu- 
han, angl. lig, rec, sup. germ. ziehen ; lat. ducere ; 
Gr. 11, 24; Gf. V, 600; Rchih. 1082, 1090), conj. 1, 
tauh, tauhun, tuuhans, trahere, ducere; ἄγειν : Luc. 
Iv, 1; xvin, 40; Joan. xvii, 98: Cor. 1l, x, 5 ; Gal. 
v, 18; Thess. 1, iv, 44; Tim. II. n1, 6; ἀπάγειν : Mc. 
xiv, 44 ; ὁδηγεῖν : Luc. vi, 29; Skeir. 1V, b ; frahun. 
Danana tiuhan, vid. sub Hinpban ; gafahanana tiuhan, 
vid. sub Fahan. 

AT-TIUBAN , attrahere, adducere, προςάγειν : Luc. 
Xx, 4; ἐιςάγειν : Luc. xiv, 21; Joan. xvin, 16 ; ἄγειν: 
Mc. x1, 2; xv, 92 ; Luc. xix, 50, 53 ; joan. vii, 45; 
Xix, 4; Skeir. Vill, b; dalap attiuhan, vid. sub Dal. 

INNAT-TIUBAN, inducere, εἰςάγειν : Luc. n, 97. 

AF-TIUBAN, reducere, ἐπανάγειν : Luc. v, 5; προς- 
λαμθάνεσθαι : Mc. vini, 92 

BI-TIUBAN, 1) circumdueere, περιάγειν : Cor. 1, ix, 
9 ; 2) circumire, quzrere, c. &cCUs., περιάγειν : Mu. 
Ix, ὅδ᾽; Mc. vi, 

GA-TIUBAN , dacere, abducere, ἄγειν : Luc. iw, 9* 
Joan. ix, 15; ἀπάγειν : Mth. xxvn, 2; Mc. xiv, 55 ; 
xv, 16; Joan. xvin, 15: κατάγειν : Luc. v, 41; du 
stauai gatiuhan, vid. sub $taua. 

Mi pca-tiUR A Simul abripere, συναπάγειν : Gal. 
n, 13. 

US-TIUUAN, 1) educere, expellere, ἐξάγειν : Mc. vr1, 
25; xv, 20; Joan. x, 5; ἐχβάλλειν : Mc. 1, 12, Joan. 
X, 4; ἀνάγειν : Luc. iv, δ; ἀναφέρειν : Me. 1x, 2; ἔν 
ustiuhan , sursum educere, ἀνάγειν : Rom. x, 7; 2) 
absolvere, terminare, finire, τελεῖν : Mth. x,95; 
Xxvi, 1; Luc. n, 59; xem, 24; Cor. 1I, xi, 9; Gal. 
I, 1v, 7; Neh. viz, 45; τελειοῦν : Luc. 
"1, 45 ; Joan. xvi, 4, 25 ; ἐχτελεῖν : Luc. xiv, 29, 50; 
συντελεῖν : Mth.. vir, 28; Luc. 1v, 2, 15; Rom. ix, 23; 
ἐπιτελεῖν : Cor. II, vn, 4; vin, 6, 11; Gal. μι, 5; χα- 
ταρτίζειν : Luc. vi, 40 ἢ. 1. ; Cor. H, xin, 11; Thess. 
I, m, 10; παριστάναι : Eph. v, 27; κατεργάζεσθαι : 
Cor. II, vii, 10; du ustiuhan, πρὸς ἀπαρτισμόν : Luc. 
XIV, 28; hinc part. pass. ustauhans, consummatus, 
perfectus, τέλειος : Rom. xn, 2; Cor. I, xi, 10; ἄρ- 
voc : Tim. ]l, m, 17; Skeir, 1, a; 5) neutraliter, . 
absolvere, in solis subscriptionibus epistolarum ad 
Rom., Cor. l et lf, Gal., Eph., Col., Thess. 1l; 4) 
exsolvere, τελεῖν : Rom. xui, 6. : 

US-TAUITS, fem., consummatio, perfectio, τελεώύτος: 
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Col. im, 14 ; τελείωσις : Luc. 1, 45; «Doc : Rom. x, 
À; χατάρτισις : Cor. ll, xui, 9. 

US- TAUREI, fem., id., χγαταρτισμό; : Eph. iv, 12. 

* TIVAN (vel. nory. tivaskr, vet. sup. germ. za- 
wian, gizawa , angl. sax. tavian , angl. (aw , batav. 
touwen; Gf. V, 715; Schm. 1V, 209) conj. Il, tau, 
lerun, livans, paratum esse. 

TAUJAN, conj. 11,1) facere, ποιεῖν: Mth. v, 46; vi, 
9; ix, 98; Me. 1, 24; 11, 8; v, 32; vni, 8, 415 ; x, 
41 ; xi, 5, 5, 98, 55 ; xir, 9; Luc. n7, 40, 14, 42, 44; 
iv, 255; v, 6; v1, 2, 16, 49; vii, 8; x, 25, 28 ; xvi, 
9, 4^; xvni, 48; xx, 2, 15; Joan. vi, 6, 98, 59 ; vn, 
4, 51; vii, 28, 58, 40; 1x, 25; xui, 45, 17, 21; xiv, 
13, 14, 50; xv, 5, 14,15; xvi, 5; Bom. vii, 45, 16, 
40: xii, 20; Cor. 1, 1x, 28; x, 51; xvi, 4; Cor. Il, 
vin, 10, 11: x1, 12; xus, 7 ; Gal. 1, 10; v, 17; 1, 9; 
Eph. ui, 20 ; vi, 8; Col, ur, 15, 17, 25; Thess. I, v, 
11; Thess. H, im, 4; Tim. 1, iv, 16; v, 91; Philem. 
14 ; πράττειν : Rom. vu, 45, 19; ix, 11; xii, 4; Gal. 
v, 21; Eph. vi, 21; Phlpp. iv, 9; Thess. I, iv, 11; τες 
λειοῦν: Joan. v, 56; etiam in plurimis formulis, ubi 
Graecus ποιεῖν quoque usurpat, ut: viljan taujan 
Joan. v1, 58; vm, 17 ; 1x, 91; Eph. 11, 5; [sustuns tau- 
jan Joan. vnu, 44; fravaurht taujan Cor. ll, x1, 7 ; 
vaurstu taujan Joan. v, 56 ; vri, 5; viri, 29, 41. x, 
91,98 ; xiv, 10, 12; (aikn taujan Josn. v1, 50; vii, 
$1; 1x, 16; anabusn taujan. Mth, v, 19; po anabu- 
danona taujan Luc. xvn, 10; vitop taujan Joan. vii, 
19 ; Gal. v, 5; taurd taujan Mth. vn, 21, 26; Luc. 
vi, 47; viu, 21; armalhairtiba taujan. Luc. 1, 72; ga- 
raihtein taujan liom. x, 5; sunja taujan Eph. 1v, 15 ; 
gavairbi taujan, vid. sub Vairpan; usrahst taujan 
Epb. 1v, 16 ; akran taujan Luc. vi, 45 ; virt, 8 ; staua 
taujan Skeir. V, c; garuni taujan. Mc. xv, 1; bidos 
taujan Luc. v, 95; Tim. l, 11, 1; armaion taujan Mth. 
vi, 4, 2, 5; et subauditis similibus vocabulis Cor. !, 
xvi, 3 warjizuh izvara. [ram sis silbim t«ujai (τιθέτω) ; 
(reihuls laujan (ἐλευθερίαν διδόναι ἢ) Gal. v, 15; vila 
faujan, benefacere , εὖ ποιεῖν: Me. xiv, 7; χαλῶς 
ποιεῖν : Mub. v, 44; Luc. vi, 27 ; χαλοποιεῖν : Thess. 
Hl, πὶ, 15; harduba taujan, dure facere, agere, ἀπο- 
τομῶς χρῆσθαι : Cor. M, xin, 10; vairaleiko taujan, 
vid. sub Leiks ; biup taujan , vid. sub biup; galiug 
taujan, vid. sub Liwgan; prxter accusativum rei, 
quie agiur, vel adverbium, quomodo res agitur, ad- 
est etiam dativus hujus, cui res agitur, vel cum quo 
fit aliquid, etc., hinc: ΜΙΝ. vn, 12 (sva jah taujaip 
ἐπὶ); xxv, 40, 45; Mc. vir, 12; x, 55, ὅθ, 51; xv, 5, 
42 ; Lue. vi, 11, 25, 26, 31; xvin, 41; ox, 15; Joan. 
xv, 21; eiiam bi (c. accus.) Luc. n, 27 ; vibra Eph. 
vi, 9; in (c. accus.) Thess. I, 1v, 10; 2) facere, a) 
cuim duplici accusativo : wana Duk ailban tuujis ? (iva 
σεαυτὸν ποιεῖς ἢ) Joan. xv, 8; xix, 12; Luc. xvi, 9 
n. accusauvus objecti subaudiendus est) ; Kom. ix, 

; etiam preedicatum eum du exhibetur : taujis Duk 
silban du gupa (ποιεῖς σεαυτὸν θεον) Joan. x, 55; vt, 
45; Rom. ix, 20; Gal. v, 15; vel b) cum sequenti 
accusativo c. inlinit. : taujip Do horinon, facit eam 
moecliari (rout αὐτὴν μοιχᾶσθαι) Mth. v, 52 ; item liban 
taujan, vid. sub Liban ; c) cum sequenti ei : taujaip 
ei (ἵνα) jah in laudekaion aikklesjon ussiggvaidau Col. 
ἵν, 16. 

GA-TAUJAN, 1) facere, ποιεῖν : Mc. 11, 25 ; v, 19; vi, 
90, 350; 1x, 15; xiv, 8, 9; xv, 44 ; Luc. vi, ὁ ; ix, 10, 
45, 45; xvin, 9, 10; xix, 48; Joan. xi, 45, 46; 
xvi, 95; Tim. 41, 1, 15; Skeir. Vll,e; πράττειν: 
Cor. 1l, v, 10; xui, 21 ; χατεργάζεσθαι : Cor. 1, v, 5; 
Cor. ll, vn, 11; xn, 12; iu plurimis locutionibus, 
ubi graeco ποιεῖν respondet, ut : sali bva gataujan Joan. 
xiv, 25; vaursio gataujan Joan. vii, 21 ; xv, 21; malt 
gataujan Mth. vii, 22; Mc. v1, 5; taikn gataujan Joan. 
vi, 2, 14; x, 41; xu, 18, 37; mun gataujan Eph. n1, 
41; mikilein gataujan. Luc. 1, 49; svinpein gataujan 
Luc. 1, 54; garuni gataujan. Mc. wu, 60; maurpr. ga- 
taujon. Mc. xv, 1; akrana. galaujan. Mth. vit, 17 ; si- 
napi gataujib astans mikilans Mc. 1v, $2. ; baur[i sis 


galaujan, vid. 8ub Daurban ; vanrstveig gataujan, vid. 
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sub Vaurstv; minnizo gataujan, vid. sub Míns; vaila 
gataujan Mc. vn, 51 ; διηρρ, Iv, 14; froduba gatau- 
ja", φρονίμως ποιεῖν : Luc. xvi, 8; quemadmodum 

ost taujan (vid. supra), ita etiam dativus hic adhi- 

etur Mc. v, 19 (wan filu Dus frauja gatavida), 90 ; 
IX, 15; Luc. 1, 25, 49 ; 1, 48; vini, 39 ; Joan. 11,26; 
xu, 16; χη, 12, 45; (aikn gataujan. bi siukamma 
Joan. vi, 2; 2) facere, ποιεῖν, a) cum duplici accus. : 
Mth. v, 56; Mc. x, 6 (ubi accusativus objecti sub- 
audiendus est) ; Joaa. vri, 25 ; xix, 7; Hom. ix , 20 
(ubi sva luco svaleik adest) ; hinc dvalana galaujau, 
vid. sub Dvals ; vanana gataujan, vid. sub Vams; 
nec non praedicatum cum du redditur: Luc. xix, 46 
(gard meinana gatavidedub «du filegrja pibe Eph. 
Il, 14; vel cum sve circumscribitur : Luc. xv, 19 
(gatavei mik sve ainana asnje), b) cum sequenti 
accusativo c. in(ünit.: Me. 1, 17; vu, 517: vni, 
25; Luc. v, 54; ix, 15; Skeir. Vii, €; Sic ga- 
nohnan gaiaujan, vid. sub Nalan ; vahsjan gataujan , 
vid. sub Vahsjan; anakumbjan gatawjan, vid. sub 
Kumbjan ; liban gataujan, vid. sub Liban; c) cum se- 
quentl ei: Juan. ΧΙ, 57. 

MISSA-TAUJANDs, partic., maleflcus, melefaciens, 
παραθάτης : Gal. n, 43 

TAUÍ, neutr., gen. (ojis, opus, factum, ἔργον ὁ Joan. 
vii, 43; πρᾶξις : Rom. xii, ὁ ; Col, 11, 9; πρᾶγμα : 
meret vii, 11; ποίημα : Eph. n, 10; ἐνέργεια : Eph. 
ut, 7." . 

UBIL-TOJI$, adject., maleflcus, χαχοποιός : Joan. 
xvii, $0 ; καχοῦργος : Tim. II, 11, 9. 

FULLA-70/Is, perfectus, τέλειος : Mth. v, 48. 

TEVA, leim., ordo, series, τάγμα : Cor. 1, xv, 25. 

TEVI, neutr., coliors : Cor. I, xv, 6 h. I. 

GA-TEVJAN, Conj. Il, ordinare, constituere, χειροτον 
νεῖν : Cor. 1], viuit, 19 s 

UNGA-TEYIps , non ordinatus ; ungatevibs visan , 
ἀταχτεῖν : Thess. 1l, ut, 8. 

TUGGL ( vet. norv. tungl , angl. sax. tungel, vet. 
sax. tungal, vet. sup. germ. aungal, suec. tungel ; Gr. 


Ἢ], 61; ΗΠ, 392; DM. 399; Gf. V, 683), neutr. (ἢ), 


astrum : Gal. iv, 3 h.l. 

TUGGO ( vet. norv. tunga, angl. sax. (unge , vet. 
sax. (unga, vel, Ír. (unge, tonge, vet. sup. germ. 
zunka , angl. tongue , suec. tunga, dan. tunge , batav. 
tonge, rec. sup. germ. aunge; lat. lingua; tiopp 165; 
Gr. Il, 61; Ill, 400; Gf. V, 681; Rcbtb. 1094), fem., 
lingua, γλῶσσα : Mc. vui, 55, 55; Luc. 1, 64. 

1 UZ, vid. sub Tvai. 

TUKEIKUS, i. q. Tykeikus. 

TULGUS (angl. sax. tulgo, angl. tall; Gr. Il, 58) 
adject. , stabilis, ἑδραῖος : Cor. 1, xv, 58; στερεός : 
Tim. MH, in, 

TULGJAN, conj. II, stabilire, firmare, xvpouy : Cor. 
11, νι, ὃ; στηρέξειν : Thess. I, uni, 13. 

GA-TULGIAN, id., στηρίξειν : Luc. 1x, 51; Thess. 1, 
int, 2; Tess. M, 1, 17; ui, 5; βεθαιοῦν : Rom. xv,8; 
gatulgjan sik , confirmare , ἐπιμένειν : Rom. xi, 25; 
gatulgida , partic, pass., (ürmatus, confirmatus, 
ἑδραῖος : Col. 1, 25; βέθαιος : Cor. M, 1, 6; ἀμετα- 
μέλητος : Cor. MH, vu, 10. 

TULGIDA, fem., confirmatio, ὀχύρωμα : Cor. ]i, x, 4; 
ἀσφάλεια : Thess. I, v, 9; ἑδραίωμα : Tim. I, ni, 15. 
TUNDNAN, vid. sub Tindan. 

TUNDUS (vet. ποῦν. tónn, angl. sax. to$, vet. sup. 
germ. aand, aan, vet. fr. tond, toth, angl. tooth, vet. 
$3X., Suec., dan., batav. tand, rec. sup. germ. zahn; 
lat. dens, gr. ὁδούς ; Bopp 80; Gr. I1, 60; III, 400; 
Gf. V, 685; Rchth. 4022), 1nasc., deus, ὁδούς : Mih. 
v, 58; viu, 12; Mc. ix, 18... 

TRAKAUSNEITIDUS, nom. propr. masc., Τραχω" 
ψῖτις * Luc. 1i, 1. | 

TRAUADA, nom. propr. fem., Tpe&c : Cor. Il, 11, 
49 ; Tim. 1l, iv, 15. 

TRAUAN (vet. ποῦν. (rua, angl. sax. freovian , 
vet sax. iruon , vet, fr. (γέρε, (rouwa, rec. sup. 
germ, truen, (riu , angl. irue , trust , sueo. iro , dan. 
troe, batav. trouw , rec, Sup. germ. (rauen , treu, 
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Bopp 65; Gf. V, 464; Rehth. 1004), conj. II, fidere, 
condere , πεποιθέναι, cam du vel in ; Mth. xxvn , 
45; Luc, xvitt, 9; Cor. Hl, 1, 9; Philipp. i, ἃ; πεπεῖ- 
σϑαι : Tim. H, 1, 5. 

GA-TRAUAN , 1) id., c. dat. vel in , πεποιθέναι : Cor. 
If, n, δ: x, 7; Gal. v, 10; Phlpp. 1, 14 ; n, 24; in, 
$; Thess. Il, 1, 4; Philem. 21; πεπεῖσθαι : Rom. 
virt, 58; xiv, 14; Tim. il, 1, 12; θαῤῥεῖν : Cor. ll, v, 
6, 8; «11, 16 ; x, 4; 2) eredete, πιστενειν : Gal. n, 7; 
Tim. I, t, 14; Tit. τ᾿, 5; πιστοῦν : Tim. H, wu, 14. 

TRAUAIXS, fem., fiducia, πεποίθησις : Cor. Il, », 15; 
in, 4 ; vir, 29; x, 2; Eph. in, 12; Philipp. im, à; 
παῤῥησία : Cor. W, vir, 4; Phipp. 1, 20. 

TRAUST!, heutr., testamentum, fedus, διαθήχη : 
Éph. m, 12. ; 

TRIGGVS (coll. Trauan?), Mets fidelis, πιστός : 
Euc. xvt, 10, 14, 19; xix, 17; Cor. 1, iv, ὃ; vit, 
95 . Cor. Wi, », 18; Eph. 1, 1; v, 21; Phipp. 1, 20; 
€ol. 1, 7; iv, 3. 9; Thess. II, m, 5; Tim. 1,1.,15; 
m, 4, 11; iv, 9; Tim, Il, t, 2, 4, 15; Tit, τ, 9. 

' Uw-TRIGGVS, infidelis, ὄδιχος : Luc. x«i, 10. 

TRIGGVABA, adverb., fideliter, cum fiducia ; trigg- 
vaba. vitan, πεποιθὼς εἰδέναι : Phlpp. 1, 25; triggvaba 
galaubjan, πεπεῖσθαι : Luc. xx, 6. 

ThIGCYA, fem., foedus, testamentum, διαθήχη : Luc. 
r, 72; Rom. ix, 4; xi, 27; Cor. 1, x1, 25; Cor. H, 
m, 6, 14; Gal. iv, 24. 

"TRIGO (vet. norv. tregi, tregr, vet. sup. germ. 
tragi , vet. 88x. (regan , vet. suec. trága , rec. sup. 
germ. trüg; Gr. Il, ὅδ; Gf. V, 502), fem., luctus , 
λύπη : Cor. Il, xx, 7. 

* TRIMPAN (vet. norv. trampa, trappa, angl. trip, 
trample, suec. trippa, dan. trampe, botav. trampen, 
yec. sup. germ. ri c 
lat. tremere; Gr. ἢ}, $3), 
qrumpans, ire, reeré. 

ANA-TRIMPAN , irruere, comprimere , ἐπικεῖσθαι : 
Luc. v, 4. "ove 

TRIU (vet. norv., vet. fr. tre, angl. sax. treov, vet. 
881. (reo, angl. free, suec. trá, dan. Ire, batav. fere ; 
gr. δρῦς ; Gr. lll, 568; Rchih. 1095), neutr., genit. 
irivis, gnum, arbor, ξύλον : Mc. xiv, 42, 48. 

VEINA: TRIU, Vin62, ἄμπελος : Joan. xv, 4, à; plur. 
vinetum, ἀμπελών : Cor. I, m, 7. 

TüVEINS , adject, ligneus, ξύλινος : Tim. HM, n, 


conj. L, tramp, trwnpus , 


* TRISGAN (Gr. I, 43. |S. edit.]), eonj. E, tras ,. 


(rusgun, (rusgans, serere. 
IN- TRISGAN, inserere, ἐγχεντρίζειν : Rom. xi, 24. 
* *R0SCJAN, Conj. II, serere. 
iS- TRUSGJAN , ineerefe , ἐγκοντρίξειν : Rom. x), 4T, 


19. 25. 

TRUBANK (vet. norv. iroda, (radka, angl. sax., vet. 
sax. tredan , vet. fr. treda , vet. sup. germ. iretan , 
angl. tread, suec. tráda, dan. trede , batav. troden , 


E od 


VAGGARI (angl. sax. vangere; coll. vet. norv. san- 
. gi, vet. Β6Χ.. vet. Sup. germ. wango, rec. sup. germ. 

"nii; Gr. ht, 404 ; Gf. 1, 894), neutr., cervicale , 
προςχεφάλαιον ; Mc. 1v, 98. 

VAGGS (vet. norv. vangr, vet. sax. wang, angl. sax. 
vang, 'atgl. wang, dan. wenge; Gr. 110, 595; DM. 
M15; 6f. 1, 894), masc. (7), paradisus, παράδεωος : 
Cor. Il, xn, 4. 

bem. e st 

; angl. sax. vag, suec. vügg, dan. vgg; 
Gr. BL, 429), με! murus. í 

BAURGS-YADDJUS, mnia, τεῖχος : Gor. II, x1, $3; 
Neh. v, 16; vi, 15; vir, 4. 

MIbGARDA-VADDJUS,, medialis murus, μεσότοιχὸον : 
Eph. n, ἐφ. ; 

GRUNDU-YADDJUS, 'fandamenatum, θεμέλιον : Luc. vt, 
"« 49; xw, 29; Epb. in, 20; θεμέλοος : Tita. 1,11, 
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rec. germ. treten ; lat. trudere ; Gr. V, 25; Gf. 
V, 540" Rchth. 1095), conj. IL (?), ealcare, πατεῖν: 
Luc. x , 19; vindemiare, τρυγᾶν : . Vi, 44. 

€A-TRUBON, €onj. lÍ, eslcare, χαταπατεῖν : Luc. vm, 
b vid. h. I. 

* TRUSNJAN (coll. vet.- βοῦν. tresna ?), conj. Il. 

UFAI-TRUSNJAN , Supersalire : Skeir. lil, e. 

TVAl (vet. nerv. tvo, angl. saz. (va, velt. sax. tie, 
(ua, vet. If. tma, vel. sup. germ. Σκεὶ, angl. two, suec. 
νᾶ, dan. (e, batav. twee, rec. sup. germ. zwei ; lat. 
duo, gr. 99e ; Gr. 1, 761; Gf. V, 715 ; Rehth. 1095), 
numerale, fem., tvos, neutr., (9a, genit. tvaddje, duo, 
δύω : Mth. vi, 24; xxvu, 54; Me. v, 15; νυ, 9; Luc, 
vit, 19, Δι; ix, 45, 16, ὅθ, 52; x, 1; xv, 11; xv,15; 
xvii, 94; xvin, 10; xis, 29; Joan. vus, 17; Cor. 1, 
xiv, 27; Cor. ll, xii, 4; Gal. 1v, 22, 44 ; Eph. n, 15; 
VPE. 1, 25; Tim. 1, v, 19; Skeir. IH, d; lil, d; 

e 


, €. 

TVEIENAI, distribut., ἀνὰ δύο : Lue. 1x, 3; coll, Mc. 
vit , 31 mib tveihnaim markem , ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων. 

TVALI (tvalib Luc. u, 42; vm, 4; vet. norv., suec. 
tolf, angl. sax. teelf, vet. sax. toelif, vet. sup. germ. 
smwelif, angl. twelye, dan. tolv, batav. éwaalf, vec. sup. 
germ. 2wól(; Gs. I, 763; Gf. V, 720 ; Rehib. 1031), 
duodecim, δώδεχα : ΜΕ. x, 1; xi, 1; Me. ui, L6; 10, 
10; v, 42; v1, 7; vm , 19; 1x3, 55; xiv, 10, 45; Lue. 
π᾿ 49; vut, 4, 42, 45; 11, 1, 12, 47; θαι. wi, 67, 


name ; Plur. masc. , viginti, εἴχοσι : Lut. 
xiv, 51. 
TYA-HUNDA ; plur. neutr., ducenti, δεαχόσεα : Joan. 


vi, 7. 

* Tvi$, adverb., tantummodo in (vis-stendan , vid. 
Siaadan. 

"ΤΌΣ (vet. nov. tor, vet. sup. germ. sur; GÍ. V, 
698) , adverb., tantummodo in tus-verjan, vid. sut 


Verjan. 

TVEIFLS (vet. ποῦν. tuifli, taiflian, vet. fr. nifl, 
vet. sup. germ. stwifal, rec. sup. germ. sweifel ; coll. 
Tvai ; GI. V, 734; Rcbth. £096), masc., dubium : 
Bkeir. H, c. 

iis , eonj. Il, dubiem movere, dubitore: 


TVEIFLEINI , fem., dubium, διάχρισες : Rom. xv, 1; 


ισμός : Aum. l, 1), 8. 

TYKEIKUS ( Tgkekus Col. iv, 7; Tukeikus Epb. vi, 
91), nom. propr. masc., Tuxcc : Eph. vi, 21; Col. 
iv, 7 vid. ad b. 1. ; Tim. Hl, iv, 13. 

(IPA , Dom. propr. fem., Τύρος : Mc. us, 8; Lu. 

TYROS, ΠΟΙ. “ἀθῶο. Tyrus : Mth.. xi, 3i, 
243; Me. vir, A si. d 

TOBEIAS , nom. propr. masc., Toc : Neb. w, 


17. 
TOJIS, vid. sub Tivan. 


V 


VADI, vid. sub Vidan. 


* VATIS (vet. norv. veikr, vel. 881. meh, angl. sax. 
vac, angl. weak, dan. weg , suec. vek, batav. wert, 
rec. sup. gerat. weich, coll. schwach) , adjeci., debi- 
lis, indigens. 

UN-YABS, irreprebensibilis , ἄμεμπτος : Luc. 1, 6. 

VAHSJAN (vet. norv. vaza, vet. sax. wwahsan, angl. 
83X. veaxan, Vet. sup. germ. twafisan, vet. fr. vara, 
angl. waz, suec. veza, dan. vore, batav. wassen, rec. 
Sup. fen. wachsen; Bopp 116; Gr. H, 49; 6I. 1, 
682; Rchth.1028), conj. 1, vohs, vohsun, vahsans, Τὸ 
scere , αὐξάνειν : Mth. vi, 28; Luc. 1, 80; i, 40; 
Joan. n, 30; Cor. H, x, 15; Eph. i, 94: rv, 15; 
Col. n, 19 ; vahsjan gataujan, crescere facere, muli- 
plicare, αὐξάνειν : Cor. Il, 1x, 40. 

US-VAHSJAN, adolescere ; usvahsans eisan , adultum 
esse, ἡλιχίαν ἔχειν : Joan. Ix, 21, 


*. 
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Ur TAB supererescere, ὑπεραυξάνειν : Thess. 
» 9. 
etiem fem., augmentum, κὔξοσες ; Eph. iv, 


VABSTUS, In3s0., 1) augmentum, αὔξησις : Col. 11, ? 


19; 2) statura, ἡλικία : Mth. vi, 27 ; Luc. n, 82 ; xix, 
9; Epl. 1v, 13. 

VAHT VO, vid. sub Vakan. 

VAI (vet. sax, we, angl. sax, vea, vel, sup. germ. 
we, vet. fr. wach, angl. woe, suec. ve, dan. vc, batav. 
wee, rec. sup. germ. wche ; lat. ve , gr. οὐαί; Gr. HE, 
292, 607 ; Gf. 1, 652; Rchth. 4121), iiiterjeet., wa, 
s Mth. x1, 2 ; Mc. xin,.A7 ; Lue. vi, 24, 26 
x, 15. 

VAI-DEDJA , Vid. sub Deds. 

VAI-FAIAWJAN , vid. sub Fairwss. 

VAIA-MEBJAN, Vid. sub Merjan. 

VAIAN (vet. sup. germ. waian, vet. fr. waia, dan. 
vPeé, rec, sup. germ. wehen; gr. ἄημι; Gf. 4, 621; 
Rcelith. 1122), conj. 1. vaivo, vairown, vaians, flare, 
πνεῖν : Mth. vir, 25, 27; Joan. vi, 18. | 

VAIBJAN, vid. sub Veiban. 

VAIBSTA (6r. ἯΙ, d29), iu 

A (Gr. lll, , máse., angulus, ία : 
Mth. vi, 5; Mc. xi, 10; Lue, xx, 47. 

VAIHSTA-STAINS, vid. sub Stans. 

VAIHTS (vet. norv. vett, angl. sax. sihi, vut, vet. 
Sax., Vel. sup. germ. wiht, augl. wighi, ought, rec. 
8up. germ, wichi, n-ichi, ichtwas; DRA. 491; DM. 
246; Gf. I, 750), fem. (etiam in nom. eeiht neutr. 
Mth. x, 26 ; xxvi, 19; Tit. 1, 45; in plur. ut anem. 
Skeir. 11,4}, res, negotium, πρᾶγμα : Luc. 1, 4; εἶδος : 
"hess. ἢ, v, 92; Skeir. li, d; VII, b, c; in Pisosei 
vaihtais , idcirco , τούτου χάρι : Eph. 11, 1; Tit. 1, 
05 Oc ἦν αἰτίαν : Tim. ll, 1, δ: solemniter cum peg&- 
Vone ni vaiát vel vaiht ni, nequicquam, nihil, οὐδέν, 
μηδέν : Mib. x, 26; xxvn, 42, 19; Mo. 1, 45; v, 26; 
vi, 8; vui, 42, 15; ix, 29; x1, 15; xiv, 60, 64 ; xv, 
ἃ: Luc; ui, 45; iv, 2, 39; 1x, 5, ὅδ; x, 19; xvin, δά; 
xx, 40; Joan. vi, δ: vui, 28, 54; xiy, ὅθ; xvi, 25; 
xviii, 20; Rom. viu, 1; xin, 8; xiv, 14; Cor. 1, iv, 
4; vit, 19; x, 20, 25, 27; xin, 2, 5; Cor. li, v1, 5, 10; 
vit, 5, 9; xi, 5; xin, 410; xin, 7; Gal. in, 6; iv, 4, 42; 
v, 10; vi, $, 44; Eph. ur, 4; Philip». 1, 20, 28; ui, 5; 
iv, 6; Thess. 1}, μὲ, 14; Tim. 1, 1$, 4; v, 21; 1, 4, 7; 
Tit. 1, 45; Philem. 14; μή τε: Joan. vi, 12; Gal. v, 
6; vi, 15; οὐ : Bom. ix, 4; Cof. Il, xu, 5. 

VÁÀILA (vet. norv., angl. sax. vel, vel. $ax. waeia, 
wel, vel. sup. germ. wela, wola, vet. Ir. wel, angl. well, 
suec, vàl, dan, vel, batav, wel, rec. sup. germ. wohl; 
Gr. liI, 603; Gf. 1, 851; Rchth. 1152), adverb., bene, 
xalág ; Mc. 1, 14; vis, 6, 9, 57; xu, 28, 52; Lue. vi, 
96, 27; xv, 25; xvi, 19; xx, $9; Joan. vir, 49 ; xiH, 
15 ; xvin, $5; om. xi, 20; Cor. ]l, x1, 4; Gal. iv, 
47; v, 1; Tim. 1, im, ὁ, 42, 13; εὖ : Luc. xix, 47; 
Skeir. Vl, a; βέλτιον : Tim. H, 1, 18 h. 1.5 πάντως : 
Cor. J, 1x, 22. h. 1.; vaila pau, κἄν : Cor. 1], xi, 16 
vid. ad h. l.; vaila qiban, vid. sub Qipan, vaila hug- 
jan, vid. sub Hugs; vaila galeikai ps, vid. sub Lei- 

n; valla audanems, vid. sub. Niman; vaila taujas, 
vid. sub Tivan; valla visan, vid. sub Visan; vaila 
frabjan, vid. sub Fra jan. 

VAILA-MERJAN, Vid. sub Merjan. 

VAILA-QISS, vid. sub Qi pan. 

VAILA-VIZNG, vid. sub Vizan. 

VAINAHS (vet. sup. germ. wenag ; Gf. 1, 889), ad- 
ject-, infeliz, miser, ταλαίπωρος : Rom. vn, 24 vid. 


a h. P d 

VAINEI, adverb., utinam, ὄφελον : Cor. I, 1v, 8; 
Cor. 1l, κι, ἡ ;. Gal. v, 12. 

VAIPS, vid. sub Veipan. 

VAIR (vet. gorv., angl. sax. wer, vet. sax. wer, vet. 
sup. germ. wir, wer, vet. fr. wer; lat. vir; Gr. H, 56; 
1i, 219 DRA. 48; Gf. Y, 931; Rchth. 1156), masc., 
vir, ἀνήρ : Mth. vii, 2; Me. vi, 20; Luc. vn, 20; 
viu, 27, 58, 41; 1x, 50, 32; Joan, vi, 10; Rom. viti, 

$; Cor. 1, xui. 11; Cor. Il, xi, 2; Eph. iv, 15; v, 


- 


« 
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255, 25, 28; Col. ni, 48, 49 ; Tim. I, n, 8, 19; Esdf. 
n, 25, 26, 97, 28; Neh. vit, 2; uf vaira qens, ὕπαν» 
pos γυνή : Rom. vi, 2 

VAIRA-LEIKO, vid. sub Leiks. 

VAIRDUS (vet. sup. germ. wirt, vet. fr. werda 
8:06. várd, dan. verd, rec. sup. germ. tiri ; Gf. f, 
952; Rehth. 1157), masc., hospes, ξένος : Rom. 
1vi, 93. 

VAIRDAN (vet. norv. verda, angl. sax. ὑδογδαη, 
vet. sax. werihan, vet. sup. germ. twerdan, vet. Ir. 
wertha, suec. varda, dan. vorde, batav., rec. sup. 
en werden ; coll. gr. ἔρδειν; Gr. 11, 59 ; Gf. 1, 982; 

chth. 4145), conj. I, varp, vaur bun, vaur pans, fieri, 
γίγνεσθαι, ἔσεσθαι í 4) ut speciale verbum (fleri, nasci, 
perfici, exhiberi, videri, evenire, accidere) : Mh. Y, 
48; vi, 10 (vilja) ; vii, 12 (grets Jah krusts tun Dive) , 
16 (andanahii); xi, 20 (malis), 91, 95; xxvi, 2 (paska)y; 
xxvi, 1 (maurgins), 45 (rigis), 57 (sei us Mc. 1v, 
41, ὅδ; v, 44, 55; vi, 9 (sabbato) ; 1x, 1 (milhima), 21; 
xi, 19, 25, 24 ; xn , 44 (fram fraujin varp sa), οὗ 
(qens imma) ; xit, 18 (Dlauhs), 19 (aglo). 29; xiv, 
À ; xv, $5 (tweila saihsto), 423; Luc. 1, 14 (faheds), 20 
95 (andeis), δὲ (stibna in ausam), 45 (ustauhts), 6 
(a is ana allaim) ; n, 10, 15 (mip imma managei har- 
Jis), 15, 42 (tvalib vintruns) ; m, 2 (vaurd qubs αἱ ἴο - 
hannen), 223. (stibna us. himina), 25, 35 (huhrusg and 
alla airba); 1v, 42 (da " vi, 15, 18. (garunjo) ; viti, 
$4; 1x, 7; xv, 7, (6, 1 , 47,94, 51 (108i ana. figra 
samin) ; Joan. vi, 24 (skip ana. aiv bai); vii, 95 (mis- 
saqiss in suanagein) ; vur, 58 ; x, 19, 22. (igniuji pay, 
.X, δῦ (vaurd gubs du im); xn, 29 ( peiwo), 50; XIV. 
92 ; xv, 7 ; Rom. vu, 5, 4; 1x, 9 (sunus izai); xi, 1} 
(ganists), 25 (daubei imma) ; xv, 92 (vaurts) ; Cor. I, 
1v, 5; xv, 54; xvi, 2 (gabaur) ; Cor. M, x1, 15; xii, 
41; Gal. iw, ὁ (us qínon); Tim. I, v1, ὁ (us vaurdq- 
TRA neiba) ; Tan. IL, n, 18 (usstass) ; Skeir. Il, 4; 

Il, c (sokeins) ; Vl, c; VII, c (taninassus) ; imperso- 
nale, solemniter in formula varp, (actum est, quod 
accusativus c. inflnit, vel jah sequitur, vel etiam cui 
sententia subordinata sine copula appendet : Mili. 
vn, 28; 1x, 10, 29 (bi galaubeinai $ggqarai) ; Mc. 1, 9 ; 
I, 15; 1v, Á; v, 16 (waiva varp δὲ ina); Luc. 1, 8, 23, 
395 (bi vaurda Deinamma), &,.59 ; n, 4, 6, 15, 46; 
m, 21; 1v, 56; v, 1, 19, 17; vi, 4, 6, 12; vn, 11; 
xiv, 22 (var D sve anabaust); xvin, 44, 98, 28, 50; 
Joan. xiii, 19; xiv, 29; Rom. ix, 26; Thess. I, ni, 
4; Neh. vi, 4; liuc. etjam pertinent Cor. IL, vii, 7 
svaei mis mais faginon varb et Luc. vir, 5, modo 
lectio textus sit legitima ; 2) ut verbum pr:edicati- 
vum : à) eum substantivo in praedicatum : Mth. v, 22, 
45; Mc. 1, 17; Luc. iv, 5; vi, 55; Joan. ix, 27; £, 
16 ; xii, $6; Rom. vit, 45; xv, 8; Cor. 1, 17, 9; vu 
$3; ix, 25; xi, 27 ; xu, 44 ; xv, do; Cor. IJ, vi, 46: 
Eph. n, 7; v, 7; Phipp. nt, 47, 19; Col. 1, 25, 25 ; 
Tim. 1, 1v, 6; Tim. ll, ui, ài. Seir. 1, d; HI, e; 
item in circumscribendis gr. verbis, ex. gr. : arbja vair- 
Dan, vweirban usgrudja, alaparba vairpan, inkil po 
weirban, galaista vairban, wsvena vairpan, uefilma 
vair ban, etc.; b) cum adjectivo : Mth. v, 94 ; vi, 10; 
1x, 16; xi, 22; Mc. ui, 91; iv, 19, 22, 32, vi, 14, 24, 
26; x, 51, 45, 41; xiu, 28; Luc. 1, 45, $2; 11, 2; vt, 
δῦ, 49; 1x, 48; xiv, 44; xvi, 14, 42; Joan. viu, 95; 


.. XX, 99; Rom, xi, 17 (ün.); xn, 46; Cor. 1, vit, 21;- 


xiv, 25; xv, 10; Eph. iv, 32; v, 17 ; Tím. H, ni, 2; 
Skeir. 1, c; et expe in cireumscribeadis verbis, ut 
girais vairban, 6airits vairban, baups vair pan, un- 
bruke vairban, gabigs vair pan, gredags veir ban, habe 
e rains vairbam, sukunbs vairban, galeiks 
vairban, laws vairDan, managite vairpan, modags 
voir ban, naqaps vair ban, garailts pa nd riurs vair- 
pan, ea pe vair pun, faurhts vair ban, (alis vair ban, etc.; 
cum pronomine possese. : Mc. xu, 7; Luc. 1v, 7; d) 
cum participio : Me, rx, 5, 50; xm, 25; Luc. vi, 
46, 36 (viu, 5); xiv, 12; xvi, 55; Joan. vi, 45; Gal. 
Iv, 16; «, 26; Eph. v, 1; Phlpp. u, 8; Col. imn, ἐδ; 
Thess. 1, y, 15; Tim. Il, iu, 2; in circumacribepdis 
verbis, ex. gr. : drugkans vairpans, vid. sub Drigkas, 
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snalatibs vairban, vid. sub Lats; e) cum adverbio: 
Mc. iv, 10; Cor. I], 1, 19; Eph. πὶ, 15; ἢ cum jr2- 
sitione , inprimis du : Mc. xu, 10; Luc. 11, 5; Cor, 
, 1, 26; Cor, Il, vi, 18; in : Phlpp. τι, 7; item in 
circumscribendis verbis graecis : in uníustau vair ban, 
vid. sub Lustus; in siunai vairban, vid. sub Stuns; 
Ε) cum relativis (ste) vel interrogativis (106) circeum- 
scriptionibus : Mc. ix, 26; Luc. 1, 66; vi, 40; Gal. 
Iv, 12; 5) ut verbum auxiliarium : a) in przsenti pro 
futuro, ex gr. : Joan. xvi, 20 saurgandans vair bip 
(λυπηθύσεσϑε) ; Phlpp. 1, 20 gaaiviskops vairpa (cic - 
(ritiro); Skeir. I, a ustauhana habaida vairban; 
) in praeterito solemniter pro aoristo passivi : Mth. 
viii, 9, 24; ix, 95, 35; xxvii, 5, 8; Mc. 1, 44, 22; 11, 
21; «1, 5; vin, 27; ix, ὁ, 12; xvi, 14; Luc. vi, 18; 
vi, ὅδ᾽; vini, 5, 20; 1x, 92, 26; xv, 24; xvi, 1; xvin, 
44, 17, 18; Joan. 1x, 9, 5, 19, 20, 54; xii, 58; xin, 
18, 54; xvi, 21; xvir, 32; Rom. vii, 4, 6, 10, 15; x, 
20; xi, 17, 24; xv, 4; Cor. 1, 1, 15; v1, 48; xv, 54; 
Cor. ll, 1v, 1; v, 14; xii, 4, 12; Eph. 1, 15; i, 8; 
Phlipp. ni, 12; Col. 1, 16, 26; m, 4; Thess. 1}, τι, 5; 
Tim. 1, t, 16; n, 43, 14; ni, 16 ; iv, 14; vi, 10; Tit. 
1, 15; Neh. vi, 45; vii, 1; Skeir. Vlll, b; pro per- 
fecto : Mc. in, 26; Joan. xvi, 41; Cor. Il, vu, 15; 
Gal. i, 20. ; 
ἐξ PAL VADER, corrumpere, καταφθείρεσθαι : Tim. IH, 
3 9 3 
GA-VAmDi. (vel. sup. germ. giwurt; Gf. I, 995), 
heutr., par, tranquillitas, εἰρήνη : Mth. x, 354; Mc. 
V, 94; Lue. 1, 79; it, 14, 99; vii, 50; vini, 18; x, 5, 
6; xiv, 22; xix, 58, le; Joan. xiv, 27; xvi, 55; Rom. 
vint, 6; x, 15; xiv, 17, 19; Cor. 1, vii, 16; xvi, 41; 
^or. H, 1, 2; xim, 14 ; Gal. 1, 5; v. 22; vi, 16; Eph. 
V, 2; n, 44, 15, 17; 1v, 5; vi, 15, 22; Philpp. 1v, 7, 9; 
Col. i, 15; Thess. ], v, 5, 95; Thess. 1l, 1, 2; iu, 
16; Tim. 1, 1, 2; Tim. il, », 9; 1, 92; Tit. 1, 4 ; ga- 
wairbi haban, pacem habere, εἰρηνεύειν : Rom. . xii, 
18; Thess. I, v, 15; ipii (aujan, pacem servare, 
etpnvorouiy : Col. 1, 20; gavair pi taujands visan, sipn- 
νεύειν : van xi, 11. ΄ 
€A-YAiRDEIGS, adject., pacificus, gavair beigs visan 
ϑὲρηνεύειν : Mc. Ix, B0. ad gnerpeg : 
ΘΑΘΑΚΨΑΙΆΡΟΑΝ, conj. II, reconciliare, χαταλλάττειν: 
Cor. ], vn, 41. 


CAGA-VAIRDNAN, conj. lll, reconciliari, χαταλλάττε- 
σθαι : Cor. ᾿ v, 20. T : 

* VAIRDS (vet. sax. ward, angl. sax. veard, vet. 
ΒΌΡ. germ. sari, wert, vet. fr. ward, angl. wards, 
ba!av. waarts, rec. sup. germ. twáris ; lat. verlere, ver- 
885 ; Gr. Hl, 59; Gf. 1, v98; Rchth. 1155), adject., 
versus. 

e futurus, ἐρχόμενος : Me. x, 30 ; Joan. 
xvi, 15; ων : Luc. 1, 7; Rom. virt, 58; Eph. r, 
21; Col. u, 17; Tia. I, 1, 16; iv, 8; Skeir. Il, c; V, 
à; anavair b ist mis, μέλλω : Thess. I, im, 4. 

AND-VAIRDs, przsens, παρών : Cor. l, v, 3; Cor. Il, 
x, 2, 10; xu, 2, 10; ἐνεστώς : Rom. vin, 38; Cor. I, 
vit, 26; Gal. t, 4 vid. ad h. 1.; ὁ παραυτίκα : Cor. 1l, 
1v, 17; andvair bs visan, παρεῖναι : Gal. 1v, 48. 

AND-vAIRDIS, adverb., adversus, €. dat., ἀπέναντι : 
Mih. xxvi, 61. 

ἐπὶ μα στρ adverb., ibi, ἐκεῖ : Joan, xvin, ὅ. 

vibnaa-var&bs, adject., oppositus, ὁ χατέναντι : Me. 
Xi, 2; Luc. xix, 50; ἀντιπέραν : Luc. vin, 26; pata 
vi bravair bo, contra, adversus, τοὐναντίον : GAI. 11,7. 

FRAM-VAIlBDb!s, adverb., longe, porro, ultra, fram- 
vair bis visan, porro manere, μένεϊν : Tim. Il, 11, 44. 

8YULTA-YAIBD2, adject., ἢ μέρ θα inclinans, jam- 
zn Moret pOOey τελευτᾶν : Luc. vii, 2 vid. 
a e . 

pisiéss uL neutr., 1) prasentia, in locutionibus, 
in andvair bja, in conspectu, coram, ἔμπροσθεν : Mth. 
v, 16,24; v1, 1; x, 22, 55; Mc. ix, 2; Luc. x, 21 ; 
Joan. xn, 57; Thess. 1, u, 19; Neh. vi, 19; ἐνώπιον : 
Luc. 1, 6, 15, 17, 19, 75; 1€, 7; v, 18, 25; vin, 47: 
Xv, 10, 18, 21; xvi, 15; Rom xn, 17; Cor, IT, iv, Ὁ ; 
vii, 12; vin, 21; Gal. j, 20; Tim, 1, n, 5; v, 4, 20, 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUA. 


um 


21; vi, 12, 15; Tim. II, n, 14; tv, 5; χατενώπιον :Cor. 
Hl, πὶ, 17; xi, 49 (? χατέναντε); Eph. 1, 4; ἐν προςώπῳ: 
Cor. Il, u, 10; iv, 6; v, 19; εἰς πρόςωπον : Cor. IT, vit, 
24; χατὰ πρόςωπον ; Luc. n, 31; ἐξ ἐναντίας : Me.xv, 
39; ἕναντι : Luc. 1, 8; ἐναντίον : Luc. xx, 96; in ma- 
nagamma andvair ja, coram plurimis, ἐκ πολλῶν προ;- 
ὦπων : Cor. 11, 1, 14; faura andvair Pja ,corsm,tvozioy: 
Mc. n, 12; ἀπὸ πρό:ώπον : Neh. v, 15; πρὸ προρώπον: 
Luc. vu, 27; x, 1;2) facies, πρόςωπον : Mih. vi, 16; 
Mc. xit, 14; xiv, 65; Luc. t, 76; v, 42; vii, 27; ix, 29, 
51, 55; x, 4; xx, 21; Cor. I, xii, 12; Cor. Hl, in, 18; 
v, 12; x, 7; Gal. n, 6, 14; Thess. 1, 11, 17; nm, 10; 
Thess. il, 1, 9; 3) persona : Skeir. V, a, c. 

VAIRpS (vet. norv. verd, angl. sax. veord, vet. 
Sax. werth, vet. sup. germ. werd, vet. fr. trerth, angl. 
torth, suec. vàárd, dan, verd, batav. seerd, rec. sup. 
germ. werth, würde; Gr. M, 59; Gf. 1, 4011; Rchth, 
145), masc., pretium, document. neap.; vairs 
gulaubs, pretium magnum, τιμή : Cor. I, vni, 93. 

vaiRDbe, adject., dignus, ἱκανός : Mth. ut, 11; τῆι, 
8; Mc. 1, 7; Luc. in, 16; vn, 6; Cor. I, xv, 9; Cor. 
Il, n, 16; in, 5; Tim. Il, it, 2; ἄξιος : ΜΙΝ. x, 57,28; 
Luc. 15, 8; vit, 4; x, 7; xv, 19, 21; Cor. Ι, xvi, 5 
Thess. ll, 1, 3; Tim. l, 1, 15; 1v, 9; v, 18; v1, 5; wairbs 
visan, dignum esse, καταξιωθῆναι : Luc. xx, 95; vatr- 
pene briggan, dignum reddere, ἑχανοῦν : Cor. 1], ut, 

; ἀξιοῦν : Thess. Ii, 1, $1; χαταξιοῦν : Thess. 1l, 1, 
D; voir bana rahnjan, vid. sub Rehujan. 

vAlRbaBA , adverb., digne, ἀξίως : Eph. iv, 5; 
Phlpp. 1, 27; Col. i, 10; Thess. !, n, 12. 

UN-YAiRDABA, indigne, ἀναξίως : Cor. I, x1, 97, 99. 

Hid uar fem., dignitas, ἱχανότης : Cor. 1l, nt, 5; 
Skeir. V, d; Vll, a. 

AND-VAIRDI, neutr., pretium, τιμή : Mth.. xxvn, 

9, .«»" 

vAIRbos, conj. Il, zestimare, «uv : Mth. ΧΧΥΙ; 9. 

VAIRILO (vet. norv. vór, an.:l. sax. veler, vet. fr. 
sere ; Gr. 11, 56; 111, 400; Rehth, 1158), fem., labium, 
χεῖλος : Mc. vir, 6; Cor. f, xiv, 91. 

VAIRPAN (vet. ποῦν. verpa, vet. sax. teerpan, angl. 
$3X. veorpun, vet. sup. germ. werfan, vet. fr. werpa, 
batav. terpen, rec. sup. germ. werfen; gr. ῥίπτειν : 
Gr. Il, 57; Gf. 1, 1026; Rcehth. 1142), conj. I, verp, 
vawrpun, vaurpans, 4) jacere, βάλλειν : Mth.. v, 29; 
Mc. 1, 16; 1v, 26; vn, 97; x1, 25; xv, 24; Luc. 1v,9; 
Joan. vin, 59; Skeir, Ill, c; χαλᾶν : Luc. v, 5;2) la- 
pides jacere, lapidare, λιθάζειν : Joah,. x, $1; statnam 
eairpan, λιθοδολεῖν : Mc. xui, 4. 

A T-YAIRPAN, jacere, βάλλειν : Mc. 1x, 22, 47; pir- 
tty : Mth. xxvit, 5; part. prat. atvaurpans, projec- 
tus, jacens, βεθλημένος : Luc. xvi, 20 

AF-VAIRPAN, abJicere, ἀποθάλλειν : Mc. x, 50; αἴρειν: 
Eph. 1v, δ}; stainam a[voirpan. lapidare, χαταλιθάζειν: 
Luc. xx, 6; λιθάζειν : Joan. ΧΙ, 8. 

GA-YAIRPAN, jacere, pee Mc. ix, 45; piro : 
Luc. tiv, 55; ῥήσσειν : Mc. 1x, 18 

INN-VAIRPAS, injicere, βάλλεο : Joan. xii, 6. 

US-VAIRPAN, 1) cjicere, expellere, ἐχδάλλειν : Mib. 
vit, 19, 16; Mc. v, 40; x1, 15; xr, 8; Lue. xix, 45; 
xx, 19, 15; Joan. vi, 57; 1x, 94, $5; xu, 51; Gal.iv, 
90; βάλλειν : Luc. xiv, 55; Joan. xv, 6; us sgnagogcin 
wsvüaurpans, ex synagogis ejicere, ἀποσυνάγωγος : 


. Joan. xu, 42; 2) reJicere, ἐχδάλλειν : Luc. vir, 22 ; 


ἀποδοχιμάξειν : Mc. xin, 10; 5) expellere (immundes 
spiritus), ἐχδάλλειν : Mth.. vit, 22; vir, 16, 51; Mc. 
I, 54, 39; 11, 15, 29, 95; vn, 26; xvi, 9; 4) abire, 


,ἐχθάλλειν : Mc. 1x, 47; Luc. vr, 42; 5) abigere, ἀπο 


τιθέναι : lom. xij, 12; 6) conjicere, ἐπιῤῥέπτευ : 
Luc. xix, $5. 
FRA-VAIRPAN, 1) abjicere, peuus : Mc. ix, 42; 2) 
dispergere, ῥέπτειν ; Mth. mx, 6. 
US-tVAURPA, fem., 1) rejeetio, ἀποβολή : Rom.xi, 15, 
2) abjectio, ἔχτρωμα : Cor, I, xv, 8; ἀπόδλητον : Tim. 
Iv, 4. 
j VAIRS (vet. norv. verr, angl. sax. ΤΟΥΣ, vet. sax., 
vet. sup. germ. wirs, vet. fr. werra, augl, worse, 
suec, vürr, dan. werre, rec. sup. germ, wirsch; Gr. 
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14:5 VAITEI 


IJ, 589; Cf. 1, 4046 ; Rehth. 795), adverb. comparat., - 


pejus, χεῖρον : Mc. v, 26. 


VAIRSIZA, adject. comparat, pejor, χείρων : Mtb. 


ix, 16; xxvin, 64; Tim. 1l, v, 8; Tim. ll, rur, 13. 

VAITEI, vid. sub Veitan. 

VAKAN (vet. norv. vaka, vekia, angl. sax. vacian, 
Veccan, vet. sax. wacon, vct. sup. gerrm. wachen, wek- 
jan, vet. fr. waka, angl. wake, suec. vaken, vàkka, 
dan. vaage, vmkke, batav. waken, wácken, rec. sup. 

erm. wachen, wecken; Gr. M, 14; Gf; I, 672; Rehth. 

122), conj. 1, vok, vokun, vakans, vigilare, γρηγορεῖν: 
Cor. I, xvi, 15; Col. 1v, 2; Thess. 1, v, 6, 10; ἀγρυπ- 
yi» : Eph. vi, 18. 

DU-YAKAN, id., ἀγρυπνεῖν : Eph. vi, 18 h.l. 

AIRH-VAKAN, pervigilare, ἀγραυλεῖν : Luc. 1, 8; 

naht bairhvakan, noctem pervigilare, διανυχτερεύεω : 
Luc. vi, 19. 

* vAKJAN, conj. If, citare. 

US-VAKJAN, excitare, expergefacere, ἐξυπνίζειν : 
Joan. x1, 11 

SAC, conj. Ill, evigilare, διαγρηγορεῖν : Luc. 
x, 992, 

vAurvo, fem., vigilia, φυλαχή : Luc. i1, 8. 

VOKAINS; fem., vigiiia, φυλακή : Cor. ll, vi, 5; 
ἀγρυπνία : Cor: Hl, x1, 27. 

VALDAN (vet. ποῦν. valid, angl. sax. vealdan, vet. 
sax. waldan, vet. sup. germ. wallan, vet. fr. wald, 
walda, succ. váld, dan. vold, batav. twelden, rec. sup. 
germ. wallen, gewalt; lat. valere; Gr. 1I, 58; Gf. 1, 
805; Rchth. 4122), conj. 11 (7), 1) gubernare, garda 
valdan, domum regere, dirigere, οἰχοδεσποτεῖν : Tim. 
I, v, 14; garda voldands, partic. nt subst., paterfami- 
lias, ceconomus, οἰκοδεσπότης ; Mth. x, 95; Luc. xiv, 
21; 2) imperare, ἀρχοῖσθαι : Luc. m, 44 vid. ad h.l. 
et prolegg. coll. 485. 

ALL-VALDANDS, partic. ut subet., omnipotens, παν- 
τοχράτωρ : Cor, ll, vi, 18. 

GA-YALDAN, dominari, κατεξουσιάζξειν : Me. x, 42. 

VALDUFNI, neutr., potentia, dominatio, imperium, 
ἐξουσία : Mth. vit, 29; vii, 9; ix, 6, 8; Mc. 1, 22,27; 
Iu, 45; vi, 7; x1, 28, 29, ὅδ; Luc. 1v, 6, 22, 26; v, 
24; vii, 8; ix, 4; x, 49; xix, 17; xx, 2, 20; Joan. x, 
18; xvii, 2; xjx, 10, 44; Romi. ix, 21; xim, 4,2, 5; 
Cor. ], ix, 4; xv, 24; Cor. M, x, 8; xii, 10; Eph. 1, 
24; i, 2; m, 10; vi, 12; Col. 1,45, 16; ui, 15; Thess. 
II, 1n, 9; Skeir. I, b, c; V, c; VII, a. 

VALJAN (vet. porv. velia, vet. sup. germ. weljan, 
suec. vàlja, dan. welge, batav. wálen, rec. sup. germ. 
wáühlen; coll. Viljan; Gf. 1, 855), conj. H, 1) optare, 
αἱρεῖν : Phlpp. 1, 22; 2) praeferre, anteponere, εὐδοκεῖν: 
Cor. II, v, 8. : 

GA-VALJAN, eligere, ἐχλέγεσθαι : Mc. xin, 20; Luc. 
vi, 15; Joan. vi, 70; xii, 18; xv, 46; Eph. τι, 4; Tit. 
1, 4; Neh. v, 48; χαταλέγειν : Tim. 1, v, 9; part. prot. 
gavalids, electus, ἐχλεχτός : Mc. xiii, 20, 22, 27; Luc. 
xvin, 7; Tim. 1, v, 21; Tiw. I, i, 10. 

SETACENG, fem., electio, ἐχλογύώ : Rom. ix, 11; 
x1, 28, 

* vALIS, adject., 1) electus, γνήσιος : Phlpp. iv, 5; 
Tim. 1, », 2; Tit. 1, 4; 2) dilesus, ἠγαπημέοος : Col. 
i1, 12; Tím. Il, n, 4 vid. hb. 1. . 

GA- VALIS, electus, ἐχλεχτός : Col, iu, 12. 

* VALUGJAN (vet. sup. germ. talagon ; coll. Valv- 
jan; Gf. 1, 800), conj. 1], volvere. 

U8-VALUGJAN, Cireumferre, περιφέρειν : Epb. 1v,14. 

VALUS (angl. sax. valan, angl. wale; coll. lat. 

valium), masc., baculus, ῥάδδος : Luc. 1x, 3. 
. NALTJAN (vet. norv. velia, vet. sup. germ. walzan, 
angl. sax. vealtian, dan. velte, rec. sup. germ. wàál- 
sen, twühlen; Gf. 1, 794), conj. 1l, ruere, ἐπιθάλλειν : 
Mc. 1v, 21. 

US-YALTJAN , 6vertere, convertere, subvertere , 
tira Mc. xi, 15; ἀνατρέπειν : Tim. 1}, 1,18; 

it. 1, 41. 

Us-VALTEINS, fem., subversio, καταστροφή : Tim.lf, 
V, 14; ῥῆγμα : Luc. vi, 49. i 

VALVJAN (angl. sax. vealvian, vet, sup. germ. 
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twellan, angl. wallow, batav. tea'len, welleii, rec. sup. 
erm. 1wallen, telle; lat. volvere; Gf. 1, 789), conj. 
I, volvere. 

AT-VALVJAN, Obvolvere, προςχυλίνδειν : Mc. xv, 46. 

AF-VALVJAN, devolvere, ἀποχυλίνδεινν : Me. xvi, 

de 

FAUR-VALYJAN, przecludere, προςχυλίνδειν : ΜΙΝ, 
xxvil, 60. 

VALVISON (hsec lectio codicis arg. nostr: conjectu- 
ΓΈ valvnoda (a valvnan) in textu adoptatze, pr.eferen- 
da est; quippe eum terminatio -ison , -izon non in 
gothico trntum sermone, in hatison adhuc reipsa oc- 
currat, et cum agison, rigizon, sigison adesse potue- 
rit, sed etiam in vet. sup. germanico frequentissime 
usurpata sit, coll. Gr. 1], 271), conj. ll, volvi, κυλίε- 
σθαι : Mc. 1x, 20. vid. h. 1. 

VAMBA (vet. norv. vómb, angl. sax. vamb, vet. - 
88X., Vet. 8p. germ. wamba, vet. Ír. wamme, angl. 
womb, suec. vamb, dan. vom, rec. sup. germ. wamme, 
twansi; coll. lat. venter, grac. ὀμφαλός ; Gr. 1l, 405; 
Gf. 1, 853; Rehth. 1124), fem., venter, uterus, 
κοιλέα : Me. vit, 19; Luc. 1, 15, 44; n, 21; Joan. ni, 
4; vin, 58; Phlpp. i1, 19; γαστήρ : Tit. 1, 12. 

VAMMS, vid. sub Vimman. 

VANDJAN, vid. sub Vindan. 

VANDUS (vet. norv. vóndr, angl. wand, dan. 
vaand), masc. virga ; vandum usbliggvan , virgis cx- 
dere, rude Cor. II, x1, 25. 

VANS (vet. norv. van, vanr, angl. sax. vana, vel. 
$2X., vet. Sup. germ. wan, vet. fr. wania, angl. tant, 
tune, $uec., dan. van,.., rec. sup. germ. wahn....; 
lat. vanus; Gr. {], 55; Gf. 1, 854; Rcehih. 1158), 
adject., deficiens, defectus, λείπων : Tit. 1, 5; van 
visan, c. gen., a) deficere, λεέπειν : Luc. xvin, 22; ὑστε- 
psi» : Mc. x, 21; b) indigere, ὑττᾶσθαι : Cor. Il, xit, 
15; vanana gataujan, irritum reddere, ἀθετεῖν : Tim. 
I, v, 12; fidvortigjus ainamma vanai, quadraginta uno 
minus, τεσσαράκοντα παρὰ μίαν : Cor. Ii, x1, 24. 

VANINASSUS, mmasc., indigentia , ὑστέρημα : Cor. 1, 
xvi, 17; Thess. I, i, 10; Skeir. Vll, c. 

* vANAN, Conj. Il, deficere. . 

VANAINS, fem., defectus, ἥττημα : Rom. xi, 12. 

VAURD (vet. norv,, suec., dan. ord, angl. sax. 
vord, vet. sup. germ. wort, vet. sax. word , vet. fr. 
word, werd, wird, angl. word, batav. woord, rec. sup. 

erm. wort ; coll. lat. verbum ; Gr. 11, 59; Gf. 1, 1020; 

chth. 4159), neutr., verbum , λόγος : Mth. v, 37 ; 
vii, 24, 96, 28 ; vini, 16; xxvi, 1; Mc. 1, 45; 1, 2; 
1v, 14, 15, 16, 17, 48, 19, 20, 23; v, 56 ; vu, 13, 29; 
vini, 52, 38; x, 22; xit, 15; Luc. 1, 2, 4, 20; 11, 4; 
1v, 22, 92, 56; v, 4, 15; vi, 47; vii, 7, 47; vin, 14, 
42, 21 ; ix, 96, 28, 44; xvin, 545; xx, 9, 20; Joan. v, 
$8; vi, 60; vr, 55, 40; vii, 51, 87; x, 19, 55 ; xit, 
98 ; xiv, 22; xv, 5, 20; xvin, 6, 17; xix, 8; Rom. ΙΧ, 
6, 9, 28; x, 17; xui, 9; Cor. l, 1, 17, 18; xv, 54; 
Cor. 1l, 1, 18; n, 47; 1v, 2; v, 19; €, 7; vin, 7; x, 
40, 11; xi, 6; Gal. v, 14; vi, 6; Eph. 1, 15: iv, 29; 
v,6; v1, 19; za. Ι, 14; Col. j, 25; n, 25; πὶ, 16, 
4"; 1v, 5; Thess. 1, n, 15 ; iv, 45 ; Thess. 1l, u, 17, 
m, 1, 14; Tim. ], 1, 45; n1, 1; iv, 5, 6, 9, 12; v, 
47 ; 91, 9; Tim. Il, 1, 15; u, 9, 11, 17; iv, 2, 15; 
Skeir. J, d; V, b; VI, b, 6; ῥμα : Mth. xxvit, 14, 
Mc. rx, δῷ; xiv, 72; Luc. i, 57, 88, 65; n, 15, 17, 
49, 29, 50, 54; m, 2; 1v, 4; v, 5; vr 45; ix, 45, 
xvur, 24; xx, 26; Joan. v, 47; vi, 65, 68; vin, 20, 
47: x, 24 ; xu, 47, 48: xiv, 10; xv, 7,25; xv11, 8; 
Rom. x, 8, 18; Cor. Il, xir, 4; xm, 4; Eph. v, 26; 
vi, 17; Tim. 1, 1, 45; v, 17. Vaurdam veihan, vid. 
sub Veigan. 

ANDA-YAURD, responsum, ἀπόχρισις : Luc. xx, 20. 

QARAUBDISYAUND; genealogia, γενεαλογίᾳ : Tin. ἢ, 
ι, 4. 
VAURDA-J)UXA, vid. sub Jiuka. I 

LAUSA-VAURDS, adject., vaniloquus, ματαιολόγος : 
Tit. 1, 10. . 
Eus - VAURDE , mendax, ψευδολόγος : Tim.. ἢ 
M, . ; 


4475 


UBIL-VAURnS , maledictum , blasphemia , λοίδορος : 
Cor. I, v, 11. 

ANDA-VAURDI, Deütr., responsa, ἀπόχρισις : Lue. 
1, 41 ; Joan. xix, 9 . 

GA-VAURDI, Yerbum, eloquium, conversatio, ὁμιλία : 
Cor. l, XV, Qo.. - -* 


LAUSA*VAURDI, Verbum inutile, χενοφωνία : Tim. M, ^ 


n, 10. , 
AGLAITI-YAURDEI, fem., turpe, indecens verbum, 

aig χρολογία : Col, ni, 8. 

DVALA-VAURDEI, Slulium verbum, μωρολογία : Eph. 

v, 4. 

; PM TEURPEG verbum inutile, ματαιρλογέο, : Tim. 

; 1, 6. 

FESTE ANA muliloqui8m , πολυλογία : Mib. 

γι, 


δκοίν. IV, e. . 

VAURDJAN, €onj. It, loqui, dicere; ubil vaurdjan, 
Ipolodicere, κακολογεῖν : Mc, ix, 39. 

AND-VAURDJAN, re&pondere, eontradicere, &veesto- 
χρένεσθαι : Rom. ix, 20. 

FILC-VAURDJAN , plura verba facere, βαττολσγεῖν : 
Mth. vi, 7. 

FRA-VAURDJAN, vid. ad Cor. ], xv, 25. 


VAURKJAN (vet. ΠΟΥ͂Ν. verka, vet. sas. werc, wer- 
con, angl. sas. seorc, eyrcan, vet. sup. germ. twirkian, 
vet. fr. τέγη, werka, angl. work, suec. verka, dan. 
virke, hatav. wercken, vec. sup. germ. wirken; gr. 

[tiis$ eum. Digsmmate prelatum]; GI. f, : 
ehth. 1141), eonj. enont,, ceurhta, vaurftedun, 
vaurhts, facere, operari, ποιεῖν : Me. 1,9; 11, 55; vi, 
31; Luc. tt, 4, 8; xtv, 12, 42; Josn. vi, 10; x,25. 
xvtt, 4; xvin, 48; Rom. vit, 49; Cor. !, 11, 24, 925; 
xv, 99; Eph. i, 16; n, 16; Tim. H, iv, 5; Skeir. Vf, 
6; ἐργάζεσθαι : Mth. vit, 25; Mc. xiv, 6; Joan. vi, 97, 
28, 50; Rom. xm. 10; Cor. 1, ix, 6; xvi, 10; Gal. 
vi, 10; Eph. 1v, 98; Col. νι, 46; Thess. I, iv, 11; 
Thess. 1, ii, 8, 10, 11, 43; χατοργάξεσθαι : Rom. vir, 
45, 17, 20; Cor. Hl, iv, 17: ix, 15; ἐγεργεῖν : Me. vi, 
1$; Rom. vii, 5; Cor. f, xn, 40; Cor. H, iv, 49; Gal. 
I m 8 b. ].; m, 5, 20; Eph, i, 44; Thess. I, 
n , 48. 

GA-VAUREJAN, id., tei» : Me. m, 18: ix, 5: Loc. 
1,68; 1n, 49; v, 29; wx, 55, 80; xiv, 46; xix, 18; 
Joan. 1x, 6, 14, 14 ; xu, 2; Skelr, ἢ, 8, b; προτεργά“ 
ζεσθαι: Luc. xix, 46: nuce : Rom. vn, 8, 15, 
48; ἐνεργεῖν : Eph. 3, 20; διαπραγματεύεσθαι : Luc. 
Xix, 15; run. gavaurkjan sis, vid. sub Rimnan; ana- 
kumbjan gavaurkjan, vid. sub Kumbjan. 

US-VAUREJAN, Operari, κατεργάξεσθαι ; Eph. vi, 15; 
funa usvaurkjan, ἐνεργεῖσθαι : Col. 1, 29, 


FAM TAUREHA , Operari ; περιποιεῖσθαι : Tim. I, 
μι, 

FRA-YAURIJAN, prave egere, male facere, peccare, 
ἁμαρτάνειν ; Mib. xxvis, ὁ: Luc. xv, 18, 21; xvni, 2, 
4 ; Joan. τὲ, 2, 5; Cor. ], vis, 28; vin, 12; xv, 34; 
Eph. iv, 26; faura fravaurkjan, antea peccare, mpoa- 
μκρτάνειν : Gor. Il, a ; xiu, 2. 

. GA-NABRKI, DéUr., 1) opus, operatio, π ἰα 1 
Tim. H, 11, 4; 2) luernm, κέρδος : Phlpp. ; τ, 75 
πορισμός : Tim. 1, vi, 6; ἐκ gevaurkja baban, lucrari, 
κερδαίνειν : Phipp. m, 8. 

FAIHOGA-VAURE?, φυξείθδ, ἰταρισμός : Tim. I, vi, 5. 
. SANBU-YAURNTS, adject., maeufactus, χειροποίητος : 
Με. xiv, 58; Éph. m, 44. 

UNHANDU-YAURUTS , Ron maonufaetus, prieparates, 
ἀχειροποίητος : Me. xiv, 38. 

US-YAURHTS, justus, δίχαιος : Mth. ix, ἐδ; Mc. n, 
47; Luc. xiv, 146; «soeurhtana domjan , justi&esre, 
Φιχαιοῦν : Lue. x, 29; usvaurbtaua gadomjen, id. : 
Mth. xi, 19. , m 

FRAVAURHTS, peccator, ἁμαρτάνων : Tim. i, v, 20; 
ἁμαρτωλὸς : Mth. rx, 40, ud ; xt, 19; Mo. 1, 15, 
16, 17 ; viu, 58; xiv, 41; Luc. v, 8, 30, 32; vi, 32, 
85, 34 ; vii, 54, 51, $9; xv, 4, 2,.7, 10; xvin, 15; 


CLOSSARIUM GOTIIICAE LINGUAE. 


VAURDAHS, 2djecl., verbum ad verbam , litteralis : 
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X1x, 7; Joan. ix, 16, 24, 95, 51; Rom. vr, 45; Gal. 
n, 45, 47; Tis. 1, 1, 9, 16. ! 

US-VAURRTS (us-vaurís Cor. Hj, τσ, 9 b. 1.), fem., 
justitia , Gaxesoc vy : Cor. li, m, 9. 10 

FRA-VAURNTS, peecstum, ἁμαρτίέκ : Mtb. 1m, 2, 5, 
6; Mc. 1, 4, 5; ui, 5, 7; Luc. 1, e. um, 8; v, 90, 91, 
95. 94; vir, 47, 48, 49; Joan. 1, 29; vin, 91, 84; i5, 
94, 41; xv, 92, 24; xvi, 8, 9; xix, 44; Rom. vi? 
95 ; vit, 5, 7, 8, 9, 41, 15, 44, 17, 90, 25, 25; v, 

« 9; Xs, 27 ; Cor. I, xv, 3, 17, 56; Cor. ll, v, 24; 

ΧΙ, 7: Gal. 1, 4; n, 17; Eph. iu, 4, 5; Thess. 1l, u, 
5; Tim. I, v, 292, 94 ; Tim. ll, ui, 6; Ed eg : Mc. 
m, T Iv, 13; καράπτωμα : Eph. τ, 7 ; 1, δ; Skeir. 
ν ἃ, , € 

VAUBSTY, ΠΟΊΗΓ., opus, faetum, ἔργον : Mib. v, 16; 
17, 2; Mc. xiv, 6; Joan. v, 26; γι, 98, 29; n, 9, 7, 
24 ; yi, 99; ix, 5; x, 25, 54, 87; xiv, 40, 11, 13; 
xv, 24 ; xvit, 4; Rom. ix, 11,52; xim, 5, 42; xiv, 20; 
Cor. 1, 1x, 1 ; xv, 58; xvi, 40; Cor. ll, sz, 8; x, 1t; 
x1, 15; Gal. i, 46; m, 3; v, 19; 1, 5; Eph. m, 10; 
iv, 12; v, 11; Philipp. 1, 22; 11, 50; ni, 21; Col. 1, 
40, 21 ; ni, 17; Thess. I, v, 15; Tliese. Jl, 1, 01; n, 
47 ; Tim. l, n, 10; 1n, 1; v, 10, 25; Tim. 11, 1, 9; u. 
21; wu, 17; 1v, 5, 44; Neh. v, 16; vi, 14 ; Skeir. VI, 
b; ἐνέργεια : Eph. 1, 19; iv, 16; Cul. 1, 29 ; 11, 42. 

IMS masc., operarius, épyevac, : Tim. 1, 
v, 48. 


ALLA-VAURSTYA, OImDnODeFaBs , πεπλοροφορημένος : 


Col. iv, 42. 

GA-VAURSTYA, 600 , συνε : Cor. IIl, 1, θέ; 
un, 25; Phlpp. n, 25; 1v, 5; Col. ;v, 303 ; συνεργῶν : 
Gor. I, xvi, 46; Cor, ll, vi, 1. 

τ ADMIS fem., piger, iners, ἀργά : Tim. !, 
v, ἰδ. 

HOMI fem., virtus, elfieacia , ἐργασία : Eph. 
iv, 19. 
à AUMTSENÉ, weg —€Ó ἐπ à : Gor. 3, 1v, 

; ἐνεργούμενος : Cor. Il, 1, 6; .V,0; vaursteesg 
gatasjan, efficaeem reddere, ἐνεργεῖν : Gal. n, 8. 

VAURSTYJA, masc., operarius, ἐργάτης : Mtb. ix, 
$1, 28; Lue. x, 2, 7; Cor. I], x1, 15; Phipp. 1,2; 
Tim, H, τι, 15; γεωργός : Me. xi, 4, 8, 7, 9; Luc. 1x, 
9; Joan. xv, 1; atrpos vaursteja, agricola, γεωργός : 
Tim. 1l, n, 6. 

VAURMS ( vet. norv. ormr, angl. sax. eyrm, vet. 
RAX., Vet. Sup. germ. wurm, angl, batav. :werm, 
suec., dan. orm, rec. sup. germ, trm ; lat. vermis; 
Gr. H, 61; lil, 3656; Gf. 1, 1045 ), maec., serpens, 
vermis, op : Lue. x, 19; Gor. ll, x1, 8. 

VAURSTYV, vid. sub Vaurkjan. 


VAURTS (angl. sax. ryrt, vet. sax. twurt , vel. 
sup. germ. t'urza, batav, wortel, rec. sup. germ. 
teurzel ; Gr, H1, 62; ΠῚ, $74; Gf. 1, 1052), fem. (gen. 
vaurtsais, nom. plur. vaurleis ) , radix, ῥίξα : Me. i, 
6, 17 ; xi, 80; Luc. 11, 9; vut, 15; xvii, 6; Rom. xi, 
16, 17, 18; xv, 12; Tim. I, vi, 10; uslausjan us ταῦτ. 
tim, vid. sub Liusan. 

GA*YAURTS, adjeet., radicatus, ἐῤῥιξωμένος : Epl. 
I8, 18 ( ubi loco uricitias reciius σασακγίαὶ legen- 
Óum est, vid, ad h. 1.). 

* VARGS (vet. ποῦν. vargr, angl. "x verg, virgen 
vel. sup. germ. targ, vergjan. vet. fr. wergia; or. 
Il, 62; Gl. 1, 080; Hchih. 4440 ), maae., inimicus, 
malefaetor. 

LAUNA-VAR6S, ingratus, ἀχάριστος : Tim. ἢ, tu, 2. 

9A-YARGJAR, Andi ll, damnare, γατακρίφειν : Wc. 
x, 95; Rom. vus, 3. 

GA-VABGEIMS, fem,, damnatio, mxrémpune : Cor. 11, 


: Rem. xim, 2: al. v, 
10; κατάχριμα : Rom. vi, 1; κατάχρισις ?. Cot. ll 


t, 9. 

* VARDS ( vet. norv. varir, angl, &ax. seardian, 
verdan, vel. sax. ward, wardon, vet. sup. germ. 106 
Len , worjjau; Tee. oup. germ. woven, wárier; GL. ] 
949, 958), màsc., custos. 


. 
- 
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DAURA-VARDS (Gr. iV, S85) portitor, janitor, Óupu- - 
sdr. u, 42; Neh. vn. 4. . 


poc : Joan. x, 5; πυλωρός : 
DAURA-VARDA , fem., janitrix , θυρωρός : Joan. 


- xvii, 16, 


bAURA-VARDO, ἔριν, id., Joan. xvin, 17. 

YARDJA, fnast., Custos, plur. vardjans, custodes, 
χουστωδία : ΜΙΝ. xxvir, 65. ᾿ 

FRA-VABDJAN, COnj. 1}, 1) corrumpere, φθεέρειν : 
Cor. 1, xv, 35 h.! 
9 ; Tim. l, vi, 5; ἀφανίέζεον : Mth. vi, 19, 20; 2) per- 
mutare, ἀφανίξειν : Mth. vi, 16. 

FRA-VARDEINS , fem., interitus, ὄλεθρος : Tim. I, 


vi, 9. 

* VARMS (vet. norv. varmr, angl. 8ax. vearm, vet. 
Sax. arm, warmian, vet. fr., angl. warm, vet. sup. 
germ. waram, warmjan, suec., dan. varm, balav. 
erm, rec. sup. germ. warm, coll. gr. θερμός; Gr. ll, 
61; GI. 1, 976 ; lichth. 1123), adject., calidus. 

VARMJAN, Conj. ld, calefacere, θάλπειν : Eph. v, 
29 ; varmjan sik, θερμαίνεσθαι : Mc. xiv, δὲ, 67; Joau. 
xvin, 18. 

VARS ( vet. norv. vara, veria, angl. saX. vur, ver, 
werian, vel. sax. war, weriag, vet. sup. germ. weara, 
warjan, vet. fr. ware, uaria, wera, angl. wary, batav. 
weren, rcc. sup. germ. waren, wehren; Gr. 11, 56; 
DRA. 559; GI. I, 906, 921 ; Rclith, 1125) , adject, 
sobrius; vars visan, νήφειν : Thess. J, v, 6. 

VAR fem., astutia, dolus, πανουργία : Cor. IT, 
w, 2. 

VARJAN, conj. ΠἨΙ, arcere c. dat. vel aec, χωλύειν : 
Mr. 1x, 98, 99; x,14; Luc. vi, 29; ix, 49, 50, xvi, 
16 ; Thess. I, 1, 16; Tim. I, 1v, 5 

VASJAN (vet. sax. tadi, wadign, vet. sup. germ. 
werjan, suec. tást, dan, vest, rec. sap. germ. teste; 
Jat. vestis, gr. ἐσθής [alias cum Digaiumiate prelatuim]; 
Gr. IE, 26; Ill, 446; DRA, 555; Gf. 1, 928; Rehth. 
1139 ), conj. II, vestire, induere, ἀμφιεννύναι : λέ δ. 
Vl, 90; περεδάλλειν : Mth. xxv, 98, δῦ ; wasids visan, 

iv : Mti. 31, δ; indui, περεδάλλεσθαι : Mta, vr, 51; 
ἐνδύεσθαι : Mth. γι, 25 ; Mc. vi, 9. 

ANB-VASJAN, exuere, ixduecy : Mc. xv, 20. 

GA-VASIAN, 1 ) induere, vestire, ἀμφιεννύναι: Mth. 
x), 8 ; Luc. vii, 25; περιδάλλειν : Mih. vi, 29; Joam, 
xix, 25 ἐματίζειν : Mc. V, 15; Luc. vij, 55; ἐνδύεω : 
Mc. 1, 6; xv, 17, 20; Luc. xv, 22; Cor. J, xv, 54; 
Cor. H, v, 5; ἐνδυδίσχεσθαι: Luc. viu, 27 ; xvi, 18$ 2) 
indui, ἐνόνεσθαι : Rom. xiu, 12. : 

GA -VASEINS, lem., vestis, vestimentum, ἱματισμός : 
Luc. ix, 29. 

VASTI, fem., vestis, ἱπκατίον : Mth. v, 40; ix, 20, 21; 
xi, 8 ; Mc. v, 27, 50; v1, ὅδ; 1x, 0; x, 905 x1, 7,8; 
xni, 40; xv, 20, 24; Lue. vi, 29; vii, 25; vin, 91, 
44 ; xix, 95, 86; Joan. xin, 12; xix, 2, 5; στολή : Me. 
xvi, 5; Luc. xv, 22; χιτών; Me. xiv, 60; ἔνδυμα : 
Mtb. vii, 18; plur. vastjes, vestimentum, ἔνδυμα : ΜιΒ. 
vi, 25, 28; ἱματισμὸς : Luc. vii, 29 ; Tim. 1, n, 9. 

VATO (vet. norv., suec. vain, angl. sax. vc- 
ler, vet. sax. walar, vet. {Γ. eetir, rec. Sup. germ. 
taaar, augl., batav. teater, rec. sup. germ. trasser ; 

τ. ὕδωρ, lat. udor; Bopp 80; Gr. M, 51; 1H, 381; 

[. 1, 1497; Rehth, (445), neutr. (plur. vatna), aqua, 
ὕδωρ : ΜΙΝ. viu, 52; x, 42; Mc. 1, 8; 1x, 22, 40; xiv, 
45; Luc. m, 16; vn, 44; wu, 24, 25; Joan. m, 5; 
vit, ὅδ; Eph. v, 26; Skeir, lj, d; lll c; vato drié- 
kan, vid. sub Drigken. 

VEGS, vid. sub Vigan. 

NEDAÀ, vid. sub Vidan. 

VEIIS, i. q. Veihs. 

* YEIBAN ( vel. ποῦν. vefa, angl. sax. veb, vefan, 
vet. sax. webbi, vet. sup. germ. wifan, weban, vet. Ír. 
wob, angl. weave, web, suec. vefva, rec. sup. germ. 
weben, weife ; Gr. M, 15; Gf. 1, 644; Behtu, 1457), 
conj. I, vaif, vibun, vibens, vertere. 

* VAIBJAN, C€onj. ll, volvere. 

Bi-VAIBJAN, circumdare, amicire, περιδάλλειν : Mc. 
xiv, 51; xvi, 5; περικυχλοῦν : Luc, xix, 45, 

YEIGAN (veihan Tim. 1l, 1n, 14; vet. norv. vega, 


οἱ διαφθείρειν : Cor. Hl, 1v, 16; vi, . 
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vig, angl. Sax. vig, vigan, vet. Sax., vet. sup. germ. 
wig, wigan, vel. fr. wich, wigend, angl. vie, baiay. 
wieg ; Gf. 1, 704; Rehth. 1146), conj. f. vaih, vigun, 
vigans, przeliari, pugnare; du diuzam veigan, cum bey 
stiis pugnare, θηριομαχεῖν : Cor. l, xv, 52; vaurdam 
viru. eum verbis pugnare, λογομαχεῖν : Tim. li, 
u, 14. 

ri aris impugnare, hostem 6660, μισεῖν : Ron, 
ΙΣ, ἜΣ 

VAIBJO, fem., pugna, μάχῃ : Cor. 1l, vi, ὅ. 

AND-V AÀIBJAN, 60Π). ll, impugnare, certare, ἀντιστραι 
τεύεσθαι : Rom. vu, 25 vid. ad b. l. 

VIGANS rwasc., bellum, πόλεμος : Luc. xiv, 51. vid. 


VEIBS (vet. norv. vigia, angl. sax. vig, vet. sax, 
vet. sup. germ. wih, vet. Ir. wid, *iga, suec. viga, 
dan. vie, rec, sup. germ. teihen; Gr. M, 1$; 1I, 438: 
Gf. ], 721; BRchih. 1146 ), adject, sanctus, ἅγιος : 
Mth. ni, 44; xxvii, 52, 55; Mc. 1,8, 24; 0, 29; vt, 
20 ; vin, 98 ; xu, 26; Luc. 1, 5, 15, δῦ, 44, 49, 67, 
10, 72 ; u, 95, 28, 36; μι, 46, 39. Iv, 4, δά; ix, 26; 


XL, 16; xi, 1 ; xiv, 17; Cor. 1, vi, 14; xvi, 1, 15, 20; 
Cor. ij, 1, 1; v1, 65; vin, 6; ix, 4, 12; xin, 12, 13; 
8, 18; iv, 

411, 90; v, 5, 21; v1, 48; , 1, 12, 22; μὲ, 12; 
Thess. I, i, 43; iv, 8; v, 26; Thess. Il, 1, 10; Tig. 
Ι, v, 10; Tim. 1l, 1, 9; ἱερός : Ii, 15; ἁγνός : Phlpp. 
iv, 8 vid, ad h. 1.; ἡγιασμένος : Joan. xvi, 16; ὅσιοσ': 
Tit. 1, 8; Skeir. ll, b; IV, c; VI, b; YIII, 

VEIHABA, adverb., sancte, ἁγίως : Thess. 1, u, 10. 

US-VEIHS, impius, perversus, βέβδηλος : Tim. 1, 1, 0; 
JW, 45 Tim. 1l, u, 16. 

VEIHA, Πη286., sacerdos ; auumists veiha, vid. sub 
Auhwuwna. 

VEIBAN, conj. IH, sanctificore, ἀγιάζειν : Joan, xvi, 


47, 19; Cor. I, vii, 14 


CA-VEIHAN, id., Joan. x, 36; Cor. 1, viu, 44 ; Eph. 
.v, 26; Thess. I, v, 25; Tim. 1, 1v, 5; Tim. Hl, ui, 21; 
εὐλογεῖν : Cor. 1, x, 16. : 

SEEN conj. lll, sanctificari, ἀγεάζεσθαι ; MiB. 
vi, 9. 

vkiBiba, fem., sanctitas, ἁγιωσύνῳ : Cor. lj, vn, 1; 
Thess. 1, πὶ, 12; ἁγιασμὸς : Thess. I, 1v, 9, 4, 7 ; Tim. 
I, 11, 15; ὁσιότος : Epb. iv, 24. 

VEIHS ( vehs Mc. vii, 26, 27; angl. sax. vic, vet. 
Bax. wic, vet. fr. wik, Vet. sup. germ. ich, batav. 
wijk; lat. vicus, gt. oixoc (alias eum Digsmmate prelz- 
tum]; Gr. ΕΠ], 418 ; Gf. i, 721 ; Rchtb. 1149), neutr;, 
vicus, pagus, χώμη : Mc. v, 6, ὅθ; viu, 85, 26,21; 
Joan. vi, 42; x1, 80; ἀγρός : Lue. τῆι; 54; τσ, 3. 

VEIN Mie sax.,angl. sax., vet. sup. germ., suec. 
vin, vet. fr., vet. sax. tin, dan. siin, angl. wine, ba- 
tav. wijn, rec. sup. germ. trein; gr. οἶνος [ alias €um 
Digamtate prolatum ], far. vinum; Gr. 1), 482; III, 
466; Gf. 1, 886; Rchth. 4151), neutr, vinum, olvoc : 
,Mth. 1x, 17; Me. 11, 22; xv, 23; Luc. 1, 15; v 37, 
138 ; 2 55; Eph. v, 18; Tim. 1, m, 8, 5, 25; Neh. 
v, 45. 

VEINA-BASI , Vid. sub Basi. 

VEINA-GARDS, Yid. sub Garde. : 

VEINA-TAINS , Yid. Sub Tains. 

VEINA-TRIO, vid. sab Trin. 

VEIN-DRUGCEJA, vid. sub Diigkan. 

VEINNA9 (cirea hoc vocabulum erravit etiam Grim- 
mtus 1f, 445, — nas cum germ. Nase, nare, compo- 
nens : τὴ siiin est forsan veins, quemadmodum . 
skapuis eífformatum ), masc., visolentus, πάροινος - 
Tim. 1, m, 5; Tit. 1, 7. 

VEIPARN ( coll. vet. ποῦν. vippa, vet. i gerni. 
wiffa, rec. sup. germ. wippe, wipfel ; Gr. 1M, 451; 
DRA. 195, 941; Gf. I, 781), conj. 1, vaip, vipun, vt- 
pans, coronare, στεφανοῦν : Tin. ll, a, Ὁ. , 

VAIPS, Π1856., corona, στέφκνος : Joan. ΧΙΣ, 5; Cor. 
1, ix, 25; Phipp. 1v, 1; Thess. 1, 1, 49; Τίω, Hl, 
Iv, 8. " X : 


d 


4479 


FAUR-YAIPJAN, e JJ, ligare; munp faurvaipjan, 
08 alligare, φιμοῦν : Tim. I, v, 
. VIEJA (rippja Joan. xix, 2), fem., corona, στέφα- 
soc : Mc. xv, 17; Joan. xix, 2. 

VEIS (vet. norv. eár, angl. sax. ve, vet. sax., vet. 
[r. wi, vet. sup. germ. toir, angl. 106, suec., dan. vi, 
batav. τοὶ, rec. sup. germ. tir; Gr. I, 689; Gf. l, 
654; Rehth. 818), pronomen personale prims per- 
Son: plur., nos, ἡμεῖς : ΜΙΝ. vi, 12; ix, 14; Me. 
ix, 98; xiv, 58, 65; Luc. m, 14; ix, 45, 45; xvi, 
38. Joan. vi, 49, 69; vr, ὅδ, vin, 41, 48; ix, 21, 
94, 28, 29, 40; xi, 16; xu,34; xvin, 50; xix, 7; 
Cor. 1, 1, 25; iv, 8, 40; 1x, 95; xi, 15; xv, 50; 
Cor. 1l, 1, 4, ὃ; m, 18; iv, 11, 15; v, 10, 16, 21; 
Ix, 4; x, 7, 15; xi, ὁ, 19, 21; xm, 6,7, 9; Gal. in, 
9, 15, 16; 1v, 5, 28; v, 5; Eph. 1, 4, 12; 1, 5; 
Phipp. 11, 5; Col. 1, 9, 98; The-s. 1, n, 15, 44. 17; 
m, 6, 42; wv, 15,17; v, 8; Thess. 1, 1, 6; Skeir. 


V, c. 
- "^ NEIS (vet. norv., angl. sax., suec, vis, vet. sup. 
getm., twist, wison, wisjan, vet. sax. wis, twisian, wi- 
son, vet, fr. wis, wisa, angl. wise, dam. wis, batav. 
jte, rec. sup. germ. toeise, weisen, weisel; coll. 
Veitan; Gr. M, 46; Gf. I, 14067; Rchth.. 1152), ad- 
jeot., sapiens, prudens. 
SEQPIRC TRU dolosus, astutus, δόλιος : Cor. Il, x1, 


UNHINDAR-YEIS, doclus, ἀνυπόχριτος : Cor. Il, vt, 6; 
Tim. 1, 1, 5. 
'" UN-VEIS, indoctus, insipiens, ἰδιώτης : Cor. I, xiv, 
94; unveis visan, insipientem esse, ἀγνοεῖν : Cor. 
M, 1, 8; Thess. I, tv, 15. ᾿ 
UNFAUR-VEIS , nou cogitatus, improvisus : Skeir. 
?, e 
FULLA-VKIS, perfecte, τέλειος : Cor. I, xiv, 20. 
BINDAR-VEISE! , fem., dolus, δόλος : Cor. Il , xu, 


* vgisoN, conj. Il, adspicere. 

GA-VEISON, 1) adspicere, considerare, ἐπισχέπτεσθαι: 
' Mth. xxv, 45; Luc. 1, 68, 78; vni, 16; 2) recensere, 
exquirere, ἐπισχέπτεσθαι : Neh. vii, 1. 

* vEISJAN, conj. Il, ostendere, iudicare. 

ἢ FULLA-VEISJAN, attestari, persuadere, πείθειν : Cor. 
, V, 11. 

GAFULLA-VEISJAN, OStendere , annuntiare , πληρο- 
φορεῖν : Luc. 1, 4. 

" VEITAN (vet. norv. vita, vitna, vet. sax. til, 
tritan, angl. sax. vitan, vitnian, vel, Ir. wita, weta, 
angl. wit, wiiness, suec. vela, vine, dan. vide, vidne, 
batav. weten, rec. sup. germ. wissen, wilz ; gr. ἰδεῖν, 
εἰδέναι [sias cum Digammate prolatum], lat. videre; 
Bopp 98; Gr. 11, 14 ; DRA. 858; Gf. 1, 1059; 
Wchth. 1155), conj. 1, vait, vitun, vitans , videre. 

IN-VEITAN, adorare, venerare, honorare, προςχυ- 
ψεῖν : Mth. vii, 2; iz, 18; Mc. v, 6; xv, 19; Luc. iv, 
7, 8; Joan. xii, 20; Cor. 1, xiv, 25; ἀσπάζεσθαι : Mc. 


, 45. 

FRA-VEITAN, vindicare, éxówety : Luc. xvii, 5, 5; 
Cor. ll, x, 6; fraveitands , part. ut subst., vindicans, 
vindex, ἔχδιχος : Rom. xin, 4; Thess. I, iv, 6. 

iD-VEiT, neutr., ignominia, infamia, dedecus, 
ὄνειδος : Luc. 1, 95; ὀνειδισμός : Tim. lH, in, 7. 

FRA-VEIT, vindicia, ultio, ἐχδίχησις : Roin. xit, 49; 
Cor. 1l, vir, 11; Thes. 1I, 5, 8. 

ip-vEITJAN, conj. lI, exprobrare, ὀνειδίζειν : Mth. 
Xl, 20; xxvi, 44; Mc. xv, 502; Luc. vi, 22; Rom. 
xv, 5; Tiu.], iv, 10. ' 

FAIR-VEITJAN, 1) intendere, adspicere , ἀτενίζειν : 
Luc. 1v, 20; Cor. Il, ur, 7, 45; 2) considerare, c. 
gen., σχοπεῖν : Cor. ]l, 1v, 18; 3) nugas sectari, 
περιεργάξεσθαι : "Thess. Il, 11, 14; part. pres. fair- 
veitjands, περίεργος : Tim. l, v, 45. 

FAIR- VEITL, neutr., spectaculum, theatrum, θέας 
pov : Cor. 1, 1v, 9. 

vEIT-VODS, Yid. Sub Vods. 

viTAN, COnj. ll, inspicere, considerare, servare, 
observare, τηρεῖν : Mth. xxvn, 54; Joan. ax, 16; πα- 
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ρῥατηρεῖν : Me. ni, 2; Lue. vi, 7; Gal. ν, 10; συντη.- 
ρεῖν: Mc. v1, 20; ἀσφολίξεσθαι : Mth. xxvri, 64, 65; 
υλάττειν : Luc. 1n. 8; Tim. il, iv, 13; φρουρεῖν : Cor. 
l, x1, 52; ὁρᾶν : Mtli, xxvin, 4. 

AT-VITAINS,. fem., vigilantia, παρατύρησις : Luc. 
xvii, 90. 
* viTAN, conj. anom., pres. vait, pret. vissa, 1), 
Scire, εἰδέναι : Mth. v1, 8, 52; ix, 4,6; xxvi, 2; 
xxvi, 18; Me. in 10; 1v, 15, 27; v, 55; 11, 6; x, 55, 
42; x1, 95; xn, 14; xiv, C8; Luc. 11, 49; iv, 4; v, 
24; vi, 8; 1x, 55, 55; xix, 22; xx, 7, 21; Joan. vi, 
6, 61, 61; «vn, 27, 98; vii, 45, 57; ix, 12, 90, 2, 
25, 29, 50, 51; xi, 22, 95, 24, 42; xn, 35; xiv, 5; 
xv, 14; xvi, 18, 30; xviri, 2, 4, 21; xix, 10; Rom. 
vii, 4, 445; xin, 11; xiv, 15$; Cor. 43, 1,16; v,6; i, 
25; xt, 5; xin, 9, 12; xv, 58 ; xvi, 45; Cor. M, 1, 7; 
yv, 14; v, 1, 6, 10; 1x, 9; xit, 14, 51; xu, 2, 35; Gal. 
1, 16; 1v, 15; Eph. 1, 18; v, 5; v1, 9, 91; Phipp. i, 
11, 19, 25; iv, 15; Col. i, 26; iv, 1; Thess. I, u, 
41; m, 5, 4; iv, 1; Tim. 1, 1, 8, 9; 11, 15; Tim. HI, 
t, 12, 15; m, 14; Philem. 21; γιγνώσχειν : Mth. vi, 
9; ix, 20; Mc. vin, 24; 1x, 5; xv, 10; Luc. ui, 25; 
x, 14: xvi, δὲ; xix, 42; Joan, xii, 12, 47, 28; 
xvi, 19; xix, 4; (ον. I, xii, 12; ἐπίστασθαι : Tim. 
T], v1, 4; συνιέναι : Mc.. vir, 17; ni. vitan, nescire, 
Eon : Rom. vit, 4; 2) discere, μανθάνειν : Gal. 
ul, 2. 
, MP UTER conscientiam habere, συνειδέναι : Cor. 
, iv, ἃ. 

UN-VITANDS, partie. , insciens , ἀγνοῶν : Tim. 1, 
145; unvitands visan, ἀγνοεῖν : Cor. M, n, 11. 

VAITEL , adverb., forte, forsan, τυχόν : Cor. I, xvi, 
6; ux : Joan. xvin, 35. 


|. * vir, adject., sciens, intelligens. 

RR nn gend v ipn : Mc. vis, 148; 
ἄφρων : Cor. Il, x1,19; xu, 6, 11; παραφρονῶν : Cor. 
na, 25; unvils visan, ἀγνοεῖν : Cor. ἵ Y r 1. 

FULLA-VITS, perfectus, τέλειος : Phipp. qu, 15; Cot. 
1, 28; iv, 12. 

US-vrti, neutr., 1) ignorantia, ἄγνοια : Eph. iv, 18; 
2) UN ἀφροσύνη : Mc. vii, ad ἄνοια : Tim. Il, 
n, 9. 

VITUBNI, neutr., scientia, Cognitio, γνῶσις : Vom. 
ΣΙ, 95 ; Cor. I, vin, 44. : 

viTob (batav.wet ; DRA. 858;Gf. f, 1412), neutr.,ler, 
mandatum, vóuoc : Mth. v, 17, 18; vi, 42; x», 15; 
Luc. u, 22, 93, 24, 27, 59; x, 26; xvi, 46, 17; Joan. 
vir, 19, 25, 49, 51; vit, 17; x, δά; xi,54; *v, 95; 
xviu, 51; xix, 7; Rom. vii, 4, 5, 6,7, 8, 14, 16, 22, 
25, 25 ; vin, 2, 5, 4, 0, 9, 51, 22; x, 4, 5; xui 8 
10; Cor. I, ix, 8,9, 20; xiv, 21; xv, 56; Gal. ui, 16, 
19, 21; ui, 2; iv, 4, 21; v, 5, 14, 48, 25; v1, 2, 15; 
Eph. i, 45, Phlpp. iu, 5, 6, 9; Tim. 1, 1, 8, 9. 
Skeir. 1, d; Ill, b, d; vitodis garaideins, vidc sub 
Raid;. 

P RAUHTI-YITOD, militia, στρατεία : Tim. I, 1, 18. 

VITODA-LAISAREIS, Vid. Sub Leisan. 

VITODA-LAUS, vid. sub  Liusan. ἢ 

YITODA-FASTEIS, vid. sub Fastan. 

VITODE!G2, adverb., legaliter, vopiueg : Tim. 1 , 1, 
8; Tim. Il, n, 5 

wib-vissgi, fem., conscientia, συνείδησις : Rom. i5, 
4; xin, 5; Cor. ], viu, 10; x, 25; Cor. Il, 1, 12; vv, 
2; v, 11; Tim. I, t, 5, 149; iv, 2; Tit. 1, 45. 

VENS (vet. ποῦν. von, angl. sax. ven , vet. sax. 
wan, wanian, vet. sup. germ.wan, vel. [γ. wea, 
angl. tween, suec. vánta, dan. venie, batav. teaan, rec. 
sup. germ.tahn ; Gr. 1,55 ;Gf. 1, 857; Rchth. 4155), 
fem., spectatio, spes, ἐλπίς : Rom. xii, 12; xv, 4; 
Cor. If, 1, 6; i, 12; χ 15; Gal. v, 5; Eph. 1, 18; 
i, 12; iv, 4; Phipp. 1, 20; Col. 1, 95, 27; Thess. !, 
1t, 19; iv, 15; v, 8; Thess. Hl, n, 16; Tim. J,1, 5; 
Tit. 1, 2. : 

VENJAN, conj. II, sperare, spectare, ἔλαίζειν : Luc. 
yi, 94; Joan. v, 45; Rom. xv, 12; Cor. l, xiu, 7; 
xv, 19; xvi, 7; Cor. l!, 1, 10, 45; v, 11; viri, 5; xit, 
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6; Phipp. n, 295; Tim. I, ut, 14; iv, 10; v, 5; Phi- 
lem. 22; προςδοχᾶν : Luc. um, 15 ; vii, 19, 20. 

GA*WEIUAN, putare, ὑπολαμδάνει : Luc. .vir, 45. 

FAURA-VENJAN, ante sperare, προελπίζειν : Eph. :, 12. 

US-YENA, adject., sperans, spectans , ἀπελπίζων : 
Luc. vi, 99 ; usvena vair ban, sperare, spectare, ἀπελ- 
size : Ephziv, 19. 

UN-YENIGGO, adverb., non spectate, subito aigv- 
δίως : Thess. I, v, 3. 

VEPNA (vet. norv. vopn, angl. sax. vcepen, vet. 
Sax. wapan, vel. sup. germ. wafan, vet. fr. wepin, 
swepen, angl. weapon, suec. vapen, dan. vaaben, batav. 
waepenen, rec. sup. germ. wappen, waffen; gr. ὅπλα ; 
Gr. lil, 440; Gf. 1, 785; Rehth. 1153), neutr., plur. 
tant., arma, ὅπλα ; joan. xvin, 2; Cor. H, vi, 7; x, 4. 

VEREEKA, nom. propr. masc., Calend. goth. 

* VERJAN (angl. sax. verian, verod , vet. fr. wera, 
angl. wear, weary, rec. sup. germ. wühren; Gf. 1, 
938; Rehlth. 1156), conj. IL, ferre, sufferre, durare. 

UN-VERJAN, indignari , invituimm 6556.) ἀγανακτεῖν : 
Mc. x, 14, 41. : 

TUZ-VERJAN (Gf. V, 698 *) , dijudicare, hosilare, 
διαχρίνεσθαι ; Με. xi, 25. 

" US EMEUME fem. , indignatio, ἀγανάχτησις : Cor. 
, vii, 11. . 

VESEI, vid. sub Visan. 

* VIGAN (vet. ποῦν. vega, vaga, vet. sax. wagian, 
angl. sax. vagian, vel. sup. germ. wegan, vet. fr. 
€eega , angl. 103g, suec.vagga, dan. bevege, rec. sup. 

erm. bewegen; Gr. 1, 27 ; Mi, 585; Gf. 1, 655; 
f ebth. 1151), conj. 1, vag, vegun, vigans, agitare. 

GA-VIGAN, id., σαλεύειν : Luc. v1, 98. 

VAGJAN, conj. 1l, id., Mth. xi, 7 ; Luc. vp, 24; 
Thess. ἢ}, n, 2. . 

AF-VAGJAN , amovere, seducere , μεταχινεῖν : Col. 
1, 25. 

GA-VAGIAN , D agitare, σαλεύειν : Me. xiu, 25; 
Luc. vi, 48; Skeir. III, b; 2) concitare, ἐρεθίζειν : 
Cor. li, ix, 2. : 

UNGA-VAGIDs, part. pret., immotus, ἀμετακίνοτος ; 
Cor. I, 3v, 58. 

iN-YAGJAN, Conturbare, commovere, ἀνασείειν : Mc. 
VX, 11; ταράττειν : Joan. xi, 53. 

U$-VAGJAN, exagitare , commovere , ἐρεθίζειν : Cor. 
li, 1x, 2 h. 1. ; χλυδωνέζειν : Eph. iv, 14. : 

VEGS (vet. sax. wag, vet. [r. weg, wei; Rchth. 1151), 
masc. , commotio, σεισμός : ΜΙ}. vin, 24 ; κλύδων ; 
Luc. vim, 24; plur. vegos (dat. vegim), fluctus, 
χύματα : Μιδ. vim, 24 ; Mc. 1v, 37. 

VIGANS, vid. sub V eihan. 

VIGS (vet. βοῦν. vegr, angl. sax. veg, vet. sax., vet. 
sup. getm. weg, vel. fr. wei, wi, angl. tay, suec. veg, 
dan. vei, batav. weg; lat. via; Gr, 10, 27; M1 , 595; 
Gi. 1, 667; Rchth, 1131), masc., via, ὁδὸς : Mth. v, 
95; vit, 15, 14; «11,98; xi, 10; Mc. 1, 2,5; 10,4, 
45; v1, 8; vim, 5, 27 ; 1x, 35; x, 17,52, 46, 52; σι, 
8; xn, 14 ; Luc. 1, 76, 79; ui, 44 ; i, 4,5; vin, 27; 
vin, 5,12; 1x, 5, 57; xiv, 33 ;: xvii, 95 ; xix , 906; 
xx , 21; Joau. xiv, 4, 5,6; Rom, xi, 55 ; Thess. 1, 
μι, 11; Skeir. 14, a. 

* FRAM-ViGIS , adverb. , semper, πάντοτε : Joan. vi, 
$4; Thess. 1, 1v, 17. 
VIGA-DEINA, vid. sub Deina. 


* VIDAN (vet. norv. veb, vidja, angl. sax. ved, 
veddian, vet. sup. germ. wetan, vet. fr. withthe, wed - 
dia, angl. wed, suec. vad, dan. vedde, rec. sup, germ. 
wiede, widmen, wetten ; Gr. 1l, 26 ; DRA. 204, 604, 
618; Gf. 1, 753; Rehth.. 1129, 1156), conj. I, vap, 
eedun, vidans, jungere. 

GA- VIDAN, Conjungere, συζευγνύναι : Mc. x, 9. 

ix-vipAn, 1) abnegare, ἀπαρν-ἴσθαι: Mth. xvi, 75 h. 
l.; Mc. vit, 54; xiv, 72; ἀρνεῖσθαι. Tim, 1, v,8; 
Tn Τ; ut, 5; Tit. 1, 16 ; 2) abrogare, ἀθετεῖν: Mc. 
vi, 9. : 

GA-VI85 , fem., conjunctio, ἁφή : Eph. 1v, 16 ; Col. 


p1s-VISS, dijunctio, ἀνάλυσις : Tim. tl, 1v, 6. 
| ParnoL. XVill. 


* 


VIKO 1422 


US-VISS, 3dject., expeditns, solutus, vanus, vacuus; 
uspiss usmitun, vid. sub Mitan. 

U8-VISSI, neutr., vanilas, ματαιότης : Eph. ww, 41. 

VADI, neutr. , pignus , ἀῤῥαθών : Cor. Il, 1, 92; v, 
δ; Eph. 1, 14; Skeir. VI, d. - 

VADJA-BOKOS, vid. sub Boka. . 

$1 ΎΒΟΟΝ, conj. Il, despondere, ἁρμόξεω : Cor. 1], 
xi, 9. 

KUNA- YEDA (vet. sup. germ, chuutidi), fem., vincu- 
lum, catena, ἅλυσις : Eph. vi, 20. 

VIDUVO (vidoto Luc. vit, 12; angl. sax. wuduwe, 
vet. sax. widuwa, vet. fr. widwe, angl. widow, batav. 
weduwe, ree. sup. germ. wittwe ; Gf. 1, 779; Rchth. 
1147), fem., vidua, xxpa : Luc. m, 97; 1v, 25, 96; 
vii, 12; xvn, $, 5; Cor. 1, vit, 8; Tim. 1, v, 5, 4, 5, 
9, 11,16. 

VIDUVAIRNS, adjecté, orphanus, ὀρφανός: Joan. χιν,1 8. 

VAZON (coll. Visan), conj. 1l, vivere; in azeijjam 
vizon, vid. sub  Azers. 

ANDA-VIZN, Deutr., obsonium, ὀψώνιον : Cor. ll, ΧΙ, 
8; necessitas, χρεία: Rom. xn, 4$ ; Phlpp. iv, 16. 

VAlLA-VIZNS, fem., obsonium, sustentamentum: 
Skeir. VII, b. , . 

GA-VIZNEIGS, adject. , l:etus; gavizneigs visan, συνή» 
δεσθαε ; Rom. vit, ὧν; dica. 

VIDRA (angl. sax. vider, vet. sup. germ. twidar, 
vet. sax. twithar, vel. (r. with, rec. sup. geru. τοὶ» 
der; Gr. lM, 2600; Gf. L, 685; ΑΙ". Pràp. 192; 
Rclíitb. 4454), I. Pra:positio accusativum regens, ad- 
versandi significationem  pr&& sa ferens, 1) localis, 


valet ante, in conspectu, coram, πρός (c. aecus.): 


Cor. 1, xiii, 12, andvairpi vibra andvairbi; Mc. 1v, 1 
managei vibra marein ana staba vas; 19. bai vipra 
vig; Luc. vit, 12; 1, 75 gu p ai. svor. vibra abrahe- 
ma; Cor, ll, v, 12 vibra ainana wopan; vii, 12 ga- 
bairhtjan usdaudein vira izvis. (ubi in interpretatione 
nostra loco erga vos legendum est coram vobis) ; xus, 
19 sunjon sik vibra izvis (ὑμᾶν) ; sic Mth. viu, 34 
usiddja vi praiesu, vertitur : ivit obviam Jesu (ἐξῆλθεν 
sic συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ ); 2) in metapborico sensu 
usurpatur: 8) in bonam partem, pro, ob, πρός (c. 
acc.): Thess. 4, v, 14 usbeisneigs vtsan vipra allans ; 
Tim. li, 11, 24 qairrus visan. vipra allans ; Gal. vi, 10 
vaurkjan biub vibra allans; Eph. vi, 9 piup taujaip 
vipra ins ; Thess. I, v, 5 piup laistjai D vibra allans ; 
b) in malam partem, contra, adversus, πρός (c.acc.): 

ol. 111, 19 baitrs visan vibra ainana ; Cor. 1, vi, 4 vi- 


; ps anparana staua haban ; Col. m, 15 haban fairina ; 


ph. vi, 11 standan ; Luc. xiv, 54 stigqan. vibra an 
shi (συμβάλλειν ἑτέρῳ) ; Eph. vt, 12. brakja vibra 
πρός) blob; Mc. x, 5 vibra harduhairtein gameljan 
anabusn ; χατό (c. genit.) : vipra izvis is; Luc. 1x, 50; 
Cor. ll, x, 5 «shafjan sik; xin, 8 magan wa; Mc. xi, 
$5 wa haban ; Mib. x, 55 skaidan mannan vipra attan; 
Gal. v, 17 leik gairneib vibra ahman; xxi vibra bo 
svaleika nist vitoD; ἐπὶ (c. accus.) : Mc. ur, 24, 25 


: piudangardi vibra sik gadailjada ; εἰς : Cor. 1, vui, 12 


per drip vibra bropruns; παρά (c. accus.) : Skeib. 


.], c pata ist vibra bata gadob ; hine etiam andhafjan 


vipra, denegare, obstare, ita ut alterius sermo impu- 
gnetur, vel saltem ut falsus deelaretur, πρός (t. 
acc.) : Luc. 1v, 4 andhof iesus vipra ins; vi, 5; Skeir, 
Vill, b; Mth. xxvi, 14 andhof vibra ni ainhun vaur- 
de; hinc Cor. 1, ix, 5 meina andaha[ts vi va pans nik 
wssokjandans bat-ist. ; 

Hl. In compositione tantum oceurrit in vi bragaggan, 
vipragamotjan et vi bravair bs. 

VIDRUS (vet. norv. vedr, vet. sax. wilhar, angl. 
sax. veber, vet. sup. germ, widar, angl. wether, rec. 
sup. germ. widder; Gr. lil, 226; 6t. ], 179), masc. , 
agnus, ἄμνος : Joan. 1, 29. 

VIDON (cull. angl. wadd/e, rec. sup. germ. wedeln), 
conj. Il, movere, κινεῖν: Mc. xv, 29. 

VIKU (vet. norv. vika, angl. sax. vica, veoc, vet. 
sax. wi.a, vet. sup. germ. tcecha, vet. fr. trice, angl., 
batav. toeek, suec. vecka, dan. uge, rec. sup. germ. 
woche ; Gf. 1, 704; Rchth. 4149), fem., bebdoas, 
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Luc. 1, 8 (Gothus vertit gr. ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημέριας 
αὐτοῦ per : hebdomade ejus classis, ld est, cum clas- 
sis presbytororum, ad quam pertinebat , ministerio 
fungebatur, coli. deWette ad Luc. 1, 5; hinc in inter- 
retatione Joco in vice legendum est in septimana vel 
ebdomate, οἱ Gr. 11 , 16 viko ἃ noswa radice distin» 
guendum est). 

VILDEIS (vet. norv. vilir, angl. s&x., suec., dan, 
wild, vet. sup. germ. :wildi, vet. fr. wilde, batav., 
rec. 8up.germ. wild; Gr. 1l, 58; Gf. 1, 805 ; Rohth. 
1149), adject. , sylvestris, ἄγριος : Mc. 1, 6h. 1.; vil Deis 
alevabagms, sylvestris olea, ἀγριέλαιος : Rom.x1,17, 24. 

VILJAN (vet. norv. vilia, angl. sax. ville, vilnian, 
vet. sup. germ. wellan, vet. sax. william, vet. fr. 
sella, willa, angl. will, suec. vilja, dan. wille, rec. 
sup. germ. wille, wollen; gr. βούλεσθαι, lat. velle ; 
Gr. it, 28; Gf. 1, 815; Rchth,. 1150), conj. snom. , 
przs. (conj.) viljau, prat. eilde velle, θέλειν : Mth. 
v, 40, 43; vin, 2, 5; ix, 15; xi, δ: xxvi, δ, 17, 
45; Mc. 1, 40; m, 44; vi, 19,93, 35, 26; v1, 34 ; 
viii, 34; ix, 90, 55, x, δῦ, 36, 45, δέ, 51; xiv, 7; 
xv, 9; Luc. i, 62; 1v, 6; v, 12, 589; vi, 51; wx, 23, 
35, xiv, 28; xv, 25; xvin, ὁ, 43, 4 ; xx, (6, 27; 
xx, 40 ; Joan. v, 21, 55; v1, 14, 21, 67; vin, 4, 17, 
44; vin, 44; ix, 97; xij, δὶ ; 3v, 7; Rom. iz, 22; 
Cor. ll, σι, 12; x", 4o; Gal. 1, 7 ; Col. 1, 27 ; ui, 18; 
Thess, I, u, 18; 4 uesa, Il, ui, 10; Tim. J, 1, 7; n, 4; 
βούλεσθαι : Mc. xv, 15; Luc. x, 22; Joan. xin, 59; 
Cor. I, xi, 44; Cor. Hl, 1,45; Tim. 1I,1,8; v, 44; 
εὐδοχεῖν: Mc. 1, 41 b. 1. ; εὐοδοῦσθαι: Cor. I, xvt, 2; 
ailba viljands,ipse voleng, αὐθαέρετος : Cor. I1, viu, 47. 

VILIA, masc., 1) voluntas, θέλημα: Mil. vi, 10; vu, 
94 ; x, 29; Mc. ut, ὅδ; Joan. vi, 58, 40; vu, 17 ; 1x, 
$1; Rom. zu, 2; Cor. I, xvi, 12; Cor. 1l, 1, 4; vin, 
5; Gal. 1, ὁ; Eph. 1, 4, 6, 143; n,5; v, 17; Col. 1, 9; 
yv, 13; Thess. 1, 1v, 5; v, 418; Skeir. 1, e; V, b, 6; 
βούλημα: Rom. 1x, 49; πρόθεσις : Eph. 1, 11; προθυ- 
μία: Cor. ll, viu, 42; frijondans viljan seinana mais 
d gu b, φιλήδονοι μᾶλλον à φιλόθεοι: Tim. 1l, us, 4; 

) heneplacilum , εὐδοκία: lom. x, 1; 
gods vilje, id. ; Luc. n, 14 ; Phlpp. s, 15. 

viLJA-HALDrn, videsub Hilpan, — — 

GA-VILEIS , adject., 4) volens; gavileis vien, evvew- 
eg : ^ I, vu, 42, 15; 2) upanimis, ὁμοθυμαδόν : 

Om. 1v, 6. 

SILBA-YILEIS, benevolens, αὐθαίρετος : Cor, Il, vua, $. 

ANA- VILIRI, lem. , modestia, τὸ ἐπιεικές : Phlpp. 1v, 
B vid. ad ἢ. l.; σεμνότης : Tim. 1, ut, 4 vid. ad b. I. 

VILJARID, nom, propr. masc., docum. neap. 

VILVAN (coll. Vulfs; Gf. 1, 848) , conj. I , vels, 
valvun, vulvans, rapere, ἁρπάξεοω : Joan, vi, 15; διαρ- 
πάζειν ; Mo. 5, 27; pert. pras. vilvands, rapax, [ur 
ἅρπαξ: Μιβ. γι!,1ὅ. 

DiS-VILYAN, rapere, arripere, διαρπάζειν : Mc. 11, 91. 

FRA-VILVAN, 1) rapere, ἁρπάζειν; Mth. x1, 12; 1088. 
x, 12, 28; Cor. Il, ΣΝ 3, 4; Dese: l. 1v, 17; 2) ac- 
ripere, evvepratrv : Luc. vir, 29. 

, giro ΤΩΝ rapar, «pras: Luc. xvin, 11; Cor. 
I, v, 10, 1 

VULVA, ÍGpi» , latrocinium, ἀρπκαγμός; Phlpp. εν, 6. 

* VIMMAN (vel. uorv. vómim, tema, vel. sax. wam, 
angl. sax. sem, venungn, Vel. Sup. gerin. wamm, 
wemmian, vel. (r. wam, suec. vámjas, dan. vemmes ; 
GL. 1, 831; Rchth. 4924), conj. 1, vam, vumman, 
vummuns, maculare; impurum reddere. 

vauu, neutr. (?), macula, σπῖλος : Eph. v, 27. 

6A-VAMWB , adject. , impurus, turpis, communis, 
xotyoc : ΠΟ. xiv, 15. : 

UN-VAMMS , immaculatus, innoxius , ἄμωμος ; Eph. 
),À ; v, 27 ; Col. 1, 92; ἄσποος : Tim. 1, vi, i. 


. 1,9; 


UN-YAEMEI, fema., sinceritas, éDuxoiveux: Cor. L, v, 4. - 


ANA* YAMMJAN, COnj. ll, vituperare, peu: Cor. ll, 


vi, ὃ, 

* VINDAN (vet. norv. vinda, angl. sax. vindan, ἱμ- 
vidd, vel. ea&. windan , «oendian, vel. sup. germ. 
wintan, énwil, vet. [r. winda, angl. Àind, suec. vin 
do venda, dan. vinde, veude, batav. winden, ree. 
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sup. germ. winden, enden; Gr. 11, 55; Gf. 1,148, 
169; Rchth. 1151), conj. I, vand, vusdun, euudant, 
volvere. 

Bi-VINDAN, 1) cireumvolvere, amicire, περεβάλλειν : 
Mc. xiv, 60; xvi, 5; ἐντυλίττειν 1 ΜΙΝ. xzvri, 59; 
«ra : Mc. xv, 46; 2) obvolvere, σπαργανοῦν : Luc. 
i, 7, 13. 

DUGA-VINDAN, implicare, ἐμπλέχειν : 118. IT, it, ὁ. 

US-YINDAN, plicare, πλέχεεν : Mc. xv, 17 ; Joan. xix, 2. 

IN-viwps, adject., 1) perversus, rerpeneie : 
Luc. ix, 44 ; 4) injustus, ἄδιχος : Mth. v, 45; Luc. 
xvi, 14; xvin, 14; Cor. Il, vi, 4. 

in-vinpiba, fem., iniquitas, injustitia , ἀδιπία : Luc. 
xvi, B, 9; xvin, 6; Joan. vu, 18; Hom. ix, 14; Cor. 
Ι, xin, 6. 

VANDJAN, COnj. ll, volvere, vertere, στρέφειν : Mth. 
v, 93; vandjen sik, στρέφεσθαι : Luc. vu, δ. 

AT-VANIJAN, CORVerlere; atvandjan sik aftra, rever- 
tere, ἐπανέρχεσθαι : Luc. xix, 45 

AF-YANDJAN, Converiere, reverióre , ἀποστρέφειν : 
Rom. x1,986; Tim. ll, 1,15; 1v, ὁ; Tit. 1,14; ἀποτρί- 
πε: Tim. 1H, 1, 5; μετατιθέναι: Gal. 1,8 ; Skeic. 11, a. 

BI-VANDJAN, effugere, στέλλεσθαι : Cor. U , vir, 20; 
παραιτεῖσθαι : Tim. 1, 1v, 7; v, 11; Tim. IU, wu, 23; 
περιίστασθαι : Tim. ll, n, 19. 

GA-VANDJAN, 1) vertere, revertere, ἐπιστρέφεω : 
Luc. vin, 55 ; 2) referre, ἀποσερέφειν: Mtb. xxvn, 5; 3) 
revertere , ἐπισερέφειν : Luc. 1, 46, 47 ; ir. [, 6; 
V χερδκίνειν : Cor. 1, ix, 21 b. 1.; gavendjan sik (sis 
Luc. i, 20), a) reverti, στρέφεσθαι : Lue. vu, 44; 
xiv, 25; ἐπιστρέφεσθαι : ΜΙΝ. ix, 22; Mo. v, 50; vin, 
38 ; Luc. xvit, 51; ἐκτρέπεσθαι : Tim. ll, iv, 4 ; etiam 
sine sik, στρέφεσθαι : Lue. τε, 56; x, 21, 35; ᾿ συνέρ- 
χἕσθαι : Gor, l, vit, ὅ vid. ad h. 1. ; b) convertere se, 
ὑποστρέφειν : Luc. τ, 56; n, 20, 39, A5, 45; iv, 4, 
44 ; vu, 10; vir, 31; ix, 10; x, 47; xvii , 43; etiam 
sine sik, Luc. xvn, 18; ἀναχάμπτεω : Luc. x, 6; e) 
reverü , ἐπιστρέφειν : Me. iv, 18; Lue. xvis , 4; Gal. 
yw, 9; etiam sine sik, Cor. Il, 11, 10; ἐπιστρέγεσθαι : 
Joan. xit, 40 ; Skeir. IJI, c. 


BI-VANDIAN, pervertere, ΘΟ ΠΡΟΣ, wetaepbpro ; 


Gal. 1, 7. 

US-VANMAN , averli, ἀποστρέφοσθαι : Mib. v, 42; 
ἐχτρέπεσθαι: Tim. I, 1, 6; ἐκκλένειν ; Pg. tui, 5. 

GA-VANDIINS, Íom., reversio : Bkeir. 1, d. 

US-VANDI, fem. , meditatio, conversatio, μεθοδεία : 
Eph. iw, 44. vid. xd ἢ. 1. 

VINDS (vet, norv. vindr, vel. fr . vet. sax. wind, 
vet. sup. germ. tiM , angl. sax. , saec. , dan. vind, 
angl., batav., rec. sup. germ. eind ; 1st. sentus ; Gr. 
I, $590; Gf. 1, 623; Rehth. 1151), masc. , ventus, 
ἄνεμος : Mth. viu, 25, 237; vii, 26, 97; x1, 1; Me. iv, 
94, 99, 41; xii, 27; Luc. vn), sí; vii, 95, δέ, 25; 
joan. vi, 18. 

* VINbJAN (angl. sax. wadvian, angl. «now; 
coll. Jat. vunnus), conj. lí, quassare. 

pis-vinbia, conquassare, λισμᾶν : Luc. zx, 18. 

viuDi-SKAURO, vid. sub Skiuran. 

VINNAN (vet. norv. vinta, angl. sax. νέμμαν, vel. 
8231., VOl. sup. germ. sinnan, vel. ἔς. winna; Gr. ii, 
$4 ; Gf. 1, 875; Rchtb. 1151), conj. 1, penn, vumum, 
VunHaMS, Dal, πάσχειν : Mc. vin, 01; az, 42; Luc. 
ix, 22; Cor. 11, 1, 6; Phipp. 1, 28 ; Col. s», 24; These. 
I, n, 14; Thess. 1f, 1, 5; Tim. li, 1, 13; ὀδννᾶσθαι : 
Luc. 11, 48; vinnands arbaidai , ἐν χόπκῳ καὶ μόχθῳ : 
Thess. t, im, 8; vraka vinnan, persecutionem pali, 
διώχεσθαι : Ga]. vi, 12; aglibos vinnan , afilictiouem 

ati, θλίδεσθαι : Thess. I, iu, 4; aglons vinnan, id., 
im. I, v, 10. 

GA-YINNAN, pati, πάσχειν : Gal, in, 4. 

ΥΙΝΝΟ, fem., passio, dolor, πάθυμα : Rom. vu, 5; 
Gal. v, 24 ; πάθος : Col. iu, 5. 

viNNA, lem., id., πάθος : Cel. n, 5 b. 1. 

VUNNS, fem., id., πάθωμα : Tim. B, iu 


1 
VINJA (vet. sup. germ. winjan; Gr. it 


55; DBÀ. 


" 821; Gf. 1, 852), fem., pascuum, voux : joan. x, 9. 


VINTRUS (vel. norv. vetr, vet. sax., vet. sup. 
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germ. wintar, vet. fr. winter, ung). sax. , suec., dan. 
vinter, angl. , batav., rec. sup. £erm. winter; Gf. 1, 
650; Rehth. 4152), masc., 1) hyems, χειμών : Mc. 
xt, 18; Joan, x, 22; 2) annus (in supputationibus 
temporum), ἔτος : Mth. 1x, 20; Luc. n, 42; vim, 42; 
tinuru visan, vid. sub Visan. 

VIPJA, vid. sub Veipan..— 

VIS (Gr. If, 26), neutr., tranquitlitas maris, γα- 
λήνη : Mth. vint, 26; Mc. 1v, 29 ; Luc. viri, 24. 

* VIS (vet. sax., vet. fr. twiss, eoll. Veitan; Gf. 1, 
1106), adject., certus. 

UN-VIS, incertus, ἄδηλος : Cor. I, 1x, 96. 

VISAN (qet. norv. vera, ang). sax. vesan, vet. sax., 
Vel. sup. germ. wesqan, vet. fr. wesa, angl. toas, suec. 
vára, dan. were, batav., rec. sup. germ. wesen ; coll. 
lat. esse; Gr. 1}, 20; Gf. 1, 4055; Rchth. 1145), conj. 
anom., pres. im, is, isl, sijum, sijub, sind, prot. 
vas,plur. vesum (contrahitur in 5 pers.prss. sing. cum 
negatione ni in nist : Mth. x, 24, 57: Me. vi, 4; ix, 
46; x, 40; xn, 297,51, 52; xv1,6 ; Luc. 1, $7 ; vi, 40; 
vi, 28; 1x, 15, 50; xiv, 59 ; xx, 58; Joan. vi, 21; 
vit, 16, 18; vin, 45, 44; ix , 16; x, 12; x1, 4,10; 
XHI, 16; xiv, 24; xv, 20; xvi, 36; Rom. xui, 4; 
xit, 17; Cor. 1, v1, 15; xi1, 44, 15, 16; xv, 12, 15, 
58; Cor. M, 1, 48; x1, 14, 15; Gal. 1, 7; uni, 28; v, 
2, 25; Eph. vi, 9, 13; Col. nit, 14, 95; Tim. I, 1, 9; 
Tim. H, n, 9 [tamen Rom. vin, 9 nist et Luc. vi, 
A5; vin, 17 ni auk ist] ; cum bata in. pat-ist, vid. sub 
bota ; cum kara in kar-ist, vid. sub Kara), 1) esse, ut 
ponia verbum, a) esse, existere, «tyac : Mth. vr, 350 

ata havi hai pjos himma daga visando; Mc. vm, 5 at 
filu managai managein visandein, xu , 18; Luc. xx, 97, 
29; Joan. v11, 68, xr, 9; xvri, 5; Rom. x, 12; xii 
i; γίγνεσθαε : Luc. 1, 5; παρεῖναι : Joan. vit, 6; bj 
Bignificare, vocare, εἶναι : Mc. v1 , 2 gamainjaim han- 
dum, Dai-ist un bvahanaim matjan ; :, 51; Rom. vi, 
18; ix, 10; x, 6,1; c) vaiht visan; valere, τι ἰσχύειν : 
Gal. vi, 15 ; d) fieri, γίγνεσθαι : in. locutione, ni sijal 
iik Luc. xx, lo. Rom. vn, 7, 15; ix, 15; x1, 
1, 411; Gal. n, 17; vi, 14; e) in locali (licet. szepe 
metapherico sensu), «) cum adverbiis, her : Mc. v1, 5 
[rin sind svistrjus is her at unsis?) ; xv1, 6; Joan. vi, 

; Xi, 21; Col. iv, 9; jainar : Mth. xxvn, 55 (vesu- 
nuh ban jainar ginons monagos),61; Mc. nt, 2; v, 
11; Lue. 1, 6; v1, 6; viu, $2; x, 6; Joan. v1, 22 
24; x1, 45; xu, 9; baruh : Mth. vi, 21 (pare auk 
$5t husd isvar, baruh ist jah hoirto izvar) ; Joan. ΧΙ, 
26; xiv, 5; Cor. M, nt, 4T; apro : Joan, xvi, 56 
(biudengardi meina nisi bapro); Darei : Mc. τι, 4 
(andhulidedun hrot, Darei vas 3esus); Mth. vi, 21; 
Joan. vit, 54, 56, 49: x1, 59, 44 ; xni, 1, 96 ; xiv, 5; 
Ivit, 24; xvi, 1; Col. πὶ, 1, 143; badei : Joan. v1, 
62 (gasaiwib sunu mans wssteigan, badei vas (aur pis); 
Me. vi, 55; war: Mc. xiv, 14 (war sind. salipvos, 
Darei paska matjau) ; Luc. vin, 25; Joan. vni, 41; 


vii, 19; ix, 12; Cor. I, xv, 55; wapro : Joan. wii, - 


27 (ni manna vait, wapro ist), 28; 1x, 29, 50; xix, 9; 
newa ; Mc. xiu, 98 say d Datei newa ist usans), 29; 
Luc. xix, 14; Joan. v1, 4; m, 2; x1, 18; Rom. x, 
8; Phipp. 1v, 5, vid. ezteram sub New; newis : Rom. 
xum, 44 " isi maseins unsara bau ban gataubide- 
dum); [airra : Mth. vm, 50 (vasuh Dan fairra im 
hairda sveine) ; Mc. xn , 54; Luc. xiv, 52; Eph. n, 
45, vid. oxierum sub Fairra; ns : Phlpp. πὶ, 18 
(du baim , beei faura sind, mik wfbanjands) ; iupa : 
Col. ut, 1 (boeitupa sind, sokei p), 2; uta : Thess. 1, 
IV, 12 (gaggaip gafehaba du Datm Daiei μία sind); 

€. 1, 45; uiabro : Mc. vit, 10 (ni taihts ist utapro 
mans inngaggando in ina); mfaro : Skeir. 1V, b (ni 
Datei ufaro visandan scare kannidedi); aljar visan, 
Vid. sub Alis; 8) cum prapositionibus , x] eum in : 
Mth. v, 95 (und patei is in viga mip imma); v1, 4; x, 
92, 55; x1, 8; xxvn, 56; Me. s, 25; 1, 4; v, 5, 25; 
XV, 41; Lue. 7, 64 ; 4i, 8, 95, 44, 49; 1v, ἐδ, 27, 32, 
95; v, 7, 49; wi, 25 (ὑπάρχειν); vin, 45; 1x, 12, 61; 
Iv, 25 (ὑπάρχειν); svn, 21; vm , 2,5; Joan. vni, 
12, 18; vin, [^ X, 5, 56; xi, 6, 10, 50; x11, 95; 
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xiv, 2, 40, 47 ; xvii, 11, 26; Rom. vui, 5, 25; viui, 8, 
9, 54; xii, 3; Cor. 1,10, 5; xiv, 25; xv, 47; Cor. IT 
1, 3; v, 4; vit, 5; x1, 10, 25 (naht jah dag in diupi ai 
vas mareins, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ morotinxa) ; xin, 5; 
Gal. 1v, 25; Eph. 1, 1; n, 41; iv, 18, 91: v, 9, 18; 
ris iit, 6; 1v, 5; Col. 1v, 15; Thess. I, f, 44 ; v, 
Δ. lim. !, 1, 4; ur, 2. 12; iv, 15; Tim. ll, 1, 5, 6, 
13; n, 10, 90; ix fragiftim visan, vid. sub Giban; in 

agreftai visan, vid. sub Grefts ; B9) cum ama : Mc. 1, 

9 (ana aupjaim stadim aen 1v, 1; x, 22: Luc. 1, 
80; 1, 95, 40; xv, 25; xvin, 51 ; Joau. vi, 10; viu, 
99; Col. m, 2, 5; y) cum at ; Mc. 1x, 19 (und wo at 
izvis ian), xiv, 49; Luc. 1x, 41; Joan. xvir, 7 ; Cdr. 
]l, 1, 17: x1, 8 (παρεῖναι); Eph. v1, 9; Col. m, 25; 


Thess. 1, i, ἃ ; Thess. 1], ni, 10; 33) cum afar : Mth. . 


X, 24 (nist siponeis ufar laisarja) ; Luc. v1, 40; Cor. 
Il, 11, 8; νίαν filu visan, vid. sub Filu; εεἾ cum ufaro : 
Luc. xix, 19 (bu sijais [γίνουν] ufaro fimf baurgim) ; 
Jon. in, 51; £0) eum uf : Cor. L, x, 4 (attans unsarai 
αἰαὶ uf milhmin vesun) ; Gal. 1v, 2,91 ; v, 18; Tim. 
I, vi, 3; x») cum faura : Mc. v, 24 (vos faura itin 
Col. 1, 17; Neh. v, 15; 00) cum faur : Mc. 1x , 40 
(saei nist vira izvis , faur 1zvis ist) ; Luc. ix , 50; ει) 
cum vi [7 vid. pr:ecedentem locum et Gal. v, 25; 
Skeir. I, c; xx) cum mip : Mth. ix, 45 (und pata 
weilos, bei mib im ist brubfaps); xxvi, 69, 71; Mc. 
1, 15; n, 19, 26 ; 1n, 14; 1v,[56, xiv, 67 ; Luc. 1, 66; 
V, 046; v1, 9, 4; vin, ὅδ: xv, 31; Joan. in, 26; vit, 
$5 ; vill, 39: ix, 40; xi, 34; xir, 17 ; xin, 95; xiv, 9; 
xv, 27; xv, 4, 2; xvn, 12, 24; Phipp. 1, 95. iv, 9; 
Tim. M, iv, 143; 20) cum fram : Joan. vt, 46 (saei ist 
fram attin, sa saw attan) ; vn, 17, 92, 29 ; 1x, 16, δῦ; 
pp) cum us 2 Mc. x1, 50 (daupeinstohannis usuh himina 
vas bau usuh mannam) ; Luc. v1, 4 ; xx, 4 ; Joan. vii, 52; 
vit, 25, M, 47; xv, 19; xvii, 14, 10; xvin, $6; Cor. 
Il, itt, 5; Gal. v, 8; Phlpp. im, 9; Col. iv, 9, 14, 17; 
Skeir. IV, c ; v») cum afar : Mth. xxvi, 62 (iftumin daga, 
saei ist afar paraskaivein) ; f) manere, μένειν : Joan. xi, 
94; xrv, 10, 16; xv, 4, 7, 10, 11, 16; Cor. I, vu 

8, 40; xv, 6; g) cum dativo, habere, εἶναι : Luc. ,1 
(nivas im. barne, non habebant .! filios [ illis filii non 
erant] y, 56; n, 7; v1, 52, 25, 54; vin, 42; ix, 58; 
xiv, 40; Joan. xit, 5l; xvin, 39; Rom. 1x, 2; xin, 
11; Cor. 1, xv, 12, 15; Eph. vi, 9, 12; Thess. 1], 
iit, 2; 2) esse, ut verbam substantivum δὰ copulan- 
dum prsedicatum cam subjecto, εἶναι seeds etiam 
ubi Graecus illud pr:termisit), a) ante substanti- 
vum vel adjectivum ut przedieatum : Mth. 1u, 1} (5a 
afar mis φαρείάα τ cr mis Ἰδι}} v, 84. (stols ist 
gups), 55, 48; vi, 22, 25; «n, 19, 15, 14, 15, 21, 
vur, 8, 9, 27; 1x, 5, 96; x, 51, 58; x1, 5, 6, 41, 14, 
46: xxvi, 66, 68; xxvi, 6, 11, 42, 42, 54, 64; Mc. 
I, 7, 12, 16, 24, 27; 1, 9,15, 98; 11, 14, 17 ; xxix, 
55, 55; 1v, 17, 18. 90, 51, 40, 41; v, 9, 15, 31, 34: 
vi, 9, 5, 11, 15, 46 ; vin, 4, 45, 26, 27 ; viii, 9, 27, 
99 ; tx, 5, 6, 40, 34, 55, 42, 45, 45, 47; x, 8, 9}, 
25, 45, 44, 41: xi, 45, 22; xn, 7, 14, 44, 26, 27, 
28, 99, 354, 53, 35, δ᾽, 97; xui, 19, 92; xiv, 56, 
59, 61, 64; xv, 2, 16, 25, 
7, 48, 19, 29, 57, 65; u, 5, 11,925, 56; m, 15, 16, 
42. iv, 5, 9, 42, 992, δέ, 41; v, 8, 10, 18, 21, 25, 
ὅθ: vi, 5, 6, 22, 55, 56, 45, 47, 48, A9, vit, 2, 4, 
6, 8, 19, 90, 25, 98, δι᾽, 52,57, 59, 49; viu, 9, 41, 
42, 14, 45, 47, 21, 25, 26, 350, 44; 1x, 9. 15, 14, 
48, 99, 27, 50, 53, 35, 46, 50, 62. x, 932, 29; xiv, 
47, 99, 36, 27, 39, 55, 25; xv, 49, 44, 94, 26, 32; 
1vi, 4, 8, 10, 47, 49, 20; xvii, 40; xvin, 9, 25, 21, 
54, 56; xix, 1, ὦ, 5, 9, 21, 23, 46 ; xx, 6, 44, 17, 
26, 58, 41, 44; Joan. 1, 29; m, 4; v, ὅδ: vi, 9, 14, 
29, 55, 40, 42, 48, bQ, ^4, Bb, 58, 60, 65, 61, 09, 
70, 74 ; vn, 6, 1, 12, 18, 96, 98, 56, 40, 41, 80; 
vin, 18, 45, 14, 16,-17, 25, 96, 94, 55, 54, 56, 51, 
359, 42, 44, 45, 48, 55, 54, 55; 1x, 4, 5, 8, 9, 15, 
14, 47, 48, 49, 94, 95, 93, δι, 40, 44; x, 4, 2, 7, 
8, 9, 41, 18, 15, 14, 32, 24, 29, 50, 35, 54, 56, 41; 
xi, 4, 25, 27, 88, 29; xn, 4, 6, 54; xin, 16, 50, 
55; xiv, 6, 28; xv, 1, 5, 5, 42, 20; xvi, 41, 18, 


59, 42; xvi, 4; Luc. 1, 6, ἡ 


| 
| 
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$2; xvrt, 5, 41, 17, 49, 94, 99; xvin, 15, 15, 16, 
48. 28, 20, 55, 35, 51], 58, 40; xix, 12; Rom. vii, 
$, 8, 14; 1x, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 90; x, 8; xi, 15, 17, 
25, 25, 53; xu, 2, 5; xiu, 5, 4, 6. 10; xiv, 4, 14, 
41, 18; Cor. 1,1, 18; 1v, 4, 8; v, 7; vn, 8, 9, 14, 
45, 22, 25; viu, 10; x, 16, 17, 19, 20, 22; xi, 5, 5, 
6, 24, 25; xu, 12, 14, 15, 16, 19, 22; xui, 2, 11; 
Xv, 9, 19, 28, 58; xvi, 4; Cor. Il, 1, 7, 142, 14, 24; ui, 
15; 11, 2, 5, 5, 17; w, 4, 48; vi, 46; vit, 10; vir, 
$, 9, 12, 39, 95; ix, 1, 5, 8: x, 1, 10, 11; xi, 44, 
45, 19, 22, 25; xu, 6, 10, 11; xiu, 9; Gal. 1, 7, 22; 
τ, 5, 6, 9; ui, 2, 28, 29; iv, 1, 5,6, 7, 8, 15, 18, 
24, 26, 98, 51; v, 5, 10, 19,.22; vi, 5; Eph. i, 4, 
44, 18, 25; n, 4, 5, 4, 5, 8,10, 14, 19, 20; ru, 6, 13, 
48 ; iv, 9, 14, 15, 48, 25, 99; v, 3, 5, 8, 10, 17, 25 
27; vi, 17; Phlpp. 1, 21, 22, 25, 38 ; 11, 6, 28; uii, 
, 6, 7, 8, 15, 19: 1v, 8, 11; Col. 1, 7, 45, 18, 24, 
21 ; ut, 15, 44, 17 ; ut, δ. 44 ; iv, 11; Thess. I, n, 15, 
19, 20; ἵν, 5; v, 5, 18, 21; Thess. 1,1, 3, 6; ui, 
17; Tim. 1, 1, 5, 7, 8, 15; u, 5, 10 ; in, 12, 15, 46; 
Jv, 8, 10, 15; v, 5, 4, 5, 8, 24, 25; vi, 2,6, 10; 
Tin. H, 1, 12; n, 2, 24; iv, 11; Tit. 1, 9, 10, 15, 
16; i, 1; Philem. 19; Neb. v, 14; vi, 148; vui, 2; 
Bkeir. 1, a, Il, c; IV, b, c, d; V, b, d; VI, b; VII, 
b, d ; Vill, d; γέγνεσθαι : Luc. 1, 2; xix, 17; Hom. 
ΧΙ, 94; Cor. I, xiv, 20; Pblpp. ui, 6; €ol. iv, 11; 
Tim. 1, iv, 12; v, 9; ὑπάρχειν : Luc. ix, 48; xvi, 
14; Cor. ], vn, 26; xu, 22; Cor. M, vni, 17; xn, 
16; Gal. i, 14; Phipp. i, 6; 11, 20; huc etiam per- 
linent locutiones sa ist sa. manna, ἴδε ὁ ἄνθρωπος : 
Joan. xix , 5; iudaieis visandans, φύσει ἰουδαῖοι : Gal. 
It, 15; insuper fauragaggja aisan, kara visan, galaisia 
visan, frabjamarzeins visan, ufarasaus visan, skula vi- 
gan, ga'iugaveitvods visan; airzis visan ; ansleigs visan, 
baitrs visan, barnisks visan, batisa. visan , usbeisneigs 
visan, biuhts visan, bruks visan, gredags visan, dau b 


— tisan, hails visan, afhaims visan, anahaims visan, hul 


- 


visan, andapahts visan, Dvairhs visan, iusiza visan, 
wnkarja visan, aljakuns visan, uskunDs visan , svikunps 
vtsan, galeiks visan, laus visan, mahteigs visan, un- 
mahteigs visan; gamainja visan, ganohs visan, binauhts 
visan, uhleigs visan, uhiiugs visan, garaids visan, bi- 
reks visan, κεἰς visan, siuks visan, usskavs visan, vair a 
vtsan, andwair Ds visam, anavair Ds visan, gavair beigs 
UiSun, "vans visan, vars visan, gavileis visan, unveis vi- 
san, unviis visan, vulpags visan, vulbriza visan, vods 
visan, gajulgins visan, fuls visan, eic.; b) cum pro- 
Domine possess. : Mib. vi, 15; Mc. x, 40; Luc. vi, 
20; xv, 51 ; Joan. vn, 16; xiv, 24; xvi, 45; xvii, 6, 
9, 10; c) eum participio, a) cum participio przs. : 
Mih. vit, 29 (vas auk. [aisjands ins. sve valdu[ni ha- 
bands); Mc. 1, 59; n1, 18; 1v, 28; v, 40; 1x, 4 ; x, 22; 
Xtv, 54; xv, 40, 45; Luc. 1, 10, 20, 21, 22; u, 55, 54; 
Iv, 20, 24, 44 ; v, 4,106, 17, 22; v1, 12 ; viui, 40; ix, 
18, 55; xv, 4; xix, 47, 47; Joan. x, 40 ; χει, 25; 
Xvin, 18, 95; Cor. f, x, 19; x1, 2; xv, 19; Cor. II, 
7, 9; u, 9, 14; v, 19 ; ix, 12; xm, 11; Gal. 1, 25; 
Iv, 5; Phipp. ii, 26; Col. 1, 21; n, 25 ; Thess. 1, iv, 
6; Tim. 1, 1, 15; 11, 2; Tit. 1, 6; Skeir. H, b; lll, b, 
d; γίγνισθαι : Mc. 1, 4; Cor. 1, x, 32; xvi, 10; Col. 1, 
18; B) cum participio pres., «a) in passivo seusu, 
εἶνχι ; Mth, x, 26 (ni vaiht. auk ist gahulip , οὐδὲν γάρ 
ἐστι χεχαλυμμένον), 90; Mc. 1, 6; xv, 7, 22, 26, 54, 
46; Lue. n, 26; 1v, 16, 17, 58; vin, 2; ix, 52, 45; 
Joan. ui, 24; vi, 31, 45, 65; x, 34; xn, 44, 16; xvi, 
24 ; xvir, 25 ; xix, 14; Rom. xi, 4; Cor. 1, v, 11; 
x, 98; xmi, 10; Cor. 1}, 17,5; x, 18; xi1,5, 6; Gal. 
Hn, 14; Eph. 1m, 5, 8; Col. μι, 20; Thess. I, 15,9; 
Tim. 1, 1, 10; v, 7 ; Tim. lI, ur, 17; Tit. 1, 7 ; Neh. 
v, 18 ; BB) in activo sensu Mc. 1, 33 (so baurgs alla 
garunnana vas at daura); Luc. v, 47 (Daiei vesun ga- 
qumanai us allamma hoimo); liuc pertinent locutiones 
drugkans visan, habai ps visan, Daursi ps visan, as baur- 
a visan, baurfts visan, kunps visan , mats visan, 

auis gasatibs visan, skulds visan, ungatevips visan, 
wsvahsans visan, eic.; ubi verbum est mere auxilia. 
rium, vid. sub 2); d) praedicato per adverbium 
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expresso : Mth. vi, 25 (niu saivala mais ist fodeinaif); 
Cor. 1, xv, 17 (svare so galuubeins izvara 3st); Thess, 
J, u, 10 (waiva veihaba izvis baim galaubjandam ve. 
sum, ἐγενήθημεν); Luc. 1, 54; Mc. 1v, 35 (andnenus 
ina, sve vas, in skipa); Cor. ll, n, 47; Tim. 1l, n,9 
(unvitiize svikun b. vair bip alluim, svasve jah jama:ze 
vas, ἐγένετο); Thess. l, n, 15; Mc. 1v, 26 (sva tst fiu- 
dangardi gu ps); x, 45 ; Cor. 1, vui, 26; e) cum przp:- 
sitione in praedicato, «) cum bi : Rom. vir, 5 (pai bi 
leika visandans); Eph. vi, 21, 92; Pblpp. u, 23,28; 
Col. 1v, 7, 8 ; Tim. 1, 1, 14; Tit. 1, 1; Philem. 14; 8) 
cum du : Joan. xi, 4 (so siukei nist du das bau); Rom, 
vit, 10; Cor. I, aiv, 22 (ruzdos du bundvai sind); Cor, 
li, vit, 15; Eph. 1, 12; Col. n, 22 ; du δοιαὶ visan, 
vid. -ub Batan; coll. Luc. v,17 mahts fraujins vas du 
hailjan ins; y) cum inu : Rom, xi, 499 (juu idreiga 
sind auk gibos jah labons gu ps); Eph. u, 12 ; f) pre- 
dicato per sentent uiu (compleiam vel ellipticam) ex- 
presso, qu: sententia sive «) in oratione recta poti- 
tur : Mtb. v, 37 (sijai b- ban vaurd isvar: ja ja, nene]; 
1x, 13 (ganimi p wa sijai, armahairti pa viljeu jah ni 
hunsl); xxvit, 46; Cor. MH. 1, 18; B) sive per relativum 
cum praecedenti copulatur et equidem a«) per prono- 
men relativum : Mth. x1, 10 (sa ist auk, bi banei ga- 
meli b ist); Mc. 1v, 16, 22; vu, 15 ; ix, 4, 59; Luc. vn, 
21; xvi, 15; xviu, 29; xx, 2; Joan. v, 45; vi, 65, 
; vi, 25; vi, 18,50, 54; 1x, 8; x, 6; xi, 2; 
xut, 24, 26; xiv, 21; xvin, 14, 26; Cor. 1, xv, 40; 
Cor. Il, 1, 2; xu, 15; Eph. iv, 10; Tim. ἢ, ii, 
6; Neh. vi, 17; $9) per pariiculam relativam, 
ut patei ; Mc. n, 46 (iva iit, Dotei mib motarjam | ja 
[ravuurhiaim | matji p. jah drigyki b?) ; εἰ : Me. ix, 94 
ires lagy mel ist, ei fut var b imma); Cor. 1, xvi, 
2; βαγεὶ : Mc. ιν, 15 ( bai vipra vig sind , parei 
saiada bala vaurd) ; sve : Mc. xii, 25 (sind eve uggil- 
jus Dai in. himinam); svasve : Mih. vi, 5 ( πὶ syai] 
svasve Dai liutans); Luc. xvi, 14 ; om. ix, 27; g) 
cum genitivo ad praedicatum relato exprimitura) 
ad quein pertinet ; Mc. x, 14 ( pize ist. Dbiudangardi 
ups); xu, 16 (wis is sa. manleika) ; 1x, 41; Luc. v, 
AK IZ, 59 ; Xvint, 16; Joan. x, 12, 21; Rom. vin, 9; 
Ix, 4; Cor. I, 1, 12; x, 26; Cor. 1l, n, 3; 1v, 7; x, 7; 
Gal. v, 25; Tim. 1, u, 19; 8) ad quid pertinet : Mth. 
xxvi, 73 (bi sunjai jah bu Dize is) ; Mc. xiv, 69, 70; 
Joan. x, 16, 26; xu, 20; xv, 19; xvi, 17, 25 ; Cor. 
I, xu, 15, 16; Tim. 1, 1, 19; Tim. ll, 1, 15;n, 47; 
7) proprietas quadam : Joan. xvut, 57 (mwazuh. saci 
1st 1unjos) ; Rom. vin , 5 (po ues leikis sind miton); 
xiv, 19 (boei gavair pjis sind, laistjaima jah boei tim- 
reinais sind in uns misso) ; huc. auducend:x sunt etani 
locutiones ut dagis visan; Tiess. 1, v, 8; visan jere 
tvalibe Mc. v, 42; h) predicatum supplendum est: 
Mc. xiv, 45 (sa ist, hoc est hoe), 62 (ik $m, ego sum 
hoc); Joan. vi, 20; viu, 24, 28; ix, 9, 56, 57; xui, 
19, 25; xvin, 5, 6,8, 17, 25; Cor. 1, xiv, 26 ; 5) ut a) 
verbum auxiliariuun ad. cireumscribendum passivum 
a)in prasseuti οἱ praeterito pro aoríst. : Mth. v, 24 (qi- 
an ist, ἐῤῥέθη), 27, 94, 93, 58, 45; vini, 5; 1x, 25; 
C. 1, 9; im, 21 ; xv, 15, 28; Luc. 1, 15, 19, 26; n, 
14, 17, 20, 21; 1v, 17, 26, 27; vu, 12; x, 20, 23; 
xvii, 9; Joan. vit, 59 ; ix, 52; xu, 5, 16; xi,31,32; 
xv, 8; xyr, 21 ; xviu, 56; Rom. ix, 11, 12; xu, 5; 
Cor. 1, 1, 13 fin.; v, 7; vni, 20, 21, 22, 25, 24 : x, 2; 
xin, 15; xv, 4, 5,6 ; subscr.; Cor. Ill, 1, 8; iv, 40; 
vil, 7, 9. xi, 25, 93 ; xii, 7 ; xii, 4; eubscr.; Gal, ui, 
9, 47; in, 1, 27; v, 15; Eph. 1, 11 ; πὶ, ἃ, 5, 5,40 ; 
Iv, 1, 4, 7, 21, 350; Phipp. 1, 29; πὶ, 8; Col. 1, 25, 
$5, 26 ; πὶ, 45 ; Thess. I, uz, 1, 7 ; Thess. ll, 1, 10; 
Tim. I, 1, 14, 15; 1,7 ; vi, 12; Tim. Il, 1,9, 44; uit, 
44 ; Tit. 1, 5; Neb. v, 17, 18; Skeir. I, b; lli, b; 1V, 
d; Vl, c; Vll, c; b) in praesenti pro perfecto : Mih. 
xi, 8; Mc. 1, 2( gameli p ist, γέγραπται); iv, 11; v, 
4; vu, 65; ix, 12, 15, 42; x, 40; xi, 17; xv, ὁ Go- 
thus enim τέθειται legit) ; xvi, 4; Luc. 11, 25, 24 ; uui, 
4; 1v, 4, 6, 8, 10, 12; vir, 10; x, 26; xix, 46; Joan. 
vi, 65 ; vin, 8, 47 ; vin, 47, 4 ; xvn, 10; xvin, 57; 
Rom. vu, 2; viu, 96; 1x, 45, ὅδ: x, 15; »5, 26 ; xn, 
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19 ; xi, 54; xiv, 11, xv, 9; Cor. I, 1, 45, 19; 1v, 4, 
6; vu, 14, 45 97; xiv, 24; xv, 27; Cor. Ill, vit, 
4, 45; vint, 45; ix, 2, 35, 9; Gal. n1, 7 ; iv, 22, 25, 
27 ; v,11 ; v1, 14 ; Phlpp. 1,47 ; ir, 12; iv, 412 ; Col. 1, 
16,17; 11, 5; 1v, 5, 6; Thess. 1, m, 5; Tim. 1, 1, 9; 
vi, 5; Tim. 1}, 1, 9; 19, 8; Tit. 1, 15; c) in. preterito 
pro plusquamperfeeto : Mih. vit, 25 (gasulip vas, 
τεθεμελέωτο); Luc. iw, 29; vi, 48; viu, 2; xvi, 20; Joan. 
1x, 23; x1, 58, 44; d) in praterito pro imperfecto: 
Mc. 1, 5 (daupidai vesun, ἐβαπτίζοντο: Luc. 1. 65; πὶ, 
25; 1v, 4; vir, 12; vui, 27, 29; xvi, 19; xvni, 27; Joan. 
n, 25; vi, 48; xvin, 10; Rom. vir, 6; xi, 25; coll. 
Mth. xxvn, 12; Luc. 11,5, 55; hinc etiam e) in przsenti 
pro przesenti : Cor. I, xvi, 15 (gapvastidai sijai p, χρα- 
ταιοῦσθε ) ; Cor. ll, 1, 4; xui, 11; Gall. 17,20; vi, 13; 
Eph. n, 22 ; coll. Tim. I, vi, 8. 

AT-VISAN, adesse, παριστάναι ; Mc. iv, 29; ἐφιστά- 
ναι : Tim. ll, 1v, 6; παραχεῖσθαι : Rom. vii, 94. 

IN-VIsAN, imminere, διαγέγνεσθαι : Mc. xvi, 4. 

Mib-visaN, adesse, συμπαραγίγνεσθαι : Tim. H , rv, 16. 

UFAR-VIsAN, superesse, 1) praeesse, superare, ovt 
ἐχειν : Phlpp. iv, 7; περισσεύειν : Cor. 1], m, 9; 2) 
praestare, ὑπερέχειν : Rom. xii, 1. 

PEURAS TIRE prasto esse : Cor. ll, vim, 11; Skeir. 

vi$TS, fem., essenti», natura, φύσις : Rom. xr, 21; 
Gal. 1v, 8; Eph. 11, 5; Skeir. II, c, d 

vISAN, CODj. 1, vas, vesun (visans), manere, morari, 
μένειν : Luc. x, 7; xix, 5; Joan. v, 38; vi, 27, 56; 
vit, 9; vin, 55; xm, 46; xiv, 17, 25; xv, 4, 5, 6, 9, 
10; Rum. ix, 11: Cor. 1, vu, 14; xv, 6; Cor. Hl, in, 
41, 14; 1x, 9; Tim. IH, n, 45; m, 44; προςμένειν : 
Mc. viti, 2; διαμένειν : Luc. v, 22; ἐπιμένειν : Cor. 1, 
xvi, 8; Phlpp. 1, 24; ἐνδημεῖν : Cor. Hl, v, 6; vintru 
visan, hybernare, παραχειμάζειν : Cor. 1, xvi, 6; vatía 
visan, beue esse, valere, εὐφραίνεσθαι: Luc.xv, 25(24), 
02; xvi, 19. 

Bi-VISAN, valere, εὐφραίνεσθαι : Luc. xv, 40, 

€A-VISAN, manere, μένειν : Luc. vir, 27. 

MIpCA-YISAN, συναπάγεσθαι : Rom. xp, 16. 

 baigu-visan, mauere, μένειν : Joan. ix, 44 ; ἐπιμένειν: 
Rom. xi, 22; Col. 1, 55; Tim. 1, 1v, 16; διαμένειν : 
Gal. 11, ὃ b. l.; παραμένειν : Phlpp. 1, 25; προςμένειν : 
Tim. I, v, 5. 

VISS, vid. sub Vidan. 

VISSEI, vid. sub Veitan. 

V|T (vet. ποῦν. vid, vet. sax. wit, angl. sax. vit ; 
coll. Veis), nom. dual. pronominis personalis 1 pers., 
nos ambo, ἡμεῖς : Joan, xvii, 11, 22. 

VITAN, vid. sub Veitan. 

VITS, vid. sub Veitan. 

VITOD, vid. sub Veitan. 

VLAITON, vid. sub Vleitan. | 

*VLEITAN (vet. ποῦν. (ita, angl. sax. vlitan, vlite, 
wet. sax. wliti, vel. fr. wliie; Gr. ἢ], 14; IM, 401; 
Gf. 1. 1150; 1I], 222; Hchth. 1157), conj. ], viai, 
vlitun, vlitans, adspicere. ; 

ANDA-VLEIZNS (vet. sup. germ. antíuai, angl. sat. 
andvlite, rec. sup. germ. antlitz), masc., vultus, facies, 
πρόζςωπον : Mc. xxvi, 67; Lue. xvi, 16; Cor. I, xiv, 
95; Cor. 1}, 1n, 15; xi, 20. | 


VLAMTON, Conj. 1, circumspicere, περιθλέπεσθαι : 


Mc. v. 32. 

vLIT$, màsC., 1) vultus, facies, πρόςωπον : Mc. xiv, 
65; Cor. Il, 11, 7 ; Gal. 1, 232; oic : Joan. xi, 44; 2) 
adspectus, visus, forma, μορφή : Phlpp. u, 7. 

VLIZJAN, Conj. II, castigare, ὑπωπιάζειν : Cor, ],ix, 27. 
si A eU nom. propr. masc., Ὑμέναιος : Tim. 

, n, 17. : 

VULAN (vet. sup. germ., vet. sax. wallan, angl. 
sax. veallan, vet. fr. walla, rec. sup. germ. wallen; 
lat. bullire; Gf. 1, 797; Rchth.. 1024), conj. I, vaul, 
vulun, vilans. (?), fervere, ξεῖν : Rom. xi, 11 ; νομὴν 
ἔχειν : Tim. M, n, 17 vid. h. 1. 

VULDUS (angl. sax. vuldor ; coll. Valdan; Gr. Jj, 58 ; 
Gt. 1, 848, 899), "masc., gloria, honor, δόξα : Mth. 
vi, 15, 29; Mc. vin, ὅδ; x, 57; xui, 26; Luc. 117, 9, 


Joan. x1, 40; xii, 
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414, 52; 1v, 6; 1x, 26, 51, 22; xvn, 18; xis, 58; 
44; xvn, 5, 22, 24; Rom. ix, 4, 
25 ; x1, 56; xv, 7; Cor. I, x, 31; Cor. li, 1, 20 ; ur, 
7, 8, 9, 10, 14, 18; 1v, 6, 15; vi, 7; vin, 19, 95: 
Gal. 1, 5; Eph. 1, 6, 7, 12, 14, 17, 48; qm, 12, 16, 


: 91; Philipp. ii, 19, 21; Col. 1, 143, 27 ; n, 4; Thess. 


1. n, 42, 20; Thess. Il, 1, 9; Tim. L, 1, 11, 17 ; ui, 
16; Tim. M, n, 20; Skeir. IV, b. 

VULDAcs, adject., 4) nobilis, honoratus, ἔνδοξος : 
Luc. vir, 25; Cor. 1, iv, 40; Cor. 11, 10, 7. vid. ad 
h. h.; Eph. v, 27; δεδοξασμένος : Cor. H, m, 10; 
vulpags visan, δεδοξάσθαι : Cor. lI, 11, 10; 2) mirus, 
παράδοξος : Luc. v, 96. 

vULbRs, fem., pretium ; ni να ἢ vvlprais ist, nul- 
lius e-t pretii, momenti, οὐδὲν διαφέρει : Gal. n, 6 h.l. 

vurDns, adject., compar. vulpriza, potior, pretio- 
sus ; vul Driza visan, potiorem esse, διαφέρειν : Mth, 
vi, 26 vid. ἢ. l. 

vULDbRiS,- adverb. compar., potius, pretiosius; 
vul bris visan, διαφέρειν : Gal. v, 6. 

ULLA (vet. norv. ull, angl. sax. vull, vet. sup. 
germ. :olla, vet. fr. wolle, angl. wool, suec. ull, 
dan. uid, rec. sup. germ. wolle; Gr. III, 410; Gf. T, 
794; Rehth. 1158), fem., lana (ἔριον secundum Num. 
xix, 5): Skeir. Il, c. | 

VULLAREIS, masc., fullo, γραφεὺς : Mc. 1x, 9. 

VULVA, vid. sub Vilvan. ; 

* VULFS (vet. ποῦν. ulfr, vet. sax. wulf, angl. sax. 
vulf, vet. sup. germ., vet. fr, angl., batav., rec. sup. 
germ. wolf, suec., dan. ulf; lat. vulpes, [ lupus], gr. 
eAorn»b; Gf. 1, 848: Rchth. 1458), masc., lupus, 
λύχος : Mth. vni, 15; Luc. x, 5; Joan. x, 12. 

*VUNAN (coll. angl. sax. vyn, vel. sax. uwun..., 
tunnig, vet. sup. germ. wanna, rec. sup. gerin. 
toonne ; Gr. H, 55 ; G(. I, 882), conj. 11, Xetari. 

UN-VUNANDS, partic. praes. , m:sstus, afflictus, ἀδημον 
νῶν: Phipp. i1, 96. 

VUND..., vid. sub Vindan. 

VUNDS (vet. norv. und, vet. sax. wund, angl. sax. 
vund, vet. sup. germ. wunta, vet. fr. wunde, unde, angl. 
tound, rec. sup. germ. wund; Gf. 1, 826; Rebth. 
1162), adject., saucius, vulneratus; haubip vuudan 
briggan, decollare, κεφαλαιοῦν : Mc. xii, 4. 

*vUNDON, Conj. 1l, vulnecrare. 

T onibus (ga-vondon), id. , τραυματίξειν : Luc. xx, 


vUNDUFNI, fem., plaga, μάστιξ : Mc. n1, 10. 

VUNNS, vid. sub Vinnan. 

VRAIQS (angl. sax. vrenc, angl. try, scot. wrink; 
Co]l. suec. vriden,dan. vride), adject. , σχολιός: Lue. 1n,5. 

VRAE, vid. sub Vrikan. 

VRATON (vet. norv. rata; Gr. Il, 51), conj. IJ, 
ire, iter facere, πορεύεσθαι : Luc. n, 41; Cor. I, xvi, 
6 ; διοδεύειν : Luc. viu, 4. 

VBATODUS, inasc., iter, ὁδοιπορία : Cor. ll, x:, 26. 

VREKE!, vid. sub Vrikan. 

*VRIGGAN (angl. sax. vringan, angl. wring), conj. 
I, vragg, vruggun, vruggans, torquere. 

vRUGGO, fem., tendiculum, παγές : Tim. IH, v, 46... 

VRIpUS (angl. sax. sre $, suec. vrad, dan. vraad; 
Gr. Ili, 475), fem., pecus, armentum, ἀγέλη : Lue. 
vH, 93. 

VRIKAN (vet. norv. recka, angl. sax. vrecan, vet. 
8aX. wrak, wrekan, vet. fr. wreka, vet. sup. germ. 
wreh, rehhan, angl. wreak, wrong, rec. sup. germ. 
rüchen ; coll. Vrohjan; Gr. 11, 27; Gf. I, 14350, 4151; 
Rchth. 1160), conj. 1, vruk, vrekun, vrikans, persequi, 
διώχειν : Mth,. v, ἀξ vid. ἢ. 1.; Joan. xv, 20; Rom. 
xii, 44; Cor. 1, xv, 9; Cor. Il, 1v, 9; Gal. 1, 25; iv, 

, V, ὃ : 

GA-VRIKAN, 1) vindicare, ἐχδιχεῖν : Rom. xu, 19; 
2) ulcisci, ἐχδέκησιν ποιεῖν : Luc. xvii, 7, 8. 

FRA-VRIKAN, persequi, ἐχδιώχεν : Thess. ], n, 15. 

VRAES, masc., persecutor, διώχτης : Tim. lH, 1, 13. 

VRAEA, fem., persecutio, διωγμός : Me. x, $0 ; Gal. 
vi, 42 h. 1.; Tim. Il, in, 11, 12. 

vRAKJA, fem., id., Me. iv, 17; Rom. wi, ὅδ. 
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Yhess.'lL, r, 4; Tim. II, rm, 11; wee vinnan, perse- 
eutionem pati, διώκεσθαι : Gal. v1, 12. 

VRAEJAN, conj. 1! , persequi , διώκειν : Phipp. s, 6. 

VREERL, fem., persecutio, διωγμός : Cor. II, xr, 40. 

*VRISQAN, conj. Il (?), fructificare. 

GA-YRISQAN, id., τελεσφορεῖν : Luc. vit, 14. 

VRITS (vet. norv. riia, angl. sax. eritan, vet. sax. 
writan, vel. sup. germ. rizan, reiz, angl. write, rec. 
sup. germ. reissen; Gr. IT, 14; Gf. 1, 1430 ; Il, 557), 
masc. punctum, acus, xepeio : Luc, xvi, 17. 

VRUGCO, vid. sub Vriggan. 

VROHJAN (vet. norv. rágia, frogr, vet. sax. wro- 
gian, angl. sax. vregan, erohi, vet. fr. wrogian, ruo- 
σία, rueka, vet. sup. germ. rogjan, batav. wrok, rec. 
"d germ. rode: rügen; coll. Vrikan; DRA. 855; 
Gf. T, 1150 ; 1I, 422; Rchth. 1161), conj. II, accusare, 
κατηγορεῖν: Mth. xxvn, 12; Mc. i1, 2; xv, 9; Luc. 
γι, 7 ; Joan. v, 4. 

FRA-YROHJAN, diffümare, διαθδάλλεειν : Luc. xvi 

VROHS, fem., accusatio, χατηγορία : Joan. xvi, ὁ 
Tim. 1, v, 19. 

VODS (vet. norv. odr, ángl. sax. vod, vedan, 
vet, sup. germ. wtot, angl. »ood, baiav. woed . 
sup. germ. twuth; Gr. I, 410; Gf. Ι, 766), adject., 
insamus, d:»moniacus, δαιμονιζόμενος : Mc. v, T4 16; 
vods visan, δαιμονίζεσθαι : Mc. v, 18. 


*VODS (coll. angl. sax. eu&'uuta; vel veitvods effor- . 


mattr ex quodam verbo *veitvjan, quod indicare, 
ostendere, significat et ad veitan pertineret? Gr 11,10; 
DRA. 857), masc., anom., pur ia 65: Me 

YEIT-VODs, martyr, μά : Mth.. xivi, 65; Mc. 
xiv, 65; Cor. Il, 1, 95: in Tim. 1, v, 19; vi, 12. 

GALIUCAVEIT-VODS, falsus testis, ψευδομάρτυρ : Cor. 
l, xv, 15 ; galiugaveitvods visan, ψενδομαρτνυρεῖν : Mc. 
X, 19; Luc. xvi, 20. 
VRIT-VODJAN, "ach ll, testari, μαρτυρεῖν : Luc. iv, 
22 ; Joan. m, 26, 32; v, 56, 51 ; vit, 7; vii, 15; x, 
25 ; xn, 17; xin, 24 ; xv, 26, 47. xvi, 25; Rom. x, 
4 ; Cor. 1, 1v, 15; Cor. II, viu, 3; Gal. iv, 15; Col. 
tv, 16 ; Thess. 1, τι, 12 ; Tim. I, vi, 12 ; Skeir. iv, e; 


Vl, b; κωταμαρτυρεῖν : Mth. xxvii, 15; Mc. xiv, 60; 


FAGINON, vid. sub Faihan. 

FAGRS, vid. sub Faihan. 

FADAR (vet. norv. fadir, angl. sax, fader, vet. 
sup. germ. fatar, vet. (e. feder, fader, feider, angl. 
father, vet. sax., suec. , dan. fader, batav. vader, rec. 
sup. germ. et de πατήρ, lat. pater; Bopp 80, 83; 
Gr. Hl, 45; Il, 520; Gf. Ili, 574; Rehth. 729), masc. 
anom., pater, πατήρ : Gal. iv, 6. 

FADREIN, masc. plur. indecl., parentes, γονεῖς : Luc. 
vin, 96 ; xvii, 29; joan. m, 2, 5, 18, 20, 22. 

FADREIN, neutr., 1) paternitas, vwepux : Eph. in, 
45 ; 2) plur., parentes, γονεῖς : Cor. H, xn, 14; Col. 
n, 20; Tim. Hi, n, 2; πρόγονοι : Tim. 1, v, 4; Tim. 

$1; 9. 


FADREINS, fem., genus, progenies , πατριά : Luc. 


ι, 4. 

FAHAN (vet. norv. fá, angl. sax. fon, vet. sat., 
vet. sup. germ. fahan, vet. fr. fa, angl. feng, suec. 
. (dnge, (d, dan. (ange, (aae, batav. eangen, roc. sup. 
p. [ahen, fangen ; Gr. V, 98; Gf. 1, 586 ; Rehth. 

$5), conj. 1, (aifah, faifahun, fahans, capere, πιάξειν: 
Joan. vir, 44 ; vm, 20 

GA-FAHAN, id., πιάξζειν : Joan. vn, 90, 92; 1, 
$9 ; Gor. II, 11, 52; χαταλαμδάνειν : Mc. 1x, 18 ; Joan. 
xn, ὅδ᾽; Rom. ix, 50; Eph. ni, 18; Philipp. πὶ, 12; 
Thess. l, v, 4; ixüepu6&ven0nc : Luc. xx, 20, 26; 
προλαμδάνειν : Gal. vi, 4; gafahanana tiuhan, capta- 
re, ζωγρεῖν : Tim. Hi, ui, 26; gafahanana haban, id., 
Tim. 11,11, 26, ἢ. 1. 

0A-FAB, neutr. (?), captura : Luc. v, 9. 

FAREDS, vid. sub Faan Ρα ᾿ 

FAHJAN, vid. sub Faihan, 
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41; Luc. v, 44; 13, 5; Tim. H, 1, 8; μα 
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4; μαρτύρεσθαι: Gal. v, 5; Eph. re, 11: ὃ 

a These. ]. rv, 6; Tim. I, v, 21 ; Tim. ii Il, 
414; 1v, 4; galiug veitvodjan, falso testari, ψευδομαρ- 
τυρεῖν : Me, xiv, 56, 57. 

ἈΠΥΕΙ ΕΥΘΡΙΑΒ, testari-CUI, συμμαρτνρεῖν : Rom. 
E, 1. 
vErrvopipa (veitvodida Joan. m, 32), fem., testi- 
monium, μαρτύριον : Mth. xxvii, 45; Mc. 1, A; vl, 


Xiv, 99, 56, 59; Joan. 18, 22; v, $6; vum 15. 11: 
Tim. ἢ, ut, 7 ; veitvodibu haban, testificare, μαρτυ- 
ρεῖσθαι : Tim. I, v, 10. 

VEIT-VODRINS, fem., id., Skeir. Vl, c. 

VEIT-YODEI!, fem., id., μαρτύριον : Cor. ll, 1, 12; 
Thess. Hi, 1, 10; Tim. 1l, τι, 6; μαρτυρία : T&. 1, 19; 
Skeir. Vl, b. 

vEIT-VODI, Deutr., id., Tim. ll, 1, 2 vid. ad b. |. 

VODS (vet. sax. swothi ; Gr. 1H, 786), adject., bo- 
nus, acceptabilis ; dauns vobi, bonus odor, εὐωδία : 
Cor. II, u, 15; ὀσμὴ εὐωδίας : Eph. v, 3. 

VOK, vid. sub. Vakan. 

VOERS (angl. sax. recor, vet. sup. gorm. mwuochar, 
vel. fr. woker, suec, ocker, dan. aager, rec. sup. 
germ. wucher ; Gr. ll, 11; Gf. 1, 680; Rchth. 1157), 
masc. , lucrum, τόχος : Lue. xix, 25. 

VONDON, vid. Vundon. 

VOPJAN (angl. 62x. vop, vepax, vet. sax. teopan, 
vet. sup. germ. wwuofan, vet. Ír. wepan, angl. whoop, 
weep; coll. lat. vocare; Gf. 1, 780; Rchib. 1165), 
conj. I1, 1) clamare, φωνεῖν : Mib. xxvn, 47; Me. x, 
49 ; xiv, 68, 72; xv, 55 ; Luo, vir, 54; xix, 15; Joan. 
xi, 28 ; xu, 17; xin, 16; xvin, 25; βοᾶν : Me. 1, 5; 
xv, 94; Luc. iu, ὁ; xvii, 7; 2) scclamare, advocare, 
προςφωνεῖν : (Mtb. xi, 16) Luc. vu, 53. 

AT-YOPJAN, Aadvocare, φωνεῖν : Me. 1x, 55; x, 49; 
Luc. xvi, 2; Joan. mx, 18, 24; προςφωνεῖν : Luc. 
v1, 18. 

UF-VOPJAN (ubuh-vopida Luc. xvi, 38), exclamare, 
ἀναφωνεῖν : Luc. 1, 42; iv : Lue. vin, 8; xvi, 2; 
ἀναδοᾶν : Luc. 1x, 9083 βοᾶν : Luc. xvim, 98. 


Xv, 
TU 


FADA (coll. vet. sup. germ. fadam, angl. sax. fe- 
Wein, vet. Tr. fethin, angl. fathom, rec. sup. germ. 
faden ; Gf. YIt, 574, 450; Rchth. 756), fem., sepes, 
φραγμός : Mc. xir, 1; Luc. xiv, 25; Eph. τι, 14. 

* dm (fads Luc. vit, 6; coll, τὰ 83x, fadan; 
Bopp 8$; Gr. I, XLI (1. edit.); HI, 5319; DM. 689; 
DRA. 754 ; Gf. 11], 574; coll. Aschbach, Gesch. der 
Wesigothen p. 264), masc. (plur. fadeis), dominus, 
ge b m cn 

5ROp-rADs, Sponsus, νυμφίος : Me. n, 19, 20; 
Luc. v, 54, ὅδ᾽; νυμφών: Mih. Ix, 15; Mc. ", 19; 
Lóc. v, 34. 

HONDA-FADs, centurio, ἑχατόνταρχος : Mth. vin, 5, 
45 ; Luc. vit, 2, 6 ; χεντουρίων : Mc. xv, 39, 44, 45 

buscxot-FAbs, dus, chiliarehus, χιλίαρχος : Mc. vi, 
24 ; Joan. xvii, 12. 

SYNAGOGA-FADS, archisynagogus, ἀρχισννάγ : 
Mc. v, 22, 55, bu] 98, diris ΠΕ Ἰὼ 

FAIAN, vid. sub Feian. 

*FAIHAN (vet. norv. feigenn, fagna, angl. sax. 
fea, (egnian, vet. sax. [agan, faganon, vet. sup. germ. 

afehan, ἬΝ fao". angl. fain, suec. fágna ; Gr. Il, 

, 44; Gf. MI, 417), conj. 1, fah, fehun, faihans, ac- 
commodari, convenire. 

Bt-FA!HON, conj. Il, decipere, πλεονεχτεῖν : Cor. ll, 
vn, 2; χη, 47, 48; Thess. 1, iv, 6. 

* GA-FAIBON, id., Cor. Il, n, 11 b. 1. 

FUN, fem., deceptio , πλεονεξία : Cor. Il, 
Ix, 5. 

BI-FATR, neutr., id., Cor. Il, xir, 90 b. 1. 

* FABJAN (DM. 24; Gf. lli, 4f9), conj. Hl, adaptare, 


aceommodare. 
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FOLE ARN rig vet ἱκανὸν ποιεῖν : Mc., um 10; Tit. 1, T5 &verÜnreoc : Tim. 1), v,7; v, 


xv, ἐν Skeir. ; 2) servire, λατρεύειν : Luc.: 
iv, 8. ; 

ranks et rABEUS (faheids Luc. ;n, 10; vui, p 
fem., Iztitia, χαρά : Mc. iv, 16; Luc. 1, 14; n, 10; 
viit, 155 x, 17; D 10; Joan. iir, 29 ; xv 


91, 32, 94; xvn, 15; Rom. xiv, 17; xv, 13; Cor. ll, 


P d 
* 
3 


41 ; xvi, " 


»- 


n, 5; vit, 4,13; vni, 2; Gal. v, 22; Phlpp. 1, 95; n, 
9, 39; 1v, 1; Col. 1, 44; Thess. I, n, 19, 20; 11, 9; - 


Tim. fl, 1, 4. 
FAGINON, CoD]. II, lzetari, c. dat., etiam cum fram, 


ana vel in, χαίρειν : Me. xiv, 13; Luc. 1, 14; τι, 25; 
z, 20; xv, JL 52, xix, 6, 37; Joan. vii, 56; κι, 45; 


xiv, 28; xvi, 20, 23; ftom. xij, 12, 15; Cor. 1, xui, 
0; xvi, 17 ; Cor. Il, 1, 5; vi, 10; vir, 7,9, 15, 16; 
xm, 9, 41; Phlpp. 1, 18; ui, $9; nt, 1: iv, 4, 10; Cut. 
1, 24; Thess. 1, i1, 9; v, 16; fagino, imperat., ave, 
χαῖρε : Luc. τ, 28. 

MIb-FAGINON e faginon mi p), tzetari cum, σνγχαί» 
pte» : Lue. 1, 58; xv, 6, 9; Cor. 1, xii, δ. 

FAGRS (vel. norv. fagr, angl. sax. fmgr, vet. sup. 
germ. fagar, angl. fuir, suec. fager, dan. favr; Gf. 
Ill, 420), adject., proprius, utilis, bonus, εὔθετος : 
Luc. xiv, ὅδ. 

UN-FAGBS , inulilis, ἀχάριστος : Luc. vi, 55. 

GA-FAURJAN, conj. ll, preparare , κατασχενάζειν : 
Luc. 1, 17. 

* GA-FEHS (vet, sax. feh), adject., conveniens, ac- 
commodatus. 

SAPE, advérb., id., εὐσχημόνως : Thess. I, 
I, 


FAIHU (faiho Mc. x, 55; vet. horv. fp, vel. sup. 
garm. fihu, angl. sax. feoh, vet sax. fehu, fp, vet. fr. 
fia, angl. (ee, suec. fà, dan. fe, rec, sup. germ. vieh ; 
gr. x&v , lat. pecus, pecunia; coll. Faihan ; Bopp 84, 
85 ; Gr. H, 28; Gf. ΠΙ, 425, 498), neuir., facultates, 
qs : Me, x, 23, 24; Luc. xviu, 24; χτήματῃ : 

C. x, 22; ἀργύριον : Mc. xiv, 41. 

FILU-FAINHUS , adject., multivarius, πολυποίκιλος : 
Epb. iu, 10 h. I. 

FAIHU-GAIBNEI, vid. eub Geirnn. 

FAIHU-GEIRO, vid. sub Geiraa. 

FAIBU-bnArys, vid. sub preihan. 

FAIBU-SEULA, Vid. sub Skulan., 

FAINU-GAVAURKI, yid. 8ub Vaurkjan, 

FAIBU-FRIKS, Vid.[sub Friks., 


FAIHON, vid. sub Faihan. 


* FAIR (vet. norv., angl. sax. for- , vet. sax, far-, 
vet. sup. germ. far- , fir- , suec. fór-, dan. for-, ba- 
tav., rec. sup. orm ver- ; Gf. 1l, 604, 605), prz- 
positio inseparabilis, qu: germanico ver- , ent- re- 
spondet, et in sequentibus tantum vocabulis occur- 
rit : 1) cum verbis : fairainan, fairgreipan, fairhaitan, 
[airrinnan , fairvaurkjan, fairveitjan; 9) cum partici- 
pio : wnfairlaistibs; Ὁ) cum substantivo : fair- 


veut. 

*FAIRAN (vet. norv. far, firin, angl. sat. firen, 
vel. 83X., Yel. Sup. germ. firina, fara, vet. fr. firne, 
ferne, rec. sup. germ. gejührde; Gr. 1f, 56; DRA. 
624 ; Gf. 1I, 575, 679; Sehm. 1, 550; Rchtb. 745), 
conj. I, far, ferun, feurans, accusare. 

*FAIRINS , adject., culpabilis, nocens. 


' $; Mc. in, 15 ; v, 
' 49, 99, 37 ; 1v, 5, 


UR SAINNODIAN, adverb., integre, ἀμέμπτως: Thess. 
, ἢ, 10. 

FEMA, m3se., insidiator, ἐγκάϑετος : Luc. xx, 20. 
GA-FAURDS , fem., concilium, synedria, συνέδριον : 
Mc. xiv, 55 ; xv, 4. 

FAIRGUNI (vet. notv. fiürgyn, angl. sax. firgen; 
Gr. H1, 115; DM. 116), neutr., ions, : Mtb. in, 
5,11; 11, 2; xi, 4, 125; Loe. ui, 5, 
99. vi, 42; vin, 89 ; 1x, 28, 51; 
Joan. vi, δ, 45; Cor. T, xri, 3; Gal. iv, $4. 

FAIRZNA (vet. sax., vet. sup. germ. fersna, aagl. 
Bax. fiersna, batav. verssen, rec. sup. germ. ferse ; gv. 
πτέρνα ; Gr. lll, 405 ; Gf. IU, 699), fem., ealcaneus, 

: Joan. xim, 48. 


“πτέρνα 
X FAIRINA , vid. suh Fairan. 
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UN-FAIRINS , inculpatus , ἄμεμπτος : Thess. ], im, 


15; v, 25; Antoc : Col. 1, 22. 

OS-FAIRINS, id., ἄμεμπτος : Phlpp. ni, 6. 

FAIRINA , fem., 1) accusatio, μομφή : Col. iu, 15; 
4) crimen, αἰτία : Mc. xv, 26 ; Joan. xvin, 58; xix, 
6 ; 5) eausa, λόγος : ΜΙΒ. v, S2; αἰτία : Tim. ll, r, 
42; Tit. 1, 15. 

FAIRINON. (Fairrinon Gal, v, 45), conj. Il vitupe- 
Fare, μωμᾶσθαι: Cor. I, viui, 20; Gal. v, i5; atri- 
nonds, part. prses., calumnians, calumuiator, $&6oAog: 
Tim. 1l, t1, 3. 

UNGA-FATRINONDS, part. pre$., integer, ay τὸς 
Tit. t, 6; ἀνεπίληπτος : Tim. I, uii d. ἼΣ 

UNGA-FAIRINODs, part. przet., id., ἀνέγκλητος : Tim. 


26; ix , 5; x, 36; xi, 27; xn, 25, δὲ, 46 


FAIRNIS (vet. norv. forn, angl. sax, fyrn, vet. 8ex. 
fern, furn, vet. "p germ. firni, suec. forn, rec. sup. 
germ. firn; Gr. Il, 62; Gf. HII, 662), adject., vetus, 
antiquus, παλαιός : Mth, ix , 46, 17; Me. m, 21, 23; 
Luc. v, 56, 57, 39; Cor. ἰ, v, 7; Cor. ll, ut, 14; 
Eph. IV, 22; Col. m, 9; faifnjo jer, atnus elapsus, 
πέρυσι : Uor. ΠῚ, viri, 10; ix, 2. 

FAIRNIDA, fem., vetusias, παλαιότης : Rom. vn, 6. 

FAIRKA (vet. norv. firr, fiarri, angl. sax. feor, 
vet. sax., vet. sup. germ. fer, vet. fr. fir, fer, fern, 
angl. far, suec. fjerran, dan. fjern, rec. sup. germ. 
fern; Gf. Il, 656; Rchth. 742), adverb., porro, 
πόῤῥω t Luc. xiv, 92; μακράν : Luc. xv, 15; Eph. π, 
15, 17; hinc fatrra visan, abesse, μαχρὰν ἀπέχειν : 
Luc. xv, 90; c. dat., ex, ab, ἀπό: Μιθ vii, 25; xxv, 
41; Luc. 1, 88 ; n, 15,97 ; iv, 15, 42; v, 2, 8; n, 
$1; Cor. 1, vii, 10; μαχρὰν ἀπὸ : Mth. vii, 50; Mc. 
xii, 54; Luc. vir, 6; πόῤῥω ἀπό : Mc. vir, 6. 

FAiRRAbROo, adverb., longinguo, μαχρόϑεν : Mc. v, 
6; viui, 5; xi, 15; Luc. xviii, 15; ἀπὸ μαχρόθεν : Mth. 
xxvi, 55; Mc. xiv, 64; xv, 40 ; Luc. xvi, 25; πὸῤ- 
pos» : Luc. xvtt, 12. 

FAIRWUS (vet. norv. fiór, angl. sax. feorh, vet. 
sup. gerui. ferh; Gr. I, 595 , DM. 457; GI. 111, 682), 
masc., ipundus , χόσμος : Mc. viis, 86 ; Joan. :m 25, 
; xv, 19; xvi, 
41, 98, 35 ; xvu, 5, 0, 11, 12, 14, 45, 46, 246; xvin, 
90, 91; Rom. xi, 12, 15; Cor. 1, 1, 20; v, 10; Cor, 
li, 1, 12 ; vit, 10; Gal. (€, $5; v1, 44; Eph. 1, à; 5, 
9 h.l; Col. 1, 20; Tim. 1, 1, 15; in, 16; vi, 7; δά 
daro habands, princeps mundi, χοσμοχράτωρ : Eph. 
vi, 12. 

VAI-FAIRWJAN (vet, sup. germ. weverjun; Gf. I, 
255), couj. 11, flere, lamentari, ἀλαλάξειν : Mc. v, 


FALAIG, nom. propr. masc., Φάλεχ : Luc. in, $5. 
FALDAN (vet. norv. falda, ...[aldt, angl. sax. 
[ealdan, ...feald, vet. sax., vet. fr. ...fald, vet. sup. 
germ. faldan, angl. fold, suec. fáll, dau. folde, rec. 


. Sup. germ.falten, ... PHA gr. πλέχειν,.. move, lat. pli- 
) 


care, ...plez ; Gf. MI, 515), conj. 1, faifal b, faifatbun, 
[αἰ pans, plicare, colligere, πτύσσειν : 39. 
“Ὁ. FALDS, adject., ...plex. 
AIN-FALDS, simplex, clarus, ἁπλοῦς : Mth. vi, 92, 
AIN-FALDABA , adverb., simpliciter, Skeir. ll, c. 
MANAG-FBLDs, multiplex , πολλαπλασίων ; Luc. xvni, 
90, πολυποίχιλος ; Eph. 11, 10. 
TATRCATATRDRE FALDA, centupler, ἐχκχτονταπλασίων ? 
Mc. x, 50; Luc. vui, 8. 

FIDUR-FALDs , quadruplex, τετραπλοῦς : Luc. xix, ὃ. ἡ 
AiN-FALDbet, fem., simplicitas, bouum, ἁπλότης : 
Cor, 1l, vin, 5; 1x, 14, 15; x1, 5; Col. μι, 22, 
FALLASURB, nom. propr. masc., Φασσούρ : Esdr. 


Luc. iv, 


Il, 58. 

FANA (vet. norv., angl. sax., suec. fana, vet. 
pax., vel. sup. germ. fano, dan. fane, rec. sup. 
germ. falne ; lat. pannus ; Gr. UI, 447 ; Gf. Π|, 520), 
DRM DARHNS ῥάκος : Mtb, ix, 16; σονδάριον : Luc. 
XlX, * 

FANI (vet. norv. fen, angl. sax. fenn, vet. Sup. 
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germ. femna, angl. fen, fiants, batav. venn ; Gf. Π|, 
532), neutr., lutum, πηλός : joan. 1, 6, 11, 14. 
FANUEL, nom. prop. masce., Φανουήλ : Luc. 11, $6. 
FAUHO (vet. sup. germ. foha, angl. sax., angl. 
fox, vet. sax. fohs, batav. voss, rec. sup. Viens fuchs; 
GI. ME, 451), fem., vulpes, ἀλώπηξ : Mth. vur, 20; 


Luc. ix , 58. 

FAUR et FAURA (vet. ποῦν. (γί, for, angl. sax. 
fore, for, vet. sax. far, for, fora, [uri, vet. fr. fara, [o- 
re, fori, (or, vet. sup. germ. fora, furi, angl. befo.e, 
suec, fór, dan. for, rec. sup. P n [ur, vor ; gr. πρό, 
lat. pro, pre; Gr. 11, 736 ; Gf. III, 612; Alth. Prá- 
pos. 150 sqq., Rehth. 728, 751), przpositiones , qua- 
rum prior respectum localem , coram , ante, tempo- 
ralem , ante, et moralem, pro, posterior vero loca- 
lem tantum et moralem designat. 

l. Faur : A. Przpositio accusativum regens, si- 
gnificat a) localiter, ad, prz (ita ut objectum aliud 
antecedat ), παρά c. accus.: Mc. 1, 16 warbonds faur 
sarein ; item post galeiban Mc. n, 15 ; gadriusan ἵν, 
4; Luc. viu, 5; sitan Mc. x, 46; Luc. xvin, 55; 
hinc sa. faur marein pro παράλιος Luc. vi, 17; etiam 
Mc. vm , 6 atlagidedun Men po managein, παρέθηκαν 
τῷ ὄχλῳ ; Seinel adest Mc. xiv, 68 galaip faur gard, 
ἐξῆλθεν εἰς τὸ προαύλιον ; b) temporaliter, πρό : faur 
suel Mth. viu, 29; Cor. I, iw, 5; Skier. VII, a; faur 
mela aiveina Tim. ll, 1, 9 ; Tit. 1, 2; faur jera fidvor- 
Jaihun Cor. ll, xu, 2; |aur gaskaft. fairwaus Joan. 
xvii, 24 ; faur gasatein fairwaus Eph. 1, 4; faur ha- 
wins hruk Mth. xxvi, 75; faur bata Skeir. lll, a; hinc 
Thess. I, iv; 15 ni bisnivam faur bans. anaslepandans 
4 οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας); €). metaphorice 
post verba omnis generis et locutiones, qu:e factum, 
possionetm , orationem, etc., pro aliquo fieri indicant, 
$ive ad designandum finem, vel rationem, vel substi- 
tutionem, pro, ὑπέρ 6. genit, : Mc. 1x, 40 (saei nist 
yi pra izvis, faur izvis ist); x, A5 (giban saivala faur ma- 
nagans saun); Luc. ix, 50; Joan. x, 41, 15; xiu, 37, 

; Xv, 13; xvin, 44; Rom. vir, 15 7; 1x, 5 ; xiv, 15; 
Cor. 1, iv, 6; v, 7; xv, 9, 29; Cor. Il, 1, 6, 11; v, 15, 
20, 91; vii, 7, 8, 12; vin, 16, 24; 1x, 44; ain. 5, 10, 
45; xui, 8; Gal. 1, 4; u, 20; Eph. in, 10; v, 2, 25; 
vi, 20; Phipp. 1, 29; 1v, 10; Col. 1, 7, 9, 21 ; Thess. 
], v, 10; Tim. I, n, 6; Pbilem. 15; Skeir. 1, a; l1, à; 
Vill, c, d. 

. B. Adverbium : Mc. vin, 6 atlagjan (auf. (παρατιθέ- 
»«t); Luc. xix, 4 bipragjan faur (προτρέχειν). 
' . €. In compositione : a) cum verbis : faurbiudan , 
fawrgaggan, faurdammjan , faurgi pan, f[awrlagjau, 
faurmuljan, faurrinnan, faursigljan, faursnivan, faur- 
valvjan, faurvaipjan; bicomposita : fawrbigaggan , 
faurbibragjan, [aurbisnivan; b) cum subsiantivis : 
faurbauhis , faurhah , faurlageins , fawrstasseis ; c) 
cum adjectivo : unfaurveis. 


M. Faura : A. Prepositio dativum regens, eignificat ἢ 
2) localiter, coram, ἔμπροσθεν : Mih. vi, 2 (ni haurn- - 


jais (aura Dus): x1, 10 (aggilus gamanveit b vig beinana 
dues pus); dg 170; xxvii, 11; Me. 1, 2! oe v, 
29; xix, 27; Joan. x, 4; Cor. ]l, v, 10; Gal. u, 14 ; 
"Thess. 1, 111, 9, 12; Neh. v, 15; ἐνώπιον : Luc. xiv, 
40 ; κατενώπιον : Col. 1, 22 ; πρὸ προςώπον : Mih. xi, 
10; Mc. 1, 2; Luc. ix, 52; quas formula etiam per 
oda andvair bja exprimitur Luc. 1, 76; vn, 27; x,1; 

eb. v, 45; quod etiam pro ἐναντίον : Mc. n, 12 po- 
nitur ; iosuper adhibetur faura, pro χατά €. accus. : 
. Gal. 111, 4 ; παρὰ 6. accus. ; Mc. v, 21 ; Luc. νἱ!, 58; 
' vii, 4, 57; xvi, 16; παρά c. dat.: Luc. ix, 47; binc 
Luc. n, 22 atsatjan faura fraujin (παριστάναι τῷ χυρίῳ); 
Rom. xiv, 10 gasatjan [aura siauastola (παριστάναι τῷ 
βήματι); coll. Cor. i, xv, 88 gakunnan sik faura ai- 
nanuna (ὑποτάἀσσεσθαί τινι); Tim. 1. n, 12 fraufinon 
faura vara. (αὐθεντεῖν ἀνδρός), quod loco : coram, in 
conspectu hominis (vid. ad h. 1.) etiam verti. potest : 
. super, magis quam homo, ut saltem Col. 1,17 is ist 

faura(xpo)allaim explicandusest; b) metaphorice, »nte, 
pr», post verba administrandi , fugiendi, abscon- 


endi, presservandi, et similium, ἀπό : 'Mth. vu, 15(at- - 


d € ss 


GLOSSARIUM GOTHICJE LINGUJE. 


1496 


saiwib [αὑτὰ liugnapraufetum); Mc, xr, $8; xiv, 52; 

Luc. nt, 7; ix, 45 ; x, 21; χισ, 42; xx, 46; Joan. x,5; 

Xi, 96 ; ix : Joan. xvii, 15; ob, propter, prz, ἀπό ; 

Luc. xix, 5 ni mahta iesu qasaiwan fa:ra managein ; 

διὰ c. accus. : Joan. xui, 49 faura (areisaium ni andhas- 

haitun ; prz, praestantiam indicans, vid. supra a) 
h. 

B. Adverbium : 4) ante, ἔμπροσθεν : Phlpp. im, 14; 
9) prius, πρότερον : Tim. 1, 1, 15; Skeir. 1, c; 5) pro* 
πρὸ in compositione, ut : faura dustodjan, προενάρχε- 
Αἰ : Cor. ἢ, viu, 6 ; faura fravaurkjan, προαμαρτάνειν : 
xit, 21; 4) ad significandum perfectum, ut fasra hai- 
tans , κεχλημένος : Luc. xiv, 24, etiam redundanter, 
ut Tim. 1, 1, 18 faura faursnivan. 

C. In compositione : a) cum verhis : fauragaggan, 
[αὐταὶ pan, (auragiman , [auramanvjan, faurcmeljan, 
frere an, faurastandan, fauravenjan, fauravisan; 

icomposita : fauragahaitan, feurogahugjan, fawrage- 
leikan, [auragamanvjan, fauragameljan, [auragasand- 
jan, (auragasatjan, fauragateihan (fauradustodjan) ; 

) cum substanuvis : fauragaggi, fauragaggja, [axra- 
gagga, fauradawri, faurahah, [aurama Dleis, faurania- 
pi, (auratani, faurafilli. 

Fauapis (coll. Gr. Ht, 730 et. Gf. 111, 620), adverb., 
primum, πρῶτον : Mth. v, 24; Mc. in, 27; vi, 21; 
ix, 14, 19; Luc. vi, 42; ix, 59, 61; xiv, 51; xvu, 
95 ; Eph. 1v, 9; Thess, 1, 1v, 16; Tim. 1, v, 4; Tim. 
Jl, 1, 5; πρότερον : Joan, vt, 62; vit, B0; 1x, 8; Cor. 
Jl, 1, 45; Skeir. 1, d; V, b; ποτέ : Joan. ix, 7. 

Favnpzei (faur pize Mc. xiv, 72; Luc. n, 26), prius, 
πρίν, πρὶν ἢ : Mc. xiv, 72; Luc. τι, 26; Joan. viu, 
55. xiv, 29; πρὸ τοῦ C. iufin. : Mth. v1, 8; Luc. i, 
24; Joan. xm, 19 ; xvi, 5; Gal. τι, 42. 

FAURDS , vid. sub Fairan. 

FALRIHTS (angl. $2x., vet. Sax., vet. sup. germ. 
forht, vet. Ir. fruchta, angl. fear, fright, suec. fruktan, 
dau. P997. batav. vorcht, rec. 8up. germ. furcnt ; Gf. 
"1, 685; Rebtb. 769), adject., timidus, δειλός : Mc. 
IV, Ὁ": aurhis vairban, timidum fieri, φοδεῖσθαι : 
Mc. x, 

OSEE UNEEE , qui timet Deum, εὐλαδής : Luc. 
3, 

FAURHTEI , fem., timor, metus, δειλία : Tim. Ii, ;, 
75 ἔχστασις : Mc. v, 42. 

FAURHTJAN, Conj. ll, timere, φοθεῖσθαι : Me. v, ὅδ: 
Luc. vut, 50; 1x, 34; δειλιᾶν : Joan. xiv, 271 ; δερὸν 
εἷναι : Mth. viu, 26 ; faurhtjan sik, id., ἐκθαμδεῖσθαι : 
Mc. xvi, 6, 

* FAURS (vet. sax. gifóri ), adject., dispositus, or- 
Datu;. 

GA-FAURS, id., χόσμιος : Tim. J, nt, 2; vogáuo; : 
Tim. 1, ui, 141. ' 

. UN-FAURS, garrulus, φλύαρος : Tim. 1, v, 13. 

FAURTUNATUS, nom. propr. masc., Φουρτούνα- 
toc : Cor. I, xvi, 17. 

FARAIS, nom. propr. masc., Φαρές : Luc. nm, 5». 

FARAN ( vet. norv. fara, fár, augl. sax. fa-an, fe- 
ran, vel. sax., vel. sup. germ. faran, vet. fr. fara, 
angl., dan. fare, suec. fa'a, batav. varen, rec. sup. 
germ. fahren ; Gr. Hl, 9; Gf. IM, 548; Rchth. 727 ), 
conj. l, for, forun, (arans, ire, transire, μεταθαίνεω : 
Luc. x, 1. 

FABJAN, COnj. II, navigare, ducere, πλεῖν : Luc. 
vut, 295 ; δαύνειν ; joan. vi, 19. 

AT-FARJAN, navigare, χαταπλεῖν : Luc. virt, 26. 

Us-FABDo, fem., mnauíragium; wsfarbon gataujan 
us skipa, navfragium pati, ναυαγεῖν : Cor. 1l, xi, 25. 

FARAON, nom. propr. masc., Φαραώ : Rom. ix, 17. 

FAREISAIUS ( farisaius Luc. xvi, 44), nom. propr. 
masc., Phari«us , Φαρισαῖος : Mih. v, 20; 1x , 41, 
94 ; Mc. in, 6; vini, 15; x, 2; xii, 12; Luc. v, 21, 
$0, 55; v1, 9, 7; vui, 50, 26, 57, 59; xv, 2; xvi, 14; 
xvii, 20; xvjz, 10; Joan. vi, 32, 45, 47, 48; 1, 
45; x1, 46. xi, 42; xvi, 5; Phlpp. ni, 5; Skeir. 
VIli, c. d. | 

PAUMA ( voc. Jat. ) , masc. , fascia, χειρία : Joan. 
ΣΙ, ᾷ, ο / h 


te 


1491 FASTAN 


FASTAN (vet. norv. fasir, festa, angT.' sax. fest, | 


vet. sax. festian, fast, vet. sup. germ. fasijan, vet. 
fr. fest, festigia, angl., Suec., dan. fast, rec. sup. 
ἔν: fest, [assen ; Gi. 1I, 719; Rcehth. 755), conj. 
|, servare, observare, τηρεῖν : Mc. vii, 9; Joan. vin, 
51, 55; xi, 7; xiv, 15, at. 95, 24; xv, 10, 20; xvn, 
6, 41, 12; Cor. Hl, x1, 9; Eph. iv, 5; Tim. 1, v,25 ; 
vi, 14; φυλάττειν : Gal. vi , 15; Tim. I, v, 21; Tim. 
ll, 1, 12, 14; φρουρεῖν : Phlpp. ιν, 7; Skeir. 1, b. 

GA-FASTAN, id., τηρεῖν ; Joan. xvn, 6; Thess. I, 
v, 25; Tim. 1, v, 25; vi, 14; Tim. B, 1v, 7; συντὴ- 
ρεῖν : Lue. n, 19; v. ὅδ᾽; διατηρεῖν : Luc. n, 54; 
φυλάττεσθαι: Mc. x, 20; Luc. xvnt, 21; διαφυλάτ- 
ctc : Luc. iv, 10; κατέχειν : Cor. l, xi, 2. 

VITODA-FASTEIS , masc., leg.s'observator, legis pe- 
Titus, νομιχός ; Luc. vi, 50; x, 25. 

FASTUBNJA , fetn., observatio, τήρησις : Cor. 1, 
vu, 19. 

FASTUBNI , Deutr., id., Col. n, 25. 

FASTAN (vet. ποῦν. fasia, angl. sax. fastan, vet. 
sup. germ. fasian, vet. fr. festa, festia, augl. fast, 
vet. 83x., Suec. füsia, dan. [aste, batav. vaslen, rec. 
sup. germ. fasten ; Gf. MI, 725 ;-Rebih. 755 ), conj. 
lj, jejunare, νηστεύειν : Mth. v1, 46, 17, 18; ix, 45, 
45 ; Me. n, 18, 19; Luc. v, 55, δά, 35; xvin, 12; 
Gor. 1, vn, 5. 

FASTUBNI, neutr., jejunium, νηστεία : Mc. ix, 29; 
Luc. 11, 97 ; ix , 45. 

FAVS (vet. norv. fa, angl. sax. feava, vet. sax. 
fah, vet. sup. germ. foh, vet. fr. fe, angl. few, suec. 
ἃ, dan. faa; lat. paucus; Gr. lil, 616; Gf. ΗΙ, 450 ; 

ehth. 729), adject., comparat. faviza, parum, pau- 
cus, ὀλίγος : Mui, vir, 14; 1x, 57 ; Mc. vi, 5; vini, 7 ; 
Luc. x, 2; Tim. l, 1v, 8; favizo ( sc. habun ), ἐλαττο- 
νεῖν : Cor. I1, viu, 15. 

FEHS, vid. sub Faihan. 

* FEIAN ( vet. norv. fia, angl. sax. fian, [2 vet. 
sax. fion, fiond , vet. sup. germ. fien, vet. fr. fiand, 
fiund, angl. fend, foe, suec., dan. fiende, ree. sup. 

erin.. feind, fee, fehde; Bopp 125; Gf. HI, 580; Gr. 
Iv. 26; Hchih. 758), conj. 1, fai, fijun, fijans, hosti- 
lem esse, aggredi (7). 

IN-FEINAN, conj. Ill, misereri, σπλαγχνέξεσθαι : Mth. 
ix, ὅθ; Mc. 1, 41; vit, 2; Luc. vii, 15; xv, 20; in— 
(einantei armahairtei, viscera misericordie, σπλάγχνα 
ἐλέους : Luc. 1, 79. 

PU , conj. ll, vituperare, μέμφεσθαι : 
ix, 19. 

. FUAN (fian Joan. xii, 25) , conj. II, odisse, μισεῖν : 

th. v, 45; v, 24; Luc. vi, 22, 297; xiv, 26; xvi, 
435 ; xix, 14; Joan. vit, 7; xii, 25; xv, 18; xxi,21; 
xvii, 14 ; Rom. 1x, 15; Eph. v, 29; ἀποστυγεῖν : liom. 
xit, 9; fijands, part. pris. ,odiens, hostis, osor, ἐχθρός : 
Rom. xi, 28. 

FANDS ( fflands Mtb. v, 45; Neh. vi, 16), partic. 
ut subst., osor, hostis, ἐχθρός : Mu. v, 45, 45; Mc. 
xii, 26; Luc. 1, 71 ; vi, 55; x, 19; xix, 27, 45; »x, 
45; Kom. xu , 20; Cor. 1, xv, 25, 26; Gal. iw, 16 ; 
Phipp. 11, 18; Col. 1, 24 ; Thess. 1, 11, 15; Neb. 
γι, 16; ἐχθρά : Rom. vin, 7. 

rJabva (fiapva Gal. v, 20), fem., inimicitia, ἔχθρα : 
Gal. v, 29; Eph. τι, 15, 16. : 


Rom. 


FERA ( vet. sup. germ. fera; Gf. Hil, 579), fem., - 


loeus, limes, μέρος : Mc. vin, 10; Eph. 1v, 16; χλί- 
μα : Gal. 1, 21; hleidumei fera, sinistrum latus, τὰ 
εὐώνυμα : Mth. xxv, 44. 

FEIUA, vid. sub Fairan. 


FETJAN (coll. vet, norv. feitr, angl. sax. fett, . 


f[ettian, angl. fat, vec. sup. germ. fett; coll. Fitan), 
conj. 1f, ornare, χοσμεῖν : Tin. 1, n, 9 

FETEINS (gafeteins, Tim. l, n, 9), fem., vestimen- 
tum, ornamentum, χαταστολή : Tiu. 1, wu, 9 
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FIccRA-GULD, vid. sub Gulp. 

FIDVOR (vet. ποῦν. fiorir, angl. sax. feover, fySer, . 
vet. Sax. fiwar, vet. sup. germ. fior, vet. fr. fiuwer, 
fiewer, fior, angl. four, suec. fyra, dan. fire, baiav., 
rec. sup. germ. veter; lat. quatuor, gr. πίσυρες ; Gr. 
I, 762; Gf. I1, 670; Rchth, 744 ), nunierale, qua- 
tuor, τέσσαρες : Me. 1,5; vini, 9, 20; xui, 27; Luc. 
V, 91 ; Joan. ΧΙ, 17. 

FIDVOR-TIGJUS, plur., quadraginta, τεσσαράκοντα : 
Mc. 1, 15; Luc. iv, 2; Cor. 1], x1,94; Skeir VH, d. 

FIDVOR-TAIBUN, vid. sub Taihun, 

FIDUR-D06S, vid. sub Dags. 

FIDUR-RAGINEIS, Vid. sub Fagin. 

FIDUR-FALDs, vid. sub Fa/pan. 

FILETUS, nom. propr. masc., Φιλητό; : Tim. II, 


n, 17. 

FILHAN (vet. ποῦν. fela, vet. sax., vet. sup. germ., 
felkan, angl. feal, rec. sup. germ. ...fehlen ; coll. lat. 
se-pelire, gr. φυλάσσειν ; Gr. 1l, 55; Gf. IM, 500), 
conj. 1l, fulh, fulhun, fulhans, I| celare, ábscondere, 
πρύττις : Tim. I, v, 25; 2) sepelire, θάπτειν : Mth. 
vin, 22. 

ANA-FILBAN , 1) relinquere, tradere, παραδιδόναι : 
Mth. xxvii, 2; Mc. v1,19; Luc. 1, 2: Joan, xvni, 
95; Cor. 1, x1, 2, 23; xv, 24; Tim. l, i, 20; Skeir. 
IV, d; παρατίθεσθαι : Tim. ), 1, 18; Tim. ll, 1, 2; 
ἐχδίδοσθαι : Mc. xii, 1; Luc. xx, 9; patei ana(ulhun, 
quod traditum est, traditio, παράδοσις : Mc. vi1, 5, 
8; 2) commendare, συνιστάναι ; Cor. Il, 11, 4; v, 12 
b. 1. ; x, 12; Skeir. Ml, a. 

AF-FILBAN, abscondere, ἀποχρύπτειν : Luc. x, 21. 

GA-FILHAN, 1) celare, abscondere, χρύπτειν : Joan. 
viri, 59; xn, δ ; 2) sepelire, θάπτειν : Mth. viu, 24; 
Luc. xvi, 22. 

Us-FILBAN , effodere , sepelire , θάπτειν : Luc. 1x , 
b9, 60; Skeir. ll, a. 

ANA-FILB, neutr., 1) traditio, παράδοσις : Mc. vii, 
9; Thess. ll, nr, 6; παραθήνη : Tiw. Il, 1, 12, 14,2) 
commendatio; anafilhis bokos, commendationis litterae 
συστατιχαὶ ἐπιστολαί : Cor. If, 11, 4. 

GA-FILH, Sepelitio, ἐνταφιασμός : Joan. xii, 7. 

US-FILH, id., ἐνταφιασμὸς : Mc. x1v, 8; ταψή : Mth, 
xxvi, 7 vid. ad h.l. 

FILIGBI (filegri Luc. xix, 46), neutr., caverna, σπή- 
λαιον : MC. xt, 17; Luc. xix, 4 

FULGINS, adject., absconditus, χρυπτός : Mtb. x, 
96; Mc. ἵν, 22; Luc. vin, 17. 

GA-FULGINS, id., κεχρυμμένος : Luc, xvin, $4; &mo- 
κεχρυμμένος : Eph. ni, 9 ; Col. 1, 26; ga(ulgins visan, 
χεχρύφθαι : Luc. Xix, la; Col. iu, 5. 

DXEFOLEENO , Deut, traditio, παράδοσις : Mc. 
vii, 6. ; 

FULBSNI, neutr., absconditum, secretum, χρυπτόν : 
Mih. vi, 4, 6, 18; Skeir. IV. d. 

FILIPPA, nom. propr. fem., Φίλιπποι : Cor. I, 
subscr. ; Cor. Il, subscr. 

FILIPPISIUS, DOID. propr. masc. , Φιλιππύσιος : Philipp. 


ἐν, 15. 
FILIPPUS, nom. propr. masc. . Φίλιππος : Me. ΠῚ, 


.48; vi, 17; vm ,27; Luc. 11, 4; vi, 44; Joan. vi, 


5,1; xu, 21,22; xiv, 8, 9; Skeir. Vll, a; Calend. 


. goth. 


* FILL (vet. norv. fell, felldr, vet. sup. germ, fel, 
sngl. saz., angl., vet. sup. germ. fell, batav. vell ; lat. 
pellis; Gr. M, 57; MI, 408; Gf. Hl, 469), neutr., 


, pellis, cutis. 


. leprosus, λεπρὸς : ΜιΒ. vir, 2; 
A Daurs-rius, adject., leprosos, λεπρός : Mth. xi, 5, 


f. 
“τῷ 


FIGGRS (vet. norv. fingr, vet. sax., vet, sup. germ. - 
fingar, vet. ir. , angl. sax., angl., suec., dan., rec. sup. -. 
germ. finger, batav. vinger; Gr. 11, 60; 1l, 404; Gf.' ; * FILM (coll. angl. sax. film, vet. fr. filmene), 


ΠῚ, 527 ; Rehtb. 741), masc., digitus, δάκτυλος : Mc. 
Yi, 99. 


bavrs-riLL, lepra, λέπρα : Mih. virt, 5; Mc. 1, 42; 
Luc. v, 12, 15; prutsfil wr MR. babens, 
C. I, ὃ 


Luc. 1v, 27 ; «i1, 22; xvni, 12. 

FAURA-FILLI, neutr. , preputium, éxoo6veria : Cor, 
3, vin, 48, 49; Gal. n, 7; v, 6; vi, $5; Col. mi, 11, 
! FILLEINS, adject., pelliceus, δερμάτονος : Mc. t, 6. 


llis. "EN 
«Ἢ adject. , semper in debili forma occurreue, 
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ewefi/ma , proprie horridus capillis, perterritus, etope-- 


factus ; wsfilma veir ban , expavere, stupefleri ,. πλήτο 
«za0o« : Mc. 1, 22; φοθεῖσθαι : Luc. 1x, 49. 

Us-riLMcT, lem : ümor, pavor, ἔχστασις : Mo. xvi, 
8; Lue. v, $6. 

FILU (vet. norv. Aól, angl. sax. fela, vet. sax., vet. 
sup. germ. filu, vet. fr. & batav. eeel, rec. sup. 

erm. víe!; gr. πολύς ; Gr. IH, 615; Gf. Π|, 471; 

chth. 751), adverb., 1) ut adject, plus, magis, 
plurimus, πολύς : Mth. rz, 14; Mc. ni, 7, 8, 42 ; v, 
40, 21, 25, 24, 45; 1x, 14; Lue. v, 6; n, 14, 47; 
15, 27 ; Joan. xii, 9, 12; x1v, 50 ; Cor. [, xvi, 42, 19; 
Cor. ll, vii, 45 ; Tim, ἴ, m, 8; 2) nimis, λέαν : Mih. 
viri, 98; xxv, 14; Me. xvi, 2; Tim. Il, iv, 145; 
σφόδρα : Luc. xvin, 25; ἐπὶ πλεῖον : Tim. ll, n, 16; 
3) multo (cum pleine πολλῷ : Mc. x, 49; Cor.!, 
xit, 22 ; Skeir. Vil, d ; 4) in formulis filu gabaurjaba, 
ἥδιστα : Cor. ll, xn, 9; flu manags, πάμπολυς : Mo. 
vint, 1; ufar filu, imprimis, ὑπερλίαν : Cor. ]l, xu, 
. 41, dd Iu tisan, superabundare, περισσεύειν : Cor. 

Hl, 1, 5; und filu. malto (cum comparat.), πολλῷ : Luc. 
xvii, 39; Cor. IT, mi, 9; Phlpp. 1, 25 ; sva filu , tan- 
tum, τοσοῦτο : Luc. xv, 19; Joan. xu, 51; Gal. ui, 
À; sva filu eve, quantum, ὅσος * Mc. 1x, 15; x, 21; 
Luc, vini, 59; ix, 40; Joan. vi, 10; xvi, 415; Rom. 
xv, 4; Skeir. Vll, c; wan filu, quantum? πόσος : 
Mihb. vi, 95; xxvit, 15 ; Mc. xv, 4; Luc. xv, 17; xvi, 
5; ὅσος : Mc. mm, 85; v, 19, 20; vin, 26; Luc. 1v, 25; 
vil, 99; cum comparativo, πόσῳ : Rom. xi, 24; 
* toan βία mais, ὅσος : Tim. Il, 1, 18 vid. ad h. 1.; 
wnd tan filu, quanto (cum comparat.), «oco : ΜΙ. 
x, 95. 
FILAUS, adverb., multo (cum comparat.), πολύ : 
Cor. ll, virt, 22 ; περισσοτέρως : Cor. ll, vis, 15; Skeir. 
li, d; V, c; Vil, c. 

FILU-DEISEI, vid. &ub Deis. 

FILU-GALACBS, vid. sub Liuban. 

FILU-YAURDEI, vid. sub Vaurd. 

FILU-FAIBUS, Vid. sub Faihw. 

FILUSNA, fem., multitudo, tarba, πλῆθος : Neh. v, 
48; Skeir. VII, b (Joan. vr, 10 bh. 1.), c; ὑπερθολή : 
p ll, xu, 7; du filusnai, ἐπὶ πλεῖον : Tim. 1l, 
m, 9. 

FIM, i.q. F et 
FiME (A Cor. , 1V, 0; fim Luc. xvi, 6; vet. norv. 
fmm, angl. sax., vet. sax. , vet. fr. fif, vet. sup. germ. 
hnf. yj. , five, suee., BA fem, batav. "f. rec. sup. 

erm. fünf; gr. πέμπε, lat. quinque; Bopp 

r.1, 162; Gf. HL 5H: Rchtb. 7859), pumersle, 
Treue πέντε : Me. viti, 19; Luo. 1, 24; ix, 43, 14, 

6; xiv, 19 ; xix, 18, 19; Joan. vi, 10; Cor. 1H, x1, 
94 ; Skeir. v, p. 

FIMF-TIGJUS (fimtigjus Luc. xvi, 6), masc. plur., 
deep , πεντήχοντα : . Vit, 41; ix, 14; xvi, 

; Joan. vut, 57. 

rigr-BoRbàA, vid. eub Hund. 

FIMF-TAIHUN, Vid. sub Taihun. 

FINDAN (vet. norv., euee. finus, angl. ssx., vet. 
sax., Vel. sup. germ. findan, vek. fr. finda, angl. 
find, dan. finde, batov. vinden, rec. sup. germ. fin 
den; gt. πυνθάνεσθαι : Gr, il, 55 ; Gf. 1H], 529; Rebih. 
740) , cenj. !, fanp, funpun, |unpans, scire, cogno- 
scere, γιγνώσπειν : Mc. v, 45; zv, 4b; Luc. m, ἐξ; 
Joan. xu, 9 ; Rom. zx, 49 

FUAN, vid. sub Feian. 

FISKS (vet. norv. fiskr, angl. saz., vet. saz., vet. 
sop. germ. fisc, angl. fish, vet. ír., suec., dan. fuk, 
balav. viseh, ree. sup. germ. fich; lat. piscis, coll. 
gr. ἰχθύς ; Gr. HI, ; Gf. lli, 708; Rehtb. 745), 
masc., piscis, A Abi : Luc. v, 6, 9; 1x, 15, 16 ; Skeir. 
VII, b, €; ἐχθύδιον : Mc. viri, 7 ; ὀψάρων : Joan. vi, 

? .- 

m , Wase., piseator, ἁλεύς : Mc. t, 16; Luc. 

v 


εἰς ἄγραν * Luc. v, 


FITAN (coll. vet. norY. Átna ; lat. fetare et futere ; E 
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80, 80; ᾿ 


" FISKON, conj. Il, peas du fiskon, ad piscandum, - 
Y 
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Gr. II, 45; Gf. 111, 274, 758), conj. l (n, fat, (etn, 
ftam, gignere, ὠδίνειν : Gal. 1v, 19, 27. 


1. q. Fimf. 
* FLAIHTAN em sup. germ. fleltan, rec. sup. 
Eo flechten ; gr. πλέχτεω, lat. plectere ;. GÁ. li, 
69), eonj. 1, flaht, flauhiun, flauMans, torquere. 
FLAHTA Yel FLARTO, fem., torques, πλέγμα : Tim. 


J, ui, 9. 

FLAUTAN (coll. angl. sx. flan, angl. βίιε, flou), 
conj. [ (ἢ), faiflaut, faifiautun , flautans , ostentare, 
περπιρεύεσθαι : Cor. 1, xui, i; partic. pras. αν - 
lands, glorians, χενόδοξος : Gal. v, $6. 

FLEKAN ( cull. gr. πεπληγέναι, lat. plangere ; Gr. 
Jii, 755, 758), conj. l, faiflok, faiflokun, ftekans, 
plangere, χύπτεσθαι : Luc. viri, 52. 

FLODUS (vet. norv. fliot, angl. sax. fleod, vet. Ir. 
flod, (let, vet. sax., suec., dan. flod, vet. sup. germ. 
flot angl. flood, batav. vloed, rec. x4 eri. Πα; 

at. fluere, fluctus ; Gr. 10,955; Ill, 555; Gf. Π] 740; 
I 146), fem., rivus, üuvius, ποταμός : Luc. 
vi, 49. 
FUGLS (vet. norv. (ug!, angl, sax., vet. fr. fugel, 
vet. 8ax. fugal, vet. sup. germ. fegal, angl. fot, 
suec. fogel, dan. fugl, batav., rec. sup, germ. soge;; 
coll. lat. volare; Gr. Ilf, 560; Gf. 111, 454; Rchth. 
769), masc., volatile, avis, πετεινόν : Mth. vi, 26; 
vni, 20; Mc. iv, 4, 52; Luc. vui, 5; 1x, 58. 

FULA (vet. ποῦν. foli, δορὶ. sax. fele, vet. sup. 
germ. folo, vet. fr. folla, angl. foal, suec., dan. fole, 
batav. veulen, rec. sup. germ. [üllen; gr. πῶλος, lat. 
pullus; Gr. li, 395; Gf. Hf, 476; Rebth. 745), 
maec., pullus, πῶλος : Me. x1, 2, 4, 5, 7; Luc. xix, 
90, 33, 595; Joan. xri, 48. - 

FULGINS, vid. sub Filhan. 

FULISNI, vid. sub Filhen. 

FULLS(vet. norv. fulir, vet. sax. ful, vet. fr. ful,[ol, 
angl. sax., angl., suec. full, dan. (uid, vet. sup. germ. 
fol, batav. vol, rec. 8up. germ. voll ; gr. πλίος, lat. 

lenus ; Bopp 80, 83; Gr. 11,57 ; Gf. Hl, 477 ; Rehth. 
9), adject., 1) plenus, sixpnc : Mc. vini, 49; Luc. 
1v, 1; v, 12; Skeir. Vll, c ; spyreidans (ullui gabruko, 
σπνρίδων i τρὰρ κλασμάτων : Mc. vin, 20; banjo 
fulis, vid. sub Benja; fulls wairban, plenum esse, 
πίμπλασθαι : Luc. iv, 28; v, 36 ; vi, 41; πληροῦσθαι : 
Joan. xu, 5; 2) perfectus, τέλειος : Eph. 1v, 15; 5) 
universalis, catholicus : Calend. goth. - 
πε σις, superplenus, πεπλησμένος : Luc. 
vi, 58. 

FULLJAX , Conj. lí, replere , implere, πιμπλάναι: 
x xQivu, 48; πληροῦν : Rom. zv, 13; Toss. i, 
LM . 

GA-FULLJAN ,. id. , πιμπλάναι : Lue. 1, 15; v,7; 
γεμίξειν : Mc. xv, 56 ; Joan. vi, 15. 

US-FULLJAN, 1) explere, implere, πλοροῦν : Luc. 1t, 
δ; Cor. ll, vu, 4; 2) replere, σληροῦν : Mih.. v, 17; 
Luc. 1, 20; Joan. viu, 8; xvii, 42, 415; Rom. vim, 4; 
xiii, 8; Gal. v, 14; Col. 1, 25; 1v, 17 ; ἀναπληροῦν: 
Gal. vi, ΖΦ; πληροφορεῖν : Tim. 1l, 1v, D; &wosoe- 
λαιοῦν : Rom. xui 9; etiam aftra wsfulljan, MW., 
Eph. 1, 10; 3) perficere, πληροῦν : Joan. xv, 11; 
xvi, 24; Cor. ll, x, 6; Phlpp. 11, 3; ἀναπληροῦν: 
Thess. 1, u, 16; 4) implere, πληροῦν : Luc. 1, 25; 
vi, 4; n, 51; Eph. 1, 25; τελεὼ : Mth. ΣΙ, 40; τε" 
λεωῦν : Neh. vi, 16 ; 5) supplere, ἀναπληροῦν : Cor. ], 
xvi, 17; Phipp. n, 20; Col. 1, 24; προξαναπληροὺῦν: 
Cor. II, 1x, 12; x1, 9. 

UFAR-FULLJAN, 1) superimplere, ὑπερπερισσεύεν : 
Cor. Hl, vn, 4; 2) superabundare, περιεσεύεω : Cor. 

, 1v, 58. 

FOLLNAN. (fxlnan Luc. n, 21), conj. Il], impleri, 
πληροῦσθαι : Luc. n, 40; Eph. 11, 49; v, 18; Col. 
l1, Φ 

GA-FULLNAN, id., πίμπλασθαι: Luc. 1, 4, 61; 
συματληροῦσθαε : Luc. vin, 25; γεμίξεσθαι : Mc. 1v, 91. 

US-FULLNAN, id., πληροῦσθαι : Mth. vir, 17; xxvn, 
9; Me. i, 15; xiv, 49; xv, 93; Luc. iv, 20; Joan. 
"1, 99; xit, 58; x9, 25. xvuit, 8,522; Tim, 1l, 1, 4; 
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gu 
57. ti, 6,21. 22; γεμίζεσθαι : Luc. xiv, 25. 

US-FULLEINS, fem., plenitudo, observatio, πλήρωμα: 
Rom. xiu, 10; Gal, 1v, 4; Eph. 1, 10. 

UFAR-FULLEI, fem., superabundentia, περίσσευμα : 
Luc. vi, 45 
pup, feutr. (, plentlunium , Col. n, 16. vid. 
at « le 

reLLEMps, fem., abundantia, plenitudo ; fulleibs 
tenes abundantia frumenti, πλήρης σῖτος : Mc. 
iv , 28. 

FULLO, fem., plenitudo, observatio, consummatio, 
«λήρωμα : ΜΙΝ. 1x, 16; Mc. i1, 21; Rom. xi, 42, 95 ; 
Cor. 1, x, 26, 98; Eph. 1,95; nt, 49; Col. 1, 49. 

FULLA-TOJIS, Vid. sub Taujan. 

FULLA-VITS, vid. sub Veitan. 

FUÜLLA-VEISJAN, vid. sub V eis. 

FULLA-FABJAN, vid. sub Fahjan. 

FULLA-PRADJAN, vid. sub Frapjan. 

FULS (vet. ποῦν. full, angl. sax., vet. sup. germ., 
vet. fr., suec. ful, angl. foul, rec. sup. germ. faul; 
gr. φαῦλος ; Gf. ΠΙ, 494; Hchth. 770), adject, cor- 
Fuptus ; fuls visan, faetere, ὄζειν : Joan, ΣΙ, 39. 

UNISES, vid. sub Fon. 

FRA (vet. sax., suec., dan., vet. sup. germ. fra, 
angl. sa&. (γα. rec. sup. germ. ver... ; coll, Fair ; 
Bopp 82; Gr. Ill, 731; Gf. ill, 604), propositio in- 
separabilis, qux rec. sup. germanico ver respondet ; 
eum verbis: frabug- 
jan, fragiban, fragildan, fradailjan, fragiban, fragi- 
man, fragistjan, Jrssistuan. f pan, [raitan, fraat- 
jan, [rakunntn, fraletan, fraliusan, fralusnan, frani- 
man, frarinnan, [raslindan, fravair ban, fravuirpan, 
fravaurkjan, fravilvan, fravisan, fraveitan, fravrikan, 
fraerohjan; bicomposito : mipfrahinpan; 2) cum 
subsiautivis : fragi(ts, fragisteins, fralet, [ralusts, fra- 
ναπγῆϊς, fravardeins, fraveit; 5) cum adjectivis : 
fralets, jravauthis. 

FRAGAN, vid. sub Cor. ll, xin, 5. 

FHADJAN (vet. ποῦν. fráda, frodr, angl. sax., vet. 
gaI., vel. f. frod, vet. sup. germ. frot, batav. vroed; 
E φράζεσθαι; Gr. ||, 10; Gf. Hil, 819; IV, 695; 

chth. 767), conj. 1, frop, fropun, frobans, 1) putare, 

o:siy * Mc. vri, 55 ; Rom. xr, », 16; 1v, 9; Cor. 
, 19,6; xim, 11; Cor. If, xui, 14; Phlpp. n, 5 ; ni, 
49 ; 1v, 2, 10; Col. m, 2; Skeir. VII, c; mais fra b- 
jan, magis sapere, ὑπερφρονεῖν : Rom. xn, 5; vatla 
[rabjan, bene sapere, σωφρονεῖν : Rom. xu, 5; 9) 
intelligere, συνιέναι : Me. iv, 129; v1, 14 ; vin, 21 ; 
Luc. i1, 90; viti, 10; xvin, $4; Cor. If, x, 12; Eph. 
v, 17; Ps. uri, 2; Skeir. Il, b; γιγνώσκειν : Mc. vin, 
4 ; 10, 12; Lue. 1x, 19; Jon. virt, 27: x, 6; Rom. 
vit, 45; ἐπιγιγνώσκειν : Luc. 1, 22; νοεῖν : Mc. vis, 
48; vin, 417; Joan. xit, 40; Eph. in, 4, 20; Tim. 1, 
ι, 7; Tun. 1I, 1, 7; αἰσθάνεσθαι : Luc. 1x, 45; ni 
rapjan, non inteltigere, ignorare, ἀγνοεῖν : Mc. ix, 
2; Luc. 1x, 45; Ó) intelligentem esse, σωφρονεῖν : 
Mc. v, 15; Luc. vir, ὅδ. 

uN-rhabsaNpe, part. pras., non intelligens, impru- 
deus, ἀσύνετος : Rom. x, 19. 

FULLA-FRAD/AN, frudentem esse, σωφρονεῖν * Cor. 
]i, v, 13 

"rta, neutr., sensus, intelligenti, νόημα : Cor. I, 
n, 14; 1v, 4; z, 5; x1, 5; νοῦς : Rom. xi, 54 ; zi, 
2; Eph. 1v, 25; Col. n, 18; σύνεσις : Mc. xn, $5; 
Tim. Mf, n, 7; φρόνημα : Rom. viu, 0, 7; φρήν : Cor. 
], xiv, 30. TED 

GRINDA-FRADzaS, adject., pusillanimis, ὀλιγόψυχος : 
Thess. I, v, 14. 

Aura unanimig, τὸ ἕν (αὐτὸ) φρονῶν : Phlpp, 
y, 2. 
ΘΑ ΨΆΛΌΣΕΙ, fem., sapientia, modestia, σωφροσύνη : 
Tim. 1, i 15. f IL sapi 

Us-FRADvJAN (usfratvjan), conj. Il, sapienter agere, 
σοφίξειν : Tim, Ἢ Iit, Ἢ vid. dn. l. 


πληροῦσθαε : Lue. 1x, 81; πίμπλασθαι: Luc. 1, 95, 


FRops, adjeet., comparat. fzedosa , prudens, opó- . 


upec : Mtb. vir, 24; Luc. xvi, 8;Rom. xi, 25; Cor. 


ge 
» 
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J, 1v, 10; Cor. 1], xi, 19; συνετός : Luc. x, 91; Cor. 
E σοφός : Tim. I, 1, 17; σώφρων : Tim. 1, 
n, 9. 

FRODABA, adverb., prudentis, φρονίμως : Lue. xvi,- 
8; ede : Mc. i5. Mis 

UN-rRObs, imprudenter, stulte, ἄφρων : Cer. If, 
xt, 16; Eph. v, 47 ; ἀνόητος : Gal. ΕἾ, ὅ. 

FRODEI, fem., prudentia, intelligentia, φρόνησις : 
Luc. i, 17; Eph. 1, 8; σύνεσις : Luc. ut, 47; Cor. I, 
I, 19; Eph. πι, 4; Cot. 1, 9 (1i, 16); σοφία : Luc. u, 
52; Skeir. I, d. 

UN-FRODEI, Sluliltia, imprudentia , ἀφροσύνη : Cor. 
TI, xt, 1, 17, 21; ἄνοια : Luc. vi, 14... 

FRAIHNAN (vet. Dorv. fregna, angl. sax. fregnan, 
vet. sax. fragon, vet. sup. germ. fragen, vet. fr. fre- 
gia, suet. frdga, batav. vragen, Tec. sup. germ. fra- 
gen; Gr. 1l, 98: Gf. Ill, 814; Rehuh. 759), conj. 
anom., frah, fr un, fraihans, interrágare, ἐπερωτᾶν : 
ΜΠ. xxvi, 44; Mc. v, 9; 1,5, 17; in, 5, 25, 41: 
1x, 14, 16, 21, 28, 52, 55 ; x, 9, 10 ; xs, 29 ; xui, 18, 
28, 34 ; xiv, 61; xv, 2, 4, 44; Luc. n, 46; πὶ, 10, 

4; vi, 9; vin, 9, 50; 1x, 48; xvii, 20; xvii, 18, 40; 
xx, 21, 27, 40; Joan. xviii, i, 19, 21; ἐρωτᾶν : Mc. 
1v, 10; Luc. ix, 45; xix, 51 xx, 5; Joan. it, 3, 15, 
49, 21, 25; xvi, 5, 19, 95, 50; πυνθάνεσθαε : Luo. 
Xv, 26; xvin, 36; Joan. xim, 24. E 

GA-FRAIHNAN, ἢ interrogare, ἱπερωτᾶν : Rom. x, 
90 ; 2) sciscitari, audire, ἀχούειν : Me. 1, 4. 

FRAISAN (vet. norv. freista, angl. sax. frasian, 
*ret. sup. germ. fresa, vet. sax. fresa, [reson, vet. fr. 
rasü, fres, suec. fresto, dan, [riste; gr. πειράξειν; 

f. Il], 850; Rcelith. 758), conj. 1, faifrais, faifriisun, 
fraisans, tentare, πειράξειν : Me. 1, 15; vini, 105 x, 2; 
xn, 15; Luc. 1v, 9; xx, 25; Joan. vi, 0; Cor. |, 
vit, 5; Cor. I, xin, 5; Gal. vi, 4; Thess. |, i, 5; 
ἐχπειράξειν : Luc, 1v, 12; x, 25. 

US-FRAISAN, id., meipátto : Thess. T, in, 5. 

FBAISTUBNI (fralstobni Luc 1v, 135), fem., tentatio, 
πειρασμὸς * Mtb. vi, 15; Luc. iv, 43; viu, 15; Gal. 
ἵν, 14; Tim. I, vi, 9. 

FRAIV (vet. norv. frio, friof, suec. (ró, dan. fre, 
Gr. Ill, 415; Gf. ΠῚ, 819), neutr, semen, δπέρμα : 
Mc. iv, 5, 345; xui, 20; Luc. 1, 55; vin, 5, 11; xx, 
48. Joan. vit, 42; viu, $5, 57 ; Rom. ix, 1, 29; Cor. 
JI; rx, 10; x5, 22; Gat. ii, 29; Tim. 11, 11, 7; σπόρος : 
Mc. it, 26, 97. 

FRAM (vet. norv. fra, angl. sax. fram, from, vet. 
83Xx., Vcl. Sup. germ. fram, angl. from, suee. fram, 
t^. dan. frem, fra; gr. παρά; Gr. M, 55; Gf. 1l, 
658; Alth. Pràp. 240), praepositio dativum regeus, 
usurpatur ad significandum localiter, a,ab (per op- 
positionem ad ad), et temporaliter, e, ex, metaphiu- 
Ylce antem exitum, ortum, radicem, etc., alicujus ab : 
aliquo indicat. 

l. Preepositio cum dativo (locus enim Luc. vii, 49, 
ubl genitivus adhiberi videtur, elliptlce sumendum 
est, vid. infra), 1) localiter, ab, ἀπό Ἢ Mc. xin, 27 
fram andjam air pos und andi himinis; Joan. xn, 21 
filippus sa fram bebsaeida; przeserüm b) post verba 
motus, ut qiman Mth, viri, 11; Mc. 1, 9; v, 355; xiv 
43 (παρά c. gen.), Gal. n, 12; Thess. I, ut, 6; lais- 
jan Mui. xxvii, 55; gavandjan. sik. Luc. 1v, 1; παρᾶ 
c. gen. : urrinnan Joan. vin, 42 (ix) ; xv, 26 (ἀπὸ); 
xvi, 27, ὅ0 (ἀπό); xvii, 8; usgaggan Joon. xvi, 28; 
huc pertinet etiam elliptica locutio Luc. vim, 49 
gaggip sums manne [ram pis favramapleis :ynago 

eis; eliam c) post transitiva, ut imsandjan Joan. xv, 
26: tiuhan Joan. xvii, 28 (ἀπό); 9) temporaliter, 
àb, ex, ἀπό: ΜΙΝ. ix, 22 fram pisai weilai; Col. 1, 9 
fram pamma daga; Neh. v, 14; Mth. xt, 12 fram pain 
dagam ; Neh. v, 14 fram jera .k. ; Cor. 1], 1x, 2 fram 
fairnin jera ; Joan. ix, 52 fram aiva; Eph. m, 9 
fram aivam; Col. 1, 26; Joan. xix, 12. fram ( ix) 
Damma; Luc. vn, 45 fram bammei; Joan. xm, 19 
fram. himma (ἀπ᾽ ἄρτι); τιν, 7; Cor. Tl, v, 16 fram 
pamma nt ; Lue. 1, 45 fram himma ww ; v, 10; Joae. 
xv, 27 fram fruma ; xvi, 4 (ix) ; Aoan. vin, ἀφ fram 
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ristja ; Luc. 1,9 fram Apres Mc. xui, 19 fram 
Jis pig Luc. 1, (ἄνωθεν, qui locus sub 
h. 1. ad anastodeins addendus est); Skeir. I, b; 
Luc. 1, 70 fram anastodeinai oivis; Luc. i, 56 fram 
ma3a Dein ; 5) in metaphorico sensu, a) ubi substan- 
livum vim subjectivam habet ; aa) ab, ἀπό : Roma. 
xin, 1 nist valdu[ni alja fram σὰ ῥα; eo etiam modo 
Tim. lH, 1,5 gu pa skalkino fram fadreinam illustran- 
dum est; Joan. viu, 42 fram sis silbin (a seipso, a 
proprio impulsu) qiman; item Joan. vit, 17 et 48 

rodjan fram sís silbin; Cor. M, vi, 5 afhaims visan 
fram gupa ; Gal. m, 2 viljan vitan; Tim. 1, m, 7 
veitvod: ba haban; Cor. l, 1v, 5 haseins vairbip ; item 
in formula ansts izvis jah gavairbi fram σι ρα Cor. M, 
1, 2; Gal. 1, 5; Eph. τ, 2; vi, 25; Thess. 1l, 1, 2; 
Tim. I, 1, 2; Tit. 1, 4; post passiva : Mth. xr», 19 
(usvaurhta gadomida varp handugei (ram barnam sei- 
u2im) ; Mc. virt, 24; Luc. vn, 55; ix, 23; xvir, 25; 
Cor. Il, vit, 15; coll. Pbipp. 1, 28 fin. ; bb) solemni- 
ter in ultimo casu pro grzco ὑπό : Mib. vi, 2; vin, 

; XI, 7; Mc. 1, 5, 9, 15; n, 3; xvi, 113; Luc. 1, 
26; n, 18, 21, 26; ut, 7, 19: 1v, 2, 15; v, 15; v1, 
18 ; vit, 24, 50; vin, 29, 45; 11, 7 ; x, 22; x1, 92; 
Xvil, 20; Rom. xni, 1 sec. ; Cor. 1], 1v, 3; vi, 25; 
Xiv 24; Cor. II, t, 4; it, 414; i1, 2, 5; v, 4, 8, 19, 
20; xn, 11; Gal. 1v, 9; Eph. ri, 41; Phipp. 1, 25; m, 
12; Col. it, 18; Skeir. ], b; IV, d; Vl, c; passive 
etiam Mth. xxvi, 9 patei sg psu y fram sunum 
leraelis explicandum est ; Cor. 11, u, 6 andabeit pata 
fram managisam (55. subjectus) ; passivum etiam 88- 
pit Cor. Il, 1, 16 djan sik (deduci) ; x1, 24 slahins 
niman (verberari) ; Mc. v, 26 gabulan; Thes:. I, ni, 
44 vinnan; cc) ix : Joan. vu, 17 laiseins ist. (ram 

upa; 22 bimait ist fram mose; Cor. 1, vni, 7 giba 
aban ; Joan. vi, 65 αἰσίϑαη visan ; dd) παρά c. gon. : 
post visan Joan. vi, i6: vit, 29; ix, 16, 55; cujus 
participium vel aliquid simile Rom. xi, 27 so fram 
wis triggva supplendum est; vairban Mc. xu, 11; 
Luc. n. 1 wurrann gagre(ts fram kaisara; pr:terea 
post hausjan Joan. vit, 51; viri, 405; Skeir. 1l, b; 
endniman Luc. vi, 54; paseive Neh. vi, 16 var p usful- 
lib bata vaurstv ; Luc. 1, 45 vairpip wstauhts fram 
pon ee) παρά C. dat. (ubi at yroprie usurpari de- 
ret) : Mth. vi, 1 laun haban; Mc. x,27 unmahteig 
visan ; Luc. τ, 50 bi,itan ans ; Joan. vini, 58 hausjan; 
Rom. ix, 14 invindiba fram σα ῥα; Cor. 1, xv1, 2 (ram 
sis silbin taujai (male interpretatus est Gothus, cum 
Gracus habeat : quisque apud se, iu domo sua, colli- 
ga); ff) ἐπὶ c. genit. : Cor. l, vi, 1 stojan fram in- 
vindaim (ubi Gothus κρίνεσθαι ut passivum habuit, 
judicari a, dum significat in judicium vocare apud 
—); b) wbi substantivum vim objectivam habet, 
super, ab, pro ; aa) περί c. gen. : Luc. iv, 57 wusiddja 
meriba; Luc. xvi, 2 hausjan; etiam Mc. μι, 21 eo 
modo explicandum est, vid. ad ἢ. l.; Rom. xiv, 13 
e bin usgiban; Luc. 1t, 24 hunsl giton; Mc. 1, 44 
atbairan (sc. hunsl) ; Luc. v, 14 ; bb) ὑπέρ C. genit. : 
Cor. 11, vii, 14 wopan ; ix, 2; v, 12 woftuli; 1x, 5; 
Joan. xvi, 49 sik veihan; Rom. xv, 8 andbahts vair- 
. pan ; Luc. vi, 28 bidjan; Eph. vi, 18, 19 bida; Eph. 
v, 90 aviliudon ; Tim. 1, 11, 1, 2 taujan aviliuda; cc) 
ἀπὸ : Cor. ll, n, 5 faginon ; dd) ἐπί c. dat. : Thess. 1, 
m,7 gabra[stips visan. 

II. Adverbium, ante, eoram, ἔμπροσθεν : Luc. xix, 
98 iddja fram ; coll. Framis. — ] 

Jil. in compositione ia substantivo tantum fram- 
gahis, in adjeclivo framaldrs et in adverbiis [ram- 
ταῖν pis et framvigis occurrit; coll. Fra. 

rRAMIS, adverb. compar., prz, pro..., Graeco πρὸ 
in compositione respondet : Mc, 1, 19 iungaggan [ra- 
mis, προβαίνειν; Rom. vm, 12 framisgalei ban, προ- 


ξεν. 
rRAMADriSs (vet. norv. framandi, angl. sax. fremd, 
fremd , vet. sax. fremithi, vet. sup. germ. framadi, 
vet. fr. framd, fremed , suec. früàmmande, dan. (rem- 
med, batav. eremd, rec. sup. germ. fremd; RA. 
896; Gf. }}}, 643; Rcehth. 756), adject., alienus, alie- 
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xtv, 4; Tim, 1, v, 22; ἀπηλλοτρειωμένος 


4504 
Digena, ἀλλότριος : Luc. xvi, 19; Joan. xx, 5; Rom. 


13 ; iv, 18. desde: 
ΕΒΑΜΑΡΙΔΝ, conj. li, alienare, ἀπαλλοτριοῦν : Col.: 
J, * 

. FRAUJA (in codicibus eommuniter epitomate fa, 


ftis etc., scriptum, nisi cum nec de Deo nec d i 

usurpatur, ut Mth. vi, 24; xxvn, 65. τὸ 
xix, ὅδ; Joan. xiu, 16; xv, 45; vet, norv. fru, angl. 
SAX. frea, vet. sax. fro, froho, froio, vet. SUD. germ. 
fro, rec. sup. germ. frau; Gr. lil, $20; DM. 15, 155; 
Gf. 1I, 804), masc., dominus, κύριος : Mth. v 53: 
vi, 24; vit, 21, 22; vini, 2, 21 ; 1x, 58 ; x, 24; xiv, 
65; Mc. 1, 5; it, 28; v, 19; vn, 28 ; x1, 3, 9; xu, $. 
t4, 29, 50, 36, 57 ; xnr, 20; Luc. 1, 6, 9,44, 45, 46. 
25, 38, 352, 28, 45. 45, 46, 58, 06, 63, 76; n, 9, 41. 
15, 22, 35, 24, 96, 57, 38, 59; 1v, 8, 12, 18, 49: v. 
8, 12, 17; vi, 5, 15, 46; vit, 6, 15; ix, 94 ; x, 1 97: 
xiv, 21, 25 ; xvi, 5, 5, 8, 15; xvit, δ, 6, 57; xvii, 
6, 4; xix, 16, 31, ὅδ, 28; xx, 15, 57, 49, 44 - Joan. 
vi, 25; xi, 2; xui, 16; xv, 15; Rom. vi, 25; vin, 
99 ; ix, 28; x, 12, 15 ; x1, 35 ; xn, 11; xui, 14 ; Cor, 
1,1v, 4; v, 4; vn, 92; ix, 4; x, 96; xiv, 21; Cor. ἢ! 
1, 2, $5; m, 48; 1v, 44; v, 6, 41; vi, 17; vin, 5, 9. 
19 ; xi, 17 ; xi, 2.8; xin, 10, 15 ; Gal. v, 10; Eph. 
), 2; iv, 1; vi, 9, 24; Phipp. 1, 44; Wu, 21; ui, 8 
20; Col. 1, 10; ur, 16; Thess. I, it, 15, 19; in, 8: 
Thess. ll, 1, 1 ; Tim. I, vi, 15; Tim. IH, n, 19, 32, 
24; Skeir. 1, b, c; II, b, e; IV, b, d; VIÍ, a; VIII, b, 
NIE : Tim. I, vi, 1, 2; Tin. Il, n, 21; θεός : 

HEIYA-FRAUJA, pater familias, οἰκοδεσπότης : Mc. 
xiv, 14. 

PRAUJINON , Conj. Hl, dominari, χυριεύειν : Rom. 
γι. 1; xiv, 9; Cor. Il, 1, 24; Tiw. i vi, 15; Neh; 
V, 15; αὐθεντεῖν : Tim. H, n, 12; frauginonds frauja, 
dominator, dominus, δεσπότης : Luc n, 29; seasve 
[ron inondt, sicut dominans, κατ᾽ ἐπιταγάν : Cor. Il, 
vit, 8, 

GA-FRAUJINON, ciidggo χκαταχυριεέύειν : Mc. x, 42, 
FRAUJINASSUS, masc., dominatio, χυριότης : Eph, 
91 ; Col. 1, 16. icd 

FRASTS (coll. rec. sup. gern. frats; βαίνῃ. 1, 622), 
masc., plur. frasteis, puer, τέχνον : Cor. M, γι, 43. 

FRASTI-518JA, vid. sub Sibis. 

FRATYJAN, vide sub Frabjan. 

FREIDJAN (coll. Fripon), conj. II. parcere, sei- 
δεσθαι : Rom. xi, 21; Cor. 1, vii, 98 ; Cor. ll, 1, d. 
zu, 6; xui, 9. ; 

GA-FREIDEINS, lem., conservatio, περιποίησις : Epb. 
3, 14 ; Thess. I, v, 9. dd iii: 

UN-FREIDEINS, non temperatio, ἀφειδία : Col. n, 25. 

FREIS (vet. norv., vet. ΒΡ. dieg vet. fr. fri, 
angl. sax. freo, freols, angl. free, suec., dan. fri, 
batav. vrij. rec. sup. germ. frei; Gf. H1, 786; Rchth. 
164), adject., liber, ἐλεύθερος : Joan. vin, 32, 55, 36; 
Rom. vu, 5; viu, 2; Cor. l, vir, 21; 1x, 4; xn, 15; 
Gal. 1i, 28; iv, 22, 25, 26, 50, 51; Eph. v1, 8 
Col. ni, 14; briggan frijana, vid. sub Briggan. 

FBEI-HALS (freij-hals), vid. sub Hals. 

FRUEI, fem., libertas, ἐλευθερία : Cor B, x, 99. 

FRET, vid. sub 1tan. 

FRI, affixa syllaba in solo frisahts et. inde in deri- 
vato gafrisahijan occurrens. 

FRIAbDVA, vid. sub Frijon. 

* FRIDON (vet. norv. fridr, frida, angl. sax. frid, 
vet. sax. frithon, frithu, vel. sup. germ. fridu, vet. 
fr. freihia, frühia, suec., dan. fred, batav. vrede, τες. 
sup. germ. friede; Gf. 1}, 788; Rchtb. 759), conj. 
I!, conciliare. 

GA-Fiübox , reconciliare, χαταλλάττειν : Cor. II, v, 
48, 19; ἀποχαταλ)άττειν : Eph. 1, 16 ; Col 1, 90, 21. 

GA-Fiibows, fem., reconciliatio, χαταλλα αὶ : Cor. 
II, v, 18, 19. 

SUIJAI-FRIDAS, non. propr., docutn. neap. 

Fiuba-Agixs, nom. propr., vid, sub Reiks. 
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FRIKS (vet. norv. frek, angl. sax. frec, vet. sup. 
erm. freh, ang. freak, batav, vreck, rec. sup. germ. 
jack: Gf. III, 795), adject., avidus. 

FAIBU-FRIKS, avidus, cupidus, avarus, φιλάργυρος : 
Luc. xvi, 145; πλεονέχτης : Cor. I, v, 10, n. ph. v, 
ὃ, * óDoyorc : Tim. I, iu, 8; ni faihufriks, ἀφιλάργυρος : 
Tim. 1, 115, 3. 


FAIBU-FRIKEI, fem., avaritia, πλεονεξία : Mc. vii, 


92; Eph. iv, 19; v, 3. 
FRUIJEI, vid. sub Freis, 
FHIJON (frion Joan. xi, 56 ; xiv, 24; Tim. II, m, 

2; vet. norv. freia, angl. sax. freond, vet. 8ax. friund, 

vet. sup. germ. friunt, vel. fr. friond, angl. friend , 

dan. frende, batav. vriend , rec. sup. germ. freund, 

freien; Bopp 82, 495; Gf. ΠῚ, 785; Rchth. 7660), 

conj. II, 1) amare, diligere, φιλεῖν : Mth. vi, 5; x, 

91 ; Joan. xi, $, 56 ; xn, 25; Cor. |, xvi, 39; ἀγαπᾶν: 

Mih. v, 45, 44, 46; vi, 24; Mc. xn, 50, 51, 55; Luc. 

vi, 27, 52, 55; vit, 5, 48, 47; x, 27; xv1, 15; Joan, 

vit, 42; x, 17; xi, 5; xu, 42; xin, 25, 24 ; xiv, 45, 

25, 24, 28. 94; xv, 9, 17, 19; xvi, 27; xvii, 25, 

24; Rom. vni, 37; im, 12; xui, 8; Cor. Il, iz, 7; 


? 


XI, 11; xu, 45; Gal. n, 20; iv, 14 ; Eph. 1, 4 ; v, 2, 


25, 28; vi, 24; Col. 11, 19 ; Thess. 1, 1v, 9; Thess. 
IH, πα, 16; Tim. Il, iv, 8, 10 ; Skeir. V, a ; sik frijonds, 
seipsum | amans, φίλαυτος : Tim. Il, m, 2; frijonds 
viljan seinana, amans voluntatem suam, φιλήδονος : 
Tiu. 11, πὶ, 4; frijonds gub, φιλόθεος : Tim. ll, m,4; 
2) osculari, ἀγαπᾶν : Mc. 1, δι. | 

FRHONDS, partic. ut subst., amicus, eDoc : Mth. v, 
47; x1, 19; Luc. vit, 6, 34; xiv, 10, 12; xv, 6,29; 
xvi, 9; Joan. xi, 4T; xv, 15, 14, 15; xix, 13. 

FRUONDJA, fem., amica, φίλη : Luc. xv, 9. 

FRIJONS, fem., osculum, φίλημα : Cor. ], xvi, 20; 
Cor. ||, xin, 12. : 

GA-FRUONS, id., Thess. I, v, 26. 

rRJADbva (friapva), fem., dilectio, ἀγάπη : Joan. 
Xi, 55; xv, 9, 10; xvi, 26; Rom. vin, 35, 59; xn, 
9; xin, 10; xiv, 15; Cor. I, xui, 2, 5, ὁ, 8; xvi, 44, 
24 ; Cor. Il, 1, 4, 8; v, 14; vi, 6; vui, 7, 8, 24 ; xu, 
41, 15; Gal. v, 6, 15, 92; Eph. 1, 4, 15; in, 4; uit, 
48, 19; 1v, 2, 15, 16 ; v, 2; vi, 25; Phipp. 1, 17; ui, 
4, 2; Col. 1, 8, 15; m, 14; Thess. I, 11, 6, 12; v, 
8; Thess. 1}, 1, 5; μι, 5; Tim. I, 1, δ, 14; n, 15; iv, 
12 ^ 11; Tim. H, 1», 7, 15; n, 22; m, 10; Skeir. 

rniAbva-MiLDS, vid. sub Milds. 

FRIUS (vet. norv. frys, friosa , angl. sax. frgsan, 
vet. sax. (fos; vet. sup. germ. friusan, vet. fr. frost, 
forst, angl. freeze, suec. fryza, dan. fryse, batav. 
vriesen, rec. sup. germ. frieren, frost ; er. II, 22; 
- Gf. ll, 825; Rchth. 768), neutr, frigus, ψῦχος : 

Cor. 1], x1, 27. ; 

FRUMS (vet. norv., angl. sax., ree. sup. germ. 
frum, vet. sax. fruma, vet. fr. forma, coll. angl. first, 
suec. fórst, dan. f-^rst, rec. sup. germ. fürs; gr. 
Sen lat. primus ; Gr. 11, 55; Gf. Ilf, 645; Rehth. 
791), masc., initium, principium, ἀρχὰ : Joan. xv, 
27; xvi, 4. 


XRISTUS (zristaus Tim. I, 1, 16), nom. propr. 
masc., Χριστός : Mib. xi, 2; xxvi, 68; Mc. viri, 29; 
xiv, 64; Luc. n, 41, 26; 1v, 4M; Joan. vi, 69; vni, 
96, 44, 42; Rom. rx, 4, 17; xu, 5; xin, 14; xiv, 10, 
18; xv, 6; Cor. 1, ix, 1; xv, 57; Cor. 1,1, 4,2, 5; 
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FRUMA, adject., primus, πρῶτος : Mth. xxvir, 64, 
Mc. x, 51; xvi, 9; Joan. xv, 18; Cor. !, xv, 41; 
subscr. ; "Thess. Il, subscr.; Tim. I, inscr.; 1, 15; 
Calend. goth. ; πρότερος : Gal. 1v, 159; Eph. 1v, 22; 
anpar (runa, δευτερόπρωτος : Luc. vi, 1; fruma sab- 
bato, prima sabbati, προσάδόδατον : Mc. xv, 42; fruma 
giban, vid. sub Giban. 

PRUXISTS, superlat., primus, πρῶτος : Me. vi, 21 ; 
Ix, 55; x, 44 ; xui, 20, 28, 50; xiv, 12; Luc. 11, 2; 
xiv, 17; xv, 22 ; xvi, 5; xix, 46, 47; xx, 29; Tim. 
1, 1, 45, 16 ; Tim. Il, iv, 16; frumist, veutr. ut ad- 
verb., primo, πρῶτον vel τὸ πρῶτον : Mih.. viui, 21; 
Mc. iv, 28; xvi, 9; Luc. x, 5; xiv, 28; Joan. zx, 40; 
xn, 16; xvin, 45; Rom. x, 19; Cor. ll, viu, 5; Tim. 
l, n, 1; 1n, 10; Tim. 1H, ri 6; Skeir. II, b. 

FRUNMISTO, neutr., initium, principium, ἀρχή : Luc. 
1, 2. 
FRUMISTI, Deuir., id., Joan. v1, 65 ; vin, 44; in fru- 
misijam, imprimis, ἐν πρώτοις ; Cor. 1, xv, 3. 

FRUMADEI, fem., primatus ; frumadein haban, πρὼ» 
τεύειν : Col. 1, 18. 

FRUMA-BAUR, vid. sub Bairan. 


FRODEI, vid. sub F'rapjan. 
FRODS, vid. sub Frapjan. 


E CAILUS, nom, propr. masc., Φύγελος : Tim. il, 
), 15. 

FYNIKISKA, vid. Saur. 

FODJAN (vet. ποῦν. fodra, angl. sax. fedan, foda, 
vet. sax. fodian, vet. sup. germ. fotjam, vet. sax. 
[Ὁ foda, angl. feed, food, suec. fóda, dan. f;de, 

atav. voeden, rec. sup. germ. füttern; Gr. Il, 45; 
Gf. 11i, 574; Rchth. 729), couj. Il, nutrire, educare, 
τρέφειν : Mth. vi, 26; Luc. iv, 16; ἐχτρέφειν : Eph. v, 

9; Skeir. VII, d ; barna fodjan, filios educare , «sx- 
vorpogsiy : "Tim. I, v, 10. 

FObEINS, fem., cibus, alimentum, τροφή : ΜΙ. vi, 
25 ; Luc. vii, 25 vid. ad h.l. 

US-FODEINS, id., διατροφή : Tim. I, vi, 8. 

FODR (dan. foder, batav. voedering, vec. "p. germ. 
[utteral), neutr,, vagina, 05x» : Joan. xvii, 41. 

FON (ret. ποῦν. funi; coll. rec. sup. germ. funke ; 
gr. φῶς ; Bopp 124 ; Gr. Π], 552; Gf. I1, 527), neutr. 
3nom., gen. funins, ignis, πῦρ : Mth. v, 22 ; vn, 19; 
xxv, 41; Mc. 1x, 22, 45, Ni 49, 46, 41, 48, 49; 
Luc. ni, 9, 16, 17;-1x, 54; xvn, 29; Joan. xv, 6; 
Rom. xn, 20; Thess. ll, 1, 8. 

" FUNISKS, adject, igueus, -ignitu8, πεπυρωμένος : 
Eph. vi, 16. 

FOTUS (vet. norv. fotr, vet. sax., angl. sax., vet. 
fr. fot, vet. sup. germ. foz, angl. foot, suec. fot, dan. 
fod, batav. voet, rec. sup. germ. fuss; gr. πούς, lat. 
pes ; Bopp 80, 85; Gr. Il, 45; 1II, 405; Gf. IM, 735; 
Rceüth. 755), mosc.. pes, πούς : Mth. v, ὅδ᾽; Me. v, 
92; vi, 41; vi, 95; 1x, 45; xjt, 36; Luc. 1, 79; wv, 
41 ; vii, 38, 44, ἐδ; viri, 55, 44; ix, 5; x, 11; xv, 
92; xvir, 6; xx, 45; Joan. xi, 2, 232; xiu, 12, 14, 
45 ; Rom. x, 15 ; Cor. 1, xn, 15, 21; xv, 25, 26; Eph. 
y, 22; vi, 15; Tim. I, v, 10. 


rn, 10; ut, 4; ww, 5, 6; xui, 10; Gal. τι, 4; Eph. 1, 4; 
v, 24; Phlpp. 1, 19, 26; 11, 50; 11, 8; Col. 1, 7; n, 
4; Thess. 1, i, 44; in, 2; v, 48; Tim. I, 1, 16. 

GALIUGA-XRISTUS, pseudocbristus, ψενδόχρωτος : Me. 
xri, 22. 


WA, vid. sub Was. 
WAd, vid. sub Was. 
WADAR, vid sub. Was. 
us JAN, conj. If, spumare, ἀφρίζειν: Mc. tx, 18, 


-— 


wAbo, fem., spuma, ῥός: Luc. ix, 58, 

WAIRBAN (vet. norv. hverfa, angl. sax. hveor(an, 
hoyrft, vet. sup. germ. Awerban, vet. sax. huarab, vet. 
fr. hwerva , angl. warp, rec. sup. germ. wirbel; coll. 


gr. βῥίπτεω, lat. vories ; Gr. A, 08; Gf. IV, 1229 ; 
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Rehtb. 856), eonj. I, wanb, wagrbiu, waurbans, ambu 
lare, περιπατεῖν: Thess. Il, 11,6, 11. 

B-WAIRBAN, torquere, comprimere, συνέχειν : Luc, 
vim, 48. 

GA-WAIRPS, adject., Jungibilis : Skeir. VI, d. 

UNGA-WAIRES, non jungibilis, non obediens , ἀνυπό- 
ταχτος: Tit. 1, 6, 10; &reic: Tim. ll, m, 2. 

WEILA-WANRBS , momentaneus , πρόρχαιρος : Me. 1v, 
47. Cor. ll, iv, 17. 

WARBON , coDj. H , ire, ambulare , περιπατεῖν : Mc. 
ΧΙ, 27; Joan. vit, 1; x , 25; παράγειν: Mh, 1x, 27; 
Mc. 1, 16; n, 14; Joan. vni, 59. 

WAIRNEI! (coll. angl. sax. bregen, anyl. érain , 
Buee. hjerna , dan. hferne , vec. sup. germ. hirn ; gr, 
xpevioy , lat, eranium) , fem., calvarium, χρανίον : Mc. 
xv, 92. 

WAITEIS.(vet. norv. Áveiti, angl. sax. heme, vet. 
Fat. hueti, vel. sup. germ. hwaisi, angl. wheot, suec. 
hvete, dau. hvede, batav. weyt, rec. sup. germ. twai- 
zen; Gr. Hl, 570 Gf. 1V, 1944), mase., vel toiti, 
neutr., triticum, σῖτος : Joan. xn, 24 

WAIVA (angl. sax. heu, angl. hoto, suec. huru, 
dan. Rwvor, rec. sup. germ. twie; coll. Was), adverb. 
jnterrog., quomodo, in directis et iudirectis interro- 
gationibus, πῶς: Mth, vi, 28, 20; Mc. n, 26; 1m, 25; 
Iv, 15, 40; v, 16; vin, 21 ; 1x, 12; x. 23; xi, 18; xu, 
$5; xiv, 11: Luc, 1, 94; v, 19; vi, 42; vi , 48,56, 
4; x, $6; xviii, 24; xx, 44, 44; Joan. in, 4; v, 47; 
γι, 42, 52; vii, 15 ; vini, 55 ; ix, 10, 15, 16, 19 ; xx1, 
26; x1, 96 ; xu, 55; xiv, ὃ, 9; Hom. x, 14,15; Cor. 
J, xv, 12. $5; Cor. If, ui, 85; 641. 1v, 9; i1, 44; Col. 
ἵν, 6; Thess. 6, 11; 10; 1v, 3; Thess. if, 11, 7; Tim. 
J, πὶ, δ, 45; Skeir. V, b; óc: Mc. xu, 26; Luc. v1, ὁ; 
vin, 47; Rom. x1, $5; Thess. ἢ, n, 10; τί: Luc. 1, 
62; sokidedun waiva ina innatbereina , ἑξήτουν αὐτὶν 
εἰςενεγχεῖν : Lue. v, 418; weaiva manags , quantum , 
ὅσος : Cor. 1l, 1, 20 ; ei teaiva, an, forte, εἴπως : Hom. 
X1, 14; ἵνα πάντως : Cor. 1, ix, 22 

WAN (angl. sax. hvmrme, vet. sax. huan, angl. 
tehen, rec. sup. germ. wenn ; coll. Was), adverb., 1) 
'jn interrogatione, quande, πότε: Mtb. xxv, 58, 59, 
44; Luc. xvir, 20; Joan. τι, 95; 92) cum, quando, 
ποτέ: Phlpp. sw, 40; 5) ante adjectlva, qnid, «i: wan 
aggvus, τί exevoc: Mih. vn, 14; wan laggs, vid. sob 
Leggs ; wan βία, vid. sub Fifu ; 4) ante comparativos, 
quanto, πόσῳ: Rom. xt, 12;5) post alias interro- 
quon particulas, un: forte; ibaiwan, nequan- 

» μήποτε: Mth, v, 25 ; nibai wan, msi forte, μήποτε: 
Mc. iv, 12; ei wan πὲ, nequando, μήποτε : Luc. rv, 

WAN-HUN, unquam, semper cum negatione, mi wan- 
httn, non unquam, nunquam, οὐδέποτε : Mih. v1), 25 ; 
Lue. xv, 29; οὐ πώποτε: Joan, v, 51; v1, 55; οὐ“ ποτέ: 
Eph v, 29. 

WABIJAN, conj. IJ, exstinguere, suffocare. 
AP-WAPJAN, Íd., συμπνίγειν: Mc. 1v, 7, 19; ἀποπνί- 
ty: Luc. vii, 7 ; σδεννύναι: Eph. vi , 16; Thess. I, 
V, 

AF-WAPNAN, conj, 1}}, suffocari, πνίγεσθαι : Me. v, 
1$; συμπνίγεσθαι: Luc. vit, 14; ἀποπνίγεσθαι: Luc. 
vii, 95 ; σδέννυσθαι: Mc. 11, 44, 46, 48. 

UN-WAPNANDS, part., inexstinguibilis, ἄσόεστος: Mc. 
Ix, 45, 45; Luc. uni, 17. 

WAR, vid. sub Was. 

WARBON, vid. sub Wairban. 

WARJIS, vid. sub Was. 

WAS (vet. norv. &ver, angl. sas. Ava, vet. sup. germ. 
hwer , vet. sax. hwe , vet. fr. nva, angl. who , suec. 
ho, dan. fvo , rec. sup. germ. ter, was; gr. ὅς, lat. 
quis ; Gf. 1V, 4182; Rcbth. 853), fem. wo, neutr. 
t'a , pronomen , 1) interrogativum , quis , quid , a) in 
directis interrogationibus , τίς : Mth. v1, 27, 28, 51, 
46, 47 ; vin, 96, 29; xi, 7, 8,9, 46 ; xxvi, 65, 68; 
xxvii, 4, 17; Mc. 1, 24, 27 , u, 7, 16, 24; 11, 35; vv, 
$0, 41; v, 1,9, 20, 51, 55, 59: vi, 9, 95; vn, 42, 
17, 2'1, 23, $6, 57 ; 1x, 10, 16, 55, 50; x, 2, 47, 18, 
26, 56, 54; xi, 5,28; xu, 9, 15, 16; xiv, 65, 64; 
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v, o4, ὅθ; v, 21 
vit, 94, 95, 96, 51. 49 
96; x, 95, 26, 99. xiv, 98, 51, 34; xv, 


6, 
90, 60, 68; vii, 19, 20 ; Vil, 
98; x14, 95; xrv, 99 ; xvi, 17, 18; xvi, 4, 7, 921, 39 
δῦ, 98; Rom. vit, 7, 24; vni 20, 50. 
X, 6, 1, B, 16 ; x1, 15, 54, 35; xtv, 4, 10; Cor. 1, iv, 


IV, ὃ: 


at, vic: Mc. vini, 4; Luc. v1, 40; Rom. ix, 14; xiv, 
4; Cor. 3, v1, 1; vr, 18; x, 19, 81; xiv, 27 ; xvi, 7; 
Cor. ll, 11, 10; mi, δ; xi, 4, 46, 91 ; xu, 6; Gal. ii, 
6; Eph. v, 27; in negativa sententia : Mc. iv, 32; 
Joan. vn. ἃ; Rom. ix, 41; Cor. Hl, xu, 6; xii, 8; 
Col. n, 15; Tbess. 1, 1n, 8; Tim. I, v1, 7 ; imprünis 
in subordinatíe sentenfis , post batei : Mth, v, 25; 
Jesn. vi, 46; 1, 52; Cor. 1, x, 19; ei : Mc. 1x, 50; 
XI, 15; Joan. xin, 29; xv, 15; xvi, 20 ; Cor, L, iv, 3; 
ei pi : Cor. 1, 1, i5; Eph. n, ὁ (Thess. I, 1v, 6); wa- 
ro ; Me. vin, 4; ibai : Cor. H, vu, 20; x1, 16 ; xu, 

» 17, 18 ; Thess. I, v, 15; jabai : Mth. v, 29 (oec), 
M ; Mc. iv, 25 (εἴ τι); v1, 46; ix, ὅδ᾽; xi, 9, 25; xn, 
19; xui, 91; Luc. ix, 25; xiv, 56; ΧΙΣ, 8, 351; xx, 
28 ; joan. vi, 51; va, 17, 37; vin, 51, 52; ix, 93, 
51; x, 9; xt, 9, 10; xn, 26, 12; xiv, 44, 23; Hom. 
viil, 9 ; xin, 9; Cor. f, v, 44; vu, 12; vin, 10; x, 27, 
28; xiv, 24; xvi, 28; Cor. Ht, 11, 5, 10: v, 17; vu, 
14; x, 7, 8; xs, 20; Gal. vi, 1,5; Phipp. n,1;u, 
4, 145; iv, 8; Col. m, 15; Thess, H, ni, 10, 44; Tim. 
l, 3, 8, 10; 017, 14, 5; v, ὁ, 8; vi, δ; Tim. 1, 1,10; 
Tim. 11, n, 5,21; fit. 1, 65 Philem. 18; wo weilo, 
quoddam temps , πρὸς xepóv: Cer. T, vu, 55; χρόνον 
τινά: Cor. I, xvi, 7. 

WE , dativus (proprie instrumentalis); Bopp 189 ; 
Gr. 1, 798; IV, 707) , adverbialiter, forte, «v: Cor. 
Jl, xt, 21 vid. ad h. 1. 

WE-LAUDS, vid. &nb Lauds. 

WE-LEIKS (teileiks), vid. sub Leiks. ] 

Βυ- ἘΞ, adverb., quare, διατί: Mui, τσ, 11,44 ; Mc. 
i, 38; n, 5; 1,28; xi, 51; Luc. v, 30, 99 (ix, 45); 
xm, 25, 51; xx, 5; joan. vii, 45; viu , 45, 46 ; xni, 
5; xim, 97 ; Rom. 1t, 52 ; εἰς τέ ; Mc. xv, δὲ ; πρὸς τί: 
Joan. -xm, 28; ἵνα τί : Mib. xxvii, 46 ; Cor. 1, x, 99; 
ὅτε: Mc. 1x, 28 ; τί : Mc. 1, 8 ; 1v, 40; σι, 5; xtv, 6; 
Lasc. xv1, 2; xix, 55 ; Joan. xvii, 25 ; Cor. 1, x, 50; 
xv, 29, $0; Gal. v, 41. ' 

WAS-HUN, ullus, sempercum negatione, wi washun, 
nullus, nemo, οὐδεὶς, μηδείς : Ms. 1x, 16; Mo. x, 18, 
29; Luc. x, 22; Joan. x, 48, 28; Col. u. 18 οὐτίς ; 
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Joan. x, 98, Cor. I, xvi, 41, * Thess. ll, τι, 5 falsa 
est Castillionzi lectio, 

WAZUH, pronom., fem. woh, neutr. wah, 1) quis- 
quis, omnis, xac et πᾶς o: Me. ix, 49; Luc. n, 25 ; 
vi, 20, &7; xvi, 16; Cor. 1, x1, 5; xv, 50; Gal. v, 5; 
Eph. iv, 14; εἷς : Neh. v, 48; jera wammeh, xxv (voc 1 
Luc. n, 41; daga wammeh, καθ᾽ ἡμέραν : Mc. xiv, 49; 
Luc. xvi, 19; xix, 47; Cor, 1, xv, 51; dag wanoh, 
id., Luc. 1x, 93; ordinario cum sequenil relotiv4 
(wazuh saei), omnis qui, quicunque , πᾶς ὅστις : Mth. 
vn, 24 ; πᾶς ὃς ἄν: Rom. x. 15; óc ἄν: Mth. v, 21, 22; 
xi, 6 ; Cor. I, xi, 27 ; πᾶς ὁ: Mth. v, 28; vni, 21,206; 
Luc. xiv, 11; xvi, 18; xx, 18; Joan. y, 40; viui, 34: 
xi, 26; xi, 46; xvii, 57 ; Cor. ], ix, 25; Tim. Il, i1, 
19; etiam cum participio Luc, vi, 47 wazuh sa. gag- 
gands (πᾶς ὃ ἐρχόμενος) ; Joan. vi, 45; Rom. x, 11 ; 
vel cum adjectivo loco participii graeci : Mth. v, 22 
wazuh modags (πᾶς ὁ ὀργιζόμενος); 2) adjunctis nu- 
ineralibus efforinantur distributiva, (vans wanzuh , 
δύο δύο : Mc. vi, 7 ; ἀνὰ δύο: Luc. x, 1. 

SA-WALUH, Omnis; saiwazuh saei, omnis qui, qui- 
cuuque, πᾶς ὅστις : Mtl, x, 52; πᾶς ὁ : Luc. xvin, 
14; ὅστις ἄν : Gal. v, 10; ὃς ἐὰν : Mc. ix, 57, 42; x, 
11, 45; Luc. vii, 25; 1x, 48; cum sequenti iaei, id., 
πᾶς 0 : Joan. xvi, 2; xix, 42; batawah pei, quicun- 
que, ὃ ἐάν : Joan. xv, 7. 

bis-wazun, id., biswazuh aei, ὅστις ἄν : Mth. x, 
95; Col. ui, 17, 25; ὃς ἂν : 
v, 11; ὅσος : Phlpp. 1v, 8; Diswasuh ei, ὃς zv : Me. 
Y 25; bistcazuh } , 07ttg ἄν : Joan. xv, 16; ὃς ἐάν: 

C. VI, 
ἂν : Mc. xi, 24; Joan. xi, 22 ; xvi, 25. 

WEH, adverb., solum, tantummodo, μόνον : Gal. 
vi, 12; weh batainei, id., Phlpp. 1, 21. 

wAbAB, pronomen interrog., quis, uter (de duo- 
bus), τίς : Mth. τσ, 5; Mc. n, 9; Lue. v, 25; vis, 
42; Skeir. ll, a. 

wabanuB, pronom., uter (de duobus), Skeir. V. d 
ubi vel tabarammeh vel etiam wapbaramme loco wa- 

aramma legendum est). 

AtN-Wabanun, id., Skeir. ΠῚ’, a. 

WAHJIS, pronomen interrog. , Tue (de pluribus), 
τίς : Mc. 1x, 94; xii, 25; Luc. 1x, 46 ; xx, 99; Joan. 
vi, δέ; x, 52; xiu, 22 ; ποῖος : Mc. xri, 28; Joan. x, 
δῶ: ὃς : Joan. xin, 18. 

WARJIZUH, pronom., quisque, ἔχαστος : ΜΕ]. xxvi, 
14 ; Luc. 11, 9; vi, 
Rom. xn, 5; xiv, 12; Cor. T, 1v, 5; vn, 7, 17, 20; 
x, 21; xin 11; xiv, 26; xv, 95. xvi, 2; Cor. 1l, v, 
10; 1x, 7; Gal. vi, 4, 5; Eph. 1v, 16, 25; Phlpp. i1, 
ἃ ; Thess. 1, iv, ὁ; Skeir. IV, b; Vl, b; πᾶς : Luc. 
v1, 40; xiv, ὅδ; xix, 25, 26; warjizuh wa, «lc, τί : 
Mc. xv, 24 vid. ad ἢ. 1. ; and dulb warjanoh (warjoh), 
in PEU festis, χατὰ ἑορτήν : Mih. xxvii, 15 ; Mc. 
xv, 6. 

AIN-WARJIZUH, unusquisque, εἷς ἕχαστος : Luc. tv, 
40 ; xvi, 9; Cor. 1, 111, 48; Eph. iv, 7; Col. 1v, 6; 
Tess. I, n, 11; Thess. ll, 1, 5; ἔχαστος : Cor. I, viti, 
47; εἴς : Nom. xi, 5; Skeir. Vll, c (ubi ainwarjam - 
meh loco ainvarjamma legendum est); aintarjizuh 
anp.r anpbarana, εἷς τὸν ἕνα : "Thess. l, v, 11 

wap (tad Joan. xui, 56), adverb., quo, ποῦ : Joan. 
vint, 14; xi, 35; xii, 56; xiv, 5; xvi, δ. 

bis-wapun; Disvaduh Dadet, quo, ὅπου ἄν : Mth. 
viii, 19; Mc. vi, 56; Luc. ix, 57; piswaduh bei (be), 
id., Mc. vi, 10; οὗ ἐάν : Cor. 1, xvi, 6 : 

WADRE, adverb., quo, ποῦ : Joan. vu, δῦ. 

Wwabno, adverb., unde, πόθεν: Mc. v1, 2; viu, ἀ ; 


v2, οὐαί : Mc. xv, 29. 
OBEID, nom. propr. masc., Ὡθήδ : Luc. mi, 92. 
OGAN, vid. sub Agan. 


ODUEIA , nom. propr. masc., 'Odoviac : Esdr. 2.40. 


Me, tv, 25; vin, 11; Gal. 


, 25 ; x1, 25; Luc. iv, 6; Joan. xv, 7; ὅσος 


44; ix, 14 ; Joan. v1, 7; xe1, 52" 
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un, 37 ; Lue. 1, 46 ; xx, 7; Joan. vi, 5; m, 27, 28; 
viri, 14; 1x, 29, ὅθ; xix, 9: ni habandam wapro us- 
gebeinay cum non liaberent, unde solvi possent , μὲ 
ἐχοντων αὐτῶν ἀποδοῦναι : Luc. vu, 42. 

ΑΒ, adverb., ubi, ποῦ : Mth. vin, 20; Mc. xiv, 
19, 14; Luc. vin, 25 ; ix, 58; xvi, 17,357; Joan. 
vii, 114; vin, 19; ix, 12; x1, 34; Cor. I, 1, 20; xii, 
11, 19; xv, 55. 

(is-wanug; Désmeruh Dei, ubi, ὅπου dv: Mc. ix, 
18; xiv, 9. 

" WASS (vet. norv. Ávatr, hvass, vet. sup. germ. 
hwassi, angl. sax. hvat, succ. /vass ; Gr. IH, 45; Gf. 
IV, 1239), adject., vehemeus. : 

WASSABA, adverb., severe, vehementer, ἀποτόμως: 
Tit. τ, 15. 

WASSEL, fem., severitas, vehementia , Rom. xi, 22; 

WE et WEH, vid. sub Was. 

WEIHTS, adject., levi$, ἐλαφρός : Cor. ll, iv, 17. 

WEILA (vet. norv., suec. hvila, angl. sax. hvil, 
vet. sax. huila, vet. sup. germ. hwila, vet. fr. hwile, 
angl. while, dan. hvile, batav. twijl, rec. Sup. geri. 
weile; DM. 457 ; Gf. 1V, 1924; BRchth.. 836), fem., 
tempus, occasio, hora, ὥρα : Mth.. vut, 15; 1x, 22; 
xxvii, 45, 46; Mc. xv, 25, 33, 54; Luc. 1, 10 ; 11, 58; 
vii, 21; x, 21; xiv, 47; xviu, 5; xx, 19; Joan. 
vii, ὅθ; vin, 20; x1, 9; xu, 25, 27 ; xvi, 2, 4, 21; 
Uor. 1, iv, 14; xv, 30; Cor. Il, vu, 8; Thess. I, i1 
17; Philem. 15; Skeitr. Vl, a; χρόνος : Luc. xvi, 4j 


. Joan. vri, ὅδ, Rom. vii, 1; Cor. 1, xvi, 7; καιρός 
᾿ Cor. 1, vu, 5; und pata weilos bd 


, per lioc tempus 
quod, quamdiu, ἐφ᾽ ὅσος : Mth, ix, 18. 

WEILAN, C€onj. T, cessare, παύεσθαι : Col. », 9. 

ANA-WEILAN, quiescere, ἀναπαύειν : Cor. Il, vit, 15. 

GA-WEILAN, CesSare, παύεσθαι : Cor. 1, xin, 8; ga: 
weilan sik, morari, ἐπαναπαύεσθαι : Luc. x, 6. 

GA-WEILAINS , fem., requies, tranquillitas, ἄνεσις : 
Cor. If, u, 15; vu, 5 

UN-WEILS, adject. , inquietus, continuus, ἀδιάλειπτος 
Rom. ix, 9. 

ΕΠ RUN, adverb., ad tempus, πρὸς ὥραν : Gal. 
n, 9. 
WEJLA-WAIRBS, vid. sub Watrban. 

WEITS (vet. norv. hvitr, augl. sax. hvit, vet. sax. 
huit, vet. sup. germ. hwiz, vet. fr. hwit, angl. white, 
Suec. Ávit, dan. hviid, batav. wit, rec. sup. germ. 
weiss ; Gf. 1V, 1242; Rchih. 856), adject., albus, 
mgr $a. v, ὅδ; Mc. 1x, 9; xvi, 5; Luc. ix, 29 

xx, 406). 

Wl..., vid. sub Was. 

WILF TRI (Gr. 11, 58, 455), Tem., pharetrom, σὸς 
pos : Luc, vu, 44. 

WO et WOH, vid. sub Was. 

WOPAN, conj. 1, waiwop, waiwoptin, wopans, glo- 
riari, χαυχᾶσθαι : Rom. ΣΙ, 18; Cor. T, 1v, 7; xi 
5. ἢ. 1. ; Cor Hl, v, 12; vit, 44; 1x,2,; x, 8, 15, 16, 
47; xi, 12, 40, 18, 19, 90; xn, 4, 5, 9, 11; Gal. vi, 13, 
14 ; £ph. πὶ, $; Phlpp. ni, 5; Thess. M. t, 4. 

WOFTULI, fem., gloria, χαύχημα : Cor. 1, v, 6, 
Cor. if, 1, 14; v, 12; 1x, 5; ^al. vi, 4; Phlpp. 1, 
46 ; χαύχησις : Cor. I, xv, 51; Cor. Il, 1, 12; ei, 4, 
44 ; vini, 24 ; ix, ὁ ; xi, 10, 17 ; Thess. 1, n, 19. 

WOTA (Gr. ll, 45), 
Eph. vi, 9 ; Skeir. ll, a. " 

woTJAN, conj. ll, ebjurgare, increpare, minari, 
ἐπιτιμᾶν : Mc. x, 48; Luc. iv, 55. 

GA - WOTJAN, id., Mc. ix, 25; Luc. ix, 44, 42; Tim. 
Il, 1v, 2 ; ἐμδριμᾶσθαι c Mc. 1, 45; Skeir.1, c. 

WOFTULI, vid. sub Wopan. 


fem., commipatio, &etox : 


O , lnterject., 1) o, ὦ : Mc. iz, 19; Gal. m, 1,9) 


OHTEIGO, 5. q. Uhteigo, vid. sub Ut. 

OSANNA (voc. lebr.), óc«vv& : Mc. x1, 9; .oan. 
xu, 15. 

USEA, nom, propr. masc., 'gné: Rom. ix, 25. 
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GLOSSARIUM. GRJECO-GOTHICUM. 


'A6apic, in unkaureinom. 

&6vcaoc, afgrundipa. 

ἀγαθόν, biub. 

ἀγαθοποιέϊν, biuD taujan. 

ἀγαθός, gods , biubeigs, sels; sun- 
jeins. 

ἀγαθωσύνη, biupeins, δα] οἱ, bleipei. 

ἀγαλλιάξειν, Svegnjan; ἀγαλλιάζε- 
σθαι, sifan. 

ἀγαλλίασις, svegnipa. 

ἄγαμος, unqenipe, unliugaibs. 
ανακτεῖν, Unverjan. 

ἀγανάχτησις, unvereins. 

ἀγαπᾶν, frijon; ἠγαπημένος, liubs, 
valis ; οὐχ ἠγαπημένος, unliubs. 

ἀγάπη, fi gd 

ἀγαπητός, liubs. 

ἀγγαρεύειν, ananauDjan, undgrei- 
pan 


ἄγγελος, aggilus; airus. 

ἄγειν, briggan, tiuhan, attiuhan, 
gatiuhan ; gaggan. 

ἀγέλῃ, hairda, vribus. 

ἁγιάζειν, veilian, gaveihan; ἁγιάζε- 
σθαι, veilinan ; ἡγιασμένος, Veihs. 

ἁγιασμός, veihipa. 

ἅγιος, veihs. 

ἁγίως, veihaba. 

ἁγιωσύνη, veihipa. 

2, arms. 

ἄγναφος, baribs, niujis. 

ἁγνεία, Sviknei, svikniDa. 

ἀγνοεῖν, ni vitan, ni frabjan, unveis 
visau, unvits visan, unvitands 
visan; ἀγνοῶν, unvitands, un- 

, kunnands ; ἀγνοούμενος, unkunbs. 

ἄγνοια, unviti. 

ἁγνός, hlutrs, svikns, veihs. 

ἀγνότης, Sviknipa. 

ἀγνῶς, sviknaba. 

ἀγνωσία, unkuuDi. 

ἀγορά, garuns, map. 

ἀγοράζειν, bugjan, usbugjan. 

ἄγρα, gafah ; εἰς ἄγραν, du fiskon. 

ἀγραυλεῖν, bairhvakan. 

ἀγρεύειν, ganiulan. 

ἀγριέλαιος, vilbeis alevabagms. 

ἄγριος, haibivisks, vilpeis. 

ἀγρός, akrs, tup; haims, hai- 
mopli ; baurp, land, veihs. 

ἀγρυπνεῖν, vakan, duvakan. 

᾿ἀγρυπνία, vokains. 

ἀγωγή. usmet. 

ἀγών, haifsts. 

ἀγωνίζεσθαι, usdaudjan, haifstjan. 

ἄδειν, siggvan. 

ἀδελφή, svistar. 

Mi ee brobar; ἀδελφοί, bropra- 

ans. 

ἄδηλος, unvis. ' 

ἀδημονῶν, unvunands, 

ἄδης, halja. 

ἀδιάλειπτος, unsveibands, unweils. 

ἀδιχεῖν, au mishijan, skapjan, ga- 
skabjan ; ἀδιχῶν, skapuis. 

ἀδοιία, skabis; uuselei, iuvindipa. 

ἄδικος, invinds, untriggvs. 


ἀδόχιμος, ungakusans, uskusans. 

ἀδρότης, digrei. ; 

ἀδυνατεῖν, unumabielgs visan. 

ἀδύνατος, unmabteigs. 

GO», liubareis. 

ἀεί, Siuteino. 

ἀετός, ara. 

ἄξυμον, unbeistei. 

ἄξυμος, az vimus, unbeistjobs. 

ἀήρ, luftus. 

ἀθανασία, undivanei. 

ἀθάνατος, undivans. 

ἄθεος. gudalaus. 

ἀθετεῖν, ufbrisan, faurqiban, fra- 
giban, invidan; uskiusan, Yanana 
gataujan. 

ἄθλειν, brikan, haifstjan. 

ἀθυμεῖν, in unlustau vairpan. 

ἀθῶος, svikns. 

αἰδὼς, gariudjo. 

aux, blop. 

αἱμοῤῥοοῦσα, blobarinnandei. 

αἰνεῖν, hazjan. 

αἴνιγμα ; [risahls. 

αἵνος, liazeing. 

αἴρειν, niman, afniman, usniman, 
hafjan, ushafjan, ufbaban; hahan. 

αἱρεῖν, valjan. 

αἵρεσις, hairaisis. 

αἰσθάνεσθαι, frabjan. 

αἰσχροχερδής, aglaitgastalds. 

«ic χρολογία, aglaitivaurdei. 

«ic y póc, agis. 

αἰσχύνη, uiviski, skanda. 

alo y vvety, gaaiviskon ; αἰσχύνεσθαι, 
skainan sik. 

αἰτεῖν, bidjan, sokjan; αἰτεῖσθαε, 
aihtron, 

αἴτημα, bida. 

αἰτία, fairina; δὲ ἦν αἰτίαν, in Dizei, 
in Dizozei vaihtais. 

αἰφνιδίως, uhveniggo. 

αἰχμαλωσία, hunps. 

αἰχμαλωτεύειν, ushinban. 

αἱἰμαλωτίζειν, Írahinpan, frahun- 

anana tiuban. b 

αἰχμάλωτος, frahunpans. 

se aivs, ajukdups, alpbs; ἀπ᾽ 
αἰῶνος, fram anastodeinai: aivis. 

αἰώνιος, aiveins. — 

ἀκαθαρσία, unhrainei, unhrainipa. 

ἀχάθαρτος, unhrains. 

ἀχαιρεῖσθαι, analatibs vairpan. 

ἀχαίρως, unuhteigo. 

ἄκανθα, baurnus. 

&xx/Ütvog, ἀρμϑι θεὰ 

ἄχαρπος, akranalaus. 

ἀχαταχάλυπτος, andbulips. 

ἀχυταστασία, drobna, unsuti. 

ἀχοή, hauseins, gahauseins, hliuma; 
meripa. 

&xoÀo.0civ, laistjan, afarlaistjan, 
afargaggan. gaggan afar. 

ἀχούεινς lausj:n, gahausjan, and- 
hausjau, gatraibinan, 

&xpacia , ungahobains. 

ἀχρατής, ungahabands sik. 


ἀχριβῶς, gaaggvo, glaggvuba. 

ἀκρίς, bramstei. . ᾿ 

ἀκροθυστία , faurafilli, unbimait, 

unbimaitans. 

ἄκρον, andeis. 

&xpoc , auhumists. 

&xv pov», blaubjan. 

ἀλάἠαστρος, aabalstraun. 

ἁλάξων, bihaitja. 

ἀλαλάξειν, kismjan; vaifairwjan. 

ἄλαλος, unrodjands. 

ἅλας, salt. 

ἀλείφειν, salbon, gasalbon. 

ἀλέχτωρ. hana. 

ἀλήθεια, sunja. 

ἀλήθειν, malan. 

ἀληθεύειν, sunja gateihan. 

ἀληθής, sunjeins; ἀληθές, sunja, bi 
5111}} 41. 

ἀληθινός, sunjeins. 

ἀληθῶς, sunja, sunjaba, bi sanjai. 

ἁλιεύς, nuta, fiskja. 

ἁλίξειν, saltan. 

ἀλλά, ak, akei, abban, aibpau, alja. 

ἀλλάγε, aibbau. 

ἀλλάττειν, inmaidjan. 

ἀλλαχόθεν, aljabro. 

ἀλληγορεῖν; ἀλληγορούμενος,  alja 
leikbos. 

ἀλλήλων, ἌΡ anparis, misso. 

ἀλλογενής, aljakuns. 

ἄλλος, anDar, alis, sums. 

ἀλλότριος, framapeis. 

ἄλλως, aljaleikos. 

ἀλοᾶν, briskan. 

&)e, Salt. 

ἄλυπος, hlas. : ] 

ἅλυσις, eisarnabandi, naudibandi, 

unaveda. 

ἀλώπηξ, fauho. 

ἅλως, gab'ask. 

ἅμα, Samana, Suns. . 

ἁμαρτάνειν, lravaurkjan ; ἁμαρτά- 
vy, fravaurhts. 

ἁμάρτημα, fravaurhts. 

ἁμαρτία. fravaurhts. 

ἁμαρτωλός, iravaurhts. 

ἄμαχος, ni Sakjis. 

&us)Msiy, unkarja. visan. 

ἄμεμπτος, unvahs, unfairins, us 
firing. 

ἀμέμπτως, unfairinodaba. 

&ueraxtynco;, ungavagiDbs. 

ἀμετα με τον. inu idreiga, gatul- 
gids. 

ὄμετρος, inu mitab. 

ἄμμος, Talma. 

ἄμνος, vibrus. 

ἀμοιβή, andalauni. 

ἄμπελος, Veinatriu. 

ἀμπελών, veinagards, veinatriva. 

ἀμφίδληστρον, nati. 

ἀυφιεννύναι, vasjan, gavasjan. 

ἄμφοδος;, ggg5. 

ἀμφότεροι, bai, bajobs, waparuh 
aim wabaruh. 

ἄμωμος, unvamms. 
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ἄν, aibbau, bau, we. 

ἀνά; ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων, nib 
bveibnaim markom; ἀνὰ δύο, 
tvans wapzuh. 

ἀναδαίνειν, gaggan, usgaggan, ga- 
leipan, urrinnan, steigan, us- 
steigan, ufarsteigan. 

ἀναθδάλλεσθαι, ussakan. — 

ἀναδλέπειν, ussaiwan, insaiwan iup, 
insaiwan. 

ἀνάδλεψις, siuns. 

ἀναδοᾶν, ufhropjan, ufvopjan. 

ἀνάγαιον, vid. ἀνώγαιον. 

ἀναγγέλλειν, gateihan. 

ἀνάγεινς briggan, iup ustiuhan, 
ustiuhan; ἀνάγεσθαι, galeipan. 

ἀναγιγνώσχειν, anakunnan, gakun- 
nan, siggvan, ussiggvan. 

ἀναγχάζειν, baidjan, gabaidjan, 
naubjan. 

Brie paurfts, naudipaurfts, 

arbg. : 

ἀνάγχη, baurfts, naups; ἀνάγχην 
Pio. echar: Sin 

ἀνάγνωσις, anakunnains; saggvs 
boko. 

ἀναδειχνύναι, Ustaiknjan. 

ἀνάδειξις, ustaikneins. 

ἀναξζῆν. gagiunan. 

ἀναζητεῖν, Sokjan. 

ἀναζωπυρεῖν, anaqiujan. 

ἀναθάλλειν, gabeihan. 

ἀνάθεμα, anabaima. 

ἀναθεματίξεεν, afaikan. 

ἀναχαθίζειν, ussitan. 

ἀναχαινοῦν, ahaniujan. 

ἀναχαίνωσις, ananiujiba. 

ἀναχαλύπτειν, andhuljan; μὴ ἀναχα- 
λυπτόμενος, unandhulibs. 

ἀναχάμπτειν, gavandjan sik. 

ἀνακεῖσθαε, anakumbjan, ligan. 

ἀναχεφαλαιοῦν, ustulljan. 

ἀναχλίνεῖν, gataujan anakumbjan, 


alagjan; ἀνακχλίνεσθαι,  ana- 
umbjan. 
&voxór ctu, vid. εἰν. 


ἀνακχράξειν, Ufhropjan. ; 

ἀνακρίνειν, ussokjan, andsitan, and- 
hruskan. 

ἀναλαμθάνειν, niman ,"andniman. 

ἀνάληψις, andanumts, 

ἀναλίσκειν, fraqiman. 

ἄναλος, unsaltans. 

ἀναλύειν, andletnan. 

ἀνάλυσις, gamalteins, disviss. 

ἀναμιμνήσχειν, gamaudjan; ἀναμι- 
μνήσχεσθαι, gamunan. 

ἀνάμνησις, gamunds. 

ἀνανεοῦν, ahaniujah. 

ἀνανήφειν, Usskavjan. 

ἀναξίως, unvairpaba. 

ἀναπαύειν, onaweilah; anabrafst- 
jan, gabrafstjan. 
πέμπειν, insandjan. 

ἀνσπηδᾶν, Ushlaupan. 

ἀνάπηρος, gamaids. 

ἀναπίπτειν, angkumbjan. 

ἀναπληροῦν, usfulljan. 

ἀναπτύσσειν, uslukan. 

ἀνασείειν, invagjan. 

ἀνάστασις, υϑδί888. 

ἀναστατοῦν, drobjan. 

ἀναστενάζειν, ufsvogjan. 

ἀναστρέφεσθαι, usmitan. 

ἀναστρογή, usmet. 


— 


ΑΝ -—  AHOBAHTON 


ἀνατάσσεσθαι,, meljan, 

ἀνατέλλειν, urrinnan, urranpjan. 

ἀνατίθεσθαι, ussakan. 

ἀνατολή, urTUls. 

ἀνατρέπειν, usvaltjan. ] 

ἀναφαίνεσθαι, gasvikunbjan (sik). 

ἀνχφέρειν, ustiuhan. ! 

ἀναφωνεῖν, ufvopjan. 

ἀναχωρεῖν, abra 

ἀναψύχειν, anabrafstjan. — 

ἀνδραποδιστής, mannans gabivands. 

ἀνδρίξεσθαι, vairaleiko tavjan. 

ἀνδροφόνος, mannans maurbrjands. 

ἀνέγκλητος , unfairins, ungafairi- 
nobs, ungafairinonds. 

ἀνεχδιήγητος, unusspilloDs. 

ἀνεχτός, Sutis. 

ἄνεμος, Vinds. 

ἀνεξερεύνητος, * unusspilloDs. 

ἀνεξίχαχος, usbulands. 

ἀνεξιχνίαστος, unbilaistibs, unfair- 
laistips. 

ἀνεπαίσχυντος , unaivisks. 

ἀνεπῦληπτος, ungafairinonds, unga- 
fairinops. 

ἀνέρχεσθαι, Usgaggan. 

ἄνεσις, iusila, gaweilains. 

ἄνευ, inuh. 

ἀνευρίσκειν, bigitan. 

ἀνέχεσθαι, Delan, uspulan. 

ἀνεψιός, gadiliggs. 

ἀνήχειν, du Daurftai fairrinnan; 
ἀνήκει, gaqimip. 

ἀνήμερος, unmanariggvs. 

ἀνήρ, manna, vàir, guma ; aba. 

ἀνθιστάναι, andstandan. 

ἀνθομηλογεῖσθαι, andhaitan, 

ἀνθρακία, haurja. 

ἄνθραξ, lauri. 

ἀνθρώπινος, mannisks, 

ἀνθρωποχτόνος, manamaurbrja. 

ἄνθρωπος, manna. 

ἀνιέναι, fraletan. 

ἄνιπτος, unpvabans. 

ἀνιστάναι, Urraisjan; inirans. 8» 
standan, urreisan. 

ἀνόητος, unfrops. 

ἄνοια, unfrodel, unviti. 

ἀνοίγειν, uslukan; ἀνοίγεσθαι, 8» 
luknan. 

ἄνοιξις, usluk. — * 

ἀνομία, ungaraihtei, unsibja. 

ἄνομος, vitodalaus, vitodis laus, 
unsibis. 

ἀνόνητος, ünnutis. 

ἀνόσιος, unairkns. 

ἀντάλλαγμα, inmaideins, 

ἀνταναπληροῦν, usfulljan. 

ἀντοποδιδόναι, usgildau , fragildan. 

ἀνταπόδοσις, andalauni. 

ἀνταποκρίνεσθαι, andvaurdjan. 

ἀντέχεσθαι, andtilon , ufhausjan ; 
ἀντεχόμενος, andanemeigs. 

ἀντί, und; c ὧν, dube ei, in 
pizei. 

ἀντιδιατίθεσθαι, sndstandan. 

ἀντίδιχος, andastaua , andastapjis. 

ἀντιχαλεῖν, aftra haitan. 

ἀντικεῖσθαι, andstandan ; ἀντιχείμε- 
vog , andastabjis. 

ἀντιλαμδάνεσθαι, | hleibjan; ἀντι- 
λαμθανόμενος, gadaila. 

ἀντιλέγειν, andsakan, andstandan ; 
giban. 

&vcÜvcpov, andabauhts. 


* Hoc vocabulo Anastodeins ex Luc. I, 6 addendum est. 
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ἀντιμετρεῖν, mitan. 

ἀντιμισθία, andalauni. 

ἀντιπέραν, vipravairps. 

ἀντιστρατεύεσθαι, andvaihjan. 

ἀνυπόχριτος, unliuts, unhindarveis. 

ἀνυπόταχτος, Untals, ungawairbe. 

ἄνω, lup, iupa, iupabro. 

ἀνώγαιον, keliko. 

ἄνωθεν, lupana, jupabro, fram 
anastodeinai * ; ἄνωθεν γίγνεσθαι, 
lupabro gabairan, gabaurp an- 
bara uspulan. 

ἀνώτερον, hauhis. 

ἀξίνη, aqizi. 

ἄξιος, VairDs. : 

ἀξιοῦν, briggan vairbana; rahnjan 
vairpana. 

ἀξίως, vairbaba. 

ἀόρατος, ungasaiwans. 

ἀπάγειν, briggan, tiuhan, gatiuhan. 

ἀπαγγέλλειν, gateihan. 

ἀπάγεσθαι, ushaban sik. 

ἀπαίδευτος, untals, 

ἀπαίρειν, afniman. 

ἀπαιτεῖν, lausjan. 

ἀπαλλοτριοῦν, framabjan; ἀπηλλο- 
τριωμένος, [ramabeis. | 

ἁπαλός, blaqus. 

ἀπαντᾶν, gamotjan. 

ἀπάντησις ; alg ἀπάντησίν 

; gamotjan ainamma. 

ἅπαξ, ainamma sinpa. 

κπαρασχεύαστος, Unmanvus. 

ἀπαρνεῖσθαι, afaikan, afaikan kun- 

, Dàn, iuvidan. 

ἀπαρτισμός ; πρὸς ἀπαρτισμόν, du 
ustiuhan. : 

ἀπαρχή, anastodeins, ufarskaftg. 

ἅπας, alakjo, alls, . 

ἀπατᾶν, usluton, * usluston. 

ἀπάτη, almarzeins. 

ἀπείθεια, ungalaubeins. 

ἀπειθεῖν, ni galaubjan; ἀπειθῶν, 
ungalaubjands. 

ἀπειθός, ungalaubjands, untals, un- 
gawairbs. 

ἀπειλή, Wota. 

ἀπειπεῖν, alstandan. 


τινος, du 


᾿ἀπεχδέχεσθαι, beidan, usbeidan. 


Pi andhamon, aíslaupjan 
ἀπελεύθερος, fralets. 
ἀπελπίξειν, usvena vairben; ἀπελ- 
πίζων, USVena. 
ἀπέναντι, andvairpis. 
ἀπέραντος, andilaus. 
ἀπέρχεσθαι, gaggan, usgaggan, ga- 
lei n, usleipan. 
ἀπέχειν, ju haban, andniman (ἐπ 
preter.) ; fairra sik haban ; ἀπέ- 
χέσθαι, afhaban sik, gahabarm 
Silk; gabarban. 
πιστεῖν, ni galaubjan. 
ἀπιστία, ungalaubeins. 
ἄπιστος, ungalaubjands. 
ἁπλότης, allsverei, sviknei, ain- 
falbei. 
ἁπλοῦς, ainfalps. 
ἁπλῶς, ainfalpbaba. 
ἀπό, af, fram, us; fairra ; ana, at, 
bi, faura, hindar; ἀπὸ τότε, ba - 
bro; ἀφ᾽ ἧς, fram bammel. 
ἀποθαίνειν, gagaggan. . 
ἀποθάλλειν, afvairpan. 
ἀποόδλητον, UsYaurpa. 
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ἀποβολή, usvaurpa. 

ἀπογράφειν, meljan, anameljan, ga- 
meljau. | 

ἀπ » gilstrameleins. 

rii at addin ustaiknjan. 

RETE, afdailjan tsibundon 

ail. 
ἀπόδεχτος, andanems. 
mede. κεῖ  raljab fleip 
iv, ἃ n aljab, afleiban. 

ἀποδιδόναι , giban, usgiban, usgil- 
dan , frsgildan. 

ἀποδοκχιμάζειν, uskiusan, usvair- 


pan. 
ἀποδοχή, andanumts. 
&zobon, bangis. 
ἀποθλίδειν, Dreihan. 
ἀποθνήσκειν, daubnap, gadaubnan, 
sviltan, gasviltan. . 
ἀποκαθιστάναι 6ἱ ἀποχαθιστᾶν, af- 
tra gasatjan, aftra gabotan; &ro- 
καθίστασθαι, ara gastandan. 
ἀποχαλύπτειν, andhuljan. 
ἀποκάλνψις, andhuleins. 
ἀποχα , usbeisns. 
ἀποιαταλλάττειν, gafribon, 
ἀποχεῖσθαι, galayips visan. 
ἀποχεφαλίζειν, haubib afmeitan. 
ἀποχόπτειν, afmaitan, usmaitan. 
ἀπόκριμα, andahafus. ] 
ἀποχρίνεσθαι, andhafjan, usbairan. 
ἀπόχρισις, andavaurd, andavaurd].: 
ἀποχρύκτειν, affilban; ἀποχεκρυμ- 
' μένος, gafulgins. 
ἀποχτείνειν, usqiman, usqistjan, 
fraqistjan, afsIahan. 
ἀποχυλίνδειν vel ἀποκυλίειν, af- 
valvjas. 
ἀπολαμβάνειν, niman, andniman, 
afniman. 
ἀπολείπειν, bileiban. 
ἀπολλύναι, usqiman, usqistien, fra- 
gea . frsliusan; ἀπόλλυσθαι, 
raqistnan, ee 
ἀπολογεῖσθαι, sunjon. 
ἀπολογία, sunjons, andahafts. 
ἀπολύειν, afletan, fraletan, afestjan. 
ἀπολύτρωσις, faurbauhts, usisu- 
seins. Moris 
À , à " Φ an. 
ἀποπλανᾶν, afairzjan. 
ἀποπλύνειν, usbvahan. 
yet», afwapjan. 
ἀπορεῖσθαι, andbitans visan, a 
| glaupips visan; bagkjan. 
ἀπορφανίζειν, gaainanan. 
ἀποστασίᾳ, aístass *. 


ἀποστάσιον, aísateins; afstassais 


bokos ; βιθλίον ἀποστασίον, bokos . 


alsateinais. 

ἀποστέλλειν, sandjan, insandjan, 
fraletan ; usdreiban. 

ἀποστερεῖν, aDamahtjan ; ἀπεστερη- 
μένος τῆς ἀληθείας, at bammel 
gatarnida ist sunja. 

ἀποστολό, Spaustaulei. 

ἀπόστολος, apaustaulus. 

ἀποστρέφειν, afvandjan, fivandjan ; 
ἀποστρέφεσθαι, usvandjan. 

ἀποστυγεῖν, fijan. 

, 86 synagogein us- 
vaurpans; ἀποσνυνάγωγος γίγνε- 
σθαι, utana synagogais vairban; 
ἀκ ποιεῖν, uS gaqum- 
bim dreiban. 
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ἀποτάττεσθαι, andqipan, afqiban 
tvisstandan. 
ἀποτιθέναι, aflagjan, usvairpan. 
ἀποτινάσσειν, afbrisjan. 
ἀποτολιᾶν, anananbjan. 
ἀποτομία, Wassei. 
ἀποτόμως, harduba, wassaba. 
ἀποτρέπειν, afvandjan. 
ἀποφέρειν, briggan. . 
&róypuct;; τῷ ἀποχράσει, Dbairh 
Datei is brukjaidau. 
ἀποχρῆσθαι, brukjan. 
ἀποχωρεῖν, afleipan , aflinnan. 
&rpócttoc, unatgahts. 
ἀπρόςχοπος, unufbrikands. 
ἅπτειν, tandjan; ἄπτεσθαι, tekan, 
attekan. 
ἀπωθεῖαθαι, afskiuban. 
ἀπώλεια, fraqisteins, fralusts. 
&ré», aljar visands, aljapro. 
ἄρα, bannu, — u. 
dpa, abban, aipbau, Dau, nu, 
nnu; ἄρα οὖν, Dannu nu jal, 
δαὶ nu, * jau nu. 
de , pannu. 
ὃς, lats; &oyá, unvaurstvo. 
ἀργύριον, sliubi, silubrein; skalts, 
aijbu. 
ἀργυροῦς, [epp " 
&ptaxtux , Datei galeikaip. 
dploxios, léikan, galeikan, samjan. 
ἀρετή, godei. 
ἀρόν, lamb. T 
εθμεῖν, garabjan. 
ἀριθμὸς. Eibio. 
ἀριστερός, hleiduma. 
ἄριστον, undaurnimats. — 
ἀρχεῖν, ganaban, ganohs visan; &p- 
κεῖσθαι, ganohipe visan. 
ἀρκετὸν (ἐστι), ganah. 
ἁρμόζειν, gavadjon. ᾿ 
Apicius , afaikan , laugnjan, Invi- 
an. 
ἀροτριᾶν, arjan. 
ἄροτρον, qe 
& ἧς, vulva. 
&orábto, vilvan, fravilvan. 
ἅρπαξ, vilvands, vilvs. 
ἀῤῥαδὼν, vadi. 
ἄῤῥην vel ἄρσην, gumeins, guma- 
unds. " 
ἄῤῥητος, unqebis. 
εἰ duet unhails, siuks. 
ἄρτι, nu, hita. 
ἄρτιος, ustauhans. 
ἄρτος, hlaifs. 
ἀρτύειν, gasuqon, supon, gasupon. 
ἀρχάγγελος, arkoggilus. 
ἀρχαῖος, airiza, alpeis. 
ἄρχειν, reikinon. ; 
ἄρχεσθαι, duginpan,, dustodjan; 
ἀρχόμενος, * uf gakunDai. 
ἀρχή, reiki ; anastodeins, frumisto, 
ὃ Irumisti. 5 & gud " 
“ρεύς, auhumists gudja, gu 
"fine auhumists, auhumisis vella, 
maists gudja, reikists gudja, ufar- 
gudja , gudja. | 
ἀρχισυνάγωγος , fauramableis ayn- 
agogeis, synagogafaDs. 
ἀρχετελώνης, fauramapleis metarje. 
ἄρχων, fauramapleis, reiks, ταὶ» 
ista. 
ἀρώματα, aromata. 
&c6sacoc, unwapnands. 
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ἀσέθεια, afgudei. 

ἀσεδός, afguds, unsibis. 

&c Dt, aglaitei, aglaiti. 

ἀσθένεια, unmabts, siukei, saubts. 

ἀσθενεῖν, siukan, siuks visan; ἀσθε- 
νῶν, unmahteigs, unhails, siuks. 

ἀσθενής, unmahtelgs, siuks, lasivs. 

&cxóc, balgs. 

ἀσπάζεσθαι, goljan, inveitan. 

ἀσπασμός. goleins. 

ἄσπιλος, unvamms. 

ἄσπονδος, unhunslags. 

ἁσσάριον, 3ssarjus. 

ἀστατεῖν, ungastobans visanp. 

ἀστώρ, stairno. 

ἄστοργος, unmilds. 

ἀστοχεῖν, afairzibs visan, usvia 
usmitap. 

ἀστραπή, lauhmuni. 

ἀστράπτειν, laubagjan. 

ἀσύνετος, unvits, unfrabjands. 

ἀσφάλεια, astabs, tulgiba. 

ἀσφαλές (co), bvastipa. 

ἀσφαλίζεσθαι, galukan, vitan. 

ἀσφαλῶς, arniba. 

ἀσχημονεῖν, aiviskon. 

ἀσωτία, usstiurei. 

ἀσώτως, usstiuriba. 

ἀταχτεῖν, ungatevibs visan. 

ἄτακτος, UDgalass. 

&t&xroc, ungatassaba. 

ἄτεχνος, Unbarnabs. 

ἀτενίξειν, fairveitjan. 

ἀτιμάζειν, unsveran. 

ἀτιμία, unsveriba, unsverei, ua- 
sverains ; εἰς ἀτιμίαν, ungalaubs. 

ἄτιμος, UnSvers. 

ἀτιμοῦν vel ἀτιμᾶν, ganaitjan. 

ἄτομος ; ἐν ἀτό 


8088, i 
ἄτοπος, afgastobans, * gastojans. 


αὐθαίρετος, silba viljands, silba- 
vileis. 

αὐθεντεῖν, fraujinon. 

αὐλεῖν, Sviglon. 

αὐλή, avistr; garda, gards, rohsns. 

αὐλητής, sviglja. 
«o, vahsjan; transit. vahsjan 
gataujan. 

2595 ΜΗΤΑΊΜΙΡ, dern 2 

αὕριον, du maurgina, tradagis. 

S Uii bardus. 

αὐτάρχειοι, ganauha. 

αὐτάρχης, ganohibs. 

αὐτόματος, δα. — 

αὐτόπτης, Silbasiuneis. 

αὐτός, 1$, 88, sab, silba; ὁ αὐτόξ, 
8a 8ama, δδη:8: ἐπὶ τὸ αὐτό, 
samana, samab. 

αὐτοῦ, vid. ἑαυτοῦ. 

ἀφαιρεῖν, aÍniman, afsiaban. 

ἀφανίζειν, fravardjan. 

ἀφεδρών, urrüns. 

ἀφειδία, unfreideins. e 

ἄφεσις, aflet, fralet; * affageins; 
T gabrafsteins. 

ἁφή, gaviss. 

ἀφθαρσία, unriurei. 

ἄφθαρτος, undivans, unriurs. 

ἀφιέναι, letan, fraletan, afletan, 
afjeipap, bileiban. 
ἐλάγαθος, unsels. 

rure ni faihufriks. 


* Sie Castillionzeus ad locum Thess. Hl, εἰ, 2 leetu difficillimum edidit 
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ἀφιστάναι, SÍstandàn; ἀφίστασθαι, 
afstandan. 
&goboc, unagands. 
ἀφόδως, unagein, 
ἀφορᾶν, gasalwan. - 
ἀφορίζεσθαι, afskaidan sik. 
ἀφορμή, inilo, lev. 
ἀφρίξειν, wabjan. 
ἀφρὸς, wabo. 
ἀφροσύνη, unviti, unfrodei. 
, ἄφρων, unvits, unfrops. 
ἀφυπνοῦν, anaslepan. 
ἀχάριστος, launavargs, unfagrs. 
ἀχειροποίητος, unhanduvaurbis. 
ἀχρεῖος, unbruks. li 
ἀχρειοῦσθαι, unbruks vairban. 
ἄχρι, und; ἄχρις οὗ, und Datei, 
unte. 
ἄχυρον, abhana. 
ἀψενδής, unliugands. 
βαθίζξεσθαι, siggqan. 
βάθμος, grids. 
βάθος, diupiba, diupei. 
βαθύνειν, gadiupjan. 
βαθύς, diups. 
βάϊον, asts. 
βαλλάντιον, puggs. 
βάλλειν, vairpan, stvairpan, gavair- 
pan, innvairpan, usvairpan, fra- 
vairpan; lagjan, atlagjan, ga- 
lagian; giutan; βάλλεσθαι, ga- 
driusan. 
βαπτίζειν, daupjan, uwfdaupjan; 
βαπτίζεσθαι, daupjan, (im actis. 
el pass.). 
βάπτισμα, daupeins. 
βαπτισμός, daupeins. 
βαπτιστής, daupjands. 
βαρεῖν, kaurjan. 
βάρος, kauripa, kaureins. 
βαρύνειν, kaurjan. 
βαρύς, kaurs; βαρὺν εἶναι, kaurjan. 
σανίξειν, balvjan. 
βάσκιος, balveins. 
βασιλεὶα, biudangardi, biudinassus. 
σίλειον, biudangardi. 
σιλεύειν, biudanon. 
βασιλεύς, biudans. 

v, afbugjan 
βαστάζειν, bairan, 
bairan, niman. 

'βάτος, has. 
βαττολογεῖν, filuvaurdjan. 
βδέλυγμα, andaset. 
βδελυκτός, andasets. 
βέδαιος, gatulgids. 
Bs6atobv, gabvastjan, gatulgjan. 
βέδηλος, usveihs. 
βέλος, arwazna. 
βᾶχτιον, vaila.  . 
βῆμα, stauastols. 
βιάζεσθαι, anamahtjan, naupjan. 
βιαστής, anamahtjands. 
βιθλίον, bokos. 
βίδλος, bokos. 
βιδρώσχειν, matjan. 
βίος, libains, albs; aigin, 5ves; 
βίον διάγειν, 108 bauan. 
βιρά, p 
βλαθερός, skabuls. 
βλάπτειν, gaskabjan. 
βλαστάνειν, keinan. 
βλασφημεῖν, vajamerjan, anaqiben. 
σφημία, vajamereins, vajamerei, 
anagiss, naiteins. 
βλάσφημος, vajamerjands 


* 


so, Salwan , gasaiwan; gaum- 


usbairan, fra- 


AeIZTANAI .-- ΔΕΣΜΕΙ͂Ν 


jan; βλέπειν ἀπό, atsaiwan si$; 
τὸ βλέπειν, Siuns; 


Ἢ πρὼαν: ; : 
xv, hropjan, vopjan, ufvopjen. 
βαιθεῖν, n gahilpan. " 
βόσκειν, baldan. 
βούλεσθαι, viljap. 
βουλεύεσθαι, Pugkjan, mupan, mi- 
ton. v 
λευτής, ragineis. 
Bed Runs. runa. 
ύλημα, vilja. 
Bouvár, hlains. 
βοῦς, auhsa, auhsus. 
Bpa6siov, sigislaun. 
βραδεύειν, svegnjan. 
βραδύνειν, saipjan. 
ων, Arms. 
βραχύς, leitils. 
ipoc, barn; ἀπὸ βρέφους, us bar- 
niskja. 
βρέχειν, rignjan, natjan. 
βροντή, beiwo. 
βροχή, rign. 
βρυγμός, krusts. 
βρῶμα, mats. 
B rd mats; nidva. 
ἰξειν, qjan. 
βύθος, diupiba. 
βυσσός. byssus. 
κγγραινα, gund. 
ὀφυλάκιον, gazaufylakiaun. 
γάλα. miluks. ' 
γαλήνη, vis. 
γαμθρός, megs. 


γαμεῖν, liugan, galiugan, qeu ni- ὃ 


map; τὸ γαμεῖν, liuga; γεγα 
xóc, liugom hafts; γαμεῖσθαι, 
piace, li 

y« «t, liugan. 

γάρ, unte, raihtis, auk, allis, ban, 
abban, pel nuh, bannu, jah. 

γαστήρ, kilbei; ἐν γαστρὶ ἔχουσα, 
Mb abe 

t, ip, abban, svebauh. 

γείτων, garazna, garazno. 

γελᾶν, hlahjan, ufhlobjan. 

γεμέξειν ; γεμίξειν τὴν κοιλίαν, sad 
ἘΔ ; γεμίζεσθαι, gafüllnan, us- 
iu Ib 
»&x, kuni ; alps, gabaurps. 

Lies: Varr ptuifisaund 

γενέσια, mel gabaurpais. 

γενετή, gabaurps. 

γεννᾶν, boiran, gabairan. 

γέννημα, kuni ; akran. 

γέννησις, gabaurps. 

γεννητός, baur. 

γένος, kuni, knoda, gabaurbs. 

γέρων, alpeis. 

γεύεσθαι, kausjan. 

γεωργός, arbos vaurstvja , vaur- 
stvja, aurtja. 

γῆ, Sirba; stabs; ὃ ἐκ τῆς γῆς, 
airbakunds. " 

γῆρας, aldomo. 

γίγνεσθαι, vairban, visan, gaman- 
vibs visan; gagaggan, qiman. 

γιγνώσκειν, kunnan , gakunnan , uf- 
kunnan , vitan, finban, frapian, 
andDagkjon sik; γιγνώσκεσθαι, 
uskunbs visan, kunps visan: 

ἡλῶσσα, tuggo ; razda. 

ἡλωσσόχομον, arka. 

γναφεύς, vullareis. 


βλέπων, 
unsaiwands ; μὴ βλεπόμενος. un-' 
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γνήσιον, airkniba. 

ἡνήσιος, valis. 

γνώμη, ragin. 

γνωρίξειν, kunnan, kannjan, ga- 
kannjan, uskannjan; γνωρίζεσθαι, 
kunps visan. 

γνῶσις. kunpi, vitubni. 

γνωστός, kunps. 

yeyyoteo, birodjan. 

γογγυσμὸς, birodeins. 

γόης, liuts. 

γονεῖς, berusjos, fadrein , fadreina. 

γόνυ, kniu. 

γονυπετεῖν, knussjan, knivam knuss- 


Jan. e 

γράμμα, boka, mel, gameleins;- 
γράμματα, bokos. 

γραμματεύς, bokareis. 

γράφειν, meljan, gameljan. 

ραφή. mel, gameleins, Deta ga- 
melido; γραφαί, bokos. 

ραώδης, ussibans. 

γρηγορεῖν, vakan. 

γυμνάζειν, bropjan. 

γυμνασίᾳ, usbropeins. 

γυμνητεύειν, naqabs visan. 

γυμνός, naqaps. 

γυμνότης, naqadei. 

γυναυσιάρων, qinein. 

yov, qens, qino. 

γωνίαι, vaihsta. 

foc, vaibstastaing. 
αιμονίξεσθαι, unhulbons haben, 

vods visan ; δαιμονιξόμενος, dai- 
monareis , vods; δαιμονισθείς, 
daimonareis. 

δαιμόνιον, unhulbo, skohsl. 

pov, unhatbo, unbulba, skohs). 

δάχνειν, beitan. 


δαμᾶν et δαμάζειν, gatamjan. 
δανείξειν, leiwen. 
δανειστής, dulgabaitja. 
δαπανᾶν, fraqiman. 
rit it a bau " 
i, ban, abban, ib, banuh, Dbaru 
ἴω A ἐμ pabroh, ᾧ pan, 
nu, ai pau. auk, svebauh, jah, 
- uh ; δὲ xot, ban. 
δέησις, albtrons, bida. 
δειγματίξειν, gatarhjan: 
δειχνύναι, augjan , ataugjan, taikn- 


δεδιᾶν, faurhtjan. 
δεδός, faurhts ; δειλὸν εἶναι, faurht- 


an. 
x Dimis, stes fst. 
et», gabindan. 
δεινῶς, barduba. 
δειπνεῖν, du naht matjan. 
δεῖπνον, nahtamats. 


ms. 

δεξιά, taihsvo, taihsva. 

δεξιός, taihsvs. 

δέρειν, bliggvan, usbliggvan, slahan, 
δερμάτοος, fülleing 

δεσμεῖν, bindan. 
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δέσμιος, bandja. 

δεσμός, baudi. 

δεσμωτήριον, karkara. 

δεσπότης, frauja, fraujinonds. 
δεῦρο, iri. 

δεῦτε, hirjib, birjats. 

δεύτερον, aftra. 
Otucspónporoc,'anpar fruma. 
δεύτερος, anpar. 

δέχεσθαι, uiman , andniman, mip- 


δή, * ju. 
δῆλος, bairhts; δῆλον ποιεῖν, bandv- 
Jan, . 


δηλοῦν, bandvjan, gakannjan. 

δηνάριον, skatis. 

διά, bairh, ana , and , afar, bi, in, 
faura ; διὰ τό, dupe ei, in Dizei, 
bi batei, unte; διὰ τοῦτο, dube. 

διαδάλλειν, fravrohjan, . 

διαδεθαιοῦσθαι, stiurjan. 

διαδλέπειν, gaumjan. 


διάδολος, diabulus, diabula, un- 


huipa ; fairinonis. 

διαγγέλλειν, gaspillon, gateihian 
διάγειν; βίον διάγειν, los bauan. 

ἐαγίγνεσθαι, Invisan. 
διαγνωρίζειν, gakannjan. 
διαγογγύζειν, birodjan. 
διαγρηγορεῖν, gavaknan. 
διαδιδόναι, gadailjan. 
διαθήχη, trausli, triggva. 
διαιρεῖν, dailjan, disdailjan.. 

ιαχαθαρίξειν, gahrainjan. 

ιαχονεῖν, andbahtjan. 
διαχονία, andbahti. 

ἰάχονος, andbahts, diakaunus. 
διαχόσια, tvahunda. 
διαχρίνειν 9 domjan, stojan, ussok- 

Jan; διαχρένεσθαι, tuzverjan. 

ἰάχρισις, tveifleins. 

ιαλαλεῖν, merjan, rodjan. 
διαλέγεσθαι, andrinnan. 
διαλείπειν, s veiban. 
διαλλάττεσθαι, asibjon. 
διαλογίζεσθαι, Bagkian » bibagkjan, 
' Mmiton, 


διαλογισμός, mitons; tveifleins. 
διαμαρτύρεσθαι, veitvodjan. 
διαμένειν, visan, Dairhvisan, ga- 
standan. 
διαμερίξειν, disdailjan. 
wxtusty, bandvjan. 
διάνοια, gahugds , gamitons. 
ἐανοίγειν, uslukan; διανοέγεσθαι , 
usluknan, 
διανυχτερεύειν, naht Dbairbvakan 
διαπαρατριθδή, usbalpei. 
διαπερᾶν, ufarleiban, usleiban. 
διαπορεῖν, Dagkjan. 
ιαπορεένεσθρε, gaggan, faurgaggam. 
ιαπραγματεύεσθαι, gavaurkjan. 
ἑαρπάξειν, vilvan, disvilan. 


διαῤῥηγνύναι εἰ διαῤῥήσσειν, dis- ^ 


skreitan, dishniupan. 
διασείειν, holon. 
διασχορπίξειν, distahjan. 
ιασπᾶν, galausjan. 
ds ά, distaheins, 
διαστέλλεσθαι, anabiudan, haitan. 
διαστολή, gaskaidei. 
διαστρέφειν; διεστραμμένος, invinds.- 
ἰασώξειν, ganasjan. 
i«ceyo, garaideins. 
ἑᾳταοάττεσθαι, gablabsnan. 


* Sie Castillionieus Théss, Ik, 1, 9 ad locum lecta difficillimum (incorrecte pene) edidit. 


GLOSSARIUM GRJECO-GOTHICUM. 


διατάττειν, garaidjan, anabiudan; 
διατεταγμένος, garaids., 

διατηρεῖν, gafastan. 

διατί, duwe. 

διατροφή, usfodeins. 

διαφέρειν, bairhbairan;  vulbriza 
visau, vulpris visan, vulprois 
visan, batiza visan, iusiza visan. 

διαφωημίξειν, usmerjan, usqiban. 

διαφθείρειν, fravardjan. 

διαφυλάττειν, gafastan. 

διαχωρίξεσθαι, afskaidan sik. 

διδαχτιχός, laiseigs. 

διδακτός, laisiDs. . 


- διδασκαλία, laiseins. 


διδάσκαλος, laisareis. 

διδάσχειν, laisjan, galaisjan, us- 
laisjan. 

διδαχή, laiseins. * 

διδόναι, giban, atgiban, fragiban, 
fradailjan ; atlagjan ; * taujan. 

δίδραχμον, Sikls. 


διεγείρειν, urraisjan; δεεγείρεσθαι,. 


urreisan. " 

διέρχεσθαι, bairhgaggan, Dairhlei- 

an, galeiban, usieiban; us- 

mernan. 

διηγεῖσθαι, spillon, usspillon. 

διήγησις, insahts. 

δίχαιος, garaihts, usvsurhts. 

διχαιοσύνη, garaibtei, garaihtipa, 
usvaurhts. 

διχαιοῦν, gasunjon, garaihtjan, ga- 
raibtana qiban, garaihtana ga- 
teihan , garaihtana domjan, ga- 
raihtana gadomjan, usvaurhtana 
domjan, usvaurhtana gadomjan; 
δικαιοῦσθαι, garaihts vairban. 

δοκίωμα, garaihbtei. 

δικαίως, raihtaba, garaihtabe. 

δίκη, (raveit *. 

δίχτνον, nati. ; 

δίλογος. " faihufriks. 

διό, dvbe ei, in bizei, inuh bis. 

διοδεύεειν, vraton. 

διόπερ, dube. 

διορύττειν, ufgraban. 

διότι, dupe ei, in Dizei, unte. 

δίς, tvaim sinpam. 

διχάζειν, Skaidan. 

διχοστασία, lYISSta8S, 

διψῆν, baursjan, Dbaursips visan, 
afbaursiDs visan. 

δίψος, baurstei. 

διωγμός, vraka, vrakja, vrekei. 

διώχειν, afargaggan, laistjan, ga- 
laistjan, vrikam, vrakjan; διώ- 
χεσθαι, vraka (vrakja) vinnan. 


' διώχτης, vraks. 


δόγμα, gagrefts, ragin, garaideins. 
δογματίζξεσθαι, urredan. 


| Soxtiv, hugjan, bugkjan, munan, 


galeikan. 


δοχιμάζειν, kiusan, gakiusan, us-- 


kiusan, kausjan, gakausjan. 
δοχιμή, kustus, gakusts. 
δόχιμος, gakusans. 
δοχος, ans. a 
δόλιος, hindarveis. 
δόλος, liutei, hindarveisei. 
δολοῦν, galiug taujan ; distairan. 
δόμα, giba. 
δόξα, vulbus, hauhiba, bauheins. 
δοξάζειν, hauhjan, mikiljan, sveran, 
gasveran ; aviliudon ; δεδοξάσθαι, 


,Ayxaivta, inniujipa: 


' 80s». εἰ ἐθίξειν; 


- δθγεχός, 
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vulbags visan; διδοξασμένος, 
vulbags. 

δόσις. giba. 

δότης, gibands. 

δουλαγωγεῖν, anapivan. 

δουλεία, bivadv, skalkinassus. 

δουλεύειν, skalkinon ; δουλεύει σύν, 
mipskalkinon. 

δούλη, Divi. 

δοῦλος, bevis, skalks. 

δουλοῦν, | gabivan; 
skalkinon. : 

δοχή, dauhts. 

δραχμή, drakma. 

δρέπανον, gilba. 

δρόμος, runs. 

δύναμις, mahts. 

δυναμοῦν, gasvinbjan. : 

δύνασθαι, magan, mahts visan, 
maliteigs visan ; δυνάμενος, mah- 
teigs. J 

δυνάστης, mahteigs. 

δυνατεῖν, mahteigs visan. 

δυνατός, mahteigs. 

δύνειν et δύειν, siggqan, gasiggqan. 

δύσχολος, aglus. 

δυσχόλως, agluba. 


δεδουλῶσ θαι φ 


δυσμή, Sagg2qs. 


δυσφημέα, Vajamereins. —— 

δόω, ἱναὶ; ἀνὰ δύο, tveihnal. 

δώδεχα, tvalif. 

δῶμα, hrot. 

δωρεά, giba. 

δωρεάν, arvjo, avare. 

δωρεῖσθαι, lragiban. 

δῶρον, giba, albr, maibms. — —— 

ic, jabai, i; ἐὰν μή, nibai , alja; 
Ae» vi; , ael. . 

ἐᾶν, letan, fraletsm. 

ἐάν τε, svebauh jabai. 

ἑαυτόν, Sik silban; ἑαυτούς, misso ; 
ἑαυτοῦ, S6iDs. 

ἑδδομάς, viko. 

ἑδδομήκχοντα, sibuntehund. 

ξεῖν, newjan sik, atnewjan (sik), 

newa visan, atgaggan new. 

ἐγγράφειν, gameljan, inna gameljan. 

ἐγγύς. newa, bisunjane. 

ἐγγύτερον, newis. ) 

ἐγείρειν, urraisjan; ἐγείρεσθαι, ur- 
reisan , usstandan. 

ἔγερσις, Urrisis, 

ἐγχάθετος, ferja, sa us liutein. 


ἐγκαταλείπειν. bileiban. 
ἐγκεντρίζειν, Intrisgan , intrusgjan. 
ἐγχόπτειν, analatjan, galatjan. 
ἐγκράτεια, gahobains. 
ἐγχρατεύεσθαι, gahaban sik, ga- 

parbjan sik. 
ἐγχρατής, gabaurbs. 
ἐγκρίνειν, domjan. 
ἔγχυος. inkilpo. 
ἐγώ, Ak. : 
ἐδαφίξειν, airbai gaibnjan. 
ἑδραῖος, tulgus, gatulgips. 
ἑδραίωμα, (ulgiba. 

εἰωθέναι. biuhls 


visan; εἰωθός 6l τὸ siü:uévov, 
biulti. 

ἐθέλειν, vid. 02s. 

ἐθνάρχης, fauramapleis biudo. 

ἧς, biuda. 

ἐθνιχῶς, biudisko. 

ἔθνος, biuda. 
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ἔϑος, biuhti. 
el, jabai , ib, bande, ei, jau, — u; 
gi-si, jab-jah ; εἰ xai, svebauh ei, 
auhjabai; εἰ δέ, bande; «i γάρ, 
ande; εἰ μή, alja, niba, nih ; 
εἰ δὲ μήγε, ai bbau; εἰ μήτε, nibai 
bau patei ; εἰ μήτι ἄν, nibai bau; 
εἴ τις, 886]. 
εἴγε, abDan jabai, jabai svebauh.. 
εἰδέναι, vitan, kunnan, magan, gà- 
saiwan, leisan. 
εἶδος, siuns, vaihts: 
εἰδωλεῖον, galiuge stabs. . 
εἰδωλόθντον, batei galiugam saljada, 
galiugam gasalib. . 
εἰδωλολατρεία, galiugagude skalki- 
nassus. 
εἰδωλολάτρης, galingam skalkinonds. 
εἴδωλον, Susa ru. galiug. 
εἰθισμένον, vid. ἔθειν. 
εἴχειν, gakunnan. 
εἰχῆ, SVare. . 
εἴχοσι, Lvaitigjus. 
εἰχῶν, manleika, frisahts. 
εἰλικρίνεια, hlutrei, hlutripa , un-. 
vammei. . 
εἶναι, visan ; ἔσεσθαι, vairban. 
εἵνεχεν, vid. ἕνεχα. ΝΣ 
εἰπεῖν, qdiban, rodjan, haitan. 
εἴπερ, SYebauh jabai. . . 
εἰρηνεύειν, gavairpi haban, gavairbi 
taujands visan, gavoirbeigs visan. 
sipimm,gavairbi. — — — 
εἰρηνοποιεῖν, gavairbi taujan. .— 
εἰς, in, bi, du, ana, and, afar, mib, 
und , vibra; eic τό, el; εἰς τοῦτο, 
. dupe. : 
eic, ains, sums, ud adf sama; wa- 
zuh, ainwarJizuh; ἕν, ain, ba- 
tain; ἀπὸ μεᾶς, Suns. : 
e&lcecysety, attiuhan , innattiuban. 
&icaxovtty, andhausjan. 
εἐςδέχεσθαι, andniman. 
εἐςέρχεσθαι, gaggan, inngaggan, 
atgaggan, innatgaggan, galeipan, 
Inngaleipan, galeibaninn, qiman. 
εἰςπορεύεσθαι, gaggan, inngaggan, 
galeiban, galeipan inn. 
εἰςφέρειν, innatbairan, briggan. 
εἴτα, baproh. 
εἴτε-εἴτε, jabbe-jabbe. 
εἰωθέναι, vid. ἔθειν. : 
ἐχ, us, af, fram, * in; ix τοῦ, us 
bammei ; ἐξ οὗ, baproei. 
ἕλαστος, Warjizuh, ainwarjizuh. 
ἑκατόν, taibuntaihund. 
ἑχατονταπλασίων,  taihuntaibund- 
falps. 
ἐχατόνταρχος el éxerovrápy nc, hun- 
dafaps. . 
ἐχόάλλειν, usvairpan, usdreiban, 
uskiusan, ussandjapn , ussatjan, 
ustiuhan. 
ἐκγαμίξεσθαι 
liugan. 
ἔχγονα, barne barne. 
ἐχδέχεσθαι, usbeidan. 
ἔχδηλος, svikunDs, gatarhids. 
éxónpsiv , usleiban; ἐχδημῶν, af- 
haims. 
ἐχδίδοσθαι, anafilhan, 
ἐχδιχεῖν, Íraveitan, gavrikan. 
ἐχδίχησις, Íraveit; ἐκδίχησιν ποιεῖν, 
gavrikan. ij 
ἔχδιχος, (raveitands. 
ἐκδιώχειν, fravrikan. 


ἐξ ἐχγαμίσχεσθαι, 


ἘΟῸΟΣ —  ENIAYTOZ 


ἐχδύειν, andvasjan; hiraubon; ἐχ- 
δύεσθαι, afhamon. 

ixi, jainar, jaind, jaindre, jaind- 
vairps, baruhb. ᾿ 

ἐχεῖθεν, jainbro, babroh. 

ixeivoc, jalns, sa, sah, is. 

ἐχζητεῖν, sokjap. 

ἐκθαμδεῖσθαι, usgeisnan, faurhtjan 
sik. 


Li 
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ἕλκειν et ἕλχύειν, üslukan;. atpin- 


ἕλχος, banja. - 
ἑλχοῦν ; ἡλχωμένος, banjo fulls. 


- ἕλλην, kreks, biuda 


ἕλληνίς, pue 
ἕλλογεῖν, rahnjan. 
δλπίξειν, venjan. 
ἐλπίς, vens, lubains. 


ἐχκαθαέρειν, gabrainjan, ushrainjan. « ἐμαυτοῦ, ik silba. 


ἐκκακεῖν, vairban usgrudja. 


χχλᾶσθαι͵ usbruknan. 

ἐχχλείειν, usletan. 

ἐχχλησία, sikklesjo, gamsinbs. 

ἐχχλίνειν, usvandjan. 

ἐχχομίξζειν, utbairan. 

ἐχχόπτειν, usmaitan , afmaitan. 

ἐχχρέμασθαι, hahan. 

ἐγλέγεσθαι, gavaljan, - 

ἐχλείπεσθαι, ufligan. 

ἐχλεχτός, gavalids, gavalis. 

ἐχλογή, gavaleins. 

ἐχλύτιν, aldaujan; ἐχλύεσθαι, ufligan. 

ἐχμάσσειν, bisvairban. 

ἐχμυχτηρίξειν, bimaminjan. 

ἐχνήφειν, usskavjan. - 

ἑχούσιος ; κατὰ ἑχούσιον, gabaurjaba, 
us lustum. 


«ἐχπειράζειν, fraisan. 


ἐχπεταννύναι, usbraidjan.. 
ἐχπίπτειν, usdriusan, driusan , ga- 
driusan. 


ἐχπλήττεσθαι, hiabrjan, usgeisnan, 
sildaleikjan. 

ἐχπνεῖν, usanan. - 

ἐχπορεύεσθαι, usgaggán , utgaggan, 
atgaggan, urrinnan. 

ἔχπτύειν, andspeivan. 

ἐχριξοῦν, uslausjan us vaurtim. 

ἔχστασις, faurhtei, usfilmei. 

ἐχτείνειν, ufDanjan, ufrakjan. 

ἐχτελεῖν, ustiuhan. 

ἐχτινάσσειν, ushrisjan. 

éxroc, inub. 

&xvoc, saihsta. 

ἐχτρέπεσθαι, usvandjan, gavand- 
jan sik. 

ἐχτρέφειν, fodjan. 

xtpomuax, usvaurpa. 

ἐχφέρειν, usbairan, briggan ; spillon. 

ἐχφεύγειν, unbsolighan: 

x9o6siv, blahsjan. 

ἔχφοθος, usagibs. 

ἐχφύειν, uskeinan, 

ἐχχεῖσθαι, usgutnan. 

ἐλαία, alevabagms; pog Deu, 
fairguni alevi, 

ἔλαιον, alevi. 

ἔλαττον, mins. 

ἐλαττονεῖν, favizo haban. 

ἐλαττοῦσθαι, minznan. 

ἐλαύνειν, draibjan; farjan. 

ἐλαφρία, leihts. 

ἐλαφρός, weihts. 

ἐλάχιστος, minnists, smalists, leitils. 

ἐλαχιστότερος, undarleija, 

ἐλέγχειν, gasakan. 

ἔλεγχος, gasahts. 

Desi», armari, gaarman. 

ἔλεεινός, arms. . 

ἐλεηαοσύνη, armaio, armahairtiba. 

ἔλεος, armaio, armahairtiba, ar- 
maharrtei. 

ἐλευθερία, freihals, frijei. 

ἐλεύθερος, freis. 

ἐλευθεροῦν, Írijana briggan. 


ἐμδαίνειν, innatgaggan, inngaggan, 
galeiban, atsteigan, gasteigan, 
* ussteigan. ; 

ἐμδάπτειν, ufdaupjan. — 

ἐμδατεύειν, ushafjan sik, 

ἐμόδλέπειν, inssiwan, gassiwan. 

ἐμδριμᾶσθαι, inagjan, inrauhtjan, 
andstaurran, gawotjan. : 

ἐμός, meins. . 

ἐμοῦ, meina; ὃ ἐμοῦ, meins. 

ἐμπαίζειν, bilaikan. 

ἐμπερικατεῖν, inna gaggan. 

go cipe , gasobjan; ἐμπίμπλα- 
σθαι, sabe vairpan; ἐμπεπλῃ- 
σμένος, sabs. - 

ἐμπίπτειν, atdriusan. -- 

ἐμπλέχειν, dugavindan. 

ἔμπροσθεν, faura, fram, in and« 
vairpja. 

ἐμπτύειν, Speivan, bispeivar 


ἐμφανής, Svikunbs. 


. ἐμφανίζειν, gabairhtjan ; lppoyl« 


ξεσθαι, sik ataugjan. - 

ἐν, in, bi, ana, and, mip; ἐν τῷ C 
infin. : in bammei (c. verb. finit.) ; 
iv ᾧ, und patei. 

5, vid. εἷς. 
ναγχαλίξεσθαι, 
gaplaiban. 

ἔναντι, in andvairpja. 

ἐναντίον, in. andvairbja, faura and- 
vairbja; τοὐναντίον, bata vipra- 
vairbo. 

ἐναντίος, andaneips; ἐξ ἐναντίας, In 
andvairbja. 

ἐνάρχεσθαι, anastodjan. 

ἕνατος, niunda. 

ἔνδεεγμαι, taikns. 

ἐνδείχνυσθαι, ataugjan, gabaithtjan, 
ustaiknjan. - 

δοδειξις, ustaikneins. 

ἕνδεχα, ainlif, : 

ἐνδημεῖν, anahaims visan, visan; 
ἐνδημῶν, ánahaims. 

ἐνδοξάξειν, ushaubjan; ἐνδοξάξες 
σθαι, ushawhnan. 

ἔξδοξος, vulpogs. 

ἐνδυδίσχεσθαι, gavasjan. ' 

ἐνδύειν, gavasjan, gapsidon; dy. 
δύεσθαι, gahamon, vasids visan, 
gavasjan (sik). 

ἔνδυμα, vasti, vastjos. 

ἱνδυναμοῦν, Insvinpjam. 

ἐνδύνειν, sliupan. 

. ἐνειλεῖν, bivindan. 

ἕνεχα εἰ εἵνεκεν, in; 6. infin. , du 
c. infin. ; οὗ ἕνεχεν, in bizei, 

ἐνέργεια, taui, vauretv. 

ἐνεργεῖν, vaurkjan, gavaurkjan, 
vaurstveig gataujan; ἐνεργεῖσθαι, 
usvaurkjan ; ἐνεργούμενος, Vaurst- 
veigs. 

ἐνεργής, vaurstveigs. 

ἐγέχειν, sveran; ἐνέχεσθαι, uspulan, 

psia0ot, miton. 
ἐνθύμησις, mitons. 
ἐγιαντός, apo, atapni, jer. 


ana armins niman, 
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kveu; ἐνεστάναι, instandan; ἐπαινεῖν, hazjan. 
ἐνεστώς, andvairps; ἐνστύσεσθαι, ; hazeins. ᾿ 
atgaggan. ἐπαίρειν, ushafjan; ἐπαίρεσθαι, * in 
£vvatoc, vid. ἔνατος. arbaidai briggan. 

Q, : ἐπαισχύνεσθαι, skaman sik. 
ἐννεαχόσιοι, niunbunda. ἐπαιτεῖν, bidjan. 
ἐννενήχοντα, niuntehund. ἐπακολουθεῖν, afargaggan, afarlaist- 
ἐγνεύειν, gabandvjan. jan. 
ἕννομος, in vitoda (visands). ἐπακούειν, andbausjan. 

(rvuxo», uhtvo, ἐπανάγειν, briggan, aftiuhan. 
ἔνοιχεῖν, bauan. .« ἐπαναπαύεσθαι, gaweilan sik. 
(vopxoc , ufaipe. ἐπανέρχεσθαι, atvandjan sik afia. 
᾿ ἑνότος, ainamundipa. ἐπανόρθωσις, garaihteins. : 
ἔνο ὃς, pee ἐπάνω, ufar, ufaro, in managizo 
[485 ana . 
ἐγτ ν gafiih, usfilh. érapxsiv, andbabtjan. 
rifle anabiudan. ἐπαύριον gri ign 
εὔθεν, . εἰ, babde, bibe, unte; aibpeu. 
: ἕντευξις, Pro liteins. ἐπειδή, unte. 
ἔντιμος, reiks, &vere. ἐπειδήπερ, unte raibtis. 
$vre)á, anabusns. ἔπειτα, baproh. 


, In. 
ἐντρέπεσθαι, aistan Stan , gà- 
i psum sk. Ὁ m zii E 
ντρέφειν ; ἐντρεφόμενος, alands. 
ἐντροπή, aiviski. ᾿ 
χάνειν, bidjan. 
ἐντυλίασειν, bivindan. 
, ἐντυποῦν, gafrisahtjan. 
ἐνώπιον, in andvairpja, faura. 
ἐξ, vid. dx. 
ἕξ, saihs. 
ἐξάγειν, ustiubnan, 
ταγοράξεεν, usbugjan. 
, ἐξαιρεῖν, usstiggan ; ἐξαιρεῖσθαι, 
uslausjan. 
ἐξαίρειν, usniman. 
ἐξαίφνης, anaks. 
ipsos, alsvairban. 
ἑξανάστασις, usstass.] 
ἐξανατέλλειν, urrlunam. 
, ἐξανιστάναι, ussatjan, urroiejan. 
ἐξαπατᾶν, usluton. 
ἔξαπινα, anaks. 
ἐξαπορεῖσθαι, skaman sik, aíelau- 
bips visan, afsvaggvibs visan. 
«m v», insandjan. 
ἐξαρτίζειν, gamanvjan. 
ράπτειν, Skeinan. 
e Qc, 9UD$. 
ἐξεγείρειν, raisjan. 
εἶναι ; ἕξεστι, binanht let, binah, 
t. 


yen ἢ i 
ἐσθαι, ; Usgaggan ut, 
n, usleiban, 


, Ulgaggan, u 
g n nt, galeban, urrinnah, 


Kio xoc, magan, 
, Urrung. 


ἀξουσία, valdu 
ἐξυπνίζειν, usvakjan. 
ἔξω, ut, uta, utana. 
ἔξωθεν, uta, utana, utapro. 
ἐξώτερος, hindumists. 
ἑορτάζειν, dulbjan. 
ἑορτή, dulbs. 
ἐπαγγελία, gahait. 

; gahaitan: 


ἐπεχτείνεσθαι, sik ufDanjan. 
ἐπενδύεσθαι, anabamon, ufarhamon. 
ἐπέρχεσθαι, ab&gaggan, atgaggan. 
ἑπερωτᾶν, bidjan; fraihnan, ga- 
inan. 
Sara spei du. -" 
v», uspriutap, apamahtjan. 
rar gen. : ana (dat.), bi (acc.), 
at, afar ert uf (dai.); c. dat. 
ana, bi (acc.), du, in (gen.), ufar 
aec. ), ufaro, fram ; c. acc. , ana, 
i, du, and, afar (dat.), ufar, 
ufaro, vipra; &' 9, in bammei, 
ana bammel; ἐφ᾽ ὅσον, und Data 
weilos bei, sva lagga sve, unte. 
ἐπιβάλλειν, lagjan , galagjan, u&- 
lagjan, vaitjan ; undrinnan. 
ἐπιδαρεῖν, kaurjan, anakaurjan. 
ἐπιδιδάξων, ussatjan. 
ἐπιθλέκειν, insaiwan. 
ἐπίθλη $ plats. 
ἐπιδουλύ, birunains. 
ἐπίγειος, airbeins. 
ἐπιγιγνώσχειν, kunnan, gakunnan, 
Ufzunnan, frabjan. 
ἐπίγνωσις, kunpi, ufkunpi. 
ἐπεγράφειν, ularmeljon. 
ἐπιγραφή, ufarmeleins, ufarmeli. 
ἐπιδειχνύναι, alaugian. 
ἐπιδιδόναι, giban, atgiban. 
ἐπιδιορθοῦν, atgaraihtjan. 
ἐπιδύειν, dissiggqan. 
ἐπιείχεια, mukamodei *. 
ἐπιεικής, Sutis ; τὸ ἐπιεικές, anaviljei. 
ἐπιξητεῖν, sokjan, pectiun: 
ἐπιθανάτιος, daubublis. 
ἐπίθεσις, lageigs, analageins. 
ἐπιθυμεῖν, luston, gairnjan, fai- 
hugeironjan. 
ἐκιθυμία, lustus, 
ἐπιχαλεῖσθαε, bidjan, anabsitan, bi- 
; dai ieiseir iba 
πιχατάρατος, Iraqipans. 
ἐπικεῖσθαι , ufarlagibs visan; ana- 
trimpan. 
ἐπιλαμβάνεσθαι, undgreipan, fair- 
greipan, gafahan. 
ἐπιλανθάνειν, ufarmiton; ἐπιλανθά- 
νέεσθαι, ufarmunnon., 
ἐπελείχειν, bilaigon. 
éx D. ist», aundbindan. 
ἐπιμελεῖσθαι, gakaran. 
ἐπιμελῶς, glaggvuba. 
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ἐπιμένειν. visan, bairhvisan, saljan, 
gatulgjan sik. —— 
ἐπιορκεῖν, varan. 


ἐπίορχος, ufarsvára. 

ἐπιούσιος, Sinteins. 

ἐπιπίπτειν, driusan ana, atdriugan, 
gadriusan, disdriusan. 

ἐπεπλήσσειν, andbeitan. 

ἐπιποθεῖν, gairnjan. 

ἐπιπόθησις, gairnei. 

ἐπιπόθητος, lustusams. 

ἐπιπορεύεσθαι, gagsggan. 


ἐκισκιάξειν, ufarskadvjan. - 
ἐπισχοπά, niuhseins ; aipiskaupei. 
ἐπίσχοπος, aipiskaupus. 
irw à», ufrakjan. 
ἐπίστασθαι, kunnan, vitan. 
ἐπιστάτος, talzjands. 
ἐπιστολή, aipistaule, bokos. 
» ἐπιστομίζειν, gasakan. 
ἐπιστρέφειν, gavandjan; ἐπιστρές 
φεσθαι, gavandjan sik. 
ἐπιστροφή, gavandeins. 
ἐπισυνάγειν, galisan. 
ἐπισυναγώγη, gaqumbs. 
ἐπισυντρέχειν, samab rinnan. 
ἐπισύστασις, arbaips. , 
ἐπισωρεύειν, 816 dragan, sis gadra- 
gan. 
toyá, anabusns; κατ᾽ ἐπεταγήν, 
8vasve [raujinonds. e 
ἐπιτάσσειν, anabiudan, faurbiudan. 
λεῖν, ustiuban. 
ἐπιτιθέναι, lagjan, galagjan, ana- 
lagjan, atlagjsn, uelagjan; sat. 
jan, gasatjan. 
ἐπιτιμᾶν, andbeitan, sakan, gase 
kan, faurbiudan, wotjan, gs 
wotjan. 
ἐπιτιμία, andabeit. 
ἐπετρέπειν, uslaubjan, fraletan. 
ἐπίτροπος, ragineis. 
ἐπιφαίνειν, gabairhtjan. 
ἐπιφάνεια, gabairhtei, qums. 
ἐπιχειρεῖν, duginnan. 
ἐπιχορηγεῖν, andstaldan; éryope- 
εῖσθαι, auknan. 
ὀπιχορηγία, andstald. 
ἐπιχρίειν, bismeitan, gasmeitan. 
ἐποικοδομεῖν, anatimrjan. 
ἐπονράνιος, himinakunds, ufarhi: 
minakunds. 
ἕπτα, sibun. 
ἑπτάχις, sibun sinbam. 
ἐργάζεσθαι, Yaurkjan. 
ἐργασία, vVaurstvei. 
ἐργάτης, YVaursiva, vaursivja. 
βγον, vaurstv, (aui. 
ἐρεθέζειν, gavagjan, usvagjan 
ἐρευνᾶν, ussokJan. 
ἐρυμία, aupida. 
pupoc, aubs; ka: 
ipd haifsts , jtuka, bibait. 
ἔριον, -*vulla. 
nd bvairhei. 
tgoc, gaitel. 
rode skeireins. 
focum gaskeirjan. 
ῥχέσθαι, qiman, gaqiman, gaggen 
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ἔρχον, hiri; ἐρχόμενυς, anavairDe. 

lpurev, frilbnaA; bidjsn, bidai 
anahaitan. 

ἐσθίειν, itan , matjan. 

ἔσοπτρον, skuggva. 

ἔσχατος, aftuma, aftumists, speds, 
spediste , minnists; ἔσχατον, 
nauhpanuh. 

ἐσχάτωρ; ἐσχάτως ἔχειν, aftumist 

abap. 

ἔσω, inia, innana; ὁ ἔσω, innuma. 

ἔσωθεν, innana, innapro; ὁ ἔσωθεν, 
innuma. 

ἑτεροδιδασκαλεῖν, aljaleikos laisjan, 
anparleiko laisjan. * 

ἑτεροζυγεῖν ; ἑτεροξυγῶν, gajuka 


ἕτερος, anpar, alis; sums; ne- 


wun Ja. 
. ἑτέρως, aljaleikos. 


ἔτι, nauh, naubban, naubbanuh, 
bensimais. DE: 

ἑτοιμάζειν, manvjan. 

ἑτοιμασία, manvipa. 


ἕτοιμος, manvus;. à» ἑτοίμῳ, man- 


vuba. 
ἑτοίμως, manvuba; ἑτοίμως ἔχειν, 
. manvus visan. 
ἔθος, jer, vintrus; κατ᾽ ἔτος, jera 
wammeb. 
εὖ, vaila. 
εὐαγγελίζειν, aivaggeljan, vailamer- 
jan; εὐαγγελίζεσθαι, -aivaggeljon 
merjan, merjan, biubspilon, 
spillon, gateihan. 
εὐαγγέλιον, aivaggeli, aivaggeljo. 
εὐαγγελιστής, aivaggelista. 
εὐάρεστος, Vaila galeikaibs, galei- 
x ad εὐάρεστον εἶναι, Valla ga- 
eikan. 
εὐγενής, godakunds. 
ὑδοχεῖν, galeikan, vaila galeikan, 
valjan, viljan, gavileis visan. 
εὐδοπία, ME , galeikaip, vilja, 


ods vilja. 
εὐδεαιμεῖν͵ vaila galeikan. 
εὐεργεσία, vailadeds. 
εὔθετος, gatils, fagrs. 
εὐθέως, suns, sunsaiv; rsihtaba. 
εὐθύς ladject.), raihts. 
εὐθύς (adverb.), suns. 
εὐχαιρεῖν, uhtiugs vísan. 
εὔχαιρος, gatils. 
εὐχαίρως, Uhteigo, gatilaba.' 
εὕὔχοπος, rabs. 
εὐχόπως, azetaba. 


εὐχαθής, ρα τρ μόρα "T 
ger d iubjan, gabiubjan, ga- 
vei 


xD." Blupiqias, vailaqiss, bio- 
δεν » vaila hugjen. 


᾿ ἐνοδοῦσθαι, viljan. 


εὐπειθής, gawaitbs.- 
εὐπρόςδεχτος, andanems. 
εὐπροςωπεῦν, samjan sis. 
εὑρίσκειν, bigitan ; bugjan. 
εὐρύχωρος, TUIS. 

εὐσέδεια, gagudei. 

εὐσεθδεῖν, barusnjan. 

sues6óc, gagudaba. 
εὔσπλαγχνος, armahairts. 
εὐσχημόνως, garedaba, gafehaba. 


Y 
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εὐσχήμων, gaguds. 

εὐτραπελία, saldra. 

εὐφημία, vailamereins. 

εὔφημος, vailamers. 

εὐφραίνειν, galljan; εὐφραίνεσθαι, 
sifan, vaila visan, bivisan. 

εὐχαριστεῖν, aviliudon. 

εὐχαριστίᾳ, aivxaristia, aviliud. 

εὐχάριστος, aviliudonds. 

εὔχεσθαι, bidjan, usbidjan 

εὔχρηστος, bruks. 

cis, dauns vopi. 

εὐώνυμος ; (τὰ) εὐώνυμα, hleidumei, 
hleidumei fera. 

ἐφάπαξ, Suns. 

ἐφημερία, afar, kuni. 

ἐφικνεῖσθαι *, fairrinnan. 

ἐφιστάναι; ἐφίστασθαι, Slandan, 
atstandan, instandan ; anaqiman, 
ἐφεστάναι, atvisan. 
p&», insaiwan. 

X1», aigan, haban, gahaban, ga- 
staldan, dissitan; skulan; gu 
ἔχων, unhabands. 

ἔχθρα, fijabva. 
ἐχθρά (adject.) ,'fijands. 
ἐχθρός, fijands, hatands. 
χιδνα, nadrs. 
ἕως, ; und Datei, unte; sec 
otov, und batel, unte; ἕως ποτέ, 
und wa. 


Có», liban ; ζῶν, qius. 


ξυγός, jukuzi. 

Κύμη, beist. 

ξυμοῦν, gabeistjan. 

ζωγρεῖν, gafahanana haban, gaía- 

anana tiuban; ξωγρῶν, nufa. 

ζωή, libains. 

ξώγη, gairda. 

ξωογονεῖν, ganasjan. 

ζωοποιεῖν, g3qiujan, liban taujan, 
liban gataujan ; ξωοποιεῖσθαι, g&- 
qiunan. 

1, aibbau, bau; ὅ---ὖ, jabai — aip- 
bau, andizuh — aipbau. 

ἡγεῖσθαι, demjen, gahugjan, mu- 
nan, rahnjan, sveran. 

ἀγεμονούειν, raginon, visan kindins. 

ἡγεμονίᾳ, biudinassus, fauramapli. 

ὡγεμών, kinding, 

ῥδέως, azelaba, gabaurjaba. 

δὴ, ju, juban. : 

ἥδιστα, lapaleiko, filu gabaurjaba. 

ἡδονή, gabaurjobus. 

ἦθος, sidus. 

ἥχειν, qiman, urrinnan. 

Wuxia, vahstus; ἡλικίαν ἔχειν, ug- 
vahsans visan. 

ἥλιος, Sunna, sunno, sauil. 

ἡλχωμένος, vid. ἕλκοῦν. 

ἡμεῖς, es vit. , 

ἑμέρα, dags; καθ᾽ ἡμέραν, daga 
wanmmeh, dag edes ó «ἣν 
ἡμέραν, sinteins. 

ἡμέτερος, unsar. 

ἥμισυς, halbs. 

ἡμῶν, Unsara; ὃ ἡμῶν, Uhsar. 


* Eo enim modo v. Fairrinnan loco ἀφικνεῖσθαι scribendum est. 


liae 


ὁνίχα, mibpanei, sve. 
p» pau. . 

ὅπιος, qairrus. 

ἥρεμος, Slavands. 

ὁσυχάξειν, τὸ, anaqal. 

ὑσυχία, hliub, bahains, rimi, 

3o toc, Sutis. 

ὑττᾶσθαι, van visan. 

ὅττημα, varains. 

HE ua 
oc, meripa. 

i idunt nisrei. 

θάλπειν, varmjan. 

θαμδεῖσθαι, sildaleikjan, afelaubnan, 

θάμδος, sildaleik, aisisubnan. 

θάνατος, daubus, daupeins. 

θανατοῦν, afdaubjan , gadaspjan. 

θάπτειν, filhan, gafilban , usüilhan, 
gauavistron. 

θαῤῥεῖν vel θαρσεῖν, gadaursan, 
trauan, brafstian sik. : 

θαυμάξειν, sildaleikjan ; GaupacÓfi« 
y«t, * mikilein atgiban. 

θαυμαστός, sildaleiks, 

θεᾶσθαι, saiwan, gasaiwan, gaume 
ja. 

θέατρον, fairveitl. 

θεῖον, svibla. 

θέλειν, viljan, gairnjan. 


θέλημα, vilja. 

θεμέλιον, grunduvaddjus. 

θεμέλιος, grunduvaddjuas. 

θεμελιοῦν, .gasuljan. 

θεοδίδακτος, at guba uslaisipe. 

θεόπνευστος, gudiskaizos shmatele 
nais. 

θεός, gub, frauja. 

^ii ἀνὰ gub blotan. 

θεοσεδής, ( lostreis. 

θεραπεία, leikinassus. 

θεραπεύειν, hailjan, gabailjan, [οἷν 

mon, galeikinon. 

θερίξειν, sneiban. 

θερισμός, asans. 

θερμαίνεσθαι, varmjan sik. 

θέρος, asans. 

θεωρεῖν, Saiwan, gasaiwan, gaunm 
jas. 

θήκη, fodr. 

θηλάζειν, daddjan. 

ϑᾶλος, qineins, qinakunds. 

θηριομαχεῖν, du dürzam veigan. 

θηρίον, dius, biari. 

θησαυρίξειν, huzdjan. 
αυρόφ, . 

οὐ inii atsnarpjan. 

86st, breiban, gabreihan, ana 
praggan ;. θλίδεσθαι, aglibos vin- 
nan, aglons vinnan. 

θλίψες, aglo, aggvipa. 

θνήσκειν, gasviltan; τεθνυχώς, nau, 

θνητός, divans; riurs. : 

θορνδεῖσθαι, auhjon. 

ϑόρυδος, auhfodus. 

θραύειν ; τεθρανσμένος, gamaids. 

θρηνεῖν, gaunon, híufan. 

θρησκεία, blotinassus. 

ϑριαμθεύειν, gablauMan bairhtaba, 
hro na ustsiknjan; Óptau- 
δεύων, hrobeigs. 

Opi, tagli; plur. τρίχες, skufts. 

θροεῖσθαι, drobnan. 

θρόνος, stols, skis. 

θυγάτηρ, dauhtar. 
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θύεω, $3ljan, uftmeiDban. 

θυμίαμα, bymiama. 

θυμιᾶν, saljan. . 

θυμός, pats prae mods, jiuka. 

θύρα, daur, daurons, haurds. 

θυρεός, skildus. 

θυρίς, augadauro. 

θυρωρός, (masc.) dauravards, (fem.) 
dauravarda, dauravardo. 

θυσία, hunsl, saubs. 

θυσιαστήριον, hunslastaps. 


θώραξ, brunjo. 

ἐᾷσθαι, hailjan, quhailjan, ganas- 
jan; ἰαθῆναι, hailjan sik, ga- 
ailnan. 


lacpoc, le:keis. 

idet», tid. ὁρᾶν. 

ἴδιος, 8Yves, seins, izvar, eic. ; xav 
ἰδίαν et ἰδία, sundro. 

ἐδιώτης, unveis, unhrains. 

ido», 83i, baruh, ban. 

lspetsia , gudjinassus. 

ἑερατεύειν, gudjinon. 

ἱερεύς, gudja. 

ἱερόν, alhs, gudhus. 

ἱερός, veihs ἢ. 

Góc, manags, ganobs; vairDs; 
ἑκανὸν εἶναι,  ganahan; ἑἱχανὸν 
ποιεῖν, fullafahjan; ἐχ χρόνων 
ἑχανῶν, mela lagga. : 

ἑχανότης, vairpida. 

ἱχανοῦν, briggan vairbana. 

xc, qrammipa. 


ἐματίζειν gavasjan. 

ἱμάτιον, vasti, snaga. 

ματισμός, gavaseins, vastjos. 

να, Kd dupe ei, in oet ei, 
svaei, du; οὐχ ἵνα, ni beei; tva 
μή, Ibai, bai aufto; tyx μήποτε 9 
ibai aufto; ἵνα τι, duwe. ' 

S^ poen 

ἀσάγγελος, ibua aggilum. | 

ὭΡΑ ἴθηδ, ibnaleiks, samaleiks, 
samalauds; ἴσα (adverb.), galeiko. 

ἐσότης, ibnassas. 

ἱστάναι, standan, gastandan, ga- 
Slobanan, stüurjan; ἴστασθαι, 
standan. 

ἰσχύειν, magan, gamagan, mahts 
visan, visan; ἰσχύων, $vinDs, 
hails. 

ἐσχυρός, abrs, dine 

ἐσχύς, mabts, sviopei. 

ἴσως, aufto, . 

ἐχθύδιον, fisks. 

ἐχθύς, fisks. 

ἴχνος, laists. . 

καθά, SVasVe. 

καθαιρεῖν, athafjan , usniman , ga- 
tairan, gadrausian. 

χαθαίρεσις, gataurps. 

καθάπερ, SVe, svasve. 


αχθαρίζειν, hrainjan, gahraiojan, 


afhrainjan; χαθαρίξεσθαι, hrains 
vairban. 
καθαρισμός, hraineins, gahraineins, 
"rigen 2) : 
καθαρὸς, hrains ; καθαρὸς τῇ ἰ 
hrajahairt&! — ^ s nt 
χαθίδρα,, sitis. 
καθεξῆς, gahahjo. 


GLOSSARIUM GEJECO-GOTTICUM. 


χαθεύδειν, Slepan. 

χαθιέναι, gasatjan. 

καθίζειν, gasatjan, sitan, gasitan; 
καθιξεσθαι, Sitan ; καθῆσθαι, sitan, 
g5sitan. 

καθιστάναι, gasatjan. 

καθὸ ἐάν, svasve, 

χαθολικός, fulls. 

χαθοτι, unte. : 

καθώς, sve, svasve, Datei. 

xai, jah, -uh; iin auk, Dan, 
Danuh, baruh, baproh, ib; ju; 
mip; sva, svah, ve; καὶ γάρ, 
unte. 

xxu», gsbrannjan, inbrannjan; 
χαίεσθαι, brinnan. 

καινός, niujis. 

xacórne, niujiba. 

xxirtp, ban. : 

καιρὸς, mel, beihs; jer; dags; 
weila ; πρὸς καιρόν, WO weilo. 

xaicap, kaisar. 

xaxia, unselei. 

xaxoAoysi», ubil qipan,ubil vaurdjan. 

κακοπαθεῖν, arbaidjan. 

χαχοποιεῖν, unbiub taujan. 

χαχοποιός, ubiltoJis. 

κακός, ubils ; x«xó», unbiub. 

καχοῦργος, ubiltojis. 

xax, ubilaba; χαχῶς ἔχειν, ubil 
haban, ubilaba haban, unhaili 
haban, siukan ; χαχῶς ἔχων, un- 
hails. 

κάλαμος, raus. 

καλεῖν, haitan, athaitan; lapon, 
galabon, atlabon; qipan, namn- 
an ; χεχλημένος, faura haitans. 

χαλλιέλαιος, gods alevabagms. 

χκαλοποιεῖν, vaila taujan. 

καλός, gods, Diupeigs. 

χάλυμμα, hulistr. 

καλύπτειν, gahuljen, dishuljan. 

καλῶς, valla; χαλῶς εἰπεῖν, vaila 
giban ; χαλῶς ποιεῖν, vaila taujan. 

χάμηλος, * ulbandus. . 

χάμπτειν, Diugan. — . 

xay, bauhjabai, vaila. 

κανών, garaideins ; * arbaips. 

χαπηλεύειν, maidjan. 

καρδία, hairto. 

χαρπός, akran. : 

καρποφορεῖν, akran bairan, 


-χαρτερίξειν, gabvastjan. 


κάρφος, gramsis. 


x«r&, €. genit., ana (acc.) , and, 


vibra ; c. acc., bi, and, afar(dat.), 
faura, mib, us; κατὰ ταῦτα, 
samaleiko ; χατ᾽ ἕτο;;, gue wam- 
meh; χαθ᾽ ἡμέραν, daga wam- 


meh, dag wanoh ; κατὰ ἑορτήν," 


and dulb warjonoh. 

καταδαίνειν, gaggan, atgaggan, 
daiab atgaggan, atsteigan dalaD, 
aisteigan, gasteigan, galeipan, 
qiman. 

χαταθάλλειν, gadrausjan. 

καταδαρεῖν, kaurjan. 

χατάδασις, iddaljo. 

καταβδιδάζειν, gadrausjan, dalap 
galeiban. 

χαταδολή, gasateins, gaskafis. 

xaTa 6pa6susc, gajiukan. 

καταγγέλλειν, gakannjan, gateihan, 
merjan. 


! V, Veihs ante Tim. ἢ, ur, 15 ἱερὸς ponenduui est | 
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κκτάγοιν, dalab attiuhan, gatiuban, 

χαταγελᾶν, bihlahjan. 

καταγιγνώσκειν, κατεγνωσμένος, gi« 
tarhips. 

καταδιχάξειν, aldomjan. 

καταδιώχειν, galaista vairban. 

καταδουλοῦν, gabivan. 

χαταθεματίξειν, 2Idomjan. 

χαταισχύνειν, gaaiviskon. 

χατακαλύπτειν, huljan, gahujjan. 

χαταχαίειν, intandjan. 

κατακεῖσθαι, ligan , anakumbjap. 

χαταχλᾶν, gabrikan. 

καταχλείειν, galukan. 

κατακλίνειν, gavaurkjan anakumb- 
jan. 

χαταχλυσμός, midjasveipains: 

χαταχόπτειν, bliggvan. 

καταχρημνίξειν, aídrausjan. 

καταχρίνειν, gadomjan, gavargjan, 
du stauai gatiuhan. 

χκατάχρισις, gavargeins, vargiba. 

καταχυριεύειν, gafraujinon. 

χαταλαλία. birodeins. 

καταλαμθάνειν, gafahan , garinnan. 

καταλέγειν, gavaljan. 

κατάλειμμα, laiba. 

xaca)sintty, bileiban. 

καταλιθάξειν, stainam afvairpan. 

καταλλαγή, gafribons, * Dur 

) 


καταλλάττεν,. gagavairbjan, ga- 
[ribon; καταλλάττεσθαι, — gagt- 
vairbnan. 


καταλύειν, gatairan ; saljan, ussal- 
jan. 

χατάλυμα, salibvos, stabs. 

καταμανθάνειν, gakunuan. 

καταμαρτυρεῖν, Yeitvodjan. 

καταμόνας, Sundro. 

καταναθεματίζειν, vid. καταθεματί- 
Csuy. 

χαταναρχᾶν, kaurjan. 

χκατανεύειν, bandvjan. 

χατανοεῖν, gaumjan, bisaiwan. 

καταντᾶν, gaqiman , garinnan. 

καταξιοῦν, briggan vairbana; xet- 
αξιωθῆναι, Valrbs visan. 

χαταπατεῖν, gatrudon. 

καταπέτασμα, faurhah, faurabah. 

καταπίνειν, ufsagqjan, fraslindan; 
χαταπίνεσθαι, gasiggqan. 

καταπλεῖν, atfarjan. 

καταρᾶσθαι, Íragiban, vrikan, ue 
biubjan. 

καταργεῖν, andbindan, gatairan, 
galausjan, aflagjan; καταργεῖς 
σθαι, gataurnan; xerapynÜuet, 
laus visan. 

καταρτίζειν, manvjan, gamanvjan, 
usüuhan. 


,κατάρτισις, ustauhts. 


καταρτισμός, ustauhei. 
χατασχευάζειν͵,, gamanvjan , gafabr- 
jan. 
χατασχηνοῦν, gabauan. 
κατασχήνωσις, sits. 
χατασχοπεῖν, biniubsjan. 
χαταστολή, feteins. 
καταστρέφειν, usvaltjan. 
καταστροφή, USvalteins. 
χατασφάττειν, usqiman. 
κατατιθέναι, galagjan. 
χατατομή, gamaitano. 
καταφαγεῖν, fralvan. — 
χαιαφθείρεσθαι, Íravairban, 


^ 
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καταφιλεῖν, kukjan, bikukjan. 

καταφρονεῖν, frakunnan. 

κατέναντι, Vibravairbs, * in and- 
vairpja. 

᾿ κατενώπιον, In andvairpja, faura. 

κατεξουσιάξειν, gavaldan. 

κατεργάζεσθαι, vaurkjan, gavaurk- 
jan, usvaurkjan, gamanvjan, ga- 
sinibon, usuuhan. 


leiban, bairhleipan. 

κατεσθίειν, [raitan. 

χατευθύνειν, garaihtjan. 

χατέχειν, haban, gahaban; disni- 
man, gafastan ; gamunan. 

χατηγορεῖν, Vrohjan. . 

χατηγορία , usqiss, vrohs, ül du 
vrolijan. 

χατηχεῖν, laisjan, galaisjan. 

χατοιχεῖν, bauan. 

χατοίχησις, bausins. 

χατοικητήριον, bauains. 

χατοπτρίξεσθαι, bairhsaiwan. 

χάτω, dalab, dalapa, dalapro., 

χατώτερος, undaraists. 

χαυματίζεσθαι, ulbrinnan. 

καυτηριάξειν, gatandjan. 

cautio, kavtsjo. 

καυχᾶσθαι, Wopan. 

χαύχημα, Woltuli. 

χαύχησις, Woftuli. 

κείρειν, kapillon, skahan. 

κεῖσθαι, ligan, galagibs visan, 8a- 
tips visan, gasaups vi-an. 

χελεύειν, haitan, uslaubjan. 

χέλευσμα, baiti. 

χενοδοξία, lausa hauheins. 

κενόδοξος, flautands. 

x£70c, laus, laushandus ; svare ; εἰς 
xt»0v, SVaTe. 

χενοῦν, lausjan, uslausjan; χενοῦ- 
σθαι, laus vairban. — ' 

χενοφωνία, lausavaurdi. 

xiyroupiov, hundafaps. 

κέντρον, gazds. 

χεραῖα, vrits, striks. 

χεραμεύς, kasja. 

χεράμιον, kas. 

χέραμος, Skalja. 

κέρας, haurn. 

χεράτιον, haurn. ] 

χερδαίνειν, gageigan, du gavaurkja 
baban, gast«ldan, *.gavandjan. 

χέρδος, gavaurki; αἰσχρὸν κέρδος, 
faihugairnei. 

χεφχλαιοῦν, briggan haubip vundan. 

χεφαλή, hauhip ; κατὰ χεφαλῆς ἔχων, 
gatiulidamma haubida. 

χημοῦν, vid. φιμοῦν. 

χῆνσος, kaisaragild. 

χῆπος, aurtigards. 

χήρυγμα, mereins, vailamereins. 

κήρνξ, merjands. M 

χηρύσσειν, merjan, usspillon, vat- 
lamerjan. 

«κιδωτός, arka. 

κινδυνεύειν, bireks visan, bireks 
vairban. 

xlvóvvoc, bireikei, sleibei. 

xtyeiv, vibon. 

χλάδος, asts. 

χλαίειν, gretan. 

xà», gabrikan. 

πλάσμα, gabruka, draphsna. 

Ἀλαυθμός, grets. ^ YS 

χλοίειν, galukan; χλείεσθαι, galuk- 
Qan, NES * τ 


— — 


. χλίβανος, au 
' χλέμα, land, fera. 


KATASIAEIN —  AEYKOZ 


κλέπτειν, hlifan, stilan, biniman. 

χλέπτης, biubs, hliftus. 

χλῆμα, tains, veinatains. 

χληρονομεῖν, arbi niman, arbja vair- 
ban, ganiman. 

κληρονομία, arbi. 

κληρονόμος, arbja, arbinumja. 

κλῆρος, hlauts. 


" χληροῦσθαι, hlauts gasatips visan, 
ματέρχεσθαι, dalab algaggan, ga- 
fs 2. λητός, galaobs 


κλῆσις, labons. 
nS. 


χλίνειν, hneivan ; anahnaivjan, ga- 
lagjan. 

ζλίνη, ligrs. 

χλινίδιον, badi. 

xcix, kubitus. 

χλοπή, biubi. 

χλύδων, Veg$. 

χλυδωνίζειν, usvagjan. 

χνήθειν, supjan. 

χκοδράντης, kintus. 

χοιλία, qibus, vamba. 

χοιμᾶσθαι, gáslepan, gasviltan; 
κεχοιμῆσθαι, ligan, slepan, ana- 
slepan. 

χοίμησις ; κοίαησις τοῦ ὕπνον, Sleps. 

xotyóg, gamains; gavamms, un- 
hrains. 

χοινοῦν, gamainjan , gagamainjan. 

χοινωνεῖν, gamainjan, gamainja vi- 
gan. 

χοινωνία, gamainei, gamaindups, 
gaman. — 

κοινωνός, gadaila, gaman; κοινωνὸν 
εἶναι, gamainjan. 

χοίτῃ, ligrs, galigri. 

χόχχινος, rauds. 

xoxxog, kaurno. 

κόλασις, balveins. : 

χολαφίζειν, kaupatjan. E 

χολλᾶσθαι, haftjan, gahaftjan sik, 
gahaftnan. 

χολλυδιστής, skattja. 

χολοδοῦν, gamaurgjan. 

χόλπος, barms. 

χολυμδήθρα, svumsl. 

κομίζειν, briggan; χομίζεσθαι, and. 
niman, ganiman. — 

χονιορτός, mulda, stubjus. 

χοπάξειν, anasilan. —— 

xomuxy, arbaidjan, pairharbaidjan. 

κόπος, arbaips; χόπον παρέχειν, u8- 
priutan. 

xompi«, maihstus. : 

χόπτειν, maitan ; χόπτεσθαι, qainon, 
flekan. . 

χοράσιον, mavi, mavilo. 

κορεννύγαι; γεχορεσμένος, Sabes 

χόρος, mitaDps. 

κοσμεῖν, fetjan. 

χόσμιος, hrains, gafaurs. 

χοσμοχράτωρ, 58 fairwu habands. 

κόσμος, manasebs, fairwus ; aiv. 

κουστωδία, vardjans (plur.). 

χόφινος, tainjo. 

κράδθατος, badi. ; 

κράζειν, hropjan, ufhropjan, gretan. 

χρανίον, Walrnei. 

χράσπεδον, SkautS. — —— δ 

xpacatouv, gabvastjan, insvinpjan; 
χραταιοῦσθαε, svinpnan, gasvinp- 
ban. 

κρατεῖν, greipan, undgreipan, fair- 

jore. ; haban, gahabay ; sviup- 

jan. : 3 
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χράτιστος, batista. 


χράτος, mahts, svinpel. 

κραυγάξειν, hropjan 

χραυγή, hropi. 

xpíac , mimz. 

κρείσσων, batiza. 

χρημνός, driuso. 

xpi&tvoc, barizeins. 

χρίμα, Staua, vargiba — . 

xpivev, domjan , aídomjan, stojan, 
gastojau ; κρένομαί σοι, mib bus 
Staua dpsin , ; 

xpivov, b unia. 

χρίσις, Staua. 

χριτής, 8laua. ἢ 

κρύπτειν, filhan, gafilhan; χεκρύφ- 
θαι, gafulyips visan ; χεχρυμμένος, ᾿ 
gafulgins. 

κρυπτόν, fulhsni, analaugnei; ἐν 
χρυπτῷ, biubjo, analaugniba. 

χρυπτός, lulgins, analaugus. 

κτᾶσθαι, gastaldan. 

χτήμα; χτήματα, faibu. 

χτίζειν, gaskapjan 

χτίσις, gaskafts. 

κτίσμα, gaskalts. 

κυδεία, liutei. 

χυχλοῦν, birinnaf. . 

κύχλος ; xoxo, bisunjane. 

κυλίεσθαι, valvison. 

χυλλός, hanfs. 

χῦμα; χύματα, Vegos. 

iru E ibo. 

κυνάριον, hunds. 

χύπτειν, anahneivan, 

κυριεύειν, fraujinon. 

κύριος, frauja. 

χυριότης, Iraujinassus. 

χυροῦν, tulgjan. 

χύων, hunds, 


, κωλύειν, varjan. 


κώμη, haims, veihs, 

χωμόπολις ; χωμοπόλεις, haimos jah 
baurgs. 

χῶμος, gabaur. 

χωφός, baubs, dumbs , unrodjands. 

λαγχάνειν; λαγχάνω, hlauts mis ur- 
rinnib. 

λάθρα, biubjo. 

λαίλαψ, skura vindis. 

λαλεῖν, qiban, mapljan, rodjan 

λαλιά, mableins, razda. 

λαμθάνειν, niman, andniman; und- 
greipan; dissitan; andsaiwan, 
andsitan. 

λαμπάς, hais. : 

λάμπειν, liuhtjan, skeinan. 

λαμπρῶς, bairhtaba. 

λανθάνειν, galaugifian. 

λαός, managei, manasebs. 

λατομεῖν, gadraban , ushulon. 

λατρεία, blotiuassus, hunsl, skal- 
kinassus. 

λατρεύειν, blotan, skalkinon, fulla-- 
fahjan. 

λάχανον, gt88. 

λέγειν, qiban, haitan, namnjan, 
rodjan. 

)ryto», harjis, laigaion. 

lectio, laiktjo. 

λεῖος, slaihtg. 

λείπειν, van visan ; λείπων, Vans. 

λειτουργία, andbahti; gudjinassus. 

λειτουργός, andbahts. 

λέπρα, ἈΝ 

λεπρός, brutsfill habands, bruts(illg. , 


λενχός, WeilB, 
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ληνός, vid. ὑπολήνεον. 
ληστής, vaidedja, biubs. 
λῆψις, andanem. 

λίαν, fil 


u. 

λιθάζειν , 8tainjan, stainam alvair- 
pan, (stainam) afvairpen, (stai- 
Dam) vairpan. 

λίθινος, staineins. 

λιθοθολεῖν, stainam vairpan. 


λιμός, gredus, hubrus. 
e . 
ix, gabaur. 
χη ξιῦαι Pagkjsn, munan, miton, 


bod arius 


opa ystv, Yaurdam veihan. 
vana. vaurdajiaka. 
λόγος, vaurd; rabjo, saupa; fai- 
rina. 
λοιδορεῖν, laian. 
λοίδορος, ubilvsurds. 


λοιπός, anbar ; λοιπόν, bDabroh, pa- μέλας, sva 

roh po. panmo; τὸν «90 λοιποῦ, μέλει, kart, kara, karon. 

anamais. Bon sidon. 

λουτρόν, bvahl. μέλε, mi 
3er», andbindan, galausjan ; ga- μέλλειν, skulan, skulds visan , ana- 

tairan; λύεσθαι, andbandgan. vairb ainamma visan, munan, 
AUN vu. Es idi ; μέλλων, anavairps. 

£, ii 

λυπεῖν, uma esee δδυΓ.“- uiae maimbrana. 

gan; λυπούμενος, gaurs. μέμφεσθαι, faian. | 
λύπη, gauripa, gsurei, saurga, trigo. WA v vebiuh, raihüis,, n, —uh; 
λύτρον, Saun, -—i , Tati — 
λύτρωσις, uslauseins ; lapons. abba, allis — p. 
λυχνία, lukareastapa. μένειν, visan (in utroque sensu), gavi- 
λύχνος, lukarn. san, bairhvisan, gastandan, fram- 
μαθητεύειν, Siponjan. vairpis visan , saljan; aflifnan. 

ἧς, siponeis. μενοῦνγε, svebauh, nng nu i, 

μαίνεσθαι, Meroen raihtis ba ial. 

«0e, ἃ «n. μέντοι, ἃ ἢ, svepau 
gps e audags. m gadailjan, disdailjan; ga- 


αροισμός, audagei. 
ine pms iri ) 


μαλακία, unhaili. 
μαλαχός, hnasque. 
μάλιστα, bishun, ussindo. 
ov, mais. 
μάμμα, av0. 
μαμμωνᾶς, faihupraibns, mammone. 
μανθάνειν, laisjam sik, galalejan sik, 
ganiman, usnienán, franiman, vi 
lan; μὴ μεμαϑηχώς, unusiaisibe, 
μάννα, Ianpa. 
μαργαρίτης, markreitus. 
μάρτυρ, veltrods; T 
α εἶν, veltvodjan; us εἴ- 
Hé veitvodiba habap. ^ . 
μαρτύρεσθαι, veltvodjen.- 
μάρτύριον et. μαρτυρία, veltvodi 


reivodeims, detineri veit 
γῆ, u$ an. 
rp slabs, Vundufai. ik 


ταιόλο ; Iausavaurdei. 
adbacum, lausavaurds. 
μάταιος, svare. 
ματαιότης, usvissi. 
μάτην, 8Yare. 


GLOSSARIUM GRJECO-GOTHICUM. 


μάχαιρα, perdus meki. 

μάχεσθαι, 19 

μάχη, vaihjo, sakjo. 
vid. ἐμέ 


nd e τὸ, mikilel. 

μεγαλειότης, mikilei. 

μεγαλύνειν, mikiljan, DEAN; : 
μεγαλύνεσθαι, mikilnan 

μεγάλως, mikilaba. 

μέγας, mikils. 

μέγεθος, mikilei, 

μεγιστάς, maists. 
uto; , maists: 
μεθερμηνεύειν, gaskeirjan. 

» drugkanet, 

μεθιστάναι εἰ μεθιστάνειν, mipsat- 
jan ; atniman, afsatjan. 

μεδοδεία, lists, usvandi. 

μεθόριον, marka. 

μεθύειν, drugkans visan. 

μεθύσχεσθαι, drugkans vairpan, 
anadrigkan aik. 

μέθυσος, afdrugkja. 

μείζων, maiza, maists. 

μέλαν, nariz svartizia. 


BN. saurga. 
μεριμνᾶν, προ χέυνα, saurgan. 
μερίς, dai 
meigs μέρος, dails, balba; fera ; ἀπὸ μέ- 
ρους, bi Sumats ; ix μέρονς, 8u- 
màn. 
ridi midumonds. 
W)3; ἀνὰ μέσον τῶν 
ὁρίων, mib ivelbnaim markom. 
μέσος, midja. 
μεσότοιχον, mibgardavaddjus. 
puo P mib, bi (dai. ); e. pu 
“3 af ar ; ἃ ταῦτας 
eri τὸ C. if. a [ὩΣ peso DRE 
δι 
ET mesi a 
μεταδι ἌΣ 


ρθη ἀφρλγὴ φ 


μβάνεω, aadniman. 
pera, 


Nus idreigon, sik idreigon, 
gaidreigon. 
pstovoux , idreiga. 
μεταστρέφειν, invandjan. 
ΠῚ ηματίζειν, bairhgaleikon, in- 
2 an; ni Ἰιετασχηματιδίαῦνεν g1- 


μετ tetdbar. "d andjan. 
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μετέχειν, fairajhan , brukjan , and 


uere 

μετοχή, daila. 

BATA, ADM: 
μετρεῖν, 

μέτρον, mitabs, mitadjo. 
Bx piis t uud, unte. 


pM rael 9 ibai, 82i jau; μὴ 
ibai ni. 2 
eai nih, nib- 


μηδείς, ni ains zd ni manna, ni 
mannahun, ni wasbun ; s μηδέν, υἱ 
vaiht, ni ainhun wa. 
énott, niaiv wanhbun. — — 
ans jupen ni, ni Dapamais, ni 
μῆκος 3 laggei. 
μακύγεσθαι, liudan 
μήν, meno : 
μηνύειν, bandvjan. 
prote, ei wan ni, nibai wan ; nid 
aufto, De »ufio, E wan. 
μήπως, i, ibeai auito; μύπως 
οὐδέ, ibai aufto ni. 
μήτε — μήτε, nib — nih, ni — nib, 
nih — ui, hi -- Se 
prop, ai 
Mis ibai, "le πᾷ! &pa , ibai 
aufto ; d μήτι, nibai bau Datei; 
vaitei. 
ματραλῴης, aibein bliggvands. 
yet» , bisauljan; μικένεσθαι , bi- 
saulnan. 
μιπράς, leitils, minnists ; puxpértpor, 
minniza, minnists. 
μίλιον, rasta.- 
μιμεῖσθαι, galeikon. 
μιμητής, aeikends. 
μιμνήσχεσθαι, gamuman. 
pers, hatan, andveigan, fijan. 
μίσθιος, asneis. 
μισθός, laun, mizdo. 
μισθωτὸς $ asneis. 
μνᾶ, daila, skatts. 
μνεία, gaminbi, gamunds. 
μνῆμα, aurahi, hlaivasna. 
μνημεῖον, hlaiv, δἰ ναββᾶ. 
μνημονεύειν, gamunan. 
μνημόσυνον, dici 


μνηστενύειν; με , in fm 
giftim (visandei). jer) uda 
poyoódoc, stamms. 
γις, halisaiv. 
90 t0 , mela. i 
pot , vid, ἐμοί. 
μοιχαλίς, inondei. 
dicont horinon. 
μοιχεία, horinassus. 
μοιχεύειν, horinon, gahorinon. 
E hors. 
μολνσμός, bisauleins. 
popga, fairina. 
μονὴ, salibvos. 
Μονογενός, ainaha. 


μόνον, Datain, Datainei, 


ΩΣ 


aine, weh; ον 
bai. μόνον μά, bata 
μόνος, ains. 
μονοῦν ; μεμονωμένος, ainakis. 
$ à bai ἜΝ 
μορφή, laudja, vlits; μορφὼὸ θεοῦ, 
ἐμαί kaunei. 
μορφοῦν, gabairhtjan. 
μόρφωσις, bivi. 
μόσχος, stiur. 


μοῦ, sid. 
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μόχθος, aglo; ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, 

t ΜΑΙ, vinsende 

μνεῖν, usprobjan. 

αὖθος, spill. 

μνχτηρίξειν, bilaikan. 

μύλος ὀνεχός, asiluqairnus 

νρίξειν, salbon. 

μύρον, balsan, saibons. 

μυστήριον, runa. 

μωμᾶσθαι, anavammjan, fairinon. 

μωραίνειν, dvalana. gataujan ; μω- 
ραένεσϑαι, baubs vairban. 

μωρία, dvaliba. 

μωρολογία, dvalavaurdei. 

μωρόν, dvaliba. 

μωρός, dvals.  ' 

voi, ja, jai. 

aos, alhs. 

γάρδος, nardus. 


ναυαγεῖν, Usfarbon gataujan us 

* skipa, naqabe vairpan. 

νεανίσχος, juggalaups. 

»£xpóc, daups. 

γεχροῦν, daubjan. 

νέχρωσις, dan etn: 

γέος, niujis, juggs. 

νεοσσός, juggs. 

νεότης, junda, 

γεόφυτος, hiuja satiDs. 

νεύειν, bandvjan. 

εφέλη, milhma. 

νεωτεριχός, JUEEB. 

' übt, Spinnan. 

νηπιάζειν, barnisks visan, 

γήπιος, barnisks, niuklahs ; τὰ τοῦ 
νηπίου, barniskei. 

νηστεία, lausqiDrei, fastubni. 

lodi bra: 

νῆστις, la . 

νηφάλιος, andabahts, gafaurs. 

wies, andabahts visan, usskavs 
visan, vars visan. 

νικᾶν, gajiukan. 

νῖκος, 8618. 


ψίπτειν, bvahan, id ente uspva- 
han; νίπτεσθαι, Dvahan, afpva- 
han, bibvahan. 

νοεῖν, frabjan. 

νόημα, muns, frabi. 

νομή, vinja Σ νομὴν ἔχειν, * vulan. 

νομίζειν, abjan, hugjan, munan. 

νομιχός, vitodafastets. 

νομίμως, vitodeigo. 

νομοδιδάσκαλος, vitodalaisareis. 

νομοθεσία, vitodis garaideins. 

νόμος, Vitop. 

νοσεῖν, siukan. 

vócog, Sauhts. 

νουθετεῖν, talzjan. 

νουνεχῶς, frodaba. 

νοῦς, ba, hogs, gahugds, frapi. 

november, naubaimbair, frama jiu- 

γυμφή, brups. 

νύμφιος, bru fahr 

vupoo», brupfaps.. 

νῦν, nu, 58], nu sai. 

γυνί, nu, nu saí. 

γύξ, nahts. 

γυχθήμερον, naht jab dag. 

ξενία, Salibvos. 

ξενίξεσθαι, saljan. 

Etvodox si», gastins andniman. 

ξένος, gasts ; vairdus. 

ξέσςης, aurkeis. 


ξηραίνεσθαι, gabaursnan, qastaurk- ὀνάρ 


ΜΌΣΧΘΟΣ — ΟΥ̓ | 
nsn; ἐξηραμμένος, gabaursans, 
urgus. 


ξηρός, Daursus. 

ξύλινος. triveins. 

ξύλον, triu. 

ξυρᾶν, biskaban. CN 

ὃ, $2 ; 18, 8amá ; ὁ c, particip. : 1261; 
ὃ μέ δέ, sums — sumzub. 

ὀγδοήκοντα, ahtautebund. 

ὄγδοος, ahtada. 

ὁδηγεῖν, briggan, tiuhan. 

ὁδοιπορία, vratodus. 

ὁδός, Staiga, vigs ; ὁδὸν ποιεῖν, Skev- 
jan. 

ὁδούς, tunpus. 

ὁδυνᾶσϑαι, vinnan. 

ὀδύνη, aglo, sair. 

ὀδυρμός, gaunopa. 

ὄζειν, fuls visan. 

otó«, vid. εἰδέναι. 

οἴεσθαι, munan. 

οἰχεῖν, bauan. 

οἐχεῖος, ingardja ; sves. 

οἰχέτης, skalks, bius. 

οἐχητήριον, bauaips. 

oixia, gards, razn. 

οἰχιαχός, innakunds. 

οἐκοδεσποτεῖν, garda valdan. 

οἰχοδεσπότης, garda valdands, hei- 

. valrauja. 

οἰκοδομεῖν, limrjan, gatimrjan; oi- 
κοδομῶν, timrja. 

οἰκοδομή, timreins , gatimreins, ga- 
timrjo. 

οἰχονομέα, fauragaggi, ragin. 

οἰκονόμος, ND fauregogga. 

οἶχος, gards, razn; gadaukans; ὁ 
χατ᾽ οἶχον, ingardis. 

οἰκουμένη, midjungards. 

οἐχτείρειν, gableibjan. 

οἰχκτιρμός, poo gableibei. 

οἰκτίρμων, bleibs; οἐκτέρμονα εἶναι, 
bleipjan. 

οἰνοπότης, aidrugkja, veindrugja. 

οἶνος, vein. 

οἷος, Svaleiks sve, wileiks, saei, 
W38; οὐχ οἷον ὅτι, SYepauh ni. 

ὀχνηρόν, latei. 

ὀκνηρός, lats. 

ὀχταήμερος, ahtaudogs. 

ὀχτώ, ahtau. 

ὄλεθρος, qisteins, fralusts , fravaure 
deins. 

ὀλιγόπιστος, leitil galaubjands. 

ὀλέγος, leitils, fa«8; ὀλίγον, leitil. 

ὀλιγόψυχος, grindafrabjis. 

ὁλοκαύτωμα, allbrunsts. 

ὁλόχληρος, gahails, saups. 

ὅλος, alls. 

ὁλοτελῶς, allandjo 

Q 9 allis. y 

opio , gavaurdi. 

ὀμνύναι et ὀμνύειν, SVaran. 

ὁμοθυμαδόν, gavileis. 

ὁμοιάζειν, galeiks visan. 

ὅμοιος, galeiks. : 

ὁμοιοῦν, galeikon; ὁμοιοῦσθαι, ga- 
leiks ΤΝΠΉΝΙ galeikon. 

ὁμοίως, Same)eiko; ὁμοίως Tout», 

; εἰπόν; " 

μολογεῖν, andhaitan; ὁμολογούμε- 
vog, unandsakans, ünandsoks. 

ὁμολογία, andabait. 
λογουμένως, unsahlaba. 

ὅμως μέντοι, banuh ban svebauh. 


ἐον, asilus. 
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ὀνειδίξειν, idveitjan, 

ὀνειδισμός, idveit. 

ὄνειδος, Idveit. 

ὀνένασθαι, niutan. 

ὄνομα, namo ; ὀνόματι, haitans n&á« 
min ; ὄνομά ἐστιν αὐτῷ, haitada; 
τοὔγομα, bizuh namo (vas). 

ὀνομάζειν, Dampjan, ganamnpjan. 

ὄνος , asilus, 

ὄντως, bi sunjai. 

ὅξος, akeit. 

ὄπισθεν, aftana, aftaro.— 

ὀπίσω, afar, aftaro, hindar; τὰ 
ὀπίσω, - afta ; εἰς τὰ ὀπίσω, af» 
tra, ibuks. 

ὅπλα, Sarva, vepna. 

ὁποῖος, Wileiks. 

ὁκότε, ban. 

ὅπον, Dadei, Darei; ὅπου ἐάν, bad- 
ei, biswaduh Dbadei, biswadu 
bei, biswaruh bei. 

ὀπτασία, Siuns. 

ὅπως, el. 

ὁρᾶν, saiwan, gasalwan, dugasai- 
wan, usgassiwan ; gaumjan, vi- 
tan; ὁρᾶσθαι, sik atsugjan, at- 
augiDbs vairpan, ataugips visan, 
in siunai vairban. 

ὁρατός, gasalwans. 

ὀργή, hatis, bvairhei, mods. 

ὀργίζεσθαι, bvairhs visan; à Al 
νος, modags ; ὀργισθείς, bvair 

ὀργίλος, bvairhs. 

ὀρέγεσθαι, gairpjan. 

ὀρεινή, bairgahei. 

ὀρθοποδεῖν, raihtaba gaggan. 

ὀρθοτομεῖν, raihtaba raidjan. 

ὀρθῶς, ralhtaba. 

ὅριον, marka. 

ὁρχίξειν, bisvaran. 

ὄρχος, aibs. : T 

ὁρμᾶν, rinaan, run gavaurkjan sis. 

ὄρος, fairguni. 

ὁρύττειν, Usgraban. 

ὀρφανός, Viduvairng. 

ὀρχεῖσθαι, plinsjan. 

ὃς et ὃς ἄν, saei, Izei, was, wazuh 
saei, sawazuh saei, Dbiswazuh 
saei, biswazuh ei, biswazuh bei; 
ὃς μέν — ὃς δέ, sums — sumsub. 

ὁσάκις, 8va ufta sve. 

ὅσιος, Veihs, svikns. 

ὁσιότης, Veibipa, sunja. 

ὁσίως, velhaba. — 

ócpá, dauns. 

ὅσος, saei, ΕΝ saei, sa laggs 
$ve; sSvalauds sve; sva tnanags 
Své, 8va manags sva8ve, waiva 
manags; sva filu sve, wan filu, 
* wan filu mais; ὅσος ἄν, biswaz- 
uh bei ; ἐφ' ὅσον, sva. lagga sve, 
und bata weilos bei. 


. ὅσπερ, $aei. 


ὅστις, 886] , Izei; ὅστις ἂν, Sawaz- 
ub saei, biswazuh saei, biswaz- 
uh Dei ; ο,τι ἄν, batei wa. 

ὀστράκινος, airpeins, digans. 

ὄσφρησις, dauns. 

ὀσφύς, en 

ὅταν, ban, bi be. 

ὅτε, ban, bi I : 

ὅτε, ei, bande, bammei, batei bei, 
unte ; οὐχ, ὅτι, ni Datei, ni " 

οὗ, Darei; οὗ ἐάν, biswaduh pei. 

o), ni, ni vaiht ; ne! niu? οὐ μέ, 
ni, ni pau; οὐ γάρ, uih ban ; καὶ 
οὗ, hi, nih. 


LUN 


ὡς a Ὁ" artem τ» 
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οὐά, 0. 


οὐαὶ, vai. 

οὐδέ, nih, nih Dan. 

οὐδείς, ni ainshun , ni manna, ni 
maunabun, ni washun; οὐδέν, 


ni vaiht, vaihte ainohun ni ; οὐ“, 


δενέ, ni und vaibt. 

οὐδέποτε, ni aiv, ni wanhun. 

οὐδέπω, vid. οὕπω. : 

οὐχέτι, hi Dbanamais, ni jveeee ὃ 
ju banaseips ni, nu πὶ banaseips. 

A n bi ja ah ib 

ovv, ^ppan , pap , pauun , eipan , 
Dbabroh ban, nu, ip nu, nuh, 
nunu , — uh; * an. 

uncia : unkja. 

οὕπω εἰ οὐδέπω, Di naubban, n 
naulbanub, ni naub. 

οὐράνιος, 88 Ufar himinam; himi- 
nakunds, 

οὐρανὸς, himins. 

ους, au80. 

οὐσία, aigin, sves. 

οὔτε — οὔτε, nih — nih ; ni — nih, 

, nih — ni, ni — ni. 

οὗτος, 8a , Sah, ἴδ: οὗτος 0, 88, 

* €, part. 8a 1zei; οὗτος, αὐτός, 58 
silba; ἐκ τούτον, us bamma mela. 

οὕτω, 8V3, 8Yah , sva jah ; svau ? 

. οὕτω καί, &$Yahb, sva jab, svah 

, jah, οὕτως ὡς, svasve. 

οὐχί, ni; ne! nei ? niu? 

ὀφείλειν, skulan, skulds visan, 
skula visan. 

ὀφειλέτης, skula. 

ὀφειλή, skuldo. 

ὀφείλημα ; τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, batei 
Skulans sijum. 

ὄφελον, vainei. 

ὄφελος, bota, ' 

μοδουλεία ; ἕν 090 

in augam skalkinonds. 

ὀφθαλμός, augo. 

09t£, vaurms. 

ὀφρύς, auhmisto. 

ὀχλεῖν ; ὀχλούμενος, anahabsiDs. . 

ὄχλος, hiuhma, iumjo, managei. 

ὑχύρωμα, tulgipa. 

&piov, fisks. 


λείᾳ, 


c, andanahti, seibu. 

t£, Siuns, vlits, 

ὀψώνιον, andavizn, auno, laun. 

παγίς. hlamm, vruggo. 

πάθημα, vinno, vunns, bulains , 
πάθημά μον, batei vinna. 

πάθος, vinno, vinna , gairuni. 

παιδάριον, magula, &&alks. 

παιδεία, lalzeins. 

παιδεύειν, talzjan, gatalzjan. 

«παιδιόθεν, US barniskja, 

«αιδίον, barn, barnilo. 

παιδίσχη, ivi. 

παίειν, slahan. 

παῖς, mavi ; magus, biumagus. 

πάλαι, airis. 

παλαιός, fairnis. 

παλαιότης, fairnipa. 

πάλη, brakja. 

πάλεν, aftra. 

πάμπολυς, filu manags. 

πανοπλία, sarva (plur.). 

πανουργίᾳ, filudeisei, varei. 

πανοῦργος, listeigs. 

πανταχόθεν, allapro. 

πανταχοῦ, and all. 

πάντοθεν, allabro. TELA 
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παντοχράτωρ, allvaldands. 
πάντοτε, Sinteino, framvigis. 
πάντως, aufto, vaila; ἵνα πάντως, 
ei waiva. 
παρά, €. genit. , at, fram, * du ; 
. €. dat., bi (dat.), faur, * fram ; 
€. acc. , faur, faura, newa, vi- 
bra ; παρ᾽ o, bau. 
παραδάλλειν, gabairan. 
καράδασις, missadeds. 
παραθάτης, missataujands. 
παραβολή, gajuko. 
παραθουλεύεσθαι, ufarmunnon. 
παραγγελία, anabusns. 
παραγγέμτο , anabiudan, faurbiu- 
an. 
παράγειν, bairhgsggan , bairhlei- 
bas. warbon. ᾿ 
παραγίγνεσθαι, atgaggan, qiman. 
παράδεισος, Vaggs. - 
παραδέχεσθαι, andniman. X 
παραδιδόναι, atgiban, levjan, ga- 
levjan, anafilhan. 
sapádoboc, vulbags. 
παράδοσις, anabusns, anafilh, ana- 
ulhano, batei anafulhun. 
παραζηλοῦν, inaljanon , in aljan 
riggan. 
παραθήχη, anafilh. 
παραιτεῖσθαι, faurqiban, bivandjan. 
vapaxo)stv, bidjan; gablaiban, 
rafsijan, gabrafstjan. 
παρακαλύπτειν, gahuljan. 
παραχεῖσθαι, atligan, atvisan. 
παράκλησις, bida, usbloteins ; ga- 
laihts, brafsteins ; labons. 
παράχλητος, parakletus. 
παραχοή, ufarhauseins. 
παραχολουθεῖν, galaistjan, galaista 
visan, afarlaistjan. 
φᾳαραλαμδάνειν, niman, andniman , 
ganiman, usniman, franiman. 
παράλιος, faur marein. 
παραλύειν ; παραλελυμένος, uslipa. 
παραλυτικός, usliba. 
παραμένειν, s8ljan, bairhvisan. 
παραμυθεῖσθαι, gablaihan, brafst- 
fa; gabrafstan.  - 
παραμύθιον, gablaihts. 
παραπλήσιον, Dewa. 
παραπορεύεσξαι, gaggan , puri 
g»sggan , faurgaggan,  faura- 
gaggan. 
παράπτωμα, missadeds,fravaurbts. 
παρασκευάζειν, gamanvjan. 
παρασχευή, paraskaive. 
παρατηρεῖν, Vitan. 
παρατήρησις, atvitains. 
παρατιθέναι,  faurlagjan, atlagjan 
aur; παρατίθεσθαι, anafilhan. 
καραυτίκα, andvairbs. 
παραφρονεῖν; παραφρονῶν, Unvits. 
παραχειμάξειν, Vinuru visan. 
παραχρῆμα, Βυῃδαὶν, SUDS. — 
παρεῖναι, andvairbs visan, qiman 
(in preterit.), visan, fauravisan; 
παρὼν, andvairps. 
παρειςάγεσθαει, ufsiinpan. 
παρείςακχτος, ufsliupands. 
παρειςέρχεσθαι», innufsliupan, 
παρεχτὸς, inuh, afar Data. 
παρεμβολή, bibaurgeins. 
παρέρχεσθαι, Dairhgaggan , ufar- 
gaggan, hindarleipan, usleipan. 
παρέχειν, andstaldan , galevjan , 
gansjan, atkunnan ; χόπον παρ- 
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ἔχειν, usbriutan; παρέχεσθαι, 
fragiban. 
παρηγορία, brafsteins. 
παρθενία, magabei. 
παρθένος, magabs, mavi. 
παριστάναι, alsaljan, fauragasat- 
jan, atstandan , faurastandan, 
ustiuhan, usgiban ; παρεστάναι, 
standan, atvisan. 
πάροδος ; ἐν παρόδῳ, bairbleipands. 
πάροιχος, aljakuns. 
παροιμία, gajuko. 
πάροινος, Veinnas. 
παρόμοιος, galeiks. . 
παροξύνειν, ingramjan, 
παροργίξειν, briggau in bvairhein , 
gramjan du bvairhein. 
παροργισμός, bvairhei. 
παρουσία, qums. 
παῤῥησία, balbei, trauains ; παῤ- 
ῥησία, balpbaba ; andaugjo, and- 
augiba, svikunbaba ; ἐν παῤῥη- 
σία εἶναι, üskunps visan. 
παῤῥησιάξεσθαι, gadaursan. 
κᾶἂς, alls, ainshun, wazuh, warjiz- 
uh; πάντες, etiam allai alakjo ; 
πᾶς 0, Wazuh, wazuh saei, sa 
 wazuh saei; πᾶς ὅστις, Wazul 
8aei, sa wazuh 886] ; πᾶς ὃς ἄν, 
wazuh saei; διὰ παντός, Binteino. 
πάσχα, paska. 
πάσχειν, ΕΡΡΌΒΠΙ ΣΙ ΔΒΆΡ gavinnan. 
πατεῖν, trudan. 
πατήρ, atta, fadar. 
πατραλῴης, attan bliggvands. 
πατριά, ladrein, fadreins. 
πατρίς, gabaurbs; land. 
παύεσθαι, anaslavan, weilan, ga. 
weilan, * gananbjan ; οὐ πανόμε- 
γος, unsveibands. 
πέδη, eisarn bi fotuns gabugin , 
fotubandi. 
πεδινός, ibns. 
πείθενν., fullaveisjan ; πεποιθέναι, 
&rauan , gatrauan ; πεποιθὼ; εἰ- 
δέναι, iriggvaba vitan; πείθεσθαι, 
ufhausjan ; πεπεῖσθαι, triggvaba 
galaubjan, trauan, gatrauan. 
πεινῆν, gredon, gredags vi:an, 
gredags vairban, huggrjan. 
πειράζειν, fraisan , usfraisan. 
πειρασμὸς, Íraistubni. 
πεισμονή, gakunds. 
πέμπειν, sandjan, insandjan; fau- 
ragasandjan. 
πένης, unleds. 
πενθεῖν, gaunon, qainon. 
πενθερά, svaihro. 
κενθερος, Svaihra. 
πεντάχις, fiml sinbam. 
πεντακιςχίλιοι, fimf busundjos. 
πενταχόσια, fimfhunda. 
πέντε, fimf. 
πεντεχαιδέχατος, (ümftataibunda, 
πεντήχοντα, fimftigius. 
πεντηχοστή, paintekuste. 
πεποίθησις, trauains. 
περ, Svebauh, raihtis. 
πέραν, hindana , hindar , ufar ; εἰς 
τὸ πέραν, hindar, jainis stadis. 
πέρας, ands. 
περί €. gen., bi (aec.), du, in (gen.), 
fram; c. acc., bi (acc.). 
περιάγειν, bitiuhan. 
περιαιρεῖν, afniman. 
περιδάλλειν, Vasjon, gavasjan; Li- 
vaibjan, bivindan; πεοιθάλλει: 


χάραχα, bigraban grabai ; vepi- 
θάλλεσθαι, (sik) vasjan. 

φεριδλέπεσθαι, bisaiwan, insaiwan, 
vlaiton. 

περιιδεῖν, bibindan. 

περιεργάζεσθαι, fairveitjan. 

περίεργος, fairveitjands. 

περιέρχἔέσθαι, bairhgaggan. 

περιέχειν, dishaban. 

περιξωννύναι, bigairdan, ufgairdan. 

περιιστάγαι, bietandan; περιίστα- 
σθαι, bivandjan. 

περικαλύπτειν, huljan. 

περιχεφαλαία, hilms. 

περικεῖσθαι, galagjan (in pass.). 

περιχρύπτειν, galaugnjan. 

περικυχλοῦν, bistandon , bivaibjan. 

περι λάμπειν, biskeinan. 

περιλείπειν, bilaibjan ; περιλείπε- 
σθαι, aflifnan. 

περίλυπος, gaurs. 

περιοιχεῖν, bisitan. 

περίοιχος, bisitands. 

Mim gaggan, wairban, war- 

n. 


περιπείρειν, gabivan. 
περικίπτειν, lrarinnan. 
περιποιεῖσθαι, lairvaurkjan. 
περιποίησις, ganists, gafreideins. 
περισσεία, managdups, ufarassus. 
περισσεύειν, gaaukan , ufarassau 
gauobjan, ganohnan galaujan, 
ufarassjan , ufarfulljan ; :biauk- 
pap, afhfnan, managizo vairban, 
mansgnan, usmanagnan, ufar- 
assau haban, ufarassu visan, 
ufar filu visan, ufarvisan. 
περίσσευμα, laiba, ufarassus, ufar- 
fullei. , ; 
περισσόν, uljo, managizo ; ὑπέρ, ἐκ 
περισσοῦ, maizo; m&pucotspoy , 
Hi2i$, ID3nagiZO ; μᾶλλον περισ- 
aóctoov, mais bamma. ὶ 
περισσοτέρως, mais, filaus, ufar- 
assau. 
περισσῶς, mais. 
περιστερά, ahaks. . . 
AN Tid bimaitan. 
spttévac , Jagjan' ana , atlagjan, 
galagjan, bisaijan. : 
περιτομή, bimait, 
τεριτρέχειν, birinnan. . 
περιγέρειν, bairan, usvalugjan. 
περίχωρος, ἡ, gavi, gavi bisitande, 
gaujans, bisitapds, bata bisun- 
jaue land. 
περπερεύεσθαι, flautan. ND 
πέρυσι; ἀπὸ epuat, al fairnin jera. 
πετεινόν, fugis. 
πέτρα, lallus, stains. 
πετρώδης, stáinabs. 
ey5, brunna. 
πηλίχος,͵ wileiks. 
πηλός, baho, fani. 
“τήρα, matibalgs. 
πῆχυς, aleina. 
πιάξειν, faban, gafahan. 
πιέζειν; πεπιεσμένος, ufarfulls. 
“ιχραίνεσθαι, baitrs visan. 
πιχρία, baitrei. 
“ἰχρῶς, baitraba. 
πιμπλάναι, fulljan, gafulljan; πίμ - 
τλασθαι, fulis vaiai. gafullnan, 
usfuilnan. 
φιναχίδιον, Bpilda. 
stivab, ines. 
ftiv, drigkan, gadrigkan 
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πιότης, xii ΡΥ. ; 

πιπράσκειν", frabugjan. : 

πίπτειν, driusan, gadriusan, 

πιστεύειν, laubjan, : galaubjan, ga- 
trauan. - 

πιστιχός, pistikeins, 

πίστις, galaubeins. 

πιστὸς, lriggvs, galaubjands, ga- 
laubeins. 

πιστοῦν. galrauan. 

πλανᾶν, Sirzjan ; πλανᾶσθαι, airzis 
visan, airzis vairban ; πλανώμε- 
yog, airzis. 

πλάνη, airzipa, airzei. 

πλάνος, airzjands. 

πλάξ, spilda. 

πλάσμα, gAdik. 

πλάσσειν, deigan. . 

πλατεῖα, g8tvo, fauradauri, plapja 

πλάτος, braidei. 

πλατύνεσθαι, urrumnan. 

πλατύς, braids, 

πλέγμα, flahta, 

πλεῖν, farjan. ὃ 

πλεῖστος, maists, managists, ma- 
nags. 

πλείων, managiza; πλεῖον, maizo, 
ma3i8; ἐπὲ πλεῖον, filu, du filusnai. 

πλέχειν, usvindan. 

πλεονάζειν, managizo haban, ma- 
nagjan, managnan. 

πλεονεχτεῖν, gaoiginon , bifaihon, 
gafailion. 

πλεονέχτης, faihufriks. 

πλεονεξία, bifaihons , 
hugeiro, faihufrikei 

πληγή, banja, slahs. 

πλῆθος, hansa, hiuhma, manage, 
filusna. 

πληθύνειν, managjan. - 

iioii slahals. ' 

πλημμύρα, garuünjo. 

a ban: alja, pande, svebaub, 

. abban svepauh, ip svebauh. 

πλήρης, fullg; πλήρης σῖτος, fulleips 


bifaih, fai- 


: .- kaurnis. 


πληροῦν, fulljan, usfulljan ; πλη- 
ροῦσθαι, futinan, usfullnan, fulls 
vairban. 

πληροσέληνον, fullib. — 

mÀnpogopsiy , wsfulljan , gafulla- 
veisjan ; memAnpogopnpívog , al- 
lavaurstva. 

πλήρωμα, usfuleins , fullo; πλύή- 
popa κλασμάτων, fulls gabruko. 

πλησίον ; ὃ missus, newundja. 

πλησμονή, sob. 

πλήττεσθαι, usfilma vairban. 

πλοιάριον, skip. 

πλοῖον, skip. 

πλούσιος, gabig$. 

πλουσίως, gabigaba. ] 

πλουτεῖν, gabignan, gabigs vairban; 
πλουτῶν, gabigs. 

πλοντίζειν, gabigjan ; πλουτίζεσθαι, 
gabignan. 

πλοῦτος, gabei. 

πνεῖν, vaian. 

πνεῦμα, abma. 

πνευματικός, ahmetns. 

πνίγεσθαι, afwapnan. 

πόθεν, wabro. 

ποιεῖν, taujan, gataujan, vaurk- 
jan, gavaurkjan; μὲ ποιῶν, 
uubairands 

ποίημα, taui. 

«οικδος, miesaleiks. 
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ποιμαίνειν, haldan. 

ποιμήν, hairdeis. 

ποίμνη, liairda, avepi. 

moioz, Wileiks, was. 

πόλεμος, Vigans. 

πόλις, baurgs. 

πολιτεία, usmet. 

πολιτεύεσθαι, usmitan. 

πολίτευμα, bauains. 

πολίτης, baurgja. 

πολλάκις, ufta. 

πολλαπλασίων, managfalbs. 

πολυλογία, filuvaurdei. 

molumotxe;, managfalps , δἰ πα» 
hus. 

πολύς, filu, manags, ganohs, mi. 
kils , * alls ; πολύ, βίαι; πολλῷ, 

: und filu. ' 

πολυτελής, galaubs, galubs. 

πολύτιμος, filugalaubs. 

πόμα, dragk. 

πονηρία, unselei. 

πονηρός, unsels, ubils. ) 

πορεύεσθαι, gaggan, atgaggan, af- 
gaggan, affeiban ; ruleibsi. vra- 
ton. ] 


πορθεῖν, brikan. : : 

πορισμός, gavaurki, faihugavaurki. 

πορνεία, horinassus, kalkinassus. 

πόρνη, kalkjo. 

πόρνος, hors. : 

πόῤῥω, fairra ; πόῤῥω ἀπό, fairra. 

πόῤῥωθεν, fairrabro. 

πορφύρα, paurpura. 

πορφυροῦς, paurpurobs. 

πόσις, dragk. 

πόσος, Welauds, wan laggs, wan 
manags, wan filu; πόσῳ, und 
wan filiu , wan filu, wap. 

ποταμός, awa, flodus. 

ποταπός, Wileiks. 

πότε, Wan; ἕως πότε, und wa. 

ποτέ, Wan, Simle, suman, faurpis ; 
οὐ — ποτέ, ni wanhun. 

πότε ὃν, — uh. 

ποτήριον, Stikls. 

ποτίζειν, dragkjan. 

ποῦ, Wab, wadrei ; war. 

κούς, fotus. 

πρᾶγμα, aui; vaihts ; staua. 

πραγματεία, gavaurki. 

πραγματεύεσθαι, kaupon, — 

πραιτώριον, praitoria, praitoriaun. 

πρᾶξις, taui. : 

πραότης, qairrei, mukamodei. 

πράττειν, taujan , gataujan ; laus. 
jan, galausjan 

πρέπων, gadebs. 

πρεσθεία, airus. 

πρισδεύειν, airinon . 

πρεσθύτερος  albiza, sineigs, si- 
ἰδία, praisbytaireis ; πρεσδύ» 
Ttpor , praisbytairei. 


' πρεσθύτης, sineigs. 


πρίν et πρὶν 8 , faurDizel, faur. 
πρό, faur , faura ; πρὸ τοῦ 6. inf. , 
faurbizei. 
προάγειν, fauragaggan , faurbigag- 
gan, faurbisnivan, faurs faur- 
snivan. 
προαιρεῖσθαι, faurahubjan. — 
προαμαρτάνειν,, laura fravaurkjan, 
Spese slg προαύλιον, laur 
gard. 
προδαίνειν, inngaggan framis ; προ- 
Gs6uxog ἐν ταῖς ἡμέραις , Trawmn- 
aldrs dage, pro dagam. 


1539 


πρόθατον, lamb. 

πρόγονοι, fadrein. —— 
προγράφειν, faurameljan ,  faura- 

' . gameljan . gameljan. 

ποόδηλος, Svikunps. 

προδιδόναι, giban. ' 

προδότης, galevjands, fralevjands, 

προειπεῖν, fauraqiban , fauraga- 
teihan. 

προελπίξει», fauravenjan. 

προενάρχεσθαι, duginnan, dustod- 
an 


] 4 
προέρχεσθαι, fauragiman , galei- 
ban 


“«ροετοιμάζξειν, fauramanvjan , fau- 
ragamanvjan. 

προηγεῖσθαι, faurarahnjan. 

πρόθισις, faurlageins ; leikains , 
muns , vilja. 

προθεσμία, garebsns. 

προθυμία, gairnei , muns, vilja. 

προΐστασθαι, faurastandan s nue 
ra ἢ ; προιστάμενο 90Γ- 
ior ΡΤ τ 


προχαλεῖν, ushaitau. 

προχαταγγέλλειν, fauragahaitan. 

προχαταρτίξειν, fauragamanvjan. 

προχεῖσθκι, in gagreftai visan. 

προχοπή, framgahis; ἡ mpoxoxà 
ἑμοῦ, batei beiha. 

προχόπτειν, gaggan. 

πρόχριμα, faurdomeins. 

προλαμθάνειν, faursnivan, gafahan. 

προλέγειν, fauraqiban. 

προνοεῖν, gablaihan; προνοεῖσθαι, 
garedan, atsaiwan. 

πρόνοια, IDUnS. 

προορίξειν, fauragaredan. 

προπέμπειν, gasandjan, insandjan. 

προπετής, untilamaisks. 

προπορεύεσθαι, auragagpao. 

πρός C. Gccus., du, at, vibra, afar, 
bi (dat.) ; πρὸς τί, duwe; πρὸς 
τὸ C. inf., ei, dobe, du bammei. 

προσάδδατον, fruma sabbato. 

προςάγειν, attiuhan, 

προςαιτεῖν, aihtron; 
bidagva. 


προροναθαίνειν, USgaygan. 
προςαναλίσχειν, Íragiman. 
προταναπληροῦν, usfulljan. 
προτανατίθεσθαι, anaingakan. 
προςδέχεσθαι, beidan , usbeidan, 
andniman. 
προςδοχᾶν, beidan, venjan. 
προςεγγίξειν, neWa qiman. 
προςεργάζξεσθαι, gavaurkjan. 
προζέρχεσθαι, algaggan, duaigag- 
hn. 


gan, durinna 
προςεύχεσθαι, aibtron, bidjam. 
fpoctu y à, aihirons, bida. 
προςἔχειν, gaumjan, haftjan, at- 
83i δῷ, . 
προφηλοῦν, ganagljap. 
προφζχαιρος, riurs, weilawairbs. 
φροςχαλεῖν, atbaitan. 
προςααρτερεῖν, haftjan ; — habaip 
visan ; skalkinon. 
προςχαρτέρησις, usdamdei. 
T pocxs ri. 
πρόρχλισις, viljahalpei 
πρόζχομμα, bistugqs. 
προςχοπή, bistugqs. 
προρχόπτειν, bistigqan, gastigqan , 
g3slagqjan 


προςαιτῶν, 


GLOSSARIUM GRJECO-GOTHIGUM. 


προςκχυλίνδειν vel προςχυλίειν , at- 
valvjan , faurvalvjan. 

κροςχυνεῖν, Inveitan. 

προςλαμθάνειν, andniman; προς“ 

λαμέάνεσθαι, aftiuhan. 

πρόρληψις, andanumts. . 

προςμένειν, saljan, visan , Dairh- 
visan. 

προςορμίξεσθαι, duatsnivan. 

προςοφείλειν, skula visan. 

προςπίπτειν, driusan du, atdriusan, 
bistigqan. 

προςπορεύεσθαι, athaban sik. 

προςρηγνύναι, bistigqan. 

προςτάττειν, anabiudan. 

προςτιθέναι, anaaukan, biaukan. 

προςτρέχειν, durinnap, duatrinnan. 

προςφέρειν, bairan , atbairan ; λα- 
τρείαν προςφέρειν, hunsl saljan. 

προςγιλής, liubaleiks. 

προςφορά, hunsl. 

προςφωνεῖν, vopjan, atvopjan. 

προςωποληψία, viljahalbet. 

πρόζωπον, vlits, andaugi, and- 
vairbi , andavleizns ; ludja ; πρὸ 
προςώπον, faura, fauras and- 
vairpja. 

πρότερον, aura, faurbis. 

πρότερος, [ruma. 

προτίθεσθαι, fauragaleikan , g&- 
raidjan. 

vporpéy t, biprahjan. 

v pópaate, Inilo. 

προγέρειν, usbairan. 

φιροφητεία, praufeti, praufetja. 


προφητεύειν, fauraqipas; prau- 
fetjan. 
προφήτης, praufetus. 


προφῆτις, praufeteis. 

πρύμνα, nota. 

snl, Sif, maurgins. 

fpoix, IDaurging. 

πρωτεύειν, Írumadein haben. 

πρῶτον ἐἰ τὸ πρῶτον, frumist, 
faurbis, 

πρῶτος, fruma, frumists ; ἐν πρώ- 
τοις, in. frumistjam, 

πρωτότοχος, Írumabaur. 

πτέρνα, Íairzna. 

πτερύγιον, gibla. 

πτύειν, Speivan, gaspeivan. 

πτύον, vinbiskauro. 

πτύρειν, alagjan. 

πτύσμα, Spaiskuldre. 

πτύσσειν, falban. 


κτωχεία, unledei. 
πτωχεύειν, gaunledjan sik. 
πτωχός, unleds, barba, halks. 
πυχνὸς, 8a ufta; πυχνά, ufta. 
πυχτεύειν, jiukan. 
πύλη, daur; πύλαι, dauro. 
πυλῶν, daur. 
ἧς, dauravards. 
πυνθάνεσθαι, fraihnan. 
πῦρ, fon. 
πύργος, kelikn. 
πυρέσσων, in heitom, in briumon. 
πυρετός, brinno. 
πυροῦσθαι, tundman, intundBan; 
πεπυρωμένος, fuünisks. 
πωλεῖν. bugjan, frabugjaa. 
πωλός, fula. 
πώποτε, àiV, aiv wanhun; οὐ vó- 
ποτε, bi wanhun. 
πωροῦν, gadaubjan; πωροῦσθαε, 


4510 


gsblindnan ; afdambnan; πεκω- 
βωμένος, daubs. 

πώρωσις, daubei, daubipa. 

πῶς, Waiva. 

fa66t, rabbei. 

ῥαδδίξειγ, usbliggvan vandum. 

p&63oc, hrugga, vals. 

ῥάκος, fana. : 

ῥαντισμός, ufarranneins. 

ῥαπίξειν, lofam siaban, stautan. 

ῥάπισμα, slahs lofin. 

ῥαφίς, nepla. 

ῥεῖν, rinnan. 

pxypa, usvalteips. 

yv et ῥήσσεων, gabrikon, 
distairan, tarmjan , gavairpan; 
ῥήγνυσθαι, distaurnan, dishnaup- 
nan. 

ῥαθέν, pata gamelido. 

ῥῆμα, pesa 

ἑήσσειν, vid. ῥῃηγνύναι. 

Porc, svikunpata. 

pe, ΤῊΣ ΤΣ € 

διξζοῦν ; ἐῤῥιζωμένος, gavau 

puel ut ὀφθαλμοῦ, braw augins. 

ῥίπτειν, gavairpan, atvairpan, fra- 

vairpan. 


ponga, o . 
ῥύειν, lausjan, galausjan, usaus- 


Piae Énroc, sabbatus, sabbato, sab 
bato dags. 

σαίνειν, afagia n. 

σάχχος, Sakkus. 

σαλεύειν, gavigan, vagjan, gavag. 


an. 

edes, Dbothsurn. 

ecrit», hsurpjan, buthaurnjan. 

Tele vel σαλπιστής, haurpja. 

σανὰ X ον, solja. 

σαπρός, : 

σαργάνη, Snorjo. 

σαρκικός, leikeins. 

c&pxtyoc, leikeins, 

σάρξ, leik, mammo. 

σαροῦν, usbaugjau. 

σατανᾶς, unhulba, satana. 

σθεννύναι, afwapjan ; σόέννυσθαι, 
afwapnan. 

σεαυτόν, buk ailban. 

cíó , blotipas-« . 

σέβεσθαι, blotap. 

σείειν, Teiran. 

σεισμός, 'eiro, Vegs. 

σελήνῃ, meus. 

σιμνός, gariujs. 

σεμνότης, gariudi, anaviljei. 

σημαίνειν, bandvjan. 

σημεῖον, bandva, taikns. 

σημειοῦσθαι, gatarbjan. 

σήμερον, himma daga. 

σής, malo. 

σιαγών, kinnus. 

σιγᾶν, bshan, gabahan. 

σίχερα, leibus. 

σέναπι, Sinaps. 

codo», lein, saban. 

σιτευτὸς, alips. 

σῖτος, kaurn, waiteis. 

σιωπᾶν, bahan, gabahan, siavan, 
gaslavan. ] 

σχανδαλίξειν, marzjan, gamarzjan, 
afmarzjap. Md 

σχάνδαλον, marseins, gamarxeins. 
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σχάστειν, graban. 

σχέπασμα, gaskadveins 

σκεῦος, ΚΑΒ. 

σχηνή, hleibra, hlija. 

δγηνοπηγία, hlebrastakeins. 

σχῆνος, hleibra. 

exuit, Skadus. 

σχιρτᾶν, laikan. 

σκληροχαρδία, barduhairtei. 

σχληρός, hardus. 

σχληρύνειν, gahardjan. 

σχολιός, vraiqs. 

σχόλοψ, gairu, hnuto. 

σχοπεῖσθαι, miton, mundon, at- 
saiwan, andsaiwan, fairveitjan. 

σχοπός, mundrei. 

σχορπίξειν, tabjan, distahjan. 

exopríoc , skaurpjo. 

σχοτεινός, riqizeins. 

σχοτία, riqis. 

σχοτίζεσθαι; riqizjan ; ἐσχοτισμένος, 
riqizeins. 

exotoc, riqis. 

σχύδιαλον, smarpa. 

σχυθρωπός, gaurg. 

σχύλλειν, draibjan; 
draibjan sik. 

σχώλωξ,, mapa. 

σμύρνα, SInyrn. 

σμυρίξεν; ἐσμυρισμένος, 
Sniyrna. - 

selidus , skilliggs. 

copóg , Wilftri. 

cóc, beins. 

σουδάριον, aurali, fana. 

σοφία, Írodei , snutrei , landugei. 

σοφίξειν, usfrabvjan. 

σοφός, frobs, snutrs, handugs. 

σπαράττειν, tabjan. 

σπαργανοῦν, bivindan. 

σπᾶσθαι, uslukan. 

σπαταλᾶν, vizon in azetjam 

σπεχονλάτωρ , Spaikulatur. 

σπεέρα, hansa. 

σπείρειν, 88188, ingaiab. 

σπένδειν, hunsljan. 

σπέρμα, ἴταϊν ; barna. 

σπεύδειν, sniumjan. 

σπήλαιον, hulundi, filigri. 

σπῖλος, ΥΩ). E 

σπλαγχνίζεσθαι, gableibjan , infei- 
nan. 

σπλάγχνον ; σπλάγχνα, bairpra, 
brusis : mildipa ; σπλάγ Mi 
ove, inleinandei armahairtei. 

σπόγγος, 6$vamms. 

σποῦός, 8Zg0. 

σπόριμος ; τὰ σπόριμα, atisks. 

σπόρος, Íraiv. 

σπουδάζειν, sniumjan, usdaudjan. 

σπουδαῖος, U : 

σπουδαίως, usdaudo ; σπουδαιοτέ- 
poc, Sniumundos. 

σπουδή, usdaudei ; μετὰ σπουδής, 
ripis m 

σπυρίς, Spyreida. 

erelior, spaurds. 

στάσις, aubjodus. 

σταυρός, galga.. ; 

στανροῦν, bramjan, ushramjan. 

στατυλή, Veinabasi. 

στάχυς, ahs. 

στέγειν, bulan, usbulan. 

στέγη, hrot. 

στείρα, Slairo. 

cca . bivandjan; gaskaidan. 

στινάζειν, gasvogjan, svogaljan. 


σχύλλεσθαι, 
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στενός, aggvus. 

στενοχωρεῖν, gaaggvjan, breihan. 
στενοχωρία, aggvipa, breihsl. 
στερεός, lulgus. 

στέφανος, Vaips, vipja. 
στεφανοῦν, veipan. 

στῆθος, brusts ; barms. 
στήχειν, vid. ἱστάναι. 
στηρίξειν, tulgjan, gatulgjan. 
στίγμα, Staks. 

στιγμή, stiks. 


, στῶθειν, glitmunjan. 


στοά, ubizva. 

στοιύάς, asts. 

στοιχεῖν, gaggan, galaista visan. 

στοιχεῖον, Stabs. 

στολή, vasti. 

στόμα, munps, mupp. 

στόμαχος, qibus, suqns. 

Mio , drauhtinassus , draubti- 
vitop. 

στρατεύειν, driugan ; στρατεύεσθαι, 
drauhtinon, militon. 

στρατιά, harjis. 

στρατιώτης, gadrauhis. 

στρατολογῶν, gie drauhtino, 

στρέφειν, vandjan; στρέφεσθαι, 
vandjan sik, gavandjau sik, ga- 
vandjan. 

στρουθίον, sparva. 

στρωννύγαι, Straujan. 

ir ἀκ anipnan. 

στύλος, sauls. 

σύ, bu; ὁ σοῦ, beins. 

συγγένεια, kuni. 

συγγενής , samakuns , nipjis, ga- 
Dibjis , nibjo. " 

συγγνώμη : χατὰ συ ἣν; ga- 
Lonnands. M 

συγκαθίξειν, mibgasatjan ; συγκαθ- 
ἥσθαι, sitan. 

σνγκακοπαθεῖν, miparbaidjan. 

συγκαλεῖν, gahaitan, galabon. 

συγκχατάθισις, samagiss. 

συγκχλείειν, galukan. 

σνγκχληρονόμος, gaarbja. 

συγχοινωνεῖν, gamainjan , briggan 
gamainana. 

συγκοινωγός, gamains, gadaila. 

συγχρίνειν, gadomjan. 

συγχαίρειν, mibfaginon. 

συξευγνύναι, gavidan. 

συξῆν, mibliban, samana liban. 

συζητεῖν, mibsokjan , sokjan mip , 
samana sokjn, sokajan du. 

συζητητής, sokareis. 

σύζυγος, gajuko. 

συξωοποιεῖν, mibgaqiujan. 

evxapayoc , bainabagms. 

συχῆ, smakkebagms. 

συχομορέα, smakkabagms. 

σῦχον, smakka. 

συχοφαντεῖν,, anamahtjan, afholon. 

συλᾶν, biraubon. 

συλλαλεῖν, mibrodjan, rodjan mip. 

συλλαμθάώνειν, greipan, undgreipan, 
ganiman;  ganiutlan, inkilbo 
vaieban ; Anc συνειληφνυῖα, 
inkilbo; συλλαμθάνεσθαε, niban; 
hilpan. 

συλλέγειν, lisan. 

συλλογίζεσθαι, bagkjan sis. 

συλλυπεῖσθαι; συλλυπούμενος, 8878. 

συμθαίνειν, gadaban. ᾿ 

συμθάλλειν, Stigqan ; bagkjan sis. 

Cup 6ac sisi, mibbiadanon. 

συμθιδάζειν, gagabaftjan, beihan. 
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συμθουλεύειν, garaginon, 

συμθούλιον, Tüna, garuni. 

σύμδουλος, ragineis. 

συμμαθοτάς, gahlaiba. 

συμμαρτυρεῖν, mibveitvodjan. 

συμμέτοχος, gadaila. 

συμμιμητής, mibgaleikonds. 

σύμμορφος, ibnaskauns. 

συμμορφοῦν, mibkaurjan. 

συμπαραγίγνεσθαι, mibvisan. 

συμπαραλαμθάνειν, ganiman mip. 

συμπαραμένειν, d. 4. παραμένειν. 

συμπέμπειν, mibsandjan , mipiu- 
sandjan. 

συμπληροῦσθαι, gafullnap, usfull- 
nan. 

συμπνίγειν, breihan, afwapjan; 
συμπνίγεσθαι., afwapnan. 

συμπολίτης, gabaurgiaà. . ; 

συμπορεύεσθαι, mibgaggan, ga- 
qiman sik. . 

συμφάναι, gaqiss visan. . 

συμφέρειν, batiza visan , bruks vi- 
san, dugan. 

συμφύεσθαι, mibuskeinan. 

συμφυλέτης, inkung. 

συμφωνεῖν, galiman. 

συμφώνησις, 891maqiss. 

συμφωνία, Saggvs. 

σύμφωνον, gaqiss. 

συμφώνως, gatemiba, 

σύμψυχος, Samasaivals. 

σύν, mip. 

συνάγειν, briggan, lisan, galisau ; 
galabon ; συνάγεσθαι, gagaggan , 
samab gagaggan , gaqiman , ga- 
qiman sik. 


vevwcywyó,gaqumbs, Synagoge.  . 

γυναΐγεν ; mp beiden ru 
arbaidjan. : 

συνκίχμεὶ «toc, mibfrahunpans. 

συνακολουθεῖν, Ὁ πὴ κρόκον: Pins 

συναναθαίνειν, mibgaggan. 

συναναχεῖσθαι, | mibanakumbjan ,. 
anakumbjan. 

συναναμίγνυσθαι, blandan. 

συναντᾶν, gamotjan. 

συνάντησις ; ἐξέρχεσθαι εἰς συνώω«, 
τησῖν τινι, usgaggan vibra ainana,, 
vibragamotjau ainamma. 

συναπάγειν, mipgatiuhan ; συναπά- 
γεσθαι, mipgavisan. 

συναποθνήσχειν.,  mibgadaupnan , 
mipgasviltan. 

συναποστέἕλλειν, mibinsandjan. 


- συναρμολογεῖν, gagatilon. 


συναρπάζειν, fravilvan. : 
cag , gabinda , gabindi, ga- . 
undi. 


σύνδονλος, gaskalki. " 

συνεγείρειν,, miburraisjan ; evveyet- . 
ρεσθαι, miburreisan. ᾿ 

συνέδριον, gaqumbps, gafaurdg 

συνειδέναι, mibvitan. 

συνείδησις, imipvissei, gahugds, 
Dubtus, gamunds. ' 

συνεῖναι, gamotjan (?). 

συνειξέρχεσθαι,  mipinngaleiDan , 
mipqiman. 

cwéxdnpgoc , gasinDba , gasinbja, 
mipgasinpa. 

συνεργεῖν ; συνεργῶν, gavaurstva. 

συνεργός, gavaurstva. ᾿ 

συνέρχεσθαι,. gagaggan, gaqmman., 

» garinnan mip , samab gariunan, 
gavandjan (sik). 

συνεσθίειν, mibmat(an. 
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σύνεσις, frapi, fropei, 

συνετὸς, frobs. 

σνυνευδοκεῖν, gavileis visan. . 

συνέχειν, anshaban ; dishaban; bi- 
wairban. 

συνήδεσθαι, gavizneigs visan. 

συνήθεια, biubti. 

συνθάπτειν, mibganavistron. 

συνθλᾶν, gakroton. 

συνθλίθειν, breihan. 

συνιέναι, gaqiman; frabjan, vitan. 

συνιστάναι εἰ συνιστᾶν, mipbstan- 
dan, ussatjan ; us:aiknjan, us- 
kannjan , gasvikunbjan; anafi- 
han ; συνίστασθαι, gakannjan. 

συνοδία, gasinba (in plur.). — 

συνοιχοδομεῖν, mibgatimrjan. 

συνοχή, aggvipa. 

συντάττειν, anabiudan. 

συντελεῖν, ustiuhan. 

συντέμνειν, gamaurgjan. 

συντηρεῖν, galastan ; vitan. 

συντίθεσθαι, gaqiban sis. 

συντρίβειν, gabrikan, malvjan.' 

σνντυγχάνειν, andqiban. 

συνυποκρίνεσθαι, miplitjan. 

συνυπονργεῖν, hilpan. 

συσπαράττειν, tahjan. 

σύσσημον, bandvo. 

σύσσωμος, galeika. 

συστασιάστης, drobjands mip. 

συστατιχός; συστατιχαὶ ἐπιστολαΐξ, 
anafilhbis bokos. 

σνσταυροῦν, mibushramjan. 

συστοιχεῖν; σνστοιχοῦσα, gamarko. 

συστρατιώτης, gahlaiba. 

συσχηματίξισθαι, galeikon sik. 

σφαγή, Slauhts. 

σφοῦρα, abraba, filu. 

σφραγίξειν, gasigljan, faurasigljan ; 
σφραγίξεσθαι, sigljan. 

σφραγίς, sigljo..- 

σχῆμα, manauli. 

exc, aftaurnan ; σχίζεσθαι, dis- 
skriunan ; σχιζόμενος, uslukns. 

σχίσμα, gataura; inissaqiss. 

σχολάζειν, uhteigs visan. 

σώζειν, nasjan, ganasjan; σώζεσθαι, 
gauisan, hails visan. 

σῶμα, leik. 

σωματιχός, leikeins ; σωματιχὸν 
εἶδος, leikis siun. 

δωρεύειν, 'afhlaban. 

σωτήρ, ganasjands. 

σωτηρία, gauisis, náseins. 


σωτήριον, naseins. : 
frabjan , fulla- 


ir nne , vaila 

rabjan, frapjan. 

σωφρονισμός, inahei. 

σωφροσύνη, gafrabjei , * mahei (I. 
inahei). 

σώφρων, robe, andapahts. 

τόγμα, (63, 

ταλαίπωρος, vainahs. 

ταμιεῖον, hebjo. 

τάξις , v viko. 

ταπεινός, hauns , hnaivs, hnaivibs, 
gahnaivips. 

ταπεινοῦν, haunjan, gabaunpyam, 

. hnaivjan, gahnaivjan. 

goat bi , hauneins gahug- 
dais, hauneins. 

ταπείνωσις, hauneins, hnaiveins. 

ταράττειν, drobjan , invagjan ; τας 
ράττεσθαι, gadrobnau,indrobnan. 


! Vid. ad Thess. 1l, 1, 9. 


GLOSSARIUM GRJECO-GOTHICUM. 


τάττειν, gasaljan. 

ταφή, Uslilh. 

τάφος, hlaiv. 

τάχα, aufto. 

«ταχέως, Sprauto. 

τάχος ; ἐν τάχει, Sprauto. 

ταχύ, Sprauto; τάχιον, Sprauto. 

τε, ip, svebauh. 

τεῖχος, baurgsvaddjus. 

τεχνίον, barnilo. 

τεχνογονεῖν, barna bairan. 

τεχνογονία, barne gabaurps. 

τέχνην, barn, barnilo, 
frasts. 

τεχνοτροφεῖν, barna fodjan. 

TÉxT o», limrja. 

τελεῖν, ustiuhan, usfulljan. 

τέλειος, fullatauhans , fullatojis , 
fulls ; fullavits, fullaveis. 

τελειότης, Ustauhts. 

τελειοῦν, usfulljan , ustiuban , tau- 
jan. 

τελείωσις, ustauhts. 

τελεσφορεῖν, gavrisqan. 

τελευτᾶν, gasvillan, gadaupfian, 
afdaubjan ( in pass.); μέλλων 
τελευτᾶν, 8vultavairpja. 

τέλος, andeis;  ustauhts ; mota. 

τελώνης, motareis. 

τελώνιον, mota , motastabs. 

τέρας, fauratani. 

τεσσαράχοντα, fidvortigjus. 

τέσσαρα, fidvor. 

τεταρταῖος, fidurdogs. 

τετραπλοῦς, fidurfalps. 

τετράρχης, taitrarkes. 

TEC pp χῶν, fidurragineis 

τηλαυγῶς, bairhtaba. 

τηλιχοῦτος, svaleiks. 

τηρεῖν, bairgan ; fastan , gafastan ; 
vitan. 

τήρησις, fastubni, fastubnja. 

τίειν; δίχην τίειν, fraveit (7) usgi- 
ban *. 

τιθέναι, saljan, gasatjan ; lagjan, 
galagjan, aflagjan; taujan. 

τίχτειν, bairan, gabairanj; οὐ «ix- 
Touca , unbairandei. 

τῦλειν, raupjan. 

τιμᾶν, Sveran; vairbon; garahnjan. 

τιμή, sveriba, sverains; andvairpi, 
vairbs galaubs; εἰς τιμήν, ga- 
laubs. 

tie, (quis) was, warjis, (uter) wa- 
Dar; wileiks, s2ci; τίς ἄρα, was; 
τί, Wa bau ; du we. 

τὶς, Sums, was; οὐστίς, hi Wa8- 
hun ; μή τις, ni mannahuu ; μή 
1t , hi vaiht ; ci, wau. 

τό, pata. . 

τοιγαροῦν, inuh Dis nu. 

τοίνυν, nu, abban nu. 

τοιοῦτος, SvValeiks. 

τόχος, vokrs. 

τολμᾶν, gadaursan, anananbjan. 

τόπος͵, Stabs, rums. 

τοσοῦτος, 8Yalauds, sva manags, 
sva filu. 

τότε, ban, banuh, Danuh pan, bi 

e; τότε οὖν EL τότε καί, ban- 

uh ban. 

τοὐναντίον, vid. ἐναντίον. 

τοὔνομα, vid. ὄνομα. 

τράπεξα, mes, biuds ; skattjans. 

τραυματίζειν, gavundon, 


magus , 
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τράχηλος, δῖα; halsagga." 
τραχύς; τραχεῖα, usdrusts. 
τρεῖς, breis. 

τρέμειν, Teiran. 

τρέφειν, fodjan. 

τρέχειν, bragjan, rinnan. 
τριάχοντα, | rr 
τριαχόσιχ, Drijahunda. 
τρίξολος, vigadeina. 
τρίζξειν, kriustau. 

τρίς, brim sinbau. 
τρίτον, Prid 

τρίτος, pridja. 


. τρίχες, υἱά. θρίξ. 


τρόμος, reiro. 

τρόπος, haidus. 

τροφή, fodeins. 

τρυγᾶν, trudan. 

τρυγὼν, braivadubo. 

τρυμαλιά, bairko. 

τρώγειν, matjan. 

τυγχάνειν, niutan, gatilon. 

τύπος, frisahts. 

τύπτειν, Slahan, stautan. 

τυγλός, blinds. 

τυφλοῦν, gablindjan. 

τυφοῦν, u(bauljap; τνφωθείς, ufar- 
hauhips; τετυφωμένος, baubpulis, 

τυχόν, vaitei. 

ὑδρίξειν, anamahtjau 

Pants anamahts. 

ὑδριστὴῆς, ufbrikands. 

ὑγιοίνειν, hails visan; ὑγιαίνων, 
hails. 

Ü tie, hails. 

ὑδροποτεῖν, Vato drigkan. 

ὕδωρ, vato. 

νἱοθεσία, sunive gadeds, sunive 
sibja ; frastisibja. 

υἱός, sunus. 


ὑμεῖς, JuS; o S) ὧν, izvar (plur.), 
Muqar (dual. ; TX ὑμῶν, IEVar0OS 
aihtins. 


ὑμέτερος, izvar. 

ὕμνος, hazeins. E 

ὑπάγειν, gaggan, galeiban, garis- 
nàn, snivan. 

ὑπαχοή, ufhauseins. 

ὑπαχούειν, ufbausjan, andhausjan. 

ὕπανδρος, uf vaira. 

ὑπαντᾶν, gamotjan, gaggan gamot- 
jau, vibragatnotjan, vibragaggan. 

ὑπάντησις, d. Q. συνάντησις.᾿ 

ὑπάνω, ufar. 

ὑπόρχειν, Vi$3D; τὰ ὑπάρχονο, 
aigin, aihts. 

ὑπεναντίος, andaneips. 

ὑπέρ, €. enit, , bi (acc.), du, in 
(gen.), faur, fram ; mais ; c. acc. , 


ufar. 
ὑπεραίρεσθαι, ufarbafjan sik, ufar- 
hugjan. 
ὑπεράνω, ufaro. 
ὑπεραυ gui spell 
ὑπερδαένειν, ulargaggan. — . 
ὑπερθώλλειν; ὑπερθάλλων, ularas 
sau mikils. 
ὑπερδαλλόντως, ufarassau. 
ὑπερθολή, ufarassus, filusna. 
ὑπερέχεννα; εἰς τὸ ὑπερέκεινα, ufar- 
jaina. 
ὑπερεχπερισσοῦ, Ufarassau. — 
ὑπερεχτείνειν, ufarassau ufpapjab. 
ὑπερεχχύνειν, ufargiutau, 
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ὑπερέχειν, Ufarvisan; ὑπερέχων, 
auhuma; τὸ ὑπερέχον, ufarassus. 

ὑπερηφάνης, mikilpuhts. 

ὑπερηφανία, hauhhairtei. 

ὑπερήφανος, hauhhairts. 

ὑπερλίαν, ufar mikil, ufar filu. 

ὑπερνιχᾶν, jiukan, 

ὑπεροχή. ufarassus. 

ὑπερπερισσεύειν, ufarfutljan. 

ὑπερπερισσῶς, ufarassau. 

ὑπερπλεονάξειν, ufarassjan. 

ὑπερφρονεῖν, mais frabjan. 

ὑπήχοος, ufhausjands. 

ὑπηρέτης, andbahts. 

ὕπνος, sleps. 

ὑπὸ, €. gen. , fram ; c. acc., un- 
dar, vf. 

ὑπογράφειν, tnifmeljan. 

ὑπόδειγμα, frisahts. 

ὑποδειχνύναι, ataugjan, gataiknjan. 

ὑποδεῖν; ὑποδεδεμένος, gaskohs. 

ὑποδέχεσθαι, andniman. 

ὑπόδημα, skohs, gaskoh. 

ὑποχάτω, undaro, uf. 

ὑποχρένεσθαι ἑαυτόν, us liutein taikn- 
Jan sik. 

ὑπόχρισις, liutei, lita. 

ὑποχριτής, liuta. : 

ὑπολαμέξάνειν, andhafjan; gavenjan. 

ὑπολήνιον, dal uf mesa. 

ὑπομένειν, gabeidan , gabulan, us- 
bu!an, gastandan. 

ὑπομιυνήσχειν, gamaudjan, ufmun- 
nan. 

ὑπόμνησις. maudeins, gamaudeins. 

ὑπομονή, bulains, uspulains, stiviti. 

ὑπόνοια, anaminds. 

ὑποπόδιον, fotubaurd. 

ὑπόστασις, Soma. 

ὑποστέλλειν; ὑποστέλλειν 
Jisliupan. ς ; 

ὑποσεῤεγεῦν gavandjan, gavandjan 
sik. 

ὑποστρωννύναι, ufstraujan. 

ὑποταγή, ufhauseins , ufbnaiveins ; 
ὁ ἐν ὑποταγῇ, ufhausjands. . 

ὑποτάττειν, ufhnaivjan; ὑποτάττε- 
σθαι, ufliausjan ; gakunnan sik. 

ὑποτιθέναι; ὑποτίθεσθαι, insakan. 

ὑποτύπωσις, frisahts. 

ὑποφέρειν, usbulan. 

ὑποχωρεῖν, algaggap, afleiban. 

ὑπωπιάζειν, usagljan, vlizjan. 

ὕσσωπος, hyssopo. 

ὑστερεῖν, mins haban, minnizo ga- 
taujan, van visan; ὑστερεῖσθαι, 
alaparba vairpan, barbos bulan; 
ὑστερηθείς, ushaists. 

ὑστέρημα, gaidv, barba, vaninassus. 

ὑστέρησις, barba. 

ὕστερον, bi De. 

ὕστερος, spedists. 

ὑψηλός, hauhs; τὰ ὑψηλά, hauhipa. 

ὑψηλοφρονεῖν, hauhaba hugjan. 

ὕψιστος ; τὸ ὕψιστον, hauhistli. 

ὕψος, hauhipa, hauhei. 

ὑψοῦν, liauhjan, ushauhjan. 

ὕψωμα, hauhipa. 

φαγεῖν, maljan, gamalian; τὸ φα- 
qe, Vies 

og, aletja. 

iie hakul. 

φαίνειν, liuhtjan ; φαίνεσθαε,  ga- 
saiwan (in pass.), ataugjau (sik), 

aumjan (in pass.), uskunbs vair- 

m uskunpDs visan, bugkjan. 

φάναι, qipan. 

φανερὸς, SvikunDs; φανερὸν ποιεῖν, 


PaTROoL XVIII. 


et , 
ἑαυτὸν, 


YIIEPEXEIN — ΧΡΗ͂ΜΑ 
gasvikunbjan ; τὸ φανερόν, bairh- 
tei. 


φανεροῦν, galiuh'jan; bairhtjan, 


gabairhtjan, atbairhtjan, ga:vi- 
kunbjan; φανεροῦσθαι, ataugjan 
(sik), gabairhijan (sik), bairhts 
vairban, dle τ vairban, svi- 
kunps visan, uskunps visan. 

φανερῶς, andaugjo. 

φανέρωσις, bairhtei. 

φανὸς vel φανή, skeima. 

φάραγξ, dal. uM 

φαρμαχεία, lubjaleisei. 

φάτνη, Uzela. 

φέγγος, liuhap. 

φείδεσθαι, freidjan. 

φειδομένως, us gabagkja. 

φελόνης, i. 4. φαιίλόνης. 

φέρειν, briggan, bairan, atbairan; 
usbeidan; μή φέρων, unbairands. 

φεύγειν, Dbliuban, afbliuhan, ga- 
bliuhan. 

φήμη, meripa. 

φθάνειν, snivan, gasnivan, faur- 
bisnivan, gasniumjan. 

φθαρτός, divans, riurs. 

φθείρειν, riurjan, fravardjan ; φθεί- 
ρέσθαι, riurs vairban; φθειρόμε- 
γος, riurs. 

φθόγγος, drunjus. 

φθονεῖν, in npa visan. 

φθόνος, neip. 

φθο ἁ, riurei.- 

φιλάγαθος, bleips. 

φιλαδελφία, brobralubo. 

φιλαργυρία, falhugeiro. — ὁ 

φιλάργυρος, faihugairns, faihufriks. 

φίλαυτος, seinagairns, sik frijonds. 

φιλεῖν, frijon. 

güw,frijndja. . . 

φιλήδονος, frijonds viljan seinana. 

φῦμα, frijons, gafrijons ; φίλημα 
διδόναι, kukjan. 

φιλόθεος, frijands gub. 

φιλοξενία, gastigodei. 

φιλόξενος, gastigods. 

φίλος, frijonds. 

φιλόστοργος, friabvamilds. 

φιλοτιμεῖσθαι, biarbaidjan, usdaud- 
jan. 


φιμοῦν, faurmuljan, munp faur- 


vaipjan ; φιμοῦσθαι, bahan, af- 
dobnan, aídumbnan. 

φλόξ, lauhmoni. 

φλύαρος, uníaurs. . 

φοΞξεῖσθαι, ogan, faurlijan, faurhts 
vairban, usfilu.a vairpon. 

φοξερίζειν, ogjan ; prafstjan (D. 

φόξος, agis. 

φοίνιξ, vcikabagms. 

φονεύειν, maurprjan. 

φόνος, maurpr. 

φορεῖν, bairan. 

φόρος, gabaur, gild , gilstr. 

φορτίον, baurei, baurbei. 

φραγελλοῦν, usbliggvan. s 

φραγμός, fapa. 

φράττειν, (raudammjan. " 

φριναπατᾶν. Usluton; φρεναπατᾶν 
ἑαυτόν, Sis frabjamarzeius visan. 

φρεναπάτης, lutonds. 

φρὴν, frap:. 

φρονεῖν, liugjan, miton, frabjan; τὸ 
ἕν φρονῶν, samafrabjis. 

φρόνημα, frabi. 

φρόνησις, frodei. 

φρόνιμος, frops, inahs. 

φρηνίαως, frodaba. 
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φρουρεῖν, vitan, fastan. 

φυγή, blauhs. 

φύεσθαι, uskeian, uskeinan. 

φυλαχή, Vahtvo, vokains ; karkara. 

φυλάττειν, bairgan , fastan, gafas- 
tan, vitan; galausjan; φυλάττε- 
σθαι, gafastan. 

φυλή, kuni. 

φύλλον, laufs. 


φύραμα, daigs. 
φυσιοῦν, Ufblesan; φυσιοῦσθαι, uf- 
blesans visan. 
φύσις, gabaurbps, vists; φύσει, us 
sateinai (? ussateinai) ; παρὰ φύ- 
σιν, aljakuns. 
φυσίωσις, uísvalleins. 
φυτεύειν, Saljan, ussatjan. 
φυτευσις, Ussateins. 
φωλεός, groba. 
φωνεῖν, Yopjan, atvopjan, ulvopjan, 
ushropjan; haitan ; hrukjan. 
φωνή, Stibna. 
φῶς, liuhap. 
φωτεινός, liuhadeins. 
φωτέζειν, galiubtjan, inliuhtjan. 
φωτισμός, iiuhadei. 
χαίρειν, faginon; goljan; χαῖρε, 
fagino, hails. 
χαλᾶν, fraletan, athaban, insailjan, 
vairpan. 
«χαλεπός, sleipis. 
χαλχεύς, aizasmipa. 
χαλκίον, katils. 
χαλχός, aiz. 
χαμαΐ, dalap. 
χαρά, faheDs. 
χάραξ, graba. 
χαρίξεσδαι, fragiban. 
χάριν, ἴῃ (gen.); οὗ χάριν, in bize:; 
τούτου χάριν, in fia 
χάρις, ansts ; aviliud, bagks, laun ; 
&pt» ἔχειν, aviliudon, bagk fair- 
aitan. 
χάρισμα, ansts; giba 
χαριτοῦν, ansteigs visan; χεχαριτω- 
μένος, anstai audahafts. 
χεῖλος, vairilo. 
χείμαῤῥος, rinno. 
χειμών, vintrus. 


“χείρ, bandus. 


χειρόγραφον, vadjabokos. 

χειροποίητος, hauduvaurlits, 

χειροτονεῖν, gatevjan. 

χείρων, vairsiza, ubils; χεῖρον, 
vairs. 

χήρα, viduvo. 

χιλίαρχος, busnndifaps. 

x Dua Düsuidi: 

χίμαρος, gaitsa. 

χιτών, paida, vasti. 

χιών, Snaivs. 

χοϊχός, airbeins, muldeins. 

χοῖρος, Svein. 

xov, hatizon. 

χορός, laiks. 

χορτάξειν, gasobjan; χορτάξεσθαι, 
sad itan, 5808 vairpau. 

χόρτος, gras, havi. 

χοῦς, mulda. 

χρεία, baurfts, andavizn; χρείαν 
ἔχειν, baurban, pauriis visan; 
gairnjan ; χρείαν ἔχων, Darbs. ' 

xpéoz, dulgs. 

XptotO£rnge, dulgis skula, fai- 
lhuskula. | 

χρήξειν, baurban. 

χρῆμα ; χρήματα, faibu, 


49 
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χρηματίξειν, gateilian, haitan ( in 


pass.). 
χρῆσθαι, brukjan. 
χρήσιμος ; χρήσιμον εἶναι, dugan. 
χρηστεύεσθαι, sels visam. 
χρηστός, gods, sels; χρηστότερος, 
batiza. 
χρηστότης, selei. 
χρίειν, salbon, gasalbon. 
χρονίζειν, latjan.. . . 
χρόνος, mel, Deils, weila, jer; 
ἐπὶ χρόνον, laggai weilai. 
χρυσοῦς, guldeins. 


χωλος, ἢ 

χώρα, land, gavi. 

χωρεῖν, gamotan. 

xopitto, Skaidan, afskaidan; χορί: 
ξεσθαι, afgiban sik, skaidan sik, 
skaidan, skaidnan, gaskaidnan. 


INDEX ALPHABDETICUS 


ευδάδελφος, galiugabropar. 
ευδαπόστολος, galiugaapaustaulus. 
γεύδεσθαι, liugan. 
ευδολόγος, liugnavaurds. 
ὑννδομάρεν galiugaveitvods. 
ευδομσρτυρεῖν, galiug veitvodjan, 
geliugaveitvods visan. 
ψευδοπροφήτης, liugnapraufetus , 
galiugapraufetus. 
ψεῦδος, liugn. 
εὐστης, liugnja. 
9 co, rahnjan. 
ιθυρισμός, haifsts. 
txtov, draubsna. 
υχή, $3ivala. 
ὕχος, kald, frius. 
νχρός, kalds. 
αἵξειν, mat giban, fraatjan. 
ψωμίον, ulaifs. 
ὦχειν, bnauan. 
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ὠδίνειν, fitan. 

ὦμος, amsa. 

ὥρα, mel, weila; πρὸς ὥραν, wei- 

ohun. 

ὡραῖος, skauns. 

ὡς, ΒΥ6, $vasve; waiva; bande, bipe, 
sunsei, etiam ad circumscriben- 
dnm genit. absol. grzcum; ὡς c. 
partic., ei; ὡς ἄν, 8ve ; bi be; 
ὡς Ore, Unte iren. 

ὡφαύτως, Samaleiko , sva δλιη8- 
leiko, sva. 

exti, SYASVE, SY. 

ὥρπερ, sve raihtis, svasve. 

ὡςπερεί, 8VasVe. 

ὥστε, bsnnu, bannu nu, abban nu, 
eiban ; svaei , svaei nu; sve, 
svasve, * ib nu sve. 

ὠτίον, auso. 

ὠφελεῖν, botan, du botai visan; 

abatnan, bota sis 


χωρίον (fundus, predium), hugs. 
Zo ic, inub. 

ψάλλειν, liubon. 

ψαλμός, psalma, psalmo. 


ὡς Jai ; 0. 
ὧδε, hidre, her. 
ᾧδή, saggvs. 
ὠδίν, 581. 


ὠφελεῖσθαι φ 
taujan, baur!t sis gataujan. 
ὠφέλιμος, bruks, baurfts. 


ADDENDA IN GRAMMATICA. 


09]. 960 lin. ultim. post : sporta adde: /ukar- 
sastaba candelabrum, staua judex, stoma pannus, 
svaihra socer, 

Col. 967 lin. 24 post : luscus adde : hails sanus, 

Col. 968 lin. 7 post : hordeaceus adde : gumeins 
humanus, 

Id. ld. Jin. 11 post : seiteins ea adde : sinteins 

Col. 1008 lin. 40 post : bairhts) adde : baitrei (a 
baitrs), 

Col. 1029 lin. ὅδ post : δουλεύειν adde : λατρεύειν. 

Col. 1059 lin. 24 post : Gal. ir, 4 adde : vilvands : 
ἅρπαξ Mtb. vn, 15; horinandei : μοιχαλίς Mc. n, ὅδ; 
wunagands : ἄφοδος Cor. 1, xvi, 10; silba 

Col. 1068 lin. 20 post : siuns adde : Luc. vii, 21 

Col. 1147 ln. 54 post : virgo) adde; Luc. 1, 6 
vesun garaihta ba (gr. ἀμφότεροι, scilicet Zacharias et 
Elisabeth); 7 vas aileisabaip stairo jah ba framaldra 
daga seinaise vesun; Mc. x, 9 sijaina boba (οἱ δύο, 
Dempe vir et virgo) 

Col. 1125 lin. 8 post : ungahabands adde : ἄγαμος 
unliugaips et ungenips (inuptus) ; ἄζυμος unbeistjo s ; 
ἄναλος unsallans ; | 

Id. ead. lin. 9 post : jands adde : ἄσδεστος wn- 
soapnands, ἄφθαρτος wndivans, ἄνεπτος unpvahans, 
non natus unbaurans 


Col. 1151 lin. 45 post : in Deum adde : Loc. τι, 
14 bida qus oratio Dei, ad Deum 

Col. Fir 2 adde notam subsequentem : 

Ex veteri sup. germanico twuofan, wuofjan plorare, 
plangere, lamentari, etc. Gf. 1, 780 sqq. concluden- 
dum est, quod ea sit. gothiei vopjan genuina signi&- 
catio. Ex δος eodem Luc:e loco et illum Matthzi xi, 
16 fragmentarium restituere et nostram ipsorum an- 
Doiationem castigare licet : in codice adest anpa- 
raup.... et Ulfilas anpar anparis scripsit, genitivum 
post vopjan, ut Lue. vit, 92. Sed hoc anbar anparis 
reflexivi seina misso vices gerit, vid. ὃ , 2. Jam 
vero reflexivum in isto Mathzi loco, ubi codices 
ἑταίροις vel ἑτέροις legunt, ex parallelo Lucz loco 
muluatum est, babent saltem versiones latinge (Verc. 
Ver. Colb.) ad invicem. | 

Col. 1916 lin. 12 post : peins sve adde : in himinr, 
jah ana airpai; Mc. 1, 22 vas. laisjands ins ave ναί- 
dufni habands jah ni svasve 

Col. 1228 lin. 46 post uzetin adde : — jah bigetun 
pata barn na (χείμενον, jacentem) Ἐπ wuzetin 

Col. ead. lin. 56 post : χρνπτῷ) adde : wa taujip. 
—galaip in bo ulh analaugniba (ἔν χρυπτῷ 

Ι. ead. lin. ultim. post (ζως ἄν) adde : usleipip 


himins jah airDba, jota ains aibpaw ains striks ni 
nstei bif af vitoda, unte (ἕως ἂν 


INDEX ALPHABETICUS 


IN GRAMMATICAM. 


Α 5. 350,.3) a). 


— cum infinitivo, $9255. 
Accusativze sententie, $ 268. 
Activum, ὃ 176. 


A, $ 22. 
Ab, vid. Ex. 


Adverbia, ὃ 455, 

— cum articulo, ὃ 195, IV, 9). 
— ut praedicatum, $ 209, 5). 
—utattributam, ὃ ^8 annot. 4). 


Aba, 5 82, annot. 2. Acutio, $ 39, 9). — ut modalis, ὃ 94 
Abbreviationis signa, ὃ 17, 5). Ad recien : bi cum accus., $8. ---- ad determinandum locum, 
Absonantia, $ 52, 9); ὃ 117; 459, δ) d). $ 244, 1); 245, 1); 246, 9). 

438. — — ds cum dat., δ 946, 3) b). — ad determinandunm tempus, $ 
Accusativus, ὃ 219. — at cum dat., ὶ 246, 5) b). 247, 1). 

— duplex, ὃ 220; id. 4). — vid. etiam Motum ad. Adverbialis formatio, & 169. 
— absolutus, δ 221. — (apud) : new cum accus., $ Adversativse senteptiz, δ 959. 


— ad determinandum tempus , 
$ 249, 1). 
— in qusstione quam longum? 


Adversus : vibra cum accus. , 
246, 2) 5) fiu. 
Abpan, ὃ 260. 


[149 
— post sententias concessivas, 


5 981. 
— pro x;i, $ 258, annot. 4. 

— pro ἀλλά, δ 260, annot. 7. 

— pro μέν, $ 260, annot. 5. 

— in consecutione, $ 262, 2. 

Af eum dativo Joco genitivi, $ 
954, annot. b. 

Afar cum dativosequente, $244, 
3) c) fin. 

Mer ae tempus determinans, 


Afholon cum genitivo, 254, 4). 
Ai, ἃ 23 


Abbas 8$ 261, ^1. 

— in disjunctivis interrogationi- 
bus. $ 261, 2). ' 

Appan in conditionalibus sen- 
tenuis, 

— elliptice suppressum, ἃ 280, 
annot. 5, c). 

Aigan, ὃ 154, 1, 

Ainaha, ὃ 101, annot. 

Ainshun tndefinitum, ὃ 205, Il. 

Airs, $ 66, annot. 4. 

Ak, ἃ 260, 5). 

Akei ἃ 960, 5). 

— post concessivas sententias, 


Alja, pro ἀλλά, ἃ 260, annot. 7. 

Allis, $ 262. 

Alls indefinitum, ὃ 205, V. 

Amplificatio ezpressiouis, $ 284. 

Án parlicula interroganus, 8 
214, 1) c). 

Ána eum dativo, de, propter, ὃ 


939, 5) ὁ) | 

— .-—  — &0d,in, $ 244, 
4) a). 
— ad determinandum tempus, 
6 247, 2) c) aa). 


ram, $ 250, 2) »). 
Anabiudan cum infinitivo act., ὃ 

471, annot. 4). 

. Anahaitan cum dativo et acc., 

ᾷ 229, 2). 

Anacoluthon, $ 285. 

And cum acc. ad, ὃ 245, 2) 4). 

— secus., 8 142, 5) a). 
— ad determinandum tempus, 

8 247, 2) c) ao). 

: And paggkjun cum genit., 8. 258, 


mensu- 


Andhaitan cum dativo et accus., 
$ 239, 9). 

Andisuh, & 961. 

Andniman cum genit., ὃ 256. 

Andvair bis cum dativ., adversus, 
$ 244, 2) f). 

Án nd auparis reciprocum, $ 


Auomalie conjugationis, ἃ 134. 

— declinationis, 8 95. 

— declinationis vocalicz, ἃ 85. 
Ante : faura cum dat., ἃ 214, 2) 
c). 


— [aur cum accus., ὃ 247, 9) c) 5 


ec). 
Aoristus, ὃ 181, 4) 
Apud : at cum dat., prope, juxta, 
$ 945, 2) ὁ). 
bi cum dat. , ὃ 242, 


2) b). E 
Apocope, ὃ 53, 6). 
Appelativum, i 191. 
 Appositio, 8 195,1}; $217. 


IN GRAMMATICAM GOTIIICAM. 


Articulus, ἃ 195. 

— cum adjectivo, 8 195, II, 2). 

— cum possesivo, ὃ 101, 6). 

— eum pradicato, ὃ 909, 1). 

Assimilat:o, 8$ 55. 

Asyndeton, ἃ 258, annot, 6. 

At cum accus. addeterminandum 
tempus, $247, 2) 2 

— cum dat., apud, $ 244, 2) b). 
—  a,ex, ὃ 215,annot.1. 
— ad $ 246, 5) p 
— cum dat. absol., ὃ 247, an- 
not. 3. 

Atgiban, cum inf. act., δὶ 177, 
annot. 5. 

Atsaiwan, eum genit., 8 257, 5). 

Attractio, $ 266. 

Atributum, δ 174; $ 215. 


Attributivus respectus, $ 215. 
Auributiva sententix», ἢ 964. 
Au, $29. 

re post ibai, ἃ 275, 2). 
Auhsa, ὃ 90, annot. 


Auk, ὃ 262, annot. 4. 
— pro x«(, $ 258, annot. 4. 


Bai. bj Ds, $ 198, Π1, 4) c) 
ai, bajops, » Hl, 2) c). 

Beidan, cum gen., $ 257, 2). 

Bi, cum acc. ad circumscriben- 
da distributiva, ὃ 198, IV. 

— — causa, erga, propter, ἢ 
239, 5) d). 

— ad delerminandum tempus, 
8 947, 2) c) aa). 

— circum (locale), δ 246, 3) c). 

— de, super, à 246, 3) c). 

— inira, in, 8 247, 2) c) bb). 

— cum dat, sccundum, in mo- 
dum, $211, 2) d). 

— cum dai., ad, $ 145, annot. 
4 , 8 216, annot. 2. 
; — cum dat., prope, apud, ὃ 244, 

b 


). 
— cuin dat. , sub, $ 247, 2) c) 


Bidjan, $ 120, annot. 4. 

— cum gen., $ 257, 2). 

Bibe ad determinandum tempus, 
6 282, 2). 

Bileiban , cum dat. et acc. , ἢ 
229, 2). 

Bimaminjan, & 198, annot. 4. 

Bisaiwan, cum gen., $ 258, 5). 

Briggan, ὃ 154, 5). 

Brukjan, ὃ 128, annot. 4. 

Bugjan, $1283, annot. 4. 


C 


Cardinalia, $ 104; $ 198, II. 

Casus, ἃ 61. 

Causalis, 259. 

Causales sententiz, ὃ 262. 

Circiter : bi cum accus., $ 247, 
4) c) dd). 

Circum : bi cum accus., ὃ 946, 


c). 

) Gillectiva, $ 209, 5). 
Comparatio, 8 151. 
Comparative sententie, ἃ 279. 
Compositio, ὃ 166. 

Concessiv:x sententiz, $ 281. 
Coucessivus (permissivus), ὃ 185, 
b 


Concordantia , vid. Congruen- 
liam. 
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Conditionales sententis, 8 980. 
Congruentia pr:edicati, $999, 3). 
— aitributi, δ 215, I, 4). 
Conjugata verba, δ 287.. 
Conjugatio, αὶ 113. 
Conjunctiones, $ 135, 5. 
Conjunctivus, ὃ 185. 

— pro futuro, δ 182, 1) δ). 

— pro imperativo, ὃ 186. 

— in relativis sententiis, δ 254. 


annot. 4. 


— jn indirectis interrogationi- 
bus, ὃ 273. 
Consecutio temporum, ἃ 269. 
S api; sententix, ὃ 262; ἢ 


Consonantes, $535. 
Consonantica declinatio, & 88. 
— adjectivorum, 5 196, 1l. 
Constructio matertalis vocabulo- 
rum, $288 
à Contra : vipra cum acceus., $ 244,. 


275 andvairbis cum dat., ὃ 241,. 
ntractio, $ 32, 9). 

Coordinatz sententiz, δ 257. 

Copula, $ 210. 

Copulalivze sententie, ὃ 258. 

Correlativa, $ 112; 8 264, 2) f). 

Cum : mip cum dat., ἃ 240, ὁ}. 

dj; $ 2441, 2) a); ἃ 244, 2) a). 


D 


D, & 49. 
Dativus, $ 225. 
P post comparativum, 8 250, 


— post vair ban et visan, ὃ 225. 

— loco genitivi, ὃ 227, annot; 
950, annot. 

— ut causalis, ἃ 255, 2). 

, — ut instrumentalis, ὃ 240. 

— ut modalis, $241. 

— ad determinandum tempus, S. 
947, 2) b). 

— ad determinandum pretium,. 
$ 250, 5) a). 

— ad determinandam mensuram,. 
8$ 250, 4) a) aa). 

Dativi absoluti, 8 247, 2) b) cc). 

Dativus commodi, ὃ 250, 1). 

Daursan, δ 154, 1) 4. 

Debilis conjugatio, j 197. 

Debilitatio, 8 52, 4) a). 

Declinatio , & 59. 

Demonstrativa, ὃ 108; ὃ 902. 

Detractio vid. Acutionem. 

Diacritica signa, ὃ 17. 

Disjunctiva sententia, $261. 

Distributiva, 8 105, c. 

Du cum inf., ἃ 189, 2) c); 8.309, 
4); $ 254, 2). 

— ab inf. separatum, δ 254, an-. 
not. 1 

— cum dativo in przdicatnm, ὃ 
209, 5) ; $211, 1) fin.; $ 220, an- 
not. 1. 

— cum dativo,' in, $ 946, 3) b). 
— contra, $246, 5) b). 
— Ad, $246, aunot. 2. 

— ad determinandum tempus, ἃ 
949, 9) a). 

Dualis, ἃ 187, 1l. 

Dupe.ei, $ 217. 

Du-an, ὃ 184, 1) 10. 


-— — a— 


* 
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Duginnan pro futuro, $ 182, 2). 
Dum (sub temporale) : bi cum 
dat., $ 247, 9) c) ee). 


. b 
» δ 12, ad banc litteram ; $50. 
^ ro, pro χαί, 8 258, annot. 4, 
agkjan, $ 198, annot. 4. 
airh, cum accus., causale, ὃ 
95, annot. 


ü e 
— per locale, $ 246, 5) d). 
Damma cum comparativo, $197, 


.). 


no 

-— pro Dommei ei, δ 278, 3) fin. 
pan pro xai, $ 238, annot. 4. 

en in adversativis sententiis , ὃ 


*5 


ommei pro Datei, ἃ 270, 9) an- 
t. 1. 


— ad determinandum tempus, 
8 982, 1). 
— in consequenti, $ 282, annot. 


pande in causalibus sententiis, ἃ 
278, 9). 
— in hypotbeticis seuteniiis , 
ὃ 280. 
— ad determinandum tempus, 
8 282, 7). 
annu, δ. 962,9). 
anuh, ὃ 259, 2). 
— ἰῃ conseculivis sententiis , 
262, 9). 
— pro καί, 8 258, annot, 4. 
— ad determinandum tempus, 
ὃ 282, annot. 4. 
“- in consequenti, 5 9892, an- 
not, 4. 
Darbscum genit., $ 257. 
paruh, ὃ 259, 2). 
— pro καί, $ 258, annot. 4. 
jut in accusalivis sententiis, 


— pro ei, $ 276, annot. 9. 
"y in causalibus sententiis, 6 
18. 


Dau post comparativos, ὃ 197, 
4); 8 219, 2). 
— in disjunctivis sententiis , 8 
261, 2). | 
— post ei, $ 276, annot. 6. 
ἐπ᾿ in condilionalibus sententiis, $ 
0 


Dauhjabai in coucessivis senten- 
tiis, 8 284. . 
Daurban, ὃ 154, 1) δ. 
— cum genit., $ 257. 
aur(is ist eum genit., ὃ 257. 
e cum compárativo, $ 497, 2). 
pee, ἃ 271. 
a pei in accusativis sententiis, $ 
10. 
— pro ei, $ 276, annot. 4. 
— in causalibus sentenuis, ὃ 
278. 
piu jan cum dat. et accus., $ 
[n pro batei, ὃ 270, annot. 1. 
wgkjan, ἃ 128, annot. 4. . 


E 
E, $ 25. 
Effecüvz sententiz, 8.27 1, 
Efficacia, $ 274. 
Ei, δ 50. 


— per iustrumentale, 8 940, 4) 9 


INDEX ALPHABETICUS 

— relativa particula, δ 905, ἃ 
5) δ); $ 264, 9) 6). 1 

— |n acceusalivis sententiis, € 
210, 1) 9). 

— ad designandum effectum,t$ 

-ἃ ad designandam consecutio- 
nem, ὃ 275. 

-— ad designandum (nem, ἢ 
276 


[I 
ll 
di» 


— ad designandum scopum, 8$ 


— in causalibus sententiis , $ 4 


ΕἸ βαη, $ 262, 2). 
Elisio, $ 56, 4). 
Qa Epes in simplici sententia, ὃ 


n in composita sententia, $ 9909 4) 


Epenthesis, δ 57, 9). 
Epexegesis, $ 979. 

Ex : partítivo, & 255, 

— af cum dat., $ 248, 9). 

— αἱ cum dat., 6 245, annot. 1. 
— fram cum dat., $ 948, 9). 

— t cum dat., ὃ 248, 9). 
Explicativz sententie, $ 279. 


F 


so PF, 5192, baul. ; 8 47. 
Fadrein, ὃ 93, 5. 
Faginon cum dat., $ 239, 4). 
Fairaihan eum genit., $ 256. 
F'airra cum dat., longe, a, δ. 345, 


Fairveitjan cum genit,, & 958, 


Faur cum genit., prope, secus, 
5246, 5), di 

- — ante, $247, 2) c) ec). 

Faura cum dat, propter, prz, 
$ 259, 5) e). 

— —- ànte (locale), $244, 2) c). 

— adverb. ad circumscriben- 
dum perfect., $ 181, 2) 5) bb). 

Faurpizei δὰ determinandum 
tempus, $ 282, 4). 

Filaus cum comparativo, δ 197, 


Filu cum comparativo, 8197, 5). 


— ad circumscribendum super- ᾿ 


lativum, ὃ 497, annot. 5. 

Finales senteniiz, $ 276. 
Fon, 8 95, 2). 
Foris : utana, ὃ 244, 9) a). 
Fortis conjugatio, δ 117. 
Fraihnan, 8 125, annot. 5. 
— cum genit., $ 258, 9). 
Fraisan cum genit., ἢ 256. 
Fram cum dativ., de, pro, $8259, 

9) f). 

—  — ab, $245, 2) bb). 
— -— e1,98218,9). 
, Framabeis visan cum genit., ὃ 


4Φ 


δε rt cum dat. οἱ accus., 


F reidjan cum genit., 8$ 258, 4). 
Freis visan. cum genit., $ 254, 


Fulla[ahjan cum dat. et accus., 
339, 3), 
Ful:-jan cum genit., $ 257, 


Fullnan cum genit., $ 257. 
Fulls eum geuit., ἃ 257, 
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Fundamentalis forma, δ 692. 
Futurum, 8 189. 
Futurum exactum, $185. 


G 


C, $ 40. 

Ga— in compositis pro futuro, 
$ 182, anno. 4. 

Gafahan cum genit. 8 250. 

Gaggan, ὃ 124, 4). 
, Gahailjan cum genit., $951, 4). 
Gahrainjan cum genit., 8 251, 


Gairnjan cum genit., ἃ 258, 1). 
Gamaudjan eum genit., & 353, 


Gamunan cum genit., ὃ 253, 5). 
Gasakan cum dat. et accus, ὃ 
Gasobjan cum geait., δ 957. 

Gaveison cum genit., $ 238, 5). 

Geminatio, $ 55. 

Genitivus, ἢ 255. 

— post articulum, δ 195, IV, 5). 

—- ut partitivus, 8 255. 

— posi cardinales numeros, $ 
498, I, 4) 6). . 

— post wds, ὃ 204, annot. 1; $ 
205, annot. 1. 

— post ainshun, 8 905, M, 2). 

— post sums, $ 205, til. 

— post wasuh, warjizuh, 8 205, 
annot. 9. 

— post alls, $205, V, 9) b). 

— post superlativum, $ 216, 1l, 
4) 5) bb). 

— post substantiva, 8 216, II, 
4) 5) ec). 
— in attributo, $ 216, IT, 4) a). 
— objectivus, ὃ 216, If, 9). 
— in respectu possessivo, ὃ 9354, 
— ut causalis, $ 259, 1). 
— ut localis, 8 246, 1). 
— ut temporalis, $ 247, 1, 3) 


ü . 
! eis. $ m 194, 1. . 
— pr:edicati, ἃ 209, 4). 
— verbi, 8 115; 8 176. 
Gothi, nomen, etc., 8 1. 
Gradus comparationis, & 109. 
Greipan cum genit., 8 256. 
Gup, ὃ 69, annot. 2. 
Gutturales, $ 40 sqq. 


H 


H, δ 41. 

Habanad cireumscribendum per- 
fectum, ὃ 181, 2) tin.- 
— futurum, $ 182, 2) 

—  — Cum genitivo, 8 236. 
^ Hailjan sik cum genit., $ 954, 


Haitan cum inf. act., 8. 177, an- 
not. 4, c), 

Hatjan, ὃ 129, annot. 

Hausjan, ὃ 428, annot. 5. 

— cum genit,, $ 258, 5).: 

Hilpan cum genit., $ 258, 4). 

Hindana, cum genit., ab ulteriori 
parte, $ 215, 2) c). | 
2) P d cum dat., trans, 6 244, 
2) d). 

— cum aceus., post, ὃ 946, 5) 


Ilis demonstrativum, δ. 902, Ill. 
Hl ypotlieticse sententi:x, δ 280. 
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I, 8$ 12, sd b. 1.; $25. 
Iboi, particula interrogativa, ὃ 
214, 2) c). 
— in disjunctivis interrogationi- 
bus, 8 261, 2). 
« — post ogan, ὃ 215, 9). 
— prO ἵνα μή, ὃ 276, annot. 8. 
Idveitjan cum dat. et accus., ὃ 
l p, καὶ 260. ; 
" in bypotheticis sententiis, ὃ 


—- pos concessivas sententias, 


— pro x«i, ὃ 258, annot. 4. 

Imperativus, ὃ 486. 

Imperfectum, & 181. 

Impersonalia, 

— cum accus., $219, 3). 

— in attractione, $266, annot.5. 
2)4) locale : in-cum dat., $ 244, 

a). 

— -— cum acceus., ὃ 240, δ) α); 
ἢ 249, 2) ὁ). 

— temporale : du cum dat., $ 
249, 2) a). 

— siguificans contra, adversus, 
propter : du cum da1., $246, 3) ὁ). 

— -— Vvipra cum accus., $ 246, 
9). b) fin. 

— -—- und cumdat,, 8 250, 2) 
b) fin. * 

m — 8ve, $250, annot. 1. : 

n cum geuit., propter, erga, 
2359, 3) a. . á : 

— cum dat., ut instrumentale, 
$ 240, 4) ὁ). 

— — ul modale, 

— -— ut locale, δ 244, 2) a). 

— -—- ut temporale, 8 247, 2) 
t) aa). 

— cum accus., inter, in, ad, S 


246, 3) a). 
— -α determinans tempus, ὃ 
247, 2) c) aa) ; ὃ 218, 2) δ). 
— — — pretium, ἃ 250, 3) b). 
In Dammei, dum, $2823, annot.7. 
In pize, propter quod, 8 277, 
Dot. 8, 
Indefinita, 8 141; $2.5. 
Indicativus, ὃ 184. 
— in indirectis; interrogalioni- 
bus, 8 275, 1). 
— in oratione obliqua, $ 270. 


Infinitivus, 5 188. 
171 passim ; ὃ 189, 


— passivi, 
L 

— pro substantivo, $ 193. 

— in subjectum, 8' 208, 4). 

— ut objectum, ὃ 352. 

— ut supinum, ὃ 254, T, 1). 

— ut gerundium, ἃ 254, Il. 

— post svaei, ὃ 215, 9) ἐν 

— cum accusativo, vid. Áccusa- 
tivum. 

Innana cum genit., intus, $946, 
9) a) fin. 

[nsirumentalis, ἃ 240. 

Inter : incum dat., MM 2) a). 

— uf cum dat., 8 244, 2) e). 

— undaro cum dat., $ 244) 2) e). 

Interjeetiones, ὃ 155, 4. | 

Interpunctionis signa, $ 17, 2). 

luterrogatio, $241. 

-— per indicativum, ὃ 184, 1) b). 


3M, 1) δ). 48 


IN GRAMMATICAM GOTIIICAM. 


Interrogativa, 8 100; ἃ 202. 
Interpretativze sententiz, δ 272. 
Intransitivum pro passivo, ἢ 477, 


4) 
Intra, intus : innana cum genit., 
ὃ 246, 5) a) fin. 
WB). bi cum accus., $247, 9) c) 
Inuh cum accus., sine, $215, δ) 
b); $944, 9) b). 
lterativa, $ 105, e; $198, VI. 
Iu, 8 534. 
Ize relativum, ὃ 203, 5) 5) aa); 
$264, 2) b), 


. 3 


J, ὃ 12 δα h.1.; 8 34. 
Ja, ὃ 914, 5). 
Jabai in disjunctivis sententiis, 


— in hypotheticis sententiis, $ 
80. 
— jn concessivis sententiis, $ 


981. 
Jappe- -jabbe, & 280, annot. 4. 
Jah iuter duos inperativos, ὃ 
186, annot. 6. 
— in copulativis sententiis, ὃ 
258, 1). 
— loco participii, $ 258, annot. 5. 
— pro δέ, ὃ 259, annot. 5. 
Jah—jah, , 1). 
Jah ni, $ 258, 2) et ibid. annot. 


11. 
Jai, ἃ 914, 5). 
rens demonstrativum, ὃ 302, 


Ju pro καί, etiam, 8 258, annot. 
D. 


K 


Κ᾽ 8 42. 

Kar-ist cum genit., $ 258, 5). 
Kaupatjan, ἃ 128, apnot. 4. 
Kausjan cum genit., $ 256. 
Kunnan, $8154, 1) 2. . 


L 


L, 8 350. 

Labiales, ἃ 46. 

' -laus, ἃ 215, 5) a) bb). 
Laus visan cum genit., 
Lectionis signa, ὃ 17. 
Leikinon cum genit., S 234, 4). 
Linguales, ὃ 49. 

Liquide, ἃ 36. 

Liugan, ὃ 118, annot. 2. 
Localis, $ 244. 

Loci determinatio , ibid. 

Lukan, ὃ 122, annot. 

Luston cum genit., 8 258, 1). 


M 


Ἡ, ἃ 51. 
Magan, ὃ 154, 1), 1. 

. Malus visan, ἃ 266', annot. 3. 
— cum inf. act., $ 177, annot. 


4, 4). 
' Mais pro comparativo, $ 197, 2). 
— cum comparativo, 197, an- 


not. 1. 

Manna, ὃ 95, 1). 

— ut iodefiuitum, ὃ 205, an- 
not. 4. 


6 954,4). d 
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Mannahun indefinitum, ἃ 905, II. 

Mensurz determinatio, δ 950. 

Medium, ἃ 1355; $478. 

μὲν — δέ, ὃ 260, annot. 5. 

"n i 8 86, annot. 

Metathesis, ἃ 56, 5). 

Mip cum dat. , cum instrumen- 
tale, 8 240, 4) d. 

— -—- imodale, $ 241, 2) o. 

— — locale, ὃ 244, 9) δ). 

|— -— inter, $ 244, 2) a) 

Mibpanei a4  deterininandum 
tempus, ὃ 982, 6). 

Misso, ὃ 200. 

Modalis, 8 241. 

Mudales sententism, ᾿ 279., 

Modus, ὃ 115; $ 181. 
Moian, καὶ 155, 1) 11. 
Motus ad : per. dativum, δ 245, 
— per bi eum dat., ὃ 245, annot. 
1, ἃ 246, aunot. 2. 

— per du cum dat., $ 246, an- 
not. 2. 

—per ana cum dat., $ 244, 2) a). 

— yer in cum acc., ὃ 246, 5) a) 
et ibid. annot. 4. 

Motus ab ('ex ) : ws cum dat., ὃ 
239, 5) c); $ 245. 9) a) cc). 

— utana , utabro cum gen., ὃ 
245. 2). 

Motus in, localiter : anacum dat., 
ὃ 241. 2) a). : 

:— in cum acc., δ 246, 5) a). 
— and eum acc., $ 245, 2) d). 
— temporaliter : du cum dat., 

8. 249, 2) a). 
Mut:e, $ 40 sqq. 


N 


N, β 98. 

Namo, ὃ 90, annot. 

Pa en. 434, 1) 7. 

Ne, 8 214, 5). 

— particula interrogantis, $ 214, 


2). 

Negatio, 8 213. 

—. repetita, 8 215, 4). 

Neutrum in subjecto ad asc. et 
fem. relatum, 8$ 208, 3). 

— in prxdicato, ἃ 209, 4) ὁ). 
s) n cum acc., prope, ad, $ 246, 

L] 

ewa cum dat., apud, 8,214, 


b). 
Ni, $215. 
— cum indefinitis, ὃ 905, II. 
— in adversatiivis sententiis, ἢ 
260, annot. 6. 
Ni — nih, ὃ 258. 2). 
Ni palainei-ak jah, ὃ 9:8, 1). 
Nibai , particula interrogantis, 
914, 2) c) lin. . 
Am iu hypotheticis sententiis, $ 


Nih in copulativis sententiis, ὃ 


— jn hypotheticis sententiis, ὃ 


Nih—nih, $ 258, 2). 
Niu, particula interrogantis, 
8 214, 2) ὁ). 
Niutan cum genit., $ 256. 
Nomen proprium, $ 94; 8$ 194. 
— peregrinum, ἢ 84. 
' Nominalis formatio, $ 142 sqq. 
Noininale objectum, $219. 
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Nominativus utsubjectum, $207. 
— repetitus, $ 220, annot. 2. 
Nu, ὃ 262, 2). 

104; & 198 


Numerale, . 
— cum b bs 195, IV, 1). δ 


Numerus, 60; $ 115; $ 187,10; 
g 192. 

— prsedicati, 8 209, Ü- 

Nunu, $ 262, annot. 5. 


Przaens, ἃ 180. 
— pro perfecto , $ 180, 4). 
— pro futuro, 8 182, 1). 
— in subordinatis sententiis , 
269, 4. 
Przesens historicum , δ 180, 5). 
Prateritum, 8 181 sqq. 
-—pro prasente, δ 180, annot. 9. 
— ut perfectum in subordinatis 
sententiis, & 268, 4). 
O0 Pro, dat. ema $ n | 
— in cum genit., , a). 

O, $12 ad h. 1.; $ 26. —— fim aeeii- q 950, 5) P). 


— ut interjectio ad vocativum, — . . fram cum dat. en $) 
$ 912, 2). Ξ — tus cum dat., ὃ d c). 
Ob : fawra cum dat., ὃ 229, — . uad cum dat, ἃ 250, 2) ὁ) 


δ) e). à 
Objectum, $ 474; 8. 218. 


n. 
Productio, ὃ 32, 1). 
Objectivze sententize, $ 267. roductio, $ 


Pronomen, ὃ 100: & 199 


Ogan, ὶ 154, 1) 12. Pronominalis formatio, & 159. 
Optativus, $ 185, 1) a). Prope, ὃ 246, 5) a). uia 
Oratio obliqua, 271. Proportionalia, $ 198, V. 
Orationis partes, & 58. Propria vocabula, ἃ 94; δ 194. 
Ordinalis, $ 105 ; $ 198, Il. , Propter : in cum genit., ἢ 229, 
P ) e). 

— faura cum dat., $ 259, 5) e). 
P, 5$ 48. 
Paragoge, $ 7, 1). Q 
Participium, $ 105. 0, $44. 


— activum, ὃ 190, 1). Qiman cum in vel ana cum dat., 
— passivum, 8$ 190, 2). ἃ 246, anuot. 1. 
— pro substantivo , $ 195, 2). R 
— cum articulo, $ 196, ll, 9) 
€) cc) et dd). R, 859. 
— ul attributum, $215, annot. 7. —— Rad.ces, αὶ 156. 
— loco infinitivi, & 252, annot. — Raihtis, 8 2692. 
2; ἃ 253, annot. 2. Reciprocum, ὃ 200. 
Partitivus, vid. Genitivum. Reduplicatio, ἃ 124. 
Passivum, ἃ 132; ἃ 177. Reflexivum (pronomen) , $ 199, 
— pro medio, $ 178, 2) c). 4). ; 
— in subordinatis sententiis, — Reflexivum pro intransitivo, δ 
269, 2). 476, 4). 
Per :us cum dat., $8 259, 5) c). — pro passivo, δ 177, 5). 
— pairh cum accus., $ 240, 4) — — pro medio, $ 178, 3) a). 
a); $ 246, 5) d). Reiks, S 66, annot. 5. 


Peregrina vocabula, $ 94. Relativas sententiz, δ 264, 
Perfectum, ἃ 180, 4); 8$ 181, 2). Relativum, ἃ 109; 8$ 205; δ 261. 
Permissivum, ὁ 18, 1) δ). :«Ruptio, $ 32, 5). 
Persouz, ὃ 115; $187. . j 

Picus pronomina, $ 106; ἢ q 
Pleonasmus, $ 284. S, & 12 ad b. 1.; $52. 
Pluralia tantum, ἃ 192, 1). Sa demonstrativum. 6$ 202. 


Sad itan cum genit., ὃ 257. 
Saei relativum, ὃ 205; & 264. 
Sah demonsitrativum, 8 203, Il. 


Pluralis cum pluribus substanti- 
vis in singulari numero constru- 
ciis, $ 209, 4) ; 8 217, 9). 


— vid. etiam Numerum. — ut relativum, $ 202, II, 1) δ); 
Plusquamperfectum , ὃ 181, ὅ). $261,2)a). 
Possessiva, ὃ 107; δ 201. Sama, ὃ 198, annot. 2, b). 


Post (ad) : per dativum, ἃ 240 
— bi eum dat., $ 241 , 2) d). 
— afar cum dat., $ 244, 2) c), 
$ 241, 2) c) ee) (in. I 
5 — hindar cum accus., ὃ 246, 5) 5) s : and cum accus,., ἃ 142, 
. 9) a) fin. 
— in eum accus.,, 8 246, 5) a). — Senivocales, & 54 sqq. 
— üfar cum accus., ὃ 247, 2) c) Sententia, 64/4. 
ee) (in. Sihilantes, ὃ 52. 
Pre: faura cum dat., $ 259, 5). — Sik cum verbo, $476, 4) ; 8177, 


e). δ), ἃ 178, 2) a) bb). 
Preedicata verba, & 211. Silba, ὃ 900, II. 
Praedicaium, ἡ 174 ; ἃ 209. — eum possessivo, $ 902, 4). 
— loco modalis, ὃ 242, annot. — Sildaleikjan cum genit., $ 259, 
' Priepositiones, 155, 9); 8 251. 


— repetit», 8 251, annot. 2. 
— adverbiales, $ $51, annot. 4. 


Scriptura, ἃ 10. 
Scopus, ὃ 277. 
Secundum : δὲ cum dat., 6 241, 


Sine; inuh cum accus., ὃ 225, 5) 
b); 8 244, 9) P). 
Singularis, vid. Numerum. 
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' 4). 
Ε Skula visan cum genit, δ 254, 


. εἴ) 
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Sis cum verbo, ὃ 178, 2) a) aa). 
Skaman sik cum genit., 6$ 259, 


Skulan, ἢ 154, 1) 6. 
— pro futuro, δ 182, 92). 
Skulds visan, δ 266, annot. 3. 
i a Ἡρθο να infin. act., $177, annot. 
9, . 
Standan, ἃ 125, annot. 1. 
Stirps, $ 140. 
Sub : δὲ cum dat., $ 917,2) ε) 


— in cum aec., $ 246, 5) o). . 
—— wf cum acc., ἃ 246, 5) εἰ. 
— undar cum acc., ὃ 246, 5) e). 
Subjectum, δ 174; δ 906. 
Subordinats sententise, ὃ 963. 
Substautivum, ὃ 59 ; δ 191. 
— yrv infinitivo, δ 193, 1). 
--- pro participio, δ 192, 3). 
ut attributum, ὃ 915, annot. 6. 
244jox et Sub;an, ἃ 128, an- 
not. 3. 


Sums indefinitum, ὃ 905, Ill. 
Sunsei temporale, $289, 2). 
Super, in : ana cum dat., $ 259, 


— bi cum accus., ὃ 259, 5) 4). 
— fram cum da:., ἃ 259, 5) f). 
— Wfar cum dat., ὃ 244, 2) e). 

-— -—- cum accus., ὃ 245, 3) 


Superlativum, δ 102, 9); $151, 
b); δ 197, If. ems 
3; rem per infinitum, ἢ 25, 


e) 


Svaei consecutionem significans, - 
$2752). . 


iras demonstrativum, 5202, 


Sec demonstrativum, ὃ 2:9, 
Svasce — sva, δ 279, 1). 
Sve, circiter, $ 250, annot. 1. 
— ut relativum, 8 264, 9) c). 
— Consecutionem designaus, ᾧ 
215, 2). 
— in comparativis sententiis, 
8. 279, I, 1). 
— temporale, & 2892, 9). 
Svebauh in adversativis senten- 
tiis, $ 260, 4). 
— cum jabai, ὃ 280, annot. 6. 
-— in concessivis sententiis , 


Svebauh ei, ἃ 284. 
Syncope, $22, 7). 
Syntaxis, ὃ 174. 


T 


T, $5t. 

Tau, ὃ 70, annot. 4. 
Temporalis, δ 241. 
Temporales sententize, $ 982. 
Tempus, ὃ 115; $ 179. 
Thema, ἃ 62. 

Trans : hindar cum dat., ἃ 244, 


3) d). 


—  -— Cuin acc., $246, 5) f). 
— hindana eum genit., δ 245, 


€ Φ 
Transitivum pro reflexivo, $ 176, 


4); ibid. annot. 


— pro passivo, ὃ 177, 5) ; ibiJ. 


annot. 2. 
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— pro medio, ἃ 178, 2) b). 
Transitus consonautium, ὃ 56. 


U 


U, $12 δὰ h.1.; ὃ 24. 

-« jn interrogationibus, ἃ 214, 
4,6}: 8 961,2)... 

Uf cum dat. , sub (ubi?) , $241, 
9) e) fin. 

— cum accus. sub (quo?) , 
$ 246, 5) e). 

Ufar, cum dat., super, in, $244, 


e). 
era tetjdn cum dat. et accus., 
6 229, 1). 


-uh, particula copulativa, $ 258, 
1); ibid. annot. 6. - 

— ad circumscribendum partici- 
pium, ὃ 258, annot. ὃ. 

— ante pan, κ 259, annot. 1. 

— pro δέ, & 259, annot. 5. 

— demonstrativa particula, $ 202, 


Un-, $215, 5) a) aa)... 

Und cum acc., ad, ὃ 248, τὶ c). 

— cum dat., pro, 8 250, 9) 5). 

diens Datei, quamdiu , ὃ 282, an- 
not. 6. : 

Undar cum acc., sub, ὃ 246, 5) 
e) fin. 

Undaro cum dat., sub, $ 244, 2) 
e) fin. 
- Unkarja visan, cum genit., $ 258, 


9H 
Ente, S 262, 1). 
— in accusativis sententiis, ὃ 
270, 1). 
nw in causalibus sententiis, ὃ 
19. 
—htemporale, ὃ 282, 5) et 7). 
Us cum dat. pro partitivo, 8 216, 
annot. 6; ὃ 255, annot. 
— cum visan, ὃ 254, annot. 5. 
— instrumentale, & 240, 4) c). 
— modale, ὃ 241, 2) c). 
" locale, ab, ex, ὃ 245, 2) a) 
tc). 
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. — eausale, ex, per, 8 259, 5) c). 
— temporale, οσ, ὃ 9248, 2). 
Usdreiban cum dat. et accus., 8 

299, 1). 
Uskiusan cum dat. et accus., $ 
229, 2). 


"b reas cum dat, et accus., $ 
929, 1). 


Usvairpan cum dat. et accus., ὃ 


9 ἢ). 
Utapro cum genit., ex, $245, 2) 
a) cc) tin. 
Utana, cum genit., ex, ὃ 2415, 2) 
a) £c) fin. 


V,8 123d h. 1.; $ 35. 
Vaihts indefinitum, $ 205, I]. 
Vairban a4 circumscribendum 
ipe pass., $ 182, 2) b) bb) ; et 4) 
aa). 
— pro futuro , 5 182, annot. 6, 


— cum dat., δ 935. 
— cum acc. (temporale), $ 255, 
— przdicativum verbum, $211. 
— impersonale, ὃ 255, 5). 
-- cum sequenti ei 
cum indic. vel copulativa sententia, 
8 215, 1). 
Vairps visan cum genit., $ 254, 


Valor nomericus litterarum, 814. 
Vans visan cum genit., 

Variatio sermonis, $ 286. 
Varjan cum dat. et accus., ἃ 229, 


Vato, ὃ 90, annot. 

Vegs, ὃ 66, annot. 4. 
Veitvods, ὃ 66, annot. 5. 
Verbale objectum, Ta 
Verbalis formatio, $ 153, 
Verbum, $ 176. 

Vipra cum accus., contra, adver- 

sus, 8 244, 2) f). 

— — obviam, adversus, ὃ 946, 

9) b) (in. 
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' Viljan, ὃ 124, 9). 
i — eum infin. act., 8$ 177, annot. 
, €). 
isan (esse), ὃ 454, 5). 
— ad circumseribendum praet. 
pass., ὃ 181,2) 2 t) et 4) 5) bb). 
— cum dat., $ 225. 
— cum genit., $ 254, 1). 
— vid. etiam Copulam. 
Visan TW ) , preedicativum 
verbum, ὃ 211. 
Vitan, ὃ 154, 1 8. 
Vocativus, $ 212, 1). 
Vocales, S 20. : 
Vocalica declinatio, 8 64. 
— adjectivi, $ 196, I. 
Vopjan cum genit., ὃ 259, 1. 
W 


W, 8 12 ad h. 1l. ; $ 45. 
Pu ar interrogativum, ὃ 204, 
v ebarad indeflnitum , 8$ 205, 


Wan interrogativum, ὃ 204, 1V, 

Wartjis interrogativum, $ 204, IT. 
i ἀυ υω indefinitum , ὃ 205, 
πε distributiva cfformans, $ 198, 
IV. | 
Was interrogativum, ἃ 204, I. 
Washun indefinitum, 8 205, Il. 
Wazuh indeflnitum, $ 205, IV. 
— distributiva efformans, 198, 
Welauds interrogativum , $ 204, 


Wii interrogativum, $ 904,1V, 
1). : 


X 
X, 8 45. 

Y 
Y, $ 27. 

Z 
Ζ, 8 55. 


ORDO RERUM, 


QUAE IN GRAMMATICA CONTINENTUR. 


Ixrnopocrio. De lin 
alienigena ejus perte 
vernacula fuit $ 


gotbica 81 seqq. ; dialectis ὃ 4; 
5; litteratura $6; populis xi d 
; proprietatibus 8 S; grammatica $9. 
.AP. Dg SCRIPTURA ET PAOLATIONE. 


2) quando i ἃ 7$ . 5) quando t 5 78 06. 4) quande 
Το εη.; "n Rheni declinationis vocals ! 


B. De consonantica declinatione 8 88: a) de maseuliao 


804. 


A. De scriptura. De litteris $ 10; adinvintione scriptu-- 


ro $ 11; pers et habitu $12; episematibus ὃ 12; vi tu- 
merica 8 14; ordine $ 15; nominibus$ 16; signis lectionis 
$ 17; gotbicis vocabulis ad scripturam relatis ὃ 18. 

B. De prolatione 8 19.—I De vocalibus $8 20; brevibus 
et longis $21; αΚ 22: δ 25 u$24,;0825; 0826; y 827; 
ai ὃ 28; αὐ 829; 618 50; iu $51; productione, correptione, 
absonantia, debilitatione , fractione , apocope, synco- 
pe, hiatn, contractione 8 22. — iI De conan a 95; 
4 Semi-vocalibus : | ὃ 51; v ὃ 25; 2 Liquidis : (6 30; m 
851;n858;r $59; 5 Mutis a) gutturalibus : g $ 40; ἢ 
8441;5842; 2 845,0 ὃ 4$;w 8 45; b) labialibus : ὃ $ 46; 
(3 41; p8 48; c) lingualibus : d $49; b8 50; ($ 51; A Si- 

ilantibus : s ὃ 52; 2 & ὅδ. De consonantium connexione 
$54; geminatione ὃ 55; transitu ὃ 56; paragoge, epen- 
thesi, metathesi, elisione 8 57. 

] CAP. D 
nis $ 58. 

A. De declinatione. .—I De subsianiivo : genere ὃ 58; 
numero $ 60; casibus $ 61; themate 8 62; declinatione par- 
tita in vocalicam et. consonanticam $ 65.—9A. De vocalica 
declinatione ὃ 64 $4. 1) quando radicis vocalis est a $ ( 506. 


Ε VOCABULORUM FLEXIONE. De partibus oratio- 


8 89; b) neutro $ 90; c) feminino$ 01 sg.; anomalis $ 95. Da 
declinatione nominum propriorum et peregrinorum ios sqq. 
—]I De adjectiro$97.—4A. De declinatione vocalica $98 sqq. 
—B. De consonantica declinatione ὃ 101. De gradibus 
comparationis ἃ 102. De participiis.—ITIl De numeralibus : 
a) cardinalibus 8 101; b) ordinalibus; c) distributivis; d) 
multip'icativis; e) iterativis 8 105.—1IVY De pronominibus : 
3) personalibus ὃ 106; b) po:sessivis; c) demonstrativis 
108 ; d) relativo $ 109; e) interrogativis $ 110 sq. ; inde- 
nitis $ 111 ; g) correlativis $ 112. 


B. De conjugatione ἃ 115. De tribus coniugationis classi. 
bus $ 114 sq. exhibitur paradigma generale $ 116. — I De 
activo. De prima conjugatione; a ) absobante δ 17T sqq.; 
b) reduplicante $124 sqq. De secunda conjugatione ὃ 127 
SW. De tertia conjugaiione 8 151. -— I[ De passivo S 152. 
— |I1 De medio ὃ 1335. De anomalis $ 151. . 

C. De inflexibilibus $ 155. 

III CAP. Dg YOCABULORUM FORMATIONE. 

De radicibus $ 156 sq. De transformatone ὃ 158. De vet 
bis fortibus deperditis ὃ 139. De sürpe 8 140 sq. 


A. De nominum formatione.—1 De substantivo 8 142: 1) 
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derivatione sine formationis elemento $ 155; 2) derivatione 
cum formationts elemento $ 144 sq1.—11 De aJjectivo αὶ 119 
sq. De comparatione ἢ 151. 

B. De pronominum formalione αὶ 152. 

C. De verborum formatione. — | De prima conjngationB 


Ε 155. — Il De secunda conjugatione $ 154 sqq. — III De ἡ 


tertia conjugatione $ 160 5... 

D. De adverbiorum formatione 8 162. — I De adverbiis 
modi $ 165. — II De adverbiis loci ἃ 164. — ΠῚ De adver- 
biis temporis $ 165. πὸ 

E. De formutione per compositionem $ 166. — I De no- 
minum compositione : 1) Ree ri dp 167 ; 2) adiecti- 
vorum 3 168; 5) numeralium ἃ 169. — Ií De pronominum 
compositione 8 170. — ΠῚ De particularum compositione 
δ 171 sq. De limitibus vocabulorum formationis $ 173. 

JV CAP. Dg vOCABULORUM CONNEXIONE, Sive SYNTAXI. 

À. De partibus orationis relative ad syntaxim spectatis. 
— [ De verbo; 1) de genere : 1^ activo $ 176; 4» passivo 
8 177 ; 3» medio ὃ 178. 2) De tempore $ 179 : 1^ presente 
ὃ 180; 2» preterito $ 181; 3* futuro 8 182; 4^ futuro exa- 
cto ὃ 185. 5) De modo : 1» indicativo $ 181; 2* conjunctivo 
$ 185; 3^ imperativo $ 186. 4) De persona et numero $ 187. 
5) De infinitivo et parucipio 8 188 : 1^ infinitivo 8 180 ; 
2» participio ἃ 190. — 1I De nomine 1) substantivo : Α de 
nomine appellatwo ; 1» de genere $ 191 ; 2» numero 8$ 102; 
commutatione substan!ivi cum infinitivo et participio ὃ 195. 
B. De nomiue proprio & 194. De ariiculo $ 195. 2) De »dje- 
ctivo ; forma vocalica et consonantica $ 190, De compara- 
tivo, superlativo 8$ 197. 5) de numeralt καὶ 198. 4) De prone- 
mine: A personali καὶ 199; reciproco $ 200; D possessivo 
8 201; C demonstrativo ὃ 202; D de relativo ὃ 205; E in- 
terro;ativo $ 204; F iudefinito $ 203. 

B. De senleniia simplici. 

I. De subjecto, attributo, copula ἃ 206 : 1» de subjecto 
δ 207 sq. ; 2^ attribuco ὃ 209; 3* copula $ 210. De verbis 
ettributivis, $211. De vocativo $ 212. De negatione ὃ 215. 
De interrogatione 8 214. 


ORDO RERUM IN HOC TOMO CONTENTARUM. 
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ΤΙ. De attribuliro respectu : 1» de nomine ut attributo 
HU. 2» de genitivo ut attributo ὃ 216; ὅς de appositione 


ΠῚ, De objectivo respectu 8 218 : 1). De nominali obje- " 
Cio; À accusativo $ 219 sq. ; B dativo 8 223 sqq. De verbis 
cum dativo εἰ accusativo ἃ 229. De dativo commodi 5 210 
spp. C De genitivo ὃ 255 : possessivo ὃ 254; partitivo $255. 
epp. D De causali 8 259. E De instrumentali 8 240; F mo- 
dali καὶ 341, 245. De adverbio $ 244. G Dv inoicatione loci - 
19 in quzstione ubi? $ 314; 2» in questione uude? $ 215; 
$^ in quaestione quo? $ 246. H De indicstione temporis l*. 
ia qusiestione quando? dativi absoluti ὃ 217; 25 in quz- 
stione ex quo? $ 248; 5» jn quxstione quamdiu? $ 249. : 
ὦ De indicatione mensurz ἃ 250. Scholia iu. przpositiones 
8 251. 2) de verbali objecto : infinitivo ὃ 252. De aecusa- 
tivo cum erdt 253. De intinitivo cam du ut supino et 
geruudio spectato $ 254. De qr objecti E : 

C. De sententits complexis $256. 1 De coordinatis sen- - 
tentiis ὃ 257 : 1) de copulativa sententia ὃ 253; 2) de adver- 
sativa sententia ὃ 259, 360; 5) de disjunctiva sententia (et 
disjunctiva interrogstione) ὃ 2601; 4 ) de causali et conse- 
cutiva sententia ἃ 262, 

Il. De subordinatis sententiis ὃ 265 : 1) de attributiva et 
relativa sententia $ 264, 265; de aturactione ὃ 266; 2) de 
objectiva sententia 8 267.— A. Objectiva sententia in stricio 
sensu seu accusativa (dativas, genitiva) et subjecliva sen- 
tentia $ 268; de consecutione temporum ὃ 269. 1» De nudo 
quod post dicere, eic., $ 210, 211; de epexegetica (ex,li- 
cativa) sententia $ 272; de indirecta intetrogatione ἃ 275. 
2» De effectiva sententia ἃ 274; consecutiva ὃ 275. 5» De 
finali sententia iudicante scilicet finem $ 276; scopum 
8 217. — B. De cansali sententia ὃ 218. — C. De modali 
sententia: 1» comparativa ὃ 279; 2» hypothetica S 250; 
$* concessiva ἃ 281. — D. De temporali sententia ὃ 282; 
de ellypsibus in complezis sententiis 1 

D. Appendix. De egg 285. De anakolatho S 285. 
De mutatione in modo dicendi ὃ 286. De conjugationa 
verborum $ 287. De constructione vocabulorum $ 288 


ORDO RERUM 


QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. MARTINUS TURONENSIS. 


Prolegomena. 9 
Confessio Trinitatis. 11 
TICHONIUS AFER. 
Prolegomena. 13 
LIBEA DE SEPTEM REGULIS. 15 
Rzouta pamua.—De Domino et corpore ejus. Ibid. 
Ἀεασι. lf. — De Domini corpore bipartito. 19 
Rzccr. lll. — De promissis et lege. 22 
Rrcvur. IV. — De specie et genere. 99 
Rzcur.. V. — IYe temporibus. 46 
Ἄκουι VI. — De recapitulatione. δ 
Rzcur. V1I. — De diabolo et corpore ejus. io] 


HILARIUS DIACONUS. 
Prolegomena. 63 
COMMENTARIUS in duodecim epistolas B. Pauli. Ibid. 
QU/&£STIÓNES UTRIUSQUE TESTAMENTI (hic me- 
mosate, requirende autem ínter spuria S. Augustini, 
Operum hujus S. Patris tom. ΠΠ], part. n). 61 


NOVATUS CATHOLICUS. 


SENTENTIA de hunilitate et obedientis. l1 bid. 
ANONYMUS. 

Exhortatío ad monachos. 71 

Exhortatio ad sponsam Christi. 71 


S. AMBROSII OPERUM COMPLEMENTUM. 


Sermones tres ex codice Sessoriauo, prsecedente prze- 
fatione. 89 


AURELIUS SYMMACHUS. 


Prolegomena. 14 


EPISTOLARUM LIBRI DECEM. 14* 
LipEB PRIMUS. Ibid. 

IBzA []. 471 
Lien 1Π|. 199 
Lisgzn IV. 9221 
Liza V. 945 
Lipgsn VI. 965 
Lipea Vif. 985 
Lipgn VIII. 815 
Liegs IX. 837 
Lisza X. $351 

MAIIMUS GRAMMATICUS,- 

Notitia Cavzi. 405 


EPISTOLA ad Augustinum (hie tantum memorata, re- 
quirenda autem Patrolog. tom. XXXIII, col. 81). 401 


.MAMERTINUS. 


PANEGYRICUS Julisà Augusti, seu Gratiartm actio 
i ae sequente, in appendicis vicem, Vita ye 


PUBLIUS VICTOR. 


Monitum ín urbis Rome descriptionem. 455 
DESCRIPTIO URBIS ROMA. 431 
ULFILAS. 


Meri rae ... 461 
SCRIPTUR/E SANCT/E VERSIONIS IN LINGUAM 
GOTHICAM fragmenta quie super sunt. 491 
APPENDIX. 
GRAMMATICA GOTHIC/E LINGU.E (in quam eonsu- 
lendus iudex et ordo rerum specialia qua superius repe- 


ries). 
GLOSSARIUM GOTHICA LINGUAE. 1257 
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